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PRJEFATIO. 


Comprehenduntur in hoc volumine scriptores aliquot de philo- 
sophia morali. Quibus TnroPnnasrI /Votattones morum prztmitti 
non ab re fore putavit eruditissimus auctor Collectionis. Difficil- 
lima est autem, etiam post opem a doctissimis et sagacissimis 
viris certatim allatam , hodieque harum reliquiarum conditio. Nani 
et singula in codicibus adeo corrupta feruntur, ut multa nondum 
potuerint satis probabiliter emendari ; et de scriptionis totius forma 
genuina nemodum ita disseruit, ut in plenam persuasionem traha- 
ris. Equidem, ut verbo dicam quod sentio, pleraque Theophrasti 
esse arbitror, ipsius etiam verbis dicta, ex opere ἠθικῶν χαρακτήρων 
excerpta ab rhetoribus. Non est enim de nihilo , quod horum chara- 
cterum particule, tam inter se diverse, omnes tamen invente 
sunt in codicibus rhetorum Grecorum *). Rutilius de χαραχτηρισμῷ : 
Quemadmodum pictor coloribus figuras describit, sic orator hoc sche- 
mate aut vitia aut virtutes eorum, de quibus loquitur, «eformat. Eu 
igitur χαραχτηρισμοῦ specimina Theophrastea, qua rhetores quidni 
proposuerint discipulis ad hanc partem artis informandam? ut 
Gorgias, quem transtulit Rutilius, non oratoris, sed philosophi 
Peripatetici exemplo χαραχτηρισμὸν explicabat. Quam rem si repu- 
tasset Astius, non librarium finxisset Palatinorum incrementorum 
scriptorem; neque Fossius, egregius vir, tam multa ἀφ᾽ ἁμάξης in 
errorem illum conjecisset. Jam vero quum ex indicio, quod signi- 
ficavi, probabile fiat per rhetorum manus delatas ad nos ess: 
reliquias libri Theophrastei (jam Stobsi state, ut credere pai 
est, deperditi), sequitur non tantum abesse ab his characteribut 
interpolationis suspicionem , quantum removit Fossius. Idem ta- 
men praclare vindicavit additamenta Palatina et magnam partem 


*) Conf. L. de Sinner, Notice sur la vie et les ouerages de Diamant Coray, p. 7; 
Dol. 14. 
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reliquis dignitate paria esse evicit. Ceterum, ut dixi, verba ipsa 
Theophrasti superesse puto, valde depravata et aliquot locis inter- 
polata; plurima autem omissa esse et disjecta ab epitomatoribus, 
adeo ut ordinern notarum in notationibus singulis non ita temere 
tribuam Theophrasto. Verum de hac re qua dicenda habeo, in 
aliud tempus remitto : nunc de editione nostra exponendum est. 

Quum multi satis pro arbitrio versati essent in his characteribus, 
hanc mihi lzgem scripsi in editione notis et apparatu non instru- 
cta, ut optimorum codicum scripture essem quam tenacissimus ; 
a qua non discederem nisi summa conjecturarum aut necessitate 
aut evidentia compulsus. Quare corrupta, manca, disjecta multa 
relinquere malui quam eorum emendandi viam improbabilem 
sequi. Quindecim characterum codices longe ceteris antiquiores 
quum Parisiis serventur, operz pretium facere putavi si consu- 
lerem iterum. Ac vidi amicos Needhami non omnia exhausisse, 
quadam etiam falso tradidisse, ut infra apparebit : sed non ideo 
sua laude fraudandi sunt, qui in scriptura minutissima et omne 
genus compendiis intricatissima pleraque recte intellexerint. At re- 
centiores editores miratus sum omnes multis locis temere dese- 
ruisse textum Needhami, ad antiquissima documenta constitutum, 
chartis quibusdam quinti decimi szculi magis fidentes. Ex iisdem 
veteribus meinbranis et aliis codicibus intellexi, ab recentioribus 
fictam esse usitatam formam titulorum , περὶ εἰρωνείας, πεοὶ ἀρεσχείας; 
quum scripti libri rectiorem modum precipiant, Θεοφράστου yapa- 
χτῆρες. εἰρωνείας πρῶτος (sic antiquissimus A, non α΄). κολακείας β΄, et 
Palatinus, ις΄ χαραχτὴρ δεισιδαιμονίας. ---- Ultra decimum quintum cha- 
racterem scripti nihil reperitur Parisiis. De Palatino codice vere 
dixit Orellius : « lllud quoque dolendum, quod Siebenkeesius 
quum negligenter descripsisset codicem Pal., negligentius etiam 
ejus curam ediderit Goezius. » Nam in quinque versibus gri incisis 
ter male legit Siebenkeesius , ut ad Char. XVI notabo ; Gozii autem 
negligentia omnibus manifesta. Specimen illud codicis Palatini 
quum ductus quosdam referat, qui mihi non videbantur esse 
posse librarii Greci, confugi ad doctrinam et humanitatem excel- 
lentissimi Hasri : qui opinionem meam probavit, et specimen illud 
male fida manu delineatum ostendit; sed idem, ubi ob summam 
inconstantiam ductuum satis recentem me putare illum codicem 
dixi, vetuit , addens, Panoplie Euthymii Zigabeni codicem Regium 
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simillima manu scriptum anni nota esse instructum, qua ad tertium 
decimum seculum remittat. 

Jam longum esset narrare locos, in quibus vel codicum scri- 

pturam reduxerim, vel admiserim conjecturas : facile intelhgent 
quorum interest ex libris editis. Preter codices duos, qui decimi 
seculi ineuntis esse judicantur, denuo collatos, inspexi etiam 
Fonteblandensem bombycinum, szc. XIII, quem in uno tantum 
loco ab illis discrepantem vidi. Ex his preter levicula quedam re- 
tuli omnia quae apud Needhamum desiderantur vel non vere tra- 
duntur. Inserui etiam aliqua ex codice nescio quo Palatino, quem Ne- 
veletus contulit cum exemplo editionis Morelli (Lutet. 1583), quod 
servatur in bibliotheca Regia. Plerumque consentit ille cum Rhe- 
digerano Schneideri. 

Procem. l. i9 Palatinus Neveleti dat ὦ Περίχλεις, quod unde in 
Heinsianum marginem venerit, quazrebat Fischerus. — Char. I, 
l. 3 codex A ἐν τύπῳ, sine óc, 1. 6 λαθεῖν. 14 codd. βουλεύεσθαι, non 
---σεσϑαι. Eorumdem scripturam posui in loco interpolato l. 27, 
quamvis depravatam. Needhamus falsa retulerat. 29 miro consensu 
omnes 3, οὖς ἔχεις. ---- Char. II, 10 παρακείμενος Pal. Neveleti. — Ill. 
20 ἐπὶ τὸ δεῖπνον cod. A solus. 34 πλόϊμον omnes, et 41 κατ᾽ sine τὰ. 
Ante ἀπατούρια articulum praebet Monacensis. —IV, 1t δεινὸς omnes 
superscripto cec, et προαίρων. 19 Casaub. λίαν λέγων. Sigla in codice 
À non μὲν, sed ucvóv indicat. 25 codd. ὑποκείρασθαι. — V, 41, 42 
ita scribuntur in codd., non ut refert Needham. --- VI, 12 ἐργασίαν 
αἰσχρὰν codex Α. 16 τοῦτο δ᾽ ἂν omnes, non τοῦτ᾽ ἂν, quod enotatur. 
20 cod. A τὴν ἀρχὴν, et 32. idem εἰς λοιδ., 29. omnes ---πώλια, non 
---πωλεῖα.---Ί!, 45 ἀρχὰς omnes, etiam Pal. Neveleti. Needhami no- 
tationem male cepit Fischerus et post eum alii. 4 omnes xgooveyí- 
σασθαι, et 5 τότε, non ποτε. 13 ἐστι omittit Pal. Neveleti, 18 idem 
et cod. A ὑμᾶς. — VII, 23 (et ΧΙ, 22) ἀπαντ. etiam Pal. ille. 35 καὶ ἂν 
omnes. 45 πιθανῶς commode omittit codex A. 44 omnes ταῦτα olds. 
48 ἃ προσδεδραυνηχέναι. 7, 8 posul τοὺς ἀχούοντας, obc οὕτω καταπονοῦσι 
pro vulgato τοὺς ἀκούοντας οὕτω xai καταπονοῦντες. Nostri omnes cum 
Pal. Nev. καταπονοῦσι. — ΙΧ, 1*5. cod. A χέρδους εἵνεκα, 13 ἀποστε- 
ρεῖται, 14 omnes δανείζεται. 19 Τίξιε etiam Pal. Nev. — X, 39 codd. 
τὰς (B τὲ) χύλιχας πόσας) non ut refertur, et 44 non ἀποθαλούσης, sed 


ἐκθαλούσης. Est autem ἐκβάλλειν laisser tomber. 46 pro καλύμματα mire 
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Pal. Nev. σχαλίσματα, et 9 θυψιλήματα, 13 τῶν μετρῶν (sic). — ΧΙ, 6 
cod. A μέταστρ. movíon.— ΧΙ], 12, idem «óxov, non τόμον. — XIII, 
20 codd. δόξει εἶναι. 23 Orellius ingeniose φεναχίσας ἐλεγχθῆναι. 25 
Pal. Nev. ὅσον, 48 πορεύεται χαταλιπεῖν. 33 βουλεύεσθαι. 39 cod. A 
παρεστηχότας, non περιεστ. In B compendium turbatum. — XIV, 4a 
cod. A ἔστι δὲ xai, B ἔστι xai, et alii multi alterutro modo (Fischer. 
p- 106), ut videri possit hanc notationem olim praecessisse alia vitii si- 
milis. 4 codd. καὶ ἀπαγγέλλοντος αὐτῷ, nimirum eo cui mandatum est 
invitareadexsequias. 12, 13 in loco «conclamato » ceteris probabilior 
est Ástii ratio, qui Corais et Schneideri inventa ita conjunxit, 
ἡδύ γε τῶν ἄστρων ὄζει} ὅ , τι δὴ xai οἱ ἄλλοι λέγουσι τῆς γῆς, quam 
suavis est siderum odor! (quem quidem reliqui dicunt terre odorem.) 
Pal. Nev. καὶ ἄλλοι. — XVI, 38, 39 Siebenkeesius in codice Pala- 
uno legit ἐπιχρωνῆν falso : postrema litera est οὔ, precedens videtur 
esse 1, non potest ἡ, et ge non usquam illo modo exaratur : sed 
nihil certi extundas e ductibus male redditis ; ἐπιχοῶν που, si ductus 
spectes, omnium est veri simillimum. Fossius conjecerat (ἐπεὶ) ἐπὶ χοῶν 
ἦν. 40 δάφνην, non δάφνης, in specimine, et 45 ἱερῶον, non ἱερὸν, ne- 
que, ut credidit Schneiderus, ἱερῷ. Quae ex illo codice accesserunt , 
in lectorum gratiam a ceteris accurate distinguenda erant. i2 in 
εἴσω haud dubie vocabulum longe aliud latet. — XIX, 44 in ἀνα- 
πίπτοντος corruptum puto participium ejus fere sententie quam la- 
tine reddidi. 46 servavi σφύζεσθαι, quanquam non satisfacit Orellii 
defensio. — XX, 9 vulgo probata correctio πᾶν ἔργον vel πᾶν τοὔργον 
hic locum non habet. 12 etiam Pal. Nev. lacunulam explebat, ex 
quo enotatur ὑποχρῷ ῥήμασιν. 15 in ἀμφότερα οὐκ ἔχοντες quum Fossius 
ὀρχίπεδα cogitans deleret οὐχ, non meminit loci Lucianei, οἷοι πολλοὶ 
εἶναι λέγονται ἀμφότερα ἔχοντες, de hermaphroditis, Dial. mer. 5 — 
XXI (ex Char. V), 17 tres codd. nostri πίθηκον δρέψαι, 21 iidem 
(et Pal. Nev.) παλαιστριαῖον, 24 ἀποδείξεσιν, 25 ὕστερον ἔπεισιν ἐπὶ τῶν 
θεωμένων, quae probabiliter sanavit Needham. — XXIII, 27 εἶθ. 
scripsi pro xa0', 33 Orellius τοὺς ἀγωνικοὺς π. — XXVIII, 5, 6 in 
μαχρὸν ἀνδριάντα ludi nomen inesse gtatuerim potius quam mutem 
παίζειν, quz mutatio alias preterea postularet. 9 Orellius ὡς ἂν x«i 
ἐκείνου δὴ ἐπισταμένου. — XXX (sive XI veterum edd.), 36 ἀποδιδό- 
σθαι codex Α, non ἀποδόσθαι : nihil igitur differre ab reliquis cen- 
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sendus. 42 codd. καὶ ξενίων, 46, ὑπὸ, non πρὸ, 1 ἐχκεχρουμένῳ, sine 
c, hec omnia ut Palatinus. 16 codex A λάθοιεν. 


Manci ÁNTONINI editionem Schulzianam secuti sumus, ab ipso 
Schulzio passim emendatam et correctam. Idem vir doctissimus ultro 
nobiscum communicavit translationem latinam prorsus novam; 
ab ipso diligentissime concinnatam , que vulgarem maximo inter- 
vallo post se relinquit. Quo nomine persuasum habemus eum 
summam inivisse gratiam ab lectoribus nostris ; qui monendi 
sunt, asteriscis indicari locos non codicum scripturam , quippe 
corruptam, latine referentes, sed probabilem conjecturam ; in 
graecis enim Schulzius manuscriptos codices et editiones primas 
sibi sequendas esse statuit, etiam ubi sententiam pravam aut 
nullam preberent , perpaucas tantum emendationes admittens. 


In Εριοτετι Enchiridio οἱ Ceseris. Tabula exprimenda erat 
editio major Sc/weigheuseri , artis critic docte, prudenter et 
circumspecte exercite mirificum exemplar. Cujus quum funda- 
menta examinare neglexisset summus Coraes , in Enchiridio ni- 
mium tribuit interpolationibus manifestis. Sed egregias emenda- 
tiones ejus octo vel novem leti recepimus , et alia quedam 
correximus ex secundis curis Schweighsuseri in Philosophia Epi- 
ctetea. L. Odaxius in translatione latina multa Cebetis optime red- 
diderat ; reliqua graecis qualia nunc leguntur accommodavimus. 

In /ragmentris Epicteti que Stobzo debentur, codex Parisinus 
a Gaisfordo collatus perutilis fuit : multa exhibet nitidiora, aliqua 
qua pro desperatis habebantur vel integra prebet vel proxima 
mtegritati. Cujus rei exempla duo commemorabimus. Fragmentum 
29 hoc modo edebatur, τὰς σιτήσεις ποιοῦ μὴ ἀνειμένας, xai σχυθρω- 
πᾶς ἀλλὰ λαμπρὰς, xai εὐτελεῖς - ἵνα μήτε διὰ τὰ σωματιχὰ αἱ ψυχαὶ τα- 
ράττωνται φεναχιζόμεναι, xoi τῶν ἡδονῶν σωματικῶν ὀλιγωρῶσιν, ἔπειτα 
βλάπτωνται, τρυφῶντα μὲν παραυτίκα πλοῦτον, νοσοῦντα δὲ εἰσαῦθις τὰ 
σώματα. Quae verba non. mirum est si a nemine poterant inte ligi : 
V. Schweighauser. p. 185 sq. Codicis Parisini scripturam distin- 
ctione adjuvimus et unius vocis mutatione : legebatur, μήτε φενα- 
κιζόμεναι- πρὸς τῶν ἡδονῶν τῶν c ματικῶν ὀλιγωρῶσιν, quod illud in- 
commodi habet , ut precedentia verba, διὰ τὰ σωματιχὰ, et heec, τῶν 


σωματικῶν , non prorsus eadem τοῦ σωματιχοῦ acceptione dicta sint 
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Apparet autem quam facile σωμάτων 0b σωματικὰ eadem phrasi inclu- 
sainhoc vocabulum abire potuerit. Fragmento 32 legebatur πηδήσασα 
τῷ σώματι, quod faciliore conjectura sanari poterat quam Schweig- 
hzuseriana. Fragmenti 35 finem ita scriptum, ἔνθα δὲ àv μὴ παρῇ 
νῆψις, πειθοῦς τέλος εἰκῆ σε παρέχει διατείνεσθαι, et ab editore sine me- 
dicina relictum, idem codex prestat integrum. In fragmento 51, 
codex brevius, οὐδὲν χρεῖσσον μεγαλοψυχίας, καὶ πραότητος, καὶ φιλαν- 
θρωπίας. Fragmenti 169 lacunam sarsimus ex codicibus Heerenii. 
Fragm. 174, οὐδ᾽ ἥδιον (pro vulg. οὐδὲν δι᾿ ὧν) conjecit etiam Coraes 
ad Enchir. pag 20. | 


Fragmenta crucis signo notata dubie sunt auctoritatis; ea vero 
quz plane nullam habere videbantur, delevimus. 


DissEmTATIONES ΕΡΙΟΤΕΤΙ ab. frriano literis mandate per hanc 
editionem ceteris parabiliorem jam frequentius et a pluribus le- 
clum iri confidimus, quam adhuc esse lectas repperimus. Nam, 
nisi fallit opinio ex scriptis eruditorum hominum concepta, pauci 
virtutem illorum sermonum, Horatianos sepissime in mentem 
revocantium , satis cognitam habuerunt. Expressimus Corais re- 
cognitionem Schweighazuseriange recensionis, ita quidem ut in 
dubia scriptura judicanda utriusque viri docti argumenta exami- 
naremus. Et videbatur nobis prestantissimus Graecus triginta fere 
locis injuria discessisse ab editore Germanico, aliquoties uterque 
immerito sprevisse quod in melioribus codicibus scriptum exstat. 
Eximias quasdam conjecturas, qua delitescebant in Addendis 
Schweigheuseri et Corais commentario, in eum , quo digna" 
erant , locum recepimus. Vocabula que asteriscis cinguntur, de- 
lenda esse censet Coraes; quas uncis, de conjectura inseruntur. 


SiMPLICII commentarius in. Enchiridion , iis qui philosophie stu- 
dia auspicantur, utilissimus lectu liber, multis locis emendatus est 
ex annotatione Schweighzuseri. Numeri in summo margine dextro 
positi paginas indicant Schweigheuseriane, in Llevo, Heinsiance 
editionis. 


Μαάχιμο Trnio contigit ut. Dissertationes ab ipso scripte, et in 
optimo codice servarentur et a prestantissimis criticis , Davisto, 
Marklando , Reiskio, quantum fieri poterat a temporum labe 
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fiberarentur : nihilominus hodieque vitiis inquinate leguntur 
plurimis, que dudum a viris quos nominavi. sagacissimis erant 
sublata. Eorum enim qua Davisius codicum et ingenii ope in 
integrum restituerat , pars haud exigua neglecta est ab editore 
Greshamensi, qui ex defuncti Davisii schedis greca constituit , 
amplis autem et admirabilibus Marklandi inventis non poterat 
uti, posterius ad eum transmissis. Neque Reiskio lectorem adju- 
vare licuit, tum demum appellato , quum editio Londinensis jam 
tota exscripta esset typis Lipsiensibus. lta nobis relinquebatur ut 
Maximum Tyrium multis modis emendatiorem emittere possemus. 
Quod hac ratione instituimus. 

Davisius quum ex codice Regio, cujus plane singularis est prz- 
stantia, innumeros locos emendasset , fieri potuisse suspicatus sum 
ut in tam divite messe spice quzdam interciderent. Et meminc- 
ram ill. Boissonadium in Anecdotis aliqua ex iisdem membranis 
protulisse ; haud dubie quia Davisium fugerant. Exspectationem 
superavit eventus; codex diligenter excussus integra plurima 
prebuit pro vitiosis que legebantur ; multa etiam, 408 nemo 
poterat suspecta habere, exquisitius aut nitidius enunciata prze- 
stat. Sed longe abest ut omnem offensionem tollat ex delica- 
tula dictione hujus scriptoris , quie criticum sibi poscit in primis 
subtilem. Ego veritus ne audacius refingendo que extra perfectum 
ferri videbantur, pessumdarem etiam illa qua maximo jure in 
orationem grzcam recepissem , lenibus modo et summe proba- 
bilibus conjecturis locum dedi, ubi vel aperte vitiosa esset 
scriptura, vel minima mutatione multum nitoris dictioni aut sen- 
tenti accederet. Non raro sciens reliqui vulgatam merito su- 
spectam , sed quam ratiunculis quibusdam speciose tueri posses. 
Lacunas quoque rarius notavi quam incidisse persuasum habeo. 
Qua cautione id effeci , ut Maximum multo quam ante emenda- 
tiorem sine diffidentia ulla legere possis ; iis autem , qui perpolire 
hunc scriptorem aggredientur , varietatem optimi codicis cum 
pulvisculo expromptam offero. De qua priusquam disertius ex- 
ponam, verbo dicendum est versionem latinam esse ex Hein- 
siana effictam , cujus viri temeritudo szepe bilem movit, non mihi 
soli, sed jam Marklando, ad Dorvillium hzc scribenti ( p. 337 
ed. Lips. Supplicum) : « Dolet quod elegans hzc , sed vaga versio, 
vel paraphrasis potius, Heinsii in hac nitida editione ( Londi- 
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Apparet autem quam facile σωμάτων 0b σωματικὰ eadem phrasi inclu- 
sainhoc vocabulum abire potuerit. Fragmento 32 legebatur πηδήσασα 
τῷ σώματι, quod faciliore conjectura sanari poterat quam Schweig- 
hauseriana. Fragmenti 35 finem ita scriptum, ἔνθα δὲ àv μὴ map; 
νῆψις, πειθοῦς τέλος εἰκῆ σε παρέχει διατείνεσθαι, et ab editore sine me- 
dicina relictum, idem codex prestat integrum. In fragmento 51, 
codex brevius, οὐδὲν κρεῖσσον μεγαλοψυχίας, χαὶ πραότητος, καὶ φιλαν- 
θρωπίας. Fragmenti 169 lacunam sarsimus ex codicibus Heerenii. 
Fragm. 174, οὐδ᾽ ἥδιον (pro vulg. οὐδὲν 9v ὧν) conjecit etiam Coraes 
ad Enchir. pag 120. 


Fragmenta crucis signo notata dubie sunt auctoritatis; ea vero 
quz plane nullam habere videbantur, delevimus. 


DisseRTATIONES EPrcrETI ab frriano literis mandate per hanc 
editionem ceteris parabiliorem jam frequentius et a pluribus le- 
ctum iri confidimus, quam adhuc esse lectas repperimus. Nam, 
nisi fallit opinio ex scriptis eruditorum hominum concepta, pauci 
virlutem illorum sermonum, Horatianos sepissime in mentem 
revocantium , satis cognitam habuerunt. Expressimus (oras re- 
cognitionem Schweigheuseriange recensionis, ita quidem ut in 
dubia scriptura judicanda utriusque viri docti argumenta exami- 
naremus. Et videbatur nobis prestantissimus Graecus triginta fere 
locis injuria discessisse ab editore Germanico, aliquoties uterque 
immerito sprevisse quod in melioribus codicibus scriptum exstat. 
Eximias quasdam conjecturas, qua delitescebant in Addendis 
Schweighauseri et Corais commentario, in eum , quo digna 
erant, locum recepimus. Vocabula que asteriscis cinguntur, de- 
lenda esse censet Coraes; qui uncis, de conjectura inseruntur. 


SiwPLICI commentarius in. Enchiridion , iis qui philosophie stu- 
dia auspicantur, utilissimus lectu liber, multis locis emendatus est 
ex annotatione Schweighzuseri. Numeri in summo margine dextro 
positi paginas indicaut Schweigheuseriang, in levo, Heinsianc 
editionis. 


Maxiao Trn:o contigit ut. Dissertationes ab 1pso scripte et in 
optimo codice servarentur et a prestantissimis criticis, Dayisio, 
Marklando , Reiskio, quantum fieri poterat a temporum labe 
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fiberarentur : nihilominus hodieque vitiis inquinate leguntur 
plurimis, que dudum a viris quos nominavi sagacissimis erant 
sublata. Eorum enim qua Davisius codicum et ingenii ope in 
integrum restituerat , pars haud exigua neglecta est ab editore 
Greshamensi, qui ex defuncti Davisii schedis greca constituit , 
amplis autem et admirabilibus Marklandi inventis non poterat 
uti, posterius ad eum trausmissis. Neque Reiskio lectorem adju- 
vare licuit, tum demum appellato , quum editio Londinensis jam 
tota exscripta esset typis Lipsiensibus. lta nobis relinquebatur ut 
Maximum Tyrium multis modis emendatiorem emittere possemus. 
Quod hac ratione instituimus. 

Davisius quum ex codice Regio, cujus plane singularis est prz- 
stantia, innumeros locos emendasset , fieri potuisse suspicatus sum 
ut in tam divite messe spice quadam interciderent. Et memine- 
ram ill. Boissonadium in Anecdotis aliqua ex iisdem membranis 
protulisse ; haud dubie quia Davisium fugerant. Exspectationem 
superavit eventus; codex diligenter excussus integra plurima 
prebuit pro vitiosis que legebantur ; multa etiam, 4118 nemo 
poterat suspecta habere, exquisitius aut nitidius enunciata pre- 
stat. Sed longe abest ut omnem offensionem tollat ex delica- 
tula dictione hujus scriptoris , qux criticum sibi poscit in primis 
subtilem. Ego veritus ne audacius refingendo que extra perfectum 
ferri videbantur, pessumdarem etiam illa que maximo jure in 
orationem grecam recepissem , lenibus modo et summe proba- 
bilibus conjecturis locum dedi, ubi vel aperte vitiosa esset 
scriptura, vel minima mutatione multum nitoris dictioni aut sen- 
tenti&. accederet. Non raro sciens reliqui vulgatam merito su- 
spectam , sed quam ratiunculis quibusdam speciose tueri posses. 
Lacunas quoque rarius notavi quam incidisse persuasum habeo. 
Qua cautione id effeci, ut Maximum multo quam ante emenda- 
tiorem sine diffidentia ulla legere possis ; iis autem , qui perpolire 
hunc scriptorem aggredientur , varietatem optimi codicis cuim 
pulvisculo expromptam offero. De qua priusquam disertius ex- 
ponam, verbo dicendum est versionem latinam esse ex Hein- 
siana effictam , cujus viri temeritudo sepe bilem movit, non mihi 
soli, sed jam Marklando, ad Dorvillium hac scribenti ( p. 337 
ed. Lips. Supplicum) : « Dolet quod elegans hzc , sed vaga versio, 
vel paraphrasis potius, Heinsii in hac nitida editione ( Londi- 


vin PRAEFATIO 


nensi ) servabitur. Mihi nequaquam placent hujusmodi excursus 
potius quam versiones, qua ingenium interpretis quidem de- 
monstrant, sensum auctoris incertum et obscurum, ne dicam in- 
tactum aliquando , immo sepissime, relinquunt. » Hujus licentig 
vestigia vel frequentissimá immutatione et interpolatione obrui non 
poterant; et jam poenitet tam lectorum quam mea gratia me 
ob Heinsianum nomen Paccii interpretationem neglexisse. Indicem 
Davisianum, in quo plus centum nomina repperi esse omissa, 
multum auximus. 

Codex Regius est szculi decimi ineuntis vel exeuntis noni, sine 
ullo compendio scriptus, « eadem ut videtur manu qua Plato- 
nis codex » egregius ejusdem bibliothece , quod in schedula 
codici addita annotatum video. Eum ex antiquissimo libro uncia- 
libus literis scripto derivatum esse hoc indicio colligo : ubi du- 
bium aliquod aut corruptum vocabulum incidit, quod sententie 
tenorem interrumpat aut ab librario non intelligeretur, continuo 
accentus ornittuntur. Hinc necessario efficitur aut nostrum libra- 
rium aut eum cujus apographum accurate expressit , accentus 
pinxisse primum , quod fieri non potuit in vocabulis dubiis aut 
monstrosis. Scholia in margine , argumenta et πίναξ uncialibus 
literis scripta sunt cum accentuum notis. Ea autem accuratione 
et integritate est hic liber, ut orthographica ratio ejus universa 
ab me posset reprasentari, his solummodo exceptis : v ἐφελχυστικῷ, 
quod ponit ubique; et illis ὅτ᾽ ἂν, 8, τι οὖν, οὐχὰν, quod przeter pau- 
cissimos locos scribit pro οὐκ ἂν : iufinitivos et optativos aoristi bis 
terve distinguit , ceterum ubique ποιῆσαι scribit quando debebat 
ποιήσαι ; denique in encliticis fluctuat, modo 23; τις exarans, modo 
recte : sed in his quoque ea servavi qua disertis preceptis non refra- 
garentur, in ceteris vero omnibus scito te ipsam scriptionem codicis 
tenere , nisi aliud significet annotatio. De secunda manu quando 
loquor, intelligo valde antiquam et primz fere supparem: est enim 
alia quoque recentissima , que vulgatam modo intulit, modo signis 
indicavit, a me, ut oportuit, silentio preterita. Quum autem 
Davisiii quoque varietatem ex eodem codice ductam receperim , 
ita distinxi ut Regium vocem quando a me enotata est, codicem 
quando a Davisio. Qui quanquam multo plura inde eruit quam 
ego, rara tamen est codicis mentio, quia pleraque jam in orationem 
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Maximi transierant , ego autem nihil nisi varietatem codicis et Da- 
visiang editionis alterius ( litera V. indicate) refero. 

Bis .terve ex Heinsii versione intellexi jam lecta fuisse ab ipso 
quz in locis illis ex Regio supplebam ; similiter Boissonadius ; 
prolatis emendationibus duabus ex codice, in Heinsiana hec recte 
scribi addit. Fuerint igitur inter vitia ab nobis sublata quzdam 
Londinensi et Lipsiensi editionibus propria : quam rem alii exa- 
minabunt; mihi ex puro fonte haustus sufficiebat. Criticorum 
principum Marklandi et Reiskii conjecturas plurimas codex accu- 
rate excussus confirmavit , quod annotavi ubique, non ut laureis 
illorum inseram novum aliquod foliolum, sed ut nudem incon- 
sultos quosdam emendationum ex ingenio natarum obtrectatores 


et sycophantas. 
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Pag. 
Lin. 6 à? ἵππῳ Regius. V. πότερόν ἐστιν ἵππῳ, ex 
eodem codice, sed scriptura male intellecta.— , 
14 οὐ γὰρ ἀεὶ παρέξει τοῖς cop. προφάσεις scripsi 
partim cum Davisio. V. οὐ γὰρ ἕξει τοῖς σ. πρόφασις. 
— 15 ἔριδος Heinsius, Reg. oos (sic). V. 6a - 
σκαλίας. ---- 17 τὰς πρόσδοχίας Marklandus. V. ταῖς 
προσδοχίαις. — 19 δυσέλπιδες Reiskius. V. δυσάντι- 
δες. ---- 20 Reg. ἐντετευχηχότες. — 29 ἢ Reg. V. 3. 
— 31 ὁσήμεραι Regius ubique. 

Pag. 2. Lin. 3 Reg. αὐτῷ τὸν. —19 Reg. κάλλι- 
σται. — 22 Reg. τετραμμένος, ita ut μενος sit in 
litura duarum literarum. —. 23 Reg. ἐπεφύχεσαν. 
— 3o εἰχὸς Marklandus addidit. — 49 Reg. ἐχ- 
πλαγὴς. Idem κατήριπε. V. κατήρειπε. 

Pag. 3. Liu. 1 cod. xai βασιλεία (sic). — 
4 ἐμφορέοντο Stephanus. Codd. ἐπιφορέοντο.--7 ᾧ 
Heinsius. Codd. ὡς. ---8 παρεθάλομεν Marklandus. 
V. παρελάθομεν. — 9 ἡμῖν δρόμον Regius. V 
δρόμον ἡμῖν. — τή δυνηθῇ μηδὲ μεταδαάλλειν. Ἂν 
δὲ δυν. scripsi partim cum Reiskio. V. δυνηθῇ. 
El 93 μεταδάλλειν u$ δυν. — 17 Reg. δέ πως. --- 
20 cod. ἐν íx. Prapositioneni ejecerat Davisius. 
— αι Regius κατέξοντας xai παλο... (lacuna de- 
cem fere literarum) . "ἐμπιπλαμένους.. (lac. quin- 
que ! fere literarum)... οι ἀχούοντας. — 43 Reg. τὰρ- 
πομένους. --- 47 Reg. ἃ δεῖλ᾽ οὔτι. 

Pag. 4. Lin. 7 Συραχοσ.. 


1. Inscriptio ita concepta in codice. — 


| 


19 Reg. τῆς ἄλλης. Deinde idem a pr. m. τὴν 
ἐδρανὴν τὴν, a correctore τὴν ἕδραν ἣ τὴν. — 
3o Reg. a pr. m. βέδαιος ; ἦι καὶ δ, a correctore 
à 6. V. βέθαιον" 6. — 31 xai βέῤδαιον Reiskius. 
V. ὡς B£6. — 51 sic Reg. V. τρόπος oUzoc. — 52 in 
ἀρότρων literze ότρω recentes in rasura. 

Pag. 5. Lin. 17 Reg. a pr. m. dottox,.— 20 τῷ 


| Reg. V. τῶν. — 23 xal ἀνθρ. Reg. V. xai τῷ ἀνθρ. 


— 28 πέτασθαι Reg. V. πέτεσθαι.---- 30 εἴ γε νενέμ. 
Reiskius. Cod. εἰ ἐννενέμηται...---37 pro ὄργανα Reg. 
£pya.—-43 προδλημάτων Wakefieldus Silv. cr. 11T, 
p. 144. V. περιδλ. Ejusdem χυμῷ pro θυμῷ, l. 42, 
recipiendum et ipsum fuisse videtur. — 44 ἀσχεπῇ 
idem Wakefieldus. V. ἀσθενῆ. 

Pag. 6. Lin. 4 διασῶζον Heinsius. Cod. διῶξον. 


| -η Reg. a pr. m. ποτειμίαν (sic). Ibidem ἥδεται 


xat ὄνος Regius. V. abest ἥδεται. — 14 Reg. ini- 


. tium verbi εὗρες in rasura ; ηὗρες videtur fuisse. 


— 22, 23 sic codex. Addidi lacunz sigua. V. 
διάλογοί τε θηρίων xal ξυνουσίαι. — 26 δή τις Reg. 
V. δέ τις. — 35 dua Heinsius in versione et Reis- 
kius. V. ἄρα.---37 Reg. ἂν 4 ὁ Ἐπ. — 43 ἃ recenti 
manu illatum. 

Pag. 7. Lin. 5 Reg. om. ἡδονῆς, et 16 τῷ. — 
28 Reg. V. 3.—34 codex μέρη γὰρ, 564 ἡ 1η50- 
lentius depressum; in marg. περὶ antiqua manu 
— 35 μὴ addidit Reiskius, οὐδὲν om. Reg. — 51 


. Regius ubique. — 5 Reg. δυσερασίστερος, in margine repetitum. 
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Pag. 8. Lin. 1 Reg. σχολὴ (sic). — 5 Reg. 
a pr. m. elvexa. — 7 ἐπιτιθῇς. Reg. emp. ἧς (sic), 
quod manus recens in ἐπιτρέψης vertit. Deinde 
τούτων & ac, cum lacuna duarum triumve litera- 
rum. Recens manus in marg. ἀρετῆς. — 13 Reg. 
em. τῶν, quod fort. verum. — 26 ὁρῶ Marklan- 
dus. V. ἐρῶ. Ibid. ἢ οἴει Davisius. V. ἣ ποιεῖ, --- 
3a ἄλλό τι ἣ Regius. V. οὐχ ἄλλῳ τινὶ ἢ.----36 τοὺς 
om. Reg., et 37) αἷς ab eadem, ut videtur, manu 
inter lineas additum. — 51 ψυχῆς Regius. V. τῆς 
ψυχῆς. 

Pag. 9. Lin. 5 Reg. ἡλίῳ. — τὸ ἄσματα Mark- 
landus. V. σώματα. -- τὰ Reg. a pr. m. habebat 
συνεισέθαλεν, ut videtur. — 16 ταῖς πανταχοῦ Reg. 
V. sine articulo. — 20 Rey. a pr. m. χράτη. — 
22 στένει. Reg. στένει & στένει (sic). — 30 Reg. 
ἐπιτομήσαιμιδὰν (sic). — 5o Regius clare ἀντεισ- 
ἄγεις. — 52 Reg. λέξει, Αἱ addidi cum Reiskio. 

Pag. 10. Lin. 2 ἀνιαρότερον clare Reg.— 9 Reg. 
ἦν 6 A. xoi tj; — 10 6 accessit ex Reg.— τῇ αὐταῖς 
ἃ pr. m. At addidit Reiskius. — 16 Rep. oxetgo- 
φόρια. — 20 ἢ etiam Reg. — 26 margo Regii: ἣ 
ὅτι δι᾿ εὐπορίαν φρονήσεως ἀπορία χρίσεως ὧν ἐφρονή- 
σαμεν τοῦ βελτίονος περιγίνεται. 

. Pag. 11. Lin. 4a Reg. ἀλεεινότατος. --- 49 βασι- 
λεῖ Reg. V. τῷ Bac. — 5a Reg. νησαῖον. 

Pag. 12. Lin. 34 ποθῶ Regius, v habens | inter 
lineas. V. ποθῶν. — 26 οὐδὲ codices prater Re- 
gium, quo auctore omiserat Davisius. — 3o co- 
dex δόρας xal, in margine μαγειριχὰ σχεύη. — 
3a Μελησίου Reg. V. Μιλησίου. — 34 ποῖ Reg., 
ut alibi Maximus. V. xou. — 52 Reg. χαταθολῆςς. 

Pag. 13. Lin. 18 ἐνταῦθα τὸ ἔργ. ὅπου τὸ óov. 
om. Reg.— 23 τοῦ ἀνθρώπου Marklandus. Codex 
τό τ᾽ ἀνθρώπου. — 26 ἐθέλοι Regius, quod Hein- 
sius conjecerat. — 27 ἢ Regius et Marklandus. 
V. ἢ. — 30 τῇ om. Reg. 

Pag. 14. Lin. 6 Reg. χαταμίγνυσιν, sine ac- 
centu; et om, verba δυστυχίας" x&v v. 0. αὖτ. συγχ.- 
— 7 συγχωρήσῃ Boissonadius Anecd. vol. 5, 
p. 95. V. συγχωρήσαι. Omissum in Reg.—11 Reg. 
ἀποχρινούμεθασου TrÀixov. — 22 αὖ Davisius. V. 
àv. Regius ὑᾶττον δανισταιὴ (sic) ὃ ἥλιος λίαν δ᾽ 
ἔχοιντο ol. — 50 ἀχράτων,, vulgatum ante Davi- 
sium, servavi suasu Reiskii. Codex ἀχηράτων. 

Pag. 15. Lin. 15 ἀρόσιμον etiam Reg.—18 τά- 
ρότρῳ Regius. V. τῷ ἀρότρῳ. — 23 ἢ addidit 
Reiskius. —24 Reg. a019.— 35 et 42 Reg."Apaotc. 
— 36 γὰρ accessit ex Regio. — 37 εὔνεω Dep. 
V. εὔνεων. --- 39 cod. Ὀρόντης. — 50 Reg. μᾶλ- 
λον αἰσθητω τῆς, positis super v» signis  , mar- 
ginalem notam indicantibus quz non fuit addita. 
— 52 ἦ posui. Reg. ἢ. V. ἡ. 

Pag. 16. Lin. τ Reg. ἡδονήν ἥλιον. — 5 sic 
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Reg. V. 'Apral. — 8 πῶμα Reg. V. πόμα, — 

19 scripsi "Ecc, οἶμαι, xal σιτίων. V. Εἷς μὲν, ot- 
μαι, σιτίων. — 20 Reg. ἀνιαρότερος. — 2a τοι 
Marklandus. Regius του. V. omissum. — 24 γη- 
poxopetv Reg. V. γηρωχομεῖν.--- 26 Reg. a pr. m. 
νήρυτον, ut videtur. — 28 Reg. Καλυψὼ . . v (fuit 
οὖν, ni magnopere fallunt oculi) ?». — 35 ἦν ac- 
cessit ex Regio. — 40, 41 ἢ ex τῆς Davisius. Co- 
dex μέσης. V. εἰ μὴ μέσης. Deinde Reg. πρὸς τὰ 
xaxà, quod conjecerat Davis. V. πρὸς χαχὰ. Deinde 
Marklandus ἀνταγωνισαμένης ἀρετῆς. Codex ἀνα- 
γωνισαμένης αὐτοῖς τῆς (sic, sine acc.). V. dvcay. 
αὐτοῖς. — 44, 3. Reg. V. 7. — 51, 5a Reg. dyovi- 
μένος (sic) πρὸς Μέλητον (sic ubique). V. πρὸς τὸν 
Μᾶλιτον. 

Pag. 17. Lin. 1 Ἄχαδημει — Regius ubique. — 
5 Reg. ᾿Αραῖον. — 10 αὐτόν Reg. V. αὗτόν. — 
14 codex τὰ χαλὰ. — αἱ Reg. ὅτι ἐν οὐδὲ εἰρ. --- 
12 Reg. αὐταὶ. — 26 ἔχεις Boissonadius Anecd. 
vol. IV, p. 417. V. ἔχοις. — 31 Reg. Μαχαίωνι, 
33 Νηρεῖ. — 38 οὑτωσὶ ἠρέμα πω λέγων Marklan- 
dus. Codex ὠστωσινη(νοῖὶ χ)ρεναι (sic sine acc? 
πολέγων. V. ὡς πεζῷ τῷ λόγῳ. — 46 Reg. προσ- 
εἰπεῖν. — 49 ἡγεῖ Regius ubique. V. ἡγῇ. Idem ἃ 
pre vulg. 7. 

Pag. 18. Lin. 7 θνητῇ H. Stephanus. V. θνητὴ 
— 15 τούτῳ Regius, ut conjecerant Davisius et 
Marklandus. V. «00:0. — 23 μεταλλέων Marklan- 
dus. V. μετάλλων. — 31 εἰ δὲ Regius, ut conjece- 
rat Markl. V. εἰ δὴ. — 54 ἐμπεσοῦσα Regius. V, 
εἰσπεσοῦσα. 

Pag. 19. Lin. 14 οὐχέτι ὄφελος φιλίας ᾿Αττικῇς 
ἦν. Postremum voc. Davisius addidit qui sic : 
οὐκέτι φιλία Ἀττικὴ ἦν. Regius autem sic : οὐχέτι 
οφειλ (hoc loco unius litera rasura ) «xc αττιχην. 
— 15. μεστὰ Regius, ut conjecerat Davis. V, μετὰ. 
— 27 Reg. ἰέντας. — 44 ἀπαγάγης Regius. V. ἀπα-- 
γάγη. — 45 Reg. ἢ χαρυεριὰ (sic), et παιδικων, — 
46 χαταμύσης scripsi. V. χαταμύση. — 53 πολλάς 
σε Regius. V. πολλὰς δὲ. 

Pag. 20 Lin. 11 Reg. a pr. m. habuit, ut vide- 
tur, ἔχουσιν οὐχ ὑπὲρ cüvolac.— 13, 14 νὲχρις ἂν ob 
τὸ φιλεῖν τὸ ὠφελεῖν νομίζωσιν Marklandus, Regius 
μεχρὶς ἄνω (sic) τὸ φιλεῖν νομίζωσιν. V. μέχρι τὸ 


φιλεῖν νομίζωσι τὴν ἀντίδοσιν. ---- 15 τὴν ἀντίδοσιν 
ex codice. V. deest hoc loco.—19 πάλαι Mark- 
landus et Reiskius. V. πάλιν. — 33 λυμανεῖται 


Regius. V. λυμαίνεται. ---- 26 εὕρη Regius. V. εὕροι. 
— (0 γυμνοπαιδίαι Reg., non γυμνοποῦ.---ἡι Reg. 
oí χροοι (sic). Idem ἀλλὰ 'Avy. V. ἀλλὰ καὶ Ἀγ. — 
42 Reg. 'Aqw. — 49 Reg. Νέμεα. — 

Pag. 21. Titulus ex codice. Lin. 8 τῇ παιδιᾷ 
Davisius. V. τὴν παιδιὰν. — 9 Reg. ἰαμθίων. ---- 
11 τέχνη Marklandus. V. τέχνης. —- 26 ἢ parti- 
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culam addidi. — 31 ἄλλος Regius. V. ἄλλοι. .-- 
33 Reg. ἄρα. — 39 codex ἦ (sic) εἴπερ. — 45 Reg. 
ἄγησι', qui et ὑπὲρ 46. 

Pag. 23. Lin. 1 cod. ὁ Σπερχ. — τή Reg. xévo 
ἕως, pro χενώσεως. — 28, 29 τίς γὰρ ἂν ἐπινοῆσαι 
(sic) Regius. V. τί y. ἀν ἐπινοήσαις. — 40 δρᾷς 7, 
Marklandus. Reg. δράσης. V. δράσεις. — 41 ὑπὸ 
Regius. V. ἀπὸ. — 46 ἀγαθῷ δὲ Reg., ut emen- 
darat Marklandus. V. dy. xoi. — 5o, 54 Reg. ut 
vulgo Ὀλυμπιάσιν. 

Pag. 23. Lin. ro Reg. ὠφελιαν, sine acc. — 
13 πᾶν Ἕλλ. Reiskius. V. πλὴν 'EX.. — 17 ἀφι- 
χνούμενον Davisius. V .dgixvopévouc. — 18 ζηλώσαντα 
fuit a pr. m.in Reg., ut videtur. — 22 Reg. xo- 
νιωμένων. — 23 1| τυπτόντων addidit Reiskius. — 
3o τούτου Regius. V. τούτων. .--- 35 Reg. τιτόλμῳ. 
— £40 Reg. ἣ £p. — 42 idem ἔχειν, — 45 προεξερ-- 
ζάζεται Regius, ut conjecerat Marklandus. V. 
προσεξεργ. — 54 ἐῶσιν, quod item conjecerat 
Marklandus, Regius. V. ἐῶσαι. 

Pag. 24. Lin. 14 Reg. αὐτοῖς, sine acc. — 
16 Reg. ἀνθρωπίνων ἢ ἐπιθυμημάτων. — 20. cod. 
ἄξη. V. T£». — 27 τῶν ex Regio accessit. — 
29 Reg. ἀχονιτεὶ. Ib. αὐτός Marklandus. Cod. 
αὐτάς. V. αὐτούς. ---- 34 συγχονιόμενος Reiskius. V. 
συγχονιούμενος. Ibidem εὐδοχιμῶ Davisius. Codex 
εὐδοχίμως.----309. Reg. δόξαν. — 46 *H Reg. V . H. 

Pag. 35. Liu. 12. Reg. εἰπεῖν, pro εἰπὼν, 21, 
ἄρρατος (sic), pro ἄρρηκτος. — 24, cod. ἐντεῦθεν ix 
(sic, nonsi) ποιητιχῇῆς, τὸ — 44 Reg. ὅση. --- 
45, 46 idem διαφεύγομεν, et καλλωπιζόμεθα, et, ut 
videtur, ἣ γὰρ. 

Pag. 56. Lin. 11 Reg. ἀθρητέον, non. ἀθροιτέον. 
— 13 ἐάν τε ἄδοξος addidit HStephanus. Reg. 


ἐὰν ἔνδοξος, sine τε. — 19 Reg. ὠνάμεθα. --- 23 
ἡγεῖτο et a9 οὐδὲ etiam Reg. — 35 παρεσχευάσατο 
Regius. V. παρασχευάσαιτο. — 5o τοῦ Τηλέφου ἢ 
τοῦ ᾿Αγαμέμνονος codd., quod temere mutatum. 
V. τοῦ Ἀγ. ἢ τοῦ Τηλ.-- 54 αὐτοῦ Marklandus. V. 
αὐτούς. 

Pag. 27. Lin. 13 Reg. ζητῶν μὲν τὸν, — 39 
Rey. τιμὴ ἡ (hoc erasum) xac ὠφέλιαν..-- 36 τιμῶσι 
θεὸν ἑκάστης ἔφορον Marklandus, quod interim re- 
cepi, quanquam alia subesse statuo. V. τιμῆς 
θεῶν, ἑκάστης ὑπ᾽ ὄρος. ---- 37 ἄλλη προστησαμένη 
codex. V. ἄλλης προστησαμένης. 

Pag. 238. Lin. 3 cod. ὅσον οὐρανὸς γῆς. — 
4 Beg. a pr. m. ἀπωθήσεται. — 26 codex ψυχῆς. 
—32 Reg. ἑρπιστιχὸν, qui alibi ubique ἕρπηστ.----. 
V. égrucz —. 38 Reg. εὔχνουν. ---- 39 idem εὐστα- 
δές. — 41 uiv ἅπ. Reg. V. £r. μὲν. 

Pag. 29. Lin. 13 Reg. χροχόδειλος σχύλαξ. — 


14, 15 Reg. θεόν " τινας αυτῶν (sic) xat.—15 προσ- | 


ἐτρέποντο Jacobsius Anim. in Eurip. p 125. 
Cod. προσετρίπτοντο. V. προσεθρύπτοντο.---30 Reg. 
a pr. m. ποταμὸς μεγίστου.-“--- 37 Reg. xol ὄεις.- - 
39 γῆς Heinsius. Codd. 47». — 48 Reg. ὀπτεύσας. 
et ὡσπερισφρεατίας ἔλαφος. — 51 Reg. τῇ ἰόνι (sic). 
V. deest τῇ, quod supplet Marklandus. 

Pag. 3o. Lin. 24 ὑποδύντα σὺν τῷ ὅδ. scripsi, 
quo ducebat sententia et codex, ᾿ὑποδύντα οὖν 
(sic, non ὧν) τῷ ὕδ. V. ὑπ. τῷ ὕδ. — 3a τὰ δὲ δι' 
ἔκπλ. Reg. V. sine δὲ. --- 36 καταστήσασθαι Regius. 
V. καταχτήσ. --- 39 Reg. νομοθετοῦμεν, 41 προμη- 


θείας, 44 προσχυνοῦνται, 50 καινὸς. 


Pag. 31. Lin. 3 νομοθέταις Reiskius. V. νομο - 


᾿θβέτης. — 15 θεῖον ἴστωσαν γένος, ἴστωσαν μόνον 


Reiskius. Codex θεῖον ἴστωναν (sic) γένος ἴστω μό - 


νον. V. θ. εἰς γνώμην ἔστω uóvov. — 20 μόνον om 


Reg.— 26 Reg. a pr. m. αὐτοὺς. —. 41 αὐτῷ Reis 
kius. V. αὐτῶν. 

Pag. 32. Lin. a Reg. Σωχράτη, addito v ab re- 
centiore m. Idem Ἄνυτός τε. --- ὃ αὐτὸν Reg., ut 
emendarat Davis. V. αὐτῶν. — 17 Reg. χαταγε- 
λαστότατον. --- 20 Reg. a pr. m. οὖν ἐστιν σοι. --- 
24 Reg. a pr. m. νηφάλαιος, ἃ sec. νηφάλοιος. ---- 
31 lacunam Marklandus significavit. — 35 ἐπὶ 
Reiskius. V. ἔτι. — 38 ἐπαγωγὴν οἱ 48 xal ἀφ. 
etiam Reg. — 49 Ὦ om. Reg. — 5a pro ἐπα- 
γιόντα Reg. σπάνιον τὸ. 

Pag. 33. Lin. 3 Reg. ἐπ᾽ ἐχείνῳ. — 12, 13 δ 
ἐχρῆν Regius, ut correxerat Marklandus. V. 
χρῆν. --- 14 Reg. χενὰ. — 15 Reg. πείθει. — 
22 scholium ad Ἡλιαία : Μέγιστον δικαστήριον 
Ἀθήνησιν, ἐν ᾧ τὰ μεγάλα τῶν δημοσίων πραγμά- 
των ἐχρίνετο᾽ ᾿ἐκαλεῖτο δὲ οὕτως ἀπὸ τοῦ αὐλίζεσθαι 
(sic). — 26 Reg. δεῖ, xai. — 42 πίστεις Davisius, 
Codd. πίστις. --- 48 Reg. ηὐλαθεῖτο ἐν τῷ a. 

Pag. 34. Lin. 5 δὲ ἕχαστοι Reg... ut correxerat 
Marklandus V. χαὶ £x, — 7 λιποτάχτην... λειπό- 
νεῶν, prius € puncto notans, Regius. V. Aetx —. 
— 13 ἢ Reg. V. i Reiskius addidit uiv. — 
20 dxoÀactov Reg. V. ἀχολάστων. — 34 Reg. 
βραχὺσ. — 35 δυναμένου Marklandus. V. δυνα- 
μενος. — 37 et 47 Λεωνίδην Reg. V. Λεωνίδαν. — 
39, 40 σφενδονήτης Reiskius. V. συχοφάντης. Reg. 
συχοφάντηι, 7t in rasura. 

Pag. 35. Lin. 9 «t om. Reg.— 13 στασιωτιχοὶ Reg. 
V. στασιαστιχοὶ. — 18 διαφέρον οὐδὲν ἑαυτοῦ Reis- 
kius. V. ὃ. οὐ δι᾿ ἑαυτοῦ. Codex ὃ. τὸ αὐτου (sic). 
— 1x9 Reg. πίπτον. ---- 28 τι voculam delendam 
censeo.— 3o ἢ Reg. V. 3.— 36 ἣν χρὴ sententia 
duce scripsi. V. sine sensu ἂν ἀρχῇ. — 37 Reg. 
τῇ χρατήσει τῶν. — 40 θρυπτιχοῖς scripsi. Reg. 
θρεπτιχοῖς. V. τρεπτιχοῖς. ---- 47 αὐτῆς Reg. V. aó- 
τοῖς. — 48 Reg. ἔπει τ᾽ ἤπ. 

Pag. 36. Lin. 3 prius x«i addidit Reiskius. 


XII 


Reg. a sec. m. μετέδαλλεν.--- Αἵ βαυχαλῶσι Valcke- 
narii emendatio a Piersono probata, quam re- 
cepi et ob elegantiam et ob scripturam Regii 
βουχολῶσι. V. βουχολοῦσι. — fa θύουσιν corruptum. 
Heinsius μεθύουσιν. — 35 οὐδὲ addidit Marklandus. 
— 44 τὸν Ζῆνα Regius. V. καὶ τὸν Z. — 47, 48 &v- 
θρωποι corrector codicis Harleiani. Codd. θεοὶ. 

Pag. 37. Lin. 3 Reg. μετέλαθον. .-- 6 ἢ a m. sec. 
additum. — 7 Reg. περιέθαλον, correctum eadein 
m. Deinde τελέσται. — 8 ταύτη Davisius. Codex 
τα (sic). V. τούτοις. — 42 Reg. x«i ἂν QU. — 48 τὴν 
prebuit Regius. — ὅλ Reg. ὄψομαι, recenti m. 
correctum. 

Pag. 38. Lim. 1, a δέξομαι xoi ἀγαπήσω τὴν 
bacc. Regius. V. δέξομαι καὶ fact. — 22 δὲ praebuit 
Reg. — 3a Reg. μεταλάθης. --- 37 τὴν prebuit Reg. 
— ἦι μύθων Reg. V. μύθῳ. .--- 48 ἐκ recenti m. ad- 
ditum Regio. 

Pag. 39. Lin. 11 Valckenar. Diatrib. p. 281: 

ρυσηλάτου. --- 28 ἐπεὶ δὲ Reg. V. ἐπεὶ δὴ. Deinde 
Reg. ἐχρύσωντο. — 33 6 μὲν etiam Reg. -- 41 οὐχ 
recepi ex codice, et Apostolio. V. deest. — 44 
Apostolius. V. deest — 46 ὁ etiam Reg. 
V Pag. 4o. Lin. 11 Reg. ὄεις. —18, 19 αὐτοὺς x«i 
ὁρεῖς Davisius. Regius αὐτοὺς καὶ ὄεις. Υ, αὐτοὺς 
οὐρῆας xai ὄϊς. — Ad πονηρῶς l. 28 glossa ἐπιπό- 
νως, l. 29, μοχθηρῶς. —— 36 Reg. hoc loco 
εὔξατο. -- 43 ad χᾶτα (sic) schol. : χυρίως ἔξ * ἐπί" 
ἔχ" ἀπό' καὶ ἀντὶ τοῦ εἶτα, ὡς νῦν" ἔτι δὲ καὶ ἀντὶ 
τοῦ ἄρα. 

Pag. 41. Lin. 2 4 ante εἰμαρμ. addidit Mark- 
laudus. — 7 Reg. ὅλαι. — 14 ἢ omittit codex. 
— 24 λοιμώττ. Rey... 28, 29 xai τῶν ... προνοεῖ 
Regius. V. xàv τῶν e προνοῇ.. --- 31 pro ἀνύσιμον 
Reg. ἄνυτι (sic. 34 sic Regius, nisi quod ἢ. — 
37 et 39 ψάλιον et ἀγωγαῖς codex. — 44 Reg. πο- 
λέμῳ “Ὅμηρος. 

Pag. 42. Lin. 1 5$ ante Ἄτροπος addidit Mark- 
landus. — 19 Reg. ἀνδρίαν. .--- 21 Reg. ἢ τί roiv. 
— 29 codex ἐὰν..-- 30-32 locus corruptus. Codex 
o verbis οὐχ ἔχει ad πορνοθοσχῶν : 6 δὲ χρηστὸς 

, βμετάθου τὸν τρόπον. εὔξαιο (super $ posito 5 
ac si voluisset εὔχαιο) μοχθηρίαις (quod recepi pro 
vulg. μοχθηρίας), ἐπιτήδευσον τὸ πρᾶγμα, xal ἢ 
πλοῦτον xal πρᾶγμα λαμδάνεις, πορν. --- 51 vulgo 
λέγει, el ἀγαθὰ ἐπὶ ἀγ., refragante codice. 

' Pag. 43. Lin. 1 Reg. Πειρεᾶ. — ὃ ἢ Reg. V. ἡ. 
— 9 γένηται εἰ ἄρξει Regius. V. γένοιτο et ἄρξη.-- 

20 βίου etiam Reg.— 43 gl. ad ἐναύσματος : ἀργῆς 
ἐμπυρεύματος, ὑπεχχαύματος. --- 31 ἐξέτεμες Reg. , 
ut Maximus alibi. V. ἐξέταμες. --- 37 ἐλαττοῦσθαι 
σοφίᾳ Marklandus, quod prorsus necessarium 
es3e videtur. — 39 Reg. οὔ μὰ. --- 46 αὐτοῖς Davi- 
si, Codex αὐτῆς. V. αὐτῇ, — 49 Regius ταύτην 
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ἐστὴν τῶν. Debebam scribere ταυτηνεὶ (ταυτηὶ; 
τὴν, ut p. 54, 3o, et alibi Maximus; nam sigle 
ει et ἐσ in hoc codice simillima. 

Pag. 44. Lin. 14 φορυτὸν Marklandus. V. φόρ- 
τον. — 17 Reg. xwà a pr. m. —24 αὐτοῦ Reg.— 
3o διαψήσας Reiskius, quod non sine dubitatione 
recepi. V. διψήσας. --- 31 τῷ κάμνοντι Reg., ut cor- 
rexerat Marklandus. V. deest articulus. — 39 à 
Reg. V. 3. — 45 τῆς Σχυθῶν Regius, ut correxerat 
Reiskius. V. τῶν Zx. 

Pag. 45. Lin. 4 ἐπὶ χέρως Portus. Codd. ἐπιχαί- 
ρῶς. — 6 Reg. οὐραῖον sine acc. — 11 μήποτε etiam 
Rey.— 12 ἂν εἴη Reg., ut Marklandus correxe- 
rat. V. sine àv. — 21 ῥώμη et αὐτῶν codex. V. 
δύμη et ἀνθρώπων. — 27 ἢ ex Homero addidit 
Heinsius. De sequentibus v. Markland. — 31 ém- 
στήμαις etiam Reg. — 38 codex θείῳ καὶ ξυνάπτει. 
— 46 Reg. δέ τοι. — 49 vulgo ἀρχιτεχτόνων " ἣ δὲ 
τέχνη. Delevi δὲ. Similiter Marklandus, sed plura 
mutans. 

Pag. 46. Lin. 18 oi δὲ ἄλλοι, οἱ xaX. Marklan- 
dus. Codex οἱ δὲ ἄλλως οἱ xaX. V. οἱ δὲ ἄλλως χαλ- 
— 31 codex Μῆδος. --- 33 χαθαίρεται Reiskius. V. 
χαθαιρεῖται. — 47. Reg. sinevadscriptis et hic et 
alibi sepe in versibus. 

Pag. 47. Lin. 1 ἐπετείχισεν Reg. V.— y itev. — ὅ 
Reg. Auxtou. — 15 ἀρετὴν ἐπιστήμην Heinsius. V. 
ἐπ. dp. — 20 xai ἅρπ. ctiam Reg. — 30 codex σοῦ 
νέοιμι. Ε rustra Davisius σεῦ. — 4o Reg. el piv οὖν 
οὐ, deinde οὖν erasum. --- 41 idem εὐχῇσ σώματος. 
— (2 ὑγείας ἐρῶντος Davisius. Codex ὑγειατερων- 
νος (sic). V. ὑγεία ῥάονος. --- 47 Reg. τὴν πλεονεξ. 

Pag. 48. Lin. 14 παραξαλε Regius. V. παραάθαλ- 
λε. — 17 lacunam indicavit Marklandus. — 18 
guyxexpxutvoy addidi ex Regio. — 35 ἐν addidit 
Marklandus. — 31 ἀνιαρότ. Rey. — 46 χαχοδαιμο- 
νίαν abest ab Regio. — δή πόλεμον οὐ χινεῖ νόσος 
scripsi. Codex πόλεμον οὐκ εἶναι νόσον. V. T. οὐκ 
εἶναι διὰ νόσον, unde Reiskius conjecerat , 7. οὐδεὶς 
χινεῖ διὰ νόσον. 

Pag. 49. Lin. 3 lacunam vidit Marklandus. — 
19 δὴ Reg. V. δὲ, quod servari poterat. — 20 ἐπέ- 
παυτὸ Reg. V.— παυστο. --- 25 Reg. μανίᾳ. --- 24 
συναπώλλυτο Stephanus. Reg. συναπιύόλλετο. V. 
συναπωλλύετο. --- 28 ἄλλοσε Regius. V. ἄλλοτε..-- 3 
Rer. πυρέττων. — 42 ἀχούση Marklandus. Codex 
ἀκούτης. V. ἀχοῦσαν. — 40 Reg. ἐλευθε UA τοῦ ἐρμου 
(sic). Reiskius addit ἀπὸ. — 48 ἢ Reg. V. ἢ 

Pag. 5o. Lin. 1 ἢ omittit Reg. , qui l. 2 | ut edi- 
tur. — 12 συγχάεται Reg. V. — καίεται. -- 14 οὗ in 
rasura. — 19 Reg. παιᾶν.--- 28 idem φῦλλα, 30 ut 
editur. — 43 μεταδαλὼν Marklandus. V. μετα- 
)abov. 

Pag. 51. Lin. 3 Reg. Δυχίου. — τὸ ἁδρὸς Mark - 
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landus. V. ἁθρὸς. -- 17 ἕρπηστ — Reg. ubique. V. 
ἔρπυστ--, — αἱ an ὧδε xol? Wakefield. 1, 
P. 112, ὡς δὴ ... et alia quz nemo probabit. — 43 
ὅσαι ἡμέραι Regius. V. ὁσημέραι. -- 45 ἣ idem. 
Υ. η. 

Pag. 52. Lin. 1 Reg. τε μὴν..--- 14 ἰδεῖν xol Re- 

ius. V. xol ἰδεῖν.--- ao εἶ δὲ Heinsius. V., ut codex, 
ὅτι δὲ. Alii codd. ἕτι 3i.— 2a ἔτι λέλειπται Reiskius. 

V. ἐκλέλειπται. Deinde αὐτὰ Davisius. Codd. αὐτὸ. 

— 31 τοῦτον Marklandus. V. «ojo. — 4o Reg. ὅση 

μέραι sine acc. — (1 ἰατρῶν codex. V. ἰατρῶν dpi- 

στος.--- £2 ὁ ἄριστος Davisius. V. ὁ abris. — 45 Reg. 
συγγιγνόμενος τε ὅτι, sine enclisi.— 53 δαιμονίων 

Regius, ut conjecerat Davisius. V. δαιμόνιον. 

Pag. 53. Lin. 1 ἂν ἐρωτᾶν codex. V. ἀνερωτᾶν. 
- 5 ἀνερωτῴη codex. V. ἂν ip. In Regio bis Bouxz- 
φαλας sine accentu. — 8 Τί δὲ, ol νῦν scripsi. V. 
τί δὴ νῦν.--- 9, το, οὐ addidit Marklandus, idemque 
conjecit ταὐτὰ ἃ ἐχεῖνος διηγεῖτο; codex ut vulgo 
αὐτῷ ἐκείνῳ ἃ διηγεῖτο : quare scripsi quod grace 
dici potest ταὐτὰ ἐκείνῳ ἃ διηγεῖτο, sed apud Ma- 
Ximum eam structuram non memini. — 16 deesse 
quzdam videntur. Interim scripsi λέγει ἐπὶ τοῦ. V. 
λέγει καὶ τοῦ. --- 19. codex. ywócxot. — 39 οὗ δημ. 
Davisius.V. καὶ δημ.-τή τ χωλύον addidit Davisius. 

Pag. 54. Lin. 16 εἰ μὲν γὰρ μηδεμίαν Regius. V. 
εἰ γὰρ οὐδεμίαν. — 19 ψέγειν Reiskius. V. φεύγειν.--- 
35 ἔρρωμ. etiam Reg. — 41 δεῦρο Reiskius. V. 
δευτέρῳ. — 46 Reg. τάφῳ. 

Pag. 55. Lin. 7 Marklandus ἀνταράττει. Deinde 
αἰθέρια Davisius. Codd. αἰθέρι. --- 11 Reg. τά τε 
ἄλλα. --- 12 δὴ Reg., non δεῖ. — 16 αὐτῷ codex. V. 
αὐτοῦ.--- 17 δεύτεραι, θεοὶ καλούμεναι (sic) Davisius. 
Codex δεύτεροι οἱ καλούμενοι, quod postremum 

* servari debebat. — 18 μεθορίᾳ Reg. V. μεθορίῳ. --- 

21 Reg. τὸ pro τῷ.--- aa codex τῷ θνητῷ mp.—29 

ἑκατέρων Regius, V. £xaxépos.— 31 δ᾽ àv Regius. 

V.3' αὖ. — 33 Regius. προσφθεγγόμενον καὶ φαντα- 

όμενον.--- 34 ἐπωφελοῦν Reiskius. V. ἀπωφελοῦν. 
— 35 θνητῶν Reg. V. θνητὸν. -- 37 «p sine acc. 
Reg.r et 48 ἐπιστροφῶσι. 

Pag. 56. Lin. 7 Regius νύ τι, 16 σχεδαστέον. --- 
17 τίς delendum, punctis notatum in Regio, quae 
ab antiqua manu esse possunt. V. «i. — 21 τοίνυν 
ψυχὴν Reiskius. Regius τοιντὴν $., non τοίνυν τὴν 
V. quod ex eo se sumpsisse Davisius refert... 22 
vulgo ἐξ ἑκατέροιν συγκεχραμένον. Codex £x. συγχε- 
χρατημένον, quod correxit Πανί ἰδ. -- a9 Reg. τὸ 
Bap. — 32 ὥσπερ Regius, ut conjecerat Reisk. V. 
ὅπερ. — 38 ἐπεὶ Davisius. V. ἐπὶ. — 39 περισχοπού- 
μεθα codex. V. niea. — 4o Reg. εἴδωμεν. --- 42 
1dem a pr. m. ἀθάνατον μὲν yàp, deinde γὰρ erasum. 

Pag. 57. Lin. 1 θερμὸν ὄν Reiskius. Pro vocibus 
ξηρῷ δὲ Reg. xal.— 4 Reg. μεταδάλοι.---9 Reg. ποτὲ 




















xm 


λ 
μὲν pro. ἀπὸ μ.-- τή μετέδαλέ Reg. eadem m. V. 
μετέθαλέ. — 19 ἀνὰ δύο Regius. V. ἐκ δύο..-- a4 
ἀνακίρνανται Regius. V. ἀνακιρνᾶται. — a9 sic Re- 
gius. V. ἄνθρωπος δὲ ... θηρίον δὲ .. — 34 Reg. θρὶγξ 
ἃ pr. m.— 50 Regius πᾶν ἢ τρέπεται ἢ διαλύεται ἢ 
fx. Ego hic addidi ἢ ῥήγνυται, quod delevi post 
ἢ κόπτεται, ubi vulgo et in codice legitur. — 51 
verba xal τρέπ. omittit Reg. 

Pag. 58. Lin. 3, ἡ hoc ordine Heinsius. V. μὴ 
τρέπεσθαι, μὴ ῥήγνυσθαι καὶ. — 7 ἢ γὰρ καὶ τῷ Re- 
gius. V. εἰ γὰρ τῷ.--- 9 Reg. αὐτῇ, pro αὐτήν. -- 17 
ξυνείη Regius. V. ξυνίῃ.--- 34 Reg. φασὶν ἐκεῖνον. — 
4 τῷ αὑτοῦ Marklandus. Regius τῷ αὐτοῦ. V. τῷ 
αὐτῷ. — 45 Reg. δαιμων τ᾽ ἀνθρώπου. 























Pag 59. Lin. 3 τὴν γῆν Regius. V. τῇ γῇ. -- 18 
προσέλθοι Regius. V. προσέλθῃ. — 19 νεώς. In mar- 
gine Regii νήσου, antiqua manu.-— aa Reg. παι- 
ωνίζοντος. --- 33 νὴ τὸν Valckenarius Anim. ad 
Ammon. p. 18. V. καὶ τὸν.--- 36 Reg. Κρῆς.-- 44 
ἦν ἂν Reg. V. ἂν ἦν. 

Pag. θο. Lin. 3 κάρου scripsit Wakefieldus Silv. 
cr. II, p. 81, quod ipsum przbet Regius altero 
loco l. 7. V. utrobique xópov. — 18 πολλὰ ἦν Re- 
gius. V. πολλὰ μὲν Tv. — 20 ὑπὸ δὲ Reg. V. ἀπὸ δὲ, 
— a5 Reg. Προκονησίῳ.-- 3o ἔθη Marklandus. V. 
ἔθνη. 79 Reg. ἐντυγχάνει.--- 44 αὐτὴν codex , non 
αὐτῇ. --- 47 ὀνομάζοιμεν scripsi. Reg. ὀνομάζομεν. V. 
ὀνομάζωμεν.--- 54 παραναγαγοῦσα Reg. V. παραγα- 
γοῦσα. 

Pag. 61. Lin. 1 δὴ Reg., ut correxerat Marklan- 
dus. V. δὲ.--- 4 ἣν addidit Reiskius.— 6 Reg. εὖ 
pro o). — 7 μήπω Reiskius. V. umux.— 12 ὠδῖνας 
Regius, de quo falsa refert Davisius. V. ὀδύνας. 
Etiam sequens ὀδύνης, ]. 13, in ὠδῖνος vertit Wa- 
kefieldus..— 24 ἀλλ᾽ addidi cum Reiskio, plura 
mutante.— 37 Regius distinguit ut Marklandus. 
— 38 Reg. ἔμπλεκτον. — 39 οὔτε ἀναμ. scripsi. V. 
οὐδὲ dv.— 40 Reg. Αὐτοδίδακτός P. — 51 εὖ delet 
Reiskius.—52 ἢ Reg. V. 3. . 

Pag. 62. Lin. 3 ἐμηχανήσαντο Reg. V. -τσατο. 
Codex καλειάδας.--- 5 Reg. χειραμοὺς.--- 6 ἄρα Reg. 
V. dpa. —7 οὐκοῦν ἥξει πόθεν Marklandus, veruin 
sententid, si non verbis. V. οὔκουν (Re. οὔχουν 
sine acc.) ἥξει ποτέ.--- 11 τὴν χρείαν αὐτοῦ Reg. V. 
αὐτοῦ τὴν χρ.--- τή ὅτε μαθὼν Davisius. V. ὅθεν μ. 
—15 Regius ἐρῇ vel ipii (nam « non satis certum) 
μοι cv. — 19 Marklandus πάλιν ἤδη ἐκεῖνον δεῖ ἐρέ- 
σθαι. --- 25 τί ἄλλο Davisius. Codd. τί δ᾽ ἄλλο, --- 27 
ταύτῃ Stephanus. V. ταύτης. — 28 λεγόμενον codex. 
V. γινόμενον. --- 36 Reg. ἔστησεν. -- 41 Reg. τοὔτων 
(sic), deinde mutatum in τοῦτον. 

Pag. 63. Lin. 9 Reg. τοῦτο yetpov (sic) mpodov- 
4. — 20 super Θίσδην antiqua manu scriptum 
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Mécenv. — 44 αὐτός Reiskius. V. αὐτά. Deinde Reg. | 


ἀποχρίνεται. 

Pag. 64. Lin. 10 Reg. ὑποτουανεδηποτου (sic).— 
21 idem ἀληθείας, et a2 omittit vóv.— αὐ χυχηθμῷ 
&eg. V. μυχηθμῷ, nisi est typographi vitium.— 30 
δὲ γενν. Regius. V. xal γενν. --- 35 ἀμφισόνχτεῖν 
cripsi, Marklandus ἀμφισδητοῦντα, sed illud 
.ufficere videtur. V. ἀμφισθητῶν. — 39 ἄδηλον 
Marklandus. V. δῆλον. Ibidem Davisius de con- 
jectura ἀφανὲς edidit. — 42 Reg. περιδαλλόμενος.--- 
43 ἐχλόγου vertit Paccius. V. ix λόγου. — 45 Reg. 
τῶν ovtov (sic). — 46 idem Πλάτωνι xat, recen- 
tiori m. correctum. — 49 idem σχολὴ. 

Pag. 65. Lin. 8 τὸ addidit Stephanus.—13 Reg. 
ἔχει ἄτρ. -- 17 βασανίζον Regius. V. βασανιζόντων. 
— 21 οὐ πυρὶ Regius. V. ὡς πυρὶ. --- 31 περὶ Reis- 
kius. V. ἣ περὶ. -- 33 Reg. a pr. m. ὑμῶν. Deinde 
idem ἀξιώσει. — 35 idem ὅτάν, pro ὦ τὰν. Deinde 
ὅτι Marklandus. V. ὅ τι. — 36 ὥμοιιν codd. V. ὦ- 
μοισιν. — 38 Reg. xuav&c ... χρυσὰς.--- 4o Wake- 
fieldus Silv. cr. 1I, p. 94 ἀσθενείᾳ ὄψεως xol ἀπο-- 
pe δηλώσεως. — ἡ lacunam indicarunt Hein- 
sius et Marklandus. — 5o Reg. εἴδοις, Deinde co- 
dex bis τοῖς ἄλλοις pro τοῖς ἄλλα .--- 51 idem omitt. 
χαὶ οὐ, et praebet ταὐτὸ. 

Pag. 66. Lin. 1 φύρεται Regius. V. φέρεται. --- 
6 Reg. ἄγησι, 8 εἴδοις. — 10 συνάρχοντες θεοῦ Reg. 
V. c. θεῷ. Deinde Reg. xoi, vulgo δὲ. --- 12 6 
σοφὸς καὶ 6 omissa in Reg. — τή idem εἰ pro οἴει. 
— 28 Reg. γένουσ * ἡσπεύσει (sic) V. πεύσῃ. — 33 
Reg. τι. — 36 idem αὐτοῖς 9$. — 37) ἀπείπωμεν 
scripsi cum Reiskio pro ἣ εἴπωμεν, et οὐδὲ ἴχνη 
pro τὰ ἴχνη ob Regium qui ita : δράσωμεν ἢ 
(deinde litera erasa, quam intenta acie ὃ fuisse 
zgre cognovi) επιμεν (sic) ix τοῦ λοξίου δὲ ἴχνη 
(ita potius quam ἴχνη). — 40 codex τέχνῃ pro- τὰ 
ἴχνη. — f 6gReg. εἰδόντες. εἶθέ μοι, 49 a pr. 
ἀνοητότου. 

Pag. 67. Lin. 4 Reg. 7j omitt. ante τις. — 13 
idem αἰσθητὸν ὅσαν.---Ἰ 7 χυμοὶ καὶ ὀσμαὶ Marklan- 
dus; posterius confirmat Regius, in quo θυμοὶ xat 
δρμαὶ, ut vulgo, sed p positum in rasura literz c. 
— 19 Reg. ἀναχιρναμένη, 20 ἥγεισθαι sine acc., 22 
ὑπὸ τούτου pro τοῦ νοῦ, 29 χνίσσης hic semel , alibi 
uno c. — 31 χαρτερεῖν Marklandus, V. χαρτεροῦ. 
— 33 πρὸς τὸ omittit codex. — 51 ey» (sic) Re- 
gius pro ἕπου. — 52 ἡγήσεται Reiskius.V. ἐρήσεται. 

Pag. 68. Lin. 9, 10 Reg. τὸ ἄψυχον πρὸς τὸ 
᾿ ἔμψυχον, deinde omittens τὸν αὐτὸν, porro ἢ £v- 
νους Ψ. αὐτὸ τοῦτο πρὸς τὴν. — 16 alterum τὸν ad- 
didit Reiskius. Reg. νοῦν αὖ τὸν ἀργ. --- 18 xal 
γοεῖ codex omitt. — 27 Regius τὴν περιβολὴν, 
quod fortasse recipiendum erat. — 28 ἐν γῇ Reg 
V. ἐν τῇ γῇ. Deinde Reg. πορίαν. 
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Pag. 69. Lin. 1 ἐπισπωμένῳ Reiskius. V. ἐπι- 
σταυένῳ. — 2 Reg. Topía;.— 14 πέπταται Regius. 
V. πέπτεται.. — 17 χυχηθμοῦ Regius. V. μυχηθμοῦ. 
— 18 et a1 scripsi συνείη. V. utrobique συνίη). — 
19 ταραττόμενος Davisius. V. ταραττομένων..-- 20 ἢ 
addidit Davisius. — 22 ap. Hom. ἀχούσαι. — 25 
αὐτὴν Marklandus. V. αὐτὴ. — λό Reg.ómoAa- 
δοῦσα. --- 28 ἂν οὖν Reg. V. οὖν ἄν. Deinde Reg. 
ἐχνήσαιτ᾽ --- 29 αὑτὸν Marklandus. V. αὐτὸν. — 35 
ὀιηγήσεται Regius. V. διηγήσηται. — 36 Reg. ἄλλο- 
θεν xai. — 37 λειμῶνα Marklandus. V. λειμὼν. Reg. 
hic et 38 λειμῶν. — 38 fortasse ἀλλ᾽ ὅθεν : nam 
Reg. ἄλλοποθεν, et puncta ponit super literis o. 
— 41 8$ accessit ex Regio. 

Pag. 70. Lin. 15 Reg. τὴν pro γῆν, et ἁλιτρῶν. 
— 20 codex βασιλεῖς. — a1 αὐτοῦ Reiskius. V. 
αὐτοὺς. — 27, 41, 43 Reg. δίχα. — 30 idem ἀτρε- 
χίαν. — 42 idem xal pro val, et μεταλαδὼν. — 43 
ἢ σχολ. scripsi. V. xal μὴ σχολ. Regius xal oxoA. 
Deinde ἀναθαίνει dedi. V. ava6atvew. 

Pag. 71. Lin. 3 Reg. φέρ᾽ εἴδιω τί xoi λέγων, in 
quibus puncta notant literas t et v. — 11 codex ὃ 
μὲν pro δρᾶται μ. — 12 idem δρᾶν, punctis notato 
y. — 13 idem oniitt. ἀδικεῖν xat. — 15 ὡς in Reg. 
secunda m. addidit.—16, 17 idem om, ἐλέγχεσθαι 
οὔτε τοῦ ἀγν. τὸ. — 29 lacunam indicavi. — 31 
Rey. μηδὲν à8. — 33 6, τι xal ἀφ. scripsi. V. à τι 
dg. Sed codices omnes à, τι μὴ à9. — 38 Reg. 
om. τοῦ. — 39 sic Davisius. Codd. ἂν ἔχη δὴ ἀφ. 
— 44 φθάση Marklandus. V. λάθη. — 46 Reg. ἔστι 
δέον. — 49, bo οὐχ 30. δὲ δ. τ᾿ ἀπ. omittit Reg. 

Pag. 72. Lin. ἡ Reg. ἡμῖν.--- 5 ἐγὼ ἐπιχειρῶ 
Reiskii est. V. ἐρῶ πονηρῷ. Regius ἐρωπονηρωνυν 
(sic sine acc.) βούλεται. .--- 9 εἰς 0, τι ἀδιχῆται οὐχ 
ἔχει Davisius. Regius. εἰς 8, τι ἀδιχὴ οὐχ ἀδιχὴ ὅτι 
οὖχ ἔγει (sic), aperta repetitione. V. εἰς 8, τι ἀδικῇ 
οὐχ ἀδικεῖ, ὅτι οὐχ ἔχει. --- 10 Regius μοχθηροσοση 
(sic) οὔτ᾽ οὖν. m idem μέρος. — 19 idem om. €. 
— 20 ad προῦπαρξ. glossa : τῷ προαρξ ξαμένῳ χαρίζε- 
σθαι οἶμαι. —27 codex ἐπ πεξεῖναι. — 29 Ὅσον addi- 
dit Reiskius. — 33 Reg. yàp ομειλει, craso εἰ 
priore. —37 idem φθίσασαν a secunda m. — 42 πο-᾿ 
λυπλασ. Reg. V. πολλαπλ. — 48 ἡ codices. V. 1, ex 
mala conj. Davisii. — 49 Reg. δηώσεως, et ubique 
fere δηοῦν. --- δή idem a pr. m. ἀγαπῷς, ut videtur 

Pag. 73. Lin. 10 Reg. τρήρεις, 13 Μαντινία. --- 
20 idem ταύτην. V. ταὐτὴν.--- 21 οὐδ᾽ αἱ Reiskius. 
V. 0061. — 24, Reg. δεῖ τοῦ τῆς £x. — 26 στῆσαι Wa- 
kefieldus Silv. cr. III, p. 155. — 37 μαρίλης, 
glossa : τοῦ χνοῦ καὶ τοῦ λεπτοῦ τῶν ἀνθράχων. Ἐμ- 
πεπλησμένῳ Stephanus. Codex ἐμπεπλεγμένῳ. --- 
38 Reg. συυπλεχέντα. --- 47. προεληλ. Markl. — 53 
οὗ πον. Regius. V. ᾧ mov. 

Pag. 74. Lin. 5 τὸν ἄδικον codices recte. V. τῶν 
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ἀδίχων.- «τ tria verba ἢ οὐ χαταγελ. omitt. Reg. 
-- 16 τοῦ τοιούτου Marklandus et Reisk. V. £x τοι- 
outou. 26 τοῖς ἀφαιρουμένοις iidem. V. ἀφαιρουμέ- 
γους sine art, — 28 Reg. ἀποχτειννῦντας. 

Pag. 75. Lin. 2 Reg. ἐξίστασθαι. --- 13. idem 
μαντεῖα, et ἀνθρώπου. V. ἀνθρώπων. --- 31 paullo 
plura desunt quam quee in latinis supplevi. se- 
cundum Davisium. — 37 Reg. ἀξίως. — 43 ἀνθρω- 
πίνου etiam Reg. — 49 idem ἀρξαμενὴν sine acc., 
51 ἐμπεσουσᾶν (sic). 

Pa;. 76. Lin. 3 εἰκόνος τοιᾶσδε. Ἤδη ποτὲ scripsi; 
ἤδη π. Reiskii est. Codex εἰκόνος " ἣ (sic, non ἢ) 
οἵα δήποτε. V. six. οἵα δήποτε.--- 11 μαντικὴν Mark- 
landus. V. ἀνθρωπίνην. — 14 Reg. σύνθεμα. --- 17 
τὴν μοχθ. Regius, ut Marklandus correxit. Aberat 
articulus.— 30 μέρος ὅσον Regius. V. μέρος 0v. —32 
βουλεύσεται Regius. V. βουλὴ ἔσεται. Post ἢ μὴ ego 
addidi $ γνώμη. — 33 prius ἢ addidit Marklandus, 
et habet Regius, sic, ἀναγχαίου ἣ γνώμη μαντιχῇ 
δηλ. — 35 codex ἀνομύρίας. --- 41 ἄλλος Regius, 
non ἄλλοι, ut vulgo. Ibidem Reg. τῶν ὅσα. V. τὰ 
ὅσα. --- 43 ἄτερ codex. V. βίᾳ. .--- 45 Reg. φῦς. — 5a 
διοιχίσεις Harleianus codex. V. διοιχήσεις. 

Pag. 77. Lin. 1 καὶ &£X. codex. V. sine xoi. — 
4 Reg. ἑστία ἢ ὀχήματα τὰ ἀθάνατα. 'T& vulgo le- 
ctum delevit Marklandus.—8 ἀνηρτημένη Reis- 
kius, et 9 γὴν μὲν γὰρ. — 14 Reg. περιλαμπῆ. --τὖ 
χκόροις Davisius. Codd. χόραις. — 21 ita Reiskius. 
V. χοινωνίαν. Πολιτείαν δρᾷς τὸν. --- 23 δίχην addidit 
Reiskius. V. ἀλλὰ διὰ νεώς. Prapositionem διὰ 
omittunt codices. — 35 ὑπηρεσία ναυτῶν Regius, 
non ut refert Davis. — 31 ἀντερείδει tentavi. Co- 


. Lj e c - 1 
dices ἀντετύχει. Davisius ἀντιτυπεῖ, sed ἄντε tenen- 


dum erat. V. ἀντιπίπτει. Deinde. ἣ addidit Reis- 
ktus. Reg. χράσεις. — 4o Marklandus διαπιστεύειν 
£4. — 42 desunt quaedam. — 5o μέν τοι Regius. V. 
μέν τις. — 52 Reg. θεῶν. 

Pag. 78. Lin. τὸ αἵ δὲ receus manus in Regio 
correxit , qui ut vulgo of 02. — 12 codex ὁράματι, 
non δράματι, ut retulit Davisius. Deinde scripsi 
ταῦτα τὰ xev , Εἰ ἥ τε Reiskius. V. ταῦτα xevd. Ἡ 
6$.—13 δι ἀνοίας Grotius. V. διανοίας. --- 19 xal 
τὸν Oi^. Regius, ut correxit Marklandus. V. δὲ τὸν 
Ο. — 25 ἐπὶ τὴν Κατάνην ῥεῖ Toupius Emend. vol. 
2, p. 305. — a7 μαντείων Reg. V. μαντειῶν, quod 
servari poterat. — 38 voculas ἢ δὲ recte delet 
Boissonadius ad Aristenet. p. 509. — 40 ἁπλῇ 
Davisius. Paccius simplicissimi amictus. Codd. 
ἀνέτη. V. ἄνετος. Deinde Reg. ἐπίχρηστος. 

Pag. 79. Lin. 1 Reg. διαφέρετον. --- 5. χυδαίνων 
Reiskius, Dorvill. ad Charit. p. 228, Toupius 
Emend. III, p. 404. —6 εἰ λαδ. Reiskius. Codd. ἣ 
λαό. V. $ X.— 1a Reg. λέγει. — 18 ἀποχρινώμεθα 
Reg. V. ἀποχρινόμεθα. — 22 ἀηδῇ Regius, ut emen- 


AV 


darant Davis. et Markl. V. ἀειδῇ.- 31 Reg. us- 
ταλαδὼν, 32 omittit «o. — 36 ἀλλ᾽ ἢ BA. Reiskius. 
— 4o χρινοῦμεν Regius. V. χρίνωμεν. -- 43 εὐψυχίαν 
Reiskius, quod non satisfacit. Sed vitiosa vulgata 
εὐτυχίαν. — 51 βλάόη Reg. V. βλάθει. — 54 6 $9. 
Regius. V. sine articulo, quem addendum esse 
dixerat Markl. 

Pag. 8o. Lin. 7 Reg. ὡς πολλὰ. — 13 idem α αὐτῷ, 
in quo ἰδὼν vel simile participium latere puta- 
verim, — 20 Reg. x«i óvr1600). — 23. τάξαι dubi- 
tationem movebat, et vidi in Regio τάξε scriptum 
ita, ut ε positum sit in spatio literarum trium. — 
3t idem θυμῷ sine acc., 3a ἢ. 

Pag. 81. Lin. 7 Reg. ὠφελίας, — 16 6 γάρ του 
Regius. V. ὃ γὰρ τοῦ. --- 21 ἐλαττοῦται Reiskius. V. 
ἐλέγχεται. — 24 δ, et 25 χόλαξ θεοῦ addidit Mark. 
landus. — 28 Reg. δεδειὼς. — 3o idem εὔελπις et 
δύσελπις. — 34 τῷ idem prebuit ante Xp. vulgo 
omissum.— 38 ἀντέχεται Reiskius. V. ἀνέχεται.--- 
46 Reg. ἡἧδόναι (sic), 53 Neuxta. 

Pag. 82. Lin. 6 αὐτοῦ τοῦ Marklandus. V. deest 
art. — 9 Reg. Ἡ ραχλέως. --- 11 idem δεσποτιχὸν. --- 
14 κολακείας codex. V. χόλαχας. — 17 3j συνῇσαν 
scripsi cum Reiskio. V. nihil nisi ἦσαν. --- 18 "la- 
x&v idem Reiskius. V. ἤχων, cujus prima litera 
in Regio rasurz antiqua imposita, in qua siglam 
et agnoscere videor.—32 Reg. om.xal.— 38 αὑτῶν, 
et 47 αὑτοῦ Regius, non αὖτ. — 42 Reg. xal τίς 0., 
sine ei.— 47 τὰ codex. V. τῶν. -- 52 χομῶντες Reg 
V. χομοῦντες. 

Pag. 83. Lin. 3 Reg. αὐτοὺς ἐγχειροῦσιν. — 5 xa- 
λῶς Reiskius. V. χαλῷ. — 6 ὑπηρεσίας Reg. V. ór- 
ρεσιῶν. --- 18 Reg. xàv. — 19, a0 codex οἵ δὲ θεω» 
ρητιχοῖς ἐφαμίλλω ὄντε καὶ. — 28. τί ἑκάστῳ Davi- 
sius. Codex τὸ ἑκάστῳ. V. τὸ ἑκάστου. --- 32 Reg. 
ὕφαντην sine acc., 37 δεῖσθαι πολ., 44 χρεία, 40 
Νηρέως, 52 χηφῆν. -- 53 Reiskius νομοῦ. Idem 
cum Marklando αὐτῷ. V. αὐτὸ. 

Pag. 84. Lin. 1 T Uy tov Leopardus. Codd. Τυ- 
χεῖον. — ἡ Reg. ἄφιλος.-- 14 ἢ Reg. V. à. — 17 
μᾶλλον᾽ ἐν vot μὲν γὰρ Reiskius. V. ᾿μᾶλλον ἐν γῆ" 
εἰ μὲν (γὰρ hoc loco addunt codices) ὀλίγ. — 18 
Reg. omitt. ἐχ. -- δή idem | Φρῦξ. — 28, 29 que- 
dam corrupta. Regius αὖ τῷ γομφίῳ ὡς ἀλοῦντι xol 
ἐργαζομένῳ τρ. τ. ὄχλῳ ἀρχῶν (sic enim, non σαρ- 
χῶν : c insertum recentissima manu) x. ἔρ. ἀπει- 
παμένων. - 3: ἄλλο τι Regius. V. τί (ἄλλο. -- 35 χω- 
λύει Reg. V. κωλύοι. — 36 ἢ Reg. V. 3. —42 λι- 
ποτ. Reg. V. Aer. — 45 τῇ 967 Reg. V. oà1.— 5o 
Reg. ὃ μὴ xv6. — 51 στρατηγιχὸς Marklandus. V. 
στρατηγὸς. — δή αὐτῆς ὀνίνασθαι Reg. V. αὐτοῦ ὀνή: 
σασθαι. 

Pag. 85. Lin. 3 συνῶμεν Regius. V. συνιῶμεν 
— 17 πρὸς τούτῳ Regius. V. πρὸς τούτοις. — 
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— 25 οὐδεὶς àv αὐτὸν Regius. V. sine ἂν. — 38 ὃ 
accessit ex Reg. — 44 idem μονωτὴν. V. μονώ- 
rv. — 45 Reg. χυχλώπιον, 47 φυτεύουσι χερσὶ. 

Pag. 86. Lin. 5 Reg. εἰλαδόν, 7 δὲ, 8 ἀνιδρωτεὶ, 
— 18 ποσὶ δὲ Reg., ut Marklandus voluit. V. 7. 
νὴ. — 39 προπέμπει Marklandus. — 5a codex 
εὑτὸν μὲν. 

Pag. 87. Lin. 2 Beiskius τοὺς μοχθηροὺς. --- 
3 βέλτιστον Reg. V. βέλτιον. ---- 6 πᾶν ἂν ἀπέπλ. 
codices. V. sine ἄν. — 1a Reg. ἔδαλλον, 13 a m. 
secunda χατέθδαλλον. ---- 16 δρῶν Regius.V. ὁρῶ, —- 
28 ἔθους.-- 30 Reg. φέρειν. — 33 idem ἀποτειναμένῳ. 
— 47 ἐπλημμελῆσθαί (sic) τι Regius. V. ἐπλημμε- 
λεῖσθέ τι. — 48 τὴν πόλιν Regius, ut Marklandus. 
V. πόλιν. 

Pag. 88. Lin. 5 Reg. ἐμαυτοῦ χαιτήμασι. 
— τὸ codex μέλλω. — ἐνθύμημα Scaliger et 
Reiskius. V. ἐπιθύμημα. — 15 εἰς addidi ex Re- 
gio. — 18 Reg. μοχϑηρονουσι sine acc. — 3 πολλὴ 
Marklandus. V. πολλῇ. Codex πολυαμαθία. — 
24 Reg. εὐπορία. --- 25 codices ἡγούμην δεῖν 9p., 
et 26 ἀλλ᾽ οὐ μὴ. — 28 Reg. εἰ omitt., 34 πορία. 
— 35 οὐχ omittit Regius. Reiskius οὐχ οἷς τελοῦ-- 
uev Παν. Regius λέγομεν παναθηναια (sic) 680l, 
sine xal αἵ. — 45 Reg. νεὼς olxot, 47 ποπια (sic) 
pro πομπεῖα. 

' Pag. 89. Lin. 8 Reg. οὐδεν et t ab. antiqua 
manu inter lineas, ut esset οὐδενὶ. — 11 Regium 
expressi , de quo falsa testatur Davisius. V. ἄξιον 
φῇς. Emendationem probabilem non habui. — 
12 δὲ Marklandus. V. ἀλήθειαν γε. — 20 Reg. 
omittit ἄξιοι. — 22 Reg. ἀπελογησάμην. — 26 περι- 
γίγνεσθαι Heinsius. Codd. περιγίγνεται. — 27 Reg. 
ψηφιεῖσθαι. — 34 λαχὼν Reiskius. V. λαγόντος. 
Deinde Reg. ἥπερ (vel ἧπερ) δὴ χειροτονίᾳ 8. μόνη, 
37 Κλαζομεναις sine acc. — 39 ᾿Ελέα Heinsius. 
Codd. ᾿Ελαία. 

Pag. 9o. Lin. 2 δὴ Regius. V. 01. — 3. τῇ olxo- 
νημία et πόλεσι Reiskius. V. τὴν οἰκονομίαν et mó- 
λει. — 8 Reg. ἐλλειπεστέρα. — 20 ταῦτα μιμ. Reis- 
kius. V. τ᾽ αὖ μιμ. Regius τ᾿ αὖ τιμήματα. --- 3a 
προτιμητέον Marklandus. V. τιμητέον. 

Pag. 91. Lin. 1 Reg. περιέθραλλε, 3 μαχαριζό-- 
μενον xal. — τή, 15 idem Θήῤδαισιν θυμους, sic 
sine acc, Scaliger μύθους. — 20 "AXxtvóou. etiam 
Regius, qui alibi AAxívou.— 25 πρόεισιν ἐπὶ πᾶσαν 
Davisius. Codex πρόεισιν πᾶσαν. V. περίεισι T. — 
27 διιπταμένη Reiskius. V. ἀνιπταμένη. — 28 συν- 
δεδινημένη Marklandus; sed prasenti participio 
est opus. —. 36 χενολογίαν ἢ Regius γενεολογίαν, 
cum puncto super altero ε. — 43 χλέος ἐν τοῖς 
Scaliger. Codex xai ὅσον τοῖς. V. xai ὄνομα τοῖς. 

. 46 ἁνὴρϑ — 47 Reg. εὐδοχίμον (sic). 
Pag. 92. Lin. 1 Reg ἐξεῖναι. — 6 ἀπιέναι Davi- 
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sius. — V. ἀπεῖναι. --- λὰ ἄλλων Stephanus. Codd. 
πολλῶν. — 24 δρόμων corruptum. — 28 οὐ ταὐτὰ 
ἑκάστοις scripsi, sed nondum sanatus locus. Re- 
gius οὐ ταὐτὰ ἕκαστον. V. οὔτ᾽ αὐτῶν ἕχαστον. — 34 
Reg. αὐτῶν. — 36 οὐχ prebuit Regius, quod 
Maximi mentem restituit.— 38 Reg. παραδάλλομεν. 
— 43 σχοποῖ Mar«landus et Reiskius. V. oxomti. 
Reg. διαμαρτύρων. --- 44 idem οὕτω γὰρ àv. Cre- 
diderim apodosin excidisse post uX.— 45 ok 
ἄνθρωποι Davisius. Codex ὅσα ἄνθρ. V. ὅσοις ἄνθρ. 
— 46 Reg. διατελοῖεν dug., δή σχοποῦμεν. 

Pag. 93. Lin. 4 τὰ Πλάτ. Regius. V. τὰ τοῦ ITA. 
— 9 Reg. Ὁμήρου. — 11 σὺν ἤθει Reisk. — 15, 16 
Reg. παντὸς παρ᾽. — 19 εὗρες Regius. V. εὕροις. --- 
27 ὥς γε Reiskius. V. ὥστε. Regius ἀπέφηναν ὥστε 
εἰχὸς ἂν σῶμα ἀδεὲς φαρμάχου. V. c. ἀνενδεὲς φαρ- 
μάχων. — 33 Reg. ἄλλου, 35 Ἀσχληπιάδων, 48 
ἐχεῖ pro εἰχῇ, 5o ἀθύρματα, 5a τρέφοντος. 

Pag. 94. Lin. ἃ sensus postulare videtur δια- 
πιστεῖν, et sequentia ἀλλ᾽ εἰδ. defecta vel vitiosa 
sunt. — 8 ὁ δὲ omittit Regius, et induci poterat 
— 12 ἡ δὴ Regius. V. ἡ 01. —24 Reg. σχολὴ, 3a 
ὄρθριον, cum puncto super altero p. — 38 δεινὰ 
δρᾶς Reiskius. V. ἄδειν ἄνδρας. --- 44 aio sine acc. 

Pag. 95. Lin. 3 Reg. βαχχιάδων. --- 17 δὲ acces- 
sit ex Reg. — 19 Reg. ἐρομένου. — 44 ταῖς ἀρεταῖς 
additum e codice. 

Pag. 96. Lin. 3 εἰ omittit Reg. Articulus offen- 
dit; Markl. διττοὺς. --- 6 Reg. τίθεμεν. — 15 ἀθρη- 
τέον Heinsius. Cod. ἀρθρητέον. — 35 Reg. Αὖσιν. 
— 29 ἰδίειν Boissonadius Anecd. vol. 4, p. 43o. 
Codex ἥδειν. V. οἰδεῖν. — 33 ἀριστεῦσιν Reg. V. 
ἀριστεύουσιν.--- 42 ἀλλὰ certe delendum, nisi plura 
hic terbata. 

Pag. 97. Lin. ἃ ἐρίῳ addidit Marklandus.— 16 
σοφίας Reg. V. τῆς σοφίας. --- 20 γὰρ ὃ Reiskius. 
V. χαὶ 6. — 27 Reg. διατεθρυλημμένος, ἡ ἡ ὠφελοῦν 
pro ὠφελεῖν. — 46 ἂν prebuit Regius, quod 
Markl. addendum esse vidit. — 48 χενὰ Reiskius. 
V. ἱχανὰ.--- 51 τῶν λόγων Marklandus. V. τῷ λόγῳ. 

Pag. 98. Lin. 1 οἷον et ot χινδι idem Marklan- 
dus. V. οἵαν et ἢ χινδ, Regius omittit οἱ ante εἷς. 
— 5 Reg. αὐτῶν. — 12 ἐτυράννησε Reg. V. éxupav- 
γευσε. — 13 ᾿Αλχιθιάδης Davisius. Codd. ᾿Ἀλχιδιά- 
δην. — 25 duxgor. etiam. Reg. — 29 ἐξομνύμενον 


Marklandus. V. αὐξανόμενον. --- 31 Reg. Muptvou- 
σίου, 32 συγγεγραμμένου.--- 39 codex ἴδιοι ol τοῦ. 
— 4o vulgo oí ἐρωτ., invito codice. — 45 ἰᾶσθαι 
Davisius. V. ἰδέσθαι, Regius εἰδεσθαι, sine acc. et 
sp. — 52 Regius ἑξῆς δεισιν (sic). 

Pag. 99. Lin. 1 ἔστιν ἐν τοιούτοις Regius. V. 
ἔστιν τοῖς τοιούτοις. Marklandus : « Insere praepos. 
iv ante τοῖς. » — 2 Reg. δεινῶς. — τὸ 6 Ἀλ, Re- 
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gius. V. sine artic. Deinde R. émavetvo:. — 12 6 
addidit Markl.— 16 χαμαιεύνην Regius. V. χαμεύ- 
νην. — 34 Davisius ἀνέμων, Reiskius βοτανῶν, 
Toupius ( Emend. IT, p. 305) ἄλσεων. — 36 sic 
codex, non ἄλλο εἴη. — 37 ἢ αὐτὸ ἢ codex. V. 1 
$.— 38 τὴν x«0' αὑτὸν Regius, uti conjecerat 
Reiskius. V. τὴν χατὰ ταὐτὸ. --- 4a Reg. γυριννα 
sine acc. V. 1 ὕριννα. — 48 codex τὸν (non τὰν) 
ΠΙυλυαναχτιθα sine acc., a pr. m. Πολυνναχτιθα. 
V. ex Harleiano ]ολυανάχτιδα. — b1 xoó Davi- 
sius. V. xai. — 55 Regius αὕτη ( vulgo αὐτὴ) τίς 


δὲ ἀγροιωτεῖν (sine acc.) ἐπεμμένα 


Pag. 100. Lin. 3, 4 Rey. καλὸς, in quibus λ 
adrasum est. — 10 codex ἀναθεται (sine acc.) τῇ 
Z.— 17 Reg. xal pro xdv, 18 ὁρᾷ, et addit φησὶ, 
quod vulgo deest.— 22 ἄδω Valckenarius. V. 
Bergkium p. 155. V. à. — 23 τοῦτο xai Re- 
gius, ut conjecerat Marklandus. V. τοῦτο γὰρ. — 
31 Reg. παρεχαλέσαντες. --- 33 γάρ τι Regius. V. 
γάρ τοι. — 44 codex Κλειδοσθένης, puncto super à 
posito. — 45 διὰ delendum videtur. Daviau: 
τῶνδε δύν. — 50 προελθοῦσα Marklandus. Regius, 
ut vulgo, προσελθοῦσα, sed c delendum esse si- 
gnificans puncto imposito. 

Pag. 101. Lin. 2 Reg. τοιανδέ τινα, 8 τὶς ὡς 
ἑχάτερος. — 10 τὴν codex. V. xoi τὴν, invito Da- 
visio.— r1 uncis inclusa absunt a codice et Harl. 
— 13 τούτῳ... ἔθη non sana. Codex ἐξαρχέσειαν 
x. — 40 τὴν ἀρχὴν Reiskius. V. τὴν ἀρετὴν. — ἡ 
xai prebuit Regius. — 47 Reg. μελούσης. 

Pag. 102. Lin. 5 προμνᾶται τοῖς ζ. πόνους Da- 
visius, probante Reiskio, quocum facere debe- 
bat etiam Dorvillius ad Charit. p. 470. Codex 


οι 
ποόμνατε (sic) τοῖς ζ. πονοῦσα. V. προοίμιά γε τ. 
v. πονοῦσα. — 12 Reg. τὴν μὲν Πην., 13 ἄλλως δὲ, 
non ἀλλοίως. — 38 ἐν ἀτυχίαις συνατυγεῖ Marklan- 
dus. V. ἐν εὖτ. συνευτ.--- 43 Reg. ἐρηυίας.--- 47 vulgo 
δέ τ᾿ ἀγ. ex Harleiauc. — 50 Markl. ἐγχάρποις. 
εἰσ 

Pag. 103. Liu. 4 Reg. ἀνερχόμενον ἐνόησα, 
9 Λυχίῳ, 14 μαχίμων, ut ceteri, sed distinctione 
posita ante hoc vocab., non post ; 20 ἀρίστεια. --- 
19 vulgo ( etiam in Reg.) προσελθὼν. — 28 Rey. 
Θρᾷξ. Deinde ἁλοὺς emendatio est Leopardi: 
codd. χάλλους. .--- 37 Reg. ποτέρῳ àv, 39 ἔργον 
ὅσου, pro θεοῦ, 46 τὸ διὰ, non τὸ δὲ διὰ, 48 dvd yxr, 
χαὶ δέει, qua postrema vocabula duo vulgo 
omittuntur. 

Pag. 104. Lin. 17 Reg. ἀστοχεῖ, 25 ὅμοια ἂν 
éx€ , ἀνάγκη, mediis omissis, 34 δίχγαενεμημένης, 
8.2 δρεγομένῳ πάθος, non ᾧ π., ut refert Davis. 
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Deinde δεῖ codex, vulgo καὶ δεῖ. — 5o πάθος μὲν 
Marklandus. V. τὸ πάθος y. 

Pag. 105. Lin. 9 Piersonus ad Mor. p. 39 6 
ἄδωρος, quod male defendit Davisius, mutat in 6 
μωρὸς, non probabiliter, — 15 Reg. ἀναμιγνύει, 
33 ἐχὼν vie (sic) τῷ X., 38 εἰλυσπωμένῳ. --- 39 
ὧδε scripsi. V. à; δὲ, Reg. ὡς 92. — 5o idem ἐπ᾽ 
αὐτὸν. 

Pag. 106. Lin. 17, 18 xixgag. . . . μίιτρηφ. Re- 
gius. V. τιαροφ. « - - μίτροφ.--- 31 Reg. λιχνεύουσιν. 
— 37 ἀνέραστον Davisius. Reg. ἐραστὸν. V. ἐρα- 
στὴν. — 44 μόνος Marklandus. V. μόνον. --- 46 co- 
dex πολυσαρχέστερον, sed literam c puncto notat. 
— 49 Reg. πονηροι, sine acc. 

Pag. 107. Lin. 5 Reg. χαὶ ἐν γειτόνων ἤδη. — 6 
codex ὥρμαιον, sic, et puncto notatur μ. — 18 ὁ 
τὴν Marklandus. V. τὴν. --- 20 ὃ νεχρὸς Reg. V. ὃ v. 
21 Reg. ἔτλης ἐν νεχροῦ θίγειν. — 23 ὅταν αὐτὸν 
Reg. V. ὅταν αὐτὴν. — 26 Reg. θίγειν a. ἄρρ. καθι- 
χτοῦ yp. — 34 idem αὐτοῦ sine sp. — 43 δεῖν φημὶ 
Marklandus. V. λίαν q. — 44. Reg. τελέστου, 45 
Pevraóouc pro ἑπτὰ δοὺς, 48 πονηρῷ χρηστὸν. 

Pag. 108. Lin. 1 Πανιωνίῳ Leopardus. Codd. 
Πανίῳ. — 2 ἄδων Davisius, quod « unice verum » 
Markl. judicavit. V. xov. — 5 ἐπεύξατο in gl. rem 
breviter referente redditum verbo χατευξαμένης. 
— 7 Reg. ἐπηράσατο. --- 13 xai addidit Davisius.— 
14 γὰρ omitt. Reg. — 17 καὶ additum ex Regio. 
— 19 Reg. hic et 53 σχολὴ, 20 ὁπότ᾽ àv a pr. m., 
deinde λέγωμεν, 30 χρήμασι καλλίστῳ πάντων. — 
35 οὐδ᾽ εἴ μοι νὴ Δία Marklandus. Codex εἰ δέ μοι 
ἢ διὰ, V. οὐδέ μοι ἢ. — 43 οὐδὲ aga. Marklandus. 
V. οὐδὲ εἰς σφ. — 50 xai τὸ adjecit Reiskius. 

Pag. 109. Lin. 8 «7j desideratum ab Reiskio 
Regius prebuit. τ Reg. ἀφαιροῦμεν, 25 aic0o- 
μαι γὰρ.--- 30 ὑποτροφῆς Heinsius. Codd. ὕποστρο- 
φῇς. Deinde cod. τὸν ᾿Κἶπιχούρου, 36 χλιδὴν sine 
acc. — 37 ὀνόματα Marklandus. V. ὄνομα. — 38 
τὴν vgog?v Regius. V. sine articulo. — 43 μετέ- 

τ 
όαλλεν Reg. ἃ sec. m., 49 εὐπρεπίσαντες. — 5a 
ὅσα Regius. V. ὡς. — 54 διαπλαττουσαι lleg. 

Pag. 110. Liu. 1 Reg. o τῇ, 4 ἡδονῃσήσαντες͵ 
O χρατῆρα. --- 11 χατὰ μὲν Marklandus et Reisl, 
V. χατὰ δὲ. --- 15 Reg. μόνην, 17 μὲν ὃ χατὰ, 16 
ἐπιθυμία. — 44. ὑπεχχύψη Reiskius. V. ὑπερχύψη. 
— 47-49 Reg. θαλάττιος συνήθης τῷ ποταμῷ, διὰ 
ἀνήμης ἔχων τὴν ἐκείνου φύσιν, ὁρῶν αὐτὴν du. ... 
φύσει, 6 δὲ ἐπειδὰν ἐντ., 5o αὐτῶν φανῇ. --- 51 πρὸς 
adjecit Reiskius. 

Pag. 111. Lin. 2 ἀμιγὴς addidit Marklandus, 
Scil. μοῖρα. V. ἐπιφοιτῶσα φύσις, quod vocab. 
omittit codex. — 6 ὁ adjecit idem Markl..—12 ἐρᾷ, 
πρόφασιν μὲν Marklandus. Regius ἐρᾶν φασι (sic) 


b 


Χιὶ 


— 25 οὐδεὶς ἂν αὐτὸν Regius. V. sine àv. — 38 ὃ 
accessit ex Reg. — 44 idem μονωτὴν. V. μονώ- 
τὴν. — 45 Reg. χυχλώπιον, 47 φυτεύουσι χερσὶ. 

Pag. 86. Lin. 5 Reg. εἴλαδόν, 7 δὲ, 8 ἀνιδρωτεὶ. 
— 18 ποσὶ δὲ Rey., ut Marklandus voluit. V. 7. 
Y). — 39 προπέμπει Marklandus. — 5a codex 
εὑτὸν μὲν. 

Pag. 87. Lin. ἃ Reiskius τοὺς μοχθηροὺς. --- 
3 βέλτιστον Reg. V. βέλτιον. ---- 6 πᾶν ἂν ἀπέπλ. 
codices. V. sine àv. — 12 Reg. ἔδαλλον, 13 a m. 
secunda xa«t£6a)Xov. — 16 δρῶν Regius.V. ὁρῶ. --- 
28 lou, ? — 3o Reg. φέρειν. --- 33 idem ἀποτειναμένῳ. 
— 47 ἐπλημμελῇσθαί (sic) τι Regius. V. ἐπλημμε- 
λεῖσθέ τι. — 48 τὴν πόλιν Regius, ut Marklandus. 
V. πόλιν. 

Pag. 88. Lin. 5 Reg. ἐμαυτοῦ χαιτήμασι. 
— τὸ codex μέλλω. — ἐνθύμημα Scaliger et 
Reiskius. V. ἐπιθύμηυα. — 15 εἰς addidi ex Re- 
gio. — 18 Reg. μοχθηρονουσι sine acc. — 23 πολλὴ 
Marklandus. V. πολλῇ. Codex πολυαμαθίᾳ. — 
24 Reg. εὐπορία. — 25 codices ἡγούμην δεῖν 9p., 
et 36 ἀλλ᾽ οὐ μὴ. — 28 Reg. el omitt., 34 πορίᾳ. 
— 35 οὐχ omittit Regius. Reiskius οὐχ οἷς τελοῦ- 
utv Παν. Regius λέγομεν παναθηναια (sic) ὁδοὶ, 
sine xal αἵ, — 45 Reg. νεὼς olxot, 47 Tora (sic) 
pro πομπεῖα. 

' Pag. 89. Lin. 8 Reg. οὖδεν et | ab. antiqua 
manu inter lineas, ut esset οὐδενὶ. — 11 Regium 
expressi , de quo falsa testatur Davisius. V. ἄξιον 
φῇς. Emendationem probabilem non habui. — 
12 δὲ Marklandus. V. ἀλήθειαν γε. — 20 Reg. 
omittit ἄξιοι. — 223 Reg. ἀπελογησάμην. --- 26 περι- 
γίγνεσθαι Heinsius. Codd. περιγίγνεται. — 27 Reg. 
ψηφιεῖσθαι. — 34 λαχὼν Reiskius. V. λαγόντος. 
Deinde Reg ἥπερ (vel ἧπερ) δὴ χειροτονία ὃ. μόνη, 
3) Κλαζομεναις sine acc. — 39 ᾿Ελέαᾳ Heinsius. 
Codd. ᾿Ελαία. | 

Pag. 9o. Lin. 2 δὴ Regius. V. 01. — 3 τῇ oixo- 
voila et πόλεσι Reiskius. V. τὴν οἰκονομίαν et mó- 
λει. — 8 Reg. ἐλλειπεστέρα. — a0 ταῦτα μιω. Reis- 
kius. V. τ᾽ αὖ μιμ. Regius τ᾿ αὖ τιμήματα. --- 3a 
προτιμητέον Marklandus. V. τιμητέον. 

Pag. 91. Lin. 1 Reg. περιέδαλλε, 3 μαχαριζό- 
μενον xal. — 14, 15 idem Θήῤδαισιν θυμους, sic 
sine acc, Scaliger μύθους. --- 20 "AXxtwoou etiam 
Regius, qui alibi 'AAx(vou.— 25 πρόεισιν ἐπὶ πᾶσαν 
Davisius. Codex πρόεισιν πᾶσαν. V. περίεισι 7. — 
27 διιπταμένη Reiskius. V. ἀνιπταμένη. — 28 cvv- 
δεδινημένη Marklandus; sed presenti participio 
est opus. —. 36 χενολογίαν ἢ Regius γενεολογίαν, 
cum puncto super altero ε. --- 43 χλέος ἐν τοῖς 
Scaliger. Codex xoi ὅσον τοῖς. V. xat ὄνομα τοῖς. 

ες 46 àv? — 47 Reg. εὐδοχίμον (sic). 

Pag. 92. Lin. 1 Reg ἐξεῖναι. — 6 ἀπιέναι Davi- 
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sius. .—. V. ἀπεῖναι. ---ῷ ἄλλων Stephanus. Codd. 
πολλῶν. — 24 δρόμων corruptum. — 28 οὐ ταὐτὰ 
ἑχάστοις scripsi, sed nondum sanatus locus. Re- 
gius οὐ ταὐτὰ Éxaccov. V. οὔτ᾽ αὐτῶν ἕχαστον. — 34 
Reg. αὐτῶν. — 36 οὐχ prebuit Regius, quod 
Maximi mentem restituit. — 38 Reg. παραδάλλομεν. 
— 43 exoroi Marx«landus et Reiskius. V. σχοπεῖ. 
Reg. διαμαρτύρων. --- 44 idem οὕτω γὰρ àv. Cre- 
diderim apodosin excidisse post μή. .-- 45 οἷς 
ἄνθρωποι Davisius. Codex ὅσα ἄνθρ. V. ὅσοις ἄνθρ. 
— 46 Reg. διατελοῖεν ἀμφ., δή σχοποῦμεν. 

Pag. 93. Lin. 4 τὰ Πλάτ. Regius. V. τὰ τοῦ Πλ. 
— 9 Reg. Ὁμήρου. — 11 civ ἤθει Reisk. — 15, 16 
Reg. παντὸς παρ΄. --- 19 εὗρες Regius. V. εὕροις. — 
27 ὥς ve Reiskius. V. ὥστε. Regius ἀπέφηναν ὥστε 
εἰχὸς ἂν σῶμα ἀδεὲς φαρμάχου. V. a. ἀνενδεὲς φαρ- 
μάχων. ---33 Reg. ἄλλου, 35 Ἀσχληπιάδων, 48 
ἐχεῖ pro εἰχῇ, ^o ἀθύρματα, 52 τρέφοντος. 

Pag. 94. Lin. ἃ sensus postulare videtur δια- 
πιστεῖν, et sequentia ἀλλ᾽ εἰδ. defecta vel vitiosa 
sunt. — 8 6 δὲ omittit Regius, et induci poterat 
— 12 ἢ δὴ Regius. V. 5, 61. — 24 Reg. σχολὴ, 32 
ὄρθριον, cum. puncto super altero p. — 38 δεινὰ 
δρᾷς Reiskius. V. ἄδειν ἄνδρας. --- 44 αὖτο sine acc. 

Pag. 95. Lin. 3 Reg. Βαχχιάδων. — 17 δὲ acces- 
sit ex Reg. — 19 Reg. ἐρομένου. --- 44 ταῖς ἀρεταῖς 
additum e codice. 

Pag. 96. Lin. 3 εἰ omittit Rey. Articulus offen- 
dit; Markl. διττοὺς. — 6 Reg. τίθεμεν. — τὸ ἀθρη- 
τέον Heinsius. Cod. ἀρθρητέον. --- 25 Reg. Λῦσιν. 
— 29 ἰδίειν Boissonadius Anecd. vol. 4, p. 430. 
Codex ἥδειν. V. οἰδεῖν. — 33 ἀριστεῦσιν Reg. V. 
ἀριστεύουσιν.--- 42 ἀλλὰ certe delendum, nisi plura 
hic t&rbata. 

Pag. 97. Lin. a ἐρίῳ addidit Marklandus.— 16 
σοφίας Meg. V. τῆς σοφίας. --- 20 γὰρ ὁ Reiskius. 
V. xoi 6. — 27 Reg. διατεθρυλημμένος, ἡ ἡ ὠφελοῦν 
pro ὠφελεῖν. — 46 ἂν prebuit Regius, quod 
Markl. addendum esse vidit. — 48 χενὰ Reiskius. 
V. 1xxv&.— 51 τῶν λόγων Marklandus. V. τῷ λόγῳ. 

Pag. 98. Lin. t οἷον et ot xw8. idem Marklan- 
dus. V. οἵαν et ἢ xw&. Regius omittit ol aute εἰς. 
— 5 Reg. αὐτῶν. — 12 ἐτυράννησε Reg. V. éxupav- 
γευσε. — 13 ἈΑλχιβθιάδης Davisius. Codd. ᾿Αλχιβιά- 
δην. --- 25 duxgorr. etiam. Reg. — 29 ἐξομνύμενον 


Marklandus. V. αὐξανόμενον. --- 31 Reg. Muptov- 
σίου, 32 συγγεγραμμένου. --- 39 codex ἴδιοι οἵ τοῦ. 
— 4o vulgo οἱ ἐρωτ., invito codice. — 45 ἰᾶσθαι 
Davisius. V. ἰδέσθαι, Regius εἰδεσθαι, sine acc. et 
sp. — 5a Regius ἑξῆς δεισιν (sic). 

Pag. 99. Lin. 1 ἔστιν ἐν τοιούτοις Regius. V. 
ἔστιν τοῖς τοιούτοις. Marklandus : « Insere praepos. 
iv ante τοῖς. » — 2 Reg. δεινῶς. — τὸ 6 AX, Re- 


RELATIO CRITICA DE MAXIMO TYRIO.: 


gius. V. sine artic. Deinde R. ἐπανεῖνσι. — 12 6 
addidit Markl.— 16 χαμαιεύνην Regius. V. χαμεύ- 
νην. — 34 Davisius ἀνέμων, Reiskius βοτανῶν, 
Toupius ( Emend. 1T, p. 305) ἄλσεων. — 36 sic 
codex, non ἄλλο εἴη. — 37 ἢ αὐτὸ ἣ codex. V. ἢ 
$.— 38 τὴν χαθ᾽ αὑτὸν Regius, uti conjecerat 
Reiskius. V. τὴν xarà ταὐτὸ. — 42 Reg. γυριννα 
sine acc. V. l'ópwva. — 48 codex τὸν (nou τὰν) 
ἸΠυλυαναχτιθα sine acc., a pr. m. Πολυνναχτιθα. 
V. ex Harleiano Πολυανάχτιδα. --- 51 xoó Davi- 
sius. V. x«l. — 55 Regius αὕτη ( vulgo αὐτὴ) τίς 


ι 
δὲ ἀγροιωτεῖν (sine acc.) ἐπεμμένα 


Pag. 100. Lin. 3, 4 Reg. καλὸς, in quibus À 
adrasum est. — 10 codex ἀναθεται (sine acc.) τῇ 
Z.— 17 Reg. xal pro xdv, 18 δρᾷ, et addit φησὶ, 
quod vulgo deest.— 22 ἄδω Valckenarius. V. 
Bergkium. P. 155. V. διδῶ. — 23 τοῦτο xai Re- 
gius, ut conjecerat Marklandus. V. τοῦτο γὰρ. --- 
31 Reg. παρεκαλέσαντες. --- 33 γάρ τι Regius. V. 
γάρ τοι. --- 44 codex Κλειδοσθένης, puncto super ὃ 
posito. — 45 διὰ delendum videtur. baviau: 
τῶνδε δύν. — 50 προελθοῦσα Marklandus. Regius, 
ut vulgo, προσελθοῦσα, sed a delendum esse si- 
gnificans puncto imposito. 

Pag. 10:. Lin. 2 Reg. τοιανδέ τινα, 8 τὶς ὡς 
ἑχάτερος. — 10 τὴν codex. V. xoi τὴν, invito Da- 
visio.— r1) uncis inclusa absunt a codice et Harl. 
— 13 τούτῳ... ἔθη non sana. Codex ἐξαρχέσειαν 
x. — 40 τὸν ἀρχὴν Reiskius. V. τὴν ἀρετὴν. --- 42 
xai prebuit Regius. — 47 Reg. μελούσης. 

Pag. 102. Lin. 5 προμνᾶται τοῖς ζ, πόνους Da- 
visius, probante Reiskio, quocum facere debe- 
bat etiam Dorvillius ad Charit. p. 470. Codex 


οι 
ποομνατε (sic) τοῖς ζ. πονοῦσα. V. προοίμιά γε τ. 
T. πονοῦσα. — 12 Reg. τὴν μὲν Πην., 13 ἄλλως δὲ, 
non ἀλλοίως. — 38 ἐν ἀτυχίαις συνατυχεῖ Marklan- 
dus. V. ἐν εὖτ. συνευτ.--- 43 Reg. ἐρημίας.--- 47 vulgo 
δέ τ᾿ dy. ex Harleiauno. — 5o Markl. ἐγχάρποις. 
εἰσ 

Pag. 103. Lin. 4 Reg. ἀνερχόμενον ενόησα, 
9 Auxío, 14 μαχίμων, ut ceteri, sed distinctione 
posita ante hoc vocab., non post; 20 ἀρίστεια. — 
19 vulgo (etiam in Reg.) προσελθὼν. — 28 Rey. 
Θρᾶξ. Deinde ἁλοὺς emendatio est Leopardi: 
codd. χάλλους. --- 37 Reg. ποτέρῳ àv, 39 ἔργον 
ὅσου, pro θεοῦ, 46 τὸ διὰ, non τὸ δὲ διὰ, 48 ἀνάγχη, 
χαὶ δέει, qua postrema vocabula duo vulgo 
omittuntur. 

Pag. 104. Lin. 17 Reg. ἀστοχεῖ, 25 ὅμοια ἂν 
éx£, ἀνάγχη, mediis omissis, 34 δίχαενεμημένης. 
&2 δρεγομένῳ πάθος, non ᾧ π., ut refert Davis. 
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Deinde δεῖ codex, vulgo καὶ δεῖ. --- 50 πάθος μὲν 
Marklandus. V. τὸ πάθος y. 

Pag. 105. Lin. 9 Piersonus ad Mer. p. 39 6 
ἄδωρος, quod male defendit Davisius, mutat in 6 
μωρὸς, non probabiliter, — 15 Reg. ἀναμιγνύει, 
33 ἐχὼν nio (sic) τῷ )., 38 εἰλυσπωμένῳ. -- 39 
ὧδε scripsi. V. ὡς δὲ, Reg. ὡς 62. — 5o idem ἐπ᾽ 
αὐτὸν. 

Pag. 106. Lin. 17, 18 τιᾶραφ.. . . μιτρηφ. Re- 
gius. V. τιαροφ. . . . μιτροφ. —31 Reg. λιγνεύουσιν. 
- 37 ἀνέραστον Davisius. Reg. ἐραστὸν. V. ἐρα- 
στὴν. --- hA μόνος Marklandus. V. μόνον. — 46 co- 
dex πολυσαρχέστερον, sed literam σ puncto notat. 
— 49 Reg. πονηροι, sine acc. 

Pag. 107. Lin. 5 Reg. xoi £v γειτόνων ἤδη. — 6 
codex ὥρμαιον, sic, et puncto notatur μ. — 18 ὁ 
τὴν Marklandus. V. τὴν. --- 20 ὃ vexpóc Reg. V. ὃ v. 
...21 Reg. ἔτλης ἐν νεχροῦ θίγειν. — 23 ὅταν αὐτὸν 
Reg. V. ὅταν αὐτὴν. --- 26 Reg. θίγειν c. doo. καθι- 
χτοῦ 4g. — 34 idem αὐτοῦ sine sp. — 43 δεῖν φημὶ 
Marklandus. V. λίαν φ. — 44. Reg. τελέστου, 45 
Fevraóouc nro ἑπτὰ δοὺς, 48 πονηρῷ χρηστὸν. 

Pag. 108. Lin. 1 Πανιωνίῳ Leopardus. Codd. 
IIavio. — 2 ἄδων Davisius, quod « unice verum » 
Markl. judicavit. V. ἄχων. — 5 ἐπεύξατο in gl. rem 
breviter referente redditum verbo χατευξαμένης. 
— 7 Reg. ἐπηράσατο. --- 13 xoi addidit Davisius.— 
14 γὰρ omitt. Reg. — 17 xat additum ex Regio. 
— το Reg. hic et 53 σχολὴ, 20 δπότ᾽ ἂν a pr. m., 
deinde λέγωμεν, 30 χρήμασι καλλίστῳ πάντων. — 
35 οὐδ᾽ εἴ μοι νὴ Δία Marklandus. Codex εἰ δέ μοι 
ἢ διὰ, V. οὐδέ μοι ἢ. — 43 οὐδὲ aga). Marklandus. 
V. οὐδὲ εἰς σφ. — 50 xai τὸ adjecit Reiskius. 

Pag. 109. Lin. 8 «7j desideratum ab Reiskio 
Regius prebuit. :8 Reg. ἀφαιροῦμεν, 25 αἴσθο- 
μαι Yào.— 30 ὑποτροφῆς Heinsius. Codd. ὑποστρο- 
φῇς. Deinde cod. τὸν ᾿Επιχούρου, 36 γλιδὴν sine 
acc. — 37 ὀνόματα Marklandus. V. óvoua. — 38 
τὴν τροφὴν Regius. V. sine articulo. — 43 μετέ- 

τ 
θαλλεν Reg. ἃ sec. m., 49 εὐπρεπίσαντες. — 5a 


ὅσα Regius. V. ὡς. — 54 διαπλαττουσαι lleg. 

Pag. 110. Lin. 1 Reg. oi τῇ ἡ ἡδονησήσαντες͵ 
Ὁ χρατῆρα. --- τα χατὰ uiv Marklandus et Reisl 
V. κατὰ δὲ. --- 15 Reg. μόνην, 17 μὲν ὃ xaz& , 1g 
ἐπιθυμία. — 44. ὑπεχχύψη Reiskius. V. ὑπερχύψῃ. 
— 47-49 Reg. θαλάττιος συνήθης τῷ ποταμῷ, διὰ 
μνήμης ἔχων τὴν ἐχείνου φύσιν, ὁρῶν αὐτὴν dp. ... 
φύσει, ὁ δὲ ἐπειδὰν ἐντ., 50 αὐτῶν φανῇ. --- 51 ποὸς 
adjecit Reiskius. 

Pag. 111. Lin. a ἀμιγὴς addidit Marklandus, 
scil. μοῖρα. V. ἐπιφοιτῶσα φύσις, quod vocab. 
omittit codex. — 6 ὃ adjecit idem Markl..—12 ἐρᾷ, 
πρόφαςιν μὲν Marklandus. Regius ἐρᾶν φασι (sic) 

b 


xviif 


uiv, non φησὶ, ut est apud Heinsium. V. ἐρῶν οὗ 
φησι μὲν. — 21 Reg. ἢ διὰ q0. — 26 ἐχπεσὼν Re- 
gius, quod Reiskius conjecerat. V. ἐμπεσὼν. — 
3a γὰρ ἂν Regius, ut correxerat Markl. V. sine 
ἂν. — 37 Reg. πλήρης, 41 εἰσδῦντες, 48 φῇς. 

Pag. 112. Lin. 6 Reg. ἔπαινος 58. — ὃ μιμήσεται 
Reg. V. μιμήσηται. — 11. Reg. ἄχοας sine acc., 12 
ἀναίδην, 21 δείδια, 24 συντελεῖ. — 2a τέχνης idem. 
V. τῆς τέρνης. — 27 xàv εὐοδμῇ Marklandus. Sed 
codex xat ἐνοὸμὴ, non ut Davis. refert εὐοδμή, 
quasi xol ἐν ὀδμῇ, ut xal ἐν τροφῇ. V. xal $ ὀδμὴ. 
Deinde idem Reg. χιδδηλότατον εν χρῆμα, 3a δε- 
ξιούς τινας. --- 33 ἄρα ot Marklandus. V. ἄρα; οἵ. 
— 36 vulgo x:68. δὲ τἀληθῇ. Particulam omittit 
Reg. — 43 idem περιέδαλλε a sec. m. 

Pag. 113. Lin. 2 vulgo τὰ τραύμ., invitis codd. 
— 17 Reg. λόγοισοιγαροῦν, in quibus alterum ov 
posterius illatum, sed eadem, ut videtur, manu. 
— 19 ἄρα of Regius et Marklandus. V. ἄρα; oi.— 
32 Reg. Πανθία, 33 Κυαξάρει (vulgo — o), 35 
ἄστη, 46 Κροῖσσος, 48 ἐθνῶν, 51 Ἰώνιον, 5a Ta- 
λαντιοι. 

Pag. 114. Lin. 11, 12 Reg. στρατηγία - xat νῦν 
ἔτι ἢ Ἀρ. — 21 παρέχεσθαι ὑμῖν Reg. V. παρέχεσθε 
ὁμεῖς. — 36 Reg. Χίοι, qui deinde prebuit yàp. — 
32 πόλεμοι etiam Reg., 5o idem μήτε... μηδὲ, 52 
λήϊνον, deinde v erasum. 

Pag. 115. Lin. 7 Reg. χρηισμοῦ, 8 εὖξαι, 13 
omittit 4. — 17 ὀρέων Davisius. V. ὀρνέων. --- 37 
βεδλνημένων etiam Reg. — 48 δὴ τοῦτο ἔργων idem. 
V. δὲ τοῦτο ἔργον. — 49 6 ex eodem accessit. 

Pag. 116. Lin. 10 Reg. τρηχεῖα. —- 15 προφε- 
ρομένῳ Regius, ut conjecerat Davisius. V. προσφ. 
— 18, 19 Reg. ὅσου pro οὐ σοῦ, a1 μαντεύομαι. --- 
27 ἔχουσι Regius, quod Reiskius conjecerat. V. 
ἔχωσι..--- 29 codex εγγήσον (sine acc.) xal ὄρθριον.--- 
35 συναγωνίζεται xal πείθεται Regius. V. συναγω- 
. νίζεσθαι xai πείθεσθαι. — 38 Reg. θυρεᾷ, puncto 
super s posito, ἠρίστευεν, 39 οὐδ᾽ ὃ TUX., pro 
quo οὐδὲ 1λ. edidit Davisius frustra. — 42 Reg. 
ἐλευθέρου, 45 εἰλωτιχὰ. — 47 αὕτη idem, ut cor- 
vexerat Marklandus. V. αὐτὴ. 

Pag. 117. Lin. 6 δὲ Regius prebuit. — 8 idem 
Κυνέτγειρος et ἐλευθέρου, 13 ὑπολειπόμενοι. --- 3o an 
nonu χἀνταῦθαϑ — 31 codex εγγὴς (sic) βίον. --- 36 
τὰ dyp. Regius, ut a Marklando correctum. V. 
xxi ἀγρ. — 47 Reg. Ἀχελωὸν, 48 ἀενάους. V. 
'" dev. — 49 γεωργοῦσι Davisius. V. γεωργίας. 

Pag. 118. Lin. 3 cod. τὰ ἄσπαρτα. — 10, 11 


v 
Reg. γεωργῶμεν παντασ ῥίψας (sic). — 14 ἄριστος 
codex Harleianus. V. 6 ἄρ.--- 21 σχολαίτερος Reg. 
V. σχολαιότερος. --- 25, a6 Eretrie nomen bis 
sine accentu, Μαραθῶν, 28 Ἀργιάδων.-- 47 δέδια δέ 
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τοι μὴ τοῦτο ἡ Marklandus, quo ducit codex, δέδια 
δέ τῳ μὴ τοῦτο ἧ, sic enim, non τοιοῦτο, ut refert 
Davisius. V. δέδια δὲ τὸ μὴ τοιοῦτον ἧ. — 50 ἀεὶ 
omittit Reg. In margine Θουχυδίδης. — 51 λεπτό- 
469 idem. V. λεπτόγεων. 

Pag. 119. Lin. 8 γίγνεται Reg. V. γίγνηται. — 
18 Reg. ἐπάσαντο, 20 δυσχερέστερον, 33 ἄρα. --- 29 
ταυτὶ Reg. V. ταῦτα. — 34 χρὴ sine acc. — 37 ἢ 
addidit Marklandus. — 39 Reg. δέξοιντο. 

Pag. 120. Lin. 11 Reg. ἀπίησιν.--- 25 ἀπὸ Sca- 
liger. V. 610. — 39 Reg. ἠπιώτερον, 42, 43, ἴτα- 
μώτερος. — 45 ἀσθενὴς posui. Conf. Markland. V. 
ἀσθενέστερος. --- 47 ἐξετάζοις Regius. V. ἐξετάζεις..--- 
91 εὐστοχῇ Regius, et ita correxerat Reiskius. V. 
εὐστοχεῖ. 

Pag. 121. Lin. 4 προηροσίων etiam Reg., 6 
Φάλλαρις a sec. m.— 12 ἐν ex Regio additum.— 
15 Διονύσῳ Davisius. Codd. Atovócov. — 16 Reg. 
Δημῆτρι, 24 δὲ δεῖ, 3a. ἀροτοῖο δυομενάων. Vulgo 
ἀρότοιο δὲ δυσσομ.. --- 36 Reg. ἀνδριας (sine acc.^ 
πόνων, 38 ἐπηγως νηλίπους, utrumque sine acc 
— 46 ἐργαζόμενος Marklandus. V. ὀργιζόμενος. 

Pag. 122. Lin. 1, 2 ἀμπέλων ἃς... ἐλαιῶν ἃς 
Davisius. Codex ἀμπελῶνας . . . ἐλαῶνας. --- 5 συν- 
ἐπόνται argumentum in marg., 15 γάρ ποτε, 17 
ἀγὼν χύριος, 18. νενικημένον (quod in. ἐνησχημένον 
mutavit Marklandus, vulgo ἠσχημένον) γῇ τρα- 
γεῖα, 21 ἀπέδαλλον.--- 3) Μύσων Reg. V. ὃ Μύσων, 
quibus ascripsit Markl.: « Delendus est articu- 
lus. » — 39 Reg. σώφρονος. 

Pag. 123. Lin. 7 Reg. ξυνελήλασθαι. --- 9. conf. 
Markland. Codd. et edd. στενοῦ. — 10 συντετα- 
vu.fv«. Marklandus. V. — μένοις. — 22 τὸ τοῦ λέγον - 
τος ἦθος βρυχηθμοῦ λέοντος Davisius. Codex τὸ τοῦ 


θ 

λέοντος ἦχος Bo. λ. V. τὸν ἄνδρα τοῦ Bo. τοῦ λέοντος. 
— 25 ἐφίμερος scripsi. V. ἐφήμερος.--- 26 Reg. δῆλος 
pro δεινὸς, 30 ἐστὶ..-- 35 οἷς inseruerunt Mark- 
landus et Reiskius. — 36 εὔτροχος iidem. V. e$oco- 
χος. — 4o codex λώθη τὲ τέχνης, 42 sp (sic). 
Ibidem αὐτὸς Marklandus. V. αὐτὸν. --- 47 ἄπεστι 
Marklandus. Regius ἀπιστεῖ. V ἀπιστεῖς. — 5o 
Reg. φυτῷ. 

Pag. 124. Lin. 6 ἢ ὄγχνη Regius. V. ἢ 9.— 11 
Reg. ἀλλα τε μιν καθυπεοθεν ἐπιρρεῖ (sic). — 15 
μέρη Marklandus. V. μέλη. — 21 Reg. γύναια μὲν 
xci, 3o omittit ὑπὸ, 42 ἱταμὸν..-- 41 τὸ ante 
τερπνὸν inseruit Marklandus. 

Pag. 125. Lin. 2 Reg. ἐπίχρηστον. — 18 Τυρ- 
ταίου Marklandus. V. τυράννου. Deinde codex τίς 
et οἵαν. V. οἵα. — 20 τεταγμένην xal ἐξορμῶσαν 
Marklandus. V. ἐεταγμένη (Regius — μένηι) xci 
ἐξοραῶσα. 48 δενδροτρόφα codex. V. δενδροφόρα 
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— 33 iv Davisius. V. μὲν. — 32 εὔνεως scripsi 
secundum Regium qui εὔνως. V. εὔρους. 

Pag. 126. Lin. 4 τίνα Reiskius. V. τινὰ. — 25 
Reg. αἰνίζομαι, 26 bis, non 7, 31 omittit xai, 
3a λογισμὸν. --- 38 αὑτῶν Regius, ut correxerat 
Marklandus. V. αὐτοῦ. 

Pag. 127. Lin. 3 εἰς τὴν Reg. V. τὴν. — 13 xai 
tJ» omittit codex. — 19 Reg. cotoióe .. . τοιαῖδε, 
36 τῇ ποτὲ, 41 ὧν τὰ ἔπη, 46 χωρὶς μὲν τὰ γένη 
τῶν ἡρώων, 47 iterum τὰ γένη, ἠδ αὐτῶν πεπ., 52 
ἄλλα (sine acc.) τε ἦν.---53 οὖς inseruit Markland. 

Pag. 128. Lin. 5 ξυνίης etiam Reg. Legendum 
puto ξυνείης. — 6 παντοδαπὰς t&v Marklandus, sed 
μὲν servans, quo fortasse non opus est. V. 
παντ. μὲν o. Deinde πάσας δὲ ἀλλήλαις Heinsius. 
V. πάσαις δὲ ἄλλαις. — 16. τούτῳ Davisius. V. τού- 
των. — 22 Reg, ἐντεταμένον, 29 va). τῷ χρόνῳ. V. 
sine articulo. — 39 Reg. σοι εὐδοκεῖ. Deinde εἶναι 
6 Marklandus. V. εἰ xai 6.— 41 Reg. Παρμενείδην, 
59 δὲ τὸν, ut Harl. — 48 χἀνταῦθα ? 

Pag. 129. Lin. 4 Néeropa: ᾽Οδυσσέα αὐτὸν Da- 
visius. Codex Ὀδυσσέα αὐτὸν. V. Νέστορα αὐτὸν. 
— 6 ὥστε χαὶ Regius. V. ὥστε. .-- 16 6 ex Reg. 
adjectum. — 22 idem χρυσέης αἰθείρησιν χομόων- 
τες. Postremum correxit Davisius. — 24 Reg. 
δπ᾽ αὐτοῦ, 40 Αἰόλος. 

Pag. 130. Lin. 1 Reg. of κατὰ, 3 ἄπιστος. --- 
15, 16 ἀλλήλαις... : χρυσῷ sic constituit Mark- 
landus, sententia optima: ipsa verba felicius 
fortasse alii assequentur. V. ἄλλας ἀντιτ,, δημι- 
ουργήσας /codex δημιουργίας) αὐτάς" "Oumpoc μὲν 
λ.. Ἥφαιστος δὲ χρ. — 20 πλάσματι Marklandus. 
V. πράγματι.--- 29 ἄθροος Reg., 32 et 33 ut editur 
ex Harl. — 39 τιμωρεῖ τῷ Reiskius. V.. τιμωρεῖται 
1- — 4o post εὐδαίμονα in Regio additur unciali- 
bus literis εὐτυχῶς, Προσδόχιε. — 44 id. σχολὴ, 
48 ἅπαντα. Idem ibidem ἑχάστου, quod conjece- 
rat Reisk. V. ἑκάστῳ. — 49 ὠφελίαν Reg. 

Pag. 131. Lin. 8 Reg. ἀτεχνῶς, 10 gc. — 13 
δρᾶν τέχνη Marklandus, qui et δρᾶν κατὰ τέχνην. 
Codex δρᾶν x&v τέχνη. V. δρᾶν solum. — 15 Reg. 
μαθήσει π., 16 idem οὐχ ὑπὸ. V. οὐχ ἀπὸ. --- 18 
ἑκάστῳ Davisius. V. ἕχαστον. --- «8 Reg. ὑγίειαν, 
32 ὅλαι, 34 περιέβαλλεν. --- 38, 39 ὑπ᾽ ἀφελείας 
Scaliger. V. ὑπὸ φιλίας, — 40 καλοίης scripsi. Reg. 
χαλεῖς. V. χαλῇς. — 45 σώματι Regius. V. σῶα τι. 
— 48 οἷον addidit Marklandus, — 5o Reg. αὐτὸ. 
— 51 xai additum ex Regio, qui 52 περὶ αὐτὸν. 

Pag. 132. Lin. 1 Reg. τριῶν τούτων, non óv- 
τοῦ), fortasse recte. — 6 τι ex codice (qui τί). 
Conf. Reisk. V. τε. — 17 Reg. Ap. αὐτῷ, 19 Πυ- 
$xYopitv.— 29 ἐπιχλύση Marklandus. V. ἐπικαύση. 
— 33 ἢ omittit codex, 37 οἷς adjecit Marklandus. 
—51 Reg. Νιχείας. 


lat 
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Pag. 133. Lin. 1. Reg. δουλίας, --- 18. ἐλευθερία, 
Marklandus εὐδαιμονία. Turbatum esse hoc loco 


| Inonstrat Regius, πάθη, καὶ τὸ μὲν σοφίαν, τὸ δὲ 


. Scribens (ex l. 20, 21). — 22 γινόμενον Reg. 
v. yev. — 27 Reg. δῶς, 32 ὡς omittit, 34 τέχνης 
pro ὕλης. — 35 Οὔ adjecerunt Marklandus et 
Reisk. — 42 oi ἐνωμ. Davisius. Codex Harl. οἵ 
νομοτάρχαι. V. dvo. , sine articulo. — 44 ὅλου ἐπὶ 
τὸ μέρος, ἀπὸ Marklandus... 48 μᾶλλον j ἐπ. ὃ 
ἂρ. idem. Codex μ. ἣ ἐπ. ἢ ἀρ. V. ψ.. ἢ ἐπ, ἦ ἀρ.-- 
49 Reg. καλῇς. 

Pag. 134. Lin. 9 Reg. πολύλογον. — 21 συντρε- 
φομένη Regius, uti Reiskius conjecerat. V. cu- 
στρεφομένη. — 23 τῶν accessit ex Regio. — 35 
idem ὑμῖν. Ibidem ἂν adjecit Marklandus. — 36 
37 codex φάρμακα, x«i πρὸ τῆς διαίτης αὐτὸς τρό-- 
πος, quze emendantem exspectant. — 40 τῷ ac- 
cessit ex Regio. — 44 πώμασιν idem. V. πόμ. — 
49, bo διεστασίασται codex Harl., Regius 9uaca- 
σιαντε (sic). V. διέ διέστησέ γε. 

Pag. 135. Lin. 3 ὦτα Marklandus. V. νῶτα. --- 
10 Reg. εἴδω, 11 ταύτης pro αὕτη. — 1/4 ἐχαλοῦμεν 
Davisius. V. 6 χαλοῦμεν. Sed in his alia quoque 

) 

dubia. — 15 Reg. μετέδαλον, antiqua m. — 20 
Wakefield. Silv. cr. III, p. 53 συνελχύσηται xo o 
— 24 Reg. ἀλγεινὸν ἀχαρεὶ θεῖ, 29 προσέδαλλον. — 
34 ἐξαίρω (sic) λόγου corrector codicis Harleiani. 
Codd. ἐξ ἑτέρου λόγου. Deinde ὡς x«t veteres 
editt., quod servavi cum Reiskio. V. xai yàp ex 
Reg. et Harl. — 38 Reg. ψυχή. — 39 μὲν δὴ idem, 
ut correxerat Markl. V. uiv δὲ. — 41 ἄρχεται 
Davisius. V. ἔρχεται. — 43 Reg. τῷ σώματι xad. 
— 46 χαὶ αἱ bis Reiskius. V. xat sine articulis, — 
49 5 τι οὔ Davisius. V. ὁτιοῦν. Regius ὅτι oov. — 
5o τί δὴ Reg. et Markl. V. τί δὲ, — 53 Reg. Eó- 
ρίππος, 54 μὲν. ταυτα sine acc. Marklandus μὲν 
ταύτῃ. V. y. ταῦτά. 

Pag. 136. Lin. 4 Reg. κεῖνον, 5 τεχνιτεύματι, 
non τεχνητ., 15 Χαριήδην, 14 6400 τὸ. V. ὅμοῦ 
xal τὸ. — 24 ἣ σοὶ Reg. V. ἢ cot. — αὐ £x Mark- 
landus. V. καὶ. — 36 Reg. γλιδης sine acc., 39 
φίδωλὸς (sic), 42 ὃ βίος. V. abest articulus, aScali- 
gero deletus, — 49 πίνει Marklandus, quod con- 
firmat Regii πεινεῖ. V. πονεῖ, 

Pag. 135. Lin. 1 Ἦ, οἴει Davisius. V. Ἤτοι εἶ, 
—  ἐντετριμμένος idem. V. ἐχτετρ. — ὃ xai Reg. 
V. ὃ xal. — 9 Reg. Ἄπιν.--- τὸ ταὐτὸ Davisius. V. 
ταὐτὰ. — 12 codex αὐτοῦ οἶμαι, 15 Ὁμήρῳ. V. 
παρ᾽ Ὁμήρῳ. Deinde verba τῷ Διὶ adjecit Stepha- 
nus. — 16 εἰς Reg. V. καὶ eic. — 46 ὀμμάτων Mark. 
landus. V. σωμάτων. — 48 ἐξανέστησεν Stephanus. 
Codex ἐξαναισθεν, sine acc., in quo aliud verbum 


! latet. — 49 Reg. γαίρειν τὲ τῇ. 
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Pag. 138. Lin. 2 Reg. ἠόσιν.. 12 xo τῶν βαρά- 
θρων scripsi, ut suasit Marklandus. Ante Davi- 
sium xol βαράθρων, qui xat βόθρων ex Harl. Regius 
xal τῶν βαθρων sine acc. ——. 22 τῶν πλουσίων Mark- 
landus. V. τῶν πλησίον. 13 0au6Gv suspectum. 
Et Reg. θαμων sine acc. .-- 29 μάζας στέατι Scali- 
ger et Marklandus. Codex ἀμάξας τὲ ἅτε. V. ἂμά- 
ξας τινὰς... 39 οἱ δὲ αὐτοί Apostolius qui hzc 
traustulit in Cent. XX, 100. V. οἵ δὲ οἵ αὐτοί.---. 
17 Reg. ἴενται, 52 τοῦτο 0. Ibid. φθόγγῳ Mark- 
andus. V. φθόγγου. 

Pag. 139. Lin. 1 Reg. bis ἄρα, 3 xa omittit, 11 
ναῦν.. 12 συνάπτει Marklandus. V. συντάττει. — 
17 ἄλλων Reg. V. τῶν ἄλλων. — 22 Reg. ῥίζη, sed, 
ut dixi, in versibus Homericis iota subscripta non- 
nunquam omittit. — 44 Φάλανθον Stephanus. 
Codd. Φίλανθον. Deinde codex Νηρέα. — 48 λο- 
1v; Marklandus. V. λογιστιχῇ. 

Pag. 140. Lin. 15 Reg. Θαλῇ, 17 ἐπὶ ἀγνείαν 
(sic), 19 ποῖ τις. V. πῇ τις. — 20 χαταδέξωμαι Reg. 
V. χαταδέξομαι. — 24 τὴν τοῦ A. Reg. et Marklan- 
dus. V. τὴν A. — 28 οὐρανῷ Reg. V. οὐρανοῦ. — 
29 δὴ Reg. V. δὲ, — 37 xal ante Jeu... inseruit 
Marklandus. 

Pag. 141. Liu. 5 ἐπενέμοντο Marklandus. V. 
ἐπετέμοντο... 12 Reg. αὐλίους, 15 χῶραν, 26 x«i 
τότε χτηθὲν, 27 δεδειότες. — 29 μὲν adjecit Mark- 
landus. — 38 Reiskius ἀνανάχλητοι. — 47 Reg. 
οὐδενοντας (sic), 50 φεροντες sine acc., 54 τὸν λό- 
γον, non τῶν λόγων. 

Pag. 142. Liu. 9, 10 μετατίθεται καὶ μετοιχίζε-- 
ται Regius. V. μετατίθεσθαι καὶ μετοιχίζεσθαι. .---αὦ, 
12 τίς μετοιχεῖ ex Reg. addidi. —— 17 αὑτὸν Reg. 
et Davis. V. αὐτὸν. — 47 καὶ πτυρομένων conjicit 
Markl. Jacobsius ad Philostr. p. .797 καὶ ῥυττ. ex 
dittographia natum et delendum censet. .. 31 
xai μηδὲ corrupta puto. ..- 35 τὸν δὲ Reg. et Markl. 
V. τὸν δὲ. -. 36 τὼ πόδε Reg. et Markl. V. xol 
πόδε.. 38 Reg. ἀνατείλαντι, 42 τοῖς δεσμοῖς sine 
acc., 44 παιωνίζοντι. V. παιανίζ. — 51 £u! Davisius 
ex Homero. V. à. 

Pag. 143. Lin. » Reg. Κρόνου xat ἀρχὴν. — 5 
οὐκ Marklandus. V. οὐδ, — 29 πώματος Reg. V. 
πόματος. — 46 ἔργα adjecit Stephanus. 

Pag. 144 Lin. 3. Reg. γαμεῖς... 11 οὐχ ἀχου- 
σίου Marklandus. V. οὐχ ἑκουσίου. — a1 Reg. φῆς. 
— 25 αὐτὸν Heinsius. Et αὖτο scripserat librarius 
Regii cod., sed in αὐτὴ mutavit antequam adde- 
vet v. .— 28 xat τοῦτον Reg. V. xai τούτου. —— 29 
στρατείας Marklandus. V. στρατιᾶς. — 45 ἐκχρίτους 
Heg. V. xal ἐχχρίτους. — 47, 48 πόλεις Reg. V. 
πόλιν. — ho ἐῶ Reg. V. ἐῶμεν. 

Pay. 145. Lin. 1. ἐν Διὸς Reiskius.V. τοῦ A. — 2 
codex Μετίλλῳ. Idem Reg. Κλεινία. V. Κλινία. .... 


. 12 λέγεις Reiskius et Boisson. Anecd. vol. 4, 


p. 417. V. λέγοις, ex codice. — 19 piv adjecit 
Marklandus. Deinde codex ἐγγύς που τινὸς (non 
πού τινος) τῆς χρειας (sine acc.) ἀρ. — 21 εἶξαι 
Marklandus. V. τῷ εἶξαι. .-- 26 Reg. πολυς sine 
acc. et εἶξας ὁμολογῆσαι. —— 45 τῶν αὐτῆς Reiskius. 
V. τῶν αὐτῶν. — 53 ᾧδῆς Regius. V. φδῶν. 

Pag. 146. Lin. 1 ἐπὶ τὴν ψυχὴν et 3 νοθεῦσαι 
Marklandus. V. ἐπὶ τῇ ψυχῇ, et νοθεύσασα. — 7 
χαθάπερ ἑταίρας Eldikius Suspic. p. 11. V. χαθὰ 
περιστερᾶς (Reg. περιστερὰς). --- 9 τὴν omittit Reg., 
18 ἀχολαστότατοι. — 23 ἡσυχῇ Marklandus. V. ἡ 
ψυχὴ..-- 27 Reg. habet σώζει πόλιν, 29 ὥσπερ xat 
ἄξιον. V. ὥσπερ ἄξ... 36 δοχεῖ Davisius. V. ἄσχει. 

37 vulzo ὀνομάζων τῶν θεῶν, Regius óv. τὸν θεὸν. 
Conjeci ζάθεον, quod confirmatum video verbis 
Hesiodi ad qus respicitur, initio Theogoniz, ubi 
v. 33 ᾿Ελικῶνος ὑπὸ ζαθέοιο. .--- 48 Reg. σύσιτος. — 
49 συστράτηγος Reiskius. V. στρατηγὸς. --- 51 mo- 
λιτείας Marklandus. V. πολιτείαις. 

Pag. 147. Lin. 4 Marklandus χάλλος Βαθύλλου. 
— 11 μελίας Scaliger. V. μαινὰς, — 13 οὐδὲ ex co- 
dice adjeci. — 17 Reg. περιέθαλλεν. — 20 ἐν addi- 
dit Reiskius. —— 22 oi δὲ ὑπ᾽ Regius. V. ὅτε ὑπ᾽. 
Deinde Reg. εἴρεσσον, 28 πλέω, 29 ἀγαθὴ ... ξυνερ- 
γὸς, quz in Davisiana exciderant. —— 34 τοῖς αὗ-- 
τῆς Regius, ut conjecerant Davis. εἰ Markl. V. 
τοῖς αὐτοῖς. — 37 codex αὑτῶν, non αὐτῶν. — 40 
τὰ αὐτὰ Regius. V. male αὐτὰ τὰ. — 42 τὸ addidit 
Reiskius. Deinde τῷ delendum videtur. — 45 αὐτὴ 
συντ. Marklandus. V. αὐτῆς c. — 49 Reg. ἐν γεωρ- 
yix, 5o ἔργον αὐτὸ, elegantius quam vulg. ἔργον 
αὐτῆς, et 51 αὕτη, pro quo vulgo αὐτῇ. 

Pag. 148. Lin. 1 Reg. χρῶτο, 3 οἴομαι. — 6 εἷ- 
χές ye Davis. — 9 Reg. ἐχποδῶν, 10 ἐμηχανευσά - 
μην..-- 11 τοῦτό σε Reiskius. V. τοῦτό γε. Deinde 
Reg. διαπτήσσεται πανταχου (sine acc.). — 23 τὸ 
πέλαγος locum tenet alius vocabuli, librarii aber- 
rantis culpa obliterati; nec delendum hoc com- 
ma est cum Lennepio ad Phalar. p. 44. — 39 xoi 
τὰ Stephanus. Codd. κατὰ τὰ. .-- 43 Reg. περὶ, 49 
αὐτοΣίδαχτός δ᾽, enclitice. 

Pag. 149. Lin. 3 ὅπερ ἂν Regius. V. ὥσπερ ἂν. 
— 19 Reg. τῷ Μίνω, 27 Κρῆς, 34 αὐτῷ οὐχ ἣ c. — 
46 μᾶλλον ἢ Ἀναξαγόρας Davisius. Codex μᾶλλον 
mov (sine acc.) ἐξ ἀγορᾶς. --- 49 Reg. δρᾶν, 50 
μέλλει. 

Pag. 150. Lin. 1 Reg. τρέψομεν, quod recipi 
poterat, et Λυχίου. — 4 excidisse quadam viden- 
tur. Codex εἰθισμένα δὲ αὐτῶν τὸν γε (quattuor 
vocc. sine acc. et sp.) ἥγεμόνα. Marklandus εἶθι- 
σμένη. V. εἰθισμένοι. Αὐτῶν δὲ τὸν dy. — 11 ἐρανίζη 
Regius. V. ἐρανίζεις. — 12 Reg. Εὐήννου, 13 Ἶσχο- 
μάχου τὰ Y., παρά τε Θ. — 24 νέου ὄντος Leopar- 
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dus. Codd. νεύοντος. — 39 ἵνα μή μοι Reiskius. 
Reg. ἵνα μοι. V. ἵνα μή... 30 et 31 Reg. ἵνα μοι. 
— 33 ἢ Davisius. V. ἣν. Regius ἣν ἄν (sic) &v0po- 
ποι. — 39 ταῦτα 'ληρεῖς Marklandus. V. ταῦτα ἐρεῖς. 
Rej. hoc loco ἡγῇ, non ἡγεῖ, 47 ἢ πολλοῦ. — 5o 
ἐχείνῳ Marklandus. V. ἐχείνων. Deinde Regius τε- 
λεσιουργεῖσθαι oga (sic) ἀνάγχη. Scripsi πᾶσα, quod 
vulgo abest. — δή τέχνης Stephanus. Codd. γῆς. 
Pag. 151. Lin. 4 ἦ Regius. V. el. — 6 Reg. ἐθέ- 
λει, 7 πάντως ποι, 9 ἀφέλοις. V. ἀφέλης. Deinde λυ- 
pavet Reiskius. V. λυμανεῖς. — 10-12 τελε ... ubi- 
que Regius. V. τελει ... 15 Reg. δῶ... a1 el addi- 
dit Reiskius. Regius εἴτε pro ἐστιν, 23 τὸ ἀνθρώ-- 
xov πᾶν, 28 περιεδάλλετο. — 36 μοχθηραῖς Mark- 
landus. V. μοχθηρίαις. — 46 Reg. περὶ, 48 οὖν ut 
Harl., 51 Λευχόθεα. 
Pag. 152. Lin. 2 Reg. καὶ xepu., 5 Παλαμήδη, 
9 ἀλᾶσθαι, 12 προὔδαλλεν, 14 υἱὸν φίλον. V. φίλον 
υἱὸν. .-. 26 Reg. τῶν δὲ. --- 238 ἦν Reg. V. oov. — 29 
6 Ὀδ. Regius. Articulus deerat, quem non addo 
ante Διόνυσος. — 31 Reg. τέχνη ἀγαθῇ, 32 ἢ (vulgo 
ἢ), deinde λιθόξόοσ (cum puncto super σὴ) παῖς ἢ 
xa0&. — ho, 41, ὄντα καὶ ἐννεάθοια, ἑχατομθοίων 
ἐλαττουμένω scripsi. Vulgo ὄντα, xai ἐννεαδοίων 
ξἑχατομδοίων ἀλλαττομένῳ. Sed Regius ὄντα xot 
ἐννεαδοίω (sic) ἑχατομδοίων ἐλαττουμένῳ, egregie 
pro tautologicis ἀμείθοντι ... ἀλλαττομένῳ. — 43 
idem οἷοί τε πρ., 47 δέ που. V. perperam δήπου. 
Pag. 153. Lin. 4 Reg. τὴν ἀπαλλαγήν... 6 Λή- 
μνου Heinsius. Codices ληνοῦ. --.- 8 Reg. δὲρῥινοῖς. 
Aliquoties enim in versibus longam mensuram 
literarum a, «et v annotat. --- 10 id. τοὔλατον. — 
12 ὅτι τὸ Reg. V. ὅτι xal τὸ. — 14 Ἡρόδοτον Hein- 
sius. Codex non προδύχτον, sed antiqua manu προ- 
ιχ 
δοτον (sic), quod pro 3pecimine esse potest, qua 
ratione jam ab librariis minime levibus pro- 
priorum nominum corruptio ceperit origiuem: 
nam noster «x haud dubie ut conjecturam alle- 
verat. — 15 γεωπεῖναι Herodoto. V. Davisium. 
Deinde Reg. ὀργυίαις, 16 τούτοις ἀμφ. — 17 Reisk. 
πολυγεωργότεροι.. — 27 τό τε γὰρ Marklandus. 
Vett. edd. τὸ γὰρ. Codd. τό τε. --- a9 Reg. μᾶλλον 
ἢ πρ., 34 omittit οὐχ ἣν ἀγ., qua verba supple- 
vit corrector codicis Harleiani. ..- 37 Reg. xa- 
λεῖν δὲ, 42 παντὶ πᾶσιν, 44 δὲ, quod vulgo abest, 
49 τά τε ὥσπερ fjpu., quod correxit Heinsius. 
Pag. 154. Lin. 9 εἷς δμοφωνίᾳ Davisius. Codd. 
εἰς ὁμοφωνίαν. V. εἰς ὁμοφωνίαν, ἕν τι ἐστί, quee 
postrema codd. non agnoscunt. .-- 18 φύσιν Mark- 
landus. V. φυγήν. — 20 5$ ὑγίεια Regius. V. ὑγεία 
sine artic. ... 27 οὖν accessit ex Regio, qui 31 
τοῦτο pro τότε, 33 sqq. ubique "App ... — 34 τοῦ 
Λυδοῦ Davisius. V. τοῦ ἄλλου. ... 38 εἶτα ἸΙσθμὸς, 
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εἶτα Μέγαρα Reiskius. V. ε. M., e. "T. -- 42 δὲ δὴ 
Marklandus. V. τε δή, ubi Reg. xe, non τὲ ut so- 
let. — 47 μὲν ἄλλαι Davisius. V. μὲν πολλαὶ, ex 
superiore versu repetitum. .-.- 48 prius ai δὲ ad- 
Jecit Davisius. 

Pag. 155. Lin. 5 Reg. ᾿Ελευσῖν, 15 τελεστης sine 
acc., 20 alterum «v omittit. — a1 Ór' αὐτῷ Reg. 
V. ὑπὸ τούτῳ. — 23 (7j Davisius. V. γῆς. — 13 
πολυτρόφον Regius. V. πολύτροπον. — 25 ἀέρος EX. 
Reg. (vulgo ἔλ, ἀέρος), εἴ xai ἀὴρ i0. omittit. .— 
36, 37 uncis inclusa non legisse videtur Paccius. 
— 42 ἕχαστοι Regius, quod sanat locum qui sol- 
licitavit viros doctos. V. £x&oxot;. —— 43 sic codex. 
V. ἄλλοις ἄλλη κλῆσις. — 44 cod. Ἶώνιον. — 45 
Κρισαῖον Marklandus. Codd. Κρησαῖον. V. Κρη- 
ταῖον. — ὅλ Reg. ἑλόμεθα, 53 εὐξόμεθα. V. εὐξώ- 
μεθα. — 54 Καλλίου Reg. V. τοῦ Κ. 

Pag. 156. Lin. 8 ἀποθν. Regius. V. xoi dm. ——. 
11 παράθαλλε Reg. V. παράθαλε. — τή Reg. Νικεί- 
ou, 19 αἰτία. —— 23 μή τι γε Davisius sec. veteres 
edd. Codd. ἦν τι γε. — 24 ἔλαττον vett. editt. V. 
ex codd. ἢ ἔλ. --- 235 ἦν £A. Reiskius. V. ἢ £. — 
3o ἰσοστάσια Reiskius. V. ἰσοστασία. Toupius Ein. 
III, p. 387 τῆς γνώμης malebat. — 32 Reg. ἐχπο- 
δῶν, 33 αὑτοῦ, ut Markl. V. αὐτοῦ. .-- 47 Reg. δι- 
χαστήν γε, 50 χρατῇ δὲ ἕνα τῶν. 

Pag. 157. Lin. 11 Reg. ἦδε χάρη, 31 et 32 Νη- 
ρεὺς, et, δικαστὴς δέ σοι. Idem εἶχε δὲ, ut conjece- - 
rat Marklandus. V. aberat 2i. — 37 ἀφαιρεῖ recen- 
tiori m. in ἀφηρεῖ mutatum. --- 46 ἀντεξετάζοις 
Reg. V. — ζεις. 

Pag. 158. Lin. 2 Reg. ὡς, 4 δέ γε. — 15 xáv 
Stephanus. V. καὶ... 18 Reg. χαθέχαστον, 21 ὡς 
dax. — 20 ἔστω Marklandus. V. ἔσται. — 25 πα- 
ράγων idem Marklandus. Codex Ἰσοκράτης (sic) 
ταάγων. V. περιάγων. --- 31 προελθόντα ὡς ἤδη poo - 
ἐληλυθότα Marklandus. V. προσελθόντα ἤδη ὡς προ- 
εληλυθότα. — 39 ἄργυρον ἄργυρος Reg. V. ἄργυρος 
ἄργυρον. — 40 πάντων Marklandus. V. πάντως. — 
fa τὸ δὲ ἀγαθὸν Reg. V. εἰ δὲ τὸ àv. In illa scri- 
ptura secuens xai non offendit. — 48 Reg. xat pro 
πρὸς. 

Pag. 159. Lin. 34, 25 Reg. τέχνῃ ... τέχνη pro 
τύχη ... τύχη. Idem xai pro x&v. — 26 ἣ addidit 
Marklandus. — 32 Reg. γειμῶν, 34 καταδήσεται. 
Quzdam excidisse videntur. Vide Reisk.—49 τῶν 
θεῶν τὴν ic. Reg., non ut retulit Davis. V. τὴν 
τῶν 0. io. — 52 τιμῆς addidi ex Regio. 

Pag. 160. Lin. 1 Reg. &ó —— bis sine τ subscr., 
et ὅμοιος. — 3 ᾿Εγὼ Heinsius, Codd. λέγω. —— ἡ 
Reg. προστιμῶ, 7 ἄρισται, 11 ἈἌρτοξ, V. Ἄρταξ. .. 
12 — τή hoc ordine codex, quem Wardius invito 
Davisio neglexit. — 16, 17 Reg. εἶθε, 18 Περσί- 
δας, 19 ἢ (vulgo ἢ), 26 πυνθάνομαι, τί φῆς, ut 28; 


3c λῶττα ἐπώμοσεν, et φρῆν, 33 προσέλθῃς, 35 
ὠετέδαλλες a sec. m., 40 Ἅμμ-- ubique. — 49 
τούτου ἐνέδει Reiskius. V. τοῦτο ἕν ἔδει, pro quo 
postremo Reg. ἥδει. 

Pag. 161. Lin. 6 vulgo ἀφῆχεν 6 Ζεὺς, quee po- 
strema codd. omittunt. — 15 Rey. τῆνδε, 20 χοινω- 
νοὺς, cum punctis super vw. — 29 τὸν ὡρῶν Reg. a. 
pr. m. V. τὸν τῶν ὡρῶν, quod recentior manus 
Regio intulit. — 31 Reg. γεννητὴν sine acc., 35 
idem προσδολὴ, ut Reiskius emendavit, et ἐπαφή- 
σηται, ut Marklandus. V. προσδολῇ et ἐπαφήσεται. 
— 46 Reg. χρηισμῳδίας. | 

Pag. 162. Lin. 4 φυλαξόμεθα Boissonadius Anecd. 
vol. 4, p. 478. V. φυλαξώμεθα. ..--6 Reg. ὑπαλῦξαι, 
7 À (vulgo ἢ), et δρᾷ «e. — 13 o0 γεν. et 14 ex μη- 
τέρων idem. V.Ó γεν. et ἐκ μητρῴων.--- 19 ἀχρειό- 
τατον Reiskius. V. ἀχρειότερον. — 20 Reg. δυσερ- 
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γον sine acc. , 22 ἀντέχεται. — 39 ἀπώση Reg. et 
Reiskius. V. ἀπώσης. — 40 Reg. παύσεται, 41i 
ἐγγειτόνων, 44 ἀχούσομεν, 46 xax', 48 ἀτασθαλίης. 
V. Xa. 

Pag. 163, Lin. 15 χαὶ delet Reiskius. — 17 
ἀναγχαίας xat codex, non xai ἀγαγχαίας, quod ex 
eo se dare scripsit Davisius. —— 20 codex λιμώττ,, 
2&4 λιμός. — 32 θάνατον Heinsius, ex Paccii ver- 
sione. V. βίον. — 33 et 34 Reg. ζῇ. — 37 (0c δὲ 
Wakefieldus maluit. 39 codex τοῦτο &A. — 43 
δεῦρο Marklandus. V. δεύτερον. 

Pag. 164. Lin. 9 παραδοὺς Regius. V. xoi πα- 
ραδ. — 12 τῶν ἡνιῶν Regius et Marklandus; V. 
μὲν ἡνιῶν. — 13 ἑαυτὴν Marklandus. V. ταύτην... 
20 pro οὕτω codex avtoux sive potius avtov? , sine 
acc., 12 Reg. xliza, 22 ἄξαν g. 


Fa. DUBNER. 


Hoc volumen quum prelo daretur iterum, occasionem arripui- 
mus corrigendi quorum nos admonuit prestantissimus amicus 
Il(xgoXo;, majorum literas erudita veneratione colens, eequalium 
autem suorum provehens eleganti arte et felici. In Simplicio nunc 
usi sumus Porsonianis, 7racts p. 171 sqq. Dübnero quum otium 
non esset Maximum denuo tractandi, impresentiarum hzc notat : 
p. 5, 13 legendum esse εἰς τὴν κάτω auctore Jacobsio; p. 15, 19, 
πρὶν πονήση μαχέλλῃ, auctore Eodem; p. 31, 37, ἀεὶ χαινοὺς συχοφάντας 
auctore Orellio. 


Mense Septembri 1 »cccxun. 


THEOPHBRASITI 


CHARACTERES.- 


OEOGPA XTOY 
XAPAKTHPE?. 


O— “ΠΡ Θ 90 αἱ»----- 


IIPOOIMION. 


[ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΣ IIOAYKAEI. 


Ἤδη uiv xol πρότερον πολλάχις ἐπιστήσας τὴν 
διάνοιαν ἐθαύμασα, ἴσως δὲ οὐδὲ παύσομαι θαυμάζων, 
τί γὰρ δήποτε, τῆς Ἑλλάδος ὑπὸ τὸν αὐτὸν ἀέρα kst- 
μένης, xal πάντων τῶν Ἑλλήνων ὁμοίως παιδενομέ- 
νων, συμδέδηκεν ἡμῖν οὐ τὴν αὐτὴν τάξιν τῶν τρόπων 
9 ἔχειν. Ἐγὼ γὰρ, ὦ Πολύχλεις, συνθεωρήσας ἐχ πολ- 

λοῦ χρόνου τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, καὶ βεδιωχὼς ἔτη 

ἐννενήχοντα ἐννέα. ἔτι δὲ ὡμιληχὼς πολλαῖς τε xai 
παντοδαπαῖς φύσεσι, xat παρατεθεαμένος ἐξ ἀχριδείας 
πολλῆς τούς τε ἀγαθοὺς τῶν ἀνθρώπων χαὶ τοὺς φαύ- 
᾿πϑλως, ὑπέλαθον δεῖν συγγράψαι ἃ ἑχάτεροι αὐτῶν ἐπι- 
τηδεύουσιν ἐν τῷ βίῳ. ᾿Εχθήσω δέ cot χατὰ γένος 
ὅσα τε τυγχάνει γένη τρόπων τούτοις προσχείμενα, 
καὶ ὃν τρόπον τῇ οἰχονομίᾳ χρῶνται. Ὑπολαμθάνω 
γὰρ, ὦ Πολύχλεις, τοὺς υἱεῖς ἡμῶν βελτίους ἔσεσθαι, 
ὦ χαταλειφθέντων αὐτοῖς ὑπομνημάτων τοιούτων, οἷς πα- 
ραδείγμασι χρώμενοι αἱρήσονται τοῖς εὐσχημονεστά- 
τοις συνεῖναί τε xol ὁμιλεῖν, ὅπως μὴ καταδεέστεροι 
ὦσιν αὐτῶν. Τρέψομαι δὲ ἤδη ἐπὶ τὸν λόγον" σὸν δὲ 
ταραχολουθῆσαί τε xal εἰδῆσαι εἰ ὀρθῶς λέγω. Πρῶ- 
3 τὸν υὲν οὖν ποιήσομαι [τὸν λόγον ἀπὸ] τῶν τὴν εἰρω- 
νείαν ἐζηλωχότων, ἀφεὶς τὸ προοιμιάζεσθαι καὶ πολλὰ 

Ξερὶ τοῦ πράγματος λέγειν. Καὶ ἄρξομαι πρῶτον ἀπὸ 

τῆς εἰρωνείας xal δριοῦμαι αὐτήν εἶθ᾽ οὕτως τὸν εἴρωνα 

διέξειμι, ποῖος τίς ἐστι, xal εἰς τίνα τρόπον χατενή- 
Ὁ γεχται᾿ xal τὰ ἄλλα δὴ τῶν παθημάτων, ὥσπερ ὅπε- 
ϑέμην, πειράσομαι χατὰ γένος φανερὰ χαταστῆσαι.] 

















PROOEMIUM MONACENSE. 


(Hoax, ὦ Πολύχλειδες, ἐπιστήσας τὴν διά- 
S νοιαν ἐθαύμασα τί δήποτε, τῆς Ἑλλάδος mb τὸν αὖ- 
τὸν ἀέρα χειμένης χαὶ πάντων “Ἑλλήνων ὁμοίως παι- 
ἀευομένων, συμδέδηκεν οὐ τὴν αὐτὴν ἔχειν τάξιν τῶν 
τρόπων. Ἢδη δὲ ἐννέα ἐπὶ τοῖς ἐννενήχοντα βιοὺς 
ἕτη, καὶ ποικίλοις τήν τε φύσιν xal γνώμην ἀνθρώποις 
LB ὑμιληχὼς, δεῖν ᾧμην γραφῇ παραδοῦναι τῶν τ᾽ ἀγα- 
ἴων καὶ φαύλων τὰ ἤθη, xal ὅσα ἐν τῷ βίῳ ἐπιτηδεύου- 
e» ἔχαστοι. Ἴσως ἔσονται βελτίους ἡμῶν οἱ παῖδες, 
καταλειφθέντων αὐτοῖς ὁπομνημάτων, οἷς παραδείγμασι 
ρώμενοι αἱρήσονται συνεῖναι xal συνομιλεῖν τοῖς 
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PROCEMIUM. 
[THEOPHRASTUS POLYCLI. 


Sepe equidem jam ante, quum hac de re attentius co. 
gitare coepissem, miratus sum, sed nec mirari fortasse 
desinam, quid causse sit cur, quum Graecia omnis eidem 
celo subjecta sit, et quum eodem modo Graci omnes insti. 
tuantur , non omnes tamen iisdem moribus utamur. Ego 
siquidem, mi Polycles , quum a multo tempore hominum 
naturas essem contemplatus (quippe qui annos nonaginta no- 
vem jam vixerim, et cum multis atque omnis generis natu- 
reque hominibus sim versatus) , quum, inquam, diligentia 
magna et probos simul et improbos homines considerassem 
atque inter se comparassem ; faciendum duxi, ut, que sit 
vitae degendze utrorumque ratio, hoc scripto complecterer. 
Exponam autem tibi generatim, cum omnes morum spe- 
cies , quibus illi sunt praediti , tum qui sit illorum vitae quo- 
tidiane modus. Liberos enim nostros, mi Polvcles, fore 
meliores existimo, si monumenta ipsis hujuscemodi relique- 
rimus , qui& sibi pro exemplo proponentes , optime moratos 
quosque sint electuri , quibuscum versentur et consuescant , 
ut in viros tandem nihilo illis deteriores evadant. Sed jam 
ad rem ipsam me accingam. — Tuum erit, ad ea, quee dicam, 
animum advertere , et, an recte dicam, pernoscere. Igitur 
missis preefationibus et iis 485 multa poterant de re afferri, 
initium dicendi faciam ab illis, qui cavillationem amplexi 
sunt, vitiumque ipsum primo definiam, deinde cavillato- 
rem hominem describam, qualis sit, et qui ejus mores. 
Postea vero alias quoque animi affectiones generatim, ut 
proposuimus , explicare conabimur. ] 


ALIUD PROOEMIUM. 


[Sepe , mi Polyclides, quum animum ad eam rem inten- 
Jerim, sum miratus quid causse sit quare, quum Grecia 
eidem ccelo subjecta sit eodemque modo Graci omnes insti- 
tuantur, non iisdem illi utantur moribus. Jam autem, 
nonaginta novem annos natus et cum omnis nature atque 
animi versatus hominibus , meum esse putabam ut et bo- 
norum et malorum mores scripto complecterer, quse singu- 
lorum viti agende sit ratio. Hoc fortasse juvabit posteros 
nostros , quos meliores fore spero, si relinquamus ipsis mo: 
numenta, quz pro exemplo sibi proponentes , optime mo- 
ratos quosque sint electuri ad consuetudinem et convictum.) 
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2 THEOPHRASTI 
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EIPONEIAX. CAVILLATIONIS. 


θεῖν, προσποίησις ἐπὶ χεῖρον πράξεων xal λόγων" ὃ δὲ 
ὅ εἴρων τοιοῦτός τις, οἷος προσελθὼν τοῖς ἐχθροῖς ἐθέλειν 
λαλεῖν, οὐ μισεῖν" χαὶ ἐπαινεῖν παρόντας, οἷς ἐπέθετο 
λάθρα, καὶ τούτοις συλλυπεῖσθαι ἥττωμένοις" xol συγ- 
γνώμην δὲ ἔχειν τοῖς αὐτὸν χαχῶς λέγουσι. καὶ ἐπὶ τοῖς 
xaO ἑαυτοῦ λεγομένοις "* - xai πρὸς τοὺς ἀδικουμένους 
καὶ ἀγαναχτοῦντας πράως διαλέγεσθαι" xal τοῖς ἐντυγ- 
χάνειν χατὰ σπουδὴν βουλομένοις προστάξαι ἐπανελ- 
θεῖν, καὶ προσποιήσαθαι ἄρτι παραγεγονέναι, χαὶ ὀψὲ 
γενέσθαι αὐτὸν, xal μαλαχισθῆναι καὶ μηδὲν ὧν πράτ- 
τει ὁμολογῆσαι, ἀλλὰ φῆσαι βουλεύεσθαι" xol πρὸς 
τοὺς δανειζομένους xat ἐρανίζοντας, ὡς '* οὐ πωλεῖ: xol 
μὴ πωλῶν φῆσαι πωλεῖν xal ἀχούσας tt, μὴ προσ- 
ποιεῖσθαι, καὶ ἰδὼν, φῆσαι μὴ ἑωρακέναι" xol ὅμολο-- 
γήσας, μὴ μεμνῆσθαι" χαὶ τὰ μὲν σχέψεσθαι φάσχειν, 
τὰ δὲ οὐχ εἰδέναι, τὰ δὲ θαυμάζειν, τὰ δ᾽ ἤδη ποτὲ 
xai αὐτὸς οὕτω διαλογίσασθαι. — Kal τὸ ὅλον δεινὸς 
τῷ τοιούτῳ τρόπῳ τοῦ λόγου χρῆσθαι, Οὐ πιστεύω, 
Οὐχ ὑπολαμδάνω, ᾿Εχπλήττομαι" xat λέγειν ἑαυτὸν 
ἕτερον γεγονέναι" Καὶ μὴν οὐ ταῦτα πρὸς" ἐμὲ διεξήει" 
Παράδοξόν μοι τὸ πρᾶγμα" "AXI τινὶ λέγε: “Ὅπως δέ 
σοι ἀπιστήσω, 7| ἐκείνου χαταγνῶ, ἀποροῦμαι. [Ἀλλ᾽ 
ὅρα μὴ σὺ θᾶττον πιστεύῃς τοιαύτας φωνὰς χαὶ πλοχὰς 
xoi παλιλλογίας  “εἴρον ἐστιν εὑρεῖν οὐδέν" τὰ δὴ τῶν 
ἠθῶν μὴ ἁπλᾶ, ἀλλ᾽ ἐπίδουλα φυλάττεσθαι μᾶλλον δεῖ 
7| τοὺς ἔγεις.] 


Ἢ μεν οὖν εἰρωνεία δόξειεν ἂν εἶναι, ὡς TUTO λα- 
^ 


οι 
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B 
KOAAKEIAX. 


'[ 4v δὲ χολαχείαν ὑπολάθοι dv τις ὁμιλίαν αἰσχρὰν 
εἶναι, συμφέρουσαν δὲ τῷ χολαχεύοντι" τὸν δὲ χόλαχα 
τοιοῦτόν τινα, ὥστε πορευόμενον ἅμα εἰπεῖν, ᾿Ενθυμῇ 

20 ὡς ἀποδλέπουσι πρὸς σὲ ol ἄνθρωποι; τοῦτο οὐδενὶ τῶν 
ἐν τῇ πόλει γίνεται πλὴν ἢ σοί" ηὐδοχίμεις χθὲς ἐν τῇ 
στοᾷ" πλειόνων γὰρ 7) τριάχοντα ἀνθρώπων χαθημένων, 
καὶ ἐμπεσόντος λόγου τίς εἴη βέλτιστος, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀρ- 
ξαμένους πάντας ἐπὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατενεχθῆναι" xal 

40 ἄλλα τοιαῦτα λέγων ἀπὸ τοῦ ἱματίου ἀφελεῖν χροχύδα " 
χαὶ ἐάν τι πρὸς τὸ τρίχωμα τῆς κεφαλῆς ἀπὸ πνεύματος 
προσενεχθῇ ἄχυρον, καρφολογῆσαι" χαὶ ἐπιγελάσας 
δὲ εἰπεῖν, Ὁρᾶς; ὅτι δυεῖν σοι ἡμερῶν οὐχ ἐντετύχηχα, 
πολιῶν ἔσχηκας τὸν πώγωνα μεστόν καίπερ εἴ τις καὶ 

ἐς ἄλλος ἔχεις πρὸς τὰ ἔτη μέλαιναν τὴν τρίχα. Καὶ 
λέγοντος δὲ αὐτοῦ τι, τοὺς ἄλλους σιωπᾷν χελεῦσαι" 
xai ἐπαινέσαι δὲ ἀχούοντος" xol ἐπισημήνασθαι δὲ, εἰ 
παύεται, Ὀρϑῶς. Καὶ σκώψαντι ψυχρῶς ἐπιγελάσαι, 
τό τε ἱμάτιον ὦσαι εἷς τὸ στόμα, ὡς δὴ οὐ δυνάμενος 
“. κατασχεῖν τὸν γέλωτα. — Kal τοὺς ἀπαντῶντας ἐπιστῆ- 
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Cavillatio igitur, si quis brevi definitione complecti veli: , 
est cum factorum tum dictorum fraudulenta fictio. Homo 
autem cavillator talis est, qui ad inimicos suos adeat et 
sermones cum iis conferre velit, non amplius odisse : quique 
illos, quibus clam struit insidias, preesentes laudet, et , si 
vincantur, eorum vicem doleat. Si quis ipsi male dicat , ei 
ignoscit : jactaque in se convicia [negligit]; cum iis etiam, 
qui, quod injuriam ab ipso passi sint, quiritant , blande 
benigueque loquitur. Eos, qui ipsum confestim conven- 
tum velint , jubebit redire iterum : nunc se modo advenisse 
fingit, aut sero venisse; nunc, mgrotare se. Quidquid 
agit, clam id habet, et se adhuc deliberare dicit. Pecuniam 
mutuo rogantibus , aut eranum ab ipso exigentibus, ** Ni- 
hil vendo, inquit : e contrario quum nibil vendit, tum ven- 
dere se ad(irmabit. Quum quid audiverit, se non audivisse 
fipget ; quum quid viderit, negabit vidisse. Pactus aliquid, 
negabit se meminisse. De aliis dicit se cogitaturum, alia 
nescire, mirari alia : de quibusdam se quoque jam ante 
similiter cogitasse. Denique frequens omnino in ejus ore 
hujusmodi est oratio : Non credo; Non puto; Obstupesco : 
sese etiam alium factum esse dicet. Item, Atqui non harc 
erat ipsius apud me oratio : Res mihi videtur mira et fidem 
omnem superare : Quare alium cui ista narres : Tibine cze- 
dam, an illius damnem fidem, nescio. [At tu cave levius 
credas vocibus istiusmodi et involucris simulationum et 
dictis eodem recidentibus : que deprehendisse utile est. 
Enimvero mores hominum non simplicium , sed insidioso- 
rum, magis quam viperas fugere debemus. ] 





I! 
ADULATIONIS. 


Adulatiouer vero putet aliquis esse turpem vitae quoti- 
diana consuetudinem, qua adulatori conducat.  Adu- 
lator autem is est, qui, si cum aliquo ambulet, ei dicat, 
« Viden' ut omnes in te oculos convertunt? fit hoe nemini 
ex omnibus civibus, praeterquam tibi. Heriin porticu ma- 
gnum bona existimationis tuae fructum capiebas : nam 
quum homines ibi plus quam triginta sederent, sermoque 
incidisset, quis civium esset optimus; et orsos ab ipso, 
et in ejusdem nomen simul omnes recidisse. » Hasc iste lo- 
quens aliaque his similia, ex illius vestimentis, cui assen- 
tatur, floccos solet eximere. Quodsi qua vel palea vel 
festuca a vento acta illius capillamento adheserit, tollit adu- 
lator; et simul renidens, En, inquit, quia biduo hoc ego te 
non vidi , ut canitie barba tibi esl referta; atqui tu sane , qui 
id vetatis homo sis, habes, si quis alius, capillos nigros. 


Jam si aliquid dicat ille, hic vero silentium omnibus 


ctum bene, acclamare. 
| strinxerit, arridebit tamen adulator, vestemque in ue sid 


imperare, in os laudare, et quando pausam facit, Di- 
Quodsi quem ille frigide per- 


NOTATIONES MORUM 1—4. 


vat χελεῦσαι, ἕως ἂν Αὐτὸς παρέλθη. Καὶ τοῖς παι- 
δίοις μῆλα xal ἀπίους πριάμενος, εἰσενέγκας δοῦναι, 
δρῶντος αὐτοῦ, χαὶ φιλήσας δὲ εἰπεῖν, Χρηστοῦ πατρὸς 
γεόττια. Καὶ συνωνούμενος δὲ χρηπῖδας, τὸν πόδα 
^ εἶναι φῆσαι εὐρυθμότερον τοῦ ὑποδήματος. Καὶ πο- 
ρευομένου πρός τινα τῶν φίλων, προδραμὼν εἰπεῖν, 
ὅτι Πρὸς σὲ ἔρχεται, καὶ ἀναστρέψας, ὅτι Προήγγελχα. 
Ἀμέλει δὲ xal τὰ ἐχ γυναικείας ἀγορᾶς διαχονῆσαι 
δυνατὸς ἀπνευστί. Καὶ τῶν ἑστιωμένων πρῶτος 
Iv ἐπαινέσαι τὸν οἶνον" xal παραμένων εἰπεῖν, Ὡς μαλα- 
χῶς ἐσθίεις xal ἄρας τι τῶν ἀπὸ τῆς τραπέζης, φῆσαι, 
Τουτὶ ἄρα ὡς χρηστόν ἐστι. Καὶ ἐρωτῆσαι, μὴ ῥιγοῖ, 
xal εἰ ἐπιδάλλεσθαι βούλεται" xat ἔτι ταῦτα λέγων 
περιστεῖλαι αὐτόν. Καὶ μὴν πρὸς τὸ οὖς προσπίπτων 
i$ διαψιθυρίζειν xol sic ἐχεῖνον ἀπούλέπων τοῖς ἄλλοις 
λαλεῖν. Καὶ τοῦ παιδὸς ἐν τῷ θεάτρῳ ἀφελόμενος τὰ 
προσχεφάλαια αὐτὸς ὁποστρῶσαι. Καὶ τὴν ιοἰχίαν 
φῆσαι εὖ ἠρχιτεχτονῆσθαι, xal τὸν ἀγρὸν εὖ πεφυ- 
τεῦσθαι, xol τὴν εἰχόνα ὁμοίαν εἶναι. [Καὶ τὸ χεφά- 
 λαιον, τὸν χόλαχά ἐστι θεάσασθαι πάντα xal λέγοντα 
xal πράσσοντα, p χαριεῖσθαι ὑπολαμθάνει.] 


r' 
ΑΔΟΛΕΣΧΙΑΣ. 


Ἡ δὲ ἀδολεσχία ἐστὶ μὲν διήγησις λόγων μαχρῶν 
ss xat ἀπροθουλεύτων ὃ δὲ ἀδολέσχης τοιοῦτός ἐστιν, οἷος 
ὃν μὴ γιγνώσχει, τούτῳ παραχαθεζόμενος πλησίον, 
πρῶτον μὲν τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς εἰπεῖν ἐγχώμιον" εἶτα 
ὃ τῆς νυχτὸς εἶδεν ἐνύπνιον, τοῦτο διηγήσασθαι εἶθ᾽ 
ὧν εἶχεν ἐπὶ τῷ δείπνω τὰ χαθ᾽ ἕχαστα διεξελθεῖν. 
ῳ Εἶτα δὴ προχωροῦντος τοῦ πράγματος, λέγειν ὡς πολὺ 
πονηρότεροί εἶσιν οἵ νῦν ἄνθρωποι τῶν ἀρχαίων xai 
ὡς ἄξιοι γεγόνασιν ol πυροὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ καὶ ὡς πολ- 
λοὶ ἐπιδημοῦσι ξένοι" χαὶ τὴν θάλατταν ἐχ Διονυσίων 
xÀotuov εἶναι" xal, εἰ ποιήσειεν 6 Ζεὺς ὕδωρ πλεῖον, 
x» τὰ ἐν τῇ γῇ βελτίω ἔσεσθαι" xal ὅτι ἀγρὸν εἰς νέωτα 
γεωργήσει" xal ὡς χαλεπόν ἐστι τὸ ζῆν xol ὡς Δά- 
μιππος μυστηρίοις μεγίστην δᾶδα ἔστησε" xoi πόσοι 
εἰσὶ χίονες τοῦ Ὠδείου, χαὶ, Χθὲς ἤμεσα- xai, Τίς 
ἐστιν ἡμέρα σήμερον; xal ὡς Βοηδρομιῶνος μέν ἐστι τὰ 
ὦ uoti, Πυανεψιῶνος δὲ τὰ Ἀπατούρια, Ποσειδεῶ»-- 
νος 6b τὰ xac! ἀγροὺς Διονύσια. Καὶ ἂν ὑπομένη τις 
αὐτὸν, μὴ ἀφίστασθαι. [Παρασείσαντα δὴ δεῖ τοὺς 
τοιούτους τῶν ἀνθρώπωνχαὶ διαράμενον ἀπαλλάττεσθαι, 
ὅστις ἀπύρετος βούλεται εἶναι" ἔργον γὰρ συναρχεῖσθαι 
" “ὧς ἥτε σγολὴν μήτε σπουδὴν διαγιγνώσχουσιν. 





A 
ATPOIKIAZ. 


Ἢ δὲ ἀγροικία δόξειεν ἂν εἶναι ἀμαθία ἀσχήμων" 
6 δὲ ἄγροικος τοιοῦτός τις, οἷος χυχεῶνα πιὼν εἰς ἐχκλη- 


indet, quasi risum tenere non quedt. In via, si qui fiant 
obvii, sistere gradum jubet, donec Ipse transierit. Mala 
etiam, ef pyra, ab se empta, domum liberis illius afferre, 
et, spectante ipso, dare moris habet : atque adeo ipsos 
osculatus , Probi patris pullitiem! ait. Crepidas ementi si 
comes adsit, pedem dicet ipsius calceo esse concinniorein. 
Adeunte illo ad amicorum aliquem, cursu przeire assenta- 
tor, et huic quidem, Venit ille, inquit, ad te : statimque 
reversus , Ego, ait, de tuo adventu preemonui. Sane etiam, 
quaecumque ad muliebre forum pertinent, didicit iste omnia 
sedulo et properans ministrare. Atque ex omnibus convi- 
vis vinum primus laudare : et convivatori adhzrens dicere , 
Ut ti! molliter comedis! et de iis, quae mense sunt appo- 
sita, aliquid attollens, Hoc vero, ait, quam bonum est! 
Quierere etiam anat, numquid ille frigeat; numquid tegi 
adhuc et amplius amiciri velit : et quidem haec dicens , cir- 
cumponit ei vestem. Preterea ad aurem hominis se in- 
clinat, eique aliquid insusurrat : in eundem etiam, dum 
alios alloquitur, oculos defixos habet. Pulvinos in theatro 
puero ademptos, ipse substernit. Domum ait bene et 
ingeniose fuisse dimensam et cdificatam ; agrum diligenter 
consitum ; imaginem per esse'similem. [In summa , assen- 
tatorem semper videas et facere omnia et dicere, quie grata 
fore putat.) 


ΠῚ 
GARRULITATIS. 


Garrulitas est longorum et inconsideratorum sermonum 
effutitio. Garralus autem ejusmodi est, qui vel apud igifo- 
tum , juxtim ei assidens, uxoris su: laudes pradicare in- 
stituat ; deinde, quod przecedenti nocte somniaverit, id nar. 
ret; tum, quaecumque in cona sibi fuerint apposita , omnia 
sigillatim recenseat. Mox vero, ubi incaluerit, homines 
hujus szeculi dicet esse antiquis multo deteriores ; frumenta 
in foro vili venisse pretio; peregrinos esse in urbe quamplu- 
rimos ; mare statim a Dionysiis patere navibus : et, si Jup- 
piter pluerit amplius, eorum quz terra conduntur, melio. 
rem fore proventum : seque agrum suum in sequentem annum 
esse culturum : ait etiam, vivendi rationes esse perdiffici- 
les : et, quum mysteria agitarentur, Damippum facem 
omnium maximam statuisse. Quiwrit etiam, quot sint Odei 
columna : et, Heri , ait, vomui : et, Quotus hic est mensis 
dies? narrabit etiam Mysteria mense Boedromione , Apatu- 
ria Pyanepsione, Posideone, qua ruri agitantur Dionysia, 
celebrari. Quodsi quis patientem se praebeat, numquam 
ille ab eo discedat. [ Id genus homines demissis manibus 
grandique gradu fugiat oportet , quisquis febre carere volet. 
Difficile est enim cum iis durare, qui neque otii neque ne- 
golii tempora distinguere norunt.) 





IV 
RUSTICITATIS. 


Rusticitas vero inhumanitas indecora videri queat. Rusti- 
cus est, qui, hausto cinno agresti, in concionem populi 
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4 THEOPHRASTI 


σίαν πορεύεσθαι, xal τὸ μύρον φάσχειν οὐδὲν τοῦ θύ- 
μου ἥδιον ὄζειν - καὶ μείζω τοῦ ποδὸς τὰ ὑποδήματα 
φορεῖν" xal μεγάλῃ τῇ φωνῇ λαλεῖν. Kat τοῖς μὲν φί- 
λοις χαὶ οἰχείοις ἀπιστεῖν, πρὸς δὲ τοὺς αὑτοῦ οἰχέτας 
& ἀναχοινοῦσθαι περὶ τῶν μεγίστων * xal τοῖς map αὐτῷ 
ἐργαζομένοις μισθωτοῖς ἐν ἀγρῷ πάντα τὰ ἀπὸ τῆς ἐχ- 
χλγσίας διηγεῖσθαι. Καὶ ἀναδεθλημένος ἄνω τοῦ γόνα- 
τος χαθιζάνειν, ὥστε τὰ γυμνὰ αὐτοῦ φαίνεσθαι" χαὶ ἐπ 
ἄλλῳ μὲν μηδενὶ μήτε θαυμάζειν μήτε ἐκπλήττεσθαι ἐν 
to ταῖς ὁδοῖς: ὅταν δὲ ἴδη βοῦν ἢ ὄνον ἢ τράγον, ἑστηχὼς 
θεωρεῖν. Καὶ προαιρῶν δέτι ἐχ τοῦ ταμείου, δεινὸς φαγεῖν 
χαὶ ζωρότερον πιεῖν" χαὶ τὴν σιτοποιὸν πειρῶν λαθεῖν᾽ 
x&v ἀλέσαι μετ᾽ αὐτῆς τοῖς ἔνδον πᾶσι xai αὑτῷ τὰ 
ἐπιτήδεια. Καὶ ἀριστῶν δὲ ἅμα τοῖς δποζυγίοις ἐμ- 
ι6 θαλεῖν τὸν χόρτον" xal χόψαντος τὴν θύραν ὑπαχοῦσαι 
αὐτὸς, καὶ τὸν χύνα προσχαλεσάμενος χαὶ ἐπιλαθόμενος 
τοῦ ῥύγχους, εἰπεῖν, Οὗτος φυλάττει τὸ χωρίον͵ καὶ 
τὴν οἰχίαν. Καὶ τὸ ἀργύριον δὲ, παρά του λαδὼν, ἀπο- 
δοχιμάζειν, λίαν μὲν λυπρὸν εἶναι, xai ἕτερον ἅμα ἀλ- 
20 λάττεσθαι. Καὶ εἴ τῳ ἄροτρον ἔχρησεν ἢ χόφινον ἢ δρέ- 
πανον ἣ θύλαχον, ταῦτα τῆς νυχτὸς [ἐξαιτεῖν]. χατὰ 
ἀγρυπνίαν ἀναμιμνησχόμενος. Καὶ εἷς ἄστυχαταθδαίνων, 
ἐρυγτῆσαι τὸν ἀπαντῶντα, ΠΠόσου ἤσαν at διφθέραι καὶ 
τὸ τάριχος: xal εἰ σήμερον ὃ ἀγὼν νουμηνίαν ἄγει" καὶ 
45 εἰπεῖν εὐθὺς, ὅτι βούλεται χαταδὰς ἀποχείρασθαι. Καὶ 
ἐν βαλανείῳ δὲ ἄσαι" xal εἰς τὰ ὑποδήματα δὲ ἥλους 
οὖσαι" xol τῆς αὐτῆς ὁδοῦ παριὼν χομίσασθαι παρ᾽ 
Ἀρχίου τοὺς ταρίχους. 


.OE 
30 APEZKEIAZ. 
Ἢ δὲ ἀρέσχειά ἐστι μὲν, ὡς ὅρῳ περιλαδεῖν, ἔντευ- 


ξις οὐχ ἐπὶ τῷ βελτίστῳ ἡδονῆς παρασχευαστιχή᾽ ὃ δὲ 
ἄρεσχος ἀμέλει τοιοῦτός τις ; οἷος πόῤῥωθεν προσαγο- 
ρεύσας, xai ἄνδρα χράτιστον εἰπὼν, καὶ θαυμάσας ixa- 

ss γῶς, ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶ μὴ ἀφιέναι" xal μιχρὸν 
προπέμψας, καὶ ἐρωτήσας πότε αὐτὸν ὄψεται, ἔτι ἐπι- 
γεύων ἀπαλλάττεσθαι. Καὶ παραχληθεὶς δὲ πρὸς δίαι- 
ταν, μὴ uóvov à πάρεστι βούλεσθαι ἀρέσχειν, ἀλλὰ 
xal τῷ ἀντιδίχῳ, ἵνα χοινὸς εἶναι δοχῇ xal τοὺς ξέ- 

ὁ Youc δὲ εἰπεῖν, ὡς δικαιότερα λέγουσι τῶν πολιτῶν. Καὶ 
χεχλημένος δὲ ἐπὶ δεῖπνον, χελεῦσαι χαλέσαι τὰ παιδία 
τὸν ἑστιῶντα, χαὶ εἰσιόντα φῆσαι σύχου ὁμοιότερα εἶναι 
τῷ πατρί’ x«i προσαγαγόμενος φιλῆσαι, καὶ παρ᾽ αὗ- 
τὸν χαθίσαι΄ xai τοῖς μὲν συμπαίζειν αὐτὸς, λέγων 

.» ᾿Ἀσχὸς, Πέλεχυς - τὰ δὲ ἐπὶ τῆς γαστρὸς ἐᾷν χαθεύδειν 
ἅμα θλιδόμενος. (Reliqua in Char. XXI.] 


-— Pme αὐπρ. 


prodeat, et thymo non suavius fragrare ungentum dica? 
Calceos gestat pede grandiores; voce etiam alta loqui sue- 
vit. Amicis necessariisque suis parum fidit; de rebus ma- 
ximis ad famulos refert : quaecumque in concione audivit, ea 
omnia mercenariis suis, qui ruri apud ipsum opus faciunt, 
enunciat. Saepe etiam veste ita supra genu subducta 56- 
del, ut denudatze corporis partes conspici queant. In via 
aliorum quidem nihil admiratur, neque ulla re percellitur ; 
sed si bovem, asinum, aut hircum viderit, ibi homo gra- 
dum sistere οἱ contemplari. Quumque aliquid e promptuaria 
cella depromit, decerptum inde frustum. vorat, et vinum 
meracius potat ; ancillam autem panificam clam attrectat ; 
deinde cum illa molit ad victum tum sibi tum universz fa- 
milia necessarium. Inter prandendum jumentis pabulum 
objicit : et, si quis fores pulset, ipse auscultat , vocato etiam 
cane , et ejus rostro manu prelienso , Hic, inquit, et agrum 
et domum custodit. Argentum, si quod ab aliquo accepe- 
rit, tenue nimis esse dicens, solet rejicere, et simul cum 
alio ipse permufare. Aratrum si cui forte utendum dede- 
rit, aut cophinum, aut falcem, aut saccum, nocte intem- 
pesta illa [repetet], si per insomnium fuerit eorum recor- 
datus. In urbem quum venit, obvium quemque interrogans, 
Quanti, ait, pelles et salsamenta venibant? et numquid 
hodie caussa ipsius novilunium agat ; et statim addit se, ut 
in urbem advenerit , tondere velle. Jdem cantare in balnco, 
et clavis calceos suffigere, et, quia eadem via erat ; ab Ar- 
chia salsamenta emere, ac portare ipse, moris habet. 


V 
BLANDITLE. 


Blanditia, si quis eam definire velit, est consuetudo vo- 
luptatem parans nullo cum commodo. Blandus vero is est, qui 
e longinquiore spatio aliquem salutare , et virum appellare 
praestantissimum, et observantiam significare soleat, et 
utraque manu prehensum non dimittat : sed aliquantisper 
prosecutus , ubi quaesivit, quando sit illum visurus, nutu 
etiam valedicens ab eo discedat. Idem captus arbiter non ei 
tantum , cui adest, sed adversze etiam parti gratificari stu- 
debit, ut communis habeatur. Peregrinos quoque justiora , 
quam cives suos, loqui dicit. Ad cenam invitatus, convi- 
vii dominum, ut liberos suos vocet, rogabit : atque illis in- . 
gredientibus , negabit ficum ficui tam esse similem, quam 
Illi sint patri : deinde eos ad se vocabit, osculatusque, sibi 
assidere jubebit : et cum aliis jocans et colludens, En utrem, 
inquiet, En securim : alios ventri incumbentes aurmáre, 
quamvis onere gravetur, sinet. 


* αὔσο Αἷν 
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G 
AIIONOIAZ. 


Ἢ 9s ἀπονοιά ἐστιν ὑπομονὴ αἰσχρῶν ἔργων xal 
λόγων ὃ δὲ ἀπονενοημένος τοιοῦτός τις, οἷος ὀμόσαι 
ὃ ταχὺ, χαχῶς ἀχοῦσαι xa λοιδορηθῆναι δυνάμενος, τῷ 
ἤθει ἀγοραῖός τις xal ἀνασεσυρμένος xai παντοποιός" 
ἀυέλει δυνατὸς xal ὀρχεῖσθαι νήφων τὸν χόρδαχα xol 
προσωπεῖον αἡ ἔχων ἐν χωμιχῷ χορῷ" xat ἐν θαύμασι 
δὲ τοὺς χαλχοὺς ἐχλέγειν, xaO ἕχαστον mapuov: xoi 
109 μάχεσθαι τοῖς τὸ σύμῥολον φέρουσι xai προῖχα θεωρεῖν 
ἀξιοῦσι. Δεινὸς δὲ xal πανδοχεῦσαι, xal πορνοθοσχῇ- 
eat, xal τελωνῆσαι, xai μηδεμίαν ἐργασίαν αἰσχρὰν 
ἀποδοχιμάσαι, ἀλλὰ κηρύττειν, μαγειρεύειν, χυδεύειν, 
τὴν μητέρα μὴ τρέφειν, ἀπάγεσθαι χλοπῇς, τὸ δεσμω»- 
15 τήριον πλείω χρόνον οἰχεῖν 7, τὴν αὑτοῦ oixíav. Καὶ 
τοῦτο δ᾽ ἂν εἶναι δόξειε τῶν περιισταμένων τοὺς ὄχλους 
xai προσχαλούντων, μεγάλη τῇ φωνῇ xol παρεῤῥωγυίαᾳ 
λοιδορουμένων xo διαλεγομένων πρὸς αὐτούς" xal με- 
ταξὺ οἵ μὲν προσίασιν, οἱ δὲ ἀπίασι, πρὶν ἀχοῦσαι αὐτοῦ" 
3 ἀλλὰ τοῖς μὲν τὴν ἀρχὴν, τοῖς δὲ συλλαδὴν, τοῖς δὲ 
μέρος τοῦ πράγματος λέγει, οὐχ ἄλλως θεωρεῖσθαι ἀξιῶν 
τὴν ἀπόνοιαν αὐτοῦ, ἢ ὅταν ἦ πανήγυρις. Ἱκανὸς δὲ 
καὶ δίχας τὰς μὲν φεύγειν, τὰς δὲ διώχειν, τὰς δὲ ἐξό- 
μνυσθαι, ταῖς δὲ παρεῖναι, ἔχων ἐχῖνον ἐν τῷ προχολ- 
1$ πίῳ xai δρμαθοὺς γραμματιδίων ἐν ταῖς χερσίν" οὐχ 
ἀποδοχιμάζων δὲ οὐδ᾽ ἅμα πολλῶν ἀγοραίων στρατη- 
γεῖν, καὶ εὐθὺς τούτοις δανείζειν, xat τῆς δραχμῆς τόχον 
τρία ἡμιωδόλια τῆς ἡμέρας πράττεσθαι, xal ἐφοδεύειν 
τὰ μαγειρεῖα, τὰ ἰχθυοπώλια, τὰ ταριχοπώλια, xai 
30 τοὺς τόχους ἀπὸ τοῦ ἐμπολήματος εἰς τὴν γνάθον ἐχλέ- 
γεν. [[Ἐργώδεις δέ εἶσι τὸ στόμα εὔλυτον ἔχοντες 
πρὸς λοιδορίαν, χαὶ φθεγγόμενοι μεγάλῃ τῇ φωνῇ, ὡς 
συνηχεῖν αὐτοῖς τὴν ἀγορὰν xai τὰ ἐργαστήρια. 





7 
AAAIAX. 


*H δὲ λαλιὰ, εἴ τις αὐτὴν δρίζεσθαι βούλοιτο, εἶναι 
ἂν δόξειεν ἀχρασία τοῦ λόγου" ὁ δὲ λάλος τοιοῦτός τις, 
οἷος τῷ ἐντυγχάνοντι εἰπεῖν, ἂν ὁτιοῦν πρὸς αὐτὸν φθέγ- 
ξηται, ὅτι οὐδὲν λέγει, xal ὅτι αὐτὸς πάντα οἶδε, xai, 

ὦ ἂν ἀχούη αὐτοῦ, μαθήσεται" xol μεταξὺ δὲ ἀποχρινο- 
μένου, ὑποδάλλειν εἴπας, Σὺ μὴ ἐπιλάθη ὃ μέλλεις 
λέγειν. xx, Εὖγε ὅτι με ὑπέμνησας: χαὶ, Τὸ λαλεῖν 
ὡς χρήσιμόν που’ καὶ, Ὃ παρέλιπον’ xat, Ταχύ γε συν- 
ἥχας τὸ πρᾶγμα" xat, Πάλαισε παρετήρουν, εἰ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 

is ἐμοὶ χατενεχθήση᾽ xat ἑτέρας ἀρχὰς τοιαύτας πορίσα- 
σθαι, ὥστε μηδὲ ἀναπνεῦσαι τὸν ἐντυγχάνοντα. Καὶ 
ὅταν γε τοὺς χαθ᾽ ἕνα ἀποχναίση, δεινὸς xal ἐπὶ τοὺς 
ἀθρόους χαὶ συνεστηχότας πορευθῆναι, xat φυγεῖν ποιῆ- 
σαι μεταξὺ χρηματίζοντας" xal εἰς τὰ διδασχαλεῖα δὲ 


ὁ xal εἷς τὰς παλαίστρας εἰσιὼν, χωλύειν τοὺς παῖδας 


| 





VI 
VECORDLE. 


Vecordia est, per quam aliquis οἱ facere quidvis et losui 
contra honeslatem sustinet. Homo autem vecors is est , 
qui jusjurdndum facile suscipiat; qui male audire ac convi- 
ciis proscindi susque deque habeat. Moribus est ve 
teratoris callidi improbique, et hominis spurci , ac quidvis 
audentis. Alque adeo non pudebit eum , saltare cordacem 
etiam sobrium, et in comico choro non personatum : et quum 
preestigie spectantur, ad quemque spectantium adire et sti- 
pem zream exigere : ac si quis tesseram adferens, gratit 
spectare postulet, cum eo rixabitur. Cauponiam quoque 
exercere, leno, ac portitor coactorque esse solet, et qui a 
nullo turpi artificio se abstineat ; praeco erit; coquus erit ; 
aleator erit; matri sux alimenta denegabit ; furti etiam con. 
victus, obtorto collo rapietur, atque in carcere diutius quam 
in suis aedibus habitabit. Est etiam iste ex iiss qui turbam 
circa se sistunt et obvios ad se vocant, quibuscum voce 
magna et praffracta rixantur et sermones serunt ; atque illi 
interea partim accedunt, partim discedunt, priusquam, 
quid sibi ille velit , audierint; dum ille aliis principium , aliis 
vix syllabam, aliis partem aliquam de re tota refert , non ali- 
ter, quam in celebri hominum conventu, profligatum ac 
perditum ingenium suum spectari postulans. Litibus etiam, 
partim , qua ipsi intenduntur, partim , quas ipse aliis inten- 
dit, solet esse implicitus . atque in aliis absentiam suam 
jurejurando interposito excusare, ad alias judicio se sistere ; 
in sinu quidem scrinium, prze manibus vero forensium li- 
bellorum fasciculos habens. Quin etiam, qua ejus est in- 
signita impudentia, ducem se rabularum forensium multi- 
tudini praebet : ac mox illis pecunia fcenori data , pro usuro ' 
drachmae cujusque ternos semiobolos in dies exigit : siepe 
etiam popinas et macella, ubi pisces ac salsamenta veneunt , . 
pererrat : nec non quos e nuudinatione sua nummos conficit, 
solet eos in buccam condere. [Sunt sane istiusmodi homines 
admodum molesti , quorum quidem os ad conviciandum fa- 
cile solvitur, atque id voce ita contenta, ut eorum clamori- 
bus et forum et omnes tabernae personent.] 


——Má——M 


VII 
LOQUACITATIS. 


Loquacitas autem, si quis eam definire velit, sermonis 
intemperantia esse videatur. Loquax vero is est , qui soleat 
οἱ, quocum verba facit, dicere, quidquid ille narrare ince- 
perit , Nihil dicis : se rem omnem probe tenere : illum, si 
operam sibi dare velit , intellecturum. Deinde respondentem 
interpellans , Tu , ait, ne obliviscaris eorum, qua dicturus 
eras ; et, Factum bene , quod in memoriam revocasti ; et, 
Quam juvat interdum sermones mutuos serere! et, Quod 
praeterii ; et, Celeriter tu quidem rem percepisti ; et, Pridem 
exspectabam , an eodem mecum recideres; aliaque hujus- 
1nodi initia loquendi captans , ne respirare quidem eos sinit , 
quibuscum loquitur. Ac postquam singuli sunt ab eo ita 
enecti , tum ad eos accedere non veretur, qui plures una 
coierunt , eosque , de rebus seriis agentes , in (ugam vertere. 
Sed et ludos ac paliestras ingressus, ut ne fantum pueri ad- 
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προμανθάνειν τοσαῦτα, xal προσλαλεῖν τοῖς παιδο- 
τρίθαις xai διδασχάλοις" xal τοὺς ἀπιέναι φάσχοντας 
δεινὸς προπέμψαι xal ἀποχαταστῇσαι εἰς τὴν οἰχίαν. 
"Καὶ πυθόμενος τὰς ἐχχλγσίας ἀπαγγέλλειν" προσδιη- 
γήσασθαι δὲ xal τὴν ἐπ᾽ ᾿λριστοφῶντός ποτε γενομένην 
τῶν ῥητόρων μάχην, xal τὴν Λαχεδαιμονίοις ὑπὸ Au- 


ἐν τῷ δήμῳ" καὶ κατὰ τῶν πληθῶν γε ἅμα διηγούμενος! 
χατηγορίαν παρεμθαλεῖν, ὥστε τοὺς ἀκούοντας ἦτοι 
ἐπιλαθέσθαι ἢ νυστάξαι ἢ μεταξὺ καταλιπόντας ἀπαλ-- 
λάττεσθαι. Καὶ συνδιχάζων δὲ, χωλῦσαι χρῖναι" χαὶ 
συνθεωρῶν, θεάσασθαι" χαὶ συνδειπνῶν φαγεῖν, λέγων 
ὅτι χαλεπὸν τῷ λάλῳ ἐστὶ σιωπᾶν, xal ὡς ἐν δγρῶ 
ἐστιν ἣ γλῶττα, xa ὅτι οὐχ ἂν σιωπήσειεν, οὐδ᾽ εἰ τῶν 
χελιδόνων δόξειεν ἂν εἶναι λαλίστερος. Καὶ σχωπτό- 
μενος ὑπομεῖναι χαὶ ὑπὸ τῶν αὑτοῦ παιδίων, ὅταν αὐτὸν 
ἤδη χαθεύδειν βουλόμενα χελεύη, λέγοντα ἄττα λαλεῖν 
τι ἡμῖν, ὅπως ἂν ἡμᾶς ὕπνος λάῤφη. 





H 
AOTOTIOLIA X. 


Ἡ δὲ λογοποιία ἐστὶ σύνθεσις ψευδῶν λόγων xat πρά- 
Eetov ὧν βούλεται ὃ λογοποιῶν ὃ δὲ λογοποιὸς τοιοῦτός 
τις, οἷος ἀπαντήσας τῷ φίλῳ, εὐθὺς χαταδαλὼν τὸ 
ἦθος καὶ μειδιάσας ἐρωτῆσαι, Πόθεν σύ; xal, Λέγεις 
τι; xal, Πῶς ; ἔχεις περὶ τοῦδε εἰπεῖν χαινόν ; xad ἐπι- 
δαλὼν ἐρωτᾶν, Μὴ λέγεταί τι χαινότερον: xal μὴν 
ἀγαθά γέ ἐστι τὰ λεγόμενα. Καὶ οὐχ ἐάσας ἀποχρίνα- 
σθαι, εἰπεῖν, Τί λέγεις; οὐδὲν ἀχήχοας; δοχῶ μοί σε 
εὐωχήσειν καινῶν λόγων " xat ἔστιν αὐτῷ ἢ στρατιώ- 
της ὃ παῖς Ἀστείου τοῦ αὐλητοῦ, ἢ Λύχων ὃ ἐργολάθος, 
παραγεγονὼς ἐξ αὐτῆς τῆς μάχης, οὗ φησὶν ἀκηκοέναι 
(αἱ μὲν οὖν ἀναφοραὶ τῶν λόγων τοιαῦταί εἶσιν αὐτοῦ, 
ὧν οὐδεὶς ἂν ἔχοι ἐπϑαδέσθαι") διηγεῖται δὲ τούτους 
φάσχων λέγειν, ὡς Πολυσπέρχων χαὶ ὃ βασιλεὺς μάχη 
νενίχγκε, xai Κάσανδρος ἐζώγρηται' xal ἂν εἴπῃ τις 
αὐτῷ, Σὺ δὲ ταῦτα πιστεύεις; φήσει, τὸ πρᾶγμα βοᾶ- 
σθαι γὰρ ἐν τῇ πόλει, xal τὸν λόγον ἐπεντείνειν, xol 
πάντα συμφωνεῖν' ταὐτὰ γὰρ λέγειν περὶ τῆς μά- 
χης, x«i πολὺν τὸν ζωμὸν γεγονέναι᾽ εἶναι δὲ 
αὐτῷ xol σημεῖον τὰ πρόσωπα τῶν ἐν τοῖς πράγμασιν 
ὁρᾶν γὰρ αὐτῶν πάντων μεταδεδληχότα. Λέγει δ' ὡς 
xal παραχήχοε παρὰ τούτοις χρυπτόμενόν τινα ἐν οἰκία 
ἤδη πέμπτην ἡμέραν, ἥχοντα ἐχ Μαχεδονίας, ὃς πάντα . 
Καὶ ταῦτα πάντα διεξιὼν, πῶς οἴεσθε ; 


ταῦτα εἶδε. , ij 3 
[110avox] σχετλιάζει, λέγων, δυστυχὴς Κάσανδρος! ὦ 
ταλαίπωρος ἐνθυμἢ τὸ τῆς tuy TG; ἀλλ οὖν ἰσχυρὸς | 
γενόμενος" καὶ, Δεῖ δὲ αὐτὸν σὲ μόνον εἰδέναι" πᾶσι δὲ 
τοῖς ἐν τῇ πόλει προσδεδράυτηχε λέγων. [Τῶν τοιούτων | 
ἀνθρώπων τεθαύμαχα, τί ποτε βούλονται λογοποιοῦντες" | 
οὗ γὰρ μόνον ψεύδονται, ἀλλὰ χαὶ ἀλυσιτελῶς ἀπαλ- | 
λάττουσι- πολλάχις γὰρ αὐτῶν ol μὲν ἐν τοῖς βαλανείοις | 


σάνδρου" xat οὕς ποτε λόγους αὐτὸς εἶπεν εὐδοχιμήσας 
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discant, solet eflicere, verba interea cum corporum exerci- 
tatoribus seu paedotribis, et ludimagistris funditans. Si quie 
discedere se velle dicat , comitari ille , et domum usque de- 
ducere ac prosequi. Si forte, quid sit in concione actum, rescie- 
rit, id aliis postea narrabit : tum de oratorum certamine, quod 
praetore Aristophonte commissum est, longam narrationem 
contexet , item, de ea pugna quie a Lacedoemoniis per Ly- 
sandrum est pugnata : et si quid ipse unquam pro con- 
cione cum aliqua sua laude dixerit. Atque heec narrans, si- 
mul in vulgus invehetur : idque tanto cum audientium tze- 
dio, ut eorum alius, quz ab ipso dicuntur, oblivioni statim 
mandet, alius dormitet, alius loquentem adhuc deserat 
discedatque. Denique , sive ad judicandum cum alio sedeat, 
judicare; sive ad spectandum, spectare; sive ad cibum 
sumendum , cibum sumere , consessorem impediet : Quippe, 
inquit, loquaci durum est tacere : lingnam enim tanquam 
in udo habet : atque adeo pra quavis hirundine garrulus 
videri malit, quam tacere. Adeo se irrideri fert patienter, 
idque vel a puerulis suis, qui somnum petituri, jubeant 
ipsum aliquid sibi narrantem verba facere : ut ita nobis, 
inquiunt , somnus obrepat. 


— το φᾶΆν,.. 


VIII 
FAMIGERATIONIS. 


Famigeratio est factorum diclorumque ad arbitrium ipsius 
fingentis confictio. Famigerator autem is est, qui obvius 
amico faclus, statim blando vultu ac renidens interroget, 
Unde tu? et, Narrasne aliquid? et, Quid ? habesne super hoc 
novi quidquam? et pergens interrogare , Nihilne , inquit , 
novi dicitur? atqui fausta sane sunt el laeta que vulgo nar- 
rantur. Tum autem prius quam ille respondeat, Quid ais? 
inquit ; nihilne audivisli ? ergo ego te, sicut video, rerum no- 
varum epulis laute excipiam. Acstatim est illi aut miles ali- 
quis , aut Astei tibicinis puer, aut manceps Lyco, qui ex ipso 
praelio sit reversus , a quo se dicat audiisse , (auctores siqui- 
dem ille tales eorum, qua dictitat, profert, quos nemo 
queat arguere) : refert autem, accepisse se ab illis, Polysper- 
chontem cum rege (Arrhidzeo) przelio vicisse , et Cassandrum 
vivum in hostium potestatem venisse. Quod si quis ei 
dicat , Tuautem haec credis ? Haud dubie , inquiet ; rem enim 
clarissima omnium voce tola urbe ferri ; rumorem crescere ; 
omnes congruere ; eadem enim de praelio ab omnibus nar- 
rari : magnum nimirum ea pugna fartum esse factum : id- 
que se ex eorum etiam vultu, qui rem gerunt publicam, 
colligere ; quem viderit ipsis omnibus, immutatum. Addit 
deinde se inaudisse, quemdam, qui ex Macedonia advene. 
rit, quiqueomnibus , quce gesta sunt, interfuerit , quintum 
jam diem ab illis domi occultari. Atque ubi haec comme- 
moravit, miserationes adjicit : at scin' quomodo et quam 
persuasibiliter ? O infelicem , inquiens , Cassandrum! o vi- 
rum aerumnosum! En Fortiuna quid possit! At fuit certe 
Cassander preepotens ! Te vero, ait, hoc soli tibi scire opor- 
tet. Ipseautem ad civium unumquemque propere accurrit, 
ut ei narret. [Equidem mirari soleo, quid sibi homines 
hoc genus falsis rumoribus fingendis spargendisque velint : 
quie res , ut taceam mendacii turpitudinem , non raro ipsis 
incommoda evenit. Factum est enim sxpe, ut dum isi Ín- 
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περιστάσεις ποιούμενοι, τὰ ἱμάτια ἀποδεδλήχασιν'᾽ ol δ᾽ 
ἐν τῇ στοᾷ πεζομαχίᾳ καὶ ναυμαχίᾳ νιχῶντες, ἐρήμους 
δίκας ὠφλήχασιν᾽ εἰσὶ δ᾽ ot xal πόλεις λόγῳ χατὰ χρά- 
τος αἱροῦντες παρεδειπνήθησαν. Πανυ δὴ ταλαίπω»- 

& pov αὐτῶν ἐστι τὸ ἐπιτήδευμα’ ποίᾳ γὰρ οὗ στοῦ, 
ποίῳ δὲ ἐργαστηρίῳ, ποίῳ δὲ μέρει τῆς ἀγορᾶς οὐχ ἐν- 
διημερεύουσιν, ἀπαυδᾶν ποιοῦντες τοὺς ἀχούοντας, οὖς 
οὕτω χαταπονοῦσι ταῖς ψευδολογίαις ;] 


Θ' 
ΑΝΑΙΣΧΥΝΤΙΑΣ. 


Ἢ δὲ ἀναισχυντία ἐστὶ μὲν, ὡς ὅρῳ λαθεῖν, χατα- 
φρόνησις δόξης αἰσχροῦ ἕνεκα χέρδους" ὁ δὲ ἀναίσχυντος 
τοιοῦτος, οἷος πρῶτον μὲν ὃν ἀποστερεῖ, πρὸς τοῦτον 
ἀπελθὼν δανείζεσθαι" εἶτα θύσας τοῖς θεοῖς, αὐτὸς μὲν 

1$ δειπνεῖν παρ᾽ ἑτέρῳ, τὰ δὲ χρέα ἀποτιθέναι ἁλσὶ πά-- 
σας" χαὶ προσχαλεσάμενος τὸν ἀχόλουθον, δοῦναι ἀπὸ 
τῆς τραπέζης ἄρας χρέας x«l ἄρτον, xot εἰπεῖν, ἀχουόν- 
τῶν πάντων, Εὐωχοῦ, Τίόιε! Καὶ ὀψωνῶν δὲ ὅπομι- 
μνήσχειν τὸν χρεωπώλην, εἴ τι χρήσιμος αὐτῷ γέγονε: 
0 χαὶ ἑἐστηχὼς πρὸς τῷ σταθμῷ, μάλιστα μὲν χρέας, εἰ 
δὲ μὴ, ὀστοῦν εἰς τὸν ζυγὸν ἐμ δαλεῖν’ xal ἐὰν μὲν λάθῃ, 
εὖ ἔχεν εἰ δὲ μὴ, ἁρπάσας ἀπὸ τῆς τραπέζης χολίκιον, 
ἅμα γελῶν ἀπαλλάττεσθαι. — Kol ξένοις δὲ αὐτοῦ θέαν 
ἀγοράσας, μὴ δοὺς τὸ μέρος, θεωρεῖν’ ἄγειν δὲ καὶ τοὺς 
25 υἱεῖς εἰς τὴν ὑστεραίαν xal τὸν παιδαγωγόν. Καὶ ὅσα 
ἐωνημένος ἄξιά τις φέρει, μεταδοῦναι χελεῦσαι χαὶ αὑτῷ. 
Καὶ ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν οἰκίαν ἐλθὼν δανείζεσθαι χριθὰς, 
ποτὲ δὲ ἄχυρα, χαὶ ταῦτα χρήσαντας ἀναγχάσαι ἀπο- 
φέρειν πρὸς αὐτόν. Δεινὸς δὲ καὶ πρὸς τὰ χαλχεῖα τὰ 
Ὁ ἐν τῷ βαλανείῳ προσελθὼν, καὶ βάψας ἀρύταιναν, βοῶν- 
τος τοῦ βαλανέως,, αὐτὸς αὑτοῦ καταχέασθαι, xat cl- 
᾿ πεῖν, ὅτι λέλουται, ἀπιών" χἀχεῖνο, Οὐδεμία σοι χά- 
eu. 


r 


35 MIKPOAOTIAZ. 


Ἡ δὲ μιχρολογία ἐστὶ φειδωλία τοῦ διαφόρου ὑπὲρ 
τὸν xatpóv: ὃ δὲ μιχρολόγος τοιοῦτός τις, οἷος ἐν τῷ μηνὶ 
ἡμιωθόλιον ἀπαιτεῖν [ἐλθὼν] ἐπὶ τὴν olx(av: xat συσσι- 
τῶν ἀριθμεῖν τὰς χύλιχκας πόσας ἕχαστος πέπωχε' xal 

 ἀπάρχεσθαι ἐλάχιστον τῇ Ἀρτέμιδι τῶν συνδειπνούν- 
των. Καὶ ὅσα μιχροῦ τις πριάμενος λογίζεται, πάντα 
φάσχειν εἶναι ἄγαν. Καὶ οἰχέτου χύτραν 3] λοπάδα χα- 
τάξαντος, εἰσπρᾶξαι ἀπὸ τῶν ἐπιτηδείων. Καὶ τῆς 
γυναιχὸς ἐχῥαλούσης τρίχαλχον, οἷος μεταφέρειν τὰ 
«y σχεύη xal τὰς χλίνας xal τὰς χιδωτοὺς, xal διφᾶν τὰ 
χαλύμματα. Καὶ ἐάν τι πωλῇ, τοσούτου ἀποδόσθαι, 
ὥστε μὴ λυσιτελεῖν τῷ πριαμένῳ. Καὶ οὐχ ἂν 
ἐᾶσαι σοτε συχοτραγῆσαι ix τοῦ αὑτοῦ χήπου, 
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balneis concursus facerent , vestes interea suas furto amit- 
terent ; alii, dum in porticu , aut pedestri aut navali preelic 
vincunt , quod vadimonium non stitissent, graviter multati 
sunt; quibusdam etiam , dum urbes verbis suis fortiter ca- 
percent , ccena interea loci periit. Enimvero miserrima est 
istorum vila et condilio : nam qua porticus est, qua οἴ» 
cina, quee fori pars , in qua dies non traducant integros , ma- 
gno cum audientium , quas falsis suis narrationibus obtun- 
dunt, tzedio?] 


IX 
IMPUDENTLE. 


Impudentiam definire licet famae neglectum turpis quse- 
stus gratia. Impudensautem is est, qui solet, pecuniam mu- 
(uo rogaturus , ad eum accedere , cujus aliquid per fraudem 
detineat : deinde, quum sacra diis facit, carnes victima 
8020, sale aspersas , condit, ipse apud alium ccenans : at- 
que ibi pedissequum suum compellans, sublatis de mensa 
carnium frusto et pane, in omnium auribus, Tu , Tibie , in. 
quit , epulare hilariter. Quando obsonatur, lanium memi- 
nisse jubet , si ulla unquam in re fuerit de eo bene meritus ; 
deinde autem trutinz assistens, principio quidem carnes , 
sed si id non possit , os saltem aliquod in lancem injiciet : 
quod si auferre queat , id optime; si non, tum ille e mensa 
vel aliquod intestinorum frustum rapiet et cum risu disce- 
det. Jam siperegrinis apud sedevertentibus locum in thea- 
tro ad spectandum emerit, ipse quoque , nullo pro capite 
suo dato s&ere, spectatum veniet : quin etiam liberos suos 
cum paedagogo eorum secum postero die ducere non dubi- 
tahit. Quicumque autem parvo empta ferentem aliquem 
viderit, sibi quoque communicari jubebit. Et ubi ad wdes 
alienas veuerit, vel hordeum, vel , si usus ita tulerit, paleam 
mutuaturus , eos coget, a quibus acceperit, id quod dede- 
rint, domum sibi apportare. Sepe etiam in balneis ad ahena 
accedens , postquam arytzenam mersam replevit , sese ipse, 
non sine magno balneatoris clamore, perfundit; dein dis- 
cedens , Lavi , inquit : et illud, Ego tibi gratiam nullam! 


a — ID 


X 
SORDIDAE PARSIMONLE. 


Sordida parsimonia est studium  parcendi sumptibus 
ultra modum. Sordide parcus is est, qui nondum finito 
mense semjobolum usuram exigal a debitore, ipse domum: 
ejus ventitans ; el jn convivio, quot quisque calices edu. 
cat , numeret : qui etiam ex omnibus convivis Dianse mi. 
nima libamenla offerat. Jam quxcumque ei quispiam fert 
impensa , etsi parvo empta, nimio tamen constare dicet. Si 
famulus ollam aut patinam fregerit, de ejus demenso tan- 
tum detrahet , quanti erat quod fractum est. Quodsi uxor 
trichalcum amiserit , ille vero omnem supellectilem , lectos 
etiam atque capsas loco movebit, et omnia stragula scru-. 
tabitur. Quidquid vendit, tanti vendit, ut emptori ea res 
cedere bono non queat. Ficum de suo horto neminem gu- 


οὔτε διὰ τοῦ αὑτοῦ ἀγροῦ πορευθῆναι, οὔτε ἐλάαν 
ἢ φοίνικα τῶν χαμαὶ πεπτωχότων ἀνελέσθαι. Καὶ 
τοὺς ὅρους δὲ ἐπισχοπεῖσθαι ὁσημέραι, εἰ διαμέ- 
νουσιν of αὐτοί. Δεινὸς δὲ xai ὑπερημερίαν πρᾶξαι xat 
δ τόχοντόχουι Καὶ ἑστιῶν δημότας, μιχρὰ τὰ χρέα χό- 
qae παραθεῖναι" xal ὀψωνῶν, μηδὲν πριάμενος εἰσελ- 
θεῖν. Καὶ ἀπαγορεῦσαι τῇ γυναιχὶ, μήτε ἅλας χρων- 
νύειν, μήτε ἐλλύχνιον, μήτε χύμινον, μήτε ὀρίγανον, 
μήτε οὐλὰς, μήτε στέμματα. αἵτε θυηλήματα" ἀλλὰ 
to λέγειν, ὅτι τὰ μικρὰ ταῦτα πολλά ἐστι τοῦ ἐνιαυτοῦ. 
Καὶ τὸ ὅλον δὲ τῶν μιχρολόγων xa τὰς ἀργυροθήχας 
ἐστὶν ἰδεῖν εὐρωτιώσας xai χλεῖς ἰωμένας, xat αὐτοὺς 
δὲ φοροῦντας ἐλάττω τῶν μηρῶν τὰ ἱμάτια, χαὶ ἐχ 
- ληχυθίων μιχρῶν πάνυ ἀλειφομένους, xat ἐν χρῷ χει- 
15 ρομένους, xat τὸ μέσον τῆς ἡμέρας ὑπολυομένους, xal 
πρὸς τοὺς γναφεῖς διατεινομένους, ὅπως τὸ ἱμάτιον αὐ- 
τοῖς ἕξει πολλὴν γῆν, ἵνα μὴ ῥυπαίνηται ταχύ. 


IA' 
BAEAYPIAX. 


Οὐ γαλεπὸν δέ ἐστι τὴν βδελυρίαν διορίσασθαι . ἔστι 
γὰρ παιδιὰ ἐπιφανὴς χαὶ ἐπονείδιστος. Ὁ δὲ βδελυ- 
ρὸς τοιοῦτος, οἷος ἀπαντήσας γυναιξὶν ἐλευθέραις &va- 
συράμενος δεῖξαι τὸ αἰδοῖον " χαὶ ἐν θεάτρῳ χροτεῖν, ὅταν 
ol ἄλλοι παύωνται" xol συρίττειν obc ἡδέως θεωροῦσιν 

z& οἵ λοιποί" x»i ὅταν σιωπήση τὸ θέατρον, ἀναχύψας 
ἐρυγεῖν, ἵνα τοὺς χαθημένους ποιήσῃ μεταστραφῆναι. 
Καὶ πληθούσης τῆς ἀγορᾶς προσελθὼν πρὸς τὰ χάρυα 
3 τὰ μύρτα ἣ τὰ dxpóOpua , ἑστηχὼς τραγηματίζεσθαι 
ἅμα τῷ πωλοῦντι προσλαλῶν. Καὶ καλέσαι δὲ τῶν 

80 παριόντων ὀνομαστί τινα, ᾧ μὴ συνήθης ἐστὶ, καὶ 
σπεύδοντα δέ που δρῶν, [περιμεῖναι χελεῦσαι]. Καὶ 
ἡττημένῳ δὲ μεγάλην δίκην ἀπιόντι ἀπὸ τοῦ δικαστη- 
ρίου προσελθεῖν xai συνησθῆναι" xal ὀψωνεῖν αὐτὸς, 
χάὶ αὐλητρίδας μισθοῦσθαι, χαὶ δειχνύειν δὲ τοῖς ἀπαν- 


es 4 “ . 
35 τῶσι τὰ ὠψωνημένα, xat παραχαλεῖν ἐπὶ ταῦτα xal 
[ 


διηγεῖσθαι προστὰς πρὸς κουρεῖον ἣ μυροπώλιον, ὅτι με- 
θύσχεσθαι μέλλει. [Reliqua in Char. XXX. Sequentia ex 
Char. XIX assumta.) Καὶ εἰς ὀρνιθοσχόπου τῆς μητρὸς 
ἐξελθούσης, βλασφημῆσαι χαὶ εὐχομένων xal σπεν-- 
(0 δόντων, ἐχθαλεῖν τὸ ποτήριον xal γελάσαι, ὡς τερά-- 
στιόν τι πεποιηκώς. Καὶ αὐλούμενος δὲ χροτεῖν ταῖς 
χερσὶ μόνος τῶν ἄλλων, χαὶ συντερετίζειν, καὶ ἐπιτι- 
μᾶν τῇ αὐλητρίδι μὴ ταχὺ παυσαμένῃ - χαὶ ἀπο- 
πτύσαι δὲ βουλόμενος, ὑπὲρ τῆς τραπέζης προσπτύσαι 
ἐν τῷ οἰνοχόῳ. 


d 
REED CEU. 


IB' 
AKAIPIA X. 


4 ^ 7 “Ὁ N 
Ἡ uiv οὖν ἀκαιρία ἐστὶν ἐπίτευξις λυποῦσα τοὺς 


ἐντύγχάνοντας᾽ ὃ δὲ ἄχαιρος τοιοῦτός τις. οἷος ácyo- ! 


THEOPHRASTI 


stare siverit; neminem per fundum suum transire, aut ullam 
cadivam olivam palmulamve auferre. Quotidie terminos in- 
spectat suos, ecquid immoti eodem loco iidem maneant. 
Porro autem debitum si quis die przestiluta non solverit , 
penam pro mora, atque adeo usurce usuram solet exigere. 
Populares convivio accipiens , minutas adponet carnes : 
quumque ad obsonandum exierit, szepe vacuus domum re- 
vertetur. Uxori solet edicere, ne cuiquam salem , aut elly- 
chnium, aut cuminum , aul origanum , vel etiam farris quid- 
quam, vel corollam ullam , vel libum ullum commodet : 
Magnam enim , inquit, parva hzec tandem in anno summam 
efficiunt. In summa, sordidorum istorum hominum loculos 
videas situ obsitos , claves ferrugine illitas ; ipsos quin etiam 
videre licet vestes gestare quae femora non tegunt ; gnttulos . 
ex quibus unguntur, parvulos habere ; capite esse ad cutein 
attonso; calceos medio die exuere; et cum fullonibus 
obnixe agere, uL ad poliendam suam vestem cret:e multum 
adhibeant , ne sordes nimis cito contrahat. 





XI 
IMPURITATIS PERDIT E. 


Impuritatem perditam definire non est difficile : est si- 
quidem jocus ludusve rudis et flagitiosus. Impurus vero 
is est , qui, si in liberas mulieres incidat, veste subducta, 
pudenda illis ostendat. In theatro, reliquis desinentibus , 
ipse solus plaudere pergit ; et quos reliqui libenter spectant , 
ipse sibilis consectatur ; et, toto theatro ad spectandum in- 
tento , ipse resupinato corpore ructat, ut eorum qui sedent 
oculos in se avertat. Ac, quando masime frequens est 
forum , ad nuces, myrtos et reliquos omnis generis fructus 
accedens, ibique stans, de iis comedit, sermones interea 
cum eorum venditoreserens. Neque dubitat praetereuntium 
aliquem , nulla sibi familiaritate junctum , nominatim com. 
pellare : et, si quem aliquo properantem videat , jubebit ex- 
spectare. Solet etiam ad eum, qui in grandis pecunize ju. 
dieio causa ceciderit, redeuntem e judicio accedere, et ei 
gratulari : quumque sibi obsonia emerit, et tibicinas con- 
duxerit, ut cuique obvius fuerit factus , obsonia illi osten- 
dere, et ad ea invitare : idemque ad tonstrinam aut taber- 
nam unguentariam astans narrat, velle se mox ad ebrieta- 
tem usque bibere. Quumque ad aruspicem mater exieril, 
lingua interea non favere neque a malis verbis se abstinere 
moris habet. Sepe etiam , dum vota líbationesque fiunt , 
pateram sibi e manibus elabi sinit, et simul risum tollit, 
quasi aliquid fecerit portentosum.  Tibicines si audiat, 
unus inter omnes manibus plaudere, atque eorum etiam 
modulos inepta imitatione effingere; dein tibicinam , quod 
cito finem nop fecerit , increpare : et dum vult exspuere, 
ultra mensam eum, qui pocula in convivio ministrat, 
conspuit. 


XH 
INTEMPESTIVITATIS. 


Intempestivitas est congressio molesta iis quihuscum 
congrediaris. Homo autem intempestivus is est, qui , ad 


NOTATIONES MORUM. r—41. 


λουμένῳ προσελθὼν ἀνακοινοῦσθαι" καὶ πρὸς τὴν 
αὐτοῦ ἐρωμένην χωμάζειν πυρέττουσαν " καὶ δίχην 
ὠφλυριότα ἐγγύης προσελθὼν, κελεῦσαι αὐτὸν ἀναδέξα- 
σθαι" καὶ μαρτυρήσων παρεῖναι τοῦ πράγματος ἤδη 
a Χεχριμένου" xal χεχλημένος εἰς γάμους, τοῦ γυναι- 
χείου γένους κατηγορεῖν" xal ἐκ μαχρᾶς ὁδοῦ ἧχον- 
τας ἄρτι, παραχαλεῖν εἰς περίπατον. Δεινὸς δὲ καὶ 
προσάγειν ὠνητὴν πλείω διδόντα ἤδη πεπραχότι" xat 
ἀχηχοότας xal μεμαθηκότας ἀνίστασθαι ἐξ ἀρχῆς δι- 
το δάσκων. Καὶ πρόθυμος δὲ ἐπιμεληθῆναι, ἃ μὴ βού-- 
λεταί τις γενέσθαι, αἰσχύνεται δὲ ἀπείπασθαι" καὶ 
θύοντας xai ἀναλίσχοντας ἥχειν τόκον ἀπαιτήσων᾽ xat 


μαστιγουμένου δὲ οἰκέτου, παρεστὼς διηγεῖσθαι, n | 


χαὶ αὐτοῦ ποτέ παῖς οὕτω πληγὰς λαδὼν ἀπήγξατο. 

us Καὶ παρὼν διαίτῃ, συγχρούειν, ἀμφοτέρων βουλομέ- 
νων διαλύεσθαι, Καὶ ὀρχησάμενος ἅψασθαι ἑταίρου 
μηδέπω μεθύοντος. 


1’ 
ΠΕΡΙΕΡΓΊΑΣ. 


μέλει περιεργία δόξειεν ἂν εἶναι προσποίησίς τις 
λόγων καὶ πράξεων μετ᾽ εὐνοίας. 6 δὲ περίεργος τοιοῦτός 
qe» οἷος ἐπαγγέλλεσθαι ἀναστὰς ἃ μὴ δυνήσεται" καὶ 
ὁμολογουμένου τοῦ πράγματος δικαίου εἶναι, ἕν τινι 
στὰς ἐλεγχθῆναι. Καὶ πλείω δὲ ἐπαναγχάσαι τὸν παῖδα 
πε κεράσαι ἢ ὅσα δύνανται οἱ παρόντες ἐχπιεῖν᾽ xal 
διεγείρειν τοὺς μαχομένους, xal obo οὐ γιγνώσχει" χαὶ 
ἀτραποῦ ἡγήσασθαι, εἶτα μὴ δύνασθαι εὑρεῖν οὗ πορεύε- 
ται- xal τὸν στρατηγὸν δὲ προσελθὼν ἐρωτῆσαι, πότε 
μέλλει παρατάττεσθαι, καὶ τί μετὰ τὴν αὔριον παραγ- 
san Καὶ προσελθὼν τῷ πατρὶ εἰπεῖν, ὅτι ἡ μήτηρ 
ἤδη καθεύδει ἐν τῷ δωματίῳ, Καὶ ἀπαγορεύοντος 
τοῦ ἰατροῦ, ὅπως μὴ δώσῃ οἶνον τῷ μαλαχιζομένῳ, 
φῆσαι βούλεσθαι διάπειραν λαμβάνειν εὐτρεπίσαι τὸν 
xaxüx ἔχοντα. Καὶ γυναικὸς δὲ τελευτησάσης,, ἐπι- 
ax γράψαι ἐπὶ τὸ μνῆμα τοῦ τε ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ τοῦ πα- 
τρὸς καὶ τῆς μητρὸς καὶ αὐτῆς τῆς γυναιχὸς τοὔνομα, 
χαὶ ποταπή ἔστι, καὶ προσεπιγράψαι, ὅτι Οὗτοι πάντες 
χρηστοὶ ἦσαν. Καὶ ὀμνύναι μέλλων, εἰπεῖν πρὸς τοὺς 
παρεστηχότας, ὅτι Καὶ πρότερον πολλάχις ὀμώμοκα. 


IA" 
ANAIZGHZIAZ. 


Eon δὲ καὶ ἡ ἀναισθησία, ὡς ὅρῳ εἰπεῖν, βραδυτὴς 

Au ἐν λόγοις καὶ πράξεσιν" ὁ δὲ ἀναίσθητος τοιοῦτός 
τις, οἷος λογισάμενος ταῖς ψήφοις χαὶ | κεφάλαιον ποιή- 
ὡ σας ἐρωτᾶν τὸν παρακαθήμενον, Τί γίνεται; Καὶ δίκην 
φεύγων, καὶ ταύτην εἰσιέναι μέλλων, ἐπιλαθόμενος εἰς 
ἀγρὸν πορεύεσθαι. Καὶ θεωρῶν ἐν τῷ θεάτρῳ, μόνος 
χαταλείποσθαι καθεύδων. Καὶ πολλὰ φαγὼν, καὶ τῆς 





amicum occupatum accedens, velit re communicata eum 
illo deliberare ; quique ad amicam suam, febri laborantem , 
veniat comessatüum. Soletetiam eum, qui fuerit ex eponsu. 
condemnatus, adire rogans αἱ pro se quoque. intercedere 
velit. Et ad dicendum testimonium tunc venit, quum 
estjudicata. Ad nuptias vocatus, in mulierum genu: 
vehitur. Eos, qui e longinquo itinere modo advenerunt , ad 
deambulandum secum invitat. Re jam vendita, emptorem 
adducit, qui pluris sit empturus. Sepe eliam e medio 
hominum sibi assidentium surgit, ut rem illis, orsus a ca- 
pile, exponat, quam omnes jam audiverint ac pernorint. 
Et qua: nolit quidem aliquis, sed denegare tamen erube- 
scit, ad illa curanda promptus est. Ad eos, qui sacra fa- 
ciunt et epulas concelebrant, accedit usuram exacturus. 
Qnodsi,, proesente eo, famulus caedatur , sibi quoque pue- 
rum aliquando fuisse narrabit , qui similiter virgis casus se 
suspenderit. Idem captus arbiter, duos litigantes, quorum 
uterque rem transigi plat, inter se committet. Denique in 
saltatione socium. manu prehendit, qui nondum sit vino 
madidus. 








ΧΗ 
SEDULITATIS INEPT/E. 


Περιεργία sive Sedulitas inepta est dictorum factorumque 
simulatio cumsignificatione benevolentim. Mores ineptese- 
dli. hominis ejusmodi sunt : faeile surgens e medio, in se 
recipit, quibus priestandis par nonsit. Rem, quae omnium con- 
fessione justa est. in aliquo inhzerens, in dubitationem vo- 
cat et convincitur. Puerum vini amplius miscere cogit, quam 
quantum omnes, qui adsunt , conviva» queant ebibere. Con- 
tendentes pugnantesque invicem instigat , vel non notos sibi. 
Solet etiam viam preiire, cujus quidem exitum mox inve- 
nire nequeal : et ad ductorem exercitus accedens, rogare, 
quando sit aciem ad dimicandum instructurus : nec non, 
quid in perendinum diem imperet. Εἰ δὰ patrem veniens, 
En, inquit , mater in cubiculo jam dormit. Ac quum vini 
usu medicus interdixerit zgroto, hic dabit, periculum se 
facturum dicens, an possit eflicere ut zegrotus melius ha- 
beat. Quodsi uxor obierit , monumento ejus et mariti, et 
patris, et matris, et ipsius uxoris nomina inscribe, itemque 
cujas sit; tum hoc elogium insuper adjiciei, smaULAmI 
OMNES ISI PROBITATE ERANT. Idem, δἰ δὰ jusjorandum adi- - 
gatur, conversus ad astanles, Ego vero, inquit, jam ante 
sepius juravi. 











XIV 
STUPIDITATIS. 


Stupiditatem quoque definire possis, ut sit animi tardi- 
tas, seu dicendum , seu faciendum sit aliquid. Stupidus 
vero is est., qui sedens ad calculos, postquam rationes pu- 
lavit el summam subduxit, roget eum, qui sibi assidet, 
Summa quanta est? Ac quum ei litem aliquis intenderit, 
ubi ad diem illum ventum est, quo disceptari caussa debel , 
ejus oblitus, in agrum proficiscitur. Sepe etiam sedens ia. 
theatro ad spectandum , discedentibus aliis , somno obrntus 





[LI 
νυκτὸς ἐπὶ θᾶχον ἀνιστάμενος, ὑπὸ κυνὸς τῆς τοῦ γεί- 
τονος δηχθῆναι. Καὶ λαθών τι καὶ ἀποθεὶς αὐτὸς, 
τοῦτο ζητεῖν, καὶ μὴ δύνασθαι εὑρεῖν. Καὶ ἀπαγγέλ- 
λοντός {τινος ] αὐτῷ, ὅτι τετελεύτηχέ τις αὐτοῦ τῶν 

ὁ φίλων, ἵνα παραγένηται, σκυθρωπάσας καὶ δαχρύσας 
εἰπεῖν Ἀγαθῇ τύχῃ! Δεινὸς δὲ καὶ, ἀπολαμβάνων do- 
ύριον ὀφειλόμενον, μάρτυρας παραλαθεῖν᾽ καὶ, χει- 


μῶνος ὄντος, μάχεσθαι τῷ παιδὶ, ὅτι σικύους οὐκ ἡγό- | 


ρασε. Καὶ τὰ παιδία ἑαυτοῦ παλάίειν ἀναγκάζων χαὶ 

10 τροχάζειν, εἰς κόπους ἐμθάλλειν. Καὶ ἐν ἀγρῷ αὐτὸς 
φακῆν ἕψων, δὲς ἅλας εἰς τὴν χύτραν ἐμθαλὼν ἄδρω- 
τον ποιῆσαι. Καὶ ὕοντος τοῦ Διὸς εἰπεῖν, Ἡδύ γε 
τῶν ἄστρων νομίζειν ὅ τι δὴ καὶ οἱ ἄλλοι λέγουσι πίσσης. 
Καὶ λέγοντός τινος, Πόσους οἴει-κατὰ τὰς Ἤρίας πύ- 

16 λας ἐξενηνέχθαι νεχρούς; πρὸς τοῦτον εἰπεῖν, Ὅσοι 
ἐμοὶ καὶ σοὶ γένοιντο. 


IE 
AYOGAAEIAZ. 


*H. 8 αὐθάδειά ἐστιν ἀπήνεια ὁμιλίας ἐν λόγοις" ὃ δὲ 
30 αὐθάδης τοιοῦτός τις, οἷος ἐρωτηθεὶς, Ὁ δεῖνα ποῦ 
ἔστιν; εἰπεῖν, Πράγματά μοι μὴ πάρεχε. Καὶ προσ- 
αγορευθεὶς, μὴ ἀντιπροσειπεῖν: πωλῶν τι, μὴ λέγειν 
τοῖς ὠνουμένοις, πόσου ἂν ἀποδοῖτο, ἀλλ᾽ ἐρωτᾶν, Τί 
εὑρίσχει; Καὶ τοῖς τιμῶσι καὶ πέμπουσιν εἰς τὰς ἕορ-- 
35 τὰς εἰπεῖν, ὅτι οὐκ ἂν γεύοϊτο διδομένων. Καὶ οὐχ 
ἔχειν συγγνώμην οὔτε τῷ ἀπώσαντι αὐτὸν ἀκουσίως, 
οὔτε τῷ ὥσαντι, οὔτε τῷ ἐμδάντι. Καὶ φίλῳ δὲ ἔρα-- 
νον χελεύςαντι εἰσενεγκεῖν, εἰπὼν ὅτι οὐχ ἂν δοίη, ὕστε- 
pov ἥκειν φέρων, xai λέγειν ὅτι ἀπόλλυσι xal τοῦτο τὸ 
30 ἀργύριον. Καὶ προσπταίσας ἐν τῇ ὁδῷ, δεινὸς κατα-- 
ράσασθαι τῷ λίθῳ" καὶ ἀναμεῖναι οὐχ ἂν ὑπομεῖναι 
πολὺν χρόνον οὐθένα" xal οὔτε σαι, οὔτε ῥῆσιν sl- 
πεῖν, οὔτε ὀρχήσασθαι ἂν ἐθελῆσαι. Δεινὸς δὲ καὶ 
τοῖς θεοῖς μὴ ἐπεύχεσθαι. 


rd 
AEIXIAAIMONIAZ. 


Ἀμέλει ἡ δεισιδαιμονία δόξειεν ἂν εἶναι δειλία πρὸς 
τὸ δαιμόνιον" ὁ δὲ δεισιδαίμων τοιοῦτός τις, οἷος [ἐπὶ 
᾿χοῶν που] ἀπονιψάμενος τὰς χεῖρας καὶ περιῤῥανάμε- 

4o νος ἀπὸ ἱεροῦ, δάφνην εἷς τὸ στόμα λαθὼν, οὕτω τὴν 
ἡμέραν περιπατεῖν. Καὶ τὴν ὁδὸν ἐὰν παραδράμῃ 
γαλῆ, μὴ πρότερον πορευθῆναι, ἕως διεξέλθῃ τις, ἢ 
λίθους τρεῖς ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ διαδάλῃ. Καὶ ἐὰν ἴδῃ 
ὄφιν ἐν τὴ οἰχίᾳ, [ἐὰν μὲν παρείαν, Σαθάζιον καλεῖν, 

«e ἐὰν δὲ] ἱερὸν, ἐνταῦθα [ἡρῷον] εὐθὺς ἱδρύσασθαι. Καὶ 
τῶν λιπαρῶν λίθων τῶν ἐν ταῖς τριόδοις παριὼν ἐκ τῆς 
χηκύθου ἔλαιον καταχεῖν, καὶ ἐπὶ γόνατα πεσὼν xal 

“ προσκυνήσας ἀπαλλάττεσθαι. Καὶ ἐὰν μῦς θύλακον 
ἀλφίτων διαφάγῃ, πρὸς τὸν ἐξηγητὴν ἐλθὼν, ἐρωτᾶν, 


THEOPLIRASTI . 


solus ibi relinquitur. Idem, quum se cibis ingunpaiit, 
noctu surgens, ut ad sellas eat, in vicini canem incidit, a quo 
mordelur. Idem, quod acceperit ipse ac recondiderit, id 
| psum quaerere solet, reperire autem non potest, Quum- 
, que nunciatur illi, obiisse aliquem ex familiaribus Ipsius, 
j ut veniat exsequias , tum ille, vultu ad mastitiam compo- 

sito, lacrimas etiam fundens , Quod felix, inquit , faustum- 
1 que sit! Debitas autem pecunias recipiens , etiam testes eibi 

asciverit : et vigente hieme, cum famulo, quod cucumeres. 
non emerit, jurgatur. Puerulos quin etiam suos, ut lucta. 
se exerceant, cursu contendant, usque ad fatigationem co- 
| geresolet. In agro, lentem ipse coquens, sale bis in ollam 
injeclo, ut mandi nequeat, efficit. Etquum ab Jove pluit, 
Sane quam, inquit,, suave siderum ..... quod quidem celeri 
dicunt picis (2). Rogatus ab aliquo , quot putet Ferali Porta. 
elatos mortuos; Quot utinam, respondens ait, ego e tu 
haberemus! 














Xv 
CONTUMACLE SIVE FEROCITATIS. 


Contumacia esl verborum in congressionibus οἱ vitze quo- 
tidiame usu duritas. Homo contumax ila est comparatue, 
ut, si quis ex ipso sciscitetur, Ubi est ille? respondeat, Ne 
sis mihi molestus. Salutatus, salutare invicem negligit. 
Quumque aliquid vendit, indicare quidem merces suas, 
interrogatus : Quanti? non dignatur : verum ipse potius 
emptorem interrogat, quid pretii mereat. lis qui fercula 
ipsi honoris caussa mittunt in festos dies, dicere solet, 
se donata ne gustare quidem. Si quis illum, vel invitus, 
aut expulerit, aut pepulerit, aut pede presserit, non est 
exorabilis. Εἰ quum amico dixerit, collationem pecu. 
nim ab ipso petenti, nihil se daturum, postea ipse ultro 
afferet, dicetque velle se hanc quoque pecuniam perdere. 
| 1n via, si ad lapidem offenderit, maledicet illi. Et, ut ali- 
quando subsistat alicujus exspectandi caussa, nunquam 
tamen diutius cuiquam prestolabitur. Idem, ut cantet 
in convivio, aut vice sua recilet, aut saltet, adduci uon 
potest. Poslremo diis ipsis vota facere non curat. 











XVI 
SUPERSTITIONIS. 


Superstitionem sane definire possumus, mielicuiusum 
erga numen affectum. Superstitiosus vero is est, qui, sí 
quando inferic mittuntur, lotis manibus, et lustrali aque 
aspersus ex sacro loco, folium lauri ore prehensum tenens, 
integrum diem ita ambulet. Si viam mustela, eo ingre- 
| diente, transcurrerit, non ante progredielur, quaw. alius 
aut ipse tres lapides trans viars miserit. 
! Serpentem si viderit in zdibus, si est parens serpess, 
| Sabazium appellabit; si sacer, nulla mora herowm eo 
loco exstruel. Lapides unctos, qui sunt in trivits, solet 
preeteriens oleo ex ampulla perfundere, nec prius discedere, 
| quam, posito genu, eos fuerit veneratus. Quodsi mus forte 
| farina: follem arroserit, adit ad interpretem, et quid facto 















NOTATIONYS MOW''M. 15 — 17. tt 


tl χρὴ ποιεῖν" xal ἐὰν ἀπογρίνηται αὐτῷ, ἐχδοῦναι τῷ 
σκυτοδέψη ἐπιῤῥάψαι, μ1) προσέχειν τούτοις. ἀλλ᾽ ἀπο. 
τραπεὶς ἐχθύσασθαι. Καὶ πυχνὰ δὲ τὴν οἰχίαν χαθᾶ-- 
ραι[ δεινὸς, Εχάτης φάσχων ἐπαγωγὴν γεγονέναι" χἂν 
& γλαῦχα βαδίζοντος αὐτοῦ [ἀναχραγοῦσαν] ταράττεσθαι, 
xal εἰπὼν, ᾿θηνᾶ χρείττων ! παρελθεῖν οὕτω" καὶ οὔτε 
μνήματι ἐπιῤῆναι, οὔτε ἐπὶ νεχρὸν ἐλθεῖν, οὔτε ἐπὶ 
λεχὼ [ἐθελῇσαι, ἀλλὰ τὸ μὴ μιαίνεσθαι συμφέρον 
αὐτῷ φῆσαι εἶναι. Καὶ ταῖς τετάρταις δὲ xal ταῖς 
10 ἑδδομάταις προστάξας οἶνον ἕψειν τοῖς ἔνδον, ἐξελθὼν 
ἀγοράσαι μυρσίνας, λιθανωτὸν, πόπανα" καὶ εἰσελθὼν 
εἴσω στεφανοῦν τοὺς ᾿Ερμαφροδίτους ὅλην τὴν ἡμέραν. 
Καὶ ὅταν ἐνύπνιον ἴδη, πορεύεσθαι πρὸς τοὺς ὀνειρο- 
χρίτας, πρὸς τοὺς μάντεις, πρὸς τοὺς ὀρνιθοσχόπους, 
16 ἐρωτήσων τίνι θεῷ ἢ θεᾷ εὔχεσθαι δεῖ, Καὶ τελεσθη- 
σόμενος πρὸς τοὺς ὈΟρφεοτελεστὰς χατὰ μῆνα πορεύε- 
σθαι μετὰ τῆς γυναικός: ἐὰν δὲ μὴ σχολάζη ἣ γυνὴ, 
μετὰ τῆς τιτθῆς xol τῶν παίδων" [xat [τῶν] περιῤῥαι- 
νομένων ἀπὸ θαλάττης ἐπιμελῶς δόξειεν ἂν εἶναι. Κἀν 
$ ποτε ἐπίδῃ σχορόδῳ ἐστεμμένον τῶν] ἐπὶ ταῖς τριόδοις 
[ἐπελθόντων], χατὰ χεφαλῆς λούσασθαι, xal ἱερείας 
χαλέσας, σχίλλη ἢ σχύλαχι κελεῦσαι αὑτὸν περιχαθᾶ- 
(αι μαινόμενόν τε ἰδὼν ἢ ἐπίληπτον, φρίξας εἰς χόλπον 
πτύσαι. 


ἢ 


26 IZ . 
MEMWIMOIPIAZ. 


"Ecxt δὲ ἣ μεμψιμοιρία ἐπιτίμησις περὶ τῶν προση- 
νῶς διδομένων" 6 δὲ μεμψίμοιρος τοιόσδε τις, οἷος, 
ἀποστείλαντος μερίδα τοῦ φίλον, εἰπεῖν πρὸς τὸν φέ- 

3 ροντα, Ἐφθόνησάς μοι τοῦ ζωμοῦ καὶ τοῦ οἰναρίου, 
οὐχ ἐπὶ δεῖπνον χαλέσας. Καὶ ὑπὸ τῆς ἑταίρας κατα- 
φιλούμενος εἰπεῖν, Θαυμάζω εἰ σὺ χαὶ ἀπὸ ψυχῆς με φι- 
λεῖς. Καὶ τῷ Διὶ ἀγαναχτεῖν, οὐ διότι ὕει, ἀλλὰ διότι 
ὕστερον. Καὶ εὑρὼν τύχῃ ἐν τῇ ὁδῷ βαλλάντιον, εἰ- 

36 πεῖν, Ἀλλ᾽ οὖ θησαυρὸν εὕρηκα οὐδέποτε, Καὶ πριά- 
μενος ἀνδράποδον ἄξιον, καὶ πολλὰ δεηθεὶς τοῦ πω- 
λοῦντος, Θαυμάζω, εἰπεῖν, εἴ τι ὑγιὲς οὕτως ἄξιον 
ἐώνημαι. Καὶ πρὸς τὸν εὐαγγελιζόμενον, ὅτι Υἱός 
σοι γέγονεν, εἰπεῖν, ὅτι Ἂν προσθῇς, xal τῆς οὐσίας τὸ 

€ ἥμισυ ἄπεστιν, ἀληθῆ ἐρεῖς. Καὶ δίκην νιχήσας xai 
λαδὼν πάσας τὰς ψήφους, ἐγχαλεῖν τῷ γράψαντι τὸν 
λόγον, ὡς πολλὰ παραλελοιπότι τῶν δικαίων. Καὶ 
ἐράνου εἰσενεχθέντος παρὰ τῶν φίλων, xal φήσαντός 
τινος, Ἱλαρὸς ἔστω; Καὶ πῶς; εἰπεῖν, ὅτε δεῖ τὸ ἀργύ- 
(5 ρον ἀποδοῦναι ἑκάστῳ, xai χωρὶς τούτων χάριν ὀφεί- 


κειν, ὡς εὐηργετημένον. 


818 opus, eum percontatus qui si respondeat, cerdont ni- 
mirum tradendum esse iN, 7 (^llem, ut sarciatur; super. 
stitiosus iste, neglec^o ar|ód 35ponso, religioni rem ha- 
bens, sacrificio omen expiabit. Solet etiam domum crebra 
purificare, dicens, Hecalen induclam esse. Si noctuu 
obsirepit iter facienti , percellitur , nec pergit quin 
dixerit , Minerva superior ! Nec sepulcrum insistere, nc- 
que ad defunctorum justa accedere , neque item ad ullam 
umquam vult puerperam, sed utile sibi esse dicit non 
pollui. Quarlis quibusque et septimis diebus mensis 
domesticis vinum ut coquant. imperat; ipse egressus 
emit myrrhe ramulos, thus et popana ; domum rever. 
sus ibi Hermaphroditos coronat per totum diem. In. 
somnium porro si viderit, pergere ille ad somniorum inter- 
pretes , ad divinos, ad augures , sciscitaturus, cui deo, cui 
dez vota sint facienda. Et ut sacris initietur, ad Orpheo- 
lelestas quot mensibus cum uxore, aut si uxori non vacet , 
cum nutrice et filiolis suis ital. Etiam inter illos eum 
conspicias , qui sedulo se marina aqua aspergunt. Et 
si quando eorum , qui ad trivia accedere solent , quem- 
piam allio coronatum conspicit , aqua in caput aspersa 
se lustrat : piatricibus quin etiam ascitis , jubet se squille 
aut catuli circumlatione purgari. Quodsi quem mente ca- 
ptum , aut comitialem viderit, solet inhorrescens in sinum 
sibi despuere. 


XVII 
INIQUAES QUERULITATIS. 


Querulitas iniqua est querela qua fit in rebus cum bene- 
volentia oblatis. Hominis autem queruli mores istiusmodi 
sunt, ut, si ad eum amicus portionem aliquam e convivio 
miserit, dicat ei qui afferat : Hoc illud est, quod ego ad 
cenam non sum vocatus : invidisti nimirum mihi jusculum 
et villum tuum. Et quum illum amica etiam et etiam sua- 
viatur, Miror, inquit, si tu ex animo ista mihi des basia. 
Idem Jovi succenset, non propterea quod pluat, sed quod 
serius. Etquum in via crumenam invenit , Ego vero, ait, 
thesaurum nullus unquam reperi. Similiter, quum parvo 
mancipium emerit , utpote exorato multis precibus vendi- 
tore, Mirum sane, inquit, si tantulo emi quod sit alicujus 
pretii. Jam si quis lzetum illum nuncium ipsi afferat, Fi- 
liolo , inquiens , auctus es : Adjice, ait ille, Et dimidia bo- 
norum pars tibi periit; tum , quod res eet, dixeris. Idem, 
postquam in judicio omnium calculis vicit, nihilominus 
tamen de eo conqueritur, qui orationem scripsit , quam pro 
se habuit , ut qui multa ipsius justa omiserit. Jam si ad 
sublevandam ipsius egestalem amici pecunias contulerint, 
et dicat deinde aliquis , Nunc esto hilaris : Quo pacto esse 
possum? inquiet : quum et singulis sua sit pecunia reddenda ; 
et hoc amplius , grati: cuique, tanquam pro accepto bene- 
ficio, habendz. 


12 TA EUPUHASTI 


is 
MItXL1AAX. 


Kao du£at ἀπιστία ὑπόληψίς τις ἀδικίας κατὰ 
πάντων' 6 δὲ ἄπιστος τοιοῦτός τις, οἷος ἀποστείλας τὸν 
5 παῖδα ὀψωνήσοντα, ἕτερον παῖδα πέμπειν πευσόμενον 
πόσου ἐπρίατο. Καὶ φέρειν αὐτὸς τὸ ἀργύριον, xai 
χατὰ στάδιον [χαθίζων] ἀριθμεῖν πόσον ἐστί. Καὶ 
τὴν γυναῖχα τὴν αὑτοῦ ἐρωτᾶν χαταχείμενος, εἰ χέχλειχε 
τὴν χιδωτὸν, xal εἰ σεσήμανται τὸ χυνούχιον, xal εἶ 
jo ὃ μοχλὸς εἰς τὴν θύραν τὴν αὐλείαν ἐμθέδληται" xal 
ἐὰν ἐκείνη φῇ, μηδὲν ἧττον αὐτὸς ἀναστὰς γυμνὸς ix 
τῶν στρωμάτων χαὶ ἀνυπόδητος, τὸν λύχνον ἅψας, 
ταῦτα πάντα περιδραμὼν ἐπισχέψασθαι, καὶ οὕτω μό- 
λις ὕπνου τυγχάνειν. Καὶ τοὺς ὀφείλοντας αὐτῷ ἀρ- 
m Υύριον μετὰ μαρτύρων ἀπαιτεῖν τοὺς τόχους, ὅπως μὴ 
δύναιντο ἔξαρνοι γενέσθαι: καὶ τὸ ἱμάτιον δὲ ἐκδοῦναι 
δεινὸς, οὐχ ὃς βέλτιστα ἐργάσεται, ἀλλ᾽ ὅταν ἡ ἄξιος 
ἐγγυητὴς τοῦ γναφέως. Καὶ ὅταν ἤχη τις αἰτησόμε- 
νος ἐχπώματα, μάλιστα μὲν μὴ δοῦναι" [ἂν δ᾽ ἄρα τις 
30 olxeioc 7| καὶ ἀναγχαῖος, ὄνομ᾽ ἐντυπώσας xal στήσας 
xat σχεδὸν ἐγγυητὴν λαδὼν, χρῆσαι]. Καὶ τὸν παῖδα 
δὲ ἀχολουθοῦντα χελεύειν αὑτοῦ ὄπισθεν μὴ βαδίζειν, 
ἀλλ᾽ ἔμπροσθεν, ἵνα φυλάττηται αὐτὸν, μὴ ἐν τῇ δὲῷ 
ἀποδράση. Kal τοῖς εἴληφόσι τι παρ᾽ αὐτοῦ xai λέ- 
85 γουσι, Πόσου xai τίθου" οὐ γὰρ σχολάζω πέμπειν, [εἰ- 
πεῖν,) [Μηδὲν πραγματεύου - ἐγὼ γὰρ, ἂν σὺ [μὴ] 
Gy occ, συναχολουθήσω]. 


]e' 
AYZXEPEIAZ. 


8ὃη᾽΄. Ἔστιν ἣ δυσχέρεια ἀθεραπευσία σώματος, λύπης 
παρασχευαστιχή" 6 δὲ δυσχερὴς τοιοῦτός τις, οἷος λέ-- 
πραν ἔχων καὶ ἀλφὸν καὶ τοὺς ὄνυχας μεγάλους περι- 
πατεῖν" xal φῆσαι, ταῦτα εἶναι αὐτῷ συγγενιχὰ ἀῤῥω- 
στήματα, ἔχειν γὰρ [αδτοῦ] καὶ τὸν πατέρα χαὶ τὸν 

35 πάππον, καὶ οὐχ εἶναι ῥάδιον εἰς τὸ γένος ὑποθαλ-- 
λεσθαι]. Ἀμέλει δὲ δεινὸς xol ἕλχη ἔχειν ἐν τοῖς ἀν- 
τιχνημίοις, xal προσπταίσματα ἐν τοῖς δαχτύλοις, xal 
ταῦτα μὴ θεραπεῦσαι, ἀλλ᾽ ἐᾶσαι θηριωθῆναι" xat τὰς 
μασχάλας θηριώδεις καὶ δασείας ἔχειν ἄχρι ἐπὶ πολὺ 

40 τῶν πλευρῶν xat τοὺς ὀδόντας μέλανας xol ἐσθιομέ- 
νους, ὥστε δυσέντευχτος εἶναι xal ἀηδής: xai τὰ τοιαῦτα. 
᾿ἘἘσθίων ἀπομύττεσθαι' ἅμα δ᾽ ἀρξάμενος προσλαλεῖν 
καὶ ἀποῤῥίπτειν ἀπὸ τοῦ στόματος, ἅμα πιὼν προσερυγ- 
γάνειν' [ἀναπίπτοντος ἐν τοῖς στρώμασι μετὰ τῆς γυ- 
ναιχὸς αὐτοῦ χοιμᾶσθαι]. ᾿Ελαίῳ σαπρῷ ἐν βαλανείῳ 
χρώμενος [σφύζεσθαι]. Καὶ [χιτωνίσκον παχὺν xai] 
ἱμάτιον [σφόδρα λεπτὸν καὶ] χηλίδων μεστὸν dva6a- 
λόμενος, εἰς ἀγορὰν ἐξελθεῖν. [Reliqua leguntur in 
fine Char. ΧΙ.] 


xvi 


DIFFIDENTL/E. 


Diffidentia est, per quam omnes fraudis suspectos habe- 
mus. Diffidens autem is est, qui si ad emenda obsonia pue- 
rum miserit , alium mox mittat, qui percontetur, quanti ille 
emerit. Pecunias portat ipse, et singulis stadiis desidens 
numerat quantum sit. Cubans in lecto, uxorem interrogat , 
an capsam bene clauserit; an probe sit arca obsignata; 
an vestibuli foribus pessulus sit obditus : ac licet affirmet 
illa, nihilo tamen secius, e lecto surgens , nudus ac discal- 
ceatus, accensa lucerna, obit illa singula, et inspicit 
ac vix ita tandem somno se dedil. Ad debitores suos, 
fenus sortis exacturus, cum testibus accedit; ne infitias 
videlicet ire possint. Vestem' poliendam dealbandamque 
non ei dare solet , qui fullo sit optimus ; sed ei, qui fide- 
jussorem prebere possit idoneum. — Quodsi quis pocula ab 
ipso commodato roget, solet ille, maxime quidem, non dare : 
sed si familiaris esl et necessarius qui illa petat , et no- 
men inscribit vasi , et ponderat , et vero interdum spon- ἢ 
sorem quoque arcessit ; ac tum demum commodat. Pue- 
rum a pedibus jubet non a tergo sequi, sed ante se ambu- 
lare; ne possit ille inter eundum fagam capessere, hac. 
ratione cavens. Postremo iis, qui, quum aliquid ab ipso 
sumserint , dicunt illi, Subduc summam et refer in rationes; 
non est enim otium mittendi , Noli , ait , negotia tibi fa- 
cessere ; ipse enim , tuis si otium non est , te sequar. 


n — 


XIX 
. FOEDITATIS. 


Foditas est corporis incuria et illuvies hominibus molesta. 
Homo fcedus is est , qui lepra et vitiligine laborans , ungues- 
que habens przelongos, inter homines versetur : ac dicat, 
gentiles sibi esse hos morbos ; nam et patrem suum et avum 
fuisse eis obnoxios; neque facile quenquam alienum posse 
in ipsiusfamiliam sese ingerere. Solet etiam ulcera in tibiis, 
et in digitis tubercula ex offensione contracta habens, nul- 
lam eis medicinam facere; sed sinere, donec incurabilia 
reddantur. Axillas ferarum more hirsutas, pilis magnam 
laterum partem occupantibus, habet; dentes vero nigros 
atque exesos , ut molestus sit et insuavis cum eo congressus ; 
et alia his convenientia. Nares inter comedendum mungit ; 
et quum edere inceperit , colloqui, et ex ore queedam emit. 
tere solet; inter bibendum, eructare : deinde satis appotus 
in ipsis stragulis triclinii cum uxore sua concumbir. 
Oleo in balneis rancido ulens se agitare non veretur Bt 
subucula crassa οἱ veste venementer trita δὲ macuna 
inquinata amictus , in forum prodit. 


NOTATIONES 
. K ' 
AHAIAZ.. 


Ἔστιν ἢ ἀηδία, ὡς ὅρῳ περιλαθεῖν, ἔντευξις λύπης 
ποιητικὴ ἄνευ βλάθης: ὃ δὲ ἀηδὴς τοιοῦτός τις, οἷος 
p ἐγείρειν ἄρτι χαθεύδοντα εἰσελθὼν, ἵνα αὐτῷ λαλῇ xai 
ἀνάγεσθαι ἤδη μέλλοντας χωλύειν, xat προσελθὼν δεῖ- 
σθαι ἐπισχεῖν ἕως ἂν ἀποπατήσῃ. Καὶ τὸ παιδίον τῆς 
τιτθῆς ἀφελόμενος, μασσώμενος σιτίζειν αὐτὸς, xal 
ὑποχορίζεσθαι ποππύζων, [χαὶ πανοῦργον τοῦ πάππου 
(o χαλῶν]. Καὶ ἐσθίων ἅμα διηγεῖσθαι, ὡς ἑλλέδορον 
πιὼν ἄνω xai χάτω χαθαρθείη, xat ζωμοῦ τοῦ παρα- 
χειμένου ἐν τοῖς ὑποχωρήμασιν αὐτῷ μελαντέρα ἣ χολή. 


Καὶ ἐρωτῆσαι δὲ δεινὸς ἐναντίον τῶν οἰχείων, [Εἰπὲ 


μάμμη, ὅτ᾽ ὥδινες xall ἔτικτές με, ποία [τις] ἡμέρα, 
i5 [xal ὁπὲρ αὐτῆς δὲ λέγειν, ὡς ἡδύς ἐστι’ καὶ ἀμφότερα ᾿ 


dix. ἔχοντα οὐ ῥάδιον ἄνθρωπον συλλαδεῖν.] Καὶ " ** 
ὅτι ὃν ὕδωρ παρ᾽ αὐτῷ λαχχαῖον, [ὥστε [ἀεὶ τὸν 
οἶνον] εἶναι ψυχρόν" x«l ὡς χῆπος λάχανα πολλὰ ἔχων 
xai ἁπαλὰ, [xoi μάγειρος εὖ τὸ ὄψον σχευάζων"Ἷ καὶ 

3o ξενίζων δὲ, ὅτι ἢ οἰκία αὐτοῦ πανδοχεῖόν ἐστι’ [μεστὴν 
γὰρ ἀεί: xal τοὺς φίλους αὑτοῦ εἶναι τὸν τετρημένον 
πίθον: εὖ ποιῶν γὰρ αὐτοὺς οὐ δύνασθαι ἐμπλῆσαι" χαὶ 
δεῖξαι τὸν παράσιτον αὑτοῦ, ποῖός τις [ἐστι, τῷ δυν- 
δειπνοῦντι]" xol παραχαλῶν δὲ ἐπὶ τοῦ ποτηρίου [ei- 

" πεῖν, ὅτι [τὸ] τέρψον τοὺς παρόντας [παρεσχεύασται, 
xai ὅτι αὐτὴν, ἐὰν χελεύσωσιν, ὁ παῖς μέτεισι παρὰ τοῦ 
πορνοδοσχοῦ ἤδη, “Ὅπως πάντες ὑπ᾽ αὐτῆς αὐλώμεθα 
χαὶ εὐφραινώμεθα]. 


KA' 


» MIKPOQIAOTIMIA X. 


Ἡ δὲ αἱκροφιλοτιμία δόξειεν ἂν εἶναι ὄρεξις ciue 
ἀνελεύθερος: 6 δὲ μιχροφιλότιμος τοιοῦτός τις, οἷος 
σπουδάσαι, ἐπὶ δεῖπνον χληθεὶς, παρ᾽ αὐτὸν τὸν καλέ- 
σαντα χαταχείμενος δειπνῆσαι" xat τὸν υἱὸν ἀποχεῖραι 

3 ἀναγαγὼν εἷς Δελφούς" χαὶ ἐπιμεληθῆναι δὲ, ὅπως αὐτῷ 
ὁ ἀκόλουθος Αἰθίοψ ἔσται" καὶ ἀποδιδοὺς μνᾶν ἀργυρίου, 
χαινὸν ποιῆσαι ἀποδοῦναι. [Καὶ κολοιῷ δὲ ἔνδον τρε- 
φομένῳ δεινὸς χλιμάχιον πρίασθαι, καὶ ἀσπίδιον χαλ- 
χοῦν ποιῆσαι, ὃ ἔχων ἐπὶ τοῦ χλιμαχίου 6 χολοιὸς 

 κηδήσεται.] Καὶ βοῦν θύσας, τὸ προμετωπίδιον ἀπαν- 
τιχρὺ τῆς εἰσόδου προσπατταλεῦσαι, στέμμασι μεγά- 


λοις περιδήσας, ὅπως οἵ εἰσιόντες ἴδωσιν, ὅτι βοῦν 


Duce. Καὶ πομπεύσας δὲ μετὰ τῶν ἱππέων, τὰ μὲν ἄλλα. 


e^ e - , 
πάντα δοῦναι τῷ παιδὶ ἀπενεγχεῖν οἴχαδε, ἀναδαλόμενος 


υ δὲ θοϊμάτιον [ἐν τοῖς μύωψιν] ἐς τὴν ἀγορὰν περιπατεῖν... 


Καὶ χυναρίου δὲ [Μελιταίου τελευτήσαντος, αὐτῷ 
μνῆμα xal στηλίδιον ποιήσας ἐπιγράψαι ΚΛΑΔΟΣ ΜΕ- 
ΔΙΤΆΙΟΣ. Καὶ ἀναθεὶς δαχτύλιον χαλχοῦν ἐν τῷ Ἀσχλη- 
πιείῳ, τοῦτον ἐχτρίδειν στεφανῶν, καὶ ἀλείφειν ὁσημέ- 
a ptt. Ἀμέλει δὲ xol συνδιοικήσασθαι παρὰ τῶν πρυτάνεων, 


MORUM. τ — at. TY 
AX 


Tedium, si definire velis, est molestus absque damno 
congressus. Homo tzdiosus est, qui vix incipientem dor- 
mire excitet, ingressus ut cum eo colloquatur ; e£ qui iis, 
qui in eojam sunt ut navim solvant, moram afferat, accedens 
et exspectare jubens, donec ventrem exoneraverit. Infantem 
etiam puerum nutrici sue adimens, ipse mansum ei cibum 
iu os inseret, et blandule compellans , poppysmis permul- 
cebit e£ patris vocabit. Inter edendum narrat, se, 

belleboro accepto , qui in visceribus heererent , ejecisse de- 

jecisseque : tum addit, in effusis bilem fuisse jure apposito 
magis atram. A maíre, prasentibus familiaribus, quae 
siverit, Dic mater, quando parturiebas et edebas me, 
| qualisnam illa erat dies? deinde pro ea sibi responderit, 
| AL quam suavi sum simplicitate! quasi vero homo qui 
non wutraque fert, illa facile possil assequi .... 

Idem [in lauto convivio! narrat, domi sibi esse aquam in 

cisterna frigidam , u/ vinum ipsi sit, quando velit, fri- 
gidum; et hortum qui olera ferat multa et tenera; deni- 


Ϊ 
INSUAVITATIS SIVE TJED't. 
| 


que coquum qui eximie condiat obsonia. Et quum pe. 
regrinos hospitio excipit, domum suam dicit esse publicum 
deversorium ; nam nullo non lempore esse plenam ; por- 
ΤῸ; amicos suos esse pertusum illud in fabulis dolium ; 
non posse enim se beneficiis illos explere; deinde parasitum 
suuin producit et monstrat convivce qualis sit; et in compo- 
tatione convivas excitans addit, Paratum est quod 
oblectabit presentes; quum primum jusseritis, ilico puer 
αὖ lenone arcesset tibicinam , qua nos omnes cantu et 
| letitia perfundat. 


8 


Μιχροφιλοτιμία, quam possis Latine dicere ineptam ac 
| 


XXI | 
FRIVOL/E AMBITIONIS. 


circa res parvas versantem ambitionem, ea est honoris cupido 
illiberalis. Homo vero inepte ambitiosus is est , qui ád-coe 
nam vocatus, convivatori ipsi studeat adsidere; qui filium 
Delphos abducat, ubi comam ponat; qui operam det, ut 
pedissequum habeat genere JEthiopem ; qui etiam , si minam 
argenti velit solvere, laboret ut reddat in aspero. Atque 
adeo, si forte graculum intus alit , scalulam emerit ei 
et clypeolum confici jusserit &neum , quem tenens in sca- 
lula graculus exsultet. Et si bovem sacrificarit, solet an 
teriorem capitis ejus partem , magnis redimitam sertis, pro 
foribus , in ipso introitu , figere; ut intelligant, quicumque 
ingredientur, esse ab ipso bovem mactatum. Atque ubi 
pompain cum equitibus duxit , reliquis omnibus puero tra. 
| ditis, qui ea domum referat , ipse cum trabea ef calcari: 
bus in forum pergit, atque ibi deambulat ; quumque illi par- 
ι vulus canis Melitensis fuerit mortuus, monumentum ei 
' faciet, ascriptis etiam in columella his verbis : SuRCULUS 
MELITENSIS. Jam quum aereum annulum in JEsculapii 
templo consecrarit, appensis subinde novis coronis, totum 
atteret, et unguentis oblinet quotidie. Sane etiam cum Pry- 


(4 


ὅπως ἀπαγγείλῃ τῷ δήμῳ τα ἱερά" καὶ παρεσχευασμέ- 
νος Ἰκαπρὸν ἱμάτιον xal ἐστεφανωμένος παρελθὼν 
εἰπεῖν, Ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐθύομεν οἱ πρυτάνεις τῇ 
ωητρὶ τῶν θεῶν᾽ xol τὰ μὲν ἱερὰ αἴσια xal χαλὰ, xoi 
* ὑμεῖς δέλεσθε τὰ ἀγαθά" καὶ ταῦτα ἀπαγγείλας, ἀπιὼν 
διηγήσασθαι οἴκαδε τῇ ἑαυτοῦ γυναικὶ, ὡς καθ᾽ ὑπερόο- 
λὴν εὐημερεῖ..... [Ex Char. V.] Καὶ πλειστάχις δὲ ἀπο- 
χείρασθαι, xai τοὺς ὀδόντας λευχοὺς ἔχειν, xal τὰ ἱμάτια 
δὲ χρηστὰ μεταδάλλεσθαι, χαὶ χρίσματι ἀλείφεσθαι. Καὶ 
0 τῆς μὲν ἀγορᾶς πρὸς τὰς τραπέζας προσφοιτᾶν, τῶν δὲ 
γυμνασίων ἐν τούτοις διατρίθειν, οὗ ἂν ἔψηθοι γυμνά- 
ζωνται τοῦ δὲ θεάτρου καθῆσθαι, ὅταν ἡ θέα, πλησίον 
τῶν στρατηγῶν. Καὶ ἀγοράζειν αὐτὸν μὲν μηδὲν, ξένοις 
δὲ εἰς Βυζάντιον ἐπιστάλματα, χαὶ Λαχωνιχὰς χύνας 
ἰδ εἰς Κύζιχον, xal μέλι Ὑμήττιον εἰς Ῥόδον’ xai ταῦτα 
ποιῶν τοῖς ἐν τῇ πόλει διηγεῖσθαι. Ἀμέλει δὲ χαὶ πί- 
(xov θρέψαι δεινὸς, χαὶ τίτυρον χτήσασθαι, καὶ Σι- 
χελιχὰς περιστερὰς, καὶ δορχαδείους ἀστραγάλους, χαὶ 
Θουριαχὰς τῶν στρογγύλων ληχύθους, xat βαχτηρίας 
V τῶν σχολιῶν ix Λαχεδαίωμονος, xal αὐλαίαν ἔχουσαν 
Πέρσας ἐνυφασμένους᾽ xol αὐλίδιον παλαιστριαῖον χό- 
νιν ἔχον, καὶ σφαιριστήριον' xal τοῦτο περιιὼν χρᾷν ἀεὶ 
τοῖς φιλοσόφοις, τοῖς σοφισταῖς, τοῖς ὁπλομάχοις, τοῖς 
ἁρμονιχοῖς ἐπιδείχνυσθαι" xal αὐτὸς ἐν ταῖς ἐπιδείξεσιν 
Ww ὕστερον ἔπεισιν, ἐπὶ [τῷ εἰπεῖν τινα) τῶν θεωμένων 
πρὸς ἕτερον, ὅτι Τούτου ἐστὶν f$ παλαίστρα. 





KB 
ANEAEYOEPIAZ. 


*H δὲ ἀνελευθερία ἐστὶ περιουσία ἀφιλοτιμίας δαπά- 

w νῆς ἔχουσα" ὁ δὲ ἀνελεύθερος τοιοῦτός τις, ος νικήσας 
τραγῳδοῖς ταινίαν ἀναθεῖναι ξυλίνην τῷ Διονύσῳ, ἐπι- 

c αὑτοῦ τὸ ὄνομα" χαὶ ἐπιδόσεων γινομένων ἔχ τοῦ 

δήμου, ἀναστὰς σιωπῇ ix τοῦ μέσου ἀπελθεῖν. Καὶ 
ἐχδιδοὺς αὑτοῦ θυγατέρα, τοῦ μὲν ἱερείον, πλὴν τῶν 
3» ἱερῶν, τὰ χρέα ἀποδίδοσθαι" τοὺς δὲ διαχονοῦντας ἂν 
τοῖς γάμοις οἰκοσίτους μισθώσασθαι. Καὶ τριηραρχῶν 
τὰ τοῦ χυδερνήτου στρώματα ἐπὶ τοῦ χαταστρώματος 
ὑποστορέννυσθαι, τὰ δὲ αὑτοῦ ἀποτιθέναι. [Καὶ τὰ 
παιδία δὲ δεινὸς αὐ πέμψαι εἰς διδασχάλου, ὅταν τ τὰ 
«o παιδομουσεῖα. ἀλλὰ sat χαχῶς ἔχειν, ἵνα υὴ συμδαλ- 
λωνται.} Ναὶ ἐξ ἀγορᾶς δὲ ὀψωνήσας. τὰ χρέα αὐτὸς 
φέρειν χαὶ τὰ λαχανα ἐν τῷ πειοχολπίῳ" καὶ ἔνδον gi 
νειν, ὅταν ixi) Üoixttov ἐχπλῦναι. Καὶ 200» ἔρα- 
vov συλλένοντηος «χαὶ διειλεγενου αὐτῷ. προσιόντα, 
&» προΐδομενος, ἄναχαμψας EX τῆς ὁδοῦ [xx j οἴκαδε 
πορευθῆναι. Καὶ [τῇὸἪἯ τυναιχὶ δὲ τῇ ἑαυτοῦ προῖκα 
εἰσενενχα έν) μὴ πρίχσϑαι θεραπαίνας. ἀλλὰ ιὐσθοῦ- 
σθαι εἰς τὰς ἔξοδους [τὰς γυναιχεῖας παιξῖον συνανα- 
πκολυυθῦσον. αὶ τὰ ὑποόγαστα D ED EMO χεχατ- 

K τυμένα τηρεῖν. χαὶ λέγειν. ὅτι χέρατος οὐϑὲν διχφέρει.} 


THEOPHRASTI 


tanibus comparabit et impetrabit ab iis, ut populo renug- 

ciare possit eventum rei divina : itaque candidatus , et 

coronatus in concionem prodit, et infit : Nos prytanes, o 

Athenienses, Matri Deüm sacra rite fecimus, et perlitavimus : 

vos igitur fausta h»c excipile. Hisita renunciatis, domum 
revertitur : deinde uxori narrat, sibi prospere supra modum 
res succedere...... Comam sepius solet tondere ; dentes ni- 
tidos habere; vestes qua usui adhuc esse possint , mutare; 
unguento se perlinere. Ac fori quidem in eam maxime par- 
tem ventitat, ubi sunt argentariorum mense; gvmnasia 
vero illa frequentat , in quibus se ephebi exercent ; in theatro 
autem juxta ipsos praetores sedet. Idem in foro ipse quidem 
nihil sibi emit, sed hospitibus , qui Byzantii sunt , mittenda 
munera emplitat ; et Laconicas canes, quas Cyzicum; et mel 
Hymettium, quod Rhodum mittat : atque heec se facere 
narrat civibus suis.  Prieterea solet idem simiam domi 
alere; phasianam avem emere, et columbas Siculas, et talos 
c dorcadum cornu, et Thuriacas ampullas ex illis quas forma 
sunt rotunda, item scipiones ex incurvis Lacedzemone adve- 
ctos , nec non auleeum cui sint Persz intexti : habet etiam 
idem parvulum atrium ad luctas pulvere respersum, et 
sphacristerium : et has aedium suarum partes solet ille obvio 
cuique, vel e philosophorum grege, vel sophistarum, vel 
eorum qui se armis, aut musico cantu exercent , commo- 
dare , ut ibi artis suze periculum faciant ; quod quidem dum 
illi faciunt, ipse postea supervenit, quo spectatorum alius 
alii dicat, Eccum tibi , cujus est hzec palaestra! 


m—Ua * 


XXII 
ILLIBERALITATIS. 


Illiberalitas est nimius quidam, prze studio parcendi sum- 
tibus, famze contemtus.  Illiberalis autem is est, qui, si e 
tragico certamine victoriam reportarit, t»niam Baccho 
ligneam consecret , in qua nomen ipsius sit inscriptum : qui 
etiam, quum necessario reipublicae tempore, pecunie a 
civibus extra ordieec cooferuntur, in concione surgens ta- 
cite de medio recedat. Filiam suam nuptum coilocans, 
mactale victimse carnes omnes , iis exceptis, ex quibus 
lunt sacra , vendit; et ad ministrandum in nuptiis mercede 
conductos adhibet, qui suo quisque (ibo domo alisxto ve- 
scantur. Triremi praefectus, quam instruxit, guberpato- 
ris stragulis tabulata sternet, suis interea uti parcens. Jdem 
puerulos suos co die non mittit in scholam, quo festa 
scholastica celebrantur, «grotos esse dicens, quo ne 
symbolam conferant. E. foro, postquam obsonatus est, 
rediens, carnes ipse gestat, atque olera in sinu. Vestem 
quando à sordibus purgandam locavit, domi tantisper 
se continet. Quod si quis amicorum ejus eranum colligat 
et hoc se facturum in colloquio ante ipsi significarit, 
eum si accedente ad. se. orseviderit, statim deflectens 
ex itinere instituto, per ambages domum tendit.  Uzori 


; sue, quee dofem ipsi atfulit, pedissequas emit ille qui- 
: dem nullas; sed , qux in publicum peedeuntem per pompa- 


u - o . δ LY 2. - - - i 
Kat ἀναττὰς τὸν οἰκίαν ἐχχορῆσαι χαὶ τὰς χλινὰς XXA 


«X 


rum dies comitetur, mercede conducit ancillulam. 1dem 
soleas zes?c! clavis probe suppac'os. et dicere solet, 
Nihil hv differunt ab ungulx firmitate. Mane ubi sui- 
revit, domum ipee. verrit, lectosque deteryil. Et consi- 
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λῦναι" xod χαθεζόμενος παραστρέψαι τὸν τρίδωνα, ὃν 
αὐτὸς φορεῖ. 


KT" 
AAAZONEIAZ. 


& Ἄμδει δὲ ἢ ἀλαζονεία δόξειεν ἂν εἶναι προσδοχία τις 
ἀγαθῶν οὖχ ὄντων᾽ ὃ δὲ ἀλαζὼν τοιοῦτός τις, οἷος ἐν 
τῷ διαζεύγματι ἐστηχὼς διηγεῖσθαι ξένοις, ὡς πολλὰ 
χρήματα αὐτῷ ἐστιν ἐν τῇ θαλάττῃ xal περὶ τῆς ἐρ- 
γασίας τῆς δανειστιχῆς διεξιέναι. ἡλίκη. xal αὐτὸς 


ιν ὅσα εἴληφε [καὶ ἀπολώλεχε' xol ἅμα ταῦτα πλεθρίζων 


πέμπειν τὸ παιδάριον ἐπὶ τὴν τράπεζαν, δραχμῆς αὐτῷ 
χειμένης]. Καὶ συνοδοιπόρου δὲ ἀπολαύσας, ἐν τῇ 
655 [δεινὸς] λέγειν, ὡς μετ᾽ Εὐάνδρου ἐστρατεύσατο, 
[χαὶ ὡς αὐτῷ εἶχε Ἴ καὶ ὅσα λιθοχόλλητα ποτήρια 


15 ἐχόμισε᾽ xal περὶ τῶν τεχνιτῶν τῶν ἐν τῇ Ἀσίᾳ, ὅτι 


βελτίους εἰσὶ τῶν ἐν τῇ Εὐρώπη, ἀμφισδητῆσαι, [xai 
ταῦτα ψοφῆσαι, οὐδαμοῦ ix τῆς πόλεως ἀποδεδημη- 
xc]. Καὶ γράμματα δὲ εἰπεῖν ὡς πάρεστι παρὰ 
Ἀντιπάτρου, τρίτον δὴ λέγοντα παραγίνεσθαι αὐτὸν 
so εἷς Μαχεδονίαν- xai διδομένης αὐτῷ ἐξαγωγῆς ξύλων 
ἀτελοῦς, εἰπεῖν ὅτι ἀπείρηται, ὅπως μηδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς συ- 
χοφαντηθῇ᾽ [Περαιτέρω φιλοσοφεῖν προσῆχε Μαχε- 
δόσι.) Καὶ ἐν τῇ σιτοδείᾳ δὲ ὡς πλείω ἢ πέντε τά- 
λαντα γένοιτο αὐτῷ τὰ ἀναλώματα, διδόντι τοῖς ἀπόροις 
9» τῶν πολιτῶν, [ἀνανεύειν γὰρ οὐ δύνασθαι 7] xat ἀγνώ- 
στῶν δὲ παραχαθημένων, χελεῦσαι θεῖναι τὰς ψήφους 
[ἕνα αὐτῶν] χαὶ ποσοῦν αὐτάς" εἶθ᾽ ἑξαχοσίους [ἐξαρι- 
ϑμήσας] κατὰ μνᾶν, xal προστιθεὶς πιθανῶς ἑκάστοις 
ὀνόματα, ποιῆσαι δέχα τάλαντα xol τοῦτο 
» γῆσαι εἰσενηνοχέναι εἰς ἐράνους αὐτόν" xai τὰς τριη- 
ραρχίας εἰπεῖν ὅτι ob τίθησιν, οὐδὲ τὰς λειτουργίας 
ὅσας λελειτούργηχε. Καὶ προσελθὼν δὲ τοῖς ἵππους 
τοὺς ἀγαθοὺς πωλοῦσι, προσποιήσασθαι ὠνητιᾶν" xal 
ἐπὶ τὰς χλίνας ἐλθὼν, ἱματισμὸν ζητῆσαι εἰς δύο τά- 
» λαντα, xal τῷ παιδὶ μάχεσθαι, ὅτι τὸ χρυσίον οὐχ 
ἔχων αὐτῷ ἀχολουθεῖ. Καὶ ἐν μισθωτῇ οἰχία οἰχῶν, 
φῆσαι ταύτην εἶναι τὴν πατρῴαν πρὸς τὸν μὴ εἰδότα" 
xal ὅτι μέλλει πωλεῖν αὐτὴν, διὰ τὸ ἐλάττω εἶναι αὐτῷ 
πρὸς τὰς ξενοδοχίας. 


« KA' 
*YIIEPHOANIAZ. 


Ἔστι δὲ ὑπερηφανία χαταφρόνησίς τις πλὴν αὑτοῦ 
τῶν ἄλλων ὁ δὲ ὑπερήφανος τοιόσδε τις, οἷος τῷ σπεύ- 
δοντι, ἀπὸ δείπνου ἐντεύξεσθαι φάσχειν ἐν τῷ περιπατεῖν' 

& xal εὖ ποιήσας, [μὴ] μεμνῆσθαι [φάσχειν]}" χαὶ βιά- 
ζεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς τὰς διαίτας χρίνειν [xot ἐν[ τυχὼν) 
τοῖς ἐπιτρέψασι" xal χειροτονούμενος ἐξόμνυσθαι τὰς 
ἐρχὰς, οὗ φάσχων σχολάζειν]. Καὶ προσελθεῖν πρό- 


TBHEOPB STU. 


dens pallium vile, quod portat ipse, complicare (et sub- 
sternere sibi). 


XXIII 
OSTENTATIONIS. 


Ostenfatio dici queat inanis bonorum quorundam, que 
non adsint, preedicatio, alios ín eam opinionem adducere 
studens. Ostentator autem ejusmodi est, qui in mole por- 
tus stans, peregrinis narret, multam se pecuniam trajecti- 
tiam habere: et de toto feenebri quaestu longos sermones 
habeat, quantus ille sit, explicans, et qua ipse lucra inde 
fecerit ,'guce damna : et de his-dum (gloriatur) , puerum 
ad mensarium mittit, apud quem drachmam fortasse 
collocatam habet. Inter eundum, viz comitem nactus, 
se sub Evandro [Alexandro] in nobili expeditione meruisse 
narrabit; e quam familiariter co fuerit usus; et quam 
multa inde gemmata pocula reportarit : Asiaticos eliam 
artifices Europseis esse preestantiores, dissentientibusaliis, 
contendet : quc omnia crepabit , quum non usquam sit 
ex urbe peregre profectus. Deinde literas ab Antipatro 
sibi esse allatas memorabit , quee ipsum jam tertio invitent 
ut in Macedoniam veniat : praeterea se, quum esset &ibi 
materiz concessa immunis exportatio, oblato beneficio uti 
noluisse, ut omnes omnium calumnias effugeret : At lon- 
gius , inquit, providere debebant Macedones (eo modo 
invidic me objicientes). Eundem se in caritate annone 
amplius quinque talenta pauperibus civibus largientem 
insumsisse : sibi enim datum non esse ut renuat. 
Quodsi ignotis adsideat, unum aliquem eorum jubebit 
ponere calculos, et illorum quibus aliquid erogarit nume- 
rum inire : deinde sexcentos (enumerans) , quorum unicui- 
que dederit minam , nominihus singulorum probabiliter ad- 
ditis, efficiet ut decem talentorum summa tandem col. 
ligalur : quam omnem summam se inopibus sublevandis 
impendisse affirmabit; Et tamen, addit, in hac ratione non 
duco instructas a me triremes , quibus praefui ; et alia, qui. 
bus reipublice caussa sum functus, munia sumtuosa. 
Jdem , ad eos accedens , qui generosos equos vendunt , velle 
se emere simulat; et, in eam fori partem progressus, ubi 
tricllniares lecti cum veste stragula veneunt, vestem sibi 
ostendi jubet duüm talentorum , et puerum, quod se sine 
auro sequatur, graviter objurgat. Denique, in conducta 
domo habitans, si cum aliquo sermonem habeat, qui id 
ignoret, paternas esse has ades dicet : quas ipse, quo 
sint ad hospites excipiendos angustiores, vendere cogitet. 





XXIV 
SUPERBL£E, 


Superbia est aliorum omnium, praeterquam sul, con- 
temtus. Homo superbus talis est : si quis eum propere 
conventum velit, a cama se illum conventurum dicet, 
inter ambulandum. Si fuerit de quoquam bene meritus 
(atque ille gratias acturus accesserit), dicet se non memi- 
nisse. "Arbiter captus, partes coget ut in via arbitrium 
suum accipiant aut ubicumque casu offenderit illos qui 
litem suam ci permiserint. A populo creutus magistra- 
tum ejurabit , sibi non esse olium affirmans. | Prior'ad 


Z 


16 


περος οὐδενὶ θελῆσαι" χαὶ τοὺς πωλοῦντάς τι xal με- 
μισθωμένους δεινὸς κελεῦσαι ἥκειν πρὸς αὐτὸν du. 
ἡμέρα" καὶ ἐν ταῖς δδεῖς πορευόμενος μὴ λαλεῖν τοῖς 
ἐντυγχάνουσι, χάτω χεχυφώς" ὅταν δὲ αὐτῷ δόξῃ, [ἄνω 
5 πάλιν). ῬἝστιῶν τοὺς φίλους, αὐτὸς μὴ συνδειπνεῖν, 
ἀλλὰ τῶν ὑφ᾽ αὗτόν τινι συντάξαι αὐτῶν ἐπιμελεῖσθαι. 
Καὶ προαποστέλλειν δὲ, ἐπὰν πορεύηται. τὸν ἐροῦντα: 
ὅτι προσέρχεται xol οὔτ᾽ ἐπ᾽ ἀλειφόμενον αὑτὸν, [οὔτε 
λουόμενον,} οὔτε ἐσθίοντα ἐᾶσαι ἂν eise) civ. Ἀμέ- 
10 λει δὲ xai λογιζόμενος πρός τινα, τῷ παιδὶ συντάξαι 
τὰς ψήφους διωθεῖν, χαὶ χεφάλαιον ποιήσαντι γρά- 
ψαι αὐτῷ εἰς λόγον. Καὶ ἐπιστέλλων μὴ γράψαι, ὅτι 
Χαρίζοιο ἄν μοι, ἀλλ᾽ ὅτι Βούλομαι γενέσθαι" καὶ, 
᾿ἈἈπέσταλχα πρός σε ληψόμενος χαὶ, “Ὅπως ἄλλως 
16 μὴ ἔσται, xal, 'Γὴν ταχίστην. . 





KE 
AEIAIAZ. 


Ἀμέλει δὲ ἡ δειλία δόξειεν av εἶναι Urt. ιξίς τις ψυ- 
«ἧς ἔμφοθος: ὁ δὲ δειλὸς τοιοῦτός τις, οἷος πλέων τὰς 
80 ἄχρας φάσχειν ἡμιολίας εἶναι" χαὶ χλυδωνίου γενομέ- 
νου, ἐρωτᾶν, εἴ τις μὴ ψεαύηται τῶν πλεόντων. χαὶ 
τοῦ χυδερνήτου ἀναχύπτων (μὲν) πυνθάνεσθαι, εἰ με- 
σοπορεῖ, xal τί αὐτῷ δοχεῖ τὰ τοῦ θεοῦ ᾿ καὶ πρὸς τὸν 
παρακαθήμενον λέγειν, ὅτι φοδεῖται ἀπὸ ἐνυπνίου τινός" 
95 καὶ ἐχδὺς διδόναι τῷ παιδὶ τὸν χιτωνίσχον' xai δεῖσθαι 
πρὸς τὴν γῆν προσάγειν αὐτόν, Καὶ στρατευόμενος δὲ 
[πεζῇ, ἐχδοηθοῦντάς τε] προσχαλεῖν [χελεύων πρὸς 
αὑτὸν στάντας πρῶτον περιιδεῖν, χαὶ λέγειν, ὡς ἔργον 
διαγνῶναί ἐστι, πότεροί εἶσιν οἱ πολέμιοι" xal ἀχούων 
80 χραυγῆς καὶ δρῶν πίπτοντας, εἰπεῖν πρὸς τοὺς παρεστυ,- 
χότας, ὅτι τὴν σπάθην λαθεῖν ὑπὸ τῆς σπουδῆς ἐπε- 
λάθετο, xal τρέχειν ἐπὶ τὴν σχηνήν᾽ [χαὶ] τὸν παῖδα 
ἐχπέμψας xui χελεύσας προσχοπεῖσθαι, ποῦ εἰσιν οἱ 
πολέμιοι, καὶ ἀποχρύψας αὐτὴν ὑπὸ τὸ προσχεφάλαιον, 
3t εἶτα διατρίδειν πολὺν χρόνον [ὡς ζητῶν]: xal ἐν τῇ 
σχηνῇ ὁρῶν τραυματίαν τινὰ προσφερόμενον τῶν φίλων, 
προσδραμὼν xal θαῤῥεῖν χελεύσας, [ὑπολαῤὼν φέρειν" 
xai τοῦτον θεραπεύειν χαὶ περισπογγίζειν, xat [παρα- 
χαθήμενος ἀπὸ τοῦ ἕλχους τὰς] μυίας σοδεῖν, xal πᾶν 
40 μᾶλλον ἣ μάχεσθαι τοῖς πολεμίοις" xal τοῦ σαλπιστοῦ 
δὲ τὸ πολεμιχὸν σημήναντος, καθήμενος ἐν τῇ σχηνῇ 
[εἰπεῖν], "Ama ἐς χόρακας, οὐχ ἐάσεις τὸν ἄνθρωπον 
ὕπνου λαθεῖν πυχνὰ σημαίνων; Καὶ αἵματος, δὲ &vd- 
πλεως ἀπὸ τοῦ ἀλλοτρίου τραύματος, ἐντυγχάνειν τοῖς 
46 Ex τῆς μάχης ἐπανιοῦσι, xal διηγεῖσθαι, ὡς χινδυνεύσας 
ἕνα σέσωχε τῶν φίλων' xai εἰσάγειν πρὸς τὸν χαταχεί- 
μενον σχεψομένρυς τοὺς δημότας xal φυλέτας: xai τού- 
των ἅμα ἑχάστῳ διηγεῖσθαι, ὡς αὐτὸς αὐτὸν ταῖς Éau- 
τοῦ χερσὶν ἐπὶ σχηνὴν ἐχόμισεν, 


THEOPHRASTI 


quemquam accedere nolet. Eos, qui vendunt aliquid ipsi,, 
vel aliquid rerüm illius conduxerunt, jubere non veretur» 
«t. prima luce ad se veniant. Dum per vias ingreditur, 
obviorum neminem alloquitur, caput semper demittens ; 
nonnunquam, si visum aliquando ei fuerit, contra aite 
attollens. Amicos convivio excipiens, ipse cum illis nor 
canat, sed eorum akcui , quos habet in potestate, ut con 
vivarum curam habeat , pracipit. | Quum ad aliquem visit, 
praemittit qui dicat, Ille advenit. Quando vel aliptze dat 
operam, vel lavatur, vel cibum sumit, neminem ad se 
sinit introire. Quin etiam, si cum aliquo rationes purgat, 
puero imperat , ut calculos raptim trajiciat : et ubi summam 
fecerit, ut alteri ferat expensum. In epistolis nunquam 


sic scripserit , Feceris mibi rem gratam : sed, Hoc fieri volo, ᾿ 


et Misi ad te, ut accipiam; item , Ne aliter Gat, vide : et , 
Quam primum. 


MEDI. 


XXV 
TIMIDITATIS. 


Enimvero timiditas videri queat dejeclio animi meticu- 
losa. Homo timidus ejusmodi est : navigans dicet, pro- 
monforia esse piraticas nàves; ad minimam fluctuum agita- 


tionem queeret, sintne , qui navigant , omnes initiati. Ex. 


gubernatore celum suspiciens quzerit, an medium cursum 
teneat navis , et quid a deo speret aut metuat : et assidenti 
narrat , se ex insomnio terreri; indusium deinde exuit, et 
puero tradit; nautas, ut se ad terram admoveant, orat. In 
pedestri militia idem commilitones, qui jam ín eo sunt 
ut pugnam conserant , ad se vocat, circumspicere jubens 
prope se stantes, et, Opus est , inquit, ut dignoscatis prius, 
utri illorum sint hostes. Deinde clamore audito, οἱ visis 
qui caderent, astantibus dicit, se prze festinatione oblitum 
esse spatham sumere; et in tentorium curriculo se recipit ; 
puerum inde mittit, jussum, ubi sint hostes, diligenter 
speculari : interea spatbam sub pnivino abscondit ; deinde 
velut in ea quaerenda longum tempus terit, Jam ex ten- 
torio videns vulneratum aliquem ex amicis deferri , accur- 
rit, et habere bonum animum jubet, suscipit et fert ipse; 
hunc curat, et saniem spongia effingit, et assidens a 
vulnere muscas abigit ; quidvis denique potius facit, quam 
ut cum hostibus pugnet.  AEneatore subinde classicum 
canente, sedens ipse in tentorio, Abi, inquit, in malam 
rem! hunc hominem paullum somni capere non sines, qui 
adeo frequenter signum des? Ac sanguine de alieno vulnere 
plenus, ad reversos e pugna accedit narrans , 86 cum suo 
periculo unum ex amicis servasse; et ad jacentem tribules 
ejus popularesque introducit, qui eum visant : simul horum 
singulis narrat, se illum suis ipsius manibus in tentorium 
portasse. 
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KG' 
OAITAPXIAX. 


Δόξειεν ἂν εἶναι ἢ ὀλιγαρχία φιλαρχία τις ἰσχυρῶς 
᾿χράτους γλιχομένη᾽ ὃ δὲ ὀλιγαρχικὸς τοιοῦτος, οἷος τοῦ 
ὁ δήμου βουλομένου τῷ ἄρχοντι τινὰς [προσαιρεῖσθαι} 

τῆς πομπῆς τοὺς συνεπιμελησομένους, παρελθὼν ἀπο- 
φήνασθαι, [ὡς δεῖ αὐτοχράτορας τούτους εἶναι" χὰν 
ἄλλοι προδάλλωνται δέχα, λέγειν, ἹΙχανὸς εἷς ἐστιν. 


Καὶ τῶν μήρου ἐπῶν τοῦτο ἕν μόνον κατέχειν. ὅτι 
το Οὐκ ἀγαθὸν πολυκοιρανίη" εἷς χοίρανος ἔστω’ 


τῶν δ᾽ ἄλλων μηδὲν ἐπίστασθαι. Ἀμέλει δὲ δεινὸς 
τοῖς τοιούτοις τῶν λόγων χρήσασθαι, ὅτι Δεῖ [αὐτοὺς 
ἡμᾶς συνελθόντας [περὶ τούτων] βουλεύσασθαι, χαὶ ἐκ 
τοῦ ὄχλου xai τῆς ἀγορᾶς ἀπαλλαγῆναι, χαὶ παῦσαι τοὺς 
ι6 ἀρχαῖς πλησιάζοντας. Καὶ ὑπὸ [τούτων αὐτὸς ὑόρι- 
ζόμενος [ἢ ἠτιμωμένος, ὅτι Ἦ τούτους δεῖ ἢ ἡυᾶς 
olxeiv τὴν πόλιν. Καὶ [τὸ] μέσον δὲ τῆς ἡμέρας ἐξιὼν 
[χαὶ τὸ ἱμάτιον ἀναδεδλημένος,7 x«l μέσην χουρὰν 
χεχαρμένος, καὶ ἀχριδῶς ἀπωνυχισμένος, σοθεῖν, τοὺς 
30 τοιούτους λόγους [λέγων], [Διὰ τοὺς συκοφάντας} οὐχ 
οἰχητέον ἐστὶν ἐν τῇ πόλει’ xal ὡς Ἔν τοῖς δικαστηρίοις 
δεινὰ πάσχομεν ὑπὸ τῶν δικαζομένων" [καὶ ὡς θαυμά- 
ζει τῶν πρὸς τὰ χοινὰ προσιόντων, τί βούλονται" χαὶ ὡς 
ἀχάριστόν ἐστι [τὸ πλῆθος χαὶ ἀεὶ] τοῦ νέμοντος χαὶ 
25 διδόντος: xat ὡς αἰσχύνεται ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, ὅταν τις 
παραχάθηται αὐτῷ λεπτὸς καὶ αὐχμῶν᾽ [xal εἰπεῖν, 
Πότε καυσόμεθα ὑπὸ τῶν λειτουργιῶν xal τῶν τριη- 
ραρχιῶν ἀπολλύμενοι: καὶ ὡς μισητὸν τὸ τῶν δημα- 
qup γένος, τὸν Θησέα πρῶτον φήσας τῶν χαχῶν 
30 τῇ πόλει γεγονέναι [αἴτιον τοῦτον γὰρ ἐκ δώδεκα πό- 
Jav καταγαγόντα * * λυθεῖσαι * βασιλείαν’ καὶ δίχαια 
καθεῖν- πρῶτον γὰρ αὐτὸν ἀπολέσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν] καὶ 
τοιαῦτα ἕτερα πρὸς τοὺς ξένους χαὶ τῶν πολιτῶν τοὺς 


ὁμοιοτρόπους [xat ταὐτὰ προαιρουμένους]. 





KZ 
OWIMASGIA X. 


Ἢ δὲ ὀψιμαθία φιλοπονία δόξειεν ἂν εἶναι ὑπὲρ τὴν 
ἡλιχίαν" ὁ δὲ ὀψιμαθὴς τοιοῦτός τις, οἷος δήσεις μαν- 
θάνειν ἑξηχονταέτης γεγονὼς, καὶ ταύτας λέγων παρὰ 

4 πότον, ἐπιλανθάνεσθαι. Καὶ παρὰ τοῦ υἱοῦ μανθάνειν 
τὸ ἐπὶ δόρυ xal ἐπὶ ἀσπίδα [καὶ ἐπὶ οὐράν" xal εἰς 
ἧρῷα συμδάλλεσθαι τοῖς μειραχίοις, καὶ λαμπάδα 
τρέχειν. Ἀμέλει δὲ, χἄν που χληθῇ εἰς Ἡρακχλεῖον, 
ῥίψας τὸ ἱμάτιον, τὸν βοῦν αἱρεῖσθαι, ἵνα τραχηλίσῃ. 

€ Καὶ προσανατρίδεσθαι εἰσελθὼν εἰς τὰς παλαίστρας. 
Καὶ ἐν τοῖς θαύμασι τρία ἣ τέτταρα πληρώματα ὗπο- 
μένειν, τὰ ἄσματα ἐχμανθάνων. Καὶ τελούμενος τῷ 
Σαῤβαζίῳ, σπεῦσαι, ὅπως χαλλιστεύση, παρὰ τῷ 
ἱερεῖ, Καὶ ἐρῶν ἑταίρας καὶ χριοὺς προσθάλλων ταῖς 


XXVI 
OLIGARCHLA. 


Videri possit oligarchia , vehemens esse honorum et po- 


! tentie cupiditas. Oligarchi , siveoptimatis , hi sunt mores : 


quum populus magistratui in curatione pompe socios ad- 
dere coustituit, prodit ipse, debere eos sue auctoritatis 
esse pronuncians nec rationibus reddendis obnoxios ; ac 
si decem viros alii proponant, dicit, Sufficit unus. 
Homeri versuum tenet solum hunc unum : 


Non multos regnare bonum est; rex unicus esto; 


reliquorum omnium nihil scit. Solet quoque hoc genus 
sermonibus uti : Oportet 20s soli in unum collecti de hisce 
consulamus, et turba hac forensi nos liberemus, aditum- 
que illi ad magistratus proecludamus. — Ez his siqui ipsum 
injuria affecerint aut honoribus ejus illuserint, Aut ho- 
rum , inquit , esse debet aut nostrum, hanc urbem incolere. 
Meridie prodit in publicum , pallio concinne collecto, ton- 
sure» medio genere detonsus, unguibusque cum cura prz- 
cisis, jactans se per forum, aitque, Propter sycophantas 
nemo habitare potest in hac urbe; et, In judiciis plurimum 
nobis a litigan&bus negotii facessitur; preterea se mirari 
quid sibi velint qui ad res publicas administrandas 
accedan! ; el, ingratam esse multitudinem, semper ex 
prabente et largiente pendentem ; item , pudore sibi fron- 
tem suffundi , quotiescumque ipsi in concione aliquis assi- 
deat male habitus etsqualidus. .E/iam hoc dicit : Quando 
tandem desinemus exhauriri prebitionibus publieis et 
insíruendis triremibus ? et, universum oratorum genus, ] 
qui in republica versantur, odio dignum esse : ipsum The- 
seum, horuüm malorum omnium civitati exstitisse aucto- 
rem : illum enim, plebe ex duodecim oppidis in urbem 
deducla, regiam potestatem deposuisse : atque con- 
dignas dedisse panas ; nam primum ipsum periisse ab 
istis. Hosatque ejusmodi sermones ille habet apud hospi- 
tes civiumque illos qui iisdem moribfs sunt et eandem 
sectam sequuntur. 


XXVII 
SERJE INSTITUTIONIS. 


Ser institulionis appelentia est desiderium capiendi 
cultus melioris, vergente jam aetate. Ejusmodi homini 
haec conveniunt : annos sexaginta natus poetarum versus 
memoria mandat; et hos ad pocula recitare incipiens , obli- 
viscitur. Discit a filio, quomodo fiat in acie conversio ad 
dextra, quomodo item ad sinistra, quomodo retrorsum. 
Cum adolescentibus symbola confert ad heroum festa 
celebranda , et facem geslans cursum cum iis peragit. 
Atque adeo, si forte ad Herculis festum vocatus est; 
abjecto pallio , bovi manum injicit ; ut cervicem rum- 
pat. Et cum juvenibus luctatur, palostras ingressus. 
Quando prestigic exhibentur, sustinet dum ter aut 
quater colligatur corona , cantus joculatorum ediscens. 
Sabazii sacris initiatur, οἱ operam dat apud, sacerdo- 
tem , ut pulchrum se exhibeat. Idem amat, et amicae 


θύραις, xal πληγὰς εἰληφὼς ὑπ᾽ ἀντεραστοῦ,, δικάζε- 
σθαι.}] — Kot εἰς ἀγρὸν ἐφ᾽ ἵππου ἀλλοτρίου χκατοχού- 
μενος, ἅμα μελετᾶν ἱππάζεσθαι, χαὶ πεσὼν τὴν χεφα- 
λὴν χατεαγέναι. [Καὶ ἐν δεχά [ταῖς *. αὐ]ληταῖς 

b συνάγειν τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ συνάξοντας.) Καὶ μαχρὸν 
ἀνδριάντα παίζειν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ ἀχόλουθον᾽ xai 
διατοξεύεσθαι xal διακοντίζεσθαι [τῷ τῶν παίδων 
παιδαγωγῷ], καὶ dua μανθάνειν [χελεύειν] παρ᾽ αὐτοῦ, 
ὡς ἂν χαὶ ἐχείνου μὴ ἐπισταμένου. Καὶ παλαίων δ᾽ 

0 ἐν τῷ βαλανείῳ πυχνὰ τὴν ἕδραν στρέφειν, [ὅπως 
πεπαιδεῦσθαι δοχῇ. Καὶ ὅταν [παρ]ῶσι γυναῖχες, 
μελετᾶν ὀρχεῖσθαι, αὐτὸς αὑτῷ τερετίζων]. 





ΚΗ’ 
ΚΑΚΟΛΟΙῚΑΣ. 


Ἔστι δὲ 5$ χαχολογία ἀγὼν τῆς ψυχῆς εἷς τὸ χεῖρον 
ἐν λόγοις " ὃ δὲ καχολόγος τοιόσδε τις, οἷος ἐρωτηθεὶς, 
Ὁ δεῖνα τίς ἐστι; καθάπερ οἱ γενεαλογοῦντες, εἰπεῖν, 
Πρῶτον ἀπὸ τοῦ γένους αὐτοῦ ἄρξομαι τούτου" ἔστι 
δὲ ἢ γενεαλογία ἥδε] 6 μὲν πατὴρ ἐξ ἀρχῆς Σωσίας 
ἃς ἐχαλεῖτο᾽ ἐγένετο δ᾽ ἐν τοῖς στρατιώταις Σωσίστρατος, 

ἐπειδὴ εἰς τοὺς δημότας ἐνεγράφη " * f μέντοι μήτηρ 

εὐγενὴς Θρᾶττα ἐστί" [χαλεῖται γοῦν fj ψυχὴ Κρινοχό- 
ρᾶχα.] τὰς δὲ τοιαύτας φασὶν ἐν τῇ πατρίδι εὐγενεῖς 
εἶναι" αὐτὸς δὲ οὗτος, ὡς ix τοιούτων γεγονὼς, χαχὸς 
45 [χαὶ] μαστιγίας. [Καὶ ἱχανὸς δὲ πρός τινα εἰπεῖν, 
Ἐγὼ δήπου τὰ τοιαῦτα οἶδα, ὁπὲρ ὧν σὺ πλανᾷ πρὸς 
ἐμέ} xal ἐπὶ τούτοις διεξιὼν φῆσαι, Αὗται αἱ γυναῖ- 
χες ἐχ τῆς ὁδοῦ τοὺς παριόντας συναρπάζουσι" [χαὶ 
οἰκία τις αὕτη τὰ σχέλη αἴρεσθαι" οὐ μὲν οὖν λῆρός 
80 ἐστι τὸ λεγόμενον, ἀλλ᾽ ὥσπερ [χύνες] αἷ γυναῖχες dv 
ταῖς ὁδοῖς συνέχονται" χαὶ τὸ ὅλον, ἀνδρολάθοι τινὲς, 
xai αὐταὶ [κατὰ] τὴν θύραν τὴν αὐλείαν ὁπαχούουσιν. 

Ἀμέλει δέ] xal χαχῶς ἑτέρων λεγόντων συνεπιλαμδά- 

νεσθαι εἰπὼν, ᾿Εγὼ δὲ τοῦτον τὸν ἄνθρωπον πλέον 
se πάντων μευιίσηχα᾽ xat γὰρ εἰδεχθής τις ἀπὸ τοῦ xpoc- 
που ἐστὶ, τῇ δὲ πονηρία οὐδὲν διλοιον" σημεῖον δέ" 
τῇ γὰρ αὑτοῦ νυναιχὶ [τάλαντον εἰσενεγχαυμένη προῖχα, 
xai ἐξ ἧς παιδίον αὐτῷ γέγονε. τρεῖς χαλχοὺς εἰς ὄψον 
δίδωσι, χαὶ τῷ ψυχρῷ λούεσθαι ἀναγχάζει τῇ τοῦ 
[Ποσειδῶνος $uipz. Kai συγχαθήμενος [δὲ] δεινὸς 
περὶ τοῦ ἀναστάντος εἰπεῖν, [χαὶ ἀρχήν γε εἰληφὼς μὴ 
ἀποσχέσθαι uri τοῖς οἰκείοις αὐτοῦ λοιδορεῖσθαι] xai 
πλεῖστα περὶ τῶν φίλων χαὶ οἰχείων χαχὰ εἰπεῖν χαὶ 
πεοὶ τῶν τετελευτηχότων, χαχῶς λέγειν [ἀποχαλῶν 
4 παῤῥησίαν xai δτιμοχρατιαν χαὶ ἐλευθερίαν, xai τῶν 
ἐν τῷ Sio ἔδιστα τοῦτο ποιῶν. Οὕτως ὑπὸ τῆς ἰδίας 
xxxix; ἠρεθισμένος ανιχοὺς xal ἐξεστγχότας ἀνθρὼ- 
ποὺς τοῖς ἔθεσι ποιεῖ. Ἶ 
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portas vecte arietal ; deinde ab rivali verberibus one- 
ratus , judicem adit. Dum rus pergit, alieno equo vectus, 
equitandi artem simul meditatur, cadens vero caput con- 
tundit. In festis diebus qui decimi dicuntur, cum 
tLibicinibus convocat eos , quibuscum epuleiur. Solet 
etiam altam statuam [?] ludere cum pedissequo suo: et arcu 
jaculisque certare cum puerorum suorum pradagogo, 
quem simul hzec ab ipso discere jubet, quasi ille etiam ipse 
non jam calleat. Idem luctans adeoin balneo, nates subinde 
agitat crebro, μὲ probe instituti speciem habeat. Mulie- 
res sicubi adsunt, saltando se exercet, ipse sibi cantil- 
lans. 


XXVIII 
MALEDICENTLE. 


Maledicentla est. animi contentio in pejorem partem de 
aliis loquendi. Maledicus ita est moratus :.si interrogetur, 
Ille quis est? non secus atque ii, qui stemma aliquod 
enarrant , dicit, Primum ab ipso genere hujus ordiar : est 
autem hic ordo generis istius : pater hujus primum vo- 
cabatur Sosias : dum infer milites versabatur, dici copit 
Sosistratus : deinde quum unus e populo inter adscriptitios 
est factus * * Mater tamen, nobilis Thressa est: vocatur 
enim animula illa, Crinocoraca ; id autem genus mu- 
lieres domi esse nobiles aiunt. Iste vero ipse, ut talibus 
parentibus natus, nequam est e£ verbeto.  Colloquenti 
Mec dicere sustinet : Ego vero pulchre novi cujusmodi 
heec sint , de quibus tu mihi imponere studes ; ac pergit 
illa sigillatim exponens , Hze sunt mulieres , quie preetereun 
les de via rapiunt; e£ domus illa ejusmodi, in quacrera tol- 
lantur : non temere est quod dico; sed tanquam canes 
illas mulieres in viis coherent, nihil nisivirorum capta- 
(trices; atque ipse stant ad januam anticam auscul- 
tantes. Aliis de absente detrahentibus, ilico idem facit 
ipse quoque, et ait, Ego etiam hunc hominem omnium odi 
maxime : etenim si faciem spectes, turpis est, quem me- 
rito oderis; si improbitatem, nihil ei simile. Hinc autem 
ita esse scias : uxori sui , que (alentum ei dotem attulit, 
er qua Áliolum suscepit , tres aeris nummulos in obso- 
nium dare solet, et cogit ut Posideone mense lavet frigida. 
Moris etiam habet, sedens iuter plures, de eo qui discessit 
loqui : semel autem. initio facto, ne a familiarissimis 
quidem abstinet quin eos maledictis differat; ac plu- 
rima de amicis et familiaribus male loquitur, adeo etiam 
de mortuis, detractionem suam appellans ingenwitatem 
et statum popularem et libertatem; nihil in vita ha- 
bens lectus εἰ jucundius sibi. Sic propria sua pravi- 
tale excitatus et stimulatus ille homines alios furiosos 
et dissolutos moribus fingit. 
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ΚΘ' 
ΦΙΛΟΠΟΝΗΡΙΑΣ. 


[Ἔστι δὲ ἢ φιλοπονηρία ἐπιθυμία χαχίας" 6 δὲ φι- 
λοπόνηρός ἐστι τοιόσδε cis , οἷος ἐντυγχάνειν τοῖς ἥττη- 

& u£vot, xal δημοσίους ἀγῶνας ὠφληχόσι, xal ὑπολαμ- 
θάνειν, ἐὰν τούτοις χρῆται, ἐμπειρότερος γενήσεσθαι 
καὶ φοδερώτερος. — Kai ἐπὶ τοῖς χρηστοῖς εἰπεῖν, Ὥς 
γίνεται xal φῆσαι, ὡς οὐθείς ἐστι χρηστὸς, xat ὁμοίους 
πάντας εἶναι. Καὶ ἐπισχῆψαι δὲ, ὃς χρηστός ἐστι" 
10 (xal) τὸν πονηρὸν δὲ εἰπεῖν ἐλεύθερον. 'E&v βούληταί 
τις εἰς x*** xal (2), τὰ μὲν ἄλλα ὁμολογεῖν ἀληθῆ ὑπὲρ 
αὐτοῦ λέγεσθαι ὁπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἔνια δὲ ἀγνοεῖν" 
[xai] φῆσαι μὲν αὐτὸν εὐφυῇ χαὶ φιλέταιρον καὶ ἐπι- 
δέξιον, χαὶ διατείνεσθαι δὲ ὁπὲρ αὐτοῦ, ὡς οὐχ ἐντετύ- 
15 χηκεν ἀνθρώπῳ ἰχανωτέρῳ. Καὶ εὔνους δὲ εἶναι τῷ 
ἐν ἐχχλησίᾳ λέγοντι 3) ἐπὶ δικαστηρίῳ χρινομένῳ᾽ xal 


προσχαθήμενος δὲ εἰπεῖν δεινὸς, ὡς οὐ δεῖ τὸν ἄνδρα, 


ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα χρίνεσθαι: καὶ φῆσαι αὐτὸν χύνα εἷ- 
vat τοῦ δήμου" φυλάττειν γὰρ αὐτὸν τοὺς ἀδιχοῦντας" 

30 xat εἰπεῖν, ὡς οὐχ ἕξομεν τοὺς ὑπὲρ τῶν χοινῶν συνα- 
χθεσϑησομένους, ἂν τοὺς τοιούτους προώμεθα. Δεινὸς 
δὲ χαὶ προστατῆσαι φαύλων, xol συνεδρεῦσαι ἐν διχα- 
στηρίοις ἐπὶ πονηροῖς πράγμασι, xal χρίσιν χρίνων 
ἐχδέχεσθαι τὰ ὁπὸ τῶν ἀντιδίχων λεγόμενα ἐπὶ τὸ χεῖ- 

* ρον. [Καὶ τὸ ὅλον φιλοπονηρία ἀδελφή ἐστι τῆς πο- 
νηρίας, xal ἀληθές ἐστι τὸ τῆς παροιμίας, τὸ ὅμοιον 
πρὸς τὸ ὅμοιον πορεύεσθαι.] ] 





A' 
AIZXPOKEPAEIAZ. 


» [Ἢ δὲ αἰσχροχέρδειά ἐστι περιποίησις κέρδους ai- 
Uu. ἔστι δὲ τοιοῦτος ὁ αἰσχροχερδὴς, οἷος ἑστιῶν 
ἄρτους ἱκανοὺς μὴ παραθεῖναι" xal δανείσασθαι παρὰ 
ξένου παρ᾽ αὐτῷ χαταλύοντος" xoi διανέμων μερίδας, 
φῆσαι, δίκαιον εἶναι δίμοιρον τῷ διανέμοντι δίδοσθαι, 
m xxt εὐθὺς αὑτῷ νεῖμαι. Καὶ οἰνοπωλῶν, χεχραμένον 
τὸν οἶνον τῷ φίλῳ ἀποδόσθαι. Καὶ ἐπὶ θέαν τηνι- 
χαῦτα πορεύεσθαι, ἄγων τοὺς υἱεῖς, ἡνίκα προῖχα 
ἐγιᾶσιν οἱ θεατρῶναι. Καὶ ἀποδημῶν δημοσίᾳ, τὸ 
μὲν ix τῆς πόλεως ἐφόδιον οἴχοι χαταλιπεῖν, παρὰ δὲ 

ὦ τῶν συμπρεσδευτῶν δανείζεσθαι. Καὶ τῷ ἀχολούθῳ 
μεῖζον φορτίον ἐπιθεῖναι ἢ δύναται φέρειν, καὶ ἐλά- 
χιστα ἐπιτήδεια [τῶν] ἄλλων παρέχειν. Καὶ ξενίων 


δὲ μέρος τὸ αὑτοῦ ἀπαιτήσας ἀποδόσθαι. Καὶ ἀλει- 


φύμενος ἐν τῷ βαλανείῳ, χαὶ εἰπὼν, Σαπρόν γε τὸ 
& Datoy ἐπρίω, τῷ παιδαρίῳ, τῷ ἀλλοτρίῳ ἀλείφεσθαι, 
Καὶ τῶν εὑρισχομένων χαλχῶν ἐν ταῖς ὁδοῖς ὑπὸ τῶν 
οἰκετῶν δεινὸς ἀπαιτῆσαι τὸ μέρος, χοινὸν εἶναι φή- 
σὰς τὸν Ἑρμῶν. [Καὶ ἱμάτιον ἐχδοῦναι πλῦναι, xoi 
χρησάμενος παρὰ γνωρίμου, ἐφελχύσαι πλείους ἧἣμέ- 
Ὁ (ες, ἕως ἂν ἀπαιτηθῇ xal] τὰ τοιαῦτα. Φειδωνίῳ 
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ΧΧΙΧ 
CONSECTATIONIS IMPROBORUM. 


Consectatio improborum est studium pravitatis. Homo 
autem improborum consectator hisce moribus est: convenire 
solet condemnatos et qui in publicis judiciis caussa cecide- 
runt, fore existimans, his si consuescat, ut rerum experientia 
augeatur et metuatdr magis. De probis quum narratur, 
dicit, Ut solet fieri; et neminem esse pree alio probum ait, 
sed similes inter se omnes. Reprehendit adeo eum qui 
probus est; improbum autem dicit liberum. Si quis (de 
homine male apud omnes audiente sententiam ipsius scire) 
cupit, cetera quidem quee de eo vulgo ferantur, vera fste- 
bitur, esse tamen quee ignorentur : hinc egregia eum in- 
dole, amicorum studiosum et valde scitum esse dicet, et 
asseverabit, se haud unquam incidisse in hominem illo 
préstantiorem. Idem favet unicuique qui vel in concione 
caussam suam dicit , vel in judicio reus agitur ; adeoque as- 
sidens el preedicat, non hominem judicari oportere, sed 
rem; ef, canem hunc esse populi; hunc enim arcere et 
propulsare qui injuriam inferre parent : et addit, Non babe- 
bimus qui reipublicze vicem doleant , si tales viros desera: 
mus. Solet etiam patronus esse improborum, et consilia 
copferre in judiciis ad res malas, et in lite judicanda in 
pejorem partem accipere que ab adversariis proferuntur. 
[In universum improborum consectatio est soror improbi- 
tatis; et veritati affine est quod in proverbio dicitur, simile 
se conferre ad simile.] 


XXX 
CUPIDITATIS LUCRI TURPIS. 


Alexpoxépiewx est, appetitio lucri turpis. Homo autem 
turpilucricupidus talis est, qui amicos accipiens, non tan- 
tum panis , quantum soflicit, apponat ; et ab hospite apud 
ipsum deversante pecuniam sumat mutuam.  Portiones 
dividens in mensa, justum esse dicit, ut ei, qui dividit, 
detur dupla; quam statim sibi sumit. Cauponans, amico 
dilutum vinum vendet. Ludos tum demum ibit specta- 
tum, filios quoque suos adducens , quando theatrorum re- 
demptores gratis spectari permittunt. Quum legatus pere- 
gre proficiscitur, viaticum quod publice accepit , relinquit 
domi, et a sociis legationis mutuo rogat. Famulo itineris 
comiti sarcinas imponit ultra quam ille ferre valeat, ad 
victum autem ipse minima omnium praebet. Lautia si cum 
aliis acceperit , suam portionem petit et vendit. In balneis 
lavans, puerulo appellato, Nam hercle tu, inquit, oleum 
nimis rancidum mercatus es; et simul alieno se inungit. 
Quodsi quos servi numos zereos, ut fit, in via reppererint, 
partem inde sibi poscet, illud usurpans, Mercurium esse 
communem. Quando pallium fulloni dedit lavandum, et 
familiaris interea commodavit ei suum utendum, diem de 
die extrahet quominus reddat, donec flagitetur; et quee 
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μέτρῳ τὸν πύνδαχα ἐγχεχρουμένῳ μετρεῖν αὐτὸς τοῖς 
ἔνδον τὰ ἐπιτήδεια σφόδρα ἀποψῶν. Ὑποπρίασθαι 
φίλον [διδόντος πρὸς τρόπου], [xat] ἐπιδαλὼν ἀποδό- 
σθαι. Ἀμέλει δὲ xai χρέος ἀποδιδοὺς τριάχοντα 
» μνῶν, ἔλαττον τέτρασι δραχμαῖς ἀποδοῦναι. [Καὶ 
τῶν υἱῶν δὲ μὴ πορευομένων el; τὸ διδασχαλεῖον διὰ 
(τὴν) ἀῤῥωστίαν, ἀφαιρεῖν τοῦ μισθοῦ χατὰ λόγον’ xai 
Ἀινθεστηριῶνα μῆνα ὅλον μὴ πέμπειν αὐτοὺς εἰς τὰ μα- 
θήματα, διὰ τὸ θέας εἶναι πολλὰς, ἵνα μὴ τὸν μισθὸν 
10 ἐχτίνη. Koi παρὰ παιδὸς χομιζόμενος ἀποφορὰν, τοῦ 
χαλχοῦ τὴν ἐπικαταλλαγὴν προσαπαιτεῖν' xal λογισμὸν 
δὲ λαμδάνων παρὰ τοῦ χειρίζοντος, ***] Καὶ φράτορας 
ἑστιῶν, αἰτεῖν τοῖς αὑτοῦ παισὶν ix τοῦ χοινοῦ ὄψον’ 
τὰ δὲ χαταλειπόμενα ἀπὸ τῆς τραπέζης ἡμίση τῶν pa- 
i5 φανίδων ἀπογράφεσθαι, ἵνα οἱ διαχονοῦντες παῖδες μὴ 
λάδωσι. ΓΣυναποδημῶν δὲ μετὰ γνωρίμων χρήσα- 
σθαι τοῖς ἐχείνων παισὶ, τὸν δ᾽ ἑαυτοῦ ἔξω μισθῶσαι, 
χαὶ μὴ ἀναφέρειν εἷς τὸ χοινὸν τὸν μισθόν. Ἀμέλει 
δὲ xal συναγόντων παρ᾽ αὐτῷ, ἀποθεῖναι τῶν παρ᾽ Éav- 
80 τοῦ διδομένων ξύλων, φαχῶν, χαὶ ὄξους, xai ἁλῶν, xai 
ἔλαίου τοῦ εἰς τὸν λύχνον. Καὶ γαμοῦντός τινος τῶν 
. φίλων xai ἐχδιδομένου θυγατέρα, πρὸ χρόνου τινὸς 
ἀποδημῆσαι, ἵνα μὴ προπέλψη προσφοράν. Καὶ 
παρὰ τῶν γνωρίμων τοιαῦτα χιχρᾶσθαι, ἃ μήτ᾽ ἂν 
s; ἀπαιτήσαι, μήτ᾽ ἂν ἀποδιδόντων ταχέως ἄν τις χομί- 
gatzo.] 


^"^ à 4 & $E. 


NOTAT. MORUM. 


sunt his similia. Phidonia mensura, cui quidem fundum 
sit collisum et introrsus adactum , domesticis suis demen- 
sum admetitur, perquam studiose radens. Si quis ipsi 
amicus vili pretio addicit aliquid, ille clam emit et pluris 
deinde vendit. ldem si triginta forte minarum debitum 
solvat , ut quattuor tamen drachma de solido desiderentur, 
operam dabit. Filiis per zgrotationem in scholam non 
euntibus, mercedi partem detrahit pro dierum ratione; 
per totum vero Anthesterionem eos in ludum non mittit , 
ob feriarum frequentiam, quo ne hujus mensis mercedem 
solvat. Ab servo pensionem accipiens, collybum insuper 
exigit, quo ses permutet; et rationes putans cum eo qui 
rem domesticam ipsi vel rusticam administrat * * Et quando 
tribules convivio accipit , solet pueris suis obsonia ex com- 
muni postulare; el qui de mensa tolluntur dimidiati rha- 
phani, scripto mandat , ne ministrantes pueri eos capiant. 
Cum familiaribus si peregre proficiscitur, illorum utitur 
servis, suum autem mercede foris locat, eam mercedem 
minime conferens in commune. . Quodsi collatitia cena 
apud eum sumitur, eorum qua de symbolis preebet, ligno- 
rum, fabarum, aceti, salis, olei in lucernam, aliquid se- 
ponit. Quum amicorum unus nuptias parat et elocat filiam , 
paullulo tempore ante abit peregre , quo ne munusculum 
ipsi sit mittendum. A familiaribus ejusmodi res mutua- 
tur, quas neque repetierit quisquam, neque, si reddal al- 
ter, facile acceperit. 
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INDICULUS NOMINUM. 


.. —— E — 
A&sculapii templum, CAar. 21, 1. 48. Lacedaemon : scipiones incurvi Lacedeemone advecti , 2! , 20. 
J&thiops pedissequus, 21, 36. Laconicee canes , 21, 14. 
Alexander [ codices Evander  , 23, 13. . | Lyco manceps, 8, 30. 
Anthesterione mense multe ferie , 30, 8. — Lysandri victoria, 7, 6. 
Antipater, 23, 19. | Macedonia , 23, 20, 22. 
Apaturia Pyanepsione merise acta , 3, 40. Mater Deüm, 21 , 4. 
Archias salsamenfarius , 4, 28. Melitensis canis , 21 , 4 6, 48. 
Aristophon prsefor, 7, 5. Mercurius communis , χοινὸς Ἑρμῆς, 30, 48. 
(Arrhidzeus) rex Macedonum , 8, 34. Minerva invocata, 16, 6. 
Asiani artifices, 23, 15. | Mysteria Boedromione celebrantur, 3, 39. 
Asteus tibicen, 8, 30. Odei columns , 3, 38. 
Bacchus , 22, 31. Orpheotelestz , 16, 16. 
Byzantium, 21, 14. Perse auleo intexti , 21 , 21. 
Cassander captivus, 8, 35 ; fortis, ib. 46. Phidonia mensura, 30, 50. 
Crinocoraca, muliebre nomen apud Thraces , 28, 22. Polycles, (amicus Theophrasti), proem.'In altero Poly- 
Cyzicum, 21, 15. clides. 
Damippus , 3, 36. Polysperchon victor, 7, 34. 
Delphi, 21, 35. Porta Feralis (Ἡρίαι πύλαι) Athenis, 14 , 14. 
Diana : ei libamenta offeruntur in conviviis, 10, 40. Rhodus, 21, 15. 
Dionysia, 3, 33; rustica Posideone mense celebrantur, ib. | Sabazii mysteria , 27, 48. 
M. | Sabazius , 16, 44. 
Evander? vide Alexander. Sicule columbe , 21, 18. 
Greecize , sub eodem ccelo sitze , mores varii , procm. Sosías , 28, 19. 
Hecates ἐπαγωγή; 16, 4. Sosistratus , 28 , 20. 
Herculis festum, 27 , 43. Theseus auctor democratiz , plebemn ex duodecim oppidis 
Hermaphroditi , 16, 12. |  inunum colligens, 26, 29-32. 
Homerus , 26, 9. | Thressa mulier. 28, 22. 
Hymettium mel , 21 , 15. | Thuriacze ampulle rotundz, 21 , 19. Tibius, 9,18. 
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πάππου Οὐήρου, τὸ χαλόηθες xai dop- 


τῆς δόξης καὶ μνήμης, τῆς περὶ τοῦ γεν- 
αἰδῆμον xal ἀῤῥενιχόν. 

τῆς μητρὸς, τὸ θεοσεδὲς xal μεταδοτι- 
τιχὸν οὐ μόνον τοῦ χαχοποιεῖν, ἀλλὰ xol 
x& γίνεσθαι τοιαύτης. Ἔτι δὲ τὸ λιτὸν 
ταν xal πόῤῥω τῆς πλουσιαχῆῇς διαγω- 


τοῦ προπάππου, τὸ μὴ εἰς δημοσίας δια- 
σαι" xol τὸ ἀγαθοῖς διδασχάλοις κατ᾽ οἷ-- 
t, καὶ τὸ γνῶναι, ὅτι εἰς τὰ τοιαῦτα δεῖ 
ἴσχειν. 

τοῦ τροφέως, τὸ μήτε Πρασιανὸς, μήτε 
λήτε παλμουλάριος ἢ σχουτάριος γενέ- 
φερέπονον xai ὀλιγοδεὲς xal αὐτουργιχόν᾽ 
ὑπραγμον' xal τὸ δυσπρύσδεχτον διαθο- 


Διογνήτου, τὸ ἀχενόσπουδον * xal τὸ ἀπι- 
ὑπὸ τῶν τερατευομένων xod γοήτων περὶ 
περὶ δαιμόνων ἀποπομπῆς xat τῶν τοιού- 
ις xal τὸ μὴ ὀρτυγοτροφεῖν, μηδὲ περὶ 
πτοῆσθαι" καὶ τὸ ἀνέχεσθαι παῤῥησίας" xat 
1 φιλοσοφίᾳ xai τὸ ἀκοῦσαι, πρῶτον μὲν 
τὰ Τανδάσιδος xai Μαρχιανοῦ" xai τὸ 
qouc ἐν παιδί" xai τὸ σχίμποδος καὶ δο- 
αι, καὶ ὅσα τοιαῦτα τῆς “Ελληνιχῆς ἀγω- 


Ῥουςτίχου, τὸ λαθεῖν φαντασίαν τοῦ 
)ώσεως xai θεραπείας τοῦ ἤθους" χαὶ τὸ 
xt εἷς ζῆλον σοφιστιχὸν, μηδὲ [τὸ ] συγ- 
τῶν θεωρημάτων, ἢ προτρεπτιχὰ λογά- 
at, ἢ φαντασιοπλήχτως τὸν ἀσκητιχὸν, ἢ 
ὃν ἄνδρα ἐπιδείκνυσθαι" xol τὸ ἀποστῆ- 
,, xai ποιητικῆς, καὶ ἀστειολογίας" xol 
ἢ κατ᾽ οἶχον περιπατεῖν, μηδὲ τὰ τοιαῦτα 
ὁ τὰ ἐπιστόλια ἀφελῶς γράφειν, οἷον τὸ 
του ἀπὸ Σινοέσσης τῇ μητρί μου γραφέν" 
τοὺς χαλεπήναντας xal πλημμελήσαντας 
χαὶ εὐδιαλλάχτως, ἐπειδὰν τάχιστα αὐ- 
v ἐθελήσωσι, διαχεῖσθαι " xal τὸ ἀχριδῶς 
, xa μὴ ἀρχεῖσθαι περινοοῦντα ὁλοσχερῶς: 
ιλαλοῦσι ταχέως συγκατατίθεσθαι" xal 
ἧς Ἐπιχτητείοις ὑπομνήμασιν, ὧν οἴχοθεν 
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f. Avi Veri exemplo operam me dare oportet , ut guavi- 
bus sim moribus neque irze indulgeam. 

2. Existimatione et recordatione genitoris mei ad vere. 
cundiam et animum viro dignum ezcitari debeo. 

3. In matre exemplum habui, pietatis in Deos et libera- 
litatis; abstinentiee non solum a malo perpetrando, verum 
etiam cogitando ; tum frugalitatis in victu, qua ab opulen- 
torum vita οἱ consuetudine longissime abeat. 


4. À proavo habui , quod publicos litterarum ludos nox 
frequentavi, et domi bonis preeceptoribus usus sum, alque 
intellexi , in talibus rebus non parcendum esse impensis. 


5. Ab educatore, ne in circo specíator Prasianus aut 
Venetianus neve parmularius aut scutarius fierem , ut la. 
bores suslinerem, paucis indigerem, ipse operi manus 
curiosus , nec fa- 
cile delationem admitterem. 

6. Diognetus me monuit, ne studium in vanas res can. 
ferrem neque iis fidem haberem, qute a preestigiatoribus et 
impostoribus de incantationibus et daemonum expulsione 
atiisque ejus generis rebus narrantur; neque coturnices ale- 
rem, neve insana talium rerum admiratione tenerer; ut 
libere dicta aequo animo ferrem, philosophize me addicerem 
et primum quidem Bacchium, deinde vero Tandasidem et 
Marcianum audirem; ut dialogos puer adhuc scriberem, ut 
grabatum et pellem et ejus generis omnia , quee ad Graecam 
disciplinam pertinent , expeterem. 

7. Rustico debeo, quod in cogitationem veni, mihi 
morum emendatione et curatione opus esse; quod neque 
ad smulationem sophisticam declinavi, neque de theore- 
malis commentatus sum, aut exhortatorias oratiunculas 
declamavi , aut virum strenue exercitia subeuntem munifi. 
cumve me ostentando homincs in admirationem mei rapere 
studui; quod a rhetoricze, poesis et elegantioris dictionis 
studio abstinui; quod non elegantiore veste indutus domi 
incedo ; quod epistolas simpliciter scribo instar ejus , quam is 
ipse Sinuessa ad matrem meam dedit ; quod, si qui me irrita- 
verint aut aliquid deliquerint , iis placabilem et ad reconci- 
liandum facilem me prabeo, simul atque in gratiam redire 
volunt; quod diligenter legere soleo, non contentus sum- 
maria rei intelligentia, neque garrulis properanter assen- 
tior; quod commentarios Epicteti legi, quorum mihi ipse 
copiam fecit. 
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η΄. Παρὰ ᾿Ἀπολλωνίου, τὸ ἐλεύθερον xal ἀναμφι- 
δόλως ἀχύδευτον" xal πρὸς μηδὲν ἄχλο ἀποθλέπειν, 
μηδὲ ἐπ᾽ ὀλίγον, 1 πρὸς τὸν λόγον" xai τὸ ἀεὶ ὅμοιον, 
ἐν ἀλγηδόσιν ὀξείαις, ἐν ἀποδολῇ τέχνου, ἐν μαχραῖς 
νόσοις" χαὶ τὸ ἐπὶ παραδείγματος ζῶντος ἰδεῖν ἐναργῶς, 
ὅτι δύναται ὁ αὐτὸς σφοδρότατος εἶναι χαὶ ἀνειμένος" 
χαὶ τὸ ἐν ταῖς ἐξηγήσεσι μὴ δυσχεραντιχόν" xal τὸ ἰδεῖν 
ἄνθρωπον σαφῶς ἔλάχιστον τῶν ἑαυτοῦ χαλῶν ἡγούμε- 
νον τὴν ἐμπειρίαν, χαὶ τὴν ἐντρέχειαν τὴν περὶ τὸ πα- 
ραδιδόναι τὰ θεωρήματα" xal τὸ μαθεῖν, πῶς δεῖ λαμ- 
θάνειν τὰς δοχούσας χάριτας παρὰ φίλων, μήτε 


ἐξηττώμενον διὰ ταῦτα, μήτε ἀναισθήτως παραπέμ- ᾿ 


ποντα. 


0. Παρὰ Σέξτου, τὸ εὐμενές" xai τὸ παράδειγμα : 


τοῦ οἴχου τοῦ πατρονομουμένου" χαὶ τὴν ἔννοιαν τοῦ 
χατὰ φύσιν ζῆν" xal τὸ σεωανὸν ἀπλάστως" xal τὸ στο- 
γαστιχὸν τῶν φίλων χηδεμονιχῶς" xal τὸ ἀνεχτιχὸν τῶν 
ἰδιωτῶν, xat τὸ ἀθεώρητον τῶν οἰομένων" xal τὸ πρὸς 
πάντας εὐάρμοστον, ὥστε χολαχείας μὲν πάσης προση- 
νεστέραν εἶναι τὴν ὁμιλίαν αὐτοῦ, αἰδεσιμώτατον δὲ 
αὐτοῖς ἐχείνοις παρ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν εἶναι" χαὶ 
τὸ χαταληπτιχῶς χαὶ δὸῷ ἐξευρετιχόν τε xai ταχτιχὸν 
τῶν εἰς βίον ἀναγχαίων δογμάτων" xai τὸ μηδὲ ἔμφασίν 
ποτε ὀργῆς, 7) ἄλλου τινὸς πάθους παρασχεῖν, ἀλλὰ ἅμα 
μὲν ἀπαθέστατον εἶναι, ἅμα δὲ φιλοστοργότατον" xal τὸ 
εὔφημον, xal τοῦτο ἀψοφητί: xal τὸ πολυμαθὲς ἀνεπι- 
φάντως. 

v. Παρὰ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ γραμματιχοῦ, τὸ ἀνεπί- 
πληκτον᾽ χαὶ τὸ μὴ ὀνειδιστικῶς ἐπιλαμβάνεσθαι τῶν 
βάρδαρον, ἢ σόλοιχόν τι. ἢ ἀπηχὲς προενεγχαμένων, 
ἀλλ᾽ ἐπιδεξίως αὐτὸ μόνον ἐχεῖνο, ὃ ἔδει εἰρῆσθαι, προ- 
φέρεσθαι, ἐν τρόπῳ ἀποχρίσεως, ἢ συνεπιμαρτυρήσεως, 
ἢ συνδιαλήψεως περὶ αὐτοῦ τοῦ πράγματος, οὐχὶ περὶ 
τοῦ ῥήματος, ἢ δι᾽ ἑτέρας τινὸς τοιαύτης ἐμμελοῦς πα- 
ρυπομνήσεως. 

ια΄. Παρὰ Φρόντωνος, τὸ ἐπιστῆσαι, οἷα 4 τυραν- 
νιχὴ βασχανία, χαὶ ποικιλία, xal ὑπόχρισις, xat ὅτι ὡς 
ἐπίπαν ol χαλούμενοι οὗτοι παρ᾽ ἡμῖν εὐπατρίδαι, ἀστορ- 
γότεροί πως εἰσί. 

ιβ΄. Παρὰ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Πλατωνιχοῦ, τὸ μὴ πολ- 
λάχις, μηδὲ χωρὶς ἀνάγχης λέγειν πρός τινα, ἢ ἐν ἐπι- 
στολῇ γράφειν, ὅτι ἄσχολός εἶμι’ μηδὲ διὰ τούτου τοῦ 
τρόπου συνεχῶς παραιτεῖσθαι τὰ χατὰ τὰς πρὸς τοὺς 
συμθιοῦντας σχέσεις καθήχοντα, προδαλλόμενον τὰ πε- 
ριεστῶτα πράγματα. 

ιγ΄. Παρὰ Κατούλου, τὸ μὴ ὀλιγώρως ἔχειν φίλου 
αἰτιωμένου τι, χἂν τύχη ἀλόγως αἰτιώμενος, ἀλλὰ πει- 
ρᾶσθαι xo ἀποχαθιστάναι ἐπὶ τὸ σύνηθες" x«l τὸ περὶ 
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8. Apollonii exemplo didici liberum esse et sine dis. 
tatione cautum et circumspectum, neque alind quidquam 
vel minimum respicere , nisi rationem ; mei similem sermper 
esse in doloribus acerrimis , in prolis amissione, in morbis 
diuturnis ; eidem acceptum refero , quod mihi contigit , ut 
in vivo exemplo perspecte viderem , eundem et constantissi- 
mum esse posse et remissum; in eo vidi studium in enar- 
randis philosophorum scriptis ἃ morositate alienum atque 
conspexi hominem, qui peritiam ac sollertiam qua in tra- 
dendis theorematis pollebat, manifesto honorum suorum 
minimum existimabat; ab eo didici, quomodo beneficia, 
qua putantur, ab amicis sint accipienda , ut neque propter- 
ea addicti fiamus , neque ea sine grati animi sensu-prz- 
termittamus. 

9. In Sexto suspexi benevolentiam et exemplum domus 
paterno affectu administratz , et intelligentiam vitze secun- 
dum naturam instituta», et gravitatem non simulatam ; 
item sollicitam in explorandis amicorum necessitatibus dili- 
gentiam; tolerantiam erga imperitos et temere opinantes; 
studium ejus ad omnes se accommodandi , ila ut consuetudo 
ejus omni adulatione gratior esset, eodemque tempore 
iisdem maxime venerandus videretur; artem per notiones 
claras et perspicuas via ac ratione prsecepta ad vitze usum 
necessaria reperiendi et ordine collocandi : idem neque irse 
unquam neque alius cujusquam perturbationis indicium de- 
dit, sed simul et affectibus maxime immunis et amantissi- 
mus fuit, bonze fama studiosus, idque sine strepitu , et eru- 
ditus sine ostentatione. 

10. Alexandrum Grammaticum observavi ab increpati- - 
onibus sibi temperare , neque probrose vituperare, qui bar- 
barum aut sokecum aliquid vel absonum proferunt, sed 
dextre id modo, quod dici debet, proponere, aut respon- 
dendi aut confirmandi aut de re ipsa, non de verbo, deli- 
berandi specie usum, aut alia ejusmodi scita commonefa- 
ctione. 


11. A Frontone didici intelligere , qualis sit tyrannorum 
invidentia et versutia et simulatio; eosque , qui a nobis 
patricii appellantur, ut plurimum a genuino paterni animi 
affectu alieniores esse. 

12. Ab Alexandro Platonico , ne sepe nec nisi necessitate 
coactus alii dicerem vel in epistola scriberem, me esse 
occupatum , neque bac ratione continuo recusarem officia , 
qua rationes ad eos, quibuscum viverem, exigerent, ne- 
gotia urgentia praetendens. 


13. A Catulo, ne parvi facerem amicum aliquid culpan- 
tem, etiam si forte temere culparet , quin etiam periculum 
facerem eum in pristinum statum restituendi; item ut li- 


τῶν διδασχάλων ἐχθύμως εὔφημον, οἷα τὰ περὶ Áopi- | benter preceptorum laudes celebrarem , quemadmodum de 
τίου xal Ἀθηνοδότου ἀπομνημονευόμενα. xal τὸ περὶ τὰ . Domitio et Athenodoto memorize proditum est; ut liberos 


τέχνα ἀληθινῶς ἀγαπητιχόν. 
ιδ΄. Παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ μου Σεουήρου, τὸ φιλοίκειον, 


l 
H 
, 


meos sincera pietate prosequerer. 
14. A fratre meo Severo, propinquorum et veritatis et 


καὶ φιλάληθες, xal φιλοδίκαιον" καὶ τὸ δι’ αὐτὸν γνῶναι . justitize studiosum esse : per eundem Thraseam , Helvidium, 
Θρασέαν, ᾿Ελθίδιον, Κάτωνα, Δίωνα, Βροῦτον, xai — Catonem, Dionem, Brutum cognovi et animo concepi imagi- 
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φαντασίαν λαδεῖν πολιτείας ἰσονόμου, χατὰ ἰσότητα 
xai ἰσηγορίαν διοικουμένης, xal βασιλείας τιμώσης πάν- 
των μάλιστα τὴν ἐλευθερίαν τῶν ἀρχομένων" xa ἔτι 
. παρ᾽ αὐτοῦ τὸ ὁμαλὲς xal ὁμότονον ἐν τῇ τιμῇ τῆς φι- 
λοσοφίας: xai τὸ εὐποιητιχὸν, xat τὸ εὐμετάδοτον ἐχτε- 
νῶς, xul τὸ εὔελπι, xal τὸ πιστευτιχὸν περὶ τοῦ ὑπὸ 


τῶν φίλων φιλεῖσθαι: xal τὸ ἀνεπίχρυπτον πρὸς τοὺς | 


χαταγνώσεως ὅπ᾽ αὐτοῦ τυγχάνοντας" xal τὸ μὴ δεῖσθαι 
στοχασμοῦ τοὺς φίλους αὐτοῦ περὶ τοῦ, τί θέλει ἢ τί οὐ 
ϑέλει, ἀλλὰ δῆλον εἶναι. 
ιε΄. Παρὰ Μαξίμου, τὸ χρατεῖν ἑαυτοῦ, χαὶ χατὰ 
μηδὲν περίφορον εἶναι καὶ τὸ εὔθυμον ἕν τε ταῖς ἄλλαις 
περιστάσεσι, xal ἐν ταῖς νόσοις" xal τὸ ᾿εὔχρατον τοῦ 
ἤθους, xai μειλίχιον, xal γεραρόν' xal τὸ οὐ σχετλίως 
χατεργαστιχὸν τῶν προχειμένων᾽ xol τὸ πάντας αὐτῷ 
πιστεύειν, περὶ ὧν λέγοι, ὅτι οὕτως φρονεῖ, χαὶ περὶ 
ὧν πράττοι, ὅτι οὐ χαχῶς πράττει" xol τὸ ἀθαύμαστον, 
καὶ ἀνέχπληχτον, χαὶ μηδαμοῦ ἐπειγόμενον, ἢ ὀχνοῦν, 
$ ἀμηχανοῦν, ἣ xavngic, ἢ προσεσηρὸς, ἢ πάλιν θυ- 
αούμενον, ἢ ὑφορώμενον᾽ xal τὸ εὐεργετιχὸν, xal τὸ 
συγγνωμονιχὸν, χαὶ τὸ ἀψευδὲς, χαὶ τὸ ἀδιαστρόφου 
μᾶλλον, ἢ διορθουμένου φαντασίαν παρέχειν’ xal ὅτι 
οὔτε ᾧήθη ἄν ποτέ τις ὑπερορᾶσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ, οὔτε 
ὑπέμεινεν ἂν χρείττονα αὐτοῦ αὑτὸν ὑπολαδεῖν" xal τὸ 
εὖ χαριεντίζεσθαι. | 
ις΄. Παρὰ τοῦ πατρὸς, τὸ ἥμερον, xal μενετιχὸν ἀσα- 
λεύτως ἐπὶ τῶν ἐξητασμένως χριθέντων' xal τὸ ἀχενό- 
δοξον περὶ τὰς δοχούσας τιμάς" xai τὸ φιλόπονον xai 
ἐνδελεχές" καὶ τὸ ἀχουστικὸν τῶν ἐχόντων τι χοινωφελὲς 
εἰσφέρειν: xal τὸ ἀπαρατρέπτως τοῦ χατ᾽ ἀξίαν ἀπονε- 
μετιχὸν ἐχάστῳ' xol τὸ ἔμπειρον, ποῦ μὲν χρεία ἐντά- 
σεως, ποῦ δὲ ἀνέσεως" χαὶ τὸ παῦσαι τὰ περὶ τοὺς ἔρω- 
τας τῶν μειραχίων: καὶ ἢ χοινονοημοσύνη" χαὶ τὸ 
ἐφεῖσθαι τοῖς φίλοις μήτε συνδειπνεῖν αὐτῷ πάντως, 
μήτε συναποδημεῖν ἐπάναγχες" ἀεὶ δὲ ὅμοιον αὐτὸν χα- 
ταλαμθάνεσθαι ὑπὸ τῶν διὰ χρείας τινὰς ἀπολειφθέντων- 
xal τὸ ζητητιχὸν ἀχριδῶς ἐν τοῖς συμθουλίοις, καὶ ἐπί- 
μονον, ἀλλ’ οὐ τὸ προαπέστη τῆς ἐρεύνης, ἀρχεσθεὶς 
ταῖς προχείροις φαντασίαις" χαὶ τὸ διατηρητιχὸν τῶν 
φίλων, καὶ μηδαμοῦ ἁψίχορον, μηδὲ ἐπιμανές" xal τὸ 
αὕταρχες ἐν παντὶ, xal τὸ φαιδρόν᾽ καὶ τὸ πόῤῥωθεν 
, καὶ τῶν ἐλαχίστων “ἐροδιοικητιχὸν ἀτρα- 
γῴδως: xai τὸ τὰς ἐπιδοήσεις xal πᾶσαν χολαχείαν ἐπ᾽ 
αὐτοῦ σταλῆναι" xal τὸ φυλαχτιχὸν ἀεὶ τῶν ἀναγχαίων 
τῇ ἀρχῇ. xal ταμιευτιχὸν τῆς χορηγίας, xat ὑπομενετι- 
xov τῆς ἐπὶ τῶν τοιούτων τινῶν χαταιτιάσεως" xal τὸ 
μήτε περὶ [τοὺς] Θεοὺς δεισιδαῖμον, μήτε περὶ ἀνθρώ- 
τοὺς δημοχοπιχὸν, ἢ ἀρεσχευτιχὸν, ἢ ὀχλοχαρὲς, ἀλλὰ 
vigov ἐν πᾶσι, xal BéGatov, xal μηδαμοῦ ἀπειρόκαλον, 
μτδὲ χαινοτόμον. Καὶ τὸ τοῖς εἰς εὐμάρειαν βίου φέ- 
ρουσί τι, ὧν f τύχη παρέχει δαψίλειαν, χρηστικὸν ἀτύ- 
φως ὅμα χαὶ ἀπροφασίστως, ὥστε παρόντων μὲν ἀνε- 
ic ἅπτεσθαι, ἀπόντων δὲ μὴ δεῖσθαι, xad τὸ μηδὲ 
£y tva. εἰκεῖν, μήτε ὅτι σοφιστὴς, μήτε ὅτι οὐερνάχλος, 


e 
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nem reipublice liberz , in qua equis legibus et eodem jure 


omnia administrentur, et regni, quod civium libertatem 


omnium maxime zestimet ; przeterea ab eodem , eequalem et 


constantem esse in atudio philosophize; benefacere et im- 
Ἢ pense largiri, bene sperare et neutiquam dubitare de ami- 


corum amore : is quoque non usus est dissimulatione erga 
eos, qui vituperandi videbantur, neque amicis ejus opus 
erat, ut quid vellet aut nollet, conjectura assequerentur, 
sed id apertum fuit. ' 


15. In Maximo cognovi illud, sui compotem esse neque 
ulla re transversum abripi ; animo esse bono tum in aliis 
rebus adversis, tum in morbis; moribus uti et suavitate et 
gravitate bene temperatis; negotia, qua impendent, non 
gravate perficere. Quidquid ille dixit, id ex animi senten- 
tia eum dicere , et quidquid egit, id consilio non malo eum 
agere, omnes persuasum habebant : porro nihil admirari et 
ad nibil obstupescere; nec festinare neque cunctari neque 
consilii expertem aut dejectum esse, neque nunc hilarem 
esse et rursus irasci et suspiciosum esse; liberalem esse et 
promptum ad ignoscendum ; mendacium fugere, atque ho- 
minis non eversi potius, quam erecti specimen exhibere : 
neque quemquam ab eo contemptui se habitum existimasse, 
neque ausum esse se illi preeferre; denique honeste urba- 
num esse. 


16. A patre mansuetudinem et immotam in iis, qua di- 
ligenter considerata sunt , perseverantiam , vane glorie ab 
opinatis honoribus quiesite contemptum , amorem laborum 
et assiduitatem , animum promptum ad audiendos eos , qui 
aliquid , quod ad publicam utilitatem spectat , afferant, fir- 
mam constantiam in tribuendo cuique, quod ejus dignitas 
postulat , peritiam , ubi intentione opus sit , ubi remissione : 
coercere amores puerorum ; civilitati inorum studere ; ami- 
cis concedere , ut neque c«enz semper adsint neque in itine- 
ribus sese necessario comites prabeant; semper similem 
sui deprehendi ab iis , qui necessitate aliqua impediti ab eo 
abfuere ; in consiliis diligenter inquirere atque constanter, ne- 
que vero « destitit ab indagatione contentus obvia rerum 
specie. » Amicos retinendi studiosum esse, eos nec fastidio 
mutantem nec perdite amantem ; contentum esse in omni- 
bus et vultu serenum ; e longinquo prospicere et etiam ad 
minima administranda parari sine strepitu ; acclamationes 
et omnem adulationem sub eo repressam 6586; opes reipu- 
blicae necessarias semper conservare, sumptus publicos 
parce erogare et sequo animo ferre quorundam his de rebus 
reprehensiones; neque circa deos superstitiosum esse, nc- 
que circa liomines popularem auram captantem , blandien- 
tem, plebem demerentem, sed sobrium in omnibus et 
constantem, nusquam ineptum nec novitatis studiosum; 
rebus, quae ad vitze cursum faciliorem reddendum faciunt , 
quarum copiam uberrimam affert fortuna, sine fastu pariter 
atque sine excusatione uti, ita ut praesentibus sine affecta- 
tione frueretur , absentibus non indigeret; nec dicere posse 


quemquam , sophistam eum fuisse aut verbam auf schola 
y. 
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μήτε ὅτι σχολαστιχὸς, ἀλλ᾽ ὅτι ἀνὴρ πέπειρος, τέλειος, 
ἀχολάχευτος, προεστάναι δυνάμενος χαὶ τῶν ἑαυτοῦ χαὶ 
ἄλλων. Πρὸς τούτοις δὲ xal τὸ τιμητιχὸν τῶν ἀληθῶς 
φιλοσοφούντων, τοῖς δὲ ἄλλοις οὐχ ἐξονειδιστιχὸν, οὐδὲ 
μὴν εὐπαράγωγον ὅπ᾽ αὐτῶν" ἔτι δὲ τὸ εὐόμιλον, καὶ 
εὔχαρι οὗ κατακόρως: xat τὸ τοῦ ἰδίου σώματος ἐπιμε- 
λητιχὸν ἐμμέτρως, οὔτε ὡς ἄν τις φιλόζωος, οὔτε πρὸς 
χαλλωπισμὸν, οὔτε μὴν ὀλιγώρως" ἀλλ᾽ ὥστε διὰ τὴν 
ἰδίαν προσοχὴν εἰς ὀλίγιστα ἰατριχῆς χρήζειν, ἢ φαρμά- 
χων χαὶ ἐπιθεμάτων ἐχτός. Μάλιστα δὲ τὸ πιαραχορητιν 
χὸν ἀδασχάνως τοῖς δύναμίν τινα χεχτημένοις, οἷον τὴν 
φραστιχὴν, ἢ τὴν ἐξ ἱστορίας νόμων, 3) ἐθῶν, ἢ ἄλλων 
τινῶν πραγμάτων" χαὶ συσπουδαστιχὸν αὐτοῖς, ἵνα 
ἕχαστοι χατὰ τὰ ἴδια προτερήματα εὐδοχιμῶσι" πάντα 
δὲ χατὰ τὰ πάτρια πράσσων, οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἐπιτη- 
δεύων φαίνεσθαι, τὸ τὰ πάτρια φυλάσσειν. "Ex δὲ τὸ 
μὴ εὐμεταχίνητον xoi ῥιπταστιχὸν, ἀλλὰ xal τόποις, 
xal πράγμασι τοῖς αὐτοῖς ἐνδιατριπτιχόν' xa τὸ μετὰ 
τοὺς παροξυσμοὺς τῆς χεφαλαλγίας, νεαρὸν εὐθὺς xai 
ἀχμαῖον πρὸς τὰ συνήθη ἔργα“ καὶ τὸ μὴ εἶναι αὐτῷ 
πολλὰ τὰ ἀπόῤῥητα, ἀλλὰ ὀλίγιστα χαὶ σπανιώτατα, 
xal ταῦτα ὑπὲρ τῶν χοινῶν μόνον" xal τὸ ἔμφρον xal 
μεμετρημένον ἔν τε θεωριῶν ἐπιτελέσει, χαὶ ἔργων χα- 
τασχευαῖς, χαὶ διανομαῖς, χαὶ τοῖς τοιούτοις ἀνθρώποις 
πρὸς αὐτὸ [9i] τὸ δέον πραχθῆναι δεδορχότος, οὐ πρὸς 
τὴν ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσιν εὐδοξίαν. Οὐχ ἐν ἀωρεὶ λούστης, 
οὐχὶ φιλοιχοδόμος, οὐ περὶ τὰς ἐδωδὰς ἐπινοητὴς, οὐ 
περὶ ἐσθήτων ὑφὰς χαὶ χρόας, οὐ περὶ σωμάτων ὥρας. 
*H ἀπὸ Λωρίου στολὴ ἀνάγουσα ἀπὸ τῆς κάτω ἐπαύ- 
λεως, x1i τῶν ἐν Λανουδίῳ τὰ πολλά" τῷ τελώνη ἐν 
Τούσχλοις ταραιτουμένῳ ὡς ἐχρήσατο, xal πᾶς ὃ τοιοῦ- 
τος τρόπος. Οὐδὲν ἀπηνὲς, οὐδὲ μὴν ἀδυσώπητον, οὐδὲ 
λάόρον, οὐδὲ, ὡς ἄν τινα εἰπεῖν ποτε, « ἕως ἱδρῶτος" » 
ἀλλὰ πάντα διειλημμένα λελογίσθαι, ὡς ἐπὶ σχολῇς, 
ἀταράχως, τεταγμένως, ἐῤῥωμένως, συμφώνως ἑαυτοῖς. 
᾿Εφαρμόσειε δ᾽ ἂν αὐτῷ τὸ περὶ τοῦ Σωχράτους μνημο- 
γευόμενον, ὅτι xal ἀπέχεσθαι xal ἀπολαύειν ἐδύνατο 
τούτων, ὧν πολλοὶ πρός τε τὰς ἀποχὰς ἀσθενῶς, χαὶ 
πρὸς τὰς ἀπολαύσεις ἐνδοτιχῶς ἔχουσι. Τὸ δὲ ἰσχύειν 
xai ἔτι χαρτερεῖν xai ἐννήφειν ἑκατέρῳ, ἀνδρός ἐστιν 
ἄρτιον χαὶ ἀήττητον ψυχὴν ἔχοντος, οἷον ἐν τῇ νόσῳ τῇ 
Μαξίμου. 
ιζ΄. Παρὰ τῶν Θεῶν, τὸ ἀγαθοὺς πάππους, ἀγαθοὺς 
γονέας, ἀγαθὴν ἀδελφὴν, ἀγαθοὺς διδασχάλους, ἀγα- 
θοὺς οἰκείους, συγγενεῖς, φίλους, σχεδὸν ἅπαντας ἔχειν. 
Καὶ ὅτι περὶ οὐδένα αὐτῶν προέπεσον πλημμελῇσαί 
τι, χαίτοι διάθεσιν ἔχων τοιαύτην, ἀφ᾽ ἧς, εἰ ἔτυχε, 
xàv ἔπραξά τι τοιοῦτο" τῶν Θεῶν δὲ εὐποιΐα, τὸ μη- 
δεμίαν συνδρομὴν πραγμάτων γενέσθαι, ἥτις ἔμελλέ με 
ξλέγξειν. Καὶ τὸ μὴ ἐπὶ πλέον ἐχτραφῆναι παρὰ τῇ 
παλλαχῇ τοῦ πάππου" xal τὸ τὴν ὥραν διασῶσαι" xal 
τὸ μὴ πρὸ ὥρας ἀνδρωθῆναι, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ ἐπιλαθεῖν τοῦ 


sticum , sed virum maturum, perfectum, adulatione supe 
riorem , qui et suis et aliorum rebus praeesse posset.  Prze 
ter haec vere philosophantes colere, ceteros neque probro 
afficere neque tamen ab iis transversum abripi ; porro sua- 
vem esse in vite consuetudine et festivum nec vero ad fa- 
stidium usque; corpus suum cum temperantia quadam cu- 
rare , non ut vile avidum, aut ad ornatum luxumve, neque 
tamen negligen'er, quo factum est, ut propter suam dili- 
gentiam in paucissimis arte medicorum remediisve internis 
et externis opus haberet. Potissimum autem sine invidia 
loco cedere, si qui majore quadam facultate pollebant, ut 
eloquentia aut doctrina juris morumve aut aliarum rerum 
cognitione, et simul cum iis operam dare, ut singuli pro 
iis, quibus quisque excellebat , facultatibus , existimationem 
consequerentur; omnia more majorum agere, ne íllud qui- 
dem ipsum affectantem , ut morem majorum servare vide: 
retur ; tum porro non facile moveri et huc illuc jactari , se 
in iisdem et locis et negotiis immorari; post vehementissi- 
mos capitis dolores statim juvenilem ac vegetum ad con- 
sueta negotia redire; non multa habere arcana, sed paucis- 
sima ac rarissima , eaque tantum ad res publicas spectantia ; 
prudentiam ac móderationem in muneribus edendis, ope- 
ríbus exstruendis, congiariis largiendis et ejusmodi rebus, 
* quae sunt hominis id ipsum quod agi oportet nec vero lau- 
dem e rebus gestis efflorescentem spectantis; non intem- 
peslive balneis uti, non de edibus exstruendis laborare, 
non de cibariis curiosum esse neve vestimentorum textura 
et colore neve de servitiorum specie ; * vestem e Lorio , villa 
inferius sita , et Lanuvinis villis ei plerumque in usu fuisse ; 
erga portitorem Tusculanum deprecantem quomodo se ges- 
serit, et qualis fuerit omnis sic agendi ratio. Nihil immite, 
nihil inverecundum, nihil vehemens, oeque ut dixeris 
« usque ad sudorem : » sed omnia singulatim sumpta esse 
perpensa, quasi per otium, sine perturbatione, ordine, 
constantia, convenienter inter se. Conveniret in eum, 
quod de Socrate memoriz traditum est , eum et abstinere et 
frui potuisse iis, quibus plerique nec abstinere per infirmi- 
tatem nec frui sine intemperantia possunt; posse autem in 
altero robustum , in altero temperantem ac sobrium se prae- 
Stare, id vero viri est firmo animo invictoque preediti , qua- 
lem se in Maximi morbo prestitit. 
9 

17. A Diis bonos avos, bonos parentes , bonam sororem, 
bonos praeceptores , bonos familiares , necessarios , amicos, 
omnes fere habui : iisdem debeo, quod in neminem eoru 
temere quidquam deliqui, quamquam ita animo affectus, 
ut , si res tulisset, utique ejusmodi aliquid admisissem , sed 
deorum benevolentia non ita ceciderunt res, ut in repre 
hensionem incurrerem ; quod non diutius apud pellicem avi 


enutritus sum, et quod etatis florem indelibatum servavi 


χρόνου. Τὸ ἄρχοντι αὶ πατρὶ ὑποταχθῆναι, ὃς ἔμελλε | nec ante justum tempus virilitatis specimen dedi, sed ultra 
πάντα τὸν τύφον ἀφαιρήσειν μου, καὶ εἷς ἔννοιαν ἄξειν ᾿ etiam distuli; quod principi ac patri subjectus ful, qui 
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τοῦ, ὅτι δυνατόν ἐστιν, ἐν αὐλῇ βιοῦντα μήτε δορυφορή- 
σεων χρήζειν, μήτε ἐσθήτων σημειωτῶν, μήτε λαμπά- 
δων, xal ἀνδριάντων [τοιῶνδέ τινων], xal τοῦ ὁμοίου 
χόμπου " ἀλλ᾽ ἔξεστιν ἐγγυτάτω ἰδιώτου συστέλλειν 
ἑαυτὸν, καὶ μὴ διὰ τοῦτο ταπεινότερον, ἢ ῥᾳθυμότερον 
ἔχειν πρὸς τὰ ὑπὲρ τῶν χοινῶν ἡγεμονιχῶς πραχθῆναι 
δέοντα. Τὸ ἀδελφοῦ τοιούτου τυχεῖν, δυναμένου μὲν 
διὰ ἤθους ἐπεγεῖραί με πρὸς ἐπιμέλειαν ἐμαυτοῦ, ἄμα 
3ὲ xai τιμῇ χαὶ στοργῇ εὐφραίνοντός με᾿ τὸ παιδία μοι 
dg, uJ, γενέσθαι, μηδὲ χατὰ τὸ σωμάτιον διάστροφα᾽ 
τὸ μὴ ἐπὶ πλέον με προχόψαι ἐν δητοριχῇ, χαὶ ποιητι- 
x7, xai τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδεύμασιν, ἐν οἷς ἴσως ἂν χα- 
τεσχέθην, εἰ ἠσθόμην ἐμαυτὸν εὐόδως προϊόντα. Τὸ 
φθάσαι τοὺς τροφέας ἐν ἀξιώματι χαταστῆσαι, οὗ δὴ 
ἐδόχουν μοι ἐπιθυμεῖν, xat μὴ ἀναθαλέσθαι ἐλπίδι τοῦ 
με, ἐπεὶ νέοι ἔτι ἦσαν, ὕστερον αὐτὸ πράξειν. Τὸ 
γνῶναι ᾿Απολλώνιον, Ῥούστικον, Μάξιμον. Τὸ φαν- 
τασθῆναι περὶ τοῦ χατὰ φύσιν βίου ἐναργῶς xal πολ-- 
λάεις, οἷός τίς iat ὥστε, ὅσον ἐπὶ τοῖς Θεοῖς, xal ταῖς 
ἐχεῖθεν δόσεσι xal συλλήψεσι xol ἐπιπνοίαις, univ 


χωλύειν ἤδη χατὰ φύσιν ζῆν με, ἀπολείπεσθαι δὲ ἔτι 


τούτου παρὰ τὴν ἐμὴν αἰτίαν, xat παρὰ τὸ μὴ διατηρεῖν 
τὰς dx Θεῶν ὑπομνήσεις, xol μονονουχὶ διδασκαλίας" 
τὸ ἀντισχεῖν μοι τὸ σῶμα ἐπὶ τοσοῦτον ἐν τοιούτῳ βίῳ᾽ 
τὸ μήτε Βενεδίχτης ἅψασθαι, μήτε Θεοδότου, ἀλλὰ χαὶ 
ὕστερον ἐν ἐρωτιχοῖς πάθεσι γενόμενον ὑγιᾶναι" τὸ χα- 
λεπήναντα πολλάχις ἹῬουστίχω, μηδὲν πλέον πρᾶξαι, 
ἐφ᾽ ᾧ ἂν μετέγνων" τὸ μέλλουσαν νέαν τελευτᾶν τὴν 
Ξεχοῦσαν, ὅμως οἰκῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ τὰ τελευταῖα ἔτη. 
Τὸ ὁσάχις ἐδουλήθην ἐπὶν υυρῆσαί τινι πενομένῳ, 3) εἰς 
ἄλλο τι χρήζοντι, μηδένιοτε ἀχοῦσαί με, ὅτι οὐχ ἔστι 
μοι χρήματα, ὅθεν γένηται" xat τὸ αὐτῷ ἐμοὶ χρείαν 
ὁμοίαν, ὡς παρ᾽ ἑτέρου ᾿κεταλαδεῖν, μὴ συμπεσεῖν * τὸ 
τὴν γυναῖχα τοιαύτην εἶναι, οὑτωσὶ μὲν πειθήνιον, 
οὕτω δὲ φιλόστοργον, οὕτω δὲ ἀφελῆ" τὸ ἐπιτηδείων 
τροφέων εἷς τὰ παιδία εὐπορῆσαι. ᾿Γὸ δι’ ὀνειράτων 
βοηθήματα δοθῆναι, ἄλλα τε, χαὶ ὡς μὴ πτύειν αἷμα 
καὶ μὴ ἴλιγγιᾷν, χαὶ τούτου ἐν Καιήτη ὥσπερ χρήσζ" 
Üxw τε ἐπεθύμησα φιλοσοφίας, μὴ ἐμπεσεῖν εἴς τινα 
σοφιστὴν, μηδὲ ἀποχαθίσαι ἐπὶ τοὺς συγγραφεῖς, ἢ 
συλλογισμοὺς ἀναλύειν, ἢ περὶ τὰ μετεωρολογιχὰ xa- 
ταγίνεσθαι. Πάντα γὰρ ταῦτα θεῶν βοηθῶν xal τύχης 
δεῖται. 


Τὰ ἐν Κουάδοις πρὸς τῷ Toavoóq. 
BIBAION B. 


"Ew0sv προλέγειν ἑαυτῷ " Συντεύξομαι περιέργῳ, 
ἐαρίστῳ, δόριστῇ, δολερῷ, βασκάνῳ, ἀχοινωνήτῳ. 
Πέντα ταῦτα συμδέβηχεν ἐχείνοις παρὰ τὴν ἄγνοιαν 
τῶν ἀγαθῶν xal χαχῶν. ᾿Εγὼ δὲ, τεθεωρηχὼς τὴν 
φύσιν τοῦ ἀγαθοῦ, ὅτι χαλὸν, χαὶ τοῦ χαχοῦ, ὅτι αἷ- 
ει(ρὺν, καὶ τὴν αὐτοῦ τοῦ ἁμαρτάνοντος φύσιν, ὅτι μοι 
ευγγενὶς, υὐχὶ αἵματος ἢ σπέρματος τοῦ αὐτοῦ, ἀλλὰ 


| 


mihi omnem fastum demeret et ad intelligentiam adduceret, 
posse in aula ita degi, ut nec satellitio nec vestitu insigniore 
nec facibus nec statuis et simili ornatu opus sit ; posse prin- 
cipem ita contrahere sese, ut proxime ad privati vitam ac- 
cedat , nec tamen propterea demissius vel remissius negotia 
publica imperatorie administrare; quod mihi contigit fra- 
ter, qui moribus suis me ad curam mei excitaret, honore 
autem et suo in me affecta me exhilararet ; quod liberi mihi 
neque ingenio tardi neque corpore distorti nati sunt; quod 
non longius progressus sum in rhetorica, poetica et reliquis 
studiis, quie me fortasse plane detinuissent, si me feliciter 
in lis proficere sensissem; quod eos, a quibus educatus 
sum, ad honores, quos expetere ipsi mihi videbantur, eve 
here festinavi, nec spe eos laclavi, me, quum juvenes 
adhuc essent, id in posterum facturum ; quod cognovi Apol- 
lonium, Rusticum, Maximum; quod imago vite secundum 
naturam institutz , qualis esset, clare ct frequenter animo 
meo obversata est; ita ut, quod ad Deos ac dona , auxilia et 
consllia ab iis mihi oblata attinet , nihil obetiterit, quominus 
jam pridem nature convenienter viverem ; quod vero non- 
dum id assequutus sim, id mea culpa atque inde quod Deo- 
rum submonitiones et tantum non clarissima prtecepta ne- 
glexi, acciderit; quod in vita, qualis ea fuit, corpus mihi 
tamdiu perduravit; quod nec Benedictam nec Theodotum 
attigi, sed etiam postea affectibus amatoriis correptus ad 
sanitatem redii ; quod, quamquam Rustico sepe succensui, 
nihil ultra admisi, cujus me peniteat; quod mater mea, 
quum mature decessura esset, mecum tamen ultimos setatis 
annos transegit ; quod , quoties pauperi aut alius rei indigo 
opitular? 'éetuebam, nunquam audivi, mihi deesse pecu- 
niam , unux .d facerem, et quod non ulla mihi unquam talis 
necessitas obtigit, ut ab alio sumere cogerer ; et quod talis 
mihi uxor contigit, tam obsequens , tam amans, tam siin- 
plex ; quod abunde mihi suppetiverunt viri ad liberos edu- 
candos idonei; quod per insomnia mihi remedia data sunt 
cum alía tum adversus sanguinis excretionem et capitis ver- 
tiginem, * idque Caiet:e tanquam * chresae; quod, quum δηΐ- 
mum ad philosophiam adjecissem , non in sophistam incidi, 
neque in scriptoribus et syllogismis resolvendis tempus 
deses contrivi, neque celestibus curiose perscrutandis de- 
tentus sum. Hac enim omnia Deorum auxilio et fortuna 
indigent. 


Hac apud Quados ad Granuam. 
LIBER 1I. 


1. Mane sibi preedicere : Incidam ín curiosum, ingratum, 
contumeliosum, fraudulentum, invidum, insociabilem. : 
omnia ista vitia iis ex ignorantia bonorum et malorum 
evenerunt; ego vero, qui perspectam habeo naturam boni, 
honestum id esse, ac mali, turpe id esse, porro naturam 
ipsius qui peccat, eum mihi esse cognatum, non sangui- 
Dis aut seminis ejusdem, sed méntis ac divine particule 
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νοῦ, xat θείας ἀπομοίρας μέτοχος, οὔτε βλαδῆναι ὑπό 
τινος αὐτῶν δύναμαι" αἰσχρῷ γάρ με οὐδεὶς περιδαλεῖ" 
οὔτε ὀργίζεσθαι τῷ συγγενεῖ δύναμαι, οὔτε ἀπέχθεσθαι 
αὐτῷ. Γεγόναμεν γὰρ πρὸς συνεργίαν; ὡς πόδες, ὡς 
χεῖρες, ὡς βλέφαρα, ὡς οἵ στοῖχοι τῶν ἄνω xal τῶν 
χάτω ὀδόντων. Τὸ οὖν ἀντιπράσσειν ἀλλήλοις, παρὰ 
φύσιν - ἀντιπραχτιχὸν δὲ τὸ ἀγαναχτεῖν καὶ ἀποστρέ- 
φεσθαι. 

β΄. Ὅ τί ποτε τοῦτό εἶμι, σαρχία ἐστὶ xal πνευμά- 
τιον, xal τὸ ἡγεμονιχόν. Ἄφες τὰ βιόλία - μηχέτι σπῶ. 
Οὐ δέδοται ἀλλ᾽ ὡς ἤδη ἀποθνήσχων, τῶν μὲν σαρ- 
χίων χαταφρόνησον᾽ λύθρος xal ὀστάρια, xul χροχύ- 
φαντος, ix νεύρων, φλεθδίων, ἀρτηριῶν πλεγμάτιον. 
Θέασαι δὲ xol τὸ πνεῦμα, ὁποῖόν τί ἐστιν" ἄνεμος" 
οὐδὲ ἀεὶ τὸ αὐτὸ, ἀλλὰ πάσης ὥρας ἐξεμούμενον, xal 
πάλιν ῥοφούμενον. Τρίτον οὖν ἐστὶ τὸ ἡγεμονιχόν. 
Ὧ δὴ ἐπινοήθητι γέρων ei^ μηκέτι τοῦτο ἐάσης δου- 
λεῦσαι" μηχέτι καθ᾽ ὁρμὴν ἀχοινώνητον νευροσπαστη- 
θῆναι’ μηχέτι τὸ εἱμαρμένον, ἢ παρὸν δυσχερᾶναι, ἢ 
μέλλον ὑποδύεσθαι. 

γ΄. Τὰ τῶν θεῶν προνοίας μεστά. Τὰ τῆς τύχης 
οὐχ ἄνευ φύσεως, ἢ συγχλώσεως x«l ἐπιπλοχῇς τῶν 


προνοία διοικουμένων. Πάντα ἐχεῖθεν ῥεῖ" πρόσεστι δὲ 
τὸ ἀναγκαῖον, καὶ τῷ ὅλῳ χόσμῳ συμφέρον, οὗ μέρος εἶ. 


Παντὶ δὲ φύσεως μέρει ἀγαθὸν, ὃ φέρει fj τοῦ ὅλου 
φύσις, χαὶ ὃ ἐκείνης ἐστὶ σωστιχόν. Σώζουσι δὲ χό- 
σμον, ὥσπερ αἱ τῶν στοιχείων, οὕτως xat ai τῶν συγ- 
χριμάτων μεταθολαί. Ταῦτά σοι ἀρχείτω, ἀεὶ δόγματα 
ἔστω. Τὴν δὲ βιδλίων δίψαν ῥίψον, ἵνα μὴ γογγύζων 
ἀποθάνῃς, ἀλλὰ ἵλεως ἀληθῶς xal ἀπὸ χαρδίας εὐχά- 
ρίστος τοῖς θεοῖς. 

δ΄. Μέμνησο, ἐχ πόσου ταῦτα ἀναδάλλῃ, xal ὁπο- 
σάκις προθεσμίας λαδὼν παρὰ τῶν θεῶν, οὐ χρᾷ αὐταῖς͵ 
Δεῖ δὲ ἤδη ποτὲ αἰσθέσθαι, τίνος χόσμου μέρος εἶ, χαὶ 
τίνος διοιχοῦντος τὸν χόσμον ἀπόῤῥοια ὑπέστης" xal ὅτι 
ὅρος ἐστί σοι περιγεγραμμένος τοῦ χρόνου, ᾧ ἐὰν εἷς τὸ 
ἀπαιθριάσαι μὴ χρήσῃ, οἰχήσεται, καὶ οἰχήσῃ, xal 
αὖθις οὐχ ἥξεται. 

ε΄. Πάσης ὥρας φρόντιζε στιδαρῶς, ὡς “Ῥωμαῖος 
xal ἄῤῥην, τὸ ἐν χερσὶ μετὰ τῆς ἀχριδοῦς χαὶ ἀπλάστου 
σεμνότητος, xal φιλοστοργίας, xai ἐλευθερίας xat àt- 
χαιότητος πράσσειν" xoi σχολὴν σχυτῷ ἀπὸ πασῶν τῶν 
ἄλλων φαντασιῶν πορίζειν. Ποριεῖς δὲ, ἂν, ὡς ἐσχά- 
τὴν τοῦ βίου, ἑχάστην πῤᾶξιν ἐνεργῆς, ἀπηλλαγμένην 
πάσης εἰχαιότητος, xat ἐμπαθοῦς ἀποστροφῆς ἀπὸ τοῦ 
αἱροῦντος λόγου, καὶ ὑποχρίσεως, καὶ φιλαυτίας, xal 
δυσαρεστήσεως πρὸς τὰ συμμεμοιραμμένα. Ὁρᾷς, πῶς 
ὀλίγα ἐστὶν, ὧν κρατήσας τις δύναται εὔρουν καὶ θεουδῇ 
βιῶσαι βίον; χαὶ γὰρ οἱ θεοὶ πλέον οὐδὲν ἀπαιτήσουσι 
παρὰ τοῦ ταῦτα φυλάσσοντος. 

ς΄. Ὕζόριζε, ὕδριζε ἑαυτὴν, ὦ ψυχή" τοῦ δὲ τιμῆσαι 
σεαυτὴν οὐχέτι χαιρὸν ἕξεις" εὖ γὰρ 9 βίος ἑχάστῳ. 
Οὗτος δέ σοι σχεδὸν διήνυσται, μὴ αἰδουμένη σεαυτὴν, 
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participem ; nec a quoquam eorum leedi possum : in id enim, 
quod turpe est, nemo eorum me conjidet ; neque ei, qui 
mihi cognatus est, succensere possum eumque odio perse 
qui : nam ad mutuam operam nati sumus, ut pedes, ut 
manus, ut palpebre, ut ordines superiorum et inferiorum 
dentium. Itaque invicem sibi adversari contra naturam est; 
adversantis autem est indignari et aversari. 


2. Hoc quicquid tandem sum, caruncula est et animula 
et animi principatus. Missos fac libros : noli amplius dis- 
trahi ; sed ut jam moriens carunculam contemne : cruor es 
et ossicula et reticulum , ex nervis, venulis et arteriis con- 
textus. Quin etiam animam contemplare , qualis sit : spiri- 
tus, nec semper idem, sed quod singulis momentis evomitur 
et resorbetur. Tertia igitur pars est animi principatus; ad 
hunc igitur animum intende : senex es; noli pati, ut ille 
amplius serviat, aut amplius impetu insociabili raptetur, 
aut amplius fatum vel presens inique ferat vel futurum 
horreat. 


3. Deorum opera providentia plena; qua fortuna acci- 
dunt, non sejuncta a natura seu complexu et implexu re- 
rum , que à providentia administrantur. Inde omnia fluunt.: 
Accedit autem id, quod necessarium est et id, quod uni- 
verso mundo, cujus (u pars es, conducit; unicuique vero 
parti bonum, quod natura universi fert et quod ad hanc 
conservandam facil ; conservant autem mundum ut elemen- 
torum ita etiam concretarum rerum mutationes. Hzc tibi 
sufficiant, semper decreta sunto : librorum autem sitim 
pelle, ne murmurans moriaris, sed vere placidus Diisque 
ex animo gratias agens. 

4. Memento, quamdiu hzc distuleris , et quoties a diis, 
opportunitates nactus iis non usus sis. Oportet tandem ali- 
quando sentias, cujus mundi pars sis et abs quo mundi 
rectore delibatus substiteris ; tum vero, circumscriptum tibi 
esse terminum temporis, quo nisi ad serenitatem usus 
fueris, id abibit et tu abibis; neque unquam tibi redibit. 


5. Singulis horis animo in id incumbe, ut firmiter, quem- 
admodum decet Romanum et virum, id quod in manibus 
est , cum diligente nec ficta gravitate, pietate, liberalitate et 
justitia peragas tibique otium ab omnibus aliis cogitationi- 
bus redimas ; redimes autem, si quasi ultimam vitz quam- 
cunque actionem peregeris procul remotam ab omni temeri- 
tate et animi commoli aversione ab imperante ratione et 
simulatione et nimio tui studio et &egritudine suscepta ex iis, 
quae a fato tribuuntur. Vides quam pauca sint, quee si quis 
tenet, leniter fluentem et divinz similem vitara degere po- 
test; etenim Dii nihil plus requirent ab eo, qui hzc ob- 
servat. 


6. Ignominia , ignominia te ipse affice, anime! honorem 
autem tibi vindicandi tempus non amplius habebis : fugit 
enim vita unicuique ; haec autem tibi tantum non exacta est, 
nullam tui ipsius reverentiam habenti et in aliorum animis 


ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἄλλων ψυχαῖς τιθεμένη τὴν σὴν εὐμοιρίαν. | felicitatem tuam collocanti. 


b 


M. ANTONINI 
ζ΄. Περισκᾷ τί σε τὰ ἔξωθεν ἐμπίπτοντα [χαὶ] σχο- 


λὴν πάρεχε σεαυτῷ τοῦ προσμανθάνειν ἀγαθόν τι, χαὶ 
παῦσαι ῥεμδόμενος. Ἤδη δὲ xat τὴν ἑτέραν περιφορὰν 
φυλαχτέον. Ληροῦσι γὰρ χαὶ διὰ πράξεων ol χεχμη- 
χότες ἐν τῷ βίῳ, xol μὴ ἔχοντες σχοπὸν, ἐφ᾽ ὃν πᾶσαν 
ὁρμὴν xat χαθάπαξ φαντασίαν ἀπευθυνοῦσιν. 

η΄. Παρὰ μὲν τὸ μὴ ἐφιστάνειν, τί ἐν τῇ ἄλλου ψυχῇ 
γἴγνεται, οὐ ῥαδίως τις ὥφθη χαχοδαιμονῶν " τοὺς δὲ 
τοῖς τῆς ἰδίας ψυχῆς χινήμασι μὴ παραχολουθοῦντας 
ἀνάγχη χαχοδαιμονεῖν. 


θ΄. Τούτων ἀεὶ δεῖ μεμνῆσθαι, τίς ἣ τῶν ὅλων φύσις, 


xai τίς ἣ ἐμὴ, xal πῶς αὕτη πρὸς ἐχείνην ἔχουσα, xal 


ὁποῖόν τι μέρος ὁποίου τοῦ ὅλου οὖσα, καὶ ὅτι οὐδεὶς ὁ 
χωλύων τὰ ἀχόλουθα τῇ φύσει, ἧς μέρος εἶ, πράσσειν 
τε ἀεὶ χαὶ λέγειν. 

v. Φιλοσόφως ὁ Θεόφραστος, ἐν τῇ συγχρίσει τῶν 
ἁμαρτημάτων, ὡς Xv τις χοινότερον τὰ τοιαῦτα συγ- 
χρένειε, φησὶ, βαρύτερα εἶναι τὰ χατ᾽ ἐπιθυμίαν πλημ- 
μελούμενα τῶν χατὰ θυμόν. ὋὉ γὰρ θυμούμενος μετά 
τινος λύπης ol λεληθυίας συστολῆς φαίνεται τὸν λόγον 
ἀποστρεφόμενος" ὃ δὲ xav ἐπιθυμίαν ἁμαρτάνων, ὅφ᾽ 
ἡδονῆς ἡττώμενος, ἀχολαστότερός πως φαίνεται χαὶ 
θηλύτερος ἐν ταῖς ἁμαρτίαις. ᾿Ορθῶς οὖν χαὶ φιλο- 
σοφίας ἀξίως ἔφη, μείζονος ἐγχλήματος ἔχεσθαι τὸ μεθ᾽ 
ἡδονῆς ἁμαρτανόμενον, ἤπερ τὸ μετὰ λύπης " ὅλως τε ὃ 
μὲν προηδιχημένῳ μᾶλλον ἔοικε, xai διὰ λύπην ἠναγ- 
χασμένῳ θυμωθῆναι ὁ δὲ αὐτόθεν πρὸς τὸ ἀδικεῖν ὥρ- 
μηται, φερόμενος ἐπὶ τὸ πρᾶξαί τινα xav ἐπιθυμίαν. 

ια΄. Ὥς ἤδη δυνατοῦ ὄντος ἐξιέναι τοῦ βίον, οὕτως 
ἕκαστα ποιεῖν χαὶ διανοεῖσθαι. Τὸ δὲ ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπελθεῖν, εἰ μὲν θεοὶ εἰσὶν, οὐδὲν δεινόν. χαχῷ γάρ σε 
οὗχ ἂν περιδάλοιεν εἰ δὲ ἤτοι οὐχ εἰσὶν, ἢ οὐ μέλει 
αὐτοῖς τῶν ἀνθρωπείων, τί μοι ζὴν ἐν χόσμῳ χενῷ 
θεῶν, 3, προνοίας χενῷ ; ᾿Αλλὰ xal εἰσὶ, xal μέλει αὐ- 
τοῖς τῶν ἀνθρωπείων * xol τοῖς μὲν xac! ἀλήθειαν xa- 
χοῖς ἵνα μὴ περιπίπτη ὃ ἄνθρωπος, ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ πᾶν 
ἕϑεντο" τῶν δὲ λοιπῶν εἴ τι χαχὸν ἦν, xai τοῦτο ἂν προΐ- 
δοντο, ἵνα ἐπῇ πάντη τὸ μὴ περιπίπτειν αὐτῷ: “Ὃ "δὲ 
χείρω μὴ ποιεῖ ἄνθρωπον, πῶς ἂν τοῦτο βίον ἀνθρώ- 
που χείρω ποιήσειεν ; Οὔτε δὲ χατ᾽ ἄγνοιαν, οὔτε εἰδυῖα 
μὲν, μὴ δυναμένη δὲ προφυλάξασθαι 7) διορθώσασθαι 
ταῦτα, ἣ τῶν ὅλων φύσις παρεῖδεν dv: οὔτε ἂν τηλι- 
χοῦτον ἥμαρτεν, ἤτοι παρ᾽ ἀδυναμίαν, ἢ παρ᾽ ἀτε- 
γνίαν, ἵνα τὰ ἀγαθὰ χαὶ τὰ χαχὰ ἐπίσης τοῖς τε ἀγαθοῖς 
ἀνθρώποις καὶ τοῖς χαχοῖς πεφυρμένως συμόαίνῃ. Θά- 
νατος δέ γε xal ζωὴ, δόξα xol ἀδοξία, πόνος χαὶ ἡδονὴ, 
πλοῦτος xai πενία, πάντα ταῦτα ἐπίσης συμόαίνει 
ἐνθρώπων τοῖς τε ἀγαθοῖς χαὶ τοῖς χαχοῖς, οὔτε χαλὰ 
ὄντα, οὔτε αἰσχρά. Οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἀγαθὰ, οὔτε xaxd ἐστι. 

ιβ΄. Πῶς πάντα ταχέως ἐναφανίζεται, τῷ μὲν χό- 
αὐτὰ τὰ σώματα, τῷ δὲ αἰῶνι αἱ μνῆμαι αὐτῶν, 

ἐ ἐστι τὰ αἰσθητὰ πάντα, xol μάλιστα τὰ ἡδονῇ δε- 
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7. Distrahunt te que extrinsecus incidunt. — Otium tibi 
concede ad discendum boni aliquid et desine in gyrum cir- 
oumagi. Jam vero etiam alia cireumcursatio cavenda ; nam 
ii quoque nugantur, qui labore in vita defatigantur nec 
scopum habent, quo omnem impetum omninoque mentem 
dirigant. 

8. Idcirco, quod non animadvertit ea, qu: 1n alius animo 
aguntur, non facile quisquam repertus est infelix ; illos au- 
tem, qui sui animi motus non percipiunt, necesse est infe- 
lices esse. 

9. Horum semper oportel memorem esse , quee sit rerum 
universitatis natura, quze mea, quo pacto se hac ad illam 
habeat et qualis pars qualis universitatis sit, et neminem 
esse, qui te prohibeat, quominus ea, que natures, cujus 
pars es, consentanea sunt, et facias et loquaris. 

10. Subtiliter Theophrastus in comparandis peccatis 
prout quis populari quadam ratione hzc inter se contulerit. 
dicit , graviora esse , qu& ex cupiditate committantur, quam 
quse ex ira. Iratum enim cum dolore quodam et occulta 
animi contractione rationem aversari, manifestum est ; 
qui autem ex cupiditate peccat, a voluptate victus, intem- 
perantior quodam modo et effeminatior apparet in peccatis. 
Recte igitur et philosophie convenienter dixit, majori cri- 
miniesse, quod cum voluptate peccetur, quam quod cum 
dolore ; omninoque alter ei magis similis videtur, qui antea 
tnjuríam passus et dolore ad irascendum coactus est, alter 
sua sponte ad ledendum accedit, cupiditate ad Aliquid 
faciendum ductus. 

11. Quasi fieri possit, ut confestim e vita exeas, ita sin- 
gula agere et dicere et cogitare ἐδ oportet. E vivis autem 
discedere, si quidem Dii sunt, non est quod quis timeat ; 
nam in malum te non conjicient ; sin vero aut non sunt aut 
non curant res humanas, quid mea refert vivere in mundo 


vacuo Diis aut providentia vacuo? Verum et sunt et cu- 


rant res humanas, alque ne in ea, que vere mala sunt , 
incidat homo, prorsus in ipsius potestate collocarunt ; 
reliquorum si quid esset malum, id quoque providis- 
sent, ut omnino penes ipsum esset, ne in id incideret. 
Quod autem hominem non deteriorem reddit, quomod« 
id vitam hominis pejorem redderet? Neque vero ex igno- 
rantia, neque id intelligens, quoniam impoteus erat ad 
hoc cavendum aut emendandum, universilatis natura ic 
neglexisset ; non tantum peccassel aut ex impotentia aul 
ex artis defectu, ut bona et mala pariter bonis hoiminibu: 
atque malis sine discrimine evenirent. Jam vero mors οἱ 
vita, honor et ignominia , dolor et voluptas , divitize et egc- 
stas , heec omnia pariter bonis hominibus atque malis eve. 
niunt, quippe quae neque honesta nec turpia sint. Itaqu. 
nec bona nec mala sunt. 

12. Quomodo omnia celeriter evanescant, in mundum 
ipsa corpora , in evum memoriz eorum , qualia sint omnia, 
qua sub sensus cadunt, et potissimum quie aut voluptate 


λεάζοντα, ἢ τῷ πόνῳ φοθοῦντα, ἢ τῷ τύφῳ διαδεύοη- | alliciunt aut dolore terrent aut fastu celebrata sunt, quam 
ένα" κῶς εὐτελῆ xol εὐχαταφρόνητα, xal ῥυπαρὰ, | vilia et contemptu dignae emortua, rationalis facultatis eal 
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xl εὔφθαρτα, xol νεχρὰ, νοερᾶς δυνάμεως ἐφιστάναι. , intelligere: quinam sint ii, quorum opiniones et voces oc 


( εἶσιν οὗτοι, ὧν αἵ δπολήψεις χαὶ αἱ φωναὶ τὴν εὐδο- 


ξίαν..... Τί ἐστι τὸ ἀποθανεῖν, xoi ὅτι, ἐάν τις αὐτὸ μό- , 
| qua simul cum eo concipiuntur animo, eum nihil aliud id ease 


νον ἴδη, xal τῷ μερισμῷ τῇς ἐννοίας διαλύση τὰ 
ἐμφανταζόμενα αὐτῷ, οὐχέτι ἄλλο τι ὑπολήψεται αὐτὸ 
εἶναι, 3) φύσεως ἔργον " φύσεως δὲ ἔργον εἴ τις φοβεῖται, 
παιδίον ἐστί. Τοῦτο μέντοι οὐ μόνον φύσεως ἔργον 
ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ συμφέρον αὐτῇ. Πῶς ἅπτεται θεοῦ dv- 
θρωπος, xal xavk τί αὐτοῦ μέρος, xal ὅταν πῶς ἔχη, 
διαχέηται τὸ τοῦ ἀνθρώπου τοῦτο μόριον. 

ιγ΄. Οὐδὲν ἀθλιώτερον τοῦ πάντα χύχλῳ ἐχπεριερ- 
χομένου, xai τὰ «νέρθεν γᾶς » (φησὶν) ἐρευνῶντος, xal τὰ 
ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν πλησίον διὰ τεχμάρσεως ζητοῦντος, 
μὴ αἰσθομένου δὲ, ὅτι ἀρχεῖ πρὸς μόνῳ ἔνδον ἑαυτοῦ 
δαίμονι εἶναι, xal τοῦτον γνησίως θεραπεύειν. Θερα- 
πεία δὲ αὐτοῦ, καθαρὸν πάθους διατηρεῖν, xal εἰχαιότη- 
τος, χαὶ δυσαρεστήσεως τῆς πρὸς τὰ Ex θεῶν xal ἀν- 
θρώπων γινόμενα. Τὰ μὲν γὰρ ἐκ θεῶν αἰδέσιμα δι᾿ 
ἀρετήν * τὰ δὲ ἐξ ἀνθρώπων φίλα διὰ συγγένειαν " ἔστι 
. δὲ ὅτε xa τρόπον τινὰ ἐλεεινὰ, δι᾿ ἄγνοιαν ἀγαθῶν xal 
χαχῶν᾽ ox. ἐλάττων ἢ πήρωσις αὕτη τῆς στερισχούσης 
τοῦ διαχρίνειν τὰ λευχὰ χαὶ μέλανα. 

ιδ΄. Κἂν τρισχίλια ἔτη βιώσεσθαι μέλλης, καὶ το- 
σαυτάχις μύρια, ὅμως μέμνησο, ὅτι οὐδεὶς ἄλλον ἀπο- 
βάλλει βίον, 3) τοῦτον, ὃν ζῇ οὐδὲ ἄλλον ζῇ, ἢ ὃν ἀπο- 
βάλλει. Εἰς ταὐτὸ οὖν χαθίσταται τὸ μήχιστον τῷ 
βραχυτάτῳ. "To je παρὸν πᾶσιν ἶσον, εἰ xai τὸ 
ἀπολλύμενον οὐχ ἴσον" χαὶ τὸ ἀποδαλλόμενον οὕτως 
ἀχαριαῖον ἀναφαίνεται. Οὕτε γὰρ τὸ παρῳχηχὸς, 
οὔτε τὸ μέλλον ἀποδάλλοι ἄν τι. Ὃ γὰρ οὐχ ἔχει, 
πῶς ἂν τοῦτό τις αὐτοῦ ἀφέλοιτο ; 'Γούτων οὖν τῶν δύο 
δεῖ μεμνῆσθαι" ἑνὸς μὲν, ὅτι πάντα ἐξ ἀϊδίου ὁμοειδῇ 
χαὶ ἀναχυχλούμενα, χαὶ οὐδὲν διαφέρει, πότερον ἐν 
ἑχατὸν ἔτεσιν, ἢ ἐν διαχοσίοις, ἢ ἐν τῷ ἀπείρῳ χρόνῳ 
τὰ αὐτά τις ὄψεται" ἑτέρου δὲ, ὅτι xal ὃ πολυχρονιώ- 
τατος, χαὶ ὃ τάχιστα τεθνηξόμενος, τὸ ἴσον ἀποδάλλει. 
Τὸ γὰρ παρὸν ἐστὶ μόνον, οὗ στερίσχεσθαι μέλλει, εἴς 
περ γε ἔχει xal τοῦτο μόνον, xal, ὃ μὴ ἔχει τις, οὐχ 
ἀποθάλλει. 

ιε΄. Ὅτι πᾶν ὑπόληψις. Δῆλα μὲν γὰρ τὰ πρὸς 
τοῦ Κυνιχοῦ Μονίμου λεγόμενα * δῆλον δὲ xal τὸ χρή- 
σιμον τοῦ λεγομένου, ἐάν τις αὐτοῦ τὸ νόστιμον μέχρι 
τοῦ ἀληθοῦς δέχηται. 

Ww. Ὑδρίζει ἑαυτὴν fj τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ, μάλιστα 
μὲν, ὅταν ἀπόστημα χαὶ οἷον φῦμα τοῦ χόσμου, ὅσον 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ. γένηται. To. γὰρ δυσχεραίνειν τινὶ τῶν 
γινομένων, ἀπόστασίς ἐστι τῆς φύσεως, ἧς ἐν μέρει αἵ 
ἑχάστου τῶν λοιπῶν φύσεις περιέχονται. ἤξπειτα δὲ, 
ὅταν ἄνθρωπόν τινα ἀποστραφῇ, ἣ xal ἐναντία φέρηται, 
ὡς βλάψουσα, οἷαί εἰσιν αἱ τῶν ὀργιζομένων. Τρίτον 
δθρίζει ἑαυτὴν, ὅταν ἡσσᾶται ἡδονῆς ἢ πόνου: Τέταρ- 
τον, ὅταν ὑποχρίνηται, καὶ ἐπιπλάστως xai ἀναλήθως 
τι ποιῇ ἢ λέγῃ. Πέμπτον, ὅταν πρᾶξίν τινα ἑαυτῆς 
καὶ δρμὴν ἐπ᾽ οὐδένα σχοπὸν ἀφίη, ἀλλὰ εἰκῇ xoi 


minis claritatem largiuntur ; quid sit mori , et quando quis 
id per se solum spectet et cogitatione ab eo separaverit, 


habiturum, nisi opus nature; nature autem opus si quis 
timeat, eum esse puerulum ; hoc tamen non solum natura 
opus esse, verum etiam natura prodesse; quo pacto homo 
Deum contingat , et qua sui parte, et quando certo quodam 
modo ita se habeat illa hominis pars. 


13. Nihil miserius est eo , qui omnia undique circumit et 
quae subter terram 'sunt , ait ille, rimatur, eaque, quae in 
aliorum animís sunt, per conjecturas indagat, non autem sen- 
tit sufficere, si quis cum eo, quem intra se gerit, genio ver- 
setur et hunc sincere colat : hujus autem cultus in eo cerni- 
tur, ut purus servetur a perturbatione animi, et temeritate et 
egritudine propter ea , que a Diis et hominibus fiunt : nam 
qua a Diis proficiscuntur, venerabilia sunt virtutis nomine, 
qua ab hominibus, cara cognationis ratione, interdum etjam 
miseratione digna propter ignorantiam bonorum et malo- 
rum : heec coeecitas haud minor est illa, qua&& nos privat fa- 
cultate alba et nigra discernendi. 

14. Etiam si ter mille annos victurus esses, et insuper 
tricies mille, memento tamen , neminem aliam amittere vi- 
tam , quam ipsam eam, quam vivat , neque aliam vivere, 
quam eam, quam amittat ; eodem igitur redit longissimum 
vite tempus cum brevissimo : nam praesens par, etiam si 
id quod perit non par sit, et id, quod amittitur, ita instar 
puncti videtur : neque enim quod praeteriit aut quod futurum 
est ut quis amittat, fieri potest : quomodo enim eo, quo 
caret , quis eum privabit? horum igitur duorum meminisse 
oportet : alterius, omnia ex eterno ejusdem speciei esse 
et in orbem relabi, nec differre, utrum centum annis an 
ducentis aut infinito tempore eadem aliquis sit visurus ; 
alterius , et eum, qui diutissime vixerit, et eum, qui celer 
rime obierit, par amittere; nam praesens solum est, quo 
privari poterit, si quidem id tantum habet et, quod quis non 
habet , id non amittit. 


15. Omnia in opinione sita : manifesta enim sunt, 4088 
a Monimo Cynico dicuntur ; manifesta quoque utilitas dicti, 
si quis vim ejus salutarem nec tamen ultra veritatem ad. 
mittit . “ | 

16. Contumelia se afficit animus hominis potissimum ; 
tum , quum, quantum per ipsum stat, abscessus et quasi 
tuber mundi sit : nam eegre ferre aliquid eorum , quae fiunt, 
est desistere a natura, cujus in parte uniuscujusque alia. 
rum rerum natura continetur; tum vero, quando homíi- 
nem aliquem aversatur aut adeo ei nocendi consilio adver- 
satur, quales sunt irascentium animi ; porro se ipse con- 
tumelia afficit, quando voluptati aut dolori succumbit ; item, 
quando simulat ac ficte et fallaciter aliquid vel facit vel 
loquitur; denique , quando actionem aliquam suam aul co- 
natum ad nullum scopum dirigit, sed temere et inconsulte 


M. ANTONINI LIB. 1II, 1, 2. |^ 1$ 


ἀπαραχολουθήτως 6moUy ἐνεργῇ, δέον xal τὰ μιχρότατα 
κατὰ τὴν ἐπὶ τὸ τέλος ἀναφορὰν γίνεσθαι τέλος δὲ λο- 
γιχῶν ζώων, τὸ ἕπεσθαι τῷ τῆς πόλεως χαὶ πολιτείας 
τῆς πρεσδυτάτης λόγῳ xoi θεσμῷ. 


ιζ΄. Τοῦ ἀνθρωπίνου βίου 6 μὲν χρόνος, στιγμή 3$ 


δὲ οὐσία, ῥέουσα- ἢ δὲ αἴσθησις, ἀμυδρά" ἣ δὲ ὅλου 
τοῦ σώματος σύγχρισις, εὔσηπτος" ἣ δὲ ψυχὴ, δόμος" 
$ δὲ τύχη, δυστέχμαρτον, fj δὲ φήμη, ἄχριτον συνε- 
λόντι δὲ εἰπεῖν, πάντα, τὰ μὲν τοῦ σώματος, ποταμὸς, 
τὰ δὲ τῆς ψυχῆς, ὄνειρος xal τῦφος 6 δὲ βίος, πόλεμος 
xal ξένου ἐπιδημία - ἢ ὑστεροφημία δὲ, λήθη. Τί 
οὖν τὸ παραπέμψαι δυνάμενον; ἕν καὶ μόνον, φιλοσο-- 
φία. Τοῦτο δὲ ἐν τῷ τηρεῖν τὸν ἔνδον δαίμονα ἀνύ- 
ὄριστον, xai ἀσινῆ, ἡδονῶν καὶ πόνων χρείσσονα, μηδὲν 
el ποιοῦντα, μηδὲ διεψευσμένως xat μεθ᾽ ὑποχρί: 
σεως, ἀνενδεῇ τοῦ ἄλλον ποιῆσαί τι, ἢ μὴ ποιῆσαι" 
ἔτι δὲ τὰ συμδαίνοντα xal ἀπονεμόμενα δεχόμενον, ὡς 
ἐχεῖδέν ποθεν ἐρχόμενα, ὅθεν αὐτὸς ἦλθεν ἐπὶ πᾶσι 
δὲ τὸν θάνατον ἵλεῳ τῇ γνώμη περιμένοντα, ὡς οὐδὲν 
ἄλλο, 3) λύσιν τῶν στοιχείων, ἐξ ὧν ἕχαστον ζῶον συγ- 
χρένεται. Εἰ δὲ αὐτοῖς τοῖς στοιχείοις μηδὲν δεινὸν 
ἐν τῷ ἕκαστον διηνεχῶς εἰς ἕτερον μεταθάλλειν, διὰ τί 
δπίδηταί τις τὴν πάντων μεταθολὴν xat διάλυσιν; χα- 
τὰ φύσιν γάρ" οὐδὲν δὲ χαχὸν χατὰ φύσιν. 


Τὰ ἐν Καρνούντῳ. 
ΒΙΒΛΙΟΝ Γ. 


Οὐχὶ τοῦτο μόνον δεῖ λογίζεσθαι, ὕτι καθ᾽ ἐχά-- 
στην ἡμέραν ἀπαναλίσχεται ὃ βίος, χαὶ μέρος ἔλαττον 
αὐτοῦ χαταλείπεται" ἀλλὰ xdxsivo λογιστέον, ὅτι, εἰ 
ἐπὶ πλέον Buon τις, ἐχεῖνό γε ἄδηλον, sl ἐξαρχέσει ὅμοια 
αὖθις ἢ διάνοια πρὸς τὴν σύνεσιν τῶν πραγμάτων, xat 
τῆς θεωρίας τῆς συντεινούσης εἰς τὴν ἐμπειρίαν τῶν τε 
θείων xoi τῶν ἀνθρωπείων. — "E&v γὰρ παραληρεῖν ἄρ- 
ξηται, τὸ μὲν διαπνεῖσθαι, xol τρέφεσθαι, xal φαντάζε- 
σθαι, καὶ 6ouiv, xal ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, οὐχ ἐνδεήσει " 
τὸ δὲ ἑαυτῷ χρῆσθαι, xal τοὺς τοῦ χαθήχοντος ἀριθμοὺς 

ἰδοῦν, xal τὰ προφαινόμενα διαρθροῦν, xal περὶ αὐτοῦ 
τοῦ, εἰ ἤδη ἐξαχτέον αὑτὸν, ἐφιστάνειν, χαὶ ὅσα τοιαῦτα 
λογισμοῦ συγγεγυμνασμένου πάνυ χρήζει', προαποσδέν- 
γυται. Χρὴ οὖν ἐπείγεσθαι, οὐ μόνον τῷ ἐγγυτέρῳ 
«οὔ θανάτου ἑχάστοτε γίνεσθαι, ἀλλὰ xal διὰ τὸ τὴν 
ἐννόησιν τῶν πραγμάτων xal τὴν παραχολούθησιν 
προαπολήγειν. 

β΄. Χρὴ καὶ τὰ τοιαῦτα παραφυλάσσειν, ὅτι χαὶ τὰ 
ἐπιγινόμενα τοῖς φύσει γινομένοις ἔχει τι εὔχαρι χαὶ 
ἐπαγωγόν. Οἷον, ἄρτου ὀπτωμένου παραῤῥήγνυταί 
τινα μέρη᾽ xol ταῦτα οὖν τὰ διέχοντα οὕτως, χαὶ τρό- 
xov τινὰ παρὰ τὸ ἐπάγγελμα τῆς ἀρτοποιΐας ἔχοντα, 
ἐπιπρέπει πως, καὶ προθυμίαν πρὸς τὴν τροφὴν ἰδίως 
ἀναχινεῖ, 
χέχηνε. Καὶ ἐν ταῖς δρυπέπεσιν ἐλαίαις, αὐτὸ τὸ ἐγγὺς 
τὸ σήψει, ἴδιόν τι χάλλος τῷ χαρπῷ προστίθησιν. Οἱ 


Πάλιν τε τὰ σῦχα, ὁπότε ὡραιότατά ἐστι, 


quantillum id est exsequitur, quum etiam minima qua«qu 
ita agi oporteat , ut ad finem referantur ; finis autem anima 
lium ratione przeditorum est , urbis et civitatis antiquissima 
rationi et legi obsequi. 

17. Vitze human" tempus, punctum; materia fluens; 
sensus obscurus; totius corporis compages ad putredinem 
vergens; animus, turbo; fortuna, res perplexa; fama, 
judicii expers : ut paucis dicam, omnia corporis , fluvius; 
omnia animi, somnium et fumus; vita , bellum et peregnni 
commoratio; fama posthuma, oblivio. Quid igitur est, 
quod deducere potest? unicum et solum, philosophia. 
Hiec autem in eo cernitur, ut eum , qui intus est, genium 
a contumelia et lesione immunem serves , voluptatibus et 
doloribus superiorem, nihil temere facientem nec ficte si- 
mulateve, non indigentem, ut alius quid faciat aut non fa- 
ciat, porro ea , quz obveniunt et attribuuntur, accipientent 
ut qu& inde veniunt, unde ipse venit, post omnia autem 
mortem placido animo opperientem , quippe nihil aliud, nisi 
solutionem elementorum, e quibus singula animalia" sunt 
composita. Quod si ipsis elementis nihil timendum est ex 
eo, quod unumquodque eorum perpetuo in aliud mutatur; 


quam ob causam quis suspectam habeat omnium rerum 
mutationem et in partes dissolutionem? nam nature con- 


veniens est ; nihil autem malum, quod nature convenit. 


Haec Carnunti. 
LIBER III. 


1. Non hoc solum reputari oportet, vitam in dies ab- 
sumi minoremque ejus partem relinqui , verum etiam illud 
reputandum est, etiamsi quis diutius victurus sit, tamen 
obscurum esse, an mens ipsius pariter posthac idoneam 
habitura sit vim ad intelligentiam rerum ac doctrins ejus, 
qui ad scientiam rerum divinarum humanarumque spe- 
ctat. Nam si delirare cceperit, perspirari quidem et nutriri 
et visis impelli et impetum capere et quee id genus alia sunt 
non deficient ; sed se ipso uti et officii numeros diligenter 
ediscere, et quae apparent articulatim explicare et de eo, 
num sese jam hinc educat , deliberare et quee, hujusmodi 
sunt, qua judicandi facultatem bene subactam requirunt, 
ea vero ante exstinguuntur. Festinandum igitur est, non 
solum idcirco , quod mors in dies propior imminet, verum 
etiam idcirco, quod intelligentia et perceptio rerum ante 
desinit. 


2. Oportet etiam talia observari, ea quoque, quae pet 
consequentiam iis , quie natnra fiunt , adnascuntur, suavita 
tatis aliquid et illecebrarum habere : ut, panis quum coqui 
tur, diffinduntur quaedam ejus partes ; heec igitur sic hiantia 
et quodammodo contra professionem artis pistoriae compa 
rata decoris quid nescio quo modo habent et singulari qua- 
dam ratione cupiditatem edendi movent : porro etiam ficus, 
quum maturuerunt, dehiscunt, et in maturissimis olivis 
id ipsum, quod prope ad putredinem accedit, propriam 
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η΄. Παρὰ Ἀπολλωνίου, τὸ ἐλεύθερον χαὶ ἀναμφι- 
δόλως dxüÓsurov: χαὶ πρὸς μηδὲν ἄχλο ἀποδλέπειν, 
μηδὲ ἐπ᾽ ὀλίγον, ἢ πρὸς τὸν λόγον: xai τὸ ἀεὶ ὅμοιον, 
ἐν ἀλγηδόσιν ὀξείαις, ἐν ἀποδολῇ véxvou, ἐν μαχραῖς 
νόσοις" χαὶ τὸ ἐπὶ παραδείγματος ζῶντος ἰδεῖν ἐναργῶς, 
ὅτι δύναται 6 αὐτὸς σφοδρότατος εἶναι χαὶ ἀνειμένος" 
χαὶ τὸ ἐν ταῖς ἐξηγήσεσι μὴ ὃ δυσχεραντιχόν' χαὶ τὸ ἰδεῖν 
ἄνθρωπον σαφῶς ἐλάχιστον τῶν ἑαυτοῦ χαλῶν ἡγούμε- 
νον τὴν ἐμπειρίαν, χαὶ τὴν ἐντρέχειαν τὴν περὶ τὸ πα- 
ραδιδόναι τὰ θεωρήματα" xal τὸ μαθεῖν, πῶς δεῖ λαμ- 
θάνειν τὰς δοχούσας χάριτας παρὰ φίλων, μήτε 
ἐξηττώμενον διὰ ταῦτα, μήτε ἀναισθήτως παραπέῳ.- 
πονταὰ. 


0. Παρὰ Σέξτου, τὸ εὐμενές" xal τὸ παράδειγμα : 


τοῦ οἴκου τοῦ πατρονομουμένου" xai τὴν ἔννοιαν τοῦ 
χατὰ φύσιν ζῇν" xal τὸ σεωνὸν ἀπλάστως" xal τὸ στο- 
γαστιχὸν τῶν φίλων χηδεμονιχῶς" χαὶ τὸ ἀνεχτιχὸν τῶν 
ἰδιωτῶν, xxl τὸ ἀθεώρητον τῶν οἰομένων" xal τὸ πρὸς 
πάντας εὐάρμοστον, ὥστε χολαχείας μὲν πάσης προση- 
νεστέραν εἶναι τὴν ὁμιλίαν αὐτοῦ, αἰδεσιμώτατον δὲ 
αὐτοῖς ἐκείνοις παρ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν εἶναι" καὶ 
τὸ χαταληπτιχῶς xai 620) ἐξευρετιχόν τε xal ταχτιχὸν 
τῶν εἰς βίον ἀναγχαίων δογμάτων' xat τὸ μηδὲ ἔμφασίν 
ποτε ὀργῆς. ἢ ἄλλου τινὸς πάθους παρασχεῖν, ἀλλὰ ἅμα 
μὲν ἀπαθέστατον εἶναι, ἄμα δὲ φιλοστοργότατον- xat τὸ 
εὔφημον, xal τοῦτο ἀψοφητί: xal τὸ πολυμαθὲς ἀνεπι- 
φάντως. 

v. Παρὰ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ γραμματιχοῦ, τὸ ἀνεπί-- 
πληχτον᾽ χαὶ τὸ μὴ ὀνειδιστιχῶς ἐπιλαμβάνεσθαι τῶν 
βάρδαρον, ἢ σόλοιχόν τι. 3) ἀπηχὲς προενεγκαμένων, 
ἀλλ᾽ ἐπιδεξίως αὐτὸ μόνον ἐκεῖνο, ὃ ἔδει εἰρῆσθαι, προ- 
φέρεσθαι, ἐν τρόπῳ ἀποχρίσεως, 7| συνεπιμαρτυρήσεως, 
ἢ συνδιαλήψεως περὶ αὐτοῦ τοῦ πράγματος, οὐχὶ περὶ 
τοῦ ῥήματος, ἢ δι᾽ ἑτέρας τινὸς τοιαύτης ἐμμελοῦς πα- 
ρυπομνήσεως. 

ια΄, Παρὰ Φρόντωνος, τὸ ἐπιστῆσαι , οἷα ἣ τυραν- 
νικὴ βασχανία, χαὶ ποιχιλία, xal ὑπόχρισις, xal ὅτι ὡς 
ἐπίπαν οἱ καλούμενοι οὗτοι παρ᾽ ἡμῖν εὐπατρίδαι, ἀστορ- 
γότεροί πως εἰσί, 

ιβ΄. Παρὰ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Πλατωνιχοῦ, τὸ μὴ πολ- 
λάχις, μηδὲ χωρὶς ἀνάγχης λέγειν πρός τινα, 1) ἐν ἐπι- 
στολῇ γράφειν, ὅτι ἄσχολός εἶμι: μηδὲ διὰ τούτου τοῦ 
τρόπου συνεχῶς παραιτεῖσθαι τὰ χατὰ τὰς πρὸς τοὺς 
συμθιοῦντας σχέσεις χαθήχοντα, προδαλλόμενον τὰ πε- 
ριεστῶτα πράγματα. 

ιγ΄. Παρὰ Κατούλου, τὸ μὴ ὀλιγώρως ἔχειν φίλου 
αἰτιωμένου τι, χἂν τύχῃ ἀλόγως αἰτιώμενος, ἀλλὰ πει- 
ρᾶσθαι xai ἀποχαθιστάναι ἐπὶ τὸ σύνηθες" xol τὸ περὶ 
τῶν διδασχάλων ἐχθύμως εὔφημον, οἷα τὰ περὶ Δομι- 
τίου xal ᾿Αθηνοδότου ἀπομνημονευόμενα" καὶ τὸ περὶ τὰ 
τέχνα ἀληθινῶς ἀγαπητιχόν. 

ιδ΄, Παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ μου Σεουήρου, τὸ φιλοίχειον, 
καὶ φιλάληθες, xa φιλοδίκαιον" xal τὸ δι᾿ αὐτὸν γνῶναι 
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MAPKOY ΑΝΤΩΝΙΝΟΥ͂ A, η΄ - ιδ΄. 


8. Apollonii exemplo didici liberum esse et sine d:iis- 
tatione cautum et circumspectum, neque aliad quidquam 
vel minimum respicere , nisi rationem ; mei similem setnper 
esse in doloribus acerrimis, in prolis amissione, in morbis 
diuturnis ; eidem acceptum refero , quod mihi contigit , ut 
in vivo exemplo perspecte viderem , eundem et constantissi- 
mum esse posse et remissum; in eo vidi studium in enar- 
randis philosophorum scriptis a morositate alienum atque 
conspexi hominem , qui peritiam ac sollertiam qua in tra- 
dendis theorematis pollebat, manifesto honorum suorum 
minimum existimabat; ab eo didici, quomodo beneficia, 
qua putantur, ab amicis sint accipienda , ut neque propter- 
ea addicti fiamus , neque ea sine grati animi sensu-pra- 
termittamus. 

9. In Sexto suspexi benevolentiam et exemplum domus 
paterno affectu administrat? , et intelligentiam vitze secun- 
dum naturam institute, et gravitatem non simulatam ; 
item sollicitam in explorandis amicorum necessitatibus dili 
gentiam; tolerantiam erga imperitos et temere opinantes; 
studium ejus ad omnes se accommodandi , ila ut consuetudo 
ejus omni adulatione gratior esset, eodemque tempore 
iisdem maxime venerandus videretur; artem per notiones 
claras et perspicuas via ac ratione precepta ad vitze usum 
necessaria reperiendi et ordine collocandi : idem neque ire 
unquam neque alius cujusquam perturbationis indicium de- 
dit, sed simul et affectibus maxime immunis et amantissi- 
mus fuit, bonze fam studiosus, idque sine strepitu, et eru- 
ditus sine ostentatione. 

10. Alexandrum Grammaticum observavi ab increpati- 
onibus sibi temperare , neque probrose vituperare, qui bar- 
barum aut solecum aliquid vel absonum proferunt, sed 
dextre id modo, quod dici debet, proponere, aut respon- 
dendi aut confirmandi aut de re ipsa, non de verbo, deli- 
berandi specie usum, aut alia ejusmodi scita commonefa- 
ctione. 


11. A Frontone didici intelligere , qualís sit tyrannorum 
invidentia et versutia et simulatio; eosque , qui ἃ nobis 
patricii appellantur, ut plurimum a genuino paterni aními 
affectu alieniores esse. 

12. Ab Alexandro Platonico , ne szpe nec nisi necessitate 
coactus alii dicerem vel in epistola scriberem, me esse 
occupatum , neque hac ratione continuo recusarem officia , 
qua rationes ad eos, quibuscum viverem, exigerent, ne- 
gotía urgentia preetendens. 


13. A Catulo, ne parvi facerem amicum aliquid culpan- 
tem, etiam si forte temere culparet , quin etiam periculum 
facerem eum in pristinum statum restituendi; item ut li 
benter preeceptorum laudes celebrarem , quemadmodum de 
Domitio et Athenodoto memorice proditum esi; ut liberos 
meos sincera pietate prosequerer. 

14. A fratre ineo Severo, propinquorum e£ veritatis ei 


. justitize studiosum esse : per eundem Thraseam , Helvidium, 
Θρασέαν, ᾿Ελδίδιον, Κάτωνα, Δίωνα, Βροῦτον, xai ᾿ 


Catonem, Dionem, Brutum cognovi et animo concepi ἐπιδεὶ- 


M. ANTONINI 


φαντασίαν λαδεῖν πολιτείας ἰσονόμου, χατὰ ἰσότητα 
καὶ ἰσηγορίαν διοικουμένης, xal βασιλείας τιμύσης πάν- 
τῶν μάλιστα τὴν ἐλευθερίαν τῶν ἀρχομένων" χαὶ ἔτι 
. παρ᾽ αὐτοῦ τὸ δὁμαλὲς xal ὁμότονον ἐν τῇ τιμῇ τῆς φι- 
λοσοφίας" xai τὸ εὐποιητιχὸν, xat τὸ εὐμετάδοτον ἐχτε- 
νὥς, καὶ τὸ εὔελπι, xal τὸ πιστευτιχὸν περὶ τοῦ ὑπὸ 
τῶν φίλων φιλεῖσθαι" χαὶ τὸ ἀνεπίχρυπτον πρὸς τοὺς 
χαταγνώσεως ὅπ᾽ αὐτοῦ τυγχάνοντας" καὶ τὸ μὴ δεῖσθαι 
στοχασμοῦ τοὺς φίλους αὐτοῦ περὶ τοῦ, τί θέλει ἢ τί οὐ 
ϑέλει, ἀλλὰ δῆλον εἶναι. 
ιε΄. Παρὰ Μαξίμου, τὸ χρατεῖν ἑαυτοῦ, xai χατὰ 
μηδὲν περίφορον εἶναι" xal τὸ εὔθυμον ἕν τε ταῖς ἄλλαις 
περιστάσεσι, xal ἐν ταῖς νόσοις" xal τὸ ᾿εὔχρατον τοῦ 
ἤθους, xoi μειλίχιον, xal γεραρόν" xai τὸ οὐ σχετλίως 
χατεργαστιχὸν τῶν προχειμένων᾽ xal τὸ πάντας αὐτῷ 
πιστεύειν, περὶ ὧν λέγοι, ὅτι οὕτως φρονεῖ, χαὶ περὶ 
ὧν πράττοι, ὅτι οὗ χαχῶς πράττει: xai τὸ ἀθαύμαστον, 
χαὶ ἀνέχπληχτον, xa μηδαμοῦ ἐπειγόμενον, ἢ ὀχνοῦν, 
$ ἀμηχανοῦν, ἣ χατηφὲς, ἢ προσεσηρὸς, ἢ πάλιν θυ- 
αούμενον, ἣ δφορώμενον" xal τὸ εὐεργετιχὸν, xai τὸ 
νιχὸν, χαὶ τὸ ἀψευδὲς, χαὶ τὸ ἀδιαστρόφου 
μᾶλλον, ἢ διορθουμένου φαντασίαν παρέχειν’ καὶ ὅτι 
οὔτε φήθη ἄν ποτέ τις ὑπερορᾶσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ, οὔτε 
ὑπέμεινεν ἂν χρείττονα αὐτοῦ αὑτὸν ὑπολαδεῖν" xai τὸ 
εὖ χαριεντίζεσθαι. 
ις΄. Παρὰ τοῦ πατρὸς, τὸ ἥμερον, xal μενετιχὸν ἀσα- 
λεύτως ἐπὶ τῶν ἐξητασμένως χριθέντων’ xal τὸ ἀχενό- 
δοξον περὶ τὰς δοχούσας τιμάς" χαὶ τὸ φιλόπονον χαὶ 
ἐνδελεχές" xol τὸ ἀκουστιχὸν τῶν ἐχόντων τι χοινωφελὲς 
εἰσφέρειν" xai τὸ ἀπαρατρέπτως τοῦ χατ᾽ ἀξίαν ἀπονε- 
μετικὸν ἐχάστῳ᾽ xol τὸ ἔμπειρον, ποῦ μὲν χρεία ἐντά-- 
σεως, ποῦ δὲ ἀνέσεως" χαὶ τὸ παῦσαι τὰ περὶ τοὺς ἔρω- 
τας τῶν μειραχίων. καὶ i χοινονοημοσύνη" χαὶ τὸ 
ἐφεῖσθαι τοῖς φίλοις μήτε συνδειπνεῖν αὐτῷ πάντως, 
μήτε συναποδημεῖν ἐπάναγχες" ἀεὶ δὲ ὅμοιον αὐτὸν χα- 
ταλαμθάνεσθαι ὑπὸ τῶν διὰ χρείας τινὰς ἀπολειφθέντων᾽ 
xal τὸ ζητητιχὸν ἀκριδῶς ἐν τοῖς συμδουλίοις, xat ἐπί- 
μονον, ἀλλ᾽ οὐ τὸ προαπέστη τῆς ἐρεύνης, ἀρχεσθεὶς 
ταῖς προχείροις φαντασίαις" χαὶ τὸ διατηρητιχὸν τῶν 
φίλων, καὶ μηδαμοῦ ἁψίχορον, μηδὲ ἐπιμανές" xal τὸ 
αὕταρχες ἐν παντὶ, xai τὸ φαιδρόν᾽ καὶ τὸ πόῤῥωθεν 
προνοητιχὸν, xal τῶν ἐλαχίστων Πἐροδιοικητικὸν ἀτρα- 
γῴδως: xai τὸ τὰς ἐπιδοήσεις xal πᾶσαν χολαχείαν ἐπ᾽ 
αὐτοῦ σταλῆναι" xal τὸ φυλαχτιχὸν ἀεὶ τῶν ἀναγκαίων 
τῇ ἀρχῇ, καὶ ταμιευτιχὸν τῆς χορηγίας, καὶ ὕπομενετι- 
χὸν τῆς ἐπὶ τῶν τοιούτων τινῶν χαταιτιάσεως" χαὶ τὸ 
μήτε περὶ [τοὺς] Θεοὺς δεισιδαῖμον, μήτε περὶ ἀνθρω- 
ποὺς δημοκοπιχὸν, ἣ ἀρεσχευτιχὸν, ἢ ὀχλοχαρὲς, ἀλλὰ 
νῆφον ἐν πᾶσι, xal βέθαιον, xal μηδαμοῦ ἀπειρόκαλον, 
μγδὲ χαινοτόμον. Καὶ τὸ τοῖς εἰς εὐμάρειαν βίου φέ- 
ρουσί τι, ὧν fj τύχη παρέχει δαψίλειαν, χρηστικὸν ἀτύ- 
φως ὅμα xal ἀπροφασίστως, ὥστε παρόντων μὲν ἀνε- 
ὡς ἅπτεσθαι, ἀπόντων δὲ μὴ δεῖσθαι, xad τὸ μηδὲ 
ἦν τινα εἰπεῖν, μήτε ὅτι σοφιστὴς. μήτε ὅτι οὐερνάχλος, 
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nem reipublice libere , in qua equis legibus et eodem jure 
omnia administrentur, et regni, quod civium libertatem 
omnium maxime &stimel ; przeterea ab eodem , eequalem et 
constantem esse in studio philosophia; benefacere et im- 
pense largiri, bene sperare et neutiquam dubitare de ami- 
corum amore : is quoque non usus est dissimulatione erga 
eos, qui vituperandi videbantur, neque amicis ejus opus 
erat, ut quid vellet aut nollet, conjectura assequerentur, 
sed id apertum fuit. ' 


15. In Maximo cognovi iilud, sui compotem esse neque 
ulla re transversum abripi ; animo esse bono tum in aliis 
rebus adversis, tum in morbis; moribus uti et suavitate et 
gravitate bene temperatis; negotia, qua» impendent, non 
gravate perficere. Quidquid ille dixit, id ex animi senten- 
tia eum dicere , et quidquid egit, id consilio non malo eum 
agere, omnes persuasum habebant : porro nihil admirari et 
ad nihil obstupescere; nec festinare neque cunctari neque 
consilii expertem aut dejectum esse, neque nunc hilarem 
esse et rursus irasci et suspiciosum esse; liberalem esse et 
promptum ad ignoscendum ; mendacium fugere, atque ho- 
minis non eversi potius, quam erecti specimen exhibere : 
neque quemquam ab eo contemptui se habitum existimasse, 
neque ausum esse se illi praeferre; denique honeste urba- 
num esse. 


16. A patre mansuetudinem et immotam in iis, qua di- 
ligenter considerala sunt, perseverantiam, vane gloria ab 
opinatis honoribus qu:esitze contemptum , amorem laborum 
et assiduitatem, animum promptum ad audiendos eos , qui . 
aliquid , quod ad publicam utilitatem spectat , afferant, fir- 
mam constantiam in tribuendo cuique, quod cjus dignitas 
postulat , peritiam , ubi intentione opus sit , ubi remissione : 
coercere amores puerorum ; civilitati morum studere ; ami- 
cis concedere , ut neque c«nzie semper adsint neque in itine- 
ribus sese necessario comites praebeant; semper similem 
sui deprehendi ab iis , qui necessitate aliqua impediti ab eo 
abfuere ; in consiliis diligenter inquirere atque constanter, ne- 
que vero « destitit ab indagalione contentus obvia rerum 
specie. » Amicos retinendi studiosum esse, eos nec fastidio 
mutantem nec perdite amantem ; contentum esse in omni- 
bus et vultu serenum ; e longinquo prospicere et etiam ad 
minima administranda parari sine strepitu ; acclamationes 
et omnem adulationem sub eo repressam esse; opes reipu- 
blicae necessarias semper conservare, sumptus publicos 
parce erogare et aequo animo ferre quorundam his de rebus 
reprehensiones ; neque circa deos superstitiosum esse, ne- 
que circa homines popularem auram captantem , blandien- 
tem, plebem demerentem, sed sobrium in omnibus ct 
constantem, nusquam ineptum nec novitatis studiosum; 
rebus, qua ad vitze cursum faciliorem reddendum faciunt , 
quarum copiam uberrimam affert fortuna, sine fastu pariter 
atque sine excusatione uti, ita ut przesentibus sine affecta- 
tione frueretur , absentibus non indigeret; nec dicere posse 


quemquam , sophistam eum fuisse aut vernam auf schol» 
y. 


bj * 


4 MAPKOY ANTÓONINOTY A, qv. 


μήτε ὅτι σχολαστιχὸς, ἀλλ᾽ ὅτι ἀνὴρ πέπειρος, τέλειος, 
ἀχολάχευτος, προεστάναι δυνάμενος χαὶ τῶν ἑαυτοῦ χαὶ 
ἄλλων. Πρὸς τούτοις δὲ χαὶ τὸ τιμητιχὸν τῶν ἀληθῶς 
φιλοσοφούντων, τοῖς δὲ ἄλλοις οὐχ ἐξονειδιστιχὸν, οὐδὲ 
μὴν εὐπαράγωγον Or αὐτῶν" ἔτι δὲ τὸ εὐόμιλον, xal 
εὔχαρι οὗ χαταχόρως᾽ xat τὸ τοῦ ἰδίου σώματος ἐπιμε- 
λητιχὸν ἐμμέτρως, οὔτε ὡς ἄν τις φιλόζωος, οὔτε πρὸς 
χαλλωπισμὸν, οὔτε μὴν ὀλιγώρως" ἀλλ᾽ ὥστε διὰ τὴν 
ἰδίαν προσοχὴν εἰς ὀλίγιστα ἰατριχῆς χρήζειν, ἢ φαρμά- 
χων χαὶ ἐπιθεμάτων ἐχτός. Μάλιστα δὲ τὸ mapa 
xby dÓaaxawoc τοῖς δύναμίν τινα χεχτημένοις, olov τὴν 
φραστιχὴν, ἢ τὴν ἐξ ἱστορίας νόμων, ἢ ἐθῶν, ἢ ἄλλων 
«κινῶν πραγμάτων xal συσπουδαστιχὸν αὐτοῖς, ἵνα 
ἕχαστοι χατὰ τὰ ἴδια προτερήματα εὐδοχιμῶσι: πάντα 
δὲ χατὰ τὰ πάτρια πράσσων, οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἐπιτη- 
δεύων φαίνεσθαι, τὸ τὰ πάτρια φυλάσσειν. Ετι δὲ τὸ 
μὴ εὐμεταχίνητον χαὶ ῥιπταστιχὸν, ἀλλὰ καὶ τόποις, 
χαὶ πράγμασι τοῖς αὐτοῖς ἐνδιατριπτιχόν' xal τὸ μετὰ 
τοὺς παροξυσμοὺς τῆς χεφαλαλγίας, νεαρὸν εὐθὺς xai 
ἀχμαῖον πρὸς τὰ συνήθη ἔργα" xol τὸ μὴ εἶναι αὐτῷ 
πολλὰ τὰ ἀπόῤῥητα, ἀλλὰ ὀλίγιστα χαὶ σπανιώτατα, 
xal ταῦτα ὑπὲρ τῶν χοινῶν μόνον᾽ xal τὸ ἔμφρον xai 
μεμετρημένον ἔν τε θεωριῶν ἐπιτελέσει, χαὶ ἔργων χα- 
τασχευαῖς, καὶ διανομαῖς, xal τοῖς τοιούτοις ἀνθρώποις 
πρὸς αὐτὸ [82] τὸ δέον πραχθῆναι δεδορχότος, οὗ πρὸς 
τὴν ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσιν εὐδοξίαν. Οὐχ ἐν ἀωρεὶ λούστης, 
οὐχὶ φιλοιχοδόμος, οὐ περὶ τὰς ἐδωδὰς ἐπινοητὴς, οὐ 
περὶ ἐσθήτων ὑφὰς καὶ χρόας, οὐ περὶ σωμάτων ὥρας. 
Ἢ ἀπὸ Λωρίου στολὴ ἀνάγουσα ἀπὸ τῆς κάτω ἐπαύ- 
λεως, χτὶ τῶν ἐν Λανουδίῳ τὰ πολλά" τῷ τελώνη ἐν 
Τούσχλοις ταραιτουμένῳ ὡς ἐχρήσατο, χαὶ πᾶς ὃ τοιοῦ- 
τος τρόπος. Οὐδὲν ἀπηνὲς, οὐδὲ μὴν ἀδυσώπητον, οὐδὲ 
λάόρον, οὐδὲ, ὡς ἄν τινα εἰπεῖν ποτε, « ἕως ἱδρῶτος" » 
ἀλλὰ πάντα διειλημμένα λελογίσθαι, ὡς ἐπὶ σχολῆς, 
ἀταράχως, τεταγμένως, ἐῤῥωμένως, συμφώνως ἑαυτοῖς, 
᾿Εφαρμόσειε δ᾽ ἂν αὐτῷ τὸ περὶ τοῦ Σωχράτους μνημο- 
νευόμενον, ὅτι χαὶ ἀπέγεσθαι χαὶ ἀπολαύειν ἐδύνατο 
τούτων, ὧν πολλοὶ πρός τε τὰς ἀποχὰς ἀσθενῶς, καὶ 
πρὸς τὰς ἀπολαύσεις ἐνδοτικῶς ἔχουσι. Τὸ δὲ ἰσχύειν 
x«i ἔτι χαρτερεῖν xal ἐννήφειν ἑχατέρῳ, ἀνδρός ἐστιν 
ἄρτιον xat ἀήττητον ψυχὴν ἔχοντος, οἷον ἐν τῇ νόσῳ τῇ 
Μαξίμου. 
ιζ΄. Παρὰ τῶν Θεῶν, τὸ ἀγαθοὺς πάππους, ἀγαθοὺς 
γονέας, ἀγαθὴν ἀδελφὴν, ἀγαθοὺς διδασχάλους, ἀγα- 
θοὺς οἰκείους, συγγενεῖς, φίλους, σχεδὸν ἅπαντας ἔχειν. 
Καὶ ὅτι περὶ οὐδένα αὐτῶν προέπεσον πλημμελῇσαί 
τι, καίτοι διάθεσιν ἔχων τοιαύτην, ἀφ᾽ ἧς, εἰ ἔτυχε, 
χἂν ἔπραξά τι τοιοῦτο" τῶν Θεῶν δὲ εὐποιΐα, τὸ μη- 
δεμίαν συνδρομὴν πραγμάτων γενέσθαι, ἥτις ἔμελλέ με 
Ξλέγξειν. Καὶ τὸ μὴ ἐπὶ πλέον ἐχτραφῆναι παρὰ τῇ 
παλλαχῇ τοῦ πάππου" xal τὸ τὴν ὥραν διασῶσαι. xal 
τὸ μὴ πρὸ ὥρας ἀνδρωθῆναι, ἀλλ᾽ ἔτι xal ἐπιλαδεῖν τοῦ 


sticum , sed virum maturum, perfectum , adulatione supe 
riorem , qui et suis et aliorum rebus praeesse posset. Pro 
ter haec vere philosophantes colere, ceteros neque probro 
afficere neque tamen ab iís transversum abripi; porro sua- 
vem esse in vitae consuetudine et festivum nec vero ad fa. 
stidium usque; corpus suum cum temperantia quadam cu- 
rare , non ut vile avidum, aut ad ornatum luxumve, neque 
tamen negligen'er, quo factum est, ut propter suam dili- 
gentiam in paucissimis arte medicorum remediisve internis 
et externis opus haberet. Potissimum autem sine invidia 
loco cedere, si qui majore quadam facultate pollebant , ut 
eloquentia aut doctrina juris morumve aut aliarum rerum 
cognitione, et simul cum iis operam dare, ut singuli pro 
iis, quibus quisque excellebat , facultatibus , existimationem 
consequerentur; omnia more majorum agere, ne illud qui- 
dem ipsum affectantem , ut morem majorum servare vide- : 
retur; tum porro non facile moveri et huc illuc jactari , se 
in iisdem et locis et negotiis immorari; post vehementissi- 
mos capitis dolores statim juvenilem ac vegetum ad con- 
suelta negotia redire ; non multa habere arcana , sed paucis- 
sima ac rarissima , eaque tantum ad res publicas spectantia ; 
prudentiam ac móderationem in muneribus edendis, ope- 
ribus exstruendis, congiariis largiendis et ejusmodi rebus, 
* qua sunt hominis id ipsum quod agi oportet nec vero lau- 
dem e rebus gestis efflorescentem spectantis; non intem- 
pestive balneis uti, non de edibus exstruendis laborare, 
non de cibariis curiosum esse neve vestimentorum textura 
et colore neve de servitiorum specie ; * vestem e Lorio, villa 
inferius sita , et Lanuvinis villis ei plerumque in usu fuisse; - 
erga portitorem Tusculanum deprecantem quomodo se ges- 
serit, et qualis fuerit omnis sic agendi ratio. Nihil immite, 
nihil inverecundum, nihil vehemens, neque ut dixeris 
« usque ad sudorem : » sed omnia singulatim sumpta esse 
perpensa, quasi per otium, sine perturbatione, ordine, 
constantia, convenienter inter se. Conveniret in eum, 
quod de Socrate memori: traditum est, eum et abstinere et 
frui potuisse iis, quibus plerique nec abstinere per infirmi- 
tatem nec frui sine intemperantia possunt; posse autem in 
altero robustum , in altero temperantem ac sobrium se prae- 
stare, id vero viri est firmo animo invictoque preediti , qua- 
lem se in Maximi morbo prestitit. 
8 

17. A Diis bonos avos, bonos parentes , bonam sororem, 
bonos preeceptores , bonos familiares, necessarios , amicos, 
omnes fere habui : iisdem debeo , quod in neminem eorum 
temere quidquam deliqui, quamquam ita animo affectus , 
ut, si res tulisset, utique ejusmodi aliquid admisissem , sed 
deorum benevolentia non ita ceciderunt res, ut in repre 
hensionem incurrerem ; quod non diutius apud pellicem avi 


enutritus sum, et quod setatis florem indelibatum servavi 


χρόνου. Τὸ ἄρχοντι xai πατρὶ ὑποταχθῆναι, ὃς ἔμελλε | Dec ante justum tempus virilitatis specimen dedi, sed ultra 


πάντα τὸν τύφον ἀφαιρήσειν μου, καὶ εἰς ἔννοιαν ἄξειν 


etiam distuli; quod principi ac patri subjectus fui. qui 


M. ANTONINI LIB. 1], 1. 


τοῦ, ὅτι δυνατόν ἐστιν, ἐν αὐλῇ βιοῦντα μήτε δορυφορή- 
σεων χρήζειν, μήτε ἐσθήτων σημειωτῶν, μήτε λαμπά- 
δων, xal ἀνδριάντων [τοιῶνδέ τινων]. χαὶ τοῦ ὁμοίου 
χόμπου" ἀλλ᾽ ἔξεστιν ἐγγυτάτω ἰδιώτου συστέλλειν 
ἑαυτὸν, xa! μὴ διὰ τοῦτο ταπεινότερον, 1 ῥᾳθυμότερον 
ἔχειν πρὸς τὰ ὑπὲρ τῶν χοινῶν ἡγεμονιχῶς πραχθῆναι 
δέοντα. Τὸ ἀδελφοῦ τοιούτου τυχεῖν, δυναμένου μὲν 
διὰ ἤθους ἐπεγεῖραί με πρὸς ἐπιμέλειαν ἐμαυτοῦ, Gua 
3ὲ xal τιμῇ χαὶ στοργῇ εὐφραίνοντός με΄ τὸ παιδία μοι 
ἀφυΐ, μὴ γενέσθαι, μηδὲ χατὰ τὸ σωμάτιον διάστροφα᾽ 
τὸ μὴ ἐπὶ πλέον με προχόψαι ἐν ῥητορικῇ, καὶ ποιητι- 
xij, xai τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδεύμασιν, ἐν οἷς ἴσως ἂν χα- 
τεσχέθην, εἰ ἠσθόμην ἐμαυτὸν εὐόδως προῖόντα. Τὸ 
φθάσαι τοὺς τροφέας ἐν ἀξιώματι χαταστῇσαι, οὗ δὴ 
ἐδόχουν μοι ἐπιθυμεῖν, xa μὴ ἀναδαλέσθαι ἐλπίδι τοῦ 
με, ἐπεὶ νέοι ἔτι ἦσαν, ὕστερον αὐτὸ πράξειν. Τὸ 
γνῶναι Ἀπολλώνιον, ἹΡούστιχον, Μάξιμον. Τὸ φαν- 
᾿τασθῆναι περὶ τοῦ χατὰ φύσιν βίου ἐναργῶς xal πολ-- 
λάκις, οἷός τίς ἐστι ὥστε, ὅσον ἐπὶ τοῖς Θεοῖς, xal ταῖς 
ἐχεῖθεν δόσεσι xal συλλήψεσι xal ἐπιπνοίαις, μηδὲν 
χωλύειν ἤδη χατὰ φύσιν ζῆν με, ἀπολείπεσθαι δὲ ἔτι 
τούτου παρὰ τὴν ἐμὴν αἰτίαν, χαὶ παρὰ τὸ μὴ διατηρεῖν 
τὰς dx Θεῶν ὑπομνήσεις, xol μονονουχὶ διδασκαλίας 
τὸ ἀντισχεῖν μοι τὸ σῶμα ἐπὶ τοσοῦτον ἐν τοιούτῳ βίῳ" 
τὸ μήτε Βενεδίχτης ἅψασθαι, μήτε Θεοδότου, ἀλλὰ xal 
ὕστερον ἐν ἐρωτιχοῖς πάθεσι γενόμενον ὑγιᾶναι" τὸ χα- 
λεπήναντα πολλάχις ἹῬουστίχῳ, μηδὲν πλέον πρᾶξαι, 
iy à ἂν μετέγνων᾽ τὸ μέλλουσαν νέαν τελευτᾶν τὴν 
τεχοῦσαν, ὅμως οἰχῇσαι μετ᾽ ἐμοῦ τὰ τελευταῖα ἔτη. 
Τὸ ὁσάχις ἐδουλήθην ἐπιν "υρῆσαί τινι πενομένῳ, ἣ εἰς 
ἄλλο τι χρήζοντι, μηδένοτε ἀχοῦσαί με, ὅτι οὐχ ἔστι 
μοι χρήματα, ὅθεν γένηται" χαὶ τὸ αὐτῷ ἐμοὶ χρείαν 
ὁμοίαν, ὡς παρ᾽ ἑτέρου ᾿μεταλαδεῖν, μὴ συμπεσεῖν " τὸ 
τὴν γυναῖχα τοιαύτην εἶναι, οὑτωσὶ μὲν πειθήνιον, 
οὕτω δὲ φιλόστοργον, οὕτω δὲ ἀφελῆ" τὸ ἐπιτηδείων 
τροφέων εἰς τὰ παιδία εὐπορῆσαι, ᾿Γὸ δι᾿ ὀνειράτων 
βοηθήματα δοθῆναι, ἄλλα τε, χαὶ ὡς μὴ πτύειν αἷμα 
xa μὴ ἰλιγγιᾷᾶν, καὶ τούτου ἐν Καιήτη ὥσπερ χρήσζ᾽ 
ὅκως τε ἐπεθύμησα φιλοσοφίας, μὴ ἐμπεσεῖν εἴς τινα 
σοφιστὴν, μηδὲ ἀποχαθίσαι ἐπὶ τοὺς συγγραφεῖς, ἢ 
συλλογισμοὺς ἀναλύειν, ἣ περὶ τὰ μετεωρολογιχὰ χα- 
ταγίνεσθαι. Πάντα γὰρ ταῦτα θεῶν βοηθῶν καὶ τύχης 


δεῖται. 
Τὰ ἐν Κονάδοις πρὸς τῷ Γρανούφ. 
BIBAION B. 


"Ew0ev προλέγειν ἑαυτῷ Συντεύξομαι περιέργῳ, 
ἐμαρίστῳ, δόριστῇ, δολερῷ, βασχάνῳ, ἀχοινωνήτῳ. 
Πάντα ταῦτα συμθέθηχεν ἐχείνοις παρὰ τὴν ἄγνοιαν 
τῶν ἀγαθῶν χαὶ χαχῶν. ᾿Εγὼ δὲ, τεθεωρηχὼς τὴν 
φύσιν τοῦ ἀγαθοῦ, ὅτι χαλὸν, χαὶ τοῦ χαχοῦ, ὅτι αἷ- 
σ(ρὺν, καὶ τὴν αὐτοῦ τοῦ ἁμαρτάνοντος φύσιν, ὅτι μοι 
ευγγενὴς,, υὐχὶ αἵματος ἢ σπέρματος τοῦ αὐτοῦ, ἀλλὰ 


ed 


| 


mihi omnem fastum demeret et ad intelligentiam adduceret, 
posse in aula ita degi, ut nec satellitio nec vestitu insigniore 
nec facibus nec statuis et simili ornatu opus sit; posse prin- 
cipem ita contrahere sese, ut proxime ad privati vitam ac- 
cedat , nec tamen propterea demissius vel remissius negotia 
publica imperatorie administrare; quod mihi contigit fra- 
ter, qui moribus suis me ad curam mei excitaret, honore 
autem et suo in me affectu me exhilararet ; quod liberi mibi 
neque ingenio tardi neque corpore distorti nati sunt; quod 
non longius progressus sum in rhetorica, poetica et reliquis 
studiis, que me fortasse plane detinuissent, si me feliciter 
in lis proficere sensissem; quod eos, a quibus educatus 
sum, ad honores, quos expetere ipsi mihi videbantur, eve 
here festinavi, nec spe eos laclavi, me, quum juvenes 
adhuc essent, id in posterum facturum ; quod cognovi Apol- 
lonium, Rusticum, Maximum; quod imago vitz secundum 
naturam institutz , qualis esset, clare ct frequenter animo 
meo obversata est; ita ut, quod ad Deos ac dona , auxilia et 
consilia ab iis mihi oblata attinet , nihil obetiterit, quominus 
jam pridem naturze convenienter viverem ; quod vero non- 
dum id assequutus sim, id mea culpa atque inde quod Deo- 
rum submonitiones et tantum non clarissima prtecepta ne- 
glexi, acciderit; quod in vita, qualis ea fuit, corpus mihi 
tamdiu perduravit; quod nec Benedictam nec Theodotum 
attigi, sed etiam postea affectibus amatoriis correptus ad 
sanitatem redii; quod , quamquam Rustico sspe succensui, 
nihil ultra admisi, cujus me peniteat; quod mater mea, 
quum mature decessura esset, mecum tamen ultimos setatis 
annos transegit ; quod , quoties pauperi aut alius rei indigo 
opitular* 'detuebam, nunquam audivi, mihi deesse pecu- 
niam , unu. .d facerem , et quod non ulla mihi unquam talis 
necessitas obtigit, ut ab alio sumere cogerer; et quod talis 
mihi uxor contigit, tam obsequens , tam amans, tam siin- 
plex ; quod abunde mihi suppetiverunt viri ad liberos edu- 
candos idonei; quod per insomnia mihi remedia data sunt 
cum alia tum adversus sanguinis excretionem et capitis ver- 
tiginem, * idque Caietze tanquam * chresa ; quod, quum ani- 
mum ad philosophiam adjecissem , non in sophístam incidi, 
neque in scriptoribus et syllogismis resolvendis tempus 
deses contrivi, neque celestibus curiose perscrutandis de- 
tentus sum. Hasc enim omnia Deorum auxilio et fortuna 
indigent. 


Haec apud Quados ad Granuam. 
LIBEB 1I. 


1. Mane sibi praedicere : Incidam tn curiosum, ingratum, 
contumeliosum, fraudulentum, invidum, insociabilem. : 
omnia ista vifía iis ex ignorantia bonorum et malorum 
evenerunt; ego vero, qui perspectam habeo naturam boni, 
honestum id esse, ac mali, turpe id esse, porro naturam 
ipsius qui peccat, eum mihi esse cognatum, non sangui- 
nis aut seminis ejusdem, sed méÉntis ac divinse particule 


6 
νοῦ, xat θείας ἀπομοίρας μέτοχος, οὔτε βλαδῆναι ὑπό 
τινος αὐτῶν δύναμαι" αἰσχρῷ γάρ με οὐδεὶς περιδαλεῖ" 
οὔτε ὀργίζεσθαι τῷ συγγενεῖ δύναμαι, οὔτε ἀπέχθεσθαι 
αὐτῷ. Γεγόναμεν γὰρ πρὸς συνεργίαν, ὡς πόδες, ὡς 
χεῖρες, ὡς βλέφαρα, ὡς ot στοῖχοι τῶν ἄνω χαὶ τῶν 
χάτω ὀδόντων. Τὸ οὖν ἀντιπράσσειν ἀλλήλοις, παρὰ 
φύσιν * ἀντιπραχτιχὸν δὲ τὸ ἀγαναχτεῖν xal ἀποστρέ- 
φεσθαι. 

β΄. Ὅ τί ποτε τοῦτό εἰμι, σαρχία ἐστὶ xal πνευμά- 
τιον, xal τὸ ἡγεμονικόν. Ἄφες τὰ βιόλία * μηκέτι om. 
Οὐ δέδοται: ἀλλ᾽ ὡς ἤδη ἀποθνήσχων, τῶν μὲν σαρ- 
χίων χαταφρόνησον" λύθρος xal ὀστάρια, xal χροχύ- 
φαντος, ἐκ νεύρων, φλεθίων, ἀρτηριῶν πλεγμάτιον. 
Θέασαι δὲ xal τὸ πνεῦμα, ὁποῖόν τί ἐστιν" ἄνεμος" 
οὐδὲ ἀεὶ τὸ αὐτὸ, ἀλλὰ πάσης ὥρας ἐξεμούμενον, xal 
πάλιν ῥοφούμενον. Τρίτον οὖν ἐστὶ τὸ ἡγεμονιχόν. 
Ὧ δὴ ἐπινοήθητι" γέρων c μηκέτι τοῦτο ἐάσης δου- 
λεῦσαι" μηχέτι xat ὁρμὴν ἀχοινώνητον νευροσπαστη- 
θῆναι: μηκέτι τὸ εἱμαρμένον, ἣ παρὸν δυσχερᾶναι, ἢ 
μέλλον ὑποδύεσθαι. 

γ΄. Τὰ τῶν θεῶν προνοίας μεστά. Τὰ τῆς τύχης 
οὐχ ἄνευ φύσεως, ἢ συγχλώσεως xal ἐπιπλοχῇς τῶν 


προνοία διοικουμένων. Πάντα ἐχεῖθεν ῥεῖ" πρόσεστι δὲ 
τὸ ἀναγχαῖον, καὶ τῷ ὅλῳ χόσμῳ συμφέρον, οὗ μέρος et. 


Παντὶ δὲ φύσεως μέρει ἀγαθὸν, ὃ φέρει ἢ τοῦ ὅλου 
φύσις, χαὶ ὃ ἐχείνης ἐστὶ σωστιχόν. Σώζουσι δὲ χό- 
σμον, ὥσπερ al τῶν στοιχείων, οὕτως x«t αἱ τῶν συγ- 
χριμάτων μεταδολαί. Ταῦτά σοι ἀρχείτω, ἀεὶ δόγματα 
ἔστω. Τὴν δὲ βιδλίων δίψαν ῥίψον, ἵνα μὴ γογγύζων 
ἀποθάνης, ἀλλὰ ἵλεως ἀληθῶς χαὶ ἀπὸ χαρδίας εὐχά- 
ρίστος τοῖς θεοῖς. 

δ΄, Μέμνησο, ἐκ πόσου ταῦτα ἀναθάλλῃ, xal ὅπο- 
σάχις προθεσμίας λαδὼν παρὰ τῶν θεῶν, οὐ χρᾷ αὐταῖς͵ 
Δεῖ δὲ ἤδη ποτὲ αἰσθέσθαι, τίνος χόσμου μέρος εἶ, καὶ 
τίνος διοιχοῦντος τὸν χόσμον ἀπόῤῥοια ὑπέστης" xal ὅτι 
ὅρος ἐστί σοι περιγεγραμμένος τοῦ χρόνου, ᾧ ἐὰν εἷς τὸ 
ἀπαιθριάσαι μὴ χρήσῃ, οἰχήσεται, καὶ οἰχήσῃ, xal 
αὖθις οὐχ ἥξεται. 

ε΄. Πάσης ὥρας φρόντιζε στιδαρῶς, ὡς Ῥωμαῖος 
χαὶ ἄῤῥην, τὸ ἐν χερσὶ μετὰ τῆς ἀκριδοῦς xai ἀπλάστου 
σεμνότητος, καὶ φιλοστοργίας, καὶ ἐλευθερίας xal δι- 
χαιότητος πράσσειν" xai σχολὴν σαυτῷ ἀπὸ πασῶν τῶν 
ἄλλων φαντασιῶν πορίζειν. Ποριεῖς δὲ, ἄν, ὡς ἐσχά- 
τὴν τοῦ βίου, ἑχάστην πῤᾶξιν ἐνεργῇῆς, ἀπηλλαγμένην 
πάσης εἰχαιότητος, χαὶ ἐμπαθοῦς ἀποστροφῆς ἀπὸ τοῦ 
αἱροῦντος λόγου, xai ὑποχρίσεως, xat φιλαυτίας, xal 
δυσαρεστήσεως πρὸς τὰ συμμεμοιραμένα. Ὁρᾷς, πῶς 
ὀλίγα ἐστὶν, ὧν χρατήσας τις δύναται εὔρουν καὶ θεουδῇ 
βιῶσαι βίον; χαὶ γὰρ οἱ θεοὶ πλέον οὐδὲν ἀπαιτήσουσι 
παρὰ τοῦ ταῦτα φυλάσσοντος. 

ς΄. Ὕόριζε, ὕδριζε ἑαυτὴν, ὦ ψυχή᾽ τοῦ δὲ τιμῆσαι 
σεαυτὴν οὐχέτι χαιρὸν ἕξεις" εὖ γὰρ 6 βίος ἑκάστῳ. 
Οὗτος δέ σοι σχεδὸν διήνυσται, μὴ αἰδουμένη σεαυτὴν, 
ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἄλλων ψυχαῖς τιθεμένη τὴν σὴν εὐμοιρίαν. 
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participem ; nec a quoquam eorum ledi possum : in id enim, 
quod turpe est, nemo eorum me conjidet; neque ei, qui 
mihi cognatus est, succensere possum eumque odio perse 
qui : nam ad mutuam operam nati sumus, ut pedes, ut 
manus, ut palpebre, ut ordines superiorum et inferiorum 
dentium. Itaque invicem sibi adversari contra naturam est; 
adversantis autem est indignari et aversari. 


2. Hoc quicquid tandem sum, caruncula esf et animula 
et animi principatus. Missos fac libros : noli amplius dis- 
trahi ; sed ut jam moriens carunculam contemne : cruor es 
et ossicula et reticulum , ex nervis, venulis et arteriis con- 
textus. Quin etiam animam contemplare , qualis sit : spiri- 
tus, nec semper idem, sed quod singulis momentis evomitur 
et resorbetur. Tertia igitur pars est animi principatus ; ad 
hunc igitur animum intende : senex es; noli pati, ut ille 
amplius serviat, aut amplius impetu insociabili raptetur, 
aut amplius fatum vel presens inique ferat vel futurum 
horreat. 


3. Deorum opera providentia plena; quae fortuna acci- 
dunt, non sejuncta a natura seu complexu et implexu re- 
r«m , que a providentia administrantur. Inde omnia flunnt.' 
Accedit autem id, quod necessarium est et id, quod uni- 
verso mundo, cujus tu pars es, conducit; unicuique vero 
parti bonum, quod natura universi fert et quod ad hanc 
conservandam facil ; conservant autem munduin ut elemen- 
torum ita etiam concretarum rerum mutationes. Haec tibi 
sufficiant, semper decreta sunto : librorum autem sitim 
pelle, ne murmurans moriaris, sed vere placidus Diisque 
ex animo gratias agens. 

4. Memento, quamdiu hac distuleris, et quoties a diis, 
opportunitates nactus iis non usus sis. Oportet tandem ali- 
quando sentias, cujus mundi pars sis et abs quo mundi 
rectore delibatus substiteris ; tum vero, circumscriptum tibi 
esse terminum temporis, quo nisi ad serenitatem usus 
fueris , id abibit et tu abibis; neque unquam tibi redibit. 


5. Singulis horis animo in id incumbe, ut firmiter, quem- 
admodum decet Romanum et virum, id quod in manibus 
est , cum diligente nec ficta gravitate, pietate, liberalitate et 
justitia peragas tibique otium ab omnibus aliis cogitationi- 
bus redimas ; redimes autem, si quasi ultimam vitae quam- 
cunque actionem peregeris procul remotam ab omni temeri- 
tate et animi commoti aversione ab imperante ratione et 
simulatione et nimio tui studio et egritudine suscepta ex iis, 
que a fato tribuuntur. Vides quam pauca sint, quze si quis 
tenet, leniter fluentem et divine similem vitara degere po- 
test; etenim Dii nihil plus requirent ab eo, qui hzec ob- 
servat. 


6. Ignominia , ignominia te ipse affice, anime! honorem 
autem tibi vindicandi tempus non amplius habebis : fugit 
enim vita unicuique; haec autem tibi tantum non exacta est, 
nullam tui ipsius reverentiam habenti et in aliorum animis 
felicitatem tuam collocanti. 


M. ANTONINI 
C. Περισπᾷ τί σε τὰ ἔξωθεν ἐμπίπτοντα [χαὶ] σχο- 


λὴν πάρεχε σεαυτῷ τοῦ προσμανθάνειν ἀγαθόν τι, χαὶ 
παῦσαι ῥεμόόμενος. Ἴδη δὲ καὶ τὴν ἑτέραν περιφορὰν 
φυλαχτέον. Ληροῦσι γὰρ xoi διὰ πράξεων οἵ χεχμη- 
χότες ἐν τῷ βίῳ, xal μὴ ἔχοντες σχοπὸν, ἐφ᾽ ὃν πᾶσαν 
ὁρμὴν xai χαθάπαξ φαντασίαν ἀπευθυνοῦσιν. 

η΄. Παρὰ μὲν τὸ μὴ ἐφιστάνειν, τί ἐν τῇ ἄλλου ψυχῇ 
γίγνεται, οὐ ῥᾳδίως τις ὥφθη χαχοδαιμονῶν " τοὺς δὲ 
τοῖς τῆς ἰδίας ψυχῆς χινήμασι μὴ παραχολουθοῦντας 
ἀνάγχη χαχοδαιμονεῖν. 

θ΄. Τούτων ἀεὶ δεῖ μεμνῆσθαι, τίς ἣ τῶν ὅλων φύσις, 


καὶ τίς ἣ ἐμὴ, xo πῶς αὕτη πρὸς ἐχείνην ἔχουσα, xat. 


ὁποῖόν τι μέρος ὁποίου τοῦ ὅλου οὖσα, καὶ ὅτι οὐδεὶς ὁ 
χωλύων τὰ ἀχόλουθα τῇ φύσει, ἧς μέρος εἶ, πράσσειν 
τε ἀεὶ χαὶ λέγειν. 

v. Φιλοσόφως ὁ Θεόφραστος, ἐν τῇ συγχρίσει τῶν 
ἁμαρτημάτων, ὡς ἄν τις χοινότερον τὰ τοιαῦτα συγ- 
χρίνειε, φησὶ, βαρύτερα εἶναι τὰ χατ᾽ ἐπιθυμίαν πλημ- 
μελούμενα τῶν χατὰ θυμόν. Ὃ γὰρ θυμούμενος μετά 
τινος λύπης xat λεληθυίας συστολῇς φαίνεται τὸν λόγον 
ἀποστρεφόμενος" ὃ δὲ xav ἐπιθυμίαν ἁμαρτάνων, ὑφ᾽ 
ἡδονῆς ἡττώμενος, ἀχολαστότερός πως φαίνεται xal 
θηλύτερος iv ταῖς ἁμαρτίαις. Ὀρθῶς οὖν xat φιλο- 
σοφίας ἀξίως £o, μείζονος ἐγχλήματος ἔχεσθαι τὸ μεθ᾽ 
ἡδονῆς ἁμαρτανόμενον, ἤπερ τὸ μετὰ λύπης " ὅλως τε ὃ 
μὲν προηδιχημένῳ μᾶλλον ἔοικε, χαὶ διὰ λύπην ἠναγ- 
χασμένῳ θυμωθῆναι ὃ δὲ αὐτόθεν πρὸς τὸ ἀδιχεῖν ὥρ- 
μηται, φερόμενος ἐπὶ τὸ πρᾶξαί τινα xav ἐπιθυμίαν. 

ια΄. Ὥς ἤδη δυνατοῦ ὄντος ἐξιέναι τοῦ βίου, οὕτως 
ἕχαστα ποιεῖν χαὶ διανοεῖσθαι. Τὸ δὲ ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπελθεῖν, εἰ μὲν θεοὶ εἰσὶν, οὐδὲν δεινόν" χαχῷ γάρ σε 
οὖχ ἂν περιδάλοιεν εἰ δὲ ἦτοι οὐχ εἰσὶν, ἣ οὐ μέλει 
αὐτοῖς τῶν ἀνθρωπείων, τί μοι ζῇν ἐν χόσμῳ χενῷ 
ϑεῶν, 3) προνοίας κενῷ ; ᾿Αλλὰ xal εἰσὶ, xal μέλει αὐὖ- 
τοῖς τῶν ἀνθρωπείων * xol τοῖς μὲν xav! ἀλήθειαν χα- 
xo ἵνα μὴ περιπίπτη 6 ἄνθρωπος, ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ πᾶν 
ἔθεντο" τῶν δὲ λοιπῶν εἴ τι χαχὸν ἦν, χαὶ τοῦτο ἂν προΐ- 
δοντο, ἵνα ἐπῇ πάντη τὸ μὴ περιπίπτειν αὐτῷ. Ὃ 'δὲ 
χείρω μὴ ποιεῖ ἄνθρωπον, πῶς ἂν τοῦτο βίον ἀνθρώ- 
του χείρω ποιήσειεν ; Οὔτε δὲ χατ᾽ ἄγνοιαν, οὔτε εἰδυῖα 
μὲν, μὴ δυναμένη δὲ προφυλάξασθαι 7) διορθώσασθαι 
ταῦτα, ἣ τῶν ὅλων φύσις παρεῖδεν dv: οὔτε ἂν τηλι- 
χοῦτον ἥμαρτεν, ἤτοι παρ᾽ ἀδυναμίαν, ἢ παρ᾽ ἀτε- 
γνίαν, ἵνα τὰ ἀγαθὰ xal τὰ χαχὰ ἐπίσης τοῖς τε ἀγαθοῖς 
ἀνθρώποις καὶ τοῖς χαχοῖς πεφυρμένως συμδαίνῃ. Θά- 
vatoc δέ γε xal ζωὴ, δόξα xol ἀδοξία, πόνος xal ἡδονὴ, 
πλοῦτος xai πενία, πάντα ταῦτα ἐπίσης συμόαίνει 

d τοῖς τε ἀγαθοῖς xal τοῖς xaxoic, οὔτε χαλὰ 
ὄντα, οὔτε αἰσχρά. Οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἀγαθὰ, οὔτε χαχά ἐστι. 
ιβ΄. Πῶς πάντα ταχέως ἐναφανίζεται, τῷ μὲν xó- 
αὐτὰ τὰ σώματα, τῷ δὲ αἰῶνι af μνῆμαι αὐτῶν, 

ζ ἐστι τὰ αἰσθητὰ πάντα, xal μάλιστα τὰ ἡδονῇ δε- 
λεάζοντα, ἢ τῷ πόνῳ φοθοῦντα, ἢ τῷ τύφῳ διαδεθοη.-- 
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7. Distrahunt te qua extrinsecus incidunt. — Otium tibi 
concede ad discendum boni aliquid et desine in gyrum cir- 
oumagi. Jam vero etiam alia cireumcursatio cavenda ; nam 
ii quoque nugantur, qui labore in vita defatigantur nec 
scopum habent, quo omnem impetum omninoque mentem 
dirigant. 

8. Idcirco, quod non animadvertit ea, 4.8 in alius animo 
aguntur, non facile quisquam repertus est infelix ; illos au- 
tem , qui sui animi motus non percipiunt, necesse est infe- 
lices esse. 

9. Horum semper oportel memorem esse, 4088 sit rerum 
universitatis natura, quie mea, quo pacto se haec ad illam 
habeat et qualis pars qualis universitatis sit, et neminem 
esse, qui te prohibeat, quominus ea, qua naturs&, cujus 
pars 68, consentanea sunt, et facias et loquaris. 

10. Subtiliter Theophrastus in comparandis peccatis . 
prout quis populari quadam ratione haec inter se contulerit. 
dicit , graviora esse , qu& ex cupiditate committantur, quam 
4.8 ex ira. Iratum enim cum dolore quodam et occulta 
animi contractione rationem aversari, manifestum est; 
qui autem ex cupiditate peccat, a voluptate victus, intem- 
perantior quodam modo et effeminatior apparet in peccatis. 
Recte igitur et philosophicae convenienter dixit, majori cri- 
miniesse, quod cum voluptate peccetur, quam quod cum 
dolore; omninoque alter ei magis similis videtur, qui antea 
tnjuriam passus et dolore ad irascendum coactus est, alter 
sua sponte ad ledendum accedit, cupiditate ad aliquid 
faciendum ductus. 

11. Quasi fieri possit, ut confestim e vita exeas, ita sin. 
gula agere et dicere et cogitare (e oportet. E, vivis autem 
discedere, si quidem Dii sunt, non est quod quis timeat; 
nam in malum te non conjicient ; sin vero aut non sunt aut 
non curant res humanas, quid mea refert vivere in mundo 


vacuo Diis aut providentia vacuo? Verum et sunt et cu- 


rant res humanas, atque ne in ea, quz& vere mala sunt, 
incidat homo, prorsus in ipsius potestate collocarunt ; 
reliquorum si quid esset malum, id quoque providis- 
sent, ut omnino penes ipsum esset, ne in id incideret. 
Quod autem hominem non deteriorem reddit, quomod« 
id vitam hominis pejorem redderet? Neque vero ex igno- 
rantia, neque id intelligens, quoniam impotens erat ad 
hoc cavendum aut emendandum, universitatis natura ic 
neglexisset ; non tantum peccasset aut ex impotentia au! 
ex artis defectu, ut bona et mala pariter bonis hominibu: 
atque malis sine discrimine evenirent. Jam vero mors οἱ 
vita, honor et ignominia, dolor et voluptas , divitiae et ege 
stas , heec omnia pariter bonis hominibus atque malis eve. 
niunt, quippe qua» neque lionesta nec turpia sint. Itaqu. 
nec bona nec mala sunt. 

12. Quomodo omnia celeriter evanescant, in mundum 
ipsa corpora , in evum memoriz eorum , qualia sint omnia, 
quae sub sensus cadunt, et potissimum quz aut voluptate 
alliciunt aut dolore terrent aut fastu celebrata sunt, quam 


Víva* πῶς εὐτελῆ xol εὐχαταφρόνητα, xal ῥυπαρὰ, | vilia et contemptu dignae emortua, rationalis facultatis eal 


xl εὔφθαρτα, xal νεχρὰ, νοερᾶς δυνάμεως ἐφιστάναι. , 


( εἰσιν οὗτοι, ὧν αἱ ὁπολήψεις xal αἵ φωναὶ τὴν εὐὖδο- 


Τί ἐστι τὸ ἀποθανεῖν, καὶ ὅτι, ἐάν τις αὐτὸ μό- 
νον ἴδη, καὶ τῷ μερισμῷ τῆς ἐννοίας διαλύσῃ ᾿ τὰ 
ἐμφανταζόμενα αὐτῷ, οὐχέτι ἄλλο τι ὑπολήψεται αὐτὸ 
εἶναι, ἢ φύσεως ἔργον" φύσεως δὲ ἔργον εἴ τις φοθεῖται, 
παιδίον ἐστί. Τοῦτο μέντοι οὗ μόνον φύσεως ἔργον 
ἐστὶν, ἀλλὰ xa συμφέρον αὐτῇ. Πῶς ἅπτεται θεοῦ dv- 
θρωπος, xal χατὰ τί αὐτοῦ μέρος, καὶ ὅταν πῶς ἔχη, 
διαχέηται τὸ τοῦ ἀνθρώπου τοῦτο μόριον. 

ιγ΄. Οὐδὲν ἀθλιώτερον τοῦ πάντα χύχλῳ ἐχπεριερ- 
χομένου, καὶ τὰ «νέρθεν γᾶς » (φησὶν) ἐρευνῶντος, , xai τὰ 
ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν πλησίον διὰ τεκμάρσεως ζητοῦντος, 
μὴ αἰσθομένου δὲ, ὅτι ἀρχεῖ πρὸς μόνῳ ἔνδον ἑαυτοῦ 
δαίμονι εἶναι, καὶ τοῦτον γνησίως θεραπεύειν. Θερα- 
πεία δὲ αὐτοῦ, καθαρὸν πάθους διατηρεῖν; καὶ εἰκαιότη- 
τος, xai δυσαρεστήσεως τῆς πρὸς τὰ Ex θεῶν xal dv- 
θρώπων γινόμενα. Τὰ μὲν γὰρ ἐχ θεῶν αἰδέσιμα δι᾽ 
ἀρετήν * τὰ δὲ ἐξ ἀνθρώπων φίλα διὰ συγγένειαν - ἔστι 
. δὲ ὅτε xal τρόπον τινὰ ἐλεεινὰ, δι᾽ ἄγνοιαν ἀγαθῶν xol 
χαχῶν᾽ οὐκ ἐλάττων f; πήρωσις αὕτη τῆς στερισχούσης 
τοῦ διαχρίνειν τὰ λευχὰ χαὶ μέλανα. 

ιδ΄, Κἂν τρισχίλια ἔτη βιώσεσθαι μέλλης, xai το- 
σαυτάχις μύρια, ὅμως μέμνησο, ὅτι οὐδεὶς ἄλλον ἀπο-- 
βάλλει βίον, 3) τοῦτον, ὃν ζῇ" οὐδὲ ἄλλον ζῇ, ἢ ὃν ἀπο- 
6d))s. Εἰς ταὐτὸ οὖν χαθίσταται τὸ μήχιστον τῷ 
βραχυτάτῳ. Τὸ ye παρὸν πᾶσιν ἶσον, εἰ xal τὸ 
ἀπολλύμενον οὐχ icov* xai τὸ ἀποῤαλλόμενον οὕτως 
ἀχαριαῖον ἀναφαίνεται. Οὔτε γὰρ τὸ παρῳχηχὸς, 
οὔτε τὸ μέλλον ἀποδάλλοι ἄν τι. Ὃ γὰρ οὐκ ἔχει, 
πῶς ἂν τοῦτό τις αὐτοῦ ἀφέλοιτο; ᾿Γούτων οὖν τῶν δύο 
δεῖ μεμνῆσθαι" ἑνὸς μὲν, ὅτι πάντα ἐξ ἀϊδίου ὁμοειδῇ 
καὶ ἀναχυχλούμενα, χαὶ οὐδὲν διαφέρει, πότερον ἐν 
ἑχατὸν ἔτεσιν, ἢ ἐν διαχοσίοις, ἢ ἐν τῷ ἀπείρῳ χρόνῳ 
τὰ αὐτά τις ὄψεται" ἑτέρου δὲ, ὅτι xal ὃ πολυχρονιώ- 
τατος, xal ὃ τάχιστα τεθνηξόμενος, τὸ ἶσον ἀποθάλλει. 
Τὸ γὰρ παρὸν ἐστὶ μόνον, οὗ στερίσκεσθαι μέλλει, εἴ- 
περ γε ἔχει xol τοῦτο μόνον, καὶ, ὃ μὴ ἔχει τις, οὐχ 
ἀποθάλλει. 

w'. Ὅτι πᾶν ὑπόληψις. Δῆλα μὲν γὰρ τὰ πρὸς 
τοῦ Κυνιχοῦ Μονίμου λεγόμενα - δῆλον δὲ xal τὸ χρή- 
σιμον τοῦ λεγομένου, ἐάν τις αὐτοῦ τὸ νόστιμον μέχρι 
τοῦ ἀληθοῦς δέχηται. 

ις΄, Ὑδρίζει ἑαυτὴν fj τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ, μάλιστα 
μὲν, ὅταν ἀπόστημα xol οἷον φῦμα τοῦ χόσμου, ὅσον 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ, γένηται. Τὸ γὰρ δυσχεραίνειν τινὶ τῶν 
γινομένων, ἀπόστασίς ἐστι τῆς φύσεως, ἧς ἐν μέρει αἱ 
ἑκάστου τῶν λοιπῶν φύσεις περιέχονται. ἤξπειτα δὲ, 
ὅταν ἄνθρωπόν τινα ἀποστραφῇ, ἢ καὶ ἐναντία φέρηται, 
ὡς βλάψουσα, οἷαί εἶσιν αἱ τῶν ὀργιζομένων. Τρίτον 
δόρίζει ἑαυτὴν, ὅταν ἥσσᾶται ἡδονῆς ἢ πόνου. Τέταρ- 
τον, ὅταν ὑποχρίνηται, χαὶ ἐπιπλάστως χαὶ ἀναλήθως 
τι ποιῇ ἢ λέγη. Πέμπτον, ὅταν πρᾶξίν τινα ἑαυτῆς 
καὶ δρμὴν ἐπ᾽ οὐδένα σχοπὸν ἀφίη, ἀλλὰ εἰχῇ xoi 
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intelligere : quinam sint ii, quorum opiniones e£ voces nc 
minis claritatem /argiuntur ; quid sit mori , et , quando quis 
id per se solum spectet et cogitatione ab eo separaverit, 
que& simul cum eo concipiuntur animo, eum nihil aliud id eese 


| habiturum, nisi opus nature; natur: autem opus si quis 


timeat, eum esse puerulum ; hoc tamen non solum nature 
opus esse, verum etiam natura prodesse; quo pacto homo 
Deum contingat , et qua sui parte, et quando certo quodam 
modo ita se habeat illa hominis pars. 


13. Nihil miserius est eo , qui omnia undique circumit et 
quae subter terram 'sunt, ai ille, rimatur, eaque, que in 
aliorum animis sunt, per conjecturas indagat, non autem sen- 
tit sufficere, si quis cum eo, quem intra se gerit, genio ver- 
setur et hunc sincere colat : hujus autem cultus in eo cerni- 
tur, uf purus servetur a perturbatione animi, et temeritate el 
egritudine propter ea , que a Diis et hominibus fiunt : nam 
quz a Diis proficiscuntur, venerabilia sunt virtutis nomine, 
4υ8 ab hominibus, cara cognationis ratione, interdum etjam 
miseratione digna propter ignorantiam bonorum et malo- 
rum : hac coecitas haud minor est illa, quie nos privat fa- 
cultate alba et nigra discernendi. 

14. Etiam si ter mille annos victurus esses, et insuper 
tricies mille, memento tamen , neminem aliam amiíttere vi- 
tam , quam ipsam eam, quam vivat , neque aliam vivere, 
quam eam, quam amittat ; eodem igitur redit longissimum 
vite tempus cum brevissimo : nam praesens par, etiam si 
id quod perit non par sit, et id, quod amittitur, ita instar 
puncti videtur : neque enim quod praeteriit aut quod futurum 
est ut quis amittat, fieri potest : quomodo enim eo, quo 
caret , quis eum privabit? horum igitur duorum meminisse 
oportet : alterius, omnia ex eterno ejusdem speciei esse 
et in orbem relabi, nec differre, utrum centum annis an 
ducentis aut infinito tempore eadem aliquis sit visurus; 
alterius, et eum, qui diutissime vixerit, et eum, qui celer. 
rime obierit, par amittere; nam praesens solum est, quo 
privari poterit , si quidem id tantum habet et, quod quis non 
habet , id non amittit. 


15. Omnia in opinione sita : manifesta enim sunt, 4088 
a Monimo Cynico dicuntur ; manifesta quoque utilitas dicti, 
si quis vim ejus salutarem nec lamen ultra veritatem ad. 
mittit . “ | 

16. Contumelia se afficit animus hominis potissimum . 
tum , quum, quantum per ipsum stat, abscessus et quasi 
taber mundi sit : nam egre ferre aliquid eorum , quee fiunt, 
est desistere a natura, cujus in parte uniuscujusque alia. 
rum rerum natura continetur; tum vero, quando homi- 
nem aliquem aversatur aut adeo ei nocendi consilio adver- 
satur, quales sunt irascentium animi; porro se ipse con- 
tumelia afficit, quando voluptati aut dolori succumbit ; item, 
quando simulat ac ficte et fallaciter aliquid vel facit vel 
loquitur ; denique , quando actionem aliquam suam aut co- 
natum ad nullum scopum dirigit , sed temere et inconsulte 


M. ANTONINI LIB. IIl, 1, 2. | 1$ 


ἁπαραχολουθήτως δτιοῦν ἐνεργῆ, δέον xal τὰ μιχρότατα 
χατὰ τὴν ἐπὶ τὸ τέλος ἀναφορὰν γίνεσθαι" τέλος δὲ λο- 
γοιῶν ζώων, τὸ ἕπεσθαι τῷ τῆς πόλεως xal πολιτείας 
τῆς psa Gora vno λόγῳ xal θεσμῷ. 

ιζ΄. Τοῦ ἀνθρωπίνου βίου 6 μὲν χρόνος. στιγμή" ἡ 
δὲ οὐσία, ῥέουσα" ἣ δὲ αἴσθησις, ἀμυδρά᾽ fj δὲ ὅλου 
τοῦ σώματος σύγχρισις, εὔσηπτος" ἡ δὲ ψυχὴ, ῥόμόδος- 
ἡ δὲ τύχη, δυστέχμαρτον, ἣ δὲ φήμη, ἄχριτον᾽ συνε- 
λόντι δὲ εἰπεῖν, πάντα, τὰ μὲν τοῦ σώματος, ποταμὸς, 
τὰ δὲ τῆς ψυχῆς, ὄνειρος xal τῦφος ὁ δὲ βίος, πόλεμος 
xal ξένου ἐπιδημία" ἢ ὑστεροφημία δὲ, λήθη. Τί 
οὖν τὸ παραπέμψαι δυνάμενον; ἕν χαὶ μόνον, φιλοσο- 
φία. Τοῦτο δὲ ἐν τῷ τηρεῖν τὸν ἔνδον δαίμονα ἀνύ- 
ὄριστον, xal ἀσινῆ, ἡδονῶν xal πόνων χρείσσονα, μηδὲν 
sli ποιοῦντα, μηδὲ διεψευσμένως xai μεθ᾽ ὑποχρί- 
σεως. ἀνενδεῇ τοῦ ἄλλον ποιῆσαί τι, ἢ uw ποιῆσαι" 
ἔτι δὲ τὰ συμθαίνοντα xal ἀπονεμόμενα δεχόμενον, ὡς 
ἐχεῖδέν ποθεν ἐρχόμενα, ὅθεν αὐτὸς ἦλθεν ἐπὶ πᾶσι 
δὲ τὸν θάνατον ἵλεῳ τῇ γνώμη περιμένοντα, ὡς οὐδὲν 
ἄλλο, λύσιν τῶν στοιχείων, ἐξ ὧν ἕκαστον ζῶον συγ- 
χρίνεται. Εἰ δὲ αὐτοῖς τοῖς στοιχείοις μηδὲν δεινὸν 
ἐν τῷ ἕχαστον διηνεχῶς εἰς ἕτερον μεταθάλλειν, διὰ τί 
ὑπίδηταί τις τὴν πάντων μεταδολὴν xat διάλυσιν; χα- 
τὰ φύσιν γάρ’ οὐδὲν δὲ χαχὸν χατὰ φύσιν. 


Τὰ ἐν Καρνούντῳ. 
ΒΙΒΛΙΟΝ Γ. 


Οὐχὶ τοῦτο μόνον δεῖ λογίζεσθαι, ὕτι χαθ᾽ ἐχά-- 
στὴν ἡμέραν ἀπαναλίσχεται ὃ βίος, xai μέρος ἔλαττον 
αὐτοῦ χαταλείπεται" ἀλλὰ xdxsivo λογιστέον, ὅτι, εἰ 
ἐπὶ πλέον Buon τις, ἐχεῖνό γε ἄδηλον, εἰ ἐξαρκέσει ὅμοια 
αὖϑις ἢ διάνοια πρὸς τὴν σύνεσιν τῶν πραγμάτων, xal 
τἧς θεωρίας τῆς συντεινούσης εἰς τὴν ἐμπειρίαν τῶν τε 
ϑείων xal τῶν ἀνθρωπείων. — "Eàv γὰρ παραληρεῖν ἄρ- 
ξηται, τὸ μὲν διαπνεῖσθαι, xal τρέφεσθαι, xal φαντάζε- 
σθαι, xal ὁρμᾶν, xal ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, οὐχ ἐνδεήσει " 
τὸ δὲ ἑαυτῷ χρῆσθαι, xal τοὺς τοῦ χαθήχοντος ἀριθμοὺς 
ἀχριδοῦν, καὶ τὰ προφαινόμενα διαρθροῦν, xal περὶ αὐτοῦ 
τοῦ, εἶ ἤδη ἐξαχτέον αὑτὸν, ἐφιστάνειν, xai ὅσα τοιαῦτα 
λογισμοῦ συγγεγυμνασμένου πάνυ χρήζει,, προαποσθέν- 
νυται. Χρὴ οὖν ἐπείγεσθαι, οὐ μόνον τῷ ἐγγυτέρῳ 
«τοῦ θανάτου ἑχάστοτε γίνεσθαι, ἀλλὰ xol διὰ τὸ τὴν 
ἐννόησιν τῶν πραγμάτων χαὶ τὴν παραχολούθησιν 
κροαπολήγειν. 

β΄. Χρὴ xal τὰ τοιαῦτα παραφυλάσσειν, ὅτι xol τὰ 
ἐκιγινόμενα τοῖς φύσει γινομένοις ἔχει τι εὔχαρι xol 
ἐκαγωγόν. Οἷον, ἄρτου ὀπτωμένου παραῤῥήγνυταί 
τινα μέρη xal ταῦτα οὖν τὰ διέχοντα οὕτως, xal τρό- 
Xov τινὰ παρὰ τὸ ἐπάγγελμα τῆς ἀρτοποιΐας ἔχοντα, 
ἐκιπρέπει πως, xal προθυμίαν πρὸς τὴν τροφὴν ἰδίως 
ἀγαχινεῖ. Πάλιν τε τὰ σῦχα, ὁπότε ὡραιότατά ἐστι, 
χέχηνε. Καὶ ἐν ταῖς δρυπέπεσιν ἐλαίαις, αὐτὸ τὸ ἐγγὺς 
τῇ σήψει, ἴδιόν τι χάλλος τῷ χαρπῷ προστίθησιν. Οἱ 


quantillum id est exsequitur, quum etiam minima quisqu 

ita agi oporteat , ut ad finem referantur ; finis autem anima 
lium ratione preeditorum est , urbis et civitatis antiquissima, 
rationi et legi obsequi. 

17. Vite humanz"' tempus, punctum; materia fluens ; 
sensus obscurus; totius corporis compages ad putredineni 
vergens; animus, turbo; fortuna, res perplexa; fama, 
judicii expers : ut paucis dicam, omnia corporis , fluvius; 
omnia animi, somnium et fumus ; vita, bellum et peregnni 
commoratio; fama posthuma, oblivio. Quid igitur est, 
quod deducere potest? unicum et solum, philosophia. 
Hiec autem in eo cernitur, ut eum, qui intus est, genium 
a contumelia et lesione immunem serves , voluptatibus et 
doloribus superiorem , nihil temere facientem nec ficte si- 
mulateve, non indigentem, ut alius quid faciat aut non fa- 
ciat, porro ea , quz obveniunt et attribuuntur, accipientent 
ut qu& inde veniunt, unde ipse venit, post omnia autem 
mortem placido animo opperientem , quippe nihil aliud, nis 
solutionem elementorum, e quibus singula animalia" sunt 
composita. Quod si ipsis elementis nihil timendum est ex 
eo, quod unumquodque eorum perpetuo in aliud mutatur ; 


quam ob causam quis suspectam habeat omnium rerum 
mutationem et in partes dissolutionem? nam nature con- 


veniens est ; nihil autem malum, quod natur: convenit. 
Hiec Carnunti. 
LIBER ΠῚ. 


1. Non hoc solum reputari oportet, vitam in dies ab- 
sumi minoremque ejus partem relinqui , verum etiam illud 
reputandum est, etiamsi quis diutius victurus sit, tamen 
obscurum esse, an mens ipsius pariter posthac idoneam 
babitura sit vim ad intelligentiam rerum ac doctrinse ejos, 
qua ad scientiam rerum divinarum humanarumque spe- 
ctat. Nam si delirare coeperit , perspirari quidem et nutriri 
et visis impelli et impetum capere et quee id genus alia sunt 
non deficient ; sed se ipso uti et officii numeros diligenter 
ediscere, et qu& apparent articulatim explicare et de eo, 
num sese jam hinc educat , deliberare et quae, hujusmodi 
sunt, quie judicandi facultatem bene subactam requirunt, 
ea vero ante exstinguuntur. Festinandum igitur est, non 
solum idcirco , quod mors in dies propior imminet, verum 
etiam idcirco, quod inteiligentia et perceptio rerum ante 
desinit. 


2. Oportet etiam talia observari, ea quoque, quae pet 
consequentiam iis , quie natura fiunt, adnascuntur, suavita 
tatis aliquid et illecebrarum habere : ut, panis quum coqui 
tur, diffinduntur quidam ejus partes ; heec igitur sic hiantia 
et quodammodo contra professionem artis pistorie compa 
rata decoris quid nescio quo modo habent et singulari qua- 
dam ratione cupiditatem edendi movent : porro etiam ficus, 
quum maturuerunt, dehiscunt, et in maturissimis olivis 
id ipsum, quod prope ad putredinem accedit, propriam 
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στάχυες δὲ χάτω νεύοντες, xal τὸ τοῦ λέοντος ἐπισχύ- 
vtov, xai ὃ τῶν συῶν ἐχ τοῦ στόματος δέων ἀφρὸς, xai 
πολλὰ ἕτερα, χατ᾽ ἰδίαν εἴ τις σχοποίη, πόῤῥω ὄντα 
τοῦ εὐειδοῦς, ὅμως, διὰ τὸ τοῖς φύσει γινομένοις ἐπα- 
χολουθεῖν, συνεπιχοσμεῖ xal ψυχαγωγεῖ, ὥστε, εἴ τις 
ἔχοι πάθος χαὶ ἔννοιαν βαθυτέραν πρὸς τὰ ἐν τῷ ὅλῳ γι- 
νόμενα, σχεδὸν οὐδὲν οὐχὶ δόξει αὐτῷ xal τῶν xav. ἐπα- 
χολούθησιν συμβαινόντων ἡδέως πως διασυνίστασθαι 
Οὗτος δὲ χαὶ θηρίων ἀληθῆ χάσματα οὐχ ἧσσον ἡδέως 
ὄψεται, ἢ ὅσα γραφεῖς xal πλάσται μιμούμενοι δει- 
χνύουσιν " xal γραὸς xal γέροντος ἀχμήν τινα xal ὥραν, 
χαὶ τὸ ἐν παισὶν ἐπαφρόδιτον, τοῖς ἑαυτοῦ σώφροσιν 
ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν δυνήσεται" χαὶ πολλὰ τοιαῦτα οὗ παντὶ 
πιθανὰ, ἀόνῳ δὲ τῷ πρὸς τὴν φύσιν, xal τὰ ταύτης ἔργα 
Ἡνησίως φχειωμένῳ προσπεσεῖται. 

γ΄. Ἱπποχράτης πολλὰς νόσους ἰασάμενος, αὐτὸς 
νοσήσας ἀπέθανεν. Οἱ Χαλδαῖοι πολλῶν θανάτους 
προηγόρευσαν, εἶτα χαὶ αὐτοὺς τὸ πεπρωμένον χατέλα- 
ὄεν. ᾿Ἀλέξανδρος, xal Πομπήϊος, xai Γάϊος Καῖσαρ, 
ὅλας πόλεις ἄρδην τοσαυτάχις ἀνελόντες, χαὶ ἐν παρα- 
τάξει πολλὰς μυριάδας ἱππέων χαὶ πεζῶν καταχόψαντες, 
xai αὐτοί ποτε ἐξῆλθον τοῦ βίυ. Ἡράχλειτος, περὶ 
τῆς τοῦ χόσμου ἐχπυρώσεως τοσαῦτα φυσιολογήσας, 
ὕδατος τὰ ἐντὸς πληρωθεὶς, βολδίτῳ χαταχεχρισμένος, 
ἀπέθανε. Δημόχριτον δὲ οἱ φθεῖρες" Σωχράτην δὲ ἄλ- 
λοι φθεῖρες ἀπέχτειναν. Τί ταῦτα; ἐνέθης, ἔπλευσας, 
χατήχθης" ἔχδηθι. Εἰ μὲν ἐφ᾽ ἕτερον βίον, οὐδὲν θεῶν 
χενὸν, οὐδὲ ἐχεῖ. Εἰ δὲ ἐν ἀναισθησία, παύσῃ πόνων 
xal ἡδονῶν ἀνεχόμενος, xal λατρεύων τοσούτῳ χείρονι 
τῷ ἀγγείῳ, ἢ περίεστι τὸ δπηρετοῦν" τὸ μὲν γὰρ νοῦς 
χαὶ δαίμων, τὸ δὲ γῇ xal λύθρος. 

δ΄. Μὴ χατατρίψης τὸ ὑπολειπόμενον τοῦ βίου μέρος ἐν 
ταῖς περὶ ἑτέρων φαντασίαις, ὁπόταν μὴ τὴν ἀναφορὰν 
ἐπί τιχοινωφελὲς ποιῇ. (Ἤτοι γὰρ ἄλλου ἔργου στέρη) 
τουτέστι φανταζόμενος, τί 6 δεῖνα πράσσει, xal τίνος 
ἕνεχεν, χαὶ τί λέγει, xat τί ἐνθυμεῖται, xat τί τεχνάζε- 
ται, καὶ ὅσα τοιαῦτα ποιεῖ ἀποῤῥέμθεσθαι τῆς τοῦ ἰδίου 
ἡγεμονικοῦ παρατηρήσεως. Χρὴ μὲν οὖν χαὶ τὸ εἰχῇ 
xal μάτην ἐν τῷ εἱρμῷ τῶν φαντασιῶν περιίστασθαι, 
πολὺ δὲ μάλιστα τὸ περίεργον, xo χαχόηθες᾽ χαὶ ἔθι- 
στέον ἑαυτὸν, μόνα φαντάζεσθαι, περὶ ὧν εἴ τις ἄφνω 
ἐπανέροιτο, « Τί νῦν διανοῇ; » μετὰ παῤῥησίας παρα- 
χρῆμα ἂν ἀποχρίναιο, ὅτι τὸ χαὶ τό’ ὡς ἐξ αὐτῶν εὐθὺς 
δῆλα εἶναι, ὅτι πάντα ἁπλᾶ xol εὐμενῇ, xal ζώου χοι- 
γωνιχοῦ, xa ἀμελοῦντος ἡδονιχῶν, 7) χαθάπαξ ἀπολαυ- 
στικῶν φαντασμάτων, ἢ φιλονεικίας τινὸς, ἢ βασχα- 
γίας καὶ ὑποψίας, ἢ ἄλλου τινὸς. ἐφ᾽ ᾧ ἂν ἐρυθριάσειας 
ἐξηγούμενος, ὅτι ἐν νῷ αὐτὸ εἶχες. ὋὉ γάρ τοι ἀνὴρ ὃ 
τοιοῦτος, οὐχ ἔτι ὑπερτιθέμενος τὸ ὡς ἐν ἀρίστοις ἤδη 
εἶναι, ἱερεύς τίς ἐστι xal ὁπουργὸς θεῶν, χρώμενος xal 
τῷ ἔνδον ἱδρυμένῳ αὐτοῦ, ὃ παρέχεται τὸν ἄνθρωπον 
ἄχραντον πασῶν ἡδονῶν, ἄτρωτον bro παντὸς πόνου, 
πάσης ὕδρεως ἀνέπαφον, πάσης ἀναίσθητον πονηρίας, 
ἀθλητὴν ἄθλου τοῦ μεγίστου, τοῦ ὑπὸ μηδενὸς πάθους 


| quandam amoenitatem baccae conciliat ; spicae autem deorsum 


nutantes , et leonis supercilium et aprorum ex ore profluens 
spuma et mulfa alia , quz , si quis separatim spectat , ἃ pul- 
critudine longe absunt, tamen, quoniam ea, qua natura 
fiunt , sequuntur, ad ornatum et delectationem pro sua quie 
que parte conferunt; ita ut si quis interiorem sensum ha- 
beat et profundiorem intelligentiam eorum , quee in univer- 
so fiunt, ei propemodum nihil non etiam eorum, 4028 per 
consequemliam accidunt, grata quadam ratione cum aliis 
concinnavum videri debeat. Hic etiam veros belluarum 
rictus non minore cum voluptate specfabit, quam quos 
pictores et fictores imitando exhibent; atque et vetulze anus 
et senis florem quendam ac decus et puerorum venustatem 
modestis suis oculis intueri poterit. Atque ejus generis 
multa non cuivis probabilia occurrent , sed ei tantum, qui 
cum natura ejusque operibus intimam quandam familiarita- 


: tem contraxerit. 


3. Hippocrates postquam multos morbos sustulit , ipse 
morbo correptus obiit; Chald:ei multorum mortes preedi- 
xere, postea etiam ipsos fatum intercepit; Alexander et 
Pompeius et Caius Cesar quum totas urbes toties fundi- 
tus evertissent et in acie multa millia equitum peditumque 
interfecissent , et ipsi vita excesserunt; Heraclitus quum 
rerum naturam scrutatus tam multa de conflagratione mundi 
disseruisset, aqua intercute dislentus et stercore bubuleo 
oblitus interiit; Democritum pediculi, Socratem alii pedi- 
culi;sustulerunt. Quorsum hzc? Conscendisti, navigasti, 
ex alto in portum devectus es. Exscende! si in aliam vi- 
tam, nihil diis vacuum, ne ibi quidem, sín vero in condi- 
tionem sensu privatam, desines labores et voluptates tole- 
rare et inservire vasi tanto deteriori, quanto preestantius est, 
id quod servit : hoc enim mens et genius, illud terra et sa- 
nies. 

4. Id quod relinquitur vite noli conterere in cogitationi- 
bus de aliis , nisi si ad communem utilitatem spectas. Nam 
profecto alio negotio privaris, hoc est , cogitans , quid ille 
agat et quam ob rem, quid dicat, quid cogitet, quid moliatur 
et quee alia sunt hujusmodi , quce faciunt, ut ab animi princi- 
patu diligenter observando divageris. Oportet igitur vanita- 
tem quoque et temeritatem in serie cogitationum declinare , 
omnium autem maxime curiositatem et malitiam , teque ad- 
suefacere, ut ea tantum cogites, de quibus interrogatus , 
quid nunc mediteris, libere statim respondeas « hoc vel 
illud, » ita ut ex iis confestim apparéat, omnia in £e esse - 
simplicia et benevola et animalis communi utilitati prospi- 
cientis, despicientis cogitationes, quae voluptatem omninove 
oblectationem spectant, itemque zemulationem quandam 
aut invidentiam aut suspicionem aut aliud quidlibet , quod 
sianimo te agitasse fatearis, pudore te suffundi oporteat. 
Nam profecto vir talis , non amplius differens , quin in opti- 
morum numero sit, sacerdos quasi quidam est et minister 
Deorum , numine quoque, quod in pectore gerit , familiari- 
ter utens, quod hominem przestat incontaminatum omni- 
bus voluptatibus, omni dolore illzesu.n, nulli contumelize ob- 
noxium, omnisque malitia sensu carentem, certaminia 
maximi , ne ab ulla animi perturbatione presternatur, tr 
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χαταδκηθῆναι, δικαιοσύνῃ βεδαμμένον εἰς βάθος, ἄσπα- 
ζόμενον μὲν ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς τὰ συμδαίνοντα καὶ 
ἀπονεμόμενα πάντα" μὴ πολλάκις δὲ, μηδὲ χωρὶς μεγά- 
γης καὶ κοινωφελοῦς ἀνάγκης φανταζόμενον, τί ποτε 
ἄλλος λέγει, ἢ πράσσει, ἢ διανοεῖται, Μόνα γὰρ τὰ 
ἑαυτοῦ πρὸς ἐνέργειαν ἔχει, καὶ τὰ ἑαυτῷ ἐκ τῶν ὅλων 
συγχλωθόμενα διηνεκῶς ἐννοεῖ: χἀχεῖνα μὲν καλὰ πα- 
βέχεται, ταῦτα δὲ ἀγαθὰ εἶναι πέπεισται. Ἡ γὰρ 
ἑκάστῳ νεμομένη μοῖρα συνεμφέρεταί τε καὶ συνεμφέ- 
μὲ, Μέμνηται δὲ, xal ὅτι συγγενὲς πᾶν τὸ λογικόν" 
καὶ ὅτι κήδεσθαι μὲν πάντων ἀνθρώπων κατὰ τὴν τοῦ 
ἐνθρώπου φύσιν ἐστί" δόξης δὲ οὐχὶ τῆς παρὰ πάν- 
των ἀνθεκτέον, ἀλλὰ τῶν ὁμολογουμένως τῇ φύσει 
βιούντων μόνον. Οἱ δὲ μὴ οὕτως βιοῦντες, ὁποῖοί 
τινες οἴκοι τε καὶ ἕξω τῆς οἰκίας, καὶ νύκτωρ καὶ μεθ᾽ 
ἡμέραν, οἷοι μεϑ' οἴων φύρονται, μεμνημένος διατελεῖ, 
Οὐ τοίνυν οὐδὲ τὸν παρὰ τῶν τοιούτων ἔπαινον ἐν λόγῳ 
τίθεται, οἴγε οὐδὲ αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἀρέσκονται, 


«΄. Μήτε ἀχούσιος ἐνέργει, μήτε ἀκοινώνητος, μήτε 
ἀνεξέταστος, μήτε ἀνθελκόμενος. μήτε χομψεία τὴν 
διάνοιάν σου καλλωπιζέτω- μήτε πολυῤῥήμων, μήτε 
πολυπράγμων ἔσο. "Ἔτι δὲ ὁ ἐν σοὶ θεὸς ἔστω προ- 
στάτης ζώου ἄῤῥενος, καὶ πρεσδύτου, καὶ πολιτικοῦ, 
καὶ Ῥωμαίου, xal ἄρχοντος, ἀνατεταχότος ἑαυτὸν, οἷος 
ἂν εἴη τις περιμένων τὸ ἀνακλητικὸν; ἐκ τοῦ βίου εὔλυ- 
τος, μήτε ὅρχου δεόμενος, μήτε ἀνθρώπου τινὸς μάρ- 
τορος. ἘΝ δὲ τὸ φαιδρὸν xal τὸ ἀπροσδεὲς τῆς ἔξωθεν 
ὑπηρεσίας, καὶ τὸ ἀπροσδεὲς ἡσυχίας, ἣν ἄλλοι παρέ- 
auc. Ὀρθὸν οὖν εἶναν χρὴ, οὐχὶ ὀρθούμενον. 

€. Εἰ μέν τι χρεῖττον εὑρίσχεις ἐν τῷ ἀνθρωπίνῳ 
βίῳ δικαιοσύνης, ἀληθείας, σωφροσύνης, ἀνδρίας, καὶ 
χαθάπαξ τοῦ ἀρκεῖσθαι ἑαυτῇ τὴν διάνοιάν σου, ἐν οἷς 
χατὰ τὸν λόγον τὸν ὀρθὸν πράσσοντά σε παρέχεται, xol 


τῇ εἱμαρμένῃ, ἐν τοῖς ἀπροαιρέτως ἀπονεμομένοις" d | 
τούτου, φημὶ, κρεῖσσόν τι ὁρᾷς, ἐπ᾽ ἐκεῖνο ἐξ ὅλης τῆς 


ψυχῆς τραπόμενος, τοῦ ἀρίστου εὑρισκομένου ἀπόλανε. 
Εἰ δὲ μηδὲν κρεῖττον φαίνεται αὐτοῦ τοῦ ἐνιδρυμένου 
ἐν σοὶ δαίμονος, τάς τε ἰδίας ὁρμὰς ὑποτεταχότος ἑαυτῷ, 
xal τὰς φαντασίας ἐξετάζοντος, xal τῶν αἰσθητικῶν 
πείσεων, ὡς ὃ Σωχράτης ἔλεγεν, ἑαυτὸν ἀφειλκυχότος, 
xa τοῖς θεοῖς ὑποτεταχότος ἑαυτὸν, xal τῶν ἀνθρώπων 
προκηδομένου- el τούτου πάντα τὰ ἄλλα μιχρότερα καὶ 
εὐτελέστερα εὑρίσκεις, μηδενὶ χώραν δίδου ἑτέρῳ, πρὸς 
ὁ ῥέψας ἅπαξ καὶ ἀποκλίνας, οὐχ ἔτι ἀπερισπάστως τὸ 
ἐγαθὸν ἐκεῖνο τὸ ἴδιον καὶ τὸ σὸν προτιμᾶν δυνήσῃ: 
ἀντικαθῆσθαι γὰρ τῷ λογικῷ καὶ ποιητικῷ ἀγαθῷ οὗ 
Mac, οὐδ᾽ δτιοῦν ἑτερογενὲς, οἷον τὸν παρὰ τῶν πολ-. 
κῶν ἔπαινον, ἢ ἀρχὰς, ἢ ἀπολαύσεις ἡδονῶν. Πάντα 
ταῦτα, χἂν πρὸς ὄλίγον ἐναρμόζειν δόξῃ, κατεκράτησεν 
ἔγνω, xai παρήνεγκεν. Σὺ δὲ, φημὶ, ἁπλῶς καὶ ἔλευ- 
φερίως ἑλοῦ τὸ χρεῖττον, xal τούτου ἀντέχου. — Κρεῖτ- 
τον δὲ τὸ συμφέρον. — Εἰ μὲν τὸ ὡς λογικῷ, τοῦτο 
τήρει" εἰ δὲ τὸ ὡς ζώῳ, ἀπόφηναι, καὶ ἀτύφως 





ctatorem, justite colore bene tinctum, ex toto animo qua» 
eveniunt sibique tribuuntar ampleetentem , non tzepe nequs 
sine magna et ad publicam utilitatem spectante necessitate 
cogitantem, quid tandem alius loquatur aut agat aat medi- 
tetur ; sola enim sua sunt, in quibus operam collocat atque 
ea, qua sibi ex universi natura destinantur, assidue con- 
templatur, atque illa quidem bonesta prasstat, hiec autem 
bona esse habet persuasum : quie enim cuique adsignata 
est sors, convenienter infertur et infert. Meminit autem, 
cognatione contineri quidquid rationis sit particeps, et 
emnibus hominibus prospicere naturae hominis esse consen- 
taneum ; glorise autem non ei, que ab omnibus proficisca- 
tur, esse studendum,, sed ei tantum, quae ab iis, qui naturae 
convenienter degant. Qui non ita vivunt quales sint domi 
et foris, noctu et interdiu , quales cum qualibus volutentor, 
semper mernor est; proinde nihili pendit laudem ab iis pro- 
fectam,, qui ne sibi quidem ipsi placent. 


5. Noli invitus agere, neque a communione generis hu- 
mani alienus, neque re non explorata, neque animo in di- 
versa trao : ne urbanitas animi tui sensum lenociniis 
exornet; no sis multorum verborum, neque multorum ne- 
golorum. Praeterea Deus, qui in te residet, sit prasses 
animalis masculi, a-tate maturi , rei publice studiosi, Bo- 
mani, principis, ita compositi, quasi qui exspectet clas 
ticum, facile e vita discessurus, qui neque jurejurando opus 
habeat neque hominis cnjusquam testimonio. * Inest vero 
serenilas, et neque externo ministerio indigere, neque 
tranquillitate, quam alii prestant. — Rectum igilur esse 
oportet, non ercetam. 


6. Si quid in vita humana deprehenderis prastantius ju- 
veritate, temperantia, fortitudine, denique animo 
tuo sic affecto, ut in iis, quie sanie rationi convenienter 
agentem te prestat , se ipso, fato autem in iis contentussit , 
quie sine uostra optione attribuuntur; si quid, inquam , pra» 
stantius boc deprehenderis, eo toto animo fac te vertas , eo- 
que, ut bono prasstantissimo , quod inveneris, fruaris. Sin 
nil preestabilius offenderis eo, qui in te collocatus est, ge- 
nio, qui et omnes suos motus sibi subjecit et visa quasque 
diligenter explorat et a sensuum affectionibus, ut dicebat 
Socrates , se abduxit, et Diis se submisit et. hominum cu- 
ram gerit; si animo sic affecto inferiora vilioraque cetera 
omnia deprehenderis, nulli alii rei cuiquam locum concede, 
quo si semel inclinaveris animo devergente, non amplius 
bonum proprium ac tuum sine distractione omnium maxime 
colerepoteris.  Nefas enim est, ullam aliam rem quamcun- 





| que diversi generis bono illi rationali et efficienti ex adverso 


consistere , ut imperite: maltitodinis laudem, magistratus , 
divitias, voluptatura fructum : quie omnia, si vel tantalum 
eonvenire visa fuerint, confestim prievalebunt et fe abdu- 
cent. Tu vero, inquam, quod praestantius est , id sim- 
pliciter et libere elegito, eique strenue adhaerescilo. — Prae- 
stat antem, quod prodest. — Si conducere tibi videtnr, qua- 
tenus ratione prieditas es, retine; si vero quatenus anima- 
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φύλασσε τὴν χρίσιν * μόνον ὅπως ἀσφαλῶς τὴν ἐξέτασιν 
ποιήση. 

ζ΄. Μὴ τιμήσῃς ποτὲ ὡς συμφέρον σεαυτῷ, ὃ ἀναγ- 
χάσει σέ ποτε τὴν πίστιν παραδῆναι, τὴν αἰδῶ ἐγχα- 
ταλιπεῖν, μισῇσαί τινα, ὑποπτεῦσαι, χαταράσασθαι, 
ὑποχρίνασθαι, ἐπιθυμῇσαί τινος τοίχων xal παραπε- 
τασμάτων δεομένου. ῳὋὉ γὰρ τὸν ἑαυτοῦ νοῦν xai 
δαίμονα. xat τὰ ὄργια τῆς τούτου ἀρετῆς προελόμενος, 
τραγωδίαν οὐ ποιεῖ, οὐ στενάζει, οὐχ ἐρημίας, οὐ πολυ- 
πληθείας δεήσεται τὸ μέγιστον, ζήσει, μήτε διώχων, 
μήτε φεύγων" πότερον δὲ ἐπὶ πλέον διάστημα χρόνου τῷ 
σώματι περιεχομένη τῇ ψυχῇ, ἢ ἐπ᾽ ἔλασσον χρήσεται 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν αὐτῷ μέλει" χἂν γὰρ ἤδη ἀπαλλάσσεσθαι 
δέῃ, οὕτως εὐλύτως ἄπεισιν, ὡς ἄλλο τι τῶν αἰδημό- 
νως xai χοσμίως ἐνεργεῖσθαι δυναμένων ἐνεργήσων. 
Τοῦτο μόνον παρ’ ὅλον τὸν βίον εὐλαδούμενος, τὸ τὴν 
διάνοιαν ἔν τινι ἀνοιχείῳ νοεροῦ πολιτικοῦ ζώου τροπῇ 
γενέσθαι. 

η΄. Οὐδὲν ἂν ἐν τῇ διανοία τοῦ χεχολασμένου χαὶ 
ἐχχεχαθαρμένου πυῶδες, οὐδὲ μὴν μεμολυσμένον, οὐδὲ 
ὕπουλον εὕροις. Οὐδὲ ἀσυντελῇ τὸν βίον αὐτοῦ ἢ πε- 
πρωμένη καταλαμόανει, ὡς ἄν τις εἴποι τὸν τραγῳδὸν, 
πρὸ τοῦ τελέσαι xal διαδραματίσαι, ἀπαλλάσσεσθαι. 
Ἔτι δὲ οὐδὲν δοῦλον, οὐδὲ χομψὸν, οὐδὲ προσδεδε- 
μένον, οὐδὲ ἀπεσχισμένον, οὐδὲ ὑπεύθυνον, οὐδὲ ἐμφω- 
λεῦον. 

θ΄. Τὴν ὑποληπτιχὴν δύναμιν σέδου. Ἔν ταύτῃ 
τὸ πᾶν, ἵνα ὑπόληψις τῷ ἡγεμονιχῷ σοῦ μηχέτι ἐγγέ-- 
νηται ἀναχόλουθος τῇ φύσει, xai τῇ τοῦ λογιχοῦ ζώου 
χατασχευῇ. Αὕτη δὲ ἐπαγγέλλεται ἀπροπτωσίαν, xai 
τὴν πρὸς ἀνθρώπους οἰχείωσιν, xai τὴν τοῖς θεοῖς ἀχο-- 
λουθίαν. 

v. Πάντα οὖν ῥίψας, ταῦτα μόνον τὰ ὀλίγα σύνεχε- 
xa ἔτι συμμνημόνευε, ὅτι μόνον ζῇ ἕκαστος τὸ παρὸν 
τοῦτο, τὸ ἀχαριαῖον: τὰ δὲ ἄλλα ἢ βεδίωται ἣ ἐν 
ἀδήλῳ. Μιχρὸν μὲν οὖν ὃ ζῇ ἕχαστος, μιχρὸν δὲ τὸ 
τῆς γῆς γωνίδιον, ὅπου ζῇ " μικρὸν δὲ xal fj μηχίστη 
ὑστεροφημία, χαὶ αὐτὴ δὴ κατὰ διαδοχὴν ἀνθρωπαρίων 
τάχιστα τεθνηξομένων, καὶ οὖχ εἰδότων οὐδὲ ἑαυτοὺς, 
οὔτιγε τὸν πρόπαλαι τεθνηχότα. 

ια΄, Τοῖς δὲ εἰρημένοις παραστήμασιν ἕν ἔτι προσέ- 
στω, τὸ ὅρον ἣ ὑπογραφὴν ἀεὶ ποιεῖσθαι τοῦ ὁποπίπ- 
τοντὸς φανταστοῦ, ὥστε αὐτὸ ὁποῖόν ἐστι χατ᾽ οὐσίαν 
γυμνὸν, ὅλον δι’ ὅλων διηρημένως βλέπειν, xal τὸ ἴδιον 
ὄνομα αὐτοῦ, καὶ τὰ ὀνόματα ἐχείνων, ἐξ ὧν συνεχρίθη, 
xal εἷς ἃ ἀναλυθήσεται, λέγειν παρ᾽ ἑαυτῷ. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτως μεγαλοφροσύνης ποιητικὸν, ὡς τὸ ἐλέγχειν 
ὁδῷ xol ἀληθείᾳ Éxactov τῶν τῷ βίῳ ὑποπιπτόντων 
δύνασθαι χαὶ τὸ ἀεὶ οὕτως εἷς αὐτὰ δρᾶν, ὥστε συνεπι- 
δάλλειν, ὁποίῳ τινὶ τῷ χόσμῳ ὁποίαν τινὰ τοῦτο 
χρείαν παρεχόμενον, τίνα μὲν ἔχει ἀξίαν ὡς πρὸς τὸ 
ὅλον, τίνα δὲ ὡς πρὸς τὸν ἄνθρωπον, πολίτην ὄντα πό- 
λεως τῆς ἀνωτάτης, ἧς αἱ λοιπαὶ πόλεις ὥσπερ οἰχίαι 
εἰσίν. τί ἐστὶ, xol ἐκ τίνων συγκέχριται, xal πόσον 


tus es , repudia; et a fastu ahenum serva judicium ; modo 
ut tuto rerum examen instituas ! 

7. Cave, unquam quidquam tibi prodesse putes , quod te 
aliquando compellat, ut fidem fallas, verecundiam deseras , 
oderis aliquem, suspectum habeas, diras impreceris , ap- 
petas aliquid quod parietes et velamenta desideret. Qui 
enim sus ipsius menti et genio et sacris virtutis ejus primas 
defert, trageedias non excitat, gemilus non edit, non soli- 
tudine, non frequentia indiget ; et, quod maximum est,vivit, 
neque appetens vite, nec fugiens; utrum autem longiore 
an breviore temporis spatio anima sua corpore circumdata 
utatur, ne tantillum quidem cur& habet : nam si statim de- 
migrandum est, non minus promptus discedit, quam si ad 
alianíf aliquam rem peragendam se conferat , quee salva ve- 
recundia et decore peragi potest; hoc unum per totam 


vitam cavens , ne mens in ullo deprehendatur conatu, qui 
animal rationale et sociale dedeceat. 


8. In mente hominis castigati et purificali nihil purulen- 
ti, nihil impuri, nihil subdoli offendes; neque vitam ejus 
fatum unquam abrumpit imperfectam , perinde ac si trage- 
dum dixerit aliquis ante fabulam finitam ac peractam scena 
cessisse; porro nec servile quidquam, neque affectatum, 
neque addictum , neque abscissum , nec penz obnoxium, 
nec latebrosum. 


9. Facultatem, e qua opiniones nascuntur, diligenter 
cole. In ea omnia insunt, ut menti tue nulla innascatur 
opinio, quse vel nature sit contraría vel animalis ratione 
praediti constitutioni : cujus haec est promissio, ut a teme- 
ritate in assentiendo alieni, et hominibus benevoli atque 
diis obsequentes reddamur. 

10. Missis igitur omnibus, bec pauca tantum retine : prze- 
terea memento , unumquemque priesens tantummodo tem- 
poris spatium , quod puncti instar obtinet, vivere : reliquum 
aut exactum aut in incerto.  Exiguum igitur est quod unus. 
quisque vivit; exiguus quoque terra, in quo vitam agit, 
angulus; exigua denique, que vel longissime propagatur, 
fama posthuma, eaque per successionem homunculorum 
tradita celerrime moriturorum, ac ne se ipsos quidem co- 
gnoscentium , nedum eum, qui jam pridem fato concessit. 

11. His, quz dixi , decretis unum adhuc addendum est , 
visi cujusvis, quod se offerat, definitionem vel descriptionem 
esse faciendam, ut quale sit ex natura sua et per omnes ac 
singulas ejus partes spectatum, clare intelligas, et quodnam 
sit proprium ejus nomen, 4088 item nomina eorum, e qui- 
bus conflatum est et in 4.88 resolvetur, tecum possis dis- 
serere. Nihil enim tantam vim habet ad animi magnitudi- 
nem gignendam, quam posse singula, qu& in vita occur- 
runt, via ac ralione explorare eaque semper sic intueri , ut 
simul tecum reputes, quali mundo qualem usum h:ec res 
praebeat, quam habeat existimationem et universilatis re. 
rum et hominis respectu, utpote civis supremse illius ci- 
vitatis, cujus quasi domus sunt cetera civitates; quid sit, 
ex quibus compositum et quamdiu ut permaneat a natura 
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/pdvov πέφυχε παραμένειν τοῦτο, τὸ τὴν φαντασίαν 

VUy ποιοῦν" xat τίνος ἀρετῆς πρὸς αὐτὸ χρεία. οἷον 
ἡμερότητος, ἀνδρείας, ἀληθείας, πίστεως, ἀφελείας, 
εὐταρχείας, τῶν λοιπῶν. Διὸ δεῖ ἐφ᾽ ἑχάστου λέγειν, 
τοῦτο μὲν παρὰ θεοῦ ἥχει ᾿ τοῦτο δὲ χατὰ τὴν σύλληξιν, 
xc. τὴν συμμηρυομένην σύγχλωσιν , xal τὴν τοιαύτην 
εὐντευξίν τε xal τύχην’ τοῦτο δὲ παρὰ τοῦ συμφύ- 
λου χαὶ συγγενοῦς χαὶ χοινωνοῦ, ἀγνοοῦντος μέντοι, 
ὅ τι αὐτῷ χατὰ φύσιν ἐστίν. Ἀλλ᾽ ἐγὼ oüx ἀγνοῶ" 
διὰ τοῦτο χρῶμαι αὐτῷ χατὰ τὸν τῆς χοινωνίας φυσι- 
xbv νόμον εὔνως xal δικαίως" ἅμα μέντοι τοῦ κατ᾽ ἀξίαν 
ἐν τοῖς μέσοις συστοχάζομαι. 

tB. Ἐὰν τὸ παρὸν évepyfic, ἑπόμενος τῷ ὀρθῷ 
λόγῳ ἐσπουδασμένως, ἐῤῥωμένως, εὐμενῶς, xal μη- 
δὲν παρεμπόρευμα,, ἀλλὰ τὸν ἑαυτοῦ δαίμονα χαθαρὸν 
ἑστῶτα τηρῆς,, ὡς εἰ xal ἤδη ἀποδοῦναι δέοι’ ἐὰν τοῦτο 
συνάπτης, μηδὲν περιμένων, μηδὲ φεύγων, ἀλλὰ τῇ 
παρούσῃ κατὰ φύσιν ἐνεργείᾳ, xol τῇ, ὧν λέγεις xal 
φθέγγη. ἡρωϊκῇ ἀληθείᾳ ἀρχούμενος, εὐζωήσεις. "ἔστι 
δὲ οὐδεὶς 6 τοῦτο χωλύσαι δυνάμενος. 

ty. Ὥσπερ oi ἰατροὶ ἀεὶ τὰ ὄργανα xoi σιδήρια 
πρόχειρα ἔχουσι πρὸς τὰ αἰφνίδια τῶν θεραπευμάτων" 
οὕτω τὰ δόγματα σὺ ἕτοιμα ἔχε πρὸς τὸ τὰ θεῖα xal 
ἀνθρώπινα εἰδέναι, χαὶ πᾶν χαὶ τὸ μιχρότατον οὕτω 
ποιεῖν, ὡς τῆς ἀμφοτέρων πρὸς ἄλληλα συνδέσεως μεμνη- 
. μένον. Οὔτε γὰρ ἀνθρώπινόν τι ἄνευ τῆς ἐπὶ τὰ 
θεῖα συναναφορᾶς εὖ πράξεις, οὔτε ἔμπαλιν. 

V. Μηκέτι πλανῶ" οὔτε γὰρ τὰ ὑπομνημάτιά σου 
μέλλεις ἀναγινώσχειν, οὔτε τὰς τῶν ἀρχαίων Ρωμαίων 
xal “Ελλήνων πράξεις, xal τὰς ἐκ τῶν συγγραμμάτων 
ἐχλογὰς, ἃς εἷς τὸ γῆρας σαυτῷ ἀπετίθεσο' σπεῦδε 
οὖν εἰς τέλος, χαὶ τὰς χενὰς ἐλπίδας ἀφεὶς, σαυτῷ 
βοήθει, εἴ τι σοι μέλει σεαυτοῦ, ἕως ἔξεστιν. 

ιε΄, Οὐχ ἴσασι, πόσα σημαίνει τὸ χλέπτειν, τὸ σπεί- 
ρβειν, τὸ ὠνεῖσθαι, τὸ ἡσυχάζειν, τὸ δρᾶν τὰ πραχτέα, 
ὃ οὖχ ὀφθαλμοῖς γίγνεται, ἀλλ᾽ ἑτέρᾳ τινὶ ὄψει. 

ις΄. Σῶμα, ψυχὴ, νοῦς: σώματος αἰσθήσεις, ψυχῆς 
ὁρμαὶ, νοῦ δόγματα. Τὸ μὲν τυποῦσθαι φανταστιχῶς, 
καὶ τῶν βοσχημάτων' τὸ δὲ νευροσπαστεῖσθαι ὁρμητιχῶς, 
καὶ τῶν θηρίων, xal τῶν ἀνδρογύνων, xai Φαλάριδος, 
καὶ Νέρωνος" τὸ δὲ τὸν νοῦν ἡγεμόνα ἔχειν ἐπὶ τὰ φαινό- 
μενα καθήκοντα, χαὶ τῶν θεοὺς μὴ νομιζόντων, xat τῶν 
τὴν πατρίδα ἐγχαταλειπόντων, xoi τῶν ποιούντων, 


ἐπειδὰν χλείσωσι τὰς θύρας. Εἰ οὖν τὰ λοιπὰ χοινά 


ἐστι πρὸς τὰ εἰρημένα, λοιπὸν τὸ ἴδιόν ἐστι τοῦ ἀγαθοῦ, 


φιλεῖν μὲν xal ἀσπάζεσθαι τὰ συμδαίνοντα, xai συγ- 
χλωθόμενα αὐτῷ τὸν δὲ ἔνδον ἐν τῷ στήθει ἱδρυμένον 
δαίμονα μὴ φύρειν, μηδὲ θορυδεῖν ὄχλῳ φαντασιῶν, 
ἀλλὰ ἵλεων διατηρεῖν, χοσμίως ἑπόμενον θεῷ, μήτε 
Σ μενόν τι παρὰ τὰ ἀληθῆ, μήδε ἐνεργοῦντα παρὰ 
τὰ δίκαια. Εἰ δὲ ἀπιστοῦσιν αὐτῷ πάντες ἄνθρωποι, 
. ὅτι ἁπλῶς xai αἰδημόνως καὶ εὐθύμως βιοῖ, οὔτε χαλε- 
καίνει τινὶ τούτων, οὔτε παρατρέπεται τῆς ὁδοῦ τῆς 
Ξγούσης ἐπὶ τὸ τέλος τοῦ βίου, ἐφ᾽ ὃ δεῖ ἐλθεῖν καθαρὸν, 


comparatum sit id quod nunc mihi visum objicit : quanam 
ad id virtute opus sit, ut mansuetudine, fortitudine, veri 

tate , fide, simplicitate, moderatione, reliquis. De singulis 
igitur rebus dicendum est : heec divinitus venit; hiec per 
complexum et fati serie connexa et contexta, et tali rerum 
concursu ac fortuna : hzc a contribuli et cognato et sodali, 
qui tamen nescit, quid natura susc sit consentaneum. Αἱ 
ego non ignoro ; ideoque secundum societatis legem natura 
sancitam benevolum et justum me praesto. Neque tamen 


non ín mediis illis rebus ejus pro estimatione rationem 
habeo. 


12. Si recta» rationi obsecutus id quod instat, sedulo, 
strenue et placide peregeris , non opus aliquod accessorium, 
sed genium tuum purum integrumque servaveris, quasi 
illum statim esses redditurus; si hoc indesinenter egeris, 
nihil exspectans aut fugiens, sed presente actione nature 
consentanea et heroica in singulis dictis ac vocibus veritate 
contentus , prosperam ages vitam ; quod quin facias, nemo 
est, qui te impedire possit. 

13. Quemadmodum medici ad subita mala sananda in 
promptu habent instrumenta et ferramenta; sic te in prom- 
ptu habere oportet decreta ad res divinas humanasque co- 
gnoscendas et ad omnia , etiam minima, ita agenda, ut me- 
mineris utrorumque inler se vinculi. Neque enim rem 
ullam humanam recte perficies, nisi simul eam ad deos 
retuleris ; neque contra. 

14. Noli amplius evagari; neque enim futurum est , ut 
commentarios tuos perlegas aut priscorum Romanorum et 
Grecorum res gestas et ex variis scriptis excerpta, qua 
tibi in senectute [tractanda] reposuisti. Festina igitur ad 
finem, et si qua tibi tui cura est, dum licet, missa spe 
vana, tibi ipse consule. 

15. Non intelligunt , quam multiplicem vin) habeant vo- 
cabula haec , furari, serere, emere, quiescere, videre quid 
factu opus sit, quod non oculis fit, sed alio aliquo visu. 

16. Corpus, anima, mens : corporis sensus , animee im. 
petus, mentis decreta. "Visorum imaginibus imprimi, 
etiam pecudum est : interno impetu quasi fidiculis agitari , 
ferarum quoque est et effeminatorum hominum et Phalari. 
dis et Neronis; mentem ducem habere ad ca , quee conve. 
nire videntur, etiam eorum est, qui deos esse negant et 
patriam deserunt, qui faciunt, postquam fores clausere. 
Si igitur cetera his, que dixi, communia sunt, restat, 
quod proprium est viri boni, libenter amplecti ea , qua ac- 
cidunt et a fato ei destinantur; genium vero intus in pectore 
habitantem nec polluere nec turba visorum perturbare, sed 
placidum servare et decenter Deo obsequentem, nihil a 
veritate alienum loquentem et nihil nisi justum agentem. 
Quod si nemo hominum fidem ei habet, eum simpliciter, 
modeste et tranquille vivere, neque horum cuiquam irasci 
tur, neque declinat a via ea, quie fert ad vitae flnem; ad 
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ἡσύχιον, εὔλυτον, ἀδιάστως τῇ ἑαυτοῦ μοίρᾳ cuvnp- 
κοσμένον. 


ΒΙΒΛΙΟΝ Δ. 
Τὸ ἔνδον χυριεῦον, ὅταν χατὰ φύσιν ἔχη, οὕτως Éava- 


χε πρὸς τὰ συμθαίνοντα, ὥστε ἀεὶ πρὸς τὸ δυνατὸν 
καὶ διδόμενον μετατίθεσθαι ῥαδίως. Ὕλην γὰρ ἀπο- 
τεταγμένην οὐδεμίαν φιλεῖ: ἀλλὰ ὁρμᾷ μὲν πρὸς τὰ 
ἡγούμενα μεθ᾽ ὑπεξαιρέσεως᾽ τὸ δὲ ἀντεισαγόμενον ὕλην 
ἑαυτῷ ποιεῖ" ὥσπερ τὸ πῦρ, ὅταν ἐπιχρατῇ τῶν ἐπεμ- 
πιπτόντων, ὑφ᾽ ὧν àv μιχρός τις λύχνος ἐσδέσθη τὸ 
δὲ λαμπρὸν πῦρ τάχιστα ἐξῳχείωσεν ἑαυτῷ τὰ ἐπιφο- 
ρούμενα, χαὶ χατηνάλωσεν, χαὶ ἐξ αὐτῶν ἐχείνων ἐπὶ 
μεῖζον ἤρθη. 

β΄. Μηδὲν ἐνέργημα εἰχῇ, μηδὲ ἄλλως, ἢ κατὰ 
θεώρημα συμπληρωτιχὸν τῆς τέχνης, ἐνεργείσθω. 

Y. ᾿Ἀναχωρήσεις αὑτοῖς ζητοῦσιν, dypouxlac, xol 
αἰγιαλοὺς, xal ὄρη" εἴωθας δὲ καὶ σὺ τὰ τοιαῦτα μά- 
λιστα ποθεῖν. Ὅλον δὲ τοῦτο ἰδιωτιχώτατόν ἐστιν, 
ἐξὸν ἧς ἂν ὥρας ἐθελήσης εἷς ἑαυτὸν ἀναχωρεῖν. Οὐ- 
δαμοῦ γὰρ οὔτε ἡσυχιώτερον, οὔτε ἀπραγμονέστερον, 
ἄνθοωπος ἀναχωρεῖ, ἣ εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν" μάλισθ᾽ 
ὅστις ἔχει ἔνδον τοιαῦτα, εἰς ἃ ἐγκύψας, ἐν πάση εὖ- 
μαρείᾳ εὐθὺς γίνεται: τὴν δὲ εὐμάρειαν οὐδὲν ἄλλο 
λέγω ἢ εὐχοσαίαν. Συνεχῶς οὖν δίδου σεαυτῷ ταύτην 
τὴν ἀναχώρησιν, xal ἀνανεοῦ σεαυτόν" βραχέα δὲ ἔστω 
χαὶ στοιχειώδη, ἃ εὐθὺς ἀπαντήσαντα ἀρχέσει εἷς τὸ 
πᾶσαν αὐτὴν ἀποχλεῖσαι, «ui ἀποπέμψαι σε, μὴ 
δυσχεραίνοντα ἐχείνοις, ἐφ᾽ ἃ ἐπανέρχῃ. Τίνι γὰρ 
δυσχεραίνεις; τῇ τῶν ἀνθρώπων χαχίᾳ; ἀναλογισάμε- 
νος τὸ χρίμα, ὅτι τὰ λογιχὰ ζῶα ἀλλήλων ἕνεχεν γέγο- 
νε, καὶ ὅτι τὸ ἀνέχεσθαι μέρος τῆς διχαιοσύνης,χαὶ ὅτι 
ἄχοντες ἁμαρτάνουσι, χαὶ πόσοι ἤδη διεχθρεύσαντες, 
ὑποπτεύσαντ.ς, υἱσήσαντες, διαδορατισθέντες ἐχτέταν- 
ται, τετέφρωνται, παύου ποτέ. ᾿Ἀλλὰ [xal] τοῖς ix 
τῶν ὅλων ἀπονεμομένοις δυσχεραίνεις ; ἀνανεωσάμενος 
τὸ διεζευγμένον, ἤτοι πρόνοια, ἣ ἄτομοι, ἢ ἐξ ὅσων 
ἀπεδείχθη, ὅτι ὁ χόσμος ὡσανεὶ πόλις. Ἀλλὰ τὰ 
σωματικά σου ἅψεται ἔτι; ἐννοήσας, ὅτι οὖχ ἐπιμίγνυ- 
ται λείως ἢ τραχέως κινουμένῳ πνεύματι ἣ διάνοια, 
ἐπειδὰν ἅπαξ ἑαυτὴν ἀπολάδη xa γνωρίσῃ τὴν ἰδίαν 
ἐξουσίαν, καὶ λοιπὸν ὅσα περὶ πόνου xad ἧδονῆς ἀχήχοας 
χαὶ συγκατέθου, ᾿Αλλὰ τὸ δοξάριόν σε περισπάσει; 
ἀπιδὼν εἷς τὸ τάχος τῆς πάντων λήθης, χαὶ τὸ χάος 
τοῦ" ἐφ᾽ ἑχάτερα ἀπείρου αἰῶνος, xai τὸ χενὸν τῆς ἀπη- 
χήσεως, καὶ τὸ εὀμετάδολον xal ἄχριτον τῶν εὐφημεῖν 
δοχούντων, xai τὸ στενὸν τοῦ τόπου, ἐν ᾧ περιγράφεται. 
Ὅλη τε γὰρ ἡ γῇ στιγμὴ, xo ταύτης πόστον γωνίδιον f 
χατοίχησις αὕτη; χαὶ ἐνταῦθα πόσοι, καὶ οἷοί τινες 
οἱ ἐπαινεσόμενοι; Λοιπὸν οὖν μέμνησο τῆς ὑποχωρή- 
σεως τῆς εἷς τοῦτο τὸ ἀγρίδιον ἑαυτοῦ" xal πρὸ παντὸς 
μὴ σπῶ, μηδὲ χατεντείνου, ἀλλὰ ἐλεύθερος ἔσο, χαὶ 
ὅρα τὰ πράγματα, ὡς ἀνὴρ, ὡς ἄνθρωπος, ὡς πολίτης, 
ὡς θνητὸν ζῶον. Ἔν δὲ τοῖς προχειροτάτοις, εἰς ἃ 


quem par est accedere purum, quietum, ad decedendun. 
promptum, et suapte sponte fato suo se accommodantem. 


LIBER IV. 


1. Quod íntus dominatur, id, quando secundum nata- 
ram habet, ita stat adversus ea, qua accidunt, ut semper 
ad id, quod fieri potest et datum est, facile transeat : ma- 
teriam enim appensam nullam amat, sed fertur ad przpo 
sita cum exceptione : quod vero contra infertur, materiem 
Sibi facit : quemadmodum ignis, ubi ea , quze insuper inci- 
dunt, superat, a quibus parva lucerna exstingueretur : 
splendidus autem ignis celerrime sibi vindicat ea, quze in- 
feruntur, eaque consumit, et ex iis altius surgit. 


2. Nulla actio temere aut aliter, quam secundum regu- 
lam, quae ad artem complendam spectat , efficiatur. 

3. Secessus sibi quaerunt , casas rusticas, littora, mon- 
les : soles etiam tu ejusmodi loca maxime appetere. Sed 
totum hoc hominis est maxime rudis et imperiti, quum 
liceat, quacunque tibi visum fuerit hora, in te ipsum sece- 
dere. Nullum enim in locum, ubi major sit tranquillitas 
alliusve otium, homo secedit, quam in suum ipsius ani- 
mum : potissimum , quicunque intus habet , in qure intuens 
statim in summa sit commoditate : commoditatem vero 
nihil aliud dico nisi decentiam. Continuo igitur hunc se- 
cessum tibi concede et refice te ipse. Brevia autem sunto 
et elementaria, qua, simul atque tibi occurrerint, suffi- 
cient ad eum animum totum occludendum, teque remit. 
tendum, nihil eorum moleste ferentem, ad quse reverte- 
ris. Quid enim moleste fers? hominumne pravitatem? 
Perpendens decretum illud, animalium ratione prsedito- 
rum alterum alterius causa natum esse, et tolerare par- 
tem esse justitie, et invitos peccare eos, et quam muiti 
jam, qui infensissimo fuere animo , qui suspiciosl , qui odio 
incensi, post vehementissimas pugnas porrecü inque cine- 
rem redacti sint, tandem aliquando desine indignari. 
Verum ea, qua a rerum universitate 7ibi tributa sunt, 
iniquo animo fers? Revocans tibi in animum disjunctivum 


illud : aut providentia aut atomi , vel ea omnia , ex quibus 


demonstratum est, mundum esse instar civitatis; desine 
ea iniquo animo ferre. Verum tangent te etiam posthac 
quz corporis sunt? Considerans, spiritui sive leniter sive 
aspere moto non immisceri mentem, simul atque se ipsa 
abduxerit suamque cognorit potestatem , et reliqua omnia, 
qua de dolore et voluptate audisti et consensu tno compro- 
basti, desine tandem his (angi. "Verum gloriola te trahet 
in diversa? Respiciens celeritatem oblivionis, qua omnia 
sepeliuntur, quam vasta sit infinitas temporis in utramque 
partem, quam vanum , quod resonant, quam mutabiles et 
judicii expertes ii qui {6 laudare videntur, et quam angu- 
stus sit locus, quo circumscribitur eorum laus, desine 
tandem gloriola in diversa trahi. Tota enim terra pun- 
ctum, ejusque quantillus angulus hzc habitatio, et hic 
quam pauci sunt et cujusmodi homines , qui te celebrabunt! 
Quod igitur reliquum est, memento secessus in illum tuf 
ipsius agellum , et ante omnia cave distraharis et nimium 
te intendas , sed liber esto et contemplare res ut homo, nt 
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ἐγκύψεις, ταῦτα ἔστω τὰ Do. Ἔν μὲν, ὅτι τὰ πρά- 

οὐχ ἅπτεται τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ ἔξω ἕστηκεν ἀτρε- 
αοῦντα αἱ δὲ ὀχλήσεις ἐχ μόνης τῆς ἔνδον ὑπολήψεως. 
"Evspov δὲ, ὅτι πάντα ταῦτα, ὅσα δρᾶς, ὅσον οὐδέπω 
μεταδάλλει, xal οὐχ ἔτι ἔσται" xol ὅσων ἤδη μεταόο- 
λαῖς αὐτὸς παρατετύχηχας, συνεχῶς διανοοῦ. Ὃ χό- 
“μος, ἀλλοίωσις" ὃ βίος, ὁπόληψις. 

δ΄. Εἰ τὸ νοερὸν ἡμῖν χοινὸν, xal ὁ λόγος, xa0' ὃν 
Aoytxol ἐσμὲν, xowóc: εἰ τοῦτο, καὶ ὃ προσταχτιχὸς τῶν 
ποιητέων, 7| μὴ, λόγος χοινός" εἰ τοῦτο, χαὶ Ó νόμος 
κοινός" εἰ τοῦτο, πολῖται ἐσμέν’ εἶ τοῦτο, πολιτεύματός 
τινος μετέχομεν" εἰ τοῦτο, ὃ χόσμος ὡσανεὶ πόλις 
ἐστί. Τίνος γὰρ ἄλλου φήσει τις τὸ τῶν ἀνθρώπων 
πᾶν γένος χοινοῦ πολιτεύματος μετέχειν; ἐχεῖθεν δὲ, ἐχ 
-ἧς χοινῆς ταύτης πόλεως χαὶ αὐτὸ τὸ νοερὸν xal λο- 
γιχὸν xai νομιχὸν ἡμῖν" 3) πόθεν; ὥσπερ γὰρ τὸ γεῶδές 
μοι ἀπό τινος γῆς ἀπομεμέρισται, xal τὸ δγρὸν ἀφ᾽ 
ἑτέρου στοιχείου, χαὶ τὸ πνευματιχὸν ἀπὸ πηγῆς τινος, 
xax τὸ θερμὸν xat πυρῶδες ἔχ τινος ἰδίας πηγῆς ( οὐδὲν 
γὰρ ix τοῦ μηδενὸς ἔρχεται, ὥσπερ μηδ᾽ εἰς τὸ οὖχ ὃν 
ἀπέρχεται), οὕτω δὴ χαὶ τὸ νοερὸν ἥχει ποθέν. 

ε΄. Ὃ θάνατος τοιοῦτος, οἷον γένεσις, φύσεως μυ- 
στήριον. Σύγχρισις ἐχ τῶν αὐτῶν στοιχείων, " * " 
sl; ταῦτάί, “Ὅλως δὲ οὖχ ἐφ᾽ ᾧ ἄν τις αἰσχυνθείη" 
οὗ γὰρ παρὰ τὸ ἑξῆς τῷ νοερῷ ζώῳ,, οὐδὲ παρὰ τὸν λό- 
Ὧον τῆς παρασχευῆς. 

ς΄. Ταῦτα οὕτως ὑπὸ τῶν τοιούτων πέφυχε γίνεσθαι, 
ἐξ ἀνάγχης᾽ ὃ δὲ τοῦτο μὴ θέλων, θέλει τὴν συχῆν ὀπὸν 
μὴ ἔχειν. Ὅλως δ᾽ ἐχείνου μέμνησο, ὅτι ἐντὸς ὀλιγί- 
στου χρόνου xal σὺ xal οὗτος τεθνήξεσθε. μετὰ βραχὺ 
δὲ οὐδὲ ὄνομα ὁμῶν ὑπολειφθήσεται. 

C. "Apgoy τὴν ὑπόληψιν, ἦρται τὸ, « Βέδλαμμαι. » 
"pov τὸ « Βέδλαμμαι, » ἦρται ἢ βλάθη. 

η΄. Ὃ χείρω αὐτὸν ἑαυτοῦ ἄνθρωπον οὐ ποιεῖ, τοῦτο 
οὐδὲ τὸν βίον αὐτοῦ χείρω ποιεῖ, οὐδὲ βλάπτει, οὔτε 
ἔξωθεν, οὔτε ἔνδοθεν. 

0. Ἠναάγχασται fj τοῦ συμφέροντος φύσις τοῦτο 
ποιεῖν. 

v. Ὅτι πᾶν τὸ συμόαῖνον διχαίως συμόαίνει" ὃ, 
ἐὰν ἀχριδῶς παραφυλάσσῃς, εὑρήσεις" οὐ λέγω μόνον 
χατὰ τὸ ἑξῆς, ἀλλ᾽ ὅτι χατὰ τὸ δίχαιον, χαὶ ὡς ἂν 
ὁπό τινος ἀπονέμοντος τὸ xav' ἀξίαν. Παραφύλασσε 
οὖν, ὡς ἤρξω’ καὶ, ὅ τι ἂν ποιῇς, σὺν τούτῳ ποίει, 
σὺν τῷ ἀγαθὸς εἶναι, καθ᾽ ὃ νενόηται ἰδίως ὁ ἀγαθός. 
Ταῖτο ἐπὶ πάσης ἐνεργείας σῶζε. 

ια΄, Μὴ τοιαῦτα ὑπολάμόανε, οἷα ὁ ὁδρίζων χρίνει, 
$ οἷά σε χρίνειν βούλεται" ἀλλ᾽ ἴδε αὐτὰ, ὅποῖα κατ᾽ 
ἀλήθειάν ἐστι. 

ιβ΄. Δύο ταύτας ἑτοιμότητας ἔχειν ἀεὶ δεῖ" τὴν μὲν, 
πρὸς τὸ πρᾶξαι μόνον, ὅπερ ἂν ὃ τῆς βασιλιχῆς xol 
νομοθετιχῆς λόγος ὁποδάλλη ἐπ᾽ ὠφελείᾳ ἀνθρώπων" 
τὴν δὲ, πρὸς τὸ μεταθέσθαι, ἐὰν ἄρα τις παρῇ διορθῶν 
χαὶ ^ ἀπό τινος οἰήσεως. Τὴν μέντοι μετα- 
Ἰωγὴν id ἀπό τινος πιθανότητος ὡς O'xaiou, 7, xot- 


civis, ut animal mortale. Inter ea, que maxime in prom- 
ptu sint, in quie intuearis, hrec duo sunto : alterum, res 


externas non attingere animum, sed extra immolas stare, 


molestias autem ex sola interna opinione oriri : alterum 
omnja ea, quie vides, jamjam mutari neque amplius fore : 
atque quam multarum rerum mutationi ipse interfueris fac 
cogites. Mundus, mutatio; vita , opinio. 

4. Si intellectus nobis communis est, etiam ratio, qua 
rationales sumus, nobis communis ; si heec , etiam ea ratio , 
qua, quid faciendum sit, quid non, precipit, communis; 
si haec , etiam lex communis ; si heec , cives sumus; si ci- 
ves , civitatis alicujus participes ; si hoc est, mundus instar 
civitatis est : cujus enim alius civitatis universum hominum 
genus particeps dixeris? Illinc autem , e communi hac civi- 
late et ipsa intelligendi vis et rationalis et legis gnara nobis 
obvenit, aut unde? nam ut terrenum mihi e terra aliqua 
pro parte attributum est, et humidum ex alio elemento , et 
spirabile e fonte aliquo, et calidum igneumque e proprio 
quodam fonte — nihil enim ex nihilo oritur, quemadmo- 
dum etiam nihil in nihilum redigitur — ita utique etiam in- 
tellectus alicunde venit. 

5. Mors tale quid est , quale ortus, natura actio occulta, 
concretio ex elementis et dissolutio in eadem, omnino 
non cujus quemquam pudeat; neque enim ordini animalis 
intelligendi facultate praediti neque rationi constitutionis 
nosíra repugnat. 

6. Natura ita comparatum est, ut hzc non possint non 
ab hujusmodi hominibus sic fieri; quod qui non vult, idem ' 
ficum vult succo carere. Omnino illius memento, intra 
brevissimum tempus et te et istum morituros; paulo post 
ne nomina quidem vestra superfutura. 

7. Tolle opinionem! sublatum est illud : « laesus sum; » 
tolle illud , « lesus sum! » sublatum est damnum. 

8. Quod hominem se ipso deteriorem non reddit, id vi- 
tam quoque ejus non deteriorem reddit, neque damnum ei 
infert aut extrinsecus aut intrinsecus. 

9. Utilitatis natura non potest non hoc agere. 


10. Quidquid accidit, juste accidit, idque, si diligenter 
animadverteris, reperies : non tantum dico secundum id 
quod consequens est, sed secundum justitiae rationem, 
quasi ab aliquo, qui secundum dignitatem distribuat. Ani- 
madverte igitur diligenter, ut ceeperas, et quidquid agis , 
cum studio bonitatis age, idque eo sensu , quo quis proprie 
bonus dicitur. Id in omni actione serva. 

11. Noli talia ea opinari, qualia injuriosus judicat aut 
qualia te ea judicare vult; sed vide ea, qualia revera sint. 


12. Duplicem hanc promptitudinem te habere oportet : 
alteram, ut id tantum agas, quodcunque regi ac legiferee 
facultatis ratio suggerit ad utilitatem hominum : alteram, 
ut sententiam mutes, si forte quis adest, qui eam corrigat 
et te ab opinione deducat : oportet tamen hanc sententie 
mutationem oriri a probabili quadan! ratione, quasi ita 
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νωφελοῦς, γίνεσθαι, xal τὰ παραπλήσια τοιαῦτα μόνον , justum aut communioni utile sit : his similia tantum esse 


εἶναι δεῖ, οὐχ ὅτι ἡδὺ, ἢ ἔνδοξον ἐφάνη. 

ιγ΄. Λόγον ἔχεις; --- Ἔχω — ΤΊ οὖν οὐ χρᾷ; Τού- 
tou γὰρ τὸ ἑαυτοῦ ποιοῦντος, τί ἄλλο θέλεις; 

ιδ΄. Ἐνυπέστης, ὡς μέρος. 
γεννήσαντι" μᾶλλον δὲ ἀναληφθήση εἰς τὸν λόγον αὐὖ- 
τοῦ τὸν σπερματιχὸν χατὰ μεταθολήν. 

v. Πολλὰ λιδανωτοῦ βωλάρια ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βω- 
υαοῦ" τὸ μὲν προχατέπεσεν, τὸ δὲ ὕστερον" διαφέρει δ᾽ 
οὐδέν. 

ις΄, ᾿Εντὸς δέκα ἡμερῶν θεὸς αὐτοῖς δόξεις, οἷς νῦν 
θηρίον καὶ πίθηκος, ἐὰν ἀναχάμψης ἐπὶ τὰ δόγματα 
xal τὸν σεθασμὸν τοῦ λόγου. 

ιζ΄, Μὴ ὡς μύρια μέλλων ἔτη ζῇν. Τὸ χρεὼν 
ἐπήρτηται" ἕως ζῇς, ἕως ἔξεστιν, ἀγαθὸς γένου. 

ιη΄. Ὅσην ἀσχολίαν χερδαίνει, ὁ μὴ βλέπων, τί ὃ 
πλησίον εἶπεν, ἢ ἔπραξεν, ἣ διενοήθη" ἀλλὰ μόνον τί 
αὐτὸς ποιεῖ, ἵνα αὐτὸ τοῦτο δίκαιον Jj, xal ὅσιον, 1) 
χατὰ τὸν ἀγαθὸν μὴ μέλαν ἦθος περιδλέπεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῆς γραμμῆς τρέχειν ὀρθὸν, μὴ διεῤῥιμμένον. 

ιθ΄. Ὁ περὶ τὴν ὑστεροφημίαν ἐπτοημένος οὐ φαν- 
τάζεται, ὅτι ἕχαστος τῶν μεμνημένων αὐτοῦ τάχιστα 
καὶ αὐτὸς ἀποθανεῖται" εἶτα πάλιν xal αὐτὸς ὃ ἐχεῖνον 
διαδεξάμενος, μέχρι καὶ πᾶσα ἣ μνήμη ἀποσδῇ διὰ 
ἐπτοημένων χαὶ σθεννυμένων προϊοῦσα. Ὑ πόθου δ᾽, 
ὅτι xal ἀθάνατοι μὲν οἵ μεμνησόμενοι, ἀθάνατος δ᾽ ἢ 
ανήμη; τί οὖν τοῦτο πρὸς σέ; xat οὐδὲν λέγω, ὅτι πρὸς 
τὸν τεθνηχότα, ἀλλὰ πρὸς τὸν ζῶντα“ τί ὃ ἔπαινος, 
πλὴν ἄρα δι᾿ οἰχονομίαν τινά; πάρες γὰρ νῦν ἀχαίρως 
τὴν φυσικὴν δόσιν, ἄλλου τινὸς ἐχόμενον λόγου λοι- 
πόν. 

x. Πᾶν τὸ xoi ὁπωσοῦν χαλὸν, ἐξ ἑαυτοῦ χαλόν 
ἐστι, xoi ἐφ᾽ ἑαυτὸ καταλήγει, οὐχ ἔχον μέρος ἑαυτοῦ 
τὸν ἔπαινον. Οὕὔτε γοῦν χεῖρον 3) χρεῖττον γίνεται τὸ 
ἐπαινούμενον. Τοῦτό φημι καὶ ἐπὶ τῶν χοινότερον 
χαλῶν λεγομένων οἷον ἐπὶ τῶν ὑλικῶν, xal ἐπὶ τῶν 
τεχνικῶν χατασχευασμάτων᾽ τό γε δὴ ὄντως καλὸν " τι- 
νὸς χρείαν ἔχει; οὐ μᾶλλον, ἢ νόμος, οὗ μᾶλλον, 3 
ἀλήθεια, οὐ μᾶλλον, 3j εὔνοια, ἢ αἰδώς. Τί τούτων 
διὰ τὸ ἐπαινεῖσθαι καλόν ἐστιν, ἢ ψεγόμενον φθείρεται; 
Σμαράγδιον γὰρ ἑαυτοῦ χεῖρον γίνεται, ἐὰν μὴ ἐπαι- 
νῆται; Τί δὲ χρυσὸς, ἐλέφας, πορφύρα, λύρα, μαχαί- 
piov, ἀνθύλλιον, δενδρύφιον ; 

xa'. Εἰ διαμένουσιν αἱ ψυχαὶ, πῶς αὐτὰς ἐξ ἀϊδίου 
χωρεῖ ὃ ἀήρ; --- Πῶς δὲ ἢ γῆ χωρεῖ τὰ τῶν ix το- 
σούτου αἰῶνος θαπτομένων σώματα; Ὥσπερ γὰρ ἐν- 
θάδε ἡ τούτων πρὸς ἥντινα ἐπιδιαμονὴν μεταδολὴ xal 
διάλυσις χώραν ἄλλοις νεχροῖς ποιεῖ " οὕτως αἱ εἷς τὸν 
ἀέρα μεθιστάμεναι ψυχαὶ, ἐπὶ ποσὸν συμμείνασαι, 
μεταδάλλουσι χαὶ χέονται xai ἐξάπτονται, εἰς τὸν τῶν 
ὅλων σπερματικὸν λόγον ἀναλαμδανόμεναι, xal τοῦτον 
τὸν τρόπον χώραν ταῖς προσσυνοιχιζομέναις παρέχουσι. 
Τοῦτο δ᾽ ἄν τις ἀποχρίναιτο ἐφ᾽ ὑποθέσει τοῦ τὰς ψυ- 


χὰς διαμένει.. Χρὲὴ δὲ μὴ μόνον ἐνθυμεῖσθαι τὸ πλῇ- 


᾿Ἐναφανισθήσῃ τῷ ! 


oportet , non quod gratum aut gloriosum videtur. 

13. Ratione preditus es? — sum. — Cur igitur ea non 
uteris ? nam si facit, quod suum est, quid aliuc desi- 
deras? 

14. Substilisti ut pars; evanesces in eum , qui te genera- 
vit, seu potius recipieris in ejus rationem seminalem per 
mutationem. 

15. Multee thuris glebulie in eandem aram , alia citius, 
alia tardius, decidunt : nihil autem interest. 


16. Intra decem dies Deus videberis iis, quibus nunc 
bestia ac simia, si ad decreta cultumque mentis redieris. 


17. Ne ut qui millia annorum victurus sit ; fatum impen- 
det; dum vivis, dum licet, fac bonus fias, 

18. Quantum negotii lucrabitur, qui non videt , quid alius 
dixerit, egerit, cogitarit, sed tantum, quid ipse agat, ut 
justum sit ac pium, aut, * ut Agathonis verbis utar, « noli 
nigros circumspicere mores, sed per lineam curre rectus 
Dec vagus. » 

19. Qui insana famz posthumee admiratione tenetur, non 
cogitat, unumquemque eorum, qui ejus recordabuntur , 
perbrevi et ipsum esse moriturum; postea rursus etiam 
hunc, qui illum exceperit , donec omnis memoria per eos, 
qui* accenduntur et exstinguuntur, progrediens prorsus 
exstinguatur. Fac autem, et illos, qui tui meminerint, 
immortales fore, et immortalem tui memoriam, quid igitur 
hoc ad te? neque dico, quid ad mortuum, sed ad vivum; 
quid laus, nisi forte dispensationis causa? * Pratermittis 
enim nunc intempestive donum a natura datum, dum alii 
alicui rei adhzerescis quam rationi... Reliquum. 

20. Quidquid quacunque tandem ratione pulcrum est, id 
per se pulcrum est, et in se terminatur nec partem sui habet 
laudem. Igitur certe neque deterius neque melius fit lau- 
dando. Atque hoc dico etiam de iis, quee vulgari usu pul- 
cra dicuntur, ut de rebus corporeis et artificum operibus. 
Quod revera pulcrum , id scilicet laude indigeat ? non magis, 
quam lex; non magis, quam veritas; non magis, quam 
benevolentia aut verecundia. Ecquid horum idcirco , quod 
laudatur, pulcrum est, aut eo , quod vituperatur, corrumpt- 
tur? Smaragdus enim num se ipso deterior fit, si non lau- 
datur? Quid vero aurum, ebur, purpura, lyra, gladiolus, 
flosculus , arbuscula ? 

21. Si permanent anima, quo modo eas ab eterno capit 
aer? — Quo modo vero terra capit corpora eorum, qui ab 
&vo tam immenso sepulti sunt? Quemadmodum enim hic 
corporum, postquam ad certum quoddam tempus perman. 
serunt, mutatio et dissolutio aliis cadaveribus locum dat ; 
sic anime , quae in aerem transferuntur, postquam sliquam- 
diu perstiterunt , mutautur et funduntur et succenduntur, 
in seminalem universitatis rationem recepte , eoque pact: 
iis, quee in easdem sedes recipiuntur, locum faciuny. — Hoc 
igitur aliquis respondere possit posito Loc, animas perma- 


 Dere. Neque vero solum reputanda 6δὲ multitudo corporurm 


M. ANTONINI LIB. IV, 22 — 29. 13 


ὃος τῶν θαπτομένων οὅτωσὶ σωμάτων, ἀλλὰ xal τὸ τῶν 
ἑκάστης ἡμέρας ἐσθιομένων ζώων ὅφ᾽ ἡμῶν τε xal τῶν 
ἄλλων ζώων. Ὅσος γὰρ ἀριθμὸς χαταναλίσχεται, καὶ 
οὅτωσί πως θάπτεται, ἐν τοῖς τῶν τρεφομένων σώμασι; 
Καὶ ὅμως δέχεται ἣ χώρα αὕτη, διὰ τὰς ἐξαιματώσεις, 
διὰ τὰς εἷς τὸ ἀερῶδες ἢ πυρῶδες ἀλλοιώσεις. 

Τίς ἐπὶ τούτου fj ἱστορία τῆς ἀληθείας; διαίρεσις 
εἷς τὸ δλιχὸν, xal εἰς τὸ αἰτιῶδες. 

χβ΄. Μὴ ἀποῤῥέμθεσθαι' ἀλλ᾽ ἐπὶ πάσης δρμῆς τὸ 
δίχαιον ἀποδιδόναι, χαὶ ἐπὶ πάσης φαντασίας σώζειν τὸ 
χαταληπτιχόν. 

AT. Πᾶν μοι συναρμόζει, ὅ σοι εὐάρμοστόν ἐστιν, ὦ 
χόσμε. Οὐδέν μοι πρόμον, οὐδὲ ὄψιμον, τὸ σοὶ εὕ- 
χαῖρον. Πᾶν uot “καρπὸς, ὃ φέρουσιν αἵ σαὶ ὧραι, 
ὦ φύσις" ἐχ σοῦ πάντα, ἐν σοὶ πάντα, εἷς σὲ πάντα. 
Ἐχεῖνος μέν qno: « Πόλι φίλη Kéxporoc: σὺ δὲ οὐχ 
ἐρεῖς" « Ὦ πόλι φίλη Διός: » 

χδ΄. Ὀλίγα πρῆσσε ; φησὶν, εἰ μέλλεις εὐθυμήσειν" 

μήποτε ἄμεινον τὸ τἀναγχαῖα πράσσειν, καὶ ὅσα ὃ τοῦ 
φύσει πολιτιχοῦ ζώον λόγος αἱρεῖ, χαὶ ὡς αἱρεῖ, Τοῦτο 
γὰρ οὐ μόνον τὴν ἀπὸ τοῦ χαλῶς πράσσειν εὐθυμίαν 
φέρει, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ ὀλίγα πράσσειν. Τὰ 
πλεῖστα γὰρ, ὧν λέγομεν xol πράσσομεν, οὐχ ἀναγ- 
xaia ὄντα, ἐάν τις περιέλῃ, εὐσχολώτερος χαὶ ἀτα- 
ρακτότερος ἔσται. Ὅθεν δεῖ xol ὶ παρ᾽ ἕχαστα ἑαυτὸν 
ὑκομιμνήσχειν, μή τι τοῦτο οὐ τῶν ἀναγκαίων; Δεῖ δὲ 
μὴ μόνον πράξεις τὰς μὴ ἀναγχαίας περιαιρεῖν, ἀλλὰ 
xal φαντασίας οὕτως γὰρ οὐδὲ πράξεις παρέλχουσαι 
ἐκαχολουθήσουσι. 

xz. Πείρασον, πῶς σοι χωρεῖ xal ὁ τοῦ ἀγαθοῦ ἀν- 
βρώπου βίος, τοῦ ἀρεσχομένου μὲν τοῖς ἐχ τῶν ὅλων 
ἀκονεμομένοις, ἀρχουμένου δὲ τῇ ἰδία πράξει διχαία 
xal διαθέσει εὐμενεῖ. 

χς΄. ἙἭραχας ἐχεῖνα; Ἴδε xol ταῦτα. 
μὴ τάρασσε᾽ ἅἄπλωσον σεαυτό. Ἁμαρτάνει τις; 
ἑαυτῷ ἁμαρτάνει. Συμδέθδηχέ σοί τι; χαλῶς" dx 
τῶν ὅλων ἀπ᾽ ἀρχῆς σοι συγχαθείμαρτο, xal συνεχλώ- 
ϑετο πᾶν τὸ συμύαϊῖνον. "To δ᾽ ὅλον, βραχὺς 6 βίος " 
χερδαντέον τὸ παρὸν σὺν εὐλογιστίᾳ χαὶ δίκη. Νῆφε 
ἀνειμένος. 

xk. Ἤτοι χόσμος διατεταγμένος, ἢ χυχεὼν, συμ- 
πεφορημένος μὲν, ἀλλὰ χόσμος. Ἦ ἐν σοὶ μέν τις 
χόσμος ; ὑφίστασθαι δύναται; ἐν δὲ τῷ παντὶ ἀχοσμία - 
xai ταῦτα οὕτως πάντων διαχεχριμένων xal διαχεχυ- 
μένων xai συμπαθῶν. 

χη . Μῶλαν ἦθος, θῆλυ ἦθος, περισχελὲς ἦθος, θη- 

ρμιῶδες, βοσχηματῶδες, παιδαριῶδες, βλαχιχὸν, χίδδη- 
im Bapt, χαπηλιχὸν, τυραννιχόν. 
. Εἰ ξένος χόσμου, ὃ μὴ γνωρίζων τὰ ἐν αὐτῷ 
ire, οὖχ ἧττον ξένος, xai 6 μὴ γνωρίζων τὰ γιγνό- 
ἱενα. Φυγὰς, 6 φεύγων τὸν πολιτιχὸν λόγον" τυ- 


Σεαυτὸν 


φλὸς, ὁ χαταμύων τῷ νοερῷ ὄμματι" πτωχὸς, ὃ dv- : 


δεὴς ἑτέρου, χαὶ μὴ πάντα ἔχων παρ᾽ ἑαυτοῦ τὰ εἰς 
τὸν βίον χρήσιμα. 
ANTONINUS. 





Ἀπόστημα χόσμου, 6 ἀφιστό- ᾿ 


sic sepultorum, sed etiam aliorum animalium, quee quotidie 
comeduntur et a nobis et ab aliis animantibus : quantus 
enim numerus consumitur et hoc modo quasi sepelitur in 
corporibus eorum, qui iis aluntur? et tamen ea regio illa 
recipit, dum partim in sanguinem, partim in aerram 1gneamvé 
materíam mutantur. 

Qusenam hac in re veritatis explorandsz ratio? Divisio ie 
materiam et formam. 

22. Noli divagari, sed in omni agendi impetu id quoa 
justum est presta, et in omni viso tene id quod compre. 
hendi potest. 

23. Quidquid tibi bene convenit , Munde , id mihi conve- 
nit : nihil mihi immaturum , nihil serum , quod tibi tempe- 
stivum. Quidquid tuc, Natura, ferunt Hore, mihi fru- 
Ctus; ex te omnia, in te omnia, ad te omnia. Ille ait :« O 
cara civitas Cecropis! » tune : « Ocara civitas Jovis! » in- 
quies ? 

25. « Pauca age, » inquit ille, « si vis tranquillo animo 
esse! » Nescio an melius sit « necessaria » agere omniaque 
ea , quae ratio animalis socialis exigit eoque modo , quo exi- 


git. Hocenim non solum animi tranquillitatem affert , quze 


& bene agendo gignitur, sed etiam eam, qua a pauca agendo 
oritur. Sí quis enim plurima eorum, qua dicimus et faci- 
mus, utpole non necessaria, sustulerit, et otiosior erit et 
minus turbatus. Quare oportet in singulis se ipsum com- 
monefacere , numquid hiec sint ex iis , quee non necessaria 
sunt ? Oportet nos autem non solum actiones non necessa- 
rias tollere, verum etiam visa : nam sic neque actiones su. 
pervacanee subsequentur. 


25. Fac periculum , quomodo tibi procedat vita boni ho- 
minis, ejus, qui iis, quae ex universitate rerum ipsi attri- 
buuntur, contentus est atque in justa sua actione et benevola 
mentis affectione acquiescit. 

26. Vidisti illa? Vide etiam heec : te ipsum ne conturbes ; 
simplicem te redde.  Peccat aliquis? sibi ipsi peccat. Αὐ- 
cidit tibi aliquid ? bene habet; ex rerum universitate tibi 
inde ab initio erat destinatum et quasi nendo connexum 
id quod accidit. Summa eo redit : brevis vita; lucrandum 
qvod instat tempus considerate et juste agendo; sobrius 
esto in animo remittendo. 

27. Autconsilio dispositus mundus , aut cinnus , fortuito 
congestus , at mundus tamen; an vero fieri potest, ut in te 
mundus consistat , in universitate rerum autem mera con- 
fusio ἢ presertim omnibus sic discretis et diffusis et (amen 
consentientibus ! 

28. Nigri mores, effeminati mores, pre fracti mores, 
belluini, pecuini , pueriles , stolidi, subdoli , scurriles , per- 
fidi, tyrannici. 

29. Si peregrinus mundi is est, qui ignorat ea, quz in 
mundo sunt, non minus peregrinus etiam is est, qui igno- 
rat, que fiunt : profugus , qui rationem civilem fugit ; cc- 
cus, qui mentis oculos clausos habet : egenus, qui alius 
indiget neque in se habet , quibus ad vitam opus est : abs- 
cessus nuundi, qui abscedit seseque a natur communis 
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μενος xat χωρίζων ἑαυτὸν τοῦ τῆς xoti; φύσεως λό- 
qou, διὰ τοῦ δυσαρεστεῖν τοῖς συμόαίνουσιν - ἐχείνυ, 
γὰρ φέρει τοῦτο, ἣ xal σὲ ἤνεγκεν: ἀπόσχισμα πό- 
λεως, ὃ τὴν ἰδίαν ψυχὴν τῆς τῶν λογικῶν ἀποσχίζων, 
μιᾶς οὔσης. 

λ΄. Ὁ μὲν χωρὶς χιτῶνος φιλοσοφεῖ, 6 δὲ χωρὶς βι- 
δλίου- ἄλλος οὗτος ἡμίγυμνος. Ἄρτους οὐχ ἔχω, 
φησὶ, xoi ἐμμένω τῷ λόγῳ. --- Ἐγὼ δὲ τροφὰς τὰς 
ἐχ μαθημάτων οὐχ ἔχω, χαὶ ἐμμένω. 

λα΄. Τὸ τεχνίον, ὃ ἔμαθες, φίλει, τούτῳ προσανα- 
παύου * τὸ δὲ ὑπόλοιπον τοῦ βίου διέξελθε, ὡς θεοῖς μὲν 
ἐπιτετροφὼς τὰ σεαυτοῦ πάντα ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, ἀν- 
θρώπων δὲ μηδενὸς μήτε τύραννον μήτε δοῦλον ἑαυτὸν 
καθιστάς. 

λβ΄, Ἐπινόησον, λόγου χάριν, τοὺς ἐπὶ Οὐεσπασια- 
νοῦ χαιροὺς, ὄψει ταῦτα πάντα " γαμοῦντας, παιδοτρο- 
φοῦντας, νοσοῦντας, ἀποθνήσχοντας, πολεμοῦντας, 
ἑορτάζοντας, ἐμπορευομένους, γεωργοῦντας, χολα- 
χεύοντας, αὐθαδιζομένους, ὑποπτεύοντας, ἐπιδουλεύον- 
τας, ἀποθανεῖν τινας εὐχομένους, γογγύζοντας ἐπὶ τοῖς 
παροῦσιν, ἐρῶντας, θησαυρίζοντας, ὑπατείας, βασι-. 
λείας ἐπιθυμοῦντας. Οὐχοῦν ἐχεῖνος μὲν ὃ τούτων βίος 
οὐχ ἔτι οὐδαμοῦ. Πάλιν ἐπὶ τοὺς xatpob τοὺς Τρα- 
ἴανοῦ μετάδηθι- πάλιν τὰ αὐτὰ πάντα. Τέθνηχε 
χἀχεῖνος 6 βίος. Ὁμοίως xoi τὰς ἄλλας ἐπιγραφὰς 
χρόνων xol ὅλων ἐθνῶν ἐπιθεώρει, xxi βλέπε, πόσοι 
χατενταθέντες μετὰ μιχρὸν ἔπεσον, χαὶ ἀνελύθησαν εἰς 
τὰ στοιχεῖα. Μάλιστα δὲ ἀναπολητέον ἐχείνους, οὖς 
αὐτὸς ἔγνως χενὰ σπωμένους, ἀφέντας ποιεῖν τὸ χατὰ 
τὴν ἰδίαν κατασκευὴν, καὶ τούτου ἀπρὶξ ἔχεσθαι, xai 
τούτῳ ἀρκεῖσθαι. ᾿Αναγχαῖον δὲ ὧδε τὸ μεμνῆσθαι, 
ὅτι χαὶ fj ἐπιστροφὴ xaO. ἑχάστην πρᾶξιν ἀξίαν ἔχει 
καὶ συμμετρίαν. Οὕτως γὰρ οὐχ ἀποδυσπετήσεις, ἐὰν 
υὴ ἐπὶ πλέον, 7] προσῆχε, περὶ τὰ ἐλάσσω χαταγίνηῃ. 

λγ΄. Αἴ πάλαι συνήθεις. λέξεις, γλωσσήματα νῦν" 
οὕτως οὖν καὶ τὰ ὀνόματα τῶν πάλαι πολυυμνήτων νῦν 
τρόπον τινὰ γλωσσήματά ἐστι, Κάμιλλος, Καίσων, 
Οὐόλεσος, Λεοννάτος, μετ᾽ aor δὲ xai Σχιπίων, xoi 
Κάτων, εἶτα xat Αὔγουστος, εἶτα xol ᾿Αδριανὸς, καὶ 
Ἀντωνῖνος. ᾿ἘΕξίτηλα γὰρ πάντα xal μυθώδη ταχὺ 
γίνεται" ταχὺ δὲ καὶ παντελὴς λήθη χατέχωσεν. Καὶ 
ταῦτα λέγω ἐπὶ τῶν θαυμαστῶς πως λαμψάντων. Οἵ 
γὰρ λοιποὶ ἅμα τῷ ἐχπνεῦσαι, « ἄΐστοι, ἄπυστοι. » Τί 
δὲ χαὶ ἔστιν ὅλως τὸ ἀείμνηστον; ὅλον χενόν. Τί οὖν 
ἐστι, περὶ ὃ δεῖ σπουδὴν εἰσφέρεσθαι; ἕν τοῦτο, διάνοια 
δικαία, χαὶ πράξεις χοινωνικαὶ, xat λόγος ; οἷος μήποτε 
διαψεύσασθαι, xal διάθεσις ἀσπαζομένη πᾶν τὸ συμ.- 
βαῖνον, ὡς ἀναγχαῖον, ὡς γνώριμον, ὡς ἀπ᾽ ἀρχῆς τοι- 
uice xal πηγῆς ῥέον. 

λδ΄. Ἑχὼν σεαυτὸν τῇ Κλωθοῖ συνεπιδίδου, παρέχων 
συννῆσαι, οἷς τισί ποτε πράγμασι βούλεται. 

λε΄. Πᾶν ἐφήμερον, καὶ τὸ μνημονεῦον, xal τὸ μνη- 
μονευόμενον. 

Ad. Θεώρει διηνεκῶς πάντα κατὰ μεταθδολὴν γι- 


-ι»... — 


ratione sejungit eo, quod iis, que eveniunt, offenditur; 
illa enim hoc fert , qua te quoque tulit : avulsus a civitate, 


qui suam animam ab anima ratione prieditorum , utpote 


una, avellit. 


30. Hic sine tunica philosophatur, ille sine libro, iste 
terius seminudus. « Pane careo, » inquit , « et tamen in 
ratione persisto. » Ego vero victum ex disciplinis non 
quaro οἱ tamen persisto. 

31. Artem, quam didicisti , diligito et in ea acquiesci to : 
quod autem vite super est, id ifa exigito, ut qui Deo 
omnia ex toto animo commiseris, neque ullius hominis aut 
dominum aut servum te przebeto. 


32. Cogita, verbi gratia, tempora sub Vespasiani impe- 
rio acta, et videbis hzec omnia : homines matrimonia ineun- 
tes , liberos alentes , morbis laborantes , morientes , militan- 
tes, festa celebrantes, negotiantes, agros colentes, adulantes, 
insolenter se gerentes, suspicantes, ineidiantes, mortem 
quorundam exoptantes, murmurantes de presenti rerum 
statu, amori indulgentes, thesauros colligentes, consulatum, 
imperium affectantes : nusquam profecto amplius eorum 
vita. Rursus ad Trajani tempora transi : rursus eadem 
omnía; hec quoque vita interiit. Similiter et jam alios 
quasi titulos sepulcrales temporum totarumque gentium 
contemplare et vide, quam multi eorum, post summam 
virium contentionem , paulo post occiderint et in elementa 
dissoluti sint. Potissimum autem ruminandi sunt ii, quos 
ipse novisti rebus vanis distractos id agere neglexisse, quod 
proprig eorum constitutioni conveniebat , huic firmiter ad- 
hserescere , hoc contentos esse. Necesse autem est , hac in 
re illius memineris, diligentiam in singulis actionibus col- 
locandam suam ac propriam habere dignitatem ac mensu- 
ram. Ita enim fiet, ut non omnem spem abjicias, quum 
non plus quam par est in rebus minoribus versatus fueris. 

33. Vocabula olim usitata, nunc glossemata. Ita igitur 
nomina quoque eorum , qui olim longe clarissimi fuerunt, 
nunc quodammodo glossemata sunt , Camillus , Ceeso, Vo- 
lesus . Leonnatus ; paulo post etiam Scipio et Cato : postea 
Augustus quoque; postea etiam Hadrianus et Antoninus. 
Evanida enim omnia et cito in fabulas abeunt, cito plena 
oblivione obruuntur. Atque hoc dico de iis, qui admirabi- 
liter quodammode splenduerunt. Reliqui enim, simul atque 
exspirarunt, « ignoti nec fando auditi. » Quid autem est 
s&eterna memoria? nil nisi vanitas. Quid igitur est, in quo 
studium collocari oportet? Hoc unum , mens justa et actio- 
nes communioni accommodate et sermo mendacii expers , 
et animi adfectio prompta ad amplectendum quidquid con- 
tingit ut necessarium , ut familiare, ut ab ejusmodi principio 
et fonte promanans. 

34. Parc:ze sponte te praebe , permittens, ut te quibuscun- 
que tandem libuerit rebus innendo nectat. 

35. Unius diei οἱ quod commemorat et quod commemo- 
ratur. 

36. Continuo contemplare, omnia mutatione fieri , el 


» ——— p po a a ---ἜἜ- εν 


M. ANTONINI LIB. IV, 37 — 46. 19 


νόμενα xat ἐθίζου ἐννοεῖν, ὅτι οὐδὲν οὕτως φιλεῖ f] τῶν 
ὅλων φύσις ; ὡς τὸ τὰ ὄντα μεταθάλλειν, καὶ ποιεῖν νέα 
ὅμοια. Σπέρμα γὰρ τρόπον τινὰ πᾶν τὸ ὃν τοῦ ἐξ 
αὐτοῦ ἐσομένου. Σὺ δὲ μόνα σπέρματα φαντάζη τὰ 
εἰς γῆν ἢ μήτραν χαταθαλλόμενα᾽ τοῦτο δὲ λίαν ἰδιωτι- 

λζ΄, Ἤδη τεθνήξη, xol οὕπω οὔτε ἁπλοῦς, οὔτε 
ἀτάραχος, οὔτε ἀνύποπτος τοῦ βλαθῆναι ἂν ἔξωθεν, 
οὔτε ὕλεως πρὸς πάντας, οὔτε τὸ φρονεῖν ἐν μόνῳ τῷ 
δικαιοπραγεῖν τιθέμενος. 

λη΄. Τὰ ἡγεμονιχὰ αὐτῶν διάῤλεπε, xal τοὺς φρο- 
νίμους, οἷα μὲν φεύγουσιν, οἷα δὲ διώχουσιν. 

λθ΄, "Ev ἀλλοτρίῳ ἡγεμονιχῷ χαχὸν σὸν οὐχ ὑφίστα- 
ται᾿ οὐδὲ μὴν ἔν τινι τροπῇ xal ἑτεροιώσει τοῦ περιέ- 
γοντος. Ποῦ οὖν; ὅπου τὸ περὶ χαχῶν ὑπολαμόάνον 
σοί ἐστι. Τοῦτο οὖν μὴ ὑπολαμδανέτω, xal πάντα 
εὖ ἔχει. Κἂν τὸ ἐγγυτάτω αὐτοῦ, τὸ σωμάτιον, τέ- 
μνηται, χαίηται, διαπυίσχηται, σήπηται, ὅμως τὸ 
ὑπολαμόάνον περὶ τούτων μόριον ἡσυχαζέτω᾽ τουτέστι, 
χρινέτω, μήτε xaxóv τι εἶναι, μήτε ἀγαθὸν, ὃ ἐπίσης 
δύναται χαχῷ ἀνδρὶ xal ἀγαθῷ συμδαίνειν. Ὃ γὰρ ""* 
xal τῷ χατὰ φύσιν βιοῦντι ἐπίσης συμόαίνει, τοῦτο οὔτε 
χατὰ φύσιν ἐστὶν, οὔτε παρὰ φύσιν. 

ν΄. Ὥς ἕν ζῶον τὸν χόσμον, μίαν οὐσίαν xal ψυχὴν 
μίαν ἐπέχον, συνεχῶς ἐπινοεῖν" xal πῶς εἷς αἴσθησιν 
μέαν τὴν τούτου πάντα ἀναδίδοται" xal πῶς ὁρμῇ μιᾷ 
πάντα πράσσει" xal πῶς πάντα πάντων τῶν γινομένων 
συναίτια χαὶ οἷά τις 4j σύννησις xal συμμήρυσις. 

μα΄. Ψυχάριον εἶ, βαστάζον νεχρὸν, ὡς ᾿Επίκτητος 
ἔλεγεν. . 
μ6΄. Οὐδέν ἐστι xaxov τοῖς ἐν μεταδολῇ γινομένοις" 
ὡς οὐδὲ ἀγαθὸν τοῖς ἐκ μεταδολῆς ὀφισταμένοις. 

gy. Ποταμός τις x τῶν γινομένων xal ῥεῦμα βίαιον 
ὁ αἰών: ἅμα τε γὰρ ὥφθη ἕχαστον, xal παρενήνεχται, 
xai ἄλλο παραφέρεται, τὸ δὲ ἐνεχθήσεται. 

μδ΄. Πᾶν τὸ συμθαῖνον οὕτως σύνηθες χαὶ γνώριμον, 
ὡς τὸ ῥόδον ἐν τῷ ἔαρι, xal ὀπώρα ἐν τῷ θέρει τοιοῦ- 
twv γὰρ xal νόσος, xai θάνατος, χαὶ βλασφημία, xal 
ἱκιβουλὴ, xal ὅσα τοὺς μωροὺς εὐφραίνει, ἢ λυπεῖ. 

με΄. Τὰ ἑξῆς ἀεὶ τοῖς προηγησαμένοις οἰχείως ἐπι- 
qiero: οὐ γὰρ οἷον χαταρίθμησίς τίς ἐστιν ἀπηρτη- 
μένως χαὶ μόνον τὸ χατηναγχασμένον ἔχουσα, ἀλλὰ 
συνάφεια εὔλογος" xal ὥσπερ συντέταχται συνηρμοσμέ- 
«x τὰ ὄντα, οὕτως τὰ γινόμενα οὐ διαδοχὴν ψιλὴν, 
QJ) θαυμαστήν τινα οἰκειότητα ἐμφαίνει. 

μς΄. "As τοῦ Ἡραχλειτείου μεμνῆσθαι" ὅτι γῆς θά- 
νπτος ὕδωρ γενέσθαι, xal ὕδατος θάνατος, ἀέρα γενέ- 
(αι, xal ἀέρος πῦρ, καὶ ἔμπαλιν. Μεμνῆσθαι δὲ xat 
τῷ ἐπιλανθανομένου, ἢ ἡ δδὸς ἄγει καὶ ὅτι, ᾧ μάλιστα 
διηνεχῶς δμιλοῦσι λόγῳ τῷ τὰ ὅλα διοιχοῦντι, τούτῳ 
διαφέρονται * xal οἷς χαθ᾽ ἡμέραν ἐγχυροῦσι, ταῦτα αὐὖ- 
τοῖς ξένα φαίνεται. Καὶ, ὅτι οὐ δεῖ ὥσπερ χαθεύδοντας 


ποιεῖν xai λέγειν" xal γὰρ τότε δοχοῦμεν ποιεῖν xal 


adsuesce intelligere, nihil eque diligere universitatis natn- 
ram atque ea, que sunt, mutare et nova similia efficere : 
semen enim quodammodo quidquid est ejus, quod ex eo 
oriturum est : tu vero ea tantum semina opinaris, qua in 
terram aut uterum sparguntur; id autem est hominis ad- 
modum rudis et imperiti. 

37. Jamjam morieris, et nondum firmus nec impertur- 
batus es nec liber suspicione, extrinsecus damnum tibi ad- 
ferri posse, nec propitius omnibus neque is, qui prudentiam 
non nisi in juste agendo positam existimes. 

38. Mentes eorum intuere, adeoque prudentissimos, 
qualia fugiant, qualia sectentur. 

39. In alterius mente malum tuum non situm est, neque 
vero in quodam motu aut mutatione ejus, quod te ambit. 
Ubi igitur? ubi tibi id est quod de malis opinatur : id igitur 
ne opinelur, et omnia bene habent : etiamsi, quod huic. 
proximum est, corpusculum secetur, uratur, suppuretur, 
putrescat , id tamen, quod de istis opinatur, quiescat, hoc 
est, judicet nec malum esse nec bonum , quod similiter viro 
bono et malo accidere potest : quod enim * ei, qui contra 
naturam , et ei, qui secundum naturam vivit , similiter con- 
tingit, id neque secundum naturam neque contra naturam 
est. 

40. Ut unum animal uno corpore et una anima praeditum 
continuo contemplari mundum : et quomodo in unum 
hujusce sensum omnia digerantur ; et quomodo uno impetu 
omnia agat ; et quomodo omnia.cum omnibus, qua fiunt, 
ut partes causarum cohereant, et qualis quidem hic sit 
connexus et contextus. 

41. Animula es , cadaver gestans , ut Epictetus dicebat. 


42. Nil mali est rebus mutationem subeuntibus, ut neque 
boni quidquam iis, que per mutationem existunt. 

43. Fluvius quidem eorum , que fiunt, et rapidus torrens 
est :evum; simul atque quidquam comparuit, etiam abre- 
ptum est , et aliud abripitur et illud inferetur. 

44. Quidquid accidit, tam consuetum est et familiare, 
quam rosa vere et fructus tempore messis. Ejusdem enim 
generis est morbus, et mors, et infamia, et insidie, et 
omnia , quae stultos hilares aut tristes reddunt. 

45. Subsquentia semper antecedentibus familiari quadam 
ratione succedunt : non enim est quasi computatio disjun- 
ctim et id tantum quod numerando coactum est continens , 
sed connexio rationi consentanea : et quemadmodum ea, 
qua sunt, convenienter sunt ordinata , sic ea, qua fiunt, 
non nudam successionem , sed admirabilem quandam fami- 
liaritatem pre se ferunt. 

46. Semper Heraclitei meminisse : lerre mortem fieri 


aquam, aqua mortem fieri aerem, aeris ignem, et retro. 
Meminisse vero etiam illius, qui, qua ducat via, oblivisci- 
tur et qua potissimum perpetuo familiariter utantur ratione 
rerum universitatem administrante , cum ea eos dissidere, 
et, in quz quotidie incidant ea ipsis videri peregrina : porro, 
non oportere nos instar dormientium agere et loqui , — nam 
etiam tum nobis videmur agere et loqui, —- neque instar 
2. 
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λέγειν" xai ὅτι οὐ δεῖ παῖδας τοχέων, τοῦτ᾽ ἔστι, χατὰ 
φιλὸν, χαθότι παρειλήφαμεν. 

μζ΄. Ὥσπερεἴ τίς σοι θεῶν εἶπεν, ὅτι αὔριον τεθνή- 
£n, 3| πάντως γε εἰς τρίτην, οὐχ ἔτ᾽ ἂν παρὰ μέγα 
ἐποιοῦ, τὸ εἰς τρίτην μᾶλλον, ἣ αὔριον, εἴ γε μὴ ἐσχά- 
τως ἀγεννής εἶ - πόσον γάρ ἐστι τὸ μεταξύ; οὕτως χαὶ τὸ 
εἰς πολλοστὸν ἔτος μᾶλλον, ἣ αὔριον, μηδὲν μέγα εἶναι 
νόμιζε. 

μη΄. ᾿Εννοεῖν συνεχῶς, πόσοι μὲν ἰατροὶ ἀποτεθνή-- 
χασι, πολλάχις τὰς ὀφρῦς ὑπὲρ τῶν ἀῤῥώστων συσπά- 
σαντες" πόσοι δὲ μαθηματιχοὶ, ἄλλων θανάτους, ὥς τι 
μέγα, προειπόντες " πόσοι δὲ φιλόσοφοι, περὶ θανάτου, 
ἢ ἀθανασίας, μυρία διατεινάμενοι" πόσοι δὲ ἀριστεῖς, 
πολλοὺς ἀποχτείναντες " πόσοι δὲ τύραννοι, ἐξουσίᾳ ψυ- 
χῶν μετὰ δεινοῦ φρυάγματος ὡς ἀθάνατοι χεχρημένοι * 
πόσαι δὲ πόλεις ὅλαι, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, τεθνήχασιν, λί- 


x», καὶ Πομπήϊοι, καὶ “Ηρχλάνον xal ἄλλαι ἀναρί- 


θμητοι. Βπιθι δὲ χαὶ ὅσους οἶδας, ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ ὃ 
μὲν τοῦτον χηδεύσας, εἶτα ἐξετάθη, 6 δὲ ἐχεῖνον πάντα 
δὲ ἐν βραχεῖ. Τὸ γὰρ ὅλον, κατιδεῖν ἀεὶ τὰ ἀνθρώπινα, 
ὡς ἐφήμερα καὶ εὐτελῆ" χαὶ ἐχθὲς μὲν μυξάριον, αὔριον 
δὲ τάριχος, ἣ τέφρα. ᾿'Γὺ ἀχαριαῖον οὖν τοῦτο τοῦ 
χρόνου κατὰ φύσιν διελθεῖν, xal ἵλεων χαταλῦσαι, ὡς 
ἂν εἰ ἐλαία πέπειρος γενομένη ἔπιπτεν, εὐφημοῦσα τὴν 
ἐνεγχοῦσαν, xal χάριν εἰδυῖα τῷ φύσαντι δένδρῳ. 

μθ΄. “Ὅμοιον duos τῇ ἄχρᾳ, 7j διηνεχῶς τὰ χύματα 
προσρήσσεται' ἣ δὲ ἕστηχε, καὶ περὶ αὑτὴν χοιμίζεται τὰ 
φλεγμήναντα τοῦ ὕδατος. — « ᾿Ατυχὴς ἐγὼ, ὅτι τοῦτό 
μοι συνέθη. ---- Οὐμενοῦν: ἀλλ᾽, « Εὐτυχὴς ἐγὼ, ὅτι, 
τούτου μοι συμδεδηχότος, ἄλυπος διατελῶ, οὔτε ὃπὸ τοῦ 
παρόντος θραυόμενος, οὔτε τὸ ἐπιὸν φοβούμενος. » Συμ- 
θῆναι μὲν γὰρ τὸ τοιοῦτο παντὶ ἐδύνατο' ἄλυπος δὲ οὐ 
πᾶς ἐπὶ τούτῳ ἂν διετέλεσε. Διὰ τί οὖν ἐχεῖνο μᾶλλον 
ἀτύχημα, ἢ τοῦτο εὐτύχημα; λέγεις δὲ ὅλως ἀτύχημα 
ἀνθρώπου, ὃ οὐχ ἔστιν ἀπότευγμα τῆς φύσεως τοῦ ἀνθρώ- 
που; ἀπότευγμα δὲ τῆς φύσεως τοῦ ἀνθρώπου εἶναί σοι 
δοχεῖ, ὃ μὴ παρὰ τὸ βούλημα τῆς φύσεως αὐτοῦ ἐστι; 
Τί οὖν; τὸ βούλημα μεμάθηκας" μή τι οὖν τὸ συμόε- 
βηχὸς τοῦτο χωλύσει σε δίκαιον εἶναι, μεγαλόψυχον, 
σώφρονα, ἔμφρονα, ἀπρόπτωτον, ἀδιάψευστον, αἰδή-- 
μονα, ἐλεύθερον, τἄλλα, ὧν παρόντων fj φύσις ἡ τοῦ 
ἀνθρώπου ἀπέχει τὰ ἴδια; Μέμνησο λοιπὸν ἐπὶ παντὸς 
τοῦ el; λύπην σε προαγομένου, τούτῳ χρῆσθαι τῷ δό- 
γματι οὐχ ὅτι τοῦτο ἀτύχημα, ἀλλὰ τὸ φέρειν αὐτὸ 
γενναίως εὐτύχημα. 

ν΄. ἸΙἰδιωτιχὸν μὲν, ὅμως δὲ ἀνυστιχὸν βοήθημα πρὸς 
θανάτου χαταφρόνησιν, ἢ ἀναπόλησις τῶν γλίσχρως 
ἐνδιατριψάντων τῷ ζῇν. Tt οὖν αὐτοῖς πλέον ἢ τοῖς 
ἀώροις; πάντως ποῦ ποτε χεῖνται, Καδιχιανὸς, Φά- 
όιος, Ἰουλιανὸς, Αέπιδος, 7| εἴ τις τοιοῦτος, ot πολλοὺς 
ἐξήνεγχαν, εἶτα ἐξηνέχθησαν' ὅλον μιχρόν ἐστι τὸ διά-- 
στημα, xat τοῦτο Ot ὅσων, χαὶ μεθ᾽ οἵων ἐξαντλούμενον, 
xai ἐν οἵῳ σωματίῳ; μὴ οὖν ὡς πρᾶγμα.... βλέπε γὰρ 


liberorum parentibus obnoxiorum , quorum est illud : « sim : 
pliciter, prout accepimns. » 

47. Quemadmodum si quis Deus tibi diceret cras aut ad 
summum perendie te moriturum , non amplius magni face- 
res, perendie potius, quam cras, obire, nisi abjectissimi 
esse3 animi : quantulum enim est intervallum? sic quoque 
certo aliquo anno e multis potius, quam crastino die, mori 
magnum esse noli existimare. 

48. Perpetuo reputare : quam multi medici occubuerunt , 
qui seepe super eegrotis supercilia contraxerant! quot ma- 
tliematici, qui aliorum mortem utrem magnam preedixerant ! 
quot philosopi, qui de morte et immortalitate acerrime et 
copiosissime disseruerant ! quot bellatores, qui multos per- 
emerant! quot tyranni, qui vitze necisque potestate horri- 
bili cum fastu tanquam immortales usi erant! quot urbes, 
ut ita dicam , emortue sunt, Helice et Pompeii et Hercu- 
lanum et alie innumerabiles ! Adde quos ipse novisti , qui 
alium post alium, postquam bic illius exsequias curavit, et 
ipse elatus est , aliug alium, atque haec omnia brevi tempore. 
Summa est : semper humana spectari oportere ut in unum 
diem durantía et vilia, fieri mucum, cras salsuram aut fa- 
villam : hoc quod puncli instar obtinet tempus naturte con- 
venienter transigere et eequo animo hinc discedere , perinde 
atque oliva maturitatem adepta decideret, genitricem [ter- 
ram) collaudans arborique gignenti gratias agens. 

49. Promontorii instar esse, ad quod fluctus perpetuo 
alliduntur : illud autem consistit et circa se maris sestum 
compescit. «O meinfelicem, cui hoc acciderit! » Minime 
vero, sed « O me beatum, qui, quum hoc mihi acciderit , 
sine dolore vivam , neque a praesente ictu vulneratus , neque 

futuri metuens! » Nam tale quid accidere poterat cuivis; 
sed non quivis, si hoc ei accidisset , dolore vacuus mansis. 
set. Quare igitur illud infortunium potius , quam hoc feli- 
citas? Num omnino id infortunium vocas , quo hominis for- 
tuna non frustratur? hominis ne natura frustrari tibi videtur 
eo, quod non contra voluntatem nature ejus fit? Quid igitur? 
Voluntatem nosti : num igitur id quod tibi accidit, te impe- 
diet, quominus justus sis, magnanimus, temperans, pru- 
dens, ab assentiendi temeritate alienus , erroris immunis, 
verecundus, liber ceterisque virtutibus ornatusquae quando 
adsunt, natura liominis habet sibi propria? Quod reliquum 
est, memento in omni re, qui? ad dolorem te impellit , 
illius decreti, id non esse infortunium, sed generose id 
ferre esse felicitatem. 


50. Plebeium quidem, efficax tamen est adjumentum ad 
mortem contemnendam , memoria recolere eos qui vitse 
pertinaciter inhzesere.  Quidigitur plusest iis quam imma- 
ture defunctis? Omnino alicubi jacent Ciecidianus , Fabius, 
Julianus, Lepidus aut si quis alius ejus generis est, qui 
quum multos extulissent , ct ipsi elati sunt? Omnino parvum 
est intervallum, idque per quot casus et cum quibus 
hominibus et quali in corpusculo exantlatum? Ne igitur 
quasi magnum aliquid... Considera enim preteriti sevi . 


ὀπίσω τὸ ἀχανὲς τοῦ αἰῶνος, καὶ τὸ πρόσω ἄλλο ἄπει-- | immensitatem , futuri iidem aliam immensitatem! in hae 
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pov. Ἔν δὴ τούτῳ, τί διαφέρει 6 τριήμερος τοῦ τρι- 

ρηνίου: 

γά. πὶ τὴν σύντομον ἀεὶ τρέχε" σύντομος δὲ ἡ 
κατὰ φύσιν: ὥστε χατὰ τὸ ὑγιέστατον πᾶν λέγειν xol 
πράσσειν. Ἀπαλλάσσει γὰρ ij τοιαύτη πρόθεσις xó- 
πων. xal στρατείας, xol πάσης οἰχονομίας, xal xop.- 
ψείας. 

BIBAION E. 


Ὄρρθρου, ὅταν δυσόχνως ἐξεγείρῃ, πρόχειρον ἔστω, 
ὅτι ἐπὶ ἀνθρώπου ἔργον ἐγείρομαι τί οὖν δυσχολαίνω, 
εἰ πορεύομαι ἐπὶ τὸ ποιεῖν, ὧν ἕνεχεν γέγονα, καὶ ὧν 
χάριν προῆγμαι εἰς τὸν χόσμον; ἢ ἐπὶ τοῦτο χατεσχεύ- 
acuat, ἵνα χαταχείμενος τοῖς στρωματίοις ἐμαυτὸν 
dmt; — Ἀλλὰ τοῦτο ἥδιον. --- Πρὸς τὸ ἥδεσθαι 
οὖν γέγονας; ὅλως δὲ οὐ πρὸς ποιεῖν, ἢ πρὸς ἐνέργειαν; 
οὐ βλέπεις τὰ φυτάρια, τὰ στρουθάρια, τοὺς μύρμηχας, 
τοὺς ἀράχνας, τὰς μελίσσας τὸ ἴδιον ποιούσας, τὸν καθ᾽ 
abris συγχοσμούσας χόσμον; ἔπειτα σὺ οὐ θέλεις τὰ 
: k ποιεῖν; οὐ τρέχεις ἐπὶ τὸ χατὰ τὴν σὴν qU- 
σιν; — Ἀλλὰ δεῖ xal ἀναπαύεσθαι .---- Δεῖ" ἔδωχε μέντοι 
xal τούτου μέτρα fj φύσις" ἔδωχε [μέντοι] καὶ τοῦ ἐσθίειν 
xal πίνειν xal ὅμως σὺ ὑπὲρ τὰ μέτρα, ὑπὲρ τὰ ἀρ- 
χοῦντα προχωρεῖς" ἐν ταῖς πράξεσι δὲ οὐχ ἔτι, ἀλλ᾽ ἐντὸς 
τοῦ δυνατοῦ. Οὐ γὰρ φιλεῖς σεαυτόν. ᾿Ἐπεί τοι xoi 
τὴν φύσιν ἄν σου, xal τὸ βούλημα ταύτης ἐφίλεις. Ἀλλ᾽ 
οἵ γε τὰς τέχνας ἑαυτῶν φιλοῦντες, συγκατατήχονται 
τοῖς xav αὐτὰς ἔργοις, ἄλουτοι καὶ ἄσιτοι" σὺ (δὲ) τὴν 
φύσιν τὴν σεαυτοῦ ἔλασσον τιμᾷς ἣ ὃ τορνευτὴς τὴν 
τορνευτικὴν, ἢ 6 ὀρχηστὴς τὴν ὀρχηστικὴν, ἢ φιλάργων 
ρος τὸ ἀργύριον, ἢ ὃ κενόδοξος τὸ δοξάριον. Καὶ οὗτοι, 
ὅταν προσπαθῶσιν, οὔτε φαγεῖν, οὔτε χοιμηθῆναι θέ- 
λουσι μᾶλλον, ἢ ταῦτα συναύξειν, πρὸς ἃ διαφέρονται: 
σοὶ δὲ αἱ χοινωνικαὶ πράξεις εὐτελέστεραι φαίνονται, 
xai ἥσσονος σπουδῆς ἄξιαι; 

. Ὡς εὔχολον ἀπώσασθαι xol ἀπαλεῖψαι πᾶσαν 
φαντασίαν [τὴν] ὀχληρὰν, ἣ ἀνοίχειον, xal εὐθὺς ἐν 
πάσῃ γαλήνη εἶναι. ' 

γ΄. Ἄξιον ἑαυτὸν χρίνε παντὸς λόγου χαὶ ἔργου τοῦ 
χατὰ φύσιν" καὶ μή σε παρειπάτω dj ἐπαχολουθοῦσά 
τινων μέμψις, ἢ λόγος, ἀλλὰ, εἰ χαλὸν πεπρᾶχθαι, ἢ 
εἰρῆσθαι, μὴ σεαυτὸν ἀπαξίου. ἘἘχεῖνοι μὲν γὰρ ἴδιον 
ἡγεμονιχὸν ἔχουσι, καὶ ἰδία ὁρμῇ χρῶνται“ ἃ σὺ μὴ πε- 
ριδλέπον, ἀλλ᾽ εὐθεῖαν πέραινε, ἀχολουθῶν τῇ φύσει 
τῇ ἰδία καὶ τῇ κοινῇ" μία δὲ ἀμφοτέρων τούτων [4] 
ὁδός 


δ΄. Πορεύομαι διὰ τῶν κατὰ φύσιν, μέχρι πεσὼν 
ἀναπαύσομαι, ἐναποπνεύσας μὲν τούτῳ, ἐξ οὗ χαθ’ 
ἡμέραν ἀναπνέω, πεσὼν δὲ ἐπὶ τούτῳ, ἐξ οὗ χαὶ τὸ 
tov 6 πατήρ μου συνέλεξε, καὶ τὸ αἱμάτιον ἡ 
μήτηρ, xal τὸ γαλάχτιον fj τροφός" ἐξ οὗ χαθ᾽ ἡμέραν 
τοσούτοις ἔτεσι βόσχομαι, xat ἀρδεύομαι, ὃ φέρει με 
κατοῦντα, xal elc τοσαῦτα ἀποχρώμενον αὐτῷ. 
ε΄. Δριμύτητά σὺν οὐκ ἔχουσι θαυμάσαι. ἴστω" 
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vero quid differt, qui triduum vixit, ab eo, qui per tria 
hominum ssecula vitam extraxit? 

51. Ad compendiariam semper fac curras : compendiaría 
autem, quc secundum naturam est, ita ut ad sanissimam 
rationem quidquid loquaris et facias. Tale enim propositum 
te molestiis liberabit et militia et omni dissimulatione et 
vafritie. — 

LIBER V. 


1. Mane, quum gravatim expergisceris, promptum sit 
hoc : ad hominis opus expergiscor : quid igitur moleste fero , 
quod pergo ad ea agenda, quorum causa natus sum , quo- 
rum causa in mundum veni? an vero ad hoc natus sum, ut 
in stragulis decumbens me foveam? « At hoc magis dele- 
ctat. » — Ad delectationem igitur natus es, non ad agendum 
seu opus faciendum ? Videsne arbusculas, passerculos, formi- 
CAS , araneas , apes , quum quod sui officii est , faciant , suum 
exornantes mundum? itane tu ea, qui hominum sunt, 
facere recusas? non properas ad id, quod secundum tuam 
naturam est? — « Verum etiam quiete opus est. » — Est ; 
dedit tamen etiam hujus mensuram natura; dedit item 
mensuram edendi ac bibendi ; et tu tamen ultra.mensuram , 
ultra ea , qua sufficiunt, progrederis; in agendo autem non 
ulterius, sed intra id, quod fieri potest : nam te ipsum non 
diligis; alioquin etiam naturam tuam ejusque voluntatem 
diligeres. Atque ii quidem, qui artes suas diligunt , earum 
operibus intabescunt, illoti et impransi; tu naturam tuam 
minoris facis quam tornator tornariam quam saltator 
saltandi artem, quam avarus argentum, quam ambitiosus 
gloriolam. Etiam hi, ubi his addicti sunt, neque cibum 
nec somnum magis capere expetunt, quam ea amplificare , 
quae ipsos delectant ; libi autem actiones ad societatem per- 
tinentes viliores esse videntur et minore studio digne ? 


2. Quam facile amoliri et abstergere visum quodvis vel 
molestiam excitans vel societati repugnans, et statim in 
summa tranquillitate esse. 

3. Dignum te habeto quovis sermone et opere nature 
conveniente, neque te avertat qua» sequatur quorundam 
vituperatio aut sermo, si factu dictuve pulcrum est, noli 
te eo indignum judicare : illi enim sua utuntur mente suoque 
ducuntur impetu; hac tu noli circumspicere, sed recta 
perge, nature proprie et communi obsequens : una et 
eadem utriusque vía. 


4. Proficiscor per ea, quae secundum naturam sunt, 
donec occumbens requiescam , in id animam exspirans, 
unde quotidie spiritum haurio et in id cadens, unde pater 
semen collegit, sanguinem mater, nutrix lac; unde ex tot 
annis pascor et potor, quod me fert calcantem eoque ad 


tot res abuteutem. 


5. Ingenii tui acumen non est, quod admirentur. Sit 
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ἀλλὰ ἕτερα πολλὰ, ἐφ᾽ ὧν οὐχ ἔχεις εἰπεῖν, « Οὐ γὰρ 


πέφυχα.» Ἐκεῖνα οὖν παρέχου, ἅπερ ὅλα ἐστὶν ἐπὶ 
σοὶ, τὸ ἀχίόδηλον, τὸ σεμνὸν, τὸ φερέπονον, τὸ ἀφιλή- 
δονον, τὸ ἀμεμψίμοιρον, τὸ ὀλιγοδεὲς, τὸ εὐμενὲς, τὸ 
ἐλεύθερον, τὸ ἀπέρισσον, τὸ ἀφλύαρον, τὸ μεγαλεῖον. 
Οὐχ αἰσθάνη, πόσα ἤδη παρέχεσθαι δυνάμενος, ἐφ᾽ ὧν 
οὐδεμία ἀφυΐας χαὶ ἀνεπιτηδειότητος πρόφασις, ὅμως 
ἔτι χάτω μένεις ἑχών; ἢ xal γογγύζειν, xal γλισχρεύε- 
σθαι, καὶ χολαχεύειν, xal τὸ σωμάτιον χαταιτιᾶσθαι, 
χαὶ ἀρεσχεύεσθαι, χαὶ περπερεύεσθαι, χαὶ τοσαῦτα ῥι- 
πτάζεσθαι τῇ ψυχῇ, διὰ τὸ ἀφυῶς χατεσχευάσθαι, dvay- 
χάζη; Οὐ μὰ τοὺς θεούς! ᾿Αλλὰ τούτων μὲν πάλαι ἀπηλ- 
λάχθαι ἐδύνασο" μόνον. δὲ, εἰ ἄρα, ὡς βραδύτερος xal 
δυσπαραχολουθητότερος χαταγινώσχεσθαι᾽ xal τοῦτο δὲ 
ἀσχητέον, μὴ παρενθυμουμένῳ, μηδὲ ἐμφιληδοῦντι τῇ 
γωθεία. 

ς΄. Ὃ μέν τις ἐστὶν, ὅταν τι δεξιὸν περί τινα πράξη, 
πρόχειρος xal λογίσασθαι αὐτῷ τὴν χάριν. ὋὉ δὲ 
πρὸς τοῦτο μὲν οὐ πρόχειρος, ἄλλως μέντοι παρ᾽ ἕαυ- 
τῷ! ὡς περὶ χρεώστου διανοεῖται, xal οἶδεν, ὃ πεποίη- 
xtv. Ὁ δέ τις τρόπον τινὰ οὐδὲ οἶδεν, ὃ πεποίηχεν" 
ἀλλὰ ὅμοιός ἐστιν ἀμπέλῳ βότρυν ἐνεγχούσῃ, χαὶ μη- 
δὲν ἄλλο προσεπιζητούσῃ, μετὰ τὸ ἅπαξ τὸν ἴδιον xap- 
πὸν ἐνηνοχέναι. ἽὝππος δραμὼν, χύων ἰχνεύσας, μέ- 
λισσα μέλι ποιήσασα, ἄνθρωπος δ᾽ εὖ ποιήσας, οὐχ 
ἐπιθοᾶται, ἀλλὰ μεταθαίνει ἐφ᾽ ἕτερον, ὡς ἄμπελος 
ἐπὶ τὸ πάλιν ἐν τῇ ὥρᾳ τὸν βότρυν ἐνεγχεῖν. --- Ἐν 
τούτοις οὖν δεῖ εἶναι, τοῖς τρόπον τινὰ ἀπαραχολουθή-- 
τως αὐτὸ ποιοῦσι; — Ναί. — Ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο δεῖ 
παραχολουθεῖν᾽ ἴδιον γὰρ (φησὶ) τοῦ χοινωνιχοῦ τὸ 
αἰσθάνεσθαι, ὅτι χοινωνιχῶς ἐνεργεῖ, xal νὴ Δία, βού- 
λεσθαι καὶ τὸν χοινωνὸν αἰσθέσθαι. ---- Ἀληθὲς μέν ἐστιν, 
ὃ λέγεις" τὸ δὲ νῦν λεγόμενον παρεχδέχη" διὰ τοῦτο ἔσῃ 
εἷς ἐχείνων, ὧν πρότερον ἐπεμνήσθην" xal γὰρ ἐχεῖνοι 
λογιχῇ τινι πιθανότητι παράγονται. — "E&v δὲ θελήσῃς 
συνεῖναι, τί ποτέ ἐστι τὸ λεγόμενον, μὴ φοδοῦ, μὴ παρὰ 
τοῦτο παραλίπης τι ἔργον χοινωνιχόν. 

ζ΄. Εὐχὴ ᾿Αθηναίων, « σον, ὅσον, ὦ φίλε Ζεῦ, χατὰ 
τῆς ἀρούρας τῆς ᾿Αθηναίων xal τῶν πεδίων.» Ἤτοι 
οὗ δεῖ εὔχεσθαι, ἢ οὕτως, ἁπλῶς καὶ ἐλευθέρως. 

η΄. Ὁ ποῖόν τί ἐστι τὸ λεγόμενον, ὅτι « Συνέταξεν ὃ 
Ἀσχληπιὸς τούτῳ ἱππασίαν, ἢ ψυχρολουσίαν, ἢ ἀνυπο- 
δησίαν" ν τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ, « Συνέταξε τούτῳ fj τῶν 
ὅλων φύσις νόσον, ἣ πήρωσιν, 3) ἀποῤολὴν, ἣ ἄλλο τι 
τῶν τοιούτων. ν Καὶ γὰρ ἐχεῖ τὸ « Συνέταξε, » τοιοῦτόν τι 
σημαίνει, ἔταξε τούτῳ τοῦτο, ὡς χατάλληλον πρὸς 
ὑγίειαν" καὶ ἐνταῦθα τὸ συμόαϊνον ἑκάστῳ τέταχταί 
πως αὐτῷ χατάλληλον πρὸς τὴν εἱμαρμένην. Οὕτως 
γὰρ καὶ « συμδαίνειν » αὐτὰ ἣμῖν λέγομεν, ὡς xal τοὺς 
τετραγώνους λίθους ἐν τοῖς τείχεσιν, ἣ ταῖς πυραμίσι, 
«συμβαίνειν » ol τεχνῖται λέγουσι, συναρμόζοντες ἀλλή- 
λοις τῇ ποιᾷ συνθέσει. Ὅλως γὰρ ἁρμονία ἐστὶ μία. 
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ita; verum multa alia sunt, δὰ quze te natura aptum esse 
negare non possis : hac igitur praesta, quse tota in tna 
sunt potestate, sinceritatem, gravitatem, laborum tele- 
rantiam , voluptatibus abstinere, de sorte non queri, pau- 
cis indigere, benevolum esse, liberum, a luxuria, nugis 
et magnificentia alienum. Sentisne, ad quam multa prse- 
standa viribus pollens, ita ut, quin habilis aptueque sis, 
Dihil sit, quod causeris, tamen adhuc infra ea sponte 
consistas? Num etiam murmurare et tenacem esse et adu- 
lari et corpusculum incusare et assentari et te ostentare 
et tot res animo volntare per naturalem ingenii hebetudi- 
nem cogeris? Non, per Deos; non; sed his omnibus jam- 
pridem liber esse potuisti, et tantum, δὶ modo, propter 
ingenii tarditatem et hebetudinem notari. Verum etiam 
in hoc te exerce, nec tarditatem illam negligens neque 
in ea tibi placens. 

6. Alius simul atque gratum alicui aliquid fecit, prom- 
ptus est ad beneficium illi in accepta referendum; alius 
ad id non promptus est, ceterum tamen apud se ut de 
debitore cogitat et novit, quod fecit : alius quodammodo 
nenovit quidem, quod fecit, sed similis est viti, quiae 
uvam protulit et nihil preterea appetit, postquam semel 
fructum suum genuit. Ut equus, qui cucurrit; ut canis, 
qui feras investigavit ; ut apis, quee mel confecit, ita homo 
qui bene fecit, non clamore rem extollit, sed ad aliud 
transit, ut vitis ad uvam iterum suo tempore gignendam. 
— Inter hos igitur esse oportet, qui quodammodo , quod 
agunt, ipei nesciunt? — Oportet. — At hoc ipsum in- 
telligere fas est : nam proprium est (inquit) illius, qui 
ad communionem natus esl, ut sentiat, se quemadmodum 
societatis amantem decet agere, immo etiam velit, ot so- 
cius id sentiat. — Verum quidem est , quod dicis, sed hoc 
dictum non recte accipis ; hinc unus eris ex iis, quorum an- 
tea mentionem feci : nam hi quoque rationali quadam pro- 
babilitate ducuntur. Quod si intelligere volueris, quid 
tandem hoc dictum sibi velit, noli timere, ne hac de 
causa quidquam, quod societati prodest , preetermittas. 

7. Votum Atheniensium : « Pluviam, pluviam da, care 
Jupiter, arvis et pratis Atheniensium! » aut non oportet 
precari, aut sic, simpliciter et ingenue. 

8. Cujusmodi id est, quod vulgo dicunt, « JEsculapium 
huic vel illi, ut equitet aut frigida lavetur aut nudis pedi- 
bus incedat, constituisse; « ejusmodi est etiam hoc, « na- 
turam huic vel illi, ut zegrotet, ut membris mutiletur, ut 
suos amittat aut aliud ejus generis constituisse; » nam 
et illic « constituisse » hujusmodi aliquid significat, « sta- 
tuisse » huic illud [/Esculapium] ut sanitati conveniens, 
et hic quod cuique contingit, illi aliquo modo statutum 
esse, ut fato consentaneum; ita enim hac quoque nobis 
« contingere » dicimus, ut lapides quadratos in muris 
aut pyramidibus « contingere » dicunt artifices, quum sibi 
inter se quadam positione coaptantur. Omnino concentus 


Καὶ ὥσπερ dx πάντων τῶν σωμάτων ὃ χόσμος τοιοῦτον | est unus; et quemadmodum cunclis corporibus hic mun- 
σῶμα συμπληροῦται, οὕτως ix πάντων τῶν αἰτίων ^ ! dus, quo ejusmodi corpus sit, perficitur, ita ex universis 
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εἱμαρμένη τοιαύτη αἰτία συμπληροῦται. Νοοῦσι δὲ, Ó | causis, ut hujusmodi causa sit, fatum perficitur. Intel- 


λέγω, xat ol τέλεον ἰδιῶται" φασὶ γὰρ, « Τοῦτο ἔφερεν 
αὐτῷ. » Οὐχοῦν τοῦτο τούτῳ ἐφέρετο, xal τοῦτο τούτῳ 
συνετάττετο. Δεχώμεθα οὖν αὐτὰ, ὡς ἐχεῖνα, ἃ ὁ Ἀσχλη- 
πιὸς συντάττει. Πολλὰ γοῦν χαὶ ἐν ἐχείνοις ἐστὶ τραχέα" 
ἀλλὰ ἀσπαζόμεθα τῇ ἐλπίδι τῆς ὑγιείας. 'ΨΓοιοῦτόν τί 
cot δαχείτω ἄνυσις xai συντέλεια τῶν τῇ χοινῇ φύσει 
δοχούντων, οἷον ἢ σὴ ὑγίεια. Καὶ οὕτως ἀσπάζου πᾶν 
τὸ γινόμενον, χἂν ἀπηνέστερον δοχῇ, διὰ τὸ ἐχεῖσε ἄγειν, 
ἐκὶ τὴν τοῦ χόσμου ὑγίειαν, χαὶ τὴν τοῦ Διὸς εὐοδίαν 
χαὶ εὐπραγίαν. Οὐ γὰρ ἂν τοῦτό τινι ἔφερεν, εἰ μὴ τῷ 
ὅλῳ συνέφερεν. Οὐδὲ γὰρ ἣ τυχοῦσα φύσις φέρει τι, 
ὃ μὴ τῷ διοιχουμένῳ ὑπ᾽ αὐτῆς χατάλληλόν ἐστι. Οὐχ- 
οὖν χατὰ δύο λόγους στέργειν χρὴ τὸ συμθαῖϊνόν aot 
χαθ᾽ ἕνα μὲν, ὅτι σοὶ ἐγίνετο, xai σοὶ συνετάττετο, xat 
πρὸς σέ πως εἶχεν, ἄνωθεν ἐχ τῶν πρεσδυτάτων αἰτίων 

όμενον "καθ᾽ ἕτερον δὲ, ὅτι τῷ τὸ ὅλον διοικοῦντι 
τῆς εὐοδίας χαὶ τῆς συντελείας, χαὶ νὴ Δία τῆς συμμο- 
νῆς αὐτῆς x«l τὸ ἰδία εἰς ἕχαστον ἦχον αἴτιόν ἐστι. 
ΙΠηροῦται γὰρ τὸ ὁλόχληρον, ἐὰν xoi ὁτιοῦν διαχόψης 
τῆς συναφείας χαὶ συνεχείας, ὥσπερ τῶν μορίων, οὕτω 
δὴ χαὶ τῶν αἰτίων. Διαχόπτεις δὲ, ὅσον ἐπὶ σοὶ, ὅταν 
δυσαρεστῆς, xal τρόπον τινὰ ἀναιρῆς. 

0. Μὴ σιχχαίνειν, μηδὲ ἀπαυδᾶν, μηδὲ ἀποδυσπε- 
τεῖν, εἰ μὴ χαταπυχνοῦταί σοι τὸ ἀπὸ δογμάτων ὀρθῶν 
ἕκαστα πράσσειν ἀλλὰ ἐχχρουσθέντα, πάλιν ἐπανιέναι, 
χαὶ ἀσμενίζειν, εἰ τὰ πλείω ἀνθρωπιχώτερα, χαὶ φιλεῖν 
τοῦτο, ἐφ᾽ ὃ ἐπανέρχη" xal μὴ ὡς πρὸς παιδαγωγὸν τὴν 
φιλοσοφίαν ἐπανιέναι" ἀλλ᾽ ὡς οἱ ὀφθαλμιῶντες πρὸς τὸ 
σπογγάριον χαὶ τὸ ὠὸν, ὡς ἄλλος πρὸς χατάπλασμα, ὡς 
πρὸς χαταιόνησιν. Οὕτως γὰρ οὐδὲν ἐπιδείξει τὸ πει- 
θαρχεῖν τῷ λόγῳ, ἀλλὰ προσαναπαύσῃ αὐτῷ. Μέμνησο 
δὲ, ὅτι φιλοσοφία μόνα θέλει, ἃ fj φύσις σου θέλει - σὺ 
δὲ ἄλλο ἤθελες o0 χατὰ φύσιν. --- Τί γὰρ τούτων προση- 
νέστερον; ; — 'H γὰρ ἡδονὴ οὐχὶ διὰ τοῦτο σφάλλει; Ἀλλὰ 
ϑέασαι, εἶ προσηνέστερον μεγαλοψυχία, ἐλευθερία, 
ἁπλότης, ᾿εὐγνωμοσύνη, ὁσιότης. Αὐτῆς γὰρ φρονή- 
σεως τί προσηνέστερον ; ὅταν τὸ ἄπταιστον, χαὶ εὕρουν 
ἐν πᾶσι τῆς παραχολουθητικῆς xal ἐπιστημονιχῆῇς δυνά- 
pax ἐνθυμηθῇς. 

(. Τὰ μὲν πράγματα ἐν τοιαύτῃ τρόπον τινὰ ἐγχαλύ- 
Ve ἐστὶν, ὥστε φιλοσόφοις οὖχ ὀλίγοις, οὐδὲ τοῖς τυχοῦ-- 
σιν, ἔδοξε παντάπασιν ἀκατάληπτα εἶναι. Πλὴν αὐτοῖς 
γε τοῖς Στωϊχοῖς δυσχατάληπτα δοχεῖ" xal πᾶσα ἡ ἦμε- 
τέρα συγχατάθεσις μεταπτωτή᾽ ποῦ γὰρ 6 ἀμετάπτω- 
τος; Μέτιθι τοίνυν ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ ὑποχείμενα ὡς ὀλιγό- 
χρονα, xal εὐτελῇ, xai δυνάμενα ἐν χτήσει χιναίδου, ἢ 
πόρνης, ἣ ληστοῦ εἶναι. Μετὰ τοῦτο ἔπιθι ἐπὶ τὰ τῶν 
ευμθιούντων ἤθη, ὧν μόλις ἐστὶ xal τοῦ χαριεστάτου 
ἐνασχέσθαι, ἵνα μὴ λέγω, ὅτι xa ἑαυτόν τις μόλις ὕπο- 
μένει, "Ev τοιούτῳ οὖν ζόφῳ xol ῥύπῳ xal τοσαύτη 
ῥύσει τῆς τε οὐσίας καὶ τοῦ χρόνου, xal τῆς χινήσεως, 
xal τῶν χινουμένων, τί ποτ᾽ ἐστὶ τὸ ἐχτιμηθῆναι, ἢ τὸ 


Dax; σπουδασθῆναι δυνάμενον, οὐδ᾽ ἐπινοῶ. Τοῦναν- 
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ligunt hoc, quod dico , etiam imperitissimi quique; dicunt 
enim, « tulit hoc illi. » Hoc igitar illi « ferebatur » et 
hoc « illi constituebatur. » Accipiamus igitur hzc ut ea 
qui JZEsculapius « constituit »; multa enim etiam in his 
aspera sunt, quae tamen sanitatis spe amplectimur. Ejus. 
modi igitur aliquid tibi videatur perfectio et absolutio 
eotum, qua nature communi visa sunt, cujusmodi est 
bona tua valetudo. Et ita quidquid evenit, etiamsi asperum 
videatur, amplectere, quoniam eo tendit, ad mundi sanitatem 
et Jovis prosperitatem et felicitatem : non enim id cui- 
quam ferret, nisi ad universi bonum .conferret : neque 
enim natura ubique obvia quidquam fert, quod rei a se 
administratee non consentaneum est. Du: igitur sunt ra- 
tiones, cur singulari quodam amoris adfectu quidquid eve- 
nerit id amplecti te oporteat : altera, quod tibi factum est, 
tibi constitutum erat, certa quadam ratione ad te se ha- 
bebat, inde a principio ex causis antiquissimis tibi con- 
textum : altera, quod etiam id, quod singulis quibusque 
privatim contingit , natur: universitatem administranti in 
causa est prosperitatis et perfectionis et utique ipsius con. 
servationis : mutilatur enim integrum ipsum, si vel mini- 
mum, ut partium, ita et rerum efficientium abscindas : 
abscindis autem, quantum in te est, quando moleste 
fers aliquid et quodammodo tollis. 

9. Noli fastidire aut animum despondere aut desperare, 
δὶ tibi secundum recta decreta singula agere cupienti non 
perinde semper res successerit; sed deturbatus iterum 
regredere et contentus esto, si plura homine digniora 
edideris et id, ad quod reversus es, fac diligas. Neque 
tanquam ad paedagogum redi ad philosophiam, sed, ut 
qui oculis laporant ad penicillum et ovum, ut alius ad 
emplastrum, alius ad perfusionem : sic nihil * te mordebit 
obsequium rationi preestandum, sed in eo acquiesces. 1]- 
lud autem memento, philosophiam ea sola postulare, 
qua natura tua postulet : tu autem aliud volebas non 
convenienter nature. — Quid horum blandius est? — 
Nonne enim eapropter fallit voluptas? — At vide, gra- 
tiorne sit magnanimitas, libertas, simplicitas, animi zequi- 
fas, sanctitas. Ipsa vero prudenlia quid jucundius est? 
si eam cogitaveriís ejus facultatis, in qua intelligentia et 
scientia inest, praestantiam, quz in nulla re labitur etin omni 
re prospere fertur. 

10. Res quidem ipsa in tantis quodammodo  involutze 
sunt tenebris, ut philosophis haud paucis nec vulgaribus 
omnino non comprehensibiles esse viderentur : praeterea 
ipsis adeo Stoicis perceptu difficiles videntur : etiam omnis 
noster assensus mutabilis; ubi enim est homo, qui sen- 
tentiam non mutet? Proinde transi ad res subjectas : 
quam caduca, quam viles et quce etiam ἃ cinzedo aut scorto 
aut latrone possideri possint. Tum porro accede ad mores 
eorum , quibuscum vivitur, quos sustinere vix festivissimi 
est, ne dicam, se ipsum quoque vix quemquam sustinere. 
Tali igitur in caliyine et. sordibus et in tanto et materie 
et temporis et motus et rerum motarum fluxu quid tan- 
dem magna sestimatione aut omnino studio dignum sit , non 
intelligo. Contra fas est me ipsum consolari et exspectare 
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πίον γὰρ δεῖ παραμυθούμενον ἑαυτὸν περιμένειν τὴν 
φυσιχὴν λύσιν, καὶ μὴ ἀσχάλλειν τῇ διατριδῇ, ἀλλὰ 
τούτοις μόνοις προσαναπαύεσθαι" ἑνὶ μὲν τῷ, ὅτι οὐδὲν 
συμθήσεταί μοι, ὃ οὐχὶ κατὰ τὴν τῶν ὅλων φύσιν ἐστίν" 
ἑτέρῳ δὲ, ὅτι ἔξεστί μοι μηδὲν πράσσειν παρὰ τὸν ἐμὸν 
θεὸν καὶ δαίμονα. Οὐδεὶς γὰρ ὁ ἀναγκάσων τοῦτον 
παραθῆναι. » 

ια΄. Πρὸς τί ποτε dpa νῦν χρῷμαι τῇ ἐμαυτοῦ ψυχῇ; 
παρ᾽ ἕκαστα τοῦτο ἐπανερωτᾶν ἑαυτὸν, καὶ ἐξετάζειν, 
τί μοί ἐστι νῦν ἐν τούτῳ τῷ μορίῳ, ὃ δὴ ἡγεμονικὸν 
καλοῦσι; xal τίνος ἄρα νῦν ἔχω ψυχήν; μήτι παιδίου; 
μήτι μειραχίου; μήτι γυναιχαρίου; μήτι τυράννου ; μήτι 

| χτήνους; μήτι θηρίου; 

^0 θ΄, Ὁποῖά τινά ἐστι τὰ τοῖς πολλοῖς δοκοῦντα ἀγαθὰ, 
καὶ ἐντεῦθεν λάθοις. Εἰ γάρ τις ἐπινοήσειεν ὑπάρχοντά 
τινα ὡς ἀληθῶς ἀγαθὰ, οἷον φρόνησιν, σωφροσύνην, 
δικαιοσύνην, ἀνδρίαν, οὐχ ἂν ταῦτα προεπινοήσας, ἔτι 
ἀκοῦσαι δυνηθείη τί" ὑπὸ "" τῷ ἀγαθῷ γὰρ (οὐχ) ἐφαρ- 
μόσει. Τὰ δέ γε τοῖς πολλοῖς φαινόμενα ἀγαθὰ προε- 
πινοήσας τις, ἐξακούσεται, καὶ ῥᾳδίως δέξεται, ὡς 
οἰκείως ἐπιλεγόμενον τὸ ὑπὸ τοῦ κωμιχοῦ εἰρημένον. 
Ὀΐτως καὶ οἱ πολλοὶ φαντάζονται τὴν διαφοράν. Οὐ 
γὰρ ἂν τοῦτο μὲν οὗ προσέκοπτε καὶ ἀπηξιοῦτο" τὸ δὲ 
ἐπὶ τοῦ πλούτου καὶ τῶν πρὸς τρυφὴν, 3) δόξαν, εὐκλη- 
ρημάτων παρεδεχόμεθα, ὡς ἱκνουμένως xal. ἀστείως 
εἰρημένον. Πρόϊθι οὖν καὶ ἐρώτα, el τιμητέον xal 
ἀγαθὰ ὑποληπτέον τὰ τοιαῦτα, ὧν προεπινοηθέντων, 
οἰκείως ἂν ἐπιφέροιτο τὸ τὸν χεχτημένον αὐτὰ ὁπὸ τῆς 
εὐπορίας οὐχ ἔχειν, ὅποι χέσῃ. 

wf. Ἐξ αἰτιώδους καὶ ὑλικοῦ συνέστηχα οὐδέτερον 
δὲ τούτων εἰς τὸ μὴ ὃν φθαρήσεται: ὥσπερ οὐδὲ ἐκ τοῦ 
μὴ ὄντος ὑπέστη. Οὐκοῦν καταταχϑήσεται πᾶν μέρος 
ἐμὸν κατὰ μεταθολὴν εἷς μέρος τι τοῦ κόσμου" xal πάλιν 
ἐκεῖνο elc ἕτερον μέρος τοῦ κόσμου μεταδαλεῖ' καὶ ἤδη 
εἰς ἄπειρον. Κατὰ τοιαύτην δὲ μεταδολὴν κἀγὼ ὁπέ- 
στην, χαὶ οἱ ἐμὲ γεννήσαντες, καὶ ἐπανιόντι εἰς ἄλλο 
ἄπειρον. Οὐδὲν γὰρ κωλύει οὕτως φάναι, χἂν χατὰ 
περιόδους πεπερασμένας ὃ κόσμος διοιχῆται. 
ιδ΄, Ὁ λόγος xal ἡ λογικὴ τέχνη δυνάμεις εἰσὶν dau- 
ταῖς ἀρκούμεναι, καὶ τοῖς χαθ' ἑαυτὰς ἔργοις, Ὁρμῶν- 
ται μὲν οὖν ἀπὸ τῆς οἰκείας ἀρχῆς" ὁδεύουσι δὲ πρὸς τὸ 
είμενον τέλος" xal ὃ κατορθώσεις αἵ τοιαῦται πρά- 
ξεις ὀνομάζονται, τὴν ὀρθότητα τῆς ὁδοῦ σημαίνουσαι. 
«ε΄. Οὐδὲν τούτων ῥητέον ἀνθρώπου, ἃ ἀνθρώπῳ χαϑὸ 
ἄνθρωπος, oix ἐπιδάλλει. Οὐχ ἔστιν ἀπαιτήματα ἀν- 
θρώπου, οὐδὲ ἐπαγγέλλεται αὐτὰ ἡ τοῦ ἀνθρώπου φύσις, 
οὐδὲ τελειότητές εἰσι τῆς τοῦ ἀνθρώπου φύσεως. Οὐ 
τοίνυν οὐδὲ τὸ τέλος ἐν αὐτοῖς ἐστι τῷ ἀνθρώπῳ χείμε- 
νον, οὐδὲ τὸ συμπληρωτικὸν τοῦ τέλους, τὸ ἀγαθόν. 

Ἔτι εἴ τι τούτων ἦν ἐπιδάλλον τῷ ἀνθρώπῳ, οὐχ ἂν τὸ 

ὑπερφρονεῖν αὐτῶν, xal κατεξανίστασθαι, ἐπιβάλλον ἦν: 

οὐδὲ ἐπαινετὸς ἦν ὁ ἀπροσδεῇ τούτων ἑαυτὸν παρεχόμε- 
νος: οὐδ᾽ ἂν ὁ ἐλαττωτιχὸς ἑαντοῦ ἕν τινι τούτων ἀγαθὸς 
ἦν, εἴπερ ταῦτα ἀγαθὰ ἦν. Νῦν δὲ, ὅσῳ περ πλείω 
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naturalem dissolutionem, neque moram inique ferre, sed 
his tantum duobus acquiescere : primo, nihil mihi posse 
accidere, quod universitatis nature» non conveniat : altero, 
in mea situm esse potestate, ut nihil contra dei mel atque 
genii voluntatem agam : nemo enim est, qui hanc trans- 
gredi cogat. 


11. Quam tandem ad rem igitor nunc animo meo utor? 
n singulis hoc me ipsum interrogare me identidem oportet 
et explorare, quid mihi nunc versetur ea ín parte, quam 
sui principatum vocant cujus nunc gero animam? num- 
qnid pueruli? adolescentuli ? muliercal? tyranni? jumenti? 
bellu? 

12. Qualia sint, quo vulgo bona videntur, etiam binc 
intelligas licet : nam si quis cogitaverit quedam ut 
vera bona, velot prudentiam, temperantiam , justitiam , 
fortitudinem, non poterit, his animo praeconceptis , amplius. 
audire hoc : « Pre...» Nam cum bono dissonabit. Al- 
qui ea, qu vulgo bona videntur, si animo prasconcepe- 
rit, exaudiet et faeile admittet ut apposite adjectum illud 
Comici dictum. Sic etiam vulgus animo sibi fingit hoc 
discrimen. Non enim* illic offenderet et improbaretar, 
idemque de divitis alque iis fortunm commodis, que 
ad luxum et gloriam pertinent, acciperemus ut scite et 
urbane dictum. lgilur εἰ percontare, num seslimanda et. 
pro bonis babepda sint talia, quibus mente prasconceptis 
apte inferri possit illud, hominem ils instructum pras 
affluentia rerum non habere, quo ventris onus deponat. 





13. Forma et materia consto : harum neutra in nihilum 
interibit, quemadmodum neque ex nihilo exstitil. — Ita- 
que omnis mei pars per mufationem in aliquam mundi 
partem transferetur; et bic rursus inaliam mundi par- 
tem mutabitur, etsic porro in infinitum. Secundum ta- 
lem mutationem etiam ego ortus sum et ii, qui me genue- 
runt, et sic retro in aliud infinitum : nihil enim ita nos. 
loqui vetat, etiamsi secundum periodos certis flaibus ter- 
minatas mundus administretur. 

14. Ratio et ars rationaleis sunt facultates sese ipsis suis- 
que operibus contente.  Cientur igitur a sao ac proprio 
principio et pergunt ad suum finem propositum : quapro- 
pter recte facta appellantur ejusmodi actiones , ipso nomine 
rectam viam significantes. 

15. Nihil horum hominis dicendum est , quasad bominem, 
quosd homo est, non pertinent : non requiruntur ab bomine , 
neque promittunture a natura hominis, neque ad naturam 
hominis perficiendam faciunt : proinde neque finis homini 
propositus in iis consistit, neque id, quod ad hune finem 
conficiendum facit, bonum. Porro, si quid horum ad 
hominem pertineret, ea contemnere iisque se opponere non 
perlineret ad hominem, neque laude dignus esset, qui se 
his non indigentem praebet, neque qui aliquid ex lis sibi 
detrahit, bonus esset, si haec essent bosa. Jam vero ut 
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τις ἀφαιρῶν ἑαυτοῦ τούτων, ἢ τοιούτων ἑτέρων, ἣ xai 
ἀφαιρούμενός τι τούτων ἀνέχηται, τοσῷδε μᾶλλον ἀγα- 
θός ἐστι. 

t. Οἷα ἂν πολλάχις φαντασθῇς, τοιαύτη Got ἔσται | 16. Qualia sunt, quie sepe cogitaveria, talis tibi erit 
f διάνοια: βάπτεται γὰρ ὑπὸ τῶν φαντασιῶν ἣ ψυχή. | mens tua; imbuitur enim cogitationibus animus. Itaque 
Βάπτε οὖν αὐτὴν τῇ συνεχείᾳ τῶν τοιούτων φαντασιῶν᾽ | eum perpetuo imbue hujuscemodi cogitationibus , ut : ubi 
οἷον, ὅτι ὅπου ζῇν ἐστιν, ἐκεῖ καὶ εὖ ζῇν" dv αὐλῇ δὲ ζῇν | vivere licet, ibi etiam bene vivere licet; in aula autem 


quisque maxime his et ejus generis aliis sese ipse privat, 
aut etiam illis se privari sustinet , ita optimus est. 





iov: ἔστιν ἄρα xo εὖ Qv ἐν αὐλῇ. Καὶ πάλιν, ὅτι 
οὗπερ ἕνεχεν ἕκαστον χατεσχεύασται, * “ πρὸς ὃ δὲ xa- 
τεσχεύασται, πρὸς τοῦτο φέρεται" πρὸς ὃ φέρεται δὲ, ἐν 
τούτῳ τὸ τέλος αὐτοῦ" ὅπου δὲ τὸ τέλος, ἐχεῖ χαὶ τὸ 
συμφέρον xal τἀγαθὸν ἑχάστου" τὸ ἄρα ἀγαθὸν τοῦ λο- 
γικοῦ ζώου, χοινωνία. “Ὅτι γὰρ πρὸς χοινωνίαν γε- 
Ἰόναμεν,- πάλαι δέδεικται. ἯἮ οὐχ b ἐναργὲς, ὅτι τὰ 
χείρω τῶν χρειττόνων ἕνεχεν, τὰ δὲ χρείττο» ἀλλήλων; 
χρείττω δὲ τῷν μὲν ἀψύχων τὰ ἔμψυχα, τῶν δὲ ἐμψύ- 
χων τὰ λογικά. 

. (ζ΄, Τὸ τὰ ἀδύνατα διώχειν μανιχόν" ἀδύνατον δὲ 
τὸ τοὺς φαύλους μὴ τοιαῦτά τινα ποιεῖν. 

ιη΄. Οὐδὲν οὐδενὶ συμθαίνει, ὃ οὐχὶ πέφυχε φέρειν. 
Ἄλλῳ τὰ αὐτὰ συμδαίνά, xal ἦτοι ἀγνοῶν, ὅτι συμ- 
ἔθηκεν, 3) ἐπιδειχγύμενος μεγαλοφροσύνην, εὐσταθεῖ, 
xai ἀχάχωτος μένει. Δεινὸν οὖν ἄγνοιαν χαὶ ἀρέ- 
σχειαν ἰσχυροτέρας εἶναι φρονήσεως. 

ιθ΄, Τὰ πράγματα αὐτὰ οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ψυχῆς ἅπτε- 
ται" οὐδὲ ἔχει εἴσοδον πρὸς ψυχήν᾽ οὐδὲ τρέψαι, οὐδὲ 
χινῆσαι ψυχὴν δύναται’ τρέπει δὲ xal χινεῖ αὐτὴ ἕαυ- 
τὴν μόνη xa) οἵων ἂν χριμάτων χαταξιώσῃ ἑαυτὴν, 
τοιαῦτα ἑαυτῇ ποιεῖ τὰ προσυφεστῶτα. 

x. Ka0' ἕτερον μὲν λόγον ἡμῖν ἐστιν οἰχειότατον 
ἄνθρωπος, xa0' ὅσον εὖ ποιητέον αὐτοὺς χαὶ ἀνεχτέον' 
χαθ᾽ ὅσον δὲ ἐνίστανταί τινες εἰς τὰ οἰκεῖα ἔργα, ἕν τι 
τῶν ἀδιαφόρων μοι γίνεται ὁ ἄνθρωπος, οὐχ ἧσσον 1| 
ἥλιος, ἢ ἄνεμος, ἣ θηρίον. Ὑπὸ τούτων δὲ ἐνέργεια 
μέν τις ἐμποδισθείη ἄν: ὁρμῆς δὲ xal διαθέσεως οὐ γί- 
ται ἐμπόδια, διὰ τὴν ὑπεξαίρεσιν xal τὴν περιτρο- 
πήν. Περιτρέπει γὰρ xol μεθίστησι πᾶν τὸ τῆς ἐνερ» 
quac χώλυμα ἣ διάνοια εἰς τὸ προηγούμενον' xal πρὸ 
ἔργου γίνεται τὸ τοῦ ἔργου τούτου ἐφεχτικόν' καὶ πρὸ 
ὁδοῦ, τὸ τῆς ὁδοῦ ταύτης ἐνστατιχόν. 

χα', Τῶν ἐν τῷ χόσμῳ τὸ χράτιστον spar ἔστι δὲ 
τοῦτο τὸ πᾶσι χρώμενον, xal πάντα διέπον. Ὁμοίως 
δὲ χαὶ τῶν ἐν σοὶ τὸ χράτιστον τίμα" ἔστι δὲ τοῦτο τὸ 
ἰχείνῳ ὅμογενές. Καὶ γὰρ ἐπὶ σοῦ τὸ τοῖς ἄλλοις 
(ρῥώμενον τοῦτό ἐστι͵. xal 6 σὸς βίος ὑπὸ τούτου διοι- 
χεῖται. 

x6'. Ὃ τῇ πόλει οὖχ ἔστι βλαδερὸν, οὐδὲ τὸν πολί-- 
τὴν βλάπτει. "Eri πάσης τῆς τοῦ βεόλάφθαι φαντα- 
σίας τοῦτον ἔπαγε τὸν χανόνα᾽ εἰ dj πόλις δπὸ τούτου 
μὴ βλάπτεται, οὐδὲ ἐγὼ βέῤλαμμαι" εἰ δὲ 4j πόλις 
βλάπτεται, οὖχ ὀργιστέον τῷ βλάπτοντι τὴν πόλιν’ τί 
τὸ παρορώμενον; ᾿ 
xy. Πολλάκις ἐνθυμοῦ τὸ ταχος τῆς παραφορᾶς 


xat ὑπεξαγωγῆς τῶν ὄντων xal γινομένων. Ἥ τε γὰρ 


vivere licet; ergo licet etiam bene vivere in aula. Iterum, 
cujus rei causa aliquid comparatum est, * ad hanc (accom- 
modate) comparatum est ; ad quam rem comparatum est , ad 
hanc fertur; ad quod fertur, in eo finis ipsius est; ubi inis, 
ibi etiam bonum et utilitas cujusvis : bonum igitur animalis 
rationalis in colenda societate : nam ad societatem nos esse 
genitos, dudum est demonstratum. An vero non liquet, 
deteriora praestantiorum, et ex his alterum alterius causa 
natum esse? inanimatis autem animata przestantiora , ani- 
matis autem ea, quie ratione prodita sunt. 

17. Ea, qua fleri nequeunt, sectari, insania mentis est ; 
fieri autem non potest , quin mali talia faciant. 

' 18. Nihil cuiquam accidit, ad quod ferendum natura non 
sit comparatus. Alii eadem accidunt, et aut ignorans, sibi 
ea accidisse, aut magnanimitatem ostentans, tranquillus 
manet et illeesus. Indignum igitur, ignorantiam et obse- 
quium plus posse , quam prudentiam. 

19. Res ipse ne minime quidem animum tangunt , ne- 
que ullum aditum habent ad animum, neque vertere nec 
movere possunt animum : se ipse solus vertit ac movet et 
qualibus se ipse dignum reddit judiciis , talia sibi reddit ea , 
quz extrinsecus ipsi afferuntur. 

20. Altera quidem ratione nobis res conjunctissima homo , 
quatenus iis bene facere eosque ferre nos oportet : quatenus 
autem quidam nos impediunt in operibus propriis, una e 
rebus mediis mihi fit liomo, non minus quam sol, quam 
ventus, quam bellua. Ab his autem effectus quidem impe 
diri potest; conatus autem et adfectionis nulla existunt 
impedimenta propter exceptionem et circumversionem. 
Convertit enim mens ac transfert unumquodque effectus 
inpedimentum ad id, quod prepositum est : atque operi 
conducit id , quod hoc opus impedit, et ad viam confert id , 
quod in hac via obstat. 

21. Eorum , qua in mundo sunt , praestantissimum co- 
lito : id autem hoc est, quod omnibus utitur omniaque admi- 
nistrat. Similiter eorum, quae in te sunt, praestantissimum 
colito; lioc autem id est, quod illi cognatum est : nam 
etiam in te id, quod ceteris utitur, hoc est, atque vita tua 
ab hoc regitur. 

22. Quod civitati non nocet, neque civi nocet. Ubicun- 
que cogitatio de damno tibi incidit, hanc adhibe regulam : 
si civitas ea re damnum non facit , neque ego damnum. feci, 
sin civitati nocetur, non irascendum est ei, qui civitati 
damnum infert , * sed ostendendurn , * quid sit, quod negli- 


| gitur. 


23. Sepe animo reputa celeritatem, qua omnia, quae 
sunt et fiunt, abripiuntur et oculis subducuntur. Nam 
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οὐσία οἷον πυταμὸς ἐν διηνεχεῖ ῥύσει’ xoi αἵ ἐνέργειαι 
ἐν συνεχέσι μεταδολαῖς, xal τὰ αἴτια ἐν μυρίαις τρο- 
παῖς: xal σχεδὸν οὐδὲν ἑστὼς, xal τὸ πάρεγγυς" τὸ δὲ 
ἄπειρον τοῦ τε παρῳχηκότος xat μέλλοντος ἀχανὲς, à 
πάντα ἐναφανίζεται. Πῶς οὖν οὐ μωρὸς Ó ἐν τούτοις 
φυσώμενος, 7| σπώμενος, ἢ σχετλιάζων, ὡς ἔν τινι 
χρόνῳ καὶ ἐπὶ μιχρὸν ἐνοχλήσαντι; 

xà. Μέμνησο τῆς συμπάσης οὐσίας, ἧς ὀλίγιστον 
μετέχεις" καὶ τοῦ σύμπαντος αἰῶνος, οὗ βραχὺ καὶ 
ἀχαριαῖόν σοι διάστημα ἀφώρισται" xol τῆς εἱμαρμένης, 
ἧς ποστὸν εἶ μέρος; 

χε΄. Ἄλλος ἁμαρτανει: τί εἰς ἐμέ; ὄψεται" ἰδίαν ἔχει 
διάθεσιν, ἰδίαν ἐνέργειαν. ᾿Εγὼ νῦν ἔχω, ὅ με θέλει 
Υῦν ἔχειν “ἢ χοινὴ φύσις, xal πράσσω, ὅ με νῦν 
πράσσειν θέλει ἡ ἐμὴ φύσις. 

χς΄. Τὸ ἡγεμονικὸν xal χυριεῦον τῆς ψυχῆς σου μέ- 
ρος ἄτρεπτον ἔστω ὑπὸ τῆς ἐν τῇ σαρχὶ λείας 3) τρα- 
χείας χινήσεως" xal μὴ συγχρινέσθω, ἀλλὰ περιγραφέτω 
ἑαυτὸ xal περιοριζέτω τὰς πείσεις ἐχείνας ἐν τοῖς μο- 
glow. Ὅνταν δὲ ἀναδιδῶνται χατὰ τὴν ἑτέραν συμπά- 
θειαν εἰς τὴν διάνοιαν, ὡς ἐν σώματι ἡνωμένω, τότε 
πρὸς μὲν τὴν αἴσθησιν, φυσικὴν οὖσαν, οὐ πειρατέον 
ἀντιθαίνειν τὴν δὲ ὁπόληψιν, τὴν ὡς περὶ ἀγαθοῦ, 1) 
χαχοῦ, μὴ προστιθέτω τὸ ἡγεμονιχὸν ἐξ ἑαυτοῦ. 

χζ΄. Συζῆν θεοῖς. Συζῇ δὲ θεοῖς 6 συνεχῶς δειχνὺς 
αὐτοῖς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀρεσχομένην μὲν τοῖς ἀπονε- 
μομένοις, ποιοῦσαν δὲ, ὅσα βούλεται 6 δαίμων, ὃν Ext- 
στῳ προστάτην χαὶ ἡγεμόνα ὃ Ζεὺς ἔδωχεν, ἀπόσπα- 
σμα ἑαυτοῦ. Οὗτος δέ ἐστιν ὁ Éxdctou νοῦς χαὶ 
λόγος. . 

x». Τῷ γράσωνι μήτι ὀργίζῃ; μήτι τῷ ὀζοστόμῳ 
ὀργίζη; Τί σοι ποιήσει; τοιοῦτον στόμα ἔχει, τοιαύτας 
μάλας ἔχει: ἀνάγκη τοιαύτην ἀποφορὰν ἀπὸ τοιούτων 
γίνεσθαι. — — « Ἀλλ᾽ ὃ ἄνθρωπος λόγον ἔχει (φησὶ), 
xai δύναται συννοεῖν ἐφιστάνων, τί πλημμελεῖ. » --- 
Εὖ σοι γένοιτο ! τοιγαροῦν xal σὺ λόγον ἔχεις, χίνησον 
λογιχῇ διαθέσει λογιχὴν διάθεσιν: δεῖξον, ὑπόμνησον. 
Εἰ γὰρ ἐπαΐει, θεραπεύσεις, χαὶ οὗ χρεία ὀργῆς. Οὔτε 
τραγῳδὸς, οὔτε πόρνη. 

χθ΄, Ὡς ἐξελθὼν ζῇν διανοῇ, οὕτως ἐνταῦθα ζῇν 
ἕξεστιν. ᾿Εὰν δὲ μὴ ἐπιτρέπωσι, τότε xol τοῦ ζῇν 
ἔξιθι᾽ οὕτως μέντοι, ὡς μηδὲν χαχὸν πάσχων. Κα- 
κνὸς, χαὶ ἀπέρχομαι. Τί αὐτὸ πρᾶγμα δοχεῖς; μέχρι 
δέ με τοιοῦτον οὐδὲν ἐξάγει, μένω ἐλεύθερος, καὶ οὐ- 
δείς με χωλύσει ποιεῖν, ἃ θέλω" θέλω δὲ κατὰ φύσιν 
τοῦ λογιχοῦ xol χοινωνιχοῦ ζώου. 

λ΄. Ὁ τοῦ ὅλου νοῦς χοινωνιχός. Πεποίηχε γοῦν 
τὰ χείρω τῶν χρειττόνων ἕνεχεν" xad τὰ χρείττω ἀλλή- 
λοις συνήρμοσεν. Ὁρᾶς, πῶς ὑπέταξε, συνέταξε, 
xal τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἀπένειμεν ἑχάστοις, xat. τὰ χρατι- 
στεύοντα εἷς ὁμόνοιαν ἀλλήλων συνήγαγε. 

λα΄. Πῶς προσενήνεξαι μέχρι νῦν θεοῖς, γονεῦσιν, 
ἀδελφοῖς, γυναικὶ, τέχνοις, διδασκάλοις, τροφεῦσι, φί- 


et materia fluminis instar in perpetuo est fluxa, οἱ effectus 
in perpetuis mutationibus, et cause efficienles in inpumeris 
conversionibus; atque propemodum nibil est, quod per- 
siat; * item adjacentem hanc praeteriti et futuri temporis 
immensitatem, in qua omnia, evanescunt. Quidni igitur 
stultus , qui his rebus inflatur aut angitur aut lamentatur, 
quasi diutius vel minimam molestiam creantibus? 

24. Memento et universe materiz , cujus minimago obti- 
nes partem , et totius xvi, cujus brevissimum et puncti 
instar obtinens spatium tibi assignatum est, et fati, cujus 
quantilla pars es ! 

25. Peccat aliquis. Quid ad me? ipse viderit : suam 
habet affectionem , suam agendi rationem. Ego nunc ba- 
beo, quod me habere vult natura communis, et ago, quod 
me vult agere natura mea. 

26. Quse animse pars principatum et dominium obtinet , 
ea immota maneat ad levem asperumve carnis motum , ne- 
que ei se immisceat, sed se ipsa circumscribat et illas ad- 
fectiones intra limites particularum coerceat : quando autem 
per alterum consensum usque ad mentem perveniunt , ut in 
corpore unito , tum contra sensum quidem, quippe natura- 
lem, non luctandum; sed opinionem, quasi bonum ant 
malum sit, animi principatus ne a se adjiciat. 


27. Cumdiis vivere. Cum diis autem vivit, qui perpetuo 
iis exhibet animum suum contentum iis, quze ipsi sunt as- 
signata, et efficientem ea, 408 jubet gerius, quem vitse 
moderatorem ac rectorem cuique Jupiter tribuit, parti- 
culam a se delibatam;' hic autem genius cujusque mens 
est ac ratio. 

28. Numquid ei, qui hircum olet, succenses? numquid. 
ei , cui os faetet? Quid te faciat? ejusmodi os, ejusmodi 
alas habet , ut necesse sit ejusmodi inde exhalari. — « At 
homo, inquiet, ratione preeditus est atque, modo animum 
advertat, intelligere polest , quid delinquat. » Quod bene 
tibi vertat ! Proinde etiam tu ratione preeditus es; rationali 
animi affectione move rationalem affectionem ; edoce , com- 
monefac! nam si audiverit, eum sanabis, neque opus erit 
ira. Neque trageedus neque scortum. 

29. Quemadmodum hinc egressus vivere in animum In- 
duxisti , ita etiam hic vivere licet; quod si tibi non conces- 
serint, etiam e vita exi , ita tamen, ut qui nihil mali passus 
sis. Fumus est, et abeo. Cur id rem magnam putas? 
quamdiu autem nihil ejusmodi me hinc educit , liber maneo, 
nec quisquam me impediet , quominus faciam, quae volo : 
volo autem ea, quz cum natura animalis ratione preediti et 
ad societatem nati conveniunt. 

30. Universi mens communionis et societatis amans ; hinc 
deteriora preestantiorum causa fecit et przestantiorum alte- 
rum alteri conciliavit. Vides, quomodo subjecerit, con- 
gesserit , pro dignitate suum cuique tribuerit et praestantis- 
sima queque mutuo inter se consensu devinxerit. 


31. Quo modo te usque ad hoc tempus gessisti erga deos, 
parentes , fratres , uxorem, liberos, preeceptores , educato- . 


M. ANTONINI LIB. V, 32 — 36. 91 
λοις, οἰχείοις, οἰχέταις; εἰ πρὸς πάντας σοι μέχρι νῦν , res, amicos, familiares, famulos? valetne ad hoc usque 


ἐστι τὸ, 

Μήτε τινὰ ῥέξαι ἐξαίσιον, μήτε (τι) εἰπεῖν. 
Ἀναμιμνήσχου δὲ, καὶ δι᾿ οἵων διελήλυθας, xal οἷα 
ἥρχεσας ὑπομεῖναι. Καὶ ὅτι πλήρης ἤδη σοι ἡ ἵστο- 
pla τοῦ βίου xal τελεία ἣ λειτουργία" xal πόσα ὦπται 
χαλά" χαὶ πόσων μὲν ἡδονῶν χαὶ πόνων ὑπερεῖδες" 
πόσα δὲ ἔνδοξα παρεῖδες" εἰς ὅσους δὲ ἀγνώμονας εὐ- 
Ἰνώμων ἐγένου. 

λό. Διὰ τί συγχέουσιν ἄτεχνοι καὶ ἀμαθεῖς ψυχαὶ 

ἔντεχνον xal ἐπιστήμονα; Τίς οὖν ψυχὴ ἔντεχνος xal 
ἐπιστήμων; f εἰδυῖα ἀρχὴν xal τέλος, xal τὸν διὰ τῆς 
οὐσίας Bvxovra λόγον, καὶ διὰ παντὸς τοῦ αἰῶνος χατὰ 
περιόδους τεταγμένας οἰχονομοῦντα τὸ πᾶν. 

λγ΄. “Ὅσον οὐδέπω σποδὸς, 3) σχελετὸς, καὶ ἤτοι 

ὄνομα, ἣ οὐδὲ ὄνομα" τὸ δὲ ὄνομα ψόφος χαὶ ἀπήχημα. 
Τὰ δὲ ἐν τῷ βίῳ πολυτίμητα, κενὰ, xal σαπρὰ, xal 
μικρὰ καὶ χυνίδια διαδαχνόμενα, xal παιδία φιλό- 
wu, γελῶντα, εἶτα εὐθὺς χλαίοντα. Πίστις δὲ xai 
αἰδὼς, xal δίχη xat ἀλήθεια, 

πρὸς Ὄλυμπον ἀπὸ χθονὸς εὐρϑοδείης. 

Τί οὖν ἔτι τὸ ἐνταῦθα χατέχον; εἴγε τὰ μὲν αἰσθητὰ 
ἐμετάδλητα, xal οὐχ ἑστῶτα" τὰ δὲ αἰσθητήρια ἀμυ- 
δρὰ xal εὐπαρατύπωτα᾽ αὐτὸ δὲ τὸ ψυχάριον ἀναθυ- 

μίασις ἀφ᾽ αἵματος. Τὸ δὲ εὐδοχιμεῖν παρὰ τοιούτοις 
χενόν. Τί οὖν; περιμένεις ἵλεως τὴν εἴτε σδέσιν, εἴτε 
υετάστασιν. Ἕως δὲ ἐχείνης ὃ καιρὸς ἐφίσταται, τί 
ἐρχεῖ; τί δ᾽ ἄλλο, ἢ θεοὺς μὲν σέθειν xal εὐφημεῖν, 
ἐνθρώπους δὲ εὖ ποιεῖν, χαὶ ἀνέχεσθαι αὐτῶν χαὶ ἀπέ- 
χεσθαι" ὅσα δὲ ἐκτὸς ὅρων τοῦ χρεαδίου, χαὶ τοῦ πνευ- 
ματίου, ταῦτα μεμνῆσθαι μήτε σὰ ὄντα, μήτε ἐπὶ σοί. 

λδ΄. Δύνασαι ἀεὶ εὐροεῖν, εἴγε χαὶ δδεύειν, εἴγε χαὶ 
ὁδῷ ὑκολαμόάνειν, xal πράσσειν. Δύο ταῦτα χοινὰ 
τῇ τε τοῦ θεοῦ, χαὶ τῇ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ παντὸς λο- 
γχοῦ ζώου ψυχῇ" τὸ μὴ ἐμποδίζεσθαι ὑπ᾽ ἄλλου" xal 
τὸ ἐν τῇ διχαϊχῇ διαθέσει χαὶ πράξει ἔχειν τὸ ἀγαθὸν, 
χαὶ ἐνταῦθα τὴν ὄρεξιν ἀπολήγειν. 

λέ. Εἰ μήτε χαχία ἐστὶ τοῦτο ἐμὴ, μήτε ἐνέργεια 
χατὰ χαχίαν ἐμὴν, μήτε τὸ χοινὸν βλάπτεται, τί ὑπὲρ 
αὐτοῦ διαφέρομαι ; τίς δὲ βλάθη τοῦ χοινοῦ; 

Ad. Μὴ ὁλοσχερῶς τῇ φαντασία συναρπάζεσθαι" 
ὥλὰ βοηθεῖν μὲν χατὰ δύναμιν xol χατ᾽ ἀξίαν: xáv 
ἐς τὰ μέσα ἔλαττῶνται, μὴ μέντοι βλάδην αὐτὸ φαν- 
τέζισθαι. Καχὸν γὰρ ἔθος. Ἀλλ᾽ ὡς ὃ γέρων ἀπελ-- 
ἐὼν τὸν τοῦ θρεπτοῦ jou Gov ἀπήτει, μεμνημένος, ὅτι 
ἰάμθος: οὕτως οὖν καὶ ὧδε. Ἐπεί τοι γίνῃ χαλῶν ἐπὶ 
τῶν ἐμδόλων. Ἄνθρωπε, ἐπελάθου, τί ταῦτα ἦν; --- 
Ναί: ἀλλὰ τούτοις περισπούδαστα. -«--- Διὰ τοῦτ᾽ οὖν 
ταὶ σὺ μωρὸς γένη; — ᾿Εγενόμην ποτὲ ὁπουδήποτε xa- 
ταλειφθεὶς, εὔμοιρος ἄνθρωπος" ---- τὸ δὲ « εὔμοιρος » 

ἴραν σεαυτῷ ἀπονείμας" ἀγαθαὶ δὲ μοῖραι, 


ἐγαθαὶ τροπαὶ ψυχῆς, ἀγαθαὶ ὁρμαὶ, ἀγαθαὶ πράξεις. 


| tempus erga omnes illud, « nil injusti erga quemquam fe- 
! cisse aut dixisse ? » Memento autem etiam illius , per qualia 


pertransieris, et qualibus perferendis par fueris : item, 
plenam tibi jam esse vitae contemplationem et absolutum . 
ejus ministerium ; quot pulcra visui oblata sint, quot vo- 
luptates ac labores contempseris, quot res gloriosas neglexe- 
ris, erga quot iniquos equum te prabueris. 


32. Qui fit, ut ingenia artium rudia et imperita confun- 
dant artium gnara et perita? Quid igitur est ingenium artis 
peritum eaque instructum? Quod principium et finem novit : 


rationemque per omnem materiam permeantem et per omne 
avum certis quibusdam et definitis temporum cursibus uni- 
versum administrantem. 


33. Jamjam cinis eris aut nuda ossa, οἱ aut nomen aut 
ne nomen quidem; nomen autem nil nisi strepitus et reao- 
nantía; que in vita magni zstimantur, vana et putida et 
exilia, caniculae mordentes , pueruli contentiosi , modo ri- 
dentes, modo plorantes. Fides autem et justitia et. vere- 
cundia et veritas « ad Olympum a terra spatiosa. » Quid 
igitur amplius est quod hic /e retineat? si quidem res, 
quie sub sensus cadunt, mutationibus obnoxie sunt nec 
persistunt , ipsi sensus obscuri et hebetes , qui facile falsas 
rerum species admittunt , ipsa animula exhalatio sanguinis , 
inter tales gloria florere vanitas. Quid igitur? Equo animo 
exspectas "vel exstinctionem vel translationem. Hujus vero 
tempus donec advenit, quid sufficit? Quid aliud , nisi ut 
deos colas celebresque, hominibus bene facias , eos susti- 
neas et ab iis te abstineas, quaecunque autem extra fines 
carunculz et animulze sita sunt, ea memineris nec tua esse 
neque in potestate tua sita. 


34. Potes semper prosperum vite cursum tenere, si 
quidem et certum iter tenere, si quidem via ac ratione et 
cogitare et agere potes. H«c duo et dei et hominis et cu- 
jusvis animalis ratione przditi animo communia, non ab 
alio impediri et in animi affectione justitie, studiosa habere 
bonum et hic terminare appetitionem. 

35. Sí neque vitiositas heec mea est, neque mese vitiosi- 
tatis effectus, neque respublica laeditur, cur propter hoc 
differor? Quid autem est damnum civitatis communis? 

'36. Noli ulla ex parte sinere te abripi visis, sed auxiliare 
pro viribus et dignitate etiam , quando in mediis illis rebus 
aliquid damni faciunt , quod tamen-cave pro damno habeas : 
malus enim hic mos est; sed quemadmodum senex abiens 
petebat pueruli turbinem , memor, turbinem esse , sic igi- 
tur etiam hic agendum. — Atqui in jus vocas pro rostris, 
Oblitusne es, homo, qualia hzc sint? — Nequaquam , sed 
illis vidéntur studio dignissima. — Eapropter tu quoque 
stultusfias? Fui olim. — * Ubicunque derelictus , bene for- 
tunatus homo : « bene fortunatus, » qui bonam fortunam 
sibi comparavit ; bona autem fortuna , boni animi motus , 
bona agendi ratio , bonze actiones. 


9 MAPKOY ANTQONINOY c, κ’-- (γ΄. 


ΒΙΒΛΙΟΝ ς. 


α΄. Ἡ τῶν ὅλων οὐσία εὐπειθὴς xal εὐτρεπής" ὃ δὲ 
ταύτην διοιχῶν λόγος οὐδεμίαν ἐν ἑαυτῷ αἰτίαν ἔχει τοῦ 
χαχοποιεῖν' χαχίαν γὰρ οὐχ ἔχει, οὐδέ τι χαχῶς motel, 
οὐδὲ βλάπτεταί τι ὑπ᾽ ἐχείνου.: Πάντα δὲ xac! ἐχεῖνον 
γίνεται χαὶ περαίνεται. 

β΄. Μὴ διαφέρου, πότερον ῥιγῶν 3) θαλπόμενος τὸ 
πρέπον ποιεῖς" xal πότερον νυστάζων, ἢ ἱκανῶς ὕπνου 
ἔχων' καὶ πότερον χαχῶς ἀχούων, ἣ εὐφημούμενος" καὶ 


πότερον ἀποθνήσχων, 3| πράττων τι ἀλλοῖον. Μία γὰρ 


τῶν βιωτικῶν πράξεων xal αὕτη ἐστὶ, καθ᾽ ἣν ἀποθνή-͵ 


σχομεν" ἀρχεῖ οὖν xal ἐπὶ ταύτης τὸ παρὸν εὖ θέσθαι. 

Y. "Eco βλέπε: μηδενὸς πράγματος μήτε $j ἰδία 
ποιότης, μήτε ἣ ἀξία παρατρεχέτω σε. 

δ΄. Πάντα τὰ ὑποχείμενα τάχιστα μεταθάλλει, καὶ 
ἦτοι ἐχθυμιαθήσεται, εἴπερ ἤἥνωται ἡ οὐσία, ἢ σχεδα- 
σθήσεται. 

ε΄. Ὁ διοικῶν λόγος οἷδε, πῶς διαχείωενος, καὶ τί 
ποιεῖ, χαὶ ἐπὶ τίνος ὕλης. 

ς΄. Ἄριστος τρόπος τοῦ ἀμύνεσθαι, τὸ μὴ ἐξομοι- 
οὔσθαι. 

ζ΄. Ἕνὶ τέρπου xai προσαναπαύου, τῷ ἀπὸ πρά- 
ἕξεως χοινωνιχῇς μεταθαίνειν ἐπὶ πρᾶξιν χοινωνιχὴν, 
σὺν μνήμη θεοῦ. 

η΄. Τὸ ἡγεμονικόν ἐστι, τὸ ἑαυτὸ ἐγεῖρον xal τρέ- 
πον, καὶ ποιοῦν μὲν ἑαυτὸ, οἷον ἂν 3j καὶ θέλη, ποιοῦν 
δὲ ἑαυτῷ φαίνεσθαι πᾶν τὸ συμθαῖνον, οἷον αὐτὸ θέ- 
λει. 

0. Κατὰ τὴν τῶν ὅλων φύσιν ἕχαστα περαίνεται, 
οὗ γὰρ κατ᾽ ἄλλην γέ τινα φύσιν, ἥτοι ἔξωθεν περιέ-- 
χουσαν, ἣ ἐμπεριεχομένην ἔνδον, 1| ἔξω ἀπηρτημένην. 

v. Ἤτοι χυχεὼν, καὶ ἀντεμπλοχὴ, xal σχεδασμός" 
ἢ ἕνωσις xal τάξις xol πρόνοια. — El μὲν οὖν τὰ πρό- 
τερα, τί xai ἐπιθυμῶ εἰχαίῳ συγχρίματι xal φυρμῷ 
τοιούτῳ ἐνδιατρίδειν; τί δέ μοι xal μέλει ἄλλου τι- 
νὸς, ἢ τοῦ ὅπως ποτὲ « αἷα γίνεσθαι; » Τί δὲ καὶ ταράσ- 
σομαι; ἥξει γὰρ ἐπ’ ἐμὲ ὃ σχεδασμὸς, ὅ τι ἂν ποιῶ" 
εἰ δὲ θάτερά ἐστι, σέδω χαὶ εὐσταθῶ, χαὶ θαῤῥῶ τῷ 
διοικοῦντι. 

uw. Ὅταν ἀναγκασθῇς ὑπὸ τῶν περιεστηχότων 
οἱονεὶ διαταραχϑῆναι, ταχέως ἐπάνιθι εἰς ἑαυτὸν xai 
μὴ ὑπὲρ τὰ ἀναγχαῖα ἐξίστασο τοῦ ῥυθμοῦ - ἔσῃ γὰρ 
ἐγχρατέστερος τῆς ἁρμονίας τῷ συνεχῶς εἰς αὐτὴν 
ἐπανέρχεσθαι. 

ι6΄, Εἰ μητρυιάν τε ἅμα εἶχες xol μητέρα, ἐχείνην 
τ᾽ ἂν ἐθεράπευες, xol ὅμως fj ἐπάνοδός σοι πρὸς τὴν 
μητέρα συνεχὴς ἐγίνετο. Τοῦτό σοι νῦν ἐστιν ἡ αὐλὴ, 
xa (ἡ) φιλοσοφία - ὧδε πολλάχις ἐπάνιθι, xal προσα- 
γαπαύου ταύτῃ, δι᾽ ἣν xal τὰ ἐχεῖ σοι ἀνεχτὰ φαίνε- 
ται, xai σὺ ἐν αὐτοῖς ἀνεχτός. 

ιγ΄. Οἷον δὴ τὸ φαντασίαν λαμθδάνειν ἐπὶ τῶν ὄψων 
χαὶ τῶν τοιούτων ἐδωδίμων, ὅτι νεχρὸς οὗτος ἰχθύος, 
οὗτος δὲ νεχρὸς ὄρνιθος, ἢ χοίρου * xai πάλιν, ὅτι δ Φα- 


LIBER VI. 


1. Universi materia obsequens est et fingenti 
parata : ratio eam administrans nullam in se habet ma 
ciendi causam; malitiam enim neque habet nec male faci 
quam, neque ab ea quidquam laeditur. Omnia vero s 
dum hanc fiunt ac perficiuntur. 

2. Nihil tua refera£, utrum rigens an calore fotus id , 
te decet, facias, neque utrum dormituriens an somni 8 
male audiens an fama florens , moriens an aliquid dive 
faciens. Etenim ex hujus vitse officiis hoc est etiam 
morimur; sufficit igitur et in hoc, quod pra manili 
recte disponere. 

3. Acriter intuere; neque propria ullius rei natur 
dignitas te fugiat ! 

4. Omnia, qux sunt, celerrime imutantur et aut in 
lationem abibunt , si unita est materia , aut dissipab 


5. Ratio universi gubernatrix novit certo modo : 
bens , quod agit et in qua materia versatur. 
6. Optima ratio ulcigcendi , non similem malis fieri 


7. Delectet te tibique satisfaciat ab una actione, 
societati prodest , transire ad aliam ejusdem generis , n 
rem dei. 

8. Principalis animi pars ea est, qua se ipsa susc 
vertit et talem se ipsa facit, qualis demum sit et esse 
quaeque facit, ut quidquid contingit tale videatur, 
ipsa vult. 

9. Secundum universi naturam singula perficiuntu 
que enim secundum aliam ullam vel extrinsecus ambi 
vel intus inclusam vel foris suspensam. 

10. Aut confusio et mutuus complexus et dissipali 
unitas et ordo et providentia : si priora, quid est , cu 
mixture fortuitze et colluviei immorari cupiam? quid 
mihi cure est, quam quomodo « terra fiam? » Cur 
perturbor? Veniet enim ad me dissipatio , quidquid f 
Si altera sunt , veneror et tranquillo sum animo et c 
rectori. 


11. Quando a rebus, qua circumstant, quasi pert 
coactus es, cito ad te redi, neque ultra, quam neces: 
a tenore dimovearis : eo enim facilius concentum tut 
quo ss&pius ad eum redieris. 


12. Si novercam simul et matrem baberes, illam q 
coleres, ad matrem tamen te frequentissime rec 
Harum instar nunc tibi aula est, et philosophia : δι 
ssepe revertere οἱ in ea acquiesce, per quam etian 
illic sunt tibi tolerabilia videntur, et tu ipse in illis - 
bilis. 

13. Quemadmodum jam de obsoniis atque ejusmo 
liisimaginem animo concipimus, ut, hoc piscis cadave 
illud cadaver avis aut porci, item , Falernum esse suc 

e 





M. ANTONINI LIB. VI, 14— 16. 
λερνος χυλάριόν ἐστι σταφυλίου - καὶ ἡ περιπόρφυρος, 1 


τριχία προθατίου, αἱματίῳ κόγχης δεδευμένα- xal ἐπὶ 
τῶν κατὰ τὴν συνουσίαν, ἐντερίου παράτριψις, xal 
μετά τινος σπασμοῦ μυξαρίου ἔκκρισις" οἷαι δὴ abeat 
εἶσιν αἵ φαντασίαι, καθικνούμεναι αὐτῶν τῶν͵ πραγμῆέ-. 
τῶν xal διεξιοῦσαι δι αὐτῶν, ὥστε ὁρᾶν, οἷά τινά ποτ᾽ 
ἐστίν - οὕτως δεῖ παρ᾽ ὅλον τὸν βίον ποιεῖν, καὶ ὅπου 
λίαν ἀξιόπιστα τὰ πράγματα φαντάζεται, ἀπογυμνοῦν 
αὐτὰ, καὶ τὴν εὐτέλειαν αὐτῶν καθορᾶν, xal τὴν ἴστο- 
ρίαν, ἐφ᾽ ἦ σεμνύνεται, περιαιρεῖν. Δεινὸς γὰρ ὁ τῦς 
φος παραλογιστής: καὶ ὅτε δοκεῖς μάλιστα περὶ τὰ 
᾿σπουδαῖα χαταγίνεσθαι, τότε μάλιστα καταγοητεύει. 
"Opa γοῦν, ὃ Κράτης τί περὶ αὐτοῦ τοῦ ΞΞενοχράτους 


Ἢ 

ιδ΄, Τὰ πλεῖστα, ὧν ἣ πληθὺς θαυμάζει, elc yevi- 
χώτατα ἀνάγεται, τὰ ὑπὸ ἕξεως ἢ φύσεως συνεχόμενα, 
λίθους, ξύλα, συχᾶς, ἀμπέλουζ, ἐλαίας τὰ δὲ ὑπὸ 
τῶν δλίγῳ μετριωτέρων, εἰς τὰ ὑπὸ ψυχῆς , οἷον ποί- 
uvac, ἀγέλας" τὰ δὲ ὑπὸ τῶν ἔτι χαριεστέρων, εἷς τὰ 
ὑπὸ λογικῆς ψυχῆς, οὐ μέντοι καθολικῆς, ἀλλὰ καθὸ 
τεχνικὴ, ἢ ἄλλως πῶς ἐντρεχὴς, ἢ κατὰ ψιλὸν, τὸ 
πλῆθος ἀνδραπόδων κεκτῆσθαι. Ὁ δὲ ψυχὴν λογικὴν 
χαθολικὴν καὶ πολιτικὴν τιμῶν οὐδὲν ἔτι τῶν ἄλλων 
ἐπιστρέφεται: πρὸ ἁπάντων δὲ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν λο- 
γαῶς καὶ χοινωνικῶς ἔχουσαν, xal χινουμένην διασώ- 
ln, καὶ τῷ ὁμογενεῖ εἰς τοῦτο συνεργεῖ. 

w. Τὰ μὲν σπεύδει γίνεσθαι, τὰ δὲ σπεύδει γεγο- 
νέναι- καὶ τοῦ γινομένου δὲ ἤδη τι ἀπέσδη᾽ ῥύσεις xal 
ἀλλοιώσεις ἀνανεοῦσι τὸν χόσμον διηνεκῶς, ὥσπερ τὸν 
ἄπειρον αἰῶνά ἡ τοῦ χρόνου ἀδιάλειπτος φορὰ νέον ἀεὶ 
παρέχεται. Ἔν δὴ τούτῳ τῷ ποταμῷ τί ἄν τις τού- 
τῶν τῶν παραθεόντων ἐχτιμήσειεν, ἐφ᾽ οὗ στῆναι οὐκ 
flc; Ὥσπερ εἴ τίς τι τῶν παραπετομένων στρου- 
φαρίων φιλεῖν ἄρχοιτο: τὸ δ᾽ ἤδη ἐξ ὀφθαλμῶν ἀπελή- 
λυθεν. Τοιοῦτον δή τι xal αὐτὴ ἡ ζωὴ ἑκάστου, οἷον 
ἡ dg! αἵματος ἀναθυμίασις, καὶ ἡ ἐκ τοῦ ἀέρος ἀνά- 
πιῦσις Ὁποῖον γάρ ἐστι τὸ ἅπαξ ἑλκύσαι τὸν ἀέρα 
χαὶ ἀποδοῦναι, ὅπερ παρέκαστον ποιοῦμεν, τοιοῦτόν 
ἐστι xal τὸ τὴν πᾶσαν ἀναπνευστιχὴν δύναμιν, ἣν χθὲς 
χαὶ πρώην ἀποτεχθεὶς ἐκτήσω, ἀποδοῦναι ἐκεῖ, ὅθεν τὸ 
πρῶτον ἔσπασας. 

ι΄. Οὔτε τὸ διαπνεῖσθαι, ὡς τὰ φυτὰ, τίμιον, οὔτε 
τὸ ἀναπνεῖν, ὡς τὰ βοσκήματα καὶ τὰ θηρία, οὔτε τὸ 
τυκοῦσθαι κατὰ φαντασίαν, οὔτε τὸ νευροσπαστεῖσθαι 
χαϑ' ὁρμὴν, οὔτε τὸ συναγελάζεσθαι, οὔτε τὸ, τρέφεσθαι 
τῶτο γὰρ ὅμοιον τῷ ἀποχρίνειν τὰ περιττώματα τῆς 
τροφῆς. Τί οὖν" τίμιον; Τὸ χροτεῖσθαι; Οὐχί. Οὐχ-- 
ὧν οὐδὲ τὸ ὑπὸ γλωσσῶν χροτεῖσθαι" αἱ γὰρ παρὰ 
τῶν πολλῶν εὐφημίαι χρότος γλωσσῶν. Ἀφῆχας ὧν 
καὶ τὸ δοξάριον τί χαταλείπεται τίμιον; Δοχῶ μὲν, τὸ 
χατὰ τὴν ἰδίαν κατασχευὴν χινεῖσθαι, καὶ ἴσχεσθαι, ἐφ' 
δκαὶ αἵ ἐπιμέλειαι ἄγουσι xol αἵ τέχναι. Ἥ τε γὰρ 
τέχνη πᾶσα τούτου στοχάζεται, ἵνα τὸ κατασχενασθὲν 
ἐκετηδείως ἔχῃ πρὸς τὸ ἔργον, πρὸς 8 κατεσχεύαστα " 


29 
wuvuli, pratextam ovicula pilos, conchas eruore infectos; de 


| toitu, esse intestini frictionem et excretionem muci cum 


convulsione quadam — quales utique sunt rerum imagines , 
quie res ipsas assequuntur easque penetrant, ut, quaenam 
tandem eee sint, videre liceat — sic etiam per totam vitam 
nos facere oportetac res, ubi vel maxime fide digna vi- 
deantur, denudare et vilitatem earum spectare et externam 
speciem, qua superbiunt, tollere. Nam gravis irpoelor 
est fastus, et quando maxime putas te res serías agere, 
tom maxime in fraudem inducit. Vide saltem , Crates quid 
de ipso Xenocrate dixerit. 


14. Pleraque, quie vulgus hominum admiratur, ad ge- 
neralia rerum capita referuntur : alia quie vi copulante aut. 
uatura continentur, lapides , arbores, ficus,, vites, olez : 
alia, quie paulo moderatiores admirantur, inter ea, quae 
anima continentur, ut greges , armenta ; alia , quibus urba- 
niores capiuntur, inter ea quse anima rationali praxdita 
subt, non tamen universali, sed quatenus artium perita 
aut alia quadam sollertia excellitaut,simpliciter rationalis 
est, ut servitiorum turbam possidere. Qui autem animam 
rationalem universalem et societatis amantem veneratur, 
nihil amplius cetera curat , ante omnia vero animum suum 
ita affectum et se moventem, ut rationi et civitati convenit , 
conservat etcognatum suum, ut idem consequatur, adjuvat. 

15. Heec properant fieri, illa properant fuisse, quin etiam 
ejus quod fit, jam aliquid evanuit : fluxus et mutaliones 
mundum perpetuo renovant, quemadmodum immensum 








illd zvum continuus temporis lapsus novum semper 
prestat. In hoc igitur flumine ecquis horum, qua pree- 
terlabuntur, quidquam in pretio habeat? perinde ac si quis 
pratervolantium passercalorum aliquem diligere ccpis- 
set, is vero jam e conspectu abisset. Ejusmodi saue est 
vita cujusque, cujusmodi est exhalatio sanguinis aut spi- 
ritus ab aere altractio. Quale enim est semelanimam at- 
trahere et effiare, quod quidem singulis temporis momentis. 
facimus, tale etiam est, omnem illam respirandi faculta- 
tem, quam heri aut nudiusterüus in ortu accepisti, eo 
reddere, unde eam primo hausisti. 








16. Neque quod perspiramur, ut stirpes, cstimatione 
dignum est,, neque quod respiramus , ut pecudes et bellus, 
neque quod species rerum per visa nobis imprimuntur, ne- 
que quod agendi impetu huc illuc rapimur, neque quod 
congregamur et nutrimur : hoc enim perinde est atque ali- 
menti quod superfluum est excernere. Quid igitur est, 
quod aestimatione dignum sit? Num plausu exci 
quam. Itaque nec linguarum plausu excipi : multitudints 
enim laus quid aliud est, nisi linguarum strepitus? Sustu- 
listi igitur gloriolam quoque; quid restat, quod cestima- 
tione dignum sit? Hoc opinor, secundum propriam consti- 
tutionem et moveri et molum sistere, quo eliam et studia 
ebartes ducunt. Nam etiam omnis ars id spectat, uL id , 
! quod paratur aptum sit ad opus, ad quod paratur : ot vi- 
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ὅ τε φυτουργὸς ὃ ἐπιμελούμενος τῆς ἀμπέλου, xal 6 
πωλοδάμνης, καὶ ὁ τοῦ χυνὸς ἐπιμελούμενος, τοῦτο ζητεῖ. 
Αἴ δὲ παιδαγωγίαι, αἱ διδασχαλίαι ἐπί τι σπεύδουσιν " 
ὧδε οὖν τὸ τίμιον. Καὶ τοῦτο μὲν ἂν εὖ ἔχη, οὐδὲν 
τῶν ἄλλων περιποιήση σεαυτῷ. Οὐ παύση xat ἄλλα 
πολλὰ τιμῶν; οὔτ᾽ οὖν ἐλεύθερος £v, οὔτε αὐτάρχης, 
οὔτε ἀπαθής. ᾿ἈἈνάγχη γὰρ φθονεῖν, ζηλοτυπεῖν, ὅφο- 
ρᾶσθαι τοὺς ἀφελέσθαι ἐχεῖνο δυναμένους, ἐπιθουλεύειν 
τοῖς ἔχουσι τὸ τιμώμενον ὑπὸ σοῦ" ὅλως πεφύρθαι ἀνάγ- 
χη τὸν ἐχείνων τινὸς ἐνδεῇ " προσέτι δὲ πολλὰ xal τοῖς 
θεοῖς μέμφεσθαι. 5$ δὲ τῆς ἰδίας διανοίας αἰδὼς xot τιμὴ 
σεαυτῷ τε ἀρεστόν σε ποιήσει, χαὶ τοῖς χοινωνιχοῖς 
εὐάρμοστον, xai τοῖς θεοῖς σύμφωνον, τουτέστιν, ἐπαι- 
γοῦντα, ὅσα ἐχεῖνοι διανέμουσι xal διατετάχασιν. 

ιζ΄, Ἄνω, κάτω, χύχλῳ, φοραὶ τῶν στοιχείων. Ἢ 
δὲ τῆς ἀρετῆς χίνησις ἐν οὐδεμιᾷ τούτων, ἀλλὰ θειότε-- 
ρόντι, χαὶ ὁδῷ δυσεπινοήτῳ προϊοῦσα εὐοδεῖ. 

ιη΄. Οἷον ἐστὶν, ὃ ποιοῦσι! τοὺς μὲν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
χρόνου, xal μεθ᾽ ἑαυτῶν ζῶντας ἀνθρώπους εὐφημεῖν 
οὐ θέλουσιν: αὐτοὶ δὲ ὑπὸ τῶν μεταγενεστέρων εὐφη- 
μηθῆναι, οὖς οὔτε εἶδον ποτὲ, οὔτε ὄψονται, περὶ 
πολλοῦ ποιοῦνται. Τοῦτο δὲ ἐγγύς ἐστι τῷ λυπηθῆ- 
vat ἂν, ὅτι οὐχὶ καὶ οἱ προγενέστεροι περὶ σοῦ λόγους 
εὐφήμους ἐποιοῦντο. 

ιθ΄. Μὴ, εἴ τι αὐτῷ σοι δυσχαταπόνητον, τοῦτο 
ἀνθρώπῳ ἀδύνατον ὁπολαμόανειν " ἀλλ᾽ εἴ τι ἀνθρώπῳ 
δυνατὸν xa οἰχεῖον, τοῦτο xal σεαυτῷ ἐφικτὸν νόμιζε. 

χ΄. Ἐν τοῖς γυμνασίοις καὶ ὄνυξι χατέδρυψέ τις, καὶ 
τῇ χεφαλῇ ἐῤῥαγεὶς πληγὴν ἐποίησεν. ᾿Αλλ’ οὔτε ἐπι- 
σημαινόμεθα, οὔτε προσχόπτομεν, οὔτε ὑφορώμεθα 
ὕστερον, ὡς ἐπίδουλον᾽ καίτοι φυλαττόμεθα, οὐ μέντοι 
ὡς ἐχθρὸν, οὐδὲ μεθ᾽ ὑποψίας, ἀλλ᾽ ἐχχλίσεως εὐμενοῦς. 
Τοιοῦτόν τι γινέσθω χαὶ ἐν τοῖς λοιποῖς μέρεσι τοῦ 
βίου: πολλὰ παρενθυμώμεθα τῶν οἷον προσγυμναζομέ- 
νων. Ἔξεστι γὰρ, ὡς ἔφην, ἐχχλίνειν, xai μηδὲν ὅπο- 
πτεύειν, μηδὲ ἀπέχθεσθαι. 

χα΄. Εἴ τίς με ἐλέγξαι, xol παραστῇσαί μοι, ὅτι 
οὖχ ὀρθῶς ὑπολαμθάνω ἣ πράσσω, δύναται, χα 
μεταθήσομαι' ζητῶ γὰρ τὴν ἀλήθειαν, ὑφ᾽ ἧς οὐδεὶς 
πώποτε ἐδλάθη. Βλάπτεται δὲ ὃ ἐπιμένων ἐπὶ τῆς 
ἑαυτοῦ ἀπάτης χαὶ ἀγνοίας. . 

x6'. Ἐγὼ [δὲ] ἐμαυτοῦ χαθῆχον mou» τὰ ἄλλα με 
οὗ περισπᾶ" ἦτοι γὰρ ἅψυχα, ἢ ἄλογα, ἣ πεπλανημένα, 
xal τὴν ὁδὸν ἀγνοοῦντα. 

xy'. Τοῖς μὲν ἀλόγοις ζώοις, xat καθόλου πράγμασι 
χαὶ ὑποχειμένοις, ὡς λόγον ἔχων, λόγον μὴ ἔχουσι, χρῶ 
μεγαλοφρόνως xal ἐλευθέρως τοῖς δὲ ἀνθρώποις, ὡς 
λόγον ἔχουσι, χρῶ χοινωνικῶς. Ἐφ᾽ ἅπασι δὲ θεοὺς 
ἐπιχαλοῦ- καὶ μὴ διαφέρου πρὸς τὸ πόσῳ χρόνῳ ταῦτα 
πράξεις" ἀρχοῦσι γὰρ xal τρεῖς ὧραι τοιαῦται. 

χδ΄, ᾿Αλέξανδρος ὃ Μαχεδὼν, xal 6 ὀρεωχόμος αὖ- 
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nitor, qui vites colit, et qui equos domat et qui canes curat 
huic studet operi. Puerorum educatio et disciplina ali- 
quem finem consequi student; ibi igitur id, quod aestima- 
tione dignum est; quod si bene habuerit. nihil ceterorum 
tibi comparare studebis. Non desines multa alia aestimare? 
Itaque nec liber eris, nec tibi sufficiens, neque animi per- 
turbationibus vacuus. Non enim fieri potest , quin invideas, 
semuleris eosque suspectos habeas , qui illis te privare pos- 
sint, et insidias struas iis, qui id, quod a te tanti aestima- 
tur, possident. Omnino necesse est te perturbari, si qua 
illarum rerum indigeas, praeterea sape de diis conqueri; 
sed proprizee mentis verecundia et honor et te tibi gratum 
reddet et sociis commodum et diis consentientem , hoc est, 
quscunque attribuunt et constituunt, laudibus celebrantem. 

17. Sursum , deorsum , in orbem feruntur elementa ; vir- 
tutis autem motus nulla harum viarum fertur, sed divinior 
quadam res et via difficili comprehensu incedens feliciter 
progreditur. 

18. Quale est, quod faciunt! homines ejusdem setatis et 
qui cum ipsis vivunt, eos laudare nolunt , ipsi vero a poste- 
ris, quos nec viderunt neque unquam videbunt , celebrari 
plurimi faciunt. Hoc propemodum idem est, ac si dole- 
res , quod prisci illi te non celebrarunt laudibus. 


19. Noli, si quid tibi effectu difficile, opinari , bominem 
id non restare , sed si quid ab homine effici potest 

eique est familiare, id te quoque assequi posse persuasum 
aDe. 


20. In palestra vel unguibus nos laceravit aliquis vel 
illiso capite vulnus nobis inflixit. Verum neque notamus , 
neque offendimur, neque in posterum , ut insidiatorem , su- 
spectum habemus, quamquam cavemus, nec tamen tan- 
quam ab hoste, neque cum suspicione, sed benevola cum 
declinatione. Idem etiam in ceteris vitae partibus fiat : ad 
multa eorum, qua faciunt, qui nobiscum quasi in certa- 
mine committuntur, animum non advertamus. Licet 
enim, ut dixi, declinare, et nec suspiciosum esse, neque 
odio illos babere. ) 

21. Si quis me convincere mihique ostendere potest, me 
non recte sentire aut agere, laeto animo ad meliorem fru- 
gem redibo : veritatem enim sector, a qua nemo unquam 
lesus est; keditur autem, qui in errore suo et ignorantia 
persistit. 

22. Ego, quod meum est officium, facio : cetera me non 
distrahunt; aut enim anima aut ratione carent, aut aber- 
rarunt et viam ignorant. 

33. Animantibus ratione carentibus omninoque rebus et 
conditionibus tu , ut ratione praeditus, ratione carentibus , 
magno ac libero animo fac utaris; hominibus ut ratione 
preeditis ita utere, ut communionis ratio postulat ; in omni- 
bus deorum auxilium implora nec tua intersit, quam longo 
tempore hzec facturus sis : nam suflicient tres horze sic exa- 


cue. 
24. Alexander Macedo ejusque mulo post mortem in 


τοῦ, ἀποθανόντες εἰς ταὐτὸ χατέστησαν' ἥτοι γὰρ ἔλή- ^ idem redacti sunt : nam aut in easdem mundi rationes 
φθησαν εἷς τοὺς αὐτοὺς τοῦ χόσμου σπερματιχοὺς λόγους" seminales redacti sunt, aut pariter in atomos dispersi. 


à διεσχεδάσθησαν ὁμοίως εἰς τὰς ἀτόμους. 
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xi. Ἐνθυμήθητι, πόσα κατὰ τὸν αὐτὸν ἀχαριαῖον, 


ἀρόνον ἐν ἑκάστῳ ἡμῶν ἅμα γίνεται, σωματικὰ ὁμοῦ 
Τὰ ψυχικά. καὶ οὕτως οὐ θαυμάσεις, εἰ πολὺ πλείω, 
μᾶλλον δὲ πάντα τὰ γινόμενα ἔν τῷ ἑνί τε καὶ σύμ᾽ 
παντὶ, ὃ δὴ κόσμον ὀνομάζομεν, ἅμα ἐνυφίσταται. 
κ΄, Ἐὰν τίς σοι προδάλῃ, πῶς γράφεται τὸ Ἄντω- 


νίνου ὄνομα, μήτι χατεντεινόμενος προοίσῃῃ ἕκαστον | 


τῶν στοιχείων; τί οὖν ἐὰν ὀργίζωνται, μήτι dvropydis 
μήτι οὐκ ἐξαριθμήσῃ πρῴως προϊὼν ἕκαστον τῶν γραμ- 
μάτων; οὕτως οὖν καὶ ἐνθάδε μέμνησο, ὅτι πᾶν καθῆχον 
ἐξ ἀριθμῶν τινων συμπληροῦται, Τούτους δεῖ τη- 
ροῦντα, καὶ μὴ θορυδούμενον, μηδὲ τοῖς δυσχεραίνουσιν 
ἀντιδυσχεραίνοντα, περαίνειν ὁδῷ τὸ προκείμενον. 
xt. Πῶς ὠμόν ἔστι, μὴ ἐπιτρέπειν τοῖς ἀνθρώποις 
ὁρμᾶν ἐπὶ τὰ φαινόμενα αὐτοῖς οἰκεῖα καὶ συμφέροντα; 
χαίτοι τρόπον τινὰ οὗ συγχωρεῖς αὐτοῖς τοῦτο ποιεῖν, 
ὅταν ἀγαναχτῇς, ὅτι ἁμαρτάνουσι. Φέρονται γὰρ 
πάντως ὡς ἐπὶ οἰκεῖα καὶ συμφέροντα αὐτοῖς, --- 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει οὕτως. --- Οὐκοῦν δίδασχε, καὶ δείκνυε 
ἀγανακτῶν. 
I ioc ἀνάπαυλα αἰσθητοιῆς ἀντιτυπίας, xa 
ὁρμητικῆς νευροσπαστίας, καὶ διανοητικῆς διεξόδου, 
xal τῆς πρὸς τὴν σάρκα λειτουργίας. 

χϑ΄. Αἰσχρόν ἐστιν, ἐν ᾧ βίῳ τὸ σῶμά σοι μὴ ἀπαυδᾷ, 
ἐν τούτῳ τὴν ψυχὴν προαπαυδᾶν. 

X. “Ὅρα, μὴ ἀποκαισαρωθῇς, μὴ βαφῆς: γίνεται 

γάρ. Τήρησον οὖν σεαυτὸν ἁπλοῦν, ἀγαθὸν, ἀκέραιον, 
σεμνὸν, ἄκομψον, τοῦ δικαίου fs θεοσεδῇ, εὐμενῇ, 
φιλόστοργον, ἐδῥωμένον πρὸς τὰ πρέποντα ἔργα. Ἀγώ- 
γισαι, ἵνα τοιοῦτος συμμείνῃς, οἷόν σε ἠθέλησε ποιῆσαι 
φιλοσοφία. Αἰδοῦ θεοὺς, σῶζε ἀνθρώπους. Βραχὺς ὃ 
βίας εἷς καρπὸς τῆς ἐπιγείου ζωῆς, διάθεσις ὁσία, καὶ 
πράξεις κοινωνικαί. Πάντα, ὡς Ἀντωνίνου μαθητής: 
τὸ ὑπὲρ τῶν κατὰ λόγον πρασσομένων εὔτονον ἐκείνου, 
χαὶ τὸ ὁμαλὲς πανταχοῦ, xal τὸ ὅσιον, καὶ τὸ εὔδιον 
τῷ προσώπου, καὶ τὸ μειλίχιον, καὶ τὸ ἀκενόδοξον, xal 
τὸ περὶ τὴν κατάληψιν τῶν πραγμάτων φιλότιμον: χαὶ 
ὡς ἐκεῖνος οὐχ ἄν τι ὅλως παρῆκε, μὴ πρότερον εὖ μάλα 
χατιδὼν καὶ σαφῶς νοήσας" xal ὡς ἔφερεν ἐκεῖνος τοὺς 
ἐδίχως αὐτὸν μεμφομένους, μὴ ἀντιμεμφόμενος" καὶ 
ἐς ἐπ᾽ οὐδὲν ἔσπευδεν' καὶ ὡς διαθολὰς οὐχ ἐδέχετο: 
καὶ ὡς ἀχριδὴς ἦν ἐξεταστὴς ἠθῶν καὶ πράξεων" xal οὐκ 
ὀνειδιστὴς, οὐ ψοφοδεὴς, οὐχ ὑπόπτης, οὐ σοφιστής: 
xa ὡς ὀλίγοις ἀρκούμενος, οἷον οἰκήσει, στρωμνῇ, 
defi, vgogfi, ὁπηρεσίᾳ" καὶ ὡς φιλόπονος, καὶ pa- 
χρόθυμος" καὶ οἷος μὲν ἐν τῷ μέχρι ἑσπέρας διὰ τὴν e 
τὴν δίαιταν, μηδὲ τοῦ ἀποχρίνειν τὰ περιττώματα παρὰ 
τὴν συνήθη ὥραν χρήζων: xal τὸ βέδαιον xal ὅμοιον ἐν 
ταῖς φιλίαις αὐτοῦ" καὶ τὸ ἀνέχεσθαι (τῶν) ἀντιθαινόν- 
των παῤῥησιαστυχῶς ταῖς γνώμαις αὐτοῦ, καὶ χαίρειν, 
{τίς τι δεικνύοι κρεΐττον' καὶ ὡς θεοσεδὴς χωρὶς δει- 
«ιδαιμονίας: ἵν᾽ οὕτως εὐσυνειδήτῳ σοι ἐπιστῇ ἡ τελευ- 
ταία ὥρα, ὡς ἐκείνῳ. 

λα΄, Ἀνάνηφε καὶ ἀναχαλοῦ σεαυτόν. Καὶ ἐξυπνι- 
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25. Considera, quam multa uno eodemque temporis 
puncto in uniuscujusque nostrum et animo et corpore fiunt : 
atque ita non miraberis, si multo plura, imo vero omnia , 
in uno hoc atque universo, quod mundum vocamus , simul 
exsistunt. 

26. Si quis te interrogaverit, Antonini nomen quo pacto 
scribatur, num magna vocis contentione singulas edes li- 
leras? Quid igitur ? si tibi irascuntur, numquid tu vicissim 
iis irasceris? nonne illi placide omnes ac singulas enume- 
rabis literas? Sic igitur etiam istic memento , omne officium 
quibusdam numeris absolvi, quos te oportet servare, et 
nec perturbatum, neque aliis indignantibus vicissim indi- 
gnantem recla pergere ad id, quod propositum est. 

27. Quam durum est, non ea permittere hominibus 
quee ad e pertinere sibique conducere opinantur ! attamen 
quodammodo non permittis, ut hoc faciant, quum egre 
fers , illos peccare; feruntur enim omnino ad ea , qua» ad se 
pertinere sibique conducere ipsis videntur. — Verum res 
non ita babet. — Tu igitur id doce et ostende sine indigna- 
tione. 

28. Mors, quies a sensuum repercussione , ab impulsu 
affectuum animi quasi fidiculis trahentium, a discursibus 
mentis et a carnis ministerio. 

29. Turpe est, in qua vita corpus non subcumbit,, in ea 
prios succumbere animam. 

30. Cave, ne in mores Caesareos degeneres , ne inficia- 
ris :solet enim fieri. Serva le igitur simplicem, bonum, 
integrum, gravem, ab elegantiae studio alienum , justitüe 
studiosum, pium in deos, benevolum, tuorum amantem 
et ad officia prastanda strenuum. — Adnifere, ut talis per- 
maneas, qualem te facere voluit philosophia : venerare 
deos; prospice saluti hominum. Brevis vita est et unus 
fructus vilae terrestris, sancla animi affectio et actiones 
societati utiles. Omnia ut Antonini discipulus : constan- 
tem illius firmitatem in iis, quie matura conveniente 
aguntur, et eequabilitatem in omnibus rebus et sanctitatem 
et vultus serenitatem et comitatem et glori inanis con- 
temptum et diligens in rebus percipiendis studium et quem- 
admodum ille omnino nihil praetermisit priusquam sedulo 
id consideraverat et accurate intellexerat ; quemadmodum 
ille tulit eos, qui immerito eum reprehendebant neque eos 
vicissim reprehendebat ; quemadmodurh ad nihil festinabat; 
ut non delationes admisit; ut accuratus ille erat morum 
actionumque explorator ; neque calumniator, nec meticolo- 
Sus, nec suspiciosus, nec sophista; et quam paucis erat 
contentus, velut domo, strato, veste, victu, famulitio ; ut la- 
boris tolerans etleni animo. Poterat idem propter victus 
tenuitatem in eodem usque ad vesperam versari necnisi con- 
sueta hora excernere ei necesse erat : constantiam ejus et 
sequabilitatem in amicitiis colendis , facile ferre eos, qui 
sententias ejus libere Impugnabant , atque gaudere , sl quis 
melius aliquid proferrct; et quam pius in deos sine super- 
stitione — ut tibi bene factorum conscio, sicut illi, obveniat. 
hora novissima. 


31. Redi ad sobrielatem εἰ revoca te. — Somno ilerum 


32 MAPKOY ΑΝΤΩΝΙΝΟΥ͂ s, 


Tis πάλεν xai ἐννοήσας, ὅτι ὄνειροί σοι ἐνώχλουν, 

λδ΄. "Ex σωματίου εἰμὶ xai φυγῆς. Τῷ μὲν οὖν 
σωματίῳ πάντα ἀδιάφορα“ οὐδὲ γὰρ δύναται διαφέρε- 
σϑχι- 


λδ΄ — μ΄. 


iniellexveris, sommia faisse , te pertar- 
babast, Vplans demuo huc imisere, quemtdmodam dh 


intuites cs. 
32. Ex corpesculo consto et anima.  Corpaiculo indifie- 
remiia sent omaia : noB enim pessaat ejus. differre; menti 


babent. Corda 


Τῇ δὲ διανοίᾳ ἀδιάφορα, ὅσα μή ἐστιν αὐτῆς | autem imdifferemtia sumt , quzcenqee moa εὐπέ ipsis 


ἐσεργήματα. Ὅσα δέ γε αὐτῆς ἐστιν ἐνεργήματα, | actiones; quacunque autem suat ejes actiones , im potestate 


ταῦτα πάντα ix αὐτὴ ἐστιν. Καὶ τούτων 
περὶ μόνο» τὸ παρὸν πραγματεύεται" τὰ γὰρ μέλλοντα 
χαὶ παραγηκότα ἐνεργήματα αὐτῆς, χαὶ αὐτὰ ἤδη 
ἀδιάφορα. 


Ar. Οὐχ ἔστιν ὁ πόνος τῇ χειρὶ, οὐδὲ τῷ ποδὶ παρὰ 
φύσιν, μέχρις ἂν x05; ὁ ποῦς τὰ τῷ ποδὸς, xal ἣ χεὶρ 
τὰ τῆς χειρός. Οὕτως οὖν οὐδὲ ἀνθρώπω», ὡς ἀνθρώπι», 

καρὰ φύτιν ἐστὶν 6 πόνος, μέχρις ἂν ποιῇ τὰ τοῦ ἀν- 
ϑρώπου. Εἰ δὲ παρὰ φύσιν αὐτῷ οὐχ ἔστιν, οὐδὲ χα- 
x^v οὐχ ἔστιν αὐτῷ. 

MY. Ἡλίκας ἡδονὰς ἥσθησαν λυσταὶ, χίναιδοι, πα- 
τραλοῖαι, τύραννοι; 

λε΄. Οὐχ ὁρᾷς, πῶς οἵ βάναυσοι τεχνῖται ἁρμόζονται 
μὲν ἄχρι τινὸς πρὸς τοὺς ἰδιώτας, οὐδὲν ἦσσον μέντοι 

'ovtat τοῦ λόγου τῆς τέχγης, xat τούτου ἀποστῆ- 
ναι οὐχ ὑπομένουσιν; Οὐ δεινὸν, εἰ ὁ ἀρχιτέχτων, xai ὃ 
ἰατρὸς, μᾶλλον αἰδέσονται τὸν τῆς ἰδίας τέχνης λόγον 
3 ὁ ἄνθρωπος τὸν ἑαυτοῦ, ὃς αὐτῷ χοινός ἐστι πρὸς τοὺς 
θεούς; 

λς΄. Ἡ Ἀσία, ἢ Εὐρώπη, γωνίαι τοῦ χόσμου"᾿ πᾶν 
πέλαγος, σταγὼν τοῦ χόσμου ἬἌλθως βωλάριον τοῦ χό- 
σμου' πᾶν τὸ ἐνεστὼς τοῦ χρόνου, στιγμὴ τοῦ αἰῶνος. 
Πάντα μιχρὰ, εὔτρεπτα, ἐναφανιζόμενα. Πάντα ἐχεῖθεν 
ἔρχεται, ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ χοινοῦ Ὁ ἡγεμονικοῦ à ὁρμήσαντα, 
ἢ xac ἐπαχολυύθησιν. Καὶ τὸ χάσμα οὖν τοῦ ; 
xal τὸ δηλητήριον, xai πᾶσα χαχουργία, ὡς ἄχανθα ; 
ὡς βόρθορος, ἐχείνων ἐπιγεννήματα τῶν σεμνῶν χαὶ 
χαλῶν. Νὴ οὖν αὐτὰ ἀλλότρια τούτου, οὗ σέθεις, φαν- 
τάζου" ἀλλὰ τὴν πάντων πηγὴν ἐπιλογίζου 

AU. 'O τὰ νῦν ἰδὼν, πάντα ἑώραχεν, ὅσα τε ἐξ ἀϊδίου 
ἐγένετο, xai ὅσα εἷς τὸ ἄπειρον ἔσται" πάντα γὰρ ὅμο- 
M xat ὁμοειδῆ. 

'. Πολλάχις ἐνθυμοῦ τὴν ἐπισύνδεσιν πάντων τῶν 
ἐν » xóa καὶ σχέσιν πρὸς ἄλληλα.  "Toómov γάρ 
τινα πάντα ἀλλήλοις ἐπιπέπλεχται, χαὶ πάντα χατὰ 
τοῦτο φίλα ἀλλήλοις ἐστί" xol γὰρ ἄλλῳ ἄλλο ἑξῆς ἐστι" 
τοῦτο δὲ διὰ τὴν τονιχὴν χόνησιν xal σύμπνοιαν, xal 
τὴν ἕνωσιν τῆς οὐσίας. 

λθ΄. Οἷς συγχεχλήρωσαι πράγμασι, τούτοις συνάρ- 
pote σεαυτόν xal οἷς συνείληγας ἀνθρώποις, τούτους 
φίλει, ἀλλ᾽ ἀληθινῶς. 

μ΄. Opravov, ἐργαλεῖον, σχεῦος πᾶν, sl, πρὸς ὃ 
κατεσχεύασται, ποιεῖ, εὖ ἔ; χει" καίτοι ἐχεῖ ὃ χατασχευά- 
σας ἐκποδών. ᾿Ἐπὶ δὲ τῶν ὑπὸ φύσεως συνεχομένων 
ἔνδον ἐστὶ xal παραμένει ἢ χατασχευάσασα δύναμις" 
καθὸ xol μᾶλλον αἰδεῖσθαι αὐτὴν δεῖ, xol νομίζειν, ἐὰν 
χατὰ τὸ βούλημα ταύτης ἔχης καὶ διεξάγις, ἔχειν σοι 


μέντοι, ἃ | ejus sita sunt omnes. Ex his tamen εἰ taatum eicure 


Sun, qua circa id, quod prazsens est, versantur : quz 
enim foturae sunt ejus actiones aut praterit , etipsz εἰ 
nunc indifferentes. . 

33. Neque manui labor est neque pedi contra naisram, 
quamdiu pes facit , quod pedis est , et manes , quod manes 
est. Sic igilur neque homini ut bomini, labor est contra 
Baiuram , quamdiu facit, quod hominis est Qeod si coa- 
tra naluram ejus non est, nec malum ei est. 


34. Quantis voluptatibus delectati suat latrones , cinseds, 
parricida , tyranai? 

35. Videsne, ut qui illiberales proGtentor artes, aliqua- 
tenus quidem ad imperitos se accommodent, nihilominus 
tamen artis rationem retineant neque ab ea discedere sus- 
tineant? Nonne turpe est, architectum ac medicum artis 
suie ralionem magis vereri, quam horinem suam ipsias ra- 
tionem , quz ei cam diis communis est? 


36. Asia, Eurepa, anguli mendi : omne mare, gutiala 
mundi : Athos, glebula mundi : omne quod instat tempus, 
punctum aevi : omnia parva , caduca , evanida : omnia inde 
veniunt, a communi illo principatu profecta, vel per conse- 
quentiam. ]taque etiam jeonis rictus et venenum morti- 
ferum et noxium quidvis, ut spina, ut lotum, honestarum 
illarum et pulerarum rerum appendices agnate sunt. Noli 
ntur ea ab eo, quem colis , aliena opinari, verum omnium 
fontem tecum perpende. 


37. Qui preesentia cernit, omnia vidit, quz ab aeterno 
fuerunt et in infinitum usque erunt : omnia enim ejusdem 
generis ejusdemque formz sunt. 

38. δῶρα tecum perpende rerum omnium, quie in mundo 
sunt , connexum et mutuam rationem : quodammodo enim 
omnia inter se sunt implicita, et eatenus inter se amica : 
nam alii consequens est hoc per tendentem connexum et 
conspirationem et unitatem materize. 


39. Quibus sorte addictus es rebus , iis te accominoda , et 
quibuscum forte conjunctus es hominibus, eos amore, eo- 
que vero , prosequere. 

40. Organum , instrumentum, vas quodlibet , si ad quod 
fabricatum est, id facit, bene habet, quamquam ibi, qui 
condidit , opifex abiit : in iis vero , quae a natura continentur, 
intus est et permanet quae condidit vis. Proinde vel magis 
own vereri le oportet atque existimare , si secundum eam te 
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πάντα χατὰ νοῦν. Ἔχει δὲ οὕτως xal τῷ παντὶ χατὰ 
νοῦν τὰ ἑαυτοῦ. 

μα΄. Ὅ τι ἂν τῶν ἀπροαιρέτων ὑποστήσῃς σαυτῷ 
ἀγαθὸν, ἢ xaxóv, ἀνάγχη χατὰ τὴν περίπτωσιν τοῦ 
τοιούτου χαχοῦ, 7| τὴν ἀπότευξιν τοῦ τοιούτου ἀγαθοῦ, 
μέμψασθαί σε θεοῖς" xal ἀνθρώπους δὲ μισῆσαι, τοὺς 
αἰτίους ὄντας, ἢ ὑποπτευομένους ἔσεσθαι, τῆς ἀποτεύ- 
ξεως, 3) τῆς περιπτώσεως᾽" xal ἀδιχοῦμεν δὴ πολλὰ, 
διὰ τὴν πρὸς ταῦτα διαφοράν. ᾿Ἐὰν δὲ μόνα τὰ ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἀγαθὰ καὶ χαχὰ χρίνωμεν, οὐδεμία αἰτία χατα- 
λείπεται, οὔτε θεῷ ἐγχαλέσαι, οὔτε πρὸς ἄνθρωπον 
στῆναι στάσιν πολεμίου. 

μδ΄. Πάντες εἰς ἕν ἀποτέλεσμα συνεργοῦμεν, ol μὲν 
εἰδότως χαὶ παραχολουθητιχῶς, οἵ δὲ ἀνεπιστάτως " 
ὥσπερ xol τοὺς χαθεύδοντας, οἶμαι, ὁ Ἡράχλειτος ἐρ-- 
γάτας εἶναι λέγει, καὶ συνεργοὺς τῶν ἐν τῷ χόσμῳ γι- 
γοαένων. ὌἌλλλος δὲ κατ᾽ ἄλλο συνεργεῖ ἐχ περιουσίας 
δὲ χαὶ ὁ μεμφόμενος, καὶ ὃ ἀντιδαίνειν πειρώμενος, χαὶ 
ἀναιρεῖν τὰ γινόμενα. — Ki γὰρ τοῦ τοιούτου ἔχρηζεν 
ὁ χύσμος. Δοιπὸν οὖν σύνες, εἷς τίνας ἑαυτὸν χατα- 
τάσσεις " ἐχεῖνος μὲν γὰρ πάντως σοι χαλῶς χρήσεται ὃ 
τὰ ὅλα διοιχῶν, χαὶ παραδέξεταί σε εἰς μέρος τι τῶν 
συνεργῶν χαὶ συνεργητιχῶν. ᾿Αλλὰ σὺ μὴ τοιοῦτο 
μέρος γένη, οἷος ὃ εὐτελὴς χαὶ γελοῖος στίχος ἐν τῷ 
δράματι, οὗ Χρύσιππος μέμνηται. 

μγ΄. Μήτι ὁ ἥλιος τὰ τοῦ δετοῦ ἀξιοῖ ποιεῖν; μήτι ὃ 
Ἀσχληπιὸς τὰ τῆς Καρποφόρου; τί δὲ τῶν ἄστρων Éxa- 
στον, οὐχὶ διάφορα μὲν, συνεργὰ δὲ πρὸς ταὐτόν; 

μδ΄. Εἰ μὲν οὖν ἐδουλεύσαντο περὶ ἐμοῦ xol τῶν ἐμοὶ 
συμβθῆναι ὀφειλόντων οἵ θεοὶ, χαλῶς ἐδουλεύσαντο᾽ 
ἄδουλον γὰρ θεὸν οὐδὲ ἐπινοῆσαι ῥάδιον * χαχοποιῆσαι 
δέ με διὰ τίνα αἰτίαν ἔμελλον δρμᾶν; τί γὰρ αὐτοῖς ἢ 
τῷ χοινῷ, οὗ μάλιστα προνοοῦνται, ἐχ τούτου περιεγέ- 
vto; Εἰ δὲ μὴ ἐῤουλεύσαντο xav! ἰδίαν περὶ ἐμοῦ, 
περί γε τῶν χοινῶν πάντως ἐδουλεύσαντο, οἷς xac ἐπα- 
χολούθησιν xoi ταῦτα συμόαίνοντα ἀσπάζεσθαι xai 
στέργειν ópsÜuo. Εἰ δ᾽ ἄρα περὶ μηδενὸς βουλεύονται, 
πιστεύειν μὲν οὖχ ὅσιον, ἣ μηδὲ θύωμεν, μηδὲ εὐχώ- 
μεθα, μηδὲ ὀμνύωμεν, μηδὲ τὰ ἄλλα πράσσωμεν, ἅπερ 
ἕχαστα ὡς πρὸς παρόντας xal συμόιοῦντας τοὺς θεοὺς 
πράσσομεν. Ei δὲ ἄρα περὶ μηδενὸς τῶν xaO ἡμᾶς 
βουλεύονται, ἐμοὶ μὲν ἕξεστι περὶ ἐμαυτοῦ βουλεύεσθαι" 
ἐμοὶ δὲ ἐστὶ σχέψις περὶ τοῦ συμφέροντος. Συμφέρει 
δὲ ἑκάστῳ τὸ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ χατασχευὴν xal φύσιν" 
ἡ δὲ ἐμὴ φύσις λογικὴ καὶ πολιτική" πόλις χαὶ πατρὶς, 
ὡς μὲν "Avrov(vo μοι ἡ Ῥώμη, ὡς δὲ ἀνθρώπῳ, ὃ 
χύσμος. Τὰ ταῖς πόλεσιν οὖν ταύταις ὠφέλιμα μόνα 
ἐστί μοι ἀγαθά, m 

με. "Oca ἑκάστῳ συμδαίνει, ταῦτα τῷ ὅλῳ συμφέ- 
ρει" ἤρχει τοῦτο. Ἀλλ᾽ ἔτι ἐκεῖνο ὡς ἐπίπαν ὄψει 
παραφυλάξας, ὅσα ἀνθρώπῳ, καὶ ἑτέροις ἀνθρώποις. 


Κοινότερον δὲ νῦν τὸ συμφέρον ἐπὶ τῶν μέσων λαμόα- | 


νέσθω. 
us. Ὥσπερ προσίσταταί σοι τὰ ἐν τῷ ἀμφιθεάτρῳ 
M. ANTONINUS. 
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habeas et degas , omnia tibi ex animi sententia habere : sie 
etiam universo omnia ex sui animi sententia se habent. 

41. Siquid eorum, quz arbitrii tui non sunt, bonum 
malumve esse in animum induxeris; non poterit non fieri, 
quin, si istiusmodi vel in malum incideris vel bono excide- 
ris , de diis queraris , homiiies autem oderis , ut qui auctores 
sint aut ex suspicione tua futuri sint ut altero excidas , in 
alterum incidas. Et utique multa injuste facimus idcirco, 
quod illarum rerum nostra interest. Quod si ea sola, qua - 
in nostra sunt potestate, bona malaque censeamus, nulla 
jam restat causa, cur deum accusemus aut contra homines 
inimici partes geramus. 

42. Omnes ad unum eundemque effectum operam confe- 
rimus, alii scientes et intelligentes, alii quod faciunt ne- 
scientes ; quemadmodum etiam dormientes Heraclitus , opi- 
nor, operarios esse dixit et conferre ad ea, qua in mundo 
fiant. Alius vero alio modo operam confert, ex abundanti 
vero etiam is , qui queritatur et iis, quae fiunt, reniti cona- 
tur eaque tollere ; nam tali quoque homine mundo opus erat. 
Jgitur quod reliquum est tu cogita, quorum in numerum 
te referas : illeenim , qui rerum universitatem administrat, 
omnino bene te utetur atque te in partem operariorum eo- 
rumque, quz opus adjuvant , recipiet : tu autem cave, ne 
talis pars fueris, qualis in fabula vilis ac ridiculus versus, 
cujus meminit Chrysippus. | 

43. Numquid sol que pluvisie sunt facere cupit? numquid 
4Esculapius quae Frugiferee sunt? Quid siderum quodvis? 
nonne , quamquam diversa , idem opus adjuvant? 

44. Si quidem dii de me iisque quae mihi evenire oportet, 
consuluerunt , bene consuluerunt ; etenim consilii expertem 
esse deum ne ad cogitandum quidem facile est; ut autem 
mihi malefaciendi consilium caperent, quienam eos causa 
impulisset? Quid enim ipsis aut communitati, cujus maxi- 
mam curam gerunt, inde.accederet? Sin de me privatim 
nihil, de rebus universi certe consuluerunt, ex quibus 
quum ea quoque, quc mihi eveniunt, necessario consequan- 
tur, amplecti haec debeo atque diligere. Sin vero de nulla 
prorsus re consuluerunt — credere tamen non fas est, aut 
neque sacra faciamus neque preces fundamus, ncque per 
eos juremus neque alia faciamus, qux quidem singula faci- 
mus tanquam diis nobis praesentibus et nobiscum viventibus 
— Sin vero, inquam, de nulla mearum rerum consuluere , 
mihi quidem licet de me ipso consilium capere. Mea autem 
deliberatio ad id quod utile est, spectat : utile vero cuivis 
est, quod constitutioni ipsius ac naturee convenit : natura 
autem mea rationalis est et societalis amans : civitas el 
patria mihi, ut Antonino, Roma, ut liomini, mundus; hi 
igitur civitatibus quz utilia sunt, ea mihi sola sunt bona. 

45. Quacunque singulis eveniunt, ea universo prosunt : 
hoc suffecerit. "Verum preterea illud, quod, si animum 
adverteris , ubique videbis, quacunque homini ctiam aliis 
hominibus prodesse. "Vocabulum « utilis » nunc vulgari 
sensu de rehus mediis accipias. 

46. Quemadmodum te tedio afficiunJ, quo» in amphithea 

: à 
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καὶ τοῖς τοιούτοις χωρίοις, ὡς ἀεὶ τὰ αὐτὰ ὁρώμενα, | 
xai τὸ ὁμοειδὲς προσχορῇ τὴν θέαν ποιεῖ * τοῦτο xat ἐπὶ 
ὅλου τοῦ βίου πάσχειν * πάντα γὰρ ἄνω χάτω τὰ αὐτὰ, 
xai x τῶν αὐτῶν. Μέχρι τίνος οὖν; | 

μζ΄. ἘΝ ννόει συνεχῶς παντοίους ἀνθρώπους, xat παν- 
τοίων μὲν ἐπιτηδευμάτων, παντοδαπῶν δὲ ἐθνῶν, τε- 
θνεῶτας. ὥστε κατιέναι τοῦτο μέχρι Φιλιστίωνος, xai 
Φοίδου, xai Ὀριγανίωνος. Μέτιθι νῦν ἐπὶ τὰ ἄλλα 
φῦλα. "Exe δὲ μεταβαλεῖν ἡμᾶς δεῖ, ὅπου τοσοῦτοι 
μὲν δεινοὶ ῥήτορες, τοσοῦτοι δὲ σεμνοὶ φιλόσοφοι, 
Ἡράχλειτος, Πυθαγόρας, Σωχράτης τοσοῦτοι δὲ ἥρωες 
πρότερον" τοσοῦτοι δὲ ὕστερον στρατηγοὶ, τύραννοι ἐπὶ 
τούτοις δὲ Εὔδοξος, Ἵππαρχος, Ἀρχιμήδης ἄλλαι 
φύσεις ὀξεῖαι, μεγαλόφρονες, φιλόπονοι, πανοῦργοι, 
αὐθάδεις, αὐτῆς τῆς ἐπιχήρου xal ἐφημέρου τῶν ἀνθρώ- 
πων ζωῆς χλενασταΐ, οἷον Μένιππος, καὶ ὅσοι τοιοῦτοι. 
Περὶ πάντων τούτων ἐννόει, ὅτι πάλαι κεῖνται. Τί οὖν 
τοῦτο δεινὸν αὐτοῖς; τί δαὶ τοῖς ium. ὀνομαζομένοις ὅλως; 
ἕν ὧδε πολλοῦ ἄξιον, τὸ μετ᾽ ἀληθείας καὶ δικαιοσύνης 
εὐμενῇ τοῖς ψεύσταις χαὶ ἀδίχοις διαδιοῦν. 

μη΄. Ὅταν εὐφρᾶναι σεαυτὸν θέλῃς, ἐνθυμοῦ τὰ 
προτερήματα τῶν συμθιούντων᾽ οἷον, τοῦ μὲν τὸ δρα- 
στήριον, τοῦ δὲ τὸ αἰδῆμον, τοῦ δὲ τὸ εὐμετάδοτον, 
ἄλλου δὲ ἄλλο τι. Οὐδὲν γὰρ οὕτως εὐφραίνει, ὡς τὰ 
δμοιώματα τῶν ἀρετῶν, ἐμφαινόμενα τοῖς ἤθεσι τῶν 
συζώντων, καὶ ἀθρόα ὡς οἷόν τε συμπίπτοντα. Διὸ 
χαὶ πρόχειρα αὐτὰ ἑκτέον. 

μθ΄. Μήτι δυσχεραίνεις, ὅτι τοσῶνδέ τινων λιτρῶν 
εἶ, καὶ οὐ τριαχοσίων ; οὕτω δὲ xal ὅτι μέχρι τοσῶνδε 
ἐτῶν βιωτέον σοι, xal οὐ μέχρι πλείονος - ὥσπερ γὰρ 
τῆς οὐσίας ὅσον ἀφώρισταί σοι στέργεις, οὕτως xal ἐπὶ 
τοῦ χρόνου. 

ν΄. Πειρῶμεν πείθειν αὐτούς. Πρᾶττε δὲ καὶ (αὐ- 
τῶν) ἀκόντων, ὅταν τῆς δικαιοσύνης ὃ λόγος οὕτως ἄγη. 
᾿Εὰν μέντοι βίᾳ τις προσχρώμενος ἐνίστηται, μετάδαινε 
ἐπὶ τὸ εὐάρεστον χαὶ ἄλυπον, χαὶ συγχρῶ εἰς ἄλλην 
ἀρετὴν τῇ χωλύσει" xoi μέμνησο, ὅτι μεθ᾽ ὑπεξαιρέ- 
σεως ὁρμᾶς, ὅτι καὶ τῶν ἀδυνάτων οὐχ ὀρέγου. Τίνος 
οὖν; τῆς τοιᾶσδέ τινος ὁρμῆς. Τούτου δὲ τυγχάνεις" 
ἐφ᾽ οἷς προήχθημεν, ταῦτα γίνεται. 

να΄. Ὁ μὲν φιλόδοξος ἀλλοτρίαν ἐνέργειαν ἴδιον ἀγα- 
Sov ὑπολαμθάνει" ὃ δὲ φιλήδονος, ἰδίαν πεῖσιν ὁ δὲ 
νοῦν ἔχων, ἰδίαν πρᾶξιν. 

v6'. ΓἜξεστι περὶ τούτου μηδὲν ὑπολαμθαάνειν, xol 
μὴ ὀχλεῖσθαι τῇ ψυχῇ" αὐτὰ γὰρ τὰ πράγματα oUx 
ἔχει φύσιν ποιητικὴν τῶν ἡμετέρων χρίσεων. 

νγ΄. Ἔθισον σεαυτὸν πρὸς τὸ ὑφ᾽ ἑτέρου λεγόμενον 
γίνεσθαι ἀπαρενθυμήτως, καὶ ὡς οἷόν τε ἐν τῇ ψυχῇ 
τοῦ λέγοντος γίνου. 

νδ΄. Τὸ τῷ σμήνει μὴ συμφέρον, οὐδὲ τῇ μελίσσῃ 
συμφέρει. 

νε΄, Εἰ χυδερνῶντα οἱ ναῦται, 1] ἰατρεύοντα ol χά- 
μνοντες χαχῶς ἔλεγον, ἄλλῳ τινὶ ἂν προσεῖχον, ὃ πῶς ! 
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tro et ejustnodi locis spectantnr, quippe quae quum eadem 
semper ejusdemque generis sint, qua spectantur, spectandi 
satietatem afferant, idem te in tota vita pati necesse est. 
Cuncta enim sursum deorsum eadem et ex iisdem.  Quous- 
que igitur? 

47. Considera perpetuo omnis generis omniumque et 
studiorum et gentium homines mortuos, ita ut ad Phili- 
stionem, Pha:'bum , Origanionem descendas. Transi nunc 
ad alia genera. Eodem nos concedere oportet , quo tot ora- 
tores diserli , tot philosophi venerabiles , Heraclitus, Pytha- 
goras, Socrates, tot prisci heroes, tot postea imperatores, 
tyranni, post hos Eudoxus, Hipparchus , Archimedes, alii 
porro acutis przediti ingeniis, magnanimi, laboriosi, versuti, 
arrogantes, ipsi denique vitze hominum caduca et in diem 
durantis subsannatores , ut Menippus et omnes hujus gene- 
ris. Hos omnes cogita jamdudum jacere : quid igitur iis 
inde mali? quid vero iis, qui ne nominantur quidem ? Unum 
hic inagni aestimandum, ut ipse veritaterh et justitiam co- 
lens erga mendaces et injustos benevolum te praebeas. 


48. Si quando te exhilarare tibi libet, in mentem tibi re- 
voca virtutes eorum , qui tecum vivunt , ut hujus alacritatem 
in negotiis obeundis, illius verecundiara, hujus munificen- 
tiam, illius aliam aliquam ; nihil enim ita animum oblectat, 
quam imagines virtutum in moribus eorum , quibuscum vi- 
vitur, expresse et quam frequentissime visui seseofferentes. 
Quamobrem ad manum eas fac habeas. 


49. Numquid zgre fers, te tot pondo nec trecentorum 
esse? Sic vero etiam, quod tot annos neque ulterius victu- 
rus es; quemadmodum enim, quantum materiz tibi assi- 
gnatum est, tanto es contentus, sic etiam quod attinet ad 
tempus. 


50. Conemur iis persuadere. "Verum etiam iis invitis 
age, quum justitize ratio sic exigit : si quis tamen vi tibi 
resistit, ad lenitatem et tranquillitatem te transfer et utere 
impedimento ad aliam virtutem exercendam ; ac memento, 
te cum exceptione rem aggredi, neque ea te voluisse, que 
fieri nequeant. Quid igitur? ut talem agendi conatum ha- 
beas; atque hunc assequeris : ad quze impulsi sumus, ea 
fiunt. 

51. Glorie cupidus in aliena actione bonum suum situm 
esse opinatur; voluptali deditus in sua ipsius affectione ; 
ratione utens in sua ipsius actione. 

32. Licet de hac re nihil opinari, neque animo perturba- 
ri; res enim ipsa non ea sunt natura, ut judicia nostra co- 
gant. 

53. Adsuesce iis, quz ab alio dicuntur, animum sedplo- 
adhibere , et, quantum fieri potest , in dicentis animo esse. 


54. Quod examini non prodest , neque api prodest. 


55. Si vectores gubernatori , a^groti inedico maledice: ent , 
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αὐτὸς ἐνεργοίη τὸ τοῖς ἐμπλέουσι σωτήριον, ἣ τὸ τοῖς 
θεραπευομένοις ὑγιεινόν ; 

ve. Πόσοι, μεθ᾽ ὧν εἰσῆλθον εἰς τὸν χόσμον, ἤδη 
ἀπεληλύθασιν; 

νζ΄. Ἰχτεριῶσι τὸ μέλι πιχρὸν φαίνεται xat λυσσο- 
δήχτοις τὸ ὕδωρ φοδερόν " xat παιδίοις τὸ σφαιρίον xa- 
λόν. Τί οὖν ὀργίζομαι; ἢ δοκεῖ σοι ἔλασσον ἰσχύειν 
τὸ διεψευσμένον, ἢ τὸ χολίον τῷ ἱχτεριῶντι,͵ xal ὁ ἰὸς 
τῷ λυσσοδήχτῳ; 

vn. Κατὰ τὸν λόγον τῆς σῆς φύσεως βιοῦν σε οὐδεὶς 
χωλύσει" παρὰ τὸν λόγον τῆς χοινῆς φύσεως οὐδέν σοι 
συμθήσεται. 

νθ΄. Οἷοί εἶσιν, οἷς θέλουσιν ἀρέσχειν, xat δι᾽ οἷα 
περιγινόμενα, xat δι᾽ οἵων ἐνεργειῶν. Ὥς ταχέως 6 


αἰὼν πάντα χαλύψει" xal ὅσα ἐχάλυψεν ἤδη. 
ΒΙΒΛΙΟΝ Ζ. 


α΄. Τί ἐστὶ χαχία; --- Τοῦτ᾽ ἔστιν, ὃ πολλάχις 
εἶδες. Καὶ ἐπὶ παντὸς δὲ τοῦ συμδαίνοντος πρόχειρον 
ἔχε, ὅτι τοῦτό ἐστιν, ὃ πολλάχις εἶδες. “Ὅλως ἄνω 
χάτω τὰ αὐτὰ εὑρήσεις, ὧν μεσταὶ oi ἱστορίαι αἱ 
παλαιαὶ, αἱ μέσαι, αἵ ὑπόγυιοι- ὧν νῦν μεσταὶ αἱ πό- 
λεις xai (al) οἰχίαι. Οὐδὲν χαινόν" πάντα xal συνήθη 
xal ὀλιγοχρόνια. 

β΄. Τὰ δόγματα πῶς ἄλλως δύναται νεχρωθῆναι, 
ἐὰν μὴ αἱ χατάλληλοι αὐτοῖς φαντασίαι σδεσθῶσιν: 
ἃς διηνεχῶς ἀναζωπυρεῖν ἐπὶ σοί ἐστι. Δύναμαι πε- 
pt τούτου. ὃ δεῖ, ὑπολαμθάνειν " εἰ δύναμαι, τί ταράσ- 
σομαι; τὰ ἔξω τῆς ἐμῆς διανοίας οὐδὲν ὅλως πρὸς τὴν 
ἐμὴν διάνοιαν. Τοῦτο πάθε, xal ὀρθὸς εἶ" ἀναδιῶναί 
σοι ἔξεστιν ἴδε πάλιν τὰ πράγματα, ὡς ἑώρας ἐν 
τούτῳ γὰρ τὸ ἀναδιῶναι. 

γ΄. ἸΠομπῆς χενοσπουδία, ἐπὶ σχηνῆς δράματα, ποί- 
μνια, ἀγέλαι, διαδορατισμοὶ, χυνιδίοις ὀστάριον ἐῤῥι- 
μένον, ψωμίον εἰς τὰς τῶν ἰχθύων δεξαμενὰς, μυρμή- 
χων ταλαιπωρίαι χαὶ ἀχθοφορίαι, μυϊδίων ἐπτοημένων 
διαδρομαὶ, σιγιλλάρια νευροσπαστούμενα. Χρὴ οὖν ἐν 
τούτοις εὐμενῶς μὲν xal μὴ χαταφρυαττόμενον ἑσταναι" 

λουθεῖν μέντοι, ὅτι τοσούτου ἄξιος ἕχαστός ἐστιν, 

ὅσου ἄξιά ἐστι ταῦτα, περὶ ἃ ἐσπούδαχεν. 

δ΄. Δεῖ χατὰ λέξιν παραχολουθεῖν τοῖς λεγομένοις, 
καὶ χαθ᾽ ἑχάστην δρμὴν τοῖς γινομένοις. Καὶ ἐπὶ μὲν 
τοῦ ἑτέρου εὐθὺς δρᾶν, ἐπὶ τίνα σχοπὸν j, ἀναφορά" 
ἐκὶ «δὲ τοῦ ἑτέρου παραφυλάσσειν, τί τὸ σημαινό-- 


ε΄. Πότερον ἐξαρχεῖ fj διάνοιά μου πρὸς τοῦτο, 7) οὔ; 
Εἰ μὲν ἐξαρχεῖ, χρῶμαι αὐτῇ πρὸς τὸ ἔργον, ὡς ὀργάνῳ 
παρὰ τῆς τῶν ὅλων φύσεως δοθέντι. Εἰ δὲ μὴ ἐξαρ- 
xii, ἦτοι παραχωρῶ τοῦ ἔργου τῷ δυναμένῳ χρεῖττον 
ἐπιτελέσαι, ἐὰν ἄλλως τοῦτο μὴ χαθήχῃ“ 7) πράσσω, 
ὡς ξύναμαι, προσπαραλαδὼν τὸν δυνάμενον χατὰ πρόσ- 
Kgnotw τοῦ ἐμοῦ ἡγεμονιχοῦ ποιῆσαι τὸ εἷς τὴν χοινω- 
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num ad aliud aliquid animum adverterent , quam ut ipse 
navigantibus salutem , &grotantibus sanitatem pararet? 

56. Quam multi, quibuscum mundum intravi, jam ex- 
cesserunt ! 

57. Aurigine affectis mel amarum videtur, et iis, qui a 
cane rabido morsi sunt, aqua formidini est, et pueris pila 
res pulcra. Quid igitur irascor? an vero minus valere pu- 
tas falsam opinionem , quam apud lymphaticum bilem, apud 
arquatum virus? 

58. Quominus secundum tus nature rationem agas, 
nemo te impediet : contra communis natur& rátionem ni- 
hil tibi accidet. 

59. Quales sunt, quibus placere student et qualia ob 
emolumenta et qualibus actioni$us ! Quam cito aevum omnia 
abscondet,et quam multa jam abscondidit ! 


LIBER VII. 


1. Quid est malitia? Id est, quod sepe vidisti. Quid- 
quid accidat, hoc tibi in promptu sit, esse id, quod sepe 
videris. Omnino sursum deorsum eadem deprehendes , qui- 
bus refertze sunt historie priscae , medize , recentes, quibus 
nunc referte urbes et domus. — Nihil novi, oninia et usi- 
tata et brevi tempore durantia. 


2. Placita qua alia ratione aboleri possunt , quam visis 
qua iis respondent, exstinctis? quae ut* non * suscites con- 
tinenter, in tua potestate situm est. Possum, quod oportet , 
hac de re existimare; si possum, quid animo perturbor? 
qua extra mentem sunt, omnino nihil ad mentem meam. 
Sic affectus sis, et rectus es ; reviviscere tibi licet ; intuere 
rursus res, ut eas intuitus es : in eo enim situm est revi- 
viscere. 

3. Inane pompe studium, fabulze scenicm, greges, ar- 
menta, velitationes, ossiculum canibus projectum , offula 
in piscinas injecta, formicarum arumn:e et bajulationes, 
musculorum perterritorum discursus, sigillaria verticillis 
commota. — Oportet igilur in his benevolo animo et sine 
ferocia consistere, animadvertere tamen, tanti quemvis 
esse , quanli sint ea, in quibus studium ponat. 


4. In sermone iis, quz dicuntur, animum advertere te 
oportet , in agendi impetu iis, quie fiunt, atque hic videre, 
ad quem finem referantur, illic observare, quid sit, quod 
significetur. 


5. Sufficitne mens inea ad hanc rem, necne? Si sufficit, 
ea ulor ad rem efficiendam, ut instrumento ab universi 
Datura mihi dato : sin minus, aut lioc opus illi concedo, qui 
me melius id exsequi potest, * si modo id me deceat, aut 
ipse pro viribus perago, adsumpto mihi auxiliario, qui 
mentis mez opera adjutus id efficere possit, quod societati 


νίαν vuv χαίριον xol χρήσιμον. Ὅ τι γὰρ ἂν δι᾿ ’ hoc ipso tempore tempestivum et utile est ; quidquid enim 


4. 


ἐμαυτοῦ, 3) σὺν ἄλλῳ ποιῶ, ὧδε μόνον χρὴ συντείνειν, 
εἰς τὸ xot, χρήσιμον xal εὐάρμοστον. 

ς΄. Ὅσοι μὲν, πολῳύωνητοι γενόμενοι, ἤδη λήθη 
παραδέδονται" ὅσοι δὲ, τούτους ὑμνήσαντες, πάλαι 
ἐχποδών. 

ζ΄, Μὴ αἰσχύνου βοηθούμενος: πρόχειται γάρ σοι 
ἐνεργεῖν τὸ ἐπιθάλλον, ὡς στρατιώτη ἐν τειχομαχία. 
Τί οὖν. ἐὰν σὺ υὲν χωλαίνων ἐπὶ τὴν ἔπαλξιν ἀναδῆναι 
μόνος μὴ δύνη, σὺν ἄλλῳ δὲ δυνατὸν Tj τοῦτο; 

η΄. Τὰ μέλλοντα μὴ ταρασσέτω᾽ ἥξεις γὰρ ἐπ᾽ αὐτὰ, 
ἐὰν δεήσῃ, φέρων τὸν αὐτὸν λόγον, ᾧ νῦν πρὸς τὰ πα- 
ρόντα χρᾶ. 

θ΄. Πάντα ἀλλήλοις ἐπιπλέχεται xol ἣ σύνδεσις 
ἱερὰ, καὶ σχεδόν τι οὐδὲννάλλότριον ἄλλο ἄλλῳ. Συγ- 
χατατέταχται γὰρ, xal συγχοσμεῖ τὸν αὐτὸν χόσμον. 
Κόσμος τε γὰρ Ej ἐξ ἁπάντων, χαὶ Θεὸς εἷς διὰ πάν- 
των, xat οὐσία μία, xai νόμος εἷς, λόγος χοινὸς πάντων 
τῶν νοερῶν ζώων, καὶ ἀλήθεια μία - εἴγε καὶ τελειότης 
μία τῶν ὁμογενῶν, xal τοῦ αὐτοῦ λόγου μετεχόντων 
ζώων. 

v. Πᾶν τὸ ἔνυλον ἐναφανίζεται τάχιστα τῇ; τῶν ὅλων 
οὐσίᾳ" xal πᾶν αἴτιον εἰς τὸν τῶν ὅλων λόγον τάχιστα 
ἀναλαμθάνεται" xal παντὸς μνήμη τάχιστα ἐγχατα- 
χώννυται τῷ αἰῶνι. 

ια΄, Τῷ λογιχῶ ζῴῳ fj αὐτὴ πρᾶξις χατὰ φύσιν ἐστὶ, 
χαὶ χατὰ λόγον. 

ι6΄, Ὀρθὸς, ἢ ὀρθούμενος. 

ιγ΄. Οἷόν ἐστιν ἐν ἡνωμένοις τὰ μέλη, τοῦ σώματος, 
τοῦτον ἔχει τὸν λόγον ἐν διεστῶσι τὰ λογικὰ, πρὸς μίαν 
τινὰ συνεργίαν χατεσχευασμένα. Μᾶλλον δέ σοι ἣ τού- 
του νόησις προσπεσεῖται, ἐὰν πρὸς ἑαυτὸν πολλάχις λέ- 
γῆς, ὅτι μέλος εἰμὶ τοῦ ἐχ τῶν λογικῶν συστήματος. 
᾿Εὰν δὲ [διὰ τοῦ ῥῶ στοιχείου] « μέρος » εἶναι ἑαυτὸν 
λέγης, οὕπω ἀπὸ χαρδίας φιλεῖς τοὺς ἀνθρώπους" οὕπω 
σε χαταληπτιχῶς εὐφραίνει τὸ εὐεργετεῖν" ἔτι ὡς πρέ- 
πον αὐτὸ ψιλὸν ποιεῖς * οὕπω ὡς αὑτὸν εὖ ποιῶν. 

ιδ΄, ὋὍ θέλει, ἔξωθεν προσπιπτέτω τοῖς παθεῖν ix 
τῆς προσπτώσεως ταύτης δυναμένοις. ᾿Εχεῖνα γὰρ, 
ἐὰν θελήση, μέμψεται τὰ παθόντα" ἐγὼ δὲ, ἐὰν μὴ ὑπο- 
λαάῤω, ὅτι xaxóv τὸ συμδεθηχὸς, οὔπω βέδλαμμαι. 
"Eteatt δέ μοι μὴ δπολαθεῖν. 

ιε΄, Ὅ τι dv τις ποιῇ, ἢ λέγη, ἐμὲ δεῖ ἀγαθὸν εἶναι, 
ὡς ἂν εἰ Ó χρυσὸς, 7| 6 σμάραγδος, ἢ fj πορφύρα τοῦτο 
ἀεὶ ἔλεγεν, ὅ τι ἄν τις ποιῇ, ἢ λέγη, ἐμὲ δεῖ σμάραγδον 
εἶναι, xal τὸ ἐμαυτοῦ χρῶμα ἔχειν. 

ις΄, "To ἡγεμονικὸν αὐτὸ ἑαυτῷ οὐχ ἐνοχλεῖ, οἷον 
λέγω, οὐ qo6et ἑαυτὸ, εἰς ἐπιθυμίαν. — El δέ τις ἄλλος 
αὐτὸ φοδῇσαι 7| λυπῆσαι δύναται, ποιείτω. Αὐτὸ γὰρ 
ἑαυτὸ ὑποληπτιχῶς οὐ τρέψει elc τοιαύτας τροπάς. "To 
σωμάτιον μὴ πάθῃ τι, αὐτὸ μεριμνάτω, εἰ δύναται, 
xal λεγέτω, εἴ τι πάσχει" τὸ δὲ ψυχάριον, τὸ φοθού-- 
μενον, τὸ λυπούμενον, τὸ περὶ τούτων ὅλως ὑπολαμθαά- 
νον, οὐδὲν μὴ πάθῃ. Οὐ γὰρ ἕξεις αὐτὸ εἰς χρίσιν 
τοιαύτην" ἀπροσδεές ἐστιν, ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, τὸ ἥγεμονι- 
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yel per ine vel per alium facio, eo spectare Gebet , ut com. 
muni societali utile et consentaneum sit. 

6. Quam multi, qui clarissimi fuerunt, jam oblivioni 
traditi sunt! quam multi, qui eos celebrarunt, e medio 
sublati! 

7. Auxilii ne te pudeat : tibi enim propositum est, id 
quod tuum est facere, ut militi in monium oppugnatione. 
Quid igitur, si claudicans ad propugnaculum solus adscen- 
dere nequeas, cum alio autem id fieri possit? 

8. Futura ne te perturbent; venies enim ad ea, si opus 
erit, eadem ratione instructus, qua nunc ad presentia ute- 
ris. 

9. Omnia inter se implexa sunt, et sanefum vinculum, 
et nihil fere alterum ab altero alienum ; nam inter se ordine 
composita sunt et simul eundem mundum exornant. Nam 
et unus mundus ex omnibus, et unus Deus in omnibus, et 
una essentia, et una lex , ratio omnibus animalibus ratione 
praeditis communis , et upa veritas, si quidem etiam una 
est perfectio animalium ejusdem generis et ejusdem rationis 
participum. 

10. Quidquid materia constat, id celerrime in universi 
maleriam evanescit, et quidquid causam continet, inomnium 
rerum rationem celerrime recipitur, et cujusvis rei memo- 
ria celerrime in &&vo sepelitur. 

11. Animali ratione praedito eadem actio etl secindum na- 
turam et secundum rationem est. 

12. Rectus aut erectus. 

13. Quam rationem in unitis membra corpori^ habeat, 
eandem in dissitis obtinent ea, qua ratione sunt graedita, 
ad unam quandam mutuam operam comparata. Magie 
autem hujus rei cogitatio animum tuum tanget, si ezepios 
tibi ipse dixeris : « membrum sum ejus, quod ex satiene 
preeditis compositum est, corporis. » Sin vero « partem » ἅ- 
lius te esse dicis, nondum ex animo diligis homines : nom- 
dum te ex animo delectat bene facere; adhuc tanquam 
quod fieri decet id duntaxat facis, non tanquam tibi ipsi 
bene faciens. 

14. Quidquid velit , extrinsecus accidat iis , quae ejusmodi 
casu affici possunt ; illa enim que affecta sunt, conqueren- 
lur, si velint; ego vero, si id, quod accidit, malum non 
censeo , nondum lz:dor : licet autem mihi non opinari. 


15. Quidquid aliquis vel faciat vel dicat, me probum esse 
oportet , non aliler ac si aurum aut smaragdus aut purpura 
semper hoc diceret : Quidquid vel faciat aliquis vel dicat, 
me smaragdum esse oportet et colorem meum retinere. 

16. Principalis animi pars se ipsa non perturbat, boc 
volo, se ipsa non in terrorem* doloremve injicit ; si autem 
quis alius eam terrere aut ei dolorem afferre potest, facial ; 
nam se ipsa non talibus dabit motibus opinando : corpuscu- 
lum ne quid patiatur, sibi curz? habeat, si potest, et, si 
quid patitur, queratur : animula autem que terretur et do- 
let et de his omnino opinatur, nihil patietur; nam eam non 
* tralies in tale judicium. Nullius rei, quantum ad ipsum 
alinet, indigens est animi principatus, nisi sibi ipse in- 
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&bv, ἐὰν μὴ ἑαυτῷ ἔνδειαν ποιῇ χατὰ ταὐτὰ δὲ xad 
ἀτάραχον, καὶ ἀνεμπόδιστον, ἐὰν μὴ ἑαυτὸ ταράσσῃ 
xai ἐμκποδίζη. 

ιζ΄, Εὐδαιμονία ἐστὶ δαίμων ἀγαθὸς, ἢ ἀγαθόν. Τί 
οὖν ὧδε ποιεῖς, ὦ φαντασία; ἀπέρχου, τοὺς θεούς σοι! 
ὡς ἦλθες" οὐ γὰρ χρήζω σου. ᾿Ελήλυθας δὲ χατὰ τὸ 
ἀρχαῖον ἔθος. Οὐχ ὀργίζομαί σοι" μόνον ἄπιθι. 

ιη΄. Φοδεῖταί τις μεταθολήν; τί γὰρ δύναται χωρὶς 
μεταθολῆς γενέσθαι; τί δαὶ φίλτερον, ἢ οἰκειότερον τῇ 
τῶν ὅλων φύσει; σὺ δὲ αὐτὸς λούσασθαι δύνασαι, ἐὰν 
μὴ τὰ ξύλα μεταδάλη; τραφῆναι δὲ δύνασαι, ἐὰν μὴ 
τὰ ἐδώδιμα μεταθάλῃ; ἄλλο δέ τι τῶν χρησίμων δύνα- 
ται συντελεσθῆναι χωρὶς μεταβολῆς; Οὐχ ὁρᾶς οὖν, ὅτι 
xai αὐτὸ τὸ σὲ μεταθαλεῖν ὅμοιόν ἐστι xa ὁμοίως 
ἀναγκαῖον τῇ τῶν ὅλων φύσει; 

ιθ΄. Διὰ τῆς τῶν ὅλων οὐσίας, ὡς διὰ χειμάῤῥου. 
διεχπορεύεται πάντα τὰ σώματα, τῷ ὅλῳ συμφυῇ xal 
συνεργὰ, ὡς τὰ ἡμέτερα μέρη ἀλλήλοις. Πόσους ἤδη 
6 αἰὼν Χρυσίππους, πόσους Σωχράτεις, πόσους ᾽Ἔπι- 
χτήτους χαταπέπωχε; τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ἐπὶ παντὸς οὗτι- 
νοσοῦν σοι ἀνθρώπου τε χαὶ πράγματος προσπιπτέτω. 

x'. Ἐμὲ ἕν μόνον περισπᾷ, μή τι αὐτὸς ποιήσω, ὃ 
$ χκατασχευὴ τοῦ ἀνθρώπου οὐ θέλει, 3| ὡς οὐ θέλει, ἢ 
ὃ νῦν οὐ θέλει. 

χα΄. "Evyoc μὲν ἡ σὴ περὶ πάντων λήθη" ἐγγὺς δὲ 
ἢ πάντων περὶ σοῦ λήθη. 

x6'. Ἴδιον ἀνθρώπου τὸ φιλεῖν xal τοὺς πταίοντας. 
Τοῦτο δὲ γίνεται, ἐὰν συμπροσπίπτη σοι, ὅτι xal συγ- 
γενεῖς, xal δι᾿ ἄγνοιαν, xol ἄχοντες ἁμαρτάνουσι, xal 
ὡς μετ᾽ ὀλίγον ἀμφότεροι τεθνήξεσθε, καὶ πρὸ πάντων, 
ὅτι οὐχ ἔδλαψέ σε" οὐ γὰρ τὸ ἡγεμονικόν σου χεῖρον 
ἐποίησεν, ἢ πρόσθεν ἦν. 

χγ΄. Ἡ τῶν ὅλων φύσις ἐκ τῆς ὅλης οὐσίας, ὡς xn 
ροῦ, νῦν μὲν ἱππάριον ἔπλασε συγχέασα δὲ τοῦτο, εἰς 
δένδρου φύσιν συνεχρήσατο τῇ ὕλῃ αὐτοῦ" εἶτα εἰς ἄλλο 
τι" ἕκαστον δὲ τούτων πρὸς ὀλίγιστον ὑπέστη. Δεινὸν 
δὲ οὐδὲν τὸ διαλυθῆναι τῷ χιδωτίῳ, ὥσπερ οὐδὲ τὸ 
συμπαγῆναι. 

x$'. Τὸ ἐπίχοτον τοῦ προσώπου λίαν παρὰ φύσιν, 
ὅταν πολλάχις ἐναποθνήσχειν 7] πρόσχημα, , 3) τὸ τελευ- 
ταῖον ἀπεσδέσθη, ὥστε ὅλως ἐξαφθῆναι μὴ δύνασθαι. 
Αὐτῷ γε τούτῳ παραχολουθεῖν πειρῶ, ὅτι παρὰ τὸν 
λόγον. Εἰ γὰρ καὶ $ συναίσθησις τοῦ ἁμαρτάνειν οἰ- 
χήσεται, τίς ἔτι τοῦ ζῆν αἰτία; 

χε΄. Πάντα, ὅσα δρᾷς, ὅσον οὕπω μεταθαλεῖ ἢ τὰ 
ὅλα διοιχοῦσα φύσις, xal ἄλλα ix τῆς οὐσίας αὐτῶν 
ποιήσει, χαὶ πάλιν ἄλλα ἐχ τῆς ἐχείνων οὐσίας, ἵνα ἀεὶ 
νεαρὸς 7| 6 χόσμος. 

χς΄. Ὅταν τις ἁμάρτῃ τι εἰς σὲ, εὐθὺς ἐνθυμοῦ, τί 
ἀγαθὸν ἢ χαχὸν ὁπολαδὼν ἥμαρτε. Τοῦτο γὰρ ἰδὼν, 
ἔλεήσεις αὐτὸν, xal οὔτε θαυμάσεις, οὔτε ὀργισθήση. 
"Ἤτοι γὰρ καὶ αὐτὸς τὸ αὐτὸ ἐχείνῳ ἀγαθὸν ἔτι ὕπολαμ.-- 


δάνεις, ἢ ἄλλο ὁμοειδές. Δεῖ οὖν συγγινώσχειν. El 





| num opinaris aut aliud ejusdem generis : 


4 


87 


digentiam faciat, eaque de causa eliam sine perturbatione 
est , neque impediri potest, nisi se ipse perturbet et impe- 
diat. | 

17. Felicitas est bonus genius seu bonum. — Quid igitur 
hic facis, phantasia? Abi, per deos! ut accessisti : nihil 
enim te opus habeo. — Accessisti autem e prisca cousuetu- 
dine : non succenseo tibi ; abi tantum! 


18. Mutationem quis metuit? Quid vero fieri potest sine 
mutatione? quid vero gratius aut familiarius universi naturze? 
tune ipse balneo uti potes, nisi lignis mutatis? num ali, nisi 
cibis mutatis? num quid aliud perfici potest sine mutatione? 
Non igitur vides par, esse tui mutationem et pariter neces- 
sariam universi natura? 


19. Per rerum omnium materiam, tanquam per lorren- 
tem, transeunt omnia corpora , universo cognata et coope- 
rantia, ut nostra inter se partes. Quot jam Chrysippos, 
quot Socrates , quot Epictletos evum absorpsit! Idem veru 
et de quovis homine et de quavis re tibi succurrat! 


20. Me hoc unum sollicitum tenet , ne quid ipse faciam, 
quod hominis conditio nolit aut sic nolit aut nunc nolit. 


21. Instat tempus, quo tu omnium oblitus eris : instat, 
quo omnes tui obliti erunt. 

22. Homini proprium etiam eos, qui oftendunt , diligere : 
hoc autem fit tum, quum tibi succurrit, et cognatos tibi 
esse , el inscios invitosque peccare, et paulo post utrumque 
vestrüm esse moriturum, et ante omnia te ah ea non esse 
laesum ; nonenim principatum animi tui deteriorem reddidit, 
quam antea erat. 


23. Universitatis natura ex universa materia, tanquam 
ex cera, nunc equuleum eftinxit, nunc, hoc dissoluto, ma- 
teria ejus ad arborem gignendam usa est, tum ad homun- 
culum , deinde ad aliud quidpiam : horum autem quodlibet 
ad brevissimum temporis spatium subsistit. — Iniquum 
autem nequaquam est areule dissolvi, ut neque com- 
pingi. 

24. Iratus vultus admodum contra naturam , quum sepe 
immoriatur decus et ad extremum ista exstinguatur, ut 
omnino suscitari nequeat : atque ex lioc ipso fac intelligas , 
etiam contra rationem esse. Nam si etiam conscientia pec- 
candi abibit, qucienam erit vivendi causa? 


25. Quxcunque vides, haec omnia jamjam natura, quae 
res omnes administral, mutabit , aliaque ex eorum materia 
faciet, et ex horum rursus alia, ut mundus semper sit 
novus. 

26. Si quando aliquis aliquid in te peccavit , statim con- 
sidera, qua boni aut mali opinione ductus peccaverit, lioc 
enim intellecto , misereberis illius, neque aut miraberis aut 
succensebis; nam aut et ipse idem, quod ille, adhuc bo- 
oportet igilur 
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δὲ μηχέτι ὑπολαμθάνεις τὰ τοιαῦτα ἀγαθὰ χαὶ χαχὰ, 
δον εὐμενὴς ἔση τῷ παρορῶντι. 


xt. Μὴ τὰ ἀπόντα ἐννοεῖν, ὡς ἤδη ὄντα " ἀλλὰ τῶν | 


παρόντων τὰ δεξιώτατα ἐχλογίζεσθαι, xal τούτων χά- 
pv ὑπομιμνήσχεσθαι, πῶς ἂν ἐπεζητεῖτο, εἰ μὴ παρῆν. 
Ἅμα μέντοι φυλάσσου, μὴ, διὰ τοῦ οὕτως ἀσμενίζειν 
αὐτοῖς, ἐθίσης ἐχτιμᾷν αὐτὰ, ὥστε, ἐάν ποτε μὴ παρῇ, 
ταραχθήσεσθαι. 

x". Εἰς αὑτὸν συνειλοῦ. Φθύσιν ἔχει τὸ λογιχὸν 
ἡγεμονιχὸν, ἑαυτῷ ἀρχεῖσθαι δικαιοπραγοῦντι, καὶ παρ᾽ 
αὐτὸ τοῦτο γαλήνην ἔχοντι. 

x0'. Ἐξάλειψον τὴν φαντασίαν. Στῆσον τὴν νευ- 
ροσπαστίαν. Περίγραψον τὸ ἐνεστὼς τοῦ χρόνου. lvo» 
pwov τὸ συμθαῖνον, ἣ σοὶ, ἢ ἄλλῳ. Δίελε xal μέρι - 
σον τὸ ὑποχείμενον εἷς τὸ αἰτιῶδες καὶ ὁλικόν. ᾿Εννόησον 
τὴν ἐσχάτην ὥραν. Τὸ ἐχείνῳ ἁμαρτηθὲν éxet χατά-- 
λιπε, ὅπου 4 ἁμαρτία ὑπέστη. 

X. Συμπαρεχτείνειν τὴν νόησιν τοῖς λεγομένοις. 
Εἰσδύεσθαι τὸν νοῦν εἰς τὰ γινόμενα χαὶ ποιοῦντα. 

λα΄. Φαίδρυνον σεαυτὸν ἁπλότητι xal αἰδοῖ xai τῇ 
πρὸς τὸ ἀνὰ μέσον ἀρετῆς xal χαχίας ἀδιαφορία. — eb(- 
λησον τὸ ἀνθρώπινον γένος. Ἀχολούθησον θεῷ. 'Exetvoc 
μέν φησιν, ὅτι « Πάντα νομιστί. » "Ἔτι εἰ δαίμονα τὰ 
στοιχεῖα" ἀρχεῖ δὲ μεμνῆσθαι, ὅτι τὰ πάντα νομιστὶ 
ἔχει ἤδη λίαν ὀλίγα. 

λδ΄. Περὶ θανάτου εἰ σχεδασμὸς. ἢ ἄτομοι, 7] χέ- 
νωσις, ἤτοι σθέσις, ἢ μετάστασις. 

λγ΄. Περὶ πόνου" τὸ μὲν ἀφόρητον ἐξάγει τὸ δὲ χρο- 
νίζον φορητόν xal ἣ διάνοια τὴν ἑαυτῆς γαλήνην χατὰ 
ἀπόληψιν διατηρεῖ, καὶ οὐ χεῖρον τὸ ἡγεμονικὸν γέγονε. 
Τὰ δὲ χαχούμενα μέρη δπὸ τοῦ πόνου, εἴ τι δύναται, 
περὶ αὐτοῦ ἀποφηνάσθω. 

λδ΄, Περὶ δόξης" ἴδε τὰς διανοίας αὐτῶν, οἷαι, χαὶ 
οἷα μὲν φεύγουσαι, οἷα δὲ διώχουσαι. Καὶ ὅτι, ὡς αἵ 
θῖνες ἄλλαι ἐπ᾽ ἄλλαις ἐπιφορούμεναι χρύπτουσι τὰς 
προτέρας, οὕτως ἐν τῷ βίω τὰ πρότερα ὑπὸ τῶν ἔπενε- 
χθέντων τάχιστα ἐχαλύφθη. 

λε΄, [Πλατωνιχόν.] « Ὧ οὖν ὑπάρχει διάνοια με- 
« γαλοπρεπὴς, xat θεωρία παντὸς μὲν χρόνου. πάσης δὲ 
« οὐσίας, ἄρα (οἷόν «e) οἴει τούτῳ μέγα τι δοχεῖν εἶναι 
« τὸν ἀνθρώπινον βίον; ᾿Αδύνατον, ἢ δ᾽ ὅς. Οὐχοῦν 
« xal θάνατον οὐ δεινόν τι ἡγήσεται 6 τοιοῦτος. 
« Ἧχιστά γε.» 

λς΄. [Ἀντισθενιχόν.] « Βασιλιχὸν, εὖ μὲν πράττειν, 
a χαχῶς δὲ ἀχούειν. » 

λζ΄. Αἰσχρόν ἐστι, τὸ μὲν πρόσωπον ὑπήκοον εἶναι 
xat σχηματίζεσθαι, xai χαταχοσμεῖσθαι, ὡς χελεύει 
$ διάνοια, αὐτὴν δ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτῆς μὴ σχηματίζεσθαι xai 
χαταχοσμεῖσθαι. 

λη΄. Τοῖς πράγμασιν γὰρ οὐχὶ θυμοῦσθαι χρεών" 
μέλει γὰρ αὐτοῖς οὐδέν. 

λθ΄. ᾿Αθανάτοις τε θεοῖς xai ἡμῖν χάρματα δοίης! 
ν΄. Βίον θερίζειν, ὥστε χάρπιμον στάχυν, 
χαὶ τὸν μὲν εἶναι, τὸν δὲ μή. 

μά. Εἰ δ᾽ ἠμελήθην ἐκ θεῶν xal παῖδ᾽ ἐμὼ, 


MAPKOY ΑΝΤΩΝΙΝΟΥ͂ Z, x? — μα΄. 
illi ignoscas : si non amplius ejusmodi res bona aut ma. 


! esse opinaris, facile benignus eris visu laboranti. 

27. Noli absentia cogitare ut jam preesentia, sed ex pra 
sentibus optima quique elige, eorumque gratia tunc n 
puta, quanto sludio requirerentur, si non adessent. S 
mul tamen cave, ne idcirco, quod ea libenter accipis, δι. 
8uescas , tanti ea cdestimare , ut, si quando defuerint, anime 
perturberis. 

28. In temet ipsum te contrahe : ea est natura mentis ra 
tione predite, ut sibi sufficiat ipsa, quando justa agit, 
atque eo ipso tranquillitate fruitur. 

29. Dele visum : compesce affectuum motum : circum- 
scribe praesens tempus : cognosce id , quod accidit sive tibi 
sive alii : divide rem menti subjectam in materiam et for- 
mam : cogita horam novissimam : quod ab illo peccatum 
est, ibi relinque, ubi peccatum est. 


30. Intendere animum in ea, quae dicuntur : mente pe- 
netrare in ea, quie fiunt, et ea, quz faciunt. 

31. Exhilara te ipsum simplicitate, verecundia et indif- 
ferentia adversus ea, quae medio inter virtutem et vitiosi- 
faltem loco sunt. Dilige genus humanum. Obsequere deo. 
« Omnia, » inquit ille, « legitime. » Prz:eterea* aut dii aut ele-- 
menta — sed sufficit illud , omnia ex lege fieri. — * Utique 
pauca. 

32. De morte : si dissipatio, aut atomi, aut exinanitio, 
aut exstinctio, aut translatio. 

33. De dolore : si intolerabilis est, e vita educit ; si du- 
rat, tolerabilis est : mens, dum in semet se recipit, suam 
tranquillitatem servat, nec deterior fit principalis animi 
pars : membra vero, quae dolore afficiuntur, si possunt, 
de eo statuant. 

34. De gloria : intuere mentes eorum, quales sint, qua- 
lia fugiant , qualia sectentur; et, sicut arenarum cumuli alii 
super alios aggesti priores abscondant, ita etiam in vita 
priora a succedentibus celerrime abscondi. 


35. [ Platonicum.] « Qui mente praeditus est sublimi et 
tempus omne omnemque rerum naturam contemplatus est, 
num is tibi videtur vitam humauam magni ceestimare? Non 
potest fieri, inquit ille. Igitur nec mortem ille terribilem 
existimabit. Minime vero. » | 


36. [ Antisthenicum.] « Regium est, quum recte facias, 
male audire. » 

37. Turpe est, vultum obsequentem esse atque ita se 
conformare et componere, ut mens jubet, ipsum autem 
animum ad suum ipsius arbitrium non conformari et com- 
poni. 

38. Nam neutiquam homines rebus irasci decet : 


| nil quippe curant ips:e. 


39. Immortalihus et nobis tu gaudia dones ! 


atque hunc esse; illum non. 
41. Si me meosque liberos df negligant, 


| 40. Vitam metere ut aristam frugiferam, 


M. ANTONINI LIB. VII, 42 — 51. 


ἔχει λόγον καὶ τοῦτο. 
μδ΄. Τὸ γὰρ εὖ μετ᾽ ἐμοῦ xal τὸ δίχαιον. 


γ΄. Μὴ συνεπιθρηνεῖν, μὴ σφύζειν. 

μδ΄. ΠΙλατωνιχά.] « ᾿Εγὼ δὲ τούτῳ ἂν δίκαιον λό- 
« γον ἀντείποιμι᾽ ὅτι οὐ χαλῶς λέγεις, ὦ ἄνθρωπε, εἰ 
« οἴει, δεῖν χίνδυνον ὑπολογίζεσθαι τοῦ ζὴν ἢ τεθνάναι 
« ἄνδρα, ὅτου τι χαὶ σμιχρὸν ὄφελός (ἐστιν) ἀλλ᾽ οὐκ 
« ἐχεῖνο μόνον σχοπεῖν, ὅταν πράττῃ, πότερον δίκαια 
« 3 ἄδιχα πράττει, καὶ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ἔργα 7| χαχοῦ. » 

μέ. « Οὕτω γὰρ ἔχει, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῇ ἀλη- 
«θείᾳ, οὗ ἄν τις αὑτὸν τάξη ἡγησάμενος βέλτιστον 
« εἶναι, ἢ ὑπ᾽ ἄρχοντος ταχθῇ, ἐνταῦθα δεῖ, ὡς ἐμοὶ 
« δοχεῖ, μένοντα χινδυνεύειν, μηδὲν ὑπολογιζόμενον, 
« μήτε θάνατον, μήτε ἄλλο (τι) μηδὲν πρὸ τοῦ ai- 

uS. « Ἀλλ᾽, ὦ μαχάριε, ὅρα, μὴ ἄλλο τι τὸ γεν- 
« ναῖον χαὶ τὸ ἀγαθὸν ἡ, ἡ τὸ σώζειν τε xol σώζε- 
« αθαι" μὴ γὰρ τοῦτο μὲν, τὸ ζῇν ὁποσονδὴ χρόνον, τόν 
«γε ὡς ἀληθῶς ἄνδρα, ἐατέον ἐστὶ, χαὶ οὐ φιλοψυ- 
« χητέον, ἀλλ᾽ ἐπιτρέψαντα περὶ τούτων τῷ Θεῷ, xal 
« πιστεύσαντα ταῖς γυναιξὶν, ὅτι τὴν εἱμαρμένην οὐδ᾽ 
« ἂν εἷς ἐχφύγοι, τὸ ἐπὶ τούτῳ σκεπτέον, τίνα ἂν τρό- 
« πον, τοῦτον, ὃν μέλλει χρόνον βιῶναι, ὡς ἄριστα 
« βιῴη. » 

υζ΄. Περισχοπεῖν ἄστρων δρόμους, ὥσπερ συμπερι- 
θέοντα: καὶ τὰς τῶν στοιχείων εἷς ἄλληλα μεταύολὰς 
συνεχῶς ἐννοεῖν. ᾿Ἀποχαθαίρουσι γὰρ at τούτων φαν- 
τασίαι τὸν δύπον χαμαὶ βίου. 

un. Καλὸν τὸ τοῦ Πλάτωνος. Καὶ δὴ περὶ ἀν- 
θρώπων τοὺς λόγους ποιούμενον, ἐπισχοπεῖν δεῖ χαὶ τὰ 
ἐπίγεια, ὥσπερ ποθὲν ἄνωθεν, κατὰ ἀγέλας, στρατεύ- 
ματα, γεώργια, γάμους, διαλύσεις, γενέσεις, θανάτους, 
δικαστηρίων θόρυδον, ἐρήμους χώρας, βαρθάρων ἔθνη 
ποιχίλα, ἑορτὰς, θρήνους, ἀγορὰς, τὸ παμμιγὲς, καὶ 
τὸ ἐχ τῶν ἐναντίων συγχοσμούμενον. 

μθ΄. Τὰ προγεγονότα ἀναθεωρεῖν- τὰς τοσαύτας 
τῶν ἡγεμονιῶν μεταδολάς. ἼἜξεστι xol τὰ ἐσόμενα 
προεφορᾶν. Ὁμοειδῇ γὰρ πάντως ἔσται, xai οὐχ οἷόν 
τε ἐχδῆναι τοῦ ῥυθμοῦ τῶν νῦν γινομένων - ὅθεν x«l 
ἴσον, τὸ τεσσαράχοντα ἔτεσιν ἱστορῆσαι τὸν ἀνθρώπι- 
νον βίον, τῷ ἐπὶ ἔτη μύρια. TC γὰρ πλέον ὄψει; 

ν΄. Καὶ τὰ ἐχ γῆς μὲν | 

Φύντ᾽ εἷς γαῖαν * τὰ δ᾽ ἀπ᾽ αἰθερίου 


βλαστόντα γονῆς εἰς οὐράνιον 
πόλον ἦλθε πάλιν. 


Ἢ τοῦτο διάλυσις τῶν ἐν ταῖς ἀτόμοις ἀντειμμπλοχῶν 
χαὶ τοιοῦτός τις σχορπισμὸς τῶν ἀπαθῶν στοιχείων. 
να΄. Καὶ 


Σίτοισι καὶ ποτοῖσι χαὶ μαγεύμασι 
παρεκτρέποντες ὀχετὸν, ὥστε μὴ θανεῖν. 
Θεόϑεν δὲ πνέοντ᾽ οὖρον ἀνάγκη 

τλῆναι χαμάτοις ἀνοδύρτοις. 
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hujus quoque constat ratio. 
42. Equum et justum a me est. 


43. Noli cum aliis lamentari aut exsultare. 

44. [Platonica.) « Ego vero huic haud injuria hoc respon- 
derim : Non bene statuis, homo, si putas, viro, qui vel 
minimi sit. usus, consentaneum esse, vitee discrimen aut 
mortem respicere, ac non id unum potius considerare, quando 
agit , utrum justa an injusta agat, ea, qu: probi, an ea, 
qui improbi viri sunt. » 

45. « Profecto res se ita habet, Athenienses : quo quisque 
loco se ipse constituerit , id ipsum sibi optimum ratus; aut 
ab imperatore constitutus fuerit, in eo, ut mihi videtur, 
oportet eum manentem periclitari et nec mortem neque 
aliud quidquam magis formidare , quam turpitudinem. » 


46. « Verum vide, o bone, ne aliud quid sit generosum 
et bonum , quam servare et servari , ne ei, qui vere sit vir, 
hoc, ut quam diutissime vivat, mittendum nét vitze ad- 
haerescenduimn sit, sed his Deo pertnissis et fide habita 
mulierculis, fieri nou posse, ut fatum quisquam effugiat, 
deinde hoc ei sit perpendendum , qua ratione hoc ipso tem- 
pore , quo vita fungetur, quam optime vivat. » 


47. Contemplare astrorum cursus quasi cum iis circeum- 
actus ; et elementorum alius in aliud mutationes continenter 
considera : harum enim rerum considerationes sordes vitz 
terrestris abstergunt. 

48. Preclarum est illud Platonis : Atque utique eum, 
qui de hominibus loquitur, oportet etiam terrestria e supe- 
riore aliquo loco intueri, singulos greges , exercitus , agri- 
colationes , nuptias, reconciliationes; ortus , interitus, ju- 
diciorum strepitus, loca deserta, varias barbarorum gentes , 
festa, lamentationes , nundinas, promiscuam colluviem et 
quod e contraríis adornatum est. 

49. Preeterita animo recolere oportet et tot imperiorum 
mutationes : licet etiam futura prospicere; ejusdem enim 
omnino generis erunt neque fieri potest, ut extra numerum 
eorum, qua nunc fiunt, se moveant; quamobrem perinde 
est, per quadraginta annos vitam humanam perlustrare 
atque per decem millia annorum. Quid enim plus videbis? 


50. (Retroque meant,] quze terra dedit , 
iterum ín terram : quod ab aztherio 
venerat ortu, celeste poli 
repetit templum. 


Aut hoc atomorum inter se adheerentium dissolutio et talis 
aliqua dispersio elementorum sensu carentium. 
51. Et : 


Cibo potuque et magicis artibus 
Fati cursum avertentes , ne moriantur. 


Divinitus at spirantem auram 
pati necesse est cum labore et lacrimb 
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σϑεὶς πάλιν xal ἐννοήσας, ὅτι ὄνειροί σοι ἠνώχλουν, 
πάλιν ἐγρηγορὼς βλέπε ταῦτα, ὡς ἐχεῖνα ἔδλεπες. 

λθ΄. "Ex σωματίου εἰμὶ xoi ψυχῆς. Τῷ μὲν οὖν 
σωματίῳ πάντα ἀδιάφορα" οὐδὲ γὰρ δύναται διαφέρε- 
σθαι: Τῇ δὲ διανοίᾳ ἀδιάφορα, ὅσα μή ἐστιν αὐτῆς 
ἐνεργήματα. Ὅσα δέ γε αὐτῆς ἐστιν ἐνεργήματα, 
ταῦτα πάντα ἐπ᾽ αὐτῇ ἐστιν. Καὶ τούτων μέντοι, ἃ 
περὶ μόνον τὸ παρὸν πραγματεύεται" τὰ γὰρ μέλλοντα 
xal παρῳχηχότα ἐνεργήματα αὐτῆς, xoi αὐτὰ ἤδη 
ἀδιάφορα. 

λγ΄. Οὐχ ἔστιν ὁ πόνος τῇ χειρὶ, οὐδὲ τῷ ποδὶ παρὰ 
φύσιν, μέχρις ἂν ποιῇ ὃ ποῦς τὰ τοῦ ποδὸς, χαὶ ἣ χεὶρ 
τὰ τῆς χειρός. Οὕτως οὖν οὐδὲ ἀνθρώπῳ, ὡς ἀνθρώπῳ, 
παρὰ φύσιν ἐστὶν ὃ πόνος, μέχρις ἂν ποιῇ τὰ τοῦ ἀν- 
θρώπου. Εἰ δὲ παρὰ φύσιν αὐτῷ οὐχ ἔστιν, οὐδὲ κα- 
χὸν οὐχ ἔστιν αὐτῷ. 

λδ΄. Ἡλίχας ἡδονὰς ἥσθησαν λησταὶ, κίναιδοι, πα- 
τραλοῖαι, τύραννοι; . 

λε΄. Οὐχ δρᾷς, πῶς ol βάναυσοι τεχνῖται ἁρμόζονται 
μὲν ἄχρι τινὸς πρὸς τοὺς ἰδιώτας, οὐδὲν ἧσσον μέντοι 
ἀντέχονται τοῦ λόγου τῆς τέχνης, καὶ τούτου ἀποστῇ- 
ναι οὐχ ὑπομένουσιν; Οὐ δεινὸν, εἰ ὁ ἀρχιτέχτων, xat 6 
ἰατρὸς, μᾶλλον αἰδέσονται τὸν τῆς ἰδίας τέχνης λόγον 
ἢ ὃ ἄνθρωπος τὸν ἑαυτοῦ, ὃς αὐτῷ χοινός ἐστι πρὸς τοὺς 
θεούς. 

λς΄. Ἡ 'Acía, ἡ Εὐρώπη, γωνίαι τοῦ χόσμου" πᾶν 
πέλαγος, σταγὼν τοῦ χόσμου" Ἄθως βωλάριον τοῦ χό- 
σμου" πᾶν τὸ ἐνεστὼς τοῦ χρόνου, στιγμὴ τοῦ αἰῶνος. 
Πάντα μιχρὰ, εὔτρεπτα, ἐναφανιζόμενα. Πάντα ἐχεῖθεν 
ἔρχεται, ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ χοινοῦ ἡγεμονιχοῦ ὁρμήσαντα, 
ἢ χατ᾽ ἐπαχολούθησιν. Καὶ τὸ χάσμα οὖν τοῦ λέοντος, 
χαὶ τὸ δηλητήριον, καὶ πᾶσα χαχουργία, ὡς ἄχανθα, 
ὡς βόρόορος, ἐκείνων ἐπιγεννήματα τῶν σεμνῶν xot 
χαλῶν. Μὴ οὖν αὐτὰ ἀλλότρια τούτου, οὗ σέδεις, φαν- 
τάζου" ἀλλὰ τὴν πάντων πηγὴν ἐπιλογίζου. 

λζ΄, Ὁ τὰ νῦν ἰδὼν, πάντα ἑώραχεν, ὅσα τε ἐξ ἀϊδίου 
ἐγένετο, καὶ ὅσα εἰς τὸ ἄπειρον ἔσται" πάντα γὰρ ὁμο- 
γενῇ, καὶ ὁμοειδῇ. ' 

λη΄. Πολλάχις ἐνθυμοῦ τὴν ἐπισύνδεσιν πάντων τῶν 
ἐν τῷ χόσμῳ, καὶ σχέσιν πρὸς ἄλληλα. Τρόπον γάρ 
τινα πάντα ἀλλήλοις ἐπιπέπλεχται, χαὶ πάντα χατὰ 
τοῦτο φίλα ἀλλήλοις ἐστί: xal γὰρ ἄλλῳ ἄλλο ἑξῆς ἐστι" 
τοῦτο δὲ διὰ τὴν τονιχὴν χόνησιν χαὶ σύμπνοιαν, χαὶ 
τὴν ἕνωσιν τῆς οὐσίας. 

λθ΄. Οἷς συγχεχλήρωσαι πράγμασι, τούτοις συνάρ- 
pote σεαυτόν xal οἷς συνείληγας ἀνθρώποις, τούτους 
φίλει, ἀλλ᾽ ἀληθινῶς. 

μ΄. "Opyavov, ἐργαλεῖον, σχεῦος πᾶν, εἰ, πρὸς ὃ 
κατεσκεύασται, ποιεῖ, εὖ ἔχει" χαίτοι ἐχεῖ ὃ χατασχευά- 
σας ἐχποδών. "Ent δὲ τῶν ὑπὸ φύσεως συνεχομένων 
ἔνδον ἐστὶ xal παραμένει ἣ χατασχευάσασα δύναμις" 
χαθὸ xol μᾶλλον αἰδεῖσθαι αὐτὴν δεῖ, χαὶ νομίζειν, ἐὰν 
χατὰ τὸ βούλημα ταύτης ἔχης καὶ διεξάγις, ἔχειν σοι 


excusso quum intellexeris, somnia fuisse, quae te perwr 
babant, vigilans denuo hac intuere, quemadmodum ilh 


intuitus es. 

32. EX corpusculo consto et anima. Corpusculo indife- 
rentia sunt omnia : non enim possunt ejus differre; menti 
autem indifferentia sunt , quacunque non sunt ipsiw 
actiones; quaecunque autem sunt ejus actiones , in potestate 
ejus sit: sunt omnes. Ex his tamen ez tantum eicura 
sunt, qua circa id, quod praesens est, versantur : qwe 
enim future sunt ejus actiones aut przteritee, et ipse d 
nunc indifferentes. . 

33. Neque manui labor est neque pedi contra naturam, 
quamdiu pes facit, quod pedis est , el manus, quod manes 
est. Sic igitur neque homini ut homini, labor est conira 
naturam , quamdiu facit, quod hominis est. Quod si coe 
tra naturam ejus non est, nec malum ei est. 


34. Quantis voluptatibus delectati sunt latrones , cime, 
parricidee , tyranni? 

35. Videsne, ut qui illiberales profitentur artes , . alique 
tenus quidem ad imperitos se accommodent, nihilomines 
tamen artis rationem retineant neque ab ea discedere set 
tineant? Nonne turpe est, architectum ac medicum artis 
sute rationem magis vereri, quam hominem suam ipsius re 
tionem , que ei cum diis communis est? 


36. Asia, Europa, anguli mundi : omne mare, guttole 
mundi : Athos, glebula mundi: omne quod instat tempus, 
punctum zzvi : omnia parva , caduca , evanida : omnia inde 
veniunt, a communií illo principatu profecta, vel per couse- 
quentiam. taque etiam leonis rictus et venenum morti- 
ferum et noxium quidvis, ut spina, ut lutum , honekterum 
illarum et pulcrarum rerum appendices agnatze sunt. Noli 
itur ea ab eo, quem colis , aliena opinari, verum omniom 
fontem tecum perpende. 


37. Qui presentia cernit, omnia vidit, quee ab aeerno 
fuerunt et in infinitum usque erunt : omnia enim ejusdem 
generis ejusdemque forma sunt. 

38. S;epe tecum perpende rerum omnium, qua in mundo 
sunt, connexum et mutuam rationem : quodammodo enim 
omnia inter se sunt implicita, el eatenus inter se amis : 
nam alii consequens est hoc per tendentem connexum e 
conspirationem et unitatem materie. 


39. Quibus sorte addictus es rebus , iis te accominoda, el 
quibuscum forte conjunctus es hominibus, eos amore, ee 
que Vero , prosequere. 


40. Organum , instrumentum, vas quodlibet , si ad quod 
fabricatum est, id facit, bene habet, quamquam ibi, qoi 
condidit , opifex abiit : in iis vero, quae a natura continenius 
Proinde vel magit 
ewn vereri le oportet atque existimare , si secundum eamte 


intus est et permanet qua condidit vis. 
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x νοῦν. Ἔχει δὲ οὕτως xal τῷ παντὶ χατὰ 
e 
τοῦ. 
τι ἂν τῶν ἀπροαιρέτων ὑποστήσῃς σαυτῷ 
χαχὸν, ἀνάγχη χατὰ τὴν περίπτωσιν τοῦ 
ικοῦ, 1j τὴν ἀπότευξιν τοῦ τοιούτου ἀγαθοῦ, 
. σε θεοῖς" xai ἀνθρώπους δὲ μισῆσαι, τοὺς 
ας, ἢ ὑποπτευομένους ἔσεσθαι, τῆς ἀποτεύ- 
ἧς περιπτώσεως χαὶ ἀδιχοῦμεν δὴ πολλὰ, 
óc ταῦτα διαφοράν. ᾿Ἐὰν δὲ μόνα τὰ ἐφ᾽ 
c xa xax& χρίνωμεν, οὐδεμία αἰτία χατα- 
οὔτε θεῷ ἐγχαλέσαι, οὔτε πρὸς ἄνθρωπον 
σιν πολεμίου. 
ντες elc ἕν ἀποτέλεσμα συνεργοῦμεν, οἷ μὲν 
ἡ παραχολουθητιχῶς, ol δὲ ἀνεπιστάτως" 
τοὺς καθεύδοντας, οἶμαι, ὃ Ἡράχλειτος ἐρ- 
λέγει, xal συνεργοὺς τῶν ἐν τῷ χόσμῳ γι- 
Ἄλλλος δὲ χατ᾽ ἄλλο συνεργεῖ" ix περιουσίας 
μφόμενος, xat ὃ ἀντιδαίνειν πειρώμενος, χαὶ 
t γινόμενα. Καὶ γὰρ τοῦ τοιούτου ἔχρηζεν 
Δοιπὸν οὖν σύνες, εἷς τίνας ἑαυτὸν χατα- 
εἴνος μὲν γὰρ πάντως σοι χαλῶς χρήσεται ὃ 
x&v, χαὶ παραδέξεταί σε εἰς μέρος τι τῶν 
xal συνεργητιχῶν. Ἀλλὰ σὺ μὴ τοιοῦτο 
, οἷος 6 εὐτελὴς χαὶ γελοῖος στίχος ἐν τῷ 
ὃ Χρύσιππος μέμνηται. 
(ye ὃ ἥλιος τὰ τοῦ δετοῦ ἀξιοῖ ποιεῖν; μκήτι ὃ 
; τὰ τῆς Καρποφόρου; τί δὲ τῶν ἄστρων ἕχα- 
διάφορα μὲν, συνεργὰ δὲ πρὸς ταὐτόν; 
μὲν οὖν ἐδουλεύσαντο περὶ ἐμοῦ καὶ τῶν ἐμοὶ 
ὀφειλόντων οἱ θεοὶ, χαλῶς ἐθουλεύσαντο " 
to θεὸν οὐδὲ ἐπινοῆσαι ῥάδιον * χαχοποιῆσαι 
ἕνα αἰτίαν ἔμελλον ὁρμᾶν; τί γὰρ αὐτοῖς 7, 
οὗ μάλιστα προνοοῦνται, ἐχ τούτου περιεγέ- 
δὲ μὴ ἐδουλεύσαντο κατ᾽ ἰδίαν περὶ ἐμοῦ, 
) χοινῶν πάντως ἐδουλεύσαντο, οἷς xav ἐπα- 
χαὶ ταῦτα συμόαίνοντα ἀσπάζεσθαι xai 
εΐλω. Εἰ δ᾽ ἄρα περὶ μηδενὸς βουλεύονται, 
μὲν οὖχ ὅσιον, ἣ μηδὲ θύωμεν, μηδὲ εὐχώ- 
! ὀμνύωμεν, μηδὲ τὰ ἄλλα πράσσωμεν, ἅπερ 
πρὸς παρόντας xal συμέιοῦντας τοὺς θεοὺς 
. Εἰ δὲ ἄρα περὶ μηδενὸς τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
α., ἐμοὶ μὲν ἔξεστι περὶ ἐμαυτοῦ βουλεύεσθαι: 
t σχέψις περὶ τοῦ συμφέροντος. Συμφέρει 
τὸ χατὰ τὴν ἑαυτοῦ χατασχευὴν xal φύσιν᾽ 
ὁσις λογικὴ καὶ πολιτική" πόλις xal πατρὶς, 
ντωνίνῳ μοι ἣ Ῥώμη, ὡς δὲ ἀνθρώπῳ, ὁ 
[k ταῖς πόλεσιν οὖν ταύταις ὠφέλιμα μόνα 
αθά. 
σα ἑχάστῳ συμθαίνει, ταῦτα τῷ ὅλῳ συμφέ- 
τοῦτο. Ἀλλ᾽ ἔτι ἐχεῖνο ὡς ἐπίπαν ὄψει 
'ας, ὅσα ἀνθρώπῳ, xal ἑτέροις ἀνθρώποις. 
δὲ νῦν τὸ συμφέρον ἐπὶ τῶν μέσων λαμύα- 


'σπερ προσίσταταί σοι τὰ ἐν τῷ ἀμφιθεάτρῳ 
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habeas et degas , omnia tibi ex animi sententia habere : δὶς 
etiam universo omnia ex sui animi sententia se habent. 

41. Si quid eorum, qua arbitrii tui non sunt, bonum 
malumve esse in animum induxeris; non poterit non fieri, 
quin, si istiusmodi vel in malum incideris vel bono excide- 
ris, de diis queraris , homiues autem oderis , ut qui auctores 
sint aut ex suspicione tua futuri sint ut altero excidas , in 
alterum incidas. Et utique multa injuste facimus idcirco, 
quod illarum rerum nostra interest. Quod si ea sola, que 
in nostra sunt polestate, bona malaque censeamus, nulla 
jam restat causa, cur deum accusemus aut contra homines 
inimici partes geramus. 

42. Omnes ad unum eundemque effectum operam confe- 
rimus, alii scientes et intelligentes, alii quod faciunt ne- 
scientes ; quemadmodum etiam dormientes Heraclitus , opi- 
nor, operarios esse dixit et conferre ad ea, quee in mundo 
fiant. Alius vero alio modo operam confert, ex abundanti 
vero etiam is , qui queritatur et iis, quae fiunt, reniti cona- 
tur eaque tollere ; nam tali quoque homine mundo opus erat. 
Jgitur quod reliquum est tu cogita, quorum in numerum 
te referas : illeenim , qui rerum universitatem administrat, 
omnino bene te utetur atque te in partem operariorum eo- 
rumque, quz opus adjuvant, recipiet : tu aulem cave, ne 
talis pars fueris, qualis in fabula vilis ac ridiculus versus, 
cujus meminit Chrysippus. 

43. Numquid sol qus pluvie sunt facere cupit? numquid 
JEsculapius quie Frugiferee sunt? Quid siderum quodvis? 
nonne , quamquam diversa , idem opus adjuvant? 

44. Siquidem dii de me iisque quae mihi evenire oportet, 
consuluerunt , bene consuluerunt ; etenim consilii expertem 
esse deum ne ad cogitandum quidem facile est; ut autem 
mihi malefaciendi consilium caperent, qucenam eos causa 
impulisset? Quid enim ipsis aut communitati, cujus maxi- 
mam curam gerunt, inde accederet? Sin de me privatim 
nibil, de rebus universi certe consuluerunt, ex quibus 
quum ea quoque, quz mihi eveniunt, necessario consequan- 
tur, amplecti hzec debeo atque diligere. Sin vero de nulla 
prorsus re consuluerunt — credere tamen nou fas est, aut 
neque sacra faciamus neque preces fundamus, neque per 
eos juremus neque alia faciamus, qua quidem singula faci- 
mus tanquam diis nobis przesentibus et nobiscum viventibus 
— Sin vero, inquam, de nulla mearum rerum consuluere, 
mihi quidem licet de me ipso consilium capere. Mea autem 
deliberatio ad id quod utile est, spectat : utile vero cuivis 
est, quod constitutioni ipsius ac naturie convenit : natura 
autem mea rationalis est et societatis amans : civitas cl 
patria mihi, ut Antonino, Roma, ut liomini, mundus ; hi 
igitur civitatibus qua utilia sunt, ea mihi sola sunt bona. 

45. Queecunque singulis eveniunt, ea universo prosunt : 
hoc suffecerit. Verum preterea illud, quod, 8i animum 
adverteris, ubique videbis, quacunque hiomini etiam aliis 
liominibus prodesse. "Vocabulum « utilis » nunc vulgari 
sensu de rebus mediis accipias. 

46. Quemadmodum tetaedio afficiunJ, quo» in amphithea 

. à 
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καὶ τοῖς τοιούτοις χωρίοις, ὡς ἀεὶ τὰ αὐτὰ ὁρώμενα, 
xa τὸ ὁμοειδὲς προσχορῇ τὴν θέαν ποιεῖ " τοῦτο xat ἐπὶ 
ὅλου τοῦ βίου πάσχειν * πάντα γὰρ ἄνω χάτω τὰ αὐτὰ, 
xal ix τῶν αὐτῶν. Μέχρι τίνος οὖν; 

ul. "Evvost συνεχῶς παντοίους ἀνθρώπους, χαὶ παν- 
τοίων μὲν ἐπιτηδευμάτων, παντοδαπῶν δὲ ἐθνῶν, τε- 
θνεῶτας- ὥστε κατιέναι τοῦτο μέχρι Φιλιστίωνος, καὶ 
Φοίόδου, καὶ Ὀριγανίωνος. Μέτιθι νῦν ἐπὶ τὰ ἄλλα 
φῦλα. ᾿Ἰ[χεῖ δὲ μεταδαλεῖν ἡμᾶς δεῖ, ὅπου τοσοῦτοι 
uiv δεινοὶ ῥήτορες, τοσοῦτοι δὲ σεμνοὶ φιλόσοφοι, 
Ἡράχλειτος, Πυθαγόρας, Σωχράτης. τοσοῦτοι δὲ ἥρωες 
πρότερον. τοσοῦτοι δὲ ὕστερον στρατηγοὶ, τύραννοι" ἐπὶ 
τούτοις δὲ Εὔδοξος, Ἵππαρχος, Ἀρχιμήδης, ἄλλαι 
φύσεις ὀξεῖαι, μεγαλόφρονες, φιλόπονοι, πανοῦργοι, 
αὐθάδεις, αὐτῆς τῆς ἐπιχήρου χαὶ ἐφημέρου τῶν ἀνθρώ- 
πων ζωῆς χλευασταΐ, οἷον Μένιππος, χαὶ ὅσοι τοιοῦτοι. 
Περὶ πάντων τούτων ἐννόει, ὅτι πάλαι χεῖνται. Τ' ( οὖν 
τοῦτο δεινὸν αὐτοῖς: τί δαὶ τοῖς im. ὀνομαζομένοις ὅλως: 
ἕν ὧδε πολλοῦ ἄξιον, τὸ μετ᾽ ἀληθείας xal διχαιοσύνης 
εὐμενῆ τοῖς ψεύσταις καὶ ἀδίκοις διαδιοῦν. 

μη΄. Ὅταν εὐφρᾶναι σεαυτὸν θέλης, ἐνθυμοῦ τὰ 
προτερήματα τῶν συμόιούντων " οἷον, τοῦ μὲν τὸ δρα- 
στήριον, τοῦ δὲ τὸ αἰδῆμον, τοῦ δὲ τὸ εὐμετάδοτον, 
ἄλλου δὲ ἄλλο τι. Οὐδὲν γὰρ οὕτως εὐφραίνει, ὡς τὰ 
δμοιώματα τῶν ἀρετῶν, ἐμφαινόμενα τοῖς ἤθεσι τῶν 
συζώντων, χαὶ ἀθρόα ὡς οἷόν τε συμπίπτοντα. Διὸ 
xai πρόχειρα αὐτὰ ἑχτέον. 

μθ΄. Μήτι δυσχεραίνεις, ὅτι τοσῶνδέ τινων λιτρῶν 
εἶ, καὶ οὐ τριαχοσίων ; οὕτω δὲ xol ὅτι μέχρι τοσῶνδε 
ἐτῶν βιωτέον σοι, xal οὐ μέχρι πλείονος - ὥσπερ γὰρ 
τῆς οὐσίας. ὅσον ἀφώρισταί σοι στέργεις, οὕτως xal ἐπὶ 
τοῦ χρόνου. 

ν΄. Πειρῶμεν πείθειν αὐτούς. Πρᾶττε δὲ xod (αὐ- 
τῶν) ἀχόντων, ὅταν τῆς διχαιοσύνης ὃ λόγος οὕτως ἀγη. 
"Eàv μέντοι βίᾳ τις προσχρώμενος ἐνίστηται, μετάθαινε 
ἐπὶ τὸ εὐάρεστον χαὶ ἄλυπον, χαὶ συγχρῶ εἰς ἄλλην 
ἀρετὴν τῇ κωλύσει" xal μέμνησο, ὅτι μεθ᾽ ὑπεξαιρέ- 
σεως ὁρμᾷς, ὅτι xol τῶν ἀδυνάτων οὐχ ὀρέγου. Τίνος 
οὖν; τῆς τοιᾶσδέ τινος δρμῆς. Τούτου δὲ τυγχάνεις" 
ἐφ᾽ οἷς προήχθημεν, ταῦτα γίνεται. 

να΄. Ὁ μὲν φιλόδοξος ἀλλοτρίαν ἐνέργειαν ἴδιον ἀγα- 
Soy ὑπολαμθάνει“ ὃ δὲ φιλήδονος, ἰδίαν πεῖσιν" ὃ δὲ 
νοῦν ἔχων, ἰδίαν πρᾶξιν. 

νδ΄, ἔξεστι περὶ τούτου μηδὲν ὑπολαμόανειν, xal 
μὴ ὀχλεῖσθαι τῇ ψυχῇ αὐτὰ γὰρ τὰ πράγματα οὐκ 
ἔχει φύσιν ποιητιχὴν τῶν ἡμετέρων χρίσεων. 

νγ΄. ἜἜθισον σεαυτὸν πρὸς τὸ ὑφ᾽ ἑτέρου λεγόμενον 
γίνεσθαι ἀπαρενθυμήτως, χαὶ ὡς οἷόν τε ἐν τῇ ψυχῇ 
τοῦ λέγοντος γίνου. 

νδ΄͵ Τὸ τῷ σμήνει μὴ συμφέρον, οὐδὲ τῇ μελίσσῃ 
συμφέρει. 


νε΄. Εἰ χυδερνῶντα οἱ ναῦται, ἢ ἰατρεύοντα οἱ χά- 


μνοντες χαχῶς ἔλεγον, ἄλλῳ τινὶ ἂν προσεῖχον, $ πῶς ! 


tro et ejusinodi locis spectantnr, quippe quae quum eadem 
semper ejusdemque generis sint, quz spectantur, spectandi 
satielalem afferant, idem te in tota vita pati necesse est. 
Cuncta enim sursum deorsum eadem et ex iisdem. — Quous- 
que igitur? 

47. Considera perpetuo omnis generis omniumque et 
studiorum et gentium homines mortuos, ita ut ad Phili- 
stionem, Pho:bum, Origanionem descendas. Transi nunc 
ad alia genera. Eodem nos concedere oportet , quo tot ora- 
tores diserti , tot philosophi venerabiles, Heraclitus, P ytha- 
goras, Socrates, tot prisci heroes, tot postea imperatores, 
tyranni, post hos Eudoxus, Hipparchus, Archimedes, alii 
porro acutis przediti ingeniis, magnanimi, laboriosi, versuti, 
arrogantes, ipsi denique vitzte hominum caduca et in diem 
durantis subsannatores , ut Menippus et omnes hujus gene- 
ris. Hos omnes cogita jamdudum jacere: quid igitur iis 
inde mali? quid vero iis, qui ne nominantur quidem ? Unum 
hic inagoi aestimandum, ut ipse veritaterh et justitiam co- 
lens erga mendaces et injustos benevolum te prabeas. 


48. Si quando te exhilarare tibi libet , in mentem tibi re- 
voca virtutes eorum , qui tecum vivunt , ut hujus alacritatem 
in negotiis obeundis , illius verecundiara, hujus munificen- 
tiam, illius aliam aliquam ; nihil enim ita animum oblectat , 
quam imagines virtutum in moribus eorum , quibuscum vi- 
vitur, expressz et quam frequentissime visui seseofferentes. 
Quamobrem ad manum eas fac habeas. 


49. Numquid zgre fers, te tot pondo nec trecentorum 
esse? Sic vero etiam, quod tot annos neque ulterius victu- 
rus es; quemadmodum enim, quantum materiz tibi assi- 
gnatum est, tanto es contentus, sic etiam quod attinet ad 
tempus. 


50. Conemur iis persuadere. Verum etiam iis invitis 
age, quum justiti: ratio sic exigit : si quis tamen vi tibi 
resistit, ad lenitatem et tranquillitatem te transfer et utere 
impedimento ad aliam virtutem exercendam ; ac memento, 
le cum exceptione rem aggredi, neque ea te voluisse, quae 
fieri nequeant. Quid igitur? ut talem agendi eonatum ha- 
beas; atque hunc assequeris : ad que impulsi sumus, ea 
fiunt. 

51. Gloric* cupidus in aliena actione bonum suum situm 
esse opinatur; voluptati deditus in sua ipsius affectione ; 
ratione utens in sua ipsius actione. 

52. Licet de hac re nihi] opinari , neque animo perturba- 
ri ; res enim ipsae non ea sunt natura, ut judicia nostra co- 
gant. 

53. Adsuesce iis, qua ab alio dicuntur , animum sedulo 
adhibere , et, quantum fieri polest, in dicentis animo esse. 


54. Quod examini non prodest, neque api prodest. 


55. Si vectores gubernatori , eegroti medico maledice: ent , 
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αὐτὸς ἐνεργοίη τὸ τοῖς ἐμπλέουσι σωτήριον, ἢ τὸ τοῖς 
θεραπευομένοις ὑγιεινόν ; 

γς΄. Πόσοι, μεθ᾽ ὧν εἰσῆλθον εἰς τὸν χόσμον, ἤδη 
ἀπεληλυύθασιν; 

νζ΄. Ἰχτεριῶσι τὸ μέλι πιχρὸν φαίνεται" xoi λυσσο- 
δήκτοις τὸ ὕδωρ φοδερόν " καὶ παιδίοις τὸ σφαιρίον xa- 
λόν. Τί οὖν ὀργίζομαι; ἢ δοχεῖ σοι ἔλασσον ἰσχύειν 
τὸ διεψευσμένον, ἢ τὸ χολίον τῷ ἱχτεριῶντι,, xat ὁ ἰὸς 
τῷ λυσσοδήχτῳ; 

νη. Κατὰ τὸν λόγον τῆς σῆς φύσεως βιοῦν σε οὐδεὶς 
χωλύσει" παρὰ τὸν λόγον τῆς χοινῆς φύσεως οὐδέν σοι 
συμθήσεται. 

νθ΄. Οἷοί εἶσιν, οἷς θέλουσιν ἀρέσχειν, xal δι᾽ οἷα 
περιγινόμενα,, καὶ δι᾽ οἵων ἐνεργειῶν. Ὥς ταχέως ὃ 
αἰὼν πάντα χαλύψει" xal ὅσα ἐχάλυψεν ἤδη. 


ΒΙΒΛΙΟΝ Ζ. 


α΄. Τί ἐστὶ χαχία; --- Τοῦτ᾽ ἔστιν, ὃ πολλάχις 
εἶδες. Καὶ ἐπὶ παντὸς δὲ τοῦ συμδαίνοντος πρόχειρον 
ἔχε, ὅτι τοῦτό ἐστιν, ὃ πολλάχις εἶδες. “Ὅλως ἄνω 
χάτω τὰ αὐτὰ εὑρήσεις, ὧν μεσταὶ ai ἱστορίαι αἱ 
παλαιαὶ, αἱ μέσαι, αἱ ὑπόγυιοι" ὧν νῦν μεσταὶ αἵ πό- 
λεις xat (ai) οἰκίαι. Οὐδὲν καινόν πάντα xol συνήθη 
xal ὄλιγοχρόνια. 

β΄. Τὰ δόγματα πῶς ἄλλως δύναται νεχρωθῆναι, 
ἐὰν μὴ αἱ χατάλληλοι αὐτοῖς φαντασίαι σδεσθῶσιν 
ἃς διηνεχῶς ἀναζωπυρεῖν ἐπὶ σοί ἐστι. Δύναμαι πε-- 
pt τούτου. ὃ δεῖ, ὑπολαμόανειν * εἰ δύναμαι, τί ταράσ- 
σομαι; τὰ ἔξω τῆς ἐμῆς διανοίας οὐδὲν ὅλως πρὸς τὴν 
ἐμὴν διάνοιαν. Τοῦτο πάθε, καὶ ὀρθὸς εἶ" ἀναθιῶναί 
σοι ἔξεστιν" ἴδε πάλιν τὰ πράγματα. ὡς ἑώρας" ἐν 
τούτῳ γὰρ τὸ ἀναδιῶναι . | 

Y. Πομπῆς χενοσπουδία, ἐπὶ σχηνῆῇς δράματα, ποί- 
μνια, ἀγέλαι, διαδορατισμοὶ, χυνιδίοις ὀστάριον ἐῤῥι- 
μένον, ψωμίον εἷς τὰς τῶν ἰχθύων δεξαμενὰς, μυρμή- 
χων ταλαιπωρίαι καὶ ἀχθοφορίαι, μυϊδίων ἐπτοημένων 
διαδρομαὶ, σιγιλλάρια νευροσπαστούμενα. Χρὴ οὖν ἐν 
τούτοις εὐμενῶς μὲν xal μὴ χαταφρυαττόμενον ἑστάναι" 
παραχολουθεῖν μέντοι, ὅτι τοσούτου ἄξιος ἕχαστός ἐστιν, 
ὅσου ἄξιά ἐστι ταῦτα, περὶ ἃ ἐσπούδαχεν. 

δ΄. Δεῖ κατὰ λέξιν παραχολουθεῖν τοῖς λεγομένοις, 
καὶ xa0' ἑχάστην δρμὴν τοῖς γινομένοις. Καὶ ἐπὶ μὲν 
τοῦ ἑτέρου εὐθὺς δρᾶν, ἐπὶ τίνα σχοπὸν fj ἀναφορά" 
ἐπὶ «δὲ τοῦ ἑτέρου παραφυλάσσειν, τί τὸ σημαινό-- 


ε΄. Πότερον ἐξαρχεῖ f διάνοιά μου πρὸς τοῦτο, ἢ οὔ; 
Εἰ μὲν ἐξαρχεῖ, χρῶμαι αὐτῇ πρὸς τὸ ἔργον, ὡς ὀργάνῳ 
παρὰ τῆς τῶν ὅλων φύσεως δοθέντι. Εἰ δὲ μὴ ἐξαρ- 
χεῖ, ἦτοι παραχωρῶ τοῦ ἔργου τῷ δυναμένῳ χρεῖττον 
ἐπιτελέσαι, ἐὰν ἄλλως τοῦτο μὴ χαθήχῃ" 3) πράσσω, 


ὡς δύναμαι, προσπαραλαδὼν τὸν δυνάμενον χατὰ πρόσ- | 


qgnaw τοῦ ἐμοῦ ἡγεμονιχοῦ ποιῆσαι τὸ εἷς τὴν χοινω- 


tas falsam opinionem , quam apud lymphaticum bilem, apud 
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num ad aliud aliquid animum adverterent , quam ut ipse 
navigantibus salutem , &egrotantibus sanitatem pararet? 

56. Quam multi, quibuscum mundum intravi, jam ex- 
cesserunt ! 

57. Aurigine affectis mel amarum videtur, et ils, qui a 
cane rabido morsi sunt, aqua formidini est, et pueris pila 
res pulcra. Quid igitur irascor? an vero minus valere pu- 


arquatum virus? 

58. Quominus secundum tus nature rationem agas, 
nemo te impediet : contra communis nature rátionem ni- 
hil tibi accidet. 

59. Quales sunt, quibus placere student et qualia ob 
emolumenta et qualibus actionifus ! Quam cito evum omnia 
abscondet,et quam multa jam abscondidit ! 


LIBER VII. 


1. Quid est malitia? Id est, quod sxpe vidisti. Quid- 
quid accidat, hoc tibi in promptu sit, esse id, quod saepe 
videris. Omnino sursum deorsum eadem deprehendes , qui- 
bus refertze sunt historize priscae , medize , recentes , quibus 
nunc refertee urbes et doinus. 
tata et brevi tempore durantia. 


Nihil novi, oninia et usi- 


2. Placita qua alia ratione aboleri possunt , quam visis 
quz iis respondent, exstinctis? quae ut* non * suscites con. 
tinenter, in tua potestate situm est. Possum, quod oportet, 
hac de re existimare; si possum, quid animo perturbor? 
qua extra mentem sunt , omnino nihil ad mentem meam. 
Sic affectus sis, et rectus es; reviviscere tibi licet; intuere 
rursus res, ut eas intuitus es : in eo enim situm est revi- 
viscere. 

3. Inane pompe studium, fabulie scenic, greges, ar- 
menta, velitationes, ossiculum canibus projectum, offula 
in piscinas injecta, formicarum &rumn:e et bajulationes, 
musculorum perterritorum discursus, sigillaria verticillis 
commota. Oportet igitur in his benevolo animo et sine 
ferocia consistere, animadvertere tamen, tanti quemvis 
esse , quanti sint ea, in quibus studium ponat. 


4. In sermone iis, quz dicuntur, animum advertere te 
oportet , in agendi impetu iis, qux fiunt , atque hic videre, 
ad quem finem referantur, illic observare, quid sit, quod 
significetur. 


5. Sufficitne mens mea ad hanc rem, necne? Si sufficit , 
ea υἱοῦ ad rem efficiendam, ut instrumento ab universi 
natura mihi dato : sin minus, aut lioc opus illi concedo, qui 
me melius id exsequi potest, * si modo id me deceat , aut 

: ipse pro viribus perago, adsumpto mihi auxiliario, qui 
| mentis meae opera adjutus id efficere possit, quod societati 


νίαν νῦν χαίριον xal χρήσιμον. Ὅ τι γὰρ ἂν δι᾿ ’ hoc ipso tempore tempestivum et utile est; quidquid enim 


8. 


ἐμαυτοῦ, ἢ σὺν ἄλλῳ ποιῶ, ὧδε μόνον χρὴ συντείνειν, 
εἰς τὸ xotvz; χρήσιμον xol εὐάρμοστον. 

ς΄. “Ὅσοι μὲν, πολῳύανητοι γενόμενοι, ἤδη λήθη 
παραδέδονται" ὅσοι δὲ, τούτους ὑμνήσαντες, πάλαι 
ἐχποδών. 

ζ΄. Μὴ αἰσχύνου βοηθούμενος: πρόχειται γάρ σοι 
ἐνεργεῖν τὸ ἐπιδάλλον, ὡς στρατιώτῃ ἐν τειχοωαχία. 
Τί οὖν, ἐὰν σὺ υὲν χωλαίνων ἐπὶ τὴν ἔπαλξιν ἀναδῆναι 
μόνος μὴ δύνη, σὺν ἄλλῳ δὲ δυνατὸν ἡ τοῦτο; 

v. Τὰ μέλλοντα μὴ ταρασσέτω᾽ ἥξεις γὰρ ἐπ᾽ αὐτὰ, 
ἐὰν δεήσῃ, φέρων τὸν αὐτὸν λόγον, ᾧ νῦν πρὸς τὰ πα- 
ρόντα χρᾶ. 

θ΄, Πάντα ἀλλήλοις ἐπιπλέχεται xol ἧ σύνδεσις 
ἱερὰ, xat σχεδόν τι οὐδὲνοάλλότριον ἄλλο ἄλλῳ. Συγ- 
χατατέταχται γὰρ, χαὶ συγχοσμεῖ τὸν αὐτὸν χόσμον. 
Κόσμος τε γὰρ Ej ἐξ ἁπάντων, xai Θεὸς εἷς διὰ πάν- 
των, xal οὐσία μία, xat νόμος εἷς, λόγος χοινὸς πάντων 
τῶν νοερῶν ζώων, xat ἀλήθεια μία" εἴγε xal τελειότης 
μία τῶν ὁμογενῶν, xal τοῦ αὐτοῦ λόγου μετεχόντων 
ζώων. 

v. Πᾶν τὸ ἔνυλον ἐναφανίζεται τάχιετα τῇ τῶν ὅλων 
οὐσίᾳ" χαὶ πᾶν αἴτιον εἰς τὸν τῶν ὅλων λόγον τάχιστα 
ἀναλαμθάνεται: xal παντὸς μνήμη τάχιστα ἐγχατα- 
ώννυται τῷ αἰῶνι. 

ια΄, ᾿Γῷ λογικῶ Qoo f αὐτὴ πρᾶξις χατὰ φύσιν ἐστὶ, 
xai χατὰ λόγον. 

ι6΄, Ὀρθὸς, ἢ ὀρθούμενος. 

ιγ΄. Οἷόν ἐστιν ἐν ἡνωμένοις τὰ μέλη τοῦ σώματος, 
τοῦτον ἔχει τὸν λόγον ἐν διεστῶσι τὰ λογιχὰ, πρὸς μίαν 
τινὰ συνεργίαν χατεσχευασμένα. Δίδᾶλλον δέ σοι f; τού- 
του νόησις προσπεσεῖται, ἐὰν πρὸς ἑαυτὸν πολλάχις λέ- 
γῆς, ὅτι μέλος εἰμὶ τοῦ ἐχ τῶν λογιχῶν συστήματος. 
᾿Εὰν δὲ [διὰ τοῦ ῥῶ στοιχείου] « μέρος » εἶναι ἑαυτὸν 
λέγης, οὕπω ἀπὸ καρδίας φιλεῖς τοὺς ἀνθρώπους" οὕπω 
σε χαταληπτιχῶς εὐφραίνει τὸ εὐεργετεῖν ἔτι ὡς πρέ- 
πον αὐτὸ Ψιλὸν ποιεῖς * οὕπω ὡς αὑτὸν εὖ ποιῶν. 

ιδ΄, Ὃ θέλει, ἔξωθεν προσπιπτέτω τοῖς παθεῖν ἐχ 
τῆς προσπτώσεως ταύτης δυναμένοις. ᾿ἘἘχεῖνα γὰρ, 
ἐὰν θελήση, μέμψεται τὰ παθόντα" ἐγὼ δὲ, ἐὰν μὴ ὑπο- 
λαύω, ὅτι χκαχὸν τὸ συμδεθδηχὸς, οὕπω βέδλαμμαι. 
Ἔξεστι δέ μοι μὴ ὁδπολαθεῖν. 

ιε΄. Ὅ τι ἄν τις ποιῇ, ἢ λέγη, ἐμὲ δεῖ ἀγαθὸν εἶναι, 
ὡς ἂν εἰ ὁ χρυσὸς, ἢ ὁ σμάραγδος, ἣ 4j πορφύρα τοῦτο 
ἀεὶ ἔλεγεν, ὅ τι ἄν τις moii, 7] λέγῃ, ἐμὲ δεῖ σμάραγδον 
εἶναι, καὶ τὸ ἐμαυτοῦ χρῶμα ἔχειν. 

t. Τὸ ἡγεμονιχὸν αὐτὸ ἑαυτῷ οὐχ ἐνοχλεῖ, οἷον 
λέγω, οὐ φούεϊ ἑαυτὸ, εἰς ἐπιθυμίαν. Εἰ δέ τις ἄλλος 
αὐτὸ φοδῇσαι ἣ λυπῆσαι δύναται, ποιείτ:ω. Αὐτὸ γὰρ 
ἑαυτὸ ὁποληπτιχῶς οὐ τρέψει elc τοιαύτας τροπάς. "Io 
σωμάτιον μὴ πάθῃ τι, αὐτὸ μεριμνάτω, εἰ δύναται, 
xal λεγέτω, εἴ τι πάσχει" τὸ δὲ ψυχάριον, τὸ φοδού- 
μενον, τὸ λυπούμενον, τὸ περὶ τούτων ὅλως ὑπολαμθά- 
νον, οὐδὲν μὴ πάθη. Οὐ γὰρ ἕξεις αὐτὸ εἷς χρίσιν 
τοιαύτην' ἀπροσδεές ἐστιν, ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, τὸ ἥγεμονι- 


φῳ 


MAPKOY ANTQNINOY Ζ, ς΄ — «4. 


yel per ine vel per alium facio, eo spectare àebet , ut com 
muni societati utile et consentaneum sit. 

6. Quam multi, qui clarissimi fuerunt, jam oblivioni 
tradili sunt! quam multi, qui eos celebrarunt, e medio 
sublati ! 

7. Auxilii ne te pudeat : tibi enim propositum est, id 
quod tuum esl facere, ut militi in maium oppugnatione. 
Quid igitur, si claudicans ad propugnaculum solus adscen- 
dere nequeas, cum alio autem id fieri possit? 

8. Futura ne te perturbent; venies enim ad ea, si opus 
erit, eadem ratione instructus , qua nunc ad przesentia ute- 
ris. 

9. Omnia inter se implexa sunt, et sanetum vinculum, 
et nihil fere alterum ab altero alienum ; nam inter se ordine 
composita sunt et simul eundem munduin exornant. Nam 
et unus mundus ex omnibus, et unus Deus in omnibus , et 
una essentia, et una lex , ratio omnibus animalibus ratione 
praeditis communis , et una veritas, si quidem eliam una 
est perfectio animalium ejusdem generis et ejusdem rationis 
participum. 

10. Quidquid materia constat, id celerrime in universi 
maleriam evanescit, et quidquid causam continet, in omnium 
rerum rationem celerrime recipitur, et cujusvis rei memo- 
ria celerrime in sevo sepelitur. 

11. Animali ratione praedito eadem actio οἱ sec'indum na- 
turam et secundum rationem est. 

12. Rectus aut erectus. 

13. Quam rationem in unitis membra corporis liabent , 
eandem in dissitis obtinent ea, quz ratione sunt gradita, 
ad unam quandam mutuam operam comparata. Magis 
autem hujus rei cogitatio animum tuum tanget, si «epius 
tibi ipse dixeris : « membrum sum ejus, quod ex satione 
preeditis compositum est , corporis. » Sin vero « partem » &- 
lius te esse dicis, nondum ex animo diligis homines : non- 
dum te ex animo delectat bene facere; adhuc tanquam 
quod fieri decet id. duntaxat facis, non tanquam tibi ipsi 
bene faciens. 

14. Quidquid velit , extrinsecus accidat iis , quee ejusmodi 
casu affici possunt; illa enim quz affecta sunt, conqueran- 
tur, si velint; ego vero, si id, quod accidit, malum nom 
censeo , nondum lzedor : licet autem mihi non opinari. 


15. Quidquid aliquis vel faciat vel dicat, me probum esse 
oportet , non aliter ac si aurum aut smaragdus aut purpura 
semper hoc diceret : Quidquid vel faciat aliquis vel dicat, 
me smaragdum esse oportet et colorem meum retinere. 

16. Principalis animi pars se ipsa non perturbat, hoc 
volo, se ipsa non in terrorem* doloremve injicit; si autem 
quis alius eam terrere aut ei dolorem afferre potest , faciat ; 
nam se ipsa non talibus dabit motibus opinando : corpuscu- 
lum ne quid patiatur, sibi curae habeat, si potest, et, si 
quid patitur, queratur : animula autem quz terretur et do- 
let et de his omnino opinatur, nihil patietur; nam eam non 
* tralies in tale judicium. Nullius rei, quantum ad ipsum 
altinet, iudigens est animi principatus, nisi sibi ipse in- 
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κὃν, ἐὰν μὴ ἑαυτῷ ἔνδειαν ποιῇ χατὰ ταὐτὰ δὲ xal 
ἀτάραχον, καὶ ἀνεμπόδιστον, ἐὰν μὴ ἑαυτὸ ταράσσῃ 
xai ἐμποδίζη. 

ιζ΄. Εὐδαιμονία ἐστὶ δαίμων ἀγαθὸς, ἣ ἀγαθόν. Τί 
οὖν ὧδε ποιεῖς, ὦ φαντασία; ἀπέρχου, τοὺς θεούς σοι! 
ὡς ἦλθες" οὐ γὰρ χρήζω σου. ᾿Ελήλυθας δὲ χατὰ τὸ 
ἀρχαῖον ἔθος. Οὐχ ὀργίζομαί σοι" μόνον ἄπιθι. 

ιη΄. Φοδεῖταί τις μεταδολήν ; τί γὰρ δύναται χωρὶς 
μεταθολῆς γενέσθαι; τί δαὶ φίλτερον, ἢ οἰκειότερον τῇ 
τῶν ὅλων φύσει; σὺ δὲ αὐτὸς λούσασθαι δύνασαι, ἐὰν 
μὴ τὰ ξύλα μεταθάλη; τραφῆναι δὲ δύνασαι, ἐὰν μὴ 
τὰ ἐδώδιμα μεταθάλῃ; ἄλλο δέ τι τῶν χρησίμων δύνα- 
ται συντελεσθῆναι χωρὶς μεταδολῇς; Οὐχ ὁρᾷς οὖν, ὅτι 
xai αὐτὸ τὸ σὲ μεταδαλεῖν ὅμοιόν ἐστι xal ὁμοίως 
dvayxatov τῇ τῶν ὅλων φύσει; 

ιϑ΄. Διὰ τῆς τῶν ὅλων οὐσίας, ὡς διὰ χειμάῤῥου, 
διεχπορεύεται πάντα τὰ σώματα, τῷ ὅλῳ συμφυῆ xat 
συνεργὰ, ὡς τὰ ἡμέτερα μέρη ἀλλήλοις. Πόσους ἤδη 
ὃ αἰὼν Χρυσίππους, πόσους Σωχοάτεις, πόσους ᾿Επι- 
χτήτους χαταπέπωχε; τὸ δ᾽ αὐτὸ x«i ἐπὶ παντὸς οὗτι- 
νοσοῦν σοι ἀνθρώπου τε χαὶ πράγματος προσπιπτέτω. 

x'. Ἐμὲ ἕν μόνον περισπᾷ, μή τι αὐτὸς ποιήσω, ὃ 
ἢ χκατασχευὴ τοῦ ἀνθρώπου οὐ θέλει, 7| ὡς οὐ θέλει, ἢ 
ὃ νῦν οὐ θέλει. 

xa'. ᾿Εγγὺς μὲν ἢ σὴ περὶ πάντων λήθη. ἐγγὺς δὲ 
$j πάντων περὶ σοῦ λήθη. 

x6'. Ἴδιον ἀνθρώπου τὸ φιλεῖν χαὶ τοὺς πταίοντας. 
Τοῦτο δὲ γίνεται, ἐὰν συμπροσπίπτη σοι, ὅτι xal συγ- 
γενεῖς, xal δι’ ἄγνοιαν, καὶ ἄχοντες ἁμαρτάνουσι, xoi 
ὡς μετ᾽ GA ov ἀμφότεροι τεθνήξεσθε, χαὶ πρὸ πάντων, 
ὅτι οὐχ ἔδλαψέ c&* οὐ γὰρ τὸ ἡγεμονικόν σου χεῖρον 
ἐποίησεν, 3) πρόσθεν ἦν. 

xy. Ἡ τῶν ὅλων φύσις Ex τῆς ὅλης οὐσίας, ὡς χη- 
ροῦ, νῦν μὲν ἱππάριον ἔπλασε συγχέασα δὲ τοῦτο, εἰς 
δένδρου φύσιν συνεχρήσατο τῇ ὕλη αὐτοῦ εἶτα εἰς ἄλλο 
τι" ἕχαστον δὲ τούτων πρὸς ὀλίγιστον ὑπέστη. Δεινὸν 
δὲ οὐδὲν τὸ διαλυθῆναι τῷ χιδωτίῳ, ὥσπερ οὐδὲ τὸ 
συμπαγῆναι. 

x5. Τὸ ἐπίχοτον τοῦ προσώπου λίαν παρὰ φύσιν, 
ὅταν πολλάχις ἐναποθνήσχειν ἦ πρόσχημα, 9 τὸ τελευ- 
ταῖον ἀπεσδέσθη, ὥστε ὅλως ἐξαφθῆναι αὐ δύνασθαι. 
Αὐτῷ γε τούτῳ παραχολουθεῖν πειρῶ, ὅτι παρὰ τὸν 
λόγον. Εἰ γὰρ καὶ fj συναίσθησις τοῦ ἁμαρτάνειν οἰ- 
χήμεται, τίς ἔτι τοῦ ζῇν αἰτία; 

x£'. Πάντα, ὅσα δρᾶς, ὅσον οὕπω μεταύαλεῖ fj τὰ 
ὅλα διοιχοῦσα φύσις, xol ἄλλα ix τῆς οὐσίας αὐτῶν 
ποιήσει, xai πάλιν ἄλλα ἐχ τῆς ἐχείνων οὐσίας, ἵνα ἀεὶ 


νεαρὸς ἦ ὃ χόσμος. 


χς΄. Ὅταν τις ἁμάρτη τι εἰς σὲ, εὐθὺς ἐνθυμοῦ, τί | 
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digentiam faciat, eaque de causa eliam sine perturhatione 
est, neque impediri potest, nisi se ipse perturbet et impe- 
diat. 

17. Felicitas est honus genius seu bonum. Quid igitur 
hic facis, phantasia? Abi, per deos! ut accessisti : nihil 
enim te opus habeo. — Accessisti autem e prisca cousuetu- 
dine : non succenseo tibi ; abi tantum! 


18. Mutationem quis metuit? Quid vero fieri potest sine 
mutatione ?quid vero gratius aut familiarius universi naturze? 
tune ipse balneo uti potes, nisi lignis mutatis? num ali, nisi 
cibis mutatis? num quid aliud perfici potest sine mutatione? 
Non igitur vides par. esse tui mutationem et pariter neces- 
sariam universi nalura? 


19. Per rerum omnium materiam, tanquam per torren. 
tem, transeunt omnia corpora, universo cognata et coope- 
rantia, ut nostras inter se partes. Quot jam Chrysippos, 
quot Socrates, quot Epictetos evum absorpsit! Idem veru 
et de quovis homine et de quavis re tibi succurrat! 


20. Me hoc unum sollicitum tenet , ne quid ipse faciam, 
quod hominis condilio nolit aut sic nolit aut nunc nolit. 


21. Instat tempus, quo tu omnium oblitus eris : instat, 
quo omnes tui obliti erunt. 

22. Homini proprium etíam 608, qui oflendunt , diligere : 
hoc autem fit tum, quum tibi succurrit, et cognatos tibi 
esse , et inscios invitosque peccare, et paulo post utrumque 
vestrüm esse moriturum, et ante omnia te ab ea non esse 
laesum ; non enim principatum animi tui deteriorem reddidit, 
quam antea erat. 


23. Universitatis natura ex universa materia, tanquam 
ex cera, nunc equuleum eflinxit , nunc, hoc dissoluto, ma- 
teria ejus ad arborem gignendam usa est, tum ad homun- 
culum , deinde ad aliud quidpiam : horum autem quodlibet 
ad brevissimum temporis spatium subsistit. — Iniquum 
autem nequaquam est arcule dissolvi, ut neque com- 


pingi. 

24. Iratus vultus admodum contra naturam , quum spe 
immoriatur decus et ad extremum ista exslinguatur, ut 
onmino suscitari nequeat : atque ex lioc ipso fac intelligas , 
etiam contra rationem esse. Nam si etiam conscientia pec- 
candi abibit, quienam erit vivendi causa? 


45. Quxcunque vides, hzc omnia jamjam natura, quae 
res omnes administrat , mutabit, aliaque ex eorum materia 
faciet, et ex horum rursus alia, ut mundus semper sit 
novus. 

26. Si quando aliquis aliquid in te peccavit, statim con- 


ἀγαθὸν ἢ xaxóv ὑπολαδὼν ἥμαρτε. Τοῦτο γὰρ ἰδὼν, | sidera, qua boni aut mali opinione ductus peccaverit, hoc 


ἔλεήσεις αὐτὸν, xal οὔτε θαυμάσεις, οὔτε ὀργισθήση. 
Ἤτοι γὰρ xal αὐτὸς τὸ αὐτὸ ἐχείνῳ ἀγαθὸν ἔτι ὑπολαμ.- 


δάνεις, ἢ ἄλλο ὁμοειδές. Δεῖ οὖν συγγινώσχειν, Εἰ | num opinaris aut aliud ejusdem generis : 





enim intellecto , misereberis illius, neque aut miraberis aut 
succensebis; nam aut et ipse idem, quod ille, adhuc bo- 
oportet igilur 
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MAPKOY ΑΝΤΩΝΙΝΟΥ͂ Ζ, χζ΄ — μα΄, 


δὲ μηχέτι ὑπολαμθάνεις τὰ τοιαῦτα ἀγαθὰ xal χαχὰ, , illi ignoscas : si non amplius ejusmodi res bona aut ma. 


D&ov εὐμενὴς ἔση τῷ παρορῶντι. 

xt. Νὰ τὰ ἀπόντα ἐννοεῖν, ὡς ἤδη ὄντα - ἀλλὰ τῶν 
παρόντων τὰ δεξιώτατα ἐχλογίζεσθαι, χαὶ τούτων χά- 
ρῖν ὑπομιμνήσχεσθαι, πῶς ἂν ἐπεζητεῖτο, εἰ μὴ παοῆν. 
Ἅμα μέντοι φυλάσσου, μὴ, διὰ τοῦ οὕτως ἀσμενίζειν 
αὐτοῖς, ἐθίσης ἐχτιμᾶν αὐτὰ, ὥστε, ἐάν ποτε μὴ παρῇ, 
ταραχθήσεσθαι. 

χη΄. Εἰς αὑτὸν συνειλοῦ. Φθύσιν ἔχει τὸ λογιχὸν 
ἡγεμονιχὸν, ἑαυτῷ ἀρχεῖσθαι διχαιοπραγοῦντι, xat παρ᾽ 
αὐτὸ τοῦτο γαλήνην ἔχοντι. 

x0'. Ἐξάλειψον τὴν φαντασίαν. Στῆσον τὴν νευ- 
ροσπαστίαν. Περίγραψον τὸ ἐνεστὼς τοῦ χρόνου. T'vo- 
ρίσον τὸ συμθαῖνον, 3) σοὶ, ἣ ἄλλῳ. Δίελε xal μέρι - 
σον τὸ ὑποχείμενον εἰς τὸ αἰτιῶδες xal ὑλικόν. ᾿Εννόησον 
τὴν ἐσχάτην ὥραν. Τὸ ἐχείνῳ ἁμαρτηθὲν ἐχεῖ χατά -- 
λιπε, ὅπου ἣ ἁμαρτία ὑπέστη. 

X. Συμπαρεχτείνειν τὴν νόησιν τοῖς λεγομένοις. 
Εἰσδύεσθαι τὸν νοῦν εἰς τὰ γινόμενα xal ποιοῦντα. 

λα΄. Φαίδρυνον σεαυτὸν ἁπλότητι xat αἰδοῖ xai τῇ 
πρὸς τὸ ἀνὰ μέσον ἀρετῆς χαὶ χαχίας ἀδιαφορίαᾳ. — D(- 


λησον τὸ ἀνθρώπινον γένος. Ἀχολούθησον θεῷ. ᾿Εχεῖνος᾽ 


μέν φησιν, ὅτι « Πάντα νομιστί. » "Ext εἶ δαίμονα τὰ 
στοιχεῖα: ἀρχεῖ δὲ μεμνῆσθαι, ὅτι τὰ πάντα νομιστὶ 
ἔχει - ἤδη λίαν ὀλίγα. 
λδ΄. Περὶ θανάτου εἰ σχεδασμὸς, ἢ ἄτομοι, ἢ χέ- 
νωσις, ἤτοι σδέσις, ἣ μετάστασις. 
λγ΄. Περὶ πόνου" τὸ μὲν ἀφόρητον ἐξάγει " τὸ δὲ χρο- 
νίζον φορητόν᾽ xal $j διάνοια τὴν ἑαυτῆς γαλήνην κατὰ 
ἀπόληψιν διατηρεῖ, καὶ οὐ χεῖρον τὸ ἡγεμονιχὸν γέγονε. 
Τὰ δὲ χαχούμενα μέρη ὁπὸ τοῦ πόνου, εἴ τι δύναται, 
περὶ αὐτοῦ ἀποφηνάσθω. 
λδ΄, Περὶ δόξης" ἴδε τὰς διανοίας αὐτῶν, οἷαι, χαὶ 
οἷα μὲν φεύγουσαι, οἷα δὲ διώχουσαι. Καὶ ὅτι, ὡς αἱ 
θῖνες ἄλλαι ἐπ’ ἄλλαις ἐπιφορούμεναι χρύπτουσι τὰς 
προτέρας, οὕτως ἐν τῷ βίῳ τὰ πρότερα ὑπὸ τῶν ἐπενε- 
χθέντων τάχιστα ἐχαλύφθη. 
λε΄. [Πλατωνιχόν.} « Ὧ οὖν ὑπάρχει διάνοια με- 
« γαλοπρεπὴς, xat θεωρία παντὸς μὲν y póvou πάσης δὲ 
« οὐσίας, ἄρα (οἷόν τε) οἴει τούτῳ μέγα τι δοχεῖν εἶναι 
« τὸν ἀνθρώπινον βίον; ᾿Αδύνατον, ἢ δ᾽ ὅς. Οὐχοῦν 
« xai θάνατον οὐ δεινόν τι ἡγήσεται ὃ τοιοῦτος. 
« Ἥχιστά γε. » 
λς΄. [Ἄντισθενικόν.] « Βασιλιχὸν, εὖ μὲν πράττειν, 
« χαχῶς δὲ ἀχούειν. » 
λζ΄. Αἰσχρόν ἐστι, τὸ μὲν πρόσωπον ὑπήχοον εἶναι 
xai σχηματίζεσθαι, xal χαταχοσμεῖσθαι, ὡς χελεύει 
$ διάνοια, αὐτὴν δ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτῆς μὴ σχηματίζεσθαι xai 
χαταχοσμεῖσθαι. 
λη΄. Τοῖς πράγμασιν γὰρ οὐχὶ θυμοῦσθαι χρεών᾽ 
μέλει γὰρ αὐτοῖς οὐδέν. 
λθ΄. ᾿Αθανάτοις τε θεοῖς xai ἡμῖν χάρματα δοίης! 
μ΄. Βίον θερίζειν, ὥστε χάρπιμον στάχυν, 
xai τὸν μὲν εἶναι, τὸν δὲ μή. 
μά. Εἰ δ᾽ ἠμελήθην £x θεῶν καὶ παῖδ᾽ ἐμὼ, 


esse opinaris, facile benignus eris visu laboranti. 
27. Noli absentia cogitare ut jam prsesentia, sed ex pra 


| sentibus optima quique elige, eorumque gratia tunc n 


Ene. a tlie 6 


puta, quanto studio requirerentur, si non adessent. δ᾽ 
mul tamen cave, ne idcirco, quod ea libenter accipis, δι. 
suescas , tanli ea eestimare , ut, si quando defuerint , anime 
perturberis. 

28. In temet ipsum te contrahe : ea est natura mentis ra 
lione przedite, ut sibi sufficiat ipsa, quando justa agit , 
atque eo ipso tranquillitate fruitur. 

29. Dele visum : compesce affectuum motum : circum- 
scribe presens tempus : cognosce id, quod accidit sive tibi 
sive alii : divide rem menti subjectam in materiam et for- 
mam : cogita horam novissimam : quod ab illo peccatum 
est, ibi relinque, ubi peccatum est. 


30. Intendere animum in ea, que dicuntur : mente pe- 
netrare in ea, quse fiunt, et ea, qua faciunt. 

31. Exhilara te ipsum simplicitate, verecundia et indif- 
ferentia adversus ea, quae medio inter virtutem et vitiosi- 
tatem loco sunt. Dilige gens humanum. Obsequere deo. 
« Omnia, » inquit ille, « legitime. » Preterea* aut dii aut ele- 
menta — sed sufficit illud , omnia ex lege fieri. — * Utique 
pauca. 

32. De morte : si dissipatio, aut atomi , aut exinanitio, 
aut exstinctio, aut translatio. 

33. De dolore : si intolerabilis est, e vita educit ; si du- 
rat, tolerabilis est : mens, dum in semet se recipit, suam 
tranquillitatem servat, nec deterior fit principalis animi 
pars : membra vero, qus dolore afficiuntur, si possunt, 
de eo statuant. 

34. De gloria : intuere mentes eorum, quales sint, qua- 
lia fugiant , qualia sectentur; οἱ, sicut arenarum cumuli alii 
super alios aggesti priores abscondant, ita etiam in vita 
priora a succedentibus celerrime abscondi. 


35. [ Platonicum.) « Qui mente praeditus est sublimi et 
tempus omne omnemque rerum naturam contemplatus est, 
num is tibi videtur vitam humanam magni cstimare? Non 
potest fieri, inquit ille. Igitur nec mortem ille terribilem 
existimabit. Minime vero. » 


36. [ Antisthenicum.] « Regium est, quum recte facias, 
male audire. » 

37. Turpe est, vultum obsequentem esse atque ita se 
conformare et componere, ut mens jubet, ipsum autem 
animum ad suum ipsius arbitrium non conformari et com. 
poni. 

38. Nam neutiquam homines rebus irasci decet : 
nil quippe curant ipsze. 

Immortalibus et nobis tu gaudia dones ! 
Vitam metere ut aristam frugiferam, 


atque liunc esse; illum non. 
Si me meosque liberos dí negligant,, 


39. 
40. 


AL. 


M. ANTONINI LIB. VII, 42 — 51. 


ἔχει λόγον καὶ τοῦτο. 
μδ΄. Τὸ γὰρ εὖ μετ᾽ ἐμοῦ καὶ τὸ δίκαιον. 

αγ΄. Μὴ συνεπιθρηνεῖν, μὴ σφύζειν. 

κδ΄. [ΠΠλατωνιχά.] « ᾿Εγὼ δὲ τούτῳ ἂν δίκαιον λό- 
« ov ἀντείποιμι᾽ ὅτι οὐ χαλῶς λέγεις, ὦ ἄνθρωπε, εἰ 
« οἴει, δεῖν κίνδυνον ὑπολογίζεσθαι τοῦ ζῆν 7 τεθνάναι 
« ἄνδρα, ὅτου τι xal σμιχρὸν ὄφελός (ἐστιν) ἀλλ᾽ οὐχ 
« ἐχεῖνο μόνον σχοπεῖν, ὅταν πράττη, πότερον δίκαια 
« ἢ ἄδικα πράττει, καὶ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ἔργα 7| χαχοῦ. » 

μέ. « Οὕτω γὰρ ἔχει, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῇ ἀλη- 
« θείᾳ, οὗ ἄν τις αὑτὸν τάξη ἡγησάμενος βέλτιστον 
« εἶναι, ἢ ὑπ᾽ ἄρχοντος ταχθῇ, ἐνταῦθα δεῖ, ὡς ἐμοὶ 
« δοχεῖ, μένοντα χινδυνεύειν, μηδὲν ὑπολογιζόμενον, 
« pote. θάνατον, μήτε ἄλλο (τι) μηδὲν πρὸ τοῦ ai- 
* σχροῦ. » 

uS. « Ἀλλ᾽, ὦ μαχάριε, ὅρα, μὴ ἄλλο τι τὸ γεν- 
« ναῖον xal τὸ ἀγαθὸν 3, ἣ τὸ σώζειν τε χαὶ σώζε- 
« θαι" μὴ γὰρ τοῦτο μὲν, τὸ ζῇν ὁποσονδὴ χρόνον, τόν 
«γε ὡς ἀληθῶς ἄνδρα, ἐατέον ἐστὶ, xxl οὐ φιλοψυ- 
« χητέον, ἀλλ᾽ ἐπιτρέψαντα περὶ τούτων τῷ Θεῷ, καὶ 
« πιστεύσαντα ταῖς γυναιξὶν, ὅτι τὴν εἱμαρμένην οὐδ᾽ 
« ἂν εἷς ἐχφύγοι, τὸ ἐπὶ τούτῳ σχεπτέον, τίνα ἂν τρό- 
« πον, τοῦτον, ὃν μέλλει χρόνον βιῶναι, ὡς ἄριστα 
: Bn.» 

υζ΄. Περισχοπεῖν ἄστρων δρόμους, ὥσπερ συμπερι- 
θέοντα- xal τὰς τῶν στοιχείων εἷς ἄλληλα μεταθολὰς 
συνεχῶς ἐννοεῖν. ᾿Αποχαθαίρουσι γὰρ al τούτων φαν- 
τασίαι τὸν ῥύπον χαμαὶ βίου. | 

wn. Καλὸν τὸ τοῦ Πλάτωνος. Καὶ δὴ περὶ àv- 
θρώπων τοὺς λόγους ποιούμενον, ἐπισχοπεῖν δεῖ χαὶ τὰ 
ἐπίγεια, ὥσπερ ποθὲν ἄνωθεν, χατὰ ἀγέλας, στρατεύ- 
ματα, γεώργια, γάμους, διαλύσεις, γενέσεις, θανάτους, 
διχαστηρίων θόρυδον, ἐρήμους χώρας, βαρθάρων ἔθνη 
ποιχίλα, ἑορτὰς, θρήνους, ἀγορὰς, τὸ παμμιγὲς, χαὶ 
τὸ ἐκ τῶν ἐναντίων συγχοσμούμενον. 

μθ΄. Τὰ προγεγονότα ἀναθεωρεῖν: τὰς τοσαύτας 
τῶν ἡγεμονιῶν μεταδολάς. ἴἙξεστι xal τὰ ἐσόμενα 
προεφορᾶν. Ὁμοειδῇ γὰρ πάντως ἔσται, καὶ οὐχ οἷόν 
τε ἐχόηναι τοῦ ῥυθμοῦ τῶν νῦν γινομένων " ὅθεν xal 
ἴσον, τὸ τεσσαράχοντα ἔτεσιν ἱστορῆσαι τὸν ἀνθρώπι- 
νον βίον, τῷ ἐπὶ ἔτη μύρια. TC γὰρ πλέον ὄψει; 

ν΄. Καὶ τὰ ἐχ γῆς μὲν | 

Φυύντ' elc γαΐαν τὰ δ᾽ ἀπ᾽ αἰθερίον 


βλαστόντα γονῆς εἰς οὐράνιον 
“κόλον ἦλθε πάλιν. 
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hujus quoque constat ratio. 
42. Equum et justum a me est. 


43. Noli cum aliis lamentari aut exsultare. 

44. [Platonica.] « Ego vero huic haud injuria hoc respon 
derim : Non bene statuis, homo, si putas, viro, qui vel 
minimi sit. usus, consentaneum esse, vitze discrimen aut 
mortem respicere, ac nonid unum potius considerare, quando 
agit, utrum justa an injusta agat, ea, qux» probi, an ea, 
que improbi viri sunt. » 

45. « Profecto res se ita habet, Atlienienses : quo quisque 
loco se ipse constituerit , id ipsum sibi optimum ratus ; aut 
ab imperatore constitutus fuerit, in eo, ut mihi videtur, 
oportet eum manentem periclitari et nec mortem neque 
aliud quidquam magis formidare , quam turpitudinem. » 


46. « Verum vide, o bone, ne aliud quid sit generosum 
et bonum, quam servare et servari , ne ei, qui vere sit vir, 
hoc, ut quam diutissime vivat, mittendum nét vitae ad- 
haerescendum sit, sed his Deo perinissis et fide habita 
mulierculis, fieri nou posse, ut fatum quisquam effugiat, 
deinde hoc ei sit perpendendum , qua ratione hoc ipso tem- 
pore , quo vita fungetur, quam optime vivat. » 


47. Contemplare astrorum cursus quasi cum iis circum- 
actus ; et elementorum alius in aliud mutationes continenter 
considera : harum enim rerum considerationes sordes vite 
terrestris abstergunt. 

48. Preclarum est illud Platonis : Atque utique eum, 
qui de hominibus loquitur, oportet etiam terrestria e supe- 
riore aliquo loco intueri , singulos greges , exercitus , agri- 
colationes , nuptias, reconciliationes; ortus, interitus, ju- 
diciorum strepitus, loca deserta, varias barbarorum gentes , 
festa, lamentationes,, nundinas, promiseuam colluviem et 
quod e contrariis adornatum est. 

49. Preeterita animo recolere oportet et tot imperiorum 
mutationes : licet etiam futura prospicere; ejusdem enim 
omnino generis erunt neque fieri potest, ut extra numerum 
eorum, quie nunc fiunt, se moveant; quamobrem perinde 
est, per quadraginta annos vitam humanam perlustrare 
atque per decem millia annorum. Quid enim plus videbis? 


50. (Retroque meant ,] qua terra dedit , 
iterum ín terram : quod ab sztherio 
venerat ortu , celeste poli 
repetit templum. 


Ἢ τοῦτο διάλυσις τῶν ἐν ταῖς ἀτόμοις ἀντεμιπλοχῷν ' Aut hoc atomorum inter se adhzerentium dissolutio et talis 


xa τοιοῦτός τις σχορπισμὸς τῶν ἀπαθῶν στοιχείων. 
να΄. Καὶ 


Σίτοισι xai ποτοῖσι καὶ μαγεύμασι 
παρεχτρέποντες ὀχετὸν, ὥστε μὴ θανεῖν. 
Θεόϑεν δὲ πνέοντ᾽ οὖρον ἀνάγκη 

τλῆναι χαμάτοις ἀνοδύρτοις. 


aliqua dispersio elementorum sensu carentium. 
51. Et : 


Cibo potuque et magicis artibus 
Fati cursum avertentes , ne moriantur. 


Divinitus at spirantem auram 
pati necesse est cum labore et lacrimL 


10 


νβ΄. Καδδαλικώτερος, ἀλλ᾽ οὐχὶ χοινωνιχώτερος, ' 


οὐδὲ αἰδημονέστερος, οὐδὲ εὐμενέστερος πρὸς τὰ τῶν 
πλησίον παροράματα. 

νγ΄. Ὅπου ἔργον ἐπιτελεῖσθαι δύναται χατὰ τὸν 
χοινὸν θεοῖς xai ἀνθρώποις λόγον, ἐχεῖ οὐδὲν δεινόν᾽ 
ὅπου γὰρ ὠφελείας τυχεῖν ἔξεστι διὰ τῆς εὐοδούσης xal 
χατὰ τὴν χατασχευὴν προϊούσης ἐνεργείας, ἐχεῖ οὐ- 
δεμίαν βλάθην ὑφορατέον. 

νδ΄, Πανταχοῦ xai διηνεχῶς ἐπὶ σοί ἐστι, xai τῇ 
παρούσῃ συμύάσει θεοσεθῶς εὐαρεστεῖν, xa τοῖς πα- 
ροῦσιν ἀνθρώποις χατὰ δικαιοσύνην προσφέρεσθαι, χαὶ 
τῇ παρούσῃ φαντασία ἐμφιλοτεχνεῖν, ἵνα μή τι dxa- 
τάληπτον παρεισρυῇ). 

νε΄. Μὴ περιθλέπου ἀλλότρια ἡγεμονικὰ, ἀλλ᾽ ἐχεῖ 
βλέπε κατ᾽ εὐθὺ, ἐπὶ τί σε ἣ φύσις ὁδηγεῖ, ἥ τε τοῦ 
ὅλου διὰ τῶν συμθαινόντων σοι, καὶ ἣ σὴ τῶν πρα- 
χτέων ὑπὸ coU. Πραχτέον δὲ ἑχάστῳ τὸ ἑξῆς τῇ 
χατασχευῇ " χατεσχεύασται δὲ τὰ μὲν λοιπὰ τῶν λο- 
γιχῶν ἕνεχεν, ὥσπερ xal ἐπὶ παντὸς ἄλλου τὰ χείρω 
τῶν χρειττόνων ἕνεχεν, τὰ δὲ λογιχὰ ἀλλήλων Évexev. 
Τὸ μὲν οὖν προηγούμενον ἐν τῇ τοῦ ἀνθρώτου χατα- 
σκευῇ τὸ χοινωνιχόν ἐστι. Δεύτερον δὲ τὸ ἀνένδο- 
vov πρὸς τὰς σωματιχὰς πείσεις" λογιχῇῆς γὰρ xal 
νοερᾶς χινήσεως ἴδιον περιορίζειν ἑαυτὴν, χαὶ μή- 
ποτε ἡττᾶσθαι μήτε αἰσθητικῆς, μήτε δρμητιχῆῇς χινή- 
σεως ζωώδεις γὰρ ἑχάτεραι" ἣ δὲ νοερὰ ἐθέλει πρω- 
τιστεύειν, χαὶ μὴ χαταχρατεῖσθαι ὑπ᾽ ἐχείνων. Διχαίως 
γε᾽ πέφυχε γὰρ χρηστιχὴ πᾶσιν ἐχείνοις. 'Γρίτον ἐν 
τῇ λογικῇ χκατασχευῇ τὸ ἀπρόπτωτον καὶ ἀνεξαπάτη- 
τον. Τούτων οὖν ἐχόμενον τὸ ἡγεμονιχὸν εὐθέα πε- 
patvézo , xal ἔχει τὰ ἑαυτοῦ. 

ve. Ὡς ἀποτεθνηχότα δεῖ, καὶ μέχρι νῦν βεόιω- 
χότα, τὸ λοιπὸν ἐχ τοῦ περιόντος ζῆσαι xarà τὴν φύσιν. 

νζ΄. Μόνον φιλεῖν τὸ ἑαυτῷ cup Gatvov xal συγχλω- 
θόμενον. 'l't γὰρ ἁρμοδιώτερον ; 

νη. Ἐφ᾽ ἑχάστου συμθάματος ἐχείνους πρὸ ὀμμά- 
των ἔχειν, οἷς τὰ αὐτὰ συνέθαινεν, ἔπειτα ἤχθοντο, 
ἐξενίζοντο, ἐμέμφοντο νῦν οὖν ἐκεῖνοι ποῦ; οὐδαμοῦ. 
τί οὖν χαὶ σὺ θέλεις ὁμοίως; οὐχὶ δὲ τὰς μὲν ἀλλοτρίας 
τροπὰς χαταλιπεῖν τοῖς τρέπουσι χαὶ τρεπομένοις; αὐ- 
τὸς δὲ περὶ τὸ πῶς χρῆσθαι αὐτοῖς ὅλος γίνεσθαι ; 
“ρήση γὰρ καλῶς: xat ὕλη, σου ἔσται" μόνον πρόσεχε, 
xal θέλε σεαυτῷ χαλὸς εἶναι ἐπὶ παντὸς, οὗ πράσσεις" 
xal μέμνητο ἀμφοτέρων, ὅτι xal διάφορον ἐφ᾽ οὗ ἡ 
πρᾶξις. 

νθ΄. ἼἜνδον βλέπε. "Evóov $ πηγὴ τοῦ ἀγαθοῦ, 
xai ἀεὶ ἀναδλύειν δυναμένη, ἐὰν ἀεὶ σχάπτης. 

E. Δεῖ καὶ τὸ σῶμα πεπηγέναι, καὶ μὴ διεῤῥίφθαι, 
μήτε ἐν κινήσει, μήτε ἐν σχέσει. Οἷον γάρ τι ἐπὶ τοῦ 
προσώπου παρέχεται fj διάνοια, συνετὸν αὐτὸ xal εὕ-- 
σχημον συντηροῦσα, τοιοῦτο χαὶ ἐπὶ ὅλου τοῦ σώματος 
ἀπαιτητέον. Πάντα δὲ ταῦτα σὺν τῷ ἀνεπιτηδεύτῳ 

λαχτέα. 

ξα΄. Ἡ βιωτιχὴ τῇ παλαιστιχῇ δμοιοτέρα, ἥπερ τῇ 
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52. Est aliquis luctu peritior; verum non societatis aman- 
tior, non verecundior, non constantior in iis, quie accidunt 
nec lenior erga aliorum peccata. 

53. Ubi eflici potest ullum opus secundum rationem diis 
et hominibus communem, ibi nihil est, quud reformides; 
nam ubi utilitatem consequi potes per actionem prospere 
progredientem et secundum constilutionem tuam proceden- 
tem , ibi ne suspicio quidem damni esse debet. 

54. Ubique ac semper penes te est, et in ca.u praesente 
pi? acquiescere, el cum hominibus, qui nunc sunt ex ju- 
stitizde lege versari, et visum, quod nunc se offert, explerare, 
ne quid quod comprehendi nequit , subrepat. 


55. Noli aliorum mentes circumspicere, sed eo recta 
intuere , quo natura ducit, universi natura per ea, quae tibi 
accidunt, tua per ea, quae agere debes. Id autem cuique. 
agendum , quod constitutioni ejus consentaneum est; com- 
parata autem cetera ratione praeditorum causa , ut in omni- 
bus aliis deteriora meliorum gratia. Prestantissimum vero 
in hominis natura est societatis studium; secundum, se 
non permittere corporeis affectionibus ; motui enim, qui a 
ratione et intellectu oritur, proprium est, se ipsum circum- 
scribere, neque unquam sensuum aut impetus affectioni- 
bus succumbere : animalium enim utrique motus sunt; 
sed qui ab intellectu oritur principatum sibi vindicat, 
neque ab illis se regi patitur : idque jure; natura enim ita 
est constitutus , uL omnibus illis utatur. Tertium in natura 
rationali est, a temeritate in assentiendo et errore alienum 
esse. Hmc igitur firmiter tenens principatus animi recta 
procedat el habet quz sua sunt. 


56. Ul mortuum et qui ad hoc dun/axat tempus vixerit, 
quod reliquum estex abundanti vivere nature convenienter. 

57. Id solum diligere , quod ipsi accidit et fato connexum 
est. Quid enim concinnius? 

58. In singulis, qua» accidunt, eos ante oculos habere, 
quibus eadem obveniebant et qui deinde ea zegre ferebant, 
ut nova admirabantur, querebantur; ubi jam sunt illi? 
nusquam. Cur igitur tu similiter agere vis ac non potius 
alienos illos motus iis relinquere, qui eos movent iisque mo- 
ventur? ipse vero totus in eo esse, quomodo iis utaris? Uteris 
autem recte tibique materia erunt : huc modo animum ad- 
verte et operam da , ut in omni actione bonum te priestes. 
Denique memento utriusque ,* nihil tua interresse quae 
eveniant , interesse aulem tua , quie agas. 

59. Intus* fode* : intus fons boni isque qui semper sca- 
turiat, si quidem semper fodias. 

60. Oportet vero etiam corpus fixum esse et neque in 
motu neque in gestu temere jactari; sicut enim in vultu 
mens se prodit, eumque et compositum et decorum servare 
studet, ita ut idem in toto corpore fiat, studendum est : hacc 
autem omnia sine affectatione observanda. 


bj 


61. Ars vivendi luciatorise similior, quam saltatorie 
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ὀρχηστιχῇ , χατὰ τὸ πρὸς τὰ ἐμπίπτοντα, χαὶ οὐ προε- 
γνωσμένα,, ἕτοιμος καὶ ἀπτὼς ἑστάναι. 

ξβ΄. Συνεχῶς ἐφιστάναι, τίνες εἰσὶν οὗτοι, ὑφ᾽ ὧν 
μαοτυρεῖσθαι θέλεις, καὶ τίνα ἡγεμονιχὰ ἔχουσιν. 
Οὕτε γὰρ μέμψη τοῖς ἀχουσίως πταίουσιν, οὔτε ἐπι- 
μαρτυρήσεως δεήση, ἐμδλέπων εἰς τὰς πηγὰς τῆς 
ὑπολήψεως xaX ὁρμῆς αὐτῶν. 

tv. « Πᾶσα ψυχὴ, φησὶν, ἄχουσα στέρεται ἀλη- 
(tac: νοὕτως οὖν xai δικαιοσύνης, καὶ σωφροσύνης, xat 
εὐμενείας, xal παντὸς τοῦ τοιούτου. ᾿Αναγχαιότατον 
δὲ τὸ διηνεχῶς τούτου μεμνῆσθαι" ἔση γὰρ πρὸς πάντας 
πραότερος. 


ξδ΄. Ἐπὶ μὲν παντὸς πόνου πρόχειρον ἔστω, ὅτι 


οὖχ αἰσχρὸν, οὐδὲ τὴν διάνοιαν τὴν χυδερνῶσαν χείρω 
ποιεῖ" οὔτε γὰρ, χΧαθὸ ὑλιχή ἐστιν, οὔτε χαθὸ χοινωνιχὴ, 
διαφθείρει αὐτήν - ἐπὶ μέντοι τῶν πλείστων πόνων xal 
τὸ τοῦ Ἐπιχούρου σοι βοηθείτω, ὅτι οὔτε ἀφόρητον, 
οὔτε αἰώνιον, ἐὰν τῶν ὅρων μνημονεύης, xal μὴ προσ- 
δοξάζης" χἀχείνου δὲ μέμνησο, ὅτι πολλὰ, πόνῳ τὰ 
αὐτὰ ὄντα, λανθάνει δυσχεραινόμενα, οἷον τὸ νυστά- 
ζειν, xal τὸ χαυματίζεσθαι, xal τὸ ἀνορεχτεῖν - ὅταν 
οὖν τινι τούτων δυσαρεστῇς, λέγε ἑαυτῷ, ὅτι πόνῳ ἐν-- 
δίδως. 

ξε΄. Ὅρα, μήποτέ (τι) τοιοῦτον πάθης πρὸς τοὺς 
ἀπανθρώπους, οἷον οἱ ἄνθρωποι πρὸς τοὺς ἀνθρώ- 
πούς. 

te'. Πόθεν ἵσμεν, εἰ μὴ Τηλαύγης Σωχράτους τὴν 
διάθεσιν χρείσσων ἦν" οὐ γὰρ ἀρχεῖ, εἰ Σωχράτης ἐν- 
δοξότερον ἀπέθανε, χαὶ ἐντρεχέστερον τοῖς σοφισταῖς 
διελέγετο, καὶ χαρτερικώτερον ἐν τῷ πάγῳ διενυχτέ- 
ρευεν, xal τὸν Σαλαμίνιον χελευσθεὶς ἄγειν, γεννιχώ- 
τερον ἔδοξεν ἀντιδῆναι, χαὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς ἐδρενθύετο" 
περὶ οὗ χαὶ μάλιστ᾽ ἄν τις ἐπιστήσειεν, εἴπερ ἀληθὲς 
λν᾿ ἀλλ᾽ ἐχεῖνο δεῖ σχοπεῖν, ποίαν τινὰ τὴν ψυχὴν εἶχε 
Σωχράτης, xal εἶ ἐδύνατο ἀρχεῖσθαι τῷ δίκαιος εἶναι 
τὰ πρὸς ἀνθρώπους, καὶ ὅσιος τὰ πρὸς θεοὺς, μήτε εἰκῇ 
πρὸς τὴν χαχίαν ἀγαναχτῶν, μηδὲ μὴν δουλεύων τινὸς 
ἀγνοίᾳ, μήτε τῶν ἀπονεμομένων ἐχ τοῦ ὅλου ὡς ξένον 
τι δεχόμενος, ἢ ὡς ἀφόρητον ὑπομένων, μήτε τοῖς τοῦ 
σαρχιδίου πάθεσιν ἐμπαρέχων συμπαθῇ τὸν νοῦν. 

ξζ΄, Ἡ φύσις οὐχ οὕτω συνεχέρασέ (σε) τῷ συγ- 
χρίματι, ὡς μὴ ἐφεῖσθαι περιορίζειν ἑαυτὸν, xol τὰ 
ἑαυτοῦ Óg' ἑαυτῷ ποιεῖσθαι λίαν γὰρ ἐνδέχεται θεῖον 
ἄνδρα γενέσθαι, χαὶ ὑπὸ μηδενὸς γνωρισθῆναι. 'Τού- 
του μέμνησο ἀεὶ, xal ἔτι ἐχείνου, ὅτι ἐν ὀλιγίστοις 
κεῖται τὸ εὐδαιμόνως βιῶσαι. Καὶ μὴ, ὅτι ἀπήλπισας 
διαλεχτιχὸς xal φυσικὸς ἔσεσθαι, διὰ τοῦτο ἀπογνῷς, 
χαὶ ἐλεύθερος, xal αἰδήμων, καὶ χοινωνιχὸς, xal εὐ- 
κειθὴς θεῷ. . 

ξη΄. Ἀδιάστως διαζῆσαι ἐν πλείστη θυμηδίᾳ, xàv 
πάντες χαταδοῶσιν ἅτινα βούλονται, χἂν τὰ ϑηρία 
διασπᾷ τὰ μελύδρια τοῦ περιτεθραμμένου τούτου φυ- 
ράματος. Τί γὰρ χωλύει, ἐν πᾶσι τούτοις τὴν διά- 
γοιαν σώζειν ἑαυτὴν ἐν γαλήνη, xo χρίσει περὶ τῶν 
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quatenus adversus ea, qua& incidunt et improvisa sunt, 
parata et immota consistit. 

62. Assiduo perpendere, quales sint, a quihus testimo- 
nium tibi exhiberi cupis et qualibus praditi sint. menti- 
bus. Neque enim incusabis invite peccantes, neque te- 
stimonio indigebis, perspectis opinionum et consiliorum 
fontibus. 

63. « Quavis animá, » inquit « invita privatur veritate. » 
Itaque etiam justitia et temperantia et benevolentia et aliis 
ejusmodi virtutibus. Necesse autem est, hujus continuo 
memineris ; eris enim erga omnes mitior. 


64. In omni dolore hoc ia promptu sit, eum nec turpem 
esse, nec mentem gubernatricem reddere deteriorem ; neque 
enim eam, quatenus * ratione pradita est; neque, quate- 
nus societalis amans, corrumpit. In plerisque tamen do- 
loribus tibi adjumento sit illud Epicuri, neque intolerabi- 
lem esse dolorem, neque seternum, si modo finium, quibus 
continetur, memor sis neque opinione quidquam adjicias. 
Id quoque recordare, multa , τα eandem cum labore natu- 
ram habent, clam molestiam creare, ut dormiturire, aestu 
affici , nausea laborare : quando igitur horur aliquid mole. 
ste fers, dic tibi, te dolori succumbere. 


65. Cave unquam erga inhumanos sic adficiaris , ut ho- 
mines erga homines. 


66. Unde nobis constat, an Telauges non priestaritior 
Socrate fuerit? Neque enim satis est, quod Socrates glorio- 
siore morle occubuit et aculius cum sophistis disserebat et 
patientius in frigore pernoctabat, et Salaminium illum si- 
Stere jussus generosius resistere decrevit, et in viis fastum 
prz se ferebat, ad quod quis vel maxime animadverteret , 
si quidem verum esset ; sed lioc considerari oportet , quali 
animo fuerit Socrates, an potuerit contentus esse eo, quod 
se erga homines justum et erga deos pium praberet, nec 
temere malitiam cujusquam indignaretur, neque ignorantiae 
serviliter assentaretur aut tanquam peregrinum quidquam 
exciperet ab universo ipsi assignatum aut tanquam intole- 
randum sustineret , neque caruncule affectionibus mentem 
affici pateretur. 

67. Non ita te natura huic mixtioni commisit, ui tibi 
non liceat te ipsum circumscribere, et, qua tui sunt mu- 
neris, tuze potestati subjicere ; omnino enim fieri potest, u, 
divinus vir sis et a nemine agnoscaris. Hujus semper me- 
mento, simul etiam illius, in paucissimis vitam beatam 
esse positam, et quamvis desperes te logicorum aut phy- 
sicorum peritum fore, noli tamen desperare, te liberum et 
verecundum et societatis amantem et deo obsequentem esse 
futurum. 

08. Tutum ab omni vi in summa animi tranquillítate vi- 
vere , etiamsi omnes quacunque velint adversus te vocife- 
rentur, etiamsi membra corporez illius masse, quee te cir- 
cumdat, a feris lanientur. Quid enim obstat, quominus 
inter haec omnia mens tranquillam se servet, de rebus, 
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περιεστηκότων ἀληθεῖ, xal χρήσει τῶν ὑποδεδλημένων 
ἑτοίμη; ὥστε τὴν μὲν χρίσιν λέγειν τῷ προσπίπτοντι, 
Τοῦτο ὑπάρχεις xav! οὐσίαν, xàv χατὰ δόξαν ἀλλοῖον 
φαίνη τὴν δὲ χρῆσιν λέγειν τῷ ὑποπίπτοντι, Σὲ ἐζή-- 
«ouv * ἀεὶ γάρ μοι τὸ παρὸν ὕλη ἀρετῆς λογιχῆς xat πο- 
λιτιχῆς, xal τὸ σύνολον τέχνης ἀνθρώπου, 7| θεοῦ. 
Πᾶν γὰρ τὸ συμθαῖνον, θεῷ, ἢ ἀνθρώπῳ ἐξοιχειοῦται, 
χαὶ οὔτε καινὸν, οὔτε δυσμεταχείριστον, ἀλλὰ γνώριμον 
καὶ εὐεργές. 

ξθ΄. Τοῦτο ἔχει fj τελειότης τοῦ ἤθους, τὸ πᾶσαν 
ἡμέραν ὡς τελευταίαν διεξάγειν, xal μήτε σφύζειν, 
μήτε ναρχᾶν, μήτε ὑποχρίνεσθαι. 

ο΄. Οἱ θεοὶ, ἀθάνατοι ὄντες, οὐ δυσχεραίνουσιν, ὅτι 
ἐν τοσούτῳ αἰῶνι δεήσει αὐτοὺς πάντως ἀεὶ τοιούτων 
ὄντων xoi τοσούτων φαύλων ἀνέχεσθαι προσέτι δὲ xal 
χήδονται αὐτῶν παντοίως. Σὺ δὲ, ὅσον οὐδέπω λή- 
γεῖιν μέλλων, ἀπαυδᾶς, xol ταῦτα, εἷς ὧν τῶν φαύ- 


o. Γελοῖόν ἐστι, τὴν μὲν ἰδίαν xaxtav αὐ φεύγειν, 
ὃ χαὶ δυνατόν ἐστι" τὴν δὲ τῶν ἄλλων φεύγειν, ὅπερ 
ἀδύνατον. 

οδ΄. Ὃ ἂν ἡ λογικὴ xat πολιτικὴ δύναιις εὑρίσχη 
μήτε νοερὸν, μήτε χοινωνιχὸν, εὐλόγως χαταδεέστερον 
ἑαυτῆς χρίνει. 

ογ΄. Ὅταν σὺ εὖ πεποιηχὼς ἧς, καὶ ἄλλος εὖ πε- 
πονθὼς, τί ἔτι ζητεῖς τρίτον παρὰ ταῦτα, ὥσπερ ol 
μωροὶ, τὸ xal δόξαι εὖ πεποιηκέναι, ἢ τὸ dumb, 
, τυχεῖν; 

οδ΄. Οὐδεὶς κάμνει ὠφελούμενος. Ὠφέλεια δὲ πρᾶ- 
ξις xatk φύσι. Μὴ οὖν χάμνε ὠφελούμενος, ἐν ᾧ 
ὠφελεῖς. . 

οε΄. Ἡ τοῦ ὅλου φύσις ἐπὶ τὴν χοσμοποιίαν ὥρμησε" 
νῦν δὲ ἤτοι πᾶν τὸ γινόμενον κατ᾽ ἐπαχολούθησιν γίνε- 
ται, ἢ ἀλόγιστα χαὶ τὰ χυριώτατά ἐστιν, ἐφ᾽ ἃ ποιεῖται 
ἰδίαν δρμὴν τὸ τοῦ κόσμου ἡγεμονικόν. Εἰς πολλά σε 
γαληνότερον ποιήσει τοῦτο μνημονευόμενον. 

ΒΙΒΛΙΟΝ H. 

α΄. Καὶ τοῦτο πρὸς τὸ ἀχενόδοξον φέρει,, ὅτι οὖχ ἔτι 
δύνασαι τὸν βίον ὅλον, ἢ τόν γε ἀπὸ νεότητος, φιλόσο- 
qov βεδιωκέναι" ἀλλὰ πολλοῖς τε ἄλλοις, xai αὐτὸς 
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σεαυτῷ δῆλος γέγονας, πόῤῥω φιλοσοφίας ὦν. Πέ- 
φυρσαι οὖν- ὥστε τὴν μὲν δόξαν τὴν τοῦ φιλοσόφου 
χτήσασθαι, οὐχέτι σοι ῥάδιον" ἀνταγωνίζεται δὲ χαὶ ἢ 
ὑπόθεσις. Εἴπερ οὖν ἀληθῶς ἑώραχας, ποῦ χεῖται τὸ 
πρᾶγμα, τὸ uiv, τί δόξεις, ἄφες ἀρχέσθητι δὲ, εἰ xav 
τὸ λοιπὸν τοῦ βίου, ὅσον δήποτε 7, σὴ φύσις θέλει Buo- 
σειν. Κατανόησον οὖν, τί θέλει, xal μηδὲν ἄλλο σε 
περισπάτω " πεπείρασαι γὰρ, περὶ πόσα πλανηθεὶς, οὐ- 
δαμοῦ εὗρες τὸ εὖ ζῆν. Οὐχ ἐν συλλογισμοῖς, οὐχ ἐν 
πλούτω, οὐχ ἐν δόξη, οὐχ ἐν ἀπολαύσει, οὐδαμοῦ. 
ΠΠοῦ οὖν ἐστιν; ἐν τῷ ποιεῖν, ἃ ἐπιζητεῖ ἣ τοῦ ἀν- 
θρώπου φύσις" πῶς οὖν ταῦτα ποιήσει; ἐὰν δόγματα 
ἔχη, ἀφ᾽ ὧν al δρμαὶ καὶ αἵ πράξεις, Τίνα δόγματα: 
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qui circumstant , vere judicantem, iisque, quz prae ma. 


! nibus sunt, prout decet, utentem? ita ut judicium rei , quz 


incidit, dicat : « hoc es revera, quamquam ex opione alius 
generis videris , » et usus rei , quz accidit : « te quzerebam. » 
Semper enim mihi qucelibet res praesens materia est virtutis 
rationi et societati consentanecze omninoque artis humanze 
aut divine. Quidquid enim accidit, id vel deo vel ho- 
mini familiare redditur, peque novum est, neque ad tra- 
ctandum difficile, sed familiare et tractabile. 

69. Hoc praestat perfectio morum, ut omnem diem tan- 
quam supremum agas nec palpites nec torpeas nec simules. 


70. Dii, quum immortales sint, non :gre ferunt, quod 
in aevo tam diuturno eos omnino semper oportet tam multos 
tamque improbos perferre, immo vero etiam omni modo 
eorum curam gerunt; tu vero, qui jamjam moriturus es, 
defatigaris , idque quum ipse ex eorum numero sis? 


71. Ridieulum est, tuam ipsius vitiositatem non fugere, 
quod fieri potest; aliorum autem fugere, quod fieri ne- 
quit. 

72. Quidquid vis rationalis et societatis amans neque re- 
tioni consentaneum neque societati utile reperit, id juc 
infra se positum judicat. 

73. Ubi tu alteri bene fecisti et hic a te beneficio affe- 
clus est, quid prieterea stultorum exemplo tertium queris, 
ut bene fecisse aliis videaris et gratiam recipias ? 


74. Nemo defatigatur utilitatem accipiendo : utilitas au- 
tem est actio naturze consentanea. Noli igitur defatigari 
tibi prodesse in eo, in quo alii prodes. 

75. Universi natura mundi condendi consilium cepit : 
jam vero aut, quidquid fit, per necessariam consequentiam 
fit, aut nulla ratione gubernantur ea quoque, qua principa- 
lia sunt, ad quz gignenda singulari consilio utitur mondi 


principatus. [ἢ multis te tranquilliorem reddet hoc memo- 
ria servatum. 


LIBER VIIT. 


1. Hoc quoque ad contemnendam vanam gloriam facit , 
quod non amplius totam vitam, eain saltein, quse a prima 
selate peracta est, ut philosophum decet, peregisse potes; 
sed et multis aliis et tibi ipsi visus es longissime a philoso- 
phia abesse. Perturbatus igitur es, ut philosophi noxaen 
tueri non amplius tibi facile sit : adversatur autem vitz 
quoque institutum. Siquidem igitur recte intellexisti, quo 
in loco res sit posita, missa existimafione tua, eo conten- 
tus sis, si quod reliquum est vite , quantumcunque donum 
natura tibi dare velit bene transigis. Disce, igitur, quid 
velit, neque aliud quidquam te distrahat : expertus enim 
es, circa quot res vagatus beatam vitam nusquam invene- 
ris , non in ratiocinationibus, non in divitiis, non in gloria , 
non in oblectatione, nusquam. — Ubi igitur sita est? In eo, 
ut facias , quae hominis natura exigit : hxec vero quomodo 
facies? si decreta habes, ex quibus agendi conatus et actio. 
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τὰ περὶ ἀγαθῶν xal xaxov: ὡς οὐδενὸς μὲν ἀγαθοῦ 
ὄντος ἀνθρώπῳ, ὃ οὐχὶ ποιεῖ δίχαιον, σώφρονα, dv- 
δρεῖον, ἐλεύθερον, οὐδενὸς δὲ χαχοῦ, ὃ οὐχὶ ποιεῖ τάναν- 
τία τοῖς εἰρημένοις. 

β΄. Καθ’ ἑκάστην πρᾶξιν ἐρώτα σεαυτὸν, Πῶς μοι 
αὕτη ἔχει; μὴ μετανοήσω ἐπ᾽ αὐτῇ; μιχρὸν xol τέ- 
θνηχα, xal πάντ᾽ ix μέσου. Τί πλέον ἐπιζητῶ, εἰ τὸ 
παρὸν ἔργον ζώου νοεροῦ, χαὶ χοινωνιχοῦ χαὶ ἰσονόμου 
θεῷ: 

Y- Ἀλέξανδρος [δὲ] καὶ Γάϊος x«i Πομπήϊος, τί 
πρὸς Διογένη xat Ἡράκλειτον xal Σωχράτην; Οἱ μὲν 
γὰρ εἶδον τὰ πράγματα, χαὶ τὰς αἰτίας, xat τὰς ὕλας, 
xal τὰ ἡγεμονιχὰ 7j ἣν αὐτῶν ταὐτά’ ἐχεῖ δὲ ὅσων mpó- 
vota ; xal δουλεία πόσων ; 

δ΄. “Ὅτι οὐδὲν ἧττον τὰ αὐτὰ ποιήσουσι, χἂν σὺ 
dupla ris. 

ε΄. Τὸ πρῶτον μὴ ταράσσου: πάντα γὰρ χατὰ τὴν 
τοῦ ὅλου φύσιν’ xal ὀλίγου χρόνου οὐδεὶς οὐδαμοῦ ἔ ow 
ὥσπερ οὐδὲ Ἀδριανὸς, οὐδὲ Αὔγουστος. Ἔπειτα ἀτε- 
νίσας εἷς τὸ πρᾶγμα, ἴδε αὐτὸ, xal συμμνημονεύσας, 
ὅτι ἀγαθόν σε ἄνθρωπον εἶναι δεῖ, χαὶ τί τοῦ ἀνθρώπου 
ἣ φύσις ἀπαιτεῖ, πρᾶξον τοῦτο ἀμετατρεπτὶ, xal εἰπὲ, 
ὡς δικαιότατον φαίνεταί δοι" μόνον εὐμενῶς, xal atbn- 
μόνως, xal ἀνυποχρίτως. 

ς΄. 'H τῶν ὅλων φύσις τοῦτο ἔργον ἔχει, τὰ ὧδε 
ὄντα ἐχεῖ μετατιθέναι, μεταθάλλειν, αἴρειν ἔνθεν, χαὶ 
ἐχεῖ φέρειν. Πάντα τροπαί' οὐχ ὥστε φοδηθῆναι, μή 
τι χαινόν. πάντα συνήθη" ἀλλὰ xal ἴσαι αἱ ἀπονεμή- 
σεις. 

ζ΄. "Apxsivat πᾶσα φύσις ἑαυτῇ εὐοδούση" φύσις δὲ 
λογυκὴ εὐοδεῖ, ἐν μὲν φαντασίαις μήτε ψευδεῖ, μήτε 
ἀδήλῳ συγχατατιθεμένη" τὰς δρμὰς δὲ ἐπὶ τὰ χοινω- 
γιχὰ ἔργα μόνα ἀπευθύνουσα" τὰς ὀρέξεις ὃ δὲ xal ἐχχλί- 
σεις τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν μόνον πεποιημένη" τὸ δὲ ὑπὸ τῆς χοι- 
γῆς φύσεως ἀπονεμόμενον πᾶν ἀσϊαζομένη. Μέρος 
rie αὐτῆς ἐστιν, ὡς ἣ τοῦ φύλλου φύσις τῆς τοῦ φυτοῦ 
γύσεως" πλὴν ὅτι ἐχεῖ μὲν ἢ τοῦ φύλλου φύσις μέρος 
ἐστὶ φύσεως καὶ ἀναισθήτου xoi ἀλόγου, χαὶ ἐμποδί- 
ὕεσθαι δυναμένης, $ δὲ τοῦ ἀνθρώπου φύσις μέρος ἐστὶν 
ἀνεμποδίστου φύσεως χαὶ νοερᾶς xal δικαίας" εἴγε ἴσους 
xxt xav. ἀξίαν τοὺς μερισμοὺς χρόνων, οὐσίας, αἰτίου, 
ἐνεργείας, συμδάσεως, ἑχάστοις ποιεῖται. Σκχόπει δὲ, 
μὴ εἰ τὸ πρὸς τὸ ἕν ἴσον εὑρήσεις ἐπὶ παντὸς, ΄ ἀλλὰ εἰ 
συλλήδδην τὰ πάντα τοῦδε πρὸς ἀθρόα τὰ τοῦ ἑτέρου. 

ἡ. ᾿ἈΑναγινώσχειν οὐχ ἔξεστιν. 'AXA& ὕόριν ἀνείρ- 

γεῖν ἔξεστιν. ἀλλὰ ἡδονῶν xal πόνων χαθυπερτερεῖν 
arc. ἀλλὰ τοῦ δοξαρίου ὑπεράνω εἶναι ἔξεστιν" ἀλλὰ 
ἀναισϑήτοις χαὶ ἀχαρίστοις μὴ θυμοῦσθαι, προσέτι χή- 
δεσθαι αὐτῶν, ἔξεστιν. 


-- ---.-.ὄ......--.-.Ὄ 


V. Μηχέτι σου μηδεὶς ἀχούση χαταμεμφοιμένου τὸν - 


ἐν αὐλῇ βίον, μηδὲ τὸν σεαυτοῦ. 

v. Ἡ μετάνοιά ἐστιν ἐπίληψίς τις ἑαυτοῦ, ὡς χρή- 
σιαόν τι παρειχότος" τὸ δὲ ἀγαθὸν χρήσιμόν τι δεῖ εἷ-- 
emt, xal ἐπιμελητέον αὐτοῦ τῷ χαλῷ χἀγαθῷ ἀνδρί: 


9 —- 10. 43 


nes existunt. Quaenam decreta? de bonis εἰ malis . nihil 
bonum esse homini , quod eum non justum , temperantem, 
fortem, liberum reddat, nihil malum, quod non efficiat 
contraria iis, qua dixi. 

2. In singulis actionibus te ipse interroga : Quomodo haec 
mihi habet? num ejus me pcenitebit? breve est tempus, οἱ 
mortuus 8111 et omnia evanuerunt. Quid est, quod am- 
plius requiram, si id quod nunc facio est animalis ratione 
prediti , Societatis studiosi , ex eadem, qua deus, lege agen- 

is: 

3. Alexander et Gaius et Pompeius quid ad Diogenem et 
Heraclitum et Socratem? Hi enim res et earum causas ac 
materías perspectas habebant et eorum mentes erant sem- 
per ezdem. In illis vero quot rerum erat cautio, quanta- 
rum rerum servitus! 

4. Nihilominus eadem facient , etiamsi tu ruptus fueris. 

5. Primum noli perturbari : omnia enim secundum uni- 
versi naturam evemiuni, et intra breve tempus nullus 
usquam eris, ut neque Hadrianus neque Augustus : dein 
in rem intentus eam considera, memor simul, te oportere 
esse virum bonum, et, quod hominis natura exigit, id fac 
simpliciter, et loquere, ut justissimum tibi videtur; modo 
placide, verecunde et sine simulatione. 


6. Rerum omnium natura hoc agit, ut qu: hic sunt, 
illuc transferat et mutet , hinc tollat et illic deponat : omnia 
mutantur ; hinc non est ut metuas, ne quid novi : omnia 
usitata, sed etiam omnia zxequaliter distribuuntur. 


7. Omnis natura sese ipsa contenta est, quando prospere 
procedit : natura autem ratione predita prospere procedit , 
ubi in oblatis rerum visis neque falso neque dubie assen- 
titur; animi porro impetus ad solas actiones societati conve- 
nientes dirigit; ea denique tantum appetit et aversatur, qua 
in nostra potestate sita sunt et quidquid a communi natura 
assignatum est amplectitur ; ejus enim pars est, quemadmo. 
dum natura folii pars est nature arboris, nisi quod folii 
natura pars est nature sensu ac ratione carentis ejusdem- 
que, qua impediri potest; hominis contra natura pars na- 
turze , quce impediri non potest, rationalis et juste, si quidem 
ex aquo pro cujusque dignitate tempus, materiam, for- 
mam , fácultatem, eventum singulis tribuit : considera au- 
tem, non, an singula cum singulis comparando «qualia in 
omnibus reperias, sed, an universis alterius cum alterius 
confertim comparatis. 

8. Legere non licet. At contumeliam arcere licet; at 
voluptates ac dolores contemnere licet; at gloriola supe- 
riorem esse licet ; at stupidis et ingratis non irasci, adeoque 
eorum curam gerere licet. 

9. Nemo te posthac aut vitam aulicam aut tuam repre- 
hendentem audiat. 

10. Poenitentia est reprehensio quaedam sui ipsius , quasi 
ulile quid neglexerit; bonum autem sit utile quid necesse 
est, et quod cura esse debeat viro bono et honesto; nemi- 
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οὐδεὶς δ᾽ ἂν χαλὸς xai ἀγαθὸς ἀνὴρ μετανοήσειεν, ἐπὶ 
τῷ ἡδονήν τινα παρειχέναι' οὔτε ἄρα χρήσιμον, οὔτε 
ἀγαθὸν ἡδονή. 

ια΄, Τοῦτο τί ἐστιν αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ τῇ ἰδία χατα- 
σχευῇ; τί μὲν τὸ οὐσιῶδες αὐτοῦ καὶ ὑλιχόν; τί δὲ τὸ 
αἰτιῶδες; τί δὲ ποιεῖ ἐν τῷ χόσμῳ; πόσον δὲ χρόνον 
ὑφίσταται; 

ι6΄. Ὅταν ἐξ ὕπνου δυσχερῶς éyelon, ἀναμιμνή- 
σχου, ὅτι χατὰ τὴν χατασχευήν σου ἐστὶ, καὶ χατὰ τὴν 
ἀνθρωπιχὴν φύσιν, τὸ πράξεις χοινωνιχὰς ἀποδιδόναι, 
τὸ δὲ χαθεύδειν χοινὸν xal τῶν ἀλόγων (oov: ὃ δὲ χατὰ 
φύσιν ἑχάστῳ, τοῦτο οἰχειότερον χαὶ προσφυέστερον, 
χαὶ δὴ καὶ προσηνέστερον. 

ιγ΄. Διηνεχῶς xol ἐπὶ πάσης, el οἷόν τε, φαντασίας 
φυσιολογεῖν, παθολογεῖν, διαλεχτιχεύεσθαι. 

ιδ΄. Ὧ ἂν ἐντυγχάνης, εὐθὺς σαυτῷ πρόλεγε᾽ οὗτος 
τίνα δόγματα ἔχει περὶ ἀγαθῶν xal χαχῶν; εἰ γὰρ περὶ 
ἡδονῆς xai πόνου, xai τῶν ποιητικῶν ἑχατέρου, xal 
περὶ δόξης, ἀδοξίας, θανάτου, ζωῆς, τοιάδε τινὰ δό-- 
γματα ἔχει, οὐδὲν θαυμαστὸν, ἣ ξένον μοι δόξει, ἐὰν 
τάδε τινὰ ποιῇ" xol μεμνήσομαι, ὅτι ἀναγχάζεται οὔ- 
τως ποιεῖν. | 

ιε΄, Μέμνησο, ὅτι, ὥσπερ αἰσχρόν ἐστι ξενίζεσθαι, 
εἰ ἣ συχῇ σῦχα φέρει, οὕτως, εἰ ὃ χόσμος τάδε τινὰ 
φέρει, ὧν ἐστι φορός" xal ἰατρῷ δὲ xal χυδερνήτη αἷ- 
σχρὸν ξενίζεσθαι, εἰ πεπύρεχεν. οὗτος, 3| εἰ ἀντίπνοια 
γέγονεν. 

ις΄. Μέμνησο, ὅτι χαὶ τὸ μετατίθεσθαι χαὶ ἕπεσθαι 
τῷ διορθοῦντι διοίως ἔλεύθερόν ἐστι. Σὴ γὰρ ἐνέρ- 
γεια χατὰ τὴν σὴν ὁρμὴν καὶ χρίσιν, xol δὴ xa χατὰ 
νοῦν τὸν σὸν περαινομένη. 

ιζ΄, Εἰ μὲν ἐπὶ σοὶ, τί αὐτὸ ποιεῖς; εἰ δὲ ἐπ᾽ ἄλλῳ, 
τίνι μέμφη; ταῖς ἀτόμοις, ἢ τοῖς θεοῖς; ἀμφότερα μα- 
νιώδη. Οὐδενὶ μεμπτέον. Εἰ μὲν γὰρ δύνασαι, διόρ- 
θωσον᾽ εἰ δὲ τοῦτο μὴ δύνασαι, τό γε πρᾶγμα αὐτό: εἰ 
δὲ μηδὲ τοῦτο, πρὸς τί ἔτι σοι φέρει τὸ μέμψασθαι ; 
εἰχῇ γὰρ οὐδὲν ποιητέον. 

wj. Ἔξω τοῦ χόσμου c^ ἀποθανὸν οὐ πίπτει. Εἰ 
ὧδε μένει, xal μεταδάλλει ὧδε xal διαλύεται εἰς τὰ 
ἴδια, ἃ στοιχεῖά ἐστι τοῦ χόσμου χαὶ σά. Καὶ αὐτὰ 
δὲ μεταθάλλει, καὶ οὐ γογγύζει. ᾿ 

ιθ΄, “ἕκαστον πρός τι γέγονεν, ἵππος, ἄμπελος" τί 
θαυμάζεις; χαὶ 6 “Ἥλιος ἐρεῖ, πρός τι ἔργον γέγονα, 
χαὶ οἵ λοιποὶ θεοί. Σὺ οὖν πρὸς τί; τὸ ἥδεσθαι; ἴδε, 
εἰ ἀνέχεται ἡ ἔννοια. 

χ΄. Ἢ φύσις" ἐστόχασται ἑχάστου, οὐδέν τι ἔλασσον 
τῆς ἀπολήξεως, 7| τῆς ἀρχῆς τε xal διεξαγωγῆς, ὡς ὃ 
ἀναδάλλων τὴν σφαῖραν" τί οὖν ἀγαθὸν τῷ σφαιρίῳ 
ἀναφερομένῳ, ἢ χαχὸν χαταφερομένῳ, ἢ xal πεπτω- 
χότι; τί δὲ ἀγαθὸν τῇ πουμφόλυγι συνεστώση, ἢ καχὸν 
διαλυθείση; τὰ ὅμοια δὲ καὶ ἐπὶ λύχνου. 

κα΄, Γἔχστρεψον, xat θέασαι, AS ἐστι, γηράσαν 
δὲ olov γίνεται, νοσῇσαν δὲ, πορνεῦσαν. 

Βραχύθιον καὶ ὃ ἐπαινῶν xoi ὁ ἐπαινούμενος, xai 


nem vero bonum οἱ honestun) peniteret, si voluptatein 
aliquam neglexisset : neque igitur utile neque bonuin est 
voluptas. 

11. Hoc quidnam per se est el ex propria ejus constitu- 
tione? quaenam ejus vera natura et materia et forma? Qufd 
facit in mundo? quamdiu subsistit ? 


12. Cum gravatim e somno expergisceris, reminiscere, 
et conslitutioni tue et naturze humana esse consentaneum, 
ut actiones societati utiles edas , dormire autem tibi etiam 
cum brutis animantibus commune esse; quod vero cuique 
secundum naturam est, id ei est familiarius et aptius 
et vero jucundius. 

13. In omni viso, quantum potes, pliysicas et patholo- 
gicas et dialecticas rationes in usum perpetuo adhibe. 

14. Quemcunque conveneris , statim tu tecum loquere : 
quaenam hic habet placita de bonis et malis? nam si qua 
ejusmodi de voluptate et dolore iisque, quae utrumque 
efficiunt. de fama porro, ignominia, morte et vita habet 
placita, neque mirum neque novum mihi videbitur, si ejus- 
modi faciat; et memor ero, eum vi cogi, ut ita agat. 


15. Memento, quemadmodum turpe sit, tanquam de re 
insueta mirari, quod ficus ficum ferat, ita quoque, si mun- 
dus ea , quorum ferax sit, ferat ; et vero medico alque guber- 
natori turpe, obstupescere , si quis febri laboret aut ventus 
adversus existat. 

16. Memento, sententiam mutare el recte monenti obse- 
qui pariter liberi hominis esse : tua enim est actio que 
secundum tuum consilium atque judicium et vero ex animi 
tui sententia perficitur. 

17. Situi est arbitrii, cur facis? sin alius, quid accusas? 
atomos, an deos? utrumque est insani. Nibil repreheu- 
dendum. Si enim potes, corrige peccantem; si hoc ne- 
quis, rem ipsam; si ne hoc quidem potes, quid tibi am- 
plius confert reprehendisse? nihil enim temere faciendum. 


18. Quod mortuum est, mundo non excidit. Si hic ma- 
net, eliam mutatur hic, et dissolvitur in elementa sua , 
quee eadem et mundi sunt et tua : hiec quoque mutantur 
nec mussant. 

19. Unumquodque alicujus rei causa natum est, quid 
miraris? Sol quoque dicet : alicujus rei causa factus sum, 
idem reliqui dii. Tu igitur cujus rei causa? num ut de- 
lecteris? vide, num intelligentia hoc ferat. 

20. Natura cujusque rei rationem habet, non minus , 
quod ad ejus finem attinet, quam ad ortum ejus et trans- 
itum, ad instar ejus, qui pilam emittit. Quid igitur boni 
pile sursum missze aut. mali eidem descendenti aut adeo 


. delapsm? quid boni bullae consistenti , aut mali dissolutze? 


Eadem de lucerna valent. 


21. Inverte corpus et vide, quale sit, senio confectum 
quale fiat , morbo languidum , * proclinatum. 


Brevis est vita et ejus, qui laudat, et ejus, qui laudatur, 
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ὁ μνημονεύων, xai ὁ μνημονευόμενος. Προσέτι δὲ 
χαὶ ἐν γωνία τούτου τοῦ χλίματος, καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα 
πάντες συμφωνοῦσι, xa οὐδὲ αὐτός τις ἑαυτῷ" xat ὅλη 
δὲ ἢ γῆ στιγμή. 

x6. Πρόσεχε τῷ ὑποχειμένῳ, ἢ τῷ δόγματι, ἢ τῇ 
ἐνεργείᾳ, ἢ τῷ σημαινομένῳ. 

Διχαίως ταῦτα πάσχεις" μᾶλλον δὲ θέλεις ἀγαθὸς 
αὔριον γενέσθαι, 3) σήμερον εἶναι. 

χγ΄. Πράσσω τι; πράσσω ἐπ᾽ ἀνθρώπων εὐποιίαν 
ἀναφέρων" συμόαίνει τί μοι; δέχομαι, ἐπὶ τοὺς θεοὺς 
ἀναφέρων, xal τὴν πάντων πηγὴν, ἀφ᾽ ἧς πάντα τὰ γι- 
νόμενα συμμηρύεται. 

x5. Ὁ ποῖόν σοι φαίνεται τὸ λούεσθαι, ἔλαιον, ἱδρὼς, 
ῥύπος, ὕδωρ γλοιῶδες, πάντα σιχχαντά" τοιοῦτον πᾶν 
μέρος τοῦ βίου, καὶ πᾶν ὑποχείμενον. — 

x£'. Αούχιλλα Οὐῆρον, εἶτα Αούκιλλα: Σέκουνδα 
Μάξιμον, εἶτα Σέχουνδα" ᾿Επιτύγχανος Διότιμον, εἶτα 
᾿Επιτύγχανος: Φαυστίναν ᾿Αντωνῖνος, εἶτα Ἀντωνῖνος: 
τοιαῦτα πάντα. Κέλερ Ἁδριανὸν, εἶτα Κέλερ. Οἱ 
δὲ δριμεῖς ἐχεῖνοι, 3| προγνωστιχοὶ, 7| τετυφωμένοι, 
ποῦ; ἄον, δριμεῖς μὲν, Χάραξ xal Δημήτριος 6 λα- 
τωνιχὸς, xal Εὐδαίμων, xal εἴ τις τοιοῦτος. Πάντα 
ἐφήμερα, τεθνηχόταν πάλαι" ἕνιοι μὲν οὐδὲ ἐπ᾽ ὀλίγον 
μνημονευθέντες" οἱ δὲ εἰς μύθους μεταδαλόντες' οἱ δὲ 
ἤδη xe ix μύθων ἐξίτηλοι. Τούτων οὖν μεμνῆσθαι, 
ὅτι δεήσει ἦτοι σχεδασθῆναι τὸ συγχριμάτιόν σου, ἢ 
σβεσθῆναι τὸ πνευμάτιον, ἣ μεταστῆναι, xal ἀλλαχοῦ 
χαταταχθῆναι. 

χς΄. Εὐφροσύνη ἀνθρώπου, ποιεῖν τὰ ἴδια ἀνθρώ-- 
xou. Ἴἴδιον δὲ ἀνθρώπου, εὔνοια πρὸς τὸ ὁμόφυλον, 
ὑκερόρασις τῶν αἰσθητικῶν χινήσεων, διάχρισις τῶν 
πιθανῶν φαντασιῶν, ἐπιθεώρησις τῆς τῶν ὅλων φύσεως 
xai τῶν χατ᾽ αὐτὴν γινομένων. 

xL. Τρεῖς σχέσεις" 5j μὲν πρὸς τὸ αἴτιον τὸ περιχεί- 
μενον" ἣ δὲ πρὸς τὴν θείαν αἰτίαν, ἀφ᾽ ἧς συμόαίνει 
κᾶσι xdvca: jj δὲ πρὸς τοὺς συμόιοῦντας. 

x". 'O πόνος ἤτοι τῷ σώματι χακόν' οὐχοῦν ἀπο- 
φαινέσθω" 1| τῇ ψυχῇ" ἀλλ᾽ ἔξεστιν αὐτῇ, τὴν ἰδίαν 
αἰθρίαν καὶ γαλήνην διαφυλάσσειν, καὶ μὴ ὑπολαμθά- 
νεῖν, ὅτι χαχόν. Πᾶσα γὰρ χρίσις, xai ὁρμὴ; xo ὄρε- 
ξις, xaX ἔχχλισις, ἔνδον, xal οὐδὲν χαχὸν ὧδε ἀναθαίνει. 

x6- Ἐξάλειφε τὰς φαντασίας, συνεχῶς σεαυτῷ 
Mon νῦν ἐπ᾽ ἐμοί ἐστιν, ἵνα ἐν ταύτῃ τῇ ψυχῇ μηδε- 
μία πονηρία 3, μηδὲ ἐπιθυμία, μηδὲ ὅλως ταραχή τις’ 
ἀλλὰ βλέπων πάντα, ὁποῖά ἐστι, χρῶμαι ἑχάστῳ xot 
ἐξίαν. Μέμνησο ταύτης τῆς ἐξουσίας χατὰ φύσιν. 

λ΄, Λαλεῖν, xal ἐν συγχλήτῳ, καὶ πρὸς πάνθ᾽ ὄντι- 
νοῦν χοσμίως, μὴ περιτρανῶς- ὑγιεῖ λόγῳ χρῆσθαι. 

λα΄. Αὐλὴ Αὐγούστου, γυνὴ, θυγάτηρ, ἔγγονοι, 
πρόγονοι, ἀδελφὴ, Ἀγρίππας, συγγενεῖς, οἰκεῖοι, φί- 
λοι, Ἄρειος, Μαιχήνας, ἰατροὶ, θύται' ὅλης αὐλῆς θά- 
γχτος. Εἶτα ἔπιθι τὰ ἄλλα, μὴ χαθ᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου 
θάνατον, οἷον Πομπηΐων' κἀκεῖνο δὲ τὸ ἐπιγραφόμενον 
τοῖς μνήμασιν, EZXATOX TOY IAIOY TENOYZ: ἐπιλο- 
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ejus, qui mentionem facit, et ejus, cujus mentio fit. Pra» 
terea hoc fit in angulo hujus plage, et ne ibi quidem omnes 
consentiunt, immo ne sibi ipse quisquam : tota denique 
terra puncti instar. 

22. Animum adverte ad rem subjectam aut decretum aut 
vim aut id, quod significatur. 

Merito haec pateris : mavis enim cras bonus fieri, quam 
hodie bonus esse. 

23. Facio aliquid? ita facio, ut ad hominum salutem id 
referam : accidit mihi aliquid? ita accipio, ut id ad deos 
referam et fontem omnium rerum, a quo omnia, qua 
fiunt, inter se connexa proficiscuntur. 

24. Quale tibi videtur lavari, oleum, sudor, sordes, 
aqua viscida, omnia putida; talis queevis vitze pars est et 
quavis res subjecta. 

25. Lucilla Verum, deinde Lucilla; Secunda Maximum, 
deinde Maximus; Epitynchanus Diotimum, deinde Epityn- 
chanus; Faustinam Antoninus, deinde Antoninus. Hu- 
jusmodi omnia : Celer Hadrianum , deinde Celer ; quin eam 
acres illi et futurorum prescii et fastu elati ubi nunc sunt? 
ut ex acribus Charax, Demetrius Platonicus, Eudzmon et 
δὶ quis alius ejusmodi. Omnia caduca et jam dudum 
emortua : aliorum ne minimum quidem tempus mansit me- 
moria; alii in fabulas abierunt; alii jam adeo e fabulis 
evanuerunt. Horum igitur memento, aut dissipatum in 
compagem tuam aut exstinctum iri spiritum aut migratu- 
rum esse et alibi constitutum iri. 


36. Lsietatur homo, quum facit, qua homini propria 
sunt : proprium autem est homini, benevolum esse erga 
contribules, motus sensuum contemnere, visa probabilia 
discernere, naturam universitatis et ea, quce secundum 
hanc fiunt, contemplari. 

27. Tres rationes : una ad vas circumdatum, altera ad 
causam divinam, a qua omnibus evenit quidquid evenit, 
tertia ad eos , quibuscum vivis. 

28. Dolor aut corpori malum : ergo hoc pronunciet ! aul 
animo; verum huic licet, serenitatem suam et trauquillita- 
tem servare et non opinari, esse malum; omne enim ju- 
dicium et impetus et appetitus et aversatio intus est, eoque 
nihil mali adscendit. 

29. Exstingue visa, siepe tecum loquens : Nunc in pote- 
state mea situm est, ut nulla in hoc animo improbitas insit, 
nulla cupiditas, nulla omnino perturbatio, sed ut, omni- 
bus, qualia sint, perspectis, singulis pro dignitate utar. 
Memor esto hujus potestatis a natura tibi tributa. 

90. Loqui et in senatu et cum quolibet modeste nec voce 
nimis intenta : sano sermone uti. 


31. Aula Augusti , uxor, filia, nepotes, privigni, soror. 
Agrippa , cognati , familiares, amici, Areus, Maecenas, me 
dici , sacrificuli : tolius aulae mors. Tum perge ad alia, quae 
non ad unius morlem pertinent, ut Pompeiorum, ad id, 
quod in monumentis inscribitur : ULTIMUS CENTIS SU, el re- 


46 MAPKOY ANTONINOY H, 26 —X,. 


γίζεσθαι, πόσα ἐσπάσθησαν ol πρὸ αὐτῶν, ἵνα δυάδο- Ι putatecum, quanto studio majores eorum in id incubuerint , 


49v τινα χαταλίπωσιν" εἶτα, ἀνάγχη ἔσχατόν τινα γε- 
γέσθαι' πάλιν ὧδε ὅλου γένους θάνατον. 

)6'. Συντιθέναι δεῖ τὸν βίον χατὰ μίαν πρᾶξιν xal 
εἰ ἑχάστη τὸ ἑαυτῆς παρέχει, ὡς οἷόν τε, ἀρχεῖσθαι" 
ἵνα δὲ τὸ ἑαυτῆς παρέχῃ, οὐδὲ εἷς σε χωλῦσαι δύνα- 
ται. ---- Ἀλλ᾽ ἐνστήσεταί τι ἔξωθεν. --- Οὐδὲν εἴς γε τὸ 
δικαίως καὶ σωφρόνως xai εὐλογίστως " ἄλλο δέ τι ἴσως 
ἐνεργητιχὸν χωλυθύσεται; ἀλλὰ τῇ πρὸς αὐτὸ τὸ χώ- 
λυμα εὐαρεστήσει, xal τῇ ἐπὶ τὸ διδόμενον εὐγνώμονι 
μεταθάσει, εὐθὺς ἄλλη πρᾶξις ἀντικαθίσταται, ἐναρ- 
μόσουσα εἰς τὴν σύνθεσιν, περὶ ἧς ὃ λόγος. 

λγ΄. Ἀτύφως μὲν λαθεῖν, εὐλύτως δὲ ἀφεῖναι. 

λδ΄. Εἴ ποτε εἶδες χεῖρα ἀποχεχομμένην, ἢ πόδα, 
ἡ κεφαλὴν [ἀποτετμημένην], χωρίς πού ποτε ἀπὸ τοῦ 
λοιποῦ σώματος χειμένην, τοιοῦτον ἑαυτὸν ποιεῖ, ὅσον 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ὁ μὴ θέλων τὸ συμθαῖνον, xal ἀποσχίζων 
ἑαυτὸν, ἢ ὃ ἀκοινώνητόν τι πράσσων. Ἀπέῤῥιψαί πού 
ποτε ἀπὸ τῆς χατὰ φύσιν ἑνώσεως" ἐπεφύχεις γὰρ μέ- 
poc* νῦν δὲ σεαυτὸν ἀπέκοψας. Ἀλλ᾽ ὧδε χομψὸν ἐχεῖ- 
νο, ὅτι ἔξεστί σοι πάλιν ἑνῶσαι σεαυτόν. Τοῦτο ἄλλῳ 
μέρει οὐδενὶ θεὸς ἐπέτρεψεν, χωρισθέντι xol διαχοπέντι, 
πάλιν συνελθεῖν. ᾿Αλλὰ σχέψαι τὴν χρηστότητα, ἢ 
τετίμηχε τὸν ἄνθρωπον" xal γὰρ ἵνα τὴν ἀρχὴν μὴ 
ἀποῤῥαγῇ ἀπὸ τοῦ ὅλου, ἐπ᾽ αὐτῷ ἐποίησε * xal ἀποῤ- 
ῥαγέντι πάλιν ἐπανελθεῖν, χαὶ συμφῦναι, χαὶ τὴν τοῦ 
μέρους τάξιν ἀπολαβεῖν ἐποίησεν. 

λε΄. Ὥσπερ τὰς ἄλλας δυνάμεις ἕκαστος τῶν λογι- 
χῶν σχεδὸν ὅσον ἣ τῶν λογιχῶν φύσις, οὕτως χαὶ ταύτην 
παρ᾽ αὐτῆς εἰλήφαμεν. Ὃν τρόπον γὰρ ἐχείνη πᾶν 
τὸ ἐνιστάμενον xal ἀντιθαῖνον ἐπιπεριτρέπει xai χα- 
τατάσσει εἰς τὴν εἱμαρμένην, καὶ μέρος ἑαυτῆς ποιεῖ, 
οὕτως xal τὸ λογιχὸν ζῶον δύναται πᾶν χώλυμα ὕλην 
ἑαυτοῦ ποιεῖν, καὶ χρῆσθαι αὐτῷ, ἐφ᾽ οἷον ἂν χαὶ ὥρ- 
νησε. 

Ae. Μή σε συγχείτω ἣ τοῦ ὅλου βίου φαντασία. 
Μὴ συμπερινόει, ἐπίπονα οἷα καὶ ὅσα πιθανὸν ἐπιγε- 
γενῆσθαι- ἀλλὰ xa0' ἕχαστον τῶν παρόντων ἐπερώτα 
σεαυτὸν, Τὶ τοῦ ἔργου τὸ ἀφόρητον xat ἀνύποιστον; ai- 
σχυνθήση γὰρ ὁμολογῆσαι. πειτα ἀναμίμνησχε 
σεαυτὸν, ὅτι οὔτε τὸ μέλλον, οὔτε τὸ παρῳχηχὸς βαρεῖ 
σε, ἀλλὰ ἀεὶ τὸ παρόν. Τοῦτο δὲ χατασμιχρύνεται, 
ἐὰν αὐτὸ μόνον περιορίσης, xal ἀπελέγχης τὴν. διάνοιαν, 
εἰ πρὸς τοῦτο ψιλὸν ἀντέχειν μὴ δύναται. 

λζ΄. Μήτι νῦν παραχάθηται τῇ τοῦ χυρίου σορῷ 
Πάνθεια, ἢ Πέργαμος; τί δὲ, τῇ Ἀδριανοῦ Χαυρίας, 
ἣ Διότιμος; γελοῖον. Τί δὲ, εἰ παρεχάθηντο, ἔμελλον 
αἰσθάνεσθαι; τί δὲ, εἰ ἠσθάνοντο, ἔμελλον ἡσθήσεσθαι; 
τί δὲ, εἰ ἥδοντο, ἔμελλον οὗτοι ἀθάνατοι εἶναι; Οὐ χαὶ 
τούτους πρῶτον μὲν γραίας χαὶ γέροντας γενέσθαι οὔ-- 
τως εἵμαρτο, εἶτα ἀποθανεῖν; τί οὖν ὕστερον ἔμελλον 


ut successorem relinquerent : tum, necesse esse, ut ali- 
quis ultimus sit : hic iterum totius gentis mortein. 


32. Componere te oportet vitam ex singulis actionibus, 
atque si singulae, quantum fieri potest, praestant, quod 
suum est , in eo acquiescere ; nemo autem prohibere potest , 
quin quavis prastet , quod suum est.— Verum extrinsecus 
aliquid obstabit. — Nihil certe, quo minus juste, moderate 
et considerate agas. At alius fortasse effectus impedietur. 
Verum hoc ipsum impedimentum placide ferendo et «equo 
animo ad id, quod conceditur, te transferendo alia statin 
succedit actio , qu;e cum illa, quam dixi , vit:e compositione 
conveniet. 

33. Sine fastu accipere , equo animo dimittere. 

34. Si quando manum vidisti abscissam aut pedem aut 
caput [amputatum], seorsim alicubi a reliquo corpore ja- 
cens, scito talem se facere, quantum penes ipsum est, 
eum, qui id, quod contingit, non vult, aut aliquid facit, 
quod societatis saluti obest. Abjectus jaces alicubi revul- 
sus ab ea, quee secundum naturam est, unione : pars enim 
natura fuisti, nunc autem te avulsisti. Verum hic scitum 
est illud, quod tibi licet te rursus unire. Hoc nulli alii 
parti deus concessit , ut revulsa et praecisa denuo coalesce- 
ret. Verum considera beniguitatem, qui» homini tantum 
honoris tribuit : nam in hominis potestate posuit , ut ab ini- 
tio ne avelleretur a toto, et ut avulsus redire et coalescere 
et partis locum recuperare possit. 


35. Sicut reliquas facultates unicuique eorum, qui ra- 
tione prediti sunt, * ac propemodum quantum habet ipsa, 
attribuit rationalis universi natura * , sic hanc quoque ab ea 
accepimus. Quemadmodum enim illa quidquid obstat et 
resistit, circumvertit et in necessaria rerum serie collocat 
et sui partem facit, ita eliam animal ratione preeditum orane 
impedimentum suam ipsius materiam facere potest eoque 
uti ad consilium suum consequendum, qualecunque hoc 
fuerit. 

36. Ne te confundat totius vitze cogitatio, neque animo 
simul complectere, quot et quantas molestias tibi super- 
venturas esse vero simile est , sed in singulis , qure adsunt , 
te ipse interroga , quid hac in re sit, quod ferri et sustineri 
nequeal ; erubesces enim , id confiteri. Tum in memoriam 
tibi revoca, neque futurum nec preteritum tibi molestiam 
allaturum esse, sed semper id tantum, quod praesens est. 
Hoc autem minuitur, si suis id limitibus terminas et men- 
tem tuam redarguis, quod ne huic quidem soli ferendo 
par est. 


37. Numquid nunc domini tumulo assidet Panthea et 
Pergamus? num Hadriani Chabrias aut Diotimus? ridicu- 
lum. Quid vero si assiderent, sentirentne illi? quid, si 
sentirent, num voluptatem inde caperent? quid, si banc 
caperent, num hi immortales essent? Nonne etiam his fato 
constitutum erat, ut senes ac vetula fierent, deinde more- 
rentur? quid igitur postea illi facerent, his mortuis? Foetor 
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λη΄. Ei δύνασαι ὀξὺ βχέπειν, βλέπε, χρίνων, φησὶ, 


σοφωτάτοις. 


λθ΄. Δικαιοσύνης χατεξαναστατιχὴν ἀρετὴν οὐχ δρῶ 


ἐν τῇ τοῦ λογιχοῦ ζώου χατασχευῇ " ἡδονῆς δὲ δρῶ, τὴν 


ἐγχράτειαν. 


μ΄. Ἐὰν ἀφέλῃς τὴν σὴν ὑπόληψιν περὶ τοῦ λυπεῖν 


σε δοχοῦντος, αὐτὸς ἐν τῷ ἀσφαλεστάτῳ ἕστηχας. ---- 
Τίς αὐτός; — Ὁ λόγος. --- ᾿λλ᾽ οὐχ εἰμὶ λόγος. -- 
. Ἔστω. Οὐχοῦν ὃ μὲν λόγος αὐτὸς ἑαυτὸν μὴ λυπεί- 
τω. Εἰ δέ τι ἄλλο σοι χαχῶς ἔχει, ὑπολαδέτω αὐτὸ 
περὶ αὑτοῦ. 

μα΄. ᾿Εμποδισμὸς αἰσθήσεως, χαχὸν ζωτιχῆς φύσεως. 
᾿Εμποδισμὸς ὁρμῆς, ὁμοίως χαχὸν ζωτιχῇς ἰφύσεως. 
"Ἔστι δέ τι ἄλλο ὁμοίως ἐμποδιστιχὸν xal χαχὸν τῆς 
gut χατασχευῇῆς. Οὕτως τοίνυν ἐμποδισμὸς νοῦ, 
χαχὸν νοερᾶς φύσεως. Πάντα δὴ ταῦτα ἐπὶ σεαυτὸν 
μετάφερε. Πόνος, (ἢ) ἡδονὴ ἄπτεταί σου; ὄψεται $ 
αἴσθησις, ΄Ὁρμήσαντι ἔνστημα ἐγένετο; εἰ μὲν ἀνυ- 
πεξαιρέτως ὥρμας, ἤδη ὡς λογικοῦ χαχόν. Εἰ δὲ τὸ 
χοινὸν λαμόανεις, οὔπω βέδλαψαι, οὐδὲ ἐμπεπόδισαι. 
Τὰ μέντοι τοῦ νοῦ ἴδια οὐδεὶς ἄλλος εἴωθεν ἐμποδίζειν " 
τούτου γὰρ οὐ πῦρ, οὐ σίδηρος, οὐ τύραννος, οὐ BÀac- 
φημία, οὐχ ὁτιοῦν ἅπτεται" ὅταν γένηται σφάϊρος, 
χυχλοτερὴς μένει. 

μδ΄. Οὐκ εἰμὶ ἄξιος ἐμαυτὸν λυπεῖν οὐδὲ γὰρ ἄλ- 
λον πώποτε ἑχὼν ἐλύπησα. 

μγ΄. Εὐφραίνει ἄλλον ἄλλο - ἐμὲ δὲ, ἐὰν ὁγιὲς ἔχω 
τὸ ἡγεμονιχὸν, μὴ ἀποστρεφόμενον μήτε ἄνθρωπόν τι- 
να, μήτε τι τῶν ἀνθρώποις συμόαινόντων * ἀλλὰ πᾶν 
εὐμενέσιν ὀφθαλμοῖς ὁρῶν τε χαὶ δεχόμενον, χαὶ χρώ- 
μενον ἑχάστῳ χατ᾽ ἀξίαν. 

μδ΄. Τοῦτον ἰδοὺ τὸν χρόνον σεαυτῷ χάρισαι. Οἵ 
τὴν δστεροφημίαν μᾶλλον διώχοντες οὐ λογίζονται, ὅτι 
ἄλλοι τοιοῦτοι μέλλουσιν ἐχεῖνοι εἶναι, οἷοί εἰσιν οὗτοι, 
οὃς βαροῦνται χἀχεῖνοι δὲ θνητοί. “ί δὲ ὅλως πρὸς 
σὲ, ἂν ἐχεῖνοι φωναῖς τοιαύταις ἀπηχῶσιν, 7| ὑπόληψιν 
τοιαύταν περὶ σοῦ ἔχωσιν; 

με΄. Ἶλρόν με xal βάλε, ὅπου θέλεις. "Exet γὰρ ἕξω 
τὸν ἐμὸν δαίμονα ἵλεων, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀρχούμενον, εἰ 
ἔχοι xa ἐνεργοίη κατὰ τὸ ἑξῆς τῇ ἰδία χατασχευῇ. Ἄρα 
τοῦτο ἄξιον, ἵνα δι’ αὐτὸ χαχῶς μοι ἔχη $ ψυχὴ, καὶ 
χεῖρον ἑαυτῆς 7, ταπεινουμένη, ὀρεγομένη, συνδυο-- 
μένη, πτυρομένη; xal τί εὑρήσεις τούτου ἄξιον; 

us. ᾿Ανθρώπῳ οὐδενὶ συμόαίνειν τι δύναται, ὃ οὐχ 
ἔστιν ἀνθρωπιχὸν σύμπτωμα αὐδὲ βοΐ, 8 οὐχ ἔστι 
Boixóv* οὐδὲ ἀμπέλῳ, ὃ οὐχ ἔστιν ἀμπελιχόν" οὐδὲ λίθῳ, 
ἃ οὐχ ἔστι λίθῳ ἴδιον. Εἰ οὖν ἑκάστῳ συμδαίνει, ὃ 
xal εἴωθεν xol πέφυχε, τί ἂν δυσχεραίνοις: οὐ γὰρ 
ἀφόρητόν σοι ἔφερεν fj χοινὴ φύσις. 

pi. Εἰ μὲν διά τι τῶν ἐχτὸς λυπῇ, οὐχ ἐχεῖνό σοι 

Ad, ἀλλὰ τὸ σὸν περὶ αὐτοῦ χρίμα. Τοῦτο δὲ 

᾿ ἤδη ἐξαλεῖψαι ἐπὶ σοί ἐστιν. El δὲ λυπεῖ σέ τι τῶν 
ἐν τῇ σῇ, διαθέσει, τίς 6 χωλύων διορθῶσαι τὸ δόγμα; 
Ὅμως δὲ xal εἰ λυπῇ, ὅτι οὐχὶ τόδε τι ἐνεργεῖς, ὑγιές 
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38. Si potes acute videre, vide, inquit, uf auam * sa- 
pientissime judices. 

39. Quae justitie opponatur virtutem nullam video in 
natura animalis ratione praediti; at voluptati quee oppo- 
natur, video temperantiam. 

40. Si opinionem ab eo, quod tibi dolorem afferre vide- 
tur, sejungis, ipse in tutissimo es collocatus. — Quis 
ipse? — Ratio. — Verum non sum ratio. — Esto. Igitur 
ne ralio se tristitia afficiat; si quid aliud male habet, id 
ipsum de se ipso opinetur. 


41. Impedimentum sensus est malum natura animantis ; 
impedimentum motus pariter naturae animantis malum : 
est vero etiam aliud, quod pariter vegetabifem naturam 
impediat ejusque malum sit : ita porro impedimentum 
mentis malum nature ratione pradite. Jam vero bec 
omnia ad te transfer. — Dolor aut voluptas tangit te? Vi- 
derit sensus. Consilio obstitit aliquid? si quidem sine 
exceptione hoc moliebaris , jam malum est tuum ut anima- 
lis ratione praediti ; sin commune et universum intelligis, 
nec laesus es, neque impeditus : mentis sane quie propria 
sunt, nemo solet impedire ; hanc enim neque ignis nec fer- 
rum nec tyrannus neque criminatio neque aliud quidquam 
tangit. Quum sphera facta est, teres ac rotunda manet. 

42. Indignum est, me mihi dolorem afferre, qui ne- 
riinem unquam alium meapte sponte lzserim. 

43. Alia alios oblectant : me, si.animi principatum habeo 
sanum neque hominem neque quidquam quod homini 
accidit aversantem, sed quidquid evenit benignis oculis 
adspicientem et excipientem et singulis pro dignitate uten- 
tem. 

44. Hoc, quod est, tempus fac tibi impertias. Qui stu- 
diosius famam posthumam sectantur, non cogitant, alios 
quosdam ejusmodi fore illos , cujusmodi hi sunt, quos gra- 
vatim ferunt : etiam illi mortales. Quid vero omnino tua 
interest, si talibus vocibus illi strepant aut sic de te opi- ". 
nentur ? 

45. Tolle me et projice, quocunque vis. Nam ibi genio 
meo utar propitio, hoc est, contento, si se habet et agit 
nature mez convenienter. Num lioc tanti est, ut animus 
meus ejus causa male se babeat et se ipso deterior sit, 
depressus, cupiditate extensus, in semet compressus, 
consternatus? Atque quid reperies, quod tanti sit? 

46. Nulli homini aliquid evenire potest , quod non sit ca- 
sus humanus, neque bovi, quod bovis non sit , neque viti, 
quod non sit vitis, neque lapidi, quod lapidis non sit. Si 
igitur singulis accidit, quod et consuetum et a natura ad- 
vectum est, quid est, quod segre feras? nihil enim tibi 


᾿ ferebat natura communis , quod ferri non possit. 


47. Si quam ob rem externam te dolore affectum sentis , 
non res ipsa, sed tuum de ea judicium dolore te afficit : 
id autem delere in tua est potestate. Si in tua disposi- 
tione inest, quod te dolore afficit, quis te prohibet, quo- 
minus decretum corrigas? 118 quoque si doles idcirco, 
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σοι φαινόμενον, τί οὐχὶ μᾶλλον ἐνεργεῖς, ἢ λυπῇ; — : quod non id facis quod sanum videtur, cur non potius hoc 


Ἀλλὰ ἰσχυρότερόν τι ἐνίσταται. — Μὴ οὖν λυποῦ - οὐ 
γὰρ παρὰ σὲ ἣ αἰτία τοῦ μὴ ἐνεργεῖσθαι. ---- Ἀλλὰ οὐχ 
ἄξιον ζῆν, μὴ ἐνεργουμένου τούτου. ---- Ἄπιθι οὖν ix 
τοῦ ζῇν εὐμενὴς, ἢ xal 6 ἐνεργῶν ἀποθνήσχει, ἅμα 
ἵλεως τοῖς ἐνισταμένοις. 

μή. Μέμνησο, ὅτι ἀκαταμάχητον γίνεται τὸ ἥγεμο- 
νιχὸν, ὅταν εἰς ἑαυτὸ συστραφὲν ἀρχεσθῇ, ἑαυτῷ, μὴ 
ποιοῦντι, ὃ μὴ θέλει, χἂν ἀλόγως παρατάξηται. Τί 
οὖν, ὅταν xai μετὰ λόγου, xal περιεσχεμμένως, χρίνη 
περί τινος; Διὰ τοῦτο ἀχρόπολίς ἐστιν ἣ ἐλευθέρα πα- 
θῶν διάνοια " οὐδὲν γὰρ ὀχυρώτερον ἔχει ἄνθρωπος, ἐφ᾽ 


ὃ χαταφυγὼν ἀνάλωτος λοιπὸν ἂν εἴη. Ὁ μὲν οὖνμὴ ; 


ἑωραχὼς τοῦτο, ἀμαθής * ὃ δὲ ἑωραχὼς xat μὴ κατα- 
φεύγων, ἀτυχής. ᾿ 

μθ΄. Μηδὲν πλέον σαυτῷ λέγε, ὧν αἱ προηγούμεναι 
φαντασίαι ἀναγγέλλουσιν. Ἤγγελται, ὅτι ὁ δεῖνά σε 
χαχῶς λέγει. ἴγγελται τοῦτο" τὸ δὲ, ὅτι βέδλαψαι, 
οὐχ ἤγγελται. Βλέπω, ὅτι νοσεῖ τὸ παιδίον. Βλέπω" 
ὅτι δὲ χινδυνεύει, οὐ βλέτω. Οὕτως οὖν μένε ἀεὶ ἐπὶ 
τῶν πρώτων φαντασιῶν, xal μηδὲν αὐτὸς ἔνδοθεν ἐπί- 
λεγε, xai οὐδέν σοι γίνεται" μᾶλλον δὲ ἐπίλεγε, ὡς 
γνωρίζων ἕχαστα τῶν ἐν τῷ χόσμῳ συμδαινόντων. 

ν΄. Σίχυος πιχρός " ἄφες. Βάτοι ἐν τῇ ὁδῷ " ἔχχλινον. 
Ἀρκεῖ. Μὴ προσεπείπης" « Τί δὲ xol ἐγίνετο ταῦτα 
ἐν τῷ χόσμῳ; » ἐπεὶ χαταγελασθήίσῃ ὑπὸ ἀνθρώπου 
φυσιολόγου , ὡς ἂν xal ὑπὸ τέχτονος xat σχυτέως γελα- 
σθείης, χαταγινώσχων, ὅτι ἐν τῷ ἐργαστηρίῳ ξέσματα 
xa περιτμήματα τῶν χατασχευαζομένων ὁρᾶς. Καίτοι 
ἐχεῖνοί γε ἔχουσι, ποῦ αὐτὰ ῥίψωσιν " ἡ δὲ τῶν ὅλων 
φύσις ἔξω οὐδὲν ἔχει" ἀλλὰ τὸ θαυμαστὸν τῆς τέχνης 
«αύτης ἐστὶν, ὅτι, περιορίσασα ἑαυτὴν, πᾶν τὸ ἔνδον, 
διαφθείρεσθαι xal γηράσχειν xal ἄχρηστον εἶναι δοχοῦν, 
εἰς ἑαυτὴν μεταδάλλει, xal ὅτι πάλιν ἄλλα νεαρὰ ἐχ 
τούτων αὐτῶν ποιεῖ: ἵνα μήτε οὐσίας ἔξωθεν χρήζη, 
μήτε, ὅπου ἐχόαλῃ τὰ σαπρότερα, προσδέηται. Ἀρ- 
χεῖται οὖν xat χώρα τῇ ἑαυτῆς, καὶ ὕλῃ τῇ ἑαυτῆς καὶ 
τέχνη τῇ ἰδία. 


, , ? “ "E , , . , , - | 
να. ητε EV ταις πρανέσιν ἐπισυρεῖν Ute EV ταῖς 


δμιλίαις φύρειν * μήτε ἐν ταῖς φαντασίαις ἀλᾶσθαι" μήτε 
τῇ ψυχῇ καθάπαξ συνέλχεσθαι, ἢ ἐχθόρνυσθαι " μήτε ἐν 
τῷ βίῳ ἀσχολεῖσθαι. Κτείνουσι, χρεανομοῦςι, xavd- 
ραις ἐλαύνουσι. Ti οὖν ταῦτα πρὸς τὸ τὴν διάνοιαν 
μένειν χαθαρὰν, φρενήρη, σώφρονα, διχαίαν ; οἷον εἴ 
τις, παραστὰς πυγὴ διχυγεῖ xat γλυχείᾳ, βλασφημοίη 
αὐτὴν, fj δὲ οὐ παύεται πότιμον ἀναδλύουσα " χἂν πη- 
λὸν ἐωθάλῃ, xàv χοπρίαν, τάχιστα διασχεδάσει αὐτὰ, 
xai ἐχχλύσει, xai οὐδχυιῶς βαφήσεται. Πῶς οὖν πη- 
γὴν ἀένναον ἕξεις, [xxt μὴ φρέαρ]; Φύου σεαυτὸν má- 
σης ὥρας εἰς ἐλευθερίαν μετὰ τοῦ εὐμενῶς, xat ἁπλῶς, 
καὶ αἰδημόνως. 

νδ΄. Ὁ μὲν μὴ εἰδὼς, ὅ τι ἐστὶ χόσμος, οὐχ οἶδεν, 
ὅπου ἐστίν. ὋὉ δὲ μὴ εἰδὼς, πρὸς ὅ τι πέφυχεν, οὐχ 
οἴδεν, ὅστις ἐστὶν, οὐδὲ τί ἐστι χόσμος. ὋὉ δὲ ἕν τι 
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facis, quam doles? Verum obstat aliquid potentius. — 
Noli igitur dolere : non enim penes te est causa, quod nihil 
agitur. — Verum nullius pretii est vita, si hoc non agitur. — 
Decede igitur e vita aequo animo,* ut is quoque qui agit 
moritur, atque propitius obstantibus. 

48. Memento, partem tui principalem fieri inexpugna- 
bilem , quutn, in se collecta, contenta sil se ipsa nihil, 
quod nolit, faciente, etiamsi sine ratione obstet. Quid 
igitur, ubi ratione in consilium adlibita de re aliqua ju- 
dicat? Hinc arx quaedam est mens perturbationibus libera : 
nihil enim munitius habet homo, quo quum confugent , 
in posterum expugnari non possit. Hoc igitur qui non 
videt, imperitus est; qui videt nec tamen eo se recipit, 
infelix. 

49. Noli quidquam ultra tecum addere iis, quae visa 
praeeuntia renunciant. —Nunciatum est, illum tibi male 
dicere? nunciatum est hoc, neque vero etiam illud, te 
lesum esse. Video, puerulum :egrotare : video; eum 
autem in vite discrimen adduci, non video. Sic semper 
in primis visis consiste neu quidquam intrinsecus iis ad- 
jice, et nihil tibi accidit; aut potius adjice, sed ut qui 
omnia , quz? in mundo eveniunt, perspecta habeas. 

50. Cucumis amarus : mitte! Vepres in via : declina! suf- 
ficit. Noli haec verba addere : « Quare quaeso δὲ quoque in 
mundo sunt? » ludibrio enim fores homini rerum Βδέυγδ- 
lium perito, perinde atque fabro et sutori ludibrio esses, 
si ei exprobrares , quod eorum , quze conficiuntur, ramenta 
et segmenta in officiba ejus vides. Quamquam ii quidem, 
quo talia projiciant, habent; rerum natura autem nibil 
extra se habet : sed quod potissimum in hac arte admireris , 
hoc est, quod, quum se certis finibus circumscripserit, 
quidquid intra se corrumpi, senescere et inutile fieri vide- 
tur, id in se ipsam mutaf,rursusque ex his alia nova efficit , 
ita ut neque materia extrinsecus opus habeat, neque, quo 
putrefacta projiciat , desideret : itaque manet contenta suo 


| loco, et sua materia, et arte sibi propria. 


51. Neque in actionibus negligentem esse, neque in ser- 
monibus turbidum, neque in visis vagari, neque animo 
omnino contrahi aut exsilire, neque in vita negotiis distri- 
ctum esse.  Occidunt, mactant , diris devovent. Quid igi- 
tur haec obstant, quominus mens pura maneat, prudens, 
moderata , justa ? Perinde ac si quis fonti limpido ac dulci 
adsistens eum vituperaret , at ille nihilominus non cessaret 
aqua potui apta scatere ; quin etiam si quis lutum injecerit 
aut stercus, cito h:ec disperget et eluet, neque ullo modo 


; inquinabitur. Quomodo igitur fontem habebis perennem, 
| [non puteum ]? * Vindica te quavis hora in libertatem cum 


benevolentia , simplicitate et verecundia. 


52. Qui, quid mundus sit, ignorat, is etiam, ubi sit, 
ignorat. Qui vero, ad quid natus sit, ignorat, non, quis 
ipse sit, novit, neque, quid mundus sit : qui in horum ἃ 
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τούτων ἀπολιπὼν, οὐδ' ἂν, πρὸς ὅ τι αὐτὸς πέφυχεν, εἴ- 
ποι. Τίς οὖν φαίνεταί σοι ὃ τὸν τῶν χροτούντων ἔπαι- 
voy [φεύγων ἢ] διώχων, ot οὔθ᾽ ὅπου εἰσὶν, οὔτε οἵτινές 
εἰσι, γινώσχουσι: 


γγ. Ἐπαινεῖσθαι θέλεις ὑπὸ ἀνθρώπου, τρὶς τῆς : 


ὥρας ἑαυτῷ χαταρωμένου; ἀρέσχειν θέλεις ἀνθρώπῳ, 
ἐς οὐκ ἀρέσχει ἑαυτῷ ; Ἀρέσχει ἑαυτῷ, ὃ μετανοῶν ἐφ᾽ 
ἅπασι σχεδὸν, οἷς πράσσει; 
νδ΄, Μηχέτι μόνον συμπνεῖν τῷ περιέχοντι ἀέρι, 
ἀλλ᾽ ἤδη καὶ συμφρονεῖν τῷ περιέχοντι πάντα νοερῷ. 
Οὐ γὰρ ἧττον f) νοερὰ δύναμις πάντη χέχυται χαὶ δια- 
πεφοίτηχε τῷ σπᾶσαι βουλομένῳ, ἥπερ ἢ ἀερώδης τῷ 
ἀναπνεῦσαι δυναμένῳ. 
νε΄, Γενιχῶς μὲν ἢ χαχία οὐδὲν βλάπτει τὸν χόσμον, 
ἡ δὲ χατὰ μέρος οὐδὲν βλάπτει τὸν ἕτερον. Μόνῳ δὲ 
βλαδερά ἐστι τούτῳ, ᾧ ἐπιτέτραπται χαὶ ἀπηλλάχθαι 
αὐτῆς, ὁπόταν πρῶτον οὗτος θελήση. 
νυς΄. Τῷ ἐμῷ προαιρετιχῷ τὸ τοῦ πλησίον προαιρε- 
τιχὸν ἐπίσης ἀδιάφορόν ἐστιν, ὡς xal τὸ πνευμάτιον 
αὐτοῦ xaX τὸ σαρχίδιον.͵ Καὶ γὰρ εἰ ὅτι μάλιστα ἀλ-- 
λήλων ἕνεχεν γεγόναμεν, ὅμως τὰ ἡγεμονιχὰ ἡμῶν 
ἕκαστον τὴν ἰδίαν χυρίαν ἔχει: ἐπεί τοι ἔμελλεν ἣ τοῦ 
πλησίον χαχία ἐμοῦ χαχὸν εἶναι" ὅπερ οὐχ ἔδοξε τῷ 
θεῷ, ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἄλλῳ ἦ τὸ ἐμὲ ἀτυχεῖν. 
νζ΄, Ὁ ἥλιος χαταχεχύσθαι δοχεῖ, xal πάντη γε xé- 
χυται, οὗ μὴν ἐχχέχυται. Ἡ γὰρ χύσις αὕτη τάσις 
ἐστίν. « Ἀχτῖνες γοῦν αἱ αὐγαὶ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ Ἔχ- 
τείνεσθαι » λέγονται. Ὁ ποῖον δέ τι ἐστὶν ἀχτὶς, ἴδοις 
ἂν, εἰ διά τινος στενοῦ εἷς ἐσχιασμένον οἶχον τὸ ἀφ’ 


᾿ ἡλίου φῶς εἰσδυόμενον θεάσαιο" τείνεται γὰρ xac? εὐθὺ, 


καὶ ὥσπερ διαιρεῖται δὴ πρὸς τὸ στερέμνιον, ὅ τι ἂν 
ἀπαντήσῃ, διεῖργον τὸν ἐπέχεινα ἀέρα" ἐνταῦθα δὲ ἔστη, 
xai o0 χατώλισθεν, οὐδὲ ἔπεσε. Τοιαύτην οὖν τὴν χύ- 
σιν χαὶ διάχυσιν τῆς διανοίας εἶναι χρὴ, μηδαμῶς ἔχ- 
unte, ἀλλὰ τάσιν, xal πρὸς τὰ ἀπαντῶντα χωλύματα 
μὴ βίαιον μηδὲ ῥαγδαίαν τὴν ἐπέρεισιν ποιεῖσθαι" μηδὲ 
μὴν χαταπίπτειν, ἀλλὰ ἵστασθαι, χαὶ ἐπιλάμπειν τὸ 
δεχόμενον. Αὐτὸ γὰρ ἑαυτὸ στερήσει τῆς αὐγῆς, τὸ 
μὴ παραπέμπον αὐτήν. 

vn. Ὁ τὸν θάνατον φοδούμενος, ἤτοι ἀναισθησίαν 
φοθεῖται, ἢ αἴσθησιν ἑτεροίαν. Ἀλλ᾽ εἴτε οὐκέτι αἴσθη- 
σιν, οὐδὲ καχοῦ τινος αἰσθήσηῃ᾽ εἴτε ἀλλοιοτέραν αἴσθη- 
σιν χτήση, ἀλλοῖον ζῶον ἔση, καὶ τοῦ ζῆν οὐ παύση. 

νϑ΄. Οἱ ἄνθρωποι γεγόνασιν ἀλλήλων Évexev, Δί- 
ἦασχε οὖν, ἣ φέρε. 

P. Ἄλλως βέλος, ἄλλως νοῦς φέρεται’ 6 μέντοι 
Wüc, xal ὅταν εὐλαδῆται, χαὶ ὅταν περὶ τὴν σχέψιν 
στρέφηται, φέρεται xat! εὐθὺ οὐδὲν ἧττον, xal ἐπὶ τὸ 
προχείμενον. 

ξα΄. Εἰσιέναι elc τὸ ἡγεμονιχὸν ἑχάστου" παρέχειν 
δὲ χαὶ ἑτέρῳ παντὶ εἰσιέναι εἰς τὸ ἑαυτοῦ ἥγεμονι- 
χόγν. 
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terutro deficit, neque, ad quid natus sit, dixerit. Quis 
igitur tibi videtur is, qui eorum hominum plausum [fugit 


; aut] captat, qui neque ubi sint, neque quinam «int ipsi, 
, norunt? 


| 
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53. Laudari cupis ab homine , qui intra unius lioree spa- 
tium se ipse ter exsecratur ? placere cupis ei, qui sibi ipse 
non placet ? Nui vero $101 placet , quem omnium fere , quae 
ipse facit , poenitet ? 

54. In posterum non tantum cum aere ambiente conspi- 
rare fe oporíet£, verum etiam cum mente, qua omnia 
continet, consentire. Non minus enim vis intelligendi 
ubique funditur et permeat per ea , quee eam attrahere pos- 
sunt, quam aerea per ea, qu& respirare poesunt. 

55. Omuino vitiositas non nocet mundo, singulatim non 
nocet alteri. Eitantum damnum; affert , cui concessum est, 
ea liberari, quam primum ipse voluerit. | 


56. Arbitrio meo pariter indifferens est alterius arbitrium, 
atque animula ejus et caruncula. Etenim si vel maxime 
alter alterius causa nati sumus, tamen mentium nostrarum 
cuivis propria sua constat potestas : alioquin profecto alte- 
rius vitiositas meum malum foret : quod deo non visum 
est, πὸ in alterius essel potestate, me miserum reddere. 


57. Sol diffundi videtur et ubique funditur, non effundi- 
tur tamen. Fusio enim hzc tensio est. Quapropter radii 
ejus ἀχτῖνες dicuntur ab ἐχτείνεσθαι, extendi. Qualis autem 
res sit radius, intellexeris, si per angustum foramen in 
domum tenebricosam lumen ἃ sole profectum videris immis- 
Gui : recta enim tenditur et quasi * illiditur sane ad solidum, 
quodcunque ei obstiterit, aerem arcens; ibi autem consi- 
ftit et necdelabitur nec decidit. Ejusmodi igitur fusionem et 
diffusionem mentis habere te oportet , minime effusionem, 
sed tensionem , atque adversus impedimenta ei objecta nec 
violento nec rapido illisu ferri, neque vero decidere, sed 
consistere et illustrare id quod eam recipit. Ipsum enim 
se splendore privabit, quod eam praetermittit. 


58. Qui mortem timet, aut sensuum exstinctionem ti- 
met , aut diversam sensuum affectionem. . Verum sive nul- 
lum amplius habebis sensum, neque mali quid senties; 
sive diversum aliquem sensum habebis, aliud animal eris 
nec vivere desines. 

59. Homines, alter alterius causa nati sunt. 


doce aut fer. 

60. Aliter sagitta, aliter mens fertur; mens utique etiam, 
quum cavet οἱ quum in considerando versatur, non minus 
recta fertur et ad propositum. 


Eos igitur 


61. Intrare in mentem cujusvis , sed etiam alteri conce- 
dere, ut in suam ipsius mentem intret. 
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BIBAION 8. 


α΄. Ὁ ábixüv, ἀσεθεῖ. Τῆς yàp τῶν ὅλων φύσεως 
χατεσχευαχυίας τὰ λογιχὰ ζῶα ἕνεχεν ἀλλήλων, ὥστε 
ὠφελεῖν μὲν ἄλληλα κατ᾽ ἀξίαν, βλάπτειν δὲ μηδαμῶς, 
ὁ τὸ βούλημα ταύτης παραδαίνων, ἀσεδεῖ δηλονότι εἰς 
τὴν πρεσδυτάτην τῶν θεῶν. Καὶ ὁ ψευδόμενος δὲ ἀσε-- 
ei περὶ τὴν αὐτὴν θεόν. Ἡ γὰρ τῶν ὅλων φύσις ὄντων 
ἐστὶ φύσις. Τὰ δέ γε ὄντα πρὸς τὰ ὑπάρχοντα πάντα 
οἰκείως ἔχει. Ετι δὲ καὶ ἀλήθεια αὕτη ὀνομάζεται, 
καὶ τῶν ἀληθῶν ἁπάντων πρώτη αἰτία ἐστίν. Ὁ μὲν 
οὖν ἐχὼν ψευδόμενος ἀσεδεῖ, χαθόσον ἐξαπατῶν ἀδικεῖ" 
ὁ δὲ ἄκων, καθόσον διαφωνεῖ τῇ τῶν ὅλων φύσει, xal 
καθόσον ἀκοσμεῖ, μαχόμενος τῇ τοῦ κόσμου qutt μά- 
χεται γὰρ ὁ ἐπὶ τἀναντία τοῖς ἀληθέσι φερόμενος mp 
ἕαυτόν' ἀφορμὰς γὰρ προειλήφει παρὰ τῆς φύσεως, 
ἀμελήσας οὐχ οἷός τέ ἐστι νῦν διακρίνειν τὰ ψευδῇ ἀπὸ 
τῶν ἀληθῶν. Καὶ μὴν 6 τὰς ἡδονὰς ὡς ἀγαθὰ διώχων, 
τοὺς δὲ πόνους ὡς χακὰ φεύγων, ἀσεδεῖ. Ἀνάγκη γὰρ, 
τὸν τοιοῦτον μέμφεσθαι πολλάκις τῇ χοινῇ φύσει, ὡς 
παρ᾽ ἀξίαν τι ἀπονεμούσῃ τοῖς φαύλοις καὶ τοῖς σπου- 
δαίοις, διὰ τὸ πολλάχις τοὺς μὲν φαύλους ἐν ἡδοναῖς 
ilvai, καὶ τὰ ποιητικὰ τούτων χτᾶσθαι' τοὺς δὲ σπου- 
δαίους πόνῳ, καὶ τοῖς ποιητικοῖς τούτου περιπίπτειν. 
Ἔτι δὲ ὁ φοδούμενος τοὺς πόνους, φοδηθήσεταί ποτε 
xal τῶν ἐσομένων τι ἐν τῷ κόσμῳ" τοῦτο δὲ ἤδη ἀσεδές. 
"OQ τε διώκων τὰς ἡδονὰς, οὐκ ἀφέξεται τοῦ ἀδικεῖν" 
τοῦτο δὲ ἐναργῶς ἀσεδές, Χρὴ δὲ, πρὸς ἃ ἡ χοινὴ 
φύσις ἐπίσης ἔχει (οὐ γὰρ ἂν ἀμφότερα ἐποίει, εἰ μὴ 
πρὸς ἀμφότερα ἐπίσης εἶχε), πρὸς ταῦτα καὶ τοὺς τῇ 
φύσει βουλομένους ἕπεσθαι, ὁμογνώμονας ὄντας, ἐπίσης 
διακεῖσθαι. Ὅστις οὖν πρὸς πόνον xai ἡδονὴν, ἢ θά- 
νατον xal ζωὴν, ἢ δόξαν xal ἀδοξίαν, οἷς ἐπίσης ἡ τῶν 
ὅλων φύσις χρῆται, αὐτὸς οὐχ ἐπίσης ἔχει, δῆλον, ὡς 
ἀσεδεῖ. Λέγω δὲ τὸ χρῆσθαι τούτοις ἐπίσης τὴν χοινὴν 
φύσιν, ἀντὶ τοῦ συμδαίνειν ἐπίσης κατὰ τὸ ἑξῆς γινο- 
μένοις, καὶ ἐπιγινομένοις ὁρμῇ τινι ἀρχαίᾳ τῆς mpo- 
νοίας, καθ᾽ ἣν ἀπό τινος ἀρχῆς ὥρμησεν ἐπὶ τήνδε τὴν 
διακόσμησιν, συλλαθοῦσά τινας λόγους τῶν ἐσομένων, 
καὶ δυνάμεις γονίμους ἀφορίσασα ὑποστάσεών τε, χαὶ 
μεταθολῶν, xal διαδοχῶν τοιούτων. 

β΄. Χαριεστέρου μὲν ἂν ἦν ἀνδρὸς, ἄγευστον ψευ- 
δολογίας xe πάσης ὑποχρίσεως καὶ τρυφῆς xal τύφου 
γενόμενον, ἐξ ἀνθρώπων ἀπελθεῖν. "T 3 οὖν κορε- 
σθέντα γε τούτων ἀποπνεῦσαι, δεύτερος πλοῦς. Ἢ 
προήρησαι προσκαθῆσθαι τῇ χαχίᾳ, xal οὕπω σε οὐδὲν 
ἢ πεῖρα πείθει φεύγειν ἐκ τοῦ λοιμοῦ; λοιμὸς γὰρ δια- 
φθορὰ διανοίας πολλῷ γε μᾶλλον, ἥπερ ἡ τοῦ περιχε- 
χυμένου τούτου πνεύματος τοιάδε τις δυσχρασία καὶ 
τροπή. Αὕτη μὲν γὰρ ζώων λοιμὸς, καθὸ ζῷά ἐστιν" 
ἐκείνη δὲ ἀνθρώπων, καθὸ ἄνθρωποί εἶσιν. 

γ΄. Μὴ καταφρόνει θανάτου, ἀλλὰ εὐαρέστει αὐτῷ, 
ὡς χαὶ τούτου ἑνὸς ὄντος, ὧν ἡ φύσις ἐθέλει. Οἷον γάρ 
ἔστι τὸ νεάσαι, καὶ τὸ γηράσαι, xal τὸ αὐξῆσαι, xal 





LIBER IX. 


1. Qui injuste agit, impie agit. Quum enim natura umi 
versitatis animalia ratione przedila , alterum alterins causa, 
condiderit, ut sibi pro cujusque dignitate mutuo prosint, 
Tuinime vero noceant , is, qui hujus voluntatem transgre- 
ditur, manifesto impius est in antiquissimam deorum, 
Porro qui mentitur, impie agit adversus eandem deam : 
nam ubiversi natura est natura eorum, quz sunt; ea au- 
tem , quz sant, ad ea, quae exsistunt, familiari ratione ae 
habent; praterea et veritas ipsa appellatur et omnium, 
qua vera sunt, prima estcausa. Qui igitar volens menti- 
tur, impie agit, quatenus eo, quod decipit, impie agit : 
qui uolens , quatenus cum universi natura dissentit et qua- 
tenus mundi ordinem turbat , contra naturam ejus pugnans ; 
contra banc enim pugnat, qui suapte sponte ad ea fertur, 
qui veris contraria sunt : preesidia enim veritatis a natura. 
acceperat, quibus neglectis jam falsa a veris discernere 
nequit At vero etiam is, qui voluptates ut bona sectatur 
et dolores ut mala fugit, impie agit. Nam necesse est, ut 
ita adfectus sspe de communi natura conquerator, quasi 
nulla dignitatis ratione habita improbis ac probis aliquid 
tribuat, quoniam improbi sepe voluptatibus frauutar, 
eaque possident, quibus voluptates parari posant, probi 
contra in dolorem incidun£ et in ea, quibus dolores cream- 
tur. Praterea qui dolorem timet, is etiam interdum ali- 
quid eorum timebit, qua in mundo futura sunt; atque 
hoc jam impium est. Εἰ vero qui voluptates sectatur, ab 
injuste agendo non abetinebit; id autem aperte impium. 
Oportet vero ad quie communis natura ex suo se habet 
(non enim utrumque fecisset, si ad utrumque se non ex 
iequo habuisset) , ad ea quoque ex aequo affectos esae eos, 
qui naturam , quippe cum ea consentientes, tanquam ducem 
sequi velint. Qui igitur ad dolorem et voluptatem, ad 
mortem et vitam, ad gloriam et infamiam , quibus ex aequo 
utitur universi natura , non ipse ex aequo affectu est , eam 
manifesturn est impium esse. Dico autem, his ex aquo 
uti communem naturam, pro, hac pariter accidere iis, 
qua per necessariam rerum seriem fiant et deinceps na- 
scuntur antiquo quodam consilio Provident, ex quo a 
principio quodam accessit ad hunc mundi ordinem conden- 
Qum, conceptis quibusdam rerum futurarum rationibus 
el electis viribus genitalibus eorum, quae sic subsistunt, 
mutantur, succedunt. 

2. Elegantioris quidem foret hominis , expertera znendacii 
et omnis simulationis et luxus et fastus hae vita defungi; 
horum autem satietate affectum e vila migrare secunda na- 
vigatio. An vero malis assidere improbitati, et necdum 
experieutia te movet, ut pestem fugias? pestis enim est cor. 
ruptio mentis multo magis, quam hujus spiritus circom- 
fusi intemperies quaedam et mutatio. Hzec enim animalibus 
pestis, quatenus animalia sunt, illa hominum, quatenus 
homines sunt. 


3. Mortem noli contemnere , sed laeto animo eam excipe, 
utqui unum siteorum, quae natura vult. Cujusmodi enim 
generis es, puerum esse, senescere , adolescere, vigere, 
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τὸ ἀχμάσαι, xai ὀδόντας, xal γένειον, xal πολιὰς ἐνεγ- 
χεῖν, xai σπεῖραι, xal χυοφορῆσαι, xal ἀποχυῆσαι, 
xal τὰ ἄλλα τὰ φυσιχὰ ἐνεργήματα, ὅσα αἵ τοῦ σοῦ 
βίου ὧραι q£pouct , τοιοῦτο xat τὸ διαλυθῆναι. ᾿Γοῦτο 
μὲν οὖν χατὰ ἄνθρωπόν ἐστι λελογισμένον, μὴ ὅλοσχε- 
ρῶς, μηδὲ ὠστιχῶς, μηδὲ ὑπερηφάνως πρὸς τὸν θάνα- 
vov ἔχειν" ἀλλὰ περιμένειν ὡς μίαν τῶν φυσιχῶν ἐνερ- 
γειῶν" ὡς νῦν περιμένεις, πότε ἔμόρυον ἐχ τῆς γαστρὸς 
τῆς γυναιχός σου ἐξέλθῃ, οὕτως ἐχδέχεσθαι τὴν ὥραν, 
ἐν ἢ τὸ ψυχάριόν σου τοῦ ἐλύτρου τούτου ἐχπεσεῖται. 
Εἰ δὲ χαὶ ἰδιωτιχὸν παράπηγμα ἁψιχάρδιον ἐθέλεις, 
μάλιστα σε εὔχολον πρὸς τὸν θάνατον ποιήσει ἣ ἐπίστα- 
σις ἣ ἐπὶ τὰ ὑποχείμενα, ὧν μέλλεις ἀφίστασθαι, xai 
μεθ᾽ οἵων ἠθῶν οὐχέτι ἔσται ἣ ψυχὴ συμπεφυρμένη. 
Προσκόπτεσθαι μὲν γὰρ αὐτοῖς ἥχιστα δεῖ, ἀλλὰ xal 
χήδεσθαι xal πράως φέρειν" μεμνῆσθαι μέντοι. ὅτι οὐχ 
ἀπ᾽ ἀνθρώπων ὁμοδογματούντων σοι f, ἀπαλλαγὴ ἔσται. 
Τοῦτο γὰρ μόνον, εἴπερ dpa , ἀνθεῖλχεν ἂν xat χατεῖ- 
χεν ἐν τῷ ζῇν, εἶ συζὴν ἐφεῖτο τοῖς τὰ αὐτὰ δόγματα 
περικεποιημένοις. Νῦν δὲ ὁρᾶς, ὅσος ὃ χόπος ἐν τῇ 
διαφωνία τῆς συμθιώσεως, ὥστε εἰπεῖν, Θᾶττον ἔλθοις ! 
ὦ θάνατε, μή που χαὶ αὐτὸς ἐπιλάθωμαι ἐμαυτοῦ. 

δ΄. Ὁ ἁμαρτάνων, ἑαυτῷ ἁμαρτάνει" ὁ ἀδιχῶν, Éau- 
τὸν ἀδικεῖ, χαχὸν ἑαυτὸν ποιῶν. 

ε΄. Ἀδιχεῖ πολλάχις ὃ μὴ ποιῶν τι, οὐ μόνον ὃ ποιῶν 
τι. 
* ς΄, Ἀρκεῖ ἢ παροῦσα ὑπόληψις χαταληπτιχὴ, xol 
$ παροῦσα πρᾶξις χοινωνιχὴ, καὶ 7j παροῦσα διάθεσις 
εὐαρεστικὴ πρὸς πᾶν τὸ παρὰ τὸ ἐχ τῆς αἰτίας συμθαῖ- 
4v. 

ζ΄. Ἐξαλεῖψαι φαντασίαν. στῆσαι ὁρμήν: σδέσαι 
ὄρεξιν ἐφ᾽ ἑαυτῷ ἔχειν τὸ ἡγεμονικόν. 

η΄. Eis μὲν τὰ ἄλογα ζῶα μία ψυχὴ διήρηται" εἰς 
δὲ τὰ λογικὰ μία νοερὰ ψυχὴ μεμέρισται. “Ὥσπερ χαὶ 
μία γῆ ἐστὶν ἁπάντων τῶν γεωδῶν, καὶ ἑνὶ φωτὶ δρῶ-- 
μεν xal ἕνα ἀέρα ἀναπνέομεν, ὅσα δὁρατιχὰ xod ἔμψυχα 
πάντα. 


θ΄. “Ὅσα χοινοῦ τινος μετέχει, πρὸς τὸ ὁμογενὲς 
σκεύδει. Τὸ γεῶδες πᾶν ῥέπει ἐπὶ γῆν, τὸ ὑγρὸν πᾶν 
σύῤῥουν, τὸ ἀερῶδες ὁμοίως" ὥστε χρήζειν τῶν διειργόν- 
των χαὶ βίας. Τὺ πῦρ ἀνωφερὲς μὲν διὰ τὸ στοιχειῶ- 
δὲς πῦρ’ παντὶ δὲ πυρὶ ἐνταῦθα πρὸς τὸ συνεξάπτεσθαι 
ἔζοιμον οὕτως, ὥστε xai πᾶν τὸ ὁλιχὸν, τὸ ὀλίγῳ ξηρό- 
τερον, εὐέξαπτον εἶναι, διὰ τὸ ἔλαττον ἐγχεχρᾶσθαι 
εὐτῷ τὸ χωλυτιχὸν πρὸς ἔξαψιν. Καὶ τοίνυν πᾶν τὸ 
χοινῆς νοερᾶς φύσεως μέτοχον πρὸς τὸ συγγενὲς ὁμοίως 
σκεύδει, 3j xal μᾶλλον. “Ὅσῳ γάρ ἐστι χρεῖττον παρὰ 
τὰ ἄλλα, τοσούτῳ χαὶ πρὸς τὸ συγχιρνᾶσθαι τῷ οἰχείῳ 
χαὶ συγχεῖσθαι ἑτοιμότερον, Εὐθὺς γοῦν ἐπὶ μὲν τῶν 
ἐλόγων εὑρέθη σμήνη, xo ἀγέλαι, καὶ νεοσσοτροφίαι, 
χαὶ οἷον ἔρωτες" ψυχαὶ γὰρ ἤδη ἦσαν ἐνταῦθα, χαὶ 
τὸ συναγωγὸν ἐν τῷ χρείττονι ἐπιτεινόμενον εὑρί- 
&xsto , οἷον οὔτε ἐπὶ φυτῶν ἦν, οὔτε ἐπὶ λίθων, 3 ξύλων. 
Ἐκὶ δὲ τῶν λογικῶν ζώων, πολιτεῖαι, χαὶ φιλίαι, καὶ 


LIB. IX, 4— 9. 


dentire, pubescere, canescere, liberos procreare, utera 
ferre, parere et ceteri natura effectus, quos vitze cetates 
adferunt , ejusmodi quoque est dissolvi. Est igitur homi- 
nis , qui rem reputavit, neque negligenter, neque violenter, 
neque fastuose adversus mortem se gerere, sed eam tan- 
quam unam actionum naturalium exspectare ; quemadmo- 
dum nunc exspectas, quando fetus ex utero uxoris tua 
prodeat , sic tibi exspectanda hora, qua animula tua ex hoc 
involucro excidet. Si populare vis praeceptum, quod cor 
tangat , facilem erga mortein te potissimum reddet , si con- 
sideraveris et, quales sint res subjectze, a quibus te divelli 
oportehit, et quales mores, quibuscum animus tuus non 
amplius commistus erit. lis tamen offendi neutiquam te 
oportet , sed eorum curam gerere , eosque placide ferre ; ni- 
hilominus meminisse, tibi àb hominibus non idem tecum 
sentientibus esse discedendum : hoc enim solum , si quidem 
forte , nos retraheret et in vita retineret, si cum hominibus 
eadem decreta probantibus vivere liceret. Nunc autem vi- 
des , quanta molestia ex dissensu eorum, quicum vivitur, 
oriatur, ut dicere libeat : « Citius veni, Mors, ne quando 
etiam mei ipsius obliviscar ! » 


5 
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4. Qui peccat, sibi peccat; qui injuriam facit , sibi ipsi 
injuriam facit, quippe se ipsum malum reddens. 

5. Sepe injuste agit, qui nihil facit, non is modo , qui 
aliquid facit. 

N 6. Sufficit , quae praesens est, comprehensibilis notio, et, 
que przesens est, actio societati conveniens , et 4085 pra- 
Qens est , animi affectio boni consulens , quidquid ex causa 
* externa* proficiscitur. 

7. Visum tollere : exstinguere animi impetum : principa- 
lem animi partem in sua potestate habere. 

8. In brutas animantes una divisa est anima ; animalibus 
ratione praditis unus animus rationalis distributus esl, 
quemadmodum omnium terrenorum una est terra, et una 
luce cernimus unumque aerem spiramus, quotquot visus 
et anime participes sumus. 

9. Quacunque aliquid commune liabent , ad id, quod 
ejusdem generis est, tendunt. Terrenum omne vergit ad 
lerram , in idem confluit humidum omne et pariter aerium , 
ut opus sit rebus dirimentibus ac vi. Ignis quidem sursum 
fertur; omni tamen cum igne, qui hic est, tam promptus 
accendi, ut etiam materia quavis, quie paulo siccior est, 
facile accendatur, quoniam minus babet admistum , quo 
incendium prohibeatur. Itaque quidquid communis natu- 
ra rationalis particeps est, pariter ad cognatum tendit, vel 
magis etiam. Quanto enim ceteris preestantius est, tanto 
paratius est, cum affinibus misceri et confundi. Hinc, 
ne longius abeam, in iis, quzxe ratione carent, reperiuntur 
examina , greges , pullorum nutricationes et quasi amores : 
anima enim jam in his insunt, et in preestantiore reperitur 
intensius congregandi studium , quale neque in plantis inest 
neque in lapidibus lignisve. In animalibus vero ratione 
preeditis civitates, amicitie, familia , conventus atque in 
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BIBAION 8. 


α΄. Ὁ ἀδιχῶν, ἀσεόεῖ. Τῆς yàp τῶν ὅλων ψύσεως 
κατεσχευαχυίας τὰ λογικὰ ζῶα ἕνεχεν ἀλλήλων, ὥστε 
ὠφελεῖν μὲν ἄλληλα χατ᾽ ἀξίαν, βλάπτειν δὲ μηδαμῶς, 


ὃ τὸ βούλημα ταύτης παραθδαίνων, ἀσεθεῖ δηλονότι εἷς 


τὴν πρεσδυτάτην τῶν θεῶν. Καὶ ὁ ψευδόμενος δὲ ἀσε- 
θεῖ περὶ τὴν αὐτὴν θεόν. Ἧ γὰρ τῶν ὅλων φύσις ὄντων 


ἐστὶ φύσις. Τὰ δέ γε ὄντα πρὸς τὰ ὑπάρχοντα πάντα 
οἰκείως ἔχει. "Ext δὲ καὶ ἀλήθεια αὕτη ὀνομάζεται, 
χαὶ τῶν ἀληθῶν ἁπάντων πρώτη αἰτία ἐστίν. Ὁ μὲν 
οὖν ἑχὼν ψευδόμενος. ἀσεθεῖ, χαθόσον ἐξαπατῶν ἀδιχεῖ: 
ὃ δὲ ἄχων, χαθόσον διαφωνεῖ τῇ τῶν ὅλων φύσει, χαὶ 
χαθόσον ἀχοσμεῖ, μαχόμενος τῇ τοῦ χόσμου φύσει" μά- 
χεται γὰρ ὃ ἐπὶ τἀναντία τοῖς ἀληθέσι φερόμενος ii 
ἑαυτόν" ἀφορμὰς γὰρ προειλήφει παρὰ τῆς φύσεως, 
ἀμελήσας οὐχ οἷός τέ ἐστι νῦν διαχρίνειν τὰ ψευδῇ ἀπὸ 
τῶν ἀληθῶν. Καὶ μὴν ὃ τὰς ἡδονὰς ὡς ἀγαθὰ διώχων, 
τοὺς δὲ πόνους ὡς χαχὰ φεύγων, ἀσεδεῖ. Ἀνάγχη γὰρ, 
τὸν τοιοῦτον μέμφεσθαι πολλάκις τῇ χοινῇ φύσει, ὡς 
παρ᾽ ἀξίαν τι ἀπονεμούση τοῖς φαύλοις xal τοῖς σπου- 
δαίοις, διὰ τὸ πολλάχις τοὺς μὲν φαύλους ἐν ἡδοναῖς 
εἶναι, xol τὰ ποιητικὰ τούτων χτᾶσθαι’ τοὺς δὲ σπου- 
δαίους πόνῳ, καὶ τοῖς ποιητιχοῖς τούτου περιπίπτειν. 
"Ex δὲ ὁ φοδούμενος τοὺς πόνους, φοθηθήσεταί ποτε 
xal τῶν ἐσομένων τι ἐν τῷ χόσμῳ' τοῦτο δὲ ἤδη ἀσεβές. 
Ὅ τε διώχων τὰς ἡδονὰς, οὐχ ἀφέξεται τοῦ ἀδιχεῖν" 
τοῦτο δὲ ἐναργῶς ἀσεδές. Χρὴ δὲ, πρὸς ἃ ἣ χοινὴ 
φύσις ἐπίσης ἔχει (οὐ γὰρ ἂν ἀμφότερα ἐποίει, εἰ μὴ 
πρὸς ἀμφότερα ἐπίσης εἶχε), πρὸς ταῦτα χαὶ τοὺς τῇ 
φύσει βουλομένους ἕπεσθαι, ὁμογνώμονας ὄντας, ἐπίσης 
διαχεῖσθαι. Ὅστις οὖν πρὸς πόνον xa ἡδονὴν, ἢ θά- 
νατον xai ζωὴν, ἢ δόξαν xal ἀδοξίαν, οἷς ἐπίσης ἡ τῶν 
ὅλων φύσις χρῆται, αὐτὸς οὐχ ἐπίσης ἔχει, δῆλον, ὡς 
ἀσεδεῖ. Λέγω δὲ τὸ χρῆσθαι τούτοις ἐπίσης τὴν χοινὴν 
φύσιν, ἀντὶ τοῦ συμόαίνειν ἐπίσης κατὰ τὸ ἑξῆς γινο- 
μένοις, xal ἐπιγινομένοις ὁρμῇ τινι ἀρχαίᾳ τῆς προ- 
νοίας, καθ᾽ ἣν ἀπό τινος ἀρχῆς ὥρμησεν ἐπὶ τήνδε τὴν 
διαχόσμησιν, συλλαθοῦσά τινας λόγους τῶν ἐσομένων, 
χαὶ δυνάμεις γονίμους ἀφορίσασα ὑποστάσεών τε, xal 
μεταθολῶν, καὶ διαδοχῶν τοιούτων. 

β΄. Χαριεστέρου μὲν ἂν ἦν ἀνδρὸς, ἄγευστον ψευ- 
δολογίας καὶ πάσης ὑποχρίσεως x«l τρυφῆς xa τύφου 
γενόμενον, ἐξ ἀνθρώπων ἀπελθεῖν. ᾿'Γὺ 5' οὖν xope- 
σθέντα γε τούτων ἀποπνεῦσαι, δεύτερος πλοῦς. Ἢ 
προήρησαι προσχαθῆσθαι τῇ χαχίᾳ, xal οὕπω σε οὐδὲν 
$ πεῖρα πείθει φεύγειν ἐκ τοῦ λοιμοῦ: λοιμὸς γὰρ δια- 
φθορὰ διανοίας πολλῷ γε μᾶλλον, ἧπερ fj τοῦ περιχε- 
χυμένου τούτου πνεύματος τοιάδε τις δυσχρασία χαὶ 
τροπή. Αὕτη μὲν γὰρ ζώων λοιμὸς, χαθὸ ζῶά ἐστιν’ 
ἐχείνη δὲ ἀνθρώπων, χαθὸ ἄνθρωποί εἶσιν. 

γ΄. Νὴ καταφρόνει θανάτου, ἀλλὰ εὐαρέστει. αὐτῷ, 
6X, χαὶ τούτου ἑνὸς ὄντος, ὧν f φύσις ἐθέλει. Οἷον γάρ 
ἔστι τὸ νεάσαι, xal τὸ γηράσαι, xal τὸ αὐξῆσαι, xat 


LIBER IX. 


1. Qui injuste agit, impie agit. Quum enim natura uni 
versitatis animalia ratione praedita , alterum alterius causa, 
condiderit, ut sibi pro cujusque dignitate mutuo prosint, 
minime vero noceant, i$, qui hujus voluntatem transgre- 
ditur, manifesto impius est in antiquissimain deorum, 
Porro qui mentitur, impie agit adversus eandem deam : 
nam universi natura est natura eorum, qua sunt; ea au- 
tem , quz sunt , ad ea, qui exsistunt, familiari ratione se 
habent; praeterea et veritas ipsa appellatur et omnium, 
qua vera sunt, prima est causa. Qui igitur volens menti- 
tur, impie agit, quatenus eo, quod decipit, impie agit : 
qui nolens , quatenus cum universi natura dissentit et qua. 
tenus mundi ordinem turbat , contra naturam ejus pugnans ; 
contra hanc enim pugnat, qui suapte sponte ad ea fertur, 
qua veris contraria sunt : preesidia enim veritatis a natura 
acceperat, quibus neglectis jam falsa ἃ veris discernere 
nequit. At vero etiam is, qui voluptates ut bona sectatur 
et dolores ut mala fugit, impie agit. Nam necesse est , ut 
ita adfectus saepe de communi natura conqueratur, quasi 
nulla dignitatis ratione habita improbis ac probis aliquid 
tribuat, quoniam improbi sepe voluptatibus fruuntur, 
eaque possident, quibus voluptates parari possunt, probi 
contra in dolorem incidum£ et in ea, quibus dolores crean- 
tur. Praeterea qui dolorem timet , is etiam interdum ali- 
quid eorum timebit, qua in mundo futura sunt; atque 
hoc jam impium est. Et vero qui voluptates sectatur, ab 
injuste agendo non abetinebit; id autem aperte impium. 
Oportet vero ad quze communis natura ex sequo se habet. 
(non enim utrumque fecisset, si ad utrumque se non ex 
auo habuisset?) , ad ea quoque ex equo affectos esse eos, 
qui naturam , quippe cum ea consentientes, tanquam ducem 
sequi velint. Qui igitur ad dolorem et voluptatem, ad 
mortem et vitam , ad gloriam et infamiam , quibus ex sequo 
utitur universi natura, non ipse ex aequo affectuà est , eum 
manifestum est impium esse. Dico autem, his ex equo 
uti communem naturam, pro, hzc pariter accidere iis, 
quiae per necessariam rerum seriem fiunt et deinceps na- 
scuntur antiquo quodam consilio Providentie, ex quo a 
principio quodam accessit ad hunc mundi ordinem conden- 
dum, conceptis quibusdam rerum futurarum rationibus 
et electis viribus genitalibus eorum, quie sic subeistunt , 
mutantur, succedunt. 

2. Elegantioris quidem foret hominis , expertem mendacii 
et omnis simulationis et luxus οἱ fastus hac vita defungi; 
horum autem satietate affectum e vita migrare secunda na- 
vigatio. An vero malis assidere improbitati, et necdum 
experientia te movet , ut pestem fugias? pestis enim est cor. 
ruptio mentis multo magis, quam hujus spiritus circum- 
fusi intemperies quaedam et mutatio. Hzec enim animalibus 
pestis, quatenus animalia supt, illa hominum, quatenus 
homines sunt. 


3. Mortem noli contemnere , sed lz&&to animo eam excipe, 
ut qui unum sit eoruim , quae natura vult. Cujusmodi enim 
generis est,, puerum esse, senescere, adolescere, vigere, 


᾿ M. ANTONINI 


τὸ ἀχμάσαι, xa ὀδόντας, xal γένειον, καὶ πολιὰς ἐνεγ- 
χεῖν, xai σπεῖραι, xai χυοφορῇσαι. xal ἀποχυῆσαι, 
xxl τὰ ἄλλα τὰ φυσιχὰ. ἐνεργήματα, ὅσα al τοῦ σοῦ 
βίου ὧραι φέρουσι,, τοιοῦτο xa τὸ διαλυθῆναι. “Γοῦτο 
μὲν οὖν χατὰ ἄνθρωπόν ἐστι λελογισμένον, μὴ ὅλοσχε- 
ρῶς, μηδὲ ὠστιχῶς, μηδὲ ὑπερηφάνως πρὸς τὸν θάνα- 
τον ἔχειν" ἀλλὰ περιμένειν ὡς μίαν τῶν φυσιχῶν ἐνερ- 
γειῶν" ὡς νῦν περιμένεις, πότε ἔμόρυον ἐχ τῆς γαστρὸς 
τῆς γυναικός σου ἐξέλθῃ, οὕτως ἐχδέχεσθαι τὴν ὥραν, 
ἐν ἢ τὸ ψυχάριόν σου τοῦ ἐλύτρου τούτου ἐχπεσεῖται. 
Εἰ δὲ xoi ἰδιωτιχὸν παράπηγμα ἁψιχάρδιον ἐθέλεις, 
μάλιστα σε εὔχολον πρὸς τὸν θάνατον ποιήσει ἢ ἐπίστα- 
σις ἡ ἐπὶ τὰ ὑποχείμενα, ὧν μέλλεις ἀφίστασθαι, xal 
μεθ᾽ οἵων ἠθῶν οὐχέτι ἔσται ἢ ψυχὴ συμπεφυρμένη. 


χήδεσθαι xal πράως φέρειν' μεμνῆσθαι μέντοι, ὅτι οὐχ 
ἀπ᾽ ἀνθρώπων δὁμοδογματούντων σοι ἣ ἀπαλλαγὴ ἔσται. 
Τοῦτο γὰρ μόνον, εἴπερ ἄρα. ἀνθεῖλχεν ἂν χαὶ χατεῖ- 
χεν ἐν τῷ ζῆν, εἰ συζῆν ἐφεῖτο τοῖς τὰ αὐτὰ δόγματα 
περιπεπκοιημένοις. Νῦν δὲ ὁρᾶς, ὅσος 6 χόπος ἐν τῇ 
διαφωνία τῆς συμδιώσεως, ὥστε εἰπεῖν, Θᾶττον ἔλθοις ! 
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θάνατε, μή που xal αὐτὸς ἐπιλάθωμαι ἐμαυτοῦ. 
δ΄. *O ἁμαρτάνων, ἑαυτῷ ἁμαρτάνει" ὃ ἀδικῶν, Éau- 
τὸν ἀδιχεῖ, χαχὸν ἑαυτὸν ποιῶν. 

ε΄. Ἀδιχεῖ πολλάχις ὃ μὴ ποιῶν τι, οὐ μόνον ὃ ποιῶν 
τι. 
* φ΄, Ἀρκεῖ ἢ παροῦσα ὅπόληψις χαταληπτιχὴ, xoi 
5$ παροῦσα πρᾶξις χοινωνιχὴ, καὶ fj παροῦσα διάθεσις 
εὐαρεστιχὴ πρὸς πᾶν τὸ παρὰ τὸ Ex τῆς αἰτίας συμδαῖ- 
“ον. 

ζ΄. Ἐξαλεῖψαι. φαντασίαν. στῆσαι ὁρμήν' σδέσαι 
ὄρεξιν’ ἐφ᾽ ἑαυτῷ ἔχειν τὸ ἡγεμονιχόν. 

η΄. Εἰς μὲν τὰ ἄλογα ζῶα μία ψυχὴ διήρηται" εἰς 
δὲ τὰ λογικὰ μία νοερὰ ψυχὴ μεμέρισται. “Ὥσπερ χαὶ 
μία γῇ ἐστὶν ἁπάντων τῶν γεωδῶν, καὶ ἑνὶ φωτὶ δρῶ- 
μεν xa ἕνα ἀέρα ἀναπνέομεν, ὅσα δρατιχὰ χαὶ ἔμψυχα 


θ΄. “Ὅσα χοινοῦ τινος μετέχει, πρὸς τὸ ὁμογενὲς 
σπεύδει. Τὺ γεῶδες πᾶν ῥέπει ἐπὶ γῆν, τὸ ὑγρὸν πᾶν 
σύῤῥουν, τὸ ἀερῶδες ὁμοίως" ὥστε χρήζειν τῶν διειργόν- 
των χαὶ βίας. Τὺ πῦρ ἀνωφερὲς μὲν διὰ τὸ στοιχειῶ- 
δὲς Up" παντὶ δὲ πυρὶ ἐνταῦθα πρὸς τὸ συνεξάπτεσθαι 
ἕτοιμον οὕτως, ὥστε χαὶ πᾶν τὸ ὑλιχὸν, τὸ ὀλίγῳ ξηρό- 
τερον, εὐέξαπτον εἶναι, διὰ τὸ ἔλαττον ἐγχεχρᾶσθαι 
αὐτῷ τὸ χωλυτιχὸν πρὸς ἔξαψιν. Καὶ τοίνυν πᾶν τὸ 
χοινῆῇς νοερᾶς φύσεως μέτοχον πρὸς τὸ συγγενὲς ὁμοίως 
σκεύδει, ἢ xai μᾶλλον. “Ὅσῳ γάρ ἐστι χρεῖττον παρὰ 
τὰ ἄλλα, τοσούτῳ xal πρὸς τὸ συγχκιρνᾶσθαι τῷ οἰχείῳ 
χαὶ συγχεῖσθαι ἑτοιμότερον. Εὐθὺς γοῦν ἐπὶ μὲν τῶν 
ἀλόγων εὑρέθη σμήνη, καὶ ἀγέλαι, καὶ νεοσσοτροφίαι, 
xaX οἷον ἔρωτες" ψυχαὶ γὰρ ἤδη ἦσαν ἐνταῦθα, xol 
τὸ συναγωγὸν ἐν τῷ χρείττονι ἐπιτεινόμενον εὑρί- 
σχετο, οἷον οὔτε ἐπὶ φυτῶν ἦν, οὔτε ἐπὶ λίθων, ἢ ξύλων. 
Ἐπὶ δὲ τῶν λογικῶν ζώων, πολιτεῖαι, καὶ φιλίαι, καὶ 


Προσκόπτεσθαι μὲν γὰρ αὐτοῖς ἥχιστα δεῖ, ἀλλὰ χαὶ 
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dentire, pubescere, canescere, liberos procreare, utera 
ferre, parere et celeri nature effectus, quos vitze zetates 
adferunt , ejusmodi quoque est dissolvi. Est igitur homi 
nis, qui rem reputavit, neque negligenter, neque violenter, 
neque fastuose adversus mortem se gerere, sed eam tan- 
quam unam actionum naturalium exspectare; quemadmo- 
dum nunc exspectas, quando fetus ex utero uxoris tuz 
prodeat , sic ibi exspectanda hora, qua animula tua ex hoc 
involucro excidet. Si populare vis praeceptum, quod cor 
tangat , facilem erga mortein te potissimum reddet , si con- 
sideraveris et, quales sint res subjectze, a quibus te divelli 
oportehit, et quales mores, quibuscum animus tuus non 
amplius commistus erit. lis tamen offendi neutiquam te 
oportet , sed eorum curam gerere , eosque placide ferre ; ni- 
hilominus meminisse, tibi àb hominibus non idem tecum 
sentientibus esse discedendum : hoc enim solum , si quidem 
forle, nos retraheret et in vita retineret, si cum hominibus 
eadem decreta probantibus vivere liceret. Nunc autem vi- 
des , quanta molestia ex dissensu eorum, quicum vivitur, 
oriatur, ut dicere libeat : « Citius veni, Mors, ne quando 
etiam mei ipsius obliviscar ! » 


4. Qui peccat, sibi peccat; qui injuriam facit, sibi ipsi 
injuriam facit, quippe se ipsum malum reddens. 

5. Saepe injuste agit, qui nihil facit, non is modo , qui 
aliquid facit. 

V 6. Sufficit » quie praesens est , comprehensibilis notio , οἱ, 
que przesens est, actio societati conveniens , et quae prae- 
Quns est , animi affectio boni consulens , quidquid ex causa 
* externa* proficiscitur. 

7. Visum tollere : exstinguere animi impetum : principa- 
lem animi partem in sua potestate habere. 

8. In brutas animantes una divisa est anima ; animalibus 
ratione praeditis unus animus rationalis distributus est, 
quemadmodum omnium terrenorum una est terra, et una 
luce cernimus unumque aerem spiramus, quotquot visus 
et anima participes sumus. 

9. Quacunque aliquid commune habent, ad id, quod 
ejusdem generis est, tendunt. Terrenum omne vergit ad 
lerram , in idem confluit humidum omne et pariter aerium , 
ut opus sit rebus dirimentibus ac vi. Ignis quidem sursum 
fertur; omni tamen cum igne, qui hic est , tam promptus 
accendi, ut etiam materia quais, quie paulo siccior est, 
facile accendatur, quoniam minus habet admistum, quo 
incendium prohibeatur. Itaque quidquid communis natu- 
ra rationalis particeps est, pariter ad cognatum tendit, vel 
magis etiam. — Quanto enim ceteris prestantius est, tanto 
paratius est, cum affinibus misceri et confundi. Hinc, 
ne longius abeam, in iis, quz ratione carent, reperiuntur 
examina , greges , pullorum nutricationes et quasi amores : 
anime enim jam in his insunt, ef in praestantiore reperitur 
intensius congregandi studium , quale neque in plantis inest 
neque in lapidibus lignisve. In animalibus vero ratione 
preditis civitates, amicitie, familia , conventus atque in 
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olxot , καὶ σύλλογοι, xal ἐν πολέμοις συνθῆχαι xal avo- 
ya. "Exi δὲ τῶν ἔτι χρειττόνων, xai ἐχ διεστηκότων 
τρόπον τινὰ ἕνωσις ὑπέστη, οἷα ἐπὶ τῶν ἄστρων. Οὕτως 
ἣ ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἐπανάδασις συμπάθειαν xal ἐν διε- 
στῶσιν ἐργάσασθαι δύναται. Ὅρα οὖν τὸ νῦν γινό- 
μενον. Μόνα γὰρ τὰ νοερὰ νῦν ἐπιλέλησται τῆς πρὸς 
ἄλληλα σπουδῆς xxi συννεύσεως, xal τὸ σύῤῥουν ὧδε 
μόνον οὗ βλέπεται. Ἀλλ᾽ ὅμως χαίτοι φεύγοντες πε-- 
ρικαταλαμθάνονται' χρατεῖ γὰρ fj φύσις" ὄψει δὲ, ὃ 
λέγω, παραφυλάσσων. Θᾶσσον γοῦν εὕροι τις ἂν γεῶ- 
δές τι μηδενὸς γεώδους προσαπτόμενον, ἥπερ ἄνθρωπον 
ἀνθρώπου ἀπεσχισμένον. 
v. Φέρει καρπὸν xol ἄνθρωπος, xal θεὸς, xal ὁ χό- 
σμος" ἐν ταῖς οἰχείαις ὥραις ἕχαστα φέρει. Εἰ δὲ ἢ 
συνήθεια χυρίως τέτριφεν ἐπὶ ἀμπέλου χαὶ τῶν ὁμοίων, 
οὐδὲν τοῦτο. Ὃ λόγος δὲ xal χοινὸν xal ἴδιον χαρπὸν 
ἔχει" xal γίνεται ἐξ αὐτοῦ τοιαῦθ᾽ ἕτερα, ὅποῖόν τι αὐτός 
ἐστιν ὃ λόγος. 
ια΄, Εἰ μὲν δύνασαι, μεταδίδασχε’ εἰ δὲ μὴ, μέ- 
μνησο, ὅτι πρὸς τοῦτο fj εὐμένειά σοι δέδοται. Καὶ 
οἵ θεοὶ δὲ εὐμενεῖς τοῖς τοιούτοις εἰσίν εἷς ἔνια δὲ xal 
συνεργοῦσιν, εἷς δγίειαν, εἰς πλοῦτον, εἰς δόξαν" οὕτως 
εἰσὶ χρηστοί. ξεστι δὲ xal σοί" ἣ εἰπὲ. τίς 6 χω- 
λύων; 
(9. Πόνει, μὴ ὡς ἄθλιος, μηδὲ ὡς ἐλεεῖσθαι, 1) 
θαυμάζεσθαι θέλων᾽ ἀλλὰ μόνον ἕν θέλε, χινεῖσθαι xat 
ἴσχεσθαι, ὡς ὃ πολιτιχὸς λόγος ἀξιοῖ. 
t. Σήμερον ἐξῆλθον πάσης περιστάσεως - μᾶλλον 
δὲ ἐξέδαλον πᾶσαν περίστασιν - ἔξω γὰρ οὐχ ἦν, ἀλλὰ 
ἔνδον ἐν ταῖς ὑπολήψεσι. 
ιδ΄, Πάντα ταῦτα, συνήθη μὲν τῇ πείρα " ἐφήμερα 
δὲ τῷ χρόνῳ- ῥυπαρὰ δὲ τῇ ὕλῃ. Πάντα νῦν, οἷα ἐπ 
ἐχείνων, οὃς χατεθάψαμεν. 
ιε΄. Τὰ πράγματα ἔξω θυρῶν ἕστηκεν, αὐτὰ ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν, μηδὲν μήτε εἰδότα περὶ αὑτῶν, μήτε ἀποφαι- 
νόμενα. Τί οὖν ἀποφαίνεται περὶ αὐτῶν; τὸ ἥγεμονι- 
χόν. 
ις΄. Οὐχ ἐν πείσει, ἀλλ᾽ ἐνεργείᾳ, τὸ τοῦ λογικοῦ 
πολιτιχοῦ ζώου χαχὸν xal ἀγαθὸν, ὥσπερ οὐδὲ ἡ ἀρετὴ 
xal χαχία αὐτοῦ ἐν πείσει, ἀλλὰ ἐνεργείᾳ. 
ιζ΄, Τῷ ἀναῤῥιφέντι λίθῳ οὐδὲν χαχὸν τὸ χατενεχθῆ- 
ναι, οὐδὲ ἀγαθὸν τὸ ἀνενεχθῆναι. 
ιη΄. Δίελθε ἔσω εἰς τὰ ἡγεμονιχὰ αὐτῶν, xal ὄψει, 
τίνας χριτὰς φοδῇ, οἵους x«l περὶ αὑτῶν ὄντας χριτάς. 
ιθ΄. Πάντα ἐν μεταδολῇ. Καὶ αὐτὸς σὺ ἐν διηνε- 
χεῖ ἀλλοιώσει, xal χατά τι φθορᾷ " xal 6 χόσμος δὲ 
x'. Τὸ ἄλλου ἁμάρτημα ἐχεῖ δεῖ χαταλιπεῖν. 
χα΄, ᾿Ἐνεργείας ἀπόληξις, δρμῆς (xal) ὑπολήψεως 
παῦλα, χαὶ οἷον θάνατος, οὐδὲν χαχόν. Μέτιθι νῦν 
ἐπὶ ἡλικίαν, οἷον τὴν παιδικὴν, τὴν τοῦ μειραχίου, τὴν 
νεότητα, τὸ γῆρας xal γὰρ τούτων πᾶσα μεταθολὴ, 
θάνατος. Μήτι δεινόν; μέτιθι νῦν ἐπὶ βίον τὸν ὑπὸ τῷ 
πάππῳ, εἶτα τὸν ὑπὸ τῇ μητρὶ. εἶτα τὸν ὑπὸ τῷ πατρί" 
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bellis fa»dera pacis atque induciee. — In iis, quae etiam pro» 
slantiora sunt, vel ex longe distantibus quodammodo unitas 
subsistiL, ut in astris. Sic adacensus ad id, quod preestantins 
est, etiam inter distantia mutuam aflectionem efficere po- 
test. Jam vide id, quod nunc fit. Sola enim animalia ra- 
tione praedita nunc mutui illius inter se studii et inclina- 
tionis oblita sunt, atque confluxus ille hic tantum non 
cernitur. Veruntamen, fugiant licet homines, undique 
occupantur ; prievalet enim natura , atque diligenti contem- 
platione id, quod dico, comperies. Etenim facilius repe- 
ries terrenum aliquid nulli rei terrenze adjunctum , quam 
hominem ab homine prorsus avulsum. 

10. Fert fructus et homo et deus et mundus, et suo quod 
vis tempore fert, nam quod usu loquendi hoc de vite aliis- 
que hujus generis tritum est, id nihil ad rem. Ratio autem 
fructum habet et communem et proprium ejusmodi , cujus- 
modi est ipsa ratio. 


11. Si potes, meliora edoce : sin minus, memento , ad 
hoc tibi datam esse mansuetudinem. Etiam dii talibus 
propitii sunt iisque adeo ad quaedam consequenda , ut sa- 
nitatem, divitias, gloriam, opem ferunt. Idem tibi licet : 
aut dic , quis sit, qui te prohibeat. 


12. Laborem sustine neque ut miser, neque ut qui mise- 
rationem aut admirationem consequi velis , sed unum modo 
tibi sit propositum , moveri et motum sistere, prout ratio 
civilis exigit. 

13. Hodie ex omni, in qua versabar, molestia evasi , vel 
potius omnem molestiam foras ejeci; extra enim non erat, 
sed intra in opinionibus. 

14. Omnia luec, fainiliaria usu, caduca tempore, sor- 
dida materia. Omnia nunc talia , qualia sub iis , quos sepe- 
livimus. 

15. Res foris consistunt , ipsae apud se, nec quidquam sui 
norunt nec prouunciant. Quid igitur de iis pronunciat? 
Principatus animi. 


16. Non iu affectione, sed in actione bonum et malum 
animalis ratione przditi et ad civitatem nali situm est, 
quemadmodum virtus ejus ac vitiosilas non in affectione , 
sed in actione cernitur. 


17. Lapidi projecto nec malum deorsum ferri, nec bo. 
num, sursum ferri. 

18. Demitte te penitus in eorum mentes, et videbis, 
quales judices metuas et quales in sua ipsorum causa sipt 
9. Omnia in mutatione. Atque tu ipse in perpetua 
variatione et quodammodo corruptione, atque totus mun- 
dus. 

20. Alterius peccatum ibi relinquendum. 

21. Cessatio actionis , quies et, ut ita dicam, mors cona 
lus et opinionis, nil mali. "ransi jam ad eetates , pueritiam 
puta , adolescentiam , juventutem , senectutem, etiam ha- 
rum omnis mutatio mors, sed numquid mali? Transi porro 
ad vitam sub avo, deinde sub matre, post sub patre trans- 
actam , et quum 1} 188 alias vicissitudines ac mutationes 
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xal ἄλλας δὲ πολλὰς διαφορὰς xo μεταβολὰς xal ἀπο- 
λήξεις εδρίσχων, ἐπερώτα σεαυτὸν, Μήτι δεινόν; Οὕτως 
τοίνυν οὐδὲ ἣ τοῦ ὅλου βίου λῆξις, xal παῦλα, καὶ με- 
ταθολή. 

x6'. Τρέχε ἐπὶ τὸ σεαυτοῦ ἡγεμονιχὸν xol τὸ τοῦ 
ὅλου, καὶ τὸ τούτουΓ Τὸ μὲν σεαυτοῦ, ἵνα νοῦν διχαΐ- 
xbv αὐτὸ ποιήσῃς" τὸ δὲ τοῦ ὅλου, ἵνα συμμνημονεύσης 
τίνος μέρος εἶ" τὸ δὲ τούτου, ἵνα ἐπιστήσης, πότερον 
ἄγνοια ἢ γνώμη, xot ἅμα λογίσηῃ, ὅτι συγγενές. 

xy. “Ὥσπερ αὐτὸς σὺ πολιτικοῦ συστήματος συμ.- 
κληρωτιχὸς εἶ, οὕτως xal πᾶσα πρᾶξίς σου συμπληρω- 
τικὴ ἔστω ζωῆς πολιτικῆς. Ἥτις ἐὰν οὖν πρᾶξίς σου 
μὴ ἔχη τὴν ἀναφορὰν, εἴτε προσεχῶς, εἴτε πόῤῥωθεν, 
ἐκὶ τὸ χοινωνιχὸν τέλος, αὕτη διασπᾷ τὸν βίον, χαὶ οὐχ 
ἐᾷ ἕνα εἶναι, χαὶ στασιώδης ἐστὶν, ὥσπερ ἐν δήμῳ ὃ τὸ 
χαθ᾽ αὐτὸν μέρος διϊστάμενος ἀπὸ τῆς τοιαύτης συμ- 


xà. Παιδίων ὀργαὶ, xoi παίγνια, xal πνευμάτια 
γεχροὺς βαστάζοντα, ὥστε ἐναργέστερον προσπεσεῖν τὸ 
τῆς Νεχνυίας. 

χε’, Ἴθι ἐπὶ τὴν ποιότητα τοῦ αἰτίου, xal ἀπὸ τοῦ 
ὑλικοῦ αὐτὸ περιγράψας θέασαι" εἶτα χαὶ τὸν χρόνον 
περιόρισον, ὅσον πλεῖστον ὑφίστασθαι πέφυχε τοῦτο τὸ 
ἰδίως ποιόν. 

χς΄. Ἀνέτλης μυρία, διὰ τὸ μὴ ἀρκεῖσθαι τῷ σῷ 
ἡγεμονικῷ, ποιοῦντι ταῦτα οἷα χατεσχεύασται" ἀλλὰ 
Ou. . 

xh. Ὅταν ἄλλος ψέγη σε, ἢ μισῇ, ἢ τοιαῦτά τινα 
ἐχφωνῶσιν, ἔρχου ἐπὶ τὰ ψυχάρια αὐτῶν, δίελθε ἔσω, 
xai ἴδε, ποῖοί τινές εἰσιν. "Odes, ὅτι οὐ δεῖ σε σπᾶ- 
σθαι, ἵνα τούτοις τί ποτε περὶ σοῦ δοχῇ. Εὐνοεῖν μέν- 
τοι αὐτοῖς δεῖ" φύσει γὰρ φίλοι. Καὶ οἵ θεοὶ δὲ παν- 
τοίως αὐτοῖς βοηθοῦσι, δι᾽ ὀνείρων, διὰ μαντειῶν, πρὸς 
ταῦτα μέντοι, πρὸς ἃ ἐχεῖνοι διαφέρονται. 

xn. Ταῦτά ἐστι τὰ τοῦ κόσμου ἐγχύχλια, ἄνω κάτω, 
ἐξ αἰῶνος εἰς αἰῶνα. Καὶ ἤτοι ἐφ᾽ ἕκαστον δρμᾷ ἣ τοῦ 
ὅλου διάνοια - ὅπερ εἴ ἐστιν, ἀποδέχου τὸ ἐχείνης δρμη- 
τήν" ἢ ἅπαξ ὥρμησε, τὰ δὲ λοιπὰ xav ἐπαχολούθησιν 
xal τὶ ἕν τίνι “ τρόπον γάρ τινα ἄτομοι, ἢ ἀμερῇ " τὸ δὲ 
ὅλον. εἴτε θεὸς, εὖ ἔχει πάντα.- εἴτε τὸ εἰχῇ, μὴ xod σὺ 
εἐχῇ. Ἤδη πάντας ἡμᾶς γῆ χαλύψει" ἔπειτα xot 
αὐτὴ μεταδαλεῖ" χἀχεῖνα εἰς ἄπειρον μεταθαλεῖ " xai 
πάλιν ἐχεῖνα εἰς ἄπειρον. ᾿Γὰς γὰρ ἐπιχυματώσεις τῶν 
μεταδολῶν xol ἀλλοιώσεων ἐνθυμούμενός τις, xal τὸ 
τάχος, παντὸς θνητοῦ καταφρονήσει. 

χθ΄. Χειμάῤῥους ἢ τῶν ὅλων αἰτία - πάντα φέρει. 
Ὥς εὐτελῇ δὲ xai τὰ πολιτιχὰ τοῦτα, xol, ὡς οἴεται, 
φιλοτόφως πραχτικὰ ἀνθρώπια! μυξῶν μεστά. "Av- 
ϑρωπε, τί ποτε; ποίησον, ὃ νῦν ἣ φύσις ἀπαιτεῖ. Ὅρ- 
μησον, ἐὰν διδῶται, xal μὴ περιδλέπου, εἴ τις εἴσεται" 
μηδὲ τὴν Πλάτωνος πολιτείαν ἔλπιζε * ἀλλὰ ἀρχοῦ, εἶ τὸ 
βραχύτατον πρόεισι" xol τούτου αὐτοῦ τὴν ἔκβασιν, ὡς 
οὖ μιχρόν τί ἐστι, διανοοῦ. Δόγμα γὰρ αὐτῶν τίς 
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et cessationes deprehendis, te ipse interroga, « Numquio 
mali? » Sic igitur neque totius vitze cessatio et quies et mu. 
tatio. 


22. Recurrito ad mentem et tuam ipsius et universi et 
hujus hominis ; ad tuam, ut justitiae studiosam eam reddas; 


: ad universi, ut recorderis, cujus sis pars; ad alterius , ut 


intelligas, num ignorantia sit an consilium, et simul cogi- 
tes , esse tibi cognatam. 

23. Ut tu ipse ad corpus quoddam civile complendum 
natus es, sic singulae actiones tuze ad vitam civilem complen- 
dam faciant. Quicunque igitur actio tua nec propiorem 
nec remotiorem rationem ad communem illum finem habet, 
ea vitam tuam divellit, neque eam unam esse patitur, sed 
seditiosa est instar ejus , qui in populo suz factionis homines 
a tali consensu dirimit. 


24. Puerorum rix& et ludicra, et animulze cadavera ge- 
stantes, ita ut vehementius nos afficiat illud Νεκχνίας. 


25. Accede ad qualitatem forma eamque a maleria secre- 
tam contemplare : deinde longissimum tempus definito, 
quod res hujus singularis qualitatis per naturam suam du- 
rare possit. 

26. Perpessus es innumerabilia idcirco, quod non eras 
contenta mente tua faciente ea, ad qua comparata est. 
Verum satis ! 

27. Ubi alii te reprehendunt aut oderunt aut tales contra 
te clamores tollunt, adi animulas eorum, penitus te intus 
in eas demitte, e£ vide, quales quidam sint. "Videbis, non 
oportere te angi , ut illis nescio quae opinio de te sit. Bene 
tamen iis velle debes : natura enimamici esfis. Quin etiam 
dii iis omni ratione consulunt,per somnia, per vaticinia, in 
iis tamen rebus , quz iis curae sunt. 


28. E:edem sunt mundi vicissitudines in orbem redeuntes 
sursum, deorsum, a sacculo in seculum. Atque aut ad 
singula quieque consilium capil universi mens; quod si 
est , excipe id, quod ex ejus consilio proficiscitur; aut semel 
consilium cepit, reliqua autem per consequenliam fiunt et 
unum* quodammodo conficiunt ; aut atomi et corpora indivi- 
dua. Summa autem rei : si deus est, omnia bene habent ; 
si omnia consilio carent, noli tu sine consilio agere. Jamjam 
terra nos omnes occultabit; mox et ipsa mutabitur. et illa 
mutabuntur in infinitum, et rursus hxc in infinitum. Nam 
si quis hos mutationum et vicissitudinum fluctus eorumque 
celeritatem ceonsideraverit, omnia mortalia contemnet. 

29. Torrens est rerum omnium natura : omnia rapit. 
Quam viles quoque civilis peritize studiosi et , ut opinantur, 
ex philosophiae prescriptis negotia gerentes homunciones ! 
quam plena muco! Mi bomo, quid tandem? fac quod nunc 
natura abs te postulat. Aggredere rem, si tibi datur, neque 
circumspice, an quis cogniturus sit ; et noli sperare Platonis 
rempublicam, sed sufficiat tibi, si vel minimum res pro- 
cedit, et cogita , hunc ipsum eventum non parvi quid esse. 
Decreta enim eorum quis mutare potest? sine horuin autem 
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μεταδάλλει:; χωρις δὲ δογμάτων μεταδολῆς x ἄλλο, ἢ 


δουλεία στενόντων, xai πείθεσθαι προσποιουμένων ; 


Ὕπαγε νῦν, καὶ Ἀλέξανδρον, xal Φίλιππον, xat An | 


μήτριον τὸν Φαληρέα μοι λέγε. "Odovra, εἰ εἰδον, τί 
ἣ χοινὴ φύσις ἤθελε, xat ἑαυτοὺς ἐπαιδαγώγησαν᾽ εἰ 
δὲ ἐτραγῴδησαν, οὐδείς με χαταχέχριχε μιμεῖσθαι. 
Ἁ πλοῦν ἐστι xai αἰδῆμον τὸ φιλοσοφίας ἔργον" μή με 
ἄπαγε ἐπὶ σεμνοτυφίαν. 

λ΄. Ἄνωθεν ἐπιθεωρεῖν ἀγέλας μυρίας, χαὶ τελετὰς 
αυρίας, καὶ πλοῦν παντοῖον ἐν χειμῶσι xal γαλήναις, 
χαὶ διαφορὰς γινομένων, συγγινομένων, ἀπογινομένων. 
Ἐπινόει δὲ χαὶ τὸν π᾿ ἄλλων πάλαι βεδιωμένον βίον, 
xa τὸν μετά σε βιωθησόμενον, xat τὸν νῦν ἐν τοῖς βαρ- 
θάροις ἔθνεσι βιούμενον * καὶ ὅσοι μὲν οὐδὲ ὄνομά σου 
γινώσχουσιν, ὅσοι δὲ τάχιστα ἐπιλήσονται, ὅσοι δὲ, 
ἐπαινοῦντες ἴσως νῦν σε, τάχιστα ψέξουσι᾽ xal ὡς οὔτε 
f μνήμη ἀξιόλογόν γε, οὔτε ἢ δόξα, οὔτε ἄλλο τι τὸ 
τύμπαν. ' ) 

λα΄. Ἀταραξία μὲν, περὶ τὰ ἀπὸ τῆς ἐχτὸς αἰτίας 
συμθαίνοντα. Διχαιότης δὲ, ἐν τοῖς παρὰ τὴν ix σοῦ 
αἰτίαν ἐνεργουμένοις " τουτέστιν, ὁρμὴ καὶ πρᾶξις, xa- 
ταλήγουσα ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ χοινωνιχῶς πρᾶξαι, ὡς τοῦτό 
σοι χατὰ φύσιν ὄν. 

X6'. ἸΠολλὰ περισσὰ περιελεῖν τῶν ἐνοχλούντων σοι 
δύνασαι, ὅλα ἐπὶ τῇ ὑπολήψει σου χείωμενα - xat πολλὴν 
εὐρυχωρίαν περιποιήσεις ἤδη σεαυτῷ, τῷ τὸν ὅλον 
χόσμον περιειληφέναι τῇ γνώμη, καὶ τὸν ἀΐδιον αἰῶνα 
περινοεῖν, καὶ τὴν τοῦ κατὰ μέρος ἑχάστου πράγματος 
ταχεῖαν μεταδολὴν ἐπινοεῖν, ὡς βραχὺ μὲν τὸ ἀπὸ γε- 
νέσεως μέχρι διαλύσεως, ἀχανὲς δὲ" τὸ πρὸ τῆς γε- 
νέσεως, ὡς xal τὸ μετὰ τὴν διάλυσιν ὁμοίως ἄπειρον. 

λγ΄. Πάντα, ὅσα δρᾶς, τάχιστα φθαρήσεται xal ol 
φθειρόμενα αὐτὰ ἐπιδόντες,. τάχιστα xal αὐτοὶ φθαρή- 
σονται. Καὶ ὁ ἐσχατόγηρως ἀποθανὼν εἷς ἴσον χατα- 
στήσεται τῷ προώρῳ. 

λδ΄. Τίνα τὰ ἡγεμονιχὰ τούτων, xal περὶ οἷα ἐσπου- 
δάχασι, καὶ δι᾽ οἷα φιλοῦσι καὶ τιμῶσι! Γυμνὰ νόμιζε 
βλέπειν τὰ ψυχάρια αὐτῶν. Ὅτε δοχοῦσι βλάπτειν 
ψέγοντες, ἢ ὠφελεῖν ἐξυμνοῦντες, ὅση οἴησις! 

λε΄. Ἧ ἀποδολὴ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ μεταθολή. 
Τούτῳ δὲ χαίρει ἣ τῶν ὅλων φύσις, xa0' ἣν πάντα χα- 
λῶς γίνεται, (χαὶ) ἐξ αἰῶνος ὁμοειδῶς ἐγίνετο, χαὶ εἷς 
ἄπειρον τοιαῦθ᾽ ἕτερα ἔσται. Τί οὖν λέγεις; ὅτι ἐγί- 
νετό τε πάντα, χαὶ πάντα ἀεὶ χαχῶς ἔσται, xal οὐδε- 
tía ἄρα δύναμις ἐν τοσούτοις θεοῖς ἐξευρέθη ποτὲ ἣ 
διορθώσουσα ταῦτα, ἀλλὰ χαταχέχριται ὃ xócuoc ἐν 
ἀδιχλείπτοις χαχοῖς συνέχεσθαι; 

ας΄. Τὸ σαπρὸν τῆς ἑχάστῳ ὑποχειμένης ὕλης, ὕδωρ, 
χόνις, ὀστάρια, γράσος: ἢ πάλιν, πῶροι γῆς τὰ μάρ- 
pxpa* xal ὑποστάθμαι ὃ χρυσὸς, ὁ ἄργυρος" xat τρι- 
yi ἣ ἐσθής" καὶ αἷμα ἡ πορφύρα - xal τὰ ἄλλα πάντα 
τοιαῦτα. — Kal τὸ πνενιατιχὸν δὲ ἄλλο τοιοῦτον, £x τού- 
τῶν εἰς ταῦτα μεταδάλλον. 

λζ΄. "AX τοῦ ἀθλίου βίου, xal γογγυσμοῦ, xol πι- 


mutatione, quid aliud, quam servitus ingemiscentium οἱ 
persuasum habere simulantium ? I nunc, et Alexandrum, 
Philippum, Demetrium Phalereum mihi narra! Viderint, 
an, quid natura communis vellet, intellexerint et se ipsi 
sub disciplina tenuerint. Si vero tragicorum more ege- 
runt , nemo me, ut eos imitarer, damnavit. Simplex est el 
verecundum philosophiz opus : noli me ad fastum gravitate 
tectum abducere. 

30. E superiore loco intueri greges innumersbiles , czerí- 
monias innumerabiles et navigationis genus omne in tem- 
pestatibus et maris tranquillitate , et rerum praeteritarum, 
praesentium et decedentium differitates. Contemplare vero 
eliam vitam dudum sub aliis transactam, et post te transi- 
gendam eamque , quz nunc in barbaris gentibus degitur, et 
quam multi sint, qui ne nomen quidem tuum norint , quam 
multi, qui ejus mox obliviscentur, quam multi, qui quum 
nunc fortasse te laudent, mox vituperaturi sint, atque nec 
memoriam, nec gloriam neque aliud quidvis ullius pretii 
esse. 

31. Tranquillitas mentis in iis, quae ab externa causa 
proficiscuntur. Justitia in iis actionibus, quarum tu ipse 
es in causa, hoc est, agendi impetus et actio, quibus hic 
tantum finis propositus est , ut id, quod societati prosit , fa- 
cias , ut quod naturz tuz consentaneum sit. 

32. Ex iis, quie tibi molestiam creant, multa supervaca- 
nea tollere potes , quippe quse tota in opinione tua síta sint : 
atque amplum liberumque spatium tibi comparahis, si to- 
tum mundum mente complexus fueris et zeternum zevum 
consideraveris et singulatim celerrimam omnium rerum 
mutationem contemplatus fueris, quam breve sit inter or- 
tum et dissolutionem temporís spatium, quam immensum 
contra , quod ortum przcessit , quam infinitum pariter id , 
quod dissolutionem sequetur. 

33. Omnia, qua vides, brevi corrumpentur, et hiec qui 
corrumpi vident, et ipsi brevi corrumpentur, et qui extrema 
confectus senectute moritur, in idem redigetur cum eo, qui 
immaturus obiit. 

34. Quales sunt horum mentes ' quibus rebus studuerunt, 
quas ob causas diligunt et colunt! Nudas eornm animulas 
intueri adsuesce. Quando vel vituperando nocere vel lau- 
dando prodesse sibi videntur, quanta opinatio! 

35. Amissio nihil aliud est , nisi mutatio. Hac autem gau- 
det universi natura, secundum quam omnia bene fiunt, ab 
seterno eadem ratione facta sunt et in infinitum alia ejusdem 
generis erunt. Quid igitur dicis? Omnia facta esse, omnia- 
que semper futura esse male, et nullam in tot diis unquam 
facultatem esse repertam, 4088 ea corrigeret , sed mundum 
ejus infelicitatis damnatum esse, ut perpetuis malis aflli- 
gatur ? 

36. Putredo materie cuique rei substrat:e : aqua, pul- 
vis, ossicula, [οἴου : rursus calli terree , marmora ; aurum et 


. argentum, fzeces ; pili, vestis; sanguis, purpura; et reliqua 


omnia ejusdem generis. Etiam animula aliud ejusmodi , ex 
aliis in alia transiens. 


37. Jam satis miserze vitze est et murmurationis et seurri- 
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θηχισμοῦ. Τί ταράσσῃ; τί τούτων χαινόν; τί σε ἐξί- 
στησι; τὸ αἴτιον; ἴδε αὐτόξί, Ἀλλ᾽ ἣ ὕλη; ἴδε αὐτήν. 
Ἔξω δὲ τούτων οὐδέν ἐστιν" ἀλλὰ xoi πρὸς τοὺς θεοὺς 
ἤδη ποτὲ ἁπλούστερος xai χρηστότερος γένου.: Ἴσον 
τὸ ἑκατὸν ἔτεσι χαὶ τὸ τρισὶ ταῦτα ἱστορῆσαι. ᾿ 

λη΄. Εἰ μὲν ἥμαρτεν, ἐχεῖ τὸ χαχόν. Τάχα δ᾽ οὐχ 


Ἂν, Hot ἀπὸ μιᾶς πηγῆς νοερᾶς πάντα, ὡς ἑνὶ σώ- 
ματι, ἐπισυμόαίνει, xal οὐ δεῖ τὸ μέρος τοῖς ὑπὲρ τοῦ 
ὅλου γινομένοις μέμφεσθαι" 3) ἄτομοι, xat οὐδὲν ἄλλο, 
$ χυχεὼν xai σχεδασμός. Τί οὖν ταράσσῃ; Τῷ fy:- 
μονικῷ λέγεις. Τέθνηχας, ἔφθαρσαι, ὑποχρίνῃ, τεθη- 
ρίωσαι, συναγελάζῃ, βόσχη ; 

α΄. Ἤτοι οὐδὲν δύνανται οἱ θεοὶ, ἢ δύνανται. Εἰ 
μὲν οὖν μὴ δύνανται, τί εὔχη; εἰ δὲ δύνανται, διὰ τί 
οὐχὶ μᾶλλον εὔχῃ διδόναι αὐτοὺς τὸ μήτε φοθεῖσθαί τι 
τούτων, μήτε ἐπιθυμεῖν τινος τούτων, μήτε λυπεῖσθαι 
ἐπί τινι τούτων μᾶλλον, ἥπερ τὸ μὴ παρεῖναί τι τού- 
των, 7) τὸ παρεῖναι; πάντως γὰρ, εἰ δύνανται συνεργεῖν 
ἀνθρώποις, x«i εἰς ταῦτα δύνανται συνεργεῖν. Ἀλλὰ 
ἴσως ἐρεῖς, ὅτι «Ex ἐμοὶ αὐτὰ οἵ θεοὶ ἐποίησαν.» Εἶτα, 
οὗ χρεῖσσον χρῆσθαι τοῖς ἐπὶ σοὶ μετ᾽ ἐλευθερίας, 7| 
διαφέρεσθαι πρὸς τὰ μὴ ἐπὶ σοὶ μετὰ δουλείας xai τα- 
πεινότητος; τίς δέ σοι εἶπεν, ὅτι οὐχὶ xol εἰς τὰ ἐφ᾽ 
ἡμῖν ot θεοὶ συλλαμδάνουσιν; Ἄρξαι γοῦν περὶ τούτων 
εὔχεσθαι, xol ὄψει. Οὗτος εὔχεται - Πῶς κοιμηθῶ 
μετ᾽ ἐχείνης! σύ: Πῶς μὴ ἐπιθυμήσω τοῦ χοιμηθῆναι 
μετ᾽ ἐχείνης! Ἄλλλος᾽ Πῶς στερηθῶ ἐχείνου ! σύ: Πῶς 
μὴ χρήζω τοῦ στερηθῆναι! ΓΑλλος: Πῶς μὴ ἀποδάλω 
τὸ τεχνίον! σύ" Πῶς μὴ φοδηθῶ ἀποδαλεῖν ! Ὅλως (δὲ) 
ὧδε ἐπίτρεψον τὰς εὐχὰς, χαὶ θεώρει, τί γίνεται, 

μα΄. Ὁ Ἐπίχουρος λέγει, ὅτι ἐν τῇ νόσῳ οὐχ ἦσάν 
μοι at ὁμιλίαι περὶ τῶν τοῦ σωματίου παθῶν, οὐδὲ 
πρὸς τοὺς εἰσιόντας τοιαῦτά τινα, φησὶν, ἔλάλουν " ἀλλὰ 
τὰ προηγούμενα φυσιολογῶν διετέλουν, χαὶ πρὸς αὐτῷ 
τούτῳ dw, πῶς ἢ διάνοια συμμεταλαμόθάνουσα τῶν 
ἐν τῷ σαρχιδίῳ τοιούτων χινήσεων ἀταραχτῇ, τὸ ἴδιον 
ἀγαθὸν τηροῦσα. Οὐδὲ τοῖς ἰατροῖς ἐμπαρεῖχον, φησὶ, 
χαταφρυάττεσθαι, ὥς τι ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ὃ βίος ἤγετο εὖ 
xai καλῶς. Ταὐτὰ οὖν ἐχείνῳ, ἐν νόσῳ,, ἐὰν vocis, 
xai ἐν ἄλλη τινὶ περιστάσει τὸ γὰρ μὴ ἀφίστασθαι φι- 
λοσοφίας ἐν οἷς δήποτε τοῖς προσπίπτουσι, μηδὲ τῷ 
ἰδιώτῃ xal ἀφυσιολόγῳ συμφλυαρεῖν, πάσης αἱρέσεως 
χοινὸν, πρὸς μόνῳ (δὲ) νῦν τῷ πρασσομένῳ εἶναι, χαὶ 
τῷ ὀργάνῳ, δι᾽ οὗ πράσσει. 

μ6΄. “Ὅταν τινὸς ἀναισχυντία προσχόπτης, εὐθὺς 
πυνθάνου σεαυτοῦ, Δύνανται οὖν ἐν τῷ χόσμῳ ἀναί- 
σχυντοι μὴ εἶναι; οὐ δύνανται. Μὴ οὖν ἀπαίτει τὸ 
ἀδύνατον. Εἷς γὰρ καὶ οὗτός ἐστιν ἐχείνων τῶν ἀναι- 
σχύντων, οὖς ἀνάγχη ἐν τῷ κόσμῳ εἶναι. Τὸ δ᾽ αὐτὸ 
xat ἐπὶ τοῦ πανούργου, xat ἐπὶ τοῦ ἀπίστου, xal παν- 
τὸς τοῦ ὅδτιοῦν ἁμαρτάνοντος, ἔστω σοι πρόχειρον. 
Ἅμα γὰρ τῷ ὑπομνησθῆναι, ὅτι τὸ γένος τῶν τοιούτων 
ἀδύνατόν ἐστι μὴ ὑπάρχειν, εὐμενέστερος ἔση πρὸς 
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litatis! Quid per'urbaris? quid in hisnovi? Quid te percel- 
lit? num forma? vide eam! num materia? vide eam ! Pre- 
ter has autein nihil est. Quin etiam erga deos fac tandem 
aliquando simplicior fias ac melior. Perinde est ceptum 
ac tribus annis heec contemplari. 

38. Si quis peccavit , ibi malum est; fortasse tamen non 
peccavit. 

39. Vel ab una mente, quasi fonte communi , tanquam 
uni corpori, eveniunt omnia, nec par est, partem queri de 
iis, quee in commodum totius eveniunt, vel atomi et nihil 
aliud nisi confusio et dissipalio fortuita. Quid igitur pertur- 
baris? Menti * dic : Mortua es, corrupta es, simulas, efferata 
es, pecudis more congrederis et pasceris. 

40. Aut nihil possunt dii aut possunt. Si igitur nihil 
possunt, cur precaris? si possunt, cur non potius eos pre- 
cibus rogas, ut tihi dent, ne quid horum extimescas aut 
cupias neque tali re doleas , quam ut horum aliquid vel absit 
vel adsit? Omnino enim, si hominibus auxilium praestare 
possunt, in talibus quoque id possunt. Verum fortasse 
dices : « Hsec dii in. mea potestate posuere, » Itane vero 
praestat , iis, quze tui sunt arbitrii, cum libertale uti, quam 
ea, qua tui arbitrii non sunt, animo servili et abjecto cu- 
rare? Quis tamen tibi dixit, deos nobis non ad ea quoque, 
qua in nostra potestate sunt, opem ferre? Haec igitur ab 
iis precari incipe, et videbis. Alius precatur: utinam mihi 
contingat concubitus cum illa! Tu : utinam non appetam 
illius concubitum! Alius : utinam eo priver! Tu : utinam 
non opus habeam eo privari! Alius : utinam filiolum non 
amittam! Tu : utinam non metuam amittere ! Huc omnino 
verte vota tua, et vide, quid futurum sit. 


41. Epicurus, Quum egrotarem, inquit , non sermones 
mihi erant cum iis, qui me invisebant , de corporis affectio- 
nibus neque de rebus istiusmodi cum iis, ait, colloquebar ; 
sed perpetuo ea, quae cepta erant, de natura rerum dissere- 
bam , et in eo ipso occupatus eram , quomodo mens , quam- 
quam istiusmodi in corpusculo motuum particeps, tamen, 
suum bonum servans , imperlurbata staret ; neque medicis , 
inquit, occasionem praebebam sese jactandi, quasi magni 
quid facerent , sed vita et bene et beate agebatur.  Eadein, 
quz ille, tw quoque fac in morbo, cum segrotas, et in qua- 
cunque alia molestia : nam a philosophia non deficere neque 
cum indocto et naturze rerum ignaro garrire, id omnibus 
philosopliorum sectis commune est, sed in ea tantum re, 
qua nunc in manibus est , occupari atque instrumento, quo 
haec res perficitur. 

492. Quum alicujus impudentia offenderis, statim te in- 
lerroga, « fierine igitur potest, ut in mundo non sint im- 
pudentes? » non potest. Noli ergo postulare, quod fieri 
nequit : nam hic quoque unus est illorum impudentium, 
quos in mundo esse necesse est. Idem vero et de versuto 
et infido et quolibet vitioso in promptu tibi sit ; simulatque 
enim recordatus fueris, fieri non posse, «quin talium homi- 
num genus sit , singulis eorum te eequiorem praebebis. Util« 
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τοὺς xa0' ἕνα. Εὔχρηστον δὲ χἀχεῖνο εὐθὺς ἐννοεῖν, 


τίνα ἔδουχεν ἣ φύσις τῷ ἀνθρώπῳ ἀρετὴν πρὸς τοῦτο 


τὸ ἁμάρτημα. — "Eówxe γὰρ, ὡς ἀντιφάρμαχον, πρὸς 
μὲν τὸν ἀγνώμονα τὴν πραότητα, πρὸς δὲ ἄλλον ἄλλην 


πεπλανημένον' πᾶς γὰρ ὁ ἁμαρτάνων ἀφαμαρτάνει 
τοῦ προχειμένου, xal πεπλάνηται. Τί δὲ καὶ βέδλα- 
ψαι; εὑρήσεις γὰρ μηδένα τούτων, πρὸς οὃς xal παρο- 
ξύνη, πεποιηχότα τι τοιοῦτον, ἐξ οὗ ἡ διάνοιά σου 
χείρων ἔμελλε γενήσεσθαι. τὸ δὲ χαχόν cou xal τὸ 
βλαδερὸν ἐνταῦθα πᾶσαν τὴν ὑπόστασιν ἔχει. Τί 
δὲ χαχὸν ἢ ξένον γέγονεν, εἰ ὃ ἀπαίδευτος τὰ τοῦ 
ἀπαιδεύτου πράσσει; ὅρα, μὴ σεαυτῷ μᾶλλον ἐγ: 
χαλεῖν ὀφείλης, ὅτι οὐ προσεδόχησας τοῦτον τοῦτο 
ἁμαρτήσεσθαι. Σὺ γὰρ xol ἀφορμὰς ἐχ τοῦ λόγου 
die πρὸς τὸ ἐνθυμηθῆναι, ὅτι εἶχός ἐστι τοῦτον 
τοῦτο ἁμαρτήσεσθαι, χαὶ ὅμως ἐπιλαθόμενος θαυμά- 
ζεις, εἰ ἡμάρτηχε. Μάλιστα δὲ, ὅταν ὡς ἀπίστῳ, ἢ 
ἀχαρίστῳ μέμφη, εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέφου, Προδήλως 
4&o σὸν τὸ ἁμάρτημα, εἴτε περὶ τοῦ τοιαύτην [τὴν] 
διάθεσιν ἔχοντος ἐπίστευσας, ὅτι τὴν πίστιν φυλάξει, 
εἴτε τὴν χάριν διδοὺς. μὴ καταληχτιχῶς ἔδωχας, μηδὲ 
ὥστε ἐξ αὐτῆς τῆς σῆς πράξεως εὐθὺς ἀπειληφέναι 
πάντα τὸν χαρπόν. Τί γὰρ πλέον θέλεις εὖ ποιήσας 

; οὐχ ἀρχῇ τούτῳ, ὅτι χατὰ φύσιν τὴν σήν τι 
ἔπραξας, ἀλλὰ τούτου μισθὸν ζητεῖς; ὡς el ὃ ὀφθαλμὸς 
ἀμοιδὴν ἀπήτει, ὅτι βλέπει. ἣ οἵ πόδες, ὅτι βαδίζουσιν. 
Ὥσπερ γὰρ ταῦτα πρὸς τόδε τι γέγονεν, ἅπερ χατὰ 
τὴν ἰδίαν χατασχευὴν ἐνεργοῦντα ἀπέχει τὸ ἴδιον" οὔ-- 
τως xal 6 ἄνθρωπος εὐεργετικὸς πεφυχὼς, ὁπόταν τι 
εὐεργετιχὸν, 3) ἄλλως εἰς τὰ μέσα συνεργητιχὸν πράξη, 
πεποίηχε, πρὸς ὃ χατεσχεύασται, χαὶ ἔχει τὸ ἑαυτοῦ. 


BIBAION I. 
α΄. " Eo ποτὲ ἄρ’, ὦ ψυχὴ, ἀγαθὴ, xai ἁπλῇ, xal 


μία, xai γυμνὴ, φανερωτέρα τοῦ περιχειμένου σοι 
σώματος; γεύση ποτὲ ἄρα τῆς φιλητιχῇς xol στερχτι- 
xj; διαθέσεως; "lov, ποτὲ doa πλήρης, xol ἀνενδεὴς, 
xai οὐδὲν ἐπιποθοῦσα,, οὐδὲ ἐπιθυμοῦσα οὐδενὸς, οὔτε 
ἐμψύχου, οὔτε ἁψύχου, πρὸς ἡδονῶν ἀπολαύσεις: οὐδὲ 
χρόνου, ἐν ᾧ ἐπὶ μαχρότερον ἀπολαύσεις ; οὐδὲ τόπου ἢ 
χώρας, ἣ ἀέρων εὐκαιρίας, οὐδὲ ἀνθρώπων εὐαρμοστίας; 
᾿Αλλὰ ἀρχεσθήσῃ τῇ παρούσῃ καταστάσει, xai ἡσθήση 
τοῖς παροῦσι πᾶσι. xal συμπείσεις σεαυτὴν, ὅτι πάντα 
σοι πάρεστι, πᾶντα σοι εὖ ἔχει, χαὶ παρὰ τῶν θεῶν 
πάρεστι, χαὶ εὖ ἔξει. ὅσα φίλον αὐτοῖς, χαὶ ὅσα μέλ- 
λουσι δώσειν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ τελείου ζώου, τοῦ dya- 
θοῦ, xai δικαίου, xat καλοῦ, xal γεννῶντος πάντα xai 
συνέχοντος, καὶ περιέχοντος, xal περιλαμθάνοντος δια- 
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vero etiam illud est , statim cogitare, quam natura homini 
virtutem dederit contra hoc peccatum ; nam dedit , tanquam 
remedium , contra ingratum mansuetudinem, contra alium 


, aliam quandam facultatem. Omnino autem tibi licet, me- 
τινὰ δύναμιν. “Ὅλως δὲ ἔξεστί σοι μεταδιδάσχειν τὸν ᾿ 


liora edocere eum, qui deceptus est; quisquis enim peccat, 
a fine sibi proposito aberrat et deceptas est. Quidnam vero 
damni libi illatum est? neminem enim eorum, quibus ira- 
sSceris, quidquam fecisse reperies , quo mens tua pejor red- 
datur; atque in eo tamen omne malum ac damnum tuum 
consistit. Quid vero novi aut insoliti fit, ubi indoctus id , 
quod indocti est, facit. Vide, ne potius te ipsum repre- 
liendere debeas , qui non exspectaveris , fore, ut is hoc pec- 
catum committeret Nam tu, quamquam ratione nactus 
eras occasiones cogitandi , credibile esse , hunc ita esse pec- 
caturum , tamen ejus oblitus eum deliquisse miraris. Po- 
tissimum autem, ubi aliquem ut infidum aut ingratum accu- 
888, in teipsum descende. Manifesto enim peccatum tuum 
est, sive, quoniam hominem ita affectum fidem tibi serva- 
turum esse credidisti, sive, quoniam, beneficium quum 
dares, non simpliciter. dedisti, nec tanquam qui ex ipsa 
actione omnem ejus fructum perciperes. Quid vero, bene- 
ficio in alterum collato, plus requiris? nonne sufficit tibi, 
quod nature tue convenienter aliquid egisti, sed hujus 
mercedem postulas? perinde atque si oculus idcirco , quod 
videl, mercedem postularet, aut pedes, quod ambulant. 
Quemadmodum enim hsc facta sunt ad munus aliquod , 
quo quum pro naturc sua conditione funguntur, habent , 
quod ipsoruin est : sic etiam homo, utpote ad bene facien- 
dum natus, si in alios beneficium contulit, aut iisdem auxi- 
lium prestitit in rebus mediis, fecit id, ad quod natus est, 
et, quod suum est , obtinuit. 


LIBER X. 


1. Erisue tandem aliquando, mi anime, bonus, et simplex, 
et unus, et nudus, et corpore , quod te circumdat, perluci- 
dior? gustabisne tandem affectionem ad amorem et pietatem 
proclivem? Erisne tandem plenus et nullius rei indigens et 
nihil ulterius desiderans, nihili amplius appetens neque 
animali neque inanimati, quo voluptatibus fruaris? nec 
lemporis , in quo diutius fruaris, nec loci aut regionis aut 
blandae aeris * temperiei, aut hominum consensus? sed ea ; 
quie nunc est , conditione contentus delectaberis priesenti- 
bus ac persuasum habebis , omnia ( que ) tibi adsunt, bene 
bi habere et a. diis profecta esse et bene habitura esse , 
quicunque illis visa erunt et quecunque daturi sunt ad sa- 
lutem illius vivae naturze perfectze et bonze et justze et ho- 
uestv et omnia gignentis et continentis et ambientis et com- 
plectentis , quie , ut alia similia inde oriantur, dissolvuntur? 


, , - , , Yv$32 iv . 9 . . ." "TM . 
λυόμενα εἷς γένεσιν ἑτέρων ὁμοίων; Ec» ποτὲ ἄρα 4 Erisne tandem talis, qui cum diis hominibusque in tali so- 
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τοιαύτη, ola θεοῖς τε καὶ ἀνθρώποις οὕτω GuuToÀl- | cielalis communione vivas 


τεύεσθαι, ὡς αήτε μέμφεσθαί τι αὐτοῖς, uice χαταγι- 
γώσχεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν; 

e , * - 

β΄. Παρατήρει, τί σου ἢ 2óct; ἐπιζητεῖ, ὡς ὑπὸ 


; ul neque quidquam in iis 


| reprehendas neque ab iis condemneris? 


| 
| 2. Observa, quid natura. tua requirat, quatenus natura 
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φύσεως μόνον διοιχουμένου" εἶτα ποίει αὐτὸ xol προσ- 
leco, εἰ μὴ χεῖρον μέλλει διατίθεσθαί σου fj ὡς ζώου 
φύσις. Ἑξῆς δὲ παρατηρητέον, τί ἐπιζητεῖ σου ἣ ὡς 
ζώου φύσις. Καὶ πᾶν τοῦτο παραληπτέον, εἰ μὴ χεῖ- 
pov μέλλει διατίθεσθαι ἥ ὡς ζώου λογικοῦ φύσις. " Ecvt 
δὲ τὸ λογιχὸν εὐθὺς xal πολιτικόν. Τούτοις δὴ χανόσι 
χρώμενος, μηδὲν περιεργάζου. 

γ΄. Πᾶν τὸ συμθαῖνον ἤτοι οὕτως συμόαίνει, ὡς 
πέφυχας αὐτὸ φέρειν, ἢ ὡς οὐ πέφυχας αὐτὸ φέρειν. 
Εἰ μὲν οὖν συμθαίνει σοι, ὡς πέφυχας φέρειν, μὴ δυσ- 
χέραινε- ἀλλ᾽ ὡς πέφυχας, φέρε. Εἰ δὲ, ὡς μὴ πέ- 
guxac φέρειν, μὴ δυσχέραινε" φθαρήσεται γάρ σε ἀπα- 
ναλῶσαν. Μέμνησο μέντοι, ὅτι πέφυχας φέρειν πᾶν, 
περὶ οὗ ἐπὶ τῇ ὑπολήψει ἐστὶ τῇ σῇ, φορητὸν xat dvs- 
χτὸν αὐτὸ ποιῆσαι, χατὰ φαντασίαν τοῦ συμφέρειν, ἢ 
χαθήχειν σεαυτῷ «τοῦτο ποιεῖν. 

δ΄. Εἰ μὲν σφάλλεται, διδάσχειν εὐμενῶς, χαὶ τὸ 
παρορώμενον δειχνύναι. Et δὲ ἀδυνατεῖς, σεαυτὸν 
αἰτιᾶσθαι, ἣ μηδὲ σεαυτόν. 

ε΄. Ὅ τι ἄν σοι συμθαίνη, τοῦτό σοι ἐξ αἰῶνος 
προχατεσχευάζετο᾽ xal ἡ ἐπιπλοχὴ τῶν αἰτίων συνέ- 
χλωθε τήν τε σὴν ὑπόστασιν ἐξ ἀϊδίου, xal τὴν τούτου 
σύμδασιν. 

ς΄. Εἴτε ἄτομοι, εἴτε φύσις, πρῶτον χείσθω, ὅτι 
μέρος εἰμὶ τοῦ ὅλου, πὸ φύσεως διοιχουμένου" ἔπειτα, 
ὅτι ἔχω πως οἰκείως πρὸς τὰ ὁμογενῇ μέρη. Τούτων 
γὰρ μεμνημένος, καθότι μὲν μέρος εἰμὶ, οὐδενὶ δυσα- 
ρεστήσω τῶν ix τοῦ ὅλου ἀπονεμομένων᾽ οὐδὲν γὰρ 
βλαδερὸν τῷ μέρει, ὃ τῷ ὅλῳ συμφέρει. Οὐ γὰρ ἔχει 
τι τὸ ὅλον, ὃ μὴ συμφέρει ἑαυτῷ πασῶν μὲν φύσεων 
χοινὸν ἐχουσῶν τοῦτο, τῆς δὲ τοῦ χόσμου προσειλη- 
φυίας τὸ μηδὲ ὅπό τινος ἔξωθεν αἰτίας ἀναγχάζεσθαι 
βλαύορόν τι ἑαυτῇ γεννᾶν. Κατὰ μὲν δὴ τὸ μεμνῇ- 
σθαι, ὅτι μέρος εἰμὶ ὅλου τοῦ τοιούτου. εὐαρεστήσω 
παντὶ τῷ ἀποδαίνοντι. Καθόσον δὲ ἔχω πως οἰχείως 
πρὸς τὰ δμογενῇ μέρη, οὐδὲν πράξω ἀχοινώνητον" μᾶλ- 
λον δὲ στοχάσομαι τῶν δμογενῶν, καὶ πρὸς τὸ χοινῇ 
συμφέρον πᾶσαν ὁρμὴν ἐμαυτοῦ ἄξω, χαὶ ἀπὸ τοὖναν- 


τὸν βίον εὐροεῖν" ὡς ἂν xal πολίτου βίον εὕρουν ἐπινοή- 
G£uzG4 προϊόντος διὰ πράξεων τοῖς πολίταις λυσιτελῶν, 
A ^4 J * / -— 2 / 
xat ὅπερ ἂν ἣ πόλις ἀπονέμη, τοῦτο ἀσπαζομένου. 
ζ΄, Τοῖς μέρεσι τοῦ ὅλου, ὅσα φύσει περιέχεται ὑπὸ 
τοῦ κόσμου, ἀνάγχη φθείρεσθαι: λεγέσθω δὲ τοῦτο ση- 
μαντικῶς τοῦ ἀλλοιοῦσθαι" εἰ δὲ φύσει χαχόν τε xal 
ἀναγκαῖόν ἐστι τοῦτο αὐτοῖς, οὐχ. ἂν τὸ ὅλον χαλῶς 
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διεξάγοιτο, τῶν μερῶν εἷς ἀλλοτρίωσιν ὄντων, xoi - 


πρὸς τὸ φθείρεσθαι διαφόρως χατεσχευασμένων. — ITo- 
τερον γὰρ ἐπεχείρησεν fj φύσις αὐτὴ τὰ ἑαυτῆς μέρη 
χαχοῦν, χαὶ περιπτωτιχὰ τῷ χαχῷ, χαὶ ἐξ ἀνάγχης 
ἔυπτωτα εἰς τὸ χαχὸν ποιεῖν, ἢ ἔλαθεν αὐτὴν τοιάδε 


τινὰ γενόμενα; ἀμφότερα γὰρ ἀπίθανα. Εἰ δέ τις, 


$7 


tantum regitur : id deinde fac et admitte, nisi natura tua, 
qua animal es, eo deterius se habitura sit. Deinceps ob- 
servandum, quid natura tna, qua animal es, requirat. 
Atque id omne admittendum, nisi natura tua, qua animal 
es ratione praeditum, eo deterius se habitura sit. Quod 
aulem natura, idem quoque civitati convenit. His jam 
regulis utens ne ulla in re curiosius agas. 

3. Quidquid contingit , ita contingit, ut tu id ferre natus 
es, aut ut non natus es id ferre. Quod si tibi contingit , ut 
natus es ferre, noli indignari , sed , ut natus es, perfer; sin, 
ut non natus es ferre, noli gravari; peribit enim quum te 
consumpserit. Memento tamen, te natum esse ad quidvis 
ferendum , quod ut tolerabile facias, in tua opinione situm 


est , si cogitaveris, id tibi conducere aut tui esse officii , ut 
id facias. 


4. Si quis fallitur, benevole eum doce et errorem indica. 
Si non potes, te culpa ipsum, aut ne te ipsum quidem. 


5. Quidquid tibi contingit, id tibi ab zeterno destinatum 
erat, et complexa causarum series ab infinito hoc conjun- 
xerat, ut et tu esses et hoc tibi contingeret. 


6. Sive atomi, sive natura, primum positum sit, me par- 
tem 6386 universi a natura administrati ; deinde, me fami. 
liari quadam ratione cum partibus ejusdem generis conjun- 
ctum esse. Horum enim memor, quatenus pars sum , nihil 
vegre feram eorum, quae mihi ab universo tributa sunt; 
nihil enim parti nocet, quod universo prodest. Non enim 
habet quidquam universum, quod ei non prosit, quum et 
omnes naturz id commune habeant, et preterea universi 
natura id acceperit , ut non ab ulla causa externa cogatur ad 
id gignendum, quod ipsi noceat. Itaque quatenus recor- 
dabor, me liujusmodi universi partem esse, quidquid obti- 
gerit, id gratum acceptumque habebo. Quatenus autem 
familiari quadam ratione cum partibus ejusdem generis 
conjunctus sum , nihil faciam communioni contrarium , sed 
consulam cognatis et omnem conatum ad id , quod societat: 
communi prosit, dirigam et a contrario avertam. His ita 


, - ; . . peractis, vita prospere mihi fluat necesse est, quemadmo- 
τίου ἀπάξω. Τούτων δὲ οὕτω περαινομένων, ἀνάγχη : 


dum vitam illius civis prospere fluere existimaris, qui per 
actiones civibus ntiles procedit, et quodcunque civitas ei 
tribuat, libenter amplectitur. 


7. Partibus universi iis omnibus, qua natura tantum in 
mundo continentur, necesse est corrumpi.  Dixeris sic ad 
graviter significandum « aliud atque aliud fieri. » Siautem 
natura et malum et necessarium iis hoc esset, universum 
non bene regeretur, partibus ejus in aliud atque aliud trans- 
euntibus et ad corrumpendum varia ratione comparatis, 
Utrum vero natura ipsa consilium cepit, partibus suis da 
mnum inferendi easque tales efficiendi , ut et fortuito et ex 


. necessitate in malum incidant, an eam latuit, tales eas fa- 


é e» , ὰ c : / T" 
xat do μένος τὴς φυσεῶς; xaT το πεφυχεναὶι ταυτὰ ; 


ἐξηγοῖτο, xal ὡς γελοῖον, ἅμα μὲν φάναι πεφυχέναι τὰ 


ctas esse? utrumque enim incredibile. Quod si quis, etiam 
nulla nature ratione habita, id inde explicaret, quod ha 
semel ita comparate essent, vel sic ridiculum foret dicere, 


$8 : 
μέρη τοῦ ὅλου μεταδάλλειν, ἅμα δὲ ὡς ἐπί τινι τῶν 


παρὰ φύσιν συμθαινόντων θαυμάζειν, ἢ δυσχεραίνειν, 
ἄλλως τε καὶ τῆς διαλύσεως εἰς ταῦτα γινομένης, ἐξ ὧν 
ἕχαστον συνίσταται. — "Hxot γὰρ σχεδασμὸς στοιχείων, 
ἐξ ὧν συνεχρίθη, ἣ τροπὴ, τοῦ μὲν στερεμνίου εἰς τὸ 
γεῶδες, τοῦ δὲ πνευματιχοῦ εἰς τὸ ἀερῶδες" ὥστε xal 


ταῦτα ἀναληφθῆναι εἰς τὸν τοῦ ὅλου λόγον, εἴτε χατὰ | 


περίοδον ἐχπυρουμένου, εἴτε ἀϊδίοις ἀμοιδαῖς ἀνανεου- 
μένου. Καὶ τὸ στερέμνιον δὲ xal τὸ πνευματιχὸν μὴ 
φαντάζου τὸ ἀπὸ τῆς γενέσεως. Πᾶν γὰρ τοῦτο ἐχθὲς 
xoi τρίτην ἡμέραν ἐχ τῶν σιτίων xal τοῦ ἑλχομένου 
ἀέρος τὴν ἐπιῤῥοὴν ἔλαύεν. Τοῦτο οὖν, ὃ ἔλαθε, με- 
ταδάλλει, οὐχ ὃ ἢ μήτηρ ἔτεχεν. Ὑ πόθου δ᾽, ὅτι 
ἐχείνῳ σε λίαν προσπλέχει τῷ ἰδίως ποιῷ, οὐδὲν ὄντι 
οἶμαι πρὸς τὸ νῦν λεγόμενον. | 

η΄. Ὀνόματα θέμενος σαυτῷ ταῦτα, ἀγαθὸς, αἰδή- 
μων; ἀληθὴς, ἔμφρων, σύμφρων, ὁπέρφρων, πρόσεχε, 
μήποτε μετονομάζη" xàv ἀπολλύῃς ταῦτα τὰ ὀνόματα, 
ταχέως ἐπάνιε ἐπ᾽ αὖτά. Μέμνησο δὲ, ὅτι τὸ μὲν 
ἔμφρον ἐδούλετό σοι σημαίνειν τὴν ἐφ᾽ ἕχαστα διαλη- 
πτιχὴν ἐπίστασιν, χαὶ τὸ ἀπαρενθύμητον᾽ τὸ δὲ σύμ-- 
φρον, τὴν ἑχούσιον ἀπόδεξιν τῶν ὑπὸ τῆς χοινῆς φύσεως 
ἀπονεμομένων- τὸ δὲ ὑπέρφρον, τὴν ὑπέρτασιν τοῦ φρο- 
γοῦντος μορίου ὑπὲρ λείαν ἣ τραχεῖαν χίνησιν τῆς σαρ- 
χὸς, xat τὸ δοξάριον, xai τὸν θάνατον, xal ὅσα τοιαῦτα. 
Ἐὰν οὖν διατηρῇς σεαυτὸν ἐν τούτοις τοῖς ὀνόμασι, u3) 
Ὑλιχόμενος τοῦ ὑπ᾽ ἄλλων χατὰ ταῦτα ὀνομάζεσθαι, 
ἔση ἕτερος, xai εἷς βίον εἰσελεύση ἕτερον. Τὸ γὰρ ἔτι 
τοιοῦτον εἶναι, οἷος μέχρι νῦν γέγονας, χαὶ ἐν βίῳ 
τοιούτῳ σπαράσσεσθαι χαὶ μολύνεσθαι, λίαν ἐστὶν 
ἀναισθήτου xal φιλοψύχου,, xal ὁμοίου τοῖς ἡμιθρώτοις 
θηριομάχοις, οἵτινες, μεστοὶ τραυμάτων χαὶ λύθρου, 
παραχαλοῦσιν ὅμως εἷς τὴν αὔριον φυλαχθῆναι, πα- 
ραδληθησόμενοι τοιοῦτοι τοῖς αὐτοῖς ὄνυξι xol δήγμα- 
σιν. - Ἐμθίθδασον οὖν σαυτὸν εἰς τὰ ὀλίγα ταῦτα ὀνό- 
ματα. Κἂν μὲν ἐπ᾽ αὐτῶν μένειν δύνῃ, μένε, ὥσπερ 
el; Μαχάρων τινὰς γήσους μετῳχισμένος" ἐὰν δὲ αἴσθη, 
ὅτι ἐχπίπτεις, xal οὐ περιχρατεῖς, ἄπιθι θαῤῥῶν εἰς 
γωνίαν τινὰ, ὅπου χρατήσεις, ἢ χαὶ παντάπασιν ἔξιθι 
τοῦ βίου, μὴ ὀργιζόμενος, ἀλλὰ ἁπλῶς, χαὶ ἐλευθέρως, 
χαὶ αἰδημόνως, ἕν γε τοῦτο μόνον πράξας ἐν τῷ βίῳ, 
τὸ οὕτως ἐξελθεῖν. Πρὸς μέντοι τὸ μεμνῆσθαι τῶν 
ὀνομάτων μεγάλως συλλήψεταί σοι, τὸ μεμνῆσθαι 
θεῶν, xai ὅτιπερ οὐ χολακεύεσθαι οὗτοι θέλουσιν, ἀλλὰ 
ἐξομοιοῦσθαι ἑαυτοῖς τὰ λογικὰ πάντα“ xal εἶναι τὴν 
μὲν συχῆν τὰ cuxTi; ποιοῦσαν, τὸν δὲ χύνα τὰ χυνὸς, 
τὴν δὲ μέλισσαν τὰ μελίσσης, τὸν δὲ ἄνθρωπον τὰ 
ἀνθρώπου. 

0. Μῖμος, πόλεμος, πτοία, νάρκα, δουλεία, xa' 
ἡμέραν ἀπαλείψεταί σου τὰ ἱερὰ ἐχεῖνα δόγματα, 
ὑπόσα ὃ φυσιολογητὸς φαντάζη xal παραπέμπεις. Δεῖ 
δὲ πᾶν οὕτω βλέπειν xai πράσσειν, ὥστε xal τὸ περι- 
στατιχὸν ἅμα συντελεῖσθαι, χαὶ ἅμα τὸ θεωρητιχὸν 
ἐνεργεῖσθαι, καὶ τὸ ἐχ τῆς περὶ ἑχάστων ἐπιστήμης 


| 


| 
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partes universi ita comparatas esse, ut mutarertur, simul. 
que id, quasi aliquid, quod contra naturam eveniret, mi- 
rari aut id zegre ferre, quum praesertim in eedem dissol- 


; vantursingula, e quibus suntcomposita ; aut enim dissipatio 


atomorum est, aut mutatio et solidi quidem in terram, et 


. Spiritus in aerem , ita ut heec quoque recipiantur in rationem 


universi , sive hoc intra certum temporis circuitum confla. 
grat,sive perpetuis vicissitudinibus renovatur. Quin ipsum 
illud solidum et spirabile noli putare idem, quod ab ortu 
fuit. Hoc enim quidquid est, heri et nudius tertius ex ali- 
mentis et aere, quem spiritus hausit, influxit. Id igitur, 
quod recepit, mutatur, non id, quod mater genuit. Fac 
autem, id te nimis, annectere illi singulari modo affecto, 
nihil id revera obstare arbitror ei, quod nunc dixi. 


8. Nomina adeptns viri boni, verecundi, veritatis studiosi, 
prudentis , concordis , magnanimi, cave ne aliis nominibus 
appellerís , et si heec nomina amiseris , celeriter ad ea redi. 
Memento autem prudenti nomine tibi significari sedulam 
singularum rerum considerationem et diligenter institutam ; 
concordie nomine spontaneam eorum receptionem , quze 
à natura communi assignantur; magnanimitatis nomine 
intentionem partis intelligentis ejusque elationem supra le- 
vem asperumve carnis motum,et gloriolam et mortem et 
alia ejusmodi. Hsc igitur nomina si tibi servaveris , neque 
tamen admodum appetens, ut alii te illis appellent, alius 
eris et aliam inibis vitam. Talem enim esse, qualis adhuc 
fuisti , et in ejusmodi vita raptari et inquinari, hominis est 
prorsus sensu carentis et vitze avidi et istorum bestiariorum 
similis, qui, quamquam vulneribus ac sanie repleti, ut in 
crastinum diem gerventur, orant, utpote eodem in statu 
iisdem unguibus et morsibus objiciendi. In hsc igitur 
pauca nomina te recipe , et, si fieri potest , ut in iis maneas, 
mane , quasi in aliquas beatorum insulas trajectus ; si iis te 
excidere easque non tueri te sentis, audacter abi in angu- 
lum aliquem , ubi ea tuearis , aut omnino e vita abi, neque 
tamen iratus, sed simplici, libero ac modesto animo, ut 
qui hoc unum saltem in vita egeris, quod ita decessisti. 
Ut autem illorum nominum memineris , utique magnum tibi 
erit auxilium, si deorum memor fueris, atque eos nolle, 
animalia ratione praedita ipsos adulari, sed velle, ut ea 
omnia sibi quam simillima fiant , ac ficum esse , quse faciat , 
quie ficus sinl, et canem, que canis, et apem, quz apis, 
et hominem, qua hominis. 


9. Mimus, bellum, terror, torpor, servitus quotidie de- 
lebunt illa sancta tua decreta. * Atque quam multa ratione 
a nature studio aliena imaginaris aut preetermittis! Omnia 
autem sic considerare et facere te oportet, ut et, quod pree- 
sens necessitas postulat, perficiatur, et facultas contemplandt 
exerceatur, et fiducia ex certa rei cujusque sctentia orta 
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αὔθαδες σώζεσθαι, λανθάνον, οὐχὶ χρυπτόμενον. Πότε 
1ὰρ ἁπλότητος ἀπολαύσεις; πότε δὲ σεμνότητος: πότε 
δὲ τῆς ἐφ᾽ ἑκάστου γνωρίσεως, τί τε ἐστὶ χατ᾽ οὐσίαν, 
χαὶ τίνα χώραν ἔχει ἐν τῷ χόσμῳ, xal ἐπὶ πόσον πέ-- 
φυχεν δφίστασθαι, xal ἐχ τίνων συγχέχριται, xal τίσι 
δύναται ὑπάρχειν, χαὶ τίνες δύνανται αὐτὸ διδόναι τε 
χαὶ ἀφαιρεῖσθαι. 

V. Ἀράχνιον μυῖαν θηράσαν μέγα φρονεῖ, ἄλλος δὲ 
λαγίδιον, ἄλλος δὲ ὁποχῇ ἀφύην, ἄλλος δὲ συΐδια, ἄλ- 
λος δὲ ἄρχτους, ἄλλος Σαρμάτας. Οὗτοι γὰρ οὐ λη- 
σταὶ, ἐὰν τὰ δόγματα ἐξετάζης; 

ια΄, Πῶς εἰς ἄλληλα πάντα μεταδάλλει, θεωρητικὴν 
μέθοδον χτῇσαι, xal διηνεχῶς πρόσεχε, xal συγγυμνά- 
σθητι περὶ τοῦτο τὸ μέροςς. Οὐδὲν γὰρ οὕτω μεγαλο- 
φροσύνης ποιητιχόν. ᾿Εξεδύσατο τὸ σῶμα, xol évvo- 
ἦσας, ὅτι ὅσον οὐδέπω πάντα ταῦτα χαταλιπεῖν 
ἀπιόντα ἐξ ἀνθρώπων δεήσει, ἀνῆχεν ὅλον ἑαυτὸν, δι- 
χαιοσύνη μὲν εἰς τὰ ὅφ᾽ ἑαυτοῦ ἐνεργούμενα, ἐν δὲ τοῖς 
ἄλλοις συμδαίνουσι, τῇ τῶν ὅλων φύσει. T( δ᾽ ἐρεῖ 
τις, ἢ ὑπολήψεται περὶ αὐτοῦ, ἢ πράξει χατ᾽ αὐτοῦ, 
οὐδ᾽ εἰς νοῦν βάλλεται, δύο τούτοις ἀρχούμενος αὐτὸς, 
δικαιοπραγεῖν τὸ νῦν πρασσόμενον, xal φιλεῖν τὸ νῦν 
ἀπονεμόμενον ἑαυτῷ’ ἀσχολίας δὲ πάσας καὶ σπουδὰς 
ἀφῆχε, xal οὐδὲν ἄλλο βούλεται, ἢ εὐθεῖαν περαίνειν 
διὰ τοῦ νόμου, χαὶ εὐθεῖαν περαίνοντι ἕπεσθαι τῷ θεῷ. 


ι6΄, Τίς δπονοίας χρεία, παρὸν σκοπεῖν, τί δεῖ πρα- 
γθῆναι; x&v μὲν συνορᾶς, εὐμενῶς, ἀμεταστρεπτὶ 
ταύτη χωρεῖν᾽ ἐὰν δὲ μὴ συνορᾷς, ἐπέχειν, καὶ συμθού- 
λοις τοῖς ἀρίστοις χρῆσθαι" ἐὰν δὲ ἕτερά τινα πρὸς ταῦτα 
ἀντιδαίνη, προϊέναι χατὰ τὰς παρούσας ἀφορμὰς λε-- 
λογισμένως, ἐχόμενον τοῦ φαινομένου δικαίου. Ἄρι- 
στὸν γὰρ χατατυγχάνειν τούτου" ἐπεί τοι ἥ γε ἀπόπτω- 
σις ἀπὸ τούτου ἔστω. Σχολαῖόν τι xal ἅμα εὐχίνητόν 
ἐστι, χαὶ φαιδρὸν ἅμα καὶ συνεστηχὸς, ὁ τῷ λόγῳ κατὰ 
πᾶν ἑπόμενος. 

ιγ΄. Πυνθάνεσθαι ἑαυτοῦ, εὐθὺς ἐξ ὕπνου γινόμενον, 
μήτι διοίσει σοι, ἐὰν ὑπὸ ἄλλου γένηται τὰ δίκαια χαὶ 
χαλῶς ἔχοντα; o0 διοίσε. Μήτι ἐπιλέλησαι, ὅτι ob- 
τοι ol ἐν τοῖς περὶ ἄλλων ἐπαίνοις xal ψόγοις φρυατ- 
τόμενοι, τοιοῦτοι μὲν ἐπὶ τῆς χλίνης εἰσὶ, τοιοῦτοι δὲ 
ἐπὶ τῆς τραπέζης, οἷα δὲ ποιοῦσιν, οἷα δὲ φεύγουσιν, 
οἷα δὲ διώχουσιν, οἷα δὲ χλέπτουσιν, οἷα δὲ ἁρπάζου- 
σιν, οὗ χερσὶ xal ποσὶν, ἀλλὰ τῷ τιμιωτάτῳ ἑαυτῶν 
μέρει, ᾧ γίνεται, ὅταν θέλῃ (τις), πίστις, αἰδὼς, ἀλή- 
θεια, νόμος, ἀγαθὸς δαίμων ; 

ιδ΄, T5; πάντα διδούση καὶ ἀπολαμθανούσῃ φύσει ὃ 
πεπαιδευμένος xol αἰδήμων λέγει" « Δὸς, ὃ θέλεις, 
ἀπόλαθε, ὃ θέλεις. » Λέγει δὲ τοῦτο οὐ χαταθρασυνό- 
μενος, ἀλλὰ πειθαρχῶν χαὶ εὐνοῶν αὐτῇ. 

ιε΄. Ὀλίγον ἐστὶ τὸ ὑπολειπόμενον τοῦτο. Ζῆσον 
ὡς ἐν ὄρει. Οὐδὲν γὰρ διαφέρει, ἐκεῖ, ἢ ὧδε, ἐάν τις 
πανταχοῦ, ὡς ἐν πόλει, τῷ χόσμῳ. ᾿Ιδέτωσαν, ἵστο- 
οησάτωσαν οἱ ἄνθρωποι ἄνθρωπον ἀληθινὸν χατὰ φύσιν 


δ9 
conservetur, latens quidem, nec vero abscondita. Quando 
enim simplicitate frueris? quando gravitate? quando cujus- 
que rei cognitione, qualis per naturam suam sit, et quem 


: locum in mundo occupet, et quamdiu pro natura sua per- 
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durare possit, et e quibus conflata sit, et quibus subesse 
possit , et quinam eam et dare et auferre possint. 


10. Aranea, musca capta, se effert; alius, ubi lepuscu- 
lum , alius, quum reticulo apuam , alius , quum apros, alius, 
quum ursos, alius, quum Sarmatas cepit. Nonne enim 
etiam hi latrones, si decreta spectaveris ? 


11. Viam ac rationem contemplandi, quo modo cuncta 
inter se mutentur, comparatam habe, et semper iis adhibe 
atque in hac parte te exerce; nihil enim est, quod perinde 
magnum animum efficiat. Exuit corpus et quum reputa- 
verit, jamjam ab hominibus discessurum se hzec omnia re- 
linquere debere, totum se permisit justiti:e in iis rebus, 
quas ipse agit, et in iis, que& accidunt, nature universi. 
Quid autem alii de ipso dicant aut opinentur aut contra 
ipsum faciant, id ne cogitat quidem, quippe his duobus con- 
tentus , ut id, quod nunc agat, juste agat, et id, quod nunc 
obtingat, libenter amplectatur : reliqua omnia negotia ac 
studia omisit nihilque aliud cupit quam ut recta via legi 
convenienter progrediatur et deum sequatur recta progre- 
dientem. 


12. Quid suspicione opus est, quum considerare tibi li- 
ceat, quid sit agendnm, et, quum id perspexeris , placide 
et constanter hac progredi; si non perspexeris, assensum 
sustinere et optimos quosque in consilium adhibere ; si alia 
aliqua his obstiterint, pro iis, quae nunc sunt, rerum 
oppartunitatibus considerate progredi , ei, quod justum vi- 
detur, firmiter adhzerentem. — Optimum enim est , hoc con- 
sequi, quum certo ab hoc aberrare sit turpissimum. Quie- 
tus autem simul et agilis, alacris simul et compositus est , 
quisquis rationi in omnibus obsequitur. 


13. Quamprimum e somno expergefactus es, te percon- 
tare numquid tua intersit, ut ab alio jusia et honesta 
fiant. Nil interest. Numquid oblitus es, istos, qui aliis 
vel laudandis vel vituperandis tantopere se jactant, tales 
in lecto esse, tales ad mensam, qualia faciant, qualia fu- 
giant , qualia sectentur, qualia furentur, qualia rapiant , non 
manibus pedibusque, sed pretiosissima sui ipsorum parte, 
qua, si quis velit, fides acquiratur, verecundia veritas, 
lex , genius bonus? 


14. Natur: pariter omnia danti ac recipienti probe i1n- 
stitutus et verecundus homo : « da, inquit, quidquid vis; 
aufer quidquid vis! » Neque hoc dicit ferocia elatus, sed 
illi obtemperans et bene volens. 


15. Parvum est, quod reliquum est. Vive ut in monte. 


Nihil enim refert, hic an illic, modo ubique, tanquam in 


. urbe, sic in πο. Videant, contempleniuz homines bo. 
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ζῶντα. — El u3; φέρουσιν, ἀποχτεινάτωσαν. Κρεῖτ- 
cov γὰρ, ἢ οὕτω ζῇν. 
v. Μηχέθ᾽ ὅλως περὶ τοῦ, οἷόν τινα εἶναι τὸν 


ἀγαθὸν ἄνδρα (δεῖ), διαλέγεσθαι, ἀλλὰ εἶναι τοιοῦτον. 


ιζ΄͵ Τοῦ ὅλου αἰῶνος, χαὶ τῆς ὅλης οὐσίας συνεχῶς ᾿ 
, i X. 


φαντασία, xal ὅτι πάντα τὰ χατὰ μέρος, ὡς μὲν πρὸς 
οὐσίαν, χεγγραμίς" ὡς δὲ πρὸς χρόνον, τρυπάνου περι- 
στροφή 
ιη΄. Εἰς ἕχαστον τῶν ὑποχειμένων ἐφιστάντα, ἐπι- 
Ll “4 ἃ L4 , A ^ A 
voety αὐτὸ ἤδη διαλυόμενον, xat ἐν μεταδολῇ, xal 


οἷον σήψει, ἢ σκεδάσει γινόμενον, 3j χαθότι ἕχαστον ᾿ 


πέφυχεν ὥσπερ θνήσχειν. 

ιθ΄. Οἷοί εἰσιν ἐσθίοντες, χαθεύδοντες, ὀχεύοντες, 
ᾷποπατοῦντες, τὰ ἄλλα. Εἶτα οἷοι ἀνδρονομούμενοι " 
χαὶ γαυρούμενοι, ἢ χαλεπαίνοντες, καὶ ἐξ ὑπεροχῆς 
ἐπιπλήττοντες. Πρὸ ὀλίγου δὲ xai ἐδούλευον πόσοις, 
xal δι᾽ οἷα" xol μετ᾽ ὀλίγον ἐν -τοιούτοις ἔσονται. 

χ΄. Συμφέρει ἑχάστῳ, ὃ φέρει ἑκάστῳ ἣ τῶν ὅλων 
φύσις. Καὶ τότε συμφέρει, ὅτε ἐχείνη φέρει. 

κα΄. « 'Ep& μὲν ὄμδρου γαῖα" ἐρᾷ δὲ 6 σεμνὸς αἰθήρ" » 
ἐρᾷ δὲ ὁ χόσμος ποιΐσαι, ὃ ἂν μέλλῃ γίνεσθαι. Λέγω 
^ τῷ χόσμῳ, ὅτι σοι συνερῶ. Μήτι δ᾽ οὕτω χἀχεῖνο 
λέγεται, ὅτι « φιλεῖ τοῦτο γίνεσθαι; » 

x6'. "Hrot ἐνταῦθα Cic, xod ἤδη, εἴθιχας ἢ ἔξω ὅπά- 
quts, χαὶ τοῦτο ἤθελες" 7j ἀποθνήσχεις, xal ἀπελειτούρ- 
γήησας. Παρὰ δὲ ταῦτα οὐδέν. Οὐχοῦν εὐθύμει. 

xy'. Ἐναργὲς ἔστω ἀεὶ τὸ, ὅτι τοιοῦτο ἐχεῖνο 6 ἀγρός 
ἐστι" xol πῶς πάντα ἐστὶ ταὐτὰ ἐνθάδε τοῖς ἐν ἄχρω τῷ 
ὄρει, 3| ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ, ἢ ὅπου θέλεις. ᾿Ἀντιχρὺς 
γὰρ εὑρήσεις τὰ τοῦ Πλάτωνος" « σηχὸν ἐν ὄρει, φησὶ, 
(τὸ τεῖχος) περιδαλλόμενος, » καὶ « βδάλλων βοσχήματα.» 

x5. Τί ἐστί μοι τὸ ἡγεμονικόν μου; xal ποῖόν τι 
ἐγὼ αὐτὸ ποιῶ νῦν; χαὶ πρὸς τί ποτε αὐτῷ νῦν χρῶ - 
μαι; μήτι χενὸν νοῦ ἐστι; μήτι ἀπόλυτον χαὶ ἀπεσπα- 
σιλένον χοινωνίας; μήτι προστετηχὸς καὶ ἀναχεχραμένον 
τῷ σαρχιδίῳ, ὥστε τούτῳ συντρέπεσθαι; 

χε΄. Ὁ τὸν χύριον φεύγων, δραπέτης" χύριος δὲ ὃ 


νόμος" xai ὃ παρανομῶν, δραπέτης. Ἅμα xot ὁ λυ-᾿ 
minus qui dolet aut irascitur aut metult, * quippe qui aver- 


πούμενος, ἢ ὀργιζόμενος, ἣ φοδούμενος, ὃ βούλεταί 
τι γεγονέναι, ἢ γίνεσθαι, ὃ γενέσθαι τῶν ὑπὸ τοῦ τὰ 
πάντα διοικοῦντος τεταγμένων, ὅς ἐστι νόμος, νέμων, 
ὅσα ἑκάστῳ ἐπιδάλλει. Ὁ ἄρα φοδούμενος, ἣ λυπού- 
μενος, ἣ ὀργιζόμενος, δραπέτης. 


xg. Σπέρμα εἰς μήτραν ἀφεὶς ἀπεχώρησε, xat λοι- 
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minem verum, nature convenienter viventem. SÍ enm non 
ferunt, occidant : nam id satius, quam sic vivere. 

16. Omnino non amplius, de eo, qualem oporteat esse 
bonum virum, disserere, sed talem esse. 

17. Totius avi ac totius nature cogitatio crebro fibi 
occurrat, et omnia singulatim spectata, quod ad mate. 
riam attinet, granum, quod ad tempus, terebrze circum 
actionem. 

18. Ad unamquamque rem animum advertens, eam 


: considera ut jam dissolutam, et in mutatione et quasi pa- 


t ot————ÓMMÁÁÁ— a II € —— MÀ MÀ ... 


-o—8M—À— — 


tredine et dissipatione versantem, aut quatenus quasi ad 
moriendum nata sit. 

19. Quales sint vescentes, dormientea; coeuntes, excer- 
nentes, reliqua. Deinde quales, ubi inflantur, efferantur, 
irascantur et quasi ex sublimiore loco increpent ; paulo ante 
autem quam multis servirent et ob quas res. Et paulo post 
inter tales erunt. 

20. Confert cuique, quod cuique fert natura universi, et 
tum confert, quam illa fert. 

21. « Amat imbrem terra, amat sanctus cether. » Amat 
mundus facere, quidquid futurum est ut fiat. Dico igitur 
mundo : « idem, quod tu, ego amo. » Numquid etiam sic 
dicitur fllud, « amat hoc fieri? » 

22. Aut hic vivis et adsuevisti : aut foras abisti et hoc 
volebas : aut moreris et munere defunctus es.  Prxeter 
hzc nihil est. — Esto igitur bono animo. 

23. Semper tibi evidens sit, hujuscemodi aliquid esse 
agrum : et ut omnia hic eadem sint, quie in vertice montis 
aut in littore aut ubicumque demum vis. Omnino enim 
vera reperies haec Platonis : « ut septo, inquit, in monte 
menibus circumdatus » et « mulgens pecudem ». , 

24. Quidnam mihi est pars mea principalis? q&alem ego 
eam nunc prasto? quam ad rem ea nunc utor? numquid 
intelligentia caret? num a communi societate soluta est et 
divulsa? num caruncule ita adfixa et admixta, ut simul 
cum ea convertatur? 

25. Qui dominum fugit, fugitivus est: dominus autem 
est lex, et, hanc qui transgreditur, fugitivus. Neque vero 


 setur, factum essc aut fieri aul futurum esse aliquid eorum, 


quae ab universitatis administratore constituta sunt, qui 
ipse lex est, cuique, quod suum est, tribuens. Ergo : qui 


' aut metuit aut dolet aut irascitur, fugitivus est. 


e^ / * e 
πὸν ἄλλη αἰτία παραλαθοῦσα ἐργάζεται, xal ἀποτελεῖ 
' |em! Alimentum rursus per gulam demisit , quod alia dein: 


βρέφος ἐξ οἵου οἷον: πάλιν τροφὴν διὰ φάρυγγος ἀφῇ- 
χε, xal λοιπὸν ἄλλη αἰτία παραλαθοῦσα, αἴσθυσιν, xai 
δρμὴν, xal τὸ ὅλον, ζωὴν, χαὶ ῥώμην, καὶ ἄλλα (ὅσα 
xal οἷα:) ποιεῖ.  "l'aüra οὖν τὰ ἐν τοιαύτῃ ἐγχαλύψει 
γινόμενα θεωρεῖν, xo τὴν δύναμιν οὕτως δρᾶν, ὡς xài 


26. Hic discedit misso in uterum semine : id deinde 
alianatura excipiens excolit et absolvit funtum — ex quali qua: 


ceps causa excipiens sensum inde et motum et omnino 
vitam ac vires — quot et quales res! efficit. Hzc igitur, quae 


tanta caligine involuta fiunt, contemplari oportet, et vim 


τὴν βρίθουσαν, καὶ τὴν ἀνωφερῇ, δρῶμεν, οὐχὶ τοῖς 


ὀφθαλμοῖς, ἀλλ᾽ οὐχ ἧττον ἐναργῶς. 


xi. Συνεχῶς ἐπινοεῖν. πῶς πάντα τοιαῦτα, διποῖχ 
νῦν γίνεται, xal πρόσθεν ἐγίνετο᾽ xal ἐπινοεῖν γενησο- 


| 


illam sic cernere , ut eam , qua res vel deorsum vel sursum 
feruntur, cernimus, non oculis quidem, nec tamen minus 
clare. 

927. Semper considerare, quomodo, qualia nunc fiunt, 


! talia etían- ote facta esse omnia, et considerare, lala 


M. ANTONINI LIB. X, 28 — 33. 
Καὶ ὅλα δράματα, xat σχηνὰς ὁμοειδεῖς, ὅσα ᾿ 


μενα. 
ix πείρας τῆς σῆς. 7) τῆς πρεσθυτέρας ἱστορίας ἔγνως, 
πρὸ ὀμμάτων τίθεσθαι" οἷον αὐλὴν ὅλην Ἀδριανοῦ, xal 
ὐλὴν ὅλην ᾿ἈΑντωνίνου, xal αὐλὴν ὅλην Φιλίππου, 
Ἀλεξάνδρου, Κροίσου" πάντα γὰρ ἐχεῖνα τοιαῦτα ἦν, 
10yoy δι᾽ ἑτέρων. 
xn. Φαντάζου πάντα τὸν ἐφ᾽ ᾧτινιοῦν λυπούμενον, 
ἢ δυσαρεστοῦντα, ὅμοιον τῷ θυομένῳ χοιριδίῳ xal ἀπο- 
λαχτίζοντι xal χεχραγότι" ὅμοιος xal ὁ οἰμώζων ἐπὶ 
τοῦ χλινιδίου μόνος σιωπῇ τὴν ἔνδεσιν ἡμῶν " xal ὅτι 
μόνῳ τῷ λογιχῷ ζώῳ δέδοται, τὸ ἐχουσίως ἕπεσθαι τοῖς 
γινομένοις τὸ δὲ ἕπεσθαι ψιλὸν, πᾶσιν ἀναγκαῖον. 
x0'. Κατὰ μέρος ἐφ᾽ ἑχάστου, ὧν ποιεῖς, ἐφιστάνων, 


ἐπερώτα σεαυτὸν, εἰ ὃ θάνατος δεινὸν διὰ τὸ τούτου 


στέρεσθαι. 

λ΄. Ὅταν προσχόπτῃς ἐπί τινος ἁμαρτίᾳ, εὐθὺς 
μεταδὰς, ἐπιλογίζου, τί παρόμοιον ἁμαρτάνεις" οἷον, 
ἀργύριον ἀγαθὸν εἶναι χρίνων, (4) τὴν ἡδονὴν, ἢ τὸ 
δοξάριον, καὶ xav εἶδος. ᾿Γούτῳ γὰρ ἐπιδάλλων, τα- 


«έως ἐπιλήσῃ τῆς ὀργῆς συμπίπτοντος τοῦ, ὅτι βιάζε-. 


ται" τί γὰρ ποιήσει; ἢ, εἰ δύνασαι, ἄφελε αὐτοῦ τὸ 
᾿βιαζόμενον. 

Ad. Σατύρωνα ἰδὼν, Σωχρατιχὸν φαντάζου, ἣ Εὐ- 
τύχην, 9) Ὑμένα- xal Εὐφράτην ἰδὼν, Εὐτυχίωνα, ἢ 
Σιλουανὸν φαντάζου" xal ᾿Αλκίφρονα, ᾿Γροπαιοφόρον 
φαντάζου" xal Ξενοφῶντα ἰδὼν, Κρίτωνα ἢ Σευῆρον 
φαντάζου᾽ xal εἰς ἑαυτὸν ἀπιδὼν, τῶν Καισάρων τινὰ 
φαντάζου, xal ἐφ᾽ ἑκάστου τὸ ἀνάλογον. Εἶτα συμ- 
προσπιπτέτω got ποῦ οὖν ἐχεῖνοι; οὐδαμοῦ, 1) ὁπουδή. 
Οὕτως γὰρ συνεχῶς θεάσῃ τὰ ἀνθρώπινα , χαπνὸν, xat 
τὸ μηδέν" μάλιστα ἐὰν συμμνημονεύσης, ὅτι τὸ ἅπαξ 
μεταδαλὸν οὐχέτι ἔσται ἐν τῷ ἀπείρῳ χρόνῳ. Σὺ οὖν 
ἐν τίνι; τί δ᾽ οὐχ ἀρχεῖ σοι τὸ βραχὺ τοῦτο χοσμίως 
διαπερᾶσαι; Οἵαν ὕλην x«l ὑπόθεσιν φεύγεις; τί γάρ 
ἐστι πάντα ταῦτα ἄλλο, πλὴν γυμνάσματα λόγου, éo- 
ραχότος ἀχριθῶς χαὶ φυσιολόγως τὰ ἐν τῷ βίῳ; Méve 
οὖν, μέχρι ἐξοιχειώσης σαυτῷ καὶ ταῦτα, ὡς ὁ ἐῤῥω- 
μένος στόμαχος πάντα ἐξοιχειοῖ, ὡς τὸ λαμπρὸν πῦρ, 
ὅ τι ἂν βάλης, φλόγα ἐξ αὐτοῦ xal αὐγὴν ποιεῖ. 

λδ΄. Μηδενὶ ἐξέστω εἰπεῖν ἀληθεύοντι περὶ σοῦ, ὅτι 
οὐχ ἁπλοῦς, ἢ ὅτι οὐχ ἀγαθός: ἀλλὰ ψευδέσθω, ὅστις 
τούτων τι περὶ σοῦ ὑπολήψεται" πᾶν δὲ τοῦτο ἐπὶ σοί. 
Τίς γὰρ ὁ χωλύσων ἀγαθὸν εἶναί σε xoi ἁπλοῦν : σὺ 
μόνον χρῖνον μηκέτι ζῆν, εἰ μὴ τοιοῦτος ἔσῃ. Οὐδὲ 
γὰρ αἱρεῖ λόγος μὴ τοιοῦτον ὄντα. 

λγ΄. Τί ἐστι τὸ ἐπὶ ταύτης τῆς ὕλης δυνάμενον χατὰ 
τὸ ὑγιέστατον πραχθῆναι, ἣ ῥηθῆναι; ὅ τι γὰρ ἂν τοῦτο 
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esse futura. Atque totas fabulas et scenas ejusdem gene- 
ris, quas vel per experientiam tuam vel ex antiqua historia 
cognovisli , ob oculos ponere , veluti totam Hadriani aulam, 
totam Antonini aulam, totam aulam Alexandri, Philippi, 
Cresi; omnia enim illa ejusdem generis fuerunt, modo 
per alios. 

28. Hominem quemcunque ulla de re dolentem aut eam 
indigne ferentem similem animo libi finge porcello, qui, 
dum mactatur, calcitrat et geunit — hujus etiam similis est 
is, qui solus in lectulo decuinbens tacite alligationem no- 
stram deplorat — et animali duntaxat rationi praedito datum 
esse, ut iis, qua fiunt, sponte obsequatur; simpliciter au- 
tem sequi omnibus necessarium. 

29. Singulatirg, ad res, quas agis, singulas animum ad- 
vertens te ipse interroga, num mors horrenda sit idcirco, 
quod te hac re privat. 


30. Quum peccato alicujus offenderis, statim transiens 


lecum perpende , quid simile ipse pecces , ut, quod argen- 
tum pro bono habes aut voluptatem aut gloriolain et quie 
hujus sunt generis. Huic enim rei intentus mox ire obli- 
visceris, si etiam illud tibi succurrerit, eum vi coactum 
agere — quid enim faciet? — aut, si potes, libera eum vi 
illa cogente. 

31. Satyronem ubi vides, Socraticum tibi finge Eutychenm 
aut Hymena; et Euphratem quum vides, Eutychionem co- 
gita aut Silvanum; Alciphrone viso, animo tuo obversetur 
Tropseophorus, et , viso Xenophonte , Crito aul Severus; et 
te quum adspicis , Ceesarum aliquem cogita , et sic in quo- 
libet geminum ei aliquem. — Tum tibi succurrat : ubi nunc 
sunt illi? nusquam aut ubicunque. Sic enim semper spe- 
ctabis res humanas ut fumi ac nihili instar, praesertim quum 
simul recordatus fueris, id, quod semel mutatum sit, non 
per inlinitum tempus esse duraturum. Tu autem, quam- 
diu? cur vero tibi non sufficit, spatium hoc tam breve, 
prout decet, transigere? Qualem materiam, qualem rem, 
in qua elabores, fugis? Quid enim haec omnia sunt, nisi 
exercitia rationis , qu:e accurate , et, uL naturae scrutatorem 
decet, ea, qua in vita sunt, perspecta habet? Persiste igi- 
tur, donec etiam hec tibi familiaria reddideris , quemadmo- 
dum bonus stomachus cuncta sibi reddit familiaria et ignis 
validus, quidquid injeceris, inde flammam et splendorem 
edit. | 

32. Nemini liceat, id, quod verum est, loquenti, te di- 
cere non esse simplicem au£ bonum, sed mentiatur, quis- 
quis horum aliquid de te opinatur. Quidquid autem hu- 
jus generis est, id in tua situm est potestate. Quis enim 
est, qui te prohibeat, quominus bonus et simplex sis? tu 
tantum certo statue , non diutius vivere, nisi talis sis futu- 


rus. Neque enim ratio te jubet, si non talis sis, diutius 
vivere. 


33. Quid est, quod hac in re optime vel agi vel dici 
possit? nam quodcunque fuerit, id ipsum facere vel dicere 


Ἁ » A 7 
ἦ, ἔξεστιν αὐτὸ πρᾶξαι, ἣ εἰπεῖν " χαὶ μὴ προφασίζου,᾿ licet, neque causari, te impediri. Non gemere desines, 


ὡς χωλυόμενος. Οὐ πρότερον παύσῃ στένων, πρὶν 

τοῦτο πάθης, ὅτι, οἷόν ἐστι τοῖς ἡδυπαθοῦσιν ἢ τρυφὴ, 
τοιοῦτό σοι τὸ ἐπὶ τῆς ὑποδαλλομένης καὶ ὑποπιπτού- 
σης ὕλης ποιεῖν τὰ οἰχεῖα τῇ τοῦ ἀνθρώπου χατασχευῇ᾽᾿ 


β 


priusquam ita affectus fueris, ut quod voluptariis deliciae, 
idem tibi sit, in quavis materia subjecta tibique oblata ea 
facere, qua» propriae hominis constitutioni consentanea sunt : 


ἀπόλαυσιν γὰρ δεῖ ὑπολαμδάνειν πᾶν, ὃ ἔξεστι χατὰ | fructus enim loco habendum est, quidquid secundum tuam 


τὴν ἰδίαν φύσιν ἐνεργεῖν. Πανταχοῦ δὲ ἔξεστι, 


Τῷ 


naturam agere tibi licet. Ubique autem id licet. Cylindro 


02 


μὲν οὖν χυλίνδρῳ οὐ πανταχοῦ δίδοται φέρεσθαι τὴν 
ἰδίαν χίνησιν, οὐδὲ τῷ ὕδατι, οὐδὲ πυρὶ, οὐδὲ τοῖς dÀ- 
λοις, ὅσα ὑπὸ φύσεως, ἣ ψυχῆς ἀλόγου, διοιχεῖται " τὰ 
γὰρ διείργοντα χαὶ ἐνιστάμενα πολλά. Νοῦς δὲ χαὶ 
λόγος διὰ παντὸς τοῦ ἀντιπίπτοντος οὕτως πορεύεσθαι 
δύναται, ὡς τέφυχε,, xai ὡς θέλει. Ταύτην τὴν ῥα- 
στώνην πρὸ ὀμμάτων τιθέμενος, καθ᾽ ἣν ἐνεχθήσεται ὃ 
λόγος διὰ πάντων, ὡς πῦρ ἄνω, ὡς λίθος χάτω, ὡς 
χύλινδρος xac πρανοῦς, μηχέτι μηδὲν ἐπιζήτει. 'Γ ὰ 
γὰρ λοιπὰ ἐγχόμματα ἤτοι τοῦ σωματιχοῦ ἐστι τοῦ νε- 
x poU, ἢ χωρὶς ὑπολήψεως,, x«i τῆς αὐτοῦ τοῦ λόγου ἐν- 
δόσεως, οὐ θραύει, οὐδὲ ποιεῖ καχὸν οὐδοτιοῦν " ἐπεί τοι 
xal ὁ πάσχων αὐτὸ, χαχὸς ἂν εὐθὺς ἐγίνετο. "Emi 
ἡοῦν τῶν ἄλλων χατασχευασμάτων πάντων, ὅ τι ἂν 
χαχόν τινι αὐτῶν συμόῇ, παρὰ τοῦτο ᾿χεῖρον γίνεται 
αὐτὸ τὸ πάσχον. ἐνταῦθα δὲ, εἰ δεῖ εἰπεῖν, xal χρωτ- 
των γίνεται ὁ ἄνθρωπος, xal ἐπαινετώτερος, ὀρθῶς 
χρώμενος τοῖς προσπίπτουσιν. Ὅλως δὲ μέμνησο, 
ὅτι τὸν φύσει πολίτην οὐδὲν βλάπτει. ὃ πόλιν οὐ βλά- 
πτει, οὐδέ γε πόλιν βλάπτει, ὃ νόμον οὐ βλάπτει" τού- 
των δὲ τῶν χαλουμένων ἀχληρημάτων οὐδὲν βλάπτει 
νόμον. Ὃ τοίνυν νόμον οὐ βλάπτει, οὔτε πόλιν, οὔτε 
πολίτην. 

λδ΄. Τῷ δεδηγμένῳ ὑπὸ τῶν ἀληθῶν δογμάτων ἀρ- 
κεῖ xal τὸ βραχύτατον, xal ἐν μέσῳ χείμενον «εἰς ὑπό- 


μνησιν ἀλυπίας χαὶ ἀφοθίας" otov 


Φυύλλα τὰ μέν τ᾽ ἄνεμος χαμάδις χέει. .. 


Φυλλάρια δὲ xal τὰ τεχνία σου * φυλλάρια δὲ xal ταῦτα 
τὰ ἐπιδοῶντα ἀξιοπίστως, xal ἐπευφημοῦντα, ἢ ἐχ τῶν 
ἐναντίων χαταρώμενα, ἢ ἡσυχῇ ψέγοντα xal χλευάζον- 
τα" φυλλάρια δὲ ὁμοίως xal τὰ διαδεξόμενα τὴν ὅστε- 
ροφημίαν. Πάντα γὰρ τὰ τοιαῦτα « ἔαρος ἐπιγίγνεται 
ὥρη" » εἶτα ἄνεμος χαταδέδληχεν ἔπειθ᾽ ὕλη ἕτερα 
ἀντὶ τούτων φύει. Τὸ δὲ ὀλιγοχρόνιον χοινὸν ἁπάντων" 
ἀλλὰ σὺ πάντα, ὡς αἰώνια ἐσόμενα, φεύγεις xal διώ-- 
χεις. Μιχρὸν xol καταμύσεις" τὸν δὲ ἐξενεγκόντα σε 
ἤδη ἄλλος θρηνήσει. 

λε΄. Τὸν ὑγιαίνοντα ὀφθαλμὸν πάντα ὁρᾷν δεῖ τὰ 
δρατὰ, xal μὴ λέγειν, « Τὰ χλωρὰ θέλω " » τοῦτο γὰρ 
ὀφθαλμιῶντνός ἐστι. Καὶ τὴν ὁγιαίνουσαν ἀχοὴν, καὶ 
ὄσφρησιν, εἰς πάντα δεῖ τὰ ἀχουστὰ χαὶ ὀσφραντὰ 
ἑτοίμην εἶναι. Καὶ τὸν ὑγιαίνοντα στόμαχον πρὸς 
πάντα τὰ τρόφιμα ὁμοίως ἔχειν, ὡς μύλην πρὸς πάντα, 
ὅσα ἀλήσουσα χατεσχεύασται. Καὶ τοίνυν τὴν δγιαί- 
νουσαν διάνοιαν πρὸς πάντα δεῖ τὰ συμδαίνοντα ἑτοίμην 
εἶναι" ἣ δὲ λέγουσα, « Τὰ τεχνία σωζέσθω, » xal« Πάν- 
τες, ὅ τι ἂν πράξω, ἐπαινείτωσαν, » ὀφθαλμός ἐστι, 
τὰ χλωρὰ ζητῶν, ἢ ὀδόντες τὰ ἁπαλά. 

λς΄. Οὐδείς ἐστιν οὕτως εὔποτμος, ᾧ ἀποθνήσχοντι 
o) παρεστήξονταί τινες, ἀσπαζόμενοι τὸ συμθαῖνον χα- 
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quidem non datur, ut proprio suo ex mo  : bique feratur 
neque aquz , neque igni, nec reliquis, qus&e ἃ natura au. 
anima ratione carente reguntur ; multa enim sunt , quee hec 
coercent iisque resistunt. Mens autem οἱ ratio per omnia, 
qua obsistunt, secundum naturam et voluntatem suam 
procedere potest. Hanc facilitatem , qua ratio per omnia 
ferri potest , ut ignis sursum, lapis deorsum, cylindrus per 
declive, ob oculos tibi ponens, nihil amplius require. Re- 
liqua enim omnia impedimenta aut corporei sunt cadave- 
ris , aut sine opinione et ipsius rationis remissione nev vul- 
nerant nec minimum quidem mali efficiunt; alioquin qui 
hoc pateretur, statim deterior fieret. In aliis quidem ope- 
ribus, quidcunque alicui contingat mali, eo ipso redditur 
deterius id, quod patitur; hic autem, si ita dicere licet, 
etiam melior fit homo et laude dignior, si iis, quae ipsi ob- 
jiciuntur, recte utitur. Omnino autem memento, civem 
indigenam nihil lzedere, quod civitatem non ledat, nihil 
autem civitatem ledere, quod legem non violet ; eorum au- 
tem, quae infortunia dicuntur, nihil violat legem. Quod 
igitur legem non violat, id neque civitatem neque civem 
lzedit. 


3 


34. Εἰ, qui veris decretis * acutus est, brevissimum et in 
medio positum sufficit, quo admoneatur de merore et metu 
abjiciendis , ut 


« Sternit humi frondes alias vis aspera venti » 


« sic homfnum genus est. » 


Folfola et liberi tui ; foliola et ii, qui maximo sublato cia- 
more , ut fidem dictis faciant, alios celebrant, aut e contra- 
rio diris devovent, aut clam vituperant et rident ; foliola 
pariter, qui famam posthumam excipient. Omnia enim haee 
« Veris nascuntur in hora. » Post ventus ea humum sternit ; 
deinde silva alia in ipsorum locum profert. Brevitas autem 
temporis communis est omnibus; tu vero omnia perinde 
atque seterna forent, fugis et sectaris. Mox etiam tui claw 
dentur oculi, et eum, qui te extulif , mox alius lugebit. 


35. Sani oculi est videre omnia, 485 sub visum cadunt, 
nec dicere : « viridia volo. » Hoc enim ejus est, qui ocu- 
lis laborat. Sanum porro auditum et olfactum oportet ad 
omnia, qua auditu aut olfactu percipi possunt , esse para- 
lum. Bene valentis porro stomachi est , ad omnia alimenta 
pariter se habere, ac mola se habet ad omnia, ad quse ma- 
lenda fabricata est. Atque sic etiam mentis sane est, ad 
omnia , quee eveniant, esse paratam. Illa vero, quae « Li- 
beros, » inquit, « mihi salvos esse vole », aut, « omnes 
quidquid faciam laudare volo, » oculi instar est, qui viri- 
dia poscit, et dentium, qui mollia. 

36. Nemo adeo felix est, cui morienti non adstituri sint 
quidam, qui malo, quod accidit, lztantur. Bonus et sa 


Xów. Σπουδαῖος xal σοφὸς qv μὴ τὸ πανύστατον ἔσται |. piens fuerit : nonnetamen ad extremum erit , qui secum di- 


M. ANTONINI LIB. XI, 1. 


τις, ὃ χαθ᾽ αὑτὸν λέγων, « Ἀναπνεύσωμέν ποτε ἀπὸ 
τούτου τοῦ παιδαγωγοῦ. Χαλεπὸς μὲν οὐδενὶ ἡμῶν 
ἦν, ἀλλὰ ἠσθανόμην, ὅτι ἡσυχῇ χαταγινώσχει ἡμῶν. » 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ σπουδαίου. "Eo' ἡμῶν δὲ πόσα 
ἄλλα ἐστὶ, δι᾿ ἃ πολὺς 6 ἀπαλλαχτιῶν ἡμῶν ; τοῦτο οὖν 
ἐννοήσεις ἀποθνήσχων, xal εὐχολώτερον ἐξελεύσῃ, λο- 
γιζόμενος * ix τοιούτου βίου ἀπέρχομαι, ἐν ᾧ αὐτοὶ οἵ 
κοινωνοὶ, ὑπὲρ ὧν τὰ τοσαῦτα ἠγωνισάμην, ηὐξάμην, 
ἐφρόντισα, αὐτοὶ ἐχεῖνοι ἐθέλουσί με ὑπάγειν, ἄλλην 
τινὰ τυχὸν ix τούτου ῥᾳστώνην ἐλπίζοντες. Τί ἂν οὖν 
τις ἀντέχοιτο τῆς ἐνταῦθα μαχροτέρας διατριδῇς: Μὴ 
μέντοι διὰ τοῦτο ἔλαττον εὐμενὴς αὐτοῖς ἄπιθι, ἀλλὰ τὸ 
ἴδιον ἔθος διασώζων, φίλος, xal εὔνους, καὶ ἵλεως, xol 
μὴ πάλιν ὡς ἀποσπώμενος- ἀλλ᾽, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ εὐθα- 
νατοῦντος εὐχόλως τὸ ψυχάριον ἀπὸ τοῦ σώματος ἑξει- 
λεῖται, τοιαύτην xal τὴν ἀπὸ τούτων ἀποχώρησιν δεῖ 
γενέσθαι " xal γὰρ τούτοις ἡ φύσις (σε) συνῆψε, xal 
συνέχρινεν. ᾿Ἀλλὰ νῦν διαλύει; διαλύομαι, ὡς ἀπὸ 
οἰκείων μὲν, οὐ μὴν ἀνθελχόμενος, ἀλλ᾽ ἀδιάστως - ἕν 
γὰρ χαὶ τοῦτο τῶν χατὰ φύσιν. 

λζ΄. "E8w0v ἐπὶ παντὸς, ὡς οἷόν τε, τοῦ πρασσομέ- 
vou. ὕπό τινος, ἐπιζητεῖν χατὰ σαυτόν" « Οὗτος τοῦτο 
ἐπὶ τίνα φέρει; » Ἄρχου δὲ ἀπὸ σαυτοῦ, χαὶ σαυτὸν 
πρῶτον ἐξέταζε. 

λη΄. Μέμνησο,, ὅτι τὸ νευροσπαστοῦν ἐστιν ἐχεῖνο, 
τὸ ἔνδον ἐγχεχρυμμένον " ἐχεῖνο ῥητορεία,, ἐχεῖνο ζωὴ, 
ἐχεῖνο, εἰ δεῖ εἰπεῖν. ἄνθρωπος. Μηδέποτε συμπε- 
ριφαντάζου τὸ περιχείμενον ἀγγειῶδες, καὶ τὰ ὀργάνια 
ταῦτα τὰ περιπεπλασμένα. “Ὅμοια γάρ ἐστι σχε- 
πάρνῳ, μόνον διαφέροντα, χαθότι προσφυῇ ἐστιν. 
Ἐπεί τοι οὐ μᾶλλόν τι τούτων ὄφελός ἐστι τῶν μορίων, 
χωρὶς τῆς χινούσης χαὶ ἰσχούσης αὐτὰ αἰτίας, ἢ τῆς 
χερχίδος τῇ ὑφαντρίᾳ, χαὶ τοῦ χαλάμου τῷ γράφοντι, 
xai τοῦ μαστιγίου τῷ ἡνιόχῳ. 


ΒΙΒΛΙΟΝ IA. 


α΄. Τὰ ἴδια τῆς λογιχῇς ψυχῆς " ἑαυτὴν δρᾷ, ἑαυτὴν 
διαρθροῖ, ἑαυτὴν, ὁποίαν ἂν βούληται, ποιεῖ, τὸν 
χαρπὸν, ὃν φέρει, αὐτὴ χαρποῦται (τοὺς γὰρ τῶν φυ- 
τῶν χαρποὺς, χαὶ τὸ ἀνάλογον ἐπὶ τῶν ζώων, ἄλλοι 
χαρποῦνται), τοῦ ἰδίου τέλους τυγχάνει, ὅπου ἂν τὸ 
τοῦ βίου πέρας ἐπιστῇ. Οὐχ, ὥσπερ ἐπὶ ὀρχήσεως 
xai ὑποχρίσεως, xat τῶν τοιούτων, ἀτελὴς γίνεται 5$ 
ὅλη πρᾶξις, ἐάν τι ἐγκόψη ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὸς μέρους, 
xai ὅπου ἂν χαταληφθῇ, πλῆρες xal ἀπροσδεὲς ἑαυτῇ 
τὸ προτεθὲν ποιεῖ" ὥστε εἰπεῖν, ᾿Εγὼ ἀπέχω τὰ ἐμά, 
Ἔτι δὲ περιέρχεται τὸν ὅλον χόσμον, xal τὸ περὶ 
αὐτὸν χενὸν, xai τὸ σχῆμα αὐτοῦ, xai slg τὴν ἀπει-- 
ρίαν τοῦ αἰῶνος ἐχτείνεται, καὶ τὴν περιοδικὴν παλιγ- 
γενεσίαν τῶν ὅλων ἐμπεριλαμόανει, καὶ περινοεῖ, xal 
θεωρεῖ, ὅτι οὐδὲν νεώτερον ὄψονται ot μεθ᾽ ἡμᾶς, οὐδὲ 
περιττότερον εἶδον οἱ πρὸ ἡμῶν ἀλλὰ τρόπον τινὰ ὃ 
τεσσαραχοντούτης ἐὰν νοῦν ὁποσονοῦν yv, , πάντα τὰ 


cat : « Respirabimus tandem aliquando ab hoc paedagogo : 
nemini quidem noetrüm gravis ac molestus fuit, sed sensi, 
eum nos tacite damnare. » Hec igitur de viro probo. In 
nobis autem quam multa alia sunt, propter quae a nobis libe- 
rari cupiant haud pauci? Hec igitur moribundus contempla. 
beris et libentius discedes, hac tecum reputans : « discedo 
e tali vita, in qua ipsi vite socii, quorum gratia tantos sus- 
cepi labores, tot fudi preces, tantas sustinui curas, me 
migrare volunt, quod inde aliud quid levaminis sibi fore 
sperant. Quid igitur est , cur quis diutius hic morari cupiat? 
Nec tamen propterea illis minus benevelus hinc discede, 
sed mores tuos servans, amicus, benevolus, mitis; neque 
tamen contra quasi vi avellaris, verum, quemadmodum 
in eo, cui facilis mors contingit, animula facile corpore 
exsolvitur, talem etiam tuam ab his secessionem esse opor- 
tet; cum his enim natura te copulavit et conjunxit. Verum 
nunc dissolvit? Dissolvor igitur tanquam familiaribus, nec 
tamen reluctans , sed nulla vi coactus discedens : nam hoc 
quoque unum est eorum, qua nature conveniunt. » 


37. Solemne tibi sit, in singulis cujusvis actionibus, 
quoad fieri potest, tecum reputare : « Quorsum hzc ejus 
actio spectat? » A te ipso autem fac initium teque primum 
explora. 

38. Memento, illud , quod te quasi fidiculis huc illuc im- 
pellat , id esse , quod intus absconditum est ; hoc est suadela , 
hoc vita, hoc, si verum volumus, homo. Noli igitur un- 
quam cum eo mente complecti circumjectum tibi vas et in- 
strumenta illa undique tibi afficta : nam dolabr:ze sunt siri- 
lia, abs qua eo tantum differunt, quod adnata sunt. Natu 
profecto non inagis cujusquam harum partium tibi usus est 
sine illa causa, quae ea movet eorumque motum relinet, 
quam radii textrici , aut calami scribenti , aut flagelli currus 
rectori. - 


LIBER XI. 


1. Haec sunt propria animo ratione przedito : se ipse videt , 
se effingit, se, qualem vult esse, reddit, et fructus, quos 
fert, ipse percipit — plantarum enim fructus et qua his in 
animalibus respondent, alii percipiunt — finem suum conse- 
quitur, ubicunque vitze terminus immineat. Non ;quemadmo- 
dum in saltatione et actione fabularum , manca et mutila red. 
ditur tota actio, si quid inciderit , sed in quacunque parte, et 
ubicunque deprehensus fuerit , id , quod sibi proposuit , per- 
fectum et omnibus numeris absolutum reddit, ut dicere 
possit, « ego quae mea sunt, habeo. » Totum preterea 
mundum contemplando pervagatur, et, quod hunc ambit, 
vacuum , et figuram ejus , atque in sevi immensitatem se ex- 
tendit et omnium rerum regenerationem certis temporum 
periodis circumscriptam complectitur et considerat, atque 
intelligit , nihil novi visuros esse posteros nostros , nihilque 
majus vidisse majores nostros, sed eum, qui quadraginta 
vixerit annos, si vel minunum mentis habuerit, quodam- 
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μὲν οὖν κυλίνδρῳ οὐ πανταχοῦ δίδοται φέρεσθαι τὴν 
ἰδίαν χίνησιν, οὐδὲ τῷ ὕδατι, οὐδὲ πυρὶ, οὐδὲ τοῖς ἄλ-- 
λοις, ὅσα ὑπὸ φύσεως, ἢ ψυχῆς ἀλόγου, διοιχεῖται " τὰ 
γὰρ διείργοντα χαὶ ἐνιστάμενα πολλά. Νοῦς δὲ χαὶ 
λόγος διὰ παντὸς τοῦ ἀντιπίπτοντος οὕτως πορεύεσθαι 
δύναται, ὡς τέφυχε, xat ὡς θέλει. Ταύτην τὴν ῥα- 
στώνην πρὸ ὀμμάτων τιθέμενος, καθ᾽ ἣν ἐνεχθήσεται ὁ 
λόγος διὰ πάντων, ὡς πῦρ ἄνω, ὡς λίθος χάτω, ὡς 
χύλινδρος χατὰ πρανοῦς, μηχέτι μηδὲν ἐπιζήτει, ᾿'Γὰ 
γὰρ λοιπὰ ἐγχόμματα ἤτοι τοῦ σωματιχοῦ ἐστι τοῦ νε- 
x oU, ἢ χωρὶς ὑπολήψεως, xai τῆς αὐτοῦ τοῦ λόγου ἐν- 
δόσεως, οὐ θραύει, οὐδὲ ποιεῖ χαχὸν οὐδοτιοῦν " ἐπεί τοι 
xal ὃ πάσχων αὐτὸ, χαχὸς ἂν εὐθὺς ἐγίνετο. "Emi 
γοῦν τῶν ἄλλων χατασχευασμάτων πάντων, ὅ τι ἂν 
χαχόν τινι αὐτῶν συμδῇ, παρὰ τοῦτο ᾿χεῖρον γίνεται 
αὐτὸ τὸ πάσχον ἐνταῦθα δὲ, εἰ δεῖ εἰπεῖν, xol χρωώτ- 
τῶν γίνεται ὃ ἄνθρωπος, χαὶ ἐπαινετώτερος, ὀρθῶς 
χρώμενος τοῖς προσπίπτουσιν. Ὅλως δὲ μέμνησο, 
ὅτι τὸν φύσει πολίτην οὐδὲν βλάπτει. ὃ πόλιν οὐ βλά- 
πτει, οὐδέ γε πόλιν βλάπτει, ὃ νόμον οὐ βλάπτει" τού- 
τῶν δὲ τῶν χαλουμένων ἀχληρημάτων οὐδὲν βλάπτει 
νόμον. Ὃ τοίνυν νόμον οὐ βλάπτει, οὔτε πόλιν, οὔτε 
πολίτην. | 

λδ΄, Τῷ δεδηγμένῳ nó τῶν. ἀληθῶν δογμάτων dp- 
κεῖ xal τὸ βραχύτατον, xal ἐν μέσῳ χείμενον -ἰς ὑπό- 
μνησιν ἀλυπίας χαὶ ἀφοθίας" dos . 


Φύλλα τὰ μέν τ᾽ ἄνεμος χαμάδις χέει. .. 


e e 9 Κ 9 9 9 ὃ * 95 9 


Φυλλάρια δὲ καὶ τὰ τεχνία σου * φυλλάρια δὲ xal ταῦτα 
τὰ ἐπιδοῶντα ἀξιοπίστως, xal ἐπευφημοῦντα, ἢ ἐχ τῶν 
ἐναντίων χαταρώμενα, ἣ ἡσυχῇ ψέγοντα χαὶ χλευάζον- 
τα" φυλλάρια δὲ ὁμοίως καὶ τὰ διαδεξόμενα τὴν ὅστε- 
ροφημίαν. Πάντα γὰρ τὰ τοιαῦτα « ἔαρος ἐπιγίγνεται 
ὥρη » εἶτα ἄνεμος καταδέδληχεν" ἔπειθ᾽ ὕλη ἕτερα 
ἀντὶ τούτων φύει. Τὸ δὲ ὀλιγοχρόνιον χοινὸν ἅπάντων᾽ 
ἀλλὰ σὺ πάντα, ὡς αἰώνια ἐσόμενα, φεύγεις xal 6u5- 
χεις. Μιχρὸν xal χαταμύσεις" τὸν δὲ ἐξενεγκόντα σε 
ἤδη ἄλλος θρηνήσει. 

λε΄. Τὸν ὑγιαίνοντα ὀφθαλμὸν πάντα δρᾷν δεῖ τὰ 
δρατὰ, xol μὴ λέγειν, « Τὰ χλωρὰ θέλω * » τοῦτο γὰρ 
ὀφθαλμιῶντός ἐστι. Καὶ τὴν ὁγιαίνουσαν ἀχοὴν, xai 
ὄσφρησιν, εἰς πάντα δεῖ τὰ ἀχουστὰ xal ὀσφραντὰ 
ἑτοίμην εἶναι. Καὶ τὸν ὑγιαίνοντα στόμαχον πρὸς 
πάντα τὰ τρόφιμα ὁμοίως ἔχειν, ὡς μύλην πρὸς πάντα, 
ὅσα ἀλήσουσα χατεσχεύασται. Καὶ τοίνυν τὴν ὁγιαί- 
νουσαν διάνοιαν πρὸς πάντα δεῖ τὰ συμδαίνοντα ἑτοίμην 
εἶναι" ἣ δὲ λέγουσα, « Τὰ τεχνία σωζέσθω,» καὶ « Πάν- 
τες, ὅ τι ἂν πράξω, ἐπαινείτωσαν, » ὀφθαλμός ἐστι, 
τὰ χλωρὰ ζητῶν, ἢ ὀδόντες τὰ ἁπαλά. 

Ac'. Οὐδείς ἐστιν οὕτως εὔποτμος, ᾧ ἀποθνήσχοντι 
οὗ παρεστήξονταί τινες, ἀσπαζόμενοι τὸ συμδαῖνον χα- 
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quidem non datur, ut proprio suo ex me . : bique feratw 
neque aquz , neque igni, nec reliquis, que ἃ natura au. 
anima ratione carente reguntur ; multa enim sunt , quze heec 
coercent iisque resistunt. Mens autem et ratio per omnia, 
qua obsistunt, secundum naturam et voluntatem suam 
procedere potest. Hanc facilitatem , qua ratio per omnia 
ferri potest , ut ignis sursum, lapis deorsum, cylindrus pet 
declive, ob oculos tibi ponens , nihil amplius require. Re- 
liqua enim omnia impedimenta aut corporei sunt cadave- 
ris , aut sine opinione et ipsius rationis remissione nex vul- 
nerant nec minimum quidem mali efficiunt; alioquizs qui 
hoc pateretur, statim deterior fieret. In aliis quidem ope- 
ribus, quidcunque alicui contingat mali, eo ipso redditur 
deterius id, quod patitur; hic autem, si ita dicere licet, 
etiam melior fit homo et laude dignior, si iis, quae ipsi ob- 
jiciuntur, recte utitur. Omnino autem memento, civem 
indigenam nihil lzedere, quod civitatem non ledat, nihil 
autem civitatem ledere, quod legem non violet ; eorum au- 
tem, qui infortunia dicuntur, nihil violat legem. Quod 
igitur legem non violat, id neque civitatem neque civem 
lzedit. 


34. Ei, qui veris decretis * acutus est, brevissimum et in 
medio positum sufficit, quo admoneatur de merore et metu 
abjiciendis , ul 


« Sternit humi frondes alias vis aspera venti » 


« sic homfnum genus est. » 


Folola et liberi tui ; foliola et ii, qui maximo sublato cia- 
more, ut fidem dictis faciant, alios celebrant, aut e contra- 
rio diris devovent, aut clam vituperant et rident; foliola 
pariter, qui famam posthumam excipient. Omnia enim hsec 
« veris nascuntur in hora. » Post ventus ea humum sternit ; 
deinde silva alia in ipsorum locum profert. Brevitas autem 
temporis communis est omnibus; tu vero omnia perinde 
atque seterna forent, fugis et sectaria. Mox etiam tui clau 
dentur oculi, et eum, qui te extuli£, mox alius lugebit. 


35. Sani oculi est videre omnia, que sub visum cadunt, 
nec dicere : « viridia volo. » Hoc enim ejus est, qui ocu- 
lis laborat. Sanum porro auditum et olfactum oportet ad 
omnia, qua auditu aut olfactu percipi possunt, esse para- 
tum. Bene valentis porro stomachi est , ad omnia alimenta 
pariter se habere, ac mola se habet ad omnia, ad quie ma- 
lenda fabricata est. Atque sic etiam mentis sang est, ad 
omnia , quee eveniant, esse paratam. Illa vero, quee « Li- 
beros, » inquit, « mihi salvos esse volo », aut, « omnes 
quidquid faciam laudare volo, » oculi instar est, qui viri- 
dia poscit, et dentium, qui mollia. 

36. Nemo adeo felix est, cui morienti non adstituri sint 
quidam, qui malo, quod accidit, l&tantur. Bonus et sa 


xów. Σπουδαῖος xal σοφὸς ἦν * μὴ τὸ πανύστατον ἔσται |. piens fuerit : nonnetamen ad extremum erit, qui secum di- 
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τις, ὁ χαθ᾽ αὐτὸν λέγων, « Ἀναπνεύσωμέν ποτε ἀπὸ 
τούτου τοῦ παιδαγωγοῦ. Χαλεπὸς μὲν οὐδενὶ ἡμῶν 
ἦν, ἀλλὰ ἠσθανόμην, ὅτι ἡσυχῇ καταγινώσχει ἡμῶν. » 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ σπουδαίου. ᾿Ἔφ᾽ ἡμῶν δὲ πόσα 
ἄλλα ἐστὶ, δι᾽ ἃ πολὺς ὁ ἀπαλλαχτιῶν ἡμῶν ; τοῦτο οὖν 
ἐννοήσεις ἀποθνήσχων, xal εὐχολώτερον ἐξελεύσῃ. λο- 
γιζόμενος * ἐχ τοιούτου βίου ἀπέρχομαι, ἐν ᾧ αὐτοὶ οἵ 
χοινωνοὶ, ὑπὲρ ὧν τὰ τοσαῦτα ἠγωνισάμην, ηὐξάμην, 
ἐφρόντισα, αὐτοὶ ἐχεῖνοι ἐθέλουσί με ὑπάγειν, ἄλλην 
τινὰ τυχὸν ἐκ τούτου ῥᾳστώνην ἐλπίζοντες. Τί ἂν οὖν 
τις ἀντέχοιτο τῆς ἐνταῦθα μαχροτέρας διατριδῆς: Μὴ 
μέντοι διὰ τοῦτο ἔλαττον εὐμενὴς αὐτοῖς ἄπιθι, ἀλλὰ τὸ 
ἴδιον ἔθος διασώζων, φίλος, καὶ εὔνους, καὶ ἵλεως, xol 
μὴ πάλιν ὡς ἀποσπώμενος" ἀλλ᾽, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ εὖθα- 
νατοῦντος εὐχόλως τὸ ψυχάριον ἀπὸ τοῦ σώματος ἑξει- 
λεῖται, τοιαύτην xai τὴν ἀπὸ τούτων ἀποχώρησιν δεῖ 
γενέσθαι - χαὶ γὰρ τούτοις ἣ φύσις (σε) συνῆψε, xai 
συνέχρινεν. ᾿Αλλὰ νῦν διαλύει; διαλύομαι, ὡς ἀπὸ 
οἰχείων μὲν, οὐ μὴν ἀνθελχόμενος, ἀλλ᾽ ἀδιάστως " ἕν 
γὰρ xal τοῦτο τῶν χατὰ φύσιν. 

λζ΄. "Ἔθισον ἐπὶ παντὸς, ὡς οἷόν τε, τοῦ πρασσομέ. 
νου ὗπό τινος, ἐπιζητεῖν χατὰ σαυτόν" « Οὗτος τοῦτο 
ἐπὶ τίνα φέρει; » Ἄρχου δὲ ἀπὸ σαυτοῦ, καὶ σαυτὸν 
πρῶτον ἐξέταζε. 

λη΄. Μέμνησο,, ὅτι τὸ νευροσπαστοῦν ἔστιν ἐχεῖνο, 
τὸ ἔνδον ἐγχεχρυμμένον" ἐχεῖνο ῥητορεία,, ἐχεῖνο ζωὴ. 
ἐχεῖνο, εἰ δεῖ εἰπεῖν, ἄνθρωπος. Μηδέποτε συμπε- 
ριφαντάζου τὸ περιχείμενον ἀγγειῶδες, χαὶ τὰ ὀργάνια 
ταῦτα τὰ περιπεπλασμένα. Ὅμοια γάρ ἐστι σχε- 
πάρνῳ, μόνον διαφέροντα, χαθότι προσφυῇ ἐστιν. 
Ἐπεί τοι οὐ μᾶλλόν τι τούτων ὄφελός ἐστι τῶν μορίων, 
χωρὶς τῆς χινούσης xal ἰσχούσης αὐτὰ αἰτίας, ἢ τῆς 
χερχίδος τῇ ὑφαντρία, xat τοῦ χαλάμου τῷ γράφοντι, 
καὶ τοῦ μαστιγίου τῷ ἡνιόχῳ. 


ΒΙΒΛΙΟΝ IA. 


α΄. Τὰ ἴδια τῆς λογικῆς ψυχῆς " ἑαυτὴν ὁρᾷ, ἑαυτὴν 
διαρθροῖ, ἑαυτὴν, ὁποίαν ἂν βούληται, ποιεῖ, τὸν 
χαρπὸν, ὃν φέρει, αὐτὴ χαρποῦται (τοὺς γὰρ τῶν φυ- 
τῶν χαρποὺς, καὶ τὸ ἀνάλογον ἐπὶ τῶν ζώων, ἄλλοι 
χαρποῦνται), τοῦ ἰδίου τέλους τυγχάνει, ὅπου ἂν τὸ 
τοῦ βίου πέρας ἐπιστῇ. Οὐχ, ὥσπερ ἐπὶ ὀρχήσεως 
xai ὑποχρίσεως, xai τῶν τοιούτων, ἀτελὴς γίνεται ἡ 
ὅλη πρᾶξις, ἐάν τι ἐγκόψη ἀλλ’ ἐπὶ παντὸς μέρους, 
xai ὅπου ἂν χαταληφθῇ, πλῆρες xal ἀπροσδεὲς ἑαυτῇ 
τὸ προτεθὲν ποιεῖ ὥστε εἰπεῖν, ᾿Εγὼ ἀπέχω τὰ ἐμά. 
Ἔτι δὲ περιέρχεται τὸν ὅλον χόσμον, χαὶ τὸ περὶ 
αὐτὸν χενὸν, χαὶ τὸ σχῆμα αὐτοῦ, χαὶ εἰς τὴν ἀπει- 
ρίαν τοῦ αἰῶνος ἐχτείνεται, xat τὴν περιοδιχὴν παλιγ- 


cat : « Respirabimus tandem aliquando ab hoc paedagogo : 
nemini quidem noetrüm gravis ac molestus fuit, sed sensi, 
eum nos tacite damnare. » Hsc igitur de viro probo. In 
nobis autem quam multa alia sunt , propter qua.a nobis libe- 
rari cupiant haud pauci? Hcc igitur moribundus contempla: 
beris et libentius discedes, hzec tecum reputans : « discedo 
e tali vita, in qua ipsi vitse socii, quorum gratia tantos sus. 
cepi labores, tot fudi preces, tantas sustinui curas, me 
migrare volunt, quod inde aliud quid levaminis sibi fore 
sperant. Quid igitur est, cur quis diutius hic morari cupiat? 
Nec tamen propterea illis minus benevelus hinc discede, 
sed mores tuos servans, amicus, benevolus, mitis; neque 
tamen contra quasi vi avellaris, verum, quemadmodum 
in eo, cui facilis mors contingit, animula facile corpore 
exsolvitur, talem etiam tuam ab his secessionem esse opor- 
tet; cum his enim natura te copulavit et conjunxit. Verum 
nunc dissolvit? Dissolvor igitur tanquam familiaribus , nec 
tamen reluctans , sed nulla vi coactus discedens : nam hoc 
quoque unum est eorum, qua nature conveniunt. » 


37. Solemne tibi sit, in singulis cujusvis actionibus, 
quoad fieri potest, tecum reputare : « Quorsum hac ejus 
actio spectat? » A te ipso autem fac initium teque primum 
explora. 

38. Memento, illud , quod te quasi fidiculis huc illuc im- 
pellat , id esse , quod intus absconditum est ; hoc est suadela , 
hoc vita, hoc, si verum volumus, homo. Noli igitur un- 
quam cum eo mente complecti circumjectum tibi vas et in- 
strumenta illa undique tibi afficta : nam dolabra sunt sirzi- 
lia, abs qua eo tantum differunt, quod adnata sunt. Nata 
profecto non inagis cujusquam harum partium tihi usus est 
sine illa causa, quze ea movet eorumque motum retinet, 
quam radii textrici , aut calami scribenti , aut flagelli currus 
rectori. - 


LIBER XI. 


1. Heec sunt propria animo ratione przedito : se ipse videt , 
se effingit, se, qualem vult esse, reddit, et fructus, quos . 
fert, ipse percipit — plantarum enim fructus et qua his in 
animalibus respondent , alii percipiunt — finem suum conse- 
quitur, ubicunque vitz terminus immineat. Non ; quemadmo- 
dum in saltatione et actione fabularum , manca et mutila red» 
ditur lota actio, si quid inciderit , sed in quacunque parte, et 
ubicunque deprehensus fuerit, id , quod sibi proposuit , per- 
fectum et omnibus numeris absolutum reddit, ut dicere 
possit, « ego quae mea sunt, habeo. » Totum preterea 
mundum contemplando pervagatur , et, quod bunc ambit, 
vacuum , et figuram ejus , atque in evi immensilatem se ex- 
tendit et omnium rerum regenerationem certis temporum 


γενεσίαν τῶν ὅλων ἐμπεριλαμόάνει, καὶ περινοεῖ, xal | periodis circumscriptam complectitur et considerat , atque 
θεωρεῖ, ὅτι οὐδὲν νεώτερον ὄψονται οἱ μεθ᾽ ἡμᾶς, οὐδὲ | intelligit, nihil novi visuros esse posteros nostros , nihilque 
περιττότερον εἶδον οἱ πρὸ ἡμῶν" ἀλλὰ τρόπον τινὰ b ' majus vidisse majores nostros, sed eum, qui quadraginta 


τεσσαραχοντούτης ἐὰν νοῦν ὁποσονοῦν ἔχη, πάντα τὰ 


vixerit annos, si vel mininum mentis habuerit, quodam- 


64 


γεγονότα xai τὰ ἐσόμενα ἑώραχε χατὰ τὸ ὁμοειδές. 
Ἴδιον δὲ λογικῆς ψυχῆς καὶ τὸ φιλεῖν τοὺς πλησίον, 
xal ἀλήθεια, xat αἰδὼς, xal τὸ μηδὲν ἑαυτῆς προτι- 
μᾶν, ὅπερ ἴδιον xat vouou. Οὕτως ἄρ᾽ οὐδὲν διήνεγχε 
λόγος ὀρθὸς, xat λόγος δικαιοσύνης. 

p. Ὠδῆς ἐπιτερποῦς, xai ὀρχήσεως xal παγχρα- 
τίου χαταφρονήσεις, ἐὰν τὴν μὲν ἐμμελῆ φωνὴν χατα- 
μερίσης εἰς ἕκαστον τῶν φθόγγων, καὶ xa0' ἕνα πύθη 
σεαυτοῦ, εἰ τούτου ἥττων εἶ" διατραπήσῃ γάρ᾽ ἐπὶ 
δὲ ὀρχήσεως τὸ ἀνάχογον ποιήσας χαθ᾽ ἑχάστην xivn- 
σιν, ἢ σχέσιν" τὸ δ᾽ αὐτὸ xal ἐπὶ τοῦ παγχρατίου. 
Ὅλως οὖν, χωρὶς ἀρετῆς καὶ τῶν ἀπ᾿ ἀρετῆς, μέμνησο 
ἐπὶ τὰ χατὰ μέρος τρέχειν, xal τῇ διαιρέσει αὐτῶν εἰς 
καταφρόνησιν ἰέναι" τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ ἐπὶ τὸν βίον ὅλον 
μετάφερε. 

γ΄. Οἵα ἐστὶν ἣ ψυχὴ ἢ ἕτοιμος, ἐὰν ἤδη ἀπολυ- 
θῆναι δέη τοῦ σώματος, xat ἤτοι σδεσθῆναι, 1) σχεδα- 
σθῆναι, ἢ συμμεῖναι. Τὸ δὲ ἕτοιμον τοῦτο, ἵνα ἀπὸ 
ἰδικῆς χρίσεως ἔρχηται, μὴ xarà ψιλὴν παράταξιν, 
ὡς ok Χριστιανοὶ, ἀλλὰ λελογισμένως, xod σεμνῶς, xat 
ὥστε καὶ ἄλλον πεῖσαι, ἀτραγῴδως. 

δ΄, Πεποίηχά τι χοινωνιχῶς; οὐχοῦν ὠφέλημαι' τοῦ- 
τὸ ἵνα ἀεὶ πρόχειρον ἀπαντᾷ xol μηδαμοῦ παύου. 

ε΄. Τίς cou ἣ τέχνη; ἀγαθὸν εἶναι. Τοῦτο δὲ πῶς 
χαλῶς γίνεται 3) ἐκ' θεωρημάτων, τῶν μὲν περὶ τῆς 
τοῦ ὅλου φύσεως, τῶν δὲ περὶ τῆς ἰδίας τοῦ ἀνθρώπου 
χατασχευῆς:; 

ς΄. Πρῶτον αἱ τραγῳδίαι παρήχθησαν ὑποινηστι- 
xai τῶν συμύαινόντων, xal ὅτι ταῦτα οὕτω πέφυχε 
γίνεσθαι, xol ὅτι, οἷς ἐπὶ τῆς σχηνῆς ψυχαγωγεῖσθε, 
τούτοις μὴ ἄχθεσθε ἐπὶ τῆς μείζονος σχηνῆς. Ὁρᾶτε 
γὰρ, ὅτι οὕτω δεῖ ταῦτα περαίνεσθαι, xai ὅτι φέρουσιν 
αὐτὰ χαὶ οἵ χεχραγότες" « Ἰὼ Κιθαιρών.» Καὶ λέ- 
γεται δέ τινα ὑπὸ τῶν τὰ ὁράματα ποιούντων χρησί- 


μως" οἷόν ἐστιν ἐχεῖνο μάλιστα, 


Εἰ δ᾽ ἠμελήθην ἐκ θεῶν xal παῖδ᾽ ἐμὼ, 
ἔχει λόγον xai τοῦτο" 


χαὶ πάλιν, 

Τοῖς πράγμασιν γὰρ οὐχὶ θυμοῦσθαι (χρεών )" 
χαὶ, 

Dtov θερίζειν ὥστε χάρπιμον στάχυν" 


xat ὅσα τοιαῦτα. Μετὰ δὲ τὴν τραγωδίαν ἢ ἀρχαία 
χωμῳδία παρήχθη, παιδαγωγιχὴν παῤῥησίαν ἔχουσα, 
xai τῆς ἀτυφίας οὐχ ἀχρήστως δι᾽ αὐτῆς τῆς εὐθυῤῥη- 
μοσύνης ὑπομιμνήσχουσα᾽ πρὸς οἷόν τι xol Διογένης 
ταυτὶ παρελάμύανε. Μετὰ ταῦτα τίς ἣ μέση χωμῳ- 
δία, καὶ λοιπὸν f, νέα πρὸς τί ποτε παρείληπται, ἣ 
xav ὀλίγον ἐπὶ τὴν ἐκ μιμήσεως φιλοτεχνίαν ὑπεῤῥύη, 
ἐπίστησον. τι μὲν γὰρ λέγεται χαὶ ὑπὸ τούτων 
τινὰ χρήσιμα, οὐχ ἀγνοεῖται" ἀλλὰ ἢ ὅλη ἐπιδολὴ 
L4 ; ’ N^ , bl J 
τῆς τοιαύτης ποιήσεως xal δραματουργίας πρὸς τίνα 
ποτὲ σχοπὸν ἀπέθδλεψε; 
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modo et przeterita et futura vidisse omnia, quum ejusdem 
speciei sint omnia. Proprium quoque est animo ration 
pradito amare proximos, et veritas, et verecundia, & 
summa sui ipsius aestimatio, quà» etiam legi propria est. 
Sic igitur non differt recta ratio a ratione legis. 

2. Cantilenam jucundam, eL saltationem et pancratium 
conlemnes, si voce concinna in singulos sonos divisa, de 
his singulatim te interrogaveris , num hoc inferior sis; nam i 
te id confiteri puderet; et vero, si simile quid feceris ia 
saltatione, quod ad singulos motus et gestus attinet, idemque 
in pancratio. 1n omnibus igitur omnino rebus, excepi 
virtute et iis, qua e virtute proficiscuntur, ad singula 
earum partes recurrere memento et per earum divisionem 
ad ipsas contemnendas abire. Idem ad totam vitam, fae, 
transferas. 

3. Qualis est animus paratus, si jam débeat a corpore 
solvi et vel exstingui vel dissolvi vel permanere. Ha 
tamen promptitudo ut a singulari judicio proficiscatur, me- 
quaquam e mera obstinatione , ut in Christianis, sed re bene 
deliberata , et cum gravitate et, ut etiam alii id persuadere 
possis , sine fastu tragico. 


4. Feci aliquid, quod societati prodest? Igitur utilitatem 
consecutus sum : lioc ut semper tibi in promptu sit et occur 
rat! Nunquam desine. 

5. Quaenam est ars tua? Bonum esse. Hoc antem qua 


* alia ratione fit, uisi per yraecepta tum ad naturam universi, 
tum ad propriam hominis conditionem spectantia? 


6. Primum trageedie sunt institutee, quee monerent de 
iis, qua accidunt , eamque esse rerum naturam , ut haec sic 
eveniant, atque ne, quibus in scena delectamini , iisdem in 
majore scena offendamini. Nam videtis, non posse fieri, 
quin haec non accidant, eaque eliam illos sustinere, qui, 
« Eheu, Citharon! » exclamant. Atque dicuntur quasdam 
ab iis, qui fabulas composuerunt , utiliter, velut potissimum 
lioc : 


« Si me meosque liberos di negligunt , 
huius etiam constat ratio. » 


Et rursus : 

« Nam neutiquam hominem rebus irasoi decet. » 
Et : 

« Spicas ut frugiferas, sic vitam metere ; » 


et qua id genussuntalia. Post trageediam vetus comeedia 
in medium prolata est, quae peedagogicam usurpabat liber- 
tatem et ipsa sermonis licentia ad homines de fastu vitande 
admonendos non inutilis erat; quo consilio etiam Diogenes 
quaedam hinc suscepit. Deinde quaenam fuerit media comeo- 
dia et quo consilio nova sit instituta quae paulatim in artífi- 
ciosum imitationis studium abiit, considera. Nam etiam 
ab his dici quaedam utilia, nemo ignorat; verum totum 
hujus poesis et fabularum institutum quorsum spectat? 
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ζ΄. Πῶς ἐναργὲς προσπίπτει τὸ po», εἶναι ἄλλην βίου 
ὑπόθεσιν εἷς τὸ φιλοσοφεῖν οὕτως ἐπιτήδειον, ὡς ταύ-- 
τὴν, ἐν 5$ νῦν ὧν τυγχάνεις; 

η΄. Κλάδος, τοῦ προσεχοῦς χλάδου ἀποχοπεὶς, οὐ 
δύναται μὴ καὶ τοῦ ὅλου φυτοῦ ἀποχεχόφθαι. Οὕτω 
δὴ καὶ ἄνθρωπος, ἑνὸς ἀνθρώπου ἀποσχισθεὶς, ὅλης τῆς 
χοινωνίας ἀποπέπτωχε. Κλάδον μὲν οὖν ἄλλος ἀπο- 
χόπτει" ἄνθρωπος δὲ αὐτὸς ἑαυτὸν τοῦ πλησίον χωρίζει, 
μισήσας xal ἀποστραφεὶς, ἀγνοεῖ δὲ, ὅτι καὶ τοῦ ὅλου 
πολιτεύματος ἅμα ἀποτέτμηχεν ἑαυτόν. Πλὴν ἐχεῖνό 
11 δῶρον τοῦ συστησαμένου τὴν χοινωνίαν Διός" ἔξε- 
στι γὰρ πάλιν ἥμῖν συμφῦναι τῷ προσεχεῖ, καὶ πάλιν 
τοῦ ὅλου συμπληρωτιχοῖς γενέσθαι. Πλεονάχις μέντοι 
γινόμενον τὸ x&tX τὴν τοιαύτην διαίρεσιν, δυσένωτον 
xai δυσαποχατάστατον τὸ ἀποχωροῦν ποιεῖ. “Ὅλως 
τε οὐχ ὅμοιος ὃ χλάδος, 6 ἀπ᾽ ἀρχῆς συμλαστήσας 
xai σύμπνους συμμεῖνας, τῷ μετὰ τὴν ἀποχοπὴν αὖ- 
θις ἐγχεντρισθέντι, ὅ τί ποτε λέγουσιν οἱ φυτουργοί" 
ὋὉμοθαμνεῖν μὲν, 13) δμοδογματεῖν δέ. 

θ΄, Οἱ ἐνιστάμενοι προϊόντι σοι χατὰ τὸν ὀρθὸν λό- 
γον, ὥσπερ ἀπὸ τῆς ὑγιοῦς πράξεως ἀποτρέψαι σε οὐ 
δυνήσονται, οὕτως μηδὲ τῆς πρὸς αὐτοὺς εὐμενείας 
ἐχχρουέτωσαν" ἀλλὰ φύλασσε σεαυτὸν ἐπ᾽ ἀμφοτέρων 
ὁμοίως, μὴ μόνον ἐπὶ τῆς εὐσταθοῦς χρίσεως xal πρά- 
ξεως, ἀλλὰ xat ἐπὶ τῆς πρὸς τὸὺς χωλύειν ἐπιχειροῦν- 
τας, 3) ἄλλως δυσχεραίνοντας, πραότητος. Καὶ γὰρ 
τοῦτο ἀσθενὲς, τὸ χαλεπαίνειν αὐτοῖς, ὥσπερ τὸ ἀπο- 
στῆναι τῆς πράξεως, xai ἐνδοῦναι χαταπλαγέντα“ 
ἀμφότεροι γὰρ ἐπίσης λειποτάχται, ὃ μὲν ὁποτρέσας, 
ὃ δὲ ἀλλοτριωθεὶς πρὸς τὸν φύσει συγγενῆ xal φίλον. 

v. Οὐχ ἔστι χείρων οὐδεμία φύσις τέχνης" xal γὰρ 
αἷ τέχναι τὰς φύσεις μιμοῦνται. Εἰ δὲ τοῦτο, ἢ πα- 
σῶν τῶν ἄλλων τελεωτάτη χαὶ περιληπτικωτάτη φύσις 
οὖχ ἂν ἀπολείποιτο τῆς τεχνιχῇς εὐμηχανίας. Πᾶσαι 
δέ γε τέχναι τῶν χρειττόνων ἕνεχεν τὰ χείρω ποιοῦσιν, 
οὐχοῦν xal fj xot) φύσις. Καὶ δὴ ἔνθεν μὲν γένεσις 
διχαιοσύνης, ἀπὸ δὲ ταύτης ai λοιπαὶ ἀρεταὶ δφίσταν- 
ται" οὐ γὰρ τηρηθήσεται τὸ δίκαιον, ἐὰν ἤτοι διαφερώ- 
μεθα πρὸς τὰ μέσα, ἣ εὐεξαπάτητοι xal προπτωτιχοὶ 
Xo μεταπτωτιχοὶ ὦμεν. 

ια΄, Εἰ οὐκ ἔρχεται ἐπὶ σὲ τὰ πράγματα, ὧν αἱ 
διώξεις xa φυγαὶ θορυθοῦσί σε, ἀλλὰ τρόπον τινὰ αὖ- 
τὸς ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἔρχη " τὸ γοῦν χρίμα τὸ περὶ αὐτῶν ἧσυ- 
χαζέτω, χἀχεῖνα μενεῖ ἀτρεμοῦντα, xal οὔτε διώχων 
οὔτε φεύγων ὀφθήση. 

ι΄. Σφαῖρα Quy? αὐτοειδὴς, ὅταν μήτε ἐχτείνη- 
ται ἐπί τι, μήτε ἔσω συντρέχη, μήτε σπείρηται, μήτε 
συνιζάνη γ ἀλλὰ φωτὶ λάμπηται, ᾧ τὴν ἀλήθειαν δρᾷ 
τὴν πάντων, χαὶ τὴν ἐν αὑτῇ. 

ιγ΄ Καταφρονήσει μου τίς; ὄψεται. ᾿Εγὼ δὲ ὄψο- 
μαι, ἵνα μή τι χαταφρονήσεως ἄξιον πράσσων ἣ λέγων 
εὑρίσχωμαι. Μισήσει; ὄψεται, ᾿Αλλὰ ἐγὼ εὐμενὴς 
χαὶ εὔνους παντὶ, χαὶ τούτῳ αὐτῷ ἕτοιμος τὸ παρορώ- 
μενον δεῖξαι, οὐχ ὀνειδιστιχῶς, οὐδὲ ὡς χατεπιδειχνύ- 
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7. Quam liquido compertum habes, nullum aliud vitse 
genus ad philosophandum tam idoneum, quam boc, fu 
quo forte versaris ἢ 

8. Ramus a ramo cohrerente amputatus non potest non - 
a tota arbore abscissus esse. Sic igitur etiam homo ab 
uno homine avulsus, tota societate excidit. Ac ramum 
quidem alius amputat; homo autem se ipse a proximo 86- 
parat, dum eum odit et aversatur, ignorat autem, se simul 
ἃ tota civitate sese abscidisse. Veruntamen illud munus 
est ejus, qui hanc societatem condidit, Jovis, quod nobis 
licet rursus cum eo, cui antea adhesimus, coalescere ac 
rursus partem necessariam ad totius integritatem fieri. 
Quod tamen szpe in illa separatione versatur, facit, ut 
id quod abscessit, haud facile uniri et in pristinum locum 
restitui possit. Omnino ramus, qui ab initio cum arbore 
germinavit et cum ea constanter quasi conspiravit, non 
similis est ei, qui, postquam abecissus erat, iterum inser- 
tus est, quidquid dicant hortulani : Una quidem fruticari,, 
verum non una probare eadem decreta. 

9. Qui tibi secundum rectam rationem procedenti im- 
pedimento sunt, sicut a aana agendi ratione te depellere 
non possunt, ita neque benevolentiam erga ipsos tibi excu- 
liant; sed utrumque pariter tuere, constantiam in judi- 
cando et agendo, et mansuetudinem erga eos, qui te impe- 
dire aut alía ratione molesti esse conantur. Etenim non 
minus imbecilli animi est, fis succensere, quam ab actione 
desistere et consternatum succumbere; uterque enim 08» 
riter desertze stationis reus est et qui metu perculsus est ef 
qui cognatum sibi natura el amicum aversatus est. 


10. Nulla natura inferior est arte; nam etiam artes na- 
turam imitantur. Quod si est, natura omnium preestan- 
tissima et ceteras omnes complectens artium solertim 
neutiquam cesserit. Omnes autem artes preestantiorum 
gratia deteriora efficiunt : igitur etiam communis natura. 
Atque hinc sane justitie origo , ex hac autem relique vir- 
tutes oriuntur : non enim servari poterit id, quod justum 
est, si aut medias res ad nos pertinere putamus, aut nos 
facile decipi patimur, aut in assentiendo temerarii et incon- 
stantes sumus. 

11. Non veniunt ad te res , quarum cupido et aversatio te 
conturbant , verum quodammodo ipee ad eas accedis. Pro- 
inde tuum de iis judicium quiescat; quo facto etiam ille 
manebunt immote et ut eas neque sectans neque fugiens 
videberis. 

12. Sphaera animi sui similis, quando se neque extendit 
ad aliquid , neque intro se contrahit , neque dilatatur, neque 
subsidit, sed Jumine collustratur, quo veram et omnium 
rerum et suam ipsius naturam perspiciat. 

13. Contemnit me aliquis? ipse viderit. Egotero ca. 
vebo, ne quid contemptu dignum agere aut dicere deprehen- 
dar. Odit me? ipse viderit. Ego vero omnibus sum mitis 
et benevolus et paratus, qui huic errorem ostendam suum , 
neque tamen exprobrandi causa, neque ut ostentem, me 
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μενος, ὅτι ἀνέχομαι, ἀλλὰ γνησίως xol χρηστῶς, 
οἷος 5 Φωχίων ἐχεῖνος, εἴ γε μὴ προσεποιεῖτο. Τὰ 
ἔσω γὰρ δεῖ τοιαῦτα εἶναι, xal ὁπὸ τῶν θεῶν βλέπε- 
σθαι ἄνθριυπον πρὸς μηδὲν ἀγαναχτιχῶς διατιθέμενον, 
μηδὲ δεινοπαθοῦντα. Τί γάρ σοι χαχὸν, εἰ αὐτὸς vüv 
ποιεῖς τὸ τῇ φύσει σου οἰκεῖον, καὶ δέχῃ τὸ νῦν τῇ τῶν 
ὅλων φύσει εὔκαιρον, ἄνθρωπος τεταγμένος πρὸς τὸ 
γίνεσθαι δι᾽ ὅτου δὴ χοινῇ συμφέρον ; 

ιδ΄, ᾿ἈΑλλήλων χαταφρονοῦντες, ἀλλήλοις ἀρεσχεύον- 
ται, καὶ ἀλλήλων ὑπερέχειν θέλοντες, ἀλλήλοις ὑποχα- 
ταχλίνονται. 

ιε΄, Ὥς σαπρὸς xal χίδδηλος ὁ λέγων" « ᾿Εγὼ προ- 
ἥρημαι ἁπλῶς σοι προσφέρεσθαι; » Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; 
τοῦτο οὗ δεῖ προλέγειν. Αὐτοῦ φανήσεται" ἐπὶ τοῦ με- 
τώπου γεγράφθαι ὀφείλει εὐθὺς 4. φωνή" Τοιοῦτον 
ἔχει, εὐθὺς ἐν τοῖς ὄμμασιν ἐξέχει, ὡς τῶν ἐραστῶν ἐν 
τῷ βλέμματι πάντα εὐθὺς γνωρίζει ὃ ἐρώμενος. 'Γοιοῦ- 
τὸν ὅλως δεῖ τὸν ἁπλοῦν xal ἀγαθὸν εἶναι, οἷον γρά- 
σωνα, ἵνα ὁ παραστὰς, ἅμα τῷ προσελθεῖν, θέλει οὐ 
θέλει, αἴσθηται ᾿Επιτήδευσις δὲ ἁπλότητος σχάλμη 
ἐστίν. Οὐδέν ἐστιν αἴσχιον λυχοφιλία. Πάντων 
μάλιστα τοῦτο φεῦγε. Ὃ ἀγαθὸς, xal ἁπλοῦς, xal 
εὐμενὴς, ἐν τοῖς ὄμμασιν ἔχουσι ταῦτα, xal οὐ λανθά- 
νει. 

i. Κάλλιστα διαζῇν δύναμις αὕτη ἐν τῇ ψυχῇ, 
ἐὰν πρὸς τὰ ἀδιάφορα ἀδιαφορῇ. ᾿Ἀδιαφορήσει δὲ, ἐὰν 
ἕκαστον αὐτῶν θεωρῇ διηρημένως, καὶ δλιχῶς, xal με- 
μνημένος, ὅτι οὐδὲν αὐτῶν ὑπόληψιν περὶ αὐτοῦ ἡμῖν 
ἐμποιεῖ, οὐδὲ ἔρχεται ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀλλὰ τὰ μὲν ἀτρεμεῖ, 
ἡμεῖς δὲ ἐσμὲν, οἱ τὰς περὶ αὐτῶν χρίσεις γεννῶντες, 
xai οἷον γράφοντες ἐν ἑαυτοῖς, ἐξὸν μὲν μὴ γράφειν, 
ἐξὸν δὲ, xdv που λάθη, εὐθὺς ἐξαλεῖψαι. ὅτι ὀλίγου χρό- 
νου ἔσται ἣ τοιαύτη προσοχὴ, χαὶ λοιπὸν πεπαύσεται 
ὃ βίος. Τί μέντοι δύσχολον ἄλλως ἔχει ταῦτα; Εἰ 
μὲν γὰρ κατὰ φύσιν ἐστὶ, χαῖρε αὐτοῖς, καὶ ῥάδια ἔστω 
σοι" εἶ δὲ παρὰ φύσιν, ζήτει, τί ἐστί σοι χατὰ τὴν σὴν 
φύσιν, xal ἐπὶ τοῦτο σπεῦδε, χἂν ἄδοξον ἦ παντὶ γὰρ 
συγγνώμη, τὸ ἴδιον ἀγαθὸν ζητοῦντι. 

ιζ΄. Πόθεν ἐλήλυθεν ἕχαστον, xal x τίνων ἕχαστον 
ὁποχειμένων, xat εἰς τί μεταδάλλει, xal οἷον ἔσται με- 
ταθαλὸν, xai ὡς οὐδὲν xaxov πείσεται. 

ιη΄. Καὶ πρῶτον, τίς ἣ πρὸς αὐτούς μοι σχέσις" xal 
ὅτι ἀλλήλων ἕνεχεν γεγόναμεν xal χαθ᾽ ἕτερον λόγον, 
προστησόμενος αὐτῶν γέγονα, ὡς χριὸς ποίμνης, 7) 
ταῦρος ἀγέλης. Ἄνωθεν δὲ ἔπιθι, ἀπὸ τοῦ, Εἰ μὴ 
ἄτομοι, φύσις ἡ τὰ ὅλα διοιχοῦσα * εἰ τοῦτο, τὰ χείρονα 
τῶν χρειττόνων ἕνεχεν, ταῦτα δὲ ἀλλήλων. 

Δεύτερον δὲ, ὁποῖοί τινές εἰσιν ἐπὶ τῆς τραπέζης, ἐν 
τῷ χλιγαρίῳ, τἄλλα" μάλιστα 3b, οἷας ἀνάγχας δο- 
Ὑμάτων χειμένας ἔχουσιν χαὶ αὐτὰ δὲ ταῦτα μεθ᾽ οἵου 
τύφου ποιοῦσι. 

Τρίτον, ὅτι, εἰ μὲν ὀρθῶς ταῦτα ποιοῦσιν, οὐ δεῖ δυσ- 
χεραίνειν" εἶ δ᾽ οὐχ ὀρθῶς, δηλονότι ἄχοντες xal ἀγνο- 
οὗντε. Πᾶσα γὰρ ψυχὴ dxouca στέρεται, ὥσπερ 
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tolerare, sed ingenue et benigne, ut ille Pbocion fuit, nin 
quidem id simulavit. Intus enim ea ejusmodi esse opor- 
tet, et a diis conspici hominem nullam rem zegre ferentem 
aut quiritantem. Quid enim mali tibi est, si ipse nunc ' 
agis, quod nature tux proprium est? et excipis id, quod 
nunc universi natur: tempestivum est, quippe constitutae 
homo , qui per omnia, qualiacunque demum sunt , societz- 
tis saluti consulas? 

14. Qui mutuo se contemnunt, iidem alter alteri asses 
tantur, et qui id agunt, ut alios superent, iidem aliis se 
submittunt. 

15. Quam putidus et fucatus est, qui, « Ego, » inquit, 
« apertetecum agere constitui » ? Quid agis, homo? hoc prse 
fari te non oportet. Illico apparebit ; in fronte inscripta esse 
debet liec vox, « Ita se res habet, » statimque ex oculis 
apparere, quemadmodum in amantis oculis statim omnia 
intelligit is, qui amatur. Talem omnino oportet esse v» 
rum simplicem ac probum, qualis est, qui hircum olet, 
ut qui ei adstat, simulatque accedit, velit nolit, sentiat. 
Affectatio autem simplicitatis. instar pugionis est. Nil 
turpius amicitia lupina. Maxime omnium hoc fuge. Vir 
bonus, simplex et benevolus haec omnia in oculis babet, 
nec latent. 


16. Optime vitam transigendi facultas ipsa in animo 
sita est , si res indifferentes in nullo discrimine ponit; id 
autem faciet, si earum unamquamque sejunctim et ex 
omni parte spectaverit οἱ meminerit, illarum nullam nos 
cogere , ut hoc vel illud de iis opinemur, neque ad nos acce- 
dere, sed illas quietas consistere, nos autem esse, qui 
judicia de iis proferamus easque in nobis ipsis depingamus , 
quum liceat non depingere, adeoque liceat, si forte clam 
irrepserint, statim delere : brevi tantum tempore hac 
cautione opus fore, tum vitze finem instare. Quid tamen 
in his * omnino difficile est? Si enim nature conveniunt , 
iis lretare οἱ facilia tibi sunto ; si contra naturam , quere, 
quid tibi secundum tuam naturam sit et ad hoc contende, 
etiamsi non gloriosum sit. "Veniàá enim cuique est , qui 
bonum suum sectatur. 

17. Unde prodierint singula, quibus ex materiis sub- 
stratis singula constent, in quid mutentur, mutata qualia 
sint futura, et ut nihil mali patiantur. 

18. Ac primum : quinam mihi ad eos sit ratio, e£ nos, 
alterum alterius causa, natos esse, me alio quodam respectu 
iis esse prsefectum, ut gregi aries, ut armento taurus.  Al-. 
tius vero rem repete, ex hoc: si non atomi, natura est, 
quze res administrat; quod si est, deteriora sunt preestan-- 
tiorum causa, heec autem , alterum alterius causa. 

Deinde, quales sint ad mensam, in lectulo, reliqua; 
potissimum vero, quibus decretorum necessitatibus co- 
gantur, et heec ipsa quanto cum fastu agant. 


Tum, si recte hac faciant, non esse tegre ferenda; sin 
minus , eos manifesto nolentes et ignorantes agere. Omnis 
enim animus, ut veritate, sic etiam ea virtute, quee suum 
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τοῦ ἀληθοῦς, οὕτως καὶ τοῦ κατ᾽ ἀξίαν ἑχάστῳ προσ-- 
φέρεσθαι. Ἄχθονται γοῦν ἀχούοντες ἄδιχοι, χαὶ 
ἀγνώμονες, καὶ πλεονέχται, xol χαθάπαξ ἁμαρτητιχοὶ 
περὶ τοὺς πλησίον. 

Τέταρτον, ὅτι χαὶ αὐτὸς πολλὰ ἁμαρτάνεις, καὶ ἄλλος 
ποιοῦτος si * xo εἴ τινων δὲ ἁμαρτημάτων ἀπέχη, ἀλλὰ 
τήν γε ἕξιν ποιητιχὴν ἔχεις, εἰ καὶ διὰ δειλίαν, Ὁ δοξο- 
χοπίαν, 1j τοιοῦτό τι χαχὸν, ἀπέχη τῶν ὁμοίων ἁμαρτη- 
μάτων. 

Πέμπτον, ὅτι οὐδὲ, εἰ ἁμαρτάνουσι, χατείληφας" 
πολλὰ γὰρ xol χατ᾽ οἰχονομίαν γίνεται. Καὶ ὅλως 
πολλὰ δεῖ πρότερον μαθεῖν, ἵνα τις περὶ ἀλλοτρίας πρά- 
ξεως χαταληπτιχῶς τι ἀποφήνηται. 

"Exroy, ὅτι. ὅταν λίαν ἀγαναχτῆς, 7j xal δυσπα- 
θῇς, ἀχαριαῖος ὃ ἀνθρώπειος βίος, x«t μετ᾽ ὀλίγον 
- πάντες ἐξετάθημεν. 

"E6Bouov, ὅτι οὐχ αἱ πράξεις αὐτῶν ἐνοχλοῦσιν 
. ἡμῖν" ἐχεῖναι γάρ εἶσιν ἐν τοῖς ἐχείνων ἡγεμονιχοῖς " 

᾿ἀλλὰ αἵ ἡμέτεραι ὑπολήψεις. — Apov γοῦν, xal θέλησον 
ἀφεῖναι τὴν ὡς περὶ δεινοῦ χρίσιν, xoi ἀπῆλθεν $ ὀργή. 
Πῶς οὖν dens; Λογισάμενος, ὅτι οὐχ αἰσχρόν ἐὰν γὰρ 
μὴ μόνον ἡ τὸ αἰσχρὸν χαχὸν, ἀνάγχη χαὶ σὲ πολλὰ 
ἁμαρτάνειν, xal λῃστὴν xai παντοῖον γενέσθαι. 

"O«80ov, ὅσῳ χαλεπώτερα ἐπιφέρουσιν od ὀργαὶ 
χαὶ λύπαι, αἱ ἐπὶ τοῖς τοιούτοις, ἧπερ αὐτά ἐστιν, ἐφ᾽ 
οἷς ὀργιζόμεθα χαὶ λυπούμεθα. 

ἜἜννατον, ὅτι τὸ εὐμενὲς ἀνίκητον, ἐὰν γνήσιον ἧ, 
xa μὴ σεσηρὸς, μηδὲ ὑπόχρισις. Τί γάρ σοι ποιήσει 
ὁ δόριστιχώτατος, ἐὰν διατελῇς εὐμενὴς αὐτῷ, xal, εἰ 
οὕτως ἔτυ ες, πράως παραινῇς xal μεταδιδάσχῃς εὐ- 
σχολῶν παρ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, ὅτε χαχὰ ποιεῖν 
σε ἐπιχειρεῖ, « Μὴ, véxvov: πρὸς ἄλλο πεφύχαμεν. ᾿Εγὼ 


μὲν o0 μὴ βλαδῶ, σὺ δὲ βλάπτη, τέχνον.» Kal δει-- 


χνύναι εὐαφῶς xal ὁλιχῶς, ὅτι τοῦτο οὕτως ἔχει, ὅτι οὐδὲ 
μέλισσαι αὐτὸ ποιοῦσιν, οὐδ᾽ ὅσα συναγελαστιχὰ πέφυχε. 
Δεῖ δὲ μήτε εἰρωνιχῶς αὐτὸ ποιεῖν, μήτε ὀνειδιστικῶς, 
ἀλλὰ φιλοστόργως καὶ ἀδήκτως τῇ ψυχῇ - xat μὴ ὡς ἐν 
σχολῇ, μηδὲ ἵνα ἄλλος παραστὰς θαυμάσῃ ἀλλ᾽ ἤτοι 
πρὸς μόνον, xo ἐὰν ἄλλοι τινὲς περιεστήχωσι. . ,. 
Τούτων τῶν ἐννέα χεφαλαίων μέμνησο, ὡς παρὰ 
τῶν Μουσῶν δῶρα εἰληφώς" χαὶ ἄρξαι ποτὲ ἄνθρωπος 
ἑἶναι, ἕως ζῇς. Φυλαχτέον δὲ ἐπίσης τῷ ὀργίζεσθαι 
αὐτοῖς, τὸ χολαχεύειν αὐτούς" ἀμφότερα γὰρ ἀχοινώ-- 
νητα xai πρὸς βλάδην φέρει. Πρόχειρον δὲ ἐν ταῖς 
ὀργαῖς, ὅτι οὐχὶ τὸ θυμοῦσθαι ἀνδρικὸν, ἀλλὰ τὸ πρᾷον 
χαὶ ἥμερον, ὥσπερ ἀνθρωπιχώτερον, οὕτως χαὶ ἀῤῥε-- 
νικώτερον᾽ xat ἰσχύος χαὶ νεύρων χαὶ ἀνδρείας τούτῳ 
v, οὐχὶ τῷ ἀγαναχτοῦντι xal δυσαρεστοῦντι. 
Ὅσῳ γὰρ ἀπαθείᾳ τοῦτο οἰκειότερον, τοσούτῳ xal δυ- 
νάμει. “Ὥσπερ τε ἢ λύπη ἀσθενοῦς, οὕτως xat f; ὀργή. 
Ἀμφότεροι γὰρ τέτρωνται, xal ἐνδεδώχασιν. 
Εἰ δὲ βούλει, xai δέχατον παρὰ τοῦ Μουσηγέτου 
δίόρον λάδε, ὅτι τὸ μὴ ἀξιοῦν ἁμαρτάνειν τοὺς φαύλους 
υανιχόν * ἀδυνάτου γὰρ ἐφίεται. Τὸ δὲ συγχωρεῖν ἀλ- 


cuique pro dignitate tribuit, invitus privatur; hine quoquc 
dolore afficiuntur, quum injusti , ingrati, avari, omninoque 


| in alios peccantes audiunt. 


Porro, te quoque ipsum multa peccare et alium ejusdem 
generis esse; atque, si quibusdam abstineas peccatis, ta- 
men tibi esse habitum, ex quo proficiscantur, etsi ignavia 
aut glorize cupiditate aut alia mala de causa similibus absti- 
neas. 

Porro, te, an peccaverint, ne satis quidem intelligere : 
multa enim etiam ex prudenti dispensatione fiunt; atque 
omnino multa explorata haberi oportere, priusquam de 
aliorum actionibus certi aliquid statuas. 

Porro, quando maxime stoiacharis et inique fers, puncti 
instar esse vitam humanam et brevi nos omnes vita esse 
eXcessuros. 

Porro, non eorum actiones nobis molestiam creare, quippe 
qua in illorum mentibus insint, sed nostras opiniones. 
Tolle igitur et missum fac judicium illud, quasi malum es- 
set, et abiit ira. Quomodo vero tollas? Reputans tecum, 
non esse inhonestum : nisi enim sola turpitudo esset malum , 
necesse essel, te quoque multa peccare et latronem et quid 
non? fieri. 

Porro, quanto molestiora nobis adferant ira et dolor 
qui ex iis oriuntur, quam res ipse, propter quas irascimur 
el dolemus. 

Denique, benevolentiam, si genuina, non simulata aut 
fucata sit, invictam esse. Quid enim tibi faciet, qui vel 
maxime contumeliosus est , si benevolus ei esse perrexeris, 
eL, si occasio ita tulerit, eum placide adhortatus fucris, et 
eo tempore, quo te lzdere conatur, quietus sic admonue- 
ris; « Absit, mi fili! ad aliam rem nali sumus : ego quidem 
neutiquam laesus ero, sed tu lzederis , mi fili! » Atque quam 
lenissime et universim ei ostendere, rem sic sc habere, neque 
apes id facere , neque alias animantes , quee natura gregatim 
vivant. Oportet vero loc neque irridendi neque expro- 
brandi causa te facere , sed cum sincero amoris affectu atque 
animo non irritato, neque vero tanquam in schola, neque 
ut alius, qui adstat , te admiretur, sed aut ei soli id dici 
oportet , aut , * si forte alii adsint ..... 

Horum novem capitum memento, quasi dona ea a Musis 
accepisses; et incipe tandem homo esse, dum vivis. Pariter 
vero cavendum , ne aduleris eos , quam ne irascaris : utrum- 
que enim a societatis communione alienum est et damnum 
adfert. Accedente autem ira, in promptu sit, non irasci 
esse viri, sed lenitatem ac mansuetudinem, ut humaniorem, 
ita viro dignioremesse ; huic robur et nervos et fortitudinem 
inesse, non ei, qui indignatur ct of;enditur. Quanto enim 
propinquius hoc est affectuum vacuilati, tanto etiam po- 
tentite propius est. Atque ut tristitia, ita etiam ira infirmi 
hominis est ; nam uterque vulneratus csi ct sese dedit. 


Si lubet, etiam decimum a Musarum praeside donum ac- 
cipe : nolle peccare pravos homines, esse insanum; quo- 
niam appetit id , quod fleri non potest. Concedere. ut erga 


ὁ 


λοις μὲν εἶναι τοιούτους, ἀξιοῦν δὲ μὴ εἰς σὲ ἅμαρτά- 
νειν, ἄγνωμον xal τυραννιχόν. 
ιθ΄, Τέσσαρας μάλιστα τροπὰς τοῦ ἡγεμονιχοῦ πα- 
ραφυλαχτέον διηνεχῶς, χαὶ ἐπειδὰν φωράσῃς, ἀπαλει- 
πτέον, ἐπιλέγοντα ἐφ᾽ ἑχάστου οὕτως Τοῦτο τὸ φάντα- 
᾿σμα οὐχ ἀναγκχαῖον' τοῦτο λυτιχὸν χοινωνίας" τοῦτο οὐχ 
ἀπὸ σαυτοῦ μέλλεις λέγειν" τὸ γὰρ μὴ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λέ- 
γειν ἐν τοῖς ἀτοπωτάτοις νόμιζε. Τέταρτον δέ ἐστι, 
xa0' ὃ σεαυτῷ ὀνειδιεῖς, ὅτι τοῦτο ἡττωμένου ἐστὶ xai 
ὑποχαταχλινομένου τοῦ ἐν σοὶ θειοτέρου μέρους τῇ 
ἀτιμοτέρᾳ xal θνητῇ μοίρᾳ τῇ τοῦ σώματος, xal ταῖς 
τούτου παχείαις ἡδοναῖς. ᾿ 
χ΄. Τὸ μὲν πνευμάτιόν σου, καὶ τὸ πυρῶδες πᾶν, 
ὅσον ἐγχέχραται, χαίτοι φύσει ἀνωφερῇ ὄντα, ὅμως 
πειθόμενα τῇ τῶν ὅλων διατάξει. παραχρατεῖται ἐν- 
ταῦθα ἐπὶ τοῦ συγχρίματος. Καὶ τὸ γεῶδες δὲ τὸ ἐν 
σοὶ πᾶν, xal τὸ ὁγρὸν, καίτοι χατωφερῇ ὄντα, ὅμως 
t xal ἕστηχε τὴν οὐχ ἑαυτῶν φυσιχὴν στάσιν. 
Οὕτως ἄρα xal τὰ στοιχεῖα ὁπαχούει τοῖς ὅλοις, ἐπει- 
δάν που χαταταχθῇ, σὺν βίᾳ μένοντα, μέχρις ἂν ἐχεῖθεν 
πάλιν τὸ ἐνδόσιμον τῆς διαλύσεως σημήνῃ. Οὐ δεινὸν 
οὖν μόνον τὸ νοερόν σου μέρος ἀπειθὲς εἶναι καὶ ἀγα- 
ναχτεῖν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ; χαίτοι οὐδέν γε βίαιον τού- 
τῳ ἐπιτάσσεται, ἀλλ᾽ ἃ μόνα χατὰ φύσιν ἐστὶν αὐτῷ - 
οὗ μέντοι ἀνέχεται, ἀλλὰ τὴν ἐναντίαν φέρετα. 'H 
γὰρ ἐπὶ τὰ ἀδικήματα, χαὶ τὰ ἀχολαστήματα, χαὶ τὰς 
ὀργὰς, καὶ τὰς λύπας, xal τοὺς φόδους χίνησις᾽, οὐδὲν 
ἄλλο ἐστὶν ἣ ἀφισταμένου τῆς φύσεως. Καὶ ὅταν δέ 
τινι τῶν συμδαινόντων δυσχεραίνῃ τὸ ἡγεμονιχὸν, χα- 
ταλείπει xol τότε τὴν ἑαυτοῦ χώραν. Πρὸς ὁσιότητα 
γὰρ καὶ θεοσέδειαν χατεσχεύασται οὐχ ἧττον ἢ πρὸς 
δικαιοσύνην. Καὶ γὰρ ταῦτα ἐν εἴδει ἐστὶ τῆς εὖχοι- 
νωνησίας, μᾶλλον δὲ πρεσδύτερα τῶν δικαιοπραγη- 
μάτων. 
χα΄. Ὧ μὴ εἷς xal ὃ αὐτός ἐστιν ἀεὶ τοῦ βίου σχο- 
πὸς, οὗτος εἷς xal ὃ αὐτὸς δι᾿ ὅλου τοῦ βίου εἶναι οὐ 
δύναται. 
προσθῇς, ὁποῖον εἶναι δεῖ τοῦτον τὸν σχοπόν. “Ὥσπερ 
γὰρ οὐχ ἢ πάντων τῶν ὁπωσοῦν τοῖς πλείοσι δοχούντων 
ἀγαθῶν ὑπόληψις ὁμοία ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἣ τῶν τοιῶνδέ τινων, 
τουτέστι τῶν χοινῶν * οὕτω xai τὸν σχοπὸν δεῖ τὸν χοι- 
νωνιχὸν χαὶ πολιτικὸν ὑποστήσασθαι. Ὁ γὰρ εἰς 
τοῦτον πάσας τὰς ἰδίας ὁρμὰς ἀπευθύνων πάσας τὰς 
πράξεις ὁμοίας ἀποδώσει, xal χατὰ τοῦτο ἀεὶ ὃ αὐτὸς 
ἔσται. | 
x6'. Τὸν μῦν τὸν ὀρεινὸν, xal τὸν χατοιχίδιον, xal 
τὴν πτοίαν τούτου xal διασόθησιν. 
χγ΄. Σωκράτης kal τὰ τῶν πολλῶν δόγματα Λαμίας 
ἐχάλει, παιδίων δείματα. 
χδ΄. Λαχεδαιμόνιοι τοῖς μὲν ξένοις ἐν ταῖς θεωρίαις 
ὑπὸ τῇ xdi τὰ βάθρα ἐτίθεσαν " αὐτοὶ δὲ, οὗ ἔτυχεν, 
ἐχαθέζοντο. 
χε, Τῷ Περδίκχα ὁ Σωχράτης περὶ τοῦ μὴ ἔρχε- 
σθαι παρ᾽ αὐτὸν, « Ἵνα, ἔφη, μὴ τῷ χαχίστῳ ὀλέθρῳ 


Οὐχ ἀρκεῖ δὲ τὸ εἰρημένον, ἐὰν μὴ χἀχεῖνο᾽ 


MAPKOY ΑΝΤΩΝΙΝΟΥ͂ ΙΑ, ιθ' 


.— χε΄. 


alios tales sint, modo non in te peccent , iniquum esse et ty 
rannicum. 

19. Quattuor potissimum mentis aberrationes perpetuo 
cavenda , et si quando eas in (e deprehenderis , tollendsze 
eo, quod de singulis sic tecum loqueris : Heec opinio non 
est necessaria : hoc societatis vinculum solvit : hoc non a 
te dicturus es ; non autem a te dicere ineptissimum habeto. 
Quartum est, in quo tibi ipse exprobras, proficisci id a 
parte tui diviniore devicta et succumbente parti corporis 
viliorl ac mortali ejusque crassis voluptatibus. 


20. Animula tua omneque igneum, quantum commistum 
est, quamquam natura sursum feruntur, tamen universi 
dispositioni obtemperantia , hic in hac massa commixta de- 
tinentur. Quidquid porro in te terrenum et humidum est, 
quamquam deorsum fertur, tamen sursum attollitur et sta- 
tum occupat suz ipsius natur: non proprium. Sic igitur 
ipsa elementa universo obtemperant et postquam alicubi 
per vim collocata sunt, ibi permanent , donec iterum dis- 
solutionis signum datur. Nonne igitur turpissimum est, 
solam tui partem ratione preditam esse immorigeram 
et locum suum indigne ferre? quamquam ei nihil quidem 
per vim imponitur, sed ea tantum, qui nature ejus con- 
veniunt — et tamen non sustinet , sed in adversam fertui 
partem : motus enim, quo ad injurias, voluptatum blandi- 
tias, iram, dolorem, metum fertur, nihil aliud est, nisi 
defectio a natura. Quin etiam mens, quum aliquid eorum, 
qui accidunt, segre fert, stationem suam deserit : ad pie- 
tatem enim et deorum venerationem non minus nafa est, 
quam ad justitiam. "Nam hzc quoque in eorum numere 
sunt, qua ad societatem servandam faciunt, immo vero 
justis actionibus antiquiora. 


21. Cui non unum idemque vitz consilium est , is unus 
idemque per totam vitam esse non potest. Neque vero 
sufficit, quod dictum est, nisi etiam id addiderie, quale 
hoc consilium esse debeat. Quemadmodum enim non ea- 
dem est opinio de bonis, que quoquo modo bona esse vi- 
dentur multitudini, sed de certis quibusdam, hoc est, de 
communibus ; ita etiam id consilium nobis proponendum, 
quod societati communi et civitati accommodatum est. 
Ad hoc enim qui omnes suos conatus dirigit, is actiones 
sibi similes praestabit , et hac ratione semper unus idemque 
erit. 

22. Murem montanum et domesticum, et hujus pavorem 
et trepidationem. 

23. Socrates etiam "vulgi placita Lamias appellabat, 
puerulorum terriculamenta. 

24. Lacedemonii peregrinis sub umbra sedem assi- 


gnabant in spectaculis : ipsi, ubi fors ferebat, conside 


; bant. 


25. Socrates Perdiccze, quod ad cenam non venicb.! 
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ἀπόλωμαι, » τουτέστι, μὴ εὖ παθὼν οὐ δυνηθῶ ἀντευ- , « Nepessimo » inquit, « interitu peream » hoc est, ne gra- 


ποιῆσαι. 

χς΄. Ἐν τοῖς τῶν Ἐφεσίων γράμμασι παράγγελμα 
ἔχειτο, συνεχῶς ὑὁπομιμνήσχεσθαι τῶν παλαιῶν τινος 
τῶν ἀρετῇ χρησαμένων. 

xt'. Ot Πυθαγόρειοι, ἕωθεν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀφορᾶν, 
ἵν᾽ ὑπομιμνησχώμεθα τῶν ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύ-- 
τῶς τὸ ἑαυτῶν ἔργον διανυόντων, καὶ τῆς τάξεως, χαὶ 
τῆς καθαρότητος, χαὶ τῆς γυμνότητος. Οὐδὲν γὰρ 
προχάλυμμα ἄστρον. 

ἔκ. Oboe ὃ Σωχράτης, τὸ χώδιον ὑπεζωσμένος, ὅτε 

ἢ Ξανθίππη λαδοῦσα τὸ ἱμάτιον ἔξω προῆλθε - χαὶ ἃ 
εἶπεν ὃ Σωχράτης τοῖς ἑταίροις αἰδεσθεῖσι χαὶ ἀναχω- 
ρήσασιν, ὅτε αὐτὸν εἶδον οὕτως ἐσταλμένον. 

x9. "Ev τῷ γράφειν xol ἀναγινώσχειν οὐ πρότερον 
ἄρξεις, πρὶν ἀρχθῇῆς. Τοῦτο πολλῷ μᾶλλον ἐν τῷ 
βίῳ. 


X. Δοῦλος πέφυχας, οὐ μέτεστί σοι λόγον. 
λα΄. Ἐμὸν δ᾽ ἐγέλασσε φίλον κῆρ. 
λδ΄. Μέμψονται δ᾽ ἀρετὴν χαλεποῖς βάζοντες ἕκεσσιν. 
λγ΄. Σῦχον χειμῶνος ζητεῖν, μαινομένου" τοιοῦτος ὃ 
παιδίον ζητῶν, ὅτε οὐχ ἔτι δίδοται. 
λδ΄. Καταφιλοῦντα τὸ παιδίον δεῖν, ἔλεγεν ὁ "Ent- 
χτητος, ἔνδον ἐπιφθέγγεσθαι, « Αὔριον ἴσως ἀποθανῇ. » 
— Δύσφημα ταῦτα. ---- Οὐδὲν δύσφημον, ἔφη, φυσιχοῦ 
τινας ἔργου σημαντιχόν" ἢ χαὶ τὸ τοὺς στάχυας θερι- 
σθῆναι δύσφημον. 
λε΄. Ὄμφαξ, σταφυλὴ, σταφὶς, πάντα μεταθολαὶ, 
οὖχ εἷς τὸ μὴ ὃν, ἀλλ᾽ εἷς τὸ νῦν μὴ ὄν. 
λς΄. Ληστὴς προαιρέσεως οὗ γίνεται" τὸ τοῦ "Emi- 


χτήτου. 

λζ΄, Τέχνην δὲ ἔφη περὶ τὸ συγκατατίθεσθαι εὑρεῖν, 
xat ἐν τῷ περὶ τὰς ὁρμὰς τόπῳ τὸ προσεχτιχὸν φυλάσ- 
σειν, ἵνα μεθ᾽ δπεξαιρέσεως, ἵνα χοινωνιχαὶ, ἵνα xac 
ἀξίαν" χαὶ ὀρέξεως μὲν παντάπασιν ἀπέχεσθαι, ἐχχλί- 
oct δὲ πρὸς μηδὲν τῶν οὖχ ἐφ᾽ ἣμῖν χρῆσθαι. 

λη΄. Οὐ περὶ τοῦ τυχόντος οὖν, ἔφη, ἐστὶν ὁ ἀγὼν, 
ἀλλὰ περὶ τοῦ μαίνεσθαι. ἢ μή. 

λθ΄. Ὁ Σωχράτης ἔλεγε. 'T( θέλετε; λογικῶν ψυχὰς 
ἔχειν, ἣ ἀλόγων; --- Λογικῶν. — Ῥίνων λογιχῶν; 
iiv, ἢ φαύλων: --- Ὑγιῶν. — Τί οὖν οὐ ζητεῖτε; 
— Ὅτι ἔχομεν. --- Τί οὖν μάχεσθε καὶ διαφέρεσθε; 


ΒΙΒΛΙΟΝ IB. 


α΄. Πάντα ἐχεῖνα, ἐφ᾽ ἃ διὰ περιόδου εὔχῃ ἐλθεῖν, ἤδη 
ἔχειν δύνασαι, ἐὰν μὴ σαυτῷ φθονῇς. Τοῦτο δέ ἐστιν, 
ἐὰν πᾶν τὸ παρελθὸν χαταλίπης, χαὶ τὸ μέλλον ἐπι- 
τρέψῃς τῇ προνοίᾳ, καὶ τὸ παρὸν μόνον ἀπευθύνης πρὸς 
ὁσιότητα xal διχαιοσύνην. “ὋὉσιότητα μὲν, ἵνα φιλῇς 
τὸ ἀπονεμόμενον᾽ σοὶ γὰρ αὐτὸ ἣ φύσις ἔφερε, xai σὲ 
Διχαιοσύνην δὲ, ἵνα ἐλευθέρως xal χωρὶς πε- 
ριπλοχῇς λέγης τε τἀληθῇ, xol πράσσης τὰ χατὰ vó- 
uov, xal xac! ἀξίαν" μὴ ἐμποδίζη δέ σε μήτε χαχία 


tiam in me collatam referre nequeam. 

26. In literis Ephesiorum preeceptum erat, ut semper 
alicujus ex antiquis, qui virtuti operam dederant , rermi- 
niscerentur. 

27. Pytliagorei mane oculos ad eclum tollere nos jubent, 
ut eorum recordemur, qu& in iisdem et eadem ratione suum 
semper opus perficiunt, et ordinis ac puritatis nudseque 
simplicitatis : nullum enim velamentum astri. 


28. Qualis fuerit Socrates, ovino vellere succinctus, 
quum Xanthippe pallio ejus sumpto foras exisset; et quid 
familiaribus suis dixerit pudore suffusis 86 recedentibus, 
quum eum sic indutum viderent. 

29. Nunquam scribendi et legendi prwcepta dabis, nisi 
priws ipse didiceris. 1d multo magis in vita. 


30. « Quum liber haud sis, jus loquendi non habes. » 
31. « Cor meum mibi risit. » 
32.« Virtuti gravibus facient convicia verbis. » 


33. Ficum hieme quzerere , insani est : talis est, qui li- 
beros optat , quando non amplius datur. 

34. Filiolum exosculanti precepit Epictetus, ut intus 
diceret : « Cras fortasse morieris. » — At hoc maliominis. 
— Nihil, inquit, mali ominis est, quod opus aliquod na- 
tuxe significat, aut etiam « spicas demeti » mali ominis. 


35. Uva acerba, matura, passa, omnes mutationes nor 
in nitilum , sed in id, quod nunc non est. 
36. Liberi arbitrii latro nullus est. Hoc Epicteti. 


bl 


37. Artem vero assensum prabendi monebat esse repe- 
riendam et in loco de appetitionibus cautionem servandam, 
ut sint cum exceptione, ut sint societati utiles , ut cujusque 
rei dignitatem sequantur, atque appetentia prorsus abstinen- 
dum, aversatione autem ad nihil eorum utendum , quie non 
sint in nostra potestate. 

38. Non igitur, inquit , certamen est de re vulgari , sed 
de eo, utrum insaniamus , necne. 

39. Socrates : « Quid, inquit, vultis, utrum animas ha- 
bere eorum , qui ratione praediti sunt, an eorum, qui ra- 
tione carent? » — Eorum, qui ratione sunt praediti. — 
« Quorumnam ratione przeditorum? sanorum an pravo- 
rum? » — Sanorum. — « Quare igitur eas non queritis? » — 


Quoniam habemus. — « Quamobrem igitur pugnatis et 
contenditis ? » 


LIBER XII. 


1. Omnia ill, quie per ambages assequi cupis, jam 
nunc babere potes, nisi tibi ipse invides, hoc est, si, 
omisso eo, quod przeteriit , οἱ eo, quod futurum est, com- 
misso providentis , id duntaxat, quod praesens est, ad san- 
ctitatem et justitiam dirigis : ad sanctitatem, ut diligas ea, 
que tibi destinantur; tibi enim hoc tulit natura et te huic : 
ad justitiam , ut libere et sine ambagibus veritatem loqua- 
ris atque secundum legem et pro cujusque dignitate agas. 
Ne vero te impediat neque alterius malitia, neque opinio, 
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ἀλλοτρία, μήτε δὁπόληψις , “μήτε φωνὴ, μηδὲ μὴν at- 
σθησις τοῦ περιτεθραμμένου σοι σαρχιδίου " ὄψεται γὰρ 
τὸ πάσχον. Ἐὰν οὖν, δὁτεδήποτε πρὸς ἐξόδῳ γένη, 
πάντα τὰ ἄλλα χαταλιπὼν, μόνον τὸ ἡγεμονικόν σου 
xal τὸ ἐν σοὶ θεῖον τιμήσης, xat μὴ τὸ παύσεσθαί ποτε 
(τοῦ) ζῆν φοδηθῆς, ἀλλὰ τό γε μηδέποτε ἄρξασθαι 
χατὰ φύσιν ζῆν ἔσῃ ἄνθρωπος ἄξιος τοῦ γεννήσαντος 
χόσμου,, xo παύση ξένος ὧν τῆς πατρίδος, xat θαυμά- 
ζων ὡς ἀπροσδόχητα τὰ xaO ἡμέραν γινόμενα, χαὶ 
χρεμάμενος ἐχ τοῦδε χαὶ τοῦδε. 

B'. Ὁ Θεὸς πάντα τὰ ἡγεμονικὰ γυμνὰ τῶν ὑλι- 
x&v ἀγγείων καὶ φλοιῶν xal χαθαρμάτων ὁρᾷ. Μόνῳ 
γὰρ τῷ ἑαυτοῦ νοερῷ μόνων ἅπτεται τῶν ἐξ ἑαυτοῦ εἰς 
ταῦτα ἐῤῥυηκότων xol ἀπωχετευμένων. ᾿Ἐὰν δὲ xoi 
σὺ τοῦτο ἐθίσης ποιεῖν, τὸν πολὺν περισπασμὸν σεαυτοῦ 
περιαιρήσεις. Ὁ γὰρ μὴ τὰ περικείμενα χρεάδια δρῶν, 
ἧπού γε ἐσθῆτα, xal olx(av, xal δόξαν, καὶ τὴν τοιαύ- 
τὴν περιθολὴν xal σχηνὴν θεώμενος, ἀσχολήσεται. 

Υ΄. Τρία ἐστὶν, ἐξ ὧν συνέστηχας, σωμάτιον, πνευ- 
μάτιον, νοῦς. Τούτων τἄλλα, μέχρι τοῦ ἐπιμελεῖσθαι 
δεῖν, σά ἐστι" τὸ δὲ τρίτον μόνον χυρίως σόν. Ὃ ἐὰν 
χωρίσῃς ἀπὸ σεαυτοῦ, τουτέστιν, ἀπὸ τῆς σῆς διανοίας, 
ὅσα ἄλλοι ποιοῦσιν, ἣ λέγουσιν, 1| ὅσα αὐτὸς ἐποίησας, 
ἢ εἶπας, xa ὅσα ὡς μέλλοντα ταράσσει, xai ὅσα τοῦ 
περιχειμένου σοι σωματίου, ἢ τοῦ συμφύτου πνευμα- 
τίου, ἀπροαίρετα πρόσεστιν, xal ὅσα f ἔξωθεν περιῤ- 
ῥέουσα δίνη ἑλίσσει, ὥστε, τῶν συνειμαρμένων ἐξηρ- 
μένην (xal) χαθαρὰν τὴν νοερὰν δύναμιν, ἀπόλυτον ἐφ᾽ 
ἑαυτῆς ζῆν, ποιοῦσαν τὰ δίχαια, xal θέλουσαν τὰ συμ- 
δαίνοντα, χαὶ λέγουσαν τἀληθῆ ἐὰν χωρίσης, φημὶ, 
τοῦ ἡγεμονιχοῦ τούτου τὰ προσηρτημένα ix προσπα- 
θείας, καὶ τοῦ χρόνου τὰ ἐπέχεινα, ἢ τὰ παρωχηχότα, 
ποιήσῃς τε σεαυτὸν, οἷος 6 Ἐμπεδόχλειος 


Σφαῖρος κυχλοτερὴς, μονῇ περιήθεϊ γαίων, 


μόνον τε ζῆν ἐχμελετήσης, ὃ ζῇς, τουτέστι. τὸ παρόν" 
δυνήσῃ τό γε μέχρι τοῦ ἀποθανεῖν ὑπολειπόμενον ἀτα- 
ράχτως xal εὐγενῶς xal ἵλεως τῷ σαυτοῦ δαίμονι δια- 
βιῶναι. 

δ΄͵ Πολλάχις ἐθαύμασα, πῶς ἑαυτὸν μὲν ἕχαστος 
. μᾷλλον πάντων φιλεῖ, τὴν δὲ ἑαυτοῦ περὶ αὑτοῦ bnó- 

ληψιν ἐν ἐλάττονι λόγῳ τίθεται ἢ τὴν τῶν ἄλλων. 
"E&v γοῦν τινα θεὸς ἐπιστὰς, ἢ διδάσκαλος ἔμφρων, 
χελεύση, μηδὲν καθ᾽ ἑαυτὸν ἐνθυμεῖσθαι xo διανοεῖ-- 
σθαι, ὃ μὴ ἅμα [γε] γινώσχων ἐξοίσει, οὐδὲ πρὸς μίαν 
ἡμέραν τοῦτο ὑπομενεῖ. Οὕτω τοὺς πέλας μᾶλλον 
αἰδούμεθα,, τί ποτε περὶ ἡμῶν φρονήσουσιν, ἢ ἑαυτούς. 

ε΄. Πῶς ποτε πάντα καλῶς χαὶ φιλανθρώπως διατά- 
ξαντες ol θεοὶ, τοῦτο μόνον παρεῖδον, τὸ ἐνίους τῶν ἀν- 
θρώπων, χαὶ πάνυ χρηστοὺς, χαὶ πλεῖστα πρὸς τὸ θεῖον 
ὥσπερ συμθόλαια θεμένους, xal ἐπὶ πλεῖστον δι᾿ ἔργων 
δαίων xal ἱερουργιῶν συνήθεις τῷ θείῳ γενομένους, 
ἐπειδὰν ἅπαξ ἀποθάνωσι, μηκέτι αὖθις γίνεσθαι, ἀλλ᾽ 
cic τὸ παντελὲς ἀπεσθηχέναι; Τοῦτο δὲ εἴπερ xal οὕτως 


neque Vox, nec vero sensus caruncule tibi circumdatee; 
nam videritid, quod patitur. Si igitur, quocunque tandem 
tempore in exitu futurus sis, ceteris omnibus missis , prin- 
cipalem tui partem et divinam particulam magni zestima- 
veris neque hoc metueris , ne vivere aliquando desinas, sed Ὁ 
ne nunquam nature convenienter vivere incipias ; homo 
eris mundo, qui te protulit, dignus et desines in patria tua 
peregrinus esse eaque , qua quotidie fiunt, tanquam inopi- 
nate admirari et ab hoc vel illo pendere. 


2. Deus mentes omnes hisce corporeis vasis , corticibus , 
sordibus denudatas videt. Sola enim sua ipsius intelligen- 
tia ea tantum attingit , quz ab ipso in illas derivata ac deli- 
bata sunt. Quod ipsum si tu quoque facere adsueveris , 
multa temet molestia liberabis. Qui enim carnem sibi 
circumdatam non respicit , is multo minus in veste, domo, 
gloria et alio hujusmodi cultu et apparatu contemplandis 
occupabitur. 

3. Triasunt, ex quibus constas : corpusculum, animula, 
mens. Horum reliqua, quatenus eorum cura tibi deman- 
data est, tua sunt, tertium autem solum proprie tuum. 
Quamobrem si a te ipso, hoc est, a mente tua separaveris 
quecumque alii dicunt et faciunt, et quecumque ipse 
dixisti et fecisti et quacunque ut futura conturbant et 
quiecumque vel circumdati corpusculi vel huic congenitee 
animulese non tui sunt arbitrii, et quicunque extrinsecus 
circum(luens vertigo volvit, ita ut vis intelligendi rebus a 
fato obvenientibus exempta, pura ac libera apud se ipsam 
vivat, justa agens; ea, quae accidunt, libenter accipiens et, 
quz vera sunt, loquens; si, inquam , a mente hzc sepa- 
raveris, qua e communi cum corpore affectione ei adhz- 
rent et temporis id , quod futurum est, et id, quod przeter - 
iit, teque ipse feceris talem, qualis est globus Empedo- 
cleus : 


« Orbis teres mansione lzetifica gaudens. » 


atque id tantum temporis, quod vivis, hoc est presens, 
bene ut vivas studueris , poteris id , quod usque ad mortem 
relinquitur vitre , tranquillus, generosus et genio tuo propi- 
tius transigere. 

4. Smepenumero mirari soleo, quomodo fiat, ut, quam 
sese magis quam alios quisque diligat , suam tamen ipeius 
de se opinionem minoris faciat, quam aliorum. [Igitur si 
cui deus aut prudens preceptor adstans ei preeciperet, ne 
quidquam cogitaret aut animo conciperet, quod non, simul- 
atque conceperit, proferre posset; ne unum quidem diem 
id sustineret, Adeo magis alios, quid de nobis sentiant, 
veremur, quam nos ipsos. 

5. Quomodo fit, ut dii, qui pulcre et cum singulari erga 
genus humanum amore omnia disposuerunt , hoc neglexe- 
rint, quod inter homines etiam ii, qui admodum probi 
sunt , qui quasi plurima cum diis commercia habent iisque 
per opera pía et sacra ministeria maxime familiares exsti- 
terunt, postquam semel defuncti sunt, non amplius redu- 
cuntur, sed prorsus exstinguuntur? Hoc si quidem sic se 
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ἔχει, εὖ ἴσθι, ὅτι, εἰ ὡς ἑτέρως ἔχειν ἔδει, ἐποίησαν 
ἄν. Εἰ γὰρ δίκαιον ἦν, ἦν ἂν xal δυνατὸν, καὶ εἰ κατὰ 
φύσιν, ἤνεγκεν ἂν αὐτὸ ἢ φύσις. "Ex δὴ τοῦ μὴ οὕτως 
ἔχειν, εἴπερ οὐχ οὕτως ἔχει, πιστούσθω σοι, τὸ μὴ 
δεῆσαι οὕτω γίνεσθαι. ὋὉρᾶς γὰρ καὶ αὐτὸς, ὅτι τοῦτο 
παραζητῶν διχαιολογῇ πρὸς τὸν θεόν" οὐχ ἂν δ᾽ οὕτω 
διελεγόμεθα τοῖς θεοῖς, εἰ uw) ἄριστοι xal δικαιότατοί 
εἶσιν. Εἰ δὲ τοῦτο, οὐχ ἄν τι περιεῖδον ἀδίχως χαὶ 
ἀλόγως ἠμελημένον τῶν ἐν τῇ διαχοσμήσει. 

ς΄. Ἔθιζε χαὶ ὅσα ἀπογινώσχεις. Καὶ γὰρ ἣ χεὶρ 
$ ἀριστερὰ, πρὸς τὰ ἄλλα διὰ τὸ ἀνέθιστον ἀργὸς s ; 
τοῦ χαλινοῦ ἐῤῥωμενέστερον, ἢ ἣ δεξιὰ, χρατεῖ. Τοῦτο 
γὰρ εἴθισται. | 

ζ΄. Ὁ ποῖον δεῖ χαταληφθῆναι ὑπὸ τοῦ θανάτου xal 
σώματι χαὶ ψυχῇ τὴν βραχύτητα τοῦ βίου, τὴν ἀχά- 
γειαν τοῦ ὀπίσω xal πρόσω αἰῶνος, τὴν ἀσθένειαν πά- 
σης ὕλης. 

η΄. Γυμνὰ τῶν φλοιῶν θεάσασθαι τὰ αἰτιώδη " τὰς 
ἀναφορὰς τῶν πράξεων " τί πόνος " τί ἡδονή" τί θάνα- 
toc * τί δόξα τίς 6 ἑαυτῷ ἀσχολίας αἴτιος: πῶς οὐδεὶς 
ὑπ᾽ ἄλλου ἐμποδίζεται ὅτι πάντα δὁπόληψις. 

θ΄. Ὅμοιον δ᾽ εἶναι δεῖ, ἐν τῇ τῶν δογμάτων χρήσει, 
παγχρατιαστῇ, οὐχὶ μονομάχῳ 6 μὲν γὰρ τὸ ξίφος, ᾧ 
χρῆται, ἀποτίθεται χαὶ ἀναιρεῖται" ὁ δὲ τὴν χεῖρα ἀεὶ 
ἔχει, καὶ οὐδὲν ἄλλο, ἣ συστρέψαι αὐτὴν, δεῖ.". 

V. Ὁποῖα αὐτὰ τὰ πράγματα, ὁρᾶν, διαιροῦντα εἰς 
ὕλην, αἴτιον, ἀναφοράν. 

ια΄. Ἡλίχην ἐξουσίαν ἔχει ἄνθρωπος μὴ ποιεῖν ἀλ- 
λο, ἢ ὅπερ μέλλει 6 θεὸς ἐπαινεῖν, xal δέχεσθαι πᾶν, 
ὃ ἂν νέμη αὐτῷ 6 θεός. 

ι6΄, Τὸ ἑξῆς τῇ φύσει μήτε θεοῖς μεμπτέον " οὐδὲν 
γὰρ ἑκόντες, ἢ ἄχοντες, ἁμαρτάνουσι" μήτε ἀνθρώποις: 
οὐδὲν γὰρ οὐχὶ ἄχοντες. “Ὥστε οὐδενὶ μεμπτέον. 

ιγ΄. Πῶς γελοῖος καὶ ξένος ὁ θαυμάζων ὁτιοῦν τῶν 
ἐν τῷ βίῳ γινομένων; 

ιδ΄, Ἤτοι ἀνάγχη εἱμαρμένη, xat ἀπαράθδατος τά-- 
ξις, ἢ πρόνοια ἱλάσιμος, 7| φυρμὸς εἰχαιότητος ἀπρο- 
στάτητος. Εἰ μὲν οὖν ἀπαράθατος ἀνάγχη, τί ἀντι- 
τείνεις; Εἰ δὲ πρόνοια, ἐπιδεχομένη τὸ ἱλάσχεσθάι. 
ἄξιον σαυτὸν ποίησον τῆς ἐχ τοῦ θείου βοηθείας. Εἰ δὲ 
φυρμὸς ἀνηγεμόνευτος, ἀσμένιζε, ὅτι ἐν τοιούτῳ τῷ 
χλύδωνι αὐτὸς ἔχεις ἐν σαυτῷ τινα νοῦν ἡγεμονιχόν. 
Κἂν παραφέρη σε 6 χλύδων, παραφερέτω τὸ σαρχίδιον, 
τὸ πνευμάτιον, τἄλλα τὸν γὰρ νοῦν o0 παροίσει. 

u'. ^H τὸ μὲν τοῦ λύχνου φῶς, μέχρι σδεσθῇ, φαί- 
νει, xal τὴν αὐγὴν οὐχ ἀποδάλλει ἣ δὲ ἐν σοὶ ἀλήθεια. 
xai διχαιοσύνη, xal σωφροσύνη προαποσδήσεται: 

ις΄. Ἐπὶ τοῦ φαντασίαν παρασχόντος, ὅτι ἥμαρτε, 
Τί δαὶ οἶδα, εἰ τοῦτο ἁμάρτημα; εἰ δὲ χαὶ ἥμαρτεν, 
ὅτι (οὐ) χατέχρινεν αὐτὸς ἑαυτόν; χαὶ οὕτως ὅμοιον 
τοῦτο τῷ χαταδρύπτειν τὴν ἑαυτοῦ ὄψιν. Ὅτι ὁ μὴ 
θέλων τὸν φαῦλον ἁμαρτάνειν ὅμοιος τῷ μὴ θέλοντι 
τὴν συχῆν ὁπὸν ἐν τοῖς σύχοις φέρειν, καὶ τὰ βρέφη 
κλαυθαυρίζεσθαι, xat τὸν ἵππον χρεμετίζειν, xal ὅσα 


babet , certo scito, si aliter se habere deberet, deos sic res 
instituturos fuisse. Nam sijustum esset, fieri quoque pos- 
set, et si naturze consentaneum esset, natura id ferret. Ex 
eo igitur, quod non ita se habet, si quidem non ita habet, 
persuasum habe, non oportuisse id fieri. Ipse quoque 
intelligis , te in hac rei indagatione cum deo de jure disce - 
ptare, cum diis vero non ita ageremus, nisi optimi et ju - 
stissimi essent. Quod si ita est, nihil contra justitie ac 
rationis legfm in mundi dispositione neglectum przetermi- 
serint. 

6. Adsuesce etiam iis, qus fieri posse desperas : nam 
etiam sinistra manus , quum ad alia opera ob desuetudinem 
iners sit, frenum tamen validius, quam dextra, tenet ; ei 
enim rei adsueta est. 

7. Qualem oporteat deprehendi a morte tum corpore tum 
animo ; brevitatem vit:e , immensitatem «vi preteriti ac fu- 
turi et omnis materize imbecillitatem considera. 


8. Nudatas corticibus contemplari formas ; et quo refe. 
rantur actiones ; quid dolor; quid voluptas; quid mors; 
quid gloria; quis sihi ipse molestiarum auctor ; quomodo 
nemo ab alio quoquam impediatur; omnia in opinione 
sita. 

9. Similem esse oportet in decretorum usu pancratiaste , 
non gladiatori; hic enim gladium, quo utitur, deponit et in- 
terficitur; ille vero manum semper praesto habet, neque 
alia re opus habet, quam ut manum contorqueat. 

10. Quales sint res ips: intueri, divisione facta in mate- 
riam , formam et rationem, in qua sunt ad alias res. 

11. Quanta homini est potentia, ut nihil ahud faciat , nisi 
quod Deus probaturus sit, et libenter accipiat, quidquid 
Deus illi assignarit. 


12. Quidquid nature consequens est, de eo nec dii sunt 
accusandi, quippe qui nihil nec sponte neque inviti peccent, 
neque homines; hi enim nihil non inviti peccant. Ergo ni- 
hil accusandum. 


13. Quam ridiculus ac peregrinus, qui quidquid est 
eorum, qua in mundo fiunt, admiratur! 

14. Aut necessitas fatalis et ordo inviolabilis, aut provi- 
dentia placabilis , aut confusio temeraria sine summo aliquo 
rectore. Siigitur necessitas inviolabilis, cur reluctaris ? si 
vero providentia, quze placari possit , auxilio divino dignum 
te presta ; si mera confusio , qua rectore caret , eo conten- 
tus esto, quod in tanto rerum fluctu in te ipso mentem ali- 
quam rectricem habes. Quodsi stus ille te corripuerit, 
carunculam, animulam et reliqua abripiat! mentem enim 
non abripiet. 

15. An vero erit, ut lucernee lumen , donec exstinguatur, 
luceat, et splendorem non amittat ; in te autem veritas et 
justitia et temperantia prius exstinguantur? 

16. Si quis opinionem tibi excitet, quasi peccavit, ἐμ 
tecum : Num certo mihi constat, an hoc sit peccatum ? 
aut si peccaverit , an se ipse peccati reum non damnaverit? 
Hoc enim perinde est ac si suum ipsius vultum dilaceret. 
Eum, qui nolit, improbum peccare, similem esse ei, qui 
nolit ficum in fructibus succum ferre , et infantes vagire et 
equum hinnire et qua alia sunt necessaria. Quid enim 
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ἄλλα ἀναγχαῖα. Τί γὰρ πάθη, τὴν ἕξιν ἔχων τοιαύ-- 
τὴν; &l οὖν γοργὸς εἶ, ταύτην θεράπευσον. 

ιζ΄. Εἰ μὴ καθήχει, μὴ πράξης" εἰ μὴ ἀληθές ἐστι, 
μὴ εἴπης. ἯἩ γὰρ ὁρμὴ σοῦ ἔστω. 

ιη΄. El; τὸ πᾶν ἀεὶ δρᾶν, τί ἐστιν αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ τὴν 
φαντασίαν σοι ποιοῦν, xal ἀναπτύσσειν, διαιροῦντα εἷς 
τὸ αἴτιον, εἷς τὸ ὑλιχὸν, εἰς τὴν ἀναφορὰν, εἷς τὸν χρό- 
νον, ἐντὸς οὗ πεπαῦσθαι αὐτὸ δεήσει. 

ιθ΄, Αἴσθου otl , ὅτι χρεῖττόν τι xal δαιμονιώτερον 
ἔχεις ἐν σαυτῷ τῶν τὰ πάθη ποιούντων, xal χαθάπαξ 
τῶν νευροσπαστούντων σε. Τί μου νῦν ἐστιν ἣ διά- 
voix; μὴ φόδος; μὴ ὑποψία; μὴ ἐπιθυμία ; μὴ ἄλλο τι 
τοιοῦτον ; 

x'. Πρῶτον, τὸ μὴ εἰχῆ μηδὲ ἄνευ ἀναφορᾶς. Δεύ- 
τερον, τὸ μὴ ἐπ᾽ ἄλλο τι, ἢ ἐπὶ τὸ χοινωνιχὸν τέλος τὴν 
ἀναγωγὴν ποιεῖσθαι. 

χα΄. Ὅτι μετ᾽ οὗ πολὺ οὐδεὶς οὐδαμοῦ ἔσῃ, οὐδὲ 
τούτων τὶ, ἃ νῦν βλέπεις, οὐδὲ τούτων τὶς τῶν νῦν 
βιούντων. Πάντα γὰρ μεταθάλλειν xal τρέπεσθαι xal 
φθείρεσθαι πέφυχεν, ἵνα ἕτερα ἐφεξῆς γίνηται. 

χθ΄. Ὅτι πάντα ὁπόληψις " xal αὐτὴ ἐπὶ σοί. "'A- 
ρον οὖν, ὅτε θέλεις, τὴν ὁπόληψιν, καὶ ὥσπερ χάμψαντι 
τὴν ἄχραν γαλήνη ) σταθερὰ πάντα, xal χόλπος ἀχύ- 


μῶν. 
χγ΄. Μία xoi ἡτισοῦν ἐνέργεια, xavk χαιρὸν παυσα- 
μένη, οὐδὲν xaxbv πάσχει, xa0' ὃ πέπαυται" οὐδὲ 6 
πράξας τὴν πρᾶξιν ταύτην xav' αὐτὸ τοῦτο, χαθ᾽ ὃ 
πέπαυται, καχόν τι πέπονθεν. Ὁμοίως οὖν τὸ ἐχ πα- 
σῶν τῶν πράξεων σύστημα, ὅπερ ἐστὶν ὃ βίος, ἐὰν ἐν 
καιρῷ παύσηται, οὐδὲν χαχὸν πάσχει κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο, 
χαθ᾽ ὃ πέπαυται. οὐδὲ ὁ χαταπαύσας ἐν χαιρῷ τὸν εἷρ- 
υὺν τοῦτον χαχῶς διετέθη. Τὸν δὲ χαιρὸν xol τὸν 
ὅρον δίδωσιν fj φύσις, ποτὲ μὲν χαὶ ἣ ἰδία, ὅταν ἐν γή- 
pa, πάντως δὲ ἢ τῶν ὅλων" ἧς τῶν μερῶν μεταύαλ- 
λόντων, νεαρὸς ἀεὶ χαὶ ἀχμαῖος ὃ σύμπας χόσμος δια- 
μένει. Καλὸν δὲ ἀεὶ πᾶν χαὶ ὡραῖον τὸ συμφέρον τῷ 
. Ἡ οὖν κατάπαυσις τοῦ βίου ἑἐχάστω οὗ χαχὸν 
μὲν, ὅτι οὐδὲ αἰσχρόν" εἴπερ καὶ ἀπροαίρετον, χαὶ οὐχ 
ἀχοινώνητον- ἀγαθὸν δὲ, εἴπερ τῷ ὅλῳ καίριον xai 
συμφέρον, xal συμφερόμενον. Οὕτω γὰρ xal θεοφό- 
ρητος, ὃ φερόμενος κατὰ ταὐτὰ θεῷ, καὶ ἐπὶ ταὐτὰ τῇ 
Ἡνώμῃ φερόμενος. 
χδ΄. Τρία ταῦτα δεῖ πρόχειρα ἔχειν. Ἐπὶ μὲν ὧν 
ποιεῖς, εἰ μήτε εἰχῇ, μήτε ἄλλως, ἢ ὡς ἂν $ δίκη αὐτὴ 
ἐνήργησεν᾽ ἐπὶ δὲ τῶν ἔξωθεν συμόαινόντων, ὅτι ἤτοι 
xav ἐπιτυχίαν, ἢ χατὰ πρόνοιαν’ οὔτε δὲ τῇ ἐπιτυχίᾳ 
μεμπτέον, οὔτε τῇ προνοίᾳ ἐγκλητέον. Δεύτερον, τὸ 
δποῖον ἕχαστον ἀπὸ σπέρματος μέχρι ψυχώσεως, xal 
ἀπὸ ψυχώσεως μέχρι τοῦ τὴν ψυχὴν ἀποδοῦναι, καὶ ἐξ 
οἵων ἡ σύγκρισις, χαὶ εἷς οἷα ἣ λύσις. Τρίτον, εἰ ἄφνω 
μετέωρος ἐξαρθεὶς κατασχέψαιο τὰ ἀνθρώπεια, καὶ τὴν 
πολυτροπίαν, ὅση, κατανοήσαις, συνιδὼν ἅμα xal ὅσον 
«ὦ περιοιχοῦν ἐναερίων καὶ ἐναιθερίων᾽ ὅτι, ὁσάχις ἂν 


aliud facere potuit, quum talem habitum habeat? Si igitur 
strenuus es , hunc babitum sana. 

17. Si non convenit, noli id facere; si non est verum, ooli 
id dicere. Tuus enim esto impetus. 


18. Universum semper intueri, quid sit ipsum illud, 
quod opinionem in te excitat, idque diligenter explicare 
dividendo in causam et materiam et consilium , quo exsti- 
terit , et tempus, intra quod finem sit habiturum. 


19. Sentias fac tandem aliquando, esse aliquid in te 
prestantíus et divinius, quam ea, quee affectus movent at- 
que omnino tanquam fidiculis te trahunt. Quid mihi nunc 
est mens? num metus? num suspicio? num libido? num 
aliud quid ejusmodi? 

20. Primum, ne quid temere aut sine certo consilio. 
Deinde , ut non alio, nisi ad societatis salutem referatur. 


21. Brevi neque ipse ullus usquam eris, nec quidquam 
eorum, quz vides, neque eorum, qui nunc vivunt, quis- 
quam. Omniaenim ita nata sunt , ut mutentur, vertantur, 
intereant , ut inde alia sua quzeque serie oriantur. 

22. Omnia, opinio; et hiec in te sita est. Tolle igitur, 
quando libet , opinionem , atque, ut promontorium preeter- 
vecto maris tranquillitas, sic tibi omnia serena et portus 
testu vacans. 


23. Una aliqua quecumque demum est actio, quee suo 
tempore desiit, nihil mali patitur eo, quod desiit; neque 
is, qui illius actionis auctor est, eo, quod illa desiit, mali 
quid patitur. Eodem igitur modo omnium actionum com- 
plexus, qui vita dicitur, si tempore suo desinet , nihil inde 
mali patitur, quod desiit, nec qui suo tempore huic seriei 
finem fecit , male affectus est. Tempus autem ac terminum 
natura constituit, interdum propria, ut in senectute, omnino 
autem universi natura , cujus partibus sese mutantibus , no- 
vus semper ac vegetus totus mundus permanet. Pulcrum 
autem semper et tempestivum, quod universo prodest. 
Cessatio igitur vite singulis quidem non est malum, quia 
neque inhonesta est, siquidem neque a potestate nostra 
pendet nec societati repugnat ; bonum autem , si quidem 
universo tempestiva et commoda est et cum eo fertur. Ita 
enim etiam numine divino fertur, qui eadem , qua deus, via 
fertur et mente sua ad eadem fertur. 


24. Hiec tria in promptu haberi oportet : in iis, quae 
agis ne quid temere agas aut secus , quam ipsa justitia egis- 
set ; in iis vero, quae extrinsecus accidunt, ea vel casu for- 
tuito vel providentia evenire, et neque fortunam culpan- 
dam , neque de providentia querendum. Secundum , quale 
unumquodque sit a semente usque ad animationem , ab 
animatione usque dum animam reddit , ex qualibus confla- 
tum sit, et in qualia dissolvatur. Tertium, si repente in sa- 
blime elatus res humanas cerneres , earumque , quanta es- 
set, varietatem considerares , eodem conspectu comprehen 
dens quantum undique aeriorum et zetheriorum sedes suas 
habet, te, quotiescunque evectus esses , eadem semper vi 
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ἐξαρϑῆς, ταὐτὰ ὄψει, τὸ ὁμοειδὲς xal τὸ ὅλι Vv. 
ἘΔ Rn eut et 

κε΄. Βάλε ἔξω τὴν ὑπόληψιν σέσωσαι. TG οὖν ὃ 
᾿χωλύων ἐχόάλλειν; ᾿ 


χς΄. Ὅταν δυσφορῇς ἐπί τινι, ἐπελάθου τοῦ, ὅτι 
πάντα χατὰ τὴν τῶν φύσιν γίνεται, χαὶ τοῦ, ὅτι 
τὸ ἁμαρτανόμενον ἀλλότριον, χαὶ ἐπὶ τούτοις τοῦ, ὅτι 
κᾶν τὸ γινόμενον οὕτως ἀεὶ ἐγίνετο, xat γενήσεται, xoi 
γῦν πανταχοῦ γίνεται, xal τοῦ, ὅση ἣ συγγένεια ἀνθρώ- 
xou πρὸς πᾶν τὸ ἀνθρώπειον γένος" οὐ γὰρ αἱματίου, ἢ 
σπερματίου, ἀλλὰ νοῦ χοινωνία. ᾿Επελάθου δὲ χαὶ 
τοῦ, ὅτι ὁ ἐχάστου νοῦς θεὸς, χαὶ ἐκεῖθεν ἐῤῥύηχε" τοῦ, 
ὅτι οὐδὲν ἴδιον οὐδενὸς, ἀλλὰ χαὶ τὸ τεχνίον, χαὶ τὸ σω- 
μάτιον, καὶ αὐτὸ τὸ ψυχάριον ἐκεῖθεν ἐλήλυθεν" τοῦ, ὅτι 
πάνθ᾽ ὁπόληψις" τοῦ, ὅτι τὸ παρὸν μόνον ἕχαστος ζῇ, 
xal τοῦτο ἀποδάλλει. 

χζ΄. Συνεχῶς ἀναπολεῖν τοὺς ἐπί τινι λίαν ἀγανα- 
χτήσαντας, τοὺς ἐν μεγίσταις δόξαις, ἢ συμφοραῖς͵ ἢ 
ἔχθραις, ἢ ὁποιαισοῦν τύχαις ἀχμάσαντας᾽ εἶτα ἐφιστά 
γειν, ποῦ νῦν πάντα ἐχεῖνα; χαπνὸς, xal σποδὸς, χαὶ μῦ- 
θος, ἢ οὐδὲ μῦθος. Συμπροσπιπτέτω δὲ καὶ τὸ τοιοῦτο 
πᾶν, οἷον Φάθιος Κατουλλῖνος ἐπ᾽ ἀγροῦ, καὶ Λούσιος 
Λοῦπος ἐν τοῖς χήποις, καὶ Στερτίνιος ἐν Βαίαις, καὶ Τι- 
θέριος ἐν Καπρίαις, χαὶ Οὐήλιος Ῥοῦφος, χαὶ ὅλως ἡ 
πρὸς ὁτιοῦν μετ᾽ οἰήσεως διαφορά" χαὶ ὡς εὐτελὲς πᾶν τὸ 
χατεντεινόμενον' xal ὅσῳ φιλοσοφώτερον τὸ ἐπὶ τῆς 
δοθείσης ὕλης ἑαυτὸν δίκαιον, σώφρονα, θεοῖς ἑπόμενον 
ἀφελῶς παρέχειν. Ὁ γὰρ ὑπὸ ἀτυφίᾳ τῦφος τυφόμενος, 
πάντων χαλεπώτατος. 

x». Πρὸς τοὺς ἐπιζητοῦντας, « Ποῦ γὰρ ἰδὼν τοὺς 
θεοὺς, ἢ πόθεν κατειληφὼς, ὅτι εἰσὶν, οὕτω σέθεις:» πρῶ- 
τον μὲν καὶ ὄψει ὁρατοί εἶσιν" ἔπειτα μέντοι οὐδὲ τὴν 
ψυχὴν τὴν ἐμαυτοῦ ἑώραχα, χαὶ ὅμως τιμῶ. Οὕὔτως 
οὖν χαὶ τοὺς θεοὺς, ἐξ ὧν τῆς δυνάμεως αὐτῶν ἑχάστοτε 
πειρῶμαι, ἐκ τούτων, ὅτι τε εἰσὶ, χαταλαμθάνω, xat 
αἰδοῦμαι. 

x0/. Σωτηρία βίου, ἕκαστον δι᾿ ὅλου αὐτὸ τί ἐστιν 
δρᾶν, τί μὲν αὐτοῦ τὸ ὁλιχὸν, τί δαὶ τὸ αἰτιῶδες" ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς τὰ δίχαια ποιεῖν, xal τἀληθῆ λέγειν. Τί 
λοιπόν: ἢ ἀπολαύειν τοῦ ζῇν; συνάπτοντα ἄλλο ἐπ᾽ ἄλλῳ 
ἀγαθὸν, ὥστε μηδὲ τὸ βραχύτατον διάστημα ἀπολεί- 
πειν. 

λ΄, *Ev φῶς ἡλίου, χἂν διείργηται τοίχοις, ὄρεσιν, 
ἄλλοις μυρίοι. Μία οὐσία χοινὴ, χἂν διείργηται ἰδίως 
ποιοῖς σώμασι μυρίοι. Μία ψυχὴ, x&v φύσεσι διείρ-- 
γηται μυρίαις καὶ ἰδίαις περιγραφαῖς. Μία νοερὰ ψυχὴ, 
χἂν διαχεχρίσθαι δοχῇ. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα μέρη τῶν 
εἰρημένων, οἷον πνεύματα καὶ ὑποχείμενα, ἀναίσθητα 
xo ἀνοιχείωτα ἀλλήλοις" καίτοι χἀχεῖνα τὸ νοοῦν συνέ- 
χει xal τὸ ἐπὶ τὰ αὐτὰ βρῖθον. Διάνοια δὲ ἰδίως ἐπὶ τὸ 
ὁμόφυλον τείνεται, xal συνίσταται, xal οὗ διείργεται 
τὸ χοινωνικὸν πάθος. 

λα΄. Τί ἐπιζητεῖς; τὸ διαγίνεσθαι; ἀλλὰ τὸ ἀἰσθάνε- 
19a1; τὸ ὁρμᾶν; τὸ αὔξεσθαι; τὸ λήγειν αὖθις; τὸ φωνῇ 
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surum esse ejusdemque generis res, easque ad brevetempus 
duraturas. De bis fastus ! 

25. Ejice foras opinionem, salvus eris. Quis igitur 
prohibet, quominus eam ejicias? 

26. Quando aliquid moleste fers , oblitus es, omnia se- 
cundum naturam universitatis fieri; tum vero, alterius 
peccatum a te alienum 6660; praterea, omnia, quz nunc 
fiant, semper ita facta esse et futura esse et nunc ubique 
fieri; porro, quam saneta sit hominis cum universo homi- 
num genere cognatio, non enim sanguinis et seminis, sed 
mentis communio est. Oblitus vero etiam es hujus , quod ani- 
mus uniuscujusque ratione preeditus deus est et inde fluxit ; 
tum porro, nihil cuiquam esse proprium , sed et filiolum 
et corpusculum et ipsam animulam inde fluxisse; porro, 
omnia in opinione sita esse, denique , unumquemque id tan- 
tum temporis , quod presens eet, et vivere et amittere. 

27. Continuo recolere memoriam eorum, qui aliqua de 
re vehementer indignati sunt, qui summis honoribus aut 
calamitatibus aut inimicitiis aliave quacunque fortuna no- 
bilitati sunt, deinde reputare, ubi nunc illa omnia? Fu- 
mus et cinis et fabula aut ne fabula quidem. Suceurrant 
tibi porro quz» hujus generis sunt omnia, ut Fabius Catul- 
linus rure, Lucius Lupus in hortis, Stertinius Baiis, Ti- 
berius Capreis , Velius (?) Rufus , et quidquid est hujusmodi 
vehementis studii, quod opinione nititur; et quam vile 
omne , quod intenditur, quanto magis philosophum deceat , 
in quavis data materia justum, temperantem et diis sim- 
pliciter obedientem se prestare. Fastus enim sub mode. 
8tía gliscens omnium maxime intolerabilis. 

28. Interrogantibus, « Ubi deos conspicatus aut , unde 
compertum habens, eos esse, eos ita veneraris? » primum 
etiam visu percipi possunt; deinde vero , neque animum 
meum vidi et tamen eum in honorehabeo. Sic igitur etiam 
deos ex iis, quibus quoquo tempore eorum vim experior, 
et esse intelligo et eos veneror. 


29. Vite salus, res singulas ex omni parte, quid sint, 
intueri, que earum sit materia, quse forma : toto ex ani- 
mo, 408 justa sunt, facere, quie vera sunt, dicere. Quid 
reliquum est? quam ut vita fruaris, bonum alii bono ita 
adnectens , ut ne minimum quidem spatium relinquatur. 


30. Unum lumen solis, etiamsi muris, montibus, alíis- 
que innumerabilibus dividatur. Una communis materia, . 
etiamsi innumeris corporibus certo modo constitutis divida- 
tur. Una anima, etiamsi naturis innumerabilibus et pro- 
priis limitibus dividatur. Unus animus ratione preditus , 
etiamsi diremptus esse videatur. Cetere vero rerum , quas 
dixi, partes, ut spiritus et materim substrate, sensus ex- 
pertes et ἃ communionis studio alienre : quamquam etiam 
has mens continet, et gravitas, quae eas in eundem locum 
cogit. Mens autem singulari quodam modo ad naturas 
ejusdem generis fertur, neque divellitur ab ea societatis 
studium. 

31. Quid prieterea expetis? diutius in vita esse? an vero 


sentire? animo moveri? crescere? rursus denasci? voce 
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ἄλλα ἀναγχαῖα. Τί γὰρ πάθη, τὴν ἕξιν ἔχων τοιαύ-- 
τὴν; &l οὖν γοργὸς εἶ, ταύτην θεράπευσον. 

ιζ΄. Εἰ μὴ καθήχει, μὴ πράξης᾽ εἰ μὴ ἀληθές ἐστι, 
μὴ εἴπης. Ἧ γὰρ ὁρμὴ σοῦ ἔστω. 

ιη΄. El; τὸ πᾶν ἀεὶ δρᾶν, τί ἐστιν αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ τὴν 
φαντασίαν σοι ποιοῦν, καὶ ἀναπτύσσειν, διαιροῦντα εἰς 
τὸ αἴτιον, εἷς τὸ ὁλιχὸν, εἰς τὴν ἀναφορὰν, εἰς τὸν χρό- 
νον, ἐντὸς οὗ πεπαῦσθαι αὐτὸ δεήσει. 

ιθ΄. Αἴσθου ποτὲ, ὅτι χρεῖττόν τι xal δαιμονιώτερον 
ἔχεις ἐν σαυτῷ τῶν τὰ πάθη ποιούντων, χαὶ χαθάπαξ 
τῶν νευροσπαστούντων σε. Τί μου νῦν ἐστιν ἢ διά- 
νοια; μὴ φόδος; μὴ ὑποψία; μὴ ἐπιθυμία ; μὴ ἄλλο τι 
τοιοῦτον ; 

x'. Πρῶτον, τὸ μὴ εἰχῇ μηδὲ ἄνευ ἀναφορᾶς. Δεύ- 
τερον, τὸ μὴ ἐπ᾽ ἄλλο τι, ἢ ἐπὶ τὸ χοινωνιχὸν τέλος τὴν 
ἀναγωγὴν ποιεῖσθαι. 

χα΄. Ὅτι μετ᾽ οὗ πολὺ οὐδεὶς οὐδαμοῦ ἔσῃ, οὐδὲ 
τούτων τὶ, ἃ νῦν βλέπεις, οὐδὲ τούτων τὶς τῶν νῦν 
βιούντων. Πάντα γὰρ μεταθάλλειν xal τρέπεσθαι xal 
φθείρεσθαι πέφυχεν, ἵνα ἕτερα ἐφεξῆς γίνηται. 

χθ΄. Ὅτι πάντα ὑπόληψις - xal αὐτὴ ἐπὶ σοί. "A- 
pov οὖν, ὅτε θέλεις, τὴν ὁδπόληψιν, xal ὥσπερ χάμψαντι 
τὴν ἄχραν γαλήνη) σταθερὰ πάντα, χαὶ χόλπος ἀχύ- 


μων. 
χγ΄. Μία xai ἡτισοῦν ἐνέργεια, χατὰ καιρὸν παυσα- 
μένη, οὐδὲν χακὸν πάσχει, xa0' ὃ πέπαυται" οὐδὲ 6 
πράξας τὴν πρᾶξιν ταύτην xat αὐτὸ τοῦτο, χαθ’ ὃ 
πέπαυται, καχόν τι πέπονθεν. Ὁμοίως οὖν τὸ ix πα- 
σῶν τῶν πράξεων σύστημα, ὅπερ ἐστὶν ὃ βίος, ἐὰν ἐν 
καιρῷ παύσηται, οὐδὲν χαχὸν πάσχει χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο, 
χαθ᾽ ὃ πέπαυται" οὐδὲ 6 χαταπαύσας ἐν καιρῷ τὸν εἶρ- 
μὸν τοῦτον καχῶς διετέθη. Τὸν δὲ χαιρὸν xal τὸν 
ὅρον δίδωσιν f φύσις, ποτὲ μὲν χαὶ ἡ ἰδία, ὅταν ἐν γή- 
ρᾳ, πάντως δὲ ἢ τῶν ὅλων" ἧς τῶν μερῶν μεταθαλ- 
λόντων, νεαρὸς ἀεὶ χαὶ ἀχμαῖος ὃ σύμπας χόσμος δια- 
μένει. Καλὸν δὲ ἀεὶ πᾶν χαὶ ὡραῖον τὸ συμφέρον τῷ 
. Ἡ οὖν χατάπαυσις τοῦ βίου ἐχάστω οὗ χαχὸν 
μὲν, ὅτι οὐδὲ αἰσχρόν“ εἴπερ xai ἀπροαίρετον, xal οὐχ 
ἀχοινώνητον" ἀγαθὸν δὲ, εἴπερ τῷ ὅλῳ xalptov xal 
συμφέρον, xal συμφερόμενον. Οὕτω γὰρ x«l θεοφό- 
ρῆτος, ὃ φερόμενος κατὰ ταὐτὰ θεῷ, xoi ἐπὶ ταὐτὰ τῇ 
γνώμῃ φερόμενος. 

xi. Τρία ταῦτα δεῖ πρόχειρα ἔχει. Ἐπὶ μὲν ὧν 
ποιεῖς, εἰ μήτε εἰχῆ, μήτε ἄλλως, ἢ ὡς ἂν 4 δίκη αὐτὴ 
ἐνήργησεν' ἐπὶ δὲ τῶν ἔξωθεν συμθαινόντων, ὅτι ἥτοι 
xav ἐπιτυχίαν, ἢ κατὰ πρόνοιαν" οὔτε δὲ τῇ ἐπιτυχία 
μεμπτέον, οὔτε τῇ προνοίᾳ ἐγχλητέον. Δεύτερον, τὸ 
ὁποῖον ἕκαστον ἀπὸ σπέρματος μέχρι ψυχώσεως, xol 
ἀπὸ ψυχώσεως μέχρι τοῦ τὴν ψυχὴν ἀποδοῦναι, xal ἐξ 
οἵων ἣ σύγχρισις, χαὶ εἰς οἷα ἣ λύσις. Τρίτον, εἰ ἄφνω 
μετέωρος ἐξαρθεὶς χατασχέψαιο τὰ ἀνθρώπεια, χαὶ τὴν 
πολυτροπίαν, ὅση, κατανοήσαις, συνιδὼν ἅμα καὶ ὅσον 
15 περιοιχοῦν ἐναερίων καὶ ἐναιθερίων᾽ ὅτι, ὁσάχις ἂν 
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aliud facere potuit, quum falem habitum babeat? Si igitur 
strenuus es , hunc habitum sana. 


17. Si non convenit, noli id facere; si non est verum, noli 
id dicere. Tuus enim esto impetus. 

18. Universum semper intueri, quid sit ipsum illud, 
quod opinionem in te excitat, idque diligenter explicare 
dividendo in causam et materiam et consilium , quo exsti- 
terit οἱ tempus, intra quod finem sit habiturum. 


19. Sentias fac tandem aliquando, esse aliquid in te 
prestantíus et divinius, quam ea, quee affectus movent at- 
que omnino tanquam fidiculis te trahunt. Quid mihi nunc 
est mens? num metus? num suspicio? num libido? num 
aliud quid ejusmodi? 

20. Primum, ne quid temere aut sine certo consilio. 
Deinde, ut non alio, nisi ad societatis salutem referatur. 


21. Brevi neque ipse ullus usquam eris, nec quidquam 
eorum, quz vides, neque eorum, qui nunc vivunt, quis- 
quam. Omniaenim ita nata sunt , ut mutentur, vertantur, 
intereant , ut inde alia sua quzeque serie oriantur. 

22. Omnia, opinio; et hiec in te sita est. Tolle igitur, 
quando libet , opinionem , atque, ut promontorium przeter- 
vecto maris tranquillitas, sic tibi omnia serena et portus 
testu vacans. 


23. Una aliqua queecumque demum est actio, que suo 
tempore desiit, nihil mali patitur eo, quod desiit; neque 
is, qui illius actionis auctor est , eo, quod illa desiit, mali 
quid patitur. Eodem igitur modo omnium actionum com- 
plexus, qui vita dicitur, si tempore suo desinet , nihil inde 
mali patitur, quod desiit, nec qui suo tempore huic seriei 
finem fecit, male affectus est. Tempus autem ac terminum 
natura constituit, interdum propria, ut in senectute, omnino 
autem universi natura , cujus partibus sese mutantibus , no- 
vus semper ac vegetus totus mundus permanet. Pulcrum 
autem semper et tempestivum, quod universo prodest. 
Cessatio igitur vitee singulis quidem non est malum, quia 
neque inhonesta est, siquidem neque a potestate nostra 
pendet nec societati repugnat; bonum autem, si quidem 
universo tempestiva et commoda est et cum eo fertur. 1ta 
enim etiam numine divino fertur, qui eadem , qua deus, via 
fertur et mente sua ad eadem fertur. 


24. Hiec tria in promptu haberi oportet : in iis, que 
agis ne quid temere agas aut secus , quam ipsa justitia egis- 
set ; in iis vero, quie extrinsecus accidunt, ea vel casu for- 
tuito vel providentia evenire, et neque fortunam culpan- 
dam , neque de providentia querendum. Secundum , quae 
unumquodque sit a semente usque ad animationem , ab 
animatione usque dum animam reddit , ex qualibus confla- 
tum sit, et in qualia dissolvatur. Tertium, si repente in sa- 
blime elatus res humanas cerneres , earumque , quanta es- 
set, varietatem considerares , eodem conspectu comprelien 
dens quantum undique aeriorum et s&etheriorum sedes suas 
liabet, te, quotiescunque evectus esses , eadem semper vi 
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ἐξαρθῆς, ταὐτὰ ὄψει, τὸ ὁμοειδὲς xe τὸ ὅλι τον. 
"Ext τούτοις ὃ ee en 
κε΄. Βάλε ἕξω τὴν ὑπόληψιν σέσωσαι. Τίς οὖν ὃ 
χωλύων ix6d))sw; 
xz. “Ὅταν 
πάντα χατὰ τὴν τῶν 


τὸ ἅμα ἀλλότριον, καὶ ἐπὶ τούτοις τοῦ, ὅτι 


φύσιν γίνεται, xal τοῦ, ὅτι 





ἧς ἐπί τινι, ἐπελάθου τοῦ, " 


* A PEE 
κἂν τὸ γινόμενον οὕτως ἀεὶ ἐγίνετο, xai γενήσεται, xai ἢ 


νῦν πανταχοῦ γίνεται, xal τοῦ, ὅση fj συγγένεια ἀνθρώ- 
ποὺ πρὸς πᾶν τὸ ἀνθρώπειον γένος" οὐ γὰρ αἱματίου, ἢ 
exe , ἀλλὰ νοῦ χοινωνία, ᾿Ἐπελάθου δὲ xoi 
τοῦ, ὅτι 6 ἑκάστου νοῦς θεὸς, χαὶ ἐχεῖθεν ἐῤῥύηχε" τοῦ, 
ὅτι οὐδὲν ἴδιον οὐδενὸς, ἀλλὰ χαὶ τὸ τεχνίον, χαὶ τὸ σω- 
μάτιον, xal αὐτὸ τὸ ψυχάριον ἐχεῖθεν ἐλήλυθεν" τοῦ, ὅτι 
πάνθ᾽ ὑπόληψις" τοῦ, ὅτι τὸ παρὸν μόνον ἕχαστος ζῇ, 
καὶ τοῦτο ἀποδάλλει. | 
xl]. Συνεχῶς ἀναπολεῖν τοὺς ἐπί τινι λίαν ἀγανα- 
χτήσαντας, τοὺς ἐν μεγίσταις δόξαις, ἢ συμφοραῖς͵ ἢ 
ἔχθραις, 3 ὁποιαισοῦν τύχαις ἀχμάσαντας" εἶτα ἐφιστά- 
νειν, ποῦ νῦν πάντα ἐχεῖνα; χαπνὸς, χαὶ σποδὸς, xat μῦ- 
θος, 3 οὐδὲ μῦθος. Συμπροσπιπτέτω δὲ xai τὸ τοιοῦτο 
πᾶν, οἷον Φάδιος Κατουλλῖνος ἐπ᾽ ἀγροῦ, xat Λούσιος 
Ados ἐν τοῖς χήποις, καὶ Στερτίνιος ἐν Βαίαις, xai Τι- 
ἐν Καπρίαις, καὶ Οὐήλιος Ῥοῦφος, καὶ ὅλως ἡ 

πρὸς δτιοῦν μετ᾽ οἰήσεως διαφορά᾽ xal ὡς εὐτελὲς πᾶν τὸ 
κατεντεινόμενον' xal ὅσῳ φιλοσοφώτερον τὸ ἐπὶ τῆς 
δοθείσης ὕλης ἑαυτὸν δίκαιον, σώφρονα, θεοῖς ἑπόμενον 
ἀφελῶς παρέχειν. Ὁ γὰρ ὑπὸ ἀτυφίᾳ τῦφος τυφόμενος, 
πάντων χαλεπώτατος. 
χη΄. Πρὸς τοὺς ἐπιζητοῦντας, « Ποῦ γὰρ ἰδὼν τοὺς 
θεοὺς, 3j πόθεν κατειληφὼς, ὅτι εἰσὶν, οὕτω σέθεις;» πρῶ- 
τον μὲν καὶ ὄψει ὁρατοί εἰσιν’ ἔπειτα μέντοι οὐδὲ τὴν 
τὴν ἐμαυτοῦ ἑώραχα, χαὶ ὅμως τιμῷ. Οὕτως 

οὖν xai τοὺς θεοὺς, ἐξ ὧν τῆς δυνάμεως αὐτῶν ἐχάστοτε 
πειρῶμαι, ix τούτων, ὅτι τε εἰσὶ, χαταλαμδάνω, xai 
αἰδοῦμαι. 
κθ΄. Σωτηρία βίου, ἕχαστον δι’ ὅλου αὐτὸ τί ἐστιν 
δρᾶν, τί μὲν αὐτοῦ τὸ ὁλιχὸν, τί δαὶ τὸ αἰτιῶδες" ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς τὰ δίκαια ποιεῖν, χαὶ τἀληθῆ λέγειν. Τί 
λοιπόν; ἢ ἀπολαύειν τοῦ ζῆν; συνάπτοντα ἄλλο ἐπ᾽ à 
ἀγαθὸν, ὥστε μηδὲ τὸ βραχύτατον διάστημα ἀπολεί-- 
πεῖν. 
X. *Ev φῶς ἡλίου, χἂν διείργηται τοίχοις, ὄρεσιν, 
ἄλλοις μυρίοις. Μία οὐσία χοινὴ, χἂν διείργηται ἰδίως 
ποιοῖς σώμασι μυρίοι. Μία ψυχὴ, χἂν φύσεσι διείρ-- 
γηται μυρίαις χαὶ ἰδίαις περιγραφαῖς. Μία νοερὰ ψυχὴ, 
x&v δοχῇ. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα μέρη τῶν 
ε , οἷον πνεύματα xal ὑποχείμενα, ἀναίσθητα 
xai ἀνοιχείωτα ἀλλήλοις" χαίτοι χἀχεῖνα τὸ νοοῦν συνέ- 
χει xal τὸ ἐπὶ τὰ αὐτὰ βρῖθον. Διάνοια δὲ ἰδίως ἐπὶ τὸ 
ὁμόφυλον τείνεται, xal συνίσταται, καὶ οὗ διείργεται 
τὸ χοινωνιχὸν πάθος. 
λα΄. Τί ἐπιζητεῖς; τὸ διαγίνεσθαι; ἀλλὰ τὸ αἰσθάνε- 
10m; τὸ δρμᾶᾷν; τὸ αὔξεσθαι; τὸ λήγειν αὖθις; τὸ φωνῇ 
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surum esse ejusdemque generis res, easque ad brevetempus 
duraturas. De his fastus ! 

25. Ejice foras opinionem, salvus eris. Quis igitur 
prohibet, quominus eam ejicías ? 

26. Quando aliquid moleste fers , oblitus es, omnia se- 
cundum naturam universitatis fieri; tum vero, alterius 
peccatum a te alienum esse; praterea, omnia, quze nunc 
fiant, semper ita facta esse et futura esse et nunc ubique 
fieri; porro, quam sancta sit hominis cum universo homi- 
num genere cognatio, non enim sanguinis et seminis, sed 
mentis communio est. Oblitus vero etiam es hujus, quod ani- 
mus uniuscujusque ratione praeditus deus est et inde fluxit ; 
tum porro, nihil cuiquam esse proprium, sed et filiolum 
et corpusculum et ipsam animulam inde fluxisse; porro, 
omnia in opinione sita esse, denique , unumquemque id tan- 
tum temporis , quod presens est, et vivere et amittere. 

27. Continuo recolere memoriam eorum, qui aliqua de 
re vehementer indignati sunt, qui summis honoribus aut 
calamitatibus aut inimicitiis aliave quacunque fortuna no- 
bilitati sunt, deinde reputare, ubi nunc illa omnia? Fu- 
mus et cinis et fabula aut ne fabula quidem. Suecurrant 
tibi porro que hujus generis sunt omnia, ut Fabius Catul- 
linus rure, Lucius Lupus in hortis, Stertinius Baiis, Ti- 
berius Capreis, Velius (?) Rufus , et quidquid est hujusmodi 
vehementis studii, quod opinione nititur; et quam vile 
omne , quod intenditur, quanto magis philosophum deceat , 
in quavis data materia justum, temperantem et diis sim- 
pliciter obedientem se prestare. Fastus enim sub mode. 
8tía gliscens omnium maxime intolerabilis. 

28. Interrogantibus, « Ubi deos conspicatus aut , unde 
compertum habens, 608 esse, eos ita veneraris? » primum 
etiam visu percipi possunt; deinde vero , neque animum 
meum vidi et tamen eum in honorehabeo. Sic igitur etiam 
deos ex iis, quibus quoquo tempore eorum vim experior, 
et esse intelligo et eos veneror. 


29. Vite salus, res singulas ex omni parte, quid sint, 
intueri, quae earum sit materia, quse forma : toto ex ani- 
mo, qus justa sunt, facere, quse vera sunt, dicere. Quid 
reliquum est? quam ut vita fruaris, bonum alii bono ita 
adnectens, ut ne minimum quidem spatium relinquatur. 


30. Unum lumen solis, etiamsi muris, montibus, alíis- 
que innumerabilibus dividatur. Una communis materia, . 
etiamsi innumeris corporibus certo modo constitutis divida- 
tur. Una anima, etiamsi naturis innumerabilibus et pro- 
priis limitibus dividatur. Unus animus ratione preditus , 
etiamsi diremptus esse videatur. Ceter; vero rerum , quas 
dixi, partes, ut spiritus et materis substrate, sensus ex- 
pertes et à communionis studio alienze : quamquam etiara 
has mens continet, et gravitas, quee eas in eundem locum 
cogit. Mens autem singulari quodam modo ad naturas 
ejusdem generis fertur, neque divellitur ab ea societatis 
studium. 

31. Quid prreterea expetis? diutius in vita esse? an vero 
sentire? animo moveri? crescere? rursus denasci? voce 
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χρῆσθαι; τὸ διανοεῖσθαι; τί τούτων πόθου σοι ἄξιον o- 
χεῖ; Εἰ δὲ ἕκαστα εὐκαταφρόνητα, πρόσιθι ἐπὶ τελευ-- 
ταῖον, τὸ ἕπεσθαι τῷ λόγῳ καὶ τῷ θεῷ. Ἀλλὰ μάχεται 
τῷ τιμᾷν ταῦτα τὸ ἄχθεσθαι, εἰ διὰ τοῦ τεθνηκέναι στε" 
ρήσεταί τις αὐτῶν. 

36'. Πόστον μέρος τοῦ ἀπείρου καὶ ἀγανοῦς αἰῶνος 
ἀπομεμέρισται ἑκάστῳ; τάχιστα γὰρ ἐναφανίζεται τῷ 
ἀϊδίῳ, Πόστον δὲ τῆς ὅλης οὐσίας; πόστον δὲ τῆς ὅλης 
ψυχῆς; ἐν πόστῳ δὲ βωλαρίῳ τῆς ὅλης γῆς ἕρπεις; 
πάντα ταῦτα ἐνθυμούμενος, μηδὲν μέγα φαντάζου, ἢ 
πὸ, ὡς μὲν ἡ σὴ φύσις ἄγει, ποιεῖν, πάσχειν δὲ, ὡς ἡ 
χοινὴ φύσις φέρει. 

λγ΄. Πῶς ἑαυτῷ χρῆται τὸ ἡγεμονικόν; Ἐν γὰρ τούτῳ 
τὸ πᾶν ἐστι. Τὰ δὲ λοιπὰ, εἰ προαιρετά ἐστιν, ἢ ἀπρο- 
αίρετα, νεχρὰ καὶ χαπνός. 

λδ΄. Πρὸς θανάτου καταφρόνησιν διεγερτικώτατον, 
ὅτι xal οἵ τὴν ἡδονὴν ἀγαθὸν καὶ τὸν πόνον χαχὸν xol- 
νοντες, ὅμως τούτου κατεφρόνησαν. 

λέ. Ὦ τὸ εὔκαιρον μόνον ἀγαθὸν, καὶ ᾧ τὸ πλείους 
χατὰ λόγον ὀρθὸν πράξεις ἀποδοῦναι cip ὀλιγωτέρας ἐν 
ἴσῳ ἐστὶ, καὶ ᾧ τὸν χόσμον θεωρῆσαι πλείονι, ἢ ἐλάσ- 
ovt χρόνῳ οὗ διαφέρει, τούτῳ οὐδὲ 6 θανατος φοθερόν. 

Ac". Ἄνθρωπε, ἐπολιτεύσω ἐν τῇ μεγάλῃ ταύτῃ πό- 
λει" τί σοι διαφέρει, εἰ πέντε ἔτεσιν, (ἢ τρισί;) τὸ γὰρ 
χατὰ τοὺς νόμους ἴσον ἑκάστῳ. Τί οὖν δεινὸν, εἰ τῆς 
πόλεως ἀποπέμπει σε οὗ τύραννος, οὐδὲ δικαστὴς ἄδι- 
xoc, ἀλλ᾽ ἡ φύσις ἡ εἰσαγαγοῦσα; οἷον εἰ χωμῳδὸν ἀπο- 
λύει τῆς σκηνῆς ὁ παραλαδὼν στρατηγός. --- Ἀλλ᾽ οὐχ 
εἶπον τὰ πέντε μέρη, ἀλλὰ τὰ τρία. --- Καλῶς εἶπας" ἐν 
μέντοι τῷ βίῳ τὰ τρία ὅλιον τὸ δρᾶμά ἐστι. Τὸ γὰρ 
τέλειον ἐκεῖνος ὁρίζει ὁ τότε μὲν τῆς συγκρίσεως, νῦν δὲ 
τῆς διαλύσεως αἴτιος" σὺ δε ἀναίτιος ἀμφοτέρων. "Amt 
οὖν ἵλεως" καὶ γὰρ ὁ ἀπολύων ἵλεως 





uti? cogitare? Ecquid horum tibi videtor desiderio dig-um ? 
Quodsi hae singula satis vilia sunt, progredere ad ulti. 
mum, Deum et rationem sequi. Horum autem cultui re- 
pugnat , inique ferre, si quis per mortem his eariturus sit. 


32. Quantula pars infiniti et immensi vi unicuique assi- 
gnata est? celerrime enim in eernitate evanescit. Quan- 
tula totius raaterise? quantula totius anima? in quantula 
totius terre glebula repis? Hiec omnia tecum reputans ni- 
hil magni facias , nisi hoc, ut agas, quemadmodum natura 
tua jubet, et feras, ut communis natura fert. 


33. Quomodo mens se ipsa utitur? In hoc enim sita sunt 
omnia. Reliqua * non tui sunt arbitrii; si non tui arbitrii, 
cadavera et fumus. 

34. Maximam vim ad mortis contemptum excitandum 
habet hoc, quod etiam ii, qui dolorem pro malo et volupta- 
tem pro bono habebant , eam contempserunt. 

35. Cui id tantum, quod tempestivum , bonum est, et 
σαὶ perinde est, plures an pauciores secundum rectam ra- 
tionem actiones exegerit, et cujus nihil refert utrum longiore 
an breviore temporis spatio mundum contemplatus sit, 
huic mors quoque non est formidini.. 

36. Homo, civis fuisti in magna hac civitate. Quid tua 
interest, utrum quinque annis, an tribus? Quod enim fit 
secundum legem, id zquum est unicuique. Quid igitur 
adeo grave est, si hac civitate te emittit , non tyrannus , non 
injustus jodex , sed natura, qua» te in eam induxit? perinde 
ac si histrionem idem pretor, qui eum conduxit, e scena 
dimittit. — Verum quinque actus fabulie non peregi, sed 
tres tantum. — Recte dicis; in vita tamen etiam tres actus. 
totam fabulam constituunt. Finem enim determinat is, 
qui olim concretionis auctor fuit , et nunc dissolutionis au. 
οἷον est; tu vero neutrius auctores. Abi igitur propitius: 


! nam is quoque , qui te exsolvit, propitizs e«t. 
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EIIIK'THTOY 


ELXEIPIAION. 


ΚΕΦ. α΄.. 


1. Τῶν ὄντων τὰ μέν ἐστιν ἐφ᾽ ἡμῖν’ τὰ δὲ οὐχ ἐφ᾽ 
ἡμῖν. "Eg ἡμῖν μὲν ὑπόληψις, ὁρμὴ, ὄρεξις, ἔχχλι- 
σις - καὶ ἑνὶ λόγῳ ὅσα ἡμέτερα ἔργα. Οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ 
τὸ σῶμα, ἢ χτῇσις, δόξαι, ἀρχαί: χαὶ ἑνὶ λόγῳ ὅσα οὐχ 
ἡμέτερα ἔργα. 

2. Καὶ τὰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἔστι φύσει ἐλεύθερα, ἀχώ- 

, ἀπαραπόδιστα’ τὰ δὲ οὖχ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀσθενῆ, 
δοῦλα, χωλυτὰ, ἀλλότρια. 

3. Μέμνησο οὖν ὅτι, ἐὰν τὰ φύσει δοῦλα ἐλεύθερα 
οἰηθῇς, καὶ τὰ ἀλλότρια ἴδια, ἐμποδισθήση, πενθήσεις, 
ταραχθήσῃ, μέμψῃ καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους " ἐὰν δὲ 
τὸ σὸν μόνον οἰηθῆῇς σὸν εἶναι, τὸ δὲ ἀλλότριον, ὥσπερ 
ἐστὶν, ἀλλότριον, οὐδείς σε ἀναγχάσει οὐδέποτε, οὐδείς 
σε κωλύσει, οὐ μέμψη οὐδένα, οὐχ ἐγχαλέσεις τινὶ, 
ἄχων πράξεις οὐδὲ ἕν, οὐδείς σε βλάψει, ἐχθρὸν οὐχ 
ἕξεις" οὐδὲ γὰρ βλαδερόν τι πείσῃ. 

4. Τηλιχούτων οὖν ἐφιέμενος μέμνησο ὅτι οὐ δεῖ us- 

ίως χεχινημένον ἅπτεσθαι αὐτῶν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἀφιέ-- 
ναι παντελῶς, τὰ δ᾽ ὁπερτίθεσθαι πρὸς τὸ παρόν. ᾿Εὰν 
δὲ xal ταῦτ᾽ ἐθέλῃς, χαὶ ἄρχειν xal πλουτεῖν, τυχὸν 
μὲν οὐδ᾽ αὐτῶν τούτων τεύξῃ, διὰ τὸ xal τῶν προτέρων 
ἐφίεσθαι" πάντως γε μὴν ἐχείνων ἀποτεύξῃ, δι᾽ ὧν μό- 
way ἐλευθερία xai εὐδαιμονία περιγίνεται. 

5. Ἐῤθὺς οὖν πάσῃ φαντασίᾳ τραχείᾳ μελέτα ἐπι- 
λέγειν, ὅτι φαντασία εἶ, καὶ οὗ πάντως τὸ φαινόμενον. 
ἜΝπειτα ἐξέταζε αὐτὴν, xai δοχίμαζε τοῖς χανόσιν οἷς 
ἔχεις: πρώτῳ δὲ τούτῳ xal μάλιστα πότερον περὶ τὰ 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, ἢ περὶ τὰ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν. Κἂν περί τι τῶν 
οὖχ ἐφ᾽ ἡμῖν ἦ, πρόχειρον ἔστω τὸ διότι οὐδὲν πρὸς ἐμέ. 

ΚΕΦ. β΄. 


1. Μέμνησο ὅτι ὀρέξεως ἐπαγγελία ἐπιτυχία οὗ 
ὀρέγη" ἐχχλίσεως ἐπαγγελία, τὸ μὴ περιπεσεῖν ἐκείνῳ 
ἃ ἐχκλίνεται" xol ὃ μὲν ἐν ὀρέξει ἀποτυγχάνων ἄτυ- 

ὁ δὲ ἐν ἐχχλίσει περιπίπτων δυστυχής. Ἂν μὲν 

μόνα ἐκχλίνης τὰ παρὰ φύσιν τῶν ἐπὶ col, οὐδενὶ 
ὧν ἐχχλίνεις περιπεσῇ᾽ γόσον δ᾽ ἂν ἐχχλίνης, 1) θάνα- 
τον, ἢ πενίαν, δυστυχήσεις. 

2. "Apov οὖν τὴν ἔχχλισιν ἀπὸ πάντων τῶν οὐχ ἐφ᾽ 
ἡμῖν, xoà μετάθες ἐπὶ τὰ παρὰ φύσιν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν’ 
τὴν ὄρεξιν δὲ παντελῶς ἐπὶ τοῦ παρόντος ἄνελε. "Av 
τε γὰρ ὀρέγη τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν τινὸς, ἀτυχεῖν ἀνάγχη" 
τῶν τε ἐφ᾽ ἡμῖν, ὅσων ὀρέγεσθαι χαλὸν ἂν, οὐδὲν οὐ-- 
δέπω σοι πάρεστι. Μόνῳ δὲ τῷ δρμᾶν xal ἀφορμᾶν 
χρῶ, κούφως μέντοι, xal μεθ᾽ ὑπεξαιρέσεως, χαὶ ἀνει- 
μένως, 
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EPICTETI 


MANUALE. 


CAP. I. 


. 1. Rerum alie quidem in nostra potestate sunt, alise vero 
in nostra potestate non sunt. In nostra sunt potestate, 
opinionem suscipere; impetum ad agendum capere, appe- 
tere, declinare; et uno verbo, qucecunque nostra sunt opera. — 
In nostra potestate non sunt, corpus, possessio, aliorum 
de nobis opiniones, magistratus, atque uno verbo , qua 
cunque nostra non sunt opera. 

2. Et ea quidem quie in nostra sunt potestate , naturá 
sunt libera, et talia quie prohiberi et impediri nequeant : quae 
vero in nostra non sunt potestate , imbecilla, serva, quie 
prohiberi possint , aliena. 

3. Memento igitur, si, quz natura serva sunt, libera 
putaris, et, aliena quse sunt, propria ; fere ut impediaris, 
lugeas, perturberis, deos hominesque incuses : sin id quod 
tuum est, solum tuum esse putaris, et quod alienum, ut 
revera est, alienum ; nemo te coget unquam , nemo te im- 
pediet , non incusabis quenquam, nec culpabis, nihil quie- 
quam ages invitus, nemo te lzedet, inimicum non habebis; 
neque enim noxium quid patieris. 

4. Cum itaque tanta expetas , memento non oportere me- 
diocriter commotum ea attingere; sed eorum, qua penes 
fe non sunt , alia omnino missa facere, alia in pyeesens dif- 


ferre. Si autem et ista expetas, et magistratum gerere, 


et dives esse ; fortasse neque hzec ipsa consequere, quippe 
qui priora ista quoque expetas : at illa certe nullo modo 
consequeris , quibus solis felicitas ac libertas comparatur. 

5. Statim igitur omni aspero viso responsare stude, ac 
dicere, Visuf es, ac nullo modo id quod esse videris. 
Deinde explora illud atque exige ad has, quas habes , regu- 
las; et ad hanc primam vel maxime, utrum circa ea verse- 
tur qui ín nostra potestate sunt, aut quz in nostra pote- 
State non sunt. Quodsi circa aliquod eorum versetur , que 
in nostra potestate non sunt, promptum hoc esto, Nihil ad 
me. 


CAP. II. 


1. Appetitionis professionem esse memento adeptionem 
ejus quod appetas ; declinationis professionem , non incidere 
in id quod declinatur : et esse eum , quem appetitio frustra- 
tur, infortunatum ; qui vero in id incidit quod declinat, esse 
miserum. Siitaque ea sola declinaveris , quae in tua pole- 
State sunt, quae nempe ex his contra naturam eunt; in eo. 
rum , qua declinas, nihil iucides. At si morbum declinas , 
aut mortem , aut paupertatem, eris miser. 


2. Aufer igitur declinationem ab omnibus quz in nostra 
potestate non sunt, eamque transfer ad ea in nostra pote 
State sita, quie sunt contra naturam [id est ad prava facta] : 
appetitionem vero prorsus in presens tolle. Nam si quic- 
quam eorum, quia in nostra non sunt potestate , appetis, 
infortunatum te esse necesse est : quie autem in nostra po- 
testate sita appetere pulchrum honestumque foret, eorum 
nihil adhuc quidem tibi adest. At impetu solo utere, quem 
sponte tua vel capias vel retinces, verum leviter, et cum 
exceptione, et remisse. 


3 EIIIKTHTOY ETXEIP. y — c. 


ΚΕΦ. γ΄. 


Ἔφ᾽ ἑἐχάστου τῶν ψυχαγωγούντων, ἢ χρείαν παρε- 
“ὄντων, ἢ στεργομένων, μέμνησο ἐπιλέγειν ὁποῖόν 
3ι,τῖν, ἀπὸ τῶν σμιχροτάτων ἀρξάμενος" ἂν χύτραν 
ἀνόργης, ὅτι χύτραν στέργω" χατεαγείσης γὰρ αὐτῆς, 
οὐ ταραχθήσῃ" ἂν παιδίον σαυτοῦ χαταφιλῇς, 7| γυ- 
ναῖχα, ὅτι ἄνθρωπον χαταφιλεῖς: ἀποθανόντος γὰρ, οὐ 
ταραχθήσῃ. 

ΚΕΦ. δ΄. 


Ὅταν ἅπτεσθαί τινος ἔργου μέλλης, ὑπομίμνησχε 
σεαυτὸν, ὁποῖόν ἐστι τὸ ἔργον. ᾿Εὰν λουσόμενος ἀπίης, 
πρόδαλλε σεαυτῷ τὰ γινόμενα ἐν βαλανείῳ, τοὺς ἀποῤ-- 
δαίνοντας, τοὺς ἐγχρουομένους, τοὺς λοιδοροῦντας, τοὺς 
χλέπτοντας" xal οὕτως ἀσφαλέστερον ἅψη τοῦ ἔργου, 
ἐὰν ἐπιλέγης εὐθὺς, ὅτι λούσασθαι θέλω, [θέλω δὲ] καὶ 
τὴν ἐμαυτοῦ προαίρεσιν χατὰ φύσιν ἔχουσαν τηρῆσαι. 
Καὶ ὡσαύτως ἐφ' ἑκάστου ἔργου" οὕτω γὰρ, ἄν τι πρὸς 
τὸ λούσασθαι γένηται ἐμποδὼν, πρόχειρον ἔσται, διότι 
ἀλλ᾽ ob τοῦτο ἤθελον μόνον, ἀλλὰ xol τὴν ἐμαυτοῦ 
προαίρεσιν χατὰ φύσιν ἔχουσαν τηρῆσαι’ οὐ τηρήσω 
δὲ, ἐὰν ἀγαναχτῶ πρὸς τὰ γινόμενα. 


ΚΕΦ. «'. 


Ταράσσει τοὺς ἀνθρώπους οὐ τὰ πράγματα, ἀλλὰ τὰ 
περὶ τῶν πραγμάτων δόγματα' οἷον ὁ θάνατος οὐδὲν 
δεινὸν, ἐπεὶ χαὶ Σωχράτει ἂν ἐφαίνετο" ἀλλὰ τὸ δόγμα 
τὸ περὶ τοῦ θανάτου, διότι δεινὸν, ἐχεῖνο τὸ δεινόν ἐστιν. 
Ὅταν οὖν ἐμποδιζώμεθα', ἣ ταρασσώμεθα, ἣ λυπώμεθα, 
μηδέποτε ἄλλον αἰτιώμεθα, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς, τοῦτ᾽ ἔστι τὰ 
ἑαυτῶν δόγματα. ᾿Ἀπαιδεύτου ἔργον τὸ ἄλλοις ἐγχα-- 
λεῖν ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς πράσσει χαχῶς" ἠργμένου παιδεύε- 
σθαι, τὸ ἑαυτῷ" πεπαιδευμένου, τὸ μήτε ἄλλῳ, μήτε 


ἑαυτῷ. 
κεῷ. ς΄. 


Ἐπὶ μηδενὶ ἐπαρθῇς ἀλλοτρίῳ προτερήματι. Εἰ ὁ 
ἵππος ἐπαιρόμενος ἔλεγεν ὅτι χαλός εἶμι, οἰστὸν ἂν ἦν’ 
σὺ δὲ ὅταν λέγης ἐπαιρόμενος, ὅτι ἵππον καλὸν ἔχω. 
ἴσθι ὅτι ἐπὶ ἵππου ἀγαθῷ ἐπαίρῃ. Τί οὖν ἐστι σόν; 
Χρῆσις φαντασιῶν. “Ὧσϑθ᾽, ὅταν ἐν χρήσει φαντασιῶν 
χατὰ φύσιν σχῇς, τηνικαῦτα ἐπάρθητι. Τότε γὰρ ἐπὶ 
σῷ τινι ἀγαθῷ ἐπαρθήση. 

Κεῷ. 7. 


Καθάπερ ἐν πλῷ, τοῦ πλοίου καθορμισθέντος, εἰ ἐξέλ- 
θοις ὑδρεύσασθαι, ὁδοῦ μὲν πάρεργον xai κχοχλίδιον 
ἀναλέξῃ xoi βολόάριον' τετάσθαι δὲ δεῖ τὴν διά- 
νοιαν ἐπὶ τὸ πλοῖον, xal συνεχῶς ἐπιστρέφεσθαι μή 
ποτε ὃ χυδερνήτης χαλέση" χἂν καλέσῃ, πάντα ἐχεῖνα 
ἀφιέναι, ἵνα μὴ δεδεμένος ἐμδληθῇς ὡς τὰ πρόθατα. 
Οὕὔτω xal ἐν τῷ βίῳ, ἐὰν διδῶται ἀντὶ BoA6aplou xoi 


χοχλιδίου γυναικάριον xai παιδίον, οὐδὲν χωλύσει" ἐὰν 


CAP. }1. 


Singulis in rebus, quie vel animum oblectant , vel usum 
praestant , vel diliguntur, memento conceptis verbis subji- 
cere, qualis sit earum queque, a minutissimis exorsus. Si 
ollam diligis, dic, Ollam diligo : sic enim, ea confracta, 
non conturbaberis. Si puellum tuum oscularis, aut uxorem, 
dic te hominem osculari : sic, eo mortuo, non confur- 
baberis. 


CAP. IV. 


Opus aliquod aggressurus , ipse tibi in memoriam revoca, 
cujusmodi sit illud opus. Si lavatum abieris, ea tibi pro- 
pone quze fiunt in balneo; eos qui aqua perfundunt socios , 
qui trudunt , qui convicia faciunt, qui furantur : atque ita 
tutius rem aggredieris, si statim ipse tibi dicas, Lavare 
volo, verum etiam animi mei propositum naturz congruens 
servare. Et similiter in singulis operibus. Sic enim, si 
quid inter lavandum impedimenti accidat , proinptum erit , 
.Non hoc volebam tantum, sed et animi mei propositum 
nature consentaneum servare : non servabo autem, si ea, 
quz fiunt, egre tulero. 


CAP. V. 


Perturbant homines non res ipse, sed ipsorum de rebus 
decreta. "Verbi caussa , mors nihil terribile est ; alioquin et 
Socrati ifa visum esset : sed nostrum de morte decretum , 
esse eam aliquid terribile, hoc est illud terribile. Cum 
itaque impedimur, aut perturbamur, aut contristamur, 
nunquam alium incusemus , sed nos ipsos, hoc est, nostra 
decreta. Alios incusare , ob qu& sibi male est , hominis est 
ineruditi ; ejus qui erudiri ccepit, se ipsum: eruditi, neque 
alios , neque se ipsum. 


CAP. VI. 


Ob nullam alienam efferaris prestantiam. δὶ equus 
sese efferens diceret, Pulcher sum; ferendum id esset : 
tu. vero cum dicis superbia elatus, Pulchrum equum ha- 
beo; scito te ob equi bonum superbire. Quid igitur tuum 
est? Usus visorum. Quapropter, cum in usu visorum na- 
ture convenienter verseris, tum vero te efferes : tunc 
enim tuo aliquo bono effereris. 


CAP. VII. 

Quemadmodum in itinere maritimo, nave prope terram 
in ancoris stante, si aquatum exieris, possis quidem obiter 
et cochleolam colligere et bulbulum; oportet autem animo 
in navigium intento sis, et continenter respicias an forte 
gubernator vocet; qui si vocaverit, relinquenda tibi sunt 
illa omnia , ne vinctus, ad instar pecudum , in navim con- 
jiciaris. Sic quoque in vita, si pro bulbo et cochleola 


δὲ ὁ χυδερνήτης καλέσῃ, τρέχε ἐπὶ τὸ πλοῖον, ἀφεὶς : detur uxorcula et puellus, nihil prohibebit : quodsi autem 
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ἐχεῖνα ἅπαντα, μηδὲ ἐπιστρεφόμενος. / Ἐὰν δὲ γέρων | gubernator vocarit , curre ad navim, relictis illis omnibus, 


ἧς, μηδὲ ἀπαλλαγῆς ποτε τοῦ πλοίου μαχρὰν, μή ποτε 
DA 


χαδιοῦντος ἔλλίπης. 
ΚΕΦ. η΄. . 
Μὴ ζήτει τὰ γινόμενα γίνεσθαι ὡς θέλεις, ἀλλὰ θέλε 
«ὰ γινόμενα ὡς γίνεται᾽ χαὶ εὐροήσεις. 
ΚΕΦ. 9΄. 


Νόσος σώματός ἐστιν ἐμπόδιον, προαιρέσεως δὲ οὗ, 
ἐὰν μὴ αὐτὴ θέλῃ. Χώλανσις σχέλους ἐστὶν ἐμπόδιον, 
προαιρέσεως δὲ οὔ. Καὶ τοῦτο ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ἐμπι- 
πτάντων ἐπίλεγε᾽ εὑρήσεις γὰρ αὐτὸ ἄλλου τινὸς ἐμπό- 
διον, σὸν δὲ οὔ. 

ΚΕΦ. «ι΄. 


"E ἑχάστου τῶν προσπιπτόντων μέμνησο, ἐπιστρέ- 
φισ» ἐπὶ σεαυτὸν, ζητεῖν τίνα δύναμιν ἔχεις πρὸς τὴν 
χρῆσιν αὐτοῦ. Ἐὰν χαλὸν ἴδης, 3 χαλὴν, εὑρήσεις 
δύναμιν πρὸς ταῦτα ἐγχράτειαν᾽ ἐὰν πόνος προσφέρη- 
ται, εὑρήσεις χαρτερίαν' ἂν λοιδορία, εὑρήσεις ἀνεξι-- 
χαχίαν. Καὶ οὕτως ἐθιζόμενόν σε οὐ συναρπάσουσιν 
αἷ φαντασίαι. 

κεφ. ια΄. 

Μηδέποτε ἐπὶ μηδενὸς εἴπῃς, ὅτι ἀπώλεσα αὖτό" ἀλλ᾽, 
ὅτι ἀπέδωχα. Τὺ παιδίον ἀπέθανεν; ἀπεδόθη. Ἡ 
γυνὴ ἀπέθανεν; ἀπεδόθη. Τὸ χωρίον ἀφῃρέθην’ οὐχ- 
οὖν xal τοῦτο ἀπεδόθη. Ἀλλὰ χαχὸς 6 ἀφελόμενος. 
Τί δὲ σοὶ μέλει, διὰ τίνος σε ὁ δοὺς ἀπήτησε; μέχρι δ᾽ 
ἂν διδῷ, ὡς ἀλλοτρίου αὐτοῦ ἐπιμελοῦ, ὡς τοῦ πανδο- 
χείου ol παριόντες. 


KEQ. «ιδ΄. 


1. El προχόψαι θέλεις, ἄφες τοὺς τοιούτους ἐπιλογι- 
σμούς: Ἔδν ἀμελήσω τῶν ἐμῶν, οὐχ ἕξω διατροφάς" 
ἐὰν μὴ χολάσω τὸν παῖδα, πονηρὸς ἔσται. Κρεῖσσον 
γὰρ λιμῷ ἀποθανεῖν, ἄλυπον καὶ ἄφοδον γενόμενον, 3 
τὴν ἐν ἀφθόνοις ταρασσόμενον' χρεῖττον δὲ τὸν παῖδα 
χαχὸν εἶναι, 3) σὲ χαχοδαίμονα. 

4. ἌἌρξαι τοιγαροῦν ἀπὸ τῶν σμικρῶν. Ἐχχεῖται 
τὸ ἐλάδιον, χλέπτεται τὸ οἰνάριον ; ἐπίλεγε ὅτι τοσούτου 
πωλεῖται ἀπάθεια, τοσούτου ἀταραξία’ προῖχα δὲ οὐδὲν 
περιγίνεται. Ὅταν δὲ χαλῇς τὸν παῖδα, ἐνθυμοῦ ὅτι 
δύναται μὴ ὑπαχοῦσαι, xal ὁπαχούσας μηδὲν ποιῆσαι 
ὧν θέλεις" ἀλλ᾽ οὖχ οὕτως ἐστὶν αὐτῷ καλῶς, ἵνα ἐπ᾽ 
ἐκείνῳ ἦ τὸ σὲ μὴ ταραχθῆναι. 

, ΚΕΦ. ιγ΄. 

Εἰ προχόψαι θέλεις, ὁπόμεινον ἕνεκα τῶν ἐχτὸς dvó- 

ητος δόξας xai ἠλίθιος. Μηδὲν βούλου δοχεῖν ἐπίστα- 


σθαι’ χἂν δόξης τις εἶναί τισιν, ἀπίστει σεαυτῷ. Ἴσθι 
γὰρ ὅτι o0 ῥάδιον τὴν προαίρεσιν τὴν σεαυτοῦ χατὰ φύ- 


ne respiciens quidem. Quodsi senex sis, cave unquam 


| longe a navi recedas, ne quando, cum ille vocet, defi" :as. 


CAP. VIII. 


Ne poscas ut ea, quie fiunt, fiant ut vis; sed quz fiunt, 
ea velis sicuti fiunt; et tranquillo vitze cursu uteris. 


CAP. IX. 


Morbus corporis est impedimentum; mentis non ffem, 
nisi ipsa velit. Claudicatio cruris est impedimentum; 
mentis non item. Atque hoc in singulis que indicunt re- 
bus dixeris : illas enim alterius cujusdam impedimentu 
invenies , non vero tui. 


CAP. X. 


Quicquid inciderit, memento in te ipsum conversus 
quierere , quam facultatem ad illius usum habeas. Si for- 
mosum formosamve videris, facultatem ad haec invenies 
continentiam : si labor objectus fuerit, tolerantiam inve- 
nies : si convicium , patientiam. Atque sic adsuetum non 
te secum abripient visa. 


CAP. ΧΙ. 


Nunquam de aliqua re te perdidisse illam dicas, sed red- 
didisse. Filiolus obiit? redditus est. Uxor obiit? reddits 
est. Predium, inquis, mihi est ereptum. Ergo et hoc 
redditum. At improbus est qui eripuit. Quid id tua re- 
fert, per quem is qui dederat repetierit? quam diu autem 
habere dederit, ejus tanquam alienze rei curam habeto, 
quemadmodum hospitii viatores. 

CAP. XII. 


1. Si proficere cupis, hujusmodi ratiocinationes missas 
facito : Si mea neglexero , non habeo unde vivam : si pue- 
rum castigaro, malus erit. Satius est enim fame emori , 
moeroris ac metus expertem , quam copiis omnium rerum 
abundantem animo vivere perturbato. Satius quoque est, 
puerum esse malum , quam te miserum. 

2. A parvis igitur rebus fac initium.  Effunditur parum 
quod habes olei? villum aurripitur? subjice ipse tibi, Tanti 
emitur perturbationum vacuitas , tanti tranquillitas animi : 
gratis vero nihil acquiritur. Cum autem puerum vocas, 
cogita tecum, posse illum non audire; atque etiam, si 
audierit, nihil eorum agere que velis : at ei non tam bene 
esse ut ex ipsius arbitrio pendeat , te non perturbari. 


CAP. XIII. 

Si proficere vis, perfer δὲ rerum externarum caussa amern4 
ac fatuus videaris. Nihil velis videri scire; et si quibus essa 
aliquis videare, ipse tibi diffidito. Scito enim, non facile 
esse, voluntatem tuam nature consentaneam servare, 


σιν ἔχουσαν φυλάξαι xal τὰ ἐχτὸς, ἀλλὰ τοῦ ἑτέρου | et res externas; sed omnino necesse esse, ut. si alterum 


ἐπιμελούμενον, τοῦ ἑτέρου ἀμελῆσαι πᾶσα dy vin. 


cures, alteruro nealigas. 


KE. ιδ΄. 


1. Ἐὰν θέλης τὰ τέχνα σου xal τὴν γυναῖχα xoi τοὺς 
φίλους πάντοτε ζῆν, ἠλίθιος εἶ» τὰ γὰρ μὴ ἐπὶ σοὶ θέλεις 
ἐπὶ σοὶ εἶναι, καὶ τὰ ἀλλότρια σὰ εἶναι. Οὕτω χᾶἂν τὸν 
παῖδα θέλῃς μὴ ἁμαρτάνειν, μωρὸς εἶ" θέλεις γὰρ τὴν 
χαχίαν μὴ εἶναι χαχίαν, ἀλλ᾽ ἄλλο τι. ᾿Ἐὰν δὲ θέλης 
ὀρεγόμενος μὴ ἀποτυγχάνειν, τοῦτο δύνασαι. Τοῦτο 
οὖν ἄσχει, ὃ δύνασαι. 

3. Κύριος ἑκάστου ἐστὶν ὃ τῶν ὑπ᾽ ἐκείνου θελομέ- 
νων 3j μὴ θελομένων ἔχων τὴν ἐξουσίαν, εἰς τὸ περι- 
ποιῆσαι ἣ ἀφελέσθαι. "Oct οὖν ἐλεύθερος εἶναι βού- 
λεται, μήτε θελέτω τι, μήτε φευγέτω τι τῶν ἐπ᾽ ἄλλοις" 
εἰ δὲ μὴ, δουλεύειν ἀνάγχη. 


ΚΕΦ. ιε΄. 


Μέμνησο πῶς ἐν συμποσίῳ σε δεῖ ἀναστρέφεσθαι. 
Περιφερόμενον γέγονέ τι κατὰ σέ; ἐχτείνας τὴν χεῖρα 
χοσμίως μετάλαδε. Παρέρχεται; μὴ χάτεχε. Οὔπω 
ἥχει; μὴ ἐπίδαλλε πόῤῥω τὴν ὄρεξιν, ἀλλὰ περίμενς 
μέχρις ἂν γένηται χατὰ σέ. Οὕτω πρὸς τέχνα, οὕτω 
πρὸς γυναῖχα, οὕτω πρὸς ἀρχὰς, οὕτω πρὸς πλοῦτον" 
xal ἔσῃ ποτὲ ἄξιος τῶν θεῶν συμπότης. Ἂν δὲ xal 
παρατεθέντων σοι μὴ λάδῃς, ἀλλ᾽ ὑπερίδης, τότε οὐ 
μόνον συμπότης τῶν θεῶν ἔση, ἀλλὰ xol συνάρχων. 
Οὕτω γὰρ ποιῶν Διογένης καὶ ἩΗράχλειτος χαὶ οἰ ὅμοιοι, 
ἀξίως θεῖοί τε ἦσαν xol ἐλέγοντο. 


ΚΕΦ. ις΄. 


Ὅταν χλαίοντα ἴδῃς τινὰ ἐν πένθει, ἢ ἀποδημοῦν- 
τος τέχνου, 3| ἀπολωλεχότα τὰ ἑαυτοῦ" πρόσεχε μή σε 
ἥ φαντασία συναρπάσῃ, ὡς ἐν καχοῖς ὄντος αὐτοῦ τοῖς 
ἐχτός: ἀλλ᾽ εὐθὺς ἔστω πρόχειρον, ὅτι τοῦτον θλίθει 
οὗ τὸ συμδεθηκός" ἄλλον γὰρ οὐ θλίδει" ἀλλὰ τὸ δόγμα 
τὸ περὶ τούτου. Μέχρι μέντοι λόγου μὴ ὄχνει συμπε- 
ριφέρεσθαι αὐτῷ, x&v οὕτω τύχη, xal συνεπιστενάξαι" 
πρόσεχε μέντοι μὴ καὶ ἔσωθεν στενάξης. 


ΚΕΦ. ις΄. 


Μέμνησο ὅτι ὁποχριτὴς εἶ δράματος, οἵου ἂν θέλῃ ὁ 
διδάσχαλος" ἂν βραχὺ, βραχέος: ἂν μαχρὸν, μαχροῦ" ἂν 
πτωχὸν δποχρίνασθαί σε θέλῃ, ἵνα xoi τοῦτον εὐφυῶς 
ὁποχρίνῃ ἂν χωλὸν, ἂν ἄρχοντα, ἂν ἰδιώτην. Σὸν 
γὰρ τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ δοθὲν ὑποχρίνασθαι πρόσωπον χαλῶς" 
ἐχλέξασθαι δ᾽ αὐτὸ, ἄλλου. 


ΚΕΦ, ιη΄. 


Κόραξ ὅταν μὴ αἴσιον κεχράγη, μὴ συναρπαζέτω σε 
ἣ φαντασία" ἀλλ᾽ εὐθὺς διαίρει παρὰ σεαυτῷ, , xal λέγε 
ὅτι τούτων ἐμοὶ οὐδὲν ἐπισημαίνεται, ἀλλ᾽ ἢ τῷ σω- 
ματίῳ μου, ἢ τῷ χτησειδίῳ μου, ἢ τῷ δοξαρίῳ μου, ἢ 
τοῖς τέκνοις, ἢ τῇ γυναιχί. ᾿Ἐμοὶ δὲ πάντα αἴσια ση- 
μαίνεται, ἐὰν ἐγὼν θέλω" ὅ τι γὰρ ἂν τούτων ἀποδαίνη, 
ἐπ᾽ ἐμοί ἐστιν ὠφεληθῆναι ἀπ᾽ αὐτοῦ, 


, 
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CAP. XIV. 


1. Si vis liberos tuos et uxorem et amicos semper vivere, 
stultus es : nam quie in tua potestate non sunt, ea in po- 
testate tua esae vis, et aliena quee sunt, esse tua. Sic quo- 
que si puerum peccare non vis , fatuus es : vis enim pravi- 
tatem non esse pravitatem, sed aliud quidpiam. Si vero 
appetens aliquid , eo non vis excidere, hoc potes. Quod 
potes igitur, hoc exerce. 

2. Cujusque dominus is est, qui eorum, que ille vult 
aut non vult, potestatem habet, ita ut ei vel conferre ea 
possit vel auferre. Quisquis igitur liber esse vult, is 
nec velit quidquam nec fugiat ex iis, que in aliorum sunt 
potestate : id ni fecerit, serviat necesse est. 


CAP. XV. 


Memento quo pacto quam ín convivio debeas versari. 
Aliquid quod circumfertur ad te devenit? porrecta manu 
modeste cape. Preterit? nedetineas. Nondum adest? ne 
appetitionem tuam ex longinquo intende; sed exspecta, 
donec ad te venerit. Sic circa liberos versare, sic circa 
uxorem, sic circa magistratus, sic circa divitias; et ali- 
quando eris dignus deorum conviva. Quodsi vero etiam 
proposita tibi non acceperis, sed despexeris, non modo 
conviva deorum, sed et collega eris. Sic enim cum face- 
rent Diogenes et Heraclitus, atque his similes, merito di- 
vini et erant, et dicebantur. 


CAP. XVI. 


Cum ejulantem aliquem videris in luctu , sive quod per- 
egre abierit ejus filius aut. facultates amiserit suas, cave 
ne te visum una abripiat, quasi in malis ille sit externis : 
sed statim sit tibi in promptu ut dicas : Non hunc torquet 
id quod accidit; alium quippe non torquet; sed id, quod 
de eo habet, decretum. Ne tamen pigeat sermone tenus 
illi te ipsum accommodare, atque adeo , si res ita tulerit, 
simul ingemiscere : cave vero ne etiam intrinsecus gemas. 


CAP. XVII. 


Memento te actorem esse, cujuscumque magister velit , 
fabule; si brevem velit, brevis; si longam, longze : si 
pauperis personam agere te velit, ut et hunc dexLre agas ; 
item, si claudum, si magistratum, si plebeium. Tuum 
enim hoc est, datam personam bene agere ; eam autem eli- 
gere , alterius. 


CAP. XVIII. 


Corvus si inauspicatum orocitarit, ne te visum una 
abripiat; sed statim apud te distingue, et dic, Nihil mihi 
istorum portenditur, sed aut corpusculo meo, ant recula 
mese, aut gloriolee mec, aut liberis, aut uxori. Mihi vero 
fausta omnia portenduntur, si ego voluero : quicquid 
enim istorum evenerit, in mea est potestate , ut ex iis fru- 


: ctum capiam. 
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ΚΕΦ. ιθ΄. 


1. Ἀνίχητος εἶναι δύνασαι, ἐὰν εἰς μηδένα ἀγῶνα | 


καταδαίνης, ὃν οὐχ ἔστιν ἐπὶ σοὶ νιχῆσαι. 

2. Ὅρα μήποτε ἰδών τινα προτιμώμενον, ?| μέγα 
δυνάμενον, ἣ ἄλλως εὐδοχιμοῦντα, μακαρίσῃς ὑπὸ τῆς 
φαντασίας συναρπασθείς. ᾿Εὰν γὰρ ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἣ οὐσία τοῦ ἀγαθοῦ 1, οὔτε φθόνος, οὔτε ζηλοτυπία 
χώραν ἔχει" σύ τε αὐτὸς οὗ στρατηγὸς, οὐ πρύτανις, ἢ 
ὕπατος εἶναι θελήσεις, ἀλλ᾽ ἐλεύθερος. Μία δὲ δδὸς 
πρὸς τοῦτο, χαταφρύνησις τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν. 

ΚΕΦ. x. 

Μέμνησο ὅτι οὐχ 6 λοιδορῶν 1 6 τύπτων δόύρίζει, 
ἀλλὰ τὸ δόγμα τὸ περὶ τούτων, ὡς δόριζόντων. Ὅταν 
οὖν ἐρεθίσῃ σέ τις, ἴσθι ὅτι ἣ σή σε ὁπόληψις ἠρέθικε. 
Τοιγαροῦν ἐν πρώτοις πειρῶ ὑπὸ τῆς φαντασίας μὴ 
συναρπασθῆναι" ἂν γὰρ ἅπαξ χρόνου xal διατριδῆς τύ- 
χης» ῥᾶον χρατήσεις σεαυτοῦ. 

ΚΕΦ. χα΄. 


Θάνατος, καὶ φυγὴ, χαὶ πάντα τὰ δεινὰ φαινόμενα 
πρὸ ὀφθαλμῶν ἔστω σοι xaO ἡμέραν, μάλιστα δὲ πάν- 
τιον ὃ θάνατος: xal οὐδὲν οὐδέποτε οὔτε ταπεινὸν ἐνθυ-- 
μηθήσῃ, οὔτε ἄγαν ἐπιθυμήσεις τινός. 


ΚΕΦ. x£'. 


Εἰ φιλοσοφίας ἐπιθυμεῖς, παρασχευάζου αὐτόθεν 
ὡς χαταγελασθησόμενος, ὡς χαταμωχησομένων σου 
πολλῶν, ὡς ἐρούντων ὅτι Ἄφνω φιλόσοφος ἡμῖν ἐπανε- 
λήλυθε: xai, Πόθεν ἡμῖν αὕτη fj ὀφρύς; Σὺ δὲ ὀφρὺν 
μὲν μὴ σχῇς" τῶν δὲ βελτίστων σοι φαινομένων οὕτως 
ἔχου, ὡς ὑπὸ τοῦ θεοῦ τεταγμένος εἰς ταύτην τὴν χώ- 
ραν’ μέμνησό τε διότι, ἐὰν μὲν ἐμμείνῃς τοῖς αὐτοῖς, 
οὗ χαταγελῶ σου τὸ πρότερον, οὗτοί σε ὕστερον 
θαυμάσονται" ἐὰν δὲ ἡττηθῇς αὐτῶν, διπλοῦν προσλήψῃ 
χαταγέλωτα 


ΚΕΦ. xy'. 
"Edv ποτέ σοι γένηται ἔξω) στραφῆναι πρὸς τὸ βού-- 


λεσθαι αι τινὶ, ἴσθι ὅτι ἀπώλεσας τὴν ἔνστασιν. 
"AgxoU οὖν ἐν παντὶ τῷ εἶναι φιλόσοφος. Ei δὲ xai 


δοκεῖν βούλει [τῳ εἶναι,} σαυτῷ φαίνου" xal ἱκανὸς 


ΚΕΦ. x5'. 


1. Οὗτοί σε οἱ διαλογισμοὶ μὴ θλιδέτωσαν, Ἄτιμος 
ἐγὼ βιώσομαι, καὶ οὐδεὶς οὐδαμοῦ. Εἰ γὰρ $ ἀτιμία 
ἐστὶ χαχὸν, οὗ δύνασαι ἐν καχῷ εἶναι δι᾽ ἄλλον, οὐ 
μᾶλλον 3| ἐν αἰσχρῷς Μήτι οὖν σόν ἐστιν ἔργον τὸ 
ἀρχῆς τυχεῖν, ἢ παραληφθῆναι ἐφ᾽ ἑστίασιν ; οὐδαμῶς. 
Πῶς οὖν ἔτι τοῦτ᾽ ἔστιν ἀτιμία; πῶς δὲ οὐδεὶς οὐδαμοῦ, 
fen, ὃν ἐν υόνοις εἶναί τινα δεῖ τοῖς ἐπὶ σοὶ, ἐν οἷς | 
Ésaxí σοι εἶναι πλείστου ἀξίῳ; 

2. Ἀλλά.σοι οἱ φίλοι ἀδοήθητοι ἔσονται. Τί λέγεις 
τὸ αὐοήϑητοι; οὐχ ἕξουσι παρά cou χερμάτιον, οὐδὲ 

EPICTE1 Ls. 


CAP. XIX. 


1. Invictus esse potes, si in nullum certamen descen- 
| das, quo in tua potestate non est vincere. 

| 2. Vide ne, si quem pra aliis honore aut. potentia prae- 
| ditum , aut alioqui florentem videris, illum beatum pre- 
| dices, a viso una abreptus. Si enim in iis, quae in nostra 
potestate sunt, substantia boni est; nec invidia, nec prava 
emulatio locum habebit : tu vero ipse non imperator, non 
praefectus, aut consul esse voles, sed liber. "Unica autem 
via est qui eo ducit, contemptus eorum quae in nostra po- 


testate non sunt. 
CAP. XX. 


Memento non eum, qui convicietur aut verberet, injuriain 
facere, sed quod de his est decretum, tanquam injuriam 
facientibus. Cum igitur te aliquis irritavit, ab opinione 
tua te irritatum esse scito. Quapropter in primis tenta, 
ne a viso statim abripiaris : nam si semel tempus et mo 
ram nactus fueris, facilius ipse tibi imperabis. 


CAP. XXI. 


Mors, et exsilium, et omnia quae terribilia videri solent, 
ob oculos tibi quotidie versentur ; maxime vero omnium 
mors; ita neque quidquam humile cogitabis unquam , ne- 
que quidquam nimis cupies. 


CAP. XXII. 


Si philosophiae te amor tenet , continuo ita te para, tau- 
quam futurum sit ut risu atque sannis excipiaris multorum, 
dicturorum, Repente philosophus nobis rediit: et, Unde 
hoc nobis supercilium? Tu vero supercilium ne habeto; 
sed qua tibi optima videntur, ita tene, tanquam qui a deo 
sis in ea statione collocatus ; et memento, si in iisdem 
permanseris , 608 qui te antea deridebant, postea te admi- 
raturos ; sin his cesseris , duplo majori risu te exceptum iri. 


CAP. XXIII. 

Si quando ad externa te converti acciderit, eo quod ali- 
cui placere velis, scito te inslitutum tuum perdidisse. 
Quare in omnibus rebus illud tibi satis sit, esse te philoso- 
phum : quodsi cui etiam esse videri velis, fac ut tibi ipsi 
talis appareas : et hoc consequi poteris. 

CAP. XXIV. 

1. He te cogitationes ne affligant, Ignobilis ego vivam, 
et nulla usquam In existimatione ero. δὲ enim ignobilitas 
malum est, non potes in malo esse per alium, non magis 
quam in turpitudine. Numquid ergo tuum est opus magi- 
stratum consequi , ant convivio excipi? Minime. Quomode 
igitur tandem ignobilitas hoc censeri potest? quomodo etiam 
in nulla existimatione eris usquam, quem in lis solis, quse 
in tua potestate sunt, aliquem esse oportet, quibus in re- 


| bus tibi quantivis esse pretii licet? 


2. At amici sine auxilio tibi relinquentur. Quid vocas, 
Sine :uxilio? non pecuniolam abs te habituri sunt; nec eos 


Ü 
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πολίτας Ρωμαίων αὐτοὺς ποιήσεις ; Τίς οὖν σοι εἶπεν 
ὅτι ταῦτα τῶν ἐφ᾽ ἡυῖν ἐστιν, οὐχὶ δὲ ἀλλότρια ἔργα; 
τίς δὲ δοῦναι: δύναται ἑτέρῳ ὰ μὴ ἔχει αὐτός; Κτῆσαι 
οὖν, φησὶν, ἵνα ἡμεῖς ἔχωμεν. 

8. Εἰ δύναμαι χτήσασθαι τηρῶν ἐμαυτὸν αἰδήμονα 
xai πιστὸν xal μεγαλόφρονα, δείκνυε τὴν ὁδὸν, xai 
χτήσομαι. Εἰ δ᾽ ἐμὲ ἀξιοῦτε τὰ ἀγαθὰ τὰ ἐμαυτοῦ 
ἀπολέσαι. ἵνα ὑμεῖς τὰ μὴ ἀγαθὰ περιποιήσησθε, ὁρᾶτε 
ὑμεῖς πῶς ἀνισοί ἐστε, xal ἀγνώμονες. '[( δὲ χαὶ βού- 
λεσθε μᾶλλον; ἀργύριον, ἢ φίλον πιστὸν xat αἰδήμονα; 
Εἰς τοῦτο οὖν uo: μᾶλλον συλλαμθάνετε᾽ xai μὴ v ὧν 
ἀποδαλῶ αὐτὰ ταῦτα, ἐχεῖνά με πράσσειν ἀξιοῦτε. 

4. Ἀλλ᾽ dj πατρὶς ὅσον ἐπ᾽ ἐμοὶ, φησὶν, ἀδοήθητος 
ἔσται. Πάλιν, ποίαν καὶ ταύτην βοήθειαν; στοὰς οὐχ 
ἕξει διὰ σὲ, οὔτε βαλανεῖα. Καὶ τί τοῦτο; οὐδὲ γὰρ 
ὑποδήματα ἔχει διὰ τὸν χαλχέα, οὐδ᾽ ὅπλα διὰ τὸν 
σχυτέα- ἱκανὸν δὲ, ἐὰν ἕχαστος ἐχπληρώση τὸ ἑαυτοῦ 
ἔργον. Εἰ δὲ ἄλλον τινὰ αὐτῇ χατεσχεύαζες πολίτην 
πιστὸν χαὶ αἰδήμονα, οὐδὲν ἂν αὐτὴν ὠφέλεις; ; Ναί. 
Οὐχοῦν οὐδὲ σὺ αὐτὸς ἀνωφελὴς &v εἴης αὐτῇ. 

5. Τίνα οὖν ἕξω, φησὶ, χώραν ἐν τῇ πόλει; Ἣν ἂν 
δύνῃ, φυλάττων ἅμα τὸν πιστὸν καὶ αἰδήμονα. Εἰ δὲ 
ἐχείνην ὠφελεῖν βουλόμενος ἀποθαλεῖς ταῦτα, τί ὄφελος 
ἂν αὐτῇ γένοιο, ἀναιδὴς καὶ ἄπιστος ἀποτελεσθείς:; 


ΚΕΦ. κε΄. 


1. Προετιμ ἤθη σού τις ἐν ἑστιάσει, ἣ ἐν προσαγορεύ- 
act, ἢ ἐν τῷ παραληφθῆναι εἰς συμθουλίαν ; εἰ μὲν ἀγαθὰ 
ταῦτά ἐστι, χαίρειν σε δεῖ, ὅτι ἔτυχεν αὐτῶν ἐχεῖνος * εἶ 
δὲ χαχὰ, μὴ ἄχθου ὅτι σὺ αὐτῶν οὐχ ἔτυχες" μέμνησο 
δὲ ὅτι οὐ € δύνασαι, μὴ ταὐτὰ ποιῶν πρὸς τὸ τυγχάνειν 
τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, τῶν ἴσων ἀξιοῦσθαι. 

2. Πῶς γὰρ ἴσον ἔχειν δύναται ὃ μὴ φοιτῶν ἐπὶ θύ- 
ρας τινὸς τῷ φοιτῶντις | ὃ μὴ παραπέμπων, τῷ παρα- 
πέμποντι; ὃ μὴ ἐπαινῶν, τῷ ἐπαινοῦντι:. Ἄδιχος οὖν 
ἔση καὶ ἄπληστος, εἰ μὴ προϊέμενος ταῦτα ἀνθ᾽ ὧν 
ἐχεῖνα πιπράσχεται , προῖχα αὐτὰ βουλήσῃ λαμάνειν. 

3. Ἀλλὰ πόσου πιπράσχονται θρίδαχες; ὀδολοῦ, ἂν 
οὕτω τύχη.  "Àv οὖν τις προέμενος τὸν ὀδολὸν λάθῃ 
θρίδακας, σὺ δὲ μὴ προέμενος μὴ λάῤῃς, μὴ οἴου ἔλατ- 
τον ἔ, d τοῦ λαδόντος" ὡς γὰρ ἐκεῖνος ἔχει θρίδαχας, 
οὕτω σὺ τὸν ὀδολὸν, ὃν οὐχ ἔδωχας. 

4. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ἐνταῦθα. Οὐ παρεχλή- 
θης ἐφ᾽ ἑστίασιν τινός; οὐ γὰρ ἔδωκας τῷ χαλοῦντι 
ὅσου πωλεῖ τὸ δεῖπνον " ἐπαίνου δ᾽ αὐτὸ πωλεῖ, θερα- 
πείας πωλεῖ. Δὸς οὖν τὸ διάφορον, εἴ σοι λυσιτελεῖ, | 
ὅσου πωλεῖται. Εἰ δὲ χἀχεῖνα θέλεις μὴ προΐεσθαι, 
καὶ ταῦτα λαμόάνειν, ἄπληστος εἶ χαὶ ἀδέλτερος. , 

5. Οὐδὲν οὖν ἔχεις ἀντὶ τοῦ δείπνου; ἔχεις μὲν οὖν | 
τὸ μὴ ἐπαινέσαι τοῦτον ὃν οὐχ ἤθελες, τὸ μὴ ἀνασχέσθαι | 
αὐτοῦ τῶν ἐπὶ τῆς εἰσόδου. | 
ΚΕΦ. χς΄. | 


To βούλημα᾽ τῆς φύσεως καταμαθεῖν ἐστιν ἐξ ὧν οὐ 
διαφερόμεθα πρὸς ἀλλήλους" οἷον ὅταν ἄλλου παιδάριον 


lXEIP. xe , χς΄. 


in Romanarn civitatem ascribes? Et quis tibi dixit, haec m 
iis esse quae in nostra sunt potestate, ac non potius aliena 
opera? quis autem alii dare potest, quce ipse non habet? 
Compara igitur, aiunt, ut et nos habeamus. 

3. Si possim comparare, conservata verecundia, fide 
et magnanimilate, inonstra viam, et comparabo. sin 
id a me postuletis, ut meamet ego bona perdam , quo vos, 
qua? hona non sunt, consequamini; videte vos ipsi, quain 
iniqui sitis et desipientes. Ufrum vero mavultis? pecu. 
niamne, an amicum fidum et verecundum? In hoc ergo 
potius operam mihi vestram conferte; non autem ut ea 
agam, per quie. perdam istud , postulate. 

4. Atpatria, inquit, quantum in mea potestate situm est, 
auxilio carebil. Rursus, quodnam tu istud vocas auxi- 
lium ? porticus per te non habebit, nec balnea? Et quid inde. 
neque enim calceos habet per fabrum ferrarium , neque aima 
per sutorem. Satis vero fuerit, suo quemque fungi munere. 
AL si quem alium ei civem parares , fiduin et verecundum, 
nihilne illam juvares ? Ita vero. Proinde ne tu quidem inu- 
tilis ei fueris. 

5. Quem igitur tenebo, inquit, locum in civitate? Quem- 
cunque possis ita tenere, ut simul fidum te ac verecnu- 
dum serves. Quodsi, dum illi prodesse vis, h:ec perdas, 
quamilli utilitatem afleres, qui impudens et infidus evaseris? 


CAP. XXV. 


1, Est tibi prelatus aliquis in convivio, aut in saiula- 
tione, aut in assumtioue ad consilium? si quidem hee: 
bona sunt, gratulari debes illi, cui ea contigerint : sin 
mala, ne doleas te illa non adeptum. Memento autem 
haud posse te, non eadem facientem ad consequenda illa 
qua in nostra potestate non sunt, :equalia mereri. 


2. Quomodo enim tantundem habere potest, qui fores 
alicujus non frequentat , quantum qui frequentat? qui non 
deducit, quantum qui deducit? qui non laudat, quantum 
qui laudat? injustus igitur eris et inexplebilis, si non nu- 
merato eo pretio quo illa veneunt, gratis illa accipere 
volueris. 


3. At quanti veneunt lactucze? Obolo fortasse. Si quis 
igitur dato obolo, lactucas acceperit; tu autem pretio non 
numerato , non acceperis , haud minus eo qui accepit te lia- 
bere putes : ut enim ille lactucas habet, sic tu obolum 
quem non dedisti. 

4. Ad eundein igitur modum et hic se res habet. δὰ 
convivium alicujus non es vocatus? neque enim dedisti 
quanti ceenam ille vendit : atqui laude eam vendit, mi- 
nisterio vendit. Da igitur pretium , si e re tua est , quanti 
venit. Quodsi nec illa vis prestare, et haec accipere, 


. inexplebilis es et stolidus. 


5. Nibil igitur cceuae vice habes? immo habes ; non lau- 
dasse eum quem nolebas, non pertulisse janitorum inso- 
lentiam. 

CAP. XXVI. 


Nature consilium ex iis rebus, de quibus nulla inter nos 
controversia est , cognosci potest : exempli gratia; & vicin 
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κατεάξη τὸ ποτήριον, πρόχειρον εὐθὺς λέγειν ὅτι τῶν 
«ινομένων ἐστίν. Ἴσθι οὖν ὅτι, ὅταν χαὶ τὸ σὸν χα- 
-ury3», τοιοῦτον εἶναί σε δεῖ, ὁποῖον ὅτε χαὶ τὸ τοῦ 
ἄλλου χατεάγη. Οὕτω μετατίθει xal ἐπὶ τὰ μείζονα. 
Téxvov ἄλλου τέθνηχεν, ἢ γυνή; οὐδείς ἐστιν ὃς οὐχ ἂν 
εἴποι ὅτι ἀνθρώπινον. Ἀλλ᾽ ὅταν τὸ αὐτοῦ τινος ἀπο- 
θάνῃ,, εὐθὺς, Οἴμοι, τάλας ἐγώ. ᾿Εχρὴν δὲ μεμνῆσθαι 


τί πάσχομεν περὶ ἄλλων αὐτὸ ἀχούσαντες, 
ΚΕΦ. xj. 


“Ὥσπερ σχοπὸς πρὸς τὸ ἀποτυχεῖν οὐ τίθεται οὕτως 
ὑδὲ χαχοῦ φύσις ἐν χόσμῳ γίνεται. 


οὔδε 
ΚΕΦ. χη΄. 


Ei μὲν τὸ σῶμά σού τις ἐπέτρεπε τῷ ἀπαντήσαντι, 
ἠγανάχτεις ἄν" ὅτι δὲ σὺ τὴν γνώμην τὴν σεαυτοῦ ἐπι- 
τρέπεις τῷ τυχόντι, ἵνα, ἐὰν λοιδορήσηταί σοι, ταραχθῇ 
ἐχείνη καὶ συγχυθῇ;, οὖκ αἰσχύνῃ τούτου ἕνεκα ; 


ΚΕΦ. x0'. 


1. «Εχάστου ἔργου σχόπει τὰ χαθηγούμενα xai τὰ 
ἀχόλουθα αὐτοῦ, xai οὕτως ἔρχου ἐπ᾽ αὐτό" εἰ δὲ μὴ, τὴν 
μὲν πρώτην προθύμως ἥξεις, ἅτε μηδὲν τῶν ἑξῆς ἐν- 
τεδυμημένος, ὕστερον δὲ, ἀναφανέντων δυσχερῶν τινων, 
αἰσχρῶς ἀποστήσῃ. 

2. Θέλεις Ὀλύμπια νιχῆσαι; χἀγὼ, νὴ τοὺς θεούς: 

Ov γάρ ἐστιν. ᾿Αλλὰ σχόπει τὰ χαθηγούμενα xal 
τὰ ἀχόλουθα, x«l οὕτως ἅπτου τοῦ ἔργου. Δεῖ σ᾽ εὖ- 
ταχτεῖν, ἀναγχοτροφεῖν, ἀπέχεσθαι πεμμάτων, γυμνά- 
ζεσθαι πρὸς ἀνάγχην, ἐν ὥρα τεταγμένη, ἐν χαύματι, 
ἐν ψύχει: μὴ ψυχρὸν πίνειν, μὴ οἶνον, ὡς ἔτυχεν" 
ἁπλῶς, ὡς ἰατρῷ παραδεδωχέναι σεαυτὸν τῷ ἐπιστάτῃ. 
Εἶτα ἐν τῷ ἀγῶνι παρορύσσεσθαι, ἔστι δὲ ὅτε χεῖρα 
ἐχθαλεῖν, σφυρὸν στρέψαι, πολλὴν ἁφὴν χαταπιεῖν, ἔσθ᾽ 
ὅτε μαστιγωθῆναι, xal μετὰ τούτων πάντων νικηθῆ- 
γαι. 

8. Ταῦτα ἐπισχεψάμενος, ἂν ἔτι θέλης. ἔρχου ἐπὶ 
τὸ ast: εἰ δὲ μὴ, ὡς τὰ παιδία ἀναστραφήση, ἃ νῦν 
uiv παλαιστὰς παίζει, νῦν δὲ μονομάχους, νῦν δὲ σαλ- 
χίζει, εἶτα τραγῳδεῖ: οὕτω xal σὺ νῦν μὲν ἀθλητὴς, 
νῦν δὲ μονομάχος, εἶτα ῥήτωρ, εἶτα φιλόσοφος, ὅλη δὲ 
τῇ ψυχῇ οὐδέν. ἀλλ᾽ ὡς πίθηχος, πᾶσαν θέαν, ἣν ἂν 
ἴδης, μιμῇ, καὶ ἄλλο ἐξ ἄλλου σοι ἀρέσχει. Οὐ γὰρ 
μετὰ σχέψεως ἦλθες ἐπί τι, οὐδὲ περιοδεύσας, ἀλλ᾽ 
εἰκῇ xa χατὰ ψυχρὰν ἐπιθυμίαν. 

4. Οὕτω θεασάμενοί τινες φιλόσοφον, xal ἀχούσαν- 
τες οὕτω τινὸς λέγοντος ὡς Εὐφράτης λέγει (χαίτοι τις 
οὕτω δύναται εἰπεῖν ὡς ἐχεῖνος;) θέλουσι xol αὐτοὶ φι- 
λοσοφεῖν. 

5. Ἄνθρωπε, πρῶτον ἐπίσχεψαι ὁποῖόν ἐστι τὸ 
πρᾶγμα: κα καὶ τὴν σεαυτοῦ φύσιν χατάμαθε, εἰ 
δύνασαι βαστάσαι. Πένταθλος εἶναι βούλει, ἢ παλαν- 


στής; ἴδε σεαυτοῦ τοὺς βραχίονας, τοὺς μηροὺς, τὴν | 


ὀσφὺν κατάμαθε" ἄλλος γὰρ πρὸς ἄλλο πέφυχε, 


| terius frangeretur. 
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puer poculum fregerit, promptum statim est dicere, Ex iis 
hoc est qua accidere solent. Scito igitur, cum et tuum 
fractum fuerit, talem te esse oportere, qualis eras cum al- 
Sic illa ad majora etiam transfer. 
Alterius obiit filius, aut uxor? nemo est quin dicat , Huma- 
num est. Atcum suus cujuspiam obiit, statim, Hei mihi, 
me miserum! Meminisse autem oportebat, quomodo affi- 
ciamur, cum de aliis idem audimus. 


CAP. XXVII. 


Quemadmodum aberrandi caussa scopus non ponitur ; sic 
nec mali natura in mundo exsistit. 


CAP. XXVIII. 


Si corpus tuum aliquis obvio cuique concederet , indi- 
gnareris: at quod tu mentem tuam cuivis concedis, ut, 
cum conviciatur tibi , haec turbetur, ac contundatur, hac de 
caussa non te pudet? 


CAP. XXIX. 


1. Cujusque operis antecedentia specta et consequentia , 
etsic illud aggredere. Id ni feceris, primum quidem ala- 
criter accedes , utpote qui de consequentibus nihil cogitas : 
postea vero, ubi difficilia quaedam apparuerint, turpiter 
desistes. ] 

2. Vis Olympia vincere? Et ego, per deos : quippe pul- 
chra res est. Sed considera antecedentia et consequentia; 
et sic opus aggredere. Oportet te severa. disciplinze legi- 
bus astrictum vivere , alimenta ex praescripta capere , absti- 
nere cupediis, ex necessitate exerceri, definita hora, in 
&estu , in frigore; frigidam non bibere, non vinum , ut libue- 
rit: ad summam, magistro, tanquam medico, te ipsum 
tradere oportet. Deinde, in certamine, arena obrui, ali- 
quando vero luxari manum, distorqueri malleolum , inul- 
tum pulveris deglutire; aliquando flagris ceedi ; et cum his 
omnibus vinci. 

3. His consideratis, si etiamnum velis, ad athleticam 
te confer; sin miuus, puerorum instar cireumageris, qui 
nunc luctatores ludunt, nunc gladiatores; nunc tuba ca- 
nunt, mox tragceedum agunt : sic tu quoque, nunc athleta 
es, nunc gladiator, mox orator, deinde philosophus; toto 
autem animo niliil ; sed tanquam simius , quodcunque vide- 
ris , imitaris, aliudque ex alio tibi placet. Nec enim cum 
consideratione aggressus es quicquam, nec ut qui animo 
totum id perlustrarit , sed temere et ex frigida cupiditate. 

4. Sic quidam, cum philosophum viderunt, et aliquem 
ita disserentem audiverunt, ut Euphrates disserit ( quam- 
quam quis ita dicere potest ut ille?) volunt et ipsi philoso- 


| phari. 


l 
| 
| 
| 


5. Homo, primum considera , cujusmodi si£ res ; deinde 
et naturam tuam inspice, an ferre possis. Quinquertio 
esse vis, aut luctator? aspice brachia tua et femora; lumbos 
considera. Alius enim ad aliud natura comparatus est. 


8 EHIKTHTOY ΕΓΧΕΙ͂Ρ. λ', λα΄. 


6. Δοχεῖς ὅτι ταῦτα ποιῶν ὡσαύτως δύνασαι ἐσθίειν, 
ὡσαύτως πίνειν, ὁμοίως ὀρέγεσθαι, ὁμοίως δυσαρεστεῖν ; 


| 


᾿Αγρυπνῇσαι δεῖ, πονῆσαι, ἀπὸ τῶν οἰκείων ἀπελθεῖν, : 


ὑπὸ παιδαρίου καταφρονηθῆναι, ὑπὸ τῶν ἀπαντώντων 
χαταγελασθῆναι, ἐν παντὶ ἧττον ἔχειν, ἐν τιμῇ, ἐν 
ἀρχῇ, ἐν δίκη, ἐν πραγυατίῳ παντί. 


τούτων ἀπάθειαν, ἐλευθερίαν, ἀταραξίαν" εἰ δὲ μὴ, μὴ 
προσάγαγε’ μὴ, ὡς τὰ παιδία, νῦν φιλόσοφος, ὕστερον 
δὲ τελώνης, εἶτα ῥήτωρ, εἶτα ἐπίτροπος Καίσαρος. 
Ταῦτα οὐ συμφωνεῖ. “Ἕνα σε δεῖ ἄνθρωπον, ἢ 
ἀγαθὸν, 3) χαχὸν, εἶναι" ἢ τὸ ἡγεμονικόν σε δεῖ ἐξερ- 
γάζεσθαι τὸ σαυτοῦ, ἢ τὰ ἐχτός" ἢ περὶ τὰ ἔσω φιλο- 
τεχνεῖν, ἢ περὶ τὰ ἔξω' τοῦτ᾽ ἔστιν, ἢ φιλοσόφου τάξιν 
ἐπέχειν, ἢ ἰδιώτου. 


κεφ. λ΄. 


Τὰ χαθήχοντα ὡς ἐπίπαν ταῖς σχέσεσι παραμετρεῖ-- 
ται. Πατήρ ἐστιν; ὑπαγορεύεται ἐπιμελεῖσθαι, πα-- 
ραχωρεῖν ἁπάντων, ἀνέχεσθαι λοιδιροῦντος , παίοντος. 
Ἀλλὰ πατὴρ καχός ἐστι. Μή τι οὖν πρὸς ἀγαθὸν πα- 
τέρα φύσει φχειώθης; ἀλλὰ πρὸς πατέρα. Ὃ ἀδελφὸς 
ἀδικεῖ. ᾿Γήρει τοιγαροῦν τὴν τάξιν τὴν σεαυτοῦ πρὸς 
αὐτὸν, μηδὲ σχόπει τί ἐχεῖνος ποιεῖ, ἀλλὰ τί σοὶ ποιή-- 
σαντι χατὰ φύσιν ἣ σὴ ἕξει προαίρεσις. Σὲ γὰρ ἄλλος 
οὗ βλάψει, ἂν μὴ σὺ θέλῃς. Τότε δὲ ἔσῃ βεύλαμμέ- 
νος, ὅταν ὑπολάθης βλάπτεσθαι. Οὕτως οὖν ἀπὸ τοῦ 
γείτονος, ἀπὸ τοῦ πολίτου, ἀπὸ τοῦ στρατηγοῦ, τὸ χα- 
θῆχον εὑρήσεις, ἐὰν τὰς σχέσεις ἐθίζῃ θεωρεῖν. 


ΚΕΦ. λα. 


1. Τῆς περὶ τοὺς θεοὺς εὐσεδείας ἴσθι ὅτι τὸ xupuo- 
τατον ἐχεῖνό ἐστιν, ὀρθὰς ὑπολήψεις περὶ αὐτῶν ἔχειν, ὡς 
ὄντων, xol διοικούντων τὰ ὅλα χαλῶς xal διχαίως" 
xai σαυτὸν εἷς τοῦτο χατατεταχέναι, τὸ πείθεσθαι 
αὐτοῖς, χαὶ εἴχειν πᾶσι τοῖς γινομένοις, καὶ ἀχολουθεῖν 
ἑχόντα, ὡς ὑπὸ τῆς ἀρίστης γνώμης ἐπιτελουμένοις. 
Οὕτω γὰρ οὐ μέμψῃ ποτὲ τοὺς θεοὺς, οὔτε ἐγχαλέσεις 
ὡς ἀμελούμενος, 

2. Ἄλλως δὲ οὐχ οἷόντε τοῦτο γίνεσθαι. ἐὰν μὴ donc 
ἀπὸ τῶν οὐχ ἐφ᾽ fjuiv, xai ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν μόνοις θῇς 
τὸ ἀγαθὸν χαὶ τὸ χαχόν. Ὡς dv γε τι ἐχείνων ὑπολά- 
Gn ἀγαθὸν ἢ χαχὸν, πᾶσα ἀνάγχη, ὅταν ἀποτυγχάνης 
ὧν θέλεις, χαὶ περιπίπτης οἷς μὴ θέλεις, μέμψασθαί 
σε χαὶ μισεῖν τοὺς αἰτίους. 

8. Πέφυχε γὰρ πρὸς τοῦτο πῶν ζῷον, τὰ μὲν βλα- 
Gep& φαινόμενα, xal τὰ αἴτια αὐτῶν, φεύγειν xad ἐχτρέ- 
πεσθαι’ τὰ δὲ ὠφέλιμα, καὶ τὰ αἴτια αὐτῶν, μετιέναι 
τε xol τεθηπέναι. ᾿Αμήχανον οὖν βλάπτεσθαί τινα 
οἰόμενον χαίρειν τῷ δοχοῦντι βλάπτειν" ὥσπερ xal τὸ 
αὐτῇ τῇ βλάδῃ χαίρειν ἀδύνατον. 

4. Ἔνθεν καὶ πατὴρ ὑπὸ υἱοῦ λοιδορεῖται, ὅταν τῶν 


6. Putasne te Ὦξρο agentem eodem modo posse edere, 
eodem modo bibere, similiter appetere [alii , irasci], si- 
militer fastidire? Vigilare oportet, laborarc, a familiaribus 
discedere, a servulo contemni, ab obviis irrideri, ubique 
inferiorem esse, in honore, in magistratu, in judicio, in 


. omni negotiolo. 
7. Ταῦτα ἐπίσχεψαι, εἰ θέλεις ἀντιχαταλλάξασθαι | 


ὀοχούντων ἀγαθῶν εἶναι τῷ παιδὶ μὴ μεταδιδῷ. Καὶ - 


Πολυνείχην χαὶ ᾿Ετεοχλέα τοῦτ᾽ ἐποίησε πολεμίους ἀλ- 


7. Hzc considera : si pro his rebus perturbationum va- 
cuitatem , libertatem , tranquillitatem animi permutare vis , 
aggredere ; sin minus, noli accedere ne puerorum instar, 
nunc philosophus sis, deinde publicanus, postea orator, 
deinque Caesaris procurator. Hec inter se non consonant : 
unum te hominem , aut bonum , aut malum, esse oportet ; 
aut mentis tuc principatum te excolere oportet, aut externa ; 
aut circa interiora studiose occupari, aut circa exteriora; 
hoc est, aut philosophi locum tueri, aut hominis plebeii. 


CAP. XXX. 


Officia maxime relationibus definiuntur. Pater est? 
dictatnr curam ipsius esse agendam , cedendum ei in omni- 
bus, ferendum esse si convicietur, si verberet. At pater 
malus est. Numquid igitur bono patri natura te conciliavit? 
non; sed patri. Frater injuste tecum agit. Serva igitur 
tu relationem , quie tibi cum illo intercedit; neu specta quid 
ille facial, sed quid tibi facienti propositum tuum natura 
consentaneum sit futurum. Τὸ quippe alius non ledet, 
nisi tu velis. Tunc autein laesus eris, cum te lzedi putaris. 
Sic igitur a vicino, a cive, ab imperatore, officii rationem 
invenies , si relationes considerare adsueveris. 


CAP. XXXI. 


1. Pietatis erga deos id praecipuum esse scito, rectas de 


ι illis opiniones habere, ut qui sint, οἱ universa bene ac juste 


administrent ; et ad hoc te constitutum ab iis esse [vel , et 
ila te comparare], ut illis pareas, et cedas omnibus quae 
fiant, eaque libenti animo sequaris, ut qui optimo consi- 
lio perficiantur. Sic enim nec culpabis unquam deos , nec 
incusabis , quasi ab iis neglectus. 


2. Quod quidem aliter fieri nequit, nisi si ab iis, quae 
in nostra potestate non sunt, abstuleris boni et mali notio- 
nem , et in iis solis posueris , que sunt in potestate nostra : 
si quid illorum bonum aut malum opineris , omnino necesse 
est, cum iis excideris quee velis, et in ea que nolis incideris, 
te culpare et odisse horum auctores. 

3. Natura enim ita comparatum est omne animal, ut quie 
nocentia videantur, eorumque caussas, fugiat et averse- 
tur; illa autem qua prosunt, eorumque caussas persequatur 
et admiretur. Quare fieri nequit, ut, qui se lei putet, 
eo, quod ledere videtur, gaudeat : sicut nec ipso detrimento 
gaudere ullo modo possumus. 

4. Hinc quoque patri filius conviciatur, cum iis, qua: 
bona esse videntur, filium ille non 1mpertit. Et Polynicen 
atque Eteoclem hosuli animo fioc inter se dissidere fecit, 


EPICTETI MANUALE. 32, 83. 


λήλοις, τὸ ἀγαθὸν οἴεσθαι τὴν τυραννίδα. Διὰ τοῦτο ! quod tyrannidem bonum esse putarent. Propter hoc agri- 


xal 6 γεωργὸς λοιδορεῖ τοὺς θεοὺς, διὰ τοῦτο ὁ ναύτης, ᾿ 


διὰ τοῦτο ὃ ἔυπορος, διὰ τοῦτο ol τὰς γυναῖχας χαὶ τὰ 
τέχνα ἀπολλύντες. “Ὅπου γὰρ τὸ συμφέρον, ἐχεῖ καὶ 
τὸ εὐσεθδές. Ὥστε ὅστις ἐπιμελεῖται τοῦ ὀρέγεσθαι ὡς 
δεῖ καὶ ἐχχλίνειν, ἐν τῷ αὐτῷ xal εὐσεθείας ἐπιμελεῖ- 
«αι. 

5. Σπένδειν δὲ xal θύειν xal ἀπάρχεσθαι χατὰ τὰ 
πάτρια ἑχάστοτε προσήχει χαθαρῶς, xal μὴ PE 
μένως μηδὲ ἀμελῶς, μηδέ γε γλίσχρως, μηδὲ ὑπὲρ 
δύναμιν. 

ΚΕΦ. 26'. 

1. Ὅταν μαντιχῇ προσίῃς, μέμνησο ὅτι τί μὲν ἀπο- 
δήσεται οὐχ οἶδας, ἀλλὰ ἥχεις ὡς παρὰ τοῦ μάντεως 
αὐτὸ πευσόμενος" ὁποῖον δέ τι ἐστὶν, ἐλήλυθας εἰδὼς, 
εἴπερ εἶ φιλόσοφος. Εἰ γὰρ ἔστι τι τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, 
πᾶσα ἀνάγχη μήτε ἀγαθὸν αὐτὸ εἶναι μήτε χαχόν. 

2. Μὴ φέρε οὖν πρὸς τὸν μάντιν ὄρεξιν ἢ boost: 
μηδὲ τρέμων αὐτῷ πρόσει, ἀλλὰ διεγνωχὼς, ὅτι πᾶν 
τὸ ἀποδησόμενον, ἀδιάφορον, καὶ οὐδὲν πρὸς σέ' ὁποῖον 
δ᾽ ἂν ἧ. ἔσται αὐτῷ χρήσασθαι χαλῶς, καὶ τοῦτο οὐ-- 
ϑεὶς κωλύσει. Θαῤῥῶν οὖν ὡς ἐπὶ συμδούλους ἔρχου 
τοὺς θεούς" xal λοιπὸν, ὅταν τί σοι συμθουλευθῇ, μέ- 
μνησο τίνας συμβούλους παρέλαδες, xal τίνων παρα- 
χούσεις ἀπειθήσας. 

8. "Egyou δὲ ἐπὶ τὸ μαντεύεσθαι, χαθάπερ ἠξίου 
Σωχράτης, ἔδ᾽ ὧν ἢ πᾶσα σχέψις τὴν ἀναφορὰν εἷς τὴν 
ἔχθασιν ἔχει, xa οὔτε ἐκ λόγου, οὔτε Ex τέχνης τινὸς 
ἄλλης ἀφορμαὶ δίδονται πρὸς τὸ συνιδεῖν τὸ προχείμε- 
νον. Ὥστε, ὅταν δεήσῃ συγχινδυνεῦσαι φίλῳ ἢ πα- 
τρίδι, μὴ μαντεύεσθαι, εἰ συγχινδυνευτέον" xal γὰρ, ἂν 
προείπη σοι 6 μάντις φαῦλα γεγονέναι τὰ ἱερὰ, δῆλον 
ὅτι θάνατος σημαίνεται, ἢ πήρωσις μέρους τινὸς τοῦ 
σώματος, ἢ φυγή" ἀλλ᾽ αἱρεῖ ὁ λόγος, xai σὺν τούτοις 
παρίστασθαι τῷ φίλῳ, xat τῇ πατρίδι συγχινδυνεύειν. 
Τοιγαροῦν τῷ μείζονι μάντει πρόσεχε, τῷ Πυθίω, ὃς 
ἐξέδαλε τοῦ ναοῦ τὸν o0 βοηθήσαντα ἀναιρουμένῳ τῷ 
φίλῳ. 


ΚΕΦ. λγ΄. 


1. Τάξον τινὰ ἤδη χαραχτῆρα σαυτῷ χαὶ τύπον, ὃν 
φυλάξεις ἐπί τε σεαυτοῦ ὧν χαὶ ἀνθρώποις ἐντυγχάνων. 

2. Καὶ σιωπὴ τὸ πολὺ ἔστω' ἢ λαλείσθω τὰ ἀναγ-- 
καῖα, xa Ov ὄλίγων. Σπανίως δέ ποτε, καιροῦ παρα- 
χαλοῦντος ἐπὶ τὸ λέγειν, λέξον μὲν, ἀλλὰ περὶ οὐδενὸς 
τῶν τυχόντων" μὴ περὶ μονομαχιῶν, μὴ περὶ ἱπποδρο- 
μιῶν, μὴ περὶ ἀθλητῶν, μὴ περὶ βρωμάτων 7j πομάτων, 
τῶν ἑκασταχοῦ: μάλιστα δὲ μὴ περὶ ἀνθρώπων, ψέγων, 
ἢ ἐπαινῶν, ἢ συγχρίνων. 

8. Ἂν μὲν οὖν οἷός τεἧς, μετάγαγε τοῖς σοῖς λόγοις 
καὶ τοὺς τῶν συνόντων ἐπὶ τὸ προυσῆίχον’ εἰ δὲ ἐν ἀλλο- 
φύλοις ἀποληφθεὶς τύχοις, σιώπα. 

4. Γίλως μὴ πολὺς ἔστω, μηδὲ ἐπὶ πολλοῖς, μηδὲ 
ἀνειμένος. 


cola deos conviciis incessit, propter hoc nauta, propter hoc 
mercator, propter hoc qui uxores et liberos amiserunt. 
Ubi enim utilitas, ibi et pietas. Quamobrem qui id dat 
operam , ut sic et appetat et declinet quemadmodum decet ; 
is eadem opera et pietati dat operam. 


5. Libare autem , et sacrificare et primitias offerre, secun. 
dum patrios ritus, semper convenit caste, nec supine aut 
negligenter ; nec vero parade, nec supra facultates. 
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CAP. XXXII. 


f. Cum ad consulendum vatem accedis, memento quid 
sit quidem quod eventurum sit , ignorarete; venire autem, 
ut ex vate hoc cognoscas : quale vero id esset , utique, cum 
venires, tibi esse cognitum, si modo sis philosophus. Si 
enim est aliquid ex iis, quae in nostra potestate non eunt, 
necesse omnino est neque bonum illud esse neque malui. 

2. Ad vatem igitur appetitionem aut declinationem ne 
afferas; neque tremens eum accedes; sed ut qui comper- 
tum habeas quicquid eventurum sit, id indifferens esse, 
et nihil ad te pertinere ; qualecumque vero fuerit, fore ut eo 
recte tibi liceat uti, neminemque ullum hoc esse prohibitu. 
rum. Jjtaque fidenti animo ad deos, tanquam ad consilia- 
rios, accede. Deinde vero etiam, ubi aliquid consultum 
fuerit, memento quos consiliarios assumseris, et quibus 
inobediens futurus sis , si non parueris. 

3. Accede autem ad vatem consulendum, quemadmodum 
voluit Socrates ; iis scilicet de rebus, in quibus tota consi- 
deratio ad eventum refertur, et in quibus nec ex ratione, 
nec ex arte aliqua suppetunt subsidia ad id, de quo agi- 
tur, perspiciendum. Quare, quando una cum amico aut 
patria pericuium subeundum, vates non est consulendus, 
num periculum illud una subeundum. Nam si tibi vel 
maxime predixerit vates, infausta fuisse sacra, apparet 
quidem aut mortem significari, aut membri corporei alicu: 
jus truncationem , aut exsilium : at ratio suadet, etiamsi οἱ 
heec eventura sint, amico opitulari, et cum patria discri- 
men adire. Quamobrem majori attendito vati , Pythio , qui 
eum e templo ejecit, qui amico, cum interficeretur, opem 
non tulerat. 


CAP. XXXIII. 


|. Prescribe jam tibi formam aliquam et typum, quem 
et ipse tecum solus, et in congressibus hominum serves. 

2. Et quidem silentium tene utplurimum ; aut necessaria 
loquere, et paucis. Raro vero aliquando, tempore te in- 
vitante ad verba facienda, dices tu quidem, sed non de 
rebus ex trivio, non de gladíatoribus , non de ludis Circen- 
sibus, non de athletis, non de cibis aut potionibus; qua 
vulgo et ubivis in sermonem veniunt : maxime autem nihil 
de hominibus, neque vituperans, neque laudans, neque 
alium cum alio conferens. 

3. Si igitur possis, eorum , quibuscum versaris, sermo- 
nes tuis sermonibus eo, quo decet, traducito. Quodsi ab 
extraneis circumventus fueris , taceto. 


4. Rísus nec sit multus, nec ob multa, nec elfusus. 
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5. "Opxov παραίτησαι, si μὲν olóves, εἰς ἅπαν" el 
δὲ μὴ, ἐκ τῶν ἐνόντων. 

6. Ἕστιάσεις τὰς ἔξω xad ἰδιωτιχὰς διαχρούου. "E&v 
δέ ποτε γίνηται χαιρὸς, ἐντετάσθω σοι f; προσοχὴ, u- 
ποτε ἄρα ὑποῤῥυῇς εἰς ἰδιωτισμόν, Ἴσθι γὰρ ὅτι, ἐὰν 
5 ἑταῖρος ἦ μεμολυσμένος, xol τὸν συνανατριδόμενον 
αὐτῷ συμμολύνεσθαι ἀνάγχη, x&v αὐτὸς ὧν τύχῃ χαθα- 


7. Τὰ περὶ τὸ σῶμα μέχρι τῆς χρείας ψιλῆς παρα- 
λάμθανε, οἷον τροφὰς, πόμα. ἀμπεχόνην, οἰκίαν, οἶχε- 
τίαν" τὸ δὲ πρὸς δόξαν ἢ τρυφὴν ἅπαν περίγραφε. 

8. Περὶ ἀφροδίσια εἰς δύναμιν πρὸ γάμου καθαρευ- 
tov: ἁπτομένῳ δὲ ὧν νόμιμόν ἐστι μεταληπτέον. Μὴ 
μέντοι ἐπαχθὴς γίνου τοῖς χρωμένοις, unes ἐλεγχτικός" 
μηδὲ πολλαχοῦ τὸ ὅτι αὐτὸς οὐ χρῇ, παράφερε. 

9. ᾿Εὰν τίςσοι ἀπαγγείλῃ ὅτι ὃ δεῖνά σε χαχῶς λέγει, 
μὴ ἀπολογοῦ πρὸς τὰ λεχθέντα ἀλλ᾽ ἀποχρίνου διότι 
γνόει γὰρ τὰ ἄλλα τὰ προσόντα μοι χαχὰ, ἐπεὶ οὐχ ἂν 
ταῦτα μόνα ἔλεγεν. 

10. Εἰς τὰ θέατρα τὸ πολὺ παριέναι οὖχ ἀναγκαῖον" 
εἰ δέ ποτε χαιρὸς εἴη, μηδενὶ σπουδάζων φαίνου 7) 
σεαυτῷ" τοῦτ᾽ ἔστι, θέλε γίνεσθαι μόνα τὰ γινόμενα, 
xa νιχᾶν μόνον τὸν νικῶντα" οὕτω γὰρ οὐχ ἐμποδισθήσῃ" 
βοῆς δὲ καὶ τοῦ ἐπιγελᾶν τινι ἢ ἐπιπολὺ συγκινεῖσθαι 
παντελῶς ἀπέχου. Καὶ μετὰ τὸ ἀπολλαγῆναι μὴ πολλὰ 
περὶ τῶν γεγενημένων διαλέγου, ὅσα μὴ φέρει πρὸς τὴν 
σὴν ἐπανόρθωσιν’ ἐμφαίνεται γὰρ ἐχ τοῦ τοιούτου ὅτι 
ἐθαύμασας τὴν θέαν. ΄ 

11. Εἰς ἀχροάσεις τινῶν μὴ εἰκῇ μηδὲ ῥαδίως πά- 
ριθε' παριὼν δὲ τὸ σεμνὸν xal τὸ εὐσταθὲς xol ἅμα ἀνε- 
παχθὲς φύλασσε. | 

12. Ὅταν τινὶ μέλλῃς συμθδαλεῖν, μάλιστα τῶν ἐν 
ὑπεροχῇ δοχούντων, πρόδαλε σαυτῷ τί ἂν ἐποίησεν ἐν 
τούτῳ Σωχράτης ὃ Ζήνων" καὶ οὐχ ἀπορήσεις τοῦ χρή- 
σασθαι προσηκόντως τῷ ἐμπεσόντι. 

13. Ὅταν φοιτᾶς πρός τινα τῶν μέγα δυναμένων, 
πρόθαλε ὅτι οὐχ εὑρήσεις αὐτὸν ἔνδον, ὅτι ἀποχλεισθήσῃ, 
ὅτι ἐντιναχθήσονταί σοι at θύραι, ὅτι οὐ φροντιεῖ σου. 
K&v σὺν τούτοις ἐλθεῖν χαθήχη, ἐλθὼν φέρε τὰ γινόμενα, 
χαὶ μηδέποτε εἴπης αὐτὸς πρὸς ἑαυτὸν, ὅτι οὐχ ἦν τοσού- 
του" ἰδιωτιχὸν γὰρ καὶ διχδεθλημένον πρὸς τὰ ἐχτός. 

14. Ἐν ταῖς ὁμιλίαις ἀπέστω τὸ ἑαυτοῦ τινων ἔργων 
ἢ χινδύνων ἐπὶ πολὺ xai ἀμέτρως μεμνῆσθαι" οὗ γὰρ, 
ὡς σοὶ ἧδύ ἐστι τὸ τῶν σῶν χινδύνων μεμνῆσθαι, οὕτω 
xai τοῖς ἄλλοις ἡδύ ἐστι τὸ τῶν σοὶ συμδεθηχότων 
ἀχούειν. 

15. Ἀπέστω δὲ xoi τὸ γέλωτα χινεῖν’ ὀλισθηρὸς γὰρ 
6 τρόπος εἷς ἰδιωτισμὸν, xat ἅμα ἱκανὸς τὴν αἰδῶ τὴν 
πρός σε τῶν πλησίον ἀνιέναι. 

16. Ἐπισφαλὲς δὲ χαὶ τὸ εἰς αἰσχρολογίαν προελθεῖν. 
Ὅταν οὖν τι συμὅῇ τοιοῦτον, ἂν μὲν εὔχαιρον 3, καὶ 
ἐπίπληξον τῷ προελθόντι" εἰ δὲ μὴ, τῷ γε ἀποσιωπῆσαι 


| 


| 





ETIKTHTOY ET'XEIP. X. 


5. Jusjurandum recusa, si fieri potest, omnino : siu mi- 
nus , quoad fieri possit. 

6. Convivja cum hominibus extraneis et disciplina non 
imbutis respue. Quodsi quando tempus incidat , attentio 
tibi intendatur, ne in rudis hominis statum prolabaris. 
Scias enim, si socio utatur polluto,. etiam conversantem 
cum eo pollui necesse esse, quamvis per se purus fuerit. 


7. Ea quz δὰ corpus pertinent, non ultra nudum usum 
assume, ut cibos, potum, vestitum, domum, , famulitium; 
quidquid vero ad ostentationem aut delicias spectat , totuin 
illud cireumcide. 

8. A re venerea , quantum fieri potest , ante nuptias pu- 

rus esto: sin attigeris, ea legitime ntendum. Ne tamen 
iniquus sis iis, qui illa utuntur, neque eos quavis occasione 
redarguas : neu passim jactes , te ea non uti. 
. 9. Si quis tibi renunciat, Hic tibi maledicit ; ne defendas 
te adversus ea quee dicta sunt; sed responde, Nempe igno- 
rabat ille cetera, qua mihi insunt vitia, alioqui non sola 
hoc dixisset. 

10. In theatra sepe prodire, non necesse est. Quodsi 
quando tempus ut adeas suaserit , ita te gere, ut appareat , 
nulli te studere priterquam tibi ipsi; hoc est, fac velis 
fieri sola ea quae fiunt, et vincere eum solum qui vincit. Sic 
enim non impedieris. Acclamare autem et arridere ali- 
cui, aut corporis agitatione quosvis illius motus effingere , 
his rebus penitus abstineto. Et postquam discessisti , 
multa de iis quae facta sunt ne disseras, nisi quae ad tui 
emendationem conducunt. Alioquin apparebit , admirationi 
tibi fuisse spectaculum. 

11. Ad recitationes aliquorum ne temere neu facile ac. 


cede. Sin accedas, gravitatem ac constantiam serva; ac 
simul vide, ne cui sis molestus. 

12. Conventurus aliquem , eorum maxime qui pre ce- 
teris eminere videntur, ipse tibi proponito, quid in hoc 
facturus fuerit Socrates , aut Zeno : sic non incertus hare- 
bis, quomodo eo quod inciderit convenienter utaris. 

13. Cum aliquem magnatum adeas , animo propone fieri 
posse ut intus eum non invenias, ut excludaris , ut fores 
in os tibi impingantur, ut nullam tui rationem habeat 
Quod si cum his adire tui sit officii, adi et fer ea qua 
fiunt, neque ipse unquam tecum dicas, non fuisse tanti. 
Hoc quippe plebeium est, et offendi rebus externis. 

14. In congressibus absit istud, ut quadam tuorum 
operum aut periculorum frequenter et immodice comme- 
mores. Non enim, quemadmodum tibi periculorum tuorum 
meminisse jucundum est, ita et aliis jucundum est, ea qua: 


tibi acciderint audire. 

15. Absit vero etiam , ut risum velis movere. Lubricum 
enim hoc genus est, quo in plebeiorum hominum morem 
facile labaris, et simul eam vim. habet, ut aliorum in te 
minuat observantiam. 

16. Periculosum vero est etiam , ad sermonis obscrenita- 


tem progredi. Cum igitur hujusmodi aliquid inciderit , 8ι 
quidem tempestivum sit, increpa eum qui eo progressus 


καὶ ἐρυθριᾶσαι καὶ σχυθρωπάσαι δῆλος γίνου Duy spat- | fuerit : quodsi non possis, at conticendo et erubescendo , et 


vay τῷ λόγῳ. 


demisso vultu, manifestum facias sermone isto te indignari. 


ΚΕΦ. λδ΄. 


Ὅνταν ἡδονῆς τινος φαντασίαν λάδης, καθάπερ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων, φύλασσε σαυτὸν, μὴ συναρπασθῇς ὑπ᾽ αὐ- 
τῆς ἀλλ᾽ ἐχδεξάσθω σε τὸ πρᾶγμα, xxl ἀναδολήν τινα 
παρὰ σεαυτοῦ λάβε. 


EPICTETI MANUALE. 34 — 40. 


Ἕπειτα μνήσθητι ἀμφοτέρων. 


τῶν χρόνων, xaO ὅν τε ἀπολαύσεις τῆς ἡδονῆς, xai καθ᾽. 
ὃν ἀπολαύσας ὕστερον μετανοήσεις, xal αὐτὸς σεαυτῷ 


λοιδορήση" xat τούτοις ἀντίθες, ὅπως ἀποσχόμενος χαι- 
ρήσεις καὶ ἐπαινέσεις αὐτὸς σεαυτόν. — "E&v δέ σοι χαι- 
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CAP. XXXIV. 


Si voluptatis alicujus imaginem animo conceperis, sicut 
in ceteris rebus , serva te ipsum, ne ab ipsa una abripiaris : 
sed exspectet te res ista, et moram aliquam a te ipso 
cape. Deinde utriusque temporis memento, tum illius 
quo voluptate frueris, tum alterius , quo postquam fruitus 
eris, penitentia deinde ducéris et ipse te increpabis : atque 


| his oppone, quomodo, si abstinueris, gavisurus sis, et 
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ipse te laudaturus. Si vero tempus tibi visum fuerit opus 


ρὸς φανῇ ἅψασθαι τοῦ ἔργου, πρόσεχε u ἡττήση σετὸ, aggrediendi , vide ne te vincant ejus blanditize et suavitates 
προσηνὲς αὐτοῦ xai ἡδὺ xal ἐπαγωγὸν, ἀλλ᾽ ἀντιτίθει ᾿ 


πόσῳ ἄμεινον τὸ συνειδέναι σεαυτῷ ταύτην τὴν νίχην 
νενικηχότι. 


ΚΕΦ. λε΄. 


Ὅταν τι διαγνοὺς ὅτι ποιητέον ἐστὶ ποιῇς, μηδέποτε 
φύγης ὀφθῆναι πράσσων αὐτὸ, x&v ἀλλοῖόν τι μέλλωσιν 
οἵ πολλοὶ περὶ αὐτοῦ ὑπολαμόάνειν. Εἰ μὲν γὰρ οὐχ 
ὀρθῶς ποιεῖς, αὐτὸ τὸ ἔργον φεῦγε᾽ εἰ δὲ ὀρθῶς, τί φοδῇ 
τοὺς ἐπιπλήξοντας οὐχ ὀρθῶς: 

ΚΕΦ. X. 


Ὥς τὸ, ἡμέρα ἐστὶ, xol, νύξ ἐστι, πρὸς μὲν τὸ διε- 


ζευγμένον μεγάλην ἔχει ἀξίαν, πρὸς δὲ τὸ συμπεπλεγμέ-, 


νον ἀπαξίαν" οὕτω xal τὸ τὴν μείζω μερίδα ἐκλέξασθαι, 
πρὸς μὲν τὸ σῶμα ἐχέτω ἀξίαν, πρὸς δὲ τὸ, τὸ χοινωνιχὸν 
ἐν ἑστιάσει αἰδρῖ φυλάξαι, ἀπαξίαν ἔχει. “Ὅταν οὖν 
συνεσθίῃς ἑτέρῳ, μέμνησο, μὴ μόνον τὴν πρὸς τὸ σῶμα 
ἀξίαν τῶν παραχειμένων δρᾶν, ἀλλὰ χαὶ τὴν πρὸς ἑστιά- 
τορα αἰδῶ φυλάξαι. 

κεΦ. λζ'. 


Ἐὰν ὑπὲρ δύναμιν ἀναλάδης τι πρόσυγπον, xai ἐν 
τούτω ἠσχημόνησας, χαὶ ὃ ἠδύνασο ἐχπληρῶσαι πα- 
ἵπες. 


ΚΕΦ. λη΄. 


"Ev τῷ περιπατεῖν χαθάπερ προσέχεις μὴ ἐπιδῇς 
ἥλω ἢ στρέψης τὸν πόδα σου, οὕτω πρόσεχε μὴ xal τὸ 
ἡγεμονιχὸν βλάψης τὸ σεαυτοῦ. Καὶ τοῦτο ἐὰν ἐφ᾽ 
ἑκάστου ἔργου παραφυλάσσωμεν, ἀσφαλέστερον ἁψόμεθα 
τοῦ ἔργου. 

ΚΕΦ. λθ΄. 


Μέτρον χτήσεως τὸ σῶμα ἑκάστῳ, ὡς ὃ ποὺς ὁποδή- 
ματος. Ἐὰν μὲν οὖν ἐπὶ τούτου στῆς, φυλάξεις τὸ 
μέτρον’ ἐὰν δὲ ὑπερόῆς, ὡς κατὰ χρημνοῦ λοιπὸν ἀνάγ- 
χη φέρεσθαι. Καθάπερ xoi ἐπὶ τοῦ ὑποδήματος, ἐὰν 
ὑπὲο τὸν πόδα ὑπερόῇς, γίνεται χατάχρυσον ὑπόδημα, 
εἶτα πορφυροῦν, εἶτα χεντητόν' τοῦ γὰρ ἅπαξ ὑπὲρ τὸ 
μέτρον ὅρος οὐθείς ἐστιν. 


KE. μ΄. 


Αἴ γυναῖχες εὐθὺς ἀπὸ τεσσαρεσχαίδεχα ἐτῶν ὑπὸ 
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τῶν ἀνδρῶν χυρίαι χαλοῦνται. ᾿Γοιγαροῦν ὁρῶσαι ὅτι, 


et illecebrce : sed oppone , quanto przestet conscire tibi hanc 
victoriam adepto. 


CAP. XXXV. 


Cum facis aliquid , quod faciendum re deliberata judica- 
veris, nunquam fugias conspici id faciens , tametsi iniquius 
de eo judicium facturum sit vulgus. Nam si non recte id 
facis, ipsum opus fuge : sin recte, quid eos metuis qui non 
recte reprehensuri sunt? 


CAP. XXXVI. 

Quemadmodum illud, Dies est, et Nox est, ad sejun- 
ctionem quidem magnam habet :estimationem , ad conjun- 
ctionem autem rejectaneum est : sic etiam in convivio ma- 
jorem sibi eligere partem , respectu corporis, eestimationem, 
per me licet, habeto ; sed , communitatis oflicium si spectes 
pudoremque in convivio servandum , rejectaneum est. 
Cum igitur alicujus conviva es, memento . non modo ap- 
positorum erga corpus zstimationem spectare, sed etiam 
pudorem servare adversus convivatorem. 


CAP. XXXVII. 


Si quam personam , quce supra vires tuas est , suscepisti , 
cum indecore te in ea sine dubio geres, tum eam, quam 
sustinere potueras , omisisti. 


CAP. XXXVIIT. 


Quemadmodum in ambulando caves , ne clavum calcei, 
pedemve distorqueas : sic etiam cave, ne principalem tui 
partem lzedas. Εἰ hoc si in quovis opere observavecimus, 
tutius aggrediemur opus. 


CAP. XXXIX. 


Modus possessionis unicuique est corpus , sicut pes calce 
Si igitur in hoc institeris, modum servabis ; sin transieris , 
veluti per praeceps dehinc te ferri necesse est. Quemadmo- 
dum et circa calceum usu venit : si pedis modum transieris, 
fit deauratus calceus, poetea purpureus , deinde acu pictus. 
Illius enim, quod semel transierit modum, nullus est ter- 
minus. 


CAP. XL. 


Mulieres statim a quartodecimo anno a viris dominze vo- 
cantur. Proinde cum videant, nihil aliud sibi adesse, 
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ἄλλο μὲν οὐδὲν αὐταῖς πρόσεστι, μόνον δὲ συγχοιμῶν- 
ται τοῖς ἀνδράσι, ἄρχονται χαλλωπίζεσθαι, χαὶ ἐν τούτῳ 
πάσας ἔχειν τὰς ἐλπίδας. Προσέχειν οὖν ἄξιον, ἵνα αἴ- 
σθωνται διότι ἐπ᾽ οὐδενὶ ἄλλῳ τιμῶνται, ἢ τῷ χόσμιαι 
φαίνεσθαι χαὶ αἰδήμονες. 

κεῷ. ya. 


Ἀφυΐας σημεῖον τὸ ἐνδιατρίόειν τοῖς περὶ τὸ σῶμα, 
οἷον ἐπὶ πολὺ γυμνάζεσθαι, ἐπὶ πολὺ ἐσθίειν, ἐπὶ πολὺ 
πίνειν, ἐπὶ πολὺ ἀποπατεῖν, ὀχεύειν: ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
ἐν παρέργῳ ποιητέον, περὶ δὲ τὴν γνώμην fj πᾶσα ἔστω 
ἐπιστροφή. 

ΚΕΦ. p6'. 


, 


Ὅταν σέ τις χαχῶς ποιῇ, ἢ xaxox λέγη, μέμνησο 
ὅτι χαθήχειν αὐτῷ οἰόμενος ποιεῖ ἣ λέγει. Οὐχ οἷόντε 
οὖν ἀχολουθεῖν αὐτὸν τῷ σοὶ φαινομένῳ, ἀλλὰ τῷ 
ἑαυτῷ, ὥστε, εἰ χαχῶς αὐτῷ φαίνεται, ἐχεῖνος βλάπτε- 
ται ὅστις χαὶ ἐξηπάτηται. Καὶ γὰρ τὸ ἀληθὲς συμπε- 
πλεγμένον ἄν τις ὑπολάδῃ ψεῦδος, o0 τὸ συμπεπλεγμέ- 
νον βέδλαπται., ἀλλ᾽ ὃ ἐξαπατηθείςς. "Amo τούτων οὖν 
δρμώμενος, πράως ἕξεις πρὸς τὸν λοιδοροῦντα. ᾿Επι- 
φθέγγου γὰρ ἐφ᾽ ἑκάστῳ, ὅτι ἔδοξεν αὐτῷ. 

ΚΕΦ. μγ΄. 


118ν πρᾶγμα δύο ἔχει λαδὰς, τὴν μὲν φορητὴν, τὴν 
δὲ ἀφόρητον. ὋὉ ἀδελφὸς ἐὰν ἀδιχῇ, ἐντεῦθεν αὐτὸ 
μὴ λάμθανε, ὅτι ἀδικεῖ’ αὕτη γὰρ 5j λαθδή ἐστιν αὐτοῦ 
οὗ φορητή. Ἀλλὰ ἐκεῖθεν μᾶλλον, ὅτι ἀδελφὸς, ὅτι 
σύντροφος’ xal λήψῃ αὐτὸ χαθ᾽ ὃ φορητόν. 


ΚΕΦ. μδ΄. 


Οὗτοι οἱ λόγοι ἀσύναχτοι: Ἐγώ σου πλουσιώτερός 
εἶμι, ἐγώ σου ἄρα χρείσσων' ἐγώ σου λογιώτερος, ἐγώ 
σου ἄρα χρείσσων. ᾿Εχεῖνοι δὲ μᾶλλον συναχτιχοί- ᾿Εγώ 
σου πλουσιώτερός εἶμι, ἢ ἐμὴ ἄρα χτῆσις τῆς σῆς 
χρείσσων' ἐγώ σου λογιώτερος, ἣ ἐμὴ ἄρα λέξις τῆς σῆς 
χρείσσων. Σὺ δέ γε οὔτε κτῆσις εἶ, οὔτε λέξις. 

| ΚΕΦ. με΄. 


Λούεταί τις ταχέως; μὴ εἴπης ὅτι χαχῶς, ἀλλ᾽ ὅτι 
ταχέως. Πίνει τις πολὺν οἶνον; μὴ εἴπῃς ὅτι χαχῶς, 
ἀλλ᾽ ὅτι πολύν. Πρὶν γὰρ διαγνῶναι τὸ δόγμα, πόθεν 
οἶσθα εἰ χαχῶς; Οὕτως οὐ συμδήσεταί σοι ἄλλων μὲν 
φαντασίας χαταληπτιχὰς λαμθάνειν, ἄλλοις δὲ συγχα- 
τατίθεσθαι. 

ΚΕΦ. με΄. 


1. Μηδαμοῦ σεαυτὸν εἴπης φιλόσοφον, μηδὲ λάλει τὸ 
πολὺ ἐν ἰδιώταις περὶ τῶν θεωρημάτων" ἀλλὰ ποίει τὸ 
ἀπὸ τῶν θεωρημάτων" οἷον ἐν συμποσίῳ μὴ λέγε πῶς 
δεῖ ἐσθίειν, ἀλλ᾽ ἔσθιε ὡς δεῖ, 


ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν βουλόμενοι φιλοσόφοις δπ᾽ αὐτοῦ 
συσταθῆναι. χἀχεῖνος ἀπῆγεν αὐτούς" οὕτως ἠνείχετο 


παρορώμενος. 


EDIKTHTOY ΕΓΧΕΙΡ. μα’ — pg. 


——— 





Μέμνησο γὰρ ὅτι οὕτως 


ἀφηρήχει πανταχόθεν Σωχράτης τὸ ἐπιδειχτιχὸν, ὥστε. 


| eum , qui philosophis ab ipso commendari vellent, ipse il- 


: Jos adduceret. [{8 equo animo se negligi patiebatur. 


| nisi ut cum viris concumbant, ornare sese ineipiunt, et In 


hoc spes habere omnes. Opere ergo pretium est studere 
ut sentiant, non ob aliud quidquam honorem sibi haberi , 
nisí quod modestas se praebeant et verecundas. 


CAP. XLI. 


Abjectioris ingenii signum est, corporis studio immorari ; 
ut nimium temporis consumere in exercendo, in comeden- 
do, in potando, in alvo dejicienda, in coeundo. Sed lec 
obiter facienda; circa mentem autem omnis tua cura versator. 


CAP. XLII. 


Cumtibi quispiam malefecerit, aut maledixerit, memento . 
illum suo se officio fungi opinantem , facere aut dicere. Fieri 
igitur non potest, ut id sequatur ille, quod tibi videatur, 
sed id quod ipsi. Quare si male hoc ipsi videtur, ipse 
kleditur, qui et deceptus est. Nam enunciatum connexum 
quod verum sit, si quis falsum esse opinatus fuerit, non 
eo connexum lesum erit, sed is qui est deceptus. Ab his 
initiis profectus, suo animo conviclatorem feres. Ad 
singula quippe dicas, Visum est ipsi. 


CAP. XLIII. 


Unaqu:eque res duas habet ansas: unam, qua ferri po- 
test; alteram, qua ferri non potest. Frater si injuriam 
fecerit, rem ne accipe, quod injuriam ille facit; hzec enim 
ipsius ansa est, qua ferri nequit : sed ab illa potius, quod 
frater est, quod tecum una enutritus. Sic prendes eam 
qua parte ferri possit. 


CAP. XLIV. 


Ho ratiocinationes non sunt concludentes : Ego sum te 
ditior, ergo sum te melior : Ego sum facundior te, ergo 
sum te melior. At illae potius concludendi vim habent : 
Ego sum ditior te, mea igitur possessio, quam tua, melior 
est : Ego te facundior, mea igitur dictio, quam tua, melior. 
Tu vero ipse nec possessio es, nec dictio. 


CAP. XLV. 


Lavat quis maturius? ne dicas , Male; sed, Maturius. Bi. 
bit quis multum vini? ne dicas, Male; sed, Multum. 
Priusquam enim id decretum dijudicarijs, unde nosti, an 
male fecerit? Sic tibi non accidet, ut aliarum quidem re- 
rum visa comprebensibilia accipias , aliis autem non con- 
prehensis assentiaris. 


" CAP. XLVI. 


1. Nusquam te ipse dic philosophum , nec ioquere mul- 
tum inter rudes de preceptis; sed fac quod prwcepta 

' docent. "Velut, in convivio ne dic, quomodo edere opor- 
teat; sed edesicut oportet. Memento enim , sic Socratem 
usquequaque abjecisse ostentationem, ut, cum venissent ad 


EPICTETI MANUALE. 47 — 49. 


2. Κἂν περὶ θεωρήματός τινος dv ἰδιώταις ἐμπίπτη 
λόνος, σιώπα τὸ πολύ" μέγας γὰρ ὃ χίνδυνος, εὐθὺς ἐξε- 
μέσαι ὃ οὖχ ἔπεψας. Καὶ ὅταν εἴπη σοί τις ὅτι οὐδὲν 
οἶσθα, xol σὺ μὴ δηχθῇς, τότε ἴσθι ὅτι ἄργη τοῦ ἔργου. 
Ἐπεὶ xal τὰ πρόθατα οὐ χόρτον φέροντα ποιμέσιν ἐπι- 
δεικνύει πόσον ἔφαγεν, ἀλλὰ τὴν νομὴν ἔσω πέψαντα, 
ἔρια ἔξω φέρει xal γάλα. Καὶ σὺ τοίνυν μὴ τὰ θεωρή- 
ματα τοῖς ἰδιώταις ἐπιδείχνυε, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν πεφθέν- 
τῶν τὰ ἔργα. 


ΚΕΦ. μζ΄. 


Ὅνταν εὐτελῶς ἡρμοσμένος ἧς χατὰ τὸ σῶμα, μὴ 
χαλλωπίζου ἐπὶ τούτω᾽ μηδ᾽, ἂν ὕδωρ πίνης, ix πά- 
σης ἀφορμῆς λέγε ὅτι ὕδωρ πίνεις. Κἂν ἀσχῇσαί ποτε 
πρὸς πόνον θέλης, σεαυτῷ,, xat μὴ, τοῖς ἔξω. Μὴ τοὺς 
ἀνδριάντας περιλάμθανε, ἀλλὰ διψῶν ποτε σφοδρῶς, 
ἐπίσπασαι ψυχροῦ ὕδατος, x«l ἔχπτυσον, xal μηδενὶ 
εἴπτης. 

ΚΕΦ. μη΄. 


1. Ἰδιώτου στάσις χαὶ χαρακτήρ" οὐδέποτε ἐξ ἑαυτοῦ 
προσδοχᾷ ὠφέλειαν ἢ βλάδην, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἔξω. Φι- 

) στάσις xal χαραχτήρ᾽ πᾶσαν ὠφέλειαν xal 
βλάῤξην ἐξ ἑαυτοῦ προσδοχᾷ. 

2. Σημεῖα προχόπτοντος" οὐδένα ψέγει, οὐδένα 
ἐκαινεῖ, οὐδένα μέμφεται, οὐδενὶ ἐγκαλεῖ, οὐδὲν περὶ 
ἑαυτοῦ λέγει ὡς ὄντος τινὸς ἢ εἰδότος τ. Ὅταν 
ἐμποδισθῇ τι, ἢ χωλυθῇ, ἑαυτῷ ἐγκαλεῖ" xdv τις αὐτὸν 
ἐκαινῇ, χαταγελᾷ τοῦ ἐπαινοῦντος αὐτὸς παρ᾽ ἑαυτῷ" 
xàv Ψψέγη, οὖχ ἀπολογεῖται. Περίεισι δὲ, καθάπερ οἵ 
ἄῤδωστοι, εὐλαδούμενός τι χινῆσαι τῶν χαθισταμένων, 
πρὶν πῆξιν λαόεῖν. 

8. Ὅρεξιν ἅπασαν ἦρχεν ἐξ ἑαυτοῦ, τὴν δ᾽ ἔχχλισιν 
εἰς μόνα τὰ. παρὰ φύσιν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν μετατέθειχεν. 
Ὁρμῇ; πρὸς ἅπαντα ἀνειμένῃ χρῆται, ἂν ἠλίθιος ἢ 
ἀμαθὴς δοκῇ. οὗ πεφρόντιχεν. "Ev( ce λόγῳ, ὡς ἐχθρὸν 
ἑαυτὸν παραφυλάσσει χαὶ ἐπίδουλον. 

ΚΕΦ. μθ΄. 


Ὅταν τις ἐπὶ τῷ νοεῖν χαὶ ἐξηγεῖσθαι δύνασθαι τὰ 
Χρυσίππου βιδλία σεμνύνηται, λέγε αὐτὸς πρὸς ἕαυ- 
τὸν, ὅτι εἰ μὴ Χρύσιππος ἀσαφῶς ἐγεγράφει, οὐδὲν ἂν 
εἶχεν οὗτος, ἐφ᾽ ᾧ ἐσεμνύνετο. ᾿Εγὼ δὲ τί βούλομαι; 
χαταμαθεῖν τὴν φύσιν, χαὶ ταύτη ἕπεσθαι. Ζητῶ οὖν 
τίς ἐστιν 6 ἐξηγούμενος" xai ἀχούσας ὅτι Χρύσιππος, 
ἕ t πρὸς αὐτόν. Ἀλλ᾽ οὐ νοῦ; τὰ γεγραμμένα" 
ES οὖν m ἐξηγούμενον. Καὶ μέχρι τούτων οὔπω 
σεμνὸν οὐδέν. “Ὅταν δὲ εὕρω τὸν ἐξηγούμενον. ἀπο- 
λείπεται χρῆσθαι τοῖς παρηγγελμένοις" τοῦτο αὐτὸ μό- 
νον σεμνόν ἐστιν. "Av δὲ αὐτὸ τοῦτο, τὸ ἐξηγεῖσθαι, 

: τί ἄλλο ἢ γραμματιχὸς ἀπετελέσθην ἀντὶ φι- 

λοσότου; πλήν γε δὴ ὅτι ἀντὶ 'σομήρου Χρύσιππον ἐξη.- 

Μᾶλλον οὖν, ὅταν τις εἴπη μοι, ᾽Επανά- 

γνθί uot Χρύσιππον, ἐρυθριῶ, ὅταν μὴ δύνωμαι ὅμοια 
τὰ ἔργα καὶ σύμφωνα ἐπιδειχνύειν τοῖς λόγοις. 


18 
2. Atque etiam, sicubi apud rudes de precepto aliquo 


- sermo inciderit, tace ut plurimum. — Magnum quippe peri- 


culum, ne statim, que non concoxeris, evomas. Εἰ si quis 


' tibi dixerit, nihil te scire, nec tamen tu mordearis; tunc 


. mero Chrysippum enarro. 


scito te opus inchoare. Quandoquidem et oves , non,affe- 
rentes gramen pastoribus monstrant , quantum comederint ; 
sed pabulo intus concocto, lanas et lac proferunt. Sic tu 
quoque ne pracepfa ostendito rudibus ; sed ab his eoncoctia 
qua fiunt opera. 


CAP. XLVII. 


Si tenui uteris corporis cultu , ne ob id tibi placeas : nec, 
si aquam bibis, quavis occasione dicaquam te bibere, Quod 
si quando ad laborem te exercere velis, tibi ipsi hoc fac, 
non extraneis. Noli statuas amplecti, sicu/ Diogenes hie- 
me : sed si quando vehementer sitieris , frigidam haustam 
exspuito, ac nemini dicito. 


CAP. XLVIII. 


1. Plebeii hominis status et nota est : nunquam a se ipeo 
utilitatem vel damnum exspectat, sed a rebus externis. 
Philosophi status et nota est : omnem utilitatem et damnum 
ἃ se ipso exspectat. 

2. Signa proficientis suut : neminem vituperat, neminem 
laudat, de nemine queritur, neminem incusat ; nihil de se 
ipso dicit, ut qui aliquis sit, aut aliquid sciat : cum in re 
quapiam impeditur, aut prohibetur, se ipsum incusat : et si 
quis ipsum laudet, ridet laudantem ipse secum ; et si vitu- 
perat, non se purgat : circumit autem infirmorum instar, me- 
tuens ne quid eorum, quie componi cepta sunt , moveat, 
priusquam nactum sit firmitatem. 


3. Appetitionem omnem ex se sustulit; declinationem 
autem ad ea sola transtulit, quae, in nostra potestate sita, 
contra naturam sunt. Impetu ad omnia remisso utitur : num 
fatuus, aut indoctus videatur, non curat : et ut uno dicam 
verbo, tanquam hostem, se ipsum observat, et tanquam 
insidiatorem, 

CAP. XLIX. 


Si quis eo quod intelligat et explicare possit Chrysippi 
libros, glorietur, ipse tibi dic, Nisi obscure scripsisset Chry- 
sippus, nihil haberet hic homo, quo gloriaretur. Ego vero 
quid volo? Naturam cognoscere, et hanc sequi. Quero 
itaque , quis sit ejus interpres : οἵ cum audiero Chrysippum 
esse, eum adeo. Αἱ scripta non intelligo. Quero igitur 
enarratorem. Atque hactenus quidem praeclari nihil. Cum 
autem enarratorem invenero, reliquum est, ut ufar pra- 
ceptis : id quod solum przclarum est. Sin ipsam per se 
enarrationem admiratus fuero , quid aliud nisi grammaticu: 
philosophi loco evasi? eo duntaxat excepto, quod pro Ho- 
Potius igitur, cum quis mihi 


᾿ dixerit, Przelege mihi Clhrysippum ; erubesco; cum facta ne 
! 
| queo similia verbis et consona ostendere. 


{4 ἘΠΙΚΤΉΤΟΥ ΕΓΧΕΙΡ. v — νγ΄. 


ΚεΕῷ. ν΄. 

“Ὅσα προτίθεται, τούτοις, ὡς νόμοις, ὡς ἀσεθήσων, 
ἂν παραδῇς, ἔμμενε. Ὅ τι δ᾽ ἂν ἐρῇ τις περὶ σοῦ, 
μὴ ἐπιστρέφου. τοῦτο γὰρ οὐχ ἔτ᾽ ἔστι σόν. 

ΚΕΦ. να΄. 

1. Εἰς ποῖον ἔτι χρόνον ἀναθάλλι, τὸ τῶν βελτίστων 

ἀξιοῦν σεαυτὸν, xal ἐν μηδενὶ παραδαίνειν τὸν διαυ- 

οὖντα λόγον; Παρείληφας τὰ θεωρήματα, οἷς ἔδει σε 
συμθάλλειν, καὶ συμδέδληχας. ἸΙοῖον οὖν ἔτι διδά- 
σχαλον προσδοχᾷς, ἵνα εἰς ἐχεῖνον ὑπερθῇ τὴν ἐπανόρ- 
θωσιν ποιῆσαι τὴν σεαντοῦ; Οὐχ ἔτι εἰ μειράχιον, ἀλλὰ 
ἀνὴρ ἤδη τέλειος. Ἂν νῦν ἀμελήσης xat ῥαθυμήσης, 
xot ἀεὶ προθέσεις ἐχ προθέσεως ποιῇ, χαὶ ἡμέρας ἄλλας 
ἐπ’ ἄλλαις ὁρίζη, μεθ᾽ ἃς προσέξεις σεαυτῷ, λήσεις 
σεαυτὸν οὐ προχόψας,, ἀλλ᾽ ἰδιώτης διατελέσεις xal ζῶν 
χαὶ ἀποθνήσχων. 

2. Ἤδη οὖν ἀξίωσον σεαυτὸν βιοῦν ὡς τέλειον χαὶ 
προχόπτοντα xol πᾶν τὸ βέλτιστον φαινόμενον ἔστω 
σοι νόμος ἀπαράδατος. Κἂν ἐπίπονόν τι, ἢ ἡδὺ, ἣ 
ἔνδοξον, ἣ ἄδοξον προσάγηται, μέμνησο ὅτι νῦν 6 ἀγὼν, 
xoi ἤδη πάρεστι τὰ Ὀλύμπια, καὶ οὐχ ἔστιν ἀναθδαλ- 
λεσθαι οὐχέτι- καὶ ὅτι παρὰ μίαν ἡμέραν xal ἕν 

A , 
πρᾶγμα xal ἀπόλλυται προχοπὴ, καὶ σώζεται. . 

3. Σωχράτης οὕτως ἀπετελέσθη, ἐπὶ πάντων τῶν 
προσαγομένων αὐτῷ μηδενὶ ἄλλῳ προσέχων ἢ τῷ λόγῳ. 
Σὺ δὲ, εἰ xal μήπω εἰ Σωχράτης, ὡς Σωχράτης γε 
εἶναι βουλόμενος ὀφείλεις βιοῦν. 

ΚΕΦ. νδ΄. 

1. Ὁ πρῶτος χαὶ ἀναγκαιότατος τόπος ἐστὶν ἐν φιλο- 
σοφία ὃ τῆς χρήσεως τῶν θεωρημάτων, οἷον τὸ μὴ 
ψεύδεσθαι. Ὃ δεύτερος, ὁ τῶν ἀποδείξεων, οἷον πόθεν 
ὅτι οὐ δεῖ ψεύδεσθαι’ Τρίτος, ὁ αὐτῶν τούτων βεδαιω- 
τιχὸς χαὶ διαρθρωτιχὸς» οἷον πόθεν ὅτι τοῦτο ἀπόδειξις; 
τί γάρ ἐστιν ἀπόδειξις; τί ἀκολουθία: τί μάχη; τί ἀλη- 
θές; τί ψεῦδος; - 

9. Οὐχοῦν ὁ μὲν τρίτος τόπος ἀναγκαῖος διὰ τὸν 
δεύτερον ὃ δὲ δεύτερος διὰ τὸν πρῶτον" ὃ δὲ ἀναγχαι- 
ότατος, χαὶ ὅπου ἀναπαύεσθαι δεῖ, ὃ πρῶτος. Ἡμεῖς 
δὲ ἔμπαλιν ποιοῦμεν ἐν γὰρ τῷ τρίτῳ τόπῳ διατρίόο- 
μεν, χαὶ περὶ ἐχεῖνόν ἐστιν ἡμῖν ἢ πᾶσα σπουδή" τοῦ 
δὲ πρώτου παντελῶς ἀμελοῦμεν. Τοιγαροῦν ψευδό- 
μεθα μέν" πῶς δὲ ἀποδείκνυται ὅτι οὐ δεῖ ψεύδεσθαι, 

ἤχειρον ἔχομεν. 

"eem INT ΚΕΦ. wr. 
1. Ἐπὶ παντὸς πρόχειρα ἑχτέον ταῦτα 

Ave δὴ [συ] μ᾽, ὦ Ζεῦ, καὶ σύ γ᾽ ἡ Πεπρωμένη, 
ὅποι ποθ᾽ ὑμῖν εἰμι διατεταγμένος " 
ὡς ἕψομαί γ᾽ ἄοκνος " ἣν δέ γε μὴ θέλω, 
χαχὸς γενόμενος, οὐδὲν ἧττον ἕψομαι. 

ἃ, Ὅστις δ᾽ ἀνάγχῃ συγχεχώρηχεν καλῶς, 
σοφὸς παρ᾽ ἡμῖν, καὶ τὰ Oei ἐπίσταται. 

3. Αλλ᾽, M Κρίτων, εἰ ταύτη τοῖς θεοῖς φίλον, ταύτη 
γενέσθω. E 

4. Ἐμὲ δὲ Ἄνυτος καὶ Μέλιτος ἀποχτεῖναι μεν δυ- 
νανται, βλάψαι δὲ οὔ. 


CAP. L. 


Quicunque proponuntur, ea, veluti leges, serva, fan. 
quam impius futurus, si quid horum transgrediaris. Quod- 
cunque autem de te quis dixerit, id ne cures : hoc eniin 
non amplius tuum est. 


CAP. LI. 

1. Quousque igitur differes , optimis quibusque rebus te 
dignum judicare, et nullatenus rationem distinguentem 
violare? Accepisti praecepta, quibus assentiri debebas et 
jam assensus es. Quemnam igitur adhuc doctorem exspe- 
clas , ut in illum rejicias tui correctionem ! Non amplius es 
adolescentulus, sed vir jam perfectus. Si itaque nunc ne- 
glexeris et cessaris, ac/subinde prorogationem ex proroga- 
tione nectas, et dies atios post alios tibi constitueris , post 
quos curam tui gerere incipias, imprudenti tibi accidet ut 
nunquam proficias , sed rudis totam vitam ad mortem usque 
transigas. 

2. Jam igitur hoc te dignum censeto, ut vivas tam- 
quam homo perfecta xtate, et ut profitiens : et quodcun 
que tibi optimum esse apparuerit, pro lege tibi sit, qua 
transgred? non liceat. Ας si laboriosum quid aut jucun- 
dum, aut gloriosum aut inglorium offeratur, memento 
nunc certamen obvenisse, et jam adesse Olympia, nec 
differre licere amplius : ac per unum diem, per unamque 
rem bene maleve gestam vel perire profectum , vel servari. 

8. Ita Socrates perfectus evasit, cum in omnibus, qua 
ipsi offerrentur, nullius rei respectum haberet nisi rationis. 


Tu vero etsi nondum es Socrates , sic tamen ut qui Socra- 
tes esse velis debes vivere. 


CAP. LII. 


1. Primus et maxime necessarius in philosophia locus 
est ille de usu pr&ceptorum : ut, Non esse mentiendum. 
Alter, demonstrationum : ut, Unde hoc efficitur, ut non sit 
mentiendum. Tertius locus, qui hos ipsos confirmat et 
enodat : ut, Unde fiat, ut hzec sit demonstratio; quidnam 
sit demonstratio; quid consequentia; quid pugna ; quid ve- 
rum; quid falsum. 

2. Quare tertius quidem locus necessarius est ob secun- 
dum, secundus autem ob primum : maxime vero necessa- 
rius , et in quo acquiescere oportet, est primus. Αἴ nos 
contra facimus. In tertio enim loco immoramur, et circa 
hunc omne studium nostrum occupatur : primum autem 
prorsus negligimus. Idcirco nos quidem mentimur : at 
quomodo demonstretur, non esse mentiendum, hoc in 
promptu habemus. 

CAP. LII. 
1. In quovis negotio hac in promptu sunt. habenda : 
« Duc me, o Jupiter, οἱ tu Fatum, 
quocunque a vobis fuero destinatus; 
sequar quippe impiger. Sin noluero, 
iguavusve fuero, nihilo sane minus sequar. 


2. Quisquis necessitati probe se accommodarit , 
sapiens apud nos habetur, et divina cognoscit 


3. At, 0 Crito, si diis ita visum fuerit , ila fiat. 


4. Me vero Anytus et Melitus occidere quidem possunt; 
nocere mihi non possunt. » 





EPICTETI FRAGMENTA 


MAXIME EX 


JOANNE STOB/EO, ANTONINO, ET MAXIMO COLLECTA. * 


— ÁN 


I. (Stob. Flor. 1, 46.) 

Ὅ τύχῃ βίος συμπεπλεγμένος ἔοιχε χειμάῤῥῳ πο- 
ταμῷ. Καὶ γὰρ ταραχώδης, χαὶ ἰλύος ἀνάμεστος, 
καὶ δυσέμδατος, xal τυραννιχὸς, xal πολύηχος, xal 
ὀλιγοχρόνιος. 

II. (15. 47.) 

Ψυχὴ ὁμιλοῦσα ἀρετῇ ἔοικεν ἀεννάῳ πηγῆ᾽ καὶ γὰρ 
χαθαρὸν, καὶ ἀτάραχον, xai πότιμον, καὶ νόστιμον, xal 
χοινωνιχὸν, xat πλούσιον, xai ἀδλαδὲς, καὶ ἀνώλεθρον. 

III. (15. 48.) 


Εἰ βούλει ἀγαθὸς εἶναι, πρῶτον πίστευσον ὅτι xa- 


IV. (1b. 49.) 


Βέλτιον, ὀλιγάχις πλημμελεῖν ὁμολογοῦντα, σωφρο- 
νεῖν πλεονάχις" ἢ ὀλιγάχις ἁμαρτάνειν λέγοντα, πλημ- 
μελεῖν πολλάχις. 

s 
V. (1b. 50.) 
Κόλαζε τὰ πάθη, ἵνα μὴ 0n αὐτῶν τιμωρῇ. 
VI. (1b. 51.) 

Μὴ οὕτω τὸ τῆς δόξης αἰσχύνου,, ὡς τὸ ix τῆς ἀλη- 
θείας ἀπύφευγε. 

VII. (1b. 52.) 


Εἰ βούλει χαλῶς ἀχούειν, μάθε καλῶς λέγειν" μαθὼν | 
| ceris bene dicere, conare recte agere : atque sic hunc frn- 
| etum capies, ut bene audias. 


δὲ χαλῶς λέγειν, πειρῶ χαλῶς πράττειν, xol οὕτω 
χαρπκώση τὸ χαλῶς ἀχούειν. 
VIII. (46. 54.) 

Ἐλευθερία xat δουλεία, τὸ μὲν ἀρετῆς ὄνομα., τὸ δὲ 
χαχίας- ἄμφω δὲ προαιρέσεως ἔργα. Οἷς δὲ προαίρεσις 
οὐ χοινωνεῖ, τούτων ψαύει μὲν οὐδέτερον" ψυχὴ δὲ 
δεσπόζειν εἴωθε σώματος, χαὶ ὅσα τῶν ἀμφὶ σῶμα 
προαιρέσεως ἀχοινώτητα. Οὐδεὶς γὰρ δοῦλος, τὴν 
προαίρεσιν ὑπάρχων ἐλεύθερος. 

ΙΧ. (1b. 55.) 


Καχὸς δεσμὸς σώματος μὲν τύχη, ψυχῆς δὲ xaxa. 


I 


Vita fortunze implicata similis est torrenti flumini : 
quippe quz turbulenta est, et limo repleta, et segre pervia, 
et tyrannica , et tumultuosa, et brevi transiens. 


II. 

Anima qui cum virtute versatur, similis est perenni fonti : 
nam et purum quid est, et imperturbatum , et potabile, et 
dulce, et sociabile , et dives, et innoxium, et minime per- 
niciosum. 


ΠΙ. 


δὶ vis bonus esse, primum crede te esse malum. 


IV. 


Satius est, peccare quandoque fassum, recte plerumque 
te gerere; quam raro peccare te agnoscentem , szepius de- 
liuquere. 


V. 
Coerce animi perturbationes, ne ab ipsis puniaris. 
VI. 


Non tam illud dedecus, quod ab opinione hominum pen- 
det, verere; quam id, quod ex rei veritate exsistit , fuge. 


VII. 


Si vis bene audire, disce bene dicere : ubi autem didi- 


VIII. 


- Libertas et servitus nomina sunt, illud virtutis, hoe 
pravitatis : utraque autem voluntatis opera. In quibus vero 
voluntati non est locus, ad ea neutrum horum pertinet. 
Anima autem dominari solet corpori et iis, quae circa cor- 
pus sunt voluntatis expertia. Nemo enim servus, qui vo- 
luntate est liber. 


IX. 


Malum vinculum est, corporis quidem, fortuna ; animi 


* Delevimus fragmenta 57, 68, 73-76, 91, 93, 98-100, 133, 149, 161-106, qui auctoritate nulla ad Epictetum referebantur. 
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Ὁ μὲν γὰρ τὸ σῶμα λελυμένος, τὴν δὲ ψυχὴν δεδεμέ- , autem, pravitas. Qui enim corpore solutus, anima autem 
vos, δοῦλος" ὃ δ᾽ αὖ τὸ σῶμα δεδεμένος. τὴν δὲ ψυχὴν | vinctus , servus est: at rursus, qui corpore vinctus, animo 
λελυμένος, ἐλεύθερος. | autem solutus , liber. 


X. (Stob. Flor. 1, 56.) | X. 


Τὸν μὲν τοῦ σώματος δεσμὸν λύει xal φύσις διὰ ; — Corporis quidem vinculum solvit et natura, per mor. 
θανάτου, xa f, χαχία διὰ χρημάτων" τὸν δὲ τῆς ψυχῆς, | tem; et pravitas, per pecuniam : animi antem, virtus, per 
ἀρετὴ διὰ μαθήσεως xal ἐμπειρίας xat ἀσχήσεως. | doctrinam et experientiam et exercitationem. 

XL. (4b. 57.) | XI. 

Εἰ βούλει ἀταράχως xal εὐαρέστως ζῆν, πειρῶ τοὺς 5] vis imperturbate et jucunde vivere, da operam, ut 
συνοιχοῦντάς σοι πάντας ἀγαθοὺς ἔχειν. “Ἕξεις δὲ | omnes, qui tecum habitant , bonos habeas : habebis autem 
ἀγαθοὺς, εἰ τοὺς μὲν ἑχόντας παιδεύοις, τοὺς δὲ ἄχοντας bonos, si eos, qui lubenter tibi adsunt, erudias; qui vero 
ἀπολύοις. Συμφεύξεται γὰρ τοῖς φυγοῦσιν ἢ μοχθηρία | inviti, dimittas. Nam cum fugientibus malitia simul et 
ἅμα xa ἣ δουλεία" συναπολειφθήσεται δὲ τοῖς συμμέ-- , servitus aufugient ; cum iis antem qui tecum manent, pro- 
νουσί σοι ἣ χρηστότης xai ἣ ἐλευθερία. | bitas simul et libertas relinquentur. 


XII. (15. II, 30.) 
Αἰσχρὸν τοῖς τῶν μελιττῶν δωρήμασι γλυκάζοντα 
τὴν κατάποσιν, τὸ τῶν θεῶν δῶρον τὸν λόγον πιχράζειν 
τῇ χαχία. ' 


XIII. (Ὁ. Ht, 77.) 


Οὐδεὶς φιλοχρήματος, καὶ φιλήδονος, καὶ φιλόδοξος, 
: mines amat; sed solus honesti amans. 


x^ φιλάνθρωπος" ἀλλὰ μόνος 6 φιλόχαλος. 
XIV. (10. 78.) 

Ὥσπερ oüx ἂν ἐβούλου ἐν vri μεγάλῃ καὶ γλαφυρᾷ 
χαὶ πολυχρύσω πλέων βαπτίζεσθαι. οὕτω μηδὲ ἐν οἰκίᾳ 
αἵροῦ ὑπερωεγέθει xal πολυτελεῖ αὐλιζόμενος χειμάζε-- 
σθαι. 

XV. (14b. IV, 92.) 


Εἰς συμπόσιον μὲν οὖν παραχληθέντες, τῷ παρόντι 
χρώμεθα" εἰ δέ τις χελεύοι τὸν ὑποδεχόμενον ἰχθῦς αὐτῷ 
παρατιθέναι, ἢ πλαχοῦντας, ἄτοπος ἂν δόξειεν. Ἔν 


δὲ τῷ κόσμῳ αἰτοῦμεν τοὺς θεοὺς ἃ μὴ διδόασι, xal. 


ταῦτα πολλῶν ὄντων, ἅ γε ἡμῖν δεδώχασι. 
XVI. (15. 93.) 


Χαρίεντες, ἔφη, εἰσὶν οἱ μέγα φρονοῦντες ἐπὶ τοῖς 
οὖκ ἐφ᾽ ἡμῖν. ᾿Εγώ σου, φησὶ, χρείττων εἰμί" ἀγροὺς 
γὰρ ἔχω πολλοὺς, σὺ δὲ λίμῳ παρατείνῃ. Ἄλλλος λέ- 
γει, Ἐγὼ ὁπατικός εἶμι. ὌἌλλλος, ᾿Εγὼ ἐπίτροπος. 
Ἄλλος, Ἐγὼ οὔλας τρίχας [ἔχω]. Ἵππος δ᾽ ἵππῳ οὐ 
λέγει, ὅτι ἐγὼ χρείττων εἰμί σου’ πολὺν γὰρ κέκτημαι 
yv xal χριθὰς πολλάς" καὶ χαλινοί μοι εἰσὶ χρυσοῖ 
xxl ἐφίππια ποικίλα" ἀλλ᾽, ὅτι ὠχύτερός σου εἶμί. 
Καὶ πᾶν ζῷον χρεῖΐττον, καὶ χεῖρόν ἐστιν ἐχ τῆς ἑαυτοῦ 
ἀρετῆς χαὶ χαχίας. Ἄρ᾽ οὖν ἀνθρώπου μόνου ἀρετὴ 
οὐχ ἔστιν: ἀλλὰ δεῖ ἡμᾶς εἰς τρίχας ἀφορᾶν, καὶ τὰ 
ἱμάτια, xo τοὺς πάππους; 


XVII. (1b. 94.) 
Τῷ piv ἰατρῷ μηδὲν συμβουλεύοντι ἄχθονται ol 


--- ---ὕ--ς..ὄ....... ———— — —— 


XII. 


Turpe est, eum, qui apum muneribus dulcem facit po- 
tionem, deorum munus, rationem, amaram reddere pra- 
vitate. 


XIII. 


Nemo pecunia amans et voluptatis et glorise, simul ho- 


XIV. 


Quemadmodum nolles in magna navi et ornata et auro 
onusta navigans submergi , sic neque cupias in domo nimis 
magna et sumtuosa habitans curis obrui. 


XV. 


Ad convivium quidem invitati, przesenti utimur : quod- 
si quis vero juberet hospitem apponere sibi pisces aut pla- 
centas , absurdus videretur. At in mundo a diis ea peti- 
mus , quie non dant ; quum multa interim sint , quce sane no- 
bis dederunt. " 


XVI. 


Lepidi , inquiebat , sunt qui magnifice se efferunt ob ea 
quae in nostra potestate non sunt. Ego te, inquit, melior 
sum : agros enim multos habeo, tu autem fame cruciaris. 
Alius ait, Ego consularis sum : alius, Ego procurator: 
alius, Crispos ego crines habeo. At equus non dicit equo : 
Ego te sum melior, quia multum pabuli habeo, et hordei 
abunde; insuper frena mihi sunt aurea et ephippia varie- 
gata : sed inde, quod te sum velocior. Adeoque omne ani- 
mal vel melius est, vel deterius, pro sua virtutc vel vitio. 
Soliusne igitur hominis virtus nulla est? sed oportet. nos ad 
crines respicere, et vestes, et avos? 


XVII. 


Medico nihil consilii danti succensent agri, eumque jzir. 


FRAGMENTA. 17 


κάμνοντες, xa ἡγοῦνται ἀπεγνῶσθαι ὅπ᾽ αὐτοῦ" πρὸς de se desperasse censent : erga philosophum vero cur 
δὲ τὸν φιλόσοφον διὰ τί οὖχ ἄν τις οὕτω διατεθείη,Ἠ — non ita aliquis affectus fuerit, ut existimet, de suo ad sa- 
ὥστε οἰηθῆναι ἀπεγνῶσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ σωφρονήσειν, εἰ nam mentem reditu desperasse illum, si nihil quidquam 
μηδὲν λέγοι τι πρὸς αὐτὸν τῶν χρησίμων; | utilium admonitionum ad ipsum direxeril? 


XVIII. (Stob. Flor. 1V, 95.) | XVI. 


Of τὸ σῶμα εὖ διαχείμενοι, xal χαύματα xol ψύχη | Qui corpore sunt bene constituti , et eestus et frigora to 
ὑπομένουσιν᾽ οὕτω δὲ xol οἵ τὴν ψυχὴν καλῶς διαχεί-- | lerant : sic, quoque qui animo bene compositi sunt, et 
μενοι, xal ὀργὴν xal λύπην xal περιχάρειαν καὶ τἄλλα | iram, el tristitiam, et letitiam , aliasque animi affectiones 


πάθη φέρουσιν. ferunt. 
XIX. (4b. V, 84.) XIX. 
᾿Ἐξέταζε σαυτὸν, πότερον πλουτεῖν θέλεις, ἢ εὐδαι-- Examina te ipsum , utrum velis ditescere, an beate vi- 


μονεῖν. Καὶ εἰ μὲν πλουτεῖν, ἴσθι ὅτι οὔτε ἀγαθὸν, | vere. — Quodsi ditescere, scito nec bonum id esse, nec 
οὔτε ἐπὶ col πάντη" εἰ δὲ εὐδαιμονεῖν, ὅτι xal ἀγαθὸν, | omnino in tua potestate; at, si beate vivere, et bonum hoc 
xai ἐπὶ σοί: ἐπεὶ τὸ μὲν τύχης ἐπίχαιρον δάνειον" τὸ | esse,et in tua potestate : quoniam divitice sunt ad tempus 
δὲ τῆς εὐδαιμονίας προαιρέσεως. a fortuna datum mutuum ; beata autem vita est a voluntate. 


XX. (1b. 85) XX. 


Καθάπερ ἔχιν, 3) ἀσπίδα, 7] σχορπίον, ἐν ἔλεφαντίνῃ | | Quemadmodum viperam, aut aspidem , aut scorpium it 
ἢ χρυσῇ θεώμενος χίστῃ, οὐ διὰ τὸ πολυτελὲς τῆς ὕλης | eburnea aureave cistula videns, non propter materia pre- 
ἀγαπᾶς xat εὐδαιμονίζεις, ἀλλ᾽, ὅτι λυμαντιχὴ 4j φύ- | lium diligis et beata praedicas animalia; sed, quia nocens 
σις, ἐχτρέπη xal μυσάττη" οὕτω xal ἐπειδὰν dv πλούτῳ | illorum natura , aversaris atque exhorrescis : sic quoque, 
xal ὄγκῳ τύχης θεάσῃ xaxlav ἐνοῦσαν, μὴ χαταπλαγῆς | ubi in divitiis et fortunae amplitudine malitiam inesse vide- 
τὸ περιλαμπὲς τῆς ὕλης, ἀλλὰ χαταφρόνει τῆς ἐν τῷ | ris, splendorem materi ne stupeas, sed illam in moribus 


τρόπῳ χιδδηλίας. pravitatem sperne. 
XXI. (1b. 86.) XXI. 
Ὃ πλοῦτος, οὐ τῶν ἀγαθῶν’ ἢ πολυτέλεια, τῶν Divitiee non sunt de numero bonorum : luxus est de nu- 


χαχῶν᾽ $ σωφροσύνη, τῶν ἀγαθῶν. Καλεῖ δὲ ἢ μὲν 00- | mero malorum : temperantia, de bonorum. Vocat autem 
φροσύνη ἐπὶ τὴν εὐτέλειαν xal τὴν χτῆσιν τῶν ἀγαθῶν' ! temperantia ad frugalitatem et ad paranda bona; divitis 
ὃ δὲ πλοῦτος, ἐπὶ τὴν πολυτέλειαν, xal ἀφέλχει τῆς | vero ad luxum, et abstrahunt a temperantia. Difficile est 


, 


σωφροσύνης. Δυσχερὲς ἄρα πλουτοῦντα σωφρονεῖν, ἣ igitur, ut dives idem sit temperans, aut ut temperans affluat 
σωφρονοῦντα πλουτεῖν. ᾿ divitiis. 
XXII. (46. 87.) XXII. 


Ὥσπερ εὶ ἐν νηΐ ἐσπάρης ἣ ἐτέχθης, οὐχ ἂν ἔσπευδες Quemadmodum , 5i in navi genitus aut natus esses , nor 

» ox , πὰ ὅτε γὰρ ἐχεῖ σοι Propterea ejus gubernator esse cuperes : sic meque in 

TUtTR κυδερνήτης ὕπαρχειν ; t Ore γὰρ τα D lerris divitic tibi expetendce sunt. Neque enim istic 

008. 5$ ναῦς συνέσται, οὔτε νταῦθα. πλοῦτος" &A^* | naturà tibi navis aderit; neque hic diviti:e : sed ubique 

πάντη 6 λόγος. Ὅπερ οὖν σοι φυσιχὸν xol συγγενὲς, ! ratio. Id igitur quod tibi naturale et cognatum est, nempe 
ó λόγος, τοῦτο χαὶ οἰχεῖον ἡγησάμενος, τούτου ἐπιμελοῦ. rationem, tibi proprium censens, ejus curam suscipe. 


XXIII. (Jb. 88.) XXIII. 


: Ἐν Πέρσαις μὲν γεννηθεὶς, οὐχ ἔσπευδες οἰκεῖν τὴν. — Siin Perside natus esses, non cuperes in Greecía habitare, 
Ἑλλάδα, ἀλλ᾽ αὐτόθι διάγων εὐτυχεῖν’ dv πενία δὲ  sedillic vitam feliciter transigere. — Quid igitur, in pauper- 
γεννηθεὶς, τί σπεύδεις πλουτεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτόθι μένων ' tate natus, ditescere studes , non autem inibi manens vitam 
εὐτυχεῖν; ' feliciter transigere? 


XXIV. (40. 89.) | XXIV. 


Ὥσπερ ἐπὶ σμιχροῦ σχίμποδος θλιθόμενον ὁγιαίνειν |— Quemadmodum in parvo humilique grabato anguste ctr 
bantem, sanum esse satius est, quam in amplo lecto se 


* b JA! - P ΓΑ͂Ν 

ἊΝ wov, ἢ ἐπὶ πλατείας χλίν ὼ χυλινδούμενον νοσεῖν volulantem, eegrotare : sic et in exigua fortuna melius est 
οὕτω xal iv μιχρᾷ περιουσία βέλτιον συστελλόμενον sese contrahentem , animi tranquillitale frui ; quam omnium 
εὐθυμεῖν, ἢ ἐν μεγάλη τυγχάνοντα δυσθυμεῖν. rerum copia abundantem , moerore confici. 


(8 ! EPICTETI- 


XXV. (Stob. Flor. V, 90.) 


Οὐ πενία λύπην ἐργάζεται, ἀλλὰ ἐπιθυμία" οὐδὲ 
πλοῦτος φόθου ἀπαλλάττει, ἀλλὰ λογισμός. Κτησά- 
μένος τοιγαροῦν τὸν λογισμὸν, οὔτε πλούτου ἐπιθυμή- 
σεις, οὔτε πενίαν μέμψη. 


XXVI. (1b. 91.) 


Οὔτε ἵππος ἐπὶ φάτνη xai φαλάροις xat τάπησιν, 
οὔτε ὄρνις ἐπὶ βρώμη καὶ χαλιᾷ ὑψοῦται xol γαυριᾷ" 
ἀλλ᾽ ἄμφω ἐπὶ ὠχύτητι, ὃ μὲν ποδῶν, ὁ δὲ πτερῶν. 
Καὶ σὺ τοιγαροῦν μὴ ἐπὶ τροφῇ xal σχέπη καὶ ἁπλῶς 
τῇ ἔξωθεν περιουσίᾳ μέγ᾽ ὀγχύλλου, ἀλλ᾽ ἐπὶ χρηστό- 


τῆτι xal εὐποιίᾳ. 


XXVII. (1b. 91.) 


Τὸ χαλῶς ζῇν τοῦ πολυτελῶς διαφέρει" τὸ μὲν γὰρ 
ix σωφροσύνης xat αὐταρχείας χάὶ εὐταξίας xal xo- 
σμιότητος καὶ εὐτελείας παραγίνεται᾽ τὸ δὲ, ἐξ ἀχολα- 
σίας x«l τρυφῆῇς καὶ ἀταξίας xal ἀχοσμίας" τέλος δὲ, 
τοῦ μὲν, ἔπαινος ἀληθής" τοῦ δὲ, ψόγος. Εἰ τοίνυν 
βούλει χαλῶς ζῆν, μὴ ζήτει μετὰ πολυτελείας ἐπαι- 


νγεῖσθαι. - 


XXVIII. (16. 93.) 


Μέτρον ἔστω cot παντὸς σίτου καὶ ποτοῦ, ἡ πρό 
τῆς ὀρέξεως ἔμπλησις" ὄψον δὲ καὶ ἡδονὴ, αὐτὴ ἡ ὄρεξις" 
xat οὔτε πλείονα τῶν δεόντων προσοίσῃ, οὔτε ὀψοποιῶν 
δεήσῃ, ποτῷ τε τῷ παραπεσόντι ἀρχεσθήσῃ. 


XXIX. (1b. 94.) 


Τὰς σιτήσεις ποιοῦ μὴ ἀνειμένας xal σχυθρωπὰς, 
ἀλλὰ xa λαμπρὰς xal εὐτελεῖς" ἵνα μήτε διὰ τὰ σωμα- 
τικὰ αἵ ψυχαὶ ταράττωνται μήτε φεναχιζόμεναι πρὸς 
τῶν ἡδονῶν, τῶν σωμάτων ὀλιγωρῶσιν, ἔπειτα βλά- 
πτωνται’ τρυφῶντα μὲν παραυτίκα, νοσοῦντα δὲ εἰσαῦ -- 
θις τὰ σώματα. 


XXX. (1b. 95.) 


Φρόντιζε, ὅπως σε μὴ τὰ dv τῇ γαστρὶ σιτία ἐπαίρη, 
ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῇ ψυχῇ εὐφρασίας. ᾿Ἐπεὶ τὰ μὲν ἀποσχυ- 
θαλίζεται, xat συνεχρεῖ ὁ ἔπαινος" ἢ δὲ, x&v ἡ ψυχὴ 
χωρισθῇ, διαπαντὸς ἀχήρατος μένει. 

XXXI. (1b. 96.) 


"Ev ταῖς ἑστιάσεσι μέμνησο, ὅτι δύο ὑποδέχη, 
σῶμα, χαὶ ψυχήν" xol ὅ τι ἂν τῷ σώματι δῷς, τοῦτο 
εὐθὺς ἐξέχεας" ὅ τι δ᾽ ἂν τῇ ψυχῇ, διαπαντὸς τηρεῖς. 

XXXII. (16. 97.) 

Μὴ συγχεράσας ἅμα ὀργὴν πολυτελείᾳ προσενέγχης. 
[ΙΠολυτέλεια μὲν ἐμπηδήσασα τῷ σώματι μετ᾽ οὐ πολὺ 
οἴχεται’ dj δὲ ὀργὴ ἐνδῦσα τῇ ψυχῇ ἐπὶ τὸ μήκιστον 
μένει. Σχόπει τοιγαροῦν, ὅπως μὴ ὑπ᾽ ὀργῆς ἐξα θεὶς 


. XXV. 

Non paupertas molestiam facit, sed cupiditas : neque 
diviti&e a metu liberant, sed ratio. Si igitur rationem tibi 
comparaveris, neque divitias concupisces , neque pauperta- 
tem incusabis. 


XXVI. 


Nec equus ob prasepe et phaleras et tapetes , nec avis ob 
alimenta ac nidum effertur iisque gloriatur : sed utraque 
animalia ob celeritatem ; illud quidem, pedum, hoc vero, 
alarum. Quare tu quoque non ob alimenta, el vestes, el 
omnino ob externas res magnifice te efferas , sed ob probita- 
tem et beneficentiam. 


XXVII. 


Bene vivere et sumtuose differunt : illud enim ex tempe- 
rantia, et sufficientia , et bono ordine, et decore, et frugali- 
tate provenit; hoc vero, ex intemperantia et luxu, ac ordi- 
nis omnis et decori neglectu. Denique illud vera laus con 
sequitur; boc vero, vituperium. Quodsi igitur velis bene 
vivere, ne quaeras ob nimios sumtus laudari. 


XXVIII. 


Modus tibi sit omnis cibi ac potionis, prima apypetitionis 
repletio; obsonium autem et voluptas ipsa sit appetitio : 
atque ita nec plura quam opus est ingeres , nec obsoniorum 
metructoribus egebis , et. potu quovis contentus eris. 


XXIX. 


Conviviis utitor, non sumtuosis cum tristitia, sed hilari- 
bus cum frugalitate : ne animz vel perturbentur ob res 
corporeas , vel deceptze voluptatibus , corporis curam plane 
omittant , ac damnum deinde capiant : corpora iu praesens 
luxuriantia, in posterum morbis conflictantur. 


XXX. 


Cura , ut te non, quos ventri ingeris , cibi efferant ; sed, 
quam in animo habes, lzetitia. Nam illi in stercus redacti 
ejiciuntur, et simul cum corpore perit laus ejus : heec vero 
eliam tuin, quum animus e corpore discesserit, perpetuo 
incorrupta zaanet. 


XXXI. 


Inter epulandum memento, duos a te excipi convivas, 
corpus, et animam : tum, quidquid corpori dederis, illud 
statim te effundere; at, quidquid animze, semper illud te 
gervare. 


XXXII. 


Noli iram cum luxu mixtam convivis apponere. Luxus 
quidem, ubi in corpus transierit, paulo post abit : at ira, 
quum animum subierit , diutissime immoratur. Vide izitur, 
ne ira concitatus convivas luxuriose injuria afficias; sed 


τοὺς δαιτυμόνας πολυτελῶς ὑθδρίσῃς" ἀλλὰ μᾶλλον μεθ᾽ | potius cum mansuetudine frugaliter exbilares. 
| 


ἡμερότητος εὐτελῶς εὐφράνης. 


FRAGMENTA. 


 XXXIIL (Stob. Flor. V, 99.) 


Μελέτω aot ἐν τοῖς σιτίοις, ὅπως σοι ot ὑπουργοῦντες 
μὴ πλείους τῶν δπουργουμένων ὑπάρχωσιν' ἄτοπον 
γὰρ ὄλίγαις στιδάσι πολλὰς δουλεύειν ψυχάς. 


XXXIV. (1b. 100.) 


ἌΑριστον μὲν, el κἀν ταῖς παρασχευαῖς, χειρουργῶν, 
xdv ταῖς τροφαῖς, ἑστιώμενος, χοινωνεῖς τοῖς θερα- 
πεύουσι τῶν παρόντων. Εἰ δὲ τὸ τοιόνδε δυσχερὲς τῷ 
χαιρῷ δπάρχοι, μέμνησο ὅτι μὴ χάμνων ὑπὸ χαμνόν- 
τῶν ὑπουργῇ, ἐσθίων ὑπὸ μὴ ἐσθιόντων, πίνων ὑπὸ 
μὴ πινόντων, λαλῶν πὸ σιωπώντων, ἀνειμένος δπὸ 

* xai οὔτε αὐτὸς φλεγμήνας ἄτοπον 


N / 
πείση, οὐδ᾽ ἕτερον ἀγριάνας χαλεπὸν ἐργάσῃ. 
XXXV. (10. 101.) 


tv xal φιλονεικεῖν, πάντη μὲν ἄτοπον, μά- 
λιστα δὲ ἐν ταῖς παρὰ πότον ὁμιλίαις ἀπρεπές. Οὔτε 
γὰρ ἂν μεθύων νήφοντα διδάξειέ τις, οὔτ᾽ αὖ μεθύων 
πρὸς νήφοντος πεισθείη. Ἔνθα δὲ ἂν μὴ παρῇ πειθοῦς 
τέλος, εἰχῇ σε παρέχεις διατείνεσθαι. | 
XXXVI. (16. 102.) 


Οἱ τέττιγες μουσιχοί- ol δὲ xo Mat. ἄφωνοι" χαίρουσι 
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XXXIII. 


Cura tibi sit, ne in cibo capiendo plures tibi ministri 
adsint, quam quibus ministratur. Absurdum enim , paucis 


'* tori$ multas inservire animas. 


XXXIV. 


Optimum quidem fuerit, si et in apparandis rebus, ma- 
num operi admovens, et, quod ad victum spectat, epulis 
accumbens , cum famulis participes qua "5 praesens adsunt. 
Id si pro tempore (ieri haud facile potest , memento saltem, 
otioso tibi ministrari a laborantibus, edenti a non edenti- 
bus, bibenti a non bibentibus, loquenti a tacentibus, re- 
misso et curis soluto ab astrictis et sollicitis. Sic nec 
ipse ira intus accensus absurdi aliquid patieris, nec in 
alium , furiose szviens , durius aliquid committes. 


XXXV. 


Rixari et invidiose contendere, quum ubique absurdum 
est, tum in sermonibus, qui inter pocula feruntur, vel ma- 
xime indecorum, Neque enim ebrius quis sobrium do- 
cuerit, nec rursus ebrio sobrius persuaserit. Ubi non 
est persuasionis finis, ibi nequicquam te pra»bes enitentem 


XXXVI. 


Cicadze animal sunt musicum ; cochle:e vero mütze : atque 


δὲ oi μὲν δγραινόμενοι, of δὲ ἀλεαινόμενοι" ἔπειτα προ- | pe quidem humectari gaudent, illae vero, calescere : deindc 


xa)sivat τοὺς μὲν fj δρόσος, xat ἐπὶ ταύτῃ ἐχδύνουσι" 
τοὺς δ᾽ αὖ διεγείρει ἀχμάζων 5 ἥλιος, χαὶ ἐν αὐτῷ 
ἄδουσι. Τοιγαροῦν εἶ βούλει μουσιχὸς καὶ εὐάρμοστος 
ὑπάρχειν dvi , ἡνίχα μὲν ἐν τοῖς πότοις ὑπὸ τοῦ οἴνου 
δροσισθῇ ἣ ψυχὴ, τότε αὐτὴν μὴ ἔα προϊοῦσαν μολύ- 
νεσϑαι- ἀλλ᾽ ἡνίχα ἂν ἐν τοῖς συνεδρίοις ὁπὸ τοῦ λόγου 
διαπυρωθῇ,, τότε θεσπίζειν καὶ ἄδειν τὰ τῆς δικαιο- 
σύνης χέλευε λόγια. 
XXXVII. (1b. 103.) 


Τὸν προσομιλοῦντα τριχῇ διασχοποῦ, 7| ὡς ἀμείνονα, 
ἢ ὡς ἥττονα, 3 ὡς ἴσον" χαὶ εἰ μὲν ἀμείνονα, ἀχούειν 
χρὴ καὶ πειθεσθαι αὐτῷ εἰ δὲ ἥττονα, πείθειν εἶ δὲ 
ἴσον, συμφωνεῖν" καὶ οὔποτε ἁλώσηῃ φιλονεικίας. 


ΧΧΧΥΎΠΙΙ. (15. 104.) 
ἤμεινον τῇ ἀληθείᾳ συγχωρήσαντα τὴν δόξαν 
νικᾶν, ἢ τῇ δόξη συγχωρήσαντα πρὸς τῆς ἀληθείας 
ἡπτᾶσθαι. 
XXXIX. (1b. 105.) 


Ζητῶν τὴν ἀλήθειαν, οὐ ζητήσεις τὸ Ex παντὸς τρό- 
ποὺ vuv: xal εὑρὼν τὴν ἀλήθειαν, ἕξεις τὸ μὴ νιχᾶ- 
eom. 


XL. (1b. 106.) 
Ἢ ἀλήθεια παρ᾽ αὑτῇ νιχᾷ, ἢ δὲ δόξα παρὰ τοῖς ἔξω. 


has provocat ros , et ejus causa prorepunt : illas autem fer- 
vens sol excitat, et in ipso cantillant. Quare, si vis mu- 
sicus esse vir et benne consonans, quando inter pocula a 
vino anima irrorata fuerit, tunc ipsam ne sinas egressarl 
inquinari ; sed quum in consessibus a ratione anima ac- 
censa fuerit, Lunc vaticinári eam jube, et canere justi- 
tia oracula. 


XXXVII. 


Eum, cum quo disseris, trifariam considera ; aut ut su- 
veriorem, aut ἃ! deteriorem, aut ut s&qualem : quodsi 
superiorem deprehenderis , audire convenit, eique obtem- 

erare ; quodsi deteriorem, meliora ei persuadere ; si aequa- 
em, el assentiri : sic nunquam contentionis studio abri- 
pieris. 


XXXVIII. 


Satius est veritati concedentem, opinionem vincere, 
quam opinioni concedentem a verilale superati. 


XXXIX. 


Si veritatem quiris, non quovis modo vincere voles; 
et inventa veritate, habebis lioc , ut non viucaris. 


XL. 


'. Veritas apud sese vincit ; opinio autem apud extero). 
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XLI. (Stob. Fler. V, 107.) 


βέλτιον, μετὰ ἑνὸς ἐλευθέρου ζῶντα, ἄφοδον καὶ ἐλεύ- 
Uspov ὑπάρχειν" 7] μετὰ πολλῶν δουλεύειν. 


XLII. (1b. 108.) 


[2 - e. , . 
“Ὅπερ φευγεῖις παθεῖν, τοῦτο μὴ ἐπιχείρει διατιθέναι 
) δὲ δουλεί λά ὃ δουλεύεσθαι. — "Y mo- 
φεύγεις δὲ δουλείαν, φυλάσσου τὸ δουλεύεσθαι. 
J 
μένων γὰρ δουλεύεσθαι, αὐτὸς ὑπάρχειν πρότερον ἔοικας 
δοῦλος. Οὖὗτε γὰρ καχία ἀρετῇ χοινωνεῖ, οὔτε ἔλευ-- 


θερία δουλείᾳ. 
XLIII. (Jb. 109.) 


Ὥσπερ ὁ ὑγιαίνων οὐχ ἂν ὑπὸ νοσούντων βούλοιτο 
θεραπεύεσθαι, οὔτε τοὺς συνοιχοῦντας αὐτῷ νοσεῖν" 
οὕτως οὔτε ἐλεύθερος ἀνάσχοιτ᾽ ἂν ὑπὸ δούλων ὑπηρε- 
τεῖσθαι, ἢ τοὺς συμόιοῦντας ἑαυτῷ δουλεύειν. 


XLIV. (1b. 110.) 


Ei βούλει δούλων ἐχτὸς Ómdpystw, αὐτὸς ἀπολύ- 
θητι δουλείας ἔση δ᾽ ἐλεύθερος, ἂν ἀπολυθῇς ἐπι- 
θυμίας. Οὔτε γὰρ Ἀριστείδης, οὔτε ᾿Επαμινώνδας, 
οὔτε Λυκοῦργος πλουτοῦντες xal δουλευόμενοι, ὁ μὲν 
δίκαιος, ὁ δὲ θεὸς, 6 δὲ σωτὴρ ἀνηγορεύθησαν’ ἀλλ᾽ 
ὅτι πενόμενοι τὴν “Ελλάδα δουλείας ἀπέλυον. 


XLV. (4b. 111.) 


- Εἰ βούλει σοιτὴν οἰκίαν εὖ οἰκεῖσθαι, μιμοῦ τὸν Σπαρ- 
τιάτην Λυχοῦργον. Ὃν γὰρ τρόπον οὗτος οὐ τείχεσι 
τὴν πόλιν ἔφραζεν, ἄλλ᾽ ἀρετῇ τοὺς ἐνοιχοῦντας ὠχύ-- 
ρωσε, καὶ διαπαντὸς ἐτήρησεν ἐλευθέραν τὴν πόλιν" οὕτω 
xal σὺ μὴ μεγάλην αὐλὴν περίδαλλε xol πύργους 
ὑψηλοὺς ἀνίστα, ἀλλὰ τοὺς ἐνοικοῦντας εὐνοίᾳ καὶ πίστει 
xai φιλίᾳ στήριζε" καὶ οὐδὲν εἰς αὐτὴν εἰσελεύσεται 
βλαδερὸν, οὐδ᾽ ἂν τὸ σύμπαν τῆς χαχίας παρατάξηται 
στῖφος. 

XLVI. (145. 112.) 


Μὴ πίναξι xot γραφαῖς τὴν olx(av σου περίδαλλε, 
ἀλλὰ σωφροσύνῃ χατάγραφε: Τὸ μὲν γὰρ ἀλλοῖον, 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐστιν ἐπίχαιρος γοητεία’ τὸ δὲ σύμ- 
φυτος χαὶ ἀνεξάλειπτος χαὶ ἀΐδιος οἰχίας χόσμος. 

XLVII. (4b. 113.) 


"Avr βοῶν ἀγέλης πειρῶ φίλων ἀγέλας ἐναγελά-- 
ζεσθαί σου τῇ οἰχία. 


XLVIII. (16. 114.) 


Ὥσπερ λύχος ὅμοιον χυνὶ, οὕτω xxi χόλαξ xol 
μοιχὸς xat παράσιτος ὅμοιον φίλῳ. Πρόσεχε τοιγαρ- 
οὖν, μὴ ἀντὶ χυνῶν φυλάχων λάθης λυμεῶνας εἶσδε- 
ἐόμενος λύχους. 

AXALIX. (1b. 115.) 


Τὸ μὲν γύψῳ λευχανθίζουσαν σπουδάζειν θαυμάζε- 


EPICTETI 


XLI. 


Melius est , cum uno libero degentem, intrepidum et ἢν 
berum esse; quam cum multis servire. 


XLI. 


Quod pati fugis, hoc alteri ne facere suscipias : fugis 
autem servitutem ; cave igitur, ne tibi serviatur. Si enim 
tibi serviri sustines, ipse primum videris esse servus. Nec 
enim cum virtute pravitas communionem habet, neque 


" cum libertate servitus. 


.XLIII. 


Quemadmodum sanfis ab &gris sibi ministrari nollet , nec 


; secum habitantes, agrotare : ita neque liber a servis sibi 


ministrari sustinuerit , aut eos, qui secum vivunt, servire. 
i 


XLIV. 


Quisquis volueris non in servorum esse numero, ipse a 
servitute te libera. Eris autem liber, si solutus fueris a 
cupiditate. Neque enim Aristides, neque Epaminondas, 
neque Lycurgus , quod divites essent et famulitio insignes, 
ille justus, hic deus, iste servator, puhlice appellati sunt; 
sed quod pauperes Graeciam a servitute liberaverint. 


XLV. 


Si domum tuam bene habitari vis, Spartanum Lycurgum 
imitare. Quemadmodum enim ille non muris urbem cir- 
cumdedit, sed virtute inhabitantes munivit, et liberam 
perpetuo urbem conservavit : ita tu quoque ne magnam 
aulam rebus tuis circumda, aut turres altas erige, sed in- 
habitantes benevolentia et fide et amicitia confirma; sic 
nihil quod noceat in eam ingredietur, ne si universa quidem 
pravitatis caterva instructa acie eam oppugtaret. 


XLVI. 


Ne tabulis ac picturis domum tuam circumcirca orna ; 


| sed temperantia ipsam depinge. lllud enim alienugn est, 


' oculorum temporarie prestigio : hoc vero congenitus οἱ 


| 
| 


indelebilis et aeternus domui ornatus exsistit. - 
XLVII. 


Pro boum grege , amicorum greges in domum tuam con- 
gregare stude. 


XLVIII. 


Quemadmodum lupus cani similis est, ita et adulator et 
adulter et parasitus similes amico. Cave igitur, ne canum 
custodum loco perniciosos lupos nescius doini recipias. 


XLIX. 
Operam quidem dare, ut gypso albescens doimnus alios 


FRAGMENTA. | 91 


σϑαι τὴν οἰκίαν, ἀπειροχάλου" τὸ δὲ ἦθος χρηστότητι 
χοινωνίας λαμπρύνειν, φιλοχάλου τε ἅμα καὶ φιλαν- | 


L. (Stob. Flor. V, 116.) 

Ἐὰν θαυμάζης τὰ μικρὰ πρὸ τῶν μεγάλων, κατα- 
φρονηθήσῃ" ἐὰν δὲ χαταφρονήσῃς τῶν μιχρῶν, μεγά- 
λως θαυμασθήσῃη. | 

LI. (1b. 117.) 


Οὐδὲν μιχρότερον φιλοχερδείας, καὶ φιληδονίας, καὶ 
ἀλαζονείας" οὐδὲν χρεῖσσον μεγαλοφροσύνης, xal ἧμε- 
ρότητος, xal φιλανθρωπίας, χαὶ εὐποιΐας. 

LII. (10. VI, 50.) 


Τοὺς δυσχερεῖς δὲ φιλοσόφους εἰς μέσον ἄγοντες, οἷς 
οὗ δοχεῖ χατὰ φύσιν ἡδονὴ εἶναι,. ἀλλ᾽ ἐπιγίγνεσθαι 
τοῖς χατὰ φύσιν, διχαιοσύνῃ, σωφροσύνῃ 2 ἐλευθερίᾳ. 
Τί ποτ᾽ οὖν ἡ ψυχὴ ἐπὶ μὲν τοῖς τοῦ σώματος ἀγαθοῖς 
μιχροτέροις οὖσι χαίρει, xal γαληνιᾷ, ὥς φησιν Ἔπί- 
χουρος" ἐπὶ δὲ τοῖς abis ἀγαθοῖς, μεγίστοις οὖσιν, οὐχ 
ἥδεται: Καί τοι xol δέδωχέ μοι fj φύσις αἰδῶ, xai 
πολλὰ ὑπερυθριῶ, ὅταν τι ὑπολάδω αἰσχρὸν λέγειν. 
Τοῦτό με τὸ χίνημα οὐκ ἐᾷ τὴν ἡδονὴν θέσθαι ἀγαθὸν 
xai τέλος τοῦ βίου. 

1111. (4b. 58.) 


"Ev Ῥώμῃ at γυναῖχες μετὰ χεῖρας ἔχουσι τὴν ID- 


* τῶνος πολιτείαν, ὅτι χοινὰς ἀξιοῖ εἶναι τὰς γυναῖχας. 


Τοῖς γὰρ ῥήμασι προσέχουσι τὸν νοῦν, οὐ τῇ διανοίᾳ 
τἀνδρός" ὅτι οὐ γαμεῖν χελεύων xal συνοικεῖν ἕνα μιᾷ, 
εἶτα χοινὰς εἶναι βούλεται τὰς γυναῖχας" ἀλλ᾽ ἐξαιρῶν 
τὸν τοιοῦτον γάμον, χαὶ ἄλλο τι εἶδος γάμου εἰσφέρων. 
Καὶ τὸ ὅλον οἱ ἄνθρωποι χαίρουσιν, ἀπολογίας τοῖς 
ἑαυτῶν ἁμαοτήμασι πορίζοντες. Ἐπεί τοι φιλοσοφία 
φησὶν, ὅτι οὐδὲ τὸν δάχτυλον ἐχτείνειν εἰκῇ προσήκει. 


LIV. (1b. 59.) 


— 'T&w ἡδέων τὰ σπανιώτατα γιγνόμενα μάλιστα 


τέρπει. 
LV. (145. 60.) 


Εἴ τις ὑπερδάλλοι τὸ μέτριον, τὰ ἐπιτερπέστατα 
ἁτερπέστατα ἂν γένοιτο. 
LVI. (15. YI, 17.) 


᾿ Διὰ τοῦτο ἐπαινεῖν ᾿Αγριππῖνον δίκαιον, ὅτι πλεί-- 
etou ἄξιος ἀνὴρ γενόμενος, οὐδεπώποτε ἐπήνεσεν ἕαυ-- 
τόν: ἀλλ᾽ εἰ xol ἄλλος τις αὐτὸν ἐπήνει, ἠρυθρία. Οὖ-- 
τος δ᾽, ἔφη; 6 ἀνὴρ τοιοῦτος ἦν, ὥστε τοῦ συμδαίνοντος 
ἀεὶ ἑαυτῷ δυσχόλου ἔπαινον γράφειν" εἰ μὲν πυρέττοι, 
πυρετοῦ" εἶ δὲ ἀδοξοῖ, ἀδοξίας" εἰ δὲ φύγοι , φυγῆς. Καί 
ποτε μέλλοντι, ἔφη, αὐτῷ ἀριστήσειν, ἐπέστη ὃ λέγων, 
ὅτι αὐτὸν χελεύει Νέρων’ καὶ ὃς, Οὐχοῦν, ci- 
xiv, ἐν Ἀριχίᾳ ἀριστήσομεν. 


EPICTETUSM. . 


in admirationem trahat, hominis est inepto ornandi stadio 
ducti : mores autem itate communicationis splendi- 
dos reddere, illius est qui simul id quod pulcrum est, 
simul homines amet. 


L. 


Si parva admirere prte magnis , contemifére : at δὶ jrva 
contemseris , admirationi eris magnae. 


LI. 


Nihil abjectius est et avaritia, et voluptatis amore, et 
arrogantia 2 nihil prestantius magnitudine animi, et man- 
suetudine , et humanitate , et beneficentia. 


LII. 


Molestos autem illos philosophos in medium producunt, 
quibus non videtur secundum naturam voluptas esse , sed 
iis quee secundum naturam sunt, justitie , temperantia, 
libertati, succedere. Quid ergo animus corporis quidem ' 
bonis que minora sunt gaudet, et tranquillatur, ut Epicurus 
inquit ; suis autem bonis, quce maxima sunt, non delecta- 
tur? Atqui etiam pudorem mihi natura tribuit, et admo- 
dum erübesco, quum turpe quid me dicere existimo. Iste 
me motus non sinit voluptatem statuere bonum et finem 
vitz. 


- 


LIII. 


Rome mulieres Platonis de Republica libros in manibus 
habent, quod communes velit esse mulieres. Ad verba 
enim, non ad sententiam viri, animum advertunt : qui 
nempe non primum uxorem ducere jubet, et unum uni co- 
habitare, ac deinde communes vult esse mulieres ; sed hu- 
jusmodi nuptias tollit, aliudque nuptiarum genus introducit. 
In summa, gaudént homines , quando peccatis suis patro- 
cinia inveniunt. Atqui philosophia dicit, ne digitum quidem 
temere esse extendendum. 


LIV. 
Jucundorum ea qua rarissime fiunt maxime oblectant. 


LV. 


Si quis modum excedat, quee suavissima sunt quam ma- 
xime insuavia fleri possunt. 


LVI. 


Propterea merito laudandus Agrippinus, quod quum vir 
esset maximi faciendus, nunquam se ipsum laudaret; sed 
et, si quis alius ipsum laudaret, erubesceret. Hic autem, 
inquiebat, vir talis erat, ut ejus quod illi accidisset mali 
laudationem scriberet : si quidem febricitaret, febris; si 
dedecore afficeretur, dedecoris ; si exularet, exilii. Et ali- 
quando , inquiebat , pransuro ipsi astitit qui diceret, jubere 
Neronem ut in exilium abiret; hic antem, Ergo, inquit, 
Aricie proudebimus 
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LVIII. (Stob. Flor. IX, 40.) 
“Ὥσπερ ἀληθὴς ζυγὸς οὔτε πρὸς ἀληθοῦς εὐθύνεται 
ζυγοῦ, οὔθ᾽ ὑπὸ ψευδοῦς χρίνεται' οὕτω xo 6 δίκαιος 
κριτὴς οὔθ᾽ ὑπὸ διχαίων εὐθύνεται, οὔτε παρ᾽ ἀδίχοις 
δικάζεται. 
LIX. (1b. 41.) 


“Ὥσπερ τὸ εὐθὺ εὐθέος οὐ δεῖται, οὕτως οὐδὲ τὸ δί- 
χαιον δικαίου. 

LX. (1b. 42.) 

Μὴ πρότερον ἐν ἑτέρῳ δικαστηρίῳ δικάσῃς, πρὶν 
αὐτὸς παρὰ τῇ δύκη χριθῇς. 

LXI. (1b. 43.) 

Εἰ βούλει τὰς χρίσεις δικαίας ποιεῖσθαι, μηδένα 
τῶν δικαζομένων χαὶ δικαιολογούντων ἐπιγίγνωσχε, 
ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν δίχην. 

LXII. (156. 44.) 

Ἤχιστα πταίσεις ἐν ταῖς χρίσεσιν, ἐὰν αὐτὸς ἐν τῷ 
βίῳ ἄπταιστος διατελῆς. 

{Χ11. (Jb. 45.) 

Ἄμεινον, δικαίως χρίνοντα πρὸς τοῦ χαταδιχασθέν- 
τος ἀδίχως μεμφθῆναι" ἢ ἀδίκως χρίνοντα παρὰ τῇ 
φύσει δικαίως ψέγεσθαι. 

LXIV. (41b. 46.) 

Καθάπερ ἣ τὸν χρυσὸν δοκιμάζουσα λίθος οὐκέτι 
xal αὐτὴ πρὸς τοῦ χρυσοῦ δοχιμάζεται’ οὕτω xal ὁ τὸ 
χριτήριον ἔχων. 

LXV. (16. 47.) - 
Αἰσχρὸν τὸν δικαστὴν πρὸς ἑτέρων δικάζεσθαι. 
LXVI. (1b. 48.) 


Καθάπερ ὀρθοῦ οὐδὲν ὀρθότερον, οὕτως οὐδὲ δικαίου 
οὐδὲν δικαιότερον. 


LXVII. (15. XIX, 13.) 


Τὸ δὲ Auxoópyou τοῦ Λαχεδαιμονίου τίς ἡμῶν οὐ 
θαυμάζει; πηρωθεὶς γὰρ ὃπό τινος τῶν πολιτῶν τῶν 
ὀφθαλμῶν τὸν ἕτερον, χαὶ παραλαδὼν τὸν νεανίσχον 
παρὰ τοῦ δήμου, ἵνα τιμωρήσαιτο ὅπως αὐτὸς βούλη- 
ται, τούτου μὲν ἀπέσχετο’ παιδεύσας δὲ αὐτὸν xal 
ἀποφήνας ἄνδρα ἀγαθὸν, παρήγαγεν εἷς τὸ θέατρον. 
Θαυμαζόντων δὲ τῶν Λακεδαιμονίων, Τοῦτον μέντοι 
λαθὼν, ἔφη, παρ᾽ ὑμῶν ὑδδριστὴν καὶ βίαιον, ἀποδί-- 
δωμι ὑμῖν ἐπιειχῇ xal δημοτιχόν. 


LXIX. (Stob. Flor. XX, 60.) 


Ἀλλὰ παντὸς μᾶλλον τῆς μὲν φύσεως ἐχεῖνο τὸ Ép- 
γον, συνδῇσαι χαὶ συναρμόσαι τὴν δριωὴν τῆς τοῦ προσ- 
ἥκοντος χαὶ ὠφελίμου φαντασίας. 


EPICTETI 


LVHI. 


Sicut vera trutina neque a vera trutina corrigitur, nequa 
a falsa judieatur : ita quoque justus judex neque a justis 
corrigitur, neque apud injustos judicatur. 


LIX. 
Uti rectum non eget recto, ita nec justum justo. 


LX. 


Ne prius in alio tribunali judicaveris , quam ipse coram 
justitia judicatus fueris. 


LXI. 


Si judicia vis justa facere, nullum litigantium et causam 
dicentium , sed solam causam cognosce. 


LXII. 


In judicandis aliis minime peccabis, si, ut ipse vitam 
tuam sine peccato transigas , curaveris. 


LXIII. 

Satius est, quum juste judicaveris, ab eo, qui condc- 
mnaíus est , injuste vituperari; quam, injuste judicantem, 
ab ipsa natura et veritate juste reprehendi. 

LXIV. 

Quemadmodum qui aurum probat lapis, non contra οἱ 
ipse ab auro probatur; sic et (ratio) quas veri judicandi 
facultatem habet. 

LXV. 

Turpe est, judicem ab aliis judicari. 

LXVI. 


Quemadmodum recto nihil rectius , sic neque justo quid- 
quam justius. 


LXVII. 


Lycurgi Lacedzemonii factum quis nostrüm non admira- 
tur? nam a cive quopiam oculorum altero orbatus , quum 
juvenem a populo accepisset, ut quo vellet ipse modo pu- 
niret, ab hoc abstinuit : sed quum illum instituisset bo- 
numque virum effecisset, in theatrum eum adduxit. Ad- 
mirantibus autem Lacedzmoniis, Hunc, inquiebat, quem 
a vobis injurium ac violentum acceperam, modestum ac 
popularem vobis restituo. 


LXIX. 


Hoc in primis est nature opus , colligare et coaptare ini 
petum tum illius visi quod conveniens, tum quod utile 
occurrit. 


FRAGMENTA. 


LXX. (Stob. Flor. ΧΧ, 61.) 
Τὸ δὲ οἴεσθαι εὐχαταφρονήτους τοῖς ἄλλοις ἔσεσθαι, 
ἐὰν μὴ τοὺς πρώτους ἐχθροὺς παντὶ τρόπῳ βλάψωμεν, 
σφόδρα ἀγεννῶν καὶ ἀνοήτων ἀνθρώπων. Φαμὲν γὰρ 


τὸν εὐχαταφρόνητον νοεῖσθαι μὲν χαὶ χατὰ τὸ ἀδύνα- 
τὸν εἶναι βλάψαι: ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον νοεῖται κατὰ τὸ 
ἐδύνατον εἶναι ὠφελεῖν. 


LXXI. 


"Oxo μετὰ ἀνατάσεως xal ἀπειλῆς ἐπιχειρεῖς, μέ- 
βνησο προλέγειν, ὅτι ἥμερος εἶ" χαὶ οὐδὲν ἄγριον δρά- 
σας, ἀμετανόητος xa ἀνεύθυνος διαγενήση. 

LXXII. (i56. XXIX, 84.) 


Εἰδέναι χρὴ, ὅτι οὐ ῥάδιον δόγμα παραγενέσθαι ἀν- 
ϑρώπῳ, εἶ μὴ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τὰ αὐτὰ χαὶ λέγη 
τις, χαὶ ἀχούῃ, χαὶ ἅμα χρῷτο πρὸς τὸν βίον. 

LXXVII. (15. XXXV, 10.) 


Μηδενὸς οὕτως ἐν παντὶ προνοοῦ, ὡς τοῦ ἀσφαλοῦς" 
ἀσφαλέστερον γὰρ τοῦ λέγειν τὸ σιγᾷν᾽ ἐᾶν δὲ τὸ λέγειν, 
ὅσα δίχα ἔσται νοῦ χαὶ λόγου. 

LXXVIII. (Jb. XLV, 19.) 

Ὥσπερ oi ἐπὶ τῶν λιμένων πυρσοὶ, δι᾿ ὀλίγων φρυ- 
γάνων πολλὴν ἀνάψαντες φλόγα, ταῖς ἀλωμέναις ἀνὰ 
τὸ πέλαγος γαυσὶν ἱχανὴν ἐργάζονται βοήθειαν’ οὕτω 
καὶ ἀνὴρ λαμπρὸς ἐν πόλει χειμαζομένῃ , αὐτὸς ὀλίγοις 
ἐρχούμενος, μεγάλα τοὺς πολίτας εὐεργετεῖ. 


LXXIX. (1b. XLVI, 79.) 
Ὥσπιρ εἰ ναῦν χυδερνᾶν ἐπεχείρεις, πάντως ἂν τὴν 


χυδερνητιχὴν ἐξεμάνθανες τέχνην' ** ἐξέσται γάρ σοι, 
ἐχεῖσε πᾶσαν τὴν ναῦν, οὕτω χάνθάδε πᾶσαν 
χυδερνᾶν [χυδιστᾶν τὴν 1] πόλιν. 


LXXX. (1b. 80.) 


Εἰ πράχειταί σοι τὴν πόλιν ἀναθήμασι χοσμεῖν, 


«ἰαυτῷ πρῶτον ἀνάθες τὸ χάλλιστον ἡμερότητος xal 
διιαιοσύνης xoi εὐποιίας ἀνάθημα. 


ΤΧΧΧΙ. (. 81.) 


Εὐποτήσεις σὺ τὰ μέγιστα τὴν πόλιν, εἰ μὴ τοὺς 
ἀρύφους ὑψώσεις, ἀλλὰ τὰς ψυχὰς αὐξήσεις. Ἄμεινον 
Tip dv μιχροῖς οἰκήμασι μεγάλας οἰχεῖν ψυχὰς, ἢ ἐν ᾿ 
μεγάλαις οἰχίαις ταπεινὰ φωλεύειν ἀνδράποδα. 


LXXXII. (10. 82.) 


M3 τοῖς ἐξ Eó6olac xol Σπάρτης λίθοις τοὺς τοί-- 
χοὺς τῇ κατασχευῇ ποίχιλλε᾽ ἀλλὰ γὰρ τῇ. ix τῆς "EM 
λέδος παιδείᾳ τὰ στέρνα τῶν πολιτῶν χαὶ τῶν πολιτευο- 

μένων διακόσμει. Γνώμαις γὰρ ἀνδρῶν εὖ οἰκοῦνται 
an ἀλλ᾽ οὐ λίθοις xat ξύλοις. 


(1. 67.) 


' tibus auxeris. 


23 
LXX. 


' Putare se contemnendos aliis fore, nisi primos quosque 


inimicos quovis modo lrdant, valde degenerum ac insi- 
pien&um est hominum. Dicimus enim, hominem conte- 
mnendum intelligi quidem eum quoque , qui non possit no- 
cere : at multo magis intelligitur is , qui prodesse non potest. 


LXXI. 


Si quem cum animi acerbitate et minis aggredi velis , 
memento tibi praedicere, esse te mansuetum : sic nihil 
immane commiseris , et penitentiz et culpe immunis ma. 
nebis 


LXXII. 


Sciendum, non facile ullum decretum sibi comparatu- 
rum esse hominem, nisi quotidie eadem et dicat , et audiat , 
et simul ad vitam iisdem utatur. 


LXXVII. 


In omni negotio nihil adeo prospicere debes, quam ut 
tutum securumque sit quod agis. Est autem tutius, tacere 
nm Ceterum iis dicendis, quee mente et ratione 
carent, su is. 


LXXVIII. 


Quemadmodum faces in portu sublatz , paucis sarmentis 
magnam flammam excitantes, navibus per mare errabun- 
dis multum ferunt auxilii: sic et vir clarus in civitate dif- 
ficilibus temporibus jactata, paucis ipse contentus , magnis 
beneficiis cives afficit. 


LXXIX. 


Veluti si navim gubernare susciperes , gubernandi artem 
omnino i : sic rempub. administraturus , re- 
genda civitatis rationem discito. Poteris enim , quem- 
admodum ibi totam navim, ita hic totam gubernare 
(fort. evertere] urbem. 


LXXX. 


Si propositum tibi fuerit donariis urbem ornare , tibi ipsi 
primum mansuetudinis et justitiae et beneficentia pulcerri- 
mum decus statue. 


LXXXI. 


Summis beneficiis urbem tu afficies, sí non tam edificio- 
rum fastigia i in altum evexeris , quam civium animos virtu- 
Preestat quippe , in parvis domunculis ma 

gnos hahitare animos , quam in magnis zedibus , tanquam in 
fatio, humilia Jatitare mancipia. 


LXXXII. 


Ne lapidibus ex Eubcea et Sparta advectis panetum 
structuram variato; sed potius ex Grecia accersita disci- 
plina animos civium et rempublicam administrantium exor. 


mato. Quippe.virorum sententiis, non vero lapidibus et 


lignis urbes exornantur. 
7 
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LXXXIII. (Stob. Flor. XLVI, 83.) 


[24 ^ 
Ὥσπερ. εἰ λέοντας ἐδούλου τρέφειν, οὐχ ἄν σοι 


LXXXIII. 


Quemadmodum leones nutriturus, non de cavearum ma- 


τῆς πολυτελείας τῶν ζωγρείων ἔμελεν, ἀλλὰ τῆς mpx- | gnificentia curam susciperes, sed de actione animalium: 


ξεως τῶν ζῴων’ οὕτως, el πολιτῶν πειρᾷ προΐστασθαι, 
μὴ τοσοῦτον τῆς πολυτελείας τῶν ἀναστημάτων φρόν- 


λοῦ. 
LXXXIV. (10. 84.) 


Καθάπερ ἀγαθὸς πωλοδάμνης οὐ τῶν πώλων τοὺς 
φὲν ἀγαθοὺς τρέφει, τοὺς δὲ δυσηνίους λιμώττειν ἐξ, 
ἀλλὰ τρέφει μὲν ἐπίσης ἄμφω, χολάζει δὲ μᾶλλον θά- 
τερον, ἐξισοῦν θατέρῳ βιαζόμενος μέρει" οὕτω χαὶ 
χηδεμονιχὸς ἀνὴρ xal πολιτικῆς ἐπιστήμων δυνάμεως, 
τῶν πολιτῶν τοὺς μὲν εὐγνώμονας εὖ ποιεῖν ἐπιχειρεῖ, 
τοὺς δὲ ἔμπαλιν οὗ καθάπαξ διαφθείρεσθαι" ἀλλὰ τρο- 
φῇς μὲν ἀμφοῖν ἥχιστα φθονεῖ, παιδεύει δὲ xol σφο- 
δρότερον ἐπισπέρχει τὸν ἀντιδαίνοντα τῷ λόγῳ xai τῷ 
όμῳ. 

LXXXV. (15. 85.) 

Καθάπερ οὔτε χλαγγῇ χὴν, οὔτε βληχῇ καταπλής- 
σεται πρόθατον, οὕτω μηδὲ πλήθους ἀνοήτου σε δεδιτ- 
τέσθω φωνή. 

LXXXVI. (15. 86.) 

“Ὥσπερ πλῆθος ἀχρίτως αἰτοῦν τί σε τῶν ἰδίων οὐ 
δυσωπεῖ, οὕτω μηδὲ ὄχλον ἀδίχως σε δυσωποῦντα δια- 
τραπῆς. 

LXXXVII. (1b. 87.) 

Ὅπερ ἐπιδάλλει τῇ πόλει, τοῦτο εἴσφερε φθάνων᾽ 

xal οὐδέποτε αἰτηθήση τὰ μὴ ἐπιδάλλοντα. 


LXXXVIII. (1b. 88.) 


Ὥσπερ ὃ ἥλιος οὐ περιμένει λιτὰς xol γοητείας, ἵνα 
ἀνατείλῃ, ἀλλ᾽ εὐθὺς λάμπει, καὶ πρὸς ἁπάντων ἀσπά- 
ζεται" οὕτω «μηδὲ σὺ περίμενε χρότους καὶ ψόφους xal 
ἐπαίνους, ἵν᾿ εὖ ποιήσῃς, ἀλλ᾽ ἑχοντὴς εὐεργέτει" xal 
ἴσα τῷ ἡλίῳ φιληθήσῃ. 

LXXXIX. (10. ΦΧ, 22) 


Οὔτε ναῦν ἐξ ἑνὸς ἀγχυρίου, οὔτε βίον ἐχ μιᾶς ἐλπί- 
δος δρμιστέον. 


XC. (10. 3.) 


Καὶ τοῖς σχέλεσι xol ταῖς ἐλπίσι τὰ δυνατὰ δεῖ δια-- 
βαίνειν. 


XCII. (15. ΟΧΧΙ, 27.) 


Ψυχὴν σώματος ἀναγχαιότερον ἰᾶσθαι" τοῦ γὰρ 
ζῆν καχῶς τὸ τεθνάναι χρεῖσσον. 


XCIV. (1b. 29.) 


Θαυμαστὴ ἡ φύσις, xal, ὥς φησιν ὃ Ξξενοφῶν, φι- 
λόζωος. Τὸ γοῦν σῶμα, τὸ πάντων ἀηδέστατον χαὶ ῥυπα- 
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| ita , si civibus praeesse coneris , ne tam eedificiorum magpi- 
| ficentiam cures, quam inhabitantium fortitudinem. 
τιζε, ὁπόσον τῆς ἀνδρείας τῶν ἐνδιατριδόντων ἐπιμε- | 


LXXXIV. 


Quemadmodum bonus equorum domitor non bonos 
quidem pullos alit, effrenes vero esurire sinit; sed arehe« 
ex eequo nutrit, magis alterum castigat, et meliori similem 
fleri cogit : sic eliam vir providus et civilis facultatis peri- 
tus, cives probos beneficiis demereri, malos vero non 
continuo perdere conatur : sed alimentum quidem utrisque 
minime invidet ; instituit autem et urget vehementius illum 
qui rationi et legi obstiterit. 


LXXXV. 


" Utnec anser clangore, nec ovis balatu terretur : ita neque 
te stolidae vox multitudinis terrefaciat. 


LXXXVI. 


Quemadmodum multitudo temere aliquid a te rerum 
tuarum postulans, te non exorat : sic nec a populo injuste 


aliquid a te flagitante (i. e. sollicitante ut injuste aliquid 
agas) flecti te patere. 


LXXXVII. 
Quod civitati debetur, hoc, vel antequam exigatur, pende : 
et numquam a te postulabuntur que non debes. 
LXXXVIII. 


Quemadmodum sol non exspectat preces ac blandimenta, 
ut oriatur, sed illico splendet, et ab omnibus salutatur : 
sic neque tu plausus exspecta et strepitus ac laudes, ut 


bene facias; sed sponte tua confer beneficia : et e&eque ac 
sol amaberis. 


LXXXIX. 


Neque navis una ancora niti, ueque vita ex una spe pen- 
dere debet. 


XC. 


Et crura et spes non ultra id, quod fieri potest, extendere 
oportet. 


ΧΟΙ͂:. 


Magis necessarium est mederi animae quam corpori; mori 
quippe prestat , quam imale vivere. 
XCIV. 


Mirabilis est natura, et , ut Xenophon ait, animantium 
$iudiosa. Corpus igitur istud, omnium injucundissimum 
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ρώτατον, στέργομεν xal θεραπεύομεν᾽ el γὰρ ἔδει πέντε ; et sordidissimum , amamus et colimus. Si enim quinque 


uóvat; ἡμέραις θεραπεῦσαι τὸ τοῦ γείτονος σῶμα, οὐχ 
ἂν ὑπεμοίναμεν. Ὅρα γὰρ οἷόν ἐστιν, ἕωθεν ἀνα- 
στάντα τρίόειν τοὺς ὀδόντας τοὺς ἀλλοτρίους, xal τι 
τῶν ἀναγχαίων ποιήσαντα, ἀπονίζειν ἐχεῖνα τὰ μέρη. 
Τῷ ὄντι θαυμαστόν ἐστι, φιλεῖν πρᾶγμα, ᾧ τοσαῦτα 
λειτουργοῦμεν xa0' ἑχάστην ἡμέραν. Νάττω τουτονὶ 
τὸν ϑύλαχον εἶτα χενῶ" τί τούτου βαρύτερον; ἀλλὰ 
ϑεῷ δεῖ με ὑπερητεῖν. Διὰ τοῦτο μένω, xal ἀνέχομαι 
λούων τὸ δύστηνον τοῦτο σωμάτιον, χορτάζων, σχέπων᾽ 
ὅτε δὲ νεώτερος ἦν, χαὶ ἄλλο τι προσέταττέ μοι, χαὶ 
ὅμως ἠνειχόμην αὐτοῦ. Διὰ τί οὖν οὐχ ἀνέχεσθε, ὅταν f, 
Ξοῦσα ἡμῖν φύσις τὸ σῶμα ἀφαιρῆται; GG, φησὶν 
εὐτό. Οὐχ οὖν, ὃ νῦν δὴ ἔλεγον, xol τὸ φιλεῖν αὐτὸ f, 
φύσις σοι δέδωκεν; Ἡ δ᾽ αὐτὴ λέγει, Ἄφες αὐτὸ ἤδη, 
καὶ μηκέτι πρᾶγμα ἔχε. 
XCV. (1b. Stob. Flor. CXXI, 30.) 

Ἐὰν νέος τελευτᾷ τὸν βίον, ἐγχαλεῖ τοῖς θεοῖς, * " " 
ὅτι, δέον αὐτὸν ἤδη ἀναπεπαῦσθαι, πρᾶγμα ἔχει" xol 
οὐδὲν ἧττον, ὅταν προσίῃ 6 θάνατος, ζῆν βούλεται, χαὶ 
πέμπει παρὰ τὸν ἰατρὸν, καὶ δεῖται αὐτοῦ μηδὲν ἀπο- 
λιπεῖν προθυμίας xal ἐπιμελείας. Θαυμαστοὶ, ἔφη, 
ἄνθρωποι, μήτε ζῇν θέλοντες, μήτε ἀποθνήσχειν. 


XCVI. (45. 31, Πλάτωνος.) 


Τοῦ πλείονος βίου, φαυλοτέρου δὲ, τὸν ἐλάσσω, 
ἀμείνονα ὄντα, πάντη πάντως προαιρετέον. 
XCVII. (Anton. 1, 82, p. 146.) 


Παῖδας μὲν ὄντας ἡμᾶς οἱ γονεῖς παιδαγωγῷ παρέδο- 


σαν, ἐπιόλέποντι πανταχοῦ πρὸς τὸ μὴ βλάπτεσθαι" 
ἄνδρας δὲ γενομένους ὁ θεὸς παραδίδωσι τῇ ἐμφύτῳ 
συνειδήσει φυλάττειν. Ταύτης οὖν τῆς φυλαχῆς μη- 
δαμῶς χαταφρονητέον᾽" ἐπεὶ xal τῷ θεῷ ἀπάρεστοι, 
καὶ τῷ ἰδίῳ συνειδότι ἐχθροὶ ἐσόμεθα. 
CI. (Mazim. 11, p. 67.) , 
Βουλεύου πολλὰ πρὸ τοῦ λέγειν τι ἢ πράττειν" οὐ 
γὰρ ἕξεις ἄδειαν ἀναχαλέσασθαι τὰ λεχθέντα 1 πρα- 
χθέντα ᾿ 
CII. (Anton. 1, 13, p. 14.) 
"Acqa πᾶς τόπος τῷ ζῶντι μετὰ διχαιοσύνης. 
CIII. (Mazim. XIII, p. 54.) 
Οἱ μὲν χόραχες τῶν τετελευτηχότων τοὺς ὀφθαλμοὺς 
at , ὅταν οὐδὲν αὐτῶν ἐστι χρεία " οἱ δὲ χόλα- 
χες τῶν ζώντων τὰς ψυχὰς διαφθείρουσι, χαὶ ταύτης 
ὄμματα τυφλώττουσιν. 
CIV. (1bid.) 
Ticfxou ὀργὴν, χαὶ χόλαχος ἀπειλὴν, ἐν ἴσῳ θετέον. 


CV. (mid.) 


AxoBéy ou τοὺς τὰ χρηστὰ συμδουλεύειν ἐθέλοντας. ! 


solum dies vicini corpus curandum esset, id non sustine- 
remus. "Vide enim , cujusmodi negotium sit ; diluculo sur- 
gentem , alienos dentes fricare; et peracto aliquo necessa- 
rio nature opere, partes illas abluere. Revera mirum est , 
amari rem , cui tot in dies ministeria exhibemus. Impleo 
saccum hunc; deinde rursus evacuo : quid hoc molestius ? 
Sed deo me inservire oportet; ideoque maneo, et sustineo 
miserum hoc corpusculum lavare, pascere, tegere : quum 
vero junior essem , etiam aliud quidpiam mihi imperabat, 
quod et ipsum tamen sustinebam. Quare igitur non sustine- 
tis, quum natura corpus, quod nobis dederat, aufert? Amo, 
inquit, ipsum. — Nonne, quod nunc dicebam , ipsum etiam 
amorem illum tibi natura dedit? Sed eadem dicit, Dimitte 
jam istud, nec amplius tibi molestum sit. 


XCV. 


Si quis adolescens moriatur, deos incusat, quasi ante 
diem fato abreptus : si sit senez, deos incusat, quod 
negotium ei facessant hoc tempore, quo ipsum jam quie- 
'scere conveniret. Et nihilominus quum mors accesserit , 
vitam desiderat, medicuin accersit, et orat ne quid in me- 
dendo promptitudinis ac diligentiee preetermittat. O mi- 
rabiles homines, dixit, qui nec vivere neque mori volunt. 


XCVI. 


Longiori vitie, sed pejori, breviorem , quum melior fuerit , 
quisque praeferre omnino debet. 


XCVII. 


Parentes pueros nos paedagogo tradiderant, qui ubique 
observaret, ne quid lzederemur : deus autem jam viros 
insitee €onscienticte custodiendos tradit. Heec igitur cu- 
stodia nequaquam contemnenda est : quoniam et deo dis- 
plicituri, et proprize conscientize hostes futuri essemus. 


CI. 
Multum delibera priusquam aliquid dicas aut agas; nom 
enim potestatem habebis dieta vel facta revocandi. 


CIT. 


Omnis locus homini cum justitia viventi Lutus est. 
CIII. 


Corvi mortuorum oculos corrumpunt, quum jam eorun. 
nullus est usus : at adulatores vivorum animos perdunt, 
et horum oculos exexcant. 


CIV. 


Simii iram, et minas adulatoris, eodem loco ponas. 
| Cv. 


Suscipe illos, qui utilia consulere volunt; non autem 
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ἀλλὰ μὴ τοὺς χολαχεύειν ἑκάστοτε σπεύδοντας: οἱ μὲν 
γὰρ τὸ συμφέρον ἐν ἀληθείᾳ ὁρῶσιν, οἱ δὲ πρὸς τὰ δο- 
χοῦντα τοῖς χρατοῦσιν ἀφορῶσι, χαὶ τῶν σωμάτων τὰς 
σχιὰς μιμούμενοι, τοῖς παρ᾽ αὐτῶν λεγομένοις συννεύ- 
ουσι. 

CVI. (Mazim. XVI, p. 121.) 

Τὸν νουθετοῦντα δεῖ πρῶτον τῆς τῶν νουθετουμένων 
αἰδοῦς τε xol φήμης ἐπιμελεῖσθαι. Οἵ γὰρ ἀπερυ- 
θριάσαντες, ἀδιόρθωτοι. 

CVII. (/bid.) 

Κρεῖττον τὸ νουθετεῖν τοῦ ὀνειδίζειν᾽ τὸ μὲν γὰρ, 
ἥπιόν τε καὶ φίλον, τὸ δὲ, σχληρόν τε xat δόριστιχόν " 
xai τὸ μὲν, διορθοῖ τοὺς ἁμαρτάνοντας" τὸ δὲ, μόνον 
ἐξελέγχει. 

CVIII. (25. VII, p. 173.) 

T Ξένοις μεταδίδου, xal τοῖς δεομένοις 2x τῶν 
ὄντων. Ὁ γὰρ μὴ διδοὺς δεομένῳ, οὐδὲ αὐτὸς λήψε- 
ται δεόμενος. 

. CIX. (ibid) 

T Πειρατῇ τινι ἐμπεσόντι εἰς τὴν γῆν xal διαφθει- 
ρομένῳ ὑπὸ χειμῶνος, περιδόλαίον τις ἄρας δέδωχε, 
xa slc τὴν οἰκίαν εἰσαγαγὼν τὰ ἑξῆς πάντα παρέσχεν, 
ὀνειδισθεὶς δὲ ὅπό τινος ὅτι τοὺς πονηροὺς εὐεργετεῖ" Οὐ 
τὸν ἄνθρωπον, ἔφη, ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον τετίμηχα. 


CX. (Anton. I, 14.) 
Ἡδονὴν οὐ πᾶσαν, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τῷ xp αἱρεῖσθαι 
δεῖ. 
ΟΧΙ. (mid) 


Φρονίμου μέν ἐστιν ἀντιτάσσειν ταῖς ἡδοναῖς, ἄφρο- 
«oc δὲ δουλεύειν. 


CXII. διά.) 


Πάσης ὄντως χαχίας οἷόν τι δέλεαρ ἡδονὴ προόλη- 
θεῖσα, εὐχόλως τὰς λιχνοτέρας ψυχὰς ἐπὶ τὸ ἄγχιστρον 
τῆς ἀπωλείας ἐφέλχεται. 


CXIII. (ἱὰ.) 


AlgoU πρότερον τὰς ἐπιθυμίας χολάζειν, ἢ διὰ τὰς 
ἐπιθυμίας χολάζεσθαι. 


CXIV. (Mazim. MI, p. 167.) 
Οὐδεὶς ἐλεύθερος, ἑαυτοῦ μὴ χρατῶν. 
CXV. (1b. ΧΧΧ, p. 192.) 


Ἢ ἄμπελος τρεῖς βότρυας φέρει" τὸν μὲν πρῶτον 
ἡδονῆς, τὸν δεύτερον μέθης, τὸν τρίτον ὕδρεως. — 
CXVI. (1bid.) 


Ἐν οἴνῳ μὴ πολυλόγει, ἐπιδεικνύμενος παίδειαν" 
χολερὰ γὰρ ἀποφθέγξῃ. 


eos, qui ubique adulari student : illi enim, quod utile, re- 
vera vident; hi vero ad ea, qua potentibus placent, re- 
spiciunt, corporumque umbras imitantes, omnibus illorum 
dictis assentiuntur. 


CVI. 


Monitor illud in primis curare debet, ut eorum, qui 
monendi sunt, pudori et famae consulat; qui enim pudo- 
rem deposuerunt, corrigi nequeunt. 


CVII. 


Melius est monere quam conviciari : illud enim, lenitatis 
et amicitize plenum , hoc vero, acerbum et contumeliosum : 
illud item peccantes corrigit, hoc vero solum redarguit. 


CVIII. 


T Peregrinis impertire et egentibus , quantum facultates 
sinant, : qui enim egentibus non impertierit , nec ipse qui- 
dem accipiet, quum eguerit. 


CIX. 


T Quum pirate cuidam in terram appulso et tempestate 
afflictato vestitum quispiam attulisset, et in domam ad- 
ducto demncepa omnia necessaria preebuisset, a nonnullis 
vituperatus, quod sceleratos beneficiis afficeret : Non ho- 
mini, inquit, sed humanitati hunc honorem habui. 


CX. 
Voluptas non quselibet, sed quee ex re honesta capitur, 
eligenda. 
CXI 
Sapientis est, voluptatibus obsistere , stulti autem, ser- 
vire. 
CXII. 


Voluptas, veluti qusedam esca ad omnem malitiam de- 
licatioribus animis objecta , facile ad hamum perditionis eos 
allicit. 


CX1IIL. 
Elige potius castigare cupiditates, quam propter ipsas 
castigari. 
CXIV. 
Liber non est, quí sibi ipse non dominatur. 
CXV. 


Vitis tres producit uvas, primam voluptatis, altera: 
ebrietatis, tertiam contumelic. 


CXVI. 
Inter pocula noli multum verborum fundere , eruditioni : 


| ostentandze causa : biliosa enim evomes. 
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CXVII. ( Mazim. XXX , p. 192.) 
Μίθυσός ἐστιν 6 τριῶν πίνων πλέον * xXv μὴ μεθύσῃ, 
δπερέδη τὸ μέτρον. 
CXVIIL. (Jóid. XLII, p. 203 ) 
Ἀνανεούσθω σοι ὃ περὶ θεοῦ λόγος xa0' ἡμέραν, 
μᾶλλον 3 τὰ σιτία. 
CXIX. (1bid.) 
Συνεχέστερον νόει τὸν θεὸν, ἣ ἀνάπνει. 
CXX. (Anton. I, 44, p. 61.) 
Ἐὰν ἀεὶ μνημονεύῃς, ὅτι ᾧ ἐργάζη χατὰ ψυχὴν 3 
σῶμα, θεὸς παρέστηχεν ἔφορος, ἐν πάσαις σου ταῖς 
Ξροσευχαῖς xal ταῖς πράξεσιν οὐ μὴ ἁμάρτης᾽ ἕξεις δὲ 


τὸν θεὸν σύνοιχον. 


CXXI. (μἱα.) 
Ὡς ἡδὺ τὴν θάλασσαν ἀπὸ γῆς δρᾷν, οὕτως ἡδὺ τῷ 
σωθέντι μεμνῆσθαι τῶν πόνων. 


CXXII. (4b. I, 67, p. 68.) 


Νόμος βούλεται μὲν εὐεργετεῖν βίον ἀνθρώπων " οὐ 
δύναται δὲ, ὅταν αὐτοὶ μὴ βούλωνται πάσχειν. Ἐν 
γὰρ τοῖς πειθομένοις ἐνδείκνυται τὴν ἰδίαν ἀρετήν. 


CXXIII. (16id.) 
“Ὥσπερ τοῖς νοσοῦσιν οἱ ἰατροὶ σωτῆρες, οὕτω xal 
τοῖς ἀδικουμένοις of νόμοι. 
CXXIV. (16id.) 
Νόμοι ἀληθέστατοι οἱ δικαιότατοι. 
CXXV. (1bid.) 
Νόμῳ καὶ ἄρχοντι xal τῷ σοφωτέρῳ εἴχειν, χόσμιον. 
ΑΧΧΥῚ. (ιά.) 
Τὰ παρὰ νόμον γινόμενα, ἀντὶ μὴ γινομένων ἐστίν. 
ΟΧΧΥΙΙ. (16. 1, 24, p. 29.) 


"Ev εὐτυχίᾳ φίλον εὑρεῖν εὐπορώτατον" ἐν δὲ δυστυ- 
gia, πάντων ἀπορώτατον. 
CXXVIIT. (1b. I, 72, p. 73.) 
Τοὺς ἄφρονας ὃ χρόνος, τοὺς δὲ φρονίμους ὃ λόγος 
τῆς λύπης ἀπαλλάττει. 
CXXIX. (10id.) 


CX VII. 


Ebrius est qui plus quam tria ebibit pocula; et si non 
ebrius fiat, modum tamen transit. 


CXVIII. 
Sermo de deo quotidie tibi magis renovetur, quam cibi 


CXIX. 
Crebrius deum cogitato, quam respirato. 
CXX. 


Si perpetuo memineris deum spectatorem tibi adesse, 
quicquid agas, sive id ad animum sive ad corpus pertineat , 
in omnibus tuis precationibus et actionibus fíon peccabis ; 
et deum cohabitatorem habebis. 


CXXI. 


Uti jucundum est , e terra mare spectare : sie a periculis 
liberato jucupdum , meminisse laborum. 


CXXII. 


Legis scopus est, bene mereri de vita hominum : non 


potest autem , quando ipsi accipere beneficium nolunt. In 
solis enim obedientibus vim soam illa ostendit. 


CXX1II. 


Uti segrotantibus servatores sunt medici, sic injuriam 
paasis , leges. 


CXXIV. 
Leges verissime sunt , quie justissims. 
CXXV. 
Legi , et principi, et sapientiori cedere, decorum est 
CXXVI. 
Qus preter legem fiunt, pro imfectis habentur. 
CXXVII. 


In rebus secundis amicum nancisci facillimum est; in 


| adversis autem , omnium difficillimum. 


CXXVIII. 
Insipientes tempus , sapientes autem ratio moerore libe. 
rat. 
CXXIX. 


Εὐγνώμωον, ὃ μὴ λυπούμενος ἐφ᾽ οἷς μὴ ἔχει, ἀλλὰ | Sapit qui non tristatur ob ea quae non habet, sed gaudet 


χαίρων ἐφ᾽ οἷς ἔχει. 
CXXX. (1bid.) 


| 
Ἔπίχτητος ἐρωτηθεὶς, πῶς dv τις τὸν ἐχθρὸν λυ- ' 


κήσῃ͵ ἔφη, ἑαυτὸν παρασχευάζων βέλτιστα πράττειν. 


, optime vivat 


. iis quae babet. 


CXXX. 


Epictetus interrogatus , quomodo quis hosti dolorem 
excitare possit , Si quis, inquit, 8e ita comparet, ut quam 
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CXXXI. (Anton. II, 7.) 


Μηδεὶς φρόνιμος ὧν τοῦ ἄρχειν ἀλλοτριούσθω" xol 
γὰρ ἀσεθδὲς τὸ ἀποσπᾶν ἑαυτὸν τῆς τῶν δεομένων εὖ- 
χρηστίας- xol ἀγεννὲς, τοῖς φαύλοις παραχωρεῖν. Ἀνό- 
ἢτον γὰρ τὸ αἱρεῖσθαι χαχῶς ἄρχεσθαι μᾶλλον ἢ χαλῶς 
ἄρχειν. 


CXXXII. (1bid.) 


Οὐδὲν ἄλλο ἡγεμόνι πρέπει, ἢ τὸ μηδένα ὅπερ- 
ἡφανεῖν, μηδὲ ἁδρύνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου πάντων προΐ- 
στασθαι. 


CXXXIV. (Stob. Flor. CVIII, 60.) 


"Qt τοιαύτη ἣ τοῦ χόσμου φύσις xol ἦν, xal ἔστι, 
xal ἔσται" xal οὖχ οἷόν τε ἄλλως γίγνεσθαι τὰ γιγνό- 
μενα, 0| ὡς νῦν ἔχει. Καὶ ὅτι ταύτης τῆς τροπῆς xat 
τῆς μεταδολῇς οὗ μόνον οἷ ἄνθρωποι μετειλήφασι xai 
τἄλλα ζῷα τὰ ἐπὶ γῆς, ἀλλὰ καὶ τὰ θεῖα, καὶ νὴ AU 
σὐτὰ τὰ τέτταρα στοιχεῖα ἄνω χαὶ χάτω τρέπεται χαὶ με- 
ταδάλλει' xal γῇ τε ὕδωρ γίνεται, xol ὕδωρ dijo: 
οὗτος δὲ πάλιν ele αἰθέρα μεταδάλλει. Καὶ 6 αὐτὸς τρό- 
πος τῆς μεταθολῇς ἄνωθεν χάτω. "E&v γοῦν πρὸς ταῦτά 
τις ἐπιχειρῇ ῥέπειν τὸν νοῦν, xal πείθειν ἑαυτὸν ἔχόντα 
δέχεσθαι τὰ ἀναγκαῖα, πάνυ μετρίως xal μουσιχῶς 


διαθιώσεται τὸν βίον. 
CXXXV. (41b. 65.) 


Ὁ τοῖς παροῦσι xal δεδομένοις ὑπὸ τῆς τύχης δυο- 
χεραίνων ἰδιώτης ἐν βίῳ’ ὃ δὲ ταῦτα γενναίως φέρων, 


CXXXI. 


Nemo prudens refugiat magistratu fungi : est enim 1m 
pium, abstrahere sese a commodis eorum, qui opere nostra 
indigent; et ignobile, improbis concedere. Stultum est 
enim, male gubernari malle, quam bene gubernare. 


CXXXII. 


Nihil aliud magis eum qui preest decet , quam despicere 
neminem, nec insolescere, sed omnibus ex aquo preeesse. 


CXXXIV. 


Talis natura mundi fuit , et est , eL erit : neque aliter, quee 
fiunt, fleri possunt, quam ut nunc se habent. Et hujus 
conversionis mutationisque non solum homines, alizeque 
in terra animantes, sed et ipsa divina participant. Enim- 
vero ipsa quatuor elementa sursum ac deorsum aguntur et 
commutantur ; et terra in aquam mutatur, aqua in aerem ; 
hic autem rursus vertitur in &etherem. Atque idem mutatio- 
nis modus superne fit deorsum. Si quis igitur ad ista animo 
intendere conetur, ac sibi persuadere, ut, qua) necessaria 
sunt, sponte susciplat, prorsus moderate concinneque hic 
vitam transiget. 


CXXXV. 


Rudis et imperitus ille est in vita, qui res praesentes et 
a fortuna datas índignanter fert : qui vero easdem generose 


καὶ εὐλογίστως τὰ ἀπ᾽ αὐτῶν, ἀνὴρ ἀγαθὸς ἄξιος νομί- | fert, et bona cum ratione omnia , quie ex illis eveniunt, 


ζεσθαι. 
CXXXV]. (1b. 66.) 


Πάντα ὑπαχούει τῷ χόσμῳ xat ὁπηρετεῖ, xal γῇ xal 
θάλασσα χαὶ ἥλιος καὶ τὰ λοιπὰ ἄστρα χαὶ τὰ γῆς φυτὰ 
xod ζῷα' ὁπαχούει δὲ αὐτῷ καὶ τὸ ἡμέτερον σῶμα, xal 
νοσοῦν xal ὁγιαῖνον, ὅταν ἐχεῖνος θέλῃ, xal νεάζον καὶ 
γηρῶν, καὶ τὰς ἄλλας διερχόμενον μεταθολάς. Οὐχοῦν 
εὔλογον, χαὶ ὃ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι, τουτέστι τὴν χρίσιν, μὴ 
ἀντιτείνειν μόνην πρὸς αὐτόν. Καὶ γὰρ ἰσχυρός ἐστι 
xal χρείσσων, καὶ ἄμεινον ὑπὲρ ἡμῶν βεθούλευται, 
μετὰ τῶν ὅλων xal ἡμᾶς συνδιοιχῶν. Πρὸς δὲ τού- 
τοις xai 5j ἀντίπραξις, μετὰ τοῦ ἀλόγου καὶ πλέον οὖ- 
δὲν ποιοῦσα πλὴν τὸ διαχενῆς σπᾶσθαι, xal περιπίπτειν 
ὀδύναις χαὶ λύπαις ποιεῖ, 


CXXXVII. (Mazim. XIII, p. 179.) 
T Αὐτάρχεια, καθάπερ ὁδὸς βραχεῖα xal ἐπιτερπὴς, 
χάριν μὲν ἔχει μεγάλην, πόνον δὲ μικρόν. 
CXXXVIII. (15id.) 
"Oy ópucov σαυτὸν τῇ αὐταρχείᾳ" τοῦτο γὰρ Suc- 
“λωτόν ἐστι χωρίον. 


| vir bonus haberi meretur. 


CXXXVI. 


Omnia obediunt mundo et inserviunt, terra et mare et 
sol et reliqua sidera, et terre stirpes et animalia. Sed et 
nostrum corpus ei obedit , et egrotum , et sanum, quum ille 
voluerit; juvenile item, et senile, aliasque mutationes 
pertransiens. Quamobrem rationi consentaneum, ut id quo- 
que, quod in nostra est potestate , hoc est judicium, non 
solum ei refragetur. Etenim validus est et prsestantior, 
et melius nobis consulit , cum universitate rerum nos quo- 
que simul gubernans. Ad hec repugnatio, qua, praieter- 
quam quod contra rationem est , et nihil aliud efficit , quam 
ut in vanum torqueamur, in dolores etiam et merores inci- 
dere facit. 


CXXXVII. 


Mens sua sorte contenia, sicut via brevis et delectabilis, 
gratiam habet magnam, laborem vero exiguum. 


CXXX VIII. 


Ohvalla te ipsum animo sua sorte contento ; heec enim arx 
difficilis est expugnata. 


CXXXIX. (Anton. I, ?1, p. 26.) 
Μηδὲν τῆς ἀληθείας τιμιώτερον ἔστω. Μηδὲ φιλίας 
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CX XXIX. 
Nihil veritate pretiosius esto. Ne amicitiz quidem de- 


ἀλογὴ ἐχτὸς παθῶν διαχειμένη, οἷς τὸ δίκαιον xoi συγ- ' lectus affectibus vacat , qui, quod justum est, turbant et 


γέεται καὶ σχοτίζεται. 
CXL. (Ibid.) 


T'A8dvacov χρῆμα ἡ ἀλήθεια xal ἀίδιον, παρέχει δὲ 
£uiv οὗ χάλλος χρόνῳ μαραινόμενον, οὔτε παῤῥησίαν 
ἀφαιρεῖ τὴν ὁπὸ δίκης, ἀλλὰ τὰ δίκαια χαὶ τὰ νόμιμα, 


ὀιαχρίνουσα ἀπ᾽ αὐτῶν τὰ ἄδιχα xai ἀπελέγχουσα. 
CXLI. (10. II, 79, p. 145.) 


1 Οὔτε μάχαιραν ἀμθλείαν, οὔτε παῤῥησίαν ἄτα- 
xzov ἔχειν δεῖ. 


CXLII. (Mazim. XLVII, p. 201.) 


Γλῶσσαν μίαν τοῖς ἀνθρώποις ἢ 5 φύσις δέδωχε, δύο 
δὲ ὦτα, ἵνα διπλασίονα ὧν λέγομεν παρ᾽ ἑτέρων ἀχούω- 


μεν. 
CXLIIH. (Anton. 1, 40, p. 46.) 
T Οὐδὲν ὄντως ἡδὺ ἢ ἀηδὲς τῇ φύσει ὑφέστηχεν’ 
πάντα δὲ τῇ συνηθείᾳ γίνεται. 
CXLIV. (1bid.) 
T Bíov αἱροῦ τὸν ἄριστον' τοῦτον γὰρ ἡδὺν fj συνή- 
θεια ποιήσει. 
CXLV. (Anton. 11, 9, p. 91.) 
Τοὺς υἱούς σου σπούδαζε πεπαιξευμένους μᾶλλον, 
ἢ πλουσίους, χαταλιπεῖν' χρείττους γάρ εἶσιν ai τῶν 
πεπαιδευμένων ἐλπίδες, ἢ 6 τῶν ἀμαθῶν πλοῦτος. 
CXLVI. (rbid.) 
Θυγάτηρ ἀλλότριον χτῆμα ὑπάρχει τῷ πατρί. 
CXLVII. (Mazim. XXXIII, p. 188.) 


ἵ Ὁ αὐτὸς τοῖς παισὶ συνεδούλευσεν αἰδῶ μᾶλλον 
καταλιπεῖν ἣ χρυσόν. 
CXLVIII. (μϑιά.) 
T Πατρὸς Min ἡδὺ qáppaxov: πλέον γὰρ ἔχει τὸ 
ὠφελοῦν τοῦ δάχνοντος. 
CL. (15. XVII. p. 183.) 
T8 παιδείας, ὥσπερ χρυσοῦ, τὸ χαλὸν ἐν παντὶ 
τόκῳ τίμιον. 
CLI. ( μιά.) 
T Σοφίαν ὁ ἀσκῶν, ἐπιστήμην τὴν περὶ θεοῦ ἀσχεῖ. 
CLII. (1bid.) 
T Οὐδὲν ἐν ζῴοις χάλλιστόν ἐστιν, ὡς ἄνθρωπος παι-- 
δείᾳ χεχοσμημένος. 
ΟΙ.111. (14b. VI, p. 172.) 


Φεύγοιν δεῖ καχῶν φιλίαν xol ἀγαθῶν ἔχθραν. 


| obumbrant. 


CXL. 


Immortalis et :xeterna res est veritas : non dat enim nobis 


pulcritudinem paulatim tabescentem , neque dicendl fidu- 
ciam e justitia prodeuntem aufert : sed , quce justa et legi- 
tima sunt, exzhíbel, disceruens ab eis injusta et redar- 
guens. 


CXLI. 


Neque gladio obtuso, neque itamoderata libertate uti 
decet. 


CXLII. 


Linguam unam hominibus natura dedit , et aures duas, 
ut duplum eorum qua dicimus, ab aliis audiamus 


CXLIII. 


Nihil revera dulce aut injucundum natura : sed omnia 
consuetudine fiunt talia. 


CXLIV. 


Vitam elige optimam : hanc enim jucundam consuetudo 
efficiet. 


CXLV. 


Cura, ut filios tuos eruditos magis , quam opulentos , re- 
linquas : preestant enim eruditorum exspectationes , quam 
opes indoctorum. 


CXLVI. 
Filia, aliena quaedam possessio est patri. 
CXLVII. 


Jdem liberis pudorem magis quam aurum relinquendum 
esse consulebat. 


CXLVIII. 


Patris convitium, suave est remedium : plus eniin juvat 
quam mordet. 


CL. 
Eruditionis, sicut auri, magna in omni loco sestimatio. 


CLI. 
Sapientiam exercens , scientíam de rebus divinis evercet, 


CLII. 
Nullum est animal homine ornato eruditione pulcrius. 


| CLIII. 
Malorum amicitia et bonorum inimicitia fugiendu. 


80 
CLIV. (Anton. I, 26, p. 29.) 


TH τῶν περιστάσεων ἀνάγκη τοὺς μὲν φίλους δοχι- 


μάζει, τοὺς δὲ ἐχθροὺς ἐλέγχει. 
CLV. (1bid.) 


T IIagóveuc uiv τοὺς φίλους δεῖ εὐποιεῖν, ἀπόντας 


δὲ εὐλογεῖν. 
CLVI. (ibid.) 
TY οὐδενὸς φιλεῖσθαι δοχείτω τις μηδένα φιλῶν. 
CLVII. (rbid.) 


T Καὶ ἰατρὸν xol φίλον οὐ τὸν ἡδίω, ἀλλὰ τὸν ὠφε- 


λιμώτατον ἐχλέγεσθαι χρή. 
CLVIII. (Mazim. XXVIII, p. 191.) 
T Ed βούλει ἄλυπον βίον ζῇν, τὰ μέλλοντα συμθαί- 
νεῖν ὡς ἤδη συμθεθηκότα λογίζου. 
CLIX. (1bid.) 


Ἄλυπος ἴσθι, μὴ τὴν ἀπάθειαν, ὡς τὰ ἄλογα τῶν 
ζῴων" μηδὲ τὴν ἀλογίαν, ὡς οἱ ἄφρονες" ἀλλ᾽, ὡς ἐνάρε- 
τος, τὸν λόγον τῆς λύπης ἔγων παραμύθιον. 


CLX. (1bid.) 
“Ὅσοι τινὲς πρὸς τὰς συμφορὰς γνώμῃ μὲν ἥχιστα 


λυποῦνται, ἔργῳ δὲ μάλιστα ἀντέχουσιν, οὗτοι τῶν 
πόλεων xo ἰδιωτῶν χράτισχοί εἶσιν. 
CLXVII. (15. XVIII, p. 184.) 

ἱ Τῆς εὐτυχίας, ὥσπερ ὀπώρας, παρούσης ἀπο- 

λαύειν δεῖ, 
CLXVIII. (16id.) 

T ᾿Αλόγιστός ἐστιν ὃ ἐν τοῖς συμθαίνουσι χατὰ qu- 

σικὴν ἀνάγχην ἀχθόμενος. 
CLXIX. (Stob. Ecl. eth. vol. 2, p. 356.) 


Τῶν ὄντων τὰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἔθετο 6 θεὸς, τὰ δ᾽ οὔχ. 
Ἐφ᾽ ἡμῖν μὲν τὸ κάλλιστον xal σπουδαιότατον, ᾧ δὴ 
xal αὐτὸς εὐδαίμων ἐστὶ, τὴν χρῆσιν τῶν φαντασιῶν. 
Τοῦτο γὰρ ὀρθῶς γιγνόμενον, ἐλευθερία ἐστὶ, εὕροια, 
εὐθυμία, εὐστάθεια" τοῦτο δὲ καὶ δίκη ἐστὶ, καὶ νόμος, 
xal σωφροσύνη, xal σύμπασα ἀρετή. Τὰ δ᾽ ἄλλα 
πάντα οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐποιήσατο. Οὐχοῦν xat ἡμᾶς συμ.- 
ψήφους χρὴ τῷ θεῷ γενέσθαι, χαὶ ταύτῃ διελόντας τὰ 
πράγματα, τῶν μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν πάντα τρόπον ἀντιποιεῖ- 
σθαι, τὰ δὲ μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐπιτρέψαι τῷ χόσμῳ, xal, εἴτε 
τῶν παίδων δέοιτο, εἴτε τῆς πατρίδος, εἴτε τοῦ σώμα- 
τος, εἴτε ὁτουοῦν, ἀσμένους παραχωρεῖν. 

CLXX. (Anton. I, 40.) 


Ἐπίχτητος, veaviaxou τινὸς ἐν θεάτρῳ ἐναδρυνομέ-- 
vou, xal λέγοντος, ὅτι σοφός εἶμι, πολλοῖς γὰρ ὧμί-- 
λησα σοφοῖς, εἶπε" Κἀγὼ πολλοῖς πλουσίοις, ἀλλὰ πλού- 
σιος οὐχ εἶμί. 


EPICTETI 


CLIV. 


Temporum necessitates amicos probant, et inimicos ar- 
| guunt. [ Conf. Boissonad. ad Anecdot. 1, p. 132. 


CLV. 


Presentibus amicis benefaciendum, de absentibus benc 
loquendum. 





CLVI. 
A nemine amari se cogitet , qui neminem amat. 
! CLVII. 


| Et medicus et amicus non jucundior, sed utilissimus 


. eligendus. 





CLVIII. 


Si vis in vita vacare tristitia, quie futura sunt , sic sesti- 
ma, veluti jam accidissent. 


. CLIX. 


Fac tristitia vaces ; non ita, ut indolentiam, quemadmo: 
dum bruta animantia; nec incogitantiam , quemadmodum 
insipientes; sed ut rationem, tanquam virtutis cultor, 
tiistitie remedium habeas. 


CLX. 


Qui calamitatibus animo quidem minime contristantur, 
re ipsa vero maxime resistunt, ii et civitatum et privatorum 
eunt fortissimi. 


CLXVII. 


Prosperitate, quemadmodum fructibus autumni, dum 
adest , frui oportet. 


CLXVIIT. 


Ratione caret , qui quie naturali necessitate accidunt, in- 
dignanter ferre solet. 


CLXIX. 


Rerum alias in nostra potestate posuit deus, alias non 
posuit. In nostra quidem potestate posuit id quod 
preestantissimum est gravissimumque , quoque ipse beatus 
est , usum visorum : siquidem is recte institutus, libertas 
est, beatitudo, tranquillitas animi et stabilitas ; simulque 
justitia, et lex , et temperantia, et quelibet virtus. Reli. 
qua vero omnia in nostra potestate non posuit. Quapropter 
nos deo suffragari decet, et ista rerum divisione utentes , 
eas quidem, quz sunt ín potestate nostra, omni modo 
appetere, quee vero non sunt, eas permittere Universo ; 
ac, sive liberos postulet, sive patriam, sive corpus, sive 
quid aliud , lubentes concedere. 


CLXX. 


Epictetus, quum juvenis quidam in theatro gloriaretur et 
sapientem se praedicaret, ut qui multis sapientibus conver- 
satus esset, respondit : Et ego multis divitibus conversatus, 
non tamen dives sum. 


P——Á— ΟΜΝ οὐ — — — 


FRAGMENTA. 


CLXXI. (4níon. 1,40.) , 


Ὁ αὐτὸς ἔφη" Οὐ καλὸν πεπαιδευμένον ἐν ἀπαιδεύ- 
τοις διαλέγεσθαι, ὥσπερ οὐδὲ νήφοντα μεθύουσιν. 


CLXXII. (Mazim. XIV, p. 179.) 


Ἐπάχτητος ἐρωτηθεὶς, Τίς ἐν ἀνθρώποις πλούσιος; 
εἶπεν, Ὁ α c. 
CLXXIIT. (1bid.) 


Euxvüérmre Σωχράτει τῷ ἀνδρὶ ἐπιτιμώσης, διότι 
λιτῶς καρεσχευάζετο ὑποδέξασθαι φίλους, εἶπεν" Εἰ μὲν 
ἡμέτεροί εἰσιν, οὐδὲν ἐχείνοις μελήσει" εἰ δὲ ἀλλότριοι, 
ἡμῖν περὶ αὐτῶν οὐδὲν μελήσει. 

CLXXIV. (Stob. Flor. ΧΟΥΤΙ, 28.) 

T AX δὴ Σωχράτης, Ἀρχελάου μεταπεμπομένου 
αὐτὸν, ὡς ποιήσοντος πλούσιον, ἐχέλευσεν ἀπαγγεῖλαι 
αὐτῷ, διότι Ἀθήνησι τέσσαρές εἰσι χοίνιχες τῶν ἀλφί-- 
τῶν ὀξολοῦ ὥνιοι, καὶ χρῆναι ὕδατος ῥέουσιν. El γάρ 
τοι μὴ ἱκανὰ τὰ ὄντα ἐμοὶ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τούτοις ἱκανὸς, 
xal οὕτω χἀχεῖνα ἐμοί. "H οὐχ δρᾶς, ὅτι οὐχ εὐφωνό- 

οὐδὲ ἥδιον 6 Πῶλος τὸν τύραννον Οἰδίποδα ὅπε- 
χρίνετο, ἢ τὸν ἐπὶ Κολωνῷ ἀλήτην xal πτωχόν; Εἶτα 
χείρων ἸΠώλου ὁ γενναῖος ἀνὴρ φανεῖται, ὡς μὴ πᾶν 
τὸ περιτεθὲν ix. τοῦ δαιμονίου πρόσωπον ὑποχρίνασθαι 
χαλῶς: οὖδέ γε τὸν Ὀδυσσέα μιμήσεται; ὃς xal ἐν τοῖς 
ῥάχεσιν οὐδὲν μεῖον διέπρεπεν, ἢ ἐν τῇ οὕλῃ χλαίνη τῇ 
πορφυρᾷ: | 

CLXXV. (Ib. LXXX , 14.) 


Τί μοι μέλει, φησὶ, πότερον ἐξ ἀτόμων, 3 ἐξ ὅμοιο- 
μερῶν, ἢ dx πυρὸς xal γῆς συνέστηχε τὰ ὄντα; οὗ γὰρ 
ἀρχεῖ μαθεῖν τὴν οὐσίαν τοῦ ἀγαθοῦ χαὶ χαχοῦ, χαὶ τὰ 
μέτρα τῶν ὀρέξεων xal ἐχχλίσεων, xal ἔτι ὁρμῶν xal 
ἀφορμῶν. καὶ τούτοις ὥσπερ χανόσι χρώμενον, διοιχεῖν 
τὰ τοῦ βίου’ τὰ δ᾽ ὑπὲρ ἡμᾶς ταῦτα χαίρειν ἐᾷν; ἅτινα 
τυχὸν μὲν ἀκατάληπτά ἐστιν ἀνθρωπίνῃ γνώμῃ: εἶ δὲ 
χαὶ τὰ μάλιστα θείη τις εἶναι χαταληπτὰ, ἀλλ᾽ οὖν τί 
ὄφελος χαταληφθέντων; οὐχὶ δὲ διαχενῆς πράγματα 
ἔχειν φατέον τοὺς ταῦτα ὡς ἀναγκαῖα τῷ τοῦ φιλοσό-- 
φου λόγῳ προσνέμοντας; Νή τι οὖν καὶ τὸ ἐν Δελφοῖς 
παρά πα ἐστὶ, τὸ Γνῶθι σαυτόν; Τοῦτο δὲ 
μὲν οὔ φησί. Τίς οὖν ἢ δύναμις αὐτοῦ; El χορευτῇ 
τις τὸ γνῶναι ἑαυτὸν, οὐχ ἂν ἐν τῇ mpoc- 
τάξει προσεῖχε τῷ ἐπιστραφῆναι; 

CLXXVI. (Marc. Antonin. IV, 41.) 


ψυχάριον εἶ, βαστάζον νεχρὸν, ὡς ᾿Επίχτητος ἔλεγεν. 

᾿ CLXXVII. (15. XI, 37.) 

Τέχνην δὲ ἔφη (6 '᾿'Ἐπίχτητος] περὶ τὸ συγκατατίθε- 
σθαι εὑρεῖν, xal ἐν τῷ περὶ τὰς ὁρμὰς τόπων τὸ ποοσε- 
χτιχὸν φυλάσσειν, ἵνα μεθ’ ὑπεξαιρέσεως,͵ ἵνα χοινωνιχαὶ, 
ἵνα χατ᾽ ἀξίαν" xal ὀρέξεως μὲν παντάπασιν ἀπέχεσθαι, 
ἐχχλίσει δὲ πρὸς μηδὲν τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν χρῆσθαι. 


| 
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CLXXI. 


Idem dixit : Non debere doctum inter indoctos ioqui, ut 
neque sobrium inter ebrios. 


CLXXII. 


Epictetus interrogatus, Quisnam hominum dives esset , 
respondit : Qui paucis contentus est. 


CLXXIII. 


Xanthippe Socratem maritum suum increpante, quod 
tenuiter se ad amicos recipiendos preepararet , dixit : Si no- 
stri fuerint, non curabunt : sin alieni, nos de ipsis non eri- 
mus solliciti. 


CLX XIV. 


Socrates , ab Achelao invitatus , ut qui ipsum ditare vel- 
let, ei renunciari jussit, Athenis chenices quatuor farinse 
obolo venire, et fontes aquam fundere. Nam si res mee, 
inquiebat, mihi non sufficiunt, at ego illis sufficio, et sic 
etiam ipsse mihi. Aut nonne vides , Polum histrionem per- 
sonam regis CEdipi nihilo concinniore suavioreque voce 
egisse quam ejusdem (CEdipi in Colono exsulis et mendici ? 
Ergone deterior Polo erit vir ingenuus , ut non quamcumque 
a deo sibi impositam personam recte agere sciat? neque 
Ulyssem imitabitur, qui laceris etiam pannis indutus, non 
minus decore gravitatis pre» se ferebat , quai villosam il- 
lam purpureamque lenam gestans? [Plutarcho tribuit 
Wyttenb.) 


CLXXV. 


Quid ad me, inquit, attinet, an ex atomis, aut homoo- 
meriis, aut ex igne οἱ aqua res omnes consistant? nonne 
sufficit, boni malique essentiam cognoscere , et modum ap- 
petitionum et declinationum , et agendi vel non agendi con- 
siliorum ; et hisce tanquam regulis utentem, instituere vito 
actionem ; ista vero, quie sunt supra nos, missa facere? 
quie quidem fortasse complecti non valet mens humana ; at 
si cui vel maxime comprehendi posse videantur, quidnam 
juvabunt comprehensa? Annon vero frustra laborare dicen- 
dum est eos, qui heec tamquam necessaria ad philosophi 
rationem pertinere existimant? Num igitur etiam Delphicum 
preceptum superfluum est, quod se ipsum nosse jubet? 
Nequaquam id quidem, inquit. Quaenam igitur illius vis 
est? Si choream agenti preeciperet aliquis , sese cognoscere ; 
nonne continuo animum adhibiturus , seque ipsum intuitu. 
rus esset ? 


CLXXVI. 
Animula es, cadaver gestans , aiebat Epictetus. 


CLXXVII. 
Artem assensum preebendi (s. approbandi) invenienda: 


|! idem monebat : etin loco de Impetu cautionem servandam 


utsit cum exceptione, ut sit sociabilis, ut rei cujusqu 
dignitatem sequatur : et appetentía quidem abstinendu:i 
prorsus; aversatione vero adversus nihil eorum utendum 
esse, qua non sint in nostra potestate. 
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$0 EPICTETI 


CLIV. (Anton. I, 26, p. 29.) 


TH τῶν περιστάσεων ἀνάγχη τοὺς μὲν φίλους δοχι- 
μάζει, τοὺς δὲ ἐχθροὺς ἐλέγχει. 


CLV. αὐϑἱιά.) 


T Παρόντας μὲν τοὺς φίλους δεῖ εὐποιεῖν, ἀπόντας 


δὲ εὐλογεῖν. 
CLVI. (1bid.) 
"LY οὐδενὸς φιλεῖσθαι δοχείτω τις μηδένα φιλῶν. 
CLVIT. (16id.) 


T Καὶ ἰατρὸν xal φίλον οὐ τὸν ἡδίω, ἀλλὰ τὸν ὦφε- | 


λιμώτατον ἐχλέγεσθαι χρή. 
CLVIII. (Mazim. XXVII, p. 191.) 
Et βούλει ἄλυπον βίον ζῇν, τὰ μέλλοντα συμθαί- 
νειν ὡς ἤδη συμθεδηκότα λογίζου. 
CLIX. (1bid.) 


Ἄλυπος ἴσθι, μὴ τὴν ἀπάθειαν, ὡς τὰ ἄλογα τῶν 
ζῴων" μηδὲ τὴν ἀλογίαν, ὡς οἱ ἄφρονες" ἀλλ᾽, ὡς ἐνάρε- 
τος, τὸν λόγον τῆς λύπης ἔγων παραμύθιον. 

CLX. (1ibid.) 


“Ὅσοι τινὲς πρὸς τὰς συμφορὰς γνώμῃ μὲν ἥχιστα 
λυποῦνται, ἔργῳ δὲ μάλιστα ἀντέχουσιν, οὗτοι τῶν 
πόλεων xal ἰδιωτῶν χράτισ;οί εἶσιν. 

CLXVII. (15. XVIII, p. 184.) 


T Τῆς εὐτυχίας, ὥσπερ ὀπώρας, παρούσης ἀπο- 
λαύειν δεῖ. 


CLXVIII. (1bid.) 
T ᾿Αλόγισνός ἐστιν ὃ ἐν τοῖς συμδαίνουσι χατὰ qu- 
σικὴν ἀνάγχην ἀχθόμενος. 
CLXIX. (Stob. Ecl. eth. vol. 2, p. 356.) 


Τῶν ὄντων τὰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἔθετο 6 θεὸς, τὰ δ᾽ οὔχ. 
Ἐφ᾽ ἡμῖν μὲν τὸ κάλλιστον xal σπουδαιότατον, à δὴ 
xal αὐτὸς εὐδαίμων ἐστὶ, τὴν χρῆσιν τῶν φαντασιῶν. 
Τοῦτο γὰρ ὀρθῶς γιγνόμενον, ἐλευθερία ἐστὶ, εὕροια, 
εὐθυμία, εὐστάθεια" τοῦτο δὲ xai δίχη ἐστὶ, xal νόμος, 
xal σωφροσύνη, xai σύμπασα ἀρετή. Τὰ δ᾽ ἄλλα 
πάντα οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐποιήσατο. Οὐχοῦν xat ἡμᾶς συμ- 
ψήφους χρὴ τῷ θεῷ γενέσθαι, xol ταύτῃ διελόντας τὰ 
πράγματα, τῶν μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν πάντα τρόπον ἀντιποιεῖ- 
σθαι, τὰ δὲ μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐπιτρέψαι τῷ χόσμῳ, xal, εἴτε 
τῶν παίδων δέοιτο, εἴτε τῆς πατρίδος, εἴτε τοῦ σώμα- 
τος, εἴτε ὁτουοῦν, ἀσμένους παραχωρεῖν. 


CLXX. (Anton. I, 40.) 


P 
Ἐπίχτητος, νεανίσχου τινὸς ἐν θεάτρῳ ἐναδρυνομέ-- 


vou, xal λέγοντος, ὅτι σοφός εἶμι, πολλοῖς γὰρ ὧμί- 
λησα σοφοῖς, εἶπε" Κἀγὼ πολλοῖς πλουσίοις, ἀλλὰ πλού- 
at οὐχ εἰμί. 








CLIV. 


Temporum necessitates amicos probant, et inimicos ar- 
guunt. [ Conf. Boissonad. ad Anecdot. I, p. 133. 


CLV. 


| Presentibus amicis benefaciendum , de absentibus benu 
| loquendum. 


CLVI. 


A nemine amari se cogitet , qui neminem amat. 
CLVII. 


Et medicus et amicus non jucundior, sed utilissimus 


. eligendus. 


CLVIII. 


Si vis in vita vacare tristitia, quie futura sunt , sic sesti- 
ma, veluti jam accidissent. 


CLIX. 


Fac tristitia vaces ; non ita, ut indolentiam, quemadmo: 
dum bruta animantia; nec incogitantiam , quemadmodum 
insipientes; sed ut rationem, tanquam virtutis cultor, 
tiistitie remedium habeas. | 


CLX. 


Qui calamitatibus animo quidem minime contristantur, 
re ipsa vero maxime resistunt, ii et civitatum et privatorum 
eunt fortissimi. 


CLXVII. 


Prosperitate, quemadmodum fructibus autumni, dum 
adest , frui oportet. 


CLX VIII. 


Ratione caret , qui quz naturali necessitate accidunt, in- 
dignanter ferre solet. 


CLXIX. 


Rerum alias in nostra potestate posuit deus, alias non 
posui. In nostra quidem potestate posuit id quod 
presstantissimum est gravissimumque , quoque ipse beatus 
est , usum visorum : siquidem is recte institutus, libertas 
est, beatitudo, tranquillitas animi et stabilitas ; simulque 
justitia, et lex , et temperantia, et quelibet virtus. Reli. 
qua vero omnia in nostra potestate non posuit. Quapropter 
nos deo suffragari decet, et ista rerum divisione utentes , 
eas quidem, quz sunt in potestate nostra, omni modo 
appetere, qua vero non sunt, eas permittere Universo ; 
ac, sive liberos postulet, sive patriam, sive corpus, sive 
quid aliud , lubentes concedere.. 


CLXX. 
Epictetus, quum juvenis quidam in theatro gloriaretur et 
sapientem se preedicaret, ut qui multis sapientibus conver- 


salus esset, respondit : Et ego mullis divitibus conversatus, 
non tamen dives sum. 


FRAGMENTA. 


CLXXI. (4nion. 1, 40.) , 


Ὁ αὐτὸς ἔφη" Οὐ καλὸν πεπαιδευμένον ἐν ἀπαιδεύ- 
τοις διαλέγεσθαι, ὥσπερ οὐδὲ νήφοντα μεθύουσιν. 


CLXXII. (Mazim. XIV, p. 179.) 


Ἐπίχτητος ἐρωτηθεὶς, Τίς ἐν ἀνθρώποις πλούσιος; 
εἶπεν, Ὁ αὐτάρχης. 


CLXXIII. (15id.) 


Eavírm Σωχράτει τῷ ἀνδρὶ ἐπιτιμώσης, διότι 
λιτῶς παρεσχευάζετο ὑποδέξασθαι φίλους, εἶπεν" Εἰ μὲν 
ἡμέτεροί εἶσιν, οὐδὲν ἐχείνοις μελήσει" εἰ δὲ ἀλλότριοι, 
ἡμῖν περὶ αὐτῶν οὐδὲν μελήσει. 

CLXXIV. (Stob. Flor. XCVII, 28.) 

T Ἀλλὰ δὴ Σωχράτης, Ἀρχελάου μεταπεμπομένου 
αὐτὸν, ὡς ποιήσοντος πλούσιον, ἐχέλευσεν ἀπαγγεῖλαι 
αὐτῷ, διότι ᾿Αθήνησι τέσσαρές εἶσι χοίνιχες τῶν ἀλφί- 
τῶν ὀβολοῦ ὥνιοι, καὶ χρῆναι ὕδατος ῥέουσιν. Εἰ γάρ 
τοι μὴ ἱχανὰ τὰ ὄντα ἐμοὶ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τούτοις ἱχανὸς, 
xal οὕτω χἀχεῖνα ἐμοί. Ἢ οὐχ δρᾶς, ὅτι οὐχ εὐφωνό- 
τερον οὐδὲ ἥδιον ὁ Πῶλος τὸν τύραννον Οἰδίποδα ὅπε- 
χρίνετο, ἢ τὸν ἐπὶ Κολωνῷ ἀλήτην xol πτωχόν; Εἶτα 
χείρων Πώλου ὁ γενναῖος ἀνὴρ φανεῖται, ὡς μὴ πᾶν 
τὸ περιτεθὲν ἐχ τοῦ δαιμονίου πρόσωπον ὑποχρίνασθαι 
καλῶς; οὐδέ γε τὸν Ὀδυσσέα μιμήσεται; ὃς xal ἐν τοῖς 
ῥάκεσιν οὐδὲν μεῖον διέπρεπεν, ἢ ἐν τῇ οὔλῃ χλαίνη τῇ 
πορφυρᾷ: 

CLXXV. (1b. LXXX, 14.) 


Τί μοι μέλει, φησὶ, πότερον ἐξ ἀτόμων, ἢ ἐξ ὁμοιο- 
μερῶν, ἢ ἐχ πυρὸς xoi γῆς συνέστηχε τὰ ὄντα; οὐ γὰρ 
ἀρχεῖ μαθεῖν τὴν οὐσίαν τοῦ ἀγαθοῦ χαὶ χαχοῦ, χαὶ τὰ 
μέτρα τῶν ὀρέξεων καὶ ἐχχλίσεων, xal ἔτι ὁρμῶν xal 
ἀφορμῶν. χαὶ τούτοις ὥσπερ χανόσι χρώμενον, διοιχεῖν 
τὰ τοῦ βίου" τὰ δ᾽ ὁπὲρ ἡμᾶς ταῦτα χαίρειν ἐᾷν; ἅτινα 
τυχὸν μὲν ἀκατάληπτά ἐστιν ἀνθρωπίνῃ γνώμη εἰ δὲ 
χαὶ τὰ μάλιδτα θείη τις εἶναι χαταληπτὰ,, ἀλλ᾽ οὖν τί 
ὄφελος χαταληφθέντων; οὐχὶ δὲ διαχενῆς πράγματα 
ἔχειν φατέον τοὺς ταῦτα ὡς ἀναγκαῖα τῷ τοῦ Quiocó- 
qou λόγῳ προσνέμοντας; Μή τι οὖν χαὶ τὸ ἐν Δελφοῖς 
παράγγελμα παρέλχον ἐστὶ, τὸ Γνῶθι σαυτόν: Τοῦτο δὲ 
μὲν οὔ φησί. Τίς οὖν ἢ δύναμις αὐτοῦ; Εἰ χορευτῇ 
τις παρήγγελλε τὸ γνῶναι ἑαυτὸν, οὖχ ἂν ἐν τῇ mpoc- 


τάξει προσεῖχε τῷ ἐπιστραφῆναι; 


CLXXVI. (Marc. Antonin. IV, 41.) 


ψυχάριον εἶ, βαστάζον νεχρὸν, ὡς ᾿Επίκτητος ἔλεγεν. 

᾿ CLXXVII. (15. XI, 37.) 

Τέχνην δὲ ἔφη [6 ᾿Επίχτητος) περὶ τὸ συγχατατίθε - 
σθαι εὑρεῖν, χαὶ ἐν τῷ περὶ τὰς δρμὰς τόπω τὸ ποοα»- 
χτιχὸν φυλάσσειν, ἵνα μεθ᾽ ὑπεξαιρέσεως, ἵνα χοινωνιχαὶ, 
ἵνα xax! ἀξίαν’ xal ὀρέξεως μὲν παντάπασιν ἀπέχεσθαι, 


ἐχχλίσει δὲ πρὸς μηδὲν τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν χρῆσθαι. 
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CLXXI. 


Idem dixit : Non debere doctum inter indoctos joqui, ut 
neque sobrium inter ebrios. 


CLXXII. 


Epictetus interrogatus, Quisnam hominum dives esset , 
respondit : Qui paucis contentus est. 


CLX XIII. 


Xanthippe Socratem maritum suum increpante, quod 
tenuiter se ad amicos recipiendos preepararet , dixit : Si no- 
stri fuerint, non curabunt : sin alieni, nos de ipsis non eri- 
mus solliciti. 


CLXXIV. 


Socrates, ab Achelao invitatus, ut qui ipsum ditare Yel- 
let, ei renunciari jussit, Athenis cheenices quatuor farinse 
obolo venire, et fontes aquam fundere. Nam si res mee, 
inquiebat, mihi non sufficiunt, at ego illis sufficio, et sic 
etiam ipsse mihi. Aut nonne vides , Polum histrionem per- 
sonam regis CEdipi nihilo concinniore suavioreque voce 
egisse quam ejusdem CEdipi in Colono exsulis et mendici ? 
Ergone deterior Polo erit vir ingenuus , ut non quamcomque 
a deo sibi impositam personam recte agere sciat? neque 
Ulyssem imitabitur, qui laceris etiam pannis indutus, non 
minus decore gravitatis pree se ferebat, quafn villosam il. 
lam purpureamque lenam gestans? [Plutarcho ἐγ δι 
Wyttenb.) 


CLXXV. 


Quid ad me, inquit, attinet, an ex atomis, aut homoo- 
meriis, aut ex igne οἱ aqua res omnes consistant? nonne 
sufficit, boni malique essentiam cognoscere , et modum ap- 
petitionum et declinationum , et agendi vel non agendi con- 
siliorum ; et hisce tanquam regulis utentem, instituere vitm 
actionem ; ista vero, quse sunt supra nos, missa facere? 
quie quidem fortasse complecti non valet mens humana ; at 
si cui vel maxime comprehendi posse videantur, quidnam 
juvabunt comprehensa? Annon vero frustra laborare dicen. 
dum est eos, qui heec tamquam necessaria ad philosophi 
rationem pertinere existimant ? Num igitur etiam Delphicum 
preceptum superfluum est, quod se ipsum nosse jubet? 
Nequaquam id quidem, inquit. Quanam igitur illius vis 
est? Si choream agenti preeciperet aliquis , sese cognoscere ; 
nonne continuo animum adhibiturus , seque ipsum intuitu. 
rus esset ? 


CLXXVI. 
Animula es, cadaver gestans, aiebat Epictetus. 


CLXXVII. 


Artem assensum preebendi (s. approbandi) invenienda: 
idem monebat : et in loco de Impetu cautionem servandam 
utsit cum exceptione, ut sit sociabilis, ut rei cujusqu 
dignitatem sequatur : et appetentía quidem abstinendu. 
prorsus; aversatione vero adversus nihil eorum utenduni 
esse, qua non sint in nostra potestate. 


$2 EPICTETI FRAGMENTA. 


CLXXVIII. (Marc. Antonin. ΧΙ, 38.) ; 


Οὐ περὶ τοῦ τυχόντος οὖν, ἔφη, ἐστὶν ὁ ἀγὼν, ἀλλὰ 
περὶ τοῦ μαίνεσθαι, 3) μή. 


CLXXIX. 


AUL. GgLLiUs, Noct. Attic. lib. XVII, cap. 19: Favorinum 
ego audivi dicere, Epictelum philosophum dixisse , yle- 
rosque istos, qui philosophari videntur, philosophos esse 
hujusmodi , ἄνευ τοῦ πράττειν, μέχρι τοῦ λόγειν. Id significat, 
factis procul, verbis tenus. Jam illud est vehementius, 
quod Arrianus , solitum eum dictitare , in libris , quos de 
Dissertationibus ejus composuit , scriptum reliquit. Nam, 
Quum, inqui/, animadverterat hominem pudore amisso, 
importuna industria, corruptis moribus, audacem, confi 
dentem lingua, ceteraque omnia praeter animum procuran- 
tem ; istiusmodi, inguit, hominem quum viderat studia 
quoque et disciplinas philosophize contrectare, et physica 
adire, et meditari dialectica , multaque id genus theoremata 
suspicari sciscitarique; inclamabat deüm atque hominum 
fidem, ac plerumque inter clamandum his eum verbis in- 
crepabat : "Ἄνθρωπε, ποῦ βάλλεις ; Σχέψαι, el χεχάϑαρται τὸ 
ἀγγεῖον. "Av γὰρ εἰς τὴν οἴησιν αὐτὰ βάλλῃς, ἀπώλετο" ἦν 
σαπῷ, ἢ οὖρον ἢ ὅξος γένοιτ᾽ àv, fj τι τούτων χεῖρον. Nihil pro- 
fecto his verbis gravius, nihil verius : quibus declarabat 
sazximus Philosophorum , literas , atque doctrinas philo- 
δορὶ δε, quum in hominem falsum atque degenerem, tanquam 
in vas spurcum atque pollutum , influxissent , verti , mutari : 
corrumpi, et (quod ipse χυνικώτερον) urinam fleri, aut si 
quid est urina spurcius. Preterea idem ille Epictetus, 
quod ex eodem Favorino audivimus , solitus dicere est , 
duo esse vitia multo omnium gravissima ac telerrima , into- 
lerantiam, et incontinentiam ; quum aut injurias , quae sunt 
ferendse, non toleramus , neque ferimus; aut, a quibus re- 
bus voluptatibusque hos tenere debemus, non tenemus. 
Itaque , inquit, si quis hec duo verba cordi habeat, eaque 
sibi imperanda atque observanda curet; is erit pleraque 
impeccabilis , vitamque vivet tranquillissimam. Verba duo 
luec dicebat, 'Avéyou , καὶ ᾿Απέχον. 


CLXXX. 


AUL. GELLIUS, Noct. Attic. lib. XIX, cap. 1 : Philosophus 
in disciplina Stoica celebratus ... ex sarcinula sua 


CLXXVIII. 


Non est itaque, inquit, de re vulgari cerlamen; sed de 
eo, utrum insaniamus, nec ne. 





librum protulit Epicteti philosophi quintum Διαλέξεων ; 
quas , ab Arriano digestas , congruere scriptis Zenonis et 
Chrysippi non dubium est. In eo libro, graca scilicet 
oratione , scriptum ad hanc sententiam legimus : Visa 
animi, quas φαντασίας philosophi appellant, quibus 
mens bominis prima statim specie accidentis ad animum rei 
pellitur, non voluntatis sunt, neque arbitraria; sed vi qua- 
dam sua inferunt se hominibus noscitanda. Probationes au- 
tem, quas συγχαταθέσεις vocant, quibus eadem visa no- 
scuntur ac dijudicantur, voluntarice sunt , fiuntque homi- 
num arbitratu. Propterea , quum sonus aliquis formidabilis , 
aut colo, aut ex ruina, aut repentinus nescius periculi 
nuntius, vel quid aliud ejusmodi factum; sapientis quoque 
animum paulisper moveri et contrahi et pallescere necessum 
est; non opinione alicujus mali preecepta, sed quibusdam 
motibus rapidis et inconsultis officium mentis atque rationis 
prevertentibus. Moz (amen ille sapiens ibidem [f. idem] 
τὰς τοιαύτας φαντασίας, id est, visa istcec animi sui ter- 
rifica, non approbat; hoc est , οὐ συγχατατίθεται, οὐδὲ προσ- 
επιδοξάζει, sed abjicit, respuitque; nec ei metuendum esse 
in his quidquam videtur. Atque hoc inter insipientis 
sapientisque animum differre dicunt , quod insipiens , qua- 
lia esse primo animi sui pulsu visa sunt ss&va οἱ aspera, 
talia esse vero putat; et eadem incepta, tanquam jure me- 
tuenda sint, sua quoque assensione approbat ; xai προσεπι- 
δοξάζει (hoc enit verbo Stoici , quum super ista re disse- 
runt, utuntur): sapiens autem, quum breviter et strictim 
colore atque vultu motus est , οὐ σνγχατατίθεται, sed statum 
vigoremque sententie suse retinet, quam de hujusmodi 
visis semper habuit, ut de minime metuendis, sed fronte 
falsa et formidine inani territantibus. Hec Epictetum phi- 
losophum ez decretis Stoicorum sensisse , atque dizisse , 
in eo, quo dizi, libro legimus. | ' 


CLXXX . 


ARNOBIUS adversus Gentes, in fine libri secundi : Quum de 
animarum agitur salute ac de respectu nostri, aliquid et 
sine ratione faciendum est, ut Epictetum dixisse approbat 
Arrianus. 


APPIANOY 
EIIIKTHTOY AIATPIBAI. 


᾿Αῤῥιανὸς Λουχίῳ Γελλίῳ εὖ πράττειν. 


I. Οὔτε συνέγραψα ἐγὼ τοὺς ᾿Ἐπιχτήτου λόγους οὔ-- 
τως, ὅπως ἄν τις συγγράψειε τὰ τοιαῦτα " οὔτε ἐξήνεγχα 
εἰς ἀνθρώπους αὐτὸς, ὅς γε οὐδὲ συγγράψαι φημί. (2) 
Ὅσα δὲ ἤχουον αὐτοῦ λέγοντος, ταῦτα αὐτὰ ἐπει- 
ράθην, αὐτοῖς ὀνόμασιν ὡς οἷόν τε ἦν γραψάμενος, ὅπο- 
μνήματα εἰς ὕστερον ἐμαυτῷ διαφυλάξαι τῆς ἐχείνου 
διανοίας xal παῤῥησίας. (8) "Ἔστι δὴ τοιαῦτα, ὥσπερ 
εἰκὸς, δποῖα ἄν τις αὐτόθεν ὁρμηθεὶς εἴποι πρὸς ἕτερον, 
ol. ὁποῖα ἂν ἐπὶ τῷ ὕστερον ἐντυγχάνειν τινὰς αὐτοῖς 
συγγράφοι. (4) Τοιαῦτα δ᾽ ὄντα, οὐχ οἶδα ὅπως, οὔτε 
ἑχόντος ἐμοῦ, οὔτε εἰδότος. ἐξέπεσεν εἰς ἀνθρώπους. 
(Ὁ) Ἀλλ᾽ ἐμοί γε οὐ πολὺς λόγος, εἰ οὐχ ἱκανὸς φανοῦ- 
μαι συγγράφειν" ᾿Επιχτήτῳ δὲ οὐδ᾽ ὀλίγος, el κατα- 
φρονήσει τις αὐτοῦ τῶν λόγων' ἐπεὶ καὶ “λέγων αὐτὸς 
οὐδενὸς ἄλλου δῆλος ἦν ἐφιέμενος, ὅτι 1693 κινῆσαι τὰς 
γνώμας τῶν ἀχουόντων πρὸς τὰ βέλτιστα. (e) Εἰ μὲν 
δὴ τοῦτό γε αὐτὸ διαπράττοιντο ol λόγοι οὗτοι, ἔχοιεν 
ἂν, luat, ὅπερ χρὴ ἔχειν τοὺς τῶν φιλοσόφων λόγους" 
(7) εἰ δὲ μὴ, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἴστωσαν οἱ ἐντυγχάνοντες, ὅτι, 
αὐτὸς ὁπότε ἔλεγεν αὐτοὺς, ἀνάγκη ἦν τοῦτο πάσχειν 
τὸν ἀχροώμενον αὐτοῦ, ὅπερ ἐχεῖνος αὐτὸν παθεῖν 7600- 
λετο. (s) Εἰ δ᾽ οἵ λόγοι αὐτοὶ ἐφ᾽ αὑτῶν τοῦτο οὐ δια- 
πράττονται, τυχὸν μὲν ἐγὼ αἴτιος, τυχὸν δὲ xal ἀνάγχη 
οὕτως ἔχειν. "Εῤῥωσο. 
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BIBAION ΠΡΩ͂ΤΟΝ. 


«--.....ζ....» 
ΚΕΦ. Α΄. 
Περὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν. 


Ι. Τῶν ἄλλων δυνάμεων οὐδεμίαν εὑρήσετε αὐτὴν 
αὑτῆς θεωρητικήν" οὐ τοίνυν οὐδὲ δοχιμαστικὴν, ἢ 
ἀποδοχιμαστικήν. (23) Ἡ γραμματικὴ μέχρι τίνος 


χέχτηται τὸ θεωρητικόν; μέχρι τοῦ διαγνῶναι τὰ ᾿ 
γράμματα. Ἡ μουσιχή; μέχρι τοῦ διαγνῶναι τὸ pé- ᾿ 


| 


Aoc. Αὐτὴ οὖν αὑτὴν θεωρεῖ τις αὐτῶν ; οὐδαμῶς. (8) 
Ἀλλ᾽ ὅταν μέντι γράφειν τῷ ἑταίρῳ δέη, τούτῳ τέγρα- ᾿ 


πτέον, ἡ γραμματιχὴ ἐρεῖ πότερον δὲ γραπτέον τῷ 
ἑταίρῳ, 3) οὐ γραπτέον, ἣ γραμματικὴ οὐχ ἐρεῖ. Καὶ 
περὶ τῶν μελῶν ὡσαύτως ἢ μουσική" πότερον δ᾽ ἀστέον 
vuv xal χιθαριστέον, ἢ οὔτε ἀστέον, οὔτε χιθαριστέον, 
οὖχ ἐρεῖ. (4) Τίς οὖν ἐρεῖ; Ἢ χαὶ αὑτὴν θεωροῦσα, 
xai τἄλλα πάντα. Αὕτη δ᾽ ἔστι τίς; Ἢ δύναμις ἢ 


EPICTETI 
DISSERTATIONES 


AB ARRIANO DIGESTA. 


Arrianus L. Gellio S. D. 


1. Neque conscripsi ego Epicteti sermones boses sic, 
quemadmodum conscribere talía aliquis posset ; neque in 
publicum ípse eos edidi, qui quidem nec ἃ me conseriptos 
esse ultro profiteor. (2) Sed quz illum audivi disserentem , 
ea ipsa conatus sum, verbis eisdem , quoad potui , scripto 
consignata , monumenta in futurum tempus mihi conservare 
ingenii illius viri et in dicendo libertatis. (3) Sunt igitur, 
ut consentaneum est, hrec talia, qualia aliquis ex tempore 
orsus loquatur cum altero; non qualia conscripserit, ut 
postea ab aliis legerentur. (4) Qua cum aint talia, nescio 
quo pacto , me nec volente, nec sciente, in manus hominum 
exierunt. (5) Sed mea quidem haud multum refert, si pa- 
rum idoneus ad scribendum videar : Epicteti autem nihil 
quidquam interest, si quis orationem ejus contemserit, 
quando quidem et ipse , cum illos sermones institueret , ma- 
nífeste nihil aliad spectabat, nisi ut animos andientium ad 
optima quique Incitaret. (6) Quodsi igitur id ipsum modo 
consecuti hi sermones fuerint, habebunt, arbitror, quod 
philosophorum sermones habere debent : (7)sin minus, at 
illud sciant lectores, quum eos ipse dissereret, necesse 
fuisse sic affici ejus auditorem, ut ipse eum affici volebat. 
(8) Nunc si sermones ipsi per se eam vim non sunt habi- 
turi, fortasse ego in culpa fuero; fortasse vero etiam ne- 
cesse est rem ita se habere. Vale. 


- ——400«m——- 


LIBER PRIMUS. 


CAP. 1. 
De his qua in nostra sunt polestate, quaque non sunt 


t. Aliarum facultatum nullam invenietis, qua ipsa sese 
contempletur; proinde neque quse sese aut approbet aut 
improbet. (2) Grammatica quo tandem usque habet facul- 
tatem contemplatricem? Ad pernosoendas literas. Quid 
musica , quo illa usque? Ad modos dignoscendos. Num igi- 
tur earum aliqua se ipsa contemplatur? Nequaquam. (3) 
Verum, ubi amico forte aliquid scribendum est, quibus 
verbis sit utendum , grammatica dicet ; utrum vero sit amico 
scribendum, necne, grammatica non dicet. Et de modis 
musicis similiter musica; sed, canendumne nunc sit, ci- 
tharaque sonandum , an nec canendum nec cithara sonan- 
dum, non dicet. (4) Que igitur facultas id dicet? Qure et 
sc ipsam et cetera omnia contemplatur. Ea vero qum nam 


34 
λογική" μόνη γὰρ αὕτη xa αὑτὴν χατανοήσουσα πα- 


ρείληπται, τίς τί ἐστι, καὶ τί δύναται, χαὶ πόσου ἀξία 
οὖσα ἐλήλυθε, xxl τὰς ἄλλας ἁπάσας. (s) Τί γάρ 
ἐστιν ἄλλο τὸ λέγον, ὅτι χρυσίον χαλόν ἐστιν; αὐτὸ 
γὰρ οὐ λέγει. Δῆλον ὅτι ἢ χρηστιχὴ δύναμις ταῖς φαν- 
τασίαις. (6) Τί ἄλλο τὸ μουσικὴν, γραμματικὴν, τὰς 
ἄλλας δυνάμεις διαχρῖνον, δοχιμάζον τὰς χρήσεις αὐτῶν, 
xal τοὺς καιροὺς παραδειχνύον ; οὐδὲν ἄλλο. 

7. Ὥσπερ οὖν ἣν ἄξιον, τὸ χράτιστον ἁπάντων xal 
κυριεῦον οἵ. θεοὶ μόνον ἐφ᾽ ἡμῖν ἐποίησαν, τὴν χρῆσιν 
τὴν ὀρθὴν ταῖς φαντασίαις" τὰ δὲ ἄλλα, οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν. 
(s) "Apd γε, ὅτι οὐχ ἤθελον; ᾿γὼ μὲν δοχῶ, ὅτι, εἰ 
ἠδύναντο, χἀχεῖνα àv ἡμῖν ἐπέτρεψαν" ἀλλὰ πάντως 
oüx ἠδύναντο. (9) "Emi γῆς γὰρ ὄντας, xol σώματι 
συνδεδεμένους τοιούτῳ xal χοινωνοῖς τοιούτοις, πῶς 
οἷόν τ᾽ ἦν εἰς ταῦτα ὑπὸ τῶν ἐχτὸς μὴ ἐμποδίζεσθαι; 

ιο. Ἀλλὰ τί λέγει ὃ Ζεύς; ᾿Επίχτητε, el οἷόν τε ἦν, 
xal τὸ σωμάτιον ἄν σου xal τὸ χτησείδιον ἐποίησα ἐλεύ- 
θερον καὶ ἀπαραπόδιστον. (11) Nüv δὲ μή σε λανθανέτω, 
τοῦτο οὖχ ἔστι σὸν, ἀλλὰ πηλὸς χομλψῶς πεφυραμένος. 
(12) Ἐπεὶ δὲ τοῦτο οὖχ ἠδυνάμην, ἔδωχά σοι μέρος τι 
ἡμέτερον, τὴν δύναμιν ταύτην, τὴν δρμητικήν τε xal 
ἀφορμητιχὴν, xal ὀρεχτικήν τε xol ἐχχλιτιχὴν, χαὶ 
ἁπλῶς τὴν χρηστιχὴν ταῖς φαντασίαις" ἧς ἐπιμελούμε-- 
νος xoi ἐν 3j τὰ σαυτοῦ τιθέμενος, οὐδέποτε χωλυθήσῃ; 
οὐδέποτ᾽ ἐμποδισθήσῃ, οὗ στενάξεις, οὐ μέμψῃ, οὗ 
χολαχεύσεις οὐδένα. 

ι5. Τί οὖν; μή τι μιχρά σοι φαίνεται ταῦτα; μὴ γέ- 
νοιτο. Ἀρχοῦ οὖν αὐτοῖς, εὔχου δὲ τοῖς θεοῖς. (14) 
Νῦν δ᾽ ἑνὸς δυνάμενοι ἐπιμελεῖσθαι, xol ἑνὶ προσηρτη- 
χέναι ἑαυτοὺς, μᾶλλον θέλομεν πολλῶν ἐπιμελεῖσθαι 
xa πολλοῖς προσδεδέσθαι, xal τῷ σώματι, xal τῇ χτή- 
σει, καὶ ἀδελφῷ , xal φίλῳ, xal τέχνῳ, καὶ δούλῳ. (5) 
"Act οὖν πολλοῖς προσδεδεμένοι, βαρούμεθα ὑπ᾽ αὐτῶν 
χαὶ χαθελχόμεθα. (6) Διὰ τοῦτο, ἂν ἄπλοια 3, καθή- 
μεθα σπώμενοι xal παραχύπτομεν συνεχῶς, τίς ἄνεμος 
πνεῖ; βορέας. "T( ἡμῖν καὶ αὐτῷ ; πότε Ó ζέφυρος πνεύ- 
σει; Ὅταν αὐτῷ δόξη, ὦ βέλτιστε, ἢ τῷ Αἰόλῳ * σὲ γὰρ 
οὐχ ἐποίησεν ὃ θεὸς ταμίαν τῶν ἀνέμων, ἀλλὰ τὸν 
Αἴολον. Τί οὖν; (τὴ Δεῖ τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν βέλτιστα χα- 
τασχευάζειν" τοῖς δ᾽ ἄλλοις χρῆσθαι, ὡς πέφυχε. Πῶς 

οὖν πέφυχεν ; Ὥς ἂν ὃ Θεὸς θέλη. 

18. Ἐμὲ οὖν νῦν τραχηλοχοπεῖσθαι μόνον; Τί οὖν; 
ἤθελες πάντας τραχηλοχοπηθῆναι, ἵνα σὺ παραμυθίαν 
ἔχης; (ι9) Οὐ θέλεις οὕτως ἐχτεῖναι τὸν τράχηλον, 
ὡς Λατέρανος [τις] ἐν τῇ Ρώμη, χελευσθεὶς ὑπὸ τοῦ 
Νέρωνος ἀποχεφαλισθῆναι; ἐχτείνας γὰρ τὸν τράχηλον, 
xai πληγεὶς, χαὶ πρὸς αὐτὴν τὴν πληγὴν ἀσθενῆ γενο- 
μένην ἐπ᾽ ὀλίγου ασυνελχυσθεὶς, πάλιν ἐξέτεινεν. — (20) 
Ἀλλὰ χαὶ ἔτι πρότερον, προσελθόντι ᾿Επαφροδίτῳ τῷ 
ἀπελευθέρῳ τοῦ Νέρωνος, χαὶ ἀναχρίνοντι αὐτὸν ὑπὲρ 
τοῦ συγκρουσθῆναι, Ἂν τι θέλω, φησὶν, ἐρῶ σου τῷ 
κυρίῳ. 

at. IC οὖν δεῖ πρόχειρον ἔχειν ἐν τοῖς τοιούτοις; τί 
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EIIIK THTOY AUATPIBAI, Α΄, α΄. 


est? Rationis faculias. Haec enim una homini data est , quae 
et se ipsam perspiciat, quzenam sit, quid valeat, quanti 
pretii munus nobis data sit; et perspiciat ceteras omnes fa- 
cultates. (5) Nam quid est aliud quod nobis dicat , przestan- 
tem rem esse aurum? ipsum enim aurum non dicit. Satis 
liquet eam esse facultatem, quae visis utatur. (6) Quid 
aliud est, quod musicam, grammaticam, ceteras facultates 
dijudicet , usus earum probet, et tempora ostendat conve- 
nientia? Nihil aliud. 

7. Igitur, prouti par erat, quod omnium est optimum, 
quod principatum tenet, id unum dii nostra subjecerunt 
potestati , rectum nempe usum visorum; cetera non subje- 
cerunt. (8) Eamne ob causam, quia.noluerunt? Mihi qui- 
dem videtur, si potuissent, et illa nobis fuisse concessuros : 
sed prorsus non potuerunt. (9) Nam qui fieri potuit , nos 
in terra degentes, et tali alligatos corpori et hujusmodi so- 
ciis , ab externis, quatenus ad hac, non impediri rebus? 

10. At quid alt Jupiter? O Epictete, si quo modo fieri 
potuisset, et corpusculum tuum et possessiunculam liberam 
effecissem et omni inpedimento solutam. (11) Nunc te id 
non lateat, istud non eese tuum, sed lutum scite atque 
eleganter temperatum. (12) Quoniam vero hoc non potui, 
dedi equidem tibi quamdam nostri partem , facultatem illam 
et agendi consilia capiendi et non agendi, appetendi et aver- 
sandi : verbo ut dicam, facultatem visis utendi : quam si 
excolueris et in ea tua omnia collocaris , numquam prohibe- 
bere, numquam impedieris , non gemes , de nemine quere- 
ris , adulaberis nemini. 

13. Quid ergo? num parva hzc tibi videntur? Absit! lgi- 
tur hís contentus esto; et venerare deos! (14) Nunc vero, 
unius rei cum curam gerere possimus et uni {ΠῚ adhaerere, 
malumus multarum rerum curam suscipere , multis alligari , 
et corpori, et possessioni, et fratri, et amico, et filio, et 
servo. (15)Itaque multarum rerum , utpote quibus astricti 
sumus , onere premimur et deorsum trahimur. (16) Eam 
ob causam, cum navigandi copia non datur, curis districti 
sedemus et sollicite identidem prospectamus , quis spiret 
ventus? Boreas! — Quid rei nobis cum illo? quando Zephy- 
rus adspirabit? — Cum ipsi visum fuerit , o bone, aut /Eolo : 
quippe non te deus dispensatorem ventorum fecit, sed /Eo- 
lum. Quid ergo? (17) Ea, 4088 nostra sunt in potestate , 
oportet efficere ut sint quam optima ; reliquis autem sic uti , 
prout sese habent. Quomodo ergo sese habent? Ita ut deus 
voluit. 


18. Mene igitur nunc solum capite truncari! — Quid 
ergo? velisne simul omnes capite truncari, ut tu solatium 
habeas? (19) Non vis sic cervicem porrigere, ut Romo 
Lateranus, cum securi percuti a Nerone juberetur? Ille 
enim, cum cervice porrecta percuteretur, et, ictu leviori 
impacto, paulisper se contraxisset, iterum porrexit cervi- 
cem. (20) Idem vero etiam antea, cum eum convenisset 
Epaphroditus, Neronis libertus, ac de offensionis causa 
percontaretur ; Si quid voluero, inquit, domino tao dicam. 


21. Quid igitur talibus in rebus in promtu est haben 
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γὰρ ἄλλο, ἢ τί ἐμὸν, xal τί οὐχ ἐμόν" xal τί μοι ἔξεστι, 
χαὶ τί μοι οὐχ ἔξεστιν; (82) ᾿Αποθανεῖν με δεῖ" μή τι 
οὖν xal στένοντα; δεθῆναι" μή τι καὶ θρηνοῦντα; φυ- 
γαδευθῆναι" μή τις οὖν χωλύει, γελῶντα xat εὐθυμοῦντα 
xai εὐροοῦντα; (12) Εἰπὲ τὰ ἀπόῤῥητα. Οὐ λέγω" 
τοῦτο γὰρ ἐπ᾽ ἐμοί ἐστιν. ᾿Αλλὰ δήσω σε. "Av- 
Opus, τί λέγεις; ἐμέ; τὸ σχέλος μου δήσεις, τὴν 
προαίρεσιν δὲ οὐδ᾽ ὁ Ζεὺς νιχῆσαι δύναται. El; φυ- 
λαχήν σε βαλῶ. Τὸ σωμάτιον. (24) Ἀποχεφαλίσω 


| 
σε. Πότε οὖν σοι εἶπον, ὅτι μόνου ἐμοῦ ὃ τράχηλος | 
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: dum? Quid aliud vero, nisi, quid reum sit, quid non 
meum ; quid mihi liceat , quid non liceat? — (22) Mori me 
oportet! numquid igitur etiam gementem? In vinculis esse! 
an etiam lamentantem? In exsilium abire! num qui» ergo 


| prohibet quominus cum risu, alacri et tranquillo p^ofici- 
| scar animo? — (23) « Dic arcana! » — Non dico; nam- 


que hoc penes me est. — « At vinculis te constringam. » — 
Quid ais, homo? mene? crus meum vincies ; at animi mei 
propositum ne ipse quidem Jupiter vincere potest. — « In 
carcerem te conjiciam. » — Corpusculum quidem meum. — 
(24) « Detruncabo tibi caput. » — Ecquando igitur tibi 


ἀναπότμιητός ἐστι; (25) Ταῦτα ἔδει μελετᾶν τοὺς φι- | dixi, meam 8o0lius cervicem preecidi non posse? (25) Hiec 


λοσοφοῦντας, ταῦτα xaÜ' ἡμέραν γράφειν, ἐν. τούτοις 
γυμνάζεσθαι. 

46. Θρασέας εἰώθει λέγειν, Σήμερον ἀναιρεθῆναι 
θέλω μᾶλλον, ἢ αὔριον φυγαδευθῆναι. — (27) Τί οὖν αὐτῷ 
Ῥοῦφος εἶπεν; Εἰ μὲν ὡς βαρύτερον ἐχλέγη,, τίς ἢ 
μωρία τῆς ἐχλογῆς; εἰ δ᾽ ὡς χουφότερον, τίς σοι δέδω-- 
xtv; οὐ θέλεις μελετᾶν ἀρχεῖσθαι τῷ δεδομένῳ; 

25. Διὰ τοῦτο γὰρ ᾿Αγριππῖνος ἔλεγεν ὅτι ᾿Εγὼ 
ἐμαυτῷ ἐμπόδιος οὐ γίνομαι. ᾿Απηγγέλθη αὐτῷ, ὅτι 
Κρίνῃ ἐν συγκλήτῳ. Ἀγαθῇ τύχη. (29) ᾿Αλλὰ ἦλθεν 
$ πέμπτη (ταύτῃ δ᾽ εἰώθει γυμνασάμενος ψυχρολου- 
viv): ἀπέλθωμεν xal γυμνασθῶμεν. (30) Γυμνασα- 
μένῳ λέγει τις αὐτῷ ἐλθὼν, ὅτι Καταχέχρισαι. Φυγῇ, 
φησὶν, 7| θανάτῳ; Φυγῇ. Τὰ ὑπάρχοντα τί; Οὐχ 
ἀφηρέθη. Εἰς ᾿Αρίχειαν οὖν ἀπελθόντες ἀριστήσωμεν. 

31. Τοῦτ᾽ ἔστι μεμελετηχέναι ἃ δεῖ μελετᾶν" ὄρεξιν, 
ἔχχλισιν, ἀκώλυτα, ἀπερίπτωτα παρεσχευαχέναι. (85) 
Ἀποθανεῖν με δεῖ. Εἰ ἤδη, ἀποθνήσχω᾽ εἰ μετ᾽ ὀλί- 
γον, νῦν ἀριστῶ τῆς ὥρας ἐλθούσης, εἶτα τότε τεθνή- 
ξομαι. Πῶς; Ὥς προσήχει τὸν τὰ ἀλλότρια ἀποδι- 
δόντα. 


ΚΕΦ. Β΄. 


Πῶς ἄν τις σώζοι τὸ χατὰ πρόσωπον ἐν παντί. 


τ. Τῷ λογιχῷ ζῴῳ μόνον ἀφόρητόν ἐστι τὸ ἄλογον. 
τὸ δ εὔλογον, φορητόν. (2) Πληγαὶ οὐχ εἰσὶν ἀφόρητοι τῇ 
φύσει. Τίνα τρόπον; Ὅρα πῶς Λαχεδαιμόνιοι μαστι- 
γοῦνται, μαθόντες ὅτι εὔλογόν ἐστι. (8) Τὸ ἀπάγξασθαι 
οὐχ ἔστιν ἀφόρητον. Ὅταν γοῦν πάθη τις ὅτι εὔλογον, 
ἀπελθὼν ἀπήγξατο. (4) Απλῶς, ἐὰν προσέχωμεν, ὑπ᾽ 
οὐδενὸς οὕτως εὑρήσομεν τὸ ζῷον θλιδόμενον, ὡς ὑπὸ 
τοῦ ἀλόγου" xai πάλιν ἐπ᾽ οὐδὲν οὕτως ἑλχόμενον, ὡς 
ἐκὶ τὸ εὔλογον. 

6. Ἄλλῳ δ᾽ ἄλλο προσπίπτει τὸ εὔλογον xat τὸ dÀo- 
Ὧον, χαθάπερ xal ἀγαθὸν χαὶ xaxov ἄλλῳ ἄλλο, xci 
συμφέρον καὶ ἀσύμφορον. (6) Διὰ τοῦτο μάλιστα παι- 
δείας δεόμεθα, ὥστε μαθεῖν τὴν τοῦ εὐλόγου χαὶ ἀλόγου 
πρόληψιν ταῖς ἐπὶ μέρους οὐσίαις ἐφαρμόζειν συμφώνως 

σει. 

δὴ Ei; δὲ τὴν τοῦ εὐλόγου καὶ ἀλόγου χρίσιν, οὐ 
μόνον ταῖς τῶν ἐχτὸς ἀξίαις συγχρώμεθα, ἀλλὰ χαὶ τῷ 
κατὰ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ ἕχαστος. (8) Τῷ μὲν γάρ 


meditari philosophize studiosos oportebat , [886 in dies scri- 
bere, in his exerceri. 


26. Thrasea dicere solebat, se hoc ipso die interfici malle, 
quam cras in exsilium relegari. (27) Quid igitur ei Rufus? 
Siquidem, inquit, ut gravius eligis illud, quaenam ha:c in 
delectu insipientia? sin ut levius, quis optandi tibi copiam 
dedit? Non tu id potius vis meditari, ut eo, quod til» da- 
tum fuerit, contentus esse discas? 

28. Itaque Agrippinus dicebat, Equidem mihi ipse nolo 
obstare. — Denunciatum est ei, judicium de ipso agi in se- 
natu. Bene, inquit, vertat. (29) At quinta adest hora (ca 
autem exerceri consueverat , et dein frigida lavari) : abea- 
mus igitur et exerceamur. (30) Cum se exercuisset, qui- 
dam adveniens, damnatum eum esse renunciat. Exsilio, 
inquit, an morte? Exsilio. De bonis quid? Ademta non sunt. 
Ariciam ergo profecti prandeamus. 

31. Hoc est, jam pridem esse meditatum qute meditari 
oportet : appetilionem scilicet aversationemque ita com- 
parasse, ut nulli impedimento, nullis casibus sint obno- 
xime. — (32) Mihi est moriendum! si jam nunc, morior : 
sin paulo post , nunc , cum prandendi bora adest, prandeo; 
et tunc deinde moriar. Quonam modo? Ut eum decet , qui 
aliena reddit. 


CAP. Il. 


Quo pacto cuique persona sua in rebus omnibus (uenda 
sit. 


1. Animali ratione pradito solum intolerabile est, quid- 
quid rationi repugnat : quod vero ralioni consentaneum, 
id tolerabile. (2) Plage natura non sunt intolerabiles. 
Quo pacto? Vide ut Lacedozemonii flagris czedantur, cum id 
a ratione non esse alienum didicerint. (3)Suspendium non 
est intolerabile ; nam, cum quis rationi id esse consentaneum 
persuasum habuerit, abit ac se suspendit. (4) Omnino, si 
animum advertamus, a nulla re ita premi hoc animal inve- 
niemus, ut ab eo quod est contra rationem ; atque iterum ad 
nullam rem adeo trahi, ut ad id quod rationi est consen- 
taneum: 


5. Verum alii aliud videtur rationi consentaneum, et non 
consentaneum ; quemadmodum et bonum et malum aliud 
alii, utile item et inutile. (6) Hanc ob rem disciplina nobis 
inprimis opus est, ut anticipatam notionem ejus quod est 
rationi consentaneum, et quod ab ea alienum, singulis rebus 
discamus accommodare natur&e convenienter. 


7. Ad dijudicandum autem id quod sit rationi consenta- 
neum, aut contra, non modo exterarum rerum «stimatio.- 
nibus utitnur ; sed ea simul momenta adhibet quisque , quae 
e sua cujusque persona ducuntur. (8) Nam apud alium 
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τινι εὔλογον τὸ ἀμίδα παραχρατεῖν, αὐτὸ μόνον βλέποντι, 


ὅτι, μὴ παραχρατήσας μὲν, πληγὰς λήψεται καὶ τροφὰς | 


οὗ λήψεται, παραχρατήσας δ᾽ οὐ πείσεταί τι τραχὺ ἢ 
ἀνιαρόν: (9) ἄλλῳ δέ τινι οὐ μόνον τὸ αὐτὸν παραχρα- 
τῆσαι ἀφόρητον δοχεῖ, ἀλλὰ xal τὸ ἄλλου παραχρα- 
τοῦντος ἀνασχέσθαι. (10) Ἂν οὖν μου πυνθάνη, Παρο- 
χρατήσω τὴν ἀμίδα, ἣ μή; ἐρῶ σοι, ὅτι μείζονα ἀξίαν 
ἔχει τὸ λαδεῖν τροφὰς τοῦ μὴ λαθεῖν, καὶ μείζονα ἀπα- 
ξίαν τὸ δαρῆναι τοῦ μὴ δαρῆναι' ὥστ᾽ εἰ τούτοις παρα- 
μετρεῖς τὰ σαυτοῦ, ἀπελθὼν παραχράτει. (πὴ Ἀλλ᾽ 
οὐχ ἂν xav ἐμέ. Τοῦτο σὲ δεῖ συνειόφέρειν εἷς τὴν 
σχέψιν, οὐχ ἐμέ. Σὺ γὰρ εἰ ὃ σαυτὸν εἰδὼς, πόσου 
ἄξιος εἶ σεαυτῷ, xal πόσου σεαυτὸν πιπράσχεις: ἄλλοι 
γὰρ ἄλλων πιπράσχουσι. 

I3. Διὰ τοῦτο Ἀγριππῖνυος Φλώρῳ σχεπτομένῳ, εἰ 
χαταθατέον αὐτῷ ἐστιν elc Νέρωνος θεωρίας, ὥστε xal 
αὐτόν τι λειτουργῆσαι. ἔφη, Κατάθηθε. — (t2) Πυθομέ- 
νου δ᾽ αὐτοῦ, Διὰ τί σὺ οὐ χαταθαίνεις; ἔφη, Ὅτι ἐγὼ 
οὐδὲ βουλεύομαι. (14) Ὁ γὰρ ἅπαξ εἰς τὴν περὶ τῶν 
τοιούτων σχέψιν xol τὰς τῶν ἐχτὸς ἀξίας συγκαθεὶς xal 
ψηφίζων ἐγγύς ἐστι τῶν ἐπιλελησμένων τοῦ ἰδίου προσ- 
ὥώπου. 

15. Τίγάρ μου πυνθάνῃ; θάνατος αἱρετώτερόν ἐστιν, 
3 ζωή; Λέγω, ζωή. Πόνος, ἣ ἡδονή; Λέγω, ἡδονή. 
(16) Ἀλλὰ, ἂν μὴ τραγῳδήσω, τραχηλοχοπηθήσομαι. 
Ἄπελθε τοίνυν, xal τραγῴδει' ἐγὼ δ᾽ οὐ τραγῳδήσω. 
(17) Διὰ τί; Ὅτι σὺ σεαυτὸν ἡγῇ μίαν τινὰ εἶναι χρό- 
χὴν τῶν ἐχ τοῦ χιτῶνος. Τί οὖν; Σὲ ἔδει φροντίζειν, 
πῶς ἂν ὅμοιος ἧς τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις, ὥσπερ οὐδ᾽ 
ἡ χρόχη πρὸς τὰς ἄλλας χρόκας θέλει τι ἔχειν ἐξαίρετον" 
(15) ἐγὼ δὲ πορφύρα εἶναι βούλομαι, τὸ ὀλίγον ἐχεῖνο 
xai στιλπνὸν xal τοῖς ἄλλοις αἴτιον τοῦ εὐπρεπῇ φαίνε- 
σθαι χαὶ χαλά. Τί οὖν μοι λέγεις ὅτι ᾿Εξομοιώθητι 
τοῖς πολλοῖς; χαὶ πῶς ἔτι πορφύρα ἔσομαι ; 

19. Ταῦτα εἶδε xoi Πρίσκος “Ἑλουΐδιος͵ x«l ἰδὼν 
ἐποίησε. Προσπέμψαντος γὰρ αὐτῷ Οὐεσπασιανοῦ, 
ἵνα μὴ εἰσέλθη εἷς τὴν σύγχλητον, ἀπεχρίνατο" "Exi 
σοί ἐστι μὴ ἐᾶσαί με εἶναι συγκλητικόν" μέχρι δ᾽ ἂν 
ὦ, δεῖμε εἰσέρχεσθαι. (20) Ἄγε, ἀλλ’ εἰσελθὼν, φησὶ, 
σιώπησον. Μή μ᾽’ ἐξέταζε, xal σι᾽ῳωπήσω. ᾿Ἀλλὰ δεῖ 
με ἐξετάσαι. Κἀμὲ εἰπεῖν τὸ φαινόμενον δίκαιον. — (21) 
Ἀλλ᾽ ἐὰν εἴπης, ἀποχτενῶ σε. Πότε οὖν σοι εἶπον, 
ὅτι ἀθάνατός εἶμι; καὶ σὺ τὸ σὸν ποιήσεις, χἀγὼ τὸ ἐμόν. 
Σόν ἐστιν, ἀποχτεῖναι’ ἐμὸν, ἀποθανεῖν μὴ τρέμοντα" 
σὸν, φυγαδεῦσαι’ ἐμὸν, ἐξελθεῖν μὴ λυπούμενον. — (22) 
Τί οὖν ὠφέλησε Πρίσχος, εἷς ὦν; 'TU9' ὠφελεῖ ἡ πορ- 
φύρα τὸ ἱμάτιον; τί γὰρ ἄλλο, ἣ διαπρέπει ἐν αὐτῷ 
ὡς πορφύρα, χαὶ τοῖς ἄλλοις δὲ χαλὸν παράδειγμα ἔχ- 
χεῖται; (43) Ἄλλος δ᾽ ἂν, εἰπόντος αὐτῷ Καίσαρος ἐν 
τοιαύτῃ περιστάσει, μὴ εἰσελθεῖν εἰς σύγχλητον, εἴπεν" 
"Ἔχω σοι χάριν, ὅτι μου φείδη. (24) Τὸν τοιοῦτον οὐδ᾽ 
ἂν ἐχώλυεν εἰσελθεῖν. ἀλλ᾽ ἤδει ὅτι ἣ χαθεδεῖται 
χεράμιον, ἢ λέγων, ἐρεῖ ἃ οἶδεν ὅτι δ Καῖσαρ θέλει, 


χαὶ προσεπισωρεύσει ἔτι πλείονα, 
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ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ͂ AIATPIBAI, A', β΄. 


quidem consentaneum fuerit rationi , matulam domino pra- 
bere ; id solum intuentem, se, nisi praebuerit , plagas acce- 
pturum et cibo cariturum; sin prebuerit, nihil asperum aut 
molestum laturum: (9) at alii non modo prebere matnlam 
intolerabile videtur, verum etiam, ut ipsi alius przebeat, 
pati. (t0) Quare, si me rogas, matulam praebere debeas, 
necne; dicam tibi, majoris esse pretii, victum accipere, 
quam non accipere; et majoris esse indignitatis, flagris 
cedi, quam non czedi : proinde, sí hisce unice res tuas me- 
tiris, abi, prebe matulam. (11) At Id te indignum fore 
ais. Hoc quidem tu in considerationem afferre debebis, 
non ego. Tu enim is es, qui scias, quanti sis tibi ipsi, et 
quanti te vendas. Namque alii alio pretio se vendunt. 


12. Quocirca Agrippinus Floro consultanti, utrum ad 
Neronis spectacula sibi esset descendendum, ita quidem, 
ut ipse etiam muneris aliquid obiret ; Descende, inquit. (13) 
Illo autem sciscitante cur ipse non descenderet , respondit , 
Quoniaur ego de hac re ne delibero quidem. (14) Nam qui 
semel ad hujusmodi considerationes et externarum rerum 
&estimationem se demiserit , calculosque subduxerit , prope 
abest ab his qui suce person: obliti sunt. 

15. Quid enim me rogas? mors, an vita, sit optabilior? 
Dico, vitam. Dolor, an voluptas? Dico, voluptatem. (16) 
« At, nisi tragoedias egero, capite plectar. » Abi ergo, et 
age trageedias! at ego non agam. (17) Cur ita? Quia tu 
unum quoddam e multis filum in tunica le esse censes. 
Quid igitur?, Tu cures oportet, quo pacto aliis hominibus 
fias similis; sicut et filum pre ceteris filis nibil eximii ha- 
bere postulat: (18) ego vero purpura esse volo, exiguum 
illud et splendidum , quod aliis in caussa est, ut speciosa et 
pulera videantur. Quid igitur mihi dicis ut vulgo fiam 
similis? qui possim adhuc esse purpura? 


19. Hac vidit et Priscus Helvidius; et, cum vidisset , 
fecit. Nam cum ad eum Vespasianus misisset, ne in sena- 
tum ingrederetur : « Te penes, inquit, est ne me senato- 
rem esse sinas : quamdiu vero sum, ingredi me oportet. » 
(20) Age, inquit; at ingressus tacelo. « Ne me roga sen. 
tentiam; et tacebo. » At oportet merogare. « Et me di- 
cere oportet, quod justum et rectum videatur ». (21) At, 
si dixeris, te interficiam. « Quando igitur tibi dixi me im- 
mortalem esse? Tu tuum fhcies; ego meum : tuum est, 
interficere; meum , sine metu occumbere : tuum, relegare : 
meum , sine moerore exsulare. » — (22) Quid ergo profuit 
Priscus, cum unus esset? Quid prodest purpura vesti- 
mento? quidnam aliud, nisi ut in eo excellat tamquam 
purpura, et aliis preeclarum exstet exemplum? (23) At 
alius, tali rerum statu, cui Cesar senatu interdixisset , 
responsurus erat, se gratiam ei habere, quod parceret. 
(24) Talem ne prohibuisset quidem in senatum venire ; cum 
sciret eum vel ut fictile vas adsessurum, vel, si verba fe. 
cisset , ea dicturum, qua Ceesari placitura nosset , et pluia 
etiam in illius gratiam insuper cumulaturum. 
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EPICTETI DISSERTATIONES, I, 3. 


9&. Τοῦτον τὸν τρόπον xal ἀθλητής τις, χινδυνεύων 
&xolja νεῖν, εἰ μὴ ἀποχοπείη τὲ αἰδοῖον’ ἐπελθόντος αὐτῷ 
τοῦ ἀδελφοῦ (ἦν δ᾽ ἐχεῖνος φιλόσοφος) χαὶ εἰπόντος, 
γε, ἀδελφὲ, τί μέλλεις ποιεῖν; ἀποχόπτωμεν τοῦτο 
τὸ μέρος, xal ἔτι elc γυμνάσιον ἀπερχώμεθα’ οὐχ ὑπέ- 
μεῖινεν, ἀλλ᾽ ἐγχαρτερήσας ἀπέθανε. (36) Πυθομένου 
δί τινος, πῶς τοῦτο ἐποίησεν; ὡς ἀθλητὴς, ἢ ὡς φιλό- 
σοφος; Ὥς ἀνὴρ, ἔφη" ἀνὴρ δ᾽ Ὀλύμπια χεχηρυγμένος 
xai ἠγωνισμένος, ἐν τοιαύτη τινὶ χώρᾳ ἀνεστραμμένος, 
οὐχὶ παρὰ τῷ Βάτωνι ἀλειφόμενος. (27) Ἄλλος δ᾽ ἂν 
xal τὸν τράχηλον ἀπετμήθη, εἰ ζῇν ἠδύνατο δίχα τοῦ 
τραχήλου. — (28) 'Γοιοῦτόν ἐστι τὸ χατὰ πρόσωπον' οὔὕ-- 
τως ἰσχυρὸν παρὰ τοῖς εἰθισμένοις αὐτὸ συνεισφέρειν 
ἐξ αὑτῶν ἐν ταῖς σχέψεσιν. ---- (29) Ἄγε οὖν, Ἐπί- 


37 
25. Hoc modo etiam athleta quidam, cum de vifa peri- 


clitaretur, nisi abscinderetur ei pudendum : quem aggres- 
sus frater (erat autem ille philosophus) cum rogasset, 


Age, frater, quid facturus es? preecidamus hanc partem, 


atque iterum in gymnasium revertemur : negavit, constan- 
tique animo vitam finivit. (26) Cuidam vero querenti (ex 
Epicteto) , quomodo id ille fecisset : ut athleta , an ut phi- 
losophus? Ut vir, respondit; nem" nt vir in Olympiis 
proclomatus luctatusque, tali verso: in loco; non ut qui 
apud Batonem aliptam ungi sit solitus. (27) Alius vero vel 
cervicem sibi auferri passus esset , si absque cervice vivere 
potuisset. (28) Talis est persone ratio; adeo magnam vim 
habens apud hos, qui eam ex sese simul (cm rebus ez- 


᾿ ternis) adhibere in deliberationibus consueverunt. — (29) 


χτητε" διαξύρησαι. "Ἂν ὦ φιλόσοφος, λέγω, οὐ διαξυ- | 


ρῶμαι. Ἀλλ᾽ ἀφελῶ cou τὸν τράχηλον. Εἴ σοι 
ἄμεινον, ἄφελε. 
80. Ἐπύθετό τις, πόθεν οὖν αἰσθησόμεθα τοῦ χατὰ 
ἕχαστος; Πόθεν δ᾽ ὃ ταῦρος, ἔφη, λέοντος 
ἐπελθόντος, μόνος αἰσθάνεται τῆς αὑτοῦ παρασχευῆς, 
καὶ προδέδληκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς ἀγέλης πάσης; ἢ 


----- -.. 


δῆλον ὅτι εὐθὺς, ἅμα τῷ τὴν παρασκευὴν ἔχειν, ἀπαντᾷ ᾿ 


χαὶ συναίσθησις αὐτῆς. (31) Καὶ ἡμῶν τοίνυν ὅστις 
ἂν ἔχῃ τοιαύτην παρασχευὴν, οὐχ ἀγνοήσει αὐτήν. — (a2) 
Ἄφνω δὲ ταῦρος οὗ γίνεται, οὐδὲ γενναῖος ἄνθρωπος" 
ἀλλὰ δεῖ χειμασχῆσαι, παρασχευάσασθαι, xol μὴ 
εἰκῇ προπηδᾶν ἐπὶ τὰ μηδὲν προσήχοντα. 

83. Μόνον σχέψαι, πόσου πωλεῖς τὴν σεαυτοῦ προ- 
αίρεσιν ἄνθρωπε, εἰ μηδὲν ἄλλο, μὴ ὄλίγου αὐτὴν 
πωλήσης. Τὸ δὲ μέγα καὶ ἐξαίρετον ἄλλοις τάχα προσ- 
ἤχει, Σωχράτει xal τοῖς τοιούτοις, (34) Διὰ τί οὖν, εἰ 
μὲν τοιοῦτοι πεφύχαμεν, οὐ πάνυ πολλοὶ γίνονται τοιοῦ- 
τοι; Ἵπποι γὰρ ὠχεῖς ἅπαντες γίνονται: χύνες γὰρ 
ἰχνευτιχοὶ πάντες; (:5) Τί οὖν; ἐπειδὴ ἀφυής εἶμι, 
ἀποστῶ τῆς ἐπιμελείας τούτου ἕνεχα ; Μὴ γένοιτο; (a6) 
᾿ Ἐπίχτητος χρείσσων Σωχράτους οὐχ ἔστιν" εἰ δὲ μὴ 
οὗ χείρων, τοῦτό μοι ἵχανόν ἐστιν. (37) Οὐδὲ γὰρ Μί- 
λων ἔσομαι, χαὶ ὅμως οὐχ ἀμελῶ τοῦ σώματος" οὐδὲ 
Κροῖσος , xa ὅμως οὐχ ἀμελῶ τῆς κτήσεως" οὐδ᾽ ἁπλῶς 
ἄλλου τινὸς τῆς ἐπιμελείας, διὰ τὴν ἀπόγνωσιν τῶν 
ἄχρων, ἀφιστάμεθα. 

: ΚΕΦ. T". 


Πῶς ἄν τις, ἀπὸ τοῦ τὸν θεὸν πατέρα εἶναι τῶν ἀνθρώπων, 
ἐπὶ τὰ ἑξῆς ἐπέλθοι. 


ι. El τις τῷ δόγματι τούτῳ συμπαθῆσαι κατ᾽ ἀξίαν 
δύναιτο, ὅτι γεγόναμεν ὑπὸ τοῦ θεοῦ πάντες προηγου- 
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« Age, Epictete, rade te! » Si philosophus sim, me rasu- 
rum negabo. « At cervicem auferam! » Si tibi id e re fue- 
rit, auferas licet. ! 

30. Percunctatus est quidam : Quomodo igitur intellige- 
mus quisque personz sue dignitatem? Undenam taurus, 
inquit, leone irruente, solus sentit vim qua est a natura 
instructus , etse pro toto armento objectat? Nempe quoniam 
simul cum vi, quam ei natura ad id tribuit, statim etiam 
scnsus illius in eo exsistit. (31) Igitar etiam nostrüm 
nemo, si est ita instructus, haec a natura parata subsidia 
ignorabit. (32) At non derepente fit taurus, neque homo 
generosus : sed per hiemem intus exerceri oportet, et prze- 
parari; nec temere ad ea prosilire quze nihil ad nos perti- 
neant. 

33. Tu modo illud velim consideres , quanti tuum insti- 
tutum venditurus sis; mi homo, si nihil aliud, saltem ne 
parvi vendas. At magnum illud et eximium alijs fortasse 
convenerit, Socrati nempe et ejusmodi viris. (34) Qul fit 
igitur, si tales a natura comparati simus, ut tam pauci ta- 
les evadant? Anne vero equi omnes veloces fiunt? canes 
omnes ad indagandum sagaces? (35) Quid ergo? quoniam 
tardiore sum ingenio, eam ego ob caussam curam prorsus 
nullam adhibebo? Absit. (36) Epictetus non melior est So- 
crate : modo ne sit deterior; hoc iibi satis est. (37) Ne- 
que enim futurus sum Milo ; et tamen corpus non negligo : 
neque Craesus; el tamen rem non negligo familiarem : de- 
nique nullius rei curam ea caussa prorsus abjicimus , quod , 
qua in eo genere summa sunt, consequi desperamus. 


CAP. III. 


Quo pacto quis, ex co quod deus est pater hominum, 
ad reliqua progrediatur. 


1. Si quis hoc decretum animo assentiente, prout decet , 
amplectatur, nos omnes a deo priecipua quadam conditione 


μένως, xal ὃ θεὸς πατήρ ἐστι τῶν τ᾽ ἀνθρώπων xal ᾿ esse prognatos , deumque esse patrem et hominum et deo- 


τῶν θεῶν" οἶμαι ὅτι οὐδὲν ἀγεννὲς οὐδὲ ταπεινὸν ἐνθυ- 
μηϑήσεται περὶ ἑαυτοῦ. (4) Ἀλλ᾽ ἂν μὲν Καῖσαρ εἰσ- 
ποιήσηταί σε, οὐδείς σου τὴν ὀφρὺν βαστάσει" ἂν δὲ 


| 





rum, eum nihil aut abjectum aut humile de se ipso cogita. 
turum arbitror. (2) Atqui si Casar te adoptasset, nemo 
supercilium tuum ferret : quum vero te Jovis esse filium 


Ῥνῷς, ὅτι τοῦ Διὸς υἱὸς εἶ, οὐκ ἐπαρθήσῃ; (s) Νῦν ! cognoris, non efferreris? (3) Nunc id non facimus : sed, 
δ᾽ οὐ ποιοῦμεν" ἀλλ᾽, ἐπειδὴ δύο ταῦτα ἐν τῇ γενέσει | cum hec. duo in ortu nostro permista sint, corpus com- 
μῶν ἐγχαταυέμιχται, τὸ σῶμα μὲν χοινὸν πρὸς τὰ | munecum ceteris animantibus, ratio et mens cum diis ; alii 
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ζῷα, 6 λόγος δὲ καὶ ἢ γνώμη χοινὸν πρὸς τοὺς θεούς: 
ἄλλοι μὲν ἐπὶ ταύτην ἀποχλίνουσι τὴν συγγένειαν τὴν 
ἀτυχῇ xal νεχράν’ ὀλίγοι δέ τινες ἐπὶ τὴν θείαν χαὶ 
μαχαρίαν. (4) Ἐπειδὴ τοίνυν ἀνάγχη πάνθ᾽ ὁντινοῦν 
οὕτως ἑκάστῳ χρῆσθαι, ὡς ἂν περὶ αὐτοῦ ὑπολάδῃ: 
ἐχεῖνοι μὲν οἵ ὀλίγοι, ὅσοι πρὸς πίστιν οἴονται γεγονέ- 
ναι, καὶ πρὸς αἰδῶ, χαὶ πρὸς ἀσφάλειαν τῆς χρήσεως 
τῶν φαντασιῶν, οὐδὲν ταπεινὸν οὐδ᾽ ἀγεννὲς ἐνθυμοῦν- 
ται περὶ αὑτῶν’ ol δὲ πολλοὶ, τἀναντία. (6) Τί γὰρ 
εἰμί; ταλαίπωρον ἀνθρωπάριον. Καὶ, Τὰ δύστηνά 
μου σαρχίδια. (6) ᾿Γῷ μὲν ὄντι δύστηνα. Ἀλλὰ ἔχεις 
τι χαὶ χρεῖσσον τῶν σαρχιδίων. Τί οὖν ἀφεὶς ἐκεῖνο, 
τούτοις προστέτηχας; 

7. Διὰ ταύτην τὴν συγγένειαν οἱ μὲν, ἀποχλίναντες, 
λύχοις ὅμοιοι γινόμεθα, ἄπιστοι xai ἐπίδουλοι xai 
βλαδεροί- οἱ δὲ λέουσιν, ἄγριοι xal θηριώδεις xat ἀνή- 
μεροι" οἱ πλείους δ᾽ ἡμῶν ἀλώπεκες, xat ὅσα ἐν ζῴοις 
ἀτυχήματα. (8) Τί γάρ ἐστιν ἄλλο λοίδορος καὶ xa- 
χοήθης ἄνθρωπος, 1j ἀλώπηξ, ἤ τι ἄλλο ἀτυχέστερον 
xai ταπεινότερον; (9) Ὁρᾶτε οὖν χαὶ προσέχετε, μή 
τι τούτων ἀποδῆτε τῶν ἀτυχημάτων. 


ΚΕΦ. A'. 


Περὶ ΠΙροχοπῆς. . 

I. Ὁ προχόπτων, μεμαθηχὼς παρὰ τῶν φιλοσόφων» 
ὅτι ἣ μὲν ὄρεξις ἀγαθῶν ἐστιν, $ δ᾽ ἔχχλισις πρὸς χαχά" 
μεμαθηχὼς δὲ καὶ ὅτι οὐχ ἄλλως τὸ εὕρουν καὶ ἀπαθὲς 
περιγίνεται τῷ ἀνθρώπῳ, ἢ ἐν ὀρέξει μὲν μὴ ἀποτυγ- 
χάνοντι, ἐν ἐχχλίσει δὲ μὴ περιπίπτοντι: τὴν μὲν 
ὄρεξιν ἦρχεν ἐξ αὑτοῦ εἰς ἅπαν, 3) ὑπερτέθειται, τῇ 
ἐχχλίσει δὲ πρὸς μόνα χρῆται τὰ προαιρετικά. (3) Τῶν 
γὰρ ἀπροαιρέτων ἄν τι ἐχχλίνη, οἶδεν ὅτι περιπεσεῖταί 
ποτέ τινι παρὰ τὴν ἔχχλισιν τὴν αὑτοῦ, xal δυστυχή- 
σει. (8) Εἰ δ᾽ ἢ ἀρετὴ ταύτην ἔχει τὴν ἐπαγγελίαν, 
εὐδαιμονίαν ποιῆσαι, καὶ ἀπάθειαν, χαὶ εὔροιαν, πάντως 
καὶ ἡ προχοπὴ ἢ πρὸς αὐτὴν, πρὸς ἕκαστον τούτων ἐστὶ 
προχοπή. (4) Ἀεὶ γὰρ πρὸς ὃ ἂν ἢ τελειότης τινὸς χα- 
θάπαξ ἄγη, πρὸς αὐτὸ fj προχοπὴ συνεγγισμός ἐστι, 

6. Πῶς οὖν τὴν μὲν ἀρετὴν τοιοῦτόν τι ὁμολογοῦμεν, 
τὴν προχοπὴν δ᾽ ἐν ἄλλοις ζητοῦμεν χαὶ ἐπιδείχνυμεν; 
Τί ἔργον ἀρετῆς; εὔροια, (6) Τίς οὖν προχόπτει; ὃ 
πολλὰς Χρυσίππου συντάξεις ἀνεγνωχώς; (7) Μὴ γὰρ 
ἣ ἀρετὴ τοῦτ᾽ ἐστὶ, Χρύσιππον νενοηχέναι; εἰ γὰρ τοῦτ᾽ 
ἐστὶν, ὁμολογουμένως ἣ προχοπὴ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, ἢ 
τὸ πολλὰ τῶν Χρυσίππου νοεῖν. (8) Νῦν δ᾽ ἄλλο μέν 
τι τὴν ἀρετὴν ἐπιφέρειν ὁμολογοῦμεν" ἄλλο δὲ " τὸν συν- 
εγγισμὸν " τὴν προχοπὴν ἀποφαίνομεν. (9) Οὗτος, 
φησὶν, ἤδη xal δι᾿ αὑτοῦ δύναται Χρύσιππον ἀναγινώ- 
σκειν. — Eo, vi τοὺς θεοὺς, προκόπτεις, ἄνθρωπε. 
Ποίαν προχοπήν; (ι0) Τί δ᾽ ἐμπαίζεις αὐτῷ; τί δ᾽ 
ἀπάγεις αὐτὸν τῆς συναισθήσεως τῶν αὐτοῦ χαχῶν : οὐ 
θέλεις δεῖξαι αὐτῷ τὸ ἔργον τῆς ἀρετῆς, ἵνα μάθῃ ποῦ 
τὴν προχοπὴν ζητεῖ; — (1r) "Exet ζήτησον αὐτὴν, τα- 
λαίπωρε, ὅπου σοῦ τὸ ἔργον. Ποῦ. δὲ σοῦ τὸ ἔργον; 
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quidem ad infelicem illam et emortuam se convertunt co- 
gnationem, pauci vero quidam ad hanc divinam et beatam. 
(4) Itaque , quandoquidem necesse est ut quisque rebus sin- 
gulis ita utatur, prout de eis fuerit ipsius opinio; pauci illi, 
qui ad fidem sese natos existimant, et ad verecundiam, 
et ad tutum certumque visorum usum, nihil humile , nihil 
ignobile de se ipsis cogitant; vulgus vero longe aliter. — 
(5) « Quid enim sum ego? misellus homo : » et, « O mise 
rabilis mea caruncula! » — (6) Miserabilis quidem utique. 
At tu hac caruncula etiarà melius aliquid habes : cur igitur, 
illo prorsus omisso, huic unice addictus adheres? 


7. Propter hanc cognationem , cum ad eam deflectimus , 
alii lupis similes evadimus, perfidi et insidiosi et nocen- 
(68; alii autem leonibus, feri et immanes et immansueti : 
plerique vero nostrüm vulpecula sumus, aut quaecumque 
sunt in bestiarum genere perniciosm flagitioszeque. (8) 
Quid enim est aliud maledicus et malignus homo, nisi 
vulpecula, aut aliquod aliud animal perniciosius et abje. 
ctius? (9) Videte igitur et cavete, ne harum pestium ali- 
qua evadatis. 


CAP. IV. 
De profectu. 

1. Qui proficit, is, a philosophis edoctus , appetitionem 
esse rerum bonarum , aversationem vero ad mala pertinere ; 
edoctusque praterea, non aliter tranquillum et impertur- 
batum animum homini contingere, quam &i in appetitione 
non frustra sit, et in ea, quse aversetur, non incidat ; appe- 
titionem prorsus e se exuit, aut in futurum terppus rejicit ; 
aversatione vero adversus ea solummodo utitur, quz in sua 
voluntate sunt posita. (2) Nam si quid eorum aversetut, quie 
sunt involuntaria ; scit fore ut aliquando in eorum aliquid 
incidat quze aversetur, atque inde miser evadat. (3) Quodsi 
autem virtus profitetur se felicitatem animumque perturba- 
tione vacuum et tranquillitatem prestare, utique progres- 
sio ad virtutem est etiam ad hec singula progressio. (4) 
Etenim , ad quod perfectio alicujus rei prorsus adduxerit , 
ad id progressio (sive profectus) est appropinquatio. 


5. Qui fit igitur, ut, cum tale aliquid virtutem esse fa. 
teamur, profectum in aliis rebus et quaeramus et ostente- 
mus? Quodnam virtutis opus? Tranquillitas animi. (6) 
Quis igitur proficit? qui multa Chrysippi volumina perlege- 
rit? (7) Numquid vero hzec virtus est, Chrysippum perce- 
ptum habere? Nam hzc si est virtus, in confesso est nihil 
aliud esse profectum, nisi multa Chrysippi percipere. (8) 
Nunc vero aliud quiddam afferre virtutem confitemur ; aliud 
esse appropinqualionem , nempe profectum , pronunciamus. 
(9) Iste, inquit, sua ipsius opera jam potest Chrysippum 
legere. Multum profecisti, per deos, mi bomo! Quali 
profectu? (10) Quid huic homini illudis? quid a sensu 
malorum suorum eum abducis? non vis potius ei ostendere 
quod sit virtutis officium , ut discat ubinam profectum quae- 
rat? (11) Illic, infelix, hunc quzre, ubi tuum est opus. 
Ubinaim vero tuum est opus? Iu appetitione et aversalioune, 
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εἰν ὀρέξει xai ἐχκλίσει, ἵν’ ἀναπότευκτος ἧς χαὶ ἀπε- 
οίκτωτος" ἐν ὁρμαῖς xal ἀφορμαῖς, ἵν᾽ ἀναμάρτητος" 
ἐν προσθέσει xal ἐποχῇ , ἵν᾽’ ἀνεξαπάτητος. — (12) Πρῶ- 
τοι δ᾽ εἰσὶν of πρῶτοι τόποι, xal ἀναγχαιότατοι. Ἂν δὲ 
τρέμων καὶ πενθῶν ζητῇς ἀπερίπτωτος εἶναι, ἄρα πῶς 
προχόπτεις; 

13. Σὺ οὖν ἐνταῦθά μοι δεῖξόν σου τὴν προχοπήν. 
Καθάπερ, εἰ ἀθλητῇ διελεγόμην, Δεῖξόν μοι τοὺς ὥμους᾽ 
ἧτα ἔλεγεν ἐχεῖνος, Ἴδε μου τοὺς ἄλτῇρας. ἴοψει σὺ 
xal οἱ ἁλτῇρες" ἐγὼ τὸ ἀποτέλεσμα τῶν ἁλτήρων ἰδεῖν 
βούλομαι. — (14) Λάδε τὴν περὶ "Opus σύνταξιν, xal 
γνῶθι πῶς αὐτὴν ἀνέγνωχα. Ἀνδράποδον, οὐ τοῦτο 
ζητῶ, ἀλλὰ πῶς ὁρμᾶς καὶ ἀφορμᾶς, πῶς ὀρέγη xoi 
ἐχχλίνεις, πῶς ἐπιδάλλεις xal προτίθεσαι xai παρα- 
σχευάζη, πότερα συμφώνως τῇ φύσει, 7) ἀσυμφώνως. 
(1) Εἰ μὲν γὰρ συμφώνως, τοῦτό μοι δείκνυε, καὶ ἐρῶ 
σοι ὅτι προχόπτεις" εἰ δ᾽ ἀσυμφώνως, ἄπελθε, xal μὴ 
μόνον ἐξηγοῦ τὰ βιδλία, ἀλλὰ xal γράφε αὐτὸς τοιαῦ- 
τα. (ι6) Καὶ τί σοι ὄφελος; οὐχ οἶδας ὅτι ὅλον τὸ βι- 
θλίον πέντε δηναρίων ἐστίν; ὁ οὖν ἐξηγούμενος αὐτὸ 
δοκεῖ ὅτι πλείονος ἄξιός ἐστιν ἢ πέντε δηναρίων; (17) 
Μηδέποτε οὖν ἀλλαχοῦ τὸ ἔργον ζητεῖτε, ἀλλαχοῦ τὴν 

v. 

15. Ποῦ οὖν ἢ προχοπή; Εἴ τις ὁμῶν ἀποστὰς τῶν 
ἐχτὸς, ἐπὶ τὴν προαίρεσιν ἐπέστραπται τὴν ἑαυτοῦ, 
ταύτην ἐξεργάζεσθαι xal ἐχπονεῖν, ὥστε σύμφωνον ἀπο- 
τελέσαι τῇ φύσει, ὑψηλὴν, ἐλευθέραν, ἀκώλυτον, dvsu- 
πόδιστον, πιστὴν, αἰδήμονα᾽ — (19) μεμάθηχέ τε, ὅτι 
6 τὰ μὴ ἐφ᾽ αὐτῷ ποθῶν 7) φεύγων, οὔτε πιστὸς εἶναι 
δύναται, οὔτ᾽ ἐλεύθερος, ἀλλ᾽ ἀνάγχη μεταπίπτειν xal 
μεταῤῥιπίζεσθαι ἅμα ἐχείνοις xa αὐτὸν, ἀνάγχη δὲ καὶ 
ὑποτεταχέναι ἄλλοις ἑαυτὸν, τοῖς ἐχεῖνα περιποιεῖν ἢ 
χωλύειν δυναμένοις — (30) xal λοιπὸν ἕωθεν ἀνιστάμε- 
νος, ταῦτα τηρεῖ χαὶ φυλάσσει, λούεται ὡς πιστὸς, ὡς 
αἰδήμων, ἐσθίει ὡσαύτως, ἐπὶ τῆς ἀεὶ παραπιπτούσης 
ὕλης τὰ προηγούμενα ἐκπονῶν, ὡς ὃ δρομεὺς δρομιχῶς, 
καὶ ὃ φώνασχος φωνασχικῶς: (81) οὗτός ἐστιν ὃ προ- 
χόκτων ταῖς ἀληθείαις, χαὶ ὃ μὴ εἰχῇ ἀποδεδημηχὼς 
οὗτός ἐστιν. (22) Εἰ δ᾽ ἐπὶ τὴν ἐν ys βιδλίοις ἕξιν 
τέταται xal ταύτην ἐχπονεῖ xol ἐπὶ τοῦτο ἐχδεδήμηχε, 
λέγω αὐτῷ, αὐτόθεν πορεύεσθα εἰς οἶκον, xa μὴ ἀμε- 
λεῖν τῶν ixi (43) τοῦτο γὰρ, ἐφ᾽ & ἀποδεδήμηχεν, 
οὐδέν ἐστιν" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο, μελετᾶν ἐξελεῖν τοῦ αὐτοῦ βίου 
τένϑη, xo οἰμωγὰς, xal τὸ Οἴμοι, καὶ τὸ, Τάλας ἐγὼ, 
zal δυστυχίαν, καὶ ἀτυχίαν — (24) xol μαθεῖν, τί ἐστι 
δένατος, τί φυγὴ τί δεσμωτήριον, τί χώνειον" ἵνα δύ-- 
νηται λέγειν ἐν τῇ φυλαχῇ, Ὦ φίλε Κρίτων, εἰ ταύτῃ 
τοῖς θεοῖς φίλον, ταύτῃ γινέσθω" καὶ μὴ ἐχεῖνα, Τάλας 
᾿γὼ, γέρων ἄνθρωπος, ἐπὶ ταῦτά μου τὰς πολιὰς ἐτή-- 
pma; (a5) Τίς λέγει ταῦτα; Δοχεῖτε ὅτι ὑμῖν ἄδοξόν 
«νὰ ἐρῶ, καὶ ταπεινόν; Πρίαμος αὐτὰ οὐ λέγει; Οἰδί-- 
ποὺς οὗ λέγει; ἀλλ᾽ ὁπόσοι βασιλεῖς λέγουσι. — (26) Τί 
Tho ἄλλο ἐστὶ τραγῳδία, ἢ ἀνθρώπων πάθη τεθαυμαχό-- 


j νῷ τὰ ἐχτὸς, διὰ μέτρου τοιοῦδ᾽ ἐπιδειχνύμενα; — (27) 
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ut neque voto tuo frustreris neque in mala incidas ; in im- 
petu et declinatione, ut sis peccati immunis; in assensu 
vel prabendo vel retinendo, ne fallaris. (12) Principes 
vero loci et maxime necessarii, ii sunt quos primos nomi- 
Davi. Quodsi vero cum tremore et luctu quieras quominus 
in mala incidas , quo tandem modo profecisti? 


13. Tu itaque tuum hic ostende profectum! Perinde ac 
si athletze ego dicerem , Ostende mihi humeros ; atque ille 
responderet, Ecce meos halteras. Tu videris cum tuis hal- 
teribus; ego effectum balterum videre velim. (14) Sume 
librum de Impetu, et vide ut eum perlegerim. — Mancipium, 
non istud quero; sed quemadmodum impetu et declinatione : 
ularis, quemadmodum appetas οἱ averseris, quemadmo- 
dum ad res te accingas, et in animo tibi proponas, et te 
compares , naturae convenienter, an secus. (15) Nam si 
convenienter , hoc mihi ostende, et dicam te profecisse ; sin 
aliter, abi, nec modo interpretare libros , verum etiam ipse 
ejusmodi scribe. (16) Et quid tibi inde commodi? nescisne 
totum librum quinque denariis constare? qui eum itaque 
interpretatur, num pluris esse videtur quam quinque de- 
nariorum? (17) Numquam itaque alibi rem ipsam quaerite, 
alibi progressionem ad illam. 


18. Ubinam igitur est profectus? Si quis vestrüm, ex- 
ternis rebus ablegetis , ad suam ipsius voluntatem se con- 
verterit, ut eam excolat et elaboret , quo naturze consonam 
efficiat , altam, liberam , solutam, expeditam , fidam, vere- 
Ccundam; (19) si didicerit eum, qui, que sua in pote- 
State non sunt, vel desideret vel fugiat, nec fidum esse 
posse, nec liberum ; sed necesse esse una cum illis et ipsum 
mutari et tamquam turbine jactari, necesse etiam aliis se 
subjicere, qui ea praestare vel impedire possint : (20) de- 
nique si, ex quo mane surrexit, hiec observet et custo- 
diat; si lavet ut fidus, ut verecundus; si eodem inodo 
comedat; si, quacumque inciderit materia, praecipuum 
suum institutum semper tenere studeat, quemadmodum 
cursor, quemadmodum phonascus ad suum quisque insti- 
tutum omnia refert : (21) hic est qui vere profectuin fe- 
cerit; quique non frustra peregrinatus sit, hic est. 22) 
Sin vero libellis perlegendis unice intentus est et in hoc ela- 
borat, eaque de caussa peregrinatus est, jubeo eum illico 
domum redire, neque rem familiarem negligere : (23) 
nihil est enim hoc, cujus caussa peregrinaLus est : sed illud 
est aliquid, meditari ut e vita sua lamentationes et gemi- 
tus tollat, vocesque istas « Heu mihi! » et « O me mise- 
« rum! » et calamitates et infortunia; (24) et discere, 
quid sit mors, quid exsilium , quid carcer, quid cicuta; ut 
dicere possit in vinculis , « O mi Crito, si ita diis amicum, 
« ila fiat, » et non illa, « Me miserum , hominem senem, ad 
« haec canos meos reservávil » (25) Quis ista dicit? Mene 
vobis ignobilem aliquem et humilem existimatis comme- 
morare? noune Priamus ea dicit? nonne CEdipus? At non 
hi modo, sed quotquot sunt reges, dicunt. (26) Nam 
quid est aliud tragoedia, quam hominum perturbationes 
externas res admirantium, tali carminum genere repr&esen- 
tata? (27) Quodsi vero vel errore deceptum quempiam 

δ. 
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Ei δὲ ἐξαπατηθέντα τινὰ ἔδει μαθεῖν, ὅτι τῶν ἐχτὸς 
ἀπροαιρέτων οὐδέν ἐστι πρὸς ἡμᾶς, ἐγὼ μὲν ἤθελον τὴν 
ἀπάτην ταύτην, ἐξ ἧς ἤμελλον εὐρόως καὶ ἀταράχως 
βιώσεσθαι. Ὑμεῖς δ᾽ ὄψεσθε αὐτοὶ, τί θέλετε. 

48. Τί οὖν ἡμῖν παρέχει Χρύσιππος; “ἵνα γνῷς, φη- 
σὶν, ὅτι οὐ ψευδῆ ταῦτά ἐστιν, ἐξ ὧν d εὔὕροιά ἐστι 
χαὶ ἀπάθεια ἀπαντᾷ. — (29) Αάδε μου τὰ βιδλία, xal 
γνώσῃ ὡς ἀληθῆ xat σύμφωνα ἐστι τῇ φύσει τὰ ἀπαθῇ 
με ποιοῦντα. Ὦ μεγάλης εὐτυχίας" ὦ μεγάλου εὐερ- 
γέτου, τοῦ δειχνύοντος τὴν ὁδόν. (80) Εἶτα Τριπτολέ- 
μῳ μὲν ἱερὰ καὶ βωμοὺς πάντες ἄνθρωποι ἀνεστάχασιν, 
ὅτι τὰς ἡμέρους τροφὰς ἣμῖν ἔδωχε’ (8) τῷ δὲ τὴν 
ἀλήθειαν εδρόντι xa φωτίσαντι xat εἷς πάντας ἀνθρώ- 
ποὺς ἐξενεγχόντι, οὐ τὴν περὶ τοῦ ζῆν, ἀλλὰ τὴν πρὸς 
τὸ εὖ ζῆν, τίς ὑμῶν ἐπὶ τούτῳ βωμὸν ἱδρύσατο, ἢ 
ναὸν, ἢ ἄγαλμα ἀνέθηχεν, ἢ τὸν θεὸν ἐπὶ τούτῳ προσ- 
χυνεῖ; (22) ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν ἄμπελον ἔδωχαν ἣ πυροὺς, 
ἐπιθύομεν τούτου ἕνεχα" ὅτι δὲ τοιοῦτον ἐξήνεγχαν χαρ- 
πὸν ἐν ἀνθρωπίνη διανοίᾳ, δι’ οὗ τὴν ἀλήθειαν τὴν 
περὶ εὐδαιμονίας δείξειν ἡμῖν ἤμελλον, τούτου δ᾽ ἕνεκα 
οὖχ εὐχαριστήσομεν τῷ θεῷ; 


ΚΕΦ, Ε΄. 


Πρὸς τοὺς ᾿Ακαδημαϊκχούς. 


I. Ἂν τις, φησὶν, ἐνίστηται πρὸς τὰ ἄγαν ἐχφανῇ, 
πρὸς τοῦτον οὐ ῥάδιόν ἐστιν εὑρεῖν λόγον, δι᾽ οὗ μετα- 
πείσει τις αὐτόν. (2) Τοῦτο δ᾽ οὔτε παρὰ τὴν ἐκείνου 
γίνεται δύναμιν, οὔτε παρὰ τὴν τοῦ διδάσχοντος ἀσθέ- 
νειαν' ἀλλ᾽ ὅταν ἀπαχθεὶς ἀπολιθωθῇ, πῶς ἔτι χρήσε- 
ταί τις αὐτῷ διὰ λόγου; 

8. Ἀπολιθώσεις δ᾽ εἰσὶ διτταί" ἣ μὲν, τοῦ νοητιχοῦ 
ἀπολίθωσις" ἢ δὲ, τοῦ ἐντρεπτιχοῦ, ὅταν τις παρατετα- 
Ὑμένος 3j, μὴ ἐπινεύειν τοῖς ἐναργέσι, μηδ᾽ ἀπὸ τῶν 
μαχομένων ἀφίστασθαι. (4) Οἱ δὲ πολλοὶ τὴν μὲν 
σωματικὴν ἀπονέχρωσιν φοδούμεθα, καὶ πάντ᾽ ἂν μη- 
χανησαίμεθα ὑπὲρ τοῦ μὴ περιπεσεῖν τοιούτῳ τινί" τῆς 
ψυχῆς δ᾽ ἀπονεχρουμένης, οὐδὲν ἡμῖν μέλει. (5) Καὶ, 
νὴ Δία, ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ψυχῆς, ἂν μὲν 3 οὕτω διαχεί- 
μενος, ὥστε μηδενὶ παραχολουθεῖν μηδὲ συνιέναι μηδὲν, 
xal τοῦτον χαχῶς ἔχειν οἰόμεθα’ ἂν δέ τινος τὸ ἐντρε- 
πτιχὸν xat αἰδῆμον ἀπονεχρωθῇ, τοῦτο ἔτι xat δύναμιν 
χαλοῦμεν. 

86. Καταλαμθάνεις, ὅτι ἐγρήγορας; Οὗ, φησίν" οὐδὲ 
γὰρ, ὅταν ἐν τοῖς ὕπνοις φαντάζωμαι ὅτι ἐγρήγορα. 
Οὐδὲν οὖν διαφέρει αὕτη ἣ φαντασία ἐχείνης; Οὐδέν. --- 
(7) "Ext τούτῳ διαλέγωμαι; xol ποῖον αὐτῷ πῦρ, 3 
ποῖον αὐτῷ σίδηρον rpocd uo, ἵν᾽ αἴσθηται ὅτι νενέχρω- 
ται; Αἰσθανόμενος οὗ προσποιεῖται" ἔτι χείρων ἐστὶ τοῦ 
νεχροῦ. (s) Μάχην οὗτος οὗ cuvopü: χαχῶς ἔχει. Συν- 
ορῶν οὗτος, οὐ χινεῖται, οὐδὲ προχόπτει’ ἔτι ἀθλιώτε- 
ρον ἔχει. (0) ᾿Εχτέτμηται τὸ αἰδῆμον αὐτοῦ xol ἐν- 
τρεπτιχόν: xal τὸ λογικὸν οὐχ ἀποτέτμηται, ἀλλ᾽ 
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discere oporteret, nullas res extra animi voluntatem poei: 
tas quidquam ad nos pertinere; equidem talem optarim 
deceptionem , ex qua tranquillo et imperturbato cursu vi- 
tam essem acturus, Vos vero, quid velitis, ipsi videritis. 

28. Quid ergo nobis praestat Chrysippus? Ut scias, in- 
quit, ea falsa non esse, e quibus oriatur tranquillitas et 
imperturbatus exsistat animus. (29) Sume meos libros, 
et noveris quam vera sint et naturx consona ea, quae me 
perturbationibus immunem efficiant. O magnam felicita- 
tem! o benefactorem egregium, qui viam commonstrat'! 
(30) Atqui Triptolemo quidem sacella et aras mortales 
cuncti exstruxerunt, quod mitiores fruges nobis dederit : 
(31) ei vero, qui veritatem invenit et in lucem protraxit 
et omnibus hominibus communicavit (non veritatem dico 
qua ad vivendum, sed qux ad bene vivendum pertinet) , 
quis vestrüm ea de caussa aram erexit , aut eedem statuamve 
dicavit, aut deum hoc nomine veneratur? (32) At, quia 
vitem nobis dederunt aut frumentum, ea caussa sacra fa- 
cimus ; quod vero talem in humana mente fructum protu- 
lerunt , unde veritatem , qux ad felicitatem spectat, osten- 
suri fuerint , hac tandem de caussa deo gratías non agemus? 


CAP. V. 
Adversus Academicos. 


1. Si quis, inquit, contra res admodum evidentes repu 
gnat, adversus hunc rationem haud facile est invenire, 
qua a sententia sua dimoveas. (2) Fit hoc autem nec 
propter illius robur, nec propter docentis imbecillitatem : 
sed si quis, quamvis confutatus, veluti lapis induratur, 
quamnam porro disputandi rationem cum hoc homine ini. 

is 

3. Est vero indurationis duplex genus : alterum, intel. 
ligentiz ; alterum, pudoris, cum quis consulto animum 
obfirmat, ne assentiatur perspicuis, neve a repugnantibus 
desistat. (4) At vero corpus aut aliquam ejus partem 
emori, terribile id quidem plerisque videtur; et nihil non 
moliamur, ne in hujusmodi quidpiam incidamus : anima 
si preemoriatur, id nihil ad curam nostram referimus. (ὃ) 
Et mehercule , ad ipsam animam etiam quod attinet , si quis 
ita sit affectus , ut nibil assequatur, nihil intelligat, hunc 
quoque male se habere existimamus : quodsi autem pu- 
dor alicujus et verecundia emortua fuerit, id vero etiam 
vim quamdam ingenii appellamus. 

6. Percipis, te evigilare? Non percipio, inquit : neque 
enim tum percipio, cum in somno vigilare mihi videor. 
Nihil ergo differt hoc visum ab illo? Nihil, inquit. (7)Cum 
hoc homine amplius ego disputarem? Et quem ei ignem 
aut quod ferrum adhibebo, ut se emortuum esse sentiat? 
Sentit, sed dissimulat; pejor etiam eet mortuo. (8) Hio 
pugnam non perspicit; male habet : ille perspicit , nec ta 
men movetur neque proficit; pejus etiam se habet. (9) 
Resectus est illi sensus pudoris et verecundiz ; et rationalis 
quidem facultas non resecta est ei, sed efferata. (10) Egone 


ἀποτεθηρίωται. (10) ᾿Γαύτην ἐγὼ δύναμιν εἴπω; μὴ | banc vim quamdam animi dicam ? absit : nisi et istam ci- 
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γένοιτο" el μὴ xol τὴν τῶν χιναίδων, xa0 ἣν πᾶν τὸ j ntdorum ita appellem, qua , quidquid in animum venerit 


ἐπελϑὸν, ἐν μέσῳ xal ποιοῦσι xol λέγουσιν. 


ΚΕΦ. ς΄. 


Περὶ προνοίας. 


ι. Ἀφ᾿ ἑκάστου τῶν ἐν τῷ χόσμῳ γινομένων ῥάδιόν | 


ἐστιν ἐγκωμιάσαι τὴν πρόνοιαν, ἂν δύο τις ἔχῃ ταῦτα 
ἐν ἑαυτῷ,, δύναμίν τε συνορατικὴν τῶν γεγονότων ἔχά- 
στῳ, χαὶ τὸ εὐχάριστον. (83) Εἰ δὲ μὴ, ὁ μὲν οὖχ ὄψε- 
ται τὴν εὐχρηστίαν τῶν γεγονότων" ὃ δ᾽ οὐχ εὐχαριστή- 
σει ἐπ᾽ αὐτοῖς, οὐδ᾽ ἂν εἰδῇ. 
πεποιήχει, δύναμιν δὲ θεατιχὴν αὐτῶν μὴ πεποιήχει, 
τί ἂν ἦν ὄφελος: Οὐδ᾽ ὁτιοῦν. (4) Ἀλλ᾽ ἀνάπαλιν, εἰ τὴν 
μὲν δύναμιν πεποιήκει, τὰ ὄντα δὲ μὴ τοιαῦτα, οἷα 
ὑποπίπτειν τῇ δυνάμει τῇ ὁρατιχῇ;, καὶ οὕτω τί ὄφελος; 
Οὐδ᾽ δτιοῦν. (6) Τί δ᾽, εἰ xal ἀμφότερα ταῦτα πε- 
ποιήχει. φῶς δὲ μὴ πεποιήχει; Οὐδ᾽ οὕτω τι ὄφελος. 
(e) Τίς οὖν 6 ἁρμόσας τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο, χἀχεῖνο πρὸς 
τοῦτο; τίς δ᾽ ὁ ἁρμόσας τὴν μάχαιραν πρὸς τὸν χολεὸν, 
xa τὸν χολεὸν πρὸς τὴν μάχαιραν; οὐδείς; — (7) Καὶ μὴν 
ἐξ αὐτῆς τῆς χατασχευῆῇς τῶν ἐπιτετελεσμένων ἀπο- 
φαίνεσθαι εἰώθαμεν, ὅτι τεχνίτου τινὸς πάντως τὸ ἔργον, 
οὐχὶ δ᾽ εἰχῇ χατεσχενασωένον. 

8. "Ap οὖν τούτων μὲν ἕχαστον ἐμφαίνει τὸν τεχνί- 
την, τὰ δ᾽ δρατὰ,. xai ὅρασις, xai φῶς οὐχ ἐμφαίνει; 
(9) τὸ δ᾽ ἄῤῥεν xai τὸ θῆλυ, καὶ προθυμία ἣ πρὸς τὴν 
συνουσίαν ἑχατέρου, xal δύναμις ἣ χρηστιχὴ τοῖς μο- 
οἵοις τοῖς χατεσχευασμένοις, οὐδὲ ταῦτα ἐμφαίνει τὸν 
“εχνέτην; — (10) ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὔ; ἢ δὲ τοιαύτη τῆς 
χανοίας κατασχευὴ, χαθ᾽ ἣν οὐχ ἁπλῶς, ἐπιπίπτοντες 
τοῖς αἰσθητοῖς, τυπούμεθα ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ xal ἐχλαμ- 
Cdvousv τι, xal ἀφαιροῦμεν, xoi προστίθεμεν, xal 
συντί τάδε τινὰ δι’ αὐτῶν, xal, νὴ Δία, μετα- 
δαίνομεν ἀπ᾽ ἄλλων εἷς ἄλλα τὰ οὕτω πως παραχείμενα" 
οὐδὲ ταῦτα ἱκανὰ χινῆσαί τινας χαὶ διατρέψαι πρὸς τὸ 
μὴ ἀπολιπεῖν τὸν τεχνίτην; (11) Ἦ ἐξηγησάσθωσαν 
ἡμᾶν, τί τὸ ποιοῦν ἐστιν ἕκαστον τούτων, 7| πῶς οἷόν τε 
τὰ οὕτω θαυμαστὰ xa τεχνιχὰ εἰχῆ xal ἀπὸ ταὐτομά- 
του γίνεσθαι. 

12. Τί οὖν; ἐφ᾽ ἡμῶν μόνων γίνεται ταῦτα ; Πολλὰ 
υὲν ἐπὶ μόνων, ὧν ἐξαιρέτως χρείαν εἶχε τὸ λογιχὸν 
ζῷον" πολλὰ δὲ χοινὰ εὑρήσεις ἡμῖν xat πρὸς τὰ ἄλογα. 
(3) Ao" οὖν xal παρακολουθεῖ τοῖς γινομένοις ἐχεῖνα ; 
Οὐδαμῶς; ἄλλο γάρ ἐστι χρῆσις; xal ἄλλο παραχολού-- 
ϑησις. ᾿Εχείνων χρείαν εἶχεν ὃ θεὸς, χρωμένων ταῖς 
φαντασίαις: ἡμῶν δὲ παραχολουθούντων τῇ χρήσει. 
(M) Διὰ τοῦτο ἐχείνοις μὲν ἀρχεῖ τὸ ἐσθίειν xol πίνειν, 
xai τὸ ἀναπαύεσθαι, xal ὀχεύειν, καὶ τἄλλα ὅσα ἐπιτε- 
λεῖ αὐτῶν ἕκαστον" ἡμῖν δ᾽ οἷς xal τὴν παραχολουθητι- 
χὴν δύναμιν ἔδωχεν, οὐκέτι ταῦτ᾽ ἀπαρχεῖ" (16) ἀλλ᾽ 
ἂν μὴ χατὰ τρόπον, χαὶ τεταγμένως, καὶ ἀχολούθως τῇ 
ἑκάστου φύσει xal χατασχευῇ πράττωμεν, οὐχέτι τοῦ 


τέλους τευξόμεθα τοῦ ἑαυτῶν. — (10) Ὧν γὰρ αἵ κατα- 


-— Φοὄ- 


] 


in propatulo et faciunt et dicunt. 


CAP. VI. 


De Providentia. 


1. Ex rebus singulis, qui in mundo sunt vel fiunt, facile 
est providentiam laudibus prosequi ; si cui duo hec insint, 
facultas naturam cujusque rei perspiciendi, et gratus ani- 
mus. (2)Sin minus , alter usum et commoditatem eorum, 
qus sunt vel fiunt, non perspiciet; alter, etsi cognoscat, 


(3 Χρώματα ὃ θεὸς εἶ ! gratum se proiisnonexhibebit. (3)Si colores fecisset deus, 


facultatem vero, qua illas cerneremus , non fecisset , quis 

eorum esset usus? Nullus omnino. (4) Et e contra, si fa- 
cultatem quidem videndi fecisset, res autem non tales , ut 
illi facultati subjicerentur, quaenam hoc modo utilitas foret ? 
Nulla omnino. (5) Quid vero, si et haec utraque fecisset, 
lumen vero non fecisset? Ne sic quidem ullus esset usus. 
(6) Quis ergo est qui hoc illi accommodavit, et illud huic? 
quis vero, qui vaginam gladio accommodavit , gladiumque 
vagine? nemone? (7) Atqui ex ipsa rerum effectarum stru- 
ctura solemus demonstrare, artificis utique esse opificium 
alicujus , non autem temere fuisse constructum. 


8. Horumne igitar singula suum demonstrant artificem ; 
aspectabilia vero, et facultas videndi, et lumen, non de- 
monstrant? (9) Quid? mas et femina , et utriusque ad coi- 
tum propensio et partibus ad eam rem destinatis utendi 
facultas, nonne hac artificem declarant? (10) At haec qui- 
dem eam vim non liabent? sed quod ea sit intellectus nostri 
siruciura, ut non simpliciter rerum in sensus nostros inci- 
dentium formae nobis imprimantur, verum etiam ut inde 
aliquid seligamus , et abstrahamus , ét adjungamus, et certa 
quzedam inde componamus , denique ab aliis ad alia, his 
quodammodo affinia , transeamus : ne haec quidem sufficiunt 
ad nonnullos permovendos, eoque verecundie adigendos, 
ut artificem haud deeerant? (11) Aut exponant saltem 
nobis, quid illud sit quod haec singula efficiat ; aut qut fieri 
possit, ut res adeo admirabiles et artificiose temere casuque 
exstiterint. 

12. Quid ergo? in nobis solis haec fiunt? In nobis solis 
quidem multa, quorum priecipue opus fuit animali ratio- 
nali; multa vero nobis cum brutis communia invenies. (13) 
Numquid igitur et illa ratione assequuntur ea qua fiunt? 
Nequaquam : namque aliud est , uti ; aliud, ratione assequi 
οἱ intelligere. lllorum opus fuit deo , ut qui visis uteren- 
tur ; nostri vero, ut qui usum illum etíam intelligeremus. 
(14) Ideoque illis satis est edere et bibere et quiescere , so- 
bolemque propagare, ceteraque quae singula eorum pera- 
gunt : nobis vero, quibus ratione res assequendi facultatem 
dedit, hiec non jam sufficiunt : (15) sed , nisi certo modo 
atque ordine et naturze cujusque rei ac constítutioni conveni- 
enter egerimus , nequaquam nostrum obtinebimus finem. 
(16) Nam quorutn diversa est constitutio , eorum et opera e£ 
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σχευαὶ διχύοροι, τούτων xal τὰ ἔργα, xai τὰ τέλη. (17) 
b τοίνυν ἢ χατασχευὴ μόνον χρηστιχὴ, τούτῳ χρῆσθαι 
ὁπωσοῦν ἀπαρχεῖ" οὗ δὲ xai παραχολουθητιχὴ τῇ χρή- 
σει, τούτῳ τὸ χατὰ τρόπον ἂν μὴ προσῇ, οὐδέποτε 
τεύξεται τοῦ τέλους. (18) Τί οὖν; ἐχείνων ἕκαστον χα- 
τασχευάζει, τὸ μὲν ὥστ᾽ ἐσθίεσθαι, τὸ δ᾽ ὥστε ὑπηρε- 
τεῖν εἷς γεωργίαν, τὸ δ᾽ ὥστε τυρὸν φέρειν, τὸ δ᾽ ἄλλο 
ἐπ’ ἄλλη χρείᾳ παραπλησίῳ" πρὸς ἃ τίς χρεία τοῦ πα- | 
ραχολουθεῖν ταῖς φαντασίαις xat ταύτας διαχρίνειν δύ- 
νασθαι; (ι9) Τὸν δ᾽ ἄνθρωπον θεατὴν εἰσήγαγεν αὐτοῦ 
τε καὶ τῶν ἔργων τῶν αὐτοῦ" xai οὐ μόνον θεατὴν, ἀλλὰ 
xoi ἐξηγητὴν αὐτῶν. (20) Διὰ τοῦτο αἰσχρόν ἐστι τῷ 
ἀνθρώπῳ, ἄρχεσθαι xol χαταλήγειν ὅπου καὶ τὰ ἄλογα" | 
ἀλλὰ μᾶλλον ἔνθεν μὲν ἄρχεσθαι, καταλήγειν δ᾽ ἐφ᾽ δ΄ 
κατέληξεν ἐφ᾽ ἡμῶν xal ἢ φύσις: — (21) χατέληξε δ᾽ ἐπὶ 
θεωρίαν xal παραχολούθησιν, xai σύμφωνον διεξαγω-᾿ 
γὴν τῇ φύσει. (22) Ὁρᾶτε οὖν, μὴ ἀθέατοι τούτων 
ἀποθάνητε. 

23. Ἀλλ᾽ elc Ὀλυμπίαν υαὲν ἀποδημεῖτε, ἵν᾽ εἰδῇτε 
τὸ ἔργον τοῦ Φειδίου" καὶ ἀτύχημα ἕκαστος ὅμῶν οἴεται 

τὸ ἀνιστόρητος τούτων ἀποθανεῖν: (424) ὅπου δ᾽ οὐδ᾽ 
᾿ ἀποδημῆσαι χρεία ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἤδη, καὶ πάρεστι 
τοῖς ἔργοις, ταῦτα δὲ θεάσασθαι χαὶ χατανοΐσαι οὐχ 
ἐπιθυμήσετε; — (25) Οὖχ αἰσθήσεσθε τοίνυν, οὔτε τίνες 
ἐστὲ, οὔτ᾽ ἐπὶ τί γεγόνατε, οὔτε τί τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐφ᾽ δ΄ 
τὴν θέαν παρειλήφατε; (46) Ἀλλὰ γίνεταί τινα ἀηδῇ 
xol χαλεπὰ ἐν τῷ βίῳ. ᾿Εν Ὀλυμπίᾳ δ᾽ οὐ γίνεται ; 
o0 χαυματίζεσθε; οὐ στενοχωρεῖσθε ; οὐ χαχῶς λούεσθε ; 
οὗ χαταδρέχεσθε, ὅταν βρέχη; θορύόδου δὲ xoi βοῆς 
χαὶ τῶν ἄλλων χαλεπῶν οὐχ ἀπολαύετε; (27) Ἀλλ᾽ 
οἶμαι ὅτι ταῦτα πάντα ἀντιτιθέντες πρὸς τὸ ἀξιόλογον. 
τῆς θέας, φέρετε καὶ ἀνέχεσθε. (18) Ἄγε, δυνάμεις. 
δ᾽ οὐχ εἰλήφατε, χαθ᾽ ἃς οἴσετε πᾶν τὸ συμδαῖνον; με- | 
γαλοψυχίαν οὐχ εἰλήφατε; ἀνδρείαν οὖχ εἰλήφατε; χαρ- : 
τερίαν οὐχ εἰλήφατε; — (29) Καὶ τί ἔτι μοι μέλει, . 
μεγαλοψύχῳ ὄντι, τῶν ἀποδῆναι δυναμένων; τί μ᾽ 
ἐχστήσει, ἢ ταράξει; 3) τί ὀδυνηρὸν φανεῖται; οὐ χρή- 
σομαι τῇ δυνάμει πρὸς ἃ εἴληφα αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς 
ἀποδαίνουσι πενθήσω, xal στενάξω; . | 

80. Ναί: ἀλλ᾽ ai μύξαι μου δέουσι. Τίνος οὖν. 
Évexa χεῖρας ἔχεις, ἀνδράποδον ; οὐχ ἵνα xal ἀπομύσσῃς . 
σεαυτόν; (81) Τοῦτο οὖν εὔλογον, μύξας γίνεσθαι ἐν τῷ. 
χόσμῳ; Καὶ πόσῳ χρεῖττον ἀπομύξασθαί σε ἢ ἐγχα-- 
λεῖν; (5) Ἦ τί οἴει ὅτι 6 Ἡραχλῆς ἂν ἀπέθδη, εἰ μὴ 
λέων τοιοῦτος ἐγένετο, xai ὕδρα, xat ἔλαφος, xal aUc, 
χαὶ ἄδιχοί τινες ἄνθρωποι xai θηριώδεις, οὖς ἐχεῖνος ᾿ 
ἐξήλαυνε χαὶ ἐχκάθαιρε; (38) Καὶ τί ἂν ἐποίει. μηδενὸς | 
τοιούτου γεγονότος; ἢ δῆλον ὅτι ἐντετυλιγμένος ἂν exdi-. | 
θευδεν; οὐχοῦν πρῶτον μὲν οὐχ ἂν ἐγένετο Πραχλῆς, | 
ἐν τρυφῇ τοιαύτῃ xol ἡσυχίᾳ νυστάζων ὅλον τὸν βίον" 


εἰ δ᾽ ἄρα καὶ ἐγένετο, τί ὄφελος αὐτοῦ; (34) τίς δὲ 
χρῆσις τῶν βραχιόνων τῶν ἐχείνου, xat τῆς ἄλλης ἀλχῆς 
καὶ χαρτερίας χαὶ γενναιότητος, εἰ μὴ τοιαῦταί τινες 
αὐτὸν περιστάσεις xal ὅλαι διέσεισαν xol ἐγύμνασαν; 


EHIKTHTOY AIATPIBAI, A', ς΄. 


fines diversi sunt. (17) Cujus itaque constitutio ea est, 
ut rebus solummodo utatur, buic qualiscunque satis esi 
usus : cujus vero ea est constitutio, ut ipsum etiam usum 
ratiorie assequatur, huic nisi modus et ordo accesserint, 
nunquam is suum obtinebit finem. (18) Quid ergo ? eorum 
unumquodque deus constituit , aliud ut esui,, aliud ut agri- 
culture inserviat , aliud ut caseum suppeditet , aliud ut alium 
consimilem praestet usum : quas ad res quid opus erat visa 
ratione assequi eaque posse discernere? (19) Hominem 
autem introduxit, ut cum sui ipsius spectator esset, tum 
operum suorum; nec spectator modo, sed et eorum enar- 
rator. (20) Quare homini turpe est, inde et incipere , et 
ibi desinere, ubi et bruta : quin potius inde quidem inci- 
piendum; sed ibi desinendum , ubi in nobis natura desiit : 
(21) desiit autem in contemplatione et intelligentia, inque 
vivendi ratione nature convenienti. (22) Videte igitur, ne 
his rebus haud perspectis e vita discedatis. 


23. Αἴ Olympiam quidem iter vos facitis, ut Phidise 
opus spectetis; inque malis quisque suis numerat, si 
illis non visitatis moriatur : (24) ubi vero nulla peregri- 
natione opus est, ubi jam nunc versatur quisque, et ope- 
ribus praesens adest, ea spectandi intelligendique nullo te- 
nebimini desiderio? (25) Non sentietis tandem, neque 
qui sitis , nec ad quid nati sitis, nec quid aitillud, propter 
quod spectandi facultatem accepistis? (26) At in vita sunt 


' injucunda quaedam atque molesta ! Numquid Olympic non 


sunt? nonne sestus vos urit ὃ nonne turba premimini? nonne 
male lavatis? non madescitis, cum pluit? non tumultum et 
clainorem aliasque niolestias fertis? (27) Nimirum hzc 
omnia, opinor, cum magnificentia spectaculorum conferen- 
tes, toleratis et sustinetis. (28) Agite vero, nonne faculta- 
tes accepistis , quibus omnem perferatis eventum ? magna- 
nimitatem non accepistis? fortitudinem non accepistis? 
tolerantiam non accepistis? (29) Et quid mihi amplius ea 
curae sunt, magno cum sim animo, qua possint evenire? 
quid me de statu animi dejiciet , aut perturbabit ? aut quid 
acerbum videbitur? Non utar ea facultate ad has res, qua- 
rum caussa eam accepi, sed in omni eventu dolebo et ge- 


: mitus edam? 


30. Nze! at mucus mihi defluit! — Cujusigitur gratia ma- 
nus habes, mancipium? nonne etiam in hoc, ut te emun- 
gas? — (31) Ergone rationi consentaneum est, in mundo 
mucos exsistere? — At quanto prestat te emungere , quam 
naturam incusare? (32) Aut quem in virum evasurum 
fuisse Herculem. existimas , nisi talis exstitisset leo et hy. 
dra et cervus et aper et injusti quidam homines et feri, 
quos expulit ille et expurgavit? (33) Quid vero ille fecisset , 
si nihil exstitisset hujusmodi? Nempe involutus stragulis ob- 
dormiturus erat : proinde, primum , non Hercules ille erat 
exstiturus , si in tali luxu et quiete totam stertuisset vitam : 
deinde, fac tamen eum exstitisse , quid commodi inde foret» 
(34) quis usus lacertorum ejus , ceterique roboris et constan- 
εἰς et generosi animi, nisi hujusmodi pericula alque occa- 
siones exeitassent eum et exercuissent? (35) Quid ergo? 


| 
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us) Τί οὖν; αὐτὸν ταῦτά γ᾽ ἔδει χατασχευάζειν, καὶ 
ζητεῖν ποθεν λέοντα εἰσαγαγεῖν εἰς τὴν χώραν τὴν 
αὐτοῦ, καὶ αὖν, καὶ ὕδραν; (56) Μωρία τοῦτο καὶ μα- 
vía. Γενόμενα δὲ, xol εὑρεθέντα, εὔχρηστα ἦν πρὸς 
τὸ δεῖξαι xal γυμνάσαι τὸν Ἡ αχλέα. 


87. Ἄγε οὖν xoi σὺ, τούτων αἰσθόμενος, ἀπόδλεψον 


εἰς τὰς δυνάμεις ἃς ἔχεις" χαὶ ἀπιδὼν, εἰπὲ, Φέρε νῦν, 


ὦ Ζεῦ, ἣν θέλεις περίστασιν " ἔχω γὰρ παρασχευὴν ἐχ 


43 
hiec ipsum parare sibi oportebat , atque operam dare ut ali- 
cunde iu regionem suam leonem et aprum et hydram in 
troduceret? (36) Id vero stultum atque insanum : sed hzec 
cum exstitissent atque inventa essent , peropportuna fuere 
ad Herculem demonstrandum et exercendum. 

37. Age ergo et tu, his perceptis, intuere facultates 
quibus es instructus ; easque intuitus, dic: Invehe nune, 
o Jupiter, quodcunque velis periculum; namque vim in- 


σοῦ μοι δεδομένην xal ἀφορμὰς πρὸς τὸ χοσμῆσαι διὰ | sitam et praeparationem habeo a te datam et subsidia ad 


τῶν ἀποδαινόντων ἐμαυτόν. (:8) Οὔ ἀλλὰ χάθησθε, 
τὰ μὲν μὴ συμδῇ τρέμοντες, τῶν δὲ συμδαινόντων ἕνεχα 


me ex his, quacumque evenerint, ornandum! (38) At 
non ifa; sed sedetis, alia ne accidant trementes, ob ea 


ὀδυρόμενοι xol πενθοῦντες xai στένοντες. — (39) Εἶτα | vero, quee accidunt , ejulantes , lugentes et gementes. (39) 
τοῖς θεοῖς ἐγχαλεῖτε. Τί γάρ ἐστιν ἄλλο ἀχόλουθον τῇ | 


τοιαύτῃ ἀγεννεία, ἢ καὶ ἀσέθεια ; 
θεὸς οὗ μόνον ἔδωχεν ἡμῖν τὰς δυνάμεις ταύτας, καθ᾽ ἃς 


οἴσομεν πᾶν τὸ ἀποδαῖνον μὴ ταπεινούμενοι μηδὲ συγ- | 


χλώμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ" ἀλλ᾽, ὃ ἦν ἀγαθοῦ βασιλέως xal 


3 , ! 
ταῖς ἀληθείαις πατρὸς, ἀκώλυτον τοῦτο ἔδωχεν, dvavay- 


καστον, ἀπαραπόδιστον, xal ὅλον αὐτὸ ἐφ᾽ fiv ἐποίησεν, 
οὐδ᾽ αὑτῷ τινα πρὸς τοῦτο ἰσχὺν ἀπολιπὼν, ὥστε χωλύ- 
σαι 3j ἐμποδίσαι. (41) ᾿Γαῦτα ἔχοντες ἐλεύθερα, xal 


φατε, χαὶ παρὰ τίνος" — (42) ἀλλὰ κάθησθε πενθοῦντες, 
xai στένοντες, οἴ μὲν πρὸς αὐτὸν τὸν δόντα ἀποτετυφλο»- 
μένοι, μηδ᾽ ἐπιγινώσχοντες τὸν εὐεργέτην" οἷ δ᾽ ὑπ᾽ 
ἀγεννείας εἷς μέμψεις καὶ ἐγκλήματα τῷ θεῷ ἐχτρεπό- 
μενοι. (42) Καίτοι πρὸς μεγαλοψυχίαν μὲν χαὶ ἀν- 
δρείαν, ἐγὼ σοὶ δείξω ὅτι ἀφορμὰς χαὶ παρασχευὴν 
ἔχεις" πρὸς δὲ τὸ μέμφεσθαι καὶ ἐγχαλεῖν ποίας ἀφορμὰς 
ἔχεις, σὺ μοὶ δείκνυε. 
᾿ς ΚΕΦ, Z. 


Ἱερὶ τῆς χρείας τῶν μεταπιπτόντων καὶ ὑποθετιχῶν, καὶ τῶν 
ὁμοίων. 


. ὑμέτερα, οὗ χρῆσθε αὐτοῖς, οὐδ᾽ αἰσθάνεσθε τίνα εἰλή- ᾿ 


Deinde deos incusatis. Quid enim aliud talem sequitur mol- 


(a) Καίτοι ὅ ve ; litiem, nisiimpietas etiam? (40) Et tamen deus non modo 


facultates nobis eas dedit, quibus eventus omnes ferremus 
animis neque abjectis neque fractis : sed, quod erat boni 
regis et vere patris, hoc ita nobis dedit, ut neque prolii- 
beri, neque cogi , neque impediri possit, et totum hoc nostrae : 


, subjecit potestati, ne sibi quidem ipsi potestate aliqua reli- 


ι. ^H περὶ τοὺς μεταπίπτοντας xat ὑποθετιχοὺς, ἔτι : 
pem argumentationum variantium que vocantur, tum 
| hypotheticarum , interrogando concludentium , et quaecum- 


δ᾽ ἐχ τοῦ ἠρωτῆσθαι περαίνοντας, χαὶ πάντας ἁπλῶς 
τοὺς τοιούτους λόγους πραγματεία, λανθάνει τοὺς πολ- 
λοὺς περὶ χαθήχοντος οὖσα. (2) Ζητοῦμεν γὰρ ἐπὶ 
πάσης ὕλης, πῶς ἂν εὕροι ὃ χαλὸς χαὶ ἀγαθὸς τὴν διέξο- 
δον χαὶ ἀναστροφὴν τὴν ἐν αὐτῇ χαθήχουσαν, (3) Οὐχ- 
ὧν 3 τοῦτο λεγέτωσαν, ὅτι οὐ συγχαθήσει elc ἐρώτησιν 
xal ἀπάχρισιν 6 σπουδαῖος" ἢ ὅτι, συγχαθεὶς, οὐχ ἐπι- 
μελήσεται τοῦ μὴ εἰκῇ μηδ᾽ ὡς ἔτυχεν ἐν ἐρωτήσει χαὶ 


gov προσδεχομένοις, ἀναγχαῖον ὁμολογεῖν, ὅτι ἐπίσχεψίν 
Te τῶν τόπων τούτων, περὶ OU μάλιστα 
στρέφεται fj ἐρώτησις χαὶ ἀπόχρισις. (6) Typ ἐπαγ- 

ι á Mme; ἀληθῆ τιθέναι, τὰ ψευδῇ αἴρειν, 
τὰ ἄδηλα ἐπέχειν. (6) "Ap! οὖν ἀρκεῖ τοῦτο μόνον μα- 
kv; Ἀρχεῖ, φησίν. Οὐχοῦν καὶ τῷ βουλομένῳ ἐν 
χρήσει νομίσματος μὴ διαπίπτειν ἀρχεῖ τοῦτο ἀχοῦσαι, 
διότι Τὰς μὲν δοχίμους δραχμὰς παραδέχου, τὰς δ᾽ 
ἀδοχίμους ἀποδοχίμαζε; Οὐχ ἀρχεῖ. — (7) Τί οὖν δεῖ 
τούτῳ προσλαθεῖν; Τί δὲ ἄλλο ἢ δύναμιν δοχιμαστι- 


cta, qua illud prohibeat aut impediat. (41) Haec cum vos 
libera et vestri juris habeatis, eis non utimini ; nec animad- 
vertitis quae et a quo illa acceperitis; (42) sed sedetis lu- 
gentes et gementes , alii erga ipsum largitorem exczcati, 
neque benefactorem agnoscentes; alii propter mollitiein ad 
querelas et accusationes contra deum conversi. (43)Qnam- 
quam , ad magnanimitatem et fortitudinem habere te subsi- 
dia viresque insitas, ego tibi ostendam : ad querelas vero 
et accusationes effundendas que subsidia habeas, tu mihi 
ostende. 


CAP. VII. 


De usu argument(ationum variantium, tum hypothe- 
ticarum , earumque similium. 


1. Ignorant vulgo, ad officii rationem pertinere tractatio- 


que omnino sunt ejus generis alie. (2) Quippe in quavis 
proposita materia qucerimus , quo pacto vir bonus et probus 
convenientem rationem inveniat, qua eam tractet , in eaque 
versetur. (3) Aut igitur hoc dicant, ad interrogationem 
et responsionem non descensurum probum gravemque vi- 


. rum ; aut, si descenderit , nullam adhibiturum curam quo- 


ἐκοχρίσει ἀναστρέφεσθαι. (4) Νὴ τούτων δὲ μηδέτε-- : 


: nibus versetur. 


minus temere et fortuito in responsionibus et interrogatio- 
(4) Qui vero neutrum horum admiserint , 
fateantur necesse est, istorum locorum considerationem ali- 
quam habendam eese, in quibus maxime versatur interro- 
gatio et responsio. (5) Quid enim promittitur in disputa- 
tione? Ponere vera, falsa tollere, ab incertis aseensionem 
cohibere. (6) Anigitur satis est, hoc solum nosse? Satis, 
inquit. Ergo ei etiam, qui in usu monete errare non vult, 
satis est hoc audisse, probas draclimas esse accipienda, 
adulterinas vero repudiandas ? Non satis. (7) Quid ergo 
huic adjungendum? Quid aliud , nisi facultas probas et adul 
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κήν τε xal διαχριτικὴν τῶν δοχίμων τε xat ἀδοχίμων 
λραχμῶν; (8) Οὐκοῦν xal ἐπὶ λόγου oüx ἀρχεῖ τὸ λε- 
490v, ἀλλ᾽ ἀνάγχη δοχιμαστιχὸν γενέσθαι xol διαχρι- 
τιχὸν τοῦ ἀληθοῦς χαὶ τοῦ ψευδοῦς χαὶ τοῦ ἀδήλου; 
Ἀνάγχη. (0) ᾿Επὶ τούτοις τί παραγγέλλεται ἐν λόγῳ ; 
'[6 ἀχόλουθον τοῖς δοθεῖσιν ὑπὸ σοῦ χαλῶς, παραδέχου. 
Ἄγε, ἀρχεῖ οὖν χἀνταῦθα, τοῦτο γνῶναι; (10) Οὐχ 
ἀρκεῖ" δεῖ δὲ μαθεῖν, πῶς τί τισιν ἀκόλουθον γίνεται, καὶ 
πότε μὲν ἕν ἑνὶ ἀκολουθεῖ, πότε δὲ πλείοσι χοινῇ. — (11) 
Μή ποτε οὖν καὶ τοῦτο ἀνάγχη προσλαδεῖν τὸν μέλ- 
λοντα ἐν λόγῳ συνετῶς ἀναστραφήσεσθαι, χαὶ αὐτόν τε 
ἀποδείξειν ἕχαστα ἀποδόντα, χαὶ τοῖς ἀποδειχνύουσι 
παραχολουθήσειν, μηδ᾽ δπὸ τῶν σοφιζομένων διαπλα- 
νηθήσεσθαι, ὡς ἀποδειχνυόντων; (13) Οὐχοῦν ἐλήλυ- 
θεν ἡμῖν ἣ περὶ τῶν συναγόντων λόγων xol τρόπων 
πραγματεία xal γυμνασία, xal ἀναγκαία πέφηνεν. 

13. ᾿Αλλὰ δὴ ἔστιν ἐφ᾽ ὧν δεδώχαμεν δγιῶς τὰ λήμ- 
ματα, xal συμδαίνει τι ἐξ αὐτῶν ψεῦδος δὲ ὄν, οὐδὲν 
ἧττον συμδαίνει. (14) Τί οὖν μοι χαθήχει ποιεῖν; προσ- 
δέχεσθαι τὸ ψεῦδος; Καὶ πῶς οἷόν τε; — (15) Ἀλλὰ λέν 
46v. ὅτι Οὐχ ὑγιῶς παρεχώρησα τὰ ὡμολογημένα; 
Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτο δίδοται. ᾿Ἀλλ᾽ ὅτι οὐ συμδαίνει 
διὰ τῶν παραχεχωρημένων; Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο δίδοται. 
(16) Τί οὖν ἐπὶ τούτων ποιητέον; 3 μή ποτε, ὡς οὖχ ἀρ- 
xti τὸ δανείσασθαι πρὸς τὸ ἔτι ὀφείλειν, ἀλλὰ δεῖ 
προσεῖναι χαὶ τὸ ἐπιμένειν ἐπὶ τοῦ δανείον, χαὶ μὴ 
διαλελύσθαι αὐτό" οὕτως οὐχ ἀρχεῖ πρὸς τὸ δεῖν παρα- 
χωρεῖν τὸ ἐπιφερόμενον, τὸ δεδωχέναι τὰ λήμματα, 
δεῖ δ᾽ ἐπιμένειν ἐπὶ τῆς παραχωρήσεως αὐτῶν. (17) 
Καὶ δὴ μενόντων μὲν αὐτῶν εἷς τέλος ὁποῖα παρε- 
χωρήθη, πᾶσα ἀνάγχη ἡμᾶς ἐπὶ τῆς παραχωρήσεως 
ἐπιμένειν, χαὶ τὸ ἀχόλουθον αὐτοῖς προσδέχεσθαι: (18) 
μὴ μενόντων δὲ αὐτῶν ὁποῖα παρεχωρήθη, xal ἡυᾶς 
πᾶσα ἀνάγχη τῆς παραχωρήσεως ἀφίστασθαι, χαὶ τοῦ 
τὸ ἀναχόλουθον τοῖς αὑτῶν λόγοις προσδέχεσθαι. — (i9) 
Οὐδὲ γὰρ fjuiv ἔτι, οὐδὲ xa0* ἡμᾶς συμβαίνει τοῦτο τὸ 
ἐπιφερόμενον, ἐπειδὴ τῆς συγχωρήσεως τῶν λημμάτων 
ἀπέστημεν. — (30) Asi οὖν xal τὰ τοιαῦτα τῶν λημμά- 
τῶν ἱστορῆσαι, xol τὴν τοιαύτην μεταδολήν τε xol us- 
τάπτωσιν αὐτῶν, χαθ᾽ ἣν ἐν αὐτῇ τῇ ἐρωτήσει, ἢ τῇ 
ἀποχρίσει, ἢ τῷ συλλελογίσθαι, J| τινι ἄλλῳ τοιούτω, 
λαμθάνοντα τὰς μεταπτώσεις, ἀφορμὴν παρέχει τοῖς 
ἀνοήτοις τοῦ ταράσσεσθαι, μὴ βλέπουσι τὸ ἀχόλουθον. 
(a1) Ῥίνος ἕνεχα; Ἵν᾽ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ υὴ παρὰ τὸ 
χαθῆχον, μηδὲ συγχεχυμένως ἀναστρεφώυεθα. 

433. Καὶ τὸ αὐτὸ ἐπί τε τῶν ὑποθέσεων, xal τῶν 
ὑποθετιχῶν λόγων. ᾿Αναγχαῖον γὰρ ἔστιν ὅτε αἰτῇσαί 
τινα ὅποθεσιν, ἄσπεο ἐπιδάθραν τῷ ἑξῆς λόγῳ. (2) 
Πᾶσαν οὖν «iv δοθεῖσαν παραχωρητέον, 3j οὐ πᾶσαν; 
ἔστιν ὅτε ἀπο- 


νετέον εἰσάπαν ἐπὶ τῆς τηρήσεως: 3j 


στατέον, τὰ δ᾽ ἀχόλουθα προυδεχτέον, xal τὰ μαχό-᾿ 
23! ᾿Αλλὰ λέγει τις, ὅτι 


Ποιήσω σε. δυνατοῦ δέξαικενον ὑπόθεσιν, ἐπ᾿ ἀδύνατον ' 


μενα οὐ προσδεχτέον: Nat. 


terinas drachmas explorandi dijudicandique? (8) Quapro 
pter nec in disputatione sufficit audisse id quod dictum est ; 
sed exploratorem te fieri necesse est, et, quid verum sit, 
quid falsum , quid incertum, posse dijudicare? Necesse. 
(9) Post hzec in disputatione quid praecipitur? Id quod a 
te recte concessis consequens fuerit, admittendum tibi 
esse. Age, numquid et hic satis est, hoc praeceptum 
nosse? (10) Non satis : sed addiscendum , quomodo ali- 
quid aliquibus sit consectarium , et quando unum sit uni 
consequens , quando pluribus conjunctim. (11) Videndum 
igitur ne et hoc assumendum ei sit , qui scienter in dispu- 
tationibus versari velit, ut et ipse singula demonstrare 
possit quae tradidit, et demonstrationes aliorum intelligat, 
neque a sophistis , tamquam demonstrantibus , decipiatur. 
(12) Inde itaque venit nobis tractatio atque exercitatio con- : 
cludentium rationum modorumque , et necessaria visa est. 

13. At vero fit interdum , ut, quas propositiones recte 
concessimus, ex iis aliquid concludatur, quod falsum est, 
neque tamen eo minus inde concluditur. (14) Quid igitur 
mihi convenit ut faciam? num admittam mendacium ? Id 
vero qui possim? (15) An dicam, ea quibus assensus 
eram , non recte fuisse a me concessa ? Atqui ne hoc quidem 
datur. An, ex eis que» concessa fuerint , hzec non effici? At 
neque hoc datur. (106) Quid igitur in his faciendum ? Vide 
an non , quemadmodum ad hoc, ut adhuc debeas , non satis 
est te mutuo sumpsisse, sed illud etian: accedat oportet, 
ut rere alieno obstrictus manseris et debitum nondum dis- 
solveris ; sic , ut tenearis ad concedendum id quod infertur, 
non satis est concessisse te pronunciata qua sunt al altero 
posita, verum etiam persistendum sit in eorum conces- 
sione. (17) Etsi illa quidem ad extremum usque talia per- 
manserint , qualia sunt concessa ; omnino necessarium est , 
concessionem nostram ratam nos habere, et id quod est 
illis consequens amplecti : (18) quodsi vero talia non per- 
manserint , qualia sunt concessa , nos etiam omnino necessa- 
rium est a concessione discedere , et id, quod ex nostris ra- 
tionibus non consequitur, minime amplecti. (19) Neque 
enim ad nos jam pertinet, neque arbitratu nostro conclu- 
ditur quod infertur, postquam a concessione sumptionum 
recesserimus. (20) Est igitur etiam hujusmodi proposi- 
tionum ratio, earumque mutatio et transitio ex alia sen- 
tentia in aliam, diligenter cognoscenda ; qua illae , dum 
sive in ipsa interrogatione, sive in responsione, sive in 
concludendo syllogismo, sive in alio hujusmodi genere, mu- 
talionem aliquam accipiun!, occasionem perturbationis 
praebent incogitantibus , qui non vident quid rem quamque 
consequatur. (21) Qua de caussa id curare debemus? Ne 
in hoc loco contra id quod convenit , nec turbulenter atque 
temere versemur. 

22. Atque idem εἰ in liypothesibus et lypotbeticis ar- 
gumentationibus est servandum. Aliquando enim necesse 
est hypothesin postulare, qua, veluti ponte quodam, ad 


j ea quae sequuntur transeatur. (23) Utrum eryo qualibet 


xxi, εἶ οὐ πᾶσαν, τίνα: (24) Παραχωρήσαντι δὲ, με- ' data hypothesis concedenda est, an non quzelibet ? quodsi 


non quaelibet, quaenam? (24) Si. vero concesseris, estne 
quovis modo in eo tenendo perseverandum ? an aliquando 
ab eo recedendum, ac consequentia quidem admittenda 
sunt , pugnantia verorepudianda? Certe. 25) Atefficiam, 
inquit aliquis, ut, admissa hypothesi rei que fieri possit , 
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ἀκχχθῆναι. Πρὸς τοῦτον οὗ συγχαθήσει 6 φρόνιμος, 
ἀλλὰ φεύξεται ἐξέτασιν καὶ χοινολογίαν; (:6) Καὶ τίς 
ἔτι ἄλλος ἐστὶ λόγῳ χρηστιχὸς, xal δεινὸς ἐρωτήσει 
xai ἀποχρίσει, xai νὴ Δία ἀνεξχπάτητός τε xat ἀσόφι- 
ewe; (27) Ἀλλὰ συγχαθήσει μὲν, οὐκ ἐπιστραφήσεται 
δὲ τοῦ μὴ εἰχῇ καὶ ὡς ἔτυχεν ἀναστρέφεσθαι ἐν λόγῳ; 
Καὶ πῶς ἔτι ἔσται τοιοῦτος, οἷον αὐτὸν ἐπινοοῦμεν ; 
(18) Ἀλλ᾽ ἄνευ τινὸς τοιαύτης γυμνασίας xal παρασχευῆς 
φυλάττειν οἷός τε ἐστὶ τὸ ἑξῆς; (29) Τοῦτο δειχνύτω- 
σαν, χαὶ παρέλχει τὰ θεωρήματα ταῦτα πάντα, ἄτοπα 
ἣν καὶ ἀναχόλουθα τῇ προλήψει τοῦ σπουδαίου. 
30. Τί ἔτι ἀργοὶ καὶ δάθυμοι χαὶ νωθροί ἐσμεν, καὶ 
προφάσεις ζητοῦμεν, χαθ᾽ ἃς οὐ πονήσομεν, οὐδ᾽ ἀγρυ- 
, ἐξεργαζόμενοι τὸν αὑτῶν λόγον; --- (31) 
*Av οὖν ἐν τούτοις πλανηθῶ, μή τι τὸν πατέρα ἀπέ- 
χτεῖνα; — Ἀνδράποδον, ποῦ γὰρ ἐνθάδε πατὴρ ἦν, ἵν᾽ 
αὐτὸν ἀποχτείνης; τί οὖν ἐποίησας; ὃ μόνον ἦν χατὰ 
τὸν τόπον ἁμάρτημα, τοῦτο ἡμάρτηκας. (82) "Emsi 
τοι τοῦτ᾽ αὐτὸ χαὶ ἐγὼ “Ῥούφῳ εἶπον, ἐπιτιμῶντί μοι, 
ὅτι τὸ παραλειπόμενον ἐν συλλογισμῷ τινι οὐχ εὕρι- 
exoy- Μὴ γὰρ, ἔφην, τὸ Καπιτώλιον ἐνέπρησα; Ὁ δ᾽, 
Ἀνδράποδον, ἔφη, ἐνθάδε τὸ παραλειπόμενον Καπιτώ- 
λιόν ἐστιν; (83) Ἢ ταῦτα μόνα ἁμαρτήματά ἐστι, τὸ 
Καπιτώλιον ἐμπρῆσαι, xol τὸν πατέρα ἀποχτεῖναι; τὸ 
δ᾽ εἰχῇ καὶ μάτην καὶ ὡς ἔτυχε χρῆσθαι ταῖς φαντα- 
σίαις ταῖς αὑτοῦ, xal μὴ παραχολουθεῖν λόγῳ, μηδ᾽ 
ἀποδείξει. μηδὲ σοφίσματι, μηδ᾽ ἁπλῶς βλέπειν τὸ 
xaO αὑτὸν xal οὐ καθ᾽ αὑτὸν ἐν ἐρωτήσει xal ἀποχρίσει' 
τούτων δ᾽ οὐδὲν ἐστιν ἁμάρτημα. 


ΚΕΦ. H'. 
Ὅτι αἱ δυνάμεις τοῖς ἀπαιδεύτοις οὐχ ἀσφαλεῖς. 


ι. Καθ᾿ ὅσους τρόπους μεταλαμθάνειν ἐστὶ τὰ ἰσοδυ- 
ναμοῦντα ἀλλήλοις, χατὰ τοσούτους xal τὰ εἴδη τῶν 
ἐπτχειρημάτων τε xal ἐνθυμημάτων ἐν τοῖς λόγοις ἐχ- 
ποιεῖ μεταλαμθάνειν’ — (2) οἷον φέρε τὸν τρόπον τοῦτον’ 
Εἰ ἐδανείσω xal μὴ ἀπέδωχας, ὀφείλεις μοι τὸ ἀργύριον" 
οὐχὶ ἐδανείσω υἦν, xai οὐχ ἀπέδωχας" οὐχ οὖν ὀφείλεις 
μοι τὸ ἀργύριον. — (1) Καὶ τοῦτο οὐδενὶ μᾶλλον προσή- 
χει, ἢ τῷ φιλοσόφῳ, ἐμπείρως ποιεῖν. Εἴπερ γὰρ 
ἀτελὴς συλλογισμός ἐστι τὸ ἐνθύμημα, δῆλον ὅτι ὃ περὶ 
τὸν τέλειον συλλογισμὸν γεγυμνασμένος, οὗτος ἂν ἴχα- 
νὺς εἴη xal περὶ τὸν ἀτελῇ οὐδὲν ἧττον. 

4. Τί ποτ᾽ οὖν οὐ γυμνάζομεν αὑτούς τε xol ἀλλή- 
λους τὸν τρόπον τοῦτον; (5) “Ὅτι νῦν, χαίτοι μὴ γυ- 


μναζόμενοι περὶ ταῦτα, μηδ᾽ ἀπὸ τῆς ἐπιμελείας τοῦ, 


fou ὑπό γ᾽ ἐμοῦ περισπώμενοι, ὅμως δ᾽ οὐδὲν ἐπιδί- 
δομεν εἰς χαλοχαγαθίαν. (6) Τί οὖν χρὴ προσδοχᾶν, εἰ 
xai ταύτην τὴν ἀσχολίαν προσλάῤοιμεν; xai μάλισθ᾽, 
ὅτι οὗ μόνον ἀσχολία τιξ ἀπὸ τῶν ἀναγχαιοτέρων αὕτη 
προσγένοιτ᾽ ἂν, ἀλλὰ χαὶ οἰήσεως ἀφορμὴ, χαὶ τύφου 
οὖχ ἣ τυχοῦσα. (7) Μεγάλη γάρ ἐστι δύναμις ἢ ἐπιχει- 
φητιχὴ καὶ πιθανολογιχὴ, καὶ μάλιστ᾽ el τύχοι γυμνα- 









ad id perducaris quod fieri nequit. Cum boc homine vir 
prudens prorsus non congredietur, sed ejus disputationem 


, et colloquium fugiet? (26) At quis.alius superest , qu 1] 


ratiocinatione possit? quis interrogandi et respondendi pe- 
ritus, atque adeo talis, ut neque decipi, neque fallaci con- 
clusione in fraudem illici possit? (27) Imo, congredietur 
quidem cum eo, sed hoc non curabit, ne temere ac for- 
tuito in disputatione versetur? Quo pacto ergo adhuc talis 


erit, qualem eum esse oportere intelligimus? (28) At sine 


tali aliqua exercitatione et praeparatione potestne id custo- 
dire, quod ordo ratiocinandi postulat? (29) Ostendant 
hoc; et fatebimur supervacaneas esse omnes istas specu. 
lationes, absurdas, et a notione, quam de viro probo gra. 
vique informatam animo habemus, alienas. 

30. Quid adhuc inertes , socordes , ignavi sumus , et fu- 


glendi laboris vigiliarumque caussas quieritamus? neque 


vigilabimus', ut rationem expoliamus nostram? — (31) Si 
ergo in his aberraro, numquid patrem occidi? — Manci- 
pium, ubi hic pater erat, ut eum occideres? Quid ergo 
fecisti? Quod unum hujus loci delictum erat, in eo deli- 
quisti. (32) Nam hoc ipsum et ego Rufo dicebam, objur- 
ganti me, quod id, quod in syllogismo quodam prater- 
missum erat, non reperissem : Nunquid, inquam, Capitolium 
incendi ἢ At ille : Mancipium , inquit , anne, quod hic prz- 
termittitur, Capitolium est? (33) Aut eane sola delicta 
sunt, incendisse Capitolium , et occidisse patrem ? temere 
autem et frustra fortuitoque suis uti visis , neque argumen- 
tationem aut demonstrationem aut captionem intelligere ; 
neque omnino videre in interrogatione et responsione, 
quid nostris positis vel concessis consentaneum sit , quid 
non : in nulla vero harum rerum inest peccatum? 


CAP. VIII. 
Facultates non sine periculo esse hominibus ineruditis. 


1. Quot modis squipollentia variari possunt, totidem 
modis etiam epicherematum (argumentorum quibus ag- 
gredimur adversarios ) et entymematum [vid. $ 3] spe- 
cies in disserendo possunt variar. (2) Exemplo sit modus 
hicce : Si mutuatus es et non reddidisti , debes mihi 
pecuniam. Atqui non mutuatus es, nec reddidisti. 
Non ergo pecuniam mihi debes. (3) Et hoc dextre facere , 
nemini magis , quam philosopho, convenit. Nam stenthy.- 
mema imperfectus est syllogismus , intelligitur eum, qui 
in perfecto syllogismo est exercitatus , in imperfecto etiam 
nihilo minus fore satis instructum. 

4. Cur igitur non et nosmetipsos et nos inter nos in hoc 
genere exercemus? (5) Quia nunc, etsi in his non exer- 
cemur, neque a cura morum, per me quidem, avellimur; 
tamen virtute nihilo reddimur aucliores. (6) Quid ergo 
exspectandum foret, si et istam occupationem adjungere- 
mus? et praesertim, cum ea non modo a rebus magis neces- 
sariis nos abstractura esset, sed et arrogantise et insolentiae 
occasio non parva inde accessura. (7) Magna enim vis est 
arguinentaudi et probabiliter disputandi ; eeque major. si 
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σιας ἐπιπλέον, xal τινα xat εὐπρέπειαν ἀπὸ τῶν ὀνομά- 
των προσλάθοι' — (8) ὅτι χαὶ ἐν τῷ χαθόλου πᾶσα δύναμις 
ἐπισφαλὴς, τοῖς ἀπαιδεύτοις χαὶ ἀσθενέσι προσγενομένη, 
πρὸς τὸ ἐπᾶραι xal γαυνῶσαι ἐπ᾽ αὐτῇ. (9) Ποία γὰρ 
ἄν τις ἔτι μηχανῇ πείσαι τὸν νέον τὸν ἐν τούτοις διχφέ- 
ροντα,, ὅτι οὐ δεῖ προσθήχην αὐτὸν ἐχείνων γενέσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνα αὐτῷ προσθεῖναι; (10) Οὐχὶ δὲ πάντας 
τοὺς λόγους τούτους χαταπατήσας, ἐπηρμένος fitv xal 
πεφυσημένος περιπατεῖ, μηδ᾽ ἀνεχόμενος ἄν τις ἅπτη- 
ται αὐτοῦ, ὑποαιμνήσκχων, τίνος ἀπολελειμμένος, ποῦ 
ἀποχέχλιχε: 

II. TC oov; Πλάτων φιλόσοφος oüx ἦν; --- Ἱπποχρά- 
τῆς γὰρ ἰατρὸς οὐχ ἦν; Ἀλλ᾽ δρᾶς πῶς φράζει Ἱπποχρά- 
τῆς. (11) Μή τι οὖν Ἱπποχράτης οὕτω φράζει, χαθὸ 
ἰατρός ἐστι; "Té οὖν αἱιγνύεις πράγματα, ἄλλως ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν ἀνθρώπων συνδραμόντα; (8) Εἰ δὲ χαλὸς ἣν 
Πλάτων xoi ἰσχυρὸς, ἔδει χἀμὲ καθήμενον ἐχπονεῖν, ἵνα 
καλὸς γένωμαι, 7] ἵνα ἰσχυρός" ὡς τοῦτο ἀναγκαῖον πρὸς 
φιλοσοφίαν, ἐπεί τις φιλόσοφος ἅμα xal καλὸς ἦν χαὶ 
φιλόσοφος: (14) Οὐ θέλεις αἰσθάνεσθαι xal διαχρῖναι 
χατὰ τί οἱ ἄνθρωποι γίνονται φιλόσοφοι, xal τίνα ἄλλως 
αὐτοῖς πάρεστιν; Ἄγε, εἰ δ᾽ ἐγὼ φιλόσοφος ἤμην, ἔδει 
ὑμᾶς xe χωλοὺς γὲνέσθαι;: — (15) Τί οὖν; ἀναιρῶ τὰς 
δυνάμεις ταύτας; M7] γένοιτο’ οὐδὲ γὰρ τὴν δρατικήν. 
(re) “Ὅμως δ᾽, ἄν μου πυνθάνῃ, τί ἐστι τἀγαθὸν τοῦ 
ἀνθρώπου: οὐχ ἔχω σοι ἄλλο εἰπεῖν, ἢ ὅτι ποιὰ προαί- 
ρεσις φαντασιῶν. . 5" 


ΚΕΦ. Θ΄. 


Πῶς ἀπὸ τοῦ συγγενεῖς ἡμᾶς εἶναι τῷ θεῷ, ἐπέλθοι ἄν τις ἐπὶ 
τὰ ἑξῆς. 


1. Εἰ ταῦτά ἐστιν ἀληθῇ τὰ περὶ τῆς συγγενείας τοῦ 
θεοῦ καὶ ἀνθρώπων λεγόμενα ὑπὸ τῶν φιλοσόφων, τί 
ἄλλο ἀπολείπεται τοῖς ἀνθρώποις ἣ τὸ τοῦ Σωχῥάτους, 
μηδέποτε πρὸς τὸν πυθόμενον, ποδαπός ἐστιν, εἰπεῖν 
ὅτι Ἀθηναῖος ἢ Κορίνθιος, ἀλλ᾽ ὅτι Κόσμιος; (2) Διὰ 
τί γὰρ λέγεις Ἀθηναῖον εἶναι σεαυτὸν, οὐχὶ δ᾽ ἐξ ἐχεί-- 
vne μόνον τῆς γωνίας, εἰς ἣν ἐῤῥίφη γεννηθέν σου τὸ 
σωμάτιον; (8) ἢ δῆλον ὅτι ἀπὸ τοῦ χυριωτέρου καὶ πε- 
ριέχοντος οὗ μόνον αὐτὴν ἐχείνην τὴν γωνίαν χαὶ ὅλην 


δου τὴν οἰχίαν, ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς, ὅθεν σου τὸ γένος τῶν ' 
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exercitatione diuturna acuatur, atque etiam bella quaedam 
verborum'species accedat. (8) Nam et in universum qu..- 
libet facultas hominibus indoctis et infirmis, quibus adest, 
periculum affert , ne propter illam efferantur et insolescant. 
(9) Nam qua ratioue adolescenti bis rebus praestanti persua- 


| deas, non oportere ipsum accessionem fieri illarum facul- 


tatum , sed illas tamquam accessionem adjungere sibi? (10) 
An non rationibus his omnibus conculcatis , elatus et infla. 
tas nobis obambulabit , neque feret eum qui admonere insti. 


| tuat, quibus rebus otnissis, ad quas deflexerit? 


11. Quid ergo? Plato philosophus non fuit? — Hippocra- 


᾿ fes medicus non fuit? At vides, quomodo loquitur. Hippo- 


crates, (12) An ergo Ilippocrates sic loquitur, quatenus 
medicus est? Quid erga res misces, per alias caussas in 


iisdem hominibus conjunctàs? (13) Quodsi formosus fuit 


Plato et robustus, idcirco mihi quoque sedulo elaborandum 
fuit, ut formosus evaderem , aut ut robustus? quasi vero ad 
philosopliiam id necessario requiratur, quoniam philosophus 
aliquis simul et formosus fuit et philosophus. (14) Non 
diseernes atque animadvertes, quid sit, quo homines fiant 
philosophi , et quee res aliunde et per alias caussas iis insint? 
Age vero, si ego philosophus essem; vosne efiam claudos 
fieri oporteret? (15) Quid ergo? tollo facultates istas? Absit; 
neque enim videndi facultatem tollo. (16) Attamen si me 
roges, quod sit hominis bonum ; aliud non habeo quod di- 
cam, nisi certum quoddam visorum animi institutum. 


CAP. IX. 


Qua ratione ab eo, quod. cognationem habemus cum 
deo, progrediare ad reliqua. 


1. Si vera sunt heec, qux de cognatione dei et hominum 
à philosophis dicuntur; quid aliud hominibus est reliquum , 


» quam Socraticum illud, ut interrogatus, cujas sis, num- 
| quam te Atheniensem aut Corinthium esse respondeas , sed 


Mundanum? (2) Cur enim te Atheniensem nominas, sc 
non polius ex illo duntaxat angulo, in quem projectum 
fuit tuum cum nasceretur corpusculum? (3) Sane per- 


| spicuum est , nomen Atheniensis et Corinthii te tibi sumere 


προγόνων εἰς cà χατελήλυθεν, ἐντεῦθέν ποθεν χαλεῖς ᾿ 


σεαυτὸν ᾿Αθηναῖον χαὶ Κορίνθιον; (4) 'O τοίνυν τῇ 
διοικήσει τοῦ χόσμου παρηχολουθηχὼς, xal μεμαθη- 
χὼς ὅτι τὸ μέγιστον χαὶ χυριώτατον χαὶ περιεχτιχώ- 
τατον πάντων τοῦτό ἐστι τὸ σύστημα τὸ ἐξ ἀνθρώπων 
xal θεοῦ, ἀπ᾽ ἐχείνου δὲ τὰ σπέρματα χαταπέπτωχεν 
οὐχ εἰς τὸν πατέρα τὸν ἐμὸν μόνον, οὐδ᾽ εἰς τὸν πάτ-- 
2 3 ? A 4 “Ὁ [4 J 
πον, ἀλλ᾽ εἰς ἅπαντα μὲν τὰ ἐπὶ γῆς γεννώμενά τε 
xa φυόμενα, προηγουμένως δ᾽ εἰς τὰ λογικά (6) (ὅτι 
κοινωνεῖν μόνον ταῦτα πέφυχε τῷ θεῷ τῆς συναναστρο- 
Q7, χατὰ τὸν λόγον ἐπιπεπλεγμένα), (6) διὰ τί μὴ 
*4 e λ" T ^ )1 e ΄“« M 
εἴπη τις αὑτὸν Κόσμιον; διὰ τί μὴ υἱὸν τοῦ θεοῦ ; διὰ 


β 
β 
| 


ab eo loco, cujus major est auctoritas, quique non illum 
solum angulum universamque tuam domum continet , sed 
etiam illud omnino spatium, unde majorum tuorum genus 
ad te propagatum est. (4) Quicumque igitur mundi admi- 
nistrationem animo atque intelligentia complexus est, di- 
dicitque hanc esse maximam et longe omnium praecipuam 
latissimeque patentem congregationem , quae constat ex ho- 
minibus et deo; ab hoc vero semina non solum in patrem 
meum aut avum delapsa esse, sed in cuncta quae in terra 
generantur nascunturque, precipue vero in ea qua sunt 
ralione praedita (5) (quippe hzc sola ad communitatem 
consuetudinemque cum deo nata sunt, per ipsam rationem 
cum eo conjuncta): (6) cur Mundanum se talis non no- 
minet? cur non dei filium? cur quidquam, quod in rebus 


τί δὲ φοδηθήσεταί τι τῶν γινομένων ἐν ἀνθρώποις; | fiat humanis, timeat? (7) At Ceesaris quidem cognatio aut 


EPICTETI DISSERTATIONES, I, 9. 


e) Ἀλλὰ πρὸς μὲν τὸν Καίσαρα f, συγγένεια, ἣ ἄλλον ᾿ 
τινὰ τῶν μέγα δυναμένων ἐν Ῥώμῃ, ἱκανὴ παρέχειν : 
ἐν ἀσφαλείᾳ διάγοντας εἶναι, χαὶ ,ἀχαταφρονήτους χαὶ 


δεδοικότας , μηδ᾽ ὁτιοῦν τὸ δὲ τὸν θεὸν 'ποιητὴν ἔχειν : 
xai πατέρα xoi χηδεμόνα, οὐχέτι ἡμᾶς ἐξαιρήσεται Àu- | 


κῶν xxl φόδων; 


8. Καὶ πόθεν φάγω, φησὶ, μηδὲν ἔχων; Καὶ πῶς οἱ 


δοῦλοι, πῶς οἱ δραπέται, τίνι πεποιθότες ἐχεῖνοι, ἀπαλ- 
λάττονται τῶν δεσποτῶν; τοῖς ἀγροῖς, 7| τοῖς οἰχέταις, ἢ 
τοῖς ἀργυρώμασιν ; οὐδενὶ, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς" x«i ὅμως οὐχ 
ἐπιλείπουσιν αὐτοὺς τροφαί. 


θηρίων τῶν ἀλόγων εἶναι. χείρονα χαὶ δειλότερον, ὧν 


ἕχαστον αὐτὸ αὑτῷ ἀρκούμενον, οὔτε τροφῆς ἀπορεῖ, 
: ratione nature 88 accommodata atque consentanea ἢ 


τῆς οἰχείας οὔτε διεξαγωγῆς τῆς χαταλλήλου xai χατὰ | 
y; 
1o. "Eph μὲν οἶμαι, ὅτι ἔδει xa07,50at τὸν πρεσδύ- 
. τερον ἐνταῦθα, o) τοῦτο μηχανώμενον, ὅπως μὴ ταπει- 
νοφρονήσητε, μηδὲ ταπεινοὺς μηδ᾽ ἀγεννεῖς τινας δια- 
λογισμοὺς διαλογιεῖσθε αὐτοὶ περὶ ἑαυτῶν. — (r1) ἀλλὰ 
μή τινες ἐμπίπτωσι τοιοῦτοι νέοι, o ἐπιγνόντες τὴν 
πρὸς ἰοὺς θεοὺς συγγένειαν, xal ὅτι δεσμά τινα ταῦτα 
προσηρτήμεθα, τὸ σῶμα χαὶ τὴν χτῆσιν αὐτοῦ, xal 
ὅσα τούτων ἕνεχα ἀναγχαῖα ἡμῖν γίνετ ται εἰς oixovo- 
μίαν χαὶ ἀναστροφὴν τὴν ἐν τῷ βίῳ, ὡς βάρη τινὰ χαὶ 
ἀνιαρὰ xal ἄστεχτα ἀποῤῥῖψαι θέλωσι, xat ἀπελθεῖν 
πρὸς τοὺς συγγενεῖς. (1) Καὶ τοῦτον ἔδει τὸν ἀγῶνα 
ἀγωνίζεσθαι τὸν διδάσχαλον ὑμῶν καὶ παιδευτὴν, εἴ τις 
ἄρα ἦν' δμᾶς μὲν ἔρχεσθαι λέγοντας , Ἐπίχτητε, οὐχέτι 
ἀνεχόμεθα μετὰ τοῦ σωματίου τούτου δεδεμένοι, χαὶ 
τοῦτο τρέφοντες χαὶ ποτίζοντες xal ἀναπαύοντες χαὶ 
χαθαίροντες, εἶτα δι᾽ αὐτὸ συμπεριφερόμενοι τοῖσδε χαὶ 
τοῖσδε. (12) Οὐχ ἀδιάφορα ταῦτα, χαὶ οὐδὲν πρὸς 
ἡμᾶς; xai 6 θάνατος οὐ χαχός; xal συγγενεῖς τινες τοῦ 
ϑεοῦ ἔσμεν, χἀχεῖθεν ἐληλύθαμεν; (14) "Apre ἡμᾶς 
ἀπελθεῖν, ὅθεν ἔληλύθαμεν᾽ ἄφες λυθῆναί ποτε τῶν 
δεσμῶν τούτων, τῶν ἐξηρτημένων xal βαρούντων. — (i5) 
Ἐνταῦθα λησταὶ, xal χλέπται, xoi δικαστήρια, xat oí 
ἑαλούμενοι τύραννοι, δοκοῦντες ἔχειν τινὰ ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἐξουσίαν, διὰ τὸ σωμάτιον καὶ τὰ τούτου χτήματα" ἄφες 
αὐτοῖς, ὅτι οὐδενὸς ἔχουσιν ἐξουσίαν. (16) 
δὲ ἐν τῷδε λέγειν, ὅτι Ἄνθρωποι ἐχδέξασθε τὸν 
ϑεόν. Ὅνταν ἐχεῖνος σημήνη xat ἀπολύσῃ ὑμᾶς ταύ- 
τῆς τῆς ὑπηρεσίας, τότ᾽ ἀπολύεσθε πρὸς αὖτόν' ἐπὶ δὲ 
τὸῦ παρόντος ἀνάσχεσθε ἐνοιχοῦντες ταύτην τὴν χώραν, 
εἷς ἣν ἐχεῖνος Ope ἔταξεν. — (17) Ὀλίγος ἃ ἄρα χρόνος 
οὗτος ὁ τῆς οἰχήσεως, xol ῥάδιος τοῖς οὕτω διαχειμέ- 
ww. Ποῖος γὰρ ἔτι τύραννος, 7| ποῖος χλέπτης, ἢ 
ποῖα δικαστήρια φούδερὰ τοῖς οὕτω παρ᾽ οὐδὲν πεποιη- 
μένοις τὸ σῶμα χαὶ τὰ τούτου χτήματα; μείνατε, μὴ 
ἅλογίστως ἀπέλθητε. 
15. Τοιοῦτόν τι ἔδει γίνεσθαι παρὰ τοῦ παιδευτοῦ 
πρὸς τοὺς εὐφυεῖς τῶν νέων. — (19) Νῦν δὲ τί γίνεται; 


(9) Τὸν δὲ φιλόσοφον 
ἡμῖν δεήσει ἄλλοις θαῤῥοῦντα χἀὶ ἐπαναπαυόμενον . 
ἀποδημεῖν, χαὶ μὴ ἐπιμελεῖσθαι αὐτὸν αὑτοῦ, καὶ τῶν ͵ 
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alterius alicujus qui multum Roma potest, satis praesidii 
' habebit, αἱ in tuto vivamus, et sine contemtu, omnique 


. timore vacui: deum vero cum habeamus auctorem , et pa- 


trem, et curatorem , hoc nos tristitia et timore non libera- 
bit? 


8. At unde comedam, inquit , cum nihil habeam ? Quo- 
nam vero modo servi , quo modo fugitivi, qua illi re freti 
suos deserunt dominos? num agris , num servis, aut argen- 
teis vasis? nulla alia re, nisi semetipsis : et tamen eis ali- 
men(a non desunt. (9) Philosophum autem oportebit sci- 
licet, aliis confidentem et acquiescentem, peregripari , 
neque ipsum sui curam gerere, sed brutis animantibus esse 
deteriorem et timidiorem, quorum singula per se semet- 
ipsis contenta , nequa proprio carent alimento , neque vite - 


10. Equidem arbitrabar, senem hic sedere oportuisse, 
non qui id ageret, ut ne humilibus essetis animis, neque 
ut humiles abjectosve de vobis sermones haberetis; (11) 
sed ne qui tales exsisterent adolescentes , qui cognatione, 
qua cum diis hominibos intercedat , agnita, quique intelli- 
gentes vincula quibus sumus astricti, corpus nempe , et illius 
possessionem , et quecumque propter bac nobis sunt ad 
vitam sustentandam degendamque necessaria , ista velut 
onera quaedam molesta et intolerabilia abjicere vellent, et 
ad suos cognatos abire. (12) Atque hoc certamen praeceptor 
vester et institutor, si modo esset ille aliquis, decertare 
debebat; ut vos quidem eum adiretis, dicentes : « Epi- 
ctete, nos corpusculi hujus vincula tolerare diutius non pos- 
sumus, cibo scilicet potuque reficientes, et quietem pre- 
bentes, et repurgantes, et propter ipsum aliis atque aliis 
nosmet accommodantes. (13) Annon indifferentia sunt 
ista , et nihil ad nos? nonne mors mala non est? nonnequze- 
dam cum deo nobis est cognatio, atque inde huc deveni- 
mus? (14) Permitte nobis, ut illuc abeamus, unde ve- 
nimus : permitte , ut his liberemur vinculis , quibus astricti 
sumus et praegravati. (15) Hic latrones , fures, tribunalia, 
quique tyranni appellantur, potestatem aliquam in nos, 
propter corpusculum illiusque possessiones , se existimantes 
habere : sine, eis ostendamus, nullius ipsos habere po- 
tesfatem. » | (16) Me vero ad hiec dicere oportebat : « Ex- 
spectate, o homines, deum! Cum ille significarit, et hoc 
ministerio vos liberarit , tunc ad eum emigrabitis ; in pra» 
sentia vero habitationem banc locumque tolerate, in quo 
quemque vestrüm ipse constituit. (17) Brevequidem tem- 
pus hujusce habitationis, nec iis diffieile, qui sic animo 
sunt affecti : nam quis jam tyrannus, quis fur, aut que tri- 
bunalia formidolosa his, qui corpus ejusque possessiones 
ita nihili faciunt? Manete ; nec temere discedatis ! » 


18. Tali quodam modo preceptor cum ingenuis adole. 
scentibus agere debebat. (19) Nunc vero quid fit? Emor- 
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νεχρὸς μὲν ὁ παιδευτὴς, νεχροὶ δ᾽ ὑμεῖς. “Ὅταν χορ- 
τασθῆτε σήμερον, χάθησθε χλάοντες περὶ τῆς αὔριον 
πόθεν φάγητε. (20) Ἀνδράποδον, ἂν σχῇς, ἕξεις" ἂν 
μὴ σχῇς, ἐξελεύσῃ" ἤνοικται ἣ θύρα. Τί πενθεῖς; ποῦ 
ἔτι τόπος δαχρύων; τίς ἔτι χολαχείας ἀφορμή; διὰ τί 
ἄλλος ἄλλῳ φθονήσει; διὰ τί [τοὺς] πολλὰ χεχτημένους 
θαυμάσει, 3) τοὺς ἐν δυνάμει τεταγμένους [δείσει], μά- 
Aut! ἂν καὶ ἰσχυροὶ ὦσι xal ὀργίλοι; — (21) Τί γὰρ 
ἡμῖν ποιήσουσιν; ἃ δύνανται ποιῆσαι, τούτων οὖχ ἐπι- 
στρεψόμεθα" ὧν ἡμῖν μέλει, ταῦτα οὐ δύνανται. Τίς 
οὖν ἔτι ἄρξει τοῦ οὕτω διαχειμένου ; 

42. Πῶς Σωχράτης εἶχε πρὸς ταῦτα; πῶς γὰρ ἄλ- 
λως, 3) ὡς ἔδει τὸν πεπεισμένον ὅτι ἐστὶ τῶν θεῶν 
συγγενής; (23) Ἂν μοι λέγητε, φησὶ, νῦν, ὅτι ἀφίε- 
μέν σε ἐπὶ τούτοις, ὅπως μηχέτι διαλέξη τούτους τοὺς 
λόγους οὃς μέχρι νῦν διελέγου, μηδὲ ᾿παρενοχλήσης 
ἡμῶν τοῖς νέοις, μηδὲ τοῖς γέρουσιν’ (24) ἀποχρινοῦ- 
μαι, ὅτι γελοῖοί ἐστε, οἵτινες ἀξιοῦτε, εἰ μέν με 6 στρα- 
τηγὸς 6 ὑμέτερος ἔταξεν εἴς τινα τάξιν, ὅτι ἔδει με τηρεῖν 
αὐτὴν χαὶ φυλάττειν, xal μυριάχις πρότερον αἱρεῖσθαι 
ἀποθνήσχειν, 3 ἐγχαταλιπεῖν αὐτήν᾽ εἶ δ᾽ 6 θεὸς ἕν τινι 
χώρᾳ χαὶ ἀναστροφῇ χατατέταχε, ταύτην δ᾽ ἐγκατα- 
λιπεῖν δεῖ ἡμᾶς. (a5) Τοῦτ᾽ ἔστιν ἄνθρωπος ταῖς ἀληθεί- 
ate συγγενὴς τῶν θεῶν. (26) Ἡμεῖς οὖν ὡς κοιλίαι, ὡς 
ἔντερα, ὡς αἰδοῖα, οὕτω περὶ αὑτῶν διανοούμεθα: ὅτι 
φοθούμεθα, ὅτι ἐπιθυμοῦμεν" τοὺς εἷς ταῦτα συνεργεῖν 
δυναμένους χολαχεύομεν, τοὺς αὐτοὺς τούτους δεδοίχα- 

εν. 
37. Ἐμέ τις ἠξίωχεν ὑπὲρ αὐτοῦ γράψαι εἰς τὴν 
Ῥώμην, ὡς ἐδόκει τοῖς πολλοῖς ἠτυχηχὼς, καὶ πρότε- 
ρον μὲν ἐπιφανὴς ὧν καὶ πλούσιος, ὕστερον δ᾽ ἐχπε- 
πτωχὼς ἁπάντων, χαὶ διάγων ἐνταῦθα. (2s) Κἀγὼ 
ἔγραψα ὑπὲρ αὐτοῦ ταπεινῶς. Ὃ δ᾽ ἀναγνοὺς τὴν 
ἐπιστολὴν, ἀπέδωχέ μοι αὐτὴν, xal ἔφη ὅτι ᾿Εγὼ βοη- 
θηθῆναί τι ὃπό σου ἤθελον, οὐχὶ ἐλεηθῆναι" χαχὸν δέ 
μοι οὖθέν ἐστιν. , 

Ὁ. Οὕτω καὶ Ῥοῦφος, πειράζων με, εἰώθει λέγειν' 
Συμόήσεταί σοι τοῦτο xai τοῦτο ὅπὸ τοῦ δεσπότου. 
(so) Κἀμοῦ πρὸς αὐτὸν ἀποχριναμένου, ὅτι ἀνθρώπινα" 
Τί οὖν, ἔφη, ἐχεῖνον παραχαλῶ, παρὰ σοῦ αὐτὰ λαθεῖν 
δυνάμενος: — (31) Τῷ γὰρ ὄντι, ὃ ἐξ αὐτοῦ τις ἔχει, πε- 
ρισσὸς καὶ μάταιος παρ᾽ ἄλλου λαμθάνων. (82) ᾿Εγὼ 
οὖν ἔχων ἐξ ἐμαυτοῦ λαδεῖν τὸ μεγαλόψυχον χαὶ γεν- 
ναῖον, ἀγρὸν παρὰ σοῦ λάδω, καὶ ἀργύριον, ἢ ἀρχήν 
τινα; μὴ γένοιτο" οὖχ οὕτως ἀναίσθητος ἔσομαι τῶν 
ἐμῶν χτημάτων. (33) Ἀλλ᾽ ὅταν τις ἢ δειλὸς καὶ τα- 
πεινὸς, ὑπὲρ τούτου τί ἄλλο ἢ ἀνάγχη γράφειν ἐπιστο- 
λὰς, ὡς ὑπὲρ νεχροῦ; ὁ πτῶμα ἡἣμῖν χάρισαι τοῦ 
δεῖνος, xal ξέστην αἱματίου. — (34) Τῷ γὰρ ὄντι πτῶμα 
ὃ τοιοῦτός ἐστι, xal ξέστης αἱματίου" πλέον δ᾽ οὐδέν. 
Εἰ δ᾽ ἦν πλέον τι, ἠσθάνετ᾽ ἂν ὅτι ἄλλος δι᾽ ἄλλον οὐ 
δυστυχεῖ. 


EIIIKTHTOY ΔΙΑΊΡΙΒΑΙ, A', δ΄. 


tuus est praeceptor, emortui et vos. Postquam hodie satu- 
rati estis, sedetis flentes de crastino, undenam cibum sitis 
habituri. (20) Mancipium! sí habueris, habebis : si non 
habueris, e vita exibis : aperta est janua. Quid luges? ubi 
jam locus est lacrimis? quze jam adulationis occasio? quam- 
obrem alter alteri invidebit? quamobrem locupletes de- 
mirabitur, aut potentes /imebit, presertim si et robusti 
sint et iracundi? (21) Quid enim nobis facient? quee illi 
possunt, ea nos nihil curamus : quae nobis curi sunt, in 
his illi nibil possunt. Quis igitur homini sic affecto impe- 
rabit ? 

22. Quomodo in his se prxstitit Socrates? QuoAam alio 
modo nis) quo eum decebat, qui se diis cognatum esse 
persuasum haberet? (23) « Si mihi (inquit) nunc dicatis : 
Ea lege te dimittimus, ut missas facias disputationes istas, 
quibus hactenus es usus, neque vel adolescentibus vel se 
nibus nostris sis molestus; (24) respondebo , ridiculos esse 
vos, qui quidem censeatis, si me vester imperator aliqua 
in statione collocasset, eam mihi servandam esse tuendam- . 
que, et millies ante oppetendam mortem, quam eam sta- 
tionem deserendam : si vero deus quamdam mihi stationem 
vitzeque rationem assignarit , eam vero esse relinquendam. » 
(25) Hoc demum est, hominem esse diis immortalibus 
^tognatum. (26) At nos nom secus, ac si ventres, ac si in- 
testina , ac si pudenda essemus, de nobis ipsis cogitamus : 
nam timemus , nam cupimus; et, qui in hzec aliquam ha- 
bent potestatem , his adulamur, eosdemque metuimus. 


27. Petierat a me nonnemo, ut sua caussa Romam scri- 
berem; vir, ut vulgo videbatur, adversa fortuna pressus, 
cum prius illustris fuisset et dives, postea vero his omnibus 
spoliatus vitam bic ageret. (28) Ego literas pro eo scripsi 
submissius; quibus ille lectis, mili redditisque , ait : Adju- 
menti aliquid a te petieram, non commiserationem ; mali 
enim nihil mihi accidit. 

29. Sic οἱ Rufus, tentandi mei caussa, dicere solebat : 
Hoc et illud ab hero tibi accidet. (30) Meque respon- 
dente, humana ea esse : Quid ergo, inquit, ab illo peto, 
cum a te impetrare possim? (31) Revera enim, quod quis 
a se ipso habet, vanus est atque ineptus , ab alio si accipiat. 
(32) Ego igitur cum magnum et generosum animum a me 
ipso accipere possim , a te agrum et argentum , aut magistra: 
tum accipiam? Absit! equidem non ero mearum possessio- 
num adeo ignarus. (33) Sed si quis timidus fuerit atque 
abjectus, pro eo quid aliud necesse est, quam ut veluti 
pro emortuo scribantur litere? lioc. modo: Istius cadaver 
dona nobis , et miselli sanguinis sextarium. (34) Talis enim 
liomo revera cadaver est , et sanguinis sextarius; praeterea- 
que nihil : si quid enim amplius esset , alium propter alium 
non esse miserum intelligeret. 


EPICT. DISSERTATIONES, I, 10, 11. 


κεφ. Y. 

Πρὸς τοὺς περὶ τὰς bv Ῥώμῃ προαγωγὰς ἐσπουδακότας. 

1. Εἰ οὕτω σφοδρῶς συνετετάμεθα περὶ τὸ ἔργον τὸ 
dc, ὡς οἱ iv Ρώμῃ γέροντες περὶ ἃ ἑσπουδάκασι, 
τάχα ἄν τι ἠνύομεν καὶ αὐτοί. (o) Οδα ἐγὼ πρισδύ- 
τερον ἄνθρωπον ἐμοῦ, τὸν νῦν ἐπὶ τοῦ σίτου ὄντα ἐν τῇ 
Ῥώμῃ, ὅτε ταύτῃ παρῆγεν ἀπὸ τῆς φυγῆς ἀναστρέφων, 


“ἴα εἴπέ μοι, κατατρέχων τοῦ προτέρου ἑαυτοῦ βίου, 


χαὶ περὶ τῶν ἑξῆς ἐπαγγελλόμενος, ὅτι ἄλλο οὐδὲν 
ἀναδὰς σπουδάσει, ἣ ἐν ἡσυχίᾳ χαὶ ἀταραξίᾳ διεξαγα- 
γεῖν τὸ λοιπὸν τοῦ βίου. (8) Πόσον γὰρ ἕτι ἐστὶν ἐμοὶ 
τὸ λοιπόν; Κἀγὼ ἔλεγον αὐτῷ, ὅτι οὐ ποιήσεις" ἀλλ᾽ 
ὀσφρανθεὶς μόνον τῆς Ῥώμης, ἁπάντων τούτων ἐπι- 
λήσῃ" ἂν δὲ καὶ εἷς αὐλὴν πάροδός τις δίδωται, ὅτι 
χαίρων xal τῷ θεῷ εὐχαριστῶν ὥσεται. (4) Ἄν μ᾽ 
εὗρῃς, ἔφη, ᾿πίχτητε, τὸν ἕτερον πόδα εἰς τὴν αὐλὴν 
τιϑέντα, ὃ βούλει ὑπολάμδανε. () Νῦν οὖν τί ἐποίησε; 
πρὶν ἐλθεῖν εἷς τὴν πόλιν, ἀπήντησαν αὐτῷ παρὰ Kal- 
apos πιναχίδες- ὁ δὲ λαθὼν, πάντων ἐκείνων ἐξελάθετο, 
καὶ λοιπὸν ἕν ἐξ ἑνὸς ἐπισεσώρευχεν. (6) Ἤθελον αὖ. 
τὸν νῦν παραστὰς ὑπομνῆσαι τῶν λόγων, οὖς ἔλεγε πα- 
ρερχόμενος, καὶ εἰπεῖν, ὅτι Πόσῳ σοῦ ἐγὼ κομφότερος 
μάντις εἰμί; 

2. Τί οὖν; ἐγὼ λέγω, ὅτι ἄπρακτόν ἐστι τὸ ζῷον; 
μὴ γένοιτο, (6) ᾿Αλλὰ διὰ τί ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν πραχτι- 
κοί; Εὐθὺς ἐγὼ πρῶτος, ὅταν ἡμέρα γένηται, μικρὰ 
ὑπομιμνήσχομαι, τίνα ἐπαναγνῶναί με δεῖ. rs 
εὐθὺς paucis Τί δέ μοι καὶ μέλει πῶς ὁ δεῖνα ἀναγνῷ; 
πρῶτόν ἔστιν, ἵνα ἐγὼ χοιμηθῶ. (ο) Καίτοι τί ὅμοια 
τὰ ἐκείνων πράγματα τοῖς ἡμετέροις; Ἂν ἐπιστῆτε τί 
ἐκεῖνοι ποιοῦσιν, αἰσθήσεσθε. "Ii γὰρ ἄλλο, ἢ ὅλην 
τὴν ἡμέραν ψηφίζουσι, συζητοῦσι, συμθουλεύουσι περὶ 
σιταρίου, περὶ ἀγριδίου, περί τινων προκοπῶν τοιού-- 
των; (Io) Ὅμοιον οὖγ ἐστιν, ἐντευξίδιον παρά τινος 
λαδόντα 








ἀναγικώσκειν, Παρακαλῶ σε ἐπιτρέψαι uot | 


σιτάριον ἐξαγαγεῖν: 3, Παρακαλῶ σε παρὰ Χρυσίππου 
ἐπισκέψασθαι τίς ἐστιν ἢ τοῦ κόσμου διοίκησις, χαὶ 
ποίαν τινὰ χώραν ἐν αὐτῷ ἔχει τὸ λογικὸν ζῷον: ἐπί- 
σκεῴαι δὲ καὶ τίς εἶ σὺ, καὶ ποῖόν τι σοῦ τὸ ἀγαθὸν 
χαὶ τὸ χακόν. (ι1) Ταῦτα ἐκείνοις ὅμοιά ἐστιν; ἀλλ᾽ 
ὁμοίας σπουδῆς χρείαν ἔχοντα; ἀλλ᾽ ὡσαύτως ἀμελεῖν 
αἰσχρὸν τούτων χὀκείνων; (13) Τί οὖν; ἡμεῖς μόνοι 
ῥᾳθυμοῦμεν xal γυστάζομεν; Οὔ" ἀλλὰ πολὺ πρότερον 
δμεῖς οἱ νέοι, (5) ἐπεί τοι καὶ ἡμεῖς οἱ γέροντες, ὅταν 
παίζοντας ὁρῶμεν νέους, συμπροθυμούμεθα xal αὐτοὶ 
συμπαίζειν" πολὺ δὲ πλέον, εἰ ἑώρων διεγηγερμένους 
καὶ συμπροθυμουμένους, προεθυμούμην ἂν συσπουδά-- 
ζειν καὶ αὐτός. 
XEO. IA'. 
Περὶ φιλοστοργίας. 
1. ᾿Αφικομένου δέ τινος πρὸς αὐτὸν τῶν ἐν τέλει, 
παρ᾽ αὐτοῦ τὰ ἐπὶ μέρους, ἠρώτησεν, εἶ 
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CAP. X. 


In eos, qui Roma honoribus inserviunt. 


1. Si lanta nos contentione ad nostra officia applicaremus, 
quanta Romani senes suis inserviunt studiis, fortasse nos 
quoque aliquid perficeremus. (2) Memini ego quemdam me 
natu majorem, nunc Rome annonz: prafeclum , cum hac 
iter habuisset, ab exsilio rediens, que» mihi ille dixerit , 
vitam suam priorem accusans et de reliqua vita pollicitus , 
se, in Urbem reversum, nil aliud curaturum, nisi ut in otio - 
et tranquillitate quod vitz reliquum fuerit ageret. (3) 
Quantulum enim, inquit, mihi superest vite? Ego autem 
ei, nequaquam istud eum facturum, dixi; sed, simul atque 
Romam subodoratus esset, fore ut horum omnium obli- 
visceretur ; quod si quis ei etiam in aulam daretur aditus, 
ketum, et Deo gratias agentem , eo se praxipitaturum aie- 
bam. (4) Αἴ ille, Si me, inquit, Epictete, altero pede au- 
lam ingressum inveneris, quidvis de me existimato. (5) 
Nunc igitur quid fecit? prinsquam Urbem intrasset, codi- 
cilli a Ceesare obviam ei mittebantur; quibus ille acceptis , 
priorum omnium oblitus est, et deinceps aliud ex alio sibi 
negotium accumulavit. (8) Vellem equidem nunc ei coram 
in memoriam revocare sermones, quos preeteriens habuit, 
et dicere, Quanto ego sum te praestantior vates! 

7. Quid igitur? egone dico; ad vitam in otio transigen- 
dam natum esse hominem? Absit! (8) Sed cur nos non 
sumus aciwosi? Statim quidem ad me quod attinet, quum 
primum lucescit , parumper mecum ipse recordor, quzenam 
mihi sint preelegenda : deinde statim ipse mecum : Quid 
vero mea refert, quemadmodum iste discipulorum xwo- 
Tum legat? hoc primum est, utego dormiam. (9) Quam- 
quam, quid simile habent istorum res cum nostris? Si ani- 
madverteritis quid illi agant , intelligetis. Quid enim aliud , 
nisi totum diem rationes subducunt, disquirunt inter se, 
consilia conferunt, de aliqua frumenti copia, de agello, 
et aliis id genus profectibus? (10) Numquid ista inter se 
similia sunt ? petitionem hujusmodi legere : Oro £e, ut 
me frumenti nonnihil sinas ezportare ; aut, Hortor te, 
ut juxta Chrysippum consideres , qua sit mundi admi- 
nistratio, et quem in co locum obtineat animal ratio- 
nis particeps. — Considera vero etiam, qui tu sis, et 
cujusmodi sit tuum. bonum ac malum. (11) Haeccine. 
illis similia sunt? At par studiuin requirunt? at pari modo 
turpe est, bec alque illa negligere? (12) Quid ergo? nos 
soli ignavi sumus et dormitamus ? Non ; sed mullo magis. 
vos adolescentes : (13) quandoquidem et nos senes, cum 
ludentes videmus adolescentes , et ipsi quadam colludendi 
cupiditale ducimur : multo vero magis, si vos excitatos 
promptosque viderem, et ipse ad seria vobiscum tractanda 
promptior alacriorque flerem. 








CAP. XI. 
De caritale in suos. 


1. Quum vero ex optimatibus quidam eum convenisset , 
nonnulla particulatim ex eo percontatus, an ef liberi ci 


50 


xa τέχνα εἴη αὐτῷ xai γυνή. — (3) Too δ᾽ ὁμολογήσαν- 
τος, προσεπύθετο: Πωστιοῦν χρῇ τῷ πράγματι; A- 
θλίως, ἔφη. (3) Καὶ ὃς, Τίνα τρόπον ; οὐ γὰρ δὴ τούτου 
ἕνεκα γαμοῦσιν ol. ἄνθρωποι καὶ παιδοποιοῦνται, ὅπως 
ἄθλιοι ὦσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὅπως εὐδαίμονες. (4) Ἀλλ᾽ 
ἐγὼ, ἔφη, οὕτως ἀθλίως ἔχω περὶ τὰ παιδάρια, ὥστε . 
πρῴην νοσοῦντός μου τοῦ θυγατρίου καὶ δόξαντος χιν- 
δυνεύειν, οὐχ ὑπέμεινα οὐδὲ παρεῖναι αὐτῷ νοσοῦντι. 
φυγὼν δ᾽ ᾧχόυμην, μέχρις οὗ προσήγγειλέ τις μοι, ὅτι! 
ἔχει χαλῶς. (s) Τί οὖν; ὀρθῶς φαίνη σαυτῷ ταῦτα. 
πεποιηχέναι; Φυσιχῶς, ἔφη. ᾿Αλλὰ μὴν τοῦτό με πεῖ- 
σον, ἔφη, σὺ, διότι φυσιχῶς" xai ἐγώ σε πείσω, ὅτι πᾶν 
τὸ χατὰ φύσιν γινόμενον, ὀρθῶς γίνεται. (6) Τοῦτο, 
ἔφη, πάντες ἢ οἵ γε πλεῖστοι πατέρες πάσχομεν. Οὐδ᾽ 
ἐγώ σοι ἀντιλέγω, ἔφη ; ὅτι οὐ γίνεται" τὸ δ᾽ ἀμφισθη- 
τούμενον ἡμῖν ἐχεῖνό ἐστιν, εἰ ὀρθῶς.. (7) ᾿Επεὶ τούτου 
γε ἕνεχα xal τὰ φύματα δεῖ λέγειν ἐπ’ ἀγαθῷ γίνεσθαι 
τοῦ σώματος, ὅτι γίνεται’ xol ἁπλῶς, τὸ ἁμαρτάνειν 
εἶναι χατὰ φύσιν, ὅτι πάντες σχεδὸν, ἣ οἵ γε πλεῖστοι, 
ἁμαρτάνομεν. Δεῖξον οὖν μοι σὺ, πῶς χατὰ φύσιν 
ἐστίν. (8) Οὐ δύναμαι, ἔφη" ἀλλὰ σύ μοι μᾶλλον 


9. Καὶ ὃς, Ἀλλ᾽ εἰ ἐζητοῦμεν, ἔφη, περὶ λευχῶν xal 
μελάνων, ποῖον ἂν χριτήριον παρεχαλοῦμεν πρὸς διά- 
γνωσιν αὐτῶν; Τὴν ὅρασιν, ἔφη. Τί δ᾽, εἰ περὶ θερ-- 
μῶν xo ψυχρῶν, xat σχληρῶν xal μαλαχῶν, ποῖόν τι; 
Τὴν ἁφήν. (10) Οὐκοῦν, ἐπειδὴ περὶ τῶν κατὰ φύσιν 
xa τῶν ὀρθῶς ἢ οὐχ ὀρθῶς γινομένων ἀμφισδητοῦμεν, 
ποῖον θέλεις χριτήριον παραλάδωμεν ; Οὐχ οἶδ᾽, ἔφη. 
(11) Καὶ μὴν τὸ μὲν τῶν χρωμάτων xat ὀσμῶν, ἔτι δὲ 
χυμῶν χριτήριον ἀγνοεῖν τυχὸν οὗ μεγάλη ζημία' τὸ 
δὲ τῶν ἀγαθῶν xal τῶν χαχῶν, xal τῶν παρὰ φύσιν xal 
κατὰ φύσιν τῷ ἀνθρώπῳ, δοχεῖ σοι μιχρὰ ζημία εἶναι 
τῷ ἀγνοοῦντι; Ἢ μεγίστη μὲν οὖν. (12) Φέρε, εἰπέ 
μοι, πάντα ἃ δοχεῖ τισιν εἶναι χαλὰ xal προσήχοντα, 
ὀρθῶς δοχεῖ; xai μὴν Ἰουδαίοις, καὶ Σύροις, χαὶ Αἰγυ- 
πτίοις, καὶ Ρωμαίοις, οἷόν τε πάντα τὰ δοχοῦντα περὶ 
τροφῆς ὀρθῶς δοχεῖν; Καὶ πῶς οἷόν τε; (13) Ἀλλ᾽, 
εἶμαι, πᾶσα ἀνάγχη, εἰ ὀρθά ἐστι [τὰ] Αἰγυπτίων, μὴ 
ὀρθὰ εἶναι τὰ τῶν ἄλλων’ εἰ καλῶς ἔχει τὰ Ἰουδαίων, 
μὴ καλῶς ἔχειν τὰ τῶν ἄλλων. (1.4) Πῶς γὰρ οὔ; Ὅπου 
δ᾽ ἄγνοια, ἐχεῖ καὶ ἀμαθία xa f, περὶ τὰ ἀναγχαῖα ἀπαι- 
δευσίαᾳ. Συνεχώρει. (δ) Σὺ οὖν, ἔφη, τούτων αἰσθό- 
μενος, οὐδὲν ἄλλο τοῦ λοιποῦ σπουδάσεις, οὐδὲ χατ᾽ 
ἄλλο τι τὴν γνώμην ἕξεις ἣ ὅπως τὸ χριτήριον ἐχεῖνο 
καταμάθης, xal τούτῳ προσχρώμενος διαχρίνης τῶν 
ἐπὶ μέρους ἕκαστον. | 

16. Ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος, τοσαῦτα ἔχω σοι πρὸς ὃ | 
βούλει βοηθῆσαι. — (17) 'Tó φιλόστοργον δοχεΐ cot xac& 
φύσιν τε εἶναι, καὶ χαλόν; Πῶς γὰρ οὔ; Τί δέ; τὸ 
μὲν φιλόστοργον χατὰ φύσιν τε χαὶ χαλόν ἐστι, τὸ δ᾽ 
εὐλόγιστον οὐ χαλόν; Οὐδαμῶς. (18) Μὴ τοίνυν μά- 
ynv ἔχει τῷ φιλοστόργῳ τὸ εὐλόγιστον; Οὐ δοχεῖ μοι. 
Εἰ δὲ μὴ, τῶν μαχομένων ἀνάγχη θατέρου κατὰ φύσιν 


; nec mihi quidam, bene se eam habere , renunciasset. 


| 
| 
δεῖξον, πῶς οὐχ ἔστι χατὰ φύσιν, οὐδ᾽ ὀρθῶς γίνεται. 
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essent atque uxor, quasivit. (2) Quod ubi ille affirmavit , 
perrexit interrogare, Ut res ista tibi cedit? Misere , inquit. 
(3) Cui Epictetus : Quo pacto? neque enim ea ὧδ caussa 
uxores ducunt viri, et liberos procreant , ut miseri, sed 
potius ut beati sint. (4) Atqui, itiquit, quod ad liberos at 
tinet, ita equidem miser sum, ut nuper, cum segrotaret 
filiola ac videretur mihi de vita periclitari, ne adesse qui- 
dem illi eegrotanti sustinueritn : sed me foras proripui , do- 
(5) 
Quid ergo? recte te hzec fecisse censes? Secundum naturam, 
inquil. 1mo vero illud tu mihi persuade , inquit, te id se- 
cundum naturam fecisse : atque ego tibi persuadebo , quid- 
quid secundum naturam fiat, id recte fieri. (6) At illud 
quidem omnibus nobis, aut certe plerisque, usu venit pa- 
tribus. Neque vero tibi ego refragor, inquit , id ita lieri : 
sed, de quo a nobis ambigitur, id est, num recte fiat. (7) 
Nam ista quidem ratione etiam tubera in corporis commo- 
dum nasci dicendum erit , quoniam nascuntur : atque etiam 
adeo peccatum secundum naturam esse , quandoquidem fere 
omnes, aut certe plerique , peccamus. Tu ergo mihi ostende, 
quomodo secundum naturam sit. (8) Non possum , inquit : 
quin tu potius id mihi ostende, quo pacto non sit secundum 
naturam, neque recte fiat. 


9. Tum ille : Si quastio nobis esset de albo et nigro, 
inquit, quodnam instrumentum ad ea dijudicanda adhibe- 
remus? Visum, inquit. Quid vero, si de calidis et frigi- 
dis, de duris et mollibus; quodnam? Tactum. (10) Cum 
igitur de his quee secundum naturam sint, quz recle aut 
secus fiant , disceptemus ; quodnam instrumentum adhiben- 
dum censes? Nescio, inquit. (11) At vero, quo sensu co- 
lores et odores, atque etiam sapores discernantur, igno- 
rare, non magnum fortasse fuerit damnum : sed, quo 
sensu discernenda sint bona et mala, ignorare, et qua: 
nature hominis sint consentanea, que repugnantia, idne 
exiguum damnum videtur? Imo vero maximum. (12) 
Age, dic mihi, amniane qua nonnullis pulcra et decora : 
esse videntur, recte videntur? Atqui fierine postest ut quie 
Judei, Syri, AEgyptii, Romani de victu sentiunt, recte 
simul omnes sentiant? Qui fieri id possit; (13) Sane non 
potest : sed omnino necesse est, puto, si «Egyptiorum in- 
stituta recta sunt , ut reliquorum recta non sint; si 5048. 
orum bene se habent , ceterorum non bene se habere. (14) 
Quidni vero? Ubi autem ignorantia, ibi etiam impruden- 
tia et rerum necessariarum imperitia. Concedebat. (15) 
Tu igitur, inquit, his intellectis, nihil aliad posthac cura- 
bis, neque alio animum intendes, nisi ut illam judicandi 
normam tibi compares , eaque usus singula quique diju- 
dices. 

16. Sed in re presenti hzc habeo, quse tibi in eo quod 
vis, adjumento sint. (17) Caritas in tuos videturne tibi 
secundum naturam esse et in rerum honestarum numero? 
Quidni? Quid vero? caritas quidem secundum naturam fue- 
rit , et honesta; quod vero rectze rationi est consentaneum, 
non erit honestum? Minime vero. (18) Num ergo cum ca- 
ritate pugnat id quod recte rationi est consentaneum? Mihi 
non videtur. Rece ais; nam alioqui alterutrum pugnan- 
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ὄντος, θάτερον εἶναι παρὰ φύσιν’ ἢ γὰρ οὔ; Οὕτως, ἔφη. 
(19) Οὐχοῦν ὅ τι ἂν εὑρίσχωμεν ὁμοῦ μὲν φιλόστοργον, 
ὁμοῦ δ᾽ εὐλόγιστον, τοῦτο θαῤῥοῦντες ἀποφαινόμεθα 
ὀρθόν τε εἶναι xal χαλόν; "Ecco, ἔφη. (20) Τί οὖν; 
ἀφεῖναι νοσοῦν τὸ παιδίον, χαὶ ἀφέντα ἀπελθεῖν, ὅτι 
μὲν οὖχ εὐλόγιστον, οὐχ οἶμαί σ᾽ ἀντερεῖν. Ὑπολεί- 
πεται δ᾽ ἡμᾶς σχοπεῖν, εἰ φιλόστοργον. Σχοπῶμεν 
δή. (a1) "Ap! οὖν σὺ μὲν ἐπειδὴ φιλοστόργως διέχεισο 
πρὸς τὸ παιδίον, ὀρθῶς ἐποίεις φεύγων xal ἀπολείπων 
αὐτό; fj μήτηρ δ᾽ οὐ φιλοστοργεῖ τὸ παιδίον; Φιλοστορ- 
z μὲν οὖν. — (22) Οὐχοῦν ἔδει καὶ τὴν μητέρα ἀφεῖναι 
αὐτὸ, ἢ οὖχ ἔδει; Οὐχ ἔδει. Τί δ᾽ ἢ τίτθη, στέργει 
αὐτό; Στέργει. ἔφη. Εδει οὖν κἀχείνην ἀφεῖναι αὐτό; 
Οὐδαμῶς. (3) Τί δ᾽ ὁ παιδαγωγὸς, οὗ στέργει αὐτό: 
Στέργει. Ἔδει οὖν χἀχεῖνον ἀφέντα ἀπελθεῖν" εἶθ᾽ οὔ- 
τως ἔρημον x«i ἀδοήθητον ἀπολειφθῆναι τὸ παιδίον, 
διὰ τὴν πολλὴν φιλοστοργίαν τῶν γονέων ὑμῶν, χαὶ τῶν 
περὶ αὐτό; ἣ ἐν ταῖς χερσὶ τῶν οὔτε στεργόντων οὔτε 
χηδομένων ἀποθανεῖν; Μὴ γένοιτο. (4) Καὶ μὴν 
ἐχεῖνό γε ἄνισον xo ἄγνωμον, ὅ τις αὑτῷ προσῆχον 
οἴεται διὰ τὸ φιλόστοργος εἶναι, τοῦτο τοῖς ὁμοίως φι- 
λοστοργῶῦσι μὴ ἐφιέναι; Ἄτοπον. — (25) Ἄγε, σὺ δ᾽ ἂν 
ξούλου νοσῶν, φιλοστόργους οὕτως ἔχειν τοὺς προσή- 
χοντας, τούς τ᾽ ἄλλους, xal αὐτὰ τὰ τέχνα xal τὴν 
γυναῖχα, ὥστ᾽ ἀφεθῆναι μόνος ὑπ᾽ αὐτῶν xal ἔρημος; 
Οὐδαμῶς. (a6) Εὔξαιο δ᾽ ἂν οὕτω στερχθῆναι δπὸ τῶν 
σαυτοῦ, ὥστε διὰ τὴν ἄγαν αὐτῶν φιλοστοργίαν ἀεὶ μό- 
νος ἀπολείπεσθαι ἐν ταῖς νόσοις; ἢ τούτου γ᾽ ἕνεχα μᾶλ- 
λον ἂν ὁπὸ τῶν ἐχθρῶν, εἰ δυνατὸν ἦν, φιλοστοργεῖσθαι 
ηὔχου, ὥστ᾽ ἀπολείπεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν; εἰ δὲ ταῦτα, 
δπολείπεται μηδαμῶς ἔτι φιλόστοργον εἶναι τὸ πρα- 
χθέν. . 
ἡ. Τί οὖν; οὐδὲν ἦν τὸ χινῆσάν σε, xol ἐξορμῆσαν 
πρὸς τὸ ἀφεῖναι τὸ παιδίον; χαὶ πῶς οἷόν τε; ἀλλὰ 
τοιοῦτόν τι ἂν, οἷον xal ἐν ἹθΡώμη τινὰ ἦν τὸ κινοῦν, 
ὥστ᾽ ἐγχαλύπτεσθαι, τοῦ ἵππου τρέχοντος ᾧ ἐσπουδά-- 
xt εἶτα νιχήσαντός ποτε παραλόγως, σπόγγων δεῆσαι 
αὐτῷ πρὸς τὸ ἀναληφθῆναι λειποψυχοῦντα. Τί οὖν 
τοῦτό ἐστι; (8) Τὸ μὲν ἀχριδὲς οὐ τοῦ παρόντος χαι- 
poU τυχόν' ἐχεῖνο δ᾽ ἀπαρχεῖ πεισθῆναι, εἴπερ ὑγιές 
ἐστι τὸ ὑπὸ τῶν φιλοσόφων λεγόμενον, ὅτι οὔχ ἔξω που 
δεῖ ζητεῖν αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἕν xol ταὐτόν ἐστιν ἐπὶ πάντων 
τὸ αἴτιον τοῦ ποιεῖν τι ἡμᾶς 7| μὴ ποιεῖν, τοῦ λέγειν 
τινὰ ἢ μὴ λέγειν, τοῦ ἐπαίρεσθαι, ἣ συστέλλεσθαι, 3) 
φεύγειν τινὰ ἢ διώχειν᾽ — (29) τοῦθ᾽ ὅπερ xol νῦν ἐυοί τε 
xa σοὶ γέγονεν αἴτιον, σοὶ μὲν τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ἐμὲ, xal 
χαθῆσθαι νῦν ἀκούοντα" ἐμοὶ δὲ, τοῦ λέγειν ταῦτα. (30) 
Τί δ᾽ ἔστι τοῦτο; ἄρά γε ἄλλο, 1) ὅτι ἔδοξεν ἡμῖν ; Οὐ- 
δέν. ἘΕἰ δ᾽ ἄλλως fiv ἐφάνη, τί ἂν ἄλλο, ἢ τὸ δόξαν 
ἐπράττομεν; — (a1) Οὐχοῦν xoi τῷ Ἀχιλλεῖ τοῦτο αἴτιον 
τοῦ πενθεῖν, οὐχ ὁ τοῦ Πατρόχλου θάνατος" ἄλλος γάρ 
τις οὗ πάσχει ταῦτα τοῦ ἑταίρου ἀποθανόντος" ἀλλ᾽ 
ὅτι ἔδοξεν αὐτῷ — (33) χαὶ σοὶ τότε τοῦ φεύγειν; τοῦτο 
αὐτὸ, ὅτι ἔδοξέ σοι" καὶ πάλιν, ἐὰν μείνῃς, ὅτι ἔδοξέ σοι. 


tium nature consentire necesse fuerit , dissentire alterum : 
nonne ita res se habet? Ita, inquit. (19) Proinde qui- 
quid invenerimus, quod simul recte rationi sit consenta- 
neum, simulque ad caritatem pertinens, idem et rectum - 
esse et honestum confidenter pronunciabimus? Esto, in- 
quit. (20) Quid ergo? cgrotantem relinquere filiolam, 
eaque relicta discedere , id vero non esse rectze rationi con- 
sentaneum, te non negalurum arbitror : restat igitur, ut 
consideremus, an caritati sit consentaneum. — Considere- 
mus. (21) Tu igitur quum paterno amore filiolam deama- 
res, recte faciebas, qui eam fugeres desereresque? mater 
vero non amat filiam ἢ Amat illa quidem. (22) Matremne 
igitur pariter eam deserere oportebat , an non? Non opor- 
tebat. Quid vero, an nutrix illam diligit? Diligit, inquit. 
Ergo et ab ea illam deseri oportebat? Nequaquam. (23) 
Quid vero pzedagogus ? non eam diligit? Diligit. Illum igi- 
tur pariter discedere, puella relicta , oportebat; atque ita 
desertam inopemque puellam relinqui, propter ingenlem 
istum vestrum et parentum et domesticorum in eam amo- 
rem? aut in eorum manibus, qui neque amarent neque 
curarent, mori eam oportebat? Absit. (24) Atqui illud ini- 
quum sane et minime consentaneum est, quod ipse tibi 
convenire censeas ob caritatem, id non concedere iis qui 
eadem caritate illam complectuntur? Absurdum. (25) Age 
vero, num tu, si agrotares, velles adeo (ui amantes ha- 
bere propinquos , aliosque , et ipsos liberos , et uxorem, ut 
solus et desertus ab eis relinquereris? Nequaquam. (26) 
Optaresne vero te sic a tuis deligi, ut ob vehementem eorum 
carilatem semper solus in morbis ab eis relinquereris? aut . 
hac quidem de caussa potius ab inimicis diligi te, si fieri 
posset, optares, ut ab eis deserereris? Quod si bzc ita 
sunt, restat, ut factum istud tuum minime caritati sit con- 
sentaneum. 

27. Quid ergo? nihilne fuit, quod te moveril impulerit- 
que ad filiolam relinquendam ἢ id fieri qut possit? sed ni- 
mirum ejusmodi quidpiam fuit, quale id quod Rome 
queindam movit, ut se penula involutus obtegeret, equo 
currente cui favebat : deinde, cum landem praeter opinionem 
vicisset, spopgiis ei fuit opus, ut jam anima et spiritu 
destitutus reficeretur. Quid igitur istud est? (28) Accu- 
rata quidem disquisitio non est hujus fortasse temporis : 
illud autem persuaderi satis fuerit, si modo recta sunt qua 
philosophi dicunt, lioc non extra alicubi quaerendum ; sed 
unam et eamdem esse in omnibus rebus caussam, cur ali- 
quid faciamus, aut non faciamus; cur aliquid dicamus, 
aut non dicamus; cur efferamur aut contrahamur; cur fu- 
giamus aliquid, aut persequamur : (29) eam ipsam sci- 
licet , quce nunc et mihi et tibi causa fuit ; tibi, ut me con- 
venires, ac sedens nunc audires ; mihi , ut hrec dissererem. 
(30) Ea vero quz est? aliane, nisi quod ita nobis visum 
est? Non alia. Quodsi aliter nobis fuisset visum; quid 
aliud, nisi id quod visum esset, egissemus? (31) Proinde 
et Achilli haec lugendi caussa fuit, non mors Patrocli (nam- 
que alius, aniico mortuo, non ita se gerit) ; sed quia ei ita 
visum fuit : (32) et tibi tunc fugiendi hzc eadem causea 
fuit , quia tibi sic visum erat; et rursus, si manseris , quia 
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Καὶ vov dv ἹΡώμη ἀνέρχη, ὅτι δοχεῖ cov x&v pevalótn, | tibi sic visum fuerit, manebis : et nunc Romam proficisce 
οὐχ ἀπελεύση. (33) Καὶ ἁπλῶς οὔτε θάνατος, οὔτε | Τί8᾽ quia tibi videtur ; quodsi aliter videbitur, non es abi 

οἵ ", οὔτε ἄλλο τι τῶν τοιού αἴτιόν turus. (33) Denique omnino, nec mors, nec exsilium, nec 
φυγὴ, οὔτε πόνος, ὮΝ (QUY, dolor, neque aliud hujusmodi quidquam in causa est, cur 
ἐστι του πράττεῖν τι, ἢ μὴ πράττειν ἡμᾶς" ἀλλ᾽ ὅπο- aliquid faciamus , aut non faciamus ; sed animi judicia atque 
λήψεις xal δόγματα. 


decreta. 

34. Τοῦτό σε πείθω, ἢ οὐχί; Πείθεις, ἔφη. Οἷα 34. Hoccine tibi persuadeo, an non? Ῥογβυδάδβ, inquit. 
δὴ τὰ αἴτια ἐφ᾽ ἑκάστου, τοιαῦτα xad τὰ ἀποτελούμενα. | Quales ergo cujusque rei sunt caussz , tales etiam conse- 
(85) Οὐχοῦν, ὅταν μὴ ὀρθῶς τι πράττωμεν, ἀπὸ ταύτης | quuntur effectus. (35) Cum igitur aliquid perperam ege- 
τῆς ἡμέρας οὐδὲν ἄλλο αἰτιασόμεθα, ἣ τὸ δόγμᾳ, ἀφ᾽ rimus, ab hoc inde die non aliud quidquam culpabimus, nisi 
οὗ αὐτὸ ἐπράξαμεν" χἀχεῖνο ἐξαίρειν καὶ ἐκτέμνειν πει- decretum ex quo id fecimus : "n d ut ex animo exi- 
te lo ὁ eim ta dimi qme Paine qui 
τοῦ σώματος. (36) Ὥσαύτως δὲ xai τῶν ὀρθῶς πρατ- Tpore. 4 
τομένων ταὐτὸ τοῦτο αἴτιον ἀποφανοῦμεν. (27) Καὶ 


factorum eamdem istam statuemus causam. (37) Jamque 

| porro neque famulum, neque vicinum , neque uxorem, ne- 
οὔτ᾽ οἰχέτην ἔτι αἰτιασόμεθα, οὔτε γείτονα, οὔτε γυ- | que liberos accusabimus , tanquam qui aliquorum nobis 
vaixa , οὔτε τέχνα, ὡς αἴτιά τινων χαχῶν Tiptv γινόμενα᾽ | malorum caussss fuerint; cum persuasum haheamus, nisi 
πεπεισμένοι ὅτι, ἂν μὴ ἡμῖν δόξῃ τοιαῦτά τινα εἶναι, | nobiscum statuerimus tales esse res , non facturos nos ea 
οὗ πράττομεν τὰ ἀχόλουθα" τοῦ δόξαι δὲ, ἢ μὴ δόξαι, | quie sunt εἰ judicio consentanea ; ut autem ita statuamus, 
ἡμεῖς χύριοι, xal οὐ τὰ ἐκτός. Οὕτως, ἔφη. — (26) Ἀπὸ | t non statuamus, id in nobis esse situm , non in rerum 
τῆς σήμερον τοίνυν ἡμέρας, οὐδὲν ἄλλο ἐπισχοπήσομεν | er marem potestate. 118, inquit. (38) Igitur inde ab 
οὐδὲ ἐξετάσομεν ποῖόν τι ἐστὶν, ἢ πῶς ἔχει; οὔτε τὸν oc die nihil aliud considerabimus aut inquiremus quale sit, 

| 


ἡ ; aut quomodo sese habeat; non agrum, non servitia, non 
ἀγρὸν, οὔτε τὰ ἀνδράποδα, οὔτε τοὺς ἵππους ἢ χύνας, | equos, ant canes; nihil nisi animi nostri decreta. Opto 
ἀλλὰ τὰ δόγματα. Εὔχομαι, ἔφη. (29) Ὁρᾷς οὖν, | equidem, inquit. (39) Vides ergo, oportere te fieri schola- 
ὅτι σχολαστιχόν ae Bet γενέσθαι (τοῦτο τὸ ζῷον, οὗ πάντες | sticum (id scilicet animal, quod deridetur ab omnibus) , si 
καταγελῶσιν), εἴπερ ἄρα θέλεις ἐπίσχεψιν τῶν σεαυτοῦ | quidem volueris examen tuorum decretorum instituere. 
δογμάτων ποιεῖσθαι. (40) Τοῦτο δ᾽ ὅτι μιᾶς ὥρας ἢ | (40) Hoc vero non unius horze aut diei negotium esse, tu 


ἡμέρας οὐχ ἔστιν, ἐπινοεῖς χαὶ αὐτός. ipse intelligis. 
ΚΕΦ. IB'. CAP. XII. 
Περὶ εὐαρεστήσεως. De cequitate animi. 


f. Ad aeos quod attinet, sunt qui dicant , non esse omnino 
numen divinum : alii, csse quidem , sed iners et negligens, 
nullique rei providere * (2) tertii, qui et esse dicant, et 
νοεῖν, ἀλλὰ τῶν μεγάλων xal οὐρανίων, τῶν δ᾽ ἐπὶ γῆς | providere, sed majoribus rebus et celestibus, terrestrium 
μηδενός" τέταρτοι δὲ, xal τῶν ἐπὶ γῆς χαὶ τῶν ἀνθρω-- | autem nulli : quarti, et terrestribus et humanis, sed in 
πίνων, εἰς χοινὸν δὲ μόνον, οὐχὶ δὲ κατ᾽ ἰδίαν Éxdotou- | commune duntaxat, non autem singulis privatim : (3) 
(3) πέμπτοι δ᾽, ὧν ἦν καὶ Ὀδυσσεὺς xal Σωχράτης, oi | quinti, quorum in numero fuere et Ulysses οἱ Socrales, 
λέγοντες, ὅτι « Οὐδέ σε λήθω χινύμενος. » dicentes : « Neque te lateo, quum moveor. » 

4. Πολὺ πρότερον οὖν ἀναγκαῖόν ἐστι, περὶ ἑχάστου | 4. Longe itaque ante omnia necessarium est, de hisce 
τούτων ἐπεσχέφθαι, πότερα ὑγιῶς ἢ οὐχ ὑγιῶς λεγόμε-- | singulis considerare, rectene an secus dicantur. (5) Nam 
vóv ἐστιν. (6) El γὰρ μή εἶσι θεοὶ, πῶς ἐστι τέλος, | si dii non sunt, qut potest esse finis, sequi deos? Sin 
ἕπεσθαι θεοῖς ; εἰ δὲ εἰσὶ μὲν, μηδενὸς δ᾽ ἐπιμελούμενοι" | sunt, nullius vero rei curam gerunt; etiam sic quo pacto 
xa οὕτω πῶς ὑγιὲς ἔσται; (6) ἀλλὰ δὴ, xal ὄντων, | verum erit, finem istum statuere? (6) Quodsi vero et 
xal ἐπιμελουμένων, εἰ μηδεμία διάδοσις εἰς ἀνθρώπους sunt, e£ curam gerunt, neque tamen hominibus, neque 


ι. Περὶ θεῶν οἱ μέν τινές εἰσι λέγοντες μηδ’ εἶναι τὸ 
θεῖον" οἱ δ᾽, εἶναι μὲν, ἀργὸν δὲ xal ἀμελὲς, xa μὴ 
προνοεῖν μηδενός. (δε) τρίτοι δ᾽, οἱ χαὶ εἶναι χαὶ προ- 


ἐστὶν ἐξ αὐτῶν, χαὶ νὴ Δία γε καὶ εἰς ἐμέ" πῶς ἔτι xal | adeo mihi profecto, quidquam impertiunt; quo pacto jam - 


οὕτως ὑγιές ἐστι; (7) Πάντα οὖν ταῦτα 6 χαλὸς xal | velsic verum fuerit? (7) His igitur omnibus consideratis , 
ἀγαθὸς ἐπεσχεμμένος, τὴν αὑτοῦ γνώμην ὑποτέταχε τῷ , vir honus probusque suum ipsius animum rerum univer- 
διοικοῦντι τὰ ὅλα- χαθάπερ oi ἀγαθοὶ πολῖται τῷ νόμῳ : sarum administratori submittit; quemadmodum boni cives 
τῆς πόλεως. (68) Ὁ δὲ παιδευόμενος, ταύτην ὀφείλει ᾿ lei civitatis. (8) Qui vero eruditur, cum hoc animi pro- 
τὴν ἐπιδολὴν ἔχων ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ παιδεύεσθαι" πῶς ἂν ᾿ τ osito accedat oportet δὰ institutionem : Quo pacto ego in 
ἐποίμην ἐγὼ ἐν παντὶ τοῖς θεοῖς; xal πῶς ἂν εὐαρε- omnibus rebus deos sequar? et quo pacto in divina admini- 
στοίτν τῇ θεία διοικήσει; xal πῶς ὃν γενοίμην ἐλεύθε- — stratione acquiescam? et quo pacto liber fiam? (9) Nam 
poc. (0) ᾿Ελεύθερος γάρ ἐστιν, ᾧ γίνεται πάντα χατὰ — liber est, cui ex voluntate sua fiunt omnia , et quem nemo 
προαίρεσιν, xal ὃν οὐδεὶς δύναται χωλύσαι. (10) Τί prohibere possit. (10) Quid ergo? vesaniane est libertas ? 
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εν; ἀπόνοιά ἐστιν ἡ ἐλευθερία; Μὴ γένοιτο. Μανία 
γ xal ἐλευθερία εἰς ταὐτὸν οὐκ ἔρχεται, (π|) Ἀλλ᾽ 
νὼ δίλω πᾶν τὸ δοκοῦν μοι ἀποβαίνειν, χἂν ὁπωσοῦν 
da. (s) Μαινόμενος εἶ, παραφρονεῖς, Οὐκ οἶδας | 
πικαλὸν ἢ ἔλευθερία ἐστὶ χαὶ ἀξιόλογον; τὸ δ᾽ ὡς ἔτυχέ 
με βούλεσθαι τὰ ὡς fup δόξαντα γίνεσθαι, τοῦτο xtv- | 
δινεύει οὗ μόνον οὖχ εἶναι χαλὸν, ἀλλὰ xal πάντων 
αἴσχιστον εἶναι. (12) Πῶς γὰρ ἐπὶ γραμματικῶν ποιοῦ- 
μεν; βούλομαι γράφειν ὡς θέλω τὸ Δίωνος ὄνομα; Οὔκ 
δλλὰ διδάσκομαι θέλειν, ὡς δεῖ γράφεσθαι. Τί ἐπὶ 
μουσικῶν; Ὥσαύτως. (n) Τί ἐν τῷ καθόλου, ὅπου 
τέχνη τις ἢ ἐπιστήμη ἐστίν; Εἰ δὲ μὴ, οὐδενὸς ἦν ἄξιον 
τ ἐπίστασθαί τι, εἰ ταῖς ἑκάστων βουλήσεσι προσηρ- 
ngo. (15) Ἐνταῦθα οὖν μόνον, ἐπὶ τοῦ μεγίστου 
xai κυριωτάτου, τῆς ἐλευθερίας, ὡς ἔτυχεν ἐφεῖταί μοι 
Miu; Οὐδαμῶς" ἀλλὰ τὸ παιδεύεσθαι, τοῦτ᾽ ἔστι, 
μανθάνειν ἕκαστα οὕτω θέλειν, ὡς γίνεται, Πῶς δὲ 
νεται; Ὡς διέταξεν αὐτὰ ὁ διατάσσων. (10) Διέταξε 
ἃ, ϑέρος εἶναι xal χειμῶνα, καὶ φορὰν καὶ ἀφορίαν, 
xal ἀρετὴν καὶ κακίαν, καὶ πάσας τὰς τοιαύτας ἔναν- 
τιότητας, ὑπὲρ συμφωνίας τῶν ὅλων' ἡμῶν θ᾽ ἑκά- 
στρ σῶμα, καὶ μέρη τοῦ σώματος, καὶ χτῆσιν, καὶ χου- 
νωνοὺς ἔδωχε. 


τι. Ταύτης οὖν τῆς διατάξεως μεμνημένους, ἔρχε- 
ee: δεῖ ἐπὶ τὸ παιδεύεσθαι, οὐχ ἵνα ἀλλάξωμεν τὰς 
ὑποθέσεις: οὔτε γὰρ δίδοται ἡμῖν, οὔτ' ἄμεινον" ἀλλ᾽ 
ἵνα, οὕτως ἐχόντων τῶν περὶ ἡμᾶς ὡς ἔχει καὶ πέφυ- 
aav, αὐτοὶ τὴν γνώμην τὴν αὐτῶν σονηρμοσμένην τοῖς 

ἰνομένοις ἔχωμεν. (ι8) Τί γάρ; ἐνδέχεται φυγεῖν 
pevcelion πῶς οἷόν τε; Ἀλλὰ συνόντας αὐτὸς, 
ἐχείνους ἀλλάξαι; καὶ τίς ἡμῖν δίδωσι; (19) Τί οὖν 
ἀπολείπεται; ἢ τίς εὑρίσκεται μηχανὴ πρὸς τὴν χρῆ- 
σιν αὐτῶν; Τοιαύτη, δι᾽ ἧς ἐκεῖνοι μὲν ποιήσουσι τὰ 
φαινόμενα αὐτοῖς, ἡμεῖς δ᾽ οὐδὲν ἧττον κατὰ φύσιν 
ἕξομεν; (0) Σὺ δ᾽ ἀταλαίπωρος εἶ, χαὶ δυσάρεστος. 
Κᾶν μὲν μόνος ἧς, ἐρημίαν καλεῖς τοῦτο" ἂν δὲ μετὰ 
ἀνθρώπων, ἐπιδούλους λέγεις καὶ λῃστάς: μέμφῃ δὲ 
καὶ γονεῖς τοὺς σεαυτοῦ ; xat τέκνα, xxi ἀδελφοὺς, xal 
γείτονας. (ar) Ἔδει δὲ, μόνον μένοντα, ἡσυχίαν καλεῖν 
αὐτὸ xal ἐλευθερίαν, καὶ ὅμοιον τοῖς θεοῖς ἡγεῖσθαι 
σαυτόν: μετὰ πολλῶν δ' ὄντα, μὴ ὄχλον χαλεῖν, μηδὲ 
ϑόρυθον, μηδ' ἀηδίαν, ἀλλ᾽ ἑορτὴν καὶ πανήγυριν' καὶ 
οὕτω πάντα εὐαρέστως δέχεαθαι. 

55. Τίς οὖν ἡ κόλασις τοῖς οὐ προσδεχομένοις; Τὺ οὔ- 
τως ἔχειν ὡς ἔχουσι. Δυσαρεστεῖ τις τῷ μόνος εἶναι; 
ἔστω iv ἐρημίᾳ. Δυσαρεστεῖ τις τοῖς γονεῦσιν; ἔστω 
χαχὸς υἱὸς, χαὶ πενθείτω. Δυσαρεστεῖ τοῖς τέκνοις; 
ἔστω κακὸς πατήρ. --- (9) βάλε αὐτὸν εἰς φυλακήν. 
— Ποίαν φυλαχήν; Ὅπου νῦν ἐστίν. Ἄχων γέρ 
ἐστιν" ὅπου δέ τις ἄχων ἐστὶν, ἐκεῖνο φυλαχὴ αὐρῷ 
dec, Καθὸ καὶ Σωχρέ-ος οὐκ ἦ, C, φυλακῇ, bua 
γὰρ ἦν. — — ((ἡ Σκέλος οὖν μοι γενέσθαι πεπηρωμέ-" 
viv; — Ἀνδράποδον, εἶτα δι᾿ ὃν σχελύδριον τῷ κόσμῳ 





ἐγκαλεῖς; οὐχ ἐπιδώσεις αὐτὸ τοῖς ὅλοις; οὐκ ἀποστήσῃ; 
αριοτετυὰ, 
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Absit : neque enim insania et libertas eadem morantur in 
sede. (11) At ego (inquis) , quidquid mihi visum fuerit , id 
volo evenire, quacumque tandem ratione id mihi ita fue- 
rit visum. (12) Insanus es, deliras. An nescis, hone- 
stam rem et priclaram esse libertatem? Temere autem me 
velle, ut eveniant quze mihi temere visa foermt; id vide ne 
non modo honestum non sit, verum etiam omnium sit tur- 
pissimum. (13) Quomodo enim in rebus grammaticis agi- 
mus? Volo, ut libet mihi , nomen Dionis scribere? Non ; sed 
disco velle, ut scribi oportet. Quid in musicis? Eodem 
modo. (14) Quid universe in omnibus, quee arte aliqua 
aut scientia continentur? Eodem modo se res habet : alio- 
qui non esset operze pretium scire quidquam, si cujusque 
voluntati res queque accommodaretur. (15) Hic igitur so- 
lom, in re maxima et precipua, in libertate, mihi per- 
missum est temere velle? Nequaquam : sed erudiri; id 
est, discere ita velle omnia, uti fiunt. Quomodo autem. 
fiant? Ut e disposuit is qui disposui. (16) Sic autem dis- 
posuit, ut eeslas esset et hiems, ut fertilitas et sterili- 
tas , ut virtus et vitium, et omnes id genus contrarielales , 
propter totius concentum : el nostrüm unicuique corpus, 
et partes corporis, et possessionem, et socios dedit. 


17. Hujus igitur dispositionis memores, ad institutioneni 
5ic accedere debemus , non ut rerum naturam mutemus (id 
quod nobis neque conceditur, neque expedit); sed ut, quum 
ita sint res noetree ut sunt, et ut fert earum natura, nos 
ipsi animum nostrum iis quae fiunt accommodatum liabea- 
tnus. (18) Quid enim? licetne fogere homines? il fieri 
qui polest? An vero nobis eos, quorum utimur consuetu- 
dine , immutare licet? et quis id nobis largitur? (19) Quid 
ergo relinquitur? aut quzenam ars reperitur. vivendi cum 
hominibus? An ea, qua illos quidem agere patiamur quie 
ipsis videntur, nos vero nihilo minus sic simus affecli , ut 
natura postulat? (20) Tu vero delicatus es et. morosus : 
nam, cum solus es, desertum id appellas; cum vero inter 
komines, insidiatores eos diciset latrones : atque etiam 
parentes tuos incusas, et liberos, et fratres, et vicinos. (21) 
Oportebat autem te, cum solus esses, id quietem nomi- 
nare, et libertatem, et diis similem te putare : cum inter 
multos versaris, non turbam vocare, ant tumultum, aut 
molestiam ; sed festum , et celebritatem : omniaque sic pla- 
cide admittere. 

22. Qui igitur pcena est eorum, qui non ita res accipiunt? 
Haec, ut eo statusint, quo sunt. /Egre fert quispiam esse 
solus? sit in deserto! Jgre fert suos parentes? sit malus 
filius, οἱ logeat ! JEgre fert liberos? sit malus pater! — (23) 
Conjice eum in custodiam! — Quam castodiam? Eam, 
ubi nunc est : invitus enim est; ubi autem aliquis invitus 
est, is ei locus est custodia : qua ratione et Socrates in cu. 
stodia non fuit, ultro enim fuit. — (24) Mene igitur pede 
esse claudum! — Mancipium, itane ob unum peduneulum 
Accusas mundum? non eum trades unl versitall rerum? noa 
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οὐ χαίρων παραχωρησεις τῷ δεδωχότι; (25) ἀγαναχτή- 
σεις δὲ, xal δυσαρεστήσεις τοῖς ὑπὸ τοῦ Διὸς διατετα - 
μένοις, ἃ ἐχεῖνος μετὰ τῶν Μοιρῶν, παρουσῶν xal 
ἐπιχλωθουσῶν σου τὴν γένεσιν, ὥρισε χαὶ διέταξεν; 
(26) Οὐχ οἶσθα, ἑλίχον μέρος πρὸς τὰ ὅλα; τοῦτο δὲ 
χατὰ τὸ σῶμ᾽ ὡς χατά γε τὸν λόγον οὐδὲ χείρων τῶν 
θεῶν, οὐδὲ μιχρότερος" λόγου γὰρ μέγεθος οὐ μήκει 
οὐδ᾽ ὕψει χρίνεται, ἀλλὰ δόγμασιν. 

37. Οὐ θέλεις οὖν xa0' ἃ ἴσος εἶ τοῖς θεοῖς, ἐκεῖ που 
τίθεσθαι τὸ ἀγαθόν; (28) Τάλας ἐγὼ, τὸν πατέρα ἔχω 
τοιοῦτον, χαὶ τὴν αἡτέρα. Τί οὖν ; ἐδίδοτό σοι προελ- 
θόντι ἐχλέξασθαι, xat εἰπεῖν. Ὃ δεῖνα τῇ δεῖνι συνελ- 
θέτω τῦδε τῇ ὥρα, ἵνα ἐγὼ γένωμαι; (29) Οὐχ ἐδί- 
δοτο. ᾿Αλλ’ ἔδει προῦποστῆναί σου τοὺς γονεῖς, εἶτα 
οὕτω γεννηθῆναί σε. "Ex ποίων τινῶν; 'Ex τοιούτων, 
δποῖοι ἦσαν. — (su) Τί οὖν; τοιούτων αὐτῶν ὄντων, οὐδε- 
uia σοι δίδοται μηχανή; εἶτ᾽ εἰ μὲν τὴν δρατιχὴν δύνα- 
μιν ἠγνόεις πρὸς τί χέχτησαι, δυστυχὴς ἂν ἧς καὶ 
ἄθλιος, εἰ χατέμυες, προσαγόντων σοι τῶν χρωμάτων" 
ὅτι δὲ μεγαλοψυχίαν ἔχων χαὶ γενναιότητα πρὸς ἕκαστα 
τούτων, ἀγνοεῖς, οὐ δυστυχέστερος εἶ χαὶ ἀθλεώτερος; 
(31) Ἰ]ροσάγεταί cot τὰ χατάλληλα τῇ δυνάμει ἣν 
ἔχεις" σὺ δ᾽ αὐτὴν τότε μάλιστα ἀποστρέφεις, ὁπότε 
ἠνοιγμένην xai βλέπουσαν ἔχειν ἔδει. (32) Οὐ μᾶλλον 
εὐχαριστεῖς τοῖς θεοῖς, ὅτι σε ἐπάνω τούτων ἀφῆχαν, 
ὅσα μηδ᾽ ἐποίησαν ἐπί σοι’ μόνον δ᾽ ὑπεύθυνον ἀπέ- 
φηναν τῶν ἐπὶ σοί; (33) Γονέων ἕνεκα. ἀνυπεύθυνον 
ἀφῆχαν' ἀδελυῶν ἕνεχα, ἀφῆχαν᾽ σώματος ἕνεχα, ἀφῇ- 
xav: χτήσεως, θανάτου, ζωῆς. — (34) Τίνος οὖν ὑπεύ-- 
θυνόν σε ἐποίησαν; Τοῦ μόνου ὄντος ἐπί σοι, χρήσεως 
οἵας δεῖ φαντασιῶν. (35) Τί οὖν ἐπισπᾶς σεαυτῷ ταῦτα, 
ὧν ἀνυπεύθυνος εἶ; Τοῦτό ἐστιν, ἑαυτῷ παρέχειν πρά- 
ματα. 

ΚΕΦ. Γ΄. 


Πῶς ἕχαστά ἐστι ποιεῖν ἀρεστῶς θεοῖς. 

I. Πυθομένου δέ τινος, πῶς ἐστιν ἐσθίειν ἀρεστῶς 
θεοῖς; Εἰ δικαίως ἐστὶν, ἔφη, χαὶ εὐγνωμόνως, χαὶ 
ἴσως, xa ἐγχρατῶς, xal χοσμίως, οὐχ ἔστι xai ἀρεστῶς 
τοῖς θεοῖς; (2) Ὅταν δὲ θερμὸν αἰτήσαντός σου, μὴ 
ὑπαχούση ὁ παῖς, 7j ὑπαχούσας χλιαρώτερον ἐνέγχη, 
Ἢ μηδ᾽ εὑρεθῇ ἐν τῇ οἰχίᾳ᾽ τὸ μὴ χαλεπαίνειν, μηδὲ 
δήγνυσθαι, οὖχ ἔστιν ἀρεστὸν τοῖς θεοῖς; (1) Πῶς οὖν 
τις ἀνάσγηται τῶν τοιούτων; Ἀνδράποδον, οὐχ ἀνέξη 
τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ σαυτοῦ, ὃς ἔχει τὸν Δία πρόγονον, 
ὥσπεο υἱὸς Ex τῶν αὐτῶν σπερμάτων γέγονε, xal τῆς 
αὐτῆς ἄνωθεν χαταβδολῇῆς; (4) Ἀλλ᾽ el ἔν τινι τοιαύτη 
χώρα χατετάγης ὑπερεχούση, εὐθὺς τύραννον χαταστή- 
σεις σεαυτόν; οὐ μεωνήση τίς εἶ, καὶ τίνων ἄρχεις; ὅτι 
συγγενῶν, ὅτι ἀδελφῶν φύσει, ὅτι τοῦ Διὸς ἀπογόνων; 
(8) Αλλ᾽ ὠνὴν αὐτῶν ἔχω», ἐχεῖνοι δ᾽ ἐμοῦ οὐχ ἔχουσιν. 
Ὁρᾶς ποῦ Βλέπεις ; ὅτι εἰς τὴν γῆν, ὅτι εἰς τὸ βάρα- 
ὅρυν, Ott £i, «ὔυς ταλαιπώρους τούτους νόμους τοὺς τῶν 
νεχρών ; εἰς δὲ τοὺς τῶν θεῶν οὐ βλέπεις. 


ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ͂ AIATPIBAI, A', w. 


missum facies? non lztus permittes ei qui dedit? (25) aa 
potius indignaberis, et zegre feres quae sunt a Jove consi 
tuta, quz ille cum Parcis, ortui tuo presentibus et fusum 
volventibus, definiit ac disposuit? (26) Non intelligis, 
quantula pars sis , collatus cum universis? nempe quod δὰ 
corpus allinet; nam quod ad mentem, ne diis quidem im- 
mortalibus es deterior, aut minor : mentis enim magnituoo 
non proceritate aut altitudine judicatur, sed decretis. 

27. Nonne ergo in ea parte bonum tuum collocare velis, 
qua diis es similis? (28) Me miserum ; patrem habeo ta- 
lem, et matrem! Quid ergo? in vitam progredienti tibi pote- 
stasne dabatur eligendi , dicendique : Iste cum ista congre- 
diatur hac hora, ut ego nascar? (29) Non dabatur. Sed 
prius exstitisse parentes tuos oportebat, ac tum demum te 
nasci. E qualibus? E talibus, quales erant. (30) Quid 
ergo? cum tales ipsi sint, nullumne tibi praesidium relin- 
quitur? Tum igitur si videndi facultatem cujus rei gralia 
haberes, ignorares; miser esses et infelix, si clauderes 
oculos, coloribus admotis : quod autem ignoras , animi ma- 
gnitudinem fortitudinemque tibi datas esse ad cuncta qua 
sunt illios generis; nonne infelicior es et miserior? (31) 
Admoventur tibi res facultati ei congruentes , quz tibi data 
est : tu autem eamdem tunc maxime averlis , cum apertam 
et cernentem eam esse oportebat. (32) Quidni potius diis 
agis gratias, quod te superiorem iis rebus fecerunt , quas 
in tua potestate esse noluerunt ; et nonnisi his fecerunt οὗ» 
noxium, qua tui sunt arbitrii? (33) Quod ad parentes at- 
tinet , liberum solutumque te dimiserunt; quod ad fratres , 
dimiserunt ; quod ad corpus, dimiserunt ; itemque quod ad 
possessionem , quod ad mortem vitamque. (34) Cui igitur 
rei obnoxium te fecerunt? Illi uni, qua in tua est potestate, 
nempe recto usui visorum. (35) Quid igitur ipsi tibi ad- 
sciscis imponisque ea , quibus es solutus? [ἃ vero est, sibi 
ipsi facessere negotium. 

CAP. XIII. 
Quo pacto omnia ila peragi possint , ut diis sint grata. 


1. Percontante vero quodam , quo pacto comedere aliquis 
ita possit, ut deis placeat , si fieri potest, inquit, ut juste 
edat , ut benigno, ut equo animo, ut continenter, ut mo. 
deste ; nonne fieri etiam potest, ut diis grateedat? (2) Cum 
vero, te calidam poscente, puer non obtemperaverit ; aut, 
si obtemperaverit , tepidiusculam attulerit , aut cum in adi- 
bus plane non fuerit inventus ; id non ferre graviter, nec 
disrumpi iracundia; nonne diis placet? (3) At quo pacto 
ferri queunt tales? Mancipium , non feres fratrem tuum, 
qui genus a Jove summo ducit, ut filius ex iisdem semini- 
bus eodemque cclesti satu editus? (4) Sed tu, si tali 
quopiam loco collocatus fuisti super alios eminente , statim 
tyrannum te constitues? non recordaberis qui sis , et quihus 
imperes? nempe cognatis, fratribus natura, ἃ Jove oriun- 
dis. (5) Atqui ego illos mercatus sum ; illi me hon sunt 
mercati. Videsne quid spectes? nonne terram? monne 
barathrum? nonne miseras istas mortuorum leges? deoruin 
autem leges non respicis. 
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ΚΕΦ. ΙΔ΄. 
"Ὅτι πάντα ἐφορᾷ τὸ θεῖον. 


1. Πυθομένου δέ τινος, πῶς ἄν τις πεισθείη, ὅτι ἕχα- 
στον τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ πραττομένων ἐφορᾶται ὑπὸ τοῦ 
μῶ; (a) Οὐ δοκεῖ σοι, ἔφη, ἡνῶσθαι τὰ πάντα; 
Δοκεῖ, ἔφη. Τί δέ; συμπαθεῖν τὰ ἐπίγεια τοῖς οὐρα-- 
νοις οὐ δοκεῖ σοι; Δοκεῖ, ἔφη. — (3) Πόθεν γὰρ οὕτω τε-- 
ταγμένως, καθάπερ ix προστάγματος τοῦ θεοῦ, ὅταν 
ἐκεῖνος εἴπῃ τοῖς φυτοῖς ἀνθεῖν, ἀνθεῖ; ὅταν εἴπῃ βλα- 
στάνειν, βλαστάνει; ὅταν ἐκφέρειν τὸν χαρπὸν, ἐχφέρει; 
ἕταν πεπαίνειν, πεπαίνει; ὅταν πάλιν ἀποδάλλειν, ἀπο- 
βῶλει; καὶ φυλλοῤῥοεῖν, φυλλοῤῥοεῖ; καὶ αὐτὰ εἰς αὑτὰ 
συνεϊλούμενα ἐφ᾽ ἡσυχίας μένειν xai ἀναπαύεσθαι, μένει 
καὶ ἀναπαύεται; (4) Πόθεν δὲ πρὸς τὴν αὔξησιν καὶ 
μείωσιν τῆς σελήνης, καὶ τὴν τοῦ ἡλίου πρόσοδον καὶ 
ἔψοδον, τοσαύτη παραλλαγὴ xal ἐπὶ τὰ ἐναντία μετα- 
(ὡὴ τῶν ἐπιγείων θεωρεῖται; (ὁ) Ἀλλὰ τὰ φυτὰ μὲν 
καὶ τὰ ἡμέτερα σώματα οὕτως ἐνδέδεται τοῖς ὅλοις, χαὶ 
συμπέπονθεν, αἵ ψυχαὶ δ᾽ αἱ ἡμέτεραι οὐ πολὺ πλέον; 
(ἡ Ἀλλ᾽ αἵ ψυχαὶ μὲν οὕτως εἰσὶν ἐνδεδεμέναι xal συν- 
«ψῖς τῷ θεῷ, ἅτε αὐτοῦ μόρια οὖσαι καὶ ἀποσπά- 
σματα" οὗ παντὸς δ᾽ αὐτῶν χινήματος, ἅτε οἰκείου xal 
συμφυοῦς, 6 θεὸς αἰσθάνεται; (7) Ἀλλὰ σὺ μὲν περὶ 
lk ϑείας διοικήσεως xal περὶ ἑκάστου τῶν θείων, ὁμοῦ 
δὲ καὶ περὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἐνθυμεῖσθαι δύνα- 
σαι καὶ ἅμα μὲν αἰσθητιχῶς ἀπὸ μυρίων πραγμάτων 
χινεῖσθαι, ἅμα δὲ διανοητιχῶς, ἅμα δὲ τοῖς μὲν συγκα- 
ταθϑετιχῶς, τοῖς δ᾽ ἀνανευστιχῶς, ἢ ἐφεχτιχῶς" (δ) τύ- 
ποὺς δὲ τοσούτους ἀφ᾽ οὕτω πολλῶν xai ποικίλων πρα- 
γμάτων ἐν τῇ σαυτοῦ ψυχῇ φυλάττεις, καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν 
χινούμενος, εἷς ἐπινοίας ὁμοειδεῖς ἐμπίπτεις τοῖς πρώτως 
πετυπωκχόσι, τέχνας τ᾿ ἄλλας ἐπ᾽ ἄλλαις, καὶ μνήμας 
ἀπὸ μυρίων πραγμάτων διασώζει: (9) ὁ δὲ θεὸς οὐχ 
εἷός τ᾽ ἐστὶ πάντα ἐφορᾶν, καὶ πᾶσι συμπαρεῖναι, xal 
ἀπὸ πάντων τινὰ ἴσχειν διάδοσιν; (10) Ἀλλὰ φωτίζειν 
μὲν οἷός τε ἐστὶν ὁ ἥλιος τηλιχοῦτον μέρος τοῦ παντὸς, 
Doy δὲ τὸ ἀφώτιστον ἀπολείπειν, ὅσον οἷόν τ᾽ ἐπέχε- 
σϑαι ὑπὸ σκιᾶς, ἣν ἡ γῆ ποιεῖ: ὁ δὲ καὶ τὸν ἥλιον αὐτὸν 
πεποιηκὼς καὶ περιάγων, μέρος ὄντ᾽ αὐτοῦ μιχρὸν ὡς 
πρὸς τὸ ὅλον, οὗτος δ᾽ οὐ δύναται πάντων αἰσθάνεσθαι; 
π. Ἂλλ᾽ ἐγὼ, φησὶν, οὐ δύναμαι πᾶσιν ἅμα τούτοις 
εἶν. Τοῦτο δέ σοι xal λέγει τις, ὅτι ἴσην 

ἔχεις δύναμιν τῷ Διί; (12) Ἀλλ᾽ οὖν οὐδὲν ἧττον καὶ 
ἑκάστῳ παρέστησε, τὸν ἑκάστου δαίμονα, χαὶ 

lena eoetum αὐτὸν αὐτῷ, xal τοῦτον ἀκοίμητον 
χαὶ ἀπαραλόγιστον. (15) Τίνι γὰρ [ἂν] ἄλλῳ χρείττονι 
καὶ ἐρῳ φύλακι παραδέδωκεν ἡμῶν ἕκαστον; 
Ὥσθ᾽, ὅταν χλείσητε τὰς θύρας, καὶ σκότος ἔνδον ποιή- 
et , μέμνησθε μηδέποτε λέγειν ὅτι μόνοι ἐστέ' οὐ γὰρ 
ἐστέ" (με) ἀλλ᾽ 6 θεὸς ἔνδον ἐστὶ, καὶ ὁ ὑμέτερος δαίμων 
ἐστί: xal τίς τούτοις χρεία φωτὸς εἰς τὸ βλέπειν τί 





CAP. XIV. 
Divinum numen cuncta intueri. 


1. Percontante vero quodam, quo pacto alicui persua- 
deri possit, singula sua facla a deo conspici? (2) Nonne 
videntur tibi, inquit , uno connexu inter se cohaerere omnia? 
Videntur, inquit. Quid vero? nonne cognatio quaxam et 
consensus aliquis intercedere tibi videtur inter res terrestres 
atque colestes? Videtur, inquit. (3) Recte : unde enim 
tam statis temporibus, lamquam ex dei mandato, cum 
plantas florere ille jubet, florent? cum germinare, germi- 
nant? cum fructum proferre, proferunt? cum maturescere,, 
maturescunt? cum rursus abjicere fructus , abjiciunt? cum 
folia deponere, deponunt? cum ipsas in se contractas sine 
ullo motu manere et requiescere, manent et requiescunt? 
(4) Unde porro ad luni incrementum et decrementum, et. 
ad solis accessum recessumque, tanta alternatio et in dl- 
versa mutalio reram terrestrium cernitur? (6) At qua» qui- 
dem e terra nascuntur, εἰ nostra corpora universo ita sunt 
devincta et consensu quodam cum eo conjuncta; animi au- 
tem nostri non multo magis? (6) At animi quidem nostri 
deo ita devineti sunt et conjuncti , utpote qui sint particula 
ejus , ab illius natura quasi decerptie; motus vero eorum 
omnes deus non perciptt, veluti suos sibique congenitos? 
(7) At tu quidem divinam administrationem, singulasque 
res tam divinas quam bumanas animo contemplari potes , 
simulque ab innumerabilibus rebus partim sensu, partim 
cogitatione affici; simul aliis assentiri, alia abnuere, in 
aliis assensum relinere; (8) tot porro formas rerum tam 
multarum variarumque tecum in animo tuo custodis, ab 
illisque pulsus in cogitationes incidis rebus iis conformes, 
quae primum menti impressa: fuerint ; artesque alias atque 
alias, et infinitarum rerum memoriam conservas: (9)deus 
Yero non potest simul omnia intueri et omnibus rebus in- 
teresse , cum omnibus aliquam habere communicationem? 
(10) At sol quidem tantam universi partem radiis suis 
illustrare potest, exiguam partem relinquens lucis exper- 
tem, quantam scilicet umbra terra. occupare valet : qui 
Vero ipsum fecit solem, eumdemque circumagit (partem 
sane sui ipsius exiguam, si cum universitate comparetur) ; 
is vero non potest cuncta percipere? 

11. ALego, inquit ille, hcc omnia simul animo consequi 
nequeo. Hoene vero tibi dicit aliquis, te parem cum Jove 
habere facultatem? (12) Neque vero eo minus ille procu. 
ratorem etiam unicuique addidit, Genium cujusque suum , 
cui custodiendum quemque tradidit, numquam dormienti 
illi et decipi nescio. (13) Nam cui alii praestantiori et dili- 
gentiori custodi unumquemque nostrüm commisisset? Qua- 
propter cum fores clauseritis et conclave tenebrosum effece- 
ritis, cavete, umquam dicatis vos esse solos; neque enim 
estis: (14)Sed deus InLus est, et vester Genius intus est : 








ποιεῖτε; (15) Τούτῳ τῷ θεῷ ἔδει καὶ ὑμᾶς ὀμνύειν et quid his opus est lumfne, ut videant quid faciatis? (15) 


ὅρκον, iov 


οἱ στρατιῶται τῷ Καίσαρι. 


Αλλ᾽ ἐκεῖνοι | Huic deoetiam obstriclos vos simili sacramento esse oporte- 
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μὲν, τὴν μισθοφορίαν λαμῥάνοντες. ὀμνύουσι πάντων 
προτιμήσειν τὴν τοῦ Καίσαρος σωτηρίαν ὑμεῖς δὲ, οἱ 
τοσούτων xal τηλιχούτων ἠξιωμένοι, οὐχ ὀμόσετε;: 7j 
ὑμόσαντες, οὐχ ἐμμενεῖτε; (10) Καὶ τί ὀμόσετε; Μὴ 
ἀπειθήσειν μηδέποτε, μηδ᾽ ἐγχαλέσειν, urat Λέαψασθαί 
τι τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου δεδομένων, μηδ᾽ ἄχοντες ποιήσειν τι 
ἢ πείσεσθαι τῶν ἀναγκαίων. “Ὁμοιός γε ὅρχος οὗτος 
ἐχείνῳ; (ι7) ἐχεῖ μὲν ὀμνύουσιν, αὐτοῦ μὴ προτιμήσειν 
ἕτερον: ἐνταῦθα δ᾽, αὑτοὺς ἁπάντων. 


ΚΕΦ. IE'. 
Τί ἐπαγγέλλεται φιλοσοφία. 


ι. Συμθουλευομένου τινὸς, πῶς τὸν ἀδελφὸν πείσει 
μηκέτι χαλεπῶς αὐτῷ ἔχειν: — (2) Οὐχ ἐπαγγέλλεται, 
ἔφη, Φιλοσοφία τῶν ἐχτός τι περιποιήσειν τῷ ἀνθρώπῳ. 
εἰ δὲ αὐ, ἕξω τι τῆς ἰδίας ὕλης ἀνέξεται. Ὡς γὰρ 
τέχτονος ὕλη, τὰ ξύλα" ἀνδριαντοποιοῦ, 6 χαλχός" οὕτω 
τῆς περὶ βίον τέχνης ὕλη, ὁ βίος αὐτοῦ ἑχάστου. (8) 
Τί οὖν ὁ τοῦ ἀδελφοῦ ; Πάλιν τῆς αὐτοῦ ἐχείνου τέχνης 
ἐστί: πρὸς δὲ τὴν σὴν, τῶν ἐχτός ἐστιν, ὅμοιον ἀγρῷ, 
ὅμοιον ὑγείᾳ, ὅμοιον εὐδοξία. ᾿Γούτων δ᾽ οὐδὲν ἐπαγ- 
γέλλεται φιλοσοφία. (4) "Ev πάσῃ περιστάσει τηρήσω 
τὸ ἡγεμονιχὸν κατὰ φύσιν ἔχον. Ῥὸ τίνος; Τὸ ἐκεί- 
νου, ἐν ᾧ εἰμί, (5) Πῶς οὖν ἐκεῖνός μοι μὴ ὀργίζηται; 
Φέρε μοι Exeivov', χἀχείνῳ ἐρῶ" σοὶ δὲ περὶ τῆς ἐχείνου 
φργῆς οὐδὲν ἔχω λέγειν. 

6. Εἰπόντος δὲ τοῦ συμβουλευομένου, "Ext τοῦτο 
ζητῶ, πῶς ἂν, ἐχείνου xat μὴ διαλλασσομένου, χατὰ 
φύσιν ἔχοιμι; (7) Οὐδὲν, ἔφη, τῶν μεγάλων ἄφνω γί- 
νεται" ὅπου γε οὐδ᾽ ὁ βότρυς, οὐδὲ σῦχον. Ἂν μοι νῦν 
λέγης, ὅτι θέλω σῦχον' ἀποχρινοῦμαί σοι, ὅτι χρόνου 
δεῖ: ἄφες ἀνθήση πρῶτον, εἶτα προδάλῃ τὸν χαρπὸν, 
εἶτα πεπανθῇ. (8) Εἶτα auxi; μὲν καρπὸς ἄφνω xal 
μιᾷ ὥρᾳ οὐ τελειοῦται: γνώμης δ᾽ ἀνθρώπου χαρπὸν 
θέλεις οὕτω δι᾿ ὀλίγου xal εὐχόλως χτήσασθαι; Mz, δ᾽ 
ἂν, ἐγώ σοι λέγω, προσδόχα. 


ΚΕΦ. Ις΄. 
Περὶ προνοίας. 


ι. Μὴ θαυμάζετε, εἰ τοῖς uiv ἄλλοις ζῴοις τὰ πρὸς 
τὸ σῶμα ἕτοιμα γέγονεν, οὐ μόνον τροφαὶ καὶ πόματα, 
ἀλλὰ xa χοῖται, xaX τὸ μὴ δεῖσθαι ὑποδημάτων, ul 
ὑποστρωμάτων, μὴ ἐσθῆτος" ἡμεῖς δὲ πάντων τούτων 
προσδεόμεθα. (5) Τὰ γὰρ οὐχ αὐτῶν ἕνεκα, ἀλλὰ πρὸς 
ὑπηρεσίαν γεγονότα, οὐχ ἐλυσιτέλει προσδεόμενα 
ἄλλων πεποιηκέναι. (3) ᾽᾿Ἐππεὶ ὅρα οἷον ἦν, ἡμᾶς φρον- 
τίζειν μὴ περὶ ἑαυτῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῶν προ- 
βάτων xa^. τῶν ὄνων, πῶς ἐνδύσηται, xal πῶς ὑπο- 
δήσηται, πῶς φάγη, πῶς πίη. () AXX, ὥσπερ οἱ 
στρατιῶται ἕτοιμοί εἰσι τῷ στρατηγῷ ὑποδεδεμένοι, 
ἐνδεδυμένοι, ὡπλισμένοι (εἰ δ᾽ ἔδει περιερχόμενον τὸν 
γιλίαρχον ὑποδεῖν, Ἢ ἐνδύειν τοὺς χιλίους, δεινὸν ἂν 
Av): οὕτω xal fj φύσις πεποίηκε τὰ πρὸς ὑπηρεσίαν γε- 


bat, quali milites Cesari. Sed illi quidem , mercede con- 
ducti, jurant, salutem Caesaris sibi rebus omnibus fore 
antiquiorem : vos autet» , tot tantisque dignati rebus, non 
jurabitis? aut jurati, fidem non servahitis? (16) Et quid 
jurabitis? Numquam vos non obtemperaturos; numquam 
incusaturos; numquam de eorum quoquam, qua ab illo 
data fuerint, conquesturos ; numquam invitos quidquam, 
quod ferat necessitas , facturos vel toleraturos. | Hoccine illi 
simile est jusjurandum? (17) Illic jurant, se neminem eo 
antiquiorem habituros; hic, se neminem sibimet ipsis esse 
praslaturos. 
CAP. XV. 


Quid profiteatur philosophia. 


1. Consilium pelente nonnemine , quo pacto fratri persua- 
deret, ut simultatem erga se deponeret : (2) Non hoc pro- 
fitetur, inquit , philosophia , se quidquam exterarum rerum 
homini suppeditaturam ; alioqui admitteret aliquid a materie 
sua alienum. . Nam sicut fabri materia, ligna sunt; sta- 
tuarii, 865 : sic artis vitee materia est sua cujusque vita, 
(3) Quid ergo fratris vita? Ea rursus ad ejus ipsius artem 
pertinet; respectu vero tua artis, in rerum externarum 
numero est , ut ager, ut sanitas , ut bona existimatio; qua- 
rum rerum nullam philosophia pollicetur. (4) Quovis in 
casu conservabo , ait illa , mentem nature congruentem. 
Cujus mentem? Illius, in quo sum. (5) Quo pacto ergo . 
copsequar, ne ille mihi irascatur? Adducito mihi illum, 
et ei dicam: tibi autem de illius ira quod dicam, non habeo. 

6. Ad haec quum is, qui consilium petierat, diceret : 
Illud requiro, quo pacto, etiam si ille mihi non reconcilie- 
tur, ego nature mez statum tuear? (7) Nihil, inquit, 
magnum subito exsistit; nam ne uva quidem, aut ficus. 
Si mihi nunc dicas, ie velle ficum; respondebo , tempore 
esse opus : sine primum ut floreat, post fructum producat , 
denique maturescat. (8) Ergo fici quidem fructus subito 
et unius horz momento non perficitur : animi vero humani 
fructum adeo brevi et facile comparare vis? Id vero, ego 
tibi dico, ne exspectes ! 


CAP. XVI. 
De providentia. 


1. Ne miremini, quod aliis animantibus ea, quae ad cor- 
pus perlinent, parata sint, non cibus modo et potus , sed 
el cubilia; quod calceamentis non egeant, non stramentis , 
non Veste; nos autem his omnibus indigeamus. (2) Quae 
enim non sua caussa, sed ad ministerium nata erant, ea 
non expediebat ita esse facta , ut aliis rebus indigerent. (3) 
Nam illud vide cujusmodi foret , si curam gerere nos opor- 
teret , non modo nostrüm ipsorum , sed ovium etiam et asi- 
norum, quomodo induendi essent, quomodo calceandi, 
quo pacto esuri, quo bibituri. (4) At veluti milites parati 
adsunt imperatori, calceati, induti, armati (nam si cir 
cumeuntem oporteret tribunum suos millenarios calceare 
aut induere , grave sane id esset ) : ita nalura etiam, quze- 
cumque ministerii caussa creafa sunt, expedita fecit, 
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γονύτα ἕτοιμα, παρεσχευασμένα, μηδεμιᾶς ἐπιμελείας 
ἔτι προσδεόμενα. (6) Οὕτως ἕν παιδίον μιχρὸν καὶ 
ῥάδδῳ ἐλαύνει τὰ πρόδατα. (6) Νῦν δ᾽ ἡμεῖς ἀφέντες 
ἐπὶ τούτοις εὐχαριστεῖν, ὅτι μὴ καὶ αὐτῶν τὴν ἴσην ἐπι- 
μέλειαν ἐπιμελούμεθα, ἐφ᾽ αὑτοῖς ἐγκαλοῦμεν τῷ θεῷ. 
(ἡ Καίτοι, νὴ τὸν Δία xal τοὺς θεοὺς, ἕν τῶν γεγονό- 
twv ἀπήρχει πρὸς τὸ αἰσθέσθαι τῆς προνοίας, τῷ γε 
εἰδήμονι χαὶ εὐχαρίστῳ. (8) Καὶ μή μοι νῦν τὰ με- 
γάλα’ αὐτὸ τοῦτο, τὸ ἐχ πόας γάλα γεννᾶσθαι, xai ix 
γάλαχτος τυρὸν, καὶ ix δέρματος ἔρια. — "li; ἐστὶν ὃ 
Ξεποιηχὼς ταῦτα, ἣ ἐπινενοηχώς; Οὐδὲ εἷς, φησίν. 
Ὦ μεγάλης ἀναισχυντίας χαὶ ἀναισθησίας. 

ο. Ἄγε ἀφῶμεν τὰ ἔργα τῆς φύσεως" τὰ πάρεργα 
αὐτῆς θεασώμεθα. (10) Μή τι ἀχρηστότερον τριχῶν 
τῶν ἐπὶ γενείου ; τί οὖν; οὐ συνεχρήσατο xal ταύταις 
ὡς μάλιστα πρεπόντως ἐδύνατο ; οὐ διέχρινε ÓU αὐτῶν 
τὸ ἄῤῥεν xai τὸ θῆλυ; (τι) οὐχ εὐθὺς μαχρόθεν χέ- 
χραγεν ἡμῶν ἑχάστου ἡ φύσις, Ἀνήρ εἶμι’ οὕτω μοι 
προσέρχου,, οὕτω μοι λάλει, ἄλλο μηθὲν ζήτει, ἰδοὺ τὰ 
σύμδολα; (r2) Πάλιν ἐπὶ τῶν γυναιχῶν, ὅσπερ ἐν τῇ 
φωνῇ τι ἐγχατέμιξεν ἁπαλώτερον, οὕτω xat τὰς τρίχας 
ἀφεῖλεν. Οὔ᾽ ἀλλ᾽ ἀδιάχριτον ἔδει τὸ ζῷον ἀπολειφθῆ- 
ναι, xai κηρύσσειν ἕχαστον ἡμῶν, ὅτι ᾿Ανήρ εἶμι. (13) 
Πῶς δὲ οὐ χαλὸν τὸ σύμθολον, xal εὐπρεπὲς, xoi σε- 
μνόν; πόσῳ χάλλιον τοῦ τῶν ἀλεχτρυόνων λόφου ; πόσῳ 
μεγαλόπρεπέστερον τῆς χαίτης τῶν λεόντων; (π) Διὰ 
τοῦτο ἔδει σώζειν τὰ σύμδολα τοῦ θεοῦ, ἔδει αὐτὰ μὴ 
χαταπροΐεσθαι, μηδὲ συγχεῖν, ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, τὰ γένη 
τὰ διηρημένα. 

is. Ταῦτα μόνα ἐστὶν ἔργα ἐφ᾽ ἡμῶν τῆς προνοίας: 
χαὶ τίς ἐξαρχεῖ λόγος οἰκείως αὐτὰ ἐπαινέσαι, ἢ πα- 
ραστῆσαι; εἶ γὰρ νοῦν εἴχομεν, ἄλλο τι ἔδει ἡμᾶς 
ποιεῖν xai χοινῇ xai ἰδία, ἢ ὑμνεῖν τὸ θεῖον, xoi εὐφη- 
μεῖν, xal ἐπεξέρχεσθαι τὰς χάριτας; — (16) Οὐχ ἔδει xoi 
σχάπτοντας, xat ἀροῦντας, καὶ ἐσθίοντας, ἄδειν τὸν 
ὕμνον τὸν εἰς τὸν θεόν; (17) Μέγας ὁ θεὸς, ὅτι ἡμῖν 
παρέσχεν ὄργανα τοιαῦτα, δι' ὧν τὴν γῆν ἐργασόμεθα- 
μέγας 6 θεὸς, ὅτι χεῖρας δέδωχεν, ὅτι χατάποσιν, ὅτι 
χοιλίαν, ὅτι αὔξεσθαι λεληθότως, ὅτι χαθεύδοντας ἀνα- 
πνεῖν, 

15. Ταῦτα ἐφ᾽ ἑχάστου ἐφυμνεῖν ἔδει, xa τὸν u£- 
Ὥστον xal θειότατον ὕμνον ἐφυμνεῖν, ὅτι τὴν δύναμιν 
ἔδωχε τὴν παραχολουθητιχὴν τούτοις xo 680) χρηστι- 
χήν. (19) Τί οὖν ; ἐπεὶ οἱ πολλοὶ ἀποτετύφλωσθε, οὐχ 
Be τινὰ εἶναι τὸν ταύτην ἐχπληροῦντα τὴν χώραν, xat 
ὑπὲρ πάντων ἄδοντα τὸν ὕμινον τὸν εἷς τὸν θεόν; — (a0) 
τί γὰρ ἄλλο δύναμαι γέρων χωλὸς, εἰ μὴ ὑμνεῖν τὸν 
θεόν; Ed γοῦν ἀηδὼν ἤμην, ἐποίουν [ἂν] τὰ τῆς ἀηδόνος" 
εἰ χύχνος, τὰ τοῦ xóxvou: (21) νῦν δὲ λογιχός εἶμι, 
ὑμνεῖν με δεῖ τὸν θεόν" τοῦτό μου τὸ ἔργον ἐστὶ, ποιῶ 
αὐτό“ οὐδ᾽ ἐγκαταλείψω τὴν τάξιν ταύτην, ἐφ᾽ ὅσον ἂν 
δίδωται" xol ὑμᾶς ἐπὶ τὴν αὐτὴν ταύτην ᾧδὴν παρα- 

χχλῶ. 
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instructa, nullam amplius curationem postulantia. (5) 
Ita fit, ut unus parvus puellus simplici virga agat oves. 
(6) Nunc vero nos, animantium caussa gratias deo agere 
negligentes, quod earum non par cura atque nostrüm 
ipsorum nobis est gerenda, nostrüm caussa eum accusa 
mus. (7) Atqui, per Jovem deosque omnes, vel una res 
ex his, qua natura fiunt, satis fuit, verecundo quidem ho- 
mini et grato, ad providentiam intelligendam. (8) Neque 
vero mihi magna nunc proferto : istuc ipsum duntaxat, 
quod ex herba lac nascitur, et e lacte caseus, e cute lana. 
Quis est, qui ista fecerit , aut excogitarit? Nemo, inquit- 
O magnam impudentiam et stuporem ! 

9. Age, omissis. operibus nalure, ea qui illis obiter 
accedunt, confemplemur. (10) Numquid inutiliuspilis qui 
mento enascuntur? Quid ergo? nonne his etiam, quam 
convenientissime fieri poterat, usa est? nonne per eos marem 
et feminam discrevit? (11) Nonne statim eminus cujusque 
nostrüm natura clamitat : Vir sum ; sic ad me accedito ; sic 
colloquere mecum; nihil aliud require : eccesigna in promptu 
sunt! (12) Rursus in mulieribus , quemadmodum mollius 
quiddam ipsi voci immiscuit, sic et pilos istos illis ademit. 
At non ita decuit : sed indiscretum fuit relinquendum 
animal, et proclamandum unicuique nostrüm , Vir sum! 
(13) Nonne vero signum hoc pulcrum est, et decorum, et 
honestum? quanto elegantius crista gallorum? quanto naa- 
gnificentius juba leonum? (14) Itaque conservanda erant 
signa dei, et nequaquam abjicienda; neque sexus, quan- 
tum in nobis quidem esset , confundendus , ab ipsa natura 
distinctus. 

15. Numquid hac sola sunt providentic in nobis opera? 
At qua oratione haec satis aut laudari aut illustrari possunt ? 
nam si sani essemus, quid nobis aliud agendum erat et 
publice et privatim, quam numen divinum celebrandum 
et laudandum, et grates ei persolvend&? (16) Nonne inter 
fodiendum, inter arandum, inter edendum, hymnus hic 
cantandus erat deo : (17) Magnus est deus, qui nobis instru- 
menta praebuit talia, quibus terram excolamus! magnus 
est deus, qui manus nobis dedit, qui degluliendi vim, qui 
ventrem, qui ila nos fecit , ut sensim ac veluti clam nobis 
ipsis crescamus , ut dormientes respiremus. 

18. Hac singulis in rebus cantanda erant, et hymnus 
maximus ac divinissimus resonandus , quod facultatem de- 
derit hec omnia mente assequendi ac certa quadam via 
ac ratione iis utendi. (19) Quid ergo? cum vulgo omnes 
exczecati sitis, nonne oportebat esse aliquem , qui hoc mu- 
nere pro vobis fungeretur, et loco omnium hymnum deo 
caneret? (20) quid enim aliud possum senex claudus , nis 
celebrare deum? Saue, si luscinia essem, luscinize officio 
fungerer; si olor, oloris : (2t) nunc rationis cum parti- 
ceps sim, deus mihi celebrandus est; hoc menm munus 
est, hoc exsequor; neque stationem hanc deseram . quoad 
licuerit; et vos ad eumdem liunc cantum exhortor. 
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ΚΕΦ. IZ. 
"Ὅτι ἀναγκαῖα τὰ λογιχά. 

1. Ἐπειδὴ λόγος ἐστὶν ὁ διαρθρῶν xal ἐξεργαζόμενος 
πὰ λοιπὰ, ἔδει δ᾽ αὐτὸν μὴ ἀδιάρθρωτον ἐν ὑπὸ 
τίνος διαρθρωθῇ; | (2) δῆλον γὰρ, ὅτι ἢ ὑφ᾽ αὑτοῦ, ἢ ὑπ᾽ 
ἄλλου. Ἤτοι οὖν λόγος ἐστὶ χἀχεῖνος, ἢ ἄλλο τι χρεῖσ. 
σὺν τοῦ λόγου: ὅπερ ἀδύνατον. () Εἰ δὲ λόγος, ἐκεῖνον 
πάλιν τίς διαρθρώσει; εἰ γὰρ αὐτὸς ἑαυτὸν, δύναται χαὶ 
οὗτος- εἰ δ᾽ ἄλλου δεηθησόμεθα, ἄπειρόν ἔστι τοῦτο καὶ 
ἀχατάληκτον. 

4. Ναί: ἀλλ᾽ ἐπείγει μᾶλλον θεραπεύειν "" xal τὰ 
ὅμοια. Θῶλεις οὖν περὶ ἐκείνων ἀχούειν; ἄχουε. (5) 
Ἀλλ᾽, ἄν μοι λέγης, ὅτι Οὐχ οἶδα πότερον ἀληθῶς ἡ 
ψευδῶς διαλέγῃ, κἄν τι κατ᾽ ἀμφίδολον φωνὴν εἴπω, 
χαὶ λέγης μοι, Διάστιξον, οὐχ ἔτι ἀνέξομαί σου, ἀλλ᾽ 
ἐρῶ σοι, Ἀλλ᾽ ἐπείγει μᾶλλον. (e) Διὰ τοῦτο γὰρ οἶμαι 
προτάσσουσι τὰ λογικὰ , χαθάπερ τῆς μετρήσεως τοῦ 
σίτου προτάσσομεν τὴν τοῦ μέτρου ἐπίσκεψιν. () Ἂν 
31 μὴ διαλάδωμεν πρῶτον, τί ἐστι μόδιος, " μηδὲ δια- 
λάδωμεν πρῶτον ", τί ἐστι ζυγὸς, πῶς ἔτι μετρῇσαί τι 
3 στῆσαι δυνησόμεθα; (8) Ἐνταῦθα οὖν, τὸ τῶν ἄλ-- 
λων κριτήριον, καὶ δι᾽ οὗ τἄλλα χαταμανθάνεται, μὴ 
χαταμεμαθηχότες μηδ᾽ ἠχριδωχότες, δυνησόμεθά τι 
τῶν ἄλλων ἀχριδῶς καταμαθεῖν; — (9) Καὶ πῶς οἷόν τε; 
Ναί: ἀλλ᾽ ὃ μόδιος ξύλον ἐστὶ, καὶ ἄκαρπον. --- (1o) Ἀλλὰ 
μετρητιχὸν σίτου. --- Καὶ τὰ λογικὰ ἄχαρπά ion, — 
Καὶ περὶ τούτου μὲν ὀψόμεθα. Εἰ δ᾽ οὖν χαὶ τοῦτο 
δοίη τις, ἐκεῖνο ἀπαρχεῖ, ὅτι τῶν ἄλλων ἐστὶ διαχριτιχὰ 
καὶ ἐπισχεπτιχὰ, καὶ, ὡς dy τις εἴποι, μετρητιχὰ xal 
στατικά. (πὴ Τίς λέγει ταῦτα; μόνος Χρύσιππος xal 
Ζήνων καὶ Κλεάνθης; (13) Ἀντισθένης δ᾽ οὗ λέγει; 
xal τίς ἐστιν ὁ γεγραφὼς, ὅτι ἀρχὴ παιδεύσεως ἡ τῶν 
ὀνομάτων ἐπίσκεψις; Σωκράτης δ᾽ οὐ λέγει; καὶ περὶ 
τίνος γράφει Ξενοφῶν, ὅτι ἤρχετο ἀπὸ τῆς τῶν ὀνομά-- 
τῶν ἐπισχέψεως, τί σημαίνει ἕκαστον; ] 

1. ρ᾽ οὖν τοῦτό ἐστι τὸ μέγα xal τὸ θαυμαστὸν, 
νοῆσαι Χρύσιππον ἢ ἐξηγήσασθαι; Καὶ τίς λέγει 
τοῦτο; Τί οὖν τὸ θαυμαστόν ἐστι; Νοῆσαι τὸ βούλημα 
τῆς φύσεως. (μ) Τί οὖν; αὐτὸς διὰ σεαυτοῦ mapaxo- 
λουθεῖς; xal τίνος ἔτι χρείαν ἔχεις; εἰ γὰρ ἀληθές ἐστι 
τὸ πάντας ἄκοντας ἁμαρτάνειν σὺ δὲ χαταμεμάθηκας 
τὴν ἀλήθειαν, ἀνάγκη σε ἤδη χατορθοῦν. (0) Ἀλλὰ, 
γὴ Δία, οὐ morie τῷ βουλήματι τῆς τόσος 
Τίς ὧν ἐξηγεῖται αὐτό; Λέγουσιν ὅτι Χρύσιππος. (οὶ 
Ἔρχομαι, αὶ ἐπιζητῶ τί λέγει οὗτος ὃ ἐξηγητὴς τῆς 
φύσεως. Ἄχθομαι μὴ νοῶν τί λέγει: ζητῶ τὸν ἐξηγού- 
μενον, Ἴδε, ἐπίσκεψαι πῶς τοῦτο λέγεται, χαθάπερ 
εἰ Ῥρωμαῖστί. (ιἢ Ποία οὖν ἐνθάδ᾽ ὀφρὺς τοῦ ἐξηγου- 
μένου; οὐδ᾽ αὐτοῦ Χρυσίππου δικαίως, εἰ μόνον ἔξη- 
χεῖται τὸ βούλημα τῆς φύσεως, αὐτὸς δ᾽ οὐχ ἀκολουθεῖ" 
ποσῳ παέον, τοῦ ἐκεῖνον ἐξηγουμένου; (18) οὐδὲ γὰρ 
Χρυσίππου χρείαν ἔγομεν δι᾽ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἵνα παραχκο-. 
λουθήσωμεν τῇ φύσει. Οὐδὲ γὰρ τοῦ θύτου δι᾽ αὐτὸν, 
ἀλλ᾽ ὅτι δι᾽ ἐκείνου χατανοήσειν οἰόμεθα τὰ μέλλοντα, 
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CAP. XVII. 
Logicam artem esse necessariam. 

1. Quandoquidem ratio est, quie reliqua omnia explicet 
perficiatque, eamque ipsam confusam esse non decet;a 
quonam illa explicabitur et suis veluti articulis distingue- 
Tur? (2) Apparet, aut a semetipsa, aut ab alio. — Aut 
igitur illud ipsum etiam ralio est, aut aliquid aliud ratione 
prestantius; id quod fieri nequit. (3) Si vero ratio, illam 
rursus quis explicabit? Nam si ipsa se, haec etiam potest : 
δἰ vero alterius egebimus,, hoc est in infinitam progredi et 
nusquam babere ubi consistas. 

4. Immo vero, inquis : at istud magis est necessa- 
rium, sanare opiniones, appetitiones, affectus, εἰ id 
genus alia! Vis igitur illis de rebus audire? audi. (5) Sed 
5i dein mihi dixeris nescire te, verene an falso disseram; 
εἰ, ubi quid ambigue dixero, id si me distinguere jusse- 
ris ; non amplius te feram, sed tibi dicam, hoc magis esse 
necessarium. (6) Eam enim ob caussam, puto, logicam 
artem primo loco ponunt; quemadmodum mensars con- 
siderationem ante frumenti dimensionem collocamus. (7) 
Nisi enim ante constitaerimus, quid sit modius, quid sit 
libra; pro pacto jam metiri quidquam aut ponderare pote- 
rimus? (8)Hic igitur, nisi instrumentum , quo cetera ju- 
dicamus et cognoscimus , didicerimus et exquisite cogni- 
tom haboerimus; poterimuspe quidquam celerarum rerum 
indagare aque cognoscere? (9) ld vero feri qui. potest? 
Esto: at modius lignum est, et sterile. — (10) At eam 
tamen vim babens, ut ejus opera frumentum metiri queas. 
— Estet logia sterilis. — De eo quidem mox videbimus : 
sed, ut hoc etiam concesserim,, tamen illud satis est, eam 
posse alias res discernere et considerare, et, ut ita di- 
cam, metiri et ponderare. (11) Quis ista dicit? solosne 
Chrysippus, Zeno et Cleanthes? (12) Antisthenes non ea- 
dem dicit? Quis vero est qui scripsit, principium eruditionis 
esse vocabulorum considerationem? annon Socrates boc 





13. An ergo boc est magnum illud et admirabile , Chry- 
sippum intelligere aut explicare? Et quis istud dicit? Quid 
igitur est admirabile? Naturs intelligere voluntMem. (14) 
Quid ergo? tune per te ipsum eam assequeris? Quid amplius 
requiris? nam si verum est omnes peccare invitos , tu autem 
veritatem cognovisti; te jam rem bene gerere, necesse erit. 
(15) At, per Jovem, naturz voluntatem non assequor. 
Quis igitur eam explicat? Chrysippom aiunt. (16) Adsum : 
inquiro quid dicat hic enarralor natura. Doleo me non 
intelligere quid dicat : φυᾶτο qui explicet. « Ecce considera 
quomodo boc dicatur, perinde ac si Latine diceret. » (17) 
Quod igitur hic supercilium est enarratoris? immo nec 
ipsius Chrysippi jure ullum est, si natorze voluntatem tan- 
lum explicat, ipse antem eam non assequitur : quanto 
"inus ergo enarraloris ipsius? (18) Nam ne Chrysippo 
lem nobis opus est propter ipsum, sed eo, ut naturam 





| ratione assequamur. Sic nec aruspicem propler ipsum 


expelimus ; sed quod ejus opera nos res futuras et ea quae 
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xai σημαινόμενα ὑπὸ τῶν θεῶν' οὐδὲ τῶν σπλάγχνων , adiis significentur, cognituros esse opinamur : neque etiam 
δι’ αὐτὰ, ἀλλ᾽ ὅτι δι᾽ ἐκείνων σημαίνεται. (19) Οὐδὲ — viscera propter semetipsa, sed quia portendendi vim habeant. 
τὸν χόραχα θαυμάζομεν, 1| τὴν χορώνην, ἀλλὰ τὸν θεὸν — (19) Neque etiam corvum admiramur, aut cornieem ; sed 


τὸν σημαίνοντα διὰ τούτων. 

40. ΓἜρχομαι τοίνυν ἐπὶ τὸν ἐξηγητὴν τούτων καὶ 
ϑύτην᾽" xal λέγω ὅτι ἐπίσχεψαί μοι τὰ σπλάγχνα, τί 
uo σημαίνεται. (91) Λαδὼν, xal ἀναπτύξας ἐχεῖνος, 
ἐξηγεῖται" ὅτι," Ἄνθρωπε, προαίρεσιν ἔχεις ἀχώλυτον 
φύσει χαὶ ἀνανάγχαστον᾽ τοῦτο ἐνταῦθα ἐν τοῖς σπλάγ- 
γνοῖς γέγραπται. (22) Δείξω σοι αὐτὸ πρῶτον ἐπὶ 
τοῦ συγχαταθετιχοῦ τόπου. Μὴ τίς σε χωλῦσαι δύναται 
ἐπινεῦσαι ἀληθεῖ; Οὐδὲ εἷς. Μὴ τίς σε ἀναγκάσαι δύ- 
ναται παραδέξασθαι τὸ ψεῦδος; Οὐδὲ εἷς. — (23) Ὁρᾷς 
ὅτι ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ τὸ προαιρετιχὸν ἔχεις ἀχώλυτον, 
ἀνανάγχαστον, ἀπαραπόδιστον: 
δρεχτικοῦ xai ὁρμητιχοῦ, ἄλλως ἔχει; Καὶ τίς ὁρμὴν 
νικῆσαι δύναται, ἢ ἄλλη δραή; τίς δ᾽ ὄρεξιν xoi ἔχ- 
χλισιν, 3) ἄλλη“ὄρεξις xoi ἔχχλισις; (25) Ἂν μοι, 
φησὶ, προσάγη θανάτου qó6ov, ἀναγχάσει με. Οὐ τὸ 
προσαγόμενον" ἀλλ᾽ ὅτι δοχεῖ σοι χρεῖττον εἶναι ποιῆ- 
σαί τι τούτων, ἢ ἀποθανεῖν. (26) Πάλιν οὖν τὸ σὸν 
δόγμα σε ἠνάγκασε" τοῦτ᾽ ἔστι, προαίρεσιν προαίρεσις. 
(17) Εἰ γὰρ τὸ ἴδιον μέρος, ὃ ἡμῖν ἔδωχεν ἀποσπάσας 
ὃ ϑεὸς, ὑπ᾽ ἀὐτοῦ ἢ ὑπ᾽ ἄλλου τινὸς χωλυτὸν ἣ ἀναγ- 
καστὸν χατεσχευάχει' οὐχέτι ἂν ἦν θεὸς, οὐδ᾽ ἐπεμε- 
λεῖτο ἡωῶν ὃν δεῖ τρόπον. (38) Ταῦτα εὑρίσχω, φησὶν, 
$v τοῖς ἱεροῖς ταῦτά σοι σημαίνεται. ᾿Κὰν θέλης, 
Δλεόθερος ci ἐὰν θέλης, μέμψη οὐδένα, ἐγκαλέσεις οὐ- 
δενί: πάντα χατὰ γνώμην ἅμα ἔσται τὴν σὴν xoi τὴν 
τοῦ θεοῦ. (99) Διὰ ταύτην τὴν μαντείαν ἔρχομαι ἐπὶ 
τὸν θύτη» τοῦτον xai τὸν φιλόσοφον" οὐχ αὐτὸν θαυ- 
μάσας, ἕνεχά γε τῆς ἐξηγήσεως, ἀλλὰ ἐχεῖνα ἃ ἐξη- 
τεῖται. 

ΚΕΦ. IH'. 
Ὅτι οὐ δεῖ χαλεπαίνειν τοῖς ἁμαρτανομένοις. 

ι. Εἰ ἀληθές ἐστι τὸ ὑπὸ τῶν φιλοσόφων λεγόμε- 
νον, ὅτι πᾶσιν ἀνθρώποις μία ἀρχὴ, καθάπερ τοῦ συγ- 
χαταθέσθαι, τὸ παθεῖν ὅτι ὑπάρχει" xal τοῦ ἀνανεῦ- 
σαι, τὸ παθεῖν ὅτι οὐχ ὑπάρχει: xal, νὴ Δία, τοῦ 
ἐπισχεῖν, τὸ παθεῖν ὅτι ἄδηλόν ἐστιν’ (1) οὕτω xal 
τοῦ δρμῆσαι ἐπί τι, τὸ παθεῖν [ὅτι χαθῆχον- xai τοῦ 
ὀρέγεσθαί τινος, τὸ παθεῖν] ὅτι ἐμοὶ συμφέρει: ἀμήχανον 
9, ἄλλο μὲν χρίνειν τὸ συμφέρον, ἄλλου δ᾽ ὀρέγεσθαι" 
καὶ ἄλλο μὲν 'χρίνειν χαθῆχον, ἐπ᾽ ἄλλο δὲ ὁρμᾶν. (3) 
s ἔτι τοῖς πολλοῖς χαλεπαίνομεν; Κλέπται, φησὶν, εἰσὶ, 
χαὶ λωποδύται. Τί ἔστι τὸ χλέπται χαὶ λωποδύται; 
κεπλάνηνται περὶ ἀγαθῶν xal καχῶν. Χαλεπαίνειν οὖν 
δεῖ αὐτοῖς, ἣ ἐλεεῖν αὐτούς; (4) ᾿Αλλὰ δεῖξον τὴν πλά- 
νην, xoi ὄψει πῶς ἀφίστανται τῶν ἁμαρτημάτων" ἂν 
δὲ ud) βλέπωσιν, οὐδὲν ἔχουσιν ἀνώτερον τοῦ δοχοῦντος 


4 e 


ντοις. 


(24) Ἄγε, ἐπὶ δὲ τοῦ | 
; et impetus, numquid se res aliter habet? Quis vero impe- 





&. Τοῦτον οὖν τὸν ληστὴν, xol τοῦτον τὸν μοιχὸν. 


are ἔδει ἀπολωλέναι; (6) Μηδαμῶς, ἀλλ᾽ ἐχείνως 


; deum horum opera res futuras significantem. 


20. Accedo igitur ad interpretem harum rerum et vatem ; 
ab eoque peto, ut inspiciat viscera, videatque quid ea mihi 
portendant. (21) Is igitur, sumtis iis et explicatis, hanc 
edit interpretationem : Heus homo, voluntatem habes , cu- 
jus ea natura est, ut nec impediri nec cogi possit : hoc 
hisce visceribus est inscriptum. (22) Idque tibi demon- 
strabo primum in loco assensionis. Num quis te prohibere 
poterit annuere veritati? Nemo. Num quis te cogere po- 
terit admittere mendacium? Nemo. (23) Vides, hoc in 
loco voluntatem te habere , quee neque prohiberi neque cogi 
neque impediri possit? (24) Age, jam in loco appetitionis 


. tum vincere possit, nisi alius impetus? quis appetitionem 


et aversationem , nisi alia appetitio et aversatio? (25) Si 
quis mihi, inquit, mortis intentet metum, coget me. Non 
id quod intentalur ; sed hoc, quod optabilius esse tibi vi- 


; detur, aliquid istiusmodi committere, quam mori. (26) 


Rursus itaque tuum te coegit decretum; hoc est, volun- 
tatem voluntas. (27) Nam si eam partem, quam deus a 
sese avulsam dedit nobis, ita effecisset, ut vel ab ipso vel 
ab alio quopiam prohiberi aut cogi posset; non amplius 
esáet deus, neque nos eo quo deceret modo curaret. (28) 
Haec , inquit, reperio in victimis : heec tibi portenduntur. 
Si volueris, liber es : si volueris, de nemine conquereris, 
neminem accusabis ; omnia simul et tu: et divinze voluntati 
respondebunt. (29) Hujus oraculi caussa ad vatem istum, 
ad philosophum, accedo; non ipsum admirans , hujus qui- 
dem interpretationis caussa ; sed ea quze ille interpretatur. 


CAP. XVIII. 
Non irascendum esse peccantibus. 


1. Si verum est, quod a philosophis dicitur, unum esse 
omnibus hominibus principium, quemadmodum assentiendi, 
affectum esse opinione, rem ita esse; et renuendi, afle- 
clum esse opinione, rem non ita esse; et profecto susti- 
nend:e assensionis, affectum esse opinione, rem esse in- 
certam : (2) ita etiam capiendi ad agendum impetus 
initium esse, opinione esse affectum, [rectam esse actio- 
nem convenientemque; et appetendi, affectum esse opi- 
nione,] rem mihi conducere; neque fieri posse, ut aliud 
utile esse judicent homines, aliud appetant , aut ut aliud 
rectum conveniensque judicent, ad aliud vero agendum 
capiant impetum : (3) hec, inquam, si vera sunt; cur 
hominibus adhuc vulgo succensemus? Fures, inquit, 
suni et grassatores. Quos mihi fures dicis? quos grassa- 
tores? errant in judicio bonarum rerum et malarum. Num 
igitur succensere illis oportet, an potius misereri? (4) 
Immo vero ostende errorem, et videbis ut a peccatis desi- 
Stent : at, 81 non vident, nihil suaopinione habent antiquius. 

5. Atlatronem istum, et adulterum istum, nonne igitur 


perditos oportebat? (6) Nequaquam : sed ita dic potius : 
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υϑδλλον" τοῦτον τὸν πεπλανημένον xal ἐξηπατημένον | 
περὶ τῶν μεγίστων, χαὶ ἀποτετυφλωμένον (οὐ τὴν ὄψιν 
τὴν διαχριτιχὴν τῶν λευχῶν καὶ μελάνων, ἀλλὰ τὴν 
γνώμην τὴν διαχριτιχὴν τῶν ἀγαθῶν, xal τῶν χαχῶν) 
μὴ ἀπολλύναι; (7) x&v οὕτω λέγης, γνώσῃ πῶς ἀπαν- 
θρωπόν ἐστιν ὃ λέγεις, xai ὅτι ἐχείνω ὅμοιον’ τοῦτον 
οὖν τὸν τυφλὸν αὐ ἀπολλύναι, xot τὸν χωφόν; (8) Fi 
γὰρ μεγίστη βλάβη, f, στέρησις τῶν μεγίστων" μέγιστον 
δ᾽ ἐστὶν ἐν ἑκάστῳ f, προαίρεσις οἵα δεῖ, καὶ τούτου 
στέρεταί τις, τί ἔτι χαλεπαίνεις αὐτῷ; (0) Ἄνθρωπε, 
οὐ σὲ δεῖ παρὰ φύσιν ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις χαχοῖς διατίθεσθαι" 
ἐλέει αὐτὸν μᾶλλον.  ['Azsc] τοῦτο τὸ προσχοπτιχὸν 
xal μισητιχὸν, [xot] τὰς φωνὰς ταύτας ἃς οἱ πολλοὶ 
[ἀφιᾶσι]. (10) Τούτους οὖν τοὺς χαταράτους xai μι [ση- 
τούς ]! Σὺ [83] πῶς ποτ᾽ ἀπεσοφώθης ἄφνω; [ὡς ] χαλε- 
móc εἰ. (π) Διὰ τί οὖν χαλεπαίνομεν; [διότι  θαυμά- 
ζομεν ὧν ἡμᾶς ἀφαιροῦνται. Μὴ θαύμαζέ σου τὰ ἱμά- 
vtr, καὶ τῷ χλέπτη οὐ χαλεπανεῖς" μὴ θαύμαζε τὸ 
χάλλος τῆς γυναιχὸς, xat τῷ μοιχῷ οὐ χαλεπανεῖς. (13) 
ἢ νῶθι ὅτι χλέπτης xat uotgoc ἐν τοῖς σοῖς τόπον οὐχ 
ἔχει, ἐν δὲ τοῖς ἀλλοτρίοις καὶ τοῖς οὐχ ἐπὶ σοί, Ταῦτα 
ἂν ἀφῇς καὶ παρὰ μηδὲν ἡγήση, τίνι ἔτι χαλεπανεῖς; 
μέχρι δ᾽ ἂν ταῦτα θαυμάζης, σεαυτῷ χαλέπαινε αᾶλλον 
3| ἐχείνοις. 

15. Σχόπει δέ" ἔχεις καλὰ ἱμάτια᾽ ὃ γείτων σοὺ οὐχ 
ἔχει: θυρίδα ἔχεις, θέλεις αὐτὰ ψῦξαι. Οὐχ οἶδεν ἐχεῖ- 
νος τί τὸ ἀγαθόν ἐστι τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλὰ φανίάζεται 
ὅτι τὸ ἔχειν χαλὰ ἱμάτια’ τοῦτο ὃ xal σὺ φαντάζῃ. 
Εἶτα μὴ ἔλθη xx ἄρη αὐτά; (14) ᾿Αλλὰ σὺ πλαχοῦντα 
δειχνύων ἀνθρώποις λίχνοις, xat uovoc αὐτὸν χαταπί- 
voy, οὐ θέλεις ἵνα αὐτὸν ἁρπάσωσι; μὴ ἐρέθιζε αὐτούς: 
θυρίδα μὴ ἔχε: υἡ ψῦχέ σου τὰ ἱμάτια. (18) Κἀγὼ 
πρῴην σιδηροῦν λύχνον ἔχων παρὰ τοῖς θεοῖς, ἀχούσας 
ψόφου τῆς θυρίδος, κατέδραμον, εὗρον ἁρπασιένον τὸν 
λύχνον. ᾿Ἐπελογισάμην, ὅτι ἔπαθέ τι ὁ ἄρας οὐχ ἀπί- 
θανον. Τὶ οὖν; Αὔριον, φημὶ, ὀστράχινον εὑρήσεις. 
ἜἘχεῖνα γὰρ ἀπόλλυσί τις, ἃ ἔχει. (16) ᾿Απώλεσά μου. 
τὸ ἱμάτιον. Εἶχες γὰρ ἱμάτιον. ᾿Αλγῶ τὴν χεφαλήν. 
M. τι χέρατα ἀλγεῖς; Τί οὖν ἀναναχτεῖς; τούτων γὰρ 
αἱ ἀπώλειαχι, τούτων οἱ πόνοι, ὧν xal αἱ χτήσεις. 

17. AX ὁ τύραννος δήσει. Τί; Τὸ σχέλος. Ἀλλ᾽ 
ἀφελεῖ. Τί, Τὸν τράχηλον. Τί οὖν o9 δύσει, οὐδ᾽ 
ἀφελεῖ. Τὴν προαίρεσιν. Διὰ τοῦτο παργγγελλον οἱ πα- 
λαιοὶ τὸ ΓΝΩ͂ΘΙ ΣΑΥΤῸΝ. (18) Οὐχοῦν ἔδει. νὴ τοὺς 
θεοὺς, μελετᾶν ἐπὶ τῶν αἰχρῶν' xai ἀπ᾿ ἐχείνων doyo- 
μένους, 2txóatvety ἐπὶ τὰ uite. Κεφαλὴν ἀλγῶ. 
Οἵἴωοι. αὐ λένε. Ὠγτίον ἀλνῶ. Otuot, aT λέγε. — (19! 
Kat οὐ λένω, ὅτι οὐ δέδοται στενάξαι ἀλλὰ ἔσωθέν 
v: αὐ c:tvalr;. γ᾽, ἂν Sza2ie τὸν ἐπίδεσιαον δ᾽ 
παῖς φέρη, χρχύγαϊε. xxi 978, xal λέγε, llave; με 
“ισοῦσι, Τίς γὰρ uw, αἱσήσυ, τὸν τοιοῦτον; (30) 7 οὐ- 
τοῖς τὸ λοιπὸν πεποιθὼς τοῖς δόγμασιν, ὀρθὸς περιπάτει, 
ἐλεύθερος" οὐχὶ τῷ μεγέθει πεποιθὼς τοῦ σώματος, ὥσ- 
Teo ἄθλητης. Οὐ v2 ὡς ὄνον ἀὐττητον εἶναι δεῖ, 1 
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hunc hominem, qui errat et maximis in rebus decipitur, 


' quique ceecutit (uon dico ratione facultatis qua candida et 


nigra discernuntur, sed qua animus bona et mala distinguit), 
hunc non perdam? (7) Quodsi sic dixeris , intelliges quam 
inhumana tua sit oratio, et huic non absimilis : Hiccine 
caecus et surdus , nonne perdendus?  (8)Nam si maximum 


est damnum, rerum maximarum privatio; si porro res 


maxima unicuique est recta voluntas; hac si quis privatus 
est, quid adhuc ei succenses? (9) Non te oportet, homo, 
aliena ob mala contra naturam affici : miserere potius illius. 
Abjice illum animum ad offensionem odiumque pracipi- 
tem, et voces illas, quas vulgus mittere solet : (10) 
Hosne igilur exsecrandos odiososque non male perire? 
Quo pacto tu subito sapiens evasisti? Quam morosus es! 
(11) Qut fit igitur ut succenseamus? quoniam scilicel ea 
admiramur, qu: a nobis auferunt homines. Noli mirari 
vestes tuas, et furi non succensebis : venustatem uxoris 
tuze noli mirari, et adultero non succensebis. (12) Scito 
furem et adulterum tuis in rebus locum non habere, sed in 
alienis tuzeque potestati non subjectis. Hzec si missa feceris 
et nullo loco numeraveris , cui posthac irasceris? Quamdiu 
vero ista miraris, tibi potius, quam illis , succenseto. 


13. Rem ita considera. Pulcras vestes habes; vicinus 
tuus non habet : fenestram habes; vis eas aeri exponere. 
Nescit ille , quod sit hominis bonum : sed pulcra vestimenta 
habere , bonum esse sibi fingit; quemadmodum et tu tibi. 
Quicni igitur veniat eaque auferat? (14) Tu, placentam ho- 
minibus gulosis ostendens, solusque eam degiutiens , non 

vis eam tibi ab his eripi? Ne irrita eos : ne habe fenestram; 
ne aeri expone vestes tuas. (15) Et ego nuper, cum apud 
Lares meos ferream lucernam haberem , audito januz cre- 
pitu, decurri, eamque raptam animadverti. Cogitavi me- 
cum, eum, qui sustulisset, rem non absurdam admisisse. 
Quid ergo? Cras, inquam, testaceam invenies. Nam ea 
quispiam amittit, quz» habet. (16) Meam vestem amisi. 
Habuisti enim vestem. Dolet mihi caput. Numquid cornua 
tibi dolent? Quid ergo indignaris? nam earum rerum jactura 
est, earum rerum dolores sunt, quarum possessiones. 

17. At tyrannus vinciet!' Quidnam? Pedem. Αἱ auferet! 
Quidnam? Collum. Quid ergo non vinciet, neque ayferet ? 
Voluntatem. Eapropter preeceperunt illud veteres : « Nosce 
te ipsum? » (18) Itaque, per deos, oportebat minoribus 
in rebus vos exercere; et ab iis facto initio, transire ad ma- 
jora. Caput dolet? ne dicas, Hei mihi. Auricula dolet? 
ne dicas, Hei mihi. (19! Neque vero dico, noa licere ge- 
mere ; sed intrinsecus utique gemere noli. Neque , si puer 
fasciam tarde attulerit , clamites , ringaris dicasque, Omnes 


' me oderunt? Quis enim talem non odio prosequatur ? (20) 


His deinceps confidens decretis, rectus obambula et liber : 
non magnitudine corporis confidens , ut pugil ; neque enim 
ut asinum, te invictum esse decet. 


EPICTETI DISSERTATIONES, I, 19. 


Y 
sr. Tí; οὖν 6 ἀήττητος, Ὧν οὐχ ἐξίστησιν οὐδὲν 


τῶν ἀπροαιρέτων. Εἶτα λοιπὸν ἑκάστην τῶν περιστά- 
qty ἐπερχόμενος, χαταμανθάνω, ὡς ἐπὶ τοῦ ἀθλητοῦ" 
Οὗτος ἐξεόίασε τὸν πρῶτον χλῇρον" τί οὖν; τὸν δεύτε- 
ρον; τί δ᾽, ἂν χαῦμα ἢ; τί δ᾽ ἐν Ὀλυμπίᾳ; — (22) χαὶ 
ἐνταῦθα ὡσαύτως" ἂν ἀργυρίδιον προδάλῃς, χαταφρο- 
γήσει" τί οὖν, ἂν χορασίδιον ; τί οὖν, ἂν ἐν σχότῳ; τί 
οὖν, ἂν δοξάριον; τί οὖν, ἂν λοιδορίαν; τί οὖν, ἂν 
ἔπαινον ; τί δ᾽, ἂν θάνατον; Δύναται ταῦτα πάντα νιχῆ- 
σαι. (93) Τί οὖν, ἂν καῦμα ἦ τούτω; tL, ἂν οἰνωμέ- 
νος ἦ; τί, ἂν μελαγχολῶν ; τί ἐν ὕπνοις; Οὗτός μοι ἐστὶν 
ὁ ἀνίχητος ἀθλητής. 
ΚΕΦ. ΙΘ΄. 
Πῶς ἔχειν δεῖ πρὸς τυράννους. 

IL Ὅ τι ἄν τινι προσῇ πλεονέχτημα, 7) δοχῇ γε 
προσεῖναι, μὴ προσόν’ τοῦτον πᾶσα ἀνάγχη, ἐὰν ἀπαί- 
δευτος ἦ, πεφυσῆσθαι δι᾽ αὐτό. (2) Εὐθὺς ὁ τύραννος 
λέγει Ἔγώ εἶμι ὁ πάντων χράτιστος. Καὶ τί μοι δύ- 
νασαι παρασχεῖν; ὄρεξίν μοι δύνασαι περιποιῆσαι 
ἀχώλυτον; πόθεν σοι; σὺ γὰρ ἔχεις ἔχχλισιν ἀπερίπτω - 
τον; σὺ γὰρ ἔχεις ὁρμὴν ἀναμάρτητον; xal ποῦ σοι 
μέτεστιν;- (3) Ἄγε, ἐν vrt δὲ σαυτῷ θαῤῥεῖς, ἢ τῷ 
εἰδότι: ἐπὶ δ᾽ ἅρματος τίνι, 3) τῷ εἰδότι; τί δ᾽ ἐν ταῖς 
ἄλλαις τέχναις; ὡσαύτως. — (4) Τί οὖν δύνασαι; Πάντες 
μεθεραπεύουσι, Καὶ γὰρ ἐγὼ τὸ πινάχιον θεραπεύω, 
xai πλύνω αὐτὸ, xai ἐχμάσσω, καὶ τῆς ληχύθου ἕνεχα 
κάσσαλον πήοσω. Τί οὖν : ταῦτά μου χρείττονά ἐστιν: 
Οὔ: ἀλλὰ χρείαν μοι παρέχει τινά, Ταύτης οὖν 
ἕνεχα θεραπεύω αὐτά. Τί δέ: τὸν ὄνον οὐ θεραπεύω ; 
οὐ νίπτω αὐτοῦ τοὺς πόδας; οὐ περικαθαίρω; (5) 
Οὐχ οἶδας, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ἑαυτὸν θεραπεύει: σὲ δὲ 
οὕτως, ὡς τὸν ὄνον ; ἐπεὶ τίς σε θεραπεύει ὡς ἄνθρωπον; 
δείκνυε. Τίς σοι θέλει ὅμοιος γενέσθαι; τίς σου ζη- 
λωτὴς γίνεται, ὡς Σωχράτους; (6) ᾿Αλλὰ δέναμαί σε 
τραχηλοχοπῆσαι. Καλῶς λέγεις. ᾿Ἐξελαθόμην ὅτι 
σε δεῖ θεραπεύειν, xal ὡς πυρετὸν, xol ὡς yolépav: 
xal βωμὸν στῆσαι, ὡς ἐν "Poi Πυρετοῦ βωμός ἐστι. 

7. Τί οὖν ἐστὶ τὸ ταράσσον xal χαταπλῆττον τοὺς 
πολλούς ; ὁ τύραννος xai ol δορυφόροι; πόθεν; μὴ γέ- 
voto: οὖχ ἐνδέχεται τὸ φύσει ἐλεύθερον ὅπ᾽ ἄλλου τινὸς 
ταραχθῆναι ἢ χωλυθῆναι, πλὴν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ. Ἀλλὰ τὰ 
δόγματα αὐτὸν ταράσσει. (8) Ὅταν γὰρ ὃ τύραννος 
εἴπῃ τινὶ, Δήσω σου τὸ σχέλος“ ὃ μὲν τὸ σχέλος τετιμη- 
χὼς λέγει, Μὴ, ἐλέησον" 6 δὲ τὴν προαίρεσιν τὴν ἕαυ- 
τοῦ, λέγει, Εἰ σοὶ λυσιτελέστερον φαίνεται, δῆσον. 
Οὐχ ἐπιστρέφῃ; Οὐχ ἐπιστρέφομαι. (9) ᾿Εγώ σοι δείξω 
ὅτι κύριός εἶμι. Πόθεν σύ; ἐμὲ 6 Zeb ἐλεύθερον ἀφῆ- 
xtv. Ἦ δοκεῖς ὅτι ἔμελλε τὸν ἴδιον υἱὸν ἐᾷν χαταδου- 
λοῦσθαι τοῦ νεχροῦ δέ μου χύριος εἶ, λάδε αὐτόν. 


(10) Ὥσθ᾽, ὅταν μοι προσίης, ἐμὲ οὐ θεραπεύεις; Οὗ: 


ἀλλ᾽ ἐμαυτόν. — El δὲ θέλεις με λέγειν, ὅτι καὶ o£ 
λέγω σοι, οὕτως ὡς τὴν χύτραν. ) 
IH. Τοῦτο οὐχ ἔστι φίλαυτον’ γέγονε γὰρ οὕτως τὸ 
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21. Quis ergo est invictus? Quem nihil earum rerum que 
sunt involuntarize , de statu mentis dejicit. Proinde, sin- 
gulas difficultates percurrens, eum observo , quemadmodum 
ubi de athleta queritur : Hic primo, quod sorte obtigerat , 
certamine vicit : de secundo quid ? quid vero, si cestus fue- 
rit? quid in Olympiis? (22) eodem modo hic etiam : si ar- 
gentum huic objeceris, contemuet : quid vero , si puellam? 
quid, si in tenebris? quid, si gloriolam? quid, si convi- 
cium? quid, si laudem? quid , si mortem ἢ Hsec omnia vin- 
cere potest. (23) Quid igitur, si in febris sstu fuerit? 
quid, si vinolentus? quid, si in furore? quid in somno? 
Hic mihi pugil est invictus. 


CAP. XIX. 
Quo modo affecti erga tyramnos esse debeamus. 


1. Qui quacumque veluti preerogativa est preeditus , aut , 
ut praeditus non sit , sibi esse praeditus videtur; eum omui- 
no necesse est, nisi bene institutus fuerit, ea inflari. (2) 
Statiin tyrannus ait : Ego sum omnium potentissimus. Quid 
vero preestare mihi potes? idne potes efficere, ut appetitio 
mea non impedialur? unde id tibi? Tune enim ipse habes 
aversationem nullis obnoxiam casibus? tune impetum habes 
erroris expertem? id autem unde tibi contigit? (3) Age 
vero , in navi tibine ipsi confidis , an gubernatori? in curru, 
cui? nonne aurigandi perito? quid in aliis artibus? Eodem 
modo. (4) Quid.ergo potes? Omnes me colunt. Et ego scu- 
tellam colo, eamque lavo et abstergo; et ampulla olearize 
caussa clavum figo. Quid ergo? hiec me preestantiora sunt ? 
Non; sed aliquem mihi usum preebent : et ea de caussa 
illa colo. Quid vero? nonne asinum colo? non pedes ejus 
Javo? non purgo? (5) An nescis, quemvis hominem semet. 
ipsum colere; te autem non aliter, atque asinum? Quis- 
nam enim te ut hominem colit? ostende modo. Quis tui 
similis esse velit? quis tui sectator esse velit, sicuti Socra- 
tis? (6) At collum tibi precidere possum. Recte dicis : 
oblitus eram colendum te esse, nempe ut febrem, ut 
choleram ; et aram tibi exstruendam, ut Rome Febris ara 
est. 

7. Quid ergo est, quod vulgus hominum turbet ac per- 
cellat? tyrannus et satellites? Nequaquam; absit! fieri 
non potest, ut quod natura est liberum, ab alio quopiam 
perturbetur aut impediatur, quam a semetipso : sed de. 
creta quemque sua perturbant. (8) Cum enim tyrannus 
alicui dixerit, Vinciam crura tua ; qui crura sua magni facit , 
ait : Ne feceris; miserere! qui autem voluntatem suam , ait : 
Si tibi conducibilius videtur, vincito. Non curas? Non curo. 
(9)Ego tibi ostendam me esse dominum.  Undenam tu? 
me Jupiter liberum emisit. Aut censes eum commissurum, 
ut filius ipsius in servitutem pertrahatur? Cadaveris quidem 
mei dominus es : illud capito. (10) Itane, cum ad me ac- 
cesseris, me non coles? Non, sed me ipsum : sin me dicere 
vis, le quoque, id ita me facere profiteor, ut ollam colo. 


11. Hic non est pravus amor sui; ita enim natura com- 
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ζῷον, ὥστε αὑτοῦ ἕνεκα πάντα ποιεῖν. Καὶ yàp ὃ 
ἥλιος αὑτοῦ ἕνεχα πάντα ποιεῖ, χαὶ τὸ λοιπὸν αὐτὸς ὃ 
Δεύς. (12) Ἀλλ᾽ ὅταν θέλῃ εἶναι Ὑέτιος καὶ "Extxdo- 
πιος, xa ΠΠατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, δρᾶς ὅτι τούτων 
τῶν ἔργων χαὶ τῶν προσηγοριῶν οὐ δύναται τυχεῖν, ἂν 
μὴ εἰς τὸ χοινὸν ὠφέλιμος 7. — (13) Καθόλου τε τοιαύτην 
[τὴν] φύσιν τοῦ λογικοῦ ζώου κατεσχεύασεν, ἵνα μηδενὸς 
τῶν ἰδίων ἀγαθῶν δύνηται τυγχάνειν, ἂν μή τι εἰς τὸ 
χοινὸν ὠφέλιμον προσφέρηται. (14) Οὕτως οὐχέτι ἀχοι- 
νώνητον γίνεται τὸ πάντα αὑτοῦ ἕνεχα ποιεῖν. (5) 
"Email τί ἐχδέχη; ἵνα τις ἀποστῇ αὑτοῦ, xat τοῦ ἰδίου 
συμφέροντος; ; Καὶ πῶς ἔτι μία xal f; αὐτὴ ἀρχὴ πᾶσιν 
ἔσται, ἢ πρὸς ἑαυτὰ οἰχείωσις - 

i& Τί οὖν; ὅταν C on δόγματα ἀλλόχοτα περὶ τῶν 
ἀπροαιρέτων, ὡς ὄντων ἀγαθῶν xat χαχῶν, πᾶσα ἀναγχη 
θεραπεύειν τοὺς τυράννους. (i7) Ὥφελον γὰρ τοὺς τυ- 
βάννους μόνον, τοὺς χοιτωνίτας δ᾽ οὔ. Πῶς δὲ xat 
φρόνιμος γίνεται ἐξαίφνης ὁ ἄνθρωπος, ὅταν Καῖσαρ 
αὐτὸν ἐπὶ τοῦ λασάνου ποιήσῃ; πῶς εὐθὺς λέγομεν, 
Φρονίαως μοι λελάληκε Φηλιχίων; (15; Ἤθελον αὐτὸν 
ἀποδλυηθῆναι τοῦ χοπρῶνος, ἵνα πάλιν ἄφρων σοι δοχῇ. 
(19). Ety£ τινα ᾿Επαφρόδιτος σχυτέα, ὃν διὰ τὸ ἄχρηστον 
εἰναι ἐπώλησεν. Εἴτα ἐχεῖνος xata τινα δαίμονα 
ἀγορασθεὶς t ὑπο τινος τῶν Καισαριανῶν, τοῦ Καίσαρος 
σχυτεὺς ἐγένετο. — (30 ») Εἶδες ἂν, πῶς αὐτὸν ἐτίμα ὁ 
Ἕπαφροδιτος; Ἰΐ πράσσει Φηλιχίων 6 ἀγαθός; φιλῶ 
σε. () Εἶτα εἴ τις ἡμῶν ἐπύθετο, "Ii ποιεῖ αὐτός; 
ἐλέγετο, ὅτι μετὰ Φηλιχίωνος βουλεύεται περί τινος. 
(a3) Οὐχὶ γὰρ πεπράχει αὐτὸν ὡς ἄχρηστον; τίς οὖν 
αὐτὸν ἄφνω φρόνιμον ἐποίησε; (33) Ἡ οὔτ᾽ ἔστι τὸ τι- 
iiv ἄλλο τι, ἢ τὰ προαιρετιχά. 

"iterat δημαρχίας; πάντες οἱ ἀπαντῶντες 
συνήδονται' ἄλλος τοὺς ὀφθαλμοὺς χαταφιλεῖ, ἄλλος 
τὸν px rov, ol δοῦλοι τὰς χεῖρας" ἔρχεται εἰς οἶχον, 
εὑρίσκει λύχνους ἁπτομένους. ἀναθαίνει εἰς τὸ Kam- 
τώλιον, ἐπιθύει. [85] Τίς οὖν πώποτε ὑπὲρ τοῦ ὄρε- 
χθῆναι χαλῶς, ἔϑυσεν; ὑπὲρ τοῦ ὁρμῆσαι χατὰ φύσιν; 
ixsi γὰρ xai θεοῖς εὐχαριστοῦμεν, ὅπου τὸ ἀγαθὸν τιθέ- 
me 


9». Σήμερον τις ὑπὲρ ἱερωσύνης ἐλαλει uot τοῦ Αὐ- 


τούστου. Δίγὼ αὐτῷ. Ἄνθρωπε. ἄφες τὸ πρᾶνμα, 
δαπανγσεις πολλὰ εἰς οὐδὲν. [5 Ἀλλ᾽ οἱ τὰ σύμφωνα, 


φησι, γράφοντες, γράψουσι τὸ ἐμὸν vou, Miu τι οὖν 
σὺ τοῖς ἀν χνυινωσχουσι λένεις παρὼν. Ὲ u$ γεγράφασιν; 
um εἰ δὲ χαὶ νῦν δυνασαι παρεῖναι πϑσιν, ἐὰν ἀποθα- 
ves. τῇ ποίγσεις Μενεῖ οὐ τὸ ὄνομα. ἔραψον αὐτὸ 
εἰς λίθον, χαὶ usvit. —"Avs, ἔζω δὲ Νιχοπόλεως τὶς σοὺ 
μνεία: Ἀλλὰ χουσοῦν στέφανον φοούσω. — (99 Εἰ ἅπας 
ἐπιϑυεῖς στεφάνου. ξοξινῦν λαδὼν περίθου, ὄψει và 
X9U:90 7$ 2X. 
KE. K. 
His2i τοῦ λοτοὺ,. πῶς x3722 Üeexe e curs; ἔστιν. 
(o ἢλεχ τέχνη xxi Svvaun προυνουελένων τινῶν 


Α΄. x. 


paratum est animal, ut sua caussa omnia faciat. Nam οἱ 
80l sua caussa facil omnia, et postremo ipse Jupiter. (12) 
Sed quum Pluvius esse vult, et Frugifer, et Pater hominum- 
que deümque; vides eum hosce effectus et has appellationes 
consequi non posse, nisi in commune prosit. (13) Deni- 
que animal ratione praeditum sic omnino instruxit, ut 
nullo suo bono potiri possit, nisi aliquid utilitatis in com- 
mune afferat. (14) Sic proinde privatze utilitatis studium 
8 communitate non excluditur. (15) Nam quid exspectas? 
idne, ut se ipsum aliquis deserat, suamque utilitatem? Et 
quoinodo tum omnibus animantibus unum idemque prin- 
cipium stabit, illud ut ipse sibi concilientur? 


16. Quid ergo? cum absurda iis de rebus, quae nostri 
arbitrii non sunt, decreta animo infixa sunt, quasi hae res 
vel bone sint vel male; tum quidem omnino necesse est 
colere tyrannos. (17) Utinam vero tyrannos solum , non 
etiatn cubicularios. Sed vide quo pacto statim homo. fiat 
prudeus , cum Caesar eum matulee prafecerit; ut statim di- 
cimus, Prudenter mecum locutus est Felicio! (18) Velim 
ego, dejici eum rursus de stercore, ut demens tibi rursus 
videretur. (19) Sutorem quemdam habuerat Epaphrodi- 
tus; quem, quia ad nihil utilis esset , vendidit : ille deinde, 
casu quodam a Cresariano emtus , Caesaris factus est sutor. 
(20) Vidisses, ut eum coluerit Epaphroditus! Quid agit 
Felicio, vir bonus? amo te. (21) Deinde, si quis nostrüm 
percontabatur quid Epaphroditus ipse ageret? dicebatur, 
cum Felicione eum quapiam de re deliberare. (22) Nonne 
vendiderat eum ut inutilem? quis ergo eum subito pruden- 
lem fecit? (23) Hoc nimirum est, aliud quiddam magpi 
facere , quam ea qua in nostra sita sunt voluntate. 

24. Contigit alicui tribunatus? omnes obvii ei gratulan- 
tur : alius oculos ejus deosculatur, alius collum, servi manus : 
domum venit, lucernas ardentes invenit; ascendit in Ca- 
pitolium, victimas immolat. (25) Quis igitur umquam 
propter rectam appetitionem sacra fecit? quis propter im- 
petum animi congruentem nature? Nempe ibi diis gratias 
agimus, ubi bonum nostrum collocamus. 


36. Hodie nonnemo mecum collocutus est de Augusti 
sacerdotio ; cui ego dixi : Homo, omitte rem : multos sum- 
ptus inutiles facies, (27! Al, qui pacta conventa scripto 
cousignant, inquit, nomen meum inscribent. Tune igitur 
presens dices legentibus , Meum est nomen , quod inscripse- 
rupt? 3S Quodsi Vero etiam adesse nunc posses ommibas ; 
cum mortuus eris, quil facies? Manebit meum momen. 
Lapidi id iuscribe, et manebit. Age, extra Nicopolim δ. 
tem qui lui erit ieatio? At auream coronam gestabo. (29) 


, Si omaino coronam desideras, rotam capiti impome ; est 
| enim aspectu elegantior. 


CAP. XX. 
De ratione , quo pacto. semetipsu contempletur. 
i. Omas ars et Gcultas certum quoddam reram Ὅς 
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lr θεωρητιχή. — (2) Ὅταν μὲν οὖν ἢ ὁμοειδὴς τοῖς 
θεωρουμένοις xat αὐτὴ, ἀναγκαίως xal αὐτῆς γίνεται 
θεωρητική" ὅταν δ᾽ ἀνομοιογενὴς, οὐ δύναται θεωρεῖν 
ἑαυτήν. (3) Οἷον, σχυτιχὴ περὶ δέρματα ἀ ἀναστρέφεται" 

αὐτὴ δὲ παντελῶς ἀπήλλαχται τῆς ὕλης τῶν δερμά- 
των᾿ διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν αὑτῆς θεωρητική. (4) Γραυ-- 
κατιχὴ πάλιν, περὶ τὴν ἐγγράμματον φωνήν" μή τι οὖν 
ἐστι χαὶ αὐτὴ ἐγγράμματος φωνή; οὐδαμῶς.» Διὰ τοῦτο 
οὗ δύναται θεωρεῖν ἑαυτήν. (s) Ὁ οὖν λόγος πρὸς τί 
ποτε ὑπὸ τῆς φύσεως παρείληπται ; ; Πρὸς χρῆσιν φαν- 
τασιῶν οἵαν δεῖ. Αὐτὸς οὖν τί ἐστι; Σύστημα ἐχ ποιῶν 
φαντασιῶν. Οὕτω γίνεται φύσει καὶ αὑτοῦ θεωρητιχός. 

(e) Πάλιν 5 φρόνησις τίνα θεωρήσουσα παρελήλυθεν; 
᾿Ἀγαθὰ xoi xax&, καὶ οὐδέτερα. Αὐτὴ οὖν τί ἐστιν; 
Ἀγαθόν. Ἡ δ᾽ ἀφροσύνη τί ἐστι; Καχόν. ὋὉρᾶς 
οὖν, ὅτι ἀναγχαίως χαὶ αὑτῆς γίνεται xai τῆς ἐναντίας 
θεωρητιχή. (7) Διὰ τοῦτο ἔργον τοῦ φιλοσόφου τὸ μέ- 
γιστον xal πρῶτον, δοχιμάζειν τὰς φαντασίας, xal δια- 
χρίνειν, xal μηδεμίαν ἀδοχίμαστον προσφέρεσθαι. — (s) 
Ὁρᾶτε xai ἐπὶ τοῦ νομίσματος, ὅπου δοχεῖ τι εἶναι 
πρὸς ἡμᾶς, πῶς xal τέχνην ἐξευρήχαμεν, xal ὅσοις 
ὃ ἀργυρογνώμων προσχρῆται χατὰ δοχιμασίαν τοῦ νο- 
μίσματος" τῇ ὄψει, τῇ ἀφῇ). τῇ ὀσφρασίᾳ, τὰ τελευταῖα 
τῇ dxoi: (0) ῥάξας τὸ δηνάριον, τῷ ψόφῳ προσέχει, 
xai oU; ἅπαξ ἀρχεῖται ψοφήσαντος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς πολ- 
λῆς προσοχῆς μουσιχὸς γίνεται. (ro) Οὕτως, ὅπου δια- 
φέρειν οἰόυ εθα τὸ πλανᾶσθαι τοῦ μὴ πλανᾶσθαι, ἐνταῦθα 
πολλὴν προσοχὴν εἰσφέρομεν εἰς  διάχρισιν τῶν διαπλα- 
νᾶν δυναμένων: — (11) ἐπὶ δὲ τοῦ ταλαιπώρου ἥγεμονι- 


χοῦ χάσχοντες χαὶ χαθεύδοντες πᾶσαν φαντασίαν πα- 


ραπροσδεχόμεθα. Ἡ γὰρ ζημία οὐ ) προσπίπτει. 

12. Ὅταν οὖν Re Ὑνῶναι πῶς ἔχεις περὶ μὲν 
τἀγαθὰ χαὶ χαχὰ ἀνειμένως, περὶ τὰ ἀδιάφορα δ᾽ 
ἐσπευσμένως, ἐπίστησον πῶς ἔχεις πρὸς τὸ ἐχτυφλω-- 
ϑῆναι, xal πῶς πρὸς τὸ ἐξαπατηθῆναι καὶ γνώση ὅτι 

&v εἶ τοῦ ὡς δεῖ πεπονθέναι περὶ ἀγαθῶν χαὶ χα- 
χῶν. " 13) ᾿Αλλὰ πολλῆς ἔχει χρείαν παρασχευῆς, xat 
πόνου as xai μαθημάτων. Τί οὖν; ἐλπίζεις ὅτι 
τὴν μεγίστην τέχνην ἀπὸ ὀλίγων ἐστὶν ἀναλαθεῖν ; (14) 
χα΄τοι αὐτὸς μὲν ὁ προηγούμενος λόγος τῶν φιλοσόφων 
λίαν ἐστὶν ὀλίγος. Εἰ θέλεις γνῶναι, ἀνάγνωθι τὰ 
Ζήνωνος, χαὶ ὄψει. (ι6) Τί γὰρ ἔχει μαχρὸν, εἰπεῖν 
ὅτι τέλος ἐστὶ τὸ ἕπεσθαι θεοῖς; οὐσία δ' ἀγαθοῦ, χρῆσις 
οἵα δεῖ φαντασιῶν ; (1e) Λέγε , Τί οὖν ἐστι θεός; καὶ 
τί φαντασία; xat τί ἐστι φύσις à ἐπὶ μέρους, χαὶ τί ἐστι 
φύσις $j τῶν ὅλων; ἤδη μαχρόν. (17) Ἂν οὖν ἐλθὼν 
Ἐπίχουρος, εἴπῃ, ὅτι ἐν σαρχὶ εἶναι δεῖ τὸ ἀγαθόν" 
πάλιν μαχρὸν γίνεται, χαὶ ἀνάγχη ἀχοῦσαι, τί τὸ προη- 
γούμενόν ἐστιν ἐφ᾽ ἡμῶν, τί τὸ ὑποστατιχὸν xal οὐσιῶ- 
δες. Ὅτι τὸ χοχλίου ἀγαθὸν οὐχ εἰκὸς εἶναι ἐν τῷ 
χελύφει, τὸ οὖν τοῦ ἀνθρώπου εἶχός: (e) Σὺ δ᾽ αὐτός 
τι χυριώτερον ἔχεις, Ἐπίχουρε. Τί ἐστιν ἐν σοὶ τὸ βου- 
λευόμενον; τὸ ἐπισχεπτόμενον ἕχαστα; τὸ περὶ τῆς 
σαρχὸς αὐτῆς, ὅτι τὸ προηγούμενόν ἐστι τὸ ἐπιχρῖνον ; 


pre ceteris contemplationi suze subjectum habet. (2) Quodsi 

igitur est ejusdem generis cum iis quae contemplatur, se- 

metipsam quoque necessario poterit contemplari : sin diversi 

sit generis, contemplari semetipsam non potest. (J) Exem- 

pli gratia : ars sutoria in coriis versatur; ipsa autem a 

materia coriorum penitus diversa est : quare semetipsam 
contemplari nequit. (4) Grammatica versatur in sermone : 

numquid ergo et ipsa sermo est? Nequaquam. Non igitur 
semetipsam contemplari potest. (5) Jam rationis facultas 
ad quid tandem a natura nobis data est? Ad rectum visorum 
animi usum. Ipsa vero quid est? Complexio quedam viso- 

rum certo modo se habentium. Itaque natura semetipsam 

contemplandi vim habet. (6) Porro prudentia ad queenam 

contemplanda nobis data est? Ad bona, et mala, et neutra. 

Ipsa ergo quid est? Bonum. . Imprudentia quid est? Malum. 

Vides igilur, prudentiam necessario οἱ semetipsam et id 

quod est ipsi contrarium, contemplari? (7) Quapropter 
munus philosophi maximum et primum est, examinare 
visa, ac discernere, neque ullum admittere inexploratum., 
(8) Videtis quoque in numismate, ubi nonnihil interesse 
nostra putamus, quomodo artem etiam invenerimus, et 
quot rebus argentarius ad explorationem numismatis uta- 
tur; visu, tactu, olfactu, postremo auditu : (9) nam soli- 
dis incusso denario sonitum observat, neque unico sonitu 
est contentus, sed crebra attentione fit quodammodo musi- 
cus. (10) Sic, ubi nostra interesse putamus, utrum deci- 
piamur, an non decipiamur, ibi magnam adhibemus atten- 
tionem ad ea dijudicanda , qua nos decipere possunt: (11) 
sed quod ad miserum illum animi principatum attinet , 
hiante ore , dormitantes visum quodvis temere admittimus. 

Nam jactura non animadvertitur. 


12. Igitur si scire cupis, quam sis, quod ad bona quidem 
et mala, remissus, ad res autem indifferentes incitatus; 
considera quo pacto sis affectus adversus oculorum ceci- 
tatem, et quo pacto adversus animi deceptionem : tum co- 
gnosces multum abesse, ut, ad bona et mala quod attinet, 
ita sis affectus, quemadmodum oportet. (13) At magna 
opus est przeparatione , multoque labore et disciplina. Quid 
ergo? artem maximam exiguo labore comparari posse spe- 
ras? (14) quamquam principalis quidem philosophorum 
doctrina utique brevis est. Id si cognoscere vis, legito 
scripta Zenonis, et videbis. (15) Nam quee est in isto ser- 
mone prolixitas: finem esse, sequi deos; naturam boni, 
rectum visorum usum? (16) At dic, Quid ergo est deus? 
quid visum? quid natura singulorum? quid natura universi? 
hoc jam longum est. (17) Jam si accedens Epicurus dicat ,- 
in carne bonum esse oportere; rursus longum fit : et ne- 
cesse est audire, quid przecipuum sit in nobis, quid sit quo 
natura atque vis hominis maxime contineatur. Quoniam 
cochlez: bonum in testa esse positum, probabile non est; 
num igitur probabile fuerit, hominis bonum in involucro 
esse quaerendum? (18) Immo vero tu ipse, Epicure, ali- 
quid prastantius habes. Quid est quod in te deliberat? 
quod singula disquirit? quod de ipsa carne hoc judicium 
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γὰρ τὸν μῦν τὸν ἔσω τρεφόμενον ἐμπίπτει; τί οὖν αὖ- 
τῷ μέλε:, ἂν μυΐδιον μικρὸν ἔσω χαταχλαίῃ αὐτοῦ; 
(5) Ἀλλ᾽ οἶδεν ὅτι, ἂν ἅπαξ γένηται παιδίον, οὐχέτι ἐφ᾽ 
fiuiv ἐστι us, στέργειν, μηδὲ φροντίζειν ἐπ᾽ αὐτῷ. (6) 
Διὰ τοῦτο φησὶν, οὐδὲ πολιτεύσεσθαι τὸν νοῦν ἔχοντα“ 
οἶδε γὰρ, τίνα δεῖ ποιεῖν τὸν πολιτευόμενον. Ἐπεί 
τοι, εἰ ὡς ἐν μυίαις μέλλεις ἀναστρέφεσθαι, τί χωλύει; 
(2) Ἀλλ᾽ ὃ μὲν, εἰδὼς ταῦτα, τολμᾷ λέγειν, ὅτι Νὴ 
ἀναιρώμεθα τέκνα. ᾿Αλλὰ πρόθατον μὲν οὐχ ἀπολεί- 
πει τὸ αὑτοῦ ἔχγονον, οὐδὲ λύχος" ἄνθρωπος δ᾽ ἀπολείπῃ; 
(s) Τί θέλεις; μωροὺς ἡμᾶς εἶναι, ὡς τὰ πρόδατα; 
Οὐδ᾽ ἐκεῖνα ἀπολείπει. Θηριώδεις, ὡς τοὺς λύχους: 
Οὐδ᾽ ἐκεῖνοι ἀπολείπουσιν. (0) Ἄγε, τίς δέ σοι πεί- 
θεται, ἰδὼν παιδίον αὑτοῦ χλαῖον, ἐπὶ τὴν γῆν πεπτω- 
χός; (0) Ἐγὼ μὲν οἶμαι, ὅτι εἰ xal ἐμαντεύσατο ἥ 
μητήρ σου, καὶ ὁ πατήρ σου, ὅτι ταῦτα μέλλεις λέγειν, 
οὐχ ἄν σε ἔῤῥιψαν. 
ΚΕΦ. KA'. 
Πῶς πρὸς τὰς περιστάσεις ἀγωνιστέον. 

1. Αἴ περιστάσεις εἰσὶν αἵ τοὺς ἄνδρας δειγχνύου - 
σαι. Λοιπὸν, ὅταν ἐμπέσῃ περίστασις, μέμνησο ὅτι ὃ 
θεός σε, ὡς ἀλείπτης, τραχεῖ νεανίσχῳ συμθέδληχκεν. 
(s) Ἵνα τί; φησίν. Ἵνα Ὀλυμπιονίχης γένη δίχα δ᾽ 
ἱδρῶτος οὐ γίνεται. Ἐμοὶ μὲν οὐδεὶς δοχεῖ χρείσσονα 
ἐσχηκέναι περίστασιν, ἧς σὺ ἔσχηκας, ἂν θέλης, ὡς 
ἀθλητὴς νεανίσχῳ, χρῆσθαι. (3) Καὶ νῦν ἡμεῖς σε «lc 
τὴν Ῥώμην χατάσχοπον πέμπομεν᾽ οὐδεὶς δὲ δειλὸν 
χατάσχοπον πέμπει, ἵν᾽, ἂν μόνον ἀκούσῃ ψόφου καὶ 
σχιάν ποθεν ἴδη, τρέχων ἔλθῃ τεταραγμένος χαὶ λέγων 
ἤδη παρεῖναι τοὺς πολεμίους. (4) Οὕτω νῦν χαὶ σὺ ἂν 
ἔλθὼν ἡμῖν εἴπης, Φοδερὰ τὰ ἐν Ρώμῃ πράγματα, 
δεινόν ἐστι θάνατος, δεινόν ἐστι φυγὴ, δεινὸν λοιδορία, 
δεινὸν πενία φεύγετε, ἄνδρες,πάρεισιν οἷ πολέμιοι" 
(b) ἐροῦμέν σοι, Ἄπελθε, σεαυτῷ μαντεύου ἡμεῖς 
τοῦτο μόνον ἡμάρτομεν, ὅτι τοιοῦτον χατάσχοπον ἐπέμ.- 
πόμεν. | 

c. Πρὸ σοῦ κατάσχοπος ἀποσταλεὶς Διογένης, ἄλλα 
ἡμῖν ἀπήγγελκεν" λέγει ὅτι ὁ θάνατος οὐχ ἐστὶ χαχὸν, 
οὐδὲ γὰρ αἰσχρόν" λέγει ὅτι εὐδοξία ψόφος ἐστὶ μαινο- 
μένων ἀνθρώπων. — (7) Οἷα δὲ περὶ πόνου, οἷα δὲ περὶ 
ἡδονῆς, οἷα περὶ πενίας εἴρηχεν οὗτος ὃ χατάσχοπος : τὸ 
δὲ γυμνὸν εἶναι λέγει ὅτι χρεῖσσόν ἐστι πάσης περιπορ- 
φύρου, τὸ δ᾽ ἐπ᾽ ἀστρώτῳ πέδῳ χαθεύδειν, λέγει ὅτι μα- 
λαχωτάτη χοίτη ἐστί, (8) Καὶ ἀπόδειξιν φέρει ἑχάστου, 
τὸ θάρσος τὸ αὑτοῦ, τὴν ἀταραξίαν, τὴν ἐλευθερίαν, εἶτα 
xal τὸ σωμάτιον στίλδον xal συνεστραμμένον. (9) 
Οὐδεὶς, φησὶ, πολεμιος ἐγγύς ἐστι" πάντα εἰρήνης γέμει. 
Πῶς, ὦ Διόγενες; Ἰδοὺ, φησὶ, μή τι βέδλημαι; μή 
τι τέτρωμαι; μή τινα πέφευγα; Τοῦτ᾽ ἔστιν οἷος δεῖ 
χατάσχοπος, (10) Σὺ δ᾽ ἡμῖν ἐλθὼν, ἄλλα ἐξ ἄλλων 
λέγεις. Οὐχ ἀπελεύση πάλιν, xot ὄψει ἀχριδέστερον 
δίχα τῆς δειλίας ; 

n. Τί οὖν ποιήσω; Τί ποιεῖς, ἐκ πλοίου ὅταν ἐξίης; 
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tur, in molestias incidet? quid igitur illius refert, si parvus 
musculus, qui intus alitur, ei opploret? (5) At novit , ubi 
semel puer natus fuerit, non amplius in nostra esse pote- 
state, ut eum non diligamus, neque curemus. (6) Eadem 
de caussa dicit, sapientem nec ad rempublicam accessu- 
rum : scit enim quz facienda sint ei qui in republica ver- 
satur. Atqui, si lamquam inter muscas versaturus es, 
quid prohibet? (7) At ille, haec non ignorans, dicerc au- 
det, non suscipiendos esse liberos. Ergo , cum neque ovis 
foetum suum deserat, neque lupus, homo deseret? (8) 
Quid tandem vis? stultos esse nos , tamquam oves? At hae 
non deserunt. Feros, ut lupos? Ne illi quidem deserunt. 
(9) Age, quis tibi obtemperet , si filiolum suum humi pro- 
lapsum plorare videat? (10) Equidem arbitror, etsi ma- 
ter tua et pater ex oraculo praescivissent , te dicturum esse 
ista; tamen abjecturos te non fuisse. 


CAP. XXIV. 


Quomodo adversus difficultates sit decerlandum. 


1. Difficultates sunt quz viros monstrent. Cum igitur 
difficultas inciderit, memento deum, veluti gymnasii ma- 
gistrum, cum aspero adolescente te commisisse. (2) 
Cur? inquit. Ut Olympia vinceres : id vero sine sudore 
non contingit. Ac mihi quidem nemo videtur in praecla- 
rius discrimen incidisse quam tu; si modo volueris illo , 
tamquam pugil adolescente, uti. (3) Et nos nunc te ex- 
ploratorem Romam mittimus : nemo autem timidum ex- 
ploratorem mittit, qui, strepitu tantum audito et umbra 
alicubi visa, extemplo currat perturbatus, et hostes jam 
adesse dicat. (4) Sic nunc ettu si veneris , nobisque dixe- 
ris : Terribilia sunt quee Romee geruntur ; dira mors; dirum 
exsilium; dira ignominia ; dira paupertas : fugite, viri ! ad- 
sunt hostes : (5) dicemus tibi, Abi, tibi ipsi vaticinare ! 
nos in eo solo peccavimus , quod talem exploratorem misi- 
mus. 


6. Ante te missus explorator Diogenes alia nobis renun- 
ciavit : mortem ait non esse malum, nam ne turpem qui- 
dem : celebritatem esse, ait, insanientium hominum stre- 
pitum. (7) Quid vero de dolore, quid de voluptate, quid de 
paupertate iste dixit explorator! Nudum esse ait preestan- 
tius esse quavis toga praetexta ; in nudo dormire solo, mol- 
lissimum ait esse lectum. (8) Et ad faciendam fidem cujus- 
que horum que dicit, documentum profert suam fiduciam, 
suam animi constantiam , suam libertatem, denique etiam 
corpusculum suum nitidum et probe compactum. (9) Nul- 
lus, inquit, hostis in propinquo est : omnia sunt pacata. 
Qui sic, o Diogenes ? Vide, inquit, numquid ictus sum? 
num vulneratus ? num aliquem fugi? Hic est , qualem esse 
decet, explorator. (10) Tu autem ad nos reversus, aliud 
ex alio dicis : non redibis denuo, et diligentius speculaberis , 
sed posita timiditate ? 

11. Quid ergo faciam? Quid facis, e nave cum exis? 
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μή τι τὸ πηδάληον αἴρεις; μή τι τὰς χώπας; τί οὖν αἴρεις; 
τὰ σὰ, τὴν λήχυθον, τὴν πήραν. Καὶ νῦν ἂν ἧς με- 
μνημένος τῶν σῶν, οὐδέποτε τῶν ἀλλοτρίων ἀντιποιήσῃ. 
(13) Λέγει σοι, θὲς τὴν πλατύσημον; ἰδοὺ στενόσημος. 
θὲς χαὶ ταύτην; ἰδοὺ ἱμάτιον μόνον. ic τὸ ἱμάτιον ; 
ἰδοὺ γυμνός. (81) ᾿Αλλὰ φθόνον μοι χινεῖς. ΔΛαόε 
τοίνυν ὅλον τὸ σωμάτιον. Ὧ δύναμαι ῥῖψαι τὸ σω - 
μάτιον, ἔτι τοῦτον φοδοῦμαι; (1:4) Ἀλλὰ χληρονόμον 
μ᾽ οὐχ ἀπολείψει. Τί οὖν; ἐπελαθόμην ὅτι τούτων οὐ- 
δὲν ἐμὸν ἦν; Πῶς οὖν ἑμὰ αὐτὰ λέγομεν; Ὡς τὸν 
χράδδατον ἐν τῷ πανδοχείῳ. Ἂν οὖν Ó πανδοχεὺς 
ἀποθανὼν ἀπολίπη σοι τοὺς κραδθάτους" ἂν δ᾽ ἄλλῳ, 
ἐκεῖνος ἕξει, σὺ δ᾽ ἄλλον ζητήσεις. (18) ἂν οὖν μὴ eb- 
gne, χαμαὶ χοιμήσῃ, μόνον θαῤῥῶν xai ῥέγχων, xal 
μεμνημένος ὅτι ἐν τοῖς πλουσίοις χαὶ βασιλεῦσι καὶ τυ- 
ράννοις αἱ τραγῳδίαι τόπον ἔχουσιν οὐδεὶς δὲ πένης 
τραγῳδίαν συμπληροῖ, εἰ μὴ ὡς χορευτής,» — (16) Οἱ δὲ 
βασιλεῖς ἄρχονται μὲν ἀπ᾽ ἀγαθῶν Στέψατε δώματα" 
εἶτα περὶ τρίτον ἢ τέταρτον μέρος" « Ἰὼ Κιθαιρὼν, τί 
w ἐδέχου; νυ (17) Ἀνδράποδον, ποῦ οἱ στέφανοι; ποῦ 
τὸ διάδημα; οὐδέν σε ὠφελοῦσιν οἱ δορυφόροι. (8) 
Ὅταν οὖν ἐχείνων τινὶ προσίης, τούτων μέμνησο, ὅτι 
τραγωῳδῷ προσέρχῃ, οὐ τῷ ὑποχριτῇ, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ 
Οἰδίποδι. (ι9) ᾿Αλλὰ μαχάριος 6 δεῖνα " μετὰ πολλῶν 
Tig περιπατεῖ. Κἀγὼ συγχατατάττω ἐμαυτὸν τοῖς 
πολλοῖς, xai μετὰ πολλῶν περιπατῶ. (20) Τὸ δὲ χε- 
φάλαιον- μέμνησο ὅτι ἣ θύρα ἤνοικται. Μὴ γίνου τῶν 
παιδίων δειλότερος ἀλλ᾽, ὡς ἐχεῖνα, ὅταν αὐτοῖς μὴ 
ἀρέσχη τὸ πρᾶγμα, λέγει; ὅτι Οὐχέτι παίξω" καὶ σὺ, 

σοι φαίνηταί τινα εἶναι τοιαῦτα, εἰπὼν ὅτι Οὐχέτι 


παίξω, ἀπαλλάσσου, μένων δὲ μὴ θρήνει. 
ΚΕΦ. KE'. 
Πρὸς τὸ αὐτό. 


I. Εἰ ταῦτα ἀληθῇ ἐστι, χαὶ μὴ βλαχεύομεν, μηδ᾽ 
ὑποχρινόμεθα ὅτι τὸ ἀγαθὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐν προαι- 
ρέσει xal τὸ χαχὸν, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα οὐδὲν πρὸς 
ἡμᾶς" τί ἔτι ταρασσόμεθα; τί ἔτι φοδούμεθα; (9) περὶ 
ἃ ἐσπουδάχαμεν, τούτων ἐξουσίαν οὐδεὶς ἔχει" ὧν 
ἐξουσίαν ol ἄλλοι ἔχουσι, τούτων οὐχ ἐπιστρεφόμεθα" 
ποῖον ἔτι πρᾶγμα ἔχομεν; (3) ᾿Αλλὰ ἔντειλαί μοι. 
Τί σοι ἐντείλωμαι; ὁ Ζεύς σοι οὐχ ἐντέταλται; οὐ δέ- 
δωκέ σοι τὰ μὲν σὰ ἀχώλυτα καὶ ἀπαραπόδιστα, τὰ δὲ 
κὴ σὰ χωλυτὰ xal παραποδιστά; (4) Τίνα οὖν ἐντολὴν 
ἔχων, ἐχεῖθεν ἐλήλυθας ; ποῖον διάταγμα; Τὰ σὰ τήρει 
ἐχ παντὸς τρόπου, τῶν ἀλλοτρίων μὴ ἐφίεσο. Τὸ πι- 
στὸν, σόν" τὸ αἰδῆμον, σόν" τίς οὖν ἀφελέσθαι δύναταί 
σου ταῦτα : τίς χωλύσει χρῆσθαι αὐτοῖς ἄλλος, εἰ μὴ σύ; 
σὺ δὲ πῶς; ὅταν τὰ μὴ σαυτοῦ σπουδάσης, τὰ σαυτοῦ 
ἀπώλεσας. (6) Τοιαύτας ἔχων ὑποθήχας xat ἐντολὰς 
παρὰ τοῦ Διὸς, ποίας ἔτι παρ᾽ ἐμοῦ θέλεις ; χρείσσων 
εἰμὶ ἐκείνου ; ἀξιοπιστότερος; ἀλλὰ ταύτας τηρῶν, ἀλ- 
λων τίνων προσδέη; (6) ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος οὐχ ἐντέταλται 
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num gubernaculum aufers ἢ num remos ? Quid ergo aufe1:? 
tua; vasculum olearium tuum; peram tuam. Et nunc, 
si tuarum rerum fueris memor, numquam tib! vindicabis 
alienas. (12) Dicit tibi, Pone latum clavum ? Ecce angustus 
clavus. Istum quoque pone! Ecce sola toga. Pone to- 
gam! Ecce nudus sum. (13) At invidiam mihi moves! Cape 
igitur totum corpusculum. Cui corpusculum objicere pos- 
sum , adhuc eum reformido? (14) Sed hzredem me non 
relinquet. Quid ergo? oblitus sum nihil istorum fhisse 
meum ? Quo pacto igitur ista nostra dicimus? Ut lectum in 
deversorio. Quodsi caupo moriens lectos tibi relinquet, 
bene est ; sin alii, is eos habebit, tu alium queres : (15) 
quem si non inveneris, humi dormies , modo id facias se- 
curo auimo et stertens ; et memineris, in divitibus, in regi- 
bus, in tyrannis tragcedias locum habere; nullum pauperem 
complere tragoediam, nisi tamquam qui sit eorum ex numero 
qui chorum conficiunt. (16) Reges autem auspicantur qui- 
dem a bonis : Coronate «des! deinde circa tertium aut quar- 
tum actum : Eheu Cillueron! cur me suscepisti! (17) 
Mancipium , ubi sunt corone? ubi diadema? nihil te juvant 
satellites. (18) Quodsi igitur istorum aliquem accesseris, 
borum memento, te trageedum convenire, non quidem hi- 
strionem , sed ipsum CEdipodem. (19) At hic homo beatus 
est! magnum enim habet comitatum. Et ego me conjungo 
cum multis; sic magnum habeo comitatum. (20) Quod 
autem caput rei est, memento apertam esse januam : ne 
, 815 pueris timidior; sed, ut illi, quum non amplius re dele- 
ctantur, dicunt se diutius non lusuros esse; sic et tu, cum 
quaedam esse ejusmodi tibi videbuntur, dic te non amplins 
esse lusurum , et recedito : sin manseris , noli lamentari. 


CAP. XXV. 
Eadem de re. 


1. Si hec vera sunt, neque stulti nos sumus, neque si- 
mulate dicimus bonum hominis , itemque malum, in volun- 
tate esse positum, cetera vero omnia nihil ad nos pertinere ; 
quid adhuc perturbamur? quid adhuc metuimus? (2) Quam 

res nobis cure sunt, eas nemo habet in potestate; quar 
in aliorum potestate sunt, eas non curamus : quid porro 
negotii habemus? (3) Tu mihi pracipe, inquis. Quid tibi 
ego pracipiam? nonne Jupiter mandata tibi dedit? nonne 
hoc tibi tribuit, ut, qua tua sunt, ea nec impederi nec pro- 
hiberi possint; ut ea sola impediri prohiberique possint, 
qua tua non sunt? (4) Quodnam igitur mandatum , quod- 
nam praeceptum ab eo accepisti, cum huc venires? Tua cu. 
stodito quovis modo; aliena ne concupiscito! Fides in eorum 
numero est, quae tua sunt; eodein loco est verecundia : 
quis ergo hac tibi eripere potest? quis iis uti te prohibebit 
alius, nisi tu? tu vero quo pacto te ipse prohibebis? Cum 
iis rebus studueris qua (085 non sunt, tuas perdes. (5) 
Talibus monitis mandatisque a Jove instructus, quaenam 
adhuc a me postulas? num ego sum illo superior? num 
fide dignior? Hec si custodieris, quibus aliis indigebis? 
(6) Anne vero ille mandavit haec? Prome anticipatas animo 
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ταῦτα; Φέρε τὰς προλήψεις, φέρε τὰς ἀποδείξεις 
τὰς τῶν φιλοσόφων, φέρε ἃ πολλάχις ἤχουσας, φέρε 
δ᾽ ἃ εἶπας αὐτὸς, φέρε ἃ ἀνέγνως, φέρε ἃ ἐμελέτη- 
σας. 

7. Μέχρις οὖν τίνος ταῦτα τηρεῖν καλῶς ἔχει, καὶ 
τὴν παιδιὰν μὴ λύειν; Μέχρις ἂν χομψῶς διεξάγηται. 
(8) "Ev Σατορναλίοις λέλογχε βασιλεύς" ἔδοξε γὰρ παῖξαι 
ταύτην τὴν παιδιάν προστάσσει, Σὺ πίε, Σὺ χέρασον, 
Σὺ ἄσον, Σὺ ἄπελθε, Σὺ ἔλθέ. (9) Ὑπαχούω, ἵνα μὴ 
παρ᾽ ἐμὲ λύηται ἣ παιδιά, ᾿Αλλὰ, Σὺ ὑπολάμόανε, 
ὅτι ἐν χαχοῖς εἰ, Οὐχ ὑπολαμθάνω: καὶ τίς μ᾽ ἀναγχά- 
cet ὑπολαμθάνειν; 

i0. Πάλιν, συνεθέμεθα παῖξαι τὰ περὶ Ἀγαμέμνονα 
χαὶ Ἀχιλλέα. Καταταγεὶς ᾿Αγαμέμνων, λέγει μοι, 
Πορεύου πρὸς τὸν Ἀχιλλέα, xat ἀπόσπασον τὴν Βρι- 
σηΐδα. Πορεύομαι. "Eogou. Ερχομαι. (i) “Ὧσ- 
περ γὰρ ἐπὶ τῶν ὑποθετικῶν λόγων ἀναστρεφόμεθα, 
οὕτω δεῖ xai ἐπὶ τοῦ Bíou. ἔστω νύξ. "Ecto. Τί 
οὖν; ἡμέρα ἐστίν; Οὔ’ ἔλαθον γὰρ ὑπόθεσιν τοῦ νύχτα 
εἶναι. ἔστω σε ὑπολαμόανειν ὅτι νύξ ἐστιν. "Εστω. 
(12) Ἀλλὰ καὶ ὑπόλαθε ὅτι νύξ ἐστιν. Οὐχ ἀχολουθεῖ 
τῇ ὑποθέσει. (13) Οὔτω καὶ ἐνταῦθα. ἔστω σε εἶναι 
δυστυχῆ. Ἔστω. "Ap οὖν ἀτυχὴς εἶ, Ναί. ἸῚ οὖν; 
χαχοδαιμονεῖς; Ναί. ᾿Αλλὰ xal ὑπόλαδε ὅτι ἐν χαχοῖς 
εἶ, Οὐχ ἀχολουθεῖ τῇ ὑποθέσει" xai ἄλλος με χωλύει. 

ι4. Μέχρι πόσου οὖν ὑπαχουστέον τοῖς τοιούτοις; 
Μέχρις ἂν οὗ λυσιτελῇ" τοῦτο δ᾽ ἔστι, μέχρις ἂν οὗ 
σώζωυ» τὸ πρέπον xal τὸ κατάλληλον. (15) Λοιπὸν οἵ 
μέν εἰσι χαταύστηροι xol χαχοστόμαχοι, xal λέγουσιν, 
Ἐγὼ οὐ δύναμαι παρὰ τούτῳ δειπνεῖν, ἵν᾽ αὐτοῦ ἀνέχω- 
uat xa ἡμέραν διηγουμένου πῶς ἐν Μυσία ἐπολέμησε: 
Διηγησάμην σοι, ἀδελφὲ, πῶς ἐπὶ τὸν λόφον ἀνέδην" 
πάλιν ἄρχομαι πολιορκεῖσθαι. (16) Ἄλλος δὲ λέγει" 
Ἐγὼ δειπνῆσαι θέλω μᾶλλον, xal ἀχούειν αὐτοῦ, ὅσα 
θέλει ἀδολεσχοῦντος. — (17) Καὶ σὺ σύγχρινε ταύτας τὰς 
ἀξίας: μόνον μηδὲν βαρούμενος ποίει, μὴ θλιδόμενος, 
μηδ᾽ ὑπολαμδάνων ἐν χαχοῖς εἶναι" τοῦτο γὰρ οὐδείς σε 
ἀναγκάζει. — (18) Καπνὸν πεποίηκεν ἐν τῷ οἰκήματι; ἂν 
μέτριον, μενῶ" ἂν λίαν πολὺν, ἐξέρχομαι. Τούτου γὰρ 
δεῖ μεμνῆσθαι καὶ χρατεῖν, ὅτι ff θύρα ἤνοιχται. — (19) 
Ἀλλὰ, Μὴ οἴχει ἐν Νικοπόλει. Οὐχ οἰχῶ. Μηδ’ ἐν 


Ἀθήναις. Οὐδ᾽ ἐν Ἀθήναις. Μηδ᾽ ἐν Ρώμῃ. Οὐδ᾽ 
ἐν Ῥώμῃ. Ἐν Γυάροις οἴκει. Οἰχῶ. — (20) ᾿Αλλὰ 


πολύς μοι χαπνὸς φαίνεται, τὸ ἐν Γυάροις οἰκεῖν, 'Amo- 
γωρῶ», ὅπου μ᾽ οὐδεὶς χωλύσει οἰχεῖν' ἐχείνη γὰρ 1j 
οἴχησις παντὶ ἤνοικται" — (2r) καὶ τὸ τελευταῖον χιτω- 
νάριον, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ σωμάτιον, τούτου ἀνωτέρω οὐδενὶ 
οὐδὲν εἰς ἐμὲ ἔξεστι. — (22) Διὰ τοῦτο ὁ Δημήτριος εἶπε 
τῷ Νέρωνι" Ἀπειλεῖς μοὶ θάνατον, σοὶ δ᾽ ἢ φύσις. (38) 
Ἂν δὲ τὸ σωμάτιον θαυμάσω, δοῦλον ἐμαυτὸν παραδέ- 
δωχα- ἂν τὸ χτησείδιον, δοῦλον. (24) Εὐθὺς γὰρ αὐτὸς 
xaz' ἐμαυτοῦ δηλῶ, τίνι ἅλωτός εἶμι" ὡς ὃ ὄφις ἐὰν συ- 


ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ͂ AIATPIBAI, Α΄, κε΄. 


notiones ; prome demonstrationes philosophorum ; prome 
ea quze gzepe audivisti ; immo quz ipse dixisti , quae legisti , 
qua meditatus es : e£ infelliges a deo data esse ista man- 
data. . 

7. Quousque igitur servare ista rectum est, ludumque 
non dirimere ? Quoad is concinne actus fuerit. (8) Satur- 
nalibus sortito rex aliquis factus est : visum erat enim 
eum ludere ludum : imperat ille, Tu bibe! tu misce! tu 
cane! tu abi! tu accede. (9) Obtempero , ne per me ludus 
dirimatur. At, si rez dicat, Tu in malis te esse putato! 
non puto : et quis me putare coget ? 


10. Rursus , constituimus ludum repraesentare Agame- 
mnonis el Achillis. Cui persona imposita est Agamemnonis, 
mihi dicit : Achillem accedito, οἱ abstrahe Briseidem! 
Abeo. Veni! Venio. (11) Quemadmodum enirp in argu- 
mentationibus hypotleticis versamur , ita etiani in vita est 
versandum. Esto nox! Esto. Quid ergo: dies est? Non: 
conditionem enim hanc admisi, esse noctem. ^ Ponamus te 
putare esse noctem.  Ponamus. (12) At vero etiam puta 
esse noctem! Id quidem conditioni positze non est conse- 
quens. (13)Sicetiam hocloco : Ponamus te esse infelicem ! 
Ponamus. gitur infelix es? Sum. Quid ergo? adversa 
fortuna uteris? Ita. At etiam putato te miserum esse! Hoc 
non consequens est hypothesi : et alius me vetat. 

14. Quousque igitur in hoc genere mos est gerendus? 
Quousque expedit : hoc est , quatenus servo quod decorum 
est et consentaneum. (15) Ceterum sunt alii subausteri et 
fastidiosiore stomacho, qui dicant : Ego non possum apud 
illum cenare, ut eum feram quotidie commemorantem , 
quo pacto in Mysia bellum gesserit : Narravi, tibi frater, 
ut tumulum conscenderim ; rursus deinde obsideri copi. 
(16) Alius vero ait se potius cenare velle, et auditurum 
quasvis illius nugas. (17) Et tu, collata inter se utraque 
harum aestimationum, ipse utere judicio, dummodo nihil 
gravate facias, non afflictus, neque in malis te esse existi- 
mans; istud enitn nemo te cogit, (18) Fumum excitavit in 
cubiculo? si mediocrem , manebo; si nimis spissum, egre- 
dior. Hoc enim meminisse te et tenere oportet, januam 
apertam esse. (19) At, Ne habites Nicopoli! Non habitabo. 
Nec Athenis! Neque Athenis! Nec Roma. Neque Roma. 
In Gyaris habita! Habito. (20) Sed, in Gyaris habitare, 
magnum mihi fumum habere videtur. Eo discedo, ubi me 
habitare nemo prohibebit; nam illa habitatio cuivis est 
aperta: (21) et postremum amiculum, corpusculum boc 
est, ultra quod nemini quidquam in me licet. (22) Qua- 
propter Demetrius Neroni dinit : Tu mihi mortem minita- 
ris, natura tibi. (23) Quodsi vero corpusculum demi- 
ratus ero, in servitutem me dedi; si possessiunculam, eodem 
modo. (24) Statim enim ipse de me indicium facio, qua 
re capi queam : non secus ac serpens; qui cum caput con- 


σπᾷ τὴν» κεφαλὴν, λέγω, exetvo αὐτοῦ τύπτε ὃ φυλάσ- , trahit, jubeo te illam ejus partem percutere, cui ille οδνοί. 
[] [] 


Gt. 


Καὶ σὺ γίνωσχε, ὅτι ὃ àv φυλάσσειν ἐθέλῃς, κατ᾽ Ι Sictu quoque scito, quidquid custodire volueris, ab ea parte 
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ἐχεῖνο ἐπιδήσεταί σου 6 χύριος. — (25) Τούτων μεμνη- 
μένος, τίνα ἔτι χολαχεύσεις, ἢ φοδήσῃ ; 

46. ᾿Αλλὰ θέλω χαθῆσθαι ὅπου ot συγχλητιχοί, Ὁ- 
ρᾷς ὅτι σὺ σαυτῷ στενοχωρίαν παρέχεις; σὺ σαυτὸν 
ϑλίδεις. (“ἢ Πῶς οὖν ἄλλως θεωρήσω χαλῶς ἐν τῷ 
ἐμφιθεάτρῳ; Ἄνθρωπε, " χαὶ " μὴ θεώρει, χαὶ οὐ μὴ 
δλιδῆς. Τί πράγματα ἔχεις; ἢ μιχρὸν ἔχδεξαι, καὶ 
ἐχθείσης τῆς θεωρίας χάθισον εἰς τοὺς τῶν συγχλητι- 
χῶν τόπους, xal ἡλιάζου. (18) Καθόλου γὰρ ἐκείνου 
μέμνησο, ὅτι ἑαυτοὺς θλίδομεν, ἑαυτοὺς στενοχωροῦ- 
μεν' τοῦτ᾽ ἔστι, τὰ δόγματα ἡμᾶς θλίδει καὶ στενοχωρεῖ. 
(9) Ἐπεὶ τί ἐστιν αὐτὸ τὸ λοιδορεῖσθαι; Παραστὰς 
λίθον λοιδόρει’ καὶ τί ποιήσεις: Ἂν οὖν τις ὡς λίθος 
ἀχούῃ, τί ὄφελος τῷ λοιδοροῦντις ἂν δ᾽ ἔχη τὴν ἀσθέ- 
νειαν τοῦ λοιδορουμένου ὃ λοιδορῶν ἐπιδάθραν, τότε 
ἀνύει τι. (30) Περίσχισον αὐτόν. Τί λέγεις αὐτόν: τὸ 
ἱμάτιον λάδε, περίσχισον. “Ὑύριν σοι πεποίηχα. Κα- 
λῶς σοι γένοιτο. (21) Ταῦτα ἐμελέτα Σωχράτης" διὰ 
τοῦτο ἕν ἔχων πρόσωπον ἀεὶ διετέλε. Ἡμεῖς δὲ θέλο- 
μεν πάντα μᾶλλον ἀσχεῖν xal μελετᾶν, ἢ ὅπως ἀπα- 
ραπόδιστοι χαὶ ἐλεύθεροι ἐσόμεθα. — (32) Παράδοξα λέ- 
γουσιν οἷ φιλόσοφοι. - Ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις τέχναις οὐχ 
ἔστι παράδοξα; χαὶ τί παραδοξότερόν ἐστιν, ἢ χεντεῖν 
τινα τὸν ὀφθαλμὸν, ἵνα ἴδῃ ; εἴ τις ἀπείρῳ τῶν ἰατριχῶν 
τοῦτο εἶπεν, οὐχ ἂν χατεγέλα τοῦ λέγοντος; (2) Τί οὖν 
θαυμαστὸν, εἰ χαὶ ἐν φιλοσοφίᾳ πολλὰ τῶν ἀληθῶν πα- 
ράδοξα φαίνεται τοῖς ἀπείροις; 

ΚΕΦ. KC". 
Τίς 6 βιωτιχὸς νόμος. 

I. Ἀναγινώσχοντος δέ [τοῦ] τοὺς ὁποθετιχοὺς, ἔφη" 
Νόμος δποθετιχός ἐστι χαὶ οὗτος, τὸ ἀκόλουθον τῇ ὅπο- 
θέσει παραδέχεσθαι" πολὺ δὲ πρότερον νόμος βιωτιχός 
ἐστιν οὗτος τὸ ἀχόλουθον τῇ φύσει πράττειν. (2) Εἰ 

ἐπὶ πάσης ὕλης xol περιστάσεως βουλόμεθα τηρῆ- 
σαι τὸ χατὰ φύσιν, δῆλον ὅτι ἐν παντὶ στοχαστέον τοῦ 
μήτε τὸ ἀχόλουθον ἡμᾶς ἐκφυγεῖν, μήτε παραδέξασθαι 
τὸ μαχόμενον. (8) Πρῶτον οὖν ἐπὶ τῆς θεωρίας γυμνά- 
ζουσιν ἡμᾶς οἵ φιλόσοφοι, ὅπου ῥᾷον" εἶτα οὕτως ἐπὶ τὰ 
χαλεπώτερα ἄγουσιν’ ἐνταῦθα γὰρ οὐδέν ἐστι τὸ ἀνθέλ- 
χον, ὡς πρὸς τὸ ἀχολουθῇσαι τοῖς διδασχομένοις" ἐπὶ 
δὲ τῶν βιωτιχῶν πολλὰ τὰ περισπῶντα. (4) ] Ἑλοῖος 
οὖν 6 λέγων, πρῶτον βούλεσθαι ἀπ᾽ ἐκείνων" οὐ γὰρ ῥά- 
διον ἄρχεσθαι ἀπὸ τῶν χαλεπωτέρων. (6) Καὶ τοῦτον 
τὸν ἀπολογισμὸν ἔδει φέρειν πρὸς τοὺς γονεῖς, τοὺς 
ἀγαναχτοῦντας ἐπὶ τῷ φιλοσοφεῖν τὰ τέχνα" Οὐχοῦν 
ἁμαρτάνω, πάτερ, καὶ οὐχ οἶδα τὸ ἐπιδάλλον ἐμαυτῷ 
xal προσῆχον; εἰ μὲν οὐδὲ μαθητόν ἐστιν οὐδὲ διδαχτὸν, 
τί μοι ἐγχαλεῖς; εἰ δὲ διδαχτὸν, δίδασκε" εἶ δὲ σὺ μὴ 
δύνασαι, ἄφες με μαθεῖν παρὰ τῶν λεγόντων εἰδέναι. 
(ἡ) Ἐπεὶ τί δοχεῖς; ὅτι θέλων περιπίπτω χαχῷ, καὶ 


ἀκοτυγχάνω τοῦ ἀγαθοῦ; Μὴ γένοιτο. (7) Τί οὖν ἐστι 
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invasurum te esse tuum dominum. (25) Harum rerum 
memor si fueris, cui jam porro adulaberis? quem timebis? 

26. Atsedere volo ubi senatores. Nonne vides te ipsum 
tibi circumdare angustias? te a te ipso premi? (27) Quo 
pacto ergo aliter commode in amphitheatro spectabo ? Homo, 
ne spectato quidem : ita non premeris. Quid tibi ipsi 
negotium facessis? Aut paululum exspecta, finitoque spe- 
ctaculo in senatorias sedes te confer, et apricare. (28) Nam 
illud universe meminisse oportet , nos a nobis ipsis premi, 
à nobismet ipsis in angustias redigi : hoc est, decretis no- 
stris premi nos et coarctari. (29) Etenim hoc ipsum quid 
est, conviciis peti? Asta lapidi, eique conviciare : quid pro- 
ficies ? Si quis ergo ut lapis audierit, quam e suis maledictis 
capiet utilitatem conviciator ? quodsi vero conviciator ejus 
cui maledicit imbecillitatem , veluti pontem, habuerit ; tunc 
aliquid proficiet. (30) Exue hunc! Quid ais ipsum? vestem 
prehende; hanc discinde. Contumelia te adfeci. Bene sit 
tibi! (31) Hzc meditabatur Socrates; eaque de caussa 
eodem semper erat vultu. Nos autem quzevis potius exer- 
cere meditarique volumus, quam qua ratione omnis impe- 
dimenti immunes ac liberi simus futuri. (32) Paradoxa 
dicunt philosophi! Atqui in aliis artibus nullane sunt para- 
doxa? Et quid magis preter opinionem est, quam alicui 
pungi oculum, ut videat? quodsi quis homini rei medicee 
ignaro id diceret, nonne rideretur ab eo? (33) Quid ergo 
mirum est, multa etiam in philosopliia, utut vera sint, pa- 
radoxa videri imperitis? 


CAP. XXVI. 


Qua sit vite lez. 


1. Cum hypothelicas argumentationes praelegeret, ait : 


, Est etiam bac lex hypothetica, ut id admittatur quod 


| 
| 


hypothesi sit consentaneum : est autem multo potior vite 
lex hac, ut id agamus quod nature sit consentaneum. 
(2) Nam sf in quavis materia et quavis occasione id te- 
nere volumus, quod secundum naturam est; apparet, in 
omni re operam esse dandam, ut neque id quod conse- 
quens est nos effugiat, neque aliquid repugnans admitta- 
mus. (3) Primum igitur in contemplatione nos exercent 
philosophi , id quod facilius est ; et deinde demum ad diffici- 
liora nos perducugt : ibi enim nihil est quod reníitatur, 
quominus ea sequamur qua docentur; in vite autem ra- 
tione multa sunt, qux buc atque illuc distrahant. (4) 
Ridiculus est igitur qui ait, se ab his velle capere initium : 
neque enim facile est a difficilioribus auspicari. (5) Et 
heec defensio ad parentes erat afferenda , qui moleste ferunt , 
liberos suos philosophari : Ergo pecco , pater, et ignoro quod 
mihi conveniat, quodque meum sit ofücium? quodsi igi- 
tur neque disci potest neque doceri, quid me accusas? sin 
doceri potest, doce : quodsi tu non poles, sine ab iis di- 
scam, qui se scire profitentur. (6) Nam quid putas? me 
volentem in malum incidere, et frustrari bono? Absit. 


τὸ αἴτιον τοῦ ἁμαρτάνειν με; Ἢ ἄγνοια. Οὐ θέλεις (7) Quie igitur inihi peccandi causea est? Ignorantia. Non 
οὖν ἀποθῶμαι τὴν ἄγνοιαν; Τίνα πώποτε ὀργὴ ἐδίδαξε ! vis igitur me deponere ignorantiam? Quem umquam ira 
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rk χυδερνητιχὰ, τὰ μουσιχά; τὰ βιωτικὰ οὖν διὰ τὴν | docuit gubernandi artem? quem musicam? vivendi igitur 
ὀργήν σου δοχεῖς ὅτι μαθήσομαι: | artem putas fore ut tua me ira doceat? 

8. Ταῦτα ἐχείνῳ μόνῳ λέγειν ἔξεστι, τῷ τὴν τοιαύ- — 8. Hcc vero nonnisi ei licet dicere , qui tale animi pro- 
τὴν ἐπιδολὴν ἐνηνοχότι. (9) El δέ τις μόνον ἐπιδεί- ἠ positum secum tulit. (9) Si quis autem, ut in convivio 
χνυσθαι θέλων ἐν συμποσίῳ, ὅτι οἷδε τοὺς ὑποθετιχοὺς, ! duntaxat ostentet scire se rationes hypotheticas , ista legit, 
ἀναγινώσχει ταῦτα, xal προσέρχεται τοῖς φιλοσόφοις" | et philosophos accedit : is quid aliud agit, nisi ut senator 
οὗτος ἄλλο τι πράσσει, ἢ ἵνα αὐτὸν συγχλητιχὸς ma- | aliquis mens juxta eum accumbens ipsum admiretur? 
ραχαταχείμενος θαυμάση; (10) "Exei γὰρ τῷ ὄντι αἱ | (10) Nam illic revera magne sunt materiz : et bujus loci 
μεγάλαι ὅλαι εἰσί: καὶ οἱ ἐνθάδε πλοῦτοι, ἐχεῖ παίγνια | divitiz illic pro ludicris babentur. Quapropter ibi difficile 
δοχοῦσι. Διὰ τοῦτο ἐχεῖ δύσχολον χρατῆσαι τῶν αὑτοῦ | est imperare suis visis, ubi, quz de potestate mentis de- 
φαντασιῶν, ὅπου τὰ ἐχσείοντα μεγάλα. (1:1) ᾿Εγώ | Jicere nos possunt, magna sunt. (11) Ego novi nonnemi- 
τινα οἶδα χλαίοντα, ᾿Επαφροδίτου τῶν γονάτων ἁπτό- | nem, qui plorans et Epaphroditi genua amplexans, se 
μενον, xal λέγοντα ταλαιπωρεῖν, ἀπολελεῖφθαι yàp | miserum esse diceret, quod sibi nihil nisi sexagies esset re- 

ὑτῶ μηδὲν, εἶ μὴ ἐχατὸν πεντήχοντα μυριάδας. (12) liquum. (12) Quid ergo Epaphroditus ? derisitne homi- 
Τί οὖν ὃ Ἐπαφροδιτος; χατεγέλασεν, ὡς ἡμεῖς; Οὔ | nem, ut nos? Immo miratus , O te miserum! inquit, quo 
ἀλλ᾽ ἐπιθαυμάσας λέγει, "Tac , πῶς οὖν ἐσιώπας; πῶς Pacto igitur tacuisti? quo pacto tolerasti? 
ἐχαρτέρεις; ! 

rs. Κράξας δὲ τὸν ἀναγινώσχοντα τοὺς ὑποθετιχοὺς, 13. Cum autem eum qui lypothetica pronuntiata lege- 
xal γελάσαντος τοῦ ὑποθεμένου αὐτῷ τὴν ἀνάγνωσιν, bat, vocasset, eumque is qui legendi munus illi manda- 
Σεαυτοῦ, ἔφη, καταγελᾶς" οὐ προεγύμνασας τὸν veavi- — rat, derideret; Te ipsum, inquit , derides ; non prasparasti 
σχον, οὐδ᾽ ἔγνως εἰ δύναται τούτοις παραχολουθεῖν. adolescentem , nec explorasti , an ista possit. ratione asse- 
Ἀλλ᾽ ὡς ἀναγνώστῃ αὐτῷ χρῇ; (1) Τί οὖν, ἔφη, τῇ Ui At δον meds vid hd Quid igitur, inquit, 

3] δυναμένη διανοία συμπεπλεγμένου ἐπιχρίσει πα- ingenio , quod complex! syHogismi ju iium [non] queat as 
ἢ - y . , , sequi, laudationem credimus , reprehensionem credimus, 
ραχολουθεῖν, ἔπαινον πιστεύομεν, ψόγον πιστεύομεν, i diciumque ferendum de recte aut perperam factis? quodsi 
ἐπίχρισιν περὶ τῶν χαλῶς ἢ χαχῶς γινομένων: x&v τινα 


, , Á - , quem vituperat, hic curabit? extolletur vero, si quem 
xzxi λέγη, οὗτος ἐπιστρέφεται; xiv ἐπαινῇ τινα, laudat homo qui in rebus tam minutis consequentia non 


ἐπαίρεται, ἐν τοῖς οὕτω μιχροῖς ὃ μὴ εὑρίσχων τὸ ἑξῆς; — cernit? (15) Hoc igitur est philosophandi principium, ut 
(15) Αὕτη οὖν ἀρχὴ τοῦ φιλοσοφεῖν, αἴσθησις τοῦ ἰδίοι. ; animadvertat home , mens et ratio sua quo pacto sit affecta : 
ἡγεμονικοῦ , πῶς ἔχει μετὰ γὰρ τὸ γνῶναι ὅτι ἀσϑε- — nam ejus imbecillitate cognita, ea posthac uti non volet ad 
νῶς, οὐχ ἔτι θελήσει χρῆσθαι αὐτῷ πρὸς τὰ μέγιστα. res maximas. (1) Nunc cum nonnulli deglutire buccellam 
esM , , ὃν Ψωμὸν χαταπίνειν, 08 possint, volumina emunt, eaque devorare conantur. 
(16) Νῦν os μὴ δυναὶ δ ιδάλλο, e κει, vx At τοῦτο Unde fit ut aut revomant, aut cruditate laborent : inde ver- 
συντάξεις ἀγοράζοντες 1 over V κατά . tigines, fluxiones et febres oriuntur. (17) His consideran- 
ἐμοῦσιν, ἣ ἀπεπτουσιν' εἶτα στροφοῖ, χα χαταῤῥοιαι ' j dum erat, quid possent. Verum in contemplatione quidem 
xai πυρετοί. (17) Εδει ὃ ἐφιστάνειν, εἰ δυνᾶνται. facile est coarguere ignorantem : in vitze autem actionibus 
AX ἐν uiv θεωρίᾳ ῥάᾷδιον ἐξελέγξαι TOV ox εἰδότα" neque se quisquam coarguendum exhibet , et eum qui coar- 
£v δὲ τοῖς χατὰ τὸν βίον οὔτε παρέχει ἑαυτόν τις ἐλέγχῳ, guit odimus. (18) Socrates autem dixit, vitam in quam 
τόν τ᾽ ἐξελέγξαντα μισοῦμεν. (18) 'O δὲ Σωχράτης ᾿ non inquiritur non esse vitalem. 
ἔλεγεν, ἀνεξέταστον βίον μὴ ζῆν. 
ΚΕΦ. ΚΖ΄. 
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CAP. XXVII. 


Quotuplicia sint visa; et que adjumenta adversus 
ea comparanda sint. 


Ποσαχῶς xi φαντασίαι γίνονται" xai τίνα πρόχειρα πρὸς αὐτὰς 
βουϑήματα παρασχευαστέον. 


- — —— mm 


1. Τετραχῶς αἱ φαντασίαι Ὑΐνονται fuiv ἣ γὰρ, ὡς 1. Quatruplicia sunt visa qua nobis acci - ant enim 
ἔστι τινὰ, οὕτω 2ztvevav 3| οὐχ ὄντα, οὐδὲ φαίνεται | sunt res tales, quales videntur; aut non sunt , nec esse τὶ. 
ὅτι ἐστίν" ἣ ἔστι. xat οὐ φαίνεται" ἣ οὐχ ἔστι, χαὶ φαί- dentur; aut sunt, et non esse videntur; aut non sunt, et 
νεται. — (3! Λοιπὸν, ἐν πᾶσι τούτοις εὖστοχ εἴν, ἔργον ἐστὶ | esse videntur. (3) 1ὰ his igitur omnibus scopum attingere , 
τοῦ πεπαιδευμένου. Ὁ τι δ᾽ ἂν $ τὸ θλῖθον, ἐχείνῳ δεῖ | manus est bominis eruditi. Quidquid autem nos presserit, 
προσάγειν τὴν θοήθειαν" εἰ σοφίσματα ἡμᾶς Πυῤῥώνεια | rendum premunt. adee in apmniian Eyrrboai 
χαὶ 'Axaónuzuxi τὰ θλίθοντα ἐστιν, ἐχείνοις προσάγω- | (3) eric ies UE adhibeamus 

, - : , probabilitates, quibus tit ut nonnulla, quze 
μὲν τὴν βοήθειαν. — 3) εἰ αἱ τῶν πραγμάτων πιθανό- | bona non sunt, in bonis exse vi tur; ei parti 
τῆτες, x10. ἃς φαίνεταί τινα ἀγαθὰ. οὐχ ὄντα. ἐκεῖ τὴν, quzramus : si consuetudo. erit qua: M apum 
DoXOstrv ζητῶμεν. εἰ ἔθος ἐστὶ τὸ θλῖθϑον, πρὸς ἐχεῖνο, opera, ut adversus hanc auxilium inveniamas. ( pleb 
τὰν βοήθειαν ἀνευρίσχειν πειρατέον. 4! Τί οὖν πρὸς igitur contra consuetudinem adjumentum invenietur? Con- 
€t, ἐστὶν εὐοίσχει» 5,r9rua; Τὸ ἐναντίον ἔθος. (8) ! traria comsuetudo. (3) Vulgo digi sudis : Miser ille mortuus 
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Ἀχούεις τῶν ἰδιωτῶν λεγόντων: Τ άλας ἐχεῖνος ἀπέθα- 
γεν ἀπώλετο ὃ πατὴρ αὐτοῦ, ἣ urn: ἐξεχόπη. , ἀλλὰ 
xal ἄωρος. xai ἐπὶ ξένης. (6) "Axoucov τῶν ἐναντίων 
λόγων ἀπόσπασον σεαυτὸν τούτων τῶν φωνῶν ἀντίθες 
τῷ ἔθει τὸ ἐναντίον ἔθος. Πρὸς τοὺς σοφιστιχοὺς λόγους 
τὰ λογικὰ xai τὴν ἐν τούτοις γυμνασίαν xal τριῤήν᾽ 
κρὸς τὰς τῶν πραγμάτων πιθανότητας, τὰς ἐναργεῖς 
προλήψεις ἐσμηγμένας καὶ προχείρους ἔχειν δεῖ. 

7. Ὅταν θάνατος φαίνηται χαχὸν, πρόχειρον ἔχειν 
ὅτι τὰ xam ἐχχλίνειν χαθήχει, xal ἀναγχαῖον 6 θάνα- 
τος. Τί γὰρ ποιήσω; ποῦ γὰρ αὐτὸν φύγω; (6) "Ἕστω 
ἐμὲ [μὴ] εἶναι Σαρπηδόνα τὸν τοῦ Διὸς, ἵν᾽ οὕτω γεν- 
ναίως εἴπω, Ἀπελθὼν ἢ αὐτὸς ἀριστεῦσαι θέλω, d ἄλλῳ 
παρασχεῖν ἀφορμὴν τοῦ ἀριστεῦσαι" εἰ μὴ δύναμαι χα- 
τορθῶσαί τι αὐτὸς, οὐ φθονήσω ἄλλῳ τοῦ ποιῆσαί τι γεν- 
ναῖον. (9) "Eccw ταῦτα ὑπὲρ ἡμᾶς" ἐχεῖνο οὐ πίπτει εἷς 
fuc; xal ποῦ φύγω τὸν θάνατον; μηνύσατέ μοι τὴν 
χώραν" μηνύσατε ἀνθρώπους εἰς obc ἀπέλθω, εἰς οὖς οὐ 
καραθάλλει" μηνύσατε ἐπαοιδήν" εἰ μὴ ἔχω, τί με θέ- 
λετε ποιεῖν: (10) Οὐ δύναμαι τὸν θάνατον ἀποφυγεῖν᾽ 
τὸ φοδεῖσθαι αὐτὸν μὴ ἀποφύγω ; ἀλλ᾽ ἀποθάνω πενθῶν 
χαὶ τρέμων; Αὕτη γὰρ γένεσις πάθους, θέλειν τι, χαὶ 
μὴ γίνεσθαι. — (r1) Ἔνθεν, ἂν μὲν δύνῳμαι τὰ ἐχτὸς 
μετατιθέναι πρὸς τὴν βούλησιν τὴν ἐμαυτοῦ, μετατί-- 
Ong εἰ δὲ μὴ, τὸν ἐμποδίζοντα ἐχτυφλῶσαι θέλω. (13) 
Πέφυχε γὰρ ὃ ἄνθρωπος, μὴ ὑπομένειν ἀφαιρεῖσθαι τοῦ 

θοῦ, μὴ ὑπομένειν περιπίπτειν τῷ χαχῷ, {18) 

(xa τὸ τελευταῖον, ὅταν μήτε τὰ πράγματα μεταθεῖναι 
δυνηθῶ, μήτε τὸν ἐμποδίζοντα ἐχτυφλῶσαι, χάθημαι 
xai στένω, xal ὃν δύναμαι λοιδορῶ, τὸν Δία xal τοὺς 
θεοὺς τοὺς ἄλλους" εἰ γὰρ μὴ ἐπιστρέφονταί μου, τί 
ἐμοὶ xal αὐτοῖς; (14) Ναί: ἀλλ᾽ ἀσεδὴς ἔσῃ. Τί οὖν 
μοι χεῖρον ἔσται, ὧν ἐστί μοι νῦν; "T5 σύνολον, ἐχείνου 
μεμνῆσθαι, ὅτι ἐὰν μὴ ἐν τῷ αὐτῷ ἢ τὸ εὐσεδὲς xai 

, οὗ δύναται σωθῆναι τὸ εὐσεδὲς ἐν τινί. Ταῦτα 
οὗ δοχεῖ ἐπείγοντα; 

15. Ἐρχέσθω xoi ἀπαντάτω Πυῤῥώνειος xal Ἀχα- 
δημαῖχός. Ἐγὼ μὲν γὰρ, τὸ ἐμὸν μέρος, οὐκ ἄγω 
σχολὴν πρὸς ταῦτα, οὐδὲ δύναμαι συνηγορῆσαι τῇ συν- 
ηθβείᾳφ. — (16) Εἰ xal περὶ ἀγριδίου πραγμάτιον εἶχον, 
ἄλλον ἂν παρεχάλεσα τὸν συνηγορήσοντα; Τίνι οὖν ἀρ- 
χοῦμαι; TG χατὰ τὸν τόπον. (17) Πῶς μὲν αἴσθησις 
γίνεται, πότερον δι᾽ ὅλων, ἢ ἀπὸ μέρους, ἴσως οὐχ οἶδα 
ἐκολογίσασθαι: ταράσσει δέ με ἀμφότερα" ὅτι δ᾽ ἐγὼ 
καὶ σὺ οὖχ ἐσμὲν οἱ αὐτοὶ, λίαν ἀχριδῶς οἶδα. (18) 
IIóüsv τοῦτο; Οὐδέποτε καταπίνειν τι θέλων, ἐχεῖ φέρω 
τὸν ὃν, ἀλλ᾽ ὧδε" οὐδέποτ᾽ ἄρτον θέλων Aasiv, τὸ 
σάρον ἔλαθον, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐπὶ τὸν ἄρτον ἔρχομαι, ὡς πρὸς 
σχοπκόν. (19) Ὑμεῖς δ᾽ αὐτοὶ, οἱ τὰς αἰσθήσεις ἀναι- 

; ἄλλο τι ποιεῖτε; "Tí; ὑμῶν εἰς βαλανεῖον ἀπελ- 
θεῖν θέλων, εἰς μυλῶνα ἀπῆλθε; — (20) Τί οὖν; οὐ δεῖ 
χατὰ δύναμιν χαὶ τούτων ἀντέχεσθαι, τοῦ τηρῆσαι τὴν 
ἀλήθειαν, τοῦ πεφράχθαι πρὸς τὰ χατ᾽ αὐτῆς; (21) 
Βαὶ τίς ἀντιλέγει; Ἀλλὰ τὸν δυνάμενον, τὸν σχολά- 
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est; periit pater ejus atque mater; sublatus est e medio, 
atque etiam immatura setate, et peregre. (6) Audi contra- 
rias rationes; avelle te ab istis vocibus; oppone consuetu- 
dini contrariam consuetudinem. Adversus captiosas con- 
clusiunculas adhibenda est disserendi ars , ejusque exercita- 
tio et usus : contra rerum probabilitatem , evidentes animi 
anticipationes expolitas et promptas habere oportet. 

7. Quodsi malum videtur mors, in promptu habere ex- 
pedit, mala declinanda esse, mortem autem esse necessa- 
riam. Quid ergo faciam? qu! eam fugiam? (8) Ut non sim 
ego Sarpedon, Jovis filius, qui fortia illa verba fundam : 
« Abibo, et aut ipse rem bene geram, aut alteri occasienem 
rei bene gerendze dabo : si ipse rem feliciter gerere non po- 
tero, alteri nortinvidebo preeclari facinoris gloriam. » (9) 
Si hoc supra nos est; illu didcirco non in nos cadit? Et quo 
me recipiam , ut mortem effugiam ? ostendite mihi locum! 
ostendite bomines ad quos me conferam; ad quos non per- 
veniat! ostendite incantationem! Si non habeo, quid me - 
vultis facere? (10) Non possum effugere mortem : metum 
mortis effugere non potero? sed moriar lugens et tremens? 
Hic enim perturbationis ortus est, velle aliquid, atque id 
non fieri. (11) Proinde, si res externas ad meam volunta- 
tem transferre possum , transfero : sin minus, eum qui me 
impedit, exceecare volo, μέ Ulysses Cyclopem. (12) Sic 
enim natura comparatus est homo, ut non patiatur eripi 
sibi bonum, non patiatur incidere in malum. (13) Denique; 
si neque res transferre queo, neque eum excecare, qui 
me impedit; sedeo gemens, et, quemcunque possum, ma- 
ledictis lacero , ipsum adeo Jovem, et deos ceteros : nam si 
me non curant ; quid mihi rei cum illis est? (14) Itane? at 
impius eris! Quid ergo mihi tum pejus erit, quam nunc est ? 
Illud enim omnino meminisse oportet ; nisi in eadem re et 
pietas et utilitas collocetur, non posse in homine pietatem 
conservari. Hc non videntur esse necessaria? 


15. Veniat et refragetur Pyrrhonius et Academicus. . 
Equidem , quod ad me adtinet, ad ista non satis otii habeo, 
neque patrocinari possum consuetudini. (16) Quodsi mihi 
vel de agello negotium esset , alium patronum advocarem ? 
Quonam ergo contentus sum? Eo quod ad locum illum per- 
tinet. (17) Quo pacto quidem sensus fiat , utrum per totum 
corpus sit fusus, an a parte aliqua exsistat, rationem for- 
tasse reddere non possum ; nam utraque opinio me con- 
turbat : me vero et te non esse eosdem, certo utique scio. 
(18) Unde hoc? Numquam, cum aliquid deglutire volo, 
istuc fero bolum , sed huc ; neque umquam , panem sumtu- 
rus, scopas prehendi; sed semper ad panem, quo tendo, 
accedo. (19) Vos autem ipsi, qui sensus tollitis, numquid 
aliud agitis? Quis vestrüm, balneum ingressurus , in pistri- 
num abiit? (20) Quid ergo? non pro virili et bis opera 
danda est, ut teneatur veritas , ut muniti simus adversus ea 
quie contra ipsam afferuntur? Et quis negat? (21) Sed his 
operam dare oportet eum qui potest, et cui otium est : at 

Ilo. 


72 EHIKTHTOY AIATPIBAI, Α΄, x». e 


Covra* τὸν δὲ τρέμοντα, xal ταρασσόμενον, καὶ ῥηγνύ- 


μενον ἔσωθεν τὴν χαρδίαν, ἄλλῳ τινὶ δεῖ προσευχαιρεῖν. 
ΚΕΦ. KH'. 


Ὅτι οὐ δεῖ χαλεπαίνειν ἀνθρώποις" xal τίνα τὰ μιχρὰ καὶ με- 
γάλα ἐν ἀνθρώποις. 

ι. Τί ἐστιν αἴτιον τοῦ συγχατατίθεσθαί τινι; To φαί- 

νεσθαι ὅτι ὑπάρχει. (2) "Tj οὖν φαινομένῳ ὅτι οὐχ 

ὑπάρχει συγχατατίθεσθαι οὐ, οἷόν τε. Διὰ τί; Ὅτι 


ἣ φύσις αὕτη ἐστὶ τῆς διανοίας, τοῖς μεν ἀληθέσιν ἐπι- 


νεύειν, τοῖς δὲ ψευδέσι δυσαρεστεῖν, πρὸς δὲ τὰ ἄδηλα 
ἐπέχειν. (8) Τίς τούτου πίστις; Πάθε, εἰ δύνασαι, νῦν, 


ὅτι νύξ ἐστιν. Οὐχ οἷόντε. Ἀπόπαθε ὅτι ἡμέρα ἐστίν. | 


Οὐχ οἷόν τε. Πάθε ἢ ἀπόπαθε ἀπὸ τοῦ ἀρτίους εἶναι 
τοὺς ἀστέρας. Οὐχ οἷόν τε. (4) Ὅταν οὖν τις συγχα- 
τατίθηται τῷ ψεύδει, ἴσθι ὅτι οὐχ ἤθελε ψεύδει συγχα- 
τατίθεσθαι: πᾶσα γὰρ Ψυχὴ ἄχουσα στερεῖται τῆς ἀλη- 
θείας, ὡς λέγει Πλάτων" ἀλλὰ ἔδοξεν αὐτῷ τὸ ψεῦδος, 
ἀληθές. 


5. Ἄγε, ἐπὶ δὲ τῶν πραξέων τί ἔχομεν τοιοῦτον, 


οἷον ἐνθάδε τὸ ἀληθὲς ἢ τὸ ψεῦδος; 'Tó χαθῆχον xoi 
[τὸ] παρὰ τὸ χαθῆχον, τὸ συμφέρον xal τὸ ἀσύμφορον, 
τὸ xav! ἐμὲ xal οὐ χατ᾽ ἐμὲ, xal ὅσα τούτοις ὅμοια. 


(e) Δύναται οὖν τις δοκεῖν μὲν ὅτι συμφέρει αὐτῷ, μὴ ᾿ 


αἱρεῖσθαι δ᾽ αὐτό; Οὐ δύναται. (7) Πῶς 5$ λέγουσα; 


ι . Καὶ μανθάνω μὲν elg δρᾷν μέλλω χαχά" 
θυμὸς δὲ χρείσσων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 


Ὅτι αὐτὸ τοῦτο, τὸ θυμῷ χαρίσασθαι χαὶ τιμωρήσα- 
σθαι τὸν ἄνδρα, συμφορώτερον ἡγεῖτο τοῦ σῶσαι τὰ 
τέχνα. (6) Nat ἀλλ᾽ ἐξηπάτηται. Δεῖξον αὐτῇ ἐναρ- 
γῶς, ὅτι ἐξηπάτηται, χαὶ οὐ ποιήσει" μέχρι δ᾽ ἂν 
οὗ μὴ δεικνύῃς, τίνι ἔχει ἀχολουθῆσαι ἣ τῷ φαινομένῳ ; 
Οὐδενί. (9) Τί οὖν χαλεπαίνεις αὐτῇ!, ὅτι πεπλάνηται 
ἡ ταλαίπωρος περὶ τῶν μεγίστων, xai ἔχις ἀντὶ dy- 
θρώπου γέγονεν; οὐχὶ δ᾽, εἴπερ ἄρα, μᾶλλον ἐλεεῖς, 


ὡς τοὺς τυφλοὺς ἐλεουῦμεν, ὡς τοὺς χωλοὺς, οὕτω xai | 
τοὺς τὰ χυριώτατα τετυφλωμένους xal ἀποχεχωλωμέ- — 


δ 

10. Ὅστις οὖν τούτου μέμνηται καθαρῶς, ὅτι ἀν- 
θρώπῳ μέτρον πάσης πράξεως τὸ φαινόμενον (λοιπὸν 
Ἢ χαλῶς φαίνεται, ἢ χαχῶς εἰ χαλῶς, ἀνέγχλητός 
ἐστιν" εἰ χαχῶς, αὐτὸς ἐζηαίωται" οὐ δύναται γὰρ ἄλ- 
λος μὲν εἶναι ὃ πεπλανημένος, ἄλλος δ᾽ ὃ βλαπτόμενος), 
οὐδενὶ ὀργισθήσεται, οὐδενὶ χαλεπανεῖ, οὐδένα λοιδο- 
ρήσει, οὐδένα μέμψεται, οὐ μισήσει, οὐ προσχόψει οὐ- 
δενί. (1) Ὥστε xo τὰ οὕτω μεγάλα xat δεινὰ ἔργα 
ταύτην ἔχει τὴν ἀρχὴν, τὸ φαινόμενον ; Ταύτην, οὐδ᾽ 
ἄλλην. — (13) Ἢ Ἰλιὰς οὐδέν ἐστιν ἢ φαντασία, χαὶ 
χρῆσις φαντασιῶν. Ἔφανη τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ, ἀπαγα- 
γεῖν τοῦ Μενελάου τὴν γυναῖχα" ἐφάνη τῇ f, ἄχο- 
λουθῆσαι αὐτῷ. (13) Εἰ οὖν ἐφάνη τῷ Μενελάῳ πα- 


θεῖν, ὅτι χέρδος ἐστὶ τοιαύτης γυναιχὸς στερηθῆναι, | eum sequi. 


potest. 


qui tremit ac perturbatur, et cui cor intus rumpítur, Ἡ 
rectius alii cuipiam rei vacabit. : 


CAP. XXVII. 
Non irascendum esse hominibus : el qu& magna , qua 
parva sint in rebus humanis. 


1. Quaenam est caussa cur assentiamur alicui rei? Quies 


' nobis videtur res ita esse. (2) Quod igitur non esse nobis 
᾿ videtur, ei ut assentiamur, fieri non potest. Quamobrem? 


Quia hzec natura est mentis , ut ad vera inclinet , falsa aver- 
setur, in incertis cohibeat assensum. (3) Hujus rei quod 
argumentuin est ? Persuade tibi , si potes , nunc esse noctem. 
Fieri non potest. Persuade tibi non esse diem. Fieri non 
potest. Persuade tibi stellas pares esse , aut esse impares. 
Fieri non potest. (4) Si quis igitur mendacio assentitur, 
Scito eum assentiri mendacio non voluisse ( Omnis enim 
mens , ut Plato dicit, invita privatur veritate) : sed quod 
falsum est, id ei visum erat verum. 


5. Age, in actionibus quidnam habemus tale, quale hic 
est veritas vel mendacium? Officium, et ejus contrarium ; 
utile, atque inutile; mec personz conveniens , et non con- 
veniens; et quae ejusdem sunt generis. (6) Potestne igi- 
tur aliquis id , quod sibi expedire putet , non sequi ? Nemo 
(7) Quo pacto autem illa dicit? 


Intelligo quanta admissura mala siem : 
sed ira mentis consultis est fortior. 


Quoniam illud ipsum, indulgere iracundiz et ulcisci inja- 
riam a marito sibi illatam , conducibilius existimavit , quam 
liberos conservare. (8) Sane :sed decepta est. Perspicue 
ei ostendito, esse deceptam ; et non faciet : quoad antem 
id non demonstraveris , quid habet quod sequatur, nisi id 
quod ei visum fuerit? Nihil. (9) Cur igitur ei succenses, 
quod decepta est misera in rebus maximis, et pro homine 
vipera est facta? cur non (si modo fas est) potius commi- 
seraris, quemadmodum caecos commiseramur, quemadmo- 
dum claudos, sic hos qui precipua sui parte czecutiunt οἱ 
claudicant? 

10. Quisquis itaque boc probe meminerit , homini men- 
suram omnium actionum esse suam cujusque opinionem 
(seu tandem bona illa fuerit, sive mala : si bona, crimine 
caret; si mala, ipse poenam sustinet : neque enim potest 
alius decipi, alius damno affici); nemini is irascetur, ne- 
mini succeusebit, nemini conviciabitur, de nemine con- 
queretur, osurus est neminem, nemini erit infensus. (11) 
Ergo et ista tam ingentia et atrocia facinora pendent ab isto 
opinionis principio? Ab isto, non ab alio. (12) Ilias nihil 
aliud est, nisi visum, et usus visorum. Visum erat Ale- 


! »andro, Menelai uxorem abducere : visum erat Helenz, 


(13) Quodsi Menelao visum esset persuaden , 


«f. ἂν ἐγένετο; Ἀπολώλει ἣ Ἰλιὰς οὐ μόνον, ἀλλὰ xal i expedire sibi, tali carere muliere; quidnam accidisget? 


EPICTETI DISSERTAT(ONES, I, 
ἡ Ὀδύσσεια. (14) "Ex τοιούτου οὖν μικροῦ πράγματος 


ἤρτηται τὰ τηλικαῦτα ; Τίνα δὲ χαὶ λέγεις τὰ τηλι- 
χαῦτα; Πολέμους, χαὶ στάσεις, xol ἀπωλείας πολλῶν 
ἀνθρώπων, xal χατασχαφὰς πόλεων. Καὶ τί μέγα ἔχει 
ταῦτα; Οὐδέν; (m) Τί δ᾽ ἔχει μέγα, πολλοὺς βοῦς 
ἀποθανεῖν, xol πολλὰ πρόθατα, xol πολλὰς χαλιὰς 
χελιδόνων ἢ πελαργῶν ἐμπρησθῆναι ἢ χατασχαφῆναι ; 
(16) Ὅμοια οὖν ἐστι ταῦτα ἐχείνοις; Ὁμοιότατα. Σώ- 
ματα ἀπώλετο ἀνθρώπων: xal βοῶν xal προδάτων. 
Οἰχημάτια ἐνεπρήσθη ἀνθρώπων" xa πελαργῶν νεοσ- 
σιαί. (17) Τί μέγα ἢ δεινόν; ἢ δεῖξόν μοι, τί διαφέρει 
οἰχία ἀνθρώπου, xal νεοσσιὰ πελαργοῦ, ὡς οἴχησις" πλὴν 
ὅτι ὃ μὲν ἐχ δοχῶν xal χεραμίδων xal πλίνθων οἶχο- 
δομεῖται τὰ οἰχίδια, 6 δ᾽ ἐκ δῥάδδων xal πηλοῦ. (18) 
“Ὅμοιον οὖν ἐστι πελαργὸς καὶ ἄνθρωπος; τί λέγεις; 
Κατὰ τὸ σῶμα ὁμοιότατον. 

19. Οὐδὲν οὖν διαφέρει ἄνθρωπος πελαργοῦ; Μὴ 
γένοιτο" ἀλλὰ τούτοις οὗ διαφέρει. Τίνι οὖν διαφέρει; 
Ζήτει, καὶ εὑρήσεις ὅτι ἄλλῳ διαφέρει. (20) Ὅρα μὴ 
τῷ παραχολουθεῖν οἷς ποιεῖ" ὅρα μὴ τῷ χοινωνιχῷ, μ 
τῷ πιστῷ, τῷ αἰδήμονι, τῷ ἀσφαλεῖ, τῷ συνετῷ, 
(1) Ποῦ οὖν τὸ μέγα ἐν ἀνθρώποις καχὸν xal ἀγαθόν; 
Ὅπου ἣ διαφορά. Ἂν σώζηται τοῦτο xal περιτετει- 
χισμένον μένῃ, xal μὴ διαφθείρηται τὸ αἰδῆμον, μηδὲ 
τὸ πιστὸν, μηδὲ τὸ συνετὸν, τότε σώζεται xal αὐτός" 
ἂν δ᾽ ἀπολλύηταί τι τούτων χαὶ ἐχπολιορχῆται, τότε 
χαὶ αὐτὸς ἀπόλλυται. Καὶ τὰ μεγάλα πράγματα ἐν 
τούτῳ ἐστίν. (:2) Ἔπταισε, φησὶ, μεγάλα 6 'AM- 
ξανδρος, ὅτε ἐπῆλθον οἱ Ἕλληνες, καὶ ὅτε ἐπόρθουν τὴν 
Τροίαν, καὶ ὅτε οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἀπώλλυντο. (23) Οὐ- 
δαμῶς" δι’ ἀλλότριον γὰρ ἔργον πταίει οὐδείς. Ἀλλὰ 
τότε πελαργῶν νεοσσιαὶ ἐπορθοῦντο: πταῖσμα δ᾽ ἦν, 
ὅτε ἀπώλεσε τὸν αἰδήμονα, τὸν πιστὸν, τὸν φιλόξενον, 
τὸν χόσμιον. (4) Πότ᾽ ἔπταισεν ὁ Ἀχιλλεύς ; ὅτε 
ἐπέθανεν ὃ Πάτροχλος ; Μὴ γένοιτο! ἀλλ᾽ ὅτε ὠργί- 
(exo, ὅτε χορασίδιον ἔχλαεν, ὅτ᾽ ἐπελάθετο ὅτι πάρεστιν 
οὐχ ἐπὶ τῷ ἐρωμένας χτᾶσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ πολεμεῖν. 
(s) Ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ ἀνθρωπιχὰ πταίσματα, τοῦτό ἐστι 
* $* πολιορχία, τοῦτό ἐστι χατασχαφὴ, ὅταν τὰ δό- 
1ματα τὰ ὀρθὰ χαθαιρῆται, ὅταν ἐχεῖνα διαφθείρηται. 

36. Ὅταν οὖν γυναῖχες ἄγωνται xod παιδία αἶγμα- 
λωτίζηται, χαὶ ὅταν αὐτοὶ χατασφάττωνται, ταῦτα 
οὐχ ἔστι χαχά: (27) Πόθεν οὖν τοῦτο προσδοξάζεις; 
χἀμὲ δίδαξον. OU ἀλλὰ πόθεν σὺ λέγεις, ὅτι οὐχ 
le xoxd; (:8) "Ἔλθωμεν ἐπὶ τοὺς χανόνας" φέρε τὰς 
τρολήψεις. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐχ ἔστιν ἱκανῶς θαυμάσαι 
τὸ γινόμενον. Ὅπου βάρη χρῖναι θέλομεν, οὐχ six; 

μεν" ὅπου τὰ εὐθέα xal στρεύλὰ, οὐκ εἶχ" — (29) 
ἁπλῶς ὅπου διαφέρει ἡμῖν γνῶναι τὸ χατὰ τὸν τόπον 
ἐληθὲς, οὐδέποθ᾽ ἡμῶν οὐδεὶς οὐδὲν εἰχῇ ποιήσει. — (30) 
Ὅπου δὲ τὸ πρῶτον xal μόνον αἴτιόν ἐστι τοῦ κατορ- 
Ki ἢ ἁμαρτάνειν, τοῦ εὐροεῖν ἣ δυσροεῖν, τοῦ ἀτυ- 
γᾶν 3) εὐτυχεῖν, ἐνθάδε μόνον εἰχαῖοι xoi προπετεῖς" 
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peritura fuerat non Ilias modo, sed et Odyssea. (14) Ergo 
a tam parva re res tantee pendent? Quas vero res tantas 
ais? Bella, etseditiones , et multorum mortalium interitum , 
et urbium excidia. Et quid ista magni habent? Nihilne? 
(15) Quid vero magni habet multorum boum multarum- 
que ovium interitus? quid , si multarum birundinum aut 
ciconiarum nidi sive incendio, sive eversione destruan- 
tur? (16) Similia ergo illis haec sunt? Simillima. Corpora 
perierunt hominum; et boum, et ovium. Domunculz in- 
censte sünt hominum; et ciconiarum nidi. (17) Quid hoc 
magni aut atrocitatis habet? aut ostende mihi, quid inter 
hominis domum et ciconie nidum, si habitationem consi- 
deres , intersit; nisi quod homo e trabibus , e tegulis et la- 
teribus exstruat sibi domunculas, ciconia autem e virgultis 
et luto. (18) Ergo similes inter se sunt ciconia et homo? 
quid ais? Corpus quod attinet, simillimi. 

19. Nihil ergo differt homo a ciconia? Absit ut hoc di- 
cam; verum istis rebus non differt. Qua igitur re differt? 
Quare; et invenies alia re differre. (20) Vide ne differat 
intelligentia suarum actionum; vide ne communitate vitz, 
ne fide, verecundia, cautione, prudentia. (21) Ubi ergo 
situm est magnum hominum bonum et malum? Ibi scilicet , 
ubi difterentia est : hoc si servetur et bene undique mu- 
nitum maneat, si neque verecundia perierit, neque fides , 
neque prudentia ; tunc et ipse conservatur : sin horum ali- 
quid perierit et expugnatum fuerit, tunc et ipse perit. Et 
in hoc res maxim sunt posite. (22) Magnam, inquiunt, 
cladem accepit Alexander, cum Graeci Trojam invaserunt, 
cum urbem populati sunt, cum fratres ejus interierunt. 
(23) Nequaquam ; nemo enim ex alieno facto cladem accipit. 
Sed tum quidem nidi ciconiarum vastati sunt : illa vero 
clades erat , cum verecundiam , cum fidem, cum modestiam 
amisit, cum jus hospitii violavit. (24) Achilles quando 
accepit cladem ? cum occubuit Patroclus? Nequaquam ; sed 
cum irascebatur, cum ob puellam plorabat, cum oblivisce- 
batur se adesse non ad parandas amicas, sed gerendi belli 
caussa. (25) Hxw sunt humane clades ; hzec est oppugnatio; 
hoc est excidium ; cum recta decreta evertuntur, cum illa 
corrumpuntur. 


26. Ergone cum mulieres abducuntur et liberi in servitu- 
tutem rediguntur, et jugulantur ipsi, ea mala non sunt? 
(27) Unde vero istam adjungis opinionem? me hoc velim 
doceas. Non meum hoc est : immo vero tu caussam redde, 
quare mala non sint. (28) Veniamus ad regulas.  Prome 
notiones animo anticipatas. Hee enim impediunt quominus 
quod fit recte eestimemus. Ubi pondera dijudicare volu- 
mus, non temere judicamus; ubi recta et curva, non te- 
mere : (29) omnino ubicumque nostra interesse putamus, 
ut in ea re, de qua agitur, verum cognoscamus ; ibi num- 
quam quisquam nostrüm quidquam temere fecerit. (30) At 
hoc loco, ubi prima atque unica caussa agitur recte agendi 
aut delinquendi, beate aut misere vivendi, prospere aut 
adverso rerum cursu utendi ; ibi solum inconsulti et teme- 


οὐδαμοῦ ὅμοιόν τι ζυγῷ, οὐδαμοῦ ὅμοιόν τι xavóvt | rarii sumus : nusquam quidquam sitnile staterze ; nusqua m 
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ἀλλά τι ἐφάνη, xal εὐθὺς ποιῶ τὸ φανέν. (31) Κρείσ- | quidquam simile regulee : at visum est aliquid , et statim, 
σων γάρ εἶμι τοῦ Ἀχιλλέως, ἢ τοῦ Ἀγαμέμνονος, ἵν᾽ | quod visum est, facio. (31) An ergo ego major sum Achille 
ἐκεῖνοι μὲν διὰ τὸ ἀχολουθῇσαι τοῖς φαινομένοις τοιαῦτα | aut Agamemnone ; ut illi quidem , quoniam sua visa secuti 
καχὰ ποιήσωσι xal πάθωσιν, ἐμοὶ δὲ μὴ ἀρχῇ τὸ φαι- | sunt, tanta mala fecerint et perpessi fuerint; mihi vero non 
νόμενον; — (32) Kal ποία τραγῳδία ἄλλην ἀρχὴν ἔχει; | sufficiat id quod visum fuerit? (32) Que igitur tragcedia 
Ἀτρεὺς Εὐριπίδου, τί ἐστι; To φαινόμενον. Οἰδίπους aliud principium habet? Atreus Euripidis quid est? Visum. 
Σοφοχλέους, τί ἐστι; Τὸ φαινόμενον. Φοῖνιξ; Τὸ | (Edipus Sophoclis quid? Visum. Phonix quid? Visum. 
φαινόμενον. ἹἹππόλυτος; Τὸ φαινόμενον. — (33) Τού- : Quid Hippolytus? Visum. (33) Hujus igitur rei nullam 
του ὧν μηδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιεῖν, τίνος ὑμῖν εἶναι | habere curam, cujus vobis esse videtur? Quinam vero esse Ὁ 
δοχεῖ; Τίνες δὲ λέγονται οἱ παντὶ τῷ φαινομένῳ áxo- ^ dicuntur, qui quodvis sequuntur visum? Insani. Numquid 
λουθοῦντες: Μαινόμενοι. Ἡμεῖς οὖν ἄλλο τι ποιοῦμεν; ^ ergo nos aliud agimus? 


ΚΕΦ. ΚΘ. . CAP. XXIX. 
Περὶ εὐσταθείας. | De constantia. 
t. Οὐσία τοῦ ἀγαθοῦ, προαίρεσις ποιά" τοῦ χαχοῦ, 1. Essentia boni, itemque mali, in certo quodam volun- 


* προαίρεσις ποιά. (3) Τί οὖν τὰ ἐκτός; Ὗλαι τῇ mpoat- ^ tatis instituto sita est. (2) Quid igitur res externze? Materiee 
θέσει, περὶ ἃς ἀναστρεφομένη τεύξεται τοῦ ἰδίου ἀγα- . voluntati subject: , in quibus illa versata suum vel bonum 
θοῦ ἢ χαχοῦ. (3) Πῶς τοῦ ἀγαθοῦ τεύξεται; Ἃν τὰς vel maluin consequetur. (3) Quomodo bonum consequetur? 
ὕλας μὴ θαυμάσῃ. Τὰ γὰρ περὶ τῶν ὑλῶν δόγματα, Si materias non demiratus erit. Nam decreta de materiis , 
óp0à μὲν ὄντα, ἀγαθὴν ποιεῖ τὴν προαίρεσιν" στρε- recta si sint, bonam efficiunt voluntatem; prava et per- 
θλὰ δὲ xo διεστραμμένα, χαχήν. (4) 'Γοῦτον τὸν νό- versa, malam. (4) Hanc legem deus posuit, et ait : Si quid 
μὸν ὃ θεὸς τέθειχε, χαὶ φησίν" Εἴ τι ἀγαθὸν θέλεις, μορμὶ vis, ateipso pete. Tuais: Non, sed abalio. Minime 
παρὰ σεαυτοῦ λάδε. Σὺ λέγεις: Οὗχ, ἀλλὰ παρ᾽ ἄλλου. vero; immo a te ipso! (5) Proinde, quando minitatur ty- 
Mi: ἀλλὰ παρὰ σεαυτοῦ. — (5) Λοιπὸν, ὅταν ἀπειλῇ ὃ rannus, meque accersit, dico : Cui minitaris? Si dixerit, 
τύραννος καί με χαλῇ, λέγω, Τίνι ἀπειλεῖς; Ἂν XÉ- — Coniiciam te in vincula : Manibus, inquam, et pedibus mi- 
1n, Δήσω σε" φημὶ ὅτι Ταῖς χερσὶν ἀπειλεῖς xo τοῖς pitaris, (6) Si dixerit, Przecidam tibi cervicem : Cervici, 
ποσίν. (6) Ἂν λέγη, Τραχηλοχοπήσω σε" λέγω, Τῷ — inquam, minitaris. Sidixerit: In custodiam te conjiciam : 
τραχήλῳ ἀπειλεῖς. "Av λέγη, Εἰς φυλαχήν σε βαλῦ. Toti corpusculo, inquam, minitaris. Si exsilium minite- 
“Ὅλῳ τῷ σαρχιδίῳ. Κἂν ἐξορισμὸν ἀπειλῇ" τὸ αὐτός tur; idem responsum dabo. (7) Tibi ergo nihil minitatur? 
(7) Σοὶ οὖν οὐδὲν ἀπειλεῖ; Ei πέπονθα ὅτι ταῦτα οὐδέν (7) Si persuasum habeo ista nihil ad meattinere, nihil : sin 
ἐστι πρὸς ἐμὲ, οὐδέν᾽ εἰ δὲ φοδοῦμαί τι τούτων, ἐμοὶ quid istorum metuo, mihi minitatur. (8) Quem denique 
ἀπεϑεῖ. (6) Τίνα λοιπὸν δέδοικα ; τὸν τίνων ὄντα χύ- — metuo? quarum rerum dominum? Earumne quae in mea 
pov ; Τῶν ἐπ᾽ ἐμοί; οὐδὲ εἷς ἐστι. Τῶν οὐχ ἐπ᾽ ἐμοί; potestate sunt? At nullus est. An earum qute non sunt ín 
xai τί μοι αὐτῶν μέλει; me sitze? At quid eas ego curo? 

9. Ὑμεῖς οὖν οἱ φιλόσοφοι διδάσχετε χαταφρονεῖν 9. Vos ergo pbilosophi docetis contemnere reges? Mi- 
τῶν βασιλέων ; Νὴ γένοιτο. Τίς ἡμῶν διδάσχει ἀν- ΐῃγ. Quis nostrüm docet ea esse nobis vindicanda , quo- 
τιποιεῖσθαι πρὸς αὐτοὺς " τῶν T ὧν ἐκεῖνοι ἔχουσιν — Li ifl habent potestatem? (10) Corpusculum cape, rem 
ἐξουσίαν; (10) Τὸ σωμάτιον. Mx, τὴν χτῆσιν Me, cape, famam cape, meos cape. Si quibus suasero ut haec 
τὴν φήμην λάδε, τοὺς περὶ ἐμὲ λάδε. Ἂν τινας τουτῶν δὶ vindicent, vere me accusabit. (11) Esto : at etiam 
ἀναπείθω ἀντιποιεῖσθαι, τῷ ὄντι ἐγκαλείτω μοι. (1) decretis tuis volo imperare. Et quis istam tibi potestatem 
Ναί: ἀλλὰ xal τῶν δογμάτων ἄρχειν θέλω. Καὶ τίς σοι ᾿ ᾿ 
ταύτην τὴν ἐξουσίαν δέδωχε; — (12) Ποῦ δύνασαι νιχῇ-. dedit? (12) Qui potes decretum Vincere alienum? Injecto 
σαι δόγμα ἀλλότριον; Προσάγων, φησὶν, αὐτῷ φόθον, illi, inquit, metu vincam. Jgnoras ipsum se vicisse , non 
νικήσω. Αγνοεῖς ὅτι αὐτὸ αὑτὸ ἐνίχησεν, οὐχ ὑπ’ ab alio esse victum? nam voluntatem nihil vincere potest, 
ἄλλου ἐνικήθη; προαίρεσιν δὲ οὐδὲν ἄλλο νιχῆσαι δύ-- | nisi ipsa sese. (13) Quapropter etiam lex dei potentissima 
ναται, πλὴν αὐτὴ ἑαυτήν. (15) Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ τοῦ | est et justissima, qua jubet, ut, quod praestantius sit, 
θεοῦ νόμος χράτιστός ἐστι, xal δικαιότατος: Τὸ χρεῖσ- . semper vincat deterius. (14) Praestantiores sunt deni sin- 
σον del περιγινέσθω τοῦ χείρονος. (14) Κρείττονές εἰ- | gulis. Ad quid? Ad vinciendum, ad occidendum , ad abdu- 
σιν οἵ δέχα τοῦ ἑνός. Πρὸς τί; Πρὸς τὸ δῆσαι, προς | cendum quocunque volent, ad facultates eripiendas. —Vin- 
τὸ ἀποχτεῖναι, πρὸς τὸ ἀπαγαγεῖν ὅπου θέλουσι, πρὸς | cunt igitur deni unum in eo, in sunt praestantiores. 
τὸ ἀφελέσθαι τὰ ὄντα. Νιχῶσι τοίνυν οἱ δέχα τὸν an 8 2 ᾿ quo P 
ἕνα ἐν τούτω, ἐν ᾧ χρείσσονές εἶσιν. — (15) 'Ev τίνι ouv , ([5) In quo igitur sunt deteriores? Si hic recta babeat de. 
χείρονές εἰσιν; Ἂν ὃ μὲν ἔχη δόγματα ὀρθὰ, οἱ δὲ μή. | creta, illi non babeant. Quad ergo? in boc possumt vin. 


EPICTETI DISSERTATIONES, I, 29. 


' ora- | cere? Qui possent? at si in trutina ponderaremur, nonne 


Τί οὖν; ἐν τούτῳ δύνανται νικῆσαι; Πόθεν ; εἰ 
μεθα ἐπὶ ζυγοῦ, οὐκ ἔδει τὸν βαρύτερον καθελχύσαι; 
16. Σωχράτης οὖν ἵνα πάθη ταῦτα ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων; 
Ἀνδράποδον, τί λέγεις. τὸ Σωχράτης; ὁ ὡς ἔχει τὸ πρᾶ- 
Tua, λέγε: "lv! οὖν τὸ Σωχράτους σωμάτιον ἀπα x9 
xal cupi ὃπὸ τῶν ἰσχυροτέρων εἰς δεσμωτήριον, xoi 
χώνειόν τις δῷ τῷ σωματίῳ τοῦ Σωχράτους, χἀχεῖνο 
ἀποψυγῆ; (v) Ταῦτά cot φαίνεται θαυμαστά; ταῦτα 
ἄδικα; ἐπὶ τούτοις ἐγχαλεῖς τῷ θεῷ; Οὐδὲν οὖν εἶχε 
Σωκράτης ἀντὶ τούτων ; (a5) 'Ποῦ ἢν ἣ οὐσία αὐτῷ 


τοῦ ἀγαθοῦ; Τίνι προσσχῶμεν; σοὶ, ἢ αὐτῷ; Καὶ τί | 


λέγει ἐχεῖνος: « Ἐμὲ δ᾽ Ἄνυτος χαὶ Μέλιτος ἀποχτεῖ- 
ναι μὲν δύνανται, βλάψαι δ᾽ οὔ." Καὶ πάλιν, « Εἰ 
ταύτη τῷ θεῶ φίλον, ταύτη γενέσθω. » — (19) ᾿Αλλὰ δεῖ- 
inv, ὅτι χείρονα ἔχων δόγματα χρατεῖ τοῦ χρείττονος ἐν 
δόγμασιν. Οὐ δείξεις, οὐδ᾽ ἐγγύς. Νόμος γὰρ τῆς 
φύσεως χαὶ τοῦ θεοῦ οὗτος, Τὸ χρεῖσσον ἀεὶ περιγινέσθω 
τοῦ χείρονος. (20) Ἐν τίνι; "Ev à χρεῖσσόν ἐστι. 
Σῶμα σώματος ἰσχυρότερον, oi πλείονες τοῦ ἑνὸς » ὃ 
χλέπτης τοῦ μὴ xAémtou. — (21) Διὰ τοῦτο χἀγὼ τὸ λύ-- 
χνον ἀπώλεσα, ὅτι ἐν τῷ ἀγρυπνεῖν μου χρείσσων ἦν 
ὃ χλέπτης. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος τοσούτου ὠνήσατο λύχνον" 
ἀντὶ λύχνου χλέπτης ἐγένετο, ἀντὶ λύχνου ἄπιστος, 


ἀντὶ λύχνου θηριώδης. Τοῦτο ἔδοξεν αὑτῷ λυσιτελεῖν. 
4. "Ecce. Ἀλλ᾽ εἴληπταί μού τις τοῦ ἱματίου 


xai ἕλχει με εἰς τὴν ἀγοράν’ εἶτα ἐπιχραυγάζουσιν 
ἄλλοι, Φιλόσοφε, τί σε ὠφέληχε τὰ δόγματα; ἰδοὺ 
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| oporteret graviorem vergere deorsum? 


| 








᾿ nam meam amisi, quod für me fuit vigilantior. 


σύρη εἰς τὸ δεσμωτήριον, ἰδοὺ μέλλεις τραχηλοχοπεῖ- ; 


σθαι. 


(23) Καὶ ποίαν ἔπραξα ἂν εἰσαγωγὴν, ἵν᾽, ἂν — 


ἰσχυρότερος, ἐπιλάδηταί μου τοῦ ἱματίου, μὴ σύρω- | 


| 
μαι; ἵνα, ἄν με δέχα περισπάσαντες εἰς τὸ δεσμωτή- : 


puv ἐμξάλωσι, μὴ ἐμδληθῶ ; E Ἄλλο οὖν οὐδὲν ἔμαθον ; 
au) "Eua00v, (va πᾶν τὸ ινόμενον ἴδω, ὅτι, ἂν ἀπρο- 
αΐρετον 7j, οὐδέν ἐστι πρὸς ἐμέ. (5) Πρὸς τοῦτο οὖν 
οὐχ ὠφέλησαι; Τί οὖν ἐν ἄλλῳ ζητεῖς τὴν ὠφέλειαν, 
ἢ ἐν ᾧ ἔμαθες; (5:6) Καθήμενος λοιπὸν ἐν τῇ φυλαχῇ 
λέγω" Οὗτος ὁ ταῦτα χραυγάζων οὔτε τοῦ σημαινομέ- 
νου ἀχούει, οὔτε τῷ λεγομένῳ παραχολουθεῖ, οὔτε ὅλως 
μεμέλυριεν αὐτῷ εἰδέναι περὶ τῶν φιλοσόφων τί λέγου- 
σιν ἢ τί ποιοῦσιν. Ἄφες αὐτόν. (27) Ἀλλ᾽, 
Ἔξελθε πάλιν ἀπὸ τῆς φυλαχῆς. — El υηχέτι χρείαν 
ἔχετέ μου ἐν τῇ φυλαχῇ, ἐξέρχομαι: ἃ ἂν πάλιν ν σχῆτε, 
εἰσελεύσομαι. (23) Μέχρι τίνος; Méy oic ἂν οὗ 6 λόγος 
αἱρῇ συνεῖναί με τῷ σωματίῳ" ὅταν δὲ μὴ αἱρῇ, λά- 
ῥετε αὐτὸ, xol ὑγιαίνετε. (9) Moóvov μὴ ἀλογίστως, 
μόνον μὴ ᾿μαλακῶς, μὴ ἐχ τῆς τυχούσης προφάσεως. 
Πάλιν γὰρ 6 θεὸς οὐ βούλεται: χρείαν γὰρ ἔχει xó- 
σμου τοιούτου, τῶν ἐπὶ γῆς ἀναστρεφομένων τοιού-- 
τῶν. Ἐὰν δὲ σημήνῃ τὸ ἀναχλητιχὸν, ὡς τῷ Σω- 
χράτει, πείθεσθαι δεῖ τῷ σημαίνοντι, ὡς στρατηγῷ. 
so. Tí οὖν. λέγειν δεῖ ταῦτα πρὸς τοὺς πολλούς: 
να τί; οὐ γὰρ. ἀρχεῖ τὸ αὐτὸν πείθεσθαι; (31) τοῖς 
τὰρ παιδίοις, ὅταν προσελθόντα χροτῇ καὶ λέγη, Σή- 
μέρον Σατορνάλια ἀγαθά’ λέγομεν, Οὐχ ἔστιν ἀγαθὰ 


16. Siccine igitur tractatum esse Socratem ab Athenien- 
sibus! Mancipium, quid ais Socratem? Uti res se habet, 
ita dicito : Itane Socratis corpusculum abductum esse et 
tractum a robustioribus in carcerem! itane aconitum cor- 
pusculo Socratis esse propinatum, atque illud exanimatum 
esse! (17) Hzc tibi videntur mira? hac injusta? ob heec 
incusas deum? Nihil igitur Socrates horum loco habuit? 
(18) Ubi erat ei boni essentia? Utrum audiamus, tene an 
illum? Et quid ille ait? « Me quidem Anytus et Melitus occi- 
dere possunt, ledere vero non possunt. » Rursusque 
illud : « Si ita deo placet, ita fiat. » (19) Sed ostende, ab 
eo qui sit deterioribus imbutus decretis vinci przestantiorem 
in decretis. Non ostendes, ac multum abest ut ostendas. 
Ea enim naturte et dei lex est, ut prestantiora semper 
sint superiora deterioribus. (20) Qua in re? Qua parte 
prastantiora sunt. Corpus corpore est robustius, plures 
uno, fur eo qui fur non est. (21) Propterea et ego lucer- 
Sed ille 
tanti emit lucernam, quod propter lucernam factus est 
fur, propter lucernam infidus, propter lucernam similis 
fere. Hoc sibi putavit expedire. 


22. Esto. Αἱ aliquis veste me prehendit et in forum 
trahit : dein alii aeclamant, Philosophe, quid te tua juvant 
decreta? ecce in carcerem abriperis; ecce cervix tibi prze- 
cidetur. (23) Quam vero parare doctrinam potueram, ut, 
si me veste prehenderit fortior, non traherer? ut, si me de- 
cem constrictum in carcerem conjecerint, non conjicerer? 
Aliud igitur nihil didici? (24) Didici, ut quidquid fiat), si 
in mea potestate non sit, id nihil ad me pertinere sciam. 
(25) Nonne igitur hinc utilitatem percepisti? Quid ergo in 
alio queris utilitatem , quam in quo eam esse didicisti? 
(26) Proinde, sedens in custodia, dicam : Hic qui ita 
vociferatur, neque intelligit quid significetur, neque asse- 
quitur id quod dicitur, neque omnino ei curce estscire quid 
philosophi aut dicant aut agant : missum fac eum. (27) 
At, Rursus exi e custodia! Si mei usus in custodia porro 
vobis nullus est, egredior : si rursus usus sit, ingrediar. 
(28) Quousque? Quoad recta ratio exegerit, ut in corpore 
verser : cum vero non exegerit, auferte illud, et valete. 
(29) Modo ne inconsiderate hoc agamus; modo ne molli- 
ter; ne qualibet de caussa : rursus enim id quidem non 
vult deus ; indiget enim et mundo tali, et iis quiin mundo 
versentur talibus. Quodsi vero signum receptui dederit, 
quemadmodum Socrati; parendum est ei, tanquam impe- 
ratori. 


30. Quid ergo? dicenda sunt hzec in vulgus? Cur vero? 
annon satis est, tibi ipsi hoc persuasum esse? (31) Ete- 
nim, cum pueri nos accedunt et plaudentes dicunt, Ho- 
die bona Saturnalia! respondemusne , non esse baec bona? 
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ταῦτα; Οὐδαμῶς: ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ÉmixporoUpuev. — (392) 
Καὶ av τοίνυν, ὅταν μεταπεῖσαί τινα μὴ δύνῃ, γίνωσχε 
ὅτι παιδίον ἐστὶ, καὶ ἐπιχρότει αὐτῷ" ἐὰν δὲ μὴ τοῦτο 
θέλης, σιώπα λοιπόν. 

33. Τούτων δεῖ μεμνῆσθαι" χαὶ χληθέντα εἴς τινα 
τοιαύτην περίστασιν, εἰδέναι ὅτι ἐλήλυθεν ὃ καιρὸς τοῦ 
ἀποδεῖξαι εἰ πεπαιδεύμεθχ. (34) Νέος γὰρ ἀπὸ σχολῆς 
ἀπιὼν εἰς περίστασιν ὅμοιός ἐστι τῷ μεμελετηχότι συλ- 
λογισμοὺς ἀναλύειν" x&v τις εὔλυτον αὐτῷ προτείνη, 
λέγει, Μᾶλλόν μοι πεπλεγμένον χομψῶς προτείνατε, 
ἵνα γυμνασθῶ. 
δυσαρεστοῦσιν᾽ Οὐ βαστάζει με, φησίν. (35) Οὗτός 
ἐστιν εὐφυὴς νέος. Οὔ. ᾿Αλλὰ καλέσαντος τοῦ καιροῦ, 
χλάειν δεῖ xal λέγειν, Ἤθελον ἔτι μανθάνειν; Τίνα ; εἰ 
ταῦτα οὐχ ἔμαθες ὥστ᾽ ἔργῳ δεῖξαι, πρὸς τί αὐτὰ ἔμαθες; 


Καὶ ot ἀθληταὶ τοῖς χούφοις νεανίσχοις | 


 EIIIKTHTOY ΔΙΑΤΡΙΒΑΙ, Α΄, x0. 


Nequaquam ; sed et ipsi una plaudimus. (32) Ettu igitur, 
cum aliquem a sententia deducere non potueris, scito esse 
puerulum, eique applaude ; quod si nolueris , quod reliquum 
est , taceto. 

33. Horum meminisse oportet : et cum in hujusmodi 


; aliquod discrimen devocatus fueris , sciendum , venisse tem- 


pus quo demorstremus utrum simus disciplina imbuti. 
(34) Nam juvenis qui schola egressus discrimen adit, simi- 
tis est homini qui sese resolvendis syLogismis exercuit : 


. cui si quis solutu facilem proposuerit ; Potius, inquit, ali- 


36. Ἐγώ τινα οἶμαι τῶν καθημένων ἐνταῦθα ὠδίνειν 


αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, xol λέγειν’ ᾿Εμοὶ νῦν περίστασιν μὴ 


ἔρχεσθαι τοιαύτην, ὅποία τούτῳ ἐλήλυθεν; ἐμὲ νῦν xa- ᾿ 


τατριθῆναι καθήμενον ἐν γωνία, δυνάμενον στεφανω- 
θῆναι Ὀλύμπια; πότε τις ἐμοὶ χκαταγγελεῖ τοιοῦτον 
ἀγῶνα; Οὕτως ἔχειν ἔδει πάντας ὑμᾶς. (87) Ἀλλ᾽ ἐν 
μὲν τοῖς Καίσαρος μονομάχοις εἰσί τίνες οἱ ἀγαναχτοῦν- 
τες ὅτι οὐδεὶς αὐτοὺς προάγει οὐδὲ ζευγνύει, καὶ εὕ- 
γονται τῷ θεῷ, xal προσέρχονται τοῖς ἐπιτρόποις, δεό- 
μενοι μονομαχῆσαι: ἐξ ὑμῶν δ᾽ οὐδεὶς φανήσεται 
τοιοῦτος; (38) Ἤθελον πλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ, καὶ 
ἰδεῖν τί μου ποιεῖ ὁ ἀθλητὴς, πῶς μελετᾷ τὴν ὁπόθεσιν. 
(39) Οὐ θέλω, φησὶ, τοιαύτην. "Emi σοὶ γάρ ἐστι, λα- 
θεῖν ἣν θέλεις ὑπόθεσιν; Δέδοταί σοι σῶμα τοιοῦτον, 
γονεῖς τοιοῦτοι, ἀδελφοὶ τοιοῦτοι, πατρὶς τοιαύτη, 
τάξις ἐν αὐτῇ τοιαύτη" εἶτα λέγεις μοι ἐλθὼν, Ἴλλλαξόν 
μοι τὴν ὑπόθεσιν. Εἶτα οὐχ ἔχεις ἀφορμὰς πρὸς τὸ 
χρήσασθαι τῇ δοθείσῃ; Σόν ἐστι προτεῖναι, ἐμὸν με- 
λετῆσαι καλῶς. (40) Οὗ, ἀλλὰ μὴ τοιοῦτό μοι προ- 
dX τροπιχὸν, ἀλλὰ τοιοῦτον" μὴ τοιαύτην ἐπενέγκης 
τὴν ὁποφορὰν, ἀλλὰ τοιαύτην. (4 Ἔσται χρόνος 
τάχα, - "ἵ τραγῳδοὶ οἰήσονται ἑαυτοὺς εἶναι προσω- 
πεῖα xol ἐμδάδας xal τὸ σῦρμα. ἔλνθρωπε, ταῦτα 
ὅλην ἔχεις καὶ ὑπόθεσιν. (42) Φθέγξαι τι, ἵνα εἰδῶ-- 
μεν πότερον τραγῳδὸς εἶ, ἢ γελωτοποιός" χοινὰ γὰρ 
ἔχουσι τὰ ἄλλα ἀμφότεροι. (43) Διὰ τοῦτο ἂν ἀφέλῃ 
τις αὐτοῦ xal τὰς ἐμθάδας xal τὸ προσωπεῖον, xal ἐν 
εἰδώλῳ αὐτὸν προαγάγη, ἀπώλετο ὃ τραγῳοος, ἡ με- 
νει; Ἂν φωνὴν ἔχη, μένει. 

44. Καὶ ἐνθάδε. Λάδε ἡγεμονίαν. Λαμθάνω" xal 
λαβὼν δεικνύω πῶς ἄνθρωπος ἀναστρέφεται πεπαιδευ- 
μένος. (45) Gic τὴν πλατύσημον, xat ἀναλαδὼν ῥάχη, 
πρόελθε ἐν προσώπῳ τοιούτῳ. Τί οὖν; οὐ δέδοταί 
μοι χαλὴν φωνὴν εἰσενεγχεῖν; — (4e) Πῶς οὖν ἀναδαί- 
vtt, νῦν; Ὥς μάρτυς ὑπὸ τοῦ θεοῦ χεχλημένος. (47) 
"Epyov σὺ, καὶ μαρτύρησόν μοι’ σὺ γὰρ ἄξιος εἶ προα- 
χθῆναι μάρτυς ὑπ᾽ ἐμοῦ. Μή τι τῶν ἐχτὸς τῆς προαι- 
ρέσεως ἀγαθόν ἐστιν ἢ χαχόν; μή τινα βλάπτω; μή τι 
ἐπ᾽ ἄλλω τὴν ὠφέλειαν ἐποίησα τὴν ἑχάστου, ἢ ἐφ᾽ 
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quem scite perplexum mihi proponito, ut exercear. Ft 
athlete levibus adolescentulis non delectantur. ste me 
non attollit, inquit. (35) Hic bona indole est adolescens. 
Non. At ubi tempus vocarit, an plorare eum oportet ac 
dicere, Vellem adhuc discere? Quaenam? Si hzec non didi- 
cisti ut re ipea monstrares, in quem usum ea didicisti? 


36. Equidem existimo, in horum numero, qui hic sedent, 
esse aliquem qui tacite parturiat, secumque dicat : Mihlne 
talem occasionem non offerri , qualis isti oblata fuit? mene 
nunc in angulo sedentem, zetatem perdere , cum in Olympiis 
coronari liceret? quando mihi aliquis tale annunciabit certa- 
men? Síc omnes vos oportebat esse affectos. (37) Cum in- 
ter Ceesaris gladiatores sint qui moleste ferant se non produci 
neque componi , qui vota deo faciant, qui preesides adeant, 
orantes ut decertandi sibi fiat copia : nemone talis e vobis 
exsistet? (38) Navigare equidem istuc hac ipsa de caussa 
vellem , et videre quid meus ageret pugil; quo pacto suum 
meditaretur argumentum. (39) Nolo, inquit, talem mate- 
riam. Penes te ergo est, deligere quam velis? Tibi tale 
datum est corpus , parentes tales , fratres tales , patria talis, 
locus in ea talis : deinde a me petis ut mutem hypothesin. 
Nonne subsidia habes quibus oblata utaris? Dicere debe. 
bas : Tuum est proponere, meum bene me exercere. (40) 
At tu non sic ais, sed, Ne mihi tale connexum proponito , 


! sed tale : ne talem mihi opponito objectionem, sed talem. 


(41) Erit mox tempus, quo tragaedi putabunt, larvas e: 
cothurnos et pallam se esse ipsos. Homo, hanc materiam, 
hanc hypothesin habes. (42) Loquere aliquid , ut sciamus, 
tragoedusne sis, an scurra : communia enim habent ambo 
cetera. (43)Itaque, si quis eum, adermpptis cothurnis larva- 
que, tamquam umbram introduxerit, periitne tragoedus , 
an manet? Si vocem habet , manet. 


44. Eliam hic. Cape prafecturam! Accipio; eaque acce- 
pta oster.do , quo pacto se gerat homo bene institutus. (45) 


Pone 'aturr. clavum, et pannis obsitus, procede in tali per- 


sona! Quid ergo? non mihi datum est honestam vocem 
emittere? (46) Quomodo igitur nunc ascendis? Ut festis 
(47) Ades tu et testimonium mihi perhibe! 
dignus es enirr. qui testis a me producaris. Num quid eo- 


rum, que extra voluntatem sunt posita, bonum est ast 


malum? num cuiquam noceo? num comrmoda € 
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εὐτῷ; (4s) Τίνα μαρτυρίαν δίδως τῷ θεῷ; Ἔν δεινοῖς 
εἶμι, κύριε, καὶ δυστυχῶ, οὐδείς μου ἐπιστρέφεται, 
οὐδείς μοι δίδωσιν οὐδὲν, πάντες ψέγουσι, πάντες χαχο- 
λογοῦσι. (49) Ταῦτα μέλλεις μαρτυρεῖν, καὶ χαται- 
σχύνειν τὴν χλῆσιν ἣν χέχληχεν, ὅτι σε ἐτίμησε τοιαύ- 
τὴν τιμὴν, xal ἄξιον ἡγήσατο προαγαγεῖν εἷς μαρτυρίαν 
τηλιχαύτην; 

50. Ἀλλ᾽ ἀπεφήνατο 6 ἔχων τὴν ἐξουσίαν, Κρίνω σε 
ἀσεξῇ καὶ ἀνόσιον εἶναι. Τί σοι γέγονεν; ᾿Εχρίθην 
ἀσεθὴς x«i ἀνόσιος εἶναι. Ἄλλλο οὐδέν; Οὐδέν. — (51) 
Εἰ δὲ περὶ συνημμένου τινὸς ἐπιχεχρίχει, xal ἐδεδο)- 
χει i Τὸ, εἰ ἡμέρα ἐστὶ, φῶς ἐστι, xplvo 
ψεῦδος εἶναν τί ἐγεγόνει τῷ συνημμένῳ; Τίς ἐνθάδε 
χρίνεται; τίς χαταχέχριται; τὸ συνημμένον, 7 ὃ ἐξα- 
πατηθεὶς περὶ αὐτοῦ; (51) Οὗτος οὖν ποτε ὃ ἔχων 
ἐξουσίαν τοῦ ἀποφήνασθαί τι περὶ σοῦ, οἶδε τί ἐστι τὸ 
εὐσεθὲς ἢ τὸ ἀσεύές; μεμελέτηχεν αὐτὸ xal μεμάθη-- 
xtv; ποῦ; παρὰ τίνος: (63) Εἶτα μουσιχὸς μὲν οὖχ 
ἐπιστρέφεται αὐτοῦ, ἀποφαινομένου περὶ τῆς νήτης, 
εἶναι Gen: οὐδὲ γεωμετριχὸς, ἂν ἐπιχρίνη τὰς ἀπὸ 
χέντρου πρὸς τὸν χύχλον προσπιπτούσας μὴ εἶναι ἴσας" 
(s4) 6 δὲ ταῖς ἀληθείαις πεπαιδευμένος ἀνθρώπου ἀπαι- 
δεύτου ἐπιστραφήσεται, ἐπιχρίνοντός τι περὶ ὁσίου καὶ 
ἀνοσίου, xal ἀδίκου καὶ δικαίου; Ὦ πολλῆς ἀδικίας 
τῶν πεπαιδευμένων. Ταῦτα οὖν ἔμαθες ἐνταῦθα: 

65. Οὐ θέλεις τὰ μὲν λογάρια τὰ περὶ τούτων ἄλλοις 
ἀφεῖναι, ἀταλαιπώροις ἀνθρωπαρίοις, ἵν᾽ ἐν γωνίᾳ χα- 
βεζόμενοι μισθάριαλαμδάνωσιν, ἢ γογγύζωσιν ὅτι οὐδεὶς 
αὐτοῖς παρέχει οὐδὲν, σὺ δὲ χρῆσθαι παρελθὼν οἷς 
ἔμαθες; (se) Οὐ γὰρ λογάριά ἐστι τὰ λείποντα νῦν, 
ἀλλὰ γέμει τὰ βιδλία τῶν Στωϊχῶν λογαρίων. Τί 
οὖν τὸ λεῖπόν ἐστιν; Ὁ χρησόμενος, ὃ ἔργῳ μαρτυρή- 
σὼν τοῖς λόγοις. (57) Τοῦτό μοι τὸ πρόσωπον ἀνάλαθε, 
ἵνα μηχέτι παλαιοῖς ἐν τῇ σχολῇ παραδείγμασι χρώ- 
μεθα, ἀλλὰ ἔχωμέν τι καὶ xaO ἡμᾶς παράδειγμα. (68) 
Ταῦτα οὖν τίνος ἐστὶ θεωρεῖν; Τοῦ σχολάζοντος" ἔστι 
Tip φιλοθέωρον ζῷον ὁ ἄνθρωπος. (69) ᾿Αλλ’ αἰσχρόν 
ἐστι θεωρεῖν ταῦτα οὕτως, ὡς οἱ δραπέται: ἀλλ᾽ ἀπερι-- 
σπάστως καθῆσθαι, χαὶ ἀχούειν νῦν μὲν τραγῳδοῦ, νῦν 
δὲ χιθαρῳδοῦ" οὐχ ὡς ἐχεῖνοι ποιοῦσι" ἅμα μὲν ἐπέστη 
xal ἐπήνεσε τὸν τραγῳδὸν, ἅμα δὲ περιεθλέψατο" εἶτα 
ἄν τις φθέγξηται χύριον, εὐθὺς σεσόδηνται, ταρασσον- 
ται. (60) Αἰσχρόν ἐστιν οὕτω xol τοὺς φιλοσόφους 
θεωρεῖν τὰ ἔργα τῆς φύσεως. T ( γάρ ἐστι χύριος; 
Ἄνθρωπος ἀνθρώπου χύριος οὐχ ἔστι, ἀλλὰ θάνατος 
xat ζωὴ, καὶ ἡδονὴ χαὶ πόνος: — (er) ἐπεὶ χωρὶς τού- 
τῶν ἄγαγέ μοι τὸν Καίσαρα, xal ὄψει πῶς εὐσταθῶ)" 
ὅταν δὲ μετὰ τούτων ἔλθη, βροντῶν καὶ ἀστράπτων, 
ἐγὸν δὲ ταῦτα φοδῶμαι, τί ἄλλο ἢ ἐπέγνωκα τὸν χύ-- 
ρίον, ὡς ὃ δραπέτης; (62) μέχρι δ᾽ ἂν οὗ τινα ἀνοχὴν 
ἀπὸ τούτων ἔχω, ὡς δραπέτης ἐφίσταται θεάτρῳ, οὕτω 
χἀγώ" λούομαι, πίνω, ἄδω' πάντα δὲ μετὰ φόδου καὶ 
ταλαιπωρίας. (65) ᾿Εὰν δ᾽ ἐμαυτὸν ἀπολύσω τῶν δε- 
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in alio collocavi, praeterquam in ipso? (48) Quodnam te. 
8timonium perlhibes deo? Male mecum agitur, Domine; 
sum in calamitate; nemo me curat; nemo mihi quidquam 
praestat; omnes vituperant, omnes maledicunt. (49) Hsec- 
cine pro testimonio dicturus es , et ei, qui te citavit, igno- 
miniam conciliaturus , qui tantum bonorem tibi habuit , qui 
dignum judicavit cujus tanta de re testimonium audiretur? 

50. At qui potestatem habet, pronunciavit, Judico te 
impium et nefarium esse. Quid tibi accidit? Judicatus 
sum impius et nefarius esse. Numquid aliud? Nihil. (51) 
Quodsi de connexo aliquo judicium ille suum interposuis- 
set, el si sic pronunciasset : Ego illam enunciationem , « si 
dies est , lux est , » falsam judico; quid connexo illi accidis- 
set? De utro bic fit judicium? uter condemnatus est? con- 
nexum, an is qui in judicando eo est deceptus? (52) Is 
igitur qui polestatem de te aliquid pronunciandi habet, no- 
vitne quíd pium sit, aut quid impium? num in eo se 
exercuit, et didicit? ubi? a quonam? (53) Ergo musicus 
quidem non curat eum, cum imam chordam esse summam 
pronunciat; neque geometra, si lineas, quee a centro ad 
circumferentiam producantur, neget esse :wquales: (54) 
homo autem vere eruditus hominem indoctum curabit, 
quid fas , quid nefas sit, quid justum, quid injustum , pro- 
nunciantem? O ingentem injuriam eruditorum! Hzc igitur 
hic didicisti? 

55. Non tu vis ratiunculas , quz istis de rebus circumfe- 
runtur, aliis relinquere , ignavis homuncionibus ; ut illi in 
angulo sedentes aut mercedulas accipiant , aut murmurent 
neminem prebere sibi quidquam; tu vero prodeas, et iis 
utaris quee didicisti? (56) Neque enim ratiuncule sunt, 
qu& nunc desunt : immo referti sunt libri Stoicorum ratiun- 
culis. Quid igitur deest? Qu iis utatur, qui re ipsa testi- 
monium perhibeat doctrina. (57) Hanc mihi personam 
sumíito, ut in schola exemplis veterum uti desinamus , sed 
et nostre aliquod «tatis exemplum habeamus. (58) Hsec 
igitur considerare cujus est? Ejus cui otium suppetit : est 
enim homo animal contemplationis studiosum. (59) Sed 
turpe est hxc ita contemplari, ut fugitivi servi solent : 
immo sine distractione est sedendum, et nunc trageedus , 
nunc cithareedus audiendus : non ut illi faciunt, qui simul 
accedunt et tragaedum laudant , simulque circumspectant ; 
deinde, si quis herum nominarit, statim trepidant et con- 
Sternantur. (60) Turpe est philosophos etiam opera natur& 
ita contemplar. Quid enim est dominus? Hominis domi- 
nus non homo est, sed mors et vita, voluptas et dolor : 
(61) nam absque his adduc milii Caesarem, et videbis quam 
sim constans : si vero ille cum his venerit, tonans et fulgu- 
rans , egoque illa metuero; quid aliud quam, ut fugitivus, 
dominum meum agnovi? (62) quoad autem aliquas ab bis 
inducias habuero , queniadmodum fugitivus in theatro astat, 
sic et ego facio : lavo, bibo, cano; sed hrec omnia cum 
metu et z:rumna. (63) Quodsi vero ab istis dominis me 
vindicaro , hoc est, ab iis rebus propter quas domini sunt 
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σποτῶν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐκείνων δι’ ἃ ot δεσπόται εἰσὶ φο-- 
θεροὶ, ποῖον ἔτι πρᾶγμα ἔχω; ποῖον ἔτι χύριον ; 

64. Τί οὖν; κηρύσσειν δεῖ ταῦτα πρὸς πάντας; Οὖχ, 
ἀλλὰ τοῖς ἰδιώταις συμπεριφέρεσθαι xoi λέγειν, Οὖ- 
τος, ὃ αὐτῷ ἀγαθὸν οἴεται, τοῦτο χἀμοὶ συμδουλεύει" 
συγγινώσχω αὐτῷ. (6) Καὶ γὰρ Σωχράτης συνεγί- 
νωσχε τῷ ἐπὶ τῆς φυλαχῆς, χλάοντι ὅτε ἔμελλε πίνειν 
τὸ φάρμαχον, καὶ λέγει, "Dc γενναίως ἡμᾶς ἀποδεδά- 
χρυχε. (66) Μή τι οὖν ἐχείνῳ λέγει, ὅτι διὰ τοῦτο τὰς 
φυναῖχας ἀπελύσαμεν; ἀλλὰ τοῖς γνωρίμοις, τοῖς δὺυ- 
ναμένοις αὐτὰ ἀχοῦσαι" ἐχείνῳ δὲ συμπεριφέρεται,, ὡς 
παιδίῳ;. 

ΚΕΦ. A'. 


τί δεῖ πρόχειρον ἔχειν ἐν ταῖς περιστάσεσιν. 


I. Ὅταν εἰσίης πρός τινα τῶν ὑπερεχόντων, μέμνησο 
ὅτι χαὶ ἄλλος ἄνωθεν βλέπει τὰ γιγνόμενα, καὶ ὅτι 
ἐχείνῳ σε δεῖ μᾶλλον ἀρέσχειν ἢ τούτῳ. (3) "Exeivog 
οὖν σου πυνθάνεται: Φυγὴν xal φυλαχὴν xal δεσμὰ, 
χαὶ θάνατον, χαὶ ἀδοξίαν, τί ἔλεγες ἐν τῇ σχολῇ ; ᾿Εγώ; 
ἀδιάφορα. (3) Νῦν οὖν τίνα αὐτὰ λέγεις; μή τι ἐκεῖνα 
ἠλλάγη; Οὔ. Σὺ οὖν ἠλλάγης; Οὔ. Λέγε οὖν τίνα 
ἐστίν ἀδιάφορα" 'Γὰ ἀπροαίρετα. Λέγε καὶ τὰ ἑξῆς, 
Τὰ ἀπροαίρετα οὐδὲν πρὸς ἐμέ. (4) Λέγε καὶ τὰ 
ἀγαθὰ τίνα ὑμῖν ἐδόκει; Προαίρεσις οἷα δεῖ, xa χρῆσις 
φαντασιῶν. Τέλος δὲ τί» Τὸ σοὶ ἀχολουθεῖν. Ταὐτὰ 
xal νῦν λέγεις; Ταὐτὰ χαὶ νῦν λέγω. (5) Ἄπιθι λοι- 
πὸν ἔσω θαῤῥῶν χαὶ μεμνημένος τούτων" xol ὄψει 
τί ἐστι νέος μεμελετηχὼς ἃ δεῖ ἐν ἀνθρώποις ἀμελε- 
τήτοις. (6) Ἐγὼ μὲν, νὴ τοὺς θεοὺς, φαντάζομαι ὅτι 
πείση τὸ τοιοῦτον" Τί οὕτω μεγάλα καὶ πολλὰ παρα- 
σχευαζόμεθα πρὸς τὸ μηδέν; (7) τοῦτο ἦν ἢ ἐξουσία ; 
τοῦτο τὰ πρόθυρα ; οἷ χοιτωνῖται; ol ἐπὶ τῆς μαχαίρας; 
τούτων ἕνεχα τοὺς πολλοὺς λόγους ἤχουον ; ταῦτα οὐδὲν 


ἦν ἐγὼ δ᾽ ὡς πρὸς μεγάλα παρεσχευαζόμην. 


-- 
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formidabiles, quid amplius habeo molestie? quem porro 
dominum? 

64. Quid ergo? priedicanda sunt hzec apud omnes? Non; 
sed accommodare nos debemus hominibus imperitis , ac di- 
cere : Hic, quod sibi ipsi honum esse censet, id mihi quo- 
que suadet; ignosco ei. (65) Nam et Socrates, venenum 
sumpturus , custodi carceris ploranti veniam dedit : Quam 
generose, inquit, nos deploravit! (66) Num ergo illi dicit, 
se ob hanc caussam mulieres dimisisse? Non , sed familiari- 
bus, sed iis qui id audire poterant : illi vero se accommo- 
dat, tanquam puero. 


CAP. XXX. 
Qvid in rerum discriminibus sit in promptu habendum. 


1. Cum aliquem e proceribus accedis, memento alium 
quoque desuper ea videre que gerantur, atque oportere te 
illi placere potius, quam huic. (2) Ille igitur ex te quaerit : 
De exilio, de custodia et vinculis, de morte et ignominia, 
quid dicebas in schola? Dixi , esse indifferentia. (3) Nunc 
igitur quid ea esse dicis? num illa mutata sunt? Non. Tu 
ergo mutatus es? Non. Dic igitur, quse sunt indifferentia? 
Quse nostri non sunt arbitrii. Dicet ea qua sequuntur, Quse 
mei arbitrii non sunt , nihil ad me pertinent. (4) Dic etiam, 
bona qu:enam vobis esse videbantur? Voluntas, qualem esse 
decet,et visorum usus. Quis autem finis? Tesequi. Ista 
etiam nunc dicis? Eadem etiam nunc dico. (5) Abi jam nunc 
intro fidenti animo, et memor istorum : ac videbis quid sit 
adolescens ea meditatus quae decet , inter homines non me- 
ditatos. (6) Equidem videre mihi videor te sic cogitaturum 
esse : Quid tantopere et tam sollicite nos ad res nihili preepa- 
ramus? (7)eane erat illa potestas ? hoc illud vestibulum? hi 
cubicularii? hi satellites? horum caussa multos illos audivi 
sermones ? Hzec nihil erant : ego vero ut ad magna me com- 
parabam. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 
“Ὅτι οὐ μάχεται τὸ θαῤῥεῖν τῷ εὐλαδεῖσθαι. 


t. Παράδοξον μὲν τυχὸν φαίνεταί τισι τὸ ἀξιούμε- 
vov ὑπὸ τῶν φιλοσόφων. ὅμως δὲ σχεψώμεθα χατὰ 


ἅμα δὲ θαῤῥούντως πάντα ποιεῖν. (2) "Evavríov γάρ 
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CAPUT I. 


Non pugnare fiduciam cum cautione, 


1. Nonnullis fortasse hoc philosophorum pronunciatum 


5ó ἱ ἀληθές d ae ἵ" 7 ἃ μὲ Data | prater opinionem videatur; attamen pro virili considere- 
ύναμιν, εἰ ἀληθές ἐστι τοῦε᾽ ἵν ἡ ἅμα μὲν εὐλαῦος, 


πὼς δρχεῖ τῷ θαῤῥαλέω τὸ εὐλαθές" τὰ δ᾽ ἐναντία οὐ-- 


δαμῶς συνυπάρχει. 
τῷ τόπῳ παράδοξον δοχεῖ μοι τοιούτου τινὸς ἔχεσθαι" 
εἰ μὲν γὰρ πρὸς τὰ αὐτὰ ἠξιοῦμεν χρῆσθαι τῇ τ᾽ εὑ- 
λαδείᾳ xol τῷ θάρσει, δικαίως ἂν ἡμᾶς ἠτιῶντο, ὡς 
τὰ ἀσύναχτα συνάγοντας: (4) νῦν δὲ τί δεινὸν ἔχει τὸ 
λεγόμενον: εἶ γὰρ ὑγιῆ ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ πολλάχις μὲν el- 


ῳ᾿ € 


(s) Τὸ δὲ φαινόμενον πολλοῖς ἐν ᾿ 


i 


j poesent : 


mus, an verum sit, posse nos simul caute, simul vero fiden- 
ter agere omnia. (2) Nam cautio fiducire quodammodo adver- 
sari videtur : contraria vero una consistere nullo modo pos- 
sunt. (3) At, quod multis absurdum hoc in loco videtur, 
id eam mea opinione rationem habet, ut, si iisdem in rebus 
et cautione et fiducia utendum pronunciaremus , merito nos 
reprehenderent, ut qui res conjungeremus que coire non 
(4) nunc quid absurdi hzc habet oratio? Nam si 


, eaqui sepe et dicta et demonstrata sunt, recte se habent , 
ρημένα, πολλάχις δὲ ἀποδεδειγμένα, ὅτι ἡ οὐσία τοῦ ᾿ 


ἀγαθοῦ ἐστιν ἐν χρήσει φαντασιῶν, χαὶ τοῦ χαχοῦ ὡσαύ- ᾿ 


cox; τὰ δ᾽ ἀπροαίρετα οὔτε τὴν τοῦ χαχοῦ δέχεται φύ- 
σιν, οὔτε τὴν τοῦ ἀγαθοῦ: (6) τί παράδοξον ἀξιοῦσιν 
οἵ φιλόσοφοι, εἰ λέγουσιν, ὅπου μὲν τὰ ἀπροαίρετα, 
ἐχεῖ τὸ θάρσος ἔστω cov ὅπου δὲ τὰ προαιρετικὰ, ἐχεῖ 
ἡ εὐλάδεια; (6) El γὰρ ἐν χαχῇ προαιρέσει τὸ χαχὸν, 
πρὸς μόνα ταῦτα χρῆσθαι ἄξιον τῇ εὐλαδεία εἰ δὲ τὰ 
ἀπροαίρετα xal μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς, πρὸς 
ταῦτα τῷ θάρσει χρηστέον. (7) Καὶ οὕτως ἅμα μὲν 
εὐλαδεῖς, ἅμα δὲ θαῤῥαλέοι ἐσόμεθα" καὶ, νὴ Δία, διὰ 
τὴν εὐλάδειαν θαῤῥαλέοι. Διὰ γὰρ τὸ εὐλαθεῖσθαι 
τὰ ὄντως χαχὰ συμθήσεται θαῤῥεῖν ἡμῖν πρὸς τὰ μὴ 
οὕτως ἔχοντα. 

s. Λοιπὸν ἡμεῖς τὸ τῶν ἐλάφων πάσχομεν" ὅτε φο- 
Ῥοῦνται φεύγουσαι αἵ ἔλαφοι τὰ πτερὰ, ποῦ τρέπον-- 
ται; xa πρὸς τίνα ἀναχωροῦσιν ὡς ἀσφαλῇ; Πρὸς τὰ 
δίχτυα: χαὶ οὕτως ἀπόλλυνται ἐναλλάξασαι τὰ φοδερὰ 
χαὶ τὰ θαῤῥαλέα. (9) Οὕτω καὶ ἡμεῖς, ποῦ χρώμεθα 
τῷ φόδῳ; Πρὸς τὰ ἀπροαίρετα. Ἔν τίσι πάλιν θαῤ- 
ῥοῦντες ἀναστρεφόμεθα, ὡς οὐδενὸς ὄντος δεινοῦ; Ἐν 
τοῖς προαιρετιχοῖς. — (10) ᾿Ἐξαπατηθῆναι οὖν ἢ προπε- 
σεῖν, ἢ ἀναίσχυντόν τι ποιῆσαι, ἢ μετ᾽ ἐπιθυμίας αἷ- 
σχρᾶς ὀρεχθῆναί τινος, οὐδὲν διαφέρει ἡμῖν, ἂν μόνον 
ἐν τοῖς ἀπροαιρέτοις εὐστοχῶμεν. Ὅπου δὲ θάνατος, ἢ 
φυγὴ, ἢ πόνος, ἢ ἀδοξία" ἐχεῖ τὸ ἀναχωρητιχὸν, ἐχεῖ 
τὸ σεσόθημένον. (ri) Τοιγαροῦν, ὥσπερ cixóc τοὺς 


naturam boni in Υἱϑογαπι usu esse positam, pariterque na- 
turam mali, qu& autem nostri non sint arbitrii, ea nec in 
mali nec in boni cadere naturam; (5) quid preter opinio- 
nem przcipiunt philosophi , si fiduciam ad eas res quar no- 
stri arbitrii non sunt, ad eas autem qu:e penes nos suànt, 
cautionem adhibendam esse censent? (6) Nam si in mala 
voluntate malum est positum , in iis solis utendum est cau- 
tione quz nostri juris sunt. Porro, si involuntaria et ab 
arbitrio nostro remofa , et qua in nostra non sunt potestate , 
nihil ad nos pertinent , ad ea est adhibenda fiducia. (7) Atque 
itt simul et cauti erimus, et fidentes ; et , per Jovem , propter 
ipsam cautionem fidentes. Nam quia vera mala cavebimus , 
fiet ut in iis quae mala non sunt , fidentes simus. 


8. Nunc idem, quod cervis , nobis accidit : qui cum pin- 
nas exterriti fugiunt , quo se convertunt? quo se veluti tuta" 
ad perfugia recipiunt? Ad retia : atque ita pereunt, dum ti- 
menda permutant cum rebus nihil periculi habentibus. (9) 
Sic et nos , ubi timemus? In iis qui& nostri arbitrii non sunt. 
Rursus quibus in rebus ita nobis fidimus, quasi nihil sit 
periculi? In iis quze nostri sunt arbitrii. (10) Itaque decipi, 
temere et preecipitanter agere , impudens aliquid admittere , 
aut cum turpi libidine aliquid appetere, nihil nostra inter- 
est, modo in iis , qu: penes nos non sunt , scopum feliciter 
atfingamus. Ubi vero mors, aut exsilium, aut dolor, aut 
ignominia ; ibi refugimus , ibi consternatio oritur. (11) ta- 
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περὶ τὰ μέγιστα διαμαρτάνοντας, τὸ μὲν φύσει θαῤῥα - 
Mov, θρασὺ κατασχευάζομεν, ἀπονενοημένον, ἱταμὸν, 
ἀναίσχυντον, τὸ δ᾽ εὐλαδὲς φύσει xal αἰδῆμον, δειλὸν 
xal ταπεινὸν, φόθων xal ταραχῶν μεστόν. (12) "Av 
γάρτις ἐχεῖ μεταθῇ τὸ εὐλαδὲς, ὅπου προαίρεσις καὶ 
ἔργα προχιρέσεως, εὐθὺς, ἅμα τῷ θέλειν εὐλαβεῖσθαι, 
xai ἐφ᾽ αὑτῷ χειμένην ἕξει τὴν ἔχχλισιν' ἂν δ᾽ ὅπου 
τὰ μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι xal ἀπροαίρετα, πρὸς τὰ ἐπ᾽ ἄλ- 
λοις ὄντα τὴν ἔχχλισιν ἔχων, ἀναγκαίως φοθήσεται, 
ἀκαταστατήσει, ταραχθήσεται. (18) Οὐ γὰρ θάνατος 
ἣ πόνος φοδερὸν, ἀλλὰ τὸ φοδεῖσθαι πόνον ἣ θάνατον. 
Διὰ τοῦτο ἐπαινοῦμεν τὸν εἰπόντα ὅτι 


Οὐ κατθανεῖν γὰρ δεινὸν, ἀλλ᾽ αἰσχρῶς θανεῖν. 

1. ἼἜδει οὖν πρὸς μὲν τὸν θάνατον τὸ θάρσος ἐστρά-- 
φθαι, πρὸς δὲ τὸν φόδον τοῦ θανάτου τὴν εὐλάφειαν' 
Υῦν δὲ τὸ ἐναντίον, πρὸς μὲν τὸν θάνατον, τὴν φυγήν" 

δὲ τὸ περὶ αὐτοῦ δόγμα, τὴν ἀνεπιστρεψίαν χαὶ 
τὸ ἀφειδὲς χαὶ τὸ ἀδιαφορητιχόν. (16) Ταῦτα δ᾽ ὃ 
Σωχράτης, χαλῶς ποιῶν, μορμολύχεια ἐχάλει. Ὥς γὰρ 
τοῖς παιδίοις τὰ προσωπεῖα φαίνεται δεινὰ xal φοδερὰ 
δι᾽ ἀπειρίαν, τοιοῦτόν τι xal ἡμεῖς πάσχομεν πρὸς τὰ 
ατα, δι᾽ οὐδὲν ἄλλο, ἢ ὥσπερ καὶ τὰ παιδία πρὸς 
τὰς μορυολυχείας. — (16) Τί γάρ ἐστι παιδίον; Ἄγνοια. 
Τί ἐστὶ παιδίον; Ἀμαθία- ἐπεὶ ὅπου οἶδε χἀχεῖνα, οὐδὲν 
ἡμῶν ἔλαττον ἔχει. (17) Θάνατος τί ἐστί; Μορμολύ- 
χειον. Στρέψας αὐτὸ, χατάμαθε. ᾿ἸἸδοὺ πῶς οὐ δά- 
χνει. Τὸ σωμάτιον δεῖ χωρισθῆναι τοῦ πνευματίου, 
ὡς πρότερον ἐχεχώριστο, 7| νῦν, ἢ ὕστερον. Τί οὖν 
ἀγαναχτεῖς εἶ νῦν ; el γὰρ ui νῦν, ὕστερον. — (r8) Διὰ τί; 
Ἵνα $ περίοδος ἀνύηται τοῦ χόσμου" χρείαν γὰρ ἔχει 
τῶν μὲν ἐνισταμένων, τῶν δὲ μελλόντων, τῶν δ᾽ ἠνυ- 
σμένων. (19) Πόνος τί ἐστι; Μορμολύχειον. Στρέψον 
αὐτὸ, χαὶ χατάμαθε. Τραχέως χινεῖται τὸ σαρχίδιον, 
εἶτα πάλιν λείως. Ἂν σοι μὴ λυσιτελῇ, ἧ θύρα ἕνοι- 
χται" ἂν λυσιτελῇ, φέρε. — (20) Πρὸς πάντα γὰρ ἠνοῖ- 
χθαι χρὴ τὴν θύραν" καὶ πρᾶγμα οὐχ ἔχομεν. 

41. Τίς οὖν τούτων τῶν δογμάτων καρπός; Ὅνπερ 
δεῖ χάλλιστον τ᾿ εἶναι, xal πρεπωδέστατον τοῖς τῷ ὄντι 
πεπαιδευωένοις: ἀταραξία, ἀφοδία, ἐλευθερία. — (21) 
Οὐ γὰρ τοῖς πολλοῖς περὶ τούτων πιστευτέον. ol λέγουσι 
μόνοις ἐξεῖναι παιδεύεσθαι τοῖς ἐλευθέροις - ἀλλὰ τοῖς 
φιλοσόφοις αἴλλον, ot λένουσι μόνους τοὺς παιδευθέν- 

» * me -- ;Á ΟΝ 
τας ἐλευθέρους εἶναι. (3) Πῶς τοῦτο; Οὑτω. Νῦν 


ἄλλο τι ἐστὶν ἐλευθεοία, 3 τὸ ἐξεῖναι ὡς βουλόμεθα διεξ-- ᾿ 


νειν; Οὐδέν. Aévezs δύ uot, ὦ ἄνθρωποι, βούλεσθε 
ζῆν ἁμαρτάνοντες Οὐ ϑουλόμεθχ. (3ι) Οὐδεὶς τοίνυν 
διαρτάνων, ἐλεύθεοος ἐστι. Βούλεσθε ζῆν φοδούμενοι; 
ϑούλεσϑε λυπούμενοι; ϑούλεσθε ταρασσοόμενοι; Οὐξα- 
u&x. Οὐδεὶς dox οὔτε φουδούμενος, οὔτε λυπούμενος, 
οὔτε ταρασσόμενος. ἐλεύθερος ἐστιν" ὅστις δ᾽ ἀπνλλα- 
χται λυπῶν xal φόδων χαὶ τχοχχῶν, οὗτος τῇἡ αὐτῇ 
ὁδῷ xxi τοῦ δουλεύειν ἄπτλλαχται. a8 Πῶς οὖν ἔτι 


ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ Β', α΄. 


| que quod consentaneum erat accidere eis qui maximis in 


rebus errant, fiduclam quz nobis a natura data est, in au- 
daciam, in desperalionem, in temeritatem , in impudentiam 
convertimus; naturalem autem cautionem et pudorem , in 
timiditatem et humilitatem , timorum et turbarum plenam. 
(12) Nam si quis eo cautionem transtulerit , ubi voluntas est 
et voluntatis opera ; statim , simulac cavere voluerit , in sua 
etiam potestate positam habebit aversationem : sin eo, ubi 
sunt involuntaria et qu: extra nostram sunt potestatem , 
transtulerit cautionem , eaque refugiat quz in aliorum sunt 
potestate; necessario timebit, trepidabit, perturbabitur. 
(13) Non enim mors aut dolor est terribilis, sed timor dolo- 
ris aut mortis. Propterea laudamus eum qui dixit , 


Mori non est, sed turpiter mori, malum. 


14. Erat igitur adversus mortem quidem fiducia utendum; 
adversus timorem vero mortis , cautione : at nos, e contra- 
rio, adversus mortem fuga aversationeque utimur; adver- 
sus opinionem de ea concipiendam , incuria , temeritate, in- 
differentia. (15) Has res Socrates , idque recte, larvas no- 
minabat. Nam ut pueris larvze horribiles et metuendz vi- 
dentur propter imperitiam ; ita et nos rebus in vita afficimur, 
non alia de caussa, quam ut pueri larvis. (16) Quid enim 
est puer? Tgnorantia. Quid est puer? Inscitia. Nam qua- 
tenus illa puer novit, non est deteriore quam nos conditione. 
(17) Mors quid est? Larva. Inverte eam, et considera : vide 
utnon mordet. Corpusculum separari oportet ab animula , 
ut prius etiam separatum fuerat, aut nunc, aut post. Quid 
ergo tegre fers, si nunc? nam si non nunc, at post. (18) 
Quamobrem? Ut mundi circuitus compleatur : ei enim opus 
est aliis presentibus, aliis rebus futuris, aliis praeteritis. 
(19) Dolor quid est? Larva. Inverte eam, et considera. 
Aspere movetur caruncula, deinde rursus molliter : quod & 
tibi non expedit , janua patet ; si expedit, fer. (20) Ad omnia 
enim januam patere oportet : ita nihil habebimus negotii. 


21. Quis igitur horum decretorum fructus est? Is quem 
oportet esse pulcherrimum , e£ iis qui revera eruditi sunt di- 
gnissimum : constantia , metu liber animus, libertas. (22) 


: Neque enim vulgo his de rebus est credendum, qui solis 


ingenuis licere dicunt erudiri ; sed philosophis potius, qui 
solos eruditos esse liberos dicunt. (*3) Quomodo istud? 
Sic. Numquid igitur aliud est libertas, quam licere ita vi- 
vere ut velis? Nihil. Dicite igitur mihi, o homines, vul- 


. tisne vivere in peccatis? Nolumus.. (?$' Nemo igitur delin- 
. quens, liber est. Vultis vivere metuentes? vultis moren- 


ὑμῖν πιστεύσομεν. ὦ φίλτατοι νομοθέται; οὐχ ἐπιτρέ-. 


tes, vuKis perturbati? Nequaquam. Nemo ergo, vel 
metuens, vel meerens , vel perturbatus , est liber : qui au- 
tem molestia, metu et perturbatione liberatus est , is eadem 
via et servitute est liberatus. (25' Quomodo igitur vobis 
posthac credemus, carissimi legumlatores? Non simemus 
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πομεν παιδεύεσθαι, εἰ μὴ τοῖς ἐλευθέροις; οἱ φιλόσο- 
φοι γὰρ λέγουσιν, ὅτι οὐκ ἐπιτρέπομεν ἐλευθέροις εἶναι, 
εἰ μὴ τοῖς πεπαιδευμένοις" τοῦτό ἐστιν, ὁ θεὸς οὐχ ἐπὶι- 
τρέπει. — (26) Ὅταν οὖν στρέψη τις ἐπὶ στρατηγοῦ τὸν 
αὗτοῦ δοῦλον, οὐδὲν ἐποίησεν; Εποίησε. Τί; ἔστρεψε 
τὸν αὑτοῦ δοῦλον ἐπὶ στρατηγοῦ. Ἄλλο οὐδέν ; Ναί’ 
xai εἰχοστὴν αὐτοῦ δοῦναι ὀφείλει. (27) Τί οὖν: ὃ 
ταῦτα παθὼν οὐ γέγονεν ἐλεύθερος; Οὐ μᾶλλον E 
ἀτάραχος. (88) ᾿Επεὶ σὺ, 6 ἄλλους στρέφειν δυνάμε- 
νος, οὐδένα ἔχεις χύριον; οὐχ ἀργύριον; οὐ χοράσιον; 
οὗ παιδάριον ; οὐ τύραννον ; οὐ φίλον τινὰ τοῦ τυράννου; 
Τί οὖν τρέμεις ἐπί τινα τοιαύτην ἀπιὼν περίστασιν; 

49. Διὰ τοῦτο λέγω πολλάχις, ταῦτα μελετᾶτε καὶ 
ταῦτα πρόχειρα ἔχετε, πρὸς τίνα δεῖ τεθαῤῥηχέναι, xal 
πρὸς τίνα εὐλαδῶς διαχεῖσθαι" ὅτι πρὸς τὰ ἀπροαίρετα 
θαῤῥεῖν, εὐλαδεῖσθαι τὰ προαιρετικά. — (20) Ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀνέγνων σοι; οὐδ᾽ ἔγνως τί ποιῶ; Ἔν τίνι; Ἐν λεξει- 
δίοις. — (si) Ἔχε σου τὰ λεξείδια" δεῖξον πῶς ἔχεις πρὸς 
ὄρεξιν xal ἔχχλισιν, εἰ μὴ ἀποτυγχάνεις ὧν θέλεις, εἰ 
μὴ περιπίπτεις οἷς οὐ θέλεις" ἐχεῖνα δὲ τὰ περιόδια, 
ἂν νοῦν ἔχης, ἄρας πού ποτε ἀπαλείψεις. (52) Τί οὖν: 
᾿Σωχράτης οὖχ ἔγραφε; Καὶ τίς τοσαῦτα; Ἀλλὰ πῶς; 
Ἐπεὶ μὴ ἐδύνατο ἔχειν ἀεὶ ἐλέγχοντα αὐτοῦ τὰ δό- 
γματα, ἢ ἔλεγχθησόμενον ἐν τῷ μέρει, αὐτὸς ἑαυτὸν 
ἤλεγχε καὶ ἐξήταζε' xol ἀεὶ μίαν γέ τινα πρόληψιν 
ἐγύμναζε χρηστιχῶς. (32) Ταῦτα γράφει φιλόσοφος" 
λεξείδια δὲ * xal $ ὁδὸς, ἣν λέγω *, ἄλλοις ἀφίησι, τοῖς 
ἀναισθήτοις, ἢ τοῖς μαχαρίοις τοῖς σχολὴν ἄγουσιν ὑπὸ 
ἀταραξίας, ἣ τοῖς μηδὲν τῶν ἑξῆς ὑπολογιζομένοις διὰ 

αν. 

44. Καὶ νῦν, χαιροῦ χαλοῦντος, ἐχεῖνα δείξεις ἐπελ- 
ϑὼν, xai ἀναγνώσῃ xol ἐμπερπερεύσῃ ; Ἰδοὺ πῶς δια- 
λόγους συντίϑημι. (3) Μὴ, ἄνθρωπε ἀλλ᾽ ἐχεῖνα 

, Ἰδοὺ πῶς ὀρεγόμενος οὐχ ἀποτυγχάνω: ἰδοὺ 


’ 
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erudiri , nisi ingenuos? Nam philosophi aiunt : Nos non sl- 
nimus esse liberos, nisi eruditos : hoc est, deus non sinit. 
(26) Quum igitur servum suum coram praetore aliquis cir- 
cumegit , nihilne egit? Egit. Quid? Coram preetore servum 
suum circumegit. Numquid aliud? Immo : vicesimam etiam 
pro eo solvere oportet. (27) Quid ergo? is cui hoc conti- 
git, nonne factus est liber? Nihilo magis quam perturbatio- 
nis expers. (28) Nam tu, qui circumagere alios potes , nul- 
lumne habes dominum? non argentum? non puellam? non 
puerum? non tyrannum? non amicum quemdam tyranni? 
Quid igitur tremis , ubi hujusmodi quoddam adis discrimen? 

᾽ 

29. Propterea stepe vos moneo , hzec meditanda esse atque 
in promptu habenda , quibus in rebus fidentes esse oporteat , 
et quibus in rebus cautos : fidentes esse oportere in iis, 
quie nostri non sunt arbitrii ; cautos in his, quae penes nos 


" Sunt. (30) At nonne recitavi tibi? et nonne' nosti quid 


agam? In quo? In dictiunculis. (31) Habe tibi tuas dictiun- 
culas : ostendito quo pacto te habeas quoad appetitionem et 
aversalionem ; an non frustreris iis quze vis; an non incidas 
in ea quae non vis. Illos autem bellos verborum circuitus , 
8i sapies, abjicies tandem aliquando, ac delebis. (32) Quid 
ergo? Socrates non scripsit? Quis tam multa? Sed quomodo? 
Cum non semper habere posset a quo decreta ipsius coar- 
guerentur, aut quem ipse per vices coargueret; ipse sese 
coarguebat et examinabat ; et semper unam saltem notionem 
aliquam sic tractabat , ut ad usum eam accommodaret. (33) 
Hec scribit philosophus. Quod vero ad sermunculos, 
viamque illam attinet , quam dico, aliis hzec relinquit, nempe 
sensum non habentibus, aut beatis istis qui otium agunt, 
quoniam sunt perturbationibus vacui, aut qui nibil eorum 
qua sequuntur reputant propter stultitiam. 


34. Et nunc tu, ubi tempus te vocat, ista ostentabis ad- 
veniens, et recitabis, et inaniter te efferes? Ecce ut dialogos 
compono. (35) Apage ista, homo! illa potius profer : Ecce 


ut appetitione mea non frustror ; ecce ut in id, quod aver- 
κῶς ἐχχλίνων οὐ περιπίπτωο. Φέρε θάνατον, xol 


γνώσῃ. Φέρε πόνους, φέρε δεσμωτήριον, φέρε ἀδοξίαν, 


φέρε χαταδίχην. (26) Αὕτη ἐπίδειξις νέου ix σχολῆς 


ἔληλυθότος. Τἄλλα δ᾽ ἄλλοις ἄφες" μηδὲ φωνήν τις 
ἀχούση σου περὶ αὐτῶν ποτε" μηδ᾽, ἂν ἐπαινέσῃ τις ἐπ᾽ 
αὐτοῖς, ἀνέχου" δόξον δὲ μηδεὶς εἶναι, xal εἰδέναι μη- 
δέν. (37) Μόνον τοῦτο εἰδὼς φαίνου, πῶς μήτ᾽ ἀπο- 
τύχης ποτὲ, μήτε περιπέσης. — (28) Ἄλλοι μελετάτω- 
σαν δίχας, ἄλλοι προδλήματα, ἄλλοι συλλογισμούς: cU 
ἀποϑνήσχειν, σὺ δεδέσθαι, σὺ στρεδλοῦσθαι, σὺ ἐξορί- 
ζεσθαι’ (29) πάντα ταῦτα θαῤῥούντως, πεπσιθότως 
τῷ χεχληχότι σε ἐπ᾿ αὐτὰ, τῷ ἄξιον τῆς χώρας ταύτης 
χεχριχότι, ἐν ἧ χαταταχθεὶς, ἐπιδείξεις τίνα δύναται 


X 4 | 
λογικὸν ἡγεμονιχὸν πρὸς τὰς ἀπροαιρέτους δυνάμεις, 


ἀντιταξάμενον. (40) Καὶ οὕτω τὸ παράδοξον ἐχεῖνο 
οὐχέτι οὔτ᾽ ἀδύνατον φανεῖται, οὔτε παράδοξον, ὅτι 
ἅμα μὲν εὐλαδεῖσθαι δεῖ, ἅμα δὲ θαῤῥεῖν" πρὸς μὲν 
τὰ ἀπροαίρετα θαῤῥεῖν, ἐν δὲ τοῖς προαιρετικοῖς εὐλα- 
δεῖσθαι. 


sor, non incido. Profer mortem; et cognosces. Profer labores, 
carcerem, ignominiam, condemnationem. (36) Hsc est. 
ostentatio adolescentis e schola progressi. Reliqua ceteris 
relinquito; neque quisquam de illis vocem ullam ex te au- 
diat, neque tu laudari te ob ea sinito; sed putato te esse 
neminem, et scire nihil. (37) Illud duntaxat te scire ostende, 
quo pacto neque voto frustreris umquam, neque in id quod 
nolles incidas. (38) Alii caussas meditentur forenses, alii 
problemata, alii syllogismos : tu meditare mortem, tu vin- 
cula, tu tormenta, tu exsilia : (39) atque haec omnia 
fidenter, atque ita ut qui ei obtemperes, qui te ad illa vocarit, 
qui te eo loco dignum judicarit , in quo constitutus demon- 
strares quid possit principalis pars anime ratione praedita , 
cum se rebus iis, qua juris alieni sunt, opposuerit. (40) 


Atque síc paradoxum illud non amplius aut impossibile aut 


prater opinionem videbitur, simul et cautos et fidentes nos 
esse oportere; fidentes, in rebus non voluntariis; cautos, 
in rebus qua nostri sunt arbitrii. 
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Περὶ ἀταραξίας. 


1. Ὅρα σὺ ὁ ἀπιὼν ἐπὶ τὴν δίκην, τί θέλεις τηρῆῇ- . 


σαι, χαὶ ποῦ θέλεις ἀνῦσαι. (2) Εἰ γὰρ προαίρεσιν 
θέλεις τηρῆσαι κατὰ φύσιν ἔχουσαν, πᾶσα σοι ἀσφα- 
λεια, πᾶσά σοι εὐμάρεια, πρᾶγμα οὐχ ἔχεις. (3) Τὰ 
γὰρ ἐπὶ σοὶ, αὐτεξούσια χαὶ φύσει ἐλεύθερα, θέλων 
τηρῆσαι, καὶ τούτοις ἀρκούμενος, τίνος ἔτι ἐπιστρέφῃ; 
(a) Τίς γὰρ αὐτῶν χύριος; Τίς αὐτὰ δύναται ἀφελέ- 
σθαι; Εἰ θέλεις αἰδήμων εἶναι xal πιστὸς, τίς οὐχ ἐά- 
σει σε: εἰ θέλεις μὴ κωλύεσθαι μηδ᾽ ἀναγχάζεσθαι, 
τίς σε ἀναγκάσει ὀρέγεσθαι ὧν οὐ δοχεῖ σοι ; τίς ἐχχλί- 


νειν ἃ μὴ φαίνεταί σοι; (5) Ἀλλὰ τί; πράξει μέν σοι, 


τινὰ, ἃ δοχεῖ φοδερὰ εἶναι" ἵνα δὲ xal ἐχχλίνων αὐτὰ 
πάθης, πῶς δύναται ποιῆσαι; (6) Ὅταν οὖν ἐπὶ σοὶ 
ἢ τὸ ὀρέγεσθαι xal ἐχκλίνειν, τίνος ἔτι ἐπιστρέφῃ; (7) 
Τοῦτό σοι προοίμιον, τοῦτο διήγησις, τοῦτο πίστις, 
τοῦτο νίχη, τοῦτο ἐπίλογος', τοῦτο εὐδοχίμησις. 


8. Διὰ τοῦτο ὁ Σωχράτης πρὸς τὸν ὑπομιμνήσχοντα Y 
ἵνα παρασχευάζηται πρὸς τὴν δίχην, ἔφη" Οὐ δοχῶ οὖν. 


σοι ἅπαντι τῷ βίῳ πρὸς τοῦτο παρασχευάζεσθαι; (9) 
Ποίαν παρασχευήν; Τετήρηκα, φησὶ, τὸ ἐπ᾽ ἐμοί, 
Πῶς οὖν; Οὐδὲν οὐδέποτ᾽ ἄδιχον οὔτ᾽ ἰδίᾳ οὔτε δημο- 
σίᾳ ἔπραξα. (10) Εἰ δὲ θέλεις καὶ τὰ ἐκτὸς τηρῆσαι, 
τὸ σωμάτιον, καὶ τὸ οὐσίδιον, xol τὸ ἀξιωμάτιον- λέγω 
σοι, Ἤδη αὐτόθεν παρασχευάζου τὴν δυνατὴν παρα- 
σχευὴν πᾶσαν" xal λοιπὸν σχέπτου xal τὴν φύσιν τοῦ 
δικαστοῦ, xal τὸν ἀντίδικον. (r1) Εἰ γονάτων ἅψα- 
σθαι δεῖ, γονάτων ἅψαι" εἰ χλαῦσαι, χλαῦσον᾽ εἰ oi- 
μῶξαι, οἴμωξον. — (12) “Ὅταν γὰρ ὑποθῇς τὰ σὰ τοῖς 
ἐχτὸς, δούλευε τὸ λοιπὸν, xoi ποτὲ μὴ ἀντισπῶ, xal 


ποτὲ μὲν θέλε δουλεύειν, ποτὲ δὲ μὴ θέλε’ (13) ἀλλ᾽ 


ἁπλῶς, xai ἐξ ὅλης τῆς διανοίας, ἢ ταῦτα ἣ ἐχεῖνα, ἢ | 


ἐλεύθερος ἢ δοῦλος, ἢ πεπαιδευμένος ἢ ἀπαίδευτος, 
3 γενναῖος ἀλεχτρυὼν ἣ ἀγεννὴς, ἢ ὑπόμενε τυπτόμε- 
νος μέχρις ἂν ἀποθάνης, ἢ ἀπαγόρευσον εὐθύς" μή σοι 
γένοιτο πληγὰς πολλὰς λαθεῖν, καὶ ὕστερον ἀπαγορεῦ-- 
σαι. (4) Εἰ δ᾽ αἰσχρὰ ταῦτα, αὐτόθεν ἤδη δίελε" ποῦ 
φύσις χαχῶν χαὶ ἀγαθῶν; Οὗ χαὶ ἀλήθεια. “Ὅπου 
ἀλήθεια καὶ οὗ φύσις, ἐχεῖ τὸ εὐλαδές" ὅπου ἣ ἀλήθεια, 
ἐχεῖ τὸ θαῤῥαλέον, ὅπου fj φύσις. 

16. Ἐπεὶ τί δοχεῖς; ὅτι τὰ ἐχτὸς τηρῆσαι θέλων 
Σωχράτης, παρελθὼν ἂν ἔλεγεν, «Ἐμὲ δ᾽ Ἄνυτος xoi 
Μέλιτος ἀποχτεῖναι μὲν δύνανται, βλάψαι δὲ οὔ; » (16) 
Οὕτω μωρὸς ἦν, ἵνα μὴ ἴδη ὅτι αὕτη ἡ ὁδὸς ἐνταῦθα 
οὐ φέρει. ἀλλ᾽ ἄλλη; "TC οὖν ἐστιν ὅτι οὖχ ἔχει λό- 
γον, xai προσερεθίζει; (ι7) (Ὡς ὁ ἐμὸς ἩἫ ράχλειτος, 
περὶ ἀγριδίου πραγμάτιον ἔχων ἐν Ῥόδῳ, καὶ ἀπο- 
δείξας τοῖς διχασταῖς ὅτι δίχαια λέγει. ἔλθὼν ἐπὶ τὸν 
ἐπίλογον, ἔφη, ὅτι Ἀλλ᾽ οὔτε δεήσομαι ὑμῶν, οὔτ᾽ 
ἐπιστρέφομαι τί μέλλετε χρίνειν ὑμεῖς τε μᾶλλον ot 
χρινόμενοι ἐστὲ, ἢ ἐγώ. Καὶ οὕτω κατέστρεψε τὸ 
πραγμάτιον. — (18) Τίς χρεία; Μόνον μὴ δέον" μὴ προσ- 


; tum demum ultro pugnam omittas. 
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CAP. 11. 
De imperturbato animi statu. 


1. Vide tu qui in jus ambulas, quid tueri velis, et qua 
parte velis proficere. (2) Nam si voluntatem conservare 
studes naturce consentaneam , omnia tibi tuta sunt, omnia 
facilia, negotium non habes. (3) Si enim, quz in potestate 
lua, qu tui arbitrii naturaque libera sunt , ea custodire iis- 
que contentus esse volueris, quid praterea curabis? (4) 
Quis enim eorum potestatem habebit? Quis eripere illa po- 
test? Si voles verecundus esse et fidelis, quis te non sinet? 
si neque prohiberi neque cogi voles , quis te coget ea appe- 
tere, quae tibi non appetetda videntur? quis aversari quae 
tibi non videntur aversanda? (5) Quid vero? statuet ille 
quidem iii te nonnulla, quee terribilia videntur; sed , ut tu 
cuin declinatione etiam et aversalione patiaris illa, id qui 
facere possit? (6) Cum igitur penes te sit appetere et de- 
clinare, quid adhuc curas? (7) Hoc tibi exordium esto, 
hiec narratio , haec confirmatio , haec victoria, hzec peroratio, 
liaec gloriatio. 


8. Quapropter Socrates ad eum qui submonuerat , ut se ad 
caussam dicendam pararet : Quid ergo, inquit, non tibi vi- 
deor per omnem aetatem ad istud me parasse? (9) Qua pra 
paratione? Conservavi , inquit, id quod penes me fuit. Quo. 
modo ergo? Nihil umquam injustum, neque privatim, neque 
publice feci. (10) Quodsi vero externa etiam tueri volue- 
ris, corpusculum, reculam et dignitatulam ; dico tihi, Jam 
prepara te, et subsidia compara quacumque potueris ; 
tum deinde considera etiam , quodnam sit et judicis tui in. 
genium et adversarii. (11) Si amplectenda sunt genua , ge- 
nua amplectere; si plorandum, plora; si gemendum, geme. 
(12) Cum enim tua semel rebus externis subjeceris; quod 
reliquum est , servito, neu in diversa trahitor, ut aliquando 
servire velis, aliquando nolis; (13) sed simpliciter totoque 
pectore aut haec, aut illa sequitor; aut liber, aut servus; 
aut disciplina imbutus , aut rudis; aut strenuus gallus, aut 
ignavus esto; aut sustine verbera usque ad mortem , aut 
statim cede; ne tibi accidat, ut , multis jam acceptis plagis. 
(14) Quodsi vero hsec 


I turpia sunt; jam nunc continuo rem explica : ubi sita est 


| 
| 
| 


natura malorum et bonorum? Ubi et veritas. Ubi veritas 
el natura, ibi est et cautio : ubi veritas et natura, ibi est 
etiam fiducia. 


15. Nam quid putas? si externa tueri Socrates voluisset, 
prodeuntem dicturum fuisse : » Me quidem Anytus et Me- 
litus occidere possunt , lzedere autem non possunt? » (16) 
Adeone stupidus fuisset, ut nesciret, hanc viam non eo 
ferre , sed alio? Cur ergo, si externa tueri voluit, rationem 
nullam adversariorum suorum babet, et insuper eos irritat ? 
(17) Sic meus Heraclitus, cum de agello negotiolum Rhodi 
haberet , et judicibus demonstrasset caussae suze justitiam , 
progressus ad perorationem : « Neque orabo vos, inquit, 
neque curo quid sitis pronunciaturi : deque vobis potius, 
quam de me, fit judicium. » Atque ita negotiolum evertit. 
(18) Quid opus isto fuit? Tantummodo ne ora; noli autem 
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τίθει δ᾽, ὅτι xoi οὐ δέομαι" εἰ μή τι χαιρός ἐστιν ἐπί- 
τηδες ἐρεθίσαι τοὺς δικάστὰς, ὡς Σωχράτει. (19) Καὶ 
αὺ., εἰ τοιοῦτον ἐπίλογον παρασχευάζη,, τί ἀναόαίνεις ; 
τί ὁπαχούεις; (20) Εἰ γὰρ σταυρωθῆναι θέλεις, ἔχ- 
δεξαι, χαὶ ἥξει ὁ σταυρός" εἰ δ᾽ ὑπαχοῦσαι λόγος αἱρεῖ 
καὶ πεῖσαι τό γε παρ᾽ αὐτὸν, τὰ ἑξῆς τούτῳ ποιητέον, 
τηροῦντι μέντοι τὰ ἴδια. 

31. Ταύτῃ χαὶ γελοῖόν ἐφτι τὸ λέγειν, Ὑππόθου μοι. 
Τί σοι ὑποθῶμαι; Ἀλλὰ, ποίησόν μου τὴν διάνοιαν, 
ὅ τι ἂν ἀποδαίνη, πρὸς τοῦτο ἁρμόσασθαι. — (22) Ἐπεὶ 
ἐκείνῳ γε ὅμοιόν ἐστιν, οἷον εἰ ἀγράμματος λέγοι, 
Εἰπέ μοι τί γράψω, ὅταν μοι προύληθῇ τι ὄνομα. 
(23) Ἂν γὰρ εἴπω ὅτι Δίων, εἶτα παρελθὼν ἐκεῖνος 
αὐτῷ πρσδάλῃ μὴ τὸ Δίωνος ὄνομα, ἀλλὰ τὸ Θέωνος" 
τί γένηται; τί γράψει; (24) Ἀλλ᾽ εἰ μὲν μεμελέτηχας 
γράφειν, ἔχεις χαὶ παρασχευάσασθαι πρὸς πάντα τὰ 
ὑπαγορευόμενα᾽ εἰ δὲ uo) , τί σοι ἐγὼ νῦν ὑποθῶμαι; ἂν 
γὰρ ἄλλο τι ὑπαγορεύῃ τὰ πράγματα, τί ἐρεῖς, ἢ τί 
πράξεις; (25) Τούτου οὖν τοῦ χαθολιχοῦ μέμνησο, xat 
ὑποθήχης οὐχ ἀπορήσεις. ᾿Εὰν δὲ πρὸς τὰ ἔξω χά- 
σχης, ἀνάγκη σε ἄνω xoi χάτω χυλίεσθαι, πρὸς τὸ 
βούλημα τοῦ χυρίου. (26) Tí; δ᾽ ἔστι χύριος; Ὃ τῶν 
ὑπὸ σοῦ τινος σπουδαζομένων ἣ ἐχχλινομένων ἔχων τὴν 


ἐξουσίαν. 


ΚΕΦ. Γ΄. 


ΕΙρὸς τοὺς συνιστάντας τινὰς τοῖς φιλοσόφοις. 


1. Καλῶς 6 Διογένης πρὸς τὸν ἀξιοῦντα γράμματα | 


παρ᾽ αὐτοῦ λαδεῖν συστατιχὰ, Ὅτι μὲν ἄνθρωπος, φη- 
οἷν, εἶ xat ἰδὼν γνώσεται" εἰ δ᾽ ἀγαθὸς ἢ χαχὸς, εἰ μὲν 
ἔμπειρός ἐστι διαγνῶναι τοὺς ἀγαθοὺς χαὶ χαχοὺς, 
γνώσεται: εἰ δ᾽ ἄπειρος, οὐδ᾽ ἂν μυριάχις γράψω αὐτῷ. 
(3) Ὅμοιον γὰρ, ὥσπερ εἰ δραχμὴ συσταθῆναί τινι 
ἠξίου, ἵνα δοχιμασθῇ. Εἰ ἀργυρογνωμονιχός ἐστι, 
ἡνώσεται: σὺ γὰρ σαυτὴν συστήσεις. (3) Ἔδει οὖν 
τοιοῦτόν τι ἔχειν ἡμᾶς χαὶ ἐν τῷ βίῳ, οἷον ἐπ᾽ ἀργυ- 
ρίου, ἵν᾽ εἰπεῖν δύνωμαι χαθάπερ ὁ ἀργυρογνώμων λέ- 
γει, Φέρε ἣν θέλεις δραχμὴν, xol διαγνώσομαι. (4) 
Ἀλλ᾽ ἐπὶ συλλογισμῶν, Φέρε ὃν θέλεις, καὶ διαχρινῶ 
σοι τὸν ἀναλυτιχόν τε χαὶ μή. Διὰ τί; Οἶδα γὰρ 
ἀναλύειν συλλογισμούς" ἔχω τὴν δύναμιν, ἣν ἔχειν δεῖ 
τὸν ἐπιγνωστιχὸν τῶν περὶ συλλογισμοὺς χατοοθούν - 
τῶν. (6) Ἐπὶ δὲ τοῦ βίου τί ποιῶ; Νῦν μὲν λέγω ἀγα- 
ϑὸν, νῦν δὲ χαχόν. Τί τὸ αἴτιον; Τὸ ἐναντίον ἢ ἐπὶ 
τῶν συλλογισμόν, ἀμαθία χαὶ ἀπειρία. 
ΚΕΦ. Δ΄. 


Πρὸς τὸν ἐπὶ μοιχείᾳ ποτὲ χατειλημμένον. 


1. Λέγοντος αὐτοῦ ὅτι ὁ ἄνθρωπος πρὸς πίστιν γέ- 


γονε, χαὶ τοῦτο ὃ ἀνατρέπων ἀνατρέπει τὸ ἴδιον τοῦ 
ἀνθρώπου" ἐπεισῆλθέ τις τῶν δοχούντων φιλολόγων, ὃς 
χατείληπτό ποτε μοιχὸς ἐν τῇ πόλει. (2) Ὃ δ᾽, Ἀλλ᾽ 
ἂν, φησὶν, ἀφέντες τοῦτο τὸ πιστὸν, πρὸς ὃ πεφύχαμεν, 


] adjicere te non esse oraturum : nisi forte ferat ἰδραδ, 


| 


ut de industria sint irritandi judices; id quod Socrati usu 
venit. (19) Tu igitur, si talem perorationem paras, cur 
venis in judicium? cur te sistis? (20) Nam si in crucem 
tolli cupis , exspecta ; aderit crux : sin ratio suaserit ut pa- 
reas judici et caussam tuam, quoad in te est, ei probes, 
cetera his consentanea facienda sunt; modo conserves quze 
tua sunt. 

21. Ea quoque ratione ridiculum est dicere, Mone me. 
Quid te moneam? Immo, Effice ut meus animus , quidquid 
eveneriL, ad id se accommodet. (22) Nam illud quidem 
perinde est, ac si illiteratus dicat : Dic mihi quid scribam, 
ubi nomen aliquod propositum mihi fuerit. (23) Nam si 
ego Dionis nomen dixero, deinde vero alter accedat , eique 
non Dionis, sed Tbeonis nomen proponat ; quid fiet? quid 
Scribet? (24) Verum si scribendo exercitatus fueris, possis 
te parare ad ea omnia scribenda quz dictantur : sin minus, 
quid ego nunc te moneam? Nam si quid aliud res ipsee postu- 
larint, quid dices, aut facies? (25) Hoc igitur universale 
memento, atque ita non egebis admonitione. Quodsi vero 
rebus externis inhiaveris , necesse te erit sursum ac deorsum 
volutari, domini arbitratu. (26) Quis autem est dominus? 
Is in cujus potestate sunt ea quaa te vel expetuntur, vel 
fugiuntur. 


CAP. IIl. 


Ad eos qui philosophis aliquos commendant. 


1. Recte Diogenes ad eum, qui commendatitias ab eo li- 
teras petebat : Te quidem, inquit, esse hominem , cum pri- 
mum viderit, agnoscet : utrum vero bonus, an malus sis, 
si quidem peritus est bonos et malos discernendi, cognoscet ; 
sin imperitus, non cognoscet , etiamsi sexcenties scripsero. 
(2) Nam perinde est, ac si drachma commendari se alicui 
vellet, utexploraretur. Sisitargentarius , cognoscet ; nam 
tu te ipsam commendabis. (3) Oportebat igitur nos habere 
in vita quoque tale aliquid, quale i moneta, ut dicere 
possem , quemadmodum argentarius dicil, Affer quamvis 
drachmam , eam ego discernam. (4) At vero in re syllogi- 
stica, Affer quem volueris, et dijudicabo tibi , quis syllogi- 
smos resolvere possit, quis non. Quamobrem? Quia novi 
syllogismos resolvere : habeo facultatem, quam eum oportet 
nabpere, qui in re syllogistica bene institutos cognoscere 
possit. (5) In vita vero quid ago? Nunc dico bonum, nunc 
malum. Quid causse est? Contrarium quam quod in re 
syllogistica evenit , inscitia nempe atque imperitia. 


CAP. IV. 
Ad eum qui aliquando in adulterio deprehensus fuerat. 


1. Dicente eo, hominem ad tidem servandam esse natum ; 
quam sententiam qui everteret , eum evertere proprium ho- 
minis munus : quidam ingressus est ex eorum numero, 
qui literati habentur, aliquando in adulterio deprehensus in 
urbe. (2) Tum ille, At, inquit, si omissa ea fide, ad quam 
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ἐπιόουλεύωμεν τῇ γυναιχὶ τοῦ γείτονος, τί ποιοῦμεν; ' nati sumus, uxori vicini insidiamur, quid agimus? Quid 
Τί γὰρ ἄλλο, ἢ ἀπόλλυμεν καὶ ἀναιροῦμεν ; Τίνα; Τὸν, aliud, nisi perdimus et evertimus? Quem? Fidelem, vere- 


πιστὸν, τὸν αἰδήμονα, τὸν ὅσιον. (8) Ταῦτα μόνα; 


cundum, sanctum. (3) Hzccine sola? vicinitatem porro 


γειτνίασιν δ᾽ οὐχ dvatpoüpsv; φιλίαν δ᾽ οὔ; πόλιν δ᾽ , non evertimus? non amicitiam? non rempublicam? quo de- 
| nique loco noemetipsos collocamus? Quo loco te babeam, 


οὖ; εἰς τίνα δὲ χώραν αὑτοὺς χατατάσσομεν; Ὡς τίνι 
σοι χρῶμαι, ἄνθρωπε; ὡς γείτονι; ὡς φίλῳ; ποίῳ 
τινί; ὡς πολίτῃ; Τί σοι πιστεύσω; (4) Εἶτα σχευά- 
ptov μὲν εἰ ἧς οὕτω σαπρὸν, ὥστε σοι πρὸς μηδὲν δύνα- 
σθαι χρῆσθαι, ἔξω ἂν ἐπὶ τὰς χοπρίας ἐῤῥίπτου., χαὶ 
οὐδ᾽ ἐχεῖθεν ἄν τίς σε ἀνηρεῖτο. (6) Εἰ δ᾽ ἄνθρωπος 
ὧν οὐδεμίαν χώραν δύνασαι ἀποπληρῶσαι ἀνθρωπι- 
χὴν, τί σε ποιήσωμεν; Ἔστω γὰρ, φίλου οὐ δύνα-- 
σαι τόπον ἔχειν, δούλου δύνασαι: Καὶ τίς σοι πιστεύσει; 
Οὐ θέλεις οὖν ῥιφῆναί που xal αὐτὸς ἐπὶ χοπρίαν, ὡς 
σχεῦος ἄχρηστον, ὡς χόπριον; (6) Εἶτα ἐρεῖς, Οὐδείς 
μου ἐπιστρέφεται, ἀνθρώπου φιλολόγου; Καχὸς γὰρ el 
xal ἄχρηστος. Οἷον εἰ οἱ σφῆχες ἠγανάχτουν ὅτι οὐ- 
δεὶς αὐτῶν ἐπιστρέφεται, ἀλλὰ φεύγουσι πάντες, χἄν 


τεθῆς. 

8. Τί οὖν; οὐχ εἰσὶν αἱ γυναῖχες χοιναὶ φύσει; Κἀγὼ 
λέγω. Καὶ γὰρ τὸ χοιρίδιον χοινὸν τῶν χεχλημένων" 
ἀλλ᾽ ὅταν μέρη γένηται, ἄν σοι φανῇ, ἀνάρπασον ἐλ- 
θὼν τὸ τοῦ παραχειμένου μέρος, 3) λάθρα χλέψον, 3, 
παραχαθεὶς τὴν χεῖρα λίχνευε, χἂν μὴ δύνη τοῦ χρέως 
ἀποσπᾶσαι. λίπαινε τοὺς δαχτύλους, xai περίλειχε. 
Καλὸς συμπότης xol σύνδειπνος Σωχρατιχός. (9) 
Ἄγε, τὸ δὲ θέατρον οὐχ ἔστι χοινὸν τῶν πολιτῶν ; ὅταν 
οὖν χαθίσωσιν, ἔλθὼν, ἄν σοι φανῇ, ἔκδαλέ τινα αὐτῶν. 
(10) Οὕτω xai at γυναῖχες φύσει χοιναί. Ὅνταν δ᾽ 6 


γομοθέτης,, ὡς ἑστιάτωρ, διέλῃ αὐτὰς, οὐ θέλεις χαὶ ' 


αὐτὸς ἴδιον μέρος ζητεῖν, ἀλλὰ τὸ ἀλλότριον ὑφαρπά- 
ζεις χαὶ λιχνεύεις; (11) ᾿Αλλὰ xal φιλόλογός εἶμι, xal 
Ἀρχέδημον νοῶ. Ἀρχέδημον τοίνυν νοῶν, μοιχὸς 
ἴσθι xal ἄπιστος, xai ἀντὶ ἀνθρώπου λύχος 3) πίθηχος. 
Τί γὰρ διαφέρει; 

ΚΕΦ. Ε΄. 


"Πῶς συννυκάρχει μεγαλοφροσύνη καὶ ἐπιμέλεια. 


o homo? an vicini? an amici? quo tandem? an civis? Quid 
tibi credam ἢ (4) Quodsi vasculum esses ita putre, ut tui 
nullus usus esset , foras in sterquilinium projicereris , ac ne 
inde quidem te quisquam tolleret. (5) At homo cum sis , si 
nullum humanum locum sustinere queas, quid tibi facie- 
mus? Esto te amici locum tenere non posse, servi potes? 
Quis tibi fidem habebit? Non igitur et ipse aliquo in ster- 
quilinium vis abjici, ut vas inutile et sterquilinio dignum? 
(6) Jam tu dices : Nemo me curat, hominem literatum? 
Nempe quia malus es et inutilis. — Perinde facis, ac si 
vespe indignarentur se curari a nemine, sed vitari ab 


. omnibus, et, si quis possit, percussas projici. (7) Tu eum 
᾿ habes stimulum, quo si quem percusseris, eum in mole- 
τις δύνηται, πλήξας χατέδαλε. (7) Σὺ χέντρον ἔχεις - 
τοιοῦτον, ὥστε ὃν ἂν πλήξης, εἷς πράγματα καὶ ὀδύνας ᾿ 
ἐμδάλλειν. Τί σε θέλεις ποιήσωμεν; Οὐχ ἔχεις ποῦ. 
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stiam et dolores conjicias. Quid vis tibi faciamus? Non babes 
quo colloceris. 


(8) Quid ergo? nonne sunt communes natura mulieres ὃ 
Assentior. Nam et porcellus communis est eorum qui sunt 
invitati : sed cum in partes dissectus et distributus fuerit , 
tu, si tibi videbitur, i et partem rape ejus qui tibi assi- 
det, aut furare clanculum, aut immissa manu carpe, et, 


- 8i de carne nihil poteris avellere, pinguedine imbue digitos 


ι. Αἱ ὅλαι ἀδιάφοροι, ἢ δὲ χρῆσις αὐτῶν οὐχ ἀδιά- 
φορος. (2) Πῶς οὖν τηρήσει τις ἅμα μὲν τὸ εὐσταθὲς xal — differens. (2) Quo pacto igitur homo simul constantiam et 
ἀτάραχον, ἅμα δὲ τὸ ἐπιμελὲς, xal μὴ εἰχαῖον, μηδ᾽ ! animi tranquillitatem, simulque diligentiam tuebitur, ut 


ἐπισεσυρμένον; Ἂν μιμῆται τοὺς χυδεύοντας. 


(8) Αἴ 


et delinge. Ο egregium compotorem et convivam Socra- 
ticum! (9) Age vero, nonne et theati am commune est ci- 
vium? cum igitur consederint , tu adesto, ubi visum fuerit , 
et eorum aliquem ejicito. (10) Sic etiam mulieres natura 
sunt communes. Ubi autem legislator, tanquam conviva- 
tor, eas diviserit, tu non vis tuam tibi partem quzrere, 
sed potius alienam rapies etliguries? (11) At homo lite- 
ratus sum et Archedemum intelligo! Ergo tu Archedemum 
intelligens, adulter esto e£ perfidus, et loco hominis lupus 
aut simius! Quid enim interest ? 


CAP. V. 


Quo pacto cum magnitudine animi diligentia 
conjungatur. 


1. Materie sunt indifferentes ; sed earum usus non est in- 


neque temere neque negligenter res suas agat? Si eos imi- 


ψῆφοι ἀδιάφοροι, οἱ χύδοι ἀδιάφοροι. Πόθεν οἶδα τί . tetur qui ludunt tesseris. (3) Calculi sunt indifferentes, 
μέλλει πίπτειν; Τῷ πεσόντι δ᾽ ἐπιμελῶς xal τεχνιχῶς | tessere suut indifferentes.. Unde sciam quid sit casurum ? 


χρῆσθαι, τοῦτο ἤδη ἐμὸν ἔργον ἐστίν. (4) Οὕτω τοί- 
, Vuv τὸ προηγούμενον xal ἐπὶ τοῦ βίου ἔργον ἐχεῖνο" 


δίελε τὰ πράγματα xal διάστησον, xal εἰπὲ, TTà ἔξω 


9 ,» 1 , 3.95 , 
οὐχ ἐπ᾽ ἐμοι, προαίρεσις ἐπ᾿ ἐμοί. 


(e) Ποῦ ζητήσω | 


Eo autem quod ceciderit, diligenter ct artificiose uti, hoc 
vero meum munus est. (4) Sic etiam in vita praecipuum 
illud munus est, ut res distinguas ac discernas, dicens : 
Externe res in mea parte non sunt ; voluntas in mea part 


τὸ ἀγαθὸν xal τὸ xaxóv; ἔσω, ἐν τοῖς ἐμοῖς. ᾿Εν δὲ | est. (5) Ubi quaeram bonum et malum? Intrinsecus , in 
τοῖς ἀλλοτρίοις μηδέποτε μήτ᾽ ἀγαθὸν ὀνομάσῃς, μήτε | meis. In alienis autem numquam nec bonum nominabis , 
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μήτ᾽ ὠφέλειαν, μήτε βλάθδην, μήτ᾽ ἄλλο τι τῶν ! nec malum, nec. utilitatem, nec damnum, neve quidquam 


v. 

ἴ ov; ἀμελῶς τούτοις χρηστέον; Οὐδαμῶς" 

&p πάλιν τῇ προαιρέσει xaxov ἐστι, xal ταύτη 

ἣν φύσιν: (7) ἀλλὰ ἅμα μὲν ἐπιμελῶς, ὅτι 

ς οὐχ ἀδιάφορον" ἅμα δ᾽ εὐσταθῶς καὶ ἀταρά- 

τ ἢ ὕλη οὐ διαφέρουσα. (8) “Ὅπου γὰρ τὸ 

v, ἐχεῖ οὔτε χωλῦσαί μέ τις δύναται, οὔτ᾽ dvav- 
ὅπου χωλυτὸς χαὶ ἀναγχαστός εἶμι, ἐχείνων 

τεὔξις οὐχ ἐπ᾽ ἐμοὶ, οὐδ᾽ ἀγαθὸν 7| xaxov: jj 

δ᾽ ἢ χαχὸν 1| ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐμοί. (o) Δύσ-- 
δὲ μῖξαι xal συναγαγεῖν ταῦτα, ἐπιμέλειαν 
σπεπονθότος ταῖς ὕλαις, χαὶ εὐστάθειαν τοῦ ἀνε- 
πτοῦντος᾽ πλὴν οὐχ ἀδύνατον. εἶ δὲ μὴ, ἀδύνατον 
ιἰμονῆσαι. (10) Ἀλλ᾽ οἷόν τι ἐπὶ τοῦ πλοῦ 

ν. Τίμοι δύναται; Τὸ ἐχλέξασθαι τὸν χυόερ- 

τοὺς ναύτας, τὴν ἡμέραν, τὸν χαιρόν. (11) Εἶτα 

ἐμπέπτωχε. Τί οὖν ἔτι μοι μέλει; τὰ γὰρ ἐμὰ 
ἤρωται. Ἄλλου ἐστὶν ἡ ὑπόθεσις, τοῦ χυθερνή- 
λλὰ καὶ fj ναῦς χαταδύεται. Τί οὖν ἔχω ποιῆσαι ; 

δύναμαι, τοῦτο μόνον ποιῶ μὴ φοδούμενος 

'ωμαι, οὐδὲ κεχραγὼς, οὐδ᾽ ἐγχαλῶν τῷ θεῷ. 

ἰὼς ὅτι τὸ γενόμενον xat φθαρῆναι δεῖ. (8) 
εἶμι αἰὼν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος, μέρος τῶν πάντων, 

. ἡμέρας" ἐνστῆναί με δεῖ, ὡς τὴν ὥραν, xal 

iw, ὡς ὥραν. — (14) Τί οὖν μοι διαφέρει, móc 

05 πότερον πνιγεὶς 7) πυρέξας ; διὰ γὰρ τοιούτου 

εἴ παρελθεῖν με. 

[οῦτο ὄψει ποιοῦντας xal τοὺς σφαιρίζοντας ἐμ- 

Οὐδεὶς αὐτῶν διαφέρεται περὶ τοῦ ἁρπαστοῦ, 
ἀγαθοῦ 7| χαχοῦ" περὶ δὲ τοῦ βάλλειν xal δέ-- 
(16) Λοιπὸν ἐν τούτῳ fj εὐρυθμία, ἐν τούτῳ ἣ 
τὸ τάχος, 7j εὐγνωμοσύνη" ἵν᾽ ἐγὼ μηδ᾽ ἂν τὸν 
ἐχτείνω, δύναμαι λαθεῖν αὐτό ὃ δὲ, ἂν βάλω. 
ει. (17) Ἂν δὲ μετὰ ταραχῆς xal φόδου δε- 
ἢ βάλλωμεν αὐτὸ, ποία ἔτι παιδιά; ποῦ δέ 
᾿αθήσει; ποῦ δέ τις τὸ ἑξῆς ὄψεται ἐν αὐτῇ; 
μὲν ἐρεῖ βάλε, μὴ βάλῃς" ὁ δὲ, μίαν ἔδαλες. 
ij μάχη ἐστὶ, xal οὐ παιδιά. 

Τοιγαροῦν Σωχράτης ἤδει σφαιρίζειν. Πῶς; 
ἐν τῷ δικαστηρίῳ.. Λέγε μοι, φησὶν, Ἄνυτε, 
φὴς θεὸν οὐ νομίζειν; Ot δαίμονές σοι τίνες 

χοῦσιν; οὐχὶ ἦτοι θεῶν παῖδές εἰσιν, ἢ ἐξ ἀν-- 
xaX θεῶν μεμιγμένοι τινές; — (19) Ὁ μολογή- 

δὲ, Τίς οὖν σοι δοχεῖ δύνασθαι ἡμιόνους μὲν 

t εἶναι, ὄνους δὲ μή; Ὥς ἁρπαστίῳ παίζων. 

ἐκεῖ ἐν μέσῳ ἁρπάστιον ; Τὸ ζῆν, τὸ δεδέσθαι, 
δευθῆναι, τὸ πιεῖν φάρμαχον, τὸ γυναιχὸς ἀφαι- 

, τὸ τέχνα ὀρφανὰ χαταλιπεῖν. — (20) Ταῦτα ἦν 


οἷς ἔπαιζεν' ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἔπαιζε, καὶ ἐσφαί- | 


Ἰρύθμως. Οὕτω xai ἡμεῖς, τὴν μὲν ἐπιμέ- 
ν"οιστιχωτάτην, τὴν δὲ ἀδιαφορίαν ὡς ὑπὲρ 
ἰου. — (21) Δεῖ γὰρ πάντως περί τινα τῶν ἐχτὸς 
ὑλοτεχνεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχείνην ἀποδεχόμενον" 


ἘΡΙΟΤΕΤΟΒ. 


aliud ex hoc genere. 

6. Quid ergo? negligenter istis utendum est? Nequa- 
quam : nam hoc rursus voluntati malum est, adeoque con- 
tra naturam : (7) sed partim diligenter, quia usus eorum 
non est indifferens; partim constanter et animo non per- 
turbato, quoniam materia indifferens. (8) Nam ubi interest 
aliquid, ibi neque prohibere me quisquam potest, neque 
cogere : ubi vero et prohiberi et cogi possum , earum rerum 
adeptio non penes me est, et neque bonum neque malum; 
usus autem earum aut bonum aut malum est, sed ín mea 
potestate situs. (9) Est autem difficile, miscere heec duo 
inter sese et in unum conferre, diligentiam ejus qui rebus 
afficitur, et constantiam illius qui nihil easdem curat; nec 
tamen impossibile : alioquin impossibile esset felicitatis com- 
potem fieri. (10) Sed similiter faciendum atque in naviga- 
tione facimus. Quid ego preestare possum? Eligere guber- 
natorem , nautas ,. diem, opportunitatem. (11) Post ingruit 
tempestas. Quid igilur mihi porro cure est? nam meo sum 
functus munere. Alterius est hoc argumentum, gubernatoris, 
At et navis mergitur. Quid igitur est quod faciam? (12) 
Quod possum, id solum ago : ut non perterritus suffocer, 
neque clamitans, neque Deum accusans; sed ut qui norim, 
quod natum sit, ei etiam esse pereundum : (13) neque enim 
sum natura seterna, sed homo; pars universi , ut bora diei : 
adesse me oportet , ut horam; et preeterire, ut horam. (14) 
Quid igitur mea interest, quomodo preeteream? utrum suf- 
foeatione, an febri? nam tali quopiam modo est mihi 
prsetereundum. 

15. Idem facere et eos videbis, qui pila scite ludunt. 
Nemo eorum de harpasto contendit , tamquam de bono aut 
malo; sed de eo jaciendo et rursus excipiendo. (16) Igitur 
in hoc omnis solertia ponitur, in hoc ars, celeritas, dexte- 
ritas; ubi ego, nec si sinum expandero, id excipere possim ; 
alius vero, si jecero, excipit. (17) Quodsi vero cum per- 
turbatione et metu vel exceperimus vel emiserimus, quis 
jam ludus? quis constantize locus erit? ubi conspicietur ludi 
ordo? Sed alius dicet, Jace! vel, Ne jace! alius, Unam . 
jecisti. Rixa hac est, non ludus. 


18. Quocirca Socrates pila sciebat ludere. Quomodo? 
Jocari in judicio. Dic mihi, inquit, Anyte, quomodo me 
ais deum esse non putare? Daemones tibi quinam esse vi- 
dentur? nonne ii vel deorum filii sunt, vel ex diis et homini. 
bus commisli? (19) Quod cum ille consensisset : Quis ergo, 
inquit , tibi videlur censere posse, mulos esse, nec vero esse 
asinos? Sic jocatus est, quasi pila luderet. Qui vero ibi 
fuit proposita pila? Vita, vincula, exsilium, potio veneni, 
abreptio ab uxore, filioruin derelictio patre orborum. (20) 
Hec in medio erant, quibus ludebat : nihilominus tamen 
ludebat, et pilam scite mittebat. Slc et nos diligentiam, 


ut in pile ludo, summam adhibeamus ; at indifferentiam , 


. quasi de pila ageretur. 


(21) Omnino enim in exterra aliqua 


"feria elaboraudum est , at non, *tjuod eam per se probes; 
Hu 
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ἀλλ᾽, οἵα ἂν ἡ ἐχείνη, τὴν περὶ αὐτὴν φιλοτεχνίαν 
ἐπιδεικνύοντα. Οὕτω xat ὁ δφάντης οὐχ ἔρια ποιεῖ, 
ἀλλ᾽, οἷα ἂν παραλάβῃ, περὶ αὐτὰ φιλοτεχνεῖ. — (23) 
Ἄλλος σοι δίδωσι τροφὰς xal χτῇσιν, xat αὐτὰ ταῦτα 
δύναται ἀφελέσθαι, xat τὸ σωμάτιον αὐτό. Σὺ λοιπὸν 
παραλαβὼν τὴν ὕλην, ἐργάζου. (23) Εἶτα, ἂν ἐξέλθης 
ικηδὲν παθὼν, οἱ μὲν ἄλλοι ἀπαντῶντές σοι συγχαρή- 
σονται, ὅτι ἐσώθης: ὃ δ᾽ εἰδὼς βλέπειν τὰ τοιαῦτα, 
ἂν μὲν ἴδη ὅτι εὐσχημόνως ἀνεστράφης ἐν τούτῳ, 
ἐπαινέσει xal συνησθήσεται: ἂν δὲ δι’ ἀσχημοσύνην 
τινὰ διασεσωσμένον, τὰ ἐναντία. “Ὅπου γὰρ τὸ χαί- 
οεῖν εὐλόγως, ἐχεῖ χαὶ τὸ συγχαίρειν. 

24. Πῶς οὖν λέγεται τῶν ἐχτός τινα χατὰ φύσιν, 
χαὶ παρὰ φύσιν; Ὥσπερ ἂν εἰ ἀπόλυτοι ἦμεν. Τῷ 
γὰρ ποδὶ κατὰ φύσιν εἶναι ἐρῶ τὸ χαθαρῷ εἶναι" ἀλλ᾽ 
ἂν αὐτὸν ὡς πόδα λάδης xal ὡς μὴ ἀπόλυτον, χαθήξει 
αὐτὸν xai εἰς πηλὸν ἐμθαίνειν, xat ἀχάνθας πατῆσαι, 
xai ἔστιν ὅτε ἀποχοπῆναι ὁπὲρ ἑοῦ ὅλον" εἰ δὲ μὴ, οὐχ- 
ἐτι ἐστὶ πούς. Τοιοῦτόν τι καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν ὑπολαθεῖν 
δεῖ. (25) Τί εἶ; Ἄνθρωπος. Εἰ μὲν ὡς ἀπόλυτον 
σχοπεῖς, κατὰ φύσιν ἐστὶ ζῆσαι μέχρι γήρως, πλουτεῖν, 
δγιαίνειν᾽ εἰ δ᾽ ὡς ἄνθρωπον σχοπεῖς xal μέρος ὅλον 
τινὸς, δι’ ἐχεῖνο τὸ ὅλον νῦν μέν σοι νοσῆσαι χαθήχει, 
νῦν δὲ πλεῦσαι xal κινδυνεῦσαι, νῦν δ᾽ ἀπορηθῆναι, πρὸ 
ὥρας δ᾽ ἔστιν ὅτε ἀποθανεῖν. (:6) Τί οὖν ἀγαναχτεῖς; 
οὐχ οἶδας ὅτι ὡς ἐχεῖνος οὐχέτι ἐστὶ ποὺς, οὕτως οὐδὲ 
σὺ ἄνθρωπος; Τί γάρ ἐστιν ἄνθρωπος; Μέρος πόλεως, 
πρώτης μὲν τῆς Ex θεῶν καὶ ἀνθρώπων: μετὰ ταῦτα 
δὲ τῆς ὡς ἔγγιστα λεγομένης, ἥτις ἐστὶ μικρὸν τῆς ὅλης 
μίμημα. — (27) Νῦν οὖν ἐμὲ χρίνεσθαι; νῦν οὖν ἄλλον 
πυρέσσειν; ἄλλον πλεῖν; ἄλλον ἀποθνήσχειν; ἄλλον xa- 
ταχεχρίσθαι; (28) ᾿Αδύνατον γὰρ ἐν τοιούτῳ σώματι, 
ἐν τούτω τῷ περιέχοντι, τούτοις τοῖς συζῶσι, μὴ συμ- 
πίπτειν ἄλλοις ἄλλα τοιαῦτα. (29) Σὸν οὖν ἔργον, 
ἐλθόντα εἰπεῖν ἃ δεῖ, διαθέσθαι ταῦτα ὡς ἐπιδάλλει. 
(au) Εἶτα ἐχεῖνος λέγει, Κρινῶ σε ἀδικεῖν. EU σοι γέ- 
votto. Ἐποίησα ἐγὼ τὸ ἐμόν" εἰ δὲ xol σὺ τὸ σὸν 
ἐποίησας, ὄψει αὐτός ἔστι γάρ τις χἀχείνου χίνδυνος, 
μή σε λανθανέτω. 


ΚΕΦ. τ'. 


Περὶ ἀδιαφορίας. 


I. Τὸ συνημμένον ἀδιάφορον" ἣ χρίσις fj περὶ αὐτοῦ 
οὐχ ἀδιάφορος, ἀλλ᾽ 7| ἐπιστήμη, ἢ δόζα, 7| ἀπάτη. 
Οὕτω τὸ ζῆν ἀδιάφορον, 7j χρῆσις οὖκ ἀδιάφορος. (a) 
Μήτ᾽ οὖν, ὅταν εἴπη τις ὑμῖν ἀδιαφορεῖν xol ταῦτα, 
ἀμελεῖς γίνεσθε: μήθ᾽, ὅταν elc ἐπιμέλειάν τις ὑμᾶς πα- 
ραχαλῇ, ταπεινοὶ χαὶ τὰς ὕλας τεθαυμαχότες. (8) Κα- 
λὸν δὲ τὸ εἰδέναι τὴν αὑτοῦ παρασχευὴν xal δύναμιν, 
ἵν᾽ ἐν οἷς μὴ παρεσχεύασαι, ἡσυχίαν ἄγης" μηδ᾽ ἀγα- 
ναχτῆς, εἴ τινες ἄλλοι πλεῖόν σου ἔχουσιν ἐν ἐκείνοις. 
(4) Καὶ γὰρ σὺ ἐν συλλογισμοῖς πλεῖον ἀξιώσεις σεαυ-- 
τὸν ἔχειν: χὰν ἀγαναχτῶσιν ἐπὶ τούτῳ, παραμυθήσῃ 
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sed , qualiscumque illa fuerit, solertiam in ea tuaea ut de 
monstres, Sic etiam textor lanam non facit; sed qualem. 
cuuque acceperit, eamtractat. (22) Alius tibi largitur victum 
et possessiones , eademque rursus eripere potest , ipsumque 
corpusculum una. Tu, quod superest, acceptam mate- 
riam tracta. (23) Post, ubi sibe clade e certamine fueris 
egressus , alii obviam facti tibi gratulabuntur, quod incolu- 
mis evaseris : qui autem talia scienter spectat , is, si te vi- 
derit in eo decenter esse versatum, collaudabit et congra- 
tulabitur; sin cum aliquo dedecore evasisse intellexerit, 
contrarium faciet. Nam ubi gaudere rationi consentaneum 
est , ibidem etiam congratulari. ' 

24. Quo pacto igitur dicuntur rerum externarum aliz se- 
cundum naturam esse, aliz contra naturam? Jd quidem 
ita dicitur, quasi a communi societate soluti essemus. 
Nam pedi secundum naturam esse dicars , ut mundus sit a 
sordibus; quodsi vero eum ut pedem consideres , e£ non 
ut separatum aliquid ; conveniet eum aliquando et lutum 
ingredi, et super spinis incedere, et interdum etiam rese- 
cari pro corpore universo; alioqui pes non amplius esset, 
Tale aliquid etiam de nobis est existimandum. (25) Quid 
es? Homo. Quodsi te ut aliquid a communi societate 
solutum consideras , secundum naturam est vivere usque 
ad senectam , florere opibus, valere : sin ut hominem et par- 
tem alicujus universi, ob universum illud nunc zgrotare 
tibi convenit, nunc navigare , et pericula adire, nunc inopia 
conflictari, aliquando etiam ante tempus mori. (26) Quid 
ergo zegre fers? an nescis , quemadmodum ille non amplius 
pes est, ita et te non amplius esse hominem? Quid enim est 
homo? Pars civitatis, primum ejus quz ex diis constat οἱ 
hominibus ; deinde illius quze proxime ita dicitur, quze est 
parvum quoddam universe illius simulacrum. (27) Nunc 
ergo. me in judicium vocari! nunc ergo alium febrici- 
tare! alium navigare! alium emori! alium condemnatum 
esse! (28) Quid mirum ! neque enim fieri potest ut in 
tali corpore , tali ccelo , talibus convictoribus , non alis alia 
bujus generis accidant. (29) Tuum igitur munus est, ut 
dicas ea quee decet, atque ista administres ut convenit. 
(30) Post ille dicit: Reum te agam injuriarum. Bene tibi 
sit ! Ego feci quod meum fuit; an vero et tu feceris tum, 
ipse videris; est enim aliquod illius quoque periculum , ne 
te lateat. 


CAP. VI. 
De indifferentia. 


1. Pronunciatum connexum res indifferens est ; judicium 
autem de illo non est res indifferens, sed aut scientia, aut - 
opinio, auterror. Sic et vita est res indifferens; vitz au- 
tem usus non est indifferens. (2) Neque igitur, si quando 
vobis dixerit aliquis, etiam h«c indifferentia esse, negli. 
gentes estote ; neque, s! quis ad diligentiam vos excitarit, 
humiles et materiarum admiratores estote. (3) Juvabit 
vero sua quemque subsidia suamque facultatem nosse, ut, 
quas ad res instructus non sis, in iis otium agas; neque aegre 
feras , 8i qui alii plus in illis possint. (4) Nam tu quoque in 
ratiocinationibus plus tibi vindicabis; et, si id alii segrm 
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αὐτούς: Ἐγὼ ἔμαθον, ὑμεῖς δ᾽ οὔ. (6) Οὕὔτω xat ὅπου 
τινὸς χρεία τριδῇς, μὴ ζήτει τὸ ἀπὸ τῆς χρείας περι- 
πινόμενον" ἀλλ᾽ ἐχείνου μὲν παραχώρει τοῖς περιτετριμ- 
μένοις, σοὶ δ᾽ ἀρχείτω τὸ εὐσταθεῖν. 

8. Ἄπελθε xat ἄσπασαι τὸν δεῖνα. Πῶς; Οὐ τα- 
πεινῶς. Ἀλλ᾽ ἐξεκλείσθην. Διὰ θυρίδος γὰρ οὖχ ἔμα- 
θον εἰσέρχεσθαι" ὅταν δὲ χεχλεισμένην εὕρω τὴν θύραν, 
ἀνάγχη μ᾽ ἢ ἀποχωρῆσαι, ἣ διὰ τῆς θυρίδος εἰσελθεῖν. 
(7) Ἀλλὰ καὶ λάλησον αὐτῷς Λαλῶ. Τίνα τρόπον; 
Οὐ ταπεινῶς. (8) Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπέτυχες. Μὴ γὰρ σὸν 
τοῦτο τὸ ἔργον ἦν, ἀλλ᾽ ἐχείνου. Τί οὖν ἀντιποιῇ 
τοῦ ἀλλοτρίου ; "Ael μέμνησο ὅ τι σὸν, xat τί ἀλλό-- 
τοῖον" xal οὐ ταραχθήση. (9) Διὰ τοῦτο χαλῶς ὁ Χρύ- 
σίππος λέγει, ὅτι Μέχρις ἂν ἄδηλά μοι 3j τὰ ἑξῆς, 
ἀεὶ τῶν εὐφυεστέρων ἔχομαι πρὸς τὸ τυγχάνειν τῶν 
χατὰ φύσιν. αὐτὸς γάρ μ᾽ ὃ θεὸς τοιούτων ἐχλεχτιχὸν 
ἐποίησεν. (ιυ) Εἰ δέ γε ἤδειν ὅτι νοσεῖν μοι χαθείμαρ- 
ται γῦν, xai ὥρμων ἂν ἐπ᾽ αὐτό. Καὶ γὰρ ὃ ποὺς, 
εἰ φρένας εἶχεν, ὥρμα ἂν ἐπὶ τὸ πηλοῦσθαι. 

LI. Ἐπεί to τίνος ἕνεχα γίνονται στάχυες; οὐχ 
(va xal ξηρανθῶσιν; ᾿Αλλὰ ξηραίνονται μὲν, οὐχ ἵνα 
δὲ xal θερισθῶσιν; o0 γὰρ ἀπόλυτοι γίνονται. (12) Εἰ 
οὖν αἴσθησιν εἶχον, εὔχεσθαι αὐτοὺς ἔδει, ἵνα μὴ θε- 
ρισθῶσι μηδέποτε; τοῦτο δὲ χατάρα ἐστὶν ἐπὶ σταχύων, 
τὸ μηδέποτε θερισθῆναι. (13) Οὕτως ἰστέον ὅτι xal 
ἐπ’ ἀνθρώπων κατάρα ἐστὶ τὸ μὴ ἀποθανεῖν" ὅμοιον 
τῷ μὴ πεπανθῆναι, αηδὲ θερισθῆναι. (14) “Ημεῖς δ᾽ 
ἐπειδὴ οἱ αὐτοί ἐσμεν, ἅμα μὲν οὖς δεῖ θερισθῆναι, 
ἅμα δὲ xal αὐτῷ τούτῳ παραχολουθοῦντες ὅτι θερι- 
ζόμεθα, διὰ τοῦτο ἀγαναχτοῦμεν. Οὔτε γὰρ ἴσμεν τί- 
γες ἐσμὲν, οὔτε μεμελετήχαμεν τὰ ἀνθρωπιχὰ, ὡς ol 
ἱππιχοὶ τὰ ἱππικά. — (16) ᾿Αλλὰ Χρυσάντας μὲν παίειν 
υἴλλων τὸν πολέμιον, ἐπειδὴ τῆς σάλπιγγος ἤχουσεν 
ἀναχαλούςης, ἀνέσχεν' οὕτω προὐργιαίτερον ἔδοξεν αὐ- 
τῷ τὸ τοῦ στρατηγοῦ πρόσταγμα J| τὸ ἴδιον ποιεῖν" 
(16) ἡμῶν δ᾽ οὐδεὶς θέλει, οὐδὲ τῆς ἀναγχης Χαλούσης, 
εὐλύτως ὑπαχοῦσαι αὐτῇ" ἀλλὰ χλάοντες xal στένοντες 
κάσχομεν ἃ πάσχομεν, χαὶ περιστάσεις αὐτὰ χαλοῦντες. 
(ΠῚ Ποίας περιστάσεις, ἄνθρωτε; Εἰ περιστάσεις λέ- 
Ὑεῖς τὰ περιεστηχότα, πάντα περιστάσεις εἰσίν" εἶ δὲ 
ὡς δύσχολα χαλεῖς, ποίαν δυσχολίαν ἔχει τὸ γενόμενον 
φθαρῆναι; (19) Τὸ δὲ φθεῖρον ἢ μάχαιρά ἐστιν, ἢ 
τροχὸς, ἢ θάλασσα, ἢ χεραμὶς, *] τύραννος. Τί σοι 
μέλει ποίᾳ ὁδῷ χαταδῇς εἰς ἅδου: ἴσαι πᾶσαί εἶσιν. 
(19) Ei δὲ θέλεις ἀκοῦσαι τἀληθῆ, συντοικωτέρα ἣν πέμ- 
πει ὁ τύραννος. Οὐδέποτ᾽ οὐδεὶς τύραννος ἕξ uot τινα 
ἔσφαξε" πυρετὸς δὲ xal ἐνιαυτῷ πολλάχις. Ἰθόφος ἐστὶ 
ταῦτα πάντα. καὶ χόμπος χενῶν ὀνομάτων. 

30. Τῇ χεφαλῇ χινδυνεύω ἐπὶ Καίσαρος. ᾿Εγὼ δ᾽ 
οὗ χινδυνεύω. ὃς οἰκῶ ἐν Νιχοπόλει, ὅπου σεισυοὶ το- 
σοῦτοι; Σὺ δ᾽ αὐτὸς ὅταν διαπλέης τὸν ᾿Αδρίαν, τίνι 
χινδυνεύεις; οὐ τῇ χεφαλῇ; (5ὴ ᾿Δλλὰ xal τῇ ὅπο- 
λήψει χινδυνεύω. Τῇ σῇ; πῶς; τίς γάρ σε ἀναγχάσαι 
δύναται ὑπολαθεῖν τι, ὧν οὐ θέλεις; ᾿Αλλὰ τῇ ἀλλο-- 


tulerint, consolaberis eos, ac te didicisse dices, illos non 
item. (5) Sic etiam, ubi aliqua exercitatio requiritur, ne 
id quarito quod ex ea acquiritur : sed illud quidem exer- 
citatis concedito , tu vero constantia contentus esto. 

6. Abi et saluta illum. Quomodo? Non humiliter. At 
exclusus sum. "Nempe per fenestram ingredi non didici : 
cum autem clausam januam invenero, necesse est ut aut 
discedam , aut per fenestram ingrediar. (7) At etiam allo- 
quere illum. Alloquar. Quo pacto? Non humiliter. (8) 
At voti compos non factus es. Verum illud tuum munus 
non fuit, sed illius. Quid igitur alienum tibi vindicas? 
Semper memento quid tuum sit, quid alienum ; nec pertur- 
baberis. (9) Quapropter recte Chrysippus dicit : « Quoad 
« ea qua futura sunt, obscura mihi fuerint, amplector ea 
« qui ad natura conservationem sunt aptiora : nam ipse 
« deus haec eligendi facultatem mihi impertiit. (10) Quod- 
« 8i vero scirem in fatis mihi esse, ut nunc egrotarem, 
« etiam sponte eo tenderem. » Nam et pes, si mentem 
haberet, sponte lutum ingrederetur. 

11. Qua de caussa nascuntur spicae? nonne ut arescant ὃ 
Nonne autem arescunt, ut demetantur? neque enim abso- 
lutze per se sunt ín rerum natura. (12) Quodsi igitur 
sensum haberent , votane facere deberent, ne umquam de- 
meterentur? Ea vero spicis exsecratio foret , numquam eas 
demeti. (13) Sic hominibus etiam exsecrationem fore scien- 
dum est, numquam eos emori : neque aliud id esse, quam 
neque maturescere umquam, ueque demeti. (14) Nos au- 
tem cum iidem simus , quos et demeti oporteat, et qui istud 
ipsum intelligaainus, nos demeti; propterea succensemus. 
Neque enim scimus qui simus , neque res humanas ita medi- 
tatas habemus, ut equites res equestres. (15) Sed Chrysan- 
tas quidem percussurus hostem, cum receptui cani audi- 
visset , cohibuit impetum; adeo praestantius ei videbatur 
imperatoris, quam suam exsequi, voluntatem : (16) no- 
Strüm autem nemo vult ne necessitati quidem vocanti 
prompte obtemperare; sed plorantes et gementes patimur 
qua nobis accidunt, et περιστάσεις isfa vocamus. (17) 
Quales περιστάσεις, homo? Si περιστάσεις ea vocas quae te 
circumstant , omnia sunt περιστάσεις : sin res asperas sic 
appellas, quid in eo inest asperum, ut, ortum quod sit, 
idemetintereat? (18) Id autem quod interimit , aut gla- 
dius est, aut rota , aut mare, aut testa, aut tyrannus. Quid 
tua refert, qua via descendas ad orcum? Omnes vi: pares 
sunt. (19) Quodsi verum audire volueris , compendiosior 
ea est, qua te tyrannus mittit. Numquam ullus tyrannus 
per sex menses quemquam jugulavit; febris autem saepe 
per totum annum. Strepitus hzc omnia sunt, et jactatio ina- 
nium verborum. 


20. In periculo capitis sum apud Caesarem. Ego vero 
non periclitor, qui Nicopoli habitem , ubi tot sunt terremo- 
tus? Ettu ipse, cum Adriam transmittis , cujus rei discri- 
men adis? nonne capitis? (21) At de opinione etiam peri- 
clitor. De tuane? Quomodo? quis enim te cogere possit 
opinari quod nolis? An de aliena? Quod vero tuum est pe- 
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τρίᾳ; Καὶ ποῖός ἐστι χίνδυνος σὸς, ἄλλους τὰ ψεύδη 
ὑπολαύεῖν; (22) Ἀλλ᾽ ἐξορισθῆναι χινδυνεύω. Τί ἐστιν 
ἐξορισθῆναι; ἀλλαχοῦ εἶναι ἣ ἐν Ῥώμη; Ναί. Τί οὖν, 
ἂν εἷς Γύαρα πεμφθῶ; "Av σοι ποιῇ, ἀπελεύσῃ. Εἰ δὲ 
p, ἔχεις ποῦ ἀντὶ Γυάρων ἀπέλθης, ὅπου χἀχεῖνος 
ἔλεύσεται, ἄν τε θέλη, ἄν τε μὴ, ὃ πέμπων σε εἰς 
Γύαρα. (:) Τί λοιπὸν ὡς ἐπὶ μεγάλα ἀνέρχῃ; Μι- 
κρότερά ἐστι τῆς παρασχευῆς ἵν᾽ εἴπῃ νέος εὐφυὴς, 
ὅτι Οὐχ ἦν τοσούτου, τοσούτων μὲν ἀχηκοέναι, τοσαῦτα 
δὲ γεγραφέναι, τοσούτῳ δὲ χρόνῳ παραχεχαθιχέναι γε- 
ροντίῳ οὐ πολλοῦ ἀξίῳ. (24) Μόνον ἐχείνης τῆς διαιρέ- 
σεως μέμνησο, καθ᾽ ἣν διορίζεται τὰ σὰ, xal τὰ οὐ 
σά" μή xov ἀντιποιήση τινὸς τῶν ἀλλοτρίων. (0) 
(25) Βῆμα, xal φυλαχὴ, τόπος ἐστὶν ἑχάτερον, ὃ μὲν 
υψηλὸς, ὃ δὲ ταπεινός" ἢ προαίρεσις δ᾽ ἴση, ἂν ἴσην 
αὐτὴν ἐν ἑκατέρῳ φυλάξαι θέλης, δύναται φυλαχθῆναι. 
(26) Καὶ τότ᾽ ἐσόμεθα ζηλωταὶ Σωχράτους, ὅταν ἐν 
. φυλαχῇ δυνώμεθα παιᾶνας γράφειν. (37) Μέχρι δὲ νῦν, 
ὡς ἔχομεν, ὅρα εἰ ἠνεσχόμεθα ἂν ἐν τῇ φυλαχῇ ἄλλου 
τινὸς ἡμῖν λέγοντος, Θέλεις ἀναγνῶ σοι παιᾶνας; Tt 
μοι πράγματα παρέχεις; οὖχ οἶδας τὰ ἔχοντά με χαχά; 
ἐν τούτοις γάρ μοι ἐστίν; "Ev τίσιν οὖν; ᾿Αποθνήσχειν 
μόλλω. Ἄνθρωποι δ᾽ ἄλλοι ἀθάνατοι ἔσονται; 


ΚΈΨ. Z. 
ΙἸῶς μαντευτέον. 


I, Διὰ τὸ ἀχαίρως μαντεύεσθαι, πολλὰ πολλοὶ xa- 
θήχοντα παραλείπομεν. (1) Τί γὰρ ὃ μάντις δύναται 
πλέον ἰδεῖν θανάτου, ἢ χινδύνου, ἢ νόσου, ἣ ὅλως τῶν 
τοιούτων; (8) Ἂν οὖν δέῃ χινδυνεῦσαι ὑπὲρ τοῦ φίλου, 
ἂν δὲ καὶ ἀποθανεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ χαθήχῃ, ποῦ μοι χαι- 
ρὸς ἔτι μαντεύεσθαι; οὐχ ἔχω τὸν μάντιν ἔσω, τὸν 
εἰρηκότα μοι τὴν οὐσίαν τοῦ ἀγαθοῦ καὶ τοῦ χαχοῦ ; τὸν 
ἐξηγημένον τὰ σημεῖα ἀμφοτέρων; (4) Τί οὖν ἔτι 
χρείαν ἔχω τῶν σπλάγχνων, ἢ τῶν οἰωνῶν; ἀλλ᾽ ἀνέ- 
χομαι λέγοντος ἐχείνου, Συμφέρει σοι; (5) Τί γάρ ἐστι 
συμφέρον, οἶδε; τί ἐστιν ἀγαθὸ., οἶδε; μεμάθηκεν, ὥσπερ 
τὰ σημεῖα τῶν σπλάγχνων, οὕτω σημεῖά τινα ἀγαθῶν 
xa χαχῶν; εἰ γὰρ τούτων οἶδε σημεῖα, xxl χαλῶν 
xoi αἰσχρῶν οἶδε, καὶ δικαίων καὶ ἀδίκων. (6) "Av- 
θρωπε, σύ μοι λέγε τί σημαίνεται, ζωὴ ἢ θάνατος, 
πενία ἢ πλοῦτος πότερον δὲ συμφέρει ταῦτα, ἢ ἀσύμ- 


φορά ἐστιν, οὐ σοῦ μέλλω πυνθάνεσθαι. (7) Διὰ τί ἐν 
γραμματιχοῖς οὐ λέγεις ἐνθάδ᾽ οὖν, ὅπου πάντες ἄνθρω- 


ποι πλανώμεθα, καὶ πρὸς ἀλλήλους μαχόμεθα; (β) 
Διὰ τοῦτο fj γυνὴ χαλῶς εἶπεν ἢ πέμψαι θέλουσα τῇ 
ΤΠ ρατίλλη ἐξωρισμένη τὸ πλοῖον τῶν ἐπιμηνίων, χατὰ 
τὸν εἰπόντα ὅτι ἀφαιρήσεται αὐτὰ Δομιτιανός" Μᾶλλον 
θέλω, φησὶν, ἵν᾿ ἐχεῖνος αὐτὰ ἀφέληται, 3) ἐγὼ μὴ 
πέμψω. 

9. Τί οὖν ἡμᾶς ἐπὶ τὸ συνεχῶς μαντεύεσθαι ἄγει; Ἡ 
δειλία, τὸ φοδεῖσθαι τὰς ἐχθάσεις. Διὰ τοῦτο χολα- 
χεύομεν τοὺς μάντεις. Κληρονομήσω, χύριε. τὸν πα- 
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riculum , si alii falsa opinentur? (22) At in periculo rele. 
gationis sum. Quid est relegari? an non alibi esse quam 
Roma? Est. Quid ergo, si in Gyara mittar? Si tibi condu- 
cit, abibis: sin minus, habes quo pro Gyaris abeas; quo 
et ille veniet , sive nolens sive volens, qui te in Gyara mit. 
tit. (23) Quid igitur tandem, tamquam ad magna , Romam 
proficisceris? Minora ista sunt hac preparatione : ita ut di- 
cturus sit adolescens bonze indolis, non fuisse tanti, tam 
multa audivisse , tam multa scripsisse, tanto tempore se- 
necioni haud magni pretii adsedisse. (24) Illius duntaxat 
divisionis memineris, qua distinguuntur que tua sunt, et 
quee non sunt ; ne quid umquam alienum tibi vindices. (25) 
Tribunal et carcer, utrumque locus est; alter editus , alter 
liumilis : voluntas autem, si utroque loco parem conservare 
volueris, potest par eademque. conservari. (26) Et tunc 
Socratis seemulatores erimus , cum in carcere peeanas scri- 
bere poterimus. (27) Hactenus autem ut affecti sumus, 
vide num ferremus alium quemdam in carcere nobis dicen- 
tem, Visne tibi pianas recitem? Quid mihi negotium fa- 
cessis? an nescis quibus stm in malis? hoccine mihi in his 
licet? In quibus vero? Mortem sum obiturus. Numquid 
vero reliqui homines immortales erunt ? 


CAP. VII. 
Quo pacto sint consulendi vates. 


1. Propter intempestivam divinationis curam multi multa 
officia negligimus. (2) Quid enim vates previdere am: 
plius potest , quam mortem, aut periculum, aut morbum, 
aut aliquid denique ejus generis? (3) Quod si igitur dis- 
crimen adeundum pro amico est, aut etiam mortem pro 
eo oppetere convenit ; quis mihi jam adhuc divinandi locus? 
nonne intus habeo vatem, qui naturam boni et mali mihi 
edisseruit? qui utriusque signa enarravit? (4) Quid ergo 
preterea requiro aruspicinam aut augurium? at eum fero, 
cum dicit, Hoc tibi conducibile est? — (5) Quid enim sit 
conducibile , novitne ille? quid sit bonum , novit? num, ut 
viscerum, sic etiam bonorum et malorum signa didicit? 
nam si horum signa novit, honestorum etiam et turpium 
novit, et justorum et injustorum. (6) Homo, tu mibi 
dic, quid portendatur, vita an mors , paupertas an divitize : 
utrum vero haec conducant, necne, non ex te auditurus 
sum. (7) Cur in grammaticis non dicis quid sit bonum 
vel malum : sed hic demum, de rebus ubi omnes homines 
erramus et inter nos dissentimus? (8) Quapropter recte 
illa mulier, que cum Gratille relegat:e navem cibaria 
vehentem missura esset, ei qui dixerat, fore ut Domi- 
Lianus illa eriperet , respondit : Malo ut Domitianus eripiat, 
quam υἱ ego ion mittam. 


9. Quid ergo nos ad frequentes divinationes adducit? Ti- 
miditas , sollicitudo de eventu. Propterea vatibus adula- 
mur. Domine, capiamne palris hereditatem? Videamus : 


τέρα, Ἴδωμεν" ἐπεχθυσώμεθα, Ναὶ, Kóow, ὡς 5 ᾿ rem divinam faciamus. Sane, domine, ut fortuna voiet. 
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τύχη θέλει" ἐπὰν εἴπη, Κληρονομήσεις" ὡς παρ᾽ αὐτοῦ | Si dixerit, Capies hereditatem : tamquam ab ipso heredi- 
τὴν χληρονομίαν εἰληφότες, εὐχαριστοῦμεν αὐτῷ. Διὰ | tatem acceperimus, sicei gratias agimus. Itaque reliquum 
τοῦτο xdxeivot λοιπὸν ἐμπαίζουσιν ἡμῖν. (10) Τί οὖν; | est utilludant illi nobis. (10) Quid ergo? Citra appeti- 
Δεῖ δίχα ὀρέξεως ἔρχεσθαι xal ἐχχλίσεως " ὡς ὁ ὅδοιπό-- | tionem et aversationem est accedendum : quemadmodum 
poc κυνθάνεται παρὰ τοῦ ἀπαντήσαντος, ποτέρα τῶν | viator ex obvio quzerit , utra via sit insistenda ; neque cu- 
ὁδῶν φέρει" οὖχ ἔχων ὄρεξιν πρὸς τὸ τὴν δεξιὰν μᾶλ-- | pit, ut dextra potius quam sinistra eo quo vult ducat; 
λον φέρειν ἢ τὴν dpiavepáv: οὐ γὰρ τούτων τινὰ ἀπελθεῖν | neque enim harum alterutra pergere vult, sed ea quce recta 
θέλει, ἀλλὰ τὴν φέρουσαν. (11) Οὕτως ἔδει xol ἐπὶ | ducat. (11) Sic etiam ad deum erat accedendum, tam- 
τὸν θεὸν ἔρχεσθαι, ὡς δδηγόν᾽ ὡς τοῖς ὀφθαλμοῖς χρώ- | quam ad viz ducem : quemadmodum oculis utimur, quos 
μεθα, οὐ παραχαλοῦντες αὐτοὺς, ἵνα τοιαῦτα μᾶλλον | non obsecramus ut tales res potius ostendant, sed , quales 
ἡμῖν δειχνύωσιν, ἀλλ᾽, οἷα ἐνδείκνυνται, τούτων τὰς | illi res nobis ostendunt , tales imagines earum accipimus. 
φαντασίας δεχόμενοι. (12) Νῦν δὲ τρέμοντες τὸν ὀρνι- | (12) Nunc. vero trementes augurem manu prehendimus, 
θάριον χρατοῦμεν, xa τὸν θεὸν ἐπιχαλούμενοι δεόμεθα | deumque invocantes precamur eum : Domine, miserere 
αὐτοῦ" Κύριε, ἐλέησον, ἐπίτρεψόν μοι ἐξελθεῖν. — (13) | nostri! fac mihi exeundi potestatem! (13) Mancipium, 
Ἀνδράποδον, ἄλλο γάρ τι θέλεις, ἢ τὸ ἄμεινον; ἄλλο | num quid aliud mavis, quam quod melius? quid vero aliud 
ὧν τι ἄμεινον, ἢ τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν; (14) Τί, τὸ ὅσον | melius, quam quod deo visum est? (14) Cur quantum in 
ἐπὶ σοὶ, διαφθείρεις τὸν χριτὴν, παράγεις τὸν σύμθουλον; | te est, judicem corrumpis,, et consiliarium seducis? 
ΚΕΦ. H'. CAP. VIII. 
Τίς ἡ οὐσία τοῦ ἀγαθοῦ. Quo sit natura boni. 


|. Ὁ θεὸς ὠφέλιμος. ᾿Αλλὰ xat τἀγαθὸν ὠφέλιμον. | 1. Deus sua natura prodest : sed et bonum prodest ; 
Eixbc οὖν, ὅπου fj οὐσία τοῦ θεοῦ, ἐχεῖ εἶναι xal τὴν | consentaneum est igitor, ubi dei natura sit , ibi et boni esse 
«ὦ ἀγαθοῦ. (2) Τίς οὖν οὐσία θεοῦ; σάρξ; μὴ γένοιτο. | naturam. (2) Quae est igitur natura Dei? an caro? Absit. 
Aypóc; μὴ γένοιτο. Φήμη; μὴ γένοιτο. Νοῦς, émi- | Ager? Absit. Fama? Absit. Mens, scientia , recta ratio? 
σἰήμη, λόγος ὀρθός: Nat. (8) ᾿Ενταῦθα τοίνυν ἁπλῶς | Certe. (3) Hic igitur omnino naturam boni queerito. . Ete- 
ζήτει τὴν οὐσίαν τοῦ ἀγαθοῦ. ᾿Επεί τοι μή τι αὐτὴν | nim anne in planta illud quaeris? Non. An in bruto? Non. 
ἐν φυτῷ ζητεῖς; Οὔ. Μή τι ἐν λόγῳ; Οὔχλ. "Ev λο-- | Cum igitur in eo quieras , quod sit rationis particeps; cur 
Toup ζητῶν, τί ἔτι ἀλλαχοῦ ζητεῖς, 7) ἐν τῇ παρα- | adhuc alibi quaeris, quam in eo quo animal ratione przedi- 
λαγῇ τῇ πρὸς τὰ ἄλογα; (4) Τὰ φυτὰ οὐδὲ φαντασίαις | tum prestat bruto? (4) Plantie quia ne visorum quidem 
«ρηστιχά ἐστι, διὰ τοῦτο οὐ λέγεις ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ ἀγα- | usum habent, ea de caussa bonum in eis esse negas. Β0- 
óv. Δεῖται οὖν τὸ ἀγαθὸν χρήσεως φαντασιῶν. (5) | num igitur usum visorum requirit. (5) Num vero hoc 
pd γε μόνης; sl γὰρ μόνης, λέγε xal ἐν τοῖς ἄλλοις | duntaxat? Quodsi lioc tantum, dic in reliquis etiam ani- 
ζῴοις τὰ ἀγαθὰ εἶναι xol εὐδαιμονίαν xal καχοδαιμο- | mantibus inesse bona, inesse felicitatem et infelicitatem. 
νίαν. (e) Nov δ᾽ οὐ λέγεις, xat χαλῶς ποιεῖς" εἰ γὰρ xoi | (6) Nunc id tu non dicis ; et recte facis. Nam ut maxime 
τὰ μάλιστα χρῆσιν φαντασιῶν ἔχει, ἀλλὰ παραχολούθη- | sint visorum usu pradita ; id tamen non habent, ut visorum 
atv γε τῇ χρήσει τῶν φαντασιῶν οὐχ ἔχει. Καὶ εἰχότως" | usum intelligant : et merito : nam ad aliorum ministerium 
ὑπηρετιχὰ γὰρ γέγονεν ἄλλοις, οὐχ αὐτὰ προηγούμενα. | ea destinata sunt, non que principatum teneant. (7) Asi- 
(7) Ὁ ὄνος ἐπὶ τί γέγονε; μή τι προηγουμένως; oüx, | nus qua de caussa natus est? numquid ex caussa primaria? 
ἄλλ᾽ ὅτι νώτου χρείαν εἴχομεν βαστάζειν τι δυναμένου. | Non; sed quod tergo nobis opus erat , quod onera ferre pos- 
Ἀλλὰ, νὴ Δία, καὶ περιπατοῦντος αὐτοῦ χρείαν &lyo- | set. Enimvero et id sane nobis fuit opus, ut is ambulare 
μεν" διὰ τοῦτο προσείληφε χαὶ τὸ χρῆσθαι φαντασίαις | posset : eaque de caussa usum etiam visorum accepit ; aliter 
ἄλλως γὰρ περιπατεῖν οὐχ ἐδύνατο. Καὶ λοιπὸν αὐτοῦ | enim ambulare non potuisset. Ceterum hic tandem cessa- 
που πέπαυται. (6) El δὲ xo αὐτό που προσειλήφει τὸ | tumest. (8) Quodsi illud etiam esset ei datum, ut visorum 
καραχολουθεῖν τῇ χρήσει τῶν φαντασιῶν, δῆλον ὅτι | usum intelligeret; consequens scilicet foret, ut nostrum 
χατὰ λόγον οὐχ ἔτ᾽ ἂν ἡμῖν ὑπετέταχτο, οὐδὲ τὰς | imperium esset recusaturus, neque usus nobis illos preebi- 
χρείας ταύτας παρεῖχεν, ἀλλ᾽ ἦν ἂν ἴσος ἡμῖν xal | turus, sed par nobis nostrique similis futurus. 


4. Οὐ θέλεις οὖν ἐκεῖ ζητεῖν τὴν οὐσίαν τοῦ ἀγαθοῦ, 9. Non igitur in eo naturam boni vis quaerere, quo non 
οὗ μὴ παρόντος, ἐπ᾽ οὐδενὸς τῶν ἄλλων θέλεις λέγειν | presente, nequaquam in ceteris bonum esse positum dixe- 
τὸ ἀγαθόν; — (10) Τί οὖν; οὐχ ἔστι θεῶν ἔργα κἀχεῖνα: | ris? (10) Quid igitur? annon et illa deorum sunt opera? 
"Ecc, ἀλλ᾽ οὐ προηγούμενα, οὐδὲ μέρη θεῶν. (11) ! Sunt; at non praecipua, neque eorum partes. (11) Tu 
Σὺ δὲ προηγούμενον si, σὺ ἀπόσπασμα εἶ τοῦ θεοῦ" | vero principale quiddam es ; tu aliquid es a deo avulsum; 
ἔχεις τι ἐν σεαυτῷ μέρος ixelvou. Τί οὖν ἀγνοεῖς σου | ut habes in te aliquam Dei partem. Cur ergo nobilitatem 
τὴν εὐγένειαν; τί οὐχ οἶδας, πόθεν ἐλήλυθας: — (12) | tuam ignoras? cur nescis , unde veneris? (12) Non memi- 
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τρίᾳ; Καὶ ποῖός ἐστι χίνδυνος σὸς, ἄλλους τὰ ψεύδη 
ὑπολαύεῖν; (22) ᾿Αλλ᾽ ἐξορισθῆναι χινδυνεύω. 'Γί ἐστιν 
ἐξορισθῆναι; ἀλλαχοῦ εἶναι 3 ἐν Ῥώμῃ; Ναί. Τί οὖν, 
ἂν εἰς Γύαρα πεμφθῶ; "Av σοι ποιῇ, ἀπελεύσῃ. El δὲ 
ἡ, ἔχεις ποῦ ἀντὶ Γυάρων ἀπέλθης, ὅπου χἀχεῖνος 
ἐλεύσεται, ἄν τε θέλη, ἄν τε μὴ, ὃ πέμπων σε εἰς 
Γύαρα. (:) Τί λοιπὸν ὡς ἐπὶ μεγάλα ἀνέρχῃ; Μι- 
κρότερά ἐστι τῆς παρασχευῆς " ἵν᾽ εἴπῃ νέος εὐφυὴς, 
ὅτι Οὐχ ἦν τοσούτου, τοσούτων μὲν ἀχηκοέναι, τοσαῦτα 
δὲ γεγραφέναι, τοσούτῳ δὲ χρόνῳ παραχεχαθιχέναι γε- 
ροντίῳ οὐ πολλοῦ ἀξίῳ, (24) Μόνον ἐχείνης τῆς διαιρέ- 
σεως μέμνησο, χαθ᾽ ἣν διορίζεται τὰ σὰ, καὶ τὰ οὐ 
σά" μή ποτ᾽ ἀντιποιήση τινὸς τῶν ἀλλοτρίων. (90) 
(25) Βῆμα, x«i φυλαχὴ, τόπος ἐστὶν ἑχάτερον, ὁ μὲν 
ὑψηλὸς, 6 δὲ ταπεινός" ἢ προαίρεσις δ᾽ ἴση, ἂν ἴσην 
αὐτὴν ἐν ἑκατέρῳ φυλάξαι θέλῃς, δύναται φυλαχθῆναι. 
(25) Καὶ τότ᾽ ἐσόμεθα ζηλωταὶ Σωχράτους, ὅταν ἐν 
φυλαχῇ δυνώμεθα παιᾶνας γράφειν. (27) Μέχρι δὲ νῦν, 
ὡς ἔχομεν, ὅρα εἰ ἠνεσχόμεθα ἂν ἐν τῇ φυλαχῇ ἄλλου 
τινὸς fiiv λέγοντος, Θέλεις ἀναγνῶ σοι παιᾶνας; Tt 
μοι πράγματα παρέχεις; οὐχ οἶδας τὰ ἔχοντά με χαχά; 
ἐν τούτοις γάρ μοι ἐστίν; "Ev τίσιν οὖν; ᾿Αποθνήσχειν 
μόλλω. Ἄνθρωποι δ᾽ ἄλλοι ἀθάνατοι ἔσονται; 


ΚΕΦ. Z'. 
ΙἸῶς μαντεντέον. 


1, Διὰ τὸ ἀκαίρως μαντεύεσθαι, πολλὰ πολλοὶ xa.- 
θήχοντα παραλείπομεν. (2) Τί γὰρ ὃ μάντις δύναται 
πλέον ἰδεῖν θανάτου, ἢ χινδύνου, ἢ νόσου, ἣ ὅλως τῶν 
τοιούτων; (8) Ἂν οὖν δέῃ χινδυνεῦσαι ὑπὲρ τοῦ φίλου, 
ἂν δὲ καὶ ἀποθανεῖν ὁπὲρ αὐτοῦ χαθήχῃ, ποῦ μοι χαι- 
ρὸς ἔτι μαντεύεσθαι; οὐχ ἔχω τὸν μάντιν ἔσω, τὸν 
εἰρηκότα μοί τὴν οὐσίαν τοῦ ἀγαθοῦ xal τοῦ χαχοῦ ; τὸν 
ἐξηγημένον τὰ σημεῖα ἀμφοτέρων; (4) Τί οὖν ἔτι 
χρείαν ἔχω τῶν σπλάγχνων, ἣ τῶν οἰωνῶν; ἀλλ᾽ ἀνέ- 
χομαι λέγοντος ἐχείνου, Συμφέρει σοι; (5) Τί γάρ ἐστι 
συμφέρον, οἶδε; τί ἐστιν ἀγαθὲ, οἶδε; μεμάθηκεν, ὥσπερ 
τὰ σημεῖα τῶν σπλάγχνων, οὕτω σημεῖά τινα ἀγαθῶν 
xai χαχῶν; εἰ γὰρ τούτων οἶδε σημεῖα, xol χαλῶν 
xal αἰσχρῶν οἶδε, xal δικαίων xoi ἀδίκων. (6) ἌἊν- 
θρωπε, σύ μοι λέγε τί σημαίνεται, ζωὴ ἢ θάνατος, 
πενία ἢ πλοῦτος" πότερον δὲ συμφέρει ταῦτα, ἣ ἀσύμ.- 
φορά ἐστιν, οὐ σοῦ μέλλω πυνθάνεσθαι. (7) Διὰ τί ἐν 
γραμματικοῖς οὐ λέγεις" ἐνθάδ᾽ οὖν, ὅπου πάντες ἄνθρω- 
ποι πλανώμεθα, καὶ πρὸς ἀλλήλους μαχόμεθα; (s) 
Διὰ τοῦτο ἡ γυνὴ χαλῶς εἶπεν fj πέμψαι θέλουσα τῇ 
Τρατίλλη ἐξωρισμένη τὸ πλοῖον τῶν ἐπιμηνίων, χατὰ 
τὸν εἰπόντα ὅτι ἀφαιρήσεται αὐτὰ Δομιτιανός" Μᾶλλον 
θέλω, φησὶν, ἵν᾿ ἐχεῖνος αὐτὰ ἀφέληται, 3) ἐγὼ μὴ 
πέμψω. 

9. Τί οὖν ἡμᾶς ἐπὶ τὸ συνεχῶς μαντεύεσθαι ἄγει; Ἢ 
δειλία, τὸ φοδεῖσθαι τὰς ἐχθάσεις. Διὰ τοῦτο χολα- 
χεύομεν τοὺς μάντεις" Κληρονομήσω,, κύριε. τὸν πα- 


τέρα, Ἴδωμεν" ἐπεχθυσώμεθα, Ναὶ, Κύριε, ὡς 5 
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riculum , si alii falsa opinentur? (22) At in periculo rele- 
gationis sum. Quid est relegari? an non alibi esse quam 
Romae? Est. Quid ergo, si in Gyara mittar? Si tibi condu- 
cit, abibis: sin minus, habes quo pro Gyaris abeas; quo 
et ille veniet , sive nolens sive volens, qui te in Gyara mit. 
tit. (23) Quid igitur tandem , tamquam ad magna , Romam 
proficisceris? Minora isla sunt hac preeparatione : ita ut di- 
cturus sit adolescens bonz indolis, non fuisse tanti, tam 
multa audivisse, tam multa scripsisse, tanto tempore se- 
necioni haud magni pretii adsedisse. (24) Illius duntaxat 
divisionis memineris , qua distinguuntur que tua sunt, et 
quee non sunt ; ne quid umquam alienum tibi vindices. (25) 
Tribunal et carcer, utrumque locus est; alter editus , alter 
humilis : voluntas autem, si utroque loco paret conservare 
volueris, potest par eademque conservari. (26) Et tunc 
Socratis seemulatores erimus , cum in carcere paeanas scri- 
bere poterimus. (27) Hactenus autem ut affecti sumus, 
vide num ferremus alium quemdam in carcere nobis dicen- 
tem, Visne tibi p:eanas recitem? Quid mihi negotium fa- 
cessis? an nescis quibus sfm in malis? hoccine mibi in his 
licet? In quibus vero? Mortem sum obiturus. Numquid 
vero reliqui homines immortales erunt? 


CAP. VII. 
Quo pacto sint consulendi vates. 


1. Propter intempestivam divinationis curam multi multa 
officia negligimus. (2) Quid enim vates previdere am- 
plius potest , quam mortem, aut periculum, aut morbum, 
aut aliquid denique ejus generis? (3) Quod si igitur dis- 
crimen adeundum pro amico est, aut etiam mortem pro 
eo oppetere convenit ; quis mihi jam adhuc divinandi locus? 
nonne intus habeo vatem, qui naturam boni et mali mihi 
edisseruit? qui utriusque signa enarravit? (4) Quid ergo 
preterea requiro aruspicinam aut augurium? at eum fero, 
cum dicit, Hoc tibi conducibile est? — (5) Quid enim sit 
conducibile , novitne ille? quid sit bonum , novit? num, ut 
viscerum, sic etiam bonorum et malorum signa didicit? 
nam $i horum signa novit, honestorum etiam et turpium 
novit, et justorum et injustorum. (6) Homo, tu mibi 
dic , quid portendatur, vita an mors , paupertas an divitiz : 
utrum vero hac conducant, necne, non ex te auditurus 
sum. (7) Cur in grammaticis non dicis quid sit bonum 
vel malum : sed hic demum, de rebus ubi omnes homines 
erramus et inter nos dissentimus? (8) Quapropter recte 
illa mulier, que cum Gratille relegatz:e navem cibaria 
vehentem missura essel, ei qui dixerat, fore ut Domi- 
tjanus illa eriperet , respondit : Malo ut Domitianus eripiat, 
quam ut ego non mittam. 


9. Quid ergo nos ad frequentes divinationes adducit? Ti- 
miditas , sollicitudo de eventu. Propterea vatibus adula- 
mur. Domine, capiamne palris hereditatem? Videamus : 
rem divinam faciamus. Sane, domine, ut fortuna volet. 
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τύχη θέλει" ἐπὰν εἴπη, Κληρονομήσεις" ὡς παρ᾽ αὐτοῦ 
τὴν χληρονομίαν εἰληφότες, εὐχαριστοῦμεν αὐτῷ. Διὰ 
τοῦτο χἀχεῖνοι λοιπὸν ἐμπαίζουσιν ἡμῖν. (10) Τί οὖν; 
Δεῖ δίχα ὀρέξεως ἔρχεσθαι xal ἐχχλίσεως * ὡς ὃ δδοιπό- 
ρος κυνθάνεται παρὰ τοῦ ἀπαντήσαντος, ποτέρα τῶν 
ὁδῶν φέρει" οὐχ ἔχων ὄρεξιν πρὸς τὸ τὴν δεξιὰν μᾶλ- 
λον φέρειν 3) τὴν ἀριστεράν' οὐ γὰρ τούτων τινὰ ἀπελθεῖν 
θέλει, ἀλλὰ τὴν φέρουσαν. (1!) Οὕτως ἔδει xo ἐπὶ 
τὸν θεὸν ἔρχεσθαι, ὡς ὁδηγόν" ὡς τοῖς ὀφθαλμοῖς qo 
μεθα, οὐ παραχαλοῦντες αὐτοὺς, ἵνα τοιαῦτα μᾶλλον 
ἡμῖν δειχνύωσιν, ἀλλ᾽, οἷα ἐνδείκνυνται, τούτων τὰς 
φαντασίας δεχόμενοι. (12) Νῦν δὲ τρέμοντες τὸν ὄρνι- 
θάριον χρατοῦμεν, χαὶ τὸν θεὸν ἐπικαλούμενοι δεόμεθα 
αὐτοῦ" Κύριε, ἐλέησον, ἐπίτρεψόν μοι ἐξελθεῖν. (13) 
Ἀνδράποδον, ἄλλο γάρ τι θέλεις, ἢ τὸ ἄμεινον; ἄλλο 
ὧν τι ἄμεινον, ἢ τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν; (14) Τί, τὸ ὅσον 
ἐπὶ σοὶ, διαφθείρεις τὸν χριτὴν, παράγεις τὸν σύμθουλον; 
ΚΕΦ. 5’. 
Τίς ἡ οὐσία τοῦ ἀγαθοῦ. 

|. Ὁ θεὸς ὠφέλιμος. ᾿Αλλὰ καὶ τἀγαθὸν ὠφέλιμον. 
Εἰκὸς οὖν, ὅπου fj οὐσία τοῦ θεοῦ, ἐχεῖ εἶναι xal τὴν 
τοῦ ἀγαθοῦ. (4) Τίς οὖν οὐσία θεοῦ; σάρξ; μὴ γένοιτο. 
Ἀγρός; μὴ γένοιτο. Φήμη; μὴ γένοιτο. Νοῦς, ἐπι- 
σἰήμη, λόγος ὀρθός; Ναί. (8) ᾿Ενταῦθα τοίνυν ἁπλῶς 
ζήτει τὴν οὐσίαν τοῦ ἀγαθοῦ. ᾿Επεί τοι μή τι αὐτὴν 
ἐν φυτῷ ζητεῖς, Οὔ. Μή τι ἐν λόγῳ; Οὔχ. Ἔν λο- 
ταῷ ζητῶν, τί ἔτι ἀλλαχοῦ ζητεῖς, ἢ ἐν τῇ παρα- 
λαγῇ τῇ πρὸς τὰ ἄλογα; (4) Τὰ φυτὰ οὐδὲ φαντασίαις 
χρηστιχά ἐστι, διὰ τοῦτο οὐ λέγεις ἐπ’ αὐτῶν τὸ ἀγα- 
ϑόν, Δεῖται οὖν τὸ ἀγαθὸν χρήσεως φαντασιῶν. — (5) 
Ἄρά γε μόνης; εἰ γὰρ μόνης, λέγε καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ζῴοις τὰ ἀγαθὰ εἶναι χαὶ εὐδαιμονίαν καὶ χαχοδαιμο- 
νίαν. (e) Νῦν δ᾽ οὐ λέγεις, xat καλῶς ποιεῖς" εἶ γὰρ xal 
τὰ μάλιστα χρῆσιν φαντασιῶν ἔχει, ἀλλὰ παραχολούθη- 
atv γε τῇ χρήσει τῶν φαντασιῶν οὐχ ἔχει. Καὶ εἰκότως" 
ὑπηρετιχὰ γὰρ γέγονεν ἄλλοις, οὐκ αὐτὰ προηγούμενα, 
(7) Ὃ ὄνος ἐπὶ τί γέγονε; μή τι προηγουμένως; οὗχ, 
ἄλλ᾽ ὅτι νώτου χρείαν εἴχομεν βαστάζειν τι δυναμένου. 
Ἀλλὰ, νὴ Δία, xal περιπατοῦντος αὐτοῦ χρείαν εἴχο- 
μεν" διὰ τοῦτο προσείληφε xal τὸ χρῆσθαι φαντασίαις" 
ἄλλως γὰρ περιπατεῖν οὐχ ἐδύνατο. | Kai λοιπὸν αὐτοῦ 
τοῦ πέπαυται. (8) Εἰ δὲ xat αὐτό που προσειλήφει τὸ 
παραχολουθεῖν τῇ χρήσει τῶν φαντασιῶν, δῆλον ὅτι 
χατὰ λόγον οὐχ ἔτ᾽ ἂν ἡμῖν ὑπετέταχτο, οὐδὲ τὰς 
χρείας ταύτας παρεῖχεν, ἀλλ᾽ ἦν ἂν ἴσος ἡμῖν xol 
ὅμοιος. 

9. Οὐ θέλεις οὖν ἐχεῖ ζητεῖν τὴν οὐσίαν τοῦ ἀγαθοῦ, 
οὗ μὴ παρόντος, ἐπ᾽ οὐδενὸς τῶν ἄλλων θέλεις λέγειν 
τὸ ἀγαθόν; (10) Τί οὖν; οὐχ ἔστι θεῶν ἔργα χἀχεῖνα; 
Ἔστιν, ἀλλ᾽ οὐ προηγούμενα, οὐδὲ μέρη θεῶν. (1) 
Σὺ δὲ προηγούμενον εἶ, σὺ ἀπόσπασμα εἶ τοῦ θεοῦ" 
ἔχεις τι ἐν σεαυτῷ μέρος ἐχείνουν. Τί οὖν ἀγνοεῖς σου 
τὴν εὐγένειαν; τί οὐχ οἶδας, πόθεν ἐλήλυθας; (13) 





Si dixerit, Capies hereditatem : tamquam ab ipso heredi- 
latem acceperimus , sic ei gratias agimus. Itaque reliquum 
est ut illudant illi nobis. (10) Quid ergo? Citra appeti- 
tionem et aversationem est accedendum : quemadmodum 
viator ex obvio quzxrit , utra via sit insistenda ; neque cu- 
pit, ut dextra potius quam sinistra eo quo vult ducat; 
neque enim harum alterutra pergere vult, sed ea quz recta 
ducat. (11) Sic etiam ad deum erat accedendum, tam- 
quam ad viz ducem : quemadmodum oculis utimur, quos 
non obsecramus ut tales res potius ostendant, sed , quales 
illi res nobis ostendunt , tales imagines earum accipimus. 
(12) Nunc vero trementes augurem manu prelendimus, 
deumque invocantes precamur eum : Domine, miserere 
nostri! fac mihi exeundi potestatem! (13) Mancipium, 
num quid aliud mavis, quam quod melius? quid vero aliud 
melius, quam quod deo visum est? (14) Cur quantum in 
te est, judicem corrumpis, et consiliarium seducis? 


CAP. VIII. 
Qua sit natura boni. 


1. Deus sua natura prodest : sed et bonum prodest ; 
consentaneum est igitur, ubi dei natura sit, ibi et boni esse 
naturam. (2) Quee est igitur natura Dei ? an caro? Absit. 
Ager? Absit. Fama? Absit. Mens, scientia , recta ratio? 
Certe. (93) Hic igitur omnino naturam boni querito. . Ete- 
nim anne in planta illud quaeris? Non. An in bruto? Non. 
Cum igitur in eo queas , quod sit ralionis particeps; cur 
adhuc alibi quaeris , quam in eo quo animal ratione przdi- 
tum prestat bruto? (4) Plante quia ne visorum quidem 
usum habent, ea de caussa bonum in eis esse negas.  Bo- 
num igitur usum visorum requirit. (5) Num vero hoc 
duntaxat ὃ Quodsi hoc tantum, dic in reliquis etiam ani- 
mantibus inesse bona, inesse felicitatem et infelicitatetm. 
(6) Nunc id tu non dicis; et recte facis. Nam ut maxime 
sint visorum usu praedita ; id tamen non habent, ut visorum 
usum intelligant : et merito : nam ad aliorum ministerium 
ea destinata sunt , non quae principatum teneant. (7) Asi- 
nus qua de caussa natus est? numquid ex caussa primaria? 
Non; sed quod tergo nobis opus erat, quod onera ferre pos- 
set. Eniinvero et id sane nobis fuit opus, ut is ambulare 
posset : eaque de caussa usum etiam visorum accepit ; aliler 
enim ambulare non potuisset. Ceterum hic tandem cessa- 
tum est. (8) Quodsi illud etiam esset ei datum , ut visorum 
usum intelligeret; consequens scilicet foret, ut nostrum 
imperium esset recusaturus, neque usus nobis illos praebi- 
turus, sed par nobis nostrique similis futurus. 


9. Non igitur in eo naturam boni vis quaerere, quo non 
presente, nequaquam in ceteris bonum esse positum dixe- 
ris? (10) Quid igitar? annon et illa deorum sunt opera? 
Sunt; al non pr&cipua, neque eorum partes. (11) Tu 
vero principale quiddam es ; tu aliquid es a deo avulsum; 
ut habes in te aliquam Dei partem. Cur ergo nobilitatem 
tuam ignoras? cur nescis, unde veneris? (12) Non memi- 
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Οὐ θέλεις μεμνῆσθαι ὅταν ἐσθίης, τίς ὧν ἐσθίεις, xot 
τίνα τρέφεις; ὅταν συνουσία χρῇ, τίς ὧν χρῇ; ὅταν 


διιλία, ὅταν γυμνάζη, ὅταν διαλέγῃ, οὐχ οἶδας ὅτι θεὸν 


τρέφεις; θεὸν γυμνάζεις; θεὸν περιφέρεις, τάλας, καὶ 
ἀγνοεῖς. (13) Δοκεῖς με λέγειν ἀργυροῦν τινα ἢ χρυσοῦν 
ἔξωθεν; "Ev σαυτῷ φέρεις αὐτὸν, xal μολύνων οὖχ αἰ- 
σθάνη ἀχαθάρτοις μὲν διανοήμασι, δυπαραῖς δὲ πράξεσι. 
(4) Καὶ ἀγάλματος μὲν τοῦ θεοῦ παρόντος, oüx àv 
τολμήσαις τι τούτων ποιεῖν. ὧν ποιεῖς: αὐτοῦ δὲ τοῦ 
θεοῦ παρόντος ἔσωθεν, χαὶ ἐφορῶντος πάντα, χαὶ ἐπα- 
χούοντος, οὐχ αἰσχύνη ταῦτα ἐνθυμούμενος χαὶ ποιῶν, 
ἀναίσθητε τῆς σαυτοῦ φύσεως, xxi θεοχόλωντε. 

15. Λοιπὸν ἡμεῖς τί φοδούμεθα, ἐχπέμποντες νέον 
ἐπί τινας πράξεις Ex τῆς σχολῆς, μὴ ἄλλως ποιήσῃ 
τι, μὴ ἄλλως φάγη, μὴ ἄλλως συνουσιάσῃ, μὴ ταπει- 
νώση αὐτὸν ῥάχη περιτεθέντα, μὴ ἐπάρῃ χομψὰ ἱμάτια; 
(16) Οὗτος οὐχ οἶδεν αὐτοῦ θεόν" οὗτος οὖχ οἶδε, μετὰ 
τίνος ἀπέρχεται. Ἀλλ᾽ ἀνεχόμεθα λέγοντος αὐτοῦ, Σὲ 
ἤθελον ἔχειν; (17) "Exet τὸν θεὸν οὐχ ἔχεις ; εἶτ᾽ ἄλλον 
τινὰ ζητεῖς, ἐχεῖνον ἔχων; ἢ ἄλλα σοι ἐρεῖ ἐκεῖνος ἢ ταῦ- 
va; (18) Ἀλλ᾽ εἰ μὲν τὸ ἄγαλμα ἧς τὸ Φειδίου, ἢ ᾿Αθηνᾶ, 
ἢ 6 Ζεὺς, ἐμέμνησο ἂν xo σαυτοῦ xai τοῦ τεχνίτου" 
χαὶ, εἴ τινα αἴσθησιν εἶχες, ἐπειρῶ ἂν μηδὲν ἀνάξιον 
ποιεῖν τοῦ χατασχευάσαντος, μηδὲ σεαυτοῦ, μηδ᾽ ἐν 
ἀπρεπεῖ σχήματι φαίνεσθαι τοῖς δρῶσι. — (19) Νῦν δέ σε 
ὅτι ὃ Ζεὺς πεποίηχε, διὰ τοῦτο ἀμελεῖς οἷόν τινα δείξεις 
σεαυτόν; Καίτοι ὁ τεχνίτης τῷ τεχνίτη ὅμοιος; ἢ τὸ 
χατασχεύασμα τῷ χατασχευάσματι; (20) Καὶ ποῖον 
ἔργον τεχνίτου εὐθὺς ἔχει τὰς δυνάμεις ἐν ἑαυτῷ, ἃς 
ἐμφαίνει διὰ τῆς χατασχευῆςς; οὐχὶ λίθος ἐστὶν, ἢ χαλ- 
xc , ἢ χρυσὸς, ἣ ἐλέφας; καὶ ἢ Ἀθηνᾶ ἡ Φειδίου, ἅπαξ 
ἐχτείνασα τὴν χεῖρα, xol τὴν Νίχην ἐπ’ αὐτῆς δεξα- 
μένη, ἕστηκεν οὕτως ὅλῳ τῷ αἰῶνι" τὰ δὲ τοῦ θεοῦ, 
χινούμενα, ἔμπνοα, χρηστικὰ φαντασιῶν, δοχιμα- 
στικά. — (21) Τούτου τοῦ δημιουργοῦ κατασχεύασμα ὧν, 
χαταισχύνεις αὐτόν; Τί δ᾽, ὅτι οὐ μόνον σε χατεσχεύα- 
σεν, ἀλλὰ xal σοὶ μόνῳ ἐπίστευσε καὶ παραχατέθετο ; 
(32) Οὐδὲ τούτου μεμνήσῃ, ἀλλὰ xal χαταισχυνεῖς 
τὴν ἐπιτροπήν; Εἰ δέ σοι ὀρφανόν τινα ὃ θεὸς παρέ- 
θετο, οὕτως ἀν αὐτοῦ ἠμέλεις; (18) Παραδέδωχέ σοι 
σεαυτὸν, xal λέγει: Οὐχ εἶχον ἄλλον πιστότερόν σου, 
τοῦτόν μοι φύλασσε τοιοῦτον, οἷος πέφυχεν, αἰδήμονα, 
πιστὸν, ὑψηλὸν, ἀχατάπληχτον, ἀπαθῇ, ἀτάραχον. 
Εἶτα σὺ οὐ φυλάσσεις. 

24. Ἀλλ᾽ ἐροῦσι, Πόθεν ἡμῖν οὗτος ὀφρὺν ἐνήνοχε 
xai σεμνοπροσωπεῖ; Οὔπω xar ἀξίαν. "Ext γὰρ οὐ 
θαῤῥῶ οἷς ἔμαθον καὶ συγχατεθέμην᾽ ἔτι τὴν ἀσθέ- 
νειαν τὴν ἐμαυτοῦ φοδοῦμαι. — (25) ᾿Επεί τοι ἄφετέ 
με θαῤῥῆσαι" xol τότε ὄψεσθε βλέμμα οἷον δεῖ, xai 
σχῆμα οἷον δεῖ: τότε ὑμῖν δείξω τὸ ἄγαλμα, ὅταν τε- 
λειωθῇ, ὅταν στιλπνωθῇ. — (26) Τί δοχεῖτε; ὀφρύν ; 
M3 γένοιτο. Μὴ γὰρ ὁ Ζεὺς 6 ἐν Ὀλυμπίᾳ ὀφρὸν 
ἀνέσπαχεν: ἀλλὰ πέπηγεν αὐτοῦ τὸ βλέμμα, οἷον δεῖ 


εἶναι τοῦ ἐροῦντος, 
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nisse vis, cum edis, qui sis qui edas , et quem alas? Cum 
uxoris consuetudine uteris, qui sis qui utaris? cum collo. 
queris, cum exerceris, cum disputas, an nescis te deum 
alere? deum exercere? deum circumfers, miser; et igno- 
ras. (13) Num me argenteum aliquem dicere putas, aut 
auratum extrinsecus ? In te ipso fers; teque eum inquinare 
non animadvertis , quum impuris cogitationibus , tum sordi- 
dis actionibus. (14) Et simulacro quidem dei preesente non 
auderes quidquam eorum facere quz facis : ipso autem deo 
praesente intrinsecus, et omnia tum intuente, tum audiente, 
non pudet te ista cogitare et facere, ignare nature tuze , et 
diis invise! 

15. Proinde quid timemus , cum adolescentem e schola 
ad res aliquas obeundas ablegamus , ne quid secus faciat , ne 
intemperanter comedat, ne se líbidinibus polluat, ne vel 
humilem abjectumque eum reddant circumjecti panni, vel 


animum ejus tumefaciant elegantes vestes? (16) Hic deum 


suum ignorat; hic nescit quo comite abeat. At eum feri- 
mus dicentem, Te comitem habere vellem? (17) An ibi 
deum non habes? an, cum illum habeas, requiris alium? 
an is alia tibi dicet, quam hec? (18) At si Phidize statua 
esses, sive Minerva, sive Jupiter, tui et opiflcis meminisses, 
et, si quem haberes sensum, operam dares, ne quid indi- 
gnum vel eo qui te fabricasset , vel temet ipso admitteres , 
neve indecoro habitu ab iis conspicereris , qui te spectarent. 
(19) Nunc, quia te Jupiter fecit, idcirco, qualem te d»- 
monstres , non curas? Atqui estne artifes artifici similis? 
aut opificium opificio? (20) Ne longius abeam : cujus arti- 
ficis opus ejusmodi est, ut eas in se vires habeat, quas per 
fabricam demonstrat ἢ nonne lapis est, aut ses, aut aurum, 
aut ebur? Nam Phidie quidem Minerva, semel porrecta 
manu, in eamque Victoria recepta , sic per omne.stat aevum : 
dei autem opera moveutur, spirant, visis utuntur, eaque 
explorant. (21) Hujus opificis cum fabrica sis, pudore 
illum afficis? Quid porro, quod te non fecit modo , sed et 
tibi uni te credidit et tu: fidei commisit? (22) Ne hoc 
quidem recordabere ; sed et id ipsum , quod fidei tu: com- 
missum est, fosdabis? At vero si quem tibi pupillam: deus 
tradidisset , itane eum negligeres? (23) Tradidit tibi temet 
ipsum , aliumque se habuisse te fideliorem negat : « Hunc, 
« inquit, mihi conserva talem , qualis sua natura est, vere- 
« cundum, fidelem, sublimem , imperterritum , perturba- 
« tione tumultuque vacuum. » Tum fu eum non conser- 
vas! 

25. At dicent, Unde nobis iste supercilium hoc attulit et 
vultus gravitatem pra se fert? Immo vero, nondum uti par 
est. Nondum enim confido eis que didici, et quibus as- 
sensus sum : adhuc imbecillitatem meam timeo. (25) Et- 
enim sinite me paululum sumere animos; tum videbitis 
vultum qualem decet , et habitum qualem decet : tum vobis 
ostendam statuam, cum absoluta fuerit, cum expolita. 
(26) Quid putatis? supercilium esse hoc? Absit. Numquid 
enim Jupiter Olympius supercilium attollit? Non ; sed vul- 
tus ejus fixus est, ut ejus esse decet, qui dicturus sit ; 
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Οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, οὐδ᾽ ἀπατηλόν. 


$7. Τοιοῦτον ὑμῖν δείξω ἐμαυτὸν, πιστὸν, αἰδήμονα, 
ὑενναῖον, ἀτάραχον. (28) Νή τι οὖν ἀθάνατον, ἀγήρων, 
μή τι ἄνοσον; ἀλλ᾽ ἀποθνήσχοντα θείως, νοσοῦντα 
θείως. Ταῦτα ἔχω, ταῦτα δύναμαι" τὰ δ᾽ ἄλλα οὔτε 
ἔχω, οὔτε δύναμαι. (29) Δείξω ὑμῖν νεῦρα φιλοσόφου. 
Ποῖα νεῦρα; Ὄρεξιν ἀναπότευχτον, ἔχχλισιν ἀπερί- 
πτωτον, ὁρμὴν χαθήχουσαν, πρόθεσιν ἐπιμελῇ, συγ- 
χατάθεσιν ἀπρόπτωτον. Ταῦτα ὄψεσθε. 


ΚΕΦ, Θ΄. 


Ὅτι οὐ δυνάμενοι τὴν τοῦ ἀνθρώπου ἐπαγγελίαν πληρῶσαι, 
τὴν τοῦ φιλοσόφου προσλαμδάνομεν. 


τας Οὐχ ἔστι τὸ τυχὸν, αὐτὸ μόνον, ἀνθρώπου ἐπαγγε- 
λίαν πληρῶσαι. () Τί γάρ ἐστιν ἄνθρωπος; Ziov, 
φησὶ, λογιχὸν, θνητόν. Εὐθὺς ἐν τῷ λογιχῷ, τίνων χω- 
ριζόμεθα; Τῶν θηρίων. Καὶ τίνων ἄλλων; Τῶν προ- 
βάτων, καὶ τῶν ὁμοίων. (2) Ὅρα οὖν μή τί πως 
ὡς θηρίον ποιήσῃς" εἰ δὲ μὴ, ἀπώλεσας τὸν ἄνθρω- 
Xov, οὖχ ἐπλήρωσας τὴν ἐπαγγελίαν. Ὅρα, μή τι 
ὡς πρόδατον" εἰ δὲ μὴ, χαὶ οὕτως ἀπώλετο ὁ ἄνθρωπος. 
(4) Τίνα οὖν ποιοῦμεν ὡς πρόδατα; “Ὅταν τῆς γα- 
στρὸς ἕνεχα, ὅταν τῶν αἰδοίων, ὅταν six, ὅταν δυπα- 
ρῶς, ὅταν ἀνεπιστρέπτως" ποῦ ἀπεχλίναμεν; "Eri τὰ 
πρόδατα. Τί ἀπωλέσαμεν; Τὸ λογικόν. (6) Ὅταν 
“μαχίμεος, xol βλαδερῶς, xai θυμικῶς, xol ὠστικῶς: 
ποῦ ἀπεχλίναμεν; Emi τὰ θηρία. (6) Λοιπὸν οἱ μὲν 
ἡμῶν μεγάλα θηρία εἰσὶν, οἱ δὲ θηρίδια χαχοήθη xoi 
αἱκρὰ, ἐφ᾽ ὧν ἐστιν εἰπεῖν, Λέων με καὶ φαγέτω. (7) 
Διὰ πάντων δὲ τούτων ἀπόλλυται ἢ τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπαγγελία. Πότε γὰρ σώζεται συμπεπλεγμένον; Ὅταν 
τὴν ἐπαγγελίαν πληρώσῃ. Ὥστε σωτηρία συμπε- 
πλεγμένου ἐστὶ, τὸ ἐξ ἀληθῶν συμπεπλέχθαι. (8) Πότε 
διεζευγμένον; Ὅταν τὴν ἐπαγγελίαν πληρώσῃ. Πότε 
αὐλοὶ, πότε λύρα, πότε ἵππος πότε χύων; (9) Τί οὖν 
ϑαυμαστὸν, εἰ καὶ ἄνθρωπος ὡσαύτως μὲν σώζεται, 
ὡσαύτως δ᾽ ἀπόλλυται; [10) Αὔξει δ᾽ ἕχαστον xol 
σώζει τὰ κατάλληλα ἔργα᾽ τὸν τέχτονα τὰ τεχτονιχὰ, 
τὸν γραμματιχὸν τὰ γραμματιχά, — "Av δ᾽ ἐθίσῃ γρά- 
φειν ἀγραμμάτως, ἀνάγχη χαταφθείρεσθαι xai ἀπόλ- 
λυσθαι τὴν τέχνην. (τὴ Οὕτω τὸν μὲν αἰδήμονα 
σώζει τὰ αἰδήμονα ἔργα, ἀπολλύει δὲ τὰ ἀναιδῇ" τὸν 
δὲ πιστὸν τὰ πιστὰ, xai τὰ ἐναντία ἀπολλύει. (12) 
Καὶ τοὺς ἐναντίους πάλιν ἐπαύξει τὰ ἐναντία’ τὸν 
ἀναίσχυντον ἀναισχυντία, τὸν ἄπιστον ἀπιστία, τὸν 
λοίδορον λοιδορία, τὸν ὀργίλον ὀργὴ, τὸν φιλάργυρον 
αἷ ἀχατάλληλοι λήψεις xo δόσεις. 

13. Διὰ τοῦτο παραγγέλλουσιν οἱ φιλόσοφοι, μὴ 
ἀρκεῖσθαι μόνῳ τῷ μαθεῖν, ἀλλὰ χαὶ μελέτην προσλαμ- 
θάνειν, εἶτα ἄσχησιν. (14) Πολλῷ γὰρ χρόνῳ τὰ ἐναντία 
ποιεῖν εἰθίσμεθα, χαὶ τὰς ὑπολήψεις τὰς ἐναντίας ταῖς 
ὀρθαῖς χρηστιχὰς εἴχομεν. Ἂν οὖν μὴ καὶ τὰς ὀρθὰς 
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' Meum haud fallax est aut revocabile dictum. 


27. Talem me prabebo vobis: fidelem, verecundum, 
forten, perturbatione vacuum. (28) Num ergo immorta- 
lem, senectutis aut morborum expertem? Non; sed eum 
qui divinitus moriatur, qui divinitus :egrotet. Hoc habeo, 
aec possum ; reliqua nec habeo, nec possum. (29) Osten- 
dam vobisnervos philosophi. Quales nervos? Appetitionem 
frustrationis expertem ; aversationem casibus non obnoxiam ; 
impetum convenientem ; propositum industrium ; assensio- 
nem non temerariam. Hiec videbitis. 


CAP. IX. 


Cum hominis officium prestare non possimus , phi. 
losophi munus nos profiteri. 


1. Res non vulgaris est, vel hoc solum, hominis pra- 
stare officium. (2) Quid enim est homo? Animal, inquit, 
rationis particeps, mortale. Jam statim, rationis usu, a 
quibus dislinguimur? A feris. A quibus preterea? Ab 
ovibus et aliis ejus generis. (3) Cave igitur ne quid 
forte instar feree facias : alioqui hominem amisisti, non 
preestitisti id quod pollicetur hominis nomen. Tum cave 
ne quid instar ovis : alioqui et sic homo perierit. (4) Quae 
igitur agimus more ovis? Cum ventris caussa, cum penis, 
cum temere, cum sordide, cum inconsiderate agimus ; quo 
tunc declinavimus? Ad oves. Quid amisimus? Rationis 
usum. (5) Cum pugnaciter, noxie , iracunde, impetuose; 
quo declinavimus? Ad feras. (6) Ceterum alii e nobis ma- 
gna bestite sunt, alii bestiolee malitiosz et parvae : de qui- 
bus dici possit, Leo me vel devoret! (7) His autem rebus 
omnibus perit hominis offidum. | Nam quando conservatur 
complexum? Cum suum munus exsequitur. Itaque con- 
servatio complexi est, si ex veris sit complexum. (8) 
Quando disjunctum? Cum munere suo fungitur. Quande 
tibize? quando lyra? quando equus? quando canis? (9) Quid 
ergo mirum, si homo etiam eodem modo et conservatur et 
perit? (10) Augent autem et conservant unumquemque ' 
opera consentanea , fabrum fabrilia , grammaticum gramma- 
tica. Sin assueveris contra artis rationem scribere , necesse 
erit corrrumpi et perire artem. (11) Sic hominem vere- 
cundum verecunda facta conservant , impudentia perdunt ; 
sic fidelia fidelem; perdunt contraria. (12) Contrarios 
autem vicissim augent contraria : impudentem impudentia, 
perfidum perfidia , conviciatorem convicia , iracundum ira- 
cundia; avarum ez rationes , quibus plus accipiat , et minus 
reddat. 


13. Quamobrem philosophi monent , non in sola doetrina 
acquiescendum esse, sed et studium et meditationem ad- 
jungendam, deinde exercitationem. (14) Longo enim tem- 
pore contraria facere consuevimus ; et usum contraximus 
opinionum, quae rectis contrarie sunt. Itaque, nisi operam 
demus ut rectarum etiam opinionum usum habitumque 


τρηστικὰς ποιήσωμεν, οὐδὲν ἄλλο ἢ ἐξηγηταὶ ἐσό- | nobis comparemus, nil aliud nisi alienorum decretorum f. 
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μεθα ἀλλοτρίων δογμάτων. (6) Ἄρτι γὰρ τίς ἡμῶν 
οὐ δύναται τεχνολογῆσαι περὶ ἀγαθῶν xal καχῶν; ὅτι 
τῶν ὄντων τὰ μὲν ἀγαθὰ, τὰ δὲ κακὰ, τὰ δ' ἀδιάφορα" 
ἀγαθὰ μὲν οὖν ἀρεταὶ καὶ τὰ μετέχοντα τῶν ἀρετῶν' 
κακὰ δὲ, τὰ ἐναντία' ἀδιάφορα δὲ, πλοῦτος, ὑγεία, 
δόξα. (1o) Εἶτ᾽, ἂν μεταξὺ λεγόντων ἡμῶν ψόφος μείζων 
γένηται, ἢ τῶν παρόντων τις χαταγελάσῃ ἡμῶν, ἔξε- 
πλάγημεν. (t) Ποῦ ἐστι, φιλόσοφε, ἐκεῖνα ἃ ἔλεγες; 
πόθεν αὐτὰ προφερόμενος ἔλεγες; Ἀπὸ τῶν χειλῶν αὖ-. 
τόθεν. 
χυθεύεις περὶ τὰ μέγιστα: (8) Ἄλλο γάρ ἐστιν, ὡς 
εἰς ταμιεῖον ἀποθέσθαι ἄρτους καὶ οἶνον, ἄλλο ἐστὶ qa- 
γεῖν. Τὸ βρωθὲν ἐπέφθη, ἀνεδόθη, νεῦρα ἐγένετο, 
σάρκες, ὀστέα, αἶμα, εὔχροια, εὔπνοια τὰ ἀποχείμενα, 
ὅταν μὲν θελήσης, ἐκ προχείρου λαδὼν δεῖξαι δύνασαι" 
ἀπ᾽ αὐτῶν δέ σοι ὄφελος οὐδὲν, εἰ μὴ μέχρι τοῦ δοκεῖν 
ὅτι ἔχεις, (s) Τί γὰρ διαφέρει, ταῦτα ἐξηγεῖσθαι, ἢ 
τὰ τῶν ἑτεροδόξων; Τεχνολόγει νῦν καθίσας τὰ Ἐπι- 
χούρου: καὶ τάχα ἐκείνου χρηστικώτερον τεχνολογή-. 
σεις. Τί οὖν Στωϊκὸν λέγεις σεαυτόν : τί ἐξαπατᾷς τοὺς 
πολλούς; (20) Τί ὑποχρίνῃ Ἰουδαίους, ὧν Ἕλλην; Οὐχ, 
ὁρᾷς, πῶς ἕκαστος λέγεται Ἰουδαῖος; πῶς Σύρος; πῶς 
Αἰγύπτιος; καὶ ὅταν τινὰ ἐπαμφοτερίζοντα εἴδωμεν, 


ὅταν δ᾽ ἀναλάθῃ τὸ πάθος τὸ τοῦ βεθαμμένου xal ἥρη- 
μένου, τότε καὶ ἔστι τῷ ὄντι, καὶ καλεῖται Ἶου- 
δαῖος. (τὴ Οὔτω καὶ ἡμεῖς, παραδαπτισταὶ, λόγῳ μὲν 
Ἰουδαῖοι, ἔργῳ δ᾽ ἄλλο τι’ ἀσυμπαθεῖς πρὸς τὸν λόγον, 
μαχρὰν ἀπὸ τοῦ χρῆσθαι τούτοις ἃ λέγομεν, ἐφ᾽ οἷς ὡς 
εἰδότες αὐτὰ ἐπαιρόμεθα. (uo) Οὕτως οὐδὲ τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπαγγελίαν πληρῶσαι δυνάμενοι, προσλαμ-. 
θάνομεν τὴν τοῦ oo, τηλικοῦτο φορτίον, οἷον εἴ 
τις δέκα λίτρας ἄραι μὴ δυνάμενος, τὸν τοῦ Αἴαντος 
λίθον βαστάζειν ἤθελεν. 


ΚΕΦ. 1΄. 
Πῶς ἀπὸ τῶν ὀνομάτων τὰ χαθήκοντά ἐστιν εὑρίσκειν. 


1. Σκέψαι τίς εἰ, Τὸ πρῶτον, ἄνθρωπος: τοῦτο δ᾽ 
ἔστιν, οὐδὲν ἔχων χυριώτερον προαιρέσεως, ἀλλὰ ταύτῃ 
πὰ ἄλλα ὑποτεταγμένα, αὐτὴν δ᾽ ἀδούλευτον καὶ ἀνυ- 
πόταχτον. (2) Σκόπει οὖν τίνων χεχώρισαι κατὰ [τὸν] 
λόγον. Κεχώρισαι θηρίων, κεχώρισαι προβάτων. 
6) Ἐπὶ τούτοις, πολίτης εἶ τοῦ χόσμου, καὶ μέρος αὖ- 
ποῦ- οὖχ ἕν τῶν ὑπηρετικῶν, ἀλλὰ τῶν προηγουμένων: 
παραχολουθητικὸς γὰρ εἶ τῇ θείᾳ διοικήσει, xal τῶν 
ἑξῆς ἐπιλογιστικός, (4) Τίς οὖν ἐπαγγελία πολίτου; 
Μηξὲν ἔχειν ἰδία συμφέρον, περὶ μηδενὸς βουλεύεσθαι 
ὡς ἀπόλυτον: ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν, εἰ ἧ χεὶρ ἢ ὁ ποὺς λογι- 
σμὸν εἶχον xoi παρηκολούθουν τῇ φυσιχῇ χατασχευῇ, 
οὐδέποτ᾽ ἂν ἄλλως ὥρμησαν ἢ ὠρέχθησαν, ἢ ἐπανενεγ- 
χόντες ἐπὶ τὸ ὅλον. (0) Διὰ τοῦτο καλῶς λέγουσιν οἱ 
φιλόσοφοι, ὅτι εἰ προήδει ὁ καλὸς καὶ ἀγαθὸς τὰ ἐσό-- 


μενα, συνήργει ἂν καὶ τῷ νοσεῖν, καὶ τῷ ἀποθνήσκειν, 


Τί οὖν ἀλλότρια βοηθήματα μολύνεις; τί ἡ 


; ἰδὲ ut ea habere videaris. 
᾿ ista enarres, sive eorum opiniones, qui alia sentiunt? Sede 





erpretes sumus futuri. (15) Jam enim quis nostrüm de 
rebus bonis et malis erudite disputare non polest? alias 
esse bonas, alias malas, alias indifferentes : ac bonas quidem, 
virtutes eL ea quie tum virtutibus coujuncta sint; malas au- 
tem, contrarias; indifferentes, divitias sanitatem, gloriam. 
(46) Deinde, si, dum nos ista disserimus, strepitus aliquis 
major excitetur, aut eorum qui adsunt quispiam nos deri- 
deat, percellimur. (17) Ubi sunt ista, philosophe, quas 
dicebas? Unde ista proferebas? Nonnisi e labris videlicet. 
Quid ergo alieua adjumenta contaminas? quid ludos facis in 
rebus maximis? (18) Aliud est enim, tamquam in penu 
reponere panes et vinum; aliud est comedere. Quod come- 
deris , id concoquitur, digeritur, in nervos, carnes, ossa, 
sanguinem, colorem, spiritum convertitur : quae anlem, 
reposueris, ea quidem , eam volueris, depromere poteris 
atque ostendere; inde autem ad te non alia redibit utilitas , 
(19) Quid enim interest, sive 


nunc atque Epicureas opiniones subtihter edissere : ac foc 
tasse facilius etiam atque commodius , quam ille ipse , edis- 


' seres. Quid ergo Stoicum (6 nominas? quid populo fucum 


facis? (20) Quid personam mentiris Judieorum, cam Gra- 
cus sis? Nonne vides, quatenus quisque dicatur Judzeus, 
quatenus Syrus, quatenus Egyptius? quodsi quem videmus 
in utramque partem inclinantem , dicere solemus,, non esse 


, Judieum,, sed simulatorem : cum autem affectum hominis 
εἰώθαμεν λέγειν, Οὐκ ἔστιν Ἰουδαῖος, ἀλλ᾽ ὑποχρίνεται" 


illa disciplina imbuti sectamque professi adhibuerit, tum. 
revera Judzeus et est, et nominatur. (21) Sic et nos adul- 
terini sumus , nomine quidem Judxei , re vero ipea quiddam 

iud : animi affectus cum oratione non congruit; ac multum 
abest αἱ iis utamur quie profitemur, quorumque cognitione - 
ellerimor. (22) Sic, cum hominis professionem explere 
nequeamus, philosophi eliam personam nobis imponimus ; 
tam grave onus, veluti si quis, cui vires ad decem libras 
ferendas non suppeterent, Ajacis lapidem tollendum sibi 
sumeret. 








CAP. X. 
Quo pacto e nominibus officia sint reperienda. 


1. Considera qui sis : primum homo, hoc est, is qui nihil 
habeat preestantius voluntate , cetera vero omnia hule sub- 
jecta, cum ipsa nemini vel serviat vel pareat. (2) Proinde 
considerato, a quibus ralione separeri». Separaris a feris, 
separaris abovibus. (3) Praeterca civis es mundi, et pars 
ejus; non ex earum numero partium , qua ministerio , sed 
quie imperio sunt destinalie : divinam enim administratio- 
intelligendi, ordinemque rerum considerandi facultatem 
habes. (4)Quee igitur est civis professio? Ne quid privatim 
utile ducat; de nulla re, tamquam a communi societate se- 
paratus, deliberet ; sed ita, quemadmodum manus aut pes , 
si oratione uterentur et naturz constitutionem intellige- 
rent, numquam moverentur aliter, nec appeterent quid. 
quam, nisi ratione habita totius. (5) Quamobrem recte 
dicunt philosophi , si praesciret vir bonus rerum futurarum 
eventum , ultro eum ad iegrotationem, ad mortem, ad mw. 
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xe τῷ; πηροῦσθαι᾽ αἰσθανόμενός ve , ὅτι ἀπὸ τῆς τῶν 
ὅλων διατάξεως τοῦτο ἀπονέμεται, χυριώτερον δὲ τὸ 
ὅλον τοῦ μέρους, x«l ἢ πόλις τοῦ πολίτου. (6) Νῦν 
δ᾽, ὅτι οὐ προγινώσχομεν, καθήχει τῶν πρὸς ἐχλογὴν 
εὐφνεστέρων ἔχεσθαι" ὅτι xal πρὸς τοῦτο γεγόναμεν. 

7. Μετὰ τοῦτο μέμνησο ὅτι υἱὸς εἰ. Τίς τούτου 
τοῦ προσώπου ἐπαγγελία; Πάντα τὰ αὑτοῦ ἡγεῖσθαι 
τοῦ πατρὸς, πάντα ὑπαχούειν, μηδέποτε ψέξαι πρός 
τινα, μηδὲ βλαδερόν τι αὐτῷ εἰπεῖν ἢ πρᾶξαι, ἐξί-- 
στασθαι ἐν πᾶσι χαὶ παραχωρεῖν, συνεργοῦντα χατὰ 
δύναμιν. (8) Μετὰ τοῦτο ἴσθι, ὅτι xal ἀδελφὸς εἶ. 
Καὶ πρὸς τοῦτο δὲ τὸ πρόσωπον ὀφείλεται παραχώρη- 
σις, εὐπείθεια, εὐφημία, μηδέποτ᾽ ἀντιποιήσασθαί τινος 
πρὸς αὐτὸν ἀπροαιρέτων, ἀλλ᾽ ἡδέως ἐχεῖνα προΐεσθαι, 
ἵν᾽ ἐν τοῖς προαιρετιχοῖς πλέον ἔχῃς. (0) "Opa γὰρ, 
olóv ἐστιν ἀντὶ θίδραχος, ἂν οὕτω τύχῃ, xai καθέδρας 
αὐτὸν ὄγην χτήσασθαι' ὅση ἣ πλεονεξία. (10) 
Μετὰ ταῦτα εἰ βουλευτὴς πόλεώς τινος εἶ, ὅτι βουλευ- 
τής: εἰ νέος ὅτι νέος" εἰ πρεσθύτης, ὅτι πρεσθδύτης" εἰ 
πατὴρ, ὅτι πατήρ. (τὴ Ἀεὶ γὰρ ἕκαστον τῶν τοιού - 
τῶν ὀνομάτων εἰς ἐπιλογισμὸν ἐρχόμενον, ὑπογράφει 
τὰ οἰκεῖα ἔργα. (12) ᾿Ἑὰν δ᾽ ἀπελθὼν ψέγης σου τὸν 
ἀδελφὸν, λέγω σοι, ᾿Επελάθου τίς εἶ, xal τί σοι ὄνομα. 
(.3) Εἶτα εἰ μὲν χαλχεὰς ὧν ἐχρῶ τῇ σφύρᾳ ἄλλως, ἐπι- 
λελησμένος ἂν ἧς τοῦ χαλχέως᾽ εἰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ ἐπε- 
λάθου χαὶ ἀντὶ ἀδελφοῦ ἐχθρὸς ἐγένου, οὐδὲν ἀντ᾽ οὐ- 
δενὸς ἠλλάχθαι φανῇς ἐπ᾽ αὐτῷ; (1) Εἰ δ᾽ ἀντὶ ἀν- 
θρώπου, ἡμέρου ζῴου xal χοινωνιχοῦ, θηρίον γέγονας 
βλαδερὸν, ἐπίδουλον, δηχτιχὸν, οὐδὲν ἀπολώλεχας;: 
ἀλλὰ δεῖ σε χέρμα ἀπολέσαι, ἵνα ζημιωθῇῆς ἄλλου δ᾽ 
οὐδενὸς ἀπώλεια ζημιοῖ τὸν ἄνθρωπον. — (15) Et γραμ- 
ματιχὴν μὲν ἧς ἀποδαλὼν, ἢ μουσιχὴν, ζημίαν ἡγοῦ τὴν 
ἀπώλειαν αὑτῆς: εἰ δ᾽ αἰδῶ xai χαταστολὴν καὶ ἧμερό- 
τητα ἀποθαλεῖς, οὐδὲν ἡγῇ τὸ πρᾶγμα; (6) Καίτοι 
ἐχεῖνα μὲν παρ᾽ ἔξωθέν τινα xol ἀπροαίρετον αἰτίαν 
ἀπόλλυται, ταῦτα δὲ παρ᾽ ἡμᾶς" καὶ ἐχεῖνα μὲν οὔτε 
[μὴ] ἔχειν οὔτ᾽ ἀπολλύειν αἰσχρόν ἐστι, ταῦτα δὲ καὶ μὴ 
ἔχειν χαὶ ἀπολλύειν αἰσχρόν ἐστι xol ἐπονείδιστον xal 
ἀτύχημα. (17) Τί ἀπολλύει ὃ τὰ τοῦ χιναίδου πάσχων ; 
Τὸν ἄνδρα. Ὁ δὲ διατιθείς; Πολλὰ μὲν xod ἄλλα, καὶ 
αὐτὸς δ᾽ οὐδὲν ἧττον τὸν ἄνδρα. (18) Τί ἀπολλύει ὃ 
μοιχεύων; Τὸν αἰδήμονα, τὸν ἐγχρατῇ, τὸν χόσμιον, 
τὸν πολίτην, τὸν γείτονα. Τί ἀπολλύει ὃ ὀργιζόμενος ; 
Ἄλλοτι. Ὃ φοδούμενος; Ἄλλοτι. (19) Οὐδεὶς δίχα 
ἀπωλείας xxi ζημίας xaxog ἐστι. Λοιπὸν el τὴν ζη- 
μίαν ζητεῖς ἐν χέρματι, πάντες οὗτοι ἀδλαθεῖς, ἀζή- 
μιοι, ἂν οὕτω τύχη, καὶ ὠφελούμενοι χαὶ χερδαίνοντες, 
ὅταν διά τινος τούτων τῶν ἔργων χέρμα αὐτοῖς mpoc- 
γένηται. (20) “Ὅρα δ᾽, εἰ ἐπὶ χερμάτιον πάντα ἀνά- 
γεῖς, ὅτι οὐδ᾽ ὃ τὴν ῥῖνά σοι ἀπολλύων ἐστὶ βεδλαμμέ- 
νος. Ναὶ, φησί: χεχολόδωται γὰρ τὸ σῶμα. — (a1) "Aye 
ὃ δὲ τὴν ὀσφρασίαν αὐτὴν ἀπολωλεχὼς, οὐδὲν ἀπολ- 
λύει; ψυχῆς οὖν δύναμις οὐχ ἔστιν οὐδεμία, ἣν 6 
μὲν χτησάμενος ὠφελεῖται, ὁ δ᾽ ἀποβαλὼν ζημιοῦται: 
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tilationes , operam suam collaturum; quippe qui intellex:^ 
sel, a constitutione universitatis heec sibi esse attributa; 
esse autem totum potíus parte, etcivitatemcive. (&) Nunc, 
cum non prasciamus quid futurum sit, ea amplecti con- 
venit , quae sunt ad eligendum natura aptiora; nam ad hoc 
etiam nati sumus. 

7. Deinde memento, filium te esse.  Quanam hujus 


personz est professio? Omnia: sua, patris esse ducere; 
omnibus in rebus dicto ei esse audientem ; numquam eum 
apud quemquam vituperare; neque vel dicere vel facere 
quidquam , quod ei incommodet ; cedere etiam illi in omni- 
bus, et primas dare; pro virili eum adjuvare. (8) Post 
hzc memento, te etiam fratrem esse : et pro hac quoque 
persona deberi cessionem, obsequium, collaudationem ; 
numquam quidquam tibi vindicandum earum rerum que 
sunt extra hominis potestatem positze, sed ea libenter missa 
facienda , ut jn his meliori sis conditione quae tui sunt ar- 
bitrii. (9) Vide enim, cujusmodi sit, verbi caussa , si pro 
lactuca, aut prosella, gua fratri cedis, tu tibi acquiris 
animi zequitatem : quantum id est lucrum ! (10) Deinde si 
civitatis alicujus senator es, te senatorem esse memento ; 
si adolescens, adolescentem; si senex, senem; si pater, 
patrem. (t1) Semper enim quodque horum nominum, in 
computationem veniens, consentaneum quoddam agendi 
genus praescribit. (12) Sin digressus fratrem tuum vitupera- 
veris, dicam oblitum te esse qui sis, et quod tibi sit no- 
men. (13) Quodsi faber ferrarius esses ac malleo perpe- 
ram ulereris, fabri ferrarii esses oblitus : aL si fratris 
personam oblitus es et fratris loco factus es hostis, pu- 
tasne te ea re nihil nihilo permutasse? (14) Quodsi pro 
homine, miti animali et sociabili, fera factus es perni- 
ciosa, insidiatrix, mordax ; nihilne amisisti? Enimvero 
pecuniola est amittenda , ut jacturam facias; nullius vero 
alius rei amissio damnum affert homini. (15) Quodsi 
grammaticam artem amisisses, aut musicam; in damno 
eam jacturam deputares : at, si verecundiam, si mode- 
stiam, si mansuetudinem amiseris, eamue rem nihil esse 
putas? (16) Verum illa quidem externa quapiam de caussa 
et non voluntaria pereunt; hrec autem nostra culpa : illa 
nec non habere nec amittere turpe est; heec et non habere 
et amittere turpe est et probrosum et calamitosum. (17) 
Quid amittit is qui cinzedi flagitia palitur? Virum. Quid 
qui ista palrat? Cum alia sane multa, tum nihilominus et 
ipse virum.: (18) Quid perdit adulter? Verecundum , cón- 
tinentem, modestum, civem, vicinum. Quid perdit iratus? 
Aliquid aliud. Quid is qui timet? Aliquid aliud. (19) 
Nemo sine jactura et damno malus est. Quodsi vero ja- 
cturam in pecuniola sola queris, omnes hi noxz sunt 
expertes, nullum fecere damnum; ac fieri potest ut fru- 
ctum etiam et lucrum capiant, cum ex horum facinorum 
aliquo pecunia eis accesserit. (20) Vide vero, si δὰ pe- 
cuniam omnia refers , ne tibi dicendum sit, ne eum qui- 
dem, qui nasum amittit, pati damnum. — Immo vero, 
inquit, corpore est mutilato. (21) Age igitur, qui olfactum 
solum amisit , nihilne perdit? Animi ergo vis nulla est, qua 
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(22) Ποίαν xol λέγεις; Οὐδὲν ἔχομεν αἰδῆμον φύσει; 
Ἔχομεν. ὋὉ τοῦτο ἀπολλύων, οὐ ζημιοῦται; οὐδενὸς 
στερίσχεται; οὐδὲν ἀποθάλλει τῶν πρὸς αὐτόν; (a3) 
Οὐχ ἔχομεν φύσει τι πιστόν ; φύσει στερχτιχόν; φύσει 
ὠφελητιχόν; φύσει ἀλλήλων ἀνεχτιχόν; ὅστις οὖν εἰς 
ταῦτα περιορᾷ ζημιούμενον ἑαυτὸν, οὗτος 7j ἀδλαδὴς 
χαὶ ἀζήμιος; 

44. Τί οὖν; μὴ βλάψω τὸν βλάψαντα; Πρῶτον μὲν 
ἰδοὺ τί ἐστι βλάθη" xol μνήσθητι ὧν ἤχουσας παρὰ 
τῶν φιλοσόφων. — (25) Εἰ γὰρ τὸ ἀγαθὸν ἐν προαιρέσει, 
xai τὸ χαχὸν ὡσαύτως ἐν προαιρέσει, βλέπε μὴ τοιοῦ -- 
τόν ἐστιν ὃ λέγεις (26) Τί οὖν, ἐπειδὴ ἐχεῖνος ἑαυτὸν 
ἔδλαψὲ, πρὸς ἐμέ τι ἄδικον ποιήσας, μὴ βλάψω ἐγὼ 
ἐμαυτὸν, πρὸς ἐχεῖνον ἄδιχόν τι ποιήσας; (27) Τί οὖν 
οὗ τοιοῦτόν τι φανταζόμεθα; ἀλλ᾽, ὅπου τι σωματιχὸν 
ἐλάττωμα ἢ εἰς κτῆσιν, ἐκεῖ ἢ βλάδη" ὅπου δ᾽ elc προαί- 
ρεσιν, οὐδεμία βλάδη ; (29) Οὔτε γὰρ τὴν χεφαλὴν 
ἀλγεῖ ὃ ἐξαπατηθεὶς 3) ὃ ἀδικήσας, οὔτε τὸν ὀφθαλμὸν, 
οὔτε τὸ ἰσχίον: οὔτε τὸν ἀγρὸν ἀπολλύει: (29) ἡμεῖς 
δ᾽ ἄλλο οὐδὲν ἐθέλομεν, 1] ταῦτα τὴν προαίρεσιν δὲ πό- 
τερον αἰδήμονα χαὶ πιστὴν ἕξομεν, ἣ ἀναίσχυντον xat 
ἄπιστον, οὐδ᾽ ἐγγὺς διαφερόμεθα, πλὴν μόνον ἐν τῇ σχο- 
Mj μέχρι τῶν λογαρίων. (30) Τοιγαροῦν μέχρι τῶν λο- 
γαρίων προχόπτομεν, ἔξω δ᾽ αὐτῶν οὐδὲ τὸ ἐλάχιστον. 

ΚΕΦ. ΙΑ΄. 


Τίς ἀρχὴ φιλοσοφίας. 

ι. Ἀρχὴ φιλοσοφίας, παρά γε τοῖς ὡς δεῖ χαὶ 
κατὰ θήραν ἁπτομένοις αὐτῆς, συναίσθησις τῆς αὑτοῦ 
ἀσθενείας χαὶ ἀδυναμίας περὶ τὰ ἀναγκαῖα. (2) Ὀρ- 
θογωνίου μὲν γὰρ τριγώνου, ἢ διέσεως, 3) ἡμιτονίου. 
οὐδεμίαν φύσει ἔννοιαν ἥχομεν ἔχοντες, ἀλλ᾽ ἔχ τινος 
τεχνικῆς παραλήψεως διδασκόμεθα ἕχαστον αὐτῶν" 
χαὶ διὰ τοῦτο οἱ μὴ εἰδότες αὐτὰ, οὐδ᾽ οἴονται εἰδέναι. 
(3) Ἀγαθοῦ δὲ καὶ χαχοῦ, καὶ καλοῦ xal αἰσχροῦ, xal 
πρέποντος xai ἀπρεποῦς, xol εὐδαιμονίας xat δυστυ- 


χίας, xal προσήκοντος xai ἀπούάλλοντος, xai ὅ τι δεξ- 


ποιῆσαι, xa ὅ τι οὐ δεῖ ποιῆσαι, τίς οὐχ ἔχων ἔμφυ-- 
τον ἔννοιαν ἐλήλυθε; (4) Διὰ τοῦτο πάντες χρώμεθα 
τοῖς ὀνόμασι, xal ἐφαρυόζειν πειρώμεθα τὰς προλή- 
ψεις ταῖς ἐπὶ μέρους οὐσίαις. (6) Καλῶς ἐποίησε, 
δεόντως, οὐ δεόντως, ἠτύχησεν, εὐτύχησεν, ἄδικός ἐστι, 
δίκαιός ἐστι" τίς ἡμῶν φείδεται τούτων τῶν ὀνομάτων ; 
τίς ἡμῶν ἀναδάλλεται τὴν χρῆσιν αὐτῶν μέχρι μάθῃ, 
καθάπερ τῶν περὶ τὰς γραμμὰς 7] τοὺς φθόγγους ol οὐχ 
εἰδότες; (6) Τούτου δ᾽ αἴτιον τὸ ἥχειν ἤδη τινὰ δπὸ 
τῆς φύσεως κατὰ τὸν τόπον ὥσπερ δεδιδαγμένους" ἀφ᾽ 
ὧν ὁρμώμενοι xa τὴν οἴησιν προσειλήφαμεν. (7) Διὰ 
τί γὰρ, φησὶν, οὐχ οἶδα ἐγὼ τὸ χαλὸν καὶ τὸ αἰσχρόν; 
οὐχ ἔχω ἔννοιαν αὐτοῦ; "Ἔχεις. (8) Οὐχ ἐφαρμόζω 
τοῖς ἐπὶ μέρους: ᾿Εφαρμόζεις. Οὐ καλῶς οὖν ἐφαρμόζω; 
Ἐνταῦθά ἐστι τὸ ζήτημα πᾶν, xal [ἢ] οἴησις ἐνταῦθα 
προσγίνεται. "Aq δμολογουμένων γὰρ ὁρμώμενοι τού- 
των, ἐπὶ τὸ ἀμφισδητούμενον προάγουσιν ὑπὸ τῆς dxa- 
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et parta juvetur aliquis, et amissa ledatur? (22) Quam 
tandem ais? Nihilne habemus natura verecundum? Habe- 
mus. ld qui amittit, non jacturam facit? non privatur 
aliqua re? non amittit aliquid suarum rerum? (23) Nonne 
habemus natura fidele aliquid? nonue caritatem aliquam 
natura nobis insitam ? nonne juvandi propensionem natura- 
lem? non alius alium tolerandi naturalem facultatem ? Quis- 
quis igitur in horum aliquo se damno aftici patitur, isne in- 


emnis et jacturze expers fuerit? 

24. Quid ergo? non ei noceam qui mihi nocuit? Primam 
vide quid sit noxa; et eorum qua a philosopbis audi- 
visti, memento. (25) Nam si bonum positum est in 
voluntate, et malum item in voluntate; vide ne hujus- 
modi sit id quod dicis : (26) Cur, si ilie ipsi sihi nocuit , 
injuria mihi facta, ego ipse mihi non noceam, injuria ali- 
quaeirelata? (47) Cur ergo non tale quiddam menti nostrae 
obversatur? at, ubi corpori aliquid aut rei familiari deces- 
serit, illic damnum est; ubi autem voluntati, nullum ibi 
damnum? (28) Nempe caput ei non dolet qui deceptus est 
aut qui injuriam intulit, neque oculus, neque coxa; neque 
agrum is amittit: (29) nos vero nihil volumus nisi hzc; 
voluntatem autem utrum verecundam et fidelem babituri 
simus , an impudentem et perfidam, ne minimum quidem 
nostra interest, nisi quod ad disputatiunculas attinet, quae 
in schola his de rebus instituuntur. (30) Quocirca usque 
ad disputatiunculas proficimus , ultra eas vero ne minimum 
quidem. 

CAP. XI. 
Quod sit philosophie initium. 


1. Philosophie initium , apud eos quidem, qui ut decet 
et venatoris more eam aggrediuntur, conscientia est imbe- 
cillitatis nostrze atque infirmitatis in rebus necessariis. (2) 
Nam trianguli quidem rectanguh , aut dieseos, aut semito- 
nii , nullam natura insitam babemus notionem, sed cuncta , 
qua sunt hujusmodi, artificiosa quadam traditione addisci- 
mus : eaque de caussa, qui illa ignorant , non opinantur se ea 
cognita habere. (3) Boni autem et mali, honesti et turpis , 
decori et indecori , felicitatis et calamitatis, officii et quid 
sit contra officium, quid sit agendum , quid non sit agen- 
dum, quis non harum rerum notitiam aliquam natura insi- 
tam secum attulit? (4) Quamobrem omnes vocabulis istis 
utimur, atque illas animi anticipationes rebus singularibus 
accommodare conamur. (5) « Bene fecit, ex officio, con- 
tra officium; prospera, adversa fortuna est usus; inju- 
stus est, justus est : » quis nostrüm his vocabulis abeti- 
nel? quis nostrüm usum illorum eo usque differt, dum 
didicerit, quemadmodum vocabulis geometricis et musicis 
abstinent qui istas artes ignorant; (6) Hujus nempe rei 
caussa est, quod nonnulla ad istum locum pertinentia jam 
veluta natura edocti in vitam intramus ; a quibus initiis pro- 
fecti, opinationem etiam adjunximus, quasi omnia per. 
cepta haberemus. (7) Cur enim, inquit, ignorem ego 
honestum et turpe? nonne notionem ejus menti impressam 
habeo? Habes. (8) Nonne rebus singulis eam accommodo? 
Accommodas. Non ergo recte accommodo? In hoc omnis 
vertitur quaestio, atque opinio scientize hic accedit. Nam 
a rebus hisce confessis initio sumpto, ad id , quod in contro- 
versia est positum, progrediuntur ob ineptam accommoda- 
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ναλλήλου ἐφαρμογῆς. (ἡ Ὡς εἴ γεχαὶ τοῦτο ἔτι πρὸς 
ἐκείνοις ἐκέκτηντο, τί ἐκώλυεν αὐτοὺς εἶναι τελείους; 
(to) Νῦν δ᾽ ἐπεὶ δοκεῖς, ὅτι καὶ καταλλήλως ἐφαρμό- 
Ug τὰς προλήψεις τοῖς ἐπὶ μέρους, εἶπέ p πόθεν 
τοῦτο λαμβάνεις; Ὅτι δοκεῖ μοι. Τοῦτο οὖν τινι οὐ 
δακεῖ, καὶ οἴεται καὶ αὐτὸς ἐφαρμόζειν χαλῶς" ἢ οὐκ 
οἴεται; Οἴεται, (11) Δύνασθε οὖν, περὶ ὧν τὰ μαχό- 
μενα δοξάζετε, ἀμφότεροι καταλλήλως ἐφαρμόζειν τὰς 
προλήψεις; Οὐ δυνάμεθα. (ι3) Ἔχεις οὖν δεῖξαί τι 
ἡμῖν πρὸς τὸ αὐτὰς ἐφαρμόζειν ἄμεινον, ἀνωτέρω τοῦ 
δοκεῖν σοι; Ὁ δὲ μαινόμενος ἄλλα τινὰ ποιεῖ ἢ τὰ δο- 
χοῦντά οἱ καλά; κἀκείνῳ οὖν ἀρχεῖ τοῦτο τὸ χριτήριον; 
Οὐκ ἀρκεῖ. Ἐλθὲ οὖν ἐπί τι ἀνωτέρω τοῦ δοκεῖν. 
Ὑί τοῦτό ἐστιν; 

15. Ἴδ᾽ ἀρχὴ φιλοσοφίας, αἴσθησις μάχης τῆς πρὸς 
ἀλλήλους τῶν ἀνθρώπων, καὶ ζήτησις τοῦ παρ᾽ ὃ γίνεται 
ἡ μάχη, καὶ κατάγνωσις καὶ ἀπιστία πρὸς τὸ ψιλῶς 
δοκοῦν: ἔρευνα δέ τις περὶ τὸ δοχοῦν, el ὀρθῶς δοχεῖ" xol 
εὕρεσις χανόνος τινὸς, dos δὶ βαρῶν τὸν ζυγὸν epo- 
μεν, οἷον ἐπὶ εὐθέων καὶ στρεδλῶν τὴν στάθμην. Τοῦτ᾽ 
ἔστιν ἀρχὴ φιλοσοφίας. (14) Πάντα καλῶς ἔχει τὰ 
δακοῦντα ἅπασι; Καὶ πῶς δυνατὸν τὰ μαχόμενα χα- 
Mix, ἔχειν; Οὐχοῦν οὐ πάντα, ἀλλὰ τὰ ἡμῖν δοχοῦντα. 
(63) * μᾶλλον 3j τὰ Σύροις; τί μᾶλλον ἢ τὰ Al- 
Ὑυπτίοις; τί μᾶλλον ἢ τὰ ἐμοὶ φαινόμενα, ἢ τὰ τῷ δεῖ- 
νι; Οὐδὲν μᾶλλον. Οὐκ ἄρα ἀρχεῖ τὸ δοχεῖν ἑκάστῳ 
πρὸς τὸ εἶναι" οὐδὲ γὰρ ἐπὶ βαρῶν, ἢ μέτρων, ψιλῇ 
τῇ ἐμφάσει ἀρχούμεθα, ἀλλὰ χανόνα τινὰ ἐφ᾽ ἑκάστου 
εὕρομεν. (ι) Ἐνταῦθ᾽ οὖν οὐδεὶς κανὼν ἀνωτέρω τοῦ 
δακεῖν; xal πῶς οἷόν τε ἀτέκμαρτα εἶναι καὶ ἀνεύ- 

τὰ ἀναγκαιότατα ἐν ἀνθρώποις; Ἔστιν οὖν. 
(1). Kal διὰ τί οὐ ζητοῦμεν αὐτὸν καὶ ἀνευρίσκομεν, 
καὶ ἀνευρόντες λοιπὸν ἀπαραδάτως χρώμεθα, δίχα αὖ- 
ποῦ μηδὲ τὸν δάκτυλον ἐκτείνοντες; (8) Τοῦτο γὰρ, 
μαι, ἐστὶν, ὃ εὑρεθὲν ἀπαλλάσσει μανίας τοὺς μόνῳ 
πῷ δοκεῖν μέτρῳ παραχρωμένους" ἵνα λοιπὸν, ἀπό 
πίνων γνωρίμων χαὶ διευχρινημένων ὁρμώμενοι, χρώ- 
μεθα ἐπὶ τῶν ἐπὶ μέρους διηρθρωμέναις ταῖς προλήψεσι. 

19. Τίς ὑποπέπτωχεν οὐσία, περὶ ἧς ζητοῦμεν; 
Ἡδονή. Ὕπαγε αὐτὴν τῷ κανόνι, βάλε εἰς τὸν ζυ- 
χόν. — (20) Τὸ ἀγαθὸν δεῖ da τοιοῦτον, ἐφ᾽ ᾧ θαῤῥεῖν 
ἄξιον; Ναί. Καὶ ᾧ πεποιθέναι; Δεῖ, ᾿Ἀθεδαίῳ τινὶ 
θαῤῥεῖν ἄξιον; Οὔ. Μή τι οὖν βέδαιον ἡ ἡδονή; Οὔ. 
(a1) Ἄρον οὖν καὶ βάλε ἔξω ἐκ τοῦ ζυγοῦ, καὶ ἀπέλα- 
σον τῆς χώρας τῶν ἀγαθῶν μακράν. (2) Εἰ δ' οὐκ 
ὀξὺ βλέπεις, καὶ ἕν σοι ζυγὸν οὐκ apxet, φέρε ἄλλο. 
Ἐπὶ τῷ ἀγαθῷ ἄξιον ἐπαίρεσθαι; Ναί, Ἐφ᾽ ἡδονῇ 

παρούσῃ ἄξιον ἐπαίρεσθαι; Βλέπε μὴ εἴπης ὅτι 
ἅξιον- εἶ δὲ μὴ, οὐχέτι σε οὐδὲ τοῦ ζυγοῦ ἄξιον ἡγήσο- 
μαι. (23) Οὕτω κρίνεται τὰ πράγματα xal ἵσταται, 
τῶν κανόνων ἡτοιμασμένων. — (24) Καὶ τὸ φιλοσοφεῖν 


τοῦτό ἐστιν, ἐπησκέπτεσθαι καὶ βεθαιοῦν τοὺς xavóvac. | 
(zs) Τὸ δ᾽ ἤδη χρῆσθαι τοῖς ἐγνωσμένοις, τοῦτο τοῦ 


χαλοῦ καὶ ἀγαθοῦ ἔργον ἐστίν. 





| quidem dignum judicabo. 


tonem. (9) Nam si bac quoque facultate praediti essent, 
quid obstaret quominus perfecti essent? (10) Nunc quia 
putas te anlicipationes illas convenienter eliam accom- 
modare rebus singulis, dic mihi unde illud sumis? Ex eo 
quod mihi sie videtur. At istud ipsom alteri non videtur, 
«t ipse pariter se recte accommodare putat : an non putat? 
Putat (11) Potestis ergo, quibus in rebus pugnantes 
labetis opiniones, iis anticipationes uterque convenienter 
accommodare? Non possumus. (12) Potesne igitur aliquid 
nobis ostendere melius ad eas accommodandas , praeterquam 
quod tibl ita videatur? Insanus vero aliane facit, quam. 
quie ei recta videntur? num ergo et illi bzec judleil regula 
satis est? Non satis est. Veni igitur ad aliquid quod sope- 
ius certiusque sitopinione. Quid istad est? 

13. Ecre philosophire initium : animadversio pagna» ho- 
minum inter ipsos, et inquisitio causarum pugne illius, et 
condemnatio ac repudiatio nude opinionis; atque etiam 
investigatio quiedam de opinione , utrum ea recta sit; ac 
regule alicujus inventio, quemadmodum ad pondera state- 
rem invenimus, ad recta et flexuosa amussim. Hoc est 
philosophi initium. (14) Omnia recta essent, quie culque 
videantur? At fieri qui potest, repugnantia recta ut sint? 
Ergo non omnia, sed ea quie nobis probantur. (15) Qut 
magis quam qua Syris? qu magis quam qua Agyptiis? 
qui magis quie mihi, quam quie cuivis alteri ? Nihilo magis. 
Non ergo, ut sit res, sufficit cujusque opinio : neque enim 
vel in ponderibus, vel ín mensuris , sola specio contenti 
sumus; sed regulam quamdam ad singula invenimus. (16) 
Hic ergo nulla regula est opinione superior? Fieri vero qul 
potest, ut neque notas ullas habeant , nec inveniri possint 
ea quae sunt inter homines maxime necessaria? Eat igitur 
aliqua regula. (17) Cur autem non eam quarimus atque 
invenimus, eaque inventa deinceps citra errorem olimur, 
adeo ut citra eam ne digitum quidem porrigamus? (18) Hoc 
enim, ut arbitror, illud est, quo invento possirit insania. 
liberari qui una hac opinionis mensura abutuntur; ut dein- 
ceps, a cognitis quibusdam et clare explicatis principiis 
proficiscentes , distinctis utamur notionibus , ubi de rebus. 
singularibus agitar. 

19. Queenam res sese obtulit, de qua quierimus? Volu- 
pas. Subjice eam regulze; conjice in trutinam. (20) Bonum 
ejusmodi esse oportet. cui confidere aequum sit? Ita. Et 
quo fretum esse? Omuino. ΑἹ instabili cuipiam contldere 
zquum est? Non. Numquid ergo voluptas stabile est? 
Non. (21) Tollito igitur eam et ejicito e trutina, et longe 
a regione bonorum relegato. (22) Quodsi vero oculos non 
satis acutos habes,, atque una tibi trutina non sufficit, ad- 
hibe aliam. Re bona estne opera pretium efferri? Est. 
Est ergo operae pretium ob voluptatem presentem efferri? 
Cave dicas esse operee pretium : alioqui te jam ne trutina. 
(23) Sic res discernuntur et 
ponderantur, cum in promptu sunt regule. (24) Ac plillo- 
sophari istud est, considerare et confirmare regulas. (25) 
Jam nunc vero iis uti quie cognita sunt, id viri sapientis 
et boni munus est. 





ΚΈΦ, 1B'. 
Περὶ τοῦ διαλέγεσθαι. 


ι. Ἃ μὲν δεῖ μαθόντα εἰδέναι χρῆσθαι λόγῳ, ἠχρί- 
ὄωται ὑπὸ τῶν ἡμετέρων᾽ περὶ δὲ τὴν χρῆσιν αὐτῶν 
τὴν προσήχουσαν τελέως ἀγύμναστοι ἐσμέν. (8) Δὸς 
γοῦν ᾧ θέλεις ἡμῶν ἰδιώτην τινὰ τὸν προσδιαλεγόμενον, 
xal οὐχ εὑρίσκει χρήσασθαι αὐτῷ ἀλλὰ μιχρὰ χινή- 
σας τὸν ἀνῦρωπον, ἂν παρὰ μέλος ἀπαντᾷ ἐχεῖνος, 
οὐχέτι δύναται μεταχειρίσασθαι ἀλλ᾽ ἢ λοιδορεῖ λοι- 
TOv, ἢ χαταγελᾷ, καὶ λέγει, Ἰδιώτης ἐστὶν, οὐχ ἔστιν 
αὐτῷ χρήσασθαι. — (s) Ὁ δ᾽ ὁδηγὸς, ὅταν λάδῃ τινὰ 
πλανώμενον, ἤγαγεν ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν δέουσαν, οὐχὶ 
χαταγελάσας 7| λοιδορησάμενος ἀπῆλθε. (4) Καὶ σὺ 
δεῖξον αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν, xol ὄψει ὅτι ἀχολουθεῖ' 
μέχρι δ᾽ ἂν οὗ μὴ δειχνύῃς, μὴ ἐχείνου χαταγέλα, 
ἀλλὰ μᾶλλον αἰσθάνου τῆς ἀδυναμίας τῆς σαυτοῦ. 

5. Πῶς οὖν ἐποίει Σωχράτης; Αὐτὸν ἠνάγχαζε τὸν 

προσδιαλεγόμενον αὐτῷ μαρτυρεῖν, ἄλλου δ᾽ οὐδενὸς 
ἐδεῖτο μάρτυρος. Τοιγαροῦν ἐξὴν αὐτῷ λέγειν, ὅτι 
Ῥοὺς μὲν ἄλλους ἐῶ χαίρειν, ἀεὶ δὲ τῷ ἀντιλέγοντι ἀρ- 
χοῦμαι μάρτυρι᾽ καὶ τοὺς μὲν ἄλλους οὐχ ἐπιψηφίζω L 
τὸν δὲ προσδιαλεγόμενον μόνον. (δ) Οὕτω γὰρ ἐναργῆ 
ἐτίθει τὰ ἀπὸ τῶν ἐννοιῶν, ὥστε πάνθ᾽ δντιναοῦν, συναι- 
σθανόμενον τῆς μάχης, ἀναχωρεῖν ἀπ᾽ αὐτῆς. (7) 
"Àpd γε 6 φθονῶν χαίρει; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ μᾶλλον λυ- 
πεῖται. " Ἀπὸ τοῦ ἐναντίου ἐχίνησε τὸν πλησίον. 
Τί δ᾽; ἐπὶ χαχοῖς δοχεῖ σοι εἶναι λύπη ὃ φθόνος; xal τίς 
φθόνος ἐστὶ χαχῶν ; (8) Οὐχοῦν ἐχεῖνον ἐποίησεν εἰπεῖν, 
ὅτι λύπη ἐστὶν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ὃ φθόνος. Τί δέ; φθονοίη 
ἂν τις τοῖς οὐδὲν πρὸς αὐτόν; Οὐδαμῶς. (9) Καὶ οὕτως 
ἐχπεπληρωχὼς τὴν ἔννοιαν xat διηρθρωχὼς, ἀπηλλάο- 
ceto, οὗ λέγων, ὅτι Ὅρισαί μοι τὸν φθόνον" εἶτα ὄρι- 
σαμένου, Καχῶς ὡρίσω" οὗ γὰρ ἀνταχολουθεῖ τῷ χεφα- 
λαιώδει τὸ δρικόν (10) ῥήματα τεχνιχὰ, xol διὰ 
τοῦτο τοῖς ἰδιώταις φορτιχὰ χαὶ δυσπαραχολούθητα, ὧν 
ἡμεῖς ἀποστῆναι οὐ δυνάμεθα. (11) Ἐξ ὧν δ᾽ αὐτὸς 6 
ἰδιώτης, ἐπαχολουθῶν ταῖς αὐτοῦ φαντασίαις, παραχω-- 
ρἦσαι δύναιτ᾽ ἄν τι, ἢ ἀθετῆσαι, οὐδαμῶς διὰ τούτων 
αὐτὸν χινῆσαι δυνάμεθα. (μ) Καὶ λοιπὸν εἰχότως 
συναισθανόμενοι ταύτης ἡμῶν τῆς ἀδυναμίας, ἀπεχό- 
μεθα τοῦ πράγματος, ὅσοις γ᾽ ἐστί τις εὐλάδεια. (18) 
Οἱ δὲ πολλοὶ χαὶ εἰκαῖοι, συγχαθέντες εἴς τι τοιοῦ- 
τον, φύρονται χαὶ φύρουσι- xal τὰ τελευταῖα λοιδορή- 
σαντες χαὶ λοιδορηθέντες, ἀπέρχονται. 

14. Τὸ πρῶτον δὲ τοῦτο xol μάλιστα ἴδιον Σωχρά-- 
τους, μηδέποτε παροξυνθῆναι ἐν λόγοις, μηδέποτε λοί- 
δορον προενέγχασθαι μηδὲν, μηδέποθ᾽ ὑόριστιχὸν, ἀλλὰ 
τῶν λοιδορούντων ἀνέχεσθαι, καὶ παύειν μάχην. — (15) 
Εἰ θέλετε γνῶναι, πόσην ἐν τούτῳ δύναμιν εἶχεν, ἀνά- 
γνωτε τὸ Ξενοφῶντος Συμπόσιον, xal ὄψεσθε πόσας μά- 
χας διαλέλυχε. (16) Διὰ τοῦτο εἰχότως χαὶ παρὰ τοῖς 
ποιηταῖς ἐν μεγίστῳ ἐπαίνῳ λέλεχται τὸ, 


| 


EIIKTHTOY AIATPIBQN Β', ιδ΄. 


CAP. XII. 
De disserendi arte, 


1. Quz didicisse oportet , ut artem disserendi teneamus , 
ea sutlililer a nostris sunt explicata : in usu autem eorum 
convenienti omnino sumus inexercitati. (2) Da cuivis no- 
strüm hominem ineruditum, qui contra disputet; ct non 
inveniet quo pacto'eo utatur : sed, cum hominem paululum 
excitarit, si inconcinne ille respondeat, non amplius eum 
tractare poterit, sed jam aut conviciis incesset , aut deride- 
bit, ac dicet : Illiteratus est, atque iptractabilis. (3) At 
vie dux , si quem reperit errantem, eum in viam reducit, 
non deriso illo, et conviciis onerato abit. (4) Sic tu quo- 
que, si monslraris ei veritatem , videbis eum sequi : quoad 
vero non demonstraveris , noli deridere illum, sed imbecil- 
litatem potius agnosce tuam. 


5. Quomodo ergo faciebat Socrates? Ipsum adversarium 
cogebat testimonium sibi perhibere, neque ullum alium ad- 
mittebat testem. Proinde dicere ei licebat : « Equidem alios 
« valere jubeo, semper adversario teste contentus ; et alios 
« non rogo sententiam, sed eum unum quicum disputo. » 
(6) Nam ea quz ex anticipationibus concluduntur, ita in 
illustri ponebat loco , ut quilibet , animadversa repugnan- 
tia, ab ea recederet. (7) Qui invidus est, anne gaudet? 
Nullo modo : quin potius meret. (A parte opposita com- 
movit alterum.) Quid ergo? invidia videturne tibi dolor 
ob mala quiedam? et quae malarum rerum est invidia ? (8) 
Itaque fecit, ut ille diceret, invidiam esse dolorem de re- 
bus bonis. Quid vero? num quis invideat hominibus nihil 
ad ipsum pertinentibus? Nullo modo. (9) Sic expleta et 
distincte explicata notione, discedebat ; non postulans , de- 
finiri sibi invidiam ; nec, si definisset ille, male definiisse 
dicens , quoniam quze in definitione sunt, non reciprocentur 
cum definito. (10) Artis ἰδία vocabula sunt, eoque homi- 
nibus illiteratis molesta et obscura , a quibus nos abstinere 
non possumus. (11) 118 autem , quibus ipse illiteratus , sua 
ipsius visa prosequens , aliquid concedere posset , aut im- 
probare, nullo modo illum possumus excitare. (12) Proinde, 
animadversa hac nostra imbecillitate, a negotio, uti par 
est, abstinemus , quibus saltem aliqua inest cautio. (13) 
Plerique autem homines temerarii, cum in tale aliquod 
certamen descenderunt , turbantur et turbant , et ad extre. 
mum conviciis dics et auditis discedunt. 


14. Illud autem et primum et maxime proprium fuit So- 
cratis, ut numquam in disputationibus ira commoveretur, 
neque umquam ullum contumeliosum dictum proferret, aut 
convicium , sed conviciatores toleraret, ac pugnam sedaret. 
(15) Si scire vultis quantam hujus rei facultatem habue- 
rit, Xenophontis Convivium legite, et videbilis quot puguas 
diremerit. (16) Quamobrem apud poetas eam illud pro 
maxima laude fertur : 


EPICTETI DISSERTATIONES, II, 13. 


Ald τε καὶ μέγα veixoc ἐπισταμένως χατέπαυσε. 


17. "IC οὖν; οὐ λίαν ἐστὶ νῦν ἀσφαλὲς τὸ πρᾶγμα, 
xal μάλιστα ἐν Ῥώμῃ. Τὸν γὰρ ποιοῦντα αὐτὸ, οὐχ 
ἐν γωνία δηλονότι δεήσει ποιεῖν, ἀλλὰ προσελθόντα 
ὑπατιχῷ τινι, ἂν οὕτω τύχη, ἣ πλουσίῳ, πυθέσθαι αὐ- 
τοῦ: (8) ἔχεις μοι εἰπεῖν, ὦ οὗτος, ἦτο τοὺς ἵππους 
τοὺς σεαυτοῦ παρέδωχας; "ἔγωγε. Ἄρα τῷ τυχόντι 
xat ἀπείρῳ ἱππιχῇς; Οὐδαμῶς. Τί δέ; ᾧτινι τὸ χρυ- 
σίον, ἢ τὸ ἀργύριον, 1] τὴν ἐσθῆτα; Οὐδὲ ταῦτα τῷ τυ-- 
χόντι. (t9) Τὸ σῶμα δὲ τὸ σαυτοῦ, ἤδη τινὶ ἔσχεψαι 
ἐπιτρέψαι εἰς ἐπιμέλειαν αὐτοῦ; Πῶς γὰρ οὔ; Ἔμ- 
πείρῳ δηλονότι xoi τούτῳ ἀλειπτιχῆς ἢ ἰατριχῆς; Πάνυ 
μὲν οὖν. (20) Πότερον ταῦτά σοι τὰ χράτιστά ἐστιν, 
ἢ x«l ἄλλο τι ἐχτήσω τούτων ἄμεινον ; Ποῖον xai λέ- 
γεῖις; Γὸ αὐτοῖς, νὴ Δία, τούτοις χρώμενον, xol δοχιμά- 
ζον ἕχαστον, xal βουλευόμενον. — (21) "Apod γε τὴν ψυ- 
χὴν λέγεις; Ὀρθῶς ὑπέλαδες, ταύτην γάρ τοι xol 
λέγω. Πολὺ, νὴ Δία, τῶν ἄλλων τοῦτο ἄμεινον δοχῶ 
μοι χεχτῆσθαι. (22) "Ἔχεις οὖν ἡμῖν δεῖξαι ὅτῳ τρό- 
Tw τῆς ψυχῆς ἐπιμεμέλησαι; οὐ γὰρ εἰχῇ καὶ ὡς ἔτυχεν 
εἰχός σε, οὕτω σοφὸν ὄντα χαὶ ἐν τῇ πόλει δόχιμον, τὸ 
χράτιστον τῶν σεαυτοῦ περιορᾶν ἀμελούμενον χαὶ 
ἀπολλύμενον. Οὐδαμῶς. (52) Ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐπιμεμέλη- 
σαι αὐτοῦ; πότερον μαθὼν παρά του, ἢ εὑρὼν αὐτός; 
() Ὧδε λοιπὸν ὁ χίνδυνος, μὴ πρῶτον μὲν εἴπη, Τί 
δέ σοι, βέλτιστε, μέλει; χριτής μου εἶ; εἶτ᾽ ἂν ἐπιμέ- 
νῃς πράγματα παρέχων, διαράμενος χονδύλους σοι δῷ. 
(:5) Τούτου τοῦ πράγματος ἤμην ποτὲ ζηλωτὴς xot αὐὖ- 
τὸς, πρὶν εἰς ταῦτα ἐμπεσεῖν. 

ΚΕΦ. II". 
Περὶ τοῦ ἀγωνιᾷν.. 

I. Ὅταν ἀγωνιῶντα ἴδω ἄνθρωπον, λέγω, Οὗτος τί 
ποτε θέλει: εἰ μὴ τῶν οὐχ ἐφ᾽ αὑτῷ τι ἤθελε, πῶς ἂν 
ἔτι ἠγωνία; (9) Διὰ τοῦτο xal 6 χιθαρῳδὸς, μόνος μὲν 
ἄδων οὖχ ἀγωνιᾷ, εἰς θέατρον δ᾽ εἰσερχόμενος, xàv λίαν 
εὔφωνος 3j, καὶ χαλῶς χιθαρίζη. Οὐ γὰρ ἄσαι μόνον 
θέλει χαλῶς, ἀλλὰ xol εὐδοχιμῆσαι" τοῦτο δ᾽ οὐχέτι 
ἐστὶν ἐπ᾿ αὐτῷ, (8) Λοιπὸν, οὗ μὲν ἢ ἐπιστήμη αὐτῷ 
πρόσεστιν, ἐχεῖ τὸ θάρσος. Φέρε ὃν θέλεις ἰδιώτην, 
xal οὐχ ἐπιστρέφεται. Ὅπου δ᾽ οὐχ οἶδεν, οὐδὲ με- 
μελέτηκεν, ἐκεῖ ἀγωνιᾷ. (ε) "T2 ἔστι τοῦτο; Οὐχ οἷ- 
δε τί ἐστιν ὄχλος, ἢ τί ὄχλου ἔπαινος. ᾿Ἀλλὰ τὴν νή- 
τὴν uiv τύπτειν ἔμαθε, xal τὴν ὑπάτην' ἔπαινος δ᾽ ὃ 
παρὰ τῶν πολλῶν τί ἐστι χαὶ τίνα δύναμιν ἔχει ἐν βίῳ, 
οὔτε οἶδεν, οὔτε μεμελέτηκεν αὐτό. Ἀνάγχη λοιπὸν 
τρέμειν xal χρῆν. (Y Κιθαρῳδὸν μὲν οὖν οὐ δύνα-- 
μαι εἰπεῖν μὴ εἶναι, ὅταν ἴδω τινὰ φοῤδούμενον" ἄλλο 
δέ τι δύναμαι εἰπεῖν xal οὐδὲ ἕν, ἀλλὰ πολλά. (6) 
Καὶ πρῶτον πάντων, ξένον xx)0) αὐτὸν, xal λέγω, 


Οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐχ οἷδε ποῦ τῆς γῆς ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐχ 
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Momento scite diremit jurgia magna. 


17. Quid vero? non nimis tuta ea res est nunc , praesertim 
Romse. Nam qui hoc agit, eum non scilicet in angulo se- 
dere oporteret, sed prodire ad consularem aliquem , si res 
ita ferret, aut divitem, atque ex illo quzerere : (18) Heus 
tu! potesne mihi dicere, cuinam equos tuos commiseris? 
Ego vero. An proximo qui se obtulit, et rei equestris im- 
perito? Nullo modo. Quid vero? aurum aut argentum, ant 
vestem, cui? Neque hzc cuilibet. (19) Corpus autem 
tuum jamne meditatus es cujus cure sis commissurus? 
Quidni? Scilicet pariter perito sive aliptte sive medico? 
Omnino. (20) Utrum hzec preestantissima sunt tibi? an vero 
et aliud quidpiam habes melius his omnibus? Quid ais? Id , 
mehercule, quod his omnibus utatur, quod singula explo- 
ret atque deliberet. (21) Animumne dicis? Recte accepisti ; 
hunc ipsum dico, Hec quidem possessio, per Jovem, ce- 
teris omnibus mihi longe potior videtur. (22) Potes ergo 
nobis ostendere, quo pacto animi curam gesseris? nec enim 
consentaneum est, temere ac fortuito te, virum tanta sa- 
pientia preeditum , tantzeque in urbe auctoritatis , negligi aut 
perire passurum id quod tnorum omnium est preestantissi- 
mum. Nequaquam. (23) Sed tu ipse curam ejus gessisti? 
Utrum edoctus ab aliquo, an ipse rationem eam invenisti? 
(24) Hic jam res in discrimine versatur; primum, ne dicat 
ille, Quid vero, bone vir, ad te hoc pertinet? judexne mihi 
es? deinde, nisi desistas negotium illi facessere , ne sublatis 
puguis colaphos tibi impingat. (25) Hujus rei olim admira- 
tor et ipse fui, priusquam hac mihi accidissent. 


CAP. XII. 
De anzietate. 


1. Cumaliquem angi video, dico : Quid tandem iste vult? 
nisi aliquid earum rerum, qua penes ipsum non sunt, vel- 
let, quo pacto angeretur? (2) Quapropter etiam citharc- 
dus, cum solus cantat, non angitur ; sed theatrum ingressus, 
licet admodui vocalis sit et citharam bene pulset, tum 
vero angitur : neque enim tantum bene cantare vult, sed 
laudari etiam, id quod jam penes ipsum non est. (3) Ce 
terum, ubi scientia praeditus est , ibi fiduciam quoque habet. 
Quemvis privatam singulumque hominem adducito, non 
curabit eum. | Ubi autem rem neque novit, neque medita- 
tus est, ibi angitur. (4) Quid vero istud est? Nescit quid 
sit multitudo, aut quid laus multitudinis. Sed imam qui- 
dem ferire didicit, οἱ summam chordam : laus autem pro- 
fecta a multitudine quid sit, et quam in vita vim habeat, 
neque scit, neque meditatus est. Ergo necesse est eum et 
contremiscere et expallescere. (5) Ac citharceedum qui- 
dem esse, negare non possum. δὶ quem timere video : sed 
aliud quiddam possum dicere, neque unum, sed multa. (6) 
Ac primum quidem, peregrinum eum nomino, et nescire 


τοσούτου χρόνου ἐπιδημῶν. ἀγνοεῖ τοὺς νόμους τῆς πό- , dico ubi terrarum sit, et, cum tanto tempore hic egerit, 
Aste xal τὰ ἔθη, xat τί ἔξεστι, xal τί οὐχ ἔξεστιν“ ἀλλ᾽ . leges ignorare et iustituta civitatis, quidque liceat , quidve 
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οὐδὲ νομιχόν τινα παρέλαδε πώποτε, τὸν ἐροῦντα αὐτῷ 
καὶ ἐξηγησόμενον τὰ νόμιμα... (7) ᾿Αλλὰ διαθήχην μὲν 
οὐ γράφει, μὴ εἰδὼς πῶς δεῖ γράφειν, ἢ παραλαθὼν 
τὸν εἰδότα" οὐδ᾽ ἐγγύην ἄλλως σφραγίζεται, 7| ἀσφά- 
λειαν γράφει. Ὀρέξει δὲ χρῆται δίχα νομικοῦ, καὶ 
ἐχκλίσει, xa ὁρμῇ, καὶ ἐπιδολῇ,, xai προθέσει. (8) 
Πῶς δίχα νομικοῦ; Οὐχ οἶδεν ὅτι θέλει τὰ μὴ διδό- 
μενα, καὶ οὐ θέλει τὰ ἀναγκαῖα - xal οὐχ οἶδεν οὔτε τὰ 
ἴδια, οὔτε τὰ ἀλλότρια. Εἰ δέ γ᾽ ἤδει, οὐδέ ποτ᾽ ἂν 
ἐνεποδίζετο, οὐδέ ποτ᾽ ἐχωλύετο, οὐκ ἂν ἠγωνία. — (9) 
Πῶς γάρ; Φοθεῖταί τις οὖν ὑπὲρ τῶν μὴ xxxiv; Οὔ. 
Τί δέ; ὑπὲρ τῶν καχῶν μὲν, ἐπ΄ αὐτῷ δ᾽ ὄντων ὥστε 
μὴ συμδῆναι; Οὐδαμῶς. — (ro) Εἰ οὖν τὰ μὲν ἀπροαί- 
pera οὔτ᾽ ἀγαθὰ οὔτε χαχὰ, τὰ προαιρετιχὰ δὲ πάντα 
ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ οὔτ᾽ ἀφελέσθαι τις ἡμῶν αὐτὰ δύναται, 
οὔτε περιποιῆσαι ἃ οὐ θέλομεν αὐτῶν, ποῦ ἔτι τόπος 
ἀγωνίας: (ir) ᾿Αλλὰ περὶ τοῦ σωματίου ἀγωνιῶμεν, 
Ümio τοῦ χτησειδίου, περὶ τοῦ τί δόξει τῷ Καίσαρι" 
περὶ τῶν ἔσω δ᾽ οὐδενός. Μή τι περὶ τοῦ μὴ ψεῦδος 
ὑπολαθεῖν; Οὔ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ γάρ ἐστι. Μή τι τοῦ δρμῆ- 
σαι παρὰ φύσιν; Οὐδὲ περὶ τούτου. (12) Ὅταν οὖν 
ἴδης τινὰ ὠχριῶντα" ὡς Ó ἰατρὸς ἀπὸ τοῦ χρώματος λέ- 
qst, τούτου ὃ σπλὴν πέπονθε, τούτου δὲ τὸ ἧπαρ οὕτω 
χαὶ σὺ λέγε, τούτου ὄρεξις χαὶ ἔχχλισις πέπονθεν, οὐχ 
εὐοδεῖ, φλεγμαίνει’ (18) χρῶμα γὰρ οὐ μεταδάλλει 
οὐδὲν ἄλλο, οὐδὲ τρόμον ποιεῖ, οὐδὲ ψόφον τῶν ὀδόν- 
των, οὐδὲ 


μετοχλάζει, καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρους πόδας ἵζει. 
14. Διὰ τοῦτο Ζήνων μὲν ᾿Αντιγόνῳ μέλλων ἐντυγ- 


χάνειν, οὐχ ἠγωνία" ἃ γὰρ οὗτος ἐθαύμαζε, τούτων 
οὐδενὸς εἶχεν ἐχεῖνος ἐξουσίαν - ὧν δ᾽ εἶχεν ἐχεῖνος, οὐχ 
ἐπεστρέφετο οὗτος. — (15) Ἀντίγονος δὲ Ζήνωνι μέλλων 
ἐντυγχάνειν, ἠγωνία " xoi εἰκότως" ἤθελε γὰρ ἀρέσχειν 
αὐτῷ τοῦτο δ᾽ Zo ἔχειτος Οὗτος δ᾽ ἐχείνῳ οὐχ ἤθε-- 
À£v * οὐδὲ γὰρ ἄλλος τις τεχνίτης τῷ ἀτέχνῳ. . 

16. Ἐγώ cot ἀρέσαι θέλω; ἀντὶ τίνος; οἶδας γὰρ 
τὰ μέτρα, καθ᾽ ἃ χρίνεται ἄνθρωπος ὑπ᾽ ἀνθρώπου; 
μεμελέτητό σοι γνῶναι, τί ἐστιν ἀγαθὸς ἄνθρωπος, χαὶ 
τί χαχὸς, καὶ πῶς ἑχάτερον γίνεται; Διὰ τί οὖν σὺ αὐτὸς 
ἀγαθὸς οὐχ εἰ; (17) Πῶς, φησὶν, οὐχ εἰμί; Ὅτι οὐ- 
δεὶς ἀγαθὸς πενθεῖ, οὐδὲ στενάζει, οὐδεὶς οἰμώζει, οὐ-- 
δεὶς oy pti καὶ τρέμει, οὐδὲ λέγει, Πῶς μ᾽ ἀποδέξεται; 
πῶς uou ἀχούσει; — (18) Ανδράποδον, ὡς ἂν αὐτῷ δοχῇ. 
Τί οὖν σοι μέλει περὶ τῶν ἀλλοτρίων; νῦν οὐχ ἐχείνου 
ἁμάρτηυκ ἐστι τὸ χακῶς ἀποδέξασθαι τὰ παρὰ σοῦ; 


ἄλλου δὲ x«xóv; Οὔ. (i9) Τί οὖν ἀγωνιᾶς ὑπὲρ τῶν 
ἀλλοτρίων; Ναί" ἀλλ᾽ ἀγωνιῶν, πῶς ἐγὼ αὐτῷ λαλήσω. 
Ic οὐχ ἔστι σοι, ὡς θέλεις, αὐτῷ λαλῇσαι; ᾿Αλλὰ δέ- 
δοιχα μὴ ἐχχρουσθῶ. (20) Μή τι γράφειν μέλλων τὸ 
Δίωνος ὄνομα, δέδοικας μὴ ἐχκρουσθῇς; Οὐδαμῶς. Τί 
τὸ αἴτιον; οὐχ, ὅτι μεμελέτηκας γράφειν; Πῶς γὰρ οὔ; 
Τί δ᾽, ἀναγινώσχειν μέλλων, οὐχ ὡσαύτως ἂν εἶχες; 
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non liceat; neque etiam umquam juris peritum adhibuis- 
se, qui leges et instituta ei recitaret et enarraret. (7) 
Alqui testamentum , quomodo scribendum sit nesciens , non 
scribit nisi adhibito homine ejus rei perito; neque spon- 
sionem temere obsignat, aut fidem suam obstringit : sed 
appetilione citra jureconsultum utitur, et aversatione, et 
impetu, et conatu, et proposito. (8) Quomodo sine jurecon- 
sulto? Ignorat ea se velle qua non data sunt, ea nolle qua 
sunt necessaria; denique neque sua novit, neque aliena : 
qua 8i nosset , numquam impediretur, numquam prohibere- 
tur, non angeretur. (9) Nonne ita se res habet? Timet igi- 
tur quisquam ea quae mala non sunt? Non. Quid vero? ea- 
ne, qua mala quidem sunt, at qua» penes ipsum est cavere 
ne eveniant? Nullo modo. (10) Siigitur ea, qua» non 
sunt voluntati nostre subjecta, neque bona neque mala 
sunt ; qua vero voluntati subjecta, eadem in potestate nostra 
sunt omnia, neque a quoquam vel adimi vel afferri nobis pos- 
sunt , nisi velimus ; quem adhuc locum habet anxietas? (11) 
Verum de corpusculo anxii sumus, de recula, de voluntate 
Caesaris; de interna vero re nulla. — An, ne assentiamur 
falso? Non : nam penes me est. An, neimpetum capiamus 
contra naturam? Ne hoc quidem. (12) Cum igitur quem- 
piam pallere vides; quemadmodum medicus ex colore dt. 
cit, hujus splenem, illius hepar laborare : sic et tu dicito, 
istius appetitionem et aversationem laborare, non recta. 
progredi via, eestuare, febricitare : (13) neque enim quid- 
quam aliud colorem mutat, nihil aliud tremorem incutit aut 
dentium stridorem , facitque ut 


Genua labent huic, atque pedes subsidat in ambos. 


(14) Quapropter Zeno conventurus Antigonum , non angeba- 
tur : nam qua ipse magni faciebat, eorum ille nihil in sua 
potestate habebat ; quee autem ille babebat, ipse non curabat. 
(15) Antigonus autem, Zenonem conventurus, angebatur ; 
neque id immerito : volebat enim ei placere; id quod extra 
ipsum positum erat. Hic autem illi placere non volebat; 
sicut nec alius artifex artis imperito. 

16. Ego tibi placere vellem? quamobrem? mensuras enim 
tu nosti, quibus homo ab homine judicatur? meditatum 
cognitumque habes , quid sit vir bonus, quid malus , et quo- 
modo utrumque fiat? Cur ergo tu ipse bonus non es? (17) 
Quomodo, inquit, non sum? Quia nemo bonus luget , ge- 
mit, aut plorat; nemo expallescit et tremit, aut ait : Quo 
pacto ille me accipiet? quo pacto me audiet? (18) Manci- 
pium, ut visum ipsi fuerit. Quid ergo tibi curze sunt aliena? 
annon illius peccatum erit, si male te, et qua abs te profi- 


' ciscuntur, acceperit? Quidni? Potest vero alterius esse de- 
Πῶς γὰρ οὖ; Δύναται δ᾽ ἄλλου μὲν εἶναι ἁμάρτημα, ' 


lictum, alterius malum? Non. (19) Quid ergo de alienis 
angeris? Verum istud quidem : sed sollicitus sum , quo pacto 
cum eo loquar.  Nonue vero arbitratu tuo cum eo loqui 
licet? At vereor ne de statu mentis deturber. (20) An igi- 
tur scripturus Dionis nomen, metuis ne de mentis statu de- 
turberis? Nequaquam. Qua caussa est? nonne, quod scri- 
bendi usum habes? Quidni vero? Quid porro? lectuirus, 
nonne eodem modo aflectus esses? Eodem modo. Qui 
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Ὡσαύτως. Τί τὸ αἴτιον; Ὅτι πᾶσα τέχνη ἰσχυρόν 
τι ἔχει, xal θαῤῥαλέον ἐν τοῖς ἑαυτῆς. (ει) Λαλεῖν 
οὖν οὐ μεμελέτηκας; καὶ τί ἄλλο ἐμελέτας ἐν τῇ σχο- 
λῇ; Συλλογισμοὺς καὶ μεταπίπτοντας. Ἐπὶ τί; οὐχ 
ὥστε ἐμπείρως διαλέγεσθαι; τὸ δ᾽ ἐμπείρως ἐστὶν, οὐχὶ 
εὐκαίρως, καὶ ἀσφαλῶς, xal συνετῶς, ἔτι δὲ ἀπταίστως 
xal ἀπαραποδίστως, ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τεθαῤῥηχό- 
τως; Ναί, (n) Ἱππεὺς οὖν ὧν, εἰς πεδίον ἐληλυθὼς, 
πρὸς πεζὸν ἀγωνιᾷς, ὅπου σὺ μεμελέτηκας, ἐκεῖνος δ᾽ 
ἀμελέτητός ἐστι: Ναί" ἀλλὰ ἐξουσίαν ἔχει ἀποκτεῖναί 
με. (3) Λέγε οὖν τὰ ἀληθῆ, δύστηνε, καὶ μὴ ἀλαζο- 
νεύου, μηδὲ φιλόσοφος εἶναι ἀξίου, μηδὲ ἀγνόει σου τοὺς 
χυρίους: ἀλλὰ μέχρις ἂν ἔχης ταύτην τὴν λαθὴν τὴν 
ἀπὸ τοῦ σώματος, ἀκολούθει παντὶ τῷ ἰσχυροτέρῳ. 
(2) Λέγειν δὲ Σωκράτης ἐμελέτα, 6 πρὸς τοὺς τυράν- 
vou οὕτω διαλεγόμενος, ὁ πρὸς τοὺς δικαστὰς, 6 ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ. Λέγειν Διογένης μεμελετήχει, 6 πρὸς 
Ἀλέξανδρον οὕτω λαλῶν, ὁ πρὸς Φίλιππον, ὃ πρὸς τοὺς 
πειρατὰς, 6 πρὸς τὸν ὠνησάμενον αὐτόν. (:5) “ἡ 
Ἐκχείνοις, οἷς μεμελέτηχε, τοῖς θαῤῥοῦσι. " (6) Σὺ δ᾽ 
ἐπὶ τὰ σαυτοῦ βάδιζε, xal ἐκείνων ἀποστῇς μηδέποτε: 
εἰς τὴν γωνίαν ἀπελθὼν κάθησο καὶ πλέκε συλλογι- 
σμοὺς, καὶ ἄλλῳ πρότεινε. (7) Οὐκ ἔστι δ᾽ ἐν σοὶ πό- 
λεὼς ἡγεμὼν ἀνήρ. 
ΚΕΦ. ΙΔ΄. 
πρὸς Νάσωνα. 


1. Εἰσελθόντος τινὸς τῶν Ῥωμαϊκῶν μετὰ τοῦ υἱοῦ 
xal ἐπαχούοντος ἑνὸς ἀναγνώσματος, Οὗτος, ἔφη, ὃ 
πρόπος ἐστὶ τῆς διδασκαλίας- καὶ ἀπεσιώπησεν. (ἡ 
᾿Ἀξιοῦντος δ᾽ ἐκείνου ἐρεῖν τὰ ἑξῆς, Κόπον, ἔφη, ἔχει 
πᾶσα τέχνη τῷ ἰδιώτῃ καὶ ἀπείρῳ αὐτῆς, ὅταν παρα- 
διδῶται. (0) Καὶ τὰ μὲν ἀπὸ τῶν τεχνῶν γινόμενα, 
τήν τε χρείαν εὐθὺς ἐνδείκνυται πρὸς ὃ γέγονε, καὶ τὰ 
πλεῖστα αὐτῶν ἔχει τι καὶ ἀγωγὸν xol ἐπίχαρι. (4) 
Καὶ γὰρ, σκυτεὺς πῶς μὲν μανθάνει τις παρεῖναι καὶ 
παρακολουθεῖν, ἀτερπές" τὸ δ᾽ ὁπόδημα χρήσιμον, xal 
ἰδεῖν ἄλλως οὐκ ἀηδές. (s) Καὶ τέκτονος ἡ μὲν μάθη,- 
σις ἀνιαρὰ μάλιστα τῷ ἰδιώτῃ παρατυγχάνοντι, τὸ δ' 
ἔργον ἐπιδείκνυσι τὴν χρείαν τῆς τέχνης. (6) Πολὺ 
δὲ μᾶλλον ἐπὶ μουσικῆς ὄψει αὐτό" ἂν γὰρ παρῇς τῷ 
διδασχομένωρ, φανήσεταί σοι πάντων ἀτερπέστατον τὸ 
μάθημα. τὰ μέντοι ἀπὸ τῆς μουσικῆς, ἡδέα xai ἐπι-- 
cere τοῖς ἰδιώταις ἀκούειν. (η) Καὶ ἐνταῦθα τὸ μὲν 
ἔργον τοῦ φιλοσοφοῦντος τοιοῦτόν τι φανταζόμεθα, ὅτι 
δεῖ τὴν αὐτοῦ βούλησιν συναρμόσαι τοῖς γινομένοις, ὡς 
μήτε τι τῶν γινομένων ἀκόντων ἡμῶν γίνεσθαι, μήτε 
τῶν μὴ γινομένων, θελόντων ἡμῶν μὴ γίνεσθαι. (6) 
ἘΞ οὗ περίεστι τοῖς συστησαμένοις αὐτὸ, ἐν ὀρέξει μὴ 
ἀποτυγχάνειν, ἐν ἐκκλίσει δὲ μὴ περιπίπτειν" ἀλύπως, 
ἀφόβως, ἀταράχως διεξάγειν καθ᾽ αὑτὸν, μετὰ τῶν 
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caussa est? Quia quaelibet ars firmum quiddam habet et im- 
perterritum suis in rebus. (21) Loqui ergo non didicisti? 
εἰ quid aliud discebas in schola? Syllogismos et variantes 
argumentationes. Qua gratia? nonne ut perite dissereres? 
perite autem , annon est opportune , caute , prudenter, atque 
etiam citra errorem et impedimentum , et prieter hiec omnia 
confidenter? Certe. (22) Eques igitur in campum progres- 
sus, peditem times, ubi ta exercitatus es, ille non exerci- 
latus est? Sit sane ; at potestatem habet occidendi mei. 
(23) Dic igitur verum, infelix , neque arrogans esto, neque 
Philosophum te profitere, neque dominos tuos ignorato : sed 
quoad banc ansam corporis habueris, quemlibet robustiorem 
sequitor! (24)Socrates autem ín dicendo se exercuerat, is. 
qui cum tyrannis, qui cum judicibus, qui in carcere ita est 
locutus. Diogenes item se dicendo exercuerat, is qui cum 
Alexandro, cum Philippo, cum piratis, cum emptore sui 
adeum modum estlocotus. (25) [Illi, qua» erant meditati, 
in eiserantconfidentes.] (26) Tu vero ad tua te conferto, 
neque umquam ab illis recedito : in angulum te recipe, ibi 
sede, eyllogismosnecte, et aliis propone. (27) Neque enim 
in te est vir qui civitatem regat. 





CAP. XIV. 
Ad Nasonem. 


1. Viro quodam Romano cum filio ingresso, et unam au- 
diente recitationem , Havc., inquit, est doctring ratio; atque 
obticuit. (2) Cum autem ille, ot reliqua prosequeretur, 
rogaret, Omnis ars, inquit, cum docetur, molesta est lio- 
tini indocto et artismperito. (3) Ea quidem, quie arte 
perüciuntur, usum statim demonstrant, cui destinata 
sunt, et pleraque illorum aliquid etiam illecebrarum et sua- 
vitatis habent. (4) Etenim adesse et spectare quo pacto 
sutor artem suam addiscat,, nibil jucundi habel ; calceus 
vero est utilis , neque ceteroquin injucundus aspectu. (5) 
Est et fabri disciplina molesta imperito qui forte adest ; ve- 
rum opus usum artis ostendit. (6) Multo vero magis in 
musicis hoc perspicies. Si adsis ei qui docetur, omnium 
insuavissima tibi vidébitur ea disciplina ; effectus vero 
musice suavis ac jucundus auditu est hominibus imperitis. 
(7) Atque hic philosophi munus tale animo concipimus, 
oportere eum voluntatem soam accommodare iis rebus 
quee fiunt, ut nec eorum quie fiunt quidquam invitis nobis 
fat, neque eorum quee non fiunt quidquam volentibus nobis 
non fiat. (8) Unde, qui ita se compararunt, id consequun- 
tur, ut nec in appetitione frustrentar, nec in ea incidant 
quo» aversentur ; ut citra molestiam, citra metum, citra per- 






χοινωνῶν τηροῦντα τὰς σχέσεις τάς τε φυσικὰς xol ἐπι- | turbationem vitam degant, quantum ad se pertinet; cum 


ϑέτους, τὸν υἱὸν, τὸν πατέρα, τὸν ἀδελφὸν, τὸν πολί- | 


sociis --yo observent relationes tam naturales, quam ac- 
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οὐδὲ νομικόν τινα παρέλαδε πώποτε. τὸν ἐροῦντα αὐτῷ 
xai ἐξηγησόμενον τὰ νόμιμα. (7) ᾿Αλλὰ διαθήχην μὲν 
οὗ γράφει, μὴ εἰδὼς πῶς δεῖ γράφειν, ἢ παραλαβὼν 
τὸν εἰδότα - οὐδ᾽ ἐγγύην ἄλλως σφραγίζεται, ἢ ἀσφά- 
λειαν γράφει. Ὀρέξει δὲ χρῆται δίχα νομικοῦ, xol 
ἐκκλίσει, καὶ ὁρμῇ, καὶ ἐπιδολῆ;, xat προθέσει. (8) 
Πῶς δίχα νομικοῦ; Οὐχ οἶδεν ὅτι θέλει τὰ μὴ διδό- 
μενα, xat οὐ θέλει τὰ ἀναγκαῖα " xo οὐχ οἶδεν οὔτε τὰ 
ἴδια, οὔτε τὰ ἀλλότρια. Εἰ δέ γ᾽ ἤδει, οὐδέ ποτ᾽ ἂν 
ἐνεποδίζετο, οὐδέ ποτ᾽ ἐχωλύετο, οὐχ ἂν ἠγωνία. (0) 
Πῶς γάρ; Φοθεῖταί τις οὖν ὑπὲρ τῶν μὴ χαχῶν; Οὔ. 
Τί δέ; ὑπὲρ τῶν χαχῶν μὲν, ἐπ΄ αὐτῷ δ᾽ ὄντων ὥστε 
μὴ συμδῆναι; Οὐδαμῶς. (ι0) Εἰ οὖν τὰ μὲν ἀπροαί- 
ρετα οὔτ᾽ ἀγαθὰ οὔτε χαχὰ, τὰ προαιρετιχὰ δὲ πάντα 
ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ οὔτ᾽ ἀφελέσθαι τις ἡμῶν αὐτὰ δύναται, 
οὔτε περιποιῆσαι ἃ οὐ θέλομεν αὐτῶν, ποῦ ἔτι τόπος 
ἀγωνίας; (τη Ἀλλὰ περὶ τοῦ σωματίου ἀγωνιῶμεν, 
mio τοῦ χτησειδίου, περὶ τοῦ τί δόξει τῷ Καίσαρι" 
περὶ τῶν dau) δ᾽ οὐδενός. Μή τι περὶ τοῦ μὴ ψεῦδος 
ὑπολαδεῖν; Οὔ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ γάρ ἐστι. Μή τι τοῦ δρμῆ- 
σαι παρὰ φύσιν; Οὐδὲ περὶ τούτου. (:) Ὅταν οὖν 
ἴδης τινὰ ὠχριῶντα * ὡς ὁ ἰατρὸς ἀπὸ τοῦ χρώματος λέ- 
qst, τούτου ὃ σπλὴν πέπονθε, τούτου δὲ τὸ ἧπαρ᾽ οὕτω 
xai σὺ λέγε, τούτου ὄρεξις xai ἔχχλισις πέπονθεν, οὐχ 
εὐοδεῖ, φλεγμαίνει᾽ (18) χρῶμα γὰρ οὐ μεταδάλλει 
οὐδὲν ἄλλο, οὐδὲ τρόμον ποιεῖ, οὐδὲ ψόφον τῶν ὀδόν- 
των, οὐδὲ 


μετοχλάζει, καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρους πόδας ἵζει. 


M. Διὰ τοῦτο Ζήνων μὲν Ἀντιγόνῳ μέλλων ἐντυγ- 
χάνειν, οὐχ ἠγωνία" ἃ γὰρ οὗτος ἐθαύμαζε, τούτων 
οὐδενὸς εἶχεν ἐχεῖνος ἐξουσίαν - ὧν δ᾽ εἶχεν ἐχεῖνος, οὐχ 
ἐπεστρέφετο οὗτος. — (15) Ἀντίγονος δὲ Ζήνωνι μέλλων 
ἐντυγχάνειν, ἠγωνία - xat εἰχότως" ἤθελε γὰρ ἀρέσκειν 
αὐτῷ τοῦτο δ᾽ ἔξω ἔχειτο. Οὗτος δ᾽ ἐχείνῳ οὐχ ἤθε-- 
λεν * οὐδὲ γὰρ ἄλλος τις τεχνίτης τῷ ἀτέχνῳ. 

19. Ἐγώ σοι ἀρέσαι θέλω; ἀντὶ τίνος: οἶδας γὰρ 
τὰ μέτρα, xaü' ἃ χρίνεται ἄνθρωπος ὑπ᾽ ἀνθρώπου; 
μεμελέτητό σοι γνῶναι, τί ἐστιν ἀγαθὸς ἄνθρωπος, xal 
τί χαχὸς, καὶ πῶς ἑκάτερον γίνεται; Διὰ τί οὖν σὺ αὐτὸς 
ἀγαθὸς οὐχ εἶ; (17) Πῶς, φησὶν, οὐχ εἰμί; Ὅτι οὐ- 
δεὶς ἀγαθὸς πενθεῖ, οὐδὲ στενάζει, οὐδεὶς οἰμώζει, οὐ-- 
δεὶς ὠχριᾷ xal τρέμει, οὐδὲ λέγει, Πῶς μ᾽ ἀποδέξεται; 
πῶς uou ἀκούσει; (18) ᾿Ανδράποδον, ὡς ἂν αὐτῷ δοχῇ. 
Τί οὖν σοι μέλει περὶ τῶν ἀλλοτρίων; νῦν οὐχ ἐχείνου 
ἁμάρτημα ἐστι τὸ χαχῶς ἀποδέξασθαι τὰ παρὰ σοῦ; 
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Πῶς γὰρ οὔ; Δύναται δ᾽ ἄλλου uiv εἶναι ἁμάρτημα, 


ἄλλου δὲ xxxóv; Οὔ. (19) Τί οὖν ἀγωνιᾷς ὑπὲρ τῶν 
ἀλλοτρίων; Ναί: ἀλλ᾽ ἀγωνιῶ, πῶς ἐγὼ αὐτῷ λαλήσω. 
ἴτ᾽ οὐχ ἔστι σοι, ὡς θέλεις, αὐτῷ λαλῆσαι; ᾿Αλλὰ δέ- 
δοιχα αἡ ἐχχρουσθῶ. — (20) Μή τι γράφειν μέλλων τὸ 
Δίωνος ὄνομα, δέδοικας μὴ ἐκχρουσθῇς; Οὐδαμῶς. 'Γί 
τὸ αἴτιον; οὐχ, ὅτι μεμελέτηχας γράφειν; Πῶς γὰρ οὔ; 
Τί δ᾽, ἀναγινώσχειν μέλλων, οὐλ ὡσαύτως ἂν εἶχες; 
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non liceat; neque etiam umquam juris peritum adhibuis- 
se, qui leges et instituta ei recitaret et enarraret. (7) 
Alqui testamentum , quomodo scribendum sit nesciens , non 
scribit nisi adhibito homine ejus rei perito; neque spon- 
sionem temere obsignat, aut fidem suam obstringit : sed 
appetilione citra jureconsultum utitur, et aversatione, et 
impetu, et conatu, et proposito. (8) Quomodo sine jurecon- 
sulto? Ignorat ea se velle quze non data sunt, ea nolle quae 
sunt necessaria; denique neque sua novit, neque aliena : 
que si nosset , numquam impediretur, numquam prohibere- 
tur, non angeretur. (9) Nonne ita se res habet? Timet igi- 
tur quisquam ea qu: mala non sunt? Non. Quid vero? ea- 
ne, quz? mala quidem sunt , at qua» penes ipsum est cavere 
ne eveniant? Nullo modo. (10) Siigitur ea, qua non 

sunt voluntati nostre subjecta, neque bona neque mala 
sunt ; quie vero voluntati subjecta, eadem in potestate nostra 
sunt omnia, neque a quoquam vel adimi vel afferri nobis pos- 
sunt , nisi velimus ; quem adhuc locum habet anxietas? (11) 

Verum de corpusculo anxii sumus, de recula, de voluntate 

Caesaris; de interna vero re nulla. — An, ne assentiamur 

falso? Non : nam penes me est. An, neimpetum capiamus 

contra naturam? Ne hoc quidem. (12) Cum igitur quem- 

piam pallere vides; quemadmodum medicus ex colore de 

cit, hujus splenem, illius hepar laborare : sic et tu dicito, 

istius appetitionem et aversationem laborare, non recta 
progredi via, eestuare, febricitare : (13) neque enim quid- 

quam aliud colorem mutat, nihil aliud tremorem incutit aut 

dentium stridorem, facitque ut 


Genua labent huic, atque pedes subsidat in ambos. 


(14) Quapropter Zeno conventurus Antigonum , non angeba- 
tur : nam qua ipse magni faciebat, eorum ille nihil in sua 
potestate habebat ; quze autem ille habebat, ipse non curabat. 
(15) Antigonus autem, Zenonem conventurus, angebatur ; 
neque id immerito : volebat enim ei placere; id quod extra 
ipsum positum erat. Hic autem illi placere non volebat; 
sicut nec alius artifex artis imperito. 

16. Ego tibi placere vellem? quamobrem? mensuras enim 
tu nosti, quibus homo ab homine judicatur? meditatum 
cognitumque habes , quid sit vir bonus, quid malus, et quo- 
modo utrumque fiat? Cur ergo tu ipse bonus non es? (17) 
Quomodo, inquit, non sum? Quia nemo bonus luget , ge- 
mit, aut plorat; nemo expallescit et tremit, aut ait : Quo 
pacto ille me accipiet? quo pacto me audiet? (18) Manci- 
pium, ut visum ipsi fuerit. Quid ergo tibi curze sunt aliena? 
annon illius peccatum erit, si male te, et quie abs te profi- 
ciscuntur, acceperit? Quidni? Potest vero alterius esse de-- 
lictum, alterius malum? Non. (19) Quid ergo de alienis 


 angeris? Verum istud quidem : sed sollicitus sum , quo pacto 


cum eo loquar.  Nonue vero arbitratu tuo cum eo loqui 
licet? At vereor ne de statu mentis deturber. (20) An igi- 
tur scripturus Dionis nomen , metuis ne de mentis stata de- 
turberis? Nequaquam. Qua caussa est? nonne, quod scri- 
bendi usum habes? Quidni vero? Quid porro? lecturus, 
nonne eodem modo aflectus esses? Eodem modo. Qus 
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Ὡσαύτως. Τί τὸ αἴτιον; Ὅτι πᾶσα τέχνη ἰσχυρόν 
τι ἔχει, καὶ θαῤῥαλέον ἐν τοῖς ἑαυτῆς. (a) Λαλεῖν 
οὖν οὐ μεμελέτηκας; xal τί ἄλλο ἐμελέτας ἐν τῇ σχο- 
λῇ; Συλλογισμοὺς καὶ μεταπίπτοντας. Ἐπὶ τί; οὐχ 
ὥστε ἐμπείρως διαλέγεσθαι; τὸ δ᾽ ἐμπείρως ἐστὶν, οὐχὶ 
εὐκαίρως, καὶ ἀσφαλῶς, καὶ συνετῶς, ἔτι δὲ ἀπταίστως 
χαὶ ἀπαραποδίστως, ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τεθαῤῥηκό-- 
τως; Ναί, — (m) Ἱππεὺς οὖν ὧν, εἷς πεδίον ἐληλυθὼς, 
πρὸς πεζὸν ἀγωνιᾷς, ὅπου σὺ μεμελέτηκας, ἐκεῖνος δ᾽ 
ἐμελέτητός ἔστι; Ναί" ἀλλὰ ἐξουσίαν ἔχει ἀποχτεῖναί 
με. (9) Λέγε οὖν τὰ ἀληθῆ, δύστηνε, xod μὴ ἀλαζο- 
υεύου, μηδὲ φιλόσοφος εἶναι ἀξίου, μηδὲ ἀγνόει σου τοὺς 
χυρίους" ἀλλὰ μέχρις ἂν ἔχης ταύτην τὴν λαθὴν τὴν 
ἀπὸ τοῦ σώματος, ἀκολούθει παντὶ τῷ ἰσχυροτέρῳ. 
(n) Λέγειν δὲ Σωκράτης ἐμελέτα, ὁ πρὸς τοὺς τυράν- 
νους οὕτω διαλεγόμενος, 6 πρὸς τοὺς δικαστὰς, 6 ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ. Λέγειν Διογένης μεμελετήχει, ὃ πρὸς 
᾿Ἀλλέξανδρον οὕτω λαλῶν, ὁ πρὸς Φίλιππον, ὁ πρὸς τοὺς 
περατὰς, ὁ πρὸς τὸν ὠνησάμενον αὐτόν. (m) "" 
Ἐκείνοις, οἷς μεμελέτηκε, τοῖς θαῤῥοῦσι. " ("δὴ Σὺ δ᾽ 
ἐπὶ τὰ σαυτοῦ βάδιζε, καὶ ἐκείνων ἀποστῇς μηδέποτε" 
ἐς τὴν γωνίαν ἀπελθὼν κάθησο xal πλέκε συλλογι- 
suche, καὶ ἄλλῳ πρότεινε. (7) Dix ἔστι δ᾽ ἐν σοὶ πό- 
Je ἡγεμὼν ἀνήρ. 
ΚΕΦ. ]A'. 
Πρὸς Νάσωνα. 


1, Εἰσελθόντος τινὸς τῶν Ῥωμαϊκῶν μετὰ τοῦ υἱοῦ 

χαὶ ἐπαχούοντος ἑνὸς ἀναγνώσματος, Οὗτος, ἔφη, 6 
τρόπος ἐστὶ τῆς διδασκαλίας: καὶ ἀπεσιώπησεν. (2) 
Ἀμιοῦντος δ᾽ ἐκείνου ἐρεῖν τὰ ἑξῆς, Κόπον, ἔφη, ἔχει 
τᾶσα τέχνη τῷ ἰδιώτῃ καὶ ἀπείρῳ αὐτῆς, ὅταν παρα- 
ἀδῶται. (8) Καὶ τὰ μὲν ἀπὸ τῶν τεχνῶν γινόμενα, 
τήν τε χρείαν εὐθὺς ἐνδείκνυται πρὸς ὃ γέγονε, καὶ τὰ 
πλεῖστα αὐτῶν ἔχει τι καὶ ἀγωγὸν καὶ ἐπίχαρι. (1) 
Καὶ γὰρ, σκυτεὺς πῶς μὲν μανθάνει τις παρεῖναι καὶ 
ουθεῖν, ἀτερπές" τὸ δ᾽ ὁπόδημα χρήσιμον, xal 

iiy ἄλλως οὐκ ἀηδές, (0) Καὶ τέκτονος ἡ μὲν μάθη- 
σις ἀνιαρὰ μάλιστα τῷ ἰδιώτῃ παρατυγχάνοντι, τὸ P 
ἔργον ἐπιδείκνυσι τὴν χρείαν τῆς τέχνης. (6) Πολὺ 
δὲ μᾶχλον ἐπὶ μουσικῆς ὄψει αὐτό" ἂν γὰρ παρῇς τῷ 
διδασχομένῳ, φανήσεταί σοι πάντων ἀτερπέστατον τὸ 
μάθημα. τὰ μέντοι ἀπὸ τῆς μουσικῆς, ἡδέα καὶ ἐπι- 
τερπῆ τοῖς ἰδιώταις ἀκούειν. (ἢ) Καὶ ἐνταῦθα τὸ μὲν 
ἔργον τοῦ φιλοσοφοῦντος τοιοῦτόν τι φανταζόμεθα, ὅτι 
δεῖ τὴν αὐτοῦ βούλησιν συναρμόσαι τοῖς γινομένοις, ὡς 
μήτε τι τῶν γινομένων ἀκόντων ἡμῶν γίνεσθαι, μήτε 
τῶν μὴ γινομένων, θελόντων ἡμῶν μὴ γίνεσθαι. (8) 
"EE οὗ περίεστι τοῖς συστησαμένοις αὐτὸ, ἐν ὀρέξει μὴ 
ἀποτυγχάνειν, ἐν ἐκκλίσει δὲ μὴ περιπίπτειν" ἀλύπως, 
ἀφόδως, ἀταράχως διεξάγειν καθ᾽ αὑτὸν, μετὰ τῶν 
χοινωνῶν τηροῦντα τὰς σχέσεις τάς τε φυσικὰς xal ἐπι- 








caussa est? Quia quaelibet ars firmum quiddam habet et im- 
perterritum suis in rebus. (21) Loqui ergo non didicisti? 
et quid aliud discebas in schola? Syllogismos et variantes 
argumentationes. Qua gratia? nonne ut perite dissereres? 
perite autem, annon est opportune , caute, prudenter, atque 
etiam citra errorem et impedimentum , et preeter haec omnia 
confidenter? Certe. (22) Eques igitur in campum progres- 
sus, peditem times, ubi tu exercitatus es, ille non exerci- 
tatus est? Sit sane : at potestatem habet occidendi mei. 
(23) Dic igitur verum, infelix, neque arrogans esto, neque 
philosophum te profitere, neque dominos tuos ignorato : sed 
quoad hanc ansam corporis habueris, quemlibet robustiorem 
sequitor! (24)Socrales autem in dicendo se exercuerat, is 
qui cum tyrannis, qui cum judicibus, qui in carcere ita est 
locutus. Diogenes item se dicendo exercuerat, is qui cum 
Alexandro, cum Philippo, cum piratis, cum emptore sui 
adeum modum estlocutus.  (25)[Illi, qua erant meditati, 
ineiserantconfidentes.] (26) Tu vero ad tua te conferto, 
neque umquam ab illis recedito : in angulum te recipe, ibi 
sede, ayllogismosnecte, et aliis propone. (27) Neque enim. 
in te est vir qui civitatem regat. 


CAP. XIV. 


Ad Nasonem. 


1. Viro quodam Romano cum filio ingresso, et unam au- 
diente recitationem , Haec, inquit, est doctrinz ratio; atque. 
oblicuit. (2) Cum autem ille, nt reliqua prosequeretur, 
rogaret , Omnis ars, inquit, cum docetur, molesta est ho- 
mini indocto et artismperito. — (3) Fa quidem, qua arte 
perüciuntur, usum statim demonstrant, cui destinata 
sunt, et pleraque illorum aliquid etiam illecebrarum et sua- 
vitatis habent. (4) Etenim adesse et spectare quo pacto 
sutor artem suam addiscat, nihil jucundi habet ; calceus 
vero est utilis , neque ceteroquin injucundus aspectu. (5) 
Est et fabri disciplina molesta imperito qui forte adest ; Ye- 
rum opus usum artis ostendit. (6) Multo vero magis in 
musicis hoc perspicies. Si adals ei qui docetur, omnium 
insuavissima tibi videbitur ea disciplina ; effectus vero 
musice suavis ac jucundus audita est hominibus Imperitis.. 
(7) Atque hic philosophi munus tale animo concipimus , 
oportere eum voluntatem suam accommodare iis rebus 
quee fiunt, ut nec eorum quee flunt quidquam invitis nobis 
fiat, neque eorum quze non fiunt quidquam volentibus nobis. 
non fiat. (8) Unde, qui ita se compararunt, id consequun- 
tur, ut nec in appetitione frustrentur, nec in ea incidant 
que» aversentur ; ut citra molestiam, citra metum, citra per- 
furbationem vitam degant, quantum ad se pertinet; cum 





ϑέτους, τὸν υἱὸν, τὸν πατέρα, τὸν ἀδελφὸν, τὸν πολί- |. socii« "yo observent relationes tam naturales, quam ac- 
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τὴν, τὸν ἄνδρα, τὴν γυναῖκα, τὸν γείτονα, τὸν σύνοδον, 
τὸν ἄρχοντα, τὸν ἀρχόμενον. (οὶ Τὸ ἔργον τοῦ φιλο- 
σοφοῦντος τοιοῦτόν τι φανταζόμεθα. Λοιπὸν ἐφεξῆς 
τούξῳ ζητοῦμεν, πῶς ἔστι τοῦτο. 

T0. Ὁρῶμεν οὖν ὅτι 6 τέκτων, μαθὼν τινὰ, γινεται 
τέκνων 6 χυδερνήτης, μαθὼν τινὰ, γίνεται χυθερνήτης. 
Μήποτ᾽ οὖν καὶ ἐνθάδε οὐχ ἀπαρκεῖ τὸ βούλεσθαι καλὸν 
καὶ ἀγαθὸν γενέσθαι, χρεία δὲ χαὶ μαθεῖν τινά; (τὴ 
“Δητοῦμεν οὖν, τίνα ταῦτα. Λέγρυσιν οἱ φιλόσοφοι, 


ὅτι μαθεῖν δεῖ πρῶτον τοῦτο, ὅτι ἐστὶ θεὸς, καὶ προνοεῖ 1 
τῶν ὅλων" καὶ οὐχ ἔστι λαθεῖν αὐτὸν, ob μόνον ποιοῦν. , 


τα, ἀλλ᾽ οὐδὲ διανοούμενον ἢ ἐνθυμούμενον. (9) 
Εἶτα, ποϊοί τινες εἰσίν. Οἷοι γὰρ ἂν ἐκεῖνοι εὑρεθῶσι, 
τὸν ἐχείνοις ἀρέσοντα καὶ πεισθησόμενον ἀνάγκη πειρᾶ- 
σθαι κατὰ δύναμιν ἐξομοιοῦσθαι ἐκείνοις. (15) Εἰ πι- 
στόν ἐστι τὸ θεῖον, καὶ τοῦτον εἶναι πιστόν" εἰ ἐλεύθερον, 
καὶ τοῦτον ἐλεύθερον. εἶ εδεργετιχὸν, καὶ τοῦτον sbtp- 
γετιχόν" εἶ μεγαλόφρον, καὶ τοῦτον μεγαλόφρονα" ὡς 
θεοῦ τοίνυν ζηλωτὴν, τὰ ἑξῆς πάντα καὶ ποιεῖν xai M- 
εἰν. 

1. Πόθεν οὖν ἄρξασθαι δεῖ; Ἂν συγκαθῆς, ἐρῶ σοι 
ὅτι πρῶτον δεῖ σε τοῖς ὀνόμασι παρακολουθεῖν. (rs) 
“Ὥστ᾽ ἐγὼ νῦν οὐ superio τοῖς ὀνόμασι; Οὐ πα- 
ραχολουθεῖς, Πῶς οὖν χρῶμαι αὐτοῖς; Οὕτως ὡς οἱ 
ἀγράμματοι ταῖς ἐγγραμμάτοις φωναῖς, ὡς τὰ κτήνη 
ταῖς φαντασίαις" ἄλλο γάρ ἐστι χρῆσις, ἄλλο παραχο- 
λούθησις. (το) Εἰ δ᾽ οἴει παρακολουθεῖν, φέρε ὃ θέλεις 
ὄνομα, " ἀγαθὸν xol καχὸν, " καὶ βασανίσωμεν αὑτοὺς, 
εἰ παραχολουθοῦμεν. (ι Ἀλλ᾽ ἀνιαρὸν τὸ ἐξελέγχε- 
σθαι πρεσδύτερον ἄνθρωπον ἤδη, χἂν οὕτω τύχῃ, τὰς 
τρεῖς στρατείας ἐστρατευμένον. Οἶδα χἀγώ. (ι8) 
Nüv γὰρ σὺ ἐλήλυθας πρὸς ἐμὲ, ὡς μηδενὸς δεόμε- 
νος. Τίνος δ᾽ ἂν καὶ φαντασθείης ὡς ἐνδέοντος; πλου-- 
τεῖς, τέκνα ἔχεις τυχὸν καὶ γυναῖκα, xal οἰκέτας πολ- 
λούς: ὁ Καῖσάρ σε οἶδεν, ἐν ἹρΡώμῃ πολλοὺς φίλους x- 
χτησαι, τὰ καθήκοντα ἀποδίδως, οἶδας τὸν εὖ ποιοῦντα 
ἀντευποιῆσαι, καὶ τὸν καχῶς ποιοῦντα χαχῶς ποιῇ- 
σαι. Τί σοι λείπει; (ιο) Ἂν οὖν σοι δείξω, ὅτι τὰ 
ἀναγκαιότατα xol. μέγιστα πρὸς εὐδαιμονίαν, xal ὅτι 
μέκρι δεῦρο πάντων μᾶλλον ἢ τῶν προσηχόντων ἐπι- 
μεμέλησαι" καὶ τὸν κολοφῶνα ἐπιθῶ, οὔτε τί θεός ἐστιν 
οἴδας, οὔτε τί ἄνθρωπος, οὔτε τί ἀγαθὸν, οὔτε τί χα- 
xv (μὴ καὶ τὸ μὲν τῶν ἄλλων ἴσως ἀνεχτὸν, ὅτι δ᾽ 
αὐτὸς σαυτὸν ἀγνοεῖς, πῶς δύνασαι ἀνασχέσθαι μου, 
xal ὑποσχεῖν τὸν ἔλεγχον καὶ παραμεῖναι; Οὐδαμῶς, 
ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀπαλλάσσυ, χαλεπῶς ἔχων. (αι) Καίτοι τί 
σοι ἐγὼ χαχὸν πεποίηκα; εἰ μὴ καὶ τὸ ἔσοπτρον τῷ 
αἰσχρῷ, ὅτι δεικνύει αὐτὸν αὐτῷ οἷός ἐστιν: εἰ μὴ καὶ 
ὁ ἰατρὸς τὸν νοσοῦντα δοχεῖ ὑθρίζειν, ὅταν εἴπῃ αὐτῷ, 
Ἄλνθρωπε, δοκεῖς μηδὲν ἔχειν; πυρέσσεις δέ: ἀσίτησον 
σήμερον, ὕδωρ πίε. Καὶ οὐδεὶς λέγει, Ὦ δεινῆς 
ὕδρεως. — (a2) ᾿ὰν δέ τινι εἴπῃς, Αἱ ὀρέξεις σου φλε-- 
γμαίνουσιν, αἵ ἐκκλίσεις ταπειναί εἶσιν, αἵ ἐπιδολαὶ 
ἀνομολογούμεναι, αἵ ὁρμαὶ ἀσύμφωνοι τῇ φύσει, al 


EHIKTHTOY AIATPIBQN Β', ιδ΄. 


cersitas , nempe filii, patris, fratris , civis , mariti, uxoris, 
vicini, comitis, imperantis, subditi. (9) Philosophi igitor 
lale fere munus constituimus. Tum proximum est post 
hac, ut quaeramus qua ratione ad id perveniamus. 

10. Videmus igitur fabrum discendis quibusdam fier 
fabrum; gubernatorem discendis quibusdam fleri guberna- 





; torem : unde colligimus , etiam híc non esse satis, velle 


bonum virum fieri, sed et addiscere quzedam esse necessa- 
rium. (11) Quarimus igitur, queenam ea sint. Dicunt 
philosophi , primum illud esse discendum, esse deum, et 
providere rebus universis, ac non modo facta, sed ne co- 


. gifationes quidem ac motus animorum eum celari pote. 


; (12) Deinde, quales sint. 








lii. Nam quales illi reperientur, 
opera necessario danda , tal etiam is, qui illis pla- 
cere ac. parere vult, et ut quam proxime ad eorum simili- 
tudinem accedat. (13) Si fidele est numen divinum, il- 
lum quoque fidelem esse oportet ; si liberum , illum quoque 
liberum; si beneficam , illum quoque beneficum; si ma- 
gnanimum, illum quoque magnanimum esse oportebit 
denique, ut imitatorem dei , reliqua omnia et facere et di- 
Cere. 

14 Unde igitor auspicandum est? Sí in hanc disputa- 
lionem demittere te volueris, dicam tibi, oportere te pri- 
mur vocabula intelligere. (15) Quasi vero ego nunc voca- 
bula non intelligam? Non intelligis. Quo pacto ergo iis 
utor? Perinde atque illiterati scriptis verbis, ut jumenta suis. 
visis : aliud enim est usus visorum, aliud intelligentia. (16) 
Si vero ea le intelligere patas, quodvis affer vocabulum 
[verbi causa, Bonum et Malum ]; et inquiremus in nos- 
mpetipsos, utrum intelligamus. (17) Enimvero molestum 
est, coargui hominem natu grandiorem , ac fortasse jam tria. 
stipendia emeritum. Novi et ipse. (18) Nunc enim tu me 
convenisti, quasi nulla re egens. Ecqua vero etiam re te 
indigere fingere possis? Dives es; liberos fortassis habes 
et uxorem, servitiaque multa; Cisar te novit ; sunt libi 
Romae multi amici; officium pro officio reddis, de bene nie- 
renle bene mereri nosti, et maleficium maleficio pensare. 
Quid tibi deest? (19) Quodsi igitur tibi demonstraro, te 
destitui rebus summe necessariis et. maximis ad felicita- 
tem, atque usque ad hunc diem quidvis curatse polius 
quam officium; et colophonem si adjecero, te nec quid 
deus sit. scire, nec quid homo, nec quid bonum, nec quid 
malum; (20) si, quod de aliarum reram ignoratione ἅμ 
xero, tolerabile fortasse videatur; certe , te ipsum te lgno- 
rare , dicentem me quo pacto ferre poteris, et reprehensio- 
memsustinere manereque? Nequaquam poteris; sed statim 
cum indignatione discedes. (21) Quamquam quid ego tIbl 
mali fecero? nisi et speculum injuriam facere bominl de- 
formi putes, quod talem eum ostendit ipsi, qualis est : 
nisi forte et medicus contum: facere egroto videatur. 
quum eum sic alloquitur : « Mi homo, tu credis te nihil 
* habere? immo febricitas : hodie cibis abstine, aquam bi- 
* bito. » Nemo sane dicit, O contumeliam non ferendam? 
(22) Si cui vero dixeris, « Appetitiones tui ssfnanr. 
* aversationes sunt humiles, conatus inter se pugnant , iro- 
« pelus uature» non sunt consentanei , opiniones tuse vane 
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ὑπολήψεις εἰχαῖαι xal ἐψευσμέναι: εὐθὺς ἐξελθὼν λέγει, . 


: affecit. 


^Y 6oto£ με. 

23. Τοιαῦτά ἐστι τὰ ἡμέτερα, ὡς ἐν πανηγύρει. 
Τὰ μὲν χτήνη πραθησόμενα ἄγεται, xal ot βόες" οἱ δὲ 
πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, οἱ μὲν ὠνησόμενοι, οἵ δὲ πω- 
λήσοντες, ὀλίγοι δέ τινές εἶσιν οἱ χατὰ θέαν ἐρχόμε-- 
νοι τῆς πανηγύρεως, πῶς τοῦτο γίνεται, χαὶ διὰ τί, xad 
τίνες οἱ τιθέντες τὴν πανήγυριν, xal ἐπὶ τίνι. (24) 
Οὕτω καὶ ἐνθάδ᾽, ἐν τῇ πανηγύρει ταύτη" οἱ μέν τι- 
γες, ὡς χτήνη, οὐδὲν πλέον πολυπραγμονοῦσι τοῦ 
χόρτου. Ὅσοι γὰρ περὶ χτῆσιν xol ἀγροὺς xal οἰχέ- 
τας χαὶ ἀρχάς τινας ἀναστρέφεσθε, ταῦτα οὐδὲν ἄλλο 
3 χόρτος ἐστίν. — (a5) Ὀλίγοι δ᾽ εἰσὶν οἱ πανηγυρί- 
ζοντες ἄνθρωποι φιλοθεάμονες, τί ποτ᾽ οὖν ἐστιν ὁ χό- 
σμος, τίς αὐτὸν διοικεῖ ; (26) Οὐδείς; Καὶ πῶς οἷόν τε 
πόλιν μὲν ἢ οἶχον μὴ δύνασθαι διαμένειν μηδ᾽ ὀλιγο- 
στὸν χρόνον δίχα τοῦ διοικοῦντος xal ἐπιμελουμένου, 
τὸ δ᾽ οὕτω μέγα xal χαλὸν χατασχεύασμα εἰχῇ xal ὡς 
ἔτυχεν οὕτως εὐτάχτως οἰχονομεῖσθαι; (27) Ἔστιν 
οὖν ὃ διοιχῶν. Ποῖός τις, xai πῶς διοιχῶν ; ἡμεῖς 
dà, τίνες ὄντες π᾿ αὐτοῦ γεγόναμεν, καὶ πρὸς τί ἔρ- 
γον 5 ἄρά γ᾽ ἔχομέν τινα ἐπιπλοχὴν πρὸς αὐτὸν καὶ τῇ - 
σιν, 3) οὐδεμίαν; (48) Ταῦτ᾽ ἐστὶν ἃ πάσχουσιν οὗτοι 
οἱ ὄλέγοι: καὶ λοιπὸν τούτῳ μόνῳ σχολάζουσι., τῷ τὴν 
πανήγυριν ἱστορήσαντας ἀπελθεῖν. — (29) "TC οὖν; χατα- 

ὥνται ὑπὸ τῶν πολλῶν. Καὶ γὰρ ἐκεῖ of θεαταὶ 
ὑπὸ τῶν ἐμπόρων" χαὶ εἰ τὰ χτήνη συναίσθησίν τινα 
εἶχε, χατεγέλα ἂν τῶν ἄλλο τι τεθαυμακότων ἢ τὸν 


χόρτον. 
ΚΕΦ. IE. 


Πρὸς τοὺς σχληρῶς τισιν dv ἔχριναν ἐμμένοντας. 


:. Ὅταν ἀχούσωσί τινες τούτων τῶν λόγων, ὅτι βέ- 
ῥαιον εἶναι δεῖ, xal $j μὲν προαίρεσις ἐλεύθερον φύ- 
σει χαὶ ἀνανάγχαστον, τὰ δ᾽ ἄλλα χωλυτὰ, ἀναγχαστὰ, 
δοῦλα, ἀλλότρια" φαντάζονται ὅτι δεῖ παντὶ τῷ χρι- 
θέντι ὑπ᾿ αὐτῶν ἀπαραδάτως ἐμμένειν. (2) ᾿Αλλὰ 
πρῶτον ὑγιὲς εἶναι δεῖ τὸ χεχριμένον. Θέλω γὰρ εἶναι 
τόνους ἐν σώματι. ἀλλ᾽ ὡς ὑγιαίνοντι, ὡς ἀθλοῦντι. 
(ἢ Ἂν δέ μοι φρενιτιχοῦ τόνους ἔχων ἐνδειχνύη, xoi 
(ἀλαζονεύη ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἐρῶ σοι, ὅτι, Ἄνθρωπε, ζήτει 
τὸν θεραπεύσοντα " τοῦτο οὐχ εἰσὶ τόνοι, ἀλλ᾽ ἀτονία 
ἕτερον τρόπον. (4) Τοιοῦτόν τι xai ἐπὶ τῆς ψυχῆς 
πάσχουσιν οἱ παραχούοντες τῶν λόγων τούτων. Οἷον 
καὶ ἐμός τις ἑταῖρος ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας ἔχρινεν ἀπο- 
χαρτερεῖν. (6) “Ἔγνων ἐγὼ, ἤδη τρίτην ἡμέραν 
ἔχοντος αὐτοῦ τῆς ἀποχῆς, xal ἐλθὼν ἐπυνθανόμην τί 
ἐγένετο. Κέχριχα, φησίν. (6) Ἀλλ᾽ ὅμως τί σε ἦν τὸ 
ἀναπεῖσαν; εἰ γὰρ ὀρθῶς ἔχρινας, ἰδοὺ παραχαθήμεθά 
σοι, xal συνεργοῦμεν ἵνα ἐξέλθης εἰ δ᾽ ἀλόγως ἔχρι- 
νας, μετάθου. (7) Τοῖς χριθεῖσιν ἐμμένειν δεῖ, Τί 
ποιεῖς, ἄνθρωπε: οὐ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς ὀρθῶς. ᾿Επεὶ 
παθὼν ἄρτι ὅτι νύξ ἐστι. ἄν σοι δοχῇ, μὴ μετατίθεσο, 
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« &unt et errentitee ; » statim digressus ait, Contumelia mc 


23. Tales sunt res nostre, quemadmodum in celebri 
conventu.  Pecora vendendi caussa adducuntur et boves; 
vulgus autem hominum partim empturi adsunt, partim ven. 
dituri; pauci autem sunt qui spectandee caussa celebritatis 
veniant , quique inquirant , quid ibi agatur, et »ur, et quinam 
sint qui celebritatem illam instituerint , et quo consilio. (24) 
Sic et hic, in hac celebritate : alii quidem , ut pecora, nihil 
preter gramen curant. Quicumque enim possessionibus , 
fundis, servitiis, magistratibus quibusdam unice operarn 
datis, scitote hzc nihil aliud nisi gramen esse. (23) 
Pauci autem homines sunt qui celebritati vacent spectandi 
studiosi , e/ cogitent, Quid ergo mundus est? quis eum ad- 
ministrat? (26) Nemo? At fleri quf potest , ut, cum civitas 
aut domus ne minimum quidem tempus durare sine admi- 
Dis$tratore curatoreque possit, tanta tamque preclara fa- 
brica temere et fortuito tam admirabili ordine administre- 
tur? (27) Est igitur qui eam administret. Quis iste? el 
qua ratione administrat? nos vero, ab eo procreati, qui et 
quales sumus? et ad quod munus nati? an connexio certe 
aliqua et relatio nobis cum illo intercedit, necne? (28) 
Hc sunt qua agunt illi pauci ; iidemque porro huic uni rei 
vacant, ut diligenter explorata hac celebritate discedant. 
(29) Quid vero? a vulgo deridentur. Namque et illic spe- 
ctatores deridentur a mercatoribus: et, si pecora sensu 
aliquo essent praedita, deriderent et ipsa eos, qui quid- 
quam aliud przeter pabulum admirarentur. 


CAP. XV. 


Ad eos qui pertinaciter in iis que decreverunt perseve- 
rant. 

1. Quidam, cum disputationes has audiunt , constantem 
esse oportere , ac voluntatem quidem natura esse liberam, 
et cogi non posse, cetera vero et prohiberi et cogi posse , 
servilia atque aliena esse; putant, quidquid a se decretum 
fuerit, in eo pertinaciter esse perseverandum. (2) At vero 
primum omnium debet rectum esse id quod decreveris. 
Volo enim esse nervorum robur in corpore, sed ut in 
sano corpore, ut ad pugnam exercitato. (3) Quod si fu- 
riosi te habere contentionem nervorum ostentes, de eaque 
glorieris ; dicam tibi, Homo, quare tibi medicum : nam isti 
nervi non sunt, sed enervatio diverso modo. (4) Tale quid- 
dam auimis accidit eorum, qui disputationes has obiter ac 
perperam audiunt. Sic sodalium meorum quidam nulla de 
caussa necem sibi inedia consciscere statuit. (5) Ego rem 
cognovi, cum is jam in tertium diem abstinentiam illam 
ageret; et conveniens eum interrogavi quid ei accidisset. 
Decrevi, inquit. (6) Sed tamen, quid , inquam, eo te im- 
pulit? nam si recte decrevisti, ecce assidemus tibi , adjuto- 
res futuri, ute vita excedas ; sin preeter rationem statuisti , 
muta consilium. (7) Decretis insistendum est. Quid agis, 
homo ὃ non omnibus, sed rectis. Nam si tibi persuaseria 
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ἀλλ᾽ ἔμυενε, xat λέγε, ὅτι "lot; χριθεῖσιν £uuévetv 
δεῖ, (8) " "Tt ποιεῖς, ἄνθρωπε; οὐ πᾶσιν. "' Οὐ θέ- 
Aeg τὴν ἀρχὴν ὑποστῆσαι *" xai " τὸν θεμέλιον, τὸ 
. χρῖμα σχέψασθαι πότερον ὑγιὲς ἢ οὐχ ὑγιὲς, xol οὕτω 
λοιπὸν ἐποιχοδομεῖν αὐτῷ τὴν εὐτονίαν, τὴν ἀσφά- 
λειαν; (0) ἂν δὲ σαπρὸν ὑποστήσης xai καταπῖπτον 
οἰχκοδόμημά τι, οὐχ ὅσω ἂν πλείονα xal ἰσχυρότερα 
émis, τοσούτῳ θᾶττον κατενεχθήσεται; (10) Ἄνευ 
πάσης αἰτίας ἐξάγης ἡμῖν ἄνθρωπον ἐχ τοῦ ζῆν φίλον 
καὶ συνήθη, τῆς αὐτῆς πόλεως πολίτην, χαὶ τῆς με- 
γάλης xoi τῆς μικρᾶς; (πὴ εἶτα, φόνον ἐργαζόμενος, 
xal ἀπολλύων ἄνθρωπον μηδὲν ἠδικηχότα, λέγεις 
ὅτι Τοῖς χριθεῖσιν ἐμμένειν δεῖ; (12) Εἰ δ᾽ ἐπῆλθέ σοι 
πώς ποτ᾽ ἐμὲ ἀποχτεῖναι, ἔδει σε ἐμμένειν τοῖς χρι- 
Octotv; 

13. Ἐχεῖνος uiv οὖν μόγις μετεπείθθη. Τῶν δὲ 
νῦν τινας οὐχ ἔστι μεταθεῖναι. “Ὥστε μοι δοχῶ, ὃ 
πρότερον ἠγνόουν, νῦν εἰδέναι, τί ἐστι τὸ ἐν τῇ συνη- 
θείᾳ λεγόμενον, Μωρὸν οὔτε πεῖσαι οὔτε δῇξαί ἐστι. 
(14) Μή μοι γένοιτο φίλον ἔχειν σοφὸν μωρόν: Δυσμε- 
ταχειριστότερον οὐδέν ἐστι. — Kéxptxa. Καὶ γὰρ οἵ 
μαινόμενοι’ ἀλλ᾽ ὅσῳ βεύαιότερον χρίνουσι τὰ οὐχ 
ὄντα, τοσούτῳ πλείονος ἐλλεδόρου δέονται. (ι5) Οὐθέ- 
λεις τὰ τοῦ νοσοῦντος ποιεῖν, χαὶ τὸν ἰατρὸν παραχα-- 
λεῖν; Νοσῶ, xüpte βοήθησόν μοι: τί με δεῖ ποιεῖν 
σχέψαι: ἐμόν ἐστι πείθεσθαί σοι. (16) Οὕτω xol ἐν- 
ταῦθα’ Ἃ δεῖ με ποιεῖν οὐχ οἶδα- ἐλήλυθα δὲ μαθησό- 
μενος. Οὔχ' ἀλλὰ περὶ τῶν ἄλλων μοι λέγε" τοῦτο 
δὲ χέχρικα. (17) Περὶ ποίων ἄλλων ; τί γάρ ἐστι μεῖ- 
ζον ἣ προὐργιαίτερον τοῦ πεισθῆναί σε, ὅτι οὐχ ἀρχεῖ 
τὸ xexpuxévat xal τὸ μὴ μεταθέσθαι; Οὗτοι μανιχοὶ 
τόνοι, οὐχ ὑγιεινοί. (18) Ἀποθανεῖν θέλω, ἄν με τοῦτο 
ἀναγχάσης. Διὰ τί, ἄνθρωπε; τί ἐγένετο; Κέχριχα. 
᾿ἘἘσώθην, ὅτι οὐ χέχρικας ἐμὲ ἀποχτεῖναι. (19) ᾿Ἀργύ- 
ριον οὐ λαμδάνω. Διὰ τί; Κέχρικα. Ἴσθι ὅτι ᾧ 
τόνῳ νῦν χρῇ πρὸς τὸ μὴ λαμόάνειν, οὐδὲν χωλύει σε 
ἀλόγως ποτὲ ῥέψαι πρὸς τὸ λαμθάνειν, χαὶ πάλιν λέ- 
qe, ὅτι Κέχριχα; — (20) “Ὥσπερ ἐν νοσοῦντι xai ῥευ- 
ματιζομένῳ σώματι, ποτὲ μὲν ἐπὶ ταῦτα, ποτὲ δ᾽ ἐπ᾽ 
ἐκεῖνα ῥέπει τὸ ῥεῦμα" οὕτω xat ἀσθενὴς ψυχὴ, ὅπου 
μὲν χλίνει, ἄδηλον ἔχει" ὅταν δὲ xal τόνος προσῇ τῷ 
χλίματι τούτῳ xal τῇ qop&, τότε γίνεται τὸ χαχὸν 
ἀδοήθητον xat ἀθεράπευτον. 


ΚΕΦ. Ις΄. 


Ὅτι οὐ μελετῶμεν χρῆσθαι τοῖς περὶ ἀγαθῶν xai χαχῶν δό- 
γμαᾶσιν. 


ι. Ποῦ τὸ ἀγαθόν; Ev προαιρέσει. Ποῦ τὸ xaxóv; 
Ἔν προαιρέσει. Ποῦ τὸ οὐδέτερον; "Ev τοῖς ἀπροαι- 
pévow. (2) Τί οὖν: μέμνηταί τις ἡμῶν ἔξω τούτων 
τῶν λόγων; μελετᾷ τις αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτον τὸν 
τρόπον ἀποχρίνεσθαι τοῖς πράγμασιν, ὡς ἐπὶ τῶν ἐ 


τημάτων; "Apod γε ἡμέρα ἐστί; Ναί. Τί δέ; νύξ ἐστιν; 


ΠΠΙΑΤΗΊΤΟΥ ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ Β΄. «v. 


j noctem nunc esse; si tibi videbitur, ne muta sententiam , 
| sed in ea persevera : et dic , Decretis est insistendum. (8) 


[ Quid agis, homo? non omnibus. ] Nonne a principio vis 
fundamentum jacere, ut consideres , rectumne sit decretum 
tuum, an pravum ; ac tum demum ei superstruere firmita- 
tem islam et constantiam? (9) Quodsi vero putre funda- 
mentum ac ruinosum jeceris; nonne, quo plura et firmiora 
imposueris, eo citius zedificium corruet? (10) Citra omnem 
caussam tu e medio nobis tolleres hominem amicum et fa- 
miliarem, civitatis ejusdem, tam magne, quam parva, 
civem? (11) et cum cedem facias, hominemque nullius 
injurise reum perdas ; ais , in decretis perseverandum esse? 
(12) Quodsi tibi forte in mentem venisset , me esse occiden- 
dum ; num in sententia permanendum tibi esset ? 


13. Et ille quidem aegre a sententia depulsus est : eorum 
autem, qui nunc sunt, nonnullis aliud persuaderi non po- 
test. Itaque mihi videor nunc scire id quod prius ignora- 
bam, quee vis sit pervulgati illius dicti, stultum nec a sen- 
tentia deduci, neque rumpi posse. (14) Absit ut amicus 
mihi contingat stultus, qui sapere sibi videatur : intracta- 
bilius nihil est. Decrevi. Etiam furentes : sed quo constan- 
tius decernunt ea qua non sunt, eo majore hellebori cepia 
eis opus est. (15) Non ea facere vis qua sunt zgro- 
tantis, atque accersere medicum? /Egroto, domine : auxi- 
liare inihi; considera quid mihi sit agendum : meum est 
parere tibi. (16) Sic hic quoque dicendum : Quid mihi 
faciendum sit ignoro ; sed adsum cognoscendi caussa. Non : 
sed aliis de rebus mihi dicito; nam hoc quidem decrevi. 
(17) De quibus aliis? quid enim majus est, aut majore stu- 
dio dignum, quam tibi persuaderi , non satis esse te decre- 
visse, et a proposito non recedere? Hi sunt furiosorum nervi , 
non hominis sani. (18) Emori volo, si me istud coegeris. 
Quamobrem, homo? quid accidit? Decrevi. Salvus sum, 
quod non decrevisti me occidere. (19) Argentum non acci- 
pio. Quamobrem? Decrevi. Scisne, quibus nervis nunc 
tu uteris ad non accipiendum , iisdem nihil prohibere quo- 
minus aliquando temere inclines ad accipiendum , et rursus 
dicas te decrevisse? (20) Ut enim in dgroto corpore et 
fluxionibus obnoxio humor alias in hanc, alias in illam de- 
fertur partem ; sic animus imbecillus, quo quidem inclinet , 
nuliam certam rationem babet : cum autem ad inclinationem 
alque impetum illum etiam nervi accesserint, tum malum 
ejusmodi fit , cui nec auxilium ferri, nec adhiberi medicina 
queat. 


CAP. XVI. 


Non meditari nos , quo pacto decretis de rebus bonis el 
malis utamur. 


1. Ubi situm est bonum? In voluntate. Ubi malum? In vo- 
luntate. Ubi neutrum? In iis qua arbitrli nostri non sunt. 
(2) Quid ergo? numquis nostrüm harum rationum foris me- 
mor est? numquis ipse meditatur secum, ut eodem modo 
respondeat rebus, quemadmodum in questionibus? Num 
dies est? est. Quid vero? nox est? Non. Quid vero? paria 
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Οὔ. Τί δέ; ἄρτιοί εἰσιν οἱ ἀστέρες ; Οὐχ ἔχω λέγειν. 
() Ὅταν σοι προφαίνηται ἀργύριον, μεμελέτηκας 
ἀποχρίνεσθαι τὴν δέουσαν ἀπόχρισιν, ὅτι οὐχ ἀγαθόν; 
Ἤσχηκας ἐν ταύταις ταῖς ἀποχρίσεσιν ; 2) πρὸς μόνα 
τὰ σοφίσματα; (4) Τί οὖν θαυμάζᾳς, εἰ, ὅπου μὲν 
μεμελέτηκας, ἐχεῖ χρείττων γίνη σεαυτοῦ" ὅπου δ᾽ ἀμε- 
λετήτως ἔχεις, ἐχεῖ δ᾽ ὁ αὐτὸς διαμένεις; (6) Ἐπεὶ διὰ 
τί ὃ ῥήτωρ, εἰδὼς ὅτι γέγραφε καλῶς, ὅτι ἀνείληφε τὰ 
γεγραμμένα, φωνὴν εἰσφέρων ἡδεῖαν, ὅμως ἔτι ἀγω-- 
wi; Ὅτι οὐχ ἀρκεῖται τῷ μελετῆσαι. (6) Τί οὖν θέ- 
λει; ᾿Επαινεθῆναι ὑπὸ τῶν παρόντων. Πρὸς μὲν οὖν 
τὸ δύνασθαι μελετᾶν, ἤσχηται" πρὸς ἔπαινον δὲ xal 
ψόγον, οὐχ ἤσχηται. (7) Πότε γὰρ ἤχουσε παρά τι- 
νος, τί ἐστιν ἔπαινος; τί ἐστι ψόγος; τίς ἑχατέρου 


, φύσις; τοὺς ποίους τῶν ἐπαίνων διωχτέον, ἢ τοὺς ποίους 


τῶν ψόγων φευχτέον; πότε δ᾽ ἐμελέτησε ταύτην τὴν 
μελέτην, ἀκόλουθον τούτοις τοῖς λόγοις; — (8) Τί οὖν ἔτι 
θαυμάζεις, εἰ, ὅπου μὲν ἔμαθεν, ἐχεῖ διαφέρει τῶν ἄλ- 
λων ὅπου 3᾽ οὐ μεμελέτηχεν, ἐχεῖ τοῖς πολλοῖς 6 αὐτός 
ἐστιν; (ο) Ὥς ὁ χιθαρῳδὸς οἶδε χιθαρίζειν, ἄδει χα- 
λῶς,, στατὸν ἔχει χαλὸν, xal ὅμως εἰσερχόμενος τρέ- 
μει. Ταῦτα γὰρ οἶδεν" ὄχλος δὲ τί ἐστιν οὐχ οἶδεν, οὐδ᾽ 
ὄχλου βοὴ, οὐδὲ χατάγελως. — (10) Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸ τὸ 
ἀγωνιᾶν τί ἐστιν οἶδε, πότερον ἡμέτερον ἔργον ἐστὶν, ἢ 
ἀλλότριον, ἔστιν αὐτὸ παῦσαι, ἢ οὐχ ἔστι. Διὰ τοῦτο 
ἐὰν μὲν ἐπαινεθῇ, φυσηθεὶς ἐξῆλθεν" ἐὰν δὲ χαταγελα- 
σθῇ, τὸ φυσημάτιον ἐχεῖνο ἐκεντήθη͵ xal προσεχάθισε. 
1X. Τοιοῦτόν τι xal ἡμεῖς πάσχομεν. Τίνα θαυ- 
μάζομεν; Τὰ ἐκτός. Περὶ τίνα σπουδάζομεν; Περὶ 
τὰ ἐχτός. Εἶτ᾽ ἀποροῦμεν πῶς φούδούμεθα, ἢ πῶς 
ἀγωνιῶμεν; — (12) Τί οὖν ἐνδέχεται, ὅταν τὰ ἐπιφερό- 
μενα, xaxx ἡγώμεθα ; Οὐ δυνάμεθα μὴ φοθεῖσθαι, οὐ 
δυνάμεθα μὴ ἀγωνιᾶν. (18) Εἶτα λέγομεν, Κύριε 6 
θεὸς, πῶς μὴ ἀγωνιῶ; Μωρέ’ χεῖρας οὐχ ἔχεις; οὐχ 
ἐποίησέ σοι αὐτὰς ὃ θεός; εὔχου νῦν χαθήμενος, ὅπως 
αἵ μύξαι σου μὴ ῥέωσιν. ᾿Ἀπόμυξαι μᾶλλον, xal μὴ 
ἐγκάλει. (14) Τί οὖν; ἐνταῦθά σοι οὐδὲν δέδωχεν:; οὐ 
δέδωκέ σοι χαρτερίαν; οὐ δέδωχέ cot μεγαλοψυχίαν; οὐ 
δέδωχεν ἀνδρείαν; Τηλικαύτας ἔχων χεῖρας, ἔτι ζητεῖς 
τὸν ἀπομύξοντα; (15) Ἀλλ᾽ οὐδὲ μελετῶμεν ταῦτα 
οὐδ᾽ ἐπιστρεφόμεθα. Ἐπεὶ δότε μοι ἕνα ᾧ μέλει πῶς 
τι ποιήσει" ὃς ἐπιστρέφεται, οὐ τοῦ τυχεῖν τινος, ἀλλὰ 
τῆς ἐνεργείας τῆς αὑτοῦ. Τίς περιπατῶν τῆς ἐνεργείας 
τῆς αὑτοῦ ἐπιστρέφεται: τίς βουλευόμενος αὐτῆς τῆς 
βουλῆς, οὐχὶ δὲ τοῦ τυχεῖν ἐκείνου περὶ οὗ βουλεύεται; 
(16) Κἂν μὲν τύχη, ἐπῇρται xal λέγει. Πῶς γὰρ ἡμεῖς 
χαλῶς ἐδουλευσάμεθα- οὐχ ἔλεγόν σοι, ἀδελφὲ, ὅτι ἀδύ- 
νατόν ἐστιν, ἡμῶν τι σχεψαμένων, αἡ οὕτως ἐχδῆναι; 
"Av δ᾽ ἑτέρως χωρήσῃ, τεταπείνωται τάλας, οὐχ εὗ- 
ρίσχει οὐδὲ τί εἴπη περὶ τῶν γεγονότων. (17) Τίς ἡμῶν 
τούτου ἕνεχα μάντιν παρέλαδε; τίς ἡμῶν " οὐχ " ἐνε- 
χοιμήθη δπὲρ ἐνεργείας; Τίς, ἕνα μοι δότε, ἵνα ἴδω 
τοῦτον, ὃν ix πολλοῦ χρόνου ζητῶ, τὸν ταῖς ἀληθείαις 
εὐγενῆ xal εὐφυᾶ εἴτε νέον εἴτε πρεσόύτερον, δοτε. 
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sunt astra? Non habeo dicere. (3) Cum pecunia tibi osten- 
ditur, esne meditatus ita respondere, ut decet: eam non 
esse bonam? Exercitatusne es in his responsionibus? an 
vero ad sola sophísmata? (4) Quid ergo miraris, ubi me- 
ditatus es, ibi te ipso quoque superiorem te evadere; ubi 
vero exercitationem nullam adhibuisti , ibi eumdem perma- 
nere? (5) Nam cur orator, quamvis sciat se recte scripsisse, 
et, qua scripserit, memoricee se mandasse , quainvis etiam 
suavitatem afferat vocis, tamen adhuc timet? Quia non satis 
est ei, declamare. (6) Quid ergo vult? Laudari ab iis qui 
adsunt. Ad facultatem igitur declamandi exercitatus est ; 
ad laudationem autem et vituperationem non est exercitatus. 
(7) Quando enim e quoquam audivit, quid sit laus, quid 
vituperatio? qua sil utriusque rei natura? quie laudes ex- 
petendi sint , quae vituperationes fugiendze? Quando autem 
ei exercitationi operam dedit, quae sit his rationibus con- 
sentanea? (8) Quid ergo adhuc miraris, si, ubi didicit, ibi 
vulgo antecellit; ubi autem se non exercuit, ibi nuilam 
pre plebe prerogativam habet? (9) Sic citharceedus novit 
pulsare citharam , bene cantat, recta tunica, eaque pulcra, 
est amictus ; et tamen theatrum ingrediens tremit. Nam. illa 
quidem novit; populus autem quid sit, non novit, aut po- 
puli clamor, aut derisio :' (10) immo, ipsum hoc, timere, 
quid sit, ignorat ; utrum nostrum opus sit , an alienum ; se- 
dari possit, necne. Quapropter, cum laudatur, inflatus 
exit; ubi autem derisus est, inflatiuncula illa compungitur 
et subsidit. 

11. Tale quiddam et nobis accidit. Quas res admira- 
mur? Externas. Quibus rebus studemus? Externis. Dein 
dubitamus qut fiat ut timeamus? ut trepidemus? (12) Quid 
ergo usu evenit, cum ea, quie nobis imminent, mala judi- 
camus? Non possumus non timere , non possumus non tre- 
pidare. (13) Dein dicimus, Domine deus, quid agam ne 
trepidem? Stulte, manus non habes? non tibi fecit eas 
deus? Nunc ergo sedens precare, ne pituita tibi defluat. 
Emunge nares potius, neu accusa deum. (14) Quid ergo? 
hic nihil tibi dedit? non dedit tibi tolerantiam? non dedit 
tibi magnitudinem animi? non dedit fortitudinem? Tot ma. 
nus cum habeas , adhuc requiris eum qui te emungat? (13) 
Verum nos hiec neque meditamur, neque curamus. Nam 
date mihi aliquem, qui curet quo pacto aliquid acturus 
sit , qui sollicitus sit, non de aliqua re consequenda, sed de 
actione sua. Quis, cum ambulat, de ambulatione sua solli- 
citus est? quis, cum deliberat, ipsam respicit deliberationem; 
ac non potius de eo consequendo laborat , cujus gratia deli- 
berat? (16) Qui si voti compos sit, elatus ait : « Quam pru- 
« denter deliberavimus! nonne dicebam tibi , frater, si nos 
« rem quampiam consideraremus , non posse fieri quin ita 
« eveniret? » Sin secus ceciderit, abjectus est miser, nec, 
quid dicat de iis quae acciderunt, reperit. (17) Quis no- 
strüm hujus rei caussa vatem adhibuit? quis nostrüm ob 
actionem suam in :&ede sacra indormiit? Quisnam? unum mihi 
date , ut eum videam , quem jam longo tempore quaro , qui 
revera sit nobilis et ingeniosus : sive adolescentem , sive 
natu grandiorem, date. 

13. 
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18. Τί οὖν ἔτι θαυμάζομεν, εἰ περὶ μὲν τὰς ὕλας 
τετρίμμεθα, ἐν δὲ ταῖς ἐνεργείαις ταπεινοὶ, ἀσχήμονες, 
οὐδενὸς ἄξιοι, δειλοὶ, ἀταλαίπωροι, ὅλοι ἀτυχήματα: 
Οὐ γὰρ μεμέληχεν ἡμῖν, οὐδὲ μελετῶμεν. (19) Εἰ δὲ 
μὴ τὸν θάνατον ἢ τὴν φυγὴν ἐφοθούμεθα, ἀλλὰ τὸν φό- 
6ov, ἐμελετῶμεν ἂν ἐχείνοις μὴ περιπίπτειν ἃ φαίνεται 
$uiv χαχά. (20) Νῦν δ᾽ ἐν μὲν τῇ σχολῇ γοργοὶ xat 
χατάγλωσσοι᾽ xàv ζητημάτιον ἐμπέσῃ περί τινος τού- 
των, ἱχανοὶ τὰ ἑξῆς ἐπελθεῖν. “Ἕλχυσον δ᾽ εἰς χρῆσιν, 
xai εὑρήσεις τάλανας ναυαγούς. Προσπεσέτω φαντα- 
σία ταραχτικὴ, καὶ γνώσῃ τί ἐμελετῶμεν xal πρὸς τί 
ἐγυμναζόμεθα. (Σὺ Λοιπὸν ὑπὸ τῆς ἀμελετησίας 
προσεπισωρεύομεν ἀεί τινα χαὶ προσπλάσσομεν μεί- 
ζονα τῶν χαθεστώτων. (12) Εὐθὺς ἐγὼ, ὅταν πλέω, 
χαταχύψας εἷς τὸν βυθὸν, ἢ τὸ πέλαγος περιδλεψάμε-- 
νος, χαὶ μὴ ἰδὼν γῆν, ἐξίσταμαι, χαὶ φανταζόμενος 
ὅτι ὅλον με δεῖ τὸ πέλαγος τοῦτο ἐχπιεῖν ἂν ναυαγήσω᾽ 
oüx ἐπέρχεταί μοι, ὅτι μοι τρεῖς ξέσται ἀρχοῦσι. ΤΙ 
οὖν με ταράσσει; τὸ πέλαγος; Οὗ, ἀλλὰ τὸ δόγμα. — (23) 
Πάλιν, ὅταν σεισμὸς γένηται, φαντάζομαι ὅτι ἣ πόλις 


ἐπιπίπτειν μοι μέλλει. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ μοι μικρὸν λιθά-. 


pov, ἵν᾽ ἔξω μου τὸν ἐγχέφαλον Ban; 

,4. Τίνα οὖν ἐστι τὰ βαροῦντα xal ἐξιστάντα ἡμᾶς; 
Τίνα γὰρ ἄλλα, 3 τὰ δόγματα; Τὸν γὰρ ἐξιόντα xal 
ἀπαλλαττόμενον τῶν συνήθων x«l ἑταίρων xal τόπων 
χαὶ συναναστροφῆς, τί ἐστι τὸ βαροῦν ἄλλο, ἢ δό- 
ματα; (:6) Τὰ γοῦν παιδία εὐθὺς, ὅταν χλαύσῃ μι- 
χρὰ τῆς τίτθης ἀπελθούσης, πλαχούντιον λαθόντα, 
ἐπιλέλησται: θέλεις οὖν χαὶ ἡμεῖς παιδίοις δμοιωθῶ- 
μεν; (26) Οὗ, νὴ τὸν Δία’ οὗ γὰρ ὑπὸ πλαχουντίου 
τοῦτο πάσχειν ἀξιῶ, ἀλλ᾽ ὁπὸ δογμάτων ὀρθῶν. — (27) 
Τίνα δ᾽ ἔστι ταῦτα; Ἃ δεῖ τὸν ἄνθρωπον ὅλην τὴν ἡμέ- 
ραν μελετῶντα, μηδενὶ προσπάσχειν τῶν ἀλλοτρίων, 
ux" ἑταίρῳ, μήτε τόπῳ, μήτε γυμνασίοις, ἀλλὰ 
μηδὲ τῷ σώματι τῷ αὑτοῦ" μεμνῆσθαι δὲ τοῦ νόμου, 
xal τοῦτον πρὸ ὀφθαλμϑν ἔχειν. (48) Τίς δ᾽ ὁ νόμος ὃ 
θεῖος; Τὰ ἴδια τηρεῖν, τῶν ἀλλοτρίων μὴ ἀντιποιεῖ- 
σθαι, ἀλλὰ διδομένοις μὲν χρῆσθαι, μὴ διδόμενα δὲ μὴ 
ποθεῖν * ἀφαιρουμένου δέ τινος, ἀποδιδόναι εὐλύτως xa 
αὐτόθεν, χάριν εἰδότα οὗ ἐχρήσατο χρόνου, εἰ θέλεις μὴ 
χλάειν τὴν τίτθην χαὶ μάμμην. — (29) Τί γὰρ διαφέρει, 
τίνος ἥττων ἐστὶ, xal ἐκ τίνος χρέμαται; ΤΊ χρείττων 
εἶ τοῦ διὰ χοράσιον χλάοντος, εἰ διὰ γυμνασίδιον, καὶ 
στωΐδια, xat νεανισχάρια, καὶ τοιαύτην διατριδὴν πεν- 
θεῖς; (80) Ἄλλος ἐλθὼν, ὅτι οὐχέτι τὸ τῆς Δίρχης 
ὕδωρ πίνειν μέλλει. Τὸ γὰρ Μάρχιον χεῖρόν ἐστι τοῦ 
τῆς Δίρχης; Ἀλλ᾽ ἐκεῖνό μοι σύνηθες "M Καὶ τοῦτο 
πάλιν ἔσται σοι σύνηθες. — (a1) Εἶτ᾽, ἂν μὲν xal τούτῳ 
προσπάθης, xal τοῦτο πάλιν χλαῖε, xal ζήτει στίχον 
δὅιοιον τῷ Εὐριπίδου ποιῆσαι, 


Θερμάς τε τὰς Νέρωνος, Μάρχιόν θ’ ὕδωρ. 


Ἴδε πῶς τραγῳδία γίνεται, ὅταν εἰς μωροὺς ἀνθρώπους 
πράγματα τὰ τυγχάνοντ᾽ ἐμπέσῃ. 


ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ͂ AIATPIBON Β΄. «. 


18. Quid ergo miramur adhnc, si in materiis quidem sub- 
jectis satis sumus exercitati ; in actionibus autem humiles, 
fedi, nullius pretii, ignavi, molles; quanti quanti sumus, 
scelera? Neque enim hee nobis cure fuerunt, neque in iis nos 
exercemus. (19) Atsi non mortem aut exsilium timeremus, 
sed timorem ipsum ; operam daturi essemus ne incideremus 
in ea qua& mala nobis viderentur. (20) Nunc in schola ex- 
pediti et verbosi, cum tali quapiam de re quaeestiuncula in- 
ciderit, instructi sumus ad cuncta, quae ad eam pertinent, 
ordine persequenda. Sed in usum actumque nos trahe ; 
invenies miseros naufragos. Incidat cogitatio terrifica : tum 
cognosces quid meditati fuerimus, et ad quid nos exercue- 
rimus. (21) Jam in hac meditationis neglectione semper 
quadam accumulamus , et majora quam re ipsa sunt aflin- 
gimus. (22) Statim ego, cum navigo, oculos in altum defi 
gens, aut pelagus circumspiciens , nec terram usquam pro- 
spiciens, de statu mentis dejicior; et, cogitans essa mihi 
totum pelagus ebibendum, si fecero naufragium, illud non 
reputo, tres sextarios esse mihisatis. Quid est igitur, quod 
me perturbat? pelagus? Non, sed meum decretum. (23) 
Rursus , ingruente terre motu , totam urbem in me casuram 
mihi fingo : quasi vero non parvus lapillus sit satis ad eli- 
dendum mihi cerebrum. 


24. Qusnam ergo sunt que nos premunt et de statu 
mentis nos dejiciunt? Que alia, nisi decreta? Nam et eum, 
qui peregre abit, et a sodalibus, a locis, ἃ congressibus , 
quibus assuetus erat, discedit, quid est aliud, quod eum 
premat, nisi decreta? (25) Pueri quidem , cum plorant nu- 
trice paululum digressa , placentula accepta statim oblivi- 
scuntur dolorem : vis ergo nos quoque pueris comparari? 
(26) Non, per Jovem : neque enim velim placentula me ila 
deliniri , sed rectis decretis. (27) Quee autem illa sunt? Ea 
qu& hominem totos dies meditari oportet , ut nullis externis 
rebus afficiatur, non sodali, non loco, non gymnasiis, 
immo ne suopte quidem corpore; sed memor sit legis, et 
eam ob oculos habeat. (28) Quid autem jubet lex divinitus 
preescripta? Sua tueri, et aliena sibi non vindicare; sed iis 
et, cum dantur, uti, et, cum non dantur, ea non desidera- 
re; et cum quid nobis eripitur, reddere expedite et sponte, 
gratiamque habere pro eo tempore , quo eo usi sumus : nisi 
velis nos mammas atque nutriculas implorare. (29) Quid 
enim interest, qua re quis vincatur, et unde pendeat? Ecqua 
re praestantior eo es qui ob puellam plorat, si tu ob gvmna- 
sium , et porticulos, et adolescentulos, et hujusmodi con- 
gressus luges? — (30) Alius adveniens id agre fert, quod 
Dirceeam aquam non amplius bibiturus sit. Num igitur 
Marcia deterior est Dirceea? Non : at illiadsueveram. Etiam 
huic adsuesces. (31) Deinde ubi et hac delectaberis, hic 
quoque luge, et quiere versum Euripideo similem : 


Thermas Neronianas, Marciamque aquam. 


Viden' ut trageedia oriatur, cum res vel levissimze stultis 
hominibus incidun! ? ; 
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32. Πότε οὖν ᾿Αθήνας πάλιν ὄψομαι xal τὴν ἀκρό- 
πολιν; Τάλας, οὖχ ἀρχεῖ σοι ἃ βλέπεις xa0' ἡμέραν; 
χρεῖττόν τι ἔχεις ἢ μεῖζον ἰδεῖν τοῦ ἡλίου, τῆς σελήνης 
[τῶν χύχλων], τῶν ἄστρων, τῆς γῆς ὅλης, τῆς θαλάσ- 
σης; (ss) Εἰ δὲ δὴ παραχολουθεῖς τῷ διοιχοῦντι τὰ 
ὅλα, χἀχεῖνον ἐν σαυτῷ περιφέρεις, ἔτι ποθεῖς λιθάρια 
xai πέτραν χομψήν; Ὅταν οὖν μέλλῃς ἀπολιπεῖν αὐτὸν 


τὸν ἥλιον xol τὴν σελήνην, τί ποιήσεις : χλαύσεις χα-᾿ 


ϑήμενος, ὡς τὰ παιδία; (3) Τί οὖν ἐν τῇ σχολῇ 
ἐποίεις; τί ἤχουες; τί ἐμάνθανες: τί σαυτὸν φιλόσοφον 
ἐπέγραφες, ἐξὸν τὰ ὄντα ἐπιγράφεις; ὅτι Εἰσαγωγὰς 
ἔπραξά τινας, χαὶ Χρυσίππεια ἀνέγνων, φιλοσόφου δ᾽ 
οὐδὲ θύραν παρῆλθον. (35) Ποῦ γάρ μοι μέτεστι τού- 
τοῦ τοῦ πράγματος, οὗ Σωχράτει μετῆν, τῷ οὕτως 
ἀποθανόντι, οὕτω ζήσαντι: οὗ Διογένει μετῆν; (16) 
"Exotic τούτων τινὰ χλάοντα ἢ ἀγαναχτοῦντα, ὅτι τὸν 
δεῖνα οὗ μέλλει βλέπειν, οὐδὲ τὴν δεῖνα, οὐδ᾽ ἐν ᾿Αθή- 
vatc ἔσεσθαι, ἢ ἐν Κορίνθῳ, ἀλλ᾽ ἂν οὕτω τύχη, ἐν Σού- 
σοις, ἢ ἐν ᾿Ἐχδαταάνοις; (57) Ὧ γὰρ ἔξεστιν, ὅταν 
θέλῃ, ἐξελθεῖν τοῦ συμποσίου καὶ μηχέτι παίζειν, ἔτι 
οὗτος ἀνιᾶται μένων; οὐχὶ δ᾽, ὡς παιδιᾷ, παραμένει 
μέχρις ἂν ψυχαγωγῆται; (88) Ταχύ γ᾽ ἂν ὃ τοιοῦτος 
ὑπομείναι φυγήν τινα φυγεῖν εἷς ἅπαντα, ἢ τὴν ἐπὶ 
θανάτῳ χαταχριθείς. 

89. Οὐ θέλεις ἤδη, ὡς τὰ παιδία, ἀπογαλαχτι- 
σθῆναι καὶ ἅπτεσθαι τροφῆς στερεωτέρας, μηδὲ χλάειν 
μάμμας xol τίτθας, γραῶν ἀποχλαύματα; — (40) Ἀλλ᾽ 
ἐχείνας ἀπαλλασσόμενος ἀνιάσω. Σὺ αὐτὰς ἀνιά- 
σεις; οὐδαμῶς ἀλλ᾽ ὅπερ xt σὲ, τὸ δόγμα. Τί οὖν 
ἔχεις ποιῆσαι; Τὸ σὸν ἔξελε τὸ δ᾽ ἐχείνων, ἂν εὖ ποιῶ- 
σιν, αὐταὶ ἐξελοῦσιν’ εἰ δὲ μὴ, οἰμώξουσι δι᾽ αὗτας. 
(a1) Ἄλνθρωπε, τὸ λεγόμενον τοῦτο, Ἀιπονοήθητι ἤδη 
δπὲρ εὐροίας, ὑπὲρ ἐλευθερίας, ὑπὲρ μεγαλοψυχίας. 
Ἀνάτεινόν ποτε τὸν τράχηλον, ὡς ἀπηλλαγμένος δου-- 
λείας. — (42) Τόλμησον ἀναθλέψας πρὸς τὸν θεὸν εἰπεῖν, 
ὅτι Χρῶ μοι λοιπὸν ἂν θέλῃς, ὁμογνωμονῶ σοι, σός 
εἰμι. Οὐδὲν παραιτοῦμαι τῶν σοι δοχούντων ὅπου 
θέλεις, ἄγε" ἣν θέλεις ἐσθῆτα περίθες. — "Apyew με θέ- 
λεις, ἰδιωτεύειν, μένειν, φεύγειν, πένεσθαι, πλουτεῖν ; 
ἐγώ σοι ὑπὲρ ἁπάντων τούτων πρὸς τοὺς ἀνθρώπους 
ἀπολογήσομαι" δείξω τὴν ἑχάστου φύσιν, οἵα ἐστίν. 
(Ω)ὴ Οὔ ἀλλ’ ἐν βοὸς xoa: καθήμενος, ἐκδέχου σου 
τὴν μάμμην μέχρις σε χορτάση. (ἡ 'O Ἡραχλῆς, 
εἰ τοῖς ἐν olx παρεχάθητο, τίς ἂν ἦν; Εὐρυσθεὺς, χαὶ 
οὐχὶ Ἡραχλῆς. Ἄγε, πόσους δὲ, περιερχόμενος τὴν 
οἰχουμένην, συνήθεις ἔσχε xat φίλους; ᾿Αλλ’ οὐδὲν φίλ- 
τερον τοῦ θεοῦ διὰ τοῦτο ἐπιστεύθη Διὸς εἶναι υἱὸς, 
xal ἦν.  "Exs(wo τοίνυν πειθόμενος, περιήει χαθαίρων 
ἀδικίαν xol ἀνομίαν. (45) Ἀλλ᾽ οὐχ εἶ Ἡραχλῆς, xot 
οὗ δύνασαι χαθαίρειν τὰ ἀλλότρια xaxd ; ἀλλ᾽ οὐδὲ Θη- 
σεὺς, ἵνα τὰ τῆς Ἀττιχῆς χαθάρης:; Τὰ σαυτοῦ χάθα- 
ρον" ἐντεῦθεν, ix τῆς διανοίας, ἔχδαλε, ἀντὶ Προχρού.-- 
στου χαὶ Σχίρωνος, λύπην, φόθδον, ἐπιθυμίαν, φθόνον, 
ἐπιχαιρεκαχίαν, φιλαργυρίαν, μαλαγίαν, ἀχρασίαν. 
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32. Ah, quando Athenas et arcem iterum videbo! Miser, 
non satis ea tibi sunt, qux quotidie vides? potesne pre- 
stantius aliquid aut majus videre sole, luna, stellis, terra 
universa, mari? (33) Quodsi gubernatorem universi ra- 
tione assequeris, eumque in temetipso circumfers, adhuc 
desideras lapillos et rupem elegantem? Quando igitur ipsum 
solem et lunam relinquere oportebit, quid facies? sedebis 
plorans, ut pueri? (34) Quid ergo in schola faciebas? quid 
audiebas? quid discebas? quid philosophi nomen usurpasti, 
cum ea tibi usurpare posses quic vera sunt? te introductio- 
nibus nonnullis operam dedisse , et Chrysippi libros aliquoe 
legisse, philosophiam vero ne a janua quidem ;salutasse. 
(35) Nam quid mihi rei eum illo negotio est, quod Socrates 
tractavit, qui ità mortuus est, ita vixit? aut quod tractavit 
Diogenes? (36) Horum aliquem plorasse cogitas, aut suc- 
censuisse , quod istum aut istam non amplius esset visurus? 
quod Athenis aut Corinthi non futurus esset; sed fortasse 
Susis, aut Ecbatanis? (37) Nam cui de convivio abire licet 
cum volet , et non amplius ludere, isne dolebit quamdiu ma- 
net? nonne vero, veluti ludo, interesse perget quoad eo 
delectatur? (38) Talis sane homo, qualis ἐπ, tulerit scilicet, 
8i perpetuo exsilio mulctetur, aut si capitis condemnetur! 


39. Non vis tandem, ut pueri, ablactari et cibum capes- 
sere solidiorem? non plorare mammas desines et nutricu- 
las, aniles ejulatus? (40) At discedens, mororem eis affe- 
ram. Tu illis merorem aíferes? nequaquam vero tu; sed 
id, quod et tibi dolorem affert, decretum. Quid ergo fa- 
cere potes? Tu tuum abjicito : abjicient et illsee suum, si sa- 
pient, ipse; quod si non fecerint, suapte culpa plorabunt. 
(41) Mi homo, jam tandem res omnes despera, ut aiunt, 
pro tranquillitate, pro libertate, pro animi magnitudine! 
Cervices tandem erige, tamquam servitute liberatus. (42) 
Aude tandem sublatis ad deum oculis dicere : « Tracta me 
« posthac arbitratu tuo : idem tecum sentio; tuus sum : 
« nihil recuso, quod tibi videbitur : quo voles, ducito : qua 
« me voles veste induito. "Vis me fungi magistratu? priva- 
« tam agere vitam? manere? exsulare? pauperie conflictari? 
« opibus abundare? Ego te in his rebus omnibus apad 
« homines defendam : ostendam rei cujusque naturam, 
« qualis est. » (43) Non ita : sed potius in ventre bovis se- 
dens, exspecta materculam tuam, dum te pascat. (44) 
Hercules,si domesticis suis adsedisset , quis fuisset? Eury- 
Stheus, non Hercules. Age vero; terrarum orbem pera- 
grans ille, quot familiares habuit, quot amicos? Sed nihil 
ei carius fuit deo : eaque de caussa Jovis filius est habitus, 
ac fuit. Illi igitur obtemperans circumibat , ut injuriam et 
iniquitatem expurgaret. (45) At tu non es Hercules, nec 
aliena purgare mala potes? ac ne Theseus quidem es, ut 
Atticee mala purges? Tua ipsius purgato : ex animo ejice, 
loco Procruste& et Scironis, tristitiam, timorem, cupidita- 
tem, invidiam, malevolentiam, avaritiam, mollitiem, in. 
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(μὴ Ταῦτα δ᾽ οὐχ ἔστιν ἄλλως ἐχδαλεῖν, εἰ μὴ πρὸς ' temperantiam. (46) Hsec vero aliter ejici non possunt , uiti 


μόνον τὸν θεὸν ἀποδλέποντα, ἐκείνῳ μόνῳ προσπε- 
πονθότα, τοῖς ἐκείνου προστάγμασι καθωσιωμένον. 
(0) Ἂν δ᾽ ἄλλο τι θέλῃς, οἰμώζων καὶ σφένων ἀκολου- 
ϑήσεις τῷ ἰσχυροτέρῳ" ἔξω ζητῶν ἀεὶ τὴν εὔροιαν, καὶ 
μηδέ ποτ᾽ εὑρεῖν δυνάμενος, Ἐχεῖ γὰρ αὐτὴν ζητεῖς, 
οὗ μή ἔστιν, ἀφεὶς ἐκεῖ ζητεῖν ὅπου ἐστίν. 


ΚΕΦ. IZ'. 
Πῶς ἐφαρμοστέον τὰς προλήψεις τοῖς ἐπὶ μέρους. 
1. Τί πρῶτόν ἐστιν ἔργον τοῦ φιλοσοφοῦντος; Ἀπο- 
βαλεῖν οἴησιν. Ἀμήχανον γὰρ d τις εἰδέναι οἴεται 


ταῦτα ἄρξασθαι μανθάνειν. (6) Τὰ μὲν οὖν ποιητέα 
xd οὐ ποιητέα, καὶ ἀγαθὰ xal χαχὰ, καὶ καλὰ xal 


αἰσχρὰ πάντες ἄνω xal χάτω λαλοῦντες ἐρχόμεθα pix. | 


τοὺς φιλοσόφους - ἐπὶ τούτοις ἐπαινοῦντες , ψέγοντες, 
ἐγκαλοῦντες, μεμφόμενοι; περὶ ἐπιτηδευμάτων καλῶν 
καὶ αἰσχρῶν ἐπιχρίνοντες καὶ διαλαμδάνοντες. (3) 
"Tévoc δ᾽ ἕνεκα προσερχόμεθα τοῖς φιλοσόφοις; Μαθεῖν 
θέλοντες ἃ οὐχ οἰόμεθα εἰδέναι. Τίνα δ᾽ ἔστι ταῦτα; 
TÀ θεωρήματα. Ἃ γὰρ λαλοῦσιν ol φιλόσοφοι, μα-- 
θεῖν θέλομεν, [οἱ μὲν] ὡς κομψὰ καὶ δριμέα οἱ δ᾽ ἵν᾽ 
ἀπ᾽ αὐτῶν [τι] περιποιήσωνται. — (4) Γελοῖον οὖν τὸ οἴε- 
σθαι ὅτι ἄλλα μέν τις μαθεῖν βούλεται, ἄλλα δὲ μαθή- 
σέται- ἣ λοιπὸν, ὅτι προχόψει τις ἐν οἷς οὐ μανθάνει. 
(5) Τὸ δ᾽ ἐξαπατῶν τοὺς πολλοὺς τοῦτ᾽ ἔστιν, ὅπερ καὶ 
Θεόπομπον τὸν ῥήτορα, ὅς που xol Πλάτωνι ἐγκαλεῖ 
ἐπὶ τῷ βούλεσθαι ἕκαστα δρίζεσθαι. — (6) Τί γὰρ λέγει; 
« Οὐδεὶς ἡμῶν πρὸ σοῦ ἔλεγεν ἀγαθὸν ἢ δίκαιον; ἢ 
μὴ παρακολουθοῦντες τί ἐστι τούτων ἕκαστον, ἀσήμως 
χαὶ χενῶς ἐφθεγγόμεθα τὰς φωνάς; » — (7) Τίς γάρ 
σοι λέγει, Θεόπομπε, ὅτι ἐννοίας οὖκ εἴχομεν ἑκάστου 
τούτων φυσικὰς, καὶ προλήψεις; ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν τε ἐφαρ- 
μόζειν τὰς προλήψεις ταῖς καταλλήλοις οὐσίαις, μὴ 
διαρθρώσαντα αὐτάς: καὶ αὐτὸ τοῦτο σκεψάμενον, 
ποίαν τινὰ ἑκάστῃ αὐτῶν οὐσίαν ὑποτακτέον. (s) 
Ἐπεὶ τοιαῦτα λέγε καὶ πρὸς τοὺς ἰατρούς. Τίς γὰρ 
ἡμῶν οὐκ ἔλεγεν ὑγιεινόν τι καὶ νοσερὸν, πρὶν Ἵππο- 
χράτη γενέσθαι; 3 κενῶς τὰς φωνὰς ταύτας ἀπηχοῦμεν: 
(5) Ἔχομεν γάρ τινα καὶ ὑγιεινοῦ πρόληψιν, ἀλλ᾽ 
ἐφαρμόσαι οὐ δυνάμεθα. Διὰ τοῦτο 6 μὲν λέγει, ἀνά-- 
eov: ὃ δὲ λέγει, δὸς τροφήν * xal ὁ μὲν λέγει, φλε-- 
βοτόμησον * ὁ δὲ λέγει, σικύασον. Τί τὸ αἴτιον ; ἄλλο 
γε ἣ ὅτι τὴν τοῦ ὑγιεινοῦ πρόληψιν οὐ δύναται καλῶς 
ἐφαρμόσαι τοῖς ἐπὶ μέρους; 

pron ἔχει à ἐνθάδε. περὶ τῶν κατὰ τὸν βίον 
ἀγαθῶν καὶ καχῶν, καὶ συμφόρων xal ἀσυμφόρων, τίς 
ἡμῶν οὗ λαλεῖ; τίς γὰρ ἡμῶν οὐχ ἔχει τούτων ἑκάστου 
πρόληψιν; "Ap οὖν διηρθρωμένην καὶ τελείαν; τοῦτο 
Bétov. () Πῶς δείξω; Ἐφάρμοσον αὐτὴν καλῶς ταῖς 
ἐπὶ μέρους οὐσίαις, Εὐθὺς, τοὺς ὅρους Πλάτων μὲν 
ὑποτάσσει τῇ τοῦ χρησίμου προλήψει, σὺ δὲ τῇ τοῦ 
ἀχρήστου. (m) Δυνατὸν οὖν ἐστιν ἀμφοτέρους ὑμᾶς 





ad solum respicias deum, eique soli sis δὰ ἀιδές, et illius 
mandatis consecratus. (47) Sin quid aliud voles, gemens 
εἰ plorans sequeris robustiorem : et foris semper quierens. 
tranquillitatem , numquam ad eam pervenire poteris , ut φαΐ, 
omisso loco in quo est, ibi eam queris ubi non est. 


CAP. XVII. 
Quomodo anticipationes singulis rebus sint accomimo- 
danda. . 


1. Quodnam est primum philosophantis officium? Abjicere 
scientie opinationem. Fieri enim non potest ut, quae quis 
scire se opinatur, ea discereincipiat. (2)Jam vero facienda. 
et non facienda, bona et mala, honesta et turpia, sursum 
ac deorsum lingua versantes , philosophos adimus : harnm 
rerum caussa laudamus , reprehendimus , accusamus , con- 
querimur, de institutis honestis et turpibus judicamus et 
disceptamus. (3) Qua vero de caussa philosophos accedi- 
mus? Discere volumus ea quz nos ignorare putamus. Quae 
autem illa sunt? Preceptiones. Nam quae philosophi lo- 
quuntur, ea discere volumus; alii, αἱ elegantia et acala; 
alii, ut questum inde faciant. (4) Est igitar ridiculum , 
putare, fore ut aliquis alia velit discere, alia discat, aat in 
lis denique proficiat quae non discit. (5) Et eadem re vul- 
gus decipitar, quze Theopompum oratorem decepit, cum 
Platonem etiam accusat, quod definiri omnia volebat. (6) 
Quid enim ait? « Nemone nostrüm ante te Bonum dixit, et 
« Justum? Aut, non intelligentes , quid borum quidque es- 
« set, citra significationem et inaniter voces illas sonabe- 
^ mus? » (7) Quis vero istud tibi dicit, Theopompe , nos ea- 
jusque horum naturales notiones non habuisse, atque anti- 
cipationes? At illud fieri non potest, nt anticipationes istas. 
rebus consentaneis accommodemus,, nisi príus illas evolve- 
rimus; atque id ipsum consideraverimus,, quie res cuique 
earum subjiciendz sint. (8) Nam eadem ista medicis etiam 
objicere potes. Quis enim nostrüm non salubre aliquid aut 
insalubre dixit, priusquam Hippocrates nasceretur? an vo- 
ces istas inaniter resonabamus? (9)Habemusenim aliquam 
etiam ejus quod salubre est anticipationem; aed accommo- 
dare eam non possumus : eoque alius abstinere, alios dare 
cibum jubet, alius venam incidere, alius cocurbitulas ap- 
ponere. Qus alia caussa est, nisi quod sanitatis anljcipa- 
tionem rebus singulis recte accommodare nesciunt? 


10. Ita ergo se resetiam hic babet. De bonis in vita re- 
bus et malis, de utilibus et inutilibus, quis nostrüm non 
loquitur? quis enim nostrüm non habet horum cujusque 
anticipatam aliquam notionem? Eone vero etiam distinctam 
et perfectam? Istud ostendito. (11) Quo modo ostendam? 
Recte accommoda eam rebus singulis. Acne longius abeam, 
Plato definitiones subjicit utilitatis notioni , tu vero inutili- 
tatis. (12) Ergone fleri potest ut vestrüm uterque verum 
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ἐπιτυγχάνειν; Πῶς οἷόν τε; Τῇ δὲ τοῦ πλούτου οὐσίᾳ teneat? Fieri qul potest? Divitiarum item nature nonne 


οὐχ ὃ μέν τις ἐφαρμόζει τὴν τοῦ ἀγαθοῦ πρόληψιν, ὃ δ᾽ 
οὖ; τῇ δὲ τῆς ἡδονῆς; τῇ δὲ τῆς ὑγιείας; (13) Καθό- 
λου γὰρ, εἰ πάντες οἱ τὰ ὀνόματα λαλοῦντες ἱχανῶς 
ἴσμεν ἕχαστα τούτων. xal μηδεμιᾶς ἐπιμελείας περὶ 
τὴν διάρθρωσιν τῶν προλήψεων δεόμεθα, τί διαφερό- 
μεθα; τί πολεμοῦμεν; τί ψέγομεν ἀλλήλους; 

1. Καὶ τί μοι νῦν τὴν πρὸς ἀλλήλους μάχην παρα- 
φέρειν xat ταύτης μεωνῆσθαι; σὺ αὐτὸς, εἰ ἐφαρμόζεις 
χαλῶς τὰς προλήψεις, διὰ τί δυσροεῖς ; διὰ τί ἐμποδίζῃ; 
(6) ᾿Αφῶμεν ἄρτι τὸν δεύτερον τόπον, τὸν περὶ τὰς 6p- 
μὰς, xal τὴν κατὰ ταύτας περὶ τὸ χαθῆχον φιλοτε- 
χνίαν. ᾿Αφῶμεν xat τὸν τρίτον, τὸν περὶ τὰς συγχατα- 
θέσεις. (15) Χαρίζομαί σοι ταῦτα πάντα. Στῶμεν 
ἐπὶ τοῦ πρώτου xal σχεδὸν αἰσθητὴν παρέχοντος τὴν 
ἀπόδειξιν τοῦ μὴ ἐφαρυόζειν καλῶς τὰς προλήψεις. 
(rz) Νῦν σὺ θέλεις τὰ δυνατὰ,, xat τὰ σοὶ δυνατά; Τί οὖν 
ἐμποδίζῃ; διὰ τί δυσροεῖς; "Nov οὐ φεύγεις τὰ ἀ ἀναγ- 
χαῖα; Διὰ τί οὖν περιπίπτεις τινί; διὰ τί δυστυχεῖς; 
διὰ τί θέλοντός σού τι, οὐ γίνεται; χαὶ μὴ θέλοντος, 
γίνεται; (18) Ἀπόδειξις γὰρ αὕτη μεγίστη δυσροίας 
xai χαχοδαιἱιονίας- Θέλω τι, xol οὐ γίνεται. Καὶ 
τί ἐστιν ἀθλιώτερον ἐμοῦ: 


19. Τοῦτο xai ἡ Μήδεια οὐχ ὑπομείνασα, ἦλθεν ἐπὶ 


τὸ ἀποχτεῖναι τὰ ἴδια τέχνα. Μεγαλοφυῶς, χατά γε 
τοῦτο. Εἶχε γὰρ ἣν δεῖ φαντασίαν, Ὧν ἐστι τὸ, ἃ 
θέλει. τινὶ μὴ προχωρεῖν. (30) « Εἶτα οὐ τιμωρήσο- 
μαι τὸν ἀδιχήσαντά us xal ὑόρίσαντα;. Καὶ τί ὄφελος 
τοῦ χαχῶς οὕτω διακειμένου ; ; Πῶς οὖν γένηται; Ἀπο- 
χτεΐνω μου τὰ τέχνα" ἀλλὰ xal ἐμαυτὴν τιμωρήσομαι. 
Καὶ τί μοι μέλει; » (ar) Τοῦτ᾽ ἔστιν ἔκπτωσις ψυχῆς 
ἀεγάλα νεῦρα ἐχούσης. Οὐ γὰρ ἤδει. ποῦ χεῖται τὸ 
ποιεῖν ἃ θέλομεν, ὅτι τοῦτο οὐχ ἔξωθεν δεῖ λαμθάνειν, 
οὐδὲ τὰ πράγματα μετατιθέντα χαὶ μεθαρμοζόμενον. 
(ὴ M3, θέλε τὸν ἄνδρα. xal οὐδὲν ὧν θέλεις οὐ γίνεται. 
Μὴ θέλε αὐτὸν ἐξ ἅπαντός οι συνοικεῖν" μὴ θέλε μένειν 
ἐν Κορίνθῳ’ xal ἁπλῶς μηδὲν ἄλλο θέλε., ἢ ἃ 6 θεὸς θέ- 
λει. Καὶ τίς σε χωλύσει; τίς σε ἀναγχάσει; οὐ μᾶλ- 
λον ἣ τὸν Δία. . 

42. Ὅταν τοιοῦτον ἔχης ἡγεμόνα, xat τοιούτῳ συν- 
θέλης xal συνορέγη , τί φοῤῇ ἔτι μὴ ἀποτύχης; (4) 
Χάρισαί σου τὴν ὄρεξιν καὶ τὴν ἔχχλισιν πενία xoi 
πλούτῳ, ἀποτεύξη, περιπτώσεις. Ἀλλ᾽ ὑγιείᾳ, , δυσ- 
τυχήσεις" ἀρχαῖς, τιμαῖς, πατρίδι, φίλοις, τέχνοις, 
ἁπλῶς ἄν τινι τῶν ἀπροαιρέτων. — (25) ᾿Αλλὰ τῷ Διὶ χά- 
ξισαι αὐτὰς, τοῖς ἄλλοις θεοῖς" ἐχείνοις παράδος, ἐχεῖνοι 
χυδερνάτωσαν', μετ᾽ ἐχείνων τετάχθωσαν xal ποῦ ἔτι 
ἐμσρσήσεις; (ae) Ei δὲ φθονεῖς, ἀταλαίπωρε, xoi 
Detc , καὶ ζηλοτυπεῖς xal τρέμεις, xal μίαν ἡμέραν οὐ 
διαλείπεις ἐν ἦ οὐ χαταχλάεις xal σαυτοῦ xai τῶν 
θεῶν, xat τί ἔτι λέγεις πεπαιδεῦσθαι; — (27) Ποίαν παι- 
δείαν, ἄνθρωπε ; ὅτι συλλογισμοὺς ἔπραξας [xal] με- 
ταπίπτοντας; οὐ θέλεις ἀπομαθεῖν, εἰ δυνατὸν, πάντα 
ταῦτα; χαὶ ἄνωθεν ἄρξασθαι, συναισθανόμενος ὅτι 
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alius notionem boni accommodat, alius non? eodemque 
modo et naturze voluptatis, et sanitatis? (13) Etenim 
omnino, 8j omnes, qui vocabula 1sta usurpamus, satis com- 
mode novimus quasque illarum rerum, neque opus est ut 
operam demus evolutioni notionum anticipatarum ; cur dis- 
sentimus ? cur puguamus? cur nos invicem reprehendimus? 

14. Sed quid nunc attinet hominum inter se pugnas pro- 
ferre, earumque facere mentionem? Tu ipse, si notiones 
recte accommodas , cur miser es? cur impediris? (15) 
Omittamus nunc secundum locum, de impetu, et disputa- 
tionem de officio, quod ex illo ducitur. Omittamus et ter- 
tium, de assensionibus. (16) Condono tibi hzc omnia : 
insistamus primo , qui demonstrationem sensui paene obviam 
suppeditat , quam parum recte rebus accommodemus notic- 
nes. (17)Nunctu ea vis, quie et fieri, et a te fieri possunt? 
Cur ergo impediris? cur miser es? Tu nunc non fugis neces- 
saria? Cur ergo subinde in aliquid eorum, quz fugis, inci- 
dis? cur infelix es? cur, te volente aliquid , non fit? cur fit, 
te nolente? (18) H&c enim demonstratio maxima est mi- 
serie el infelicitatis : Volo aliquid et non fit! et quid est 
me miserius? 


19. Hoc Medea cum non sustineret, eo venit ut proprios 
etiam liberos occideret. Magno quidem hactenus animo. 
Habebat enim reetam opinionem , quale hoc esset, si, quod 
quis cupit, id ei non succederet. (20) « tum ego, ait, 
« non ulciscar eum qui injuria et contumelia me affecit? At 
« quid me juvabit, si is tanto malo fuerit affectus? Quid 


*« igitur flet? Liberos meos occidam : sed et me ipsam pu- 


« niam. Et quid hoc ego curo? » (21) Hzec est prolapsio animi 
magnos nervos habentis. Nec enim norat ubi situm esset 
facere quie vellemus ; id non sumendum esse extrinsecus , 
neque res transferendas et mutandas. (22? Noli appetere 
maritum : sic nihil quod voles, non fiet. Noli pertinaciter 
et sine exceptione cupere , ut ille tecum habitet. Ne cupias 
manere Corinthi : denique omníno nihil velis aliud , nisi quee 
vult deus. Et quis te prohibebit? quis te coget? Nemo; 
non magis quam Jovem. 

23. Quum talem habueris ducem, conjunctamque cum 
eo voluntatem et impetum, quid etiamnum times ne fru- 
Streris? (24) Si tuam appetitionem et declinationem pau- 
pertati et opulentize donaris ; frustraberis, incides in ea quae 
nolles : si sanitati ; calamitosus eris : si magistratibus , ho- 
noribus, patri: , amicis , liberis; in summa, si cuiquam ea- 
rum rerum qua in hominis potestate non sunt. (25) Sed 
Jovi eas donato, et ceteris diis; illis eas tradito , illi guber- 
nanto , cum illis stet et appetitio et declinatio tua : ubi tum 
successu carebis? (26) At si invides, ignave! el misereris , 
et &emularis, et tremis, et unum non intermittis diem quo 
non et tibi et Diis opplores; quid adhuc te eruditum esse 
dicis? (27) Qua disciplina , homo? quia syllogismis operam 
dedisti et sophismatibus ? Non dedisces potius, fieri si po 
test , ista omnia? et de integro auspicaberis , atque agnosces 
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μέχρι νῦν οὐδ᾽ ἥψω τοῦ πράγματος; (28) καὶ λοιπὸν, 
ἔνθεν ἀρξάμενος, προσοιχοδομεῖν τὰ ἑξῆς, πῶς μηθὲν 
ἔσται, σοῦ μὴ θέλοντος" θέλοντος, μηθὲν οὐχ ἔσται; 

a9. Δότε μοι ἕνα νέον κατὰ ταύτην ἐπιδολὴν ἐληλὺυ - 
ca εἷς σχολὴν, τούτου τοῦ πράγματος ἀθλητὴν γενό- 
μενον, χαὶ λέγοντα, ὅτι ᾿Ἐμοὶ τὰ μὲν ἄλλα πάντα χαι- 
ρές , ἀρκεῖ δ᾽ εἶ ἐξέσται ποτὲ ἀπαραποδίστως χαὶ 
ἀλύπως διαγαγεῖν, χαὶ ἀνατεῖναι τὸν τράχηλον πρὸς τὰ 
πράγματα ὡς ἐλεύθερον. xal εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδλέ- 
πειν ὡς φίλον τοῦ θεοῦ, μηδὲν φοδούμενον τῶν συμθῆ- 
νχι δυναμένων. (90) Δειξάτω τις ὑμῶν τὸν τοιοῦτον, 
ly εἴπω, " Epyou , νεανίσχε, εἰς τὰ σά" σοὶ γὰρ εἵμαρ- 
ται χοσμῆσαι φιλοσοφίαν" σά ἐστι ταῦτα τὰ χτή- 
ματα. σὰ τὰ βιδλία , σοὶ οἱ λόγοι. (31) Εἶθ᾽, ὅταν 
τοῦτον ἐχπονήση καὶ καταθλήση τὸν τόπον, πάλιν ἔλ- 
θών μο' εἰπάτω" Ἐγὼ θέλω μὲν καὶ ἀπαθὴς εἶναι χαὶ 
ἀτάραχος" θέλω δ᾽, ὡς εὐσεδὴς καὶ φιλόσοφος χαὶ ἐπι- 
μελὴς, εἰδέναι τί μοι πρὸς θεούς ἐστι χαθῆχον. τί πρὸς 
γονεῖς, τί πρὸς ἀδελφοὺς, τί πρὸς πατρίδα, τί πρὸς ξέ-- 
νους. (a2) Ἔρχου xal ἐπὶ τὸν δεύτερον τόπον σός 
ἐστ᾽ xal οὗτος. — (33) Ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ τὸν δεύτερον τόπον 
ἐχμεμελέτηχα. Ἤθελον δ᾽ ἀσφαλῶς ἔχειν xai ἀσεί- 
στως, χαὶ οὐ μόνον ἐγρηγορὼς, ἀλλὰ καὶ χαθεύδων χαὶ 
οἰνωμένος καὶ ἐν μελαγχολίᾳ. Σὺ θεὸς εἶ, ὦ ἄν- 
θρωπε, σὺ μεγάλας ἔχεις ἐπιθολας. 

44. Οὔχ- ἀλλ᾽ ἐγὼ θέλω γνῶναι τί λέγει Χρύσιππος 
ἐν τοῖς περὶ τοῦ ψευδομένου. Οὐχ ἀπάγξῃ μετὰ τῆς 
ἐπιθολῇς ταύτης, τάλας; Καὶ τί σοι ὄφελος ἔσται; 
Πενθῶν ἅπαν ἀναγνώσῃ, xai τρέμων πρὸς ἄλλους 
ἐρεῖς. Οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε. — (35) Θέλεις ἀναγνῶ 
σοι, ἀδελφέ καὶ σὺ ἐμοί; Θαυμαστῶς, ἄνθρωπε, γρά- 
φεις" xol σὺ μεγάλως, εἰς τὸν Ξενοφῶντος χαραχτῆρα, 
σὺ εἰς τὸν Πλάτωνος, σὺ εἰς τὸν Ἀντισθένους. (56) 
Εἴτ᾽ ἀλλήλοις ὀνείρους διηγησάμενοι, πάλιν ἐπὶ ταὐτὰ 
ἐπανέρχεσθε" ὡσαύτως ὀρέγεσθε, ὡσαύτως ἐχχλίνετε, 
ὁμοίως ὁρμᾶτε, ἐπιθάλλεσθε, προτίθεσθε, ταὐτὰ εὔ- 
χεσθε, περὶ ταὐτὰ σπουδάζετε. (37) Εἶτα οὐδὲ ζητεῖτε 
τὸν ὑπομνήσοντα ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἄχθεσθε ἐὰν ἀχούητε τού- 
των. Εἶτα λέγετε, Ἀφιλόστοργος γέρων " ἐξερχομένου 
μου οὖχ ἔχλαυσεν, οὐδ᾽ εἶπεν, Εἰς οἵαν περίστασιν 
ἀπέρχη μοι, véxvov: ἂν σωθῇς, ἅψω λύχνους. — (as) 
Ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ τοῦ φιλοστόργου. Μέγα σοι ἀγαθὸν 
ἔσται σωθέντι. 'Γοιούτῳ xat λύχνον ἅπτειν ἀξιον' 
ἀθάνατον τὰρ εἶναί σε δεῖ, καὶ ἄνοσον.. 

39. Ταύτην οὖν, ὅπερ λέγω, τὴν οἴησιν, τὴν τοῦ 
δοχεῖν εἰδέναι τι τῶν χρησίμων, ἀποδάλλοντας, ἔρχε- 
σθαι δεῖ πρὸς τὸν λόγον, ὡς πρὸς τὰ γεωμετρικὰ προσά- 
γομεν, ὡς πρὸς τὰ μουσικά: — (40) εἰ δὲ μὴ, οὐδ᾽ ἐγ- 
ἡὺς ἐσόμεθα τοῦ προχόψαι, x&v πάσας τὰς εἰσαγωγὰς 
χαὶ τὰς συντάξεις τὰς Χρυσίππου μετὰ τῶν Ἀντιπά- 
τρου καὶ Ἀρχεδήμου διέλθωμεν. 


' « luenti quod possit accidere. » 


EHIKTHTOY AIATPIBOQN P, ιζ΄. 


te hactenus negotium ne attigisse quidem? (28) ceterum 
hinc auspicatus, astrues deinceps ea qua sequuntur, quo 
tandem id consequaris , ut nihil fiat te nolente , nihil te vo- 
lente non fiat? 


29. Date mihi unum adolescentem , qui hoc consilio in 
scholam venerit, qui pugilis instar in hac arena decet (uns 
dicat : « Equidem omnia cetera valere jubeo : sed satis erit 
« 8i quando mihi licuerit citra impedimenta citraque mole- 
« 8tias cetatem degere, el porrigere collum ad negotia tam- 
« quam libero , et in ccelum intueri ut amico dei , nihi] me- 
(30) Ostendat vestrüm 
aliquis talem, ut dicam, Veni, adolescentule, in tua : nam in 
fatis est, ut tu philosophiam exornes : tu; sunt hae posses- 
siones, tui libelli, tuze disputationes. (31) Deinde postquam 
in primo hoc loco elaborarit et probe exercitatus fuerit, 
rursus adesto mihi, dicatque : « Ego quidem volo affecti- 
« bus et perturbationibus animi carere : volo vero etiam , 
« ut pius et ut sapienti: studiosus, et ut diligens homo, 
« &cire quod sit meum erga deos officium , quod erga pa- 
« rentes , quod erga fratres, quod erga patriam , quod erga 
« hospites. » (32) Accedito etiam ad alterum locum : et hic 
tuus est. (33) « Sed jam et altero in loco satis versatus 
« Sum : volo vero etiam tutus esse et inconcussus , neque 
« id vigilans duntaxat, sed et dormiens, et potus, et in 
« melancholia. » Tu deus es, o homo; tu magna habes pro- 
posita! . 

34. « Non; sed cognoscere ego volo, quid Chrysippus 
« dicat in tractatu de Mentiente. » — Non suspendes te, o 
miser, cum ísto tuo proposito? Et quem inde fructum ca- 
pies? Lugens omnía leges, et tremens ad alios dices. Sic 
et vos facitis. (35) Vis recitem tibi , frater, ettu mibi? 
Praeclare, homo, scribis : et tu magnifice, ad imitationem 
Xenophontis ; tu Platonis, tu Antisthenis stylum exprimis. 
(36) Et sic aliis alii somnia narrantes, rursus ad eadem re- 
vertimini ; eodem modo appetitis , eodem modo declinatis ; 
eosdem impetus, eosdem conatus, eadem proposita habe- 
tis; eadem optatis, iisdem rebus studetis. (37) Deinde 
ne qusritis quidem a quo commonefiatis, sed doletis ubi 
hsc audieritis; et dicitis, O inhumanum senem! non la- 
mentatus est me 1lwedente; neque dixit, In quod te dis- 
crimen conjicis , bli! si incolumis evaseris , lucernas accen- 
dam. (38) Hec sunt viri humani. Magnum tibi bonum 
erit, si salvus redibis. Tali lucernam accendere operse 
pretium est : nam te immortalem esse decet , οἵ morborum 
expertem! 

39. Hac igitur, inquam , arrogantia , qua quid utile sit , 
scire nobis videmur, abjecta, ad doctrinam veniendum est, 
sicut ad geometrica accedimus, sicut ad musica : (40) 
alioqui multum aberit ut proficiamus , tametsi omnes insti- 
tutiones , omnes commentarios et Chrysippi et Antipatri et 
Archedemi perlegerimus. 


EPICTETI DISSERTATIONES, II, 18. 


ΚΕΦ. IH'. 


fidc ἀγωνιστέον πρὸς τὰς φαντασίας. 


1. Πᾶσα ἕξις χαὶ δύναμις ὁπὸ τῶν χαταλλήλων ἔρ- 

pov συνέχεται xal αὔξεται" fj περιπατητικὴ ὑπὸ τοῦ 
τεριπατεῖν, jj τροχαστικὴ ὑπὸ τοῦ τρέχειν. (2) "Av 
θέλης ἀναγνωστιχὸς εἶναι. ἀναγίνωσχε᾽ ἂν γραφιχὸς, 
γράφε. Ὅταν δὲ τριάχοντα ἐφεξῆς ἡμέρας μὴ ἀνα- 
[vé ἀλλ᾽ ἄλλο τι πράξης, γνώσῃ τὸ γινόμενον. (3) 
Οὕτω χἂν ἀναπέσῃς δέκα ἡμέρας, ἀναστὰς ἐπιχείρη- 
δον ἁαχροτέραν ὁδὸν περιπατῆσαι, χαὶ ὄψει πῶς σου 
τὰ σχέλη παραλύεται. (4) Καθόλου οὖν, εἴ τι ποιεῖν 
ἐθέλεις ἐχτιχὸν, ποίει αὐτό εἴ τι μὴ ποιεῖν ἐθέλεις, 
αἡ ποίει αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἔθισον ἄλλο τι πράττειν μᾶλλον 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. (5) Οὕτως ἔχει καὶ ἐπὶ τῶν ψυχιχῶν * ὅταν 
ὀργισθῇς, γίνωσχε ὅτι οὐ μόνον σοι τοῦτο γέγονε χα- 
xüv, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τὴν ἕξιν ηὔξησας, χαὶ ὡς πυρὶ φρύ- 
γανα παρέδαλες. (δ) “Ὅταν ἥττηθῇς τινος ἐν συνου- 
σία; μὴ τὴν μίαν ἧτταν ταύτην λογίζου, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 
τὴν ἀχρασίαν σου τέτροφας, ἐπηύξησας. (7) ᾿Αδύνα- 
τον γὰρ ἀπὸ τῶν χαταλλήλων ἔργων μὴ καὶ τὰς ἕξεις 
xai τὰς δυνάμεις, τὰς μὲν ἐμφύεσθαι ud πρότερον οὔ- 
σας, τὰς δ᾽ ἐπιτείνεσθαι χαὶ ἰσχυροποιεῖσθαι. 

8. Οὕτως ἀμέλει xal τὰ ἀῤδῥωστήματα ὑποφύεσθαι 
λέγουσιν οἱ φιλόσοφοι. “Ὅταν γὰρ ἅπαξ ἐπιθυμήσῃς 
ἀργυρίου, ἂν μὲν προσαχθῇ λόγος εἰς αἴσθησιν ἄξων 
τοῦ καχοῦ, πέπαυταί τε ἡ ἐπιθυμία xal τὸ ἡγεμονιχὸν 
ἡμῶν εἰς τὸ ἐξαρχῇς ἀποχατέστη. (9) ἐὰν δὲ μηδὲν 
προσαγάγης εἷς θεραπείαν, οὐχέτι εἰς ταὐτὰ ἐπάνεισιν, 
ἀλλὰ πάλιν ἐρεθισθὲν ὑπὸ τῆς καταλλήλου φαντασίας, 
θᾶττον ἢ πρότερον ἐξήφθη πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν. Καὶ 
τούτου συνεχῶς γινομένου τυλοῦται λοιπὸν, χαὶ τὸ dà- 
δώστημα βεδαιοῖ τὴν φιλαργυρίαν. — (10) Ὁ γὰρ πυ- 
ρέξας, εἶτα παυσάμενος, οὐχ ὁμοίως ἔχει τῷ πρὸ τοῦ 
πυρέξαι,͵ ἂν μὴ θεραπευθῇ εἰσάπαν. (11) Τοιοῦτόν τι 
xal ἐπὶ τῶν τῆς ψυχῆς παθῶν γίνεται. Ἴχνη τινὰ καὶ 
μώλωπες ἀπολείπονται ἐν αὐτῇ, οὖς εἰ μή τις ἐξαλεί- 
Vet χαλῶς, πάλιν χατὰ τῶν αὐτῶν μαστιγωθεὶς, οὐχ- 
ἐτι μώλωπας, ἀλλ᾽ ἕλχη ποιεῖ, (13) Εἰ οὖν θέλεις 
μὴ εἶναι ὀργίλος, us τρέφε σου τὴν ἕξιν, μηδὲν αὐτῇ 
παράθαλλε αὐξητιχόν᾽ τὴν πρώτην ἡσύχασον, xal τὰς 
ἡμέρας ἀρίθμει ἃς οὐχ ὠργίσθης. (ι8) Καθ᾿ ἡμέραν 
εἰώθειν ὀργίζεσθαι, νῦν παρ᾽ ἡμέραν, εἶτα παρὰ δύο, 
εἶτα παρὰ τρεῖς. Ἂν δὲ καὶ τριάχοντα παραλίπης, 
ἐπίθυσον τῷ θεῷ. Ἣ γὰρ ἕξις ἐχλύεται τὴν πρώτην, 
εἶτα xal παντελῶς ἀναιρεῖται. (14) Σήμερον oüx ἐλυ- 
πήθην, οὐδ᾽ αὔριον, οὐδ᾽ ἐφεξῆς διμήνῳ xol. τριμήνῳ᾽ 
ἀλλὰ προσέσχον, γενομένων τινῶν ἐρεθιστιχῶν. — (15) 
Γίνωσχε ὅτι χουψῶς σοί ἐστι. Σήμερον καλὸν ἰδὼν ἢ 
χαλὴν, οὐχ εἶπον αὐτὸς ἐμαυτῷ, ὅτι Ὄφελόν τις μετὰ 
ταύτης ἐχοιμήθη;; xai, Μαχάριος ὁ ἀνὴρ ὃ αὐτῆς (6 γὰρ 
τοῦτ᾽ εἰπὼν, μαχάριος xat ὁ αοιχός)" (16) οὐδὲ τὰ ἑξῆς 
ἀναζωγραφῶ, παροῦσαν αὐτὴν xal ἀποδυομένην xai 
καραχαταχλυομένην. (1) Καταψῶ τὴν κορυφήν 
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Quo pacto cum visis decert(andum sit. 


1. Omnis habitus et facultas consentaneis actionibus con- 
tinetur et augetur : ambulationis , ambulando ; cursionis , 
currendo. (2) Si cupis legendo valere, legito : si scribendo, 
scribito. Sin triginta perpetuos dies nihil legeris , sed aliud 
quidpiam egeris; intelliges quid fiat. (3) Ita , postquam per 
decem dies reeubueris , surge et iter longius ingredere; vi- 
debis ut crura tua fatigentur. (4) Generatim igitur, si cujus 
rei habitum parare tibi cupis , eam rem age; si ejus habitum 
contrahere non vis, ne facias , sed assuefias aliud quidpiam 
potfus ejus loco agere. (5) Eadem ratio affectionum animi 
est : si iralus fueris, non id ipsum duntaxat mali tibi acci- 
disse scito, sed et habitum te auxisse, et tamquam igni sar- 
menia subjecisse. (6) Quodsi in consuetudine cum puero 
vel puella succubueris libidini, noli unam illam cladem re- 
putare, sed et hanc, quod incontinentiam tuam aluisti au- 
xistique. (7) Neque enim fieri potest quin a consentaneis 
factis et habitus et facultates partim inserantur, quz prius 
non adfuerint ; partim augeantur, et confirmentur. 


8. Sic sane philosophi morbos etiam animi suboriri di- 
cunt. Nam si semel pecuniam concupieris , siquidem ratio 
adhibeatur que mali sensum afferat, tum et cupiditas se- 
data erit et princeps animi pars pristinam auctoritatem re- 
cuperarit : (9) sin nullum remedium admoveris, non 
amplius ad pristinum statum revertetur, sed iterum deinde 
a consimili viso irritata , celerius quam prius accenditur ad 
cupiditatem : idque si continenter fiat, tandem occallescit , 
atque zegrotatio confirmat avaritiam. (10) Nain qui febri- 
ditavit , quamvis febris desierit , non tamen ita se habet ut 
ante febricitationem, nisi penitus fuerit curatus. (11) 
Consimile quidpiam etiam in animi morbis contingit : ve- 
stigia quzedam et vibices in eo relinquuntur; quas nisi probe 
deleveris , flagello rursus in easdem impacto, non jam vi- 
bices, sed ulcera contrahes. (12) Si igitur non vis esse 
iracundus , irascendi habitum ne alito, ne quid ei adjicito 
quo augeatur: principio quietus esto, et dies numerato 
quibus iratus non fuisti. (13) lrasci quotidie solebam; 
nunc alternis diebus; deinde post biduum; deinde post 
triduum. — Quodsi et triginta dies intermiseris, deo sacra 
facito. Habitus enim primum retunditur; deinde penitus 
eliam tollitur. (14) Hodie non dolui, neque postridie, 
neque deinceps bimestri et trimestri : sed mentem diligen 
ter appuli , cum quaedam irritantia incidissent. (15) Agno- 
sce, belle tecum agi : Hodie cum formosum aut formosam 
vidissem , non ipse mihi dixi, Utinam quis cum hac con- 
cubuerit! et, Beatus maritus ejus! (nam qui hoc dicit, mc- 
chum etiam beatum dicit; (16) neque reliqua animo miln 
depingo , priesentem eam, et exuentem vestes , et accum- 
bentem. (17) Demulceo verticem meum, et dico : Euge, 
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uou, xal λέγω" Εὖ ᾿Ἐπίχτητε, κομψὸν σοφισμάτιον 
ἔλυσας, πολλῷ χομψότερον τοῦ χυριεύοντος. — (18) Ἂν 
δὲ xai βουλομένου τοῦ γυναιχαρίου xal νεύοντος xal 
προσπέμποντος, ἂν δὲ xai ἁπτομένου xai συνεγγίζον - 
τος. ἀπόσχωμαι xal νικήσω" τοῦτο μὲν ἤδη τὸ σόφι- 
σμα ὑπὲρ τὸν ψευδόμενον, ὑπὲρ τὸν ἡσυχάζοντα. Ἐπὶ 
τούτῳ xat μέγα φρονεῖν ἄξιον, oUx ἐπὶ τῷ τὸν χυριεύοντα 
ἐρωτῆσαι. 

19. Πῶς οὖν γένηται τοῦτο; Θέλησον ἀρέσαι αὐτός 
ποτε σεαυτῷ, θέλησον καλὸς φανῆναι τῷ θεῷ " ἐπιθύ- 
ϑησον χαθαρὸς μετὰ χαθαροῦ σαυτοῦ γενέσθαι, xal 
μετὰ τοῦ θεοῦ. (20) ΕἾΘ᾽ ὅταν προσπίπτῃ σοί τις 
φαντασία τοιαύτη, Πλάτων μὲν, ὅτι Ἴθι ἐπὶ τὰς ἀπο- 
διοπομπήσεις, ἴθι ἐπὶ θεῶν ἀποτροπαίων ἱερὰ ἱκέτης " 
(ar) ἀρκεῖ [δὲ] κἂν ἐπὶ τὰς τῶν xaXov xat ἀγαθῶν ἀν- 
δρῶν συνουσίας ἀποχωρήσας, πρὸς τούτῳ γίνη ἀντεξε-- 
τάζων, ἄν τε τῶν ζώντων τινὰ ἔχης, ἄν τε τῶν ἀπο- 
θανόντων. (22) Ἄπελθε πρὸς Σωχράτη, xai ἴδε αὐτὸν 
συγχαταχείμενον Ἀλχιῤιάδη, καὶ διαπαίζοντα αὐτοῦ 
τὴν ὥραν - ἐνθυμήθητι otav νίκην ποτὲ ἔγνω ἐχεῖνος νε- 
γικηχότα ἑαυτὸν, οἷα Ὀλύμπια πόστος dg  "Hoa- 
χλέους ἐγένετο: ἵνα τις, νὴ τοὺς θεοὺς, δικαίως ἀσπά- 
ζηται αὐτόν: Χαῖρε, παράδοξε, οὐχὶ τοὺς σαπροὺς 
τούτους παίχτας xal παγχρατιαστὰς νικήσας, οὐδὲ τοὺς 
ὁμοίους αὐτοῖς τοὺς μονομάχους. (23) Ταῦτα ἀντιτι- 
θεὶς, νικήσεις τὴν φαντασίαν, οὐχ ἑλχυσθήσῃ ὑπ᾽ αὐτῆς. 
(24) Τὸ πρῶτον δ᾽ ὑπὸ τῆς ὀξύτητος μὴ συναρπασθῇς, 
ἀλλ᾽ εἰπὲ, "Εχδεξαί με μικρὸν, φαντασία" ἄφες ἴδω 
τίς εἶ, xai περὶ τίνος" ἄφες σε δοκιμάσω. — (25) Καὶ 
τὸ λοιπὸν μὴ Ei; αὐτῇ προάγειν, ἀναζωγραφούσῃ τὰ 
ἑξῆς" εἰ δὲ μὴ, οἴχεταί σ᾽ ἕλχουσα ὅπου ἂν θέλῃ. ᾿Αλλὰ 
μᾶλλον ἄλλην τινὰ ἀντεισάγαγε χαλὴν χαὶ γενναίαν 
φαντασίαν, xal ταύτην τὴν ῥυπαρὰν ἔχῆαλε. (a6) 
Κἂν ἐθισθῇς οὕτω γυμνάζεσθαι, ὄψει οἷοι ὦμοι γίνον-- 
ται, οἷα νεῦρα, οἷοι τόνοι" νῦν δὲ μόνον τὰ λογάρια, 
χαὶ πλέον οὐδέν. 

27. Οὗτός ἐστιν ὁ ταῖς ἀληθείαις ἀσχητὴς, ὃ πρὸς 
τὰς τοιαύτας φαντασίας γυμνάζων ἑαυτόν. (28) Μεῖ- 
νον, τάλας" μὴ συναρπασθῇς" μέγας ὃ ἀγών ἐστι. 
θεῖον τὸ ἔργον. ὑπὲρ βασιλείας, ὑπὲρ ἐλευθερίας, ὑπὲρ 
εὐροίας, ὑπὲρ ἀταραξίας. (29) Τοῦ θεοῦ μέμνησο, 
ἐχεῖνον ἐπιχαλοῦ βοηθὸν καὶ παραστάτην, ὡς τοὺς Διοσ- 
χόρους ἐν χειμῶνι ob πλέοντες. Ποῖος γὰρ μείζων 
χειμὼν, ἢ ὁ £x φαντασιῶν ἰσχυρῶν xal ἐχχρουστιχῶν 
τοῦ λόγου; αὐτὸς γὰρ ὃ χειμὼν τί ἄλλο ἐστὶν 3) φαντα- 
σία; (a0) ᾿Επεί τοι ἄρον τὸν φόδον τοῦ θανάτου, xal 
φέρε ὅσας θέλεις βροντὰς χαὶ ἀστραπὰς, χαὶ γνώσῃ ὅση 
γαλήνη ἐστὶν ἐν τῷ ἡγεμονιχῷ χαὶ εὐδία, ᾿ (31) Ἂν δ᾽ 
ἅπαξ ἡττηθεὶς εἴπης ὅτι ὕστερον νικήσεις. εἶτα πάλιν 
τὸ αὐτὸ, ἴσθι ὅτι οὕτω ποθ᾽ ἕξεις χαχῶς xal ἀσθενῶς, 
ὥστε μηδ᾽ ἐφιστάνειν ὕστερον ὅτι ἁμαρτάνεις, ἀλλὰ 
xat ἀπολογίας ἄρξῃ πορίζειν ὑπὲρ τοῦ πράγματος. (a2) 
Καὶ τότε βεῤαιώσεις τὸ τοῦ Ἡσιόδου ὅτι ἀληθές ἐστιν, 


Αἰεὶ δ᾽ ἀμδολιεργὸς ἀνὴρ ἄτῃσι παλαίει. 
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Epictete , elegantem cavillatiunculam solvisti , multo elegan- 
tiorem ea, quam Dominantem quem vocant. (18) Quotllsi 
vero etiam, cum muliercula et ipsa voluerit, et annuerit , et 
nuncium mihi miserit , atque etiam attrectarit et appropin- 
quarit , tamen abstinuero et vicero; hoc jam sophisma etiain 
Mentientem superat, et Quiescentem. Et hac re gloriari 
etiam est opera pretium , non interrogatione Dominantis. 


19. Quo pacto igitur fiet hoc? Velis tandem ipse placere 
tibi; velis pulcer et probus videri deo : desiderato purus 
cum te ipso puro esse, et cum deo. (20) Deinde si quod 
tibi visum ejusmodi inciderit , Plato quidem ire jubet ad 
prodigiorum expiationem , et ad deorum averruncorum fana 
proficisci supplicem : (21) sed satis etiam fuerit, siad vi- 
rorum virtute przstantium consuetudinem te receperis , el, 
seu viventium quempiam habeas , seu defunctorum , id ege- 
ris, ut ad hujus exemplum vitam tuam exigas. (22) Abi ad 
Socratem, cum Alcibiade cubantem vide, et venustatem 
ejus eludentem : cogita qualem ille se victoriam vicisse 
intellexerit, qualia Olympia ; quotus ab Hercule evaserit : 
quam merito medius fidius eum quis his verbis salutaverit : . 
Salve , admirande, qui non putidos istos ludiones et quin- 
querciones vicisti, et similes his gladiatores! (23) Hec si 
opposueris, vinces illud visum, nec ab eo traheris. (24) 
Primum vero vide ne celeritate abripiaris; sed dic : Ex- 
specta me paululum , visum! sine videam quid sis, el qua de 
re agatur : sine te explorem' (25) Deinde ne permittas ei 
ut progrediatur, et reliqua tibi ad vivum depingat : alioqui 
te secum rapiet quo volet. Immo aliud potius ei opponito 
pulcrum et generosum visum, ac sordidum illud rejicito. 
(26) Quodsi te ita consuefeceris, ita exercueris; videbis 
quales futuri sint tibi lacerti, quales nervi, quale robur : 
nunc soli sunt ratiunculze, neque quidquam ulterius. 


27. Hic est homo revera exercitator, qui ad congredien- 
dum cum hujusmodi visis se exercet. (28) Mane, miser! 
ne abripi te patiaris! ingens est certamen, divinum nego- 
tium ; regnum agitur, libertas agitur, felicitas agitur, vacui- 
tas perturbationum. (29) Dei memento, illum adjutorem 
advocato et commilitonem, ut Castorem et Pollucem qui 
in tempestate navigant. Nam qus& major tempestas est , 
quam qua e visis oritur validis et rationem excutientibus Ὁ 
ipsa enim tempestas quid est aliud, quam visum? (30) 
Nam , sublato morlis metu, quot voles tonitrua et fulgura 
afferto; intelliges in principe animi parte serenitatem esse 
et tranquillitatem. (31) At, si semel victus dixeris, Post 
vincam; ac deinde rursus eodem modo ; scito te tandem ita 
male habiturum, ita &egrum fore, ut postea ne animadver- 
surus quidem sis te peccare , verum etiam incepturus parare 
excusationes peccati, (32) et Hesiodei dicti veritatem con. 
firmaturus : 


Qui nimium differt, in luctam damna lacessit. 


EPICTETI DISSERTATIONES, JI, 19. 


ΚΕΦ. 1Θ΄. 


Πρὸς τοὺς μέχρι λόγου μόνον ἀναλαμβάνοντας 
τὰ τῶν φιλοσόφων. 

I. Ὁ χυριεύων λόγος ἀπὸ τοιούτων τινῶν ἀφορμῶν 
ἠρωτῆσθαι φαίνεται. Κοινῆς γὰρ οὔσης μάχης τοῖς 
τρισὶ τούτοις πρὸς ἄλληλα, τῷ Πᾶν παρεληλυθὸς ἀλη- 
θὲς ἀναγκαῖον εἶναι, χαὶ τῷ Δυνατῷ ἀδύνατον μὴ 
ἀχολουθεῖν, χαὶ τῷ Δυνατὸν εἶναι ὃ οὔτ᾽ ἔστιν ἀληθὲς 
οὔτ᾽ ἔσται" συνιδὼν τὴν μάχην ταύτην ὁ Διόδωρος, τῇ 
τῶν πρώτων δυοῖν πιθανότητι συνεχρήσατο πρὸς παρά- 
στασιν τοῦ Μηδὲν εἶναι δυνατὸν ὃ οὔτ᾽ ἔστιν ἀληθὲς, 
οὔτ᾽ ἔσται. (2) Λοιπὸν ὃ μέν τις ταῦτα τηρήσει τῶν 
δυοῖν, ὅτι ἔστι τέ τι δυνατὸν, ὃ οὔτ᾽ ἔστιν ἀληθὲς, οὔτ᾽ 
ἔσται" καὶ, δυνατῷ ἀδύνατον οὐχ ἀχολουθεῖ οὗ πᾶν δὲ 
παρεληλυθὸς ἀληθὲς ἀναγχαῖόν ἐστι᾽ καθάπερ ol περὶ 
Κλεάνθην φέρεσθαι δοχοῦσιν, οἷς ἐπιπολὺ συνηγόρησεν 
Ἀντίπατρος. (8) Ot δὲ τἄλλα δύο" ὅτι δυνατόν τ᾽ ἐστὶν 
ὃ οὔτ᾽ ἔστιν ἀληθὲς, οὔτ᾽ ἔσται" χαὶ, πᾶν παρεληλυθὸς 
ἀληθὲς ἀναγκαῖόν ἐστιν" δυνατῷ δ᾽ ἀδύνατον ἀχολουθεῖ. 
(4) Τὰ τρία δ᾽ ἐκεῖνα τηρῆσαι ἀμήχανον, διὰ τὸ χοινὴν 
εἶναι αὐτῶν τὴν μάχην. 

5. Ἂν οὖν τίς μου πύθηται, Σὺ δὲ ποῖα αὐτῶν τη- 
ρεῖς; ἀποχρινοῦμαι πρὸς αὐτὸν, ὅτι Οὐχ οἶδα"- 'πα- 
ρείληφα δ᾽ ἱστορίαν τοιαύτην, ὅτι Διόδωρος μὲν ἐχεῖνα 
ἐτήρει, οἱ δὲ περὶ Πανθοίδην οἶμαι xoi Κλεάνθην τὰ 
ἄλλα, οἱ δὲ περὶ Χρύσιππον τὰ ἄλλα. (6) Zb οὖν τί; 
Οὐδὲ γέγονα πρὸς τούτῳ, τῷ βασανίσαι τὴν ἐμαυτοῦ 
φαντασίαν, xol συγχρῖναι τὰ λεγόμενα, καὶ δόγμα τι 
ἐμαυτοῦ ποιήσασθαι χαὶ τὸν τόπον. Διὰ τοῦτο οὐδὲν 
διαφέρω τοῦ γραμματιχοῦ. (7) Τίς ἦν 6 τοῦ Ἕχτορος 
πατήρ; Πρίαμοςς Τίνες ἀδελφοί: ᾿Αλέξανδρος xoi 
Δηίφοθος. Μήτηρ δ᾽ αὐτῶν τίς; Εχάδη. Παρείληφα 
ταύτην τὴν ἱστορίαν. Παρὰ τίνος; Παρ’ Ὁμήρου' γρά- 
φει δὲ περὶ τῶν αὐτῶν δοχῶ xal λλανιχος, χαὶ εἴ τις 
ἄλλος τοιοῦτος. (8) Κἀγὼ περὶ τοῦ χυριεύοντος τί 
ἄλλο ἔχω ἀνωτέρω; ᾿Αλλ’ ἂν ὦ χενὸς, μάλιστα ἐπὶ 
συμποσίῳ χαταπλήσσομαι τοὺς παρόντας, ἐξαριθμού-- 
μενος τοὺς γεγραφότας. (0) Γέγραφε δὲ xai Χρύσιπ-- 
πος θαυμαστῶς ἐν τῷ πρώτῳ περὶ Δυνατῶν' xal Κλεάν- 
θης δ᾽ ἰδίᾳ γέγραφε περὶ τούτου, χαὶ ᾿Αρχέδημος: 
γέγραφε δὲ χαὶ Ἀντίπατρος, οὐ μόνον δ᾽ ἐν τοῖς περὶ 
Δυνατῷῶν, ἀλλὰ χαὶ χατ᾽ ἰδίαν ἐν τοῖς περὶ τοῦ Κυριεύον- 
τος. (10) Οὐχ ἀνέγνωχας τὴν σύνταξιν; Οὐχ ἀνέγνωχα. 
Ἀνάγνωθι. Καὶ τί ὠφεληθήσεται; Φλυαρότερος ἔσται 
καὶ ἀχαιρότερος, ἢ νῦν ἐστι. Σοὶ γὰρ τί ἄλλο προσγέ- 
Ἴονεν ἀναγνόντι; ποῖον δόγμα πεποίησαι χατὰ τὸν τό-- 
πον; Ἀλλ᾽ ἐρεῖς ἡμῖν “Ἑλένην χαὶ Πρίαμον, καὶ τὴν τῆς 
Καλυψοῦς νῆσον, τὴν οὔτε γενομένην, οὔτ᾽ ἐσομένην. 

11, Καὶ ἐνταῦθα μὲν οὐδὲν μέγα, τῆς ἱστορίας χρα - 
τεῖν, ἴδιον δὲ δόγμα μηδὲν πεποιῆσθαι. "Emi τῶν ἠθιχῶν 
δὲ πάσχομεν αὐτὸ πολὺ μᾶλλον, 7| ἐπὶ τούτων. — (12) 
Εἰπέ μοι περὶ ἀγαθῶν xa καχῶν. "Axovt: 


" Daócv με φέρων ἄνεμος Κικόνεσσι πέλασσεν. 
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CAP. XIX. 


In eos qui nonnisi disputationum tenus placita philo- 
sophorum addiscunt. 

1. Dominantem rationem (sive argumentationem) ab hisce 
principiis proponi ceptam intelligitur, Scilicet cum tri- 
bus his enunciationibus commune inter sese certamen sit : 
Omne verum praeteritum, necessarium esse : Possibili 
impossibile non esse consequens : Possibile esse aliquid , 
quod neque futurum sit ; Diodorus , hac pugna animadversa, 
priorum duorum probabilitate usus estad probandum illud, 
Nihil posse fieri, quod neque verum sit, neque futurum 
Sit. (2) Ceterum alius e duabas enunciationibus , que si- 
mul stare poss ant, sed cum tertia pugnant , has tenebit, 
Posse aliquid fieri quod verum neque sit, neque futurum 
sit ; eL, Ei quod fieri possit, non esse consequens id quod 
fieri nequeat; non autem , Omne pr:eteritum necessario ve- 
rum esse : que Cleanthis sententia fuisse videtur, cui for- 
liter patrocinatus est Antipater. (3) Alius vero reliquas 
duas ; Possibile esse aliquid , quod neque verum sit , neque 
futurum sil; et, Omne verum praeteritum necessarium esse : 
sed tertium tollet; dice(que, Possibili consequens esse 
posse impossibile. (4) Tria autem illa simul tueri nu'lo 
modo queas ; quoniam communis est eorum pugna : scili- 
cet , ut de tribus quecumque duo sumas, ea pugnent 
cum tertio et illud tollant. 


5. Quodsi quis igitur me roget, quaenam ex istis ipse 
tuear, respondebo : Ne$2.0; sed hanc historiam accepi, 
Diodorum illa tenuisse, Pantheedem vero et Cleanthem duo 
alia , Chrysippum item alia. (6) Tu vero quid? Non in eo 
elaboravi, ut in hoc cogitationem meam excuterem, et 
sententias inter se conferrem, et meum aliquod decretum 
facerem in hoc loco. Quapropter nihil a grammatico dif- 
fero. (7) Quis fuit Hectoris pater? Priamus. Qui fratres? 
Alexander et Deiphobus. Qus eorum mater? Hecuba. 
Historiam hanc accepi. A quo? Ab Homero : sed et Hel- 
lanicus opinor iisdem de rebus scribit , et id genus alii. (8) 
Ego quoque de ratione Dominante quid aliud habeo ulte- 
rius? Nihil : at, vanus si sim, in convivio maxime percellam 
convivarum animos enumerandis eis qui de his rebus scri- 
pserunt. (9) Scripsit autem et Chrysippus preclare , primo 
de Possibilibus libro. Est et Cleanthis peculiaris de iisdem 
rebus libellus, itemque Arcbedemi. Scripsit vero etiam 
Antipater, neque solum in libris de Possibilibus sed etiam 
separatim in illis qui de Dominante inscribuntur. (10) 
Non legisti opus? Non legi. Lege. Et quem inde fructum 
capiet? Nugacior et importunior erit , quam prius. Tu enim 
ea lectione quid aliud es consecutus? quodnam in eo loco 
decretum tibi fecisti? Nullum : sed Helenam nobis et Pria- 
mum narras , et Calypsus insulam , qui neque fuit, neque 
futura est. 


11. Neque vero hic magna res est, historia contentum, 


| nullum proprium decretum statuere. Sed in disputatione 


de moribus idem hoc multo magis nobis accidit, quam in 
istis. (12) Dic mihi de rebus bonis et malis. Audi: 


Ab Ilio ine ferens ventus Ciconibus appulit. 
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13. Τῶν ὄντων τὰ μέν ἐστιν ἀγαθὰ, τὰ δὲ χαχὰ, τὰ 
δ᾽ ἀδιάφορα. ᾿Ἀγαθὰ μὲν οὖν αἱ ἀρεταὶ xal τὰ μετέ- 
μοντα αὐτῶν - χαχὰ δὲ, χαχίαι καὶ τὰ μετέχοντα xa- 
x(ac* ἀδιάφορα δὲ, τὰ μεταξὺ τούτων, πλοῦτος, ὑγίεια, 
ζωὴ, θάνατος, ἡδονὴ, πόνος. (μ) Πόθεν οἶδας; “Ελ- 
λάνιχος λέγει ἐν τοῖς Αἰγυπτιαχοῖς. Τί γὰρ διαφέρει 
τοῦτο εἰπεῖν, ἢ ὅτι Διογένης ἐν τῇ Ἠθιχῇ, ἢ Χρύσιπ- 
πος, ἢ Κλεάνθης; Βεθασάνικας οὖν τι αὐτῶν, xal δό-- 
μα σεαυτοῦ πεποίησαι; (16) Δείχνυε πῶς εἴωθας ἐν 
πλοίῳ χειμάζεσθαι. Μέμνησαι ταύτης τῆς διαιρέ- 
σεως, ὅταν ψοφήσῃ τὸ ἱστίον, καὶ ἀναχραυγάσαντί 
σοι χαχόσχολος παραστὰς εἴπη, Λέγε μοι, τοὺς θεούς 
σοι, ἃ πρῴην ἔλεγες " Μή τι χαχία ἐστὶ τὸ ναυαγῆσαι: 
μή τι χαχίας μετέχον; (ι6) Οὐχ ἄρας ξύλον ἐνσείσεις 
αὐτῷ; Τί ἡμῖν xat σοὶ, ἄνθρωπε; ἀπολλύμεθα, xal σὺ 
ἐλθὼν παίζεις. (17) Ἂν δέ σε ὃ Καῖσαρ μεταπέμψηται 
χατηγορούμενον, μέμνησαι τῆς διαιρέσεως ; ἄν τίς σοι 
εἰσιόντι χαὶ ὠχριῶντι ἅμα χαὶ τρέμοντι, προσελθὼν 
εἴπη, Τί τρέμεις, ἄνθρωπε; περὶ τίνων σοί ἐστιν 6 λό- 
γος; μή τι ἔσω ὁ Καῖσαρ ἀρετὴν xal χαχίαν τοῖς εἰσερ- 
χομένοις δίδωσι ; (15) Τί μοι ἐμπαίζεις xal σὺ πρὸς 
τοῖς ἐμοῖς χαχοῖς; Ὅμως, φιλόσοφε, εἶπέ μοι, τί τρέ- 
μεις; οὐχὶ θάνατός ἐστι τὸ χινδυνευόμενον, ἢ δεσμω- 
τήριον, ἢ πόνος τοῦ σώματος, ἢ φυγὴ; 3 ἀδοξία; Τί 
γὰρ ἄλλο; Μή τι καχία; μή τι μετέχον χαχίας; σὺ οὖν 
τίνα ταῦτα ἔλεγες; — (19) Τί ἐμοὶ χαὶ σοὶ, ἄνθρωπε ; 
ἀρχεῖ ἐμοὶ τὰ ἐμὰ xaxd. Καὶ καλῶς λέγεις. Ἀρχεῖ 
γάρ σοι τὰ σὰ xax& , ἣ ἀγέννεια, ἢ δειλία, ἣ ἀλαζονεία, 
ἣν ἠλαζονεύου ἐν τῇ σχολῇ χαθήμενος. Τί τοῖς ἀλλο- 
τρίοις ἐχαλλωπίζου; τί Στωϊχὸν ἔλεγες σεαυτόν ; 

20. Τηρεῖτε οὕτως ἑαυτοὺς ἐν οἷς πράσσετε, xal εὗ- 
ρήσετε τίνος ἔσθ᾽ αἱρέσεως. Τοὺς πλείστους Op 
᾿Επιχουρείους εὑρήσετε, ὀλίγους τινὰς Περιπατητιχοὺς, 
xal τούτους ἐχλελυμένους. — (21) Ποῦ γὰρ ἵν᾿ ὑμεῖς τὴν 
ἀρετὴν πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἴσην, ἢ χαὶ χρείττονα ἔργῳ 
ὑπολάθητε; (23) Στωϊχὸν δὲ δείξατέ μοι, εἴ τινα ἔχετε. 
Ποῦ; ἢ πῶς; ᾿Αλλὰ τὰ λογάρια τὰ Στωϊχὰ λέγοντας μυ- 
ρίου. Τὰ γὰρ ᾿Επιχούρεια αὐτοὶ οὗτοι χεῖρον λέ- 
γουσι; τὰ γὰρ Περιπατητιχὰ οὐ xal αὐτὰ ὁμοίως ἀχρι- 
θοῦσι; (22) Τίς οὖν ἐστι Στωῖϊχός; ὡς λέγομεν 
᾿ ἀνδριάντα Φειδιαχὸν τὸν τετυπωμένον χατὰ τὴν τέχνην 
τοῦ Φειδίου: οὕτω τινά μοι δείξατε χατὰ τὰ δόγματα 
ἃ λαλεῖ τετυπωμένον: — (24) δείξατέ μοι τινὰ νοσοῦντα 
xa εὐτυχοῦντα,, χινδυνεύοντα xal εὐτυχοῦντα, ἀπο- 
θνήσχοντα xoi εὐτυχοῦντα, πεφυγαδευμένον xal εὐ- 
τυχοῦντα, ἀδοξοῦντα xal. εὐτυχοῦντα. Δείξατ᾽ - ἐπι- 
θυμῶ τινα, νὴ τοὺς θεοὺς, ἰδεῖν Στωῖΐῖχόν. (86) ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ἔχετε τὸν τετυπωμένον δεῖξαι" τόν γε τυπούμενον 
δείξατε, τὸν ἐπὶ ταῦτα χεχλιχότα. Εὐεργετήσατέ με’ 
μὴ φθονήσητε ἀνθρώπῳ γέροντι; ἰδεῖν θέαμα ὃ μέχρι 
γῦν οὐχ εἶδον. (46) Οἴεσθε ὅτι τὸν Δία τὸν Φειδίου 
δείξετε, ἢ τὴν ᾿Αθηνᾶν, ἐλεφάντινον xal χρυσοῦν χατα- 
σκεύασμα; ψυχὴν δειξάτω τις ὑμῶν ἀνθρώπου, θέλοντος 
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(13) Eorumquie sunt , alia hona sunt , alía mala , alia indiffe- 
rentia. Bona sunt virtutes et que his sunt affinia : Mala 
sunt vitia et vitiosa : indifferentia, qua his interjecta sunt ; 
ut divitiz, sanitas , vita, mores, voluptas, dolor. (14) Unde 
scis? Hellanicus refert in historia Egyptiorum. Quid enim 
interest , sic respondere ; an vero, Diogenem in doctrina de 
Moribus , aut Cleanthem Chrysippumve citare? An igitur 
aliquid horum explorasti? an decretum aliquod tuum fe- 
cisti? (15) Ostende quomodo consueveris in navi ferre tem- 
pestatem. Meministine divisionis hujus cum velum stre 
pit , et tibi exclamanti aliquis male feriatus dicit , Refer mihi, 
per deos , ea quze dudum disserebas. An facere naufragium, 
pravitas est ? an cum pravitate conjunctum? (16) Non tu 
fustem tolles, et in caput illi impinges? Quid riobis tecum 
rei est, homo? perimus, et tu adveniens ludos facis. (17) 
Cum reus ad Cesarem accerseris, meministine divisionis 
bujus? si quis ingresso tibi, ac pallenti simul trementique , 
dixerit, Quid tremis, homo? quz tua res agitur? numquid 
intus Csesar virtutem et vitium ingredientibus largitur? — 
(18) Quid et tu meis malis insultas? — Tamen, philo- 
sophe, dic mihi, quid tremis? Nonne mortis aut carceris 
periculum est , aut doloris corporis, aut exsilii, aut igno- 
minit ? Quid vero aliud? An ergo in his pravitas inest , aut 
aliqua pars pravitatis? Tu ipse quid ísta esse dicebas? (19) 
Quid mihi rei tecum est , homo ? Satis habeo ego malorum. 
Recte dicis. Satis enim habes malorum; degenerem ahi- 
mum, ignaviam, arrogantiam, quam pre te ferebas in 
schola sedens. Quid alieno splendore gloriabaris? cur te 
Stoicum profitebaris? 


20. Hoc modo observate vosmet ipsos, quidnam agatis ; 
el invenietis, cujus secte sitis. Plerosque vestrüm inve- 
nietis Epicureos; paucos Peripateticos, eosque enervatos. 
(21) Ubi enim ostenditis , persuasum vos revera habere, 
virtutem ceteris rebus omnibus parem, aut etiam snperio- 
remm esse? (22) Stoicum vero, si quem habetis, ostendite 
mihi. Ubi, aut quomodo? Eorum quidem qui argumen- 
tatiunculas Stoicas edisserant, ostendetis inflnitos. At 
iidem ipsi Epicuri decreta pejus recensent? et Peripatetica 
pariter nonne eadem subtilitate explicant? (23) Quis ergo 
est Stoicus? Quemadmodum Phidiacam statuam dicimus, 
ad Phidise artem expressam; ita mihi aliquem ostendite, 
ad ea quie profitetur dogmata expressum : (24) oetendite 
mihi aliquem , qui et zgrotet, et beatus sit; qui et in pe- 
riculo sit, et beatus; qui et moriatur, et sit beatus; qui et 
exsilio multatus, et beatus sit; qui in ignominia sit, οἱ 
beatus. Ostendite : Stoicum, ita me dii ament, videre 
cupio. (25) At informatum expressumque ostendere non 
polestis; eum tamen, qui formetur, ostendite; qui ad ista 
propendeat. Hoc in me beneficium conferte : ne invidete 
homini seni spectaculum , quod ad hunc diem nondum vidi. 
(26) Putatis Phidiz Jovem aut Minervam a vobis postula- 
Ji, eburneam aut auream fabricam? Animum ostendat ali- 


EPICTETI DISSERTATIONES, II, 20. 


δμογνωμονῆσαι τῷ θεῷ, xal μηχέτι μήτε θεὸν μήτ᾽ ἂν- 
ϑρωπον μέμφεσθαι, μὴ ἀποτυχεῖν τινος, μὴ περιπεσεῖν 
τινι, (57) μὴ ὀργισθῆναι, μὴ φθονῆσαι, μὴ ζηλοτυ- 
πῆσαι, (τί γὰρ δεῖ περιπλέχειν ") θεὸν ἐξ ἀνθρώπου ἐπι- 
θυμοῦντα γενέσθαι, xal ἐν τῷ σωματίῳ τούτῳ τῷ νεχρῷ 
περὶ τῆς πρὸς τὸν Δία χοινωνίας βουλευόμενον. Δεί-- 
ξατε. ᾿Αλλὰ οὖχ ἔχετε. — (28) Τί οὖν αὑτοῖς ἐμπαίζετε, 
χαὶ τοὺς ἄλλους χυδεύετε; χαὶ περιθέμενοι σχῆμα ἀλ- 
λότριον, περιπατεῖτε χλέπται χαὶ λωποδύται τούτων 
τῶν οὐδὲν δμῖν προσηχόντων ὀνομάτων χαὶ πραγμάτων ; 

29. Καὶ νῦν ἐγὼ μὲν παιδευτής εἶμι ὁμέτερος" ὑμεῖς 
δὲ παρ᾽ ἐμοὶ παιδεύεσθε. Κἀγὼ μὲν ἔχω ταύτην τὴν 
ἐπιξολὴν, ἀποτελέσαι ὁμᾶς ἀχωλύτους, ἀναναγχάστους, 
ἀπαραποδίστους, ἐλευθέρους, εὐροοῦντας, εὐδαιμονοῦν- 
τας, εἰς τὸν θεὸν ἀφορῶντας ἐν παντὶ μιχρῷ xal με- 
γάλῳ. Ὑμεῖς δὲ ταῦτα μαθησόμενοι xal μελετήσον- 
τες πάρεστε. (20) Διὰ τί οὖν οὐχ ἀνύεται τὸ ἔργον ; Εἰ 
xal ὀμεῖς ἔχετε ἐπιβολὴν, οἵαν δὴ χἀγὼ, [xoi] πρὸς 
τῇ ἐπιδολῇ χαὶ παρασχευὴν οἵαν δεῖ, τί τὸ λεῖπόν ἐστιν; 


(31) Ὅταν ἴδω τέκτονα xol ὕλην παραχειμένην, ἐχ-' 


δέχομαι τὸ ἔργον. Καὶ ἐνθάδε τοίνυν 6 τέχτων ἐστὶν, 
ἢ ὕλη ἐστί τί ἡμῖν λείπει; (31) Οὐχ ἔστι διδαχτὸν τὸ 
πρᾶγμα: Διδαχτόν. Οὐχ ἔστιν οὖν ἐφ᾽ ἡμῖν; Μόνον 
μὲν οὖν τῶν ἄλλων πάντων. Οὔτε πλοῦτός ἐστιν ἐφ᾽ 
ἡμῖν, οὔθ᾽ ὑγίεια, οὔτε δόξα, οὔτε ἄλλο τι ἁπλῶς, 
πλὴν ὀρθὴ χρῆσις φαντασιῶν᾽ τοῦτο ἀχώλυτον φύσει 
μόνον, τοῦτο ἀνεμπόδιστον. — (83) Διὰ τί οὖν οὐχ ἀνύε- 
ται; εἴπατέ μοι τὴν αἰτίαν. Ἦ γὰρ παρ᾽ ἐμὲ οὐχ 
ἀνύεται, ἢ παρ᾽ ὑμᾶς, ἃ παρὰ τὴν φύσιν τοῦ πράγμα- 
τος. Αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ἐνδεχόμενον, χαὶ μόνον ἐφ᾽ 
ἡμῖν. Λοιπὸν οὖν ἢ map ἐμέ ἐστιν, ἢ παρ᾽ ὑμᾶς, 
3, ὅπερ ἀληθέστερον, παρ᾽ ἀμφοτέρους. — (s4) Τί οὖν; 
θέλετε ἀρξώμεθά ποτε τοιαύτην ἐπιδολὴν χομίζειν ἐν- 
ταῦθα" τὰ μέχρι νῦν ἀφῶμεν: ἀρξώμεθα μόνον, πιστεύ- 
σατέ μοι, καὶ ὄψεσθε. 


ΚΕΦ. K'. 
Πρὸς Ἐπιχουρείους xai ᾿Αχαδημαϊχούς. 


ι. Τοῖς ὀγιέσι χαὶ ἐναργέσιν ἐξ ἀνάγχης xal οἱ dv- 
τιλέγοντες προσχρῶνται. Καὶ σχεδὸν τοῦτο μέγιστον 
ἄν τις ποιήσαιτο τεχμήριον τοῦ ἐναργές τι sivo, τὸ 
ἐπκάναγχες εδρίσχεσθαι xai τῷ ἀντιλέγοντι συγχρήσα- 
σθαι αὐτῷ. (1) Οἷον, εἴ τις ἀντιλέγοι τῷ εἰναί τι 
χαθολιχὸν ἀληθές" δῆλον ὅτι τὴν ἐναντίαν ἀπόφασιν οὖ- 
τος ὀφείλει ποιήσασθαι, Οὐδέν ἐστι χαθολιχὸν ἀληθές" 
(3) Ἀνδράποδον, οὐδὲ τοῦτο. Τί γὰρ ἄλλο ἐστὶ τοῦτο, 
ἃ οἷον, Εἴ τί ἐστι χαθολιχὸν, ψεῦδός ἐστι; — (4) Πάλιν, 
ἄν τις παρελθὼν M, , Γίνωσχε ὅτι οὐδέν ἐστι γνωστὸν, 
ἀλλὰ πάντα ἀτέκμαρτα" ἣ ἄλλος, ὅτι Πίστευσόν μοι, 
καὶ ὠφεληθήσῃ οὐδὲν δεῖ ἀνθρώπῳ πιστεύειν" ἢ πά- 
λιν ἄλλος: Μάθε παρ᾽ ἐμοῦ, ἄνθρωπε, ὅτι οὐδὲν ἐνδέ- 


,8ται μαθεῖν’ ἐγώ σοι λέγω τοῦτο; καὶ διδάξω ct, ἐὰν 
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quis vestrüm hominis, qui idem cum deo sentire velit, et 
posthac nec deum nec homines culpare; qui nulla re fru- 
strari, nullo casu ledi, (27) non irasci, invidere nemini, 
nemini obtrectare; qui (quid enim ambagibus est opus?) ex 
homine deus fieri desideret, et in hoc mortali corpusculo so- 
cietatem Jovis cogitet. Ostendite! At non potestis. (28) 
Quid ergo et vosmetipsos deluditis, et aliis imponitis? et 
aliena persona sumpta, circuitis furum et grassatorum instar, 
et nomína et res alienas usurpantes? 


29. Et ego quidem nunc vester sum institutor; vos autem 
a me instituimini : mihi propositum est eos efficere vos, 
qui non prohiberi, non cogi, non impediri possint, qui li- 
beri sint, quibus prospere feliciterque succedant omnia , qui 
in magnis seque ac parvis rebus omnibus deum intueantur. 
Vos vero adestis, ut hzc discatis et exerceatis. (30) Cur 
ergo non absolvitur opus? Si vos quoque propositum, 
quale et ego, habetis; et preter propositum, iis etiam 
subsidiis, quibus opus est, sumus instructi, quid jam 
deest? (31) Cum fabrum video, cum materiam in promptu 
esse, exspecto opus. Et hic ergo faber adest, materia suppe- 
tit; quid nobís deest? (32) An doceri ea res non potest? 
Immo potest. Nonest igitur in potestate nostra ? Immo una 
hzc e ceteris rebus omnibus. Neque opes in nostra pote- 
state sunt, neque sanitas, neque gloria, nec aliud denique 
quidquam, prseter rectum visorum usum. Unum hocnatura 
est ejusmodi , ut nec prohiberi, nec impediri possit. (33) 
Cur igitur res non perficitur? dicite mihi caussam! Nam 
aut ego in culpa sum, quod nihil proficiatis, aut vos, aut ipsa 
rei natura. Αἱ res ipsa in medio eat, solaque penes nos. 
Restat igitur ut culpa vel mea sit, vel vestra, aut , quod 
verius est, amborum. (34) Quid ergo? vultis incipiamus 
tandem tale propositum huc afferre : quee preeterierunt , 
omittamus : incipiamus modo , mihi credite, et videbitis. 


CAP. XX. 
[n Epicureos et Academicos. 


1. Eis, qua vera sunt et evidentia , ii eliam , qui contra- 
dicunt, necessario utuntur. Et hoc maximo fere argumento 
probari queat , esse aliquid evidens, si reperiatur, adversa- 
rium etiam necessario illo uti. (2) Veluti, si quis neget, 
esse aliquod uuiversale pronunciatum verum; is utique 
contrarium asserere debebit, nullam universalem enuncia- 
tionem veram esse. (3) Mancipium, ne istud quidem. 
Quid enim id est aliud , quam si dicas : Si quid universali- 
ter enunciatur, falsum est? (4) Eodem modo, si quis pro- 
gressus dicat, Scito nihil sciri posse , nec ulla certa nota 
verum a falso posse discerni ; aut. si alius tibi dicat, Crede 
mihi , et juvabit te , nihil esse cuiquam homini credendum; 
aut alius : Heus homo, disce a me, nihil disci posse; ego tibi 
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θέλης: (5) τίνι οὖν τούτων διαφέρουσιν οὗτοι, τίνες 
ποτέ; οἱ * Ἀχαδημαϊκοὺς αὑτοὺς " λέγοντες; Ὦ dv- 
θρωποι, συγχατάθεσθε ὅτι οὐδεὶς συγχατατίθεται" πι- 
στεύσατε ἡμῖν, ὅτι οὐδεὶς πιστεύει οὐδενί. 

e. Οὕτω καὶ Ἐπίχουρος, ὅταν ἀναιρεῖν θέλη τὴν 
φυσικὴν χοινωνίαν ἀνθρώποις πρὸς ἀλλήλους, αὐτῷ τῷ 
ἀναιρουμένῳ συγχρῆται. (7) Τί γὰρ λέγει; Μὴ ἐξα- 
πατᾶσθε, ἄνθρωποι, μηδὲ παράγεσθε, μηδὲ διαπί- 
πτετε" οὖχ ἔστι φυσικὴ χοινωνία τοῖς λογιχοῖς πρὸς ἀλ- 
λήλους: πιστεύσατέ μοι. Οἱ δὲ τὰ ἕτερα λέγοντες, 
ἐξαπατῶσιν ὁμᾶς, xal παραλογίζονται. (8) Τί οὖν σοι 
μέλει; ἄφες ἡμᾶς ἐξαπατηθῆναι. Μήτι χεῖρον ἀπαλ- 
λάξεις, ἂν πάντες οἱ ἄλλοι πεισθῶμεν ὅτι φυσιχή ἐστιν 
ἡμῖν χοινωνία πρὸς ἀλλήλους, xal ταύτην δεῖ παντὶ 
τρόπῳ φυλάσσειν; Καὶ πολὺ χρεῖσσον χαὶ ἀσφαλέστε- 
ρον... (9) Ἄνθρωπε, τί ὑπὲρ ἡμῶν φροντίζεις; τί δι' 
ἡμᾶς ἀγρυπνεῖς; τί λύχνον ἅπτεις; τί ἐπανίστασαι; τὶ 
τηλικαῦτα βιδλία συγγράφεις, μή τις ἡμῶν ἐξαπα- 
τηθῇ περὶ θεῶν, ὡς ἐπιμελουμένων ἀνθρώπων; à, μή 
τις ἄλλην οὐσίαν ὑπολάθη τοῦ ἀγαθοῦ. ἣ ἡδονήν; (0) 
Εἰ γὰρ οὕτω ταῦτα ἔχει, βαλὼν χάθευδε, καὶ τὰ τοῦ 
σχώληκος ποίει, ὧν ἄξιον ἔχρινας σεαυτόν’ ἔσθιε, xot 
πίνε, καὶ συνουσίαζε, xat ἀφόδευε, xat δέγχε. (πὴ Τί 

δέ σοι μέλει, πῶς οἵ ἄλλοι ὑπολήψονται περὶ τούτων; 

πότερον ὑγιῶς, ἣ οὐχ ὑγιῶς: Τί γὰρ σοὶ χαὶ ἡμῖν; 
Τῶν γὰρ προθάτων σοι μέλει, ὅτι παρέχει ἡμῖν αὑτὰ 
καρησόμενα χαὶ ἀμελχθησόμενα, χαὶ τὸ τελευταῖον χα- 
ταχοπησόμενα. — (12) Οὐχὶ δ᾽ εὐχταῖον ἦν, εἰ ἐδύναντο 
οἱ ἄνθρωποι χαταχηληθέντες χαὶ ἐπαεισθέντες ὑπὸ τῶν 
Στωϊχῶν ἀπονυστάζειν, χαὶ παρέχειν σοι χαὶ τοῖς 
δμοίοις χαρησομένους καὶ ἀμελχθησομένους ἑαντούς ; 
(13) Πρὸς γὰρ τοὺς Συνεπικουρείους ἔδει σε ταῦτα λέ-- 
γειν’ οὐχὶ δὲ πρὸς ἐκείνους ἀποχρύπτεσθαι ; πολὺ μά- 
λιστ᾽ ἐκείνους πρὸ πάντων ἀναπείθειν, ὅτι φύσει χοι- 
νωνιχοὶ γεγόναμεν, ὅτι ἀγαθὸν ἢ ἐγχράτεια' ἵνα σοι 
πάντα τηρῆται; (14) Ἦ πρὸς τινὰς μὲν δεῖ φυλάττειν 
ταύτην τὴν χοινωνίαν, πρὸς τινὰς δ᾽ οὖ; Πρὸς τίνας οὖν 
δεῖ τηρεῖν; πρὸς τοὺς ἀντιτηροῦντας, 7) πρὸς τοὺς πα- 
ραδατιχῶς αὐτῆς ἔχοντας; Καὶ τίνες παραθατικώτερον 
αὐτῆς ἔχουσιν ὑμῶν τῶν ταῦτα διειληφότων ; 

ι6. Τί οὖν ἦν τὸ ἐγεῖρον αὐτὸν ἐκ τῶν ὕπνων xal 


ἀναγχάζον γράφειν ἃ ἔγραφε; Τί γὰρ ἄλλο ἢ τὸ πάν- 


των τῶν ἐν ἀνθρώποις ἰσχυρότατον, ἣ φύσις, ἕλχουσα. 


ἐπὶ τὸ αὐτῆς βούλημα ἄχοντα xal στένοντα; — (16) Ὅτι 
γὰρ δοχεῖ σοι ταῦτα " τὰ * ἀχοινώνητα, γράψον αὐτὰ, 
xal ἄλλοις ἀπόλιπε, xal ἀργύπνησον δι᾿ αὐτὰ, xol αὐὖ- 
τὸς ἔργῳ κατήγορος γενοῦ τῶν σαυτοῦ δογαάτων. (17) 
Εἶτα Ὀρέστην μὲν ὑπὸ Ἐρινύων ἐλαυνόμενον φῶμεν 
ἐκ τῶν ὕπνων ἐξεγείρεσθαι" τοῦτον δ᾽ οὐ χαλεπώτεραι 
Ἐρινύες xai Ποιναὶ ἐξήγειρον χαθεύδοντα, xai οὐχ 
εἴων ἠρεμεῖν, ἀλλ᾽ ἠνάγχαζον ἐξαγγέλλειν τὰ αὑτοῦ 
χαχὰ, ὥσπερ τοὺς Γάλλους ἡ μανία xat ὁ οἶνος; (8) 
Οὕτως ἰσχυρόν τι xal ἀνίχητόν ἐστιν ἣ φύσις ἢ ἀνθρω- 
riv. Πῶς γὰρ δύναται ἄμπελος μὴ ἀυπελιχῶς χινεῖ- 
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lioc dico, teque docebo, si voles. (5) Age, inter hos quid 
interest et illos , (quosnam tandem dicam?) qui Academicos 
se profitentur? O homines, assentimini nobis , neminem as- 
sentiri : credite nobis, neminem cuiquam quidquam credere. 

6. Sic et Epicurus, cum natura constitutam societatem 
hominum cum hominibus tollere conatur, eodem ipso , quod 
tollit, utitur. (7)Quid enim ait? « Nolite decipi , homines, 
« nolite seduci, nolite in fraudem illici : non est ratione prae 
« ditis animantibus natura inter se ulla societas. Mihi cre- 
« dite. Qui vero aliud dicunt, vos decipiunt et in frau- 
« dem illiciunt. » (8) Quid igitur id tua refert? sine nos 
decipi. Num minus e re tua foret, si nos ceteri omnes 
persuasum habeamus, naturalem esse inter homines socie- 
tatem , eamque omnibus modis esse conservandam ? Immo 
multo etiam melius et tutius id tibi foret. (9) Quid tu, 
homo, de nobis sollicitus es? quid propter nos vigilas? quid 
lucernam accendis? quid mane surgis? quid tot libros con- 


'Scribis, ne quis nostrüm decipiatur de diis, quasi ii curent 


res mortalium ; aut, ne quis aliam boni naturam esse putet, 
nisi voluptatem? (10) Nam si ita res se habet, abi, in le- 
ctulo tuo quiescito; et, qua sunt vermis, ea facito, qui- 
bus te dignum judicasti : ede, bibe, lude cum mulieribus, 
ventrem leva, sterle. (11) Quid vero ad te attinet , quid 
istis de rebus alii sentiant? rectene, an secus? Quid enim 
tibi nobiscum rei est? Tu enim oves eo curas, quod se pa- 
tiuntur a nobis tonderi, mulgeri, ac denique jugulari. (12) 
An non optabile esset , homines a Stoicis delinitos et veluti 
magicis carminibus consopitos dormitare, seque praebere 
tibi et tui similibus tondendos et mulgendos? (13) Hec- 
cine quidem apud gregales tuos dicenda erant; nonne vero 
celanda istos? nonne potius efficiendum, ut isti nihil magis 
persuasum haberent , quam esse nos natura sociabiles , con- 
tinentiam esse bonum ; ut tibi omnia congervarentur? (14) 
An vero societas haec e»ga alios aervanda est , erga alios non 
eervanda? Erga quos igitur servanda est? ulrum erga eos 
qui vicissim eam servant, an eos qui violant? Qui vero eam 
magis violant quam vos , qui ista statuitis ἢ 


15. Quid ergo erat, quod eum e somnis excitaret, et ad 
ea scribenda, quie scripsit , impelleret ? Quid aliud , nisi id 
quod omnium in hominibus potentissimum est, natura; 
qui& ad suam voluntatem eum pertraxit , invitum et gemen- 
tem? (16) Quia enim tibi videtur, nullam esse societatem ; 
scribito ista, et alils relinquito, et vigilato propterea, et 
ipse re ipsa tua decreta accusato. (17) Ergo Orestem a 
Furiis agitatum, somno excussum esse dicemus : istum 
vero, a ssevioribus Furiis et Diris e somno excitatum et 
quiete excussum esse non dicemus, quie eum sua mala, 
veluti Gallos furor aut vinum, enunciare coegerunt? (18) 
Adeo valida et invicta res est, natura humana. Qut enim 
vitis non more vitis inoveri potest, sed more olez? aut olea 
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σθαι. ἀλλ᾽ ἐλαϊχῶς; ἢ ἐλαία πάλιν μὴ ἐλαϊχῶς, ἀλλ᾽ 
ἀμπελιχῶς; Ἀμήχανον, ἀδιανόητον. — (19) Οὐ τοίνυν 
οὐδ᾽ ἄνθρωπον οἷόν τε παντελῶς ἀπολέσαι τὰς χι- 
νήσεις τὰς ἀνθρωπιχάς" xat οἱ ἀποχοπτόμενοι, τάς γε 
προθυμίας τὰς τῶν ἀνδρῶν ἀποχόψασθαι οὐ δύνανται. 
(20) Οὕτω xol "Eníxoupoc , τὰ μὲν ἀνδρὸς πάντ᾽ ἀπε- 
ἄνατο, χαὶ τὰ οἰχοδεσπότου, xai πολίτου καὶ φίλου" 
τὰς δὲ προθυμίας τὰς ἀνθρωπιχὰς οὐχ ἀπεχόψατο" ob 
γὰρ ἠδύνατο" οὗ μᾶλλον 1j οἱ ἀταλαίπωροι ᾿Αχαδημαῖ-- 
xol τὰς αἰσθήσεις τὰς αὐτῶν ἀποδαλεῖν ἢ ἀποτυφλῶσαι 
δύνανται, καίτοι τοῦτο μάλιστα πάντων ἐσπουδαχότες. 
αι. Τί ἡ ἀτυχία; λαθών τις παρὰ τῆς φύσεως μέ- 
τρα χαὶ χανόνας εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐ προσ-- 
φιλοτεχνεῖ τούτοις προσθεῖναι xo προσεργάσασθαι τὰ 
λείποντα’ ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, εἴ τι xat ἐστὶ γνωρι- 
στιχὸν τῆς ἀληθείας, ἐξαιρεῖν πειρᾶται χαὶ ἀπολ- 
λύειν. (4) Τί λέγεις, φιλόσοφε; τὸ εὐσεδὲς xal τὸ 
ὅσιον, ποῖόν τί σοι φαίνεται; Ἂν θέλης, χατασχευάσω 
ὅτι ἀγαθόν. Ναὶ, χατασχεύασον᾽ ἵν᾽ οἱ πολῖται ἡμῶν 
ἐπιστραφέντες τιμῶσι τὸ θεῖον, καὶ παύσωνταί ποτε 
ῥαθυμοῦντες περὶ τὰ μέγιστα. ἔχεις͵ οὖν τὰς χατα-- 
σχευάς: Ἔχω, καὶ χάριν οἶδα. (23) ᾿Επεὶ οὖν ταῦτά 
“οι λίαν ἀρέσχει, λάδε τὰ ἐναντία. ὅτι θεοὶ οὔτ᾽ εἰσὶν, 
εἴτε καὶ εἰσὶν, οὐχ ἐπιμελοῦνται ἀνθρώπων, οὐδὲ χοινόν 
τιῆμῖν ἐστι πρὸς αὐτούς" τό τ᾽ εὐσεδὲς τοῦτο xal ὅσιον 
παρὰ τοῖς πολλοῖς ἀνθρώποις λαλούμενον, χκατάψευσμά 
ἐστιν ἀλαζόνων ἀνθρώπων xat σοφιστῶν, ἢ, νὴ Δία, 
νομοθετῶν, εἷς φόδον xal ἐπίσχεσιν τῶν ἀδιχούγτων. 
(a) Εὖ, φιλόσοφε: ὑφέλησας ἡμῶν τοὺς πολίτας, 
ἀνεχτήσω τοὺς νέους, δέποντας ἤδη πρὸς χαταφρόνησιν 
τῶν θείων. — (25) Τί οὖν ; οὐχ ἀρέσχει σοι ταῦτα ; Λάδε 
νῦν, πῶς ἢ διχαιοσύνη οὐδέν ἐστι, πῶς fj αἰδὼς μωρία 
ἐστὶ, πῶς πατὴρ οὐδέν ἐστι, πῶς ὁ υἱὸς οὐδέν ἐστιν. 
(2) Εὖ, φιλόσοφε ἐπίμενε, πεῖθε τοὺς νέους, ἵνα 
πλείονας ἔχωμεν ταὐτά σοι πεπονθότας x«i λέγοντας. 
"Ex τούτων τῶν λόγων ηὐξήθησαν ἡμῖν al εὐνομούμε- 
vat πόλεις: Λαχεδαίμων διὰ τούτους τοὺς λόγους ἐγένετο: 
Δυχοῦργος ταῦτα τὰ πείσματα ἐνεποίησεν αὐτοῖς διὰ 
τῶν νόμων αὐτοῦ xal τῆς παιδείας, ὅτιοὔτε τὸ δουλεύειν 
αἰσχρόν. ἐστι μᾶλλον ἢ χαλὸν, οὔτε τὸ ἐλευθέρους εἶναι 
καλὸν μᾶλλον ἢ αἰσχρόν’ ot ἐν Θερμοπύλαις ἀποθανόν- 
τες διὰ ταῦτα τὰ δόγματα ἀπέθανον" ᾿Αθηναῖοι δὲ τὴν 


πόλιν διὰ ποίους ἄλλους λόγους ἀπέλιπον; (27) Εἶτα | 


οἱ λέγοντες ταῦτα, γαμοῦσι, xal παιδοποιοῦνται, xat 
πολιτεύονται, χαὶ ἱερεῖς χαθιστᾶσιν αὑτοὺς καὶ προφή- 
τας, Τίνων; τῶν οὐχ ὄντων ; xat τὴν Πυθίαν ἀναχρί- 
γουσιν αὐτοὶ, ἵνα τὰ ψευδῇ πύθωνται xal ἄλλοις τοὺς 
χρησμοὺς ἐξηγῶνται. Ὦ μεγάλης ἀναισχυντίας xai 
γοητείας. 

48. Ἄνθρωπε, τί ποιεῖς; αὐτὸς ἑαυτὸν ἐξελέγχεις 
καθ᾽ ἡμέραν, xal οὐ θέλεις ἀφεῖναι τὰ ψυχρὰ ταῦτα 
ἐπιχειρήματα; ᾿Εσθίων, ποῦ φέρεις τὴν χεῖρα ; εἰς τὸ 
στόμα, 3) εἰς τὸν ὀφθαλμόν; λονόμενος, ποῦ ἐμδαίνεις ; 
πότε τὴν χύτραν εἶπες λοπάδα, ἢ τὴν τορύνην ὀδελί- 
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non ut olea, sed ut vitis? Nullo modo hoc fieri, nulla 1a- 
tione cogitari potest. (19) Ergo ne fieri quidem potest , et 
homo motus humanos prorsus amittat : et, quibus viriha 
amputantur, eis desideria tamen virorum amputari non pos- 
sunt. (20) Sic etiam Epicurus omnia quidem, quie sunt 
viri, quae patrisfamilias, quae civis, quae amici, amputavit; 
sed humana desideria non amputavit: neque enim potuit ; 
non magis quam socordes Academici sensus suos abjicere 
aut exceecare possunt, quamvis id maxime studuerint. 


21. Quod istud est flagitium? cum a natura mensuras el 
regulas cognoscende veritatis acceperis, te non dare ope- 
ram ut adjicias atque adjungas ea quae desunt ; immo vero 
contra, si quid etiam est quod ad cognitionem veritatis 
facit, operam dare ut id auferas et perdas? (22) Quid ais, 
philosophe? de pietate et sanctitate quidnam tibi vidctur? 
Si voles, demonstrabo, res esse bonas. Utique demonstra ; 
ut nostri cives ad cultum divini numinis convertantur, et 
maximarum rerum neglectum tandem abjiciant. — Habes 
ergo probationes? Habeo : et tibi gratiam habeo. (23) 
Quoniam ergo ista valde tibi placent , sume contraria : deos 
neque esse, neque, si sint, curare homines ; neque ullamn 
nobis societatem cum illis intercedere : sed pietatem istam 
et sanctitatem, vulgo hominum celebratam, commentum 
esse insolentium hominum et sophistarum, aut certe legum 
latorum ad terrendos et coercendos injurios. (24) Recte, 
philosophe! juvisti nostros cives, adolescentiam salvasti ad 
rerum divinarum contemtum jam inclinatam. (25) Quid 
ergo? non ista libi placent? Accipe nunc, justitiam nihil 
esse ; verecundiam esse stultitiam ; patrem nihil esse; filium 
nihil esse. (26) Euge, philosophe! perge, persuade ista 
adolescentibus , ut plures habeamus qui idem tecum et sen- 
tiant et dicant. Auctze sunt nobis hisce sermonibus beue 
constitulz respublicze : Lacedzemon per hujusinodi rationes 
informata est : Lycurgus suis legibus et institutis has per- 
suasiones civibus suis ingeneravit , neque servire turpe ma- 
gis esse quam honestum , neque libertatem honestam esse 
potius quam turpem : qui ad Thermopylas occubuerunt , 
propler liaec decreta occubuerunt : Athenienses vero quas 
alias ob caussas urbem suam olim reliquerunt? (27) Εἰ, 
qui ista dicunt, uxores ducunt, liberos procreant, rempu- 
blicam capessunt , et sacerdotes ac vates sese constituunt. 
Quorum? eorum qui non sunt? Pythiam adeo sciscitantur 


; ipsi, ut falsa audiant, et aliis oracula enarrent. O insignem 


impudentiam et imposturam! 


28. Homo, quid agis? tu ipse te in dies coarguis , nec ta- 
men frigidas istas cavillationes vis relinquere? Cum comedis, 
quo applicas manum? ori, an oculo? cum lavas, quo in- 
grederis? ollamne umquam patinam disisti, aut cochlearo 
veru? (29) Quodsi alicujus eorum servus essem, ctiamsi 


€xov; (a9) Εἴ τινος αὐτῶν δοῦλος ἤμην, εἰ καὶ ἔδει 
ὡς xa0' ἡμέραν on αὐτοῦ ἐχδέρεσθαι, ἐγὼ ἂν ἐστρέ- 
ὄλουν αὐτόν. Βάλε ἐλάδιον, παιδάριον, εἰς τὸ βαλα - 
νεῖον. "Εθαλον ἂν γάριον, xai ἀπελθὼν χατὰ τῆς 
χεφαλῆς αὐτοῦ χατέχεον. Τί τοῦτο; Φαντασία μοι 
ἐγένετο ἐλαίου ἀδιάχριτος, ὁμοιοτάτη, νὴ τὴν σὴν Τύ- 
χὴν. (30) Δὸς ὧδε τὴν πτισάνην. "Hveyxa ἂν αὐτῷ 
γεμίσας παροψίδα ὀξυγάρου. Οὐχ ἤτησά τὴν 'πτισά- 
νην; Ναὶ, xópte: τοῦτο πτισάνη ἐστί. ᾿Γοῦτο οὐχ ἔστιν 
ὀξύγαρον; '"Γί μᾶλλον ἢ πτισάνη; Λάδε xal ὀσφραν- 
ϑητι, λάδε καὶ γεῦσαι. Πόθεν οὖν οἶδας, εἰ αἱ αἰσθή- 
σεις ἡμᾶς ψεύδονται; — (31) Τρεῖς, τέσσαρας τῶν συν- 
δούλων εἰ ἐσχον ὁμονοοῦντας, ἀπάγξασθαι ἂν αὐτὸν 
ἐποίησα ῥηγνύμενον, 3| μεταθέσθαι. Νῦν δ᾽ ἐντρυ- 
φῶσιν ἡμῖν, τοῖς μὲν παρὰ τῆς φύσεως διδομένοις πᾶσι 
χρώμενοι, λόγῳ δ᾽ αὐτὰ ἀναιροῦντες. 

32. Εὐχάριστοί γ᾽ ἄνθρωποι xal αἰδήμονες, εἰ μη- 
δὲν ἄλλο, χαθ᾽ ἡμέραν ἄρτους ἐσθίοντες, τολμῶσι λέ- 
γειν, ὅτι Οὐχ οἴδαμεν εἰ ἔστι τις Δημήτηρ, 7] Κόρη, ἢ 
Πλούτων. — (33) ἵνα μὴ λέγω, νυχτὸς xai ἡμέρας ἀπο- 
λαύοντες, χαὶ μεταδολῶν τοῦ ἔτους, xal ἄστρων, xai 
θαλάσσης, καὶ γῆς χαὶ τῆς παρὰ ἀνθρώπων συνεργίας, 
ὑπ᾽ οὐδενὸς τούτων οὐδὲ χατὰ ποσὸν ἐπιστρέφονται" 
ἀλλὰ μόνον ἐξεμέσαι τὸ προδλημάτιον ζητοῦσι, χαὶ 
«bv στόμαχον γυμνάσαντες, ἀπελθεῖν ἐν βαλανείῳ. 
(34) Τί δ᾽ ἐροῦσι, xal περὶ τίνων, ἢ πρὸς τίνας, καὶ τί 
ἔσται αὐτοῖς ix τῶν λόγων τούτων, οὐδὲ χατὰ βραχὺ 
πεφροντίχασι᾽" μή τις νέος εὐγενὴς ἀχούσας τῶν λόγων 
τούτων πάθη τι ὅπ᾽ αὐτῶν, 7) xal παθὼν πάντα ἀπο- 
λέσῃ τὰ τῆς εὐγενείας σπέρματα. (86) μή τινι μοι- 
χεύοντι ἀφορμὰς παράσχωμεν τοῦ ἀπαναισχυντῆσαι 
πρὸς τὰ γινόμενα" μή τις τῶν νοσφιζομένων τὰ δημό- 
σια, εὑρεσιλογίας τινὸς ἐπιλάδηται ἀπὸ τῶν λόγων 
τούτων’ μή τις, τῶν αὗτοῦ γονέων ἀμελῶν, θράσος τι 
xal ἀπὸ τούτων προσλάδη. (56) Τί οὖν κατὰ σὲ xaxüv 
ἢ ἀγαθόν; [αἰσχρὸν ἣ καλόν ; Ταῦτα, ἢ ταῦτα; ; — Τί 
οὖν ἔτι τούτων τις ἀντιλέγει τινί; ἢ λόγον δίδωσιν, ἢ 
λαμθάνει, ἣ μεταπείθειν πειρᾶται; (37) Πολὺ, νὴ 
Δία, μᾶλλον τοὺς χιναίδους ἔλπίσαι τις ἂν μεταπείσειν, 
ἥ τοὺς ἐπὶ τοσοῦτον ἀποχεχωφωμένους χαὶ ἀποτετυ- 
φλωμένους τῶν περὶ αὐτοὺς χαχῶν. 


ΚΕΦ. ΚΑ΄. 
Περὶ ἀνομολογίας. 


1. Τὰ μὲν ῥαδίως ὁμολογοῦσιν ἄνθρωποι, τὰ δ᾽ οὐ 
ῥᾳδίως. Οὐδεὶς οὖν ὁμολογήσει ὅτι ἄφρων ἐστὶν, ἢ 
ἀνόνγτος * ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, πάντων ἀχούσεις λε- 
γόντων, Γοφελον ὡς φρένας ἔχω, οὕτω xal τύχην εἷ- 
χον. (2) Δειλοὺς δὲ ῥαδίως ἑαυτοὺς ὁμολογοῦσι, x«l 
λέγουσιν" ᾿Εγὼ δειλότερός εἶμι, δμολογῶ" τὰ δ᾽ ἄλλα 
οὐχ εὑρήσεις με μωρὸν ἄνθρωπον. — (3) Ἀχρατῇ οὐ ῥα- 
δίως δμολογήσει τις" ἄδιχον, οὐδ᾽ ὅλως" φθονερὸν οὗ 
τᾶνυ, ἢ περίεργον ἐλεήμονα οἱ πλεῖστοι. Τί οὖν 
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quotidie vapulandum esset, tamen eum torquerem. Comji. 
cito, puer, parum olei in balneum.  Caperem garum , el 
in caput ejus effunderem. Quid istud? Oblatum est mihi, 
per Genium tuum, visum gari, oleo ita simile, ut ab eo dis 
cerni non posset. (30) Age, affer ptisanam. Afferrem illi 
patinam oxygaro plenam. Nonne petii ptisanam? Petiisti, 
domine : haec ptisana est. Non hoc est oxygarum? Qut vero 
magis, quam ptisana? Cape, olfac; cape, gusta. Unde ergo 
nosti, si nos sensus decipiunt? (31) Si tres aut quatuor 
conservos assensores haberem, aut ad laqueum illum adi 
gerem, aut a sententia deducerem. Nunc vero illudunt nobis; 
cum iis , qu& natura dedit, utantur omnibus, et tamen ver. 
bis ea tollant. 


32. Grati nimirum homines et verecundi! qui, ut nihil 
aliud, at pane quotidie vescentes, dicere tamen audent , 
ignorare se, num qua Ceres sit, aut Proserpina , aut Pluto : 
(33) ne dicam , cum fruantur nocte et die, et mutationibus 
anni, et astris, et mari , et terra, et sociali hominum opera, 
nulla istarum rerum vel minimum eos commoveri; sed 
quastiunculam tantum evomere studere, stomachoque exer- 
citato, abire in balneum. (34) Quid autem dicant, et qui- 
bus de rebus , aut ad quos, et quid illi ex his verbis fructus 
capturi sint , nulla ex parte curant : ne forte generoso ado- 
lescenti heec. oratio aliquid damni det, aut etiam dederit, 
ut ipsa semina nobilitatis prorsus amittat: (35) ne cui 
adultero occasionem preebeamus majoris impudentiz ad sua 
facinora : ne quis peculator cavillationes hinc petat : ne ejus 
qui parentes negligit, audacia inde confirmetur. (36) Quid 
ergo, te auctore, malum aut bonum est, turpe aut hone- 
stum? Hiec, an illa? — Cur igitur contra aliquem horum 
hominum adhuc disputet aliquis? cur rationem ei reddat, 
aut ab eo postulet, aut a sententia deducere eum studeat ? 
(37) Cinzedos profecto multo facilius sperare queas ad sanam 
mentem revocari a te poese , quam istos , qui usque adeo ad 
sua mala vel videnda vel audienda excecati sunt atque ob- 
surduerunt. 


CAP. XXI. 
De discrepantia. 


t. Sunt qua facile homines fatentur; sunt qua&& non Item. 
Nemo 86 stultum aut vecordem esse fatebitur : immo con- 
tra, omnes dicere audias, Utinam tantum mihi fortunze 
esset, quantum estingenii. (2) Timidos autem se esse fa- 
cile fatentur, et dicunt : Ego timidior sum, fateor; at cete- 
roquin hominem stultum me non deprehendes. (3) Intem- 
perantem se esse, non temere quisquam fatebitur ; injustum, 
nullo modo; nihiloque magis invidum, aut curiosum ; pro- 
clivem ad commiserandum plerique. Quaenam igitur caussa 


τὸ αἴτιον; (4) Τὸ μὲν χυριώτατον, ἀνομολογία xal 
ταραχὴ ἐν τοῖς περὶ ἀγαθῶν xai χαχῶν. Ἄλλλοις δ᾽ 
ἄλλα αἴτια. Καὶ σχεδὸν ὅσα ἂν αἰσχρὰ φαντάζωνται, 
ταῦτα οὗ πάνυ ὁμολογοῦσι. — (5) Τὸ δὲ δειλὸν εἶναι, εὐ- 
γνώμονος ἤθους φαντάζονται, xai τὸ ἐλεήμονα " τὸ δ᾽ 
ἡλίθιον εἶναι, παντελῶς ἀνδραπόδου. Καὶ τὰ περὶ 
χοινωνίαν δὲ πλημμελήματα οὐ πάνυ προσίενται. (c) 
Ἐπὶ δὲ τῶν πλείστων ἁμαρτημάτων χατὰ τοῦτο μά- 
λιστα φέρονται ἐπὶ τὸ ὁμολογεῖν αὐτὰ, ὅτι φαντάζονταί 
τι ἐν αὐτοῖς εἶναι ἀχούσιον, καθάπερ ἐν τῷ δειλῷ xoi 
ἐλεήμονι. — (7) Κἂν ἀχρατῇ που παρομολογῇ τις αὑτὸν, 
ἔρωτα προσέθηκεν, ὥστε συγγνωσθῆναι ὡς ἐπ᾽ ἀχουσίῳ, 
Τὸ δ᾽ ἄδιχον, οὐδαμῶς φαντάζονται ἀχούσιον. "Evi 
τι χαὶ τῷ ζηλοτύπῳ, ὡς οἴονται, τοῦ ἀχουσίου " διὸ καὶ 
περὶ τούτου παρομολογοῦσιν. 

8. Ἔν οὖν τοιούτοις ἀνθρώποις ἀναστρεφόμενον 
οὕτω τεταραγμένοις, οὕτως οὐχ εἰδόσιν οὔθ᾽ ὅ τι λέ- 
γουσιν, οὔθ᾽ ὅ τι ἔχουσι χαχὸν ἣ οὐχ ἔχουσιν, ἢ παρά 
τι ἔχουσιν, ἣ πῶς παύσονται αὐτῶν, xal αὐτὸν οἶμαι 
ἐφιστάνειν ἄξιον συνεχῶς: (0) Μή που xal αὐτὸς εἷς 
εἶμι ἐχείνων; τίνα φαντασίαν ἔχω περὶ ἐμαυτοῦ ; πῶς 
ἐμαυτῷ χρῶμαι; μή τι χαὶ αὐτὸς ὡς φρονίμῳ; μή τι 
χαὶ αὐτὸς ὡς ἐγκρατεῖ; μὴ xal αὐτὸς λέγω ποτὲ ταῦ- 
τα, ὅτι El; τὸ ἐπιὸν πεπαίδευμαι; (10) ἔχω ἣν δεῖ 
συναίσθησιν τὸν μηδὲν εἰδότα, ὅτι οὐδὲν οἶδα ; ἔρχομαι 
πρὸς τὸν διδάσχαλον, ὡς ἐπὶ τὰ χρηστήρια,, πείθεσθαι 
παρεσχευασμένος: 7) χαὶ αὐτὸς χορύζης μεστὸς εἷς τὴν 
σχολὴν εἰσέρχομαι. μόνην τὴν ἱστορίαν μαθησόμενος, 
xai τὰ βιόλία νοήσων ἃ πρότερον οὐχ ἐνόουν, ἂν δ᾽ 
οὕτω τύχη xal ἄλλοις ἐξηγησόμενος; (11) Ἄνθρωπε, 
ἐν οἴκῳ διαπεπύχτευχας τῷ δουλαρίῳ , τὴν οἰκίαν ἀνά- 
στατον πεποίηχας. τοὺς γείτονας συντετάραχας᾽ xai 
ἔρχη μοι καταστολὰς ποιήσας ὡς σοφός; χαὶ χαθήμενος 
χρίνεις πῶς ἐξηγησάμην τὴν λέξιν ; πρὸς τί ποτ᾽ ἐφλυά- 
ρησα τὰ ἐπελθόντα μοι; — (12) Φθονῶν ἐλήλυθας, τε- 
ταπεινωμένος, ὅτι σοι ἐξ οἴχου φέρεται οὐδέν * xal χάθη, 
μεταξὺ λεγομένων τῶν λόγων αὐτὸς οὐδὲν ἄλλο ἐνθυ-- 
μούμενος, ἢ πῶς ὃ πατὴρ τὰ πρός GE, 7| πῶς ὃ aóeX- 
φός; (ι8) Τί λέγουσι οἱ ἐκεῖ ἄνθρωποι περὶ ἐμοῦ; νῦν 





[.} [o 
οἴονταί με προκόπτειν, xoi λέγουσιν, ὅτι “Ἥξει ἐχεῖνος ᾿ 


πάντα εἰδώς. (14) 'HOsAóv πως ποτὲ πάντα μαθὼν 
ἐπανελθεῖν ἀλλὰ πολλοῦ πόνου χρεία, xat οὐδεὶς οὐ- 
δὲν πέμπει, καὶ ἐν Νιχοπόλει σαπρῶς λούει τὰ βαλα- 
veta , ἐν οἴκῳ χαχῶς, xal ὧδε χαχῶς. 

16. Εἶτα λέγουσιν, Οὐδεὶς ὠφελεῖται éx τῆς σχο- 
λῇς. Τίς γὰρ ἔρχξται εἰς σχολὴν [ὡς σχολάσων] ; τίς 
γὰρ ὡς θεραπευθησόμενος ; τίς ὡς παρέξων αὑτοῦ τὰ 
δόγματα ἐχχαθαρθησόμενα ; τίς συναισθησόμενος τίνων 
δεῖται: — (16) Τί οὖν θαυμάζετε, εἰ, ἃ φέρετ’ εἰς τὴν 
σχολὴν, αὐτὰ ταῦτα ἀποφέρετε πάλιν ; Οὐ γὰρ ὡς ἀπο- 
θησόμενοι. ἢ ἐπανορθώσοντες, 7) ἄλλα ἀντ᾽ αὐτῶν 
ληφόμενοι, ἔρχεσθε. Πόθεν ; οὐδ᾽ ἐγγύς. (17) ᾿Ἐχεῖνο 
Ἰοῦν βλέπετε μᾶλλον, εἰ, ἐφ᾽ ὃ ἔρχεσθε, τοῦτο ἡμῖν γί- 
νεται. Θέλετε λαλεῖν περὶ τῶν θεωρημάτων. Τί 
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est? (4) Summa ac princeps, discrepantia et confusio in. 
judicio bonarum rerum malarumque. Aliis vero ali caussae. 

Fere enim quzcumque turpia arbitrantur esse, ea non fa- 

tentur: (5)at, timidum 6856, itemque proclivem ad com- 

miserandum, milis ingenii signum arbitrantur; stultum 

vero , prorsus mancipii. Neque illa delicta quibus hominum 

societas violatur, ullo modo agnoscunt. (6) In plerisque 
vero peccatis ea potissimum caussa adducuntur ut illa fa- 

teantur, quod involuntarium quiddam iis inesse putant, 
velut in timiditate et misericordia. (7) Et si quis forte in- 

temperantem se. fatetur, amorem caussatur; quo venia ha- 

beatur, ut rei involuntariz. Injustitiam autem nequaquam 
involuntariam esse existimant. Inest vero et in zelotypia 

quiddam , ut putant, non voluntarium : itaque et hanc con- 
fitentur. 


8. Cum igitur inter tales homines vivamus, adeo per: 
turbatos, adeo ignorantes vel quid dicant, vel quid mali 
habeant aut non habeant, vel quare habeant, et quomodo 
liberari eo possint, operz pretium fuerit ut se ipsum quis- 
que assidue observet : (9) Numquid et ego sum ex illorum 
numero? quid de me ipso sentio? quomodo me ipsum gero? 
num et'ego pro prudente, pro temperante me babeo? num 
et ego subinde illud dico, ad omnem ingruentem casum 
esse me eruditum? — (10) An sentio quod sentiendum est 
nihil scienti, nihil me scire? an ad magistrum accedo, 
sicut ad oraculum, obtemperare paratus? an vero et ipse 
muco nares oppletus scholam ingredior, historiam tantum 
cogniturus , et libellos prius a me non intellectos intellectu- 
rus, aut etiam fortassis aliis enarraturus? (11) Homo, domi 
cum servulo pugnis decertasti, domum evertisti; vicinos 
perturbasti : et me convenis, cultu habituque sumpto sa- 
pientis, sedensque judicas quo pacto vocabulum aliquod 
exposuerim , aut quid mihi volens, qu: in buccam vene- 
rint , effutiverim. (12) Invidus accessisti, dejectoque animo, 
quod domo nihil tibi afferatur; et inter disserendum assides, 
ipse aliud nihil cogitans, nisi quomodo pater sit erga te 
affectus, aut quomodo frater? (13) « Quid istic dicunt de 
me homines? nunc me putant progressus facere , ac dicunt, 
Iste revertetur omniscius. (14) Vellem equidem omnia 
edoctus redire : sed multo labore est opus, neque quisquam 
quidquam mittit : et Nicopoli balnea putida sunt, et domi 
et hic male se res habet. » 


15. Deinde dicunt, neminem e scliola fructum capere. 
Quis vero venit in scholam tanquam erudiri, quis tamquam 
curari cupiens? quis, ul opiniones suas et decreta repur- 
gari sinat? quis, ut intelligat quibus rebus egeat? (16) 
Quid ergo miramini vos, qu: in scholam affertis, 
eadem referre domum? Non enim tamquam deposituri , 
vel correcturi, vel commutaturi, advenitis. —Nequa- 
quam; multum abest. (17) Illud ergo speciate potius, 
an id, propter quod adestis, vobis contingat. De pr&ce- 
ptis garrire vultis. Quid ergo, nonne nugaciores evaditis ? 

13 


b 


€xov; (39) Εἴ τινος αὐτῶν δοῦλος ἥμην, εἰ χαὶ ἔδει 
ὡς χαθ᾽ ἡμέραν ὅπ᾽ αὐτοῦ ἐχδέρεσθαι, ἐγὼ ἂν ἐστρέ- 
ὕλουν αὐτόν. Βάλε ἐλάδιον, παιδάριον, εἰς τὸ βαλα - 
νεῖον. "Εόύαλον ἂν γάριον, xoi ἀπελθὼν χατὰ τῆς 
χεφαλῆς αὐτοῦ χατέχεον. Τί τοῦτο; Φαντασία μοι 
ἐγένετο ἐλαίου ἀδιάχριτος, ὁμοιοτάτη, νὴ τὴν σὴν 'Tó- 
χὴν. (30) Δὸς ὧδε τὴν πτισάνην. [νεγχα ἂν αὐτῷ 
γεμίσας παροψίδα ὀξυγάρου.: Οὐχ ἤτησά τὴν 'πτισά- 
νην; Ναὶ, χύριε τοῦτο πτισάνη ἐστί. “Γοῦτο οὐχ ἔστιν 
ὀξύγαρον; Τί μᾶλλον ἢ πτισάνη; Λάδε xai ὀσφράν-- 
θητι, λάδε χαὶ γεῦσαι. Πόθεν οὖν οἶδας, εἰ αἱ αἰσθή- 
σεις ἡμᾶς ψεύδονται; — (31) Τρεῖς, τέσσαρας τῶν cuv- 
δούλων εἰ ἐσχον δμονοοῦντας, ἀπάγξασθαι ἂν αὐτὸν 
ἐποίησα ῥηγνύμενον, ἣ μεταθέσθαι. Νῦν δ᾽ ἐντρυ- 
φῶσιν ἡμῖν, τοῖς μὲν παρὰ τῆς φύσεως διδομένοις πᾶσι 
χρώμενοι, λόγῳ δ᾽ αὐτὰ ἀναιροῦντες. 

44. Εὐχάριστοί γ᾽ ἄνθρωποι xal αἰδήμονες, εἰ μη- 
δὲν ἄλλο, καθ᾽ ἡμέραν ἄρτους ἐσθίοντες, τολμῶσι M- 
4&tv, ὅτι Οὐχ οἴδαμεν εἰ ἔστι τις Δημήτηρ, ἢ Κόρη, ἢ 
Πλούτων: (43) ἵνα μὴ λέγω, νυχτὸς χαὶ ἡμέρας ἀπο- 
λαύοντες, xai μεταδολῶν τοῦ ἔτους, xai ἄστρων, xol 
θαλάσσης, xal γῆς xai τῆς παρὰ ἀνθρώπων συνεργίας, 
ὑπ᾽ οὐδενὸς τούτων οὐδὲ χατὰ ποσὸν ἐπιστρέφονται" 
ἀλλὰ μόνον ἐξεμέσαι τὸ προδλημάτιον ζητοῦσι, καὶ 
«bv στόμαχον γυμνάσαντες, ἀπελθεῖν ἐν βαλανείῳ. 
(34) Τί δ᾽ ἐροῦσι, καὶ περὶ τίνων, ἢ πρὸς τίνας, καὶ τί 
ἔσται αὐτοῖς ἐχ τῶν λόγων τούτων, οὐδὲ χατὰ βραχὺ 
πεφροντίχασι᾽" μή τις νέος εὐγενὴς ἀκούσας τῶν λόγων 
τούτων πάθῃ τι ὕπ᾽ αὐτῶν, 3| xal παθὼν πάντα ἀπο- 
Mon τὰ τῆς εὐγενείας σπέρματα. (385) μή τινι μοι- 
χεύοντι ἀφορμὰς παράσχωμεν τοῦ ἀπαναισχυντῆσαι 
πρὸς τὰ γινόμενα μή τις τῶν νοσφιζομένων τὰ δημό- 
σια, εὑρεσιλογίας τινὸς ἐπιλάδηται ἀπὸ τῶν λόγων 
τούτων- μή τις, τῶν αὗτοῦ γονέων ἀμελῶν, θράσος τι 
xui ἀπὸ τούτων προσλάδη. (6) Τί οὖν κατὰ σὲ χαχὸν 
ἢ ἀγαθόν: [αἰσχρὸν 3) χαλόν ; Ταῦτα, ἢ ταῦτα; --- Τί 
οὖν ἔτι τούτων τις ἀντιλέγει τινί; ἢ λόγον δίδωσιν, ἢ 
λαμθάνει, ἣ μεταπείθειν πειρᾶται; — (37) Πολὺ, νὴ 
Δία, μᾶλλον τοὺς χιναίδους ἐλπίσαι τις ἂν μεταπείσειν, 
ἥ τοὺς ἐπὶ τοσοῦτον ἀποχεχωφωμένους xol ἀποτετυ- 
φλωμένους τῶν περὶ αὐτοὺς χαχῶν. 


ΚΕΦ. ΚΑ΄. 


Περὶ ἀνομολογίας. 

1. Τὰ μὲν ῥαδίως ὁμολογοῦσιν ἄνθρωποι, τὰ δ᾽ οὐ 
ῥαδίως. Οὐδεὶς οὖν ὁμολογήσει ὅτι ἄφρων ἐστὶν, ἢ 
ἀνόητος " ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, πάντων ἀχούσεις λε- 
γόντων, ΓὌφελον ὡς φρένας ἔχω, οὕτω xal τύχην εἷ- 
γον. (2) Δειλοὺς δὲ ῥαδίως ἑαυτοὺς ὁμολογοῦσι. xai 


λέγουσιν" ᾿Εγὼ δειλότερός εἶμι, ὁμολογῶ τὰ δ᾽ ἄλλα. 


οὐχ εὑρήσεις με μωρὸν ἄνθρωπον. (3) Ἀιχρατῇ οὐ ῥα- 


ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ͂ ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ Β΄. χα΄. 


quotidie vapulandum esset, tamen eum torquerem. Conji 
cito, puer, parum olei in balneum. . Caperem garum, & 
in caput ejus effunderem. Quid istud? Oblatum est mihi, 
per Genium tuum, visum gari, oleo ita simile, ut ab eo dis 
cerni non posset. (30) Age, affer ptisanam.  Afferrem illi 
patinam oxygaro plenam. Nonne petii ptisanam? Petiisti, 
domine : haec ptisana est. Non hoc est oxygarum? Qut vero 
magis, quam ptisana? Cape, olfac; cape, gusta. Unde ergo 
nosti, si nos sensus decipiunt? (31) Si tres aut quatoor 
conservos assensores haberem, aut ad laqueum illum adi- 
gerem, aut a sententia deducerem. Nunc vero illudunt nobis; 
cum iis , quz natura dedit, utantur omnibus , et tamen ver 
bis ea tollant. 


32. Grati nimirum homines et verecundi! qui, ut niliil 
aliud, at pane quotidie vescentes, dicere famen audent, 
ignorare se, num qua Ceres sit, aut Proserpina , aut Pluto: 
(33) ne dicam, cum fruantur nocte et die, et mutationibu: 
anni, et astris, et mari, et terra, et sociali hominum opera 
nulla istarum rerum vel minimum eos commoveri; se 
quaestiunculam tantum evomere studere, stomachoque exe: 
citato, abire in balneum. (34) Quid autem dicant, et qu 
bus de rebus , aut ad quos, et quid illi ex his verbis fructu 
capturi sint, nulla ex parte curant : ne forte generoso ad 
lescenti heec oratio aliquid damni det, aut etiam dederit 
ut ipsa semina nobilitatis prorsus amittat: (35) ne οἱ 
adultero occasionem praebeamus majoris impudentise ad su 
facinora : ne quis peculator cavillationes hinc petat : ne eju 
qui parentes negligit, audacia inde confirmetur. (36) Qvi 
ergo, te auctore, malum aut bonum est, turpe aut lion 
stum? Hsec, an illa? — Cur igitur contra aliquem horui 
hominum adhuc disputet aliquis? cur rationem ei reddat 
aut ab eo postulet, aut a sententia deducere eum studeat 
(37) Cinzedos profecto multo facilius sperare queas ad sana! 
mentem revocari a te posse, quam istos, qui usque adeo a 
sua mala vel videnda vel audienda excecati sunt atque ol 
surduerunt. 


CAP. XXI. 
De discrepantia. 


t. Sunt qua facile homines fatentur ; sunt quse non 1ten 
Nemo 86 stultum aut vecordem esse fatebitur : immo co 


tra, omnes dicere audias, Utinam tantum mihi fortun: 
esset, quantum estingenii. (2) Timidos autem se esse fi 
cile fatentur, et dicunt : Ego timidior sum, fateor; at cet 


roquin hominem stultum me non deprehendes. (3) Inten 
perantem se esse, non temere quisquam fatebitur ; injustun 


δίως ὁμολογήσει τις" ἄδικον, οὐδ᾽ ὅλως" φθονερὸν οὗ ^ nullo modo; nihiloque magis invidum, aut curiosum ; p 
"xwv, ἢ περίεργον" ἐλεήμονα oi πλεῖστοι. 'Τί οὖν ' clivem ad commiserandum plerique. Qucenam igitur causs 


αἴτιον; (4) Τὸ μὲν χυριώτατον, ἀνομολογία καὶ 
ταραχὴ ἐν τοῖς περὶ ἀγαθῶν xai χαχῶν. Ἄλλλοις δ᾽ 
λα αἴτια. Καὶ σχεδὸν ὅσα ἂν αἰσχρὰ φαντάζωνται, 
ταῦτα οὗ πάνυ ὁμολογοῦσι. (6) Τὸ δὲ δειλὸν εἶναι, εὖ- 
Ῥώμονος ἤθους φαντάζονται, xai τὸ ἐλεήμονα " τὸ δ᾽ 
ἡλίθιον εἶναι, παντελῶς ἀνδραπόδου. Καὶ τὰ περὶ 
χανωνίαν δὲ πλημμελήματα οὐ πάνυ προσίενται. (6) 
Ἐπὶ δὲ τῶν πλείστων ἁμαρτημάτων χατὰ τοῦτο μά- 
λιστα φέρονται ἐπὶ τὸ ὁμολογεῖν αὐτὰ, ὅτι φαντάζονταί 
n iy αὐτοῖς εἶναι ἀκούσιον, χαθάπερ ἐν τῷ δειλῷ xai 
δεήμονι. (7) Κἂν ἀχρατῇ που παρομολογῇ τις αὑτὸν, 
luta προσέθηκεν, ὥστε συγγνωσθῆναι ὡς ἐπ᾽ ἀχουσίῳ. 
Τὸ δ᾽ ἄδιχον, οὐδαμῶς φαντάζονται ἀχούσιον. νι 
τιχαὶ τῷ ζηλοτύπῳ, ὡς οἴονται, τοῦ ἀχουσίου " διὸ xal 
περὶ τούτου παρομολογοῦσιν. 

8. Ἐν οὖν τοιούτοις ἀνθρώποις ἀναστρεφόμενον 
τω τεταραγμένοις, οὕτως οὐχ εἰδόσιν οὔθ᾽ ὅ τι λέ- 
γυσιν, οὔθ᾽ 8. τι ἔχουσι χαχὸν ἣ οὐχ ἔχουσιν, 3) παρά 
τι ἔχουσιν, 3) πῶς παύσονται αὐτῶν, xal αὐτὸν οἶμαι 
ἐγιστάνειν ἄξιον συνεχῶς: (0) Μή που xal αὐτὸς εἷς 
dut ἐχείνων ; τίνα φαντασίαν ἔχω περὶ ἐμαυτοῦ ; πῶς 
ἱμαυτῷ χρῶμαι; μή τι χαὶ αὐτὸς ὡς φρονίμῳ; μή τι 
χαὶ αὐτὸς ὡς ἐγχρατεῖ; μὴ xal αὐτὸς λέγω ποτὲ ταῦ- 
τα, ὅτι Εἰς τὸ ἐπιὸν πεπαίδευμαι; (10) ἔχω ἣν δεῖ 
συναίσθησιν τὸν μηδὲν εἰδότα, ὅτι οὐδὲν οἶδα ; ἔρχομαι 
πρὸς τὸν διδάσχαλον. ὡς ἐπὶ τὰ χρηστήρια, πείθεσθαι 
ταρεσχευασμένος; ἣ xat αὐτὸς χορύζης μεστὸς εἷς τὴν 
σγολὴν εἰσέρχομαι. μόνην τὴν ἱστορίαν μαθησόμενος, 
χαὶ τὰ βιόλία νοήσων ἃ πρότερον οὐχ ἐνόουν, ἂν δ᾽ 
οὕτω τύχη xal ἄλλοις ἐξηγησόμενος; (11) Ἄνθρωπε, 
ἐν οἴχῳ διαπεπύχτευχας τῷ δουλαρίῳ , τὴν οἰκίαν ἀνά- 
στατὸον πεποίηκας. τοὺς γείτονας συντετάραχας" xal 
ἴρχη μοι χαταστολὰς ποιήσας ὡς σοφός; xat χαθήμενος 
χρίνεις πῶς ἐξηγησάμην τὴν λέξιν ; πρὸς τί ποτ᾽ ἐφλυά- 
gno τὰ ἐπελθόντα μοι; (ι2) Φθονῶν ἐλήλυθας, τε- 
ταπεινωμένος, ὅτι σοι ἐξ οἴχου φέρεται οὐδέν * χαὶ χάθη, 
μεταξὺ λεγομένων τῶν λόγων αὐτὸς οὐδὲν ἄλλο ἐνθυ- 
μούμενος 7 πῶς ὁ πατὴρ τὰ πρός GE , ἢ πῶς Ó ἀδεχ- 
φός; (r3) Τί λέγουσι οἵ ἐχεῖ ἄνθρωποι περὶ ἐμοῦ; νῦν 
οἶονταί με προχόπτειν, xai λέγουσιν, ὅτι “Ἥξει ἐχεῖνος 
πάντα εἰδώς. — (14) Ἢθελόν πως ποτὲ πάντα μαθὼν 
ἐπανελθεῖν“ ἀλλὰ πολλοῦ πόνου χρεία. xai οὐδεὶς οὐ- 
Uy πέμπει, xot ἐν Νιχοπόλει σαπρῶς λούει τὰ βαλα- 
viz, ἐν οἴχῳ χαχῶς, καὶ ὧδε χαχῶς. 

I. Εἶτα λέγουσιν, Οὐδεὶς ὠφελεῖται ἐκ τῆς σχο- 
Me. Τίς γὰρ ἔρχέἕται εἰς σχολὴν [ὡς σχολάσων] ; τίς 
Tip ὡς θεραπευθησόμενος ; τίς ὡς παρέξων αὑτοῦ τὰ 
δγματα ἐκχαθαρθησόμενα ; τίς συναισθησόμενος τίνων 
&itn; (16) Τί οὖν θαυμάζετε, εἰ, ἃ φέρετ᾽ εἰς τὴν 
σχολὴν, αὐτὰ ταῦτα ἀποφέρετε πάλιν ; Οὐ γὰρ ὡς ἀπο- 
βησόμενοι, ἢ ἐπανορθώσοντες, ἢ ἄλλα ἀντ᾽ αὐτῶν 
ληψόμενοι, ἔρχεσθε. Πόθεν : οὐδ᾽ ἐγγύς. (17) ᾿Ἐχεῖνο 
γῶν βλέπετε μᾶλλον, el, ἐφ᾽ ὃ ἔρχεσθε, τοῦτο ἡμῖν γί- 
ται, Θέλετε λαλεῖν περὶ τῶν θεωρημάτων. Τί 
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est? (4) Summa ac princeps, discrepantia et confusio in 
judicio bonarum rerum malarumque. Aliis vero alive caussze. 
Fere enim quacumque turpia arbitrantur esse, ea non fa- 
tentur: (5)at, timidum esse , itemque proclivem ad coi- 
miserandum, milis ingenii signum arbitrantur; stultum 
vero, prorsus mancipii. Neque illa delicta quibus hominum 
societas violatur, ullo modo agnoscunt. (6) In plerisque 
vero peccatis ea potissimum caussa adducuntur ut illa fa- 
teantur, quod involuntarium quiddam iis inesse putant, 
velut in timiditate et misericordia. (7) Et si quis forte in- 
temperantem se. fatetur, amorem caussatur ; quo venia ha- 
beatur, ul rei involuntariz. Injustitiam autem nequaquam 
involuntariam esse existimant. Inest vero et in zelotypia 
quiddam , ut putant, non voluntarium : itaque et hanc con- 
fitentur. 


8. Cum igitur inter tales homines vivamus, adeo per- 
turbatos, adeo ignorantes vel quid dicant, vel quid mali 
habeant aut non habeant, vel quare habeant, et quomodo 
liberari eo possint, operc pretium fuerit ut se ipsum quis- 
que assidue observet : (9) Numquid et ego sum ex illorum 
numero? quid de me ipso sentio? quomodo me ipsum gero? 
num et'ego pro prudente, pro temperante me habeo? num 
et ego subinde illud dico, ad omnem ingruentem casum 
esse me eruditum? (10) An sentio quod sentiendum est 
nihil scienti, nihil me scire? an ad magistrum accedo, 
sicut ad oraculum , obtemperare paratus? an vero et ipse 
muco nares oppletus scholam ingredior, historiam tantum 
cogniturus , et libellos prius a me non intellectos intellectu- 
rus, aut etiam fortassis aliis enarraturus? (11) Homo, domi 
cum servulo pugnis decertasti, domum evertisti; vicinos 
perturbasti : et me convenis, cultu habituque sumpto sa- 
pientis, sedensque judicas quo pacto vocabulum aliquod 
exposuerim , aut quid mihi volens, quiz in buccam vene- 
rint , effutiverim. (12) Invidus accessisti, dejectoque animo, 
quod domo nihil tibi afferatur; et inter disserendum assides, 
ipse aliud nihil cogitans, nisi quomodo pater sit erga te 
affectus, aut quomodo frater? (13) « Quid istic dicunt de 
me homines? nunc me putant progressus facere, ac dicunt, 
Iste revertetur omniscius. (14) Vellem equidem omnia 
edoctus redire : sed multo labore est opus, neque quisquam 

| quidquam mittit : et Nicopoli balnea putida sunt, et domi 
| et hic male se res habet. » 


| 15. Deinde dicunt, neminem e schola fructum capere. 
Quis vero venit in scliolam tanquam erudiri, quis tamquam 
- curari cupiens? quis, ut opiniones suas et decreta repur- 
gari sinat? quis, ut intelligat quibus rebus egeat? (16) 
Quid ergo miramini vos, qu: jin scholam affertis, 
eadem referre domum? Non enim tamquam deposituri, 
vel correcturi, vel commutaturi, advenitis. — Nequa- 
quam; multum abest. (17) Illud ergo spectate potius, 
an id, propter quod adestis, vobis conlingat. De prtece- 
ptis garrire vultis. Quid ergo, nonne nugaciores evaditis ? 
13 
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οὖν ; οὐ φλυαρότεροι γίνεσθε ; οὐχὶ δὲ παρέχει τινὰ ὕλην 


ἡμῖν πρὸς τὸ ἐπιδείκνυσθαι τὰ θεωρημάτια ; οὐ συλλο-- 
γισμοὺς ἀναλύετε; μεταπίπτοντας ; οὐχ ἐφοδεύετε ψευ- 
δομένου λήμματα ; ὑποθετιχούς: Τί οὖν ἔτι ἀγανα - 
χτεῖτε, εἰ ἐφ᾽ ἃ πάρεστε, ταῦτα λαμδάνετε ; (18) Ναί. 
Ἀλλ᾽ ἂν ἀποθάνῃ μου τὸ παιδίον, ἢ 6 ἀδελφὸς, ἢ ἐμὲ 
ἀποθνήσχειν δέη , ἣ στρεδλοῦσθαι, τί με ταῦτα ὠφελή- 
σει: (r9) Μὴ γὰρ ἐπὶ τοῦτο ἦλθες: μὴ γὰρ τούτου 
ἕνεχά μοι παραχάθησαι; μὴ γὰρ διὰ τοῦτό ποτε λύχνον 
ἦψας ἢ ἠγρύπνησας; ἢ εἰς τὸν περίπατον ἐξελθὼν, 
προέδαλές ποτε σαυτῷ φαντασίαν τινὰ ἀντὶ συλλογι- 
σμοῦ.. καὶ ταύτην χοινῇ ἐφωδεύσατε ; ποῦ ποτε; — (20) 
Εἴτα λέγετε, Ἄχρηστα τὰ θεωρήματα. Τίσι; Τοῖς 
οὖχ ὡς δεῖ χρωμένοις, Τὰ γὰρ χολλύρια οὐκ ἄχρηστα 
τοῖς ὅτε δεῖ xai ὡς δεῖ ἐγχριομένοις" τὰ μαλάγματα δ᾽ 
οὐχ ἄχρηστα" οἱ ἁλτῆρες οὐχ ἄχρηστοι" ἀλλὰ τισὶν 
ἄχρηστοι, τισὶ πάλιν χρήσιμοι. (21) Ἂν μου πυνθάνη 
γῦν, χρήσιμοί εἰσιν οἱ συλλογισμοί ; ἐρῶ σοι ὅτι χρήσι- 
μοι" χἂν θέλης, ἀποδείξω. Πῶς ἐμὲ οὖν οὔ τι ὠφελή- 
xagtv; Ἄνθρωπε, μὴ γὰρ ἐπύθου εἰ σοὶ χρήσιμοι, 
ἀλλὰ καθόλου; (3) Πυθέσθω μου xai ὃ δυσεντεριχὸς. 
εἰ χρήσιμον τὸ ὄξος, ἐρῶ ὅτι χρήσιμον. Ἐμοὶ οὖν 
χρήσιμον; ᾿Ἐρῶ, o0: ζήτησον πρῶτον σταλῆναί σου τὸ 
ῥεῦμα, τὰ ἑλχύδρια ἀπουλωθῆναι. (22) Καὶ ὑμεῖς, 
ἄνδρες, τὰ ἕλχη πρῶτον θεραπεύσατε,͵ τὰ ῥεύματα ἐπι- 
στήσατε, ἠρεμήσατε τῇ διανοία, ἀπερίσπαστον αὐτὴν 
ἐνέγχατε εἷς τὴν σχολήν" xai γνώσεσθε οἵαν ἰσχὺν ὃ λό- 
γος ἔχει. 


ΚΕΦ. ΚΒ. 


Περὶ φιλίας. 


τι οὖν περὶ τὰ χαχὰ ἐσπουδάχασιν οἱ ἄνθρωποι; Οὐδα- 
μῶς. Ἀλλὰ μή τι περὶ τὰ μηδὲν πρὸς αὐτούς; Οὐδὲ 
περὶ ταῦτα. (2) Ὑπολείπεται τοίνυν, περὶ μόνα τὰ 
ἀγαθὰ ἐσπουδαχέναι αὐτούς" εἰ δ᾽ ἐσπουδαχέναι, χαὶ 
φιλεῖν ταῦτα. — (3) Ὅστις οὖν ἀγαθῶν ἐπιστήμων ἐστὶν, 
οὗτος ἂν χαὶ φιλεῖν εἰδείη" ὃ δὲ μὴ δυνάμενος διαχρῖ- 
ναι τὰ ἀγαθὰ ἀπὸ τῶν χαχῶν, xat τὰ οὐδέτερα ἀπ᾽ ἀμ- 
φοτέρων, πῶς ἂν ἔτι οὗτος φιλεῖν δύναιτο; Τοῦ φρονί- 
μου τοίνυν ἐστὶ μόνου τὸ φιλεῖν. 

4. Καὶ πῶς; φησίν" ἐγὼ γὰρ, ἄφρων àv, ὅμως φιλῶ 
μου τὸ παιδίον. (δ) Θαυμάζω μὲν. νὴ τοὺς θεοὺς, 
πῶς xal τὸ πρῶτον ὡμολόγηκας ἄφρονα εἶναι σεαυτόν. 
Τί γάρ σοι λείπει; οὐ χρῇ αἰσθήσει; οὐ φαντασίας 
διαχρίνεις; o0 τροφὰς προσφέρεις τὰς ἐπιτηδείους τῷ 
σώματι; οὗ σχέπην; οὐχ οἴχησιν; (6) Πόθεν οὖν ὅμο- 
κογεῖς ἄφρων εἶναι; Ὅτι, νὴ Δία, πολλάχις ἐξίστασαι 
ὑπὸ τῶν φαντασιῶν xal ταράσση, xai ἥττῶσί σε αἵ πι- 
ϑανότητες αὐτῶν" xal ποτὲ μὲν ταῦτα ἀγαθὰ ὅπολαμ- 
Ódvetg, εἶτα ἐχεῖνα αὐτὰ χαχὰ, ὕστερον δ᾽ οὐδέτερα" 
xai ὅλως λυπῇ, φοδῇ, φθονεῖς, ταράσση, μεταδάλλη" 
διὰ ταῦτα ὁμολογεῖς ἄφρων εἶναι; (7) Ἔν δὲ τῷ φιλεῖν 


! taneum est. 


r. Περὶ ἅ τις ἐσπούδαχε, φιλεῖ ταῦτα εἰκότως. Μή. 


ἘΠΙΚΊΤΗΤΟΥ ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ Β΄, x6. 


nonne materiam quamdam ostentationis ἰδίδε. μι ϑοερευμῃ.- 
cule vobis subministrant? nonne syliogismos resolvitis , et 
sophismata? nonne raentientis sumtiones, nonne hypothc- 
ticas argumentationes pertractatis? Quid ergo indignamini , 
si ea accipitis, propter qua adestis? (18) Recte sane : sed 
si filius meus aut frater mortuus fuerit, aut si mihi mors 
oppetenda, aut si cruciatus tolerandi fuerint, quid ista 
me juvabunt? (19) An ergo propterea veniebas? an hujus 
rei caussa mihi assides ἢ hujusne rei caussa umquam lucer- 
nam accendisti, aut lucubrasti? aut deambulandi caussa 
progressus, umquam syllogismi loco visum aliquod tibi 
proposuisti, quod inter vos pertractaretis? Ubi umquam 
hoc fecistis? (20) Et dein tamen dicitis, inutilia esse pre- 
cepta. Quibus? Iis qui nonrecte illis utuntur. Nam oollyria 
non inutilia sunt iis qui,cum opus est et quemadmodum 
opus est, oculos eis inungunt : malagmata non inutilia, hal- 


teres non sunt inutiles : sed aliis inutiles, aliis utiles. (21) . 


Si me nunc roges , an utiles sint syllogismi; respondebo , 
esse utiles : ac, si voles, ostendam. Quomodo igitur me 


nihil juverunt? Homo, num rogasti, tibine essent utiles, an 
generatim? (22) Me roget etiam dysentericus , sitne acetum 
utile ; dicam esseutile. Mihiergoest utile? Negabo : primum 
omnium cura, ut fluxus tuus sistatur, ut exulcerata viscera 
consolidentur. (23) Et vos, o viri, ulcera primum curate, 
fluxiones sistite, sedata estote mente , eamque haud distra- 
ctam in scholam adferte : tum intelligetis, quid virium ha- 
beat institutio doctrine. 


CAP. XXII. 
De amicitia. 


1. Quibus quisque rebus studet , eas illum amare consen- 
Num ergo iis rebus student homines quas 
malas esse putant? Nequaquam. An vero iis, qua ad 
ipsos nihil attinent? Ne hoc quidem. (2) Reliquum igitur 
est , ut bonis tantum rebus studeant , easque proinde ament. 
(3) Qui ergo bonarum rerum gnarus est, is eliam amare 
noverit : qui vero bona a mális discernere nequiverit, et 
neutra ab utrisque , quo pacto iste amare queat? Solius ergo 
sapientis est amare. 


4. Quomodo istud? inquit : nam ego quidem , quamvis 
insipiens, tamen filium meum diligo. (5) Equidem principio 
miror hercle, quomodo confessus sis, te insipientem esse. 
Quid enim tibi deest? non sensu uteris? non visa discernis ? 
non alimenta corpori convenientia adhibes? non tegumen- 
tum? non domicilium? (6) Unde ergo , insipientem esse te, 
fateris? Nimirum quia te saepenumero de statu mentis deji- 
ciunt conturbaptque visa tua , et eorum probabilitas te vin- 
cit; nunc hac bona censes, deinde eadem mala, post neu. 
tra; denique mores , times , invides , perturbaris , mutaris : 
ob hzec insipienteny essete agnoscis? (7) In amore autem 


« 
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οὖ μεταδάλλῃ; ᾿Αλλὰ πλοῦτον μὲν, xol ἡδονὴν, xat 
ἁπλῶς αὐτὰ τὰ πράγματα, ποτὲ μὲν ἀγαθὰ ὕπολαμ.-- 
ξάνεις εἶναι, ποτὲ δὲ xaxd; ἀνθρώπους δὲ τοὺς αὐτοὺς 
οὐχὶ ποτὲ μὲν ἀγαθοὺς, ποτὲ δὲ χαχούς; xal ποτὲ μὲν 
οἰχείως ἔχεις, ποτὲ δ᾽ ἐχθρῶς αὐτοῖς; xol ποτὲ μὲν 
ἐπαινεῖς, ποτὲ δὲ ψέγεις; Ναὶ, χαὶ ταῦτα πάσχω. (8) 
Τί οὖν: 6 ἐξηπατηυένος περί τινος δοχεῖ σοι φίλος εἶναι 
αὐτοῦ; Οὐ πάνυ. ὋὉ δ᾽ εὐμεταπτώτως ἑλόμενος αὐ- 
τὸν, εἶναι εὔνους αὐτῷ; Οὐδ᾽ οὗτος. Ὁ δὲ νῦν λοιδορῶν 
μέν τινα, ὕστερον δὲ θαυμάζων; Οὐδ᾽ οὗτος. 0) Τί 
οὖν; χυνάρια οὐδέποτ᾽ εἶδες σαίνοντα καὶ προσπαίζοντα 
ἀλλήλοις, ἵν᾽ εἴπης, οὐδὲν φιλικώτερον: ἀλλ᾽, ὅπως ἴδης 
τί ἐστι φιλία, βάλε χρέας εἰς μέσον, χαὶ γνώση. — (10) 
Βάλε xai σοῦ xai τοῦ παιδίου μέσον ἀγρίδιον, καὶ γνώση 
πῶς σε τὸ παιδίον ταχέως χατορύξαι θέλει, χαὶ σὺ τὸ 
παιδίον εὔχη ἀποθανεῖν. Εἶτα σὺ πάλιν: Οἷον ἐξέ-- 
θρεψα τέχνον, πάλαι ἐχφέρει. (π) Βάλε χορασίδιον 
χομψόν" xai αὐτὸς ὃ γέρων φίλει, χἀχεῖνος ὁ νέος" ἂν δὲ 
δοξάριον" ἂν δὲ χινδυνεῦσαι δέη, ἐρεῖς τὰς φωνὰς τὰς 
τοῦ ᾿Αδιμιήτου πατρός" 
Χαίρεις ὁρῶν φῶς, πατέρα δ᾽ οὐ χαίρειν δοχεῖς ; 
* θέλεις βλέπειν φῶς, πατέρα δ᾽ οὐ θέλειν δοκεῖς ; * 

(12) Οἴει ὅτι ἐχεῖνος οὐχ ἐφίλει τὸ ἴδιον παιδίον, ὅτε μι- 
χρὸν ἦν; οὐδὲ πυρέσσοντος αὐτοῦ ἠγωνία; οὐδ᾽ ἔλεγε 
πολλάχις, ὅτι "θφελον ἐγὼ μᾶλλον ἐπύρεσσον; Εἶτα, 
ἔλθόντος τοῦ πράγματος xal ἐγγίσαντος, ὅρα οἵας φω- 
νὰς ἀφιᾶσιν. 

13. Ὃ Ἐτεοχλῆς xai Πολυνείχης οὐχ ἦσαν ἐχ τῆς 
αὐτῆς μητρὸς xal ix τοῦ αὐτοῦ πατρός; οὐχ ἦσαν 
συντεθραμμένοι, συμδεδιωχότες, συμπεπωχότες, συγ- 
χεχοιμημένοι, πολλάχις ἀλλήλους χαταπεφιληχότες:; 
ὥστ᾽, εἴ τις οἶμαι εἶδεν αὐτοὺς, χατεγέλασεν ἂν τῶν 
φιλοσόφων, ἐφ᾽ οἷς περὶ φιλίας παραδοξολογοῦσιν. (14) 
Ἀλλ᾽ ἐμπεσούσης εἰς τὸ μέσον ὥσπερ χρέως τῆς τυραν- 
νίδος, ὅρα οἷα λέγουσι" 

ΠΟΛ. 
ΕΤ. 


ΠΟΛ. 
ΕΤ. 


Ὧ τ losa τόδε τ 
᾿Αντιτάξομαι χτενῶν σε. 

ΚάμΣ τοῦδ᾽ ἔρως ἔχει. 

Καὶ εὔχονται εὐχὰς τοιάσδε. (15) Καθόλου γὰρ (μὴ 
ἐξαπατᾶσθε) πᾶν ζῷον οὐδενὶ οὕτως χείωται, ὡς τῷ 
ἰδίῳ συμφέροντι. Ὅ τι ἂν οὖν πρὸς τοῦτο φαίνηται 
αὐτῷ ἐμποδίζειν, ἄν τ᾽ ἀδελφὸς J| τοῦτο, ἄν τε πατὴρ, 
ἄν τε τέχνον, ἄν τ᾽ ἐρώμενος, ἄν τ᾽ ἐραστὴς, μισεῖ, 
προβάλλεται, χαταρᾶται. — (16) Οὐδὲν γὰρ οὕτω φιλεῖν 
πέφυχεν, ὡς τὸ αὑτοῦ συμφέρον: τοῦτο πατὴρ, xal 
ἀδελφὸς, χαὶ συγγενὴς, χαὶ πατρὶς, χαὶ θεός. (17) 
Ὅταν οὖν εἰς τοῦτο ἐμποδίζειν uiv οἱ θεοὶ δοχῶσι, 
χἀχείνους λοιδοροῦμεν, χαὶ τὰ ἱδρύματα αὐτῶν χατα- 
στρέφομεν, χαὶ τοὺς νχοὺς ἐμπιπρῶμεν' ὥσπερ ᾿Αλέξαν- 
δρος ἐχέλευσεν ἐμπρησθῆναι τὰ ᾿Ασχληπεῖα, dmo- 
θανόντος τοῦ ἐρωμένον. — (18) Διὰ τοῦτο, ἂν μὲν ἐν τῷ 
αὐτῷ τις θῇ τὸ συμφέρον, xal τὸ ὅσιον, xal τὸ χαλὸν; 


μαννα σαι“ “οὐ τ΄ὐὐὐσποὰὐὐὐἱἱὰἱϑϑϑσπσϑσσδὲ 


---....ἕϑ ὍὯὉὉ΄'ὉθϑῸ..ϑῤϑ || .--.--.--- ΄΄.....--.-----ῤρ-:Πὲτπππ͵π||....6ὕςὉῷ0ρὕὉἢὅῦπΡ[,,ΠΓ τ 5ὕὔᾺῷἌἄἅΣ.............. .ὕ.........ϑὕ0.....................- 


110 


nonne mutaris? Sed divitias quidem, et voluptatem, et omni- 
no res ipsas, modo bonas esse censes, modo malas; ho- 
mines vero eosdem minime alias bonos, alias malos judi- 
cas? et nunc illis familiarem te exhibes , nunc infensum? 
modo laudas, modo vituperas? Immo hec quoque mihi 
eveniunt. (8) Quid igitur? is quem sua de aliquo fefel- 
lit opinio, videturne tibi esse illius amicus? Nullo modo. 
AL is, qui inconstanti animo aliquem complectitur, vide- 
turne tibi bene erga illum affectus? Ne is quidem. Qui 
vero eumdem modo conviciis incessit, modo admiratur? 
Ne hic quidem. (9) Quid ergo? catellos non aliquando 
vidisti adblandientes invicem οἱ inter se colludentes, ut 
dicas , nihil esse amantius ? Sed ,ut videas quis iste sit amor, 
carnem inter illos projicito; et cognosces. (10) Pone etiam 
tu inter te et filium tuum  agellum; cognosces , puerum 
quamprimum te velle sepultum, te vero pueri mortem opta- 
turum esse. Deinde tu rursus dices : Qualem filium edu- 
cavi! pridem me effert. (11) In medium statue lepidam 
puellam , quam et tu senex ames, et ille juvenis, idem 
accidet, idem, si gloriola proposita sit. Si periclitandum 
sit ; easdem voces edes , quas Admeti pater : 


' Lux est jucunda tibi ; patri esse non putas ? 
(Videre lucem vis ; parentem non putas?] 


(12) Nonne putas illi suum filium, dum parvus esset, 
fuisse carum ? non anxium illum fuisse, cum iste febricita- 
ret? non szepe dixisse , Utinam ego potius febri laborarem? 
Postea, cum ad rem ventum est, vide quas voces emit- 
tant. 

13. Eteocles et Polynices nonne eadem matre eodemque : 
patre nati erant? nonne una educati? nonne convictores , 
compotatores, contuberpales fuerant , et szepe etiam se inter 
se deosculati erant? adeo ut, si quis eos vidisset, portenta 
philosophorum , quze de amicitia disserunt, derisurus puto 
fuisset. (14) Tamen cum imperium , tamquam offa , in me- 
dium incidisset , vide quid dicant : 


POL. Ubinam stabls ante turres? 

ET. Quamobrem hoc tu me interrogas? 
POL. Contra stabo te ciesurus. 

ET. Animus idem me tenet. 


Et consimilia vota faciunt. (15) Omnino enim (ne quid 
vos decipiat) quodvis animal nulli alii ita conciliatum est , 
ut su utilitati : cui quidquid obstare illi videtur, sive frater 
sit, sive pater, sive filius, sive amasius , sive amator, odit , 
aversatur, exsecratur. (16) Ita enim natura comparatuin 
est , ut nihil eque amet atque utilitatem suam : hac ei pater 
est, haec frater, et cognatus, et patria, et deus. (17) 
Quum igitur utilitati nostrae obstare nobis dii videntur, 
ipsis quoque maledicimus, eorumque statuas evertimus, 
et fana incendimus : quemadmodum Alexander /Esculapii 
templa cremari jussit, amasio suo mortuo. (18) Quapro- 
pter, si quis in eodem loco posuerit utilitatem , et sancti- 
13. 
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xai πατρίδα, xal γονεῖς, xai φίλους, σώζεται ταῦτα 
πάντα" ἂν δ᾽ ἀλλαχοῦ μὲν τὸ συμφέρον, ἀλλαχοῦ δὲ 
τοὺς φίλους, xal τὴν πατρίδα, xai τοὺς συγγενεῖς, καὶ 
αὐτὸ τὰ δίκαιον, οἴχεται ταῦτα πάντα, χαταδαρούμενα 
δπὸ τοῦ συμφέροντος. (19) Ὅπου γὰρ ἂν ἦ τὸ ἐγὼ, 
xal τὸ ἐμὸν, ἐχεῖ ἀνάγκη ῥέπειν τὸ ζῷον el ἐν σαρχὶ, 
ἐχεῖ τὸ χυριεῦον εἶναι" εἰ ἐν προαιρέσει, ἐχεῖ εἶναι" εἰ ἐν 
τοῖς ἐχτὸς, ἐχεῖ. (90) Ei τοίνυν ἐχεῖ εἶμι ἐγὼ, ὅπου ἢ 
προαίρεσις, οὕτω μόνως καὶ φίλος ἔσομαι οἷος δεῖ, καὶ 
υἱὸς, χαὶ πατήρ. Τοῦτο γάρ μοι συνοίσει, τηρεῖν τὸν 
πιστὸν, τὸν αἰδήμονα, τὸν ἀνεχτιχὸν, τὸν ἀφεχτιχὸν καὶ 
συνεργητιχὸν, φυλάσσειν τὰς σχέσεις. — (21) "Av δ᾽ ἀλ- 
λαχοῦ μὲν ἐμαυτὸν θῶ, ἀλλαχοῦ δὲ τὸ χαλὸν, οὕτως 
ἰσχυρὸς γίνεται 6 ᾿Επιχούρου λόγος, ἀποφαίνων ἣ μηδὲν 
εἶναι τὸ καλὸν, ἢ, [εἰ] ἄρα, τὸ ἔνδοξον. 

2. Διὰ ταύτην τὴν ἄγνοιαν xal ᾿Αθηναῖοι xal Λα- 
χεδαιμόνιοι διεφέροντο, καὶ Θηδαῖοι πρὸς ἀμφοτέρους, 
xat μέγας βασιλεὺς πρὸς τὴν “Ελλάδα, xal Μαχεδόνες 
πρὸς ἀμφοτέρους, καὶ νῦν Ρωμαῖοι πρὸς Γέτας" xat ἔτι 
πρότερον τὰ ἐν ᾿Ιλίῳ διὰ ταῦτα ἐγένετο. (23) Ὃ ᾿ἈἈλέ- 
ξανδρος τοῦ Μενελάου ξένος ἦν" χαὶ εἴ τις αὐτοὺς εἶδε 
φιλοφρονουμένους ἀλλήλους, ἠπίστησεν ἂν τῷ λέγοντι, 
οὐχ εἶναι φίλους αὐτούς. Ἀλλ᾽ ἐδλήθη εἰς τὸ μέσον 
μερίδιον, κομψὸν γυναικάριον, καὶ περὶ αὐτοῦ πόλεμος. 
(24) Καὶ νῦν, ὅταν ἴδης φίλους, ἀδελφοὺς ὁμονοεῖν δο-- 
χοῦντας, μὴ αὐτόθεν ἀποφήνη περὶ τῆς φιλίας τι αὐ- 
τῶν, μηδ᾽ ἂν ὀμνύωσι, μηδ᾽ ἂν ἀδυνάτως ἔχειν λέγωσιν 
ἀπηλλάχθαι ἀλλήλων. (25) Οὐχ ἔστι πιστὸν τὸ τοῦ 
φαύλου ἡγεμονιχὸν, ἀδέθαιόν ἐστιν, ἄκριτον, ἄλλοθ᾽ ὑπ᾽ 
ἄλλης φαντασίας νικώμενον. — (26) Ἀλλ᾽ ἐξέτασον, μὴ 
ταῦθ᾽ ἃ οἱ ἄλλοι, δὶ ἐκ τῶν αὐτῶν γονέων, xal ὁμοῦ 
ἀνατεθραωμμένοι, καὶ ὑπὸ τῷ αὐτῷ παιδαγωγῷ - ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο μόνον, ποῦ τὸ συμφέρον αὐτοῖς τίθενται, πότερον 
ἐχτὸς, ἣ ἐν προαιρέσει’ (27) ἂν ἐχτὸς, μὴ εἴπης φί- 
λους, οὐ μᾶλλον 7| πιστοὺς, ἢ βεδαίους, ἢ θαῤῥαλέους, 
ἢ ἐλευθέρους" ἀλλὰ μηδ᾽ ἀνθρώπους, εἰ νοῦν ἔχεις. — (25) 
Οὐ γὰρ ἀνθρωπικὸν δόγμα ἐστὶ τὸ ποιοῦν δάχνειν ἀλ- 
λήλους χαὶ λοιδορεῖσθαι, xal τὰς ἐρημίας χαταλαμθά-- 
νειν, 7| τὰς ἀγορὰς, ὡς τὰ ὄρη, xal ἐν τοῖς δικαστη- 
ρίοις ἀποδείχνυσθαι τὰ ληστῶν " οὐδὲ τὸ ἀχρατεῖς χαὶ 
μοιχοὺς xal φθορεῖς ἀπεργαζόμενον, οὐδ᾽ ὅσ᾽ ἄλλα πλημ.- 
μελοῦσιν ἄνθρωποι κατ᾽ ἀλλήλων δι᾿ ἕν xot μόνον τοῦτο 
δόγμα, τὸ ἐν τοῖς ἀπροαιρέτοις τίθεσθαι αὑτοὺς χαὶ 
τὰ ἑαυτῶν. — (a9) Ἂν δ᾽ ἀχούσης ὅτι ταῖς ἀληθείας οὗ- 
vot οἷ ἄνθρωποι ἐχεῖ μόνον οἴονται τὸ ἀγαθὸν, ὅπου 
προαίρεσις, ὅπου χρῆσις ὀρθὴ φαντασιῶν " μηχέτι πο - 
λυπραγμονήσης, μήτ᾽ εἰ υἱὸς xol πατήρ ἐστι, μήτ᾽ εἰ 
ἀδελφοὶ, μήτ᾽ εἰ πολὺν χρόνον συμπεφοιτηχότες χαὶ 
ἑταῖροι" ἀλλὰ μόνον αὐτὸ τοῦτο γνοὺς, θαῤῥῶν ἀποφαί- 
νου, ὅτι φίλοι, ὥσπερ ὅτι πιστοὶ, ὅτι δίχαιοι. — (20) 
Ποῦ γὰρ ἀλλαχοῦ φιλία, ἢ ὅπου πίστις ,.' ὅπου αἰδὼς, 
ὅπου δόσις τοῦ χαλοῦ. τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδενός: 

81. ᾿Αλλὰ τεθεράπευχέ με τοσούτῳ χρόνῳ xal οὐχ 
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tatem, et honestatem , et patriam, et parentes , et amicos ; 
salva sunt haec omnia : sin alibi utilitatem collocarit , alibi 
amicos, patriam, cognatos, et ipsam adeo justitiam , inter- 
eunt hzc omnia, preeponderante utilitate. (19) Ubi enim 
Ego et Meum est, eo inclinare necesse est animal : si in 
carne, in ea necesse est esse principatum ; si in voluntate, 
ibi sit necesse est ; si in rebus externis, istic. (20) Si ergo 
ibi Ego sum, ubi est voluntas, ea sola ratione et amicus 
ero, qualem esse oportet, et filius, et pater : hoc enim 
mihi expediet, fidem tueri , verecundiam , equanimitatem , 
abstinentiam , beneficentiam, omne officium erga omnes 
conservare. (21) Sin alibi Me collocaro, alibi honestum ; 
tum vero valebit Epicuri ratio, que honestum aut nihil 
esse contendit, aut id nimirum quod sit populari fama glo- 
riosum. 

22. Hujus rei ignoratio in eaussa fuit, cür et Athenienses 
el Lacedzmonii inter sese dissiderent, et Thebani cum 
utrisque, e£ magnus rex cum Graecia, οἱ Macedones cum 
utrisque, et nunc Romani cum Getis : atque olim etiam 
res ad Trojam propter hzc geste sunt. (23) Alexander 
Menelai hospes fuit ; quorum si quis comitatem , qua invi- 
cem usi sunt, vidisset; fidem non habuisset dicenti, non 
esse eos amicos. Sed projecta est in medium offa , elegans 
muliercula; deque ea bellum ortum. (24) Et nunc etiam, 
cum vides amicos, fratres , qui concordare inter sese viden- 
tur, noli statim pronunciare quidquam de illorum amicitia ; 
ne si jurent quidem ac fieri posse negent , ut discessio fiat 
inter ipsos. (25) Male fidum est pravi hominis ingenium ; 
inconstans , inconsultum ; nunc huic, nunc illi viso sucoum- 
bens. (26)Quare tu noli ea quzrere, qua ceteri ; an iisdem 
nali sint parentibus, unaque educati, et sub eodem peda- 
gogo : sed illud tantum intuere, ubi suas utilitates collo- 
cent, externisne in rebus, an in voluntate : (27) si in ex- 
ternis, ne dicas eos amicos, non magis quam fidos, aut 
constantes, aut fidentes, aut liberos : immo ne homines 
quidem, si sapis. (28) Neque enim luumanum decretum 
hoc est , quod caussam eis praebet mordendi se iuvicem , et 
conviciandi , et deserta loca aut etiam fora, veluti moutium 
saltus , occupandi, et in judiciis facinora lauronum patrandi ; 
neque illud , quod incontinentes , et melios , et corruplores 
efficit, aut ad alia delicta, quibus hominum consociatio 
violatur, impellit , ob unicum et solum hoc decretum , quod 
se suaque iis in rebus collocant, que penes ipsos non sunt. 
( 29) Quodsi vero audieris homines istos vere ibi duntaxat 
statuere bonum , ubi voluntas est , ubi rectus uaus visorum ; 
noli porro sollicite quaerere, sintne filius et pater, an fratres, 
neque an diuturna fuerit illorum consuetudo et societas ; 
sed hoc uno cognito, audacter pronuncia, amicos esse, 
queinadmodum esse fidos, esse justos pronuncias. 130) 
Nam ubi alias est amicitia , nisi ubi fides, ubi verecundia, 
ubi honestarum rerum communicatio, aliarum vero nul- 
lius ? 
91. At lanto tempore me coluit , neque me amasset? unde 


ἐφίλειμε; Πόθεν οἶδας, ἀνδράποδον, εἰ ὀὕτω τεθερά-- | vero scis. mancipium, annon ita te coluerit, quemadmodum 


sema y mmus — ὦ 
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πευχεν, ὡς τὰ ὑποδήματα σπογγίζει τὰ ἑαυτοῦ; ὡς τὸ 
χτῆνος ; πόθεν οἶδας, εἰ τὴν χρείαν σ᾽ ἀποθαλόντα τὴν 
τοῦ σχευχρίου ῥίψει ὡς χατεαγὸς πινάχιον; (32) Ἀλλὰ 
γυνή μου ἐστὶ, καὶ τοσούτῳ χρόνῳ συμόεθδιώχαμεν. 
Τάσῳ δ᾽ ἡ Ἐριφύλη μετὰ τοῦ Ἀμφιαράου, xad τέχνων 
μήτηρ xat πολλῶν ; ἀλλ᾽ ὅρμος ἦλθεν εἷς τὸ μέσον. (23) 
Τί δ᾽ ἐστὶν ὅρμος; Τὸ δόγμα τὸ περὶ τῶν τοιούτων" ἐχεῖνο 
ἦν τὸ θηριῶδες, ἐχεῖνο τὸ διαχόπτον τὴν φιλίαν, τὸ οὐκ 
ἐῶν εἶναι τὴν Tuvaix& γαμετὴν, τὴν μητέρα μητέρα. 
/sa) Καὶ ὁμῶν ὅστις ἐσπούδαχεν 7| αὐτός τισιν εἶναι φί- 
λος, ἢ ἄλλον χτήσασθαι φίλον, ταῦτα τὰ δόγματα ἐχ- 
χοπτέτω; ταῦτα μισησάτω, ταῦτα ἐξελασάτω ix τῆς 
ψυχῆς τῆς ἑαυτοῦ. — (35) Καὶ οὕτως ἔσται πρῶτον μὲν 
αὐτὸς ἑαυτῷ μὴ λοιδορούμενος. μὴ μαχόμενος, μὴ με- 
τανοῶν, μὴ βασανίζων ἑαυτόν: (36) ἔπειτα xad ἑτέρῳ, 
τῷ μὲν ὁμοίῳ, παντὶ ἁπλῶς" τοῦ δ᾽ ἀνομοίου ἀνεχτιχὸς, 
πρᾶος πρὸς αὐτὸν, ἥμερος, συγγνωμονιχὸς ὡς πρὸς 
ἀγνοοῦντα, ὡς πρὸς διαπίπτοντα περὶ τῶν μεγίστων᾽ 
οὐδενὶ χαλεπὸς, ἅτ᾽ εἰδὼς ἀχριδῶς τὸ τοῦ Πλάτωνος, 
ὅτι Πᾶσα ψυχὴ ἄχουσα στέρεται τῆς ἀληθείας, (37) 
Εἰ δὲ μὴ, τὰ μὲν ἄλλα πράξετε πάντα ὅσα οἵ φίλοι, 
χαὶ συμπιεῖσθε, xal συσχηνήσετε͵ xal συμπλεύσετε, 
xal ἐχ τῶν αὐτῶν γεγενημένοι ἔσεσθε χαὶ γὰρ ol ὄφεις" 
φίλοι δ᾽ οὔτ᾽ ἐχεῖνοι, οὔθ᾽ ὑμεῖς, μέχρις ἂν ἔχητε τὰ 
θηριώδη ταῦτα χαὶ μιαρὰ δόγματα. 


ΚΕΦ. ΚΤ'΄. 
Περὶ τῆς τοῦ λέγειν δυνάμεως. 


I. Βιδλίον πᾶς ἂν ἥδιον ἀναγνῴη xol δδον τὸ εὖση- 
μοτέροις γράμμασι γεγραμμένον. Οὐχοῦν xal λόγους 


β 
β 





πᾶς ἄν τις δᾶον ἀχούσαι τοὺς εὐσχήμοσιν &ua xal εὐ- ᾿ 


πρεπέσιν ὀνόμασι σεσημασμένους. (3) Οὐχ ἄρα τοῦτο 
δητέον, ὡς οὐδεμία δύναμίς ἐστιν ἀπαγγελτική. Τοῦτο 
Ἱὰρ ἅμα μὲν ἀσεδοῦς ἐστιν ἀνθρώπου. ἅμα δὲ δειλοῦ 
ἀσεθοῦς μὲν, ὅτι τὰς παρὰ τοῦ θεοῦ χάριτας ἀτιμάζει" 
ὥσπερ sl ἀνήρει τὴν εὐχρηστίαν τῆς ὁρατιχῆς ἢ τῆς ἀχου- 
στικῇς δυνάμεως, ἣ αὐτῆς τῆς φωνητιχῆς. (3) Εἰχῇ οὖν 
σοι 6 θεὸς ὀφθαλμοὺς ἔδωχεν; εἰχῇ πνεῦμα ἐνεχέρασεν 
αὐτοῖς οὕτως ἰσχυρὸν χαὶ φιλότεχνον, ὥστε μαχρὰν 
ἐξιχνούμενον ἀναμάσσεσθαι τοὺς τύπους τῶν ὁρωμέ- 
νων; [x«i] ποῖος ἄγγελος οὕτως ὠχὺς xai ἐπιμελής; 
(4) Εἰχῇ δὲ καὶ τὸν μεταξὺ ἀέρα οὕτως ἐνεργὸν ἐποίησε 
χαὶ ἔντονον. ὥστε δι᾽ αὐτοῦ τεινομένου πως διιχνεῖσθαι 
τὴν ὅρασιν: εἰκῇ δὲ φῶς ἐποίησεν, οὗ μὴ παρόντος, οὐ- 
δενὸς τῶν ἄλλων ὄφελος ἦν ; 

5. Ἄνθρωπε, uxjt ἀχάριστος ἴσθι, μήτε πάλιν 
ἀμνήμων τῶν χρεισσόνων. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τοῦ δρᾶν 
χαὶ ἀχούειν, xai νὴ Δία ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ζῆν καὶ τῶν 
συνεργῶν πρὸς αὐτὸ, ὑπὲρ καρπῶν ξηρῶν, ὑπὲρ οἴνου, 
ὑπὲρ ἐλαίου, εὐχαρίστει τῷ θεῷ" (6) μέμνησο δ᾽ ὅτι 
ἄλλο τί σοι δέδωχε χρεῖττον ἁπάντων τούτων, τὸ χρη- 
cóusvov αὐτοῖς, τὸ δοχιμάσον, τὸ τὴν ἀξίαν ἑχάστου 


λογιούμενον. 
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calceos suos spongia tergit? ut jumentum suum cural? Unde 
scis, an te, cum vasculi usum praebere desieris, ita sit ab- 
jecturus, ut confractam patellam? (32) At uxor mea est, 
tantoque tempore una viximus. — Quantum vero temporis 
Eriphyle cum Amphiarao vixit? οἱ liberorum etiam mater 
fuit multorum : verum monile intercessit. (33) Quid autem 
est monile? Decretum de hujusmodi rebus : hoc fuit bellui- 
num illud, hoc amicitiam diremit; hoc uxorem esse uxo- 
rem, matrem esse matrem non sivit. (34) Vestrüm etiam 
quisquis vel ipse amicus alicui esse, vel alterius amici- 
tiam sibi parare studet ; is decreta hoec excidat , heec oderit, 
haec expellat ex animo suo. (35) Sic primum ipse sibi non 
maledicet , non repugnabit , non mutabit consilium , non se 
ipsum excruciabit : (36) deinde alteri, si sit ipsi similis , 
plane et sine exceptione amicus erit; dissimilem vero tole- 
rabit, lenis erit erga eum, mansuetus , facilis ad ignoscen- 
dum, ut ignoranti, ut maximis in rebus erranti; nemini 
erit molestus, utpote qui Platonicum illud probe calleat, 
« omnem animam invitam veritate privari. » (37) Alioqui 
cetera quidem omnia, qua: sunt amicorum , facietis ; simu] 
potabitis, simul habitabitis, simul navigabitis, et eisdem 
prognati parentibus eritis : nam et eadem heec angues ha- 
bere possunt , neque vero idcirco amici sunt ; nec vos amici 
eritis , quoadusque belluina ista et feda decreta tenueritis. 


CAP. XXIII. 
De dicendi facultate. 


1. Librum clarioribus literis scriptum nemo est quin le- 
gat libentius, atque etíam facilius. Ita sermones etiam 
aptis et decentibus verbis compositos quivis facilius audiet. 
(2) Non ergo negandum est esse aliquam elocutionis facul- 
tatem. Hoc enim simul et impii hominis fuerit, et timidi 
ignavique : impii, quod divinum beneficium despicit, nón 
secus ac si commoditatem visus auditusve aut vocis ipsius 
tolleret. (3) Ergone frustra tibi deus oculos dedil? frustra 
spiritum eis indidit adeo validum et artificiosum , ut etiam 
eminus conspectarum rerum formas repreesentet ἢ quis nun- 
cius seque celer ac diligens est? (4) Frustrane interjectum 
quoque aerem tam efficacem et intentum fecit, ut per eum, 
certa quadam ratione commotum , visus penetret ? Frustra- 
ne porro lumen condidit, sine quo cetera omnia essent 
irrita? 


5. Homo, neu ingratus esto, neve rursus idcirco prastan- 
tiorum esto immemor. Sed cum de visu et auditu, atque 
adeo de ipsa vita , vitaeque adjumentis (cujusmodi sunt fru- 
menta et legumina , cujusmodi vinum et oleum) gratiam 
habeto deo; (6) tum vero etiam memento, aliud aliquié 
ab eo tibi datum esse hisce omnibus prsstantius , quod illit 
utatur, quod ea probet, quod pretium cujusque statuat. 


(7) Τί γάρ ἐστι τὸ ἀποφαινόμενον ὑπὲρ | (7) Quid enim est quod de qualibet harum facultatum pro 
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ἑχάστης τούτων τῶν δυνάμεων, πόσου τις ἀξία ἐστὶν , nunciet, quanti quaeque. pretii sit? num quaeque facultas 


΄σω , , «7 . L4 ^ € 
αὐτῶν: μή tt αὐτὴ ἑχάστη ἣ δύναμις; tf τι τῆς ὅρα- 
^ L4 E 4 T e -— ^ 
τιχῆς ποτ᾽ ἤχουσας λεγούσης τι περὶ ἑαυτῆς; UT) τι τῆς 
΄ e J e . r4 ef . 
ἀχουστιχῇς; wj τι πυρῶν 5 μή τι χριθῶν 5 ἡ τι ἵππου 5 


] 


| 


^ ΄σω , 
μή tt xuvOg; Ἀλλ᾽ ὡς διάχονοι χαὶ δοῦλαι τεταγμέναι ᾿ 


εἰσὶν ὑπυρετεῖν τῇ χρηστιχῇ τῶν φαντασιῶν. 
πύθη πόσου ἕχαστον ἄξιόν ἐστι τίνος πυνθάνῃ ; τίς σοι 
ἀποκχρίνεται: Πῶς οὖν δύναταί τις ἄλλη δύναμις χρείς- 
coy εἶναι ταύτης, ἢ χαὶ ταῖς λοιπαῖς διαχόνοις χρῆται, 
χαὶ δοχιμάζει αὐτὴ ἕχαστα xat ἀποφαίνεται; — (9) Τίς 
γὰρ ἐχείνων οἶδε τίς ἐστιν αὐτὴ, καὶ πόσου ἀξία; τίς 
ἐχείνων οἷδεν ὁπότε δεῖ χρῆσθαι αὑτῇ, xal πότε μή; 
τίς ἐστιν ἢ ἀνοίγουσα καὶ χλείουσα τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
χἀὶ ἀφ᾽ ὧν οὐ δεῖ ἀποστρέφουσα,, τοῖς δὲ προσάγουσα ; 
$ δρατιχή; Οὔχ " ἀλλ᾽ ἢ προαιρετική. (10) Τίς ἢ τὰ 
ὦτα ἐπιχλείουσα xal ἀνοίγουσα; τίς, καθ᾽ ἣν περίεργοι 
xaX πευθῆνες. Tj πάλιν ἀχίνητοι ὑπὸ λόγου ; ἣ ἀχουστι- 
χή; Οὐχ ἄλλη ἢ ἢ προαιρετικὴ δύναμις. (I1) Εἶτα 
αὐτὴ, ἰδοῦσα ὅτι ἐν τυφλαῖς χαὶ χωφαῖς ταῖς ἄλλαις 
ἁπάσαις δυνάμεσίν ἐστι, μηδέν τι ἄλλο συνορᾶν δυ- 
ναμέναις, πλὴν αὐτὰ ἐχεῖνα τὰ ἔργα ἐφ᾽ οἷς τεταγμέναι 
εἰσὶ διαχονεῖν ταύτη xai ὑπηρετεῖν, αὐτὴ δὲ μόνη ὀξὺ 
βλέπει, xoi τὰς ἄλλας χαθορᾷ πόσου ἑχάστη ἀξία" 
κὐτὴ μέλλει ἥμῖν ἄλλο τι ἀποφαίνεσθαι τὸ χράτιστον 
εἶναι ἢ αὑτήν; (12) Καὶ τί ποιεῖ ἄλλο ὃ ὀφθαλμὸς 
ἀνοιχθεὶς, 7) δρᾶ; εἰ δὲ δεῖ τὴν τοῦ τινὸς ἰδεῖν γυναῖχα, 
xai πῶς, τίςλέγει; Ἢ προαιρετική. (18) Εἰ δὲ δεῖ πι- 
στεῦσαι τοῖς λεχθεῖσιν, ἢ ἀπιστῆσαι, καὶ πιστεύσαντα 
ἐρεθισθῆναι ἢ μὴ, τίς λέγει; οὐχ fj προαιρετική; (14) 
Ἡ δὲ φραστικὴ αὕτη καὶ καλλωπιστιχὴ τῶν ὀνομά- 
τῶν, εἴ τις ἄρα ἰδία δύναμις, τί ἄλλο ποιεῖ, ἢ, ὅταν 
ἐμπέση λόγος περί τινος, χαλλωπίζει τὰ ὀνομάτια χαὶ 
συντίθησιν, ὥσπερ οἱ χομμωταὶ τὴν χύμην; — (15) Πό- 
τερον δ᾽ εἰπεῖν ἄμεινον ἣ σιωπῆσαι, xo οὕτως ἄμεινον 
ἢ ἐχείνως, καὶ τοῦτο πρέπον ἣ οὐ πρέπον, xal τὸν χαι-- 


(s) Kàv | 


per se? num videndi sensum umquam de se ipso quidquam 
pronunciantem audivisti? num auditum? non magis, quam 


: triticum, quam hordeum, quam equum, quam canem. Sed 


veluti ministra et ancille constitute sunt istze facultates, 
ut serviant facultati ei quze visis utitur. (8) Quodsi rogas, 
quanti quidque pretii sit, quemnam rogas? quis tibi re- 
spondet? Qui ergo potest alia quizepiam facultas ea esse prze- 
stantior, qua et ceteris tamquam ministris utitur, et singula 


ipsa probatet declarat? (9) Qui enim illarum novit, quze- 


nam ipsa sit, et quanti pretii? qua illarum novit, quando 


. ipsa se uti debeat, quando non? quinam est qure et ape- 


riat et elaudat oculos , et ab eis rebus, in quas illi converti 
non debent , avertat , in alias vero intendat? an ipsa videndi 
vis? Non : sed vis voluntatis. (10) Quaenam est quze aures 
occludit et reserat? quanam , qua curiosi et percontatores 
sumus, aut contra non commovemur oratione? num au- 
diendi vis? Non alia, nisi Voluntas. (11) Ergone deinde 
ipsa, cum perspiciat se in caecis et surdis ceteris facultati- 
bus omnibus inesse, qua nihil aliud prospicere poesunt 
prater illa ipsa opera ad quie deslinate sunt, ut per ea 
ipsi ministrent serviantque; se vero solam acute cernere, 
ceterasque perspicere, quanti quaeque pretii sit : ipsa- 
ne ergo quidquam se praestantius esse nobis pronunciabit? 
(12) Et quid agit aliud oculus apertus, nisi quod videt? an 
vero uxor alicujus aspicienda sit, et qua ratione; quaenam 
facullas id dicit? Voluntas rationis particeps. (13) An ha- 
benda sil orationi fides, aut abroganda ; et, si fides habeatur, 
utrum commoveri oporteat, necne, quenam dicit, nisi 
animi deliberatio? (14) Ista vero eloquendi vis verborum- 


| que exornatrix , si qua modo peculiaris aliqua facultas est, 


ρὸν ἑκάστου, xai τὴν χρείαν, τίς ἄλλη λέγει, ἢ ἢ προαι- ᾿ 


ρετιχή; Θέλεις οὖν αὐτὴν παρελθοῦσαν αὑτῆς καταψη- 
φίσασθαι:; 

186. Τί οὖν; φησίν’ εἰ οὕτω τὸ πρᾶγμα ἔχει, xol 
δύναται τὸ διαχονοῦν χρεῖσσον εἶναι ἐχείνου ᾧ διαχονεῖ; 
ὃ ἵππος τοῦ ἱππέως; ἢ ὃ κύων τοῦ χυνηγοῦ; ἢ τὸ ὄργανον 
τοῦ χιθαριστοῦ; ἢ οἱ ὑπηρέται τοῦ βασιλέως; — (17) Τί 
ἔστι τὸ χρώμενον ; Προαίρεσις. 'Τί ἐπιμελεῖται πάν- 
των; Προαίρεσις. Τὶ ὅλον ἀναιρεῖ τὸν ἄνθρωπον, ποτὲ 
μὲν λιμῷ, ποτὲ δ᾽ ἀγχόνη, ποτὲ δὲ χατὰ χρημνοῦ: 
Προαίρεσις. (18) Εἶτα τούτου τί ἰσχυρότερον ἐν ἀν-- 
θρώποις ἐστί: καὶ πῶς οἷόν τε τοῦ ἀχωλύτου τὰ χωλυό- 
μενα; — (19) Τῇ ὁρατιχῇ δυνάμει τίνα πέφυχεν ἐυπο- 
δίζειν ; Καὶ προαίρεσις, καὶ ἀπροαίρετα. Τῇ ἀχουστιχῇ 
ταὐτὰ, τῇ φραστιχῇ ὡσαύτως. Ηροαίρεσιν δὲ τί ἐμ- 
ποδίζειν πέφυχεν; ᾿Απροαίρετον οὐδέν" αὐτὴ δ᾽ ἑαυτὴν, 
διαστραφεῖδα. Διὰ τοῦτο χαχίχ μόνη αὕτη γίνεται, 
ἢ ἀρετὴ μόνη. 


..-..-..-..ὄᾧ}.....-ὸὸ.Ξϑἥ........ —]À — — 
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40. Εἶτα, τηλιχαύτη δύναμις οὖσα xal πᾶσι τοῖς . 


quid aliud facit, nisi, cum rei alicujus mentio incidit, vo- 
cabula expolit et componit , veluti comandi artifices comam ? 
(15) Utrum vero loqui an tacere preestet , et sic an illo modo 
dicere utilius sit, hoc deceat an dedeceat, et quod cujusque 
oralionis tempus , quis usus sit, quaenam alia dicit , nisi ea- 
dem animi deliberatio? Visne igitur, ut ipsa prodeat et se 
ipsa condemnet ? 

16. Quid ergo? inquit : si ita se res habet, fierine po- 
test ut id, quod ministrat, praestet ei cui ministrat? vt 
equus equiti? canis venatori? instrumentum cíithareedo? 
ministri regi? (17) Quid est quod utitur rebus? Animi 
deliberatio. Quid curat omnia? Animi deliberatio. Quid 
totum hominem tollit, nunc fame, nunc laqueo, nunc praeci 
pitio? Animi voluntas. — (18) Ergone habet homo hac quid- 
quam robustius? ullone modo fieri potest , ut id quod coer- 
ceri nequit, sit infirmius iis quze ab ipso coercentur? (19) 
Oculorum aciem quidnam impedire potest? Et voluntas, et 
multa quz a voluntate non pendent. Hzc eadem et au- 
diendi et dicendi facultatem cohibere possuut. Voluntatem 
vero quid polest impedire? Involuntarium nihil; sed ipsa 
sese, ubi depravata fuerit. Quapropter in hac sola sive 
pravitas, sive virlus inest. 


20. Cum igitur tanta facultas sit, ceterisque omnibus 
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ἄλλοις ἐπιτεταγμένη ; παρελθοῦσα ἡμῖν λεγέτω, χρά- 
τιστον εἶναι τῶν ὄντων τὴν σάρχα. Οὐδὲ εἰ αὐτὴ 14 
σὰρξ ἑαυτὴν ἔλεγεν εἶναι χράτιστον, ἠνέσχετ᾽ ἄν τις 
αὐτῆς. ὴ Nüv δὲ τί ἐστιν, ᾿Επίχουρε, τὸ ταῦτα 
ἀποφαινόμενον, τὸ περὶ Τέλους συγγεγραφὸς, τὸ τὰ 
Φυσιχὰ, τὸ περὶ Κανόνος ; τὸ τὸν πώγωνα χαθειχός ; 
τὸ γράφον, ὅτε ἀπέθνησχεν, ὅτι τὴν τελευταίαν ἄγοι 
ϑ᾽ dua xol paxaplav ἡμέραν; ἧ σὰρξ, ἢ ἡ προαίρε- 
σις; (3) Εἶτα τούτου τι χρεῖσσον ἔχειν ὁμολογεῖς, «ol 
οὐ μαίνη:; οὕτω τυφλὸς ταῖς ἀληθείαις χαὶ χωφὸς εἰ; 

33. Τί οὖν: ἀτιμάζει τις τὰς ἄλλας δυνάμεις 5 Μὴ 
γένοιτο. Λέγει τις μηδεμίαν εἶναι χρείαν ἣ προαγωγὴν 
τῆς φραστιχῇς δυνάμεως; Μὴ γένοιτο. ᾿Ἀνόητον, ἀσε- 
θὲς, ἀχάριστον πρὸς τὸν θεόν. (24) ᾿Αλλὰ τὴν ἀξίαν 
ἑχάστῳ ἀποδίδωσιν. "Ecc γάρ τις xal ὄνου χρεία, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἡλίκη βοός" ἔστι χαὶ χυνὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ἡλίχη 
οἰχέτου - ἔστι xal οἰχέτου,, ἀλλ᾽ οὐχ i ἡλέχη τῶν πολιτῶν' 
ἔστι xal τούτων, αλλ᾽ οὐχ ἡλίκη τῶν ἀρχόντων. (s) 
Οὐμέντοι διὰ τὸ ἄλλα εἶναι χρείττονα ,x« ἣν παρέχει 
τὰ ἕτερα χρείαν, ἀτιμαστέον. ἤΕστι τις ἀξία xol τῆς 
φραστικῆς δυνάμεως, ἀλλ᾽ οὐχ ἡλίκη τῆς προαιρετι- 
x?c. (26) Ὅταν οὖν ταῦτα λέγω, μή τις οἰέσθω 
ὅτι ἀμελεῖν ὑμᾶς ἀξιῶ φράσεως οὐδὲ γὰρ ὀφθαλμῶν, 
οὐδ᾽ ὦὥτων, οὐδὲ χειρῶν, οὐδὲ ποδῶν, οὐδ᾽ ἐσθῆτος, οὐ 
ὑποδημάτων. (47 Ἀλλ᾽ d ἄν μου πυνθάνη, τί οὖν ἐστι 
χράτιστον τῶν ὄντων, τί εἴπω; Τὴν φραστιχὴν οὐ δύ-- 
vauat, ἀλλὰ τὴν προαιρετεκὴν, ὅταν ὀρθὴ γένηται. 
(28) Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ χἀχείνῃ χρώμενον, xai ταῖς ἄλ-- 
λαις ἁπάσαις χαὶ μιχραῖς καὶ μεγάλαις δυνάμεσι. 
Τούτου χατορθωθέντος, οὐχ ἀγαθὸς ἄνθρωπος, ἀγαθὸς 
4Évexav ἀποτευχθέντος δὲ, χαχὸς ἄνθρωπος γίνεται" 
(3) παρ᾽ ὃ ἀτυχοῦμεν, εὐτυχοῦμεν, μεμφόμεθ᾽ ἀλλή- 
λοις, εὐαρεστοῦμεν- ἁπλῶς, ὃ λεληθὸς μὲν χαχοδαι- 
uoviay ποιεῖται, τυχὸν δ᾽ ἐπιμελείας, εὐδαιμονίαν. 

20. Τὸ δὲ αἴρειν τὴν δύναμιν τῆς φραστιχῆς, xal 
λέγειν μὴ εἶναι μηδεμίαν ταῖς ἀληθείαις, οὐ μόνον 
ἀχαρίστου ἐστὶ πρὸς τοὺς δεδωχότας, ἀλλὰ χαὶ δειλοῦ. 
("ἡ 20 γὰρ τοιοῦτος φοδεῖσθαί μοι δοχεῖ, μὴ, εἴ εἴπερ ἐστί 
τις δύναμις χατὰ τὸν τόπον, οὐ δυνηθῶμεν αὐτῆς χα- 
ταφρονῆεαι. — (22) Τοιοῦτοί εἰσι xat οἵ χέγοντες, μη- 
δευίαγ͵ εἶναι παραλλαγὴν χάλλους πρὸς αἶσχος. τα 
ὁμοίως ἦν χινηθῆναι τὸν Θερσίτην ἰδόντα, xal τὸν 
Ἀχιλλέα ; ὁμοίως τὴν ᾿Ελένην, καὶ ἣν ἔτυχε γυναῖχα ; 
(23) Καὶ ταῦτα μωρὰ χαὶ ἄγροιχα, xat οὐχ εἰδότων τὴν 
ἔχάστου φύσιν, ἀλλὰ φοβουμένων μὴ ἂν τις αἴσθηται τῆς 
διαφορᾶς. εὐθὺς συναρπασθεὶς xai ἡττηθεὶς ἀπέλθῃ. 
(14) Ἀλλὰ τὸ μέγα τοῦτο, ἀπολιπεῖν ἑκάστῳ τὴν αὐτοῦ 
δύναμιν ἣν ἔχει; χαὶ ἀπολιπόντα ἰδεῖν τὴν ἀξίαν τῆς 
δυνάμεως, χαὶ τὸ χράτιστον τῶν ὄντων χαταμαθεῖν, χαὶ 
τοῦτο ἐν παντὶ μεταδιώχειν, περὶ τοῦτο ἐσπουδαχέναι͵ 
κάρεργα τἄλλα πρὸς τοῦτο πεποιημένον, οὐ μέντοι ἀμε- 
λοῦντα οὐδ᾽ ἐχείνων χατὰ δύναμιν. — (25) Καὶ γὰρ ὁφ- 
θαλμῶν ἐπιμελητέον, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τοῦ χρατίστου, ἀλλὰ 


χαὶ τούτων διὰ τὸ χράτιστον᾽ ὅτι ἐχεῖνο οὐχ ἄλλως 
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praeposita, jam progrediatur ad nos dicatque, carnem rerum 
omnium esse preestantissimam. Id vero ne carnem quidem 
ipsam dicentem quisquam ferret. (21) Nunc autem quid 
est illud, Epicure, quod ista pronunciat? quod de Finibus, 
de Natura rerum , de Regula veri conscripsit? quod promis- 
sam barbam te alere jussit? quod animam agens scripsit, 
86 extremum simul eumdemque beatum agere diem? caro- 
ne, an voluntas? (22) Et tu nihilominus voluntate pre 
stantius aliquid habere te ais? Nonne insanis? adeone pror- 
$us ciecus surdusque es? 


23. Quid ergo? sperno ceteras facultates? Absit. —Nego- 
ne ullum esse dicendi facultatis usum aut preestantiam? 
Absit.  Amentie id fuerit, impietatis, ingrati adversus 
deum animi. (24) Sed suum cuique honorem tribuo. Ha- 
bet et asinus suum usum; sed non tantum, quantum bos : 
habet canis, sed non quantum famulus : habet famulus, 
sed non quantum civis : et civis, sed non quantum magi- 
Stratus. (25) Neque vero eo, quod alia preestantiora sint, 
contemnendus est usus, quem habent alia. Est queiedam 
dignitas etiam facultatis dicendi; sed non tanta , quanta vo. 
luntatis. (26) Cum ergo hoc dico, ne quis vestrüm me 
putet auctorem vobis esse negligendze artis dicendi : neque 
enim vel oculos, vel aures, vel manus, vel pedes, vel ve- 
&tem, vel calceos negligi jubeo. (27) Sed cum ex me 
quseris , quid omnium rerum optimum sit , quid dicam? Elo- 
quentiam non possum dicere : sed voluntatem, si recta 
fuerit. (28) Hec est enim que et illa utitur, et ceteris 
omnibus facultatibus, tam minoribus, quam majoribus. 
Nam hsec si recte se babuerit, homo non bonus, fit bonus : 
sin secus , malus homo evadit. (29) Hzc est qua vel infe- 
lices sumus, vel felices ; propter quam alios vel reprehendi. 
mus, vel probamus: denique hzecest, quee neglecta miseriam, 
recte curata beatam vitam affert hominibus. 


30. Ceterum eloquendi facultatem tollere, ac plane ullam 
esse negare; non modo ingrati hominis est adversus eos 
qui illam dederunt, sed et ignavi timidique: (31) is enim 
timere mihi videtur, ne, si qua sit ejus rei facultas, eam 
contemnere nequeamus. (32) Similiter faciunt ii qui di- 
cunt, nullum esse discrimen pulcritudinis et turpitudinis. 
Quasi vero perinde commoveri posset is, qui Thersiten, 
atque qui Achillem aspiciat; perinde is qui Helenam, et 
qui aliam quamlibet mulierem. (33) Et heec stulta et ru- 
stica sunt , et eorum hominum, qui, quz cujusque rei natura 
sit, ignorant, ac timent ne, si quis discrimen intellexerit , 
statim correptus ac victus discedat. (34) Immo illud po- 
tius magnum est, relicta cuique sua vi , videre quanti pre- 
tii ea sit; simul vero id, quod est omnium rerum praestan- 
tissimum, cognoscere, idque perpetuo persequi, in eoque 
elaborare; cetera vero, si cum hoc conferantur, superva- 
canea judicare; sic tamen, ut quantum liceat, ne illa qui- 
dem negligas. (35) Etenim curandi sunt etiam oculi; sed 
non ita, ut prsestantissimum illud; verum et hi propter 
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ἕξει κατὰ φύσιν, el μὴ ἐν τούτοις εὐλογιστοῦν καὶ τὰ 
ἕτερα παρὰ τὰ ἕτερα αἱρούμενον. 

36, Τί οὖν ἐστι τὸ γινόμενον ; Οἷον εἴ τις ἀπιὼν εἰς 
τὴν πατρίδα τὴν ἑαυτοῦ, καὶ διοδεύων πανδοχεῖον χα- 
Jv, ἀρέσαντος αὐτῷ; τοῦ πανδοκείου, χαταμένοι ἐν τῷ 
πανδοχείῳ. (27) ᾿Ανῦρωπε, ἐπελάθου σου τῆς προθέ- 
σεως" οὐχ εἰς τοῦτο ὥδενες, ἀλλὰ διὰ τούτου. ᾿Αλλὰ 
χομψὸν τοῦτο. Πόσα 2 ἄλλα πανδοκεῖα χομψά: πόσοι 
δὲ λειμῶνες ἀλλ᾽ ἁπλῶς ὡς δίοδος. (as) Τὸ δὲ mpo- 
κείμενον ἐχεῖνο εἷς τὴν πατρίδα ἐπανελθεῖν, τοὺς οἷ- 
χείους ἀπαλλάξαι δέους, αὐτὸν τὰ τοῦ πολίτου ποιεῖν, 
γῆμαι, παιδοποιεῖσθαι ἄρξαι τὰς νομιζομένας ἀρχάς. 
(39) Οὐ γὰρ τοὺς κομψοτέρους ἡμῖν τόπους ἐκλεξόμενος 
ἐλήλυθας ἀλλ᾽, ἐν οἷς ἐγένου, καὶ ὧν κατατέταξαι πο- 
λίτης, ἐν τούτοις ἀναστραψησόμενος. Τοιοῦτόν τι xal 
ἐνταῦθά ἐστι τὸ γινόμενον. ((ο) Ἐπεὶ διὰ λόγου xol 
τοιαύτης παραδόσεως ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ τέλειον δεῖ, χαὶ τὴν 
αὑτοῦ προαίρεσιν ἐκκαθᾶραι, καὶ τὴν δύναμιν τὴν χρη- 
"exu τῶν φαντασιῶν ὀρθὴν χατασχευάσαι' ἀνάγκη δὲ 
τὴν παράδοσιν γίνεσθαι τῶν θεωρημάτων xal διὰ λέξεως 
ποιᾶς, καὶ μετά τινος ποιχιλίας xal δριμύτητος " τῶν 
θεωρημάτων" *  (u) ὑπ᾽ αὐτῶν τινες τούτων ἁλισκό- 
μένοι χαταμένουσιν αὐτοῦ, ὃ μὲν ὑπὸ τῆς λέξεως, ὃ δ' 
ὑπὸ συλλογισμῶν, 5 δ' ὑπὸ μεταπιπτόντων, ὁ δ᾽ ὑπ’ 
ἄχλου τινὸς τοιούτου πανδοχείου" xal προσμείναντες 
χκατασήπονται, ὡς παρὰ ταῖς Σειρῆσιν. 

. Ἄνθρωπε, τὸ προκείμενον ἦν σοι, κατασχευά-- 
tt σαυτὸν χρηστιχὸν ταῖς προσπιπτούσαις φαντασίαις 
κατὰ φύσιν, ἐν ὀρέξει ἀναπότευκτον, ἐν δ᾽ ἐκκλίσει 
ἀπερίπτωτον, μηδέποτε ἀτυχοῦντα, μηδέποτε δυστυ- 
qvia, ἐλεύθερον, ἀκώλυτον, ἀνανάγκαστον, συναρ-- 
μόζοντα τῇ τοῦ Διὸς διοικήσει, ταύτῃ πειθόμενον, ταύτῃ 
εὐαρεστοῦντα μηδένα μεμφόμενον, μηδένα αἰτιώμενον, 


δυνάμενον εἰπεῖν τούτους τοὺς στίχους ἐξ ὅλης ψυχῆς, 








ἔΆγου δέ μ᾽, ὦ Ζεῦ, καὶ σύ γ᾽ ἡ Πεπρωμένη. 


(as) Εἴτα, τοῦτο τὸ προχείμενον ἔχων, ἀρέσαντός σοι 
λεξειδίου, ἀρεσάντων θεωρημάτων τινῶν, αὐτοῦ κατα- 
μένεις, χαὶ χατοιχεῖν προαιρῇ, ἐπιλαθόμενος τῶν ἐν 
οἴκῳ, καὶ λέγεις, ταῦτα χομψά ἐστι; Τίς γὰρ λέγει μὴ 
ναι αὐτὰ κομψά; ἀλλ᾽ ὡς δίοδον, ὡς πανδοκεῖα, (u) 
Ὑί γὰρ κωλύει φράζοντα ὡς Δημοσθένης, ἀτυχεῖν; τί 
δὲ κωλύει, συλλογισμοὺς ἀναλύοντα ὡς Χρύσιππος, 
ἄθλιον εἶναι, πενθεῖν, φθονεῖν, ἁπλῶς ταράσσεσθαι, 
κακοδαιμονεῖν ; Οὐδὲ ἕν. — (45) "Opa οὖν ὅτι πανδοχεῖα. 
ἣν ταῦτα [oix] οὐδενὸς ἄξια᾽ τὸ δὲ προχείμενον ἄλλο 
ἦν. (μὴ Ταῦτα ὅταν λέγω πρός τινας, οἴονταί με xa- 
ταδάλλειν τὴν τὸ λέγειν ἐπιμέλειαν, ἢ τὴν περὶ 
τὰ θεωρήματα. ᾿Εγὼ δ᾽ οὐ ταύτην καταδάλλω, 
ἀλλὰ τὸ περὶ ταῦτα καταληχτικῶς ἔχειν, καὶ ἐνταῦθα 
τίθεσθαι τὰς αὑτῶν ἐλπίδας. (,7ὴ EÍ τις τοῦτο παρι- 
στὰς βλόπτει τοὺς ἀκούοντας, χἀμὲ τίθεσθε ἕνα 
Οὐ δύναμαι δ᾽ ἄλλο βλέπων τὸ χράτι- 
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illad prasstantissimum; quoniam ne illud quidem secundum 
naturam erit, nisi his recte utatur et alia aliis praeferat. 

36. Quid ergo fieri solet? Perinde faciunt ac si quis in 
patriam suam abiens, et deversorium elegans ingressus, 
placente deversorio, ibi permaneat. (37) Homo! oblitus 
esproposititui mon huc ibas, sed hac. « Ateleganshoo 
eS.» Quot vero alia deversoría elegantia sunt? quot prata. 
et saltos? sed non aliter, nisiuttransitus. (38) Propositum 
vero illud fuit, in patriam reverti, propinquos sollicitudine 
liberare, civis officio fungi, uxorem ducere. procreare libe- 
Tos, magistratus legitimos gerere. (39) Neque enim, ut 
amooniora loca deligeres, venisti; sed ut in iis, ín quibus 
genitus, quorumque civis es, versareris. Tale quiddam 
hic eliam usu venit. (40) Quoniam oratione et doctrina 
verbis communicata ad perfectionem est eontendendum,, et 
voluntas repurganda, et facultasquee visis utitur corrigenda ; 
doctrinae autem proceptiones fieri necesse est certo quodan. 
dictionis genere, et cum varietate quadam et acrimonia; 
(41) nonnulli, his ipsis rebus illecti, ibi desident, alius 
dictione, alius ratiocinationibus captus, alius sophismati- 
bus, alins alio hujws generis deversorio; ibique desidentes , 
velut apud Sirenes, computrescant. 


42. Homo, propositum tuum erat, ita te parare, ut visis. 
tibi oblatis ex prescripto nature utereris; in eppetitione , 
ne frustrareris in aversalione neinid quod nolles, inci- 
deres; ne umquám adversa ant parum prospera utereris 
fortuna; utliberesses uta nemine probiberi à nemine cogi 
posses; ut Jovis administrationi te accommodares. eique 
obtemperares , in ea acquiesceres, neminem aecusares ne- 
minem culpares, et versus istos ex animo dicere posses , 


Estote duces , Jupiter, ac Fatum , mihl. 


(43) Et stud propositum cum habeas, deinde, sí quà tibi 
dictiuncala placuerit, si qua» praveptiones arriserint, ibi 
permanere et residere , oblitus eorum quie domi sunt,,insti- 
ues, pulcra ista éssedicens?  Quisenim pulera esse negat? 
sed ut transitum, αἱ deversorium. (44) Quid enlm vetat, 
more Demosthenico dicentem, calamitosum esse? quid 
obstat, tametsi ceque ac Chrysippus syllogismos resolvere 
queas, esse miserum, lugere, invidere, denique pertur- 
bari ac infelicem esse. Nihil. (45) Vides ergo, deversoria. 
ista esse [non quidem] nullius pretii; tibi vero aliud falsse 
propositum. (46) Have cum ad nonnullos dico, putant me 
studium dicendi aut pravceptionunn evertere. Ego vero non 
hoc everto, sed illud. si quis in his studiis ut in fine per- 
maneat, οἱ spes suas in eis collocel. (47) Quodsi quis, haxc 
docens, nocet auditoribus; me quoque in eorum numero, 
] qui nocent, ponite. Neque vero possum, quum aliud videam 
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στὸν χαὶ τὸ χυριώτατον, ἄλλο λέγειν εἶναι, ἵν᾽ ὑμῖν | esse prastantissimum precipuumque, aliud dicere, quo 


χαρίσωμαι. vobis gratificer. 
ΚΕΦ. KA'. CAP. XXIV. 
Πρός τινα τῶν οὐκ ἠξιωμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ad aliquem nulla estimatione ab eo dignatum. 


ι. Εἰπόντος αὐτῷ τινος, ὅτι Πολλάχις ἐπιθυμῶν 1. Cum quidam ei dixisset, « Audiendi tui cupiditate 
σου ἀχοῦσαι ἦλθον πρός σε; καὶ οὐδέποτέ μοι ἀπεχρίνω" szepe ad te veni, nec tu umquam mihi respondisti ; et nunc, 
χαὶ γῦν, εἶ δυνατὸν, παραχαλῶ ct εἰπεῖν τί μοι’ — (2) | gi fieri potest, oro te, ut aliquid mihi dicas; » (2) Putas- 
Δοχεῖ σοι 2 ἔφη ν καθάπερ ἄλλου τινὸς εἶναι τέχνη, οὕτω ne, inquit, quemadmodum aliarum rerum, sic dicendi quo- 
δὶ καὶ τοῦ λέγειν ἦν ὁ μ iv ἔχων, ἐμ T Pique ἔραν ὁ δὲ que aliquam esse artem , quam qui calleat, is perite; qui 
Mw αὐτός nA Deipara καὶ ἄλλου df τε ἂν | vero ignoret, imperite sit dicturus? Videtur. (3) Ergo qui 
ὀφελεῖν, οὗτος ἐμπείρως ἂν λέγοι" ὃ δὲ βλαπτόμενος dicendo et ipse juvatur, et alios juvare valet, is perite dicet ; 
μᾶλλον xoi βλάπτων, οὗτος ἄπειρος ἂν εἴη τῆς τέχνης | qui vero nocet magis, cum sibi, tum aliis, is hujus artis 
ταύτης τῆς τοῦ λέγειν; Εῦροις δ᾽ ἂν τοὺς μὲν βλαπτο- | dicendi imperitus erit? Invenias autem alios lzedi , alios ju- 

μένους, τοὺς δ᾽ ὠφελουμένους. (4) Οἱ δ᾽ ἀχούοντες πάν- | vari. (4) li vero qui audiunt, juvanturne omnes iis rebus 
τες ὠφελοῦνται dip ὧν ἀχούουσιν; ἣ καὶ τούτών εὕροις quas audiunt? an vero et horum alios invenias qui juventur, 
ἂν τοὺς μὲν ὠφελουμένους, τοὺς δὲ βλαπτομένους; Kol | atios qui lzedantur? Et horum, inquit. Ergo hic etiam, qui 
τούτων, ἔφη. Οὐχοῦν καὶ ἐνταῦθα ὅσοι μὲν ἐμπείρως j perite audiunt, juvantur; qui vero imperite, lzduntur? 
ἀκούουσιν, ὠφελοῦνται, ὅσοι ὃ ἀπείρως , B λάπτονται; Assentiebatur. (5) Est ergo peritia aliqua, ut dicendi , sic 
Ὡυολόγει. (5) "Eavw ἄρα τις ἐμπειρία, χαθάπερ τοῦ ὁ endi? Videtur, (8) Si vero nla À ᾿ 
ἔγειν, οὕτω χαὶ τοῦ ἀχούειν; "Eowsv. (6) Εἰ δὲ βού- etiam audiendi? Videtur. (6) Si vero placet, eam em rem 
λέγε ᾿ ᾽ sic etiam consideremus. Tractare musicam, cujus tibi esse 


λει, xal οὕτω σχέψαι αὐτό. "Γὸ ἀουσιχῇς ἅψασθαι, | “΄ ᾿ ᾿ 
τίνος σοι δοχεῖ; Μουσιχοῦ. (7ὴ Τὸ δὲ τὸν ἀνδριάντα ὡς videtur? Musici. (7)Statuam rite conficere , cujus? Statua- 
δεῖ χατασχευάσαι, τίνος σοι φαίνεται; Ἀνδροιαντοποιοῦ. | lil. Perita vero statue consideratio nullamne tibi artem 


Τὸ δ᾽ ἰδεῖν ἐμπείρως, οὐδεμιᾶς σοι προσδεῖσθαι φαίνεται | requirere videtur? Requirit et lec. (8) Ergo si dicere 
τέχνης; Προσδεῖται καὶ τοῦτο. (8) Οὐχοῦν, el xal τὸ | quemadmodum oportet periti est, vides etiam audire uti- 
λέγειν ὡς δεῖ τοῦ ἐμπείρου ἐστὶν, δρᾶς ὅτι xal τὸ dxoüsty | liter esse periti? (9) Ac perfectionem quidem et utilita- 
ὠφελίμως τοῦ ἐμπείρου ἐστί; (0) Καὶ τὸ μὲν τελείως | tem , 8i vis, nunc omittamus ; ambo enim longe ab his omni- 
xxi ὠφελίμως, εἶ βούλει, πρὸς τὸ παρὸν ἀφῶμεν, ἐπεὶ | pus absumus. (10) ΠΙυὰ vero quivis concesserit mihi, 
xxi μαχράν ἐσμεν ἀμφότεροι παντὸς τοιούτου. (10) | opinor, ei qui philosophos auditurus sit, opus esse aliqua 
"Exrtvo δὲ πᾶς dv τις ὁμολογήσαι μοι δοκεῖ, ὅτι πο- audiendi exercitatione. Nonne ita est? 
οσἧς γέ τινος τριδῆς περὶ τὸ ἀχούειν προσδεῖται ὃ τῶν 
φιλοσόφων ἀχουσόμενος. Ἦ γὰρ οὔ; 

ir. Περὶ τίνος οὖν λέγω πρός σε, δεῖξόν uot: περὶ 11. Qua ergo de re tibi dicam, id mihi ostendito : qua de 
τίνος ἀχοῦσαι δύνασαι; Περὶ ἀγαθῶν xai χαχῶν; Tívoc; | re me disserentem audire potes? De rebus bonis et malis? 
ἄρά γε ἵππου; Οὔ. ᾿Αλλὰ βοός ; Οὔ. Τί οὖν; ἀν- | Cujus? anequi? Non. Sed bovis? Non. Quid ergo? homi- 
ϑρώπου; Ναί. (r2) Οἴδαμεν οὖν τί ἐστιν ἄνθρωπος: nis? πιο. (12) Scimusne igitur quid sit homo? quze sit 
τίς ἢ φύσις αὐτοῦ; τίς ἡ ἔννοια ; 7) ἔχομεν xai χατὰ | natura ejus? qua notio? aut habemusne aliquatenus saltem 
ποσὸν περὶ τοῦτο τὰ ὦτα τετριμμένα; Ἀλλὰ, φύσις tritas aures in hoc genere? At, natura quid sit, intelligis? 
τί ἐστιν, ἐννοεῖς; ἢ δύνασαι xot χατὰ ποσὸν ἀχολουθῆσαί meque dicentem etiam aliquatenus assequi potes? (13) Ve- 
μοι λέγοντι; — (13) Ἀλλ᾽ ἀποδείξει χρήσομαι πρὸς σέ; ' rum demonstratione utar adversus te? Quomodo? id ipsum- 
Πῶς; παραχολουθεῖς γὰρ αὐτῷ τούτῳ, τί ἐστιν dmó- ; ne enim, quid sit demonstratio, intelligis? aut quomodo 
δειξις, ἢ πῶς τι ἀποδείχνυται, ἢ διὰ τίνων; ἢ τίνα — aliquid demonstretur, aut per quze, aut qute demonstrationi 
ὅμοια μὲν ἀποδείξει ἐστὶν, ἀπόδειξις δ᾽ οὐκ ἔστι; (14) — quidem similia sint, nec tamen sunt. demonstratio? (14) 
Τί γάρ ἐστιν ἀληθὲς οἶδας, ἣ τί ἐστι ψεῦδος; τί τίνι — Nostine quid sit verum, aut quid falsum? quid cui sit con- 
ἀχολουθεῖ; τί τίνι μάχεται, 7| ἀνομολογούμενόν ἐστιν," — sequens? quid cui repugnet, aut non conveniens sit, aut 
ἀσύμφωνον; (15) ᾿Αλλὰ χινῶ σε πρὸς φιλοσοφίαν;  dissentaneum? (15) At excitabo te'ad philosophiam? Quo- 
Πῶς; παραδειχνύω cot τὴν μάχην τῶν πολλῶν ἀν- modo? ostendam tibi pugnantes vulgi opiniones, de bonis 
θρώπων, xa0' ἣν διαφέρονται περὶ ἀγαθῶν xal xa- οἱ malis, de utilibus et inutilibus dissentientis; cum istud 
χῶν, xai συμφερόντων xai ἀσυμφόρων “αὐτὸ τοῦτο, τί ipsum, quid pugna sit, ignores? Ostende ergo mihi, quid 
ἐστι μάχη, οὖχ εἰδότι ; Δεῖξον οὖν μοι, τί περανῶ Ovx- — disserendo tecum proficere queam.  Excilato in me alacri- 
λεγόμενός σοι. Κίνησόν μοι προθυμίαν. — (16) X2c ἢ — tatem. (16) Quemadmodum herba conveniens , cum ab ove 
χατάλληλος πόα τῷ προδάτῳ φανεῖσα, προθυμίαν αὐτῷ | conspicitur, appetitum edendi ei excitat ; cui si lapidem aut 
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χινεῖ πρὸς τὸ φαγεῖν" ἂν δὲ λίθον ἢ ἄρτον παραθῆς, 
οὐ χινηθήσεται" οὕτως εἰσί τινες ἡμῖν φυσικαὶ προθυ- 
μίαι καὶ πρὸς τὸ λέγειν, ὅταν ὃ ἀχουσόμενος φανῇ τις, 
ὅταν αὐτὸς ἐρεθίση" ἂν δ᾽ ὡς λίθος ἢ χόρτος 7 παραχεί- 
μενος , πῶς δύναται ἀνθρώπῳ ὄρεξιν χινῆσαι; (17) Ἡ 
ἄμπελος μή τι λέγει τῷ γεωργῷ, ᾿Επιμελοῦ μου; ἀλλ᾽ 
αὐτὴ δι᾽ αὐτῆς ἐμφαίνουσα, ὅτι ἐπιμεληθέντι λυσιτελή- 
σει αὐτῷ, ἐχχαλεῖται πρὸς τὴν ἐπιμέλειαν; (18) Τὰ 
παιδία τὰ πιθανὰ xal δριμέα, τίνα οὐχ ἐχχαλεῖται πρὸς 
τὸ συμπαίζειν αὐτοῖς, x«i Φφυνέρπειν, καὶ πρὸς τὸ συμ- 
ψελλίζειν ; ὄνῳ δὲ τίς προθυμεῖται συμπαίζειν, ἣ συνογ- 
χᾶσθαι; xoi γὰρ εἰ μιχρὸν, ὅμως ὀνάριόν ἐστιν. 

ι9θ. Τί οὖν μοι οὐδὲν λέγεις; ᾿Εχεῖνο μόνον ἔχω σοι 
εἰπεῖν, ὅτι ὃ ἀγνοῶν τίς ἐστὶ, χαὶ ἐπὶ τί γέγονε, χαὶ ἐν 
τίνι τούτῳ τῷ χόσμῳ, xal μετὰ τίνων χοινωνῶν, καὶ 
τίνα τὰ ἀγαθά ἐστι χαὶ τὰ χαχὰ, καὶ τὰ χαλὰ χαὶ τὰ 
αἰσχρὰ, καὶ μήτε λόγῳ παραχολουθῶν, μήτ᾽ ἀποδεί- 
ξει, μήτε τί ἐστιν ἀληθὲς ἢ τί ψεῦδος, μήτε διαχρῖναι 
ταῦτα δυνάμενος, οὔτ᾽ ὀρέξεται κατὰ φύσιν, οὔτ᾽ ἐχχλι- 
νεῖ, οὔθ᾽ ὁρμήσει, οὔτ᾽ ἐπιδαλεῖται, οὐ συγχαταθήσε-- 
ται, οὐχ ἀνανεύσει, οὐχ ἐφέξει" τὸ σύνολον, χωφὸς xal 
τυφλὸς περιελεύσεται, δοχῶν μέν τις εἶναι, ὧν δ᾽ οὐ- 
δείς. (20) Νῦν γὰρ πρῶτον τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει; οὐχὶ ἐξ 
οὗ γένος ἀνθρώπων ἐστὶν, ἐξ ἐχείνου πάντα τὰ ἁμαρτή- 
ματα xat τὰ ἀτυχήματα παρὰ ταύτην τὴν ἄγνοιαν γε- 
γένηται; (21) Ἀγαμέμνων xo Ἂχ ιλλεὺς διὰ τί ἀλλήλοις 
διεφέροντο: οὐχὶ διὰ τὸ μὴ εἰδέναι τίνα ἐστὶ συμφέροντα 
χαὶ ἀσύμφορα; οὐχὶ ὃ μὲν λέγει, ὅτι συμφέρει ἀπο- 
. δοῦναι τῷ πατρὶ τὴν Χρυσηΐδα " ὃ δὲ λέγει, ὅτι οὐ συμ- 
φέρει; οὐχὶ ὁ μὲν λέγει, ὅτι δεῖ αὐτὸν λαθεῖν τὸ ἄλλου 
γέρας" ὃ δὲ, ὅτι οὐ δεῖ; οὐχὶ διὰ ταῦτα ἐπελάθοντο, 
xai τίνες ἦσαν, xal ἐπὶ τί ἐληλύθεσαν; — (22) "Ea, ἄν- 
θρωπε, ἐπὶ τί ἐλήλυθας; ἐρωμένας χτησόμενος. 7| πο- 
λεμήσων; Πολεμήσων. Τίσι; τοῖς Τρωσὶν, 7| τοῖς 
“Ἕλλησι; Τοῖς Τρωσίν. ᾿Ἀφεὶς οὖν τὸν “Ἕχτορα, ἐπὶ 
τὸν βασιλέα τὸν σαυτοῦ σπᾶς τὸ ξίφος; (83) Σὺ δ᾽, ὦ 
βέλτιστε, ἀφεὶς τὰ τοῦ βασιλέως ἔργα, 


Ὦ λαοί τ᾽ ἐπιτετράφαται, καὶ τόσσα μέμηλε" 


περὶ χορασιδίου διαπυχτεύεις τῇ πολεμιχωτάτῳ τῶν 
συμμάχων, ὃν δεῖ παντὶ τρόπῳ περιέπειν καὶ φυλάτ- 
τειν ; xal γείρων γίνη χοαψοῦ ἀρχιερέως, ὃς τοὺς xa- 
λοὺς μονομάχους διὰ πάσης ἐπιμελείας ἔχει; Ὁρᾷς 
οἷα ποιεῖ ἄγνοια περὶ τῶν συμφερόντων 5 

“4. Ἀλλὰ χἀγὼ πλούσιός εἶμι. Μή τι οὖν τοῦ 
Ἀγαμέμνονος πλουσιώτερος; ᾿Αλλὰ xal καλός εἶμι. 
Μή τι οὖν τοῦ ᾿Αχιλλέως χαλλίων; ᾿Αλλὰ xat χόμιον 
χομψὸν ἔχον. Ὁ δὲ ᾿Αχιλλεὺς οὐ κάλλιον, καὶ ξανθόν: 
xal οὐχ ἐχτένιζεν αὐτὸ χομψῶς, οὐδὲ ἔπλασσεν. (as) 
Ἀλλὰ καὶ ἰσχυρός εἶμι. Μή τι οὖν δύνασαι λίθον 
ἄραι $Aixov ὁ "Extwop ἣ 6 Αἴας ; ᾿Αλλὰ xai εὐγενής. 
Μή τι ἐχ θεᾶς μητρός; μή τι πατρὸς ἐχγόνου Διός ; Τί 
οὖν ἐχεῖνον ὠφελεῖ ταῦτα, ὅταν καθήμενος χλαίη διὰ 


τὸ χορασίδιον; (26) ᾿Αλλὰ ῥήτωρ εἰμί. ᾿Εχεῖνος δ᾽ 
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panem apposueris , non excitabitur : ita sunt in nobis natu- 
rales quaedam propensiones ad dicendum, si auditor alicu- 
jus momenti esse videatur, si ipse incitet : si vero lapidis 
aut feni instar assederit, quI potest appetitum hominis 
excitare? (17) Vitis numquid vinitori dicit, Cura me! ac 
non potius ipsa per se significans, se probe curatam illi pro. 
futuram, diligentiam illius excitat? (18) Pueri festivi et 
alacres quem non excitant ad eolludendum et una reptan- 
dum, unaque balbutiendnm? quis vero cum asino collu- 
dere , unave rudere velit? qui quamvis parvus sit, asellus 
tamen est. 


19. « Cur ergo mihi nihil dicis? » Illud unutn habeo tibi 
dicere , eum qui nesciat , quis sit , et ad quid natus sit ; et 
qui sit mundus hic , in quo est locatus; et quibus cum so- 
ciis in eo sit locatus ; tum qua bona sint, quxe mala , que 
honesta et turpia ; qui nec argumentationem nec demonstra- 
tionem assequitur; qui nec quid verum, nec quid falsum 
sit , intelligit aut discernere potest ; eum neque appetiturum 
ex natura prescripto, neque aversaturum, neque concita- 
tum iri, nec aggressurum , nec assensurum, nec refragatu- 
rum , nec assensionem cohibiturum : ut verbo complectar, 
surdus et czecus vagabitur, et nullus erit, quantumvis ali- 
quis esse videatur. (20) Num vero nunc primum hoc ita 
esse copil? an Don, ex quo genus hominum est , ex eo tem- 
pore omnia peccata , omnes calamitates per istam ignoratio- 
nem sunt invectze? (21) Agamemno et Achilles inter se 
qua de caussa dissenserunt ὃ nonne quod , que utilia essent , 
que inutilia, ignorabant? nonne híc dicit, utile esse reddere 
patri Chryseidem ; ille negat? nonne hic ait, sibi premium 
alterius capiendum esse; ille refragatur? nonne propter hsec, 
et qui essent, et qua de caussa venissent, obliti sunt? (22) 
Age, homo, cur venisti? ut amicas parares , an ut bellum ge- 
reres? Ut bellum gererem. Cum quibus? cum Trojanis , an 
Grazcis? Cum Trojanis. Omisso ergo Hectore, adversu 
regem tuum stringis gladium? (23) Tu vero, vir optime 
omissis regis muneribus , cui - 


commissi populi , cui tanta negotia cure, 


cur de puellula digladiaris cum bellicosissimo sociorum . 
qui omnibus modis colendus tuendusque erat? deteriorem 
te przebes urbano sacrificulo, qui vos bellos gladiatorei 
summa diligentia colit ? Vides quid ignoratio rerum utiliun 
faciat ? 

24. Atqui et ego dives sum. Num ergo Agamemnone 
divitior? Sed et formosus sum. . Num ergo Achille for- 
mosior? Sed et puleram comam habeo. Achilles vero 
nonne pulcriorem , et flavam? eamque non pexuit eleganter, 
neque compsit. (25) Sed et robustus sum. Num ergo saxum 
tollere potes, quantum Hector aut Ajax? Sed et nobilis 
sum. Num dea matre genitus , aut patre a Jove oriundo? 
Quid igitur illum ista juvant, cum propter puellam plorans 
sedet? (26) Sed orator sum. Ille vero non fuit? annon vi- 
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οὐκ ἦν; οὐ βλέπεις πῶς χέχρηται τοῖς δεινοτάτοις τῶν | des, ut Graecorum facundissimos Ulyssem et Phenicem 


Ἑλλήνων περὶ λόγους, Ὀδυσσεῖ καὶ Φοίνιχι; πῶς αὖ- 
τοὺς ἀστόμους πεποίηχε ; 

4. Ταῦτά σοι μόνα ἔχω εἰπεῖν, xal οὐδὲ ταῦτα 
τροηύμως. Διὰ τί; Ὅτι με οὐχ ἠρέθισας. — (28) Εἰς 
τί γὰρ ἀπιδὼν ἐρεθισθῶ,, ὡς οἱ ἱππιχοὶ περὶ τοὺς ἵππους 
τοὺς εὐφυεῖς ; Εἰς τὸ σωμάτιον: Αἰσχρῶς αὐτὸ πλάσ- 
τες. Εἰς τὴν ἐσθῆτα ; Καὶ ταύτην τρυφερὰν ἔχεις. 
Εἰς σχῆμα: εἰς βλέμμα : lie οὐδέν. (29) “Ὅταν ἀχοῦ- 
σαι θέλης φιλοσόφου. μὴ λέγε αὐτῷ, ὅτι Οὐδέν μοι 
λέγεις - ἀλλὰ μόνον δείκνυε σαυτὸν τοὶ ἀχούειν ἄξιον ἢ 
ἐπιτήδειον, χαὶ ὄψει πῶς χινήσεις τὸν λέγοντα. 


ΚΕΦ. ΚΕ΄. 
Πῶς ἀναγχαῖα τὰ λογιχά. 


I. Τῶν παρόντων δέ τινος εἰπόντος, Πεῖσόν uc, ὅτι 
τὰ λογιχὰ χρήσιμά ἐστι’ Θέλεις, ἔφη, ἀποδείξω σοι 
τοῦτο; Ναί. (0) Οὐχοῦν λόγον μ᾽ ἀποδειχτιχὸν δια- 
λεχθῆναι δεῖ. “Ομολογήσαντος δὲ, Πόθεν οὖν clan, ἄν 
σε σοφίσωμαι: (3) Σιωπήσαντος δὲ τοῦ ἀνθρώπου, 
Ὁρᾶς, ἔφη, πῶς αὐτὸς δμολογεῖς, ὅτι ταῦτα ἀναγχαῖά 
ἐστιν" εἰ χωρὶς αὐτῶν οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο δύνασαι μαθεῖν, 
“πότερον ἀναγχαῖα ἢ οὐχ ἀναγχαῖα ἐστίν. 

΄ ΚΕΦ. Kg. — 
Τί τὸ ἴδιον τοῦ ἁμαρτήματος. 

1. Πᾶν ἁυάρτημα μάχην περιέχει. ᾿Επεὶ γὰρ 6 
ἁμαρτάνων οὐ θέλει ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ κατορθῶσαι, δῇ- 
λον ὅτι ὃ μὲν θέλει οὐ ποιεῖ, (2) Τί γὰρ ὃ χλέπτης θέ- 
λει πρᾶξαι; Τὸ αὐτῷ συμφέρον. Οὐχοῦν, εἰ ἀσύμφο- 
pov αὐτῷ ἐστι τὸ χλέπτειν, ὃ μὲν θέλει, οὐ ποιεῖ. (3) 
Πᾶσα δὲ uy λογικὴ φύσει διαδέδληται πρὸς μάχην" 
χαὶ μέχρι μὲν ἂν μὴ παρᾳχολουθῇ τούτῳ, ὅτι ἐν μάχη 
ἐστὶν, οὐδὲν χωλύεται τὰ μαχόμενα ποιεῖν" παραχολου- 
θήσαντα δὲ, πολλὴ ἀνάγχη ἀποστῆναι τῆς μάχης, xol 
φυγεῖν οὕτως, ὡς χαὶ ἀπὸ τοῦ ψεύδους ἀνανεῦσαι πολλὴ 
ἀνάγχη τῷ αἰσθανομένῳ ὅτι ψεῦδός ἐστι" μέχρι δ᾽ ἂν 
τοῦτο μὴ φαντάζηται, ὡς ἀληθεῖ ἐπινεύει αὐτῷ. — (4) 


- — — 


ι Corpusne intuear? Turpiter id conformas. 


tractart? ut ora eis obturarit? 


27. Sola hzc habeo tibi dicere, ac ne hiec quidem ala- 
criter. Quamobrem? Quoniam me non excitasti. (28) 
Quam enim rem intuens excitarer, quemadmodum ad ge- 
nerosi equi aspectum excitatur homo equitationi studens? 
Vestem? Et 
hanc mollem gestas. An habitum? an vultum? Nihil habeo. 
(29) Cum philosophum audire volueris , ne ei dicito, Nibil 


. mecum loqueris : sed te modo dignum aut idoneum ad au- 


-----------. 
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Δεινὸς οὖν ἐν λόγῳ, ὃ δ᾽ αὐτὸς xat προτρεπτιχὸς xal ; 


ἔλεγχτιχὸς οὗτος, ὃ δυνάμενος ἑχάστῳ παραδεῖξαι τὴν 
udyny χαθ᾽ ἣν ἁμαρτάνει, xal σαφῶς παραστῆσαι πῶς 
$ θέλει οὐ ποιεῖ, καὶ ὃ μὴ θέλει ποιεῖ, (5) Ἂν γὰρ 
τοῦτο δείξη τις, αὐτὸς ἀφ᾽ αὑτοῦ ἀποχωρήσει" μέχρι δὲ 
μὴ δειχνύης, μὴ θαύμαζε εἰ ἐπιμένει, Νατορθώματος 
γὰρ φαντασίαν λαμόάνων, ποιεῖ αὐτό, (6) Διὰ τοῦτο 
xai Σωχράτης ταύτῃ τῇ δυνάμει πεποιθὼς, ἔλεγεν, ὅτι 
Ἐγὼ ἄλλον μὲν οὐδένα εἴωθα παρέχειν μάρτυρα ὧν 
λέγω ἀρχοῦμαι δ᾽ ἀεὶ τῷ προσδιαλεγομένῳ, xal ἐχεῖνον 
ἐκιψηφίζω xol χαλῶ μάρτυρα. xai εἷς ὧν οὗτος ἀρκεῖ 
uot ἀντὶ πάντων. (7) Ἤδει γὰρ, ὑπὸ τίνος λογικὴ ψυχὴ 
χινεῖται * * ζυγῷ, ἔπειτα ῥέψει, ἄν τε θέλη, ἄν τε μή. 
Αογινῷ ἡγεμονικῷ δεῖξον μάχην, καὶ ἀποστήσεται" 
ἂν δὲ μὴ δειχνύτς, αὐτὸς σαυτῷ μᾶλλον ἐγκάλει,ἢ τῷ 
u3, πειθομένῳ, 


diendum esse ostendito , et videbis quomodo dicentem si, 
excitaturus. 


CAP. XXV. 
Artem disserendi esse necessariam. 


1. Cum ex eis qui aderant aliquis dixisset, Persuade mihi, 
utilem esse logicam artem; Visne, inquit, ut hoc tibi de. 
monstrem? Voio. (2) Ergo ratiocinatione demonstrativa 
utendum mihi est. Quod cum 1lle assensisset ; Quomodo 
ergo , inquit, scies, si captiose tecum egero? (3) Illo au- 
tem tacente ; Vides, inquit, ut ipse fatearis, esse illam ar- 
tem necessariam , quandoquidem :ine ea ne id ipsum qui- 
dem cognoscere potes , utrum necessaria sit, necne. 


CAP. XXVI. 
Quid sit peccati proprium. 


1. Omne peccatum pugnam in se continet.Quoniam enin, 
18 qui peccat, non peccare, sed rem bene gerere vult ; per- 
spicuum est , eum non facere id quod vult. (2) Quid enim 
vult fur? Facere quod ei expediat. Xrgo, si furari inutile 
ei est; quod vult; non facit. (3) Omnis vero rationis par- 
ticeps anima offenditur repugnantia : et quoad quidem hoc 
non intelligit, esse se in pugna ; nihil eum prohibet , quo- 
minus pugnantia faciat : sed, simulac intellexit, necesse 
est ut a pugna desistat, atque ita eam fugiat, quemadmo- 
dum omnino necesse est a falso recedere eum , qui intelle. 
xerit esse falsum ; quoad autem id sibi non persuasit, pro 
vero ei assentitur. (4) Ergo validus ad dicendum et cum 
ad adhortandum , tum ad confütandum , hic idem erit, qui 
cuique ostendere pugnam potest, qua fit ut ille peccet; 


| atque evidenter demonstrare, eum id quod velit non facere, 


et id facere quod non velit. (5) Cui enim hoc demonstra- 
tum fuerit, is ipse sua sponte recedet : quoad autem non 
ostenderis, mirari noli, in proposito eum perseverare. 
Quoniam enim recte factum ipsi videtur, eo facit. (6) Qua. 
propter et Socrates , ista facultate fretus, dicebat : « Equi. 
« dem corum , qu:e dico , nullum alium testem citare so. 
« leo, contentus semper eo quicum disputo : eum unum 
« sententiam rogo, ct testem voco; et unus ille mihi 
« Sufficit loco omnium. » (7) Norat scilicet, qua re mo- 
veatur anima ratione prmdita; eamque, ponderibus im. 
positis, sicut lancem in libra, velit, nolit; deprimi. Ratione 
przeditze menti ostendite repugnantiam, et desistet : quodsi 
vero non ostenderis, te ipsum potius accusato, quam eum 


* qui non obtemperat. 
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ΚΕΦ. Α΄. 
"Περὶ καλλωπισμοῦ. 


ι, Εἰσιόντος τινὸς πρὸς αὐτὸν νεανίσχου δητοριχοῦ, 
περιεργότερον ἠσχημένου τὴν χόμην χαὶ τὴν ἄλλην πε- 
ριθολὴν καταχοσμοῦντος, Εἰπέ μοι, ἔφη, εἰ οὐ δοχοῦσί 
σοι χύνες τ᾽ εἶναι χαλοί τινες xat ἵπποι, [ἄλλοι δ᾽ ai- 
σχροὶ,] καὶ οὕτω τῶν ἄλλων ζῴων ἕχαστον; Δοχοῦσιν, 
ἔφη. (2) Οὐχοῦν καὶ ἄνθρωποι οἱ μὲν χαλοὶ, οἱ δὲ αἷ- 
σχροί; Πῶς γὰρ οὔ; Πότερον οὖν κατὰ τὸ αὐτὸ ἕκαστα 
τούτων ἐν τῷ αὐτῶν γένει χαλὰ προσαγορεύομεν, ἣ ἰδίως 
ἕχαστον; οὕτω δ᾽ ὄψει αὐτό. (8) Ἐπειδὴ πρὸς ἄλλο μὲν 
ὁρῶμεν κύνα πεφυχότα, πρὸς ἄλλο δ᾽ ἵππον, πρὸς ἄλλο 
δ᾽, εἰ οὕτω τύχοι, ἀηδόνα" χαθόλου uiv οὐχ ἀτόπως ἀπο- 
φήναιτ᾽ ἄν τις ἕκαστον τηνιχαῦτα χαλὸν εἶναι, δπότε 
χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν χράτιστ᾽ ἔχει" ἐπεὶ δ᾽ ἡ φύσις 
ἑκάστου διάφορός ἐστι, διαφόρως εἶναί μοι δοκεῖ ἕκαστον 
αὐτῶν χαλόν. Ἢ γὰρ οὔ: (Ὡμολόγει. (4) Οὐχοῦν ; 
ὅπερ κύνα ποιεῖ καλὸν, τοῦτο ἵππον αἰσχρόν" ὅπερ 
δ᾽ ἵππον καλὸν, τοῦτο χύνα αἰσχρόν. εἴ γε διάφοροι αἵ | 
φύσεις εἰσὶν αὐτῶν. "Eotxe, (6) Καὶ γὰρ τὸ παγχρα- 
τιαστὴν οἶμαι ποιοῦν χαλὸν, τοῦτο παλαιστὴν οὐχ ἀγα- 
θὸν ποιεῖ“ δρομέα δὲ, xal γελοιότατον" χαὶ ὃ πρὸς πεν- 
ταθλίαν χαλὸς, 6 αὐτὸς οὗτος πρὸς πάλην αἴσχιστος. 
Οὕτως, ἔφη. (6) Τί οὖν ποιεῖ ἄνθρωπον καλὸν, ἢ ὅπερ 
τῷ γένει xal κύνα καὶ ἵππον; Τοῦτο, ἔφη. Τί οὖν ποιεῖ 
χύνα χαλόν; Ἡ ἀρετὴ ἡ χυνὸς παροῦσα. Τί ἵππον; 
Ἡ ἀρετὴ f ἵππου παροῦσα. (7) Τί οὖν ἄνθρωπον; μή 
ποθ᾽ ἡ ἀρετὴ fj ἀνθρώπου παροῦσα; Καὶ σὺ οὖν εἶ θέλεις 
χαλὸς dun, νεανίσχε, τοῦτο ἐχπόνει, τὴν ἀρετὴν τὴν 
ἀνθρωπικήν. (8) Τίς δ᾽ ἔστιν αὔτη; Ὅρα τίνας αὐτὸς 
ἐπαινεῖς, ὅταν δίχα πάθους τινὰς ἐπαινῇς᾽ πότερα τοὺς 
δικαίους, ἢ τοὺς ἀδίκους; Τοὺς δικαίους. Πότερον τοὺς 
σώφρονας, ἢ τοὺς ἀχολάστους; Τ' οὺς σώφρονας. Τοὺς 
ἐγχρατεῖς δ᾽, ἢ τοὺς ἀκρατεῖς; "'ouc ἐγχρατεῖς. (90) Οὐχ-- 
οὖν τοιοῦτόν τινα ποιῶν σαυτὸν, εἴση ὅτι χαλὸν ποιή- 
σεις" μέχρι δ᾽ ἂν τούτων ἀμελῇς, αἰσχρόν σ᾽ εἶναι ἀνάγ- 
χη, x&v πάντα uv, xv ὑπὲρ τοῦ φαίνεσθαί σε χαλόν. 

10. Ἐντεῦθεν οὐχέτι ἔχω σοι πῶς εἴπω ἄν τε γὰρ | 
λέγω ἃ φρονῶ,, ἀνιάσω σε, xat ἐξελθὼν τάχα οὐδ᾽ εἶσε- 


λεύσῃ" ἄν τε μὴ λέγω, ὅρα οἷον ποιήσω. εἰ σὺ μὲν 





EPICTETI 
DISSERTATIONUM 


AB ARRIANO DIGESTARUM 


LIBER ΤΙ. 


CAP. I. 
De ornatu. 


1. Cum adolescens quidam rhetoricae studiosus ad eum 
accessisset, coma luxuriosius ornata et reliquo vestitu 
splendidiore, Dic mihi , inquit , nonne tibi et canes nonnulli 
puleri videntur, et equi, alii deformes; atque idem obti 
nere in ceteris animalibus per singula? Videntur, inquit. 
(2) Ergo et homines alii pulcri, alii deformes? Quidni? 
Utrum igitur eadem ratione quilibet horum in suo genere 
pulcra dicimus , an peculiariter singula? id vero sic intelli- 
ges. (3) Quandoquidem ad alia natum esse canem vide- 
mus , equum ad alia , item verbi caussa lusciniam ad alia ; 
in universum quidem baud absurde pronunciabimus , tum 
singula esse pulcra , cum pro natura sua optime se habue- 
rint ; cum vero natura cujusque diversa sit, diversa etiam 
ratione quodlibet eorum mihi pulcrum esse videtur. Nonne? 
Assentiebatur. (4) Ergo, quod canem facit pulcrum, id 
equum turpem ; quod vero equum pulcrum , id canem de- 
formem ; siquidem eorum nature sunt diverse. Sic vi- 
detur. (5) Recte : quod enim pancratiastam pulcrum facit, 
hoc luctatorem , puto, non bonum facit ; cursorem vero, 
etiam valde ridiculum : et qui ad quinquercium pulcer est , 
idem ad luctam turpissimus fuerit. Sic est, inquit. (6) 
Quid ergo pulcrum facit hominem, nisi id quod in suo genere 
et canem et equum? Id ipsum, inquit. Quid ergo pul- 
crum facit canem? Virtus canis si ei insit. Quid equum? 
Virtus equi si insit. (7) Quid ergo hominem? nonne vir- 
tus hominis si insit? Et tu ergo, adolescentule, si pulcer 
esse vis, in isto elaborato, ut virtute humana sis pr:zeditus. 
(8) Quie autem illa est? Yide quosnam ipse laudes, cum citra 
animi perturbationem aliquos laudas ; justosne an injustos ? 
Justos. Btrum moderalos, an intemperantes? Moderatos. 
Continentes, an incontinentes? Continentes. (9) Ergo si 
talem te prestiteris, videbis te pulcrum te redditurum : 
quoad autem hac neglexeris, turpem te esse necesse est, 
etiamsi ad exornandam formam nihil praetermiseris. 


10. Quod superest, non habeo quomodo tecum agam : 
sive enim qu:e sentio dixero, molestia te afficiam , et egres- 
sus forte numquam reverteris; sive non dixero, vide quid 
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lys πρὸς ἐμὲ ὠφεληθησόμενος., ἐγὼ δ᾽ οὐκ ὠφελήσω 
σ᾽ οὐδέν: χαὶ σὺ μὲν ὡς πρὸς φιλόσοφον, ἐγὼ δ᾽ οὐδὲν 
ἐρῶ σοι ὡς φιλόσοφος. — (11) Πῶς δὲ xal [οὐχ ] ὠμόν ἐστι 
πρὸς αὐτόν σε τὸ περιιδεῖν ἀνεπανόρθωτον ; ἄν ποθ᾽ 
ὕστερον φρένας σχῇς. εὐλόγως μοι ἐγχαλέσεις: — (12) 
Τί εἶδεν ἐν ἐμοὶ ὃ ᾿Επίχτητος., ἵνα βλέπων με τοιοῦτον 
εἰσερχόμενον πρὸς αὐτὸν, οὕτως αἰσχρῶς ἔχοντα περιίδη 
αἱ μηδέποτε μηδὲ ῥῆμα εἴπη; (13) Οὕτω μου ἀπέγνω; 
νος οὐχ ἤμην; οὐκ ἤμην λόγου ἀχουστιχός; πόσοι δ᾽ 
iot νέοι ἐφ᾽ ἡλικίας πολλὰ τοιαῦτα διαμαρτάνουσι: 
[η)] Τινά ποτ᾽ ἀκούω Πολέμωνα ἐξ ἀχολαστοτάτου 
νεανίσχου τοσαύτην μεταδολὴν μεταδαλεῖν. Ἔστω, 
οὐχ ᾧετό με Πολέμωνα ἔσεσθαι" τὴν μὲν χόμην ἐδύ- 
γατό μου διορθῶσαι, τὰ δὲ περιάμματά μου περιελεῖν, 
φιλούμενόν με παῦσαι ἠδύνατο. ᾿Αλλὰ βλέπων με τί- 
voc εἴπω σχῆμα ἔχοντα, ἐσιώπα — (15) ᾿Εγὼ οὐ λέγω 
τίνος ἐστὶ τὸ σχῆμα τοῦτο" σὺ δ᾽ αὐτὸ ἐρεῖς τόθ᾽ ὅταν 
εἰς ἑαυτὸν ἔλθης, χαὶ γνώσῃ οἷόν ἐστι, καὶ τίνες αὐτὸ 


* ’ 
ἐπιτηδεύουσι. 


16. Τοῦτό μοι ὕστερον ἣν ἐγκαλῇς, τί ἕξω ἀπολο- | 


γήσασθαι; Ναί: ἀλλ’ ἐρῶ, xal οὐ πεισθήσεται. To | 


γὰρ Ἀπόλλωνι ἐπείσθη 6 Adioc; οὐκ ἀπελθὼν xal με- 
θυσθεὶς, χαίρειν εἶπε τῷ χρησμῷ; τί οὖν; παρὰ τοῦτο 


οὐχ ἐἶπεν αὐτῷ ὃ Ἀπόλλων τὰς ἀληθείας; (17) Καίτοι ᾿ 


ἐγὼ μὲν οὐχ οἶδα , οὔτ᾽ εἰ πεισθήση μοι, οὔτ᾽ εἰ μή: 
ἐχεῖνος δ᾽ ἀχριδέστατα TOt, ὅτι οὐ πεισθήσεται, xal 
ὅμως εἶπε. (18) Διὰ τί δ᾽ εἶπε; Διὰ τί δὲ Ἀπόλλων ἐστί; 
διὰ τί δὲ χρησμῳδεῖ; διὰ τί δ᾽ εἰς ταύτην τὴν χώραν 
ἑαυτὸν χατατέταχεν, ὥστε μάντις εἶναι xal πηγὴ τῆς 
ἀληθείας, xai πρὸς αὐτὸν ἔρχεσθαι τοὺς ἐχ τῆς olxov- 
μένης; διὰ τί δὲ προγέγραπται τὸ γνῶθι σαυτὸν, μη- 
δενὸς αὐτὸ νοοῦντος: 

19. Σωχράτης πάντας ἔπειθε τοὺς προσιόντας, ἐπι- 
μελεῖσθαι ἑαυτῶν ; Οὐδὲ τὸ χιλιοστὸν μέρος. Ἀλλ᾽ ὅμως, 
ἐπειδὴ εἷς ταύτην τὴν τάξιν ὑπὸ τοῦ δαιμονίου, ὥς φησιν 
αὐτὸς, χατετάχθη, μή τι ἐξέλιπεν ; (20) Ἀλλὰ xat πρὸς 
τοὺς δικαστὰς τί λέγει; Ἂν μ᾽ ἀφῆτε, φησὶν, ἐπὶ τού- 
τοις, ἵνα μηχέτι ταῦτα πράσσω ἃ νῦν, οὐχ ἀνέξομαι 
οὐδ᾽ ἀνήσω᾽ ἀλλὰ xai νέῳ xal πρεσθυτέρῳ, xat ἁπλῶς 
ἀεὶ τῷ ἐντυγχάνοντι προσελθὼν, πεύσομαι ταῦτα ἃ νῦν 
πυνθάνομαι" πολὺ δὲ μάλιστα ὑμῶν, φησὶ, τῶν πολιτῶν, 
ὅτι ἐγγυτέρω μου γένει ἐστέ. (21) Οὕτω περίεργος εἶ, 
ᾧ Σώχρατες, xal πολυπράγμων; τί δέ σοι μέλει τί ποιοῦ- 
μεν; Οἷον xal λέγεις ; χοινωνός μου ὧν xai συγγενὴς, 
ἐμελεῖς σεαυτοῦ, xal τῇ πόλει παρέχεις πολίτην χα- 
Xo, χαὶ τοῖς συγγενέσι συγγενῆ, καὶ τοῖς γείτοσι γεί-- 
τονα. (23) Σὺ οὖν τίς εἶ; ᾿Ενταῦθα μέγα ἐστὶ τὸ εἰπεῖν, 
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ὅτι Οὗτός εἶμι, ᾧ δεῖ μέλειν ἀνθρώπων. Οὐδὲ vào | 


λέοντι τὸ τυχὸν βοΐδιον τολμᾷ ἀντιστῆναι" ἂν δ᾽ ὁ ταῦ- 
τος προσελθὼν ἀνθίστηται, λέγε αὐτῷ, dv σοι δόξῃ, 


παντὶ γένει φύεταί τι ἐξαίρετον’ ἐν βουσὶν, ἐν χυσὶν, 
ἐν μελίσσαις, ἐν ἵπποι. Μὴ δὴ λέγε τῷ ἐξαιρέτῳ, 
Σὺ οὖν τίς εἶ; εἰ δὲ μὴ, ἐρεῖ σοι φωνήν ποθεν λαῤὼν, 
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faciam, si tu capiendi fructus caussa me conveneris, ego vero 
nihil tibi profuero, ac tu tamquam ad philosophum acces- 
seris, ego vero nihil philosopho dignum tibi dixero. (11) 
Qui vero non etiam crudeliter a me in te actum fuerit, si 
incorrectum te neglexero? Quodsi quando post prudentior 
eris factus, merito me accusabis : (12) « Quid in me vidit 
Epictetus, ut, cum me talem ad se ingressum cerneret, 
tam turpiter affectum negligeret, nec umquam ne verbum 
quidem ullum ad me faceret? ( 13) Adeone de me despe- 
ravit? nonne juvenis eram? nonne eram doctrine cupidus, 
quot vero alii adolescentes hac ἰδία talia multa delinquunt? 
(14) Audio Polemonem quemdam olim e luxuriosissimo 
continentissimum esse faetum. Esto, non putaverit me 
Polemonem fore; comam quidem meam corrigere poterat , 
torques et monilia a me auferre; efficere poterat ut desine- 
rem pilos mihi evellendos curare. Sed cum videret me ne- ἡ 
Scio quo praeditum habitu, tacebat : (15) Ego non dico 
cujus sit iste habitus : tu vero ipse id dices tum cum in te 
descenderis, et intelliges, qualis sit, et qui eum usurpent. » 

16. Hec si posthac mihi objeceris, quid habebo quo 
me defendam? Enimvero dixissem, nec erat obtemperatu- 
rus. Apollinine obtemperavit Laius? nonne digressus atque 
inebriatus, valere jussit oraculum? Quid ergo? hacne de 
caussa veritatem reticuit Apollo? (17) Atqui ego quidem? 
sisne cbtemperaturus mihi, an non, ignoro : ille vero cer- 
tissime norat, illum non obtemperaturum esse; et tamen 
dixit. (18) Cur vero dixit? Cur vero Apollo est? cur reddit 
oracula? cur locum istum sibi vindicavit, ut vates esset 
ac fons veritatis, et a toto terrarum orbe consuleretur? cur 
vero in templi vestibulo scriptum est, NOsCE TE IPSUM, quam- 
vis nemo animum advertat ? 


19. An Socrates omnibus iis, qui eum conveniebant, per- 
suasit ut semetipsos curarent? Ne millesimo quidem cui- 
que. Sed tamen, cum, ut ipse aflirmat, munus hoc a deo 
sibi attributum haberet, in eo num cessavit? (20) Sed et 
apud judices quid ait? « Si me, inquit, ea conditione absol- 
veritis, ut hzec posthac non faciam qua nunc facio, non 
feram, neque desistam; sed et juvenes et senes, denique 
obvios quosque aggrediar, ea rogaturus qua nunc rogo : 
inprimis autem vos cives, quod mibi genere conjunctiores 
estis. » (21) Adeone curiosus es, Socrates , et rebus alienis 
te immiscendi studio duceris ? quid tua refert quid nos aga- 
mus? Quid tandem dicis? cum sis meus sodalis et cognatus, 
te ipse negligis, et reipublicae malum civem praestas, co- 
gnatis cognatum, el vicinis vicinum malum. — (22) Tu 
ergo quis es? — Hic loci magnum est profiteri, eum esse me 
cui homines cura esse debeant. Neque enim leoni quielibet 
bucula resistere audet : si vero taurus illi ire obviam alque 


' resistere ausus fuerit, dic, si videbitur, illi, Tu vero quis 
Σὺ δὲ τίς εἶ; xol, Τί σοὶ μέλει; — (23) Ἄνθρωπε, év | 


es? eL, Quid ad te attinet? (23) Homo, in quolibet genere 
eximium aliquid nascitur; in bobus, in canibus, in apibus, 


| in equis. Noli ergo dicere eximio, Tu ergo quis es? Alioqui, 


si vocem alicunde acceperit, dicet tibi : Talis ego sum, 
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Ἐγώ εἶμι τοιοῦτον, οἷον ἐν ἱματίῳ πορφύρα" μή μ᾽ 
ἀξίου ὅμοιον εἶναι τοῖς ἄλλοις" ἣ τῇ φύσει μου μέμφου, 
ὅτι με διαφέροντα παρὰ τοὺς ἄλλους ἐποίησε. 

24. Τί οὖν; ἐγὼ τοιοῦτος; Πόθεν; Σὺ γὰρ τοιοῦτος, 
οἷος ἀχούειν τἀληθῆ; "Ὄφελεν. Ἀλλ᾽ ὅμως ἐπεί πως 
χατεχρίθην πώγωνα ἔχειν πολιὸν χαὶ τρίδωνα, xat aU 
εἰσέρχη πρὸς ἐμὲ ὡς πρὸς φιλόσοφον, οὐ χρήσομαί σοι 
ὠμῶς, οὐδ᾽ ἀπογνωστιχῶς, ἀλλ᾽ ἐρῶ)" Νεανίσχε, τίνα 
θέλεις χαλὺν ποιεῖν; γνῶθι πρῶτον τίς εἶ, xal οὕτω 
χόσμει σεαυτόν. (25) Ἄνθρωπος εἶ" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ θνη- 
τὸν ζῷον, χρηστιχὸν φαντασίαις λογικῶς. Τὸ δὲ λογι- 
χῶς, τί ἐστί; [Τῇ] φύσει ὁμολογουμένως. xat τελείως. 
Ττ οὖν ἐξαίρετον ἔχεις; τὸ ζῷον; Οὔ. Τὸ θνητόν; Οὔ. 
Τὸ χρηστιχὸν φαντασίαις; Οὔ. — (26) “ὃ λογιχὸν ἔχεις 
ἐξαίρετον" τοῦτο χόσμει xoi χκαλλώπιζε" τὴν χόμην δ᾽ 
᾿ ἄφες τῷ πλάσαντι ὡς αὐτὸς ἠθέλησεν. — (27) Ἄγε. τί- ᾿ 
vac ἄλλας ἔχεις προσηγορίας: Ἀνὴρ εἶ, ἢ γυνή; Avr. 
Ἄνδρα οὖν χαλλώπιζε, μὴ γυναῖκα. "Exeivr φύσει᾿ 
λεία γέγονε, xat τρυφερά’ x&v ἔχη τρίχας πολλὰς, τέ-- | 
ρας ἐστὶ, xat ἐν τοῖς τέρασιν ἐν Ρώμῃ δείκνυται. (28) | 
Τοῦτο δ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρός ἐστι τὸ μὴ ἔχειν. Κἂν μὲν φύσει 
μὴ ἔχη, τέρας ἐστίν' ἂν δ᾽ αὐτὸς ἑαυτοῦ ἐχχόπτη xol 
ἀποτίλλῃ, τί αὐτὸν ποιήσομεν; ποῦ αὐτὸν δείξομεν: 
xai τί προγράψομεν; Δείξω ὑμῖν ἄνδρα ὃς θέλει μᾶλλον 
γυνὴ εἶναι ἢ ἀνήρ. — (29) Ὦ δεινοῦ θεώματος. Οὐδεὶς ἡ 
οὐχὶ θαυμάσει τὴν προγραφήν. Νὴ τὸν Δία, οἶμαι | 
ὅτι αὐτοὶ οἵ τιλλόμενοι, οὐ παραχολουθοῦντες ὅτι τοῦτ᾽ ᾿ 
αὖτό ἐστιν ὃ ποιοῦσι, ποιοῦσιν. (20) Ἄνθρωπε, τί 
ἔχεις ἐγκαλέσαι σου τῇ φύσει; ὅτι σε ἄνδρα ἐγέννησε; 
Τί οὖν; πάσας ἔδει γυναῖχας γεννῆσαι; xal τί ἂν ὄφε-- 
Aoc ἦν σοι τοῦ κοσμεῖσθαι; τίνι ἂν ἐχοσμοῦ, εἰ πάντες 
ἦσαν γυναῖχες; (31) Ἀλλ᾽ οὐχ ἀρέσχει σοι τὸ πρα- 
γμάτιον; Ὅλον δι᾽ ὅλων αὐτὸ ποίησον" &pov — τί ποτ᾽ 
ἐχεῖνο; — τὸ αἴτιον τῶν τριχῶν" ποίησον εἰς ἅπαντα 
σαυτὸν Yuvaxa , ἵνα μὴ πλανώμεθα" μὴ τὸ μὲν ἥμισυ 
ἀνδρὸς. τὸ δ᾽ ἥμισυ γυναικός. (35) Τίνι θέλεις ἀρέ- 
σαι; τοῖς γυναιχαρίοις; Ὥς ἀνὴρ αὐτοῖς ἄρεσον. Ναί: 
ἀλλὰ τοῖς λείοις χαίρουσιν. Οὐχ ἀπάγξῃ ; καὶ εἰ τοῖς 
χιναίδοις ἔχαιρον. ἐγένου ἂν κίναιδος; — (a3) ᾿Γοῦτό σοι 
τὸ ἔργον ἐστίν; ἐπὶ τοῦτο ἐγεννήθης, ἵνα σοι αἵ γυναῖ- 
χες αἴ ἀχόλαστοι χαίρωσι; (34) Τοιοῦτόν σε θῶμεν 
πολίτην Κορινθίων ; x&v οὕτω τύχη. ἀστυνόμον, ἢ ἐφή- 
6xpyov, ἣ στρατηγὸν, 7| ἀγωνοθέτην; (86) Ἄγε. xol 
γαμήσας τίλλεσθαι μέλλεις; Τίνι, χαὶ ἐπὶ τί; Καὶ παι- 
δία ποιήσας, εἶτα χἀχεῖνα τιλλόμενα ἡωῖν εἰσάξεις εἰς 
τὸ πολίτευμα; Καλὸς πολίτης, χαὶ βουλευτὴς, χαὶ 
δήτωρ. Τοιούτους δεῖ νέους εὔχεσθαι ἥμῖν φύεσθαι 
χαὶ ἀνατρέφεσθαι: 

86. M: τοὺς θεούς σοι, νεανίσχε. Ἀλλ᾽ ἅπαξ 
ἀχούσας τῶν λόγων τούτων, ἀπελθὼν σαυτῷ εἰπὲ, Ταῦτά 
μοι Ἐπίχτητος οὐκ εἴρηχε, (πόθεν γὰρ ἐχείνω:) ἀλλὰ 
θεός τίς ποτ᾽ εὐμενὴς δι᾽ ἐκείνου: Οὐδὲ γὰρ ἂν ἐπῇλ- 
θεν ᾿Επιχτήτῳ ταῦτα εἰπεῖν, οὐχ εἰωθότι λέγειν πρὸς 
οὐδένα. Ἄγε οὖν, τῷ θεῷ πεισθῶμεν, ἵνα μὴ θεοχό- 





' utitur. 
| nienter, ac perfecte. Quid ergo eximium habes? animal? 
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qualis in vestimentis est purpura : noli postulare, nt sim 
aliorum similis ; neu naturam meam increpa, quod me ab 
aliis diversum fecerit. 

24. Quid ergo? egone talis sum? Multum abest. Tu vero 
is es, qui verum audire sustineas? Utinam! Verumtamen 
quandoquidem ad hoc fere condemnatus sum, ut canam 
barbam alam et pallium gestem, tuque me ut philosophum 
accessisti; non te crudeliter, neque tamquam de&peratum 
tractabo, sed dicam : Adolescens, quemnam vis pulcrum 
facere? cognosce prius, quis sis; ac tum te ornato. (25) 
Homo es, hoc est, animal mortale, quod visis cum ratione 
Quid vero est lioc, cum ratione? Nature conve- 


Non. Mortale? Non. Uti visis? Non. (26) Rationem habes 
eximiam; hanc ornato et expolito : comam vero relinquito 
ei qui illam finxit, ut ipse voluit, (27) Age, quasnam alias 
habes appellationes? Vir es, an mulier? Vir. Virum igitur 
orna, non mulierem. llla naturá Levis est ac delicata; 
et, si multos pilos habuerit, monstrum est, et Romae inter 
monstra ostenditur. (28) Idem est in viro, si non habeat : 
qui si natura non habuerit, monstrum est; sin ipse sibi 
eos abraserit atque evellerit, quid illi faciemus? ubi eum 
ostendemus? quo titulo eum proscribemus? Ostendam vobis 
virum, qui mulier quam vir esse mavult! (29) O foedum 
spectaculum ! Nemo non miraturus est istam inscriptionem. 
Mediusfidius opinor eos ipsos , qui comas evellunt , si intel- 
ligerent esse hoc ipsum quod faciunt, non facturos. (30) 
Homo, quid est cur naturam tuam accusas? an, quod vi- 
rum te genuit? Quid ergo? num mulieres tantum gignendze 
fuerunt? et quz tibi fuisset utilitas ornatus? cui te ornasses, 
8i omnes mulieres fuissent? (31) At tibi hiec res (pili) 
non placet? Totam igitur funditus aggredere : tolle illud — 
quonam nomine appellabo? quod est caussa istorum pilo- 
rum ; per omnia in mulierem te transformato , quo ne deci- 
piamur: noli semissem viri, et semissem mulieris tenere. 
(32) Cui studes placere? muliercnlis? Ut vir eis placeto. 
Recte sane : verum glabris ille delectantur. Non te sus. 
pendes? si cinzedis delectarentur, fieresne cinzedus? (33) 
Num istud tuum munus est? num ad hoc natus es, ut im- 
pudicee mulieres te delectentur? (34) Talis cum sis, ci- 
vemne te constituemus Corinthiorum, et, si ita res tule- 
rit, urbis etiam profectum, aut adolescentie principem, 
aut praetorem, lndorumve praesidem? (25) Age, post- 
quam uxorem duxeris, etiam tum pilos velles? Cujus in 
gratiam , et quo fine? Εἰ cum liberos procrearis, eos quoque 
deinde glabros in civitatem induces? O pulcrum civem, et 
senatorem, et oratorem ! Talesne optandum est ut nascan- 
tur nobis juvenes alanturque! 


36. Non; per deos, adolescens. Quin potius , semel hac 
oratione audita, digressus dic ipse tibi : « Hzc Epictetus 


. * mihi non dixit : unde enim ille? sed deus aliquis propi- 


« lius per illum. Neque enim in mentem Epicteto venisset 
« hec dicere, cum nemine ita disputare solito. Age ergo, 


« Deo pareamus, ne vindictam,ejus in nos provocemus. » 
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λωτοι ὦ μεν. (37) Οὔ: ἀλλ᾽ ἂν μὲν χόραξ κραυγάζων | (37) Non : sed corvus quidem si crocitando aliquid tibi si- 
σημαΐνῃ σοί τι, οὐχ ὃ χόραξ ἐστὶν ὃ σημαίνων, ἀλλ᾽ 6 | gnificat, non corvus est qui significet, sed deus per eum : 
θεὸς δι᾽ αὐτοῦ" ἂν δὲ δι᾽ ἀνθρωπίνης φωνῆς σημαίνῃ τι, | 8i vero per hominis vocem aliquid significat , non faciet ut 
τὸν ἄνθρωπον οὐ ποιήσει λέγειν σοι ταῦτα, ἵνα γνοίης | homo ea tibi dicat, quo vim cognoscas dei, qui aliis hac, aliis 
τὴν δύναμιν τοῦ δαιμονίου, ὅτι τοῖς μὲν οὕτως, τοῖς δ᾽ | alia ratione significet, res vero maximas maximique mo- 
ἐχείνως σημαίνει, περὶ δὲ τῶν μεγίστων χαὶ χυριωτά- menti per pulcerrimum nuncium significet? (38) Quid est 
τῶν διὰ χαλλίστου ἀγγέλου σημαίνει; (38) Τί ἐστιν | aliud, quod Poeta dicit? 


ἄλλο ὃ λέγει ὃ ποιητής; 
᾿ἘἘπεὶ πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, Boc nam praediximus illi , 
Ἑρμείαν πέμψαντες ἐύσχοπον ᾿Αργειφόντην,, Argi Mercurio misso vigili occisore, 


μήτ᾽ αὐτὸν χτείνειν, μήτε μνάασθαι ἄχοιτιν. ne cedat regem et víduo lecto potiatur. 


l 
(39) Ὁ Ἑρμῆς xata xc ἔμελλεν αὐτῷ λέγειν ταῦτα; | (39) Mercurius collo descendens hiec ei dicturus erat? Etiam 
Καὶ σοὶ νῦν λέγουσιν οἱ θεοὶ ταῦτα, “Ἑρμείαν πέμψαν- | tibi nunc dii hzec dicunt, Mercurio misso internuncio Argi 
τες διάχτορον Ἀργειφόντην: Μὴ ἐχστρέφειν τὰ χαλῶς | occisore : « Ne inverte quae recte se habent , neu temere ne- 
ἔχοντα αηδὲ περιεργάζεσθαι: ἀλλ᾽ ἀφεῖναι τὸν ἄνδρα | « gotium tibi in eis facesse : sed virum virum esse sinas , 
ἄνδρα, τὴν γυναῖχα γυναῖχα, τὸν χαλὸν ἄνθρωπον, ὡς | ^ mulierem mulierem , formosum hominem ut formosum 
χαλὸν ἄνθρωπον, τὸν αἰσχρὸν ὡς ἄνθρωπον αἰσχρόν. h docuiden, ipiis ien Mer o) Quan 
σ 3 / 9 2 « 

40) Ὅτι οὐχ εἰ χρέας, οὐδὲ τρίχες, ἀλλὰ προαίρεσις ͵ 

icm v ἂν σχῆς n [nme], D ἔση καλός. (ai) j “ prodita; hanc si puleram habueris, tunc eris pulcer. » 
Μέγοι δὲ νῦν οὗ τολμδ) σοι λέγειν ὅτι αἰσχρὸς εἶ. δο- | (41) Sed hactenus quidem dicere tibi non audeo, deformem 
a. γάρ μοι πάντα θέλειν ἀχοῦσαι, ἢ τοῦτο. — (42) le esse : quidvis enim libentius auditurus videris, quam 
Ἀλλ᾽ ὅρα κί λέγει Σωχράτης τῷ καλλίστῳ πάντων xal | hoc. (42) Sed vide quid Socrates dicat omnium pulcer- 
ὡραιοτάτῳ Ἀλχιδιάδη" Πειρῶ οὖν καλὸς εἶναι. Τί rimo et elegantissimo Alcibiadi : Da, inquit, operam, ut 


αὐτῷ λέγει; IDcos σου τὴν χόμην, xal τίλλε σου τὰ formosus sis. Quid ei dicit? Finge comam tuam, et crifra 
n ) D 


3 / 1 , velle tua? Absit. Sed, Orna mentem tuam; prava decreta 
σχέλη; Μὴ 4évovco: ἀλλὰ, Κόσμει σου τὴν προαίρεσιν, ' , ; 
»; MÀ Y , " Rl abjice! (43) De corpore igitur quid faciendum? Sic tractan- 


, ^ , Y c. 

et. AX τούτων ἀ λησεν. ἐκείνῳ ἐπίτρο dum est, ut ejus natura fert. Alii cuidam hz res cura 
. (ὦ Τί οὖν: ἀκάθαρτον δεῖ εἶναι; M3 γένοιτο: sunt; ei permitte. i Quid ergo? immundum esse opor- 
ἀλλ᾽ ὃς εἶ χαὶ πέφυχας, τοῦτον χάθαιρε' ἄνδρα, ὡς | tet? Absit : sed, qui es, ei quem natura te esse jussit , eum 
ἄνδρα χαθάριον elvat γυναῖκα, ὡς γυναῖκα" παιδίον, purgato : virum, ut vir sit mundus; mulierem, ut mulier ; 


ὡς παιδίον. — (45) Odx: ἀλλὰ xal τοῦ λέοντος ἐχτίλλω- | Püerüm, ul puer. (45) Non : immo etiam leonis jubam 


μὲν τὴν κόμην, ἵνα μὴ ἀκάθαρτος 7: χαὶ τοῦ ἀλε- | evellamus, ne sit immundus : et galli gallinacei cristam ; 
4 d . 


χτρυόνος τὸν λόφον" δεῖ γὰρ καὶ τοῦτον χαθάριον εἶναι. ᾿ Iam et hunc ums " decet. ee sed ut gallum 
Ἀλλ᾽ ὡς ἀλεχτρυόνα, xat ἐχεῖνον ὡς λέοντα, xal τὸν gallinaceum; et illum, ut leonem; et canem venaticum , ul 


"PL J : venaticum. 
χυνηγετιχὸν χύνα ὡς χυνηγετιχόν. 
| CAP. Il. 
ΚΕΦ. B'. | 
Qua exercenda sint proficient ; item, precipua 
πρὶ τίνα ἀσχεῖσθαι δεῖ τὸν προχόψοντα, xai ὅτι τῶν χυριω- a nobis negligi. 
τάτων ἀμελοῦμεν. 


1. Tres sunt loci, in quibus ΟΧογοογὶ oportet eum , qui vir 

I. Τρεῖς εἶσι τόποι, περὶ οὺς ἀσχηθῆναι δεῖ τὸν ἐσό- | bonus et sapiens sit futurus : primus in appetitione inest 
μενον χαλὸν χαὶ ἀγαθόν" ὃ περὶ τὰς ὀρέξεις xal τὰς. Ex- | et aversalione; uf£ neque appetendo frustretur, nec aver- 
χλίσεις. ἵνα μήτ᾽ ὀρεγόμενος ἀποτυγχάνη , TE kd ἐχχλί- | sando in id incidat quod non vult : (2?) alter, in impetu ad 
γων περιπίπτη" (2) 6 περὶ τὰς δρμὰς xal ἀφορμὰς, actionem capiendo aut retinendo, et omnino in servando 
xal ἁπλῶς ὃ περὶ τὸ χαθῆχον, ἵνα τάξει, ἵνα εὖλο-- | officio; ut ordine, ut considerate, ut non negligenter in 
γίστως, ἵνα μὴ ἀμελῶς" τρίτος ἐστὶν, ὁ περὶ τὴν dvet- | quaque re versemur : tertius locus in eo inest, ut ab errore 
ακατησίαν xol ἀνειχαιότητα, xoi ὅλως ὃ περὶ τὰς | et temeritate in judicando caveamus, et, verbo ut dicam, 
συγχαταθέσεις. (3) Τούτων χυριώτατος xa μάλιστα | in assensionibus. (3) Horum preecipuus et cum primis 
ἐπείγων ἐστὶν ὃ περὶ τὰ πάθη. Πάθος γὰρ ἄλλως οὐ | necessarius est is, qui in animi perturbationibus versatur. 
τίνεται, εἰ μὴ ὀρέξεως ἀποτυγχανούσης, ἣ ἐχχλίσεως |. Perturbatio enim aliter non fit, nisi cum aut frustratur ap 
πιπτούσης. Οὗτός ἐστιν ὁ ταραχὰς, θορύδους, | petitio, aut quod aversaris non evitatur. Hic est locus, 
ἀτυχίας, 6 δυστυχίας ἐπιφέρων, ὃ πένθη, οἰμωγὰς, | qui turbas, tumultus, infelicitates, calamitates, luctum, 
φθόνους" 6 φθονεροὺς. ὃ ζηλοτύπους ποιῶν" δι᾽ ὃν οὐδ᾽ | gemitus, invidiam gignit; qui invidos et obtrectatores efficit ; 
ἀχοῦσαι λόγων δυνάμεθα. (4) Δεύτερός ἐστιν 6 περὶ |. per quem fit, ut ne audire quidem doctrinze praecepta pos- 
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τὸ xaxov. Οὐ δεῖ γάρ με εἶναι ἀπαθῇ ὡς ἀνδριάντα, 
ἀλλὰ τὰς σχέσεις τηροῦντα τὰς φυσιχὰς xal ἐπιθέτους, 
ὡς εὐσεδῇ, ὡς υἱὸν, ὡς ἀδελφὸν, ὡς πατέρα. ὡς πο- 
λίτην. 
b. Τρίτος ἐστὶν ὁ ἤδη τοῖς προχόπτουσιν ἐπιθαλ- 
λων, ὃ περὶ τὴν αὐτῶν τούτων ἀσφάλειαν, ἵνα μηδ᾽ ἐν 
ὕπνοις λάθη τις ἀνεξέταστος παρελθοῦσα φαντασία, μηὸ 
ἐν οἰνώσει, μηδὲ μελαγχολῶντος. (6) Τοῦτο ὑπὲρ 
ἡμᾶς, φησὶν, ἐστίν. .Οἱ δὲ νῦν φιλόσοφοι, ἀφέντες τὸν 
πρῶτον τόπον χαὶ τὸν δεύτερον, καταγίνονται περὶ τὸν 
τρίτον" μεταπίπτοντας, ἠρωτῆσθαι περαίνοντας, ὑποθε- 
τιχοὺς, ψευδομένους. (7) Δεῖ γὰρ, φησὶ, xoi ἐν ταῖς 
ὕλαις ταύταις γενόμενον διαφυλάξαι τὸ ἀνεξαπάτητον. 
Τίνα; Τὸν χαλὸν καὶ ἀγαθόν. (8) Σοὶ οὖν τοῦτο λεί- 
mtv τὰς ἄλλας ἐχπεπόνηχας; περὶ χερμάτιον ἀνεξα - 
πάτητος εἶ; ἐὰν ἴδης χοράσιον χαλὸν, ἀντέχεις τῇ φαν- 
τασίᾳ; ἂν ὃ γείτων σου χληρονομήσῃ, o0 δάχνῃ; νῦν 
οὐδὲν ἄλλο σοι λείπει ἢ ἀμεταπτωσία; (9) Τάλας, 
αὐτὰ ταῦτα τρέμων μανθάνεις, χαὶ ἀγωνιῶν μή τις 
σου χαταφρονήσῃ, καὶ πυνθανόμενος μή τίς τι περὶ σοῦ 
λέγη. (τ0) Κἄν τις ἐλθὼν εἴπη σοι, ὅτι, λόγου γενο- 
μένου, τίς ἄριστός ἐστι τῶν φιλοσόφων, παρών τις ἔλε- 
γεν, ὅτι εἷς φιλόσοφος ὃ δεῖνα" γέγονέ σου τὸ ψυχάριον 
ἀντὶ δαχτυλιαίου δίπηχυ. Ἂν δ᾽ ἄλλος παρὼν εἴπῃ, 
Οὐδὲν εἴρηχας, οὐχ ἔστιν ἄξιον τοῦ δεῖνος ἀχροᾶσθαι" 
τί γὰρ οἶδε; τὰς πρώτας ἀφορμὰς ἔχει, πλέον δ᾽ οὐδέν" 
ἐξέστηχας, ὠχρίακας, εὐθὺς χέχραγας, ᾿Εγὼ αὐτῷ 
δείξω τίς εἶμι, ὅτι μέγας φιλόσοφος. (τι) Βλέπεται ἐξ 
αὐτῶν τούτων. Τί θέλεις ἐξ ἄλλων δεῖξαι; Οὐχ οἶδας 
ὅτι Διογένης τῶν σοφιστῶν τινὰ οὕτως ἔδειξεν, ἐχτείνας 
τὸν μέσον δάχτυλον; εἶτα ἐχμανέντος αὐτοῦ, Οὗτός 
ἐστιν, ἔφη ὃ δεῖνα" ἔδειξα ὑμῖν αὐτόν. — (12) Ἄνθρωπος 
γὰρ δαχτύλῳ οὗ δείκνυται, ὡς λίθος, ἢ ὡς ξύλον" ἀλλ᾽ 
ὅταν τις τὰ δόγματα αὐτοῦ δείξῃ, τότε αὐτὸν ὡς ἄνθρω- 
vov ἔδειξε. “ 
i3. Βλέπωμεν χαὶ σοῦ τὰ δόγματα. Μὴ γὰρ οὐ 
. δῆλόν ἐστιν ὅτι σὺ τὴν προαίρεσιν τὴν σαυτοῦ, dv οὐ-- 
δενὶ τίθεσαι, ἔξω δὲ βλέπεις εἰς τὰ ἀπροαίρετα, τί ἐρεῖ 
ὃ δεῖνα; χαὶ τίς εἶναι δόξεις: εἰ φιλόλογος; εἶ Χρύσιπ- 
mov ἀνέγνως, 7| ᾿Αντίπατρον; εἰ μὲν γὰρ xal Ἀρχέδη- 
μον, ἀπέγεις ἅπαντα. (14) Τί ἔτι ἀγωνιᾶς μὴ οὐ δεί- 
Enc ἡμῖν τίς εἶ; Θέλεις σοι εἴπω τίνα ἡμῖν ἔδειξας; 
Ἄνθρωπον παριόντα ταπεινὸν, μεμψίμοιρον, ὀξύθυμον, 
δειλὸν, πάντα μεμφόμενον, πᾶσιν ἐγχαλοῦντα, μηδέ.- 
ποτε ἡσυχίαν ἄγοντα, πέρπερον' ταῦτα ἧμιν ἔδειξας. 
(m5) Ἄπελθε οὖν, xo ἀναγίνωσχε Ἀρχέδημον: εἶτα, 
μῦς ἂν χαταπέση xai ψοφήσῃ ἀπέθανες. Τοιοῦτος 
γάρ σε μένει θάνατος, οἷον xai τὸν — τίνα ποτ᾽ ἐχεῖ- 
νον; — τὸν Κρίνιν. Καὶ ἐχεῖνος μέγα ἐφρόνει, ὅτι 
ἐνόει Ἀρχέδημον. — (16) Τάλας, οὐ θέλεις ἀφεῖναι ταῦτα 


A NY b] , , e * 0^ L4 H 
τὰ μηδὲν πρὸς σε; Πρέπει ταῦτα τοῖς δυναμένοις δίχα. 


ταραχῆς αὐτὰ μανθανειν" οἷς ἔξεστιν εἰπεῖν, Οὐχ ὀργί- 
ζομαι, οὐ λυποῦμαι, οὐ φθονῶ, οὐ χωλύομαι, οὐχ 
ἀναγχάζομαι. Τί μοι λοιπόν; εὐσχολῶ, ἡσυχίαν ἄγω. 


ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ͂ ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ 1", 6. 


simus. (4) Alter locus circa officia versatur. Neque enim 
me ita affectibus vacare oportet, ut statuam; sed ita, uf 
relationes tuear, cum naturales, tum accersitas; ut homo 
pius , ut filius, ut frater, ut pater, ut civis. 

5. Tertius locus est, qui jam ad eos qui proficiunt perti 
net ; de harum rerum firmitate , ne vei dormienti visun, ali- 
quod temerarium obrepat, vel in vino, vel in melancholia. 
(6) Hoc supra nos, ait, est. Nostrae vero setatis philoso- 
phi, primo et secundo loco omisso, in tertio unice versan- 
tur : argumentationes /ractíant versabiles , interrogando con- 
cludentes, hypotheticas , mentientes. (7) Aiunt enim, etiam 
in his materiis versanti curandum esse ne fallatur. Quis 
id curare debet? Vir probus et honestus. — (8) Hoc unum 
ergo tibi adhuc deest; in ceteris vero materiis elaborasti? 
de lucello pecuniario ubi agitur, peccato non es obnoxius? 
visa eleganti puella, resistis víso? si vicinus tuus hreredi- 
tatem creverit, non morderis? nunc nihil aliud tibi deest, 
nisi ut ne de sententia dimovearis? (9) Miser, istmc ipsa, 
qua ad hunc locum pertinent , discis tremens, et anxius 
ne quis te contemnat, et sciscitans an de te loquantur ho- 
mines, quidve dicant. (10) Quodsi quis tibi dixerit , orta 
quistione quisnam prestantissimus esset philosophus, 
dixisse nonneminem , unum te esse philosophum ; artimula 
lua, que& antea digiti longitudine erat , nunc duorum fit cu- 
bitorum. Si quis autem alius illi responderit ; « Falleris; non 
« est opere pretium ietum audire; quid enim scit? prima 
« principia percepit, praeterea vero nihil tenet : » attonitus 
astas , palles, statim vociferaris, Ego ei demonstrabo qui 
vir sim, quantus philosophus. (11) Atqui ex his ipsis cer- 
nitur. Cur tu vis per alia demonstrare? An ignoras, Dio- 
genem sic demonstrasse sophistam quemdam , medio digito 
extento? deinde, illo furore percito, Hic, inquit, ille est; 
monstravi eum vobis. (12) Homo enim digito, ut lapis aut 
lignum, non demonstratur; sed si quis opiniones ejus de- 
monstrarit, tunc eum ut hominem demonstravit. 


13. Videamus et tua decreta. Nonne perspicuum est 
te voluntatem tuam nihili facere , sed foras prospicere in ea 
quze tui arbitrii non sunt, intentum quid hic aut ille dictu- 
rus sit? quem te esse perhibeant? an studiosum literarum? 
an qui Chrysippum legerit, aut Antipatrum? quodsi et Ar. 
chedemum , habes omnia. (14) Quid adhuc times; ne non 
ostenderis nobis qui vir sis? Vis tibi dicam , quem te nobis 
ostenderis? Hominem qui prodeat abjecto animo, queru- 
lus , iracundus, timidus , de omnibus conquerens , omnes ac- 
cusans , numquam quietus, vanus : liec. nobis ostendisti. 
(15) Abi nunc , et lege Archedemum : deinde si mus desilie- 
rit et strepitum excitarit, mortuus es. Talis enim te mors 
manet, qualis — quemnam tandem? — Crinidem; qui et 
ipse multum sibi tribuebat, quod Archedemum intelligeret. 
(t6) Miser, non vis isla, qua ad te nihil attinent, missa fa- 
cere? Eos ista decent, qui sine perturbatione discere illa 
queunt; quibus dicere concessum est, Non irascor, non ma- 
reo, non invideo, non prohibeor, non cogor. Quid mihi 
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[ἡ Ἴδωμεν πῶς περὶ τὰς μεταπτώσεις τῶν λόγων δεῖ 


h σθαι" ἴδωμεν πῶς ὑπόθεσίν τις λαδὼν, εἰς οὐ- 
δὲν ἄτοπον ἀπαχθήσεται. (18). ᾿Εχείνων ἐστὶ ταῦτα. 


Τοῖς εὐπλοοῦσι προσήχει πῦρ χαίειν, ἀριστᾶν, ἂν οὕτω 
τύχη, xoci ἄδειν, xoi ὀρχεῖσθαι" βυθιζομένου δὲ τοῦ 
πλοίου, σύ μοι παρελθὼν ἐπαίρεις τοὺς σιφάρους. 


ΚἘΦ. I". 
Τίς ὕλη τοῦ ἀγαθοῦ" xai πρὸς τί μάλιστα ἀσκητέον. 


ι. "Y τοῦ χαλοῦ xat ἀγαθοῦ, τὸ ἴδιον ἡγεμονιχόν' 
τὸ σῶμα δ᾽, ἰατροῦ χαὶ ἀλείπτου" ὁ ἀγρὸς, γεωργοῦ ὕλη. 
"Eovyov δὲ καλοῦ xal ἀγαθοῦ, τὸ χρῆσθαι ταῖς φαντα- 
σίχις χατὰ φύσιν. (2) Πέφυχε δὲ πᾶσα ψυχὴ, ὥσπερ 
τῷ ἀληθεῖ ἐπινεύειν, πρὸς“ τὸ ψεῦδος ἀνανεύειν, πρὸς τὸ 
ἄδηλον ἐπέχειν" οὕτω πρὸς μὲν τὸ ἀγαθὸν ὀρεχτιχῶς χι- 
νεῖσθαι, πρὸς δὲ τὸ χαχὸν ἐχχλιτιχῶς, πρὸς δὲ τὸ μήτ᾽ 
ἀγαθὸν μήτε xaxóv οὐδετέρως. (3) Ὥς γὰρ τὸ τοῦ 
Καίσαρος νόμισμα οὐχ ἔξεστιν ἀποδοχιμάσαι τῷ τρα- 
πεζίτη οὐδὲ τῷ λαχανοπώλῃ, ἀλλ᾽ ἀν δείξης, θέλει οὐ 
θέλει, προέσθαι αὐτὸν δεῖ τὸ ἀντ᾽ αὐτοῦ πωλούμενον' 
οὕτως ἔχει xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς. (4) Τὸ ἀγαθὸν φανὲν 
εὐθὺς ἐχίνησεν ἐφ᾽ αὑτὸ, τὸ χαχὸν ἀφ᾽ αὑτοῦ. Οὐδέ- 
ποτε δ᾽ ἀγαθοῦ φαντασίαν ἐναργῆ ἀποδοχιμάσει ψυχὴ, 
οὗ μᾶλλον ἢ τὸ Καίσαρος νόμισμα. ἤξνθεν ἐξήρτηται 
πᾶσα χίνησις xal ἀνθρώπου xoi θεοῦ. 

δ. Διὰ τοῦτο πάσης οἰχειότητος προχρίνεται τὸ ἀγα-- 
θόν. Οὐδὲν ἐμοὶ χαὶ τῷ πατρὶ, ἀλλὰ τῷ ἀγαθῷ. Οὔ- 
τως εἶ σχληρός; Οὕτω γὰρ mépuxa: τοῦτό μοι τὸ νό- 
μισμα δέδωχεν 6 θεός. (6) Διὰ τοῦτο͵ εἰ τοῦ καλοῦ xol 
δικαίου τὸ ἀγαθὸν ἕτερόν ἐστιν, οἴχεται xal πατὴρ, xol 
ἀδελφὸς, xal πατρὶς, χαὶ πάντα τὰ πράγματα. (7) 
Ἀλλὸ τὸ ἐμὸν ἐγὼ ἀγαθὸν ὑπερίδω, ἵνα σὺ σχῇς, xol 
παραχωρήσω σοι; ἀντὶ τίνος; Πατήρ σου εἰμί. Ἀλλ᾽ 
οὐκ ἀγαθόν. Ἀδελφός σου εἰμί. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀγαθόν. 
(s) Ἐὰν δ᾽ ἐν ὀρθῇ προαιρέσει θῶμεν, αὐτὸ τὸ τηρεῖν 
τὰς σχέσεις ἀγαθὸν γίνεται, καὶ λοιπὸν 6 τῶν ἐχτός τινων 
ἰκχωρῶν, οὗτος τοῦ ἀγαθοῦ τυγχάνει. (9) Αἴρει τὰ 
χρήματα ὃ πατήρ; Ἀλλ᾽ οὐ βλάπτει. Ὕξει τὸ πλέον 
τοῦ ἀγροῦ ὃ ἀδελφός. Ὅσον χαὶ θέλει. Μή τι οὖν 
τοῦ αἰδήμονος; μή τι τοῦ πιστοῦ; μή τι τοῦ φιλαδέλ- 
φου; (10) ᾿Εχταύτης γὰρ τῆς οὐσίας τίς δύναται ἐχβα- 
λεῖν; οὐδ᾽ ὁ Ζεύς. Οὐδὲ γὰρ ἠθέλησεν’ ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ 
αὐτὸ ἐποίησε, xol ἔδωχεν οἷον εἶχεν αὐτὸς, ἀχώλυτον, 
ἐνανάγχαστον, ἀπαραπόδιστον. 

II. Ὅταν οὖν ἄλλῳ ἄλλο τὸ νόμισμα ἧ, ἐχεῖνό τις 
δείξας, ἔχει τὸ ἀντ᾽ αὐτοῦ πιπρασχόμενον. — (12) ᾿Ελή- 
λυθεν εἰς τὴν ἐπαρχίαν χλέπτης ἀνθύπατος. Τίνι νο- 
μίσματι χρῆται; Ἀργυρίῳ. Δεῖξον, xal ἀπόφερε ὃ 
θέλει. ᾿ἘἘλήλυθε μοιχός. Τίνι νομίσματι χρῆται; 
Κορασιδίοις. Λάθε " φησὶ " τὸ νόμισμα, πώλησόν μοι 
τὸ πραγμάτιον. Δὸς, xal ἀγόραζε. (18) ἴλλλος περὶ 
παιδάρια ἐσπούδαχε. Δὸς αὐτῷ τὸ νόμισμα, xal 
λάδε ὃ θέλεις. Ἄλλλος φιλόθηρος. Δὸς ἱππάριον χαλὸν, 1 
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restat? otiosus sum; vacuum tempus mihi suppetit. (17) 
Videamus quomodo mutationes argumentationum tractandi 
sint; videamus quomodo quis, sumpta hypothesi, caveat ne 
ad absurdum ducatur. — (18) Illorum hominum ista sunt. 
Qui bene navigant, eis convenit ignem incendere, pran- . 
dere ; si res ita ferat, etiam canere, et saltare. Atubi in eo 
est navis ut mergatur, tu mihi venis et supparum attollis. 
CAP. ΤΙ. 


Quac sit materia boni viri ; et in quo potissimum 
exerceri debeamus. 

1. Materia viri boni probique est sua cujusque mens : 
corpus vero, medici et aliptze ; ager, agricolae materia. Opus 
autem viri boni probique est, visis ad natura prescriptum 
uti. (2) Sic autem natura comparatum est, ut quivis ani- 
mus, quemadmodum veris annuit, falsa abnuit , in incertis 
assensum sustinet; sic et bonum expetat, et malum aver- 
setur; erga id vero, quod neque bonum neque malum est, 
neutro modo afficiatur. (3) Quemadmodum enim Cesaris 
nummum nec argentarlo nec olerum venditori improbare 
licet, sed ostenso eo, sive velit, sive nolit, mercem suam 
tradat necesse est : eadem est et animi ratio. (4) Bonum, 
simul atque apparet , ad se allicit; maluin declinatur : neque 
umquam boni speciem evidentem improbabit animus, non 
magis quam numisma Cesaris. Hinc omnis motus pendet 
et hominis et de:. 


5. Propterea cuivis necessitudini prefertur bonum.  Ni- 
hil mihi rel cum patre est, sed cum bono. — Adeone durus 
es? Sic sum natura comparatus : hoc mihi numisma de- 
dit deus. (6) Quapropter si bonum aliud est quam hone- 
stum et justum, valebit et pater et frater et patria, res 
denique omnes. (7) Ego vero meum bonum negligam , ut 
tu eo potiaris, illoque tibi cedam? qua de caussa? Pater 
tuus sum. Sed non bonum meum. Frater tuus sum. Sed 
non bonum meum. (8) Si vero in recta voluntate illud col- 
locaverimus ; tum hoc ipsum , conservare relationes , bonum 
fiet : ac proinde, qui externa aliqua re cedit, is bono poti- 
tur. (9) Aufert pecuniam pater? Sed non nocet. Habebi: 
frater plus agri. Quantum volet! num ergo etiam plus ve 
recundise? plus fidei? plus fraternze caritatis? (10) Ex lioc 
enim fundo quis te potest ejicere? ne Jupiter quidem : 
neque enim voluit; sed in mea potestate id posuit , dedit- 
que tale quale ipse habuit, ut nec prohiberi , nec cogi, nec 
impediri posset. 


11. Quodsi igitur alius alia utitur moneta, eam si quis 
ei ostenderit , accipiet id quod pro ea venditur. (12) Venit 
in provinciam fur proconsul. Quanam utitur moneta? Ar- 
gento. Ostende argentum, et aufer quod voles. "Venit 
maechus. Qua moneta utitur? Puellis. Cape, inquit ali- 
quis , monetam, et vende mihi istud. Da, et eme. (13) 
Alius pueris studet. Da ei monetam hanc, et accipe quod 
volueris. Alius venatione delectatur. Da ei bellum equu- 
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ἢ xuvdptov* οἰμώζων xo στένων πωλήσει ἀντ᾽ αὐτοῦ ὃ 
θέλεις. Ἄλλος γὰρ αὐτὸν ἀναγχαζει ἔσωθεν, 6 τὸ vó- 
μτσμα τοῦτο τεταχώς. 

ι4. Πρὸς τοῦτο μάλιστα τὸ εἶδος αὑτὸν γυμναστέον. 
Εὐθὺς ὄρθρου προελθὼν, ὃ ἂν ἴδης, ὃ ἂν ἀχούσης, ἐξέ- 
ταζε, ἀποχρίνου ὡς πρὸς ἐρώτημα, Τί εἶδες; χαλὸν ἢ 
χαλήν; ἔπαγε τὸν xavóva. ᾿Ἀπροαίρετον, ἣ προαι- 
ρετιχόν; Ἀπροαίρετον. Alpe ἔξω. — (15) Τί εἶδες; Πεν- 
θοῦντα ἐπὶ τέχνου τελευτῇ; ᾿Επαγε τὸν χανόνα. Ὁ 
θάνατός ἐστιν ἀπροαίρετον. Αἷρε ἐχ τοῦ μέσου. 
Ἀπήντησέ σοι ὕπατος; ΓἜπαγε τὸν χανόνα. "Ymacsía 
ποῖόν τι ἐστίν; ἀπροαίρετον, ἣ προαιρετικόν; Ἀπρο- 
αίρετον. Alpe xai τοῦτο, οὐχ ἔστι δόχιμον" ἀπόδαλε, 
οὐδὲν πρὸς σέ. (16) Καὶ τοῦτο εἰ ἐποιοῦμεν, xal πρὸς 
τοῦτο ἠσχούμεθα χαθ᾽ ἡμέραν ἐξ ὄρθρου μέχρι νυχτὸς, 
ἐγίνετο ἄν τι, νὴ τοὺς θεούς. (17) Νῦν δ᾽ εὐθὺς ὑπὸ 
πάσης φαντασίας χεχηνότες λαμδανόμεθα" καὶ μόνον, 
εἴπερ ἄρα, ἐν τῇ σχολῇ utxpóv τι διεγειρόμεθα- εἶτ᾽ ἐξελ- 
θόντες, ἂν ἴδωμεν πενθοῦντα, λέγομεν, Ἀπώλετο" ἂν 
ὕπατον, Μαχάριος" ἂν ἐξωρισμένον, Ταλαίπωρος" ἂν 
πένητα, Ἄθλιος, οὐχ ἔχει πόθεν φάγῃ. — (18) Ταῦτ᾽ οὖν 
ἐχχόπτειν δεῖ τὰ πονηρὰ δόγματα, περὶ τοῦτο συντε - 
τάσθαι. Τί γάρ ἐστι τὸ χλαίειν καὶ οἰμώζειν; Δόγμα. 
Τί δυστυχία; Δόγμα. Τί στάσις; τί διχόνοια; τί μέμ- 
ψις; τί χατηγορία; τί ἀσέδεια; τί φλυαρία; (19) Ταῦτα 
πάντα δόγματά ἐστι, xal ἄλλο οὐδέν" xal δόγματα περὶ 
τῶν ἀπροαιρέτων, ὡς ὄντων ἀγαθῶν xal χαχῶν, Ταῦτα 
τις ἐπὶ τὰ προαιρετιχὰ μεταθέτω, χἀγὼ αὐτὸν ἐγγυῶ- 
μαι ὅτι εὐσταθήσει, ὡς ἂν ἔχη τὰ περὶ αὐτόν. 

40. Οἷόν ἐστιν ἢ λεχάνη τοῦ ὕδατος, τοιοῦτον jf, 
ψυχή: οἷον ἣ αὐγὴ $ προσπίπτουσα τῷ ὕδατι, τοιοῦτον 
αἴ φαντασίαι. (21) Ὅταν οὖν τὸ ὕδωρ χινηθῇ, δοχεῖ 
μὲν xai f αὐγὴ χινεῖσθαι, οὐ μέντοι χινεῖται. (22) Καὶ 
ὅταν τοίνυν σχοτωθῇ τις, οὐχ al τέχναι xal at ἀρεταὶ 
συγχέονται, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα ἐφ᾽ οὗ εἰσί- χαταστάντος 
δὲ, χαθίσταται χἀχεῖνα. 

^ ΚΕΦ. Δ'. 
Πρὸς τὸν ἀχόσμως ἐν θεάτρῳ σκουδάσαντα. 

ι. Τοῦ δ᾽ ἐπιτρόπου τῆς Ἠπείρου ἀχοσμότερον 
σπουδάσαντος χωμωδῷ τινι, xai ἐπὶ τούτῳ δημοσίᾳ 
λοιδορηθέντος, εἶτα ἑξῆς ἀπαγγεΐλαντος πρὸς αὐτὸν ὅτι 
ἔλοιδορήθη, xal ἀγαναχτοῦντος πρὸς τοὺς λοιδορήσαν- 
τας: Καὶ τί χαχὸν, ἔφη, ἐποίουν ; ἐσπούδαζον χαὶ οὗτοι, 
ὡς xal σύ. () Εἰπόντος δ᾽ ἐχείνου, Οὕτως οὖν τις 
σπουδάζει; Σὲ, ἔφη, βλέποντες τὸν αὑτῶν ἄρχοντα, 
τοῦ Καίσαρος οἷλον xxi ἐπίτροπον, οὕτω σπουδάζοντα, 
οὐχ ἔμελλον καὶ αὐτοὶ οὕτω σπουδάζειν; (8) εἰ γὰρ μὴ 
δεῖ οὕτω σπουδάζειν, umi σὺ σπούδαζε" εἰ δὲ δεῖ, τί 
γαλεπαίνεις, εἴ σε ἐμιμήσαντο; Τίνας γὰρ ἔχουσι μι- 
αὐσασθαι οἱ πολλοὶ, ἢ τοὺς ὑπερέχοντας μᾶς: εἰς «ἶνας 
ἀπίδωσιν ἐλθόντες εἰς τὰ θέατρα, ἢ μᾶς: () Ὅρα 
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leum aut caniculam : plorans et gemens pro eo id, que 
tu vis, vendet. Alius enim eum intrinsecus cogit, is qui 
monetam istam ordinavit. 

14. In boc genere quisque se potissimum exercere debet. 
Statim mane egressus , quemcumque videris, quemcumque 
audieris , examinato : responde tamquam ad quzestionem : 
Quid vidisti? pulcrum , aut pulcram ? Adhibe regulam. Est 
ne res tui juris, an alieni? Alieni. Abjice. (15) Quid vi 
disti? Quemdam obitum filii lugentem? Adhibe regulam 
Mors alieni juris est : tolle eam e medio. Obviam tibi £a 
ctus est consul? Adhibe regulam. Qualis res est consula 
tus? juris alieni, an tui? Alieni. Tolle et hoc ; non est pro 
bum : abjice; nihil ad te. (16) Hoc si faceremus, et i 
hoc si exerceremur in dies a diluculo usque ad noctem, san 
aliquid proficeremüs. (17) Nónc autem protinus a quoli 
bet viso hiantes abripimur : et in schola tantum, sí quando 
paululum expergiscimur; deinde egressi, cum lugenten 
videmus , dicimus, Periit : si consulem, Beatus : sí relega 
tum, Miser : si pauperem, Infelix, non babet quod eda! 
(18) Haec igitur prava decreta resecanda sunt ; in hoc inter 
dendi nervi. Quid est enim plorare et ejulare? Decretum 
Quid calamitas? Decretum. | Quid seditio? quid dissidium 
quid querela? quid accusatio ? quid impietas? quid nugse 
(19) Nihil hzec omnia sunt aliud nisi decreta; οἱ quider 
decreta de rebus alieni juris, quasi bonse aut male sint 
Hzc si quis ad ea quz sui juris sunt traduxerit, eum eg 
spondebo constantem fore et tranquillum , utcumque s 
habeant res quz illum circumstant. 


20. Qualis est aqua plena patina , talis est animus : qu: 
lis lux solis in aquam incidens, talia sunt visa. (21) Cur 
igitur agitata fuexit aqua, lux quoque moveri videtur, ne 
movetur tamen. (22) Sic erzo, si quis vertigine fuerit co 
reptus , non artes et virtutes turbantur, sed. spiritus in qu 
sunt; sin is sedatus fuerit , illis etiam ratio sua constabit. 


CAP. IV. 
Adversus turpiter faventem in theatro. 


1. Cum procurator Epiri turpius comoedo cuiquam favisset 
eaque de re publice convicio jactatus esset , idque Epictet 
renunciasset , et conviciatoribus succenseret : Et quidnam 
inquit ille , mali fecerunt? faverunt isti, utet tu. (2) Cur 
autem ille diceret, Itane quisquam favet? Cum te, inquit 
praesidem suum viderent, Caesaris amicum et procuratorem 
ita favere; quidni et ipsi eodem modo fauturi essent? (3 
Nam si non ita favendum est, ne tu quidem faveto : sin e: 
favendum , quid illis succenses , te imitantibus? Quos enir 
babet vulgus quos imitetur, praeterquam voe proceres 
quosnam respiciant , cum theatra ingressi sunt , praeter vos 
(4) « Vide quemadmodum Csesaris procurator spectet! Vo 


πῶς ὃ ἐπίτροπος τοῦ Καίσαρος θεωρεῖ" χέχραγε" χαγὼ « Ciferatur : vociferabor ἐγρὸ et ego. — Exsultat : exsultab 
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EPICTETI DISSERTATIONES, Il, 5. 
τοίνυν χραυγάσω. Ἀναπηδᾶ" χἀγὼ ἀναπηδήσω. Ot 


δοῦλοι αὐτοῦ διαχάθηνται χραυγάζοντες, ἐγὼ δ᾽ οὐχ ἔχω 
δούλους ἀντὶ πάντων αὐτὸς, ὅσον δύναμαι, χραυγάσω. 
(ἡ Εἰδέναι σε οὖν δεῖ, ὅταν εἰσέρχη εἷς τὸ θέατρον, ὅτι 
χανὼν εἰσέρχῃ xal παράδειγμα τοῖς ἄλλοις, πῶς αὖ- 
τοὺς δεῖ θεωρεῖν. (6) Τί οὖν: σε ἐλοιδόρουν; Ὅτι πᾶς 
ἔνθρωπος μισεῖ τὸ ἐμποδίζον. "Exeivot στεφανωθῆναι 
ἦϑελον τὸν δεῖνα, σὺ ἕτερον" ἐχεῖνοι σοὶ ἐνεπόδιζον, xat 
σὺ ixs(vou. Σὺ εὑρίσχου ἰσχυρότερος" ἐχεῖνοι ὃ ἐδύ- 
γαντο ἐποίουν" ἐλοιδόρουν τὸ ἐμποδίζον. (7) 'Γί οὖν 
θέλεις; ἵνα σὺ μὲν ποιῇς ὃ θέλεις, ἐχεῖνοι δὲ μηδ᾽ εἴπω- 
σιν ἃ θέλουσι; Καὶ τί θαυμαστόν; οἷ γεωργοὶ τὸν Δία 
οὗ λοιδοροῦσιν, ὅταν ἐμποδίζωνται ὕπ᾽ αὐτοῦ; ol ναῦται 
οὗ λοιδοροῦσι; τὸν Καίσαρα παύονται λοιδοροῦντες; 
(ἣ Τί οὖν; οὐ γινώσχει ὁ Ζεύς; τῷ Καίσαρι οὐχ ἀπαγ- 
τῶλονται τὰ λεγόμενα; 'Γί οὖν ποιεῖ; οἶδεν ὅτι, ἂν 
πάντας τοὺς λοιδοροῦντας χολάση, οὐχ ἕξει τίνων dio- 
ξει. (9) Τί οὖν; ἔδει εἰσερχόμενον εἷς τὸ θέατρον o0 
τοῦτο εἰπεῖν, Ἄγε ἵνα Σώφρων στεφανωθῇ" ἀλλ᾽ ἐκεῖνο, 
Ἂγε ἵνα τηρήσω τὴν ἐμαυτοῦ προαίρεσιν ἐπὶ ταύτης τῆς 
ὕλης χατὰ φύσιν ἔχουσαν. (10) Ἐμοὶ παρ᾽ ἐμὲ φίλτε- 
px οὐδείς. Γελοῖον οὖν, ἵν᾽ ἄλλος νικήση χωμῳδῶν, 
ἐμὲ βλάπτεσθαι. (πὴ Τίνα οὖν θέλω νιχῇσαι; Τὸν 
vxiovca. Καὶ οὕτως ἀεὶ νιχήσει, ὃν θέλω. ᾿Αλλὰ 
θέλω στεφανωθῆναι Σώφρονα. Ἔν οἴχῳ ὅσους θέλεις 
ἀγῶνας ἄγων, ἀναχήρυξον αὐτὸν Νέμεα, Πύθια, "Ic- 
μια, Ὀλύμπια" ἐν φανερῷ δὲ μὴ πλεονέχτει, μηδ᾽ 
ὑφάρπαζε τὸ xowóv. (i2) Εἰ δὲ μὴ, ἀνέχου λοιδορού- 
μενος" ὡς ὅταν ταὐτὰ ποιῇς τοῖς πολλοῖς, εἷς ἴσον ἐχεί- 
νοῖς χαθιστᾶς σεαυτόν. 


ΚΕΦ. Ε΄. 
Πρὸς τοὺς διὰ νόσον ἀπαλλαττομένους, 


ι, Νοσῶ,, φησὶν, ἐνθάδε, x«i βούλομαι ἀπιέναι εἰς 
εἶχον. — (2) "Ev οἴχῳ γὰρ ἄνοσος ἦσθα σύ; Οὐ σχοπεῖς, 
εἶ τι ποιεῖς ἐνθάδε τῶν πρὸς τὴν προαίρεσιν τὴν σαυ- 
τῷ φερόντων, ἵν᾽ ἐπανορθωθῇ; el μὲν γὰρ μηδὲν ἀνύεις, 
πιρισσῶς xal ἦλθες. Ἄπιθι, ἐπιμελοῦ τῶν ἐν οἴχῳ. 
() Εἰ γὰρ μὴ δύναταί σου τὸ ἡγεμονιχὸν σχεῖν χατὰ 
φύσιν, τό γ᾽ ἀγρίδιον δυνήσεται, τό γε χερμάτιον αὐξή- 
σεις, τὸν πατέρα γηροχομήσεις, ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀναστρα- 
φήση, ἄρξεις" χαχὸς χκαχῶς τί ποτε ποιήσεις τῶν ἑξῆς. 
(ἡ Εἰ δὲ παραχολουθεῖς σαυτῷ, ὅτι ἀποδάλλεις. τινὰ 
ἑήματα φαῦλα, xal ἄλλα ἀντ᾽ αὐτῶν ἀναλαμθαάνειφ, 
χαὶ τὴν σαυτοῦ στάσιν μετατέθειχας ἀπὸ τῶν ἀπροαι- 
ρίτων ἐπὶ τὰ προαιρετιχά' xdv ποτ᾽ εἴπῃς Οἴμοι, οὗ 
λέγεις διὰ τὸν πατέρα, διὰ τὸν ἀδελφὸν, ἀλλὰ, 5v ἐμέ; 
ἔτι ὑπολογίζη νόσον; (5) Οὐχ οἷδας ὅτι χαὶ νόσος xal 
ϑάνατος χαταλαθεῖν ἡμᾶς ὀφείλουσί τί ποτε ποιοῦντας ; 
τὸν ὧν γεωργοῦντα χαταλαμθάνουσι, τὸν ναυτι- 
xw πλέοντα. (6) Σὺ τί θέλεις ποιῶν χαταληφθῆναι; 
τί ποτε γὰρ ποιοῦντά σε δεῖ χαταληφθῆναι. Εἴ τι ἔχεις 
τούτου χρεῖσσον ποιῶν χαταληφθῆναι, ποίει ἐχεῖνο. 
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« et ego. Servi ejus, hinc atque inde sedentes , vociferan- 
« tur : ego , cui servi nulli sunt, pro omnibus ipse quantum 
« potero clamabo. » (5) Sciendum ergo tibi est , cum thea- 
trum ingrederis, te tamquam regulam ingredi, et exemplnm 
ceterorum, quo pacto spectare debeant. (6) Cur igitur 
conviciati tibi sunt? Quia omnis homo id, quo impeditur, 
odit. Alium illi coronari volnerunt , alium tu : illi te im- 
pediebant, tu illos : tu potentior eras; illi fecerunt quod 
potuerunt; conviciati sunt ei a quo impediebantur. (7) 
Quid ergo vis? ut tu quidem, quod velis, id agas; illi au- 
tem quod velint, ne dicere quidem audeant? Et quid miri 
est? nonne agricolz Jovi maledicunt, cum ab illo impediun- 
tur ὃ nautz non conviciantur? num maledicere Cesari desi- 
nunt? (8) Quid ergo? ignorant hoc Jupiter? non renunciatur 
Cesari quid dicatur? Quid ergo facit? scit, si omnes con- 
viciatores supplicio afficeret, se quibus imperaret non ha- 
biturum. (9) Quid ergo? ingredienti theatrum non hoc 


, erat dicendum : Age, Sophron coronetur! sed illud : Age, 


meam voluntatem tuear, ut in hac materia naturx congruat. 
(10) Mihi nemo me ipso carior est. Ridiculum igitur fuc- 
rit, laedi me, utalius vincat comcedum agens. (11) Quem 
igitur velim vincere? Eum qui vincit : sic semper is vincet , 
quem voluero. Sed volo Sophronem coronari. Domi 
tuze quot voles certamina institue; et proclamato eum Ne- 
meorum , Pythiorum , Isthmiorum, Olympiorum victorem : 
in publico autem , ne plus zquo tibi vindicato; neu qua 
communia sunt surripito. (12) Sin minus, convicia tole- 
rato. Nam cum eadem cum vulgo facis , illi te exzequas. 


CAP. V. 
Ad eos qui ob morbum domum abeunt. 


1. JEgroto, inquit, hic : domum redire volo. (2) Ergo 
domi morbis non eras obnoxius? Non consideras, an aliquid 
hic agas eorum quie ad mentem et voluntatem tuam con- 
ferant , ut ea corrigatur? nam si nihil proficis , supervacuum 
etiam erat venisse. Abi, rem domesticam cura. (3)Si 
enim mens tua non potest esse natura congruenter affecta , 
saltem agellus tuus poterit, saltem nummos augebis, se- 
nem patrem curabis, 1n foro versaberis , magistratum ge- 
res : malus male quidlibet porro ages. (4) Sin ipse ani- 
madvertis te prava quaedam decreta abjicere, eorumque 
Joco amplecti alia; si tuum propositum ab iis, quz tui 
arbitrii non sunt, ad ea qua abs te pendent, transtulisti ; 
si, cum forte aliquando Heu mihi! exclamas , id. 1on pro- 
pter patrem , non propter fratrem dicis, sed propter te 
ipsum : an adhuc morbi rationem ullam habebis? (5) An 
nescis , et morbum et. mortem debere nos invadere aliqua 
re quacumque occupatos? agricolam terra colende inten- 
tum, nautam navigantem invadunt. (6) Tuigitur quidnam 
agens vis invadi? nam aliquid agentem , quidquid illud fue 
rit, invadi te necesse est. Si quid habes melius, quo te 
occupatum morbus et mors invadant, illud agito. 

I4. 
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7. 'Euol μὲν γὰρ χαταληφθῆναι γένοιτο μηδενὸς p. 


ἄλλου ἐπιμελουμένῳ, ἢ τῆς προαιρέσεως τῆς ἐμῆς, ἵν᾽ 
ἀπαθὴς, ἵν᾽ ἀχώλυτος, ἵν᾽ ἀνανάγχαστος, ἵν᾿ ἐλεύθερος. 
(8) Ταῦτα ἐπιτηδεύων θέλω εὑρεθῆναι, ἵν᾽ εἰπεῖν δύ-- 
νωμαι τῷ θεῷ" « Μή τι παρέθην σου τὰς ἐντολάς; μή τι 
πρὸς ἄλλα ἐχρησάμην ταῖς ἀφορμαῖς ἃς ἔδωχας; μή τι 
ταῖς αἰσθήσεσιν ἄλλως; μή τι ταῖς προλήψεσι; μή τι 
σοί ποτ᾽ ἐνεχάλεσα ; μή τί σου ἐμεμψάμην τὴν διοίχη- 
σιν; (9) Ἔνόσησα, ὅτι ἠθέλησας" xal οἱ ἄλλοι, ἀλλ᾽ 
ἐγὼ ἑκών. Πένης ἐγενόμην, σοῦ θέλοντος, ἀλλὰ χαίρων. 
Οὐχ ἦρξα, ὅτι σὺ οὐχ ἠθέλησας- οὐδέποτ᾽ ἐπεθύμησα 
ἀρχῆς. Νή τί με τούτου ἕνεχα στυγνότερον εἶδες: 
μὴ οὗ προσῆλθόν σοί ποτε φαιδρῷ τῷ προσώπῳ, ἕτοι- 
μος εἴ τι ἐπιτάσσεις, εἴ τι σημαίνεις; (10) Νῦν με 
θέλεις ἀπελθεῖν ἐχ τῆς πανηγύρεως; ἄπειμι" χάριν σοι 
ἔχω πᾶσαν, ὅτι ἠξίωσάς με συμπανηγυρίσαι σοι, χαὶ 
ἰδεῖν ἔργα τὰ σὰ, xol τῇ διοιχήσει σου συμπαραχολου- 
θῆσαι. » (πὴ Ταῦτά με ἐνθυμούμενον, ταῦτα γρά- 
φοντα, ταῦτα ἀναγινώσχοντα χαταλάθοι ὃ θάνατος. 

13. Ἀλλ᾽ ἢ μήτηρ μου τὴν χεφαλὴν νοσοῦντος οὐ 

σει. ἼΑπιθι τοίνυν πρὸς τὴν μητέρα’ ἄξιος γὰρ 
d. τὴν χεφαλὴν χρατούμενος νοσεῖν. (18) Ἀλλ᾽ ἐπὶ χλι- 
ναρίου χομψοῦ ἐν οἴχῳ χατεχείμην. "Aot σου ἐπὶ τὸ 
χλινάριον' xal δὁγιαίνων ἄξιος εἶ ἐπὶ τοιούτου χαταχεῖ- 
σθαι. Μὴ τοίνυν ἀπόλλυε ἃ δύνασαι ἐχεῖ ποιεῖν. 

14. Ἀλλ᾽ ὃ Σωχράτης τί λέγει; Ὥσπερ ἄλλος τις, 
φησὶ, χαίρει τὸν ἀγρὸν τὸν αὑτοῦ ποιῶν χρείσσονα, ἄλ- 
λος τὸν ἵππον" οὕτως ἐγὼ χαθ᾽ ἡμέραν χαίρω παραχο- 
λουθῶν ἐμαυτῷ βελτίονι γινομένῳ. (15) Πρὸς τί; μή 
τι πρὸς λεξείδια ; Ἄνθρωπε, εὐφήμει. Μή τι πρὸς θεω- 
ρημάτια: Τί ποιεῖς; — (16) Καὶ μὴν οὐ βλέπω τί ἐστιν 
ἄλλο, περὶ ὃ ἀσχολοῦνται ol φιλόσοφοι. Οὐδέν σοι δο- 
χεῖ εἶναι, τὸ μηδέποτ᾽ ἐγχαλέσαι τινί; μὴ θεῷ, μὴ 
ἀνθρώπῳ; μὴ μέμψασθαι μηδένα; τὸ αὐτὸ πρόσωπον 
del xal ἐχφέρειν χαὶ εἰσφέρειν; (17) Ταῦτα ἣν ἃ ἥδει 
Σωχράτης" καὶ ὅμως οὐδέποτε εἶπεν ὅτι οἶδέ τι, ἢ δι- 
δάσχει. Εἰ δέ τις λεξείδια ἥτει ἢ θεωρημάτια, ἀπῇγε 
πρὸς Πρωταγόραν, πρὸς Ἱππίαν' xal γὰρ sl λάχανά τις 
ζητῶν ἐλήλυθε, πρὸς τὸν χηπουρὸν ἂν αὐτὸν ἀπήγαγε. 
(18) Τίς οὖν ὑμῶν ἔχει ταύτην τὴν ἐπιθολήν; ἐπεί τοι, 
εἰ εἴχετε, xal ἐνοσεῖτε ἂν ἡδέως, xoi éne Mite, xal 
ἀπεθνήσκετε. (τὴ Εἴ τις ὁμῶν ἠράσθη χορασίου χομ- 
V5 , οἶδεν ὅτι ἀληθῇ λέγω. 


ΚΕΦ. ς΄. 


Σποράδην τινά. 


ι. Πυθομένου δέ τινος, [πῶς] τὸ νῦν μᾶλλον ἐχπε- 
πονν, μένου τοῦ λόγου, πρότερον μείζονες προχοπαὶ ἦσαν" 
(3) Κατὰ τί, ἔφη, ἐκπεπόνηται, καὶ κατὰ τί μείζους αἵ 
προχοπαὶ τότε ἦσαν; καθ᾽ ὃ γὰρ νῦν ἐχπεπόνηται ; 
χατὰ τοῦτο χαὶ προχοπαὶ νῦν εὑρεθήσονται. (8) Καὶ 
νῦν μὲν ὥστε συλλογισμοὺς ἀναλύειν ἐχπεπόνηται, χαὶ 
προχοπαὶ γίνονται’ τότε δ᾽, ὥστε τὸ ἡγεμονικὸν κατὰ 


ΕΠΙΚΤΗΤΟΥ ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ [", ς΄. 


7. Nam mihi quidem contingat velim , ut ab eis deprehe 
dar nulla alia re occupatus , nisi voluntate mea curanda, vt 
perturbatione vacet , ut nulla re impediatur, ut nulla reco 
gatur, ut libera sit. (8) Hac agens volo deprehendi; ot 
dicere possim deo : « Num qua ín re preecepta tua violavi? 
« num ad alia sum abusus facultatibus, quas mihi dedisti? 
« num sensibus? num anticipationibus? num te umquam 
« incusavi? num administrationem tuam reprehendi? (9) 
« /Egrotavi, quiatu voluisti : zegrotarunt et alii, sed ego 
« volens : pauper fui, te volente; sed lztus. Magistratun 
« non gessi, quia tu non voluisti; numquam appetivi im 
« perium. An umquam me hac de causea tristiorem vidisti: 
« an umquam vultu minus hilari te accessi, minus parata: 
« 8i quid manderes, si quid significares? (10) Vis me num 
* ludorum celebritate abire? alleo : gratiam quam possun 
« maximam habeo , quod me dignatus es ad ludos tuos ad 
« mittere, et ad spectanda opera tua, et administrationen 
« tuam intelligendam. » (11) Hzc me cogitantem, hax 
scribentem , hzc legentem mors deprehendat. 

12. Atqui mater mea :«grotanti mihi caput non tenebit 
Abi ergo ad matrem; dignus enim es cui caput teneatu 
segrotanti. (13) At in eleganti lectulo domi decumbebam 
Abi ad lectulum tuum : dignus es profecto qui vel sanus ii 
tali recumbas. Noli ergo perdere ea, quie illic facere po 
tes. 

14. Socrates autem quid dicit? « Quemadmodum alius 
« inquit, delectatur cum agrum suum meliorem facit , aliu: 
« cum equum : sic ego delector cum me quotidie fleri me 
« liorem deprehendo. » (15) Quam ad rem? an ad dictiun 
culas? Bona verba! homo. An ad prazeceptiunculas? Qui 
agis? (16) Atqui non video quid sit aliud, quo philosoph 
occupentur. Nihilne tibi esse videtur, numquam accusan 
quemquam? non deum, non hominem? de nemine conqueri: 
eodem semper vultu et egredi et ingredi? (17) Haec eren 
4029 norat Socrates : neque tamen umquam dixit se scir 
aliquid, ant docere. Si quis vero dictiunculas aut prece 
ptiunculas postulabat, eum ad Protagoram adducebat, δι 
Hippiam : nam et, si olera aliquis quzesitum venisset , a 
olitorem eum adduxisset. (18) Quis ergo vestrüm talk 
institutum habet? Sane, si haberetis, libenter etiam segro 
taretis , et esuriretis, et moreremini. (19) Si quis vestrün 
lepidam puellam adamat, is me vere dicere intelligit. 


CAP. VI. 
Miscellanea quaedam. 


1. Sciscitante quodam , quum hac setate magis elaborat: 
esset ratio, cur majores progressus olim fuissent : (2) Qu: 
parte, inquit, nunc magis elaborata est? et qua parte olii 
progressus majores fuerunt? quatenus enim nunc elabora: 
est, eatenus etiam progressus nunc reperiuntur. (3) Nun 
enim, ut resolvere syllogismos sciamus , przecipue labora 
(ur ; et in hoc genere etiam progressus fiunt : tunc auteus 
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φύσιν ἔχον τηρῆσαι, xai ἐξεπονεῖτο xal προχοτταὶ 
ἦσαν. (4) Μὴ οὖν ἐνάλλασσε, μηδὲ ζήτει, ὅταν ἄλλο 
ἀκπονῇς. ἐν ἄλλῳ προχόπτειν. Ἀλλ᾽ ἴδε, εἴ τις ἡμῶν, 
πρὸς τούτῳ Gv, ὥστε "xal" χατὰ φύσιν ἔχειν xoi διεξ- 
tyiv, οὐ προχόπτει. Οὐδένα γὰρ εδρήσεις. 
5. Ὁ σπουδαῖος ἀήττητος" xal γὰρ οὐχ ἀγωνίζεται 
ὅπου μὴ χρείσσων ἐστίν. (6) Εἰ τὰ χατὰ τὸν ἀγρὸν 
θέλεις, Ad6e* λάθε τοὺς olxévac , Ad6s τὴν ἀρχὴν, λάδε 


τὸ σωμάτιον" τὴν δ᾽ ὄρεξιν οὐ ποιήσεις ἀποτευχτιχὴν, 


οὐδὲ τὴν ἔχχλισιν περιπτωτιχήν. (7) Ele τοῦτον μόνον 
τὸν ἀγῶνα χαθίησι, τὸν περὶ τῶν προαιρετικῶν᾽ πῶς οὖν 
&) μέλλει ἀήττητος εἶναι; 


8. Πυθομένου δέ τινος, τί ἐστιν δ χοινὸς νοῦς, 
Ὥσπερ, φησὶ, χοινή τις ἀχοὴ λέγοιτ᾽ ἂν f$ μόνον φω»- 
γῶν διαχριτιχή" ἢ δὲ τῶν φθόγγων, οὐχέτι χοινὴ, ἀλλὰ 
τεχνυκή" οὕτως ἐστί τινα, ἃ ol μὴ παντάπασι διεστραμ.- 
μένοι τῶν ἀνθρώπων χατὰ τὰς χοινὰς ἀφορμὰς δρῶσιν' 
Ἡ τοιαύτη χατάστασις χοινὸς νοῦς χαλεῖται. 

9. Τῶν νέων τοὺς μαλαχοὺς οὐχ ἔστι προτρέψαι 
ῥάδιον" οὐδὲ γὰρ τυρὸν ἀγκίστρῳ λαξεῖν. Οἱ δ᾽ εὐφυεῖς, 
xdv ἀποτρέπης, ἔτι μᾶλλον ἔχονται τοῦ λόγου. (10) 
Διὸ xal ὁ ἹΡοῦφος τὰ πολλὰ ἀπέτρεπε, τούτῳ δοχιμα- 
στηρίῳ χρώμενος τῶν εὐφυῶν xat ἀφυῶν. [ἔλεγε γὰρ ὅτι, 
ὃς ὃ λίθος, χἂν ἄνω βάλης, ἐνεχθήσεται χάτω ἐπὶ γὴν 
τῇ αὗτοῦ χατασχευΐ᾽ οὕτω χαὶ ὁ εὐφυὴς, ὅσῳ μᾶλλον 
ἐποχρούεταΐ τις αὐτὸν, τοσούτῳ μᾶλλον νεύει ἐφ᾽ ὃ πέ- 
guxtv. 


ΚΕΦ. Z. 
Ilo τὸν διορθωτὴν τῶν ἐλευθέρων πόλεων ᾿Ἐπιχούρειον ὄντα. 


t. Τοῦ δὲ διορθωτοῦ εἰσελθόντος πρὸς αὐτὸν (ἦν δ᾽ 
οὗτος Ἐπιχούρειος), Ἄξιον ἔφη, «τοὺς ἰδιώτας ἡμᾶς 
παρ ὁμῶν τῶν φιλοσόφων πυνθάνεσθαι, χαθάπερ τοὺς 
εἰς ξένῃν πόλιν ἐλθόντας παρὰ τῶν πολιτῶν χαὶ εἰδότων, 
τίχράτιστόν ἐστιν ἐν χόσμῳ, ἵνα xal αὐτοὶ ἱστορήσαν- 
τες μετίωμεν, ὡς ἐχεῖνοι τὰ ἐν ταῖς πόλεσι. xal θεώ- 
μεθα. (2) Ὅτι μὲν γὰρ τρία ἐστὶ περὶ τὸν ἄνθρωπον, 
ψυχὴ; xal σῶμα, xe τὰ ἐχτὸς, σχεδὸν οὐδεὶς ἀντιλέ- 
Ttt λοιπὸν ὁμέτερόν ἐστιν ἀποχρίνασθαι, τί ἐστι τὸ χρά- 
twv. (8) Τί ἐροῦμεν τοῖς ἀνθρώποις; τὴν σάρκα; Καὶ 
διὰ ταύτην Μάξιμος ἔπλευσε μέχρι Κασσιόπης χει- 
μῶνος μετὰ τοῦ υἱοῦ, προπέμπων, ἵν᾽ ἡσθῇ τῇ σαρχί:; 
(ἡ Ἀρνησαμένου δ᾽ ἐχείνου, x«l εἰπόντος, Μὴ γένοιτο" 
Οὐ προσήκει οὖν, ἔφη, περὶ τὸ χράτιστον ἐσπουδαχέναι; 
Πάντων μάλιστα προσήκει. Τί οὖν χρεῖσσον ἔχομεν 
τῆς σαρχός; Τὴν ψυχὴν, ἔφη. (6) ᾿Αγαθὰ δὲ τὰ τοῦ 
χρατίστου χρείττονά ἐστιν, Δ τὰ τοῦ φαυλοτέρου ; 'Γὰ 
τῷ ἀρατίστου. WuyT δὲ ἀγαθὰ πότερον προαιρετικά 
ἰστιν, ἡ ἀπροαίρετα; Προαιρετικά, ἸΠΠροαιρετιχὸν οὖν 
ἐστιν ἢ ἡδονὴ ἡ ψυχική; Ἔφη. (6) Αὕτη δ᾽ ἐπὶ τίσι 

t5 πότερον ἐφ᾽ αὑτῇ ; Ἀλλ᾽ ἀδιανόητόν ἐστι’ προη- 
pu γάρ τινα ὑφεστάναι δεῖ οὐσίαν τοῦ ἀγαθοῦ. 
ς τυγχάνοντες ἡσθησύμεθα κατὰ ψυχήν. ὭὩμολο- 
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in eo elaborabatur progressusque fiebant, ut mens in eo 
slatu conservaretur, qui esset naturze consentaneus. (4) 
Noli ergo hzec invertere, neque postules in alio te progredi , 
cum in alio elabores. Sed illud vide, an nostrüm aliquis , 
in id intentus in eoque elaborans, ut nature convenienter 
se habeat vivatque , nullos faciat progressus. Neminem ir- 
venies. 


5. Vir bonus invictus est : etenim ad certamen non 
descendit, nisi ubi viribus est superior. (6) Si agrum et 
quie sunt in eo, habere cupis, cape : cape famulos; cape 
magistratum; cape corpusculum meum : illud autem nop 
efficies , ut vel appetilio mea frustretur, vel ut incidam in 
rem quam declino. (7) In hoc solum certamen descendit, 
de rebus quee in ips:us potestate sunt sita. Fieri ergo qui 
potest , quin sit invictus ? 

8. Interrogante quodam, quinam esset sENSUS COMMUNIS : 
Quemadmodum, inquit, communis quispiam auditus dici 
queat , qui voces tantum discernat ; is vero qui sonos musi- 
cos, non jam communis, sed artificiosus : sic sunt nonnulla, 
qua homines non prorsus perversi ex communibus notioni- 
bus perspiciunt. Illa humane mentis constitutio sENsUS 
COMMUNIS appellatur. 


9. Molles adolescentes exhortari non est facile : neque 
enim caseus tenellus hamo capitur. Qui vero nobili sunt 
ingenio , tametsi eos dehorteris, magis etiam adhaerent do- 
ctrinm. (10) Ea de caussa Rufus plerumque dehortari juve- 
nes consueverat, eaque tamquam regula ad deprehendendos 
ingeniosos et stupidos utebatur. Ut enim, inquit, lapis, 
quamvis sursum eum jeceris , sua natura deorsum feretur : 
sic etiam ingeniosus , quo magis repulsus fuerit, eo magis 
inclinabit illuc, quo a natura ducitur. 


CAP. VII. 


Ad Epicureum quemdam, liberarum civitatum 
correctorem. 


1. Correctore ad eum ingresso (erat autem is Epicureus), 
Decet , inquit , nos rudes e vobis philosophis quaerere, sic- 
ut eoe qui in peregrinam urbem venerunt, e civibus et 
rerum gnaris; quid in mundo sit praestantissimum : ut, 
postquam intellexerimus , et nos persequamur illud specte- - 
musque , sicut isti ea quee sunt in urbibus visitatum eunt. . 
(2) Nam tria quidem data esse homini, animum, corpus, 
et res externas, nemo fere est qui refragetur : illud ergo 
restat, ut vos nobis dicatis, quid sit praestantissimum. 
(3) Quid dicemus hominibus? carnem? Propter eam igitur 
Maximus, procelloso mari, comitandi filii caussa, Cassio- 
pen usque navigavit, quo caro ejus voluptate demulcere- 
tur? (4) Negante vero illo, dicenteque, Absit! Nonne 
igitur, ait Epictetus, in prestantissimo maxime elaboran- 
dum est? Omnium maxime, inquit. Quid ergo melius carne 
habemus? Animum, inquit. (5) Bona vero melioris par- 
tis suntne prastantiora, an deterieris?  Melioris, inquit. 
Animi vero bona suntne arbitrii nostri, an alieni? Nostri, 
inquit. Nostri igitur arbitrii est delectatio animi ? Est, in- 
quit. (6) Hzc vero unde exsistit an ex se ipsa? (uf dele- 
ctemur, quia delectamur.) At hoc intelligi non potest : 
precedere enim et ante adesse debet natura quaedam boni , 
quo qui potiatur, is animo delectetur. Concedebat et hoc. 
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qu xal τοῦτος — (7) Ἐπὶ τίνι οὖν ἡσθησόμεθα ταύτην 
τὴν ψυχικὴν ἡδονήν; εἰ γὰρ ἐπὶ τοῖς ψυχιχοῖς, [ἐν 
τοῖς ψυχιχοῖς) εὕρηται ἣ οὐσία τοῦ ἀγαθοῦ. Οὐ γὰρ 
δύναται ἄλλο μὲν εἶναι ἀγαθὸν, ἄλλο δ᾽ ἐφ᾽ ᾧ εὐλόγως 
ἐπαιρόμεθα᾽ οὐδὲ τοῦ προηγουμένου μὴ ὄντος ἀγαθοῦ, 
τὸ ἐπιγέννημα ἀγαθὸν εἶναι. "Iva γὰρ εὔλογον 7j τὸ 
ἐπιγέννημα, τὸ προηγούμενον δεῖ ἀγαθὸν εἶναι. — (s) 
Ἀλλ᾽ οὐ μὴ εἴπητε, φρένας ἔχοντες" ἀναχόλουθα γὰρ 
ἐρεῖτε xal ᾿Επιχούρῳ xal τοῖς ἄλλοις ὁμῶν δόγμασιν. 
(9) Ὑπολείπεται λοιπὸν, ἐπὶ τοῖς σωματιχοῖς ἥδεσθαι 
τὴν κατὰ ψυχὴν ἡδονήν᾽ πάλιν ἵν᾿ ἐχεῖνα γένηται προη- 
γούμενα, xal οὐσία τοῦ ἀγαθοῦ. 

10. Διὰ τοῦτο ἀφρόνως ἐποίησε Μάξιμος, εἰ δι᾽ 
ἄλλο τι ἔπλευσεν ἣ διὰ τὴν σάρχα, τοῦτ᾽ ἔστι, διὰ τὸ 
χράτιστον. (11) ᾿Αφρόνως δὲ ποιεῖ xol εἰ ἀπέχεται 
τῶν ἀλλοτρίων, δικαστὴς ὧν xat δυνάμενος λαμθάνειν. 
Ἀλλ᾽, ἄν σοι δόξη,, ἐχεῖνο μόνον σχεπτώμεθα, ἵνα χε- 
AMAT ἵνα ἀσφαλῶς, ἵνα μή τις γνῷ. — (12) Τὸ 

κλέψαι οὐδ᾽ αὐτὸς ὁ ᾿Επίχουρος ἀποφαίνει χαχὸν, 
ἀλλὰ τὸ ἐμπεσεῖν' xal ὅτι πίστιν περὶ τοῦ λαθεῖν λαθεῖν 
ἀδύνατον, διὰ τοῦτο λέγει, Μὴ χλέπτετε. (13) AX 
ἐγώ σοι λέγω ὅτι, ἐὰν χομψῶς χαὶ περιεσταλμένως 
γένηται, λησόμεθα. Εἶτα χαὶ φίλους ἐν τῇ Ῥώμη 
ἔχομεν δυνατοὺς, xai φίλας, xal ol Ἕλληνες ἀδρανεῖς 
εἰσιν᾽ οὐδεὶς τολμήσει dva6z,vat τούτου ἕνεκα. — (14) Τί 
ἀπέχη τοῦ ἰδίου ἀγαθοῦ; "Agpov ἐστὶ τοῦτο, ἠλίθιόν 
ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽, ἂν λέγης μοι ὅτι ἀπέχῃ, πιστεύσω 
σοι.Φ (15) Ὥς γὰρ ἀδύνατόν ἐστι τῷ ψευδεῖ φαινομένῳ 
συγχαταθέσθαι, xai ἀπὸ ἀληθοῦς ἀπονεῦσαι: οὕτως 
ἀδύνατόν ἐστι τοῦ φαινομένου ἀγαθοῦ ἀποστῆναι. Ὁ 
πλοῦτος δ᾽ ἀγαθὸν, xai τὸ ποιητιχώτατόν γε τῶν ἧδο- 
νῶν. Διὰ τί μὴ περιποιήσῃ αὐτόν; (16) Διὰ τί δὲ 
μὴ τὴν τοῦ γείτονος γυναῖχα διαφθείρωμεν, ἂν δυνώμεθα 


λαϑεῖν; ἂν δὲ φλυαρῇ ὁ ἀνὴρ, χαὶ αὐτὸν τράχη- 
λίσωμεν: (17) Εἰ θέλεις εἶναι φιλόσοφος οἷος δεῖ, εἴ γε 


τέλειος, εἰ ἀχολουθῶν σου τοῖς δόγμασιν᾽ εἰ δὲ μὴ, οὐδὲν 
διοίσεις ἑωῶν τῶν λεγομένων Στωϊχῶν'" xal αὐτοὶ γὰρ 
ἄλλα λέγοιεν. ἄλλα δὲ ποιοῦμεν. (16) Ἡμεῖς λέγομεν 
tX xxÀÀ,. ποιοῦμεν τὰ αἰσχρά" σὺ τὴν ἐναντίαν δια- 
στροφὴν ἔσῃ διεστραμμένος, δογματίζων τὰ αἰσχρὰ, 
ποιῶν τὰ χαλα. 

19. Τὸν θεὸν σοι. ἐπινοεῖς ᾿Επιχουρείων πόλιν: 
"Ev οὐ γυλῶ. Οὐδ᾽ ἐγώ" οὐ γὰρ γαμητέον. 


οὐδὲ παιδοποιντέον: ἀλλ᾽ οὐδὲ πολιτευτέον. Τί οὖν 


γένηται; ποθὲν ol πολῖται; τίς αὐτοὺς παιδεύσει; τίς | 
ἐφήέδαρχος: τις γυμνασίαρχος: τὶ δὲ xai παιδεύσει αὖ- 
τούς: ἃ Axxixtuovi ἐπαιδεύοντο. ἃ ἃ ᾿Αθηναῖοι; ' 


(20) Λαόε uot νέον, ἄναγε χατὰ τὰ Bovuxca σου. Iovroa 


ἔστι τὰ δονλχτα, ἀνατοεπτιχὰ πόλεως, λυιλαντιχὰ οἴκων. ἢ 


οὐδὲ γυναιϊὶ πρέποντα. — nU "Age ταῦτ᾽, ἄνδρωπε τὴς 
ἐν ἡγεμονευούσν πολει ἄσχειν σε δεῖ, χρίνειν δικαίως, 
ἀπέχεσθαι τῶν ἀλλοτρίων, σοὶ χαλὴν γυναῖχα φαῖνε- 
οϑαι ἀυξεέαιαν ἢ τὴν σὴν, χαλὸν παῖϑα undsva , χαλὸν 
τνύδμα ἀν δεν, yoswux ἀγδόν. (δὲ Τούτοις συὰ- 
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(7) Qua ergo ex re ista animi delectatio orietur? nam sie 

cebus ad animum pertinentibus, in his inventa est matura 

boni : neque enim aliud potest esse bonum, et aliud illod 

quo consentaneum sit kelari : neque, si id quod antecedil 

bonum non sit, illud quod sequitur bonum esse potest; 
ut enim propago probabilis sit , stirpem ipsam esse bonam 
oportet. (8) At vero vos istud , sani si sitis, nequaquam 
dicetis : neque enim ista cum Epicuro reliquisque vestris 
decretis consentiunt. (9) Reliquum ergo est, ut animi 
delectatio e rebus corporeis oriatur, illzeque rursus primum 
locum teneant , et boni habeant naturam. 


10. Quapropter stulte fecit Maximus, si ob quidquam 
aliud, nisi propter carnem, navigavit, hoc est, propter 
prestantissimum. (11) Insipienter item facit, qui rebus 
alienis abetinet, si sit judex, easque accipere possit : sed, 
si placet , illud modo videamus, ut occulte , ut tuto, ut ne- 
mine resciscente. (12) Nam furtum ne ipse quidem Epícu- 
rus malum esse pronunciat, sed deprehendi : et , quia fidem - 
tibi dare nemo potest fore ut lateas, idcirco foreri vetat. 
(13) At ego tibi affirmo, si solerter et caute fiaL, fore ut la- 
teamus. Deinde ainicos Romse potentes habemus, et 
amicas : et Graci imbecilles sunt ; nemo bujus rel canssa 
eo proficisci audebit. (14) Quid bono tuo abstines ? Vecor 
dise atque amentise istud est. Neque vero, si te abstinere 
dixeris, mihi persuadebis. (15) Nam quemadmodum fieri 
nequit ut ei quod falsum videatur, assentiamor et verila- 
tem aversemur; sic fieri non potest ut ab eo quod bonum 
putes, desciscas. Divitis autem sunt bonum , et ad confi- 
ciendas voluptates paratissims». Cur eas tibi non pareres? 
(16) Cur autem vicini uxorem non corrumpamus, si clam 
id facere liceat ? quodsi maritus ejos nugas egerit, quidni il- 
lum etiam sopinum precipitabimoes? (17) Si philosophus 
esse vis, qualem esse decet ; si perfectus, si tibl ipsi con- 
sentiens, μέέσωα hax facies : sin minus, nihil differes a nobis 
qui Stoici appellamor; nam et ipsi alia dicimus, alia faci- 
mus. (18) Nos honesta loquimur ; facimus turpia : tu vero 
contraria ratione perversus eris : decreta tua turpia erunt, 
facta honesta. 


19. Per deos, civitatem Epicureorum animo tibi Sagis? 


'AAX ! « Ego uxorem Bom duco. — Nec ego : neque enim coatrahen- 
« dum est matrimonium. Neque vero procreandi Bberi , ac 


« pne respublica quidem capes«enda. . Quid antem conse- 
quens erit? unde erunt. cives? quis eos instituet? quis erit 
adolescenti ?qui gymoasiarcha? quid vero etiam 
docuerit eos institutor? eame quie Lacedicmome, am quie 
Athenis tradebantur? (30) Cape adolescentem ; educa secun- 
dum decreta tua. improbe sant decreta, ad evertendam rem- 
publicam compareta, peraiciuca familiis, ae malieribus qui- 
dem decora. (21) Omitte iita, homo : in principe civitate 
vivis ; sunt tibi gerendi magistratus ; est juste jadicandum ; 
e abstinendum alieso ; mella tibi meher, preter taam, 
Furteosa videri debet, agllus poer, nallum vas argenteum, 
nullum aureum. (22) His consentanea decreta. quiaerito: 
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2t δογματα ζήτησον, ἀφ᾽ ὧν δρμώμενος ἡδέως ἀφέξῃ ! quibus instructus, libenter illis rebus abstineas, quse tam 


ποιαγμάτων οὕτω πιθανῶν πρὸς τὸ ἀγαγεῖν xa νιχῇσαι. 
(0) Ἂν δὲ πρὸς τῇ πιθανότητι τῇ ἐχείνων, xol φιλο- 
τφίαν τινά ποτε ταύτην ἐξευρηχότες ὦμεν, συνεπω- 
θοῦσαν ἡμᾶς ἐπ᾽ αὐτὰ xal ἐπιῤῥωννύουσαν, τί ἂν γένη- 
ται; (24) Ἔν τορεύματι τί χράτιστόν ἐστιν; 6 ἄργυρος. 
ἡ ἡ τέχνη 5 Χειρὸς οὐσία μὲν ἣ σάρξ᾽ προηγούμενα δὲ, 
τὰ χειρὸς ἔργα. (26) Οὐχοῦν xai χαθήχοντα τρισσαά- 
τὰ μὲν, πρὸς τὸ εἶναι: τὰ δὲ, πρὸς τὸ ποιὰ εἶναι" τὰ δ᾽ 
αὐτὰ τὰ προηγούμενα. Οὕτω χαὶ ἀνθρώπου οὐ τὴν 
ὅλην δεῖ τιμᾶν, τὰ σαρχίδια, ᾿ἀλλὰ τὰ προηγούμενα. 
() Τίνα ἐστὶ ταῦτα ; Πολιτεύεσθαι, γαμεῖν, παιδο-- 
ποιεῖσθαι, θεὸν céÓstv, γονέων ἐπιμελεῖσθαι, χαθόλου, 
ὀρέγεσθαι, ἐχχλίνειν, ὁρμᾶν, ἀφορμᾶν, ὡς ἕχαστον τού- 
των δεῖ ποιεῖν, ὡς πεφύχαμεν. (27) Πεφύχαμεν δὲ πῶς; 
Ὡς ἐλεύθεροι, ὡς γενναῖοι, ὡς αἰδήμονες. Ποῖον γὰρ 
ἄλλο ζῷον ἐρυθριᾷ; ποῖον γὰρ ἄλλο αἰσχροῦ φαντασίαν 
λαμδάνει; — (28) Τὴν δ᾽ ἡδονὴν ὑποτάξαι τούτοις ὡς 
διάκονον, ὡς ὑπηρέτιν, ἵνα προθυμίας ἐχχαλέσηται, 
Ν᾿ ἐν τοῖς χατὰ φύσιν ἔργοις παραχρατῇ. 

49. Ἀλλ᾽ ἐγὼ πλούσιός εἶμι, χαὶ οὐδενὸς χρεία μοι 
ἰστίς Τί οὖν ἔτι προσποιῇ φιλοσοφεῖν; ἀρχεῖ τὰ χρυ- 
σώματα xal τὰ ἀργυρώματα" τίς σοι χρεία δογμάτων; 
(3) Ἀλλὰ xal χριτής εἶμι τῶν “Ελλήνων. Οἴδας χρί- 
vv; τίς σε ἐποίησεν εἰδέναι; Καῖσάρ μοι χωδίχελλον 
ἔγραψε. — (o1) Γραψάτω σοι, ἵνα χρίνης περὶ τῶν μου- 
σχῶν, xat τί σοι ὄφελος : Ὅμως δὲ πῶς χριτὴς ἐγένου; 
τὴν τίνος χεῖρα καταφιλήσας :τὴν Συμφόρου,͵ ἢ τὴν τοῦ 
Νωμηνίου; τίνος πρὸ τοῦ χοιτῶνος χοιμηθείς; τίνι 
πέμψας δῶρα ; εἶτα οὐχ αἰσθάνη, ὅτι τοσούτου ἄξιόν ἐστι 
χριτὴν εἶναι ὅσου Νουμήνιος; (39) ᾿Αλλὰ δύναμαι, ὃν 
Vue, εἰς φυλαχὴν βαλεῖν. "hc λίθον. ᾿Αλλὰ δύναμαι 
ξυλοχοπῇσαι ὃν θέλω. Ὥς ὄνον. (88) Οὐχ ἔστι τοῦτο 
ἀνθρώπων ἀρχή. Ὥς λογικῶν ἡμῶν ἄρξον" δείκνυε 
ἡμῖν τὰ συμφέροντα, xal ἀχολουθήσομεν' δείχνυε τὰ 
ἀσύμφορα, xai ἀποστραφησόμεθα. (34) Ζηλωτὰς ἡμᾶς 
χατασχεύασον σεαυτοῦ, ὡς Σωχράτης ἑαυτοῦ. ᾿Ἐχεῖνος 
ἦν ὁ ὡς ἀνθρώπων ἄρχων, ὃ χατεσχευαχὼς ὅποτεταγό- 
τας αὐτῷ τὴν ὄρεξιν τὴν αὑτῶν, τὴν ἔχχλισιν, τὴν ὁρμὴν, 
τὴν ἀφορμήν. (85) Τοῦτο ποίησον, τοῦτο μὴ ποιήσῃς" 
εἰ δὲ μὴ, elc φυλαχήν σε βαλῶ. Οὐγχέτι ὡς λογικῶν f, 
ig γίνεται. (86) Ἀλλ᾽, "Qc ὁ Ζεὺς διέταξε, τοῦτο 
ταησον' ἂν δὲ μὴ ποιήοης, ζημιωθήση, βλαδήση. 
Ποίαν βλάθδην ; Ἄλλην οὐδεμίαν, ἀλλὰ τὸ μὴ ποιῆσαι 
1i, ἀπολέσεις τὸν πιστὸν, τὸν αἰδήμονα, τὸν χόσμιον. 
Τώτων ἄλλας βλάδας μείζονας μὴ ζήτει. 


ΚΕΦ. Η΄. 
Πῶς πρὸς τὰς φαντασίας γυμναστέον. 


ι. Ὥς πρὸς τὰ ἐρωτήματα τὰ σοφιστιχὰ γυμναζό- 
μεθα, οὕτω xal πρὸς τὰς φαντασίας χαθ᾽ ἡμέραν ἔδει 
Ἰυμνάζεσθαι" προτείνουσι γὰρ ἡμῖν xal αὖται ἐρωτή- 


aptae sunt ad alliciendum subjugandumque. (23) Si vero, 
preter ipsarum rerum illecebras, talem etiam doctrinam 
excogitaverimus , qua nos ad illas simul impellat et robur 
addat; quid fiet? (24) In czelato vase utrum praestantius 
est? argentum , an ars? Manus quidem substantia caro est ; 
principalia vero sunt manus opera. (25) Ergo et officia 
triplicia sunt : alia, quie pertinent ad esse; alia ad certo 
modo esse ; alia denique ipsa principalia. Ita et in homine 
non materiam, id est carnem, magni facere oportet , sed 
principalia: (26) Qus sunt ista? Rempublicam gerere, 
uxorem ducere, procreare liberos, deum colere, parentes 
curare; omnino, expetere , aversari , impetum ad agendum 
capere ant. retinere , prout horum quidque faciendum est , 
utque natura fert nostra. (27) Quid autem fert nostra na- 
tura? Ut liberi simus, ut strenui, ut verecundi. Quod enim 
aliud animal erubescit? quod aliud turpitudinis notionem 
capit? (28) Voluptas vero principalibus istis subjicienda 
est , tamquam ministra , tamquam famula, ut alacritatem 
provocet, ut in factis nature consentaneis nos contineat. 

29. « Verum ego dives sum : nec ulla re egeo. » Quid 
ergo adhuc philosophiam affectas? Satis tibi sunt aurea 
atque argentea vasa: quid tibi opus est decretis ? (30) « Im- 
mo et judex sum Graecorum. » Nosti judicare ? unde scien- 
tiam eam consecutus es ? Caesar mihi codicillum scripsit. 
(31) Scribat tibi , ut de rebus musicis judices ; quem inde 
fructum capies? Tamen quo pacto judex evasisti? cujus 
manum osculatus es ? Symphori , aut Numenii ? ante cujus 
thalamum obdormivisti? cui munera miéisti? Et deinde non 
animadvertis tanti esse munus judicis , quanti est Nume- 
nius? (32) « At, quem voluero, in carcerem possum conji- 
cere. » Nempe veluti saxum. « Possum fustibus cadere. » 
Nempe sicut asinum. (33) Non est illud imperium in ho- 
mines. Sic impera nobis , tamquam ratione preeditis : ostende 
nobis quid expediat , et sequemur ; ostende que sint noxia 
et ea aversabimur. (34) Fac tui imitatores simus; quem- 
admodum Socrates alios sui imitatores fecit. Is erat qui 
tamquam hominibus imperavit , qui effecit ut illi appetitus 
8UOS , aversationes , impetus ad agendum , et declinationes, 
ipsi submitterent. (35) Hoc facito , boc ne facito; alioqui 
in carcerem te conjiciam! Sic non jam tamquam hominibus 
imperatur. (36) Immo, Ut Jupiter ordinavit, ita facito : 
si non feceris, mulctaberis, damnum facies. Quale da- 
mnum? Nullum aliud, nisi quod officio defueris : amittes 
fidem, verecundiam, modestiam. His alia majora damna 
quiserere noli. 


CAP. VIII. 
Quomodo adversus visa exerceri debeamus. 


1. Quemadmodum adversus quiestiones sophisticas exer. 
cemur ; ita etiam contra visa quotidie nos exercere debeba- 


! mus: nam et haec ipsa quaestiones nobis proponunt. (2) Illius 


44:2, (1) Ὁ υἱὸς ἀπέθανε τοῦ δεῖνος. ᾿Ἀπόχριναι, | filius obiit. Responde : Non in hominis voluntate est po- 
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ἀπροαίρετον, οὐ χακόν. Ὁ πατὴρ τὸν δεῖνα ἀποχλη-- 
ρονόμον ἀπέλιπε. Τί σοι δοκεῖ; ᾿Απροαίρετον, οὗ xa- 
χόν. (ἢ) Καῖσαρ αὐτὸν κατέκρινεν. Ἀπροαίρετον, οὗ 
xaxd. ᾿Ελυπήθη ἐπὶ τούτοις, Προαιρετιχὸν, καχόν. 
Γενναίως ὑπέμεινε. Προαιρετιχὸν, ἀγαθόν. (4) Κἂν 
οὕτως ἐθιζώμεθα, προχόψομεν: οὐδέποτε γὰρ ἄλλῳ 
συγκαταθησόμεθα, 3| οὗ φαντασία χαταληπτιχὴ γίνε- 
ται. (5) Ὁ υἱὸς ἀπέθανε. Τί ἐγένετο; Ὁ υἱὸς ἀπέθανεν. 
Ἄλλο οὐδέν; Οὐδέν. Τὸ πλοῖον ἀπώλετο. 'Τί ἐγένετο; 
Τὸ πλοῖον ἀπώλετο. Εἷς φυλακὴν ἀπήχθη. Τί yé- 
qeu; Εἷς ψυλαχὴν ἀπήχθῃ. Τὸ δ᾽, ὅτι χαχῶς πέ- 
πραχεν, ἐξ αὑτοῦ ἕκαστος προστίθησιν. (o) Ἀλλ᾽ οὐκ 
ὀρθῶς ταῦτα ὁ Ζεὺς ποιεῖ. Διὰ τί; ὅτι σε ὑπομενητι- 
κὸν ἐποίησεν; ὅτι μεγαλόψυχον; ὅτι ἀφεῖλεν αὐτῶν τὸ 
ἑἶναι xaxd ; ὅτι ἔξεστί σοι, πάσχοντα ταῦτα εὐδαιμο- 
γεῖν ; ὅτι σοι τὴν θύραν ἤνοιξεν, ὅταν σοι μὴ ποιῇ; "Ava 
θρωπε, ἔξελθε, xal μὴ ἐγκάλει. 

7. Πῶς ἔχουσι Ρωμαῖοι πρὸς φιλοσόφους ἂν θέλῃς 
νῶναι, ἄκουσον. Ἰταλικὸς ὁ μάλιστα δοχῶν αὐτῶν 
φιλόσοφος εἶναι, παρόντος ποτέ μου χαλεπήνας τοῖς 
ἰδίοις, ὡς ἀνήκεστα πάσχων, Οὐ δύναμαι, ἔφη, φέρειν' 
ἀπόλλυτέ με’ ποιήσετέ με τοιοῦτον γενέσθαι' δείξας ἐμέ. 


ΚΕΦ. Θ΄. 
Πρός τινα ῥήτορα ἀνιόντα εἰς ἹΡώμην ἐπὶ δίκῃ. 


1. Εἰσελθόντος δέ τινος πρὸς αὐτὸν, ὃς εἰς Ῥώ- 
μὴν ἀνήει δίκην ἔχων περὶ τιμῆς τῆς αὑτοῦ, πυθό- 
μενος τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν ἄνεισιν, ἐπερωτήσαντος ἐκεί- 
νοῦ τίνα γνώμην ἔχει περὶ τοῦ πράγματος, () EI 
μου πυνθάνῃ, τί πράξεις ἐν Ῥώμῃ, φησὶ, πότερον 
χατορθώσεις ἢ ἀποτεύξῃ, θεώρημα πρὸς τοῦτο οὐκ ἔχω" 
εἰ δέ μου πυνθάνῃ πῶς πράξεις, τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι εἰ 
μὲν ὀρθὰ δόγματα ἔχεις, καλῶς: εἰ δὲ φαῦλα, κακῶς. 
Παντὶ γὰρ αἴτιον τοῦ πράσσειν τι, δόγμα. () Τί 
γάρ ἔστι, δ᾽ ὃ ἐπεθύμησας προστάτης χειροτονηθῆναι 
Κνωσίων; Τὸ δόγμα. Τί ἐστι, δι᾽ ὃ νῦν ἀνέρχῃ εἰς 
Ῥώμην; Τὸ δόγμα. Καὶ μετὰ χειμῶνος καὶ χινδύ- 
νου xai ἀναλωμάτων; Ἀνάγκη γάρ ἐστι, Τίς σοι λέ- 
qu τοῦτο; Τὸ δόγμα. (4) Οὐκοῦν εἰ πάντων αἴτια 
τὰ δόγματα, φαῦλα δέ τις ἔχει δόγματα, οἷον ἂν 3 τὸ 
αἴτιον, τοιοῦτον xal τὸ ἀποτελούμενον. (s) Ap! οὖν 
πάντες ἔγομεν ὑγιῆ δόγματα, καὶ σὺ καὶ ὁ ἀντίδιχός 
σου; Καὶ πῶς διαφέρεσθε; ᾿Αλλὰ σὺ μᾶλλον ἢ ἐκεῖνος: 
Διὰ τί; Δοχεῖ σοι. Κἀκείνῳ, καὶ τοῖς μαινομένοις, 
(6) Τοῦτο πονηρὸν χριτήριον. Ἀλλὰ δεῖξόν μοι, ὅτι 
ἐπίσκεψίν τινα καὶ ἐπιμέλειαν πεποίησαι τῶν σαυτοῦ 
δογμάτων. Καὶ, ὡς νῦν εἰς Ῥώμην πλεῖς ἐπὶ τῷ προ- 
στάτης εἶναι Κνωσίων, χαὶ οὐκ ἐξαρκεῖ σοι μένειν ἐν 
οἴκῳ τὰς τιμὰς ἔχοντι ἃς εἶχες, ἀλλὰ μείζονός τινος 
ἐπιθυμεῖς καὶ ἐπιφανεστέρου' πότε οὕτως ἔπλευσας 
ὑπὲρ τοῦ τὰ δόγματα ἐπισκέψασθαι τὰ σαυτοῦ, καὶ, 
εἴ τι φαῦλον ἔχεις, ἐκδαλεῖν; (ἢ) Τίνι προσελήλυθας 
τούτου ἕνεκα; ποῖον γρόνον ἐπέταξας σαυτῷ; ποίαν 








! Quem hac de caussa convenisti? qudd. 
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situm ; malam non est. Pater illum exhzeredavit : qui 


| tibi videtur? Involuntarium est; ergo non malum. (3)Ce- 


sar eum condemnavit. Involuntarium; non malum. Rem 

illam zgre tulit. Hoc in ejus arbitrio erat positum; malom 

est. Fortiter tulit. In voluntate hoc est positum ; bonum 

est. (4) His si assueverimus, proficiemus : neque enim 
umquam alii rei assentiemur, nisi ei quam ipsum visum per- 
spicue renunciat. (5)Filiusoblit. Quid factum est? Filius 
obit. Aliudnihil?Nibi. Navigiumperüt, Quid aecidit? 
Navigium periit, -In carcerem ductus est. Quid accidit? In 
carcerem ductus est. lllud autem de suo quisque addit, 
in malo eum esse. (6) At non recteista Jupiter facit! Cur? 
quod te tolerantem fecit? quod magnanimum? quod provi- 
dit ne quid mali illis rebus inesset? quod tibi, quamvis ista. 
patiaris, beato esse licet? quod tibi fores aperuit , si ista 
non placent? Homo, exi : accusare autem noli. 





7. Si scire vis, quemadmodum Romani erga philosophos. 

affecti tint, audi. Italicus , qui inter eos in primis philoso- 

phus habetur, aliquando me praesente suis iratus, ut intole- 

rabili affectus injuria, Ferre, inquit, nequeo : perditis 

me; facietis me talem , qualis iste est ; me demonstrans. 
CAP. IX. 

Adrhelorem quemdam, Romam ad fudiciusm profici- 

scentem. 

1. Cum quidam ad eum ingressus easet, Romam profec- 
toros, ubi lis ei In judicio erat de ipsius dignitate ; cognita 
profectionis caussa , illoque sciscitante, quid ea de re sen- 
tiret; (2) Si me, inquit , rogas , quid Romse ais effecturus, 
sisne caussa casurus, an Υἱοίογ evasurus; quid respondeam 
non habeo. Sin iflud rogas, quomodo sis rem gesturus; 
illud habeo dicere : Si quidem recta decreta habes , bene; 
sin prava, male. Nam unumquemque ad aliquid agendum 
impellit suum aliquod decretum. (3) Quid enim est cur 
Gnosiorum prefectus designari cupiveras? Decretum. Quid 
est cur nunc Romam proficisceris? Decretum. Et quidem 
procelloso mari, cum periculo et sumptibus? « Necessitas 
enim postulat. » Quis tibi dicit istud? Decretum. (4) 
Ergo si omnium actionum causse decreta sunt , prava antem 
aliquis decreta habet ; qualis caussa fuerit, talis etiam erit. 
effectus. (5) An igitur omnes decreta habemus sana, et 
tu, et adversarius tuus? Cur ergo disceptatis? AL tu magis, 
quam ille? Cur? Videturtibi. Etiam illi ; etiam furiosis. 
(6) Prava hec regula est. Age, ostende mihi, te decreta 
tua diligenter considerasse et curavisse. Etquemadmodum 
nunc Romam navigas, quo prafectus Gnosiorum constitua- 
ris; nec tibi manere domi visum est, iis honoribus eon- 
tento, quos habebas , sed majorem aliquem expetis et illu- 
striorem : eodemne modo umquam navigasti, ut decreta tae. 
considerares , et, si quod pravum haberes, id sjieares ? 






EPICTETI DISSERTATIONES, IIT, 
ἱλαίαν; ἔπελθέ σου τοὺς χρόνους, εἰ ἐμὲ αἰσχύνη, 


αὐτὸς πρὸς αὗτόν. (s) Ὅτε παῖς ἧς, ἐξήταζες τὰ 
σαυτοῦ δόγματα; οὐχὶ δ᾽ ὡς πάντα ποιεῖς, ἐποίεις ἃ 
ἐποίεις; ὅτε δὲ μειράχιον ἤδη. xa τῶν ῥητόρων ἤχουες 
χαὶ αὐτὸς ἐμελέτας, τί σοι λείπειν ἐφαντάζου; (9) 
Ὅτε δὲ νεανίσχος, xal ἤδη ἐπολιτεύου, xat δίκας αὖ- 
τὸς ἔλεγες, xal εὐδοχίμεις,, τίς σοι ἔτι ἴσος ἐφαίνετο: 
τοῦ δ᾽ ἂν ἠνέσχου ὑπό τίνος ἐξεταζόμενος » ὅτι πονηρὰ 
ἔχεις δόγματα; Τί οὖν σοι θέλεις εἴπω; Σ (10) Βοήθη-- 
οὖν μοι εἷς τὸ πρᾶγμα. Οὐχ ἔχω πρὸς τοῦτο θεωρή- 
ματα" οὐδὲ σὺ,, εἰ τούτου ἕνεχα ἐλήλυθας πρὸς ἐμὲ, ὡς 
πρὸς φιλόσοφον ἔλήλυθας, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς λαχανοπώλην, 
ἀλλ᾽ ὡς πρὸς σχυτέα. — (11) Πρὸς τί οὖν ἔχουσιν οἱ φι- 
λόσοφοι θεωρήματα; Πρὸς τοῦτο, ὅ τι ἂν ἀποβῇ, τὸ 
ἡγεμονιχὸν ἡμῶν χατὰ φύσιν ἔχειν xal διεξάγειν. Me 
χρόν σοι δοχεῖ τοῦτο; Οὔ: ἀλλὰ τὸ μέγιστον. Τί 
οὖν; ὄλίγου χρόνου χρείαν ἔχει; καὶ ἔστι παρερχόμενον 
αὐτὸ λαβεῖν; El δύνασαι, λάμθανε. 

13. Εἶτ᾽ ἐρεῖς, Συνέδαλον ᾿Επιχτήτῳ ὡς λίθῳ, ὡς 
ἀνδριάντι. Εἶδες γάρ με, καὶ πλέον οὐδέν. ᾿Ἀνθρώπῳ 
δ᾽ ὡς ἀνθρώπῳ συμδάλλει ὃ τὰ δόγματα αὐτοῦ χατα- 
μανθάνων, καὶ ἐν τῷ μέρει τὰ ἴδιχ δεικνύων. (13) Κα- 
τάμαϑέ μου τὰ δόγματα, δεῖξόν μοι τὰ σά" xal οὕτω 
λέγε συμδεδληκέναι μοι. ᾿Ελέγξωμεν ἀλλήλους: εἴ τι 
ἔχον» χαχὸν δόγμα, ἄφελε αὐτό" εἴ τι ἔχεις, θὲς εἰς τὸ 
μέσον. Τοῦτό ἐστι φιλοσόφῳ συμδάλλειν. (1) Οὔχ- 
ἀλλὰ πάροδός ἐστι, xai, ἕως τὸ πλοῖον μισθούμεθα. 
δυνάμεθα xol Ἐπίχτητον ἰδεῖν, Ἴδωμεν τί ποτε λέ- 
γει. Εἶτ᾽ ἐξελθὼν, Οὐδὲν ἦν 6 Ἐππίχτητος, ἐσολοίχι- 
ζεν, ἐδαρθάριζε. "TO νος γὰρ ἄλλου χριταὶ εἰσέρχεσθε; 
(15) Ἀλλ᾽ ἂν πρὸς τούτοις, φησὶν, ὦ o, ἀγρὸν οὐχ ἕξω, 
ὡς οὐδὲ σύ ποτήρια ἀργυρᾶ οὐχ ἕξω, ὡς οὐδὲ σύ’ 
χτήνη χαλὰ, ὡς οὐδὲ σύ. (16) Πρὸς ταῦτα ἴσως ἀρκεῖ 
ἐχεῖνο εἰπεῖν, ὅτι Ἀλλὰ χρείαν αὐτῶν οὐχ ἔχω" σὺ δ᾽, 
ἂν πολλὰ χτήση, ἄλλων χρείαν ἕξεις θέλεις, οὐ θέλεις, 
πτωχότερός μου εἰ, (17) Τίνος οὖν ἔχω χρείαν; Τοῦ 
σοὶ μὴ παρόντος" τοῦ εὐσταθεῖν, τοῦ χατὰ φύσιν ἔχειν 
τὴν διάνοιαν, τοῦ μὴ ταράσσεσθαι. (ι8) Πάτρων, οὐ 
πάτρων, τί μοι μέλει; σοὶ μέλει. ἸΠλουσιώτερός σου 
εἰμί: οὐχ ἀγωνιῶ τί φρονήσει περὶ ἐμοῦ ὃ Καῖσαρ’ οὐ- 
δένα χολαχεύω τούτου ἕνεκα. Ταῦτα ἔχω ἀντὶ τῶν 
ἀργυρωμάτων, ἀντὶ τῶν χρυσωμάτων. Σὺ χρυσᾶ σχεύη: 
ὀστράκινον τὸν λόγον, τὰ δόγματα, τὰς συγχαταθέσεις, 
τὰς δρμὰς, τὰς ὀρέξεις. (19) “Ὅταν δὲ ταῦτα ἔχω xax 
φύσιν, διὰ τί μὴ φιλοτεχνήσω χαὶ περὶ τὸν λόγον; 
εὐσχολῶ γάρ' οὐ περισπᾶταί μου f διάνοια. Τί ποιήσω 

μὴ περισπώμενος; τούτου τί ἀνθρωπιχώτερον ἔχω; 
(20) Ὑμεῖς, ὅταν μηδὲν ἔχητε, πταράσσεσθε, εἷς θέα- 
τρον εἰσέρχεσθε, 3j ἀλύετε- διὰ τί ὁ φιλόσοφος μὴ ἐξερ- 
γάσηται τὸν αὑτοῦ λόγον; (a1) Σὺ χρυστάλλινα, ἐγὼ 
τὰ τοῦ ψευδομένου σὺ μούῤῥινα, ἐγὼ τὰ τοῦ ἀποφά- 
σκοντος. Σοὶ πάντα μιχρὰ φαίνεται ἃ ἔχεις, ἐμοὶ τὰ 
᾿διρὰ πάντα μεγάλα' ἀπλήρωτός σου ἐστὶν ἡ ἐπιθυμία, 
t. (22) Παιδίοις εἰς στενόξρογχον 





quam &fatem? percurre diversa tempora, si me vereris, 
ipse apud te. (8) Num, puer cum esses , decreta tua cxe- 
minabas? nonne vero, ut nunc omnia facis, ita tunc ea fu- 
ciebas qua faciebas ? Cum vero jam adolescens esses, et 
rhetores audires , et ipse declamares , quid tibi deesse puta- 
bas? (9) Cum vero juvenis, et jam rempublicam attigis- 
ses, et caussas ipse ageres, et fama fruereris, quis tibi jam si-. 
milis videbatur ? num tulisses quemquam decreta tua scru- 
tantem et prava arguentem? Quid ergo tibi vis dicam? /10) . 
Adjuva me in loc negotio. . Non habeo ad istam rem ulla 
praecepta : neque tu , si hac gratia me convenisti , ut philo- 
sophum adiisti, sed ut olitorem, ut cerdonem. (11) Ad 
quid ergo philosophi precepta habent ἢ Ad hoc , ut , quid- 
quid evenerit, mens et ratio nostra naturce convenienter se 
habeat perseveretque. Parvumne hoc tibi videtur? Non; 
immo vero maximum. — Quid ergo? brevene tempus ea res 
postulat? et in transcursu capi potest ? Si potes, cape. 


12. Deinde dices : Congressus sum cum Epicteto , tau.- 
quam cum lapide, tamquam cum statua.  Vidisti enim me, 
preetereaque nihil. Cum homine vero ut cum homine con- 
greditur, qui decreta illius pervestigat, vicissimque sua 
demonstrat. (13) Cognosce decreta mea; ostende mihi tua: 
tum dicito te mecum esse congressum. Alter alterum ar- 
guamus : si quod habeo pravum dogma , eripe illud : si quod 
habes tu, affer in medium. . Hoc est cum philosopho con- 
gredi. (14) Non; sed transcursus híc est, et, dum navem 
conducamus, Epictetum etiam videre possumus.  Videe- 
mus quidnam dicat? Deinde egressus, Nihil, inquis, erat 
Epictetus : solcece ac barbare loquehatur. Cujus enim al- 
terius rei judices adestis? (15) At si istis rebus, inquit, 
operam dabo , agrum non habebo, sicut nec tu; neque ar- 
gentea pocula, sicut nec tu ; neque jumenta pulcra, sicut 
nectu. (16) Ad ista fortassis illud dicere satis est, Ego 
istis non egeo : tu, cum multa paraveris, aliis indiges : 
velis, nolis, pauperior me es. (17) Quo ergo egeo? Eo 
quo tu cares ; constantia, animi consensione cum natura, . 
vacuitate perturbationum. (18) Sive patronus mihi sit , sive 
non Sit , quid ego id curo? tu curas. Ditior ego sum te : non 
sollicitus sum quid de me sentiat Cesar; ea de caussa ne- 
mini adulor. Hac ego habeo pro tuis argenteis et aureis 
vasis. Tibi aurea vasa sunt ; sed fictilis ratio, fictilia decre- 
ta, assensiones, impetus, appetitiones. (19) Hec si ha- 
buero naturse consentanea, car ratiocinandi arti non dem 
operam ? est enim otium; animus meus aliis occupationi- 
bus non distrahitur. Quid agam in hac tranquillitate? 
homine quid dignius, quam hoc, habeo? (20) Vos , cum 
nihil negotii habetis , perturbati estis , theatrum ingredimi- 
ni, aut temere oberratis : quidni philosophus expoliendze 
rationi sue daret operam? (21) Tu crystallina vasa tra- 
ctas; ego mentientem syllogismum : tu murrhina ; ego ínfi- 
tiantem. Tibi omnia videntur parva qua habes; mihi mea 
omnia magna : inexplebilis est tua cupiditas; mea expleta 
e.t, (22) Pueris manum iun vas angusti oris inferentibus , 
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χεράμιον χαθιεῖτ' τὴν χεῖρα xax ἐχφέρουσιν ἰσχαδοχά- 
gua τοῦτο συμθαίνει, ἂν πληρώσῃ τὴν χεῖρα, ἐξενεγχεῖν 
οὗ δύναται, εἴταιχλάει. Ἄφες ὀλίγα ἐξ αὐτῶν, καὶ 
ἐξοίσεις. — Ka: σὺ ἄφες τὴν ὄρεξιν μὴ πολλῶν ἐπι- 
θύμει,, xat οἴσεις. 


ΚΕΦ. τ΄. 
Πῶς δεῖ φέρειν τὰς νόσους. 


€ , , , e^ ’ 

I. Ἑχάστου δόγματος ὅταν ἣ χρεία παρῇ, πρόχειρον 
αὐτὸ ἔχειν δεῖ" ἐπ’ ἀρίστῳ, τὰ περὶ ἀρίστου" ἐν βαλα- 
νείῳ, τὰ τοῦ βαλανείου" ἐν τῇ χοίτη, τὰ περὶ τῆς χοί- 
τ ς᾽ 


9. δνδ' ὕπνον μαλαχοῖσιν ἐπ᾽ ὄμμασι προσδέξασθαι, 
πρὶν τῶν ἡμερινῶν ἔργων λογίσασθαι ἕκαστα" 

Πῇ παρέδην ; τί δ᾽ &octa ; τί μοι δέον οὐχ ἐτελέσθυ, ; 
᾿Αρξάμενος δ᾽ ἀπὸ τοῦδε ἐπέξιθι" xal μετέπειτα, 
δειλὰ μὲν ἐχπρήξας, ἐπιπλήσσεο" χρηστὰ δὲ, τέρπου. 


3. 


(4) Καὶ τούτους τοὺς στίχους χατέχειν χρηστιχῶς, 
οὐχ ἵνα δὲ αὐτῶν ἀναφωνῶμεν, ὡς διὰ τοῦ Παιὰν 
Ἄπολλον. (6) Πάλιν ἐν πυρετῷ,, τὰ πρὸς τοῦτο" μὴ, 
ἂν πυρέξωμεν, ἀφιέναι πάντα, χαὶ ἐπιλανθάνεσθαι. 
Ἂν ἐγὼ ἔτι φιλοσοφήσω, ὃ θέλει γινέσθω. Ποῦ ποτ᾽ 
ἀπελθόντα τοῦ σωματίου ἐπιμελεῖσθαί με δεῖ, χαὶ πυ- 
ρετὸς οὐχ ἔρχεται. (6) Τὸ δὲ φιλοσοφῆσαι τί ἐστιν: 
οὐχὶ παρασχευάσασθαι πρὸς τὰ συμδαίνοντα; Οὐ πα- 
ραχολουθεῖς οὖν, ὅτι τοιοῦτόν τι λέγεις, Ἂν ἔτι ἐγὼ 
παρασχευάσωμαι πρὸς τὸ πράως φέρειν τὰ συμθαί-- 
νοντα, ὃ θέλει γινέσθω; οἷον εἴ τις, πληγὰς λαθὼν, ἀπο- 
σταίη τοῦ παγχρατιάζειν. (7) Ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν ἔξεστι 
χαταλῦσαι xa μὴ δαίρεσθαι" ἐνθάδε δ᾽ ἂν χαταλύσω- 
μεν φιλοσοφοῦντες, τί ὄφελος; Τί οὖν δεῖ λέγειν αὐτὸν 
ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν τραχέων ; Ὅτι ἕνεχα τούτου ἐγυμνα- 
ζόμην, ἐπὶ τοῦτο ἤσχουν. (8) Ὃ θεός σοι λέγει, Δός 
μοι ἀπόδειξιν, εἰ νομίμως ἤθλησας, εἰ ἔφαγες ὅσα δεῖ, 
εἰ ἐγυμνάσθης, εἰ τοῦ ἀλείπτου ἤχουσας. Εἶτ᾽ ἐπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ ἔργου χαταμαλαχίζη; Νῦν τοῦ πυρέττειν 
χαιρός ἐστι. Τοῦτο χαλῶς γινέσθω" τοῦ διψᾶν, δίψα 
χαλῶς" τοῦ πεινᾷν, πείνα χαλῶς. (9) Οὐχ ἔστιν ἐπὶ 
σοί; τίς σε χωλύσει; Ἀλλὰ πιεῖν μὲν χωλύσει 6 ἰατρός" 
χαλῶς δὲ διψᾶν, οὐ δύναται’ xol φαγεῖν μὲν χωλύσει" 
πεινᾶν δὲ χαλῶς,, οὐ δύναται. 

10. Ἀλλ᾽ οὐ φιλολογῶ,. Τίνος δ᾽ ἕνεκα φιλολογεῖς:; 
ἀνδράποδον, οὐχ ἵνα εὐροΐς; οὐχ (va εὐσταθῇς: οὐχ 
ἵνα χατὰ φύσιν ἔχης χαὶ διεξάγης; (πὴ Τί χωλύει 
πυρέσσοντα κατὰ φύσιν ἔχειν τὸ ἡγεμονιχόν; Ἔνθαδ᾽ 
ὃ ἔλεγχος τοῦ πράγματος, ἣ δοχιμασία τοῦ φιλοσοφοῦν- 
toc" μέρος γάρ ἐστι χαὶ τοῦτο τοῦ βίου, ὡς περίπατος, 
ὡς πλοῦς, ὡς ὁδοιπορία, οὕτω xat πυρετός. — (12) Μή 
τι περιπατῶν ἀναγινώσχεις; Οὔ. Οὕτως οὐδὲ TupÉg- 
cuv. ᾿᾽Δλλ᾽ ἂν χαλῶς περιπατῇς, ἔχεις τὸ τοῦ περι- 
πατοῦντος᾽ ἂν χαλῶς πυρέξῃς, ἔχεις τὸ τοῦ πυρέο- 
ὄντος. (12) Τί ἐστι χαλῶς πυρέσσειν; Μὴ θεὸν 
μέμψασθαι, μὴ ἄνθρωπον: μὴ θλιδῆναι ὑπὸ τῶν γινο- 
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ficus mistas nucibus eximentibus , accidit boc , ut manum 
plenam extrahere non possint, deinde plorant. Omitte jau- 
cas ex iis, et extrahes. Tu quoque omitte appetitione.a : 
noli multa desiderare, et consequeris. 


CAP. X. 
Quo pacto ferendi sint morbi. 


1. Quodlibet decretum , cum opus eo faerit , in promptu 
est habendum : quod ad prandium pertinet, in prandio; 
quod ad balneum, in balneo; quod ad lectum , in lecto : 


3. Ne somnum admittas oculis languentibus , ante 
quam singillatim perpenderis acta diei : 

3. Quid feci? qua lapsus ego? quod debitum omisi ? 
Principio hinc capto percense singula : deinde, 
8i mala fecisti, castiga; si bona, gaude. 


(4) Hi versus ita sunt tenendi , utaccommodentur ad usum ; 
non ut in exclamando iis utamur, veluti cum dicimus, 
Paan Apollo! (5) ἴῃ febri in promptu sint, qua eo perti- 
nent : non autem, cum febricitamus , omittenda et oblfvi- 
scenda omnia. « Quodsi ego posthac philosophatus faero , 
« quidvis mihi accidat! Quocumque tandem abeundo cura 
« gerenda est corporis potius quam philosophandsm : 
« atque ita febris non obrepet. » (6) Quid vero est philoso- 
phari? annon, parare se ad omnem eventum? Non igitor 
intelligis, perinde esse ac si dicas : Si adhuc posthac me 
exercuero ad ferendos sequo animo casus humanos, quidvis 
fiat? perinde ac si quis, quoniam plagas accepit, a pancratii 
certamine desistat. (7) Verum illic quidem desistere licet 
et effugere verbera : hic vero, a philosophia si desciverimus, 
quse erit utilitas ? Quid ergo illi in qualibet aspera re dicen- 
dum est? Hujus rei caussa exercitabar; ad hoc certamen 
me parabam. (8) Deus demonstrare te jubet, án legitime 
operam dederis athleticze , an ederis quantum oportuit, an 
exercitatus sis , an aliptte auscultaveris. Deinde in ipso cer- 
taminis articulo mollem te prabes ? Nunc febricitandi tem- 
pus est ; hoc recte fiat : sitiendi ; recte siti : esuriendi ; recte 
esuri. (9) An non id penes te est? quis te probibuerit ? Ne 
hibas, prohibebit te medicus ; ne autem recte sitias , prohi- 
bere non potest : ne edas, te prohibebit; ne autem recie 
esurias, prohibere non potest. 


10. At philosophorum sermonibus non possum vacare. 
Qua vero de caussa eis vacas? mancipium ; nonne ut vitam 
beatam , ut animi tranquillitatem tibi pares? nonne ut na- 
turc convenienter te habeas vivasque? (11) Quid autem 
obstat quominus febricitans mentem tuam serves nature 
convenienter se habentem 9 Hic arguitur res : hic philosophus 
exploratur. Febris enim , ut deambulatio, ut navigatio, ut 
iter, pars quzedam vitze est et ipsa. (12) Num inter deamba- 
landum legis? Non. Sic neque in febri. Sed cum bene deam- 
bulas, id tenes quod deambuiantis est : cum bene febricitas, 
id quod febricitantis est, tenes. (13) Quid est bene febri- 
citare? Non deum culpare, non homínegn; Βὴῃ φανεῖ. 





EPICTETI DISSERTATIONES, III, 11, 12. 


εἐκένων, εὖ xo χαλῶς προσδέχεσθαι τὸν θάνατον, ποιεῖν 
“ἃ προστασσόμενα" ὅταν ὁ ἰατρὸς εἰσέρχηται, μὴ φο- 
45 εἴσθαι τί εἴπη μηδ᾽, ἂν εἴπη, Κομψῶς ἔχεις, ὑπερ- 
2e. αίρειν. Τί γάρ σοι ἀγαθὸν εἶπεν; ὅτε γὰρ ὑγίαι- 
“ες, τί σοι ἦν ἀγαθόν; (14) Μηδ᾽, ἂν εἴπη, καχῶς 
ice; , ἀθυμεῖν. Τί γάρ ἐστι τὸ χαχῶς ἔχειν; ἐγγίζειν 
-τ ῷ διαλυθῆναι τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ σώματος; Τί οὖν δὲει- 
wv ἐστιν; ἐὰν νῦν μὴ ἐγγίσης, ὕστερον οὐχ ἐγγιεῖς; 
εξ λλὰ 6 χόσμος υέλλει ἀνατρέπεσθαι, σοῦ ἀποθανόν- 
“τος; (m) Τί οὖν χολαχεύεις τὸν ἰατρόν ; τί λέγεις, 
* Kv σὺ θέλης, χύριε, χαλῶς ἕξω: τί παρέχεις αὐτῷ 
ἀφορμὴν τοῦ ἐπᾶραι ὀφρύν; οὐχὶ δὲ τὴν αὐτοῦ ἀξίαν 
αὐτῷ ἀποδίδως, ὡς σχυτεῖ περὶ τὸν πόδα, ὡς τέχτονι 
V τὴν οἰχίαν, οὕτω xal τῷ ἰατρῷ περὶ τὸ σωμάτιον, 

τὸ οὐχ ἐμὸν, τὸ φύσει νεκρόν ; Τούτων ὃ χαιρός ἐστι τῷ 
τυρέσσοντι' ἂν ταῦτα ἐχπληρώσῃ , ἔχει τὰ αὑτοῦ. (16) 
Οὐ γάρ ἐστιν ἔργον τοῦ φιλοσόφου, ταῦτα τὰ ἐχτὸς 
τηρεῖν, οὔτε τὸ olvápiqv, οὔτε τὸ ἐλάδιον, οὔτε τὸ σω- 
υάτιον, ἀλλὰ τὸ ἴδιον ἡγεμονικόν. Τὰ δ᾽ ἔξω, πῶς; 
Νέχρι τοῦ μὴ ἀλογίστως κατὰ τοῦτα ἀναστρέφεσθαι. 
In) Ποῦ οὖν ἔτι χαιρὸς τοῦ φοδεῖσθαι; ποῦ οὖν ἔτι 
χαιρὸς ὀργῆς ; ποῦ φόδου περὶ τῶν ἀλλοτρίων, περὶ τῶν 
μηδενὸς ἀξίων; (18) Δύο γὰρ ταῦτα πρόχειρα ἔχειν δεῖ’ 

ὅτι ἔξω τῆς προαιρέσεως οὐδέν ἐστιν οὔτε ἀγαθὸν, οὔτε 
χαχόν: xai, ὅτι o0 δεῖ προηγεῖσθαι τῶν πραγμάτων, 
ἀλλ' ἐπακολουθεῖν. (19) Οὐχ ἔδει οὕτω μοι προσενε- 
χϑῆναι τὸν ἀδελφόν. Οὔχ' ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἐχεῖνος ὄψε- 
ταῦ ἐγὼ δ᾽, ὡς ἂν προσενεχθῇ αὐτὸς, ὡς δεῖ χρήσομαι 
τοῖς πρὸς ἐχεῖνον. (20) Τοῦτο γὰρ ἐμόν ἐστιν, ἐχεῖνο 

δ᾽ ἀλλότριον" τοῦτο οὐδεὶς χωλῦσαι δύναται, ἐχεῖνο χω- 

λύεται, 



























ΚΕΦ. IA'. 


Σποράδην τινά. 

α. Εἰσί τινες ὡς ἐχ νόμου διατεταγμέναι χολάσεις 
τοῖς ἀπειθοῦσι τῇ θεία διοιχήσει. (2) Ὃς ἄν ἄλλο τι 
ἐγήσηται ἀγαθὸν παρὰ τὰ προαιρετιχὰ, φθονείτω, ἐπι- 
ὀυμείτω,, χολαχευέτω, ταρασσέσθω" ὃς ἂν ἄλλο χαχὸν, 
λυκείσθω, πενθείτω, θρηνείτω, δυστυχείτω. (8) Καὶ 
ὅμως, οὕτω πιχρῶς χολαζόμενοι. ἀποστῆναι οὐ δυνά - 
usbe. 


M" Μέμνησο τί λέγει 6 ποιητὴς περὶ τοῦ ξένου" 

Eetv" , οὔ μοι θέμις ἔστ᾽, οὐδ᾽ εἰ χαχίων σέθεν ἔλθοι. 
βὴ Τοῦτο οὖν καὶ ἐπὶ πατρὸς πρόχειρον ἔχειν. Οὔ μοι 
θέμις ἔστ᾽, οὐδ᾽ εἰ χαχίων σέθεν ἔλθοι, πατέρ᾽ ἀτιμῇ- 
σαι « πρὸς γὰρ Διός εἰσιν ἅπαντες » τοῦ Πατρῴου. 
(ἢ Καὶ ἐπ’ ἀδελφῷ" « πρὸς γὰρ Διός εἰσιν ἅπαντες » 
τοῦ Ὁμογνίου. Καὶ οὕτω χατὰ τὰς ἄλλας σχέσεις εὃ- 
γήσομεν ἐπόπτην τὸν Δία. 


ΚΕΦ. 18΄. 
Περὶ ἀσκήσεως. 
V. "Tác ἀσχήσεις οὐ δεῖ διὰ τῶν παρὰ φύσιν καὶ πα- 
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iis quze accidunt , recte et pulere exspectare mortem , agere 
que prescribuntur; cum intrat medicus, non timere quid 
dicturus sit; nec exsultare letitia, si te commode habere 
dixerit. Quid enim boni tibi dixit? nam quando valebas, 
quid tibi erat bonum? (14) Nec, si te male habere dixerit, 
animo dejizi. Quid enim est male habere? Appropinquare 
animi segnegationi a corpore. Quid ergo in eo mali est? si 
nunc non appropinquaveris, post non appropinquabis? At 
nimirum mundus, te mortuo corruet! (15) Quid ergo adu- 
laris medico? quid dicis, Si tu voles, domine, bene ha. 
bebo? quid ei occasionem przbes tollendi supercilii? Quin : 
potius, ut sutorem, quod ad pedem ; ut fabrum, quod ad 
tedes; sic medicum quoque, quod ad corpusculum attinet , 
quod meum non est, quod natura est mortuum, non pluris 
facis quar pro merito? Hiec sunt quie tempus postulat fe- 
bricitantis : heec ille si preestiterit, habet quod suum est. 
(16) Neque enim philosophi munus est externa ista con- 
servare, sive vinum, sive oleum, sive corpusculum; sed 
suam mentem rationemque. Externa vero quomodo? Eate- 
nus hac tuenda sunt, ne preter rationem circa ea versemur. 
(17) Quse cum ita sint, quie porro caussa est timoris? quz 
caussa iracundia? qua sollicitudinis de alienis? de nullius 
pretii rebus? (18) Hiec enim duo in promptu esse debent : 
preter voluntatem, nihil vel bonum esse, vel malum; et, 
non preeeundum esse rebus, sed sequendas esse res. (19) 
Non ita me tractare debuit frater! Non : verum hoc quidem 
illi curee erit; ego vero, utceumque ille me tractarit, cum 
eo sic agam ut officium postulat. (20) Hoc enim meum est, 
illud alienum; hoc prohibere nemo potest, illud prohibe- 
tur. 


[] 


CAP. XI. 
Miscellanea quadam. 


1. Sunt quedam poene quasi lege constitutae iis qui divinae 
gubernationi refragantur. (2) Qui aliud quiddam preter 
voluntaria bonum judicarit ; is invideat , concupiscat, adu- 
letur, perturbetur : qui aliud malum judicarit; is doleat, 
lugeat , ejulet, sit infelix. (3) Quamvis autem tam acerbe 
mulctemur, desistere tamen non possumus. 


4. Memento quid Poeta de hospite dicat, 
Non mihi fas, etsi pejor te venerit, hospes, 


indigne tractare. (5) ldem etiam de palre in promptu 
sit : Mihi fas non fuerit, etiamsi pejor te venerit, patrem 
indigne tractare : « namque omnes sunt ab Jove, » patrum 
preside. (6) Et de fratre : « namque omnes sunt ab Jove, » 
fratrum preeside. Eodemque modo Jovem aliarum quoque 
necessitudinum inspectorem inveniemus. 


CAP. XII. 
De exercitatione. 
i 


à 


1. Exercitationes neque contra naturam , neque in rebus 
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ραδόξων ποιεῖσθαι" ἐπεί τοι τῶν θαυματοποιῶν οὐδὲν 
διοίσομεν οἵ λέγοντες φιλοσοφεῖν. (2) Δύσχολον γάρ 
ἐστι xal τὸ ἐπὶ σχοινίου περιπατεῖν᾽ xai οὐ μόνον δύσ- 
χόλον, ἀλλὰ xal ἐπιχίνδυνον. ᾿Γούτου ἕνεχα δεῖ xat 
λυᾶς μελετᾶν ἐπὶ σχοινίου περιπατεῖν, ἣ φοίνιχα ἱστά- 
νειν, ἢ ἀνδριάντας περιλαμθανειν; Οὐδαμῶς. (8) Οὐχ 
ἔστι τὸ δύσχολον πᾶν xai ἐπιχίνδυνον, ἐπιτήδειον πρὸς 
ἄσχησιν: ἀλλὰ τὸ πρόσφορον τῷ προχειμένῳ ἐχπονη- 
θῆναι. (4) Τί δ᾽ ἐστὶ τὸ προχείμενον ἐχπονηθῆναι ; 
Ὀρέξει καὶ ἐχκλίσει ἀκωλύτως ἀναστρέφεσθαι. Τοῦτο 
δὲ τί ἐστι; Μήτε ὀρεγόμενον ἀποτυγχάνειν, μήτ᾽ ἐχ-- 
χλίνοντα περιπίπτειν. Πρὸς τοῦτο οὖν χαὶ τὴν ἄσχησιν 
ῥέπειν δεῖ, — (s) Ἐπεὶ γὰρ οὐχ ἔστιν ἀναπότευχτον 
σχεῖν τὴν ὄρεξιν χαὶ τὴν ἔχχλισιν ἀπερίπτωτον ἄνευ 
μεγάλης χαὶ συνεχοῦς ἀσχήσεως, ἴσθι ὅτι, ἐὰν ἔξω ἐά-- 
σὴς ἀποστρέφεσθαι αὐτὴν ἐπὶ τὰ ἀπροαίρετα, οὔτε τὴν 
ὄρεξιν ἐπιτευχτιχὴν ἕξεις, οὔτε τὴν ἔχχλισιν ἀπερίπτω- 
. vov. (6) Καὶ ἐπεὶ τὸ ἔθος ἰσχυρὸν προηγεῖται, πρὸς 
μόνα ταῦτα εἰθισμένων ἡμῶν χρῆσθαι ὀρέξει xal ἐκ- 
χλίσει" δεῖ τῷ ἔθει τούτῳ ἐναντίον ἔθος ἀντιθεῖναι, xoi 
ὅπου ὃ πολὺς ὄλισθος τῶν φαντασιῶν, ἐχεῖ ἀντιτιθέναι 
τὸ ἀσχητιχόν. 

η. ἙἝ τεροχλινῶς ἔχω πρὸς ἡδονήν' ἀνατοιχήσω ἐπὶ 
τὸ ἐναντίον ὑπὲρ τὸ μέτρον τῆς ἀσχήσεως ἕνεχα. "Ex- 
χλιτιχῶς ἔχω πόνου" τρίψω μου xal γυμνάσω πρὸς τοῦτο 
τὰς φαντασίας, ὑπὲρ τοῦ ἀποστῆναι τὴν ἔχχλισιν ἀπὸ 
παντὸς τοῦ τοιούτου. (8) Τίς γάρ ἐστιν ἀσχητής; Ὁ 
μελετῶν ὀρέξει μὲν μὴ χρῆσθαι, ἐχκλίσει δὲ πρὸς μόνα 
τὰ προαιρετιχὰ χρῆσθαι, χαὶ μελετῶν μᾶλλον ἐν τοῖς 
δυσχαταπονήτοις. Καθ᾿ ὃ xal ἄλλῳ πρὸς ἄλλα μᾶλλον 
ἀσχητέον. (9) Τί οὖν ὧδε ποιεῖ τὸ φοίνικα στῆσαι, ἢ 
τὸ στέγην δερματίνην χαὶ ὅλμον χαὶ ὕπερον περιφέρειν; 
(10) Ἄνθρωπε, ἄσχησον, si γοργὸς εἶ, λοιδορούμενος 
ἀνέχεσθαι, ἀτιμασθεὶς μὴ ἀχθεσθῆναι. Εἶθ᾽ οὕτω 
προδήση, ἵνα, x&v πλήξῃ σέ τις, εἴπγς αὐτὸς πρὸς αὗ- 
τὸν, ὅτι Δόξον ἀνδριάντα περιειληφέναι. (rr) Εἶτα xol 
οἰναρίῳ χομψῶς χρῆσθαι, μὴ εἰς τὸ πολὺ πίνειν (xol 
γὰρ περὶ τοῦτο ἐπαρίστεροι ἀσχηταί εἰσιν), ἀλλὰ πρῶ- 
τον εἷς τὸ ἀποσχέσθαι, xai χορασιδίου ἀπέχεσθαι, xol 
πλαχουνταρίου. Εἶτά ποτε ὑπὲρ δοχιμασίας, εἰ ἄρα, 
χαθήσεις εὐχαίρως αὐτὸς σαυτὸν, Ümép τοῦ γνῶναι εἰ 
ὁμοίως ἡττῶσί σε al φαντασίαι. (12) Τὰ πρῶτα δὲ 
φεῦγε μαχρὰν ἀπὸ τῶν ἰσχυροτέρων. Ἄνισος 5, μάχη 
χορασιδίῳ χομψῷ πρὸς νέον ἀρχόμενον φιλοσοφεῖν' χύ- 
τρα, φασὶ, xai πέτρα οὐ συμφωνεῖ. 

12. Μετὰ τὴν ὄρεξιν xal τὴν ἔχχλισιν δεύτερος τόπος 
ὃ περὶ τὴν ὁρμὴν xo ἀφορμήν' ἵν᾽ εὐπειθὴς τῷ λόγῳ, 
ἵνα μὴ παρὰ χαιρὸν, μὴ παρὰ τόπον, μὴ παρὰ ἄλλην 


τινὰ τοιαύτην συμμετρίαν. 


14. Τρίτος ὁ περὶ τὰς συγχαταθέσεις, ὃ πρὸς τὰ. 


πιθανὰ xal ἕλχυστιχά, — (15) Ὥς γὰρ 6 Σωχράτης ἔλε- 
γεν, ἀνεξέταστον βίον μὴ ζῇν’ οὕτως ἀνεξέταστον φαν- 


ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ [", ιδ΄. 


mirabilibus institui debent : alioqui nihil inter preestigla. 
tores eL nos, qui philosophi perhiberi volumus, mtererit. 
(2) Est enim etiam in fune ambulare difficile : nec difficile 
tantum, sed etiam periculosum. Eane de caussa nobis etiam 
meditandum est, quemadmodum in fune ambulemus , aut 
palmam erigamus, statuasve amplectamur? Nequaquam : 
(3) Neque enim omnia diflicilia et periculosa exercitationi 
quoque apta sunt : sed ea qua conducunt ad id quod est 
nobis ad elaborandum propositum. (4) Quid vero est quod 
ad elaborandum nobis est propositum? Ut appetitione et 
aversatione citra impedimentum utamur. Hoc vero quid 
est? Ut nec eo quod appetimus frustremur, nec in id quod 
aversamur incidamus. :-Huc igitur etiam exercitatio ten- 
dere debet. (5) Cum enim fieri non possit, ut vel appe- 
titio non frustretur, velaversatio non implicetur, sine ma- 
gna et continenti exercitatione; scito, si eam extrorsum 
averti passus fueris ad ea quze nostri arbitrii non sunt , pe- 
que appetitionem voti compotem , neque aversationem ex- 
pertem calamitatis te'esse habiturum. (6) Et quia praecipua 
vis est consuetudinis inveteratie , cum appetitione et aver- 
satione adversus ista sola assueverimus uti, isti consuetu- 
dini contraria consuetudo est opponenda, et, ubi visorum 
lapsus maxime in proclivi est , ibi exercitatio maxime Oppo- 
nenda. 


7. Sum ad voluptatem propensior : in partem contrariam 
ultra modum exercitationis caussa inclinabo. Abhorreo a 
labore : teram et exercebo ad hoc visa mea, u£ aversatio 
ἃ talibus omnibus recedat. (8) Quis enim sese exercet? Is 
qui in eo elaborat, ut appetitione non utatur, aversatione 
vero ad ea sola, quz nostri sunt arbitrii; quique in iis 
magis elaborat , quee difficilius superantur. Quo fit etiam, 
ut alii adversus alia magis exercere sese necesse habeant. 
(9) Quid ergo ad hanc rem facit, palmam erigere, aut ta- 
bernaculum pelliceum et mortarium ac pistillum circum- 
ferre? (10) Homo, si sis irritabilis, exerce te ut convicia 
toleres, ut contumelia affectus non doleas. δίς deinde eo 
progredieris , ut , si quis etiam te verberarit,, ipse tibi dicas, 
Finge te statuam esse amplexum. (11) Deinde te exerce, 
ut vino etiam scite utaris; non ad ingurgitandum (sunt 
enim qui in hoc perperam sese exerceant); sed primam, ot 
vino abstineas, et ut puellula abstineas, et placentula. Deinde 
aliquando explorandi tui caussa, si ita res tulerit, opportuno 
tempore in certamen aliquod descendes, quo cognoscas 
an eque te, μέ olim, visa vincant. (12) Principio autem 
procul fuge a fortioribus. Iniqua pugna est eleganti puelle 
adversus adolescentem qui nuper philosophari copit : olla, 
quod aiunt, et saxum non concipunt. 

13. Post appetitionem et aversationem alter locus est 
de impetu ad actionem capiendo, vel retinendo; ut obtem- 
peres rationi, ne quid alieno tempore, ne quid alieno loco 
facias, neve in aliam hujusmodi pecces convenientiam. 

14. Tertius locus assensionum est; pertinens ad proba- 
bilia et allicientia. (15) Ut enim Socrates vitam, in quam 
non inquiritur, vivendam esse negabat ; ita nec visum ullam 


τασίαν μὴ παραδέχεσθαι, ἀλλὰ λέγειν, " Exstat , ἄφες j inexploratum est admittendum ; sed dicendum : Kxesgecta. 


ἴδω τίς εἴ, xot πόθεν ἔρχη" ὡς οἱ νυχτοφύλαχες, Δεῖξόν 


sine videam qui sis, et unde venias ; quemadmogum ἀκα». 


[E] 






 EPICTETI DISSERTATIONES, Ill, 13. 


ga τὰ συνθήματα. ἴχεις τὸ παρὰ τῆς φύσεως σύμ- 
€30ov, ὃ δεῖ τὴν παραδεχθησομένην ἔχειν φαντασίαν ; 
( 1e) Καὶ λοιπὸν, ὅσα τῷ σώματι προσάγεται ὑπὸ τῶν 
-“γυμναζόντων αὐτὸ, ἂν μὲν ὧδέ που ῥέπη. πρὸς ὄρεξιν 
“καἱ ἔχχλισιν, εἴη ἂν xal αὐτὰ ἀσχητιχά' ἂν δὲ πρὸς 
εξπίδειξιν, ἔξω νενευχότος ἐστὶ, xal ἄλλο τι θηρωμένου, 
«ai θεατὰς ζητοῦντος τοὺς ἐροῦντας, Ὦ μεγάλου ἀνθρώ- 
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bitores, Ostende mihi tesseras. Habesne tesseram a Da- 
tura datam, quam afferre debet visum omne, quod admit- 
tendum sit? (16) Denique, qua corpori ab iis, qui id 
exercent, adhibentur, siquidem huc quodammodo spectant, 
nempe ad appetitionem et aversationem, pertinebunt et 
ipsa ad exercitationem : sin ad ostentationem solam spe- 
ctant, sunt ejus qui extrorsum prominet et aliad quid 





ππου. (17) Διὰ τοῦτο χαλῶς ὁ ᾿Απολλώνιος ἔλεγεν, ὅτι 
“Ὅταν θέλης σαυτῷ ἀσχῇσαι, διψῶν ποτε χαύματος, 
ἐφέλχυσαι βρόγχον ψυχροῦ, xal. ἔχπτυσον, χαὶ μηδενὶ 
εἴπης. 


ΚΕΦ. IT". 
Τί ἐστιν ἐρημία, xoi ποῖος ἔρημος. 


ι. Ἐρημία ἐστὶ κατάστασίς τις ἀδοηθήτου. Οὐ γὰρ 
ὃ μόνος ὧν, εὐθὺς χαὶ ἔρημος" ὥσπερ οὐδ᾽ ὁ ἐν πολλοῖς 
ὧν, οὖχ ἔρημος. — (2) “Ὅταν γοῦν ἀπολέσωμεν ἢ ἀδελ- 
φὸν, ἢ υἱὸν, ἣ φίλον ᾧ προσανεπαυόμεθα, λέγομεν ἀπο- 
λελεῖφθαι ἔρημοι, πολλάχις ἐν Ρώμη ὄντες, τοσούτου 

λου ἡμῖν ἀπαντῶντος. xal τοσούτων συνοικούντων, 
ἔσθ᾽ ὅτε [καὶ] πλῆθος δούλων ἔχοντες. (8) Θέλει γὰρ 6 
ἔρημος, κατὰ τὴν ἔννοιαν, ἀδοήθητός τις εἶναι χαὶ 
ἐχχείμενος τοῖς βλάπτειν βουλομένοις. Διὰ τοῦτο, ὅταν 
ὁδεύωμεν, τότε μάλιστα ἐρήμους λέγομεν ἑαυτοὺς, ὅταν 
εἰς χηστὰς ἐμπέσωμεν᾽" οὐ γὰρ ἀνθρώπου ὄψις ἐξαιρεῖται 
ἐρημίας, ἀλλὰ πιστοῦ καὶ αἰδήμονος χαὶ ὠφελίμου. 
(4) Ἐπεὶ εἰ τὸ μόνον εἶναι ἀρχεῖ πρὸς τὸ ἔρημον εἶναι, 


λέγε ὅτι xal 6 Ζεὺς ἐν τῇ ἐχπυρώσει ἔρημός ἐστι, καὶ 


᾿ Sertum esse, et apud se ipsum lamentari 


χαταχλαίει αὐτὸς ἑαυτοῦ" Τάλας ἐγὼ, οὔτε τὴν Ἥραν 


. venatur, οἵ spectatores quirit dicturos, O magnum bo- 


p———————————————MM P 


. Spectus. 


ἔχω, οὔτε τὴν ᾿Αθηνᾶν, οὔτε τὸν Ἀπόλλωνα, οὔτε ὅλως. 


3 ἀδελφὸν, ἢ υἱὸν, ἢ ἔγγονον, ἢ συγγενῆ. (6) Ταῦτα 
xal λέγουσί τινες ὅτι ποιεῖ μόνος ἐν τῇ ἐχπυρώσει. 
Οὐ γὰρ ἐπινοοῦσι διεξαγωγὴν μόνου, xo ἀπό τινος φυ- 
σικοῦ ὁρμώμενοι, ἀπὸ τοῦ φύσει χοινωνιχοῦ εἶναι xoi 
φιλαλλήλου, xal ἡδέως συναναστρέφεσθαι ἀνθρώποις. 
(e) ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἧττον δεῖ τινα xol πρὸς τοῦτο παρα- 
σχευὴν ἔχειν, τὸ δύνασθαι αὐτὸν ἑαυτῷ ἀρχεῖν, δύνασθαι 
αὐτὸν ἑαυτῷ συνεῖναι. (7) “Ὡς ὁ Ζεὺς αὐτὸς ἑαυτῷ 
σύνεστι, xal ἡσυχάζει ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ ἐννοεῖ τὴν διοί- 
χησιν τὴν ἑαυτοῦ οἵα ἐστὶ, xal ἐν ἐπινοίαις γίνεται πρε- 
πούσαις ἑαυτῷ οὕτω x«l ἡμᾶς δύνασθαι δεῖ αὐτοὺς 
ἑαυτοῖς λαλεῖν, μὴ προσδεῖσθαι ἄλλων, διαγωγῆς μὴ 
ἀπορεῖν’ (8) ἐφιστάνειν τῇ θείᾳ διοικήσει, τῇ αὑτῶν 
πρὸς τἄλλα σχέσει" ἐπιόλέπειν πῶς πρότερον εἴχομεν 
πρὸς τὰ συμδαίνοντα, πῶς νῦν’ τίνα ἐστὶν ἔτι τὰ θλί- 
θοντα' πῶς ἂν-θεραπευθῇ xal ταῦτα, πῶς ἐξαιρεθῇ - εἴ 
τινα ἐξεργασίας δεῖται, χατὰ τὸν αὐτοῦ λόγον ἐξεργά- 
σασθαι. 

9. Ὁρᾶτε γὰρ ὅτι εἰρήνην μεγάλην ὃ Καΐσαρ ἡμῖν 
δαχεῖ παρέχειν, ὅτι οὐχ εἰσὶν οὐχέτι πόλεμοι, οὐδὲ μά- 


χαι, οὐδὲ λῃστήρια μεγάλα, οὐδὲ πειρατικά" ἀλλ᾽ ἔξεστι 
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πάσῃ ὥρᾳ ὁδεύειν, πλεῖν ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ δυσμάς. 


(qo) Μή τι οὖν xai ἀπὸ πυρετοῦ δύναται ἡμῖν εἰρήνην 


' ab oriente in occidentem navigare. 


minem! (17) Quapropter recte dictum est ab Apollonio, 
si quis se sua caussa velit exercere, ut, si quando siliverit 
testu , frigidze haustum attrahat ore, deinde exspuat, ac di- 
cat nemini. 


CAP. XIII. 
Qui sit status deser(us, et qui sit desertus. 


1. Status desertus est ejus, qui auxilio destituitur. Non 
enim qui solus est, idem etiam continuo desertus est; 
quemadmodum nec is, qui inler multos versatur, idcirco 
non desertus. (2) Itaque fit sepe, cum vel fratrem ami- 
simus, vel filium, vel amicum quo confidebamus ut de- 
sertos nos esse queramur ; licet Rome agentes, (anta turba 
nobis occurrente, in tantaque hominum frequentia habi- 
tantes, interdum etiam famulorum multitudine stipati. (3) 
Desertus enim is esse intelligitur, qui auxilio destituitur, 
et obnoxius eis est qui ledere volunt. Quapropter, cum 
iter facimus, tum nos maxime deserlos dicimus, cum in 
latrones inciderimus : neque enim conspectus hominis soli- 
tudine liberat , sed fidelis, verecundi et utilis hominis con- 
(4) Nam si solitudo satis ad id est, ut sis desertus; 
dicendum erit Jovem etiam in conflagratione mundi de- 
: Me miserum! 
neque Junonem habeo, neque Minervam, neque Apollinem, 
denique neque fratrem , neque filium, neque nepotem , ne- 
que cognatum. (5) Hoc etiam nonnulli facturum eum in 
conflagratione mundi , cum solus erit, aiunt. Neque enim 
intelligunt, quo pacto vitam aliquis transigere possit so- 
lus; et proficiscuntur quidem a naturali quodam principio, 
scilicet ab ingenito hominibus communionis studio, et mu- 
tuo amore, et delectatione consuetudinis eum hominibus. 
(6) Sed tamen paranda est ad hoc quoque habilitas quae- 
dam, ut se ipso esse contentus, et secum vivere quispiam 
possit. (7) Sicut enim Jupiter secum vivit et in se ipse ac- 
quiescit, et administrationem suam qualis sit secum reputat, 
et in cogitationibus sese dignis versatur : eodem modo et 
nos decet nobiscum posse colloqui , non requirere alios, non 
indigere oblectatione qua tempus fallamus, (8) mentem 
adjicere ad divinam administrationem ; et, quz relatio sit 
nostra erga res ceteras, expendere; considerare quomodo 
antea casus humanos tulerimus, quomodo nunc feramus; 
quae sint quae nos adhuc angant ; quomodo haec quoque cu- 
rari, quomodo tolli queant ; si qua expolienda sint , ut recta 
ratione adhibita expoliantur. , 


9. Videte enim quam amplam pacem nobis praostare 
Cesar videatur, cum neque bella jam supérsint, neque pu- 
gne, neque latrocinia magna , neque piraticae grassationes; 
sed ut quovis anni tempore , quavis hora ifer facere liceat, 
(10) Num ergo etiam 
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παρασχεῖν; μή τι xal ἀπὸ ναυαγίου; μή τι ἀπὸ ἐμ- 
πρησμοῦ, ἢ ἀπὸ σεισμοῦ, ἢ ἀπὸ χεραυνοῦ; Ἄγε, ἀπ᾽ 
ἔρωτος; Οὐ δύναται. ᾿Απὸ πένθους; Οὐ δύναται. Ἀπὸ 
φθόνου; Οὐ δύναται. Ἀπὸ οὐδενὸς ἁπλῶς τούτων. 
(i1) Ὁ δὲ λόγος ὁ τῶν φιλοσόφων ὑπισχνεῖται xal ἀπὸ 
τούτων εἰρήνην παρέχειν. Καὶ τί λέγει; Ἄν μοι προσ- 
ἔχητε, ὦ ἄνθρωποι, ὅπου ἂν ἦτε, ὅ τι ἂν ποιῆτε, οὐ 
λυπτηθήσεσθε, οὐχ ὀργισθήσεσθε, οὐχ ἀναγχασθήσεσθε, 
οὗ χωλυθήσεσθε, ἀπαθεῖς δὲ χαὶ ἐλεύθεροι διάξετε ἀπὸ 
πάντων. (2) Ταύτην τὴν εἰρήνην τις ἔχων, οὐχὶ 
χεκηρυγμένην ὑπὸ τοῦ Καίσαρος, (πόθεν γὰρ αὐτῷ 
ταύτην χηρύξαι:) ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ θεοῦ χεχηρυγμένην διὰ 
τοῦ λόγου, οὐχ ἀρκεῖται ὅταν 7| μόνος; (18) ἐπιδλέ- 
πων, καὶ ἐνθυμούμενος, Νῦν ἐμοὶ χαχὸν οὐδὲν δύναται 
συμθῆναι, ἐμοὶ ληστὴς οὐχ ἔστιν, ἐμοὶ σεισμὸς οὐχ 
ἔστιν, πάντα εἰρήνης μεστὰ, πάντα ἀταραξίας" πᾶσα 
ὁδὸς, πᾶσα πόλις, πᾶς σύνοδος, γείτων, χοινωνὸς, 
ἀδλαδής. ἤλλλος παρέχει τροφὰς, ᾧ μέλει, ἄλλος 
ἐσθῆτα, ἄλλος αἰσθήσεις ἔδωχεν, ἄλλος προλήψεις. — (14) 
Ὅταν δὲ μὴ παρέχη τἀναγκαῖα, τὸ ἀναχλητικὸν ση- 
μαίνει τὴν θύραν ἤνοιξε, xot λέγει σοι, ΓἜρχου. Ποῦ; 
Εἰς οὐδὲν δεινόν- ἀλλ᾽ ὅθεν ἐγένου, εἰς τὰ φίλα xal συγ- 
γενῇ, εἰς τὰ στοιχεῖα. (156) “Ὅσον ἦν ἐν σοὶ πυρὸς, εἷς 
πῦρ ἄπεισιν" ὅσον ἦν γηδίου, εἰς γήδιον" ὅσον πνευμα-- 
τίου, εἰς πνευμάτιον᾽ ὅσον ὑδατίου, εἷς ὁδάτιον. Οὐδεὶς 
Ἅδης, οὐδ᾽ Ἀχέρων, οὐδὲ Κωχυτὸς, οὐδὲ Πυριφλεγέθων- 
ἀλλὰ πάντα θεῶν μεστὰ xol δαιμόνων. — (16) Ταῦτά τις 
ἐνθυμεῖσθαι ἔχων, καὶ βλέπων τὸν ἥλιον, καὶ σελήνην 
xal ἄστρα, xoi γῆς ἀπολαύων xai θαλάσσης, ἔρημός 
ἐστιν οὐ μᾶλλον ἢ xal ἀδοήθητος. (17) Τί οὖν; ἄν τις 
ἐπελθὼν μόνῳ ἀποσφάξη με; Μωρὲ, σὲ οὖχ, ἀλλὰ τὸ 
εωμάτιον. 

ι8. Ποία οὖν ἔτι ἐρημία; ποία ἀπορία; τί χείρονας 
ἑαυτοὺς ποιοῦμεν τῶν παιδαρίων; ἅτινα ὅταν ἀπολειφθῇ 
μόνα, τί ποιεῖ; ἄραντα ὀστράχια xai σποδὸν, οἰκοδομεῖ 
τί ποτε, εἶτα χαταστρέφει, χαὶ πάλιν ἄλλο οἰχοδομεῖ" 
xo οὕτως οὐδέποτε ἀπορεῖ διαγωγῆς. ((9) Ἐγὼ οὖν, ἂν 
πλεύσητε ὑμεῖς, μέλλω καθήμενος χλαίειν, ὅτι μόνος 
ἀπελείφθην καὶ ἔρημος; Οὕτως οὐχ ὀστράχια ἕξω; οὐ 
σποδόν. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ὑπ᾽ ἀφροσύνης ταῦτα ποιεῖ, ἡμεῖς 
δ᾽ ὑπὸ φρονήσεως δυστυχοῦμεν ; ! 

0. Πᾶσα μεγάλη δύναμις ἐπισφαλὴς τῷ ἀρχομένῳ. 
Φέρειν οὖν δεῖ τὰ τοιαῦτα χατὰ δύναμιν, ἀλλὰ χατὰ 
φύσιν " * Ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ φθισικῷ. — (a1) Μελέτησόν ποτε 
διαγωγὴν ὡς ἄῤῥωστος, ἵνα ποθ᾽ ὡς ὁγιαίνων διαγά- 
γῆς. Ἀσίτησον, ὁδροπότησον᾽ ἀπόσχου ποτὲ παντά- 
πᾶσιν ὀρέξεως, ἵνα ποτὲ xal εὐλόγως ὀρεχθῆς. Εἰ δ᾽ 
εὐλόγως, ὅταν ἔχης τι ἐν σεαυτῷ ἀγαθὸν, εὖ ὀρεχθήσῃ. 
(a3) Odx- ἀλλ᾽ εὐθέως ὡς σοφοὶ διάγειν ἐθέλομεν, χαὶ 
ὠφελεῖν ἀνθρώπους. Ποίαν ὠφέλειαν; τί ποιεῖς; σαυ- 


" ς 7 .3 , M a 
τὸν γὰρ ὠφέλησας; ᾿Αλλὰ προτρέψαι αὐτοὺς θέλεις. Σὺ : profuisti? Αἱ adhortari eos vis. An te ipse prius es cohor- 


γὰρ προτέτρεψαι; (22) Θέλεις αὐτοὺς ὠφελῆσαι. Δεῖ- 
“ “ Je 1 
Eov αὐτοῖς ἐπὶ σεαυτοῦ.) οἵους ποιεῖ φιλοσοφία" xat μὴ 
’ 
φλυάρει. Ἐσθίων, τοὺς συνεσθίοντας ὠφέλει" πίνων. τοὺς 
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ἃ febre pacem preestare nobis potest? num et a naufragio? 
num ab incendio , a terre. motu, a fulmine? Age, num ab 
amore? Non potest. A luctu? Non potest. Ab invidia? 
Non potest. Omnino a nulla tali re. (11) At doctrina 
philosophorum pollicetur ab his quoque rebus se pacem 
prestituram esse. Quid autem ait? « Si me, inquit, ho- 
« mines! audiveritis ; ubicumque fueritis , quidquid feceri- 
« tís, non dolebitis, non irascemini, non cogemini, non 
« impediemini; sed tranquilli et ab omnibos rebus liberi 
« telalem degelis. » (12) Hanc pacem si quis habeat, non 
8 Cresare promulgatam , (quo pacto enim eam ille promul- 
gare queat?) sed a deo per rationem pronunciatam , is ca 
contentus non erit cum solus fuerit? (13) cum videat , et 
ita secum cogitet : Nunc mali nihil accidere mibi potest. 
mihi latro non est, mihi terre motus non est, omnia plena 
pacis, plena tranquillitatis ; omnis .via, omnis urbs, omnis 
vie comes, vicinus, socius, innoxius. Alius praebet 
victum, cui id curte est; alius vestem, alius sensus dedit , 
alius anticipatas animi notiones. (14) Quodsi vero es 
quibus opus est, non suppeditat, receptui canit, januam 
aperuit, teque venire jubet. Quo? Non in malam rem; 
sed eo unde ortas es, ad amica et cognata, ad elementa. 
(15) Quidquid in te ignis fuit, ad ignem redit; quidquid 
terre, ad lerram; quidquid spirantis aeris, ad aerem; 
quidquid aque, ad aquam. Nullus est Orcus, nullus 
Acheron, nullus Cocytus, nullus Pyriphlegethon : sed 
omnia plena deorum et Geniorum. (16) Hzc qui cogitare 
potest, et qui solem et lunam et sidera intuetur, et terra 
fruitur atque mari, is non mayis desertus est, quam ad- 
jumenti expers. (17) Quid ergo, si quis me solum aggres-- 
sus jugularit? Stulte , non te, sed corpusculum. 


18. Quia ergo solitudo restat? quze inopia? quid nos ipei 
pueris deteriores facimus? qui , cum soli relinquuntur, quid 
agunt? tollunt testas ac cinerem, nunc aliquid exstruunt, 
nunc diruunt, nunc rursus aliud exstraunt : quo fit ut 
numquam eis desit quo tempus fallant. (19) Ego igitur, 
si vos hinc profecti eritis , plorans scilicet sedebo, quod so- 
lus relictus sim ac desertus? Itane testulas non habebo? 
non cinerem? At illi pre stultitia istud faciunt; nos vero 
pr& sapientia calamitosi sumus! ᾿ 


20. [Hcc ad sequens caput referenda esse videntur] 
Omnis magna facultas periculosa est incipienti. Ferenda 
igitur talia sunt pro virili, sed nature convenienter. * * * 
* * At non ei qui phthisi laborat. (21) Eam vitze rationem 
aliquando meditare, quz valetudinario sit accommodata , 
ut olim etiam tamquam recte valens vivere is. Abstinc 
cibis, aquam bibe : aliquando omnem appetitionem cohibe , 
ut tandem etiam recta ratione appetas. Si vero'recta cum 
ratione quum habueris in te boni aliquid, tum recte appe- 
titione uteris. (22) At hoc nobis non placet; sed statim 
tamquam sapientes vivere volumus, et utilitatem afterre 
hominibus. Quam utilitatem? quid facis? num ipse tibi 


tatus? (23) Vis eis prodesse. Ostende in te ipso, quales 
plillosophia faciat, neque nugas age. Comedens, utilis esto 


* uua coimedentibus ; bibens , una bibentibus ; cedendo omni- 


EPICTETI DISSERTATIONES, III, 14, 15. 


tlvovrac: εἴχων πᾶσι, παραχωρῶν, ἀνεχόμενος, οὕτως 
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bus, eoncedendo , tolerando, sic eus juvato : sed pituitam 


* υὐτος ὠφέλει xal μὴ χατεξέρα αὐτῶν τὸ σαυτοῦ φλέγμα. | tuam in eos noli evomere. 


ΚΕΦ. IA'. 
Σποράδην τινά. 


I. Ὡς οἱ χαχοὶ τραγῳδοὶ μόνοι σαι οὗ δύνανται, 
ἀλλὰ μετὰ πολλῶν’ οὕτως ἔνιοι μόνοι περιπατῆσαι οὐ 
δύνανται. — (3) Ἄνθρωπε, εἴ τι εἶ, xal μόνος περιπά-- 
τησον, xa σαυτῷ λάλησον, xal μὴ ἐν τῷ χορῷ χρύπτου. 
() Σχώφθητί ποτε, περίδλεψαι, ἐνσείσθητι, ἵνα γνῷς 

εἰ, 

.. Ὅταν τις ὕδωρ πίνη, ἢ ποιῇ τι ἀσχητιχὸν, ex 
πάσης ἀφορμῆς λέγει αὐτὸ πρὸς πάντας, ᾿Εγὼ ὕδωρ 
πίνω. (6) Διὰ γὰρ τοῦτο ὕδονρ πίνεις, διὰ τὸ ὕδωρ 
πίνειν; Ἄνθρωπε, εἴ σοι λυσιτελεί πίνειν, πῖνε' el δὲ μὴ, 
γελοίως ποιεῖς. (6) Εἰ δὲ συμφέρει σοι χαὶ πίνεις, 
σιώπα πρὸς τοὺς δυσαρεστοῦντας τοῖς ἄλλοις. Τί οὖν; 
αὐτοῖς τούτοις ἀρέσχειν θέλεις ; 

7. Τῶν πραττομένων τὰ μὲν προηγουμένως πράττε- 
ται, τὰ δὲ χατὰ περίστασιν, τὰ δὲ χατ᾽ οἰχονομίαν, τὰ 
δὲ χατὰ συμπεριφοράν. τὰ δὲ χατ᾽ ἔνστασιν. 


8. Δύο ταῦτα ἐξελεῖν τῶν ἀνθρώπων, οἴησιν χαὶ 


ἀπιστίαν. Οἴησις μὲν οὖν ἐστι τὸ δοχεῖν μηδενὸς 
προσδεῖθαι' ἀπιστία δὲ τὸ ὑπολαμθάνειν μὴ δυνατὸν 


εἶναι εὐροεῖν σὲ τοσούτων περιεστηκότων. (0) Τὴν μὲν 
οὖν οἴησιν ἔλεγχος ἐξαιρεῖ. Καὶ τοῦτο πρῶτον ποιεῖ 
Σωχράτης. Ὅτι δ᾽ οὐχ ἀδύνατόν ἐστι τὸ πρᾶγμα, 
σχέψαι xai ζήτησον. (10) Οὐδέν σε βλάψει ἢ ζήτησις 
αὕτη; χαὶ σχεδὸν τὸ φιλοσοφεῖν τοῦτ᾽ ἔστι, ζητεῖν πῶς 
ἐνδέχεται ἀπαραποδίστως ὀρέξει χρῆσθαι xal ἐχχκλίσει. 

11. Κρείσσων εἰμί σου, 6 γὰρ πατήρ μου ὑπατιχός 
ἐστιν. Ἄλλος λέγει, ᾿Εγὼ δεδημάρχηχα, σὺ δ᾽ οὔ. 
(12) Εἰ δ᾽ ἵπποι ἦμεν, ἔλεγες ἂν, ὅτι Ὁ πατήρ μου ὠχύ- 
τερος ἦν; ὅτι ᾿Εγὼ ἔχω πολλὰς χριθὰς xal χόρτον, ἢ 
ὅτι, χομψὰ περιτραχήλια; Εἰ οὖν»ταῦτά σου λέγοντος, 
εἶπον, ὅτι Ἔστω ταῦτα, τρέχωμεν οὖν. (13) Ἄγε, ἐπ’ 
ἀνθρώπου οὖν οὐδέν ἐστι τοιοῦτον οἷον ἐφ᾽ ἵππου δρόμος, 
ἐξ οὗ γνωσθήσεται ὁ χρείττων χαὶ ὃ χείρων; μήποτ᾽ 
ἔστιν αἰδὼς, πίστις, διχαιοσύνη; (14) Τούτοις δείχνυε 
χρείττονα σεαυτὸν, ἵν᾽ ὡς ἄνθρωπος ἧς χρείττων. Ἄν 


MA .-Ὁ- ΘϑῦὃΘοΞ-ἷ(.Ὀ. .......-».-΄΄ὦ΄ὦὃ[ὄὄὄἰἧ............. ν-.-..».....- 


CAP. XIV. 
Miscellanea quadam. 


1. Quemadmodum mali tragoeedi soli canere non possunt , ᾿ 
sed cum multis : sic nonnulli soli deambulare non possunt. 
(2) Homo, si quid es, et solus deambula, et tibi loquere, 
neve in choro delilesce. (3) Aligpiando rideri te patere, cir- 
cumspice; concati te patere, ut cognoscas qui sis. 


4. Si quis aquam bibit , aliave quapiam re sese exercet, 
quavis occasione id omnibus dicit, Ego aquam bibo. (5) 
Ergo eo tantum aquam bibis, ut aquam bibas? Homo, si 
tibi aquam bibere expedit, bibito : sin minus, ridicule 
facis. (6) Sin aquae polus tibi expedit, ideoque tu bibis; 
tace apud eos qui moleste ferunt diversum institutum se 
quentes. Quid ergo? istis ipsis placere studes? 


7. Eorum quze aguntur, alia principali quadam et praeci- 
pua ratione fiunt, alia temporum caussa, alia per dispensa- 
tionem quamdam, alia obsequii caussa, alia ex vitz insti- 

8. Duo ha eximenda sunt hominibus, arrogantia et 
diffidentia. Et arrogantia quidem est eorum , qui sibi nihil 
deesse putant : diffidentia vero eorum, qui existimant se 
inter tot. circumstantes casus non posse esse beatos. (9) 
Arrogantiam igitur tollit reprehensio argumentis nifens. 
Atque id primum faciebat Socrates. Fieri autem rem posse, 
considerato et quaerito. (10) Nihil tibi nocebit 1sta inqui- 
sitio : ac potius in eo magna ex parte sita est philosophia, 
ut inquirat quómodo citra impedimentum appetitione et 
aversatione uti liceat. 

11. Melior sum te , ham pater meus consularis est. Alius 
ait : Ego tribunatum gessi, tu non. (42) Quodsi vero equi 
essemus , diceresne, Pater meus velocior fuit : Ego multum 
hordei habeo et fceni; aut elegantes phaleras? Si igitur tibi 
ista dicenti responderem , Esto ita, curramus ergo! (13) 
Age , nihilne tale est in homine, quale est in equo cursus, 
quo cognoscatur, quis sit preestantior, quis deterior? an non 
est verecundia, fides, justitia? (14) His rebus ostende pre 
stantiorem esse te, ut tamquam homo sis praestantior. Sin 
mihi dixeris , te vehementer calcitrare : dicam et ipse tibi , 


μοι λέγης, ὅτι Μεγάλα λαχτίζω, ἐρῶ aot χἀγὼ,, ὅτι | eo te superbire, quod sit asini proprium. . 


"Eri ὄνου ἔργῳ μέγα φρονεῖς. 
ΚΕΦ. IE. 
Ὅτι δεῖ περιεσχεμμένως ἔρχεσθαι ἐφ᾽ ἕχαστα. 


| 


t. Ἑχάστου ἔργου σχόπει τὰ χαθηγούμενα xal τὰ 


ἀχόλουθα, xat οὕτως ἔρχου ἐπ᾿ αὐτός Εἰ δὲ μὴ, τὴν 
μὲν πρώτην ἥξεις προθύμω;, ἅτε μηδὲν τῶν ἑξῆς ἐντε- 
θυμημένος" ὕστερον δ᾽ ἀναφανέντων τινῶν, αἰσχρῶς 
ἀποστήσῃ. (2) Θέλῳ Ὀλύμπια νικῆσαι. [Κἀγὼ, νὴ 
τοὺς θεούς: χομψὸν γάρ ἐστιν.) ᾿Αλλὰ σχόπει τὰ χαθη-- 


| 


γούμενα αὐτοῦ xai τὰ ἀκόλουθχ' xal οὕτως, dv cot Àu- 


σϊτελῇ, ἅπτου τοῦ ἔργου. (3) Δεῖ σε εὐταχτεῖν, ἀναγ- 


CAP. XV. 
Considerate singula aggredienda esse. 


1. Cujusque operis antecedentia et consequentia consi- 
dera; et sic illud aggreditor. Alioqui alacriter quidem illud 
aggredieris ; quippe qui nihil eorum, quae sequuntur, con. 
sideraris : postea vero, cum alique difficultates interces- 
serint, turpiter desistes. (2) Cupio vincere Olympia. [Et 
ego, per deos : nam bella res est.] At considera antece 
dentia et consequentia : et sic, si e re tua fuerit, xem 


| aggredere. (3) Oportet te ordine omnia agere, coe-'ui 


hl 
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κνεῖ. (2) Τί θαυμαστόν; Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο βλέπε, εἰ ἐν τῷ , est, quod vigilat. - (3) Quid mirum? Sed illud intuere: 
τιστὸς εἶναι πλέον σου ἔχει, εἰ ἐν τῷ alóruuov. Οὐ ' num fide, num verecundia tibi praestet. — Neque enim 122 
γὰρ εὑρήσεις: ἀλλ᾽ ὅπου σὺ χρείττων, ἐχεῖ σαυτὸν sb- ; esse invenies; sed ubi tu melior es , ibi te meliore esse cott 
ρήσεις πλέον ἔχοντα. — (4) Κἀγώ ποτ᾽ εἶπόν τινι, ἀγα- . ditione cognosces. (4) Quare ego aliquando cuidam, Pb 
ναχτοῦντι ὅτι Φιλόστοργος εὐτυχεῖ" Ἤθελες ἂν σὺ μετὰ — lostorgi florentem fortunam gre ferenti, Num ergo, in- 
Xoóoa χοιμᾶσθαι; Μὴ γένοιτο, φησὶν, ἐχείνη ἡ ἡμέρα. quam, tu cum Sura dormire velles? Ne, inquit, is mili 
(5) Τί οὖν ἀγαναχτεῖς, εἰ Aau6avec τι ἀνθ᾽ οὗ πωλεῖ; | dies illucescat. (5) Quid ergo succenses , si pretii aliquid 
ἣ πῶς μαχαρίζεις τὸν διὰ τούτων, ἃ σὺ ἀπεύχη, χτώ- : pro iis φυ vendit accipit? ant cur beatum eum praedicas , 
μενον ἐχεῖνα; ἣ τί xaxov ποιεῖ ἢ πρόνοια, el τοῖς | quod ob ea, quie tu detestaris, ista acquirit? aut quid 
χρείττοσι τὰ χρείττω δίδωσιν; Ἦ οὐχ ἔστι χρεῖττον, | peccat providentia, si melioribus meliora tribuit? Nomae 
αἰδήμονα εἶναι 3 πλούσιον; Ὡμολόγει. Τί οὖν ἀγα- ' praestat. verecundum esse, quam divitem? Assentiebatur. 
ναχτεῖς, ἄνθρωπε, ἔχων τὸ χρεῖττον; (6) Μέμνησθε, Quid ergo succenses, homo, cum id habees quod melius 
οὖν ἀεὶ, xai πρόχειρον ἔχετε, ὅτι νόμος οὗτος φυσιχὸς, | est? (6) Semper igitur mementote, atque in prompta ha- 
τὸν χρείττονα τοῦ χείρονος πλέον ἔχειν, ἐν i χρείτ- | betote eam naturze legem, « meliorem, in eo quo sit me- 
᾿ τῶν ἐστί: xai οὐδέποτ᾽ ἀγαναχτήσετε. (7) AJX' ἢ γυνή | « lior, meliore conditione esse illo qui sit deterior: » ita 
μοι χαχῶς χρῆται. Καλῶς. Ἂν τίς σου πυνθάνη- | numquam succensebitis. (7) Αἱ uxor male me tractat. 
vat, τί ἐστὶ τοῦτο; λέγε, Ἢ γυνή μοι χαχῶς χρῆται. | Recte : si quis sciscitetur, quid est istud? dic, Uxor male 
Ἄλλο οὖν οὐδέν, Οὐδέν. (8) Ὁ πατήρ μοι οὐδὲν δί- | me tractat. Nihil ergo aliud? NihiL (8) Pater nihil mibà 
δωσιν. [Τί ἔστι τοῦτο; Ὃ πατήρ μοι οὐδὲν δίδωσι. ' largitor. [Quid istud est? Pater nihil mihi largitur- 
Ἄλλλο οὖν οὐδέν; Οὐδέν"] ὅτι δὲ xaxov ἐστι, τί τοῦτο Nihil igitur aliud est? Nihil :] id vero malum esse , aua 
ἔξωθεν αὐτῷ δεῖ προσθεῖναι xmi προσχαταψεύσασθαι; extrinsecus adjiciendum est et affingendum mendacium ? 
(0) Διὰ τοῦτο οὐ δεῖ τὴν πενίαν ἐχδάλλειν, ἀλλὰ τὸ δό-ὀ (9) Quocirea non paupertas repodianda est, sed opimis 


qua τὸ περὶ αὐτῆς, xal οὕτως εὐροήσομεν. , paupertatis : atque ita in tranquillo erimes. 
ΚΕΦ. IH'. | CAP. XVIIL 
"Ow οὐ δεῖ πρὸς τὰς ἀγγελίας ταράσσεσθαι. | Non perturbari opor(ere nunciis. 


ι. Ὅταν σοί τι προσαγγελθῇ ταραχτιχὸν, éxsivo | . . . ibi faerit 
Ke viqo, ὅς RrUis mi βοὸς spams uri le e Ἂς ενσὰ 
γίνεται. (1) Mi τι γὰρ δυναταί σοὶ τἰς ἀγγεῖλαι ὅτι pertinere , qua tui arbitiii sint. (2) Num quis enim nua- 
χαχῶς ὑπέλαδες, 3) χαχῶς ὠρέχθης; Οὐδαμῶς. AM, ciare tibi potest, te perperam seasisse, aut prave appeli- 
ὅτι ἀπέθανέ vw. Τί οὖν πρὸς σέ; ὍὍτι σε χαχῶς τις visse? Nequaquam. Sed, mortuum esse aliquem, nunciare 
λέγει. Τί οὖν πρὸς σέ; (8) Ὅτι ὁ πατὴρ τάδε τινὰ — potes  Quidergo δὰ te? Aliquem tibi maledicere. Quid 
ἑτοιμάζεται. ᾿Ἐπὶ τίνα; μή τι ἐπὶ τὴν προαίρεσιν: | quo adie?  (3)Patrem nescio quid moliri. Contra quem? 
πόθεν δύναται; ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ σωμάτιον, ἐπὶ τὸ χτησείδιον; | numquid contra animi tui institutam? qut polest? At contra 
Ἐσώθης, οὐχ ἐπὶ σέ. (4) Ἀλλ᾽ ὃ χριτὴς ἀποφαίνεται | corpusculum, contra reculam? Salvus es; non. contra te. 
ὅτι ἠσέδησας. Περὶ Σωχράτους δ᾽ οὐχ ἀπεφήναντο οἷ ᾿ (4) Αἱ judex. pronunciat te impie fecisse. Annon et Soera- 
δικασταί; Μή τι σὸν ἔργον ἐστὶ τὸ ἐχεῖνο ἀποφήνα- | tem judices impietatis coodemnarumt? Numa tui arbitrsi est 
σθαι: Od. Τί οὖν ἔτι σοι μέλει; (5) "Eo τι τοῦ ᾿ quid illi pronuncient? Non. Quid ergo amplios curas? 
πατρός σου ἔργον, ὃ ἂν υἡ ἐχκληρώσῃ, ἀπώλεσε τὸν | (5) Est quoddam palris toi offcium, quod ille misi prasti- 
πατέρα, τὸν φιλόστοργον, τὸν ἥμερον. Ἄλλο μηδὲν | terit, patris rationem perdiderit, pietatem, mansuetudinem. 
ζήτει τούτου ἕνεχα αὐτὸν ἀπολέσαι. Οὐδέποτε γὰρ | Τὰ nolicupere ut ahud quid, ea quidem de caussa, ille 
Ris uis τς ἐμερένω, d Ὅλ ἃ Bine πὰς e m Pa 
(e) Πάλιν σὸν ἔργον τὸ ἀπολογηθῆναι εὐσταθϑὶς, αἶδη- | dicere constanter, verecunde, sine ira : alioqui et tu filii 

. - ; B . verecundiam , itatem amiseris. À 
τὸν αἰδήμονα, τον ων €) Τί οὖν; ὁ κριτὴς ; eoo? judexne periculi cipere est? Non δὰ et ille eodem 
ἀχίνδυνός ἐστιν; Ov: ἀλλὰ κἀκείνῳ τ Velvet periculo versatur. Quid ergo etiamnum times quidnam ille 
ται. Τί οὖν ἔτι qo6 τί ἐκεῖνος χρινεῖ; τί σοὶ χαὶ τῷ ᾿ pronuuciaturus sit? quid tibi cum alienis malis? (8) Tuum 
ἀλλοτρίῳ xax&; (8) Σὸν χαχόν ἐστι τὸ χαχῶς ἀπολο- ' a est caussam tuam male agere; unum hoc caveto : 
γηθῆναι" τοῦτο φυλάσσου μόνον" χριθῆναι δ᾽, ἢ μὴ χρι- | condemnari vero te, vel non condemnari, ut allerios ma- 
θῆναι, ὥσπερ ἄλλου ἐστὶν ἔργον, οὕτω χαχὸν ἄλλου ἐστιν. | nu$, sic alterius queque malum est. (9) Iste tibi manatur. 
(9) Ἀπειλεῖ σοι ὁ δεῖνα. "Euot; Οὗ. Ἡξἔγει σε. Αὐ- Mibi? Non. Vituperat te. Ipse viderit quemadzaodum 
τὸς ὄψεται πῶς ποιεῖ τὸ ἴδιον ἔργον. Νέλλει σε χατα- | munus suum administret. — Injuste te condemmatarus est. 
χρινεῖν ἀδίκως. Ἄλθλιος. . Ob id ipsum miser. 


, 


μόνως, ἀοργήτως: εἰ δὲ μὴ, ἀπώλεσας xal σὺ τὸν υἱὸν. 


Τίς στάσις ἰδιώτον καὶ φιλοσόφου. 

1, Ἧ πρώτη διαφορὰ ἰδιώτου xal φιλοσόφου, 6 μὲν 
lj, Οὐαί μοι διὰ τὸ παιδάριον, διὰ τὸν ἀδελφὸν, 
οὐαὶ διὰ τὸν πατέρα" ὃ δ᾽, ἄν ποτ᾽ εἰπεῖν ἀναγχασθῇ, 
Ol μοι, ἐπιστήσας λέγει, δι’ ἐμέ. — (2) Προαίρεσιν 
γὰρ οὐδὲν δύναται χωλῦσαι ἢ βλάψαι ἀπροαίρετον, εἰ 
μὴ αὐτὴ ἑαυτήν. (3) Ἂν μὲν οὖν ἐπὶ τοῦτο δέψωμεν 
xal αὐτοὶ, ὥσθ᾽, ὅταν δυσοδῶμεν, ἑαυτοὺς αἰτιᾶσθαι, 
χαὶ μεμνῆσθαι ὅτι οὐδὲν ἄλλο ταραχῆς ἢ ἀχαταστα- 
σίας αἴτιόν ἐστιν ἢ δόγμα- ὀμνύω ὃμῖν πάντας τοὺς 
(ox, ὅτι προεχόψαμεν. (4) Νῦν δ᾽ ἄλλην ὁδὸν ἐξ 
ἀρχῆς ἐληλύθαμεν. Εὐθὺς ἔτι παίδων ἡμῶν ὄντων, 
ἡτίτθη, εἴ ποτε προσεπταίσαμεν χάσχοντες, οὐχὶ ἡμῖν 
ἐπέπλησσεν, ἀλλὰ τὸν λίθον ἔτυπτε. Τί γὰρ ἐποίησεν 
6 λίθος; διὰ τὴν τοῦ παιδίου σου μωρίαν ἔδει μεταθῇ- 
γαι αὐτόν; (5) Πάλιν, &v μὴ εὕρωμεν φαγεῖν ix. Ba- 
λανείου, οὐδέποθ᾽ ἡμῶν χαταστέλλει τὴν ἐπιθυμίαν 6 
παιδαγωγὸς, ἀλλὰ δαίρει τὸν μάγειρον. Ἄνθρωπε, μὴ 
Ἱὰρ ἐχείνου σε παιδαγωγὸν χατεστήσαμεν, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ 
παιδίου ἡμῶν; τοῦτο ἐπανόρθου, τοῦτο ὠφέλει. (0) 
Οὕτω xal αὐξηθέντες φαινόμεθα παιδία. Παῖς γὰρ ἐν 
μουσιχοῖς, ὁ ἄμουσος" ἐν γραμματιχοῖς, 6 ἀγράμματος, 
ἐν βίῳ ὁ ἀπαίδευτος. 

ΚΕΦ. K'. 
Ὅτι ἀπὸ πάντων τῶν ἐχτός ἐστιν ὠφελεῖσθαι. 


I. Ἐπὶ τῶν θεωρητιχῶν φαντασιῶν πάντες σχεδὸν 
τὸ ἀγαθὸν χαὶ τὸ χαχὸν ἐν ἡμῖν ἀπέλιπον, οὐχὶ δ᾽ ἐν 
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CAP. XIX. 


Quis status sit hominis indocti et philosophi. 


1. Primum indocti et philosophi discrimen est, quod 
ille dicit, Heu mihi propter filium , propter fratrem , propter 
patrem ! hic vero, si quando Heu mihi! dicere cogitur, re 
considerata, ait, Propter me! (2) Voluntatem enim prohi- 
bere aut lzedere nihil potest, quod est involuntarium ; vo- 
(3) Quodsi ergo 
huc tenderimus οἱ ipsi, ut rebus male succedentibus ipsi 
108 accusemus , ac meminerimus non aliam esse perturba- 
lionis et inconstantize caussam, nisi decretum ; omnes vobis 
juro deos, aliquid nos profecisse. (4) Nunc vero aliam 
viam ab initio sumus ingressi. Statim a puero nutrix, si 
quando per oscitantiam impegimus , non nos objurgavit, sed 
lapidem verberavit. Quidnam vero commisit lapis? de- 
bueratne ille propter pueruli tui stultitiam alio migrare? 
(5) Rursus, si quando e balneo redeuntes cibum non inve- 
nerimus , numquam cupiditatem nostram compescit paxla- 
gogus , sed coquum verberibus afficit. Homo, numquid illi 
te paedagogum praefecimus, non filiolo nostro? hunc corrige, 
bunc juvato. (6) Sic adulti etiam pro pueris nos gerimus. 
Puer enim in musica, est homo amusus; in re literaria, 
homo illiteratus : in vita, homo ineruditus. 


CAP. XX. 
Posse fructum e rebus externis omnibus capi. 


1. Quod ad visa theoretica attinet, propemodum omnes 
bonum et malum in nobis reliquerunt : non autem in rebus 


τοῖς ἐχτός. (1) Οὐδεὶς λέγει ἀγαθὸν τὸ ἡμέραν εἶναι, | externis. (2) Nemo enunciationem hanc, Dies est, bonum 


σαρα εἶναι. — (2) Ἀλλὰ τί; Τὴν μὲν ἐπιστήμην ἀγαθὸν, 
τὴν δ᾽ ἀπάτην χαχόν. Ὥστε χαὶ περὶ τὸ ψεῦδος αὐτὸ 
ἀγαθὸν συνίστασθαι, τὴν ἐπιστήμην τοῦ ψεῦδος εἶναι 
αὐτό. (ἡ) Ἔδει οὖν οὕτω xai ἐπὶ τοῦ βίου. Ὑγεία 
ἀγαθόν; νόσος δὲ xaxóv; Οὖὗχ, ἄνθρωπε. Ἀλλὰ τί; 
Τὸ χαλῶς ὑγιαίνειν, ἀγαθόν: τὸ χαχῶς, xaxóv* ὥστε 
χαὶ ἀπὸ νόσου ἐστὶν ὠφεληθῆναι. Τὸν θεόν σοι, ἀπὸ 
θανάτου γὰρ οὐχ ἔστιν; ἀπὸ πηρώσεως γὰρ οὐχ ἔστι; 
() Μιχρά σοι δοχεῖ 6 Μενοιχεὺς ὠφεληθῆναι, ὅτ᾽ 
ἀπέθνησχε; Τοιαῦτά τις εἰπὼν, ὠφεληθείη οἷα ἐχεῖνος 
ὠφελήθη; "Ea, ἄνθρωπε, oüx ἐτήρησε τὸν φιλόπατριν; 
τὸν μεγαλόφρονα; τὸν πιστόν; τὸν γενναῖον; (6) ἐπι- 
ζήσας δὲ, ox ἀπώλλυε ταῦτα πάντα ; οὐ περιεποιεῖτο τὰ 
ἐναντία; τὸν δειλὸν οὐχ ἀνελάμθανε; τὸν ἀγεννῆ; τὸν 
μισόπατριν; τὸν φιλόψυχον; (7) Ἄγε, δοχεῖ σοι μιχρὰ 
ὠφεληθῆναι ἀποθανών; Οὔ ἀλλ᾽ ὁ τοῦ ᾿Αδμήτου πα- 
τὴρ μεγάλα ὠφελήθη, ζήσας οὕτως ἀγεννῶς χαὶ ἀθλίως: 
ὕστερον γὰρ οὐχ ἀπέθανε; (8) Παύσασθε, τοὺς θεοὺς 
uiv, τὰς ὕλας θαυμάζοντες" παύσασθ᾽ ἑαυτοὺς δούλους 


| 
: 
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| 
| 


| 


)v τὸ νύχτα εἶναι, μέγιστον δὲ χαχὸν τὸ τρία τέοσ-. | appellat; aut illam, Nox es/ , malum ; aut illam, £ria sunt 


quatuor, maximum malum. (3) Quid ergo? Scientiam 
bonum dicunt; errorem, malum. ]ta quidem, ut etiam 
circa ipsum falsum exsistat bonum, cum scimus esse illud 
falsum. (4) Eodem inodo etiam in eis judicare debebamus, 
quz ad vitam pertinent. Sanitas bonumne est? an morbus 
malum? Non, mi liomo. Quid ergo? Recte sanitate uti, 
bonum est; male, malum : ita quidem, ut e morbo etiam 
fructum capere liceat. Per deum, nonne etiam e morte? 
nonne e clauditate? (5) Parum fructus cepisse Menceceum 
censes, cum mortem oppeteret? Hoc qui dicit, potestne is 
talibus fructibus frui, quales ille percepit? Eia, homo, nonne 
pietatem erga patriam conservavit? non magnitudinem 
animi? non fidem? non indolem generosam? (6) qui si 
diutius vixisset, nonne istis omnibus amissis in contraria 
incidisset? nonne ignavia: crimen incurrisset? nonne animi 
degeneris? patrie desertoris? mortem reformidantis? (7) 
Age , num parvum tibi fructum cepisse videtur e suo inter- 
itu? Non : sed Admeli pater magnum scilicet fructum cepit 
e Vita sua tam degenere el misera? postea enim an non est 
mortuus? (8) Desinite, per deos, materias admirari : de- 


ποιοῦντες, πρῶτον τῶν πραγμάτων, εἴα δι’ αὐτὰ xal | sinite vosimetipsos conjicere in servitutem , primum rerum 
τῶν ἀνθρώπων τῶν ταῦτα περιποιεῖν ἢ ἀφαιρεῖσθαι δυ-- ' ipsarum, deinde propter has hominum etiam eorum, qui eas 


vel conferre vel eripere possunt. 
Ib. 
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" 9. Ἔστιν οὖν ἀπὸ τούτων ὠφεληθῆναι; Ἀπὸ παν- 
των. Καὶ ἀπὸ τοῦ λοιδοροῦντος ; Τί δ᾽ ὠφελεῖ τὸν 
ἀθλητὴν 6 προγυμναζόμενος; Τὰ μέγιστα. Καὶ οὗτος 
ἐμοῦ προγυμναστὴς γίνεται " τὸ ἀνεχτιχόν μου γῦμνά- 
ζει, τὸ ἀόργητον, τὸ πρᾷον. (10) Οὔχ᾽ ἀλλ᾽ 6 μὲν τοῦ 
τραχήλου χαθάπτων, xal τὴν ὀσφύν μου xol τοὺς ὥμους 
χαταρτίζων, ὠφελεῖ με" xal ὁ ἀλείπτης χαλῶς ποιῶν 
λέγει, "Apov ὕπερον ἀμφοτέραις" xat, ὅσον βαρύτερός 
ἐστιν ἐχεῖνος, τοσούτῳ μᾶλλον ὠφελοῦμαι ἐγώ" εἰ δέ 
τις πρὸς ἀοργησίαν με γυμνάζει, οὐχ ὠφελεῖ με; — (11) 
Τοῦτ᾽ ἔστι τὸ κὴ εἰδέναι ἀπ’ ἀνθρώπων ὠφελεῖσθαι. 
Καχὸς γείτων; Αὑτῷ᾽ ἀλλ᾽ ἐμοὶ ἀγαθός γυμνάζει μου 
τὸ εὔγνωμον, τὸ ἐπιεικές. Καχὸς πατήρ; Αὑτῷ ἀλλ᾽ 
ἐμοὶ ἀγαθός. (2) Τοῦτ᾽ ἔστι τὸ τοῦ “Ἑρμοῦ ῥαθόϊίον. 
Οὗ θέλεις, φησὶν, ἅψαι, xal χρυσοῦν ἔσται. Οὔ ἀλλ᾽ 
ὃ θέλεις φέρε, χἀγὼ αὐτὸ ἀγαθὸν ποιήσω. Φέρε νόσον, 
φέρε θάνατον, φέρε ἀπορίαν, φέρε λοιδορίαν, δίκην τὴν 
i τῶν ἐσχάτων" πάντα ταῦτα τῷ ῥαδδίῳ τοῦ Ἕρ- 
μοῦ ὠφέλημα ἔσται. (13) Τὸν θάνατον τί ποιήσεις; 
Τί γὰρ ἄλλο, 3j ἵνα σε χοσμήσῃ, ἣ ἵνα δείξῃς ἔργῳ 5v 
αὐτοῦ, τί ἐστιν ἄνθρωπος τῷ βουλήματι τῆς φύσεως 
παραχολουθῶν. (14) Τὴν νόσον τί ποιήσεις; Δείξω 
αὐτῆς τὴν φύσιν, διαπρέψω ἐν αὐτῇ, εὐσταθήσω, εὐ- 
, τὸν ἰατρὸν οὐ χολαχεύσω, οὐχ εὔξομαι μὴ ἀπο- 
θανεῖν. (15) Τί ἔτι ἄλλο ζητεῖς; πᾶν ὃ ἂν δῷς, ἐγὼ 
αὐτὸ ποιήσω μαχάριον, εὐδαιμονιχὸν, σεμνὸν, ζηλωτόν. 
16. Οὔ᾽ ἀλλὰ βλέπε μὴ νοσήσης᾽ xaxov ἐστιν. Οἷον 
εἴ τις ἔλεγε, Βλέπε μὴ λάῤδης ποτὲ φαντασίαν τοῦ τὰ 
τρία τέσσαρα εἶναι" χαχόν ἐστιν. Ἄνθρωπε, πῶς χα- 
xóv; ἂν ὃ δεῖ περὶ αὐτοῦ ὑπολάδω, πῶς ἔτι με βλά- 
ψει; οὐχὶ δὲ μᾶλλον χαὶ ὠφελήσει; (17) Ἂν οὖν περὶ 
πενίας ὃ δεῖ ὑπολάβω, ἂν περὶ νόσου, ἂν περὶ dva 
χίας, οὐχ ἀρχεῖ μοι; oüx ὠφέλημα ἔσται; Πῶς οὖν 
ἔτι ἐν τοῖς ἐχτὸς τὰ χαχὰ χαὶ τἀγαθὰ δεῖ με ζητεῖν; 
(19) Ἀλλὰ τί; ταῦτα μέχρι ὧδε, εἰς οἶχον δ᾽ οὐδεὶς 
ἀποφέρει" ἀλλ᾽ εὐθὺς πρὸς τὸ παιδάριον πόλεμος, πρὸς 
τοὺς γείτονας, πρὸς τοὺς σχώψαντας, πρὸς τοὺς χατα- 
γελάσαντας. (19) Καλῶς γένοιτο Λεσδίῳ, ὅτι με χαθ᾽ 
ἡμέραν ἐξελέγχει μηδὲν εἰδότα. 


ΚΕΦ. KA'. 
Πρὸς τοὺς εὐχόλως ἐπὶ τὸ σοφιστεύειν ἐρχομένους. 

I. Ot τὰ θεωρήματα ἀναλαθόντες ψιλὰ, εὐθὺς αὐτὰ 
ἐξεμέσαι θέλουσιν, ὡς ol στομαχιχοὶ τὴν τροφήν. (s) 
Πρῶτον αὐτὸ πέψον, εἶθ᾽ οὕτω μὴ ἐξεμέσης" εἰ δὲ μὴ, 
ἔμετος τῷ ὄντι γίνεται, πρᾶγμα ἀχάθαρτον xat don 
τον. (8) Ἀλλ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀναδοθέντων δεῖξον τινα ἡμῖν 
μεταδολὴν τοῦ ἐγεμονιχοῦ τοῦ σεαυτοῦ" ὡς οἱ ἀθληταὶ 
τοὺς ὥμους, ἀφ᾽ ὧν ἐγυμνάσθησαν xxi ἔφαγον ὡς ol 
τὰς τέχνας ἀναλαθόντες, ἀφ᾽ ὧν ἔμαθον. (4) Οὐχ ἔρχε- 
ταιδ τέχτων xal λέγει, ᾿Αχούσατέ uoo διχλεγομένου περὶ 
τῶν τεχτονιχῶν᾽ ἀλλ᾽, ἐχμισθυσάμενος oixtxv, ταύτην 
κατασχευάσας,, δείχνυσιν ὅτι ἔχει τὴν τέχνην. (5) Tot- 
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9. Fructus ergo ex hisce rebus capi potest? Ex omnibut. 
EUamne e conviciatore? Quid vero pugili fructus affert i: 
qui eum exercet? Plurimum. Etiam hic inihi sit in pale 
sra preceptor; me exercet ad tolerantiam, ad mansuetu. 
dinem, ad clementiam. (10) Non : sed ille quidem collum 
meum contrectans, et lumbos et humeros disponens, me 
juvat; et alipte recte dicit , Tolle pistillum utraque manu in 
altum, et, quanto est ille gravior, tanto magis ego juvor; s 
quis vero ad mansuetudinem me exercet, is non me juvat? 
(11) Istud est nescire fructum capere ex hominibus. Malus 
vicinus est? Sibi ipse; mihi vero bonus : exercet moderatio- 
nem, exercet cquitatem meam. Malus pater est? Sibi ipee; 
atinihi bonus. (12) Haec est Mercurii virgula : Hac, inquit, 
quidquid. attigeris, aureum erit. Non ita : sed, quidquid 
volueris, affer; idque ego bonum faciam. Affer morbum; 
affer mortem; affer egestatem ; affer convicium ; affer discri- 
men capitis : omnia bzec virgulá Mercurii lucra reddentur. 
(13) De morte quid facies? Quid vero aliud nisi ut ea te 
orBet, aut ut bac re ipsa demonstres quid sit homo, si na 
ture voluntatem sequatur? (14) De morbo quid facies? 
Ostendam ejus naturam , excellam in eo, constanter perfe 
ram, tranquillus ero, medico non adulabor, non optabo ne 
moriar. (15) Quid requiris amplius? quidquid mihi dede 
ris , id ego efficiam beatum, prosperum, honorabile, expe- 
tendum. 

16. Attu non ita : sed, Cave, inquis, ne aegrotes ; malum 
est. Perinde istud est, ac si quis diceret : Cave ne quando 
tibi fingas tria esse quatuor : malum est. Quomodo ms 
lum, bomo? si de hoc sic existimaro ut decet, quid porre 
mihi nocebit? nonne potius etiam proderit? (17) Si ergo 
de paupertate, de morbo, de conditione privata et honori- 
bus exclusa ita sensero ut decet, nonne id mihi satis est? 
nonne lucrum est? Qua ergo ratione posthac bona et mal 
in rebus externis quiererem? (18) At quid fit? Heec, dum 
in schola estis , (enetis : nemo autem secum aufert domum; 
sed statim cum puero bellum geritur, cum vicinis, cum iis 
qui noe cavillati sunt, qui irriserunt. (19) Bene sit Lesbio, 
quod in dies inscitiam meam eoarguit. 


CAP. XXI. 


Ad eos qui temere doctorum munus capesssunt. 


1. Qui nuda praecepta didicerunt, statim ea evomere vo- 
lunt; sicut qui e stomacho laborant, cibum. (2) Concoque 
illa prius, deinde non ita evomes. Si vero non concoxeris ; 
revera vomitus erit id , quod tu alterum docere volueris ; 
res impura , minimeque esculenta. (3) Quin potius rite di- 
gestis eis quee didicisti , mutationem aliquam ostendito in 


| mente tua. faclam : quemadmodum pugiles humeris suit 
' declarant, ut exercitati fuerint, ut cibum ceperint; quemad- 


modum artifices, quid didicerint. (4) Faber non dicit, 


| Audite me disserentem de re fabrili : sed conducta domo, 


esque .editicata, ostendit artem se temere. — (5) Tale aliquid 
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xal cb motncov' φάγε ὡς ἄνθρωπος, πίε ὡς 
ςς, χοσμήθητι, γάμησον, παιδοποίησον, πολί-- 
ἰνάσχου λοιδορίας, ἔνεγκαι ἀδελφὸν ἀγνώμονα, 
πατέρα, ἔνεγχαι υἱὸν, γείτονα, σύνοδον. (6) 
ἣμῖν δεῖξον, lv ἴδωμεν ὅτι μεμάθηχας ταῖς 
ς τι τῶν φιλοσόφων. Οὔ᾽ ἀλλ ἐλθόντες ἀχού- 
) σχόλια λέγοντος. Ὕπαγε, ζήτει τίνων χατε- 
. (ὴ Καὶ μὴν ἐγὸν ὑμῖν ἐξηγήσομαι τὰ Χρυ- 
, ὡς οὐδείς" τὴν λέξιν διαλύσω χαθαρώτατα" 
ω ἄν που xa ᾿Αντιπάτρου xat Ἀρχεδήμου φο- 


«X τούτου ἕνεχα ἀπολίπωσιν of νέοι τὰς πα- 
tai τοὺς γονεῖς τοὺς αὑτῶν, ἵν᾿ ἐλθόντες λεξεί- 
ἐξηγουμένου ἀχούσωσιν; (0) Οὐ δεῖ αὐτοὺς 
Ψαι ἀνεχτιχοὺς, συνεργητιχοὺς, ἀπαθεῖς, ἀτα- 
ἔχοντάς τι ἐφόδιον τοιοῦτον εἷς τὸν βίον, ἀφ᾽ οὗ 
γοι φέρειν δυνήσονται τὰ συμπίπτοντα χαλῶς, 
κεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν; (10) Καὶ πόθεν σοι μετα- 
τούτων ὧν οὐχ ἔχεις; Αὐτὸς γὰρ ἄλλο τι ἐποίη-- 
ἰρχῆς, ἢ περὶ ταῦτα χατετρίδης,,͵ πῶς ol συλλο- 
ἱναλυθήσονται, πῶς οἱ μεταπίπτοντες, πῶς οἱ 
εἦσθαι περαίνοντες; (π) "AX ὁ δεῖνα σχολὴν 
κ τί μὴ κἀγὼ σχῶ; Οὐχ εἰχῇ ταῦτα γίνεται, 
δον, οὐδ᾽ ὡς ἔτυχεν" ἀλλὰ xa ἡλιχίαν εἶναι δεῖ, 
, καὶ θεὸν ἡγεμόνα. (12) Οὔ᾽ ἀλλ᾽ ἀπὸ λιμέ- 
οὐδεὶς ἀνάγεται. μὴ θύσας τοῖς θεοῖς χαὶ πα- 
ας αὐτοὺς βοηθούς: οὐδὲ σπείρουσιν ἄλλως οἱ 
γι, εἰ μὴ τὴν Δήμητραν ἐπιχαλεσάμενοι" τηλι- 
y ἔργου ἁψαμενός τις ἄνευ θεῶν ἀσφαλῶς ἅψε- 
| οἵ τούτῳ προσιόντες εὐτυχῶς προσελεύσονται; 
ἄλλο ποιεῖς, ἄνθρωπε, ἢ τὰ μυστήρια ἐξορχῇ ; 
εἰς, Οἴχημά ἐστι xol ἐν ᾿Ελευσῖνι, ἰδοὺ xal 
ἐχεῖ ἱεροφάντης, xol ἐγὼ ποιήσω ἱεροφάντην. 
;ub , χἀγὼ χήρυχα χαταστήσω" ἐχεῖ δαδοῦχος, 
ιδοῦχον᾽ ἐχεῖ δᾷδες, xal ἐνθάδε. — Al φωναὶ αἵ 
τὰ γινόμενα τί διαφέρει ταῦτα ἐχείνων; (14) 
τατε ἄνθρωπε, οὐδὲν διαφέρει; Καὶ παρὰ 
αὔτα ὠφελεῖ, χαὶ παρὰ xatpóv χαὶ μετὰ θυσίας 
μετ᾽ εὐχῶν, καὶ προηγνευχότα, καὶ προδιαχεί- 
ἢ γνώμη, ὅτι ἱεροῖς προσελεύσεται , xai ἱεροῖς 
ς. (ι6) Οὕτως ὠφέλιμα γίνεται τὰ μυστήρια, 
ἰς φαντασίαν ἐρχόμεθα, ὅτι ἐπὶ παιδείᾳ χαὶ 
Ἰώσει τοῦ βίου κατεστάθη πάντα ταῦτα ὑπὸ τῶν 
v. (1) Σὺ δ᾽ ἐξαγγέλλεις αὐτὰ χαὶ ἐξορχῇ. 
αἱρὸν, παρὰ τόπον, ἄνευ θυμάτων, ἄνευ ἁγνείας" 
τα ἔχεις ἣν δεῖ τὸν ἱεροφάντην, οὐ χόμην, οὐ 
v οἷον δεῖ, οὐ φωνὴν, οὐχ ἡλικίαν, οὐχ ἥγνεν- 
ἐκεῖνος" ἀλλ᾽ αὐτὰς μόνας τὰς φωνὰς ἀνειληφὼς 
Ἵεραί εἰσιν αἱ φωναὶ αὐταὶ χαθ᾽ αὗτας. 
Ἄλλον δεῖ τρόπον ἐπὶ ταῦτα ἐλθεῖν’ μέγα ἐστὶ 
γμα, μυστικόν ἐστιν, οὐχ ὡς ἔτυχεν, οὐδὲ τῷ 
ι δεδομένον. — (18) Ἀλλ᾽ οὐδὲ σοφὸν εἶναι τυχὸν 
᾿ πρὸς τὸ ἐπιμεληθῆναι νέων’ δεῖ δὲ xal προχει- 
εἶναι τινὰ χαὶ ἐπιτηδειότητα πρὸς τοῦτο, νὴ 
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etiam tu fac : ede, ut homo; bibe, ut homo; sic te come, 
matritnonium contrahe , liberos procrea , rempublicam gere ; 
convicium tolera, fer fratrem iniquum, fer patrem, fet 
filium, vicinum, comitem. (6) Hzc nobis ostende, ut co. 
gnoscamus te vere a philosophis aliquid didicisse. Non. 
sed venite, ais, meque audite commentaria dictantem. Abi 
quarito in quos ista evomas. (7) Atqui ego vobis Chrysippi 
libros ita enarrabo, ut nemo alíus : dictionem quam liqui- 
dissime declarabo : aliquando etiam Antipatri et Archedemi 
impetum adjungam. 


8. Haccine ergo de caussa patriam parentesque relinquent 
adolescentes , ut huc profecti te verba explicantem audiant? 
(9) Nonne domum redire debent tolerantes, officiosi , per- 
turbatione vacui, tranquilli , tali viatico ad degendam vitam 
instructi, ut casus humanos pulcre ferre norint, atque inde 
ornari? (10)Unde autem tu illa impertias , quae non habes? 
Numquid ipse quidquam aliud egisti ab initio, nisi quod in 
eo versatuses, quemadmodum syllogismi resolvantur, quem- 
admodum sophismata , quemadmodum  interrogationum 
conclusiones? (11) At iste ludum literarium aperuit : quid. 
ni aperiam et ego? Non temere ista fiunt, mancipium , ne- 
que forte fortuna : sed et eetate opus est, et certa vitze ra- 
tione, et deo duce. (12) At tibi id non placet : sed e portu 
quidem nemo solvit , nisi sacra diis fecerit, eorumque opem 
implorarit; neque aliter serunt agricole, nisi Cerere invo- 
cata; tantam vero rem qui aggreditur, is neglectis diis tuto 
eam aggredietur? οἱ qui illum adeunt, felicibus auspiciis 
adibunt? (13) Quid aliud facis , homo, nisi Cereris myste- 
ria divulgas? et ais : /Edes est Eleusine ; ecce et hic : ibi sa- 
crorum antistes ; et ego faciam antistitem : ibi praeco; et ego 
prieconem instituam : ibi tedifer; et ego tediferum : ibi faces ; 
et hic. Voces etedem ; et res quid differunt hec ab istis? 
(14) Homo impiissime, nihilne differunt? Pro ratione loci et 
temporis ista prosunt; tum vero adhibito sacrificio, adhibi- 
tis precibus, castitate, animoque sic affecto, ut cogitet 
homo, ad sacra se accessurum vetustasque czerimonias. 
(13) Sic utilia fiunt mysteria; sic cogitare possumus, eru- 
diend:x et corrigendae vitie caussa esse ista omnia a veteri- 
bus instituta. (16) Tu vero ea enunciaset effutis alieno 
tempore, alieno loco, sine sacrificiis, absque castimonia : 
non ea tibi vestis est, quae sacrorum antistitem deceat; non 
coma, non redimiculum quale requiritur, non vox, non 
tetas : non caste vixisti , ut ille : sed cum solas voces memo- 
rie mandaris, dicis, Sacri sunt ille voces ipsae per sese. 


17. Alio modo ad hzec accedendum est : magna res est, 
arcani plena, non pervulgata, nec ejus generis, quae cuivis 
data sit. (18) Fortassis etiam ne sapientem quidem esse 
gatis est ad regendos juvenes ; sed et alacritas quaedam in- 
geniique dexteritas ad hoc requiritur, hercle etiam certa cor- 
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τὰν Δία, xal σῶμα ποιὸν, xal πρὸ πάντων τὸν θεὸν 
συμβουλεύειν ταύτην τὴν χώραν χατασχεῖν: (19) ὡς 
Σωχράτει συνεθούλευε τὴν ἐλεγχτικὴν χώραν ἔχειν, ὦ 
- ww wt i i /. e X. , e 6$ 
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Διογένει τὴν βασιλικὴν xa ἐπιπληχτιχὴν, ὡς Ζήνωνι 
τὴν διδασχαλιχὴν χαὶ δογματιχήν. (40) Σὺ δ᾽ ἰατρεῖον 
* , X) ἍΝ Α ^ .4À, t V 4 Leod 
ἀνοίγεις, ἄλλο οὐδὲν ἔχων ἃ φάρμαχα" ποῦ δὲ Tj πῶς 
ἐπιτίθεται ταῦτα «ἥτε εἰδὼς μήτε πολυπραγμονήσας. 
(21) ᾿Ιδοὺ ἐχεῖνος ταῦτα [τὰ] χολλύρια’ xdyo ἔχω. M3, 
M] X ΄-- ἢ - ν , 
τι οὖν xat τὴν δύναμιν τὴν χρηστιχὴν αὐτοῖς; μή τι 
οἶδα | πό ὶ πῶς ὠφελή ὶ τίνας: 
ς xai πότε χαὶ πῶς ὠφελήσει, xal τίνας; (59) 
Τί οὖν χυδεύεις ἐν τοῖ ίστοις; τί ῥαδιουργεῖς: τί 
ς ( μεγίστοις; τί ῥαδιουργεῖς; τί 


ἐπιχειρεῖς πράγματι μηδέν σοι προσήχοντι; Ἄφες αὐτὸ ! 


τοῖς δυναμένοις, τοῖς χοσμοῦσι. Μὴ προστρίδου xat 
αὐτὸς αἶσχος φιλοσοφία διὰ σαυτοῦ" μηδὲ γίνου μέρος 
τῶν διαδαλλόντων τὸ ἔργον. (23) ᾿Αλλὰ, εἴ σε ψυχα- 
γωγεῖ τὰ θεωρήματα, χαθήμενος αὐτὰ στρέφε αὐτὸς 
ἐπὶ σεαυτοῦ" φιλόσοφον δὲ μηδέποτ᾽ εἴπης σεαυτὸν, μὴ 
δ᾽ ἄλλου ἀνάσχη λέγοντος, ἀλλὰ λέγε, Πεπλάνηται" 
ἐγὼ γὰρ οὔτ᾽ ὀρέγομαι ἄλλως ἢ πρότερον, οὐδ᾽ δρυῶ 
ἐπ᾿ ἄλλα, οὐδὲ συγχατατίθεμαι ἄλλοις, οὐδ᾽ ὅλως ἐν 
χρήσει φαντασιῶν παρήλλαχά τι ἀπὸ τῆς πρότερον χα- 
ταστάσεως. (4) Ταῦτα φρόνει xal λέγε περὶ σεαυ- 
τοῦ, εἰ θέλεις τὰ xav! ἀξίαν φρονεῖν εἰ δὲ μὴ, χύδευε 
χαὶ ποίει ἃ ποιεῖς" ταῦτα γάρ σοι πρέπει. 


ΚΕΦ. KP'. 
Πεοὶ χυνισμοῦ. 


t. Πυθομένου δὲ τῶν γνωρίμων τινὸς αὐτοῦ, ὃς ἐφαί- 
γετὸ ἐπιῤῥεπῶς ἔχων πρὸς τὸ χυνίσαι, ποῖόν τινα ἦναι 
δεῖ τὸν χυνίζοντα, xai τίς ἣ πρόληψις ἢ τοῦ πράγμα- 
Toc Σχεψόμεθα. ἔφη, χατὰ σχολήν. (4) Tocoürov δ᾽ 
ἔχω σοι νῦν εἰπεῖν, ὅτι ὃ δίχα θεοῦ τηλιχούτῳ πράγματι 
ἐπιδαλλόμενος, θεοχόλωτος ἐστι, καὶ οὐδὲν ἄλλο ἢ δη- 
μοσία θέλει ἀσχημονεῖν. (8) Οὐδὲ γὰρ ἐν οἰκία χαλῶς 
οἰχουμένη παρελθών τις αὐτὸς ἑαυτῷ λέγει, ᾿Εμὲ δεῖ 
οἰχονόυον εἶναι" εἰ δὲ μὴ, ἐπιστραφεὶς ὃ χύριος xal ἰδὼν 
αὐτὸν σοβαρῶς διατασσόμενον, ἑλχύσας ἔτεμεν. — (4) 
Οὕτω γίνεται καὶ ἐν τῇ μεγάλῃ πόλει ταύτῃ" ἔστι γάρ 
τις xoi ἐνθάδ᾽ οἰχοδεσπότης, ἕκαστα διατάσσων. (5) 
Σὺ ἥλιος εἶ: δύνασαι περιερχόμενος ἐνιαυτὸν ποιεῖν χαὶ 
ὥρας͵, xal τοὺς χαρποὺς αὔξειν χαὶ τρέφειν, χαὶ ἀνέ- 
μους χινεῖν xal ἀνιέναι, καὶ τὰ σώματα τῶν ἀνθρώπων 
θερμαίνειν συμμέτρως" ὕπαγε, περιέρχου, χαὶ οὕτω 
διαχόνει ἀπὸ τῶν μεγίστων [ἐπὶ] τὰ μιχρότατα. — (6) 
Σὺ μοσχάριον εἷ- ὅταν ἐπιφανῇ λέων, τὸ σαυτοῦ πρᾶσ- 
σε" εἰ δὲ μὴ, οἰμώξεις, Σὺ ταῦρος εἶ, προσελθὼν μά- 
you σοὶ γὰρ τοῦτο ἐπιδάλλει καὶ πρέπει; καὶ δύνασαι 
αὐτὸ ποιεῖν. (7) Σὺ δύνασαι ἡγεῖσθαι τοῦ στρατεύμα- 
τος ἐπὶ Ἴλιον: (600 Ἀγαμέμνων. Σὺ δύνασαι τῷ 
Ἕκτορι μονομαχῆσαι: ἴσθι Ἀχιλλεύς. (s) Ei ὃ 
Θερσίτης παρελθὼν ἀντεποιεῖτο τῆς ἀργῆς, ἢ οὐχ ἂν 
ἔτυχεν, ἣ τυχὼν ἂν ἠσχημόνησεν ἐν πλείοσι [μάρτυσι]. 
9. Καὶ σὺ βούλευσαι περὶ [τοῦ] πράγματος ἐπιμε- 


! poris ratio, et, quod primum est omnium, οἱ Deus ipse πα. 
nus istud capessere suadeat; (19) quemadinodum Socrati 
auctor fuit suscipiendi m:ineris coarguendorum errorum; 
quemadmodum Diogeni , ut regio more delinquentes objur. 

| garet : quemadmodum Zenoni , ut doceret et praecepta tra 

| deret. (20) Tu vero tabernam medicam aperis , cum pre 

' ter medicamenta nihil habeas; ubi autem et quomodo & 

| sint applicanda, neque noris, neque indagaris. (21) Ecce ille 

| hzec collyria habet. Habeo et ego. An ergo etiam , quomodo 

' illis utendum sit, nosti? scisne, quomodo, et quando, et 

quos juvent? (22) Quid ergo maximis in rebus ludis ? quid 

! Lemere agis? quid rem aggrederis nihil ad te pertinentem? 

- Relinque illam iis qui sciunt, qui eam ornant. Noli tu 

' quoque per te ignominiae maculam philosophis effricare; 

| neu ex eorum numero esse velis , qui munus hoc calumniav 

| tur. (23) Quodsi praecepta te delectant, ipse ea tecum t- 
citus animo volvito; philosophum autem numquam te pro 
fitere, neu ab alio nominari te sine; sed dic, Vertatur ia 
errore; ego enim nec aliter appeto quam prius, nec alis 
agere aggredior, nec aliis assentior, denique in usu visorum 
prorsus nihil a veteri statu recessi. (24) Hsec senti, ef di 
de te ipso, si ita ut decet sentire cupis : sin minus, lude, 
et ea fac quai facis. Hoc enim te decet. 


CAP. XXII. 


De secta Cynica. 


1. Quodam e discipulis, qui δὰ Cynicam sectam propen- 
' gtor videbatur, eum percontato, qualem Cynicum esse opor 
teret, et quae ejus negotii notio esset ; Considerabimus , in- 
quit, per otium. (2) Tantum autem tibi nunc habeo dice 
| re, eum, qui sine Deo rem tantam aggrediatur, ira numinis 
| agitari, nec aliud quidquam velle, nisi publice indeqore 
agere. (3) Neque enim in domo bene constituta progreditur 
aliquis , et sibi ipse dicit, Me oportet esse dispensatorem : 
alioqui dominus rem animadvertens, vidensque hominis 
insolentiam, res suo arbitratu administrantis, arreptum 
eum male tractabit. (4) Pari modo fit etiam in hac ma- 
gna civitate. Est enim et hic quidam paterfamilias , omnia 
et singula ordinans. (5) Tu sol es; circuituque tno annum 
annique tempora efficere potes, et fruges augere atque 
alere, ventos concitare et reprimere , corporaque hominum 
moderato calore fovere : abi, circumi, atque ita miuniste- 
rium tuum age in rebus maximis minimisque. (6) Tu vi- 
tulus es : leo si conspectus fuerit, quod tuum est agito; 
alioquin ejulabis. Tu taurus es : accede, et pugna : tue 
enim istz partes sunt; te hoc decet; idque przestare po- 
| tes. (7) Tu exercitum ad llium ducere potes : esto Aga- 
| memno. Τὰ singulari certamine cum Hectore congredi 
| potes : esto Achilles. (8) Quodsi vero Thersites prodiret , 
| atque imperium sibi vindicaret; aut voto frustraretur, aut 
eo potitus, pluribus coram testibus turpiter se daret. 
9. Ettu quoque rem diligenter cousidera : non est ejue- 
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modi, qualis tibi videtur. (10) Tritum palliolum gesto 


στιν olqv δοχεῖ σοι. (10) Τριδώνιον xal νῦν 
ὶ τότε ἕξω" χοιμῶμαι xal νῦν σχληρῶς, χαὶ 
ἤσομαι" πηρίδιον προσλήψομαι καὶ ξύλον, χαὶ 
ιενος αἰτεῖν ἄρξομαι [xat] τοὺς ἀπαντῶντας 
xàv ἴδω τινὰ δρωπαχιζόμενον, ἐπιτιμήσω 
y τὸ χόμιον πεπλαχότα, ἢ ἐν χοχχίνοις περι- 
(ur) Εἰ τοιοῦτόν τι φαντάζῃ τὸ πρᾶγμα, 
π᾿ αὐτοῦ" μὴ προσέλθης, οὐδέν ἐστι πρὸς σέ. 
οἷόν ἐστι φανταζόμενος, οὐχ ἀπαξιοῖς σεαυτὸν, 
λίχῳ πράγματι ἐπιχειρεῖς. 
ρῶτον ἐν τοῖς χατὰ σαυτὸν, οὐχέτι δεῖ σε 
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nunc; tunc quoque gestabo : dormio nunc duriter; tunc 
quoque duriter dormiam : peram adjungam et baculum, et 
passim petere atque obvios conviciis incessere incipiam : 
quodsi quem videro pilos evellentem, objurgabo, sive co- 
mam ornantem, aut in purpureis vestibus ambulantem. 
(11) Si hujusmodi esse tibi fingis negotium, longe ab eo 
recede; noli accedere, nihil ad te attinet. (12) Sin ita de 
eo sentis ut re ipsa est, et tamen id te decere putas, vide 
quantam rem aggrediaris. 

13. Primum tuis in rebus, non amplius te tui similem 


οὐδενὶ φαίνεσθαι οἷς νῦν ποιεῖς" οὐ θεῷ ἐγ- | esse oportet, nec quidquam eorum facere quie nunc facis : 
, οὐχ ἀνθρώπῳ ὄρεξιν ἄραί σε δεῖ παντελῶς, , non incusandus deus, non homo; appetitio tibi plane au- 
ἐπὶ μόνα μεταθεῖναι τὰ προαιρετικά" σοὶ μὴ ᾿ ferenda est, aversatio ad ea sola, quie tui arbitrii sunt, 


αι, μὴ μῆνιν, μὴ φθόνον, μὴ ἔλεον’ μὴ χορά- 
ραίνεσθαι καλὸν, μὴ δοξάριον, μὴ παιδάριον, 
ουντάριον. (14) ᾿Εχεῖνο γὰρ εἰδέναι δεῖ, ὅτι 
ἄνθρωποι τοὺς τοίχους προδέόληνται xal τὰς 
xi τὸ σχότος, ὅταν τι τῶν τοιούτων ποιῶσι, 
γύψοντα πολλὰ ἔχουσι. Κέκλειχε τὴν θύραν, 
wa πρὸ τοῦ xotrüjvoc* "Av τις ἔλθη, λέγε ὅτι 
^ οὐ σχολάζει. — (15) Ὁ Κυνιχὸς δ᾽ ἀντὶ πάν- 
ὧν ὀφείλει τὴν αἰδὼ προδεδλῇσθαι- εἰ δὲ ud, 
αἱ ἐν ὑπαίθρῳ ἀσχημονήσει. Τοῦτο οἰχία 
τοῦ, τοῦτο θύρα, τοῦτο οἱ ἐπὶ τοῦ χοιτῶνος, 
doc. Οὔτε γὰρ θέλειν τι δεῖ ἀποχρύπτειν 
iv ἑαυτοῦ. (16) El δὲ αἡ, ἀπῆλθεν, ἀπώλεσε 
xbv, τὸν ὕπαιθρον, τὸν ἐλεύθερον" ἦρχταί τι 
ς φοδεῖσθαι, ἦρχται χρείαν ἔχειν τοῦ ἀποχρύ- 
οὔτε ὅταν θέλη δύναται. Ποῦ γὰρ αὗτὸν ἀπο- 
x«l πῶς; (m) Ἂν δ᾽ ἀπὸ τύχης ἐμπέση ὃ 
hc ὁ χοινὸς, ὃ παιδαγωγὸς, οἷα πάσχειν ἀνάγ- 
ἢ Ταῦτ᾽ οὖν δεδοιχότα, ἐπιϑαῤῥεῖν ds T ἔτι 
νυχῆς, ἐπιστατεῖν τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ; Ἀμή- 
ἰδύνατον. (t9) Πρῶτον οὖν τὸ ἡγεμονικόν σε 
χυτοῦ χαθαρὸν ποιῆσαι, xal τὴν ἔνστασιν ταύ- 
20) Νῦν ἐμοὶ ὕλη ἐστὶν ἣ ἐμὴ διάνοια, ὡς τῷ 
τὰ ξύλα, ὡς τῷ σχυτεῖ τὰ δέρματα" ἔργον δ᾽, 
ἥσις τῶν φαντασιῶν. (21) Τὸ σωμάτιον δὲ οὖ-- 
: ἐμέ" τὰ τούτου μέρη οὐδὲν πρὸς ἐμέ. Θάνα- 
ἰχέσθω ὅταν θέλη, εἴτε ὅλου, εἴτε μέρους τινός. 
γε. Καὶ ποῦ; δύναταί τις ἐχθαλεῖν ἔξω τοῦ 
, Οὐ δύναται' ὅπου δ᾽ ἂν ἀπέλθω, ἐχεῖ ὁ ἥλιος, 
ἐλήνη, ἐχεῖ ἄστρα, ἐνύπνια, οἰωνοὶ, $ πρὸς 
αλία. 
ἀἴϊθ᾽ οὕτω παρασχευασάμενον, οὐχ ἔστι τούτοις 
χι τὸν ταῖς ἀληθείαις Κυνιχόν- ἀλλ᾽ εἰδέναι 
. γγελος ἀπὸ τοῦ Διὸς ἀπέσταλται πρὸς τοὺς 
ους, περὶ ἀγαθῶν xal χαχῶν δὁποδείξων αὐτοῖς, 
λάνηνται χαὶ ἀλλαχοῦ ζητοῦσι τὴν οὐσίαν τοῦ 


-.-. -...- — 


xal τοῦ xaxoU, ὅπου οὐχ ἔστιν’ ὅπου δ᾽ ἔστιν, ; 


υμοῦνται" — (24) χαὶ, ὡς ὃ Διογένης ἀπαχθεὶς 
γίλιππον μετὰ τὴν ἐν Χαιρωνεία μάχην, κατά- 
εἶναι. Τῷ γὰρ ὄντι κατάσχοπός ἐστιν ὁ Κυ- 


transferenda ; nonte iracundum esse decet, non indignabun- 
dum , non invidum , non misericordem ; puella pulcra tibi 
videri nulla debet, non gloriola, non puellus, non placentula. 
(14) Illud enim tenendum eet, ceteros homines pa- 
rietibus , edibus , tenebris sese tegere, si quid ejus generis 
agant, et multos celandi habere modos.  Januam hic clau- 
dit , collocat aliquem ante cubiculum, qui , si quis venerit , 
dicat, eum domi non esse , non agere otium. (15) At Cy- 
nicus , istarum rerum omnium loco , verecundia se cingere 
debet; alioquin nudus et sub dio turpiter se dabit. Hsc 
domus illi esse debet, hzec janua, hi cubicularii, haee te- 
nebre. Neque enim velle debet suarum rerum quídquam 
occultare : (16) alioqui abiit, et Cynicum amisit, illum sub 
dio agentem , illum liberum ; ccepit aliquid eorum quee foris - 
sunt formidare ; ccepit egere occultatione , nec cum vult po- 
test. Ubi enim se occultabit, et quomodo? (17) Si vero 
publicus ille institutor, peedagogus ille, forte deprehensus 
in facinore fuerit, queenam eum perpeti necesse erit? (18) 
Heec ergo formidans poteritne adhuc toto animo confidere 
et aliis omnibus preesse? Nulla ratio id sinit : fieri nullo 
modo potest. (19) Primum igitur principalis illa tuí pars 
pura tibi prestanda est, et hoc vite» institutum : (20) 
Nunc materia mihi est meus animus , sicut fabro ligna, síic- 
ut calceario coria : officii vero munus est , rectus visorüm 
usus. (21) Corpusculum autem nihil ad me; partes illius, 
nihil ad me. Quid mors? Veniat quando volet , sive totum 
sive partem aliquam velit ademptam. (22) 1to in exsilium. 
Quo? potestne quisquam extra mundum me ejicere? Non 
potest : quocunque autem abiero, ibi eri* sol , ibi luna, 
ibi stelle , insomnia, auguria , colloquia cum deo. 


23. Postquam autem ita se paravit verus Cynicus, his 
contentus esse nequit : sed scire debet, se a ἦρνο legatum 
esse ad homines, ut , qute bona , que mala sint . οἷς nun- 
ciet; ut, quantis in erroribus versentur, demonatrel , alio 
in loco bonorum malorumque naturam, quam uhi ea est, 
quaerentes; ubi revera est, non cogitantes : (24) et sicut 
Diogenes, post Clieeronensem cladem ad Philippum addu- 
ctus , meminisse debet exploratorem se esse. Revera enim 


156 


"x5, τοῦ τίνα ἐστὶ τοῖς ἀνθρώποις φίλα, xul τίνα πο- 
λέμια. (45) Καὶ δεῖ αὐτὸν ἀχριθῶς χατασχεψάμενον, 
ἐλθόντ᾽ ἀπαγγεῖλαι τἀληθῇ μηδ᾽ ὑπὸ φόδου ἐχπλα- 
qévxa , ὥστε τοὺς μὴ ὄντας πολεαίους δεῖξαι" μήτε τινὰ 
ἄλλον τρόπον ὑπὸ τῶν φαντασιῶν παραχθέντα ἣ συγ- 
χυθέντα. 

46. Δεῖ οὖν αὐτὸν δύνασθαι ἀνατεινάμενον, ἂν οὕτω 
τύχη, καὶ ἐπὶ σχηνὴν τραγικὴν ἀνερχόμενον, λέγειν τὸ 
τοῦ Σωχράτους" Ὦ ἄνθρωποι, ποῖ φέρεσθε; τί ποιεῖτε; 
e) ταλαίπωροι" ὡς τυφλοὶ ἄνω xal χάτω χυλίεσθε" ἄλ- 
λην ὁδὸν ἀπέρχεσθε, τὴν οὖσαν ἀπολελοιπότες" ἀλλαχοῦ 
ζητεῖτε τὸ εὕρουν xal τὸ εὐδαιμονιχὸν, ὅπου οὐχ ἔστιν" 
οὐδ᾽ ἄλλου δειχνύοντος πιστεύετε. — (27) Τί αὐτὸ ἔξω 
ζητεῖτε: Ἐν σώματι; Οὐχ ἔστιν. Εἰ ἀπιστεῖτε, ἴδετε 
Μύρωνα, ἴδετε Ὀφέλλιον. ᾿Εν χτήσει; Οὐχ ἔστιν. 
Εἰ δ᾽ ἀπιστεῖτε, ἴδετε Κροῖσον ἴδετε τοὺς νῦν πλου- 
σίους, ὅσης οἰμωγῆς ὃ βίος αὐτῶν μεστός ἐστιν. Ἐν 
ἀρχῇ; Οὐχ ἔστιν. Εἰ δὲ μή γε, ἔδει τοὺς δὶς xal τρὶς 
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enim explorator est. Cynicus, qui, qute hominibus amica 
sint, quz inimica, speculetur. (25) Eumque oportet , 
postquam singula accurate indagavit , vera renunciare ; nec 


, metu perculsum, ut hostes ostenderet qui nulli sint; nec 


alio quovis modo a visis seductum aut confusum. 


26. Oportet igitur eum posse, si res ita tulerit, elata 
voce et scena conscensa tragica , Socraticum illud dicere : 
Homines, quo ferimini? quid facitis? o miseri, csecorum 
instar sursum deorsumque volvimini : aliam viam itis , re 
licta vera; alibi quzeritis felicitatem et id quod eam efficit, 
ubi non es : nec, si ab alio vobis demonstretur, creditis. 
(27) Cur foris illa quaeritis? In corpore? Non est : si non 
creditis, videte Myronem , videte Ofellium. [ἢ poesessio- 
nibus? Non est; si non creditis, videte Cresum; videte 
hujus temporis divites , quot suspiriis vita eorum plena sit. 
In magistratu? Non est : alioqui oportebat iterum ac ter- 
tium consules beatos esse; non autem sunt beati. (28) Qui- 


ὑπάτους εὐδαίμονας εἶναι" οὖχ εἰσὶ δέ. (28) Τίσι περὶ | bus bac de re fidem habebimus? Vobisne, qui extrinsecus 


τούτου πιστεύσομεν; Üpiv τοῖς ἔξωθεν τὰ ἐχείνων βλέ- 


res eorum aspicitis et specie illa perstringimini, an illis 


πουσι, χαὶ ὑπὸ τῆς φαντασίας περιλαμπομένοις, 3 αὖ-- , ipsis? (29) Quid dicunt? Audite eos cum suspirant, cum 


τοῖς ἐχείνοις: (29) Τί λέγουσιν; Ἀχούσατε αὐτῶν 
ὅταν οἰμώζωσιν, ὅταν στένωσιν, ὅταν δι᾽ αὐτὰς τὰς 
δπατείας χαὶ τὴν δόξαν χαὶ τὴν ἐπιφάνειαν ἀθλιώτερον 
οἴωνται χαὶ ἐπικινδυνότερον ἔχειν. (30) Ἔν βασιλεία ; 
Οὐχ ἔστιν. Εἰ δὲ μὴ, Νέρων ἂν εὐδαίμων ἐγένετο, 
χαὶ Σαρδανάπαλος. Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ᾿Αγαμέμνων εὐδαίμων 
ἦν, καίτοι χομψότερος ὧν Σαρδαναπάλου xai Νέρω- 
νος" ἀλλὰ τῶν ἄλλων ῥεγχόντων, ἐχεῖνος τί ποιεῖ: 


Πολλὰς £x κεφαλῆς προθελύμνους ἕλκετο χαίτας. 
Καὶ αὐτὸς τί λέγει; 

Πλάζομαι ὧδε, 
φησὶ, χαὶ 


ἀλαλύχτημαι " χραδίη δέ μοι ἔξω 
στηθέων ἐχθρώσχει. 
(ar) Τάλας, τί τῶν σῶν ἔχει χαχῶς; f, κτῆσις; Οὐχ 
ἔχει. Τὸ σῶμα; Οὐχ ἔχει. ᾿Αλλὰ πολύχρυσος εἶ χαὶ 
πολύχαλχος. Τί οὖν σοι χαχόν ἐστιν r ᾿Ἐχεῖνο, ὅ τι 
ποτὲ, ἠμέληταί σου xa κατέφθαρται, ᾧ ὀρεγόμεθα, i 
ἐχχλίνομεν, ᾧ δρμῶμεν xal ἀφορμῶμεν. (5) Πῶς 
ἠμέληται; Ἀγνοεῖ τὴν οὐσίαν τοῦ ἀγαθοῦ πρὸς ἣν mé 
φυχε, xal τὴν τοῦ xaxoU* xal τί ἴδιον ἔχει, χαὶ τί 
ἀλλότριον. Καὶ ὅταν τι τῶν ἀλλοτρίων χαχῶς ἔχη; 
λέγει, Οὐαί μοι, οἱ γὰρ “Ἕλληνες χινδυνεύουσι. (88) 
Ταλαίπωρον ἡγεμονιχὸν, χαὶ μόνον ἀτημέλητον χαὶ 
ἀθεράπευτον. Μέλλουσιν ἀποθνήσχειν, ὑπὸ τῶν Τρώων 
ἀναιρεθέντες. "Av δ᾽ αὐτοὺς oi Τρῶες μὴ ἀποχτείνω- 
᾿ ὑφ᾽ ἕν πάντες. 


σιν, οὐ μὴ ἀποθάνωσι; Ναὶ, ἀλλ᾽ οὐχ 


* * Y 
Τί οὖν διαφέρει; εἰ γὰρ xaxóv ἐστι τὸ ἀποθανεῖν, àv τε | 
Μή co - 


, tur. 


(d / , 
61.00, ἄν τε καθ᾽ ἕνα, ὁμοίως χαχόν ἐστι. | 
ἄλλο τι μέλλει γίνεσθαι ἣ τὸ σωμάτιον χωρίζεσθαι xai 


gemunt, cum propter ipsos consulatus et gloriam et splen- 
dorem miseriores esse, et majoribus in periculis versari 
putant. (30) [n regno? Non est : alioqui Nero beatus 
fuisset, et Sardanapalus.  Aíqui ne Agamemno quidem 
beatus fuit, quamvis Sardanapalo et Nerone honestior : 
sed reliquis stertentibus , ipse quid facit? 


Àb radice comam multam de vertice vellit. 
Et ipse quid dicit? 


Erro mentis inops : animus mihi pectora linquit 
exsiliens. 


(31) Miser, quid tuarum rerum male habet? resne familia- 
ris? Non. Corpori maleest? Non. Ataurosmreque abundas. 
Quid ergo tibi mali est? Illa tui pars, quacumque sit, ne- 
glecta et corrupta est, qua appetimus et aversamur, qua 
impetum ad actionem capimus aut retinemus. (32) Quo- 
modo est neglecta? Ignorat boni substantiam, ad quam a 
natura destinata est, itemque mali; et quid suum habeat , 
quid alienum : proinde cum aliquid alienum male babet, 
ait: Heu mihi, Grzeci in periculo sunt. (33) Misera est 
mens et ratio tua; hiec. sola neglecta, nec ulla ejus habita 
ratio. Morientur, a Trojanis interfecti. Si vero Trojani 
eos non occiderint, non morientur? Sane, sed non simul 
omnes. Quid ergo interest? nam si mori malum est, per- 
inde erit, sive simul omnes, sive seorsum singuli morian- 
Numquid aliud futurum est , nisi ut animus a corpore 


AE οὐδέν. (94) Σοὶ δὲ, ἀπολλυμένων τῶν "EA- 
ἥνων, Jj θύρα χέχλεισται; οὐχ ἔξεστιν ἀποθανεῖν : 
"Eben. Τί οὖν πενθεῖς: Οὐδ’ βασιλεὺς, χαὶ τὸ τοῦ 
Διὸς σχἥπτρον ἔχων. ᾿Ατυχὴς βασιλεὺς οὐ γίνεται , o0 
μᾶλλον ἣ ἀτυχὴς θεός. (86) Τί οὖν εἶ: Ποιμὴν ταῖς 
ἐληθείαις - οὕτω γὰρ χλάεις,, ὡς ol ποιμένες, ὅταν λύχος 
ἁρπάσῃ τι τῶν προθάτων αὐτῶν. Καὶ οὗτοι δὲ πρό- 
fard εἰσιν οἱ ὑπὸ σοῦ ἀρχόμενοι. (36) Τί δὲ xal ἤρχου : 
Μή τι ὄρεξις ὑμῖν ἐχινδυνεύετο; μή τι ἔχχλισις; μή 
τι ὁρμή: μή τι ἀφορμή; Οὗ, φησίν ἀλλὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
μου τὸ γυναιχάριον ἡρπάγη. (87) Οὐχοῦν χέρδος μέγα, 
στερηθῆναι μοιχιχοῦ γυναιχαρίου. Καταφρονηθῶμεν 
οὖν ὑπὸ τῶν Τρώων ; Τίνων ὄντων; φρονίμων ὄντων, ἢ 
" ἀφρόνῳν; el φρονίμων, τί αὐτοῖς πολεμεῖτε: εἰ δ᾽ ἀφρό- 
vov, τὶ ὑμῖν μέλει; 

88. Ἐν τίνι οὖν ἐστὶ τὸ ἀγαθὸν, ἐπειδὴ ἐν τούτοις 
οὖκ ἔστιν; Εἰπὲ ἡμῖν, χύριε ἄγγελε, χαὶ χατάσχοπε. 
“Ὅπου οὗ δοχεῖτε, οὐδὲ θέλετε ζητῆσαι αὐτό. — El γὰρ 
ἠθέλετε, εὕρετε ἂν αὐτὸ ἐν ὑμῖν ὄν" οὐδ᾽ ἂν ἔξω ἐπλά- 
ζεσθε, οὐδ᾽ ἂν ἐζητεῖτε τὰ ἀλλότρια ὡς ἴδια. (89) 
Ἐπιστρέψατε αὐτοὶ ἐφ᾽ ἑαυτούς" χαταμάθετε τὰς προλή- 
ψεις ἃς ἔχετε. Ποῖόν τι φαντάζεσθε τὸ ἀγαθόν; Τὸ 
εὕρουν, τὸ εὐδαιμονικὸν, τὸ ἀπαραπόδιστον. Ἄγε, 
μέγα δ᾽ αὐτὸ φυσιχῶς οὗ φαντάζεσθε; ἀξιόλογον οὐ φαν-- 
τάζεσθε; ἀδλαδὲς οὐ φαντάζεσθε; (40) Ἔν ποίᾳ οὖν 
ὕλῃ δεῖ ζητεῖν τὸ εὕρουν xal ἀπαραπόδιστον; ἐν τῇ 
δούλῃ, ἣ ἐν τῇ ἐλευθέρα; Ἔν τῇ ἐλευθέρᾳ. Τὸ σω- 
μάτιον οὖν ἐλεύθερον ἔχετε, 1) δοῦλον; Οὐχ ἴσμεν. Οὐχ 
ἴστε ὅτι πυρετοῦ δοῦλόν ἐστι, ποδάγρας, ὀφθαλμίας, 
δυσεντερίας, τυράννου, πυρὸς, σιδήρου, παντὸς τοῦ 
ἰσχυροτέρου ; Ναὶ δοῦλον. (εἡ Πῶς οὖν ἔτι ἀνεμπόδι- 
στον εἶναί τι δύναται τῶν τοῦ σώματος; πῶς δὲ μέγα 
ἢ ἀξιόλογον, τὸ φύσει νεχρὸν, $7, ὃ πηλός; (42) Τί 
οὖν; οὐδὲν ἔχετε ἐλεύθερον; Μήποτε οὐδέν. Καὶ τίς 
ὅμᾶς ἀναγχάσαι δύναται συγχαταθέσθαι τῷ ψευδεῖ 
φαινομένῳ; Οὐδείς. Τίς δὲ, μὴ συγκαταθέσθαι τῷ 
φαινομένῳ ἀληθεῖ; Οὐδείς. ᾿Ενθάδ᾽ οὖν ὁρᾶτε ὅτι ἔστι 
τι ἐν ὁμῖν ἐλεύθερον φύσει. (43) Ὀρέγεσθαι δ᾽, ἢ ἐχ- 
χλίνειν, ἢ δρμᾶν, ἣ ἀφορμᾶν, ἢ παρασχευάζεσθαι, 7 
προτίθεσθαι, τίς ὑμῶν δύναται, μὴ λαδὼν φαντασίαν 
λυσιτελοῦς ἢ μὴ χαθήχοντος; Οὐδείς. ἔχετε οὖν χαὶ 
ἐν τούτοις ἀχώλυτόν [xt] xat ἐλεύθερον. 
κωροι, τοῦτο ἐξεργάζεσθε, τούτου ἐπιμέλεσθε, ἐνταῦθα 
ζητεῖτε τὸ ἀγαθόν. 

46. Καὶ πῶς ἐνδέχεται, μηδὲν ἔχοντα, γυμνὸν, 





ἄοικον, ἀνέστιον, αὐχμῶντα, ἄδουλον, ἄπολιν, διεξά- | 


qe εὐρόως; (46) ᾿Ιδοὸὺ ἀπέσταλχεν ὑμῖν 6 θεὸς τὸν 
δείξοντα ἔργῳ, ὅτι ἐνδέχεται. (47) Ἴδετέ με, ὅτι ἄπο- 


(4) Ταλαί- ; 
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Me εἶμι, douoc, ἀχτήμων, ἄδουλος: χαμαὶ χοιμῶμαι | 


οὗ γυνὴ, οὐ παιδία, οὐ πραιτωρίδιον, ἀλλὰ γῇ μόνον 
καὶ οὐρανὸς, xai ἕν τριδωνάριον. (ε8) Kal τί μοι λεί- 
πει; οὖχ εἰμὶ ἄλυπος; οὐχ εἰμὶ ἄφούος: οὐχ εἰμὶ ἐλεύ-- 
ϑερος; Πότε ὑμῶν εἶδέ μέ τις ἐν ὀρέξει ἀποτυγχάνοντα: 
πότ᾽ dv ἐχχλίσει περιπίπτοντα; πότ᾽ ἐμεμψάμην ἢ θεὸν 
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separetur? Nihil. (34) Tibi vero num, pereuntibus Grecis, 
janua clausa est? mori non licet? Licet. Quid ergo luges? 
Vah! rex et Jovis sceptrum gerens! Rex non magis fit 
miser,quam deus. (35) Quid ergo es? Revera opilio : ita 
enim ploras, ut opiliones, si quam ovem lupi abripuerint. 
Enimvero isti, qui ibi parent, oves sunt. (36) Cur autem 
vel venisti huc ad Trojam? Num vestra appetitio periclitaba- 
tur? numaversatio? num impetus? num declinatio? Non, in- 
quit : sed fratris mei muliercula rapta fuit. (37) Atqui in- 
gens lucrum est , adultera muliercula spoliari. Itane igitur 
contemni nos pateremur a Trojanis? Quales sunt Trojani? 
cordati, an vecordes? si cordati, cur bellum cum eis geri- 
tis? sin vecordes , quid eos curatis? 


38. In quo ergo bonum est , si in istis rebus non est? Dic 
nobis, domine nuncie, et explorator! Ubi non putatis , 
neque Íd quaerere vultis. Nam si quserere voluissetis, in 
vobis ipsis id esse invenissetis : neque foris oberraretis , 
nec aliena quareretis tanquam propria. (39) Redite ipsi 
ad vos : considerate anticipationes quas habetis. Quale 
quid imaginamini bonum? Quod tranquillum, quod beatum, 
quod impedimentorum expers. Agite vero; nonne ipsius 
naiure instinctu magnum id esse putatis? nonne magni 
pretii? nonne expers noxse? (40) In quali ergo materia 
quarenda est tranquillitas et impedimentorum remotio? in 
servili, an libera? In libera. Corpusculum igitur liberum 
habetis, an servum? Nescimus.  Nescitis servire illud 
febri, podagra, oculorumeet intestinorum doloribus, tyranno, 
igni, ferro, cuivis fortiori? Immo sane, servit. (41) Quo 
pacto ergo aliquid, quod ad corpus pertinet, immune ab 
impedimentis esse potest? quo pacto magnum , aut alicujus 
pretii, quod est natura mortuum, terra, cenum? (42) 
Quid ergo? nihilne habetis liberum? Fortasse nihil. Quis 
autem cogere vos potest ut, quod falsum esse appareat, 
ei assentiamini? Nemo. Quis, ut non assentiamini ei, 
quod verum esse appareat? Nemo. Hic ergo videtis ali- 
quid in vobis esse liberum suapte natura. (43) Appetere 
autem aut aversari ; impetum ad actionem capere, vel non 
capere; aut parare sese, aut proponere aliquid , vestrüm 
quis potest, nisi opinione utilitatis aut officii adductus? 


Nemo. Habetis ergo in his etiam alíquid immune et libe- 
rum. (44) Id , miseri, excolite; id curate ; ibi quarite bo- 
num. 


45. At fieri qut potest, si nihil habeam, si nudus sim, 
sine domicilio, sine lare, squalidus, sine servo, extorris, 
ut vitam agam beatam? (46) Ecce misit vobis deus qui re 
ipsa ostenderet posse illud fieri. (47) Ecce me extorrem, 
sine domicilio, sine possessionibus, sine servis : humi 
cubo; uxor mihi nulla est, liberi nulli, nullum pratorio- 
lum ; nihil praeter ccelum et terram, et unum palliolum. 
(48) Et quid mihi deest? annon molestia vaco? non sum 
imperterritus? non sum liber? Quando quisquam vestrüm 
me vel voto frustratum, vel in id quod vitavi delapsum 
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Ἅ ἄνθρωπον; πότ᾽ ἐνεχάλεσά τινι; αἡή τις ὑμῶν ἐσχυ- 
θρωπαχύτα με εἶδε: (49) Ηῶς δ᾽ ἐντυγγάνω τούτοις, 
ou ὑμεῖς φοῤεῖσθε xal θαυμάζετε; οὐχ ὡς ἀνδραπόδοις; 
"Tic μὲ ἰδὼν οὐχὶ τὸν βασιλέχ τὸν ἑαυτοῦ δρᾶν οἴεται 
χαὶ δεσπότην: 

Ἴδε Κυνιχαὶ φωναὶ, ἴδε χαραχτὴρ, ἴδ᾽ ἐπιδολύ. 
Οὐ: ἀλλὰ πηρίδιον. xat ξύλον, xat γνάθοι μεγάλαι χα- 
ταφαγεῖν πᾶν ὃ ἐὰν δῷς, 9* ἀποθησαυρί σαι, a τοῖς 
ἀπαντῶσι λοιδορεῖσθαι ἀχχίοως, ἢ χαλὸν τὸν ὦμον 
δειχνύειν. (51) ᾿Γηλιχούτω πράγματι ὁρᾷς πῶς μέλλεις 
ἐγχειρεῖν; " Eaortpov πρῶτον λάθε" ἴδε σου τοὺς ὥμους" 
χατάμαθε τὴν ὀσφὺν, τοὺς μηρούς. Ὀλύμπια μέλλεις 
ἀπογράφεσθαι, ἄνθρωπε' οὐχί τινά ποτε ἀγῶνα ψυχρὸν 
χαὶ ἀταλαίπωρον. (53) Οὐχ ἔστιν ἐν Ὀλυμπίοις νικηθῦ- 
vat μόνον xal ἐξελθεῖν, ἀλλὰ πρῶτον μὲν ὅλης τῆς οἴχου- 
μένης βλεπούσης δεῖ ἀσχημονῆσαι, οὐχὶ ᾿Αθηναίων 
μόνον, ἣ Λακεδαιμονίων, ἣ Νιχοπολιτῶν" εἶτα xoi δαί- 
ρεσθαι δεῖ τὸν εἰχῇ εἰσελθόντα" πρὸ δὲ τοῦ δαρῆναι, 
ὀυγῆσαι, χαυματισθῆναι, πολλὴν ἁφὴν καταπιεῖν. 

88. Βούλευσαι ἐπιμελέστερον, γνῶθι σαυτὸν, ἀνά- 
xptvov τὸ δαιμόνιον, δίχα θεοῦ μὴ ἐπιχειρήσης. "Av 
γὰρ συμῥουλεύσν,, ἴσθι ὅτι μέγαν σε θέλει γενέσθα:, 
ἃ πολλὰς πληνὰς λαθεῖν. (5.4) Καὶ γὰρ λίαν τοῦτο 
χομψὸν τῷ ΝΚυνιχῷ παραπέπλεχται' δαίρεσθαι δεῖ αὐτὸν, 
ὡς ὄνον. χαὶ δαιρόμενον φιλεῖν αὐτοὺς τοὺς δαίροντας, 
ὡς πατέρα πάντων. ὡς ἀδελφόν. (55) Οὐ ἀλλ᾽ ἂν τίς 
σε δαίρῃ. χραύγαζε στὰς ἐν τῷ uécv, ὮὯ Καῖσαρ. ἐν 
τῇ σῇ εἰρήνη οἷα πάσχω: Ἴλγγωμεν ἐπὶ τὸν ἀνθύπατον. 
(56) Κυνιχῷ δὲ Καῖσαρ τίς ἐστιν Ὁ ἀνθύπατος ἄλλος, 
ἣ ὃ χαταπεπουλφὼς αὐτὸν, xal ᾧ λατρεύει, 6 7ευε: 
ἄλλον τινὰ ἐπικαλεῖται, Ἢ ἐχεῖνον: οὐ πέπεισται δ᾽, 
ὅ τι ἂν πάσγν, τούτων, ὅτι ἐχεῖνος αὐτὸν γυμνάζει: (87) 
Ἀλλ᾽ 6 υὲν Ἡραχλῆς. ὑπὸ Εὐρυσθέως γυμναζόμενος. 
οὐχ ἐνοιιῖζεν ἄθλιος εἶναι, ἀλλ᾽ ἀόχνως ἐπετέλει πάντα 
τὰ προστασσηιενα" οὗτος δ᾽ ὑπὸ τοῦ Διὸς ἀθλούμενος 
xxi νυυνάζοιενος, μέλλει χεχραγέναι xx! ἀγαναχτεῖν, 
ἄξιος φορεῖν τὸ σκῆπτρον τοῦ Διογένους; (se) "Axous τί 
λένει ἐκεῖνος, πυρέστοιν, πρὸς τοὺς παριόντας KNaxal, 
ἔον. χεφαλαὶ. οὐ ὠενεῖτε ; AQ ἀθλυτῶν μὲν ὄλεθοον 
διιαχννὸ ὀψοιλενοι, ἄπιτε ὁδὸν τοσαύτην εἰς Ὀλυμπιαν' 
πυρετοῦ δὲ xai ἀνθοοπου uxypvv ἰδεῖν οὐ ϑούλεσθε ; (a9 
Ἴ ἀγχν τ΄ ἂν ὁ τοιοῦτος ἐνεχάλεσε τῶν θεδ' τῶν κατα- 
Tiaczotu αὐτὸν, e z12 ἀτιαν αὐτῷ ygeutiveo, ἀνε 
iix emt eau s πεοιστασεδι, χαὶ θέαμα εἶναι P i19 
τῶν acus mew, ὠ Exi n s? ἐνχαλέσεν: ἢ ὅτι εὐσχν- 
αὐνεῖς ἐπὶ τινὶ xa mese miti ὅτι αὶ τοοτέλιν PUn 
ὦ Ἄνες πιοὶ πενίας 
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EUTIKTHTOY ATATPIBQON T', x6. 


. vidit? quando vel deum vel hominem accusavi? quando de 

ullo questus sum? num quis vestrüm tristi vultu me esie 
vidit? (49) Quomodo eos tracto, quos vos et timetis, οἱ 
admiramini? annon ut mancipia? Quis, me conspeclo, se 
regem et dominum suum videre non putat? 

30. Ecce hae Cynicze voces sunt, ecce character, ecce 
institutum. | Non : sed pera, et baculus, et ample maxille : 
quidquid dederis , devorare, aut recondere; aut in obvio 
importune invehi , aut pulcrum humerum ostentare. (51) 
Tantam rem videsne quomodo sis aggressurus ? Speculum 
ante omnia cape; contemplare tuos humeros; explon 
lumbos, femora. Inter Olympicos certatores nomen pro 
fessurus es, homo, non ad certamen aliquod frigidum et 
sine labore. (52) In Olympiis non illud tantum accidit , at 
victus abeas : sed primum in conspectu totius orbis, non 
solum Atheniensium , aut Lacedaemoniorum , aut Nicopo- 
litanorum, turpiter te dare necesse est ; deinde vapulandum 
etiam ei est, qui temere stadium ingressus fuerit; prius 
quam vero vapulet, sitiendum, czstu torrendum , multum 
pulveris degluttiendum. 


53. Delibera diligentius ; ipse te cognosce ; deum consule ; 
citra deum ne agyredere : qui si istius reiauctor tibi faerit, 
scito , velle euni vel magnum te fieri , vel multas plagas pati. 
(51) Nam et hoc perquam festivum Cynico adjunctum est, ut 
instar asini vapulet ; et, dum vapulat, eos a quibus ver. 
beratur diligat, tamquam pater omnium , tamquam frater 
(55) Non : sed siquis te verberarit, in medio exclama : 
Csesar, in pace a te constituta quomodo tractor? Eamus ad - 
Proconsulem. (56) At Cynico quis est Csesar alius ant 
Proconsul, nisi is quis celitus eum misit, is cni servit, 
Jupiter ? aliumne quemquam invocat , praeter illum ? nonne 
persuasum habet , quidquid sibi acciderit, se ab illo exer- 
ceri? (57) Enimvero Hercules , cum ab Eurystheo exerce- 
retur, non putabat se miserum esse ; sed , quidquid man- 
dabatur, obibat impigre. At iste, qui a Jove ad certamen 
evercetur, clamitahit οἱ indignabitur ? digaus scilicet. qui 
sceptrum Diogenis lerat? .58) Audi, quid ille febricitans 
ad pretereuntes dicat : Prava, inquit, capita, non mane- 
bitis? Athletarum interitum aut pognam spectaturi , Olym- 
piam proficiscimini , tam longum iter ; feheis vero et bomi4 
nis puzmam spectare non vultis? (59* Iste seilicet deum , a 
que demisats est, quai peter meritum tractetur, accusa- 
turus erat ? qui etiam placebat sibi in asperis rebus , et spe- 
ctaculum esse voluit peaMtereantibas Οὐδ enim de causea 
acvusaturus esset? quod honestatem et. decus conservat ἢ 
qua de caussa. crimipaturus? qued virtatem saam ostendit 
eb im clarieee live. ponit? — &Y Age vero, de paupertate 
qui dicit ^ de morte, de dioere " quomodo ΦΌΔΒΙ ipsius feli- 
citate iens Tecorum felicitati ceaparavit ? imo poties, 
ve ewmiralüem qvidem ew duxit, — 61! Ubi enim torbee 
imt, uli xv, ul teres, ubi appetiiones irrit , 
ed Avere omes, ἘΝῚ m ada et smalatio ; quis ibi aditus 
KO itai. rbetus ex^ UN vere pravae opiniones. sant , ibi 
"δ (khh COMMA δ δὸ est. 
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EPICTETI DISSERTATIONES, III, 2». 


ὦ Πυθομένου δὲ τοῦ νεανίσχου, εἶ νοσήσας, ἀξιοῦν- 
t« φίλου πρὸς αὐτὸν ἔλθεῖν ὥστε νοσοχομηθῆναι, ὗπα- 
χούσει: Ποῦ δὲ φίλον μοι δώσεις Κυνιχοῦ; ἔφη. (683) 
Δεῖ γὰρ αὐτὸν ἄλλον εἶναι τοιοῦτον, ἵν᾽ ἄξιος ἦ φίλος 
αὐτοῦ ἀριθμεῖσθαι: χοινωνὸν αὐτὸν εἶναι δεῖ τοῦ 
σχήπτρου χαὶ τῆς βασιλείας, καὶ διάχονον ἄξιον, εἰ 
μέλλει φιλίας ἀξιωθήσεσθαι: ὡς Διογένης Ἀντισθένους 
ἐγένετο, ὡς Κράτης Διογένους. (64) Ἦ δοχεῖ σοι, ὅτι, 
χαίρειν ἂν αὐτῷ λέγη προσερχόμενος, φίλος ἐστὶν αὖ-- 
τοῦ, χἀχεῖνος αὐτὸν ἄξιον ἡγήσεται τοῦ πρὸς αὐτὸν εἰσ- 
ἐλθεῖν; (66) Ὥστε, ἄν σοι δοχῇ, χαὶ ἐνθυμήθητί [τι] 
τοιοῦτον: χοπρίαν μᾶλλον περιδλέπου χομψὴν, ἐν ἧ 
πυρέξεις, ἀποσχέπουσαν τὸν βορέαν, ἵνα μὴ περιψυχῆς. 
(66) Σὺ δέ μοι δοχεῖς θέλειν εἰς οἶκόν τινος ἀπελθὼν 
διὰ χρόνου χορτασθῆναι. Τί οὖν σοι καὶ ἐπιχειρεῖν 
πράγματι τηλιχούτῳ; ; 

67. Γάμος δ᾽, ἔφη, xol παῖδες προηγουμένως παρα- 
ληφθήσονται δπὸ τοῦ Κυνιχοῦ; Ἂν μοι σοφῶν, ἔφη, 
δῶς πόλιν, τάχα μὲν οὐδ᾽ ἥξει τις ῥαδίως ἐπὶ τὸ χυνί- 
ὕειν. Γίνων γὰρ ἕνεχα ἂν δέξηται ταύτην τὴν διεξαγω- 
“ἦν; — (es) Ὅμως δ᾽ ἂν ὁποθώμεθα, οὐδὲν χωλύσει xoi 
quat αὐτὸν, καὶ παιδοπονήσασθαι: xol γὰρ ἣ γυνὴ 
αὐτοῦ ἔσται ἄλλη τοιαύτη, xad 6 πενθερὸς ἄλλος τοιοῦτος, 
xai τὰ παιδία οὕτως ἀνατραφήσεται. (69ὴ Τοιαύτης 
8" οὔσης χαταστάσεως, οἵα νῦν ἐστιν, ὡς ἐν παρατάξει 
ικήποτ᾽ ἀπερίσπαστον εἶναι δεῖ τὸν Κυνιχὸν ὅλον πρὸς 
τῇ Otaxov(a τοῦ θεοῦ, ἐπιφοιτᾶν ἀνθρώποις δυνάμενον, 
οὗ προσδεδεμένον χαθήχουσιν ἰδιωτιχκοῖς, οὐδ᾽ ἐμπε-- 
πλεγμένον σχέσεσιν, ἃς παραδαίνων οὐχέτι σώσει τὸ 
τοῦ καλοῦ xal ἀγαθοῦ πρόσωπον’ τηρῶν δ᾽ ἀπολεῖ τὸν 

ον χαὶ χατάσχοπον χαὶ χήρυχα τῶν θεῶν; (70) 
"Opa γὰρ ὅτι δεῖ αὐτὸν ἀποδεικνύναι τινὰ τῷ πενθερῷ, 
χρὴ ἀποδιδόναι τοῖς ἄλλοις συγγενέσι τῆς γυναιχὸς, 
αὐτῇ τῇ yuvatx( εἰς νοσοχομίας λοιπὸν ἐχχλείεται, εἰς 
πορισμόν. (γὴ Ἵνα τἄλλα ἀφῶ, δεῖ αὐτὸν χουκούμιον 
ἔχειν, ὅπου τὸ θερμὸν ποιήσει τῷ παιδίῳ, ἵν᾽ αὐτὸ λούσῃ 
εἰς σκάφην’ ἐρίδια τεχούση τῇ γυναιχὶ, ἔλαιον, χραό-- 
δάτιον, ποτήριον" γίνεται ἤδη πλείω σχευάρια’ [ἐῶ] τὴν 
ἄλλην ἀσχολίαν, τὸν περισπασμόν. (7) Ποῦ μοι λοι- 
πὸν ἐχεῖνὸς ὃ βασιλεὺς, ὁ τοῖς χοινοῖς προσευχαιρῶν: 


"Q λαοί τ᾽ ἐπιτετράφαται, xai τόσσα μέμηλεν ; 


ὃν δεῖ τοὺς ἄλλους ἐπισχοπεῖν, τοὺς γεγαμηχότας, τοὺς 
κιπαιδοποιημένους" τίς χαλῶς χρῆται τῇ αὐτοῦ γυναιχὶ, 
τίς χαχῶς" τίς διαφέρεται" ποία οἰχία εὐσταθεῖ, ποία 
οὔχ' ὡς ἰατρὸν περιερχόμενον καὶ τῶν σφυγμῶν ἅπτό- 
μενον; (13) Σὺ πυρέττεις, σὺ χεφαλαλγεῖς, σὺ ποδα-- 
Tee σὺ ἀνάτεινον, σὺ φάγε, σὺ ἀλούτησον- σὲ δεῖ 
τμηθῆναι, σὲ δεῖ χκαυθῆναι. (74) Ποῦ σχολὴ τῷ εἰς 
τὰ ἰδιωτικὰ χαθήχοντα ἐνδεδεμένῳ; οὐ δεῖ αὐτὸν πορί- 
σαι ἱματίδια τοῖς παιδίοις; ἄγε, πρὸς γραμματιστὴν 
ἀποστεῖλαι πιναχίδια ἔχοντα, γραφεῖα, τυλάρια; χαὶ 
τούτοις χραδδάτιον ἑτοιμάσαι; οὐ γὰρ ἐχ τῆς χοιλίας 
ξελθόντα δύναται Κυνιχὰ εἶναι" εἰ δὲ μὴ, χρεῖσσον ἦν 
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62. Interrogante autem eodem adolescente , an zegrotane 
Cynicus amico morem gesturus sit , qui eum domum suam 
invitaverit, ut segroti cura lrabeatur : Ubi vero, inquit, 
amicum mihi Cynici dabis? (63) Oportet enim eum al- 
terum esse talem, ut dignus sit qui amici loco habeatur : 
participem esse eum oportet sceptri et regni , et ministrum 


dignum, si dignus amicitia esse velit; quemadmodum 


Diogenes Antisthenis fuit amicus, quemadmodum Crates 
Diogenis. (64) Aut censesne, si quis modo adeat eum et 
salvere jubeat, propterea ésse amicum, et dignum ab eo 
judicatum iri in cujus domum se illerecipiat? (65) Proinde, 
si tibi videtur, tale etiam cogita , fimetum potius aliquod 
minus sordidum circumspicito , in quo febricites ; modo 
aquilonem illud tibi arceat, ne frigore pereas. (66) Tu 
vero potius cedes alicujus ingredi velle mihi videris, ut ad 
tempus ibi pascaris. Qu: te ergo res impulit ad tantum 
negolium suscipiendum ? 


67. At conjugium, inquit, et procreationem liberorum 
pracipue spectabit Cynicus? Si mibi sapientium dederis ci. 
vitatem , forsitan, inquit, haud temere ad Cynicam sectam 
quisquam se applicuerit. Nam quorum hominum caussa 
tale vite institutum amplecteretur? (68) Tamen, fac ita 
esse ; nihil prohibebit quominus ille et uxorem ducat, et 
liberos suscipiat : nam et uxor ejus plane illius similis erit, 


itemque socer ; et liberi δὰ eumdem modum educabuntur. 


(69) Cum autem talis sit praesens rerym status, tamquam 
in acie ; nonne Cynicum nulla prorsus re a dei ministerio 
decet avocari , ut convenire possit homines, nullis privatis 
officiis illigatus , aut implicitus relationibus, quas si negle- 
xerit, honesti bonique viri personam tueri non possit ; sin 
eas tuebitur, perdet nuncium , exploratorem et praeconem 
"eorum immortalium? (70) Ecce enim, priestanda sunt 
qusedam socero; sunt quaedam tribuenda affinibus, quzedam 
ipsi uxori : denique suorum valetudinem curare, reique 
familiari operam dare coactus, a Cynici instituto distine- 
tur. (71) Ut mittam cetera , cucama opus est, ubi calidam 
faciat puerulo, qua lavet eum in labro : uxori, postquam 
peperit , praebenda est lana, oleum, lectulus , poculum. Sic 
augentur vascula. Omitto reliquas occupationes , qus ho- 
minem distrahunt. (72) Ubi nunc tandem ille rex est , qui 
rebus communibus totus vacet? cui 


commissi populi, cui tanta negotia cure? 


qui ceteros inspicere debet, maritos, parentes ; quis recte 
tractet uxorem suam, quis male; quis litiget ; quz: domus 
bene constituta sit, quze secus : quem medici instar cireum- 
ire oportet, et tangere pulsum. (73) Tu febricitas; tibi 
dolet caput ; tu laboras e pedibus : tu cibis abstine; tu ede; 
tu balnea cave ; tibi sectione est opus; tib! ustione. (74) 
Unde tantum otii suppetit ei qui privatis officiis est illiga- 
tus ? nonne illi parandee sunt tuniculee pueris? age , nonne 
ad ludimagistrum mittendi &unt cum tabellis , stylo et to- 
mento? nonne parandus his quoque est lectulus ? neque 
enim a primo statim ortu Cynici esse queunt. Id ni fa- 
ciat, exposuisse illos statim a partu preestitisset , quam ita 
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αὑτὰ γενόμενα δῖναι, ἢ οὕτως ἀποχτεῖναι. — (75) Xxó- 
mtt, 702 χατάγοιλεν τὸν Kuwixov: πῶς αὐτοῦ τὴν βα- 
οιλείαν ἀφχιρούμεθα. (160) Ναί ἀλλὰ Κράτης ἔγημε. 
Περίστατίν 01 ένεις ἐξ ἔρωτος γενομένην, xal γυναῖχα 
τίθης ἄλλον Κράτητα. Ἡμεῖς δὲ περὶ τῶν χοινῶν 
γάμων χαὶ ἀπεριστάτων ζητοῦυεν" xat οὕτω ζητοῦντες, 
οὐχ, εὑρίσκομεν ἐν ταύτῃ τῇ καταστάσει προηγούμενον 
τῷ Κυνικῷ τὸ πρᾶγμα. 

77. Πῶς οὖν ἔτι, φησὶ, διασώσει τὴν χοινωνίαν : 
'l'óv θεόν σοι μεῖζον δ᾽ εὐεργετοῦσιν ἀνθρώπους οἱ δύο 
3| τρία χακύῤῥυγχα παιδία ἀνθ᾽ αὑτῶν εἰσάγοντες, ἢ ol 
ἐπισχοποῦντες πάντας χατὰ δύναμιν ἀνθρώπους, τί 
ποιοῦσι, πῶς διάγουσι, τίνος ἐπιμελοῦνται, τίνος ἀμε- 
λοῦσι παρὰ τὸ προσῆχον; (78) xal Θηδαίους μείζονα 
ὠφέλησαν ὅσοι τεχνία αὐτοῖς χατέλιπον, ᾿Επαμινώνδου 
τοῦ ἀτέχνου ἀποθανόντος; xal .ὋΟμήρου πλείονα τῇ xot- 
γωνία συνεθάλετο Πρίαμος 6 πεντήχοντα γεννήσας 
περικαθάρματα, ἣ Δαναὺς, 3) Αἴολος; (70) Εἶτα στρα- 
τηγία μὲν ἢ σύνταγμά τινα ἀπείρξει γάμου ἣ παιδο- 
ποιίας, χαὶ οὐ δόξει οὗτος ἀντ᾽ οὐδενὸς ἠλλάχθαι τὴν 
ἀτεχνίαν’ ἢ δὲ τοῦ Κυνιχοῦ βασιλεία οὐχ ἔσται ἀνταξία ; 
(80) Μήποτε οὖχ αἰσθανόμεθα τοῦ μεγέθους αὐτοῦ, οὐδὲ 
φανταζόμεθα xax ἀξίαν τὸν γαραχτῇρα τὸν Διογένους" 
ἀλλ᾽ εἰς τοὺς νῦν ἀποδλέπομεν, τοὺς τραπεζῆας πυ- 
λαωροὺς, ot οὐδὲν μιμοῦνται ἐχείνους, 7], εἰ ἄρα, ὅτι 
πόρδωνες γίνονται, ἄλλο δ᾽ οὐδέν: — (sr) ἐπεὶ οὐχ ἂν 
ἡμᾶς ἐχίνει ταῦτα, οὐδ᾽ ἂν ἐπεθαυμάζομεν εἰ μὴ γα- 
μήσει, ἢ παιδοποιήσεται. Ἄνθρωπε, πάντας ἀνθρώ- 
ποὺς πεπαιδοποίηται, τοὺς ἄνδρας υἱοὺς ἔχει, τὰς 
γυναῖχας θυγατέρας: πᾶσιν οὕτω προσέρχεται, οὕτω 
πάντων χήδεται. (6) Ἦ σὺ δοχεῖς ὑπὸ περιεργίας 
λοιδορεῖσθαι τοῖς ἀπαντῶσιν; Ὥς πατὴρ αὐτὸ ποιεῖ, 
ὡς ἀδελφὸς, xal τοῦ χοινοῦ πατρὸς ὑπηρέτης τοῦ Διός. 

83. Ἂν σοι δόξῃ, πυθοῦ μου χαὶ εἰ πολιτεύσεται. 
Σαννίων, μείζονα πολιτείαν ζητεῖς ἧς πολιτεύεται; (64) 
εἰ ἐν ᾿Αθηναίοις παρελθὼν ἐρεῖ τι περὶ προσόδων ἢ πό- 
ρων; ὃν δεῖ πᾶσιν ἀνθρώποις διαλέγεσθαι, ἐπίσης μὲν 
Ἀθηναίοις, ἐπίσης δὲ Κορινθίοις, ἐπίσης δὲ Ῥωμαίοις, 
οὐ περὶ πόρων, οὐδὲ περὶ προσόδων, οὐδὲ περὶ εἰρήνης 
3 πολέμου, ἀλλὰ περὶ εὐδαιμονίας xal χαχοδαιμονίας, 
περὶ εὐτυχίας χαὶ δυστυχίας, περὶ δουλείας καὶ ἔλευθε-- 
ρίας. (85) Τηλικαύτην πολιτείαν πολιτευομένου ἀν- 
θρώπου, σύ μου πυνθάνῃ, εἶ πολιτεύσεται; πυθοῦ μου 
xal, εἰ ἄρξει" πάλιν ἐρῶ σοι, Μωρὲ, ποίαν ἀρχὴν μεί- 
ζονα ἧς ἄρχει; 


, “-- Ὁ L4 
80. Χρεία μέντοι xal σώματος ποιοῦ τῷ τοιούτῳ. 
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perimere. (75) Vide quo deducamus Cynicum; quo pacta 
regnum ei adimamus. (76) Esto : at Crates uxorem duxit. 
Casum mihi singularem narras ex amore ortum , et molie 
rem dicis que alter Crates erat. Nos vero de communibus 
conjugiis et peculiare nihil habentibus quaerimus : atque ità 
quaerentes non invenimus in hoc rerum statu rem istam ad 
modum praecipuam esse Cynico. 


77. Qui ergo , inquit , conservabit societatem ? Per deum, 
plus prosuntne vita» mortelium ii qui binos vel ternos male 
grunientes parvulossuo loco in mundum introducunt , quam 
hi qui pro virili omnes homines inspiciunt, quid agant, qua 
ralione vivant, quid curent, quid contra officium negli- 
gant? (78) Num Thebanis plus ii profuerunt , qui liberos 
eis reliquerunt , quam Epaminondas , qui orbus decessit ? 
num Priamus, quinquaginta filiis relictis , iisque impauris- 
simis, aut Danaus, aut /Eolus, plus ad vitzee communita- 
tem contulerunt, quam Homerus? (79) Itane imperium 
militare , aut opus literarium abstrahet aliquem a conjugio 
aut a sobolis procreatione ,' nec is nihilo permutasse videbi- 
tur orbitatem ; Cynici autem imperium compensare illam 
non videbitur? (80) Nempe non satis percipimus magni- 
tudinem Cynici, neque pro merito &stimamus Diogenis 
characterem ; sed hodiernos hos respicimus , mensarum as- 
seclas janitores, qui nulla in re veteres illos imitantur nisi 
forte oppedendo, cetera omnia dissimillima habent : (81) 
alioqui non moverent nos ista, neque miraremur, si uxo- 
rem non duxerit Cynicus , aut liberos non procreaverit. 
Homo , omnium hominum ille parens est ; viros habet filios , 
mulieres filias; omnes sic convenit, sic omnes curat. (82) 
Aut censesne , ea caussa, quod rerum alienarum curiosus 
sit, objurgare eum obvios? Ut pater hoc facit , ut frater, et 
ut communis patris minister Jovis. 

83. Si tibi visum fuerit, percontare me etiam , an ad rem- 
publicam sit accessurus. Sannio, num majorem rempubli- 
cam quaeris ea, quam administrat? (84) An apud Athenienses 
de reditibus aut paranda pecuniz ralione verba facturus 
sit, quem oportet apud omnes homines, perzque apud 
Athenienses et Corinthios et Romanos , coucionari, non de 
paranda pecunice ratione, non de pace aut bello , sed de fe- 
licitate et miseria, de rebus secundis et adversis, de servi- 
tute et libertate? (85) Tantam rempublicam cum ,8admi- 
nistret ille homo, tu ex me quzris, an ei capessenda sit 
respublica? Roga me etiam, an imperaturus sit : rursus 


tibi dicam : Stulte, quod imperium geret majus eo cui nunc 
praeest ? 


86. Oportet tamen et corpus certo quodam inodo af. 


Ἐπεί τοι, ἂν φθισικὸς προέρχηται, λεπτὸς xal ὠχρὸς, | fectum habeat talis homo, Nam si morbidus aut macilentus 


οὐχέτι ὁμοίαν ἔμφασιν $ μαρτυρία αὐτοῦ ἔχει. (87) Δεῖ 


στάνειν τοῖς ἰδιώταις, ὅτι ἐνδέχεται δίχα τῶν θαυμαζο- 
ω A A 
μένων ὑπ᾽ αὐτῶν εἶναι χαλὸν xal ἀγαθόν" ἀλλὰ xal διὰ 


| et pallidus prodierit; non jam idem pondus habebit ejus 
γὰρ αὐτὸν οὐ μόνον τὰ τῆς ψυχῆς ἐπιδεικνύοντα παρι- testimonium. (87) Oportet enim nan modo animi virtutes 


| 


ostendendo demonstrare indoctis, posse virum bonum pro- 
bumque carere iis quz vulgus admiratur; sed etiam ipso 


τοῦ σώματος ἐνδείκνυσθαι, ὅτι ἢ ἀφελὴς x«l λιτὴ xoi | eorpore probare oportet, simplicem et tenuem victum, 
ὕπαιθρος δίαιτα οὐδὲ τὸ σῶμα λυμαίνεται, — (88) Ἰδοὺ | quamvis sub dio agas , non lzedere valetudinem. (88) Ecce 
καὶ τούτου μάρτυς εἰμὶ ἐγὼ, xal τὸ σῶμα τὸ ἐμόν. “Ὡς | bujus quoque rei testis ego sum, et corpus meum! Quem- 
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Διογένης ἐποίει" στίλδων γὰρ περιήρχετο, xol xo0' αὑτὸ 
τὸ σῶμα ἐπέστοεφε τοὺς πολλούς. (80) ᾿Ελεούμενος δὲ 
Κυνικὸς, ἐπαίτης δοχεῖ: πάντες ἀποστρέφονται, πάντες 
προσχόπτουσιν. Οὐδὲ γὰρ ῥυπαρὸν αὐτὸν δεῖ φαίνε- 
σθαι, ὡς μηδὲ χατὰ τοῦτο τοὺς ἀνθρώπους ἀποσοθεῖν' 
ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν αὐχμὸν αὐτοῦ δεῖ καθαρὸν εἶναι, χαὶ 


ἀγωγόν. ᾿ 
90. Δεῖ δὲ xal χάριν προσεῖναι πολλὴν φυσικὴν τῷ 


Κυνιχῷ, xal ὀξύτητα" εἰ δὲ μὴ, μύξα γίνεται, ἄλλο δ᾽. 


οὐδέν: ἵνα ἑτοίμως δύνηται xal παραχειμένως πρὸς τὰ 
ἐμπίπτοντα ἀπαντᾶν. (ο1) Ὥς Διογένης "ps τὸν εἰ- 
πόντα, Σὺ εἶ 6 Διογένης ὃ μὴ οἰόμενος εἶναι θεούς: 


Καὶ πῶς, ἔφη, σὲ θεοῖς ἐχθρὸν νομίξων; (9) Πάλιν, 


Ἀλεξάνδρῳ ἐπιστάντι αὐτῷ χοιμωμένῳ, xal εἰπόντι, 
Οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα, 

ἔνυπνος ἔτι ὧν, ἀπήντησεν, 
Ὧλαοί τ᾽ ἐπιτετράφαται, xal τόσσα μέμηλε. 


93. IIpb πάντων δὲ τὸ ἡγεμονιχὸν αὐτοῦ δεῖ χαθα- 
ρώτερον εἶναι τοῦ ἡλίου" εἰ δὲ μὴ, κυδευτὴν ἀνάγκη 
xal ῥᾳδιουργὸν εἶναι, ὅστις, ἐνεχόμενός τινι αὐτὸς χαχῷ, 
ἐπιτιμήσει τοῖς ἄλλοις. (4) Ὅρα γὰρ, οἷόν ἐστι. 
Τοῖς βασιλεῦσι τούτοις xa τυράννοις οἷ δορυφόροι xal 
τὰ ὅπλα παρεῖχε τὸ ἐπιτιμᾶν τισι, χαὶ δύνασθαι χαὶ 
κολάζειν τοὺς ἁμαρτάνοντας, χαὶ αὐτοῖς οὖσι χαχοῖς: τῷ 
δὲ Κυνικῷ ἀντὶ τῶν ὅπλων χαὶ τῶν δορυφόρων τὸ συν- 
sc τὴν ἐξουσίαν ταύτην παραδίδωσιν. (06) “Ὅταν 
ἴδῃ ὅτι ὑπερηγρύπνηχεν ὑπὲρ ἀνθρώπων χαὶ πεπόνη- 
χεν, xal χαθαρὸς μὲν χεχοίμηται, χαθαρώτερον δ᾽ αὐτὸν 
ἔτι 6 ὕπνος ἀφῆκεν, ἐντεθύμηται δ᾽ ὅσα ἐντεθύμηται ὡς 
φίλος τοῖς θεοῖς, ὡς ὑπηρέτης, ὡς μετέχων τῆς ἀρχῆς 
τοῦ Διός" πανταχοῦ δ᾽ αὐτῷ πρόχειρον τὸ, 

" Aou δέ μ᾽, ὦ Ζεῦ, καὶ σύ γ᾽ ἡ Πεπρωμένη: 


xal ὅτι, El ταύτη τοῖς θεοῖς φίλον, ταύτη γενέσθω" 
(06) διὰ τί μὴ θαῤῥήση παῤῥησιάζεσθαι πρὸς τοὺς ἀδελ-- 
τοὺς ἑαυτοῦ, πρὸς τὰ τέκνα, ἁπλῶς πρὸς τοὺς 

ἴς; (97) Διὰ τοῦτο οὔτε περίεργος οὔτε πολυ- 
κράγμων ἐστὶν ὃ οὕτω διαχείμενος" οὐ γὰρ τὰ ἀλλό- 
τρια πολυπραγμονεῖ, ὅταν τὰ ἀνθρώπινα ἐπισχοπῇ, 
ἀλλὰ τὰ ἴδια. Εἰ δὲ μὴ, λέγε καὶ τὸν στρατηγὸν πο- 
λυπράγμονα, ὅταν τοὺς στρατιώτας ἐπισχοπῇ xal ἐξε-- 
καὶ παραφυλάσσῃ, xai τοὺς ἀχοσμοῦντας χολάζῃ. 

(ἡ Ἐὰν δ᾽ ὁπὸ μάλης ἔχων πλαχουντάριον ἐπιτιμᾷς 
ἄλλοις, ἐρῶ σοι, Οὐ θέλεις μᾶλλον ἀπελθὼν εἷς γωνίαν 
χαταφαγεῖν ἐχεῖνο ὃ χέχλοφας:; τί δέ aot xal τοῖς ἀλλο- 
τρίοις; — (99) Τίς γὰρ εἶ; ὃ ταῦρος εἶ, ἢ ἢ βασίλισσα 
τῶν μελισσῶν; Δεῖξόν μοι τὰ σύμόολα τῆς ἡγεμονίας, 
dia ἐχείνη ἐκ φύσεως ἔχει. ΕἸ δὲ χηφὴν εἶ, ἐπιδικαζό- 
μενος τῆς βασιλείας τῶν μελισσῶν, οὐ δοχεῖς ὅτι χαὶ σὲ 


101 


admodum Diogenes faciebat; nitidus et bene curata cute 
passim ibat, ipsumque ejus corpus populum advertit. (89) 
Cynicus autem cujus vicem dolent homines, mendicus 
esse videtur; omnes eum aversantur, omnes offenduntur. 
| Nam nec sordidum eum conspici oportet, ne vel eo ipso 
absterreat homines; sed ipsum squalorem ejus mundum 
esse decet et allicientem. | 
! . 90. Oportet vero etiam multam naturalem gratiam inesse 
. Cynico, et ingenii acumen (alioqui mucus erit , preetereaque 
- nihil) : ut expedite et apposite ad ea, quee inciderint, re- 
, spondere possit. (91) Quemadmodum Diogenes ei respon- 
| dit, qui dixerat : Tune is es Diogenes, qui deos esse non 
| putat? Quo pacto, inquit, cum te diis invisum esse judicem? 
(92) Rursus, cum Alexander eum dormientem aggressus 


dixisset , Non decet 

pernoclem dormire virdm qui consiliatur, 
semisomnis adhuc respondit : 

Cul populus commissus, et ampla negotia cure. 

93. Ante omnia vero mentem illius sole puriorem esse 
decet : alioquin scurra et improbus sit necesse est, qui ipse 
vitio cuipiam obnoxius, alios reprehendat. (94) Vide enim, 
hoc quale sit. Regibus istis et tyrannis, quamvis ipsi 
quoque sint improbi, satellites et arma id preeetant , ut re- 
prehendere aliquos, et punire etiam delinquentes possint : 
Cynico vero, armorum et satellitum loco, conscientia dat 
istam potestalem. (95) Quodsi videt se pro aliorum salute 

. vigilare et laborare, et mundum dormire, mundioremque 
e somno expergisci , et, quaecumque cogitet , cogitare se ut 
diis amicum , ut deorum ministrum, ut participem imperii 

. Jovis; si ubique in promptu illud habet, 


O Juppiter, me, tuque, Fatum , ducito : 


itemque illud : Si diis ita placet, ita fiat : (96) cur non libere 
. loqui auderet cum fratribus suis, cum filiis, omnino cum 
. consanguineis? (97) Quapropter neque supervacaneis rebus 
occupatus neque curiosus est, qui sic est affectus. Neque 
enim in aliena curiose inquirit, cum res humanas inspicit, 
; sed in sua : alioqui etiam imperator curiosus dicendus erit, 

cum milites inspicit et lustrat observatque, et militaris di- 
. Sciplinze perturbatores castigat. (98) Sin placentulam sub 
| ala gestans alios increparis, dicam tihi, Quin potius in an- 
| gulum aliquem abiens devoras id quod furatus es? Quid ad 
" teres alienae? (99) Quis enim eS? num taurus es, aut apum 

regina? Ostende mibi principatus insignia , qualia illis a na- 

tura data sunt. Quod si fucus es, et tamen regnum apum 
, tibi vindicas; nonne putas cives tuos te pari modo deje- 
. cturos esse regno, quemadmodum apes fucos? 


s , € M 
χαταθαλοῦσιν οἱ συμπολιτευόμενοι, ὡς at μέλισσαι τοὺς | 


Xa7-6; 


τοῦ. Τὸ μὲν γὰρ ἀνεχτιχὸν τοσοῦτον ἔχειν δεῖ τὸν 


100. Jam tolerantia in Cynico esse tanta debet, ut vulyo 


162 
Kovoxiw, ὥστ' αὐτὸν ἀναίσθητον δακεῖν τοῖς πολλοῖς, καὶ 
λίθον: οὐδεὶς αὐτὸν λοιδορεῖ οὐδεὶς τύπτει, οὐδεὶς ὕδρί- 
ζει τὸ σωμάτιον δ᾽ αὐτοῦ δέδωχεν αὐτὸς χρῆσθαι τῷ 
ϑέλοντε ὡς βούλεται. τοι) Μέμνηται γὰρ ὅτι τὸ 
χεῖρον ἀνάγκη νικᾶσθαι ὑπὸ τοῦχρείττονος ὅπου χεῖρόν 
ἔστι: τὸ δὲ σωμάτιον τῶν πολλῶν χειρον, τὸ ἀσθενέστε- 
ρὸν τῶν ἰσχυροτέρων. (ιοὴ Οὐδέποτ᾽ οὖν εἰς τοῦτον 
χαταθαίνει τὸν ἀγῶνα, ὅπου δύναται νυκηθῆναι' ἀλλὰ 


ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ I", xr. 


sensus expers et lapis esse videatur : nemo εἰ maledidi, 
nemo eum verberal, nemo injuria afficit; corpuscalom vero 
suum ab aliis tractari sinit ut volunt. (101) Meminit enim, 
necesse esse , ut id , quod est imbecillius, ἃ robustiore vin- 
catur quatenus est imbecillius corpusculam aulem im- 
becillius esse multitudine id quod infirmius est, cedere àe- 
bere robustioribus. (102) Numquam igitar in id caetamen. 
in quovinci possit, descendit; sed alienis rebus statim cedit; 


τῶν ἀλλοτρίων εὐθὺς ἐξίσταται, τῶν δούλων οὖχ ἂντι- | non vindicat sibi ea quaeservasunt. 103) Ubi vero voluntas. 
ποιεῖται. (108) Ὅπου δὲ προαίρεσις xal χρῆσις τῶν ! etusus visorum valent, ibi videbis quot habeat oculos; adeo 


φαντασιῶν, ἐκεῖ ὄψει ὅσα ὄμματα ἔχει: ἵν᾽ εἴπης, dn! 
"Agree τυφλὸς ἦν πρὸς αὐτόν. (10) Μή ποὺ συγκατά-. 
θέσις προπετής; μή που ὁρμὴ εἰκαία; μή που ὄρεξις ! 
ἀποτευχτική; μή που ἔκκλισις περιπτωτική; [ἢ] ἐπιδολὴ | 
ἀτελής; μή που μέμψις; μή που ταπείνωσις, ἢ φθόνος; | 
(tos) ὧδε ἡ προσοχὴ ἢ πολλὴ, καὶ σύντασις" τῶν δ᾽ ᾿ 
ἄλλων ἕνεκα, ὕπτιος ῥέγχει εἰρήνη πᾶσα. Ληστὴς 
προαιρέσεως οὐ γίνεται, τύραννος οὗ γίνεται. Σωμα- | 
τίου δέ; Ναί. Καὶ χτησειδίου δέ; Ναί. Καὶ ἀρχῶν 
καὶ τιμῶν. (1e) Τί οὖν αὐτῷ τούτων μέλει; Ὅταν 
οὖν τις διὰ τούτων αὐτὸν ἐκφοδῇ, λέγει αὐτῷ, Ὕπαγε, 
ζήτει τὰ παιδία" ἐκείνοις τὰ προσωπεῖα" φοθερά ἐστιν, 
ἐγὼ δ᾽ οἶδα ὅτι ὀστράκχινά ἔστιν, ἔσωθεν δὲ οὐδὲν ἔχει. 
107. Περὶ τοιούτου πράγματος βουλεύῃ. Ὥστε, ἐάν 
σοι δόξῃ, τὸν θεόν σοι, ὑπέρθου, καὶ ἰδοὺ σον πρῶτον 
τὴν παρασκευήν. (19) Ἰδοὺ γὰρ τί καὶ ὁ T 
Mei Ἀνδρομά τ Ὕπαγε, qne, μᾶλλον εἰς dom, | 
καὶ ὕφαινε: 
Πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει. 
πᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μάλιστα. 
(109). Οὕτω καὶ τῆς ἰδίας παρασκευῆς συνήσθετο xa; 
τῆς ἐχείνης ἀδυναμίας. 


ΚΕΦ. KT. 
Πρὸς τοὺς ἀναγινώσκοντας καὶ διαλεγομένους ἐπιδεικτιχῶς. 


1. Τίς εἶναι θέλεις, σαυτῷ πρῶτον εἰκέ- εἶθ᾽ οὕτω 
ποίει ἃ ποιεῖς. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων σχεδὸν mds 
τῶν οὕτως ὁρῶμεν γινόμενα. (98) Οἱ ἀθλοῦντες πρῷ;- i 
τον χρίνουσι τίνες εἶναι θέλουσιν, εἶθ᾽ οὕτω τὰ ἑξῆς : 
ποιοῦσιν. Εἰ δολιχοδρόμος τοιαύτη τροφὴ, τοιοῦτος ! 
περίπατος, τοιαύτη τρῖψις τοιαύτη γυμνασία" εἶ στα- 
διοδρόμος, πάντα ταῦτα ἀλλοῖα" εἰ πένταθλος, ἔτι ἀλ- 
λοιότερα. (s) Οὕτως εὑρήσεις καὶ ἐπὶ τῶν τεχνῶν. 
Εἰ τέκτων, τοιαῦτα ἕξεις" εἰ χαλκεὺς, τοιαῦτα. Ἕχα- 
στον γὰρ τῶν γινομένων ὕφ᾽ ἡμῶν, ἂν μὲν ἐπὶ μηδὲν 
ἀναφέρωμεν, εἰκῇ ποιήσομεν: ἐὰν δ᾽ ἐφ᾽ ὃ μὴ δεῖ, διε- 
σφαλμένως. (4) Λοιπὸν ἡ μέν τίς ἐστι κοινὴ ἀναφορὰ, | 
ἢ δ᾽ ἰδία. Πρῶτον, ἵν᾿ ὡς ἄνθρωπος. Ἐν τούτῳ τί, 
περιέχεται; Μὴ ὡς πρόθατον. εἰ xal ἐπιεικής: ἢ βλαπ- | 
τοὺς, ὡς θηρίον. (6) Ἡ δ᾽ ἰδία, πρὸς τὸ ἐπιτήδευμα. 
ἑκάστου καὶ τὴν προαίρεσιν. Ὁ χιθαρῳδὸς, ὡς κιθα-. 
gepiíóc ὁ τέκτων, ὡς τέχτων' ὁ φιλόσοφος, ὡς φιλόσοφος" 


! 
i 





ut dicas, Argum etiam, cum eócollalum fuisse ecum. 

(104) Est alicubi assensio praeceps? impetus ad agendum ie 

mere captus? appetitio frustrata? aversatio calamiítosa pro- 
positum irritum est alicubi querela? abjectio animi, aat. 
invidia? (i05)hicexcitata est ejusatlentio et anisni con- 
tentio quod autem ad cetera altinet, supinus stertit; pa- 
calasantomnia. Voluntatislatro nullus est, nullustyrannus. 
Atcorpusculi. Utique. Rei familiaris? Utique atque etian. 
magistratuum et bonorum. (106)Quid ergo «ec illecurai? 
Quodsi igitur his rebus aliquis eum terrere conetur ei 
dicit Abi pueros quaere! illi larvis terrentur ego vero 
testaceas istas eese novi, intrinsecus antem nihil conti- 
mere. 

107. Talis res est de qua deliberas. Quamobrem, si 
visum tibi fuerit, per deum, differ, tuamque primum prae- 
parationem atque instructionem circumspice. (108) Vide 
nim quid Hector Andromache dicit: Abi, inquit, potius 





domum, et telam texe : M 


Nam bellum cura virorum , 
precipue mea. 


(109) Sic et suas vires intellexit, et illius imbecillitatem. 


AP. XXIII. 
Ad eos qui ostentalionis caussa legunt aut disputant. 


1. Principio tecum ipse constitue, quem te esse velis : 


j deinde εἰς δὰ facito quae facis. Nam ita fieri etiam aliis in 


rebus prope omnibus videmus. (2)Puziles primum statuunt 
qui esse velint; et sic deinde quae consequentia snat, fa- 
dunt. Si dolichodromas; talis victus convenit, tafis de- 
ambolatio, talis frictio talis exercitatio : si stadiodromus , 
hec omnia üiversa erunt δὲ pentathlus, magis etiam di- 
versa. (3) Eodem modo et in artibus se rem habere depre- 
hendes. Si faber liznarius esse volueris talia habebis : si 
mrarus, talia. Nam quoscumque fuerint quae agimus, ai 
ad nullum finem retulerimus, temereagemus: sineo quonon 
pertinent, aberrabimus. (4) Ceterum esi respectus alins 
communis alius peculiaris. — Primum, utagas tamquam. 
homo. In loc quid continetur? Ne ul ovis, licet mansuetuz; 
meve nocivus, sicul fera bestia. (5) Peculiaris autem re- 
spectus ad cujusque vita genus et instilntum pertinet. Ci- 
tharedos agatutcitharoddus; faber, ut faber; philosophus, uf. 





6 ῥήτωρ, ὡς ῥήτωρ. (6) σθταν οὖν λέγης, Δεῦτε χαὶ 
ἀχούσατέ μου ἀναγινώσχοντος ὑμῖν" σχέψαι πρῶτον μὴ 
εἰχῇ αὐτὸ ποιεῖν" εἶτ᾽, ἂν εὕρης [ἐφ᾽ ὅ τι ἀναφέρης, 
σχέψαι εἶ ἐφ᾽ ὃ δεῖ. (7) Ὠφελῇσαι θέλεις; ἣ ἐπαινεθῇ- 
ναι; Εὐθὺς ἀχούεις λέγοντος, ᾿Εμοὶ δὲ τοῦ παρὰ τῶν 
πολλῶν ἐπαίνου τίς λόγος; Καὶ χαλῶς λέγει. Οὐδὲ 
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γὰρ τῷ μουσιχῷ, καθὸ μουσιχός ἐστιν, οὐδὲ τῷ γεωμε-΄ 


τριχῷ. — (8) Οὐχοῦν ὠφελῇσαι θέλεις; πρὸς τί; εἰπὲ xol 
ἡμῖν, ἵνα χαὶ αὐτοὶ τρέχωμεν εἰς τὸ ἀχροατήριόν σου. 
Νῦν δύναταί τις ὠφελῆσαι xal ἄλλους, μὴ αὐτὸς ὦφε- 
λημένος; Οὔ" οὐδὲ γὰρ εἰς τεχτονιχὴν 6 μὴ τέχτων, οὐδ᾽ 
εἰς σχυτιχὴν 6 μὴ σχυτεύς. 

9. Θέλεις οὖν γνῶναι εἰ ὠφέλησαι; Φέρε σου τὰ 
δόγματα, φιλόσοφε. Τίς ἐπαγγελία ὀρέξεως; Μὴ ἀπο- 
τυγχάνειν. Τίς ἐχχλίσεως; Μὴ περιπίπτειν. — (10) 
Ἄγε, πληροῦμεν αὐτῶν τὴν ἐπαγγελίαν; εἰπέ μοι τὰ 
ληθῇ ἂν δὲ ψεύσῃ, ἐρῶ σοι, Πρῴην ψυχρότερόν σοι 
τῶν ἀχροατῶν συνελθόντων, χαὶ μὴ ἐπιδοησάντων σοι, 
τεταπεινωμένος ἐξῆλθες. (τὴ Πρῴην ἐπαινεθεὶς, πε- 
ρτήρχου xal πᾶσιν ἔλεγες, Τί σοι ἔδοξα; Θαυμαστὸς, 
χύριε, τὴν ἐμήν σοι σωτηρίαν. Πῶς δ᾽ εἶπον ἐχεῖνο; 
Τὸ ποῖον; “Ὅπου διέγραψα τὸν Πᾶνα χαὶ τὰς Νύμφας. 
Ὑπερφυῶς. (12) Εἶτά μοι λέγεις [ὅτι] ἐν ὀρέξει xal 
ἐχχλίσει χατὰ φύσιν ἀναστρέφῃη; Ὕπαγε, ἄλλον πεῖθε. 
(ι2) Τὸν δεῖνα δὲ πρῴην οὐχ ἐπήνεις παρὰ τό σοι φαι- 
νόμενον; τὸν δεῖνα δ᾽ οὐχ ἐχολάχευες τὸν συγχλητιχόν; 
"θελές σου τὰ παιδία εἶναι τοιαῦτα; Μὴ γένοιτο. — (14) 
Τίνος οὖν ἕνεκα ἐπήνεις xol περιεῖπες αὐτόν; Εὐφυὴς 
νεανίσχος xoi λόγων ἀχουστιχός. Πόθεν τοῦτο; Ἐμὲ 
θαυμάζει. Εἴρηχας τὴν ἀπόδειξιν. Εἶτα τί δοχεῖ σοι; 
αὐτοί σου οὗτοι οὐ καταφρονοῦσι λεληθότως; (15) Ὅταν 
οὖν ἄνθρωπος συνειδὼς ἑαυτῷ μηδὲν ἀγαθὸν μήτε πε- 
ποιηχότι μήτε ἐνθυμουμένῳ, εὕρῃ ᾿φιλόσοφον τὸν λέ- 
γοντα, Μεγαλοφυὴς, xat ἁπλοῦς, xat ἀχέραιος" τί δοχεῖς 
ἄλλο αὐτὸν λέγειν, ἢ, Οὗτός τινά μου ποτὲ χρείαν ἔχει; 
(ιὺ Ἦ εἰπέ pow, τί μεγαλοφυοῦς ἔργον ἐπιδέδει- 
χται; Ἰδοὺ σύνεστί σοι τοσούτῳ χρόνῳ" διαλεγομένου 
σου ἀχήχοεν, ἀναγινώσχοντός σου ἀχήχοε' χατέσταλ- 
ται; ἐπέστραπται ἐφ᾽ αὑτόν; ἤσθηται ἐν οἵοις χαχοῖς 
ἐστιν; ἀποδέδληχεν οἴησιν ; ζητεῖ τὸν διδάξοντα; Ζη- 
τεῖ, φησί, (17) Τὸν διδάξοντα πῶς δεῖ βιοῦν; Οὔ, μωρέ" 
ἀλλὰ, πῶς δεῖ φράζειν: τούτου γὰρ ἕνεχα xat σὲ θαυ- 
μάζει. "Axoucov αὐτοῦ, τίνα λέγει. Οὗτος ὁ ἄνθρω- 
πος πάνυ τεχνιχώτατα γράφει, Δίωνος πολὺ χάλλιον. 
(is) “Ὅλον ἄλλο ἐστί. Μή τι λέγει, Ὁ ἄνθρωπος 
αἰδήμων ἐστὶν οὗτος, πιστός ἐστιν, ἀτάραχός ἐστιν; 
Εἰ δὲ xol ἔλεγεν, εἶπον ἂν αὐτῷ Ἐπειδὴ FN πιστός 

ἐστιν, οὗτος ὃ πιστὸς τί ἐστί; Καὶ, εἰ μὴ εἶχεν εἰπεῖν, 
προσέθηκα ἂν, ὅτι Πρῶτον μάθε τί λέγεις, εἶθ᾽ οὕτω 
λέγε. 

19. Οὕτως οὖν χαχῶς διακείμενος καὶ χάσχων περὶ 
τοὺς ἐπκαινέσοντας xoi ἀριθμῶν τοὺς ἀχούοντάς σου, 
ass ἄλλους ὠφελεῖν; Σήμερόν μου πολλῷ πλείονες 
ἤχουσαν. Ναὶ, πολλοί. δοχοῦμεν ὅτι πενταχόσιοι, 
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philosophus ; orator, ut orator. (6) Cum igitur dicis, Adeste, 
audite me vobis recitantem; primum vide ne temere id 
facias ; deinde, si deprehenderis te hoc aliquo referre, vide 
num eo quo referri debet. (7) Prodesse vis? an laudari? 
Statim audis dicentem, Mea vero popularis laus nihil refert. 
Recte dicit : nec enim musico, quatenus musicus est, neque 
geometra, quatenus geometra est, ea confert. (8) Ergo 
prodesse vis? Qua re? dic nobis quoque, ut et nos in au- 
ditorium tuum accurramus. Potestne vero quisquam pro- 
desse aliis, qui nullum ipse fructum e doctrina ceperit? 
Non : neque enim qui faber non est, ad artem fabrilem aliis 
prodesse potest ; neque ad sutoriam , qui sutor non est. 

9. Vis ergo scire, an fructum ceperis ? Profer decrela 
tua, philosophe. Quodnam est propositum appetitionis? 
Non frustrari. Quod aversationis? Non incidere in id quod 
declines. (10) Age, num propositum harum exsequimur ? 
Dic mihi verum; sin fefelleris, ipse tibi dicam : Nuper, 
cum segnius convenissent auditores , nec tibi acclamassent, 
abjecto animo egressus es : (11) Nuper laudatus , circum- 
ibas , et omnibus dicebas, Quis tibi visus sum? Mirabilis, 
domine , ita salvus sim. Quomodo vero illud dixi? Quod- 


nam? Ubi descripsi Panem et Nymphas. Nihil supra. (12) 


Et post hzc tu mibi dicis, te in appetitione et aversa 
tione versari naturae convenienter? Abi, aliis id persuade. 
(13) Nonne vero nuper istum contra sententiam animi tui 
laudasti? nonne adulatus es illi senatoris filio? Vellesne 
luos liberos esse tales? Absit. (14) Qua igitur gratia lau- 
dabas et colebas eum ? Ingeniosus est adolescens , et doctri- 
ne cupidus. Unde istud? Me admiratur. Veram caussam 
attulisti. Quid deinde putas? nonne isti ipsi clanculum te 
contemnunl? (15) Cum enim homo, nullius honestz vel 
actionis vel cogitationis sibi conscius, philosophum inve- 
nerit qui ei dicat , Magno es ingenio , simplex et candidus; 
quid eum dicere putas , nisi, Iste quadam in re opera mea 
eget? (16) Aut. dic mili, quodnam magni ingenii opus 
prastitit? Ecce tanto tempore familiaritate tua utitur ; te 
disserentem audivit, recitantem audivit : estne factus mo- 
destior? an in se ipsum descendit? an sentit quibus in ma- 
lis sit? abjecitne arrogantiam ὃ num querit doctorem ?/Quar- 
rit, inquit. (17) Eumne , qui doceat qua ratione vivendum 
sit? Non, stulte; sed, quomodo sit dicendum : hac enim 
gratia te quoque admiratur. Audi quid dicat : iste homo 
artificiosissime scribit , multo elegantius Dione. (18) Tota 
res alia est. Num dicit, Homo lic verecundus est , fidus 
est, imperturbatus est? Quod etsi diceret , ego ei respon- 
derem : Quoniam iste fidus est, dic mihi , quem dicis fidum 
hominem? Si dicere non posset, subjicerem, Prius disce 
quid dicas; deinde dicito. 


19. Ergo tam male affectus et laudatoribus inhians et 
auditores tuos numerans, aliis prodesse vis? Hodie multo 
plures me audiverunt. Sane plurimi : quingenti , opinor, 
fuimus. Nihil dicis; dic mille fuisse. Dionem numquam 
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Οὐδὲν λέγεις" θὲς αὐτοὺς χιλίους. Δίωνος οὐδέποτε 
ἤχουσαν τοσοῦτοι. Πόθεν αὐτῷ; χαὶ χομψῶς αἰσθά-- 
νονται λόγων. Τὸ χαλὸν, χύρις, xa λίθον χινῆσαι δύ- 
ναται. (10) Ἰδοὺ φωναὶ φιλοσόφου, ἰδοὺ διάθεσις 
ὠφελήσοντος ἀνθρώπους" ἰδοὺ ἀκηκοὼς ἄνθρωπος λόγου, 
ἀνεγνωχὼς τὰ Σωχρατιχὰ ὡς Σωχρατιχὰ, οὐχὶ δ᾽ ὡς 
Λυσίου χαὶ Ἰσοχράτους. « Πολλάχις ἐθαύμασα, τίσι 
« ποτὲ λόγοις.» OU ἀλλὰ, « Τίνι ποτὲ λόγῳ᾽ » τοῦτ᾽ 
ἐχείνου τελειότερον. (31) Μὴ γὰρ ἄλλως αὐτὰ ἀνε- 
γνώχατε, ἣ ὡς ῳδάρια; Ὥς εἴ γε ἀνεγινώσχετε ὡς δεῖ, 
οὐχ ἂν πρὸς τούτοις ἐγίνεσθε, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μᾶλλον ἐόλέ- 
πετε, «᾽Ευὲ δ᾽ Ἄνυτος xat Μέλιτος ἀποχτεῖναι μὲν δύ- 
νανται, βλάψαι δ᾽ oU » xat ὅτι « Ὡς ἐγὼ ἀεὶ τοιοῦτος, 
οἷος μηδενὶ προσέχειν τῶν ἐμῶν, ἢ τῷ λόγῳ, ὃς ἂν μοι 
σχοπουμένῳ βέλτιστος φαίνηται. » (22) Διὰ τοῦτο τίς 
ἤχουσε Σωχράτους ποτὲ λέγοντος, ὅτι Οἶδά τι xai δι- 
δάσχω; ἀλλὰ ἄλλον ἀλλαχοῦ ἔπεμπε. Τοιγαροῦν ?o- 
χοντο πρὸς αὐτὸν ἀξιοῦντες φιλοσόφοις ὑπ᾽ αὐτοῦ συ-- 
σταθῆναι" χἀχεῖνος ἀπῆγε, χαὶ συνίστανεν. (23) Οὔ: 
ἀλλὰ προπέμπων ἔλεγεν, Ἄχουσόν uou σήμερον δια- 
λεγομένου ἐν τῇ οἰχίᾳ τῇ Κοδράτου; Τί σου ἀχούσω ; 
ἐπιδεῖξαί μοι θέλεις, ὅτι χομψῶς συντιθεῖς τὰ ὀνόματα; 
συντιθεῖς, ἄνθρωπε᾽ xal τί σοι ἀγαθόν ἐστιν; (34) Ἀλλ᾽ 
ἐπαίνεσόν με. Τί λέγεις τὸ ἐπαίνεσον; Εἰπέ μοι, 
Οὐᾶ, χαὶ, Θαυμαστῶς. Ἰδοὺ λέγω. Εἰ δ᾽ ἔστιν 
ἕπαινος ἐχεῖνο, 8 τι ποτὲ λέγουσιν οἷ φιλόσοφοι τῇ τοῦ 
ἀγαθοῦ χατηγορίᾳ, τί σε ἔχω ἐπαινέσαι; εἰ ἀγαθόν 
ἐστι τὸ φράζειν ὀρθῶς, δίδαξόν με, xal ἐπαινέσω. — (25) 
Τί οὖν; ἀνδῶς δεῖ τῶν τοιούτων ἀχούειν ; Μὴ γένοιτο. 
Ἐγὼ μὲν οὐδὲ χιθαρῳδοῦ ἀηδῶς ἀχούω" μή τι οὖν 
τούτου ἕνεχα χιθαρῳδεῖν με δεῖ στάντα; Ἄχουσον τί 
λέγει Σωχράτης" « Οὐδὲ γὰρ ἂν πρέποι, ὦ ἄνδρες, τῇδε 
τῇ ἡλικία, ὥσπερ μειραχίῳ πλάττοντι λόγους, εἰς 
ὅμᾶς εἰσιέναι.» Ὥσπερ μειραχίῳ, φησίν. (26) ΓἜστι 
γὰρ τῷ ὄντι χομψὸν τὸ τέχνιον, ἐχλέξαι ὀνομάτια, 
xal ταῦτα συνθεῖναι, xal παρελθόντα εὐφυῶς ἀναγνῶ- 
ναι ἣ εἰπεῖν, xal μεταξὺ ἀναγινώσχοντα ἐπιφθέγξασθαι, 
ὅτι Τούτοις οὐ πολλοὶ δύνανται παραχολουθεῖν, μὰ 
τὴν ὁμετέραν σωτηρίαν. 

31. Φιλόσοφος δ᾽ ἐπ᾽ ἀχρόασιν παραχαλεῖ; Οὐχὶ δ᾽, 
ὡς ὃ ἥλιος ἄγει αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτὸν, ἢ ἢ τροφὴ, οὕτω δὴ 
χαὶ οὗτος ἄγει τοὺς ὠφεληθησομένους: Ποῖος ἰατρὸς 
παραχαλεῖ, ἵνα τις ὑπ᾽ αὐτοῦ θεραπευθῇ ; Καίτοι νῦν 
ἀχούω ὅτι xal οἱ ἰατροὶ παραχαλοῦσιν ἐν ῬῬΡώμη: 
πλὴν ἐπ᾽ ἐμοῦ παρεχαλοῦντος (28) Παραχαλῶ σε ἐλ- 
θόντα ἀχοῦσαι ὅτι σοι χαχῶς ἐστι, xal πάντων μᾶλ- 
λον ἐπιμελῇ ἣ οὗ δεῖ σε ἐπιμελεῖσθαι, xat ὅτι ἀγνοεῖς 
τὰ ἀγαθὰ xol τὰ xax, xol χαχοδαίμων εἶ χαὶ δυστυ- 
γής. Κομψὴ παράχλησις. Καὶ μὴν, ἂν μὴ ταῦτα 
ἐμποιῇ ὃ τοῦ φιλοσόφου λόγος, νεχρός ἐστι χαὶ αὐτὸς, 
xal ὃ λέγων. (:9) Εἴωθε λέγειν ὃ Ῥοῦφος" El εὐσχο- 
λεῖτε ἐπαινέσαι με, ἐγὼ * δ᾽ " οὐδὲν λέγω, Τοιγαροῦν 
οὕτως ἔλεγεν, ὥσθ᾽ ἕκαστον ἡμῶν χαθήμενον οἴεσθαι 
ἔτι τίς ποτε αὐτὸν διαδέδληχεν' οὕτως ἥπτετο τῶν γι- 


ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ I", xy. 


tot audiverunt. Qui illum tot? etenim eruditas habest 
aures, valent judicio. Pulcrum, domine, vel lapidem mo 
vere queat. (20) Ecce voces philoeopbi ! ecce affectionem 
ejus, qui profuturus sit hominibus! ecce hominem qui 
doctrinam audierit, qui Socratica scripta legerit ut Socre- 
tica, non autem ut Lysize et Isocratis! — « Sepe sum ad- 

« miratus , quibus tandem rationibus. Non : sed, quo 
« ratione : hoc isto perfectius est. » — (21) Aliterne vero 
legistis illa , quam veluti cantilenas? Sane, si ita legissetis 
ut decet, in istis rebus non haereretis; sed illud potius 
spectaretis : « Me quidem Anytus et Melitus occidere pos 
« sunt, laedere autem non possunt : » itemque illud : « Nam 
« talis ego semper sum, ut nihil mearum rerum curem pra- 
« ter rationem , qua& cogitanti mihi optima visa fuerit. » 
(22) Quapropter quis umquam Socratem dicentem audivit, 
80 scire aliquid ac docere? Immo alium alio mittebat. 1t» 
que veniebant ad eum petentes ut ab eo philosophis com- 
mendarentur ; et ipse adducebat eos, ef commendabat. (23) 
Non : sed, dum eos comitabatur, dicebatne, Audi me hodie 
in edibus Quadrati disserentem ? Quid te audiam ? ostentare 
mihi vis quam belle verba construas ? Belle construis : et quid 
ex eo boni consequeris ? (24) Lauda me vero , homo. Quo- 
modo vis laudem? Dic mihi, Papae! et Praeclare! Eece dico 
Si vero laus illud est quod philosophi in classe boni po- 
nunt, quid habeo in quo te laudem? si recteloqui bonum est, 
doce me, et laudabo. (25) Quid ergo? num aspernanda sunt 
hac? Absit. Ego ne citharedum quidem aspernor : num 
ergo me astantem pulsare citharam oportet ? Audi, quid 
Socrates dicat : « Neque enim decet , inquit , judices, hanc 
« ietatem , composita oratione more adolescentuli venire in 
« judicium. » More adolescentuli, ait. (26) Est enim ele- 
gans sane istud artificium , seligere verba, eaque compo- 
nere , ac progressum in medium solerter recitare aut eloqui, 
atque inter recitandum subinde adjitere , Haud , ita dii vos 
amabunt , ista multi possunt assequi. 


27. Num vero philosophus homines ad se andiendum 
invitat et orat? An non, ut sol ipse ad sese allicit homines , 
aut ut cibus et potus , sic etiam philosophus eos quibus pro- 
futurus est? Quis medicus rogat , ut aliquis se ab ipso curari 
sinat? Quamquam nunc audio Rome medicos etiam ro- 
gare homines et ad se vocare; at meo tempore ipei voca- 
bantur. (28) « Rogo te, ut venias, atque audias male 
tibi esse; te quidvis potius curare quam id quod curandum 
est, ignorare bona et mala, infelicem et calamitosum 
esse. » Lepida vero invitatio! Enimvero nisi philosophi 
sermo hoc effecerit , mortuus est cum ipse , tum isa quo ha- 
betur. (29) Solitus est dicere Rufus : Si tantum habetis otii, 
ut me laudetis, ego nihil dico. [taque sic dicebat ut quisque 


nostrüm, qui assidebamus, putaret , se ab aliquo apud eum 


fuisse accusatum : sic veluti acu tangebat ea quie flepant ; 
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νομένων, οὕτω πρὸ ὀφθαλμῶν ἐτίθει τὰ Exáavou xaxa. 
(20) Ἰατρεῖόν ἐστιν, ἄνδρες, τὸ τοῦ φιλοσόφου σχο- 
λεῖον" οὐ δεῖ ἡσθέντας ἐξελθεῖν, ἀλλ᾽ ἀλγήσαντας. "Eg- 
χεσθε γὰρ οὐχ ὑγιεῖς: ἀλλ’ ὁ μὲν ὦμον ἐχθεθληχὼς, ὁ 
δ᾽ ἀπόστημα ἔχων, ὃ δὲ σύριγγα ἔχων, ὃ δὲ κεφαλαλ- 
γῶν. (si) Εἶτ᾽ ἐγὼ χαθίσας ὃμῖν λέγω νοημάτια xol 
ἐπιφωνημάτια, ἵν᾽ ὑμεῖς ἐπαινέσαντές με ἐξέλθητε, 
ὁ μὲν τὸν ὦμον ἐχφέρων οἷον εἰσήνεγκεν, ὁ δὲ τὴν χε- 
φαλὴν ὡσαύτως ἔχουσαν, ὃ δὲ τὴν σύριγγα, ὃ δὲ τὸ ἀπό- 
στημα; (32) Εἴτα τούτου ἕνεχα ἀποδημήσουσιν ἄνθρω- 
ποι νεώτεροι; χαὶ τοὺς γονεῖς τοὺς αὑτῶν ἀπολίπωσι, 
xai τοὺς φίλους, xai τοὺς συγγενεῖς, καὶ τὸ χτησεί- 
διον, ἵνα σοι Οὐᾶ φῶσιν, ἐπιφωνημάτια λέγοντι; Τοῦτο 
Σωχράτης ἐποίει; τοῦτο Ζήνων; τοῦτο Κλεάνθης: 

88. Τί οὖν; οὐχ ἔστιν ὃ προτρεπτικὸς χαραχτήρ; Τίς 
γὰρ οὗ λέγει; ὡς ὃ ἐλεγχτιχὸς, ὡς 6 διδασχαλιχός. Τίς 
οὖν πώποτε τέταρτον εἶπε μετὰ τούτων, τὸν ἐπιδειχτι- 
χόν; (8) Τίς γάρ ἐστιν 5 προτρεπτιχός; δύνασθαι 
xa ἑνὶ xal πολλοῖς δεῖξαι τὴν μάχην ἐν 3) χυλίονται᾽ 
xal ὅτι μᾶλλον πάντων φροντίζουσιν ἢ ὧν θέλουσι. 
Θέλουσι μὲν γὰρ τὰ πρὸς εὐδαιμονίαν φέροντα, ἄλλα- 
χοῦ δ᾽ αὐτὰ ζητοῦσι. (26) Τοῦτο ἵνα γένηται, δεῖ τε- 
θῆναι χίλια βάθρα, χαὶ παραχληθῆναι τοὺς ἀκουσομέ- 
vouc , xai σὲ ἐν χομψῷ στολίῳ ἢ τριδωναρίῳ ἀναδάντα 
ἐπὶ πούλόινον, διαγράφειν πῶς Ἀχιλλεὺς ἀπέθανε. 
Παύσασθε, τοὺς θεοὺς ὁμῖν, χαλὰ ὀνόματα xol πρά- 
Ὑματα χαταισχύνοντες ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. (36) Οὐδὲν 
ἂν προτρεπτιχώτερον, ἢ ὅταν ὁ λέγων ἐμφαίν τοῖς 
ἀχούουσιν, ὅτι χρείαν αὐτῶν ἔχει. (57) Ἦ εἰπὲ μοι, 
τίς, ἀχούων ἀναγινώσχοντός σου ἢ διαλεγομένου,, περὶ 
αὗτοῦ ἠγωνίασεν, ἢ ἐπεστράφη εἷς αὗτόν: ἢ ἐξελθὼν 
εἶπεν ὅτι Καλῶς μου ἥψατο ὃ φιλόσοφος; οὐχέτι δεῖ 
ταῦτα ποιεῖν. (28) Οὐχὶ δ᾽, ἂν λίαν εὐδοχιμῇς, λέγει 
πρός τινα, Κομψῶς ἔφρασε τὰ περὶ τὸν Ξέρξην' ἄλ- 
λος, Οὔχ' ἀλλὰ τὴν ἐπὶ Πύλαις μάχην. Τοῦτό ἐστιν 
ἀχρόασις φιλοσόφου; 

ΚΕΦ. KA'. - 
Περὶ τοῦ μὴ δεῖν προσπάσχειν τοῖς οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν. 


ι. Τὸ ἄλλῳ παρὰ φύσιν σοὶ χαχὸν μὴ γινέσθω" οὐ 
γὰρ συντακεινοῦσθαι πέφυκας, οὐδὲ συνατυχεῖν, ἀλλὰ 
τυνευτυχεῖν. (5) Ἂν δέ τις ἀτυχῇ, μέμνησο ὅτι παρ᾽ 
αὑτὸν ἀτυχεῖ" ὃ γὰρ θεὸς πάντας ἀνθρώπους ἐπὶ τὸ εὐ- 
δαιμονεῖν, ἐπὶ τὸ εὐσταθεῖν ἐποίησε. (3) Πρὸς τοῦτο 
ἀφοομὰς ἔδωχε, τὰ μὲν ἴδια δοὺς ἑχάστῳ, τὰ δ᾽ 
ἄλλοτρια- τὰ μὲν χωλυτὰ xal ἀναγχαστὰ xol ἀφαι- 
ρετὰ, οὐχ ἴδια" τὰ δὲ ἀχώλυτα, ἴδια’ τὴν δ᾽ οὐσίαν 
τοῦ ἀγαθοῦ χαὶ τοῦ χαχοῦ, ὥσπερ ἦν ἄξιον τὸν 
χηδόμενον ἡμῶν χαὶ πατριχῶς προϊστάμενον, ἐν τοῖς 
ἰδίοις. (4) Ἀλλ’ ἀποχεχώρηχα τοῦ δεῖνος, xal ὀδυνᾶ-- 
ται, Διὰ τί γὰρ τὰ ἀλλότρια ἴδιχ ἡγήσατο; διὰ τί, 
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sic mala cujusque ponebat ob oculos. (30) Scliola philoso- 
pli taberna medica est: non inde exeundum est cum letitia, 
sed cum dolore : neque enim sani acceditis ; sed alius hu- 
mero luxato, alius apostetnate laborans, alius fistulam ha- 
bet, alii caput dolet. (31) Ego vero sedens sententiolas 
vobis et epiphonematia dicam, ut me laudantes exeatis ; 
alius humerum 'sic afflictum referens, qualem attulerat; 
alius caput eodem modo affectum ; alius fistulam suam , 
alius apostema? (32) Itane adolescentes propter ista pere- 
grinarentur? eone parentes suos relinquerent , et amicos, 
et cognatos, et rem familiarem, ut tibi epiphonematia ja- 
ctanti, Vah, et Ohe, acclament? Idne Socrates faciebat ? 
idne Zenon? idne Cleanthes? 


33. Quid ergo ? non est dicendi genus hortatorium ? Quis 
negat? seque atque illud quo coarguimus, quo docemus. 
Quis vero umquam prater heec quartum esse dixit , osten- 
tatvrium? (34) Quodnam enim est horlandi genus ἢ 
Posse et singulis et multis inconstantiam et pugnam osten- 
dere, in qua volutantur; eisque demonstrare , quidvís potius 
eos curare quam ea quie volunt. Volunt enim ea quse ad 
felicitatem faciunt, sed qusrunt &álibi. (35) Hoc ut fiat, 
mille subsellia collocari oportet, et advocare auditores, et 
te eleganli veste aut palliolo , conscenso pulpito , in pulvino 
sedentem, describere quemadmodum occubuerit Achilles. 
Desinite, quaeso per deos, pulcra verba et res deformare, 
quantum in vobis est. (36) Nihil magis ad hortandum scili- 
cet facit, quam cum is, qui dicit, auditoribus significat, sibi 
illis opus esse. (37) Dic mihi, quis, te recitantem aut 
disserentem audiens, de se ipso sit sollicitus ? quis in sese 


. descenderit? quis egressus dixerit , Pulere me tetigit philo- 


sophus? posthac ista facienda non sunt. (38) Nonne vero, 
si vel maxime probatus fueris , dicit ad aliquem , Eleganter 
disseruit ista de Xerxe : Alius, Non, sed de pugna ad Ther- 
mopylas. Hieccine est auscultatio philosophi ὃ 


CAP. XXIV. 


Non debere nos earum rerum desiderio teneri, quce 
in nosira potestate non sunt. 


1. Quod alter contra naturam facit aut patitur, tibi malum 
ne esto : neque enim tu natus es, ut una deprimaris cum 
altero, et calamitosus sis; sed , ut una sis fortunatus. (2) 
Si quis vero calamitosus est, memento sua culpa esse cala- 
mitosum. Deus enim omnes homines ad felicitatem, ad 
constantiam condidit. (3) Ad hoc subsidia eis dedit ; quan- 
doquidem alia cuique propria dedit, alia vero aliena : nempe 
ea que prohiberi et cogi et adimi possunt, non propria; 
4028 vero prohiberi nequeunt, propria : naturam vero boni 


, et mali, sicut dignum fuit eo qui nos curaret, patriaque 


sollicitudine tueretur, in propriis collocavit. (4) « At ab illo 


! discessi, ideoque dolet. » Cur autem aliena sua esse duxit ἢ 
ὅτε σε βλέπων ἔχαιρεν, οὐχ ἐπελογίζετο ὅτι θνητὸς εἶ, | 
ἀποδημητιχὸς e; T otyapoUv τίνει δίκας τῆς αὑτοῦ μω- : 


cur, conspectu tuo delectatus, te mortalem esse, peregri- 
nari te posse, non cogitavit? Idcirco pcenas dat suae stul- 
16 


3e 
ρίας. (6) Σὺ δ᾽ ἀντὶ τίνος, ἐπὶ τί χλᾶς σεαυτόν; "H 
οὐδὲ σὺ ταῦτα ἐμελέτησας ; ἀλλ᾽, ὡς τὰ γύναια τὰ οὐ- 
δενὸς ἄξια, πᾶσιν οἷς ἔχαιρες, ὡς ἀεὶ συνεσόμενος συν- 
ἧς, τοῖς τόποις, τοῖς ἀνθρώποις, ταῖς διατριδαῖς; xat 
νῦν χλαίων ἐκάθισας, ὅτι μὴ τοὺς αὐτοὺς βλέπεις χαὶ 
ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις διατρίθεις. (6) ᾿Γούτου γὰρ ἄξιος 
εἶ, ἵνα xal τῶν χοράχων xal χορωνῶν ἀθλιώτερος ἧς, 
οἷς ἔξεστιν ἵπτασθαι ὅπου θέλουσι, xai μετοιχοδοιλεῖν 
τὰς νεοσσιὰς, xol τὰ πελάγη διαπερᾶν, μὴ στένουσι, 
μηδὲ ποθοῦσι τὰ πρῶτα. (7) Ναί: ἀλλ᾽ πὸ τοῦ ἄλογα 
εἶναι πάσχει αὐτά. Ἡμῖν οὖν 6 λόγος ἐπὶ ἀτυχία xal 
καχοδαιμονία δέδοται ὑπὸ τῶν θεῶν, ἵν᾽ ἄθλιοι, ἵνα 
πενθοῦντες διατελῶμεν; (8) Ἦ πάντες ἔστωσαν ἀθάνα- 
τοι, xal μηδεὶς ἀποδημείτω" μηδ᾽ ἡμεῖς που ἀποδημῶ- 
μεν, ἀλλὰ μένωμεν ὡς τὰ φυτὰ προσεῤῥιζωμένοι" ἂν δέ 
τις ἀποδημήση τῶν συνήθων χαθήμενοι χλαίωμεν" xal 
πάλιν, ἂν ἔλθη, ὀρχώμεθα χαὶ χροτῶμεν, ὡς τὰ παι- 


δία; 


ν ἠχούσαμεν παρὰ τῶν φιλοσόφων: 
(10) ΕἾ γε μὴ ὡς ἐπαοιδῶν αὐτῶν ἠχούομεν, ὅτι ὃ χό- 
σμος οὗτος μία πόλις ἐστὶ, xol ἣ οὐσία ἐξ ἧς δεδημιούρ- 
qnia pas xoi ἀνάγχη͵ περίοδόν τινα εἶναι, xal παρα- 
χώργνσιν ἄλλων ἄλλοις, χαὶ τὰ μὲν διαλύεσθαι, τὰ δ᾽ 
ἐπιγίνεσθαι, τὰ μὲν μένειν ἐν τῷ αὐτῷ, τὰ δὲ χινεῖ- 
σθαι" (r1) πάντα δὲ φίλων μεστὰ, πρῶτον uiv θεῶν, 
εἶτα xal ἀνθρώπων, φύσει πρὸς ἀλλήλους ὠχειωμένων" 
xat δεῖ τοὺς μὲν παρεῖναι ἀλλήλοις, τοὺς δ᾽ ἀπαλ- 
λάττεσθαι, τοῖς uiv συνοῦσι χαίροντας, τοῖς δ᾽ ἀπαλ- 
λαττομένοις μὴ ἀχθομένους: — (t$) ὃ δ᾽ ἄνθρωπος, 
πρὸς τῷ φύσει μεγαλόφρων εἶναι χαὶ πάντων τῶν 
ἀπροαιρέτων χαταφρονητιχὸς, ἔτι xdxsivo ἔσχηχε, τὸ 
μὴ ἐῤῥιζῶσθαι, μηδὲ προσπεφυχέναι τῇ γῇ. ἀλλὰ ἅλ- 
λοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλους ἴεσθαι τόπους, ποτὲ μὲν χρειῶν τινῶν 
ἐπειγουσῶν, ποτὲ δὲ xal αὐτῆς τῆς θέας ἕνεχα. 
13. Καὶ τῷ ᾿Οδυσσεῖ τὸ συμδὰν τοιοῦτον τι ἦν" 


lloXAov δ᾽ ἀνδρώκων ἴδεν ἄστεα, καὶ νόον ἔγνω" 
καὶ ἔτι προσὴεν τῷ Ἡραχλεῖ, περιελθεῖν τὰν οἰχουμέ- 


γὴν ὄλυν, 
᾿Ανθρωπῶν ὑόρεν τε καὶ εὐνομίνν zog cac 


xat τὴν uiv ἐχδαάλλοντα xai χαθαίροντα, τὴν S ἄντειδ- 
avovea. (12) Ναΐτοι πόσους οἷει φίλους ἔσχεν ἐν &r- 
óxt; πόσους ἐν Ατνεῖς πόσους ἐν ᾿Αθήναις: πόσους δὲ 
TH My ous voc PXTE39; ὅς vs χαὶ ἐγάμει, ὅπου χαι- 
ῥὸς ἔφανν, αὐτῶν χαὶ ἐπαιδοπυιεῖτο, xal τοὺς παῖδας 
ἀπέλειπεν. οὐ στινονν; οὐδὲ ποθῶν. οὐδ᾽ ὡς ὀρφανοὺς 
iun. o qe "Min vào ὅτι οὐξεις ἐστιν ἄνθρωπος ὁς- 
᾿ N * ᾿ *. UN LEE - . ' 
φανὸς, ἀλλὰ παντῶν ἀεὶ axi διννεχὸς ὁ πατὴρ ἔστιν ὁ 
χηδομενος. (€. OO νὰ πέχοι λόνου Yxvxott ὅτι za- 


— o — . ..-. 
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titite. (5) Tu vero qua de caussa, aut cui bono ipse anim. 

ftangeris? An ne tu quidem ista meditatus es? sed, ut me 

lierculee nullius pretii, omnibus quibus delectabaris, i 

fruitus es , quasi semper iisdem fruiturus, locis, hominibus, 

conversationibus? Et nunc plorans sedes, quod eosdem non 

cernas, nec iisdem in locis verseris. (6) Nempe boc tu 

meritus es , ut corvis etiam atque cornicibus esses miserio, 

quibus, quocumque libuerit, volare licet, nidosque soo; 

transferre; et mare transmittere, nec gementibus, nec prior 
desiderantibus. (7) Atqui, ais, ideirco istis hoc accidit, 
quoniam rationis sunt expertes. Nobis igitur ratio ad a 
lamitatem et infelicitatem data est a diis, ut in miseriaet 
luctu zetatem exigeremus? (8) Aut omnes immortales ese 
debebunt, neque quisquam peregre abire debebit , nec no 
uspiam proficiscemur, sed stirpium instar radicibes affi 
manebimus? si quis vero familiarium discesserit, sedebi- 
mus plorantes ; ac vicissim, cum redierit, exsoltabimus εἰ 
plaudemus , quemadmodum pueri? 

9. Annon tandem lac relinquemus, et quse ex philosophis 
andierimus recordabimur? (10) Nisi forte sic eos, tim 
quam incantatores , audivimus disserentes, mundum bex 
unam esse urbem ; unamque esse qua ille constet substn- 
tiam, ac necesse esse ut sit circuitus quidam, ut alia aliis 
cedant, heec dissolvantur, illa suboriantur, haec suum statum 
teneant, illa vero moveantur : (11) esse autem omnis 
amicorum plena, primum deorum, deinde hominum , quos 
natura inter sese conciliarit; quorum alios una vivere, alios 
discedere oporteat, sic ut presentibus gaudeant , digreseis 
non doleant: (12) hominem antem, praeterquam quod ad 
animi magnitudinem natus eit, et ad contemnenda omnia 
quie in ipsius arbitrio non sunt, etiam hoc bahere, ut noa 
radicibus adlizerescat in terra , sed alias in alia joca migrare 
possit, nunc postulante aliqua necessitate, nunc etiam so- 
lummodo spectandi gratia. » 


13 id quidem olim et Ulvssi accidit ; 


Qui mores bominum multorum vidit, et urbes : 


| et» onte hunc, Herculi, qui totum terrarum erbem perva- 
, gatus, 


Hominum inspexit qui fasque nefasque; 
ut et hoc ejiceret ac reporgaret, et illod restitueret :— (14) 


. (oan quam quet eum amicos habuisee patas Thebis? quot 


Argis? quot Athenis? quot in istis peregrinationibus parasse? 
quipye qui uxorem etiam duxerit, ubi ipsi commodum vi- 
deretur, et liberos pewcrvarit, eesque deseruerit, non ge- 
wes, Don desklerans, neque uf orphemes relinquens. 
(UG Nerat enim, mertalrum neminem orphasem esse; sed 
«e pau. qui coatinenter ommes curet. (16) Neque 


, eoim verbe tenis tantum audierat Jovem patrem esse ho- 


misum: sed etiam. suum patrem εἰ putavit eum οἱ appe'- 
lavit, euteque reipiciens τὸς, quas suscepit, gessit omne. 
Uwde Qctwm ut uleqwe lvete ili vivere Boeret. (17: 
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διάγειν εὐδαιμόνως. — (17) Οὐδέποτε δ᾽ ἐστὶν οἷόν τ᾽ εἰς 
τὸ αὐτὸ ἐλθεῖν εὐδαιμονίαν χαὶ πόθον τῶν οὐ παρόντων. 
Τὸ γὰρ εὐδαιμονοῦν ἀπέχειν δεῖ πάντα ἃ θέλει, πεπλη- 
ρωμένῳ τινὶ ἐοικέναι" οὐ δίψος δεῖ προσεῖναι αὐτῷ', οὐ 
λιμόν. (18) Ἀλλ᾽ ᾿Οδυσσεὺς ἐπεπόνθει πρὸς τὴν γυ- 
vatxa* xal ἔχλαιεν ἐπὶ πέτρας χαθεζόμενος. Σὺ δ᾽ 
Ὁμήρῳ πάντα προσέχεις χαὶ τοῖς μύθοις αὐτοῦ; Ἦ, 
εἰ ταῖς ἀληθείαις ἔχλαιε, τί ἄλλο ἢ ἐδυστύχει; Τίς δὲ 
χαλός τε xal ἀγαθὸς δυστυχεῖ; (19) Τῷ ὄντι χαχῶς 
διοιχεῖται τὰ ὅλα, εἰ μὴ ἐπιμελεῖται ὁ Ζεὺς τῶν ἑαυτοῦ 
πολιτῶν, ἵν᾿ ὦσιν ὅμοιοι αὐτῷ εὐδαίμονες. Ἀλλὰ 
ταῦτα οὐ θεμιτὰ οὐδ᾽ ὅσια. ἐνθυμηθῆναι. (20) Ἀλλ᾽ 
Ὀδυσσεὺς, εἰ μὲν ἔχλαε x«i ὠδύρετο, οὐχ ἦν ἀγαθός. 
Τίς γὰρ ἀγαθός ἐστιν, οὐχ εἰδὼς ὅς ἐστι: τίς δ᾽ οἶδε 
τοῦτο, ἐπιλελησμένος ὅτι φθαρτὰ τὰ γενόμενα, καὶ 
ἄνθρωπον ἀνθρώπῳ συνεῖναι οὐ δυνατὸν ἀεί; (21) Τὸ 
οὖν τῶν μὴ δυνατῶν ἐφίεσθαι, ἀνδραποδῶδες καὶ ἡλί. 
Otov- ξένου, θεομαχοῦντος, ὡς μόνον οἷόν τε,, τοῖς δό- 
γμασι τοῖς ἑαυτοῦ. 

22. Ἄλλ᾽ ἡ μήτηρ μου στένει μὴ δρῶσά με. Διὰ 
τίγὰρ οὐχ ἔμαθε τούτους τοὺς λόγους; καὶ οὐ τοῦτό 
φημι, ὅτι οὐχ ἐπιμελητέον τοῦ μὴ οἰμώζειν αὐτήν" ἀλλ᾽, 
ὅτι οὐ δεῖ θέλειν τὰ ἀλλότρια ἐξ ἅπαντος. (18) Λύπη 
δ' ἢ ἄλλου ἀλλότριόν ἐστιν ἡ δ᾽ ἐμὴ, ἐμόν. Ἐγὼ 
οὖν τὸ μὲν ἐμὸν παύσω ἐξ ἅπαντος: ἐπ᾽ ἐμοὶ γάρ ἐστι’ 
τὸ δ᾽ ἀλλότριον πειράσομαι χατὰ δύναμιν, ἐξ ἅπαντος 
δ᾽ οὗ πειράσομαι. (24) Εἰ δὲ μὴ, θεομαχήσω, ἀν- 
τιϑήσω πρὸς τὸν Δία, ἀντιδιατάξομαι αὐτῷ πρὸς τὰ 
ὅλα" καὶ τἀπίχειρα τῆς θεομαχίας ταύτης χαὶ ἀπειθείας 
οὐ μόνον παῖδες παίδων ἐχτίσουσιν, ἀλλὰ xai αὐτὸς 
ἐγὼ, μεθ᾽ ἡμέραν τε χαὶ νυχτὸς, διὰ τῶν ἐνυπνίων 
ἰκπηδῶν, ταρασσόμενος, πρὸς πᾶσαν ἀπαγγελίαν τρέ- 
μων, ἐξ ἐπιστολῶν ἀλλοτρίων ἠρτημένην ἔχων τὴν 
ἐμαυτοῦ ἀπάθειαν. (5) Ἀπὸ Ῥώμης τις ἥχει. 
Μόνον μή τι χαχόν. Τί δὲ καχὸν ἐχεῖ σοι συμδῆναι 
δύναται, ὅπου μὴ εἶ; Ἀπὸ τῆς Ελλάδος. Μόνον μή τι 

. Οὕτω σοι πᾶς τόπος δύναται δυστυχίας εἶναι 
αἴτιος. (:6) Οὐχ ἱκανὸν ἐχεῖ σε ἀτυχεῖν ὅπου 
αὐτὸς e, ἀλλὰ xal πέραν θαλάσσης, xci διὰ γραμ- 
μάτων; Οὕτως ἀσφαλῶς σοι τὰ πράγματα ἔχει; 
() Τί οὖν, ἂν ἀποθάνωσιν οἱ ἐχεῖ φίλοι; Τί γὰρ 
ἂν ἄλλο 3j οἱ θνητοὶ ἀπέθανον; Ἢ πῶς ἅμα uiv 

t θέλεις, ἅμα δὲ μηδενὸς τῶν στεργομένων μὴ 
ἰδεῖν θάνατον: (48) οὖχ οἶσθ᾽ ὅτι ἐν τῷ μαχρῷ χρόνῳ 
πολλὰ xci ποιχίλα ἀποδαίνειν ἀνάγχη; τοῦ μὲν πυρε- 
τὸν γενέσθαι χρείττονα, τοῦ δὲ ληστὴν, τοῦ δὲ τύραν- 
ww; (9) Τοιοῦτο γὰρ τὸ περιέχον, τοιοῦτοι οἷ συνόν- 
τες, ψύχη, καὶ χαύματα, xal τροφαὶ ἀσύμμετροι, χαὶ 
ὁδοιπορίαι, xal πλοῦς, xai ἄνεμοι, xa περιστάσεις 
xoa, τὸν μὲν ἀπώλεσαν, τὸν δ᾽ ἐξώρισαν, τὸν δ᾽ 
εἰς πρεσδείαν, ἄλλον δ᾽ εἰς στρατείαν ἐνέδαλον. (30) Ka- 
θησο τοίνυν, πρὸς πάντα ταῦτα ἐπτοημένος, πενθῶν, 
ἀτυχῶν, δυστυχῶν, ἐξ ἄλλου ἠρτημένος, χαὶ τούτου 
οὐχ ἑνὸς ἢ δυοῖν, ἀλλὰ μυρίων ἐπὶ μυρίοις. 
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Numquam autem fien potest ut felicitas et rerum absen- 

tium desiderium eodem in loco conveniant. Quem enim 
! beatum esse intelligimus, is habeat oportet omnia quae vult; 
' similis esse debet repleto : abesse oportet sitim , abesse fa- 
mem. (18) AtUlysses, inquis, afficiebatur uxoris desiderio, 
et in rupe sedens plorabat. Tu vero Homerum in omnibus 
audis, atque eliam in fabulis ejus? Ceterum, si vere plo- 
ravit Ulysses , quid aliud nisi miser fuit? Quis autem vir 
bonus probusque miser est? (19) Omnino male gubernatur 
universum, si cives suos non curat Jupiter, ut, quemad- 
modum et ipse, beati sint. Atqui ista vel cogitare nefas 
est. (20) Ulysses autem, si quidem ploravit et lamentatus 
est, vir bonus non fuit. Quis enim bonus est, qui se 
ipsum ignorat? quis vero se ipsum novit, qui oblitus est, 
quidquid ortum fuerit , id caducum esse, neque posse fieri 
ut homo ab homine numquam divellatur? (21) Atqui ea 
cupere qua fieri nequeunt, servile est, stultum est; est 
hospitis in hoc mundo , qui, qua una re potest, suis decretis 
cum deo bellum gerit. 

22. « At mater mea, cum me non videt, gemit. » Cur 
enim rationes has non didicit? Neque vero hoc dico, nou 
curandum esse quominus illa ploret; sed illud, non sine 
exceptione expetenda esse aliena. (23) Alterius vero dolor 
alienus est; meus in mea est potestate. Ego ergo, quod 
meum est, quovis modo sedabo, quoniam in mea pote- 
state est; alienum vero pro virili sedare conabor, sed non 
obstinate quovis modo sedatum voluero. (24) Alioqui cum 
diis pugnavero, adversabor Jovi, memet ei in universitatis 
administratione opposuero : atque istius belli adversus 
deos et inobedientiee non modo filiorum filii poenas dabunt, 
sed et ego ipse, interdiu et noctu , pre insomniis exsiliens, 
turbatus, ad quemvis nuncium tremens, ex alienis literis 
suspensa tranquillitate mea. (25) « Roma venit aliquis. 
Modo ne quid mali! » Quid vero illic mali tibi accidere 
potuit, ubi tu non es? — E Gracia. Modo ne quid mali! 
— Sic quivis locus calamitatis caussa tibi esse potest. (26) 
Non satis est eo te in loco esse miserum, in quo es; nisi 
etiam trans mare, et per literas sis calamitosus? Adeo res 
tute ín tuto sunt? — (27) Quid igitur, si amici , qui illic 
sunt, mortui fuerint? — Quid aliud nisi quod mortui fue- 
rint mortales? Aut quo pacto simul expetis senectutem; 
simul nullius eorum, quos diligis, mortem vis videre? 
(28) an nescis, longo vitm tempore necesse esse mulía 
atque varía accidere? hunc succumbere febri, illum latroni, 
alium tyranno? (29) Talis enim aer. nos ambiens, tales ho- 
mines quibuscum vivimus, frigora, et wstus, et cibus 
immodicus , et itinera, et navigationes, et venti, et varii 
casus , alium perdunt , alium extorrem agunt; alium lega- 
tionem obire, alium militare cogunt. (30) Sede ergo, ad 
haec omnia attonitus, lugens, impos voti, calamitosus , 
aliunde pendens, neque ex uno atque altero, sed ex infi- 
nitis. 

1e. 
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. Ταῦτα ἤχουες παρὰ τῶν φιλοσόφων; ταῦτ ἐμάν- 
"— οὐχ οἶσθ᾽ ὅτι στρατεία τὸ χρῆμα ἐστί; τὸν μὲν 
δεῖ φυλάττειν, τὸν δὲ κατασκοπήσοντα ἐξιέναι, τὸν δὲ 
χαὶ jor οὐγ οἷόν τ᾽ εἶναι πάντας ἐν τῷ αὐτῷ, 
οὐδ᾽ ἄμεινον. AMNES δ᾽, ἀφεὶς ἐχτελεῖν τὰ π 
ὕματα τοῦ ges. ἐγκαλεῖς d ὅταν τί cot προσταχθῇ 
τραχύτερον" xat οὐ παραχολουθεῖς οἷον ἀποφαίνεις, ὅσον 
ἐπὶ σοὶ, τὸ στράτευμα" ὅτι, ἄν σε πάντες μιμήσωνται, 
οὐ τάφρον σχάψει τις, οὐ χάρακα περιβαλεῖ, οὐχ ἀγρυ- 
πνήσει, o) χινδυνεύσει, ἀλλὰ ἄγ pne δόξει στρατεύε- 
σθαι; (85) Πάλιν ἐν πλοίῳ, ναύτης ἂν πλέης, μίαν 
χώραν χάτεχε, χαὶ ταύτη προσλιπ ipe ἂν δ᾽ ἐπὶ τὸν 
ἱστὸν ἀναθῆναι δέη, μὴ θέλε: ἂν εἰς τὴν πρῴραν δια- 
δραμεῖν, μὴ θέλε: xai τίς ἀνέξεταί σου χυδερνήτης: 
οὐχὶ δ᾽ ὡς σκεῦος ἄχρηστον ἐχθαλεῖ, οὐδὲν ἄλλο 3 ἐμε 
πόδιον xal χαχὸν παράδειγμα τῶν ἄλλων ναυτῶν; (34) 
Οὕτω δὲ xal ἐνθάδε" στρατεία τίς ἐστιν 6 βίος ἑχάστου, 
χαὶ αὕτη μαχρὰ χαὶ ποιχίλη. Ῥηρεῖν σε δεῖ τὸ τοῦ 
στρατιώτου, χαὶ πρὸς νεῦμα τοῦ στρατηγοῦ πράσσειν 
ἕχαστα' εἰ οἷόν τε, μαντευόμενον ἃ θέλει. (85) Οὐδὲ 
γὰρ ὅμοιος ἐκεῖνος δ στρατηγὸς xal οὗτος, οὔτε χατὰ 
τὴν ἰσχὺν, οὔτε χατὰ τὴν τοῦ ἤθους ὅπεροχήν. (36) 
Τέταξαι ἐν πολλῇ ἡγεμονία, χαὶ οὐχ ἐν ταπεινῇ τινι 
χώρα" ἀλλὰ εἶ βουλευτής. Οὐχ οἰσθ᾽ ὅτι τὸν τοιοῦ-- 
τον ὄλίγα μὲν δεῖ οἰχονομεῖν, τὰ πολλὰ δ᾽ ἀποδημεῖν, 
ἄρχοντα, ἢ ἀρχόμενον, ἣ ὑπηρετοῦντα τινι ἀρχῇ, ἣ 
στρατευόμενον, ἣ διχάζοντα; Εἶτά μοιθέλεις, ὡς φυτὸν, 
προσηρτῆσθαι τοῖς αὐτοῖς τόποις χαὶ προσεῤῥιζῶ- 
σθαι; (37) Ἡδὺ γάρ ἐστι. Τίς οὔ φησιν; ἀλλὰ xal 
ζωυὸς ἧδύς ἐστι, xal γυνὴ χαλὴ ἡδύ ἐστι. Τί ἄλλο 
λέγουσιν ol τέλος ποιούμενοι τὴν ἡδονήν; 

38. Οὐχ αἰσθάνη τίνων ἀνθρώπων φωνὴν ἀφῆχας: 
ὅτι ᾿Ἐπιχουρείων xai χιναίδων; εἶτα τὰ ἐχείνων ἔργα 
πράσσων. xal τὰ δόγματα ἔχων, τοὺς λόγους ἡμῖν λέ- 
Yi τοὺς Ζήνωνος xal Σωκράτους; οὐχ ἀποῤῥίψεις ὡς 
μαχροτάτω τὰ ἀλλότρια οἷς χοσμῇ.. μηδέν σοι προσή- 
χουσιν; (39) Ἢ τί ἄλλο θέλουσιν ἐχεῖνοι, ἣ χαθεύδειν 
ἀπαραποδίστως χαὶ ἀναναγχάστως" [ἀναστῆναι], χαὶ 
ἀναστάντες ἐφ᾽ ἡσυχίας χασμήσασθαι, χαὶ τὸ πρόσω- 
τον ἀποπλύναι, εἶτα γρᾶψαι καὶ ἀναγνῶναι ἃ θέλουσιν" 
εἶτα φλυαρῆσαί τί ποτ᾽, ἐπαινούμενοι ὑπὸ τῶν φίλων ὅ 
τι ἂν λένωσιν' εἶτα εἰς περίπατον προελθόντες, xai 
ὀλίγα περιπατήσαντες λούσασθαι. εἶτα φαγεῖν, εἶτα χοι- 
uv OZ vat, οἵαν δὰ χοίττν χαθεύδειν τοὺς τοιούτους sixoz 
τὶ ἄν τις Myou ἔξεστι vào τεχιλχίρεσθαι, οὐ "An, 
φέρε μοι xxl σὺ τὸν ταυτοῦ διχτριύδν ἣν ποθεῖς, ζγλωτὰ 
τῆς ἂἀλγυθείας xai Σοιχρατους xat Διογένους. Τὶ θέλεις ς 
ἐν Ἄθγεναις ποιεῖν: Ἡ υῦτα αὐταὶ ἡ τι ἕτερα: Ti οὖν 
Xewüxóv σαυτὸν εἶναι λένεις: (ad) Εἶτα οἵ uiv τῇς 
Ῥωμαίων πολιτείας χαταψευδοικενοι, χολάζονται x 
χρῶς" τοὺς δ᾽ οὐτῶ μεέναλου xxi φεινοῦ xac eoboat- 
VOUS πραγματος χαὶ νοματοςς δίκοους ἀπταλλαττετᾶαι 
éd; qus Ἢ τοῦτο χε τὐ δυνατὸ 'w. ἀλλὰ veux Cade 
δαὶ ἰσχυρὸς χαὶ ἀναποέρας ZW οὐτὸς ἐστιν, ὁ » τὰς usyt- 
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31. Istane audisti e philosophis? ista didicisti? Anne sea 
militise similem esse rem? alium oportet in praesidio τ,» 
nere; alium, speculatum abire; alium, pugnatum. Fieri 
nequit ut eodem in loco sint omnes; neque etiam expedit. 
(32) Tu vero, omissis imperatoris mandatis , quereris tibi 
aliquid durius mandatum esse; neque animadvertis qualem 
facias, quantum quidem in te est, exercitum? nam sit 
quidem omnes imitentur, non fossam quisquam fodiet, non 
vallum muniet, non excubabit, non pugnabit; sed inutilis 
militare videbitur. (33) Rursus in navi, nauta si mare tra- 
jicis, unum locum tene, in eoque permane : si vero malus 
conscendendus erit , recusa ; si in proram currendum, noli: 
quis te gubernator feret , ac non potius tamquam inutile vas 
ejiciet, qui nihil aliud sis nisi impedimentum et malum 
exemplum ceteris nautis? (34) Ita et hic res sese babe: 
militia quaedam est vita cujusque, et quidem longa et vara 
militia. Tuendum tibi est militis munus; et, quidqeii 
imperator jusserit, ad nutum ejus exsequendum ; αἰ, si 
fieri queat, divinandum etiam quid velit. (35) Neque euim 
ille dux et hic similes inter sese sunt, neque viribus neque 
prestantia morum. (36) In amplo constitutus es imperio, 
atque haud in humili loco; sed es senator. An ignores 
tali perum curandam esse domi rem familiaerem , sed care 
bro peregrinandum , vel imperando vel parendo, vel ma 
gistratui alicui Iinserviendo , vel militando , vel jus dicendo? 
Nihilominus tu mihi vis, plante ad instar, iisdem beerere 
in locis, ac quasi radices agere. (37) Suave est eniin. 
Quis negat? sed et pulmentum suave est, et formosa me- 
lier suavis est. Quid aliad ii dicunt , qui finem esse Volu- 
ptatem dicunt? 


38. Non animadvertis , quorum hominum vocem protule- 
ris? an non Epicureorum et diniedorum? quorum mores cum 
sequarie, et instituta teneas , Zenonis et Socratis sermones 
nobis refers? nonne quam longissime rejicies aliena quibus 
ornaris, nihil ad te attinentibus? (39) Nam quid aliud i!f 
volunt, nisi citra impedimentum dormire, et surgere cum 
libitum est; et cum surrexerint, per otium oscitare, ct 
faciem abluere, postea scribere et legere 48 volunt; 
deinde nugari aliquid. quod laudetur ab amicis , quidquid 
sit quod dixerint; deinde, deambulabum progressi, mox 
loti, capere cibum; inde in lectum se cogferre, et ea ibi 
agere , quie agere tales homines consentaneum est : nam 
quorsum attinet. dicere, quod quivis facile conjicere po- 


; Vest? (40) Axe, prome et ta mihi eam vitse rationem quam 
* tu expetis, sectator veritatis et Socratis et Diogenis. Quié 


Athenis acturus es? Haec eadem. — An alia? Quid ergo Stoi- 
cum le profteris? — (41) Atqui, si quis Romena civitate 
(also gleriatur, acerbis afficitur suppliciis; qui vero rem 
tantam et tam praeclaram falso jactitant, iine impeaili 
Ι abibunt^ 4? An vero id sane Beri non potest, aed lex hesc 
divina e f**a et imevitabilis est, qu maximas penas 
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πρασσόμενος ᾿χολάσεις παρὰ τῶν τὰ μέγιστα delictis maximis irrogat? Quid enim ea dicit? (43) Qui 
όντων; Τί γὰρ λέγει; — (42) Ὁ προσποιούμε- | ea sibi arrogat, quie ad ipsum nihil pertinent, is esto 


δὲν πρὸς αὐτὸν, ἔστω ἀλαζὼν, ἔστω χενόδο- 
ἐπειθῶν τῇ θείᾳ διοικήσει, ἔστω ταπεινὸς, 
jAoc, λυπείσϑω ,φθονείτω, ἐλεείτω" τὸ χεφά- 
vtov, δυστυχείτω , θρηνείτω. 
( οὖν; θέλεις με τὸν δεῖνα θεραπεύειν; ἐπὶ θύ- 
ju πορεύεσθαι; Εἰ τοῦτο αἱρεῖ λόγος, ὑπὲρ τῆς 
;» ὑπὲρ τῶν συγγενῶν, ὑπὲρ ἀνθρώπων, διὰ τί 
θης; ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τὰς τοῦ σχυτέως οὖχ αἰσχύνη 
ενος, ὅταν δέῃ ὑποδημάτων, οὐδ᾽ ἐπὶ τὰς τοῦ 
ὕ, ὅταν θριδάχων᾽ ἐπὶ δὲ τὰς τῶν πλουσίων, 
ὃς ὁμοίου δέη; (as) Ναί’ τὸν σχυτέα γὰρ οὐ 
x Μηδὲ τὸν πλούσιον. Οὐδὲ τὸν κηπουρὸν 
σω. Μηδὲ τὸν πλούσιον. (46) Πῶς οὖν τύχω 
χι; Ἐγὼ δέ σοι λέγω, ὅτι, ὡς τευξόμενος ἀπέρ- 
(A δὲ μόνον, ἵνα πράξῃς τὸ σαυτῷ πρέπον; (47) 
ἔτι πορεύομαι; Ἵν᾽ ἀπέλθης,, ἵνα ἀποδεδω- 
τὰ τοῦ πολίτου ἔργα, τὰ ἀδελφοῦ, τὰ φίλου. 
, λοιπὸν μέμνησο ὅτι πρὸς σχυτέα ἀφῖξαι. πρὸς 
τώλην, οὐδενὸς μεγάλου ἢ σεμνοῦ ἔχοντα τὴν 
|, x&v αὐτὸ πολλοῦ πωλῇ. Ὡς ἐπὶ τὰς θρίδα- 
ἔρχη" ὀδολοῦ γάρ εἰσι, ταλάντου δ᾽ οὖχ εἰσίν" 
ἰνταῦθα. (49) Τοῦ ἐπὶ θύρας ἐλθεῖν ἄξιον τὸ 
* ἔστω, ἀφίξομαι. Τοῦ διαλεχθῆναι" οὕτως 
ταλεχθήσομαι. ᾿Ἀλλὰ xal τὴν χεῖρα δεῖ χατα- 
, xai θωπεῦσαι δι᾿ ἐπαίνου: Ἄπαγε, ταλάν- 
v* οὗ λυσιτελεῖ μοι, οὐδὲ τῇ πόλει, οὐδὲ τοῖς φί- 
πολέσαι xa πολίτην ἀγαθὸν xat φίλον. 
Αλλὰ δόξεις μὴ προτεθυμῆσθαι, μὴ ἀνύσας. 
ἐπελάθου τίνος ἕνεχα ἐλήλυθας: oüx οἶσθ᾽ ὅτι 
χλὸς χαὶ ἀγαθὸς οὐδὲν ποιεῖ τοῦ δόξαι ἕνεχα, 
Xj πεπρᾶχθαι καλῶς; (61) Τί οὖν ὄφελος αὐτῷ 
ibat καλῶς; Τί δ᾽ ὄφελος τῷ γράφοντι τὸ Δίω- 
LX , ὡς χρὴ γράφειν αὐτό; Τὸ γράψαι. ἴἘπα- 
v οὐδέν; Σὺ δὲ ζητεῖς ἔπαθλον ἀνδρὶ ἀγαθῷ μεῖ- 
χαλὰ xal δίκαια πράττειν; — (52) Ἔν Ὀλυμπίᾳ 
Ast, ἄλλο οὐδέν: ἀλλ᾽ ἀρχεῖν σοι δοχεῖ τὸ ἐστε-- 
αι Ὀλύμπια. Οὕτω σοι μιχρὸν xai οὐδενὸς 
ἶναι φαίνεται, τὸ εἶναι χαλὸν χαὶ ἀγαθὸν χαὶ 
να; (08) Πρὸς ταῦτα ὑπὸ θεῶν εἰς τὴν πόλιν 
εἰσηγμένος, χαὶ ἤδη τῶν ἀνδρὸς ἔργων ὀφείλων 
αι, τίτθας ἔτι ποθεῖς xat μάμμην, καὶ χάμπτει 
ἀποθηλύνει χλαίοντα γύναια μωρά; οὕτως οὐδέ-- 
αύση παιδίον ὧν νήπιον; οὐχ οἶσθ᾽ ὅτι ὃ τὰ παι- 
γιῶν, ὅσῳ πρεσδύτερος, τοσούτῳ γελοιότερος ; 
'Ev ᾿Αθήναις δ᾽ οὐδένα ἑώρας, εἰς οἶχον αὐτοῦ 
; Ὃν ἐδουλόμην. — Kat ἐνθάδε τοῦτον θέλε δρᾶν, 
βούλει ὄψει" μόνον μὴ ταπεινῶς, μὴ μετ᾽ ὀρέ- 
ἐχχλίσεως, καὶ ἔσται τὰ σὰ χαλῶς. — (55) Τοῦτο 
ἐν τῷ ἐλθεῖν ἐστὶν, οὐδ᾽ ἐν τῷ ἐπὶ θύραις στῆναι, 
δον ἐν τοῖς δόγμασιν. (56) “Ὅταν τὰ ἐχτὸς xal 
ίρετα ἠτιμαχὼς ἧς, καὶ μηδὲν αὐτῶν σὸν ἡγημέ- 


arrogans, esto ambitiosus : qui divin? gubernationi non 
paret, is esto humilis, esto servus; doleat, invideat, mi- 
serescat , et, quod extremum est omnium, sit calamilosus, 
ploret. 

44. Quid ergo? vis me hunc aut illum colere? vis, me 
fores ejus frequentare? Si ratio ita postulat, pro patria, 
pro cognatis , propter homines, quidni ad eum abeas? Cum 
non pudeat sutoris tabernam ingredi, quando calceis tibi 
est opus , neque convenire olitorem, cum opus est lactucis ; 
cur divites accedere, cum simili quapiam re indiges, gra- 
veris? (45) Recte, quod de sutore et olitore ais ; nam 
sutorem non admiror. Ne divitem quidem edmirare ! Olitori 
non adulabor. Ne diviti quidem adulaberis. (46) Quo 
pacto ergo impetrabo quod peto? Num vero ego te ad eum 
sic abire jubeo, tamquam voti haud dubie compotem fu. 
turum? nonne ea solum causaa, ut facias quod est officii 
tui ? (47) Cur ergo abeam? Ut abeas ; ut munere civis, fra- 
tris, amici fungaris. (48) Ceterum memento, sutorem, 
olitorem te adiisse, qui nullius magne preclareve rei po- 
testatem habeat , quamvis eam maguo vendat. Quemad- 
modum ad emendas lactucas abis, quie obolum valent, . 
talentum non valent; wc ethic. (49) Dignum est nego- 
tium, cujus caussa fores adeam : esto, adibo. Tanti est, 
ut ejus caussa cum illo homine colloquar ; sic esto, collo- 
quar. Sed et manus ejus deosculanda est , et laude aliqua 
conciliandus animus! Apage, talentum hoc est : nec mibi, 
nec reipublice, nec amicis expedit, perdidisse bonum civem 
et amicum. 

50. At, re non confecta, videberis non adhibuisse dili 
gentiam. — Iterumne oblitus es qua caussa accesseris? 
Nescis virum bonum nihil facere, ut fecisse videatur, 
sed ut fungatur officio? (51) Quemnam ergo fructam ex 
recte factis capit? Quem vero fructum capit is, qui Dionis 
nomen recte scribit? Ipsum hoc, quod recte scripserit. 
Premium ergo nullum? Tu vero viro bono majus pra- 
mium quaeris, quam hoc ipsum, ut honeste et juste agat? 
(52) In Olympiis vero aliud nihil petis, sed satis tibi vi- 
detur si victor coronere. Igitur ita parvum quid et rem 
nullius momenti judicas, esse virum bonum, probum, et 
beatum? (53) Ad hec a diis in civitatem hanc introdu- 
clus, cum jam virilia munera tibi obeunda sint, tu adhuc 
nutrices οἱ mammam desideras , teque flectunt et ploratu 
suo effeminant stultze mulierculze? ita numquam desíines 
infans esse? Nescisne, qui puerilia faciat, quo natu major, 
eo magis esse ridiculum ? 

54. Athenis vero an vidisti neminem, cujus domum fre- 
quentares? Eum quem volui. Etíam bic illum videre velis; 
et, quem volueris, videbis : modo ne abjecte, ne camappe- 
titione aut aversatione; ita se res tuse bene habebunt. (55) 
Istud autem non in accedendo positum est, neque in stando 
ad januam ; sed intus, in animi decretis. (56) Sí res externas, 
el quie non sunt in tua voluntate posit:e , despexeris, ne- 


ὄνα δ᾽ ἐχεῖνα σὰ, τὸ χρῖναι καλῶς, τὸ ὑπολαθεῖν, ! que quidquam illarum tuum esse duxeris; si heec sola tua 
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τὸ ὁρμῆσαι, τὸ ὀρεχθῆναι, τὸ boOtvav ποῦ ἔτι χολα- 
χείας τόπος ; ποῦ ταπεινοφροσύνης; τί ἔτι ποθεῖς τὴν 
ἡσυχίαν τὴν Exet ; τίτοὺς συνήθεις τόπους; (57) "Εχδε- 
ξαι βοαχὺ, xa! τούτους πάλιν ἕξεις συνήθεις. Εἶτα, 
ἂν οὕτως ἀγεννῶς ἔχης, πάλιν χαὶ τούτων ἀπαλλαττό- 
u.$voc , χλαῖς xat στένε. 
ss. Πῶς οὖν γένωμαι φιλόστοργος; Ὥς γενναῖος, 
ὡς εὐτυχής. Οὐυδέποτε γὰρ αἱρεῖ Ó λόγος ταπεινὸν 
εἶναι, οὐδὲ χαταχλᾶσθαι, οὐδ᾽ ἐξ ἄλλου χρέμασθαι, 
οὐδὲ μέμψασθαί ποτε θεὸν ἢ dvüpw rov. (59) Οὕτω 
μοι γίνου φιλόστοργος, ὡς ταῦτα τηρήσων᾽ εἰ δὲ διὰ 
τὴν φιλοστοργίαν ταύτην, ἥντινά ποτε χαλεῖς φιλοστοο- 
γίαν, δοῦλος μέλλεις εἶναι xat ἄθλιος, οὐ λυσιτελεῖ φι- 
λόστοργον slvat. (60) Καὶ τί χωλύει φιλεῖν τινα ὡς 
θνητὸν, ὡς ἀποδημητιχόν; Ἢ Σωχράτης οὐχ ἐφίλει τοὺς 
παῖδας τοὺς ἑαυτοῦ; ἀλλ᾽ ὡς ἐλεύθερος, ὡς μεμνημένος 
ὅτι πρῶτον δεῖ θεοῖς εἶναι φίλον. (δι) Διὰ τοῦτο οὐδὲν 
παρέδη τῶν πρεπόντων ἀνδρὶ ἀγαθῷ, οὔτ᾽ ἀπολογούμε- 
νος, οὔθ᾽ ὑποτιμώμενος, οὔτ᾽ ἔτι πρόσθεν, βουλεύων, 3 
στρατευόμενος. — (es) Ἡμεῖς δὲ πάσης προφάσεως πρὸς 
τὸ ἀγεννεῖς εἶναι εὐποροῦμεν" οἱ μὲν διὰ παῖδα, οἱ δὲ 
διὰ μητέρα, ἄλλοι δὲ δι᾽ ἀδελφούς. (68) Av οὐδένα δὲ 
προσήχει δυστυχεῖν, ἀλλὰ εὐτυχεῖν διὰ πάντας, μά- 
λιστα δὲ διὰ τὸν θεὸν τὸν ἐπὶ τοῦτο ἡμᾶς χατασχευά- 
σαντα. (6) Ἄγε, Διογένης δ᾽ οὐχ ἐφίλει οὐδένα, ὃς 
οὕτως ἥμερος ἦν xal φιλάνθρωπος, ὥστε ὁπὲρ τοῦ χοινοῦ 
τῶν ἀνθρώπων τοσούτους πόνους χαὶ ταλαιπωρίας τοῦ 
τώματος ἄσμενος ἀναδέχεσθαι; (65) Ἀλλ᾽ ἐφίλει πῶς; 
ὡς τοῦ Διὸς διάχονον ἔδει, ἅμα μὲν χηδόμενος, ἅμα δ᾽ 
ὡς τῷ θεῷ ὑποτεταγιένος. (66) Διὰ τοῦτο πᾶσα γῆ 
πατρὶς ἦν ἐχείνω " uova", ἐξαίρετος δ᾽ οὐδεμία" xai 
ἁλοὺς. οὐχ ἐπόθει τὰς ᾿Αθήνας, οὐδὲ τοὺς Dui συνύθεις 
χαὶ φίλους, ἀλλ᾽ αὐτοῖς τοῖς πειραταῖς συνήθης ἐγίνετο, 
χαὶ ἐπανο:θοῦν ἐπειρᾶτο" χαὶ πραθεὶς ὕστερον, ἐν Ko- 
οίνθῳ διῆνεν οὕτως, ὡς πρόσθεν ἐν ᾿Αθήναις" xal εἰς 
Πεῤῥαιδοὺς δ᾽ ἂν ἀπελθὼν, ὡσαύτως εἶχεν. Οὕτως 
ἔλευϑε-ἰα γίνεται. — (67) Διὰ τοῦτο ἔλεγεν, ὅτι Ἐξ οὗ 
u' Ἀντισθέννυς ἡλευθέοωσεν, οὐχέτι ἐδούλευσα. ew 
[1ὥς ἐλευθέρωισεν; "Axoue τί λέγει: ᾿Ἐδίδαξέ us τὰ 
iui. xa τὰ οὐχ fua] χτῆσις οὐχ Gump συγγενεῖς, 
οἰκεῖοι, zUÀot , 2Yur., συνήθεις τόποι, διατριδὴ, πᾶντα 
ταῦτα ὅτι ἀλλότοια. — (689! Σὸν οὖν τί: χρῆσις φαντα- 
zum. "T'avzrv ἔδειξέ uot ὅτι ἀχολλυτον ἔχου. dvavay- 
χαστον. υὐδεὶς ἑαποξίται ἔδυναται, οὐδεὶς βιάσασθαι 
ἄλλους χογδασθαι ὃ ὡς θω. (τῷ Τὶς οὖν ἔτι ἔχει 
uou ἐξουσιαν: Φιλιππος, ὃ Αλέξανδοος, ἢ {Πετξίχχας, 
ἃ 6 υέγας βασιλεὺς: llo5ev αὐτοῖς; τὸν vàp ὑπ ἂν- 
θρώπου πέλλοντα ἡττῆσθαι, πολὺ προτεοὸον ὑπὸ τῶν 
πρανατοι δεῖ ἅττα τθαι. τι Οὗὔτινος οὖν οὐχ 92:3 
κρείττων ἐατὶν, οὐ Tv. οὐ 2952, CU πλοῦτος, ἔυναται 
δ΄ ὅταν αὐτῶν Dole τὸ ττορατιον ὅλον ποοσπτυσας τινὶ 
ἐπελθεῖν, τινος ἔτι τὶ τὸς ξοῦλος ἔστι; τινι ὑποτίταχταις 
- ΕἸ Cof ἐν λένναις juve. xai ἔττητο cave 
UR Rau. im παντὶ dv ἦν τὰ ἐχείνου z2avuatr 
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esse existimaveris, ut recte judices , ut opinione, ot im. 
petu, ut appetitione et aversatione recte utaris ; quis porro 
adulationi locus reliquus est, quis animi pusillitati? quid 
adhuc otium] domesticum requiris? quid consueta Joc? 
(57) Exspecta paulisper, et rursus hzec tibi assueta erunt. 
Deinde, si tam degeneri sis animo, rursus, cum heec relin- 
ques , plora et geme. 

$8. Quo pacto igitur caritatem servabo im meos? Ut 
homo generosus, et qui non sit miser. Numquam esim 
ratio dictat , ut abjecto sis animo et fracto, aut ut ex aliis 
peudeas, aut umquam vel deum vel homimem accusat. 
(59) Sic mihi pius in tuos esto, ut ista conserves : sin 
propter istam, quam pietatem tu vocas sive caritatem, 
servus futurus es et'miser, non expedit esse pium. (80) 
Et quid prohibet, aliquem diligere ut mortalem, ut pere- 
grinaturum? Num Socrates liberos suos non amabet? 
amabat, sed ut liber, sed ut qui meminisset inprimis dei 
amicum esse oportere. (61) Quapropter nihil eorum , que 
bonum virum decent, transgressus est, neque in. dea. 
dendo se, nec in statuenda sibi mulcta; neque ante hzc, 
cum senator esset, aut cum militaret. (03) Nobis vero 
nulla non species suppetit, quam ignavise nostrse et animi 
humilitati preetendamus ; alius filium caussatur, alins ma 
trem, alius fratres. (63) Enimvero propter neminem cala- 
mitosi esse debemus , sed felices propter omnes; maxime 
vero propter deum , qui ad hoe nos condidit. (64) Age, 
an neminem amabet Diogenes, qui ea bonitate ethamaaitate 
fuit, ot propter publicum hominum bonum tot labores et 
xcumnas corporis ultro susciperet? (65) Immo amabat ; 
sed quomodo? Ut Jovis ministrum decebat ; simul illos cu- 
rans, simul ut deo subjectus. (66) Quapropter huie [soli) 
omnis terra erat patria, propria vero prse ceteris sedes nulla : 
itaque captus, non desideravit Athenas, nec illius loci fami- 
liares et amicos ; sed ipsis etiam piratis familisris factus, eos 
corrigere studuit : deinde Coripthi venditus, eodem modo 
ibi vixit ut ante Athenis: quodsi ad Perrhebos venisset, 
baud aliter fuisset affectus. Sic paratur libertas. (67) Ea de 
caussa dicebat : « Ex quo me Antisthenes in libertatem asse. 
ruit, servire desii. (68) Quomodo asseruit? Audi quid dicat : 
Docuit me quie mea essent, quie non mea : rem familiarem 
non esse meam : cognatos, propinquos, amioss, fumam, 
consueta loca , consuetudinem cum hominibus , emaia hec 
aliena esse. .69) Quid ergo tuum est? Usus viseram. Honc 


| mihiostendit me nulli impedimento δαὶ violentite ebnoxium 


habere , neminem impedire posse, neminern adigere ut aliter 
ac velim utar. ΤΟ Quis ergo adhuc potestatem ia me habet? 
Philippus, aut Alexander, aut Perdiccas, aut rex Persarum? 


ι Une istis illa potestas foret? nam qui bominibus succubi- 


turus est, eum multo ante rebus ipsis saccubuisse oportet. 
7 V Qui ergo a voluptate non vincitur, non a labere, nona 
ghoria, non ἃ pecunie copiditate; qui, cam ἐρεὶ visum faerit, 
telo corpure veluti in faciem aBcui exsputo, discedere e vita 
potest, cujus adhuc servas est? eui obnoxius? (73) Sed , si 
libenter vixisset Atbenis τὸ illias urbis consaetudiai fois 
seM siet τὸς alius in. cujusvis potestale flpiasent : ro- 
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bustior jus leedendi ejus habuisset. (73) Quomodo censes 
eum piràtis fuisse adulaturum, ut Atheniensi alicui ipsum 
venderent? ut aliquando Pirzeeum illum elegantem conspi- 
ceret, et longos muros, et arcem? (74) 'Tu vero quomodo 
ista spectaturus esses? Ut mancipium, ut servua, ut humilis 
etabjectus. Et quem inde fructum caperes? Immo ut inge- 
tuus. Ostende quomodo ingenuus. 

75. Ecce prehendit te ille , quisquis fuerit, qui a consueta 


vita ratione abstrahit, et dicit tibi : Servus meus es : nam 

| penes me est te prohibere quominus arbitratu tuo vivas ; 

penes me est te et indulgentius habere, et premere : cum 

volo , rursus exhilararís , et spe exsultans Athenas profici- 

sceris. (76) Quid dicis huic te servitute opprimenti? qua- 

lem ei aseertorem opponis ? an ne intueri quidem illum au- 

des? sed , omissis multis disputationibus , supplicas ut di- 

mittaris ? (77) Homo, hilarem te in custodiam ire decet , 

festinantem, antevertentem lictores : tu vero Rome degere 

recusas , Greeciamque desideras ? et cum moriendum erit , 

tum quoque nobis opploraturus es, quod Athenas visurus 

non sí8, et in Lyceo non deambulaturus? (78) Eane de 

Auxzio οὗ περιπατήσεις; (18) Emi τούτῳ ἀπεδήμη- | caussa peregrinatus es? proptereane quisivisti aliquem cum 
σας; τούτου ἕνεχα ἐζήτησάς τινι συμδαλεῖν, ἵν᾽ ὦφε- | quo sermones conferres , ut ab eo juvareris? Qua in re? in 
ληθῆίς δπ᾽ αὐτοῦ; Ποίαν ὠφέλειαν; συλλογισμοὺς ἵν᾿ , Syllogismis expeditius resolvendis, aut hypotheticis tra- 


ὃ ἰσχυρότερος χυριος ἂν ἦν λυπῆσαι αὐτόν. (73) Πῶς 
ἂν δοχεῖς τοὺς πειρατὰς ἐχολάχευεν, ἵν᾿ αὐτὸν Ἀθηναίων 
τινὶ πωλήσωσιν; ἵν᾽ (On ποτὲ τὸν Πειραιᾶ τὸν καλὸν, 
xal τὰ μαχρὰ τείχη, xat τὴν ἀχρόπολιν; — (74) Τίς ὧν 
ἴδης; Ἀνδράποδον, δοῦλος, χαὶ ταπεινός. Καὶ τί σοι 
ὄφελος; Οὖχ, ἀλλ᾽ ἐλεύθερος. Δεῖξον πῶς ἐλεύθερος. 

5. Ἰδοὺ ἐπείληπταί σου τίς ποτε οὗτος, ὃ ἐξάγων 
σε ἀπὸ τῆς συνήθους σοι διατριδῆς, xal λέγει, Δοῦλος 
ἑμὸς εἶ: ἐπ᾽ ἐμοὶ γάρ ἐστι χωλῦσαί σε διάγειν ὡς θέ- 
λεις, ἐπ᾽ ἐμοὶ τὸ ἀνεῖναί σε, τὸ ταπεινοῦν ὅταν θέλω, 
κάλιν εὐφραίνη, xal μετέωρος πορεύῃ εἰς ᾿Αθήνας. 
(ze) Τί λέγεις πρὸς τοῦτον τὸν δουλαγωγοῦντά σε: 
ποῖον αὐτῷ χαρπιστὴν δίδως; ἢ οὐδ᾽ ὅλως ἀντιδλέπεις; 
ἀλλ᾽ ἀφεὶς τοὺς φτολλοὺς λόγους, ἱχετεύεις ἵνα ἀφεθῆς; 
(77) Ἄνθρωπε, εἰς φυλακήν σε δεῖ χαίροντα ἀπιέναι, 
σπεύδοντα, φθάνοντα τοὺς ἀπάγοντας. Εἶτά μοι σὺ 
μὲν ἐν Ρώμη διάγειν ὀχνεῖς, τὴν “Ελλάδα ποθεῖς; ὅταν 
δ᾽ ἀποθνήσχειν δέη, χαὶ τότε μέλλεις ἡμῶν χατα- 
χλαίειν, ὅτι τὰς ᾿Αθήνας οὐ μέλλεις βλέπειν, χαὶ ἐν 








ἀναλύσῃς ἐχτιχώτερον, ἢ ἐφοδεύσῃς ὑποθετιχούς ; xai | ctandis? et hanc ob caussam fratrem reliquisti, patriam, 
διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἀδελφὸν ἀπέλιπες, πατρίδα, | amicos , propinquos; ut his cognitis dorum redires? (79) 
φίλους, obxs(ouc, ἵνα ταῦτα μαθὼν ἐπανέλθῃς; (79) | Ergo non constante caussa, non propter animi tranquilli- 
Ὥστ᾽ οὐχ ὑπὲρ εὐσταθείας ἀπεδήμεις, οὐχ ὑπὲρ dva- | tatem per egre profectus ea; non, ut extra omnem fortun;e 
ραξίας. οὐχ ἵν᾽ ἀδλαδὴς γενόμενος μηκέτι μηδένα μέμ-- | aleam positus, posthac neminem accusares, neminem re- 
qn, μηδενὶ ἐγχαλῇς, μηδείς σε ἀδιχῇ, xal οὕτω τὰς prehenderes, nemo te laderet , &tque ita relationes tuas 
σχέσεις ἀποσώζης ἀπαραποδίστως; (80) Καλὴν ἐστείλω | citra impedimentum tuereris? (80) Fgregiam vero merca- 
ταύτην τὴν ἐμπορίαν, συλλογισμοὺς xal μεταπίπτοντας | turam fecisti, tanto mari emenso syllogismos et sophismata 
xal ὁπούετικούς. Κἀν cot φανῇ, ἐν τῇ ἀγορᾷ καθίσας | et hypotheticos reportando. Quodsi visum tibi fuerit , in 
πρόγραψον, ὡς οἱ φαρμαχοπῶλαι. (81) Οὐχ ἀρνήση | foro sedensista proseribito » quemadmodum pharmacopola., 
xal ὅσα ἔμαθες εἰδέναι, ἵνα us διαδάλης τὰ θεωρή- | (81) Nonne potius ea etiam quee didicisti, negare deberes 
ματα ὡς ἄχρηστα; Τί cot χαχὸν ἐποίησε φιλοσοφία; | te nosse; ne precepta tamquam inutilía damnes? Quid mali 
τί σε ἠδίκησε Χρύσιππος, ἵν᾿ αὐτοῦ τοὺς πόνους ἔργῳ tibi dedit philosophia? qua te injuria Chrysippus affecit, ut 
αὐτὸς ἀχρήστους ἐξελέγχης; Οὐχ ἤρχει σοι τὰ ἐχεῖ χαχὰ, | ejus labores facto tuo inutiles esse argueres ? Non satis tibi 
ὅσα εἶχες αἴτια τοῦ λυπεῖσθαι xal πενθεῖν, εἰ xo μὴ ἀπε- | domi erat malorum, quz tibi caussee dolendi lugendique 
δήμησας; ἀλλὰ πλείω προσέλαδες; (82) Κἂν ἄλλους fuissent, etiam si non esses peregre profectus? sed plura 
πάλιν ἔχης συνήθεις xat φίλους, ἕξεις πλείονα τοῦ oi- | etiam adjicere voluisti ? (82) Quodsi alios familiares at- 
υύζειν αἴτια" χὰν πρὸς ἄλλην χώραν προσπαθῇῆς. Τί | que amicos asciveris, plures tibi plorandi caussm erunt : 
ὧν ζῆς, ἵνα λύπας ἄλλας ἐπ᾽ ἄλλαις περιδάλλῃ, 5v | item si alia regione delectatus fueris. Quid ergo vivis, alias 
ἃς ἀτυχεῖς; (85) Εἶτά μοι καλεῖς τοῦτο φιλοστοργίαν; | atque alias molestias cumulando , propter quas sis miser? 
Ποίαν, ἄνθρωπε, φιλοστοργίαν; El ἀγαθόν ἐστιν, οὐδε- | (83) Istam tu mihi caritatem in tuos YOCaS? Quam carita- 
νὸς χαχοῦ αἴτιον γίνεται" εἰ χαχόν ἐστιν, οὐδὲν μοὶ | tem , homo? Si bona est, nullius mali caussa est ; sin mala, 
χαὶ αὐτῇ. ᾿Εγὼ πρὸς τὰ ἀγαθὰ τὰ ἐμαυτοῦ πέφυχα, | nihil cum ea rei mihi sit. Ego ad bona mea natus sum; 
ποὺς χαχὰ οὗ πέφυχα. ad mala non sum natus. 

84. Τίς οὖν f, πρὸς τοῦτο ἄσχησις; Πρῶτον μὲν, ἡ 84. Quie ergo ad hrec exercitatio requiritor ἢ Primum, 
ἐνωτάτω xal χυριωτάτη, xai εὐθὺς ὥσπερ ἐν πύλαις, | summa illa M prcipadey et iuo velut m introfto, pm 
ὅταν τινὶ προσπάσχης, ὡς οὐδενὶ τῶν ἀναφαιρέτων, | 4018 re Jucunde akticiaris, non 1 ea pa , 


, uz eripi tibi non possit; sed tamquam re ex eo 
ἀλλά τινι τοιούτῳ γένει, οἷόν ἐστι χύτρα, olov δάλινον | dnere, Ανναν A est. olla fictis. aut vi iram poculum; 
ποτήριον" ἵν᾽, ὅταν xaca vi , μεμνημένος μὴ ταραχθῆς. | ut, eo fracto, memineris quale fuerit, nec perturberis, (85) 
(ss) Οὕτω xal ἐνθάδε" ἐὰν παιδίον σαυτοῦ καταφιλῇς, | Eodem modo et in his : quodsi filiolam tuum deoscularis , 
ἐὰν ἀδελφὸν, ἐὰν φίλον, μηδέποτε ἐπιδῷς τὴν φαντα - | gi fratrem, si amicum; numquam effuse evagari patere 
σίαν clc ἅπαν, μηδὲ τὴν διάχυσιν ἑάσης προελθεῖν ἐφ᾽ — phantasiam tuam , neque quousque volet progredi sine lz- 
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ὅσον αὐτὶ, θέλει" ἀλλ᾽ ἀντίσπασον, χώλυσον, olov ol 
τοῖς θριαμδεύουσιν ἐφεστῶτες ὄπισθεν, χαὶ ὑπομιμνή- 
σχόντες ὅτι ἄνθρωποι εἰσί. (86) Τοιοῦτόν τι xat σὺ ! 
ὑπομίανησχε σεαυτόν" ὅτι θνητὸν φιλεῖς, οὐδὲν τῶν 
σεαυτοῦ φιλεῖς" ἐπὶ τοῦ παρόντος σοι δέδοται, οὐχ dva- 
φαίρετον, οὐδ᾽ εἰς ἅπαν, ἀλλ᾽ ὡς σῦχον, ὡς σταφυλὴ, 
τῇ τεταγμένῃ ὥρᾳ τοῦ ἔτους" ἂν δὲ χειμῶνος ἐπιποθῆς, 
μωρὸς εἰ. (7) Οὕτω χἂν τὸν υἱὸν 3j τὸν φίλον τότε 
ποθῆς ὅτε οὐ δέδοταί σοι, ἴσθι ὅτι χειμῶνος aUxov ἐπι- 
ποθεῖς. Οἷον γάρ ἐστι χειμὼν πρὸς σῦχον, τοιοῦτόν 
ἐστι πᾶσα ἡ ἀπὸ τῶν ὅλων περίστασις πρὸς τὰ χατ᾽ 
αὐτὴν ἀναιρούμενα. (es) Καὶ λοιπὸν ἐν αὐτοῖς οἷς 
χαίρεις τινὶ, τὰς ἐναντίας φαντασίας σαυτῷ πρόθαλλε. 
Tt xaxov ἐστι, μεταξὺ χαταφιλοῦντα τὸ παιδίον, ἐπι- 
ψελλίζοντα λέγειν, Αὔριον ἀποθανῇ" τῷ φίλω ὡσαύτως, 
Αὔριον ἀποδημήσεις, ἣ σὺ, 7; ἐγὼ, xxl οὐχέτι ὀψόμεθα 
ἀλλήλους; ι89) Ἀλλὰ δύσφημα ἐστι ταῦτα. — Kal γὰρ 
τῶν ἐπαοιδῶν ἔνια" ἀλλ᾽ ὅτι ὠφελοῦσιν, οὐχ ἐπιστρέ- 
φόμαι, μόνον ὠφελείτω. Σὺ δὲ δύσφημα χαλεῖς ἄλλα, 
ἣ τὰ χαχοῦ τινος σγιαντιχά; (90) Δύσνηωόν ἐστι 
δειλία, δύσφημον ἀγέννεια, πένθος, λύπη, ἀναισχυντία. 
Ταῦτα τὰ ὀνόματα δύσφηυα ἐστι. Καίτοι γε οὐδὲ 
ταῦτα ὀχνεῖν δεῖ φθέγγεσθαι, ὑπὲρ φυλαχῆς τῶν πρα- 
μάτων. (91) Δύσφημον δέ μοι λέγεις ὄνομα φυσιχοῦ 
τινος πράγματος σημαντιχόν; λέγε δύσοημον εἶ εἶναι xat 
τὸ θερισθῆναι τοὺς στάχυας: ἀπώλειαν γὰρ σγμαίνει τῶν 
σταχύων: ἀλλ᾽ οὐ τοῦ χόσμου. Λέγε δύσφημον xai τὸ 
φυλλοῤῥοεῖν, xai τὸ ἰσχάδα γίνεσθαι ἀντὶ σύχου, xai 
ἀσταφίδας ἐκ τῆς σταφυλῆς. (0) Πάντα γὰρ ταῦτα 
τῶν προτέρων εἰσὶν εἰς ἕτερα μεταδολαί: οὐχ ἀπώλεια, 
ἀλλὰ τεταγμένη τις οἰκονομία χαὶ διοίχησις, (93) Τοῦτ᾽ 
ἔστιν ἀποδηαία, " xai" μεταβολὴ μικρά" τοῦτο θανα- 
τος, ἀαεταθολὴ υεΐζων, οὐχ £x τοῦ νῦν ὄντος sl; τὸ μὴ 
ὃν. ἀλλ᾽ εἰς τὸ νῦν αὐ ὄν. (4) Οὐχέτι οὖν ἕ ἔσομαι; Οὔχ' 
fev, ἀλλ᾽ ἄλλοτι, e vov ὃ χόσμος χρείαν ἔχει. Kad 
vào σὺ ἐγένου οὐχ ὅτε σὺ ἠθέλησας, ἀλλ᾽ ὅτε Ó χόσμος 
χρείαν ἔσχε. 

95. Διὰ τοῦτο ὃ χαλὸς xxi ἀγαθὸς, μεμνημένος τίς 
τ᾿ ἐστὶ, xxl πόθεν ἐλήλυθε, xal ὁπὸ τίνος γέγονε, πρὸς 
«ὄνῳ τούτῳ ἐστὶ, πῶς τὴν αὑτοῦ χώραν ix: πληρώσῃ tj. 
ταχτως χαὶ εὐπειθῶς τῷ re. we) Ἔτι μ᾽ dva θέλεις: 

Ὡς ἐλεύθερος, ὡς γενναῖος, ὡς σὺ ἐθέλγσας. S Σὺ vapus 
ἀχώλυτον ἐποίησας ἐν τοῖς ἐμοῖς. (92 "AAA οὐχέτι 
uov γρείαν ἔχεις; Ἀαλῶς σοι γένοιτο" xai ἀέχρι νὸν 
διὰ δε ἔμενον, δι᾿ ἄλλον οὐδένα" χαὶ νῦν σοι πειῆοιενος 
ἀπέργουαι. αὶ Πῶς ἀπέρχν; Παλιν ὡς σὺ ἐϑέλη- 
ας, ὡς ἐλεύθεῖος, ὡς ὑπηρέτης σὺς. ὡς ἐσθγιενὸς 
σὺ τῶν * προστανιατον xxi χπανοξενματων. 
γ3ι δ᾽ ἂν οὗ διατοιέω ἐν τοῖς σοῖς, τινα με θέλεις g&- 
Y311; ἰρχονται à Ü NeTzrs 3: VAS . ἃ 'ruotrvi 
fspatuecrv, ὃ στρατγνον: ταιξευτὸν, αὶ οἴχοδεσποτεν: 
ἦν Ὧν yen χαὶ zai ἐντὶ ME SNOenS Sexja 
AM AT λανοῦμαι τ τερον, Y tX. τ ivxa - 
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titiam tuam ; sed retrahito , prohibefo , velot ii qui trim. 
phantibus a tergo astant, eosque commonefaciupt esce 
mortales. (86) Tale aliquid et tu tibi ipse subjicito : mor 
talem te diligere; nihil eorum diligere quae tua sint : dsl 
tibi esse in praesentia , eripi posse, non in perpetuum coa- 
cessa esse ; sed ut ficum, ut uvam, stato anni tempore; 
quas si sub brumam desideres, staltus fueris. (87) Eodem 
modo, si filium aut amicum eo tempore desideraris , quo 
tibi datus non est , scito te in bruma desiderare ficam. Ut 
enim se habet hiems ad ficum ; eodem modo se habet qui- 
libet casus , qui in rerum universitate evenit, ad ea quie per 
illum tolluntur. (88) Itaque eodem tempore, quo re qua 
dam gaudes , contraria visa tibi propone. Quid mali in eo 
est, si inter deosculandum puerum balbaqroce dicas , Cras 
morieris; amico itidem, Cras peregre abibis, vel tu, vel 
ego, neque alter alterum posthac visuri sumus. (89). At 
mali ominis ista sunt! Etiam incantamenta quzedam ejus- 
modi sunt : sed quia juvant, non curo; modo juvent. Tu 
vero ominosa numquid alia vocas , nisi ea quae aliquid mali 
significant? (90) Ominosa est ignavia , ominosus est dege- 
ner animus, luctus, moror, impudentia. Hic nomina 
ominosa sunt. Tamen ne ab his quidem nominandis est 
abhorrendum , ut res ipsa» caveantur. (91) Tu vero omi- 
nosam mihi vocem dicis, quse rem aliquam naturalem de- 
clarat? Dic etiam ominosum esse , demeti spicas ; interitem 
enim spicarum significat; at non mundi. Ominosum dic 
foliorum quoque defluxum ab arboribus, et caricam fien e 
ficu, et aridas uvas e botro. (92) Nam hsec omnia ex iis, 
qua antea fuerant , in alia mutantur : non internecio ista 
est, sed certa quiedam dispensatio st administratio. (93) 
Hujusmodi res est perezrinatio , et exigua quidem mutatio : 
hujusmodi mors; mutatio major, non ex eo quod nunc est 
in id quod non est, sed in id quod nunc non est. (94) Non 
amplius igitur ero? Non ; eris, sed aliud quiddam , quo numc 
mundus indiget : nam et natus tu es, non cum ta voluisti, 
sed cum opus te habuit mundus. 


95. Quocirca vir bonus e£ sapiens, memor quis sit, et 
unde venerit , el ἃ quo genitus sit, in eo solo elaborat , quo 
pacto suam stationem rile tuealur, deoque suam probet 
obedientiam. δ᾽ Vis me diutius esse? Ero, ut liber, ut 
generosus , ut tu voluisti : tu enim ita me fecisti, ut prohi- 
beri non possim meis in rebus. (97) At tibi non amplius 
ine epus est? Bene tii sit : etiam ad hoc tempus propter te 
mansi, propter alium nemioem ; et nunc , ut tibi paream, 
discede. δ᾽ Quen disedis? Rursus quemadmodum 
tu voluisti ; ut liber. ut minisler tuus, ut mandatoram tuo- 
99 Quoad vero in tuis 
rebus versabur, quem me esse vis? rzncipem, an privatum? 
senatorem , a3 piebeian? milieu. an. ducem? Iudimagi- 
strum, an patre faneliss? quemcumque mihi lecum, quam- 
cumque stationem mandans , ut ait Sxrates , millies potius 
meortet oeppietam, quam cam vt dexeram.. , 100; Ubi autera 
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ἐν ᾿Αθήναις, ἢ iv Θήδαις, ἢ ἐν Γυάροις; Μόνον ἐχεῖ 
μου μέμνησο. — (101) Ἂν μ᾽ ἐχεῖ πέμπης, ὅπου κατὰ 
φύσιν διεξαγωγὴ οὐχ ἔστιν ἀνθρώπων, οὐ σοὶ ἀπειθῶν 
ἕξειμι, ἀλλ᾽ ὡς σοῦ μοι σημαίνοντος τὸ ἀναχλητιχόν" 
οὐκ ἀπολείπω σε (μὴ γένοιτο), ἀλλ᾽ αἰσθάνομαι ὅτι 
μου χρείαν οὖχ ἔχεις. (102) Ἂν δὲ διδῶται χατὰ φύ- 
σιν διεξαγωγὴ, οὐ ζητήσω ἄλλον [τόπον] ἢ ἐν ᾧ εἰμὶ, 
ἢ ἄλλους ἀνθρώπους ἣ μεθ᾽ ὧν εἶμί. 

108. Ταῦτα νυχτὸς, ταῦτα ἡμέρας πρόχειρα ἔστω" 
ταῦτα γράφειν, ταῦτα ἀναγινώσχειν' περὶ τούτων τοὺς 
λόγους ποιεῖσθαι, αὐτὸν πρὸς αὗτὸν, πρὸς ἕτερον. Μή 
τι ἔχεις μοι πρὸς τοῦτο βοηθῆσαι; χαὶ πάλιν ἄλλῳ 
[προσ]ελθεῖν xal ἄλλῳ. (104) Εἶτα, ἄν τι γίνηται τῶν 
λεγομένων ἀδουλήτων, εὐθὺς ἐχεῖνο πρῶτον ἐπιχουφίσει 
σε, ὅτι οὐχ ἀπροσδόχητον. (106) Μέγα γὰρ ἐπὶ πάντων 
có, "Ἤδειν θνητὸν γεγεννηκώς. Οὕτω γὰρ ἐρεῖς xal σὺ, 
ὅτι ἤδειν θνητὸς ὧν, ἤδειν ἀποδημητιχὸς ὦν, ἤδειν 
ἔχδλητος ὧν, ἤδειν εἰς φυλαχὴν ἀπαχτὸς ὦν. (106) 
Εἶτ᾽, ἂν ἐπιστραφῇς χατὰ σαυτὸν, xal ζητήσης τὴν 
“ώραν ἐξ ἧς ἐστι τὸ συμδεδηχὸς, εὐθὺς ἀναμνησθήσῃ 
ὅτι ἐχ τῆς τῶν ἀπροαιρέτων, τῶν οὐκ ἐμῶν. Τί οὖν 
πρὸς ἐμέ; (107) Εἶτα, τὸ χυριώτατον' Τίς δ᾽ αὐτὸ 
xai ἐπιπέπομφεν ; Ὃ ἡγεμὼν, ἢ 6 στρατηγὸς, ἣ πόλις, 
ὃ τῆς πόλεως νόμος. Δὸς οὖν αὐτό’ δεῖ γάρ με ἀεὶ 
τῷ νόμῳ πείθεσθαι ἐν παντί. (106) Εἶθ᾽, ὅταν σε ἣ φαν- 
τασία δάχνῃ (τοῦτο γὰρ οὐχ ἐπὶ σοί), ἀναμάχου τῷ 
λόγῳ, χαταγωνίζου αὐτήν: Μὴ ἐάσῃς ἐνισχύειν, μηδὲ 
προάγειν ἐπὶ τὰ ἑξῆς, ἀναπλάσσουσαν ὅσα θέλει, καὶ 
ὡς θέλει. (109) Ἂν ἐν Γυάροις ἧς, μὴ ἀνάπλασσε τὴν 
ἐν Ῥώμῃ διατριβὴν, καὶ ὅσαι διαχύσεις ἦσαν ἐχεῖ διά- 
γοντι, xal ὅσαι γένοιντ᾽ ἂν ἐπανελθόντι" ἀλλ᾽ ἐχεῖ τέ-- 
τασο, ὅπως δεῖ τὸν ἐν Γυάροις διάγοντα, ἐν Γυάροις 

διάγειν. Κἂν ἐν Ρώμη ἧς, μὴ ἀνάπλασσε 
τὴν ἐν ᾿Αθήναις διατριδὴν, ἀλλὰ περὶ μόνης τῆς ἐκεῖ 
μελέτα. 
uo. Elec ἀντὶ τῶν ἄλλων ἁπασῶν διαχύσεων ἐχεί- 
viy ἀντείσαγε, τὴν ἀπὸ τοῦ παραχολουθεῖν ὅτι πείθη τῷ 
θεῷ, ὅτι o0 λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργῳ τὰ τοῦ χαλοῦ xal ἀγαθοῦ 
ἰχτελεῖς. (π|) Οἷον γάρ ἐστιν αὐτὸν aci) δύνασθαι 
εἰπεῖν. Νῦν ἃ ἂν οἱ ἄλλοι ἐν ταῖς σχολαῖς σεμνολογῶσι 
xal παραδοξολογεῖν δοχῶσι, ταῦτα ἐγὼ ἀποτελῶ" xd- 
χεῖνοι χαθήμενοι τὰς ἐμὰς ἀρετὰς ἐξηγοῦνται, καὶ περὶ 
ἐμοῦ ζητοῦσι, xot ἐμὲ ὑμνοῦσι" (112) καὶ τούτου με ὃ 
Ζεὺς αὐτὸν παρ᾽ ἐμαυτοῦ λαθεῖν ἀπόδειξιν ἠθέλησε, 
χαὶ αὐτὸς δὲ γνῶναι, εἰ ἔχει στρατιώτην οἷον δεῖ, πο- 
λίτην οἷον δεῖ, χαὶ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις προάγειν 
με μάρτυρα τῶν ἀπροαιρέτων: Ἴδετε, ὅτι εἰχῇ 
φοδεῖσθε, μάτην ἐπιθυμεῖτε ὧν ἐπιθυμεῖτε. 
ἕξω μὴ ζητεῖτε, ἐν ἑαυτοῖς ζητεῖτε" εἰ δὲ 
μὴ, οὐχ εὑρήσετε. (1:2) Ἐπὶ τούτοις με vov μὲν 
ἐνταῦθα ἄγει, νῦν δ᾽ ἐχεῖ πέμπει, πένητα δείχνυσι 
τοῖς ἀνθρώποις, δίχα ἀρχῆς, νοσοῦντα“ εἷς Γύαρα πέμ.- 
*tt, εἰς δεσμωτήριον εἰσάγει" οὗ μισῶν" μὴ γένοιτο" 
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esse me vis? Romse? an Athenis? an Thebis? an in Gyaris? 
Perinde mihi est : modo illic mei memento. (101) Si 
eo me miseris, ubi homines secundum naturam vivere 
nequeunt ; non contra imperium tuum discedam, sed tam- 
quam te receptui mihi canente; non te deseram (absit hoc), 
sed animadverto, tibi opera mea non esse opus : (102) sin 
nature convenienter ibi vivere licuerit, alium locum, preeter 
eum in quo sum, non qus&rain; non alios homines, nísi 
eos cum quibus sur. 

103. Htec noctu, hec interdiu in promptu esse debent ; 
hec scribenda, hec legenda; de his verba facienda sunt 
cuique, et secum, et apud alios. Numquid in hoc juvare 
me potes? Et rursus alius atque alius conveniendus. (104) 
Postea si quid eorum, qua praeter voluntatem dicuntur, 
acciderit, statim illud primum te sublevabit, quod inex- 
spectatum non fuit. (105) Magnum enim omnibus in rebus 
illud est: « Noram me genuisse mortalem. » Sic enim di- 
ces et tu : Noram me mortalem esse; noram peregrinari 
posse; noram ejici posse; noram inclndi carcere posse. 
(106) Postea, si circa te cireumspexeris, et locum, e quo 
eventus ille est , quziesieris , statim recordabere, fuisse ex iis 
qu& nostri arbitrii non sunt, quae nostra non sunt. Quid 
ergo ad me? (107) Deinde summum illud adjungendum 
est : Quisnam istud immisit? Dux , aut imperator, civitas , 
lex civitatis. Da ergo illud : oportet enim me semper legi 
parere in omnibus rebus: (108) Postea cum te phantasia 
momorderit (istud enim in potestate tua non est); ratione 
pugnam adversus illam instrue, et debella eam ; ne sinas 
invalescere, et ad alia progredi, ut. comminiscatur quiae 
volet, et ut volel. (109) Cum in Gyaris fueris , noli animo 
tibi fingere vitam quse Romse agilur, et quam multe volu. 
ptates illic degenti fuerint, quantceve future essent reverso : 
sed ibi in id sis intentus, ut, quo pacto decet eum qui in 
Gyaris vivit, fortiter in Gyaris vivas. Romo cum fueris , 
noli tibi fingere vitz rationem quie Athenis agitur; sed eam 
solam meditare , qute Roma agenda sit. 


110. Dein loco aliarum delectationum omnium hanc sub- 
stitue, quod intelligis te obtemperare deo; te non verbo, 
sed re ipsa, boni et sapientis viri officio fungi. (111) Quanti 
enim est posse tibl ipsi dicere : Nunc, qui ceteri in scholis 
magnifice loquuntur, et quz incredibilia dicere videntur , ea 
ego re ipsa presto; atque illi sedentes meas virtutes expli- 
cant, et de me disputant, et me celebrant : (112) harum- 
que rerum Jupiter me voluit ipsum a me petere proba- 
tionem, atque etiam ipse cognoscere, an habeat militem 
qualem oportet, an civem qualem oportet ; meque ceteris 
hominibus testem proponere voluit rerum ques ab hominis 
non pendent voluntate : Videte, sine caussa vos timere; 
frustra desiderare que desideratis : bona foris ne querite, 
sed querite in vobis ipsis; alioqui non invenietis. (113) 
His de caussis me nunc huc ducit , nunc alio mittit, paupe 
rem ostendit hominibus, sine imperio, segrotantem; in 
Gyara mittit, in carcerem conjicit : non ex odio , abeit ; 
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τίς δὲ μισεῖ τὸν ἄριστον τῶν ὑπηρετῶν τῶν ἑαυτοῦ ; 


οὐδ᾽ ἀμελῶν" ὅς γε οὐδὲ τῶν αἱχροτάτων τινὸς ἀμελεῖ" ’ 


ἀλλὰ γυμνάζων, χαὶ μάρτυρι πρὸς τοὺς ἄλλους χρώμε- 
vos. (14) Εἷς τοιχύτην ὑπηρεσίαν χατατεταγμένος, 
ἔτι φροντίζω ποῦ εἰμὶ, ἢ μετὰ τίνων, ἢ τί περὶ ἐμοῦ 

ἔγουσιν ; οὐχὶ δ᾽ ὅλος πρὸς τὸν θεὸν τέταμαι, , xal τὰς 
ἐχείνου ἐντολὰς xal τὰ προστάγματα; 

15. Ταῦτα ἔχων del ἐν χερσὶ xai τρίδων αὐτὸς 
παρὰ σαυτῷ, xal πρόχειρα ποιῶν, οὐδέποτε δεήσῃ τοῦ 
παραμυθουμένου, τοῦ ἐπιῤῥωννύντος. (116) Καὶ γὰρ 
αἰσχρὸν, οὐ τὸ φαγεῖν μὴ ἔχειν, ἀλλὰ τὸ λόγον μὴ ἔχειν 
ἀρχοῦντα πρὸς ἀφοδίαν, πρὸς ἀλυπίαν. (117) Ἂν δ᾽ 
ἅπαξ περιποιήσῃ τὸ ἄλυπον xal ἄφοθον, ἔτι σοι τύραν- 
νος ἔσται τις, ἢ δορυφόρος, ἢ Καισαριανοί; ἢ ὀρδινα-- 
viov δήξεταί σε, 3) οἱ ἐπιθύοντες ἐν τῷ Καπιτωλίῳ ἐπὶ 
τοῖς ὀπφιχίοις, τὸν τηλικαύτην ἀρχὴν παρὰ τοῦ Διὸς 
εἰληφότα; (118) Μόνον μὴ πόμπευς αὐτὴν, μηδ᾽ ἀλα- 
ζονεύου ἐπ᾽ αὐτῇ" ἀλλ᾽’ ἔργω δείχνυε"' χἂν μηδεὶς 
αἰσθάνηται, ἀρχοῦ αὐτὸς ὑγιαίνων χαὶ εὐδαιμονῶν. 

ΚΕΦ. KE'. 
Πρὸς τοὺς ἀποπίπτοντας ὧν προέθεντο. 

ι. Σχέψαι ὧν προέθου ἀρχόμενος, τίνων μὲν ἐχράτη- 
ox; , τίνων δ᾽ οὔ" xal πῶς ἐφ᾽ οἷς μὲν εὐφραίνῃ ἀναμι- 
μνησχόμενος, ἐφ᾽ οἷς δ᾽ ἄχθη xfi, εἰ δυνατὸν, ἀνάλαδε 
χἀχεῖνα ὧν ἀπώλισθες. (2) Οὐ γὰρ ἀποχνητέον τὸν 
ἀγῶνα τὸν μέγιστον ἀγωνιζομένοις, ἀλλὰ xal πληγὰς 
ληπτέον. (38) Οὐ γὰρ ὑπὲρ πάλης xal παγχρατίου 6 
ἀγὼν πράχειται" οὗ xal τυχόντι xoi μὴ τυχόντι ἔξεστι 
μὲν πλείστου ἀξίῳ, ἔξεστι δὲ ὀλίγου εἶναι, xal vi) Δία 
ἔξεστι uiv εὐτυχεστάτῳ,, ἔξεστι δὲ χαχοδαιμονεστάτῳ 
εἶναι ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτῆς εὐτυχίας χαὶ εὐδαιμονίας. (4) 
Té οὖν ; οὐδ᾽, ἂν ἀπαυδήσωμεν ἐνταῦθα, χωλύει τις 
πάλιν ἀγωνίζεσθαι: οὐδὲ δεῖ περιμεῖναι τετραετίαν 
ἄλλην, ἵν᾿ ἔλθη ἄλλα Ὀλύμπια" ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀναλαθόντι 
xai ἀναχτησαμένῳ ξαυτὸν, xal τὴν αὐτὴν εἰσφέροντι 
προθυμίαν, ἔξεστιν ἀγωνίζεσθαι" xàv πάλιν ἀπείπῃς, 
πάλιν ἔξεστι" xàv ἅπαξ νιχήσης, ὅμοιος εἶ τῷ μηδέποτε 
ἀπειπόντι᾽' (5) μόνον μὴ ὑπὸ ἔθους τοῦ αὐτοῦ ἡδέως 
αὐτὸ ἄρξη ποιεῖν, χαὶ λοιπὸν ὡς χαχὸς ἀθλητὴς πε- 
ριέρχη νικώμενος τὴν περίοδον, ὅμοιος τοῖς ἀποφυγοῦσιν 
ὄρτυξιν. (e) Ἥττᾷ με φαντασία παιδισχαρίου χαλοῦ. Τί 
γάρ; πυῴην οὐχ ἥττήθην; Προθυμία μοι ἐγγίνεται ψέξαι 
τινά. ἸΠρῴην γὰο οὐχ ἕἔψεξα; (7) Οὕτως ἡμῖν λαλεῖς, 
ὡς ἀζήμιος ἐξεληλυθώς" οἷον εἴ τις τῷ ἰατρῷ, χωλύοντι 
λούσασθαι, λέγοι, Πρῴην γὰρ οὐχ ἐλουσάμην: "Av 
οὖν ὁ ἰατρὸς αὐτῷ Éyv, λέγειν, Ἄγε, λουσάμενος οὖν τί 
ἔπαθες; οὐχ ἐπύρεξας ; οὐχ ἐχεφαλάλγησας ;; (8) Καὶ σὺ 
ψέξας πρῴην τινὰ, οὐ χαχοήθους ἔργον ἔπραξας, οὐ 
φλυάρου ; οὐχ ἔθρεψας τοῦ τὴν ἕξιν ταύτην, παραύαλ- 
λων αὐτῇ τὰ οἰχεῖα ἔρνα ; ᾿Πττηθεὶς δὲ τοῦ παιδισχα- 


Ao 0m * γεν τ i! -—— *. , ^ 
piou , ἀπῆλθες ἀζίμιος: 9) Tt οὖν τὰ πρώην λέγεις; | 
ἔδει δ᾽ οἴμαι μεμνημένον, ὡς oi δοῦλοι τῶν πληγῶν, 
"n “ 9 ὦ , . 3 νν d 
ἀπέχεσθαι τῶν αὐτῶν ἁμαρτημάτων. (10) ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
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j quis enim ministrum suum optimum oderit? neque ex ne- 


gligentia ; quippe qui ne minutissimum quidem quidquam 
negligit : sed exercendi mei caussa, et ut me teste utalur 
apud alios. (114) Ad tale ministerium constitutus , curo 
adhuc ubi sim, aut cum quibus, aut quid de me dicant? 
nec totus me intendo in deum, in ejusque praecepta atque 
jussa ? 

115. Hac si perpetuo in manibus haboeris , eaque sem- 
per ipse tecum tractaveris , et parata et in promptu tibi e 
ceris; numquam opus tibi erit eo qui te consoletur, qui 
confirmet. (116) Neque enim id turpe est non babere 
quod edas; sed , non esse przeditum ratione , quae ad pel- 
lendum timorem mceroremque sufficiat. (117) Quodti 
vero hoc tibi semel paraveris , ut merore metuque vaces; 
eritne adhuc tibi tyrannus aliquis, aut satelles, aut Cz- 
sariani? an ordinatio te mordebit , aut ii qui in Capitolio za- 
cra faciunt propter delegata sibi officia, cum tu tantum 
principatum a Jove acceperis? (118) Cave modo ne cum 
pompa eum o&tentes, neque inde insolenter te geras; sed 
re ipsa eum demonstra : ac , tametsi nemo sentiat , satis «it 
tibi, sanam habere mentem vitamque beatam. 

CAP. XXV. 
Ad eos qui a proposito desciscunt. 

1. Considera quid ex iis , quze intitio tibi proposnisti , te- 
nueris, quid non; et quomodo alia te recordantem dele- 
cent , alia merore afliciant : ac , fieri si potest, illa quoque 
recuperare stude, unde ezcidisti. (2) Neque enim iis , qui 
in id certamen omnium maximum descenderunt, ullus labor 
refugiendus, sed nec plage recusandz sunt. (3) Neque 
enim luctze et pancratii certamen propositum est; quod 
sive viceris , sive non , nihil vetat te vel maximi vel exigui 
pretii esse , itemque vel felicissimum vel calamitosissimam: 
sed hic beata vita et ipsa felicitas agitur. (4) Quid vero? 
nec, si hic defatigati fuerimus, quisquam prohibet certa- 
men repetere; nec quatuor annos , dum Olympia redeant, 
exspectare necesse est : sed statim ubi vires recepimus, 
nosque recollegimus , eodem studio adhibito , rursus certare 
licet : et ibi si denuo succubueris, denuo licet. Si vero 
semel viceris, similis eris ei qui perpetuo vicit : (5) mode 
ne , prie consuetudine idem faciendi, libenter illud facere 
incipias, ac denique tamquam ignavus athlela oberres toto 
circuitu [in quatwor Greci certaminibus ) victus, ela- 
psis coturnicibus similis. (6) « Vineit me pulerae puellze 
visum. Quid vero? pridem non sum victus? Cupido mihi 
incessit vituperandi alicujus. An pridem nou vitaperavi ὃ » 
(7) Sic nobis loqueris, quasi indemnis inde sis egressus. 
Perinde ac si quis medico lotionem prohibenti, dicat, An 
pridem non lavi? Si igitur medicus ei respondere queat, 
Age, ergo quid tibi post balneum *zcidit? nonne febriei- 
tasti? non dolore capitis es affectus? 8) Ettu, pridem 


|; vituperans aliquem, nonne malevoli hominis opus fbeisti ὃ 


nonne nugatoris? non aluisti babitum istum, objeetis illi 
consenlaneis operibus? Victus a puella, nam impane dis- 
cessisti? 9! Quid ergo pristina tua facta recenses? qum 
potius oportebat te, pete , veluti servum verborum meno 


t.it 
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ὅμοιον: ἐνταῦθα μὲν γὰρ ὁ πόνος τὴν μνήμην ποιεῖ" ἐπὶ 
δὲ τῶν ἁμαρτημάτων ποῖος πόνος ; ποία ζημία ; πότε 
γὰρ εἰθίσθης φεύγειν τὸ χαχῶς ἐνεργῆσαι ; (11) Ot πόνοι 
ἄρα oi τῶν πειρατηρίων, ἐχόντων ἢ ἀχόντων ἡμῶν, 
ὠφέλιμοι. | 
ΚΕΦ. KS'. 
Πρὸς τοὺς τὴν ἀπορίαν δεδοιχότας. 

t. Οὐχ αἰσχύνη δειλότερος ὧν xal ἀγεννέστερος τῶν 
δραπετῶν; Πῶς ἐχεῖνοι φεύγοντες ἀπολείπουσι τοὺς 
δεσπότας; ποίοις ἀγροῖς πεποιθότες, ποίοις οἰκέταις ; 
οὐχὶ δ᾽ ὀλίγον ὅσον πρὸς τὰς πρώτας ἡμέρας ὑφελό- 
μενοι, εἶθ᾽ ὕστερον διὰ γῆς 3) χαὶ διὰ θαλάττης φέρονται, 
ἄλλην ἐξ ἄλλης ἀφορμὴν πρὸς τὸ διατρέφεσθαι φιλοτε- 
χνοῦντες; (2) Καὶ τίς πώποτε δραπέτης λιμῷ ἀπέθανε ; 
Σὺ δὲ τρέμεις, μή σοι λίπη τὰ ἀναγκαῖα, καὶ τὰς νύ- 
χτας ἀγρυπνεῖς. (8) Ταλαίπωρε, οὕτω τυφλὸς εἶ; xal 
τὴν ὁδὸν οὐχ δρᾶς, ὅποι φέρει fj τῶν ἀναγχαίων ἔνδεια ; 
Ποῦ γὰρ φέρει; “Ὅπου xai ὁ πυρετὸς, ὅπου xai λίθος 
ἐπιπεσών" εἷς θάνατον. Τοῦτο οὖν οὐ πολλάχις αὐτὸς 
εἶπες πρὸς τοὺς ἑταίρους ; πολλὰ δ᾽ ἀνέγνως τοιαῦτα, 
πολλὰ δ᾽ ἔγραφες ; ποσάχις δ᾽ ἠλαζονεύσω, ὅτι πρός 
Qs τὸ ἀποθανεῖν μετρίως ἔχεις; (4) Ναί: ἀλλὰ xal οἱ 
ἐμοὶ πεινήσουσι. Τί οὖν 5 μή τι xol δ ἐχείνων λιμὸς 
ἀλλαχοῦ που φέρει; οὐχὶ xa $j αὐτή που χάθοδος ; τὰ 
χάτω τὰ αὐτά; (5) Οὐ θέλεις οὖν ἐχεῖ βλέπειν θαῤῥῶν 
πρὸς πᾶσαν ἀπορίαν χαὶ ἔνδειαν, ὅπου καὶ τοὺς πλου-- 
σιωτάτους, χαὶ τοὺς ἀρχὰς τὰς μεγίστας ἄρξαντας, 
xai αὐτοὺς βασιλεῖς xoi τυράννους δεῖ χατελθεῖν; ἢ σὲ 
πεινῶντα, ἂν οὕτω τύχῃ, ἐχείνους δὲ διαῤῥαγέντας 
ὑπὸ ἀπεψιῶν χαὶ μέθης; (6) Τίνα πώποτ᾽ ἐπαίτην ῥᾳ- 
δίως εἶδες μὴ γέροντα ; τίνα δ᾽ οὐχ ἐσχατόγηρων ; ἀλλὰ 
ῥιγῶντες τὰς νύχτας χαὶ τὰς ἡμέρας, χαὶ χαμαὶ ἐῤῥιμ- 
μένοι, xal ὅσον αὐτὸ τὸ ἀναγχαῖον σιτούμενοι, ἐγγὺς 
ἥχουσι τοῦ μηδ᾽ ἀποϑανεῖν δύνασθαι. (7) [Οὐχ ἐργάζε- 
σθαί τι δύνασαι;7 οὗ γράφειν ; οὐ παιδαγωγεῖν ; οὗ θύραν 
ἀλλοτρίαν φυλάττειν ; Ἀλλὰ αἰσχρὸν, εἰς ταύτην ἐλθεῖν 
τὴν ἀνάγχην. Μάθε οὖν πρῶτον τίνα τὰ αἰσχρά ἐστι, 
καὶ οὕτως ἡμῖν λέγε σαυτὸν φιλόσοφον’ τὸ νῦν δὲ, 
μηδ᾽ ἂν ἄλλος τις εἴπη σε ἀνέχου. 

8. Αἰσχρόν ἐστί σοι τὸ μὴ σὸν ἔργον, οὗ σὺ αἴτιος 
οὐχ e, ὃ ἄλλως ἀπήντηχέ σοι, ὡς χεφαλαλγία, ὡς πυ- 
ρετός ; εἴ σου οἷ γονεῖς πένητες ἦσαν, [ἢ πλούσιοι μὲν, 
ἄλλους δὲ χληρονόμους ἀπέλιπον, [ἢ] καὶ ζῶντες οὐχ 
ἱκαρχοῦσιν οὐδὲν, σοὶ ταῦτα αἰσχρά ἐστι; (0) Ταῦτα 
ἐμάνθανες παρὰ τοῖς φιλοσόφοις; οὐδέποτε ἤχουσας, ὅτι 
τὸ αἰσχρὸν ψεχτὸν, τὸ δὲ ψεχτὸν ἄξιόν ἐστι τοῦ ψέγεσθαι; 
Τίνα ἐπὶ τῷ μὴ αὐτοῦ ψέγεις ἔργῳ, δαὐτὸς οὐχ ἐποίησε ; 
(10) Σὸ οὖν ἐποίησάς σου τὸν πατέρα τοιοῦτον ; ἢ ἔξεστί 
σοι ἐπανορθῶσαι αὐτόν; δέδοταί σοι τοῦτο; Τί οὖν; δεῖ 
ez θέλειν τὰ μὴ δεδομένα, 3) μὴ τυγχάνοντα αὐτῶν αἰ- 
σχύνεσθαι; (11) Οὕτω δὲ xat εἰθίζου φιλοσοφῶν, ἀφορᾶν 
εἷς ἄλλους, xol μηδὲν αὐτὸς ἐλπίζειν ἐκ σεαυτοῦ; (12) 
Τοιγαροῦν οἴμωζε, καὶ στένε, καὶ ἔσθιε δεδοιχὼς μὴ οὐ 
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rem, iisdem peccatis abstinere. (10) Sed non eadem res 
est : nam illic quidem dolor memoriam facit : in peccatis 
autem quis dolor est? quse piena? quando enim assuevisti 
malefacta aversari? (11) Dolores igitur tentationum uti- 
les sunt nobis, sive volentibus, sive invitis. 


CAP. XXVI. 
Ad eos qui inopiam timent. 


t. Non te pudet ignaviorem fugitivis et abjectiore animo 
esse? Quomodo illi, cum fugiunt, relinquunt dominos? 
quibus agris freti, quibus famulis? nonne exiguum quid- 
dam ad primos dies tolerandos sufífurati , post et terram et 
maría quoque pervagantur, alia atque alia subsidia ad sese 
alendos impigre sibi parantes ἢ (2) Et quis umquam fugi- 
tivus fame periit? Tu vero tremis, ne tibi necessaria desint, ᾿- 
et noctes pervigilas. (3) Miser, adeone cecus es, et viam 
non cernis, quo fert penuria rerum necessariarum? Quo 
enim fert? Quo febris , quo saxum in caput delapsum : ad 
mortem. Nonne hoc sepe et ipse ad amicos dixisti ? non 
talia mulla legisti , multa scripsisti? quoties vero etiam glo- 
riatus es, te mortem quidem sequo animo exspectare? (4) 
Sane: at et mei esurient. Quid ergo? num eorum quoque 
fames alio quopiam fert? nonne idem est descensus &.nonne 
inferi iidem? (5) Non ergo vis infracto adversus omnem 
egestatem et penuriam animo , illo convertere oculos, quo 
etiam ditissimos, et qui summos magistratus gesserunt , et 
ipsos reges ac tyrannos descendere oportet? nullo alio dis- 
crimine, nisi quod tu fortasse esuriens descendes, illi 
autem cruditate et ebrietate disrupti. (6) Quem vere um- 
quam facile mendicum vidisti non senem ὃ quem non ztate 
confectum ? Atqui frigore et noctu et interdiu rigent ; humi 
jacent abjecti ; et, quamquam vix tantum edunt , quantum 
summa necessitas postulat, parum abest quin emori non 
possint. (7) * * Nescis ecribere? nescis instituere pueros? 
nescis alienas fores custodire? At turpe est, inquis , in eam 
devenire necessitatem. — Disce ergo príus , que turpia sint ; 
et sic nobis dic te philosophum esse : nunc autem nec ab 
alio te dici patere. 


8. Num tibi id turpe est, quod tuum opus non est , cu- 
jus tu auctor non es, quod citra tuam culpam te invasit , 
sicut capitis dolor, sicut febris? Si parentes tui pauperes 
fuerunt ; si [divites quidem,] alios vero heredes institue- 
runt; si dum vivunt, nihil tibi impertiunt; hzcrine tihi 
turpia sunt? (9) Hoccine est quod apud philosophos di- 
dicisti? Numquamne audivisti , quod turpe sit, id esse vi- 
tuperabile, vituperabile autem dignum esse vituperatione ? 
Quemnam ob factum alienum, quod ipse non fecit , repre- 
hendis? (10) 'Tune igitur patrem tuum fecisti talem? an 
penes te est eum corrigere? datumne tibi est hoc? Quid 
ergo? debesne ea velle quee tibi non data sunt , aut, si eis 
frustreris, erubescere? (11) An ita, cum philosophie 
operam dares, assuefactus es alios intueri, et nullam in 
teipso spem collocare? (12) Proinde lamentare , et geme, 
et edens time ne in crastinum desit quod edas : de servulis 
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«τῇς τροφὰς αὔριον: περὶ τῶν δουλαρίων τρέμε, μὴ 
κλέψῃ, μὴ φύγῃ, μὴ ἀποθάνῃ . (13) Οὕτω σὺ ζῆθι, καὶ 
μὴ παύσῃ μηδέποτε: ὅστις ὀνόματι μόνῳ πρὸς φιλοσοφίαν 
προσῆλθες, καὶ τὰ θεωρήματα αὐτῆς ὅσον ἐπὶ σοὶ χατή- 
σχυνας, ἄχρηστα ἐπιδείξας xal ἀνωφελῇ τοῖς ἀναλαμθά- 
νουσιν' οὐδέποτε δ εὐσταθείας ὠρέχθης, ἀταραξίας, ἀπα- 
θείας: οὐδένα τούτου ἕνεχα ἐθεράπευσας, συλλογισμῶν δ᾽ 
fessa πολλούς: οὐδέποτε τούτων τινὰ τῶν φαντασιῶν διε- 
δασάνισας αὐτὸς ἐπὶ σεαυτοῦ, Δύναμαι φέρειν, ἢ οὐ δύ. 
ναμαι "φέρειν "; τί μοι τὸ λοιπόν ἐστιν; (μὴ Ἀλλ’ ὡς 
πάντων ἐχόντων σοι καλῶς καὶ ἀσφαλῶς, περὶ τὸν τε- 
λευταῖον χατεγίνου τόπον, τὸν τῆς ἀμεταπτωσίας" ἵν᾽ 
ἀμετάπτωτα σχῇς τίνα; τὴν δειλίαν, τὴν ἀγέννειαν, τὸν 
θαυμασμὸν τῶν πλουσίων, τὴν ἀτελῆ ὄρεξιν, τὴν ἀπο- 
τευχτικὴν ἔκκλισιν; περὶ τῆς τούτων ἀσφαλείας ἐφρόν- 
τίζες. 

το. Οὐκ ἔδει [v] προσκτήσασθαι πρῶτον ἐκ τοῦ λό- 
quo, εἶτα τούτῳ περιποιεῖν τὴν ἀσφάλειαν; Καὶ τίνα 

ποτ' εἶδες ϑρεγκὸν περιοικοδομοῦντα, μηδενὶ τειχίῳ 
mfi ei ποῖος δὲ θυρωρὸς καθίσταται 
ἐπὶ οὐδεμίᾳ θύρᾳ; (10) Ἀλλὰ σὺ μελετᾶς ἀποδειχνύειν 
δύνασθαι" τίνα; μελετᾷς μὴ ἀποσαλεύεσθαι διὰ σοφι- 
σμάτων: ἀπὸ τίνων; (rr) Δεῖξόν μοι πρῶτον, τί emptis, 
τί μετρεῖς, ἢ τί ἱστάνεις: εἶθ᾽ οὕτως ἐπιδεΐκνυε τὸν ζυ- 
γὸν ἢ τὸν μέδιμνον. Ἦ μέχρι τίνος μετρήσεις τὴν 
σποδόν; (19) Οὐ ταῦτά σε ἀποδεικνύειν δεῖ, ἃ ποιεῖ 
τοὺς ἀνθρώπους εὐδαίμονας: ἃ ποιεῖ προχωρεῖν αὐτοῖς 
τὰ πράγματα ὡς θέλουσι: δι᾽ ἃ οὐ δεῖ μέμφεσθαι οὐδενὶ, 
ἐγκαλεῖν οὐδενὶ, προσθέσθαι τῇ διοικήσει τῶν ὅλων; 
ταῦτά μοι δείκνυε. — (19) Ἰδοὺ δειχνύω, φησίν" ἀναλύσω 
σοι συλλογισμούς, Τοῦτο τὸ μετροῦν ἐστιν, ἀνδράπο- 
δον" τὸ μετρούμενον δ᾽ οὐκ ἔστι. (uo) Διὰ ταῦτα νῦν 
πίνεις δίκας ὧν ἡμέλησας φιλοσοφίας" τρέμεις, dygu- 
mic, μετὰ πάντων βουλεύῃ: xlv μὴ πᾶσιν ἀρέσχειν 
DX τὰ βουλεύματα, κακῶς οἴει βεθουλεῦσθαι, 

31. Εἶτα φοδῇ λιμὸν, ὡς δοκεῖς. Σὺ δ᾽ οὗ λιμὸν 
φοδῃ, ἀλλὰ δέδοικας μὴ οὐ σχῇς μάγειρον, μὴ οὐ eie 
ἄλλον ὀψωνητὴν, ἄλλον τὸν ὁποδήσοντα, ἄλλον τὸν iv. 
δύσοντα, ἄλλους τοὺς τρίψοντας, ἄλλους τοὺς ἀχολου- 
ϑήσοντας: (m) ἵν᾽ ἐν τῷ βαλανείῳ ἐκδυσάμενος καὶ 
ἐκτείνας σεαυτὸν ὡς οἱ ἐσταυρωμένοι, τρίδῃ ἔνθεν χαὶ 
ἔνθεν" d ὁ ἀλείπτης ἐπιστὰς λέγῃ, Μετάδηθι, δὺς 
πλευρόν: κεφαλὴν αὐτοῦ λάδε, παράθες τὸν ὦμον: div, 
Dir ἐκ τοῦ βαλανείου εἰς cho, κραυγάσῃς, Οὐδεὶς 
φέρει φαγεῖν; εἶτ᾽, Ἄρον τὰς τραπέζας, σπόγγισον. 
(3) Τοῦτο φοδῇ, μὴ οὐ δόνη ζῆν ἀῤῥώστου βίον. Ἐπεί 
τοι τὸν τῶν ὑγιαινόντων μάθε πῶς οἱ δοῦλοι ζῶσι, πῶς 
οἵ ἐργάται, πῶς οἱ γνησίως φιλοσοφοῦντες: πῶς Σωχρά- 
τῆς ἔζησεν, ἐκεῖνος μὲν xal μετὰ γυναικὸς καὶ παίδων: 
πῶς Διογένης, πῶς Κλεάνθης ἅμα σχολάζων χαὶ ἀν- 
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sollicitus esto, ne furentur, ne fugiant, ne moriantu. 
(13) Ita vivito, neve umquam desinito , qui nomine dan- 
laxat ad philosophiam accessisti, ejusque precepa, 
quantum in te est, probro affecisli, et inutilia ea esie di 
scentibus et supervacanca ostendisti; qui constanfüm, 
tránquillitatem , perturbationum vacuitatem numquam e- 
petivisti; qui neminem umquam hujus rei canssa cololsi, 
sed propter syllogismos , complures ; qui numquam istorum. 
visorum aliquod ipse tecum diligenter explorasti , al e te 
ipse quasisti, Ferrene lioc possum, an non ferre? qui 
míhi restat? ([4) Sed, quasi omma tua belle babent 
atque in tato collocata sint, in postremo loco tempos cm 
trivisti, de immoto animi statu ; ut immota tibi sint que- 
nam? Ignavia? degener animus? admíratio divitum ? irria. 
appetitio , infelix aversatio? Hiec ut firma et in tato tibi e- 
sen in eo elaborati! 

15. An non possessio primum paranda e doctrina erat, 
deinde curandum ut in tuto illa collocaretur ἢ Quem vidisti 
umquam loricam pinnatam ezstruentem , quin moro alicui 
eam circumduxerit? quis janitor constituitur, ubi nulla est 
janua? (16) Tu vero id meditaris , ut demonstrare possis? 
quinam demonstrare?.]d meditaris, ne sophietarum cs- 
ptiunculis dimovearis : undenam ne dimovearis? (17) 
Ostende mihi primum, quid teneas , quid metiaris, aat quid 
ponderes : tum deinde ostende mihi libram aut. modium. 
Aut quousque mensurus es cinerem? (18) Annon ea tii 
demonstranda sunt, qui homines beant; quz id praestant, 
ut res ex sententia eis succedant; quie doceant, de nulla 
re esse conquerendum , neminem accusandum, sed assen- 
tiendum gubernationi universitatis rerum? Hiec mihi osten- 
de! (19) Ecce, inquit, ostendo : resolvam tibi syllogisznos. 
Hiec mensura est, mancipium ; non id quod mensarg sub- 
jicitor. (20) Propterea nunc pomnas das neglectee philoto- 
phim; tremis, vigiles, cum omnibus deliberes; et, nisi 
deliberationes tuse omnibus placiturze sint , consilii te pe- 
nitet. 

21. Deinde famem pertimeecis, ut tibi quidem videris. At 
tu non famem times, sed ne desit tibi coquus, ne mon pra- 
sio tibi sit alius qui obsonatoris funzatur vice, alios qui 
tibi calceos induat, alius qui vestem induat, alil qui te fri- 
cent, alii qui te comitentur; (22) utin balneo, posita ve- 
ste, distentus instar eorum qui in cruces sublati sunt, hinc. 
et inde teraris; deinde, ut alipta astans dicat famulo, 
Tlluc transi , praebe latus , caput ejus prehende, exhibe aca- 
pulam! post, balneo egressus, domumque reversus, ut 
clamites, Nemo affert cibum? deinde, Aufer mensas, abc- 
tergito. (23) Hoc times, ne non vitam poesis vivere egroti 
Nam recte valentium vitam vide ut agant aervi, ut agant 
operarii, ut il qui vere philosophantur; eam vide quo- 
modo Socrates egerit, et is quidem com uxore etiam et 
liberis; quomodo Diogenes; quomodo Cleanthes, qui simol 








τλῶν. (s) Ταῦτα ἂν θέλῃς ἔχειν, ἕξεις πανταχοῦ, καὶ 

ζήσεις θαῤῥῶν. Τίνι; ὯΔ μόνῳ θαῤῥεῖν ἐνδέχεται: τῷ 

πιστῷ, τῷ ἀκωλύτῳ, τῷ ἀναφαιρέτιρ. τοῦτ᾽ ἔστι, τῇ, 
προαιρέσει τῇ σεαυτοῦ. (45) Διὰ τί δ᾽ οὕτως ἄχρηστον 


et doctrinze vacavit, οἱ aquam hausit. (24) Hiec babere εἰ 
voles, habebis ubique, et vives confidens. Qua fdeme re? 
Qua sola confidere licet ; eo quod fidum est, quod nec pro- 
hiberi nec auferri poteat; loc est, volumtaetes. (M) ^ 

^M τ 
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καὶ ἀνωφελῆ σαυτὸν παρεσχεύασας, ἵνα μηδείς σε εἷς | autem adeo iputilem , adeo nullius pretii hominem te ipsum 
olxíav θέλῃ δέξασθαι, μηδεὶς ἐπιμεληθῆναι; ἀλλὰ σχεῦος | effecisti, ut nemo te in iedes suas recipere velit, nemo cu- 


μὲν ὁλόκληρον x«i χρήσιμον ἔξω ἐῤῥιμμένον, πᾶς τις 
εὑρὼν ἀναιρήσεται, xol χέρδος ἡγήσεται" σὲ δ᾽ οὐδεὶς, 
ἀλλὰ πᾶς ζημίαν. — (25) Οὕτως οὐδὲ χυνὸς δύνασαι 
χρείαν παρασχεῖν, οὐδ᾽ ἀλεχτρυόνος; Τί οὖν ἔτι ζῇν 
θέλεις, τοιοῦτος ὦν; 

2. Φοδεῖταί τις ἀνὴρ ἀγαθὸς, μὴ λίπωσιν αὐτῷ τρο- 
gal; Τοῖς τυφλοῖς οὖ λείπουσι, τοῖς χωλοῖς οὐ λείπουσι" 
λείψουσιν ἀνδρὶ ἀγαθῷ; Καὶ στρατιώτη μὲν ἀγαθῷ οὐ 
λείπει δ μισθοδοτῶν, οὐδ᾽ ἐργάτη, οὐδὲ σχυτεῖ" τῷ δ᾽ 
ἐγαθῷ λείψει; (48) Οὕτως 6 θεὸς ἀμελεῖ τῶν αδτοῦ 
ἐπιτηδευμάτων, τῶν διαχόνων, τῶν μαρτύρων, οἷς μό- 
Wi; χρῆται παραδείγμασι πρὸς τοὺς ἀπαιδεύτους, ὅτι 
χαὶ ἐστὶ, xa χαλῶς Ototxet τὰ ὅλα, καὶ οὐχ ἀμελεῖ τῶν 
ἐνθρωπίνων πραγμάτων, χαὶ ὅτι ἀνδρὶ ἀγαθῷ οὐδέν 


ἐστι χαχὸν, οὔτε ζῶντι. οὔτε ἀποθανόντι; («9) Τί οὖν. 


ὅταν μὴ παρέχη τροφάς; Τί γὰρ ἄλλο, ἢ ὡς ἀγαϑὸς | 


στρατηγὸς τὸ ἀναχλητιχόν μοι σεσήμαγχε; πείθομαι, 
ἀχολουθῶ, ἐπευφημῶν τὸν ἡγεμόνα, ὑμνῶν αὐτοῦ τὰ 
ἔργα. (80) Καὶ γὰρ ἦλθον ὅτ᾽ ἐχείνῳ ἔδοξε, χαὶ ἄπειμι 
πάλιν ἐχείνῳ δοχοῦν' xol ζῶντός μου τοῦτο τὸ ἔργον ἦν, 
ὑμνεῖν τὸν θεὸν, xal αὐτὸν ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ, xal πρὸς ἕνα, 
χαὶ πρὸς πολλούς. (31) Οὐ παρέχει μοι πολλὰ, οὐχ 
ἄφθονα, τρυφᾶν με οὐ θέλει’ οὐδὲ γὰρ τῷ "HoaxAet πα- 
ρεῖχε, τῷ υἱῷ τῷ ἑαυτοῦ" ἀλλ᾽ ἄλλος ἐδασίλευσεν Ἄρ-- 
yox xat Μυχηνῶν, ὃ δ᾽ ἐπετάσσετο, xol ἐπόνει, xal 
ἰγυμνάζετο. (84) Καὶ ἦν Εὐρυσθεὺς μὲν ὃς ἦν, οὔτε 
Ἄργους, οὔτε Μυχηνῶν βασιλεὺς, ὅς γ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς ἕαυ- 
τοῦ" ὁ δ᾽ Ἣ ραχλῆς ἁπάσης γῆς xat θαλάττης ἄρχων xal 
ἡγεμὼν ἦν, χαθαρτὴς ἀνομίας xal ἀδικίας, εἰσαγωγεὺς 
δὲ δικαιοσύνης χαὶ ὁσιότητος" χαὶ ταῦτα ἐποίει χαὶ 
γυμνὸς χαὶ μόνος. (33) 'O δ᾽ Ὀδυσσεὺς, ὅτε ναυαγὸς 
ἐξεῤῥίφθη, μή τι ἐταπείνωσεν αὐτὸν f, ἀπορία; μή τι 
ἐπέχλασεν; ἀλλὰ πῶς ἀπήει πρὸς τὰς παρθένους αἰτή- 
Guy cà ἀναγχαῖα, ὧν αἴσχιστον εἶναι δοχεῖ δεῖσθαι παρ᾽ 
ἄλλου: . 


Ὥστε λέων ὀρεσίτροφος ἀλχὶ πεποιθώς. 


() Τίνι πεποιθώς; Οὐ δόξῃ, οὐδὲ χρήμασιν, οὐδ᾽ 
ἀρχαῖς, ἀλλ᾽ ἀλχῇ τῇ ἑαυτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, δόγμασι τῶν 
ἐφ᾿ ἡμῖν καὶ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν. (35) Ταῦτα γάρ ἐστι μόνα 
τὰ τοὺς ἐλευθέρους ποιοῦντα, τὰ τοὺς ἀκωλύτους, τὰ τὸν 
τράχηλον ἐπαίροντα τῶν τεταπεινωμένων, τὰ ἀντιθλέ- 
πεῖν ποιοῦντα ὀρθοῖς τοῖς ὀφθαλμοῖς πρὸς τοὺς πλουσίους, 
πρὸς τοὺς τυράννους. Καὶ τὸ τοῦ φιλοσόφου δῶρον τοῦτο 
ἦν, (ao) Σὺ δ᾽ οὐχ ἐξελεύση θαῤῥῶν, ἀλλὰ περιτρέ- 
βὼν τοῖς ἱματιδίοις xal τοῖς ἀργυρωματίοις. Δύστηνε, 
οἵἴτως ἀπώλεσας τὸν μέχρι νῦν χρόνον; 
2), Τί οὖν, ἂν νοσήσω; Νοσήσεις χαλῶς. Τίς μὲ 
δερακεύσει; Ὃ θεὸς, ol φίλοι. Σχληρῶς χαταχείσο- 
. μαι, Ἀλλ’ ὡς ἀνήρ. Οἴχημα ἐπιτήδειον οὐχ ἕξω. 
" Ἐν ἀνεπιτηδείῳ νοσήσεις, Τίς uot ποιήσει τὰ τροφεῖα; 
ΟΣ κοὶ τοῖς ἄλλοις ποιοῦντες, Ὥς Μάνης νοσήσεις. 






ram tui suscipere? Atqui vas integrum et utile, foras pro- 
jectum, quisquis invenerit, tollet ac lucrnm ducet, te 
vero nemo lucrum , sed quilibet damnum sibi ducet. (26) 
Ita ne canis quidem usum prestare potes, nec galli galli- 
nacei? Talis aulem cum sis, quid adhuc in vita esse cupis? 

27. Timetne quisquam vir bonus, ne victus sibi desit ? 
Caecis non deest, claudis non deest : viro bono deerit? Non 
deest bono militi qui stipendium det, non operario, non 
sutori : et bono viro deerit? (28) Itane deus sua instituta , 
suos ministros , suos testes negligit, quibus solis adversus 
indoctos exémplis utitur, quibus doceat homines, et esse 
se, et recte gubernare omnia, et non negligere res hume- 
nas , bonoque viro nihil esse mali, nec viventi, nec mortuo? 
(29) Quid ergo, cum victum non prebet? Quid aliud , nisi, 
veluti bonus imperator, receptui mihi cecinit? Pareo, 
sequor, collaudo imperatorem, facta ejus preedico. (30) 
Nam et , cum illi visum esset, veni; rursus abeo, cum illi 
visum est : e dum viverem , munus fuit meum , deum ce- 
lebrare, cum ipse mecum, tum apud singulos, tum apud 
multos. (31) Non praebet mihi multa, non copiam rerum 
suppeditat , delicate me vivere non vult : neque enim Her- 
culi suppeditavit, filio suo : nam alius regnabat Argis et 
Mycenis; ille vero parebat, laborabat, exercebatur. (32) 
Ac Eurystheus quidem erat qui erat, neque Argorum rex, 
Deque Mycenarum, qui ne ipse quidem sibi imperaret : Her- 
cules vero totius terra; et maris princeps et imperator erat , 
repurgator iniquitatis et injuriarum , introductor justitiee ἐς 
sanctitatis; eaque et nudus fecit et solus. (33) Ulysses au- 
tem cum naufragus ejectus esset , num egestas humiliorem 
eum fecit? num eum infregit? Immo vero quomodo abiit 
ad virgines, necessaria petiturus, quie ab alio petere tur- 
pissimum haberi solet ? 


Ut quem nutrierunt montes leo, robore fretus. 


(34) Qua re fretus? Non gloria, non pecunia , non magistra- 
tibus; sed suopte robore, hoc est, decretis de eis rebus, 
quee in nostra potestate sunt, et quee non sunt. (35) Haec 
enim sola sunt, quz liberos, quee solutos efficiunt ; quae 
collum eorum, qui depressi sunt, attollunt; quz id pro- 
Stant , ut rectis oculis divites intueamur, ut tyrannos. Ac 
philosophi munus istud fuit. (36) Tu vero non sic egredie- 
ris animo firmo, sed tremens propter vestimenta tua , pro- 
pter vasa argentea. Infelix ! itane omne tempus usque adhue 
perdidisti ? 

37. Quid ergo, si s&erotaro? JEgrotabis honeste. Qui: 
me curabit? Deus; amici. Duriter decumbam.  Sedut vir 
Domicilium commodum non habebo In incommodo eegro 


tabis. Quis autem mihi victum parabit? Qui etiam aliis 
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parant. Sicut Manes egrotabis. (38) Quis vero erit mcm» «i 
"Ap οὖν ἐνθυμῇ ὅτι χεφάλαιον τοῦτο πάντων τῶν xa- | exitus? num pejus aliquid quam mors? An igitur cogit—am:, 
χῶν τῷ ἀνθρώπῳ xal ἀγεννείας xat δειλίας οὐ θάνατός | caput hoc malorum omnium homini et degeneris animis — εἰ 
ἐστι, μᾶλλον δ᾽ ὁ τοῦ θανάτου φόδος; (39) "Emi τοῦ- | timiditatis esse, non mortem, sed potius mortis metu -amm: 
τον οὖν uot γυμνάζου' ἐνταῦθα νευέτωσαν οἷ λόγοι πάν- | (39) Adversus hunc igitur te exerce : huc inclinent ratier-me;. 
ttc, τὰ ἀχούσματα, τὰ ἀναγνώσματα᾽ xat εἴση ὅτι | nationes omnes, auditiones, lectiones : tum vero cognosces 
οὕτω μόνως ἔλευθεροῦνται οἱ ἄνθρωποι. | hac sola ratione asseri homines in libertatem. 


(28) "Tt δὲ xai τὸ πέρας τῆς νόσου; ἄλλο τι ἢ θάνατος; 
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κεφ. A. 
Περὶ ἐλευθερίας. 


τ. Ἐλεύθερός ἐστιν 6 ζῶν ὡς βούλεται, ὃν οὔτ᾽ ἀναγ- 
Ὡεάσαι ἔστιν, οὔτε χωλύσαι, οὔτε βιάσασθαι" οὗ αἱ ὑρμαι 
«ἰνιμπόδιστοι, αἱ ὀρέξεις ἐπιτευχτιχαὶ, αἱ ἐχκλίσεις 
«ἀπερίπτωτοι. () Τίς οὖν θέλει ζῇν ἁμαρτάνων; Οὐ- 
Su. Τίς ac ζῆν ἐξαπατώμενος, προπίπτων, ἄδικος 

Zw, ἀκόλαστος, μεμψίμοιρος, ταπεινός; Οὐδείς, (4) 
«ὐδεὶς ἄρα τῶν φαύλων ζῇ ὡς βούλεται" οὐ τοίνυν οὐδ᾽ 

ἐλεύθερός ἐστι. () Τίς δὲ θέλει λυπούμενος ζῇν, 
φοδούμενος, φθονῶν, ἐλεῶν, ὀρεγόμενος xal ἀποτυγ- 
vov, ἐκχλίνων καὶ περιπίπτων; Οὐδείς. (υ) Ἔχομεν 
τινα τῶν φαύλων ἄλυπον, ἄφοδον, ἀπερίπτωτον, 
ἀναπότευχτον; Οὐδένα. Οὐχ ἄρα οὐδὲ ἐλεύθερον. 

6. Ταῦτα ἄν τις ἀκούσῃ δισύπατος, ἂν μὲν προσ- 
θῇς, ὅτι, Ἀλλὰ σύ γε σοφὸς εἶ, οὐδὲν πρὸς σὲ ταῦτα" 
συγγνώσεταί σοι. (τ) Ἂν δ᾽ αὐτῷ τὰς ἀληθείας εἴπῃς, 
ὅτι Τῶν τρὶς πεπραμένων οὐδὲν διαφέρεις πρὸς τὸ 
μὴ καὶ αὐτὸς δοῦλος εἶναι" τί ἄλλο ἣ πληγάς σε δεῖ 
προσδοκᾶν; (s) Πῶς γὰρ, φησὶν, ἐγὼ δοῦλός εἰμι; ὁ 
πατὴρ ἐλεύθερος, ἡ μήτηρ ἐλευθέρα, οὗ ὠνὴν οὐδεὶς 
ἔχεν ἀλλὰ καὶ συγκλητιχός εἶμι, xal Καίσαρος φίλος, 
xal ὑπάτευκα,, xal δούλους πολλοὺς ἔχω. (9) Πρῶτον 
μὲν, ὦ βέλτιστε συγχλητιχὲ, τάχα σου καὶ ὁ πατὴρ 
τὴν αὐτὴν δουλείαν δοῦλος ἦν, xal fj μήτηρ, καὶ δ 
πάππος, καὶ ἐφεξῆς πάντες οἱ πρόγονοι. (10) Εἰ δὲ δὴ 
χαὶ τὰ μάλιστα ἦσαν ἐλεύθεροι, τί τοῦτο πρὸς σέ; τί 
πὰρ; εἰ ἐκεῖνοι μὲν γενναῖοι ἦσαν, σὺ δ᾽ ἀγεννής; ἐχεῖνοι 
μὲν ἄφοθοι, ob δὲ δειλός; ἐκεῖνοι μὲν ἐγχρατεῖς, σὺ δ᾽ 
ἀχόλαστος; 

π. Καὶ τί, φησὶ, τοῦτο πρὸς τὸ δοῦλον εἶναι; Οὐ- 
δέν σοι φαίνεται εἶναι τὸ ἄχοντά τι ποιεῖν, τὸ ἀναγκα- 
(όμενον, τὸ στένοντα, πρὸς τὸ δοῦλον εἶναι; (τ) 
Tiro μὲν ἔστω, φησίν: ἀλλὰ τίς με δύναται ἀναγ- 
χάσαι, el μὴ ὁ πάντων χύριος Καῖσαρ; (18) Οὐκοῦν 
ἵνα μὲν δεσπότην σαυτοῦ καὶ σὺ αὐτὸς ὡμολόγησας" 
ὅτι δὲ πάντων, ὡς λέγεις, χοινός ἐστι, μηδέν σε τοῦτο 
παραμυθείσθω, ἀλλὰ γίνωσκε ὅτι Ix. μεγάλης οἰκίας 
δοῦλος εἶ. (14) Οὕτω xal Νιχοπολῖται ἐπιδοᾶν εἰώ- 
βασι, Νὴ τὴν Καίσαρος Τύχην, ἐλεύθεροί ἐσμεν. 
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LIBER IV. 


CAP. I. 


De libertate. 


1 Liber est qui vivit ut volt; qui nec cogi, nec probi- 
berl , nec vim pati potest, cujus impetus non impediuntur, , 
non frustantur, aversationes non sunt irritie. 
(2) Quis igitur vivere vultdelinquens? Nemo. — Quis vivere 
vult deceptus , temerarius, injurius, petulans , querulus, 
humilis et abjectus? Nemo. (3) Nemo igitur improbus 
vivit ut vult; eoque nec liber est. (4) Quis vero vivere 
vult marens, timens, invidens, miserans? quis ita, ut 
cupiat , nec voti compos fiat ; ul fugiat , et in ea , quee fugit, 
incidat? Nemo. (5) Estne vero improbus aliquis, qui sit 
meroris, qui timoris expers? qui non smpe in ea, quae 
fagit, incidat? cujus appetitiones non sepe irrita sint? 
Nemo. Ergo ne liber quidem improbus quisquam. 

6. Hiec εἰ quis audiat iterum Consul, si adjeceris, Tu 
quidem saplens es, huc nihil ad te; veniam tibi dabit. 
(7) Sin verum ei dixeris, nihil eum differre (quod quidem 
δὰ servitutem attincat) ab Hs qui ter venierunt ; quid prietet 
plagas exspectandum tibl erit? (8)Quo pacto enim, dicet, 
go servos sim? pater meus liber est, mater libera, nec me 
quisquam emit; verum etlam senator sum, et Cresaris 
amicus, et consularis, et servos multos habeo. (9) Pri- 
mam, senator optime, fortassis et pater tuus eamdem ser- 
iiit servitutem, et mater quoque, et avus, atque ordine 
omnes tui majores. (10) Sin vel maxime liberi illi foerint, 
quid Istud ad te? quid enim, si illi strenui fuerunt, tu de- 
gener? illi imperterriti, tu timidus? illi continentes, tu 
petulans? 


11. Et quid ista, inquit, ad servitatem? Nihilne tibi ad 
serritutem facere videtur, si quid invitus facias , si coactus , 
sigemens? (12) Istud quidem esto, inquit; sed quis me 
cogere potest, nisi omnium dominus Cesar? (13) Ergo 
ortum certe dominum te babere, et ipse confessus es : qui 
quod, ut dicis, communis sit omnium , nibil tamen hoc te 
consoletur ; sed cognoscito, te magnie famili servum esse. 
(14) Sic etiam Nicopolitee clamare solent : Per Ceeearis Ge- 
nium, liberi sumus. 
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156. Ὅμως δ᾽, ἄν σοι δοχῇ, tov μὲν Καίσαρα πρὸς 
τὸ παρὸν ὀφῶμεν᾽ ἐχεῖνο δέ uo εἰπὲ, οὐδέποτ᾽ 
ἠράσθης τινός; οἱ παιδισχαρίου ; οὐ δούλου; οὐχ ἔλευ- 
ϑέρου; (16) Τί οὖν τοῦτο πρὸς τὸ δοῦλον εἶναι, 3) ἐλεύ- 
θερον; (ι7) Οὐδέποθ᾽ ὑπὸ τῆς ἐρωμένης ἐπετάγης 
οὐδὲν ὧν οὖχ ἤθελες ; οὐδέποτέ σου τὸ δουλάριον éxo- 
λάχευσας; οὐδέποτ᾽ αὐτοῦ τοὺς πόδας χατεφίλησας; 
χαίτοι τοῦ Καίσαρος dv σέ τις ἀναγχάση, ὕδριν αὐτὸ 
ἡγῇ καὶ ὑπερδολὴν τυραννίδος. Τί οὖν ἄλλο ἐστὶ 
δουλεία: (ι8) Νυχτὸς οὐδέποτ᾽ ἀπῆλθες ὅπου οὐχ 
ἤθελες ; ἀνάλωσας ὅσα οὐχ ἤθελες; εἶπάς τινα οἰμώζων 
χαὶ στένων; ἠνέσχου λοιδορούμενος, ἀποχλειόμενος ; 
(19) Ἀλλ᾽ εἰ σὺ αἰσχύνη τὰ σαυτοῦ δωολογεῖν, ὅρα ἃ 
λέγει xal ποιεῖ ὁ Θρασωνίδης,, ὃς τοσαῦτα στρατευσά- 
μενος ὅσα τάχα οὐδὲ σὺ, πρῶτον μὲν ἐξελήλυθε νυχτὸς, 
ὅτε ὃ Γέτας οὐ τολμᾷ ἐξελθεῖν" ἀλλ᾽, εἰ προσηναγχά- 
ζετο ὑπ᾽ αὐτοῦ, πόλλ᾽ ἂν ἐπιχραυγάσας., xal τὴν πι- 
χρὰν δουλείαν ἀπολοφυράμενος, ἐξῆλθεν. — (20) Εἶτα, 
τί λέγει; 

Ἰ:αιδισκάριόν με, 


φησὶ, 
καταδεδούλωχ᾽ εὐτελὲς, 
ὃν οὐδὲ εἷς τῶν πολεμίων [οὐϊπώποτε. 

(a) Τάλας, ὅς γε χαὶ παιδισχαρίου δοῦλος εἶ, καὶ 
παιδισχαρίου εὐτελοῦς. Τί οὖν ἔτι σαυτὸν ἐλεύθερον 
λέγεις; τί δὲ προφέρεις σου τὰς στρατείας; (22) Εἶτα 
. ξίφος αἰτεῖ, xai πρὸς τὸν ὑπ᾽ εὐνοίας μὴ διδόντα χαλε- 
παίνει" xol δῶρα τῇ μισούσῃ πέμπει, καὶ δεῖται, xal 
χλαίει" πάλιν δὲ μιχρὰ εὐημερήσας, ἐπαίρεται. (38) 
Πλὴν xal τότε πῶς; [ὡς] μηδ᾽ ἐπιθυμεῖν 3 φοθεῖσθαι; 
[οὐχ] οὕτως ἔλευθερίας εἶχε. 

44. Σχέψαι δ᾽ ἐπὶ τῶν ζῴων, πῶς χρώμεθα τῇ ἐν- 
νοίᾳ τῆς ἐλευθερίας. (45) Λέοντας τρέφουσιν ἡμέρους 
ἐγκλείσαντες xol σιτίζουσι, χαὶ χομίζουσιν ἔνιοι μεθ᾽ 
αὑτῶν. Καὶ τίς ἐρεῖ τοῦτον τὸν λέοντα ἐλεύθερον; 
οὐχὶ δ᾽ ὅσῳ μαλαχώτερον διεξάγει, τοσούτῳ δουλιχώτε- 
ρον; τίς δ᾽ ἂν αἴσθησιν χαὶ λογισμὸν λαδὼν, βούλοιτο 
τούτων τις εἶναι τῶν λεόντων; — (26) Ἄγε, τὰ δὲ πτηνὰ 
ταῦτα ὅταν ληφθῇ xal ἐγχεχλεισμένα τρέφηται, οἷα 
πάσχει, ζητοῦντα ἐχφυγεῖν; xal ἕνιά γε αὐτῶν λιμῷ 
διαφθείρεται μᾶλλον, ἢ ὑπομένει τὴν τοιαύτην διεξα-- 
Ἰωγήν. (27) "Oca δ᾽ οὖν διασώζεται, μόγις xol χα- 
Aere , xat φθίνοντα' x&v ὅλως εὔρη τι παρεῳγμένον, 
ἐξεπήδησεν. Οὕτως ὀρέγεται τῆς φυσιχῇς ἐλευθερίας 
καὶ τοῦ αὐτόνομα xal ἀχώλυτα εἶναι. — (29) Καὶ τί σοι 
χαχόν ἐστιν ἐνταῦθα; Οἷα λέγεις" πέτεσθαι πέφυχα 
ὅπου θέλω, ὕπαιθρος διάγειν, ἄδειν ὅταν θέλω" σύ με 
πάντων τούτων ἀφαιρῇ, xai λέγεις, "Tl σοι xaxóv ἐστι; 
(29) Διὰ τοῦτο ἐχεῖνα μόνα ἐροῦμεν ἐλεύθερα, ὅσα τὴν 
ἅλωσιν οὐ φέρει, ἀλλ᾽, ἅμα τε ἑάλω, καὶ ἀποθανόντα 
διέφυγεν. (20) Οὕτω χαὶ Διογένης που λέγει, μίαν 
εἶναι uy avv πρὸς ἐλευθερίαν, τὸ εὐχόλως ἀποθνή- 
σχειν' καὶ τῷ Περσῶν βασιλεῖ γράφει, ὅτι Τὴν ᾿Αθη- 
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15. Sed tamen, si placet, Caesarem in preesentia omith- 
mus. lllud autem mihi dicito, nonne aliquanoo amasti 
aliquem? non puellam? non servum? non ingenuum? 
(16) Quid autem hoc ad servitutem aut libertatem facit? 
(17) Nihilne umquam amica tibi imperavit quod molles? 
numquam servulo tuo adulatus es? numquam pedes ejus 
deosculatus es? At vero si quis te Cesaris pedes deoscnlari 
cogeret, injuriam esse duceres et summam tyrannidem. 
Quid ergo aliud est servitus? (18) Numquamne noctu 
ivisti quo nolles? numquam plus quam velles insumsisti? 
numquam plorans et gemens voces nonnullas edidisti? 
convicia , exclusionem tolerasti? (19) Verum si tua probra 
confiteri te pudet, vide quid dicat faciatque Thrasonides : 
qui cum toties militarit, quoties foriasse ne tu quidem, 
primum noctu exiit, cum Geta exire non auderet, sed, 
si ab eo fuisset ad exeundum coactus, multam vociferatus 
et acerbam servitutem deplorans exiisset. (20)Quid autem 
ait? 


Vilis me servum reddidit puellula , 
quem nemo potuit umquam subdere hostium. 


(21) Itane, miser! etiam puell:e servus es, et quidem vilis 
puellulze? Quid ergo te adhuc liberum esse dicis? quid ex- 
peditiones tuas jactas? (22) Deinde gladium postulat, 
et ei, qui ex benevolentia non dat, succenset : et puelle, 
cui invisus est, munera mittit, ct suppiiest, et plorat : 
rursus vero exiguo usus successu, effertur. (23) Sed tum 
quoque quo pacto? an ut neque appetat, neque formidet ? 
Non ea erat libertatis ipsius conditio. 

24. Considera vero in animantibus , quam de illis habea- 
mus notionem libertatis. (25) Leones alunt cicures cavea 
clausos , et pascunt, eosque nonnulli secum circumferunt. 
Quis autem dicat eum leonem esse liberum? nonne, quo 
mollius degit, eo servilius? quis vero sensus et rationis 
compos factus, aliquis istorum leonum esse velit? (26) 
Age porro, aviculm iste, cum captze et incluse aluntur, 
quomodo affectie sunt! ut effugere cupiunt! nonnullze fame 
etiam perire malunt, quam vitam istam tolerare. (27) 
Si quz autem conservantur, :egre quidem ac difficulter et 
cum tabe fit ; et, si ullum foramen deprehenderint, exsiliunt. 
Adeo naturalem libertatem desiderant, et statum quo sui 
juris sint et a nemine prohibeantur. (28) Et quid hic tibi 
mali est? Ain' ? natura mea desiderat , ut volem quo velim , 
ut sub dio agam , ut cantillem cum volo : que tu mihi eri- 
pis omnia, tum rogas, Quid mali tibi est? (29) Quam- 
obrem illa tantum animalia libera dicimus, quse captivi- 
tatem non ferunt; sed simulac capta sunt, morte servitu- 
tem effugerunt. (30) Sic et Diogenes alicubi dixit, unain 
esse rationem retinendte libertatis, haud gravate mori : et 
Persarum regi scribit, eum civitatem Atheniensium nop 


e 


EPICTETI DISSERTATIONES, IV, t. 


ναίων πόλιν χαταδουλώσασθαι οὗ δύνασαι" οὗ μᾶλλον, 
φησὶν, ἣ τοὺς ἰχθύας. — (31) Πῶς; οὐ γὰρ λήψομαι αὐὖ- 
«006; Ἂν λάδης, φησὶν, εὐθὺς ἀπολιπόντες σε οἶχή- 
σονται, χαθάπερ οἵ ἰχθύες, Καὶ γὰρ ἐχείνων ὃν ἂν 
λάδης, ἀπέθανε" xal οὗτοι ληφθέντες ἐὰν ἀποθνήσχωσι, 
τί σοι ἐστὶ τῆς παρασχευῆς ὄφελος; (84) Τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἐλευθέρου ἀνδρὸς φωνὴ, σπουδῇ ἐξηταχότος τὸ πρᾶγμα, 
xal ὥσπερ εἰχὸς εὑρηχότος. Ἂν δ᾽ ἀλλαχοῦ ζητῇς ἢ 
ὅπου ἐστὶ, τί θαυμαστὸν εἰ οὐδέποτε αὐτὸ εὑρίσχεις: 

33. ὋὉ δοῦλος εὐθὺς εὔχεται ἀφεθῆναι ἐλεύθερος. 
Διὰ τί; δοχεῖτε ὅτι τοῖς εἰχοστώναις ἐπιθυμεῖ δοῦναι 
ἀργύριον; OUx: ἀλλ᾽ ὅτι φαντάζεται, μέχρι τοῦ νῦν, 
διὰ τὸ μὴ τετυχηκέναι τούτου, ἐμποδίζεσθαι xal δυσ- 
ροεῖν. (34) Ἂν ἀφεθῶ, φησὶν, εὐθὺς πᾶσα εὕροια, 
οὐδενὸς ἐπιστρέφομαι, πᾶσιν ὡς ἴσος χαὶ ὅμοιος λαλῶ, 
πορεύομαι ὅπου θέλω, ἔρχομαι ὅθεν θέλω, χαὶ ὅπου 
θέλω. (85) Εἶτα ἀπηλευθέρωται- xal εὐθὺς μὲν οὐχ 
ἔχων ποῖ $m » ζητεῖ τίνα χολαχεύσει, παρὰ τίνι δει- 
πνήσει' εἶτα ἢ ἐργάζεται τῷ σώματι, καὶ πάσχει τὰ 
δεινότατα * χἂν σχῇ τινα φάτνην, ἐμπέπτωχεν εἷς δου-- 
λείαν πολὺ τῆς προτέρας χαλεπωτέραν: (86) ἢ xai 
εὐπορήσας ἄνθρωπος ἀπειρόκαλος, πεφίληχε παιδισχά- 
ριον, xat δυστυχῶν ἀναχλαίεται, xot τὴν δουλείαν πο-- 
θεῖ. (57) Τ (γάρ μοι xaxbv ἦν ; ἄλλος μ᾽ ἐνέδυεν, ἄλλος 
a^ ὑπέδει, ἄλλος ἔτρεφεν, ἄλλος ἐνοσοχόμει, ὀλίγα αὐτῷ 
ὑπηρέτουν’ νῦν δὲ τάλας οἷα πάσχω, πλείοσι δουλεύων 
ἀνθ᾽ ἑνός; (38) “Ὅμως δ᾽ ἐὰν δαχτυλίους, φησὶ, λάδω, 
τότε γ᾽ εὐρούστατα διάξω xot εὐδαιμονέστατα. Πρῶτον 
μὲν, ἵνα λάθη, πάσχει ὧν ἐστίν ἄξιος" εἶτα λαδὼν, πά- 
λιν ταὐτά. (39) Εἶτά φησιν: Ἂν μὲν στρατεύσωμαι, 
ἀπηλλάγην πάντων τῶν χαχῶν. Στρατεύεται' πά- 
σχει ὅσα μαστιγίας" καὶ οὐδὲν ἧττον δευτέραν αἰτεῖ 
στρατείαν, καὶ τρίτην. (60) Εἶθ᾽ ὅταν αὐτὸν "tov χο- 
λοφῶνα ἐπιθῇ χαὶ γένηται συγχλητιχὸς, τότε γίνεται 
δοῦλος εἷς σύλλογον ἐρχόμενος, τότε τὴν καλλίω χαὶ 
λιπαρωτάτην δουλείαν δουλεύει. 

ει. Ἵνα μὴ μωρὸς ἢ, ἀλλ᾽ ἵνα μάθῃ ἃ ἔλεγεν ὃ Σω- 

(cnc, τί ἐστι τῶν ὄντων ἕχαστον, xol μὴ εἰχῇ τὰς 
προλήψεις ἐφαρμόζη ταῖς ἐπὶ μέρους οὐσίαις. (44) 
Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ αἴτιον τοῖς ἀνθρώποις πάντων τῶν 
καχῶν, τὸ τὰς προλήψεις τὰς χοινὰς μὴ δύνασθαι ἐφαρ- 
μόζειν τοῖς ἐπὶ μέρους. (43) Ἡμεῖς δ᾽ ἄλλοι ἄλλα 
οἰόμεθα" ὁ μὲν, ὅτι νοσεῖ" οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ὅτι τὰς προλή- 
Ves oüx ἐφαρμόζει. Ὃ δ᾽, ὅτι πτωχός ἐστιν ὃ δ᾽, 
ὅτι πατέρα χαλεπὸν ἔχει ἣ μητέρα τῷ δ᾽, ὅτι ὃ Καῖ- 
σαρ οὖχ ἵλεώς ἐστι. Τοῦτο δ᾽ ἔστιν ἕν xo μόνον, τὸ 
τὰς προλήψεις ἐφαρμόζειν μὴ εἰδέναι, (44) ᾿Επεὶ τίς οὐχ 
ἔχει χαχοῦ πρόληψιν, ὅτι βλαδερόν ἐστιν, ὅτι φευχτόν 
ἐστιν, ὅτι παντὶ τρόπῳ ἀποιχκονόμητόν ἐστι; Πρόληψις 
προλήψει οὐ μάχεται, ἀλλ’ ὅταν ἔλθη ἐπὶ τὸ ἐφαρ- 
μόζειν. — (as) Τί οὖν τὸ χαχόν ἐστι τοῦτο, καὶ βλαδε- 
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posse in servitutem redigere; non magis, ait, quam pisees. 
(31) Quomodo? non capiam eos? Si ceperis , inquit , statim 
te relicto abibunt, quemadmodum pisces : nam et horum 
quemcunque ceperis, moritur : et isti capti si morientur, 
quae erit expeditionis tu: utilitas? (32) Heec ingenui viri 
vox est, qui rem serio inquisivit, et uli par est invenit. 
Sin, eam alibi, quam ubi est, quisiveris, non mirum si 
numquam invenis. 


33. Servus stalim optat se manumitti. — Quamobrem? 
eone putatis, quod pecuniam Vicesimariis dare cupiat? 
Non; sed quia pufat se, quod hactenus libertate caruerit , 
impediri et infeliciter vivere. (34) Si manumissus fuero, 
inquit, statim omnia prospera; curo neminem , omnibus 
ut par et :equalis verba facio; proficiscor quo volo, venio 
unde volo, et quo volo. (35) Ecce manumissus est : ac 
stalim non habet ubi edat ; hinc querit cui aduletur, apud 
quem conet : deinde vel corpore opus facit, et gravissima 
patitur; et, si modo praesepe aliquod invenerit , in servitu- 
tem incidit priorelonge graviorem : (36)aut, si opes etiam 
nactus fuerit homo ineptus , statim puellulam aliquam de- 
perit, et suas calamitates deplorat, ac pristinam servitu. 
tem desiderat. (37) Quid enim mali mihi erat? alius mihi 
vestes priebebat, calceamenta, cibum praebebat, in morbo 
me curabat; paucis in rebus illi serviebam : nunc autem 
miser quanta patior, cum pluribus pro uno serviam? (38) 
Verumtamen si annulos, inquit, accepero, tum prosper. 
rime vivam et felicissime. — Primum, ut eos accipiat, ea 
patitur quae meretur : deinde acceptis iis, rursus eadem. 
(39) Post, Si militavero, inquit, liberabor malis omnibus. 
Militat ; erumnas patitur verberone dignas : ac nihilominus 
secunda , itemque tertia, postulat stipendia. (40) Deinde, 
cum ipsum colophonem imposuit et senator est factus, 
tum fit servus curiam ingrediens, tunc pulcerrimam et ni- 
tidissimam servitutem servit. 


41. Desinat esse stultus! sed discat quod Socrates ait, 
qua rei cujusque sit natura; neque anticipationes rebus 
singularibus temere accommodet. (42) Hsec enim caussa 
est hominibus omnium malorum, quod anticipationes com- 
munes rebus singularibus accommodare non possunt. 
(43) Nos enim alii alia opinamur nobis esse caussas malo- 
rum : &lius, quod zegrotet; nequaquam, sed quod antici- 
pationes non accommodat; alius, quod pauper sit; alius, 
quod patrem durum habeat aut matrem; alius, quod Cz- 
sarem sibi male propitium habeat. Sed horum omnium 
unica et sola caussa est , anticipationes nescire accommo- 
dare. (44) Quis enim notionem mali non hahet hanc , esse 
id noxium , esse fugiendum , modis omnibus propulsandum 
esse? Notio notioni non repugnat; sed cum ad accommo- 
dationem ventum est. (45) Quid ergo est malum istud , et 


ρὸν, xal φευχτόν; Λέγει, τὸ Καίσαρος μὴ εἶναι φίλον. | noxium, et fugiendum? Respondet, Non esse Ciesaris ami- 
"ArTAUsv, ἀπέπεσε τῆς ἐφαρμογῆς., θλίδεται, ζητεῖ τὰ , cum. Longe abiit, accommodatione excidit , angitur, querit 
μηδὲν πρὸς τὸ wpoxs(pevov: ὅτι τυχὼν τοῦ φίλος εἶναι ᾿ ea qum ad institutum nihil attinent : quia Cresoris ami -- 
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Καίσαρος, οὐδὲν ἧττον τοῦ ζητουμένου οὐ τέτευχε. 


ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ͂ ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ Δ’, «. 
; tiam adeptus, nihilominus id, quod quaerebst, non ες 


(a6) Τίγάρ ἐστιν, ὃ ζητεῖ πᾶς ἄνθρωπος; Εὐσταθῆσαι, | adeptus. (46) Quid enim est quod quivis homo quaerit? 


εὐδαιμονῆσαι, πάντα ὡς θέλει ποιεῖν, μὴ χωλύεσθαι, 
μηδ᾽ ἀναγχάζεσθαι. Ὅταν οὖν γένηται Καίσαρος φί- 
λος, πέπαυται χωλυόμενος; πέπαυται ἀναγχαζόμενος; 
εὐσταθεῖ; εὐροεῖ; Τίνος πυθώμεθα; Τίνα ἔχομεν 
ἀξιοπιστότερον, 3| αὐτὸν τοῦτον τὸν γεγονότα φίλον ; 
(47) ᾿Ελθὲ εἰς τὸ μέσον, xal εἰπὲ ἡμῖν, πότε ἀταραχώ- 
τερον ἐχάθευδες; νῦν, ἣ πρὶν γενέσθαι φίλος τοῦ Καί- 
σαρος; Εὐθὺς ἀχούεις, ὅτι Παῦσαι, τοὺς θεούς σοι, 
ἐμπαίζων μου τῇ τύχῃ; οὐχ οἶδας οἷα πάσχω τάλας, 
οὐδ᾽ ὕπνος ἐπέρχεταί μοι" ἀλλ᾽ ἄλλος ἐλθὼν λέχει; 
ὅτι Ἤδη ἐγρηγορεῖ, ἤδη πρόεισιν" εἶτα ταραχαὶ, εἶτα 
φροντίδες. (48) Ἄγε, ἐδείπνεις δὲ πότε εὐαρεστότερον; 
γῦν, 3| πρότερον; "Axoucov αὐτοῦ xai περὶ τούτων τί 
λέγει" ὅτι, ἂν μὲν μὴ χληθῇ, ὀδυνᾶται" ἂν δὲ χληθῇ, 
ὡς δοῦλος παρὰ χυρίῳ δειπνεῖ, μεταξὺ προσέχων μὴ τι 
αωρὸν εἴπη ἢ ποιήσῃ. Καὶ τί δοχεῖς φοδεῖται ; μὴ 
μαστιγωθῇ ὡς δοῦλος; Πόθεν αὐτῷ οὕτω καλῶς; Ἀλλ᾽, 
ὡς πρέπει τηλικοῦτον ἄνδρα, Καίσαρος φίλον, μὴ ἀπο- 
λέσῃ τὸν τράχηλον. (40) ᾿Ελούου δὲ πότ᾽ ἐταραχώτε- 
ρον; ἐγυμνάζου δὲ πότε σχολαίτερον; (60) Τὸ σύνο- 
λον, ποῖον μᾶλλον ἤθελες βίον βιοῦν; τὸν νῦν, 7| τὸν 
τότε; Ὀμόσαι δύναμαι, ὅτι οὐδεὶς οὕτως ἐστὶν ἀναί-- 
σθητος, ἢ ἀναλήθης, ὡς μὴ ἀποδύρασθαι τὰς αὑτοῦ 
συμφορὰς, ὅσῳ ἂν ἢ φίλτερος. 

δι. Ὅταν οὖν μήτε οἱ βασιλεῖς λεγόμενοι ζῶσιν ὡς 
θέλουσι, ιήθ᾽ οἱ φίλοι τῶν βασιλέων, τίνες ἔτι εἰσὶν 
ἐλεύθεροι; Δήτει, καὶ εὑρήσεις" ἔχεις γὰρ ἀφορμὰς 
παρὰ τῆς φύσεως πρὸς εὕρεσιν τῆς ἀληθείας. Ei δ᾽ 
αὐτὸς οὐχ οἷός τε el, χατὰ ταύτας ψιλὰς πορευόμενος, 
εὑρεῖν τὸ ἑξῆς, ἄχουσον παρὰ τῶν ἐζητηχότων. — (52) 
Τί λέγουσιν; Ἀγαθόν σοι δοχεῖ ἣ ἐλευθερία; Τὸ μέγι- 
στον. Δύναται οὖντις τοῦ μεγίστου ἀγαθοῦ τυγχάνων, 
χαχοδαιμονεῖν, ἣ χαχῶς πράσσειν; Οὔ. “Ὅσους οὖν ἂν 
ἴδης χαχοδαιμονοῦντας, δυσροοῦντας, πενθοῦντας, ἀπο-- 
φαίνου θαῤῥῶν μὴ εἶναι ἐλευθέρου. ᾿Ἀποφαίνομαι. 
(53) Οὐχοῦν ἀπὸ μὲν ὠνῇς xal πράσεως, xal τῆς τοιαύ- 
τῆς ἐν χτήσει χατατάξεως, ἤδη ἀποχεχωρήχαμεν" si 
γὰρ ὀρθῶς ὡμολόγησας ταῦτα, ἄν τε μέγας βασιλεὺς 
χαχοδαιμονῇ, οὖχ ἂν [εἴη] ἐλεύθερος, ἄν τε μιχρὸς, ἄν 
θ᾽ ὁπατιχὸς, dv τε δισύπατος. "Ἑστω. 

64. Ἔτι οὖν ἀπόχριναί μοι χἀχεῖνο, δοχεῖ σοι μέγα 
τι εἶναι xal γενναῖον ἣ ἔλευθερία xo ἀξιόλογον; Πῶς 
γὰρ οὔ; Ἔστιν οὖν, τυγχάνοντά τινος οὕτω μεγάλου 
xal ἀξιολόγου xal γενναίου, ταπεινον εἶναι; Οὐχ ἔστιν. 
(65) Ὅταν οὖν ἴδης τινὰ ὑποπεπτωχότα ἑτέρῳ, ἢ xo- 
λαχεύοντα παρὰ τὸ φαινόμενον αὐτῷ, λέγε χαὶ τοῦτον 
θαῤῥων μὴ εἶναι ἐλεύθερον" x«i μὴ μόνον, &v δειπνα- 
ρίου ἕνεχα αὐτὸ ποιῇ, ἀλλὰ χἂν ἐπαρχίας ἕνεχα, x&v 
ὑπατείας. Ἀλλ᾽ ἐχείνους μὲν μιχροδούλους λέγε, τοὺς 
μικρῶν τινων ἕνεχα ταῦτα ποιοῦντας" τούτους δ᾽, ὡς 
εἰσὶν ἄξιοι, μεγαλοδούλους. Εστω xal ταῦτα. (66) 
Δοχεῖ δέ σοι ἢ ἐλευθερία αὐτεξούσιόν τι καὶ αὐτόνομον; 


Tranquille vivere, prospera fortuna uti, arbitratu suo fa- 
oere omnia , non prohiberi, non cogi. Igitur Cesaris ami- 
cus factus, an prohiberi desiit? desiit cogi? tranquille vi- 
vit? rebus secundis utitur? Quem percontemur? Quem vero 
habemus tide digniorem eo ipso, qui, Cesaris amicus factus 
est? (47)Prodi in medium : dic nobis, quando tranquillius 
dormivisti? nunc, an priusquam Cesaris amicitiam nactus 
esses? Statim audis: Desine, quaso per deos, fortune 
mee insultare : haud nosti qualia perpetiar miser; ne 
somnus quidem mihi obrepit : sed alius venit, nunciatque, 
eum jam vigilare , jam prodire; mox tumultus , mox cura. 
(48) Age, quando suavius cxcenabas? nunc, an prius? Audi 
ipsum , de his etiam quid dicat : si non vocetur, angi sese; 
sin vocetur, oceare ut servum apud dominum , interim sol- 
licitum , ne quid stulte dicat aut faciat. Quid vero eum 
timere putas? ne vapulet, ut servus? Unde ei tam bene 
esset? Immo, ut decet tantum virum, Cesaris amicum, 
ne caput amittat. (49) Quando autem tranquillius lavabas? 
quando majore otio te exercebas? (50) Denique omnino, 
utram vivere vitam malles? hanc , an illam? Jurare ausim, 
neminem adeo vel stupidum, vel a veritate alienum esse, 
quin magis fortunas suas miseretur, quo amicior Cesari 
fuerit. 


51. Cum ergo neque hi, qui reges dicuntur, ita vivant 
ut volunt, neque amici regum; quinam restant qui smt 
liberi ? Queere , et invenies : habes enim ad veritatis inven- 
tionem adjumenta qusedam ab ipsa natura tributa. Quod- 
si his solis ducibus utens non potes consequentia invenire, 
audi quid ii dicant, qui haec peryestigarunt. (52) Quid 
dicunt? Bonum tibi videtur libertas? Maximum. Potest 
ergo aliquis maximo bono potitus, miser esse, et adversa 
fortuna uti? Non. — Quoscumque igitur infelices videris , 
adversa fortuna conflictantes, lugentes, eos audacter pro- 
nuncia non esseliberos. Pronuncio. (53)Igitur emptionem 
et venditionem, et hujusmodi constitutionem in servili 
conditione , missam nunc fecimus, et de ea non quserimus : 
nam si recte ista concessisti , sive magnus rex infelix fuerit , 
non erit liber, sive regulus, sive consularis, sive iterum 
consul. Esto. 

54. Jam porro illud mihi responde, num magnum quid- 
dam et generosum et magni pretii tibi videtur esse liber- 
tas? Quidni vero? Fierine potest igitur, ut tanto , tam 
preeclaro et generoso bono potitus , sit humilis et abjectus ? 
Non potest. (55) Cum ergo aliquem videris alteri se sub- 
mittentem , aut prseter animi sui sententiam adulantem, 
audacter et illum liberum esse negato : neque solum, si 
propter ccenam id faciat; sed etiam, si ob provinciam, ob 
consulatum : ceterum illos quidem minutos servos appella- 
to, qui propter minutas res ista faciunt ; istos vero, ut digni 
sunt, magnos servos. Concedamus et haec. (56) Num tibi 
libertas videlur esse status quo quis sui juris est, suique 
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Πῶς γὰρ οὔ; Ὅντινα οὖν ἐπ’ ἄλλῳ κωλῦσαι ἔστι xol 
ἀναγκάσαι, θαῤῥῶν λέγε μὴ εἶναι ἐλεύθερον. — (7) Καὶ 
μή μοι πάππους αὐτοῦ καὶ προπάππους βλέπε, xal 
ὠνὴν ζήτει xat πρᾶσιν" ἀλλ᾽, ἂν ἀχούσης λέγοντος ἔσω- 
θεν xal ix πάθους, Κύριε: x&v δώδεχα ῥάδδοι προά- 
Ἴωσι, λέγε δοῦλον. Κἂν ἀχούσης λέγοντος, Τάλας 
ἐγὼ, οἷα πάσχω; λέγε δοῦλον. Ἂν ἁπλῶς ἀποχλαιό- 


' 
| 
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arbitrii? Quidni? Quisquis igitur ab alio prohiberi et cogn 
potest, eum ne dubita negare esse liberum. (87) Neque 
vero avos aut proavos ejus respice; neu quiere, quis eme- 
' rit eum , quis vendiderit : sed, si audieris ex animo et cum 
affectu dicentem , Domine; quamvis duodecim fasces an- 
tecedant, servum appella. Quodsi dicentem audieris, 
Me miserum! quomodo mecum agitur! dic servum. . De- 


μενον ἴδης, μεμφόμενον, δυσροοῦντα, λέγε δοῦλον, πε- | nique omnino, si deplorantem, conquerentem, adversis 
ριπόρφυρον ἔχοντα. (58) Ἂν οὖν μηδὲν τούτων " i" | rebus. conflictantem — videris; dic servum preetextatum. 


ποιῇ, μήπω εἴπης ἐλεύθερον " ἀλλὰ τὰ δόγματα αὐτοῦ 
χατάμαθε, μή τι ἀναγχαστὰ, μή τι χωλυτιχὰ, μή τι 


i 


(58) Quodsi horum nihil fecerit, non idcirco statim liberum 
dixeris ; sed opiniones ejus et decreta cognosce, num co- 


ξδυσροητιχά. Κὰν εὕρης τοιοῦτον, λέγε δοῦλον, ἀνοχὰς | gi, num prohiberi possint, num successu carere. Quodsi 


ἔχοντα iv Σατορναλίοις" λέγε ὅτι ὃ χύριος αὐτοῦ ἀπο- 
δημεῖ. εἶθ᾽ ἥξει, xal γνώσῃ οἷα πάσχει. (so) Τίς 
ἥξει; Πᾶς ὃς ἂν ἐξουσίαν ἔχη τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ τινος 9ε- 
λομένων, πρὸς τὸ περιποιῆσαι ταῦτα, 3| ἀφελέσθαι. 
Οὕτως οὖν πολλοὺς χυρίους ἔχομεν; Οὕτω. Τὰ γὰρ 
πράγματα προτέρους τούτων χυρίους ἔχομεν" ἐχεῖνα δὲ 
πολλά ἐστι" διὰ ταῦτα ἀνάγχη, xal τοὺς τούτων τινὸς 
ἔχοντας ἐξουσίαν, χυρίους εἶναι. (60) ᾿Επεί τοι οὐδεὶς 
αὐτὸν τὸν Καίσαρα φοθεῖται: ἀλλὰ θάνατον, φυγὴν, 
ἀφαίρεσιν τῶν ὄντων, φυλαχὴν, ἀτιμίαν. Οὐδὲ φιλεῖ 
τις τὸν Καίσαρα, ἂν μή τι ἦ πολλοῦ ἄξιος" ἀλλὰ πλοῦ- 
τὸν φιλοῦμεν, δημαρχίαν, στρατηγίαν, ὁπατείαν. Ὅταν 
ταῦτα φιλῶμεν, καὶ μισῶμεν, καὶ φοδώμεθα, ἀνάγχη 
τοὺς ἐξουσίαν αὐτῶν ἔχοντας χυρίους ἡμῶν εἶναι. (6) 
Διὰ τοῦτο xal ὡς θεοὺς αὐτοὺς προσχυνοῦμεν.  'Ev- 
νοοῦμεν γὰρ, ὅτι τὸ ἔχον ἐξουσίαν τῆς μεγίστης ὧφε- 
λείας, θεῖόν ἐστιν. Fi ὑποτάσσομεν χαχῶς, O 

δ᾽ ἔχει τῆς ἀεγίστης ὠφελείας ἐξουσίαν" θεῖον ἄρα 
ἐστίν. El γὰρ ὑποτάσσομεν χαχῶς, τὸ, Οὗτος δ᾽ ἔχει 
τῆς μεγίστης ὠφελείας ἐξουσίαν, ἀνάγχη χαὶ τὸ γενό- 
μενον ἐξ αὐτῶν ἐπενεχθῆναι χαχῶς. 

6. Τί οὖν ἐστι τὸ ποιοῦν ἀκώλυτον τὸν ἄνθ 
χαὶ αὐτεξούσιον; πλοῦτος γὰρ «οὗ ποιεῖ, οὐδ᾽ ὑπατεία, 
οὐδ᾽ ἐπαρχία; οὐδὲ βασιλεία" ἀλλὰ δεῖ τι ἄλλο εὑρεθῇ- 
ναι. — (e3) Τί οὖν ἐστι τὸ ἐν τῷ γράφειν ἀχώλυτον ποιοῦν 
xat ἀπαραπόδιστον; Ἢ ἐπιστήμη τοῦ γράφειν. Τί δ᾽ 
ἐν τῷ χιθαρίζειν: Ἢ ἐπιστήμη τοῦ χιθαρίζειν. Οὐχ-- 
οὖν xol ἐν τῷ βιοῦν, ἢ ἐπιστήμη τοῦ βιοῦν. (64) Ὥς 
μὲν οὖν ἁπλῶς, ἀχήχοας" σχέψαι δ᾽ αὐτὸ xal ἐκ τῶν 
ἐπὶ μέρους. Τὸν ἐφιέμενόν τινος τῶν ἐπ’ ἄλλοις ὄντων, 
ἐνδέχεται ἀχώλυτον εἶναι; Οὔ. ᾿Ενδέχεται ἀπαραπό- 
διστον; Οὔ. . Οὐχοῦν οὐδ᾽ ἔλεύθερον. (o5) Ὅρα οὖν- 
πότερον οὐδὲν ἔχομεν ὃ ἐφ᾽ piv μόνοις ἐστίν; ἣ πάντα: 
ἢ τὰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι, τὰ δ᾽ ἐπ᾿ ἄλλοις; (66) Πῶς 
λέγεις; Τὸ σῶμα ὅταν θέλης ὁλόκληρον εἶναι, ἐπὶ σοί 
ἐστιν, ἢ οὔχ; Οὐχ ἐπ᾽ ἐμοί. Ὅταν δ᾽ ὑγιαίνειν ; Οὐδὲ 
τοῦτος. Ὅταν δὲ χαλὸν εἶναι; Οὐδὲ τοῦτο. Ζῇν δὲ, 
Ὁ ἀποθανεῖν; Οὐδὲ τοῦτο. Οὐχοῦν τὸ μὲν σῶμα ἀλλό- 
; δκεύθυνον παντὸς τοῦ ἰσχυροτέρου. (67) "Eco 

δ᾽ ἐπὶ σοί ἐστιν ἔχειν ὅταν θέλης, xal ἐφ᾽ 
xa οἷον θέλεις; Οὔ.ἁ Τὰ δὲ δουλάρια; 
'[o δ᾽ οἰχίδιυν; O^ "“οὺς 


τὸν 
ὅσον , xai 
Οὐ. Τὰ δ᾽ ἱμάτια; Οὔ. 


talem inveneris, dic servum, cui Saturnalibus induci 
dentur : dic, dominum ejus peregre abesse; qui ubi adve- 
nerit , videbis qua ille conditione sit. (59) Quis adveniet? 
Quisquis potestatem habet eorum aliquid, quee ille vult, 
vel conferendi, τὸ] auferendi. Siccine tot dominos habe- 
mus? Sic. Nam resipsas, ante hos, dominas habemus : 
que cum multe sint, fieri non potest quin ii, qui earum 
rerum alicujus potestatem habeant, nostri sint domini. 
(60) Etenim ipsum Ceesarem nemo timet ; sed mortem, sed 
exsilium, sed ereptionem bonorum, carcerem, ignominiam. 
Neque diligit quisquam ipsum Cesarem , nisi virtute excel- 
lat; sed divitias diligimus , tribunatum, praeturam , con- 
sulatum. Hzc cum diligimus, odimus , timemus ; necesse 
est eo8, quorum hzc in potestate sunt , nostros esse domi- 
D08; (61) quare etiam veluti deos adoramus illos. Sic 
etim statuimus , id, in cujus potestate amplissimum bene- 
ficium sit, divinum quiddam esse : deinde male subsu- 
mimus, In illius autem potestate amplissimum beneficium 
est : quare divinum quiddam est. Nam si male subsumi- 
mus illud , In istius potestate amplissimum beneficium est ; 
necesse est etiam id, quod ex his conficitur, perperam in- 
ferri. 


62. Quid ergo est quod homini hoc prestet, ut nec 


prohiberi possit, et sui juris ut sit? nam opes quidem hoc 
non faciunt, neque consulatus, neque provincie, neque 
imperium; sed aliud aliquid est quaerendum. (63) Quid 
ergo est quod in scribendo faciat ut expedite et solute 
agere possimus? Scribendi scientia. — Quid, ut cithara 
expedite canamus ? Scientia illius artis. Ergo etiam tn de- 
genda vita, vivendi scientia. (64) Jam generatim quidem 
hzec audivisti; considera veroetiam particulatim.  Potestne 
impedimenti expers esse is, qui aliquid appetit quod alieni 
jurís est? Non potest. Potestne non prohiberi ? Non potest. 
Ergo nec liber esse potest. (65) Vide igitur : nihilne ha- 
beamus quod in nostra potestate sit? an omnia? an vero 
quidam nostra, qucedam aliena? (66) Quomodo ais? Cor- 
pus integrum esse cum vis, estne penes te, an non? Non 
est penes me. Cum recte valere? Ne hoc quidem. Cum 
esse pulcrum? Neque hoc. Vivere, aut mori? Neque hoc. 
Igitur corpus alienum est, cuivis forhori obnoxium. (67) 
Esto. At peneste est, aprum habere cum voles, et quoad 
voles, et qualem voles? Non. Servulos anterh? Non. At 
vestes? Non. Domunculam ? Non. At equos? Horum omrtum 
JU. 


- 
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δ᾽ ἵππους; Τούτων μὲν οὐδέν. 
ζὴν θέλῃς ἐξ ἅπαντος, ἢ τὴν γυναῖχα, ἢ τὸν ν, 
3| τοὺς φίλους, ἐπὶ σοὶ ἐστίν; δϑδὲ ταῦτα. nd 
66. Hórepov οὖν οὐδὲν ἔχεις αὐτεξούσιον, ὃ ἐπὶ μόνῳ 
ἐστὶ σοὶ, χαὶ ἀναφαίρετον ; ἢ ἔχεις τι τοιοῦτον; Οὐχ 
οἶδα. Ὅρα οὖν οὕτω χαὶ σχέψαι αὐτό. (60) Μή τι, 
δύναταί σε ποιῆσαι συγχαταθέσθαι τῷ ψεύδει; Οὐδείς. 


Οὐχοῦν ἐν μὲν τῷ συγχαταθετικῷ τόπῳ ἀχώλυτος εἶ 


καὶ ἀνεμπόδιστος. (0) Ἔστω. Ἄγε, δρμῆσαι δέ σε 
ἐφ᾽ ὃ μὴ θέλεις, τὶς δύναται ἀναγκάσαι; Δύναται" 
ὅταν γάρ μοι θάνατον ἢ δεσμὰ ἀπειλῇ, ἀναγχάζει με 
ὁρμῆσαι. Ἂν οὖν χαταφρογῆς τοῦ ἀποθανεῖν xal τοῦ 
δεδέσθαι, ἔτι αὐτοῦ ἐπιστρέφη; Οὔ. (τὴ Σὸν οὖν ἔστιν 
ἔργον, τὸ χατάφρονεϊν θανάτου, ἣ οὐ σόν; Ἔμόν. Σὸν 
ἄρα ἐστὶ xai τὸ δρμῆσαι' ἣ οὔ; "Ἔστω ἐμόν. Τὸ 
δ᾽ ἀφορμῆσαι, τίνος; σὸν xal τοῦτο. — (72) Τί οὖν, ἂν, 
ἐμοῦ ὁρμήσαντος περιπατῆσαι, ἐχεῖνός με χωλύσῃ; Τί 
σου χωλύει; μή τι τὴν συγχατάθεσιν; Οὔ: ἀλλὰ τὸ 


σωμάτιον. Ναὶ, ὡς λίθον. Εστω' ἀλλ᾽ οὐχέτι ἐγὼ. 


περιπατῶ. (7) Τίς δέ σοι εἶπε, Τὸ περιπατῆσαι σὸν 
ἔργον ἐστὶ [xal] ἀχώλυτον; ἐγὼ γὰρ ἐκεῖνο ἔλεγον ἀχώ- 
Autov μόνον, τὸ ὁρμῆσαι" ὅπου δὲ σώματος χρεία xai 
τῆς ἐχ τούτου συνεργείας, πάλαι ἀχήχοας ὅτι οὐδέν 
ἐστι σόν. Ἔστω xal ταῦτα. — (74) Ὀρέγεσθαι δέ σε 
οὗ μὴ θέλεις, τίς ἀναγκάσαι δύναται; Οὐδείς. — ITpo- 
θέσθαι δ᾽ ἢ ἐπιδαλέσθαι τις, ἢ ἁπλῶς χρῆσθαι ταῖς 
προσπιπτούσαις φαντασίαις; (76) Οὐδὲ τοῦτο. Ἀλλὰ 
ὀρεγόμενόν με κωλύσει τυχεῖν οὗ ὀρέγομαι, Ἂν τῶν 
σῶν τινος ὀρέγη, καὶ τῶν ἀχωλύτων, πῶς σε χωλύσει; 
Οὐδαμῶς. Τίς οὖν σοι λέγει ὅτι ὃ τῶν ἀλλοτρίων 
ὀρεγόμενος ἀχώλυτός ἐστιν; 

76. Ὑγείας οὖν μὴ ὀρέγωμαι; Μηδαμῶς, μηδ᾽ ἄλλου 
ἀλλοτρίου μηδενός. — (77) Ὃ γὰρ οὖχ ἔστιν ἐπὶ σοὶ πα- 
ρασχευάσαι ἣ τηρῆσαι ὅτε θέλεις, τοῦτο ἀλλότριόν ἐστι" 
μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐ μόνον τὰς χεῖρας, ἀλλὰ πολὺ 
πρότερον τὴν ὄρεξιν. Εἰ δὲ μὴ, παρέδωχας σαυτὸν 
δοῦλον, ὑπέθηκας τὸν τράχηλον, ἄν τι θαυμάσῃς τῶν 
μὴ σῶν, ᾧ τινι ἂν τῶν ὑπευθύνων χαὶ θνητῶν προσπα- 
θῇς. (7e) Ἢ χεὶρ οὐκ ἔστιν ἐμή; Μέρος ἐστὶ σόν' 
φύσει δὲ πηλὸς; χωλυτὸν, ἀναγχαστὸν, δοῦλον παντὸς 
τοῦ ἰσχυροτέρου. (70) Καὶ τί σοι λέγω χεῖρα; ὅλον τὸ 
σῶμα οὕτως ἔχειν σε δεῖ ὡς ὀνάριον ἐπισεσαγμένον' 
ἐφ᾽ ὅσον ἂν οἷόν τε 3, ἐφ᾽ ὅσον ἂν διδῶται. Ἂν δ᾽ 
ἀγγαρεία ἦ, καὶ στρατιώτης ἐπιλάδηται, ἄφες, μὴ 
ἀντίτεινε, μηδὲ γόγγυζε" εἰ δὲ μὴ, πληγὰς λαδὼν, 
οὐδὲν ἧττον ἀπολεῖς χαὶ τὸ ὀνάριον. (80) Ὅταν δὲ πρὸς 
τὸ σῶμα οὕτως ἔχειν σε δέῃ, ὅρα τί ἀπολείπεται περὶ 
τὰ ἄλλα, ὅσα τοῦ σώματος ἕνεκα παρασχευάζεται. 
σρταν ἐγεῖνο ὀνάριον ἦ, τἄλλα γίνεται χαλινάρια τοῦ 
ὀναρίου, σαγμάτια, ὑποδημάτια, χριθαὶ, χόρτος. Ἄφες 
χἀχεῖνα: ἀπόλυε θᾶττον xal εὐχολώτερον ἢ τὸ ὀνάριον. 

81. Καὶ ταύτην τὴν παρασχευὴν παρασχευασάμενος 


ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ͂ ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ Δ΄, α΄. 
Ἂν δὲ τὰ τέχνα σου | nihil. Quodsi praecise ac sine exceptione volueris, ut Ὁ 


vita maneant tui liberi, aut uxor tua, aut frater, aut amici, 
penes te id est? Ne id quidem. 

68. An ergo nibil habes proprium, quod penes te solum 
sit , nec eripi tibi possit? aut habesne aliquid tale? Nescio. 
510 igitur istud vide atque considera. (69) Num quis effi 
cere potest ut assentiaris mendacio? Nemo. Ergo in loco 
assensionis nec prohiberi nec impediri potes. (70) Esto. 
Age, ut impetum capias ad id quod non vis, cogere te ali- 
quis potest? Potest: nam si mihi mortem aut vincula 
munitetur, impetum me capere cogit. Atsi vinoula e£ mor- 
tem contemnas , adhuc eum curabis? Non. (71) Tuumne 
ergo est opus, mortem contemnere, an non tuum? Meum. 
Tuum igitur etiam est impetu uti : nonne? Esto meum, 
Devitare autem aliquid cujus? etiam hoc tuum est. (72) 
Quid ergo, si me deambulare conantem ille prohibeat? Quid 
tuum prohibet? num assensionem tuam? Non : at corpus- 
culum. Nimirum tamquam lapidem. Esto : δὲ ego noa 
amplius deambulo. (73) Quis autem tibi dixit, deambulare 
tuum esse opus, quod prohiberi non possit? nam ego illud 
solum prohiberi posse negavi , ut impetum capias ; ubi autem 
corpore atque illius ministerio sit opus, pridem audivisti 
nihil esse tuum.  Sunto et hzec.— (74) Αἴ, ut appetas quod 
tu non velis, ecquis te cogere potest? Nemo. At; insli- 
tuere atque suscipere aliquid, aut omnino objectis visis 
uti, ad hiec quisquam te cogere potest? (75) Ne hoc quidem 
quisquam : sed appetentem me prohibebit eo potiri quod 
appeto. Si tuum aliquid appeles, et quod prohiberi ne 
queat, quomodo prohibebit? Nullo modo. Quis autem 
tibi dicit, eum, qui aliquid alieui appetat, probiberi non 
posse? 

76. Ergo sanitatem non appetam? Nequaquam, nec 
ullam rem alienam. (77) Quod enim penes te non est vel 
parare vel tueri cum vis, id alienum est : longe ab eo non 
modo manus, sed appetitionem etiam , ac multo quidem 
magis , abstine ; alioqui in servitutem te tradideris , collum 
jugo subjeceris , si quid admiratus fueris quod tuum non est, 
si quid alienum et mortale desideraveris. (78) An manus 
non est mea? Pars tua est : suapte vero natura lutum ; pro- 
liberi potest, cogi potest, serva est cujusvis robustioris. (79) 
K*quid tibi manum'dicam? totum corpusita te habere opor- 
tet, ut asellum clitellis onustum ; quatenus licuerit, quatenus 
datum fuerit/: sin fuerit vis allata, si miles prehenderit , 
omitte, ne renitere, ne murmura : alioqui, plagis etiam ac- 
ceptis , nihilominus asellum amittes. (80) Quodsi erga cor- 
pus te sic affectum esse decet, vide quid de ceteris rebus 
statuendum sit, qua corporis gratia comparantur : si 
asellus est corpus, cetera freni erunt aselli , clitellee, spartece 
calces, hordeum , fonum.  Omitte illa etiam; omitte ci- 
tius et facilius, quam ipsum asellum. 


81. Atque in hunc modum prieparatus et exercitatus 


xa τὴν ἄσχησιν ἀσχήσας, τὰ ἀλλότρια ἀπὸ τῶν ἰδίων | ut a propriis aliena discernas,, ea quae prohiberi possunt ab 


διαχρίνειν, τὰ χωλυτὰ ἀπὸ τῶν ἀκωλύτων ταῦτα πρὸς ' 


iis que non possunt. ut hax ad te pertinere putes, illa οἱ: 


EPICTETI DISSERTATIONES, IV, 1. 
' | 


ἑαυτὸν ἡγεῖσθαι, ἐχεῖνα μὴ προς ἑαυτὸν, ἐνταῦθα ἔπι- 
στρόφως ἔχειν τῆς ὀρέξεως, ἐνταῦθα χατὰ τὴν ἔχχλισιν' 
μή τι ἔτι φοδῇ τινα; Οὐδένα. — (52) Περὶ τίνος γὰρ 
φοδήση; περὶ τῶν σεαυτοῦ, ὅπου ἢ οὐσία τοῦ ἀγαθοῦ 
xai τοῦ χαχοῦ ; Καὶ τίς τούτων ἐξουσίαν ἔχει; τίς ἀφε- 
λέσθαι αὐτὰ δύναται; τίς ἐμποδίσαι; οὐ μᾶλλον 1) τὸν 
θεόν. — (83) Ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ σώματος xal τῆς χτήσεως; 
ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων; ὑπὲρ τῶν οὐδὲν πρὸς σέ; Καὶ τί 
ἄλλο ἐξαρχῆς ἐμελέτας, 3| διαχρίνειν τὰ σὰ xal οὐ σὰ, 
τὰ ἐπὶ σοὶ xat oüx ἐπὶ σοὶ, τὰ χωλυτὰ χαὶ ἀχώλυτα; 
Τίνος δὲ ἕνεχα προσῆλθες τοῖς φιλοσόφοις; ἵνα μηδὲν 
ἧττον ἀτυχῇς καὶ δυστυχῆς; (8ε) Οὐχοῦν ἄφοθος μὲν 
οὕτως ἔση χαὶ ἀτάραχος. Λύπη δὲ τί πρὸς σέ; Ὧν 
q&p προσδοχωμένων φόθος γίνεται, xal λύπη παρόντων. 
Ἐπιθυμήσεις δὲ τίνος ἔτι; Τῶν μὲν γὰρ προαιρετιχῶν, 
ἅτε χαλῶν ὄντων xol παρόντων, σύμμετρον ἔχεις xai 
χαθεσταμένην τὴν ὄρεξιν" τῶν δ᾽ ἀπροαιρέτων οὐδενὸς 
ὀρέγη, ἵνα xol τόπον σχῇ τὸ ἄλογον ἐχεῖνο χαὶ ὠστι- 
χὸν χαὶ παρὰ τὰ μέτρα ἠπειγμένον. 

85. Ὅταν οὖν πρὸς τὰ πράγματα οὕτως ἔχης, τίς 
ἔτι ἄνθρωπος δύναται φοδερὸς εἶναι; Τί γὰρ ἔχει ἄν- 
θρωπος ἀνθρώπῳ φοθερὸν, 3] ὀφθεὶς, ἢ λαλήσας, ἢ 
ὅλως συναναστραφείς; οὐ μᾶλλον 3) ἵππος ἵππῳ, ἢ 
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hil ad te attinere; ut hic appetitionem cures , illic aversa- 
tionem; num quem adhuc times? Neminem. (82) Recte : 
cui enim timucris? an tuis rebus, in quibus boni et mali 
substantia inest ? Quis vero illarum potestatem habet? quis 
auferre potest? quis impedire? nihilo magis quam deum. 
(83) An corpori timueris, et possessioni? rebus alienis, 
rebus nihil ad te pertinentibus? Quid vero aliud ab initio 
meditatus 68, nisi ut tua et aliena discerneres, ea quz in 
tua et quein aliorum essent potestate, quz prohiberi possent 
et non prohiberi? Qua vero gratia ' philosophos accessisti ἢ 
Ut nihílo minus votis tuis frustrareris et calamitosus esses? 
(84) Igitur imperterritus et perturbationis expers sic eris. 
Dolor autem quid ad te? Nihil : nam quorum exspectatio 
timetur, horum presentia dolet. Quid autem desiderabis 
porro? Nihil : nam eorum quidem quse tui arbitrii sunt, 
quippe quee pulcra sunt et adsunt, moderatam habes et 
compositam appetitionem; eorum autem, quas a tua vo- 
luntate non pendent, nihil ita appetis, ut locum habeat 
brutum illud et impetuosum et ultra modum concitatum. 

85. Cum ergo adversus res sic affectus fueris, quis 
homo deinceps timendus esse polest? Quid enim habet 
homo homini terribile, sive conspiciatur, sive colloquatur, 
aut etiam una vivat? nihilo magis quicquam quam equus 


χύων χυνὶ, 3j μέλισσα μελίσση. Ἀλλὰ τὰ πράγματα j equo, aut canis cani, aut apis api. Sed res cuique formi- 


ἑχάστῳ φοῦ 


sod ἐστι’ ταῦτα δ᾽ ὅταν περιποιεῖν τις δύ- : dabiles sunt; quas cum'quis alteri conferre aut auferre 


γηταί τινι ἢ ἀφελέσθαι, τότε καὶ αὐτὸς φοδερὸς γίνεται. | potest, tum et ipse fit formidabilis. (86) Quomodo ergo 
(ae) Πῶς οὖν ἀκρόπολις χαταλύεται; Οὐ σιδήρῳ, οὐδὲ | evertitur arx? Non ferro, neque igni, sed decretis. Nam si 
πυρὶ, ἀλλὰ δόγμασιν. Ἂν γὰρ τὴν οὖσαν ἐν τῇ πόλει : eam, quee ἢ urbe est, sustulerimus ; num etiam eam , quam 
χαθέλωμεν, μή τι καὶ τὴν τοῦ πυρετοῦ; μή τι xol τὴν ; febris nobis opponit? num etiam eam , quam pulcrte mulier- 


τῶν χαλῶν γυναιχαρίων; μή τι ἁπλῶς τὴν ἐν ἡμῖν 

λιν, xa τοὺς ἐν ἡμῖν τυράννους ἀποδεδλήχαμεν ; 
dic ἐφ᾽ ἑκάστοις καθ᾽ ἡμέραν ἔχομεν, ποτὲ μὲν τοὺς 
αὐτοὺς, ποτὲ δ᾽ ἄλλους. (87) Ἀλλ᾽ ἔνθεν ἄρξασθαι δεῖ, 
xal ἔνθεν καθελεῖν τὴν ἀχρόπολιν, ἐχθαλεῖν τοὺς τυράν- 
νους: τὸ σωμάτιον ἀφεῖναι, τὰ μέρη αὐτοῦ, τὰς δυνά-- 
μεις, τὴν χτῆσιν, τὴν φήμην, ἀρχὰς, τιμὰς, τέχνα, 
ἀδελφοὺς, φίλους, ταῦτα πάντα ἡγήσασθαι ἀλλότρια. 
(ae) Κἂν ἔνθεν ἐκόληθῶσιν οἱ τύραννοι, τί ἔτι ἀποτει- 
χείζω τὴν ἀχρόπολιν, ἐμοῦ γε ἕνεκα ; ἑστῶσα γὰρ τί 
μοι ποιεῖ; τί ἔτι ἐκδάλλω τοὺς δορυφόρους ; ποῦ γὰρ 
αὐτῶν αἰσθάνουαι; "Ex" ἄλλους ἔχουσι τὰς ῥάδδους, 
χαὶ τοὺς χοντοὺς, χαὶ τὰς μαχαίρας. (89) ᾿Εγὼ δ᾽ οὐ 
πώποτε θέλων ἐχωλύθην, οὔτ᾽ ἠναγχάσθην μὴ θέλων. 
Καὶ πῶς τοῦτο δυνατόν; προσχατατέταχά μου τὴν 
ὁρμὴν τῷ θεῷ. Θέλει μ᾽ ἐχεῖνος πυρέσσειν ; χἀγὼ 
θέλω. Θέλει ὁρμᾶν ἐπί τι; χἀγὼ θέλω. Θέλει ὀρέ- 


γεσθαι; χἀγὼ θέλω. — (90) Θέλει με τυχεῖν τινος ; χἀγὼ 
βούλομαι. Οὐ θέλει: οὐ βούλομαι. [᾿Ἀποθανεῖν με 


ϑέλει ; στρεδλωθῆναί με θέλει ;] ἀποθανεῖν οὖν θέλω" 
στρεδλωθῆναι οὖν θέλω. Τίς ἔτι με χωλῦσαι δύναται 
παρὰ τὸ ἐμοὶ φαινόμενον, 3| ἀναγχάσαι; Οὐ μᾶλλον ἢ 
τὸν Δία. 

91. Οὕτω ποιοῦσι xal τῶν ὁδοιπόρων οἱ ἀσφαλέστε- 
(o. Ἀκήχοεν ὅτι λῃστεύεται ἢ δδὸς, μόνος οὐ τολμᾶ 


cule? num omnino eam, quz in nobis est, arcem, et ty- 
rannos, qui in nobis sunt, prostravimus? quos unicuique 
nostrüm quotidie imminentes experimur, modo eosdem, 
modo diversos. (87) Hinc ordiendum est : arx ab hac parte 
demolienda; hinc ejiciendi tyranni : corpusculum missum 
faciendum; partes ejus, facultates , possessiones, fama, 
magistratus, honores, liberi, fratres, amici, heec omnia 
ducenda sunt aliena. (88) Quodsi hinc ejecti fuerint tyranni, 
cur arcem adhuc, mea utique caussa , destruam? nam stans 
illa quid mihi incommodat? quid adhuc ejiciam satellites ὃ 
ubi enim illos sentio? Adversus alios illi fasces habent et ha- 
stas et gladios : (89) ego vero numquam , volens aliquid , 
prohibitus sum ; nec coactus sum, nolens. Quo enim pacto 
fleri id possit? impetum meum obedientem praebui deo. 
Vult ille me febricitare? volo et ipse. "Vult me aggredi 
quidpiam? volo et ipse. Vult me aliquid appetere? volo 
et ipse. (90) Vult me aliqua re potiri? volo et ipse. Non 
vult? nec ego volo. [Mori me vult? torqueri me vult?] mori 
igitur volo; torqueri volo. — Quis adhuc me prohibere 
potest contra meam sententiam, aut cogere? Nemo nihilo 
magis quam Jovem. 


91. Sic faciunt etiam viatores cautiores. Si audierint 
viam latrociniis infestam esse; soli se itineri committere 
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χαθεῖναι" ἄλλα περιέμεινε συνοδίαν ἢ πρεσδευτοῦ, ἣ 
ταμίου, ἢ ἀνθυπάτου: xal προσχατατάξας ἑαυτὸν, πα- 
ρέρχεται ἀσφαλῶς. (99) Οὕὔτω xal ἐν τῷ χόσμῳ ποιεῖ 
ὃ φρόνιμος. Πολλὰ ληστήρια, τύραννοι, χειμῶνες, 
ἀπορίαι, ἀποδολαὶ τῶν φιλτάτων. (98) Ποῦ τις χα- 
ταφύγη; πῶς ἀλήστευτος παρέλθη; ποίαν συνοδίαν πε- 
ριμείνας, ἀσφαλῶς διέλθῃ; τίνι προσχατατάξας ἑαυτόν ; 
(94) τῷ δεῖνι, τῷ πλουσίῳ, τῷ δπατιχῷ; Καὶ τί μοι 
ὄφελος; αὐτὸς ἐχδύεται, οἰμώζει, πενθεῖ, Τί δ᾽ ἂν 
ὃ συνοδοιπόρος αὐτὸς ἐπ᾽ ἐμὲ στραφεὶς, ληστής μου γέ- 
νηται; τί ποιήσω; (05) Φίλος ἔσομαι Καίσαρος" ἐχεί- 
vou με ὄντα ἑταῖρον οὐδεὶς ἀδικήσει. Πρῶτον μὲν, 
ἵνα γένωμαι λαμπρὸς, & με δεῖ τλῆναι xal παθεῖν; 
ποσάχις xal ὑπὸ πόσων ληστευθῆναι; εἶτα, ἐὰν γένω- 
μαι, χαὶ οὗτος θνητός ἐστιν. Φ (o6) Ἂν δ᾽ αὐτὸς ἔχ τι- 
νος περιστάσεως ἐχθρός μου γένηται, ἀναγωρῆσαι ποῦ 
ποτε χρεῖσσον ; εἰς ἐρημίαν; Ἄγε, ἐχεῖ πυρετὸς οὐχ ἔρ- 
χεται; (07) Τί οὖν γένηται; οὐχ ἔστιν εὑρεῖν ἀσφαλῇ 
σύνοδον, πιστὸν, ἰσχυρὸν, ἀνεπιδούλευτον ; (o8) Οὕτως 
ἐφίστησι xal ἐννοεῖ, ὅτι, ἐὰν τῷ θεῷ προσχατατάξη 
. ἑαυτὸν, διελεύσεται ἀσφαλῶς. 

— 9». Πῶς λέγεις προσχατατάξαι; "Iv, ὃ ἂν ἐχεῖνος 
θέλη, χαὶ αὐτὸς θέλη" xal, ὃ ἂν ἐχεῖνος μὴ θέλη, τοῦτο 
μηδ᾽ αὐτὸς θέλη. — (100) Πῶς οὖν τοῦτο γένηται; Πῶς 
γὰρ ἄλλως, ἢ ἐπισχεψαμένῳ τὰς ὁρμὰς τοῦ θεοῦ xai 
τὴν διοίκησιν; Τί μοι δέδωχεν ἐμὸν χαὶ αὐτεξούσιον : 
τί αὑτῷ κατέλιπε; Τὰ προαιρετικά μοι δέδωχεν, ἐπ᾽ 
ἐμοὶ πεποίηχεν, ἀνεμπόδιστα, ἀχώλυτα. Τὸ σῶμα 
τὸ πήλινον πῶς ἐδύνατο ἀχώλυτον ποιῆσαι; ὑπέταξεν 
οὖν τῇ τῶν ὅλων περιόδῳ τὴν χτῇσιν, τὰ σχεύη, τὴν 
οἰκίαν, τὰ τέχνα, τὴν γυναῖχα. (101) Τί οὖν θεομαχῶ; 
τί θέλω τὰ μὴ θελητά; τὰ μὴ δοθέντα μοι ἐξ ἅπαντος 
ἔχειν; ᾿Αλλὰ πῶς; (Ὡς δέδοται xal ἐφ᾽ ὅσον δέδοται. 
Ἀλλ᾽ 6 δοὺς ἀφαιρεῖται. Τί οὖν ἀντιτείνω; o0. λέγω 
ὅτι ἠλίθιος ἔσομαι, τὸν ἰσχυρότερον βιαζόμενος, ἀλλ᾽ 
ἔτι πρότερον ἄδικος. (102) Πόθεν γὰρ ἔχων αὐτὰ ἦλ- 
θον; Ὃ πατήρ μοι αὐτὰ ἔδωχεν. ᾿Ἐχείνῳ δὲ τίς; Τὸν 
ἥλιον δὲ τίς πεποίηχε; τοὺς χαρποὺς δὲ τίς; τὰς δ᾽ 
ὥρας τίς; τὴν δὲ πρὸς ἀλλήλους συμπλοχὴν xol χοινω- 
νίαν τίς; 

103. Εἶτα σὺ, πάντα εἰληφὼς παρ᾽ ἄλλου, χαὶ αὐ- 
τὸν σεαυτὸν, ἀγαναχτεῖς χαὶ μέμφη τὸν δόντα, ἄν σού 
τι ἀφέληται; Τίς ὦν; xat ἐπὶ τί ἐληλυθώς; (104) 
Οὐχὶ ἐχεῖνός σε εἰσήγαγεν ; οὐχὶ τὸ φῶς ἐχεῖνός σοι ἔδει- 
ξεν; οὐ συνεργοὺς ἔδωχεν ; οὐχ αἰσθήσεις ; οὐ λόγον ; 
Ὡς τίνα δὲ εἰσήγαγεν ; οὐχ ὡς θνητόν : οὐχ ὡς μετ᾽ ὀλί- 
του σαρχιδίου ζήσοντα ἐπὶ τῆς γῆς; καὶ θεασόμενον τὴν 
διοίχησιν αὐτοῦ, χαὶ συμπομπεύσοντα αὐτῷ, χαὶ συν- 
εορτάσοντα πρὸς ὀλίγον; (105) Οὐ θέλεις οὖν, ἕως δέ- 
δοταί σοι, θεασάμενος τὴν πομπὴν χαὶ τὴν πανήγυριν, 
εἶτα, ὅταν σ᾽ ἐξάγη, πορεύεσθαι προσχυνήσας xa εὖ- 
γαριστήσας ὑπὲρ ὧν ἤκουσας xal εἶδες; Οὔ ἀλλ᾽ ἔτι 
ἑορτάζειν ἤθελον. — (106) Καὶ γὰρ οἱ μύσται, μυεῖσθαι: 


τάχα δὲ xa* οἱ ἐν Ὀλυμπία, ἄλλους ἀθλητὰς βλέπειν" ᾿ 
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non audent; sed exspectato comitatu vel legati, vel qux 
storis, vel proconsulis, his aggregati tuto iter conticiunt. 
(92) Sic etlam in mundo facit vir prudens. Multa ibi latroci- 
nia sunt , tyranni, tempestates, egestates , jactura caríssi- 
morum. (93) Quo confugias? quomodo incolumis transeas? 
quem comitatum exspectabis, uf tutus iter conficias? cni 
te adjunges? (94) diviti illi, aut consulari? Quem inde 
fructum capiam? ipse exuitur, plorat, luget. Quid vero, 
si ipse comes meus in me conversus , latro meus fiat? quid 
faciam? (95) Amicus ero Cesaris; cui dum familiaris fuero, 
nemo mihi injuriam faciet. Primum, ut fiam illustris, 
qu& mihi toleranda et perferenda erunt? quoties eta quam 
multis spoliari me oportebit? deinde, 8i factus fuero, hic et 
ipse mortalis est. (96) Si vero casu aliquo inimicus mihi 
factus fuerit , quo recedendum ? in solítudinem? Age, febris 
illuc non venit? (97) Quid ergo faciendum? non licet ergo 
invenire comitem, per quem tutus sis, fidelem, firmum, 
insidiarum expertem? (98) Ita rem considerans vir prudens 
cogitat , si deo se dederit, tuto se iter confecturum. 


99. Quid est istud, Dedere sese deo? Ut , quod ille vo- 
luerit, et ipse velit : quod ille noluerit, nec ipse velit. (100) 
Qut ergo istud fiet? Quomodo fieret aliter, nisi considerando 
dei consilio et administratione? Quid ille mihi dedit meum 
et mei juris? quid sibi ipse reservavit? Liberam voluntatem 
míhi dedit; et, que in mea potestate sunt, ea nec impediri 
nec prohiberi posse voluit. Corpus autem luteum, quo- 
modo potuit tale efficere, ut ἃ nemine prohiberetur? Sub- 
jecit igitur sub universitatis circuitum possessiones , vasa, 
ades, liberos, uxorem. (101) Quid ergo deo repugno? 
cur volo ea, que velle non debeo? cur volo ut, que 
mihi data non sunt , quovis modo consequar? Sed quomodo 
velle res debeo? Prout datze sunt, quatenus dati sunt. Αἱ 
is, qui dedit, aufert iterum. Quid ergo repugno? Non dico, 
stultum me fore, si potentiori adverser , sed prius etiam in- 
jurium. (102) Unde enim ea habui? Pater illa mihi de- 
derat. Illi vero quis? Solem vero quis fecit? fruges quis 
dedit? quis anni tempora distinxit? communitatem et con- 
sociationem hominum inter ipsos, quis instituit? 

103. Itane tu, cum omnia, et te quoque ipsum ab alio 
acceperis , indignaris et accusas largitorem illorum, si quid 
tibi ademerit? Quis es , et ad quid venisti? (104) Nonne ille 
te introduxit? nonne lumen ille tibi monstravit? non ad- 
jutores adjunxit? non sensus? non rationem? Qualem vero 
te introduxit? nonne ut mortalem? nonne ut cum exigua 
caruncula victurum in terris, et spectaturum ipsius guber- 
nationem, et ludos concelebraturum , et ad exiguum 
tempus celebritati interfuturum? (105) Nonne vis igitar, 
postquam , quoad tibi datum est, pompam ejus et celebri- 
tatem spectaveris, deinde, cum te eduxerit, abire adorans 
illum, et gratias ei agens de iis quee vidisti ct audivisti? 
Non; sed diutius festivitati interesse vellem. (106) Etiam 
myste diutius initiari se vellent; forsitan ii etiam , «i 
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ἀλλὰ ἣ πανήγυρις πέρας ἔχει" Ἔξελθε. ἀπαλλάγηθι 
ὡς εὐχάριστος, ὡς αἰδήμων" δὸς ἄλλοις τόπον’ δεῖ γε- 
νέσθαι xal ἄλλους, χαθάπερ xat σὺ ἐγένου, xal γενο- 
μένους ἔχειν χώραν χαὶ οἰχήσεις χαὶ τὰ ἐπιτήδεια. 
Ἂν δ᾽ οἱ πρῶτοι μὴ ὑπεξάγωσι, τί ὑπολείπεται; Τί 
ἄπληστος εἰ; τί dv(xavoc; τί στενοχωρεῖς τὸν χόσμον ; 
(107) Ναί: ἀλλὰ καὶ τὰ τεκνία μετ᾽ ἐμαυτοῦ εἶναι θέ- 
λω, xal τὴν γυναῖχα. Σὰ γάρ ἐστιν; οὐχὶ τοῦ δόντος; 
οὐχὶ xal τοῦ σὲ πεποιηχότος: εἶτα οὐχ ἐχστήσῃ τῶν 
ἀλλοτρίων ; οὐ παραχωρήσεις τῷ χρείσσονι; — (108) Τί 
οὖν μ’ εἰσῆγεν ἐπὶ τούτοις ; "Καὶ " εἰ μὴ ποιεῖ σοι, 
ἔξελθε. οὐχ ἔχει χρείαν θεατοῦ μεμψιμοίρουυ. Τῶν 
συνεορταζόντων δεῖται, τῶν συγχορευόντων, ἵν᾿ ἐπιχρο- 
τῶσι μᾶλλον, ἐπιθειάζωσιν, ὁμνῶσί τε τὴν πανήγυριν" 
(109) τοὺς ἀταλαιπώρους δὲ xal δειλοὺς οὐχ ἀηδῶς 
ὄψεται ἀπολελειμμένους τῆς πανηγύρεως" οὐδὲ γὰρ πα- 
ρόντες, ὡς ἐν ἑορτῇ διῆγον, οὐδ᾽ ἐξεπλήρουν τὴν χώραν 
τὴν πρέπουσαν, ἀλλ᾽ ὠδυνῶντο, ἐμέμφοντο τὸν δαί- 
μονα, τὴν τύχην, τοὺς συνόντας: ἀναίσθητοι χαὶ ὧν 
ἔτυχον, χαὶ τῶν ἑαυτῶν δυνάμεων, ἃς εἴλήφασι πρὸς 
τὰ ἐναντία, μεγαλοψυχίας, γενναιότητος, ἀνδρείας, 
αὐτῆς τῆς νῦν ζητουμένης ἔλευθερίας. (πο) "Emi τί 
οὖν εἴληφα ταῦτα; Χρησόμενος. Μέχρι τίνος; Μέχρις 
ἂν 6 χρήσας θέλη. Ἂν οὖν ἀναγχαῖά μοι Jj; Μὴ πρόσ- 
πασχε αὐτοῖς, xal οὐχ ἔσται. Σὺ αὐτὰ αὁτῷ μὴ 
εἴπης ἀναγχαῖα, xat οὐχ ἔσται. 

ni. Ταύτην τὴν μελέτην ἕωθεν εἰς ἑσπέραν μελε-- 
τᾶν ἔδει, ἀπὸ τῶν μικροτάτων, ἀπὸ τῶν εὐεπηρεαστο- 
τάτων ἀρξάμενος, ἀπὸ χύτρας, ἀπὸ ποτηρίου: ΕἾΘ᾽ 
οὕτως ἐπὶ χιτωνάριον πρόελθε, ἐπὶ χυνάριον, ἐπὶ ἱπ- 
πάριον, ἐπὶ ἀγρίδιον" ἔνθεν ἐπὶ σαυτὸν, τὸ σῶμα, τὰ 
μέρη τοῦ σώματος, τὰ τέχνα, τὴν γυναῖχα, τοὺς ἀδελ- 
φούς. (113) Πανταχοῦ περιδλέψας, ἀπόῤῥιψον ἀπὸ 
σιαυτοῦ" χάθηρον τὰ δόγματα, μή τι προσήρτηταί σοι 
τῶν o0 σῶν, μή τι συμπέφυχε, μή τι ὀδυνήσῃ σε ἀπο- 
σπώμενον. (113) Καὶ λέγε γυμναζόμενος χαθ᾽ ἡμέραν, 
ὡς ἐχεῖ, μὴ ὅτι φιλοσοφεῖς (ἔστω φορτιχὸν τὸ ὄνομα), 
ἀλλ᾽ ὅτι χαρπιστὴν ὀίδως. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἢ ταῖς 
ἐληθείαις ἐλευθερία. (114) Ταύτην ἠλευθερώθη Ato- 
γένης παρ᾽ Ἀντισθένους, xal οὐχέτι ἔφη χαταδουλωθῆ- 
ναι δύνασθαι ὑπ᾽ οὐδενός. — (115) Διὰ τοῦτο, ὅτε ἑάλω, 
πῶς τοῖς πειραταῖς ἐχρῆτο; μή τι χύριον εἶπέ τινα αὖ- 
τῶν; xal οὐ λέγω τὸ ὄνομα’ οὐ γὰρ τὴν φωνὴν qoboU- 
μαι ἀλλὰ τὸ πάθος, ἀφ᾽ οὗ ἡ φωνὴ ἐχπέμπεται. Πῶς 
ἐπιτιμᾷ αὐτοῖς, ὅτι χαχῶς ἔτρεφον τοὺς ἑαλωχότας; 
(π6) Πῶς ἐπράθη; μή τι χύριον ἐζήτει; ἀλλὰ δοῦλον. 
Πῶς δὲ πραθεὶς ἀνεστρέφετο πρὸς τὸν δεσπότην ; εὐθὺς 
διελέγετο πρὸς αὐτὸν, ὅτι οὐχ οὕτως ἐστολίσθαι δεῖ αὐ- 
τὸν, οὖχ οὕτω χεχάρθαι" περὶ τῶν υἱῶν, πῶς δεῖ αὐτοὺς 
διάγειν. (117) Καὶ τί θαυμαστόν; εἰ γὰρ παιδοτρίδην 
ἐώνητο, ἐν τοῖς παλαιστριχοῖς ὑπηρέτη ἂν ἐχρῆτο αὐ- 
τῷ , ἢ χυρίῳ; εἰ δ᾽ ἰατρὸν, ὡσαύτως" εἰ δ᾽ ἀρχιτέχτονα. 
Καὶ οὕτως ἐφ᾽ ἑκάστης ὕλης τὸν ἔμπειρον τοῦ ἀπείρου 


χρατεῖν πᾶσα ἀνάγχη. (118) “Ὅστις οὖν χαθόλου τὴν 
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Olympi: sunt, alios athletas spectare : sed celebritas finita 
est. Exi ; discede, ut gratus, ut verecundus ; da locum aliis : 
oportet alios etiam nasci, quemadmodum etf tu natus es ; et 
natos oportet habere locum, et habitationes, et victum. Si 
vero primi non discesserint , quid relinquitur? Cur insatia- 
bilis es? cur satisfieri tibi non potest? quid coarctas mun- 
dum? (107) Ne : sed liberos etiam meos mecum esse volo, 
atque uxorem. Tuane ergo sunt? annon ejus qui dedit? 
annon ejus qui te quoque fecit? Ergo non missa facies alie- 
na? non cedes meliori? (108) Cur vero iis conditionibus 
me introduxit? Si tibi hac non placent, egredere : non 
opus ei est spectatore querulo : eos requirit qui festum yna 
celebrent, qui una choros agant, qui applaudant potius , 
qui admirentur, qui divinis laudibus celebrent spectaculum ; 
(109) morosos vero et ignavos non invitus spectaculo di- 
gressos videbit : neque enim, dum adessent , ut in festivi- 
tate vivebant ; nec tuebantur locum convenientem ; sed do- 
lebant, incusabant deum, fortunam , sodales ; non animad- 
vertentes quid datum iis fuerit, oblitique virium suarum, 
quas ad contraria acceperunt, magnitudinis animi , genero- 
sitatis , fortitudinis , illius ipsius, qua de nunc agitur, liber- 
tatis. (110) Ad quid igitur ista accepi? Ut iis utereris. 
Quousque? Dum i$, qui utenda dedit, voluerit. Quodsi igi- 
tur necessaría sunt mihi? Noli illis esse addictus; et non 
erunt : tu ea tibi ipse ne dicas esse necessaria, et non erunt. 


111. Hec a diluculo usque ad vesperam erant meditanda, 
initio sumpto a minimis, ab eis rebus que facillime damnum 
accipere possunt, ab olla, a poculo. Deinde ad tuniculam 
progredere , ad caniculum , ad equuleum , ad agellum : inde 
ad teipsum, ad corpus, ad partes corporis, ad liberos, 
uxorem, fratres. (112) Ubi oculis omnia collustraris, ab- 
Jice abs te qui tua non sunt : repurga decreta, ne quid 
adhzerescat tibi non tuum, ne quid infixum sit, ne quid 
cum dolore tuo sit evellendum. (113) Et his rebus quoti- 
die te , ut illic, exercens, dicito, non quidem philosophari 
te (fuerit arrogans id nomen), sed vindicem et assertorem 
exhibere. Hzc enim revera estlibertas. (114) Hac liber- 
tate ab Antisthene Diogenes accepta, se ab ullo in servitu- 
tem abripi deinde posse negavit. (115) Itaque, cum ca- 
ptus fuit, quomodo piratas tractavit? num eorum aliquem 
dominum appellavit? Neque vero de nomine loquor; (nec 
enim vocem extimesco) ; sed de animi affectu, unde vox 
proficiscitur. Immo vero quomodo increpavit eos, quod 
captívos malealerent? (116) Quomodo venditus est? num 
queerebat dominum? immo vero servum.  Venditus autem, 
quomodo se gessit erga dominum? Statim cum eo disputa- 
vit, non sic vestitum esse oportere, non ita esse rasum; 
filii quomodo educandi essent. (117) Et quid mirum? nam 
si peedotribam emisset , numquid in palzestra ministro illo, 
an domino, uteretur? si medicum , eodem modo; si archi- 
tectum, eodem. Atque ita in quolibet genere peritum im. 
perito imperare omnino necesse est. (118) Igitur qui in 
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περὶ βίον ἐπιστήμην χέχτηται, τί ἄλλο ἢ τοῦτον εἶναι 
δεῖ τὸν δεσπότην; Τίς γάρ ἐστιν ἐν νηΐ χύριος; Ὁ χυ- 
δερνήτης. Διὰ τί; Ὅτι ὁ ἀπειθῶν αὐτῷ ζημιοῦται. 
Ἀλλὰ δῆραι [ἢ δῆσαί με δύναται. Μή τι οὖν ἀζη- 
μίως 5 (119) Οὕτω μὲν χἀγὼ ἔχρινον. Ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἀζη- 
poc, διὰ τοῦτο οὐχ ἔξεστιν" οὐδενὶ δ᾽ ἀζήμιόν ἐστι 
τὸ ποιεῖν τὰ ἄδικα. — (120) Καὶ τίς ἣ ζημία τῷ δήσαντι 
τὸν αὑτοῦ δοῦλον ; Ἣν δοχεῖς ; τὸ δῆσαι τοῦτο᾽ ὃ xal 
σὺ ὁμολογήσεις, ἂν θέλης σώζειν, ὅτι ἄνθρωπος οὐχ 
ἔστι θηρίον, ἀλλ᾽ ἥμερον ζῷον. (rar) Ἐπεὶ, πότε 
ἄμπελος πράσσει χαχῶς; Ὅταν παρὰ τὴν ἑαυτῆς φύ- 
σιν πράσσῃ. Πότ᾽ ἀλεχτρυών ; (Ὡσαύτως. Οὐκοῦν καὶ 
ἄνθρωπος. (122) Τίς οὖν αὐτοῦ ἢ φύσις; δάχνειν, xol 
λαχτίζειν, καὶ εἰς φυλαχὴν βάλλειν, καὶ ἀποχεφαλίζειν ; 
Οὔ’ ἀλλ᾽ εὖ ποιεῖν, συνεργεῖν, ἐπεύχεσθαι. Τότ᾽ οὖν 
χαχῶς πράσσει, ἄν τε θέλῃς, ἄν τε μὴ, ὅταν ἀγνωμονῇ. 

133. Ὥστε Σωχράτης οὐχ ἔπραξε χαχῶς; Οὗ, ἀλλ᾽ 
οἵ δικασταὶ xal οἱ κατήγοροι. Οὐδ᾽ ἐν Ῥώμῃ “Ἑλουΐ- 
διος; Οὐ, ἀλλ᾽ 6 ἀποχτείνας αὐτόν. (1.4) Πῶς λέγεις: 
Ὥς καὶ σὺ ἀλεχτρυόνα οὗ λέγεις χαχῶς πρᾶξαι τὸν νι- 
χήσαντα χαὶ χαταχοπέντα, ἀλλὰ τὸν ἀπλῇγα ἡττηθέντα" 
οὐδὲ χύνα εὐδαιμονίζεις, τὸν μήτε διώχοντα μήτε 
πονοῦντα, ἀλλ᾽ ὅταν ἱδροῦντα ἴδης, ὅταν ὀδυνώμενον, 
ὅταν ῥηγνύμενον ὑπὸ τοῦ δρόμου. (126) Τί παραδο- 
ξολογοῦμεν, εἰ λέγομεν παντὸς χαχὸν εἶναι τὸ παρὰ τὴν 
ἐχείνου φύσιν ; τοῦτο παράδοξόν ἐστι; σὺ γὰρ αὐτὸ ἐπὶ 
πάντων τῶν ἄλλων οὗ λέγεις: διὰ τί οὖν ἐπὶ μόνου τοῦ 
ἀνθρώπου ἄλλως φέρῃ; (126) Ἀλλ᾽, ὅτι λέγομεν ἥμερον 
εἶναι τοῦ ἀνθρώπου τὴν φύσιν xal φιλάλληλον xo m- 
στὴν, τοῦτο παράδοξον " οὐχ " ἔστιν; Οὐδὲ τοῦτο. (127) 
Πῶς οὖν, ὅτι οὐ δαιρόμενος βλάπτεται, 2) δεσμευόμενος, 
ἢ ἀποχεφαλιζόμενος; οὐχὶ οὗτος, el μὲν γενναίως πά-- 
σχει, xal προσχερδαίνων καὶ προσωφελούμενος ἀπέρ- 
χεται; ἐχεῖνος δὲ βλαπτόμενός ἐστιν, ὁ τὰ οἰχτρότατα 
πάσχων xal αἴσχιστα, 6 ἀντὶ ἀνθρώπου λύχος γινόμε-- 
νος, ἢ ἔχις, ἢ σφήξ; 

128. Ἄγε οὖν, ἐπέλθωμεν τὰ ὡμολογημένα. Ὁ ἀχώ- 
λυτος ἄνθρωπος, ἔλεύθερος᾽ ᾧ πρόχειρα τὰ πράγματα 
ὡς βούλεται. Ὃν δ᾽ ἔστιν ἢ χωλῦσαι, ἣ ἀναγκάσαι, 
3| ἐμποδίσαι, ἣ ἄχοντα εἴς τι ἐμδαλεῖν, δοῦλος ἐστί. 
(129) Τίς δ᾽ ἀχώλυτος; Ὃ μηδενὸς τῶν ἀλλοτρίων ἐφιέ- 
μενος. Τίνα δ᾽ ἀλλότρια; ^A οὐχ ἔστιν ἐφ᾽ ἡμῖν, οὔτ᾽ 
ἔχειν, οὔτε μὴ ἔχειν, οὔτε ποιὰ ἔχειν, 7j πως ἔχοντα. 
(130) Οὐχοῦν τὸ σῶμα ἀλλότριον, τὰ μέρη αὐτοῦ ἀλ- 
λότρια, ἡ χτῆσις ἀλλοτρία. Ἂν οὖν τινι τούτων ἧς 
ἰδίῳ προσπαθῆς, δώσεις δίκας ἃς ἄξιον τὸν τῶν ἀλ- 
λοτρίων ἐφιέμενον. (131) Αὕτη ἢ 60g ἐπ᾽ ἐλευθερίαν 
ἄγει, αὕτη μόνη ἀπαλλαγὴ δουλείας, τὸ δυνηθῆναί 
ποτ᾽ εἰπεῖν ἐξ ὅλης ψυχῆς, τὸ, 


ἤλγου δέ u^, ὦ Ζεῦ, καὶ σύ γ᾽ ἡ Πεπρωμένη, 
ὅποι ποθ᾽ ὑμῖν εἶμι διατεταγμένος. 


152. ᾿Αλλὰ τί λέγεις, φιλόσοφε; χαλεῖ σε ὁ τύραννος, 
ἐροῦντά τί ὧν οὐ πρέπει σοι, Λέγεις, ἣ οὐ λέγεις ; 
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; universum vitze degendie scientia instructus est, eum quid 
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aliud esse oportet, nisi dominum? Quis enim in navi domi. 
natur? Gubernator. — Cur? Quoniam, qui ei non obtem- 
perat, damnum patitur. At flagris me czedere [aut vincire) 
dominus potest. Num absque damno? (119) Sic quidem 
et ipsejudicabam. Sed quia non absque damno, propterea 
non licet : nam sine damno injuste facere nemo potest. 
(120) Quod vero damnum patitur qui servum suum in vin- 
cula conjicit? Quodnam existimas? nempe ipsum tllud, in 
vincula conjicere : quod et tu fateberis, si vis hoc tueri, 
hominem non esse feram bestiam , sed cicuranimal. (121) 
Nam quando male cum vite agitur? Cum aliter agitur atque 
ejus natura postulat. Quando cum gallo gallinaceo? Eodem 
modo. Ergo eliam cum homine. (122) Quse igitur est ho- 
minis natura? mordere, et calcitrare, et in carcerem con- 
Jicere , et decollare? Non; sed bene facere, adjutare , favere 
votis. Tum igitur infelix est homo, velis nolis, cum per- 
peram agit. 

123. Ergo non miser fuit Socrates? Non, sed judices 
ejus et accusatores. Neque Rome Helvidius? Non, sed 
interfector illius. (124) Quo pacto istud dicis? Quo et tu 
gallum gallinaceum non dicis miserum esse eum , qui vicit 
et vulneratus est, sed hunc qui sine vulnere victus : neque 
canem beatum prtiedicas, qui nec persequitur neque labo- 
rat; sed cum sudantem videris , cum dolentem , cum se rum- 
pentem cursu. (125) Num, preeter opinionem aliquid pro- 
ferimus , si cujusque malum id esse dicimus, quod naturae 
illius repugnet? hoccine aliquid est praeter opinionem ὃ nonne 
et tu deomnibus aliis idem illud usurpas? cur vero in solo 
homine aliter sentis? (126) At, cum mansuetam esse di- 
cimus hominis naturam, et sociabilem, et fidelem; an id 
preter opinionem non est? [idne igitur preeter opinionem 
est?] Ne hoc quidem. (127) Quomodo ergo preter opinio- 
nem est, eum qui vapulat, aut in vincula conjicítur, aut 
capite plectitur, non lzdi? nonne ille, si generoso animo 
fert , sic discedit, ut etiam lucrum facial et fructum capiat? 
ille vero laeditur, qui miserrima patitur ac turpissima , qui 
ex homine lupus lit, aut vipera, aut crabro? 

128. Age ergo, percurramus ea que in confesso sunt. 
Homo qui prohiberi non potest , liber est ; cui res in promptu 
sunt, sicut vult. Qui autem vel prohiberi, vel cogi, vel 
impediri potest, vel invitus in aliquid conjici, servus est. 
(129) Quis vero prohiberi non potest? Qui nihil alienum 
desiderat. Quo vero sunt aliena? Quz penes nos non est 
vel habere, vel non habere , vel talia habere, aut tali quo- 
dam modo affecta. (130) Igitur corpus, alienum; item 
partes ejus alienze sunt; possessio , aliena : quorum si quid 
tamquam proprium te delectarit , penas dabis , ut eum de- 
cet qui res alienas concupiscit. (131) Hzc ad libertatem 
via ducit; heec sola manumissio est et liberatio servitutis , 
ut tandem toto animo dicere illud queas, 


Duc tu me, Juppiter, tuque, o Necessitas, 
quemcunque mihi vos destínavistis locum. 


132. Sed quid ais, philosophe? Vocat te tyrannus, ut el 
dicas aliquid te indignum. — Dicturus es, an non dicturus? 
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εἰπέ gon Ἄφες σχέψωμαι. Nov σκέψῃ; ὅτε δ᾽ ἐν τῇ 
σχολῇ! ἧς, τί ἐσκέπτου ; οὐκ ἐμελέτας τίνα ἐστὶ τὰ 
ἀγαθὰ καὶ τὰ κακὰ, καὶ τίνα οὐδέτερα; Ἐσχεπτόμην. 
(taa) Τίνα οὖν ἤρεσκεν ἡμῖν; Τὰ δίκαια καὶ καλὰ, 
ἀγαθὰ ἕναν τὰ ἄδικα καὶ αἰσχρὰ, κακά. Μή τι τὸ 
τῆν ἀγαθόν; Οὔ. Μή τι τὸ ἀποθανεῖν κακόν; Οὔ, Μὴ 
τι φυλαχή; Οὔ. Λόγος δ' ἀγεννὴς καὶ ἄπιστος, καὶ φύλου 

ἴα, καὶ κολακεία τυράννου, τί ἡμῖν ἐφαίνετο; 
Kaxd. (134) Τί οὖν; οὐχὶ σκέπτῃ, οὐδ᾽ ἔσκεψαι καὶ βε- 
δούλενσαι. Ποία γὰρ σκέψις, εἰκαθήκει μοι, δυναμένῳ 
τὰ μέγιστα ἀγαθὰ ἐμαυτῷ περιποιῆσαι, μέγιστα κακὰ 
μὴ περιποιῆσαι; Καλὴ σκέψις χαὶ ἀναγκαία, πολλῆς 
βουλῆς δεομένη. (1c) Τί ἡμῖν ἐμπαίζεις; ἄνθρωπε" ol- 
δέποτε τοιαύτη σκέψις γίνεται" οὐδ᾽, εἰ ταῖς ἀληθείαις 
χαχὰ μὲν ἐφαντάζου τὰ αἰσχρὰ, ἀγαθὰ δὲ τὰ χαλὰ, τὰ 
δ᾽ ἄλλα οὐδέτερα, ἦλθες ἂν ἐπὶ ταύτην τὴν ἐπίστασιν 
οὐδ᾽ ἐγγύς: ἀλλ᾽ αὐτόθεν διαχρίνειν εἶχες, ὥσπερ ὄψει, τῇ 
διανοίᾳ. — (rae) Πότε γὰρ σκέπτῃ εἶ τὰ μέλανα λευχά 
ἐστιν; εἰ τὰ βαρέα κοῦφα, οὐχὶ δὲ τοῖς ἐναργῶς φαῖνο- 
μένοις παρακολουθεῖς; Πῶς οὖν γῦν σκέπτεσθαι λέγεις, 
εἰ τὰ οὐδέτερα τῶν καχῶν φευχτότερα; (ι57) Ἀλλ᾽ οὐκ 
ἔχεις τὰ δόγματα ταῦτα" ἀλλὰ φαίνεταί σοι οὔτε ταῦτα 
οὐδέτερα, ἀλλὰ τὰ μέγιστα κακά" οὔτ᾽ ἐκεῖνα καχὰ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς. (126) Οὕτω γὰρ ἐξ ἀρχῆς εἴθισας 
σεαυτόν. Ποῦ εἶμι; Ἐν σχολῇ. Καὶ ἀκούουσί μου τίνες; 
Λέγω μετὰ τῶν φιλοσόφων. Ἀλλ᾽ ἐξελήλυθα τῆς σχολῆς. 
TA pov ἐκεῖνα τὰ τῶν σχολαστιχῶν καὶ τῶν μωρῶν. (10) 
Οὕτω καταμαρτυρεῖται φίλος ὑπὸ φιλοσόφου" οὕτω 
παρασιτεῖ φιλόσοφος: οὕτως ἐπ᾽ ἀργυρίῳ ἐκμισθοῖ ἕαυ- 
τόν. οὕτως ἐν συγκλήτῳ τις οὗ λέγει τὰ φαινόμενα" ἔν- 
δοϑεν τὰ δόγματα αὐτοῦ Bog. (0) Σὺ ψυχρὸν καὶ τα- 
λαίπωρον ὑποληψείδιον, ἐκ λόγων εἰχαίων ὡς ἐκ τριχὸς 
Ἀρτημένον. Ἀλλὰ ἰσχυρὸν καὶ χρηστικὸν καὶ * * ὑπὸ 
τοῦ. διὰ τῶν ἔργων γεγυμνάσθαι μεμνημένον. (πε 
'ΠΙαραφύλαξον σαυτὸν, πῶς ἀκούεις, οὗ λέγω, ὅτι τὸ 
παιδίον σου ἀπέθανε: πόθεν σοι; ἀλλ’, ὅτι σου τὸ ἔλαιον 
ἐξεχύθη, 6 οἶνος ἐξεπόθη. (11) Ἵνα τις ἐπιστὰς διατει- 
νομένῳ σοι; τοῦτ᾽ αὐτὸ μόνον εἴπῃ, Φιλόσοφε, ἄλλα 
λέγεις ἐν τῇ σχολῇ: τί ἡμᾶς ἐξαπατᾷς; τί, σχώληξ ὧν, 
λέγεις ὅτι ἄνθρωπος εἶ; (12) Ἤθελον ἐπιστῆναί τινι αὖ- 
τῶν συνουσιάζοντι, ἵνα ἴδω πῶς τείνεται, καὶ ποίας 
φωνὰς ἀφίησιν, εἰ μέμνηται τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, τῶν 
λόγων οὖς ἀκούει 3 λέγει 3 ἀναγινώσκει. 


τι. Καὶ τί ταῦτα πρὸς ἐλευθερίαν; Οὐκ ἄλλα μὲν 


οὖν ἣ ταῦτα, ἄν τε θέλητε ὑμεῖς οἱ πλούσιοι, ἄν τε 
μή. (μι) Καὶ τίς σοι μαρτυρεῖ ταῦτα; Τίς γὰρ ἄλλος 
ἢ αὐτοὶ ὑμεῖς; οἱ τὸν κύριον τὸν μέγαν ἔχοντες, καὶ 
πρὸς τὸ ἐκείνου νεῦμα καὶ χίνημα ζῶντες, xdv τινα 
ϑμῶν ἴδῃ μόνον συνεστραμμένῳ βλέμματι, ἀποψυχό-. 
μένοι, οἱ τὰς γραίας θεραπεύοντες καὶ τοὺς γέροντας, 
xal λέγοντες, ὅτι Οὐ δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι' οὐκ 
ἵξεστί μοι. (t) Διὰ τί οὐχ ἔξεστί σοι; οὐκ ἄρτι 
ἐμάχου μοι, λέγων ἐλεύθερος εἶναι; Ἀλλὰ Ἄπρυλλά 
με χεχώλυχε. Λέγε οὖν τὰς ἀληθείας, δοῦλε, χαὶ 
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responde mibi. Sine deliberem. Nunc deliberabls? cnm 
vero in schola esses, quid deliberabas? non meditabaris 
quee bona essent , quie mala , que neutra? Meditatus sum. 
(133) Quid igitur placebat nobis? Justum et honestum esse 
bonum; injustum etturpe esse malum. Num vita bonum 
est?Non. Numemori,malom? Non. Numcarcer?Non. 
Sed oratio degener et perfida, et amici proditio , et assen- 
!atio tyranni, quid nobis videbantur? Mala. (134) Quid 
ergo? Nequaquam deliberas ; neque deliberasti et conside- 
rasti. Qualis enim est deliberatio , an mihi conveniat, cum 
in mea potestate sit maxima bona mibi acquirere, et mala 
maxima propulsare? Puleza vero consideratio et necessaria , 
que multum consilii postulet! (135) Quid nobis illudia? 
homo ; numquam talis'consideratio incidit : nec, si revera, 
qua turpia sunt, mala statueres; qui honesta, bona; ce- 
lera vero, neutrius generis; ad banc deliberationem descen- 
disses : sed ea longe rejecta, rem statim, tanquam acie 
oculorum, sic mente dijudicassee. (136) Quando enim 
deliberas utrum nigra candida sint? utrum gravia levia? 
annon, quse evidenter iu sensus cadunt, intelligis? Quo- 
modo igitur nunc te considerare ais, utrum neutra magis 
fagienda sint quam mala? (137) At tu non habes ista de- 
reta : sed neque baec tibi neutra videntur, verum maxima 
mala; neque illa tibi mala, sed nihil ad nos pertinere vi- 
dentur. (138) Sic enim ab initio te ipsam assuefecisti. 
Ubi sum? Jn schola. Et qui sunt qui me audiunt? Disseio 
inter philosophos. Atqui schola egressus sum.  Tollila 
ista scholasticorum et stultorum. (139) Sic a philosopho 
amicus falso testimonio opprimitur : sic parasitum agit 
philosoptius : sic mercede sese vendit : sic in senatu aliquis. 
non dicit quee sentit, íntus [in schola 7] dogmata sua cla« 
mat. (140) Tu frigida et misella opiniuncula es, e vanis 
disputationibus, tanquam de pilo, suspensa! Quin valida 
potius et ad vite» usum accommodata * * * T sis oportet 
vera et in ipsis rebus instituta exercitatione sacris philoso- 
phi initiatus. (t41) Observa te quomodo audias (non 
dico, filium tuum esse mortuum ; unde enim id tibi dici et. 
ferri abs te possit? sed) oleum tuum effasum esse, vinum 
epotumesse. (142) Utinam tibi interveniens aliquis acrem 
clamorem tollenti nihil aliud nisi hoc dicat : Philosophe, 
aliter tu in schola disseris ; cur nos fallis? cur, vermis cum 
sis, hominem te esse dicis? (143) Intervenire velim eorum 
| alicui, genio atque amoribus indulgenti, ut viderem quo- 

modo contendere, quasve voces ederet; an meminisset 

sui nominis, an sermonum, quoe audit aut dicit ípse aut 





144. Et quid ista ad libertatem ? Non certe alia nisi hrec, 
] sive velitis vos divites, sive nolitis.. (145) Etquis ista suo 
testimonio comprobat? Quis vero alius nisi vos ipsi, qui 
! magnum illum dominum babetis, et ad illios nutum ef 
| votum vivitis? qui εἰ modo vestrüm aliquem tetrico vultu. 
Ὁ aspexerit, exanimati estis, vos, qui aniculas colitis el senes; 
qui dicitis, Nan possum hoc facere; non míhilicet. (146) 
Quamobrem non licet fibi? nonne modo mecum contendens, 
liberum te esse dicebas? At Aprulla me prohibuit. Dic igi- 
tur verum, serve, neu aufoge a dominis tuis ; ne infitiar- 


190 


μὴ δραπέτευέ cou τοὺς xupiouc, μηδ᾽ ἀπαρνοῦ, μηδὲ 
τόλμα χαρπιστὴν διδόναι, τοσούτους ἔχων τῆς δου- 
λείας ἐλέγχους. (147) Καίτοι τὸ μὲν ὑπ᾽ ἔρωτος ἀναγ- 
χαζόμενόν τι ποιεῖν παρὰ τὸ φαινόμενον, καὶ ἅμα μὲν 
δρῶντα τὸ ἄμεινον, ἅμα δ᾽ οὐχ ἐξευτονοῦντα ἀχολουθῆ- 
σαι αὐτῷ, ἔτι μᾶλλον ἄν τις συγγνώμης ἄξιον ὅὁπολά- 
όοι, ὅθ᾽ ὑπό τινος βιαίου xal τρόπον τινὰ θείου χατε-- 
σχημένον. (1:48) Σοῦ δὲ τίς ἀνάσχοιτο, τῶν γραῶν 
ἐρῶντος xal τῶν γερόντων, xal ἐχείνας ἀποιύσσοντος 
xai ἀποπλύνοντος xai δωροδοχοῦντος, xoi ἅμα μὲν 
νοσούσας θεραπεύοντος ὡς δούλου, ἅμα δ᾽ ἀποθανεῖν 
εὐχομένου, xai τοὺς ἰατροὺς διαχρίνοντος͵, εἰ ἤδη θα- 
νασίμως ἔχουσιν; ἢ πάλιν, ὅταν ὑπὲρ τῶν μεγάλων 
τούτων χαὶ σεμνῶν ἀρχῶν χαὶ τιμῶν τὰς χεῖρας τῶν 
ἀλλοτρίων δούλων χαταφιλῷς, ἵνα μηδ᾽ ἐλευθέρων δοῦ- 
Aoc ἧς ; (149) Εἶτά μοι σεμνὸς περιπατεῖς, στρατηγῶν, 
ὑπατεύων. Οὐχ οἶδα πῶς ἐστρατήγησας, πόθεν τὴν 
ὁπατείαν ἔλαθες, τίς σοι αὐτὴν ἔδωχεν; (o) Ἐγὼ 
μὲν οὐδὲ ζῇν ἤθελον, εἰ διὰ Φηλιχίωνα ἔδει ζῆσαι, τῆς 
ὀφρύος αὐτοῦ xal τοῦ δουλικοῦ φρυάγματος ἀνασχόμε-- 
νον. Olla γὰρ τί ἐστι δοῦλος εὐτυχῶν, ὡς δοχεῖ, χαὶ 
τετυφωμένος. 

PA Σὺ οὖν, φησὶν, ἐλεύθερος ci; Θέλω, νὴ τοὺς 
θεοὺς. καὶ εὔχομαι" ἀλλ᾽ οὕπω δύναμαι ἀντιδλέψαι τοῖς 
χυρίοις, ἔτι τιμῶ τὸ σωμάτιον, ὁλόχληρον αὐτὸ ἔχειν 
ἀντὶ πολλοῦ ποιοῦμαι, καίτοι μηδ᾽ ὁλόχληρον ἔχων. 
(152) Ἀλλὰ δύναμαί σοι δεῖξαι ἐλεύθερον, ἵνα μηχέτι 
ζητῇς τὸ παράδειγμα. Διογένης ἦν ἐλεύθερος. Πό- 
θεν τοῦτο; Οὐχ ὅτι ἐξ ἐλευθέρων ἦν, " οὐ γὰρ ἦν ", 
ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἦν" ὅτι ἀποδεθλήχει πάσας τὰς τῆς δου- 
λείας λαδὰς, οὐδ᾽ ἦν ὅπως τις προσέλθῃ πρὸς αὐτὸν, 
οὐδ᾽ ὅθεν λάδηται πρὸς τὸ χαταδουλώσασθαι. — (153) 
Πάντα εὔλυτα εἶχε, πάντα μόνον προσηρτημένα. Εἰ 
τῆς χτήσεως ἐπελάθου, αὐτὴν ἀφῆχεν ἄν σοι μᾶλλον 3) 
ἠχολούθησε δι᾽ αὐτήν’ εἰ τοῦ σχέλους, τὸ σχέλος εἰ 
ὅλου τοῦ σωματίου, ὅλον τὸ σωμάτιον" οἰχείους, φί- 
λους, πατρίδα, ὡσαύτως. ἪἬἜδει γὰρ πόθεν ἔχει, xod 
παρὰ τίνος, xat ἐπὶ τίσι λαῤών. (154) Τοὺς μέν γ᾽ 
ἀληθινοὺς προγόνους, τοὺς θεοὺς, χαὶ τὴν τῷ ὄντι πα- 
τρίδα, οὐδέποτε ἂν ἐγχατέλιπεν, οὐδὲ παρεχώρησεν 
ἄλλῳ μᾶλλον πείθεσθαι αὐτοῖς xal ὑπαχούειν, οὐδ᾽ 
ὑπεραπέθανεν ἂν εὐχολώτερον τῆς πατρίδος ἄλλος. (165) 
Οὐ γὰρ ἐζήτει ποτὲ δόξαι τι ποιεῖν ὑπὲρ τῶν ἄλλων, 
ἀλλ’ ἐμέμνητο ὅτι πᾶν τὸ γινόμενον ἐχεῖθέν ἐστι, xal 
ὑπὲρ ἐχείνης πράττεται, χαὶ ὑπὸ τοῦ διοιχοῦντος 
αὐτὴν παρεγγυᾶται. — (156) Τοιγαροῦν ὅρα τί λέγει 
αὐτὸς xal γράφει: Διὰ τοῦτό σοι, φησὶν, ἔξεστιν, ὦ 
Διόγενες, χαὶ τῷ Περσῶν βασιλεῖ χαὶ Ἀρχιδάμῳ τῷ 
Λαχεδαιμονίων ὡς βούλει διαλέγεσθαι. — (157) Ἄρά γ᾽, 
ὅτι ἐξ ἐλευθέρων ἦν; Πάντες γὰρ Ἀθηναῖοι, καὶ πάντες 
Λαχεδαιμόνιοι, καὶ Κορίνθιοι, διὰ τὸ dx δούλων εἶναι, 
οὐκ ἠδύναντο αὐτοῖς ὡς ἠδούλοντο διαλέγεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἐδεδοίκεσαν xal ἐθεράπευον. (158) Διὰ τί οὖν, φησὶν, 
ἔξεστιν; Ὅτι τὸ σωμάτιον, ἐμὸν οὐχ ἡγοῦμαι" ὅτι 
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ne aude assertorem exhibere , cum tot argumenta tuss servi 

tutis in promptu sint. (147) Enimvero qui prze amore aliquid 
contra animi sui sententiam facere cogitur, simulque quid 
melius sit perspicit , simul vero non tantum babet virium ut 
id possit. persequi, eum aliquis venia digniorem judicave- 
rit; quippe a violenta quadam re et propemodum divina de- 
tentum. (148) Te autem quis ferat, aniculas et senes dea- 
mantem , illasque extergentem , et abluentem , et muneribus 
conciliantem , simulque eas segrotantes servilem in modum 
curantem , simul mortem earum exoptantem , et percontan- 
tem medicos, sitne jam, morbus letalis? aut etiam , cum 
propter magnos istos prseclarosque magistratus et honores 
manus alienorum servorum deoscularis, ut ne ingenuorum 
quidem sis manciplum ? (149) Postea magnifice mihi ince 
dis, prseetor, consul. An nescio, quomodo prseturam ha- 
bueris , unde consulatum acceperis, quis eum tibi dederit? 
(150) Equidem ne vivere quidem vellem , si per Felicionem 
vivendum mihl esset , supercilium illius et servilem insolen- 
tiam toleranti. Novi enim quid sit servus, qui fortunatus 
est , ut vulgo videtur, et fastu tumidus. 


151. Tu igitur, ait aliquis, liber es? Ita me dii ament, ease 
volo atque opto : sed nondum dominos intrepide intueri 
possum; adhuc corpusculum meum colo; magpoi mea re- 
ferre puto, ut id integrum conservem, quamvis non inte- 
grum habeam. (152) Sed possum tibi ostendere liberum, 
ne diutius exemplum requiras. Diogenes fuit liber. Qui 
sic? Non quod ex ingenuis esset ortus [neque enim erat]; 
sed quod ipse esset ingenuus: quod omnes servitutis ansas 
abjecisset, ita ut a nulla parte eum aggredi quisquam aut 
prehendere posset et in servitutem trahere. (153) Omnia 
solutissima habuit , omnia leviter tantummodo appensa. Si 
opes ejus prehendisses, eas potius tibi reliquisset, quam 
propter illas te secutus esset ; si pedem , pedem; si totum 
corpusculum, totum corpusculum ; necessarios, amicos, 
patriam , eodem modo. Norat enim unde illa haberet , et ἃ 
quo, et quibus conditionibus accepisset. (154) Sed veros 
quidem progenitores, deos, et germanam patriam, num- 
quam sane deseruisset ; neque ulli alii obedientia et obser- 
vantia illorum cessisset ; neque facilius quisquam alius 
mortem pro patria oppetiisset. (155) Neque enim oceasio- 
nem quzrebat , qua videretur pro aliis facere aliquid , sed 
mominerat, quidquid fieret, inde proficisci, atque pro 
illa patria geri, et a gubernatore ejus mandari. ( 156) 
Proinde vide quid ipse dicat et scribat : « Propter hoc », 
inquit , « licet tibi, Diogenes, et cum Persarum rege δὲ cum 
Archidamo colloqui prouti libet. » (157) Num quía ex 
ingenuis ortus erat? Nempe omnes Athenienses, omnet 
Lacedemonii et Corinthii e servis erant prognati, quia 
non poterant suo arbitratu cum illis colloqui, sed illos ti- 
mebant et colebant? (158) Cur igitur ait sibi licere? Quod 
corpusculum hoc, inquit, non meum esse duco ; quod nulls 
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οὐδενὸς δέομαι" ὅτι ὃ νόμος μοι πάντα ἐστὶ, καὶ ἄλλο 
οὐδέν. Ταῦτα ἦν τὰ ἐλεύθερον ἐχεῖνον ἐάσαντα. 


159. Καὶ ἵνα μὴ δόξης ὅτι παράδειγμα δείχνυμι 


ἀνδρὸς ἀπεριστάτου, μήτε γυναῖχα ἔχοντος, μήτε τέχνα, 


μήτε πατρίδα, ἣ φίλους, ἢ συγγενεῖς, ὑφ᾽ ὧν χάμπτε- 


σθαι χαὶ περισπᾶσθαι ἠδύνατο" λάθε Σωχράτην, χαὶ 
θέασαι γυναῖχα χαὶ παιδία ἔχοντα, ἀλλ᾽ ὡς ἀλλότρια" 
πατρίδα, ἐφ᾽ ὅσον ἔδει, καὶ ὡς ἔδει: φίλους, συγγενεῖς, 
πάντα ταῦτα ὑποτεταχότα τῷ νόμω xat τῇ πρὸς ἐκεῖ- 
νον εὐπειθείᾳ. — (160) Διὰ τοῦτο στρατεύεσθαι μὲν δπότ 
ἔδει, πρῶτος ἀπήει, κἀκεῖ ἐχινδύνευεν ἀφειδέστατα. 
ἐπὶ Λέοντα δ᾽ ὑπὸ τῶν τυράννων πεμφθεὶς, ὅτι αἰσχρὸν 
ἡγεῖτο, οὐδ᾽ ἐπεδουλεύσατο᾽ εἰδὼς ὅτι ἀποθανεῖν δεή- 
σει, ἂν οὕτω τύχῃ. (61) Καὶ τί αὐτῷ διέφερεν; ἄλλο 
γάρ τι σώζειν ἤθελεν’ οὗ τὸ σαρχίδιον, ἀλλὰ τὸν πιστὸν, 
τὸν αἰδήμονα. Ταῦτα ἀπαρεγχείρητα, ἀνυπόταχτα. 
(ι63) Εἶθ᾽, ὅτ᾽ ἀπολογεῖσθαι ἔδει ὑπὲρ τοῦ ζῆν, μὴ τι 
ὡς τέχνα ἔχων ἀναστρέφεται; μή τι ὡς γυναῖχα; ἀλλ 
ὡς μόνος. (163) Τί δ᾽, ὅτε πιεῖν ἔδει τὸ φάρμαχον, 
πῶς ἀναστρέφεται: δυνάμενος διασωθῆναι, χαὶ τοῦ 
Κρίτωνος αὐτῷ λέγοντος, ὅτι "Ἔξελθε διὰ τὰ παιδία" 
τί λέγει; ἕρμαιον ἡγεῖτο αὐτό; πόθεν ; ἀλλὰ τὸ εὔσχη- 
μὸν σχοπεῖ, τἄλλα δ᾽ οὐχ δρᾷ οὐδ᾽ ἐπιλογίζεται. Οὐ 
γὰρ ἤθελε, φησὶ, σῶσαι τὸ σωμάτιον" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο, ὃ 
τῷ δικαίῳ μὲν αὔξεται καὶ σώζεται, τῷ δ᾽ ἀδίκῳ μει- 
diva: xal ἀπόλλυται. — (164) Σωχράτης δ᾽ αἰσχρῶς οὐ 
σώζεται" ὃ μὴ ἐπιψηφίσας, ᾿Αθηναίων χελευόντων, ὃ 
τοὺς τυράννους ὑπεριδὼν, ὃ τοιαῦτα περὶ ἀρετῆς xol 
χαλοχἀγαθίας διαλεγόμενος. (166) Τοῦτον οὐχ ἔστι 
σῶσαι αἰσχρῶς" ἀλλ᾽ ἀποθνήσχων σώζεται, οὗ φεύγων. 
Καὶ γὰρ ὁ ἀγαθὸς ὁποχριτὴς, παυόμενος ὅτε δεῖ, σώζε- 
ται μᾶλλον, ἣ ὁποχρινόμενος παρὰ καιρόν. — (166) T: 
οὖν ποιήσει τὰ παιδία; « Εἰ μὲν εἰς Θετταλίαν ἀπήειν, 
« ἐπεμελήθητε [ἂν] αὐτῶν elc ἄδου δέ μου ἀποδημή- 
«σαντος, οὐδεὶς ἔσται ὁ ἐπιμελησόμενος: » Ὅρα πῶς 
ὑποχορίζεται καὶ σχώπτει τὸν θάνατον. (167) Εἶ δ᾽ ἐγὼ 
χαὶ σὺ ἦμεν, εὐθὺς ἂν χατεφιλοσοφήσαμεν, ὅτι τοὺς 
ἀδικοῦντας δεῖ τοῖς ἴσοις ἀαύνεσθαι" xol προσθέντες, 
ὅτι Ὄφελος ἔσομαι πολλοῖς ἀνθρώποις σωθεὶς, ἀποθανὼν 
δ᾽ οὐδενί. El γὰρ ἔδει διὰ τρώγλης ἐχδύντας, ἐξήλθο- 
μεν ἄν. — (168) Καὶ πῶς ἂν ὠφελήσαμέν τινα; ποῦ͵ γὰρ 
ἂν ἔτι ἔμενον ἐκεῖνοι; ἢ el ὄντες ἦμεν ὠφέλιμοι, οὐχὶ 
πολὺ μᾶλλον ἀποθανόντες ἂν ὅτε ἔδει χαὶ ὡς ἔδει, ὦφε- 
λήσαμεν ἀνθρώπους; — (169) Καὶ νῦν, Σωχράτους ἀπο- 
θανόντος, οὐδὲν ἧττον, ἢ xol πλεῖον, ὠφέλιμός ἐστιν 
ἀνθρώποις 4 μνήμη ὧν ἔτι ζῶν ἔπραξεν ἢ εἶπε. 

170. Ταῦτα μελέτα, ταῦτα τὰ δόγματα, τούτους 
τοὺς λόγους" εἷς ταῦτα ἀφόρα τὰ παραδείγματα, εἰ θέ- 
λεις ἐλεύθερος εἶναι, εἰ ἐπιθυμεῖς κατ᾽ ἀξίαν τοῦ πρά- 
ματος. (171) Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ τηλιχοῦτον πρᾶγμα 
τοσούτων χαὶ τηλιχούτων ὠνῇ; Ὑπὲρ τῆς νομιζομένης 
ἐλευθερίας ταύτης οἵ μὲν ἀπαάγχονται, ol δὲ χαταχρη- 
μνίζουσιν ἑαυτούς: ἔστι δ᾽ ὅτε xal πόλεις ὅλαι ἀπώλοντο“ 
(172) ὑπὲρ τῆς ἀληθινῆς xal ἀνεπιδουλεύτου xal ἀσφα- 
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τὸ egeo ; quod lex mibi loco omníum est, et nihil preeterea 
specto. Hsc fuere quse liberum eum conservarunt. 

159. Ne autem putes me exemplum proferre nonnisi 
solitarii homimis, nec uxorem habentis, nec liberos, nec 
patriam, nec amicos aut cognatos, a quibus flecti et in di- 
versa trahi posset; ecce tibi Socratem : hunc specta , uxo- 
rem etliberos habentem , verum ut aliena ; patriam, quatenus 
oportebat , et quemadmodum oportebat ; amicos , cognatos , 
oinnia heec legi subjicientem illiusque obedientiae. (160) Qua- 
propter ubi militandum erat, primus exibat , fortissimeque 
dimicabat : sed cum adversus Leontem missus a tyrannis. 
esset, quia turpe illud ducebat, ne delibéravit quidem ; 
quamvis nosset moriendum sibi esse, si res ita tulisset. 
(161) Quid vero id ejus intererat? nam aliud conservare 
volebàt ; non corpusculum, sed fidem , sed verecundiam ; 
heec nemini obnoxia , nemini subjecta sunt. (162) Postea, 
cum caussa capitis dicenda esset, numquid ita se gerit, ut 
is qui liberos habeat, ut is qui uxorem? non, sed ut qui so- 
litarius esset. (163) Quid vero , cum venenum bibendum 
esset , quomodo se gerit ? cum servari posset , et Crito ei 
diceret, exire eum debere propter liberos ; quid ait? idne 
pro inopinato lucro ducebat? minime vero : sed, quod de- 
cet, quod honestum est, id considerat; cetera non videt , 
neque ullam eorum rationem habet. Neque enim volebat, 
inquit, conservare corpusculum; sed illud, quod per ju- 
stitiam crescit et conservatur, per injuriam vero minuitur et 
perit. (164) Socrates autem turpiter salvus esse recusat ; 
qui , quamvis juberent Athenienses , in suffragia eos mittere 
noluit ; qui tyrannos contempsit , qui talia de virtute et pro- 
bitate disseruit : (165) hic turpiter servari non potest; 
sed moriens servatur, non fugiens. Nam et bonus actor 
scenicus , cum desinit quando oportet, magis conservatur , 
quam cum ultra tempus artem suam exercere pergit. (166) 
Quid ergo agent liberi tui? « Si in Thessaliam abiissem , 
vos curassetis illos : cum vero ad inferos fuero profectus , 
nemo erit qui illos curet? » Vide quomodo verbis extenuet 
derideatque mortem. (167) Si autem ego et tu illius loco 
fuissemus, statim disputassemus,, injurios eodem modo ul- 
ciscendos esse; illo etiam adjecto, Si incolumis evasero, 
multos juvabo , mortuus vero neminem : nam, si necesse 
fuisset, per foramen etiam erepsissemus. (168) Quo pacto 
autem juvissemus aliquem ? nam ubi tandem mansissent 
illi? Quodsi superstites fuissemus utiles , nonne multo ma- 
gis tum mortui cum oportebat et quemadmodum oporte- 
bat, hominibus profuissemus ? (169) Et nunc, Socrate 
mortuo , nihilo minus, aut magis etiam, utilis est homini- 
bus memoria eorum quae vivens fecit aut dixit. 


170. Hasc meditare, hzec decreta, bos sermones; in haec 
intuere exempla , sí liber esse vis ; si rem eam sic desideras , 
ut ejus dignitas postulat. (171) Et quid mirum, te rem 
tantam tot et tantis sumptibus mercari? Pro ista , quee vulgo 
libertas habetur, alii se suspendunt, alii preecipites dant ; 
est etiam cum totze urbes perierunt : (172) tu ob veram, 
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λοῦς ἐλευθερίας, ἀπαιτοῦντι τῷ θεῷ ἃ δέδωχεν οὐχ 
ἀποδώσεις; οὐχ, ὡς Πλάτων λέγει, μελετήσεις, οὐχὶ 
ἀποθνήσχειν μόνον, ἀλλὰ χαὶ στρεθλοῦσθαι, xal φεύγειν, 
xat δαίρεσθαι, xal πάνθ᾽ ἁπλῶς ἀποδιδόναι τἀλλότρια ; 
(173) "E τοίνυν δοῦλος ἐν δούλοις, x&v μυριάχις ὗπα- 
τεύσης" x&v εἰς τὸ παλάτιον ἀναθῇς, οὐδὲν ἥττον' xal 
αἰσθύήση ὅτι παράδοξα μὲν ἴσως φασὶν ol φιλόσοφοι, xa- 


ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ Δ΄, β΄. 


ob insidiarum expertem et tutam libertatem , repetenti deo 
quie dedit non reddes? nou, ut Plato ait, meditaberis, noc 
modo emori , sed et excruciari, et exsulare, et verberibo: 
credi , omnia denique reddere aliena? (173) Eris ergo ni- 
hilominus servus inter servos, etsi millies coneolatum ges- 
seris, etsi palatium , μέ Cesaris familiaris , ingrediaris : 
ac senties, praeter opinionem quidem fortasse, quemadmo: 


θάπερ xo ὁ Κλεάνθης ἔλεγεν, οὐ μὴν παράλογα. (174) | dum Cleanthes etiam dicebat, non tamen praeter rationem 
Ἔργῳ γὰρ εἴσῃ ὅτι ἀληθῆ ἐστι, xol τούτων τῶν θαυμα- , dicere philosophos. (174) Re ipsa enim cognosces, vera 
ζομένων καὶ σπουδαζομένων ὄφελος οὐδέν ἐστι τοῖς τυ-- | ea esse; eteorum, quie admirationi sunt quaque expetun- 
yoUct τοῖς δὲ μηδέπω τετευχόσι φαντασία γίνεται, ὅτι | tur, nullum esse usum iis , qui illa consecuti sant ; iis vero, 
παραγενομένων αὐτῶν, ἅπαντα παρέσται αὐτοῖς τὰ ! qui nondum consecuti sunt, afferre opinionem, cam ad- 
ἀγαθά" εἴθ᾽, ὅταν παραγένηται ν τὸ χαῦμα ἴσον, ὃ διπτα- | venerint , bona omnia una affore : deinde vero , cum adsunt, 
σμὸς ὃ αὐτὸς, 4 ἄση, fj τῶν οὐ παρόντων ἐπιθυμία. | testus par est, jactatio eadem, idem fastidium , idem eorum 
(179) Οὐ γὰρ ἐκπληρώσει τῶν ἐπιθυμουμένων ἐλευθερία, quee absunt desiderium. (175) Neque enim explendis de- 
καρασχευάζεται, ἀλλὰ ἀνασχευῇ τῆς ἐπιθυμίας. (176) | elderiis libertas comparatur, sedtollenda cupiditate. (176) 


Καὶ, (v' εἰδῇς ὅτι ἀληθῆ ταῦτά ἐστιν, ὡς ἐχείνων ἕνεχα 
πεκόνηχας, οὕτω xal ἐπὶ ταῦτα μετάθες τὸν πόνον" 
ἀγρύπνησον ἕνεχα τοῦ δόγμα περιποιήσασθαι ἐλευθερο- 
ποιόν: — (177) θεράπευσον, ἀντὶ γέροντος πλουσίου, ot- 
λόσοφον" περὶ θύρας ὄφθητι τὰς τούτου" οὖχ ἀσχημονή- 
σεις ὀφθείς" οὐχ ἀπελεύσῃ χενὸς οὐδ᾽ ἀχερδὴς, ἂν ὡς 
δεῖ προσέλθῃς. Εἰ δὲ μὴ, πείρασόν γε" οὐχ ἔστιν ai- 
σγρὰ ἣ πεῖρα. 
ΚΕΦ. Β΄. 


Περὶ συμπεριφορᾶς. 


I. Τούτῳ τῷ τόπῳ πρὸ πάντων σε δεῖ προσέχειν, μή i 


ποτε ἄρα τῶν πρότερον συνήθων ἣ φίλων ἀναχραθῆς 


τινι οὕτως, ὥστ᾽ εἷς τὰ αὐτὰ συγχαταδῆναι αὐτῷ" εἰ 
δὲ μὴ, ἀπολεῖς σεαυτόν. (3) Ἃν δέ σ᾽ ὑποτρέχη, ὅτι 
ἀδέξιος αὐτῷ φανοῦμαι χαὶ οὐχ ὁμοίως ἕξει ὡς πρότε- 
ρον" μέμνησο ὅτι προῖκα οὐδὲν γίνεται" οὐδ᾽ ἔστι δυ- 
νατὸν, μὴ τὰ αὐτὰ ποιοῦντα, τὸν αὐτὸν εἶναι τῷ ποτέ. 


(3) Ἑλοῦ οὖν πότερον θέλεις ὁμοίως φιλεῖσθαι ὑφ᾽ ὧν 


πρότερον, ὅμοιος ὧν τῷ πρότερον σεαυτῷ" 3, χρείσσων : 


Et, ut scias vera esse ἢζος, quemadmodum propter illa la- 
borasti, sic etiam ad hzc transfer laborem : vigila ut de- 
cretum tibi compares , quod te in libertatem asserat; (177) 
loco senis divitis cole philosophum, ad hujus fores conspi- 
citor : non indecore ages, si conspectus ibi fueris : nom va- 
cuus discedes nec sine lucro, si accesseris ut decet. Si 
diffidis, saltem periculum facito : non turpe est id perico- 
lum. 


CAP. Il. 
De familiari consuetudine cum hominibus. 


1. Hoc in loco ante omnia attentum te esse oportet, ne cui 
veterum familiarium aut amicorum ita miscearis , ot ad ea 
descendas quie illi cordi sunt : alioqui te ipsum perdes, Q) 
Sin tibi in mentem venerit, At videbor illi homo sinistri 
ingenii, neque ut prius erga me affectus erit : cogita, nihil 
parari gratis neque posse fleri, si non. eadem agas, idem 
ut sis qui aliquando fueris. (3) Elige igitur utrum voles, 
ut vel eodem modo diligaris a veteribus amicis, talisque sis 
qualis ante fuisti; vel, ut illis melior sis, nec vero eadem 


ὧν, μὴ τυγχάνειν τῶν ἴσων. (4) Εἰ γὰρ τοῦτο χρεῖσ- | consequaris. (4) Nam si hoc melius est, statim banc viam 
σον, αὐτόθεν ἀπόνευσον ἐπὶ τοῦτο, ανδέ σε περισπάτω- | ingredere, neque te ali; cogitationes distrahant. Νδωβδο 
cav ol ἕτεροι διαλογισμοί, Οὐδεὶς γὰρ ἐπαμφοτερίζων | enim huc atque illuc ioclinans proficere potest, sed, si 


δύναται προχόψαι" ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο πάντων προχέχριχας, ! hoc aliis rebus omnibus anteponis,, si huie soli insistere vis, 


εἰ πρὸς τούτῳ μόνῳ θέλεις εἶναι, εἰ τοῦτο ἐχπονῆσαι, | 


ἄφες ἅπαντα τἄλλα. (5) εἰ δὲ αὐ, οὗτος 6 ἐπαμφοτε- 
ρισμὸς ἑκάτερόν σοι ποιήσει, οὔτε προχόψεις xax! ἀξίαν, 
οὔτ᾽ ἐχείνων τεύξη ὧν πρότερον ἐτύγχανες. (δὶ Πρό- 
vspov γὰρ εἰλιχρινῶς ἐφιέμενος τῶν οὐδενὸς ἀξίων, ἡδὺς 
ἧς τοῖς συνοῦσιν. Οὐ δύνασαι δ᾽ ἐν ἀμφοτέρω τῷ εἴδει 
διενεγχεῖν- ἀλλ᾽ ἀνάγχη, χαθόσον ἂν τοῦ ἑτέρου χοινὼ- 
vis, ἀπολείπεσθαί σ᾽ ἐν θατέρω. .17ὴ Οὐ δύνασαι, μὲ 
πίνων ὑεθ᾽ ὧν ἔπινες, διοίως ἐδὺς αὐτοῖς φαίνεσθαι" 
ἑλοῦ οὖν, πότερον μεθυστὰὺς εἶναι θέλεις xai $35; ἐχεί- 
νοις, ἢ νήφων ἀνδγς. Οὐ δύνασαι, μὴ ἄδων us0' ὧν 
ὁμοίως φιλεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν" ἑλοῦ οὖν xal ἐν- 
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si in hoc elaborare , missa fac cetera omnia. (5) Quod nisi 
feceris, inconstantia ista el vacillatio bifariam tibi incom- 
modabil : neque enim ita promovebis , uti par erat ; nec illa 
consequeris , quz prius consequebaris. (6) Nam cum ante 
haud dissimulanter res nullius pretii desiderares , jucundus 
eras amicis : neque vero utroque in genere excellere potes ; 
sed necesse est , quatenus alterius particeps fueris, eatenus 
altero te destitui. (7: Non poteris, nisi cum iis compota- 
veris quibuscum potare consueveras, tque jucundus illis 


; Veri : opta igitur, malisne ebriosus esse atque illis jucua- 
. dus; an sobrius et injucundus. —Non poteris, si nom canas 


, quibuscum canebas , «que ab illis diligi : et hie 
ταῦδα.. πότερον θέλεις. «8. Εἰ vo χρεῖσσον τὸ albr- | utrum malis. υὐὐήμοι ee. 


5v2 εἶναι χαὶ xoguiov, τοῦ εἰπεῖν τινα, Η δὺς ἄνθρω- — destum , quam 


3) Nam si praestat verecundum esse ac mo- 
ib aliquo. dici, O lepidum capot ' omitte 
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Roc * ἄφες τὰ ἕτερα, ἀπόγνωθι, ἀποστράφηθι, μηδέν σοι 
xai αὐτοῖς. (9) Εἰ δὲ μὴ ἀρέσει ταῦτα, ὅλος ἀπόχλινον 
ἐπὶ τἀναντία" γενοῦ εἷς τῶν χιναίδων, εἷς τῶν μοιχῶν, 
xal ποίει τὰ ἑξῆς, xol τεύξῃ ὧν θέλεις. Καὶ ἀναπη- 
δῶν ἐπιχραύγαζε τῷ ὀρχηστῇ. (ι0) Διάφορα δ᾽ οὕτω 
πρόσωπα οὗ μίγνυται: οὗ δύνασαι καὶ Θερσίτην ὅπο- 
χρίνασθαι, καὶ Ἀγαμέμνονα. Ἂν Θερσίτης εἶναι θέ- 
Aye, χυρτόν σε εἶναι δεῖ xal φαλαχρόν' ἂν ᾿Αγαμέμνων, 
μέγαν χαὶ χαλὸν, xal τοὺς ὁποτεταγμένους φιλοῦντα. 


ΚΕΦ. I". 
Τίνα τίνων ἀντιχαταλλαχτέον. 


ι. Ἐχεῖνο πρόχειρον ἔχε, ὅταν τινὸς ἀπολείπῃ τῶν 
ἐχτὸς, τί ἀντ᾽ αὐτοῦ περιποιῆ᾽ xàv E πλείονος ἄξιον, 
μηδέποτ᾽ εἴπῃς ὅτι ἐζημίωμαι (4) οὐδ᾽ [ἂν] ἀντὶ 
ὄνου ἵππον, οὐδ᾽ ἀντὶ προδάτου βοῦν, οὐδ᾽ ἀντὶ χέρμα- 
τὸς πρᾶξιν χαλὴν, οὐδ᾽ ἀντὶ ψυχρολογίας ἡσυχίαν otav 
δεῖ, οὐδ᾽ ἀντὶ αἰσχρολογίας αἰδῶ. — (3) Τούτων μεμνη- 
μένος, πανταχοῦ διασώσεις τὸ σεαυτοῦ πρόσωπον οἷον 
ἔχειν σε δεῖ: εἰ δὲ μὴ, σχόπει ὅτι ἀπόλλυνται οἱ 
χρόνοι εἰχῇ, xal, ὅσα νῦν προσέχεις σεαυτῷ, μέλλεις 
ἐχχεῖν ἅπαντα ταῦτα xal ἀνατρέπειν. (4) Ὀλίγων δὲ 
χρεία ἐστὶ πρὸς τὴν ἀπώλειαν τὴν πάντων χαὶ ἀνατρο- 
πήν᾽ μικρᾶς ἀποστροφῆς τοῦ λόγου. (5) Ἵν᾽ ὁ χυδερνή- 
τῆς ἀνατρέψῃ τὸ πλοῖον, οὗ χρείαν ἔχει τῆς αὐτῆς παρα- 
σχευῆς, ὅσης εἷς τὸ σῶσαι " ἀλλὰ μιχρὸν πρὸς τὸν ἄνεμον 
ἂν ἐπιστρέψη, ἀπώλετο" xàv μὴ αὐτὸς ἑχὼν, ὑποπα- 
ρενθυμηθῇ δὲ, ἀπώλετο. (6) Τοιοῦτόν ἐστί τι χαὶ 
ἐνθάδε" μιχρὸν ἂν ἀπονυστάξῃς, ἀπῆλθε πάντα τὰ 
μέχρι νῦν συνειλεγμένα. (7) Πρόσεχε οὖν ταῖς φαν- 
τασίαις, ἐπαγρύπνει. Οὐ γὰρ μιχρὸν τὸ τηρούμενον" 
ἀλλ᾽ αἰδὼς, xat πίστις, xai εὐστάθεια, ἀπάθεια, ἀλυ- 
πία, ἀφοδία, ἀταραξία, ἁπλῶς ἐλευθερία. (8) Tíwov 
μέλλεις ταῦτα πωλεῖν; βλέπε πόσου ἀξίων. ᾿Ἀλλ᾽ οὐ 
τεύξομαι τοιούτου τινὸς ἀντ᾽ αὐτοῦ. Βλέπε xai τυγ- 
(άνων πάλιν ἐχείνου, τί ἀντ᾽ αὐτοῦ λαμύάνεις. (9) 
Ἐτχὼ εὐχοσμίαν, ἐχεῖνος δημαρχίαν " ἐκεῖνος στρατη- 
γίαν, ἐγὼ αἰδῶ. Ἀλλ᾽ οὐ χραυγάζω, ὅπου ἀπρεπές" 
ἀλλ᾽ οὖχ ἀναστήσομαι, ὅπου μὴ δεῖ. ᾿Ελεύθερος γάρ 
εἶμι xol φίλος τοῦ θεοῦ, (V ἑκὼν πείθωμαι αὐτῷ. 
(10) Τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδενὸς ἀντιποιεῖσθαί με δεῖ, οὗ 
σώματος, οὐ χτήσεως, οὐχ ἀρχῆς, οὐ φήμης, ἁπλῶς 
γὐδενός. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνος βούλεταί μ᾽ ἀντιποιεῖσθαι 
αὐτῶν. Εἰ γὰρ ἤθελεν, ἀγαθὰ πεποιήχει αὐτὰ ἂν 
ἐμοί: νῦν δ᾽ οὐ πεποίηχε" διὰ τοῦτο οὐδὲν δύναμαι 
παραθῆναι τῶν ἐντολῶν. (11) Τήρει τὸ ἀγαθὸν τὸ 
ἑαυτοῦ ἐν παντί᾽ τῶν δ᾽ ἄλλων τι, χατὰ τὸ διδόμενον, 
μέχρι τοῦ εὐλογιστεῖν ἐν αὐτοῖς" τούτῳ μόνῳ ἀρχούμε-- 
γος. Εἰ δὲ μὴ, δυστυχήσεις, ἀτυχήσεις, χωλυθήσῃ, 
ἐμποδισθήσῃ. — (12) Οὗτοί εἰσιν οἱ ἐχεῖθεν ἀπεσταλμέ- 
vot νόμοι, ταῦτα τὰ διατάγματα τούτων ἐξηγητὴν δεῖ 
γενέσθαι, τούτοις ὑποτεταγμένον, οὐ τοῖς Μασουρίου 
v2) Κασσίου. 
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cetera ; repudia, aversare, nihil tibi éum illis res sit. (9) 
Sin tibi hoc non placuerit, totus ad conttaria te converte ; 
esto cintedus, esto mochus, ceteraque facito isti vitz ra- 
tioni consenfanea : sic oti compos fies.  Exsili etiam atque 
acciama saltatori. (10) Sed persons tam diverse non mi- 
scentur ; non potes et Thersiten agere, et Agamemnonem : 
si Thersites esse vis, gibbosum te esse et recalvastrum opor- 
tet; si Agamemno , magnum et pulcrum. ac diligere popu- 
lum. 


CAP. III. 
Quc quibus commutanda sint. 


1. Illud in promptu sit, si quam rem externam relinquis, 
quid loco illius consequare : et, hoc si pluris fuerit, cave 
umquam dicas te jacturam fecisse. (2) Neque enim ja- 
cíuram feceris , si asinum cum equo, nec δὲ ovem cum 
bove, sive leve compendium pecuniarium eum honesta 
actione, sive otiosam disputationem cum otio et tranquilli- 
tate homine digna, sive turpem in dicendo licentiam cum 
verecundia commutaveris. (3) Horum memor, ubique 


. conservabis personam tuam qualem decet : sin minus, vl- 


de ut tempus frustra tibi perit, et, quidquid curse nunc in 
te ipsum confers, id omne profusurus es atque eversurus. 
(4) Paucis vero est opus ad jacturam et eversionem omnium; 
exigua rationis aversione. (5) Ut gubernator navigium ever- 
tat, non eodem opus est apparatu , quo ad illud conservan- 
dum ; sed , si id paulisper vento obverterit , periit; tametsi 
ipse non ultro , sed aliis cogitationibus intentus, id fecerit. 
(6) Eodem hic quoque modo se res habet : si paululum dor- 
mitaris, abibunt omnia qui hactenus collegisti. (7) Observa 
igitur visa tua, vigila super eis : neque enim parvum est 
quod custoditur; sed verecundia, fides, constantia ; affe- 
ctuum, doloris, timoris, perturbationis expers animus ; 
verbo ut dicam, libertas. (8) Quanti ista vendes? vide quid 
valeant ea quae pro his consecuturus es. Αἱ nihil tale pro 
illis consequar. Vide, ut illud consequaris , quid pro eo ac- 
cipias. (9) Ego modestiam, ille tribunatum : ille preeturam, 
ego verecundiam. Non camo, ubi dedecet; non surgo, 
ubi non decet : liber enim sum et amicus dei, ut ultro illi 
paream. (10) Reliqua vero omnia negligenda mihi sunt : 


; Corpus, possessio , magistratus, fama , denique omnia. Ne- 


que enim ille vult me lizc curare : nam si vellel , effecisset 
ut ea mihi bona essent : nunc cum non fecerit , nullum ejus 
mandatum negligere possum. (11) Conserva igitur bonum 
tuum in omni re : ceterorum vero unumquodque , prout 
tibi datum fuerit, sic usurpa, ut in eorum usu ratio tibi 
constet : idque unum satís tibi sit. Alioqui miser eris, vo- 
tis tuis excides, prohibeberis, impedieris. (12) Hz» sunt 
leges illinc missze, hzec edicta; horum interpretem esse de 
cet, his parere, non Masurii et Cassii preceptis. 
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Πρὸς τοὺς περὶ τὸ ἐν ἡσυχίᾳ διάγειν ἐσπουδαχότας. 


I. Μέμνησο τι οὐ μόνον ἐπιθυμία ἀρχῆς xat πλούτου | 


EIHKTHTOY ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ A', α΄. 


CAP. IV. 
Ad eos qui vitam in otio transigere cupiunt. 


1. Memento, non bonorum solum capiditatem et opum 


ταπεινοὺς ποιεῖ xal ἄλλοις ὑποτεταγμένους, ἀλλὰ xat | reddere humiles et aliis obnoxios, sed etinm quietis sta- 
ἡσυχίας, xai ayoXic, xai ἀποδημίας, xal φιλολογίας. | dium, et otii, et peregrinationis, et literarum. — Omnino 


Ἁπλῶς γὰρ, olov ἂν ἦ τὸ ἐχτὸς, ἣ τιμὴ αὐτοῦ ὁποτάσσει 
ἄλλῳ. (o Τί οὖν διαφέρει, συγχλήτου ἐπιθυμεῖν, 7) 
τοῦ αὴ εἶ εἶναι συγχλητιχόν ; τί διχφέρει, ἀρχῆς ἐπιθυμεῖν, 
f ἀναρχίας; τί διαφέρει, λέγειν, ὅτι Καχῶς μοί ἐστιν, 
οὐδὲν ἔχω τί πράξω, ἀλλὰ τοῖς βιθλίοις προσδέδευμαι 
ὡς νεχρός" 7| λέγειν, Καχῶς μοί ἐστιν, οὐχ εὐσχολῶ 
ἀναγνῶναι; (3) Ὡς γὰρ ἀσπασμοὶ xai ἀρχὴ τῶν ἐχτός 
ἐστι xal ἀπροαιρέτων, οὕτω χαὶ βιδλίον. (4) Ἦ τίνος 
ἕνεχα θέλεις ἀναγνῶναι; εἰπέ μοι. Εἰ μὲν γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸ 
καταστρέφεις τὸ ψυχαγωγηθῆναι͵ 3 μαθεῖν τι; ψυχρὸς 
& xo ἀταλαίπωρος" εἰ δ᾽ ἐφ᾽ δ δεῖ ἀναφέρεις, τί 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἄλλο 7| εὔροια; εἰ δέ σοι τὸ ἀναγινώσχειν 
εὔροιαν μὴ περιποιεῖ, τί ὄφελος αὐτοῦ; (5) AX πε- 
ριποιεῖ, qnoi xal διὰ τοῦτο ἀγαναχτῶ, ὡς ἀπολειπό- 
μενος αὐτοῦ. Καὶ τίς αὔτη f, εὔροια, ἣν ὁ τυχὼν ἐμ- 
ποδίσαι δύναται, οὐ λέγω Καῖσαρ, ἣ Καίσαρος φίλος, 
ἀλλὰ χύραξ, αὐλητὴς, πυρετὸς, ἄλλα τρισμύρια; ἣ δ᾽ 
εὕροια οὐδὲν οὕτως ἔχει, ὡς τὸ διηνεχὲς χαὶ ἀνεμπόδι-- 
στον... (e) Νῦν χαλοῦμαι πράξων τι’ ἄπειμι νῦν 
προσέξων τοῖς μέτροις ἃ δεῖ τηρεῖν, ὅτι αἰδημόνως, ὅτι 
ἀσφαλῶς, ὅτι δίχα ὀρέξεως χαὶ ἐχχλίσεως τῆς πρὸς. τὰ 
ἐχτός " (7) καὶ λοιπὸν προσέχω τοῖς ἀνθρώποις, τίνα 
φασὶ, πῶς χινοῦνται " xai τοῦτο οὐ χαχοήθως, οὐδ᾽ ἵνα 
ἔχω ψέγειν ἢ καταγελᾶν " ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐμαυτὸν ἐπιστρέφον, 
εἰ ταὐτὰ χἀγὼ ἁμαρτάνω), ὁπωσοῦν παύσωμαι. ᾿Γδτι 
xal ἐγὼ ἡμάρτανον νῦν δ᾽ οὐχέτι, χάρις τῷ θεῷ. 

8. Ἄγε, ταῦτα ποιήσας χαὶ πρὸς τούτοις γενόμε- 
νος, χεῖρον ἔργον πεποίηχας ἢ χιλίους στίχους ἀναγνοὺς ; 
ἢ γράψας ἄλλους: τοσούτους; ὅταν γὰρ ἐσθΐης, ἄχθη 
ὅτι μὴ ἀναγινώσχεις: οὐκ ἀρχῇ τῷ χαθ᾽ ἃ ἀνέγνωχας 
ἐσθίειν ; ὅταν λούῃ ; ὅταν γυμνάζη ; ; (9) Διὰ τί οὖν ἐπὶ 
πάντων οὐχ ὁμαλίζεις , xat ὅταν Καίσαρι προσίῃς, xal 
ὅταν τῷ δεῖνι ; (10) Εἰ τὸν ἀπαθῇ τηρεῖς, εἰ τὸν ἀχατά-- 
πληχτον, εἰ τὸν χατεσταλμένον᾽ εἰ βλέπεις μᾶλλον τὰ 
γινόμενα, 3 βλέπη εἰ μὴ φθονεῖς τοῖς προτιμωμένοις " 
εἰ μὴ ἐκπλήσσουσί σε αἱ ὗλαι" τί σοι λείπει: Βιδλία; 
(11) Πῶς, 7| ἐπὶ τί; οὐχὶ γὰρ ἐπὶ τὸ βιοῦν παρασχευή 
τίς ἐστιν αὕτη; τὸ βιοῦν δ᾽ ἐξ ἄλλων τινῶν ἢ τούτων 
συμπληροῦται. Οἷο; ἂν εἰ 6 ἀθλητὴς χλαίοι cl; τὸ 
στάδιον εἰσιὼν, ὅτι μὴ ἔξω γυμνάζεται. (12) Τούτου 
ἕνεκα ἐγυμνάζου- ἐπὶ τούτῳ οἱ ἁλτῆρες, ἢ ἁφὴ, οἱ νεα- 
νίσχοι. Καὶ νῦν ἐκεῖνα ζητεῖς, ὅτε τοῦ ἔργου χαιρός 
ἐστιν; ( 13) Οἷον εἰ ἐπὶ τοῦ συγχαταθετιχοῦ τόπου. πε- 
ρισταμένων φαντασιῶν, τῶν μὲν χαταληπτῶν, τῶν δ᾽ 
ἀχαταλήπτων, μὴ ταύτας διαχρίνειν θέλοιμεν, ἀλλ᾽ 
ἀναγινώσχειν τὰ περὶ χαταλήψεως. 

14. Τί οὖν τὸ αἴτιον; Ὅτι οὐδέποτε τούτου ἕνεχα 
ἀνέγνωμεν, οὐδέποτε τούτου ἕνεχα ἐγράψαμεν, ἵν᾽ ἐπὶ 


enim qualiscumque fuerit res externa, admiratio οἱ studium 
ejus subjectos alteri facit. (2) Quid igitur interest , utrum 
senator esse cupias, an cupias non esse? quid interest 
magistratum cupias , an privatam conditionem ? quid inter- 
est utrum dicas , Miser sum; non habeo quod agam , sed 
libellis sum alligatus instar cadaveris; an dicas, Miser 
sum; non est mihi otium legendi? (3) Quemadmodum enim 
salutationes et lhionores , res externae sunt et non nostri ar- 
bitrii; sic etiam libellus. (4) Aut dic mihi, qua gratia le- 
gere cupis? Nam si nihil aliud sequeris, nisi ipsam legendi 
delectationem , et ut cognoscas aliquid ; frigidus es et deli- 
catulus : sin eo refers lectionem, quo oportet ; quid aliud 
istud est, nisi vita beata? Eam si lectio tibi non confert, 
quee est illius utilitas? (5) At eam confert , inquit; eaque de 
re moleste fero, me ea fraudari. Qui vero ista est vita 
beata , quam quivis impedire potest, non dico Csesar, aut 
Cesaris amicus, sed corvus, tibicen, febris, alia infinita? 
Vita beata autem nihil tam proprium habet, quam quoi 
continua est et ab omni impedimento remota. (6) Num 
vocor acturus aliquid : abeo nunc observaturus modos, 
qui servandi sunt, ut agam verecunde, ut tuto, ut citra ap- 
petitionem et aversationem rerum externarum : (7) et pra- 
terea homines observo , quid dicant , quomodo moveantur : 
idque non malevole, neque vituperandi aut deridendi 
caussa ; sed ut in me ipsum conversus, si et ipse sic delin- 
quam, ab iis vitiis qualicumque modoliberer. Olim et ego 
peccabam : nunc vero non item; gratia sit deo. 

8. Age, hzc si feceris, his si occupatus fueris, pejusne 
rem'gesseris , quam si mille versus legisses , totidemve alios 
scripsisses? Nam cum edis, dolesne te non legere? nonne 
sufficit tibi, ex praeceptis, quze legendo cognovisti , edere? 
anifon eodem modo, cum lavas? cum exerceris? (9) Car 
igitur non in omnibus eodem modo sentis, sive Caesarem 
adis, sive quem alium? (10) Si perturbatione vacuum , si 
imperterritum , si modestum te praebes; si potius spectas 
quid fiat, quam spectari cupis; si non invides iis qui tibi 
praeferuntur ; si te non in stuporem rapiunt materise : quid 
tibi deest? Libri? (11) Quomodo, aut ad quid ὃ num ad 
vitam degendam ista pre»paratio quzedam est? at ipsa vita 
aliis rebus quam his completur. Perinde hoc est, ac si pu- 
gil, stadium ingrediens, ploret quod non foris exerceatur. (12) 
Hac gratia exercebaris : huc pertinebant halteres, pulvis, 
adolescentuli. Et nunc tu illa desideras, cum rei gerende 
tempus adest? (13) Perinde hoc est, ac si in loco de assen- 
sione, cum visa objiciuntur, quorum alia percipi possunt, 
alia non possunt, ista nunc dijudicare nolimus, sed legere 
qu& de perceptione scriptu sunt. 

14. Qui ergo caussa est? Quia numquam ea graüa ἰδ. 


Rimus, numguam ea de caussa scripsimus, ut ipeo f. 


EPICTETI DISSERTATIONES, IY, 4. 


quy κατὰ φύσιν χρώμεθα ταῖς προσπιπτούσαις 
ἥαις- ἀλλ᾽ αὐτοῦ καταλήγομεν, μαθεῖν τί λέγε- 
ἃ ἄλλῳ δύνασθαι ἐξηγήσασθαι, τὸν συλλογισμὸν 
αι, xal τὸν ὑποθετιχὸν ἐφοδεῦσαι. (15) Διὰ 
ὅπου ἡ σπουδὴ, ἐκεῖ καὶ δ ἐμποδισμός. Θέλεις 
ἐπὶ σοὶ ἐξ ἅπαντος; χωλύου τοίνυν, ἐμποδίζου, 
χανε. (16) Εἰ δὲ τὰ περὶ ὁρμῆς τούτου ἕνεκα 
ἔχοιμεν, οὐχ ἵνα ἴδωμεν τί λέγεται περὶ ὁρμῆς, 
ἃ εὖ δρμῶμεν " τὰ περὶ ὀρέξεως καὶ ἐκκλίσεως, 
ποτ᾽ ὀρεγόμενοι ἀποτυγχάνωμεν, μήτ᾽ ἐχχλίνον- 
υπίπτωμεν- τὰ περὶ καθήχοντος δ᾽, ἵνα μεμνημέ- 
ν σχέσεων, μηδὲν ἀλογίστως μηδὲ παρ᾽ αὐτὰ 
v* {17) οὐκ ἂν ἠγαναχτοῦμεν πρὸς τὰ ἀναγνώ- 
ἐμποδιζόμενοι, ἀλλὰ τῷ τὰ ἔργα ἀποδιδόναι τὰ 
λα ἠρχούμεθα, καὶ ἡριθμοῦμεν ἂν οὗ ταῦτα ἃ 
νῦν ἀριθμεῖν εἰθίσμεθα, Σήμερον ἀνέγνων στί- 
σούσδε, ἔγραψα τοσούσδε" (Ι8) ἀλλὰ, Σήμερον 
᾿ἰχρησάμην ὡς παραγγέλλεται ὑπὸ τῶν φιλοσό- 
βέξει oix ἐχρησάμην, ἐκκλίσει πρὸς μόνα τὰ 
rco, ob κατεπλάγην τὸν δεῖνα, oix ἐδυσωπή- 
ἡ τοῦ δεῖνος, τὸ dvexrud ἐγύμνασα, τὸ ápexti- 
συνεργητιχόν- καὶ οὕτως ἂν ηὐχαριστοῦμεν τῷ 
y αἷς bei εὐχαριστεῖν. 
Νῦν δ᾽ ἡμεῖς οὐκ ἴσμεν, ὅτι καὶ αὐτοὶ ἄλλον 
ὅμοιοι τοῖς πολλοῖς γινόμεθα. Ἄλλος φοδεῖται 
ἄρξῃ: σὺ, μὴ ἄρξης. (50) Μηδαμῶς, ἄνθρωπε. 
ὃς καταγελῆς τοῦ φοθουμένου μὴ ἄρξαι, οὕτω 
γτοῦ καταγίλα, Οὐδὲν γὰρ διαφέρει, ἢ διψῆν 
ovra, ἢ ὡς λυσσώδη ὑδροφόθδον εἶναι. (ar) 
ἕξι δυνήσῃ εἰπεῖν τὸ i Σωχράτους, Εἰ ταύτῃ 
ᾧ θεᾷ, ταύτῃ γενέσθω ; Δακεῖς, Σωκράτης εἰ 
εἰ ἐν Λυκείῳ ἢ ἐν Ἀχαδημίᾳ σχολάζειν καὶ 
cat καθ᾽ ἡμέραν τοῖς νέοις, εὔχόλως ἂν ἐστρα- 
γ ὁσάκις ἐστρατεύσατο: οὐχὶ δ᾽ ὠδύρετ᾽ ἂν xal 
Τάλας ἐγὼ, νῦν δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἀτυχῶ ἄθλιος, δυ-- 
Ὁ ἐν Αυκείῳ ἡλιάζεσθαι; (23) Τοῦτο γάρ σου 
v ἦν, ἡλιάζεσθαι ; οὐχὶ δὲ τὸ εὐροεῖν; τὸ ἀχώ- 
ἦναι; τὸ ἀπαραπόδιστον; Καὶ πῶς ἂν ἔτι ἦν 
τῆς, εἰ ταῦτα ὠδύρετο; πῶς ἂν ἔτι ἐν τῇ φυ- 
χιᾶνας vi 
Aic οὖν ἐκείνου μέμνησο, ὅτι πᾶν ὃ ἕξω τῆς 
σεως τῆς σαυτοῦ τιμήσεις, ἀπώλεσας τὴν προ- 
"Ἔξω δ᾽ ἔστιν οὐ μόνον ἀρχὴ, ἀλλὰ καὶ 
- οὗ μόνον ἀσχολία, ἀλλὰ καὶ σχολή. (5) 
5 ἐμὲ ἐν τῷ θορύδῳ τούτῳ διεξάγειν; Τί λέ- 
ρύδῳ; "Ev πολλοῖς ἀνθρώποις; Καὶ τί χαλεπόν; 
5 ᾿Ὀλυμπίᾳ εἶναι, πανήγυριν αὐτὸν ἥγησαι. 
Ὦλος ἄλλο τι κέκραγεν, ἄλλος ἄλλο τι πράσσει, 
$$ ἄλλῳ ἐνσείεται, "Ev τοῖς βαλανείοις ὄχλος᾽ 
ἡμῶν οὐ χαίρει τῇ πανηγύρει ταύτῃ, καὶ ὀδυ- 


ταὐτῆς ἀπαλλάσσεται; (a) Μὴ γίνου Bucdpr- | 
᾿ηδὲ καχοστόμαχος πρὸς τὰ γινόμενα. Τὸ ὅξος | 
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secundum naturam uteremur visis objectis ; sed in eo de- 
sinimus,, ot cognoscamus quid dicatur, idque aliis explicare 
queamus ; ut syllogisimum resolvere, ut hypotheticam ar- 
gumentationem tractare possimus. (15) Quapropter, ubi 
studium est, ibi etiam impedimentum. Tu quoquo modo 
ea cupis, quie in tua non sunt. potestate? Prohibere ergo, 
impedire, frustrare! (16) Sin autem, quae de impetu scripta 
sunt, hoc consilio legeremus, non ut, quid de impeta di- 
ceretar, sciremus, sed ut recte uteremur impetu; si, quae 
de appetitione et aversatione, ut ne umquam re appetita 
frustraremur, ant in declinatam incideremus ; si doctrinam 
officiorum, ut relationum memores, in quibus constituti 
sumus, nihil ínconsiderate, nihil prater decorum facere- 
mus : (17) non moleste feremus, lectionem nostram impe- 
diri ; sed satis nobis esset facta edere convenientia; neque 
numeraremus ea, quee numerare hactenus consuevimus , 
Hodie legi versus tot, scripsi tot; (18) sed , Hodle sic usus 
sum impetu, ut a philosophis praxipitur, appetitione non 
505 sum, aversatione in iis solis quae nostri arbitrii sunt, 
non extimui illam , illios precibus flecti me non pessus 
sum; tolerantiam exercui, abstinentiam , beneficentiam : 
δὲ sic ob ea gratias ageremus deo, ob quse gratis ΠῊ sunt. 
agendee. ͵ 

19. Nune vero nescimus, nos ipsos quoque, opposita 
quidem ratione , vulgo fleri similes. — Alius timet, ne careat. 
magistratu : tu vero, ne sit gerendus tibi magistratus, (20) 
Nequaquam, homo! sed quemadmodum derides metoen- 
tem ne magistratu careat, sio te ipsum quoque deride. 
Neque enim quidquam interest , sive sitire αἱ febricitantem, 
sive ut rabidum formidare aquam. (21) Nam alioqui So- 
craticum illud usurpare qui potes : « Si deoita visum est, 
ita fiat? » Putasne Socrátem , si Lycei aut Academic otium 
εἰ quotidianas cum adolescentibus disputationes deslde- 
rasset, toties tam alacriter militaturum fuisse , quoties mi- 
litavit? ac non potius ploraturum et suspiraturum fuisae , 
Me miserum ! nunc ego hic calamitosos sum , cam in Lyceo 
apricari liceret? (22) Ergone illud munus tuum fuit , apci- 
cariin Lyceo? non autem tranquillitate frui animi, nou 
poese prohiberi , non impediri? Et quo pacto adhuc fuisset 
Socrates, si ista deplorasset? quo pacto adhuc in carcere 
bymnos scripelsset ὃ 

23. Ut paucis abeolvam , illud memento : si quid extra Ii- 
beram voluntatem tuam magni feceris, quidquid illud sit, 
liberam voluntatem amiseris. Suntaatem extra illam non. 
modo honores, sed etiam conditio privata; non occupatio 
tantum, sed otium quoque. (24) Nunc ergo me in tanto tu- 
multu vivere! Quem dicis tumultum? In frequentia bomi- 
num? Quid in isto grave est? finge te Olympise esse , celebri- 
tatens bapc esse existima. Illicetiam alius aliud quid clamat , 
alius aliod agit, alius alium trudit, In belneis est turba : 
quis autem nostrüm ea turba non delectatur? quis tristis 
inde discedit? (25) Ne sls morosus, neu fastidiosus adver- 


; δριμὺ dp* τὸ μέλι σαπρὸν, ἀνατρέπει ydo | susea qum funt. Acetum molestum; est enim sere : mel 
ἡ ἕξιν. λάχανα οὐ θέλω. Οὕτω καὶ, σχολὴν οὐ ' molestum; etertit enim habitum meum:olra nolo. Bie 
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ϑέλω, ἐρημία ἐστίν" ὄχλον οὐ θέλω, θόρυθός ἐστιν. 
(26) Ἀλλ᾽ ἂν μὲν οὕτω φέρη τὰ πράγματα, ὥστε μό- 
νον ἢ μετ᾽ ὀλίγων διεξαγαγεῖν, ἡσυχίαν αὐτὸ χάλει, 
καὶ χρῶ τῷ πράγματι, εἰς ὃ δεῖ" λάλει σεαυτῷ, γύ- 
μα irte e , ἐξεργάζου τὰς προλήψεις. Ἂν δ᾽ 
εἷς ὄχλον ἐμπέσης, ἀγῶνα αὐτὸ λέγε, πανήγυριν, Éop- 
τήν᾽ συνεορτάζειν πειρῶ τοῖς ἀνθρώποις. (37) Τί γάρ 
ἐστιν ἥδιον θέαμα τῷ φιλανθρώπῳ ἢ ἄνθρωποι πολλοί; 
ἵππων ἀγέλας 3) βοῶν ἡδέως δρῶμεν " πλοῖα πολλὰ ὅταν 
ἴδωμεν, διαχεόμεθα * ἀνθρώπους πολλοὺς βλέπων τίς 
ἀνιᾶται: (8) Ἀλλὰ χαταχραυγάζουσί μου. Οὐχοῦν 
$ ἀχοή σου ἐμποδίζεται. Τί οὖν πρὸς σέ; μή τι xol 
δύναμις ἢ ταῖς φαντασίαις χρηστική; xal τίς σε χωλύει 
ὀρέξει χαὶ ἐχχλίσει χρῆσθαι χατὰ φύσιν; ὁρμῇ καὶ 
ἀφορμῇ ; ποῖος θόρυθος πρὸς τοῦτο ἵχανός: 
29. μέμνησο τῶν χαθολιχῶν * τί ἐμόν; τί 
οὐχ ἐμόν; τί μοι δίδοται; τί θέλει με ποιεῖν 6 θεὸς 
νῦν; τί οὐ θέλει; (80) Πρὸ ὀλίγου χρόνου ἤθελέ σε 
σχολάζειν, σαυτῷ λαλεῖν, γράφειν περὶ τούτων, ἀναγι- 
γώσχειν, ἀχούειν, παρασχευάζεσθαι᾽ ἔσχες εἰς τοῦτο 
ἱχανὸν χρόνον. Νῦν σοι λέγει, ᾿Ελθὲ ἤδη ἐπὶ τὸν 
ἀγῶνα, δεῖξον ἡμῖν τί ἔμαθες, πῶς ἤθλησας. Μέχρι 
τίνος γυμνασθήσῃ μόνος ; ἤδη χαιρὸς γνῶναί σε, πό- 
τερον τῶν ἀξιονίχων εἶ τις ἀθλητῶν, ἢ ἐχείνων, οἵ τὴν 
οἰχουμένην περιέρχονται νικώμενοι. (31) Τί οὖν ἀγα- 
ναχτεῖς : οὐδεὶς ἀγὼν δίχα Gopu6ou γίνεται. Πολλοὺς 
δεῖ προγυμναστὰς εἶναι, πολλοὺς τοὺς ἐπιχραυγάζον-- 
τας, πολλοὺς ἐπιστάτας, πολλοὺς θεατάς. 
ἐγὼ ἤθελον ἐφ᾽ ἣσυχίας διάγειν. Οἴμωζε τοίνυν, καὶ 
στένε, ὥσπερ ἄξιος εἰ. Τίς γὰρ ἄλλη μείζων ταύτης 
ζημία τῷ ἀπαιδεύτῳ χαὶ ἀπειθοῦντι τοῖς θείοις δια- 
τάγμασιν, 3j τὸ λυπεῖσθαι, τὸ πενθεῖν, τὸ φθονεῖν, ἁπλῶς 
τὸ ἀτυχεῖν καὶ δυστυχεῖν ; τούτων οὐ θέλεις ἀπαλλάξαι 
σεαυτόν 5 
82. Καὶ πῶς ἀπαλλάξω ; Οὐ πολλάχις ἤχουσας ὅτι 
ὄρεξιν ἄραί σε in rei τὴν ἔκκλισιν ἐπὶ μόνα 
τρέψαι τὰ προα , ἀφεῖναί σε δεῖ πάντα, τὸ σῶ- 
aps χτῆσιν, τὴν φήμην, τὰ βιδλία, θόρυθον, ἀρ- 
χὰς, ἀναρχίαν: ὅπου γὰρ ἂν χλίνης, ἐδούλευσας, 
δπετάγης, χωλυτὸς ἐγένου, ἀναγχαστὸς, ὅλος ἐπ᾽ ἄλ-- 
λοις. — (34) ᾿Αλλὰ τὸ Κλεάνθους πρόχειρον, 


"Aou δέ μ᾽, ὦ Ζεῦ, καὶ σύ γ᾽ ἡ Πεπρωμένη. 
Dc εἰς "Póusv; Εἰς Ῥώμην. Εἰς Τύαρα ; Ek 


Γύαρα. Εἰς ᾿Αθήνας; Εἰς ᾿Αθήνας. Εἷς φυλαχήν ; 
Ei; φυλαχήν. (35) Ἂν ἅπαξ εἴπῃς, Πότε τις εἰς ᾿Αθή- 


νας ἀπέλθη; ἀπώλου. Ἀνάγχη γε, ταύτην τὴν ὄρεξιν, | 
ἀτελῇ μένουσαν, ἀτυχῆ σε ποιεῖν τελειωθεῖσαν δὲ, χε- | 


(3) Ἀλλ᾽. 


EHIKTHTOY ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ Δ΄, δ 


etiam : Otium nolo; solitudo est : turbam nolo; tumultw 

est. (26) Immo vero, si ita res feret, ut solus aut com 

paucis degas, tranquillitatem id appella, et utere eau 
oportet : tibi loquere, exerce visa tua, notiones expoli 
Sin in turbam incideris, agonem id appella, celebritatem 
ludorum , festivitatem; da operam ot eam una cum alii 
celebres. (27) Quod enim jucundius est humano viro spe 
ctaculum multitudine hominum? equorum et boum er. 
menía cum voluptate spectamus : naves multae cum vide 
mus, exhilaramur : homines multos cum videt, quis do. 
let? (28) At clamoribus obtundunt me. Igitur audito: 
tuus impeditur : quid vero ad te? num etiam facultas quz 
visis utitur? quis vero te prohibebit appetitione et avers- 
lione ex nature prescripto uti? quis impetu δὲ declim- 
tione? quis tamultus ad illud satis est? 

29. Tu tantum memento generalia ista ; quid meon 
est? quid non meum? quid mihi datum est? quid me dew 
facere nunc vult, quid non vult? (30) Paulo anie voluit, 
otium te agere, tecum colloqui, scribere his de rebus, le- 
gere, audire, proparari : ad istud satis spatii habebes. 
Nunc dicit : « Veni ad certamen; ostende nobis, quid didi 
ceris, quomodo meditatus sis pugnam. Quousque solus 
exerceberis? Nunc tempus est, ut cegnoscas , an pugil 
sis dignus victoria, aut ex illorum numero, qui terrarum 
orbem peragrantes perpetuo succumbunt. » (31) Quid 
ergo indignaris? nullum certamen fit absque tumultu. Mul- 
los esse oportet qui ante exerceant ; multos qui vociferes- 
tur; multos magistros, multos spectatores. (32) At ego 
quiete vellem vivere! Plora igitur, et suspira, ut dignus es. 
Nam quz alia poena major est illi qui ineruditus est divi- 
nisque preeceptis refragator, nisi ut doleat, lugeat , invidest, 
denique voto frustretur, calamitatibus conflictetur? His 
malis non vis te liberare? 


33. Quomodo vero me liberem? Nonne smpe audivisti 
appetitionem omnino tollendam esse; aversationem ad ea 
sola transferendam , que tui arbitrii sint; missa facienda tibi 
csse omnia , corpus , opes, famam , libros, tumultum , ho- 
nores , conditionem privatam? nam quocunque inclinave- 
ris, servus, obnoxius es; prohiberi, cogi potes; totus in 
aliena potestate es. (34) Sed Cleanthis illud in promptu sit, 


Duc tu me, o Jupiter; duc tu, Necesgitas. 


Ire me Romam vultis? Romam ibo. In Gyara? In Gyara. 
Athenas? Athenas. In carcerem? In carcerem. (35) Quodsi 
semel dixeris, Quando tandem Athenas ire licebit? periisti : 
necesse certe est ut ista appetitio , si irrita manserit, infeli- 
cem te reddat; si sit rata, vanum, elatum ob ea propter quz 


vov, ἐφ᾽ οἷς οὐ δεῖ ἐπαιρόμενον' πάλιν, ἂν ἐμποδισθῇς, | efferri non decet ; rursus si impedita, calamitoeum , eo re- 
δυστυχῆ, περιπίπτοντα οἷς οὐ θέλεις. (86) Ἄφες οὖν j dactum quo nolles.. (36) Oniitte igitur ista omnia, Ῥαϊοσα 


ταῦτα πάντα. Καλαὶ αἱ ᾿Αθῆναι. Ἀλλὰ τὸ εὐδαιμο» 
νεῖν χάλλιον πολύ τὸ ἀπαθῇ εἶναι, τὸ ἀτάραχον, τὸ 
ἐπὶ μηδενὶ χεῖσθαι τὰ σὰ πράγματα. (97) Θόρυόθος ἐν 
“Ῥώμν,, xat ἀσπασυοί. ᾿Αλλὰ τὸ εὐροεῖν ἀντὶ πάντων 


sunt Athense, Sed vita beata multo pulcrior : multo pulcrius 
est osse affectibus οἱ perturbatione vacuum, ín nullius 
potestate res tuas e«se.— (37) Tumultus est Romas, saluta 
tiones. Sed animi tranquilfitas omnes compensat molestias 


EPICTETI DISSERTATIONES, 1V, s. 


3» ^ 
χόλων. Εἰ οὖν τούτων χσιρός ἐστι, διὰ τί οὐχ 
ὑτῶν τὴν ἔχχλισιν 5 τίς ἀνάγχη, ὡς ὄνον ξυλο- 
ἰνον ἀχθοφορεῖν ; 


οδαίμονα. 
Mía ὁδὸς ἐπὶ εὔροιαν (τοῦτο xal ὄρθρου xal μεθ᾽ 
καὶ νύχτωρ ἔστω πρόχειρον), ἀπόστασις τῶν 
γέτων, τὸ μηδὲν ἴδιον ἡγεῖσθαι, τὸ παραδοῦναι 
τῷ δαιμονίῳ, τῇ Τύχη ἐκείνους ἐπιτρόπους 
ποιήσασθαι, οὺς xai ὃ Ζεὺς memoinxev: — (40) 
i£ πρὸς ἑνὶ εἶναι μόνῳ, τῷ ἰδίῳ, τῷ ἀκωλύτῳ " 
γινώσκειν, ἐπὶ τοῦτο ἀναφέροντα τὴν ἀνάγνω- 
, γράφειν, καὶ ἀκούειν. — (41) Διὰ τοῦτο o0 δύ-- 
εἰπεῖν φιλόπονον, ἂν ἀχούσω τοῦτο μόνον, ὅτι 
σχει ἣ γράφει" χἂν προσθῇ τις, ὅλας τὰς γύ- 
ἡὕπω λέγω, ἂν μὴ γνῶ τὴν ἀναφοράν. — (42) 
λρ σὺ λέγεις φιλόπονον τὸν διὰ παιδισχάριον 
οὔντα: οὐ τοίνυν οὐδ᾽ ἐγώ. Ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν 
ἰόξης αὐτὸ ποιῇ, λέγω φιλόδοξον" ἂν δ᾽ ἕνεχα 
v , φιλάργυρον, οὐ φιλόπονον" ἂν δὲ δι᾿ ἐπιθυ- 
Nou, φιλόλογον. (43) Ἂν δ᾽ ἐπὶ τὸ ἴδιον ἦγε- 
᾿ ἀναφέρη τὸν πόνον, ἵν᾽ ἐκεῖνο χατὰ φύσιν ἔχῃ 
:ἄγη, τότε λέγω μόνον φιλόπονον. (4) Μηδέ- 
ιρ ἀπὸ τῶν χοινῶν μήτ᾽ ἐπαινεῖτε μήτε ψέγετε, 
πὸ δογμάτων. Ταῦτα γάρ ἐστι τὰ ἴδια ἑχάστου, 
τὰς πράξεις αἰσχρὰς ἣ χαλὰς ποιοῦντα. — (45) 
! μεμνημένος, χαῖρε τοῖς παροῦσι, xal ἀγάπα 
5v χαιρός ἐστιν. (46) Et τινα ὁρᾶς, ὧν ἔμαθες 
σχέψω, ἀπαντῶντά σοι εἰς τὰ ἔργα, εὐφραίνου 
οἷς. Εἰ τὸ χαχόηθες xai λοίδορον ἀποτέθεισαι 
ίωκας" εἰ τὸ προπετὲς, εἰ τὸ αἰσχρολόγον, εἶ τὸ 
, εἰ τὸ ἐπισεσυρμένον᾽ el οὐ κινῇ ἐφ᾽ οἷς πρότε- 
οὖχ δμοίως γ᾽ ὡς πρότερον' ἑορτὴν ἄγειν δύνα- 
θ᾽ ἡμέραν, σήμερον, ὅτι χαλῶς ἀνεστράφης ἐν 
ip ἔργῳ, αὔριον, ὅτι ἐν ἑτέρῳ. (47) Πόσῳ μεί- 
τία θυσίας, ἢ ὑπατεία, ἣ ἐπαρχία; Ταῦτα ex 
ὑτοῦ γίνεταί σοι xal ἀπὸ τῶν θεῶν " ἐχεῖνο 
τὸ τίς ὁ διδούς ἐστι, xal τίσι, xat διὰ τίνα. (48) 
ς τοῖς διαλογισμοῖς ἐντρεφόμενος. ἔτι διαφέρη, 
v εὐδαιμονήσεις 5 ποῦ ὧν ἀρέσεις τῷ θεῷ; Οὐ 
(όθεν τὸ ἴσον ἀπέχουσιν ; οὐ πανταχόθεν ὁμοίως 
τὰ γινόμενα; 


ΚΕΦ, Ε΄. 
Πρὸς τοὺς μαχίμους καὶ θηριώδεις. 


Ὁ χαλὸς καὶ ἀγαθὸς οὔτ᾽ αὐτὸς μάχεταί τινι, οὔτ᾽ 
4 -«φ 7, A" M , 
ἐᾷ χατὰ δύναμιν. (2) Παράδειγμα δὲ χαὶ τού 


ἔτους" ὃς οὐ μόνον αὐτὸς πανταχοῦ ἐξέφυγε μά- 
XX οὐδ᾽ ἄλλους μάχεσθαι εἴα. (1) Ὅρα παρὰ 
ὥντι ἐν τῷ Συμποσίῳ, πόσας μάχας λέλυχε᾽ πῶς 
ἠνέσχετο Θρασυυμάγου, πῶς Πώλου, πῶς Καλ- 
γυς' πῶς τῆς γυναιχὸς ἠνείχετο, πῶς τοῦ υἱοῦ, 


Eri'Icirit. 


(a8) εἰ δὲ μὴ, ὅρα ὅτι δεῖ σε ᾿ 
ν ἀεὶ τῷ δυναμένῳ σοι διαπράξασθαι τὴν ἔξο-- 
παρεμποδίσαι δυναμένῳ χἀχεῖνον θεραπεύειν, | 


| 
| 
| 
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! Quodsiigitur harum rerum est tempus , cur non tollis earum 


aversationem? quae necessitas est te velut asinum fuüsti- 
bus caesum ferre onera? (38) ld ni feceris, vide quid 
(iat : est tibi perpetuo serviendum illi qui tibi exitum ape- 
rire queat; cuilibet, impedire qui possit; is tibi colendus 
est , ut malus Genius. 

39. Una via est ad animi tranquillitatem vitamque bea- 
tam ( hoc et mane et interdiu et noctu in promptu sit ), ut 
rebus externis cedas ; ut nihil proprium judices ; ut omnia 
deo tradas et Fortunz ; ut hos procuratores omnium con 
stituas, quos et Jupiter constituit : (40) tu vero ipse uno 
illo , quod tibi proprium est, quod prohiberi nequit , occu- 
peris ; ut, cum legis, cuin scribis, cum audis, eo referas 
lectionem, scriptionem , auditionem. (41) Propter hoc nor 
possum dicere industrium, si audiero istud solum , legere 
aliquem aut scribere : et, licet adjiciat, totas noctes se id 
facere , nondum industrium dico, nisi cognovero quo ista. 
referat. (42) Neque enim tu industrium eum dicis, qui pro- 
pter puellam vigilat : ergo ne ego quidem. Sed, si gloriolee 
caussa id fecerit, ambitiosum dico; si pecunis gratia , ava- 
rum, non industrium; si autem propter literarum amo- 
rem , philologum. (43) Quodsi vero ad suam mentem ratio- 
nemque laborem istum retulerit, ut illa natur: oonstanter 
pareat, tum demum industrium dico. (44) Numquam 
enim e communibus istis vel vituperationes vel laudatio- 
nes pelendze sunt , sed e decretis. Hrec enim sunt cujusque 
propria, quae actiones quoque vel turpes vel honestas efi- 
ciunt. (45) Horum mernor, delectare iis quz adsunt , et in 
iis acquiesce quae tempus fert. (40) Si qua vides eorum, 
quae didicisti ac meditatus es, ad rem abs te conferri , de- 
lectare iis. Si malitiam et conviciandi libidinem deposui- 
sti aut minuisti , si petulantiam , i Lurpiloquium , si teme- 
ritatem, si segnitiem ; si iis rebus, quibus ante movebaris, 
non moveris, aut non eodem certe modo quo prius ailici 
solebas ; tum quotidie festivitatem celebrare potes; hodie 
quod recte versatus sis in hoc opere; cras, quod in alio. 
(47) Quanto major tjbi haec caussa est rei divinze faciendae, 
quam si consulatum aut praefecturam esses adeptus ? Haec 
a te ipso habes et a deo : ista qui largiatur, memento 
quis sit, et quibus largiatur, et quas ob res. (48) His cogi- 
tationibus innutritus, adhuc interesse putas quo in locc 
beatus sis futurus, quo in loco sis deo placiturus? Nonne 
ubique homines zquale recipiunt? nonne undique pariter 
ea, quie sunt et fiunt in mundo, intuentur ? 


CAP. V. 
In pugnaces et immanes. 


t. Vir bonus et sapiens nec ipse cum quoquam pugnat ; nec 


. alium, quantum in ipso est, pugnare sinit. (2) Hujus quo- 
αθάπερ xxi τῶν ἄλλων, ἔχχειται ἡμῖν ὁ βίος ὁ : 


que rei, sicut aliarum , exemplum in Socrate nobis propo- 

situm est ; qui non ipse tantum ubique pugnam effugit, sed 

ne alios quidem pugnare passus est. (3) Vide apud Xeno- 

pliontem in Convivio , quot pugnas composuerit , quo paeto 

porro ipse Thrasymachum, Polum , Calliclem toleraverit ; 

quo nacto uxorem toleraverit ; quo pacto filium , callide et 
18 
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ἐξελεγχόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ, σοφιζόμενος. (4) Aixv γὰρ 
ἀσφαλίς ἐμέμνητο, ὅτι οὐδεὶς ἀλλοτρίου ἡγεμονικοῦ 
χυριεύει, Οὐδὲν οὖν ἄλλο ἤθελεν 3| τὸ ἴδιον. (5) Τί 

δ᾽ ἔστι τοῦτο; Uy ἵνα χινῇ τούτους χατὰ φύσιν" τοῦτο 
γὰρ ἀλλότριον᾽ ἀλλ᾽ ὅπως, ἐκείνων τὰ ἴδια ποιούντων 
ὡς αὐτοῖς δοχεῖ, αὐτὸς μηδὲν. ἧττον χατὰ φύσιν ἕξει χαὶ 
διεξάξει, μόνον τὰ αὑτοῦ ποιῶν πρὸς τὸ χἀχείνους ἔχειν 
κατὰ φύσιν. Ἰοῦτο yao ἐστιν ὃ ἀεὶ πρόχειται τῷ χαλῷ 
xxl ἀγαθῷ. 6) Στρατηὶ σαι; Οὐ ἀλλ᾽, ἂν διδῶται, 
ἐπὶ ταύτης τῆς ὕλης τὸ ἴδιον ἡγειλονιχὸν τηρῆσαι. 
Unuac; Οὐ: ἀλλ᾽, ἂν διδῶται γάμος, ἐν ταύτη τῇ ὕλη, 
κατὰ φύσιν ἔχοντα αὑτὸν τηρῆσαι. (7 "Av δὲ θέλη 
τὸν υἱὸν μὴ ἁμαρτάνειν ἣ τὴν γυναῖχα, θέλει τὰ ἀλλό- 
τρια μὴ εἶναι ἀλλότρια. Καὶ τὸ παιδεύεσθαι τοῦτ᾽ 
ἔστι, μανθάνειν τὰ ἴδια χαὶ τὰ ἀλλότρια. 

a. llo) οὖν ἔτι μάχης τόπος τῷ οὕτως H ἔχοντι; Uu 
γὰρ θαυϑαζει τι τῶν γινομένων; μὴ γὰρ καινὸν αὐτῷ 
φαίνεται; 13) γὰρ οὗ χείρονα xal χαλεπώτερα προσδέ- 
χεται τὰ παρὰ τῶν φαύλων, ?| ἀποθαίνει αὐτῷ; μὲ 
γὰρ οὐ χέρδος λογίζεται πᾶν ὃ τι ἂν ἀπολίπωσι τοῦ 
ἐσχάτου; ι0) Ἐλοιδόρησέ σε ὃ δεῖνα. — 112329 χάρις 
αὐτῷ, ὅτι μὴ ἔπληξεν. Ἄλλα xat ἔπληξε. Πολλὴ χάρις, 
ὅτι αἡ ἔτρωσεν. ᾿Αλλὰ xai ἔτρωσε. Πολλὴ χαρις, ὅτι 
μὴ ἀπέχτεινς, (10) IIozs γὰρ ἔμαθεν, ἣ παρὰ τίνι, ὅτι 
fuipov ἐστι ζῷον, ὅτι φιλάλληλον, ὅτι ἀεγάλη βλαῦη 
τῷ ἀδικοῦντι αὐτὴ ἡ ἀδιχία: ταῦτα οὖν αὐ usu arx 
μηδὲ πεπεισιλένος, διὰ τί αὐ ἀχολουθήσει τῷ φαινο- 

uiv συμφέροντι: 11) Βέδληκεν ὃ γείτων λίθους. Μή 
τι οὖν σὺ ἡμαρτηκαςς MIA τὰ ἐν οἴχῳ xxzez y. Σὺ 
οὖν σχευάριον εἰς QU, ἀλλὰ προαίρεσις. (3) Τί οὖν 
Got δίδοται πρὸς τοῦτο; ὡς μὲν λυχω, ἀντιδαχνειν, xai 
ἄλλους πλείονας Aou; βαλλεῖιν ἀνθρώπῳ 2 ἐὰν lr- 
τῆς, ἐπισχεψαι σὺυ τὸ ταιιεῖον, ἴδε τίνας Suvauat; 
ἔχων ἐληλυθας" uv, τι τὴν θηριώδη" UY, τὶ τὴν ὑνγσι- 
χαχυτιχννὶ 
τῶν φυσικῶν δυναμλεων στέονται" οὐχ ὅταν ud; ὄυντται 
κοχχυζέιν, ἀλλ ὅταν ud τρέχειν. Ὃ δὲ xuev; (9 
ὅταν πιτέσϑαι ES δύνεται, XÀÀ ὅταν u* ἰχνεύειν. 
qu! Mae ποτ᾿ οὖν οὕτω χαὶ dv)oe e: ξυττυχΥς ἔστιν, 
οὐχ ὁ αὐ ϑυναμένὸς λῴντας πνιγεῖν, ἢ ἀνέξιχντας τε- 
sOauKasgtveo οὐ vào ποὺς τοῦτο ξυναλεις τινὰς ij wv 
Dew val τὰς φύσεις" AX ἃ ἀπολουλεχὰς τὸ r$- 
Vwealw ὁ ' πιστὸν: αν ΤΙΣ Ὧν ἔξει συνελϑοντας 
iru. εἰς ὅσα ναλὰ iXnc EJAD a3 Ma, τὸν 
φυντα. δ τῶν ἀτιϑανοντας 30 ᾧ ζῶντι τοῦ iran 
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as Ἴππος οὖν ποτ᾿ ἄθλιος ἐστιν: “Ὅταν 
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captiose Contra ipsum disputantem. (4) Illud enim memo 
rie infixum habebat, neminem alterius menti dominari: 
nihil igitur aliud voluit, nisi quod suum esset. (5) Ille 
autem quidnam est, Non, ut hos moveat secundum naturam 
( id enim alienum est); sed ut, aliis suo arbitratu, quod 
ipsis visum esset, facientibus, ipse nihilo minus nature 
constanter pareret; modo, quoad in ipso esset , elaborans 
ut illi quoque ex naturae praescripto se gererent. Hoc enim 
viro hono et sapienti semper est propositum. (6) Praetu. 
ramne gerere? Non; sed , si ipsi mandetur praetura, in bac 
materia proprium animi principatum conservare. Uxorem 
ducere? Non ; sed, si datum fuerit conjugium, in eo ita se 
gerere, ut nature prasscriptum conservet. (7) Quodsi vero 
vult, filium aut uxorem non peccare, vult aliena non esse 
aliena. Atque erudiri hoc est, cognoscere quae sus sint, 
qu aliena. 


8. Ad eum ergo modum affecto quis adhuc pugnae locus 
relinquitur? num quid eorum, qua fiunt , admiratur? num 
quid novum illi videtur ? annon pejora et graviora exspeclat 
ab improbis, quam ipsi accidunt? an non in lucro depuüt 
quidquid ab extrema iinprobitate absunt? (9) Iste tibi me 
ledixit. Magnam ei gratiam habe, quod non verberavit. 
Sed et verberavit. Magnam habe gratiam , quod non vul. 
meravit. Sed et vulneravit. Magnam habe gratiam , quod 
non occidit. (10) Quando enim didicit, aut a quo , man- 
suelum animal esse hominem, sociabile, ipsam injuriam 
magno malo esse ei a quo inferatur? Hac igitur cum neque 
didicerit, nec persuasa babeat, cur non id sequatur, quod 
sibi expedire putat? (11) Vicinus conjecit lapides. Quid 
ergo tu peccasti? At supellex confracta est Tu ergo v 
seculum es? Non; sed libera voluntas. (12) Quid ergo tibi 
adversus istud datum est? Tamquam lupo quidem , utre 
mordeas , et plures lapides conjicias : ut bomini autem, si 
quaras quid, inspice penum tuum; vide quas tecum fa 
cultates attuleris : num belluinam? num ultionis aridam? 
13! Equus quando miser est? Cum naturalibus facultatibe: 
privatur : non, cum canere, ut callus, nequit; sed cum 
currere nequit. Canis? Non cum volare nequit, sed cum 
mequit imlazare. 1.) Vide itaque an nom homo etiam 
edem modo mir sit. non is, qui leones strangulare ne- 
quit, aut sLatuas ampkeeli , neque enim ad boc a natura fa- 
cultatibus ext instructus ; Sed is qui probitadem , qui fidem 
amidst. 1» Hune oportebat a convenientibus plorari , ob 
tanta in qur. inciiecit mala : won, ita me dii ament, eum 
qui natus , aat q':: aertuus faerit ; sed, qui vivens saorum 
jeturam ferit; pon. quidem patrimonii , non agelli, non 
dwnumgir, Don Aeverawi,. pua s«enrvalorusa mhil enim 
bcm hyvin. et jocum, ὑσαδὰλ sanat aliena, serva, ob- 
DOMI ; ASA ALrS ATO nc. DA QUOCUM Pedesdale sat, daater! : 

té xb qui 5m AGES. QU sica. qua imapressa- 
wal: Aue AGI. τωλΐὰ τὰ Deae CANA quctrEAGS, 
νοι τοι ρα σὲ: ὦ WAS. TecCimes. (17) 
AI Tm WÉ)C Yrajym&.  Exbibe? Ne 
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£gtovoc. “Ρῖψον ἔξω, ἀδόχιμόν ἐστι, σαπρόν. Οὕτω 
xat ἔνϑάϑε. Τίνα ἔχει χαραχτῇρα τὰ δόγματα αὐτοῦ: 
"Hysoov, χοινωνιχὸν, ἀνεχτιχὸν, φιλάλληλον. Φέρε, 
παραδέχομαι - ποιῶ πολίτην τοῦτον, παραδέχομαι 
γείτονα, σύμπλουν. (ι8) “Ὅρα μόνον μὴ Νερωνιανὸν 
ἔχη χαραχτῆρα. Μή τι ὀργίλος ἐστί; μή τι μηνιτής; 
μή τι μεμψίμοιρος: [μή τι], ἂν αὐτῷ φανῇ, πατάσσει 
τὰς χεφαλὰς τῶν ἀπαντώντων; — (19) Τί οὖν ἔλεγες 
ὅτι ἄνθρωπός ἐστι; ud) γὰρ ix ψιλῆς μορφῆς χρίνεται 
τῶν ὄντων ἕχαστον : ἐπεὶ οὕτω λέγε xal τὸ χήρινον, 
μῆλον εἶναι. Καὶ ὀδμὴν ἔχειν αὐτὸ δεῖ καὶ γεῦσιν" οὐχ 
ἀρχεῖ $j ἐχτὸς περιγραφή. (20) Οὐχοῦν οὐδὲ πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον ἣ ῥὶς ἐξαρχεῖ, xat οἱ ὀφθαλμοί: ἀλλ᾽ ἂν τὰ 
δόγματα ἔχη ἀνθρωπικά. (21) Οὗτος οὐχ ἀχούει λό- 
γου, οὐ παραχολουθεῖ ἐλεγχόμενος " ὄνος ἐστί. Τούτου 
τὸ αἰδῆμον ἀπονενέχρωται" ἄχρηστος ἐστι, πάντα μᾶλ-- 
λον ἢ ἄνθρωπος. Οὗτος ζητεῖ τίνα ἀπαντήσας λα- 
χτίσυη͵ 3| δάχη ὥστε οὐδὲ πρόδατον 7| ὄνος, ἀλλὰ τί 
ποτε ἄγριον θηρίον. 

32. Τί oov; θέλεις με χαταφρονεῖσθαι Ὑπὸ τίνων ; 
ὑπὸ εἰδότων; xal πῶς χαταφρονήσουσιν οἱ εἰδότες τοῦ 
πράου, τοῦ αἰδήμονος; ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ἀγνοούντων; τί 
σοι μέλει; οὔ τινι γὰρ ἄλλῳ τεχνίτη τῶν ἀτέχνων. 
(22) ᾿Αλλὰ πολὺ μᾶλλον ἐπιφυήσονταί μοι. Τί λέγεις 
τὸ ἐμοί: δύναταί τις τὴν προαίρεσιν τὴν σὴν βλάψαι, ἣ 
χωλῦσαι ταῖς προσπιπτούσαις φαντασίαις χρῆσθαι ὡς 
πέφυκεν; Οὐδαμῶς. — (24) Τί οὖν ἔτι ταράσση καὶ 
φοδερὸν σαυτὸν θέλεις ἐπιδειχνύειν: οὐχὶ δὲ παρελθὼν 
εἰς μέσον χηρύσσεις ὅτι εἰρήνην ἄγεις πρὸς πάντας 
ἀνθρώπους, ὅ τι ἂν ἐχεῖνοι ποιῶσι " xat μάλιστ᾽ ἐχείνων 
χαταγελᾶς, ὅσοι σε βλάπτειν δοχοῦσιν ; ᾿Ανδράποδα 
ταῦτα οὐχ οἶδεν, οὔτε τίς εἰμὶ, οὔτε ποῦ μου τὸ ἀγαθὸν 
χαὶ τὸ χαχὸν, ὅτι οὐ πρόσοδος αὐτοῖς πρὸς τὰ ἐμά. 

35. Οὕτω xai οἱ ἐχυρὰν πόλιν οἰχοῦντες χαταγελῶσι 
τῶν πολιορχούντων * Νῦν δ᾽ οὗτοι τί πρᾶγμα ἔχουσιν 
ἐπὶ τῷ μηδενί; ἀσφαλές ἐστιν ἡμῶν τὸ τεῖχος, τροφὰς 
ἔχομεν ἐπὶ πάμπολυν χρόνον, τὴν ἄλλην ἅπασαν πα- 
ρασχευήν. (2e) Ταῦτά ἐστι τὰ πόλιν ἐχυρὰν xat ἀνά- 
λωτον ποιοῦντα ἀνθρώπου δὲ ψυχὴν οὐδὲν ἄλλο, 1| 
δόγματα. [Ποῖον γὰρ τεῖχος οὕτως ἰσχυρὸν, 3| ποῖον 
σῶμα οὕτως ἀδαμάντινον, 7| ποία χτῇσις ἀναφαίρετος, 
ἢ ποῖον ἀξίωμα οὕτως ἀνεπιδούλευτον: (27) 'Γαῦτα 
πανταχοῦ θνητὰ, εὐάλωτα. Οἷἶστισι τὸν ὁπωσοῦν προσ- 
ἔχοντα πᾶσα ἀνάγχη ταράσσεσθαι, χαχελπιστεῖν, 
φοβεῖσθαι, πενθεῖν, ἀτελεῖς ἔχειν τὰς ὀρέξεις, περι- 
πτωτιχὰς ἔχειν τὰς ἐχχλίσεις. (28) Εἶτα οὐ θέλομεν 
τὴν μόνην δεδομένην ἡμῖν ἀσφάλειαν ἐχυρὰν ποιεῖν : 
οὐδ᾽, ἀποστάντες τῶν θνητῶν xat δούλων, τὰ ἀθάνατα 
xal φύσει ἐλεύθερα ἐχπονεῖν; οὐδὲ μεμνήμεθα ὅτι οὔτε 
βλάπτει ἄλλος ἄλλον, οὔτε ὠφελεῖ, ἀλλὰ τὸ περὶ ἐχά-- 
στου τούτων δόγμα,, τοῦτό ἐστι τὸ βλάπτον, τοῦτό ἐστι 
τὸ ἀνατρέπον, τοῦτο μάχη, τοῦτο στάσις, τοῦτο πόλε-- 
μος. (29) ᾿Ετεοχλέα xat Πολυνείχην τὸ πεποιηχὸς 
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ronis. Abjice; improbus est, adulterinus. 118 hic etiam. 
Quod signum habent decreta illius? Mansuetum , sociabile , 
tolerans , amans aliorum.  Exhibe! accipio : hunc civem 
facio, admilto vicinum, navigationis comitem. (18) Vide 
modo ne characterem Neronianum habeat. Estne iracune 
dus? estne persequens inimicitiarum ? estne morosus ? an 
obviorum capita cedit, cum ei visum fuerit? (19) Quid 
£rgo hominem eum esse dicebas? num enim sola forma 
singule res judicantur ? Id si ita est, ceream quoque mas- 
sam dic pomum esse. AL babere pomi et odorem et gustum 


oportet : non satis est externa circumscriptio. (20) Neque 


igitur ad hominem constituendum nasus satis est, et oculi; 
sed decreta humana requiruntur. (21) Hic non audit ratio- 
nem; cum arguitur, non intelligit : asinus est. Hujus ve. 
recundia est emortua : inutilis est , et quidvis potius quam 
homo. Hic quarit quem obvium mordeat, aut calcibus 
petat : itaque ne ovis quidem aut asinus est, sed cuilibet 
ferae bestie simillimus. 


22. Quid ergo? vis me contemni? A quibus? ab iis qui 
te norunt? quomodo autem, qui norunt te, contemnent, 
cum sis mansuetus , cum sis verecundus? At ab iis qui te 
ignorant? quid id tua refert? neque enim alius artifex igna» 
ros artis suce curat. (23) At multo magis adorientur me. 
Quid dicis, me? potestne quisquam voluntatem tuam lz- 
dere, aut prohibere quominus oblatis visis , ut natura fert, 
utaris? Nequaquam. (24) Quid ergo adhuc turbaris et 
formidabilem te prabere studes? quin potius progressus 
in medium, proclamas tibi pacem esse cum omnibus ho- 
máínibus , quidquid illi agant ; et eos inprimis derides , qui 
se tibi nocere putant? Mancipia ista ignorant, quis sim; 
abi mea bona et mala posita sint, nesciunt; non patere sibi 
aditum ad meas opes, ignorant. 

25. Sic, qui munitam incolunt urbem , hostilem obsidio. 
nem rident : Nunc isti quid sibi frustra facessunt negotium? 
tuta sunt nostra monia; cibaria habemus in perlongum 
tempus; omnibus aliis rebus instructi sumus. (26) Haec 
sunt qua civitatem munitam et inexpugnabilem faciant : 
hominis vero animum , nihil aliud nisi decreta. Nam qui 
murus adeo firmus est, aut quod corpus adeo adamanti- 
nuin, quaeve possessio tam certa et propria , aut qua digni- 
tas ila insidiarum expers? (27) Hzc ubique mortalia 
sunt, expugnatu facilia; quibus qui ullo modo adjungit 
animum , hunc turbari otnnino necesse est, male sperare , 
timere , lugere, irritas habere appetitiones , in ea que nolit 
incidere. (28) Et tamen solam eam arcem, qu: nobis data 
est, munire nolumus? nec , repudiatis mortalibus rebus et 
servilibus , in eis elaborare 4088 sunt immortales et sua na- 
tura liberze? neque cogitamus, neminem ab alio vel juvari 
vel lzedi , sed decretum deeo , quod vel juvandi vel lzedendi 
vim habeat , hoc esse quod lzedat, hoc esse quod evertat , 
hoc pugnarum, hoc seditionum, lioc bellorum caussam. 
(29) Quod Eteoclem et Polynicem reddidit tales, nihil 


οὐχ ἄλλο, ἣ τοῦτο τὸ δόγμα, τὸ περὶ τυραννίδος, ! aliud est , nisi boc ipsum decretum, decretuin de imperio, 
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τὸ δόγμα τὸ περὶ φυγῆς ὅτι τὸ uiv, ἔσχατον τῶν 
χαχῶν᾽ τὸ δὲ, μέγιστον τῶν ἀγαθῶν. (2o 30) Φύσις δ᾽ 
αὕτη παντὸς, τὸ διώχειν τὸ ἀγαθὸν, φεύγειν τὸ χα- 
χόν᾽ τὸν ἀφαιρούμενον θατέρου, χαὶ περιδάλλοντα τῷ 
ἐναντίῳ, τοῦτον ἡγεῖσθαι πολέμιον xat ἐπίδουλον, xiv 
ἀδελφὸς ἢ 7|. XV υἱὸς, xav πατήρ. (31) "Too γὰρ. ἀγαθοῦ 
συγγενέστερον οὐδέν - λοιπὸν εἰ ταῦτα ἀγαθὰ χαὶ καχὰ, 
οὔτε πατὴρ υἱοῖς φίλος, οὔτ᾽ ἀδελφὸς ἀδελφῷ, πάντα 
δὲ πανταχοῦ μεστὰ πολευίων, ἐπιδούλων, συχοφαντῶν. 


: 
| 


(33) Ei δ᾽, οἵα δεῖ προαίρεσις, τοῦτο μόνον ἀγαθόν ἐστι, ᾿ 


χαὶ, oia μὴ δεῖ, τοῦτο μόνον xaxov: ποῦ ἔτι μάχη: 
ποῦ λοιδορία ; περὶ τίνων 5 περὶ τῶν οὐδὲν πρὸς fidc; 
πρὸς τίνας ; πρὺς τοὺς ἀγνοοῦντας, πρὸς τοὺς δυστυ- 
χοῦντας, πρὸς τοὺς ἡπατημένους περὶ τῶν μεγίστων ; 

33. ᾿Γούτων Σ Σωχράτης μεμνημένος, τὴν οἰχίαν τὴν 
αὑτοῦ ᾧχει, γυναιχὸς ἀνεχόμενος τραχυτάτης , υἱοῦ 
ἀγνώμονος. Τραχεῖα γὰρ πρὸς τί ἦν; Ἵν᾽ ὕδωρ χα- 
ταχέη τῆς χεφαλῇς ὅσον xai θέλει, ἵνα χαταπατήση 
τὸν πλαχοῦντα xai τί πρὸς ἐμὲ, ἂν ὑπολάδω ὅτι 
ταῦτα οὐδὲν πρὸς ἐμέ; (84) Τοῦτο δ᾽ ἐμὸν ἔργον ἐστί" 
xal οὔτε τύραννος χωλύσει με θέλοντα. οὔτε δεσπότης, 
οὔτε οἱ πολλοὶ τὸν ἕνα, οὔθ᾽ ὁ ἰσχυρότερος τὸν doOs- 
νέστερον᾽ τοῦτο γὰρ ἀχώλυτον δέδοται ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
ἑχάστῳ. — (35) Ταῦτα τὰ δόγματα ἐν οἰχίᾳ φιλίαν 
ποιεῖ. ἐν πόλει ὁμόνοιαν, ἐν ἔθνεσιν εἰρήνην, πρὸς 
θεὸν εὐχάριστον, πανταχοῦ θαῤῥοῦντα, ὡς περὶ τῶν 
ἀλλοτρίων, ὡς περὶ οὐδενὸς ἀξίων. (86) Ἀλλ᾽ ὃ ἐμεῖς 
γράψαι μὲν xal ἀναγνῶναι ταῦτα, καὶ ἀναγινωσχό- 
μενα ἐπαινέσαι ἵχανοὶ, πεισθῆναι δ᾽ οὐδ᾽ ἐγγύς. (837) 
Τοιγαροῦν τὸ περὶ τῶν Λαχεδαιμονίων λεγόμενον, 

Olxot λέοντες, ἐν ᾿Εφέσῳ δ᾽ ἀλώπεχες, 
xal ἐφ᾽ ἡμῶν ἁρμόσει" ἐν σχολῇ λέοντες, ἔξω δ᾽ ἀλώ- 
πεχες. 
ΚΕΦ. ς΄. 


Πρὸς τοὺς ἐπὶ τῷ ἐλεεῖσθαι ὀδυνωμένους. 


I. Ἀνιῶμαι, φησὶν, ἐλεούμενος. Πότερον οὖν σὸν ἔρ- 
γον ἐστὶ τὸ ἐλεεῖσθαί σε, ἢ τῶν ἔλεούντων; τί δέ; ἐπὶ 
σοί ἐστι τὸ παῦσαι αὐτό: ᾿Ε π᾿ ἐμοὶ, ἂν δειχνύω αὐτοῖς 
μὴ ἄξιον ἐλέου ὄντα ἐμαυτόν. (a) Πότερον ὃ δ᾽ ἤδη σοι 
ὑπάρχει τοῦτο, τὸ μὴ εἶναι ἐλέου ἄξιον, à οὐχ ὑπάρχει; 
Δοχῶ ἔγωγε ὅτι οὐχ ὑπάρχει. Ἀλλ᾽ οὗτοί γε οὐχ ἐπὶ 
τούτοις ἐλεοῦσιν, ἐφ᾽ οἷς, εἴπερ ἄρα, ἦν ἄξιον, ἐπὶ τοῖς 
ἁμαρτανομένοις" ἀλλ᾽ ἐπὶ πενία, xat ἀναρχίᾳ, καὶ νό- 
σοις, χαὶ θανάτοις, χαὶ ἄλλοις τοιούτοις. 6) Πότερον 
οὖν πείθειν παρεσχεύασαι. τοὺς πολλοὺς, ὁ ὡς ἄρα οὐδὲν 
τούτων χαχόν ἐστιν, ἀλλ᾽ οἷόν τε χαὶ πένητι χαὶ ἀνάρ; «e 
ὄντι xal ἀτίμλῳ εὐδαιμονεῖν * ἢ σαυτὸν ἐπιδειχνύειν αὖ- 
τοῖς πλουτοῦντα χαὶ ἄρ forma; ( Τούτων “γὰρ τὰ 
μὲν δεύτερα, ἀλαζόνος xal ψυ Ἀροῦ, χαὶ οὐδενὸς ἀξίου. 
Καὶ ἢ προσποίησις ὅρα OV οἵων ἀν γένοιτο. Δουλάριά 
σε χρήσασθαι δεήσει, χαὶ ἀργυρωμάτια δλίγα χεχτῇ- 
σθαι, xai ταῦτα ἐν φανερῷ δειχνύειν, εἰ οἷόν τε, ταὐτὰ 
πολλάχις, χαὶ λανθάνειν πειρᾶσθαι ὅτι ταῦτά ἐστι" xol 
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decretum de exsilio; quod scilicet alterum, extremum m. 
lorum videretur ; alterum , summum bonum. (30) Est au- 
tem hac natura omnium, ut et bona persequantur, et mah 
fugiant ; ut, qui ex altero eripuerit et in contrarium conjece 
rit, eum hostem judicent et insidiatorem , sive fraler fueril 
sive filius, sive pater. (31) Nam bono nihil est nobis con. 
junctius : quodsi igitur illa bona et mala sunt, neque paler 
filiis erit amicus, neque frater fratri; sed ubique omni 
plena hostium, insidiatorum, calumniatorum. (32) Sin 
voluptas talis, qualis esse debet, solum bonum est, et, 
qualis non debet, solum malum; 4085 pugna restat ? que 
obtrectatio? quibus de rebus? de iis quae ad nos nihil at- 
tinent ? contra quos? contra ignorantes , contra calamitosos, 
contra eos qui in maximarum rerum errore versantur ? 

33. Horum Socrates memor, domum suam administ- 
bat, uxorem tolerans asperrimam, et filium ingratom. 
Etenim Xanthippes asperitas quo pertinehat ? Aquie quantum 
volet, in caput infundat meum! placentam conculcet ! Quid 
vero ad me, si persuasum habuero ista nihil ad me perti 
nere? (34) Hoc vero meum munus est ; in quo neque ty 
rannus me volentem prohibebit, neque dominus, neque 
multi unum, neque robustior imbecilliorem : hoc enim cut 
que à deo ita est datum, ut probliberi non possit. (35) 
Heec decreta in edibus amicitiam conciliant ; in urbe con- 
cordiam, inter naliones pacern : hzec faciunt gratum adver- 
sus deum, ubique fiducia plenum , tamquam de alienis εἰ 
nullius pretii. (36) At nos scribere quidem ista et legere 
possumus , et, cum leguntur, laudare; multum vero abest 
uteascequamur. (37) Proinde illud, quod in Lacedaemonios 
dictum est, 

Domi leones , at Ephesi vulpeculime , 


eliam nobis conveniet : in schola leones sumus , foris vero 
vulpeculse. 


CAP. VI. 
In eos qui dolent quod miserabiles videantur aliis. 


1. Moleste, inquit, fero, miserari me homines. Estne ig- 
tur tuum id opus, an eorum qui te miserantur? esipe 
vero penes te, id compescere? Me penes, si eis ostendero, 
me non dignum esse miseratione. (2) Utrum vero jam ils 
bene tecum agitur, ut non sis miseratione dignus, an nondum? 
Puto equidem non ita mecum agi. At isti non ob eame 
miserantur propter qua id fieri utcumque oportebat , vide- 
licet propter peccata; sed eo quod honoribus caream; sed 
propter paupertatem , propter morbos , propter orbitatem, 
etidgenusalia. (3) Num igitur operam das ut persuadees 
hominibus , nihil lorum esse malum; sed posse fieri ut el 
pauper, et sine magistratu , et honorum expers, sis beatus? 
aut operam das ul tamquam divitem te et principem eis 
ostentes? (4) Nam hoc posterius quidem arrogantis esl, el 
inepti , et nullius pretii hominis. Atque ista simulatio, vide 
quibus rebus constet. Servuli tibi conducendi erunt, ar- 
geutea vascula nonnulla habenda , eaque aperte ostentanda; 
et quidem eadeni, si fieri potest , saepius; dandaque opera 
ul non eadem esse videantur : est et splendidis vestibus 
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t στιλπνὰ, xal τὴν ἄλλην πομπὴν, xai τὸν τι- 
v ἐπιραίνειν ὑπὸ τῶν ἐπιφανῶν τούτων xal 
. πειρᾶσθαι παρ᾽ αὐτοῖς, ἣ δοχεῖν γε ὅτι δει- 
αἱ περὶ τὸ σῶμα δέ τινα χαχοτεχνεῖν, ὡς εὖμορ- 
φαίνεσθαι χαὶ γενναιότερον τοῦ ὄντος. 


θέλεις ὥστε uj ἐλεεῖσθαι. Ἢ πρώτη δὲ xol 

ς καὶ μαχρά" ὃ ὃ Ζεὺς οὐχ ἠδυνήθη ποιῆσαι, 
ὑτὸ ἐπιχειρεῖν, πάντας ἀνθρώπους πεῖσαι, τίνα 
(αθὰ καὶ χαχά. (6) Μὴ γὰρ δέδοταί aot τοῦτο: 
λόνον σοι δέδοται, σαυτὸν πεῖσαι. Καὶ οὕπω 
ις εἶτά μοι νῦν ἐπιχειρεῖς πείθειν τοὺς ἄλλους; 
τίς σοι τοσούτῳ χρόνῳ σύνεστιν, ὡς σὺ σαυτῷ: 
γὕτω πιθανός ἐστί σοι πρὸς τὸ πεῖσαι, ὡς σὺ 
τίς δ᾽ εὐνούστερον xal οἰκειότερον ἔχων, 1) σὺ 

(s) πῶς οὖν οὔπω πέπεικας σαυτὸν μαθεῖν: 

i ἄνω χάτω; Τοῦτ᾽ ἔστι περὶ ὃ ἐσπούδαχας, 
μανθάνειν ὥστε ἄλυπος εἶναι, xal ἀτάραχος, 

ι(πείνωτος, xai ἐλεύθερος: (9) Πρὸς ταῦτα οὖν 
ἥχοας ὅτι uta ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἢ φέρουσα, ἀφεῖναι 
οαίρετα, χαὶ ἐκστῆναι αὐτῶν, χαὶ ὁμολογῆσαι 
λλότρια ; (1o) Τὸ οὖν ἄλλον τι ὑπολαβεῖν περὶ 
(ou εἴδους ἐστί; Τοῦ ἀπροαιρέτου. Οὐχοῦν οὐ- 
x σέ; Οὐδέν. ἴΕτι οὖν δαχνόμενος ἐπὶ τούτῳ 
ασσόμενος, οἴει πεπεῖσθαι περὶ ἀγαθῶν xal χα- 


Οὐ θέλεις οὖν, ἀφεὶς τοὺς ἄλλους, αὐτὸς σαυτῷ 
tt xol μαθητὴς xat διδάσχαλος; "Oyor: αι οἱ ἄλ- 
λυσιτελεῖ αὐτοῖς παρὰ φύσιν ἔχειν χαὶ διεξά- 
«οἱ 5 οὐδείς ἐστιν ἐγγίων ἐμοῦ. {: 3) Τί οὖν 
στιν, ὅτι τοὺς μὲν λόγους ἀχήχοα. τοὺς τῶν φι- 
jw, xat συγχκατατίθεμαι αὐτοῖς, ἔργῳ δ᾽ οὐδὲν 
χουφότερος: μή τι οὕτως ἀφυής εἶμι; Καὶ μὴν 
t ἄλλα, ὅσα ἠδουλήθην, οὐ λίαν ἀφυὴς εὑρέθην. 
αἱ γράμματα ταχέως ἔμαθον, καὶ παλαίειν, καὶ 
ρεῖν, xal συλλογισμοὺς ἀναλύειν. (18) Μή τι 
πέπειχέ με ὃ λόγος: Καὶ μὴν οὐχ ἄλλα τινὰ οὕτως 
ἧς ἐδοχίμασα ἢ εἱλόμην καὶ νῦν περὶ τούτων 
ὥσχω, ταῦτα ἀχούω, ταῦτα γράφω" ἄλλον οὐχ 
μεν μέχρι νῦν ἰσχυρότερον τούτου λόγον. (14) 
τὸ λεῖπόν μοι ἐστί: μὴ οὐχ ἐξήρηται τὰ ἐναντία 
» N € 7 3 , 9 «9 
E μὴ αὐταὶ αἱ ὑπολήψεις ἀγύμναστοί εἶσιν, οὐδ 
fvzt ἀπαντᾶν ἐπὶ τὰ ἔργα, ἀλλ᾽ » ὡς ὁπλάρια 4 ἀπο- 
x, χατίωται, xal οὐδὲ περιαρμόσαι μοι δύνα- 
’ Y» 5» e , y » 3 ^ 
(15) Καίτοι οὔτ᾽ ἐπὶ τοῦ παλαίειν, οὔτ᾽ ἐπὶ τοῦ 
y ἢ ἀναγινώσχειν ἀρχοῦιλαι τῷ μαθεῖν - ἀλλ᾽ ἄνω 
στρέφω τοὺς προτεινομένους, χαὶ ἄλλους πλέχω, 
, € [4 ?, 3 - 
stamUmzovtag ὡσαύτως. (16) Τὰ δ᾽ ἀναγχαῖα 
δ *, e L4 , 
ματα, ἀφ᾽ ὧν ἐστιν ὁρμώμενον ἄλυπον γενέσθαι, 
, Ld 3 L4 ^* , ΄“ ^» 3 
4, ἀπαθῆ, ἀχώλυτον, ἔλευθερον, ταῦτα δ᾽ οὐ γυ- 
.γ) οὐδὲ μελετῶ χατὰ ταῦτα τὴν προσήχουσαν με- 
(ι7) Εἴτά μοι μέ £)et ὅ τι οἱ ἄλλοι περὶ ἐμοῦ 
v, εἰ φανοῦμαι αὐτοῖς ἀξιόλογος, εἰ φανοῦμαι εὖ- 
v? 
᾽ 
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opus, ceteraque pompa ; et prae te ferendum , ab illustribus 
istis honorem tibi haberi : danda item opera ut apud eos 
cenites , aut saltem cenitare videaris : corpus etiam malis 
quibusdam artibus excolendum est, ut formosior et robu- 


. Stior videaris quam es. 
αὖτά σε δεῖ μηχανᾶσθαι, εἰ τὴν δευτέραν 600v ᾿ 


.« Imniorem ista rationem. 


5. Hiec tibi machinanda sunt , si alteram viam avertendee 
commiserationis ingredi statuisti. Prior vero illa et irrita 
est et longa; si , quod ne Jupiter quidem efficere potuit , 
id ipsum tu instituas ; omnibus mortalibus persuadere, que 
bona, que malasint. (6) Hocne enim tibi datum est? 
Illud unum tibi datum, ut tibi ipsi persuadeas : quod cum 
ipse tibi nondum persuaseris, ceteris persuadere conaris ὃ 
(7) Quis autem tanto tempore tecum est, quanto tu ipse ὃ 
quis eam vim .persuadendi apud te habet, quam tu ipse ? 
quis tibi benevolentior et conjunctior est te ipso? (8) Qut 
fit ergo ut tibi nondum persuaseris , ut ista cognosceres ? 
Nonne hoc igitur est ima summis mutare? Hoccine est 
cui operam dedisti, ut disceres quo pacto expers esses 
doloris , expers perturbationis , non humilis, etliber? (9) 
Án vero non audivisti, unam esse viam quae huc ducat, 
missa facere ea quae in nostra voluntate non sunt posita, 
iisque cedere, et aliena ea esse confiteri? (10) Ut autem 
alius aic aut aliter de te sentiat , cujus generis est? Rerum 
involuntariarum. Ergo nihil ad te? Nihil. Cum ergo id 
adhuc te mordeat et turbet ; putasne tibi persuasum esse quae 
bona, quce mala sint? 

11. Non vis igitur, omissis aliis hominibus, ipse tuus 
esse et discipulus et magister? « V iderint alii, an ipsis prosit 
« repugnare nature, et ab ejus praescripto desciscere : mihi 
« Vero nemo propior est me ipso. (12) Quid est ergo 
« quod disputationes quidem philosophorum audivi, iisque 
« assentior, re ipsa vero nihilo sum faclus expeditior? 
« adeone sum stupidus? Enimvero in ceteris, quibuscum- 
« que volui, non is stupor in me deprehensus est : sed et 
« literas celeriter didici, et luctam, et geometriam, et re- 
« solutionessyllogismorum. (13) Numqunidergo mihi fidem 
« non fecit ratio? Atqui nihil aliud inde ab initio aeque pro- 
« bavi atque amplexus sum; et nunc etiam haec lego, haec 
« audio, hac scribo; aliam non invenimus hactenus fir- 
(14) Quid ergo mihi deest? num 
« contraria decreta nondum exempta mihi sunt? num ipsa 
« illa animi judicia sunt inexercitata, nec assuefacta ut in 
« vite acLionem conferantur; sed, velut arma in templorum 
« muris suspensa, seruginosa sunt, et mihi ne apta quidem. 
« (15) Atqui nec in luctando, nec in scribendo aut legendo 
« sola doctrina sum contentus; sed sursum deorsumque 
« verso argumentationes mihi propositas , et alias concinno, 
« et versatiles syllogismos eodem modo formo. (16) Sed ne- 
« cessaria praecepta, quibus instructus dolorem , timorem, 
« perturbationes , impedimenta propulsare , meque in liber- 
« tatem asserere possim; ea demum non exerceo , neque in 
« his meditationem convenientem adhibeo. (17) Et tamen 
« curo adhuc , quid alii de me dicant, an eis alicujus preta 
« esse videar, an videar beatus? » 
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τὸ δόγμα τὸ περὶ Quy ὅτι τὸ uiv, ἔσχατον τῶν 
χαχῶν᾽ τὸ δὲ, μέγιστον τῶν ἀγαθῶν. (20 80) Φύσις δ᾽ 
αὕτη παντὸς, τὸ ὁδιώχειν τὸ ἀγαθὸν, φεύγειν τὸ χα- 
χόν᾽ τὸν ἀφαιρούμενον θατέρου, χαὶ περιδάλλοντα τῷ 
ἐναντίῳ, φοῦτον ἡγεῖσθαι πολέμιον xai ἐπίδουλον, χὰν 
ἀδελφὸς ἦ T. xv υἱὸς, xàv πατήρ. (31) Tov 1&e ἀγαθοῦ 
συγγενέστερον οὐδέν " λοιπὸν εἰ ταῦτα ἀγαθὰ xat χαχὰ, 
οὔτε πατὴρ υἱοῖς φίλος, οὔτ᾽ ἀδελφὸς ἀδελφῷ, πάντα 
δὲ πανταχοῦ μεστὰ πολεμίων, ἐπιδούλων, συχοφαντῶν. 


| 
| 
| 


(33) Εἰ δ᾽, οἵα δεῖ προαίρεσις, τοῦτο μόνον ἀγαθόν ἐστι, ᾿ 
x«l, οἷα μὴ δεῖ, τοῦτο μόνον xaxov: ποῦ ἔτι μάχη: ᾿ 


ποῦ λοιδορία; περὶ τίνων ; περὶ τῶν οὐδὲν πρὸς fidc; 
πρὸς τίνας ; πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας, πρὸς τοὺς δυστυ- 
χοῦντας, πρὸς τοὺς ἠπατημένους περὶ τῶν μεγίστων ; 

33. Τούτων Σωκράτης μεμνημένος, τὴν οἰχίαν τὴν 
αὑτοῦ ᾧχει, γυναικὸς ἀνε χόμενος τραχυτάτης , υἱοῦ 


ἀγνώμονος. Τραχεῖα γὰρ πρὸς τί ἦν; Ἵν᾽ ὕδωρ χα- ; 


ταχέη τῆς χεφαλῇς ὅσον xal θέλει, fva χαταπατήσῃ 
τὸν πλαχοῦντα - xai τί πρὸς ἐμὲ, ἂν ὑπολάδω ὅτι 
ταῦτα οὐδὲν πρὸς ἐμέ; (84) Τοῦτο δ᾽ ἐμὸν ἔργον ἐστί" 
xai οὔτε τύραννος χωλύσει με θέλοντα,, οὔτε δεσπότης, 
οὔτε οἱ πολλοὶ τὸν ἕνα, οὔθ᾽ ὁ ἰσχυρότερος τὸν doOc- 
νέστερον" τοῦτο γὰρ ἀχώλυτον δέδοται ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
ἑχάστῳ. (85) Ταῦτα τὰ δόγματα ἐν οἰχίᾳ φιλίαν 
ποιεῖ, ἐν πόλει ὁμόνοιαν, ἐν ἔθνεσιν εἰρήνην, πρὸς 
θεὸν εὐχάριστον, πανταχοῦ θαῤῥοῦντα, ὡς περὶ τῶν 
ἀλλοτρίων, ὡς περὶ οὐδενὸς ἀξίων. (36) AXX' ἡμεῖς 
γράψαι μὲν xal ἀναγνῶναι ταῦτα, xol ἀναγινωσχό- 
μενα ἐπαινέσαι ἱχανοὶ, πεισθῆναι δ᾽ οὐδ᾽ ἐγγύς. (37) 
Τοιγαροῦν τὸ περὶ τῶν Λαχεδαιμονίων λεγόμενον, 
Olxot λέοντες, ἐν ᾿Εφέσῳ 0' ἀλώπεχες, 
xal ἐφ᾽ ἡμῶν ἁρμόσει" ἐν σχολῇ λέοντες, ἔξω δ᾽ ἀλώ- 
πεχες. 
ΚΕΦ. ς΄. 


Πρὸς τοὺς ἐπὶ τῷ ἐλεεῖσθαι ὀδυνωμένους. 


I. Ἀνιῶμαι, φησὶν, ἐλεούμενος. Πότερον οὖν σὸν ἔρ- 
A * * ΄“ ’ JN 3 8 
qov ἐστὶ τὸ ἐλεεῖσθαί σε, ἢ τῶν ἔλεούντων; τί δέ; ἐπὶ 
P1 e^ , J 3y* ὃ *» ^ , 9 ^e 
σοί ἐστι τὸ παῦσαι αὐτὸ; "Em ἐμοὶ, ἂν δειχνύω αὐτοῖς 
μὴ ἄξιον ἐλέου ὄντα ἐμαυτόν. (2) Πότερον ὃ δ᾽ ἤδη σοι 
ὕπαρ χει τοῦτο, τὸ μὴ εἶ εἰναι ἐλέου ἄξιον, à o0. ὑπάρχει; 
Δοχῶ ἔ ἔγωγε ὅτι οὐχ ὑπάρχει. Ἀλλ᾽ οὗτοί γε οὐχ ἐπὶ 
τούτοις ἐλεοῦσιν, ἐφ᾽ οἷς, εἴπερ ἃ ἄρα, ἦν ἄξιον, ἐπὶ τοῖς 
ἁμαρτανομένοις" ἀλλ᾽ ἐπὶ πενία, χαὶ ἀναρχίᾳ, xa vo- 
σοις, χαὶ θανάτοις, χαὶ ἄλλοις τοιούτοις. () Πότερον 
οὖν πείθειν παρεσχεύασαι τοὺς πολλοὺς, ὁ ὡς ἄρα οὐδὲν 
τούτων χαχόν ἐστιν, ἀλλ᾽ οἷόν τε χαὶ πένητι xai ἀνάρ) xo 
ὄντι xa ἀτίμῳ εὐδαιμονεῖν * ἢ σαυτὸν ἐπιδειχνύειν αὖ- 
τοῖς πλουτοῦντα χαὶ ἄρχοντα; (4) Τούτων γὰρ τὰ 
ὲ ὃ , 1 / . A t . ^ A ? x “ἢ 
μὲν δεύτερα, ἀλαζόνος xat ψυχροῦ, xai οὐδενὸς ἀξίου. 
Καὶ ἢ προσποίησις ὅρα δι᾽ οἴων ἂν γένοιτο. Δουλάριά 
σε χρήσασθαι δεήσει, χαὶ ἀργυρωμάτια ὀλίγα χεχτῆ- 
σθαι, χαὶ ταῦτα ἐν φανερῷ δειχνύειν, εἰ οἷόν τε, ταὐτὰ 
πολλάχις, xal λανθάνειν πειρᾶσθαι ὅτι ταὐτά ἐστι" χαὶ 
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decretum de exsilio; quod scilicet alterum, extremum mx. 
lorum videretur; alterum, summum bonum. (30) Est au- 
tem hac natura omnium, ut et bona persequantur, et mal 
fugiant ; ut, qui ex altero eripuerit et in contrarium conjece 
rit, eum hostem judicent et insidiatorem , sive fraler fueril 
sive filius, sive pater. (31) Nam bono nihil est nobis con 
junctius : quodsi igitur illa bona et mala sunt, neque paler 
filiis erit amicus, neque frater fratri; sed ubique omni 
plena hostium , insidiatorum, calumniatorum. (32) Sin 
voluptas talis, qualis esse debet, solum bonum est, εἰ, 
qualis non debet, solum malum; qua pugpa restat ? que 
obtrectatio? quibus de rebus? de iis quae ad nos nihil al- 
tinent ? contra quos? contra ignorantes, contra calamitosos, 
contra eos qui in maximarum rerum errore versantur ἢ 

33. Horum Socrates memor, domum suam administnr- 
bat, uxorem tolerans asperrimam, et filium ingratum. 
Etenim Xanthippes asperitas quo pertinebat ? Aquze quantum 
volet, in caput infundat meum! placentam conculcet ! Quid 
vero ad me, si persuasum habuero ista nihil ad me perti 
nere? (34) Hoc vero meum munus est ; in quo neque ty 
rannus me volentem prohibebit , neque dominus, neque 
multi unum, neque robustior imbecilliorem : hoc enjm cai- 
que ἃ deo ita est datum, ut prohiberi non possit. (35) 
Hac decreta in cdedibus amicitiam conciliant ; in urbe con- 
cordiam, inter nationes pacem : hzec faciunt gratum adver- 
sus deum , ubique fiducia plenum , tamquam de alienis el 
nullius pretii. (30) At nos scribere quidem ista et jegere 
possumus , et, cum leguntur, laudare; multum vero abes 
uteasequamur. (37) Proinde illud, quod in Lacedaemonios 
dictum est, 

Domi leones , at Ephesi vulpeculm , 

etiam nobis conveniet : in schola leones sumus , foris vere. 
vulpeculse. 


CAP. VI. 
In eos qui dolent quod miserabiles videantur aliis. 


1. Moleste, inquit, fero, miserari me homines. Estne igi- 
tur tuum id opus, an eorum qui te miserantur? esine 
vero penes te, id compescere? Me penes, si eis ostendero, 
me non dignum esse miseratione. (2) Utrum vero jam it 
bene tecum agitur, ut non sis miseratione digaus, an nondum? 
Puto equidem non ita mecum agi. At isti non ob eame 
miserantur propter qua id fieri utcumque oportebat , vide- 
licet propter peccata; sed eo quod honoribus caream;, sed 
propter paupertatem , propter morbos , propter orbitatem, 
etid genus alia. (3) Num igitur operam dag ut persuadess 
hominibus , nihil liorum esse malum; sed posse fieri ut el 
pauper, οἱ sine magistratu, et honorum expers, sis beatus? 
aut operam das ut tamquam divitem te et principem eis 
ostentes? (4) Nam hoc posterius quidem arrogantis est, el 
inepti , et nullius pretii hominis. Atque ista simulatio, vide 
quibus rebus constet. Servuli tibi conducendi erunt, ar 
gentea vascula nonnulla habenda , eaque aperte ostentanda; 
et quidem eadeni, si fieri potest , saepius; dandaque oper? 
ut non eadem esse videantur : est et splendidis vestibu 
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στιλπνὰ, xal τὴν ἄλλην πουπὴν, xal τὸν τι- 
' ἐπιραίνειν ὑπὸ τῶν ἐπιφανῶν τούτων xal 
πειρᾶσθαι παρ᾽ αὐτοῖς, 7| δοχεῖν γε ὅτι δει- 
εὶ περὶ τὸ σῶμα δέ τινα χαχοτεχνεῖν, ὡς εὖμορ- 
φαίνεσθαι χαὶ γενναιότερον τοῦ ὄντος. 
χῦτά σε δεῖ μηχανᾶσθαι, εἰ τὴν δευτέραν ὁδὸν 
θέλεις ὥστε μὴ ἐλεεῖσθαι. Ἡ πρώτη δὲ καὶ 
; xai μαχρά᾽ ὃ ὁ Ζεὺς οὐχ ἠδυνήθη ποιῆσαι, 
"τὸ ἐπιχειρεῖν, πάντας ἀνθρώπους πεῖσαι, τίνα 
αθὰ χαὶχαχά. (6) Μὴ γὰρ ὀέδοταί σοι τοῦτο; 
ιόνον σοι δέδοται, σαυτὸν πεῖσαι. Καὶ οὕπω 
ς" εἶτά μοι νῦν ἐπιχειρεῖς πείθειν τοὺς ἄλλους: 
τίς σοι τοσούτῳ χρόνῳ σύνεστιν, ὡς σὺ σαυτῷ; 
ὕτω πιθανός ἐστί σοι πρὸς τὸ πεῖσαι, ὡς σὺ 
τίς δ᾽ εὐνούστερον xal οἰκειότερον ἔχων, ἢ σὺ 
(8) πῶς οὖν οὔπω» πέπεικας σαυτὸν μαθεῖν: 
L ἄνω κάτω; Τοῦτ᾽ ἔστι περὶ ὃ ἐσπούδαχας, 
μανθάνειν ὥστε ἄλυπος εἶναι, xal ἀτάραχος, 
πείνωτος, xai ἐλεύθερος: (9) Πρὸς ταῦτα οὖν 
ἴχοας ὅτι uta. ἐστὶν ἣ ὁδὸς ἢ φέρουσα, ἀφεῖναι 
γαίρετα, χαὶ ἐχστῆναι αὐτῶν, xal ὁμολογῆσαι 
λότρια; — (to) Τὸ οὖν ἄλλον τι ὁπολαθεῖν περὶ 
lou εἴδους ἐστί; Τοῦ ἀπροαιρέτουι Οὐχοῦν οὐ- 
ς σέ; Οὐδέν. "Ext οὖν δαχνόμενος ἐπὶ τούτῳ 


χσσόμενος, οἴει πεπεῖσθαι περὶ ἀγαθῶν χαὶ χα- 


)ó θέλεις οὖν, ἀφεὶς τοὺς ἄλλους, αὐτὸς σαυτῷ 
t xod μαθητὴς xal διδάσχαλος ; " Ovovcat οἱ ἄλ- 
λυσιτελεῖ αὐτοῖς παρὰ φύσιν ἔχειν xal διεξά- 
ιοὶ δ᾽ οὐδείς ἐστιν ἐγγίων ἐμοῦ. (ι) Τί οὖν 
στιν, ὅτι τοὺς μὲν λόγους ἀχήχοα τοὺς τῶν φι- 
v, xai συγχατατίθεμαι αὐτοῖς, ἔργῳ δ᾽ οὐδὲν 
χουφότερος: μή τι οὕτως ἀφυής εἶμι; Καὶ μὴν 
ἄλλα. ὅσα ἠδουλήθην, οὐ λίαν ἀφνὴς εὑρέθην᾽ 
χὶ γράμματα ταχέως ἔμαθον, xal παλαίειν, xal 
ρεῖν, χαὶ συλλογισμοὺς ἀναλύειν. (18) Μή τι 
τέπεικέ με ὃ λόγος: Καὶ μὴν οὐχ ἄλλα τινὰ οὕτως 
ἧς ἐδοχίμασα ἣ εἱλόμην xal νῦν περὶ τούτων 
ὕσχω, ταῦτα ἀχούω, ταῦτα γοάφω ἄλλον οὐχ 
μεν μέχρι νῦν ἰσχυρότερον τούτου λόγον. (14) 
τὸ λεῖπόν μοι ἐστί: μὴ οὐχ ἐξήρηται τὰ ἐναντία 
a5 μὴ αὐταὶ αἵ ὑπολήψεις ἀγύμναστοί εἰσιν, οὐδ᾽ 


: 





ναι ἀπαντᾶν ἐπὶ τὰ ἔογα, ἀλλ᾽, ὡς ὁπλάρια ἀπο- ᾿ 


t, χατίωται, xal οὐδὲ περιαρμόσαι μοι δύνα- 
(ι5) Καίτοι οὔτ᾽ ἐπὶ τοῦ παλαίειν, οὔτ᾽ ἐπὶ τοῦ 
, ἢ ἀναγινώσχειν ἀρχοῦμαι τῷ μαθεῖν ἀλλ᾽ ἄνω 
, M , : , 
τρέφω τοὺς προτεινομένους, xal ἄλλους πλέχω, 
Li e€ ’ T& e 3 * 
ταπίπτοντας ὡσαύτως. (16) ἀναγχαῖα 
ιατα, ἀφ᾽ ὧν ἐστιν ὁρμώμενον ἄλυπον γενέσθαι, 
, ἀπαθῇ, ἀχώλυτον, ἐλεύθερον, ταῦτα δ᾽ οὐ γυ- 
, οὐδὲ μελετῶ χατὰ ταῦτα τὴν προσήχουσαν με- 
(t7) Εἶτά μοι μέλει ὅ τι οἱ ἄλλοι περὶ ἐμοῦ 
^, εἰ φανοῦμαι αὐτοῖς ἀξιόλογος, εἰ φανοῦμαι εὖ- 
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opus, ceteraque pompa ; et prze te ferendum , ab illustribus 
istis honorem tibi liaberi : danda item opera ut apud eos 
cenites, aut saltem ccenitare videaris : corpus etiam malis 
quibusdam artibus excolendum est, ut formosior et robu- 
stior videaris quam es. 

5. Heec tibi machinanda sunt, si alteram viam avertendae 
commiserationis ingredi statuisti. Prior vero illa et irrita 
est et longa; si , quod ne Jupiter quidem efficere potuit , 
id ipsum tu instituas ; omnibus mortalibus persuadere , qua 
bona, quee malasint. (6) Hocne enim tibi datum est? 
lllud unum tibi datum, ut tibi ipsi persuadeas : quod cum 
ipse tibi nondum persuaseris, ceteris persuadere conaris ? 
(7) Quis autem tanto tempore tecum est, quanto tu ipse? 
quis eam vim persuadendi apud te habet, quam tu ipse ἢ 
quis tibi benevolentior et conjunctior est te ipso? (8) Qut 
(it ergo ut tibi nondum persuaseris , ut ista cognosceres ? 
Nonne hoc igitur est íma summis mutare? Hoccine est 
cui operam dedisti , ut disceres quo pacto expers esses 
doloris , expers perturbationis , non humilis, etliber? (9) 
An vero non audivisti, unam esse viam quie huc ducat, 
missa facere ea quee in nostra voluntate non sunt posita, 
lisque cedere, et aliena ea esse confiteri? (10) Ut autem 
alius sic ant aliter de te sentiat , cujus generis est? Rerum 
involuntaríarum. Ergo nihil ad te? Nihil. Cum ergo id 
adhac te mordeatet turbet ; putasne tibi persuasum esse quee 
bona, 4088 mala sint? 

11. Non vis ígitur, omissis aliis hominibus, ipse tuus 
esse et discipulus et magister? « Viderint alii, an ipsis prosit 
« repugnare nature, et ab ejus preescripto desciscere : mibi 
« Vero nemo propior est me ipso. (12) Quid est ergo 
« quod disputationes quidem philosophorum audivi, iisque 
« assentior, re ipsa vero nihilo sum factus expeditior? 
« adeone sum stupidus? Enimvero in celeris, quibuscum- 
« qué volui, non is stupor in me deprehensus est : sed et 
« literas celeriter didici, et luctam, et geometriam, et re- 
« solutionessyllogismorum. (13) Numquidergo mihi fidem 
« non fecit ratio? Atqui nihil aliud inde ab initio seque pro- 
« bavi atque amplexus sum; et nunc etiam hzec lego, haec 
« audio, hsc scribo; aliam non invenimus hactenus fir. 

. « miorem ista rationem. (14) Quid ergo mihi deest? num 
« contraria decreta nondum exempta mihi sunt? num ipsa 
« illa animi judicia sunt inexercitata, nec assuefacta ut in 
« vitze actionem conferantur; sed, velut arma ín templorum 
« muris suspensa, seruginosa sunt, et mihi ne apta quidem. 


: « (15) Atqui nec in luctando, nec in scribendo aut legendo 


« Sola doctrina sum contentus; sed sursum deorsumque 
« verso argumentationes mihi propositas , et alias concinno, 


' « et versatiles syflogismos eodem modo formo. (16) Sed ne 


« cessaria preecepta, quibus instructus dolorem , timorem, 
« perturbationes , impedimenta propulsare , meque in liber- 
« tatem asserere possim ; ea demum non exerceo , neque in 
« his meditationem convenientem adhibeo. (17) Et tamen 
« curo adhuc, quid alii de me dicant, an eis alicujus pret 
« esse videar, an videar beatus? » 
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18. Ταλαίπωρε, οὐ θέλεις βλέπειν τί σὺ λέγεις περὶ 
σαυτοῦ ; τίς φαίνη σαυτῷ" τίς ἐν τῷ ὑπολαμθάνειν᾽ τίς 


ἐν τῷ ὀρέγεσθαι " τίς ἐν τῷ ἐχχλίνειν τίς ἐν ópus;, πα- 


ρασχευῇ, ἐπιδολῇ,, τοῖς ἄλλοις τοῖς ἀνθρωπιχοῖς ἔργοις; 
'AXX& μέλει σοι, εἴ σε ἐλεοῦσιν οἱ ἄλλοι; Ναί" ἀλλὰ 
παρὰ τὴν ἀξίαν ἐλεοῦμαι. (19) Οὐχοῦν ἐπὶ τούτω 
ὀδυνᾷ ; ὃ δέ γ᾽ ὀδυνώμενος, ἐλεεινὸς ἐστι: Ναί. Πῶς 
οὖν ἔτι παρ᾽ ἀξίαν ἐλεῇ ; αὐτοῖς γὰρ οἷς περὶ τὸν ἔλεον 
πάσχεις, χατασχευάζεις σεαυτὸν ἄξιον τοῦ ἐλεεῖσθαι. 
(20) Τί οὖν λέγει Ἀντισθένης ; οὐδέποτ᾽ “ἤἤχουσας: « Ba- 
« σιλιχὸν, ὦ Κῦρε, πράττειν μὲν εὖ, χαχῶς δ᾽ ἀχούειν. » 
(ar) Τὴν κεφαλὴν ὑγιᾶ ἔχω, καὶ πάντες οἴονται ὅτι χε-- 
φαλαλγῶ. Τί μοι μέλει; ᾿Απύρεχτός εἰμι, xal ὡς 
πυρέσσοντί μοι συνάχθονται" Τάλας, ἐχ τοσούτου χρό- 
νου οὐ διέλιπες πυρέσσων. Λέγω χαὶ ἐγὼ σχυθρωπά- 
' gae, ὅτι Nat ταῖς ἀληθείαις πολὺς ἤδη χρόνος, ἐξ οὗ μοι 
χαχῶς ἐστι. Τί οὖν γένηται; “Ὡς ἂν 6 θεὸς θέλη. Καὶ 
ἅμα ὑποχκαταγελῶ τῶν οἰχτειρόντων με. (22) Τί οὖν 
χωλύει xai ἐνταῦθα ὁμοίως; Πένης εἰμὶ, ἀλλὰ ὀρθὸν 
δόγμα ἔχω περὶ πενίας. Τί οὖν μοι μέλει, εἴ μ᾽ ἐπὶ 
τῇ πενία ἐλεοῦσιν ; Οὐχ ἄρχω, ἄλλοι δ᾽ ἄρχουσιν. ᾿Αλλ᾽, 
ὃ δεῖ ὑπειληφέναι, ὑπείληφα περὶ τοῦ ἄρχειν χαὶ μὴ 
ἄρχειν. — (23) [Ὄψονται οἱ ἐλεοῦντές με. ᾿Εγὼ δ᾽ οὔτε 
πεινῶ, οὔτε διψῶ, οὔτε ῥιγῶ - ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ πει- 
γῶσιν 3 διψῶσιν οἴονται κἀμέ. Τί οὖν αὐτοῖς ποιήσω: 


Περιερχόμενος χηρύσσω xat λέγω; Μὴ πλανᾶσθε, ἄν-͵ 


ὃρες, ἐμοὶ καλῶς ἐστιν, οὔτε πενίας ἐπιστρέφομαι, 
οὔτε ἀναρχίας, οὔτε ἁπλῶς ἄλλου οὐδενὸς, ἢ δογμάτων 
ὀρθῶν" ταῦτα ἔχω ἀχώλυτα, οὐδενὸς πεφρόντιχα ἔτι. 
(24) Καὶ τίς αὕτη φλυαρία ; πῶς ἔτι ὀρθὰ δόγματα ἔχω, 
μὴ ἀρχούμενος τῷ εἶναι ὅς εἶμι, ἀλλ᾽ ἐπτοημένος mio 
τοῦ δοχεῖν: | 

25. Ἀλλ᾽ ἄλλοι μου πλειόνων τεύξονται, xal προτιμη- 
θήσονται. Τί οὖν εὐλογώτερον ἢ τοὺς περί τι ἐσπου- 
δαχότας ἐν ἐχείνῳ πλέον ἔχειν ἐν ᾧ ἐσπουδάχασι; περὶ 
ἀρχὰς ἐσπουδάχασι, σὺ περὶ δόγματα: xal περὶ πλοῦ- 
τον, σὺ περὶ τὴν χρῆσιν τῶν φαντασιῶν. — (20) Ὅρα 
εἰ ἐν τούτῳ σου πλέον ἔχουσι, περὶ ὃ σὺ μὲν ἐσπούδα- 
xac, ἐχεῖνοι δ᾽ ἀμελοῦσιν: εἰ συγχατατίθενται μᾶλλον 
περὶ τὰ φυσιχὰ μέτρα εἰ ὀρέγονταί σου ἀναποτευχτό- 
vepov * εἰ ἐχκλίνουσιν ἀπεριπτωτότερον᾽ εἰ ἐν ἐπιβολῇ, 
εἰ ἐν προθέσει. εἰ ἐν δρμῇ μᾶλλον εὐστοχοῦσιν - εἰ τὸ 
πρέπον σώζουσιν ὡς ἄνδρες, ὡς υἱοὶ, ὡς γονεῖς, εἶθ᾽ ἑξῆς 
χατὰ τὰ ἄλλα τῶν σχέσεων ὀνόματα. 
γουσιν ἐχεῖνοι, σὺ δ᾽ οὔ" οὐ θέλεις σαυτῷ τὰς ἀληθείας 
εἰπεῖν, ὅτι σὺ μὲν οὐδὲν τούτου ἕνεκα ποιεῖς, ἐχεῖνοι 
δὲ πάντα: ἀλογώτατον δὲ, τὸν ἐπιμελούμενόν τινος, 
ἔλαττον φέρεσθαι, ἢ τὸν ἀμελοῦντα. 

48. Οὔ: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φροντίζω ἐγὼ δογμάτων ὀρθῶν, 
εὐλογώτερον ἐμέ ἐστιν ἄρχειν. "Ev ᾧ φροντίζεις, ἐν 
δόγμασιν. Ἔν ᾧ δ᾽ ἄλλοι μᾶλλον σοῦ πεφροντίχασιν, 
ἐχείνοις παραχώρει. [' 


Οἷον εἰ διὰ τὸ δόγματα ἔχειν, 


(a) Εἰ δὲ dp-- 


ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ͂ ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ 4; ς΄. 


18. Miser, non vis videre, tu ipse de te quid dicas? quis 
tibi videaris? quis sis in opinionibus? quis in appetitionibui? 
quis in aversando? quis in impetu, in praeparatione, in ipsa 
rerum aggressione? quis in aliis humanis operibus? At illud 
curas , quod alii tui misereantur? Immo : nempe quoniam 
secus, quam par est, me miserantur. (19) Ob id ergo do- 
les? at nonne, qui dolet, miserabilis est? Recte. Quomodo 
ergo secus, quam par est, te miserantur? nam ea ipsa ra- 
tione, qua erga miserationem affectus es, facis ut sis mi- 
serabilis. (20) Quid vero Antisthenes ait? numquamne id 
audivisti? « Regium est, Cyre, cum recte facias, male au. 
dire. » (21) Caput sanum habeo; et omnes opinantur, e 
capite me laborare. Quid ad me? Cum febri non laborem, 
meam vicem ut febricitantis dolent : Miser, tanto tempore 
febricitare numquam desiisti! Dico et ipse tristi vultu, 
rem ita se habere : Omnino longum tempus est, ex quo male 
habui. « Quid ergo fiet? » Quod deus, inquam , voluerit; : 
simulque clam eos derideo, qui me miserantur. (22) 
Quid ergo vetat idem hic quoque facere? Pauper sum ; sed 
recte sentio de paupertate. — Quid ergo ad me, si pauper- 
tatem meam miserantur? Non impero, sed alii imperant. 
Veruin quid de imperio et privata vita sentiendum sit , in- 
telligo. (23) Viderint ii qui me miserantur. Ego vero 
nec esurio , nec silio, nec algeo : sed quia ipsi esuriunt au* 
sitiunt , eodem modo me quoque affici putant. Quid ergo 
ei& faciam? Passim proclamabo et dicam? Nolite errare, 
viri; mihi bene est; neque paupertatem curo, nec quod ho- 
noribus caream ; nec ullam denique rem curo, praeter recta 
decreta : ea habeo libera, preeterea nihil me sollicitat. (24) 
Qu:e autem istze nugze sunt? quomodo reeta decreta retineo, 
cum non contentus sim eo statu in quo sum, attonitus quid 
aliis de me videatur? 

25. At alii plura consequentur, mihique praeferentur. 
Quid ergo rationi magis consentaneum est, quam eos, qui 
aliqua in re elaborant, ea in re meliore conditione esse in 
qua elaborarunt? student illi adipiscendis magistratibus , tu 
informandis decretis : illi divitiis inhiant, tu recto usui vi- 
sorum. (26) Vide an in eo tibi preiestent, quod, ut tibi 
studio est, ita ab illis negligitur; an magis assentiantur modo 
a natura praescripto; an minus frustrentur appetitionibus 
suis; an minus incidant in ea quz vitant ; an in conatibus, 
in propositis, in impetu rectius quam tu ad scopum colli- 
neent ; an decorum tueantur ut viri, ut filii, ut parentes, 
in ceterarum denique relationum nominibus. (27) Quod- 
si illi magistratus gerunt, et tu non geris; nonne vis tibi 
verum dicere, te ea gratia nihil facere, cum illi faciant 
omnia? est autem absurdissimum , qui rem aliquam curet , 
eum in ea re deteriore esse conditione eo qui eamdem ne- 
gligat. 

28. Non ita : sed quia ego recta decreta curo, zequitus 
est me imperare. Recte; nempe in eo quod tu curas; 
in decretis. Quod vero alii te studiosius curant , in eo illis 
cedito. Perinde istud est, ac si propter recta tua decreta 


ὀρθὰ, ἠξίους τοξεύων μᾶλλον ἐπιτυγχάνειν τῶν τοξο- | postulares , te sagittando magis attingere scopum quam sa- 


τῶν, ἢ χαλχεύων μᾶλλον τῶν χαλκέων. 


(29) Ἄφες gittarios , aut in arte fabrili (abris antecellere. (29) Omitte 
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περὶ τὰ δόγματα φπουδὴν, xal περὶ ἐκεῖνα 
ipou ἃ χτήσασθαι θέλεις: καὶ τότε χλαῖε, ἐάν 
προχωρῇ᾽ χλαίειν γὰρ ἄξιος εἰ. (80 80) Νῦν δὲ 
λοις γίνεσθαι λέγεις, ἄλλων ἐπιμελεῖσθαι χαὶ 
οἱ δὲ τοῦτο χαλῶς λέγουσιν, ὅτι ἔργον ἔργῳ οὐ 
. (31) Ὁ μὲν ἐξ ὄρθρου ἀναστὰς ζητεῖ τίν᾽ 
χου ἀσπάσηται, τίνι χεχαρισμένον λόγον εἴπη, 
ρον Tín, πῶς τῷ ὀρχηστῇ ἀρέσῃ, πῶς. xa- 
μενος ἄλλον, ἄλλῳ χαρίσηται. (32) “Ὅταν εὕ- 
περὶ τούτων εὔχεται" ὅταν θύη, ἐπὶ τούτοις 
| τοῦ Πυθαγόρου, 


" 


δ᾽ ὕπνον μαλαχοῖσιν ἐπ᾽ ὄμμασι προσδέξασθαι, 


:παρατέθειχε. (33 83) « Πῇ παρέθην » τῶν πρὸς χο- 
«Τί ἔρεξα; » μή τι ὡς ἐλεύθερος, wh tt ὡς γεν- 
(àv εὕρη tt τοιοῦτον, ἐπιτιμᾶ ἑαυτῷ χαὶ ἐγχαλεῖ" 
σοι xal τοῦτο εἰπεῖν ; οὐ γὰρ ἐνῆν ψεύσασθαι ; ; 
xal οἷ φιλόσοφοι, ὅτι οὐδὲν χωλύει ψεῦδος εἰ- 
(a) X ὺ δ᾽, εἴπερ ταῖς ἀληθείαις οὐδενὸς ἄλλου 
"xac à χρήσεως οἵας δεῖ φαντασιῶν, εὐθὺς ἀνα- 
θεν ἐνθυμοῦ, Τίνα μοι λείπει πρὸς ἀπάθειαν; τίνα 
᾿αραξίαν ; τίς εἰμί; μή τι σωμάτιον ; μή τι χτῇ- 
| τι φήμη; οὐδὲν τούτων. Ἀλλὰ τί; Λογιχόν 
ov. (as 35) Τίνα οὖν τὰ ἀπαιτήματα ; Ἀναπόλει 
γαγμένα. « Πἧ παρέδην » τῶν πρὸς εὔροιαν ; «τί 
ἣ ἄφιλον. ἢ ἀχοινώνητον ; « τί μοι δέον οὐχ ἐτε- 
πρὸς ταῦτα: 
[Γοσαύτης οὖν τῆς διαφορᾶς οὔσης τῶν ἐπιθυμου- 
τῶν ἔργων, τῶν εὐχῶν, ἔτι θέλεις τὸ ἴσον ἔχειν 
aL περὶ ἃ σὺ μὲν οὐκ ἐσπούδαχας, ἐκεῖνοι δ᾽ 
ἔχασιν: (37) Εἶτα θαυμάζεις εἴ σ᾽ ἐλεοῦσι, χαὶ 
τεῖς 5 ᾿Ἐχεῖνοι δ᾽ οὐχ ἀγαναχτοῦσιν, εἰ σὺ αὐτοὺς 
Διὰ τί; Ὅτι ἐχεῖνοι μὲν πεπεισμένοι εἰσὶν, ὅτι 
τυγχάνουσι, σὺ δ᾽ οὐ πέπεισαι. (8) Διὰ τοῦτο σὺ 
ἀρχῇ τοῖς σοῖς, ἀλλ᾽ ἐφίεσαι τῶν ἐχείνων" ἐχεῖ- 
ρχοῦνται τοῖς ἑαυτῶν, χαὶ οὖχ ἐφίενται τῶν σῶν. 
οἱ εἰ ταῖς ἀληθείαις ἐπέπεισο, ὅτι πεοὶ τὰ ἀγα- 
j ἐπιτυγχάνων e , ἐχεῖνοι δ᾽ ἀποπεπλάνηνται ; 
ἐνεθυμοῦ τί λέγουσι περὶ σοῦ. 


ΚΕΦ. Ζ'΄. 
Περὶ ἀφοθίας. 


ἵ ποιεῖ φούδερὸν τὸν τύραννον: Οἱ δορυφόροι, 
ιαὶ at μά χαιραι. αὐτῶν, xaX οἱ ἐπὶ τοῦ χοιτῶνος, 
ἀποχλείοντες τοὺς εἰσιόντας, (2) Διὰ τί οὖν, ἂν 
᾿ αὐτῷ προσαγάγης μετὰ τῶν δορυφόρων ὄντι, οὐ 
"y ἢ ὅτι οὐχ αἰσθάνεται τούτων τὸ παιδίον : (s) 
τῶν δορυφόρων τις αἰσθάνηται, χαὶ ὅτι μαχαί 
γυσιν, ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ τούτῳ προσέρχηται αὐτῷ, 
ἀποθανεῖν διά τινα περίστασιν, χαὶ ζητῶν ὑπ ὗ 


καθεῖν αὐτὸ εὐχόλως ; D τι φοδεῖται τοὺς Oopu- ; 


; Θέλει γὰρ τοῦτο, δι᾿ ὃ φοθεροί εἶσιν. (4) Ἂν 
: : μήτ᾽ ἀποθανεῖν μήτε ζῆν θέλων ἐξ ἅπαντος, 
: ἂν διδῶται, προσέρχηται αὐτῷ, τί χωλύει μὴ 


i 
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igitur studium decretorum, et illa tracta qua comparare 
cupis; ac tum plora, si res tibi non successerit; nam plo- 
rare, te dignum fuerit. (30) Nunc autem aliis te rebus in- 
tentum esse, alia curare dicis : atqui recte vulgo illud di- 
cunt, opus cum opere nullam babere communionem. (31) 
Ille diluculo surgens, quirit quemnam ex Cesaris do- 
mesticis salutet, cujus gratiam verhis ineat, cui munus 
mittat , quomodo saltatori placeat ; quomodo, alio in frau- 
dem illecto, alii gratificetur. (32) Cum vota facit, de his ' 
vota facit; cuta immolat, propter hzec immolat : Pythago- 
ricum illud , 


Neve sinas oculis teneris obrepere somnum (vid. III, 10], 


huc transtulit. (33) « Qua sum transgressus , » quod ad 
adulationem attinet ? « Quid feci? » num quid ut ingenuus, 
num quid ut generosus? Quodsi quid tale invenerit, se 
ipsum increpat et reprehendit : Quid tua intererat istud di- 
cere? an mentiri non licuit? dicunt etiam philosophi , nihil 
prohibere quo minus mendacium dicatur. (34) Tu vero , si 
quidem revera nihil aliud curas nisi rectum visorum usum, 
statiin ubi mane surrexeris cogita : Quid mihi deest ad va- 
cuitatem perturbationum? quid ad animi tranquillitatem? 
quis sum? num corpusculum? num opes ? num fama? nihil 
horum. Quid vero sum? Animal rationis particeps. (35) 
Quid ergo ab eo postulatur? Rumina actatua. « Qua sum 
transgressus » ea quie ad prosperitatem faciunt? « quid 
feci » ab amicitia et societate alienum? « quod debitum 
omisi » ad hzc pertinens? 

36. Cum igitur tantum discrimen sit desideriorum , ope- 
rum , votorum ; adhuc istis par esse cppis, et iis quidem in 
rebus , in quibus tu non elaborasti, illi elaborarunt? (37) 
Postea miraris, si te miserantur; et indignaris? Illi vero 
non índiguantur, cum tu illos miseraris. Quamobrem? 
Quoniam illi quidem persuasum habent, 86 potiri bonis ; 
tu vero non persuasum habes. (38) Quapropter tu rebus 
tuis non es contentus , sed sortem illorum desideras : illi 
vero sua sorte contenti sunt, nec tuam desiderant. Nam, 
δὶ revera persuasum haberes te potiri bonis, illos vero 
aberrare; ne in mentem quidem venisset cogitare qnid 
illi de te dicerent. 


CAP. VH. 
De timoris vacuitate. 


t. Quid terribilem facit tyrannum? Satellites, inquit, eo- 
rumque gladii , et cubicularii , et ii qui ingredientes exclu- 
dunt. (2) Itaque puer, cum ad eum adducitur satellites se- 
cum habentem , cur non formidat? nonne quia puer ista non 
intelligit? (3) Si quis igitur satellites intelligit , eosque gla- 
diis instructos esse novit, hac ipsa vero de caussa ob ali- 
quod infortunium accedit , ut moriatur, et ab alio citra dif- 
ficultatem occidi vult, isne formidat satellites? Non : vult 
enim id ipsum, propter quod illi sunt formidabiles. (4) Si 
quis ergo nec mori nec vivere destinato volens, sed ut res 
tulerit, tyrannum accesserit, quid vetat convenire illum 
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δεδοικότα ποοσέρχεσθαι a αὐτόν; Οὐδέν. (6) Ἂν τις οὖν 
χαὶ πρὸς τὴν χτῇσιν ὡσαύτως ἕ Zi καθάπερ οὗτος πρὸς 
τὸ σῶμα, xal πρὸς τὰ τέχνα xai τὴν γυναῖκα, καὶ ἁπλῶς 
ὗπό τινος μανίας xal ἀπονοίας οὕτως ἦ διαχείμενος, 
ὥστ᾽ ἐν μηδενὶ ποιεῖσθαι τὸ ἔχειν ταῦτα 7) μὴ ἔχειν, 
ἀλλ᾽, ὡς ὀστραχίοις τὰ παιδία παίζοντα περὶ μὲν τῆς 
παιδιᾶς διαφέρεται, τῶν δ᾽ ὀστραχίων οὗ πεν Ῥρόντι- 
xsv, οὕτω δὲ xal οὗτος τὰς μὲν ὕλας παρ᾽ οὐδὲν ἢ ἡ πε- 
ποιημένος, τὴν παιδιὰν δὲ τὴν περὶ αὐτὰς χαὶ ἀνα- 
στροφὴν. ἀσπάζηται: ποῖος ἔτι τούτῳ τύραννος φούερός ; 
ἢ ποῖοι δορυφόροι: a ποῖαι μάχαιραι αὐτῶν; 

6. Εἶτα ὑπὸ μανίας μὲν δύναταί τις οὕτω διατεθῆναι 
πρὸς ταῦτα, χαὶ πὸ ἔθους οἱ Γαλιλαῖοι: ὑπὸ λόγου δὲ o; 
χαὶ ἀποδείξεως οὐδεὶς δύναται μαθεῖν, ὅτι ὃ θεὸς πάντα 
πεποίηχε τὰ ἐν τῷ χόσμῳ, xal αὐτὸν τὸν χόσμον ὅλον 
μὲν ἀχώλυτον χαὶ αὐτοτελῆ, τὰ ἐν μέρει δ᾽ αὐτοῦ πρὸς 
χρείαν τῶν ὅλων ; (7) Τὰ υὲν οὖν ἄλλα πάντα ἀπήλλα- 
χται τοῦ δύνασθαι παρακολουθεῖν τῇ διοικήσει αὐτοῦ" 
τὸ δὲ λογικὸν ζῷον ἀφορμὰς ἔχει πρὸς ἀναλογισμὸν 
τούτων ἁπάντων, ὅτι τε μέρος ἐστὶ, χαὶ ποῖόν τι μέρος, 
χαὶ ὅτι τὰ μέρη τοῖς ὅλοις εἴχειν ἔχει χαλῶς. (8) Πρὸς 
τούτοις δὲ, φύσει γενναῖον χαὶ ; μεγαλόψυχον χαὶ ἐλεύ- 
θερον γενόμενον» δρᾷ ὅτι τῶν περὶ αὐτὸ τὰ μὲν 
ἀχώλυτα ἔχει xal ἐπ᾽ αὐτῷ, τὰ δὲ χωλυτὰ xal ἐπ᾽ d)- 
λοις: ἀχώλυτα μὲν, τὰ προαιρετικά» χωλυτὰ δὲ, τὰ 
ἀπροαίρετα" (5) xat διὰ τοῦτο, ἐὰν μὲν ἐν τούτοις μό- 
νοις ἡγήσηται τὸ ἀγαθὸν τὸ αὑτοῦ χαὶ τὸ συμφέρον, τοῖς 
ἀχωλύτοις xal ἐφ᾽ ἑαυτῷ" ἐλεύθερον ἔσται, εὔρουν, 
εὔδαιμον; ἀδλαόὲς. μεγαλόφρον, εὐσεδὲς, χάριν ἔχον 
ὑπὲρ πάντων τῷ θεῷ, μηδαμοῦ μεμφόμενον μηδενὶ τῶν 
οὐχ ἐφ᾽ ἑαυτῷ γενομένων, μηδενὶ ἐγχαλοῦν: (0) ἂν 
δ᾽ ἐν τοῖς ἐχτὸς χαὶ ἀπροαιρέτοις" ἀνάγκη κωλύεσθαι 
αὐτὸ, ἐμποδίζεσθαι, δουλεύειν τοῖς ἐχείνων ἔχουσιν 
ἐξουσίαν ἃ τεθαύμαχε xal φοεῖται' (n) ἀνάγχη ὃ 
ἀσεδὲς εἶναι, ἅτε βλάπτεσθαι olópevov ὁπὸ τοῦ θεοῦ" 
xai ἄνισον, ὡς ἀεὶ αὑτῷ τοῦ πλείονος περιποιητιχόν" 
ἀνάγχη δὲ χαὶ ταπεινὸν xe μιχροπρεπές. 

12. Ταῦτα τί χωλύει διαλαδόντα ζῆν χούφως χαὶ 
εὐηνίως , πάντα τὰ συμδαίνειν δυνάμενα πράως ἐχδὲε- 
χόμενην, τὰ δ᾽ ἤδη συμδεθηχότα φέροντα 5 (13) Θέλεις 
πενίαν 5 φέρε, χαὶ γνώση τί ἐστι πενία τυχοῦσα χαλοῦ 
ὑποχριτοῦ. Θέλεις ἀρχάς; φέρε, xat πόνους. (14) 

'AXX ifootouóv; Ὅπου ἂν ἀπέλθω, ἐκεῖ μοι χαλῶς 
ἔσται. Καὶ γὰρ ἐνθάδε οὐ διὰ τὸν τόπον ἦν μοι χαλῶς, 
ἀλλὰ διὰ τὰ δόγματα, ἃ μέλλω μετ᾽ ἐμαυτοῦ ἀποφέ- 
pev. Οὐδὲ γὰρ δύναταί τις ἀφελέσθαι αὐτά" ἀλλὰ ταῦτα 
μόνα ἐμὰ ἐστι xoi ἀναφαίρετα, χαὶ ἀρχεῖ μοι παρόντα, 
ὅποὺ ἂν ὦ, xai ὅ τι ἂν ποιῶ. (15) ᾿Αλλ᾽ ἤδη χαιρὸς 
ἀποθανεῖν. Τί λέ eyes; ἀποθανεῖν ; Μὴ τραγῴδει τὸ 
πρᾶγωα, ἀλλ᾽ εἰπὲ ὡς ἔχει ἤδη͵ καιρὸς τὴν ὕλην, g ὧν 
συνῆλύεν, εἰς ἐκεῖνα πάλιν ἀναλυθῆναι, Καὶ τί δεινόν ; 
τί μέλλει ἀπόλλυσθαι τῶν ἐν τῷ κόσμῳ ; τί γενέσθαι 
χαινὸν, παράλογον ; í16) Τούτων ἕνεκα ὃ τύραννος 
φοδερός ἐστι; διὰ ταῦτα οἵ δορυφόροι μεγάλας δοχοῦσιν 


EIIIKTHTOY ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ A', 
absque metu? Nihil. 


e" 
(5) Si quis ergo etiam erga opes sic 
affectus fuerit , ut hic erga corpus; si erga liberos et uxo 


rem ; si denique furore quodam et desperatione sic affectus 
fuerit , ut in nullo discrimine ponat, sive habeat ista, sive 


. non habcat; sed , quemadmodum pueri testis ludentes , lu- 
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dum quidem curant, testas ipsas non curant, ita si hic 
quoque materias quidem nihili zestimet , ludum vero et tra. 
ctationem illarum amplectatur; quis adhuc 1yrannus isti 
erit formidabilis , aut qui satellites, quive eorum gladii? 


6. Ergo furore quidem sic aliquia affici potest adversus 

; illa, aut assuetudine, ut Galilei; ratione vero et demon 
s(ratione cognoscere nemo potest, deum ea quee in mundo 
sunt omnia fecisse, et ipsum mundum universum quidem 
liberum et perfectum , partes autem ejus ad usum universi? 
(7) Ac cetera quidem animantia gubernationem ejus asse 
qui non possunt , animal vero rationis particeps facultatem 
habet ist»c omnia considerandi; se et partem esse, 
et certam quamdam parlem; et decere, ut partes cedant 
universo : (8) preter hec, natura cum sit genero 
sum, magnanimum et liberum, videt se rerum earum, 
qua ipsum circumdant , alias habere liberas et sui juris; 
alias obnoxias , el juris alieni : liberas, quee ad ipsius vo 
luntatem pertinent ; obnoxias , quie ad voluntatem non per- 
tinent : (9) proptereaque, si in his solis bonum suum et 
commodum collocari, quo prohiberi non possunt et in 
ipsius potestate sunt , fore se liberum, prosperum, felix, 
indemne, magnanimum, pium, gratias agens deo pro 
omnibus ; nusquam de quapiam re, quz in ipsius potestate 
non sit , conquerens ; nihil accusans : (10) si vero in exter 
nis et iis quz alieni juris sunt, necesse esse ut prohibea- 
tur, impediatur, serviat iis qui ea in potestate habent que 
miratur et timet; (11) necesse porro esse, ut sit impium, 
quippe quod sibi a deo noceri putet; et iniquum , ut quod 
semper sibi plus acquirere studeat ; praeterea necesse esse, 
ut sit humile et sordidum. 


12. Hec si quis animo conceperit , quid eum vetat vivere 
expedite et placide; quidquid accidere possit , tequo animo 
exspectantem; ea vero qu: jam acciderunt , tolerantem? 
(13) Vis paupertatem mihi imponere? Impone! cognosces, 
quid sit paupertas bonum nacta fabulzee actorem. Vis im- 
peria? Cedo* atque etiam labores! (14) At relegationem? 
Quocumque venero, ibi mihi bene erit. Nam et hic non 
propter locum bene mihi fuit , sed propter decreta , quze me- 
cum sum ablaturus. Neque enim ea eripere quisquam po- 
lest : sed haec sola mea sunt et propria, mihique dum adsunt 
sufficiunt, ubicumque fuero et quidquid fecero. (15) At 
jam tempus est moriendi. Quid dicis? moriendi? Noli 
rem tragice exaggerare; sed dic quemadmodum se habet : 
jam tempus est materim in ea, e quibus conflata est, re- 
solvendie. Quid lioc mali habet? quid periturum est eorum 
quie sunt in mundo? quid fiet novum aut. mirabile? (16) 
Eone tyrannus formidabilis est? propter hoc satellites ma- 
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t περὶ πάντων" εἰς ἐμὲ οὐδεὶς ἐξουσίαν ἔχει. - 


μαχαίρας καὶ ὀξείας ; ἄλλοις ταῦτα’ ἐμοὶ δ᾽ 


ευθέρωμχι ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἔγνωχα αὐτοῦ τὰς 
, οὐχέτι οὐδεὶς δουλαγωγῆσαί με δύναται" χαρ- 
χω οἷον δεῖ, δικαστὰς οἵους δεῖ. (18) Οὐχὶ τοῦ 


* Y - 
μου χύριος εἰ; Τί οὖν πρὸς ἐμέ; Οὐχὶ τοῦ - 


ου; Τί οὖν πρὸς ἐμέ; Οὐχὶ φυγῆς, ἢ δεσμῶν : 
γύτων πάντων χαὶ τοῦ σωματίου ὅλου σοι αὐ- 
μαι, ὅταν θέλης. Πείρασαί σου τῆς ἀρχῆς, 
m μέχρι τίνος αὐτὴν ἔχεις. 

iva. οὖν ἔτι φοδηθῆνσι δύναμαι ; Τοὺς ἐπὶ τοῦ 
5: Νὴ τί ποιήσωσιν ; ᾿λποχλείσωσί με 5 Ἄν με 
Ἰέλοντα εἰσελθεῖν, ἀποχλεισάτωσαν. Τί οὖν 
ι θύρας; Ὅτι χαθήχειν ἐμαυτῷ δοχῶ,, μενού- 
παιδιᾶς, συμπαίζειν. (20) Πῶς οὖν οὐχ ἀπο- 
Ot, ἂν μή τίς με δέχηται, οὐ θέλω εἰσελθεῖν" 


uy ἐχεῖνο θέλω,, τὸ γινόμενον. Κρεῖττον 
ὅμαι ὃ ὁ θεὸς θέλει, ἢ [6] ἐγώ. Προσχείσο- 


ονος xai ἀχόλουθος ἐχείνῳ, συνορμῶ, συνορέ- 
ἁπλῶς συνθέλω. Ἀποχλεισωὸς ἐμοὶ οὐ γίνε- 
- * 

& τοῖς βιαζομένοις. (:1) Διὰ τί οὖν οὐ βιάζο- 
δα γὰρ ὅτι ἔσω ἀγαθὸν οὐδὲν διαδίδοται τοῖς 
9 3 » , / 
σιν. Ἀλλ᾽ ὅταν ἀχούσω τινὰ ἀαχαριζόμενον, 

€ NN ^ , , , 9 m 

ται ὑπὸ τοῦ Καίσαρος, λέγω, Τί αὐτῷ συμ- 
Ἐπαρχία. Μή τι οὖν xal δόγμα οἷον δεῖ: 
vj. Μή τι οὖν xat τὸ χρῆσθαι ἐπιτροπῇ ; Τί 
οὥμαι; (22) ᾿Ισχαδοχάρυά τις διαῤῥίπτει’ τὰ 
ἱρπάζει, xai ἀλλήλοις διαμάχεται: οἱ ἄνδρες 

ἣ » v e Ἅ, , ; 
ἱκρὸν γὰρ αὐτὸ ἡγοῦνται. Ἂν δ᾽ ὀστράχια 
Ἢ τις, οὐδὲ τὰ παιδία ἁρπάζει. (23) "Emag- 
δίδονται: ὄψεται τὰ παιδία. ᾿Δργύριον" ὄψε-- 

D 34 7 € J , X 
mi. Στρατηγία, ὑπατεία" διαρπαζέτω τ 
ἐχχλειέσθω, τυπτέσθω, χαταφιλείτω τὰς χεῖ- 
διδόντος, τῶν δούλων" ἐμοὶ δ᾽ ἰσχαδοχάρυόν 
(24) Τί οὖν; Ἂν ἀποτύχης ῥιπτοῦντος αὐτοῦ, 
rue. — "Av σου ἔλθη εἰς τὸν κόλπον icc, 
τάφαγε' μέχρι τοσούτου γάρ ἐστι xai ἰσχάδα 


β 


,ι Εἰ δὲ χύψω xal ἄλλον ἀνατρέψω, ἢ ὅπ᾽ 


΄“ [2 , ! 
νατραπῦ), xal χολαχεύσω τοὺς εἰσιόντας" οὐχ 


τ᾿ ἰσχὰς, οὔτ᾽ ἄλλο τι τῶν οὐχ ἀγαθῶν, ἅ με 
ἴχασιν οἵ φιλόσοφοι μὴ δοχεῖν ἀγαθὰ εἶναι. 
εἰχνυέ μοι τὰς μαχαίρας τῶν δορυφόρων. Ἰδοὺ 
ἰσὶ, xai πῶς ὀξεῖαι. Τί οὖν ποιοῦσιν αἱ με- 
ται μάχαιραι xat ὀξεῖαι; Ἀποχτιννύουσι. (28) 
δὲ τί ποιεῖ; Ἄλλο οὐδέν. Κεραμὶς δὲ τί 
᾿λλο οὐδέν. Θέλεις οὖν πάντα ταῦτα θαυμάζω 


(7) 


e e^ I4 / 
jXuv&) , Xxi 60006 πάντων περιέρχωμαι; 
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gnos videntur habere gladios et acutos? Aliis ista dicantur : 
nam mihi quidem meditata sunt omnia : in me nemo ullam 
potestatem habet. (17) Libertate sum donatus a deo; novi 
ejus mandata; jam nemo i servitutem redigere me po- 
test : assertorem habeo quem oportet , judices habeo quales 
oportet. (18) Nonne corporis mei dominus es? Quid ergo 
ad me?- Nonne possessiunculee? Quid ergo ad me? Nonne 
fuge , aut vinculorum ? Et his omnihus et toto ipso corpore 
tibi cedam, quum volueris. Fac periculum imperii tui : 
quam late illud pateat , cognosces. 

19. Quein igitur posthac timere possum? Cubicularies? 
Quamobrem ? Ne me excludant? Si me invenerint. ingredi 
volentem, excludunto. Quid ergo venis ad fores? Quod 
convenire mihi puto, ludo durante, ut colludam. (20) 
Quomodo ergo non excluderis? Quia, si quis me non ad- 
mittit , ingredi nolo ; sed semper illud potius volo quod fit. 
Melius enim id judico quod deus vult, quam quod ego. 
Adhzerebo illi ut minister et pedissequus; cum illo meus fertur 
impetus, cum illo appeto; denique, quod ille vult , idem 
et ipse volo. Mihi nulla janua clauditur, sed iis qui vi in- 
gredi nituntur. (21) Cur autem vim ego non facio? Quia 
novi, intus nullum honum distribui ingressis. Sed cum 
aliquem fortunatum judicari audiero , quod a C:sare hono- 
retur, dico, Quid ei contingit? Prefectura. Num igilur 
etiam animi decretum quale oportet? Munus procuratoris. 
Num igitur illud etiam, ut recte utatur illo munere? Quid 
adhuc vi perrumpere nitar? (22) Ficus et nuces aliquis pro- 
jicit : pueri. rapiunt, et. inter sese certant; viri vero non 
item ; parvi enim id ducunt. Si quis autem testulas proji- 
ciat , ne pueri quidem rapiunt. (23) Provincize distribuun- 
tur; viderint pueri : argentum ; viderint pueri : praetura, 
consulatus ; rapiant pueri, excludantur, vapulent, deoscu- 
lentur manus largitoris , servorum : mihi vero ficus et nuces 
sunt. (24) Quid ergo? Si projiciente illo frustratus (ueris, 
noli curare : sin ficus in sinum tuum inciderit , sublatam 
devora; nam eatenus ficum etiam tanti facerelicet. Si vero 
me inclinaro et alium evertero, aul ab alio eversus fuero, 
si ingredientibus fuero adulatus; tanti neque ficus est, nec 
quidquam eorum qua hona non sunt, quie philosophi mihi 
persuaserunt in bonis non esse habenda. 


25. Ostende mihi gladios satellitum. Dic mihi : Vide 


, quanti sint, et quam acuti. Quid ergo faciunt magni isti 


j3c0* ἀλλ ἅπαξ μαθὼν ὅτι τὸ γενόμενον xai - 


ι δεῖ, ἵνα 6 χόσμος μὴ ἴστηται μηδ᾽ ἐμποδίζη,- 
ἔτι διαφέροιλαι πότερον πυρετὸς αὐτὸ ποιήσει, 
Ae, fj στρατιώτης. 
ἀπονώτερον αὐτὸ χαὶ ταχύτερον Ó στρατιώτης 

(38) Ὅταν οὖν μήτε φοδῶμαί τι ὧν διαθεῖ- 
ύναται, μήτ᾿ ἐπιθυμῶ τινος ὧν παρασχεῖν, τί 


, faciat, an tegula , an miles. 


᾿Αλλ’ εἰ δεῖ cuyxpivat, — 


gladii εἰ acuti? Occidunt. (26) Febris autem quid facit? 
Aliud nihil. Tegula quid facit? Aliud nihil. Vis ergo ut 
ista omnia admirer et adorem , et istorum omnium servus 
obambulem? (27) Absit : sed, cum semel didicerim, id 
quod ortum est etiam interire oportere, ne mundus in suo 
cursu subsistat aut impediatur ; nihil mea refert , febrisne id 
Sed si contendere hzc inter 
se licet, scio minore cum molestia et celerius id facturum 
esse militem. (28) Cum ergo nihil eorum timuero quze 
facere mihityrannus potest, nec desideraro quidquam eorum 
quie largiri potest; quid adhuc eum adiniror? quid adhuc 
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ὅτι θαυμάζω αὐτόν: τί ἔτι τέθηπα ; τί φοδοῦμαι τοὺς 
δορυφόρους; τί χαίρω, ἄν μοι φιλανθρώπως λαλήση 
καὶ ἀποδέξηταί με, xal ἄλλας -διηγοῦμαι πῶς μοι 
ἐλάλησε; (29) μὴ γὰρ Σωχράτης ἐστί; μὴ γὰρ Ato- 
γένης; ἵν᾽ ὁ ἔπαινος αὐτοῦ ἀπόδειξις ἦ περὶ ἐμοῦ; μὴ 
γὰρ τὸ ἦθος ἐζήλωχα αὐτοῦ; (30) Ἀλλὰ τὴν παιδιὰν 
σώζων, ἔρχομαι πρὸς αὐτὸν, χαὶ ὑπηρετῶ, μέχρις ἂν 
ὅτου μηδὲν ἀδέλτερον χελεύη, μηδ᾽ ἄῤῥυθμον. Ἂν 
δέ μοι λέγη, Ἄπελθε ἐπὶ Λέοντα τὸν Σαλαμίνιον" λέγω 
αὐτῷ, Ζήτει ἄλλον " ἐγὼ γὰρ οὐχέτι παίζω. (31) Ἄπαγε 
αὐτόν. ᾿Ἀχολουθῶ ἐν παιδιᾷ. Ἀλλ᾽ ἀφαιρεῖταί σου 
ὃ τράχηλος. Ἔχείνου δ᾽ αὐτοῦ ἀεὶ ἐπιμενεῖ; ὑμῶν 
δὲ τῶν πειθομένων; Ἀλλ᾽ ἄταφος ῥιφήση. Εἰ ἐγώ 
εἶμι ὁ νεχρὸς, ῥιφήσομαι- εἰ δ᾽ ἄλλος εἰμὶ τοῦ νεχροῦ, 
κομψότερον λέγε, ὡς ἔχει τὸ πρᾶγμα, xat μὴ ἐχφόθει 
με. (81) Τοῖς παιδίοις ταῦτα φοδερά ἐστι xa τοῖς 
ἀνοήτοις. Εἰ δέ τις, εἰς φιλοσόφου σχολὴν ἅπαξ εἰσελ-- 
θὼν, οὐχ οἶδε τί ἐστιν αὐτὸς, ἄξιός ἐστι φοδεῖσθαι xal 
- χολαχεύειν οὺς ὕστερον ἐχολάχευεν᾽ εἰ μήπω μεμάθηχεν 
ὅτι οὐχ ἔστι σὰρξ, οὐδ᾽ ὀστᾶ, οὐδὲ νεῦρα, ἀλλὰ τὸ τού- 
τοῖς χρώμενον χαὶ διοιχοῦν χαὶ παραχολουθοῦν ταῖς 
φαντασίαις. 
88. Ναί. Ἀλλ᾽ οἱ λόγοι οὗτοι χαταφρονητὰς ποιοῦσι 
τῶν νόμων. Καὶ ποῖοι μᾶλλον λόγοι πειθομένους πα- 
ρέχουσι τοῖς νόμοις τοὺς χρωμένους ; Νόμος δ᾽ οὐχ ἔστι 
τὰ ἐπὶ μωρῷ. (8) Καὶ ὅμως ὅρα πῶς xal πρὸς τού- 
τους ὡς δεῖ ἔχοντας παρασχευάζουσιν" οἵ γε διδάσχουσι 
μηδενὸς ἀντιποιεῖσθαι πρὸς αὐτοὺς ἐν οἷς ἂν ἡμᾶς νιχῇ»- 
σαι δύνανται. (35) Περὶ τὸ σωμάτιον διδάσχουσιν ἐξί- 
στασθαι, περὶ τὴν χτῆσιν ἐξίστασθαι, περὶ τὰ τέχνα, 
γονεῖς, ἀδελφοὺς, πάντων παραχωρεῖν, πάντα ἀφιέναι" 
μόνα τὰ δόγματα ὑπεξαιροῦνται, ἃ xal ὃ Ζεὺς ἐξαίρετα 
ἐχάστου εἶναι ἠθέλησε. (36) Ποία ἐνθάδε παρανομία: 
ποία ἀδελτερία ; Ὅπου χρείττων εἶ xal ἰσχυρότερος, 
ἐχεῖ σοι ἐξίσταμαι" ὅπου πάλιν ἐγὼ χρείττων, σὺ πα- 
ραχώρει μοι’ ἐμοὶ γὰρ μεμέληχε, σοὶ δ᾽ οὔ. (57 
Σοὶ μέλει πῶς ἂν ἐν λιθοστρώτοις οἰκήσητε, πῶς παῖ- 
Bé, σοι xai πελάται διαχονῶσι, πῶς ἐσθῆτα. περίδλε- 
πτον φορῇς, πῶς χυνηγοὺς πολλοὺς ἔχης, πῶς κιθαρῳ- 
δοὺς, τραγῳδούς. (38) Μή τι ἀντιποιοῦμαι ; μή τι οὖν 
δογμάτων σοι μεμέληχε:; μή τι τοῦ λόγου τοῦ σεαυτοῦ: 
μή τι οἶδας ix τίνων μορίων συνέστηχε, πῶς συνάγε- 
ται, τίς ἢ διάρθρωσις αὐτοῦ, τίνας ἔχει δυνάμεις, xat 
ποίας τινάς: (80) Τί οὖν ἀγαναχτεῖς, εἰ ἄλλος ἐν 
τούτοις σου πλέον ἔχει, ὃ μεμελετηχώς ; ᾿Αλλὰ ταῦτ᾽ 
ἐστὶ τὰ υέγιστα. Καὶ τίς σε χωλύει περὶ ταῦτ᾽ ἄνα- 
στρέφεσθαι χαὶ τούτων ἐπιμελεῖσθαι: τίς δὲ μείζονα 
ἔχει παρασχευὴν βιδλίων, εὐσχολίας, τῶν ὠφελησὸν- 


, “5. ᾿ ΄- 2 Hd 
(40) μόνον ἀπόνευσόν ποτε ἐπὶ ταῦτα, ἀπονεῖμον 


των: ) 


e" “- “ / 
x&v ὀλίγον χρόνον τῷ σαυτοῦ ἡγεμονιχῷ σχέψαι τί’ 


ποτ᾽ ἔχεις τοῦτο, xai πόθεν ἐληλυθὸς, τὸ πᾶσι τοῖς ἄλ- 
N * ,ὕ 
λοις χρώμενον, πᾶντα τἄλλα δοχκιμάζον ἐκλεγόμενον, 
- , " ^ T 4 Li 
ἀπεχλεγόμενον. (1) Μέχρι δ᾽ ἂν οὗ περὶ τὰ ἐχτος 


| 
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stupeo? quid timeo satellites ? quid gaudeo, si me humagt- 
ter fuerit allocutus et approbarit? cur aliis dico ut mecum 
sit locutus? (29) Num enim Socrates est? num Diogenes ? ul 
ejus laussit demonstratio mei? num enim mores ejus admiror? 
(30) Minime : sed, utLludum tuear, accedo illum, eique mini- 
stro , quoad me nihil improbum, nihil absurdum mandarit. 
Si vero milii dicat, Abi ad Leontem Salaminium ; dico ei, 
Quiere alium ; ego enim non amplius ludo. (31) « Abduc in 
carcerem. » Sequor per jocum. « At caput tibi aufertur. » 
An vero illius ipsius semper manebit? vestra item capita, qui 
ei obtemperatis? « At insepultus abjicieris. » Si ego sum c 
daver, projiciar : sin diversus sum a cadavere, loquere 
aptius, ut res se habet; neu me terrelo. (32) Pueris ista 
terribilia sunt, et stultis. Si quis autem semel scholam 
philosophi ingressus, ignorat quid ipse git, is dignus est 
qui terreatur, et aduletur quibus posthac adulatus est : si 
nondum didicit se non esse carnem, neque ossa , neque 
nervos; sed id quod his utatur, quod gubernet et sequatur 
visa. 


33. Esto : at isti sermones efficiunt legum contemplores 
Immo vero , quinam sermones legibus obedientiores red- 
dant hos qui iis utuntur? At lex non est id quod in pote- 
state est stultorum. (34) Et tamen vide quo pacto sermo- 
nesisti nos instruant, utetiam.adversus hoc genus bominum 
ita ut oportet nos geramus; quippe qui docent, ut nihil 
nobis adversus illos vindicemus, in quo illi nos vincere 
possint : (35) docent cedendum esse corpore , possessione, 
liberis, parentibus , fratribus , omnibus his cedendum esse, 
omnia missa facienda : sola decreta excipiunt, quse ipse 
etiam Jupiter eximia cujusque esse voluit. (306) Quite hic 
est legum violatio? quae improbitas? Qua parte tu poten- 
tior es et fortior, ea tibi cedo; vicissim, ubi ego superior 
sum, tu mihi cede : res enim hzc cure mihi fuit, tibi non 
fuit, (37) Tibi cura est quomodo in palatiis habites cum 
tuis , quomodo pueri et clientes tibi ministrent , quomodo ve- 
stem conspicuam gestes, ut venatores multos habeas, ut 
cithareedos, trageedos. (38) Num ista mihi vindico? Num 
igitur decreta tibi curae fuerunt? num tua ipsius ratio? num 
scis e quibus partibus constet, quomodo conjungatur, qua 
sit ejus distinctio, quas habeat vires, et quales? (39) Quid 


! ergo indignaris, si alius in his te superat , qui illa medita- 


tus est? Heic vero maxima sunt. Et quis ea te tractare 
prohibet et curare? quis vero instructior est libris, otio, 
magistris? (40) Modo diverte aliquando tandem ad hzc, 
vel exiguum tempus tua: menti impende! considera qus&- 
nam Sit hoc principalis tui pars, et unde profecta, quse re- 
liquis omnibus utitur, que extera omnia probat, quise eligit, 


repudiat. (41) Quoad autem in externis rebus versaberis , 
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e^ b! 
1, ἐκεῖνα ἕξεις οἷα οὐδείς τοῦτο δ᾽, οἷον αὐτὸ | 
εἰς, ῥυπαρὸν xol ἀτημέλητον. 
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eas habebis quales nemo alius; hanc vero, qualem habere 
vis, sordidam et neglectam. 


ΚΕΦ. E". 
ταχέως ἐπὶ τὸ σχῆμα τῶν φιλοσόφων ἐπιπηδῶντας. 
ἐποτ᾽ ἀπὸ τῶν χοινῶν τινα μήτ᾽ ἐπαινέσητε μήτε 
κήτε τέχνην τινὰ ἢ ἀτεχνίαν προσμαρτυρή- 
i ἅμα uiv προπετείας ἑαυτοὺς ἀπαλλάξετε, 
δὲ χαχοηθείας. Οὗτος ταχέως λούεται. Κα- 
ποιεῖ ; Οὐ πάντως. Ἀλλὰ τί ; Ταχέως λούεται. 
Uv χαλῶς γίνεται: (3) Οὐδαμῶς - ἀλλὰ τὰ μὲν 
μχάτων ὀρθῶν, χαλῶς" τὰ δ᾽ ἀπὸ μοχθηρῶν, 
&. Eb δὲ, μέχρις ἂν χαταμάθῃης τὸ δόγμα 
t; ποιεῖ ἕχαστα, μήτ᾽ ἐπαίνει τὸ ἔργον, μήτε 
4) Δόγμα δ᾽ ἐκ τῶν ἐχτὸς οὐ ῥᾳδίως χρίνεται. 
χτων ἐστί. Διὰ τί; Χρῆται γὰρ σχεπάρνῳ. 
τοῦτο: Οὗτος μουσιχός: ἄδει γάρ. Καὶ τί 
γῦτος φιλόσοφος. Διὰ τί; Τρίδωνα γὰρ ἔχει 
qw. Οἱ δ᾽ ἀγύρται τί ἔχουσι; (5) Διὰ τοῦτο, 
μονοῦντά τις ἴδη τινὰ αὐτῶν, εὐθὺς λέγει, Ἰδοὺ 
φος [τί] ποιεῖ, ἴδει δ᾽, ἀφ᾽ ὧν ἠσχημόνει, 
λέγειν αὐτὸν μὴ εἶναι φιλόσοφον. (6) El μὲν 
ἡ ἐστὶν fj τοῦ φιλοσόφου πρόληψις xol ἐπαγ- 
ειν τρίδωνα xai χόμην, χαλῶς ἂν ἔλεγον" εἰ 
| μᾶλλον, ἀναμάρτητον εἶναι, διὰ τί οὐχὶ, διὰ 
ληροῦν τὴν ἐπαγγελίαν, ἀφαιροῦνται αὐτὸν τῆς 
ρίας; (1) Οὕτω γὰρ xai ἐπὶ τῶν ἄλλων τε» 
Oxav τις ἴδη τινὰ καχῶς πελεχῶντα, οὐ λέγει, 
x; τεχτονιχῇς; ἰδοὺ οἱ τέχτονες οἷα ποιοῦσι xaxd- 
ἕν τοὐναντίον λέγει. Οὗτος οὐχ ἔστι τέχτων, 
γὰρ χχαχῶς. (8) Ὁμοίως x&v ἄδοντός τινος 
καχῶς., οὐ λέγει, Ἰδοὺ πῶς ἄδουσιν ol μουσιχοί; 
(jov, ὅτι Οὗτος οὐχ ἔστι μουσιχός. 
πὶ φιλοσοφίας δὲ μόνης τοῦτο πάσχουσιν ὅταν 
e.t παρὰ τὸ ἐπάγγελμα τὸ τοῦ φιλοσόφου 
α, οὐχὶ τῆς -προσηγορίας ἀφαιροῦνται αὐτὸν, 
ἰέντες εἶναι φιλόσοφον, εἶτ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ γινο- 
αθόντες ὅτι ἀσ,ημονεῖ, ἐπάγουσι, μηδὲν ὄφελος 
U φιλοσοφεῖν. (10) "TY οὖν τὸ αἴτιον: Ὅτι τὴν 
| τέχτονος πρόληψιν πρεσδεύομεν, xal τὴν τοῦ 
Jj, xai τῶν ἄλλων ὡσαύτως τεχνιτῶν τὴν τοῦ 
γου δ᾽ οὐχ, ἀλλ᾽ ἅτε συγχεχυμένην xai ἀδιάρθρω»- 
τῶν ἐχτὸς μόνον χρίνομεν. (11) Καὶ ποία ἄλλη 
imo σχήματος ἀναλαμβάνεται xol χόμης ; οὐχὶ 
θεωρήματα ἔχει, xot ὕλην, καὶ τέλος ; (12) "T 
τοῦ φιλοσόφου; μὴ τρίῤων ; Οὗ, ἀλλὰ ὁ λόγος. 
06; μή τι φορεῖν τρίδωνα ; Οὗ, ἀλλὰ τὸ ὀρθὸν 
ὃν λόγον. Ποῖα θεωρήματα: μή τι τὰ περὶ 
X πώγων μέγας γένηται, ἢ χόμη βαθεῖα 5. Οὗ, 
μᾶλλον ἃ Ζένων λέγει, γνῶναι τὰ τοῦ λόγου 
im, ποῖόν τι ἕχαστον αὐτῶν ἐστι, xal πῶς ἀρ- 
at πρὸς ἄλληλα, xo ὅσα τούτοις ἀχόλουθά ἐστιν. 
V) θέλεις οὖν ἰδεῖν πρῶτον, εἰ πληροῖ τὴν ἐπαγ- 





CAP. VIII. 
In eos qui celeriler ad suscipiendam philosophi perso- 
nam properant. 

1. Numquam ob res, quie diversissimis hominibus com- 
munes esse possunt, laudaveritis quemquam, aut reprehen- 
deritis ; neque artem aliquam aut imperitiam ei tribueritis : 
ita simul et a temeritate et a malevolentia eritis immunes. 
(2) Hic cito lavat. Male ergo facit? Non utique. Quid 
ergo facit? Cito lavat. (3) Ergone recle fiunt omnia? 
Nequaquam : sed quae a rectis decretis proficiscuntur, ea 
recte fiunt; quie a pravis, prave. Tu vero, donec decre- 
tum cognoris , ex quo quisque singula facit, nec laudato 
factum, nec reprehendito. (4) Decretum autem e rebus 
externis non facile judicatur. Hic faber est. Quare? Quia 
securi utitur. Quid ergo hoc ad rem? Hic musicus; canit 
enim. Etquid hoc? Hic philosophus. Qnare? Quia pal- 
lium habet, et cesariem. Prewestigiatores vero quid ha- 
bent? (5) Propterea si quis eos aliquid indecore facientes 
videt, statim dicit, Ecce hoc quod faeit philosophus ! cum 
potius ob indecore facta dicendum fuerit, non esse eum 
philosophum. (6) Nam si id philosophi institutum esset 
atque professio, habere pallium et c:esariem , tum quidem 
recte dicerent : sin illa potiua est , ut nihil delinquat ; cur 
non potius, quia professioni suce non respondet, appellatio- 
nem istam ei adimunt? (7) Sic enim in ceteris quoque fit 
artibus. Cum quis aliquem male dolantem ligna viderit, 
non dicit : Quid juvat ars fabrilis ? ecce quam male res suas 
faciunt fabri! Sed contra potius , Iste non est, ait, faber ; 
male enim dolat. (8) Eodem modo, si quis aliquem male 
canentem audierit, non dicit, Ecce quomodo canunt mu- 
sici ? sed potius , Iste non est musicus. 

9. Verum in sola philosophia hee faciunt : cum aliquem 
contra philosophiee professionem vivere vident, non ei 
adimunt appellationem ; sed, statuentes philosophum eum 
esse , tum ex ipso facto sumentes hoc, indecore eum agere , 
concludunt, nullum esse philosophie usum. (10) Quid 
in caussa est? Quod fabri et musici notionem curamus , 
eodemque modo ceterorum artificum; philosophi autem 
non item, sed, ut confusam et indistinctam, e rebus ex- 
ternis solummodo judicamus. (t1) Quaenam vero alia ars 
exteriori solum habitu et coma paratur? neque vero prae 
cepla etiam habet , et materiam, et finem? (12) Quz igi- 
tur materia est. philosophi? num pallium? Non , sed ratie 
Qui finis ὃ num ferre pallium? Non , sed rectam tenere ra 
tionem. Qua preecepta illiussunt? num , quo pacto barba 
magna fiat, aut coma promissa? Immo potius ea, qne Ze- 
no dicit; cognitio elementorum rationis, quale sit eorum 
unumquodque , et quomodo inter sese conveniant , et 4088 


: his consequentia sunt. (13) Non igitur in primis videre 
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* ^^ e :ὠ δ» - ἢ - 4 
γελίαν ἀσγημονῶν, xat οὕτω τῷ ἐπιτηδεύματι ἐγχα- 


* [3 ," χὰ [2 
Arv; Νὺν δ᾽, αὐτὸς ὅταν σωφρονῇς, ἐξ ὧν ποιεῖν σοι. 


δοχεῖ χαχῶς, λέγεις, “Ὅρα τὸν φιλόσοφον (X πρέπον-- 
τος λένειν τὸν ταῦτα ποιοῦντα φιλόσοφον) xal πάλιν, 
Τοῦτο φιλοσοτῦν ἐστιν: “Ὅρα δὲ τὸν τέχτονα, οὗ λές 
γεῖς, ὅταν ἀοιχεύοντά τινα γνῷς, ἢ λιχνεύοντα ἴδῃς" 
οὐδὲ, “Ὅρα τὸν uoucuxov. — (14) Οὕτως ἐπὶ ποσὸν αἰ- 
σθάνη χαὶ αὐτὸς τῆς ἐπαγγελίας τοῦ φιλοσόφου, 
ἀπολισθαίνεις δὲ, xal συγχέγ, ὑπὸ ἀμελετησίας. 
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vis , an, cum indecore agit, professioni suze respondes! , 
ac tum demum ipsum studium accusare? Nunc vero tu, 


᾿ Si castis es moribus , videns ea quie ille prave agete tibi vi- 


detur, dicis , Ecce philosophum ! (quasi vero , qui talia ἢ. 
cit, philosophus sit appellandus.) Rursusque : Ri ergo 
philosophi mores sunt! Atqui, Ecce fabrum ' ecce musi- 


. cum? non clamas, cum aliquem horum mochari nosti , ant 


ligurrientem vides. (14) Sic igitur tu ipse aliquatenus per. 


. cipis quidem professionem philosophi, sed rursus ab ea 


Us χαὶ αὐτοὶ ol χαλούμενοι φιλόσοφοι ἀπὸ τῶν . 


χοινῶν τὸ πρᾶγμα μετίασιν - εὐθὺς ἀναλαθόντες τρί- 
Gvx, xai πωγώνὰ χαθέντες, φασὶν, Ἐγὼ φιλόσοφός 
εἶμι. (16? Οὐξεὶς δ᾽ ἐρεῖ, Evo μουπιχός εἶμι, ἂν 
πλῆχτρον xal χιλαραν ἀγοράσῃ" 093, Ἐγὼ χαλχεύς 
tiui, ἂν πιλίον χαὶ πεοίζωια περιθῦται. Ἀλλ᾽ ápuo- 
Vica μὲν τὸ cg fux πρὸς τὴν τέχνην, ἀπὸ τῆς τέχνης 
δὲ τὸ ὄνου, οὐχ ἀπὸ σχήωχτος, ἀναλαιμθάνουσι. (17) 
Διὰ τοῦτο χαλῶς Εὐφράτης ἔλεγεν, ὅτι "Exi πολὺ 
ἐπειρώμην λανθάνειν φιλοσοφῶν: xxl ἣν uot, φησὶ, 
τοῦτο ὠφέλιμον. Πρῶτον μὲν γὰρ ἤδειν. ὅσα χαλῶς 
ἐποίουν, ὅτι οὐ διὰ τοὺς θεατὰς ἐποίουν. ἀλλὰ eU iuav- 
τον" ἤσθιον ἐλαυτῷ χαλῶς. χατεσταλμένον εἴχον τὸ 
ἀλέμμα, τὸν περίπατον" πᾶντα ἐμαυτῷ xal τῷ θεῷ, 
ass Εἶτα. ὥσπες νος ἠνωνίζοιγν, οὑτὼ χαὶ ὐνος 
ἐχινδύνενον" οὐδὲν ἐμοὶ, δρασαντὶ τι αἰσχοὺν ἢ ἀπρε- 
τῆς 210702134 ἐχινδυνεύετο" οὐδ ἐόλαπτον 
τοὺς τὸ SUI. ὡς φιλοτοξζος διυαρτάνων. I9! A 
ur εἴδοτες u0u τὴν ἐπιδολὴν £Üxuuxlov, πῶς, 


* 
* 


πᾶσι 21990201; χρώμενος χαὶ συχῶν, αὐτὸς οὐχ ἐξιλο- 
eaz2uv. ow! Kat τὶ χαχὸν, iv ol; uiv ἐποίουν, ἐπι- 
νινοσχεσθαι τὸν φιλοτοϑον. ἐν 2i τοῖς συλδολοῖς UY, 
βλέπε πῶς ἐσθίω, πῶς πίνος πῶς χαθευδω, πῶς 
ἀνέχουαι, πῶς ἀπέχομλαι, πῶς συνεονόν, πῶς ὁρέξει 


“ 


aberras, et confundi te pateris mera negligentia. 

15. Αἴ vero ipsi eliam ii, qui philosophi perhibentur, ἃ 
vulgaribus rebus professionem suam auspicantur ; statim ut 
pallium induére, promiseruntque barbam; dicunt, Ego 
sum philosophus. (16) Nemo vero musicum se esse di 
cit, cum plectrum et citharam mercatus est ; neque fabrum 
trarium , simulatque pileolo et perizomate est instructus: 
sed habitum quidem ad artem accommodant ; ab arte vero 
nomen , non ab habitu, accipiunt. (17) Quapropter recte 


᾿ dicebat Euphrates, se longo tempore dissimulasse philos- 


phi» studium , eamque dissimulationem sibi profuisse. Pri 
mum enim scivisse se , quze recte faceret, ea se non facere 
propter spectatores , sed propter semetipsum : se sibi ipii 
recte comedisse , compositis fuisse oculis , in deambulatio- 


: nibus modestize studuisse ; omnia sibi οἱ deo praestilisse. 


(18) Deinde, sicot solus certasset, ita etiam solmn esse 
periclitatum. Si quid turpe aut indecorum fecisset , pbilo- 
sophiam non fuisse periclitatam ; neque se fiocuisse vulgo, 
quod nt philosophus peccasset.—. 19" Quapropter eos , qui 
suum instilutum isnorassent, fuisse miratos, qui feret, 
cum omnium philosophorum familiaritate consnetndineque 
uteretur, ut ipse tamen non pbilosopharetur. (20) Qoi 
vero, inquit , mali fuit , si philosophus e faclis cognoccebar, 
men autem ex insiznibus ? Vide quomodo edam , quomodo 


hibam , quemede dormiam ,. quomodo tolerem , quomodo 


“- -- * * Ll NE «ὃ . 9 - - . . . 
fudit. πὸς ἐχχλίτεις πῶς TYcAP τὰς σχετεῖς τὰς QU- 
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ExiDsv us xziviv, εἰ (20 Εἰ Σ᾽ οὕτω χωτὸς 
* * ᾿ “ιν " - - ^ e IN e - 
εἰ χαὶ τυφὰϊς, (vx ur2i τὸν "übzatI» ὑπολαλδανυς 


-ν "» --’ "Ἢ οὐ N - * 
X332v yaXxix, ἂν αὐ τὸ πιλν ἰὲγς πεοὶ τὴν xt2XÀhv 


δύνασαι. 


ποειιχεραενον" τ Χυχὸν LL οὐτοι Υ λυ χριτοῦ XYvo- 
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abstineam, quomede operam meam aliis conferam, quomodo 
appetitione utar. quomodo aversatione , quomodo relationes 
et natures et accersilas tuear, ut absque. perturbatione 
atque impedimentis vivam. Inde me jodica. si potes. (21) 
Si autem ita sundus et cxcus es. ut ne Voleanum quidem 
preeclarum fabrum judices. nisi pileolum capiti ejus impo- 
situm videas ; quid mali est. à judice adeo stolido non co- 
£nosei ? 

"^. δὰ maxime parti. l»minum ignotus erat Socrates : 
veneruntque ad eum qui peterent, ot philosophis ab eo 
ewumendarentur. — ^3 Num ere saccensebat illis, ut nos; 
dévluatque, Fa vero tii. phikeephus non videor? Immo 
αὐ Δ Ὁ iles, ei oxnmeniabat : bec unocoatenatus , quod 
philos hus esset cot gaudens queque quod talis noa vi- 
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μι, (26) Εἰς τοσοῦτο σχάμμα προεχαλεῖτο πάντα 
ὁντιναοῦν, xal οὖχ ἄν μοι δοχεῖ ἐχστῆναι οὐδενί" τί 
ὀοχεῖτε ; χαταγγέλλων χαὶ λέγων, ᾿Εγὼ τοιοῦτος εἰμί : 
Μὴ γένοιτο" ἀλλὰ ὧν τοιοῦτος. — (27) Πάλιν γὰρ τοῦτο 
μωροῦ χαὶ ἀλαζόνος" ᾿Εγὼ ἀπαθής εἶμι χαὶ ἀτάραχος" 
μὴ ἀγνοεῖτε, ὦ ἄνθρωποι, ὅτι ὁμῶν χυχωμένων xal θο- 
ρυδουμένων περὶ τὰ μηδενὸς ἄξια, μόνος ἐγὼ ἀπήλ- 
λαγμαι πάσης ταραχῇς. — (28) Οὕτως οὐχ ἀρχεῖ σοι τὸ 
wróiv ἀλγεῖν, ἂν μὴ χηρύσσης, Συνέλθετε πάντες οἵ 
ποδαγρῶντες, ol χεφαλαλγοῦντες, οἱ πυρέσσοντες, οἷ 
χωλοὶ, ol τυφλοὶ, xal ἴδετέ με ἀπὸ παντὸς πάθους 
ὑγιᾶ ; (29) Τοῦτο χενὸν xal φορτιχὸν, el μή 7t, ὡς Ó 
᾿Ἀσχληπιὸς, εὐθὺς ὑποδεῖξαι δύνασαι, πῶς θεραπεύοντες 
εὐθὺς ἔσονται ἄνοσοι x&xeivot , καὶ εἰς τοῦτο φέρεις πα- 
ράδειγμα τὴν ὑγίειαν τὴν σεαυτοῦ. 

80. Τοιοῦτος γάρ ἐστιν ὃ Κυνιχὸς, τοῦ σχήπτρου χαὶ 
διαδήματος ἠξιωμένος παρὰ τοῦ Διὸς, xal λέγων "Iv' 
ἴδητε, ὦ ἄνθρωποι;, ὅτι τὴν εὐδαιμονίαν xal ἀταραξίαν 
οὐχ ὅπου ἐστὶ ζητεῖτε, ἀλλ᾽ ὅπου μή ἐστιν" (31) ἰδοὺ 
ἐγὼ ὑμῖν παράδειγμα ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀπέσταλμαι, μήτε 
χτῆσιν ἔχων, μήτε οἶκον, μήτε γυναῖχα, μήτε τέχνα, 
ἀλλὰ μηδ᾽ ὁπόστρωμα, urbe χιτῶνα, μηδὲ σχεῦος" xol 
ἴδετε πῶς ὁγιαίνω" πειράθητέ μου. Κἂν ἴδητε ἀτά- 
pxyov, ἀχούσατε τὰ φάρμαχα, χαὶ ὑφ᾽ ὧν ἐθεραπεύθην. 
(52) Τοῦτο γὰρ ἤδη χαὶ φιλάνθρωπον χαὶ γενναῖον. 
Ἀλλ᾽ δρᾶτε τίνος ἔργον ἐστί" τοῦ Διὸς, ἢ ὃν ἂν ἐχεῖ- 
νος ἄξιον χρίνη ταύτης ὑπηρεσίας, ἵνα μηδαμοῦ μηδὲν 
παραγυμνώσῃ πρὸς τοὺς πολλοὺς, δι᾽ οὗ τὴν μαρτυρίαν 
τὴν αὑτοῦ, ἣν τῇ ἀρετῇ μαρτυρεῖ, χαὶ τῶν ἐχτὸς χατα- 
μαρτυρεῖ, αὐτὸς ἄχυρον ποιήσῃ " 


Οὔτ᾽ ὠχρήσαντα χρόα κάλλιμον, οὔτε παρειῶν 
δάχρν᾽ ὀμορξάμενον. 

(33) Καὶ οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐδὲ ποθοῦντά τι ἣ 
ἐπιζητοῦντα, ἄνθρωπον, 7| τόπον, ἣ διαγωγὴν, ὡς τὰ 
παιδία τὸν τρυγητὸν ἣ τὰς ἀργίας" αἰδοῖ πανταχοῦ χε- 
χοσμημένον, ὡς οἱ ἄλλοι τοίχοις xat θύραις xal θυρω- 
ροῖς. i 

s: Νῦν δ᾽ αὐτὸ μόνον, χινηθέντες πρὸς φιλοσοφίαν, 
ὡς ol χαχοστόμαχοι πρός τι βρωμάτιον ὃ μετὰ 
μιχρὸν σικχαίνειν μέλλουσιν, εὐθὺς ἐπὶ τὸ σκῆπτρον, 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν. Καθεῖχε τὴν χόμην, ἀνείληφε 
τορίδωνα, γυμνὸν δειχνύει τὸν ὦμον, μάχεται τοῖς 
ἀπαντῶσι χἂν ἐν φαινόλη τινὰ (n, μάχεται αὐτῷ" 
(8) Ἄνθρωπε, χειμάσχησον πρῶτον" ἰδού σου τὴν 
ὁρμὴν, μὴ καχοστομάχου ἣ χισσώσης γυναιχός ἐστιν. 
Ἁγνοεῖσθαι μελέτησον πρῶτον τίς εἶ" σαυτῷ φιλοσύ- 
φῆσον ὀλίγον χρόνον. (36) Οὕτω χαρπὸς γίνεται" χα- 
τορυγῆναι δεῖ ἐπί τινα χρόνον τὸ σπέρμα, χρυφθῆναι, 
χατὰ μιχρὸν αὐξηθῆναι, ἵνα τελεσφορήσῃ. Ἂν δὲ 
πρὸ τοῦ γόνυ φῦσαι τὸν στάχυν ἐξενέγχῃ,, ἀτελές ἐστιν, 
ἐχ χήπου Ἀδωνιαχοῦ. (37) Τοιοῦτον εἶ καὶ σὺ φυτά- 
ριον" θᾶττον τοῦ δέοντος ἤνθηχας, ἀποχαύσει σε ὃ χει- 
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sum. (26) In tantum certamen quoslibet provocabat ; πὸ- 
que cuiquam cessurus mihi videtur. Quid putatis? ita 
eum fecisse hoc, ut denunciaret diceretque , Ego sum ta- 
lis? Absit : nihil aliud egit, nisi ut talis esset. (27) Est enim 
rursus hoc et stulti et arrogantis , dicere : Ego sum pertur- 
batione et tumultu vacuus ; nolite ignorare, homines , dum 


' vos tumultuamini et de rebus nullius pretii digladiamini, 


ego solus omni tumultu sum liber. (28) Itane tibi non satis 
est nihil dolere, nisi proclamaveris, Convenite omnes qui 
e pedibus , e capite, qui febri laboratis , convenite claudi , 
ceci, ac videte me ab omni malosalvum ἢ (29) Hoc inane 
et importunum est ; nisi, sicut /Esculapius, statim demon- 
strare possis, qua curatione utentes et ipsi sanari a morbo : 
possint, et nisi in ejus rei documentum tuam sanitatem 
proferas. 

30. Nam talis est Cynicus, sceptro et diademate a Jove 
ornatus, qui ait : Ut intelligatis, homines, felicitatem et 
tranquillitatem vos non ubi est querere , sed ubi non est ; 
(31) ecce ego vobis exemplum a Jove sum missus, qui nec 
rem familiarum habeam , nec domum , neque uxorem, nec li- 
beros, immo ne stragulum quidem , nec tunicam, nec vascu- 
lum. "Videte quam sanus sum; facite mei periculum. Si 
omni perturbatione vacuum videritis , audite medicamenta, 
et quibus rationibus sim curatus. (32) Hoc enim jam el 
humanum est, et generosum. Sed videte cujus opus sit ; 
Jovis , aut ejus quem is tali ministerio dignum judicarit, ut 
nusquam quidquam nudet apud vulgus, quo testimonium 
suum, quod virtuti perhibet, et quod contra res externas 
dicit, ipse irritum faciat : 


Ne pallore cutis decor offundatur honesta, 
et molles oculis lacrime stillantibus absint. 


(33) Et non hoc solum, sed et ut ne desideret quidem aut 
requirat quidquam; non hominem, non locum, non dele- 
ctationem, quemadmodum pueri vindemiam aut ferias : 
denique ut sit verecundia undique tectus, quemadmodum 
ceteri parietibus, foribus , janitoribus. ᾿ 

34. Nunc autem, vix primo impulsu animorum ad phi- 
losophiam excitati, sicut ii qui e stomacho laborant ad ali. 
quod edulium quod paulo post fastidiant, statim ruunt ad 
sceptrum, ad regnum: promissam alunt czesariem, induerunt 
pallium, nudum humerum ostentant, rixantur cum obviis; 
si quem in peenula viderint, pugnant cum eo : (35) Homo! 
domi te sedulo prius exerce, observa tuum impetum, ne 
sit hominis e stomacho aut muliercul: pica laborantis Da 
primum operam , ut ignorcre qui sis; tibí ipsi philosophare 
ad breve tempus. (36) Sic fructus nascitur : defodi oportet 
el aliquamdiu occultari semen; tum paulatim augescere, 
ut fructum denique proferat : sed si spicam ante geniculu i 
protulerit, imperfectum est frumentum, est ex Adonidis 
hortis. (37) Hujusmodi plantula et tu es : ante tempus 


μῶν, — (ae) Ἰδοὺ τί λέγουσιν οἱ γεωργοὶ πεῤὶ τῶν σπερ- ' floruisti, exuret te hiems. (38) Vide quid dicant agricole 
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μάτων, ὅταν πρὸ ὥρας θερμασίαι γένωνται’ ἀγωνιῶσι 
μὴ ἐξυθρίσῃ τὰ σπέρματα, εἶτα αὐτὰ πάγος εἰσθαλὼν 
ἐξελέγξη. (39) "Opa xai σὺ, ἄνθρωπε ἐξύδριχας, 
ἐπιπεπήδηχας δοξαρίω πρὸ ὥρας" δοχεῖς τις εἶναι" 
μωρὸς παρὰ μωροῖς " ἀποπαγήση, μᾶλλον δ᾽ ἀποπέ- 
πηγας ἤδη ἐν τῇ ῥίζη χάτω, τὰ δ᾽ ἄνω σου μιχρὸν 


ἔτι ἀνθεῖ, xal διὰ τοῦτο δοχεῖς ἔτι ζῇν xoi θάλλειν. ! 


(40) Ἄφες ἡμᾶς γε χατὰ φύσιν πεπανθῆναι. Τί ἡυᾶς 
ἀποδύεις ; τί βιάζῃ ; οὕπω δυνάμεθα ἐνεγχεῖν τὸν ἀέρα. 
ἜἝασον τὴν ῥίζαν αὐξηθῆναι, εἶτα γόνυ λαθεῖν τὸ 
πρῶτον, εἶτα τὸ δεύτερον, εἶτα τὸ τρίτον᾽ εἶθ᾽ oU- 
τως ὃ καρπὸς ἐχθιάσεται τὴν φύσιν, xàv ἐγὼ uj 
θέλω. (ἡ Τίς γὰρ ἐγκύμων γενόμενος καὶ πλήρης 
τηλιχούτων δογμάτων, οὐχὶ αἰσθάνεταί τε τῆς αὐτοῦ 
παρασχευῆς, χαὶ ἐπὶ τὰ χατάλληλα ἔργα ὁρμᾶ; (4) 
Ἀλλὰ ταῦρος μὲν οὐχ ἀγνοεῖ τὴν αὑτοῦ φύσιν χαὶ 
παρασχευὴν, ὅταν ἐπιφανῇ τι θηρίον, οὐδ᾽ ἀναμένει τὸν 
προτρεψόμενον οὐδὲ χύων, ὅταν ἴδη τι τῶν ἀγρίων 
ζώων. (43) ᾿Εγὼ δ᾽ ἂν ἴσχω τὴν ἀνδρὸς ἀγαθοῦ πα- 
ρασχευὴν, ἐχδέξομαι ἵνα με σὺ παρασχευάσης ἐπὶ τὰ 
οἰκεῖα ἔργα ; Νῦν δ᾽ οὕπω ἔχω, πίστευσόν μοι. Τί οὖν 
με πρὸ ὥρας ἀποξηρανθῆναι θέλεις, ὡς αὐτὸς ἐξηράν- 
θης; 


ΚΕΦ. 9'. 
Πρὸς τὸν εἰς ἀναισχυντίαν μεταδληθέντα. 


t. Ὅταν ἄλλονἴδης ἄρχοντα, ἀντίθες ὅτι σὺ ἔχεις τὸ 
. μὴ δεῖσθαι ἀρχῆς" ὅταν ἄλλον πλουτοῦντα, ἰδοὺ τί ἀντὶ 
τούτου ἔχεις. (9) Εἰ μὲν γὰρ μηδὲν ἔχεις ἀντ᾽ αὐτοῦ, 
ἄθλιος d εἰ δ᾽ ἔχεις τὸ μὴ χρείαν ἔχειν πλούτου, γί- 
νωσχε ὅτι πλεῖον τούτου ἔχεις, xai πολλῷ πλείονος 
ἄξιον. ἴλλλος γυναῖχα εὔμορφον * σὺ. τὸ μὴ ἐπιθυμεῖν 
εὐμόρφου γυναικός. (8) Μιχρά σοι δοχεῖ ταῦτα: 
καὶ πόσου ἂν τιμήσαιντο οὗτοι αὐτοὶ ol πλουτοῦντες 
xat ἄρχοντες, χαὶ μετ᾽ εὐμόρφων διαιτώμενοι, δύνα- 
σθαι πλούτου χαταφρονεῖν, χαὶ ἀρχῶν, χαὶ αὐτῶν τού- 
τῶν τῶν γυναιχῶν ὧν ἐρῶσι χαὶ ὧν τυγχάνουσιν; (4) 
Ἀγνοεῖς οἷόν τι ἐστὶ δίψος πυρέσσοντος ; οὐδὲν ὅμοιον 
ἔχει τῷ τοῦ ὑγιαίνοντος. Ἐχεῖνος πιὼν ἀποπέ- 
παυται" ὃ δὲ πρὸς ὀλίγον ἡσθεὶς, εἶτα ναυτιᾷ, χολὴν 
αὐτὸ ποιεῖ ἀντὶ ὕδατος, ἐμεῖ, ατροφοῦται, διψῇ σφο- 
dcovepov. (5) Τοιοῦτόν ἐστι μετ᾽ ἐπιθυμίας πλουτεῖν, 
μετ᾽ ἐπιθυμίας ἄρχειν, μετ᾽ ἐπιθυμίας χαλῇ συγχαθεύ- 
δειν- ζηλοτυπία πρόσεστι, φόδος τοῦ στερηθῆναι, ai- 
σχροὶ λόγοι, αἰσχρὰ ἐνθυμήματα, ἔργα ἀσχήμονα. 

6. Καὶ τί, φησὶν, ἀπολλύω;: Ἄνθρωπε, ὑπῆρχες 
αἰδήμων, καὶ νῦν οὐχέτι εἶ" οὐδὲν ἀπολώλεκας; ἀντὶ 
Χρυσίππου xal Ζήνωνος, ᾿Αριστείδην ἀναγινώσχεις xod 
Εδηνον᾽ οὐδὲν ἀπολώλεχας ; ἀντὶ Σωχράτους καὶ Διο- 
γένους, τεθαύμαχας τὸν πλείστας διαφθεῖραι xal dva- 
πεῖσαι δυνάμενον. (7) Καλὸς εἶναι θέλεις, χαὶ πλάσ- 
σεις σεαυτὸν, μὴ ὦν xal ἐσθῆτα ἐπιδειχνύειν θέλεις 
στιλπνὴν, ἵνα τὰς γυναῖκας ἐπιστρέφης" χἄν που μυρα- 
φίου ἐπιτύχης, μαχάριος εἶναι δοχεῖς. (8) Πρότερον 


LY 
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de seminibus , quando ante tempus calor inciderit : timet 

ne luxurient semina, ac deinde frigus ingruens ea coarguat. 
; (39) Vide et tu, homo : luxuriasti, ante tempus ad glorie- 
| lamevolasti : videris aliquis esse; stultus es apud stultos: 
| frigore enecaberis , ac potius jam enectus es juxta radicem ; 
' superne vero paululum adhuc flores, eoque videris adhuc 
vivere et virere. (40) Patere nos saltem secundum natu- 
ram maturescere: Quid nos exuis? quid cogis? nondum 
possumus ferre aerem : sine radicem crescere, deinde ge- 
niculum primum oriri, post alterum, dein tertium; deti- 
que sic fructus naturam cogens perrumpet, vel me m- 
lente. (41) Quis enim przegnans et plenus talium decretorum 
non etiam vires et copias suas intelligit, et ad opera co- 
venientia concitatur? (42) Taurus certe quidem naturam 
suam haud ignorat et robur, ubi belluam aliquam conse 
xit, neque hortatorem operitur : neque canis, cum feram 
aliquod animal vidit. (43) Ego vero, si viri boni vim atque 
preeparationem habeam, exspectabo ut tu me ad opera 
convenientia instruas? Nunc vero nondum habeo, crede 
mihi. Quid ergo me ante tempus exarescere vis, quemad- 
modum ipse exaruisti ? 


CAP. IX. 
Ad quemdam qui ad impudentiam deflexerat. 


| 

| 

' 

| 

| 1. Cum alium vides magistratu preeditum ; oppone illud, 
te hoc habere, ut non requiras magistratum : com alium di- 

| vitem , vide quid loco divitiarum habeas. (2) Nam si nihil 

| pro illis habes, miser es : sin id habes ut divitiis no 
egeas, scito plus te, quam habet ille, habere, οἱ longe 
majoris pretii rem. Alius uxorem formosam habet ; tu vere 
id , ut formosam uxorem non concupiscas. (3) Num perm 
hec tibi videntur? At ipsi isti divites οἱ magistratum ge 
rentes , equi formosarum consuetudine utuntur, quapli 4 
aestimarent , si possent divitias et magistratus, et ipsas mt- 
lieres quas amant, quibusque potiuntur, contemnere? (4) 
lgnoras qualis sit sitis febricitantis? nihil simile habet siti 
sani hominis. Hic postquam bibit, sitire desinit ; ille pe 
rumper delectatus , deinde nauseat , aquam in bilem copre 
tit, vomit, torminibus cruciatur, sitit vehementios. (5) 
Tale est, cum cupiditate esse divitem , cum cupiditate gerere 
magistratum, cum cupiditate concubare cum formosa uxore' 
adjuncta est cmulatio, metus amissionis, turpia verba, 
turpes cogitationes , facta indecora. 

6. Et quid, ínquit, amitto? Homo, ἔῃ δὲ verecundus, 
nunc non es : nibilne amisisti? loco Chrysippi et Zenonis, 
Aristidem legis et Evenum : nihilne amisisti? pro Socrate 
el Diogene, miraris eum qui plurimas corrumpere et deci 
pere verbis potest. (7) Pulcer esse vis, ac te ipsum fingis, 
cum non sis : et vestem splendidam ostentare cupis, ut 
muliercularum oculos in te convertas : et sicubi pretiosum 
aliquod oleum cosmeticum nactus fueris, beatum te judl- 

quidquam tale ne cogitahis quidem; 
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v ἐνεθυμοῦ τούτων τι ἀλλὰ ποῦ εὐσχήμων Ào- 
νὴρ ἀξιόλογος, ἐνθύμημα γενναῖον. Τοιγαροῦν 
δες ὡς ἀνὴρ, προήεις ὡς ἀνὴρ, ἐσθῆτα ἐφόρεις 
LI ; [4 * 5 e^ 7 
ἣν, λόγους ἐλάλεις πρέποντας ἀνδρὶ ἀγαθῷ * εἰτά 
εἰς, οὐδὲν ἀπώλεσα; (9) Οὕτως οὐδὲν ἄλλο, 1) 
, ἀπολλύουσιν ἄνθρωποι ; αἰδὼς οὐχ ἀπόλλυται : 
ιοσύνη οὐχ ἀπόλλυται; ἢ οὐχ ἔστι ζημιωθῆναι 
“ 9 , 1 Ὕ Ὁ ,ὔ 

ὕτα ἀπολέσαντα; (10) Σοὶ μὲν οὖν δοχεῖ τάχα 

$3 $3 7 Ἶ , Ύ , nu 

οὐδὲν οὐχέτι εἰναι ζημία. Ἣν δέ ποτε χρόνος, 
γὴν αὐτὴν ἕ κελογίζου xal ζημίαν xai βλάβην, 
υνίας μή τις ἐχσείση σε τούτων τῶν λόγων xal 


Ἰδοὺ, ἐχσέσεισαι ὅπ’ ἄλλου μὲν οὐδενὸς, ὑπὸ 
δέ. Μαχέσθητι σαυτῷ, ἀφελοῦ σαυτὸν εἰς 
οσύνην, εἰς αἰδῶ), εἰς ἐλευθερίαν. (12) El σοί 
ε ἔλεγε περὶ ἐμοῦ ταῦτα, ὅτι μέ τις μοιχεύειν 
ζει, ὅτι ἐσθῆτα φορεῖν τοιαύτην, ὅτι μυρίζεσθαι " 
ἀπελθὼν αὐτόχειρ ἐγένου τούτου τοῦ ἀνθρώπου, 
' μοι παραχρωμένου: — (13) Νὺν οὖν οὐ θέλεις 
βοηθῆσαι; καὶ πόσῳ ῥάων αὕτη ἣ βοήθεια ; οὐχ 
ἱναί τινα δεῖ, οὐ δῆσαι, οὐχ ὑδρίσαι, οὐχ εἰς 
προελθεῖν" ἀλλ᾽ αὐτὸν αὑτῷ λαλῆσαι, τῷ μά- 
τεισθησομένῳ,, πρὸς ὃν οὐδείς ἐστί σου πιθανώ- 
(14) Καὶ πρῶτον μὲν, κατάγνωθι τῶν γινομέ- 
τὰ χαταγνοὺς, μὴ ἀπογνῷς σεαυτοῦ * μηδὲ πάθης 
ἀγεννῶν ἀνθρώπων, ot ἅπαξ ἐνδόντες, εἰσάπαν 
αν ἑαυτοὺς, xat ὡς ὑπὸ ῥεύματος παρεσύρησαν. 
Δλὰ μάθε τὸ τῶν παιδοτριθῶν. Πέπτωχε τὸ 
; Ἀναστὰς, φησὶ, πάλιν πάλαιε, μέχρις ἂν 
τοιηθῇς. (16) Τοιοῦτόν τι xoi σὺ πάθε’ ἴσθι 
οὐδέν ἐστιν εὐαγωγότερον ἀνθρωπίνης Ψυχῆς. 
δεῖ" xai γέγονε, διώρθωται" ὡς πάλιν ἀπο- 
tt, xai ἀπόλωλεν. "ἔσωθεν γάρ ἐστι xat ἀπώ- 
t βοήθεια. (17) Εἶτα τί μοι ἀγαθόν: Καὶ τί 
ούτου μεῖζον; ἐξ ἀναισχύντου αἰδήμων ἔση, ἐξ 
) χόσμιος, ἐξ ἀπίστου πιστὸς, ἐξ ἀχολάστου 
(ι8) EC τινα ἄλλα τούτων μείζονα ζητεῖς, 
ποιεῖς " οὐδὲ θεῶν σέ τις ἔτι σῶσαι δύναται. 


ΚΕΦ. 1΄. 
ων δεῖ χαταφρονεῖν, καὶ πρὸς τινα διαφέρεσθαι. 


-ορία πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις περὶ τὰ ἐχτὸς γίνεται, 
ία περὶ τὰ ἐκτός. Τί ποιήσω ; πῶς γένηται; 
57,5 μὴ τόδε ἀπαντήση, μὴ τόδε. (2) Πᾶσαι 
(6 φωναὶ περὶ τὰ ἀπροαίρετα στρεφομένων 
lí; γὰρ λέγει, Πῶς μὴ συγχατατιθῶμαι τῷ 
πῶς υαἡ ἀπονεύσω ἀπὸ τοῦ ἀληθοῦς: (3) 
ὡς ἢ εὐφυὴς ὥστε περὶ τούτων ἀγωνιᾶν, ὑπο- 
εὐτὸν, ὅτι Τί ἀγωνιᾶς ; ἐπὶ σοὶ ἐστίν. ἀσφαλὴς 
πρὸ τοῦ ἐπάγειν τὸν φυσιχὸν χανόνα προπήδα 
υγχατατίθεσθαι. (4) Πάλιν ἂν περὶ ὀρέξεως 
μὴ ἀτελὴς γένηται xal ἀποτευχτική" περὶ 
"ς, ἡ περιπτωτιχή“ — (5) πρῶτον μὲν αὐτὸν 
fco, ὅτι ἀφεὶς περὶ ἃ ol ἄλλοι ἐπτόηνται; 


| 
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verum , ubi esset honesta oratio, vir gravi auctoritate, ge- 
nerosa cogitatio. Proinde dormiebas ut vir; prodibas ut 
vir; ut vir vestem virilem ferebas; verba faciebas digna 
viro bono : et nunc mihi dicis nihil te amisisse? (9) Itane 
nihi! aliud amittunt homines, nisi nummulos? verecundia 
vero non amittitur? morum modestia non amittitur? aut 
talium rerum jactura nihil. nocet? (10) Tu fortassis nihil 
horum jam in damnis deputas. At fuit tempus aliquando , 
cum hoc unum in malis numerares et in damnis , cum sol- 
licitus esses , ue quis ista dicta et facta tibi excuteret. 


11. Ecce, excussa tibi sunt, et quidem non ab alio , sed 
ate ipso. Pngna ipse tecum, assere te rursus modestiz, 
verecundiz, libertati. (12) Si quis olim tibi de me hoc di- 
xisset, esse aliquem qui me adulterare cogeret, et talem 
vestem ferre, et unguentis delibui ; nonne accurrisses, et tua 
manu hominem, qui me sic abuteretur, jugulasses? (13) 
'Nunc ergo non vis ipsi tibi opem ferre? quanto autem faci- 
lius est hoc auxilium? Non est occidendus aliquis, non 
vinciendus , non afficiendus contumelia ; non est in forum 
prodeundum;-sed tecum ipso colloquendum , maxime ob- 
temperaturo, apud quem nemo plus te auctoritate valet et 
gratia. (14) Ac primum quidem ea, qua facis, improbato; 
dein, ubi improbaris, de te ipso ne despera; neque id usu 
libi veniat, quod ignavis hominibus, qui, semel remissa 
industria, omnino frenum laxant pravis cupiditatibus, et 
velut a torrente abripiuntur. (13) Observa potius pzedo- 
tribarum consuetudinem. Prostratus est puer? Surge, in- 
quit , denuo luctare, donec vires tuze δυσί contirmatzeque 
fuerint. (16) Ad eumdem modum et tu facito; scitoque 
nihil esse animo humano tractabilius. Velle oportet; et 
factum est, correctus est : ut e contrario, si oscitarit, per- 
iit. Intrinsecus enim est et interitus et adjumentum. (17) 
Quid vero ex eo mihi boni exsistet? Quodnam tandem isto 
majus bonum queris? ex impudenti verecundus fies, e pe- 
tulanti modestus , ex infideli fidelis , e luxurioso temperans? 
(18) Si qua alia his majora quarris, fac quee facis : jam ne 
deorum quidem quisquam te servare potest. 

CAP. X. 

Quaenam contemnenda sint , et quenam sint magni 

facienda. 

1. Difficultas omnibus liominibus circa res externas 
extistit, anxietas circa res externas. Quid faciam? quo- 
modo fiet? quomodo eveniet? ne hoc accidat! ne illud. 
(2) Omnes istae voces eorum sunt , qui rebus externis occu 
pantur. Quis enim dicit , Quomodo cavebo ne assentiar 
mendacio? quomodo, nea vero declinem? (3) Si quis ea 
fuerit ingenii bonitate, ut his de rebus angatur, commone 
faciam illum : Cur angeris? penes te est; securus esto; 
modo noli ante adhibitam nature regulam prosilire ad as- 
sensionem. (4) Rursus si de áppetitione angatur, ne irrita 
illa fiat et voti impos; de aversatione, ut ne jn id quod 
aversatur incidat; (5) primum quidem eum deosculabor, 
quod , omissis ji3 quae alii adinirantur, illorumque foruu- 
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καὶ τοὺς ἐχείνων φόδους, περὶ τῶν ἰδίων ἔργων πε- 
φρόντιχεν ὅπου αὐτός ἐστιν’ (6) εἶτα ἐρῶ αὐτῷ, El 
p θέλεις ὀρέγεσθαι ἀποτευχτιχῶς, μηδ᾽ ἐχχλίνειν πε- 
ριπτωτιχῶς, μηδενὸς ὀρέγου τῶν ἀλλοτρίων ἔτι, μηδὲν 
ἔχχλινε τῶν μὴ ἐπὶ σοί εἰ δὲ μὴ, xol ἀποτυχεῖν 
xai περιπεσεῖν ἀνάγχη. (7) [Ποία ἐνθάδ᾽ ἀπορία ; 
ποῦ τόπον ἔχει [τὸ], [Πῶς γένηται; xai, πῶς &067,; 
καὶ, μὴ ἀπαντήσῃ τόδε ἢ τόδε. 

8. Νῦν οὐχὶ τὸ ἐχδησόμενον ἀπροαίρετον: Ναί. "ll 
δ᾽ οὐσία τοῦ ἀγαθοῦ χαὶ χαχοῦ ἐστιν ἐν τοῖς προαιρετι- 
χοῖς: Ναί, "Εξεστιν οὖν σοι παντὶ τῷ ἀποθάντι χρῆ- 
σθαι χατὰ φύσιν; ἡ τίς σε χωλῦσαι δύναται; Οὐδείς. 
(9) Μηκέτι οὖν μοι λέγε, Πῶς γένηται; ὅπως γὰρ ἂν 
γένηται, σὺ αὐτὸ θήσεις χαλῶς, χαὶ ἔσται σοι τὸ ἀπο- 
6kv εὐτύχηυα. (0) Ἦ τίς ἂν ἦν ὁ Ἡραχλῆς, λέγων, 
Πῶς μοι μὴ μέγας λέων ἐπιφανῇ, μηδὲ μέγας σῦς, 
μηδὲ θηριώδεις ἄνθρωποι; Καὶ τί σοι μέλει; ἂν μέγας 
σῦς ἐπιφανῇ, μεῖζον ἄθλον ἀθλήσεις" ἂν χαχοὶ ἄνθρω- 
ποι, χαχῶν ἀπαλλάξεις τὴν οἰχουμένην. — (tr) Ἂν οὖν 
οὕτως ἀποθάνο»; ᾿Αγαθὸς ὧν ἀποθανῇ, γενναίαν πρᾶξιν 
ἐπιτελῶν. ᾿Επεὶ γὰρ δεῖ πάντως ἀποθανεῖν, ἀνάγχη τί 
ποτε ποιοῦντα εὑρεθῆναι, ἢ γεωργοῦντα, ἢ σχάπτοντα, 
ἢ ἑἐμπορευόμενον, 1| ὑπατεύοντα, 7) ἀπεπτοῦντα, ἢ 
διαῤῥοϊζόμενον. (12) Τί οὖν θέλεις ποιῶν εὑρεθῆναι ὑπὸ 


τοῦ θανάτου : Ἐγὼ μὲν, τὸ ἐμὸν μέρος, ἔργον τί ποτ᾽ 
᾿ aliquo humano occupatus; cujusmodi est beneficentia , pu- 


ἀνθρωπιχὸν, εὐεργετιχὸν, χοινωφελὲς, γενναῖον. (8) 
Εἰ δὲ μὴ δύναμαι τὰ τηλικαῦτα ποιῶν εὑρεθῆναι, ἐκεῖνό 
γε, τὸ ἀκώλυτον, τὸ διδόμενον, ἐμαυτὸν ἐπανορθῶν, 
ἐξεργαζόμενος τὴν δύναμιν τὴν χρηστιχὴν τῶν φαντα- 
σιῶν, ἀπάθειαν ἐχπονῶν, ταῖς σχέσεσι τὰ ἴδια ἀποδιδό- 
vat: εἰ οὕτως εὐτυχής εἶμι, xal τοῦ τρίτου τόπου πα- 
ραπτόμενος, τοῦ περὶ τὴν τῶν χριμάτων ἀσφάλειαν, 
I4. Ἂν μετὰ τούτων με Ó θάνατος χαταλαύη, ἀρχεῖ 
μοι ἂν δύνωμαι πρὸς τὸν θεὸν ἀνατεῖναι τὰς χεῖρας, 
xai εἰπεῖν, ὅτι Ἂς ἔλαόδον ἀφορμὰς παρὰ σοῦ πρὸς τὸ 
αἰσθέσθαι σου τῆς διοιχήσεως, xat ἀχολουθῆσαι αὐτῇ, 
τούτων οὖχ ἠμέλησα" οὐ χατήσχυνά σε τὸ ἐμὸν μέρος. 
(15) Ἰδοὺ πῶς χέχρημαι ταῖς αἰσθήσεσιν, ἰδοὺ πῶς ταῖς 
προλήψεσι. Μή ποτέ σε ἐμεμψάμην ; μή τι τῶν γι- 
νομένων τινὲ δυσηρέστησα, ἣ ἄλλως γίνεσθαι ἠθέλησα: 
μήτι τὰς σχέσεις παρέόδην ; (16) Διότι με σὺ ἐγέννησας ; 
[χάριν £go] χάριν ἔχω ὧν ἔδωχας" ἐφ᾽ ὅσον ἐλ ρησάμτν 
τοῖς σοῖς, ἀρχεῖ μοι. Πάλιν αὐτὰ ἀπόλαξε, καὶ χα- 
τάταξον εἰς ἣν ἂν θέλης γώραν. Σὰ γὰρ ἦν πάντα "σύ 
μοι αὐτὰ δέδωχας. (17) Οὐχ ἀρχεῖ οὕτως ἔχοντα e 
θεῖν : xoi τίς βίων χρείττων xat εὐσχημονέστερος τοῦ 
οὕτως ἔχοντος; ποία δὲ χαταστροφὴ εὐδαιμονεστέρα ; 


^ NNI 2 8t 
18. “ἵνα δὲ ταῦτα γένηται, οὐ μικρὰ δέξασθαι, οὐδὲ ᾿ 


^ * - [4 Me -— 

μικρῶν ἐστιν ἀποτυχεῖν. Οὐ δύνασαι χαὶ ὕπατευσαι 
^^ * X ψΨ ^ , A. 

θέλειν, καὶ ταῦτα" xai ἀγροὺς ἔχειν ἐσπουδαχέναι, xat 


, A e 

ταῦτα: χαὶ τῶν δουλαρίων φροντίζειν, xai σεαυτοῦ. 
e LX WE Y Α M ^ J 

(19) Ἀλλ᾽ ἂν τι τῶν ἀλλοτρίων θέλης, τὰ σὰ ἀπώλετο. 
^ r4 ee * ^S ᾽ 

Αὕτη τοῦ πράγματος ἣ φύσις" προῖκα οὐδὲν γίνεται. 


| 
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dine profligata, suis de rebus sollicitus sit, nbi ipse est: 
(6) post ei dicam, Si appetitum tuum frustrari non 116, si 
non incidere vis in ea qux» horres, nihil alienum dehinc 
appetito , nihil eorum declina qu:e penes te non sunt : alio- 
quin et frustrari et in calamitatem incidere necesse erit 
(7) Quamnam hic difficultas est? quem locum habet illud 
Quomodo fiet? quomodo eveniet? ne hoc aut illud accidat! 


8. Nonne eventus extra nostrum arbitrium est positus? 
Sic. Natura vero boni et mali in rebus nostri arbitrn sita 
est? Ita. Licetne ergo tibi quolibet eventu uti secundum 
naturam? num quis prohibere te potest? Nemo. (9) Noli 
ergo posthac mihi dicere, Quomodo cadet? utcumque enim 
ceciderit, tu recte illud compones; et erit tibi eventos 
prosper. (10) Nam quis fuisset Hercules, si dixisset : 
Quomodo faciam ne magnus leo mihi occurrat, aut ma-- 
gnus aper, aut homines immanes? Quid vero tu curas? si 
magnus aper prodierit, majus certamen obibis ; si tali ho- 
mines, terrarum orbem malis liberabis. (11) Si ergo sic 
mortuys fuero? Morieris ut vir preestans , re gesta generose. 
Nam cum omnino moriendum sit, necesse est te aliquid, 
quidquid illud sit, agentem deprehendi; sive agros co 
lentem', sive fodientem, sive mercaturam exercentem, 


' Sive consulatum gerentem, sive cruditate laborantem aut 


alvi profluvio. (12) Qua ergo actione occupatus vis a 
morte deprehendi? Equidem, quod ad me attinet , opere 


blica utilitas, generosum factum. (13) Si vero tantis in 
*ebus deprehendi non possum , illud certe volo, quod pro- 
hiberi nequit, quod mihi concessum est, ut deprehendar 
cmendans me ipsum, expoliens facultatem utentem visis, 
studens perturbationum vacuitati , suum cuique relationi 
exsolvens oflicium : denique, si adeo felix fuero, tertium 
etiam locum attingens , illum de judiciorum firmitate. 

14. Quodsi me his occupatum mors deprenderit, satis 
mihi erit, ad deum posse manibus extentis dicere : Quas 
facultates a te accepi ad intelligendum gubernationem 
tuam , eique obtemperandum, eas non neglexi ; non dede- 
cori tibi fui, quantum in me fuit. (15) Ecce quomodo 


"usus sum sensibus, quomodo anticipationibus. Num te 


umquam incusavi ? num quid eorum, quee evenerunt , segre 
tuli, aut aliter fieri volui? num officia erga alios violavi? 
(16) Quod tu me genuisti, [habeo gratiam;] gratiam habeo 
eorum quie mihi dedisti : in quantum temporis usus sum 
rebus tuis, id mihi satis est : recipe eas, et, ubicumque 
volueris, collocato. Tua enim fuerunt omnia ; tu mihi ea 
dedisti. (17) Nonne satis est sic affectum exire? Immo 
quaenam víta proestantior et honestior est, quam 4888 sic 
habet? quoe mors felicior? 

18. Ut autem hzc fiant, neque parva suscipere, neque 
parvis carere licet. Non potes et consulatum gererc velle , 
et Ἰὼ consequi; non dare operam parandis agris , et his; 
curare servulos, et te ipsum. (19) Si quid alienum expeti. 
veris, tua periere. Haec rei natura est : nihil gratis datur. 


(20) Καὶ τί θαυμαστόν: Ὧν ὑπατεῦσαι θέλῃς, ἀγρὺ- ! (20) Et quid miri est? Si consulatum expetis, vigilandum 
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'& δεῖ, περιδραμεῖν, τὰς χεῖρας χαταφιλῇσαι, 
ς ἀλλοτρίαις θύραις χατασαπῆναι, πολλὰ μὲν 
τολλὰ δὲ πρᾶξαι ἀνελεύθερα, δῶρα πέμψαι 
ξένια xa0' ἡμέραν ἐνίοις, — (ar) Καὶ τί τὸ γι- 
ἰστι; Δώδεχα δεσμὰ ῥάδδων, xol τρὶς ἢ τετρά- 
zx καθίσαι, xal Κιρχήσια δοῦναι͵ xal σπυ- 
νίσαι. "H δειξάτω μοί τις, τί ἐστι παρὰ 
(22) Ὑπὲρ ἀπαθείας οὖν, ὑπὲρ ἀταραξίας, 
χαθεύδοντα χαθεύδειν, ἐγρηγορότα ἐγρηγορέ-- 
φοθεῖσθαι μηδὲν, μὴ ἀγωνιᾶν ὑπὲρ "unBevoc, 
ἱλῶσαι θέλεις, οὐδὲν πονῆσαι: — (23) ἀλλ᾽ ἄν τι 
[ σου περὶ ταῦτα γινομένου, ἢ ἀναλωθῇ χαχῶς, 
τύχη ὧν ἔδει σε τυχεῖν, εὐθὺς δηχθήσῃ ἐπὶ τῷ 
5. (a4) Οὐχ ἀντιθήσεις τί ἀντὶ τίνος λαμθάνεις, 
τὶ πόσου ; ᾿Αλλὰ προῖχα θέλεις τὰ τηλιχαῦτα 
Καὶ πῶς δύνασαι; "ἔργον ἔργῳ o0. χοινωνεῖ, 
ύνασαι xal τὰ ἐχτὸς ἔχειν ἐπιμελεΐας τετυχη- 
ὶ τὸ σαυτοῦ ἥγεμονιχόν. Εἰ δ᾽ ἐχεῖνα θέλεις, 
γες" εἰ δὲ μὴ, οὔτε τοῦτο ἕξεις, οὔτ᾽ ἐχεῖνα, 
χενος ἐπ᾿ ἀμφότερα. — El τοῦτο θέλεις, ἐχεῖνά 
χι δεῖ, ()6) ᾿Εχχεθήσεται τὸ ἔλαιον, ἀπολεῖται 
pui ἀλλ᾽ ἐγὼ ἀπαθὴς ἔσομαι. ἜἘμπρησμὸς 
τοὔ μὴ παρόντος, xal ἀπολεῖται τὰ βιδλία" 
χρήσομαι ταῖς φαντασίαις χατὰ φύσιν. (57) 
' ἕξω φαγεῖν. El οὕτω τάλας elut, λιμὴν τὸ 
ν᾽ οὗτος δ᾽ ἐστὶν ὃ λιμὴν πάντων, ὁ θάνα- 
| 4 καταφυγή. Διὰ τοῦτο οὐδὲν τῶν ἐν τῷ 
επόν ἐστιν ὅταν θέλῃς, ἐξῆλθες, xol οὗ 
. (8) Τί οὖν ἀγωνιᾷς; τί ἀγρυπνεῖς; οὐχὶ 
, ἀναλογισάμενος ποῦ σου τὸ ἀγαθόν ἐστι xal 
. λέγεις, ὅτι "Em ἐμοὶ ἀμφότερα" οὔτε τού-- 
φελέσθαι με δύναται, οὔτ᾽ ἐχείνῳ ἄχοντα πε-- 
: (29) Τί οὖν οὐ ῥέγκω βαλών: τὰ γὰρ ἐμὰ 
ἔχει: τὰ ἀλλότρια, ὄψεται αὐτὰ ὃς ἂν φέρη, 
δῶται παρὰ τοῦ ἔχοντος ἐξουσίαν. — (20) Τίς 
λων αὐτὰ οὕτως ἔχειν 1) οὕτως: μὴ γάρ μοι 
ἰχλογὴ αὐτῶν ; μὴ γὰρ ἐμέ τις αὐτῶν διοικητὴν 
ν; ἀρκεῖ μοι ὧν ἔχω ἐξουσίαν. Ταῦτά με 
στα παρασχευάσαι' τὰ δ᾽ ἄλλα, ὡς ἂν θέλη 
» χύριος. 
αὖτά τις ἔχων πρὸ ὀφθαλμῶν, ἀγρυπνεῖ xal 
t ἔνθα xal ἔνθα : τί θέλων : ἢ τί ποθῶν : Πά- 
3| Ἀντίλοχον, ἢ Μενέλαον: Πότε γὰρ ἡγήσατο 
| τινα τῶν φίλων; πότε γὰρ οὐχ εἶχε πρὸ 
ν, ὅτι αὔριον ἣ εἰς τὴν τρίτην δεῖ ἢ αὐτὸν ἀπο- 
ἐχεῖνον; (32) Ναὶ, φησίν: ἀλλ᾽ ᾧμην ὅτι 
ἰπιδιώσεταί μοι, xal αὐξήσει μου τὸν υἱόν. 
p ἧς, καὶ τὰ ἄδηλα [δῆλα] ᾧου. (38) Τί οὖν 
λεῖς σεαυτῷ, ἀλλὰ χλαίων χάθησαι ὡς τὰ χο- 
(AX ἐκεῖνός μοι φαγεῖν παρετίθει. ἤΕζη γὰρ, 
ἦν δ᾽ οὐ δύναται. ᾿Αλλ᾽ Αὐτομέδων σοι παρα- 
ν δὲ χαὶ Αὐτομέδων ἀποθάνῃ, ἄλλον εὑρήσεις. 
δ᾽ ἢ χύτρα, ἐν 3) ἥψετό σοι τὸ χρέας, χαταγῇ, 
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| tibi est, circumcureandum , manus deosculandie , ad alie- 





nas fores computrescendum; multa dicenda, multa fa- 
cienda illiberalia; munera mittenda multis, nonnullis 
strenule quotidiane. (21) Et quis eventus est? Duodecim 
fasciculi virgarum; et ter quaterve pro tribunali sedere; 
Circenses ludos exbibere; et sportulis ceenam praebere. 
Aut demonstrato mihi aliquis, quid prater hzecsit. (22) 
Ergo pro vacuitate perturbationum, pro constantia, pro eo 
ut dormiens dormias, vigilans vigiles, nihil timeas , nulla 
re angaris; pro his nihil impendere vis, nihil laboris capes- 
sere? (23) sed si quid, dum tu his rebus occuparis, per- 
ierit; si quid male collocatum fuerit; si alter consecutus 
fuerit quee te consequi oportebat; statim eo cruciabere? 
(24) Non conferes quid quo commutaveris, quantulum 
quanto? At gratis accipere res tanti pretii cupis? Qut au- 
tem potes? Opus cum opere nihil commune habet. (25) 
Non potes et externa probe curata habere, et mentem 
tuam. Sin illa vis, hoc missum fac : alioqui neque hoc 
neque illa habebis , animo utrisque distracto. Si hoc vis, 
illa omittenda erunt. (26) Effundetur oleum , peribunt va- 
scula : at ego tranquillus ero. Incendium orietur, me ab- 
sente; peribunt libri : sed ego ex nature prescripto visis 
ular. (27) At non habebo quod edam! Si ita miser sum, 
mors portus est : hic portus est omnibus, hoc confugium. 
Quapropter nihil in vita grave est : cum vis, exis; neque 
te fumus afficiet molestia. (28) Quid ergo angeris? quid 
vigilas? quídni statim, reputans ubi tuum bonum sit et 
malum, sic dicis : Utrumque in mea potestate est; neque 
hoc erlpere mihi quisquam potest, neque in illud invitum 
conjicere? (29) Cur ergo non sterto supinus? res mese in 
(ufo sunt; de alienis vero viderit is qui eas obtinuerit, 
péout concessum fuerit ab eo qui earum habet potestatem. 
(30) Quis sum ego, qui eas sic aut aliter se habere ve- 
lim? mihine enim delectus earum concessus est? num quis 
admiuistratorem earum me constituit ὃ Satis mihi ea sunt , 
quorum habeo potestatem. Hec ita sunt administranda 


! mihi, ut quam pulcerrima efficiantur : cetera vero, prout 


voluerit is, in cujus sunt potestate. 


31. H:ec cui ob oculos posita sunt, num vigilat et huc 
atque illuc vertitur? quid volens, aut quid desiderans? Pa- 
troclum, an Antilochum, aut Menelaum? Quando vero ali- 
quem ex amicis immortalem judicavit? quando non ob 
oculos habuit, cras aut perendie vel sibi vel illi esse mo- 


riendum? (32) Recte, inquit : at putabam , illum mihi fore 


superstitem , et filium meum opibus honoribusque esse 
aucturum. Stultus enim fuisti, et incerta pro certis ha- 
buisti. (33) Cur igitur non te ipsum accusas,, sed plorans 
sedes tamquam puellule ? At ille mihi cibum apponebat. 
Vivebat enim , stulte : nunc vero non potest. At Autome- . 
don tibi apponet; si vero Automedon qnoque tnortuus fue- 
rit, alium invenies. (34) Quodsi olla, in qua tibi caro 
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λιμῷ σε δεῖ ἀποθανεῖν, ὅτι u3; ἔχεις τὴν συνήθη χύτραν; 
οὐ πέμπεις, xot ἄλλην χαινὴν ἀγοράζεις: 


36. Οὐ μὲν γάρ τι (φησὶ) καχώτερον ἄλλο πάθοιμι. 


ΕΠΙΚΤΗΊΤΟΥ ΔΙΑΤΡΙΒΩΝ Δ', ια΄. 


elixabatur, confracta fuerit; famene moriendum erit, quoi 
coneuetam ollam non habeas? nonne mittis qui aliam emat? 


35. Neque enim (inquit) quidquam aliud pejus paterer 


Τοῦτο γάρ σοι χαχόν ἐστιν; εἶτ᾽ ἀφεὶς τοῦτο ἐξελεῖν, | Hoc igitur tibi malum est? Tu vero propulsare illud omit. 
αἰτιᾷ τὴν μητέρα, ὅτι σοι οὐ προεῖπεν, ἵν᾽ ὀδυνώμενος | tens, matrem accusas , quod non praditerit tibi , ut ab iJe 


ἐξ ἐχείνου διατελῇς ; 


(se) 'T( δοχεῖτε: μὴ ἐπίτηδες | 


΄“- e 9g 3 »^ , , 
ταῦτα συνθεῖνα' “Ὅμηρον, ἵν᾽ ἴδωμεν ὅτι ol εὐγενέστα- . 


τοι, οἱ ἰσχυρότατοι, ol πλουσιώτατοι, οἱ εὐμορφότατοι, 
ὅταν οἷα δεῖ δόγματα μὴ ἔχωσιν, οὐδὲν χωλύονται 
ἀθλιώτατοι εἶναι χαὶ δυστυχέστατοι: 


ΚΕΦ. ΙΑ΄. 
Περὶ καθαριότητος. 


1. Ἀμφισθδητοῦσί τινες, εἰ ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀνθρώπου 
περιέχεται τὸ χοινωνιχόν ὅμως δ᾽ αὐτοὶ οὗτοι οὖχ ἄν 
μοι δοχοῦσιν ἀμφισδητῆσαι, ὅτι τό γε χαθάριον πάντως 
περιέχεται, χαὶ, εἴ τινι ἄλλῳ, χαὶ τούτῳ τῶν ζῴων 
χωρίζεται. (8) Ὅταν οὖν ἄλλο τι ζῷον ἴδωμεν ἀπο- 
χαθαῖρον ἑαυτὸ, ἐπιλέγειν εἰώθαμεν θαυμάζοντες, ὅτι 
ὡς ἄνθρωπος" χαὶ πάλιν, ἄν τις ἐγχαλῇ τινι ζῴῳ, εὖ- 
θὺς εἰώθαμεν ὥσπερ ἀπολογούμενοι λέγειν, ὅτι οὐ δή- 
που ἄνθρωπός ἐστιν. (ε) Οὕτως ἐξαίρετόν τι περὶ τὸν 
ἄνθρωπον εἶναι οἰόμεθα, ἀπὸ τῶν θεῶν αὐτὸ πρῶτον 
λαμῥάνοντε. Ἐπεὶ γὰρ ἐχεῖνοι φύσει καθαροὶ xdi 
ἀκήρατοι, ἐφ᾽ ὅσον ἠγγίκασιν αὐτοῖς οἱ ἄνθρωποι χατὰ 
τὸν λόγον, ἐπὶ τοσοῦτον καὶ τοῦ χαθαροῦ xal τοῦ χαθα-- 
ρίου εἰσὶν ἀνθεχτιχοί. (4) ᾿Επεὶ δ᾽ ἀμήχανον τὴν οὐ- 
σίαν αὐτῶν παντάπασιν εἶναι χαθαρὰν, ἐχ τοιαύτης 
ὅλης χεχραμένην᾽ ὃ λόγος παραληφθεὶς εἷς τὸ ἐνδεχό- 
μένον ταύτην χαθάριον ἀποτελεῖν πειρᾶται. (5) Πρώτη 
οὖν χαὶ ἀνωτάτω χαθαρότης ἣ ἐν ψυχῇ γινομένη" χαὶ 
ὁμοίως ἀκαθαρσία. ψυχῆς δ᾽ ὡς σώματος μὲν ἀχα- 
θαρσίαν οὐχ ἂν εὕροις" ὡς ψυχῆς δὲ, τί ἂν ἄλλο εὕροις 
ἢ τὸ παρέχον αὐτὴν ῥυπαρὰν πρὸς τὰ ἔργα τὰ αὐτῆς; 
(e) Ἔργα δὲ ψυχῆς, ὁρμᾶν, ἀφορμᾶν, ὀρέγεσθαι, ix- 
χλίνειν, παρασχευάζεσθαι, ἐπιδάλλεσθαι, συγχατατί-- 
θεσθαι. (7) Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ ἐν τούτοις τοῖς ἔργοις 
ῥυπαρὰν παρέχον αὐτὴν χαὶ ἀκάθαρτον; Οὐδὲν ἄλλο, 
ἢ τὰ μοχθηρὰ κρίματα αὐτῆς. — (s) “Ὥστε ψυχῆς μὲν 
ἀχαθαρσία, δόγματα πονηρά" χάθαρσις δ᾽, ἐμποίησις 
οἵων δεῖ δογμάτων. Καθαρὰ δ᾽, ἡ ἔχουσα οἷα δεῖ δό- 
γματα" μόνη γὰρ αὕτη ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς αὑτῆς ἀσὺγ- 
χυτος xal ἀμόλυντος. 

9. Δεῖ δέ τι ἐοικὸς τούτῳ καὶ ἐπὶ σώματος φιλοτε- 
χνεῖν, κατὰ τὸ ἐνδεχόμενον. Ἀμήχανον ἦν, μύξας μὴ 
ῥεῖν, τοῦ ἀνθρώπου τοιοῦτον ἔχοντος τὸ σύγκραμα. Διὰ 
τοῦτο χεῖρας ἐποίησεν f φύσις, χαὶ αὐτὰς τὰς ῥῖνας, 
ὡς σωλῆνας, πρὸς τὸ ἐχδιδόναι τὰ δγρά. Ἂν οὖν 
ἀναῤῥοφῇ τις αὐτὰς, λέγω ὅτι οὐ ποιεῖ ἔργον ἀνθρωπν- 
χόν. (10) Ἀμήχανον ἦν, μὴ πηλοῦσθαι. τοὺς πόδας, 
μηδὲ ὅλως μολύνεσθαι, διὰ τοιούτων τινῶν πορευομέ- 
νους. Διὰ τοῦτο ὕδωρ παρεσκεύασε, διὰ τοῦτο χείρας. 


inde tempore vitam cum dolore exegisses? (36) Quid po- 
tatis? annon, de industria Homerum ista composuisse , ul 
videremus nobilissimos, robnstissimos, ditissimos, for- 
mosissimos, cum ea decreta non habent quibus opus esl, 
nihil prohibere quo minus miserrimi sint et calamito- 
sissimi ? 


CAP. XI. 
De munditiei studio. 


t. Disputant quidam , an natura humana societatis appeti- 
tionem complectatur ; et tamen iidem isti dubitare mihi noa 
videntur, munditiem utique natura humana comprehendi ; 
et , si qua re alia, ista certe a brutis eam separari, (2) Cum 
igitur aliud quoddam animal mundare sese videmus, mi 
rantes dicere solemus , facere id fJamquam hominem; vicis 
simque, si quis animal aliquod vituperat , statim , quasi id 
defensuri , dicere solemus , non scilicet esse hominem. (3) 
Adeo eximie homini proprium id esse putamus; idque a 
diis ipsis primum accipimus. Nam cum illi natura mundi 
et sinceri sint; quatenus homines ad eos ratione appropin- 
quant , eatenus etiam puritatis et munditiarum studium ha 
bent. (4) Sed quoniam fieri nequit , ut natura eorum prorsus. 
munda sit , e tali materia permista ; ratio adhibita , reddere 
eam talem , quoad ejus fieri potest, conatur. (5) Prima ig- 
tur et suprema puritas est ea, quz in animo oritur : eodem- 
que modo impuritas. Animi autem sordes non at corporis 
deprehendas : quatenus vero animi, quid aliud deprehen- 
des, praeter id quod eum ad functiones ejus sordidum red- 
dit? (6)Sunt autem animi functiones bae : impetu uti , vel 
non uti, appetere, aversari, praeparari, suscipere, assen- 
tiri. (7) Quid ergo est quod in his sordidum efticiet ani- 
mum et impurum? Nihil aliud, nisi prava ejus judicia. (8) 
Itaque animi impuritas eet in pravis posita decretís : pur- 
gatio vero, in inferendis rectis decretis. Et purus animus 
est, qui decreta habet qualia decet : solus enim is in suis 
functionibus confusione et pollutione caret. 


9. Est autem aliquid huic simile etiam in corpore, qua- 
tenus res sinit, elaborandum. Fieri nequit quin homini, 
tali temperamento utenti corporis, pituita fluat : bac de 
caussa manus fecit natura, et ipsas nares, tamquam cana- 
les, ad excernendos humores. Si quis ergo mucos resor- 
bet, nego eum fungi hominis officio. (10) Fieri non potoit 
quin polluantur pedes, nec ut prorsus puri maneant , cum 
lutum et pulvis transeunda sint : propterea praebuit aquam, 
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ανον ἦν, ἀπὸ τοῦ τρώγειν μὴ ῥυπαρόν τι 
' τοῖς ὀδοῦσι. Διὰ τοῦτο, Πλῦνον, φησὶ, 
ας. Διὰ τί; Ἵν᾽ ἄνθρωπος ἧς, χαὶ μὴ θη- 
συΐδιον. (12) Ἀμήχανον, μὴ ἀπὸ τοῦ ἱδρῶ. 
; χατὰ τὴν ἐσθῆτα συνοχῆς ὑπολείπεσθαί τι 
ὕμα ῥυπαρὸν χαὶ δεόμενον ἀποχαθάρσεως. 
ὕδωρ, ἔλαιον, χεῖρες, ὀθόνιον, ξύστρα, νίτρον, 
ἄλλη πᾶσα παρασχευὴ, πρὸς τὸ χαθῇραι 
) Οὔ: ἀλλ᾽ ὁ μὲν χαλχεὺς ἐξιώσει τὸ σιδή- 
ἰργανα πρὸς τοῦτο ὅξει χατεσχευασμένα᾽ xai 
ν αὐτὸς σὺ πλύνεις ὅταν μέλλης ἐσθίειν, ἐὰν 
τελῶς ἀχάθαρτος xai ῥυπαρός" τὸ σωμάτιον 
νεῖς οὐδὲ χαθαρὸν ποιήσεις; Διὰ τί, φησί. 
ἐρῶ σοι, πρῶτον μὲν, ἵνα τὰ ἀνθρώπου morc 
κὴ ἀνιᾶς τοὺς ἐντυγχάνοντας. — (15) Τοιοῦτόν 
ἰδὲ ποιεῖς, xal οὐχ αἰσθάνῃ. ΣΣαυτὸν ἄξιον 
εἰν" ἔστω, ἴσθι ἄξιος. Μή τι xat τοὺς πα- 
ας; μή τι χαὶ τοὺς συγχαταχλινομένους; μή 
ς χαταφιλοῦντας; (16) Ἢ ἀπελθ᾽ εἷς ἐρη- 
ποτὲ ἧς ἄξιος- 7) xa μόνος δίαγε, χατόζων 
Δίκαιον γάρ ἐστι, τῆς o7 ἀκαθαρσίας σὲ 
λαύειν. ᾿Εν πόλει δ᾽ ὄντα, οὕτως ἀπερισχέ- 
Ὑνωμόνως ἀναστρέφεσθαι, τίνος σοι φαίνεται; 
ἵππον σοι πεπιστεύχει fj φύσις, περιεώρας 
μέλητον; Καὶ νῦν οἴου σου τὸ σῶμα ὡς ἵπ- 
ιιρίσθαι" πλῦνον αὐτὸ, ἀπόσμηξον, ποίησον 
; ἀποστρέφηται, μηδεὶς ἐχτρέπηται.. (18) 
ἐχτρέπεται ῥυπαρὸν ἄνθρωπον, ὄζοντα, xa- 


ιᾶλλον ἢ τὸν χεχοπρωμένον; ἐχείνη ἣ ὀσμὴ 


ἑ 
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propterea manus. (11) Fieri non potuit quin a cibo ali- 
quid sordium dentibus adherescat. Eapropter dentes 
lavarejubet. Cur? Ut homo sis; non bestia , non porcellus. 
(12) Fieri non potest quin ἃ sudore et vestiuin applica- 
tione sordium aliquid relinquatur in corpore, quod purga- 
tionem desideret. 1660 presto est aqua, oleum , manus, 
linteclum , xystra, nitrum, et reliquus interdum omnis 
apparatus, ad id repurgandum. (13) Jd /u non curas : 
sed faber ferramenta repurgabit , et instrumenta ad hoc pa- 
rata habebit ; et scutellam ipse tu, cum esurus es , lavas , nisi 
prorsus spurcus et sordidus fueris; corpus autem non lava- 
bis neque purgabis? Cur? inquil. (14) Rursus tibi dico, 
primum, ut, quod hominis est, facias; deinde , ne molestus 
sis eis qui tecum sunt. (15) Tale quid etiam hic facis , nec 
animadvertis. Tu dignum te censes qui feeteas. — Esto ; sis 
dignus! Num etiam ii, qui tibi assident, qui tecum accum- 
bunt, qui te deosculantur? (16) Aut in solitudinem abi, 
qua dignus fueris; aut certe solus vive, tuoque fcetore 
fruere! s&equum est enim, te immunditie tua solum frui. 
Cum autem in urbe sis ; adeo inconsiderate et sine sensu 
agere, cujus tibi esse videtur? (17) Quodsi equum tibi 
natura credidisset, num prorsus eum neglexisses ? Nunc 
igitur puta, corpus tuum tanquam equum tuz cura esse 
traditum : lava id, absterge; facito ne quis illud aversetur, 
ne quis abhorreat. (18) Hominem vero sordidum, fceten- 
lem , decolorem, quis non aversetur, magis etiam quam fimo 


: eonspurcatum? ille foetor extrinsecus est accersitus; iste 


tv éx(üexoc: ἢ δ᾽ ἐξ ἀθεραπευσίας ἔσωθεν, xai . 


Ἐσηπότος. 


λὰ Σωχράτης ὀλιγάχις ἔλούετο. ᾿Αλλὰ ἔστιλ- | 


τὸ σῶμα: ἀλλ᾽ ἦν οὕτως ἐπίχαρι xoi ἧδὺυ, 
αὐτοῦ οἱ ὡραιότατοι χαὶ οἱ εὐγενέστατοι, καὶ 

ἐχείνῳ παραχαταχλίνεσθαι μᾶλλον ἢ τοῖς 
τοῖ. — "EL ἐχείνῳ μήτε λούεσθαι, μήτε 
, εἰ ἤθελε" καίτοι καὶ τὸ ὀλιγάχις ἰσχὺν εἶχε. 
P μὴ θέλης, ψυχρῷ. —(20) ᾿Αλλὰ λέγει Ἀρι- 


ὑχριῶντας, τοὺς ἀνυποδήτους λέγω. 


) xai ἀεροδατεῖν αὐτὸν, xal ἐχ τῆς παλαί- 
πτέιν τὰ ἱμάτια. (21) Ἐπεί τοι πάντες οἵ 
ς περὶ Σωχράτους πάντα τἀναντία αὐτῷ 
υροῦσιν- ὅτι ἡδὺς οὐ μόνον ἀχοῦσαι, ἀλλὰ 
ἦν. Πάλιν περὶ Διογένους ταὐτὰ γρόφουσ.. 
ὰρ μηδὲ κατὰ τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος ἔμφασιν 
᾿οφίας ἀποσούεῖν τοὺς πολλούς" ἀλλ᾽, ὥσπερ 
*4 » ἢ ^ / € ^v 

εὔθυμον xai ἀτάραχον ἐπιδειχνύειν αὑτὸν, 
i s eo / . ἼἼΣδ Κ y θ 

πὸ τοῦ σώματος. (23) ἴδετε, ὦ ἄνθρωποι, 
" ἢ s ^ Y^ ^ ν 
ἔχω, ὅτι οὐδενὸς δέομαι" ἴδετε πῶς ἄοιχος 
ολις, xat φυγὰς, ἂν οὕτω τύχῃ, καὶ ἀνέστιος, 
ὧν εὐπατριδῶν χαὶ πλουσίων ἀταραχώτερον 
, εὐρούστερον. ᾿Ἀλλὰ xad τὸ σωμάτιον δρᾶτε, 


vero , a negligentia profectus , intrinsecus est, et veluti cor- 
poris putrefacti. 


19. Αἱ Socrates raro lavabat. At nitebat ejus corpus, et 
adeo erat gratum et suave , ut eum pulcerrimi et nobilissimi 


, quique adamarent , et cum illo potius quam cum formosis- 


| 


simi; vellent accubare. Licuerat illi neque lotionibus neque 
balneis uti, si voluisset : et tamen rare etiam lotiones vim 
habebant. Si vero calida lavare non vis, lavato frigida. (20) 
At Aristophanes ait , 


Discalceatos istos dico , pallidos. 


Ait etiam, in aere eum ambulare, et e palzestra furari vestes. 
(21) Atqui omnes qui de Socrate scripserunt, contraria 
omnia de eo testificantur : fuisse illum non modo auditu ju: 
cundum, sed etiam aspectu suavem. Pariter de Diogene 
eadem scribunt. (22) Neque enim oportet corporis specie 
a philosophia absterrere vulgus, sed, ut in ceteris rebus 
hilarem et tranquillum se preebere , ita etiam labitu corpo- 
ris. (23)« Videte, homines, me nihil habere, nulla re 
egere! videte quo pacto, cum nec domicilium, nec civi- 
tatem habeam, et , si casus ita tulerit, exsul sim et extor- 
ris, omnibus tamen patriciis ac divitibus tranquillior vivani 
οἱ felicior! Sed etiam corpus videtis, austera dista new- 
19. 
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ὅτι οὗ χαχοῦται ὑπὸ τῆς αὐστηρᾶς διαίτης. — (M) Ἂν 
δέ μοι ταῦτα λέγῃ τις, ἀνθρώπου σχῆμα καταδίχου 
ἔχων xol πρόσωπον, τίς με πείσει θεῶν προσελθεῖν 
φιλοσόφῳ, ὅς γε τοιούτους ποιεῖ; Μὴ γένοιτο" οὐδ᾽, εἶ 
σοφὸς ἔμελλον εἶναι, ἤθελον. 

25. ᾿Εγὼ μὲν, νὴ τοὺς θεοὺς, τὸν νέον τὸν πρώτως 
χινούμενον θέλω μᾶλλον ἐλθεῖν πρός με πεπλασμένον, 
ἢ τὴν κόμην χατεφθινηχότα χαὶ ῥυπαρόν. Βλέπεται 
γάρ τις ἐν ἐχείνῳ τοῦ χαλοῦ φαντασία, ἔφεσις δὲ τοῦ 
εὐσχήμονος. “Ὅπου δ᾽ αὐτὸ εἶναι φαντάζεται, ἐχεῖ 
xoi φιλοτεχνεῖ. (26) Λοιπὸν ὑποδεῖξαι μόνον αὐτῷ δεῖ, 
χαὶ εἰπεῖν! Νεανίσχε, τὸ χαλὸν ζητεῖς, καὶ εὖ ποιεῖς. 
Ἴσθι οὖν ὅτι ἐχεῖ φύεται, ὅπου τὸν λόγον ἔχεις ἐκεῖ 
αὐτὸ ζήτει, ὅπου τὰς ὁρμὰς xal τὰς ἀφορμὰς, ὅπου τὰς 
ὀρέξεις, τὰς ἐχχλίσεις. (27) Τοῦτο γὰρ ἔχεις ἐν σεαυτῷ 
ἐξαίρετον, τὸ σωμάτιον δὲ φύσει πηλός ἐστι. Τί πο- 
νεῖς εἰχῇ περὶ αὐτό; εἰ μηδὲν ἕτερον, τῷ χρόνῳ γνώσῃ 
ὅτι οὐδέν ἐστιν. (38) "Av δέ μοι ἔλθη χεχοπρωμένος, 
ῥυπαρὸς, μύσταχα ἔχων μέχρι τῶν γονάτων, τί αὐτῷ 
εἰπεῖν ἔχω; ἀπὸ ποίας αὐτὸν ὁμοιότητος ἐπαγαγεῖν ; 
(29) Περὶ τί γὰρ ἑσπούδαχεν ὅμοιον τῷ χαλῷ, ἵν᾽ αὐτὸν 
μεταθῶ, καὶ εἴπω, Οὐχ ἔστιν ἐνθάδε τὸ χαλὸν, ἀλλ᾽ 
ἐνθάδε: Θέλεις αὐτῷ λέγω, Οὐχ ἔστιν ἐν τῷ χεχοπρῶ- 
σθαι τὸ χαλὸν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ λόγῳ; ᾿Ἔφίεται γὰρ τοῦ xa- 
λοῦ: ἔμφασιν γάρ τινα αὐτοῦ ἔχει; Ἄπελθε, xal χοί- 
ρῳ διαλέγου, ἵν᾽ ἐν βορδόρῳᾳ μὴ χυλίηται. — (20) Διὰ 
τοῦτο xat Πολέμωνος ἥψαντο οἱ ξξενοχράτους λόγοι, ὡς 
φιλοχάλου νεανίσχου. εἰσῆλθε γὰρ ἔχων ἐναύσματα 
τῆς περὶ τὸ χαλὸν σπουδῆς, ἀλλαχοῦ δ᾽ αὐτὸ ζητῶν. 
(s1) Ἐπεί τοι οὐδὲ τὰ ζῷα τὰ ἀνθρώποις σύντροφα ῥυ- 
παρὰ ἐποίησεν ἣ φύσι. Μή τι ἵππος χυλίεται ἐν 
βορδόρῳ:; μή τι χύων γενναῖος ; ἀλλ᾽ 6 ὅς, xal τὰ ca- 
πρὰ χηνίδια, καὶ σχώληχες, χαὶ ἀράχναι, τὰ μαχρο- 
τάτω τῆς ἀνθρωπίνης συναναστροφῆς ἀπεληλαμένα. 
(σε) Σὺ οὖν, ἄνθρωπος ὧν, οὐδὲ ζῷον εἶναι θέλεις τῶν 
ἀνθρώποις συντρόφων, ἀλλὰ σχώληξ μᾶλλον, ἢ ἀρά-- 
χνιον οὗ λούση ποῦ ποτε, ὡς θέλεις ; οὐχ ἀποπλυνεῖς 
σεαυτόν: οὐχ ἥξεις καθαρὸς, ἵνα σοι χαίρωσιν οἷ συν- 
όντες ; ἀλλὰ καὶ εἰς τὰ ἱερὰ ἥμῖν συνέρχῃ τοιοῦτος, 
ὅπου πτῦσαι οὐ νενόμισται οὐδ᾽ ἀπομύξασθαι, ὅλος ὧν 
πτύσμα χαὶ μύξα: 

432. Τί οὖν ; χαλλωπίζεσθαί τις ἀξιοῖ; M3) γένοιτο " 

ἰ μὴ ἀκεῖνο ὃ πεφύχαμεν, τὸν λόγον, τὰ δόγματα, τὰς 
ἐνεργείας" τὸ δὲ σῶμα, μέχρι τοῦ χαθαρίου,, μέχρι τοῦ 
μὴ προσχόπτειν. — (24) Ἀλλ᾽ ἂν ἀχούσῃς ὅτι οὐ δεῖ 
φορεῖν κόχχινα, ἀπελθὼν χόπρωσόν σου τὸν τρίόωνα. 
ἢ χατάῤῥηξον. ᾿Αλλὰ πόθεν ἔχω χαλὸν τρίδωνα : 
Ἄνθρωπε, ὕδωρ ἔχεις. πλῦνον αὐτόν. — (a5) Ἰδοὺ νέος 
ἀξιέραστος. ἰδοὺ πρεσόύτης ἄξιος τοῦ ἐρᾶν xal ἀντερᾶ- 
σθαι, ᾧ τις υἱὸν αὑτοῦ παραδῷ μαθησόμενον, ᾧ θυγα- 
vépsc, ᾧ νέοι προσελεύσονται. ἂν οὕτω τύχῃ , ἵνα ἐν 
χοπρῶνι λέγη τὰς σχολάᾶς. (30) Μὴ γένοιτο. Πᾶσα 
ἐκτροπὴ ἀπό τινος ἀνθρωπιχοῦ γίνεται" αὕτη δ᾽ ἐγγύς 
ἐστι τοῦ μὴ ἀνθρωπιχὴ εἶναι. 
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tiquam male affectum. » (24) Si quis autem ist» mih 
dicat, qui hominis condemnati habitu vultuque incedat; 
quis deorum mihi persuadebit , ut me ad philosophum coa. 
feram, qui tales efficiat? Absit; nollem , ne si sapiens qui 
dem evasurus essem. 

25. Ego quidem , medius fidius, adolescentem , primo 
ad philosophiam impetus capientem , accedere ad me malim 
eleganter comptum , quam sordidis capillis et squalidum. 
Cernitur enim in eo pulcri notio quaedam, et appetitio de- 
cori. Ubi autem id esse putat, ibi etiam elaborat. (26) 
Illud igitur unum restat, ut ei demonstretur, et dicatar: 
Adolescentule, pulcritudinem quzeris , et in eo recte facis : 
noris ergo ibi eam exsistere, ubi rationem habes; ibi eam 
qus&ere , ubi impetus et declinationes habes , ubi appetitiones 
et aversationes. (27) Hoc enim habes in te eximium; cor- 
pusculum autem suapte natura lutum est : quid in eo frusta 
elaboras? ut nihil aliud, tempore certe cognosces id nibil 
esse. (28) Sin accesserit me stercoribus oblitus, et sordidus, 
mystace ad usque genua promisso, quid ei dicere possum? 
qua eum similitudine alliciam? (29) Qua enim in re, que 
pulcri speciem liabeat aliquam , elaborat, ut eum alio tra- 
ducam, et dicam , Non est hic pulcrum, sed illic? Vis eidi- 
cam : Pulcritudo non posita est in sordibus, sed in ratione? 
An enim appetit pulcrum? an pulcri speciem aliquam animo 
impressam gerit? Abi, cum porco disputa, ne ín ccno το: 
lutetur. (30) Propter hoc etiam Xenocratis rationes Pole 
monem pupugerunt , ut elegantem adolescentem : ingresss 
enim erat, fomites habens studii honestatis, sed eam al&i 
querens. (31) Atque adeo ne animalia quidem ea, que 
consuetudine liominum utuntur, sordida fecit natura. Nom 
equus volvitur in ceno? num canis generosus? Non; sei 
Sus, et putidi anseres, οἱ vermes, et aranei, quiae longis 
sime remota sunt a consuetudine humana. (32) Tu erp, 
cum homo sis, ne animal quidem esse vis ex eorum numer 
quie convictu hominum utuntur, sed vermis potius, ael 
araneolug? Non lavabis tandem aliquando, quocumque de- 
mum modo volueris? annon sordes ablues tuas? anmon 
mundus huc veniee, ut te delectentur condiscipuli ? Sed εἰ 
templa nobiscum ingrederis tali babitu, ubi exspuere aut 
nares emungere religio est, cum totus ipee nihil sis nisi 
sputum et mucus? 

33. Quid ergo? volo ut vano ornstui operam demus? 
Nequaquam; sed ut ornemus id quod sumius nos ips, 
rationem , decreta , actiones : corpus vero, quoad mundilies 
postulat ; eatenus , ne alios offendas. (34) At tu, cum a 
dieris non gerendas esse vestes coccineas , abibis, et ster 
core inquinabis pallium tuum, aut lacerabis? « At unde 
habeam pulcrum pallium? » Homo, aquam babes; lava 
illud. (35) Ecce juvenis amabilis, ecce senex dignus qui 
amet et redametur, cui filium in disciplinam tradat aliquis; 
quem filiae , quem adolescentes, si res ita tulerit , accedant, 
ul in fimeto scholas illis explicet! (38) Abeit! Omnis 
dellexio proficiscitur ab aliquo principio, quod in homi- 
nis natura inest : ista autem prope abest ut humani nibil 
in se habeat. 


EPICTETI DISSERTATIONES, IV, 12. 


ΚἘΦ. 1B'. 
Περὶ προσοχῆς. 


φῇς σὺ πρὸς ὀλίγον τὴν προσοχὴν, μὴ τοῦτο 
τι, ὁπόταν θέλῃς, ἀναλήψη αὐτήν . ἀλλ᾽ 


ipov ἔστω σοι, ὅτι παρὰ τὸ σήμερον ἅμαρ- 
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CAP. XII. 
De attentione. 


1. Cum tu ad breve tempus attentionem remiseris , noli 
putare te eam, simul atque volueris , recipere posse ; sed 
illud in promptu tibi sit, propter hodiernum delictum neces. 


Qa χεῖρον ἀνάγχη σοι τὰ πράγματα Eye. sario res tuas in posterum eliam pejus habituras. (2)Ete- 


13v γὰρ τὸ πάντων χαλεπώτατον, ἔθος τοῦ 
ν ἐγγίνεται" εἶτα ἔθος τοῦ ἀναθδάλλεσθαι 
v, ἀεὶ δ᾽ εἰς ἄλλον καὶ ἄλλον , χρόνον ἐξωθεῖν 
iv τὸ εὐροεῖν, τὸ εὐσχυμονεῖν, τὸ χατὰ φύ- 
ὶ διεξάγειν. (3 Εἰ μὲν οὖν λυσιτελὴς $ 
τιν, ἢ παντελὴς ἀπόστασις αὐτῆς ἔσται 
α' εἰ δ᾽ οὐ λυσιτελεῖ, τί οὐχὶ διηνεχῇ 
iw φυλάσσεις; (4) Σήμερον παῖξαι θέλω. 
δεῖ προσέχοντα; Ἄσαι. Τίοὖν χωλύει 
; M3, γὰρ ἐξαιρεῖταί τι μέρος τοῦ Blou , ἐφ᾽ 
t τὸ προσέχειν ; Χεῖρον γὰρ αὐτὸ προσέχων 
λτιον δὲ μὴ προσέχων; (5) Καὶ τί ἄλλο 
lip κρεῖσσον ὅπὸ τῶν μὴ προσεχόντων γί- 
ίχτων, μὴ προσέχων, τεχταίνει ἀχριθέστε- 
ἰρνήτης, μὴ προσέχων, χυδερνᾷ ἀσφαλέ- 
5 δέ τι τῶν μιχροτέρων ἔργων ὑπὸ ἀπροσ- 
εἴται χρεῖσσον; (e) Οὐχ αἰσθάνη ὅτι. 
ς τὴν γνώμην, οὐχ ἔτι ἐπὶ σοί ἐστιν ἀναχα- 
τὴν, οὖχ ἐπὶ τὸ εὔσχημον, οὐχ ἐπὶ τὸ αἷ- 
πὶ τὸ χατεσταλμένον ; ἀλλὰ πᾶν τὸ ἐπελθὸν 
προθυμίαις ἐπαχολουθεῖς. 
οὖν δεῖ με προσέχειν ; Πρῶτον μὲν ἐχείνοις 
«οῖς, xal ἐκεῖνα πρόχειρα ἔχειν, καὶ χωρὶς 
χαθεύδειν. μὴ ἀνίστασθαι. μὴ πίνειν, μὴ 
συμδάλλειν ἀνθρώποις" ὅτι προαιρέσεως 
ιύριος οὐδεὶς. ἐν ταύτη δὲ μόνη τὸ ἀγαθὸν 
v. (8) Οὐδεὶς οὖν χύριος, οὔτ᾽ ἀγαθόν po 
» οὔτε xaxi με περιδαλεῖν᾽ ἀλλ᾽ ἐγὼ αὐτὸς 
τὰ ταῦτα ἐξουσίαν ἔχω μόνος. (9) Ὅταν 
σφαλῇ μοι 3j, τί ἔχω περὶ τὰ ἐχτὸς ταράς- 
ος τύραννος φούερός : ποία νόσος ; ποία πε- 
τρόσχρουσμα ; (10) Ἀλλ᾽ οὐχ ἤρεσα τῷ δεῖνι. 
ἵνος ἐμόν ἐστιν ἔργον: μή τι ἐμὸν χρῖμα ; 
v ἔτι μοι μέλει; ; (π) Ἀλλὰ δοχεῖ τις Ei 
α αὐτὸς, xxt οἷς δοχεῖ. ᾿Εγὼ δ᾽ ἔχω τίνι 
κειν, τίνι ὑποτετάχθαι, τίνι πείθεσθαι" τῷ 
otc id ἐχεῖνον. (12) "Eu ἐχεῖνος cuvé- 
τῷ, καὶ τὴν € ἐμὴν προαίρεσιν ὑπέταξεν ἐμοὶ 
χανόνας εἰς χρῆσιν αὐτῆς τὴν ὀρθήν " οἷς 
ολουθήσων ἐν συλλογισμοῖς, οὐχ ἐπιστρέφο- 
τῶν ἄλλο τι λεγόντων" ἐν μεταπίπτουσιν, 
οὐδενός. Διὰ τί οὖν ἐν τοῖς μείζοσιν ἀνιζσί 
τες 5. (12) Τί τὸ αἴτιον ταύτης τῆς ταραχῆς; 
ο ἣ ὅτι ἐν τῷ τόπῳ ἀγύμναστός 
Ἐπεί τοι πᾶσα ἐπιστήμη χαταφρονητιχή 
νοίας, χαὶ τῶν ἀγνοούντον" καὶ οὗ μόνον αἵ 
ἀλλὰ xal αἱ τέχναι. 


, 
τοὺ τω 


nim primum quidem, quod omnium est gravissimum, 
consuetudo negligentie tibi accedit; deinde consuetudo 
differende attentionis, ita ut semper in aliud atque aliud 
tempus rejicias οἱ a te propellas vitam beatam , honestatem , 
vit: actionem ad nature prescriptum institutam. (3) 
Quodsi procrastinatio attentionis est utilis, eam omnino 
praetermittere utilius erit : sin ulis non est, cur non per- 
petuam attentionem conservas? (4) Hodie ludere volo. 
Quid ergo? an id cum attentione faciendum non est? Volo 
canere. Quid ergo vetat quominus cum attentione facias ? 
Ullane enim vitze pars excipitur, ad quam atlentio non per- 
tineat? num eam attentione pejorem reddes, socordia vero 
meliorem ? (5) Quee vero alia ulla res in vita fit melius a ne- 
gligentibus? Num faber negligens melius seedificat? num gu- 
bernator negligens tutius gubernat ὃ num aliud aliquod mi- 
norum operum per incuriam melius perficitur? (6) Non 
animadvertis, cum animum relaxaris, non jam penes te 
esse ut eum revoces ad honestatem, ad verecundiam, ad 
modestiam? Sed quidquid in mentem venerit facies , cuivis 
impetui indulgens. 


7. Quibus ergo rebus intendendus est animus ? Primum 
illis generalibus , quae ita in promptu sunt habenda, ut sine 
illis non dormías, non surgas, non bibas, non edas, non 
liomines adeas : scilicet, aliene voluntati neminem domi- 
nari; et, in voluntate sola bonum et malum esse positum. 
(8) Nemo igitur eam potestatem habet , ut vel bonum in me 
conferat, vel in malum me conjiciat; sed ego ipse, quod 
ad hzc attinet , in mea potestate sum solius. (9) Cum ergo 
bxc tuta mihi fuerint, cur rebus externis perturber ἢ quis 
mihi Lyrannus est formidabilis? qui morbus? quae pauper- 
tas ? quae offensio? (10) At non placui isti. Num ergo iste 
meum opus est? num meum judicium? Non. Quid ergo 
mea refert? (11) At videtur esse aliquis. "Viderit ipse, 
et ii qui eum magni faciunt. Ego vero habeo cui me 
placere oportet, cui subjectum esse, cui obtemperare ; 
deum, et eos qui proximum ab eo locum tenent. (12) Is 
me mihi ipsi commendavit, meamque voluntatem mibi 
soli subjecit, datis regulis ad rectum ejus usum ; quas regu- 
las si in ratiocinationibus secutus fuero, nemo me movet 
aliud quid dicens : si in solvendis argutiis secutus fuero, - 
neminem curo. Curigitur majoribus in rebus molesti mihi 


| ii sunt qui me reprehendunt? ( 13) Quee perturbationis hu- 





Φέρε ὃν θέλεις σχυ- : 


jus caussa est? Alia nulla, nisi quod in hoc loco inexerci- 
tatus sum... (14) Siqnidem omnis scientia contemnit igno- 


rantiam et ignorantes ; nec scienti; solum , sed artes eliam, 
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ὅτι οὗ χαχοῦται ὑπὸ τῆς αὐστηρᾶς διαίτης. — (24) Ἂν 
δέ μοι ταῦτα λέγῃ τις, ἀνθρώπου σχῆμα καταδίχου 
ἔχων χαὶ πρόσωπον, τίς με πείσει θεῶν προσελθεῖν 
φιλοσόφῳ, ὅς γε τοιούτους ποιεῖ ; Μὴ γένοιτο" οὐδ᾽, εἶ 
σοφὸς ἔμελλον εἶναι, ἤθελον. 

25. ᾿Εγὼ μὲν, νὴ τοὺς θεοὺς, τὸν νέον τὸν πρώτως 
χινούμενον θέλω μᾶλλον ἐλθεῖν πρός με πεπλασμένον, 
ἢ τὴν χόμην χατεφθινηχότα χαὶ ῥυπαρόν. Βλέπεται 
γάρ τις ἐν ἐχείνῳ τοῦ καλοῦ φαντασία, ἔφεσις δὲ τοῦ 
εὐσχήμονος. “Ὅπου δ᾽ αὐτὸ εἶναι φαντάζεται, ἐχεῖ 
xai φιλοτεχνεῖ. (20) Λοιπὸν ὑποδεῖξαι μόνον αὐτῷ sl, 
χαὶ εἰπεῖν! Νεανίσχε, τὸ χαλὸν ζητεῖς, χαὶ εὖ ποιεῖς. 
Ἴσθι οὖν ὅτι ἐχεῖ φύεται, ὅπου τὸν λόγον ἔχεις ἐχεῖ 
αὐτὸ ζήτει, ὅπου τὰς ὁρμὰς χαὶ τὰς ἀφορμὰς, ὅπου τὰς 
ὀρέξεις, τὰς ἐχχλίσεις, (27) Τοῦτο γὰρ ἔχεις ἐν σεαυτῷ 
ἐξαίρετον, τὸ σωμάτιον δὲ φύσει πηλός ἐστι. Τί πο- 
γεῖς εἰχῇ περὶ αὐτό; εἰ μηδὲν ἕτερον, τῷ χρόνῳ γνώση 
ὅτι οὐδέν ἐστιν. (38) ᾽ν δέ μοι ἔλθη χεχοπρωμένος, 
ῥυπαρὸς, μύστακα ἔχων μέχρι τῶν γονάτων, τί αὐτῷ 
εἰπεῖν ἔχω; ἀπὸ ποίας αὐτὸν ὁμοιότητος ἐπαγαγεῖν ; 
(29) Περὶ τί γὰρ ἐσπούδαχεν ὅμοιον τῷ χαλῷ, ἵν᾿ αὐτὸν 
μεταθῶ,, xal εἴπω, Οὐχ ἔστιν ἐνθάδε τὸ xaXov, ἀλλ᾽ 
ἐνθάδε; Θέλεις αὐτῷ λέγω, Οὐχ ἔστιν ἐν τῷ χεχοπρῶ- 
σθαι τὸ καλὸν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ λόγῳ ; Ἔφίεται γὰρ τοῦ xa- 
390 ; ἔμφασιν γάρ τινα αὐτοῦ ἔχει; Ἄπελθε, καὶ χοί- 
ρῳ διαλέγου, ἵν᾽ ἐν βορθόρῳ μὴ κυλίηται. (30) Διὰ 
τοῦτο xat Πολέμωνος ἥψαντο οἱ Sevoxoatouc λόγοι, ὡς 
φιλοχάλου νεανίσκου εἰσῆλθε γὰρ ἔχων ἐναύσιιατα 
τῆς περὶ τὸ χαλὸν σπουδῆς, ἀλλαχοῦ δ᾽ αὐτὸ ζητῶν. 
(37) Ἐπεί τοι οὐδὲ τὰ ζῷα τὰ ἀνθρώποις σύντροφα ῥυ- 
παρὰ ἐποίησεν ἣ φύσι. Μή τι ἵππος κυλίεται ἐν 
βορδόρῳ: μή τι χύων γενναῖος; ἀλλ᾽ 6 ὅς, καὶ τὰ σα- 
πρὰ χηνίδια, καὶ σχώληχες, xal ἀράχναι, τὰ μαχρο- 
τάτω τῆς ἀνθρωπίνης συναναστροφῆς ἀπεληλαμένα. 
(s) Σὺ οὖν, ἄνθρωπος ὧν, οὐδὲ ζῷον εἶναι θέλεις τῶν 
ἀνθρώποις συντρόφων, ἀλλὰ σχώληξ μᾶλλον, ἢ ἀρά- 
χνιον; οὗ λούση ποῦ ποτε, ὡς θέλεις ; οὐχ ἀποπλυνεῖς 
σεαυτόν: οὖχ ἥξεις καθαρὸς, ἵνα σοι χαίρωσιν οἷ συν- 
όντες : ἀλλὰ xal εἰς τὰ ἱερὰ ἡμῖν συνέρχη τοιοῦτος, 
ὅπου πτῦσαι οὐ νενόμισται οὐδ᾽ ἀπομύξασθαι, ὅλος ὧν 
πτύσμα χαὶ μύξα: 

33. Τί οὖν ; χαλλωπίζεσθαί τις ἀξιοῖ; ΝΜ γένοιτο᾽ 

i μὴ ἀκεῖνο ὃ πεφύχαμεν, τὸν λόγον, τὰ δόγματα, τὰς 
ἐνεργείας" τὸ δὲ σῶμα., μέχρι τοῦ καθαρίου, μέχρι τοῦ 
μὴ προσχόπτειν. (8) 'AAX ἂν ἀχούσῃης ὅτι οὐ δεῖ 
φορεῖν χόχχινα, ἀπελθὼν χόπρωσόν σου τὸν τρίδωνα, 
à χατάῤῥηξον. ᾿Αλλὰ πόθεν ἔχω καλὸν τρίδωνα ; 
Ἄνθρωπε, ὕδωρ ἔχεις, πλῦνον αὐτόν. — (35) ᾿Ιδοὺ νέος 
ἀξιέραστος, ἰδοὺ πρεσόύτης ἄξιος τοῦ ἐρᾷν xal ἀντερᾶ- 
σθαι, ᾧ τις υἱὸν αὑτοῦ παραδῷ μαθησόμενον, ᾧ θυγα- 
τέρες. ᾧ νέοι προσελεύσονται. ἂν οὕτω τύχη. ἵνα ἐν 
χοπρῶνι λέγη τὰς σχολάς. (30) Μὴ γένοιτο. Πᾶσα 
ἐχτροπὴ ἀπό τινος ἀνθρωπιχοῦ γίνεται" αὕτη δ᾽ ἐγγύς 
ἐστι τοῦ μὴ ἀνθρωπιχὴ εἶναι, 
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tiquam male affectum. » (24) Si quis autem ists την 
dicat, qui hominis condemnati habitu vultuque incedat; 
quis deorum mihi persuadebit, ut me ad philosophum con 
feram, qui tales efficiat? Absit; nollem , ne si sapiens qui- 
dem evasurus essem. 

25. Ego quidem , medius fidius, adolescentem , primo 
ad philosophiam impetus capientem , accedere ad me malin 
eleganter comptunm , quam sordidis capillis et squalidun. 
Cernitur enim in eo pulcri notio quaedam, et appetitio de- 
cori. Ubi autem id esse putat, ibi etiam elaborat. (20) 
Illud igitur unum restat, ut ei demonstretur, et dicatar: 
Adolescentule, pulcritudinem queris , et in eo recte facis : 
noris ergo ibi eam exsistere, ubi ralionem habes ; ibi eam 
quere , ubi impetus et declinationes habes , ubi appetitiones 
et aversationes. (27) Hoc enim habes in te eximium; cor 
pusculum autem suapte natura lutum est : quid in eo frustra 
elaboras? αἱ nihil aliud, tempore certe cognosces id nài 
esse. (28) Sin accesserit me stercoribus oblitus, et sordidus, 
mystace ad usque genua promisso, quid ei dicere possum? 
qua eum similitudine alliciam? (29) Qua enim in re, que 
pulcri speciem liabeat aliquam, elaborat, ut eum alio tra- 
ducam, et dicam , Non est hic pulcrum, sed illic? Vis eidi- 
cam : Pulcritudo non posita est in sordibus , sed in ratione? 
An enim appetit pulcrum? an pulcri speciem aliquam anim 
impressam gerit? Abi, cum porco disputa, ne in ccno ve 
lutetur. (30) Propter hoc etiam Xenocratis rationes Pole- 
monem pupugerunt , ut elegantem adolescentem : ingresss 
enim erst, fomites habens studii honestatis, sed eam albi 
quarens. (31) Atque adeo ne animalia quidem ea, que 
consuetudine hominum utuntur, sordida fecit natura. Non 
equus volvitur in ceno? num canis generosus? Non; se 
Su8, et putidi anseres, et vermes, ct aranei, quae longi. 
sime remota sunt ἃ consuetudine humana. (32) Tu erp, 
cum homo sis, ne animal quidem esse vis ex eorum name 
quz convictu hominum utuntur, sed vermis potius, asl 
araneolus? Non lavabis tandem aliquando , quocumque de- 
mum modo volueris? annon sordes ablues tuas? aanm 
mundus huc venies, ut te delectentur condiscipuli? Sed εἰ 
templa nobiscum ingrederis tali habitu, ubi exspuere asi 
bares emungere religio est, cum totus ipse nihil sis nisi 
sputum et mucus? 

33. Quid ergo? volo ut vano ornstui operam demus? 
Nequaquam; sed ut ornemus id quod sumus nos ips, 
rationem , decreta , actiones : corpus vero, quoad mundilies 
postulat ; eatenus, ne alios offendas. (34) At tu, eum κ8- 
dieris non gerendas esse vestes coccineas, abibis, et sier- 
core inquinabis pallium tuum, aut lacerabis? « Af usé 
habeam pulcrum pallium? » Homo, aquam habes; lava 
illud. (35) Ecce juvenis amabilis, ecce senex dignus qui 
amet et redametur, cui filium in disciplinam tradat aliquis; 
quem filize , quem adolescentes, si res its tulerit, accedast, 


' ut in fimeto scholas illis explicet! (36) Absit! Omo 
" dellexio proficiscitur ab aliquo principio, quod in bom 


nis natura inest : ista autem prope abest ut humani aibi 
in se habeat. 


EPICTETI DISSERTATIONES, IV, 12. 


ΚΕΦ. IB'. 
Περὶ προσοχῆς. 


φῇς σὺ πρὸς ὀλίγον τὴν προσοχὴν, μὴ τοῦτο 
1, ὅπόταν θέλης, ἀναλήψη αὐτήν" ἀλλ᾽ 
gov ἔστω σοι, ὅτι παρὰ τὸ σήμερον ἅμαρ- 
λα χεῖρον ἀνάγκη σοι τὰ πράγματα ἔχιν. 
κὲν γὰρ τὸ πάντων χαλεπώτατον, ἔθος τοῦ 
ν ἐγγίνεται" εἶτα ἔθος τοῦ ἀναδάλλεσθαι 
,, ἀεὶ δ᾽ εἰς ἄλλον xat ἄλλον χρόνον ἐξωθεῖν 
ν τὸ εὐροεῖν, τὸ εὐσχημονεῖν, τὸ χατὰ φύ- 
| διεξάγειν. (31 Εἰ μὲν οὖν λυσιτελὴς 5$ 
τιν, ἢ παντελὴς ἀπόστασις αὐτῆς ἔσται 
a* εἰ δ᾽ οὐ λυσιτελεῖ, τί οὐχὶ διηνεχῇ 
v φυλάσσεις; (4) Σήμερον παῖξαι θέλω. 
δεῖ προσέχοντα: Ἄσαι. Τίὖν χωλύει 
Μὴ γὰρ ἐξαιρεῖταί τι μέρος τοῦ Bou , ἐφ᾽ 
| τὸ προσέχειν ; Χεῖρον γὰρ αὐτὸ προσέχων 
λτιον δὲ μὴ προσέχων: (5) Καὶ τί ἄλλο 
ίῳ κρεῖσσον ὑπὸ τῶν μὴ προσεχόντων γί- 
xtv, μὴ προσέχων, τεχταίνει ἀχριδέστε- 
ρνήτης, μὴ προόδέχων, χυδερνᾷ ἀσφαλέ- 
) δέ τι τῶν μικροτέρων ἔργων ὑπὸ ἀπροσ- 
εἴται χρεῖσσον; (6) Οὐχ αἰσθάνη ὅτι. 
; τὴν γνώμην, οὐχ ἔτι ἐπὶ σοί ἐστιν ἀναχα- 
τὴν, οὖχ ἐπὶ τὸ εὔσχημον, οὐχ ἐπὶ τὸ αἷ- 
πὶ τὸ χατεσταλμένον : ἀλλὰ πᾶν τὸ ἐπελθὸν 
προθυμίαις ἐπαχολουθεῖς. 
οὖν δεῖ με προσέχειν ; Ἰρῶτον μὲν ἐχείνοις 
οἷς, xal ἐχεῖνα πρόχειρα ἔχειν, χαὶ χωρὶς 
χαθεύδειν, u3j ἀνίστασθαι, μὴ πίνειν, μὴ 
συμδάλλειν ἀνθρώποις ὅτι προαιρέσεως 
ύριος οὐδεὶς. ἐν ταύτη δὲ μόνῃ τὸ ἀγαθὸν 
,.. (s) Οὐδεὶς οὖν κύριος, οὔτ᾽ ἀγαθόν μοι 
, οὔτε χαχῷ με περιδαλεῖν ἀλλ᾽ ἐγὼ αὐτὸς 
τὰ ταῦτα ἐξουσίαν ἔχω μόνος. (9) “Ὅταν 
σφαλῇ μοι 7j, τί ἔχω περὶ τὰ ἐκτὸς ταράσ- 
x; τύραννος φούερός; ποία νόσος ; ποία πε- 
Ῥόσχρουσμα ; (10) Ἀλλ᾽ οὐχ ἤρεσα τῷ δεῖνι. 
ἵνος ἐμόν ἐστιν ἔργον; μή τι ἐμὸν χρῖμα: 
v ἔτι μοι μέλει; (11) Ἀλλὰ δοχεῖ τις εἷ- 
t αὐτὸς. xai οἷς δοχεῖ. ᾿Εγὸ δ᾽ ἔχω τίνι 
(ειν, τίνι ὑποτετάχθαι, τίνι πείθεσθαι" τῷ 
Xe μετ᾽ ἐκεῖνον. (r2) ᾿Εἰμὲ ἐχεῖνος συνέ- 
Kt , χαὶ τὴν ἐμὴν προαίρεσιν ὑπέταξεν ἐμοὶ 
χανόνας εἰς χρῆσιν αὐτῆς τὴν ὀρθήν᾽ οἷς 
)λουθήσω ἐν συλλογισμοῖς, οὐχ ἐπιστρέφο- 
τῶν ἄλλο τι λεγόντων" ἐν μεταπίπτουσιν, 
οὐδενός. Διὰ τί οὖν ἐν τοῖς μείζοσιν ἀνιῶσί 
τες : (13) Τὶ τὸ αἴτιον ταύτης τῆς ταραχῆς; 
) ἢ ὅτι ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ ἀγύωναστός 
Ἐπεί τοι πᾶσα ἐπιστήμη καταφρονητιχή 
"γοίας, καὶ τῶν ἀγνουύντυν * καὶ οὐ μόνον ai 
ἀλλὰ χαὶ αἱ τέχναι. 


-.-........., . . ...... ... .».» .-ὄ...-...-..-- 
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CAP. XII. 
De attentione. 


1. Cum tu ad breve tempus attentionem remiseris , noli 
putare te eam, simul atque volueris , recipere posse ; sed 
illud in promptu tibi sit, propter hodiernum delictiim neces- 
sario res tuas in posterum etiam pejus habituras. (2)Ete- 
nim primum quidem, quod omnium est gravissimum, 
consuetudo negligentie tibi accedit; deinde consuetudo 
differendie attentionis , ita ut semper in aliud atque aliud 
tempus rejiícias el a te propellas vitam beatam, honestatem , 
vite actionem ad nature prescriptum institutam. (3) 
Quodsi procrastinatio attentionis est utilis, eam omnino 
praetermittere utilius erit : sin utilis non est, cur non per- 
petuam attentionem conservas? (4) Hodie ludere volo. 
Quid ergo? an id cum attentione faciendum non est? Volo 
canere. Quid ergo vetat quominus cum attentione facias ? 
Ullane eniw vit:e pars excipitur, ad quam atlentio non per- 
tineat? num eam attentione pejorem reddes , socordia vero 
meliorem ὃ (5) Que vero alia ulla res in vita fit melius a ne- 
gligentibus? Num faber negligens melius eedificat? num gu- 
bernator negligens *ntius gubernat? num aliud aliquod mi- 
norum operum per incuriam melius perficitur? (6) Non 
animadvertis, cum animum relaxaris, non jam penes te 
esse ut eum revoces ad honestatem, ad verecundiam, ad 
modestiam ? Sed quidquid in mentem venerit facies , cuivis 
impetui indulgens. 


7. Quibus ergo rebus intendendus est animus ? Primum 
illis generalibus , quze ita in promptu sunt habenda, ut sine 
illis non dormias, non surgas, non bibas, non edas, non 
homines adeas : scilicet, alienae voluntati neminem domi- 
nari; et, in voluntate sola bonum et malum esse positum. 
(8) Nemo igitur eam potestatem habet , ut vel bonum in me 
conferat, vel in malum me conjiciat; sed ego ipse, quod 
ad hac attinet , in mea potestate sum solius. (9) Cum ergo 
bxc tuta mihi fuerint, cur rebus externis perturber ἢ quis 
mihi tyrannus est formidabilis? qui morbus? que pauper- 
tas? quae offensio? (10) At non placui isti. Num ergo iste 
meum opus est? num meum judicium? Non. Quid ergo 
mea refert? (11) At videtur esse aliquis.  Viderit ipse, 
el ii qui eum magni faciunt. Ego vero habeo cui me 
placere oportet, cui subjectum esse, cuj obtemperare ; 
deum , et eos qui proximum ab eo locum tenent. (12) Is 
me mihi ipsi commendavit, meamque voluntatem mihi 
soli subjecit, datis regulis ad rectum ejus usum; quas regu- 
las si in ratiocinationibus secutus fnero, nemo me movet 
aliud quid diceus : si in solvendis argutiis secutus fuero, : 
neminem curo. Curigitur majoribus in rebus molesti mihi 
ii sunt qui me reprehendunt? ( 13) Οὐδὲ perturbationis hu- 
jus caussa est? Alia nulla, nisi quod in hoc loco inexerci- 
tatus sum... (14) Siquidem omnis scientia contemnit izno- 
rantiam et ignorantes ; nec scienti" solnm, sed artes etiam, 
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tío, xal τῶν πολλῶν χαταγελᾷ περὶ τὸ αὑτοῦ ἔργον. 
Φέρε ὃν θέλεις τέχτονα. 

ι56. Πρῶτον μὲν οὖν ταῦτα ἔχειν δεῖ πρόχειρα, καὶ 
υαηδὲν δίχα τούτων ποιεῖν ἀλλὰ τετάσθαι τὴν ψυχὴν 
ἐπὶ τοῦτον τὸν σχοπὸν, μηδὲν τῶν ἔξω διώχειν, μηδὲν 
τῶν ἀλλοτρίων, ἀλλ᾽ ὡς διέταξεν 6 δυνάμενος - τὰ προ- 
αιρετιχὰ ἐξ ἅπαντος, τὰ δ᾽ ἄλλα ὡς ἂν διδῶγται. — (16) 
Ἐπὶ τούτοις δὲ μεμνῆσθαι, τίνες ἐσμὲν, καὶ τί ἡμῖν 
ὄνομα. xal πρὸς τὰς δυνάμεις τῶν σχέσεων πειρᾶσθαι 
τὰ χαθήχοντα ἀπευθύνειν. (17) τίς χαιρὸς δῆς. τίς 
χαιρὸς παιδιᾶς, τίνων παρόντων" τί ἔσται ἀπὸ τοῦ 
πράγματος" μή τι χαταφρονήσουσιν ἡμῶν οἷ συνόντες, 
μή τι ἡμεῖς αὐτῶν * πότε σχῶψαι, xat τίνας ποτὲ χα- 
ταγελάσαι xai ἐπὶ τίνι συμπεριενεχθῆναί ποτε, xai 
τίνι" xoi λοιπὸν, ἐν τῇ συμπεριφορᾷ πῶς χρὴ τηρῆσαι 
τὸ αὑτοῦ. (18) “Ὅπου δ᾽ àv ἀπονεύσης ἀπό τινος τού- 
των, εὐθὺς ζημία, οὖχ ἔξωθέν ποθεν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς 
ἐνεργείας. 

19. «Τί οὖν; δυνατὸν ἀναμάρτητον ἤδη εἶναι; Ἀμή- 
χανον " ἀλλ᾽ ἐχεῖνο δυνατὸν, πρὸς τὸ μὴ ἁμαρτάνειν 
τετάσθαι διηνεχῶς. ᾿Αγαπητὸν γὰρ, εἰ μηδέποτ᾽ ἀνιέν- 
τες ταύτην τὴν προσοχὴν, ὀλίγων γε ἁμαρτημάτων 
ἐχτὸς ἐσόμεθα. (20) Νῦν δ᾽ ὅταν εἴπης, ᾿Απαύριον προσ- 
ἔξω" ἴσθι ὅτι τοῦτο λέγεις, Σήμερον ἔσομαι ἀναίσχυντος, 
ἄκαιρος, ταπεινός" ἐπ᾽ ἄλλοις ἔσται τὸ λυπεῖν με’ ὀρ- 
γισθήσομαι σήμερον, φθονήσω. Βλέπε ὅσα χκαχὰ 
σεαυτῷ ἐπιτρέπεις. (21) Ἀλλ᾽ εἰ αὔριον χαλῶς ἔχει, 
πόσῳ χρεῖττον σήμερον: εἰ αὔριον συμφέρει, πολὺ 
μᾶλλον σήμερον᾽ ἵνα xal αὔριον δυνηθῇς, καὶ μὴ πάλιν 
ἀναθδαλῇ εἷς τὴν τρίτην. 

ΚΕΦ, 1Γ΄. 
Πρὸς τοὺς εὐχόλως ἐχφέροντας τὰ αὑτῶν. 


I. Ὅταν τις ἡμῖν ἁπλῶς δόξῃ διειλέχθαι περὶ τῶν 
ἑαυτοῦ πραγμάτων, πώς ποτε ἐξαγόμεθα xal αὐτοὶ 
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Produc quemvis sutorem : is, quod ad suum opus attinet, 
vulgus deridet. Produc quemvis fabrum. 

15. Primum igitur hac in promptu habenda sunt , neque 
sine his quidquam faciendum , sed in hunc scopum inten. 
dendus animus : neque externum et alienum quidquam ca- 
pide expetendum , sed quemadmodum constituit is, qui 
earum rerum potestatem habet : quee in nosíra sunt sita 
voluntate, sine exceptione expetenda sunt, cetera vero, 
prout concessa fuerint. (16) Post heec tenendum est , qui 
simus , et quo nomine appellemur : et danda opera, ut of- 
ficia dirigamus ad id quod postulant relationes : (17) ex- 
pendendum, quod sit tempus cantilenz , quod tempus lusus, 
quibus prsesentibus ; quid sit abs re foturum; num ocon- 
tempturi noe sint convictores , an nos illos ; quando dicteriis 
utendum, quinam sint deridendi : quibus in rebus et cui 
indulgendum sit obsequendumque ; denique, in eo obsequio 
qua ratione tuendum sit id quod nostram personam decet. 
(18) Ubi autem ab horum aliquo declinaveris , statim exsistit 
damnum; non aliunde, sed ex ipsa actione. 

19. Quid ergo? jamne fieri potest ut peccato caream? 
Fieri hoc nequit : sed illud fieri potest, ut perpetuo in id 
intentus sis, ne pecces. — Boni enim consulendum est, si , 
numquam remissa hac industria, ve) paucis peccatis carue- 
rimus. (20) Nunc vero si dixeris, Cras animum advertam; 
scito, illud te dicere : Hodie ero impudens , importunus, 
abjectus; penes alios erit me dolore afficere; írascar ho 
die, invidebo. "Vide quanta mala ipse tibi indulgeas. (21) 
At, si bene habet ut cras animum advertas, quanto me. 
lius hodie? si cras conducit , multo magis hodie; ut et cras 
possis , nec rursus in tertium diem rejicias. 


CAP. ΧΠῚ. 
Ad eos qui temere arcana sua efferunt. 


1. Quando nobís aliquis simpliciter et candide visus fuerit 
de suis rebus disseruisse, excitamur quodammodo et ipsi 


πρὸς τὸ ἐχφέρειν πρὸς αὐτὸν τὰ ἑαυτῶν ἀπόῤῥητα ; χαὶ | ad nostra arcana ei aperienda ; idque candoris esse judica- 


τοῦτο ἁπλοῦν οἰόμεθα εἶναι" (2) πρῶτον μὲν, ὅτι ἄνι- | 


σον εἶναι δοχεῖ, αὐτὸν μὲν ἀχηχοέναι τὰ τοῦ πλησίον, 
μὴ μέντοι μεταδιδόναι χἀχείνῳ ἐν τῷ μέρει τῶν ἧμε- 
τέρων " εἶθ᾽, ὅτι οἰόμεθα οὐχ ἁπλῶν ἀνθρώπων παρέξειν 
αὐτοῖς φαντασίαν, σιωπῶντες τὰ ἴδια. (s) Ἀμέλει 
πολλάχις εἰώθασι λέγειν, ᾿Εγώ σοι πάντα τἀμαυτοῦ 
εἴρηκα, σύ μοι οὐδὲν τῶν σῶν εἰπεῖν θέλεις ; ποῦ γίνε- 
ται τοῦτο; (4) Πρόσεστι δὲ χαὶ τὸ οἴεσθαι ἀσφαλῶς 
πιστεύειν τῷ ἤδη τὰ αὑτοῦ πεπιστευχότι. Ὑπέρχε- 
ται γὰρ ἡμᾶς, ὅτι οὐχ ἄν ποτε οὗτος ἐξείποι τὰ ἡμέτε- 
ρα, εὐλαθούμενος μή ποτε xal ἡμεῖς ἐξείπωμεν τὰ 
ἐχείνου. (6) Οὕτω χαὶ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἐν Ῥώμῃ 
οἱ προπετεῖς λαμδάνονται. Παραχεχάθιχέ σοι στρα- 
τιώτης ἐν σχήματι ἰδιωτιχῷ, καὶ ἀρξάμενος χαχῶς λέ- 
γεῖν τὸν Καίσαρα, εἶτα σὺ, ὥσπερ ἐνέχυρον παρ᾽ αὐτοῦ 
λαβὼν τῆς πίστεως, τὸ αὐτὸν τῆς λοιδορίας χατῆρχθαι, 
λέγεις xo αὐτὸς ὅσα φρονεῖς" εἶτα δεθεὶς ἀπάγῃ. (6) 
'Γοιοῦτόν τι καὶ ἐν τῷ καθόλου πάσχομεν. 


Αὐτὰρ ὡς | 


mus : (2) primum quidem, quod iniquum esee videtur, cum 
lui res alterius audieris , non vicissim tnasetiam illl commu- 
nicare ; deinde, quod putamus nos speciem hominum non 
candidorum exhibituros aliis esse, si nostra taceamus. (3) 
Profecto szepe dicere solent : Cum ego tibi omnia mea dixe- 
rim, tu mihi nihil tuorum dices? ubi fit hoc? (4) Accedit quod 
tuto nos ei homini fidere putamus , qui sua jam nobis cre- 
diderit : occurrit enim animo numquam illam nostra effuti- 
turum, veritum ne quando et nos ipsius arcana vulgenius. (5) 
Sic etiama militibus Rome leves homines capiuntur. Assidet 
tibi milez hahitu plebeio; et postquam maledicere cepit Ce- 
sari , tn, veluti pignore fidei ejus accepto , quod ipse convi- 
cium auspicatus est , dicis et ipse quze sentis; deinde vin- 
ctus in carcerem abduceris. (6) Tale quiddam et in univer- 


sum nobis accidit. "Verum, ut ille mihi tuto-sua credidit 
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νος ἀσφαλῶς πεπίστευχε τὰ ἑαυτοῦ, οὕτως 
ἔπιτυ) "χόντι; ; 
ν γε ὦ τοιοῦτος " ὃ δ᾽ ἐξελθὼν ἐχφέ et πρὸς 


(7) Ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἀχούσας | 


Εἴτ᾽, ἂν γνῶ τὸ γενόμενον, àv μὲν ὦ xat ab- 


) ὅμοιος, ἀμύνεσθαι θέλων, ἐχφέρω τὰ ἐχεί- 
φύρω», xxi φύρομαι. (8) ἂν δὲ μνημονεύω 
ἄλλον οὐ βλάπτει, ἀλλὰ τὰ αὑτοῦ ἔργα £xa- 
βλάπτει xai ὠφελεῖ, τούτου μὲν χρατῶ, τοῦ 
, τι ποιῇσαι ἐχείνῳ, ὅμως δ᾽ ὑπὸ φλυαρίας 
τοῦ πέπονθα ἃ πέπονθα. 

. Ἀλλ᾽ ἄνισόν ἐστιν ἀχούσαντα τὰ τοῦ πλη- | 
ῥητα, αὐτὸν ἐν τῷ μέρει μηδενὸς μεταδιδόναι | 
10) Μὴ γάρ σε παρεκάλουν, ἄνθρωπε: : μὴ re 
xat; τισὶν ἐξήνεγχας τὰ σαυτοῦ, ἵν᾽ ἀχούσης ᾿ 
γει xal τὰ ἐμά; (τὴ εἰ σὺ φλύαρος εἶ, χαὶ 
UG ἁπαντήσαντας φίλους εἶναι δοχεῖς, θέλεις 
μοιόν σοι γενέσθαι: τί δ᾽, εἰ σὺ χαλῶς μοι πε- 
; τὰ σαυτοῦ, σοὶ δ᾽ οὐχ ἔστι χαλῶς πιστεῦσαι, 
προπεσεῖν; ; (12) Οἷον εἰ πίθον εἶχον ἐγὼ μὲν 
σὺ δὲ  τετρυπημένον᾽ xat ἐλθὼν παραχατέθου 
ιαυτοῦ οἶνον, ἵνα βάλω εἰς τὸν ἐμὸν πίθον, 
ἔχτεις ὅτι μὴ χἀγὼ σοὶ πιστεύω τὸν ἐμαυτοῦ 

γὰρ τετρυπημένον ἔχεις τὸν πίθον. (ra) 
ἔτι ἴσον γίνεται: Σὺ πιστῷ παραχατέϑου, σὺ 

, τὰς ἑαυτοῦ ἐνεργείας μόνας βλαδερὰς ἧγου- 
| ὠφελίμους, τῶν δ᾽ ἐχτὸς οὐδέν" (14) ἐγὼ 

| παραχαταθῶμαι, ἀνθρώπῳ τὴν ἑαυτοῦ | προ- 
ἠτιμαχότι, θέλοντι δὲ χερματίου τυχεῖν, ἢ 
Ιος, ἢ προαγωγῆς ἐν τῇ αὐλῇ, xàv μέλλῃς τὰ 
) χατασφάζειν, ὡς ἣ Μήδεια; Ποῦ τοῦτο ἴσον 
(15) ᾿Αλλὰ δεῖξόν μοι σαυτὸν πιστὸν, αἰδή-- 
δαιον᾽ δεῖξον ὅτι δόγματα ἔ ἔχεις φιλικά" δεῖ- 
ὸ ἀγγεῖον ὅτι οὗ τέτρηται" χαὶ ὄψει πῶς οὐχ 
ἵνα μοι cU πιστεύσης τὰ σαυτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ὃς σὲ, παραχαλῷ ἀχοῦσαι τῶν ἐμῶν. (16) Τίς 
λει χρήσασθαι à ἀγγείῳ xao ; τίς ἀτιμάζει σύμ- 
ἡνουν xai πιστόν : τίς οὐχ ἄσμενος δέξεται τὸν 
ορτίου μεταληψόμενον τῶν αὐτοῦ περιστά-- 
| αὐτῷ τούτῳ χουφιοῦντα αὐτὸν, τῷ μεταλα- 


χί. Ἀλλ᾽ ἐγὼ σοὶ πιστεύω" σὺ € μοὶ οὐ πι- 
Πρῶτον μὲν, οὐδὲ σὺ ἐμοὶ πιστεύεις, ἀλλὰ 
εἶ, χαὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν δύνασαι κατασχεῖν. 
., εἰ τοῦτό ἐστιν, ἐμοὶ μόνῳ αὐτὰ πίστευσον. 
δ᾽ ὃν ἂν εὐσχολοῦντα ἴ ἴδης, παραχαθίσας αὐτῷ 
Αδελφὲ, οὐδένα σου ἔχω εὐνούστερον, οὐδὲ 
ped ὦ ce ἀκοῦσαι τὰ ἐμά. — Kal τοῦτο 
οὐδέ τι ὀλίγον € ἐγνωρισμένους ποιεῖς. (us) Εἰ 
ἰστεύεις ἐμοὶ, δῆλον ὅτι ὡς πιστῷ xol αἰδή- 
t ὅτι σοὶ τὰ ἑμχυτοῦ ἐξεῖπον. Ἄφες οὖν, ἵνα 
ὑτὰ ὑπολαόω. (1) Δεῖξόν μοι, ὅτι, ἄν τίς, 
ὑτοῦ ἐξείπη , ἐχεῖνος πιστός ἐστι χαὶ αἰδήμων. | 
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an sic et ego cuilibet? (7) At ego quidem ea, χυ86 audivi, ta- 
ceo, siquidem sum taciturnus; sed ille egressus, vulgat 
apud omnes : deinde, ubi, quid factum sit, cognovero ; si 
et ipse similis illius fuero, ultarus eum, effero illius etiam 
arcana : premo simul, et premor. (8) Si vero memini 
alium ab alio non lzedi; sed facta esse cojusque, qua quem- 
que οἱ kedant et juvent ; hoc quidem ero consecutus, ne 
| quid illi simile faciam, nihilominus tamen futilitatis mee 
penas pendo. 


9. Sit ita. Sed iniquum est, cum alterius arcana andie- 
ris, non et ipsum vicissim illi tua te committere. (10) 
Num vero te rogavi , homo? num certis conditionibus tna 
protulisti, ut vicissim audires mea? (11) si tu nugator es, 
et omnes obvios amicos judicas, vis et me tui similem esse? 
Quid vero, si tu quidem recte mihi tua credidisti , tibi vero 
recte credi non potest, vis me temere et preecipitanter 
agere? (12) Perinde facis, ac si dolium haberem ego qui- 
dem solidum, tu vero perforatum; tuque, cum tuum vi- 
num mihi commisisses , ut in meum dolium reconderem, 
postea mihi succenseres , quod non et ipse meum tibi vínum 
commisissem , com tuum perforatum esset dolium. (13) 
Qui ergo jam paría ista sunt? Tu apud fidelem deposuisti, 
apud verecundum, apud eum qui solas actiones suas noxias 
judicat et utiles , externarum vero rerum nihil : (14) vis au- 
tem, ut ego apud te deponam mea; apud hominem, qui 
voluntatis sue libertatem aspernatus, nummos consequi 
studet, aut magistratum, aut gradum dignitatis aliquem 
in aula, quamvis liberi tu» mactandi tibi sint, ut Medea 
fecit? Ubi hoc equum est? (15) Age, ostende mili te fide- 
lem , verecundum, constantem ; ostende decreta te habere 
benevola, ostende vas tuum non perforatum esse; et vi- 
debis me non exspectaturum , dum arcana tua mihi credas ; 
sed rogaturum ultro, ut audias mea. (16) Quis enim non 
vult uti vase pulcro? quis aspernatur consiliarium benevo- 
lum et fidelem? quis non libenter admittet eum, qui diffi- 
cultatum ipsum circumstantium , veluti oneris, partem in 
se recipiat, atque eo ipso levet, quod partem eorum 
eapit? 


17. Recte. At ego tibi credo; tu mihi non credis ' Pri- 
mum , ne tu quidem mihi credis , sed futilis es, propterea- 
que nihil continere potes. Nam, si res ita se habet, mihi 
soli ea crede. (18) Nunc autem, quemcumque videris 
otiosum , illi assidens dicis : Frater, neminem habeo te be: 
nevolentiorem , nec cariorem ; rogo te ut res meas audias 
Idque facis apud homines minime notos. (19) Sed si eliam 
revera mihi credis; manifestum est te credere mihi ut 
fideli οἱ verecundo ; non, quod ego mea arcana tibi dixe- 
rim. Sine igitur, ut ipse quoque eadem sentiam. (20) 
Ostende mihi, s quis alicui suu dixerit, eum idcirco fide- 
lem et verecundum esse. Nam si hoc ita se haberet, ego 


0UtO ἦν, ἐγὼ περιερχόμενος πᾶσιν ἀνθρώποις | passim omnibus arcana mea comrmunicarem , si ea de 


'00 ἂν ἔλενον, εἰ τούτου ἕνεχα ἔμελλον πιστὸς 


raussa fidelis et verecundus futurus essem. — Res autem 
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xa αἰδήμων ἔσεσθαι. Τὸ δ᾽ ἐστὶν οὗ τοιοῦτον " ἀλλὰ 


ἘΠΙΚΤΉΤΟΥ ΔΙΑΤΡΊΒΩΝ Δ΄, wv. 


non ita se habet; sed decretis opus est nom vulgaribus. 


δογμάτων δεῖ οὐχ ὧν ἔτυχεν. (11) Ἂν γοῦν τινα ἴδης 1 (21) SI quem igitur videris rerum externarum studiosum; 


κεῤὶ τὸ ἀπροαίρετα ἐσπουδαχότα, χαὶ τούτοις ὅποτε- 
ταχότα τὴν ἑαυτοῦ προαίρεσιν, ἴσθι ὅτι ἄνθρωπος οὗτος 
μυρίους ἔχει τοὺς ἀναγχάζοντας, τοὺς χωλύοντας. (55) 
Οὐχ ἔστιν αὐτῷ χρεία πίσσης 7| τροχοῦ πρὸς τὸ ἐξειπεῖν 
ἃ οἶδεν" ἀλλὰ παιδισχαρίου νευμάτιον, ἂν οὕτω τύχη, 
ἐχσείσει αὐτὸν, Καισαριανοῦ φιλοφροσύνη, ἀρχῆς ἐπι- 
θυμία, χληρονομίας, ἄλλα τούτοις ὅμοια τρισμύρια. 
(23) Μεμνῆσθαι οὖν δεῖ ἐν τοῖς χαθόλου, ὅτι οἱ ἀπόῤῥη- 
τοι λόγοι πίστεως χρείαν ἔχουσι, xal δογμάτων τοιού - 
των. (34) Ταῦτα δὲ ποῦ νῦν εὑρεῖν ῥᾳδίως ; Ἦ δειξάτω 
μοί τις τὸν οὕτως ἔχοντα, ὥστε λέγειν, Ἐμοὶ μόνων 
μέλει τῶν ἐμῶν, τῶν ἀχωλύτων, τῶν φύσει ἔλευθέρων᾽ 
ταύτην οὐσίαν ἔχω τοῦ ἀγαθοῦ τὰ δὲ ἄλλα γινέσθω 
ὡς ἂν διδῶται, οὗ διαφέρομαι. 


atque his voluntatem suam subjiclentem , eum scito infini- 
tos habere a quibus cogatur, a quibus prohibeetur. (22) 
Non opus est ei picem aut rotam admovere, ut ea dicat 
qua novit, sed poellee nutus, si res ita talerit, eum exci 
tabit, Czesariani blenditize , magistratus aut hsereditatis co 
piditas, alia denique id genus sexcenta. (23) In universum 
igitur tenendum est, «arcanos sermones fidem postnlare, 
decretaque talia. (24) Ea vere nunc ubi invenire proclive 
est? Ostende mihi hominem sic affectum, ut dicat, Mihi 
sole mere res curse sunt, quiae prohiberi nequeunt, que 
natura sunt liberz : banc naturam boni habeo; δία 
vero fiant ut res tempusque tulerint , mea non refert. 
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(Ench. , loci ex Enchiridio. Fr., fragmenta Epicteti.) 


Α. ᾿ς lai hospes, mulierculie caussa ex amico hostis fit, II, 22, 
.. 93.Suo viso obsecutus, I, 28, 12; miser fuit, non cum 
Troja expugnaretur, sed cum ipse fidem et hospitii jura 


i, ᾿Ακαδημαῖχοί. Adversus Academicos, lib. I, cap. 
proderet , I, 28, 22 sgq. 


»sus Epicureos e£ Academicos , lib. I1, cap. 20. 
nata Pyrrhonia et Academica, I, T, Jet 15. Dicunt : Alexander Magnus, cum Diogene congreditur, II, 13, 24 ; 
tici, Assentimini nobis, o bomines, neminem cui- ΠῚ, 22, 92. In sapientem virum nullam habet potesta- 
sentiri ; credite nobis , neminem cuiquam quid- tem, III, 24, 70. 

redere , 1I, 20, 5. Οἱ ἀταλαίπωροι ᾿Ακαδημαϊκοὶ, | Amphiaraus, monilis caussa proditur ab uxore, II, 22, 32. 
20. Graviter contra eos disputat Epictetus, ibid. | Andromache, Hectoris uxor, II, 22, 108. 
q. salse eosdem irridet , ib. $ 29 sgg. Antigonus Gonatas , timidus Zenonem adit , II, 13, 14. 
nullus est , 1Π|’, 13, 15. Antilochus , Nestoris filius, IV, 10,31. 

ugendi caussa οἱ fuit, non mors Patrocli, sed opi- | Antipater ( Tarsensis) Stoicus philosophus , acripsit «so 

mo suscepta, I, 11, 31 sqq. ; 28, 24. Pugn:e δυνατῶν, οἱ περὶ τοῦ Κυριεύοντος, sotfragaturque Cleantli, 
Achilli et Agamemnoni fuit, quod in adplicatione II, 19, 2 et 9. Ejus scripta laudantur cum Chrysippi 
im Honesti et Utilis ad casum particularem erra- | scriptis, II, 17 , 40; m » 2, 13. Φορᾷ usus est In scribendo 
, 22,5; II, 24, 22. Achille nemo pulcrior. U . 24 . et dispotando . "Hn, 21, 7. 

43, 32. Tu singulari certamine οὐ Hecwie pru- | AuusuieDes, Don sprevit logicam disciplinam , I, 17, 10. Tu 





yXtes, esto Achilles, III, 22, 7. Constituimus ludum Antisthenis in scribendo stylum exprimis, H, 17, 35. 

mntare Agamemnonis et Achillis etc. f, 25, 10 sqq. Diogenes Diogenes Antistbenis erat amicus, III, 22, e3. Ex quo 

150 pulpito describere quemadmodum occubuerit me Antisthenes liberavit , ait Diogenes, non amplius ser- 

3, III, 23, 35. vivi, III, 24, 67; 1V, t, 114. Antisthenes ait : Regium 
Pater ejus mori recusat pro filio, IIT, 20, 7. versus est, Cyre, cum recte facias, male audire, IV, 6, 20. 

pidis Alcest. , Χαίρεις ὁρῶν φῶς etc. IT, 22 , 11. Anytus. Me quidem Anytus et Melitus occidere possunt, 

orti , IV, 8 , 36. leedere non possunt, I, 29, 18 ; II, 2, 15; III, 23,21; ; Ench. 

n mare transmittere , periculosum , lI, 6 , 20. 53, 3. Anyte, quomodo me ais deum esse non putare? 

multum differunt institutis , ad victum presertim II, 5, 18. 

ectat , a Judeis, Syris, aliisque, I, 11, 12 5q.; Apollo, " vates et fons veritatis, monet homines, etiam di- 

II, 11, 15. nonne vides quatenus quisque dicatur étis ejus non obedientes , III , 1, 16 sqq. Neque Junonem 

;, Syrus , Egyptius, II, 9, 20. habeo , nec Minervam, nec Apollinem (Jupiter dicit in 

entorum dispensator, I, 1, 16; numerosam sobo- conflagratione mundi), III, 13, 4. 

yuit , III, 22, 78. Apollorfus , Tyaneus ; preceptum ejus ascelicum , III, 12, 

1$ , curationem morborum docuit , IV, 8, 29. Ejus 17. 

mari jussit Alexander, IT, 22, 17. Aprulla, anus, vetat me facere quod volo, IV, 1, 146. 

o. Pugna ejus cum Achille, unde orta, I, 22, 5; | Archedemus , Stoicus, scriptis clarus , II, 4, 11; il, 17,40. 
22. An Agamemnone es opulentior? II, 24, 25. Tu Archelaus, rex Macedonia, opes offert Socrati , Fr. 174. 
im adversus Ilium ducere potes ; esto Agamemno , Archidamus, rex Spartanorum, IV, 1, 156. 

7. Ne Agamemno quidem beatus fuit , scil. ob veri | Archimedes, per vim abstractus a famulis ungebatur, etc. 

orationem , ΠΠ, 22, 30 sqq. Non potes et Thersi- Fr. 74. 

6 et Agamemnonem, IV, 2, 10. Fingamus nos | Argos, urbs Peloponnesi , MI, 24 , 14; 26, 31 sgg. 

igere Agamemnonis et Achillis, I, 25, 10 sgg. Aricia , oppidum haud procul Roma, 1,1, 30; Fr. 56. 

8 (Paconius Agrippinus) in exsilium missos, for- Aristides, Atheniensis. Aristide et Socrate ditior Themi- 
gerit, 1, 1, 28 sqq. ; Fr. 56. Ad Neronis apecta- stocles fuit, non melior, Fr. 133. Cf. Fr. 44. 

n descendit , 1, 2, 12. Numquam se laudavit; in- | Aristides, Milesius, lascivarum rerum scriptor, IV, 9, 6: 
dorum, qui ipsum premebant, elogia scripsit , | Aristophanes , pallidum fingit Socratem , IV, 11, 20. 

. Athens. Athenis ne habites ! Cedo Athenis , I, 25, 19. Athe- 
ntis lapidem toilere, 1i, 9, 22; II, 24. 26. nas quando rursns videbo ? II, 16, 32 et 36. Quot amicos 
'uripidis; ex ea versus citatur, II, 22, 11. ibi Herculem habuisse putas? ΠῚ, 24, 14. Quid Athenis 
i. Socratem vide juxta Alcib. cubantem, et ejus ve- acturus es? III, 24, 40. Athenis neminem frequentasti, 
m eludentem, II, 18, 22. Alcibiadi, omnium ὁ ΠΙ,24,5δ4 6:66, 72,75, 100, 109. Pulcre sunt Athene; 
ssimo, ait Socrates, da operam ut pulcersis, III, | — sed pulcrius est, esse beatum, IV, 4, 36. Athenis choenices 

. . quatuor farine obolo veneunt, Fr. 174. Athenarum arx, 
', Hectoris frater, Priami filius, I1, 19, 7. Mene- ὁ ὀ ᾿Αχρόπολις, II, 16, 32; III, 24, 73. 
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Athene, vide Minerva. 

Athenienses; obiter commemorantur, IIT, 22, 52 et 84. 
Socrates numquam se Atheniensem dixit , 1, 9 , 2. Socra- 
tis corpus male tractarunt Athenienses, 1, 29, 16. Cum 
urbem suam olim relinquerent, secutine sunt preecepta 


qualia Epicurus tradidit? II, 20, 26 ; III, 7 , 19. Bella cum 
Spartanis gesserunt ob veri boni ignorationem, III, 22, 
22. Diogenes non adulatus est piratis, ut eum Atheniensi 
alicui venderent , III, 24 , 73. Athenienses Persarum rex 
non magis in servitutem redigere potest quam pisces , IV, 
1 , 30 sq. Multi Athenienses, licet non e servis nati , ta- 
men reges servili more timent, IV, 1, 157. Socrates μὴ 


ἐπιψηφίσας, ᾿Αθηναίων χελενόντων, jubente populo, IV, 1, . 


164. Atheniensium ditissimus Themistocles, Fr. 133. 


Alreus ,trageedia Euripidis , I, 28 , 32. 

Atticam purgat Theseus , II, t6, 45. 

Averrunci dii, II, 18, 20. 

Augusli sacerdotium , I, 19, 26. 

Automedon , Achillis socius e£ auriga , IV, 10, 33. 


B. 


Bato , celebris aliptee nomen , id est , artis athleticce ma- 
gistri, 1,2, 20. 
Briseis , I, 25, 10. 


Caesar, de quovis czesare vel imperatore, 1, 9,7; 10,5; 
14, 15, 18; 19, 17, 19; 29, 37; 1I, 6, 20; 13, 11; 19, 
17; 111, 3, 3; 4,85 7, 30; IV, 1, 12, 43, 60; IV, 4,9; 
7, 21; 13, à. Per Genium Cesaris! IV, 1, 14. Pax ma- 
gna Cesaris, ΠῚ, 13, 9; 22, 55. Ἐπίτροπος Καίσαρος, 
HII, 4,2; 15, 12; Ench. 29, 7. Amicus Csesaris , IV, 1, 
8,45, 95:4,5. 

Csesariani , officiales Ccesaris procuratores, I, 19, 19; 
III, 24, 117. 

Callicles, Gorgic familiaris. Vide quomodo Socrates 
Calliclem toleraverit , IV, 5, 3. 

Calypsus insula; quee neque fuit , neque futura est , II, 19; 
10 


Capitolium. Num Capitolium incendi? etc. I, 7, 32. Tribu- 
nus plebis ascendit in Capitolium ad sacra facienda, I, 
19, 24. 

Cassiope , portus Epiri , III, 7, 3. 

Cassius Longinus , jurisconsultas , IV, 3, 12. 

Ceres. Homines quotidie pane vescentes , dicere audent , se 
ignorare num qua Ceres sit, II, 20, 32. Terram non se- 
runt homines nisi invocata Cerere, III, 21, 12. 


— 


naturam sunt, II, 6, 9. Logicam disciplinam necessa- 
riam esse autumat, I, 17, 11. Chrysippi liber de Men 
tiente , II, 17. 34. Περὶ Δυνατῶν liber primus, II, 19, 9. 
Περὶ Ὁρμῆς, 1, 4, 14. Chrysippi scripta, II, 16, 34; 
ΠῚ, 2 1, 7 ; ethica, II, 19, 14. 


Cicones, Thracice populus prope Hebrum , II, 19, 12. 

Citheron, mons Baoltic , ubi expositus CEdipus ; Ἰὼ Κι- 
θαιρὼν, τί μ᾽ ἐδέχου 1, 24, 16. 

Cleanthes , simul doctrinze vacavit, et aquam hausit, III, 
46, 23. Logicam disciplinam necessariam esse autumat, 
l, 17, 11. Sententia ejus de λόγῳ χυριεύοντι, II, 19, ? 
sgg. Singularem de eo librum scripsit, ib. $ 9. Item de 
Ethicis, $ 14; Περὶ Ὁρμῆς, I, 4, 14. Exemplum ejus, 
cum Socratis et Diogenis et Zenonis exemplo, proponere 


nobis animo debemus , IJI, 23, 32; 26 , 23. Ait, παράδοξν 
quidem dicere philosophos, non παράλογα, IV, 1, 173. 
Ejus dictum "Ayov δέ μ᾽, ὦ Ζεῦ, etc. IT, 23, 42; III, 2? 

95; IV, 1, 1215 4 , 34. Ench. 53. 


Cnossus ; vide Gnossus. 


Cocytus, inferorum flumen , nullus est , TII, 13, 15. 
Core ; vide Proserpina. 
Corinthus, II, 17, 22. Corinthi Diogenes vixit, ut ante 


Athenis, III, 24 , 66; II, 16, 36. Numquam te Corinthium 
dicas aut Atheniensem, sed Mundanum,, I, 9, 2. Talis 
cum sis, civemne te Corinthiorum faciemus? III , 1, 34. 
Cynicus apud omnes homines, perzeque apud Athenies- 
ses et Corinthios et Romanos , concionatur, IIT, 22,84. 


Crates Cynicus , Diogenis amicus, III, 22, 63. Uxor eju: 


alter Crates erat, ib. $ 76. 


Crinis, Stoicus philosophus , pavore exanimatus discessil , 


HI, 2,15. 


Crito, Atheniensis , Socratis familiaris, Socratem hortatur, 


ut carcere excedat liberorum caussa, IV, 1, 163. ὦ φίλε 
Κρίτων, εἰ ταύτῃ τοῖς θεοῖς φίλον, οἷς. 1,4, 24; Ench. 53, 


Croesus, I, 2, 37; III, 22,27. 
Cynici et Cynismus. Vide III, cap. 22 (totum; add. 


IV, 8, 30. Verus Cynicus est nuncius a deo ad homine: 
missus de rebus bonis et malis, IIT, 22, 23, et v. olia 
qua multis exponuntur in eo cap. 


Cyrus. Antisthenes dicit : Regium est, Cyre, cum recte fa- 


cias, male audire, IV, 6, 20. 
D. 


. Danaus, quinquaginta filiorum pater, III, 22, 78. 


Deiphobus , Hectoris frater, II, 19, 7. 


; Demetrius Cynicus, Neroni dixit, Tu mihi mortem mina- 


Cheeronea. Diogenes post Charonensem cladem ad Phi- ' 


lippum adductus , III, 22, 24. 


Chrysantas, centurio in Cyriexercitu, percussurus hostem, : 


cum receptui cani audiret , cohibuit impetum, II, 6, 15. 

Chryseis, I, 22, 7 sgq.; 1, 24,22. 

Chryses, Chryseidis pater, χομψὸς ἀρχιερεὺς, IT, 24, 24. 

Chrysippus , Stoicus , naturze interpres, I, 10, 10; 17, 15 
sqq.; Ench. 49. Non eo profectum aliquis fecit, quod 
multos Chrysippi libros legerit; I, 4, sqg.; IT, 17, 40; 
111,2, 13. Nec hoc magnum est, Chrysippum intelligere 
et aliis interpretari , sed vitae actionem ad przecepta illius 
dirigere, 1, 17, 13; Ench. 49. Qua te injuria Chrysippus 


affecit, ut ejus labores facto suo inutiles esse arguas? . 


II], 24, 81. Loco Chrysippi et Zenonis, Aristidem legis 
et Evenum, 1V, 9, 6. Quid vetat, tametsi seque ac 
Chrysippus dissolvere syllogismos possis, esse miserum? 
1I, 23, 44. Recte Chrysippus ait : quoad obscura mihi 
fuermt consequentia, seligo ea quee maxime secundum 


ris, natura tihi, I, 25, 22. 


Demosthenes, Eloquens ut Demosthenes, 1I, 23, 44. 
Denarius. Libellus (Cleanthis sive Chrysippi) περὶ ὋὉρμῆς 


quinque denariis constat , T, 4, 16. 


Deus, Dii. Promiscue et singulari et plurali utitur 


Epictetus , in eadem etiam phrasi ( ut I, 4, 31 sq.) 

sed frequentius fere singulari. Τοῖς θεοῖς oov, I, á, 
25; sed τῷ θεῷ 1, 29, 185 IV, 4, 21. Variae variorum de diis 
sentenliz , 1, 21, 1 sgq. Pater deorum et hominum, 1, 
3,1 δᾳφ.; 6, 40; 9, 6, 7. Omnia inspicit, I, 14 toto: 
II, 8, t4. In nobis est, I, 14, 14; II, 8, 12. Omnia diis 
el daemonibus plena, HI, 13, 15. Ὁ θεὸς xai ot μετ᾽ dxei- 
vov, IV, 12, 11. Providentia, IT, 14, 11; ΠΙ, 26, 58; 
Ench. 32, sgg. Cura hominum, I, 12, 6; I, 16; III, 
24, 2 sq.; IV, 7, 6. Sequi deos , tinis homini propoeitus ; 
I, 12, 5. Canere hymnum in deum, Μέγας 6 θεὸς etc 1, 
16, 17. Ad deum contendere, III, 24, 114. Ut deus vult. 
1, 1, 17; IV, 7, 20; IV, 6 , 21, eic. Deo obedire , 1V, 12, 


nd Jj 


(1. Cum eo consentire, IT, 19, 26 $7. ; dissentire, III, 
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22, 2. Deo repugnare, θεομαχεῖν, III, 24, 21, 24; IV, 
1, 101. Otcoyayía , III , 24, 24. Diis invisus, θεοχόλωτος, 
II, 8, 14; III, 1, 37; 22, 2. 

Diodorus (Cronus), dialecticus. Ejus sententia de λόγῳ 
xupteonvtt , II, 19, 1 e£ 5. 

Diogenes , Cynicus. Explorator missus, renunciat mortem 
non esse malum, 1, 24, 6 sqq. Post Clieronensem pu- 
gnam ad Philippum adductus... explorator, HII, 22, 24. 
Quid dixerit ei qui ab illo literas commendatitias petivit, 
Hl, 3, 1. Quo pacto arte dicendi sit usus, 11, 13, 24. 
Exemplo proponitur, cum Socrate ei Zenone , II, 16, 35; 
Ill ; 24, 40; 26, 23; IV, 9, 6. Medio digito extento so- 


| E 


phistam oetendit, I1, 2, 11. Eum Deus regium munus - 


et ἐπιπληκτικὴν χώραν capessere jussit, Il, 21, 19. Di- 
gnus qui sceptrum Diogenis ferat, ΠῚ, 22, 57. Non pro 
merito cstimamus Diogenis characterem, ib. $ 80 sqq. 
Antisthenis amicus , $ 63 ; a quo in libertatem vindicatus , 
non amplius servivit, IV, 1, 114 sqq. Liber erat, non 
quod ex ingenuis natus , sed quod omnes servitutis ansas 
abjecisset , IV, 1, 152 sqq. Nitidus et pinguis, III, 22, 
88. Sicnt Socrates, non modo auditu jucundus, sed et 
aspectu suavis, IV, 11, 21. Quid responderit homini, di- 
centi , deos ipsum negare, III, 22, 91. Quid Alexandro 
responderit , II, 22, 92 (conf. Alexander). Pro publico 
bono tot labores suscepit , 1I, 24, 64. Unam ait esse li- 
bertatis tenendze rationem, haud gravate mori, IV, 1, 
30. Ab eo laudari , laus erat , IV, 7, 29. Diogenes et He- 
raclitus, horumque similes, merito divini erant et dice- 
bantur, Ench. 15. Nullum aiebat esse honestum laborem, 
, cujus finis non esset animi &quitas οἱ fortitado, Fr. 57. 

Diogenes Babylonius , Stoicus; scripsit de Moribus, II, 
19, 14. 

Dio, Prusiensis, sophisia et orator, Chrysostomus co- 
gnominatus. Iste homo scribit multo elegantius Dione, 
HII, 23, 17. Dio numquam tot habuit auditores, ib. $ 
19. 

Dio, Δίων, nomen materialiter usurpatum a philosophis, 
pro exemplo. Volo scribere Dionis nomen, I, 12, 13; 
WI, 2, 23; II, 13, 20; III, 24, 51. 

Dioecuri , in tempestate invocantur a navigantibus , II, 18, 
29 


Dire , at Ποιναὶ, II, 20, 17. 
Domitianus imperator, Gratillam in exsilium miserat , II , 
7, 8. : 


E. 


Ecbatana , Il, 16, 36. 

Eleusis, A/ticc oppidum , ubi Eleusinia sacra in hono- 
rem Cereris. Ades est Eleusine; ecce et hic! III, 21, 13. 

Epaminondas , pauper, Graeciam a servitute liberavit, Fr. 
44. deus appellatur, ib. Tametsi absque liberis decessit , 
plus profuit Thebanis, quam numerosge sobolis patres, 
ΠΙ, 22, 78. 

Epaphroditus , Neronis libertus, Lateranuin convenit , I, 1, 
20. Servum sutorem inutilem vendidit, etc. I, 19, 19 
sq. Dolet vicem hominis conquerentis nonnisi sexagies 
sibi esse reliquum, 1, 26, 11 sq. 

Ephesus. Lacedr:emonii domi leones, Ephesi vulpecule, 
IV, 5, 37. 

Epictetus ; ejus elogium vide in Arriani Epist. ad L. Gel- 
lium. Servus cum esset, priceptore usus est Rufo, I, 
7,32 59g.; 1, 9, 29. Quid ait Jupiter? Epictete, si fieri 
potuisset , etiam corpus tuum liberum fecissem, I, 1, 10. 
Age , Epictete, rade te, 1, 2, 29. Epictetus non est me- 
lior Socrate ; dummodo ne pejor, I, 2, 36. Euge, Epictete, 
pulceram cavillatiunculam solvisti, 1I, 18, 17. Cur ne 


verbulo quidem me admonuit Epictetus? III, 1, 12. Hoc 
Epictetus non dixit, sed deus per eum, III, 1, 36. Con- 
gressus sum cum Epicteto , tamquam cum lapide, ITI 
9, 12 : Nihili , inquis, erat Epictetus ; solece et barbare 
loquebatur, III, 9, 14. Epictetus interrogatus, quomodo 
quis inimico dolorem adferre possit, etc. Fr. 130. Tepóv- 
τιον 8e dicit, II, 6, 23; et senem, I, 17, 20; II , 19, 25, 
conf. I, 9, 10. Epicteti preceptor, Rufus; de quo vide 
infra suo loco. Dominus Epicteti , Epaphroditus ; de quo 
paulo ante. 

picurus; plurimos libros &cripsit, I, 20, 19; II, 20,9; 
in his , περὶ Τέλους, Φυσιχὰ, περὶ Kavóvoc , II, 23, 21. In 
Epicurum, lib. 1, cap. 23. In Epicureos et Academicos, 
lib. 11, cap. 20. Ad Epicareum quemdam, lib. III, cap. 
7. — Epicurus, cum societatem hominum tollere cona- 
tur, eodem ipso, quod tollere vult, utitur, II, 20, 6. 
Supremum eumdemque beatissimum diem se ait agere , 
lI, 20, 9. Omnia que sunt viri, civis, amici , amputavit, 
ib. ξ 20. Honestum aut nihil esse contendit , aut id quod 
Sit populari fama gloriosum , II, 22, 21. Quid est, Epi- 
cure, quod ista pronunciat? carone, an mens, II, 23, 
21. Non furtum Epicurus malum esse pronunciat , sed 
deprehendi, III, 7, 12. Turpia docet, honesta facit, III, 
7, 18. Corporis bonis gaudebit anima, ut ait Epicurus; 
suis bonis non gaudeat? Fr. 52. Plerosque vestrüm (S/oi- 
corum deprehendetis Epicureos, II, 19, 20. Finge tibi 
animo Epicureorum civitatem, III, 7, 19. Epicureorum 
et cineedorum vocem emisisti , III, 24, 38. Epicuri ratio- 
nem (τὰ Ἐπικούρου, τὰ ᾿Επικχούρεια) etiam Stoicus expo- 
nere potest , et fortasse etiam subtilius quam ipse Epicu- 
rus, [T, 9, 19; II, 19, 22. Epicureus, si constet sibi, 
optare debet ut alii omnes homines sint Stoici , II, 20, 
12. 


Epirus. Epiri procurator, turpiter favens comeedo , ΠῚ, 4, 
1 | 


Eriphyle, monilis caussa, prodit maritum Amphiaraum, 


E 


II, 22,32. 
teocles et Polynices, II, 22, 13 sq9.; IV, 5, 29; Ench. 
31, 4. 


Euboa. Lapides ex Eubea, nempe marmora , Fr. 82. 
Evenus, poeta eroticus, IV, 9, 6. 
Euphrates, philosophus, preclare disserebat, ΠῚ, 15, 8, 


Ench. 29, 3. Diu dissimulaverat philosophandi studium , 
IV, 8, 17 sq. 


Euripides, Tragicus. Qusre versum Euripidei similem, 


E 


Θερμάς τε etc. 11, 16, 31. Atreus Euripidis, I, 28, 32. 
Citatur ex Alcest. v. 691, IT, 22, 11; ex Plicniss. v. 
623 sq. I1, 22, 14. Ex incerta tragedia , Ench. 53,2; 
Diss. Π, 1, 13. Respiciuntur ex Medea versus 792 et 
817, IT, 17, 20; citantur vero Medez v. 1078 sgq., I, 28, 


7. 

urystheus, Mycenarum rer, domi ignavus sedet, II, 
16, 44. Herculem laboribus exercet, III, 22, 57 : sibi 
imperare nescit , III, 26, 32. 


F. 


Felicio, e servo Epaphroditi , Ceesaris sutor et magna apud 


eum gratia, I, 19, 19 sgg. Intolerabili supercilio homo , 
IV, 1, 150. 


' Florus consulit Agrippinum, an ad Neronis spectacula sibi 


sit descendendum, I, 2, 12. 


Furie , Ἐρινύες, Il , 20, 17. 


G 
G 


G. 


alba, imperator, occiditur, III, 15, 14. 
alilei , assuetudine non formidant tyrannos , IV, 7, 6. 
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Galli : τοὺς Γάλλους fj μανία xat ὁ οἶνος ἀναγχάζει ἐξαγγέλλειν 
τὰ αὑτῶν xaxà , If. 20, 17. 

Geta, servi nomen apud Comicos. Noctu , quo tempore 
Geta egredi non audet , IV, t, 19. 

Getze. Romanorum bellum cum Getis , II, 22, 22. 

Gnossii. Gnossiorum pra'fectus , προστάτης Κνωσίων, III. 9, 
3 et 6. 

Grieci , imbecilles sunt et timidi (sub Romanorum impe- 
rio), LII, 7, 13. Judex Grecorum, ibid. 30. Quid Judeum 
te esse mentiris , cum Greecus sis? IT, 9, 20. 

Grecia. Roma» cum vivis, Graeciam desideras , III , 24. 77. 
Si in Persis natus esses, non desiderares in Greecia habi- 
tare, Fr. 23. E Grecia petita disciplina ornandi civium 
animi, Fr. 82. 

Gratilla, in exsilium missa a Domitiano, II, 7, 8. 

Gyara (τὰ Γύαρα), insula maris σαὶ, quo in exilium 
noxios mitlebant Cosares Romani ; YI, 25, 20; 1I, 6, 
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22 ; Ilf , 24, 113. Qui in Gyaris vivit, fortiter in Gyaris ' 


vivat, 1I, 24, 109. Ubicumque tu me, o deus, esse vo- 
Iueris, obsequens ero, sive Rome, sive in Gyaris efc. 
Itf, 25, 100; 1V, 4, 34. 


H. 


Hector, Priami et Ilecubxe filius, IT, 19,7; 24, 23 et 26; 
III, 22, 7. Ejus verba ad Andromachen, 1iI, 22, 108. 

Hecuba , Hectoris mater, II, 19, 7. 

Helena, I1, 19, 10. Visum erat Helenze, sequi Menelaum, I, 
28, 11. Quasi perinde commoveri poeset qui Helenam 
adspicit, et qui aliam quamlibet mulierem, II , 23, 32. 

Hellanicus, Historicus, rerum Trojanarum meminit, 1l, 
19, 7. Scripsit /Egyptiaca, Il, 19, 14. 

Helvidius Priscus, minanti Vespasiano fortiter respondet, 
I. 2, 19 sgg. Non ipse, sed interfector ejus, miser fuit, 
IV , 5, 123. 

Heraclitus , philosophus , divinus erat et dicebatur, Ench. 
15. 

Ileraclitus, Epicteti familiaris; litem habens Rhodi de 
agello , imprudenter perorat caussam , Il, 2, 17. 

Hercules, nisi talis leo exstitisset et alia talia pericula ei 
fuissent objecta, non erat Hercules futurus, 1, 6, 33 
sqq.; 11, 16, 44. Quis evasurus fuisset , si dixisset , quo- 
modo vitaho magni leonis occursum? IV , 10, 10. Inju- 
riam et iniquitatem expurgavit ; tu si non, ut ille, aliena 
mala expurgare potes, tua expurga, II, 16, 44 sq. Non 
ideo miserum se putavit, quod ob Eurystheo exercitare- 
tur, HI, 22, 57. Totam terram peragrans, hominum fas 
nefasque inspesit, deumque patrem respiciens fecit quz 
fecit, 111 , 24, 13 sqq. Delicate me vivere non vult Ju- 
piter ; at nec filium suum Herculem voluit delicatam vi- 
tam agere, I1f, 26, 31. Quotus ab Hercule? II, 18, 22. 

Hesiodi dictum de procrastinatione , 11, 18, 32. Citatur ex 
Theogonia v. 87 , HH, 12, 16. 

Hippias. Si quis dictiunculas et prieceptiunculas postulas- 
set , eum ad Hippiam et Protagoram adducebat Socrates , 
LIT , 5, 17. 

Hippocrates , medicus , simulque disertus , I, 8, 11. Aliud 
salubre, aliud contra dictum est, priusquam Hippocrates 
exstitisset , II, 17 , 8. 

Hippolytus, tragedia Euripidis , fortasse etiam Sopho- 
clis, LI, 28, 32. 

Homerus. Priamusne, quinquaginta filiis relictis , plus ad 
vit:e communitatem contulit quam Homerus? HI, 22, 
78. Tu ne in omnibus Homerum audis? IIl; 24 , 18. An- 
non videatur consulto hzc. composuisse Homerus efc. 
ΙΝ, 10, 36, Homeri interpres, Chrysippi interpres, 
Ench. 49, 2; 1, 19, 7. Citantur Homeri versus; ex 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Iliade A , 526, 11, 8, 26. B, 24, TIT, 22,95.B, 25, II, 
24 , 24. III, 22, 72 et 92. Z, 492 sqq., 111,22, 108. K, 
15, IIT, 22, 30. K, 91 sqq., III, 22, 30. K, 297 sqq. 
I, 12, 3. N, 281, 11,13, 13. T, 321, IV, 10, 35. δὲ 
Odyss. À ,3, III, 24, 13. A, 37 sqq., 11, 1, 38. 2, 130, 
III, 26, 33. T, II, 19, 12. A, 528 sq., IV, 8, 39. £,56, 
Ill, 11, 4. P, 487, I1 , 24, 13 

Ilias , nihil aliud est nisi visum, et usus visorum, I, 25, 
12 sqq. Confer. Homerus et Odyssea. 


Ilium. Ignoratio veri boni caussa fuit rerum ad Ilium gesla- 
rum , II, 22, 22. Tu exercitum ad Ilium ducere potes; 
esto Agamemno, III, 22, 7. Ab lio me ferens ventus etr. 
Il, 19, 12. Conf. Troja, et Trojani. 

Isocrates, orator. Homo qui Socratis scripta legit ut 
Socratica , non ut Lysim aut Isocratis , III, 23 , 20 

Isthmiorum victor, Ilf, 4, 11. 


, Italicus, summus Rome philosophus, pares philosophice 


————————————————Á 


sentit, 111,8, 7. 
J. 
Judsel , institutis, prsesertim in ciborum selectu , differun 


ab aliis populis, T, 11, 12; I, 22, 4. Quid Judteum te s- 
mulas , cum sis Graecus? eic. I1, 9; 20. 


. Juno non amplius adest Jovi iu conflagratione mundi, Ill, 


13, 4. 

Jupiter, in conflagratione mundi , JII , 13, 4. Me Jupiter libe 
rum emisit ; I, 19, 9. Si pluvius esse vult et Frugifer , et 
deum hominumque pater, necesse est ut in commuse 
prosit, 1, 19, 11 sqq.; 1, 22, 16. Quo pacto officium ser. 
vàbo in deut, si me non curat, aut me juvare nequit, I, 
22, 15. Si Phidise statua esses , sensumque haberes , nihil 
facturus esse indignum illo opifice : nunc, cum te Jupiter 
fecerit etc. II, 8, 185sg., 1I, 19, 26. Jupiter Olympiss 
( Phidise ) non attollit supercilium, sed gravem vultom 
gerit, II, 8, 26. Relationum omnium et necessitodinum 
(v. gr. quie inter patrem et filium , quie inter fratres i 
tercedunt) inspector Jupiter, III, 11 , 5. Due me, o Je- 
piter, είς. Vide Cleanthes. 


L. 


Lacedaemon , videlicet per Epicuri rationem formata est ! Il, 
20, 26. 

Lacedaemonii flagris czedi se patiuntur, I, 2, 2. ignoratione 

. veri boni bella gerunt cum Atheniensibus, tf, 22, 21 
Domi leones, Ephesi vulpecule, 1V, 5, 37. Timent et co 
lunt Archidamum regem, IV, 1,156 sgg. Epicureus insti. 
tutor eane docebit, quee Lacedseemoniorum pueri discunt? 
IIl, 7, 19. In conspectu totius orbis, non modo Atlienien- 
sium aut Lacedaemoniorum , III , 22, 52. Lycurgus Lace- 
dzemonius, Fr. 67. 

Laius, rer Thebarum, pater CEdipi , TIT, 1, 16. 

Lampis, nauclerus, interrogatus quo pacto divitias esset 
nactus ,etc. Fr. 75. 

Lateranus, Piautius, securi percussus jussu Neronis, 1, 
1, 19 sqq. 

Leo Salatminius , 1V , 1, 160. 1V, 7,30. 

Lesbius, servi nomen, sive scurrc alicujus. Bene sit Le- 
sbio, quod indies inscitiam meam coarguit , "1, 20, 19. 
Lyceuim. Ploras quod Atlienas non visurus sis, et in Lycco 

non deambulaturus , 111 , 24 , 77 , aut apricaturus, IV, 
4, 21. 
Lycurgus, longissime alienus ab Epicuri ratione, IT, 20, 
26. Urbem non muris cinxit, sed virtute civium muni- 
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. 45. A petulante juvene altero oculo orbatus, 


'ator, HII, 23, 20. Vide Isocrates. 
M. 
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CEdipus , miser est, 1, 4, 25. Sophoclis CEdipus quid est? 
Visum, I, 28, 32; 1, 24, 16 sgg. 

Ofellius , Ὀφέλλιος, gladiator robore preatans ; l11, 22.27. 


Olympia , urbs Peloponnesi , ludorum celebritate nobilis ; 


m bella cum Graecis et cum rege Persarum , ex | 


3i ignoratione , 1I , 22, 22. 

ervi nomen, sigillatim servi Diogenis. Sicut 
egrotabis , III , 26, 37. 

J8 , II, 16, 31. 

jurisconsultus , IV, 3, 12. 

, filii comitandi caussa Cassiopeiam navigavit, 
J et 10. 

Volo aliquid , et non fit. » Hoc non ferens Medea, 
t, ut proprios liberos occideret, etc. II, 17, 19 
7, 13, 14. Conf. Euripides. 


. Anytus, I, 29, 18; I1, 2, 15; 23,21; Ench. - 


, Helenze maritus, I, 28, 12; s04.;11, 22, 23; IV, 


Conf. Odyssea. 

, Creontis filius, pro patria mortem oppeltens, 
5. 
, celo descendens hac ei dicturus erat? IIl, 1, 
fercurii virgula, III, 20, 12. 

toniates , robore praestans, I, 2, 36. 


erit in mundi conflagratione, HII, 13, 4. Phidice : 


;, M, 19, 26; II,8, 18; porrecta manu Víctorio- 
'L, 1, 18, 20. 


lercules laboravit , alius regnavit Argis et Myce- - Peripatetici. Plerosque suorum discipulorum Epicureos esse 


, 26, J1 sqq. 


iator, IlI, 22, 27. 
im minoris regio , I, 25, 15. 


N. 


lasonem, Jib. II , cap. 14. 

meorum ' victor, IIT , 4, 11. 

ater Themistoclis, Fr. 133. 

ihroditus , Neronis libertus, I, 1, 20. Neronis 
ciditur Lateranus, 1, 1, 19. Ab eodem in exi- 
titur Agrippinus, Fr. 56. Demetrius Neroni di- 
nhi mortem minaris, tibi natura , 1, 25, 22. DBea- 
fuit Nero, III, 22, 30. Neronis nota insigniti 
eprobantur, IV, 5, 17. Mores Neroniani, IV, δ, 
mae Neronis, (I, 16, 31. 

'tor Atheniensis, adeo erat operi intentus , uL e 
spe quareret, an lavisset aut pransus esset, 


urbs Epiri, sic dicta ab Augusti victoria, de 
repor(ata. Epictetus, Domitiano imperante, 


aliaque senatusconsullo pulsus, Nicopolin | P'ittacus , miti fuit ingenio, Fr. 68. | 


. Plato. Non, quia Plato formosus et robustus fuit, idcirco 


ecessit, ibique scholam aperuit in qua hec 
vit , ab Arriano literis mandata. 1, 25, 19. 
frequentes erant terreemotus, II, 6, 20 (coll. - 
J). Erat ibi Augusti sacerdos, I, 19, 26 sgg. Ro- 
enes Nicopoli desiderant commoditates, quibus 
si erant , I1, 21 , 14 sqq. 

i , ol Νικοπολῖται, 1, 22, 52. Clamare solent, per 
genium ! liberi sumus , 1V, 1, 14. 

homo nullius pretii , gratia valens apud Caesa- 
; 7, 31. 
»tudiose eas describit declamator, III, 23, 11. 


0. ! 


D 
i 


i Menelaus existimasset expedire sibi carere tali 
erierat Ilias et Odyssea , I, 28, 13. 


in quam ad spectanda Phidize opera et ludorum spectacu- 
la e longiquo proficiscuntur homines, incommoda nihil 
curantes, I, 6, 23 et 26; III, 22, 58. In turba, finge te 
Olympize esse, IV, 4, 24. Forsan et qui Olympis sunt, 
alios insuper athletas vellent spectare, IV, 1, 106. Τί δ᾽, 
ἂν χαῦμα 1; τί δ᾽ ἐν Ὀλυμπίᾳ; i. e. quid, si non in gy- 
mnasii umbra, sed in ipso Olympico stadio decertandum 
est? I, 18, 21. Ζεὺς ὁ ἐν Ὀλυμπίᾳ, Jupiter Olympius , Plii- 
dise opus, 11, 8, 26. Ludi Olyrpici , I, 2,26; 29, 36; ?4, 
2 (Ὀλυμπιονίχης); II, 18, 22; HI, 15,2525, 4; 22, 51 
$9. ; 24, 25; Ench. 29, 2; 50,2. 
Orestes , a Furiis agitatus ,'1I, 20, 17. 


P. 


Peean Apollo, 111, 10, 4. 

Pan, deus pastorum. Pana cum Nymphis studiose descri- 
bit declamator, III, 23, 11. 

Panthedes, dislecticus , II, 19, 5. 

Parce, 1, 12, 25. 

Paris. Vide Alexander, Priami fil. 

Patroclus; ejus mortem luget Achilles, 1, 11, 31; 
24 ; IV, 10, 31. 

Perdiccas, Alexandri successor, III, 24; 70. 

Periander, ex Solone querit, cur taceat, Fr. 76. 


1, 28, 


ai» Zipicietus , paucos Peripateticos , et hos ipsos quidem 
enervatos , II, 19, 20. Τὰ Περιπατητιχὰ, Peripateticorum 
ratio et decreta, II, 19, 22. 

Perrlebi, Thessalia: populus. Diogenes , si ad Perrhacbos 
veniseet , haud aliter fuisset adfectus , ΠῚ, 24 , 606. 

Persm. Si inter Persas natus esses, non desiderares in Grac- 
cia habitare, Fr. 23. Rez Persarum, μέγας βασιλεύς, 
II, 22, 22;11,.22, 60; 24, 70; IV, 1, 53. 

Phidias. Phidize opera spectatum proficiscuntur Olympiam, 
I, 6, 23. Sicut dicimus Phidiacam statuam » qua ad Phi- 
diee artem expressa est, sic Stoicus etc. » II, 19, 23. Si 
Phidise statua esses , sive Minerva, sive Jupiter, etc. , Il, 
8, 18 sqg.; 19, 26. Minerva Phidize, II, 8, 20. Ejusdem 
Jupiter Olympius, ib. $26. 

Philostorgus, Sura scortum, et eo scelere ditatus homo, 
IH, 17, 4. 

Phoenix, Amyntoris filius, comes Achillis in bello Tro- 
Jano. Graecorum facundissimi, Ulysses et Phienix ; ll, 24, 
17. Phoenix, Euripidis tragedia, I, 28, 32. 

Pireeus , ἵν’ ἴδῃ ποτὲ τὸν Πειραιᾶ τὸν χαλὸν καὶ τὰ μαχρὰ 
τείχη, 140], 24, 73... 


philosophus nemo potest esse quin formosus et robustus 
5it, 1, 8, 11 e£ 13. Omnis mens, ut Plato ait ; invita caret 
veritate , I, 28, 4; II, 22, 36. Platonem Theopompus ac- 
cusat, quod omnia definiri voluerit, II, 17, 5. Plato de- 
finitionem subjicit notioni ejus quod utile est , II ; 17, 11. 
Tu exprimis stylum Platonis, II, 17, 35. Plato eum , cu- 
jus animum subit visum ad voluptatem trahens, jubet ad 
prodigiorum expiationem ad deosque averruncos suppli- 
cem abire, II, 18, 20. Non, ut Plato ait, meditaberis 
non modo emori, sed et cruciari et exsulare? etc. IV, t, 
172. Romae niulieres libros Platonis de Republica in ma- 
nibus babent, Fr. 53. Verba ex Platonis scriptis pas- 
sim citata, vide in Crito, et in Socrates. 
Pluto, II, 20, 32. 


22€ 


Polemo, e luxuriosissimo continentissimus factus, III, .1, 
14. Xenocratis sermones Polemonem pupugerunt , ut ele- 
gantem adolescentem, IV, 11, 30. 

Polus, sophis(a Agrigentinus, Gorgic auditor. Vide 
quomodo Socrates Polum tulerit, IV, 5, 3. 

Polus , trageedus , Fr. 174. 

Polynices et Eteocles , II, 22, 13 sqq.; IV, 5, 29; Ench. 
31, 4. 

Priamus, Hectoris pater, I1, 19, 7 δέ 10; miser est, I, 4, 
25. Conf. Homerus. 

Priscus. Vide Helvidius. 

Procrustes, latro a Theseo occisus. Pro Procruste et Sci- 
rone , tristitiam , timorem , cupiditatem ex animo ejice, 
II, 16, 45. 

Proserpina, 11, 20, 32. 

Protagoras , III, 5, 17. Cf. Hippias. 

Pyle, αἱ Πύλαι. Vide Thermopyle. 

Pyrrho, Eleus, a quo Pyrrhonii dicli, qui et Sceptici. 
Aiebat Pyrrho, nihil interesse inter vitam etmortem, etc. , 
Fr. 93. Occurrat Pyrrhonius aliquis et Academicus, 1, 
27, 15. Πυῤῥώνεια xai ᾿Ακαδημαϊκὰ σοφίσματα, 27, 2. 

Pythagoras. Pythagoricum illud, Nec molles oculi somnum 
etc. IV, 6, 32; III, 10, 2 544. 

Pythia. Pythiam sciscitantur Epicurei , ut falsa audiant , IJ, 
20, 27. 

Pythii ludi, III, 4, 11. 

Pythius vates, Apollo, Ench. 32,4 


Q. 


Quadratus ; opulentus homo Roma. Audi me hodie in eed 
bus Quadrati disserentem , III , 23, 23. 


R. 


Roma , Cognatio alicujus qui multum Rom potest, I, €, 
7. Sunt tibi Roma multi amici, II, 14, 18; III, 7, 13. 
Petierat aliquis a me ut sui caussa Romam scriberem, I, 
9, 27. Rome annone prefectus, I, 10, 2. Equorum de- 
cursus Romse, 1, 11, 27. Romam redire, I, 11, 32. Roma 
exi! Exibo, I, 25, 19; III, 24, 77 et 100 et 109; IV, 4, 
34. Non nimis tuta nunc est res hec (morum seculi re- 
prehensio ) , presertim Rome, II, 12, 17. Roma osten- 
debatur mulier barbata, IIT, 1, 27. Ad rhetorem quem- 
dam, Romam ad judicium euntem, lib, III, cap. 9. Rome 
medici hodie ad se vocant sollicitantque homines, III, 23, 
27. Roma venit aliquis : dummodo ne malum afferat nun- 


cium! III, 24, 25. Romse Helvidius, IV, t, 123. Sic Ro- | 
mae Lateranus, I, 1, 19. Rome a militibus, civili habitu ' 


indutis , capiuntur homines leves, IV, 13, 5. Roma mu- 
lieres Platonis libros de Republica in manibus habent, 
Fr. 53. 
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Romani , institutis ( preesertim in victu, ) discrepant a Ju- : 


d:eis , Syris, Agyptiis , I, 11, 12. Bellum gerunt cum Ge- 
tis, II, 22, 22. Quomodo affecti sint erga philosophos, 
III, 8,7. Si quis Romana civitate falso gloriatur, acerbis 
afficitur suppliciis, I1] , 24, 42. Nec amicos potes in Ro- 
manam civitatem ascribere, Ench. 24, 2. 


Rufus ( Musonius) : ejus dictum ad Thraseam, [, 1, 27. | 


praeceptor Epicteti , objurgat eum quod non invenerit id 
quod in syllogismo preeteritum esset, I, 7,32 sg. Tentan- 
di Epicteti caussa dicit ei, Hoc et illud tibi ab hero acci- 
det, I, 9, 29. Deterrere solebat juvenes a disciplina , ut 
ingeniosos stupidosque dignosceret , III , 6, 10. Dictum 
Rufi, post Galbee czedem, III, 15, 14. Rufi dicere disci- 
palis solebat, Si vacat vobis me laudare; nihili est quod 
' dico, III, 23, 29. 
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INDEX NOMINUM ET RERUM. 


S. 


Sanhio , appellative, pro stulto , II, 22, 83. 

Sardanapalus , non fuit beatus , III, 22, 30. 

Sarpedo, Jove natus, a. Patroclo occisus , 1, 27, 8. 

Saturnalia. Rex in Saturnalibus, I, 25, 8. Talem homiaem 
dic servum, cui Saturnalibus feris datse sint , IV, 1,58. 
Pueri clamant , Bona Saturnalia! I, 29, 31. 

Sciro, latro a Theseo occisus, II, 16, 45. 

Sirenes. Juvenes apud Rhetores desidentes , veluti apod Si- 
renes computrescunt, 1I, 23, 41. 

Socrates, mundanum se dixit , I, 9, 1. Ita se gessit, ut qui 
persuasum haberet, se deo esse cognatum, I, 9, 22 sqq. 
Millies se prius moriturum ait, quam stationem desertu- 
rum in qua locatus sit a deo, 1, 9, 24. III, 24, 99. Nus- 
quam se latere posse deum existimavit , I, 12, 3. In omni 
vitze actione deum et ejus voluntatem unice spectavit, I, 
16, 35. coll. $33; IV, 4, 21; I, 4, 24; I, 29, 18. Ope 
ram dedit , ut quavis occasione nibil aliud nisi 
Rationem, III, 23, 21; Ench. 51, 3. Ubi humana ratione 
arteque scire non possumus quid faciendum , ibi nos deum 
consulere debere censuit, Ench. 32, 3. Sui constans fuit 
observalor, vitam ἀνεξέταστον non esse vitalem dicens, I, 
26 , 18; III, 12, 15. Liberos suos amavit, sed ut homo li- 
ber, qui sciret, ante omnia oportere dei esse amicum, 
II], 24, 60. Uxorem asperrimam patienter talit, IV, 5, 
33. Semper eumdem vultum extulit et retulit , HII, 5, 16; 
I, 25, 31. Paucis contentus, Archelai splendidam condi. 
tionem aspernatus est; Fr. 174. Civibus et tyrannis in 
justa jubentibus non paruit, IV, 1, 1606€ 164; I, 9, 2 
sq. Ab omni ostentatione alienus fuit, nec pungebatur, 
cum alios pluris quam se sestimari intelligeret , Enc. 46, 
1 ; IlI, 23, 22; IV, 8, 22 sq. Una re maxime delectabatur, 
si se quotidie meliorem fieri intelligeret , III, 5, 14. Mor- 
tem, exsilium, et similia, larvas vocabat, quibus terre 
rentur pueri , IT, 1, 15; neceratei mors terribilis, Enc. 
5; non fuit in custodia, ultro enim fuit, I, 12, 23. Non 
Socrates , sed corpusculum ejus in vincula ductum est, 1, 
29, 16. Anytus et Melitus occidere Socratem possunt , le- 
dere non possunt, I, 29, 18; 11, 2, 15; III, 23, 21. Pul- 
cra verba facere ad judices dedignatur, III, 23, 35. Tot 
vita ejus fuerat praeparatio ad caussse dictionem , Il , 2, 8. 
Turpiter salvus esse recusat Socrates, IV, 1, 164. Non 
miser ipse fuit, sed judices et accusatores ejus, IV, 1, 
123; in carcere peeanas scripsit , IV, 4 , 22. Deus ei signum 
receptus dedit, I, 29, 29. Post mortem adhuc Socrates 
prodest hominibus , IV, 1, 169. Socrati deus auctor fue- 
rat suscipiendi muneris arguendorum errorum, III, 21, 
19; III, 1, 19. Quo munere ita functus est, ut non put 
ret quovis modo fieri oportere ut ipse emendet alíos (nemo 
enim dominus est mentis aliene), sed ut, quod in se es- 
set, pro virili confere conaretur, IV, 5, 5. Velut e scena 
tragica clamavit, quo ferimini mortales? quid agitis, ve- 
i&m viam deseritis , etc. III, 22, 26. Omnes hortatus est, 
ut sui curam gererent, III, 1, 19. Pulcrum Alcibiadem 
hortatus est, curet ut sit pulcher, III., 1, 42. Nec vero 
dicebat , se aliquid scire, quod alios doceat , IIT, 5, 17; 
I1, 23 , 22. Ipsum adversarium cogebat, sibi testimunium 
perhibere , nec ullo alio teste utebatur, II, 12,5; II, 26, 
6; III, 16, 5. Effecit ut ultro ipsi obsequerentur homines, 
III, 7, 34. Nunquam in disputationibus ira commoveba- 
tur, II, 12, 14. Auspicabatur a consideratione vocabulo- 
rum, I, 17, 12, et ab explicatione notionum anticipatarum, 
IV, 1, 41; II, 1, 32. Inde monstrabat hominibus repu- 
gnantiam , quie inter ipsorum notiones et pronunciata ir. 
tercedebant, III, 23, 34. Fecitque ut desinerent secom 
ipsi pugnare, 1I, 12, 14; IV, 5, 2sgg. Semper adcommo- 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


ie ad audientium captum, I, 29, 64 sqq. Ubi vero 
disputationem audire dedignabantur homines , et 
tempus postulabat ut verba faceret, falsa ironia 
ur, ut cum Anyto; cui, proterve illudenti , pilam 
emisit, II, 5, 18 sg. Socratem, ut exemplar, pro- 
: nobis debemus, III, 23, 32; 24, 40; 26, 23; I, 
IL, 6, 26; III, 7, 24; III, 18,4; Ench. 33, 12. 
vitam et mores si non ex s&&quo exprimere possu- 
13itamur saltem pro viribus, Ench. 51, 3. Sic non 
ὁ erimus illo, I, 2, 33 ef 36. At tu, Socratis ser- 


-— ^ — —— M — À — —  -ς-ςς.ὄ.... 


nobis referens , mores habes Epicureorum, III, ' 


. Pro Socrate et Diogene, eum miraris qui plurimas 
pere et decipere verhis potest , IV, 9, 6. 

multa scripsit (quod de Platonicis scriptis intel- 
'um esse videtur), II, 1, 32. A Socrate laudari 


it, IV, 7, 29. Nitido corpore fuit , et gratie suavi- ' 


ie plenus, IV, 11, 19. Dilissimus Atheniensium 
stocles non fuit melior Aristide et Socrale, Fr. 133. 
is dictum de amicis, Fr. 173. 

ater pocula a Periandro interrogatus cur sileret , 
Y. 76. 

3 CEdipus, I, 28, 32. Ez eo citatur v. 1391, 1, 
X Ex eadem tragedia ibidem citantur verba 
δώματα, que hodie in ea non.reperiuntur. 
comadi nomen ; age Sophro coronetur, III, 4, 9. 
Voli lapidibus ex Euboea et Sparta advectis stru- 
ἃ parietis variegare, Fr. 82. Conf. Laced:zemon. 
ur Stoicum te dicis, et alienis gloriaris? IL, 9, 19; 
l 19; III, 24, 40. Unum mihi ostendite. verum 
m, si habetis, II , 19, 22 et 24. Stoicas ratiunculas 
lisserant , zmille sunt, II, 19, 22. Γέμει «à βιόλία 
ωϊχῶν λογαρίων, T, 29, 56. Epicurei, si constantes 
yptare debent ut omnes homines sint Stoici, 1I, 
2. Stoicorum multi honesta loquuntur, turpia faci- 
Epicurus coutra , III, 7, 17 sgg. 

uzedus , vir opulentus , Ill, 17, 4. 

bi rez Persarum hiemem agebat, 11, 16, 36. 
"Us, homo nullius pretii, gratia valens apud Ce 
; Ill, 7, 31. 

victu dissentiunt a Judeis, /Egyptiis, Romanis, 
, 12 e£ 15; I, 22, 4. Nonne vides quatenus quis- 
icatur Judseus , Syrus , /Egyptius , II, 9, 20. 


T. 


dictum de Spe, Fr. 91. 

ΠΙ, 24, 14 e£ 100. Thebanorum bellum cum La. 
aoniis , I1, 22, 22. Cf. Epaminondas. 

ocles, sane non melior Aristide aut Socrate, Fr. 


Dpus, rhetor, reprehendit Platonem, quod omnia 
ri voluisset , IT, 17, 5. 

Theonis nomen scribere, Il, 2, 23 

pylze , IL, 20, 26; III, 23 , 38. 

8. Quasi proinde adfici possit qui Achillem aspiciat 
i Thersiten, 11, 23, 32. Non potes simul et Ther- 
agere et Agamemnonem, IV, 2, 10. 

, Atticam a latronibus purgat , II, 16, 45. 


22^ 

Thessalia , IV, 1, 166 

Thrasea Pre(us, a Rufo reprehensus, I; 1, 26. 

Thrasonides, nomen militis gloriosi in Menandri coma. 
dia, IV, 1, 19. ' 

Thrasymachus, sophista , IV, 5, 3. 

Trajanus. Sestertius Trajani probus, IV, 5, 17. 

Triptolemus; ei templa et aras statuerunt homines, qucd 
eis mites fruges dederit , 1, 4, 30. 

Troja. Non, cum Greci Trojam invaserunt, cladem acce- 
pit Alexander, sed etc. ] , 28, 22. 

Trojani. Achilles, omissis Trojanis, cum Agamemnone 
pugnat de puella , II, 24, 22. Si Trojani non interficiunt 
Graecos , non sunt morituri? III , ?2 , 33. 


U. 


Ulysses, mores hominum multorum vidit et urbes, 
24, 13. Graecorum facundissimus, II, 24, 27. Deside, 
uxorem , III , 24, 18. Naufragus non frangitur animo , Il! , 
26 , 33. Persuasus est se nusquam latere posse deum, ] , 
12,3. 


V. 


Vespasianus , minitatur Prisco Helvidio , I, 2, 19. 

Vulcanus. Ne Vulcanum quidem solertem fabrum judicabis, 
ni pileolum capiti ejus impositum videas , 1V, 8 , 21. 

Xanthippe, IV, 5, 33; Fr. 173. 

Xenocratis sermones commoverunt Polemonem, 1V, 11, 
30. 


X. 


Xenophon , Socratem scribit auspicatum esse a considera- 
tione vocabulorum , I, 17, 12. Legite Xenophontis Con- 
vivium , IL, 12, 15; IV, 5, 3. Magnifice scribis, ad Xe- 
nophontis modugi ( de Arriano, ut videtur, ab Epi- 
cteto dictum ), II , 17, 35. Mirabilis est natura, οἱ, ut ait 
Xenophon, animantium studiosa, Fr. 94. Prima verba 
Memorabilium Socratis , a grammatico homine traducta , 
III, 23, 20. 

Xerxes. Eleganter declamator disseruit illa de Xerxe, ΠῚ, 
23, 38. 


Z. 


Zeno, Stoicorum pater. Quis ista dicit? solusne Chrysip- 
pus, Zeno et Cleanthes? I, 17, 11. Lege Zenonis scripta, 
I, 20, 14. Zeno conventurus Antigonum non angebatur, 
sed Antigonus conventurus Zenonem, II, 13, 14. Deus 
Zenoni munus delegavit docendi et precepta tradendi, 
III, 21, 19. Idne Socrates faciebat , aut Zeno , aut Clean- 
thes? III, 23, 32. Zenonis et Socratis verba refers, Epi- 
cureorum facta, IIT, 24 , 38. Zeno docuit, quaenam essent 
Rationis elementa, IV, 8, 12. Loco Chrysippi et Zeno- 
nis, Aristidem legis et Evenum , IV, 9, 6. Tibi propone, 
quid tali loco aut tempore facturus fuerit Socrates aut 
Zeno , Ettch. 33, 12. 


ZIMIIAIKIOY ΕΞΗΓΗΣΙΣ 


ΕΙΣ TO 
EHIKTHTOY EPXEIPIAION. 


p.a -ss.) 
IIPOOIMION. 


Περὶ μὲν τοῦ βίου τοῦ ᾿Επιχτήτου, χαὶ τῆς αὐτοῦ 
λευτῆς, Ἀῤῥιανὸς ἔγραψεν, $ τὰς ᾿Ἐπιχτήτου Διατρι- 
i; ἐν πολυστίχοις συντάξας βιόύλίοις" xal ἀπ᾽ ἐχείνου 
ιθεῖν ἐστιν, ὁποῖος γέγονε τὸν βίον ὃ ἀνήρ. Τὸ δὲ 
ῥλίον τοῦτο, τὸ ᾿Επιχτήτου ᾿Εγχειρίδιον ἐπιγεγραμ.- 
νον, χαὶ τοῦτο αὐτὸ συνέταξεν ὃ Ἀῤῥιανὸς, τὰ χαι- 
ἡτατα xai ἀναγχαιότατα ἐν φιλοσοφία xal χινητιχώ- 
τὰ τῶν ψυχῶν ἐπιλεξάμενος ix τῶν ᾿Επιχτήτου 
γῶν" ὡς αὐτὸς ἐν τῇ πρὸς Μασσαληνὸν ἐπιστολῇ 
ραψεν 6 Ἀῤῥιανὸς, ᾧ xat τὸ σύνταγμα προσεφώνη- 
v, ὡς ἑαυτῷ μὲν φιλτάτῳ, μάλιστα δὲ τὸν ᾿Επίχτη- 
v τεθαυμαχότι. 'Γὰ δὲ αὐτὰ σχεδὸν xal ἐπ᾽ αὐτῶν 
jv ὀνομάτων σποράδην ἐν τοῖς Ἀῤῥιανοῦ τῶν Ἐπι- 
ἥτου Διατριδῶν γραφόμενα εὑρίσχεται. 

Σχοπὸν δὲ ἔχει τὸ βιθλίον, εἰ τύχοι τῶν πειθομένων 
τῷ», xal μὴ μόνον ἀχουόντων, ἀλλὰ χαὶ πασχόντων 
ὃ τῶν λόγων, xui εἰς ἐργασίαν αὐτοὺς ἀγόντων, 
ευθέραν ἀποτελέσαι τὴν ἡμετέραν ψυχὴν, οἵαν αὐτὴν 
ὶ ὃ ποιήσας χαὶ γεννήσας δημιουργὸς χαὶ πατὴρ 
οεθάλλετο’ ὥστε μήτε φοδεῖσθαί τι, μήτε λυπεῖσθαι 
{ τινι, μήτε ὑπό τινος τῶν χειρόνων δεσπόζεσθαι. 
γχειρίδιον δὲ αὐτὸ ἐπιγέγραπται, διὰ “τὸ πρόχειρον 
ὶ αὐτὸ δεῖν καὶ ἕτοιμον εἶναι τοῖς βουλομένοις εὖ 
ν᾿ xai γὰρ xai τὸ στρατιωτιχὸν ἐγχειρίδιον, ξίφος 
τὶ, πρόχειρον ἀεὶ τοῖς χρωμένοις ὀφεῖλον εἶναι. 
»λὺ δὲ τὸ δραστήριον xai χινητιχὸν ἔχουσιν ol λόγοι" 
ποὺς 1.7 πάνυ νενεχρωμένους, νύττεσθαι ἐξ αὐτῶν, 
| συναισθάνεσθαι τῶν οἰχείων παθῶν, καὶ πρὸς διόρ- 
σιν αὐτῶν ἐπεγείρεσθαι" τοὺς αὲν μᾶλλον, τοὺς δὲ 
τον. Καὶ εἴ τις ὑπὸ τούτων μὴ πάσχει τῶν λόγων, 
ὃ μόνων ἂν τῶν ἐν ἅδου δικαστηρίων ἀπευθυνθείη. 
Παιδεύει δὲ τὸν ἄνθρωπον, ὡς χατὰ ψυχὴν λογιχὴν 
σιωμένον, τῷ σώματι χρώμενον ὡς ὀργάνῳ. Καὶ διὰ 
jco xal γαμεῖν xal παιδοποιεῖν ἐνδίδωσι, xal τῶν 
λων τῶν ἐν τῷ βίῳ αἱρετῶν ἀπολαύειν’ πανταχοῦ δὲ 
ὄλεται τὴν λογικὴν δύναμιν ἀδούλευτον φυλάττειν 
) τε σώματος χαὶ τῶν ἀλόγων παθῶν, xal πρὸς τὸ 
εἴον ἀγαθὸν χαὶ τὴν ἐχείνων χρῆσιν ἀναφέρουσαν. 
ὃν δὲ ἐχτὸς δοχούντων ἀγαθῶν, ὅσα μὲν δύναται συω- 


β 


νεῖν πρὸς τὸ ἀληθινὸν ἀγαθὸν, χαρποῦσθαι συγχωρεῖ ; 
j possunt, fructum , ut dixi, concedit, sed moderatum :- 


μετρυμένως" τὰ δὲ ἀναρμοττοῦντα πρὸς ἐχεῖνο, πα- 
tvet παντελῶς ἀποτρέπεσθαι. 

Καὶ τοῦτο δ᾽ ἄν τις τῶν λόγων τούτων θαυμάσειεν, 
. τοὺς πειθομένους xol ἐργαζομένους τὰ λεγόμενα, 


SIMPLICIUS, 


SIMPLICI COMMENTARIUS 


IN 
EPICTETI ENCHIRIDION. 


(P. 1—-o 1.) 
PR;,EFATIO. 


De vita et obitu Epicteti Arrianus scripsit, is qui com- 
plurium versuum libris Dissertationes Epicteti est comple- 
xus: ab eoque disci potest, qualis ille vir in vita fuerit. 
llunc vero libellum, qui Epicteti Manuale inscribitur, 
idem composuit Arrianus, delectis ex Epicteti disputationi- 
bus philosophiae locis pracipuis maximeque necessariis ; 
quemadmodum ipse testatur in Epistola ad Messalinum, 
cui hoc scriptum dedicavit, ut amicissimo sibi, et qui 
maximus fuisset Epicteti admirator. Quz fere eadem, et - 
eisdem vocabulis , sparsim in Arriani libris Dissertationum 
Epicteti scripta reperiuntur. 


Est autem finis libello propositus, modo eos lectores 
invenerit qui obtemperent, quique his cognoscendis non 
contenli , preeceptis ipsis adficiantur, eaque in actum dedu- 
cant; animum nostrum in eam adserere libertatem , ad quam 
à parente et auctore Deo procreatus est; ut neque fortni- 
det quidquam, neque ulla re doleat, neque ulli deteriori 
natur& serviat. Enchiridion vero (id est, Manuale) in- 
scribitur, quod iis, qui recte vivere student, ad manus at, 
que in promtu perpetuo esse debeat : quemadmodum et 
pugio militaris (qui grece Enchiridion dicitur) gladius 
est, qui semper in promtu esse debet utentibus. Genus 
orationis nervosum est, et acre; ut, qui non omnino mortui 
sint, eo veluti stimulo quodam pungantur, et suos morbos 
cum intelligant, tum ad eos corrigendos excitentur, alii 
quidem magis , alii minus : qui vero his praeceptis non ad- 
ficiatur, is nonnisi ab inferorum tribunalibus corrigi posse 
videalur. 

Instituit autem eruditque hic libellus hominem , tamquam 
naturam cujus essentia in anima rationali insit, quae cor. 
pore utatur velut instrumento. Qua de caussa quidem et 
conjugium, et procreationem liberorum, caterarumque 
rerum in vita expetendarum usum homini concedit; sic 
tamen, ut mentis vim et a corpore et a brutis adfectibus 
ubique invictam prestare, eorumque usum ad bonum ho- 
mini proprium jubeat referre. Externarum igitur rerum, 
quz in bonis habentur, quzeque cum vero bono consentire 


quie vero ab illo dissentiunt , ea plane rejicienda esse monet. 
liud vero etiam in his disputationibus mireris, quod 


eos qui obtemperant et przecepta in vita observant, feli- 


20 


? (s—1ii.) 


μακαρίους ἀποτελοῦσι xot εὐδαίμονας, οὐδὲν δεηθέντας 
τὰς μετὰ θάνατον τῆς ἀρετῆς ἀμοιδὰς ἐπαγγέλλεσθαι, 
x&v πάντως ἀχολουθῶσι xat αὗται. Τὸ γὰρ ὡς ὀργάνοις 
χρώμενον τῷ σώματι χαὶ τοῖς ἀλόγοις πάθεσι, πάντη 
& πάντως γωριστὴν ἔχει τὴν οὐσίαν αὐτῶν, xat ἐπιδια- 
μένουσαν μετὰ τὴν ἐκείνων φθοράν’ χαὶ δῆλον, ὅτι xoi 
τὴν τελειότητα σύστοιχον τῇ οὐσίᾳ. Ἀλλὰ x&v θνητήν 
τις ὑποθῆται τὴν ψυχὴν, συναπολλυμένην τῷ σώματι, 
ὃ χατὰ ταύτας ζῶν τὰς ὑποθήχας, τὴν ἑαυτοῦ τελειό- 
10 τητὰ ἀπολαυθαάνων, τὸ olxsiov χαρπούμενος ἀγαθὸν, 
εὐδαίμων ὄντως ἐστὶ xxl μαχάριος. Καὶ γὰρ xal τὸ 
σῶμα τὸ ἀνθρώπινον, χαίτοι θνητὸν ὑπάρχον, el τὴν 
κατὰ φύσιν τὴν ἑαυτοῦ τελειότητα dmoÀdÓot, ἔτυχε 
τοῦ οἰχείου ἀγαθοῦ, χαὶ οὐδενὸς ἔτι δεῖται πρὸς τοῦτο. 
t5 
τὸ τῶν ὑποθηχῶν χαλουμένων παρὰ τοῖς Πυθαγορείοις 
εἶδος. Πλὴν χαὶ τάξις τίς ἐστι πρὸς ἀλλήλους ἐν πᾶσι 
σγεξὸν αὐτοῖς, xat ἀχολουθία, ὡς προϊόντες εἰσόμεθα. 
Κἂν τὰ χεφάλαια δὲ διωρισμένα γέγραπται, εἰς αἱὰν 
qo πάντα τείνει τέχνην, τὴν διορθωτιχὴν τῆς ἀνθρωπίνης 
Qo xai πάντες ol λόγοι πρὸς ἕνα τείνουσι σχοπὸν, 


τὴν λογικὴν Ψυχὴν διεγεῖραι πρός τε τὴν φυλαχὴν τοῦ 


οἰχείου ἀξιώματος, xal πρὸς τὴν χατὰ φύσιν χρῆσιν 
τῶν οἰχείων ἐνεργειῶν. - Καὶ εἰσὶ μὲν οἱ λόγοι σαφεῖς" 

2, οὐ χεῖρον δὲ ἴσως, χατὰ τὸ δυνατὸν διαπτύσσειν αὐτούς. 
"O τε γὰρ γράφων, συωπαθέστερός τε ἅμα πρὸς αὐτοὺς 
γενήσεται χαὶ τῆς ἀληθείας αὐτῶν χατανοητιχώτερος" 
xat τῶν φιλομλαθῶν οἱ πρὸς λόγους ἀσυνηθέστεροι, ἴσως 
ἕξουσί τινα χειραγωγίαν ἐχ τῆς ἑρμηνείας αὐτῶν. 

10 


* - v , , 4 
τὸν ὁποῖον ἀνθρωπὸν οὗτοι πεποίηνται ol λόγοι, xai 
πρὸς παίας ἀνθρωπίνης ζωῆς ἀρετὴν ἀνάγουσι τὸν πει- 
θόμενον. Οὔτε οὖν πρὸς τὸν χαθαρτιχῶς δυνηθέντα Civ 
ἐχεῖνος γὰρ, ὅση, δύναμις, φεύγειν ἀπὸ τοῦ σώματος 

85 βούλεται xat τῶν σωματιχῶν παθῶν, xat εἰς ἑαυτὸν 
συννεύειν᾽ οὔτε ἔτι μᾶλλον πρὸς τὸν θεωρητιχόν᾽ ἐχεῖ- 

Ά N ^a 1 , 

νος γὰρ xai τὴν ἑαυτοῦ λογικὴν ζωὴν ὑπερτρέχων, 
ὅλος εἶναι βούλεται τῶν χρειττόνων. Ἀλλ᾽ ἐκείνοις &p- 
μόζουσι, τοῖς χατὰ τὴν λογιχὴν μὲν ζωὴν οὐσιωμένοις, 
€ 3 Li ^N , Led , , ; 

40 ὡς ὀργάνῳ δὲ χρωμένοις τῷ σώματι, xal μήτε μέρος 

c^. v Lord J 
τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα νομίζουσι, μήτε αὐτὴν μέρος εἶναι 

Lud , / F^ , e^ 
τοῦ σώματος, μήτε μετὰ τοῦ σώματος συμπληροῦσαν 

M Ld e 4 μ. - e^ ῳ 
τὸν ἄνθρωπον, ὡς ἐχ δυοῖν μερῶν συγχείμενον, τῆς τὲ 

e^ A e y 
ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος. Οὗτος μὲν γὰρ ὃ ἄνθρωπος 
az ὃ πολύς ἐστιν, ὃ συμπεφυριλένος τῇ γενέσει. xol ὑπ᾽ 
αὐτῆς χαταπεπονημένος, μηδὲν μᾶλλον λογιχὸν ἣ GÀo- 
yov ζῶον ὑπάρχων, χαὶ διὰ τοῦτο μηδὲ χυρίως λεγόμε- 
νος ἄνθρωπος. Ὁ δὲ ὄντως ἄνθρωπος εἶναι βουλόμενος, 
χαὶ τὴν εὐγένειαν τὴν ἑαυτοῦ προθυμούμενος ἀναχτή- 
po σᾶσθαι, ἣν ὁ θεὸς παρὰ τὰ ἄλογα ζῶα τοῖς ἀνθρώποις 
3. , r4 , c 
€/&piaaco , οὗτος φυλάσσει τὴν ἑαυτοῦ λογικὴν ψυχὴν, 
ῳ Ψ ef e ^ - 
ὥσπερ ἔχει φύσεως, οὕτω ζῆν, ἄρχουσαν τοῦ σώματος, 
xal ὑπερανέχουσαν αὐτοῦ, xal oU ὡς μέρει συντετα- 
, ^ e ^ / 
μένῳ, ἀλλ᾽ ὡς ὀργάνῳ χρωμένην, Kal τούτῳ προσή- 


SIMPLICII 


(9. 


ces et beatos efficiunt ita, ut non necesse sit prsemía virte- 
tis post mortem eis polliceri; quamvis et baec omnino se- 
cutura sint. Quod enim corpore brutisque adfectibus pro 
instrumentis utitur, id omnino naturam habet ab his diver- 
sam , et quae post horum interitum permaneat : perspicuum- 
que est, habere illud perfectionem , quae sit nature ipsios 


consentanea. Sed si etiam interire animam cum corpore 


A ^ X 
Κουυατιχοὶ δέ εἶσιν οἱ λόγοι, xat γνωμονιχοὶ, χατὰ 


statuas; tamen, qui precepta haec observat, is perfectio- 
nem suam consecutus, suoque perfruens bono, vere felix 
est et beatus. Nam et corpus humanum , quamquam mor- 
tale, naturalem suam perfectionem consecutum , suo bono 
politur, nec praeterea quidquam desiderat. 


Dictio libelli concisa est, et sententiosa, qualis praece 
ptionum earum esse solet, quas ὑποθήχας Pythagorei ve 
cant. Atque etiam certo ordine consentiunt illae, et inter 


se ubique fere cohizerent , ut in progressu operis videbimus. 


Quamvis enim distincta sint capita, omnia tamen ad unam 


. artem, vitae humana correciricem , referuntur : et ad unum 


Τοῦτο δὲ πρῶτον. ὅπερ εἶπον, διαρθρωτέον, πρὸς 


finem ργαεορία omnia tendunt, ut rationis particeps ani- 
mus ad suc dignitatis conservationem et ad facultatum 
suarum usum eum, qui nature conveniens sit, excite- 
tur. Etsi autem perspicua sint praecepta, nihil tamen for 
tasse nocuerit , pro virili ea explicare. Nam et interpres, 
dum scribit, inagis eis adficietur, eorumque veritatem re 
ctius perspiciet : et studiosis, minus adsuetis hujusmodi 
disputationibus , interpretatio nostra loco indicis erit, qui 
veluti manu eos ducat. 

Principio vero id, quod dixi, est enucleandum, quem 
ad hominem dirigantur ista praecepta, et ad cujusnam vitz 


humane virtutem adducant eum qui obtemperarit. Neque 


' igilur ad eum hominem pertinent , qui repurgatam vitam 


vivere potest; is enim, quantum licet, a corpore corporis 
que adfectionibus refugit, et veluti totus in se ipsum 


. convertitur : multoque minus ad eum, qui contemplationi 


umet — M——— M — — M ——— A — .-.-.-.. 


est deditus; is enim, non contentus vita rationi consenta- 
nea, quantus quantus est, deorum esse collega studet. 
Sed illis conveniunt , qui in rationali anima essentiam suam 
ponentes, corpore pro instrumento utuntur; quique nec 
corpus animi partem, nec animum esse partem corporis, 
neque duabus his tamquam partibus, animo et corpore, 
constare hominem censent. Hic enim est vulgaris homo, 
demersus in materiie sordibus , ab eaque oppressus ; nihilo 
magis rationis particeps animal, quam brutum; ac verbo 
potius honio, quam re ipsa. Qui autem verus liomo esse 
studet, et nobilitatem cupit recuperare suam , quam Deus, 
magna cum excellentia reliquorum animalium , ipsi donavit ; 
is rationalem suam animam custodit , curatque ut ita vivat, 
ut hujus fert natura ; imperans corpori, et supra illud efte 
rens sese, eoque utens, non ut parte sibi conjuncta, esl 
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xouctv al ἠθικαὶ xoi πολιτικαὶ ἀρεταὶ, ἐφ᾽ ἃς οὗτοι ol 
λόγοι προτρέπουσιν. 
Ἀλλ᾽, ὅτι μὲν οὗτός ἐστιν ὃ ἀληθινὸς ἄνθρωπος, ὃ 


ut instrumento : οἱ ad hunc pertinent virtutes morales ap 
civiles , ad quas praecepta hzc cohortantur. 
Esse autem hunc verum hominem, cujus natura essen- 


χατὰ τὴν λογιχὴν ψυχὴν οὐσιωμένος, προηγουμένως | tiaque in anima insit ratione praedita, inprimis quidem et 


6 μὲν ὁ τοῦ Πλάτωνος Σωχράτης ἔδειξεν, Ἀλχιδιάδη 
τῷ χαλῷ,, τῷ Κλεινίου, διαλεγόμενος. Ὁ δὲ [Ἐπίχτη- 
Toc], ὑπόθεσιν ταύτην λαδὼν, διδάσχει τοὺς πειθομέ- 
νους αὐτῷ, ϑιὰ ποίας Quis xal ποίων ἔργων τὸν τοιοῦ- 
vov ἄνθρωπον δύνατόν ἐστι τελεύσασθαι. Ὥσπερ γὰρ 

I0 τὸ σῶμα, τὰς κατὰ φύσιν χινήσεις ἐπιτεῖνον, γυμνάζε- 
ται δι᾿ αὐτῶν, χαὶ ἐῤῥωμενέστερον ἀποδείχνυται" οὕτω 
xoi ἢ ψυχὴ, διὰ τῶν χατὰ φύσιν ἐνεργειῶν, εἰς τὴν 
χατὰ φύσιν ἕξιν τὴν ἑαυτῆς οὐσίαν καθίστησιν. Οὐδὲν 
δὲ ἐμποδίζει τῇ σχολῇ τῶν λόγων, ἀλλὰ χαὶ ἀναγχαῖον 

15 ἴσως ἐστὶ, τοῦτο δὴ τὸ καθ᾽ ὑπόθεσιν ὑπὸ τοῦ ᾿Επιχτή- 
του προληφθὲν, ὅτι ὃ ἀληθῶς ἄνθρωπος ἥ λογικὴ Ψυχή 
ἐστιν, ἢ τῷ σώματι ὡς ὀργάνῳ χρωμένη, πρὸ τῆς τῶν 
χατὰ μέρος ἐξηγήσεως προδιαρθρῶσαί τε χαὶ προαπο- 
δεῖξαι, Ναὶ γὰρ ὃ uiv ᾿Επίχτητος τὰς τῷ τοιούτῳ dv- 

20 θρώπῳ πρεπούσας xat οἰχείας ἐνεργείας ὑπ᾽ ὄψιν προ- 
τιθεὶς, γινώσχειν τε αὐτὰς ἀχριδῶς, χαὶ ἐργάζεσθαι 
τοὺς πειθομένους αὐτῷ παραχαλεῖ xol ἀναχινεῖ' ἵνα δι᾽ 
αὐτῶν, ὡς εἶπον, χαὶ τὴν οὐσίαν τὴν ἰδίαν τελεωσώ- 
μεθα᾽ ὅτι δὲ οὗτός ἐστιν ὁ χυρίως ἄνθρωπος, οὐχ 

2 ἀποδείχνυσιν, ἀλλ᾽, ὅπερ εἶπον, ὡς ὑπόθεσιν λαμθάνει. 

ὋὉ τοίνυν Σωχράτης, λαδὼν ἐχ τῆς ἐναργείας, ὅτι 
ὃ ἄνθρωπος, ὥσπερ τῇ σμίλη, οὕτω καὶ τῇ χειρὶ χρῆ- 
ται πρὸς τὴν ἐργασίαν' καὶ προσλαδὼν, ὅτι τὸ χρώμενον 
ἄλλο ἐστὶ, χαὶ τὸ ᾧ χρῆται ἄλλο, ὡς ὄργανον" συνήγα- 

30 γεν, ὅτι ἄνθρωπός ἐστι τὸ τῷ σώματι χρώμενον ὡς óp- 
γάνῳ. Χρῆται δὲ τῷ σώματι ὡς ὀργάνῳ, ἔν τε ταῖς 
τέχναις, καὶ ταῖς ἄλλαις ἐργασίαις, οὐχ ἄλλο τι ἢ 4 
λογικὴ ψυχή. Εἶτα πάλιν λαθὼν ix τῶν εἰρημένων, 
ὅτι τὸ χρώμενον τῷ σώματι, xat ἄρχει πανταχοῦ ἐχεί- 

35 νου ᾧ γρῆται, ἐχ διαιρέσεως ἐρωτᾷ τὸν λόγον" λέγων, 
ὅτι ἀνάγχη, τὸν ἄνθρωπον ἣ τὴν ψυχὴν εἶναι, ἢ τὸ 
σῶμα, ἢ τὸ συναμφότερον. Εἰ οὖν ὃ μὲν ἄνθρωπος 
ἄρχει τοῦ σώματος, τὸ δὲ σῶμα ἑαυτοῦ οὐχ ἄρχει, δῇ- 
λον, ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ ἄνθρωπος τὸ σῶμα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸ 

40 συναμφότερον, διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν" εἰ γὰρ ὃ ἄνθρωπος 
6 ἄρχων τοῦ σώματός ἐστι, μὴ ἄρχοντος τοῦ σώματος, 
οὐδὲ τὸ συναμφότερον ἂν εἴη τὸ ἄρχον. Ὅλως δὲ, εἰ 
τὸ μὲν σῶμα χαθ᾽ αὑτὸ ἀχίνητον xai νεχρόν ἐστιν, ἣ 
δὲ ψυχὴ τὸ κινοῦν ἐστιν" ὁρῶμεν δὲ καὶ ἐπὶ τῶν τεχνῶν, 

4b ὅτι χινεῖ μὲν ὁ τεχνίτης, χινεῖται δὲ τὰ ὄργανα τῆς τέ- 
χνης" δῆλον, ὅτι ὀργάνου τάξιν ἔχει τὸ σῶμα πρὸς τὴν 
ψυχήν. Αὕτη οὖν ἐστιν ὁ ἄνθρωπος" χαὶ ὃ βουλόμενος 
ἀνθρώπου ἐπιμελεῖσθαι, τῆς ψυχῆς ἐπιμελείσθω τῆς 
λογιχῇς, καὶ περὶ τὰ οἰκεῖα αὐτῆς ἀγαθὰ διατριδέτω. 
tQ Ὁ γὰρ τοῦ σώματος ἐπιμελούμενος, οὐχ ἀνθρώπου, οὐδὲ 
τῶν ὄντως ἡμῶν ἐπιμελεῖται, ἀλλὰ τοῦ ὀργάνου. Ὁ δὲ 


ex professo ostendit Platonis Socrates, disputans cum Alci- 
biade illo pulcro, Clinize filio. Epictetus vero, argumen- 
tam illud pro concesso sumens, docet hos qui ipsi parent , 
quanam vitze ratione, quibusve factis homo talis perfectio- 
nem suam consequi possit. Ut enim corpus naturalibus 
motionibus intendendis exercetur corroboraturque; ita 
etiam animus, per actiones secundum naturam institutas , 
ad statum habitumque naturae congruentem sese perducit. 
Sed explicationi horum praeceptorum non obstabit, puto, 
quin potius necessarium esse videtur, ut, priusquam sin- 
gulas partes interpretari adgrediamur, principio id quod 
Epictetus pro concesso sumsil, hominem vere nomina- 
tum, esse animum rationis parlicipem, qui corpore 
tamquam instrumento utatur, enucleemus demonstre- 
musque. Nam Epictetus quidem, convenientibus ac pro- 
priis tali homini actionibus ob oculos positis, hortatur et 
stimulat suos sectatores ad illas cum adcurate cognoscen- 
das, tum exsequendas; ut per eas, quemadmodum dixi, 
naturam nostram perficiamus : at, esse illum verum homi- 
nem , non demonstrat , sed pro concesso, ut modo aiebam , 
sumit. ' 

Socrates igitur, ex ipsa evidentia hoc sumto, hominem, 
ut scalpro, ita manu etiam uti ad opus faciendum ; 
deinde illo adjuncto, alium esse utentem , et aliud id 
quo ille utatur, nempe instrumentum; colligit, HowINEM 
esse, qui corpore utatur pro instrumento — Utitur autem 
corpore pro instrumento, cum in artibus, tum in aliis 
actionibus, nihil aliud nisi animus rationis particeps. 
Deinde rursus ex eis, quse dicta sunt, sumens, id quod 
utatur corpore, omnino etiam imperare ei quo utatur, 
tripartita utitur argumentatione, dicens, hominem neces- 
sario vel animum esse, vel corpus, vel utrumque. 
Quod si igitur homo corpori imperet , ipsum vero cor- 
pus sibi non imperet ; colligi , hominem corpus non esse. 
At ne utrumque quidem simul , eadem de caussa : nam, 
si homoesí, inquit, corpori qui imperet, corpus autem sibi 
ipsum non imperet ; non utrumque simul id erit guod 
imperet. Omnino vero, si corpus per sese immobi(c ac 
mortuum est, animus vero est qui moveat; et in ar(i- 
bus quoque si videmus , artificem esse qui moveat, in- 
strumenta vero artis qug moveantur ; perspicuum est. 
instrumenti vice esse corpus , animi respectu. Animus 
igitur est homo : et qui hominem curare voluerit, ani- 
mum curet oportebit rationis participem, et in propriis 
ejus bonis versetur. Nam, qui corpus curat, non Aomi- 
nem curat , nec id quod vere nos sumus ; sed insérumen- 
lum curat. Qui vero pecuniz aliisque id genus rebus stu- 


^ * . . . . . 
περὶ χρήματα xat τὰ τοιαῦτα σπουδάζων, οὗτε ἀνθρώ- | det, is nec hominem curat, nec hominis instrumentum; 


που ἐπιμελεῖται, οὔτε ἀνθρώπου ὀργάνου, ἀλλὰ τῶν | 


τοῦ ὀργάνου. 


sec ea qui ipsi instrumento serviunt. 


19. 
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SIMPLICII COMMENT. 


[IN CAP. ;b$1 1 E ἡμῖν ἐχεῖνα λέγει, ὧν κύριοί ; 


ἔσμεν, χαὶ ὧν τὴν ἐξουσίαν ἔ ἔχομεν. Ταῦτα [γὰρ] 
xxl ἐπ᾽ αὐτῷ ἑχάστῳ λέγομεν, Qu; παρ᾽ ἄλλου ἔχει, 
μηδὲ ὑπ᾽ ἄλλου τινὸς ἐμποδίζεσθαι δύναται, Τοι- 
aüva δέ ἐστι τὰ χινήματα τῆς ψυχῆς, τὰ ἔνδοθεν 
ὑπ᾽ αὐτῆς χατὰ τὴν αὐτῆς χρίσιν xai αἴρεσιν γινόμενα, 
Οὐ γὰρ δυνατὸν, ἔξω χινεῖσθαι τὴν αἵρεσιν" ἀλλὰ χὰν 


τὸ αἱρετὸν ἔξωθεν 7 . ἢ αἵρεσις αὐτὴ, χαὶ ἢ ἐ ἐπὶ τὸ αἱ- 


ἔνδοθέν ἐστι. "Τοιοῦτον δέ ἐστι, 


ρετὸν χίνησις, 
i0 


τὸ: 
τοιάνδε 7 τοιάνδε ὑπόληψιν ἔχειν περὶ τῶν ᾿πραγμά- 


των" οἷον, ὅτι 6 πλοῦτος ἢ 6 θάνατος, ἤ 7j τι τῶν ἄλλων, : 


ἀγαθὸν ἣ xaxov ἣ ἀδιάφορόν ἐστι. Κἂν Ὑχρ ἄλλου τι- 
νὸς ἀχούσαντες δοξάσωμεν ἡ οὕτως ἣ οὕτως περὶ aj- 
τοῦ, δοξάσωμεν δὲ ὅλως ς» xal μὴ, ὁ ὡς οἵ διδαχτοὶ ὅρ- 
i6 
οὕτω xat ἡμεῖς λέγωμεν * f, δόξα αὔτη xat ἣ ὑπόληψις, 
ἡμέτερόν ἐστι χίνημα, ἠρεθισμένον ἔξωθεν ἐνίοτε, xat 
πῤοχληθὲν ὑπὸ τοῦ διδάσχοντος, οὗ μέντοι ἐντεθὲν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ. Τοιοῦτον δέ ἐστι xal fj ἐπί τι δραὴ, ἔνδοθεν 
οὖσα χαὶ αὔτη. Κν γὰρ ἐχεῖνο, ἐφ᾽ ὃ δρμῶμεν, ἔξω- 
θεν 7j, χἂν ἀφορμή τις γίνηται τῇ δρυΐ, ἀλλ᾽ αὐτή γε 


À δρμὴ ἔνδοθέν ἐστιν ὅλη" οὐχ ὡς οἱ κατὰ ὠθισμὸν | 


ἑτεροχινήτως χινούμενοι ἔξωθεν ἔχουσι τὴν ἑαυτῶν χί- 

νησιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς οἵ χατὰ τὴν ἑχυτῶν ζυνὴν Ote- 
* yp ὀμενοι. Καὶ ἣ ὄρεξις δὲ τοιοῦτόν ἐστιν, ἔχτασις 

οἱ τα τῆς ψυ) γῆς ἐπὶ τὸ ὀρεχτόν᾽ xal 5$ ἔχχλισις ἐναντία 
τῇ ὀρέξει, ἀποστρουὴ xal φυγὴ οὖσα ἀπὸ τοῦ ἐχχλι- 
τό). 

Δῆλον ὃ δὲ, ὅτι ; προηγεῖται μὲν ἢ ὑπόληψις , χαὶ λο- 

30 γιχή τις οὖσα γνῶσις, xai ἀνθρώπῳ πρέπουσα. Ὅταν 

δὲ A» (pl χαχοῦ ἣ datis ἡμετέρου, ὄντος, ἢ δοχοῦντος, 

$ ὑπόληψις 7, ἀναχκινεῖται πάντως ἔχχλισις ἣ ὄρεξις, 

ἐπαχιλουθεῖ δὲ ἢ ὁρυή. Ὀῤρρεχθῆναι γὰρ δεῖ πρῶτον 1) 

ἀπαρεσθῆναι, xal οὕτως δρυαΐσαι προσελθεῖν τῷ ὁρε- 
8ὺ xti), ἡ ἀποστραφῆναι τὸ ἐχκλιτόν, ὅπερ ἐναντίον ἐστὶ 
τῷ ὀρεχτῷ. Οἱ μέντοι Σ;τωϊχοὶ τὴν ὁρμὴν xal ἀφορ- 
μὴν προετίθεσαν [τῆς τε ὀρέξεως χαὶ] τῆς ἐχχλίσεως, 
τὰ πρὸ τῆς ὀρέξεως xa ἐχνλίσεως χινάματα τῆς ψυχῆς 
θεασάμενοι. 

Ἀλλ᾽ αἱ μὲν ἄλογοι ὀρέζεις, τοῦτ᾽ ἔστι, θυμὸς, xal 
ἐπιθυμία, προσεεῖς οὖσ τοῖς σῶμ! 
τῶν σωμάτων οὔσαι, ὡς δοκεῖν ἀπὸ τῆς 
σωμάτων ἀναδλαστάνειν, πολὺ τὸ ἑτεροχίνητον ἔχουσι" 
χαὶ οὐχ ἔτι αὐτεξούσιοι ἁπλῶς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ὀρεγομέ- 
45 νοις χυρίως εἰσὶ, x&v ἔνδοθεν χαὶ αὗται χινῶνται. Καὶ 


40 


ea 


νιθες τὸ χονδῖτον πίω λέγουσι, τί λέγουσιν οὐχ εἰδότες, | 


A i1 
xt τοῖς σώμασι, xai Qoa; 
χράσεως TOV . 
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$ λογικὴ ὃ δὲ uy, ὅταν μὲν ἑαυτὴν ἐνδῷ τοῖς σώυασι΄ 


χαὶ τοῖς ἀλόγοις xxi τοῖς σωματιχοῖς χινήμασι, χαὶ 
αὐτὴ νευροσπαστεῖται, καὶ ὠθεῖται, καὶ οὐχ ἔτι εὔλυτα 
ἐφ᾽ ἑαυτῇ ἔχει τὰ χινήμχτα. “Ὅταν δὲ κατὰ τὴν ἕαυ- 
TÓC φύσιν xxt ἐνέργειαν ἐνεργῆ, τότε ἐλευθέρως χαὶ 


v . e - - . A - ’ 
$0 αὐτεξουσίως ἔνδοθεν ἀν ἐχυτὴς χινεῖται" χα' ἐπὶ ταὺ- 
^ * ΄ ^ μ e A JA . $^ pn. Jd . 2l 
τὴς τὸ e ἡμῖν ὁρᾶται xui ἀναμφίλεχτον. [να ὁὲ 


, V Li ^ A 
xal ἀχριῇ ἔστε - Ὑνταιλαθωμενς χαὶ τι eG TU τὸ 


ρτὴ 
COMMENTARIUS 


Penes nos , vel in nobis sita, ea dicit, quorum domiri 
sumus, et quie in nostra polestate habemus. Nam et que 
quis non ab alio habet, et quze ab alio nemine impediri 
possunt, ea penes ipsum esse dicimus. Cujusmodi sunt 
motus animorum, qui intrinsecus suo cujusque judicio et 
arbitratu cientur. Voluntas enim extrinsecus moveri nou 
potest : quamvis cnim id , quod expetitur, extrinsecus est; 
ipse tamen motus ad illud, intrinsecus est. Hujus igitur 
geueris est, talem aut talem opinionem de rebus susceptam 
habere; veluti, divitias, aut mortem, aut aliud quid, bonum 
esse , aul malum , aut indifferens. Nam quamvis, ab alia. 
edocti, sic aut aliler de re quapiam opinetur ; tamen, si 
modo opinemur, nec, quemadmodum aves verba illa con 
ditum bibo, prout edocti sunt, garriunt, ipsi quid dicant 
nescientes, sic el nos loquaiur, opinio ista atque sen- 
(entia noster motus est, excitatus quidem nonnumquam 
extriusecus, et provocatus ab aliquo docente, nec tamea 
ἃ}, eodem nobis insertus. Ejusdem generis est etiam im 
petus, queia ad agendum capimus. Quamvis enim ii, 
ad quod capimus impetum , extrinsecus sit, et quamvis 
per occasionem rei extrinsecus oblatze ortum capiat impe- 
tus; ipse tamen totus intrinsecus est : capimus enim illum, 
non ut hi, qui vi externa pulsi causam motus sui extra se 
habent, sed. ut qui suapte vi intrinsecus moventur. — Est 
porro ejusdem generis adpetitio, quasi quadam animi ex- 
tensio ad id quod adpetitur : οἱ declinatio, adpetitioni 
contraria , quasi aversio et fuga ab eo quod declinatur. 


Manifestum est autem, antecedere opinionem ; quie etiams 
esse potest cognitio rationi consentanea , et digna homiar. 
Quir $i versatur circa bonum aut malum nostrum, siva 
adparens illud, sive verum; movetur omnino decligalio 
aut adpeltitio, sequitur vero impetus. Nam adpetere prius, 
aut aversari oportet. quam impetum capias, quo accedat 
ad rem desideratam, aut fugias id quod aversaris, qued 
contrarium est ei quod desideras. Sed Stoici quidem it- 
petum , et motum huic contrarium, quem ἀφορμὴν vocant, 
praposuerunt adpetitioni et declinationi ; motus illos anima 
spectantes , qui adpetitionem et declinationem preecedust. 

At adpetitiones rationis expertes, id est, ira et cupiditiA, 
quie corporibus contiguee , et vires quaedam ac motus a&- 
males corporum sunt , ut ex corporum lemperie enaxci €- 
deantur, multum ille habent alieni motus : neque γοῦν 
voluntarie et sui juris sunt, nec plane in polestale eorum, 
qui iis commoventur, licet et ipse intrinsecus cieantur. 
Atque etiam ipse particeps rationis animus , cum sese cor- 
pori dedidit et brutis corporeisque molibus, veluti nervis 
quibusdam trahitur impelliturque, neque jam motus snos 
ilà expeditos habet et solutos. Idem vero cum secundum 
suam naturam viinque sibi propriam agit, tum quidem 
libere ae sua sponte intrinsecus a se ipse movelur.  Acin 
tali animo. id, quod penes nos et in. nostra potestate est, 
citra controversiam cernitur. Quo vero adcuratius cogao- 
scamus , quidnani sit, et quibus in rebus insit hoc, quod 


(18 — 32.) 


ἡμῖν τοῦτο, xol ἐν τίσι τῶν ὄντων ἐστὶ, xal ὅτι ῥίζα 

xol ἀρχὴ τοῦτο πάσης εὐζωΐας xat χαχοζωΐας τοῖς ἂν-- 

θρώποις ἐστὶν, ἄνωθέν ποθεν ἀρξάμενοι λέγωμεν. 
Πάντων τῶν ὄντων πηγὴ xa ἀρχὴ τὸ ᾿Αγαθόν ἐστιν. 
. OO γὰρ πάντα ἐφίεται, xat εἷς ὃ πάντα ἀνατείνεται, 
τοῦτο πάντων ἀρχὴ xai τέλος ἐστί. Καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
τὸ Ἀγαθὸν πάντα παράγει, τά τε πρῶτα, χαὶ τὰ μέσα, 
xai τὰ ἔσχατα. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν πρῶτα, καὶ ἑχυτῷ προσ-- 
ej, ὅμοια ἑαυτῷ παράγει: μία ἀγαθότης, πολλὰς 
ἀγχθότητας " καὶ μία ἁπλότης, καὶ ἑνὰς ἣ ὑπὲρ πά- 
σις, πολλὰς ἑνάδας" xai μία ἀρχὴ, πολλὰς ἀρχάς. 

1 εὐτὸν γάρ ἐστιν ἕν, xat ἀρχὴ, καὶ ἀγαθὸν, xoi Θεός. 

Καὶ γὰρ Θεὸς μὲν τὸ πρῶτον, χαὶ πάντων αἴτιον. ᾿Ανάγ- 

χη δὲ, τὸ πρῶτον, xal ἁπλούστατον εἶναι΄ ὅτι τὸ σύν- 

θεσιν ὁποιανοῦν ἔχον χαὶ πλῆθος, δεύτερόν ἐστι τοῦ 
ἑνός" xal τὸ πλῆθος, xol τὰ μὴ ἀγαθὰ, τοῦ ἀγαθοῦ 
ἐφίεται, ὡς ὑπὲρ αὐτὰ ὄντος" xal τὸ μὴ ὃν αὐτὸ ἀρχὴ, 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐστι πάντως. ᾿Ἀνάγχη δὲ, χαὶ δύναμιν ἔχειν 
τὴν ἀχροτάτην καὶ πᾶσαν. Δυνάμεως δὲ περιουσία 
ἐστὶ, τὸ, πάντα παράγουσαν ἀφ᾽ ἑαυτῆς, τὰ ὅμοια πρὸ 
τῶν ἀνομοίων παράγειν. Διὸ πολλὰς ἀρχὰς à μία 
ἀρχὴ; xai πολλὰς ἁπλότητας, καὶ πολλὰς ἀγαθότητας 
παράγει προσεχῶς ἀφ᾽ ἑαυτῆς. Τὰ γὰρ ὄντα πάντα, 
διαφορὰς ἔχοντα πρὸς ἄλληλα, xat πεπληθυσωένα ταῖς 
οἰκείαις διαφοραῖς, εἰς μίαν ἕκαστα ἀρχὴν οἰχείαν 
ἀνάγεται. Οἷον, τὰ χαλὰ πάντα, ὅσα τε, χαὶ ἐν οἷς 
ἐστι, καὶ ἐν ψυχαῖς, καὶ ἐν σώμασιν, εἷς μίαν ἀνάγε-- 
ται χάλλους πηγήν. Οὕτω δὲ xat τὰ σύμμετρα πάντα, 
xai τὰ ἀληθῇ πάντα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ πᾶσαι δμοφυεῖς 

Q πως εἰσὶ τῇ πρώτη, χαθ᾽ ὃ ἀρχαὶ xoi πηγαὶ xal ἀγα- 
θότητες, μετὰ τῆς προσηχούσης ὑφέσεως χαὶ ἀναλογίας. 
Ὅπερ γάρ ἐστιν 7, μία ἀρχὴ πρὸς πάντα τὰ ὄντα, τοῦτο 
ἐχάστη πρὸς τὸ πλῆθος τὸ περιεχόμενον ὑπὸ τῆς xaT 
αὐτὴν ἰδιότητος. Οὐ γὰρ ἦν δυνατὸν, μὴ xal Éxa- 

Ὁ στον πλῆθος, χατὰ διαφοράν τινα ἀφωρισμένον, elc 
οἰκείαν ἀρχὴν ἀνατείνεσθαι, τὴν πᾶσι τὸ ἕν xoi ταὖ- 
τὸν εἶδος ἐπιλάμπουσαν. Παντὸς γὰρ πλήθους ἡγεῖται 
τὸ ἕν, xal πᾶσα ἐν πολλοῖς ἰδιότης ἀφ᾽ ἑνὸς εἰς τὰ 
πολλὰ παραγίνεται. 

o Πᾶσαι οὖν αἱ uspixol ἀρχαὶ ἐνίδρυνται τῇ ὅλη, xal 
ὑπ᾽ αὐτῆς οὐ διαστηματικῶς οὐδὲ πληθυντιχῶς περιέ- 
χονται, ἀλλ᾽ ὃς ἐν τῷ ὅλῳ τὰ μέρη, καὶ ὡς ἐν τῷ ἑνὶ 
τὸ πλῆθος, χαὶ ἐν τῇ μονάδι ὁ ἀριθμός. Πάντα γάρ 
ἐστιν ἐχεῖνο, πρὸ πάντων" xoi περὶ τὴν μίαν ἀρχὴν αἱ 

V πολλαὶ &py a πληθύονται, καὶ ἐν τῇ μιᾷ ἀγαθότητι αἱ 
πολλαὶ ἀγαθότητες ἐνίδρυνται. Καὶ ἔστιν ἐχεῖνο, οὐ 
τὶς ἀρχὴ, ὥσπερ ἑχάστη τῶν ἄλλων f$ μὲν, χαλοῦ" ἣ 
δὲ, ἀληθείας - ἢ δὲ, συμμετρίας, ἢ ἄλλου τινός" ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς Ἀρχή᾽ καὶ οὐ τῶν ὄντων ἁπλῶς ἀρχὴ, ἀλλ᾽ 

Ἀρχὴ ἀρχῶν. Δεῖ γὰρ καὶ τὸ ἀρχικὸν ἰδίωμα,, ὥσπερ 
τὰ ἄλλα, μὴ ἀπὸ πλήθους ἄρχεσθαι, ἀλλ᾽ εἷς μἷαν μο- 
νάδα συγχορυφοῦσθαι, τὴν ᾿Αρχὴν τῶν ἀρχῶν. 

Τὰ μὲν οὖν πρῶτα τῶν ὑπὸ τοῦ πρώτου ᾿Αγαθοῦ πα- 
ραγομένων, διὰ τὸ πρὸς αὐτὸ ὁμοφυὲς, οὐχ ἐξέστη τοῦ 
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(»— 1) δ 
penes nos esse dicimus, utque radicem atque prineipiun: 
id esse hominibus bene beateque vivendi, aut contra, in- 
telligatur; paulo altius rem repetamus. - 

Omnium rerum principium atque fons, Bonum est. Quod 
enim ab omnibus adpetitur, et quo referuntur omnia, id 
omnium rerum et principium et finis est. Et producit ex 
ee Bonum bona ompia, et prima, et media, et extrema. 
Àc prima quidem, sibique contigua, similia producit sibi 
ipsi : una Bonitas, multas bonitates; et una Simplicitas 
Unitasque, omnes alias superans, mullas unitates ; unum- 
que Principium, multa principia. Est enim idem, Unum, 
et Principium, et Bonum, et Deus. Deus enim princeps 
est, et caussa rerum omnium. Quod autem Primum est, 
id eliam esse simplicissimum oportet. — Nam quidquid 
compositum est et multiplex , id , utcumque sil composi- 
tum, est uno posterius : et multitudo, et ea quae bona non 
sunt, Bonum adpetunt, ut se ipsis excellentius : quodque 
non ipsum est Principium, id omnino a principio ortum 
est. Necesse vero est etiam, ut id quod Primum est et 
simplicissimum, vim quoque summam et universam habeat. 
Amplitudo autem illa et excellentia virium in eo sita est, 
ut, cum omnia producat a se ipso, similia sui prius produ- 
cat, quam dissimilia. Quapropter unum illud Principium 
multa principia, multas simplicitates, multas bonitates, 
sibi proxime contiguas, a se ipso producit. Res enim 
omnes, cum inler se differant, suisque differentiis sint 
multiplicat: , singule ad unum principium sibi proprium 
referuntur. Veluti, pulcra omnia, quaecumque et ubicum. 
que sunt, sive in corporibus, sive in animis , ad unum re- 
feruntur Pulcritudinis fontem. Sic etiam omnia congruen- 
Lia, eL vera omnia. Et principia omnia, quatenus principia 
et fontes et bonitates sunt, ejusdem sunt naturx atque pri- 
mum Principium, cum diminutione tamen et proportione 
consentanea. Quam enim rationem habet unum illud 
Principium ad res omnes , eamdem habet unumquodque 
principium ad eam multitudinem , qu:e sub ipsius proprie- 
tate continetur. Neque aliter fieri poterat , quin unaquae- 
que multitudo, discrimine aliquo separata, ad principium 
sibi proprium tenderet, a quo omnibus sub ipso compre- 
hensis una eademque forma adfulgeret. | Omnem enim 
multitudinem antecedit unum : et omnis proprietas, quee 
multis rebus inest, ab uno ad multa illa porrigitur. 

Igitur omnia particularia principia in illo universo Prin- 
cipio consistunt , illoque continentur : non ita quidem, ut 
loco numeroque discreta insint illi; sed quemadmodum toto 
continentur partes , et quemadmodum uno continetur mul- 
titudo, et unitate numerus. Est enim illud, omnia, anto 
omnia : et circa unum Principium multa ista principia mul- 
tiplicantur; et in una Bonitate multe istze bonitates consi- 
stunt. Est quippe illud non aliquod principium, quemad- 
modum quodque reliquorum, aliud pulcri principium, 
aliud veri, aliud congruentiz , aut alterius cujusdam rei ; 
sed nude et simpliciter Principium : nec simpliciter princi- 
pium eorum qua sunt, sed Principium principiorum. Opor- 
te£ enim Principii proprietatem, sicut alia omnia, non a 
multitudine incipere, sed in unam Unitatem, veluti com- 
munem verticem , coire, nempe in Principium principio- 
rum. 

Jam quee prima a primo Bono producta sunt, ea, quoniam 
ejusdem cum illo nature sunt, a bonitate non defecerunt . 
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SIMPLICII COMMENT. 


[IN CAP. I, 6 1.] 'Es' ἡμῖν ἐχεῖνα λέγει, ὧν xóptot 


ἐσμεν, xal ὧν τὴν ἐξουσίαν ἔχομεν. Ταῦτα [γὰρ] 
e , , A 

χαὶ ἐπ᾿ αὐτῷ ἑχάστω λέγομεν, ἃ μὴ παρ᾽ ἄλλου ἔχει, 

μηδὲ ὑπ᾽ ἄλλου τινὸς ἐμποδίζεσθαι δύναται. Τοι- 

5 αὗτα δέ ἐστι τὰ χινήματα τῆς ψυχῆς, τὰ ἔνδοθεν 

ὅπ᾽ αὐτῆς χατὰ τὴν αὐτῆς κρίσιν xat αἵρεσιν γινόμενα. 

Οὐ γὰρ δυνατὸν, ἔξω χινεῖσθαι τὴν αἵρεσιν: ἀλλὰ χἂν 

τὸ αἱρετὸν ἔξωθεν 7], ἢ αἵρεσις αὐτὴ, xai ἡ ἐπὶ τὸ αἱ- 

b] , ^ / * σε" ^a Φ * * 

ρετὸν χίνησις, ἔνδοθέν ἐστι. 'Γοιοῦτον δέ ἐστι, τὸ 

io 

των" olov, ὅτι ὃ πλοῦτος ἢ 6 θάνατος, 7| τι τῶν ἄλλων, 

ἀγαθὸν ἣ καχὸν ἢ ἀδιάφορόν ἐστι. Kàv qp ἄλλου τι- 

νὸς ἀχούσαντες δοξάσωμεν ἡ οὕτως ἣ οὕτως περὶ αὐ- 

τοῦ, δοξάσωμεν δὲ ὅλως, xal μὴ, ὡς οἵ διδαχτοὶ 02- 

s ^- , , Ld , * .? 

νιθες τὸ χονδῖτον πίω λέγουσι, τί λέγουσιν οὐχ εἰδότες, 

οὕτω xai ἡμεῖς λέγωμεν * f; δόξα αὕτη xat ἣ ὑπόληψις, 

ἡμέτερον ἐστι χίνημα, ἠρεθισμένον ἔξωθεν ἐνίοτε, xai 

πῤοχληθὲν ὑπὸ τοῦ διδάσχοντος, οὐ ἁέντοι ἐντεθὲν ὑπ᾽ 

αὐτοῦ. Τοιοῦτον δέ ἐστι xal ἣ ἐπί τι ὁρμὴ, ἔνδοθεν 

X εἰ ^4 A 4 e * «A ^ »» 

οὖσα χαὶ αὔτη. — Kàv γὰρ ἐχεῖνο, ἐφ᾽ ὃ 6puiousv, ἔξω- 

Ψ E e Fus "^ uw p - 

θεν ἡ, xàv ἀφορμή τις γίνηται τῇ 8207, ἀλλ᾽ αὐτή γε 

* *, 1 

À δρμὴ ἔνδοθέν ἐστιν ὅλη οὐχ ὡς οἱ χατὰ ὠθισμὸν 

ἑτεροχινήτως χινούμενοι ἔξωθεν ἔχουσι τὴν ἑαυτῶν χί- 

νησιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς οἱ χατὰ τὴν ἑαυτῶν ζωὴν óte- 

16 γι τρόμενοι. Καὶ ἥ ὄρεξις δὲ τοιοῦτον ἐστιν, ἔχτασις 

οἱ τα τῆς ψυχῆς ἐπὶ τὸ ὀρεχτόν xal ἡ ἔχχλισις ἐναντία 

΄, * * "Y * M ^ * 

τὴ ὀρέξει, ἀποστροφὴ xai φυγὴ ouca ἀπὸ τοῦ ἐχχλι- 

τό). 


05] 
COMMENTARIUS 


Penes nos , vel in nobis sita, ea dicil, quorum domini 
suinus, et quae in nos/ra potestate habemus. Nam et que 
quis non ab alio habet, et qua» ab alio nemine impediri 
possunt, ea penes ipsum esse dicimus. Cujusmodi sunt 
molus animorum, qui intrinsecus suo cujusque judicio e! 
arbitratu cientur. Voluntas enim extrinsecus moveri non 
potest : quamvis cnim id , quod expetitur, extrinsecus est; 


; ipse tamen motus ad illud, intrinsecus est. — Hujus igitur 


τοιάνδε ἣ τοιάνδε ὑπόληψιν ἔχειν περὶ τῶν πραγωα-: 


Δῆλον δὲ, ὅτι πρυηγεῖται μὲν ἢ ὑπόληψις, xai λο- 


30 γιχή τις οὔσα Ὑνῶσις, xa ἀνθρώπῳ πρέπουσα. “Ὅταν 
δὲ aspi χαχοῦ 7| ἀγαυγῦ ἡμετέρου, ὄντος, ἢ δοκοῦντος, 
$ ὑπόληψις 7, ἀναχινεῖται πάντως ἔχχλισις ἢ ὄρεξις, 
ἐπαχιλουθεῖ δὲ ἢ δὁραή. Ὀῤρεχθῆναι γὰρ δεῖ πρῶτον ἣ 
ἀπαρεσθῆναι, xai οὕτως δρμῇσαι προσελθεῖν τῷ ὀρε- 

80 xti), 7| ἀποστραφῆναι τὸ ἐχκλιτόν, ὅπερ ἐναντίον ἐστὶ 

τῷ ὀρεχτῷ. Οἱ μέντοι Σ;τωϊχοὶ τὴν ὁρμὴν xal ἀφορ- 

μὴν προετίθεσαν [τῆς τε ὀρέξεως xal) τῆς ἐκχλίσεως, 
τὰ πρὸ τῆς ὀρέξεως xal ἐχκλίσεως χινήματα τῆς ψυχῆς 
θεασάμενοι. 

Ἀλλ᾽ αἱ uiv ἄλογοι ὁρέζεις, τοῦτ᾽ ἔστι, θυμὸς, xat 
ἐπιθυμία, προσεμεῖς οὖσαι τοῖς σώμασι, χαὶ ζωαὶ 
τῶν σωμάτων οὖσαι, ὡς δοχεῖν ἀπὸ τῆς χράσεως τῶν 
σωμάτων ἀναῤλαστανειν, πολὺ τὸ ἑτεροκίνητον ἔχουσι: 
xal οὐχ ἔτι αὐτεξούσιοι ἁπλῶς, οὐδὲ 


Q 


10 


*, - - / 
οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ὁὀρεγομέ- 
“ e L! 
45 voto χυρίως εἰσὶ, xXv ἔνδοθεν x at χῦται χινῶνται. Καὶ 


«- e d , 
fj λογικὴ δὲ ψυγὴ, ὅταν μὲν ἑαυτὴν ἐνδῷ τοῖς σώμασι : 


χαὶ τοῖς ἀλόγοις xxi τοῖς σωματιχοῖς χινήμασι, xai 

αὐτὴ νευροσπαστεῖται, χαὶ ὠθεῖται, xat οὐχ ἔτι εὐλυτα 

ἐφ᾽ ἑαυτῇ ἔχει τὰ χινήματα. | , 

τῆς φύσιν xai ἐνέργειαν ἐνεργῆ, τότε ἐλευθέρως χαὶ 
80 αὐτεξουσίως ἔνδούεν ἀφ᾿ ἐχυτῆς χινεῖται" χαὶ ἐπὶ ταῦὺ- 
Ἵνα ei 
ἢ 
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τὴς τὸ Ey 7,031y ὁρᾶται xat AVR AAEASOV. 
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xai ἀχριβέστες ν Ὑνταμαύωμεν, χαὶ τί ἐστὶ τὸ 
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"Ozav δὲ χατὰ τὴν É ες ἃ expeditos habet et solutos. 
κὰν 52i XXX A i! £XU- 


geueris est, talem aut talem opinionem de rebus susceptam 
habere ; veluti, divitias, aut mortem, aut aliud quid, bonum 
esse , aut maluui, aut indifferens. Nam quamvis, ab aliis. 
edocti, sic aut aliler de re quapiam opinemur ; tamen, si 
modo opinemur, nec, quemadmodum aves verba illa cos- 
ditum bibo, prout edocti sunt, garriunt , ipsi quid dicant 
nescientes, sic οἱ nos loquamur, opinio ista atque sen 
fentia noster motus est, excitatus quidem nonnumquam 
extrinsecus, et provocatus ab aliquo docente, nec tamea 
al eodem nobis insertus. Ejusdem generis est etiam im- 
petus, quem: ad agendum capimus. Quamvis enim ii, 
ad quod capimus impetum , extrinsecus sit, et quamvis 
per occasionem rei extrinsecus oblatee ortum capiat impe 
tus; ipse tamen totus intrinsecus est : capimus enim illum, 
nou ut hi, qui vi externa pulsi causam motus sui extra se 
habent, sed ut qui suapte vi intrinsecus moventur. Est 
porro ejusdem generis adpcetitio, quasi quaedam animi ex- 
tensio ad. id quod adpelitur : et declinatio, adpetitioai 
contraria, quasi aversio et fuga ab co quod declinatur. 


Manifestum est autem, antecedere opinionem ; qua etiam 
esse potest cognitio ralioni consentanea , et digna homise. 
Qua si versatur circa bonum aut malum nostrum, sive 
adparens illud, sive verum; movetur omnino declinalio 
aut adpelitio, sequitur vero impetus. Nam adpetere prius, 
aut aversari oportet. quain impetum capias, quo accedas 
ad rem desideratam, aut fugias id quod aversaris, qued 
contrarium est ei quod desideras. Sed Stoici quidem ἰδι- 
petum, et inotum huic contrarium, quem ἀφορμὴν vocant, 
proposuerunt adpetitioni et declinationi ; motus illos anima 
spectantes , qui adpelitionem et declinationem preecedunt. 

At adpetitiones rationis expertes , id est, ira et cupidita, 
quae corporibus contiguc , et vires quaedam ac motus ab 
males corporum sunt , ut ex corporum temperie enasci ei 
deantur, multum illie habent alieni motus : neque πο» 
voluntari:e et sui juris sunt, nec plane in polestale eorum, 
qui iis commoventur, licet et ipsee intrinsecus cieaatur. 
Alque etiam ipse particeps rationis animus , cum sese cor- 
pori dedidit et brutis corporeisque molibus, veluti nervis 
quibusdam trahitur impelliturque, neque jam motus suos 
Idem vero cum secundum 
suam ualuram viuue sibi propriam agit, tum quidem 
libere ac sua sponte intrinsecus a se ipse mnovelur.  Acin 
tali animo id, quod penes nos et in nostra potestate est, 
citra controversiam ceruilur. Quo vero adcuratius cogno 
scamus , quidnam sit, et quibus in rebus insit loc, quod 


- 31.) 


τοῦτο, xal ἐν τίσι τῶν ὄντων ἐστὶ, xal ὅτι ῥίζα 
ρχὴ τοῦτο πάσης εὐζωΐας χαὶ χαχοζωΐας τοῖς ἀν-- 
jt; ἐστὶν, ἄνωθέν ποθεν ἀρξάμενοι λέγωμεν. 
ἔίντων τῶν ὄντων πηγὴ καὶ ἀρχὴ τὸ ᾿Ἀγαθόν ἐστιν. 
xo πάντα ἐφίεται, χαὶ εἰς ὃ πάντα ἀνατείνεται, 
πάντων ἀρχὴ xai τέλος ἐστί, Καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
(αθὸν πάντα παράγει, τά τε πρῶτα, xat τὰ μέσα, 
ὰ ἔσχατα. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν πρῶτα, xal ἑχυτῷ προσ- 
ὅμοια ἑαυτῷ παράγει" μία ἀγαθότης, πολλὰς 
ἵτητας" xol μία ἁπλότης, xal ἑνὰς ἢ ὑπὲρ πά- 
πολλὰς ἑνάδας᾽ xal μία ἀρχὴ, πολλὰς ἀρχάς. 
ὃν γάρ ἐστιν ἕν, xot ἀρχὴ. καὶ ἀγαθὸν, καὶ Θεός. 
rko Θεὸς μὲν τὸ πρῶτον, xai πάντων αἴτιον. Ἀνάγ- 
, τὸ πρῶτον, xal ἁπλούστατον εἶναι" ὅτι τὸ σύν- 
διτοιανοῦν ἔχον xat πλῆθος, δεύτερόν ἐστι τοῦ 
xai τὸ πλῆθος. xai τὰ μὴ ἀγαθὰ, τοῦ ἀγαθοῦ 
xt, ὡς ὑπὲρ αὐτὰ ὄντος " xal τὸ μὴ ὃν αὐτὸ ἀρχὴ, 
ρχῆς ἐστι πάντως. ᾿Ανάγχη 52, xal δύναμιν ἔχειν 
ἱκροτάτην xoi πᾶσαν. Δυνάμεως δὲ περιουσία 
τὸ, πάντα παράγουσαν ἀφ᾽ ἑαυτῆς, τὰ ὅμοια πρὸ 
ἀνομοίων παράγειν. Διὸ πολλὰς ἀρχὰς $ μία 
, χαὶ πολλὰς ἁπλότητας, καὶ πολλὰς ἀγαθότητας 
yet προσεχῶς ἀφ᾽’ ἑαυτῆς. Τὰ γὰρ ὄντα πάντα, 
kc ἔχοντα πρὸς ἄλληλα, χαὶ πεπληθυσμένα ταῖς 
τς διαφοραῖς, εἰς μίαν ἕκαστα ἀρχὴν οἰχείαν 
ται. Οἷον, τὰ καλὰ πάντα, ὅσα τε, xai ἐν οἷς 
καὶ ἐν ψυχαῖς, καὶ ἐν σώμασιν, εἰς μίαν ἀνάγε-- 
ἄλλους πηγήν. Οὕτω δὲ καὶ τὰ σύμμετρα πάντα, 
τὰ ἁληθῇ πάντα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ πᾶσαι ὁμοφυεῖς 
εἰσὶ τῇ πρώτη, καθ᾽ ὃ ἀρχαὶ xol πηγαὶ xat ἀγα- 
ες, μετὰ τῆς προσηχούσης ὑφέσεως xat ἀναλογίας. 
p γάρ ἐστιν ἢ μία ἀρχὴ πρὸς πάντα τὰ ὄντα, τοῦτο 
cr πρὸς τὸ πλῆθος τὸ περιεχόμενον ὑπὸ τῆς xav 


ν ἰδιότητος. Οὐ γὰρ ἦν δυνατὸν, μὴ xod Éxa- 


πλῆθος, κατὰ διαφοράν τινα ἀφωρισμένον, εἰς 
xy ἀρχὴν ἀνατείνεσθαι, τὴν πᾶσι τὸ ἕν καὶ ταὐ- 
δος ἐπιλάμπουσαν. Παντὸς γὰρ πλήθους ἡγεῖται 
, xai πᾶσα ἐν πολλοῖς ἰδιότης ἀφ᾽ ἑνὸς εἰς τὰ 
& παραγίνεται. 
ἄσαι οὖν αἱ ἀερικαὶ ἀρχαὶ ἐνίδρυνται τῇ ὅλη, καὶ 
ὑτῆς οὐ διαστηματιχῶς οὐδὲ πληθυντιχῶς περιέ- 
zt, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τῷ ὅλω τὰ μέρη, καὶ ὡς ἐν τῷ ἑνὶ 
λῇθος, χαὶ ἐν τῇ μονάδι ὁ ἀριθμός. Πάντα γάρ 
ἐχεῖνο, πρὸ πάντων’ xat περὶ τὴν μίαν ἀρχὴν αἱ 
αἱ ἀρχαὶ πληθύονται, xa ἐν τῇ μιᾷ ἀγαθότητι αἱ 
αἱ ἀγαθότητες ἐνίδρυνται. Καὶ ἔστιν ἐχεῖνο, οὐ 
οχὴ, ὥσπερ ἑκάστη τῶν ἄλλων fj μὲν, καλοῦ" 5, 
ληθείας" ἡ δὲ, συμμετρίας, ἢ ἄλλου τινός ἀλλ᾽ 
ἧς Ἀρχή" καὶ οὐ τῶν ὄντων ἁπλῶς ἀρχὴ , ἀλλ᾽ 
ἢ ἀρχῶν. Δεῖ γὰρ καὶ τὸ ἀρχικὸν ἰδίωμα, ὥσπερ 
ÀÀa , μὴ ἀπὸ πλήθους ἄρχεσθαι, ἀλλ᾽ εἰς μίαν μο- 
συγχορυφοῦσθαι, τὴν ApyAv τῶν ἀρχῶν. 
ὰ μὲν οὖν πρῶτα τῶν ὑπὸ τοῦ πρώτου Ἀγαθοῦ πα- 
μένων, διὰ τὸ πρὸς αὐτὸ δμοφυὲς, οὐχ ἐξέστη τοῦ 
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penes nos esse dicimus, utque radicem atque prineipiun: 
id esse hominibus bene beateque vivendi, aut contra, in. 
telligatur; paulo altius rem repetamus. ] 

Omnium rerum principium atque fons, Bonum est. Quod 
enim ab omnibus adpetitur, et quo referuntur omnia, id 
omnium rerum et principium et finis est. Et producit ex 
se Bonum bona omnia, et prima, et media, et extrema. 
Ac prima quidem, sibique contigua, similia producit sibi 
ipsi : una Bonitas, multas bonitates; et una Simplicitas 
Unitasque, omnes alias superans, multas unitates ; unum- 
que Principium, multa principia. Est enim idem, Unum, 
et Principium, et Bonum, et Deus. Deus enim princeps 
est, et canssa rerum omnium. Quod autem Primum est, 
id etiatn esse simplicissimum oporlet. Nam quidquid 
compositum est et multiplex , id , utcumque sit composi- 
ium, est uno posterius : et multitudo, et ea quz bona non 
sunt, Bonum adpetunt, ut se ipsis excellentius : quodque 
non ipsum est Principium, id omnino a principio ortum 
est. Necesse vero est etiam, ut id quod Primum est et 
simplicissimum, vim quoquesummam et universam habeat. 
Amplitudo autem illa et excellentia virium in eo sita est, 
ut, cum omnia producata se ipso, similia sui prius produ- 
cat, quam dissimilia. Quapropter unum illud Principium 
multa principia, multas simplicitates, multas bonitates, 
sibi proxime contiguas, a se ipso producit. Res enim 
omnes, cum inter se differant, suisque differentiis sint 
multiplicatze , singulae ad unum principium sibi proprium 
referuntur. Veluti, pulcra omnia, quaecumque et abicum. 
que sunt, sive in corporibus, sive in animis , ad unum re- 
feruntur Pulcritudinis fontem. Sic etiam omnia congruen- 
lia, εἰ vera omnia. Et principia omnia, quatenus principia 
et fontes οἱ bonitates sunt , ejusdem sunt naturz atque pri- 
mum Principium, cum diminutione tamen et proportione 
consentanea. Quam enim rationem habet unum illud 
Principium ad res omnes, eamdem habet unumquodque 
principium ad eam multitudinem , quae sub ipsius proprie- 
tate continetur. Neque aliler fieri poterat , quin unaqua- 
que multitudo, discrimine aliquo separata, ad principium 
sibi proprium tenderet, a quo omnibus sub ipso compre- 
hensis una eademque forma adfulgerel. | Omnem enim 
multitudinem antecedit unum : et omnis proprietas, quae 
multis rebus inest, ab uno ad multa illa porrigitur. 

Igitur omnia particularia principia in illo universo Prin- 
cipio consistunt , illoque continentur : non ita quidem, ut 
loco numeroque discreta insint illi; sed quemadmodum toto 
continentur partes , et quemadmodum uno continetur mul- 
titudo, et unitate numerus. Est enim illud, omnia , ante 
omnia : et circa unum Principium multa ista principia mul- 
tiplicantur; et in una Bonitate multze istze bonitates consi- 
stunt. Est quippe illud non aliquod principium, quemad- 
modum quodque reliquorum, aliud pulcri principium, 
aliud veri, aliud congruentiz , aut alterins cujusdam rei ; 
sed nude et simpliciter Principium : nec simpliciter princi- 
pium eorum qua sunt, sed Principium principiorum. Opor- 
tet enim Principii proprietatem, sicut ἃ] ἃ omnia, non a 
multitudine incipere, sed in unam Unitatem, velnti com- 
munem verticem , coire, nempe in Principium principio. 
rum. 

Jam quee prima a primo Bono producta sunt, ea, quoniam 
ejusdem cum illo nature sunt , a bonitate non defecerunt . 
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[IN CAP. I, 6 1.] Ἐφ᾽ ἡμῖν exeiva λέγει, ὧν χύριοί 
ἐσμεν, xal ὧν τὴν ἐξουσίαν ἔχομεν. Ταῦτα [yàp] 
xal ἐπ᾽ αὐτῷ ἑχάστῳ λέγομεν, ἃ μὴ παρ᾽ ἄλλου ἔχει, 
μηδὲ ὑπ’ ἄλλου τινὸς ἐμποδίζεσθαι δύναται. Τοι- 

5 aUa δέ ἐστι τὰ χινήματα τῆς Ψυχῆς, τὰ ἔνδολεν 
ὑπ᾽ αὐτῆς χατὰ τὴν αὐτῆς χρίσιν xal αἵρεσιν γινόμενα. 
Οὐ γὰρ δυνατὸν, ἔξω χινεῖσθαι τὴν αἵρεσιν ἀλλὰ xxv 
τὸ αἱρετὸν ἔξωθεν 7, 4 αἵρεσις αὐτὴ, xai ἢ ἐπὶ τὸ αἱ- 
ρετὸν χίννσις, ἔνδοθέν ἐστι. Τοιοῦτον δέ ἐστι, τὸ 

io τοιάνδε ἣ τοιάνδε ὑπόληψιν ἔχειν περὶ τῶν πραγμά- 
των" οἷον, ὅτι ὃ πλοῦτος ἃ ὃ θάνατος, 7| τι τῶν ἄλλων, 
ἀγαθὸν ἣ καχὸν ἣ ἀδιάφορόν ἐστι. Κἂν vxo ἄλλου τι- 
νὸς ἀχούσαντες δοξάσωμεν ἣ οὕτως ἣ οὕτως περὶ αὐ- 
toU, δοξάσωμεν δὲ ὅλως, xal μὴ, ὡς οἵ διδακτοὶ ὄρ- 

I6 νιθες τὸ χονδῖτον πίω λέγουσι, τί λέγουσιν οὐχ εἰδότες, 
οὕτω χαὶ ἡμεῖς λέγωμεν - ἢ δόξα αὕτη καὶ ἢ ὑπόληψις, 
ἡμέτερόν ἐστι χίνημα, ἠρεθισμένον ἔξωθεν ἐνίοτε, xai 
προχληθὲν ὑπὸ τοῦ διδάσχοντος, οὐ μέντοι ἐντεθὲν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ. Τοιοῦτον δέ ἐστι xal ἣ ἐπί τι δρμὴ, ἔνδοθεν 

X οὖσα xxi αὕτη. — K&v γὰρ ἐχεῖνο, ἐφ᾽ ὃ ὁρμῶμεν, ἔξω- 
θεν 7j, χἂν ἀφορμή τις γίνηται τῇ δρμῇ, ἀλλ᾽ αὐτή γε 
À δρμὴ ἔνδοθέν ἐστιν ὅλη" οὐχ ὡς οἱ κατὰ ὠθισμὸν 
ἑτεροκινήτως χινούμενοι ἔξωθεν ἔχουσι τὴν ἑαυτῶν χί- 
νησιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς οἱ χατὰ τὴν ἐχυτῶν ζογὴν óu- 

856 γεϊρόμενοι. Καὶ ἡ ὄρεξις δὲ τοιοῦτόν ἐστιν, ἔχτασις 
οἱ τα τῆς ψυχῆς ἐπὶ τὸ ὀρεχτόν xal f; ἔχχλισις ἐναντία 
τῇ ὀρέξει, ἀποστροφὴ xat φυγὴ οὖσα ἀπὸ τοῦ ἐχχλι- 
τό. 

Δῆλον δὲ, ὅτι πρυηγεῖται μὲν ἢ ὑπόληψις, xat λο- 

20 γική τις οὖσα γνῶσις, χαὶ ἀνθρώπῳ πρέπουσα. Ὅταν 
δὲ spl χαχοῦ 3) ἀγαθηῦ ἡμετέρου, ὄντος, ἢ δοχοῦντος, 
ἡ ὑπόληψις ἡ, ἀναχινεῖται πάντως ἔχχλισις ἢ ὄρεξις, 
ἐπαχιλουθεῖ δὲ ἣ ὁρμή. ᾿Ὀρεχθῆναι γὰρ δεῖ πρῶτον ἣ 
ἀπαρεσθῆναι, xal οὕτως δρμῆσαι προσελθεῖν τῷ ὀρε- 

35 χτῷ, ἣ ἀποστραφῆναι τὸ ἐχκλιτὸν, ὅπερ ἐναντίον ἐστὶ 

τῷ ὀρεχτῷ. Οἱ μέντοι Σ;τωϊχοὶ τὴν ὁρμὴν καὶ ἀφορ- 
μὴν προετίθεσαν [τῆς τε ὀρέξεως καὶ] τῆς ἐχχλίσεως, 
τὰ πρὸ τῆς ὀρέξεως xat ἐχνλίσεως χινήματα τῆς ψυχῆς 
θεασάμενοι. 

Ἂλλ᾽ αἱ uiv ἄλογοι ὀρέξεις, τοῦτ᾽ ἔστι, θυυὸς, xat 
ἐπιθυμία, προσεχεῖς οὐσχι τοῖς σώμασι, xol ζωαὶ 
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σωμάτων ἀναύλαστανειν, πολὺ τὸ ἑτεροχίνητον ἔχουσι 
xal οὐχ ἕτι αὐτεξούσιοι ἁπλῶς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ὀρεγομέ- 

45 νοις χυρίως εἰσὶ, χἂν ἔνδοθεν χαὶ αὗται χινῶνται. Καὶ 
fj λογικὴ δὲ Ψυχὴ, ὅταν μὲν ἑαυτὴν ἐνδῷ τοῖς σώμασι 
χαὶ τοῖς ἀλόγοις xai τοῖς σωυατιχοῖς χινήμασι, χαὶ 
αὐτὴ νευροσπαστεῖται, xat ὠθεῖται, καὶ οὐχ ἔτι εὔλυτα 
ἐφ᾽ ἑαυτῇ ἔχει τὰ χινήματα, “Ὅταν δὲ χατὰ τὴν ἕαυ- 
τῆς φύσιν xa ἐνέργειαν ἐνεργῆ, τότε ἐλευύέρως χαὶ 

80 αὐτεξουσίως ἔνδοθεν ἀντ᾿ ἑαυτῆς χινεῖται" xai ἐπὶ ταύ- 
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SIMPLICII COMMENT. 


64 
COMMENTARIUS 


Penes nos, vel in nobis sita, ea dicit, quorum domini 
sumus, et quie in nostra polestate habemus. — Nam et que 
quis non ab alio habet, et quae ab alio nemine impediri 
possunt, ea penes ipsum esse dicimus. Cujusmodi sunt 
motus animorum, qui intrinsecus suo cujusque judicio e! 
arbitratu cientur. Voluntas enim extrinsecus moveri non 
potest : quamvis enim id , quod expetitur, extrinsecus esi; 
ipse famen motus ad illud, intrinsecus est. Hujus igitur 
generis est, talem aut talem opinionem de rebus susceptam 
habere; veluti, divitias, aut mortem, aut aliud quid, bonum 
esse , aut malum , aut indifferens. Nam quamvis, ab aliis. 
edocti, sic aut aliter de re quapiam opinemur ; tamen, si 
modo opinemur, nec, quemadmodum aves verba illa coz 
ditum bibo, prout edocti sunt, garriunt, ipsi quid dicant 
nescientes, sic et. nos loquamur, opinio ista atque sea 
(entia noster motus est, excitatus quidem nonnumquam 
extrinsecus, et. provocatus ab aliquo docente, nec tames 
al eodem nobis insertus. Ejusdem generis est etiam im- 
petus, quem ad agendum capimus. Quamevis enim id, 
ad quod capimus impelum , extrinsecus sit, et quamvis 
per occasionem rei extrinsecus oblata ortum capiat impe 
tus; ipse tamen totus intrinsecus est : capimus enim illum, 
non ut hi, qui vi externa pulsi causam motus sui extra se 
habent, sed ut qui suapte vi intrinsecus moventur. — Es! 
porro ejusdem generis adpelitio, quasi quaedam animi εἰ. 
tensio ad id quod adpelitur : et declinatio , adpetitiosi 
contraria, quasi aversio et fuga ab eo quod declinatur. 


Manifestum est auteni, antecedere opinionem ; quz etiam 
esse potest cognitio ralioni consentanea , et digna homige. 
Qua si versatur circa bonum aut malum nostrum, «iva 
adparens illud, sive verum; movetur omnino declinatio 
auLadpetitio, sequitur vero impetus. Nam adpetere prius, 
aut aversari oportet. quam impetuin capias, quo accedas 
ad rem desideratam, aut fugias id quod aversaris, qued 
contrarium est ei quod desideras. Sed Stoici quidem in- 
petum, et motum huic contrarium, quem ἀφορμὴν VoCani, 
pra»posuerunt adpetitioni et declinationi ; motus illos anim 
spectantes , qui adpetitionem et declinationem prsecedust. 

At adpetitiones rationis expertes , id est, ira et cupiditi, 
qua corporibus contigua , et vires quedam ac motus a&- 
males corporum sun! , ut ex corporum temperie enaxci «- 


voluntarie et sui juris sunt, nec plane in potestale eorum, 
qui iis commoventur, licet et ipse intrinsecus cieanlur. 
Alque etiam ipse particeps rationis animus , cum sese cor- 
pori dedidit et brutis corporeisque motibus, veluti nervis 
quibusdam trahitur impelliturque, neque jam motus suos 
ita expeditos habet et solutos. Idem vero cum secundum 
suam naturam vimque sibi propriam agit, tum quidem 
libere ac sua sponte intrinsecus ἃ se ipse movetur.  Acin 
tali animo. id, quod penes nos et in nostra potestate est, 
citra controversiam cernitur. Quo vero adcuratius cogno- 
scamus , quidnam sit, et quibus in rebus insit lioc, quod 
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oro, xal ἐν τίσι τῶν ὄντων ἐστὶ, xat ὅτι ῥίζα 
γχὴ τοῦτο πάσης εὐζωΐας xat χαχοζωΐας τοῖς ἀν- 
t ἐστὶν, ἄνωθέν ποθεν ἀρξάμενοι λέγωμεν. 

ντων τῶν ὄντων πηγὴ χαὶ ἀρχὴ τὸ Ἀγαθόν ἐστιν. 
p πάντα ἐφίεται, xat εἰς ὃ πάντα ἀνατείνεται, 

πάντων ἀρχὴ xai τέλος ἐστί. Καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
αθὸν πάντα παράγει, τάτε πρῶτα, xad τὰ μέσα, 
c ἔσχατα. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν πρῶτα, xal ἑχυτῷ προσ-- 
ἥμοια ἑαυτῷ παράγει" μία ἀγαθότης, πολλὰς 
τητας᾿ xal μία ἁπλότης, xai ἑνὰς ἡ ὑπὲρ πά- 
πολλὰς ἑνάδας᾽ καὶ μία ἀρχὴ, πολλὰς ἀρχάς. 
yv γάρ ἐστιν ἕν, xot ἀρχὴ, xal ἀγαθὸν, xat Θεός. 
ko Θεὸς μὲν τὸ πρῶτον, χαὶ πάντων αἴτιον. Ἀνάγ- 
, τὸ πρῶτον, καὶ ἁπλούστατον εἶναι" ὅτι τὸ σύν- 
ὁποιανοῦν ἔχον xal πλῆθος, δεύτερόν ἐστι τοῦ 
καὶ τὸ πλῆθος, χαὶ τὰ μὴ ἀγαθὰ, τοῦ ἀγαθοῦ 
ut, ὡς ὑπὲρ αὐτὰ ὄντος" xol τὸ μὴ ὃν αὐτὸ ἀρχὴ . 
"χῆς ἐστι πάντως. Ἀνάγχη δὲ, χαὶ δύναμιν ἔχειν 
χροτάτην χαὶ πᾶσαν. Δυνάμεως δὲ περιουσία 
τὸ, πάντα παράγουσαν ἀφ᾽ ἑαυτῆς, τὰ ὅμοια πρὸ 
ἀνομοίων παράγειν. Διὸ πολλὰς ἀρχὰς fj μία 
, xa πολλὰς ἁπλότητας, xoi πολλὰς ἀγαθότητας 
{ει προσεχῶς ἀφ᾽ ἑαυτῆς. Τὰ γὰρ ὄντα πάντα, 
οἃς ἔχοντα πρὸς ἄλληλα, xai πεπληθυσμένα ταῖς 
uc διαφοραῖς, εἰς μίαν ἕχαστα ἀρχὴν οἰχείαν 
ται. Οἷον, τὰ χαλὰ πάντα, ὅσα τε, καὶ ἐν οἷς 
xai ἐν ψυχαῖς, καὶ ἐν σώμασιν, εἰς μίαν ἀνάγε- 
λους πηγήν. Οὕτω δὲ καὶ τὰ σύμμετρα πάντα, 
ὰ ἀληθῇ πάντα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ πᾶσαι δμοφυεῖς 
dei τῇ πρώτη, καθ᾽ ὃ ἀρχαὶ xai πηγαὶ χαὶ ἀγα- 
ες, μετὰ τῆς προσηχούσης ὑφέσεως καὶ ἀναλογίας. 
5 γάρ ἐστιν ἢ ula ἀρχὴ πρὸς πάντα τὰ ὄντα, τοῦτο 
τῇ πρὸς τὸ πλῆθος τὸ περιεχόμενον ὑπὸ τῆς xat 
, ἰδιότητος. Οὐ γὰρ ἣν δυνατὸν, μὴ xol ἕχα- 
πλῆθος, χατὰ διαφοράν τινα ἀφωρισμένον, εἰς 
ιν ἀργὴν ἀνατείνεσθαι,, τὴν πᾶσι τὸ ἕν xai ταὐ- 
δος ἐπιλάυπουσαν. Παντὸς γὰρ πλήθους ἡγεῖται 
, xai πᾶσα ἐν πολλοῖς ἰδιότης ἀφ᾽ ἑνὸς εἷς τὰ 


εἰ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τῷ ὅλῳ τὰ μέρη, καὶ ὡς ἐν τῷ ἑνὶ 
λῇθος, χαὶ ἐν τῇ μονάδι ὃ ἀριθμός. Πάντα γάρ 
ἐχεῖνο, πρὸ πάντων᾽ xai περὶ τὴν μίαν ἀρχὴν αἱ 
αἱ ἀργαὶ πληθύονται, xat ἐν τῇ μιᾷ ἀγαθότητι αἵ 
αἱ ἀγαθότητες ἐνίδρυνται. Καὶ ἔστιν ἐχεῖνο, οὐ 
yg, ὥσπερ ἑκάστη τῶν ἄλλων ἢ μὲν, καλοῦ" ἣ 
ληθείας" ἢ δὲ, συμμετρίας, ἢ ἄλλου τινός" ἀλλ᾽ 
j« Ἀρχή' καὶ οὐ τῶν ὄντων ἁπλῶς ἀρχὴ 2 ἀλλ᾽ 
ἢ ἀρχῶν. Δεῖ γὰρ αὶ τὸ ἀρχικὸν ἰδίωμα, ὥσπερ 
λλα, μὴ ἀπὸ πλήθους ἄρχεσθαι, ἀλλ᾽ εἰς μίαν μο- 
συγχορυφοῦσθαι, τὴν ᾿Αρχὴν τῶν ἀρχῶν. 
X μὲν οὖν πρῶτα τῶν ὑπὸ τοῦ πρώτου ᾿Αγαθοῦ πα- 
μένων, διὰ τὸ πρὸς αὐτὸ ὁμοφυὲς, οὐχ ἐξέστη τοῦ 
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penes nos esse dicimus, utque radicem atque prineipiun: 
id esse hominibus bene beateque vivendi, aut contra, in- 
telligatur; paulo altius rem repetamus. 

Omnium rerum principium atque fons, Bonum est. Quod 
enim ab ombibus adpetitur, et quo referuntur omnia, id 
omnium rerum et principium et finis est. Et producit ex 
se Bonum bona omnia, et prima, et media, et extrema. 
Ac prima quidem, sibique contigua, similia producit sibi 
ipsi : una Bonitas, multas bonitates; et una Simplicitas 
Unitasque, omnes alias superans, multas unitates; unum- 
que Principium , multa principia. Est enim idem, Unum, 
et Principium, et Bonum, et Deus. Deus enim princeps 
est, et caussa rerum omnium. Quod autem Primum est, 
id eliam esse simplicissimum oportet. — Nam quidquid 
compositum est et multiplex, id , utcumque sit composi- 
tum, est uno posterius : et multitudo, et ea qux hona non 
sunt, Bonum adpetunt, ut se ipsis excellentius : quodque 
non ipsum est Principium, id omnino a principio ortum 
est. Necesse vero est etiam, ut id quod Primum est et 
simplicissimum, vim quoque summam et universam habeat. 
Amplitudo autem illa et excellentia virium in eo sita est , 
ut, cum omnia producat a se ipso, similia sui prius produ- 
cat, quam dissimilia. Quapropter unum illud Principium 
multa principia, multas simplicitates, multas bonitates, 
sibi proxime contiguas, a se ipso producit. Res enim 
omnes, cum inler se differant, suisque dilferentiis sint 
multiplicatae , singulee ad unum principium sibi proprium 
referuntur. Veluti, pulcra omnia, quiecumque et ubicum. 
que sunt, sive in corporibus, sive in animis , ad unum re- 
feruntur Pulcritudinis fontem. Sic etiam omnia congruen- 
tia, et vera omnia. ΕΠ principia omnia, quatenus principia 
et fontes et bonitates sunl, ejusdem sunt natur: atque pri- 
mum Principium, cum diminutione tamen et proportione 
consentanea. Quam enim rationem habet unum illud 
Principium ad res omnes, eamdem habet unumquodque 
principium ad eam multitudinem, quie sub ipsius proprie- 
tate continetur. Neque aliter fieri poterat , quin unaquam- 
que multitudo, discrimine aliquo separata, ad principium 
sibi proprium tenderet, a quo omnibus sub ipso compre- 
hensis una eademque forma adfulgerel. Omnem enim 
multitudinem antecedit unum : et omnis proprietas, quae 
multis rebus inest, ab uno ad multa illa porrigitur. 

Igitur omnia particularia principia in illo universo Prin. 
cipio consistunt , illoque continentur : non ita quidem, ut 
Joco numeroque discreta insint illi; sed quemadmodum toto 
continentur partes , et quemadmodum uno continetur mul- 
titudo, et unitate numerus. Est enim illud, omnia, anto 
omnia : el circa unum Principium multa ista principia mul- 
tiplicantur; et in una Bonitate multe ist: bonitates consi- 
stunt. Est quippe illud non aliquod principium, quemad- 
modum quodque reliquorum, aliud pulcri principium, 
aliud veri, aliud congruentiz , aut alterius cujusdam rei ; 
sed nude et simpliciter Principium : nec simpliciter princi- 
pium eorum quae sunt, sed Principium principiorum. Opor- 
tet enim Principii proprietatem, sicut alia omnía, non a 
multitudine incipere, sed in unam Unitatem, veluti com- 
munem verticem , coire, nempe in Principium principio. 
rum. 

Jam 4.89 prima a primo Bono producta sunt, ea, quoniam 
ejusdem cum illo naturz sunt, a bonitate non defecerunt . 


4 —(n—) 
ΕΞΉΓΗΣΙΣ 


[IN CAP. b 6 1.] Ἐφ᾽ fiv ἐχεῖνα λέγει, ὧν χύριοί 
ἐσμεν, χαὶ ὧν τὴν ἕξουσιν H χομεν. Ταῦτα [γὰρ] 
xxl ἐπ᾿ αὐτῷ ἑχάστῳ λέγομεν, ἃ μὴ παρ’ ἄλλου ἔχει, 
μηδὲ ὑπ᾽ ἄλλου τινὸς ἐμποδίζεσθαι δύνχται. Τοι- 

5 αὗτα δέ ἐστι τὰ χινήματα τῆς ψυχᾶς, τὰ ἔνδοθεν 
ὕπ᾽ αὐτῆς χατὰ τὴν αὐτῆς χρίσιν καὶ αἵρεσιν γινόμενα. 

Οὐ γὰρ δυνατὸν, ἔξω χινεῖσθαι τὴν αἵρεσιν" ἀλλὰ xiv 

τὸ αἱρετὸν ἔξωθεν 7,5 7$ αἵρεσις αὐτὴ, xat ἢ ἐπὶ τὸ αἷ- 

ρετὸν χίννσις, ἔνδοθέν ἐστι. ᾿Γοιοῦτον δέ ἐστι, τὸ 
ι0 τοιάνδε ἢ τοιάνδε ὑπόληψιν ἔχειν περὶ τῶν ᾿πραγμά- 
των" οἷον, ὅτι ὃ πλοῦτος ἢ 6 θάνατος, ἦ τι τῶν ἄλλων, 
ἀγαθὸν 7| καχὸν ἢ ἀδιάφορόν ἐστι. Κἀν vxo ἄλλου τι- 
γὸς ἀχούσαντες δοξάσωμεν 7| οὕτως ἢ οὕτως περὶ αὐὖ- 
τοῦ, δοξάσωμεν δὲ ὅλως, χαὶ μὴ, ὡς οἵ διδαχτοὶ ὄρ- 
16 νιθες τὸ χονδῖτον πίω λέγουσι, τί λέγουσιν οὐχ εἰδότες, 
οὕτω xat ἡμεῖς λέγωμεν * f δόξα αὔτη καὶ ἣ ὕποληψις, 
ἡμέτερόν ἐστι χίνημα, ἠρεθισμένον ἔξωθεν ἐνίοτε, xal 
προχληθὲν ὑπὸ τοῦ διδάσχοντος, οὐ μέντοι ἐντεθὲν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ. Τοιοῦτον δέ ἐστι xal ἣ ἐπί τι ὁρμὴ, ἔνδοθεν 
X οὖσα xai αὕτη. Κἂν γὰρ ἐκεῖνο, ἐφ᾽ ὃ ὁρμῶμεν, ἔξω- 
θεν 7j, χἂν ἀφορμή τις γίνηται τῇ 8207, ἀλλ᾽ αὐτή γε 
ἃ δρμὴ ἔνδοθίν ἐστιν ὅλη“ οὐχ ὡς οἱ χατὰ ὠθισμὸν 
ἑτεροχινήτως χινούμενοι ἔξωθεν ἔχουσι τὴν ἑαυτῶν χί- 
νησιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς οἱ χατὰ τὴν ἑαυτῶν ζωὴν ὃιε- 
* Y. ιρόμενοι. Καὶ A ὄρεξις δὲ τοιοῦτόν ἐστιν, ἔχτασις 
οἱ τα τῆς ψυχῆς ἐπὶ τὸ ὀρεχτόν" χαὶ 4 ἔχχλισις ἐναντία 
τὴ ὀρέξει, ἀποστροφὴ xai φυγὴ οὖσα ἀπὸ τοῦ ἐχχλι- 

«d». 

ATov δὲ, ὅτι πρυηγεῖται μὲν ἢ ὑπύληψις, xat λο- 

30 γιχή τις οὖσα γνῶσις, χαὶ ἀνθρώπῳ πρέπουσα. Ὅταν 
δὲ api χαχοῦ E) ἀγαιῦ ἡμετέ ἔρου, ὄντος, ἢ δοκοῦντος, 
$ on ἄληψις ἢ 7, ἀναχινεῖται πάντως ἔχχλισις ἃ ὄρεξις, 

εἐπαχιλουθεῖ δὲ ἢ ὁραή. Ὀρρεχθῆναι γὰρ δεῖ πρῶτον ἡ 

ἀπαρεσθῆναι, χαὶ οὕτως δρμῆῇσαι προσελθεῖν τῷ ὄρε- 
35 χτῷ, ἣ ἀποστραφῆναι τὸ ἐχχλιτὸν, ὅπερ ἐναντίον ἐστὶ 
τῷ ὀρεχτῷ. Οἵ μέντοι Στωϊχοὶ τὴν ὁρμὴν xai ἀφορ- 
μὴν προετίθεσαν [τῆς τε ὀρέξεως χαὶ)τ τῆς ἐχχλίσεως, 
τὰ πρὸ τῆς ὀρέξεως xat ἐχχλίσεως χινίματα τῆς ψυχῆς 
θεασάμενοι. 

Ἀλλ᾽ αἱ uiv ἄλογοι ὁ ὀρέτεις, τοῦτ᾽ ἔστι, θυμὸς, xal 
ἐπιθυμία, προσεχεῖς οὖσαι τοῖς σώμασι, χαὶ ζωχὶ 
τῶν σωμάτων οὖσαι, ὡς δοκεῖν ἀπὸ τῆς χράσεως τῶν 
σωμάτων ἀναθλαστάνειν, πολὺ τὸ ἑτεροκίνητον ἔχουσι" 
xal οὐχ ἔτι αὐτεξούσιοι ἁπλῶς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ὀρεγομέ- 
45 νοις χυρίως εἰσὶ, xv ἔνδοθεν χαὶ αὗται χινῶνται. Καὶ 

ἣ λογικὴ δὲ y» 7, ὅταν μὲν ἑαυτὴν EvOO) τοῖς σώμασι 

xai τοῖς ἀλόγοις xai τοῖς σωματιχοῖς χινήμ κασι; χαὶ 

αὐτὴ νευροσπαστεῖται, xat ὠθεῖται, xat οὐχ ἔτι εὐλυτα 
ἐφ᾽ ἑαυτῇ ἔχει τὰ χινήέματα. “Ὅταν δὲ χατὰ τὴν ἕαυ- 
τῆς φύσιν χαὶ ἐνέργειαν ἐνεργῆ, τότε ἐλευῆέ ρῶς χαὶ 
90 αὐτεξουσίως ἔνδοθεν ἀφ᾽ ἑαυτῆς χινεῖται᾽ xat ἐπὶ ταύ- 
τὴς τὸ ἐφ᾿ ἀναμφίλεχτον. Ἵνα Gi 
xai ἀχριβέστες τν «πταμάῤθωμεν, χαὶ τί 


40 


ἡμῖν ὁρᾶται χαὶ 


SIMPLICI! COMMENT. 


64 
COMMENTARIUS 


Penes nos, vel in nobis sita, ea dicit, quorum domini 
sumus, et quae in nostra potestate habemus. Nam etque 
quis non ab alio liabet, et que ab alio nemine impediri 
possunl, ea penes ipsum esse dicimus. Cujusmodi sunt 
molus animorum, qui intrinsecus suo cujusque judicio et 
arbitratu cientur. Voluntas enim extrinsecus moveri Don 
potest : quamvis enim id , quod expetitur, extrinsecus est; 
ipse tamen motus ad illud, intrinsecus est. Hujus igitur 
generis est, talem aut talem opinionem de rebus susceptam 
habere ; veluti, divitias, aut mortem, aut aliud quid, bonum 
esse , aul malum , aut indifferens. Nam quamvis, ab aliis. 
edocti, sic aut aliter de re quapiam opinemur ; tamea, si 
modo opinetmnur, nec, quemadmodum aves verba illa con- 
ditum bibo, prout edocti sunt, garriunt, ipsi quid dicant 
nescientes, sic et. nos loquarur, opinio ista atque sea 
(entia noster motus est, excitatus quidem nonnumquam 
extrinsecus, et provocatus ab aliquo docente, nec tames 
al eodem nobis insertus. Ejusdem generis est etiam. im- 
petus, quera ad agendum capimus. Quamvis enim id, 
ad quod capimus impetum, extrinsecus sit, et quamvis 
per occasionem rei extrinsecus oblatze ortum capiat impe- 
tus ; ipse tamen totus intrinsecus est : capimus enim illom, 
non ut hi , qui vi externa pulsi causam motus sui extra se 
habent, sed ut qui suapte vi intrinsecus moventur. Est 
porro ejusdem generis adpetitio, quasi quedam animi ex- 
tensio ad id quod adpetitur : et declinatio, adpetitioai 
contraria, quasi aversio et fuga ab eo quod declinatur. 


Manifestum est autem, antecedere opinionem ; quae etas 
esse polest cognitio rationi consentanea , et digna homise. 
Qu si versalur circa bonum aut malum nostrum, sirva 
adparens illud, sive verum; movetur omnino declinalio 
auladpetitio, sequitur vero impetus. Nan adpetere prius, 
aut aversari oportet. quam impetum capias, quo accedat 
ad rem desideratam, aut fugias id quod aversaris, qued 
contrarium est ei quod desideras. Sed Stoici quidem in- 
petum, et motum huic contrarium, quem ἀφορμὴν vocant, 
praeposuerunt adpetitioni et declinationi ; motus illos anim 
spectantes , qui adpetitionem et declinationem praecedunt. 

At adpetitiones rationis expertes, id est, ira et cupiditia, 
quie corporibus contigue , et vires quaedam ac motus δι." 
males corporum sunt , ut ex corporum temperie enaaci e- 
deantur, multum ille habent alieni motus : neque prorse 
voluntarii: et sui juris sunt, nec plane in potestale eorum, 
qui iis commoventur, licet et ipse intrinsecus cieantoar. 
Atque etiam ipse particeps rationis animus , cum sese cor- 


* pori dedidit et brutis corporeisque molibus, veluti nervis 


quibusdam trahitur impelliturque, neque jam motus snos 
ita expeditos babet et solutos. Tdem vero cum secundum 
suam naturam vimque sibi propriam agit, tum quidem 
libere ac sua sponte intrinsecus a se ipse movelur. Ας ἰδ 
tali animo id, quod penes nos et in nostra potestate est, 
citra controversiam cernitur. Quo vero adcuratius cogno- 
scamus , quiduan sit, et quibus in rebus insit lioc, quod 


(18 — 22.) 


ἡμῖν τοῦτο, xal ἐν τίσι τῶν ὄντων ἐστὶ, xoi ὅτι ῥίζα 

xaX ἀρχὴ τοῦτο πάσης εὐζωΐας xat χαχοζωΐας τοῖς ἀν-- 

θρώποις ἐστὶν, ἄνωθέν ποθεν ἀρξάμενοι λέγωμεν. 
Πάντων τῶν ὄντων πηγὴ xa ἀρχὴ τὸ ᾿Αγαθόν ἐστιν. 

Οὗ γὰρ πάντα ἐφίεται, χαὶ εἷς ὃ πάντα ἀνατείνεται, 

τοῦτο πάντων ἀρχὴ χαὶ τέλος ἐστί. Καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 

τὸ Ἀγαθὸν πάντα παράγει, τά ce πρῶτα, xal τὰ μέσα, 
χαὶ τὰ ἔσχατα. Ἀλλὰ τὰ μὲν πρῶτα, καὶ ἑαυτῷ προσ- 

«Ὁ, ὅμοια ἑαυτῷ παράγει" μία ἀγαθότης, πολλὰς 

di χθότητας xai μία ἁπλότης, καὶ ἑνὰς ἡ ὑπὲρ πά- 

σις, πολλὰς ἑνάδας" xai μία ἀρχὴ, πολλὰς ἀρχάς. 

1 ὐτὸν γάρ ἐστιν ἕν, καὶ ἀρχὴ, καὶ ἀγαθὸν, xai Θεός. 

Καὶ γὰρ Θεὸς μὲν τὸ πρῶτον, xal πάντων αἴτιον. Ἀνάγ- 

χη δὲ, τὸ πρῶτον, χαὶ ἁπλούστατον εἶναι" ὅτι τὸ σύν- 

θεσιν ὁποιανοῦν ἔχον xat πλῆθος, δεύτερόν ἐστι τοῦ 
ἑνός" xal τὸ πλῆθος. xai τὰ μὴ ἀγαθὰ, τοῦ ἀγαθοῦ 
ἐφίεται, ὡς ὑπὲρ αὐτὰ ὄντος" xal τὸ μὴ ὃν αὐτὸ ἀρχὴ, 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐστι πάντως. Ἀνάγχη δὲ, xat δύναμιν ἔχειν 
τὴν ἀχροτάτην χαὶ πᾶσαν. Δυνάμεως δὲ περιουσία 
ἐστὶ, τὸ, πάντα παράγουσαν ἀφ᾽ ἑαυτῆς, τὰ ὅμοια πρὸ 
τῶν ἀνομοίων παράγειν. Διὸ πολλὰς ἀρχὰς à μία 
ἀρχὴ καὶ πολλὰς ἁπλότητας, χαὶ πολλὰς ἀγαθότητας 
παράγει προσεχῶς ἀφ᾽ ἑαυτῆς. Τὰ γὰρ ὄντα πάντα, 
διαφορὰς ἔχοντα πρὸς ἄλληλα, χαὶ πεπληθυσμένα ταῖς 
οἰκείαις διαφοραῖς, εἰς μίαν ἕχαστα ἀρχὴν οἰχείαν 
ἀνάγεται. Οἷον, τὰ χαλὰ πάντα, ὅσα τε, χαὶ ἐν οἷς 
ἐστι, καὶ ἐν ψυχαῖς, καὶ ἐν σώμασιν, εἷς μίαν ἀνάγε-- 
ται κάλλους πηγήν. Οὕτω δὲ καὶ τὰ σύμμετρα πάντα, 
xoi τὰ ἀληθῇ πάντα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ πᾶσαι ὁμοφυεῖς 

υ πως εἰσὶ τῇ πρώτη, χαθ᾽ ὃ ἀρχαὶ xal πηγαὶ xat ἀγα- 
θότητες, μετὰ τῆς προσηκούσης ὑφέσεως xat ἀναλογίας. 
Ὅπερ γάρ ἐστιν f μία ἀρχὴ πρὸς πάντα τὰ ὄντα, τοῦτο 
ἑἐχάστη πρὸς τὸ πλῆθος τὸ περιεχόμενον ὑπὸ τῆς xat 
αὐτὴν ἰδιότητος. Οὐ γὰρ ἦν δυνατὸν, μὴ xal ἕχα- 

στὸν πλῆθος, χατὰ διαφοράν τινα ἀφωρισμένον, εἰς 
οἰκείαν ἀρχὴν ἀνατείνεσθαι , τὴν πᾶσι τὸ ἕν χαὶ ταὐ- 
τὸν εἶδος ἐπιλάμπουσαν. Παντὸς γὰρ πλήθους ἡγεῖται 
τὸ ἕν, καὶ πᾶσα ἐν πολλοῖς ἰδιότης ἀφ᾽ ἑνὸς εἰς τὰ 
πολλὰ παραγίνεται. 

v Πᾶσαι οὖν αἱ ἀμερικαὶ ἀρχαὶ ἐνίδρυνται τῇ ὅλη, καὶ 
ὑπ᾽ αὐτῆς οὐ διαστηματιχῶς οὐδὲ πληθυντιχῶς περιέ- 
χονται, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τῷ ὅλῳ τὰ μέρη, καὶ ὡς ἐν τῷ ἑνὶ 
τὸ πλῆθος, χαὶ ἐν τῇ μονάδι ὁ ἀριθμός. Πάντα γάρ 
ἐστιν ἐκεῖνο, πρὸ πάντων’ xal περὶ τὴν μίαν ἀρχὴν αἱ 

* πολλαὶ ἀργαὶ πληθύονται, xot ἐν τῇ μιᾷ ἀγαθότητι od 
πολλαὶ ἀγαθότητες ἐνίδρυνται. Καὶ ἔστιν ἐχεῖνο, οὐ 
τὶς ἀρχὴ, ὥσπερ ἑκάστη τῶν ἄλλων ἣ μὲν, χαλοῦ" ἡ 
δὲ, ἀληθείας: ἡ δὲ, συμμετρίας, ἢ ἄλλου τινός" ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς Ἀρχή" καὶ οὐ τῶν ὄντων ἁπλῶς ἀρχὴ . ἀλλ᾽ 

M Ἀρχὴ ἀρχῶν. Δεῖ γὰρ καὶ τὸ ἀρχικὸν ἰδίωμα, ὥσπερ 
τὰ ἄλλα, μὴ ἀπὸ πλήθους ἄρχεσθαι, ἀλλ᾽ εἰς μίαν μο- 
νάδα συγχορυφοῦσθαι, τὴν ᾿ἈΑρχὴν τῶν ἀρχῶν. 

Τὰ μὲν οὖν πρῶτα τῶν ὑπὸ τοῦ πρώτου ᾿Αγαθοῦ πα- 
ραγομένων, διὰ τὸ πρὸς αὐτὸ ὁμοφυὲς, οὐκ ἐξέστη τοῦ 


-- 


v 
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penes nos esse dicimus, utque radicem atque prineipiun: 
id esse hominibus bene beateque vivendi, aut contra, in- 
telligatur; paulo altius rem repetamus. 

Omnium rerum principium atque fons, Bonum est. Quod 
enim ab omnibus adpetitur, et quo referuntur omnia, id 
omnium rerum et principium et finis est. Et producit ex 
se Bonum bona ompia, et prima, et media, et extrema. 
Ac prima quidem, sibique contigua, similia producit sibi 
ipsi : una Bonitas, multas bonitates; et una Simplicitas 
Unitasque, omnes alias superans, multas unitates ; unum- 
que Principium, multa principia. Est enim idem, Unum, 
et Principium, et Bonum, et Deus. Deus enim princeps 
est, et caussa rerum omnium. Quod autem Primum est, 
id eliam esse simplicissimum oporlet. | Nam quidquid 
compositam est et multiplex , id , utcumque sit composi- 
tum, est uno posterius : et multitudo, et ea qu: bona non 
sunt, Bonum adpetunt, ut se ipsis excellentius : quodque 
non ipsum est Principium, id omnino a principio ortum 
est. Necesse vero est etiam, ut id quod Primum est et 
simplicissimum, vim quoque summam et universam habeat. 
Amplitudo autem illa et excellentia virium in eo sita est, 
ut, cum omnía producat a se ipso, similia sui prius produ- 
cat, quam dissimilia. Quapropter unum illud Principium 
multa principia, multas simplicitates, multas bonitates, 
sibi proxime contiguas, a se ipso producit. Res enim 
omnes, cum inter se differant, suisque differentiis sint 
multiplicat: , singulae ad unum principium sibi proprium 
referuntur. Veluti, pulcra omnia, quczecumque et ubicuni. 
que sunt, sive in corporibus, sive in animis , ad unum re- 
feruntur Pulcritudinis fontem. Sic etiam omnia congruen- 
tia, et vera omuia. Et principia omnia, quatenus principia 
et fontes et bonitates sunt, ejusdem sunt natura atque pri- 
mum Principium, cum diminutione tamen et proportione 
consentanea. Quam enim rationem habet unum illud 
Principium ad res omnes, eamdem liabet unumquodque 
principium ad eam multitudinem, qu:e sub ipsius proprie- 
fate continetur. Neque aliter fieri poterat , quin unaque- 
que multitudo, discrimine aliquo separata, ad principium 
sibi proprium tenderet, a quo omnibus sub ipso compre- 
hensis una eademque forma adfulgeret. . Omnem enim 
multitudinem antecedit unum : et omnis proprietas, qua 
multis rebus inest, ab uno ad multa illa porrigitur. 

Igitur omnia particularia principia in illo universo Prin- 
cipio consistunt , illoque continentur : non ita quidem , ut 
Joco numeroque discreta insint illi; sed quemadmodum toto 
continentur partes , et quemadmodum uno continetur mul- 
titudo, et unitate numerus. Est enim illud, omnia, ante 
omnia : el circa unum Principium multa ista principia mul- 
tiplicantur; et in una Bonitate multe istze bonitates consi- 
stunt. Est quippe illud non aliquod principium, quemad- 
modum quodque reliquorum, aliud pulcri principium, 
aliud veri, aliud congruentic , aut alterius cujusdam rei ; 
sed nude et simpliciter Principium : nec simpliciter princi- 
pium eorum 408 sunt, sed Principium principiorum. Opor- 
let enim Principii proprietatem, sicut alia omnia, non a 
multitudine incipere, sed in unam Unitatem, veluti com- 
munem verticem, coire, nempe in Principium principio- 
rum. 

Jam quee prima a primo Bono producta sunt, ea, quoniam 
ejusdem cum illo nature sunt, a bonitate non defecerunt : 


4 (n—1.) 
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[IN CAP. 1,6 1 
ἐσμεν, xxi ὧν τὴν ἐξουσίαν ἔχομεν. Ταῦτα [γὰρ] 
χαὶ ἐπ᾿ αὐτῷ ἑχάστω λέγομεν, ἃ μὴ παρ᾽ ἄλλου ἔχει, 
μηδὲ ὑπ᾽ ἄλλου τινὸς ἐμποδίζεσθαι δύνχται. Τοι- 

5 αὗτα δέ ἐστι τὰ χινήματα τῆς Ψυχῆς, τὰ ἔνδοθεν 
ὑπ᾽ αὐτῆς κατὰ τὴν αὐτῆς χρίσιν xai αἵρεσιν γινόμενα, 
Οὐ γὰρ δυνατὸν, ἔξω χινεῖσθαι τὴν αἵρεσιν ἀλλὰ xav 
τὸ αἱρετὸν ἔξωθεν 3, ἢ αἵρεσις αὐτὴ, xai ἡ ἐπὶ τὸ at- 
ρετὸν χίνησις, ἔνδοθέν ἐστι. Τοιοῦτον δέ ἐστι, τὸ 
τοιάνδε ἣ τοιάνδε ὑπόληψιν ἔχειν περὶ τῶν npa γμά- 
των" οἷον, ὅτι ὃ πλοῦτος Ἢ 6 θάνατος, 7| τι τῶν ἄλλων, 
ἀγαθὸν ἣ xaxov ἡ ἀδιάφορόν ἐστι. Κὰν vxo ἄλλου τι- 
νὸς ἀχούσαντες δοξάσωμεν 7| οὕτως ἣ οὕτως περὶ αὐὖ- 
τοῦ, δοξάσωμεν δὲ ὅλως, xal μὴ, ὡς ol διδαχτοὶ ὄρ- 
νιθες τὸ χονδῖτον πίω λέγουσι, τί λέγουσιν οὐχ εἶδότες, 
οὕτω xat ἡμεῖς λέγωμεν " f; δόξα αὔτη xat ἢ ὑπόληψις, 
ἡμέτερόν ἐστι χίνημα, ἠρεθισμένον ἔξωθεν ἐνίοτε, xal 
πὠοχληθὲν ὑπὸ τοῦ διδάσκοντος, οὐ μέντοι ἐντεθὲν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ. Τοιοῦτον δέ ἐστι καὶ ἢ ἐπί τι 6pu; , ἔνδοθεν 
οὖσα χαὶ αὕτη. Kv γὰρ ἐχεῖνο, ἐν᾽ ὃ ὁρμῶμεν, ἔξω- 
θεν 7j, x&v ἀφορμή τις γίνηται τῇ pu, ἀλλ᾽ αὐτή γε 
À δρμὴ ἔνδοθέν ἐστιν ὅλη“ οὐχ ὡς οἱ χατὰ ὠθισμὸν 
ἑτεροχινήτως χινούμενοι ἔξωθεν ἔχουσι τὴν ἑαυτῶν χί- 
νησιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς οἱ κατὰ τὴν ἑχυτῶν ζωὴν ὃιε- 
* Y. τρόμενοι. Καὶ à ὄρεξις δὲ τοιοῦτον ἐστιν, ἔχτασις 

οἱ τὰ τῆς ψυχῆς ἐπὶ τὸ ὀρεχτόν᾽ χαὶ 5 ἔχχλισις € ἐναντία 

τὴ ὀρέξει, ἀποστροφὴ χαὶ φυγὴ οὖσα ἀπὸ τοῦ ἐχχλι- 

«di. 

Δῆλον ὃ δὲ, ὅτι ; πρνηγεῖται μὲν ἢ ὑπόληψις , χαὶ λο- 
30 γική τις οὖσα γνῶσις, xat ἀνθρώπῳ πρέπουσα. “Ὅταν 
δὲ a» καχοῦ 7 ἀγαίνῦ ἡμετέρου, ὄντος, ἢ δοχοῦντος, 

ἡ ὑπόληψις ἢ, ἀναχινεῖται πάντως ἔχχλισις ἢ ὄρεξις, 

ἐπαχι λουθεῖ δὲ ἣ ὁρμή. Ὀρρεχθῆναι γὰρ δεῖ ἱπρῶτον ἢ 

ἀπαρεσθῆναι, χαὶ οὕτως δρμῆσαι προσελθεῖν τῷ ὁρε- 
35 χτῷ, 7 ἀποστραφῆναι τὸ ἔχκλιτὸν, ὅπερ ἐναντίον ἐστὶ 
τῷ ὀρεχτῷ. Οἱ μέντοι Σ;τωϊχοὶ τὴν ὁρμὴν xal ἀφορ- 
μὴν προετίθεσαν [τῆς τε ὀρέξεως xat] τῆς ἐχχλίσεως, 
τὰ πρὸ τῆς ὀρέξεως καὶ ἐχχλίσεως χινήματα τῆς ψυχῆς 
θεασάμενοι. 

Ἀλλ᾽ αἱ uiv ἄλογοι ὁ ὀρέξεις, τοῦτ᾽ ἔστι, θυμὸς, xat 
ἐπιθυμία, προσεχεῖς οὖσαι τοῖς σώμασι, καὶ ζωαὶ 
τῶν σωμάτων οὔσαι, ὡς δοκεῖν ἀπὸ τῆς χράσεως τῶν 
σωμάτων ἀναῤλαστάνειν, πολὺ τὸ ἑτεροχίνητον ἔχουσι: 
χαὶ οὐχ ἔτι αὐτεξούσιοι ἁπλῶς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ὀρεγουέ- 
45 νοις χυρίως εἰσὶ, xv ἔνδοθεν χαὶ αὗται χινῶνται. Καὶ 

ἣ λογικὴ ὃ 6i Ψυχὴ. ὅταν μὲν ἑαυτὴν ἐ ive τοῖς σώμασι 

χαὶ τοῖς ἀλόγοις χαὶ τοῖς σωματιχοῖς χινήμασι. χαὶ 

αὐτὴ νευροσπαστεῖται, xxi ὠθεῖται, xat οὐχ ἔτι εὔλυτα 
ἐφ᾽ ἑαυτῇ ἔχει τὰ κινύματα. “Ὅταν δὲ κατὰ τὴν ἔχυ- 
τῆς φύσιν xai ἐνέργειαν ἐνεργῆ, τότε ἐλευθέρως χαὶ 
80 αὐτεξουσίως ἔνδοθεν G2. & ἑαυτῆς χινεῖται" xal ἐπὶ ταῦ- 
τῆς τὸ ἐφ᾽ fuly δρᾶται xxi ἀναμψίλεχτον. ἽΝνα δὲ 
xal ἀχριδέστες ν΄ «πταμάθωμεν καὶ τί ἐστὶ τὸ ἐφ᾽ 
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SIMPLICII COMMENT. 


[ 


.] Es! fuv ἐκεῖνα λέγει, ὧν χύριοί : 


64 
COMMENTARIUS 


Penes nos , vel in nobis sita, ea dicit, quorum domini 


; Sumus, et quae in nostra potestate habemus. — Nam et que 


quis non ab alio habet, et qu;e ab alio nemine impediri 
possunl, ea penes ipsum esse dicimus.  Cujusmodi sunt 


' motus animorum, qui intrinsecus suo cujusque judicio et 


— ——M— —— — € —Á———JÀ — WW — a —  — - 


arbitratu cientur. Voluntas enim extrinsecus moveri nor 
potest : quamvis enim id , quod expetitur, extrinsecus est; 

ipse tamen motus ad illud, intrinsecus est. Hujus igitu 
generis est, talem aut talem opinionem de rebus susceptam 
habere; veluti, divitias, aut mortem, aut aliud quid, bonum 
esse , aul malum , aut indifferens. Nam quamvis, ab aliis. 
edocti, sic aut aliler de re quapiam opinemur ; tamen, si 
modo opinemur, nec, quemadmodum aves verba illa cou. 
ditum bibo, prout edocli sunt, garriunt , ipsi quid dicant 
nescientes, sic el nos loquamur, opinio ista atque sea 
(entia. noster motus est, excitatus quidem nonnumquam 
extrinsecus, et provocatus ab aliquo docente, nec tamea 
aL eodem nobis insertus. Ejusdem generis est etiam im. 
petus, quem ad agendum capimus. Quamvis enim ii, 
ad quod capimus impetum, extrinsecus sit, et quamvis 


i per occasionem rei extrinsecus oblate» ortum capiat impe- 


tus; ipse tamen totus intrinsecus est : capimus enim illum, 
nou ut hi , qui vi externa pulsi causam motus sui extra at 
habent, sed ut qui suaple vi intrinsecus moventur. Est 
porro ejusdem generis adpetitio, quasi quaedam animi ex 
tensio ad id quod adpetitur : et declinatio , adpetitioai 
contraria, quasi aversio et fuga ab eo quod declinatur. 


Manifestum est autem, antecedere opinionem ; quae etiam 
esse potest cognilio rationi consentanea , et digna homine. 
Quia si versatur circa bonum aut malum nostrum, siva 
adparens illud, sive verum; movetur omnino declinalio 
aut adpetitio, sequitur vero impetus. Nam adpetere prius, 
aut aversari oporlet. quam impetum capias, quo accedat 
ad rem desideralam, aut fugias id quod aversaris, quod 
contrarium est ei quod desideras. Sed Stoici quidem it 
petum, et motum huic contrarium, quem ἀφορμὴν vocant, 
prayposuerunt adpetitioni et declinationi ; motus illos anira 
spectantes , qui adpetitionem et declinationem preecedust. 

At adpetitiones rationis expertes, id est, ira et cupiditia 
quie corporibus contiguz , et vires quceedam ac motus 8." 
males corporum sunt, ut ex corporum temperie enaxci «- 
deantur, multum illie habent alieni motus : neque prorse 
voluntari;e οἱ sui juris sunt, nec plane in potestate eorum, 
qui iis commoventur, licet et ipse intrinsecus cieaator. 
Atque etiam ipse particeps rationis animus , cum sese cor- 
pori dedidit et brutis corporeisque motibus, veluti nervis 
quibusdam trahitur impelliturque, neque jam motus suos 
ita expeditos habet οἱ solutos. Idem vero cum secundum 
suam naturam vimque sibi propriam agit, tum quidem 
libere ac sua sponte intrinsecus a se ipse movetur. Acin 
tali animo id, quod penes nos et in nostra potestate est, 
citra controversiam cernitur. Quo vero adcuratius cogno 
scamus , quidnam sit, et quibus in rebus insit hoc, quod 


[18 — 32.) 


&uiv τοῦτο, xal ἐν τίσι τῶν ὄντων ἐστὶ, xot ὅτι ῥίζα 
καὶ ἀρχὴ τοῦτο πάσης εὐζωΐας xai χαχοζωΐας τοῖς ἀν-- 
ϑρώποις ἐστὶν, ἄνωθέν ποθεν ἀρξάμενοι λέγωμεν. 

Πάντων τῶν ὄντων πηγὴ χαὶ ἀρχὴ τὸ ᾿Αγαθόν ἐστιν. 
Οὗ γὰρ πάντα ἐφίεται, xai εἷς ὃ πάντα ἀνατείνεται, 
τοῦτο πάντων ἀρχὴ καὶ τέλος ἐστί. Καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
τὸ Ἀγαθὸν πάντα παράγει, τά τε πρῶτα, xol τὰ μέσα, 
xa τὰ ἔσχατα. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν πρῶτα, καὶ ἑχυτῷ προσ- 
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ετῇ, ὅμοια ἑαυτῷ παράγει" μία ἀγαθότης, πολλὰς 
ἀγ χθότητας χαὶ μία ἁπλότης, xal ἑνὰς ἡ ὑπὲρ πά- 
σις, πολλὰς ἑνάδας" xal μία ἀρχὴ, πολλὰς ἀρχάς. 
Ἴ αὐτὸν γάρ ἐστιν ἕν, xat ἀρχὴ. χαὶ ἀγαθὸν, χαὶ Θεός. 
Καὶ γὰρ Θεὸς μὲν τὸ πρῶτον, χαὶ πάντων αἴτιον. Ἀνάγ- 
χη δὲ, τὸ πρῶτον, καὶ ἁπλούστατον εἰναι" ὅτι τὸ σύν- 
θεσιν ὁποιανοῦν ἔχον χαὶ πλῆθος, δεύτερόν ἐστι τοῦ 
ἑνός" χαὶ τὸ πλῆθος, χαὶ τὰ μὴ ἀγαθὰ, τοῦ ἀγαθοῦ 
ἐφίεται, ὡς ὑπὲρ αὐτὰ ὄντος χαὶ τὸ μὴ ὃν αὐτὸ ἀρχὴ, 
ἀπ᾽ ἀργῆς ἐστι πάντος. Ἀνάγχη δὲ, χαὶ δύναμιν ἔχειν 
τὴν ἀκροτάτην καὶ πᾶσαν. Δυνάμεως δὲ περιουσία 
ἐστὶ, τὸ, πάντα παράγουσαν ἀφ᾽ ἑαυτῆς, τὰ ὅμοια πρὸ 
τῶν ἀνομοίων παράγειν. Διὸ πολλὰς ἀρχὰς $ μία 
ἀρχὴ, καὶ πολλὰς ἁπλότητας, χαὶ πολλὰς ἀγαθότητας 
παράγει προσεχῶς ἀφ᾽ ἑαυτῆς. Τὰ γὰρ ὄντα πάντα, 
διαφορὰς ἔχοντα πρὸς ἄλληλα, χαὶ πεπληθυσμένα ταῖς 
οἰκείαις διαφοραῖς, εἰς μίαν ἕχαστα ἀρχὴν οἰκείαν 
ἀνάγεται. Οἷον, τὰ καλὰ πάντα, ὅσα τε, χαὶ ἐν οἷς 
ἐστι, καὶ ἐν ψυχαῖς, xal ἐν σώμασιν, elc μίαν ἀνάγε-- 
ται χάλλους πηγήν. Οὕτω δὲ xat τὰ σύμμετρα πάντα, 
xai τὰ ἁληθῇ πάντα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ πᾶσαι ὁμοφυεῖς 
πως εἰσὶ τῇ πρώτη, καθ᾽ ὃ ἀρχαὶ καὶ πηγαὶ xal ἀγα- 
θότητες, μετὰ τῆς προσηχούσης ὑφέσεως xal ἀναλογίας. 
Ὅπερ γάρ ἐστιν ἢ μία ἀρχὴ πρὸς πάντα τὰ ὄντα, τοῦτο 
ἐχάστη πρὸς τὸ πλῆθος τὸ περιεχόμενον ὑπὸ τῆς xaT 
αὐτὴν ἰδιότητος. Οὐ γὰρ ἦν δυνατὸν, μὴ καὶ Éxa- 
στον πλῆθος, κατὰ διαφοράν τινα ἀφωρισμένον, εἰς 
οἰκείαν ἀρχὴν ἀνατείνεσθαι, τὴν πᾶσι τὸ ἕν xai ταὐ- 
τὸν εἶδος ἐπιλάμπουσαν. Παντὸς γὰρ πλήθους ἡγεῖται 
τὸ ἕν, χαὶ πᾶσα ἐν πολλοῖς ἰδιότης ἀφ᾽ ἑνὸς εἰς τὰ 
πολλὰ παραγίνεται. 

Πᾶσαι οὖν αἱ μερικαὶ ἀρχαὶ ἐνίδρυνται τῇ ὅλῃ, xal 
ὑπ᾽ αὐτῆς οὐ διαστηματιχῶς οὐδὲ πληθυντιχῶς περιέ- 
χονται, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τῷ ὅλῳ τὰ μέρη, καὶ ὡς ἐν τῷ ἑνὶ 
τὸ πλῆθος, χαὶ ἐν τῇ μονάδι ὁ ἀριθμός. Πάντα γάρ 
ἔστιν ἐχεῖνο, πρὸ πάντων" καὶ περὶ τὴν μίαν ἀρχὴν αἱ 
πολλαὶ ἀργαὶ πληθύονται, καὶ ἐν τῇ μιᾷ ἀγαθότητι αἱ 
πολλαὶ ἀγαθότητες ἐνίδρυνται. Καὶ ἔστιν ἐχεῖνο, οὐ 
τὶς ἀρχὴ, ὥσπερ ἑκάστη τῶν ἄλλων ἣ μὲν, καλοῦ i; 
δὲ, ἀληθείας: ἣ δὲ, συμμετρίας, ἢ ἄλλου τινός" ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς Ἀρχή" καὶ οὐ τῶν ὄντων ἁπλῶς ἀρχὴ , ἀλλ᾽ 
Ἀρχὴ ἀρχῶν. Δεῖ γὰρ καὶ τὸ ἀρχιχὸν ἰδίωμα, ὥσπερ 
τὰ ἄλλα, μὴ ἀπὸ πλήθους ἄρχεσθαι, ἀλλ᾽ εἷς μίαν μο- 
γάδα συγχορυφοῦσθαι, τὴν ᾿Αρχὴν τῶν ἀρχῶν. 

Τὰ μὲν οὖν πρῶτα τῶν ὑπὸ τοῦ πρώτου Ἀγαθοῦ πα- 
ραγομένων, διὰ τὸ πρὸς αὐτὸ ὁμοφυὲς, οὐχ ἐξέστη τοῦ 
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penes nos esse dicimus, utque radicem atque prineipium 
id esse hominibus bene beateque vivendi, aut contra, in- 
telligatur; paulo altius rem repetamus. 

Omnium rerum principium atque fons, Bonum est. Quod 
enim ab omnibus adpetitur, et quo referuntur omnia, id 
omnium rerum et principium et finis est. Et producit ex 
se Bonum bona ompia, et prima, et media, et extrema. 
Ac prima quidem, sibique contigua, similia producit sibi 
ipsi : una Bonitas, multas bonitates; et una Simplicitas 
Unitasque , omnes alias superans, multas unitates ; unum- 
que Principium, multa principia. Est enim idem, Unum, 
et Principium, et Bonum, et Deus. Deus enim princeps 
est, et caussa rerum omnium. Quod autem Primum est, 
id eliam esse simplicissimum oportet. — Nam quidquid 
compositum est et multiplex , id , utcumque sit composi- 
tum, est uno posterius : et multitudo, et ea quae bona non 
sunt, Bonum adpetunt, ut se ipsis excellentius : quodque 
non ipsum est Principium, id omnino a principio ortum 
est. Necesse vero est etiam, ut id quod Primum est et 
simplicissimum, vim quoque summam et universam habeat. 
Amplitudo autem illa et excellentia virium in eo sita est, 
ut, cum omnia producat a se ipso, similia sui prius produ- 
cat, quam dissimilia. Quapropter unum illud Principium 
multa principia, multas simplicitates, multas bonitates, 
sibi proxime contiguas, a se ipso producit. Res enim 
omnes, cum inter se differant, suisque differentiis sint 
multiplicate , singulae ad unum principium sibi proprium 
referuntur. Veluti, pulera omnia, quzecumque et ubicum. 
que sunt, sive in corporibus, sive in animis , ad unum re- 
feruntur Pulcritudinis fontem. Sic etiam omnia congruen- 
tia, eL vera omnia. Εἰ principia omnia, quatenus principia 
et fontes et bonitates sunt, ejusdem sunt naturx atque pri- 
mum Principium, cum diminutione tamen et proportione 
consentanea. Quam enim rationem habet unum illud 
Principium ad res omnes, eamdem habet unumquodque 
principium ad eam multitudinem , qux sub ipsius proprie- 
tate continetur. Neque aliter fieri poterat , quin unaquae- 
que multitudo, discrimine aliquo separata, ad principium 
sibi proprium tenderet, a quo omnibus sub ipso compre- 
hensis una eademque forma adfulgerel. Omnem enim 
multitudinem antecedit unum : et omnis proprietas, quae 
multis rebus inest, ab uno ad multa illa porrigitur. 

Igitur omnia particularia principia in illo universo Prin- 
cipio consistunt , illoque continentur : non ita quidem, ut 
loco numeroque discreta insint illi; sed quemadmodum toto 
continentur partes , οἱ quemadmodum uno continetur mul- 
titudo, et unitate numerus. Est enim illud, omnia, ante 
omnia : et circa unum Principium multa ista principia mul- 
tiplicantur; et in una Bonitate multze iste bonitates consi- 
stunt. Est quippe illud non aliquod principium, quemad- 
modum quodque reliquorum, aliud pulcri principium, 
aliud veri, aliud congruentia , aut alterius cujusdam rei ; 
sed nude et simpliciter Principium : nec simpliciter princi- 
pium eorum quz sunt, sed Principium principiorum. Opor- 
tet enim Principii proprietatem, sicut alia omnía, non a 
multitudine incipere, sed in unam Unitatem, veluti com. 
munem verticem , coire, nempe in Principium principio- 
rum. 

Jam quee prima a primo Bono producta sunt, ea, quoniam 
ejusdem cum illo nature sunt, a bonitate non defecerunt . 
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.] Ey $ uiv éxeiva λέγει, ὧν χύριοί 


Ταῦτα [γὰρ] 


[IN CAP. 1,5 1 


ἐσμεν, χαὶ ὧν τὴν ἐξουσίαν ἔχομεν. 


xal ἐπ᾿ αὐτῷ ἑχάστῳ λέγομεν, ἃ μὴ παρ᾽ ἄλλου ἔχει, 
Τοι- ᾿ 


μηδὲ ὑπ᾽ ἄλλου τινὸς ἐμποδίζεσθαι δύναται. 


SIMPLICII COMMENT. 


| 
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5 αὗτα δέ ἐστι τὰ χινήματα τῆς Ψυχῆς, τὰ ἔνϑοθεν᾿ 


ὕπ᾽ αὐτῆς χατὰ τὴν αὐτῆς χρίσιν xat αἵρεσιν γινόμενα. 
Οὐ γὰρ δυνατὸν, ἔξω χινεῖσθαι τὴν αἵρεσιν" ἀλλὰ xav 
τὸ αἱρετὸν ἔξωθεν 7, $ αἵρεσις αὐτὴ, xat i ἐπὶ τὸ αἱ- 
θετὸν χένησις, ἔνδοθέν ἐστι. 'loto)zov δέ ἐστι, τὸ 
τοιάνδε ἢ τοιάνδε ὑπόληψιν ἔχειν περὶ τῶν πραγμά- 
των" οἷον, ὅτι 6 πλοῦτος ἢ δθαάνατος, ἦ τι τῶν ἄλλων, 
ἀγαθὸν ἣ καχὸν ἢ ἀδιάφορόν ἐστι. 
^ ^ L4 - »5 d g . L] , 
νὸς ἀχούσαντες δοξάσωμεν 7| οὕτως 7| οὕτως περὶ αὐ- 
τοῦ, δοξάσωμεν δὲ ὅλως, καὶ μὴ, ὡς οἵ διϑδαχτοὶ ὄρ- 
s 7, ’ , *, 2^ 
γιθες τὸ χονδῖτον πίω λέγουσι, τί λέγουσιν οὐχ εἰδότες, 
οὕτω xat ἡμεῖς λέγωμεν " ἣ δόξα αὕτη xat ἢ ὑπόληψις, 
ἡμέτερόν ἐστι χίνημα, ἠρεθισμένον ἔξωθεν ἐνίοτε, xal 
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πὠοχληθὲν ὑπὸ τοῦ διδάσχοντος, οὐ μέντοι ἐντεῦεν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ. Τοιοῦτον δέ ἐστι xal fj ἐπί τι ὁρμὴ, ἔνδοθεν 
οὖσα xai αὕτη. Κἂν γὰρ ἐχεῖνο, &' ὃ δρμῶμεν, ἔξω- 
θεν 7j, κἂν ἀφορμή τις γίνηται τῇ Bey, ἀλλ᾽ αὐτή γε 
ἃ δρμὴ ἔνδοθέν ἐστιν ὅλη" οὐχ ὡς οἱ xac ὠθισμὸν 
ἑτεροχινήτως χινούμενοι ἔξωθεν ἔ) χουσι τὴν ἑαυτῶν χί- 
νησιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὁ ὡς οἱ χατὰ τὴν ἑαυτῶν ζογὴν ὃιε- 
36 Y: τρόμενοι. 
οἱ ya τῆς ψυχῆς ἐπὶ τὸ ὀὁρεχτόν᾽ χαὶ 1 ἔχχλισις € ἐναντία 
τῇ ὀρέξει, ἀποστροφὴ xat φυγὴ οὖσα ἀπὸ τοῦ ἐχχλι- 
τό). 
Δῆλον ὃ δὲ, ὅτι | πρυηγεῖται μὲν ἣ ὑπόληψις , καὶ Ào- 
30 γική τις οὖσα γνῶσις, xat ἀνθρώπῳ πρέπουσα. Ὅταν, 
δὲ Ail χαχοῦ ἣ ἀγαυοῦ ἡμετέρου, ὄντος, ἡ δοκοῦντος, ᾿ 
$ ὑπόληψις ἢ, ἀναχινεῖται πάντως ἔχχλισις ἢ ὃ ὄρεξις, 
ἐπαχὶ λουθεῖ δὲ ἢ ὁρμή. Ὀρεχθῆναι γὰρ δεῖ πρῶτον 7) 
ἀπαρεσθῆναι, χαὶ οὕτως δρμῆσαι προσελθεῖν τῷ ὁρε- 
χτῷ, 3 ἀποστραφῆναι τὸ ἔχκλιτον, ὅπερ ἐναντίον ἐστὶ 
τῷ ὀρεχτῷ. Οἱ μέντοι Xxwixot τὴν ὁρμὴν xal ἄφορ- 
μὴν προετίθεσαν [τῆς τε ὀρέξεως χαὶ] τῆς ἐχχλίσεως, 
τὰ πρὸ τῆς ὀρέξεως xal ἐχνλίσεως χινήματα τῆς ψυχῆς 
θεασάμενοι. 


40 Ἀλλ᾽ αἱ uiv ἄλογοι ὀρέξεις, τοῦτ᾽ ἔστι, θυμὸς, χαὶ 


Κἀν Υὰρ ἄλλου τι- ᾿ 


Καὶ à ὄρεξις δὲ τοιοῦτόν ἐστιν, ἔχτασις ' 


0.-) 
COMMENTARIUS 


Penes nos, vel in nobis sita, ea dicit, quorum domini 
sumus, et quie is nosíra potestate habemus. Nam et que 
quis non ab alio habet, et quce ab alio nemine impediri 
possunl, ea penes ipsum esse dicimus. Cujusmodi sunt 
motus animorum, qui intrinsecus suo cujusque judicio et 
arbitratu cientur. Voluntas enim extrinsecus moveri non 
potest : quamvis cnim id , quod expetitur, extrinsecus es!; 
ipse tamen motus ad illud, intrinsecus est. Hujus igitur 
geueris est, talem aut talem opinionem de rebus susceptam 


; habere; veluti, divitias, aut mortem, aut aliud quid, bonum 


ἐπιθυμία, προσεχεῖς οὐσαι τοῖς σώμασι, χαὶ Qoa : 


τῶν σωμάτων 00300, ὡς δοχεῖν ἀπὸ τῆς χράσεως τῶν 
σωμάτων ἀναθλαστάνειν, πολὺ τὸ ἑτεροχίνητον ἔχουσι" 
χαὶ οὐχ ἔτι αὐτεξούσιοι ἁπλῶς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ὀρεγομέ- 
γοις κυρίως εἰσὶ, x&v ἔνδοθεν χαὶ αὗται χινῶνται. Καὶ 
ἣ λογικὴ ὃ δὲ Ψυχὴ, ὅταν μὲν ἑαυτὴν ἐνδῷ τοῖς σώμασι 
χαὶ τοῖς ἀλόγοις χαὶ τοῖς σωματιχοῖς χινήμασι, χαὶ 
αὐτὴ νευροσπαστεῖται, xat ὠθεῖται, xxt οὐχ ἔτι εὔλυτα 
£o ἑαυτῇ ἔχει τὰ χινήματα, Ὅταν δὲ κατὰ τὴν ξχυ- 
τῆς φύσιν χαὶ ἐνέργειαν ἐνεργῆ; πότε ἐλευθέρως χαὶ 
αὐτεξουσίως ἔνδοθεν ἀφ᾽ ἑαυτῆς Xtwilzut xxt ἐπὶ ταὐ- 
τῆς τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν δρᾶται xxl ἀναμφίλεχτον. “Ἵνα oi 
xai ἀχριξέστες 


esse, aut maluui, aut indifferens. Nam quamvis, ab aliis. 
edocti, sic aut aliter de re quapiam opinemur ; tamen, si 
modo opinemur, nec, quemadmodum aves verba illa con- 
ditum bibo, prout edocti sunt, garriunt, ipsi quid dicant 
nescientes, sic οἱ nos loquamur, opinio ista atque sen 
(centia noster motus est, excitatus quidem nonnumquam 
extrinsecus, et provocatus ab aliquo docente, nec tames 
aL eodem nobis insertus. Ejusdem generis est etiam im. 
petus, quem ad agendum capimus. Quamvis enim id, 
ad quod capimus impetum, extrinsecus sit, et quamvis 
per occasionem rei extrinsecus oblat& ortum capiat impe 
tus; ipse tamen totus intrinsecus est : capimus enim illom, 
non ut hi, qui vi externa pulsi causam motus sui extra se 
habent, sed ut qui suapte vi intrinsecus moventur. Ἐπ 
porro ejusdem generis adpetilio, quasi quaedam animi ex- 
tensio ad id quod adpetitur : et declinatio , adpetitioai 
contraria, quasi aversio et fuga ab eo quod declinatur. 


Manifestum est antem, antecedere opinionem ; quae etiam 
esse polest cognitio rationi consentanea , et digna που βρη. 
Qua si versatur circa bonum aut malum nostrum, sive 
adparens illud, sive verum; movetur omnino declinalio 
autadpetitio, sequitur vero impetus. Nam adpetere prius, 
aut aversari oporlet. quai iinpetum capias, quo accedat 
ad rem desideratam, aut fugias id quod aversaris, qued 
contrarium est ei quod desideras. Sed Stoici quidem im- 
petum, et motum huic contrarium, quem ἀφορμὴν vocant, 
praeposuerunt adpetitioni οἱ declinationi ; motus illos anim 
spectantes , qui adpetitionem et declinationem preecedunt. 

At adpetitiones rationis expertes, id est, ira et cupiditia 
quae corporibus contiguc , et vires quedam ac motus ab: 
males corporum sunt , ut ex corporum temperie enaxd ψι- 
deantur, multum illie habent alieni motus : neque prorse 
voluntariz et sui juris sunt, nec plane in polestale eorum, 
qui iis commoventur, licet et ipsc intrinsecus cieantur. 
Atque etiam ipse particeps rationis animus , cum sese cor- 
pori dedidit et brutis corporeisque molibus, veluti nervis 
quibusdam trahitur impelliturque, neque jam motus sitos 
ita expeditos habet et solutos. Idem vero cum secundum 
suam naturam vimque sibi propriam agit, tum quidem 
libere. ac sua sponte intrinsecus a se ipse movetur. Acín 
tali aniio. id, quod penes 05 et in nostra potestate est, 
. Citra controversiam cernitur. Quo vero adcuratius cogno 


No Ὑνταμαάθωμενρ xai τί ἐστὶ τὸ ἐφ᾿ i scamus , quidnam sit, et quibus in rebus insit hoc, quod 


(18 — 22.) 


fukv τοῦτο, xal ἐν τίσι τῶν ὄντων ἐστὶ, xat ὅτι ῥίζα 
xal ἀρχὴ τοῦτο πάσης εὐζωΐας χαὶ χαχοζωΐας τοῖς ἀν-- 
θρώποις ἐστὶν, ἄνωθέν ποθεν ἀρξάμενοι λέγωμεν. 

Πάντων τῶν ὄντων πηγὴ καὶ ἀρχὴ τὸ ᾿Αγαθόν ἐστιν. 
Οὗ γὰρ πάντα ἐφίεται, χαὶ εἷς ὃ πάντα ἀνατείνεται, 
τοῦτο πάντων ἀρχὴ καὶ τέλος ἐστί. Καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
τὸ Ἀγαθὸν πάντα παράγει, τά τε πρῶτα, , xol τὰ μέσα, 
xal τὰ ἔσχατα. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν πρῶτα, xod ἑχυτῷ προσ- 
ες, ὅμοια ἑαυτῷ παράγει" μία ἀγαθότης, πολλὰς 
ἀγ χθότητας xal μία ἁπλότης, xai ἑνὰς ἡ ὑπὲρ πά- 
σις, πολλὰς ἑνάδας: xal μία ἀρχὴ, πολλὰς ἀρχάς. 
1 αὐτὸν γάρ ἐστιν ἕν, xai ἀρχὴ) καὶ ἀγαθὸν, καὶ Θεός. 
Καὶ γὰρ Θεὸς μὲν τὸ πρῶτον, καὶ πάντων αἴτιον. Ἀναγ- 
χη δὲ, τὸ πρῶτον, καὶ ἁπλούστατον εἶναι" ὅτι τὸ σύν- 
θεσιν ὁποιανοῦν ἔχον καὶ πλῆθος, δεύτερόν ἐστι τοῦ 
ἑνός" xal τὸ πλῆθος, xaX τὰ μὴ ἀγαθὰ, τοῦ ἀγαθοῦ 
ἐφίεται, ὡς ὑπὲρ αὐτὰ ὄντος " xal τὸ μὴ ὃν αὐτὸ ἀρχὴ, 
ἀπ᾽ ἀργῆς ἐστι πάντως. Ἀνάγχη δὲ, καὶ δύναμιν ἔχειν 
τὴν ἀκροτάτην xol πᾶσαν. Δυνάμεως δὲ περιουσία 
ἐστὶ, τὸ, πάντα παράγουσαν ἀφ᾽ ἑαυτῆς, τὰ ὅμοια πρὸ 
τῶν ἀνομοίων παράγειν. Διὸ πολλὰς ἀρχὰς à μία 
ἀρχὴ, καὶ πολλὰς ἁπλότητας, χαὶ πολλὰς ἀγαθότητας 
παράγει προσεχῶς ἀφ᾿ ἑαυτῆς. Τὰ γὰρ ὄντα πάντα, 
διαφορὰς ἔχοντα πρὸς ἄλληλα, καὶ πεπληθυσμένα ταῖς 
οἰκείαις διαφοραῖς, εἰς μίαν ἕκαστα ἀρχὴν οἰκείαν 
ἀνάγεται. Οἷον, τὰ καλὰ πάντα, ὅσα τε, καὶ ἐν οἷς 
ἐστι, xa ἐν ψυχαῖς, xoi ἐν σώμασιν, εἷς μίαν ἀνάγε-- 
ται κάλλους πηγήν. Οὕτω δὲ xat τὰ σύμμετρα πάντα, 
χαὶ τὰ ἁληθῇ πάντα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ πᾶσαι ὁμοφυεῖς 
πως εἰσὶ τῇ πρώτη, καθ᾽ ὃ ἀρχαὶ xal πηγαὶ καὶ ἀγα- 
θότητες, μετὰ τῆς προσηχούσης ὑφέσεως xat ἀναλογίας. 
Ὅπερ γάρ ἐστιν ἣ μία ἀρχὴ πρὸς πάντα τὰ ὄντα, τοῦτο 
ἑχάστη πρὸς τὸ πλῆθος τὸ περιεχόμενον ὑπὸ τῆς χατ᾽ 
αὐτὴν ἰδιότητος. Οὐ γὰρ ἦν δυνατὸν, μὴ χαὶ ἕχα- 
στον πλῆθος, χατὰ διαφοράν τινα ἀφωρισμένον, εἰς 
οἰκείαν ἀργὴν ἀνατείνεσθαι, τὴν πᾶσι τὸ ἕν xoi ταὐ- 
τὸν εἶδος ἐπιλάμπουσαν. Παντὸς γὰρ πλήθους ἡγεῖται 
τὸ ἕν, καὶ πᾶσα ἐν πολλοῖς ἰδιότης ἀφ᾽ ἑνὸς εἰς τὰ 
πολλὰ παραγίνεται. 

Πᾶσαι οὖν αἵ uspixal ἀρχαὶ ἐνίδρυνται τῇ ὅλη, καὶ 
ὑπ᾽ αὐτῆς οὐ διαστηματιχῶς οὐδὲ πληθυντιχῶς περιέ- 
χονται, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τῷ ὅλῳ τὰ μέρη, καὶ ὡς ἐν τῷ ἑνὶ 
τὸ πλῆθος, καὶ ἐν τῇ μονάδι 6 ἀριθμός. Πάντα γάρ 
ἐστιν ἐχεῖνο, πρὸ πάντων" καὶ περὶ τὴν μίαν ἀρχὴν αἱ 
πολλαὶ ἀργαὶ πληθύονται, καὶ ἐν τῇ μιᾷ ἀγαθότητι αἱ 
πολλαὶ ἀγαθότητες ἐνίδρυνται. Καὶ ἔστιν ἐχεῖνο, οὐ 
τὶς ἀρχὴ, ὥσπερ ἑκάστη τῶν ἄλλων ἣ μὲν, καλοῦ i, 
δὲ, ἀληθείας: ἣ δὲ, συμμετρίας, ἢ ἄλλου τινός" ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς Ἀρχή᾽ καὶ οὐ τῶν ὄντων ἁπλῶς ἀρχὴ 2) ἀλλ᾽ 
Ἀρχὴ ἀρχῶν. Δεῖ γὰρ καὶ τὸ ἀρχικὸν ἰδίωμα, ὥσπερ 
τὰ ἄλλα, μὴ ἀπὸ πλήθους ἄρχεσθαι, ἀλλ᾽ εἰς μίαν μο- 
γάδα συγχορυφοῦσθαι, τὴν ᾿Αρχὴν τῶν ἀρχῶν. 

Τὰ μὲν οὖν πρῶτα τῶν ὑπὸ τοῦ πρώτου Ἀγαθοῦ πα- 
ραγομένων, διὰ τὸ πρὸς αὐτὸ ὁμοφυὲς, οὐχ ἐξέστη τοῦ 
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(9 --- ἡ 5 
penes nos esse dicimus, utque radicem atque prineipiun: 
id esse hominibus bene beateque vivendi, aut contra, in- 
telligatur; paulo altius rem repetamus. 

Omnium rerum principium atque fons, Bonum est. Quod 
enim ab omnibus adpetitur, et quo referuntur omnia, id 
omnium rerum et principium et finis est. Et producit ex 
se Bonum bona ompia, et prima, et media, et extrema. 
Ac prima quidem, sibique contigua, similia producit sibi 
ipsi : una Bonitas, multas bonitates; et una Simplicitas 
Unitasque , omnes alias superans, mullas unitates ; unum- 
que Principium, multa principia. Est enim idem, Unum, 
et Principium, et Bonum, et Deus. Deus enim princeps 
est, et canssa rerum omnium. Quod autem Primum est, 
id etiam esse simplicissimum oportet. — Nam quidquid 
compositum est et multiplex , id , utcumque sil composi- 
tum, est uno posterius : et multitudo, et ea quae bona non 
sunt, Bonum adpetunt, ut se ipsis excellentius : quodque 
non ipsum est Principium, id omnino a principio ortum 
est. Necesse vero est eliam, ut id quod Primum est et 
simplicissimum, vim quoque summam et universam habeat. 
Amplitudo autem illa et excellentia virium in eo sita est, 
ut, cum omnia producat a se ipso, similia sui prius produ- 
cat, quam dissimilia. Quapropter unum illud Principium 
multa principia, multas simplicitates, multas bonitates, 
sibi proxime contiguas, a se ipso producit. Res enim 
omnes, cum inter se differant, suisque differentiis sint 
multiplicate , singulae ad unum principium sibi proprium 
referuntur. Veluti, pulera omnia, quaecumque et ubicum. 
que sunt, sive in corporibus, sive in animis , ad unum re- 
feruntur Pulcritudinis fontem. Sic etiam omnia congruen- 
tia, eL vera omnia. Εἰ principia omnia, quatenus principia 
et fontes et bonitates sunt , ejusdem sunt naturcx atque pri- 
mum Principium, cum diminutione tamen et proportione 
consentanea. Quam enim rationem habet unum illud 
Principium ad res omnes , eamdem habet unumquodque 
principium ad eam multitudinem , quz sub ipsius proprie- 
tate continetur. Neque aliter fieri poterat , quin unaqua- 
que multitudo, discrimine aliquo separata, ad principium 
sibi proprium tenderet, a quo omnibus sub ipso compre- 
hensis una eademque forma adfulgeret. Omnem enim 
multitudinem antecedit unum : et omnis proprietas, quae 
multis rebus inest, ab uno ad multa illa porrigitur. 

Igitur omnia particularia principia in illo universo Prin- 
cipio consistunt , illoqne continentur : non ita quidem, ut 
loco numeroque discreta insint illi; sed quemadmodum toto 
continentur partes , eL quemadmodum uno continetur mul- 
titudo, et unitate numerus. Est enim illud, omnia, ante 
omniía : el circa unum Principium multa ista principia mul- 
tiplicantur; et in una Bonitate multe istze bonitates consi- 
stunt. Est quippe illud non aliquod principium, quemad- 
modum quodque reliquorum, aliud pulcri principium, 
aliud veri, aliud congruentiz , aut alterius cujusdam rei ; 
sed nude et simpliciter Principium : nec simpliciter princi- 
pium eorum qus& sunt, sed Principium principiorum. Opor- 
tet enim Principii proprietatem, sicut alia omuia, non a 
multitudine incipere, sed in unam Unitatem, veluti com- 
munem verticem, coire, nempe in Principium principio- 
rum. 

Jam qui prima a primo Bono producta sunt, ea, quoniam 
ejusdem cum illo natura sunt, a bonitate non defecerunt . 
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[IN CAP. I, 6 1.1 Ἐφ᾽ ἡμῖν ἐχεῖνα λέγει, ὧν χύριοί 
ἐσμεν, καὶ ὧν τὴν ἐξουσίαν ἔχομεν. Ταῦτα [γὰρ] 
xal ἐπ᾽ αὐτῷ ἑκάστῳ λέγομεν, ἃ μὴ παρ᾽ ἄλλου ἔχει, 
μηδὲ ὅπ᾽ ἄλλου τινὸς ἐμποδίζεσθαι δύναται, Τοι- 

5 αὗτα δέ ἐστι τὰ χινήματα τῆς ψυχῆς, τὰ ἔνδοθεν 
ὑπ᾽ αὐτῆς κατὰ τὴν αὐτῆς χρίσιν xai αἵρεσιν γινόμενα. 
Οὐ γὰρ δυνατὸν, ἔξω χινεῖσθαι τὴν αἵρεσιν: ἀλλὰ χἂν 
τὸ αἱρετὸν ἔξωθεν 7, ἢ αἵρεσις αὐτὴ, xai ἡ ἐπὶ τὸ αἵ- 
θετὸν χίνησις, ἔνδοθέν ἐστι. Τοιοῦτον δέ ἐστι, τὸ 

io τοιάνδε ἣ τοιάνδε ὑπόληψιν ἔχειν περὶ τῶν πραγμά- 
ttov* olov, ὅτι 6 πλοῦτος ἣ 6 θάνατος, ἤ τι τῶν ἄλλων, 
ἀγαθὸν ἢ xaxov ἢ ἀδιάφορόν ἐστι. Κἂν γὰρ ἄλλου τι- 
νὸς ἀχούσαντες δοξάσωμεν ἢ οὕτως ἣ οὕτως περὶ αὐ- 
τοῦ, δοξάσωμεν δὲ ὅλως, καὶ μὴ, ὡς οἵ διδαχτοὶ ὄρ- 

I6 νιθες τὸ χονδῖτον πίω λέγουσι, τί λέγουσιν οὐχ εἰδότες, 
οὕτω xat ἡμεῖς λέγωμεν * f δόξα αὕτη xat ἣ ὑπόληψις, 
ἡμέτερόν ἐστι χίνημα, ἠρεθισμένον ἔξωθεν ἐνίοτε, xal 
προχληθὲν ὑπὸ τοῦ διδάσχοντος, οὗ μέντοι ἐντεθὲν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ. Τοιοῦτον δέ ἐστι xa ἣ ἐπί τι δραὴ, ἔνδοθεν 

à οὖσα xal αὔτη. — Kv γὰρ ἐχεῖνο, ἐφ᾽ ὃ ὁρμῶμεν, ἔξω- 
θεν 7j, x&v ἀφορμή τις γίνηται τῇ Bop, ἀλλ᾽ αὐτή γε 
ἃ δρμὴ ἔνδοθέν ἐστιν ὅλη- οὐχ ὡς οἱ χατὰ ὠθισμὸν 
ἑτεροχινήτως κινούμενοι ἔξωθεν ἔχουσι τὴν ἑαυτῶν χί- 
νησιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς οἵ χατὰ τὴν ἐχυτῶν Gov διε- 

36 γυιρόμενοι. Καὶ ἢ ὄρεξις δὲ τοιοῦτόν ἐστιν, ἔχτασις 
ot ya. τῆς ψυχῆς ἐπὶ τὸ ὀρεχτόν" xal $ ἔχχλισις ἐναντία 
τὴ ὀρέξει, ἀποστροφὴ χαὶ φυγὴ οὖσα ἀπὸ τοῦ ἐχχλι- 
10). 

Αἦλον δὲ, ὅτι πρυηγεῖται μὲν ἢ ὑπόληψις. xat λο- 

30 γική τις οὖσα γνῶσις, καὶ ἀνθρώπῳ πρέπουσα. Ὅταν 
δὲ spl χαχοῦ ἢ ἀγαθηῦ ἡμετέρου, ὄντος, ἢ δοχοῦντος, 
$ ὑπόληψις ἡ, ἀναχινεῖται πάντως ἔχχλισις ἢ ὄρεξις, 
ἐπαχὶ λουθεῖ δὲ ἢ ὁρμή. Ὀρεχθῆναι γὰρ δεῖ πρῶτον ἢ 
ἀπαρεσθῆναι, χαὶ οὕτως ὁρμῆσαι προσελθεῖν τῷ ὁρε- 

36 χτῷ, 1] ἀποστραφῆναι τὸ ἐχκλιτὸν, ὅπερ ἐναντίον ἐστὶ 
τῷ ὀρεχτῷ. Οἱ μέντοι Στωϊχοὶ τὴν ὁρμὴν καὶ ἀφορ- 
μὴν προετίθεσαν [τῆς τε ὀρέξεως xai] τῆς ἐχχλίσεως, 
τὰ πρὸ τῆς ὀρέξεως καὶ ἐχκλίσεως κινήματα τῆς ψυχῆς 
θεασάμενοι. 

4 Ἀλλ᾽ αἱ uiv ἄλογοι ὀρέζεις, τοῦτ᾽ ἔστι, θυμὸς, xoi 
ἐπιθυμία, προοεχεῖς οὐσχι τοῖς σώμασι, χαὶ ζωχὶ 
τῶν σωμάτων οὔσαι, ὡς δοχεῖν ἀπὸ τῆς χράσεως τῶν 
σωμάτων ἀναδλαστανειν, πολὺ τὸ ἑτεροχίνητον ἔχουσι: 
xol οὐχ ἔτι αὐτεξούσιοι ἁπλῶς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ὀρεγομέ- 

45 νοις χυρίως εἰσὶ, χἂν ἔνδοθεν χαὶ αὗται χινῶνται. Καὶ 
ἣ Aoquo δὲ duy, ὅταν μὲν ἑαυτὴν ἐνδῷ τοῖς σώμασι 
χαὶ τοῖς ἀλόγοις χαὶ τοῖς σωματιχοῖς χινήμασι, χαὶ 





- ᾿ bd Me y Ld 
αὐτὴ νευροσπαστεῖται, xad ὠθεῖται, καὶ οὐχ ἔτι süÀusa ; 
" 3 "^ y M 4 σ ^ “ἡ T) e 1 
ἐφ᾽ ἑαυτῇ ἔχει τὰ χινήματα. — Orav oi xata τὴν Exv- 


τῆς φύσιν xai ἐνέργειαν ἐνεργῆ; τότε ἐλευθέρως χαὶ 
80 αὐτεξουσίως ἔνδοθεν ἀφ᾽ ἑχυτῆς χινεῖται᾽ xat ἐπὶ ταύ- 
τὴς τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν δρᾶται xxl ἀναμφίλεχτον. Ἵνα δὲ 
xal ἀχριθέστες ὃν “πταμάθωμενρ xal τί ἐστὶ τὸ ἐφ᾽ 


| 


COMMENTARIUS 


Penes nos, vel in nobis sita, ea dicit, quorum domini 
sumus, et quz in nos/ra polestate habemus. Nam et que 
quis non ab alio habet, et que ab alio nemine impediri 
possunt, ea penes ipsum esse dicimus. Cujusmodi sunt 
motus animorum, qui intrinsecus suo cujusque judicio e: 
arbitratu cientur. Voluntas enim extrinsecus moveri non 
potest : quamvis enim id , quod expetitur, extrinsecus est; 
ipse tamen motus ad illud , intrinsecus est. Hujus igitur 
geueris est, talem aut talem opinionem de rebus susceptam 
habere; veluti, divitias, aut mortem, aut aliud quid, bonum 
esse , aut maluui, aut indifferens. Nam quamvis, ab aliis- 
edocti, sic aut aliter de re quapiam opinemur ; tamen, si 
modo opinemur, nec, quemadmodum aves verba illa con- 
ditum bibo, prout edocti sunt, garriunt, ipai quid dicant 
nescientes, sic eL nos loquamur, opinio ista atque sen- 
lentia noster motus est, excitatus quidem nonnumquam 
extrinsecus, et provocatus ab aliquo docente, nec tamen 
al eodem nobis insertus. Ejusdem generis est etiam  isn- 
petus, quera ad agendum capimus. Quamvis enim id, 
ad quod capimus impetum , extrinsecus sit, et quamvis 
per occasionem rei extrinsecus oblatze orlum capiat impe- 
tus; ipse tamen totus intrinsecus est : capimus enim illum, 
non ut hi , qui vi externa pulsi causam motus sui extra se 
habent, sed ut qui suapte vi intrinsecus moventur. Est 
porro ejusdem generis adpelitio, quasi quaedam animi ex- 
tensio ad id quod adpetitur : et declinatio, adpetitioni 
contraria , quasi aversio et fuga ab eo quod declinatur. 


Manifestum est autem, antecedere opinionem ; quae etiam 
esse potest cognilio rationi consentanea , et digna homin». 
Qua si versatur circa bonum aut malum nostrum, sive 
adparens illud, sive verum; movetur omnino declinatio 
autadpetitio, sequitur vero impetus. Nam adpetere prius, 
aut aversari oporlet. quam impetum capias, quo accedas 
ad rem desideratam, aut fugias id quod aversaris, qued 
contrarium est ei quod desideras. Sed Stoici quidem ἰῃι- 
petum, et motum huic contrarium, quem ἀφορμὴν vocant, 
praeposuerunt adpetitioni et declinationi ; motus illos anirat 
spectantes , qui adpetitionem et declinationem preecedunt. 

At adpetitiones rationis expertes , id est, ira et cupiditie, 
qua corporibus contigua , et vires quaedam ac motus àL;- 
males corporum sunt, ut ex corporum temperie enasci «- 
deantur, multum illa» habent alieni motus : neque prorsu 
voluntarie et sui juris sunt, nec plane in potestate eorum, 
qui iis commoventur, licet et ipsee intrinsecus cieantur. 
Atque etiam ipse particeps rationis animus , cum sese cor- 
pori dedidit et brutis corporeisque motibus, veluti nervis 
quibusdam trahitur impelliturque neque jam motus snos 
ita expeditos habet et solutos. Idem vero cum secundum 
suam naluram vimque sibi propriam agit, tum quidem 
libere ac sua sponte intrinsecus a se ipse movetur. Ac ín 
tali animo. id, quod penes nos et in nostra potestate est, 
citra controversiam cernilur. Quo vero adcuratius cogno- 
scamus , quidnam sit, et quibus in rebus insit hoc, quod 
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ἡμῖν τοῦτο, xal ἐν τίσι τῶν ὄντων ἐστὶ, xat ὅτι ῥίζα 
xal ἀρχὴ τοῦτο πάσης εὐζωΐας χαὶ χαχοζωΐας τοῖς ἀν-- 
θρώποις ἐστὶν, ἄνωθέν ποθεν ἀρξάμενοι λέγωμεν. 
Πάντων τῶν ὄντων πηγὴ χαὶ ἀρχὴ τὸ ᾿Αγαθόν ἐστιν. 
Οὗ γὰρ πάντα ἐφίεται, χαὶ εἷς ὃ πάντα ἀνατείνεται, 
τοῦτο πάντων ἀρχὴ χαὶ τέλος ἐστί. Καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
τὸ ᾿Αγαθὸν πάντα παράγει, τά τε πρῶτα, xal τὰ μέσα, 
xai τὰ ἔσχατα. Ἀλλὰ τὰ μὲν πρῶτα, xal ἑχυτῷ προσ-- 
ετῇ, ὅμοια ἑαυτῷ παράγει" μία ἀγαθότης, πολλὰς 
10 ἀγχθότητας᾽ καὶ μία ἁπλότης, χαὶ ἑνὰς f$, ὑπὲρ πά- 
cx, πολλὰς ἑνάδας" xai μία ἀρχὴ, πολλὰς ἀρχάς. 
Ἴ αὐτὸν γάρ ἐστιν ἕν, xat ἀρχὴ, καὶ ἀγαθὸν, καὶ Θεός. 
Καὶ γὰρ Θεὸς μὲν τὸ πρῶτον, xo πάντων αἴτιον. Ἀνάγ- 
χη δὲ, τὸ πρῶτον, καὶ ἁπλούστατον εἶναι" ὅτι τὸ σύν- 
θεσιν ὁποιανοῦν ἔχον χαὶ πλῆθος, δεύτερόν ἐστι τοῦ 
ἑνός" xal τὸ πλῆθος, xal τὰ μὴ ἀγαθὰ, τοῦ ἀγαθοῦ 
ἐφίεται, ὡς ὑπὲρ αὐτὰ ὄντος " χαὶ τὸ μὴ ὃν αὐτὸ doy, 
ἀπ᾽ ἀργῆς ἐστι πάντως. Ἀνάγχη δὲ, χαὶ δύναμιν ἔχειν 
τὴν ἀχροτάτην xol πᾶσαν. Δυνάμεως δὲ περιουσία 
20 ἐστὶ, τὸ, πάντα παράγουσαν ἀφ᾽ ἑαυτῆς. τὰ ὅμοια πρὸ 
τῶν ἀνομοίων παράγειν. Διὸ πολλὰς ἀρχὰς à μία 
ἀρχὴ, καὶ πολλὰς ἁπλότητας, χαὶ πολλὰς ἀγαθότητας 
παράγει προσεχῶς ἀφ᾽ ἑαυτῆς. Τὰ γὰρ ὄντα πάντα, 
διαφοοὰς ἔχοντα πρὸς ἄλληλα, καὶ πεπληθυσμένα ταῖς 
οἰχείαις διαφοραῖς, εἰς μίαν ἕκαστα ἀρχὴν οἰκείαν 
ἀνάγεται. Οἷον, τὰ καλὰ πάντα, ὅσα τε, χαὶ ἐν οἷς 
ἐστι, xa ἐν ψυχαῖς, καὶ ἐν σώμασιν, elc μίαν ἀνάγε-- 
ται χάλλους πηγήν. Οὕτω δὲ xal τὰ σύμμετρα πάντα, 
xai τὰ ἀληθῇ πάντα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ πᾶσαι δμοφυεῖς 
Ὁ πως εἰσὶ τῇ πρώτῃ, xaf ὃ ἀρχαὶ καὶ πηγαὶ xal ἀγα- 
θότητες, μετὰ τῆς προσηχούσης ὑφέσεως καὶ ἀναλογίας. 
Ὅπερ γάρ ἐστιν f, μία ἀρχὴ πρὸς πάντα τὰ ὄντα, τοῦτο 
ἑχάστη πρὸς τὸ πλῆθος τὸ περιεχόμενον ὑπὸ τῆς xav 
αὐτὴν ἰδιότητος. Οὐ γὰρ ἦν δυνατὸν, μὴ καὶ ἔχα- 
3» στὸν πλῆθος, κατὰ διαφοράν τινα ἀφωρισμένον, εἷς 
οἰχείαν ἀρχὴν ἀνατείνεσθαι,, τὴν πᾶσι τὸ ἕν xai ταὐ- 
τὸν εἶδος ἐπιλάσπουσαν. Παντὸς γὰρ πλήθους ἡγεῖται 
τὸ ἕν, xai πᾶσα ἐν πολλοῖς ἰδιότης ἀφ᾽ ἑνὸς εἰς τὰ 
πολλὰ παραγίνεται. | 
Πᾶσαι οὖν αἱ uspixot ἀρχαὶ ἐνίδρυνται τῇ ὅλη, xoi 
ὑπ᾽ αὐτῆς οὐ διαστηματιχῶς οὐδὲ πληθυντιχῶς περιέ- 
χονται, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τῷ ὅλῳ τὰ μέρη, καὶ ὡς ἐν τῷ ἑνὶ 
τὸ πλῆθος, καὶ ἐν τῇ μονάδι ὃ ἀριθμός. Πάντα γάρ 
ἐστιν ἐχεῖνο, πρὸ πάντων᾽ xat περὶ τὴν μίαν ἀρχὴν αἱ 
6 πολλαὶ ἀργαὶ πληθύονται, xa ἐν τῇ μιᾷ ἀγαθότητι αἱ 
πολλαὶ ἀγαθότητες ἐνίδρυνται. Καὶ ἔστιν ἐχεῖνο, οὐ 
τὶς ἀρχὴ, ὥσπερ ἑκάστη τῶν ἄλλων ἣ μὲν, καλοῦ" ἢ 
δὲ, ἀληθείας: ἣ δὲ, συμμετρίας, ἢ ἄλλου τινός" ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς Ἀρχή" καὶ οὐ τῶν ὄντων ἁπλῶς ἀρχὴ . ἀλλ᾽ 
9 Ἀρχὴ ἀρχῶν. Δεῖ γὰρ καὶ τὸ ἀρχιχὸν ἰδίωμα, ὥσπερ 
τὰ ἄλλα, μὴ ἀπὸ πλήθους ἄρχεσθαι, ἀλλ᾽ εἰς μίαν μο- 
νάδα σωγχορυφοῦσθαι, τὴν ᾿Αρχὴν τῶν ἀρχῶν. 
Τὰ μὲν οὖν πρῶτα τῶν ὑπὸ τοῦ πρώτου Ἀγαθοῦ πα- 


ραγομένων, διὰ τὸ πρὸς αὐτὸ ὁμοφυὲς, οὐχ ἐξέστη τοῦ 
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penes nos esse dicimus, utque radicem atque principiun: 
id esse hominibus bene beateque vivendi, aut contra, in- 
telligatur; paulo altius rem repetamus. - 

Omnium rerum principium atque fons, Bonum est. Quod 
enim ab omnibus adpetitur, et quo referuntur omnia, id 
omnium rerum et principium et finis est. Εἰ producit ex 
se Bonum bona ompia, et prima, et media, et extrema. 
Ac prima quidem, sibique contigua, similia producit sibi 
ipsi : una Bonitas, multas bonitates; et una Simplicitas 
Unilasque , omnes alias superans, multas unitates; unum- 
que Principium, multa principia. Est enim idem, Unum, 
et Principium, et Bonum, et Deus. Deus enim princeps 
est, et caussa rerum omnium. Quod autem Primum est, 
id etiam esse simplicissimum oportet. — Nam quidquid 
compositum est et multiplex , id , utcumque sil composi- 
tum, est uno posterius : et multitudo, et ea quae bona non 
sunt, Bonum adpetunt, ut se ipsis excellentius : quodque 
non ipsum est Principium, id omnino a principio ortum 
est. Necesse vero est etiam, ut id quod Primum est et 
simplicissimum, vim quoque summam et universam habeat. 
Amplitudo autem illa el excellentia virium in eo sita est, 
ut, cum omnia producat a se ipso, similia sui prius produ- 
cat, quam dissimilia. Quapropter unum illud Principium 
multa principia, multas simplicitates, multas bonitates, 
sibi proxime contiguas, a se ipso producit. Res enim 
omnes, cum inter se differant, suisque differentiis sint 
multiplicat» , singulae ad unum principium sibi proprium 
referuntur. Veluti, pulcra omnia, quaecumque et ubicum. 
que sunt, sive in corporibus, sive in animis , ad unum re- 
feruntur Pulcritudinis fontem. Sic etiam omnia congruen- 
tia, eL vera omnia. Et principia omnia, quatenus principia 
et fontes et bonitates sunt , ejusdem sunt natur atque pri- 
mum Principium, cum diminutione tamen et proportione 
consentanea. Quam enim rationem habet unum illud 
Principium ad res omnes , eamdem habet unumquodque 
principium ad eam multitudinem , qu: sub ipsius proprie- 
tate continetur. Neque aliter fieri poterat , quin unaquie- 
que multitudo, discrimine aliquo separata, ad principium 
sibi proprium tenderet, a quo omnibus sub ipso compre- 
hensis una eademque forma adfulgeret. | Omnem enim 
multitudinem antecedit unum : et omnis proprietas, quae 
multis rebus inest , ab uno ad multa illa porrigitur. 

Igitur omnia particularia principia in illo universo Prin- 
cipio consistunt, illoque continentur : non ita quidem, ut 
loco numeroque discreta insint illi; sed quemadmodum toto 
continentur partes , et quemadmodum uno continetur mul- 
titudo, et unitate numerus. Est enim illud, omnia, ante 
omnia : el circa unum Principium multa ista principia mul- 
tiplicantur; et in una Bonitate multze istze bonitates consi- 
stunt. Est quippe illud non aliquod principium, quemad- 
modum quodque reliquorum, aliud puleri principium, 
aliud veri, aliud congruentiz , aut alterius cujusdam rei ; 
sed nude et simpliciter Principium : nec simpliciter princi- 
pium eorum qua sunt, sed Principium principiorum. Opor- 
tet enim Principii proprietatem, sicut alia omnia, non a 
multitudine incipere, sed in unam Unitatem, velnti com- 
munem verticem , coire, nempe in Principium principio- 
rum. 

Jam qus prima a primo Bono producta sunt, ea, quoniam 
ejusdem cum illo nature sunt, a bonitate non defecerunt . 


6 (m—s) SIMPLICH 


εἶναι ἀγαθά" ἀχίνητα ὄντα, xai ἀμεταύλητα, xal ἐν 
τὴ αὐτῇ ἀεὶ μαχαριότητι ἱδρυμένα, οὐχ ἐνδεῇ τοῦ ἀγα- 
θοῦ, ὅτι αὐτοαγαθότητές εἰσι. Τὰ δὲ ἄλλα πάντα, 

φ bl Ὁ ἢ e ea ^ e ΄“ ΕἼ 7 
ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ τοῦ ἑνὸς xal τῶν πολλῶν ἀγαθοτήτων 
& παραχθέντα, ἀποστάντα τοῦ εἶναι αὐτοαγαθὰ χαὶ ἀχι- 
γήτως ἐνιδρῦσθαι ἐν τῇ ὑπάρξει τῆς θείας ἀγαθότητος, 
χατὰ μέθεξιν ἔχει τὸ ἀγαθόν. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ἔσχατα 

Α ᾿ , ^ ow* ' , Y M WEE 
xat ἑτεροχίνητα, οἷον τὰ σύματα,, ὥσπερ χαὶ τὴν OU- 
, , y» v LÁ e , X 
aíav xal τὴν χίνησιν ἔξωθεν ἔχει, οὔτε ὑφιστάνειν ἑαυτὰ 
iU δυνάμενα, διὰ τὸ μεριστὰ καὶ ἄστατα ὄντα μὴ δύνα- 
σθαι ὅλα δι᾽ ὅλων ἑαυτοῖς ἐφαρμόττειν, ἵνα χαὶ ὅλου 
ἕκαστον ὅλον ἑαυτοῦ αἴτιον ἦ, οὔτε χινεῖν ἑαυτὰ, διὰ 
* H ,» € V s , οἵ : ' 
τὸ νεχρὰ εἶναι χαθ᾽ αὑτὰ καὶ ἀπνεύμονα" οὕτω xat τὸ 
ἀγαθὸν ἔξωθεν ἔχει. Τὰ δὲ μέσα, ἀπὸ μὲν τῆς dxz- 
15 του φύσεως, χαὶ ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ ὡσαύτως ἐχού- 
σης, πέδη τῶν δὲ ἐσχάτων xal ἑτεροχινήτων ὑπερ- 
ἔχοντα, χινεῖται μὲν, Uy. ἑαυτῶν δὲ χινεῖται, καὶ οὐχ 
ἀπ᾽ ἄλλων ἔξωθέν τινων, ὥσπερ τὰ σώματα. Τοιαῦται 
δέ εἶσιν αἱ ψυχαὶ, ἑαυτάς τε χινοῦσαι χαὶ τὰ σώ- 
^ ΩΣ y ^N , , 
90 ματα. — Kal διὰ τοῦτο τὰ ἔνδοθεν χινούμενα σώματα, 
ἕ - Àé . & δὲ »- fc 7 ν ἢ v 
uxyoy a λέγομεν" τὰ Os ἔξωθεν μόνως, ἄψυχα. 

e “ i] A 
*H οὖν ψυχὴ, 02' ἑαυτῆς xwouu£vr, xwei xal τὰ 

" αν £2! ΄ ν " 
σώματα. Εἰ γὰρ ὑφ᾽ ἑτέρου τινὸς ἔξωθεν χινουμένη, 
ἐχίνει τὸ σῶμα ὑπ᾽ ἐχείνου χυρίως ἂν ἦν τὸ aua 

o" “ Ύ 
46 Χχινούμενον, τοῦ τὴν ψυχὴν χινοῦντος. Αὕτη οὖν jj 
αὐτοχίνητος οὐσία, ἅτε ὑποῤᾶσα τοῦ ἀχινήτου, xai 
χατὰ μέθεξιν ἀγαθυνομένη, χινεῖται μὲν ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν, 
ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτῆς χινεῖται, xal οὐχ ἀπ᾽ ἄλλου, ἐφιεμένη 
τε αὐτοῦ χαὶ χατορεγομένη. Καὶ εἰσὶν αὐτῶν ἴδιαι 
80 χινήσεις αὗται, ἥ τε ἔφεσις, καὶ ὄρεξις, xal δρμὴ, 
xai αἵρεσις. Ἀλλ᾽ αἵ μὲν πρῶται τῶν ψυχῶν, ἅτε 
προσεχῶς ὑπὸ τῶν αὐτοαγαθῶν παραχθεῖσαι: x&v 
v A * Ld € , ^ M Ἶ * ’ 
ἔσχον τι πρὸς ἐχεῖνα ὑφειμένον, διὰ τὸ μὴ εἶναι ἀγαθό- 
τῆτες, ἀλλ᾽ ὀρέγεσθαι τοῦ ἀγαθοῦ" πλὴν, ὡς συγγενεῖς 
πρὸς αὐτὸ, συμφυῶς τε αὐτοῦ xai ἀναποσπάστως ὁρέ- 
γονται, xa τὴν αἵρεσιν μονοειδῶς πρὸς ἐχεῖνο τεταιέ- 
νὴν ἔχουσιν, οὐδέποτε ἀποχλίνουσαι πρὸς τὸ χεῖρον. 
Καὶ εἴπερ ἣ προαίρεσις ἄλλου ἀντ᾽ ἄλλου τινός ἐστιν 
αἵρεςις, τάχα οὐχ ἂν εἴη προαίρεσις ἐν ἐχείνοις " εἰ μή 
τις αὐτὴν προαίρεσιν, ὡς τὰ πρῶτα ἀγαθὰ αἱρουμένην, 
χαλοῖ, Αἱ δὲ τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶ, πρὸς σύνδεσμον 
ὑποστᾶσαι τῶν τε ἀεὶ ἄνω χαὶ τῶν ἀεὶ χάτω μενόντων, 
xal διὰ τοῦτο πεφυχυῖαι xal πρὸς ἐχεῖνα ἐπιστρέφεσθαι 
xal πρὸς ταῦτα ὅταν μὲν πρὸς ἐχεῖνα νεύωσιν ὅλαι, 

€ c v A5 , 3 7 Ἢ / 
ἁπλᾶς ἔχουσι xat ἀναντιθέτους τὰς ὀρέξεις xal αἱρέσεις 
αὐτῶν. “Ὅταν δὲ ἀδυνατήσωσι πρὸς τὴν ἄνω στροφὴν, 
^ X M i X & ' , ἐβέλ ἐ *- 4 
διὰ τὸ χατὰ τὴν πρὸς τὸ χάτω ἐθέλειν ἐνεργεῖν, χατ 
οὐσίαν καὶ αὐτὴν ἐνυπάρχουσαν αὐτῇ πρὸς Ψύχωσίν τε 
xai χίνησιν τῶν χαθ᾽ αὑτὰ ἀψύχων τε xal ἐτεροχινή- 
£0 τῶν σωμάτων, xa πρὸς διαχόσμησιν τῶν ἑτεροχινήτως 
πεφυχότων τοῦ ἀγαθοῦ μετέχειν, ἅτις τῇ ἑαυτῆς χινή- 
σει χινεῖ τὰ ἑτεροχίνητα " τότε οὖν τοῖς γινομένοις καὶ 
φθειρομένοις xat πρὸς τὴν τοῦ ἀγαθοῦ στέρησιν ὑποφε- 

, ΄- . ^ Dod , , 

ρομένοις συνοῦσα, xal ἐνδιδοῦσα ἑαυτὴν ἐχείνοις, οὐχ 
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sunt enim immobilia et immutabilia, et in eadem semper 
beatitate collocata, non indiga boni , quia ipsa per se boni- 
tates sunt. Cielera autem oninia, ab uno bono et multis 
bonitatibus producta, cum hoc non habeant, ut per se 
bona sint et in divina bonitatis substantia imunutabiliter 
consistant, participatione habent bonum. Sed extrema 
quidem, et quie aliunde moventur, veluti corpora ; sicut et 
essentiam et motum extrinsecus habent, nec se ipsa consti- 
tuere possunt , propterea quod, cum divisibilia et instabilia 
sint, non possunt. tota per totum sibi ipsis consentire, ut 
unumquodque etiam totum sui totius caussa sit; neque mo- 
vere sese possunt , quia per se mortua sunt et expertia spi- 
ritus : sic et bonum suum extrinsecus habent. Media vero 
inferiora quidem sunt naturis immobilibus semperque eo- 
dem modo sese habentibus, sed superiora extremis qua 
aliuude moventur : et moventur illa quidem, sed a se ipsis 
moventur, non ab aliis rebus externis, quemadmodum cor- 
pora. Hujusmodi sunt animi, qui et se ipsos et corpora 
movent : eamque ob caussam corpora, qua intrinsecus 
moventur, animata vocamus; quse vero extrinsecus solum, 
inanimata. 

Animus igitur, a se ipse commotus , corpora etiam moret. 
Quodsi enim ab alio quodam extrinsecus commotus move- 
ret corpus, ab isto proprie moveretur corpus, a quo animus 
commotus esset. Hac igitur natura, quz» interno motn 
sibique proprio cietur, inferior quidem naturis immobilibus, 
et bonum nonnisi participatione accipiens, movetur illa 
quidem ad bonum , sed suapte vi movetur, non aliena, cum 
illud desiderat adpetitque. Et sunt animorum proprii 
motus hi : desiderium , adpetitio , impetus, voluntas. Ac 
principes quidem animi , utpote proxime ab iis quse per se 
bona sunt producti; etsi nonnihil his inferiores , quia boni- 
tates non sunt, sed adpetuut bonum; tamen, ut bone 
cognati , sua natura et indivulse illud adpetunt , et volunta- 
tem uniformiter ad illud intentam habent, numquam ad 
deterius declinantes. Et, si deliberata voluntas (quam 
προαίρεσιν Graeci , veluti prarelectionem , vocant) est unius 
rei electio prse altera; non erit fortasse in his deliberata 
voluntas sive προαίρεσις, nisi quis voluntatem eorum hoc 
ipso προαίρεσιν adpellaverit, quod primaria bona seligat. 
Sed hominum animi, veluti vinculum constituti quo jun- 
gantur ea quie semper supra , et quee semper infra manent, 
eaque przediti natura, ut et ad illa et ad hzec convertere sese 
possint; si ad superna illa toti inclinant, simplices babent 
et nulli oppositioni obnoxias adpelitiones voluntatesque. 
Quodsi vero sursum niti non possunt, eo quod pro illo 
nisu agere volunt , qui ad inferiora tendit ; qui quidem nisus 
el ipse natura insitus est illis, quo animent moveantque 
corpora per se inanima, nec nisi alieno pulsu mobilia, et 
quo gubernent ea quie non nisi alieno motu boni aliquid 
consequi possint : (etenim suo motu animus hominis movet 
ea qua aliunde cientur :) tunc igitur animus, iis rebus ad- 
fixus dedilnsque quae oriuntur et intereunt et ad boni pri- 
vationem prolabuntur, voluntatem suam non amplius ab 
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»ίθετον ἔχει τὴν ἑαυτῆς αἵρεσιν" ἀλλ᾽ ἀεὶ μὲν 
ς * 35 1 L «NY 2 4 
αἵρετον xat ἀγαθὸν φερομένην, τὸ δὲ ἀγαθὸν, 1) 
γαθὸν ὑπάρχον, 7| ὡς ἀγαθὸν ἐξαπατῶν xal 
^ 7 ΄σ 9. ὦ € , 5 A 
^, διὰ τινα συνοῦσαν αὐτῷ ἧἥδονήν. Ἐπειδὴ 
ἀληθινῷ ἀγαθῷ σύνεστιν ἡ ἀληθινὴ ἡδονὴ, 
 ἥδονῆς αἴσθηται σχιαγραφίας, μὴ χρίνουσα 
J 5 M] J * i! e^ e 
ποία τις ἐστὶ, πότερον ἀληθὴς x«i τῷ ἀληθινῷ 
τυγγενὴς, ἢ ἀπατηλὴ καὶ σχιὰ ἀγαθοῦ ψευδώ- 
πιτρέχει ὡς πρὸς τὸ ἀγαθὸν, οὐχ ἐφιστάνουσα 
ιαπλάσιον ἔχει τὸ λυπηρόν" προηγούμενόν τε 
2 4 ^ * , A L4 € ^ 
οὐ γὰρ ἥδεται ἐσθίων ὁ μὴ πρότερον ὑπὸ 
λυπηθεὶς, οὐδὲ πίνων ἥδεται ὃ μὴ διψήσας. 
- ^A / e €^ ^ Li ^ 
ἔστι ὃὲ πάντως τῇ ἡδονῇ ἣ λύπη. Τοιγαροῦν 
χξὺ στήσης τὸν ἐν τῷ πίνειν ἡδόμενον, ἔτι 
ὄψει τὴν δίψαν. — Kat ἕως τότε ἐστὶν ἢ ἡδονὴ, 
λύπη συνυπάρχη " παυσαμένης γὰρ τῆς πείνης, 
“ἢ ῥίγους, ἢ τινος τῶν τοιούτων, οὐχ ἔτι ἡδέα, 
οσχορῇ, φαίνεται τὰ ἐναντία. Καὶ ἕπεται δὲ 
ιν λύπη τοῖς 0v ἡδονὴν εἰς ἀμετρίαν ὑποφερο- 


τὴν αἵρεσιν δὲ τοῦ ἡδέος ἀγαθοῦ πάντα füuiv 
τὰ e / . [4 ὃ A τὴ e ^ 

ἁμαρτήματα ὥσπερ διὰ τὴν αἵρεσιν τοῦ 
᾿ ἀγαθοῦ τὰ χατορθύματα. Καὶ διὰ τῆς ot- 
αἱ προαιρέσεως τυγχάνομεν τοῦ τε ἀγαθοῦ χαὶ 
, 9g . j X A A 
tou. Ὅταν μὲν γὰρ f$ αἵρεσις εὔλυτος ἡ καὶ 
αὐτῆς οὖσα τῆς λογιχῆς ψυχῆς, καθ᾽ ἣν οὐ- 
, τότε ἐπὶ τὸ ὄντως αἱρετὸν xal τὸ ἀληθῶς 


Διὸ τὸ ἴδιον ἀγαθὸν τῆς ψυχῆς, ᾿Αρετὴ λέ- 


΄ςς αἱρετὴ οὐσὰα χυρίως, xai χατὰ τὴν ὄντως 
, [4 ^ * »* 7 / 
ταραγινομένη. “Ὅταν δὲ τοῖς ἀλόγοις πάθεσι 
ται, xat τὸ ἐχείνων οἰκεῖον νομίζη, τότε ψευ- 
ἔχει τὴν αἵρεσιν. ᾿Επεὶ xai τοῦτό ἐστιν ἐφ᾽ 
e & e € € / 
χἵρεσις xat προαίρεσις ἡμῶν. 'H γὰρ ὑπό- 
αἱ δραὴ t ὄρεξ ὶ ἔχχλ ἰς τὴ 
αἱ ὁρμὴ. καὶ ὄρεξις, καὶ ἔχχλισις, εἷς τὴν 
καὶ προαίρεσιν ἀναφέρονται, ἔνδοθεν οὖσαι 
" ^ , Α 4 , , 
je ψυχῆς χινήσεις, xai οὐχ ἔξωθεν ὠθισμοί. 
4 * / [d NS NS ΄“ Α 4 
υρία τούτων ἐστι. Καὶ διὰ τοῦτο xat ὁ Θεὸς, 
μοι, καὶ τῶν ἀνθρώπων οἱ ἔμφρονες, εἰς τὴν 
Α [4 € , led v , , 
αἱ προαίρεσιν, ὡς ἐφ᾽ fjuiv ὄντα, ἀπούλέπον- 
ε ἁμαρτήματα xai τὰ χατορθώματα διαχρί- 
λλ᾽ οὐχ εἰς τὰς πράξεις αὐτάς" ὅτι οὐχ ἐφ᾽ 
ἴναι. xxi ὅτι ταῖς αἱοέσεσι xai προαιρέσεσιν 
νται, Και γὰρ φόνος ὁ μὲν ἀχούσιος, ὡς μὴ 
^ j *2»^5.€6 » , / 
ἐσιν, μηδὲ χατὰ τὸ ἐφ᾽ ἣμῖν xol τὴν ἡμετέραν 
γενόμενος, συγγινώσχεται" ὃ δὲ xac! ἀξίαν 
ν φονεύων, χαὶ ἐπαινεῖται. Οὕτως οὐχ αἱ 
e “ῳ εν e * fs 
ν ἑαυταῖς ἔχουσι τὸ εὖ T; χαχῶς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
ἢ προαιρέσεως τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ὄντων εἰδοποι- 


(οὖν ὃ Ἐπίκτητος ἀπὸ τούτου τὴν ἀρχὴν τῆς 
ἴας ἐποιήσατο, χαὶ πρὸς τοῦτο ἀναφέρειν 
dv παραινεῖ, ὡς xaT αὐτὸ xxi τοῦ ἀγαθοῦ 
Ὅταν δὲ λέγη, 

vos 


M τὰ uiv ἐφ᾽ duy E X δὲ οὐχ ἐφ᾽ fjulv- 
V τὰ ὑὲν ἐφ᾿ ἥμιν ἐστι, τὰ δὲ οὐχ ἐφ᾽ ἡυῖϊν 


ναντίου μεταλαμόανουσιν. 
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omni oppositione liberam habet ; sed fertur quidem voluntas 
ejus semper ad aliquid optabile atque bonum, at bonum 
illud alias quidem verum , alias autem specie boni decipiens, 
atque adliciens propter voluptatem aliquam, quz cum eo 
conjuncta est. Nam quoniam cum vero bono vera voluptas 
est conjuncta; ubicumque animus adumbratum aliquod 
voluptatis simulacrum animadvertit, non dijudicans vera- 
ne ea sit et vero bono cognata , an fallax et adulterina boni 
umbra, ad eam tamquam ad bonum adcurrit, neque ex- 
pendit multiplicem molestiam , quee cum ea conjuncta est. 
Nam et antecedit utique molestia : neque enim cibo delecta. 
tur quisquam , nisi prius famis molestiam senserit ; neque 
potu, qui non sitierit. Et comitatur alique voluptatem 
molestia ; nam, si quem bibentem in media bibendi volu- 
ptate inhibueris, sitim adhuc inesse videbis : et durat 
voluptas , quamdiu molestia ei adhaeret; nam ubi fames, 
sitis, algor, aut similis aliqua molestia sedata est, non 
amplius suavia sunt qua hís opponuntur, sed fastidium 
cient. Sequitur vero etiam plerumque molestia eos , qui 
voluptatis impulsi illecebris excedunt modum. 

E studio autem jucundi boni peccata nostra oriuntur 
omnia; sicut e studio veri boni, recte facta. Ac per'vo- 
luntatem nostram, per nostraque proposita, et bonum 
consequimur, et ejus contrarium. Nam cum voluntas 
soluta puraque est, el animo rationali parens, in quo inest 
nature nostra essentia, tum ad res vere ac sua natura 
expelendas fertur. Quapropter proprium animi bonum, 
Virtus, ᾿Αρετὴ Griecis dicitur, quasi αἱρετὴ, quod proprie 
sit expetenda , et vera animi electione paretur. Sin bru- 
torum adfectuum cupiditates secutus fuerit noster animus, 
et id, quod horum est, suum duxerit; falsum tunc habet 
delectum. Nam et haec penes nos sunt, αἵρεσις et προαί- 
ρεσις nostra, id est, delectus, et voluntas qua aliud alteri 
proferimus. Nam opinio suscepta , impetus , adpetitio , 
declinatio, ad voluntatem delectumque (αἴρεσιν et προαί- 
ρεσιν) referuntur ; cum omnes sint animorum motus intrin- 
secus proficiscentes , non externa» impulsiones. Quare sunt 
hac in animi potestate. Eaque de caussa et Deus, et 
leges, et homines prudentes, peccata recteque facta ita 
discernunt , ut voluntatem consiliumque nostrum intuean- 
tur, quz sunt in potestate nostra; non ipsas actiones, quae 
in nostra potestate non sunt, nec nisi voluntatibus nostris 
et propositis vel bonie fiunt vel malae. Nam caedi involun- 
tarii, ut quie non consulto neque arbitratu nostro facta 
sit, venia datur : qui vero jure merito aliquem occiderit , 
laudatur etiam. ta non ipsze actiones per se laudem aut 
vituperationem habent ; sed ex voluntate nostra et consilio 
nostro , quz sunt in nostra potestate, vel bona fiunt , vel 
nialae. 

Recte igitur Epictetus ab hoc exordium sue institutionis 
sumsit, et, ut huc omnia nostra consilia referamus, mo- 
net, ut qui ex hoc vel bonum nostrum vel malum conse- 
quamur. Cum vero dicit, Res alias in nostra potestate 
esse, alias non esse; non rerum omnium partitione:;n 


SIMPLICII 


οὐ πάντων τῶν ὄντων ποιεῖται τὴν διαίρεσιν, ἀλλὰ τῶν 

ἐν fiiv xal περὶ ἡμᾶς ὄντων. Οὐδὲ γὰρ ἔχει τινὰ 

ἐξισασμὸν fj ἀντίθεσις, ὅπερ πρέπει ταῖς διαιρέσεσιν, 
εἴ τις πρὸς τὴν διαίρεσιν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν οὖσαν, πάντα 

6 ἀνατιθεῖ τὰ ὄντα, τά τε ὑπερχόσμιχ, χαὶ τὰ ἐγχό- 
eua. 

Ἐπεὶ δέ τινες ἐνίστανται, μηδὲν εἶναι βουλόμενοι 
ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐξ ἀνάγχης πάσας ἡμῶν τὰς 
ἐνεργείας γίνεσθαι xol τὰ πάθη νομίζοντες, οἵ δὲ ἐχ 

I0 ταυτομάτου, κατὰ τὸ ix? xai ὡς ἔτυχε φερομένων 
ἡμῶν, ὥσπερ κυλίνδρων ἤρχει μὲν τὰ ἤδη ῥηθέντα 
περὶ τῆς τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν xol τῆς αἱρέσεως xal προαιρέ- 
σεως ἐν τοῖς 0009 τάξεως, xal τῆς ἀναγχαίας αὐτῶν 
ὅποστάσεως" οὐδὲν δὲ ἴσως χωλύει, xal προηγουμένως 

16 τινὰ ποιεῖσθαι λόγον πρὸς τοὺς ἀναιροῦντας τὸ ἐφ᾽ 
ἡμῖν. 

Τὸ μὲν οὖν αὐτόματον, xai τὸ μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν, xat τὸ 
ὡς ἔτυχεν, εἰ μὲν οὕτω λέγεται, ὡς ἄνευ τινὸς προη- 
γουμένου σχοποῦ ἐνεργούντων ἡμῶν, οὔτε ἀληθὴς ὃ 

30 λόγος, οὔτε, εἰ ἀληθὴς ἦν, ἐπὶ πασῶν ἠλήθευε τῶν 
ἐνεργειῶν ἡμῶν. Καὶ γὰρ πᾶσαι αἱ τέχναι xal αἱ 
φύσεις, σχοπόν τινα χαὶ τέλος ποιησάμεναι, πρὸς αὐτὸ 
πάσας τὰς ἐνεργείας τὰς ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄχρι πέρατος 
ἀπευθύνουσι. Καὶ ὅλως πᾶσα τῶν ἐυψύχων χίνησις 

25 xol ἐνέργεια, τινὸς ἕνεχα ἀγαθοῦ ἐπιτελεῖται, ἢ ὄντος, 

3 δοχοῦντος εἶναι. Καὶ γὰρ ἣ ἀπὸ τοῦ βλαθεροῦ 

φυγὴ , διὰ τὸ ἀγαθὸν καὶ ὡς ὠφέλιμος γίνεται. Εἰ δὲ 

οὕτω τις τὸ εἰχῇ xal ὡς ἔτυχε λέγει, ὡς ἀδυνάτου 1) 

ἐπιδλαθοῦς ὄντος τοῦ ὀρεχτοῦ, ( ὡς λέγομεν, εἰχῇ xoi 
80 ὡς ἔτυχε φάρμαχον προσέφερέ τινι, ἢ τὸ ἀδυνατοῦν 

ὠφελῆσαι, ἢ βλάπτον ἐνίοτε.) οὐχ ἀναιρεῖ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν 

6 οὕτω λέγων. Οὐ γὰρ τῶν δυνατῶν xal ὠφελίμων 

μόνον τὰν ὄρεξιν καὶ τὴν ἔχχλισιν ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι λέγο- 

μεν, ἀλλὰ xal τῶν ἀδυνάτων xal βλαδερῶν. Διὸ οὐ 

86 μόνον τὰς χατορθούσας ἐφ᾽ $jutv λέγομεν, ἀλλὰ xat τὰς 

ἁμαρτωλαᾶς. 

Τῶν δὲ ἠναγχασμένην καὶ οὐχ αὐτεξούσιον λεγόν-- 
τῶν, οὐδὲ ἐφ᾽ ἡμῖν, τὴν ὑπόληψιν καὶ ὄρεξιν, xal ὅλως 
τὴν αἵρεσιν χαὶ προαίρεσιν, ὡς ἑτέρωθεν χινουμένην, 
xal οὐχ ἔνδοθεν ἀφ’ duOv προαγομένην᾽ ol μὲν τὴν 
ἔνδειαν αἰτίαν λέγουσι. "l'é γὰρ πεινῶν, ἢ δυψῶν, [ἢ 
διγῶν,] οὐχ ὀρέγεται τροφῆς, xal πόματος, ἢ θέρμης, 
x&v θέλη, χἂν μὴ θέλη; τίς δὲ νοσῶν οὐχ ἐπιθυμεῖ 
ὑγείας; Τινὲς δὲ, αὐτὸ τὸ ὑποληπτὸν, καὶ τὸ ὀρεχτὸν, 
45 ἢ φευχτὸν, ἑχόντας καὶ ἄχοντας χινεῖν φασιν ἡμᾶς πρὸς 
ἑαυτά. 'Τίς γὰρ τῶν ὁπωσοῦν ἀριθμεῖν μαθόντων, τὰ 
δὶς δύο οὐκ ἂν ὑπολάῤδῃ τέσσαρα; xai πῶς ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἐστι τὸ οὕτως ὑπολαδεῖν, xal οὐ μᾶλλον ἐπὶ τῇ τοῦ 
ὅποληπτοῦ φύσει; τίς δὲ ἀγαθοῦ τινος αἰσθόμενος, ἢ 
χαλοῦ, ἢ τῶν ἐναντίων, οὐχὶ τῶν μὲν ὀρέγεται, τὰ δὲ 
ἐχχλίνει, ὑπ᾽ ἐκείνων χινούμενος; xat γὰρ τῶν ouaixiw 
οἱ ἄριστοι τὸ πρώτως χινοῦν, τὸ ὀρεχτὸν εἶναί φασι. 
à δὲ ἑτέρωθεν ἐξ ἀνάγχης πάσης χινούμενον, πῶς ἂν 


εἴη ἐφ᾽ ἡμῖν; Ἄλλοι δὲ τὴν τοῦ ὀρεγομένου διάθεσιν 
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facit, sed illarum tantum , quz ad nos quodammodo spr- 
ctant , aut cum nobis conjunctee sunt. Neque enim, quod 
partitionem decet , adzequationem ullam haberent membra 
opposita , si quis ad illam partilionem rerum quae penes no 
sunt , vel contra , res omnes , quz sive supra mundum sint 
sive in mundo , referre vellet. 

Sed quoniam sunt qui contra dicant, negentque ess 
quidquam nostra in poteslate; quorum alii aiunt, ex 
necessitate fieri actiones omnes nostras passionesque; alii 
vero, casu, utpote qui fortuito ac temere velut cylindri 
agitemur : sufficere quidem posseni ea quae jam diximus de 
rebus in nostra potestate positis et voluntati nostrae dele- 
ctuique subjectis, ubi simul declaravimus fieri non posse 
quin ita se res habeat : at nihil tamen fortasse prohibet, 
ex professo etiam contra istos verba facere, qui voluntatis - 
libertatem tollunt. 

Ac Casus quidem, et negatio libertatis, [sive, id quod 
temere fit,] et Fortuitum, si ita dicuntur, quasi sine propo- 
sito aliquo fine agamus; neque vera est ea oratio, et, vera 
ut esset, non in omnibus actionibus nostris esset vera. 
Etenim artes et naturae omnes metam quamdam et finem 
sibi proponunt, ad quam actiones suas omnes ab initio ad 
extremum usque dirigant. Atque omnis omnino naturarum 
animatarum motus et actio , boni alicujus caussa suscipitur, 
sive id vere bouum sit, sive tale esse videatur. Nam el 
rerum damnosarum fuga fit boni caussa, et quoniam utilis 
judicatur. Sin aliquis fortuitum, et id quod temere fit , ita 
accipiat, ut intelligat , aut impossibile aut. etiam noxium 
esse id quod desideretur ; (quemadmodum dicimus , temere 
ac fortuito aliquem medicinam alicui propinasse, quae aut 
prodesse nequit , aut aliquando etiam obest ;) ne is quidem 
voluntatis nostrae libertatem sustulerit. Non enim eorum 
modo qua fieri possunt, quaeeve prosunt, adpetitionem et 
declinationem penes nos esse dicimnus, sed eorum etiam 
qui fieri nequeunt, quaeque nocent. Quare non ea modo 
qua recte , sed et quae perperam fiunt, in nostra esse pote- 
state dicimus. 

Qui autem coactam , non liberam, nec in potestate nostra 
sitam esse dicunt opinionem et adpetitionem , et omnino 
consilium et voluntatem; ut qua aliunde moveantur, et 
non intrinsecus a nobis progrediantur : hí partim inopiam 
caussanlur, Quis enim, aiunt, esuriens aut sitiens, aut 
algens, velit nolit, cibum, potum, calorem non adpetit? 
quis eegrotans non desiderat sanitatem? Partim , illud ipsum 
quod opineris , quod adpetas, quod fugias, volentem no- 
lentem te ad se attraliere dicunt. Quis enim qui vel mini. 
mam arithmeticze partem didicerit, bis duo esse quatuor 
non existimet? Quo pacto ergo tui arbitrii sit sic existimare, 
ac non potius lioc ipsa rei natura te cogat? Quis vero, bono 
et pulcro, rebusve contrariis animadversis, non et illa 
expetat, et has declinet, iis ipsis impellentibus? Nam et 
preestantissimi quique natura indagatores, id quod adpe- 
tatur, primam movendi vim habere dicunt. Id vero, quoc 
aliunde necessario plane movetur, quo pacto adhuc in nostra 
potestate esse queat? Partim ejus hominis, qui adpetat, 
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αἰτιῶνται, ὡς ἐξ ἀνάγχης χινουμένην ἐφ᾽ ὃ πέφυχεν, 
9 » 3 ὦ M e $ «Ὧ € 
οὐχ ὃν ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ μὴ οὕτως ὀρεχθῆναι. Ὃ γὰς 
A e^ * 
σωφρονιχὸς τὴν ἕξιν τῶν σωφρόνων ἔργων xxi ἐπιτη- 
* " 3! : δ e , 
δευμάτων ὀρέγεται" xot ὁ ἀχόλαστος, τῶν ἀχολάστῶν ᾿ 
xai ἐπ᾽ οὐδετέρῳ αὐτῶν ἐστι, x&v βούληται, τὸ μὴ 
οὕτως ὀρεχθῆναι. “Τινὲς γοῦν xat δυσχεραίνοντες τὰς 
ἑαυτῶν ὀρέξεις, χαὶ βουλόμενοι μὴ κινεῖσθαι αὐτὰς, 
ὠθοῦνται ὅμως ὑπὸ τῶν ἕξεων xal τῶν συνεθισμῶν ἐπὶ 
τὰ οἰχεῖα ὀρεχτὰ, xal ἕλχονται ὑπ᾽ ἐχείνων ἑτεροχινή- 
τως, ὡς οὐχ ὃν ἐπ᾽ αὐτοῖς τὸ μὴ οὕτως. Καὶ ὑπολαμ- 
δάνει δὲ περὶ τῶν πραγμάτων, ὃ μὲν ἐπιστήμων, 
4 [d -— A 
ταἀληθῇ ὁ δὲ ἀμαθὴς, vk ψευδῇ. Καὶ οὐ δυνατὸν 
ἄλλως. Οὗτε γὰρ ἐπὶ τῷ ἐπιστήμονι ἐστὶ. τὸ ψεῦδος 
- * e^ - Α , 
ὅπολαδεῖν" οὔτε ἐπὶ τῷ ἀμαθεῖ, τὸ ἀληθὲς πάντως. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ μὲν ψευδῇ ὑπολαβεῖν, ἐπὶ τῷ ἀμαθεῖ 
Α ^ $ ἡ e , , μὴ 
ἐστι" τὸ δὲ μὴ ψευδῆ. ἐπὶ τῷ ἐπιστήμονι. Οὐ γὰρ ἂν 
[Ὁ 4 , e 
εἵλετο ψεῦδος ὑπολαυόάνειν ὃ date, εἰ ἐπ᾿ αὐτῷ ἦν" 
A Led 4 3 ^ UY * 4 ^ £f L 
xoi ὁ σπουδαῖος, el ἐπ᾿ αὐτῷ ἣν τὸ ἀληθῇ ὑπολαμύα- 
νειν, εἶχεν ἂν xai τὸ ψευδοδοξεῖν - [ἀδύνατον δὲ, ἕν οἷς 
3 ; 3 ὃ ^ r L- $3 M ἷ / 
ἐπιστήμων ἐστὶ, Ψευδοδοξεῖν)] αὐτὸν, xal el πάνυ τις 
αὐτὸν ὑπόθοιτο βούλεσθαι. Ὥς γὰρ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν, 
χαὶ τῶν ἐῤῥωμένας ἐχόντων τὰς αἰσθήσεις, ἀδύνατον 
παραισθάνεσθαι" οὕτως ἔχει χαὶ ἐπὶ τῶν λογισμῷ 
ληπτῶν. Ταῦτα μὲν ἄν τινες εἴποιεν, τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν μὴ 
e^ κ lod ^s / 
συγχωροῦντες εἶναι. Οἵ δὲ πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων 
τὴν εἱμαρμένην περιφορὰν, ὥσπερ τῶν ἄλλων ἁπάντων, 
οὕτω xat τῶν ὀρέξεων τῶν ἡμετέρων, καὶ τῆς ὑπολή- 
ψεως, χαὶ τῆς αἱρέσεως, αἰτίαν εἶναι φασί, Καὶ 
μαρτύρονται τοὺς ἀστρολογιχοὺς, ἀπὸ τῆς ἐν τῇ γενέσει 
τῶν ἀστέρων θέσεως λέγοντας, ὅτι ὅδε μὲν φιλήδονος 
ἔσται, ὅδε δὲ φιλοχρήματος, xoi ἄλλος φιλόμουσος 
LI , epu ΄ A I» , 14 
xai φιλόσοφος. Τὰς γὰρ ὀρέξεις δηλονότι προλέγουσιν, 
ἃς ἐν ἡλικία προδαλοῦνται γενόμενοι. Εἴπερ οὖν ἄλη- 
θεύουσιν οὗτοι, ἀνάγκη πάντως ἐχείνας τὰς ὀρέξεις 
L € v [od , ^ , 
προβάλλεσθαι, τὰς ὑπὸ τῆς εἱμαρμένης δοθείσας, χαὶ 
οὖχ ἔστιν ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ ἄλλας ἀντ᾽ αὐτῶν προδάλλεσθαι. 
IIó οὖν ἐφ᾽ ἡωῖν € ἔτι τὸ τοίως 7] τοίως ὀρέγεσθαι 
ὥς οὖν ἐφ ἡμῖν ἔσται ἔτι τὸ τοίως 7| τοίως ὀρέγ ; 
A A / 
εἰ πάντως ἀνάγχη xat βουλομένοις xat μὴ βουλομένοις 
ἡμῖν μονοειδῶς ἐπὶ τόδε ἢ τόδε τὸ ὀρεκτὸν ἀποτείνεσθαι ; 
Αὗται μὲν xal τοιαῦταί τινες ἂν εἶεν αἵ πρὸς τὸ ἐφ᾽ 
ἡυῖν ἐνστάσεις, οὐδὲ τὰς ὀρέξεις ἢ ἐχχλίσεις, ἢ ὅλως 
τὰς αἱρέσεις ἡμῶν, ἐφ᾿ Suv εἶναι συγγωροῦσαι. 
€ d ^i P i P! » V ^ ἮΝ λό ὅ 
Ῥητέον δὲ πρὸς μὲν τὸν ἀπὸ τῆς ἐνδείας λόγον, ὅτι 
οὐχ ἐντίθησιν ὄρεξιν ἢ ἔνδεια. ΠΙΟολλὰ γοῦν xal τῶν 
πάντη ἀψύχων, ὥσπερ τὰ φυτὰ, ἐνδεῶς ἴσχοντα ποιό- 
ν , 
τητὸς τινος, οἷον ὑγρότητος, ἢ ξηρότητος, ἢ θερμασίας, 
ἢ ψύξεως, ὅμως οὐχ ὀρέγονται, ὅτι αἡ ἐστιν ὀρεχτιχά. 
i] Ld ^ 
Τὰ γὰρ ὀρεγόωμενα, xat αἰσθάνεσθαι τοῦ ὀρεχτοῦ ἀναγ- 
ee 2 , » ἢ , , I y 
xv,, xal χινεῖσθαι ἐπ᾽ αὐτό. Οὐχ ἐντίθησι μὲν οὖν τὴν 
» v y Ν * i . 4 * / 
ὄρεξιν dj ἔνδειχ᾽ τὸ δὲ ὀρεχτιχὸν, ἐνδεὲς γενόμενον, εἰς 
βοήθειαν τῆς ἐνδείας προδάλλει τὴν ὄρεξιν ὥσπερ οὐδὲ 
τὰς χεῖρας ἡμῖν ἐντίθησιν ἢ χνησμώδης διάθεσις" ἐγγι- 


IN ENCHIRID. CAP. I, $ i. 


(15, 19) 9 


adfectionem caussantur, ul quie necessario moveatur ad id 
quod ipsius natura ferat ; cum aliter facere non possit, quin 
hoc modo adpetat. Nam temperantie habitu praeditus 
moderata facta et instituta adpetit ; intemperans , immode- 
rata : nec in alterius utrius potestate est, quamvis velit, 
non sic adpetere. Nonnulli certe quidem , quamvis adpe- 
titiones suas moleste ferant, easque cieri nolint, tamen ab 
habitu et consuetudine impelluntur ad res a sese desidera- 
tas, ab iisque alieno motu pertrahuntur, prorsus ut penes 
ipsos non sit facere aliter. Jam opinionem quod attinet 
et judicium : qui gnarus est, vere de rebus sentit; qui 
ignarus, falsa opinatur : neque fieri aliter potest. Neque 
enim in potestate gnari est, falsum opinari : neque in 
potestate ignari , verum omnino sentire. At ne est quidem 
penes rudem, falsa opinari; nec penes scientem, sentire 
vera. Neque enim rudis amplecti falsa vellet, si penes 
ipsum id esset: et doctus, si penes ipsum esset sentire 
vera, falsum etiam posset opinari : atqui , quarum rerum 
scientiam habet , in eis falsum sentire non potest , quamvis 
eum id velle statueris. Ut enim sensilibus in rebus fieri 
nequit, ut sensus integri et valentes fallantur, ita se res in 
eis eliam habel , quae ratione percipiuntur. Hiec sunt igi- 
tur qua dici ἃ nonnullis solent, qui libertatem voluntatis 
tollunt. Mortales autem plurimi, fatalem cali conversio- 
nem, ut czterarum rerum omnium, sic et nostrarum 
adpetitionum , itemque opinionum et consiliorum nostro- 
rum, statuunt esse caussam. ΕΠ nituntur illi quidem 
Astrologorum testimoniis, qui e situ astrorum in ortu ho- 
minis pronuntient, alium fore voluptuarium, alium 
avarum , alium Musarum et sapientie amicum. — Praedicunt 
enim illi adpetitiones, quas exserturi sint homines, cum 
adulti fuerint. Quisi vera dicunt, omnino necesse est 
exsistere adpetitiones fato insitas , nec situm in nobis esse, 
ut alias proferamus. Quo pacto igitur adhuc penes nos 
erit, hoc aut illo modo adpelere, si omnino necesse nobis 
est, nolentibus volentibus, uniformiter ad hoc illudve 
desiderium incitari? H:ec quidem , et id genus alia, contra 
libertatem voluntatis adferri queunt, quibus id cffici 
videatur, ut nequc adpetitiones , neque declinationes , neque 
consilia nostra , in nostra esse potestate videantur. 


Adversus igitur rationem de inopia , dicendum est : ino- 
piam aut egestatem non inserere adpetitionem. Multa enim 
prorsus inanima , veluti stirpes, qualitate aliqua egentia, 
veluti humiditate, aut siccitate, aut calore, aut refrigera- 
tione, tamen eam non adpetunt, quia vi adpetendi carent. 
Nam quae adpetunt , eadem etiam sentire id quod adpelitur 
necesse est, et ad id moveri. Non inserit igitur adpetitum 
egestas; sed id quod adpetendi vim habet, cum aliqua re 
eget , exseril adpetitum quo egestalem propulset : quemad. 
modum nec pruritus inserit nobis manus ; sed manus seda! 4 


vouévir, δὲ αὐτῇ βοηθοῦσιν αἱ zetpec. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὰς τέ- | pruritum, cum adest, conantur. Neque vero vitze necessi- 
γνας ἐντιθέασιν al χρεῖαι; ἀλλ᾽ ἢ ψυχὴ πρὸς τὴν βοήθειαν ' tates inserunt nobis artes ; sed animus ad eas necessitates 


40  (s5—39.) 


αὐτῶν εὑρίσχει τε καὶ προδάλλεται τὰς τέχνας. Πᾶσα 
μὲν γὰρ ὄρεξις, χίνησις ἔνδοθέν ἐστι τῆς ὀρεγομένης 
(eye, ὑπ᾽ αὐτῆς ἐχτεινομένη, οὐχ ἔξωθεν ἐντιθεμένη 
ποθέν. 
à ματιχὴ οὖσα, xoi μηδὲν σχεδὸν ἔχουσα τῶν σωμάτων 
ὑπερανέγον, ὡς ἐπὶ οἰχείαις ἐνδείαις ταῖς τοῦ σώματος 
τὰς ὀρέξεις προβάλλεται μονοειδεῖς οὖσας" διὸ xat ἠναγ- 
χασμέναι δοχοῦσι, καὶ οὐχ αὐτεξούσιοι. Ἡ δὲ λογιχὴ 
ψυχὴ τῶν ἀνθρώπων, διὰ τὴν ἑαυτῆς μεσότητα, τριτ- 
Ὁ τὴν ἔχουσα σχέσιν’ τὴν μὲν πρὸς τὸ χεῖρον, τὸ σωμα- 
τικὸν χαὶ ἄλογον, τὴν δὲ πρὸς ἑαυτὴν, τὴν δὲ πρὸς τὸ 
χρεῖττον᾽ τριττὴν xai ζωὴν προδάλλεται, xal τριττὴν 
ἔρεξιν. Καὶ ὅταν μὲν τοῖς σώμασιν ἑαυτὴν ἐνδῷ,, καὶ ταῖς 


ἄλογοις τοῦ σώματος ζωαῖς, τότε τὴν ἔνδειαν ἐχείνων ᾿ 


ze υοἰχείαν ἡγουμένη, συνορέγεται ἐχείνων ἠναγχασμένως. 
Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ὄρεξις αὐτῆς, ἢ τὸ αὐτεξούσιον du- 
φισθητήσιμον ἔχουσα. “Ὅταν δὲ τὴν ἑαυτῆς ζωὴν ζῇ, ἢ 
τὴν χρείττονα, τότε χαὶ ὄρεξιν ἐχείναις οἰκείαν προ- 
βάλλεται, τοῦ ἐκείνων ἀγαθοῦ ἐφιεμένη. Αὕτη οὖν ἐστὶν 
0 ὄντως χυρία ἢ ψυχὴ ἢ τῶνδε ἢ τῶνδε ὀρέγεσθαι, ὡς 
πλείονα ὀρέξεων εἴδη πεφυχυῖα προδάλλεσθαι, τὰ μὲν 
χείρονα, τὰ δὲ χρείττονα᾽ τοῖς μὲν χείροσι χαχυνομένη, 
τοῖς δὲ χρείττοσιν ἀρετουμένη, ὅτι ἣ κατ᾽ ἐχεῖνα αἵρε- 
σις, ὄντως αἵρεσίς ἐστι. Διὸ πολλάχις ἐνδεῶς τοῦ σώ- 
as μάτος ἔχοντος, xol πεινῶντος xal ὀρεγομένου τροφῆς, 
αὕτη ὄρεξιν ἀσιτίας προῤάλλεται, ἢ διὰ θεσμόν τινα 
ἐπιτάττοντα τοῦτο, ἢ δι᾽ ἐπιμέλειάν τινα ἑαυτῆς ἢ τοῦ 
σώματος. Καὶ δῆλον, ὅτι ἐξουσίαν εἶχε τότε συνορε- 
χθῆναι τῷ σώματι: ὅπερ αἱ πολλαὶ ποιοῦσι ψυχαί’ ἀλλ᾽ 
30 ὡς μείζονος ἀγαθοῦ, τὴν ἑτέραν προθάλλεται. Πρὸς 
ψυχὴν οὗ οὖν λογιχὴν à ἀποτεινόμενος. δ᾽ Ἐπίχτητος, εἰχότως 
ἐπ᾽ αὐτῇ φησιν εἶναι, τοίως ἢ τοίως ὀρέγεσθαι. 
Οἱ δὲ τὸ ὀρεκτὸν χινεῖν τὴν ψυχὴν ἐπὶ τὴν ὄρεξιν 
λέγοντες, λέγουσι μέν τι ἀληθὲς, οὐ μέντοι ὅσον νομί-- 
45 ζουσι λέγειν. Οὐ γὰρ ὡς ἑτεροχίνητον τὴν ψυχὴν χινεῖ 
εἰς ὄρεξιν, ἀλλὰ τὴν ἑαυτοῦ προτεῖνον ὑποδοχὴν ἐπιτη- 
δείαν, δ ἧς ἐχκαλεῖται τὸ πρὸς αὐτὸ ἐχτείνεσθαι πε- 
φυχός. Ὡς γὰρ τὸ αἰσθητὸν οὐχ ἐντίθησι τὴν αἴσθησιν 
τῷ αἰσθανομένῳ, οὐδ᾽ ὡς ἑτεροχίνητον ἕλχειν ἐφ᾽ ἑαυτὸ 
ao εἴωθεν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸ προτείνει σύμμετρον εἰς συναρμογὴν 
τοῦ πεφυχότος αὐτῷ συναρμόζεσθαι" οὕτω xal τὸ ὄρε- 
χτὸν, τὴν ἑαυτοῦ προτεῖνον ἐπιτηδειότητα, ἐχχαλεῖται 
τὴν ἐπ᾽ αὐτὸ τῆς ψυχῆς ἔχτασιν, τὴν ἐπιτηδείως πρὸς 
τοῦτο ἔχουσαν. Διὸ τῶν ὀρεχτῶν προχειιμμένων, οἵ μὲν 
εὖ ὀρέγοντα:, οἱ δὲ οὐ. Καίτοι, εἰ τὸ ὀρεχτὸν τοιαύτην εἶχε 
φύσιν, ὡς ἀναγχάζειν τὸ ὀρεγόμενον, xal ἀπ᾿ αὐτοῦ ἣ 
χίνησις ἐνεδίδοτο, πάντα ἦν ἀνάγχη ὀρέγεσθαι αὐτοῦ τὰ 
ὀρεχτιχά" εἰ xai τὰ uiv μᾶλλον, τὰ δὲ ἧττον’ χαὶ οὐδὲ 
ὄρεξ ις ἂν ἦν τὸ τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ὠθισμὸς, ἢ δλχὴ βίαιος, 
gu οἵα ἐπὶ τῶν σωμάτων ὁρᾶται. Ἧ γὰρ ὄρεξις ἔχτασίς 
τις ἐστὶ μένοντος τοῦ ὁρεγομένου, χαὶ οὐχ ἀφισταυέ- 
νου" ὥσπερ τὰς μεῖρας ἐχτείνομεν, 13 μετ ταθαινούσας. 
Ἔστιν οὖν χίνησις ἔνδοθεν ἀφ᾽ ἡμῶν ἡ ὄρεξις, xai ἢ 


ὑπόληψις, xal τὰ τοιαῦτα' ἀλλὰ ποτὲ μὲν ἁρμοδίως ' 


SIMPLICII COMMENT. 


"AX ἢ μὲν τῶν ἀλόγων ζώων ἄλογος ζωὴ, cor- 


[90--- 35.) 


sublevandas excogitat eLexserit artes. Omnis enim adpeti- 
lio, motus internus est animi adpetentis, ab eo ipso pro- 
gressa, non extrinsecus inserta. Jam brutarum quidem 
animanlium vita, qua corporea est, neque fere quidquam 


habet quod supra corpora velut emineat ; in egestate Corpo 


- unde hz coacti videntur, et non liberae. 


ris, tanquam sibi propria, uniformes habet adpetitiones : 
AL hoininis ani- 
mus rationis particeps, eo quod in medio positus est, triplici 


 habilitate przeditus, una qua ad deterius , corporeum illud 
. et brutum, altera qua ad seipsum, tertia qua ad id quod 


preestantius est, movetur : 
petitionem habet. 


triplicem quoque vitam et ad- 
Ac quando corpori et brutze corporis 


| vitze sese dediderit ; tunc illius egestatem , suam esse ratus, 


necessario una cum illo adpetit. Et hzc est adpetitio illius, 
qua libertatem controversam habeat. Cum vero suam vi- 
tam vivit, aut prestantiorem; tum et adpetitionem habet 
ei vitze consentaneam ejusque bonum desiderantem. Hujus 
igitur animi vere est ea potestas , ut heec aut illa possit desi- 
derare : ut qui adpetitionum plura genera proferre possit, 
alia deteriora , alia preestantiora ; quorum illis vitiosus red- 
ditur, his virtute augetur, quoniam voluntas, qua hac 
amplectitur, vere voluntas est. Unde et &epe fit, ut cor- 
pore egente, esuriente οἱ cibum adpetente, animus jejunii 
adpetitionem exserat , sive ob legem aliquam ita jubentem, 
sive propter corporis suive ipsius curam.  Perspicuum est 
autem , licuisse illi tam una cum corpore adpetere , id quod 
plerique animi faciunt : sed alteram adpetitionem , ut ma- 
joris boni, exserit. Igitur respectu animi ratioue predili 
Epictetus , hoc aliove modo adpetere, in nostra esse pote- 
State adfirmavit. 


Qui vero adpelitionem a rebus expetitis moveri dicunt; 
verum illi quidem ex parte dicunt, sed non quantum ipsi 
putant. Res enim expetitie animum ad adpetendum non 
ita movent, ut is alieno motu cieatur; sed offerentes sese 
tanquam ad suscipiendum idoneas, provocant eum qui ad 
illas amplectendas natura idoneus est. Ut enim res sensui 
subjecta non inserit sensum ei qui sentit, nec quasi alieno 
motu agitatum illum ad se trahere solet; sed sese offert , ut 
idoneam qua adaptetur ei quod illam habet naturam ut ad 
ipsum aptum sit : sic et res expetita suam convenientiam 
proponens, provocat animi ad sese desiderium, qui ad il- 
lud aptus est. Quamobrem rebus adpetendis propositis, 
alii eas adpetunt, aliinon. Αἱ, si res expetita eam naturam 
haberet , ut adpetentem cogeret , et motus ab illa ei injice- 
retur, necesse essel eam adpeti ab omnibus iis quae adpe- 


: tendi vim haberent; quamvis ab aliis magis, ab aliis minus. 


Ac ne adpetitio quidem illa esset , sed impulsio aut attractio 
violenta , qualem in corporibus cernimus. "Nam adpetitio 


, extensio quiedam est, manente eo quod adpetit , nec locum 


movente : quemadmodum manus extendimus, quamvis 
loco non moveamus. Est igitur adpctitio fhotus quidam 
noster interier; itemque opinio, et similia. Verum is mo 
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πρὸς τὴν φύσιν τοῦ ὀρεκτοῦ καὶ ὑποληπτοῦ προύαλλο- | tus alias convenienter ad rei adpelitze et opinatee naturam 


μένη, ποτὲ δὲ παραλλάσσουσα, ὅταν ὡς πρὸς Ópextóv 
τι φέρεσθαι ὀοχῶμεν, ὀρεχτὸν μὲν δοχοῦν, πλέον δὲ 
ἔχον τὸ ἀνόρεχτον᾽ xal προφαῖνον μέν τι ὡς ὀρεχτὸν, 
& χαθ᾽ ὃ ἐχχαλεῖται τὴν ὄρεξιν" χρύπτον δέ τι φευχτὸν ἐν 
ἑαυτῷ, ὅπερ διὰ τὴν περὶ τὸ εἴδωλον τοῦ ὀρεχτοῦ εὖ- 
πρέπειαν ἐνυπάρχον αὐτῷ διαλανθάνει. Ὃ γὰρ χλέ- 
πτων, ἐπὶ τὸ τῆς εὐπορίας εἴδωλον ὡς ἐπὶ ὀρεκτὸν φερό- 
μενος, τὸ ἐνυπάρχον φευχτὸν τῇ τοιαύτῃ εὐπορίᾳ, τὸ 
to μὲν μάλιστα τὴν ψυχὴν ἄδικον ποιοῦν οὐδὲ οἶδεν, οὐδ᾽ 
εὐλαδεῖται" τὴν δὲ ὑπ᾽ ἀνθρώπων σύλληψιν καὶ χόλασιν, 
ἣν μόνην ἀποτυχίαν τῆς τοιαύτης ὁρμῆς νομίζει, διὰ τὸ 
ὑπερζέον τῆς ὀρέξεως κατανωτίζεται" προδαλλόμενος τὸ 
τοὺς πολλοὺς τῶν τὰ τοιαῦτα ποιούντων λανθάνειν. 
15 Ἔνφ᾽ ἡμῖν οὖν ἐστι τὸ βασανίζειν τὸ ὀρεκτὸν, εἴτε ἀλη- 
θῶς ἐστι τοιοῦτον, εἴτε εἰδώλῳ μόνον ὀρεχτοῦ, ὡς ἐπὶ 
τοῦ εἰρημένου τῷ τῆς εὐπορίας, παραχέχρωσται" ἔτι δὲ 
uX)Xoy τὴν ἡμετέραν ὄρεξιν παιδεύειν, xol διδάσχειν 
τῶν χυρίως ὀρεχτῶν ὀρέγεσθαι, καὶ μὴ πλανᾶσθαι περὶ 
30 τὰ εἴδωλα. 

Πρὸς δὲ τοὺς λέγοντας, διὰ τὸ τὴν ὄρεξιν τοῦ ὀρε-- 
γομένου xai τὴν ὑπόληψιν τοῦ ὑπολαμθάνοντος ἐπὶ τὸ 
οἰχεῖον ὀρεχτὸν xat ὑποληπτὸν φέρεσθαι χατὰ φύσιν, μὴ 
εἶναι ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ οὕτως 7| ἐναντίως, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐπὶ τῇ 

15 βώλῳ τὸ ἐπὶ τὸ κάτω φέρεσθαι: (ἦν γὰρ ἂν ἐπ᾽ αὐτῇ 
χαὶ f| ἐπὶ τὸ ἄνω φορά" xal πρὸς τούτους οὖν ῥητέον, 
ὅτι διττή ἐστιν 7] dvd) ἣ μὲν, ἀντιχειμένη πρὸς τὸ 
αὐτεξούσιον, ἣ δὲ, συνυπάρχουσα αὐτῷ. Ἡ μὲν οὖν ἔξω- 
θεν ἀναιρεῖ τὸ αὐτεζούσιον" οὐδεὶς γὰρ ἔξωθεν ἀναγχα- 

30 ζόμενός τι ποιεῖν 7) μὴ ποιεῖν, αὐτεξουσίως ἐνεργεῖν 
λέγεται. ἯἩ δὲ ἔνδοθεν, ἣ πάντα ἀναγχάζουσα χατὰ 
τὴν ἑαυτῶν φύσιν ἐνεργεῖν, αὕτη φυλάττει μᾶλλον τὸ 
αὐτεξούσιον. Καὶ γὰρ τὸ αὐτοχίνητον, χατὰ τὴν τοῦ 
αὐτοχινήτου φύσιν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ χινεῖσθαι ἀνάγχη᾽ καὶ 

35 οὐ διὰ τοῦτο ἑτεροχίνητόν ἐστιν. Οὐ γὰρ ἔξωθεν ἢ 
ἀνάγχη, ἀλλὰ συνοῦσα τῇ τοῦ αὐτοχινήτου φύσει, καὶ 
σώζουσα αὐτὴν, καὶ εἰς τὰς οἰχείας ἐνεργείας προάγουσα. 
Εἰ δὲ χαὶ τῆς ἕξεως xa τῆς διαθέσεως, τῆς χαλλίονος, 
χαὶ τῆς χείρονος, ἑαυτῇ αἰτία ἐστὶν ἢ ψυχὴ, διὰ τῆς 

4) εὐαγωγίας τε xai τῆς ἀναγωγίας: δῆλον, ὅτι xal τῶν 
ἀπὸ τῆς ἕξεως xat διαθέσεως ἐνεργειῶν αὐτὴν altta- 
τέον. Οὐ μέντοι οὐδὲ τούτῳ χρὴ κρίνειν ἐπὶ πάντων 
τὸ αὐτεξούσιον xai τὸ ἐφ᾽ div, τῷ δύνασθαι xal τὰ 
ἐναντία ποιεῖν. Αἴ γὰρ τῷ ἀγαθῷ ἀεὶ συνηρτημέναι 

(6 ψυχαὶ, xat τὸ ἀγαθὸν αἱρούμεναι, xai αὐτεξούσιον 
ἔγουσι τὴν αἵρεσιν, (οὐ γάρ ἐστιν αἵρεσις $ ἠναγχα- 


πρὸς τὸ ἐναντίον ὑποσυρόμεναι. Αἱ δὲ ἡμέτεραι ψυ- 
yai, ἀγαθαὶ μὲν οὖσαι, τῶν ἀγαθῶν ὀρέγονται" xoi 
0 χαχαὶ γινόμεναι, τῶν χαχῶν’ μεταδάλλουσι δὲ xal ἀπό 
τε χαχίας εἰς ἀρετὴν, ἐπιμελόμεναι, χαὶ ἀπὸ ἀρετῆς 
εἰς χαχίαν, ἀμελοῦσαι" xai ἑκάτερον χατὰ αἵρεσιν οἷ- 
χείαν, οὐ χατὰ ἀνάγχην, ποιοῦσαι. Διὸ παντοίας ὃ 
θξὸς χαχίας ἀναίτιός ἐστι. Kàv γὰρ ἐποίησε ψυχὴν 


| 
| 


| 


fit, alias ab ea recedit, cum nos ad aliquid adpetendum 
ferri putamus , quod adpetendum quidem videtur, sed cui 
plus inest quod aversari debeamus ; quodque aliquid quidem 
adpetendum ostentat, eoque adpetitum provocat, sed fu- 
giendum aliquid in sese occultat, quod, propter speciem 
adumbrati boni, inesse non animadvertitur. Nam qui fura- 
tur, dum ad opulentis simulacrum ut ad rem adpetendam 
fertur, rem fugiendam tali opulentiee adhierentem, quae 
animum cum primis injurium facit, neque novit, neque 
veretur : captivitatem autem et supplicium, quam solam 
in hac adpetitione calamitatem censet, ob fervorem cupi- 
ditatis non respicit ; illud solum cogitans , multos , qui talia 
faciant, noh deprehendi. Penes nos est igitur, rem que 
adpetitur, examinare, sitne revera talis, an simulacrum 
duntaxat adpetendae rei adumbratum habeat, sicut modo 
de opulentia dicebamus. Atque illud etiam magis adhuc 
in nostra potestate est, ut nostram adpetitionem erudiamus, - 
el doceamus ea adpetere qua: vere adpetenda sint, vec de- 
cipi falsis simulacris. | 

Adversus eos autem qui dicunt, quoniam adpetitus ad- 
petentis, et opinio opinantis, suapte natura ad suum adpe- 
tibile et opinabile feratur, non penes ipsum esse, ut sie 
cofitrave feratur; sicut neque penes glebam sit deorsum 
ferri; (nam alioqui sursum etiam ferri posset :) adversus 
hos igitur dicendum, duplicem esse necessitatem; unam 
libertati voluntatis oppositam , alteram cum eadem conjun- 
clam. Externa igitur quidem necessitas libertatem tollit : 
nemo enim qui extrinsecus aliquid facere cogitur, aul non 
facere, libere agere dicetur. Interna vero, quie omnia cogit 
pro sua cujusque natura agere, hiec magis libertatem con. 
servat. Quodeniin per se movetur, pro natura sua moveri 
a sese necesse est : neque propterea ab alio movetur. .Ne- 
que enim extrinsecus necessitas ea provenit, sed cum ejus 
quod per se movetur natura conjuncta est; eamque conser- 
vat, et ad proprias actiones movet. Quod si vero etiam 
habilitatis et dispositionis sive melioris , sive deterioris, sibi 
ipse caussa est animus , propter rectum vel pravum vivendi 
institutum quod ante secutus erat; actionum etiam caussa , 
qui ex illo habitu et dispositione oriuntur, eidem erit tri- 
buenda. Neque tamen in omnibus naturis libertas et soluta 
potestas eo metienda est, quod etiam contraria facere pos- 
sint. Nam ii etiam animi, qui bono semper adhaerent , sem- 


perque bonum amplectuntur, liberum delectum habent ; 


(neque enim is delectus coactus est;) et bono semper inhe- 
, . MI 59 —- 21 » 2 3 δέ ' 
σμένη") xal τοῦ ἀγαθοῦ ἀεὶ ἔχουσιν αὐτὴν, οὐδέποτε ' 


rentem eum habent, ad contrarium numquam abstracti. 
Nostri vero animi, dum quidem boni sunt, bona adpetunt ; 
cum vero mali facti sunt, mala. lidem vero a pravitate 
transeunt ad virtutem, si id curant; et a virtute ad pravi- 
tatem, si non curant : atque utrumque faciunt arbitratu suo, 
nulla necessitate coacti. Quare nullius pravitatis caussa 
in Deum conferri potest. Etsi enim fecit animum qui ma- 
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, e P A Led , 
χαχύνεσθαι πεφυχυῖαν, διὰ τὸ μὴ τὰ πρῶτα μόνον πα- 
ραγαγεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὰ μέσα χαὶ τὰ ἔσχατα" ἵνα χαὶ 


SIMPLICII COMMENT. 


τέλειον τὸ πᾶν οὕτως ἀποτελεσθῇ xai τὰ πρῶτα ὄντως ᾿ 


Pei , M Y LA 4 8^ σῳ 
πρῶτα υὑένη, xal μὴ ἔσχατα, καὶ ἄγονα, xat ἀδρανῆ, 
Δ e^ , . * , M ^ X m— 7 bi Tz 
χαὶ ὑλικὰ γένηται" ἐποίησε uv οὖν διὰ τοῦτο χαὶ τὴν 

"2 UI * «ἃ M Ἁ ^ 
πετυχυῖαν χαχύνεσθαι ψυχὴν, ἀγαθὸς ὧν, διὰ τὸν πλοῦ- 
L] . 


τον τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος" ἀλλ᾽ οὐ συνεχώρησεν ἄλλως ᾿ 


αὐτὴν χαχύνεσθαι, εἰ μὴ αὐτὴ θελήσει. 

Πρὸς δὲ τοὺς λέγοντας τὴν εἱμαρμένην περιφορὰν 
u3 μόνον τὰς πράξεις ἡμῶν, ἀλλὰ χαὶ τὰς αἱρέσεις 
ἀναγκάζειν, xot μηδὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἀπολείπειν, ἀλλ᾽ ὄνομα 
μόνον «εἶναι τοῦτο τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, ῥητέον, ὡς, εἴπερ ἀγέ- 
νητος xai ἀφθαρτός ἐστιν 4] λογικὴ ψυχὴ, (ὅπερ νῦν ὡς 
ὁποχείμενον εἰλήφθω, ἀποδεδειγμένον ἐν ἄλλοις, xàv 
οἱ ἀπὸ τῆς Στοᾶς ἀλλοιότερόν τι περὶ αὐτῆς δοξαζωσιν") 
εἰ γοῦν ἀγένητος καὶ ἄφθαρτός ἐστιν ἢ λογικὴ ψυχὴ, 
αὕτη μὲν οὐχ ἂν ὑπὸ τῶν χινουμένων αἰτίων ὑφίστασθαι 
λέγοιτο" τὸ δὲ ὄργανον αὐτῆς, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ ζῶον, ὅπερ 
ἐστὶ “ὁ σῶμα, τὸ τῆς ζωῆς μετέχον, τοῦτο ἐχεῖθεν πα- 
ράγεται. Τὰ γὰρ χινούμενα αἴτια, χατὰ τὴν διάφορον 
πρὸς τὰ τῇδε σχέσιν, ἄλλοτε ἄλλων ἐστὶν ὑποστατιχά" 
τὸ δὲ ὄργανον οἰχεῖον παράγεται τῇ χρησομένη ψυχῇ, 
Ὥσπερ οὖν ἀπὸ τῆς τῶν τεχνιχῶν ὀργάνων διαφορᾶς 
σχεῖν, ὅτι ταῦτα μὲν τέχτονος, ἐχεῖνα δὲ 
xal ἄλλα χαλχέως" xai οὐχ ὁλοσχερῶς μόνον οὕτως, 
ἀλλὰ χαὶ τὰς ἕξεις τῶν χρωμένων αὐτοῖς τεχνιτῶν, χαὶ 


(24—24. 


lus fieri possit, eo quod non prima illa tantam condidit, 
sed media eliam, et postrema ; ut ita universum perfectum 
redderetur, οἱ prima vere prima manerent , non autem es. 
trema, sterilia, imbecilla evaderent, materizve periisce 
rentur : fecit igitur quidem animum qui malus fieri posset, 
Deus qui bonus est, ob divitias suze bonitatis; nec tamen 
aliter eum fieri malum passus est, nisi ille ipse voluisset. 


Adversus eos autem, qui dicunt , fatali conversione side 


, rum non actiones modo nostras, sed el adpetitiones cog, 


nec liberum quidquam nobis relinqui , nec aliud nisi nomen 
inane esse Libertatem, dicendum est : siquidem rationis 


: particeps animus ortus atque interitus expers sit, (quod 


nunc ut concessum sumatur, demonstratum alibi; licet 


, Stoici aliter de eo sentiant :) si igitur ortus atque interitus 


, expers sit animus ratione praeditus, non potest ille dici a 
. mobilibus caussis eflici atque constitui : sed instrumentum 


ejus, hoc est, animal , quod est corpus vilie particeps , boc 


inde ductum est. Mobiles enim caussz pro diversa ad ter- 


, rena habitudine, alias alia efficiunt : instrumentum vero 


τὰς ἐν τῇ τέχνη ὀρέξεις, xal τὰ ἀποτελέσματα, δυνατὸν 


ἀπὸ τῶν ὀργάνων διαγινώσχειν" οἱ γὰρ περιττόν τι 
χατὰ τὰς τέχνας ἔχοντες, χαὶ τοῖς ὀργάνοις ἀχριθέστε- 
pov χέχρηντατ οὕτως οἱ περὶ τὴν ἀστρολογίαν δεινοὶ, 


| : , lo. ΜΝ , eflicitur aptum animo, qui eo est usurus. Quemadmodum 
δυνατόν ἐστι τοὺς χρωμένους αὑτοῖς τεχνίτας ERtytVOD- 


, [ 
olxo50102, ' 


igitur e discrimine instrumentoruim artis usuros eis artifice; 
cognoscere licet, hzec esse fabri lignarii, illa murarii, ista 
fabri zrarii; neque sic in genere tantum, sed et habitus 
utentium eis artif(icnm, et artis effectiones atque opera, ex 
instrumentis dignosci possunt; (nam qui in artibus excel. 


, lunt, etiam instrumentis exquisitioribus utuntur :) sic astro- 


τὴν τοῦ ὀργάνου φύσιν ἀπὸ τῆς τῶν αἰτίων διαφορᾶς : 
δρῶντες, xal περὶ τῆς ἕξεως τῆς τῷ ὀργάνῳ χρησομένης ᾿ 


στοχάζονται, χαὶ τὰ πολλὰ ἐπιτυγχάνουσιν᾽ ὅτι αἵ πολ- 


Ld [rl es οὖ i 
; λαὶ τῶν ψυχῶν, χαὶ μάλιστα ἐν ταῖς μοχθηραῖς πο- 


λιτείχις, εἰς ἃς αἱ βεθαρυμμέναι ψυχαὶ ἀπὸ προτέρας 


ἀξίας συνάγονται, ἐχδιδοῦσαι τοῖς ὀργάνοις ἑαυτὰς πε- - 


ριττότερον, ὡς μηκέτι ὡς ὀργάνοις, ἀλλ᾽ ὡς μέρεσιν 


οἰχείοις χεχρῆσθαι, κατ᾽ ἐχεῖνα xal τὰς οἰχείας ἀρέξεις.. 


προθάλλονται. "Ext δὲ xai σύμφωνός ἐστιν ἣ εἷμαρ- 
μένη περιφορὰ τῇ προδολῇ τῶν ψυχῶν τῇ xav. αὐτὴν 
ἐργουένη, εἰς τὴν γένεσιν, οὐχ ἀναγχάζουσα μὲν τὰς 
ψυχὰς τῶνδε ὀρέγεσθαι ἢ τῶνδε, σύμφωνος δὲ οὖσα ταῖς 
ὀρέξεσιν αὐτῶν. “Ὥσπερ οὖν ἐν ταῖς πόλεσιν οἷ μὲν 


. ἱεροὶ χαιροὶ καὶ τόποι τοὺς θεοσεδεστέρους καὶ σπου- 


δαιοτέρους εἰς ταὐτὸν συνάγουσιν, ol δὲ πρὸς τὰς δη- 
μώξεις ἡδονὰς ἐπιτήδειοι τοὺς μοχθηρότερον ζῶντας xai 
ἀναγωγότερον συναθροίζουσι, xai ἔστιν ἀπὸ τῶν χαιρῶν 
χαὶ τῶν τόπων xal περὶ τῆς ὀρέξεως xal ἕξεως τῶν 
συνιόντων στογάζεσήχι' οὕτω xal ἀπὸ τῶν χαιρῶν xat 
τῶν τόπων τῆς εἱμαρμένης περιφορᾶς περὶ τῶν συμφώ- 
νως αὐτῷ συνερχομένων εἰς γένεσιν ψυχῶν ἀποφαίνεσθαι. 
Ὅταν γὰρ τὸ χολαστιχὸν εἶδος τῆς θείας ἀγαθότητος 
τῇ πρὸς τόνδε τὸν τόπον τῆς εἱμαρμένης σχέσει οἰχείως 


rum periti, instrumenti naturam e caussarum discrimine 
perspicientes , etiam de habitu ejus qui instrumento sit usa- 
rus , conjecturam capiunt , ac frequenter quidem recte con. 
jiciunt. Nam plerique animi, in corruptis praesertim rebus- 
publicis, in quas pristina culpa pressi detruduntur, cum sese 
instrumentis effuse dediderunt , ita ut eis non amplius pro 
instrumentis , sed veluti partibus suis utantur, adpetitiones 
etiam suas illis prorsus adcommodant. Ad haec consentanea 
est etiam fat:ilis siderum conversio cum motibus animorum, 
qui per id tempus in mundum ingrediuntur; non ita quidem 
ut ea cogat animos liec aut. illa adpetere , sed ut cum eorum 
adpetitionibus consentiat. Quemadmodum igitur in urbi. 
bus sacra tempora et loca religiosiores homines eodem con- 


. gregant ; ad populares vero voluptates idonea congregant eot 


qui pejus vivunt et petulantius ; atque ita e locis et tempo- 


; ribus etiam de adpetitione et habitu eorum qui conveniunt 


: capi conjectura potest : sic etiam e temporibus et locis fatalis 


' conversionis de animis qui ei convenienter generantur, pro. 


nuntiare licet, Cum enim ultrix divin: bonitatis forma 


| convenit cum habitu quem servat siderum situs respectu 


(a—48.) 


ἔχη, τότε εἰς Exelvov τὸν τόπον αἴ χολάσεως δεόμεναι 
ψυχαὶ καταπέμπονται. Συναγωγὸς γὰρ ἐν πᾶσιν ἡ 
ὁμοιότης xal οἰχειότης ἐστίν. 
Οὐχ ἀναγχάζει τοίνυν τὰς ὀρέξεις τῶν ψυχῶν f εἷ- 
s μαρμένη, οὐδὲ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀναιρεῖ, ἀλλὰ σύμφωνοι 
ἐκεῖναι ποτὲ μὲν πρὸς τήνδε, ποτὲ δὲ πρὸς τήνδε τὴν 
εἱμαρμένην εἰσί" καὶ τοῖς χατ᾽ ἀξίαν χατασχευαζομένοις 
ὀργάνοις. ὅπερ εἶπον πρότερον, συντυπούμεναι" εἰχότως 
ἀπὸ τῆς εἱμαρμένης περιφορᾶς, ὁποίας ἕξουσι τὰς ὀρέ- 
jo ξεις, γινώσχονται. Καὶ αἱροῦνται μὲν τοὺς βίους αἱ 
ψυχαὶ χατὰ τὴν προτέραν ἑαυτῶν τῆς ζωῆς ἀξίαν καὶ 
ἕξιν: τοῦ δὲ εὖ 1] καχῶς χρήσασθαι τοῖς βίοις ἐν ἕαυ- 
ταῖς τὴν ἐξουσίαν ἔχουσι. Διὸ χαὶ ἐμποριχὸν βίον 
ἑλόμενοί τινες, εὖ ζῶσι πολλάχις" xal φιλοσοφεῖν ὃδο- 
15 χοῦντες, ἀσχημονοῦσι᾽ διότι τὰ μὲν εἴδη τῶν βίων αὐτὰ, 
οἷον γεωργιχὸν, 1| ἐμπορικὸν, ἢ μουσιχὸν βίον, αὐταί 
τε αἷ ψυχαὶ κατὰ τὴν προτέραν ἑαυτῶν ἕξιν αἱροῦνται, 
xal τὸ Πᾶν αὐταῖς ἀφορίζει χατὰ τὴν ἀξίαν τὴν δὲ 
ποιότητα τῆς ζωῆς ἀφ᾽ ἑαυτῶν προτιθέασιν αἵ ψυχαί. 
20 Διὸ καὶ ἐπαίνου x«i ψόγου τυγχάνουσιν ἐπὶ ταῖς δια- 
φόροις προαιρέσεσιν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ φαῦλόν τι ἀπὸ τῆς 
εἱμαρμένης ἐνδίδοται, ὥσπερ τολμῶσι λέγειν, ὅτι πα- 
νοῦργοι, xat παιδερασταὶ, καὶ μοιχοὶ γίνονται. Κἂν γὰρ 
ἀληθεύωσί τινες τῶν ἀστρολόγων ταῦτα προλέγοντες, 
3$ τοῦτο συμῦὔαίνει, τὴν τοιάνδε ἐχεῖθεν ἰοῦσαν ἰδιότητα 
ἀσυμμέτρως δεχομένων ἡμῶν ἢ συμμέτρως. Καὶ γὰρ 
φρονήσεως παράλλαξις, xat πανουργίαν) "" ποιεῖ" xoi τὸ 
παιδεραστιχὸν ἰδίωμα οἱ μὲν συμμέτρως ὑποδεχόμενοι, 
σωτῆρες xa εὐεργέται γίνονται τῆς νεότητος᾽ οἱ δὲ ἀσυμ- 
9 μέτρως, ὀλέθριοι καὶ διαφθορεῖς. ᾿Επεὶ καὶ εἰς τὰς ἡλια- 
χὰς ἀχτῖνας ἀσυμμέτρως ἀτενίζων τις, πηροῦται καὶ σχο- 
τίζεται τὴν ὄψιν" καίτοι φωτοδότης ὃ ἥλιος xal τοῦ 
δρᾶν χαὶ ὁρᾶσθαι αἴτιος. Πόθεν οὖν οἱ ἀστρολόγοι 
γινώσχοντες, τίνες συμμέτρως, xal τίνες ἀσυμμέτρως 
3» μεθέξουσι, τοὺς μὲν φρονίμους, τοὺς δὲ πανούργους 
ἔσεσθαι λέγουσιν; 1 ἄρα δυνατὸν ἐνεῖναι τούτων τεχμή- 
ρια ταῖς σχηματογραφίαις" τὰ μὲν φανερὰ, ὥσπερ ἣ ἐν 
χαρχίνῳ τοῦ ἡλίου θέσις, [τοῦ ἀσυμμετρότερον ὑφ᾽ 
ἡμῶν μετέχεσθαι" τὰ δὲ xal ἀφανῆ τοῖς τὴν τέχνην 
(0 ἀγνοοῦσι τὴν ἀστρολογικήν; Ὅτι γὰρ τὰ χατὰ φύσιν 
ἔχοντα ἀεὶ, χαὶ τὴν δημιουργικὴν φυλάττοντα φύσιν, 
xal δύναμιν ἔχοντα τὴν ἀχροτάτην, πάντως καὶ βούλη- 
σιν ἀγαθὴν ἔχει, καὶ χαχοῦ οὐδενὸς αἴτιά ἐστι, πρόδη,- 
λον. Πᾶσα γὰρ χακία διὰ ἀδυναμίαν συμθαίνει, 
ες εἶπεο ἢ δύναμις ἀγαθόν τι ἐστίν. Ἡ μέντοι ἀσύμμε- 
τρος xal τῶν ἀγαθῶν μέθεξις βλαδερὰ γίνεται πολλά- 
χις. Ταῦτα μὲν οὖν χαὶ πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς εἰααρμέ- 
γης τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐπιχειροῦντας ἀναιρεῖν εἰρήσθω. 
Νυνὶ δὲ λεγέσθω πρὸς πάντας, ὅτι οἱ τὸ ἐφ’ ἡμῖν 
ἀναιροῦντες xaX τὸ αὐτεξούσιον τῆς ψυχῆς ἀγνοοῦσ' 
τὴν οὐσίαν τῆς ψυχῆς διὰ τοῦτο φθείροντες. — "To γὰρ 
αὐτοχίνητον αὐτῆς ἀναιροῦσι, χαθ᾽ ὃ μάλιστα οὐσίω- 


ται. Εἴτε γὰρ αὐτοχίνητός ἐστιν, ἔνδοθεν ἀφ᾽ ἑαυτῆς 


ἐγείρεται πρὸς τὰς ὀρέξεις xat τὰς ὁρμὰς, καὶ οὐχ ἔξωθέν ' 
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talis cujusdam loci ; tum in eum locum demittuntur animi , 
qui castigalione egent. In omnibus enim vim congregandi 
similitudo et necessitudo habet. ) 

Non cogit igitur fastum adpetitiones animorum, neque 
libertatem tollit; sed ipsi animi nunc cum hoc, nunc cum 
alio fato consentiunt : et quoniam pro sua dignitate paratis 
instrumentis , quod modo dicebam , conformantur, mirum 
non est, quas adpetitiones habituri sint, e fatali conver- 
sione cognosci. Ac vit:e quidem genus amplectuntur animi 
pro suc prioris vitze dignitate et habitu : vita autem bene 
aut male utendi facultatem iu semet ipsis habent. Unde : 
fit, ut nonnulli mercatoriam amplexi vitam, bene vivant; 
et qui philosophie stndium prz se ferunt, lurpiter se ge- 
rant : quoniam vitee quidem genus ipsum , veluti rusticum, 
aul mercatorium, aut musicum, tum ipsi animi pro suo 
pristino habitu sortiuntur, tum eis pro merito adsignat 
Deus; vit: autem qualitatem, animi suo arbitratu adjun- 
gunt. Proinde et laudem inveniunt , et reprehensionem in- 
currunt, pro diversa vitae ratione. Ac ue improbum qui- 
dem quidquam a Fato infertur, ut quidam adfirmare non 
dubitant ; co quod callidi, puerorum amatores , atque adul- 
teri nascantur. Etsi enim quidam astrologi vere liec prae- 
dicunt; eo id accidit, quod nos talem proprietatem inde 
ortam vel moderate vel immoderate suscipimus. Nam et 
ex prudenti: abusu fit scelesta vafrities; et qui naturalem 
indolem ad puerorum amorem pronam moderate suscipiunt, 
hi servatores et benefactores evadunt adolescentulorum ; 
qui vero immoderate , pestes eorum et corruplores evadunt. 
Nam et qui solares radios oculis non conniventibus intue- 
tur, obscurato visu occaecatur ; quamvis sol largilór sit lu- 
minis, auctorque videndi omnibus. Unde igitur cognoscunt 
astrologi, quinam moderate, qui immoderate naturalem 
illam indolem suscepturi sint; quo fit, ut alios prudentes, 
alios callidos fore dicant? aut fierine potest, ut insint ha- 
rum rerum nob» quedam in illis figurarum celestium de- 
scriptionibus , aliae quidem perspicua omuibus; cujusmodi 
illud est, quod sol Cancrum peragrans significat , immode- 
rate nos illam suscepluros; ali:e vero obscure et ignotze 
iis, qui artem ignorant astrologicam? Nam, qua mentes 
semper secundum naturam se habent , et crealricem servant 
naturam, summaque potentia pridiL sunt, eas omnino 
voluntatem etiam habere bonam , et nullius mali esse caus. 
sam, constal. Omnis enim malitia ex imbecillitate oritur ; 
siquidem vires bonum quiddam sunt. "Veruntamen immo- 
derata bonorum etiam susceptio nociva fit nonnunquam. 
Alque hzec iis responsa sint, qui propter Fatum volunta- 
lis libertatem tollere conantur. 


Nunc vero adversus omnes dicatur : cos, qui id, quod in 
nostra potestate est, et animi libertatem, tollant, hoc ipso 
naturam animi imprudentes tollere. Nam proprium illius 
motum tollunt ; in quo natura cjus imprimis consistit. Sive 
enim proprium motum habet, intrinsecus e semet ipso exct- 
tatur ad adpetitiones et ad capiendos impetus, nec extrin. 


14 (« — 5.) 


ποθεν ἑλχομένη ἣ ὠθουμένν,, ὥσπερ τὰ σώματα εἴτε 
ἔξωθεν χινεῖται, οὐχ ἔστιν αὐτοχίνητος. — "Emetra τὴν 
ζωτιχὴν ἐχτένειαν τῆς ψυχῆς, καὶ τὴν συγκατάθεσιν αὐτῆς 
καὶ ἀπάρνησιν οὐ προσλογίζονται οἱ τὸ ἐφ᾽ fjuiv ἀναι- 
ροῦντες. Τίς δὲ οὐχ ἔχει συναίσθησιν τοῦ θέλειν xat u7, 
θέλειν, καὶ τοῦ αἱρεῖσθαι xai ἐχχλίνειν, καὶ τοῦ συντίθε- 
σθαι χαὶ ἀπαρνεῖσθαι ; ἅπερ πάντα ἔνδοθέν εἰσι χινήσεις 
ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ψυχῆς, xai οὐκ ἔξωθεν ὠθισμοὶ ἢ δλχαί 
τινες, ὡς ἐπὶ τῶν ἀψύχων. Ταύτη γὰρ διαφέρει τὰ 
t0 ζῶντα σώματα τῶν ἀψύχων, ὅτι ἔνδοθεν χινεῖται. Εἰ 
. δὲ τοῦτο ἀληθές ἐστι, τὸ χινοῦν αὐτὰ αὐτοχίνητον ἐστι, 
καὶ οὐχ ἑτεροχίνητον. Εἰ γὰρ ἔξωθεν ἐχεῖνο ἐχινεῖτο, 
xal τὸ σῶμα ἂν πρῶτον ὑπ᾽ ἐχείνου ἐχινεῖτο τοῦ ἔξω, 
ὡς πρότερον εἴρηται, χαὶ οὐχ ἔτι ἔνδοθεν. ἀλλ᾽ ἔξωθεν 
ἂν ἦν κινούμενον, xal παραπλησίως τοῖς ἄλλοις ἀψύχοις 
xai αὐτὸ ἄψυχον ἂν ἦν. "Ext δὲ οἱ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀναι- 
ροῦντες, xal τὸ θέλειν, xai τὸ uj θέλειν, xai αἵρεσιν, 
xai προαίρεσιν, xai ὄρεξιν, xai ἔχχλισιν, xal δρμὴν, 
χαὶ τὰ τοιαῦτα " οὗτοι xai τὴν ἀρετῆς χαὶ χαχίας ψυ- 
20 qux διαφορὰν ἀναιροῦσι, χαὶ ἔπαινον xal ψόγον οὐχ 
ἀπολείπουσι δίκαιον, ἀλλὰ xal τοὺς ἐπὶ τούτοις χαλῶς 
χειμένους νόμους ἀνατρέπουσι. Καὶ ὅρα, ὁποῖος ἔτι 
εἴη τῶν ἀνθρώπων ὁ βίος, τούτων ἀναιρουμένων * ὅτι 
τοῦ τῶν θηρίων. οὐδὲν ἀπέχων. 
“5 Τί οὖν; φαίη τις dv- οὐχ ἀναγχαζόμενοι πολλάχις 
ὑπὸ τυράννων, ἣ ὑπὸ παθῶν οἰχείων, καὶ συμπαθειῶν, 
ἢ ἀντιπαθειῶν, αἱρούμεθα τάδε τινὰ ποιεῖν ἣ πάσχειν, 
xal μὴ βουλόμενοι; xat πῶς τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἔτι τότε xal 
αὐτεξούσιον ὁραθήσεται ; Λέγω τοίνυν, ὅτι xat τότε jj 
αἵρεσις αὐτεξούσιός ἐστι. Καν γὰρ προηγουμένως οὐκ 
ἣν αἱρετὸν ἐχεῖνο ἐφ᾽ ὃ δι᾿ ἀνάγχην φερόμεθα, ἀλλ᾽, ὡς 
πρὸς ἄλλο τι χεῖρον παραδαλλόμενον, αἱρετὸν δοχεῖ, 
χαὶ αἱρούμεθα αὐτό. Καὶ ἀδύνατον, ποιῆσαί τι, uj πρό- 
τερον ἐπινεύσαντα πρὸς τὸ ποιῆσαι. ὋὉ γὰρ ἄνευ τοῦ 
35 ἑλέσθαι ποιεῖν τι δοχῶν, ὥσπερ ὃ ἐμπίπτων τινὶ ἄχων 
ἀπ᾽ ἄλλου ὠθούμενος, οὗτος ἀψύχου δίκην ποιεῖ" καὶ 
οὐδὲ ποιεῖν ἂν λέγοιτο τότε χυρίως, ἀλλὰ πάσχειν. 
Διὸ. χἂν ἀχουσίως ποιῶμεν, ἀλλ᾽ αἱρούμεθα ὅμως καὶ 
οὕτω ποιῆσαι. Τοιγαροῦν τῆς αὐτῆς ἀνάγχης ἐπα- 
40 χθείσης, ol μὲν εἵλοντο ποιεῖν τὸ ἐπιταχθὲν, δέει μείζο- 
νος xaxoU* οἱ δὲ οὐχ εἵλοντο, μεῖζον xaxóv ποιῆσαι τὸ 
ἐπιταχθὲν τοῦ ἀπειλουμένου τοῖς μὴ ποιοῦσι νομίζοντες. 
᾿Οὕτως ἄρα xat ἐν τοῖς ἀχουσίως τι ποιεῖν δοχοῦσι σώ- 
ζεται τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν xal τὸ αὐτεξούσιον. Οὐ γὰρ ταὐτὸν 
(5 τὸ ἑκούσιον, xxl τὸ ἐφ᾽ ῥαῖν" ἀλλ᾽ ἑχούσιον μὲν τὸ 
προηγουμένως αἵρετόν " ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ, οὗ τὴν ἐξουσίαν 
ἔχομεν εἰς τὸ αἱρεῖσθαι. εἴτε προηγουμένως, εἴτε δι᾽ 
ἀποφυγὴν xaxoU μείζονος. Καὶ ἔστι δὲ ὅτε χαὶ τὸ 
ἐχούσιον συμωίγνυται τῷ ἀχουσίῳ, ὅταν καὶ τὸ αἱρετὸν 
so μϑὴ καθαρῶς αἱρετὸν ἦ, ἀλλὰ xal ἀναιρέτου μετέχῃ. 
Καὶ χαλῶς ὁ “Ὅυηρος τὴν τοιαύτην ἐν τῇ ψυχῇ υἱἵξιν 
ἐνεδείξατο τοῦ ἑχουσίου καὶ τοῦ ἀχουσίου, διὰ τοῦ, 
« Ἑχὼν ἀέχοντί γε θυμῶ. » 


| d 


o 


à 


x- 


Ταῦτα εἴλόμην μηκχῦναι, διότι πᾶς σχεδὸν ὃ προ-! 


SIMPLICII COMMENT. 


(5 — m) 


secus alicunde trahitur aut impellitur, ut corpora : eme 

extrinsecus movetur, proprium non habet motum. — Deinde 

vitalem animi vim, et adsensionem, οἱ negationem , non 

considerant ii , qui voluntatis libertatem tollunt. Quis vero 
in se ipse non animadvertit, se velle et nolle? amplecti εἰ 
declinare? adsentiri et refragari? qua omnia interni sunt 
ipsius animi motus, non externze quaedam impulsiones aut 
attractiones , ut in rebusinanimis. Hoc enim viva corpora 
differunt ab inanimis , quod intrinsecus moventur. Quod 
si verum est, id a quibus illa moventur, proprium motum 
habet , nec aliunde movetur. Nam si extrinsecus illud mo. 
verelur, etiam corpus primum ab eo quod extrinsecus esl 
moveretur, ut ante dictum est , neque adeo amplius intrinse- 

cus, sed extrinsecus commotum esset, et haud secus ac 
aliz res inanimae ipsum quoque inanimum forel. Praeterea 
qui libertatem tollunt, qui velle et nolle, qui delectum el 
consilium, qui adpelitionem et declinationem , similesque 
animorum motus tollunt ; hi simul discrimen etiam virtu. 
tis et pravitatis animorum tollunt , nec laudationem aut vi- 
tuperationem justam relinquunt; quin etiam leges hisce de 
rebus praeclare latas evertunt. His vero subiatis, vide, 
vita cujusmodi sit futura. Nempe ab immanitate belluarum 
nihil distalit. 


Quid igitur? dicat aliquis : nonne sepe a tyrannis aut a 
nostris adfectibus , amore atque odio coacti , alia atque alia 
suscipimus , aut admittimus , non volentes? quo pacto ergo 
tum adhuc potestas nostra et libertas cernetur? Respon- 
deo, etiam tunc delectum sui juris esse. Quamvis enim 
principaliter id optabile non sit, ad quod necessitate feri- 
mur , tamen cum alio deteriori collatum , optabile videtur, 
itaque id amplectimur : neque fieri potest, quidquam αἱ 
agas , nisi prius consenseris te facturum esse. Nam qui non 
consulto aliquid facere videtur, ut qui nolens in foveam in 
cidit impulsus ab alio ; is inanimze rei instar id facit, ac pati, 
quam agere, verius dicitur. Quare licet inviti agamus; 
tamen velsic agere volumus. Proinde, eadem necessitate 
proposita , alii, majoris mali metu , facere volunt quod je- 
bentur; alii nolunt, quod majus malum existimant íd facere 
quod jubeantur, quam poenas subire recusantibus proposi 
tas. Sic igitur iniis etiam qui inviti aliquid agere videntur, 
potestas et libertas nostra manet. Nec enim idem est 
voluntarium , et id quod in nostra potestate est : sed volun. 
tarium id est, quod precipue expetitur; in nostra vero po- 
testate, quod amplecli possumus, sive propter sese, sive 
ob mali gravioris fugam. ΕἸ vero etiam interdum , ut vo- 
luntarium cum invito misceatur; cum res expetenda nin 
prorsus expetenda est, sed et partem ejus habet quod avep 
samür. Quam quasi mixturam voluntarii et inviti probe 


descripsit Hon;erus, cum ait : Volens, invito pectore 
quamvis. 


Hiec copiosius exponere volui, quod omnis fere propssh 


) JN ENCHIBID. CAP. I, 6 1. 


ς λόγος ἀπὸ τῆς τοῦ ip ἡμῖν διαιρέσεως ἤρτη-. 


Ιαιδευτιχὸς γὰρ ὦν, χαλῶς εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς διδά- 
τοῦ τὸ ἀγαθὸν xal τὸ xaxov τὰ ἡμέτερα χρὴ 
t, χαὶ ὅτι, αὐτοχίνητοι ὄντες, ἐν ταῖς ἡμετέραις 
uc ἔχομεν αὐτά, Τὰ μὲν γὰρ ἑτεροχίνητα, 
τὸ εἶναι, οὕτω x«i τὸ ἀγαθὸν xai τὸ xaxov, ἕτέ- 
Ἴουσι, χατὰ τὸ ἐγγινόμενον αὐτοῖς ἔξωθεν πά- 
à δὲ αὐτοχίνητα, τῆς ἑαυτῶν χινήσεως xal 
ἰς αἴτια ὄντα, xai τὸ ἀγαθὸν τὸ ἑαυτῶν, καὶ 
ὃν, ἐν ταύταις ἔχουσιν. ᾿Κνέργειαι δὲ αὐτῶν 
, χατὰ μὲν τὸ γνωστιχὸν, αἱ τῶν ὄντων ὑπολήψεις 
ιτὰ δὲ τὸ ζωτιχὸν καὶ ὀρεχτιχὸν, αἵ τε ὀρέξεις 
λίσεις, xai 6ouat, Διὸ, ὅταν μὲν ὀρθῶς ὑπο- 
«£v, xai ὀρεγώμεθα xal ἐχχλίνωμεν δεόντως, 

ἀγαθὸν ἑαυτῶν χαὶ τὴν χατὰ φύσιν ἔχομεν 
ητα ὅταν δὲ μὴ, τὰ ἐναντία. Οἰχεῖα δὲ ἡμῶν 
»(& ταῦτα; ὡς ὑφ᾽ ἡμῶν μόνων κατὰ τὴν ἧωε- 
κἴρεσιν ἐνεργούμενα. Αἴ μὲν γὰρ πράξεις αἱ 
t ἐχτὸς, αἵ τε χατὰ τὰς τέχνας xal τὰς ἐν τῷ 
γείας, χαὶ τὸ διδάσχειν xol παιδεύειν, xo sl 
ου σεμνότερον, πολλῶν δεῖται τῶν συναιρομέ- 
. δὲ ὑπολαμθάνειν, καὶ αἱρεῖσθαι, ἣμῶν αὐτῶν 
a ἔργα, ἐν τῇ ἐξουσία τῇ ἡμετέρα χείμενα. 
; ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν xal τὸ χαχὸν ἐστίν" 
νὰ» ἂν εὐθύνοιτο ἐπ᾽ ἐχείνοις, ὧν οὐχ ἔστι χύριος. 
» ὅτι μηδὲν ἐν τούτοις συντελεῖ $j ψυχὴ, διὰ 
ταῦτα οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι λέγεται᾽ xal γὰρ τὸ 
tat ἣ χτῇσις, προνοούσης μὲν αὐτῆς, χαλλιόνως 
ται" ἀμελούσης δὲ, χειρόνως." κχαὶ πρὸς τὸ 
ν ἀφορμὰς αὕτη δίδωσι, καὶ ἀρχὰς διὰ σπουδῆς 

περιποιεῖται" χαὶ οὐδ᾽ ἂν ἄρχοι, μάλιστα ἐν 
; ταῖς πολιτείαις, μὴ καὶ αὐτῆς ἑλομένης " ἀλλ᾽, 
μόνη αὕτη κυρία ἐστὶ τούτων, ἀλλὰ χαὶ ἄλλων 
ταῦτα πολλῶν τῶν τῇ ψυχῇ συναιρομένων ἵνα 
t, διὰ τοῦτο οὐχ ἐφ᾽ huiv ταῦτα εἶναι φασί. 
tp τὸ σῶμα δεῖται μὲν xat τῶν ἐξ ἀρχῆς σπερ- 
ἐῤῥωμένων, καὶ συμπήξεως ὑγιοῦς" δεῖται δὲ χαὶ 
(ac, καὶ γυμνασίων, τόπων τε καὶ ἀέρων εὖ- 
,, χαὶ ὑδάτων χρηστῶν" xai ἐπὶ τούτοις πᾶσιν 
εἰ τὸ ἰσχυρότερον ποιεῖν ὅ τι ἂν εἰς αὐτὸ βούλη- 
Καὶ τούτων οὐδενὸς ἡ μεῖς ἐσαὲν χύριοι, πρὸς τὸ 
πάντως περιποιῦσαι ἢ ἀποσοθῆσαι. Πολεμίων 
τιόντων ἰσχυροτέρων, ἐδουλήθημεν ἂν ἀφανεῖς γε- 
' xaX νοσοῦντες, ἀθρόως ὑγιᾶναι' xxi ὅμως οὐχ 
αι ἡμῖν. Ὁμοίως δὲ καὶ fj χτῇσις ἔχει, xal πρὸς 


atv πολλῶν δεομένη τῶν συναιρομένων, x«l ' 


κείωσιν πολλοῖς τοῖς δυνατωτέροις ὑποχειμένη. 
ἱ δόξαι δὲ al περὶ fuv, οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶσι, xàv 


ἄς τινας αὐταῖς χαὶ ἡμεῖς παρεχώμεθα, ἀλλ᾽ ἐπὶ i 


ξάζουσιν. Ἐπ᾿ αὐτοῖς γάρ ἐστιν δποῖα βού- 


ὑπολαμόάνειν. Τοιγαροῦν καὶ ἀσεθοῦντες πολ- | 


περὶ τὸ θεῖον, αὐτοί τε εὐσεθεῖν ἑαυτοὺς ἡγοῦν-᾿ violent homines, tamen οἵ sibi ipsi et aliis religiosi videntur. 


Καὶ τὸ 


αἱ ὑπὸ τῶν ἄλλων τοιοῦτοι νομίζονται. 


v Dv. φομνοτέρας χαὶ μεγαλειοτέρας ὑπολή- ' 


(s1—33.) 16 


tus sermo ab eorum divisione pendet, quze ín nostra pote- 
state sunt e£ non sunt. Nam cum is ad institutionem animi 
pertineat; bene statim initio, ubi nostrum bonum et malum 
sit collocandum, exponit : et, quía noslra sponte movea- 
mur, id in actionibus nostris habere nos, docet. Nam que 
aliunde moventur, ut naturam, sic et bonum suum et ma- 
lum aliunde habent, pro ea adfectione que extrinsecus cis 
accedit : qua vero intrinsecus moventur, cum suorum 
motuum et actionum sint caussie, bonum quoque suum et 
malum in his habent. Sunt autem illorum proprie actio- 
nes, quod ad cugnitionem spectat, opiniones de rebus 
suscepi; quod ad vitam regendam et ad adpetendi vim 
spectat, adpetitiones , declinationes et impetus. Quare 
cum recte opinamur, atque ita uti par est adpetimus et de- 
clinamus; tunc etiam bonum nostrum et perfeclionem na- 
turee convenientem habemus : sin minus, contraria. Sunt 
autem hsc propria nostra opera ; ut quie a nobis solis, 
atbitrata nostro, perficiantur. Nam ec quidem actiones, 
qu& circa res externas versantur, cum circa artes, tum 
circa vitze commoditates , atque etiam doctrina et disciplina , 
et si quid his est praestantius, multis egent adjumentis : 
sed mentis judicia atque decreta, nostra propria sunt 
opera, et in potestate nostra sita. Quare et in nobis ipsis 
bonum et malum nostrum situm est : nemo enim ea prestare 
cogitur, quz: in sua potestate non habet. 

In nostra potestate esse hzcc (corpus etc.) negat, non quin 
animus ad hec quoque et horum contraria aliquid conferat ; 
(nam et corpus, et res familiaris , animo curante, rectius gu» 
bernantur; destituente, pejus : idemque animus suo studio et 
gloriam et principatum parat ; imo ne magistratum quidem 
gereret quisquam , in his presertim rebuspublicis , nisi ipse 
voluisset :) sed quod in his rebus animus non solus domine- 
tur, verum ad ea consequenda multis aliis adjumentis egeat. 
Nam corpus firmum a primo sui ortu semen , et sanam co- 
agmentationem flayitat ; tum vero et honum victum, οἱ 
exercitationes ; salubria loca, salubrem aerem, aquas bonas. 
Quie si eliam omnia suppetant, est illud tamen potestati cu 
jusque fortioris obnoxium. Neque vero quidquam horum 
nostri arbitrii est, ut ea omnino vel consequamur omnia, 
vel propulsemus. — Hostibus certe ingruentibus fortioribus, 
vellemus nos à nemine couspici; egrotantes , subito con- 
valescere vellemus : neutrum tamen horum nobis: datur. 
Eade:u est et opum ratio : ad quas paradas ut multis ad- 
jumentis «st opus , sic ezedem a multis potentioribus immi- 
nui possunt  Existimatio quoque de nobis , non est sita 
in nobis, quamvis occasiones quasdam ei praebeamus ipsi, 
sed in iis qui de nobis existimant. Penes eos enim est, 
existimare quee voluerint. Itaque saepe.cum numen impie 


Contraque alii, qui honestius et magnificentius de numine 
sentiunt, et humana quedam et vilia de eo profiteri "ecu- 


18 (4 — 66) SIMPLICII 


μηδέποτε μεταπίπτειν εἷς ἀχολασίαν. Καίτοι εἰ μὴ 
ἡδὺς ἦν ἐχπρεπῶς τοῖς σώφροσιν ὃ τοιοῦτος βίος, οὐχ ἀν 
ἑχόντες αὐτὸν xal εὐαρεστοῦντες ἠσπάζοντο. Ὅτι 
οὖν xal ἡδύτερός ἐστιν ὃ τοῦ σπουδαίου βίος, δείκνυσιν 
& ἐχ τοῦ ἀνεμποδίστου, χαὶ ἀχωλύτου, καὶ ἑχουσίου τῆςς 
διαγωγῆς τῶν ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν μόνοις xai τὸ ἀγαθὸν 
xal τὸ χαχὸν ἀποτιθεμένων. 
[IN CAP. I, 6 4.] Δείξας, ἐν τίσιν ἐστὶ τὸ ἀγαθὸν τὸ 
ἡμέτερον, ὅτι ἐν. τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν, xal ὁποῖος ἔσται ὃ βίος 
t9 τοῖς ἐχεῖθεν αὐτὸ πορίζεσθαι βουλομένοις, xat μὴ ἀπὸ 
τῶν ἐχτὸς xal οὖχ ἐφ᾽ ἡμῖν ὄντων, καὶ ὅτι πρὸς τὴν 
τῶν ἀγαθῶν τεῦξιν ἀνεμπόδιστος χαὶ ἀχώλυτός ἐστι 
παντελῶς, xal ἀπὸ βλάδης ἄτρωτος, οὐδεμίαν ἐπίδα- 
σιν τοῖς βλαδεροῖς παρεχόμενος" καὶ οὐ μόνον ἐπωφε- 
ι6 λὴς, ἀλλὰ xal ἡδὺς. οὔτε χατὰ τὴν ὄρεξιν ἐμποδιζόμε- 
voc, οὔτε ὧν ἐχχλίνει περιπίπτων τινὶ, ἀλλ᾽, ἁπλῶς 
εἰπεῖν, μαχάριός τε xal εὐδαίμων διατελῶν: ἐφεξῆς 
προτρέπει τε xal συντείνει τὸν ἀχροατὴν, ἀξίαν ἐπιδεί- 
ξασθαι προθυμίαν τῶν τοιούτων ἐπαγγελμάτων, μὴ 
40 μόνον οὗ πάρεργον ἄλλου τινὸς ἡγούμενον τὴν περὶ τὰ 
τοιαῦτα σπουδὴν. ἀλλὰ μηδ᾽ ἄλλο τι πάρεργον πρὸς 
αὐτὴν ποιούμενον. Διὸ τῶν ἐχτὸς ὅσα μὲν ἀσύμφωνα 


πρὸς τὸν χατὰ φύσιν βίον τῆς λογιχῇῆς ψυχῆς ἐστιν, . 


ὥσπερ τρυφαὶ, xat ἡδοναὶ σωματιχαὶ. xal. ἀχάθαρτος 

26 πλοῦτος, xai δυναστεῖαι, xal τυραννίδες, ταῦτα παν- 
τελῶς ἀφιέναι παραχελεύεται“ ὡς οὐ δυνατὸν ὃν χαὶ 
περὶ ταῦτα σπουδάζειν, xal χατὰ φύσιν ἔχοντα ἑαυτὸν 
φυλάττειν. Τὰ δὲ ἄλλα ὅσα τῶν ἐχτὸς δύναται ἐμ- 
φρόνως μεταχειριζόμενα μὴ ἐμποδίζειν τοῖς ψυχιχοῖς 

80 ἀγαθοῖς, οἷον οἴχου χτῇσιν xal οἰχετίας, γάμον τε ἔν- 
νομον, καὶ εὐγενῇ παιδοποιίαν, xat ἀρχὴν δικαίαν, ἐνίοτε 
xal τῶν χρειωδῶν ἐπιμέλειαν, ταῦτα πάντα xal τὰ 
τοιαῦτα δπερθέσθαι πρὸς τὸ παρὸν παραινεῖ τοὺς παι- 
δευομένους, εἰχότως" καὶ γὰρ ἀπερισπάστους αὐτοὺς 

35 εἶναι χρὴ πανταχόθι πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἄσχησιν, εἰ 
μέλλοιεν τελέως κατορθοῦν αὐτήν. 

Καὶ μέντοι δεῖ τὸν μέλλοντα ἐν τοῖς ἐχτὸς μὴ δημο- 
τιχῶς, ἀλλὰ xav' ἄνδρα τὸν ἀγαθὸν ἀναστρέφεσθαι, 
xal φρόνησιν ἔχειν τῶν ἐπωφελῶν xol βλαπτιχῶν δια- 

40 χριτικὴν, xal τὰς ἀλόγους ὀρέξεις ὑπεσταλμένας τῷ 
λόγῳ, xal μὴ χατεξανισταμένας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς 
ἐχεῖνος ὀρεχτοῖς χελεύει χινεῖσθαι, xa ὅτε, καὶ ἐφ᾽ ὅσον, 
ἐπ’ ἐχεῖνα κατὰ τὸ μέτρον τὸ ἀφοριζόμενον αὐτοῖς διε- 
γείρεσθαι. Τὰ γὰρ ἁμαρτήματα γίνεται, ἢ τοῦ λόγου 

46 τὸ δέον μὴ διορίζοντος διὰ φρονήσεως ἔλλειψιν ἢ τού- 
του μὲν, εἰ καὶ dxóvox; , δρῶντος ὅμως τὸ δέον πραχθῇ-- 


yat, τῶν δὲ ἀλόγων ὀρέξεων δι ἀπαιδευσίαν χατεξανι- 
σταμένων τυραννιχῶς τῆς χαλαρᾶς τοῦ λόγου χρίσεως "΄ 


ὡς ὅταν dj τραγῳδία τὴν Μήδειαν ὑποχρινομένη λέγη " 


Καὶ μανθάνω μὲν, οἷα δρᾷν μέλλω xax& * 
θυμὸς δὲ χρείσσων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 


κρεία τοίνυν τῷ μέλλοντι ζῇν ἀναμαρτήτως ἐν τῇ περὶ 
τὰ ἐχτὸς χρήσει, xal τὴν φρόνησιν παρασχευάσαι, xal 


! excitari. 
| debeat, non discernit ob prudentisze penuriam ; aut cum per 


COMMENT. (38 — «».) 


, Dunquam pravos mores amplectuntur. Enimvero nisi 
| talis vita modestis insigniter jucunda esset, non eam ultro 
; amplecterentur, nec in ea lubentes adguiescerent. Vitam 
igitur viri boni et sapientis jucundiorem etiam esse, demon 
strat e vitze ratione voluntaria, impedimenti omnis et of- 
fensionis experte, quam vivunt hi qui bonum et malum in 
iis rebus solis , quae in nostra potestate sunt, collocant. 
(IN I, $ 4.] Postquam ostendit, quibus in rebus bonum 
sit positum nostrum, in iis nimirum quse ín nostra po- 
testate sunt ; et qualis eorum vita sit futura, qui inde bonum 
suum petunt, non autem a rebus externis et alienis; et in 
adeptione boni eam nullo modo impediri posse et prohi 
beri, nulloque damno esse violabilem , ut que nullis nocivis 
rebus aditum praebeat ; quaeque non utilis tantum, sed εἰ 
jucunda sit; cujus nec adpetitio impediatur, nec declinatio 
in aliquid adversum incidat, sed ab omni perte mali perpe 
tuo expers et beate : nunc deinde studium et alacritatem 
auditoris excitat, monetque, tantas res non modo non obi 
ter tractandas esse, sed dum iis occupatus &x. nihil aliud 
vel obiter agendum. — Quapropter ea, quee cum animi ra- 
tione przediti vita, naturze consentanea, non consentiunt ; 
cujusmodi sunt luxuria, et voluptates corporis, sordide 
diviti, principatus, tvrannides; prorsus relinqui jubet : 
quod fieri non possit , ut ldem homo et his rebus occupetur, 
et animo excolendo studeat. Quee vero e rebus externis 
ejus sunt nature, ut, prudenter tractats, bonis animi non 
officiant ; cujusmodi sunt, parare domum et servitium , le- 
gitimz nuptie, ingenuorum liberorum procrealio, justus 
magistratus , aliquando etiam rerum ad vitee usum necessa- 
riarum cura: hac omnia, et id genus alia, in pressentia 
esse differenda monet studiosos; idque merito : quod 
nullis omnino rebus distrahi eos oporteat , et a studio virtu- 
tis atque exercitatione abstrahi, qui hanc perfecte consequi 
cupiunt. 


Oportet tamen etiam eum, qui in rebus externis, non 
vulgi more, aed ut bonum virum decet voluerit versari , ea 
prudentia esse przeditum, qua res utiles et nocivas discer- 
nat, et brutas adpetitiones rationi obedientes habeat; ut nec. . 
insurgere illas adversus hanc patiatur, nec moveri sipat, 
ad eas res adpetendas quas ipsa jusserit , et quando , et qua- 
tenus; et ad illas res intra prefinitum rei cuique modum 
Peccata enim exsistunt, aut cum ratio, quid fieri 


spicit illa quidem , quamvis languide, quid facto sit opus; 
sed brutze adpetitiones , ob neglectam institutionem , tyran- 
nice adversus languidum rationis judicium insurgunt. Qoa- 


' lem tragiedia Medeam depingit : 


| 


, Ad rectum igitur externarum rerum usum, et ingenlo do. 
. Ctrina exculto, et adpetitu moderato atque subacto est opus. 


Scio nefas quod, et quod ín scelus ruam : 
sed ira mentis omne judicium premit. 


72.) 


λόγων ὀρέξεων τὴν μετριότητα, xal τὸ πρὸς τὸν 
εὐπειθές᾽ χαὶ οὕτως, ὥσπερ ὅπλοις ἀῤῥαγέσι τού- 
ἐφραγμένος, χατὰ χαιρὸν ἅπτεσθαι τῶν τοιούτων. 
αἱ τὰ συμφωνεῖν δυνάμενα τῶν ἐχτὸς πρὸς τὴν 
ν, ὑπερθέσθαι πρὸς τὸ παρὸν παραινεῖ τοῖς παι- 
ἕνοις, ἕως ἂν τὴν χρηστικὴν ἀρετὴν αὐτῶν χτή- 
t, διὰ τῆς ἀπερισπάστου ἀσχήσεως. Οὔτε γὰρ 
λεμον ἀπιέναι χωρὶς ὅπλων χαλὸν, οὔτε πραγμά- 
ὠρὶς φρονήσεως xat μετριοπαθείας ἐφάπτεσθαι. 
τὸς δὲ οὐχ ἀσύμφορον μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνήνυτον 
σι τοῖς παιδευομένοις τὴν περὶ τὰ ἐχτὸς σπουδήν. 
υγίας μὲν γὰρ xa ὀρέξεων λελογισμένων χαὶ ἐχ- 
yv, δι’ ὧν μόνων ἐλευθερία. χαὶ εὐδαιμονία τοῖς 
ποις περιγίνονται, πάντως ἀποτυγχάνειν ἀνάγχη 
αἱ τῶν μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν ὀρεγομένους, xat ἐχεῖνα ἐχ-- 
τας. Δουλεύειν γὰρ ἀνάγχη ταῖς ἀλόγοις ὀρέξε-- 
; λυττῶσί τε xal ἀγρίοις δεσπόταις δουλεύειν δὲ 
v ἀνθρώπων τοῖς τε πορίζουσι τὰ τοιαῦτα ὀρεχτὰ, 
(c χωλύειν δυναμένοις, ἵνα μὴ χωλύωσι, καὶ τοῖς 
υσι τὰ φευχτά. " Ext δὲ xal τῆς σχολῆς ἡμᾶς πα- 
μένη τῆς πρὸς τὴν περὶ τὰ οἰχεῖα ἐπιμέλειαν, f 
X ἐχτὸς σπουδὴ ἀποτυγχάνειν πάντως τῶν οἰχείων 
v ποιεῖ, Οἱ γὰρ ἀμφοτέρων ὀρεγόμενοι, xal περὶ 
σπουδάζοντες, οὔτε διαχρίνουσι τὰ ἀγαθὰ χαὶ τὰ 
αὔτα, οὔτε τὴν προσήκουσαν σπουδὴν τοῖς οἰχείοις 
ς ἀπονέμουσιν᾽ οὔτε, μὴ σπουδάζοντες ὡς δεῖ 
ὑτὰ, τυγχάνειν αὐτῶν δυνήσονται. Ὡς ἐπίπαν 
τῶν ἐχτὸς ἀποτυγχάνουσιν, ὡς μὴ μόνοις αὐτοῖς 
σχολούμενοι, ἀλλ᾽ ἀν -ηγέπη χαὶ τῶν οἰχείων ἀγα- 
εγόμενοι, μηδὲ ἀνέδην πάντα ποιεῖν xal πάσχειν 
ἧς τεύξεως αὐτῶν αἱρούμενοι, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε χαὶ 
δοῦς τινὸς ἀνθελχόμενοι. Καὶ ἔστιν ὃ τοιοῦτος 
Ὁ μὲν μονοτρόπως εἰς τὰ ἐχτὸς ἀποχλίναντος, 
κοχθηρός" ἐπίπονος δὲ xat ἀηδὴς ἐχείνου μᾶλλον, 
γθειν τὰ ἀσύγχλωστα σπουδάζων, xal ἐναντιώσεσι 
ταμελείαις ἀεὶ συνεχόμενος, xal ἀποτυγχάνων 
ων, διὰ τὸ ἑχατέρων ἐφίεσθαι" λυπηρὸς δέ ἐστι, 
x(peroc. — "Emtotzjoat δὲ ἄξιον, ὅτι συνεχῶς ἐν 
ἧς ὃ Ἐπίχτητος χρήσεται τῷ Μέμνησο, πρὸς 
vx ψυχὴν διαλεγόμενος, τὴν συνουσιωμένους 
χουσαν ἀεὶ τοὺς τῶν ὄντων λόγους , xal σύμφυτον 
ἣν τῶν ὄντων ἀλήθειαν’ ἀτονοῦσαν δέ ποτε πρὸς 
xtv, θέαν, τῷ περισπασμῷ τῆς ἐν αὐτῇ γενε- 
Ji δυνάμεως, xat διὰ τοῦτο εἷς λήθην ὑποφερο- 
τὴν πάντων αὐτῇ τῶν χαχῶν αἰτίαν, καὶ δεο- 
τοῦ συνεχῶς ἀχούειν τοῦ Μέμνησο. Ὅταν δὲ 
ὅτι τηλιχούτων ἐφιέμενον οὐ δεῖ μετρίως χεχινη- 
ἅπτεσθαι αὐτῶν, οὐ χυρίως ἐπὶ τοῦ ἐμμέτρου xal 
ἔτρου τῷ Μετρίως, ἀλλὰ χαταχρηστιχῶς, ἐπὶ τοῦ 
., ἐχρήσατο. Ὁ γὰρ χίνδυνος τοῦ ἀποπεσεῖν τῶν 
' ἀγαθῶν ἄναλχιν οὐ φῶτα λαμδάνει, χατὰ Πίν- 


CAP. I, 6 5.] Εἰπὼν ὅτι χρὴ τὸν μέλλοντα τῶν 
| ἀγαθῶν τυγχάνειν ἄνθρωπον xal τὴν οἰχείαν 
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| Sic, hisce veluti firmissimis armis. munitus, per tem;v;- 


Quapropter studiosos homines 
monet, ut res externas quae cum virtute congruere possint , 
in aliud tempus differant, donec virtutem utendi eis 
continenti exercitatione compararint. Neque enim ad bel- 
lum inermem abire decet , neque res gerendas absque pru- 
dentia et moderatione animi suscipere. 


At ostendit Epictetus non modo inutile, sed irritum etiam 
esse rerum externarum studium eis qui adhuc erudiuntur. 
Animi enim recta inatitutione, et adpetitionibus ac declina- 
tionibus ratione moderatis, per quas solos hominibus li- 
bertas et felicitas pariuntur, excidere omnino necesse est 
eos , qui et adpetunt et declinant ea quie non sita sunt in 
potestate nostra. Necesse est enim servire eos brutis cu- 
piditatibus , tanquam agrestibus et furiosis dominis : servi- 
reque item eis hominibus, qui talia desideria et explere et 
prohibere possunt , ne prohibeant ; iis ilem, qui in res fu- 
giendas conjicere possunt. Ad hac, subtrahendo curandi 
nostras res otio , rerum externarum occupatio omnino etiam 
in caussa est, ut nostris bonis excidamus. Nam qui utra- 
que expetunt, et utrisque student; hi nec discernunt bona 
et mala, neque justam curam suis propriis bonis impendunt ; 
nec, legitimo studio non adhibito, iis potiri poterunt. Fit 
etiam fere, ut externis quoque bonis frustrentar; nempe 
quoniam non iis solis toti occupati sunt, sed aliquo modo 
sua etiam bona desiderant, neque toto pectore quidvis et 
facere et perpeti propter adeptionem istorum volunt, retra. 
hente verecundia quadam. Et est quidem talis vita minus 
prava, quam ejus qui unice rebus externis incumbit; labo- 
riosior illa tamen atque insuavior est : etenim, quie con- 
necti nequeunt, connectere studens, continuo secum ipsa 
pugnat, crebro penitet, frustratur utrisque dum utraque 
consectatur, molesta utique est, minimeque optabilis. Est 
autem observatione dignum , quod crebro dehinc Epictetus 
utatur verbo Memento, quo rationis compotem animum 
compellat, qui rationes quidem rerum semper conjunctas 
secum habet , earumque innatam veritatem ; sed aliquando, 
velut deficiente oculorum acie ad sincere spectandum , 
ob distractionem genitricis suze facultatis, in oblivionem 
ruit, quee ipsi malorum omnium caussa est; ideoque 
opus habet, ut Memento illud crebro ei inculeetur. Cum 
vero non mediocriter incitatum esse oportere dicit eum 
qui tantas res adpetat, non hoc vult, non supra mo- 
dum atque immodice, sed non infra modum, non minus 
quam par sit, incitatum esse oportere. Nam cum pericu. 
lum sit, ne tuis propriis bonis excidas; periculum illud 
certe, ut ait Pindarus, ignavum virum non admittit. 


[INT, $ 5.1 Postquam monuit, eum qui suis potiri bonis et 
propriam sibi felicitatem comparare velit, non distrahi opor- 
31. 
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εὐδαιμονίαν περιποιεῖσθαι, ἀπερίσπαστον ἀπὸ τῶν ἐχτὸς 
θεῖναι ἑαυτόν" ἐπειδὴ xai τοῖς ἑαυτῶν ἐπιμελομένοις 
ἐμπίπτουσι πολλάχις φαντασίαι, αἵ μὲν ὁρεχτιχαί τι- 
νος τῶν ἐχτὸς, al δὲ ἐχχλιτικαὶ τῶν ἀναιρέτων " διδά- 
5 σχει, πῶς δεῖ χρώμενον ταῖς τοιαύταις φαντασίαις 
ἀδλαδῇ μένειν ἀπ᾿ αὐτῶν. Τραχείας δὲ τὰς τοιαύτας 
φαντασίας ἐχάλεσεν, ὡς ἀλόγους χαὶ παροίστρους, χαὶ 
τραχυνούσας ὄντως τὴν ζωὴν τῇ ἀσυμμετρίᾳ χαὶ ἀνω- 
μαλίᾳ τῶν χινήσεων. Ὅπερ δὲ ἐν τοῖς ἑξῆς σαφέστε- 
10 ρὸν παραινεῖ, τὸ μὴ συναρπάζεσθαι εὐθὺς ὑπὸ τῆς ἐμ.-- 
πιπτούσης φαντασίας, 3) ὀρεχτιχῆς, $ ἐχχλιτιχῇς, τοῦτο 
xai νῦν λέγει" ὅτι χρὴ πρὸς αὐτὴν χινηθεῖσαν εὐθὺς 
ἀνθίστασθαι, xal τέως τὴν σφοδρότητα αὐτῆς ἐχλύειν, 
διὰ τῆς ἐννοίας τοῦ φαντασίαν εἶναι. ΑἿ δὲ φαντασίαι, 
1b. ποτὲ μὲν ἀληθῶν εἶσιν ἀνατυπωτιχαὶ καὶ ἀληθῶς ἔπωφε- 
λῶν ἢ ἡδέων" ποτὲ δὲ διαχενῆς ὀνειροπολοῦσιν. Αὐτῷ 
τε οὖν τούτῳ τῷ διατεθῆναι εὐθὺς, ὅτι οὐ πάντως τοιοῦ- 
τόν ἐστι τὸ φανταστὸν, οἷον φαντάζεται, χαλᾶται τὸ 
σύντονον τῆς φαντασίας, ὥστε μὴ παρεμποδίζειν τὴν 
40 τοῦ λόγου χρίσιν ἣν εὐθὺς μετὰ τὸ γαληνιασθῆναι τὴν 
φαντασίαν, χαὶ τῆς τραχύτητος ἀπαλλαγῆναι. παραι- 
νεῖ προσάγειν εἷς ἀχριδῇ διάθεσιν τοῦ φαντασθέντος. 
Πολλοὶ δέ εἶσι τῶν τοιούτων χριτιχοὶ κανόνες" οἱ μὲν, 
ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς φύσεως τῶν φανταστῶν λαμδανόμενοι᾽ 
es πότερον εἷς ψυχικὸν ἀγαθὸν, ἢ σωματικὸν, ἤ τι τῶν 
ἐχτὸς ἀναφέρονται" χαὶ πότερον εἰς ὠφέλειάν τινα τεί- 
νουσιν, ἣ πρὸς ἡδονὴν μόνον ἔτι δὲ xal, εἰ δυνατὰ 
ὅλως, ἢ ἀδύνατα. "Ἔστι δέ τις χανὼν xal ἀπὸ τῆς περὶ 
αὐτὰ χρίσεως χαὶ σπουδῆς τῶν ἐμφρόνων τε χαὶ ἀφρό- 
go νων ἀνθρώπων" xol ἔτι μᾶλλον ἀπὸ τῆς θείας χρίσεως. 
“Ὅπερ γὰρ ἀρεστὸν δοχεῖ θεῷ χαὶ τοῖς ἔμφροσιν ἀνθρώ- 
ποις, τοῦτο ἂν εἴη σπουδῆς ἄξιον τῷ σωθησομένῳ᾽ τὰ 
δὲ ἀπαρεστὰ ἐχείνοις φευχτέα. Οὐδεὶς γὰρ ἀνόητος 
οὕτως ἢ ἐμπαθής ἐστιν, ὡς οἰηθῆναι τὴν ἀχολασίαν ἣ 
ἐς τὴν ἀδιχίαν ἀρέσχειν θεῷ. Πολλῶν οὖν ὄντων χανό- 
νων χριτικῶν τῆς τῶν φανταζομένων ἡμῖν διαφορᾶς, 
εἷς ἐστιν ἀνθρώπων ὡς ἀνθρώπων ἴδιος, ᾧ χοινῶς ἐπὶ 
πάντων ἡμᾶς δεῖ χρῆσθαι" οὗτος ὃ ἀπὸ τῆς τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν 
καὶ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν διαχρίσεως. Εἰ γὰρ τῶν μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν 
«o ἐστί τι τῶν φανταζομένων 3| ὀρεχτῶν 7] ἐχχλιτῶν, xa- 
λῶς ἔχει γινώσχειν τε χαὶ ἐπιλέγειν εὐθὺς, ὅτι τοῦτο 
οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς. Οὔτε γὰρ ἀγαθὸν, οὔτε χαχὸν ἧμέ- 
τερον εἶναί τι δύναται, μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν ὃν, διὰ τὸ εἰδοποιὸν 
τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας αὐτεξούσιον. “Ὅλως γὰρ ὗπο- 
ag στᾶσα τοιαύτη φύσις ἐν τοῖς οὖσι, xal τὸ ἀγαθὸν ἕαυ- 
τῆς xai τὸ χαχὸν αὐθαίρετον ἔχειν ἔμελλεν. 
[IN ΟΑΡ.11.] Καὶ τοῦτο συνεχὲς τῷ πρὸ αὐτοῦ ἐστιν, 
ἀπόδειξιν ἐπέχον τοῦ, τὰ φανταζόμενα ὀρεχτὰ, εἰ μὲν 
᾿ τῷ ἐφ᾽ ἡμῖν xal οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν χανονίζοιντο, ἐπιτυχεῖς 
po xal μακαρίους ποιεῖν, εἰ δὲ μὴ, ἀτυχεῖς καὶ δυστυ- 
χεῖς, xxl χαχοδαίμονας. Καὶ διορίζει πρῶτον, τίνας 
μὲν ἐπιτυχεῖς xal εὐτυχεῖς καλοῦμεν, τίνας δὲ ἀτυχεῖς 
χαὶ δυστυχεῖς" χαὶ ὅτι τῆς μὲν ὀρέξεως τὸ ἐπάγγελμα 
xol τὸ τέλος ἐστὶ τὸ τυχεῖν οὗ ὀρέγεται, ἐκκλίσεως δὲ 
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tere rebus externis, cum iis etiam qui sua curant, visa que. 
dam occurrant, quibus impulsi aut rem aliquam externam 
adpetant, aut ea declinent quze fagienda videantur : docet, 
quemadmodum his utendum sit, neea nobis noceant. Aspera 
vero talia visa adpellat, utpote quse prseter rationem veluti 
cestro agitent hominem, et immoderatis et perturbatis com- 
motionibus vere exasperent vitam. Quod autem in iis qup 
sequuntur apertius monet, ne statim sequamur quodvis 
visum, sive ad adpetendum sive ad declinandum nos mo- 
vens, idem nunc quoque dicit : statim ei, ubi excitatom 
fuerit, esse resistendum, ejusque impetum inhibendum, 
cogitando, visum id esse. Visa autem, alia quidem res 
veras, vereque utiles et jucundas reprsssentant; alia vero 
inania simulacra ceu somnia nobis objiciunt. Hac ipsa ig 
tur cogitatione laxatur visi contentio, cum statim opponi 
mus , rem non esse talem , qualis esse videatur : quo Bt, 
ut rationis judicium non impediatur; quod judicium cum pri- 
mum visi tempestas remiserit , asperitate imminuta , ad rem 


.quamque apte distinguendam monet esse adhibendum. Re- 


gulc autem visa judicandi sunt multe : quae sumantur par 

tim a natura visorum ; an scilicet ad animi , ad corporis , ad 

fortun;ve bona pertineant ; item, ad utilitatemne aliquam, 

an ad voluptatem solam referantur; denique, sintne res 

possibiles omnino, necne. Est vero alia regula, desumta a 
judicio et studio circa res easdem hominum, cum pruden: 

tium , tum imprudentium ; atque etiam magis, a divino ju- 
dicio. Quidquid enim Deo et cordatis hominibus probatur; 
in eo utique est suc salutis studioso elaborandum : quod 
illis non probatur, id eidem fugiendum. "Nemo enim adeo 
est aut amens, aut suarum cupiditatum amans, ut exísti 
met lasciviam aut injuriam placere Deo. Cum igitur multe 
sint regule , quibus visorum nostrorum discrimina dijudi- 
centur ; una est hominum propria, quatenus homínes sunt, 
qua nobis perseque in omnibus est utendum : illam dico, 
que pendet a divisione rerum σ in nostra sunt pote- 
state, quaeve non sunt. Nam sí res, cujus visum nobis οἵ 
fertur, sive ut adpetends , sive ut declinandse , non in nostra 
potestate est, rectum erit ut intelligamus, statimque dica- 
mus, nihil eam ad nos attinere. Nam cum nostri arbitrii 
non 811, neque bonum neque malum nostrum esse potest , 
quoniam liberum arbitrium propria est nature humane 
prerogativa. Omnino enim, cum talis natura in natura 
rerum exstiterit, fieri aliter non potuit, quin in ipsius ar- 
bitrio et bonum ipsius et malum esset positum. 


[IN II.] Hoc quoquecaput cum eo quod antecessit, cohzerel : 
quo demonstrat, ea quee adpetenda videantur, si adhibegmos 
regulam rerum 4086 nostri aut alieni juria sunt, facere nos 
votorum compotes et beatos ; sin minus, voti impotes et ce 
lamitosos. Ac primum explicat, quosnam voti compotes 
et fortunatos dicamus, quos infortunatos et calamitosos : 
docetque , adpetitionis professionem et propositum esse, 
consequi id quod adpetatur; declinationis, nou incidere 


rro.) 


τὸ μὴ περιπεσεῖν ἐχείνῳ ὃ ἂν ούγης.ς Καὶ ἔστιν εὖ- 
τυχὲς τοῦτο, τὸ μὴ περιπεσεῖν, ὥσπερ ἀτυχὲς μὲν τὸ 
μὴ τυχεῖν τοῦ ὀρεχτοῦ, ὅτι οὐχ ἔτυχε δυστυχὲς δὲ, τὸ 
τῷ εὐτυχεῖ ἀντιχείμενον, τὸ τῷ φευχτῷ περιπεσεῖν" 
5 ὅτι ἔτυχε μὲν, ἀλλὰ χαχοῦ τινος ἔτυχε. Ταῦτα χαλῶς 
διαστήσας, ἐπάγει τὰ ἑξῆς ὅτι, ἂν μὲν μόνα ἐχχλί- 
γῆς τὰ παρὰ φύσιν τῶν ἐπὶ σοὶ, οἷον ἀκολασίας. xoi 
ἀδιχίας, χαὶ τὰ τοιαῦτα, ἐπειδὴ ἐπὶ σοί ἐστι τὸ ἐχχλῖ- 
ναι, οὐδενὶ ὧν ἐχχλίνεις περιπεσῇ᾽ ὥστε οὐδέποτε δυσ- 
10 τυχήσεις. Νόσον δὲ, ἢ πενίαν, ἥ τι τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἐὰν ἐχχλίνης, ἐπειδὴ μὴ ἔστιν ἐπὶ σοὶ τὸ ταύτας ἀπο- 
φεύγειν, ἀνάγχη δήποτε περιπεσεῖν, xal δυστυχῆ γενέ- 
σθαι. Ὅμοίως δὲ χἂν ὀρέγη τῶν οὐχ ἐπὶ σοὶ, ἀτυχεῖν 
πολλάχις ἀνάγχη , τοῦ ὀρεχτοῦ μὴ τυγχάνοντα. Εἰ δὲ 
156 ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν fj ὄρεξις xai fj ἔχχλισις γίνεται, οὔτε 
ἀτυχεῖν οὔτε δυστυχεῖν ποτε συμδήσεται, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
εὐτυχεῖν xal ἐπιτυγχάνειν. Καὶ ἔστιν $j συναγωγὴ 
τοῦ λόγου τοιαύτη" Ὃ ἐν τοῖς οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν τὴν ὄρεξιν 
xa τὴν ἔχχλισιν τιθεὶς xal τῶν ὀρεχτῶν ἀποτυγχάνει 
30 πολλάχις, xal τοῖς ἐχχλινομένοις περιπίπτει, ὡς ἐπ᾽ 
ἄλλοις οὔσης τῆς ἐξουσίας αὐτῶν’ ὃ δὲ τοιοῦτος ἀτυ- 
᾿ χής τε καὶ δυστυχὴς ὡμολόγηται’ ὥστε xai ἄθλιος, 
χαὶ χαχοδαίμων. 
Καὶ ὅρα, ὅπως Σωχρατιχὸς ὃ λόγος xal συγκαταβα- 
25 τιχὸς, xal ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν σπουδαζομένων ἡμῖν μετά- 
γῶν ἐπὶ τὸ χάλλιον,͵ Πάντες γὰρ xal ot σπουδαίως xol 
οἴ μοχθηρῶς ζῶντες ἐν τούτῳ τίθενται τὴν εὐδαιμο- 
νίαν, ἐν τῷ τῶν μὲν ὀρεχτῶν αὐτοῖς xal ἐφετῶν τυγ- 
χάνειν, τοῖς δὲ ἀναιρέτοις xal φευχτοῖς μὴ περιπίπτειν. 
80 Διαφέρουσι δὲ, ὅτι ol μὲν σπουδαῖοι τῶν ὄντως xal εἰ- 
λιχρινῶς ἀγαθῶν xal ὠφελίμων ὀρέγονται, καὶ ἐχκχλί- 
νουσι τὰ ὄντως βλαδερὰ xal xaxd τοῦ λόγου ὄντος ἐν 
αὐτοῖς τοῦ χρίνοντος, χαὶ τῶν ἀλόγων ὀρέξεων συνειθι- 
σμένων αὐτοῖς ἕπεσθαι τῷ λόγῳ. καὶ ἡδέα νομίζειν τὰ 
35 τῷ λόγῳ δοχοῦντα τοιαῦτα. Οἵ δὲ πολλοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων, τὸν μὲν λόγον ἀνεπιμέλητον ἔχοντες, τὰς δὲ ἀλό- 
qovc δρέξεις ὑπὸ συνεχοῦς Χινήσεως γεγυμνασμένας, τῷ 
ἡδεῖ τὰ ὀρεχτὰ χρίνουσιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ ὠφελίμῳ " xol 
ἡδοναῖς περιπίπτουσι πολλάχις ταῖς τῷ λυπηρῷ παρα- 
40 πλησίως χεχραμέναις, διὰ τὸ μηδὲ ἡδονὰς elvat χυρίως 
αὐτὰς, ἀλλ᾽ olov σχιάς τινας ἡδονῶν xol παραχρώσεις. 
Πάντες δὲ᾽ ὅμως, ὅπερ εἶπον, ἐν τούτῳ τίθενται τὴν 
εὐτυχίαν τε xal ἐπιτυχίαν, ἐν τῷ τῶν ὀρεχτῶν τυγχά- 
νειν, μὴ πειρᾶσθαι δὲ τῶν φευχτῶν. ὙΓποδείχνυσιν 
45 οὖν 6 λόγος οὗτος καὶ ᾿ς μοχθηροῖς, ὡς, εἰ βούλοιντο 
μήτε ὀρεγόμενοι ἀποτυγχάνειν, μήτε ἐκχλίνοντες περι- 
πίπτειν, ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἣμῖν τὰ ὠφελοῦντα, ὀρεχτὰ,, xal 
τὰ βλάπτοντα, φευχτὰ τίθεσθαι. Τῶν μὲν γὰρ οὐχ 
ἐφ᾽ ἡμῖν ὀρεγομένους, xol ἐχχλίνοντας éxeiva, xal 
[0 ἀτυχεῖν ἀνάγχη αὐτοὺς xal δυστυχεῖν" ὅπερ φευχτὸν 
χαὶ ἐχείνοις ἐστίν. | 
« "À pov οὖν τὴν ἔχχλισιν ἀπὸ πάντων τῶν οὖχ ἐφ᾽ 
᾿ ἡμῖν, xal μετάθες ἐπὶ τὰ παρὰ φύσιν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν. 
Νόσον μὲν γὰρ ἢ πενίαν ἂν ἐχχλίνης" » ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν 
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in id quod declines : et esse hoc fortunatum, non incidere; 
sicut infortunatum sit, non consequi rem expetitam, hoc 
ipso quod non consecutus sis ; calamitosum vero, fortunato 
contrarium , incidere in id quod fugias; cum scilicet conse- 
cutus quidem es aliquid , sed malum es consecutus. His 
probe distinctis , subjicit deinde : si ea sola declines , qua: 
repugnant natura et in (ua sunt potestate, cujusmodi 
sunt intemperantia, injuria, et id genus alia, quse vitare 
tui est arbitrii; fore ut in nihil eorum incidas : adeoque 
nec calamitosum unquam fore. Morbum autem, aut pau- 
períatem , aut aliquid aliud quod nostri arbitrii non est, 
δὲ declines; quia penes te non sit ista effugere, necesse - 
esse, te aliquando in ea incidere et infelicem fieri. Eodem. 
que modo, si ea adpetas , que tui arbitrii non sunt ; necesse 
esse &epe frustrari, non potitum eo quod desideres. Si 
vero adpetitio et declinatio in iis versetur, qua in nobis sita 
sunt; nunquam frustratum iri nos, nunquam calamitatem 
subituros , sed semper fortunatos fore, votorumque compo- 
tes. Etest rationis conclusio hujusmodi : Qui in rebus in 
nostra potestate non sitis adpetitionem et declinationem col- 
locat , is et rebus desideratis 885 ρ6 frustratur, et in eas inci- 
dit quas declinat , propterea quod es in aliorum potestate 
sunt : talem autem hominem infortunatum et calamitosum 
esse constat : adeoque et miserum et infelicem. 

Vide autem , quam Socratica hiec ratio sit, et ad captum 
auditorum adcommodata ; qua ab eis ipsis rebus, quibus 
studemus, ad res meliores et pulcriores transducimur. 
Nam omnes , tam boni , quam mali, felicitatem in eo collo- 
cant , si et optatis suis fruantur, et ea quae oderunt effugiant. 
In eo autem differunt, quod viri boni vera et sincera bona 
atque commoda expetunt, et vere mala atque incommoda 
aversantur : nam ratio est, que in eis judicet , et brute ad- 
petitiones eorum adsuefacte sunt ut rationi pareant , jucun- 
daque existiment ea quze ratio probarit. Vulgus autem ho- 
minum, quod et rationem neglectam habet, et brutas 
adpetitiones ob continentem motum exercitatas, voluptate 
res adpetendas metitur, non utilitate; et in voluptates in- 
cidit seepe molestiis non adeo dissimiles, quoniam ne volu- 
ptates quidem illae proprie sunt, sed velut umbrz quedam 
voloptatum et simulacra. At omnes tamen, ut dixi, fe- 
licitatem et votorum finem in adeptione desideratarum re- 
rum ponunt, et in evitatione fugiendarum.  Prwceptio 
igitur beec etiam improbis demonstrat , si neque adpetendo 
frustrari , neque declinando impingere velint, res adpeten- 
das in eis ponendas esse, quie et in nobis positze et utiles 
sint; fugiendas, in eis qua et in nobis positze et noxii. 
Nam si ea desiderarint aut declinarint, 4085 in nostra no: 
sunt potestate posita , et frustrari eos necesse esse , et subir« 
calamitatem : quod et ipsi fugiendum esse censeant. 


Aufer igitur declinationem ab omnibus iis qua in 
nobis sita non sunt, et in ea transfer, qua et natura 
repugnant οἱ in nostra potestate sunt. Nam morbw»: 


22 (δ8ι...8..) 
ἐφ᾽ ἡμῖν τελέως τὸ ταῦτα ἐχφεύγειν" (xÀv γὰρ ἔχωμέν 


e A 
τινα δύναμιν συντελοῦσάν ποτε πρὸς τὴν ἀποφυγὴν, 


ἀλλ᾽ οὔτε ἀεὶ οὔτε τὸ ὅλον ἰσχύει") διὸ δυστυχεῖν ἀνάγ- 


χη, περιπίπτοντας ἐχείνοις ἃ ἐχχλίνομεν. ᾿Εὰν δὲ͵ 


πεισθέντες αὐτῷ, τὴν ἔχχλισιν μεταθῶμεν εἰς τὰ παρὰ 
φύσιν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, ὡς ἐχχλίνειν τὰς ψευδεῖς περὶ τῶν 
ὄντων ὑπολήψεις, καὶ τὰ πρὸς τὴν κατὰ φύσιν διαγωγὴν 
τὴν τῷ λόγῳ πρέπουσαν ἐμποδίζοντα " ἐφ᾽ ἡμῖν ὄντος 
τοῦ ἐχφυγεῖν τὰ τοιαῦτα. διότι ἐχχλίσεως μόνης δεό- 
- μεθα τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν οὔσης, οὐ περιπεσούμεθά ποτε οἷς 
ἐχχλίνομεν. 

Ἀλλὰ ταῦτα μὲν δῆλα. Πῶς δὲ. πᾶσαν ὄρεξιν 
ἀνελεῖν παντελῶς ἐπὶ τοῦ παρόντος παραχελεύεται; 
Τὸ μὲν γὰρ τὴν τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ὄρεξιν ἀνελεῖν, πρό- 
δηλον ἔχει τὴν ὠφέλειαν" ὅτι μὴ τυγχάνοντες μὲν, 
ἀτυχεῖς ἐσόμεθα, xal ἀηδῶς ζήσομεν * x&v τύχωμεν δέ 
ποτε, οὔτε ὠφελίμου ἡμῖν οὔτε οἰχείου τυγχάνομεν 
ἀγαθοῦ. Ἀλλὰ xal τοὐναντίον, τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἀγαθῶν 
τὴν ὄρεξιν διὰ τίνα αἰτίαν ἀποχωλύει : ὅτι, φησὶ, τού-- 
3U των, ὧν ὀρέγεσθαι χαλὸν, οὐδὲν οὕπω σοι πάρεστι. 

Καίτοι εἰ παρῆν, οὐχ ἔτι τάχα τοῦ ὀρεχθῆναι χαιρὸς 

ἦν. Καὶ γὰρ ἔκτασις τοῦ ὀρεγομένου ἣ ὄρεξις ἐπὶ τὸ 

ὀρεχτὸν, ὡς οὐ παρόντος. Τίς δ᾽ ἂν χαὶ τύχῃ τοῦ ἀγα- 
ϑοῦ χωρὶς ὀρέξεως αὐτοῦ; “Ὅλως δὲ, εἰ τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν 
25 οὐχ ἐν ταῖς πράξεσιν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς χατὰ φύσιν ὀρέξεσι 
καὶ ἐχχλίσεσι" πῶς τὴν ὄρεξιν παντελῶς ἀνελεῖν dv τῷ 
παρόντι διαχελεύεται; πῶς δὲ δυνατὸν χωρὶς ὀρέξεως 
διατελεῖν ἄνθρωπον ; Δοχεῖ δὲ χαὶ ἐναντίον εἶναι τοῦτο 
τῷ πρὸ ὀλίγου ῥηθέντι, ὅτε ἔλεγε. « Τηλικούτων οὖν 
80 ἐφιέμενος, μέμνησο ὅτι οὐ δεῖ μετρίως χεχινημένον 
ἅπτεσθαι αὐτῶν. » Οὐ γὰρ σωματιχὴν χίνησιν ἐνεδεί- 
χνυτο, ἀλλὰ τὴν χατὰ προθυμίαν xal ὄρεξιν. Πῶς δὲ 
xai ἔστιν ὁρμᾶν ἄνευ ὀρέξεως ; ὀρεχθῆναι γὰρ ἀνάγχη 
πρότερον, χαὶ οὕτως ὁρμῆσαι. Μήποτε οὖν πρὸς τοὺς 
35 ἀρχομένους παιδεύεσθαι 6 λόγος ἐστὶν, οἷς οὐχ ἀσφαλὲς 
ὀρέγεσθαι ὅλως πρὸ τοῦ μαθεῖν τίνων ὀρέγεσθαι yos: 
δρμᾷν δὲ χρὴ xal ἀφορμᾶν, κατὰ τὴν ὁρμὴν τὴν τῆς 
ὀρέξεως xal τῆς ἐχχλίσεως προηγουμένην; μήποτε δὲ 
᾿πρὸς τοὺς ἔτι παιδευομένους διαλεγόμενος, οὐ πᾶσαν 
ἁπλῶς τὴν ὄρεξιν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἀγαθῶν ἀνελεῖν παρα- 
«0 χελεύεται, ὡς δοχεῖ λέγειν, ἀλλὰ τὸ σφοδρὸν παραιτεῖ- 
ται τῆς ὀρέξεως ; [ οὐ μόνον δὲ τῆς ὀρέξεως, ] ἀλλὰ χαὶ 
τῆς ἐχχλίσεως, ἣν ἐφιέναι δοχεῖ; xal γὰρ ὁρμᾶν xal 
ἀφορμᾶν χούφως xal ἀνειμένως παραχελεύεται. Δῆλον 
δὲ, ὅτι ὁρμῶμεν μὲν ὀρεχθέντες, ἀφορμῶμεν δὲ ἐχχλί- 
t; νοντες. Προηγεῖται γὰρ τῆς μὲν δρμῆς ἣ ὄρεξις, τῆς 
δὲ ἀφορμῆς ἣ ἔχχλισις. Καὶ ὅταν οὖν πρότερον ἔλεγε, 

« Τηλιχούτων οὖν ἐφιέμενος, μέμνησο ὅτι οὐ δεῖ μετρίως 

χεχινημένον ἅπτεσθαι αὐτῶν, » οὐ σφοδρὰν ὄρεξιν πα- 

ρήγγειλεν, ἀλλ᾽ ἅπερ ἐφεξῆς αὐτὸς ἐπάγει. « τὰ μὲν 
10 ἀφεῖναι παντελῶς, τὰ δὲ ὑπερθέσθαι πρὸς τὸ παρόν. » 

Τὸ δὲ σφοδρὸν τῆς ὁρμῆς xat τῆς ὀρέξεως, χαὶ τῆς 
ἀφορμῆς, xol τῆς ἐχχλίσεως, ἐπὶ τῶν παιδευομένων 
εἰχότως παραιτεῖται, διὰ τὸ ἡ ὑπερπηδᾶν, xal ὑπερ- 
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quidem aut paupertatem si declines ; qui nonpisne pe 
nes nos est effugere talia, (etsi enim facultatem quandam 
habemus, 408 ad ea effugienda nonnunquam aliquid coa- 
fert; tamen ea neque semper valet, nec satis virium ba- 
bet ;) ideo necesse erit nos calamitatem subire , incidentes in 
ea quz? declinamus. Sin Epicteto paruerimus , deelinatio- 
nem in ea transferentes , 4.86 et nature repugnant et nostri 
sunt arbitrii; ut declinemus falsas de rebus opiniones, et 
ea qua vitam nature ac rationi consentaneam impediunt; 
cum penes nos sil. effugere talia, quoniam ad hoc sola de 
clinatione egemus , 41 penes nos est; nanquam incidemu:s 
in ea quae declinamus. 

Sed haec quidem perspicua sunt. Quomodo antem jubet 
omnem adpetitionem omnino in praesentia tolli? Nam 
adpetitionis earum quidem rerum, quz nostri arbitrii non 
sunt, sublatio, evidentem habet utilitatem ; quía eas res 
non consecuti, infelices erimus, et moleste vivemus, εἰ, 
quamvis eas aliquando consequamur, neque utile nobis bo 
num, neque proprium bonum consequemur. Cur vero,e 
contrario , eorum etiam bonorum , gue in nostra potesta- 
te sita sunt, adpetitione nobis mterdicit? Quia, inquit , eo- 
rum, qwe adpetere convenit , nihil adhuc tibi adest. 
Atqui, si adesset, non amplius fortasse necesse esset ad- 
petere. Est enim adpetitio extensio ejus qui adpetit ver- 
sus rem expetitam , ut absentem. Quis vero etiam potiatur 
bono, nisi id adpetat? Et omnino, si bonum nostrum non 
in externis actionibus , sed in adpetitionibus et declinatio- 
nibus nature consentaneis inest ; qua tandem ratione hor- 
tatur, ut in prassentia plane tollamus adpetitionem? 
fleri qut potest, ut homo sine adpetitionibus vivat? Pre 
terea pugnare videtur hoc cum eo , quod paulo ante dictum 
est , cum diceret : In tantarum igitur adpetitione rerum, 
memento (e non mediocriter incitatum adgredi eas 
oportere. Neque enim de motu corporis loquebatur, sed 
de animi studio et adpetitione. Jam quo pacto impetum 
capere ad agendum possumus sine adpetitione? Adpe- 
tere enim prius oportet, et sic demum impetum capere. 
Vide igitur, ne ad solos tirones et novitios discipulos haec 
verba pertineant, quibus adpefere minime tutum est, 
priusquam didicerint quz sint adpetenda : sed impetu wti , 
vel prosequi rem et ab ea abhorrere satis est, pro eo im-: 
petu , qui adpetitionem et declinationem antecedit? Neque 
vero fortasse , quamquam tirones adloquens , omnem pror- 
sus adpetitionem bonorum in nostra potestate positorum 
sublatam vult, quemadmodum dicere videtur; sed vehe- 
mentiam adpetitionis improbat, ut et aversationis, quam 
permittit. Nam prosequi rem , et refugere a re leviter et 
remisse jubet. — Constat autem, nos prosequi rem, ubi 
desideraverimus , refugere autem , cum declinamus. Nam 
prosecutionem antecedit adpetitio, fugam declinatio. Quare 
etiam, cum prius diceret : 7n (antarum adpetitione 
rerum , memento , non mediocriter incitatum eas αὐ. 
gredi te oportere : non vehementem adpetitionem suasit, 
sed ea, 4.28 ipse continuo subjungit, quadam prorsus 
esse relinquenda, quedam in aliud tempus differenda. 

Recte vero cavet, ne ii qui erudiuntur, vehementiore 
impetu et adpetitione , itemque fuga et declinatione utantur, 
nec nimio ardore modum excedant, et quasi septa transi- 


(81-- -87.) 


δάθμιο, πόδα τείνειν ὑπὸ προθυμίας περιττοτέρας. 
Τοῦτο γὰρ καὶ τῆς ψυχῆς ἐπὶ τῶν πλείστων ἐχλύει τὸν 
τόνον, xxl τὰ σώματα προσδιαφθείρει. Καὶ πολλοὶ 
τοῦτο πεπόνθασιν ἤδη, τῶν ἀχαίρῳ xoi ἀμέτρῳ χρη- 
& σαμένων προθυμίᾳ πρὸς ἄσχησιν. Ὀλίγαι γάρ εἶσι 
φύσεις, καὶ σωμάτων xal ψυχῶν, at ἀθρόως μεταθαί- 
νειν δυνάμεναι ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ εἰλιχρινῇ 
ἀγαθά: ὅπερ Διογένει, χαὶ Κράτητι, καὶ Ζήνωνι, 
᾿ καὶ τοῖς τοιούτοις ὑπῆρξεν" ol δὲ πολλοὶ, xol πίπτειν 
10 xxt ὀλίγον, xot ἐγείρεσθαι xav ὀλίγον πεφύχαμεν, 


χατὰ ψυχὴν, ὥσπερ χαὶ χατὰ σῶμα. Ἡ γὰρ διὰ τῶν | 


μέσων ὁδὸς βεδαιοτέρα xal ἀσφαλεστέρα ἐστὶ, τὴν τῆς 
ψοχῆς δύναμιν καὶ προθυμίαν συνέχουσα xal διαχρα- 
τοῦσα, xxl xav' ὀλίγον προσαύξουσα. Διόπερ ὁρμᾶν 

16 xal ἀφορμᾶν χούφως καὶ ἀνειμένως, xal μεθ᾽ ὑπεξαι- 
ρέσεως παρακελεύεται" τοῦτ᾽ ἔστι, μετὰ τοῦ ἐνδιδόναι 
vt ὀλίγον, xal μὴ εἰς ἄχρον ἀποτείνειν τὴν δρμὴν xoi 
τὴν ὄρεξιν, ἢ τὴν ἔχχλισίν τε xal ἀφορμήν. Ὁ γὰρ ἐξ 
ἀναγώγου βίου πρὸς ἐγχράτειαν συνεθιζόμενος, οὖχ εὐ- 

0 θὺς ὥφειλεν ἐπιπηδᾷν τῇ ἄχρα λιτότητι χαὶ νηστεία, 
ἀλλὰ xat' ὀλίγον ὑπεξαίρειν ἑαυτὸν ἀπὸ τῶν προτέρων" 
xal, ὅπερ ὃ τῶν χρυσῶν ἐπῶν ποιητὴς εἶπεν, Εἴχοντα 
χρὴ φεύγειν ἀπὸ τῶν τοιούτων. Καὶ ἐπὶ τῶν γνώσεων 
δὲ τοὺς ἀρχομένους παιδεύεσθαι οὐ χρὴ δόγματα εὐθὺς 

as τὰ φαντάσματα ποιεῖσθαι, ἵνα, x&v δέῃ μεταθέσθαι, 
εὐηνίως μετατιθῶνται, 

Ἀλλ’ εἰ πρὸς ἄμφω χούφως καὶ ἀνειμένως ἔχειν συμ- 
φέρει τοὺς παιδευομένους, διὰ τί τὴν μὲν ἔχχλισιν με- 
ταθεῖναι παραινεῖ ἐπὶ τὰ παρὰ φύσιν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, τὴν 

80 δὲ ὄρεξιν πρὸς τὸ παρὸν παντελῶς ἀναιρεῖν : ἢ ὅτι τοὺς 
ἀρχομένους ἀπὸ μοχθηροτέρας ἀγωγῆς ἐπὶ χαλλίονα 
μεταθαίνειν χρὴ πρῶτον ἐξεμεῖν τὸν τῆς χαχοζωΐας 
ἰὸν, καὶ τότε τοῖς τῆς εὐζωΐας ἀγαβοῖς τρέφεσθαι; ὃ 
γὰρ ἐπὶ σωμάτων εἶπεν 6 θαυμαστὸς Ἱπποχράτης, ὅτι 

85 τὰ μὴ χαθαρὰ τῶν σωμάτων ὅσῳ ἂν θρέψης,, μᾶλλον 
βλάψης" τοῦτο πρότερον ἐπὶ ψυχῶν ἐστὶν ἀληθές. Ἢ 
γὰρ προῦὐπάρχουσα μοχθηρία τὰ προσιόντα χρηστὰ 
διαφθείρει" ποτὲ μὲν ἀηδῇ νομίζουσα, ποτὲ δὲ BAa6:- 
ρά' ποτὲ δὲ xai ὡς ἀχρήστων ἢ ὡς ἀδυνάτων χαταγινώ- 

40 σχουσα, ἅμα υὲν συντονωτέρα γίνεται, xal μετὰ πεῖ- 
zv, ὡς δοχεῖ. τῶν χαλλιόνων χαταφρονοῦσα" ἅμα δὲ 
ἀνιάτως ἴσχει, μηδὲ εἰς ὕστερον, ὅ τι δυνατὸν ἣν ἐνίοτε 
παθεῖν ὑπὸ τῶν χαλλιόνων λόγων χαὶ ἔργων, προσιε- 
μένη αὖτό" ὡς εἴ τις, ἐν ἰχτεριχῷ πάθει τὸ μέλι πιχρὸν 

4» νομίσας, μηδὲ γεύσασθαι λοιπὸν ἀνέχοιτο μέλιτος. 
Ὥστε $ τάξις ἀπαιτεῖ τὰ παρὰ φύσιν πρῶτον ἐχχλί- 
νειν, χαὶ οὕτω τῶν χατὰ φύσιν ὀρέγεσθαι. Διὸ χαλῶς 
ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀνελεῖν τὴν ὄρεξιν τῷ τοιούτῳ παρα- 
χελεύεται, ἕως ἂν διὰ τῆς τῶν παρὰ φύσιν ἐχχλίσεως 

80 χαθαρθεὶς ἐπιτήδειος, γένηται πρὸς τὴν τῆς εὐαγωγίας 
χαταδοχήν. Ὁ μέντοι λόγος οὗτος χαὶ τοὺς ἀρχομένους 
παιδεύεσθαι πρὸς τὸ ἄλυπον χαὶ ἄφοθον χαὶ ἐλεύθερον 
παρασχευάζει, ἵνα καὶ ἡδέως διάγωσι τὸν βίον, οὗπερ 
μάλιστα πᾶν ἀντέχεται ζῶον. Καὶ ὀρέγεσθαι μὲν xa- 
λόν ἐστιν ἀπαθείας, χαὶ τῆς χατὰ φύσιν πρεπούσης τῷ 
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liant. Hoc enim in plerisque et. animi vigorem hebetat , 
et corpora consumit. Ac multis hoc jam accidit, qui im- 
portuno et immodico studio exercitationem morum sunt 
adgressi. Nam paucze cum corporum tum animorum na- 
ture sunt, qua subito a deterioribus ad meliora transire 
possint. Etenim Diogeni quidem, Crateti, Zenoni, et si- 
milibus hoc contigit : plerique vero et labi paulatim, et 
erigi paulatim selemus , tam animis quam corporibus. Via 
enim media, constantior οἱ tutior, animi vim et alacritatem 
cohibet et moderatur, paulatimque auget. Quapropter pro- 
sequi et fugere leviter et remisse jubet, e! cum ezce- 
ptione ; hocest , sic , ut nonnihil laxetur, et non ad summum 
intendantur adpetitio et impetus, declinatio et fuga. Nam 
qui a luxuriosa vita ad temperantiam transit, non statim 
ad summam tenuitatem et jejunium prosilire debet , sed 
paulatim a priore victu subducere sese : et, quod Aureorum 
carminum auctor monet, 


Cedendo molire fugam, ne talia vincant. 
In cognitione quoque, ii qui erudiuntur, visa non statim 
pro decretis amplecti debent ; ut, si mutanda sit forte sen. 
tentia, non gravate id faciant. « 


At vero, si in utroque loco leviter ac remisse versari 
prodest studiosis : cur declinationem in ea, quc nature 
repugnant et in nostra potestate sunt , transferri jubet ; 
adpetitionem vero in prasentia prorsus tolli? An 
eo, quod, qui a prava consuetudine ad meliorem vitlze ra- 
tionem transire incipiunt , hi primum evomere debent mal: 
vite venenum, ét tum demum bone vitze cibis ali? Nam 
quod de corporibus Hippocrates ait, immunda corpora, 
quo magis alantur, eo magis lzedi : id de animis multo ma- 
gis est verum. Etenim prius inhserens improbitas bona 
oblata corrumpit; dum ea partim molesta, partim vero no- 
civa existimat, partim ut inutilia et nullam vim habentia 
aspernatur. Itaque simul viribus augetur, quippe que facto 
experimento (ut quidem sibi vídetur) meliora spernat : 
simulque fit insanabilis, ita ut ne in posterum quidem , si 
quam adhuc vim ad eam corrigendam meliora prsecepta 
exemplaque habere possent, illam vim admittat; perinde 
ac si quis , in morbo regio mel amarum ratus, post etiam id 
gustare recuset. Itaque ordo postulat, ut primum, quie 
contra naturam sunt, declinemus, deinde consentanea na- 
ture adpetamus. Hinc recte jubet hominem, qui ea con- 
ditione est, nunc quidem adpetitionem procul liabere, us- 
quedum per declinationem rerum naturze repugnantium 
purgatus , idoneus fiat ad recipiendam disciplinam rectam. 
Attamen hoc preceptum eos etiam, qui erudiri incipiunt, 
preeparat ad animum trístitia timoreque vacuum et liberum 
prestandum, ut jocundam agant vitam, quam omne animal 
cum primis consectatur. Etsi adpetere quidem convenit 
vacuitatem a perturbationibus omnibus, et vítam nature 
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λόγῳ διαγωγῆς" τοῖς δὲ ἀρχομένοις ἀγαπητὸν μετριοπα- 
θεῖν, χαὶ πίπτειν ἔστιν ὅτε. χαὶ πάλιν ἐγείρεσθαι. "oic 
οὖν τοιούτοις οὖχ ἐφιχτὰ τέως ἐχεῖνά ἐστιν, ὧν ὀρέγε- 
θαι χαλόν. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Οὕπω σοι πάρεστιν. Ὀ- 

& »:γομένους οὖν τῶν τέως μὴ ἐφιχτῶν, xal λυπεῖσθαι, καὶ 
ἀτυχεῖν dváyxr, xal ἀτονεῖν καὶ ἀπαγορεύειν ἐνίοτε. 
Πάντη δὲ πάντως ol τῶν μειζόνων ἀσυμμέτρως ὀρεγό- 
μενοι τῶν συμμέτρων χαταφρονοῦσι, χαὶ περιπτύουσιν 
αὐτὰ, πρὸς τὰ μείζονα παραδάλλοντες" χαΐίτοι ἀδύνατον 

19 πρὸ τῶν μικρῶν, φασὶ, τῶν μεγάλων μεταλαχεῖν, xal 
πρὸ τῶν συμμέτρων ἡμῖν ἐντὸς τῶν μειζόνων γενέσθαι. 
(IN CAP. 111.] Διελὼν τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν καὶ οὖχ ἐφ᾽ ἡμῖν, 

καὶ εἰπὼν ὅτι τὰ μὲν ἴδια χρὴ νομίζειν τὰ δὲ, ἀλλό- 
τρια, καὶ ὅπως δεῖ τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν προσφέρεσθαί τινα, καὶ 

ιν ἐχχλίνειν μὲν τὰ παρὰ φύσιν, τὴν δὲ ὄρεξιν πρὸς τὸ πα- 
ρὸν ἐπέχειν, δι᾿ ἃς εἶπον ἴσως αἰτίας: ἐπειδὴ xal τοῖς 
οὖκ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀνάγχη χρῆσθαι πολλάχις, διδάσχει, ἵνα, 
x&v μή ἐστιν ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀταράχως ὅμως καὶ ἀλύπως ἐν 
τούτοις ἀναστρεφώμεθα. Διαιρεῖ δὲ τὸ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν 
9o τριχῆ" εἴς τε τὰ ἡδονὴν παρεχόμενα ψιλὴν χωρὶς ὦφε- 
λείας" τοιαῦτα γὰρ τὰ ψυχαγωγοῦντα ἐστί’ χαὶ εἰς τὰ 
χρειώδη καὶ ὠφέλιμα" xal εἰς τὰ δι’ οἰχειότητα στερ- 
γόμενα, xàv μὴ χρείαν ἣ ὠφέλειαν παρέχηται. Ταῦτα 
γὰρ τὰ tpfa , ἡδονὴ, χαὶ χρεία, xal φύσεως ἀναγκαία 
25 στοργὴ, προσηλοῖ τὴν ψυχὴν τῇ θνητῇ δυσχερείᾳ. 
ἘΨυχαγωγοῦνται δὲ ἄλλοι ἄλλοις" οἱ μὲν, τραγῳδίαις 
xol χωμῳδίαις" οἱ δὲ ἀγῶσιν ἀθλητιχοῖς ἢ ἱππιχοῖς, ἢ 
τοῖς τοιούτοις" οἱ δὲ ὀρχησταῖς, xal θαυματοποιοῖς, xal 
μίμοις, καὶ γελοίοις. Καὶ ol μὲν θεάμασι τερπνοῖς" ἢ 
go φυσιχοῖς, ὡς ol τῶν ταώνων ἢ ὀρνέων τὰ χάλλη τεθη-- 
πότες, ἢ λειμῶνας χαὶ ἄλση, καὶ τὰ τοιαῦτα" ἢ τεχνι- 
χοῖς, ὡς οἵ περὶ γραφὰς, καὶ ἀνδριάντας, καὶ οἴχοδο- 
μὰς, καὶ τῶν ἄλλων τεχνῶν τὰ κάλλη ἐσπουδακότες" ol 

δὲ τοῖς ἐν ἀχοῇ καλοῖς ἐχδεδομένοι. ὡς οἱ τὰς χαλὰς 
4 φωνὰς xal τῶν μουσιχῶν ὀργάνων τοὺς ἤχους ἀσπαζό- 
μενοι, xal ἔτι μᾶλλον οἱ ταῖς ἱστορίαις xal τοῖς μυθι- 
χοῖς διηγήμασιν ὡς ἡδέσι χαίροντες: ψυχαγωγεῖ γὰρ 
xa ταῦτα ἡμᾶς" διὸ χαὶ ἐκ παίδων φιλόμυθοι τυγχάνο- 
μεν ἅπαντες. Καὶ τὰ χρειώδη δὲ διάφορα ἐστί' τὰ 
«o μὲν, εἰς ψυχικὴν ὠφέλειαν τείνοντα. ὡς διδάσχαλος, 
xal ἀγαθοὶ ἑταῖροι, xai βιδλία παιδευτιχὰ, xol τὰ 
τοιαῦτα" τὰ δὲ, εἰς σῶμα, ὡς τροφαὶ, xal ἀμπεχόναι, 
xal γυμνάσια" τὰ δὲ, εἰς τὰ ἐχτὸς, οἷον δυναστεῖαι, xal 
χτήματα, xal χρήματα, xai τὰ τοιαῦτα. Στέργεται 
«ς δὲ δι’ οἰχειότητα, x&v τύχη μηδεμίαν χρείαν παρεχό- 
μενα, τέχνα, γαμεταὶ, συγγενεῖς, φίλοι, πολῖται. Ἐπὶ 
πάντων οὖν φησὶ τῶν τοιούτων ᾿Αναμιμνήσχου xat 
προχειρίζου τὴν φύσιν αὐτῶν, ὁποία τις ἐστὶν, ὅτι 
φθαρτὴ, ὅτι εὐαφαίρετος, ὅτι οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν. Ἢ γὰρ 
wo συνεχὴς τῆς τούτων φύσεως ἀνάμνησις μελέτη τῆς 
ἀφαιρέσεως αὐτῶν ἐστιν" ἣ δὲ μελέτη, συνήθειάν τινα 
ποιοῦσα, οὗ συγχωρεῖ προσπιπτόντων αὐτῶν λυπεῖσθαι" 
ὥσπερ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις τὰ συνήθη φορητά ἐστι χαὶ 
τῷ σώματι χαὶ τῇ ψυχῇ, x&v πάνυ δυσχερῇ τυγχάνη. 
Καλῶς δὲ κἀνταῦθα xai ἐν τοῖς ἑξῆς παραινεῖ ἀπὸ 


SIMPLICI COMMENT. 


(639—144) 


86 rationi consentaneam : at incipientibus tamen satis mt, 
moderari perturbationes, et cadere interdum, rursusque 
surgere. Tales igitur homines ea, qu& adpetere convenit, 
nondum valent consequi. Hoc enim verba illa volunt : 
Nondum tibi adest. Si enim ea desideraris, qua supra 
vires tuas sunt ; et dolere te et frustrari necesse erit , in- 
terdum etiam remollescere , et animum despondere. Omnino 
vero, qui majora suis viribus desiderant, hi sibi apta con- 
temnunt, et cum majoribus collata aspernantur. Neque 
vero magnis ante parva (ut in proverbio est) potiri licet; 
neque ante ea quie commoderata nobis sunt. ad majora 
penetrare. . 


[IN III.] Postquam ea divisit quee in nostra potestate sunt 
aut non sunt, quorum illa propria, haec aliena putanda ; εἰ 
quo pacto tractanda sint , edocuit ; declinanda scilicet repe- 
gnantia nature, adpetitionem vero in praesentia cohiben- 
dam, ob eas fortasse caussas quas dixi : nunc, quoniam [5 
etiam, 4088 in potestate nostra. non sunt, ssepe utendum 
est, docet, quo pacto in his, quamquam ín nostra pote 
state non positis, tamen ita versari possimus, ut perturba- 
tione et molestia vacemus.  Trifariam autem partitur ea 
4085 in nostra potestate sita non sunt : in ea, qute nudam 
voluptatem praebent absque utilitate ; talia enim sunt, que 
dicit oblectantia animum ; in res usum prastantes et 
fructuosas : denique in ea, qua ob consuetudinem aliquam 
et adfectionem diliguntur, etsi neque utilia neque fru- 
ctuosa sunt. Nam hec tria, voluptas, utilitas, et na- 
turalis queedam ac necessaria caritas, mortalibus difficul- 
tatibus adfigunt animum.  Delecfantur autem alii aliis 
rebus : nonnulli tragcediis et comcdiis; nonnulli pugilum 
certaminibus, aut ludis Circensibus, rebusve similibus; 
alii saltatoribus, przstigiatoribus, mimis, ridiculis. Tum 
alii spectaculis jucundis; hisque vel naturalibus, ut qui 
pavonum et gallinarum elegantiam, pratorumve viridita- 
tem , aut nemorum amonitatem admirantur; vel artificio- 
sis, ut qui picturis, statuis, edificiis, aut aliarum artium 
pulchritudini student. Alii, aurium dediti voluptatibus, 
partim pulcris vocibus et musicorum instrumentorum sonis 
capiuntur; partim vero majorem etiam voluptatem capiunt, 
historiis et fabulosis narrationibus (id quod a puero nobis 
insitum est) deliniri soliti. $unt vero et res uswm pra- 
stantes non unius generis. Alia enim sunt animis utilia ; ut 
magistri, boni sodales, libri eruditi, et similia : alia eor- 
poribus; ut cibi, vestes, exercitationes : alia sunt rerum 
externarum ; ut principatus , predia , opes et quee sunt 683» 
dem generis. Diliguntur vero ob naturalem aliquam con- 
junctionem , etsi nullum praebeant usum, liberi, uxores, co- 
gnati , amici, cives. Horum igitur omnium , inquit , recor- 
dare, et in prointu habeto quolis sit. eorum natura ; 
nempe mortalis, ereptu facilis , non arbitrii nostri. Nam 
perpetua naturx horum recordatio, ereptionis eorum est 
meditatio : quze, ubi adsueveris, te, cum illa inciderit, 
perturbari non sinet : sicut et alia consueta, quantumvis 
gravia , et corporibus et animis tolerabilia fiunt. 


Recte autem et hic et in iis quae sequuntur monet, a vaz: 
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IN ENCHIRBID. CAP. IIT, IV. 


(M—5*) 325 


χρῶν ἄρχεσθαι" xal οὐ τῶν μικρῶν ἁπλῶς, ἀλλὰ — vis, atque adeo a minimis esse incipiendum ; ne, ut pro- 


jv μικροτάτων, ἵνα μὴ, χατὰ τὴν παροιμίαν, ᾿ 


verbio dicitur, figlinam a dolio auspicemur. Nam qui ma- 


p τὴν χεραμείαν μελετῶμεν. Ὁ μὲν γὰρ ἀπὸ ' jara initio suscipit, facile succurnbit, frustratur, fractis 


εἰζόνων ἀρχόμενος, ἧἥττᾶται ῥᾳδίως xal druyei- ; 


νῶν, ἀσθενέστερος γίνεται, xal ἀπογινώσχει" 
Jg μικροτάτοις εὐθὺς ἐπιχειρῶν ἅμα ἰσχυρότε- 
ντως ἐφ᾽ ὁσονοῦν γίνεται, χαὶ θαῤῥαλεώτερος, 
λλίων οὗ πρότερον 7|v ὥστε τῶν μὲν ἴσων ῥα- 
ρατεῖν, ἀσφαλέστερον δὲ ἤδη πρὸς τοῖς ὀλίγῳ 
ν ἐπιτίθεσθαι. Ὃ γὰρ τετράχις τῆς ἡμέρας 


viribus fit imbecillior, desperat. Qui vero a minimis inci- 
pit, simul utique et aliquanto robustior fit, simulque fiden- 
tior et melior quam ante fuit; ut jam et paría facile superet, 
et prseterea paulo etiam majora tutius adgrediatur. Nam, 
qui quotidie quater edere consueverat, si totum jejunare 
diem statim conatus fuerit, et corpus mutatione subita tur. 


ἐὰν εὐθὺς νηστεύειν ὅλην τὴν ἡμέραν ἐπιχειρήσῃ» , babit, et ipse eerumnose molesteque vivet. Itaque talis 


σῶμα τῇ ἀθρόᾳ μεταθδολῇ ταράσσει, xal αὐτὸς 
ὡς xoi ἀηδῶς διάγει, Διὸ xal ἐπισφαλὴς xal 
oc $| τοιαύτη προχοπὴ γίνεται. Εἰ δὲ ἀντὶ τοῦ 
i μεταλάῤῃ τέως τρίτον ἐσθίειν, καὶ τοῦτο συν- 
, ῥαδίως ἐπὶ τὸ δὶς, xol ἔτι εὐχολώτερον ἐπὶ 
ξ΄ μεταθαίνει ἐσθίειν, καὶ ἀσφαλέστερον, xal 
ρον. «Ὡσαύτως δὲ xoi ἐπὶ τῶν ἐν χρείᾳ στερ- 
v, ἐὰν ἐπὶ τῶν μιχρῶν xal μὴ πάνυ σπουδαζο- 
συνεθισθῇ τις πρόχειρον αὐτῶν ποιεῖσθαι τὴν 
καὶ τὸ εὐαφαίρετον αὐτῶν οὐχ ἀνέλπιστον" (οἷον 
χύτρας διὰ τὴν χρείαν ἀγαπωμένης, ὅτι θραυστή 
δ᾽ ἂν εἴη χύτρας εὐτελέστερον :) χατ᾽ ὀλίγον με- 
ov, xal ἰσχυροποιούμενος. ἰσχύσει xal τέχνον 
᾿αταφιλῶν, οὐ λόγῳ μόνον εἰπεῖν, οὐδὲ φαντασίᾳ 
ναι ψιλῇ, ἀλλ᾽ ὅλῃ ζωῇ διατεθῆναι, ὅτι ἄνθρω- 
ταφιλεῖ, φθαρτόν τι πρᾶγμα, xat εὐαφαίρετον" 
ie δὲ οὕτω xal συνεθισθεὶς, οὐ ταραχθήσεται 
μένου. 
ὅρα, ὅπως fj ἔμφρων xal τεχνικὴ τῶν πραγμά-- 
ταχείρισις xoi τοῖς μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν, διὰ τῶν ἐφ᾽ 
ς ἐφ᾽ ἡμῖν οὖσι χέχρηται. Τὸ μὲν γὰρ μὴ ἀπο- 
τὸ τέχνον οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι" τὸ δὲ, πρόχειρον 
τὴν φύσιν αὐτοῦ, καὶ διὰ τοῦτο xal τὸ ἀποθα- 
ίζοντας ἐπίσης τῷ ζῇν, μὴ ταραχθῆναι ἀποθα- 
ἀλλ᾽ οὕτως ἔχειν ὡς εἰ xal μὴ ἀπέθανε, ἐφ᾽ 
, καὶ τὸ μὴ ἀποθανεῖν, οὐκ ὃν ἐφ᾽ ἡμῖν, χαὶ τοῦτο 
) εἶναι ποιεῖ" εἴπερ ἔξεστι τῷ τοιούτῳ λέγειν, 
tol τὸ τέχνον oUx ἀπέθανεν' 7), τό γε ἀληθέστε-- 
, Κἂν ἀπέθανεν, ἐγὼ ἐμαυτὸν ὡς μὴ ἀποθα- 
διαφυλάττω ἀτάραχον. Καλῶς δὲ τὰ παρα- 
ἃ τῶν ἐν χρείᾳ καὶ τῶν στεργομένων παρέθετο 
x; ἐνδειχνύμενος, ὅτι τοῖς προχόπτειν ὅλως ἀρ-- 
; εὐκαταφρόνητα ὥφειλεν εἶναι τὰ διὰ ψυχαγω- 
rnv ὑπό τινων σπουδαζόμενα. 
ZAP. IV.] Εἰπὼν ὅπως ἔχειν δεῖ πρὸς τὰ σπου- 
x παρ᾽ ἡμῶν ἐν τοῖς ἐχτὸς. δηλονότι τὰ ψυχαγὼ- 
xat τὰ χρειώδη, xai τὰ στεργόμενα ὑφ᾽ ἡμῶν" 
πάγει, πῶς χρὴ πρὸς τὰς x«9' ἡμᾶς πράξεις 
ιυάζεσθαι, ἐν αἷς πολὺ τὸ οὐχ ἐφ᾽ fitv: ὅτι xol 
τὴν φύσιν δεῖ προλογίζεσθαι, ὁποῖά τινα ἔχει 
"μθαίνοντα, χαὶ μὴ ἀπελπίζειν, ὅτι xat ἐκεῖνα 
συμθαίνει: ἵνα, εἰ δύσχολα εἴη τὰ εἰωθότα 
αίνειν, εἰ μὲν μὴ ἀναγκαῖον τὸ ἔργον, μηδὲ 


progressio et periculosa, et inconstans esse solet. Sina 
quaternario interim ad ternarium descenderit, eique adsue- 
verit, facile deinde adsuescet bis, et multo facilius, atque 
etiam tutius et constantius , semel tantum edere consuescet. 
Eadem est eorum quoque ratio quz propter usüm diligun- 
tur : si quis in parvis et parvi momenti rebus adsueverit 
naturam eorum ih promtu habere, quamque facile possint 
eripl cogitare; (velnti de olla, ob usum cara, cogitare, 
esse eam fragilem : quid vero olla vilius est?) idem paulla- 
tim progrediendo , et vires acquirendo, tandem etiam infer 
osculandum filium , non verbo tantum dicere, aut animo 
sibi fingere poterit, sed et imo pectore ita sentire, se ho- 
minem osculari , rem fragilem et caducam. Ita vero sen- 
tiens, ita consuefactus, non perturbabitur, si is ereptus 
fuerit. 


Observabis autem, quo pacto prudens et solers tractatio 
rerum iis etiam, quorum potestas in nobis sita non est, 
per ea quz? penes nos$ sunt, utatur quasi nostri essent ar- 
bitrii. Nam arbitrii nostri non est, ne filius moriatur : 
sed , quoniam in nobis situm est, naturam ejus in promtu 
habendo, cogitandoque mori eum posse non minus quam 
vivere, non perturbari eo mortuo, et sic esse adfectos quasi 
mortuus non esset; inde hoc ipsum, ne is moriatur, quod 
in nobis situm non est, efficitur ut in nobis situm sit. Ta- 
lis enim dicere potest : Mihi vero fllius non est mortuus : 
aut, quod verius est, Ut mortuus sit , ego animo ita sum 
iranquillo quasi mortuus non esset. Recte autem non- 
nisi rerum utilium et hominum dilectorum exempla adpo- 
suit; utpote significans, eos qui omnino progredi copis- 
sent, plane aspernari oportere illa, quee nonnullis solius 
delectationis caussa studio sint. 

[IN IV.] Postquam docuit, quomodo in rebus extra nos po- 
sitis, quibus studemus, ut sunt jucundi, utiles, carse, adfecti 
ease debeamus ; nunc subjicit, quo pacto ad actiones nostras 
comparare nos debeamus , quae multa, 4088 in nostra po- 
testate non sunt posita, adjuncta habent. Docet igitur, esse 
et naturam earum praemeditandam, et cogitandum, qualia 
una incidere soleant , posse illa tibi quoque evenire; ut, si 
quid gravius acciderit , non sit tibi inexspectatum; si vero 
non necessarium sit suscipere rem, eam ne suscipias qui- 
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προσήσῃ αὐτὸ τὴν ἀρχήν. 
ὃ μέγας; ἕν τῶν ἑαυτοῦ παροραμάτων ἐν τῷ βίῳ ἔλεγε 
τὸ ἑλέσθαι πλεῦσαι χατὰ τὴν ἀποδημίαν ἐχείνην, ἣν 
ἠδύνατο xal δι’ ὁδοιπορίας ποιήσασθαι, Εἰ γὰρ προσή- 
b σῃ, x&v μὴ συμδῇ τι δυσχερὲς, φύσιν δὲ ἔχη πολλά- 
χις ἐπισυμόαίνειν, ἁμάρτημά ἐστι χαὶ χωρὶς ἀνάγχης 
ἔλέσθαι αὐτό: xal τὸ, δυνάμενον ἀσφαλέστερον αὐτὸ 
μεταχειρίσασθαι, τὴν ἐπισφαλεστέραν 630v αἱρεῖσθαι 
διὰ τὸ πολλοὺς χαὶ ἐν αὐτῇ διασώζεσθαι. Εἰ μέντοι 

10 ἀνάγχη πάλιν ἅψασθαι τοῦ ἔργου, ἣ πλεῦσαι εἷς v- 
σον πάντως δεόμενον, ἢ ἀπὸ νήσου, xal πατρὶ ἢ φίλω 
χινδυνεύοντι παραστῆναι, χαὶ πολεμῆσαι πάντως 
πατρίδος" τότε μὴ φεύγειν μὲν τὸ ἔργον, προμελετῶντα 
δὲ τὴν φύσιν αὐτοῦ xal τὰ ἐπισυυθαίνειν εἰωθότα, οὔ- 

I$ τῶς ἅπτεσθαι αὐτοῦ" ἵνα,διὰ τῆς ἀελέτης συνεθιζόμενοι 
πρὸς αὐτὰ, uj) ταραττώμεθα συμβαινόντων αὐτῶν. 
Ὁ γὰρ οὕτω παρασχευαζόμενος χαὶ μὴ συμθαινόντων 
εὐφραίνεται, ὡς ἤδη, σχεδὸν διὰ τῆς μελέτης συμδεθη- 
χότα ἀποφυγών' χἂν συμθῇ ποτε, τῷ ἐλπίζειν, ἀτα- 

30 ράχως αὐτὰ xal ἀχινδύνως ἐχδέχεται. 

Ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις, πρῶτον μὲν ἀτόλμους xa ἀπράχτους 
γενέσθαι τοὺς τὰς ἀποτυχίας ἀεὶ τῶν ἔργων ἐννοοῦντας:" 
ἔπειτα, ἀνιαρὰν εἶναι τὴν τῶν λυπούντων ὡς πάντως 
γινομένων φαντασίαν, xal ἀνιαρότερον ἔτι τὸ xoi χρόνον 

25 ἐνίοτε πολὺν αὐτῇ συνεῖναι, τοῦ ἔργου παρατείνοντος. 
Διὸ καὶ κάλλιον ἂν οὗτος φαίη τὸν Δημοσθένην συμ- 
δουλεύειν, ἐγχειρεῖν μὲν ἅπασιν ἀεὶ τοῖς χαλοῖς, τὴν 
ἀγαθὴν προδαλλομένους ἔλπίδα" φέρειν δὲ, ἃ ἂν ὃ θεὸς 
διδῷ, γενναίως. Ἀλλ᾽ el μὲν ὁ Δημοσθένης, ὦ βέλτι- 

30 στε, ἀγαθὴν ἐλπίδα λέγει τὴν ἐπὶ τῇ τῶν ἀγαθῶν 
ἐγχειρήσει, ὁποῖον ἂν τὸ τέλος ἀπο χαὶ αὐτὸς 
ταὐτὰ τῷ ᾿Επιχτήτῳ λέγει, πλὴν τοῦ προσθεῖναι τὴν 
μέθοδον, πῶς δεῖ γενναίως φέρειν ἅπερ ἂν 6 θεὸς διδῷ», 
x&v τυγχάνῃ δυσχερέστεραᾳ. ὯὉ μέντοι Ἐπίχτητος τὴν 

35 εὐφορίαν πορίζεσθαι συμθουλεύει. διὰ τὸ προδιεσχέφθαι 
τὴν φύσιν τοῦ ἔργου, xol ὅτι πρέπον fjuiv ἐστιν, xal 
ὅτι ἔχει τινὰ ἑπόμενα δυσχερῆ ἐνίοτε, ἅπερ εὔφορα 
γίνεται ἑχατέρωθεν" xal διὰ τὸ ὠφέλιμον xal χαθῆχον 
τοῦ ἔργου, ᾧ ἐνίοτε συνέστη τὰ δυσχερῆ" xal διὰ τὸ 

40 προμεμελετῆσθαι, xal μὴ ἀνελπίστως προσπίπτειν 
αὐτά. Εἰ μέντοι ἀγαθὴν ἐλπίδα παραινεῖ προδάλλε- 
σθαι ὃ Δημοσθένης τὴν ἐπὶ σωτηρίᾳ πάντως χαὶ ἀπο- 
Quy τοῦ χλιμαχτῆρος, δύσχολον, οἶμαι, μᾶλλον δὲ 
ἀδύνατόν ἐστι, τὸν σωτηρίας ἐλπίδα ἀεὶ προδαλλόμε-- 

46 vov εὐφόρως φέρειν τὰ ἐπισυμθαίνοντα δυστυχῆ. Οὔτε 
γὰρ τὸ σῶμα, οὔτε $ ψυχὴ, ἀταράχως τὰς ἀθρόας 
ὑποφέρει μεταδολάς: εἴπερ xal αἵ τῶν ὡρῶν μεταθολαὶ, 
χαίτοι οὐχ ἀθρόως ἀλλὰ κατ᾽ ὀλίγον γινόμεναι, ὅμως 
νοσήματα τίχτουσιν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον. 

50 Οὐ μέντοι ἀτόλμους, οὐδὲ ἀπράχτους, οὐδὲ ἀνιαρῶς 
ζῶντας ποιεῖ τὸ προλογίζεσθαι τὰ ταῖς πράξεσι συνυ- 
πάρχοντα πολλάχις δυσχερῆ. Εἰ γὰρ ἀγαθὸν εἶναι χαὶ 
ὠφέλιμον τῇ ψυχῇ (ταὐτὸν δ᾽ εἰπεῖν, τῷ ἀνθρώπῳ,) 
τὴν πρᾶξιν ὃ λόγος ὑπαγορεύσει, x&v δέη χινδυνεύειν 
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(52—52.) 


dem. Sic sane Cato major, boc unum e suis erratis fuisse, 
solebat dicere, quod aliquando navigasset , cum iter terr 
conficere potuisset. Ut autem nihil gravius accidat , si ta- 
j men ea negotii natura sit ut sequi possit et soleat; tam 
suscipere id cum necesse non est, quam, cum tutiore via 
insistere liceret , pericutosiorem ingredi , quod et eam inco 
lumes multi confecerint, peccatum erit. Si vero necessitas 
urgeat, ut suscipias opus, ut verbi caussa in insulam μὴ. 
vigandum sit, aut ex insula; ut petri aut amico ferends 
suppetize , ut pagnandum pro patria; ipsum quidem opus 
reformidandum non est, sed natura ejus praemeditanda, et 
ea quee consequi solent : ut, preemeditatione ad illa adsse 
facti, cum advenerint, non perturbemur. Nam qui ita se 
parat, is et cum non acciderint illa, gaudebit , ut evitatis 
jis quee meditatione ipsius jam quasi acciderant; et eum 
acciderint aliquando, eo tranquillius et tutius ea excipiet, 
utpote exspectata. 


At dices : primum, fore timidos et ignavos, qui adversos 
rerum exitus semper cogitarint ; deinde, molestam este 
omnino tristium rerum tamquam utique eventurarum co- 
gitationem , 4085 quidem etiam diuturnitate temporis δὺ- 
geatur, si negotium prorogetur. Itaque Demosthenicum 
illud magis laudabis , qui suadet, semper omnes res hone- 
stas susciplendas esse cum bona spe ; et, quemcunque Deus 
eventum dederit , magno animo ferendum. Sed heus to, 
si Demosthenes eam spem bonam dicit, quse conatu bona- 
rum rerum nititur, qualiscunque sit exitus; cum Epicteto 
plane consentit, nisi quod viam rationemque non adjicit, 
qua magno animo ferenda sint queecunque Deus dederit; 
eliamsi asperrima fuerint. Epictetus autem ferendi ratio- 
nem tradit , praemeditanda scilicet natura rei suscipiende, 
cogitandoque, et decere eam nos, et esse nonnumquam 
cum molestiis quibusdam conjunctas, sed esse has facile 
ferendas , cum propter ipsius rei dignitatem et utilitatem, 
cum qua molestie nonnunquam sunt conjunetse , tum quia 
praemeditatse ille fuerint, neque preter spem acciderint. 
Sin eam bonam spem Demosthenes dicit ; 428 et prosperum 
omnino successum et periculi evitationem nobis promittat ; 
vix, ac ne vix quidem fieri potest, ut, qui spem salutis 
atque successus perpetuo foveat , is ingruentes praeter opí- 
nionem calamitates moderato et zequo animo ferat. Neque 
enim corpus , neque animus, subitas mutationes sine per- 
turbatione fert : cum et anni vicissitudines, licet earum 
mutatio paulatim fiat, morbos plerumque gignant. 


Neque vero timidos, ignavos , mestos , ista diffienitatum 

᾿ et periculorum praemeditatio efficiet. Nam si actionem et 
bonam et utilem esse animo (hoc est bomini) ratio monstra 

᾿ rit, tametsi non absque periculo : tamen boni desiderium 


Ι 
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ἐν αὐτῇ πάντως ἢ τοῦ ἀγαθοῦ ἔφεσις xal τολμᾶν xal 
πράττειν ποιεῖ, xal τὴν ἔννοιαν τοῦ ἐνίοτε xal χινδὺ- 
νεῦσαι παραμυθεῖται τὸ πεισθῆναι τῷ ὀρθῷ λόγῳ, 
λέγοντι, αἱρετὸν εἶναι τὸ ἔργον, χἂν δέη χινδυνεύειν 


5 ἐν αὐτῷ. Καὶ γὰρ 6 μὲν χίνδυνος xat ἢ βλάθη περὶ 


τὸ σῶμα xal τὰ ἐχτὸς ὄντα οὐχ ἡμῶν ἐστι χαχὸν, τῶν 
ὄντως ἡμῶν, ἐὰν νήφωμεν. Ἢ δὲ ὠφέλεια 3) τὸ dya- 
θὸν τοῦ τὴν ἀγαθὴν πρᾶξιν μετὰ χινδύνων ἑλέσθαι, τῆς 
Ψυχῆς ὄντα, τοῦτ᾽ ἔστιν ἡμῶν, τῶν ὄντως ἡμῶν, πολ- 


o λαῖς ὀδύναις, xat ζημίαις, καὶ φυγαῖς, xal. ἀτιμίαις 


ἀντισηχοῦται' μᾶλλον δὲ χαταδαρεῖ ἐχεῖνα, xal τῇ ὕπερ- 
θολῇ τοῦ ἀγαθοῦ παραμυθεῖτας. Καὶ γὰρ πᾶς ἄνθρω- 
πος υεῖζον ἀγαθὸν μετὰ ἔλάττονος χαχοῦ αἱρεῖται. El 
μέντοι φανῇ τὸ μὲν ἀγαθὸν ἡμέτερον, τὸ δὲ χαχὸν ἀλ- 


s λότριον, xal μὴ λόγος μόνον τοῦτο λέγη προφοριχὸς, 


χαὶ ψιλὴ φαντασία, ἀλλὰ xal λόγος συμφυὴς τῇ ἀλη- 
θείᾳ, xal ζωὴ τῆς διαφορᾶς αὐτῶν συναισθομένη᾽ πῶς 
ἔτι ἀτόλμως ἣ ἀνιαρῶς διατεθήσεται ἐπὶ τῇ ἐλπίδι τῶν 
ἐνίοτε ἐπισυμδαινόντων δυσχερῶν ταῖς ἀγαθαῖς ἐγχει-- 


» ρήσεσι: xat αὐτὸ γὰρ τοῦτο, τὸ μετὰ χινδύνων ἑλέσθαι 


: 
J 


J 


ὃ 


τὸ ἀγαθὸν, χαὶ μὴ ἀταλαιπώρως, ἀλλὰ χαὶ ἀποθανεῖν 
(Grip αὐτοῦ, μεγίστην εὐφροσύνην τοῖς χατὰ φύσιν δια- 
χειμένοις ἐνδείχνυται. Καὶ δηλοῦσιν οἷς, Μενοιχεῖς, 
xa ὅσοι τὸν ὑπὲρ πατρίδος εἵλοντο θάνατον. 

Καὶ ὁ μὲν ᾿Επίχτητος ἐπὶ τοῦ εὐτελεστάτου τὴν δι- 
δασχαλίαν ποιεῖται’ ἅμα μὲν ἐπὶ τῶν πολλοῖς χαὶ 
πολλάχις συμδαινόντων γνωριμώτερον ποιῶν τὸν λό- 
γον, xal τὴν συναίσθησιν τῶν ἀχουόντων ἀναχινῶν" ἅμα 
δὲ, ὅπερ αὐτὸς εἶπε, προσεχῶς ἐν τοῖς ἐλάττοσι γυ- 
μνάζεσθαι τοὺς ἀρχομένους παραινῶν, διὰ τὰς εἰρημέ- 
νας πρότερον αἰτίας. ἴξξεστι δὲ καὶ ἐπὶ τὰ μείζονα 
μετατιθέναι, ἐφ᾽ οἷς xal χίνδυνοι μείζονες ἕπονται πολ- 
λάχις" xal ἐπ᾽ ἐχείνων τοῦ ἔργου τὴν φύσιν λογίζεσθαι. 
ποία τις ἐστὶν, χαὶ εἰ πρέπουσα ἡμῖν, καὶ τίνα ἔχει 
δυσχερῇ πολλάχις ἐπισυμδαίνοντα᾽ χαὶ προορίζειν 
ἑαυτῷ τὸ xal ταῦτα φέρειν, εἶ γίνοιτο, μετρίως. Οὔ- 
τω γὰρ ἑαυτὸν χατὰ φύσιν ἔχοντα διατηρήσει, ἐὰν xol 
τὸ τῆς πράξεως ἀγαθὸν χαρπώσηται, χαὶ ὑπὸ τῶν 


συμθαινόντων μὴ ταραχθῇ. Ταραχθεὶς γὰρ xal ἐν 


» χαχῷ νομίσας γενέσθαι, 3| τὴν ἀρχὴν χαχῶς ἔχρινεν 


ἅψασθαι τοῦ ἔργου ἧ, εἰ τότε χαλῶς, νῦν ἀγεννῶς καὶ 
δειλῶς ταράττεται, xal μεταγινώσχει' ἅπερ ἄμφω οὐ 
κατὰ φύσιν ἐστίν. 

[ΠΝ CAP. V.] Εἰπὼν ὅπως ἀτάραχον δυνατὸν μένειν 


5 ὑπὸ τῶν ταῖς πράξεσιν ἐπισυμθαινόντων πολλάχις δυ- 


χερῶν" ὅτι προμελετήσαντα αὐτὰ ὡς ἑπόμενα, χαὶ ἐγ- 
χρίναντα xal μετ᾽ αὐτῶν ἑλέσθαι τὴν πρᾶξιν" μετὰ τὴν 
ἀπὸ τῆς μελέτης ἀταραξίαν νῦν ἄλλην παραδίδωσι, τὴν 
ἀπὸ τῆς φύσεως αὐτῶν τῶν δοχούντων δυσχερῶν χαὶ 


Ὁ ταραττόντων ἡμᾶς ἔνδειξιν: ἐνταῦθα οὐχ ἔτι μιχρῷ, 


ἀλλὰ τῷ μεγίστῳ τῶν ταραττόντων ἡμᾶς, τῷ θανάτῳ. 


Λρώμενος εἰς παράδειγμα. ᾿Ἐὰν γὰρ ἐπὶ τούτοι 
δειχθῇ τὸ προχείμενον, πολὺ μᾶλλον ἐπὶ τῶν ἧττον 
τούτου δοχούντων δεινῶν ἀποδεδειγμένον ἔσται. Λέγει 
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et fidentes et actuosos facit; et periculi cogitationem id 
consolatur,quod rectz rationi paruerint, quee preeceperit 
expetendum illud opus etiam cum periculo fuisse. Etenim 
periculum et damnum , quz ad corpus et res externas per- 
tinent, non nostra sunt mala, ad nos ipsos vere pertinen- 
tía, si modo sapimus. — Utilitas vero et bonum illud , quod 
in hoc inest ut honestam rem cum periculis susceperimus, 
cum sit animi bonum , adeoque vere nostrum, multos do- 
lores, damna, exsilia, et ignominias compensat, immo 
vero istis omnibus praeponderat, suaque excellentia ista 
consolatur. Omnís enim homo bonum majus cum minore 
malo conjunctum amplectitur. Quod si vero bonum esse 
nostrum , malum vero alienum esse adparet ; porro si 
non verbis tantum et labiis, levi quadam accedente phan- 
tasia, id dicimus, sed vere et imo pectore discrimen illud 
sentimus ; quo pacto adhuc tristes et anxii difficultates ho- 
nestis conatibus interdum objici solitas exspectabimus ἢ 
Nam illud ipsum iis, qui nature congruenter vivunt, 
maximam hilaritatem adfert, quod non citra zerumnam, 
sed cum periculis, subinde etiam cum vite discrimine, id 
quod bonum est amplectuntur. Declarant hoc Menccei, 
et quicumque se pro patri: salute Diis Manibus devoverunt. 


Et Kpictetus quidem id, quod vult, exemplo vilissima 
rei docet ; simul przeceptionem suam per ea, qus multis et 
Sape accidunt , clariorem faciens , et ipsum auditorum sen- 
sum excitans; simul (quod ipse ait) tirones in minorihus 
primum exercendos esse monens, ob eas caussas quas ante 
diximus. Sed possunt hec etiam ad majora transferri, 
qua cum majoribus szpe periculis conjuncta sunt : ut in 
illis etiam naturam cujusque negotii reputemus, quale sit , 
an nobis dignum sit, et quibus cum molestiis siteonjunctum; 
tum ut nobiscum constituamus , nos has quoque, si ita res 
tulerit, sequo animo suscepturos. Sic enim nafturc no- 
stra statum tuebimur, et bone actionis fructum capie- 
mus, et eventibus non perturbabimur. Nam qui perturba- 
tus fuerit, seque in malis esse putaverit; is aut initio non 
recte judicavit suscipiendum esse negotium; aut, si tum 
recte, nunc effeminatum in modum et timide perturbatur, 
mutatque sententiam : quorum utrumque contra naturam 
est. 


[IN V.] Hactenus exposuit , quo pacto fieri possit, ne dif- 
ficultatibus , quee comitantur sszepe actiones , perturbemur : 
scilicet, ante cogitandum , fore ut 688 sequantur : et statuen- 
dum, rem esse nihilo minuS suscipiendam. Nunc, post istam 
rationem animum tutum praestandi a perturbationibus per 
praemeditationem , aliam tradit rationem, ab ipsarum rerum. 
natura sumtam , quz difficiles esse videntur, nosque per- 
turbant : exemplo hic usus non parvo, sed morte, eorum 
qua nos perturbant maxímo. Nam si id , quod propositum 
est, in hac fuerit demonstratum ; multo magis in iis, quz 
minus atrocia videntur, demonstratum erit. Ait 1;:ur, 
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οὖν, ὅτι τὰ πράγματα τὰ δοχοῦντα γίνεσθαι ἡμῖν 
δεινὰ, καὶ διὰ τοῦτο ταράττοντα ἡμᾶς ὡς ἐν δεινῷ γι- 
vop.évouc , οὔτε δεινά ἐστιν αὐτὰ, οὔτε τῆς ταραχῆς 
ἡμῖν xav ἀλήθειαν αἴτια’ ἀλλὰ τὰ περὶ τῶν πραγμά- 
s ttov δόγματα, ὅτι δεινά ἐστι, ταῦτά ἐστι τὰ ταράττον- 
'«m ἡμᾶς. Καὶ δείχνυσιν, ὅτι τὸ πάντων τῶν δεινῶν 
δοχοῦν δεινότατον εἶναι, ὃ παρὰ χαιρὸν ἐξ ἀνθρώπων 
ἐπαγόμενος θάνατος, οὐκ ἔστι δεινός. Δείχνυσι δὲ 
τοῦτο, διὰ βραχέων μὲν, ἀχριδῶς δὲ xal ἀποδειχτιχῶς 
ιυ συλλογιζόμενος οὕτως" τὰ φύσει δεινὰ, πᾶσι δοχεῖ δει- 
νὰ, ὥσπερ τὰ φύσει θερμὰ, ἢ ψυχρὰ, ἣ καλὰ, ἣ ὅμοια, 
πᾶσι δοχεῖ τοιαῦτα, χαὶ μάλιστα τοῖς χατὰ φύσιν 
ἔχουσι, χαὶ ἐμφρονεστέροις" ὃ δὲ θάνατος οὐ πᾶσι δο- 
οὐ χεῖ δεινός: Σωχράτει γοῦν οὐχ ἔδοξε δεινὸς, ὅς γε,χαὶ 
(15 δυνάμενος φυγεῖν αὐτὸν, ὑπέμεινεν ὅμως ἀταράχως, 
πᾶσαν ἐχείνην τὴν ἡμέραν πρὸς τοὺς ἑταίρους τὴν τῆς 
ψυχῆς ἐχφαίνων ἀλήθειαν, χαὶ τὴν χαθαρτιχὴν τῶν 
φιλοσόφων ζωὴν, ὁποῖά τις ἐστὶν, ἐχδιδάσχων. Καὶ 
τὸ συμπέρασμα δῆλον ἐκ τῶν χειμένων, ὅτι ὁ θάνατος 
20 οὐχ ἔστι δεινὸς τῇ ἑαυτοῦ φύσει" ὥστε οὐδ᾽ ὃ ταράττων 
ἡμᾶς, αὖτός ἐστιν" ἀλλὰ τὸ δόγμα τὸ περὶ αὐτοῦ, ὅτι 
δεινός ἐστιν 6 θάνατος, τοῦτό ἐστι τὸ ταράσσον ἡμᾶς. 
Καὶ τὸ μέλι πιχρὸν οὐχ ἔστιν, ὁ δὲ ἰχτεριχὸς, πιχρὰν 
ἴσχων ἐπὶ τῷ μέλιτι διάθεσιν διὰ τὸν ἐν αὐτῷ πλεο- 
45 νεχτοῦντα πιχρὸν χυμὸν, ὡς ἀπὸ πιχροῦ τοῦ μέλιτος 
ταράσσεται" χαὶ χρὴ τὸν χυμὸν ἐχεῖνον χαθαίρειν, ἵνα 
χατὰ φύσιν τῶν ποιοτήτων ἀντιλαμδανώμεθα. Οὕτω 
δὴ χἀνταῦθα τὰ δόγματα διορθωτέον ἡμῖν τὰ περὶ τῶν 
πραγμάτων᾽ τῷ χανόνι τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν xal οὖχ ἐφ᾽ ἡμῖν, 
s καὶ τοῦ ἰδίου xal ἀλλοτρίου, χρίνοντας τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν 
χαὶ χαχόν. Εἰ οὖν 6 θάνατος τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, 
οὖχ ἂν εἴη xaxóv: εἰ δὲ μὴ τῆς ψυχῆς ἐστι χαχὸν, ἀλλὰ 
τοῦ σώματος, οὖχ ἂν εἴη χαχὸν ἡμῶν. Ὁ δέ γε Πλά- 
των, χαὶ ὃ τοῦ Πλάτωνος Σωχράτης, χαὶ ἀγαθὸν αὐτὸν 
35 εἶναι, xai χρείττονα τῆς μετὰ τοῦ σώματος ζωῆς, 
ἀποφαίνεται" οὐ τοῖς μὲν, τοῖς δὲ οὔ" ἀλλ᾽ ἁπλῶς πᾶσι. 
Λέγει οὖν ὁ ἐν τῷ Φαίδωνι Σωχράτης" Ἴσως μὲν θαυ- 
μαστόν σοι φαίνεται, εἰ τοῦτο μόνον τῶν ἄλλων ἁπλοῦν 
ἐστι, καὶ οὐδέποτε τυγχάνει τῷ ἀνθρώπῳ. ὥσπερ xol 
(υ τὰ ἄλλα πάντα, ὅτε xol βέλτιον τεθνάναι ἢ ζῆν. "Ev 
δὲ τοῖς Νόμοις αὐτοπροσώπως αὐτὸς ὃ Πλάτων δια-- 
τείνεται λέγων: Κοινωνία γὰρ ψυχῆς xal σώματος δια- 
λύσεως οὖχ ἔστι χρείττων, ὡς ἔγωγε φαίην ἂν σπου- 
δῇ λέγων. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν ᾿Επίχτητος ὡς ἐπὶ δεινοτάτου 
4& πάντων τοῦ θανάτου δοχοῦντος τὴν ἀπόδειξιν ἐποιή» 
σατο. 

Ἐπειδὴ δὲ ἕχαστος ἡμῶν, ᾧ ἂν περιπέση δυσχερεῖ, 
ἐχεῖνο xal θανάτου νομίζει δεινότερον’ χαὶ γὰρ ἐνίοτε, 
ὀδύνης οὐδὲ πάνυ σφοδρᾶς παρούσης, τὸν θάνατον ἕτοί- 

&o μως xaAoUpsv x&v πενόμενοι τύχωμεν, τὴν πενίαν 
χείρονα τοῦ θανάτου νομίζομεν" ἔξεστι xo ἐπὶ τούτων 
τῷ αὐτῷ τρόπῳ τῆς ἀποδείξεως χρῆσθαι, ᾧπερ ὃ Ἐπι- 
χτητος ἐπὶ τοῦ θανάτου ἐχρήσατο. Καὶ γὰρ τὰς σφο- 
ὁροτάτας ὀδύνας αἱροῦνται νοσοῦντες μὲν χαὶ οἱ τυχόντες, 
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res quo nobis videantur acerbe accidere, ideoque mo: 
turbent, ut in periculo constitutos, neque acerbas esse pe 
sese, neque veras nosire perturbationis caussas : sed 
opinionem de earum acerbitaie conceptam , esse que 
nos perturbet : atque ostendit, mortem immaturam ho. 

mana vi illatam , 408 omnium atrocium rerum atrocissima 

videatur, non esse atrocem. Ostendit autem paucis ille 

quidem, sed accurate et efficaciter, hac argumentatione : Qoz 

natura terribilia sunt , omnibus terribilia videntur ; ut a2 

tura calida, frigida , pulcra, et alia id genus , omnibus talia 

videntur, lis presertim quorum natura integrior est , et pre 

dentia major : at mors non omnibus videtur terribilis ; 

Socrati terribilis visa non est, qui cum eam effugere posset, 

sustinuit tamen imperturbatus , totumque illumr diem aped 

amicos immórtalitatem animorum declaravit, e£ qualis sit 

repurgatrix philosophorum vita edocuit. Conclusio quoque 

ex his, quse posita sunt, perspicua est; mortem suapte 

natura non esse formidabilem. Itaque mors ipsa nos noo 

perturbat ; sed opinto de mortis atrocitate, ea est qua 
nos perturbet. Neque mel amarum est : sed icterici adfectio 
id amarum videri facit, ob redundantem in eo amarum 
humorem ; qui humor expurgandus est, ut naturales rerum 
qualitates percipiamus. Ita hic etiam opiniones de rebus 
corrigendze sunt, adhibita regula nostrarum et alienarum 
rerum , quieque in potestate nostra sunt aut non sunt, qua 
bonum et malum nostrum judicemus. Quod si igitur mors 
in nostra potestate sita non est; malum non erit. Quies 
non animi, sed corporis malum est ; nostrum malum non 
erit. Plato autem, et Platonicus Socrates , eam etiam bo- 
nam esse, et meliorem vita corporea pronunciant : nec his 
quidem bonam , illis vero malam; sed in universum bonam 
omnibus. Nam in Phaedone Socrates dicit : « Fortassis hoc 
tibi mirabile videtur, si hoc solum caeterarum rerum sit 
simplex, neque unquam homini accidat, quemadmodum 
reliqua omnia , ut praestet ei mori, quam vivere.» In Le 
gibus autem Plato suis verbis idem affirmat , hoc modo : 
« Conjunctio corporis et animi non est przestantior separa- 
'jone, si id quod sentio, dicendum est. » At Epictetus mor- 
tem, ut hominum opinione maxime omnium formidabilem, 
instituti sui probandi caussa adhibuit. 


Sed quia unusquisque nostrum , cuicumque íncideri 
calamitali, eun morte graviorem ducit; (etenim nonnun- 
quam dolore ne adeo vehementi quidem urgente, statim 
mortem optamus : cum paupertate urgemur, paupertatem 
morte graviorem ducimus ;) in his etiam eadem uti licet 
demonstratione, qua Epictetus de morte ususest, Nam 
vehementissimos cruciatus in morbis etiam plebeii homines 
ultro admittunt, cum se, mercede etiam medicis numera- 

e 
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ὅταν χαίειν xot τέμνειν ἑαυτοὺς τοῖς ἰατροῖς ὑπέχωσι, 
καὶ μισθὸν τελοῦντες. Κἂν γὰρ διὰ τὸ ζῇν τοῦτο 
ποιῶσι, τὸν θάνατον χείρονα νομίζοντες, ἀλλ᾽, ὅτι φέρειν 
δυνατὸν ἀταράχως, ἂν συμφέρειν δόξη,, διὰ τούτων δη- 

b λοῦται. Οἱ δὲ Λακεδαιμονίων νέοι, διὰ τὴν φιλοτι- 
μίαν μόνην, τὴν μαστίγωσιν ἐχείνην τὴν φοδερὰν ὃπέ- 
μενον, ἄχρι θανάτου σχεδὸν τὴν χαρτερίαν ἐπιδειχνύ- 
μένοι. Καὶ δῆλον ὅτι εὐφόρως xal ἡδόμενοι" οὐ γὰρ 
ἂν Éxóvteg εἰς τοιοῦτον ἀγῶνα χατέδαινον. Διέκχειντο 

10 δὲ οὕτω πρὸς ἐχείνας τὰς ὀδύνας, οὐχ ὅτι οὐχ ὠδυνῶν.- 
το, ἀλλ᾽ ἔλαττον μὲν ἴσως τῶν ἀγυμνάστων xol ἅπα- 
λῶν" δόγμα δὲ ἔχοντες, ὅτι οὐ δεινὸν αἱ ὀδύναι, ἀλλὰ 
xal χαλὸν xal συμφέρον τοῖς ἀνδριχῶς αὐτὰς ὁπομένουσι 
χαὶ ἀταράχως. Καὶ πενία δὲ, εἴποι ἂν 6 ᾿Ἐπίχτητος, 

15 οὐδὲν δεινόν' ἐπεὶ χαὶ Κράτητι ἂν ἔδοξε τῷ Θηδαίῳ 
δεινὸν, ὃς τῶν ἑαυτοῦ τῇ πόλει παραχωρήσας, καὶ εἰ- 
πὼν, 


Κράτης Κράτητα χρημάτων ἀποστερεῖ" 


τότε ἔδοξεν ἔλευθεροῦσθαι , xal στέφανον ὡς ἐπὶ ἔλευ- 
80 θερίᾳ περιεδάλλετο, ὅτι τὴν πενίαν ἀντὶ τῆς εὐπορίας 

ἠλλάξατο. Οὕτως ἄρα οὐδὲν τούτων δεινόν ἐστι φύσει 

χαὶ ἀφόρητον, ὡς ἡμῖν δοχεῖ, ἀλλ᾽ ἐνίοτε xal τῶν ἐναν- 

τίων αὐτοῖς ὠφελιμώτερα, ὅταν πρὸς ἥμᾶς αὐτοὺς, 

τοῦτ᾽ ἔστι πρὸς τὴν λογικὴν ψυχὴν ἡμῶν, τὴν χρείαν 
85 αὐτῶν ἀνενέγχωμεν. 

Χρὴ οὖν τὸν μέλλοντα μὴ ταράττεσθαι ὑπὸ τῶν τοιού- 
τῶν δόγματα ὀρθὰ περὶ αὐτῶν ἔχειν. Τοῦτο δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἐστιν’ ὥστε xal τὸ μὴ ταράττεσθαι ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι. Καὶ 
μέγα τι τοῖς πειθομένοις ὑπάρξει τὸ xal τοῖς μὴ ἐφ᾽ 

30 ἡμῖν ὡς ἐφ᾽ ἡμῖν οὖσι χεχρῆσθαι. Κἂν γὰρ τὸ ἀτι- 
μασθῆναι, ἢ χρημάτων ἀφαιρεθῆναι, ἣ τυπτηθῆναι, 
οὖχ ἔστιν ἐπ᾽ ἐμοί: ἀλλὰ τὸ ὀρθὸν ἔχειν περὶ αὐτῶν 
δόγμα, ὅτι οὐ δεινὰ, ἀλλὰ xat ὠφέλιμα πολλάχις, ἐπ᾽ 
ἐμοί ἐστιν. ᾿Ἀρχεῖ δὲ τὸ τοιοῦτον δόγμα πρὸς τὸ μη- 

36 δὲ γίνεσθαι δοχεῖν αὐτὰ, ἢ γινόμενα μὴ βλαδερὰ vo- 
αίζειν, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε χαὶ ὠφέλιμα. Πᾶς γὰρ εὖ φρο- 
νῶν, ὡς οἶμαι, κάλλιον ἂν ἡμῖν, τοῦτ᾽ ἔστι τῇ ψυχῇ, 
νομίσοι τὸ ἐν δυσχερέσιν ἀταράχως διαγενέσθαι τοῦ 
μὴ περιπεσεῖν δυσχερείᾳ᾽ xal τοσούτῳ χάλλιον, ὅσῳ 

40 μείζονα τὰ δυσχερῆ xat σχληρότεραᾳ. — "Qc γὰρ τῶν 
σωματιχῶν χινήσεων ai σφοδρότεραι μᾶλλον γυμνά- 
ζουσι τὰ πρὸς αὐτὰς ἀντέχοντα σώματα, πρός τε ὑγείαν, 
xoi πρὸς εὐσθένειαν, καὶ τάχος" οὕτω xal τῶν ψυχιχῶν᾽ 
ὥστε, ἐν οἷς χρεία του, ὡς δυνατὸν εὐφόρως xal ἀτα- 

€ ράχως ὑπενεγχεῖν. “Ὅπερ διὰ δύο τούτων περιγίνεται, 
τοῦ τε ὀρθῶς δοξάζειν περὶ αὐτῶν͵ καὶ τοῦ παρεσχευάσθαι 
περὶ αὐτὰ, διά τε τῆς τληπαθεστέρας τοῦ σώματος 
ἀγωγῆς, ( ἥτις πρὸς πᾶν ἐστιν ἐπιτήδειος, δι᾿ ἣν πολ- 
λοὶ χαὶ τῶν μοχθηρῶν ἀνθρώπων πληγὰς. χαὶ τὰ 
0 ἐπώδυνα δοχοῦντα ἡμῖν, περιπτύουσιν" ἔτι δὲ xal διὰ 
τοῦ προμελετᾶν αὐτὰ xal προελπίζειν: ἅπερ πάντα 
τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν. Εἰ τοίνυν μήτε ὃ θάνατος, μήτε 
πι τῶν τοιούτιην δεινόν ἐστι, δῆλον ὅτι οὔτε αὐτὰ, 
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ta, secandos et urendos prebent. Etsi enim hoe vitm 
caussa faciunt , mortemque majus malum judicant ; at, ferri 
posse dolores, si expedire videatur, hoc ipso declarant. 
Lacedemoniorum vero adolescentes terribilem illam fla- 
gellationem, unius glorioles caussa, sustinebant, toleran- 
tiam paene ad necem usque demonstrantes : idqueeos sequis 
animis et alacres fecisse constat ; alioqui enim ultro in tale 
cer(amen nom descendissent. Sic autem erga illos crucia. 
tus adfecti erant , non quin dolorem sentirent, etsi fortasse 
minus quam inexercitati et delicati: sed quod persuasum 
haberent , cruciatus esse ornamenta potius et commoda vi- 
riliter eos tolerantibus et sine perturbatione, quam ta- 
lum. Pariter, ne in paupertate quidem mali esse quid- 
quam, dixerit Epictetus : alioqui enim et Crateti Thebano 
ila visum esset , qui bona sua reipublicae concessit , dicens, 


Crates Cratetem privat hae pecunia; 


ac tum demum se in libertatem adsertum putavit , et coro- 
nam veluti libertate recepta capiti imposuit, cum divitias 
paupertate commutasset. Adeo nihil horum natura tam 
est grave atque intolerabile , quam videri nobis solet : sed 
et contrariis suis nonnunquam utiliora, siquidem usum eo- 
rum ad nosmetipsos, hoc est, ad animum nostrum rationis 
compotem , retulerimus. 

Opus est igitur, ut, qui se a talibus perturbari nolit , . 
recta de iis habeat decreta. Quod cum in nostra potestate 
sit , illud etiam in nostra potestate erit, ne perturbemur : 
et, qui illis decretis paruerit, maximum hunc fructum per-- 
cipiet , ut iis etiam, quae in nostra potestate non sunt , ita 
utatur, quasi in nostra potestate sila essent. Etsi enim, 
an ignominia adficiar, an pecunia spolier, an vapulem , ar- 
bitrii mei non est: at recte de his sentire, non esse ea 
mala, sed subinde etiam utilia, penes me est. Tale au- 
tem decretum satis est ad illud, ut ne accidere quidem no- 
bis aspera ista videantur ; aut si acciderint, noxia non judi- 
cemus, sed interdum etiam conducibilia. Quivis enim, recte 
sentiens, ut ego existimo, pulcrius nobis, hoc est animo, 
judicaverit, in rebus asperis vacare perturbatione, quam 
non incidere in res adversas : eoque pulcrius , quo res ad- 
versi graviores asperioresque fuerint. Ut enim corpora ve- 
hementissimis quibusque motionibus, quas quidem ferre 
illa queant, maxime exercentur, tam ad valetudinem, quam 
ad vires et celeritatem : eadem ratio est exercitationum 
animi; ita quidem, ut, qui alicujus frugi sunt, facillime 
eas et moderatissime ferant. Quod duabus hisce rebus 
consequemur : una, ut recte de iis sentiamus; altera, ul 
preeparati ad ea simus.  Praeparamur autem ad ea, partiin, 
tractatione corporis asperiore; que ad omnia opportuna est, 
quaque fit ut multi etiam improbi homines verbera , et ea 
qua dolorifica censentur, contemnant; partim , prsemedi- 
tatione et exspectatione : quee omnia in nobis áta sunt. 
Quod si igitur neque mors, nec hujusmodi quidquam ter- 
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οὔτε οἱ ἐπάγοντες αὐτὰ, τῆς ταραχῇς ἡμῖν εἰσιν αἴτια, 

ἀλλ᾽ duci, αὐτοὶ ἑαυτοῖς, xal τὰ δόγματα ἡμῶν. Οὐ 

χρὴ οὖν ἄλλον αἰτιᾶσθαί ποτε τῆς ταραχῆς ἡμῶν, ἣ 

λύπης, ἢ φόδου, ἢ τινὸς ἄλλου τοιούτου, ἀλλ᾽ ἡμᾶς 

e αὐτοὺς xal τὰ ἡμέτερα δόγματα. 

[Ἀπαιδεύτου xA. | Τοῦτο συνεχὲς τῷ πρὸ αὐτοῦ ἐστι’ 
καὶ εἴπερ εἶχε τὸν γὰρ σύνδεσμον, ὡς λέγειν, « Ἀπαι- 
δεύτου γάρ ἐστιν ἔργον τὸ ἄλλοις ἐγκαλεῖν ἐφ᾽ οἷς αὐ-- 
τὸς πράσσει χαχῶς, » τὴν αἰτίαν ἂν ἔλεγε καλῶς τοῦ μὴ 

t0 δεῖν ἄλλοις ἐγχαλεῖν ἐφ᾽ οἷς ταραττόμεθα, ἢ φοδούμε-- 
θα, ἣ λυπούμεθα, ἢ ὅλως ἐν χαχῷ τινι εἶναι νομίζομεν. 

Av ἀπαιδευσίαν γὰρ τοῦτο πάσχομεν. Καὶ λοιπὸν 

καλῶς συνάπτει τῇ τοῦ ἀπαιδεύτου περὶ ταῦτα διαθέ- 

σει, τήν τε τοῦ ἀρχομένου παιδεύεσθαι, καὶ τὴν τοῦ 
15 πεπαιδευμένου: Ὃ μὲν γὰρ πεπαιδευμένος, ὡς κατὰ 
φύσιν ζῶν, xat μήτε ἀποτυγχάνων ὧν ὀρέγεται, μήτε 
περιπίπτων οἷς ἐχχλίνει, οὔτε ἐν χαχῷ τινι νομίζει εἰ- 
ναι, οὔτε αἰτιᾶταί τινα, ὡς αἴτιον αὐτῷ τοῦ χαχῶς 
πράττειν. Ὁ δὲ ἀρχόμενος παιδεύεσθαι, ἀποτυγχά- 
20 vet μὲν ἔστιν ὅτε τῶν ὀρεχτῶν, xal περιπίπτει τοῖς ἐχ-- 
χλινομένοις, διὰ τὸ μετὰ τῶν ἀλόγων παθῶν ἐνεργεῖν 
τότε χατεσχημένος δὲ ὑπὸ τῆς τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν [xad τῶν 
οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν] διαιρέσεως, οἶδεν ὅτι αὐτὸς ἑαυτῷ αἴτιος 
xal τῆς ἀποτυχίας xal τῆς περιπτώσεως γίνεται, χαὶ 
35 οὐχ ἄλλος, ὅταν ἐν τοῖς οὐχ ἐφ᾽ ἥμῖν ποτε τὸ ἀγαθὸν 
ἡμῶν ἢ τὸ χαχὸν ἀποχεῖσθαι νομίσῃ. 

Διὰ τί δὲ, φαίη ἄν τις, ὁ ἀρχόμενος παιδεύεσθαι, 
χαίτοι γινώσχων ὅτι τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν xal χαχὸν ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἐστιν, (οὐ γὰρ ἂν ἑαυτῷ ἐνεχάλει, «μὴ τοῦτο γι- 
νώσχων,) ἁμαρτάνει, ὥστε χαὶ ἑαυτῷ ἐγχαλεῖν; ἢ ὅτι 
προηγεῖται μὲν dj γνῶσις τῶν ἀγαθῶν xxl χαχῶν, τοῦ 
λόγου τοῦ ἐν ἡμῖν οὖσα ἐνέργεια, οὖχ εὐθὺς δὲ ἐπὶ πάν- 
τῶν καὶ τὰ ἄλογα πάθη τὰ ἐν ἡμῖν μετρεῖται, καὶ ῥυ- 
θμίζεται, xol ὑποτάττεται τῷ λόγῳ; καὶ μάλιστα, 
ὅταν διὰ ῥαθυμίαν xol ἀργίαν τοῦ λόγου, πίνησιν δὲ 
συνεχῇ τῆς ἀλογίας, νενευρωμένα γένηται xal τυραν- 
νοῦντα τὰ πάθη. Τοιαύτην δὲ εἶχεν ἐν τῇ τραγῳδίᾳ τῆς 
ψυχῇς διάθεσιν ἢ λέγουσα, | 


c 


σι 


Καὶ μανθάνω μὲν οἷα δρᾷν μέλλω xaxà , 

40 θυμὸς δὲ χρείττων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 
᾿Ἀγαπητὸν οὖν, ἐν χρόνῳ τὰ μὲν βιαζόμενον τὸν λόγον, 
τὰ δὲ ἐπάδοντα, σύμφωνα ἑαυτῷ τὰ πάθη ἐργάσασθαι: 
ὅτε xal fj τοῦ λόγου γνῶσις τρανεστέρα, καὶ ἐπιστη- 
μονικὴ) χαὶ τελέως ἀνενδοίαστος γίνεται. Εἰχότως 
οὖν οἱ ἀρχόμενοι παιδεύεσθαι ἁμαρτάνουσι μέν τινα, 
xai τῶν παθῶν μήπω ἡττημένων, καὶ τοῦ λόγου pmo 
xaT ἐπιστάμην ἐνεργοῦντος" ἑαυτοῖς δὲ ἐγκαλοῦσι, xal 
οὐχ ἄλλοις, διὰ τὴν ὁποιανοῦν παραδοχὴν τῆς τῶν οὐχ 
ἐφ᾽ ἡμῖν xal τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν διαιρέσεως. Οἵ μέντοι 
υ0 ἀπαίδευτοι τελέως χαὶ ἁμαρτάνουσι πολλὰ, διά τε τὰ 

ἄλογα πάθη, σφύζοντα ἐν ἑαυτοῖς, χαὶ διὰ τὴν τοῦ λό- 

γον ἄγνοιαν: οὕπω διαχρίναντες τὸ ὄντως ἀγαθὸν xai 

χαχὸν, οὔτε ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς ἀλογίας ἑλχύσαντες, οὐδὲ 


i 
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SIMPLICI COMMENT. 


(es — ὦ] 
ribile est; constat, neque hzc ipsa, neque eos qui illa in 
ferunt , perturbationis nobis esse caussam , sed nosmetipsos, 
nostrasque opiniones. Nunquam igitur caussa perturbatio 
nis nostre , aut tristitiae, aut metus , aut aliarum id genu 
adfectionum , in alium conferenda est ; sed nobismet ipsis el 
nostris opinionibus tribuenda. 

[/neruditi etc.] Cobzeret hoc cum superiore : ita ut , si 
conjunctione nam addita legeretur, Nam inerwudili est, 
alios accusare ob suam calamitatem , canssa recte expo. 
neretur, cur alii non accusandi essent ob ea propter que 
nos perturbamur, timemus , dolemus , aut in malis esse ne 
existimamus. Hoc enim ex inscitia nobis usu venit. Deinde 
ineruditi adfectioni recte adnectit ejus habitum, q«i erudiri 
incipit, et ejus qui jam est eruditus. Etenim eruditus, 
ut nature congruenter vivens, nec unquam suis desideriis 
frustrandus, nec in ea quz declinat incidens , neque in ali 
se malo esse putat, neque ullum accusat«ut auctorem sue 
calamitatis. Sedis qui erudiri incipit , interdum quidem 
frustratur suis desideriis, et in ea quae vitat incidit; qui 
tunc in agendo brutos adfectus sequitur : sed cobibitus di- 
visione rerum, quse in nostra potestate sits»e sunt δαὶ aos 
sunt, novit se ipsum sibi auctorem esse et frustrationis et 
calamitatis , non autem alium, si quando bonum aut ma- 
lum suum in rebus alieni jurís collocarit. 


Cur autem, dixerit aliquis , is qui erudiri cepit, cum in 
se bonum et malum suum positum esse norit, (nisi id 
sciret, se ipsum non accusaret,) peccat, ut se ipsum accuse? 
An eo fit, quod cognitio bonorum et malorum antecedit, ut 
qua rationis nostrse sit actio; sed non statim in omnibus 
brutee adfectiones se accommodant, conformant et subjiciunt 
rect» rationi? presertim cum ob socordiam et segnitiem 
rationis, et continentem brute partis motionem , corrobo- 
rate perturbationes quasi tyrannidem occuparint. δὲς 
adfecta fuit ea , quie in tragcedia dicit : 


Sciam licet quod adgredi parem nefas, 
tamen ira mentis omne consilium premit. 


Quamobrem boni consulendum est, si progressu f$emporis 
ralio partim cogendo, partim deliniendo, adfectus ad suas 
partes pertraxerit $quo facto, rationis etiam cognitio fit 
evidentior, et scientifica, et omnis dubitationis expers: 
Non mirum igitur, eos qui erudiri ceperunt, peccare 
quidem interdum , adfectibus nondum plane subactis, et 
ratione nondum secundum scientiam agente; se autem 
ipsos accusare , non alios, quoniam divisionem illam rerum 
nostri et alieni juris utcumque jam admiserunt. Prorsus 
ineruditi autem szpe et multum peccant, cum ob affe. 
ctionum commotionem , tum ob rationis ignorationem; ut 
qui verum bonum ct malum nondum dijudicarunt, neque 
ἃ bruta natura, ne nuda quidem cogitatione , se abstraxe 


(i4—117.) 


ἡμᾶς αὐτοὺς xai τὴν ἡμετέραν οὐσίαν τὸ σῶμα εἶναι 
γομίζομεν" * * οἱ δὲ φιλοχρήματοι[τὰ χρήματα]. Agno 
τάνομεν μὲν οὖν, ἀπαίδευτοι ὄντες, διὰ ταῦτα" ἐν τοῖς 

& ἐχτὸς δὲ τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν xol τὸ χαχὸν τιθέμενοι, xai 
τελέως ἀγνοοῦντες, τί τέ ἐστι τὸ ἡμέτερον ἀγαθὸν ὄντως 
xal χαχὸν, καὶ ὅθεν ἐστὶν, αἰτίους ἡμῖν τῶν χαχῶν εἷ- 
vat νομίζομεν τοὺς ἢ ἀφαιρουμένους τι τῶν ἀγαθῶν 
ἡμῖν xal ὀρεχτῶν δοχούντων ἐν τοῖς ἐκτὸς, ἢ τοῖς ἐχ- 

10 χλινομένοις ὅφ᾽ ἡμῶν περιθάλλοντας ἡμᾶς. Καίτοι 
οὐδὲ τὰ ἀγαθὰ νομιζόμενα τὰ ἐχτὸς, οὐδὲ τὰ χαχὰ, 
πάντως τοιαῦτά ἐστιν ἀλλὰ xal τὴν ἐναντίαν ἔστιν ὅτε 
κατάστασιν ἔχει ἑχάτερα. Διόπερ οἱ ἀπαίδευτοι τῶν 
νέων, τοὺς μὲν παιδαγωγοὺς, ὡς χαχῶν αὐτοῖς αἰτίους, 

1$ μισοῦσι" τοὺς δ᾽ εἷς ἡδονὰς προχαλουμένους, ὡς εὐεργέ- 
τας, ἀσπάζονται. 

Τεχυήρια μέντοι ἡμῖν ἐναργῆ διὰ βραχέων ὁ ᾿Επί- 
χτητος παραδέδωχε, τῶν τε πεπαιδευμένων, xal τῶν 
ἀπαιδεύτων, καὶ τῶν ἔτι ἀρχομένων παιδεύεσθαι. Ὅτι 

30 οἱ μὲν, ἀναμάρτητοι ὄντες, διὰ τὴν τοῦ λόγου τελειό- 
τητα,͵ χαὶ τῆς ἀλογίας τὴν πρὸς τὸν λόγον εὐαρμοστίαν 
τε xat ὑποχατάχλισιν, οὐδενὶ ἐγχαλοῦσί ποτε ὡς xaxov 
αἰτίῳ αὐτοῖς: οὐδὲ γὰρ ἐν χαχῷ οἰχείῳ γίνονταί τινι, 
οὔτε ὅφ᾽ ἑαυτῶν, εἴπερ εἰσὶ πεπαιδευμένοι, οὔτε ὑπὸ 

35 ἄλλων᾽ ὅτι μὴ ἐν τοῖς ἐχτὸς τὸ χαχὸν ἔχουσιν. — Ot δὲ 
ἀπαίδευτοι, καὶ ἁμαρτωλοί εἰσι BV ἄμφω" xal αὐτοὶ 
χαχῶς διαχείμενοι τόν τε λόγον xai τὴν ἀλογίαν' xai 
ἄλλοις τὴν ἑαυτῶν xax(av ἐπιγράφουσιν, ὡς ἐν τοῖς 
ἐχτὸς αὐτὴν δρῶντες. Ἔστι δὲ xal εὔχολον, xai ἡδὺ, 

30 xal τοῖς ἀπαιδεύτοις ὄντως πρέπον, τὸ τῶν οἰχείων 
ἁμαρτημάτων ἄλλους αἰτίους προδάλλεσθαι. Οἱ δὲ 
ἀρχόμενοι παιδεύεσθαι, χαὶ σωτηρίας ἔχοντες ἀρχὴν, 
χἂν ἁμαρτάνωσι χαὶ ἐν χαχῷ τινί ποτε γίνωνται, ἀλλ᾽ 
ἴσασι. ποῦ τέ ἐστι, καὶ ὅπου φύεται τὸ χαχὸν, xat τί 

35 τὸ τῆς ἐχφύσεως αὐτῷ αἴτιον’ διὸ xal ἐκείνῳ ἐγχαλοῦσι. 
Καὶ οὐδεὶς οἶμαι τούτοις χρώμενος τοῖς χριτηρίοις ἐμ- 
φρόνως, διαμαρτήσαι ποτὲ τῆς ἀχριῤοῦς διαχρίσεως 
τούτων τῶν χαταστημάτων, τοῦ τε πεπαιδευμένου, xol 
τοῦ ἀπαιδεύτου, xal τοῦ ἀρχομένου παιδεύεσθαι. 

40 Παιδεία μὲν γάρ ἐστι χυρίως fj τοῦ ἐν ἡμῖν παιδὸς 

ὑπὸ τοῦ ἐν ἡμῖν παιδαγωγοῦ ἐπανόρθωσις. Καὶ παῖς 
μὲν, ἢ ἐν ἡμῖν ἀλογία, τὸ μὲν ὠφέλιμον μὴ ὁρῶσα, 
πρὸς δὲ τὸ ἡδὺ τεταμένη μόνον, ὥσπερ ol παῖδες" παι- 
δαγωγὸς δὲ, ὃ λόγος, ῥυθμίζων ἀεὶ xol μετρῶν τὰς 
ἀλόγους ἐν ἡμῖν ὀρέξεις, καὶ πρὸς τὸ ὠφέλιμον ἀπευ-- 
θύνων αὐτάς. Διὸ xal οἱ uiv ἀπαίδευτοι, χατὰ τὴν 
τοῦ παιδὸς ὄρεξιν ζῶντες ἀνεπιστρόφως, πολλὰ ἅμαρ- 
τάνουσιν, αὐτοὶ ἐνδόντες διὰ τὸ ἀνεπίστροφον, οὔτε 
ἑαυτοὺς αἰτιώμενοι. Οἱ δὲ ἀρχόμενοι, xai τὸν παι- 

V) δαγωγὸν ἤδη προσδιανιστάμενον ἔχουσι, xal τὸν παῖδα 
ὁπαχούειν ἀρχόμενον᾽ διὸ, κἂν ἁμαρτάνωσί τινα, καὶ 
τίς 6 ἁμαρτάνων αἰσθάνονται, xol ἐχείνῳ ἐγχαλοῦσι, 
καὶ οὖχ ἄλλῳ τινί, OL δέ γε πεπαιδευμένοι, καὶ τὸν 
παιδαγωγὸν ἔχουσι νήφοντα, καὶ τοῦ παιδὸς ἤδη χεχρα- 


ΙΝ ENCHIRID. CAP. V. 
κατὰ τὴν ψιλὴν ἔννοιαν. Καὶ τί λέγω τῆς ἀλογίας; ὅτι 
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runt. Quam igitur dico brutam naturam? Quod nos ipsos 
naturamque nostram esse corpus epinamur ; ** avari autem 
[a divitiis pendent]. Peccamus igitur cum ineruditi sumus, 
propter islas caussas : quoniam vero bonum et malum no- 
strum in rebusexternis collocamus , quodnatu verum bonum 
et malum nostrum sit, et unde sit, prorsus ignorantes , eos 
nobis malorum auclores esse putamus, qui aut aliquid 
nobis adimunt nostra opinione bonum et adpetendum it 
rebus externis , aut in ea conjiciunt , quae a nobis declinan- 
tur. Neque vero externa ista, qui vel in bonis vel in ma- 
lis habentur, omnino talia sunt, sed interdum utraque 
rationem contrariam habent. Quapropter ineruditi ado- 
lescentes , paedagogos, ut malorum sibi auctores, oderunt ; 
eos vero, a quibus ad voluptates invitantur, diligunt. 


Epictetus autem paucis ille quidem , sed evidentes notas 
nobis exposuit, quibus eruditi ab ineruditis et tironibus 
discernantur. Scilicet eruditi , ab omni errore et peccato 
remoti, ob rationis perfectionem , et brute partis cum ea 
consensionem et obedientiam, neminem unquam accusant 
ut ullius sibi mali auctorem : neque enim in ullum suum 
malum vel ipsi sese conjiciunt, vel ab alio conjiciuntur, si- 
quidem eruditi sunt; quia, si eruditi sunt, non in rebus 
externis malum collocant. Ineruditi autem utroque modo 
peccant, cum quod ipsi rationem suam brutamque partem 
male adfectam habent , tum quod aliis suum vilium impu- 
tant , utpote in rebus externis illud ponentes. Est autem 
et facile et jucundum, et omnino dignum indoctis , culpam 
eorum qua ipsi deliquerint, in alios conferre. Qui vero 
erudiri incipiunt , et principia salutis habent; etiamsi 
peccarint nonnumquam , et ín malum aliquod inciderint, 
tamen, ubi sit malum, et unde nascatur, &éiunt, et que 
sit ortus illius caussa ; ideoque illam accusant. Neque quis- 
quam, opinor, his judicandi velut instrumentis prudenter 
utens, unquam errabit in dijudicando statu eruditi, ineru- 
diti , et tironis. 


Nam ea proprie est Eruditio, cum puer qui in nobis est, 
a peedagogo , qui et ipse in nobis est, castigatur. Puer au- 
tem in nobis est bruta illa pars, qua non respiciens utile, 
in solum jucundum est intentà , ut pueri : peedagogus vero 
est ratio, que componit et moderatur brutas ín nobis adpe 
titiones, easque ad utilitatem dirigit. Itaque ineruditi , 


qui puerilem in modum adpetitum in vita inconsiderate 


sequuntur, multum peccant , ei ultro cedentes ob incuriam, 
nec semet ipsos accusant. Qui vero erudiri incipiunt, 
hi pedagogum intentum adstantem jam habent, et puerum 
obedire incipientem : quare, etiamsi peccant, tamen quis 
peccati sit auctor sentiunt , eumque et non alium accasant. 
Eruditi autem et padegognum habent sobríuta, e£ puerc 
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τηχότα, χαὶ τὸν παῖδα φρενωθέντα, xal τὴν ξαυτοῦ τε- 
λειότητα ἀπολαθόντα χατὰ τὸ ὑποτετάχθαι τῷ παιδα- 
γωγῷ, συμφωνεῖν τε αὐτῷ αὕτη γὰρ ἀρετὴ παιδός 
ἐστιν. 

[IN CAP. VI.) Διδαξας ὅπως δυνατόν ἐστιν ἐπὶ τοῖς 
ἔξωϑεν προσπίπτουσι δεινοῖς ἀταραχον χαὶ ἄτοδον xal 
ἄλυπον διατελεῖν, νῦν διδάσχει, πῶς χρὴ χαὶ ἐπὶ τοῖς 
αἰλατοῖς δοχουσι τῶν ἐχτὸς διχυίνεσθαι" ἅπεο Ἰλλοτοιχ 
καλεῖ ἀνθ, xazà τὸν ἐξ ἀρχῆς λόνον. ἐν ὦ ἔλενε τὰ 
Ἢ οὐχ i2 '$uiv ichrvr εἶναι, χαὶ ξοῦλα. xai χωλυτὰ, xai 

ἀλλότρια. Ναὶ λέγει. ὅτι ἐπ᾿ οὐξεν! τῶν ξοχούντων 

ἀνγαϑῶν τῶν ἐχτὸς ἐτεχίρεσθχι χοῦ. ΑΥλὺς δὲ ouai 
νῶν $ ἔξαρσις, οὐχὶ χουθότττα χαὶ urctwctgunv xal 
ilz.9veizv, ὡς εἰωῦχιεεν Ξολλᾶχις ἐπὶ χαχῷ τῇ λέξει 
1» χεχοἶσθαι" οὐ τὰς ἂν ἐπὶ τοῖς ῥμετέοοις χαὶ ἀλνθτνοῖς 
ἀυαδοςς ἐπαίρετϑαι Ξυνεδουλευεν ἀλλὰ ξακεῖ uc νῦν 

ἡ ἔπαρσις δελοῶν xz ὑπτόλνψιν αὐξτ στοὺς τῖνος χαὶ 

á2zocsew ἐκὶ προσάγει τινὸς ichs. 0 x οὗν. 

φττι, τοῖς ἀλλοότοιοις ἄναγας Pax; νυλίχεῖν zolxwe- 
se ai χαὶ iv jxsicogp? vtwzíui coU Íxiscm τ: ivi- 

Kw ἔχεινου ἐττὶν ἄν παῆὸν. ἕν ὦ ἔχει τὴν ὑπόστασιν. xai 

$ χυτὰ guco ξδιχτιδετι. χαὶ mx Em. Kx: τὸ ἐν 

ἔστω coru) xvaEm. τοῦ xu) i075 στ. χαὶ mj. 

Maszioo. ἘΞ vàa τολιενοὺς κἡὶ i-oucxnm rir. 3 εὐτνῶς 
ὃν τὰν decis ἔχει τὸν irc Ffcl Xx ἔττον rurzt0a 

ἀρετὰ. ὥστε οὖτε dvi ἐξτιν Parctco£ οὔτε Ξοος- 

οἷαι ἡμῆς, οὔτε τελστος. 
T: zo. B σαν το. 
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| jam imperantem, et puerum castigatum , et ad cam per- 
fectionem jam perductum , ut peedagogo parest , cum esque 
consentiat : bac enim poeri virtus est. 


ΠΝ VI.! Docuit quemadmodum feri posit ef in calomite 
tibus extrinsecus ingraentibus tranquilli, securi ef alacres si- 
mus : nune , quales ia eis rebos exterais , quae expetende 
videantur, prsebere nos debeamus, tradit Vocat autem ess 
, aliena bonc, ea ratione quam primem institait, cum diceret, 
| ea quz in nobis sita non essent, inürma, serva , impedit 
: esse , et aBena ; nosque reta( ullias exdermi bomi specie ef- 
| ferri. Signiat autem, pata, manc cíatie, moa levitalem. 
! sublimes spiritus, aut arrogantiam , quemadmodum [δ m- 
| um sape partem ca vocc ati solemus: 'ahoquwim mens 
deret, ot nostris et veris bonis efferremur :* sed , e£ mibi 
quidem videtmr, elatio mouc ei sigvuficat opimianem  incre- 
! menti abcujos., ei quasi granditatis , ob alicujus bani acces 
excellere petandum εἰ. Nam asumquodque bonum , ejes 
bosuem est, in quo est, et ad cajas perfectionem illud per 
Umet. men antera alters. Quod isitur ιπ eguo bonum 
est, id ipsius equi est bomsm, mon nostrum. — Sive enim 
amos est , sive celer, sive tractalnhis ; equi virtmtem be- 
. | 9s. quae nostra virtus pun est , eoque nec bonum θεῖναι, 
| meque ampet nos aet perfcit. 


At dicat abquis, nomme rerum et imstrumenierum vires 
hl pomesiares, et eos qui bis abantur, referri valet? (Solet 
Aa quidem — Vermmasche virtes: bbrum bonam nen facit, 
iix amie faerit ἴσαν ascim. ratiome aciei et mre, alin 
vitz ed; alaChri.ratieme arts. — μαῖα ascioe bone eut 
. aces, et elegantia forme : eoque al ministerium facil , alque 
, »i axes quad per cam perfciug: huc cmm imsirumeníi 
ras e: δὲ br amem perfectiamem wübhü coméert 
Num Yaprs pesocium bumemm im arthé ratiemdbeus süuum est, 
ἐκ, epus ex Bersuum peyas confectum faerit, sive ob mo- 
trim. ive ob instrumenta, sive eb aliquod alind impoli- 
mme. 


VCrsxnam ictur. m»qub. mesrum ἔκ est, quo αἷς 
miti; iehemns:. quax mire mxrememéb e£ perfüriSeme? 
Supgri pam n semi ctam pemaemeum meudarvaret; 
ZHDC vero παῖς 70:3.UTUER deck eum. ΤΌΝ s madure 
παισὶ σα ᾿ς XMEE pnaL da nce dixuxat. dd ipeum 
Jum: TOÀ ἴθι — Vuentir enum δόσαν exitummnter 
) Tuc cS Zur. NIC RES. MUS COCÓP . a pevperam. EI 
Trent Dunban sCuugr lnc "uas Cur uc-PaN Ccememás- 
TULS. GR Cet Qe Jets se Vableuntur. quales ipam sumi; 
mue 2uMUBUanc ves x 3ermutemt σὲ camplexieme, πὲ 
uvirum uum. vmperincam naum exemewems : sed 
Ta INNIDR ngecum sosjleuur ile pus voseereme. qui imest 
nz aipeCtemne cum. par inp 3aDiri Bumm sumt, fepe 
4muw cÍCADUM. τσ BG ων medpams hetese 


(121 —125.) 
ὅτι τόδε μὲν ἀγαθὸν, τόδε δὲ xaxóv: ἀλλ᾽ ἢ τοῦ φανέν- 


τος ἀγαθοῦ ὄρεξις, x«l τοῦ φανέντος χαχοῦ ἔχχλισις" 
ἐπειδὴ οὐ τοῦ πράττειν ἐσμὲν χύριοι, ἀλλὰ τοῦ ὀρέγε- 
σθαι χατὰ φύσιν xol ἐχχλίνειν. 

Μήποτε δὲ καὶ ἄλλο τι προσενδείχνυται διὰ τῆς χατὰ 
φύσιν χρήσεως τῶν φαντασιῶν; τὸ χαὶ τὰ ἔργα δεῖν 
ἡμῶν σύμφωνα εἶναι ταῖς ὀρθαῖς ὑπολήψεσι χαὶ ὀρέ- 
Eecv. xal μὴ μόνον νομίζειν, ὅτι ἀγαθόν ἐστιν ἣ σωφρο- 
σύνη, ἀλλὰ καὶ σωφρονεῖν, xal τὰ ἔργα κατὰ φύσιν 

t9 συμφώνως ταῖς ὀρθαῖς ὑπολήψεςιν xat ὀρέξεσιν ἀποδι- 
δόναι" xa μὴ, νομίζειν μὲν ἀγαθὸν τὴν διχαιοσύνην, 
xal ἀμυδρῶς ὀρέγεσθαι, (διὰ τὸ πᾶν τὸ δοχοῦν ἀγαθὸν 
χαὶ ὀρεχτὸν εἶναι") ἀδικεῖν δέ: ὅπερ τοῖς ἀχρατέσι συμ- 
θαίνει: τῆς ὀρέξεως τῆς τοῦ ἡδέος νικώσης τὴν τοῦ ἀγα- 

Ι56 θοῦ ὄρεξιν" xal τοῦ μὲν λόγον, χἂν ἀμυδρῶς, δρῶντος 
δὲ ὅμως τὸ δέον, χαὶ μέχρι τινὸς xal μαχομένου δπὲρ 
αὐτοῦ" καὶ ὀρέξεων χαὶ ἐχχλίσεων, ὀρθῶν μὲν, ἀμυδρῶν 
δὲ, συγχινουμένων᾽ τῶν δὲ ἀλόγων παθῶν χατισχυόν-- 
των αὐτοῦ, xal περισπώντων. xal τὰ ἑαυτοῖς ὀρεχτὰ 

t0 πράττειν ἀναγκαζόντων. Ὅ γε, ὡς εἶπον πρότερον, 
ἐν τῇ τραγῳδίᾳ ἐχεῖνο λέγει, 


Καὶ μανθάνω μὲν οἷα δρᾶν μέλλω χαχὰ, 
θυμὸς δὲ χρείττων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 


Χρὴ οὖν μὴ δοξάζειν μόνον ὀρθῶς, καὶ ὀρέγεσθαι, xal 

45 ἐχχλίνειν. ἀλλὰ xal τὰ ἔργα σύμφωνα ταῖς ὀρθαῖς δό-- 
ξαις ἀποδιδόναι. Καὶ τοῦτο ἴσως ἐστὶν ἢ χατὰ φύσιν 
τῶν φαντασιῶν χρῆσις, ἣν ἡμέτερον ἀγαθὸν ἡγεῖσθαι 
χρὴ, καὶ μηδὲν τῶν ἐκτός: ὥσπερ τοῦ τέκτονος ἀγα- 
Ov, ὡς τέκτονος, fj χατὰ τοὺς τεχνιχοὺς λόγους ἐνέργεια" 

80 Jj μὲν ἐν ταῖς ἐννοίαις, ἣ δὲ χαὶ ἐκτὸς ἐν ταῖς πρά- 
ξεσιν. 

[IN CA P. VII.] Συντόμως xal ἐπιστρεπτιχῶς ἡμᾶς 
ἀπὸ τῶν ἐχτὸς δοχούντων ἀγαθῶν ἀναχαιτίσας, διὰ τοῦ 
δεῖξαι πάντα ἀλλότρια ἐκεῖνα καὶ οὐδὲν αὐτῶν ἡμέτερον 

86 ἀγαθόν: ἵνα μὴ νομίσῃ τις xol γάμου, χαὶ παιδο- 
ποιίας, χαὶ πάσης χτήσεως χαὶ μεθέξεως τῶν ἐχτὸς 
ἀποχωλύειν ἣμᾶς τελέως αὐτὸν, παραδίδωσιν ἐφεξῆς, 
τίνων τε, καὶ πῶς χρὴ ἐχείνων μετέχειν: ὅτι πάντα 
χρὴ τῆς πρὸς θεὸν ἐπιστροφῆς ἐξαρτᾶν, τὸν τοῦ παντὸς 

40 χυδερνήτην, χαὶ ἐκείνου ἐχόμενον, τούτων χατὰ τάξιν 
μετέχειν. Πρῶτον μὲν, τῶν ἀναγχαίων ἐν βίῳ, καὶ 
ὧν χωρὶς ἀδύνατον Uv: ἅπερ διὰ τοῦ ὑδρεύσασθαι ἐδή- 
λωσε- τὰ περὶ τροφὴν λέγων, καὶ ἀμπεχόνην, καὶ οἴχη- 
σιν" οἷα χαὶ ὅσα τοῖς ἀπερίττως ζῶσιν ἀρχεῖ. Καὶ 

46 τούτοις οὖν νέμειν τινὰ σπουδὴν, χατὰ δεύτερον λόγον. 
Τὰ δὲ μὴ ἀναγκαῖα μὲν, χρειώδη δὲ ἄλλως ὄντα πρὸς 
τὸν βίον, οἷον γυνὴ, καὶ véxva , χαὶ χτῆσις, xal τὰ τοι- 
αὔτα, 5000 πάρεργον, φησὶ, καὶ χατὰ τρίτον λόγον 
διδόμενα ἀπὸ τοῦ Παντὸς, προσδέχεσθαι χρὴ, ὅταν καὶ 

tà xatà χαιρὸν διδῶται, τεταμένον ἀεὶ πρὸς τὸ προηγού- 
μενον ἐφετόν. ᾿Γρυφὰς δὲ, χαὶ πλοῦτον, χαὶ δυνα- 
στείας, xal τὰς τοιαύτας ἀλλοτρ'οπραγμοσύνας, ὡς μὴ 
δυνάμενα τῷ κατὰ φύσιν βίῳ συνεῖναι, οὐδὲ ὁδοῦ πά- 
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bonum , illud malum; sed cum et id ipsum, quod bonum 
recte judicavimus, adpetimus; quod malum, declinamus. 
Neque enim agendi poleslas nostra est, sed adpetendi se- 
cundum naturam, et declinandi. 

Fortasse vero per tisum visorum nature consenta. 
neum simul etiam innuit , opera quoque nostra consentire 
oportere cum rectis opinionibus et adpetitionibus : ne verbi 
caussa temperantiam bonum tantummodo judicemus, sed 
et temperantes simus, et ita vivamus, ut actiones nostrae 
secundum naturam rectis opinionibus et adpetitionibus 
congruant; aut , ne justitiam bonum quidem judicemus, et 
utcumque expetamus , (eo quod omne bonum expetendum 
videatur,) interim vero injurii simus ; id quod incontinenti- 
bus accidit, cum voluptatis adpetitus boni adpetitionem 
vincit ; ubi ratio obscure illa quidem , sed tamen cernit quid 
deceat , et aliquantisper pro eo pugnat, simulque excitan- 
tur etiam adpetitiones et declinationes rectze quidem, at 
parum validez; bruti vero adfectus rationi prevalent , eam- 
que distrahunt , et suis cupiditatibus ut serviat faciunt. Cu- 
jusmodi conditionem , ut ante dixi , exprimit illud in trago-- 
dia : 


Sciam licet quod adgredi parem nefas, 
tamen ira mentís omne consilium premit. 


Non igitur recte tantum sentire, et adpetere , et declinare 
oportet ; sed etiam vite actionem consentaneam rectis opi- 
nionibus prastare. Atque hic fortasse est visorum usus 
natura consentaneus , quem nos(rum esse bonum judi- 
care debemus, nihil autem rerum externarum : sicut artifi- 
cis bonum, quatenus artifex est , inest in muneris functioni- 
bus, artis rationibus consentaneis ; quae non solum in animi 
cogitatis , sed et in externis effectionibus cernuntur. 

[IN VII.] Breviter et argute nos a specie bonorum exter- 
norum avocavit, cum ostenderet omnia illa esse aliena et 
nullum eorum esse nostrum bonum. . Nequis autem existi- 
met, prorsus ef nuptiis et procreatione liberorum et omnibus 
possessionibus atque usu rerum externarum velle eum nos 
prohibere; nunc deinceps tradit, quibusnam ex his, et quo- 
modo, uti liceat : scilicet debere nos omnia ei curze, qua 
in Deum, universi gubernatorem , intentum esse oportet, - 
postponere; et ad eum ante omnia nos adplicantes, sic 
deinde his ordine quodam uti. Ac primum quidem , rebus 
ad vite usum necessariis , ut sine quibus vivi non potest; 
quee aquatione significavit , cujusmodi est victus , amictus, 
domicilium , qu& et quatenus homini frugi sunt satis. His 
igitur etiam aliquid curae, secundo loco , tribuendum. Qua 
vero necessaria non sunt, sed alioquin ad vitam agendam 
opportuna , ut uxor, liberi, res familiaris, et similia; quee 
obiter, inquit , actertio loco dantur a gubernatore universi, 
cum pro tempore data fuerint, accipienda sunt, animo 
semper in id intento, quod przecipuo loco adpetendum est. 
Delicias vero , divitias, principatus, et id genus alías rerum 
alienarum occupationes, ut quee cum vita nature consen- 
tanea conjuugi nequeant, ne obiter quidem admitti sinit. 

23 


SIMPLICII 


ρεργον προσίεσθαι συγχωρεῖ" ταῦτα γάρ ἐστιν, ἃ z25- 
τερον ἔλεγε δεῖν παντελῶς ἀφιέναι. Γάυον δὲ, χαὶ 
παιδοποιίαν, χαὶ τὰ τοιαῦτα, τοῖς ἀυὲν ἀρτίως ἀοχομέ- 
γοις παιδεύεσθαι συνεδούλευσε ποὸς τὸ παρὸν dvxba)- 

8 λεσθαι, ἵνα πῆξιν ἡ doy) τῆς παιδείας λάθη" τοῖς δὲ 
ἤδη πως προχεχοφότιν, ὡς δύνασθαι χρῆσθαι τοῖς τοιού- 
τοις ἀδλαθῶς, τούτοις ὁδοῦ πάρεργον ἐχδίδωσι xat τού- 
τῶν μετέχειν. 

Δοχεῖ δέ μοι xai τὸ παράδειγιυα πάνυ οἰχείως πε- 

i9 πλασμένον παραγαγεῖν. Τὴν μὲν γὰρ θάλασσαν, διὰ 
τὸ du 621025 , xat χλυδαινόμενον, xat παντοίως μεταθαλ- 
λόμενον, xxl πνίγον τοὺς χαταδύνοντας εἰς αὐτὴν, ^ 
xai οἷ παλαιοὶ μυθοπλάσται τῆς γενέσεως ἔλεγον σύα- 
ὄολον. Τὸ δὲ πλοῖον εἴη &v τὸ διχχοωίζον εἰς τὴν γέ- 
t5 νεσῖιν τὰς ψυχὰς, εἴτε μοῖραν, εἴτε εἷμαρυένην, εἴτε 
ἄλλο τι τοιοῦτον αὐτὸ χαλεῖν γρή. ὋὉ δὲ χυβερνήτυς 
τοῦ πλοίου, εἴη͵ ἂν ὃ θεὸς, ὃ xai τὸ πᾶν xal τὴν εἰς 
τὴν γένεσιν χάθοδον τῶν Ψυχῶν, ταῖς ἑχυτοῦ προνοίαις. 
πρὸς τὸ δέον xal χατ᾽ ἀξίαν ἀπευθύνων τε xai xubso- 
20 νῶν. ἫἩ δὲ χαθόρμισις τοῦ πλοίου, $ εἰς τὸν προσ - 
χοντα τόπον, xai ἔθνος, xai γένος, τῶν ψυχῶν χατάτα- 
bu χαθ᾽ ἣν αἱ μὲν ἐν τῷδε τῷ τόπῳ, xal ἔθνει, xat 
ὑπὸ τόδε τὸ γένος, χαὶ ὑπὸ τῶνδε γεννῶνται τῶν γο- 
γέων, αἵ δὲ 6x ἄλλων. ἯἩ δὲ ἐπὶ τὴν ὕδρευσιν ἔξοδος, 
36 ἣ περὶ τὰ ἀναγχαῖα τῷ βίῳ σπουδὴ, ὧν χωρὶς ἀδύνα- 
τόν ἐστι διαδιῶναι" τί γὰρ ὕβθατος τοῖς ἐν γενέσει 
πρὸς τροφὴν xal πόσιν ἐναγχαιότερον; Τὸ δὲ, ὁδοῦ πάρ- 
ἐργον χοχλίδιον ἀναλέγειν, ἢ βολθάριον, καὶ αὐτὸς ἐξη,- 
γήσατο συμφώνως" ὅτι γυναῖχα. xai χτῆσιν, xal τὰ 
30 τοιαῦτα διδόμενα ἀπὸ τοῦ Παντὸς, δεχτέον μὲν, οὔτε 
δὲ ὡς προηγουμένως ἀγαθὰ, xat ἡμέτερα ἀγαθά. Τὸ 
γὰρ προηγούμενον, ἣ πρὸς τὸν χυθερνήτην ἐστὶ τάσις 
ἀεὶ χαὶ ἐπιστροφή. ᾿Δλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς περὶ ἀναγκαῖα ταῦτα 
σπουδαστέον, ὥσπερ περὶ τὴν ὕδρευσιν᾽ ἀλλ᾽ ὡς πά- 
35 peprx ὄντως, xat ἄλλως χρήσιμα ὄντα τῷ βίῳ, ταῦτα 
^ / 
δεχτέον. 

Ἔχν δὲ ὃ χυβδερνήτης χαλέση ἐπὶ τὸ πλοῖον, dvaxa- 
λούμενος ἐντεῦθεν πρὸς ἑαυτόν τε ἡμᾶς, xat τὴν πατρίδα 
τὴν ἀληθινὴν ὅθεν ἤλθομεν' τρέχε, φησὶν, ἐπὶ τὸ πλοῖον, 

40 πάντα ἀφεὶς ταῦτα τὰ πρὸς τὴν γένεσιν, ἀχολουθῶν 
χαλοῦντι, χαὶ τούτων μηδὲ ἐπιστρεφόμενος ὅλως" ἵνα 
μὴ, xa ἐὰν φυσικῶς λυθῆς, χατὰ προαίρεσιν ἐνταῦθα 
μένης" ἐὰν γὰρ, φησὶ, αὐ ἐχὼν χαὶ πρόθυμος ἀχολου- 
θήσης, τὰ τῇδε πάντα χαταλιπὼν, δεδεμένος ἐμόληθήση 

ὦ εἷς τὸ πλοῖον, ὥσπερ τὰ προδάτιχ" τοῦτ᾽ ἔστιν, ἄχων, 
xal χαταχλάων σαυτόν τε xai τοὺς παρόντας, ἀπολείψεις 
τὸν τῇδε βίον, ὥσπερ ol ἀνόητοι xal προδατώδεις dv- 
θρώποι. 

Ἀπτόμενον δὲ ὅλως, δδοῦ πάρεργον, γάμου xat παι- 

to δοποιίας xal τῶν τοιούτων, χατὰ xatpüv ἅπτεσθαι χρή" 
ὥστε χόρον λαθόντα τὸν σύμμετρον, ἀσχέτως ἀπελθεῖν 
ἐντεῦθεν, xa προθύμως ὑπαχοῦσαι τῷ χυδερνήτη xa- 
λοῦντι. Γέρων δὲ ὦν, xal πλησίον ἤδη τοῦ τέλους, 
μηδενὶ τούτων δεθῇς δεσμῷ, ἀλλ᾽ ὅλος εἰς τὴν ἀναχο- 
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COMMENT. 
i Haec enim ea sunt, quz supra penitus esse relingwendc 


.»ν.--πὶ 
monuit. Conjugium autem , procreatiooem liberorum , ei 
similia , iis qui modo erudiri ceperint, in aliwd differendi 
tempus auctor fuit, ut doctrinze initia confirmarentnr : iis 
vero qui jam aliquantum profecerunt , ut bis absque noxa 
uti queant , obiter his etiam frui concedit. 


Videtur autem mihi exemplo peropportuno esse usus. 
Nam mare ob impetum, fluctuationem , crebrasque et va 
rias mutationes, et quia suffocat eos qui id intrant, veteres 
etiam fabularum auclores mundi svmbolum esse dixeruat. 
Narigium autem fuerit, quod animos ad ortum perducit, 
sive id fatum, sive sors, sive quid aliud est dicendum. No- 
ris gubernator, Deus; qui et universa, et animorum de 
sceusum in hunc mundum, sua providentia, eo quo decet, 
et pro dignitate cojusque , dirigit et gubernat. Stafio naris 
est animorum in suum cujusque locum, nationem et fasai- 
liam collocatio : qua fit, ut alii in aliis locis, nationibus, 
familiis, et e diversis parentibus nascantur. Erifws ad 
aquandum est rerum necessariarum occupatio , sime qui- 
bus propagari vita non potest : quid est enim aqua iis, 
qui in hoc mundo degunt, ad victum et potum magis ne- 
cessarium? Obi(er autem cochleam aut bulbulum tollere 
quid sit, ipse concinne explicavit : esse uxorem , et rem fs 
miliarem; ac talia si a rectore universitatis dentur, acci 
pienda illa quidem esse , sed non quasi aut praecipua, ant 
nostra bona. Nam principale nostrum bonum est constans 
contentio conversioque ad navis gubernatorem. Sed im 
istis ne ut in necessariis quidem est elaborandum , quem- 
admodum in aquatione : sed, ut revera accessiones, a 
nonnisi quaedam commoditates vilze , accipienda sunt. 


Quod si vero gubernator ad navem revocet, hoc est, 
ad sese et veram patriam unde venimus : curre, inqoit, 
ad navem, his omnibus, qua ad hanc terrenam vitam 
pertinent, relictis, vocantem sequens, et liaec omnino xe 
respiciens quidem; ne, quamquam ab ipsa natura binc 
abstractus, tuopte studio et voluntate hic haereas. Nisi 
enim ultro atque alacer, inquit , terrenis rebus omnibus re 
lictis, fueris secutus; tinctus in nacem pecudum instar 
conjicieris : hoc est, invitus, et cum te ipsum, tum eo 
qui tibi adsunt deplorans, vitam nanc relinques , ut homi. 
nes amentes et ovina praediti stoliditale solent. 


Eum autem, qui obiter omnino conjugio et procreatioal 
liberüm, rebusqne similibus operam daturus est, tempe 
stive id facere decet ; ut modo convenienti rebus hisce satia- 
tus, sine ulla mora hinc recedat, et alacriter gubernatorem 
vocantem sequatur. Si tero senez fueris , et prope jam 
a fine abfueris; nullo tali vinculo constringitor, sed toius 


(128—132) 


μιδὴν τέτασο xal τὸν ἐνταῦθα χωρισμόν" ἵνα μὴ,, τοῦ 
καιροῦ τῆς ἀναχωρήσεως ἐνστάντος. χαλούμενος, ὀπι-- 
σθοθαρὴς εὑρεθῇς, ὑπὸ τῶν δεσμῶν ἀνθελχόμενος, xai 
νεόγαμον θρηνῶν γαμετὴν, καὶ παῖδας νηπίους. Καὶ 

5 ἄλλως δὲ τῷ γέροντι χαθήχει τῆς ἐντεῦθεν ἀναχωρήσεως 
μᾶλλον 7| τῆς ἐνταῦθα ἐπιμελεῖσθαι ῥιζώσεως. 

[IN CAP. VIIT.] Εἰπὼν xol τίνων χρὴ ἀπὸ τῶν ἐχ- 
τὸς μεταλαμθάνειν᾽ ὅτι τῶν μὲν ἀναγχαίων, ἀναγχαίως: 
τῶν δὲ, ὁδοῦ πάρεργον" οὐδενὸς δὲ τούτων χατὰ προη- 

10 γούμενον σχοπόν" xal διὰ τούτων ἐνδοὺς τῇ τῶν ἐχτὸς 
χρήσει" τοὺς τρόπους λοιπὸν παραδίδωσι, χαθ᾽ οὖς 
xal ἀδλαδῶς xxl ἀταράχως δυνατόν ἐστι χεχρῆσθαι 
τοῖς ἐχτὸς, xal εὐαρέστως. Ἀνάγχη δέ ἐστιν, el μέλ- 
λοιμεν μὴ δυσχεραντιχῶς ζῇν ἀπάρεσχόμενοι τοῖς γινο- 

16 μένοις, ἢ τὸ Πᾶν ἀεὶ τὰ ἀρέσχοντα ποιεῖν ἡμῖν, ἢ ἡμᾶς 
τοῖς ἀπὸ τοῦ Παντὸς fjuiv ἀπονεμουένοις ἀρέσκεσθαι. 
Ἄλλως γὰρ ἀδύνατον εὐροεῖν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἀναγχά- 
ζειν τὸ Πᾶν ἐχεῖνα ποιεῖν τὰ ἥμῖν ἀρέσχοντα, xat ἀδύ- 
νατον ἡμῖν ἐστι, xal οὐδὲ πάντη συμφέρον' πολλὰ γὰρ 

30 ἡμῖν ἀρέσχει τῶν χαὶ Suiv ἀσυμφόρων ἣ δι᾿ ἄγνοιαν 
τῆς φύσεως αὐτῶν, 7| διὰ τὸ συνεχτρέχειν ἡμᾶς ποτε 
ἀλόγοις ὀρέξεσιν. Ἀνάγχη οὖν, εἰ μέλλοιμεν εὐροεῖν, 
ἡμᾶς αὐτοὺς οὕτω διατιθέναι, ὡς τοῖς ὑπὸ τοῦ Παντὸς 
γινομένοις ἀρέσχεσθαι. 

4. Ἀλλὰ σχληρὸν ἴσως καὶ ἀδύνατον δόξει τισὶ τὸ ἐπί- 
ταγμα, τὸ ϑέλειν γίνεσθαι τὰ γινόμενα. ὡς γίνεται. 
Τίς γὰρ τῶν εὖ φρονούντων ἀνθρώπων ἢ τὰ χοινὰ χαχὰ 
ἀπὸ τοῦ παντὸς συμθαίνοντα, οἷον σεισμοὺς, χαὶ χατα- 
χλυσμοὺς, xal ἐχπυρώσεις, λοιμούς τε. xol λιμοὺς, 
xal φθορὰς παντοίων ζώων τε xal χαρπῶν' ἣ τὰ ἀπὸ 

3) ἀνθρώπων εἰς ἀνθρώπους ἀνοσίως ἐπιτελούμενα, πόλεων 
ἁλώσεις, xol αἰχμαλωτισμοὺς, xal φόνους ἀδίχους, xat 
λῃστείας, xat ἁρπαγὰς, xal ἀχολασίας, xal τυραννι- 
χὰς βίας, μέχρι xal τοῦ ἀσεβεῖν ἀναγκαζούσας" ἔτι δὲ 
παιδείας χαὶ φιλοσοφίας ἀπώλειαν, ἀρετῆς τε πάσης 

35 χαὶ φιλίας, xal τῆς πρὸς ἀλλήλους πίστεως" xat τεχνῶν 
πασῶν xat ἐπιστημῶν, διὰ πολλῶν χρόνων εὑρεθεισῶν 
τε xal βεθαιωθεισῶν, τῶν μὲν παντελῇ ἀφανισμὸν, ὡς 
μόνα τὰ ὀνόματα αὐτῶν μνημονεύεσθαι, τῶν δὲ τεχνῶν 
τῶν πολλῶν τῶν πρὸς βοήθειαν Áutv τοῦ βίου παρὰ 

10 θεοῦ δοθεισῶν, οἷον ἰατρικῆς, καὶ οἰχοδομιχῇς, καὶ τε- 
χτονιχῇς, xal τῶν τοιούτων, σχιὰς μόνας xxi εἴδωλα 
περιλελεῖφθαι; 'Γαῦτα οὖν xal τὰ τοιαῦτα, τὰ ἐν τῷ χαθ᾽ 
ἡμᾶς βίῳ περιττεύσαντα, τίς ἀκούειν ἐθέλοι, οὐ λέγω 
χαὶ δρᾷν, χαὶ μετέχειν αὐτῶν, καὶ θέλειν γίνεσθαι 

45 αὐτὰ, el μὴ χαχοθελής τις εἴη xo μισόκαλος ἄνθρω- 
πος; 

Τὰ δὴ τοιαῦτα τῶν ἀπόρων, οὐ μόνον τοὺς πολλοὺς, 
ἀλλὰ xai τοὺς ἀστειοτέρους ἐνοχλοῦντα, τυχεῖν χρὴ 
διαλύσεως, εἰ μέλλοι καὶ 6 τοῦ ᾿Ἐπιχτήτου λόγος ἀνεύ- 

&o θυνος φαίνεσθαι, xal 7, τοῦ δημιουργοῦ θεοῦ διοίκησις 
ἀνεπίληπτος. Ὅπου γὰρ τὸ συμφέρον, ἐχεῖ xoi τὸ 
εὐσεδὲς τιθέμεθα, ὡς αὐτὸς ἡμᾶς διδάξει μετ᾽ ὀλίγον 6 
᾿Επίχτητος. Λέγω τοίνυν, ὡς, εἰ μὲν χαχὰ ὄντως ἐστὶ 
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in reditum et discessum ex hac vita intentus esto : ve , cum 
tempus discedendi adfuerit, tuque vocatus eris, &ircinis 
onustus deprehendaris , et istis veluti vinculis retraharis , ac 
recens ductam uxorem et infantes liberos lamenteris. Nam 
et alioqui decet senem dicessum magis ex hac vita, quam 
diuturnam in ea mansionem , spectare curareque. 

[ IN VIII. ] Qua res externz relinquendz, quz perci- 
piendie nobis sint , disseruit : necessariis utendum necessa- 
rio, czeteris vero obiter; sed harum nullam preecipueexpeten- 
dam: concesso ad hunc modum rerum externarum usu, nunc 
regulas tradit, quibus observatis, rebus externis cilra no- 
xam et perturbationem , atque etiam placido animo , queas 
perfrui. Ut autem sine molestia vivamus, nec ea quz fiunt 
improbemus ; aut rerum naturam se ad voluntatem nostram 
adcommodare, aut nos ea, quae rerum natura nobis decre- 
verit, probare necesse est. Aliter enim fieri nequit, ut 
bene agi nobiscum arbitremur. At, ut rerum universitas 
omnibus optatis nostris respondeat , id quidem nec fieri po- 
test, nec omnino semper expedit. Multa enim nobis pla- 
cent , quie ipsis eliam nobis sunt inutilia; sive quod eorum 
naturam ignoramus, sive quod brutis adfectibus interdum 
indulgemus. Nos igitur, si beati esse volumus, adsuescere, 
ut iis quae ab universitate fiunt adquiescamus , necesse est. 


Verum hoc preceptum durum fortasse, atque adeo ne 
fieri quidem posse nonnullis videbitur, ut quisquam velit 
ea , qua fiunt, ita fieri ut fiunt. Quis enim san: mentis 
homo probet vel communia mala , qua ab universo oriun- 
lur; ut terrae motus, diluvia, incendia, pestem, famem, 
interitum omnis generis animantium et frugum? vel ea quae 
nefarie ab hominibus in homines perpetrantur; urbium 
excidia , captivitates, czedes injustas, latrocinia , direptio- 
nes, libidines, et tyrannicam violentiam eo usque progre- 
dientem, ut ad impia facta cogat homines? quis eruditionis 
et philosophie interitum ; omnisque virtutis, et amicitiae , 
et mutus fidei, et scientiarum omnium artiumque, qua 
vix multis :etatibus inventae confirmatzeque sunt, tantam 
eversionem, ut aliarum prorsus exstinctarum nonnisi no- 
mina memorentur; artium vero plerarumque, quz divinitus 
nobis juvandz vit:e caussa date sunt, ut medicine, ut 
fabrilis, ut architecture, aliarumque similium, umbrae 
tantum et simulacra sint reliqua? Hc igitur et id genus 
alia, quz in nostram zetatem redundarunt, quis taudem, 
non dico videre , eorumque particeps esse , eaque fieri , sed 
vel audire velit, nisi homo malevolus et omnis honestatis 
inimicus ? 


Hujusmodi dubitationes , non hominum vulgo duntaxat, 
sed et eruditioribus obstrepentes, dissolvendz» sunt, si et 
Epicteti orationi sua debebit constare auctoritas , et rerum 
auctoris Dei administratio reprehensione carere. Ubi enitn 
utilitatem , ibidem etiam pietatem collocamus, ut paulo post 
nos ipse docebit Epictetus. Aio igitur : si vere mala ea 
sunt, qua modo tragicis verbis dubitatrix preedicavit oratio, 


SIMPLICII 


6 λέων σύμμετρον τῷ εἴδει τὸν θυμὸν ἔχει" ποτὲ δὲ ὅπερ» 

ζεόντως 3| ἐλλειπόντως. Καὶ χατὰ ταῦτα xal ἀξίας 

ἴσχουσι διαφορὰν xat βίων ἀνομοιότητα, πρὸς τῇ κατὰ 
τὴν εἱμαρμένην διαθέσει, ἣν ὡς ἑτεροχίνητον ἔχουσι. 

5 Χρὴ γὰρ τὰ μέσα τινῶν ὄντα ἑχατέρῳ πως τῶν ἄχρων 
χοινωνεῖν. 

Ἡ μέντοι λογικὴ ψυχὴ, αὐτοχίνητος οὖσα, xxl óp£- 
ξεως τελέως χυρία καὶ ὁρμῆς, xal τὴν ἀξίαν ἔχει πρὸς 
τὴν προαίρεσιν" χρωμένη δὲ τῷ σώματι, καὶ τὰ πάθη 

10 αὐτοῦ πρὸς ἑαυτὴν ἔχει ἀναφερόμενα. Ἀλλ᾽ ὅταν μὲν 
χατὰ φύσιν ζῶσα ὡς ὀργάνῳ χρῆται τῷ σώματι, ἐξη- 
μένη αὐτοῦ xol ὑπερέχουσα, τότε αἱ τοῦ σώματος 
βλάδαι τὰς μὲν δι’ αὐτοῦ ἐνεργείας ἐμποδίζουσιν αὐτῇ, 
οὐδενὸς δὲ αὐτῇ δεινοῦ μεταδιδόασι. Καὶ γὰρ χαὶ τὸ 

I5 ἀλγεῖν ἐν τῷ σχέλει μένειν ἔλεγεν ὃ θεῖος Σωχράτης. 

“Ὅταν δὲ οἰχειώσηται τὸ σῶμα πλέον τοῦ δέοντος, οὐχ 

ὡς ὄργανον ἔτι, ἀλλ᾽ ὡς μέρος ἑαυτῆς περιπτυσσομένη, 
᾿ς μᾶλλον δὲ ὡς ἑαυτήν" τότε σὺν αὐτῷ xat δι’ αὐτοῦ πα- 

θαινομένη xa ἀλογουμένη, xat τὰς τοῦ θυμοῦ xal τῆς 
40 ἐπιθυμίας ὀρέξεις οἰχείας νομίζουσα, χαὶ ὑπουργοῦσα 
αὐταῖς, xat μηχανὰς ὑποθάλλουσα πρὸς τὸ τυχεῖν τῶν 
ὀρεχτῶν, χαχύνεται χατὰ πάντα, xat νοσεῖ τὴν τῆς ψυ- 

Xie νόσον, καὶ ἰατρείας δεῖται πρὸς τὸ ἀπαλλαγῆναι 

αὐτῆς. Καὶ ἐπεὶ τὰ ἐναντία τῶν ἐναντίων ἰάματα, 
as χρὴ τὴν δι᾿ ἡδονῆς ὄρεξιν χαὶ γλυχυθυμίας καχυνθεῖσαν, 

τῆς πρὸς σώματα χαὶ χρήματα συμπαθείας, χαὶ τιμὴν, 
xal δυναστείαν, xal τὰ τοιαῦτα, τῇ περὶ ταῦτα λύπη 
ἀποτυγμανόμενα χολάζεσθαί τε x«i ἰατρεύεσθαι, xal 
μάλιστα ἐπὶ τοῖς τοῦ σώματος πάθεσιν. Πλησιαίτερον 
30 γάρ ἐστιν αὐτῆς τοῦτο, καὶ al ἐπ᾿ αὐτῷ χαὶ σὺν αὐτῷ 
ὀδύναι αἰσθητότεραι. ᾿Ἀποστᾶσα γὰρ ἣ ψυχὴ τῶν τε 
ἑαυτῆς κρειττόνων, καὶ ἑαυτῆς, αὶ ὅλην ἑαυτὴν ἐνδοῦσα 
τῷ τε σώματι χαὶ τοῖς ἐχτὸς, χαὶ ἐχεῖνα ἑαυτὴν νομί- 
σασα, χαὶ τὸ ἀγαθὸν τὸ ἑαυτῆς ἐν ἐχείνοις ζητοῦσα, 
35 xal χατὰ τοῦτο νοσήσασα χαὶ χαχψνθεῖσα" πῶς ἂν ἄλλως 
χαταγνῶναι τούτων ἠδύνατο, xat τῆς πρὸς αὐτὰ δοπῆς, 
χαϊχαταφρονῆσαι αὐτῶν, xot ἐπιστραφῆναι πρὸς ἑαυτὴν 
xal τὰ χρείττονα, xal ἐν τούτοις τὸ ἀγαθὸν ζητεῖν, el 
μὴ, πρὸς τῷ βλαδερῷ, xal λυπηρῶν πειραθῇ τούτων ; 
40 διὰ γὰρ ἡδονὴν εἰς αὐτὰ ῥέπουσα, ὡς ταύτης ἐν ἐχείνοις 
χαὶ σὺν ἐχείνοις τυγχάνουσα, ἕως μὲν ἂν ἀπολαύοι ταύ- 
τῆς ἐν αὐτοῖς, προσήλωται αὐτοῖς xat προστέτηχεν. 
Οὐδεὶς γὰρ ἦλος οὕτως ἰσχυρός ἐστι προσπερονῆσαι xal 
χολλῇσαι ὡς ἢ ἡδονὴ, xat τὸ ἀπ᾽ αὐτῆς δέλεαρ. 

ὋὉ τοίνυν ἀγαθὸς ἰατρὸς, ἀνιαρὰ ταῦτα, εἰς ἃ véveu- 
x£v, αὐτῇ προσφέρων, ἀποστρέφεσθαι ποιεῖ αὐτὰ, ὥσ- 
περ αἱ τὰ παιδία ἀπογαλαχτίζειν βουλόμεναι, πιχρῷ 
τινι τὰς θηλὰς ὑπαλείφουσι. Καὶ τὴν μὲν ἀρχὴν, ὡς 
δυοῖν χαχοῖν τὸ χουφότερον αἱρούμεναι αἱ ψυχαὶ, ἀντὶ 
50 σωυατιχῆς ὀδύνης, xat βιωτιχῶν περιστάσεων, τὸν θά- 

νατὸν αἱροῦνται, χαὶ τὸν ἀπὸ τοῦ σώματος χωρισμόν" 

ὅπερ οὐχ ἄν ποτε ὑπῆρξεν αὐταῖς, εὐροούσαις περὶ τὸ 
σῶμα. Συνεθίζονται δὲ ὅμως μισεῖν xat ἀποστρέφεσθαι 
τὴν ἐνταῦθα ἡδονὴν, μείζονος xat πολυπλασίονος λύπης 
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quidem pro natura sui generis moveatur, ut cum leo eoc- 
venientem suo generi iram habet; alias vero cum fervore 
aut defecto. Εἰ hactenus habent illa etiam dignitatis di- 
versitatem, οἱ vitarum dissimilitudinem; licet. czeteroquia 
eam à fato naturam attributam habeant, ut aliunde moveo. 
tur. Debentenim ea, qua, ut media, inter aliqua interjecta 
sunt, cum utrisque extremis quamdam habere adfinitateg. 

At animus rationis particeps, per se mobilis , et adpeti- 
tionis atque impetus sui plane dominus , eam etiam dignita- 
tem habet, quam a libera voluntate consequitur : quoniam 
vero corpore ulitur, corporis etiam adfectiones ad ipsum 
referuntur. ltaque cuim natur congruenter vivens, pro 
instrumento ulilur corpore, sejuuctus ab eo , €t supra id 
eminens ; tum noxa corporis impediunt quidem illas animi 
actiones qua: per corpus fiunt, nullis tamen ipsum animum 
adliciunt malis. Nam dolor, ut divinus Socrates ait , in pede 
manet. Si vero majore quam par est necessitudine cum 
corpore contrac(a, non jam ut instrumentum, sed ut sui par- 
tem, ac potius ut semet ipsum, illud amplexatur; tunc qui- 
dein cui eo et per id adfectibus agitatus , et obbrutescens, 
et iracundize alque cupiditatis adpetitiones suas esse ralus, 
illisque inserviens , ralionesque subjiciens quibus illa desi- 
deria expleantur, depravatur prorsus, et morbis animi la- 
borat, egetque medicina , qua illis liberetur. Et quoniam 
solent contraria curari contrariis; debet animus adpetitu 
voluptatis et suavitatis depravatus, propter nimium amorem 
corporum, opum, honorum, potentiz, similiumque rerum, 
per illam tristitiam castigari sanarique , quae oritur ex ea- 
rumdem rerum frustratione, et imprimis e corporis dolo- 
ribus; quoniam corpus est animo propinquius , et cruciatus 
ejus magis sentiuntur. Postquam enim animus et superos 
etse ipsum deseruit , seque totum corpori et rebus externis 
dedidit, easque res se ipsum esse putavit, et suum bonum 
in illis quaesivit, eaque ratione depravatus &grotavit : quo- 
nam alio modo ista aspernarari, et ad se ipsum eL ad Deum 
converteretur, et in his bonum suum queereret ; nisi, pre- 
ter damnum, etiam tristia hiec et molesta experiretur? Nam 
quoniam ad ista propter voluptatem propendet , quam in 
eis et per ea percipit; quousque fruetur illa voluptate , ad- 
fixus eisdem rebus adherebit. Nullus enim clavus est, 


qui ita forliter adfigat el adglutinet animos , ut voluptas , 
et illecebrze voluptatis. 


(8:----6).} 


Bonus igitur ille medicus, molesta hzec simul cum jucun- 
dis, quibus inhiat animus, offerens ei, facit ut bic eadem 
aversetur : quemadmodum nutrices , parvulos ablactaturee, 
amara aliqua re papillas inungunt. Animi ergo initio qui- 
dem, tamquam e duobus imalis levius eligentes , dolori eor- 
poris et aliis vitze molestiis mortem et discessum a corpore 
anteponunt : numquam id facturi , vigente et florente cor- 
pore. Simul vero adsuescunt tamen odisse et aversari cor-- 
poream voluptatem , majoris doloris formidine inde retenti : 


Ii? —145.) 


o6 ἐντεῦθεν εἰργόμεναι' ὥσπερ xal τὰ παιδία φόδῳ 
τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν βλαύερῶν ἀναστέλλονται" xal τις 
ὀφυδόμενος σιτίω τινὶ ἢ ποτῷ βλαθερῷ,, πολλάχις ὀδύ- 
νης ἀπ᾽ αὐτῶν πειρώμενος, xat λύπης σφοδρᾶς, φόδῳ 

& τοῦ μὴ τούτοις περιπεσεῖν ἀπέχεται αὐτῶν. Καίτοι τίς 
ἂν ἀλύπως τοῖς ἡδέσι χρώμενος, xàv βλαδερὰ τυγχά- 
vij ὄντως, ἀποστρέψειεν ἂν ἀπ᾽ αὐτῶν; Καὶ ἔστι μὲν 
τοῦτο, τὸ τῶν ἡδέων ἀπέχεσθαι διὰ φόδον τῆς μείζονος 
λύπης. οὐκ ἀπαλλαγὴ πάθους, ἀλλ᾽ ἀνταλλαγὴ μᾶλ- 

10 λον" (τὸ γὰρ ἡδὺ τῆς ἀλυπίας ἀλλαττόμεθα τοῦ τῆς ἀπο- 
λαύσεως ἡδέος" μετὰ τοῦ xal ἄλλο πάθος προσλαυ θάνειν 
τὸ πάθος. Πλὴν συντελεῖ τοῦτο τὴν ἀρχὴν τοῖς παιδιχῶς 
ἡμῖν καὶ ἀνοήτως διαχειμένοις, εἰς τὸ διασληθῆναι πρὸς 
ταῦτα οἷς σφοδρῶς συμπεπόνθαμεν’ xal τότε λοιπὸν τήν 

16 τε φύσιν τούτων χαταμανθάνοντες, ὅτι πρὸς τῷ βλαδερῷ 
xai τὸ λυπηρὸν ἔχουσιν τοῦ ἡδέος πλέον xal πολλαπλά- 
σιον, xal elc ἑαυτοὺς ἐπιστρέφοντες, xat ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀγα- 
θὸν εὑρίσχοντες Ov, xat οὐχ ἐν σώματι ἢ τοῖς ἐχτὸς, xal 
μέν τι xal τῆς πρὸς τὸ Κρεῖττον ἡμῶν ὁμοιότητος αἰ- 

30 σθανόμενοι, xoà ταύτην τιμῶντες, οὐχ ἔτι φόδῳ,, ἀλλ᾽ 
ἐπιστήμη χαὶ ἀρετῇ τὸν χατὰ φύσιν βίον αἱρούμεθα. 
Καὶ γὰρ καὶ τὰ παιδία, ἅπερ ἐξέχλινον πρότερον xal 
ἐπετήδευον διὰ φόθον, ταῦτα ὕστερον φρενωθέντα λοι- 
πὸν αἱρούμενα πράττουσι. 

3, — Kal οὗτος σχοπὸς τῷ ἐπιμελομένῳ ἡμῶν θεῷ, τὸ 
μήτε προστετηκέναι τὴν λογικὴν ψυχὴν τῷ σώματι, 
xai τοῖς ἐχτός: μήτε φόδῳ,, ἀλλ᾽ αἱρουμένην, ἀπέχε- 
σθαι αὐτῶν' ὡς ἐν τῇ αἱρέσει χαὶ τῇ ἐχχλίσει xat τοῦ 
ἀγαθοῦ ἡμῶν καὶ τοῦ χαχοῦ χειμένων. Καὶ εἰς τοῦτο 

30 τὸ τέλος ἣ ἰατρεία τῆς Προνοίας ἐπείγεται, εἰς τὸ ἐπα- 
ναγαγεῖν τὴν ψυχὴν εἷς αἵρεσιν τοῦ χατὰ φύσιν βίου" 
ὥσπερ xal oi ἄριστοι τῶν ἰατρῶν διὰ τομῶν x«i χαύ- 
σεων, χαὶ τῶν τοιούτων, τὴν χατὰ φύσιν ἕξιν περιποιοῦσι 
τοῖς σώμασιν, ὥστε τὰς χατὰ φύσιν ἐνεργείας ἀποδιδό- 

35 vat, Καὶ ἔστιν ἰατρικὴ τῆς πονηρίας, 5$ δίκη" xot 
ταύτην ἔχει τὴν χρείαν τὰ περὶ ἡμᾶς ταῦτα δοχοῦντα 
xax&, ὥσπερ xat ἰατροῖς δυσχεραίνομεν, el παρέχουσι 
τομὰς xxl χαύσεις, xxi τὰ ἀνιχρὰ τῶν βοηθημάτων. 
Διὸ καὶ πρὸς ταῦτα δυσχεραίνουσιν οἱ παιδιχοὶ χαὶ ἀνόη- 

40 τοι. Καὶ ὅστις πειρᾶται τοῖς συμθαίνουσιν ἑαυτῷ παρα- 
χολουθεῖν xat τοῖς ἄλλοις, xal τὰς γινομένας τῆς ψυχῆς 
διαθέσεις ἐπισχοπῶν, διολογήσει ῥαδίως, οἶμαι, τὰ 
δυσχερῇ ταῦτα μὲν ἀργὴν παρέχειν τῇ ψυχῇ πρὸς τὴν 
τοῦ σώματος xal τῶν ἐχτὸς, xal, ὡς ἂν ὃ θαυμαστὸς 

45 εἴποι, τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν χαταφρόνησιν. 

Ὥσπερ δὲ ἢ τῶν σωμάτων ἰατρικὴ τὸ μέν τι μέρος 
ἔχει θεραπευτικὸν, τὰ νοσοῦντα σώματα διὰ τῶν ἐναν- 
τίων ἐπανορθούμενον" τὸ Ob, ὑγιεινὸν, διαίτῃ xal γυ- 
ἀνασίοις βεῤαιότερόν τε χαὶ τελεώτερον ὑγιαίνειν ποιοῦν" 

v καὶ ἔστι τινὰ τῶν γυμνασίων ἐπίπονα σφόδρα, xal μό. 
νοις τοῖς ἀνδρείοις χαὶ τληπαθέσι φορητά" οὕτω χαὶ ὃ 
τῶν ψυχῶν βοηθὸς οὗ μόνον τὰς νοσούσας θεραπεύει διὰ 
τῶν ἐν τῷ βίῳ δυσχερῶν, ἀλλὰ χαὶ τὰς ὑγιεῖς γυμνά- 


IN ENCHIRID. CAP. VIII. 


(87—89.) $9 


quemadmodum et pueri a rebus noxiis primum metu retr.. 


huntur, et sepe aliquis, noxio quopiam cibo aut potione 


impense gaudens, postquam doloribus inde adfectus est, 
magna molestiee fuga et metu iis abstinet. Etenim quis 
rebus jucundis sine molestia perfruens , quamvis noxiis , ex 
animo ab iis abhorreat? Et est quidem ista voluptatum ti- 
more doloris majoris abstinentia, non tam liberatio, quam 
permutatio potius quczedam adfectuum : (nam suavitate ea, 
qu& in vacuitate a molestiis inest, permutamus illam quae 
inest in fruendo:) et unius adfectus ad alterum accessio. 
Expedit autem hoc initio nobis , ob pueriles et stultos adfe- 
ctus nostros , ut ea suspecta habeamus et invisa , quibus ve- 
hementer dediti fuimus : deinde vero, naturam eorum con- 
siderantes , intelligentesque , praeterquam quod noxia sint, 
multo eliam plus iis adesse molesti quam jucundi; et in 
nos ipsos descendentes , et bonum in nobis ipsis situm esse 
deprehendentes , non autem in corpore, aut rebus externis ; 
atque etiam similitudinem , qu;e nobis est cum Deo, aliqua- 
tenus sentientes, eamque honorantes ; jam non amplius 
metu , sed scientia et virtule, vitam naturae consenlaneam 
amplectimur. Nam et pueri, quz prius ob metum declina- 
bant aut prosequebantur, eadem progressu temporis , aucta 
prudentia , ultro faciunt. ' 


F4 hunc scopum propositum habet curator noster Deus , 
ut rationis particeps animus neque adlimrescat corpori ad- 
fixus et rebus externis , neque his metu , sed judicio , absti- 
neat : quandoquidem et bonum nostrum, et malum, in 
adpetitione et declinatione situm est. Etad hunc finem - 
medicina Providentiee contendit, ut reducat animum ad 
amplectendam vitam naturse consentaneam : quemadmodum 
etiam optimus quisque medicus sectionibus et ustionibus, 
aliisque id genus remediis , naturalem habitum corporibus 
restituit, ut naturalibus actionibus fungi queant. Estque 
adeo medicina improbitatis, poena : et hunc usum babent 
haec, 4188 mala nobis pari ratione videri solent, ac medicis 
succensemus , ustiones et sectiones et molesta remedia ad- 
hibentibus. Quare nonnisi puerili ingenio et stolidi homi- 
nes his succensent ; et quisquis ea, quae sibi et aliis accidunt, 
diligenter observaverit, alque adfectiones animorum ani- 
madverterit ; is facile nimirum intelliget , molesta ista velut 
ansam prebere animo ad corporis et rerum externarum, 
aut, ut Epicteti nostri more loquamur, eorum quz in nostra 
potestate sila non sunt, contemtionem. 


Quemadmodum autem corporum medicina duplex est, 
cujus una pars corpora :egrota curat et per contraria corri- 
gil; altera victus ratione et exercitationibus sanitatem tue- 
tur, confirmat, auget ; suntque nonnulla exercitationes valde 
laboriosa , nec nisi viris fortibus el constantibus tolerabiles : 
sic et animorum auxiliator non agrotantes tantum curat, 
immissis variis vitze difficultatibus, sed et sanos exercet, 


ζει, καὶ ὑγ'«ινητέρας xai ἀνδρειοτέρας ποιεῖ, xai τὴν | ac saniores et fortiores facit, eorumque virtutem ad imita 


40 (πὸ--π8) SIMPLICI 


ἀρετὴν αὐτῶν διαφανεστέραν τοῖς ἄλλοις els μίμησιν ἔπι- 
δείκνυσιν. “Οτιμὲν γὰρ δέονται γυμνασίων xal αἱ ἀγαθαὶ 
τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶ, ὥσπερ καὶ τὰ ὑγιαίνοντα σώματα 
πρόδηλον: Κίνησις γὰρ κρατύνει, ἀργίηδὲ τήκει, φησὶν ὁ 
Ἱπποχράτης. Διὰ τί; ὅτι τὰ μὲν ν ἔχοντα ᾿ 
τελειότητα χὰ τὰς κατὰ φύσιν ἐνεργείας ἀεὶ ἐνεργοῦν- Ὁ 
τα, προχείρους ἀεὶ καὶ ἑτοίμους ἔχει τὰς ἐνεργείας" τὰ 
μὴ ἐνεργοῦντα δεῖται γυμνασίας εἰς μίμησιν τῆς 
ἀειχινησίας, ἵνα μὴ τῇ ἀργίᾳ τῆς ἐνεργείας ἐπιλαθόμε- 
να, xa νεχρωθέντα, χαιροῦ καλοῦντος, τῆς χρείας 
λείπῃ. Τὸ γὰρ ποτὲ μὲν ἐνεργοῦν, ποτὲ δὲ μὴ ἐνερ- 
γοῦν, δι ἀτονίαν τοῦτο πάσχον, δεῖται τῆς διὰ τοῦ 
ἐνεργεῖν ἀναῤῥώσεως. 

Πᾶσα δὲ γυμνασία διὰ τῶν αὐτῶν ἐπιτελεῖται, δι᾽ 
ὧν καὶ ἢ προηγουμένη ἐνέργεια, πρὸς ἣν γυμναζόμεθα. 
Ἢ γοῦν πρὸς πάλην γυμνασία διὰ τοῦ συνεχῶς πα-- 
λαίειν γίνεται καὶ ἡ πρὸς πυγμὴν, διὰ τοῦ συνεχῶς 
πυκτεύειν, καὶ ταῖς πληγαῖς συνεθίζεσθαι: οὕτω γὰρ 
xai ἡ πρὸς πόλεμον, διὰ τὸ πολεμίους μιμεῖσθαι τοὺς 
συγγυμναστάς" καὶ ὅσῳ μᾶλλόν εἶσιν οἱ προσγυμνα- 
ζόμενοι μεγάλοι καὶ ἰσχυροὶ τοσούτῳ μᾶλλον τὸ γυμνά- 
σιον ἀνύει τὸν ἑαυτοῦ σκοπόν. Ὥστε χἂν obs ἡδονὴν 
γυμνάζηταί τις ἐπὶ τὸ κρατεῖν ἡδονῆς, ἀνάγκητῶν ὅδέων 
ἐφαπτόμενον, ἐθίζεσθαι χαταφρόνει αὐτῶν; κἂν πρὸς 
λύπην, λυπηρῶν με κἂν πρὸς φόδον, φοδεροῖς 
τισιν ἑαυτὸν ἐμβάλλειν: χἂν πρὸς ἀλγηδόνας, τὸν διὰ 
μαστιγώσεως ἀγῶνα τῶν ἐν Λακεδαίμονι νέων εὐγενῶν 
ζηλοῦν, καὶ τὰ πρὸς ἐκεῖνον τὸν ἀγῶνα γυμνάσια πάντα 
ἀλγεινὰ ὄντα' ἢ τὸν ἐφ᾽ ἡμῶν Σαλούστιον, ἄνθρακα 
πεπυρακτωμένον ἐπιθέντα γυμνῷ τῷ μηρῷ, καὶ φυσῶντα 
αὐτὸν, καὶ δοκιμάζοντα ἑαυτὸν, μέχρι πόσου δύναται 
καρτερεῖν. Οὐδὲν γὰρ διαφέρει τῷ εἴδει τὰ γυμνάσια 
τῶν προηγουμένων ἐνεργειῶν, ἀλλὰ τοσοῦτον μόνον, ὅτι 
ἐλαφρότερά πως εἰσὶ, καὶ ὅτι ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν ὅταν βου-. 
25 Maa παύεσθαι, 

Ἐπειδὴ οὖν ὁ τὰς ἀνθρωπίνας ψυχὰς καταπέμπων 
εἰς γένεσιν Θεὸς δυνάμεις δέδωκεν αὐταῖς, xat ἃς καὶ 
ἀθλαδῶς κεχρῆσθαι τοῖς ἐν γενέσει δελεάζουσί τε καὶ 
ἐκπλήττουσι, καὶ ὑπερανόγειν αὐτῶν δυνήσονται ταύς- 

qo τὰς τὰς δυνάμεις γυμνάζων ὁ θεὸς ἵνα μὴ ἀργοῦσαι 
χαλαρώτεραι καὶ ἀτονώτεραι γένωνται, καὶ, χαιροῦ ποτε 
χαλοῦντος τὸν χρείαν αὐτῶν, ὑστερήσωσιν, ἄθλους πολ- 
λάκις sponsi ταῖς ψυχαῖς. Καὶ οὐκ ἂν Ἡρακλῆς, 

ἢ Θησεὺς, ἢ Διογένης, ἢ Σωκράτης τοιοῦτοί τινες ἐγέ. 
s vovro, οὐδ᾽ ἂν διεφάνη τῆς ἀνθρωπίνης ἀρετῆς τὸ μέ- 

ros μέγρι πόσου δύνατα διελθεῖν" εἰ μὴ τοὺς μὲν 

πρὸς τὰ φοδερώτερα τῶν θηρίων καὶ τοὺς κακούργους 
iv ἀνθρώπων ἀγωνίσασθαι προεκαλέσατο, τοὺς δὲ εἰς 






εἰ τὴν fauci 
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λικότητα ἄκραν καὶ τὸν κατὰ φύσιν βίον προώθησε. | 


so Καὶ ἔστιν, οἶμαι, καὶ τοῦτο τοῖς ἐφιστάνουσι πρόδηλον, 
ὅτι οἱ ἐν περιστάσεσι καλῶς διαγινόμενοι ἀνδρικώτε: 
got τὸ λοιπὸν ἀποδαίνονσιν. Εἰ γὰρ τὴν πρὸς τὰ φο- 
δερώτατα ἀγωνίαν παίγνιον δ συνεθισμὸς ποιεῖ, ὡς 
δλίνου κερματίου χάριν αἱρεῖσθαί τινας αὐτὴν, mie οὐκ 





COMMENT, (e —2) 


» tionem aliorum illustriorem reddit. Nam etiam sanus lio- 
minum animos , haud secus ac valentia eorporá, indigere 
exercitationibus in promtu est. Motio enim confirmat, 
ignavia vero labefacit, ut inquit Hippocrates. Cur? Quia, 
qua suam perfectionem semper obtinent el maturz soe 

, Convenienter semper agunt ea suas agendi vires paras 

semper atque in promtu habent : qua vero non continen- 

ter ita agunt , exercitatione egent ad imitationem perpetar 

τ motionis; ne per ignaviam oblita actionis , et velut emor- 

tua, cum tempus necessitasque postularit , suo muneri de- 

sint. Quod enim alias actuosum alias oliosum est id, 

quoniam hoc el propter virium remissionem accidit , actio 

ne confirmandum est. 

Omnis autem exercitatio iisdem rebus perficitar, quibas 
principalis actio, ad quam exercemur. Nam exercitatio ad 
luctam, jogi luctatione fit; ad cestum , crebro dimicando 
et verberibus adsuescendo. Sic etiam ad bellum exerce- 
bere sícollusor hostem imitetur : quoque ii, qui tecam 
exercentur. majores robustioresque fuerint , eo magis exer- 
citatio metam suam attinget. Itaque si quis ad íd etiam 
exerceatur, ut voluptatem contemnat; eum eun rebos 
jueundis congrediendo, ad erum contemtum adsuescere 
ad ferenduin molestiam, opus est ut mole- 
$i ad timorem, ut in res timendas se con- 
jiciat : si ad cruciatus , ut nobilium Lacedzemone adolescen- 
tum flagellationis certamen cemuletur, et omnes eas exer- 
citationes doloris plenas, quie ad id certamen referuntur; 
aut Salustium, qui nostra eetate vivum carbonem femori 
impositum sufflando periculum faciebat, quam diu ardorem 
illum tolerare posset. "Nam exercilationes a principalibus. 
actionibus ipso genere non dilferunt sed paulo majore fee 
cilitate, et desinendi , cum nobis visum fuerit, facullate. 





Quoniam igitur, qui humanos animos in hane vitam de- 
mittit Deus, vires etiam eis addidit, quibus instructi absque 
noxa uti rebus terrenis, tam adlicientibus, quam terrenti- 
bus, easque superare possent : eàs vires exercens idem Deus, 
ne perignaviam laxiores et remissiores fierent, neve tempore. 
usum earum postulante cessarent, certamina ssepe proponit 
animis. Neque Hercules, aut Theseus, aut Diogenes, aut 
Socrates, in tales viros evasissent; nec, humanae virtutis 
magnitudo quousque progredi posset, eluxisset ; nisl et illos 
cum bestiis immanioribus et sceleratis hominibus commi- 
sisse, et hos summa victus tenuitate ad vitam naturae con- 
| sentaneam compulisset. Et estillud quoque attentis non 
ohscurum, eos qui res adversas generose pertulerint, for- 
Sienim congressum cum rebus 
maxime formidabilibus adsuefactio ludum et jocum facit, 
αἱ in ejusmodi certamen nonnulli ob exiguam stipem ultro. 
| descendant: auo pacto fieri potest, quin rerum leviorum 


tiores evadere in posterum. 
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àv ἐν τοῖς μετριωτέροις 7j γυμνασία παρασχευάσοι xa- 
ταφρονεῖν τῶν δυσχερῶν τοῖς ἀγυμνάστοις δοχούντων ; 
Εἴτε οὖν ὡς θεραπεία νοσούντων, εἴτε ὡς γυμνασία 
ὑγιαινόντων προσάγεται ταῖς ψυχαῖς τὰ δυσχερῇ ταῦτα 
& xai ἐπίπονα δοχοῦντα, οὐχ ἂν εἴη χαχὰ αὐταῖς. — "Em 
οὕτω» γε xal τοῖς σώμασι τὸ ἰατρεύεσθαι, xal γυμνά- 
ζεσθαι, ἐπίπονα ὄντα, καὶ χαχὰ ἂν λέγοιμεν. Κατ᾽ 
ἀξίαν δὲ πάντως γινόμενα τήν τε τῆς φύσεως χαὶ τὴν 
τῆς προαιρέσεως, οὐχ ἂν εἴηχαχά, Τὺ γὰρ xoc ἀξίαν, 
10 δίκαιον: τὸ δὲ δίχαιον, ἀγαθόν. — "AJ οὐδὲ τοῖς σώ-- 
μᾶσιν, ὡς σώμασιν ἀναισθήτοις χαθ᾽ αὑτὰ οὖσι, χαχόν 
ἐστι τὸ τέμνεσθαι 7| χαίεσθαι. Ἢ γὰρ εἰς τὰ ἁπλᾶ ἀνά- 
λυσις οὐ κακὸν τῷ συνθέτῳ. Εἰ οὖν τὴν τῶν σωμάτων 
ἰατρικὴν, γυμνάζουσαν, xai xatoucav, xal χατατείνου- 
16 σαν, xal μόρια ἀποχόπτουσαν, xal τὰ αὐτὰ τοῖς ἀφει- 
δῶς χολάζουσιν ἀνθρώποις ποιοῦσαν, οὐ χαχὸν λέγομεν, 
ἀλλ᾽ ἀγαθὸν, xal χάριν xol μισθὸν τελοῦμεν τοῖς ἰατρεύ- 
ουσι" διὰ τί τὴν τοῦ θεοῦ ἰατρείαν οὐχ ἀγαπῶμεν ; οὐ 
γὰρ θυμῷ, οὐδὲ ἀμυντιχῶς, οὐδὲ παρ᾽ ἀξίαν, οὐδ᾽ ἐπὶ 
0 βλάδῃ ποιεῖ τι τούτων ὃ θεός: ἀλλ᾽ ἰατριχῶς, xol 
χηδεμονιχῶς, xal πατρικῶς, χαὶ ἐπὶ μεγίστη ὠφελεία" 
χαὶ ἀρχεῖ φάναι, χατὰ τὴν θείαν ἀγαθότητα. 
Πολυειδὴς δέ ἐστιν f τοῦ θεοῦ ἰατρική. Τοὺς μὲν 
νόσοις. 7j πενία, 7) ἀτιμίχις τοὺς δὲ λοιμοῖς, ἢ σει- 
25 σμοῖς, 7) ἐπιχλύσεσιν, ἢ ναναγίοις, ἢ πολέμοις, ἢ ἀνθρω- 
πίναις χολάσεσιν ἰατρεύουσα. Οὐ χαχὰ οὖν, ἀλλὰ 
ἀγαθὰ ταῦτα. εἴπερ τὸ ἰατρεύεσθαι ἀγαθόν. Εἰ 
δέ τις ταῦτα μὴ ἀξιοῖ χαλεῖν ἀγαθὰ, διὰ τὸ μὴ εἶναι 
προηγουμένως αἱρετὰ, οἷα χρὴ τὰ κυρίως ἀγαθὰ εἶναι, 
30 μὴ χαχὰ εὐθὺς αὐτὰ χαλείτω, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖα πρὸς 
τὴν τοῦ ὄντως ἀγαθοῦ xcci: πρὸς ἣν ἐξ ἀνάγχης 
τούτων δεόμενοι, αἱρούμεθα αὐτὰ δι᾽ ἐχείνην. Καὶ 
γὰρ τομὰς χαὶ χαύσεις ἰατριχὰς, χαὶ τὰ τοιαῦτα, 
οὐδεὶς αἱρεῖται προηγουμένως: ἀλλὰ τῆς ὑγείας ἐφιέ-- 
35 μενοι αἱρούμεθα αὐτὰ, ἧς ἀνάγχη διὰ τούτων τυχεῖν. 

Καὶ χαλῶς ἀναγχαῖα ταῦτα χεχλήχασιν οἱ σοφοὶ, 

ἅπερ ἀνάγχη πάντη προσληφθῆναι, εἰ μέλλοι τὸ ἀγα- 

θὸν ἀποφαίνεσθαι: ἀγαθὰ μὲν ὄντα χαὶ αὐτὰ, εἴπερ 

πρὸς ἀγαθὸν συντελεῖ, τὰ μὲν πρὸς σωματιχὴν ὑγεί- 
4o &v, τὰ δὲ πρὸς ψυχικήν: ὑφειμένα δὲ τῶν προη- 
γουμένων ἀγαθῶν: πρὸς ἃ παραθδάλλοντες αὐτὰ ol 
πολλοὶ, xax& νομίζουσι, xaxóx εἶμαι περὶ τούτων φρο-- 
νοῦντες, εἴπερ ἀνάγχη τοῦ ἀγαθοῦ διὰ τούτων ἡμᾶς 
τυγχᾶνειν. 

Εἰ τοίνυν χαὶ τὰ ὑπὸ τοῦ ἀποροῦντος προταθέντα 
λέλυται, xal πάντα τὰ γινόμενα xal κατ᾽ ἀξίαν γίνε- 
ται, τὰ μὲν τῆς φύσεως, τὰ δὲ τῆς προαιρέσεως, xal 
ἐπ᾽ ὠφελεία γίνεται ὑπὸ τοῦ θεοῦ; δῆλον, ὅτι πᾶς εὖ 
φρονῶν χαὶ θέλοι ἂν γίνεσθαι τὰ γινόμενα, (εἴπερ μὴ 
&: φθονεῖ τοῖς διχαιουμένοις τε xal ἰατρευομένοις.) xai 

τὸν τοιοῦτον ἰατρὸν σέβει, xal τιμᾷ, xal φιλεῖ γνησίως, 

xai εὐεργέτην ὁρίζεται. 
Ἀλλ᾽, ὅτι μὲν τὰ συμδαίνοντα ταῦτα δυσχερῆ τοῖς 
ἀνθρώποις ἰατρεῖαί τινές εἶσι, xal ὅτι τὸ ἰατρεύεσθαι 
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exercitatio efficiat, ut ea contemnantur, quz inexercitalis 
permolesta videantur? 

Que igitur difficultates et eerumnz haberi vulgo solent , 
hie quia sive ut curationes zegrotantium , sive ut valentium 
exercitationes animis adhibentur, mala eis esse non possunt. 
Alioqui eadem ratione οἱ medicamenta et gymnasia, quae 
sunt corporibus molesta, mala dicere oporteret : quae tamen, 
si pro dignitate cum nature tum voluntatis fiant , mala uti- 
que non fuerint. Quod enim pro dignitate fit, justum est: 
quod justum, bonum. Ac ne corporibus quidem, qua cor- 
poribus , per se sensus expertibus , malum est secari aut uri. 
Nam composito in sua simplicia resolutio non est malum. 
Quod si igitur corporum medicinam, exercentem, urentem, 
intendentem , membra resecantem, et plane szevos carnifi- 
ces imitantem , malum non dicimus , sed bonum ; si gratiam 
etiam habemus medicis , e£ mercedem numeramus : cur in 
medicina Dei non adquiescamus? . Neque enim iracunde, 
nec vindicta cupidilate, nec praeter meritum, neque nocendi 
caussa , quidquam horum facit Deus ; sed instar medici et 
curatoris et parentis , et ad maximam utilitatem nostram, 
et (quo uno verbo rem conplecti totam licet) pro sua divina 
bonitate. 

Multiformis autem est Dei medicina; τ qui alios mor- 
bis, inopia, ignominia; alios pestilentia, terra» motu, 
inundatione, naufragio, bello ; alios poenis ab hominibus 
iuflictis ad sanitatem reducat. Non sunt hec igitur'mala, 
sed bona ; siquidem medicinam adferre bonumest. Siqüis 
est autem, qui hzec dicenda esse bona haud censeat , quod 
non praecipuo loco sint expetenda, qualia esse ea oportet , 
quie proprie bona sunt; non continuo mala vocet ea, sed 
resad consequendum verum bonum necessarias,cujus caussa 
illis necessario indigemus , atque adeo propter illud has am. 
plecti debeamus. | Nam et sectiones et ustiones medicas , et 
id genus alia, nemo przcipue spectat : sed desiderio sani- 
tatis illa eligimus , quam per ea consequi necesse habemus. 
Ac recte illa Necessaria vocarunt sapientes , quae omnino 
necesse est adhiberi, si bono potiri studeamus : qua qui- 
dem et ipsa bona sunt , siquidem ad bonum conducunt ; illa 
ad valetudinem corporis , li:ec ad animi sanitatem ; inferiora 
tamen principalibus bonis : cum quibus ea vulgo conferen- 
tes , mala existimant , male utique sentientes ; siquidem per 
hiec consequi ea quae bona sunt, est necesse. 


Profligatis igitur dubitationibus propositis, si, quaecum- 
que fiunt, et pro dignitate fiunt, partim nature, partim 
consilii, et utilitatis caussa fiunt a Deo; dubio procul quivis 
cordatus lomo et volet ea fieri que fiunt , (nisi invideat 
iis quibus jus suum tribuitur, aut medicina adhibetur,) et 
talem medicum colet, venerabitur, sincereque diliget, et 
beue eum de hominibus mereri statuet. 


At eas quidem, quae objiciuntur hominibus difficultates , 
esse quasdam medicinas, et esse eam medicationem bonum 


42 (12 — 165.) SIMPLICII 


τοῖς δεομένοις xal ψυχῇ xat σώματι ἀγαθὸν ἐστι, συγ- 
χωρήσειεν ἄν τις, ὡς οἶμαι: αὐτὸ δέ τοι τὸ νοσεῖν, 
χαὶ χατὰ ψυχὴν, xai χατὰ σῶμα, xal δεῖσθαι τοιαύτης 
ἰατρείας ἐπιπόνου τε xai ὀδυνηρᾶς, τοῦτο τίς ἀν ἀγα- 
b θὸν, xo οὐχὶ xaxov, xal τὸν αἴτιον αὐτοῦ χαχοῦ νομί- 
Got αἴτιον; Ἢ πάλιν τὰ αὐτὰ λέγειν ἀνάγχη ; ὅτι ἢ μὲν 
τοῦ σώματος νόσος οὔτε αὐτῷ τῷ σώματι χακόν ἐστιν, 
εἴπερ χαὶ φύσιν ἔχει τοιαύτην, χαὶ πρὸς διάλυσιν δρᾷ 
. τοῦ συνθέτου, xai ἀπόδοσιν τῶν ἁπλῶν εἰς τὰς οἰχείας 
10 ὁλότητας, xal ἀπαλλαγὴν αὐτῶν xat ἐλευθερίαν τῆς τε 
ἐν ἀλλοτρίῳ τόπῳ διαγωγῆς. χαὶ τῆς πρὸς τὰ ἀντι- 
χείμενα μάχης. Ἀλλ᾽ οὔτε τῇ ψυχῇ χαχόν ἐστιν f] τοῦ 
σώματος νόσος, εἴπερ ἰατρεία οὖσα τῆς ψυχῆς δέδει- 
χται, xal φαίνεται πολλαχοῦ ἐναργῶς αὐτή. Κὰν ἐπι- 
I$ ὁλαδὴς δὲ τῷ μερικῷ σώματι ἣ νόσος ἦν, xot ἣ φθορὰ 
αὐτῆς, ὠφέλιμος δὲ οὖσα ἐφαίνετο τῇ τε τοῦ χρωμένου 
ψυχῇ, καὶ τῇ τοῦ παντὸς συστάσει τῶν ἐν αὐτῷ στοι- 
χείων, καὶ τῷ ἀπεράντῳ τῆς γενέσεως χύχλῳ,, διὰ τοῦτο 
ἐπ᾽ ἄπειρον προϊόντι, διὰ τὸ τὴν ἄλλου φθορὰν ἄλλου 
20 γένεσιν dra: χατεφρόνησεν ἂν ὃ ἄριστος διοιχητὴς 
τοῦ φθαρτοῦ τὴν φύσιν, xat μερικῆς xat χείρονος φθορᾶς, 
διὰ τὸ χρεῖττον xxt τὸ ὅλον, xal τὸ ἀνέχλειπτον τῆς 
γενέσεως. 
Ἀλλ᾽ ἢ τῆς ψυχῆς γε νόσος. φαίη τις ἄν, οὔτε αὐτῆς 
25 ἀγαθόν ἐστι τῆς νοσούσης ψυχῆς, οὔτε πρὸς τὸ ὅλον τι 
λυσιτελεῖ. ὥστε τὴν νόσον αὐτῆς χαχοῦ τινος αἴτιον 
εἶναι" xat ὁ θέλων χαχύνεσθαι αὐτὴν xal νοσεῖν χαχὸς 
ἂν εἴη" xal fj ἀπορία ἣ αὐτὴ δόξει μένειν. Τί οὖν τὸ 
αἴτιον τῆς νόσου xal χαχίας τῇ ψυχῇ, EX τῶν πρότερον 
80 περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν xal τοῦ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ῥηθέντων dva- 
μνησθῶμεν" ὅτι τὸ μὲν ἀγαθὸν τῆς ψυχῆς ἐν τῷ χατὰ 
φύσιν ὀρέγεσθαι καὶ ἐχκλίνειν ἐστίν" τὸ δὲ χαχὸν ἐν τῷ 
παρὰ φύσιν. Ἧ δὲ ὄρεξις χαὶ ἢ ἔχχλισις δέδειχται, 
ὡς οἷααι, ἐφ᾽ ἡμῖν οὖσα" ὥστε ἡμεῖς ἑαυτοῖς αἴτιοι xal 
35 τῆς ἀρετῆς ἐσμεν, xat τῆς χαχίας, Διὸ xal ἐπαινοῦν- 
ται οἱ σπουδαῖοι, ὡς τὸ ἀγαθὸν δι᾿ οἰχείας αἱρέσεως 
ἔχοντες, ὅπερ διὰ τοῦτο Ἀρετὴ χαλεῖται" xad οἱ μοχθη- 
pot διὰ τοῦτο μευπτοί εἶσιν, ὡς χύριοι μὲν ὄντες τοῦ 
μὴ τοιοῦτοι εἶναι, διὰ δὲ ῥαθυμίαν γενόμενοι μοχθη- 
40 ροί, Ὥς εἴ γε ἔξωθεν ἐνετίθετο ταῦτα, οὐχέτι προαί- 
ρεσις ἀγαθὴ ἦν, ἢ καχὴ, ἀλλὰ τύχη τις xal ἀνάγχη. 
Θεὸς οὖν xal ἐνταῦθα χαχίας ἀναίτιος. 
Μήποτε δὲ οὐδὲ ἢ τῆς ψυχῆς νόσος χαὶ χαχία λεγο- 
μένν͵ ἁπλῶς xaxov ἐστιν, ἀλλ᾽ ἔχει τι xat αὐτὴ ἀναγ- 
45 χαῖον πρὸς τὴν τῆς ἀνθρωπίνης ἀρετῆς ὑπόστασιν; 
ὩὭς γὰρ ἡ ὑγεία τῶν ἐνταῦθα σωμάτων οὐχ ἂν ἦν αὕτη 
ὑγεία, εἰ τὴ xat μᾶλλον νοσεῖν ἐπεφύχει ταῦτα τὰ σώ- 
ματα, ἀλλ᾽ ἣν ἂν ἀκήρατός τις διάθεσις, ἀναντίθετος 
οὖσα πρὸς νόσον, οἵα τις ἣ τῶν οὐρανίων ἐστίν" οὕτω 
50 xat ad τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν ἀρεταὶ, σωφροσύνη , xai 
δικαιοσύνη, xai φρύνησις, xat ó ἄλλος ἅπας αὐτῶν χο- 
(ὃς, οὗτος οὐ ἂν ἦν, εἰ uj xa χαχύνεσθαι ἐπεφύχεσαν 
αἱ ψυχαί: ἀλλ᾽ εἰχον ἂν ἀρετᾶς τινας ἀγγελιχὰς, ἢ 
θείας, οὐ μέντοι γε ἀνθρωπίνας. Αὗται γὰρ τοιαῦται 
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his qui ea egent, et animis, et corporibus, quilibet, (ut 
opinor,) concesserit.. Ipsam vero seu animi seu corporis 
segrotationem, et medicationis lam molestze δὲ dolorificee 
necessitatem , quis bonum, nec vero malum, adeoque ejas 
auctorem , mali auctorem non existimet ? An igitur iteranda 
eadem ista mihi? corporis morbum nec ipsi corpori esse 
malum, cum et tali natura illud sit praeditum, et morbus 
ad compositi spectet dissolutionem , et restitutionem sim- 
plicium suis totis , eorumque discessum et liberationem ab 
habitatione alieno in loco et pugna contrariorum : nec vero 
animo malum esse corporis morbum ; siquidem medicalio- 
nem illius esse demonstratum est, el multis modis per se 
adparet. Atqui, si morbus uni corpori esset noxius, ejus- 
que interitus, sed expedire constaret animo utentis, et 
compagi universitatis elementorum, ex quibus illud com- 
positum esl , et irrequietze generationis circulo per hoc ip- 
sum in infinitum progredienti, quod unius interitus orfas 
est alterius; consequens fuerit, ut optimus ille admini 
strator id quod sua natura corruptibile est, et interitum par- 
tis reique deterioris, ob praestantius et ob totum et ob uni- 
verso» generationis perpetuitatem contemserit. 


At, dicas, anitni certe morbus , neque ipsi prodest , neque 
universitati quidquam confert : est igitur animi morbus 
mali alicujus caussa : et, qui depravari animum et aegrotare 
vult, malus fuerit. Adeoque eadem manere dubitatio vide- 
bitur. Que ergo morbi et malitiae caussa sit animo, ex iis, 
quae prius de rebus nostri et alieni arbitrii dicta sunt , re- 
cordemur : animi bonum in eo situm esse, ut secundum 
naturam adpetat et declinet; malum in eo quod sit contra 
naiuram. Adpetitionem autem et declinationem in nobis 
sitas 6586, demonstratum arbitror : quare ipsi nobis et vir- 
tutis caussa et vitii sumus. Unde fit, ut et boni viri lau. 
dentur, ut qui bonum suo arbitratu &int consecuti, unde 
Virtus ipsa nomen habere videtur : et reprehendantur im- 
probi , ut qui, cum ipsorum fuerit in potestate non fieri ta- 
les, ex socordia improbi evaserint. Nam si haec extrinsecus 
insererentur, voluntas bona aut mala esse desineret, im 
ejusque locum casus et necessitas succederet. Deus igitur 
ne hic quidem ullius auctor mali reperietur. 


Quid vero si ne ipse quidem morbus animi, qui pravitas 
dici solet, per se et sine exceptione malum est; sed et ipse 
liabet aliquid ad humanae virtutis constitutionem necessa- 
rium ? Ut enim sanitas humanorum corporum talis sanitas 
non esset, nisi natura eorum magis etiam ferret ut eegrota- 
rent; sed habitudo quaedam foret pura et illibata, quee morbo 
non esset opposita , cujusmodi co'licolarum est : sic etiam 
humanorum virtutes animorum, modestia, justitia, pru- 
dentia, eL omnis reliquus earum catus, non exsisteret, 
nisi animorum ea natura esset , ut depravari possent. — Alio- 
qui enim virtutibus praediti essent angelicis , ac potius divi- 
nis, non humanis : quie quidem tales sunt, ut etiam ad 
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τὴν φύσιν εἰσὶν, ὡς χαὶ εἰς καχίαν παρατρέπεσθαι, — Ei! vitium detorqueri possint. Si igitur bonze sunt humane 


τοίνυν ἀγαθαί εἶσιν αἵ τε ἀνθρώπιναι ἀρεταὶ, xai σω- 
ματιχὴ ὑγεία, xat ἔδει μὴ τὰ πρῶτα μόνον ἃ ἀχήρατα 
ἀγαθὰ ἀπὸ τῆς τοῦ ἀγαθοῦ πηγῆς ὑποστῆναι, ἀλλὰ χαὶ 

s τὰ μέσα xoi τὰ ἔσχατα. ἀναγκαῖον ἦν τῶν παρατρε- 
πομένων ἀγαθῶν χαὶ τὰς παρατροπὰς οὐχ ὑποστῆναι, 
(οὐδὲ γὰρ ἔχουσι προηγουμένην ὑπόστασιν,) ἀλλὰ πα- 
ρυποστῆναι τοῖς οὐσι. 

Καὶ ὅρα τὴν ὑπερθολὴν τῆς θείας ἀγαθότητος, ὅτι 

t0 τὴν μὲν τοῦ σώματος φθορὰν, χἂν σχιᾶς δίκην, ὡς εἷ- 
πον, τῇ χινήσει τῶν αἰτίων ἐξ ἀνάγχης συμπεριτρέπε- 
ται, ἀλλ᾽ ἀγαθὰ εἶναι ἐποίησε καὶ τοῖς νοσοῦσιν αὐτοῖς 
χαὶ φθειρομένοις σώμασι, χατὰ τὴν εἷς τὰ ὅλα στοιχεῖα 
ἐνάπλωσιν χαὶ τὸν ἐχνεασμὸν, xal ταῖς χρωμέναις ψυ- 

15 χαῖς, δι’ αὐτῶν ἰατρευομέναις, xol τῷ ὅλῳ γενητῷ, 
πρὸς τὴν ἐπ᾽ ἄπειρον, ὡς εἴρηται, διαμονήν. Τῆς δὲ 
uj axe xaxiac, τῆς μόνης φανείσης ὁπωσοῦν χαχίας, 
ἑαυτὸν ἐξεῖλε πρῶτον μὲν, ὡς ἀναγχαῖον αὐτὸ πρὸς τὸ 
ἀγαθὸν, χαὶ οὐχ ὡς χαχὸν, συγχωρήσας τοῖς οὖσι παρυ- 

30 ποστῆναι᾽ ἔπειτα, xal αὐτὸ τοῦτο τῇ βουλήσει πάντως 
χελεύσας ἕπεσθαι τῆς ψυχῆς, καὶ μηδέποτε εἰς τὰ ὄντα 
παρελθεῖν, εἰ u3 ἐχείνη θέλοι. Διὸ τὰ ἀχούσια, ὡς 
οὐχ ὄντα χαχὰ, xai ὑπὸ θεοῦ συγγινώσχεται, χαὶ ὑπὸ 
τῶν νόμων. 

5 Καὶ ἔστι καὶ τῇ ψυχῇ ἀχούσιόν πως τὸ χαχόν. Οὐδὲ 
γὰρ ὡς xaxóv αἱρεῖταί ποτε χαχὸν ἣ ψυχή" ἀλλ᾽ ὡς 
ἀγαθῶν τινῶν ὀρεγομένη, ποτὲ μὲν χρημάτων, ποτὲ 
δὲ σωματιχῇς ἀπολαύσεως, 7j δυναστείας, ἢ τιμῆς, τὸ 
συνὸν τούτοις βλαύερὸν ἣ οὐχ δρᾷ ὅλως, ἢ χατανωτί- 

30 ζεται, ὑπὸ τῆς τῶν ἐρωμένων βιαζομένη ὀρέξεως. 
Οὕτω πανταχόθεν ἐχδέδληται τὸ τελέως χαχὸν ἀπὸ τῶν 
ὄντων. Καὶ μᾶλλον ἂν εἴη τὸ μηδαμῶς ὃν, ἤπερ τὸ 
τελέως xal αὐτεξουσίως xaxov τῆς ἀνθρωπίνης ψυχῆς 
παρυφίστασθαι. 

85 — EL δέ τις αἰτιον νομίζει τοῦ χαχοῦ τὸν θεὸν, ὡς τὴν 
αὐτεξούσιον ψυχὴν ὑποστήσαντα, ἧς ἀποτυχία τὸ xa- 
χόν ἐστιν" εἰ μὲν χαχόν ἐστιν f] αὐτοχίνητος xai αὐτεξ- 
οὔσιος τῶν ψυχῶν οὐσία, καχοῦ λέγειν αἴτιον ἀνάγχη 
τὸν ταύτην ὑποστήσαντα᾽ εἰ δ᾽ ἀγαθόν ἐστι, xxl πολλῶν 

40 τῶν ἐν τῷ χόσμῳ ἀγαθῶν μεῖζον χαὶ τιμιώτερον, πῶς 
ἂν εἴη x«xoU αἴτιος ὃ τὸ ἀγαθὸν ὑποστήσας; ᾿Επεὶ οὖν 
ἐστὶ τὸ χατὰ φύσιν αἵρετόν τε xal ἐφετὸν εἶναι, τίς ἂν 
ἕλοιτο ἀνθρώπων, xat τῶν τῆς ἀνθρωπίνης ἀρετῆς συν-- 
αισθομένων, φυτὸν εἶναι μᾶλλον, ἣ ὁτιοῦν τῶν ἀλό- 

45. γων ζώων, ἥπερ ἄνθρωπος; χαΐτοι xai τὰ φυτὰ, xal τὰ 
ἄλογα, ἀγαθὰ λέγομεν, ἐν τάξει τινὶ τοῦ ἀγαθοῦ, χαὶ 
τῇ πρὸς ἄλληλα ὑφέσει περάτων ἀφωρισμένων. Ei 
δὲ χαὶ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι τὸ ἀγαθοῖς ἢ χαχοῖς εἶναι, xol 
τούτου τὴν ἐξουσίαν ἡμεῖς ἔχομεν, καὶ ἡμῶν οὔτε τι 

to ἀναγχάσαι οὔτι χωλύσαι δύναται τὴν αἵρεσιν xal τὴν 
ἔχχλισιν, ἡ μὲν οὐσίὰ αὕτη xat ἢ δύναμις fj αὐτεξού- 
σιος σεμνή τις ἐστὶν, ἐμοὶ δοχεῖ, χαὶ μεγαλοπρεπὴς 
xal ἀρχιχή᾽ xai ὃ ταύτην ὑποστήσας ἀγαθός τις xal 
δυνατός ἐστιν. Εἰ δὲ αὐτή ποτε δι᾽ ἑαυτὴν παραφέ- 


virtutes , si bonum est valetudo prospera corporis ; denique , 
si non prima tantum et incorruptibilia bona promanare a 
fonte boni oportebat , sed et media et ultima ; necesse erat , 
ut eorum quoque bonorum , qua depravari possent , depra- 
vationes non exsisterent quidem, (neque enim essentiam 
principalem habent,) sed tamen iis, qua exsisterent , acces- 
sionis vice adjunctee essent. 

Et consideranda hoc loco est divine bonitatis excellentia, 
quee et corporis corruptionem , quod umbre instar, ut dixi, 
una cum caussarum motu necessario circumagitur, effecerit 
ut multis modis bonum fieret , cum ipsis zegris caducisque 
corporibus, quie in sua elementa resolvuutur, ut deinde 
renovari possint; tum animis, quorum instrumenta sunt 
corpora, qui per eam sanantur; denique toti hnic mundo, 
ad perpetuam ejus durationem. Α culpa vero pravitatis 
animi, quam solam utcumque malum esse vidimus, pro 
eadem sua bonitate , immunem se prestitit Deus ; primum 
eo , quod illam ut ad bonum necessariam, non ut malum, 
accedere quodammodo ad ea qua exsisterent, passus est : 
deinde , quod illam ipsam voluit in potestate esse animi , nec 
umquam in rerum naturam penetrare, nisi ille vellet. 
Quamobrem involuntariis, ut quae mala non sint, tam a 
Deo, quam a legibus , ignoscitur. 

Est vero eliam ipsi animo involuntarium quodammodo 
malum. Neque enim umquam malum tanquam malum 
amplectitur animus : sed , ut bona quedam , alias pecuniam, 
alias voluptatem corporis , aut potentiam , aut honorem , ad- 
petit : noxam vero his adjunctam aut plane non videt , aut 
negligit , cupiditate amatarum rerum subactus. Sic unde. 


cumque ejectum est e rerum nalura perfecte malum. Ac 


facilius concedi possit, esse id quod nullo modo sit , quam 
perfectum et arbitrarium aliquod humani animi malum 
exsistere. 

Si quis vero Deum mali auctorem existimet, ut qui hunc 
animum libera voluntate preditum  procreaverit, cujus 
aberratio a recta via malum est : siquidem proprio motu 
praedita et libera natura animorum malum est, mali dicere 
auctorem necesse est hujus conditorem : sin bonum est, et 
quidem multis bonis que in mundo sunt majus et excellen- 
tíus; qui queat mali auctor esse is, bonum qui condiderit ? 
Quod si ergo verum est, quod secundum naturam sit , ct 
optabile et expetendum esse; quis mortalium, qui quidem 
humanam virtutem intellexerit , stirps aut quodlibet brutum 
animal , quam homo, esse malit? quamvis et stirpes et bruta 
animantia bona esse dicimus, certo nimirum ordine boni , 
et finibus ita consitutis, ut aliud alii se submittat. Si vero 
etiam situm in nobis est, ut vel boni simus, vel mali ; si in 
nostro arbitrio id positum, neque quidquam est quod no- 
stram vel voluntatem vel declinationem ulla ex parte vel co- 
gere vel prehibere possit : haec talis natura et vis libertatis, 
meo judicio, preclara res est, et magnifica, et principális; at- 
que illius auctor bonitate et potentia praestat. Siigitur animus 
per sese aberrarit, cum, neaberraret, penes ipsum esset ; quis 
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potro, κυρία οὖσα τοῦ μὴ παρενεχθῆναι, τίς ἂν ἄλλος 
τῆς παραφορᾶς αἴτιος λέγοιτο διχαίως 7] αὐτὴ ἢ ψυχὴ, 
ἀρχή τις οὐσα χαὶ αἰτία τοῦ τε ἀγαθοῦ, xal τῆς παρα- 
τροπῆς αὐτοῦ; χαὶ ἀπ᾽ αὐτῆς ἔχει τὴν ἀργὴν fj παρα- 


6 τροπή᾽ τὸ γὰρ ὑποστῆσαν αὐτὴν αἴτιον οὐχ ἁπλῶς 


οι 


iU 


Ct 


Φ 


παρατρεπομένην ὑπέστησεν, ἀλλ᾽, ἐὰν αὐτὴ θέλη, 
ἀπαράτρεπτον μένουσαν. — Ki οὖν ἡ θέλησις αὐτῆς ἐστι 
τῆς ψυχῆς ἔνδοθεν οὖσα κίνησις, αὐτὴ ἂν εἴη αἰτία 
ἑαυτῇ τῆς παρατροπῇῆς. Καὶ ὅρα τὴν τοῦ θεοῦ μη- 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔδει μεταξὺ τῶν ἀεὶ ὄντων ἄνω, 
xai τῶν ἀεὶ ὄντων χάτω, γενέσθαι τὰ μέσα, τὰ ποτὲ 
μὲν τοῖς ἄνω, ποτὲ δὲ τοῖς χάτω ὁμοιούμενα, χαὶ συν- 
δέοντα τὰ ἄχρα πρὸς τὴν τοῦ παντὸς τελειότητα" ἡ δὲ 
πρὸς τὰ χάτω ῥοπὴ παρυφισταμένην ἔχε: παρατρο- 
πήν δύναμιν ἐνδέδωχε τοιαύτην τοῖς μέσοις τούτοις, 
ὥστε ἀπαράτρεπτα μένειν ἕως ἂν βούλοιντο, χαὶ 
πανταχόθεν αὐτὸς εἴη τῆς ὁποιασοῦν χαχίας ἀναί- 
τιος. 

᾿ἈΑλλὰ ταῦτα μὲν, ἐπὶ πλέον μηχυνθέντα, οὖ μόνον πρὸς 
τὸν ᾿Επιχτήτου ῥηθέντα νῦν λόγον ἁρμόζει, ἀλλὰ xoi 
πρὸς τὸν περὶ τῆς τοῦ χακοῦ ὑποστάσεως, ὃν μετ᾽ ὀλί- 
γον διδάσχει. "Eme πρός γε τὸ παρὸν ἀρχεῖ xal τοῦτο 
οἶμαι ῥηθὲν, ὅτι, ὅταν λέγη 6 ᾿Επίχτητος, « Θέλε γίνε- 
σθαι τὰ γινόμενα ὡς γίνεται, » οὐ περὶ τῆς ψυχιχῇς λέγει 
χαχίας, (οὐ γὰρ ἂν εὐροεῖν ἔλεγε τοὺς τῇ xaxia τῇ Éxu- 
τῶν χαὶ τῇ τῶν ἄλλων ἀρεσχομένους,) ἀλλὰ περὶ τῶν 
εἰς τὸ σῶμα xal τῶν ἐχτὸς συμδαινόντων οἷς δύναται 
6 πεπαιδευμένος, ὁποῖά ποτ᾽ ἂν ἦ, χαλῶς χρήσασθαι, 
xal, ὅσῳ ἂν ἡ σχληρότερα, τοσούτῳ μᾶλλον ὑπ᾽ αὐτῶν 
ὠφεληθῆναι. Καὶ γὰρ ἐχεῖνά ἐστι « τὰ γινόμενα », 
ἅπερ ἀπαιδεύτως ζητοῦμεν ἀχολουθεῖν ταῖς ἡμετέραις 
ὀρέξεεί τε xxi ἐχχλίσεσιν" ἀλλ᾽ οὐχὶ αἱ ὀρέξεις αὐταὶ 
xai ἐχχλίσεις, ἐν αἷς τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν xal τὸ xaxóv: 
αὗται γὰρ ἐφ᾽ ἡυῖν εἶσιν, ὡς βουλόμεθα. Τὰ δὲ οὐχ 
ἐφ᾽ ἡμῖν συμθουλεύει μὴ ζητεῖν γίνεσθαι ὡς θέλομεν, 
ὅτι μήτε χύριοι τούτου ἐσμὲν, μήτε ἀεὶ συμφερόντως 
ζητοῦμεν" τὰ μὲν ἡδέα πολλάχις, χἂν βλαδερὰ τυγ- 
γάνῃ, ζητοῦντες γίνεσθαι" τὰ δὲ σχληοότερα, xàv ὡς 
ἰατρεῖαι προσάγωνται, παραιτούμενοι. 

ΓΝ CAP. IX.] Εἰπὼν ὅτι τὸν βουλόμενον εὑροεῖν οὐ 
χρὴ ζητεῖν τὰ γινόμενα γίνεσθαι ὡς θέλει, ἀλλὰ θέλειν 
γίνεσθαι ὡς γίνεται" διὰ τούτων ἅμα υὲν τὸ προχείμενον 
ἐπιδείκνυσιν, ὅτι εὐφόρως δεῖ φέρειν τὰ ἀπὸ τῶν ἐχτὸς 
προσπίπτοντα δυσχερῆ" ἅμα δὲ ἔνστασιν, ὡς οἷμαι, λύει 
τινά. Καὶ ἡ μὲν ἀπόδειξις τοιαύτη τις φαίνεται" εἰ μὲν 
ἡμέτερα ἦν τὰ ἀπὸ τῶν ἐκτὸς προσπίπτοντα 0007 £07, 
ἔδει μὲν χαὶ οὕτως, εἴπερ ὠφέλιμα ἦν, εὐχόλως φέρειν 
αὐτὰ, κἂν Ἢ δυσχερέστερα' εἰ δὲ μὴ ἔστιν ἡμέτερα, 
ἀλλὰ ἕκχστον ἄλλου τινὸς, τί δυσχεραίνομεν ἐπὶ τοῖς 
ἀλλοτρίοις; « Νόσος, σώματος ἐμπόδιον * » καὶ χαλῶς Ég.- 
πόδιον εἶπεν, ἀλλ᾽ οὐχὶ χαχόν" οὐ γὰρ xaxov τῷ σώματι ἣ 
νόσος, οὐδὲ ἣ φθορὰ, ὡς δέδειχται πρότερον, ἀλλ᾽ ἐμπὸ- 
διον τῶν ἐνεργειῶν αὐτοῦ" xat χώλανσις, ἣν αὐτὸς εἶχεν 
Ἐπίχτυτος" (διὸ καὶ ἀπὸ ζωῆς, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ γλώσσης 


SIMPLICII COMMENT. 


(ss --- τοῦ 


alius aberrationis illiud auctor dicatur jure, nisi ipse animu:, 
qui principium et caussa est tam boni quam aversionis 
bono? Atqui ab ipso animo principium averaionis ducitur : 
nam, qui eum procreavit, non simpliciter talem fecit qui 
averteretur; sed talem, qui, si ipse vellet, incorruptos 
maneret. Si ergo voluntas est ipsius animi motus inter. 
nus, ipse sibi caussa fuerit aversionis. Ac observa Dei so 
lertiam. Nam cum in medio eorum, quae semper sursum, 
et quae semper deorsum sunt, quidam exsistere oporteat 
media, qui alias supernis, alias inferioribus adsimilares- 
tur, et extrema in universi perfectionem devincirent; quum 
porro propensio ad inferiora, quae eisdem simul cum pro- 
pensione ad supera injecta est , ejusmodi sit , ut averti a recto 
queat ; eam vim mediis liisce naturis impertivit Deus, ut, 
quoad ipse vellent , incorruptee manerent, et ipse omni ex 
parte cujuslibet mali vel pravitatis culpá vacaret. 


Atque haec prolixius tractata , non ad ea solum pertinent, 
qu& nunc ab Epicteto dicuntur; sed ad ea quoque decla- 
randa, quc de mali ortu et caussa paulo post idem docebit. 
Nam in praesentia quidem lioc utique satis fuerit ut tenea- 
mus : cum dicit Epictetus , Velis ea que fiunt , ita feriut 
fiunt , non loqui eum de animi improbitate, (neque enim 
ille dixerit, bene agi cum illis, qui sua et aliorum impro 
bitate delectentur,) sed de iis, quae corpori et rebus externis 
accidunt : quibus homo disciplina imbutus, cujuscumque 
fuerint modi , recte uti potest, et quo duriora fuerint, e 
fructum ex his capere uberiorem. Nam illa sunt ea que 
fiunt; quae nos imperite volumus ut nostris adpetitionibus 
et declinationibus respondeant : non autem ipsae adpetitio- 
neset declinationes, in quibus bonum et malum nostrum 
est situm; hae enim penes nos sunt, nostrique arbitrii. 
Quae autem nostri juris non sunt , ea suadet , ne postulemus 
fieri ut volumus ; quod id nec penes nos sit, nec perpetuo 
nobis expediat : ul qui szepe ea , quibus delectamur, quam- 
vis perniciosa, fieri cupiamus; asperiora vero, licet medi 
cinze loco adhibeantur, recusemus. 


(IN IX.] Postquam dixit , qui res secundas sibi esse velit, 
eum non id operam dare oportere , ut , quee fiunt, ita fiant ut 
ipse velit, sed ut ita fiant ut fiunt : nunc his verbis simul 
id quod propositum est, demonstrat , externarum rerum dif. 
licultates ferendas esse 1nodice ; simul, ut opinor, quiddam 
quod objici possit dissolvit. Ac demonstratio quidem hu- 
jusmodi fere mihi esse videtur : Siquidem ad nos pertinerent 
externa difficultates ; vel sic , quia nobis expedirent , sequis 
animis , licet acerbiores , fuerint perferendze : si vero ad nos 
non pertinent , sed earum qualibet ad aliud quid pertinet ἃ 
nobis diversum; quid moleste ferimus aliena? Morbus, 
corporis est impedimentum. — Et recte impedimentum 
dixit, non malum : neque enim corpori malum est morbus 
aut inleritus, uL prius est demonstratum, sed impedimen- 
tum actionum illius. Pariter claudicatio, qua ipse pra 
ditus fuit Epictetus; (quare et verba ejus non, ex ore solum 
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ται μόνον" xol « ἥ χώλανσις οὖν σχέλους ἐστὶν | modo , sed ex vitz instituto depromuntur :) claudicatio igi- 


Α ’ - , / «ἢ, 
ον" » xat πενία, δαπανης" « προαιρέσεως δὲ οὗ, el 
τὴ θέλει.» Et μὲν οὖν σῶμα ἦμεν, 3 σχέλος, ἢ 
τα ἡμῶν ἂν ἣν ταῦτα ἐμπόδιον. El δὲ τούτων μὲν 
ψυχὴ δὲ λογικὴ τῷ. σώματι χρωμένη ὡς ὀργάνῳ, 
; ἐχτὸς εἰς ὑπηρεσίαν, τὸ δὲ ἀγαθὸν χαὶ τὸ χαχὸν, 
ttpéaet [ὄν], οὐχ ἐμποδίζεται ὑπ᾽ αὐτῶν δῆλον, 
3 ἡμεῖς ἐμποδιζόμεθα, οὐδὲ ἡμῶν ἐστιν ἐμπόδιον 

μ e i 2 D i 
’ 4 Li 
θεν προσπιπτόντων οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἔχαστον ἄλλου 
ὧν οὐδὲν ἡμεῖς ἐσμέν" οὐδὲ ὡς ἐπὶ οἰχείοις χρὴ 
χίνειν αὐτοῖς" συμθαίνει γὰρ οὕτω τὴν προαίρε- 
ἀλλοτρίοις oixelov ἴσχειν χαχὸν, τὴν δυσχέραν- 
γύτω μὲν οὖν, οἶμαι, τὸ προχείμενον ἀποδέ- 


: δὲ λύ ὰ 3 Ν m , e 
τασιν δὲ λύει τινὰ ἀπὸ τοῦ συμφέροντος, ὡς 
" - , ^ , , y 
κατὰ τοὺς τῶν ῥητόρων δεινούς. Φαίη γὰρ dv 
^ , ^ ^ A J , 
δὲ συμφέρον εἶναι τὸ νοσεῖν ἢ τὸ πένεσθαι, Τίς 
M^ / ; , 3 , 
ὧν δύναται τὰς χατὰ φύσιν ἐνεργείας ἀποδιδό- 
δὲ πάνυ πενόμενος οὐχ ἀναγχάζεται τῷ πο: 
ὧν ἀναγκαίων προσχαρτερεῖν; Λύει οὖν ταύτην 
τασιν ἐχ τοῦ τὴν νόσον xai τὴν πενίαν χαὶ τὰς 
ς περιστάσεις μὴ εἶναι προαιρέσεως ἐμπόδια, 
οὐσίωται ἄνθρωπος, xat xaO ἣν τὸ ἀγαθὸν καὶ 
ν. Τίς γὰρ κωλύει τὸν νοσοῦντα τὰ μὲν κατὰ 
ὑτῷ αἱρεῖσθαι, τὰ δὲ παρὰ φύσιν ἐχχλίνειν : τί 
ρα πενία ἠνάγκασε τῶν μὴ χαλῷ xal ἀγαθῷ 
ρεπόντων ποιῆσαι; οὐχὶ δὲ xal Διογένης, xai 
, χαὶ Ζήνων, τότε γνησίως ἐφιλοσόφησαν, xat 
t φύσιν ἥχοντα τοῖς ἀνθρώποις βίον, καὶ τὸν ἐν 
τητι πλοῦτον, τότε μάλιστα τοῖς δρᾶν δυναμέ- 
; t^s 
δείξαντο, ὅτε τὴν ἄχραν ἀχτημοσύνην ἀντὶ τῆς 
ς ἠλλάξαντο; τίς γὰρ οὐχ ἀγαπᾶ τρέφειν τὸν 
, λαμέόανειν χάριν μᾶλλον ἥπερ διδόναι νομί- 
Ὁ ^ ^ 
τὶ τί νῦν ἄλλων δεόμεθα παραδειγμάτων; ὅτε 
Ὁ J 3g. 7 e 1 
ταῦτα λέγων ᾿Επίχτητος χαὶ δοῦλος ἦν, καὶ 
t ἀσθενὴς, χαὶ χωλὸς ἐχ νέας ἡλικίας, xal πε- 
, E INS c Y εν" Y 
οοτάτην ἐπετύδευσεν, ὡς τὸ dv Ρώμη οἴχηυα 
ἡδέποτε χλείθρου δεηθῆναι, ἅτε μηδὲν ἔνδον 
μὴ τὴν στιδάδα xal τὴν ψίαθον, ἐφ᾽ ὧν ἐχά- 
Καὶ οὗτός ἐστιν ὁ λέγων, « Χώλανσις σχέλους 
^, προαιρέσεως δὲ οὗ, ἐὰν ἡ αὐτὴ θέλῃ" » ἀπὸ 
οφέρων τοὺς λόγους, xat οὐχὶ τὰ ἐπαινεῖσθαι 
| σπουδάζων λέγειν' ὅπερ ol πολλοὶ ποιοῦσιν 
Διὸ xat οὕτως εἰσὶ δηχτιχοὶ τῶν εὐμοίρων ψυ- 
e ^ Del $ NN , 
Οὔδε τοῦ ἀνδρὸς λόγοι. 
AP. X.] Μεγάλα προτείνας τινὰ xat ἀδύνατα δο- 
“Ὁ € * , ^v /, € . 
[vat πολλοῖς, ὡς τὸ τὴν νόσον τοῦ σώματος ὡς ἀλ- 
αχὸν περιπτύειν, χαὶ θέλειν γίνεσθαιτὰ γινόμενα 
4 e^ , ^ [4 
tt χαὶ ὑπὸ μὲν τῶν ἡδέων τῶν προσπιπτόντων 
7, δελεάζεσθαι, ὑπὸ δὲ τῶν λυπηρῶν μὴ ταπει- 
εἰκότως προτίθεται δεῖξαι, ὅτι δυνατὰ ταῦτά 
| οὐχ ἀδύνατα προσταττόμεθα. Καὶ δείχνυσιν, 
; ψυχὴν ποιήσας τὴν ἀνθρωπίνην, οὐχ ἀεὶ ἄνω 
ἂν ὑένειν, ὡς τὰς ἀγγελιχὰς, χαὶ ἔτι πρότερον 


| rhetores dicunt, Dixerit enim aliquis : 
| egere, non esse utile. Quis enim zegrolans muneribus na. 
ture fungi potest? quis 


tur, pedis est impedimentum ; paupertas, impensa; noa 
voluntatis, nisi ipsa velit. Quod si igitur corpus essemus , 
aut pes, aut pecunia; nostrum iata essent impedimentum. 
Quia vero nihil horum sumus, sed animus rationis parti- 
ceps, corpore pro instrumento utens, et rebus externis ad 
ministerium ; et quia bonum et malum in voluntate situm, 
ab istis non impeditur: perspicuum est, ne nos quidem 
impediri, neque nostrum esse impedimentum quidquid 
extrinsecus acciderit , sed singula alterius alicujus , quorum 
nos nihil sumus; adeoque nec ob illa succensendum esse 
quasi nostra essent; quoniam ita futurum esset, ut volun- 
tas ob res alienas proprio laboraret imalo, aegritudine.  At- 
que ita id, quod propositum erat, demonstratum esse ar- 
bitror. 

Solvit autem objectionem , qua ab Utili peti queat, ut 


&egrolare, au! 


in extrema inopia non cogitur quae. 
rendo victui invigilare? Hanc igitur objectionem solvit , do- 
cendo, morbum, paupertatem, et id genus incommoda, non 
esse impedimenta mentis, in qua et essentia hominis insit, 
eta qua cum bonum, tum malum pendeat. Quis enim velat 
&grotantem , naturie sue amplecti consentanea, declinare 
contraria? Extrema vero inopia, quid coegit umquam inopem 
suscipere quod esset bono viro indignum? Nonne et Dioge- 
nes et Crates et Zeno tum germane philosophati sunt, vitam- 
que naturze human: consentaneam , et tenuitatis divitias, 
oculatis quidem hominibus tum vel maxime demonstrarunt, 
quum copias et opes cum extrema inopia commutassent ? 
Quis enim talem virum non lubens alat, accipere se potius 
quam dare beneficium existimans? Atque adeo, quid alia 
exempla requirimus? cum is ipse qui hoc dicit Epictetus , 
et servus fuerit, et infirmo corpore, et ab ineunte cetate 
claudus , et extreme paupertatis ita studiosus, ut cjus do- 
muncula Romz nullis umquam claustris eguerit, ut in qua 
nihil esset praeter lectulum et stoream in quibus dormiret. 
Et is est qui dicit, Claudicalionem pedi esse impedi- 
mentum, non voluntati, nisi ipsa volueril ; orationem ex 
imo pectore proferens , nec in eo laborans, ut proferat quae 
vulgo laudantur; id quod plerique facimus. Quare hujus 
viri sermones tantam etiam vim habent ad commovendos 
animos bene natos. 

[IN X.] Magna qusedam proposuerat, quaeque multis non 
posse fieri videntur : cujusmodi est, morbum corporís, ut alie- 
num malum, esse despiciendum; velle quemque debere, 
ut ea qua fiunt, ita fiant ut flunt; item, nec externarum 
rerum suavitatibus nos demulceri, neque molestiis adfligi 
oportere. Merito igitur nunc ostendere instituit , fieri ista 
posse, nec negala esse naturae liumane quz praestare jubea- 
mur. Scilicet ostendit, cum ita conditus sit humanus ant- 


mus, ut non seinper supra maneat , quemadmodum angeli 
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τὰς θείας, ἀλλὰ xoi εἰς γένεσίν ποτε χαταθαίνουσαν, 
xal τοῖς τοιούτοις διαιλοῦσαν, δυνάμεις ἔδωχεν αὐτῇ 
πρὸς ἕκαστα, καθ᾽ ἃς δυνήσεται ἀδλαδὴς ὑπὸ τῶν τοιού- 
τῶν διαδαίνειν xal ὑπερανέχειν αὐτῶν’ πρὸς μὲν τὰ 
5 ἡδέα δοχοῦντα, ἐγχράτειαν. Καὶ οὐχ εἶπε σωφροσύ- 
νην, ἀλλ᾽ ἐγκράτειαν: ἐπειδὴ πρὸς τοὺς ἔτι παιδευο- 
μένους ἐστὶν ἢ παραίνεσις" ἐφ᾽ ὧν χινεῖται μὲν τὰ πά- 
θη xo ἀμφισδητεῖ πρὸς τὸν λόγον, ἧττᾶται δὲ, ὅταν 
ἡ παιδεία ἀνύσιμος ἡ. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ἐγχρατὲς τῆς 

Ι0 ζωῆς εἶδος: ὡς, ὅταν γε μὴ χρατήση τοῦ πάθους ὃ 
λόγος, αὐτὸς ἡττώμενος, ἀχρατὴς ἢ διάθεσις λέγεται. 
Ἐπὶ δὲ τῶν τελέως πεπαιδευμένων τὸ παθητιχὸν, ὅπερ 
ἐν ἡμῖν παιδιχὸν χαθέστηχε, τελέως xai ἀναμφισθητή- 
τως ὑποχέχλιται τῷ λόγῳ, ὡς ὑπ᾽ ἐχείνων χινεῖσθαι 

15 μόνον δφ᾽ ὧν ὁ λόγος προστάξει, xal ὅτε, xal ἐφ᾽ ὅσον. 
Καὶ ἔστι τοῦτο σωφροσύνη, σωτηρία χαὶ ὑπεροχὴ τοῦ 
ἐν ἡμῖν φρονοῦντος. Μερίζεται γὰρ τοῦτο, τοῖς πάθε- 
σιν ὑποχλινόωενον, xal διασπώμενον ὑπ᾽ αὐτῶν’ σῶον 
δὲ μένει xo ὁλόχληρον, ὑπερανέχον τῶν παθῶν. 

420 Πρὸς δὲ τὰ ἐπίπονα xai τὰ λυπηρὰ τοῖς μὲν πεπαι- 
δευμένοις ἀνδρεία πάρεστιν, οὐδὲ παρελθεῖν εἴσω τῶν 
τῆς ψυχῆς προθύρων συγχωροῦσα λύπην, ἀλλὰ τὰ ἐπί- 
πονα πάντα, ὡς γυμνάσιον αὐτῇ προτεινόμενον, ἀλύπως 
xal ἀθλίπτως ἐχπονοῦσα' τοῖς δὲ παιδευομένοις, χαρ- 

35 τερία πρὸς τὰ συμθαίνοντα λυπηρὰ γεννιχῶς ἀνθιστα- 
μένη, xa ποιοῦσα μὴ καταπίπτειν τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ 
μάχεσθαι, xo ἀμύνασθαι τὰς τῆς λύπης πληγάς. Ἢ γὰρ 
ἔντονος τῆς χαρτερίας ἀντίταξις τὸν μὲν λόγον ποιεῖ νιχᾶν, 
τὸ δὲ πάθος ἡττᾶσθαι. Καὶ τούτου πολλάχις γινομένου 

30 μετὰ φρονήσεως, συνεθίζεται τὸ πάθος ὑπαχούειν τῷ; 
λόγῳ, xai μὴ ἀντιτείνειν, ἤδη πεπαιδευμένον. Καὶ οὐχ 

τι χρεία τὸν [πεπαιδευμένον] λυπούμενον χαρτερεῖν, 
οὐδὲ γὰρ λυπεῖται ἔτι 6 τοιοῦτος ἐνταῦθα. Οὐδὲ γὰ 
ὀρέγεταί τινος, οὗ ἀποτυγχάνει: οὔτε ἐχχλίνει τι, ᾧ 
85 περιπίπτει. Πᾶσα δὲ λύπη ἐπὶ τούτοις συμθαίνει. 
Πρὸς δὲ λοιδορίαν εὑρήσεις αὐτῆς, φησὶν, ἀμυντή- 
pov τὴν ἀνεξιχαχίαν. Οὕτε γὰρ πόνον, οὔτε θλῖψιν τῇ 
ἑαυτῆς φύσει [φέρει] ἢ λοιδορία τοῖς λοιδορουμένοις, 
ἀλλὰ τὸ δόγμα τὸ ἐν fiiv, ἢ χενόδοξον, ἢ θυμοειδές" 

40 τοσοῦτον δὲ μόνον ποιεῖ, χαταγινώσχειν τοῦ λοιδοροῦν- 
τος. “ἵνα οὖν μὴ μετὰ πάθους ἡμετέρου χατάγνωσις 
γένηται, γινώσχειν μὲν χρὴ τὴν τοῦ λοιδοροῦντος χαχίαν, 
(ἢ γὰρ ψευδῶς λοιδορεῖ, ἣ δι᾿ ἔχθραν τινά") ἀνέχεσθαι 
ὃὲ αὐτῆς ὡς οὐδὲν ἡμᾶς βλαπτούσης. Τάχα δὲ τῆς 

45 μὲν χαχίας τοῦ λοιδοροῦντος ἀνέχεσθαι", ἐννοοῦντας ὅτι 
αὐτὸς 6 βεδλαμμένος ἐστὶν, 6 τὴν ἑαυτοῦ προαίρεσιν, 
ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν ἑαυτὸν, χαχύνας" ἀπὸ δὲ τῆς λοιδορίας 
xal ὠφελεῖσθαι πάντως προφανῶς μὲν, εἰ εἴη ψευδής" 
εἰ δὲ χαὶ ἀληθὴς ἢ) ὅτι ἐχφαίνει τι τῶν ἡμετέρων χαχῶν, 

bo καὶ ἀγνοούμενον παρ᾽ ἡμῶν, ἣ γινωσχόμενον μὲν, νομι- 
ζόμενον δὲ λανθάνειν τοὺς ἄλλους. “ἱκανὸν γάρ ἐστι 
τοῦτο, ἀποστρέφειν τοὺς ἀρχομένους παιδεύεσθαι, xal 
μήπω διὰ μόνον τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ χαὶ διὰ φιλοτιμίαν, 
τῶν ῥυπαρωτέρων χρατοῦντας παθῶν. Χρήσιμος γὰρ 


46 (467---Ἰ70.) 


COMMENT. 


c:zP, et prae his divinae mentes ; sed ut in hunc inferiorem 
mundum aliquando etiam descendat, et hujusmodi rebus 
conflictetur ; datas ei idcirco a conditore esse adversus quae- 
que res vires et facultates , quibus incolumem se ab illis 
in vita prestare, illasque res superare possit : nempe 
adversus opinionem rerum jucundarum, continentiam. 
Dixit autem Continentiam , et non Temperantiam, quis 
cum iis qui adhuc erudiuntur sermo institutus est; in qui- 
bus commoventur quidem adfectus, et cum ratione certant , 
sed vincuntur, si ratio efficax fuerit. Atque hoc estconti- 
nens vitze genus : quemadmodum , cum non vincit adfectum 
ratio, sed ipsa vincitur, is habitus incontinens dicitur. I» 
iis vero qui perfecte sunt eruditi , adfectiones , quze puerile 
quiddam in nobis sunt, perfecte et citra controversiam ra- 
tioni parent, ut ab iis tantum moveantur quze ratio juserit, 
et quando, et quatenus : estque haec temperantia, incole 
mitas et dominatus rationis nostree. In diversa enim scin- 
ditur haec, cum ab adfectibus subigitur, ab eisque distre- 
hitur : salva vero manet et integra , cum adfectiones supera. 

Ad res porro laboriosas et molestas eruditis quidem For 
litudo praesto est, que dolorem neintra vestibulum quidem 
animi accedere patiatur; sed omnia aspera, tamquam exer. 
citationis ergo sibi objecta, sine molestia et adflictatiose 
perferat. lis autem qui erudiuntur tolerantia suecur. 
rit, oblatis molestiis generose resistens, atque efficiens ne 
animus concidat, sed pugnet et propulset doloris ictus. Nam 
acris oppositio tolerantia: victoriam rationi confert, pertur- 
bationi cladem. Οὐ si sa»pe adhibita cum prudentia foe 
rit, adsuescit'perturbaltio parere rationi , et non adversari , 
quippe jam coercila et erudita. Neque jam porro opus est, 
ut eruditus cum dolore toleret aliquid : nec enim quí talis 
est, adhuc dolet; neque enim adpetit quidquam quo 
frustrari possit, neque declinat quidquam in quod incidere 
queat. Omnis autem dolor liisce caussis excitatur. 


(103— 106.) 


Porro ad convicium propulsandum patientia prsesto 
erit. Neque enim laborem, ncque adílictationem suapte 
natura convicium iis qui id audiunt infert; sed decretum 
quod in nobis est, sive vanum, sive iracundum : illud unum 
facit convicium, ut spernamus improbemusque conviciato- 
rem. Ne igitur ex adfectu nostro improbatio illa fiat, co- 
guoscenda quidem est conviciatoris improbitas; (aut enim 
falso conviciatur, aut ob simultatem aliquam ;) ipsum vero 
convicium ferendum, ut nibil nobis nocens. Immo vero 
fortasse conviciatoris quidem improbitas vel hae de caussa, 
quod is ipse laeditur, ferenda est, qui voluntatem suam, 
loc est, qui se ipsum contaminarit ; e convicio autem etiam 
fructus aliquis capiendus : et is quidem haud dubius, si 
falsum id fuerit; sin verum, hunc fructum habebit , quod 
malum aliquod nostrum aperiat, aut ignotum nobis, aut, 
ut notum sit, ejusmodi tamen, quod latere alios putarimus. 
Magnam enim hoc vim habet ad tirones cohibendos , qui 
nondum propter solum bonum, sed et ex ambitione, sordi- 
diores adfectus moderantur. Utilis est enim ad aliorum 


τῶν ἄλλων παθῶν διόρθωσιν ἣ φιλοτιμία. Διὸ 
τος λέγεται χιτὼν τῶν παθῶν ἢ φιλοτιμία" ὅτι 
πάθη συνεργούσης αὐτῆς ἀποδυσαμένη f ψυ- 
2 ἣν, , » € )! 
τὴν ἀποδύεται! ταύτην, εἰς αὐτὸ λοιπὸν τὸ ἀγα- 
Id 
"μνουμένη. 
M Α 4, 9? ’ e^ ) 
V, φησὶν, ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν ἔξωθεν προσπιπτὸν- 
πρὸς «τὸ ἐχτὸς ἑλκόντων, μὴ συναρπάζεσθαι 
τῆς φαντασίας αὐτοῦ, ἢ ἀγαθὸν τὸ προσπῖ- 
χχὸν λεγούσης: μηδὲ ὄρεξιν ἢ ἔχχλισιν εὐθὺς 
À& τὴν ἐν ἡμῖν οὖσαν συμμαχίαν εὑρόντα xal 
σάμενον, σὺν ἐχείνη xat δι᾽ ἐχείνης ἀμύνεσθαι 
ἵπτοντα. 
LP. XI. | Εἰπὼν περὶ τῆς τῶν ἐχτὸς προσλήψεως 
πτώσεως, τίνων τε καὶ ὅπως χρὴ λαμθάνειν, xal 
τοῖς ἔξωθεν προσπίπτουσιν ἡδέσι τε xal λυπη- 
Ἰσθαι" περὶ τῆς ἀποθολῇς αὐτῶν νῦν λέγει, πῶς 
αὐτῇ, διατίθεσθαι. Ἐπεὶ οὖν ὁ uiv τὰ ἴδια 
μίζων ἀπολλύναι οὐ δύναται u3) xat λυπεῖ- 
τὸν ἀφελόμενον μέμφεσθαι: ὃ δὲ τὰ ἀλλό- 
^ A A J 2 , ν v ^ bd 
διδοὺς, εἰ μὴ πάνυ ἀγνώμων εἴη, οὔτε λυπεῖ- 
μέμφεται τῷ τὰ οἰχεῖα ἀναλαμδάνοντι’ ἔστι 
ὃς 007 ἡμέτερα, διὸ οὐδὲ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, ἀλλ᾽ 
αόνα ὄρεξίς ἐστι xal δρμὴ xai ἔχχλισις, ἐν 
, * X b! bI A ’, A 
εθύν ἐστι xad τὸ xaxóv τὸ ἡμέτερον: χρὴ περὶ 
ὡς περὶ ἀλλοτρίων βεδαίως διαχείμενον, πρό- 
PO y ^N J [4 
εἰν τοῦτο. ἴΕσται δὲ πρόχειρον, ἐὰν, μὴ μέ- 
νομάτων ὡς ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις διακεώμεθα, [ἀλλὰ] 
ίζωμεν ἑαυτοὺς μέχρι xat τούτων. 
| οὖν, τοῦ παιδίου ἀποθανόντος, οἰμώζων, καὶ 
ἔων $5 8 N^ , 4 € »55»^* , 
ὥσαι αὐτὸν, ὄγιλὸς ἐστιν ὡς ἐπ᾽ ἰδίῳ πρότερον 
OG, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπώλειαν χαλῶν τὴν ἀφαί- 
ὶ δυσχεραίνων ἐπ᾽ αὐτῇ — xal δῆλος ὃ τοιοῦ- 
y . «X7 1 » / M , , 
εἴπερ ἠδύνατο, καὶ ἀμύνεσθαι τὸν ἀφελόμε-- 
. "O δέγε ὡς ἀλλότριον ἀποδεδωχέναι νοιλίζων, 
τὸν θλίῤει, οὔτε αἰτιᾶται τὸν ἀναλαῤόντα ὃν 
Καὶ ὅρα, οἷον διὰ τούτων ἡμῖν ἐπιδείχνυσιν 
(cog: ὅτι οὐ μόνον ἣ ἔννοια τὴν ἑαυτῆς διάθε- 
σι τῷ προφερομένῳ ἐξ αὐτῆς λόγῳ, ἀλλὰ καὶ 
:&c ἐννοίας πρὸς ἑαυτοὺς διατιθέασι. Χρὴ οὖν, 
X τοῖς ὀνόμασι τῶν ἀλλοτρίων χαλεῖν τὰ ἐχτὸς, 
' * / [d ,* 33 J / ^ 
'πὸ τούτων ὡς ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις διατιθώμεθα" xot 
αἱ χρῆσθαι αὐτοῖς ὡς ἀλλοτρίοις, ἀεὶ τοῦτο 
e^ 4 “ Α 2 ^ € 5 8 
τῶν ἐννοοῦντας. Καὶ ἐπειδὴ αἱ περὶ αὐτὰ 
; xai ἐπιμέλειαι τὴν περὶ αὐτὰ συμπάθειαν 
χαὶ ταύτας ὡς ἀλλοτρίων, φησὶ, χρὴ ποιεῖσθαι 
ελέῖσθαι μὲν αὐτῶν, (οὐ γὰρ ῥᾳθυμεῖν προσή- 
, , € 3^! 5^5 € 3 , » ᾽ 
ὖ μέντοι ὡς ἰδίων, οὐδ᾽ ὡς ἀναφαιρέτων, ἀλλ 


^ , ’ 9 / , $9 
T v50y toU οἱ παριόντες, ἀλλότριόν τε αὐτὸ ᾿ 


jt, χαὶ uet. ὀλίγον ἀπολείπειν ἐλπίζοντες αὐ- 
9 ἂν παρῶσι, τῆς εὐχρηστίας αὐτοῦ χατὰ τὸ 
φροντίζοντες. Καλῶς δὲ, « ἕως ἂν διδῶται, » 
(& πρόμειρον ὑπάρχη τὸ, ὑπ᾽ ἄλλου δεδόσθαι 
QU xai ἀψαιρουμένου. 

δὴ 0$ τινες καὶ τοὺς τρόπους τῆς ἀφαιρέσεως 
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(1006--105.) ΑἹ 


adfectuum, qui in nobis vigent, correctionem ambitio. Quare 
eliam extrema perturbationum tunica ambitio dicitur ; quod 
reliquis perturbationibus ipsa adjutrice exutus animus , lianc 
postremam exuit , ut tandem ad ipsum bonum nudus per- 
veniat. 

Oportet igitur, inquit, in quolibet externo casu , ad res 
externas nos trahente, cavere, ne statim a prima ejus 
specie abripi nos patiamur, quai id , quod accidit, sive ut 
bonum sive ut malum nobis proponit ; nec adpetitionem aut 
declinationem statim sinamus commoveri : sed iis auxiliis, 
qua intra nos habemus, accitis οἱ adhibitis , quidquid inci- 
derit propulsare. 

[IN XI.] Postquam de rebus externis dixit, quae aut accipi- 
mus aut inquas incidimus; docuitque, quasnam etquomodo 
accipere, tuum quomodo uti debeamus rebus extrinsecus obla- 
lis , sive jucundz e: sive moleste fuerint : nunc, quemad- 
modum iis amissis adfecti esse debeamus, docet. Quo- 
niam igitur fieri nequit, quin is , qui sua se retur amittere, 
doleat, et ereptorem accuset; qui vero aliena reddit , hisi 
plane sit stolidus , neque dolet , neque succenset sua repe- 
tenti ; porro, quoniam res extern: nostre non sunt, eoque 
nec in potestate nostra sitae; sed sola haec nostra sunt , ad- 
petitio , impetus , et declinatio, in quibus bonum et malum 
nostrum situm est : firmiter persuasum el in promtu hoc 
ipsum debemus habere, res omnes externas nobis esse alie- 
nas. Erit autem in promtu, si non verbis tenus duntaxat pro 
alienis ea habuerimus, sed et re ipsa ei menti nos adsue- 
fecerimus. 

Qui igitur filio mortuo plorat, eumque se perdidisse 
queritur ; hunc adparet sic adfectum esse, quod eum prius 
suum fuisse putaverit; caque de caussa ereptionem ejus 
amissionem vocare , eamque moleste ferre : nec obscurum 
est, talem, si posset, ulturum esse ereptorem. Qui vero 
se filium, ut alienum, restituisse putat, is nec se ipsum 
adfligit, nec eum accusat qui repetiit quem dederat. Obser- 
vabis autem quid nobis per hiec ostendat Epictelus : nem- 
pe, quod non modo cogitatio suam adfectionem orationi 
qua ab ea profertur imprimat, sed etiam verbis excitentur 
cogitationes , atque adficiantur. Sunt igitur, inquit, res 
externe aliena adpellandze , ut ipsis etiam nominibus ad- 
moniti alienas eas judicemus ; simul vero uti eis debemus 
tamquam alienis, constanter hoc ipsum de cis cogitantes. 
Et quoniam earum cura et studium amorem etiam erga 
illas auget; hzec quoque ut rebus alienis adhibenda supt. Sci- 
licet curandc sunt illae quidem, (nec enim negligere conve- 
nit) at non ita curandz , quasi proprie , quaeque eripi ne- 
queant : sed μέ deversorium curant viatores , qui et alic- 
num id esse norunt, seque brevi id relicturos cogitant; dum 
vero adsunt, commoditatis ejus pro virili rationem habent. 
Preclare autem , quoad datum fuerit , inquit: ut in prom- 
tu sit, ab alio esse data , eadem erepturo. 


Quia vero sunt qui etiam ereptionis modos ad angendum 
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εἷς προσθήχην λύπης ἐχτραγῳδοῦσι Διὰ τί με οὕτως, 
Ἢ τοιῶσδε, ἀφείλετο; διὰ τί Oi οὕτως ἐτελεύτησε τὸ 
παιδίον, 1, f, Toi; ; ἤθελον εἰ πυρετῷ, χαὶ μὴ σπασμῷ᾽ 
δμοιόν € ἐστι, φησὶ, τοῦτο τῷ δυσχεραίνειν. Διὰ τί ὃ 
b δούς uot τόδε τι, διὰ τοῦδέ τινος αὐτὸ, ἀλλὰ u3 διὰ 
τοῦδε ἀφείλετο; χαΐτοι τὸν δεδωχότα xal ὃν ἠθουλήθη 
τρόπον, xal ἀναλαῤεῖν ὡς ἐδούλετο πρέπει. Καὶ αὐ- 
τὸς δ᾽ ᾿ ὑπύχτητος ἐπὶ τῶν τὰς μεγίστας συμπαθείας 
χινούντων, τέχνον. xat γαμετῆς ; ἐποιήσατο τὸν λόγον" 
t9 πρὸς ἃ παραθαλλόμενα τὰ ἄλλα, χαὶ ὑπὸ τῶν τυχον- 
τῶν χαταφρονεῖται. Ἀλλ΄ ὅπερ αὐτὸς χαὶ πρότερον 
εἶπε, xal ἐν τοῖς ἑξῆς ἐρεῖ, ἀπὸ τῶν μικρῶν ἄρχεσθαι 
χρή. "ἔχλεψέ τις τὸ χερματιον, ἀφείλετο τὸν οἰχέτην, 
ἢ τὴν οἰχίαν, ἢ λοιπὸν xal τὰ ὑπάρχοντα ἐδγιλευσε" 
15 u3) εἴπης, ὅτι Ἀπώλεσα αὐτὰ, ἀλλ᾽ ὅτι Ἀπέδωχα. 
[IN CAP. Xfl.] Εἰπὼν ὅτι οὕτω χρὴ τῶν ἐχτὸς ἐπι- 
μελεῖσθαι ὡς ἀλλοτρίων καὶ ὡς τοῦ Ὁ πανδοχείου olx παριόν- 
τες’ ἀχούειτινῶν ν πρὸς τοῦτο λεγόντων" Ἀλλ᾽ ἂν ἀμελήσω 
τῶν ἐμῶν, οὐ) i ἔξω διατροφάς" dv ui) χολάσω τὸν δοῦ- 
29 λον, πονηρὸς ἔσται. Πρὸς οὺς ἀποχρίνεται͵ τὴν ἐξ ἀρχῆς 
ἔνστασιν φυλάττων τοῦ λόγου, τὴν τὸ ἀγαθὸν χαὶ τὸ 
χαχὸν τὸ ἡμέτερον ἐν τοῖς £9 ἧμιν τιθεῖσαν, xal οὔτε ἐν 
τῷ σώματι, οὔτε ἐν vol; ἐχτός, “Εστι δὲ δ λόγος πρὸς 
τοὺς ἔτι παιδευομένους, οὕπω τοιχύτην ἕξιν ἔχοντας, 
25 ὡς δύνασθαι xai ἑαυτῶν ἄνα xal τῶν ἔξω ἐπιυλελεῖσθαι 
ἀθλαδῶς. Τοῦτο γὰρ ἤδη πεπαιδευμένοις ὑπάρ- 
χει, οἵτινες ἐν ἀσφαλείᾳ ἑαυτοὺς ἱδρύσαντες, τὴν ἐν 
αὐτοῖς ἀλογίαν ὑποταξαντες τῷ λόγῳ, οὐ ὀεδοίχασιν ἔτι, 
uy, πῶς ἔξω νεύοντες, ὑπὸ τῶν ἀλόγων ὀρέξεων πρὸς 
τὰ € ἐκτὸς παρασυρῶσι, χαὶ τὴν ἐχείνων ἀταξίαν xz τα- 
ραχὴν εἰσδεξωνται μένοντες γὰρ ἐν ἑαυτοῖς οὗτοι, 
χαὶ τὰ ἐχτὸς ἀπὸ τῆς ἐν αὐτοῖς ταξεως διακοσαοῦσιν. 
Οἷς δὲ Za σφύζει τὸ ἄλογον, δέος ἐστὶν ἐπιτρέπειν 
πρὸς τὰ ἐχτὸς ἀποτείνεσθαι. Συγγενῶς γὰρ ἔγουσι 
πρὸς ταῦτα αἱ ἄλονοι ὁ ὀρέξεις, χαὶ οὕπω μεμετρυμέναι, 
οὐδὲ ὑποταχθεῖσαι τῷ λόγω, χαθέλχουσιν αὐτὸν, χαὶ 
χαταῤαπτίζουσιν εἰς τὰ ἔχτος, αἥπω τῶν πηδαλίων 
τῶν οἰχείων ἐπιλαθοικενον. 
TO οὖν χϑὴ ποιῦσαι πρὸς τὸ τὸν παιδευόμενον αὐ 
ορῆσαι τῶν ἀνανχαίων τροφῶν; Δυνατὸν uiv ἦν εἰ- 
» 
πρὸς τὴν ἀπὸ τῆς ἀμελείας μείωσιν τῶν ὕπαρ 
χόντων ἀνϑέξει χαλῶς ^ παιδευοικένο υ AM 
χαὶ τὸ ὁλ ινχοχὲς . ὅπεο αὐτῷ αᾶλλον προσῆκεν" 
αὐτπε πρὸς ταῦτα ἀντέχοι, οὐ λείψουν 
φούλενοι τὸν xal ὄλιγοις ἀρχούμενον, χαὶ διὰ τὴν Íav- 
τοῦ ἐπιμέλειαν τῶν 


Δυνατὺ" : £y οὖν, πὲ εἴπον. τ Yl 
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SIMPLICI! COMMENT. 


(1 i) 


; molestiam exaggerent : Quare mihi sic, aut illo medo εἰ 
! puit? Cur sic periit puer, aut uxor? Facile ferrem, si febn, 
| non convulsione decessisset ; Perinde est , inquit, istud, « 
| si moleste feras, quod is qui aliquid dederat , hoc πιοὰ 

illud, non autem alio, eripuerit. Enimvero eum qi 
$uo arbitratu dedit, etiam suo arbitratu repetere fas ed 
Exempli autem loco protulit Epicletus ea quze maxima 
commiserationem movent, liberos, uxorem : cum quibe 
Se, 
quod ipse prius dixit, quodque post repetet , a parvis aos 
candum est. Furatus est aliquis pecuniam ; ademit serme 


reliqua collata, vel a quibuslibet contemnuntur. 


lum, aut aedes, aul denique etiam rem tuam familiares 
publicavit : ne dicas, ea te perdidisse, sed reddidisse. 
[IN XIL | Res externas pro alienis curandas esse, et d 
deversorium a preetereuntibus, praecepit. Audit autem qwe 
dam dicentes : At, si mea neglexero, nonerit unde vivan; 
nisi castigaro serrum , improbus erit. His respondet , μὲ 
mum sermonis institutum observans , quo bonum et males 
nostrum ip rebus quis in nostra potestate sitse sunt coll 
catur, non autem in corpore, neque in rebus exierms. 
Pertinet autem ad eos oratio, qui adhuc erudiuntuür, neo 
dum eo pervenerunt , ut simul et se ipsos et res externas à 
tra noxaimn curare possint. Hoc enim eruditorum est, qui 
in tuto collocati , brutam sui partem rationi obedientem pre 
buerunt ; neque jam verentur, ne forte foras prominentes, à 
brutis adpetitionibus ad res externas pertrahantur, earumqet 
confusionem et perturbationem in se admittant. Hi enin 
cum intra sese maneant , res etiam externas pro suo cujus 
que ordine moderantur. In quibus autem brutus adpeli 
tus adhuc fervet, his periculosum est si permittas , αἱ ad 
res externas convertantur. Nam brutz adpetitiones illis 
cognata sunt; necdum moderate aut rationi subject, 
detrahunt hanc , et demergunt in res externas , nondum sua 

| gubernacula tenentem. 
| Quid ergo faciendum est, ne is, qui eruditur, rebus ne 
cessariis egeat? Dici quidem potuisset , ejus qui institualur 
| frugalitatem detrimentis rei familiaris, ab incuria ortis, facile 
posse opponi, cum eum paucis contentum esse in primis 
conveniat : sin ne haec quidem suppelant, non defore qui 
' hominem paucis contentum, qui ob sui ipsius curam rem 
familiarem neglexerit, alere velint. Licuerat igitur , utdixi, 
. talibus illi verbis respondere, ac vere.  Atis, praetermisdis 
. talibus rationibus, tanquam mollibus, et nervos virtutis ia 
cidentibus. ejusque puritatem contaminanlibus, quasi et 
eninibus modis rerum externarum accessionem et adjumenta 
desideret. ad ipsum extremum fastigium comparationis ad- 
scendit : praestare Fame emori, doloris et timoris exper. 
fem, suamque. perfectionem. consecutum, quam anime 
pert!urbato copiis omnium rerum circumftuere. Qua 
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σόμενον. Τί γὰρ ὄφελος τῆς τῶν ἐκτὸς ἀφθονίας τῷ 
παρὰ φύσιν διαχειμένῳ, xal βλαπτομένῳ μᾶλλον ὑπ᾽ 
αὐτῆς; τί δὲ ὄφελος πολυτελῶν καὶ ποικίλων ὄψων τῷ 
μὴ δυναμένῳ διὰ νόσον ἀθλαδῶς αὐτοῖς χρήσασθαι; 
55. « Κρεῖσσον δὲ καὶ τὸν παῖδα καχὸν γενέσθαι, ἢ σὲ χαχο. 
δαίμονα. » Εἰ μὲν γὰρ δυνατὸν ἦν σεαυτὸν σώζοντα 
τοῦ παιδὸς ἐπιμεληθῆναι, τοῦτο ἂν ἦν χάλλιον: εἰ δὲ 


ἀδύνατον τοῦτο, δυοῖν ἕνεχεν, xai ὅτι ἀπαίδευτος οὐκ 


ἂν ἄλλον παιδεύσειε, καὶ ὅτι, τὸν παῖδα μηδὲν ὠφελῶν, 
αὐτὸς τὰ μέγιστα βλάπτεται, καλὸν ἂν εἴη λοιπὸν, 
ἐκεῖνον μὲν ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ καχίας ἀφιέναι, ἡμᾶς δὲ 
ἑαυτῶν ἐπιμελεῖσθαι, 

Οὕτως οὖν συντείνας τοῖς ἀκροτάτοις τὸν παιδευό- 
Μένον, αἱρεῖσθαι μᾶλλον αὐτὸν τὸν ἀπὸ λιμοῦ θάνατον 
συμθουλεύων, ἢ μένειν ἀπαίδευτον διὰ τὴν περὶ τὰ 
ἐκτὸς ἀσχολίαν" καὶ τὸν παῖδα περιορᾷν (εἰ ἀνάγκη) 
κακὸν γενόμενον, ἥπερ ἑαυτὸν χαχοδαίμονα' ἐν αὐτῇ τῇ 
χρήσει ἀπὸ τῶν μικρῶν ἄρχεσθαι συμθουλεύει, καὶ 
τῆς δυνάμεως τοῦ παιδευομένου καλῶς στοχαζόμενος. 
*H μὲν γὰρ διὰ τῶν συμμέτρων ἄσκησις καὶ γυμνασία, 
καὶ ἀσφαλής ἐστι xal ἀνύσιμος. Εἰ δέ τις τῶν μὲν 
συμμέτρων ὡς εὐτελῶν καταφρονήσει, τοῦ ἐν τῇ τοῦ 
ἐλαίου ἐκχύσει καὶ τῇ κλοπῇ τοῦ οἴνου γυμνάσασθαι, 
τοῖς δὲ ἀσυμμέτροις ἐπιπηδήσει: οὔτε τούτων δύναται 
περικρατῆσαι, ἅτε μὴ κατὰ βαθμὸν αὑτοῖς ἐπιδὰς, 
οὔτε δι᾽ ἐκείνων ἔτι προκόψαι, καταφρονήσας αὐτῶν. 
Ὑπόθου γάρ τινα, μὴ διὰ τῶν μικρῶν γυμνασάμενον, 
τὸν Κράτητα μιμήσασθαι, xal τὰ ἑαυτοῦ πάντα ἀθρόως 
ἀποθαλεῖν: πόθεν ὅτι οὗ ταχέως μετανοήσει, καὶ δια-. 
πελέσει τὴν προτέραν εὐπορίαν ἐπιζητῶν; χἂν γὰρ 
Κράτης, ἢ Διογένης, ἢ Ζήνων, ἢ ἄλλος ὅστις οὖν, 
ἀθρόως εἰς τὸ ἄκρον ἐπεπήδησε τῆς λιτότητος, xal τῆς 
κατὰ φύσιν ζωῆς" ἀλλὰ σπάνιον τοῦτο, καὶ oix ἀσφα- 
λὲς πρὸς τὸ σπάνιον παραθάλλεσθαι τὸν μὴ καὶ αὐτὸν 
? σπάνιον ὄντα, ἀλλ’ ἕνα ἐνίοτε τῶν πολλῶν. 

Εἰπὼν δὲ, ὡς ἀπὸ τῶν μιχρῶν ἀρξάμενον γυμνάζε- 
σθαι χρὴ πρὸς τὸ καταφρονεῖν τῆς τῶν χτημάτων xal 
χρημάτων μειώσεως, τῆς ἡμετέρας ἕνεκα προκοπῆς: 
ἐπάγει, πῶς καὶ ἐπὶ τῶν οἰκετῶν, ἀπὸ τῶν μικρῶν ἀρ- 

! ξάμενοι, γυμνασώμεθα καταφρονεῖν αὐτῶν τῆς ἀνυπη- 
ρεσίας, χαὶ μὴ ταράττεσθαι ἐπ’ αὐτῇ. Προεπινοεῖν 
γὰρ δεῖ, φησὶ, τῇ φαντασίᾳ, ὅτι καλούμενος ὁ παῖς 
oy ὑπακούσει, 3 ὑπακούων οὗ ποιήσει τὸ προσταχθέν. 
Καὶ χρὴ προσεπινοεῖν, μὴ οὕτω χαλῶς αὐτῷ εἶναι 
[ὥστε ἐπ᾽ ἐκείνῳ εἶναι] τὸ ἐμὲ ταραχθῆναι. Τὰ μὲν 
γὰρ αἰφνίδια ταράττει μάλιστα τοὺς ἀρχομένους παν- 
δεύεσθαι, καὶ ἐξίστησι, καὶ ἐπιλανθάνεσθαι ποιεῖ τῆς 
ἐνστάσεως: τὰ δὲ προμελετώμενα νήφειν ποιεῖ, xal 
μεμνῆσθαι, καὶ τῷ συνεθισμζ) παρασχευάζεσθαι πρὸς τὰ 
δυσχερῆ ταῖς φαντασίαις καὶ ταῖς ἐλπίσιν. Ὡς δὲ δια- 
φέρει τὸ παρεσκευασμένον αὐτὰ δέχεσθαι, ἢ ἀπαρά- 
σχευον, παντὶ δῆλον. Καὶ γὰρ οὐ μόνον τὰ λυπηρὰ, 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἡδέα, ἀνελπίστως προσπίπτοντα, τὰ μὲν 
λυπηρὰ ἀθρόως et καὶ συνάγει τὴν φαντασίαν, xal 

διμριμοιυῃ. 
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enim utilitas est copi rerum externarum ei, qui contra 
naturam jivil, cum potius illa ledatur? quis usus cst 
sumtoosarum et variarum epularum el, qui per valetudinem 
citra noxam illis frui nequit? Preestat vero etiam , pra- 
vum esse puerum) quam te infelicem. Nam si fieri pos- 
set, ut simul et te ipsum conservares, et puerum curares : 
ibil esset hoc pulrius. Sin id fieri nequit, duabus de 
caussis; tum quod ipse ineruditus alium erudire nequit; 
tom quod, sine ullo fractu pueri, ipse maxima detrimenta 
capit : reliquum est, ut illum improbitati suz relinquamus, 
et nosmet ipsos curemus. 





Postquam igitur eum, qui eruditur, sic ad summa exci- 
tavit, suadens ut fame perire malit, quam ob externarum 
rerum curam manere inerudilus; et ut pueri improbitatem 
(si opusssit) negligat potius, quam ut ipse miser fiat: in ipso 
quidem usu a parvis incipiendum monet, virium etiam ti- 
Tonis recte rationem habens. Moderata enim, et adcom- 
modal viribus exercitatio, ut tuta, ifa etiam efficax est. 
Si quis autem moderata tamquam pervulgata aspernatus, 
in effusione oleiel furto vini exerceri se noluerit , ac subi- 
1o ad immoderata perruperit; is neque hiec tenere poterit , 
ut qui non gradatim ad ea progressus sit, neque per illa 
porro proficere, quie contemserit. Finge enim aliquem, 
in parvis non exercitatum, imitari Cratetem, et suam rem 
wuiversam subito abjicere : flerine debet, ut eum facti 
1nox peniteat, et priorem opulentiam perpetuo requirat? 
Etsi enim Crates, Diogenes, Zeno, aut quivis alius, subito 
summam frugalitatem arripuit, vitamque natur consen- 
taneam; rarum tamen hoc est ; οἵ non tutum, ut, qui non 
ipse rarus sit, sed unus fortasse de multis, ad rara gras- 
etur. 





Postquam autem dixit, quemadmodum initio a parvis 
facto exercendi simus ad contemtum imminutze possessio- 
nis et pecunias, quo magis proficiamus : subjungit, quo- 
modo in famulis etiam , a parvis auspicati, exercendi simus 
ad contemnendam et negligendam eorum incuriam nostri et. 
contumaciam. Scilicet, ante cogitare debemus nobiscuni, 
puerum vocatum, aut non presto fore; aut, ut presto 
sit, imperata non facturum : simulque cogitare, non. 
tam bene cum illo agi, ut illius in potestale sit, me 
perturbari. Nam, quie subita et improvisa objiciuntur, 
ea maxime perturbant lirones honestze discipline , et velut. 
de gradu dejectos eo redigunt,, ut instituti sui obliviscantur. 
Premeditatio vero sobrios et memores facit, alque ipsa 
adsuetudine prayarat ad ea, quae speciem el exspectatio- 
mem asperam habent. Quantum aulem intersit, prospara- 
tum aut imparatum aliquid excipere cuivis est perspicuum. 
Neque enim res acerbe tantum, sed et jucunda probler 
spem obla, animos perlurbare solen : nam molesta 
quidem subito obtandunt et contrahunt phantasiani, una- 
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σὺν αὐτῇ τὴν σύγχρισιν τοῦ τε σώματος χαὶ τοῦ πνεύ- 
ματος" τὰ δὲ ἡδέα ἄθροως ὃ διαχεῖ χαὶ διασπᾶ, χ χαὶ διαφο- 
pe τὸν τόνον" ὥστε ἐπ᾿ ἀμφοῖν, xal ταῦτα ἐναντίων ὄντων, 
τὰ αὐτά πως ἕπεσθαι συυπτώματα, λειποθυμίας, χαὶ 
δ ἀποψύξεις, χαὶ μέχρι θανάτου πολλάχις ἀπαγορεύσεις. 

Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ῦλα. — "lou δὲ ᾿Επιχτήτου ἐπὶ μὲν 
τῆς τῶν ἄλλων ὑπαρχόντων μειώσεως, μετὰ τὸ γενέ- 
σθαι παραινοῦντος ἐπιλέγειν, « 'Γοσούτου πωλεῖται ἃ ἀπα- 
θεια. τοσούτου dz αραξία, προῖκα δὲ οὐδὲ παραγίνε- 

ιῦ ται » ἐπὶ τῶν οἰχετῶν δὲ, ὁτι, χαλοῦντος τὸν οἰχέτην, 
« προενθυμεῖσθαι δεῖ, ὅτι οὐ πάντως ὑπαχούσει, ^ ὑπα- 
χούσας οὗ ποιήσει τὸ προσταχθέν" » χαλῶς ἔχοι ἂν, ὡς 
ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἀμφοτέρων προστεταγμένων axouttv. Kat 
γὰρ τὴν τῶν ὕπαρ χόντων μείωσιν προῦπογράφειν ἑαυτῷ 

τῦ δεῖ χαὶ προελπίς ety* xat τοῦ οἰχέτου μὴ ὑπαχούσαντος, 
ἢ μὴ ποιήσαντος τὸ προσταχθὲν, ἐπιλέγειν, ὅτι Τ᾿οσού- 
του πωλεῖται ἀπάθεια, τοσούτου ἀταραξία! προῖκα δὲ 
οὐδὲν παραγίνεται. Αὐτὸς δὲ ἴσως ὡς ἐπὶ εὐτελεστέρῳ ; 
τῷ ἐχχεῖσθαι τὸ ἔλαιον, χαὶ χλέπτεσθαι τὸ οἰνάριον, 

0 οὐχ ἐνόμισε δεῖσθαι προπαρασχευῆς, ἀλλ᾽ ἀρκεῖν γενο- 
μένου ἐπιλέγειν: χαὶ ὅτι ἐπὶ τῶν μιχροτέρων xa ἢ 
σύγχρισις. ixxvr ἐστι χινεῖν τὴν ψυχὴν, εἴπερ, ἐλαίου 

e ' χαὶ οἰναρίου εὐτελῶν προϊεμένων, δυνατόν ἐστι τὸν βου- 
λόμενον ἀπάθειαν xoi ἀταραξίαν λαθεῖν, xot οὐ τὴν 

25 πρὸς ἅπαξ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν χατὰ ἕξιν, εἴ τις ταύ- 
τὴν καλῶς ἐμπορεύοιτο τὴν ἀγορασίαν Τίς γὰρ ἃ ἂν 
οὐ χρύσεα χαλχείων ἀνταλλάξαιτο, χατὰ τὸν Ομήρου 
Διομήδη; τίς δὲ οὐχ ἄν, νοῦν ἔχων, τὰ ϑέγιστα τῆς 
ψυχῆς ἀγαθὰ πρίχιτο, τὰ ἐχτὸς προϊέμενος; ἐνίοτε δὲ 

0 μὴ προϊέμενος, ἀλλ᾽ ἀρχούμενος τῇ παρασχευΐ τοῦ 
ἀδιαφόρως προΐεσθαι; 

ΠΝ CAP. XIII] [Πολλοὶ περὶ τὰ ἐχτὸς σπουδαζο- 
μεν οὐ μόνον τοῦ πορισμοῦ τῶν ἀναγκαίων ἕνεχεν, ἀλλὰ 
χαὶ τοῦ μὴ ὃ δοχεῖν τοῖς ἄλλοις d ἄπραχτοί τινες χαὶ ἀνόη- 

35 τοι. Kal πρὸς. ταύτην οὖν τὴν φαντασίαν ἐνιστάμενος, 
συμθουλεύει τῷ παιδευομένῳ xal προχόψαι θέλοντι, 
μὴ διὰ ταύτην τοῖς ἐχτὸς ἑαυτὸν ἐπιδιδόναι, τῶν ἐντὸς 
ἀμελήσαντα. Οἷον γάρ ἐστι τὸ ἀνόητ τον ὄντως ἀπο-- 
ληφθῆναι, διὰ τὸ uj νομισθῆναι τοῖς ἀνοήτ ots ἀνόητον; 
40 Καὶ αὐτὸ 6: τοῦτο, τὸ συνεθίσαι ἑαυτὸν, χήτε χατὰ τὸ 
δοχοῦν τοῖς ἄνοής τοῖς ἐθέλειν ζῆν, μήτε ἐπιστρέφεσθαι 
αὐτῶν, ὅπως ἂν οὗτοι περὶ ἡμῶν διαχέοιντο, ἀλλ᾽ εἰς 
τὸν ὀρθὸν λόγον ἀποῤλέποντα, xal τῇ χρίσει τῶν χατ᾽ 
αὐτὸν ζώντων ἑπόμενον, τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν οἰχονομεῖν, εἰς 
46 τὸ τὸν χατὰ οὖσιν πρέποντα λογιχῷ ζώῳ, τῷ ἀνθρώ- 

TO, βίον : περιποιήσασθαι, τὰ μέγιστα συντελεῖ. 

᾿Πολὺς λόγος ἐστὶ τῷ ᾿πιχτήτῳ, τὴν τοῦ παιδευο- 
μένου ψυχὴν πρὸς ἑαυτὴν ἐπιστρέψαι, χατὰ τὸν τῆς 
παιδείας μάλιστα χαιρόν. Ἐπειδὴ οὖν οὐ μόνη fj τῶν 

60 ἐχτὸς ἐπιμέλεια ἕλχει τὴν ψυχὴν πρὸς τὰ ἐχτὸς, ἀλλὰ 
χαὶ ἔτι μᾶλλον ἢ περὶ τὴν χενὴν δόξαν πτοία, χαὶ τοῖς 
ἀστειοτέροις χαὶ ἐπὶ ποσὸν ἤδη προχεχοφόσιν ἐνογλοῦσα. 
xai ταύτην ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ῥίζης ἐχχκόπτειν παρακελεύε- 
ται" « Μηδὲν βούλου δοχεῖν ἐπίστασθαι, λέγων" » οὐχ ἐμ-- 


SIMPLICII COMMENT. 


(us ---- n6 
que cum ea et corporis et spiritus temperamentum; je 
cunda vero subito diffundunt et distrahunt, ac dissipant 
robur animorum. Hinc fit, ut similes casus utraque bo 
rum, quantuinvis inter se contraria, sequantur; ut anime 
rum deliquia, ut rigores, et usque ad mortem interdum 
exanimationes. 

Atque hic quidem perspicua $unt. Caeterum quun 
Epictetus in aliarum rerum imminutione moneat subjiciee 
dum esse : Zan/i venditur vacuitas a perturbationibus; 
tanti constantia et animi tranquillitas; gratis cero 
nihil adquiritur : in servis autem, si quis vocet fama- 
lum, ante cogitandum fore ut aut omnino presto non 
διέ, aut, si pra'sto sit, imperata non facturum : recie 
fecerimus , si utrumque prieceptum in utramque rem valere 
intellexerimus. "Nam et rei familiaris diminutio ante velot 
ob oculos nobis ponenda, et animo concipienda est; et , ser- 
vus si vocatus non audit, sive quxe jussus est non fadi, 
subjiciendum illud , Zanti venditur vacuitas a perturbe 
tione , et animi tranquillitas et constantia ; gralsito 
vero nihil contingit. Ipse autem fortassis in effusione 
olei, aut vini furto, ut rebus vilioribus, praeparatione nibil 

opus esse censuit, sed satis esse, ubi tale «uid acciderit, 
verba illa subjungere : et in rebus minoribus ipsam compt- 
rationem hanc satis habere virium existimavit ad movendos 
animos; si tam vilium rerum, ut olei et vini, jaclura e 
quemvis adducere potest , ut eas cum vacuitate a perturbe- 
tionibus, et animi tranquillitate et constantia permsiet, 
nec ad tempus duntaxat, sed constanter et perpetuo, si 
quis in hac quasi mercatura solertem navarit operam. ΟἿ 
enim , ut Homericus Diomedes , aurcis aenea non permaulel? 
quis vero, qui quidem sana mente est, maxima animi bosa 
rerum externarum jactura non redimat? Quin et subinde 
ipsa jactura vitari potest, suflicitque praeparatum esse δὲ 
illam , si ita res tulerit, aequo animo ferendam. 

(IN ΧΗ Multi rebus externis studemus, nou modo paras 


darum rerum necessariarum caussa, sed et ob vitandam aped 
alios ignaviie et amentice opinionem. Ut igitur istud quoque 
visum reprimat, tironem monet proficiendi cupidum, »* 
propter eam rebus externis se dedat, internis neglects. 
Nam quie ista ratio est, revera amentem deprehendi, ne 
ab amentibus amens judiceris? Ac ipsa illa adsuefaetio, at 
amentium in degenda vita judicium sequi velis , eosque pi- 
hil cures , utcumque de te sentiant; sed in rectam rationen 
intuens , et judicium eorum sequens , qui rationi convenies 
ter vivat, res tuas administres; ists, inquam, adsuefactio 
plurimum confert ad instruendam vitam naturae consentien- 
tem, et homine, id est animante rationis participe , dignam. 


]n eo veheni nter elaborat Epictetus , ut tironis animum, 
tempore instituüonis presertim, in se ipsum convertat. 
Quoniam igitur non rei. modo familiaris cura mentem ad 
res externas pertralu!, sed etiam, et quidem multo magis, 
vanae gloriola admiratio, politioribus etiam hominibus, εἰ 
jam. aliquo usque progiessis , obstrepens; hanc quoque ra- 
dicilus exstirpari jubet. — .NiRtil, inquit, scire videri ce 
lis : non, quod scientia desiderium impediat ; sed, ut 


40 


e 
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ποδίζων τῇ ἐφέσει τῆς ἐπιστήμης, ἀλλὰ τὴν τοῦ δοχεῖν 
ὄρεξιν ἀναστέλλων. Χαυνοῖ γὰρ αὕτη τὴν ψυχὴν, καὶ 
πρὸς τὸ ἐχτὸς ἕλχει" xal ἅμα μὲν τοῖς πολλοῖς ζῆν, καὶ 
μηχέτι ἑαυτῇ, παρασχευάζει" ἄμα δὲ τῇ δοχήσει τῇ 
ἐχείνων ἀρχουμένην οὐ συγχωρεῖ πρὸς τὸ εἰλικρινὲς τῆς 
ἐπιστήμης ὁδεύειν. Καλῶς δὲ οὐχ εἶπε, μηδὲν δόχει 
ἐπίστασθαι, ἀλλὰ, Μηδὲν βούλου δοχεῖν ἐπίστασθαι. 
*H μὲν γὰρ δόχησις ἣ περὶ ἥμῶν οὐχ ἡμῶν ἐστιν, οὐδὲ 
ἐφ᾽ fduiv τὸ δὲ βούλεσθαι ἡμέτερόν ἐστιν ἔργον. 
Ἐπειδὴ οὖν δοκοῦμεν πολλάχις τισὶ, x&v μὴ βουλώ- 
μεθα, Ἴστε, φησὶν, ἀπίστει σεαυτῷ" βοηθεῖ γὰρ τοῦτο 
πρὸς τὸ 17, ἐπιτρέπειν ἑαυτὸν τῇ τῶν πολλῶν χρίσει, 
μηδὲ ἀρχούμενον ἐχείνη πρὸς τὴν προχοπὴν ἐμποδίζε-- 
σθαι. Δῆλον δὲ, ὅτι τὸ ἀπιστεῖν αὑτῷ ἐπὶ ταῖς χαλ- 
λίοσι περὶ αὑτοῦ δπολήψεσι τοῖς ἔτι παιδευομένοις προσ- 
ἤχει. ὋὉ γὰρ ἐπιστήμων, ἀσφαλῶς τε ἑαυτὸν xal 
ἀληθῶς χρίνειν δυνάμενος, οὐ δεῖται τοῦ ἑαυτῷ ἀπι- 
στεῖν. 

Δόχησις δὲ οὐ τοῦ ἐπίστασθαι μόνον γίνεται, ἀλλὰ 
Xa τοῦ σώφρονα, ἢ δίκαιον, ἢ ἀνδρεῖον εἶναι, ἣ φρό- 
vow ἔχειν, ἢ ὅλως ἀρετήν τινα, ἢ δύναμιν πολιτιχὴν, 
ἢ περιττοτέραν παρ᾽ ἀνθρώποις τιλήν. Ταῦτα πάντα 
χαὶ τὰ τοιαῦτα περιέλαδε διὰ βραχέος μορίου, τοῦ τὶς, 
εἰπών: Κἂν δόξης τὶς εἶναί τισιν. Εἶτα λοιπὸν, χοινὸν 
ἐπάγει συμπέρασμα τοῖς τε νῦν εἰρημένοις, χαὶ τοῖς 
πρότερον, περὶ τῆς τῶν ἐντὸς ἐπιμελείας, ὅτι οὐ ῥάδιον 
τῷ παιδευομένῳ καὶ τὴν προαίρεσιν κατὰ φύσιν ἔχου- 
σαν διαφυλάξαι, χαὶ τῶν ἐχτὸς ἀντιποιεῖσθαι, χρημά- 
τῶν, 7| δόξης. Ἡ μὲν γὰρ τῆς προαιρέσεως ἐν τῷ 
χατὰ φύσιν φυλαχὴ, περίσπουδον μὲν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, 
χκαταφρονητιχὸν δὲ τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν doct: fj δὲ πρὸς 
τὰ ἐχτὸς συντονία, τὸ ἐναντίον ἐπιτηδεύει. Διὸ οὐ 
ῥάδιον τῷ παιδευομένῳ τὸ ἀμφότερον ποιεῖν. Καὶ 


ἀσφαλῶς οὐχ εἶπεν ἀδύνατον, ἀλλ᾽, οὐ ῥάδιον, διὰ τὰς 


σπανίας φύσεις, χαὶ τὰ σπάνια χινήματα τῶν μεγα- 
λουργῶν ψυχῶν. ᾿Ἀλλ᾽ ἀνάγχη, φησὶν, εἰ μέλλοι χα-- 
τορθοῦν ὁπότερον, τοῦ ἑτέρου παντάπασιν ἀμελεῖν. 
[IN CAP. XIV, 6 1.] Σπουδῆς ἄξιά ἐστι τά τε δυ- 
νατὰ χατορθοῦσθαι (ὃ γὰρ περὶ τὰ ἀδύνατα σπουδάζων, 
ἀνόητος) xai ἔτι τὰ προσήχοντα τῷ σπουδάζοντι" τὸ 
γὰρ ἀλλοτριοπραγμονεῖν, περιττόν" καὶ τρίτον σπουδῆς 
ἄξιον, τὸ λόγου τινὸς ἄξια e n τὰ προτιθέμενα, xal 
ἀσφάλειαν ἔχειν καὶ βεδαιότητα. Τίς γὰρ εὖ φρονῶν, 
περὶ τὰ εὐτελῆ, καὶ μὴ σπουδῆς ἄξιχ, τὰ σαθρὰ, 
σπουδάζοι; Βουλόμενος οὖν ἀποτρέψαι τὸν παιδευόμε- 
vov τῆς περὶ τὰ ἐχτὸς σπουδῆς, διὰ τῆς τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν 
χαὶ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν διαιρέσεως, ἐν ἀρχῇ περιληφθείσης. 
xal ἀλλότρια δείκνυσι τὰ ἐκτός. Οὐ γάρ ἐστιν ἐφ᾽ 
ἡμῖν τὰ ἀλλότρια, ὡς δέδεικται. Ὁ τοίνυν τὰ τέχνα, 
χαὶ τὴν γυναῖχα, χαὶ τοὺς φίλους βουλόμενος ζῇν, 
βούλεταί τι xoi σπουδάζει τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν" ὅπερ εὐ- 
θὺς διὰ τοῦτο xai ἀδύνατον ἣμῖν ἐστι, τὸ πάντως πε- 
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ostentationis reprimat cupiditatem. Haec enim cum inflat 
animum, et ad externa trahit, eoque redigit, ut ad vulgi 
opinionem, non suo judicio vitam instituat : tum eumdem opi- 
nione vulgi contentum, ad veram scientiam contendere non 
sinit. Recte autem non dixit, Nihil videare scire : sed, 
Ne videri velis scirealiquid. Nam existimatio de nobis, 
non est nostra, nec in potestate nostra sita : velle autem, 
nostrum est opus. Quandoquidem igitur subinde aliquibus 
aliquid videmur, etiam inviti; tum, Ipse tibi, inquit, 
diffide. Id enim adjumento est, ne quis populari se cen- 
surze submittat, eave contentus non progrediatur ulterius. 
Sibi autem non multum placere nec magnifice de sese sen- 
tire, ad eos qui erudiuntur pertinere perspicuum est. Nam, 
qui scientiee est compos, el de se ipso tuto et vere judicare 
potest, ei non opus est sibi ipsi diffidere. 


Est autem vana opinio non scientice tantum, sed et mo- 
desti, aut justitiae, aut fortitudinis, aut prudentiz, aut 
cujuscumque virtutis aut civilis facultatis , aut eminentioris 
alicujus apud homines dignitatis. Que omnia , et id genus 
alia, minuta particula, Aliquis, complexus est, cum dice- 
ret, Et, si quibus esse aliquis videare. Deinde commu- 
nem conclusionem subjicit tam ,his quae nunc, quam iis 
quie antea dicta sunt, de rerum internarum cura : non esse 
facile tiront e( voluntatem naturc consentaneam tueri , 
et rebus externis studere, sive pecuniis, sive glorise. Vo- 
luntatis enim gubernatio, naturae consentanea , inest in ea- 
rum rerum studio, quarum in nobis sita est potestas ; eL in 
earum , qua nostri juris non sunt, contemtione. Contentio 
vero de rebus externis, contrarium consectatur. Quare in 
utroque elaborare tironi difficile est. Caute autem non dixit, 
non posse fieri; sed , non esse facile, ob rara ingenia, et 
raros motus excellentium ingeniorum. — Sed necesse est te, 
inquit , si allerum utrum recte administrare volueris, 
prorsus negligere alterum. 

[IN XIV, 1.] Studio digna sunt qua et rite confici possunt 
(nam qui inrebus irritis elaborat, desipit) , et quae decent illum 
qui id studium suscipit ; aliena enim curare, supervacaneum 
est. Praeterea studio dignum est , si res propositze habeant 
aliquod operze pretium. firmitatem et constantiam. Οὐ δ 
enim cordatus homo in rebus vilibus, caducis, et studio 
indignis, suum studium consumat? Tironem igitur a studio 
rerum externarum avocalurus, divisione rerum nostri et 
alieni arbitrii initio proposita; externa qua sint, aliena 
eliam esse declarat. Neque enim penes nos sunt aliena, 
ut demonstratum est. Qui igitur liberos, qui uxorem et 
amicos vivere vult, aliquid vult et expelit eorum qua in 


nostra potestate sita non sunt : eaque de caussa nostri ar- 


ριποιεῖσθαι. Ὧν γὰρ οὔχ ἐσμεν xüptot, ταῦτα οὐ , bitrii non est, eo potiri. Quarum enim rerum potestas 
πάντως ἑαυτοῖς δυνάμεθα περιποιεῖν: τῶν γὰρ χυρίων ' nostra non est, eas plane consequi non possumus : sed eo. 
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(rov αὐτῇ τὴν σύγχρισιν τοῦ τε σώματος χαὶ τοῦ πνεύ- 
ματος" τὰ δὲ ἡδέα ἀθρόως ὃ διαχεῖ xat διασπᾷ, χαὶ διατο- 
pet τὸν τόνον’ ὥστε ἐπ᾿ ἀμφοῖν, xal ταῦτα ἐναντίων ὄντων, 
τὰ αὐτά πως ἕπεσθαι συμπτώματα, λειποθυμίας, χαὶ 

& ἀποψύξεις, xat μέχρι θανάτου πολλάχις ἀπαγορεύσεις. 
᾿ Ἀλλὰ ταῦτα μὲν δῆλα. Τοῦ δὲ ᾿Επιχτήτου ἐπὶ μὲν 
τῆς τῶν ἄλλων ὑπαρχόντων μειώσεως, μετὰ τὸ γενέ- 
σθαι παραινοῦντος ἐπιλέγειν, « ᾿Γοσούτου πωλεῖται ama - 
Ügux, τοσούτου ἀταραξία, προῖκα δὲ οὐδὲν παραγίνε- 
I0 ται » ἐπὶ τῶν οἰχετῶν δὲ, ὅτι, χαλοῦντος τὸν οἰχέτην, 
« προενθυμεῖσθαι δεῖ, ὅτι οὐ πάντως ὑπακούσει, 7j ὑπα- 
χούσας οὐ ποιήσει τὸ προσταχθέν" » χαλῶς Ej o: ἂν, ὡς 
ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἀμφοτέρων προστεταγμένων dxouttv, — Kat 
γὰρ τὴν τῶν ὑπαρχόντων μείωσιν προῦπογράφειν ἑαυτῷ 

15 δεῖ xal προελπίζειν᾽ xat τοῦ οἰχέτου υἱὴ ὑπαχούσαντος, 
ἢ μὴ ποιήσαντος τὸ προσταχθὲν, ἐπιλέγειν, ὅτι ἹΓοσού- 
του πωλεῖται ἀπαθεια, τοσούτου ἀταραξίχ' προῖχα δὲ 
οὐδὲν παραγίνεται. Αὐτὸς δὲ ἴσως ὡς ἐπὶ εὐτελεστέρῳ, 
τῷ ἐχχεῖσθαι τὸ ἔλαιον, χαὶ χλέπτεσθαι τὸ οἰνάριον, 
20 οὐχ ἐνόμισε δεῖσθαι προπαρασχευῆς, ἀλλ᾽ ἀρχεῖν γενο- 
βένου ἐπιλέγειν: χαὶ ὅτι ἐπὶ τῶν μιχροτέρων xa ἢ 
σύγκρισις ἰχανή ἐστι χινεῖν τὴν ψυχὴν, εἴπ περ, ἐλαίου 

e χαὶ οἰναρίου εὐτελῶν προϊεμένων, δυνατόν ἐστι τὸν βου- 
λόμενον ἀπάθειαν xai ἀταραξίαν λαθεῖν, xol οὐ τὴν 
25 πρὸς ἅπαξ μόνον, ἀλλὰ xol τὴν χατὰ ἕξιν, εἴ τις ταύ- 
τὴν χαλῶς ἐμπορεύοιτο τὴν ἀγορασίαν Τίς γὰρ ἂν 
οὐ χρύσεα χαλχείων ἀνταλλάξαιτο, χατὰ τὸν Ὅμήρου 
Διομήδη; τίς δὲ οὐχ ἂν, νοῦν ἔχων, τὰ ϑέγιστα τῆς 
ψυχῆς ἀγαθὰ πρίχιτο, τὰ ἐχτὸς προϊέμενος ; ἐνίοτε δὲ 
30 μὴ προϊέμενος, ἀλλ᾽ ἀρχούμενος τῇ παρασχευῇ τοῦ 
ἀδιαφόρως προΐεσθαι; 
[IN CAP. XIII.] Πολλοὶ περὶ τὰ ἐχτὸς σπουδάζο- 

μεν οὗ μόνον τοῦ πορισμοῦ τῶν ἀναγχαίων ἕνεχεν, ἀλλὰ 
χαὶ τοῦ μὴ δοχεῖν τοῖς ἄλλοις à ἀπραχτοί τινες χαὶ ἀνόη- 
35 τοι. Καὶ πρὸς. ταύτην οὖν τὴν φαντασίαν ἐνιστάμενος, 
συυιθουλεύει τῷ παιδευομένῳ χαὶ προχόψαι θέλοντι, 
μὴ διὰ ταύτην τοῖς ἐκτὸς ἑαυτὸν ἐπιδιδόναι, τῶν ἐντὸς 
ἀμελήσαντα. Οἷον γάρ ἐστι τὸ ἀνόητον ὄντως ἀπο-- 
ληφθῆναι, διὰ τὸ μὴ νομισθῆναι τοῖς ἀνοήτοις ἀνόητον; 
40 Καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο, τὸ συνεθίσαι ἑαυτὸν, ute χατὰ τὸ 
δοχοῦν τοῖς ἀνοήτ τοις ἐθέλειν ζῆν, μήτε ἐπιστρέφεσθαι 
αὐτῶν, ὅπως ἂν οὗτοι περὶ ἡμῶν διαχέοιντο, ἀλλ᾽ εἰς 
τὸν ὀρθὸν λόγον ἀπούλέποντα, καὶ τῇ χρίσει τῶν χατ᾽ 
αὐτὸν ζώντων ἑπόμενον, τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν οἰχονομεῖν. εἰς 
46 τὸ τὸν χατὰ φύσιν πρέποντα λογικῷ ζώῳ, τῷ ἀνθρώ- 
Tw , βίον περιποιήσασθαι, τὰ μέγιστα συντελεῖ. 
Ι]ολὺς λόγος ἐστὶ τῷ Ἐπιχτήτῳ, τὴν τοῦ παιδευο- 
μένου ψυχὴν πρὸς ἑχυτὸὴν ἐπιστρέψαι, χατὰ τὸν τῆς 
παιδείας μάλιστα χαιρόν. ἐπειδὴ οὖν οὐ póvn ἣ τῶν 
60 ἐχτὸς ἐπιμέλεια ἕλχει τὴν ψυχὴν πρὸς τὰ ἐχτὸς, ἀλλὰ 
xa ἔτι μᾶλλον ἢ περὶ τὴν χενὴν δόξαν πτοία, xat τοῖς 
ἀστειοτέροις χαὶ ἐπὶ ποσὸν ἤδη προχεχοφόσιν ἐνογλοῦσα" 
xat ταύτην ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ῥίζης ἐχχόπτειν παραχελεύε- 
ται « Ml βούλου δοχεῖν ἐπίστασθαι, λέγων" » οὐχ ἐμ-- 


SIMPLICII COMMENT. 
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que cum ea et corporis et spiritus temperamentum; je 
cunda vero subito diffundunt et distrahunt, ac dissipami 
robur animorum. Hinc fit, ut similes casus utraque be 
rum, quantumvis inler se contraria, sequantur; ut animo 
rum deliquia, ut rigores, et usque ad mortem interdum 
exanimationes. 

Atque liec quidem perspicua sunt. Ceeterum quur 


Epictetus in aliarum rerum imminutione moneat sobjiciee 
dum esse : Tanti venditur vacuitas a perturbationibut, 
(anti constantia et animi tranquillitas; gratis ver 
nihil adquiritur : in servis autem, si quis vocet fame- 
lum, ante cogitandum fore wt aut omnino preasto sa 
sit, aut, si prarsto sit , imperata non facturum : rede 
fecerimus , si utrumque prieceptum in utramque rem valee 
intellexerimus.  Natn et rei familiaris diminutio ante velat 
ob oculos nobis ponenda, et animo concipienda est; et, se- 
vus si vocatus non audit, sive quie jussus est non fadi, 
subjiciendum illud, 7anti venditur vacuitas a periurie- 
lione, et animi (ranquillitas et constantia; gratwh 
vero nihil contingit. Ipse autem fortassis in effusio 
olei, aut vini furto, ut rebus vilioribus, praeparatione nibil 
opus esse censuit, sed satis esse, ubi tale quid acciderit, 
verba illa subjungere : et in rebus minoribus ipsam compe 
rationem hanc satis habere virium existimavit ad moveade 
animos; si tam vilium rerum, ut olei et vini, jactura ὦ 
quemvis adducere potest , ut eas cum vacuitate ἃ pertarbe 
tionibus, et animi tranquillitate et constantia permuel, 
nec ad lempus duntaxat, sed constanter et perpetso, ii 
quis in hac quasi mercatura solertem navarit operam. Qui 
enim , ut Homericus Diomedes, aureis aenea non permutet? 
quis vero, qui quidem sana mente est, maxima animi bem 
rerum externarum jactura non redimat? Quin et subimd 
ipsa jactura vitari potest, suflicitque praeparatum esse si 
illam , si ita res tulerit , equo animo ferendam. 

[IN XIII.] Multi rebus externis studemus, non modo perae 
darum rerum necessariarum caussa, sed et ob vitandamagel 
alios ignavi: et amentize opinionem. Ut igitur istud quoque 
visum reprimat, tironem monet proficiendi cupidum, at 
propter eaim rebus externis se dedat, internis neglett 
Nam quie ista ratio est, revera amentem deprehendi, Βὲ 
ab amentibus amens judiceris? Ac ipsa illa adsuefactio, 8 
amentium in degenda vita judicium sequi velis , eosque ni 
hil cures , utcumque de te sentiant; sed in rectam ratieaea 
intuens , et judicium eorum sequens , qui rationi convesiee 
ter viv Nht, res tuas administres; iste, inquam, adeaebctb 
plurimum confert ad instruendam vitam naturse consentiee 


tem , eL homine , id est animante rationis participe, digas. 


In eo veheni nter elaborat Epictelus , ut tironis animum, — 
tempore institut'2nis presertim, in se ipsum converal. 
Quoniam igitur "ΟΝ, rei modo familiaris cura mentem δὲ 
res externas pertralul e sed etiam, et quidem multo magit 
vane gloriolr adiniratto, politioribus etiam hominibus, ἡ 
jun aliquo usque progivesis , obstrepens; hanc quoque n- 
dicit» exstirpari. jubet. ΝΕ, inquit, scire videri ce 
non, quod sc 'ientiaNdesiderium impediat ; sed, εἰ 
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ποδίζων τῇ ἐφέσει τῆς ἐπιστήμης, ἀλλὰ τὴν τοῦ δοχεῖν 
ὄρεξιν ἀναστέλλων. Χαυνοῖ γὰρ αὕτη τὴν ψυχὴν, xol 
πρὸς τὸ ἐχτὸς ἕλχει" xol ἅμα μὲν τοῖς πολλοῖς ζῆν, καὶ 
μηκέτι ἑαυτῇ, παρασχευάζει’ ἅμα δὲ τῇ δοχήσει τῇ 
ἐχείνων ἀρχουμένην οὐ συγχωρεῖ πρὸς τὸ εἰλικρινὲς τῆς 
ἐπιστήμης ὁδεύειν. Καλῶς δὲ οὐχ εἶπε, μηδὲν δόκει 
ἐπίστασθαι, ἀλλὰ, Μηδὲν βούλου δοχεῖν ἐπίστασθαι. 
Ἧ μὲν γὰρ δόχησις fj περὶ ἡμῶν οὐχ ἡμῶν ἐστιν, οὐδὲ 
ἐφ᾽ ἡμῖν: τὸ δὲ βούλεσθαι ἡμέτερόν ἐστιν ἔργον. 
10 Ἐπειδὴ οὖν δοχοῦμεν πολλάχις τισὶ, χἂν μὴ βουλώ- 
μεθα, Ἴστε, φησὶν, ἀπίστει σεαυτῷ" βοηθεῖ γὰρ τοῦτο 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιτρέπειν ἑαυτὸν τῇ τῶν πολλῶν χρίσει, 
μηδὲ ἀρχούμενον ἐχείνη πρὸς τὴν προχοπὴν ἐμποδίζε-- 
σθαι. Δῆλον δὲ, ὅτι τὸ ἀπιστεῖν aco) ἐπὶ ταῖς χκαλ- 
15 λίοσι περὶ αὑτοῦ ὁπολήψεσι τοῖς ἔτι παιδευομένοις προσ- 
ἤχει. '"O γὰρ ἐπιστήμων, ἀσφαλῶς τε ἑαυτὸν xal 
ἀληθῶς χρίνειν δυνάμενος, οὐ δεῖται τοῦ ἑαυτῷ ἀπι- 


στεῖν. 
Δόχησις δὲ οὐ τοῦ ἐπίστασθαι μόνον γίνεται, ἀλλὰ 
80 χαὶ τοῦ σώφρονα, ἢ δίκαιον, ἢ ἀνδρεῖον εἶναι, ἢ φρό- 
νησιν ἔχειν, ἢ ὅλως ἀρετήν τινα, 7| δύναμιν πολιτικὴν, 
ἢ περιττοτέραν παρ᾽ ἀνθρώποις τιμήν. Ταῦτα πάντα 
xat τὰ τοιαῦτα περιέλαῤε διὰ βραχέος μορίου, τοῦ τὶς, 
εἰπών' Κἀν δόξης τὶς εἶναί τισιν, Εἶτα λοιπὸν, χοινὸν 
45 ἐπάγει συμπέρασμα τοῖς τε νῦν εἰρημένοις, xal τοῖς 
πρότερον, περὶ τῆς τῶν ἐντὸς ἐπιμελείας, ὅτι οὐ ῥάδιον 
τῷ παιδευομένῳ χαὶ τὴν προαίρεσιν χατὰ φύσιν ἔχου- 
σαν διαφυλάξαι, χαὶ τῶν ἐχτὸς ἀντιποιεῖσθαι, χρημά- 
τῶν, ἢ δόξης. Ἡ μὲν γὰρ τῆς προαιρέσεως ἐν τῷ 
30 χατὰ φύσιν φυλαχὴ, περίσπουδον μὲν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, 
καταφρονητιχὸν δὲ τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν᾽ ἣ δὲ πρὸς 
τὰ ἐχτὸς συντονία, τὸ ἐναντίον ἐπιτηδεύει. Διὸ οὐ 
ῥάδιον τῷ παιδευομένῳ τὸ ἀμφότερον ποιεῖν. Καὶ 
ἀσφαλῶς οὐχ εἶπεν ἀδύνατον, ἀλλ᾽, οὐ ῥάδιον, διὰ τὰς 
35 σπανίας φύσεις, xal τὰ σπάνια χινήματα τῶν μεγα-- 
λουργῶν ψυχῶν. ᾿Ἀλλ᾽ ἀνάγχη, φησὶν, εἰ μέλλοι χα-- 
τορθοῦν ὁπότερον, τοῦ ἑτέρου παντάπασιν ἀμελεῖν. 
[IN CAP. XIV, 6 1.] Σπουδῆς ἀξιά ἐστι τά τε δυ- 
νατὰ χατορθοῦσθαι (ὁ γὰρ περὶ τὰ ἀδύνατα σπουδάζων, 
40 ἀνόητος) χαὶ ἔτι τὰ προσήχοντα τῷ σπουδάζοντι" τὸ 
γὰρ ἀλλοτριοπραγμονεῖν, περιττόν" xai τρίτον σπουδῆς 
ἄξιον, τὸ λόγου τινὸς ἄξια ναι τὰ προτιθέμενα, χαὶ 
ἀσφάλειαν ἔχειν καὶ βεθαιότητα. Τίς γὰρ εὖ φρονῶν, 
περὶ τὰ εὐτελῇ, xal μὴ σπουδῆς ἄξια, τὰ σαθρὰ, 
46 σπουδάζοι; Βουλόμενος οὖν ἀποτρέψαι τὸν παιδευόμε- 
νον τῆς περὶ τὰ ἐχτὸς σπουδῆς, διὰ τῆς τοῦ ἐφ’ ἡμῖν 
χαὶ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν διαιρέσεως, ἐν ἀρχῇ περιληφθείσης, 
xal ἀλλότρια δείκνυσι τὰ ἐχτός. Οὐ γάρ ἐστιν ἐφ᾽ 
ἡμῖν τὰ ἀλλότρια, ὡς δέδειχται. ὋὉ τοίνυν τὰ τέχνα, 
so χαὶ τὴν γυναῖχα, xat τοὺς φίλους βουλόμενος ζῇν, 
βούλεταί τι καὶ σπουδάζει τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν" ὅπερ εὐὖ- 
θὺς διὰ τοῦτο καὶ ἀδύνατον ἡμῖν ἐστι, τὸ πάντως πε- 
ριποιεῖσθαι. Ὧν γὰρ οὔχ ἐσμεν χύριοι, ταῦτα οὐ 


πάντως ἑαυτοῖς δυνάμεθα περιποιεῖν" τῶν γὰρ χυρίων 


IN ENCHIRID. CAP. XHl, XIV. 
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osteníationis reprimat cupiditatem. Hzc enim cum inflat 
animum, et ad externa trahit, eoque redigit, ut ad vulgi 
opinionem, non suo judicio vitam instituat : tum eumdem opi- 
nione vulgi contentum, ad veram scientiam contendere non 
sinit. Recte autem non dixit, Nihil videare scire : sed, 
Ne videri velis scire aliquid. Nam existimatio de nobis, 
non est nostra, nec in potestate nostra sita : velle autem, 
nostrum est opus. Quandoquidem igitur subinde aliquibus 
aliquid videmur, etiam inviti; tum, Jpse tibi, inquit, 
diffide. Id enim adjumento est, ne quis populari se cen- 
surze submittat, eave contentus non progrediatur ulterius. 
Sibi autem non multum placere nec magnifice de sese sen- 
tire, ad eos qui erudiuntur pertinere perspicuum est. Nam, 
qui scientize est compos , el de se ipso tuto et vere judicare 
potest, ei non opus est sibi ipsi diffidere. 

Est autem vana opinio non scientiz tantum, sed et mo- 
destize, aut justitiae , aut fortitudinis, aut prudenti, aut 
cujuscumque virtutis aut civilis facultatis , aut eminentioris 
alicujus apud homines dignitatis. Quz omnia, et id genus 
alia, minuta parlicula, Aliquis , complexus est, cum dice- 
ret, Et, si quibus esse aliquis videare. Deinde commu- 
nem conclusionem subjicit tam ,his quae nunc, quam iis 
que antea dicta sunt, de rerum internarum cura : non esse 
facile tironi e( voluntatem natura consentaneam tueri , 
et rebus externis studere , sive pecuniae, sive glorie. Vo- 
luntatis enim gubernatio, natura consentanea , inest in ea- 
rum rerum studio, quarum in nobis sita est potestas ; et in 
earum , qua nostri jurís non sunt, contemtione. Contentio 
vero de rebus externis, contrarium consectatur. Quare in 
utroque elaborare tironi difficile est. Caute autem non dixit , 
non posse fieri ; sed , non esse facile, ob rara ingenia, et 
raros motus excellentium ingeniorum. — Sed necesse est te, 
inquit , si alerum utrum recte administrare volueris , 
prorsus negligere alterum. 

[IN XIV, 1.] Studio digna sunt quae et rite confici possunt 
(nam qui in rebus irritis elaborat, desipil) , et quze decent illum 
qui id studium suscipit ; aliena enim curare, supervacaneum 
est. Praeterea studio dignum est , si res propositze habeant 
aliquod operze pretium, firmitatem οἱ constantiam. Quis 
enim cordatus liomo in rebus vilibus, caducis, et studio 
indignis , suum studium consumat? Tironem igitur a studio 
rerum externarum avocaturus, divisione rerum nostri et 
alieni arbitrii initio proposita; externa quz sint, aliena 
Neque enim penes nos sunt aliena, 
ut demonstratum est. Qui igitur liberos, qui uxorem et 
amicos vivere vult, aliquid vult et expetit eorum qua in 


eliam esse declarat. 


nostra potestate sita non sunt : eaque de caussa nostri ar- 

bitrii non est, eo potiri. Quarum enim rerum potestas 

nostra non est, eas plane consequi non possumus : sed eo. 
93. 


$0 (82 ---- 187.) 


σὺν αὐτῇ τὴν σύγχρισιν τοῦ τε σώματος χαὶ τοῦ πνεύ- 
ματος τὰ δὲ ἥδέα ἀθρόως ὃ διαχεῖ xat διασπᾷ, xat διαφο- 
pet τὸν τόνον" ὥστε ἐπ᾿ ἀμφοῖν, xal ταῦτα ἐναντίων ὄντων, 
τὰ αὐτά πως ἕπεσθαι συμπτώματα, λειποθυμίας, χαὶ 
& ἀποψύξεις, xai μέχρι θανάτου πολλάχις ἀπαγορεύσεις. 

Ἀλλὰ ταῦτα μὲν δῆλα. ᾿Γοῦ δὲ ᾿Ἐπιχτήτου ἐπὶ μὲν 
τῆς τῶν ἄλλων ὑπαρχόντων μειώσεως, μετὰ τὸ γενέ- 
σθαι παραινοῦντος ἐπιλέγειν, « Γοσούτου πωλεῖται da - 
θεια, τοσούτου ἀταραξία, προῖχα δὲ οὐδὲν παραγίνε- 

I0 ται » ἐπὶ τῶν οἰχετῶν δὲ, ὅτι, χαλοῦντος τὸν οἰχέτην, 
« προενθυμεῖσθαι δεῖ, ὅτι οὐ πάντως ὑπαχούσει, ἣ ὑπα- 
χούσας οὐ ποιήσει τὸ προσταχθέν’ » χαλῶς ἔχοι ἂν, ὡς 
ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἀμφοτέρων προστεταγμένων ἀχούειν. Καὶ 
γὰρ τὴν τῶν ὑπαρχόντων μείωσιν προῦπογράφειν ἑαυτῷ 

15 δεῖ xal προελπίζειν" xal τοῦ οἰχέτου υἱἡ ὑπαχούσαντος, 
*| μὴ ποιήσαντος τὸ προσταχθὲν, ἐπιλέγειν, ὅτι ΤΓοσού- 
του πωλεῖται ἀπάθεια, τοσούτου ἀταραξία᾽ προῖχα δὲ 
οὐδὲν παραγίνεται. Αὐτὸς δὲ ἴσως ὡς ἐπὶ εὐτελεστέρῳ, 
τῷ ἐχχεῖσθαι τὸ ἔλαιον. xal χλέπτεσθαι τὸ οἰνάριον, 

80 οὐχ ἐνόμισε δεῖσθαι προπαρασχευῆς, ἀλλ᾽ ἀρχεῖν γενο-- 
μένου ἐπιλέγειν: xal ὅτι ἐπὶ τῶν μιχροτέρων χαὶ ἢ 
σύγχρισις ἰχανή ἐστι χινεῖν τὴν ψυχὴν, εἴπερ, ἐλαίου 

e χαὶ οἰναρίου εὐτελῶν προϊεμένων, δυνατόν ἐστι τὸν βου- 
λόμενον ἀπάθειαν xal ἀταραξίαν λαδεῖν, xol οὐ τὴν 

25 πρὸς ἅπαξ μόνον, ἀλλὰ xal τὴν κατὰ ἕξιν, εἴ τις ταύ-- 
τὴν χαλῶς ἐμπορεύοιτο τὴν ἀγορασίαν Τίς γὰρ ἄν 
οὐ χρύσεα χαλχείων ἀνταλλάξαιτο, κατὰ τὸν "Owurjoo) 
Διομήδη; τίς δὲ οὐχ ἂν, νοῦν ἔχων, τὰ μέγιστα τῆς 
ψυχῆς ἀγαθὰ πρίχιτο, τὰ ἐχτὸς προϊέμενος : ἐνίοτε δὲ 

30 μὴ προϊέμενος, ἀλλ᾽ ἀρχούμενος τῆϊ παρασχευΐ τοῦ 
ἀδιαφόρως προΐεσθαι; 

(IN CAP. XIII.] [Ἰολλοὶ περὶ τὰ ἐχτὸς σπουδάζο-- 
μεν οὐ μόνον τοῦ πορισμοῦ τῶν ἀναγκαίων ἕνεκεν, ἀλλὰ 
χαὶ τοῦ μὴ δοχεῖν τοῖς ἄλλοις ἃ ἄπραχτοί τινες xat ἀνόη- 

35 vot. Καὶ πρὸς. ταύτην οὖν τὴν φαντασίαν ἐνιστάμενος, 
συμθουλεύει τῷ παιδευομένῳ xai προχόψαι θέλοντι, 
μὴ διὰ ταύτην τοῖς ἐκτὸς ἑαυτὸν ἐπιδιδόναι, τῶν ἐντὸς 
ἀμελήσαντα. Οἷον γάρ ἐστι τὸ ἀνόητον ὄντως ἀπο- 
ληφθῆναι, διὰ τὸ μὴ νομισθῆναι τοῖς ἀνοήτοις ἀνόητον; 

40 Καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο, τὸ συνεθίσαι ἑαυτὸν, τε xav τὸ 
δοχοῦν τοῖς ἀνοήτοις ἐθέλειν ζῆν, μήτε ἐπιστρέφεσθαι 
αὐτῶν, Ümw ἂν οὗτοι περὶ ἡμῶν διαχέοιντο, E εἰς 
τὸν ὀρθὸν λόγον ἀπούλέποντα, xai τῇ κρίσει τῶν xa^ 
αὐτὸν ζώντων ἑπόμενον, τὰ xat" ἑαυτὸν οἰχονουεῖν, εἰς 

46 τὸ τὸν χατὰ φύσιν πρέποντα λογικῷ ζώῳ, τῷ ἀνθρώ-- 
Tt, βίον περιποιήσασθαι, τὰ μέγιστα συντελεῖ. 

IloAu; λόγος ἐστὶ τῷ Ἐπιχτήτῳ, τὴν τοῦ παιδευο- 
μένου ψυχὴν πρὸς ἑαυτὴν ἐπιστρέψαι, χατὰ τὸν τῆς 
παιδείας μάλιστα χαιρόν. Ἴζπειδὴ οὖν οὐ póm $ τῶν 

60 ἐχτὸς ἐπιμέλεια ἕλχει τὴν ψυχὴν πρὸς τὰ ἐχτὸς, ἀλλὰ 
xal ἔτι μᾶλλον ἢ περὶ τὴν χενὴν δόξαν πτοία, xat τοῖς 
ἀστειοτέροις καὶ ἐπὶ ποσὸν ἤδη προχεχοφόσιν voy oua 
xxt ταύτην ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ῥίζης ἐχχόπτειν παραχελεύε- 

ται" « Μηδὲν βούλου δοχεῖν ἐπίστασθαι, λέγων" » οὐχ ἐμ.- 


SIMPLICII COMMENT. 


(15 - - 15$ 


que cum ea el corporis et spiritus temperamentum; ye 


cunda vero subito diffundunt et distrahunt, ac dissipaa 
robur animorum. inc fit, ut similes casus utraque bo 
rum, quantumvis inter se contraria, sequantur; ut animo- 
rum deliquia, ut rigores, et usque ad mortem interdum 
exaniimationes, 

Atque hiec quidem perspicua sunt. Caeterum qua 


Epictetus in aliarum rerum imminutione moneat subjiciee 
dum esse : Tanti venditur vacuitas a perturbationibus 
tanti constantia et animi (ranquillitas; gratis wen 
nihil adquiritur : in servis autem, si quis vocet fam- 
lum, ante cogitandum fore ut aut omnino prasto wa 
sil, aut, si presto sit, imperata non facturum : recte 
fecerimus , si utrumque praeceptum in utramque rem valere 
intellexerimus. Nam et rei familiaris diminutio ante velat 
ob oculus nobis ponenda, et animo concipienda est; et , se. 
vu$ 5] vocatus non audit, sive qu:e jussus est non fait, 
subjiciendum illud , 7an/i venditur vacuitas a perturbe 
tione, et animi tranquillitas et constantia; φταίει 
vero nihil contingit. Ipse autem fortaseis in effusio 
olei, aut vini furto, ut rebus vilioribus, praeparatione nii 
opus esse censuit, sed satis esse, ubi tale quid acciderit, 
verba illa subjungere : et in rebus minoribus ipsam compe 
rationem hanc satis habere virium existimavit ad moveade 
animos; si tam vilium rerum, ut olei et vini, jactura ὦ 
quemvis adducere potest, ut eas cum vacuitate a perturbe 
tionibus, et animi tranquillitate et constantías permutel, 
nec ad lempus duntaxat, sed constanter et perpetso, ii 
quis in hac quasi mercatura solertem navarit operam. Qus 
enim , ut Hlomerieiis Diomedes , aureis eenea non pernsutet? 
quis vero, qui quidem sana mente est, maxima animi bes: 
rerum externarum jactura non redimat? Quin et subimdr 
ipsa jactura vitari potest, sufficitque preeparatum esse si 
illam , si ila res tulerit, equo animo ferendam. 

(IN XIII. ] Multi rebus externis studemus, non modo peras 


darum rerum necessariarum caussa, sed etob vitandamapel 
alios ignavi: et amentize opinionem. Ut igitur istud quoqe 
visum reprimat, tironem monet proficiendi cupidmm, »* 
propter eam rebus externis se dedat, internis neglecü 


Nam quie ista. ralio est, revera amentem deprehendi, m — 


ab amentibus amens judiceris? Ac ipsa illa adssefertio, βὲ 
amentium in degenda vita judicium sequi velis , eosque δὲ 
hil cures , utcumque de te sentiant; sed in rectam ratiesea 
intuens , et judicium eorum sequens , qui ralioni convepie- 
ter viv «nt, res tuas administres; ists, inquam, adeaefactie 
plurimum confert ad instruendam vitam naturae consentire 
tem, et liomine , id est animante rationis participe , digas. 


In eo vehenicnter elaborat Epictetus , ut tironis animes, — 


funpore institut2nis presertim, in se ipsum converal 
Quoniam ijzitur noR, rei modo familiaris cura mentem δὲ 
res externas pe: tralis, sed etiam , et quidem multo magi 
vanie gloriolae admiralV, politioribus etiam homiaibes, d 

jun aliquo usque progresis , obstrepens; hanc quoque Π- 
dicitus exstirpari jubet. v iil, inquit, scire videri et 
um impediat; sed, εἰ 


non, quod scientiaN 


l 


lis : 





(187—101.) 


ποδίζων τῇ ἐφέσει τῆς ἐπιστήμης, ἀλλὰ τὴν τοῦ δοχεῖν 
ὄρεξιν ἀναστέλλων. Χαυνοῖ γὰρ αὕτη τὴν ψυχὴν, καὶ 
πρὸς τὸ ἐχτὸς ἕλχει" xal ἅμα μὲν τοῖς πολλοῖς ζῆν, xal 
μηχέτι ἑαυτῇ, παρασχευάζει: ἅμα δὲ τῇ δοχήσει τῇ 
ἐχείνων ἀρχουμένην οὐ συγχωρεῖ πρὸς τὸ εἰλικρινὲς τῆς 
ἐπιστήμης ὁδεύειν. Καλῶς δὲ οὐχ εἶπε, μηδὲν δόχει 
ἐπίστασθαι, ἀλλὰ, Μηδὲν βούλου δοκεῖν ἐπίστασθαι. 
Ἧ μὲν γὰρ δόχησις $j περὶ ἡμῶν οὐχ ἡμῶν ἐστιν, οὐδὲ 
ἐφ᾽ Suiv τὸ δὲ βούλεσθαι ἡμέτερόν ἐστιν ἔργον. 
Ἐπειδὴ οὖν δοκοῦμεν πολλάχις τισὶ, χἂν μὴ βουλώ- 
μεθα, Τότε, φησὶν, ἀπίστει σεαυτῷ" βοηθεῖ γὰρ τοῦτο 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιτρέπειν ἑαυτὸν τῇ τῶν πολλῶν χρίσει, 
μηδὲ ἀρχούμενον ἐχείνη πρὸς τὴν προχοπὴν ἐμποδίζε-- 
σθαι. Δῆλον δὲ, ὅτι τὸ ἀπιστεῖν αὅτῷ ἐπὶ ταῖς καλ- 
λίοσι περὶ αὑτοῦ δπολήψεσι τοῖς ἔτι παιδευομένοις προσ- 
ἤχει. Ὁ γὰρ ἐπιστήμων, ἀσφαλῶς τε ἑαυτὸν xal 
ἀληθῶς χρίνειν δυνάμενος, οὐ δεῖται τοῦ ἑαυτῷ ἀπι- 
στεῖν. 

Δόχησις δὲ οὐ τοῦ ἐπίστασθαι μόνον γίνεται, ἀλλὰ 
xal τοῦ σώφρονα, ἣ δίκαιον, ἢ ἀνδρεῖον εἶναι, ἢ φρό- 
νησιν ἔχειν, ἢ ὅλως ἀρετήν τινα, ἢ δύναμιν πολιτιχὴν, 
ἢ περιττοτέραν παρ᾽ ἀνθρώποις τιμήν. Ταῦτα πάντα 
xat τὰ τοιαῦτα περιέλαώε διὰ βραχέος μορίου, τοῦ τὶς, 
εἰπών: Κἂν δόξης τὶς εἶναί τισιν. Εἶτα λοιπὸν, χοινὸν 
ἐπάγει συμπέρασμα τοῖς τε νῦν εἰρημένοις, x«l τοῖς 
πρότερον, περὶ τῆς τῶν ἐντὸς ἐπιμελείας, ὅτι οὐ ῥάδιον 
τῷ παιδευομένῳ καὶ τὴν προαίρεσιν χατὰ φύσιν ἔχου- 
σαν διαφυλάξαι, xal τῶν ἐχτὸς ἀντιποιεῖσθαι, χρημά- 
των, ἢ δόξης. Ἡ μὲν γὰρ τῆς προαιρέσεως ἐν τῷ 
χατὰ φύσιν φυλαχὴ, περίσπουδον μὲν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, 
χκαταφρονητιχὸν δὲ τῶν oUx ἐφ᾽ ἡμῖν iari: fj δὲ πρὸς 
τὰ ἐχτὸς συντονία, τὸ ἐναντίον ἐπιτηδεύει. Διὸ οὐ 
ῥάδιον τῷ παιδευομένῳ τὸ ἀμφότερον ποιεῖν. Καὶ 
ἀσφαλῶς οὐχ εἶπεν ἀδύνατον, ἀλλ᾽, οὐ ῥάδιον, διὰ τὰς 
σπανίας φύσεις, χαὶ τὰ σπάνια χινήματα τῶν μεγα- 
λουργῶν ψυχῶν. ᾿Αλλ᾽ ἀνάγχη, φησὶν, εἰ μέλλοι χα-- 
τορθοῦν ὁπότερον, τοῦ ἑτέρου παντάπασιν ἀμελεῖν. 

[IN CAP. XIV, 6 1.] Σπουδῆς &t ἐστι τά τε δυ- 
νατὰ χατορθοῦσθαι (ὁ γὰρ περὶ τὰ ἀδύνατα σπουδάζων, 
ἀνόητος) καὶ ἔτι τὰ προσήχοντα τῷ σπουδάζοντι" τὸ 
γὰρ ἀλλοτριοπραγμονεῖν, περιττόν’ χαὶ τρίτον σπουδῆς 
ἄξιον, τὸ λόγου τινὸς ἄξια ναι τὰ προτιθέμενα, χαὶ 
ἀσφάλειαν ἔχειν καὶ βεθαιότητα. Τίς γὰρ εὖ φρονῶν, 
περὶ τὰ εὐτελῇ, χαὶ μὴ σπουδῆς ἄξια, τὰ σαθρὰ, 


45 σπουδάζοι; Βουλόμενος οὖν ἀποτρέψαι τὸν παιδευόμε- 


νον τῆς περὶ τὰ ἐχτὸς σπουδῆς, διὰ τῆς τοῦ ἐφ’ ἡμῖν 
χαὶ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν διαιρέσεως, ἐν ἀρχῇ περιληφθείσης, 
xal ἀλλότρια δείκνυσι τὰ ἐχτός. Οὐ γάρ ἐστιν ἐφ᾽ 
ἡμῖν τὰ ἀλλότρια, ὡς δέδειχται. ὋὉ τοίνυν τὰ τέκνα, 


so χαὶ τὴν γυναῖχα, xat τοὺς φίλους βουλόμενος ζῇν, 


βούλεταί τι xoi σπουδάζει τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν" ὅπερ εὖ- 
θὺς διὰ τοῦτο χαὶ ἀδύνατον ἡμῖν ἐστι, τὸ πάντως πε- 
ριποιεῖσθαι. — "v γὰρ οὔχ ἐσμεν χύριοι, ταῦτα οὐ 
πάντως ἑαυτοῖς δυνάμεθα περιποιεῖν’ τῶν γὰρ χυρίων 


IN ENCHIRID. CAP. XHI, XIV. 
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ostentationis reprimat cupiditatem. — Haec enim cum inflat 
animum, et ad externa trahit, eoque redigit, ut ad vulgi 
opinionem, non suo judicio vitam instituat : tum eumdem opi- 
nione vulgi contentum, ad veram scientiam contendere non 
sinit. Recte autem non dixit, Nihil videare scire : sed, 
Ne videri velis scirealiquid. Nam existimatio de nobis, 
non est nostra, nec in potestate nostra sita : velle autem, 
nostrum est opus. Quandoquidem igitur subinde aliquibus 
aliquid videmur, etiam inviti; tum, Jpse tibi, inquit, 
diffide. Id enim adjumento est, ne quis populari se cen- 
sur: submittat, eave contentus non progrediatur ulterius. 
Sibi autem non multum placere nec magnifice de sese sen- 
lire, ad eos qui erudiuntur pertinere perspicuum est. Nam, 
qui scientize est compos, et de se ipso tuto et vere judicare 
potest, ei non opus est sibi ipsi diffidere. 

Est autem vana opinio non scienti; tantum, sed et mo- 
destize, aut justitiae, aut fortitudinis, aut prudentiz, aut 
cujuscumque virtutis aut civilis facultatis , aut eminentioris 
alicujus apud homines dignitatis. Quae omnia, et id genus 
alia, minuta parlicula, Aliquis, complexus est, cum dice- 
ret, Et, si quibus esse aliquis videare. Deinde commu- 
nem conclusionem subjicit tam ,his quae nunc, quam iis 
qu& antea dicta sunt, de rerum internarum cura : non esse 
facile tironi e/ voluntatem natura consentaneam (ueri , 
et rebus externis studere, sive pecunia, sive glorie. Vo- 
luntatis enim gubernatio, naturae consentanea , inest in ea- 
rum rerum studio, quarum in nobis sita est potestas; et in 
earum , qua nostri juris non sunt, contemtione.  Contentio 
vero de rebus externis, contrarium consectatur. Quare in 
utroque elaboraretironi difficile est. Caute autem non dixit , 
non posse fieri ; sed, non esse facile, ob rara ingenia, et 
raros motus excellentium ingeniorum. — Sed necesse est te, 
inquit , si allerum utrum recte administrare volueris, 
prorsus negligere alterum. 

[IN XIV, t.] Studio digna sunt quie et rite confici possunt 
(nam qui in rebusirritis elaborat, desipit) , et quae decent illum 
qui id studium suscipit ; aliena enim curare, supervacaneum 
est. Praeterea studio dignum est , si res propositze liabeani 
aliquod operae pretium, firmitatem et constantiam. Quis 
enim cordatus homo in rebus vilibus, caducis, et studio 
indignis, suum studium consumat? Tironem igitur a studio 
rerum externarum avocaturus, divisione rerum nostri et 
alieni arbitrii initio proposita; externa qua sint, aliena 
Neque enim penes nos sunt aliena, 
ut demonstratum est. Qui igitur liberos, qui uxorem et 
amicos vivere vult, aliquid vult et expetit eorum qua in 


eliam esse declarat. 


nostra potestate sita non sunt : eaque de caussa nostri ar- 

bitrii non est, eo potiri. Quarum enim rerum potestas 

nostra non est, eas plane consequi non possumus : sed eo. 
93. 
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ἐστὶ, τὸ δοῦναι ἡμῖν. Ἔστι δὲ xal φύσει εὐτελῇ, καὶ 
σαθρὰ, καὶ εὐαπόδλητα, τὰ ἐκτός. Τὰ γὰρ θνητὰ 
ϑνήσχειν ἀνάγκη, ὅταν ἐπέλθῃ τὸ χρεών. 
Ὁμοίως δὲ x«i ὁ τὸν οἰκέτην ἀπαιτῶν xol ἑαυτοῦ 
5 ἐνίοτε καλλίονα εἶναι, ὅπερ πάσχομεν πολλάκις οἱ πρὸς 
τὰς πλημμελείας τῶν οἰκετῶν δυσχεραίνοντες, μωρὸς, 
φησὶν, ἐστὶ, τὰ ἀδύνατα θέλων. Ἀδύνατον γὰρ, τὴν 
χατὰ τὸ ἄλογον τὸ ἑαυτῆς ζῶσαν ψυχὴν (ὅπερ ἐστὶ xo- 
χία ψυχῆς) μὴ πλημμελῶς ἐνεργεῖν, καὶ μὴ τὰς καχίᾳ 
10 πρεπούσας ἐνεργείας ἀποδιδόναι, Ἀνάγκη οὖν τὸν 
περὶ τὰ ἀδύνατα, καὶ ἀλλότρια, καὶ εὐαπόδλητα, καὶ 
σαθρὰ σπουδάζοντα, ἀποτυγχάνειν αὐτῶν- xal ἀποτυγ- 
χάνοντα, λυπεῖσθαι xal θρηνεῖν" ἐὰν οὖν βουλώμεθα 
μὴ ἀποτυγχάνειν, περὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν σπουδαστέον. Ἐφ᾽ 
16 ἡμῖν δέ ἐστι, τὸ τῶν χατὰ φύσιν προσηχόντων ἡμῖν 
ὀρέγεσθαι, Περὶ τοῦτο οὖν, καὶ μὴ περὶ τὰ ἐχτὸς, 
τὴν ἑαυτῶν σπουδὴν δαπανήσωμεν. 
[IN CAP. XIV, 6 2.] Καὶ τοῦτο διαθολὴν ἔχει τῶν 
ἐκτὸς, καὶ τῆς πρὸς αὐτὰ τῶν ψυχῶν ἀπονεύσεως" δι᾽ 
20 ἣν οὗ μόνον λυπούμεθα, xal θρηνοῦμεν, ἀποτυγχάνον- 
τες ὧν ὀρεγόμεθα, καὶ περιπίπτοντες οἷς ἐκκλίνομεν" 
ἀλλὰ xal δουλεύειν, καὶ οὐχ ἑνὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ πολ- 
λοῖς, ἐνίοτε δὲ καὶ πιχροῖς δεσπόταις, ἀναγκαζόμεθα. 
« Κύριος γὰρ, φησὶν, ἑκάστου καὶ δεσπότης ἐστὶν, ὃ 
35 ἔχων ἐξουσίαν τὰ θελόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὧν ὀρέγεται, 
Ἀπεριποιῆσαι, ἢ ἀφελέσθαι ἀπ’ αὐτοῦ. » Καὶ γὰρ τοῖς 
δυναμένοις παρασχεῖν τὰ ὀρεχτὰ ὑποχλινόμεθα, xal 
ὑποταττόμεθα, καὶ ὑπηρετοῦμεν δουλιχῶς, ἵνα παρά- 
σχωσιν ἡμῖν αὐτά. Καὶ τοὺς δυναμένους ἀφελέσθαι 
20 ἃ ἔχομεν, χολαχεύομεν μετὰ δέους" χαὶ τρέμομεν xal 
περισαίνομεν, ὡς δεσπότην, τὸν τὰ ἐκκλινόμενα παρ᾽ 
ἡμῶν ἐξουσίαν ἔχοντα ἐπαγαγεῖν, ἵνα μὴ ἐπαγάγῃ" 
xal τὸν ἀφελέσύαι δυνάμενον, ἵνα μὴ ἀφέληται. Δῆλον 
δὲ, ὅτι καὶ τὰ ἐχτὸς xal τὰ ἀλλότρια ἡμῶν ταῦτα 
15 ἐστὶν, ὧν ἄλλοι τὴν ἐξουσίαν ἔχουσιν͵ εἰς τὸ περιποιεῖν 
ἢ ἀφαιρεῖσθαι. Τῶν γὰρ ἡμετέρων ἡμεῖς κύριοι, καὶ 
dg ἡμῖν ἐστιν ἐχεῖνα, ΕἸ οὖν ἀγαθὸν ἡ ἐλευθερία, 
καὶ βουλόμεθα εἶναι ἐλεύθεροι, xal μὴ δοῦλοι, μήτε 
ὀρεχθῶμεν τινὸς τῶν ἐπ᾽ ἄλλοις ὄντων, μήτε ἐκκλίνω-- 
4o μὲν αὐτά, Εἰ δὲ μὴ, δουλεύειν ἀνάγκη πολυειδῶς., 
ἵνα τύχωμεν τῶν ὀρεκτῶν, καὶ μὴ ἀφαιρεθῶμεν αὖ- 
τῶν: ἵνα ἐκκλίνωμεν τὰ φευχτὰ, καὶ μὴ περιπίπτωμεν 
αὐτοῖς. 
“Ὅρα δὲ, ὅτι ἐφ᾽ ἑκάστου διπλοῦς ἔχομεν τοὺς δεσπό- 
ὦ τας: τὸν μὲν, ἔνδον, τὸν δὲ, ἔξω. Ἡ γὰρ ἄλογος ὄρε- 
ξις τὸν λόγον κινήσασα, τοῦτ᾽ ἔστιν ἡμᾶς τοὺς κατ᾽ αὖ- 
τὸν οὐσιωμένους, καὶ αἰχμάλωτον λαθοῦσα, σὺν ἐχείνῳ 
δουλεύει λοιπὸν τῷ δεσπότῃ" ὥστε μὴ μόνον δού- 
λους ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ δούλων δούλους εἶναι. Καὶ οἱ 
τὺ μὲν ἄλλοι δοῦλοι γωρίζονται τῶν δεσποτῶν, xlv ἐν τοῖς 
ὕπνοις, καὶ ἔνδοσιν ἐξ αὐτῶν λαμθάνουσί τινα" ἡμεῖς 
δὲ καὶ ἐν τοῖς ὕπνοις ταῖς ἀκολάστοις καὶ ἀδίκοις καὶ 
ἀλλοχότοις προστάξεσι τῶν χαλεπῶν τούτων δεσποτῶν 
ὑπηρετοῦμεν, καὶ ἔνδοσιν οὐδεμίαν ἔχομεν, ὅταν αὐτοῖς 
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COMMENT. 


rum est illas dare, quorum in potestate ounL. Preeres 
res externg suapte natura sunt viles, caduez, infrme, 
inceru. Mortalia enim, instante fato, mori necesse est. 

Similiter, qui postulat ut famulus se ipso interdum sit 
melior (id quod nobis saepe accidit, qui peocala servulorom 
argre ferimus), stulfus est; cum ea desideret , qua: feri ne- 
queunt. Nec enim fieri polest, quin animus brutam sui 
partem in degenda vita sequens (in quo inest animi pravi 
las) vitiose et praveagat. Necesseest igitur, earum rerum 
studiosum, qua nec fierí possunt, ef alien caduemque 
sunt, et facile amittuntur, frustrari lis, frustratumque do- 
lereetplorare. Siergo frustrari nolumus ; in eis rebas, 
qua» nostri sunt arbitrii, elaborandum erit Nostri autem 
arbitrii est, ea expetere, quie secundum naturam nobis 
conveniunt Jn hoc igitur, non in rebus externis, studium 
nostrum consumamus. 


(rS—1m.) 





[IN XIV, 2.] Et hoc rerum externarum criminationem 
continet, et animorum ad eas propensionis ; ob quam non. 
modo frustrati iis quae appetimus,, el oppressi lis quae decli- 
namus, dolemus et ploramus; verum etiam servire, nec 
uni solum, sed mullis, iisque acerbis etiam interdum, 
dominis cogimur. Cujusque enim, inquit, herus et dominus 
est is, qui potestatem habet, ea quee ille vult et deside- 
rat, aut conferendi, aut auferendi. Nam iis, qui nostra 
desideria explere possunt, nos submittimus, paremus, et 
servilem in modum ministramus, ut nobis morem gerant. 
Et, quiea, quib habemus, eripere possunt, eis cum timore 
adulamiur : et tremimus demulcemusque, ut dominum, eum 
qui, qua nos declinamus,, inferre nobis potest, ne inferal; 
el qui eripere potest, ne eripiat.  Persplcuum est autem, 
et externa et nobis aliena esse ea, quorum alii potestalem 
habent vel conferendi, vel auferendi. Nostrarum enim rerum 
nos domini sumus, et in nostra potestate illae sunt. Quod 
si igilur bonum est libertas; si liberi, non autem servi 
esse volumus : nec adpetamus quidquam , nec deelinemus, 
quodpenesaliosest. Alioqui multifariam servire necesse 
erit, ul res desideratas et consequamur et retineamus, ut 
effogiams ea quae declinamus, nec in eadem incidamus. 





Vide autem : nos quavis in re binos dominos habemus; 
alterum intus, alterum foris. Brutus enim adpelitut, ra- 
tionem movens (hoc est, nos ipsos, quorum natura et es. 
sentia in ratione inest) et captivam ducens , jam simulcum 
illa servit externo domino : ut non modo servi, sed et ser- 
vorum servisimus. Acalii quidem servi saltem in somno 
heris suis non. prato sunt, el aliquid vacationis ab eis 
impetrant : nos vero etiam in somno petulantibus, injarlis , 
et. monstrosis edictis immitium istorum dominorum pare- 
mius; nec, postquam jogam eorum sublimus, ullam vaca- 
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(195—199.) 


ὑποταγῶμεν- ἀλλὰ moti μὲν ἔργοις, ποτὲ δὲ λόγοις, 
ποτὲ δὲ φαντασίαις ὑπ᾽ αὐτῶν ἐξοιστρούμεθα. Καὶ 
τὸ χεῖρον, ὅτε τῶν μὲν δούλων οἱ μετριώτεροι ἄχοντες 
ὑπηρετοῦσι τοῖς ἀτόποις τῶν δεσποτῶν ἐπιτάγμασιν" 
ἡμεῖς δὲ xai συνηδόμενοι, xal μηχανὰς ὑποδάλλοντες 
πρὸς τὸ τυχεῖν 7 ἐχχλῖναι ὧν οὐδέποτε ἀδλαθῶς xal 
ἀσυμφόρως χελεύουσι. 


[IN CAP. XV.] Πολλαχῶςς ἀναχαιτίσας τὴν ἐπὶ τὰ. 


ἐκτὸς τῶν παιδευομένων ῥοπὴν, ἵνα μὴ τελέως πάλιν 
αὐτῶν ἀποτρέπειν νομισθῇ, λέγει, τίνων χαὶ ὅπως 
χρὴ μεταλαμθάνειν. Καὶ πρῶτον μὲν ἔλεγεν, ὅτι 
τῶν ἀναγχαίων χαὶ τῶν ἄλλως χρησίμων πρὸς τὸν βίον, 
ὁδοῦ πάρεργον μεταληπτέον, πρὸς τὸ πλοῖον ἀεὶ τετα- 
μένον. Νὺν δὲ, ὅτι τὰ μὲν διδόμενα ἐξ αὐτῶν χοσμίως 
χρὴ λαμδάνειν, xal τέχνα, xai ἀρχὴν, xal πλοῦτον, 
xal τὰ τοιαῦτα μὴ ἐχτείνειν δὲ ἐπ’ αὐτὰ τὴν ὄρεξιν. 
Ἀλλ᾽ εἰ μὲν γινόμενα ἀφαιροῖτο, (τοῦτο γὰρ νομίζω 
δηλοῦν τὸ Παρέρχεται,) μὴ χάτεχε, qnot τοῦτ᾽ ἔστι, 
μὴ βιάζου μένειν αὐτὰ, μηδὲ δυσχέραινε τὴν ἀφαίρε- 
σιν. Εἰ δὲ οὕπω ἥχει, μὴ ὀρέγου αὐτῶν, μηδὲ πρὸς 
αὐτοῖς ὅλος γίνου ταῖς ἐπιθυμίαις xai φαντασίαις, σαυ- 
τοῦ τε χαὶ τῆς ἑαυτοῦ προχοπῆς ἐπιλανθανόμενος. Καὶ 


' διδομένων δὲ, φησὶ, μὴ ὅλον σαυτὸν περιχαρῶς xat 
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λαιμάργως ἐχτείνης πρὸς αὐτά’ ἀλλὰ χοσμίως, χαὶ τε- 
ταγμένως, ἄχρῳ δαχτύλῳ,, τὸ λεγόμενον, αὐτῶν μετα- 
λάμβανε: ἵνα xol ἄρχειν αὐτῶν δύνη,, καὶ χρῆσθαι 
δεόντως, ἐξηρημένος καὶ μὴ καταχλυζόμενος ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν. Συμποσίῳ δὲ ἀπείχασε τὴν εἰς ταὐτὸ συνοδίαν 
τῶν ὁπὸ θεοῦ συναγομένων, ὡς ἑστιάτορος, xal μετέ- 
γοντος ἑχάστου τῶν ἀπονεμομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ προσφό- 
pex ταῖς οἰκείαις ὀρέξεσι" τοῦ μὲν χοσμίως, ἑαυτῷ τε 
χατὰ φύσιν, χαὶ χατὰ τὴν γνώμην τοῦ ἑστιάτορος, 
ὅτι xai συμπότης αὐτῷ δοχεῖ' τοῦ δὲ ἀτάχτως xai 
ἐπισεσυρμένως, καὶ ἑαυτῷ τε ἀσυμφόρως, xxi ἄνοι- 
χείως τῷ ἑστιάτορι. 

Ἐὰν δὲ καὶ διδομένου, φησὶ, τινὸς τῶν ἐχτὸς τού-- 
τῶν ὑπὸ τῶν πολλῶν μαχαριζομένων, μὴ Mns, ἀλλ᾽ 
ὑπερίδης., ὡς Κράτης ἐποίησε χαὶ Διογένης Ἀλεξάν- 
δρου γὰρ ἐρωτήσαντος τί βούλεται, ᾿Απόστηθι, φησὶ, 
τοῦ ἡλίου" ἔτυχε γὰρ ὅὃπ᾽ αὐτὸν θερμαινόμενος" ὥστε 
θαυμάσαντα τὴν μεγαλοφροσύνην τοῦ ἀνδρὸς τὸν Ἀλέ- 
ξανδρον εὔξασθαι, εἰ μὲν δυνατὸν, xal τὸν Διογένην 
γενέσθαι: εἶ δὲ μὴ, μεῖναι ᾿Αλέξανδρον. o τοίνυν, 
φησὶ, καὶ διδομένων αὐτῶν μὴ λαμόάνων, ἀλλ ὕπερο- 
ρῶν, xat εἰς τὴν ἐξηρημένην τῆς γενέσεως ὑπεροχὴν 
τῆς ζωῆς ἀνατρέχων, οὗ συμπότης μόνον τῶν Κρειττό- 


νων, ἀλλὰ καὶ συνάρχων γίνεται. Ἡ μὲν γὰρ περὶ. 


τὴν γένεσιν πρόνοια τῶν Κρειττόνων, συνεστίους ποι- 
εἴται τοὺς χατὰ γνώμην αὐτῶν ἐν αὐτῇ πολιτευομέ-- 
νους $j δὲ ἐξαίρεσις αὐτῶν xoi ὑπεροχὴ τῶν ὅλων 
(ἐξήρηται γὰρ τὸ κυρίως ἄρχον τοῦ ἀρχομένου), αὕτη, 


IN ENCHIRID. CAP. XIV, XV, 


: 


τὰς μιμουμένας ψυχὰς εἷς τὸ συνάρχειν αὐτοῖς χαλεῖ.. 


, e^ * e 
Μετεωροπολοῦσαι γὰρ τότε, συνδιοιχοῦσι τὸ πᾶν, χαὶ 
^^ M 
οὐχ ἐγκατατεταγμέναι αὐτῷ. Διὸ, φησὶν, οἵ ὑπερι- 


(121--123.) 53 
tionem habemus : sed alias factis , alias verbis, alias imagi 

nibus et visis ab eis exagtamur. Εἰ ( quod est pessimum) 
cordatiores servi absurda herorum mandata inviti exsequun- 
tur : nos vero et lzetamur, et rationes comminiscimur, qui- 
bus ea vel consequamur, vel declinemus , que illi nunquam 
sine damno et detrimento nostro nobis imperant. 


[IN XV.] Tirenumadres externas propensione multifariam 
refrenata , ne proraus ab eis dehortari videatur, quacnam ex 
eis, οἵ quomodo percipiendee sint, docet. Et supra quidem 
dixerat, necessariis aut alioqui vitze utilibus rebus obiter esse 
utendum, ad navem animo semper intento. Nunc vero mo- 
net, qua? ex his dentur, modesíe esse accipienda; ut 
[u.rorem,] liberos, principatum, divitias , et id genus 
alia, adpetitum vero ad ea non ertendendum esse. 
Sed, si data auferantur (hoc enim verbum praterire signi- 
ficare opinor), non esse retinenda vi, ait , nec eorum ere- 
ptionem aegre ferendam. Sin nondum adsunt, ne adpete 
ea, neve in eis totus desideriis et visis tuis versare, tui ipsius 
et profectus tui oblitus. Atque etiam, si data fuerint, iuquit, 
ne exsultans et avidus in illa totus incumbas : sed sobrie, 
modeste , et summis quod aiunt digitis eas attingito; ut 
iis et imperare , et ut decet frui queas, supra eas eminens, 
et non demersus in iis. Cum convivio autem confert cc- 
tum eorum , qui eodem in loco a deo, lamquam convivato- 
re, congregantur; in quo quisque cibis ab illo distributis , 
pro sua parte , congruenter suis adpetitionibus fruatur : alius 
modeste, tam pro natura sua, quam ex sententia conviva- 
loris, cujus etiam sodalis esse videtur; alius immodeste et 
incondite , tam sibi inutiliter, quam contra voluntatem con- 
vivaloris. 


Quod si quid vero, inquit, eorum qui vulgus maximi 
facit, datum non acceperis, sed despexeris, ut Crates 
fecit et Diogenes : hic enim rogatus ab Alexandro quid 
vellet, Recede, inquit, e sole; nam apricabatur : quare 
miratus Alexander magnitudinem animi ejus, optavit, si 
fieri posset, ut Diogenis similis evaderet; sin minus, ut 
maneret Alexander. Qui igitur, inquit, ea etiam cum dantur, 
non accipit , sed aspernatur, et ad eam vitee excellentiam 
contendit , quee supra hunc mundum eminet , non compo- 
tor modo deorum, sed et collega in imperio evadit. Nam pro- 
videntia deorum, que res hujus vitze gubernat, contubernales 
et convivas sibi facit eos, qui ex ipsorum sententia vitam 
degunt : elatio vero et eminentia deorum super omnia (nam 
quod pro auctoritate imperat, elatum est et eminet supra 
id quod paret) , heec imitatores sui animos ad imperii socie- 
tatem vocat. Nam tum velut in sublimi versantes animi", 
universitatlem rerum una adminislrant, quasi exemti ex 
ea, nec amplius eidem illigati. Quare, inquit, ii qui hac 


54 (109 —9065.) 


δόντες τούτων, Ἡ ράχλειτός τε xoi Διογένης, ἀξίως 
θεῖοί τε ἦσαν χαὶ ἐλέγοντο" θεῖοι γὰρ οἱ κατὰ τὸ ἄχρον 
χαὶ ἐξηρημένον τὸ ἐν αὐτοῖς διαζήσαντες" τὸ γὰρ παν- 
ταχοῦ ἄχρον, θεῖον, ὅτι πάντων ἀχρότατον θεός. 

& ΠΝΟῸΑΡΟΧΥΙ. Ὥσπερ ἐν τοῖς αἱρετοῖς δοχοῦσι τῶν 
ἐχτὸς οὐ δεῖ πρόχειρον xai ἐπιδειχτιχὸν αὐτῶν εἶναι, 
ἐννοοῦντα, ὅτι, ὁποῖά ποτ᾽ ἂν 7j, οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς 
τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν οὕτω xal ἐν τοῖς φευχτοῖς δοχοῦσι 
τῶν ἐχτὸς ἀσφαλῇ χρὴ εἶναι, ὡς οὐδὲ τῶν χαχῶν τῶν 

(0 ἡμετέρων ἐν τοῖς ἐχτὸς χειμένων. «Ὅταν οὖν, φησὶ, 
χλαίοντα ἴδῃς, ἢ ὡς ἀποθανόντος αὐτῷ τοῦ τέχνου, 1j 
ὡς ἀποδημοῦντος, ἢ ὡς ἀπολωλεχότος τὰ αὐτοῦ, μή 
σε συναρπάση f, φαντασία, ὡς ἐν χαχοῖς ὄντος ἐχείνου 
τοῖς ἐκτός. » Οὐ γὰρ ἐν τοῖς ἐχτός ἐστιν ἡμῶν τὰ χαχὰ, 

15 ὥσπερ οὐδὲ τὰ ἀγαθά. Πῶς οὖν ὃ χλαίων οὗτος ὡς 
ὑπὸ καχοῦ toU συμδεθηχότος θλίθεται ; οὐ γὰρ τοιοῦτον 
φύσει τὸ συμδεδηχός ἐστιν" ἐπεὶ xal πάντας ἔθλιῤεν 
ἂν, οἷς συνέδαινεν" ὥσπερ τὸ φύσει θερμὸν πάντας θερ- 
μαίνει τοὺς ψαύοντας. ᾿Αναξαγόρας δὲ, ἀχούσας, ὅτι 

19 τέθνηχεν αὐτοῦ ὁ υἱὸς, γαληνῶς ἅμα xai μεγαλοφρό-- 
νως, Ἤδειν, φησὶ, θνητὸν γεννήσας. Τί οὖν θλίόει 
τοῦτον; Τὸ δόγμα τὸ περὶ τοῦ συμύεθηκότος, ὅτι χα- 
χόν- τοῦτό ἐστι τὸ θλῖδον αὐτόν. "To δὲ δόγμα, ἡμέτε- 
pov ἐστιν. Ὥστε θλίδει μὲν ὄντως τὸ xaxóv: τοῦτο δὲ οὐχ 

a& ἐν τοῖς ἐχτὸς, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἥωϊν ἐστι, τὸ τοίως 7) 
τοίως περὶ τῶν συμδαινόντων ὑπολαμθανειν. 

Τί οὖν; ἀσυμπαθῶς ἔχειν δεῖ πρὸς τοὺς θλιδομένους 
τὸν ἐπιεικῇ; xat, τοῦ δόγματος αὐτῶν καταγινώσχοντα, 
περιορᾶν αὐτούς; Οὐδαμῶς: ἀλλὰ συμπεριφέρεσθαι μὲν, 

4) χαὶ μέχρι τινὸς συγχαταθαίνειν, xat λόγον συμπαθῆ 
λέγοντα, χἂν δέοι συνεπιστενάξοντα, οὐ προσποιητῶς" 
οὐ γὰρ προσήκει τῷ ἐπιειχεῖ 5, προσπιίησις" ἀλλ᾽ αὖ - 
τὸν ἐπὶ τῇ ἀνθρωπίνη ἀσθενείᾳ στενάζοντα, οἷα πρά- 
ἡμᾶτα στεναγμοῦ ἄξια νομίζει. Προσέχειν δὲ χρὴ τῷ 

36 μέτρῳ τῆς συγχαταθάσεως, μὴ τῇ συμπαθεία προαχθῇ 
xai αὐτὸς ἔνδοθεν ἐπὶ τῷ συμθεθηχότι στενάξαι: οὐδὲ 
γὰρ βοηθεῖν ἔτι δύναται τῷ θρηνοῦντι. Χρὴ γὰρ τὸν 
μέλλοντα τῷ πάθει βοηθεῖν, xal ἀνθέλκειν αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ πάθους, μέχρι τινὸς συγχαταθαίνειν, ἀσφαλῶς 

40 ἡδρασμένον αὐτόν. Οὗὕτε γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ τις τελέως 
μένων ἀνασπάσει τὸν χατασυρόμενον ὑπὸ ῥεύματος, 
οὔτε ὅλος ἐχείνῳ συγχατασπασθείς. Ὁ μὲν γὰρ τε- 
λέως ἐξηρημένος, ἀσυμπαθὴς εἶναι δοχῶν, οὐ πείθει 
τὸν παθαινόμενον" ὁ δὲ καὶ αὐτὸς συνηττηθεὶς τῷ πά- 

4& Oct, ἄλλου δεῖται τοῦ βοηθήσοντος, 

[IN CAP. XVII.) Πρότερον μὲν συμποσίῳ τὴν ἐν- 
ταῦθα διαγωγὴν χαὶ μέθεξιν τῶν ἐχτὸς ἀπείχαζε, xal 
συυποσιάρχη τὸν διδόντα θεόν' ὅτι χυρίους ἡμᾶς τοῦ 
λαθεῖν, 3j μὴ λαθεῖν, ὑπετίθετο. Καὶ διὰ τοῦτο τὴν 

ig ὄρεξιν ἡμῶν ἐπαιδαγώγει, πῶς ἔχειν αὐτὴν χρὴ, xai 
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τὴν αἵρεσιν, πρός τε τὰ παρόντα τῶν ἐχτὸς, xal τὰ 


παρεληλυθότα, καὶ τὰ μέλλοντα. 
συμποσίοις χατὰ τὴν ἑαυτοῦ αἵρεσιν ἕχαστος [καὶ ἀπέ- 
χεται] xat μεταλαμθάνει τῶν προσφερομένων. Νυνὶ 


Καὶ γὰρ ἐν τοῖς 


 (4——126.) 


despexerunt , Jeraclifus et Diogenes , divini et erant, et 
merito appellabantur. Divini euim sunt , qui secundam 
id quod in ipsis summum et super caetera elatum est, vi- 
vunt. Quod enim ab omni parte summum, id divinum 
est : omnium enim rerum summum fastigium Deus est. 


[IN XVI.) Sicut in iis rebus externis quae expelendse vi- 
dentur non praproperum nec gloriosum esse oportet; re 
putantem , cujuscunque sint modi, bonum nostrum in iis 
non esse collocatum : ita in iis etiam externis rebus , que 
fugiendae videntur, constantem esse decet , quod nec mala 
nostra in rebus externis sita sint. Cum igitur ejulantem, 
inquit , aliquem videris, sive filio mortuo aut peregre 
agente , sive re sua familiari perdita : ne te visum id 
impellat, ut eum ob res externas in malis esse existimes. 
Neque enim in rebus externis mala nostra sunt, sicut ne 
bona quidem. Cur ergo iste plorans, tanquam malum sit 
quod ei acciderit , adfligitur ? Nec id enim sua natura ma- 
]jum est : alioqui omnes adfligerentur, quibus tale quid eve 
nisset ; sicut id quod natura calet, omnes eos ἃ quibus at. 
tingitur, calefacit. At vero Anaxagoras, audito filii sui 
obitu, placido simul et maguo animo : Noram , inquit, me 
eum genuisse mortalem. Quid ergo est quod adfligit istum? 
Quod opinatur, sibi aliquid accidisse mali, id est quod 
eum adfligit. Opinio autem nostra est. |, Itaque adfligit 
illum quidem vere malum aliquod ; at id non in rebus ex- 
ternis positum , sed in iis quarum potestas est sita in nobis, 
scilicet , ut hoc illove modo res zestimemus. 

Quid ergo? vir bonus non afficietur eorum dolore , qui 
adfliguntur? et , improbata eorum opinione , ipsos negliget? 
Nequaquam : sed indulgendum est quidem , et aliquatenus 
concedendum, cum oratione dolorem prs se ferente, tum, 
si opus sit, una gemendo ; idque non simulate; (nec enim 
bonum virum decet simulatio ;) sed illud gemendum est, 
tantam esse hominum imbecillitatem , ut istiusmodi res 
gemitu dignentur. Est aulem animadversione dignum, 
quatenus ista progredi indulgentia debeat, ne eo veniatur, 
ut ipse etiam ex animo propter casum illum ingemiscas : 
hoc enim jam ne juvare quidem quidquam potest lamentan- 
tem. Debet enim is, qui dolentem juvare vult, et a dolore 
eum retrahere, aliquatenus obviam ei ire ; sed ita, ut ipse 
sit firmiter et tuto collocatus. Neque enim is, qui prorsus 
in suo vestigio permanserit, retrahet eum qui ab flumine 
abripitur; nec rursus, si totus cum eo abripiatur. Qui 
enim rebus humanis plane exemtus est, cum immisericors 
videatur, nihil valet apud eum qui angitur : ei vero, qui 
eodem adfectu vincitur, ipsi consolatione est opus. 

[IN XVI.) Prius convivio vitam hanc et externarum 
rerum usum comparavit, et, qui eas largitur, Deum, con- 
vivatori; quippe qui liberum nobis fecerit, oblata vel ac- 
cipere vel repudiare. Ea igitur de caussa nostram adpe- 
titionem instar pzedagogi informavit, ac docuit , quemad. 
modurm res externis, tam presentes, quam preeteritze et 
futuras, sint amplectendae. Nam in conviviis suo quisque ar 
bitratu vel abstinet adpositis, vel fruitur. Nunc vero scene 
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v Mi € . . . . * 
ἢ τὸν βίον ἀπειχάζει: xat δράματος ὑποχριτὰς , similem vitam facit : el eos, qui in ea versantur, ut fabulc 


αὐτῷ πολιτευομένους, xat χορηγὸν τοῦ δράματος 
ἄσχαλον τὸν θεὸν ὑπογράφει" ὅτι τὸ μὲν An ety 
λαῤεῖν τὸ ἀπονεμόμενον οὐχ ἔστιν ἐφ᾽ ἡμῖν. 
ηγὰρ πάντως λαθεῖν οἷα πολλὰ τῶν ἀπὸ 17; εἴμαρ- 
στί. Κἂν γὰρ πλοῦτον ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι ud; λαύεῖν, 
ενίαν οὐ πάντως ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν ἐχχλῖναι, ἢ νόσον. 
δεσπόταις μὴ εἶναι ἢ ἄρχουσιν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν’ 
) μὴ δουλεῦσαι 7j ἀρχθῆναι οὐχ ἔστιν ἐφ᾽ ἡμῖν. 
, τούτων ἣ χρῆσίς ἐστιν ἐφ᾽ ἡμῖν. Καὶ τὸ ἀγα- 
ἣν ἢ τὸ xaxov ἐν τούτοις, οὐχ ἐν τῷ ὀρεχθῆναι ἢ 
λαθεῖν ἣ ui, λαύεῖν, ὡς πρότερον ἐλέγετο, ἀλλ᾽ 
'ρήσει ἐστὶν, ἐφ᾽ ἡμῖν οὔσῃ καλῶς ἢ χαχῶς δια- 
,. Τὸ γάρ τοι νοσεῖν καλῶς, ἢ πένεσθαι χα- 
αὶ ὅλως ἢ χρῆσις xal τοῦ κατὰ αἵρεσιν xat τοῦ 
/ 2. .-« ) d LI 3 Y 

[xr ληφθέντος ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν’ ὥσπερ xat ἐπὶ 
we τὸ uiv ἐχλέξασθαι τῶν ὑποχριτῶν ἕχαστον 
| ἐπιτήδειον πρόσωπον ἐν τῷ δράματι, πρὸς βα- 
3| δοῦλον, ἢ μαινόμενον, ὡς τὸν Ὀρέστην, τοῦ 
»vtoc τὸ ὁρᾶι ά ἐστι, xat τῶν ἐν αὐτῷ προσώπων 
ν ὑποχριτῶν τὴν ποιότητα ἐπεσχεμμένου" τὸ δὲ 
"νεσθαι καλῶς τὸ δοθὲν πρόσωπον τοῦ ἐχλεγέν- 
tv ὑποχριτοῦ. Διὸ καὶ εὐδοχιμεῖ πολλάχις δοῦ- 
πτωχὸς, 7j μαινόμενος ἐν τῷ δράματι' χαὶ ἀπο- 
ζεται πλούσιος, Tj στρατηγὸς, ἢ βασιλεύς" ὅταν 
μὲν καλῶς τὸ δοθὲν πρόσωπον ὑποχρίνωνται, 

ἐ χαχῶς, τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς: ὧν οἱ μὲν καλῶς ἐξεπό- 
οἱ δὲ χαχῶς. Οὕτω δὲ χαὶ ἐν τῷ βίῳ. Πό- 
α βασιλέων, καὶ πλουσίων, xat ἐῤῥωμένων, ὁ 
xal πένης xai χωλὸς Ἐπίκτητος ὑπό τε τοῦ 

Ὁ xai διδασχάλου θεοῦ, xai ὑπὸ τῶν ἐν τῷ 
χτῶν, προεχρίθη, ὅτι χαλῶς τὸ δοθὲν αὐτῷ πρόσ- 
«αἱ χατὰ τὴν τοῦ διδασχάλου γνώμην ὑπεχρί- 
τὸ ἐφ᾽ ἑαυτῷ χαλῶς οἰκονομήσας" ἐν ᾧ τὸ ἀγα- 


à 
A , 


4 ΕΣ 3 
. τὸ xaxov ἐστι τὸ ἀνθρώπινον, xai τὸ ἐπαινετὸν 
[el i: f e^ N J 
οἷς εὖ φρονοῦσι, xat τὸ ψεχτόν. 
eg* συ «Y M , 1 
CAP. XVIII] Γοῦτο, otjiat, τὸ χεφάλαιον τὴν 
L * e e^ 
(ουσαν ἔσχεν ἂν τάξιν, εἰ πρὸ τοῦ προσεχῶς εἰ- 
ν 4 ^ * M $9, 
υ ἐτέταχτο, u.szà το πρὸ ἐχείνου, οὗ ἀρχὴ, «Ὅταν 
y^ ^ , $3 5N jl » , 
τὰ lóng ἐν πένθει. » Εἰπὼν γὰρ ἐν ἐχείνῳ, 
, “ ΪἼ ^-^ , 
χρὴ συμπαθαίνεσθαι τοῖς ἐν xaxa νομίζουσιν 
ν ' ΄“« N , 
t ἀφαίρεσίν τινος τῶν ἐχτὸς, οὐδὲ συναρπασθέντα 
* Ὁ * Dod *y ^ 
ν ὅτι ἐν χαχῷ ἔστιν ὃ τοιοῦτος, εἴπερ ἐν τοῖς 
ἵν ἐστιν ἢ οὐσία τοῦ ἀγαθοῦ x«t χαχοῦ ἡμῶν" 
et . δὰ Md , 6 λό 
yet, ὅτι χαὶ ἐὰν ὄρνις, ἡ σύμθολος τις, ἢ μαν- 
. ἡ . P ef 
ler, σοι τινὰ χαχὰ σημάίνειν, μηδὲ οὕτω συναρ- 
^ lend , e , 
ς- ἀλλὰ χωρίσας τῶν ἀπὸ τοῦ σώματός σου xai 
^ ^ " e N * A 4 , 
«τὸς, ἐνγόγσον, ὅτι τὸ ἀγαθὸν xat τὸ κακόν σου 
PF. LE RE icd Y 1 , , ^ 1 
[ ἐστιν. "Ev oov σὺ μὴ θέλης ἐν χαχῷ εἶναι, 
μαινόμενα ταῦτα χαχὰ οὐχ ἂν εἴη σοὶ σημαινό- 
45} - , OA , 4 - 
ἀλλ᾽ ὁ τῷ σωματίῳ σου, 7 τῷ δοξαρίῳ, ἢ τῇ 
J ιν , . 
σίχ, fj τέκνοις, Tj γυναιχί" σοὶ δὲ πάντα αἴσια 
^ /^ ^ "ON A vw * 
νεται, ἐὰν θέλης Gu, διὰ τὸ ἐπὶ σοὶ εἶναι τὸ ἀγα- 


^ , 5 , * Α e 1 ΟῚ 
J, καὶ τὸ χαχόν. Ἀμέλει ἀπὸ τῶν περὶ τὰ ἐχ- 


actores, Deum verout choragum et magistrum desctibit : 
quod eam personam , qua adsignetur, vel accipere vel re- 
pudiare, non sit nostrum. . Omnino enim necesse est inulta 
accipere qualia a fato nobis tributa sunt. Etsi enim penes 
nos est, aspernari divitias ; paupertatem tamen, aut tnor- 
bum, vitare, non omnino penes nos est. ltem licet penes 
nos sit , non esse dominos aut magistratus; at, quo minus 
serviamus aut sub alterius imperio simus, non est nostri 
arbitrii. Quare in his nostri arbitrii est via ratioque 
qua eis utamur. Et bonum aut malum nostrum, quod 
ad, hzec attinet, in adpetendo aut non adpetendo, vel 
ἰὴ accipiendo aut non accipiendo, ut anto dictum 
est, sed in usu est situm; qui nostri arbitrii est, ut 
ea Vel bene vel male tractemus. Nam bene morbum aut 
paupertatem ferre, eLomnino uti iis quae vel ultro vel coa- 
ctus acceperis , in tua potestate est : quemadmodum in sce- 
na singulis histrionibus aptam fabulae personam imponere , 
sive regis, sive servi , sive furiosi, qualis est Orestis, ejus 
est qui fabulam docet, quique tam personarum qua in ea 
sunt, quam histrionum ingenia perspecta habet. Sed im. 
positam personam belle repraesentare | designati histrio- 
nis eril. Quare scpe servus , aut mendicus , aut furiosus 
probatur in fabula; dives autem , aut imperator, aut rex 
improbatur : cum illi, quod in ipsis est, datam personam 
belle exprimunt, hi vero suam male, prout utrique 
in eo elaborarunt. Hic eliam fit in vita. — Quot enim 
regibus, divitibus , robustis, servus, pauper, et claudus 
Epictetus, tam a chorago et magistro Deo , quam ab hujus 
vitze spectatoribus, est przlatus? quia personam sibi im- 
positam bene et ex magistri sententia egit, et quod in ipso 
fuit , probe administravit; in quo bonum et malum hominis 
situm est, et id quod a cordatis hominibus vel laudetur, vel 
vituperetur. 


[IN XVI1I.] Caput hoc, mea quidem opinione , si praeposi- 
tum superiori fuisset, commodum locum tenuisset , post id 
quod praecedit, cujus initium est : Cum ejulantem quem- 
piam videris in luctu. Nam ihi cum dixisset , non adfiei 
oportere eorum dolore qui ob externze alicujus rei jacturam in 
malo sibi esse videantur, neque abreptum viso existimare ta- 
lem in malo esse ; siquidem nostri boni et mali vis ac summa 
in iis sit , quce in nostra potestate sita sunt : nunc, si augu- 
rium, sive omen, sive divinatio mali aliquid portendere 
tibi videatur ; ne sic quidem, inquit, abripi phantasiam 
tuam patiaris : sed, sejungens bonum et malum tuum a 
corpore tuo et a rebus externis , cogites, bonum et malum 
tuum penes te esse. Si igitur tu in malo esse nolueris ; ista 
quae portenduntur mala, non fibi portenduntur, sed aut 
corpori tuo aut fama , aut opibus, aut liberis, aut 
wrori : tibi vero prospera omnia significantur, si ipse 
volueris ; quia penes te est bonum et malum tuum. Immo 
vero fleri potest, ut mala quie videntur in rebus externis, 
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τὸς δοχούντων χαχῶν χαὶ ὠφελεῖσηχί σε δυνατόν" xai 

$50) μείζονα δοχεῖ ταῦτα, τοτούτω ἄλλον ὠφελεῖσθαι 

ἀπ᾿ αὐτῶν, χαλῶς ἐν αὐτοῖς ἀυχστοχτέντα, Katze εἰ 
1 |o Y - *£" ny ' E. » ^ 
σὰ χαχὰ τὴ ταῦτα, ἔξλαπτεν ἄν σε, χαὶ οὐχ ὠφέλει. 

Εἰ οὖν χαὶ ὠφελεῖσθαί σε ξυνατὸν ἐξ αὐτῶν, χαὶ σοὶ οὖ- 

A5 a4 ΄ὕ . , $08 ^ 1 , 

δὲν ἂν γένοιτο χαχὸν, εἰ ur, σὺ δέλεις" χαὶ τὰ onuavvo- 

μενα ταῦτα ὡς σὰ χαχὰ, ἐὰν θέλης, οὐ σά ἐστιν, ἀλλὰ 
τῶν περὶ σὲ τινός. 
(IN CAP. XIX, 6 1.1} Εἰπὼν ὅτι σοὶ οὐδὲν σημαίνεται 
. 94 DU A J^ J 3 5 8 [] T * 

IU xaxov, ἐὰν wr, σὺ θέλης" ὥττε χαὶ ἐπὶ σοὶ εἶναι τὸ μὴ 
* “- "AN " D , 1 » » 
εἰναι ἐν xaxip* τούτου οἶμαι τὴν αἰτίαν xat τὴν ἀπόὸ- 
^ ^" - ^ , 3 ὦ"'ν * 4 3» X 
δειξιν διὰ τοῦ νῦν παρατεθέντος ἠνίξατος — El yxp. ἐπὶ 
σοί ἐστι τὸ αγδέποτε πρὸς τὰ ἐχτὸς παραθάλλεσθαι 
xat ἀγωνίζεσθαι, ἢ ὀρεγόμενον, ἢ ἐχχλίνοντα, ἐν οἷς 

ι5 ἡττᾶσθαί ποτε ἀνάγχη, ἢ ἀποτυγμάνοντα τῶν ὀρεχτῶν, 
ἢ περιπίπτοντα τοῖς ἐχχλινοιλένοις- ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐπὶ 

, 7* eve , 
σοὶ μόνοις ἀναστρέφου, ἐν οἷς χύριος εἶ τοῦ ἀαηδέποτε 
ἀποτυγμάνειν, ἢ ὀρεγόμενον ἢ ἐχχλίνοντα " ταὐτὸν δὲ 
εἰπεῖν, υγδέποτε ἡττᾶσθαι, ἀλλ᾽ ἀεὶ εἶναι ἀνίχητον. 

20 Εἰ δὲ xa τοῦτο, δῆλον, ὅτι χαὶ τὸ αγδέποτε γενέσθαι 
ἐν χαχῷ, ἐπὶ σοί ἐστιν. Ὃ γὰρ ἐν καχῷ γενόμενος, 

! € «v ^s T. ἊΣ ^^ 1 A ^ ' - 
ἡττᾶται 0x0 τοῦ χαχοῦ. Εἰ δὲ ἐπὶ σοὶ τὸ ανϑδέποτε ἐν 
χαχῷ γενέσθαι, ἐπὶ σοὶ ἂν εἴη τὸ αἡδέποτε χαχόν τι 
σοὶ σγμαίνεσθαι. Ὀρθῶς ἄρα εἴρηται, ὅτι τῶν χα- 

^. , "H4 , 2 A M θέλ - ΙΝ 

5 χῶν οὐδέν σοι σημαίνεται, ἐὰν ud) σὺ θέλης τοῦτ 

LX 5, e - & , ^ , » - é 4 
ἔστιν, « ἐὰν u3) εἰς ἀγῶνα xacabatvrc , ὃν οὐχ ἔστιν ἐπὶ 
σοὶ νιχῇσαι" » τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐὰν αὐ ἐν τοῖς ἐκτὸς τὸ ἀνα- 
θὸν σαυτοῦ χαὶ τὸ χαχὸν ἀφορίζης. 

[IN CAP. XIX, 5. 2.] Εἰπὼν ἀνίχητον εἶναι τὸν μὴ 

80 χαταθαίνοντα εἰς ἀγῶνα τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐπειδὴ πρὸς 
ταῦτα ἕλχει μάλιστα τὰ τῶν ἐν αὐτοῖς εὐροεῖν δοχούν-- 

-^ - ὶ ὃ Ν ΕΒ. P M , 
των παραδείγματα, xal ὃ πρὸς αὐτοὺς ζῆλος, xat o0ó- 
voc* δείκνυσι συντόμως, ὅτι οὐδεὶς τῶν τἀγαθὸν τὸ 
3 / L4 - , , A 
ἀνθρώπινον ζητούντων, ἢ φθονεῖ τούτοις, ἢ ζηλεύει ποτέ. 

36 Εἰ γὰρ τὸ ἀνθρώπινον ἀγαθὸν ἐν τοῖς ἐφ᾽ futv ἐστιν, ol 
δὲ προτίμησιν, καὶ δυναστείαν, xat εὐδοκίμησιν παρὰ 
τοῖς πολλοῖς ἔχοντες, οὐ τῶν ἐφ᾽ fjuiv τι ἔχουςιν " OTj- 
λον, ὅτι oí τοιοῦτοι οὐδὲ ἀγαθὸν ἔχουσιν ἀνθρώπῳ προσ- 
Sxov. Ποίαν οὖν γώραν ἔχει πρὸς τοὺς τοιούτους 

40 φθόνος, ἢ ζηλοτυπία; xai γὰρ 6 μὲν φθόνος, λύπη 
ἐστὶν ἐπ᾽ ἀλλοτρίῳ ἀγαθῷ" 6 δὲ ζῆλος, ζέουσα θέληςσις 
τοῦ παρισωθῆναι τῷ νομιζομένῳ ἀγαθῷ. ΦΘύεται δὲ 

e ^ L4 
ταῦτα τὰ πάθη, ἐχ τοῦ πάντα ἄνθρωπον χατὰ φύσιν 
τιμῆς ἐπιθυμεῖν, xal τοῦ τῶν δμοίων μὴ ἀποπίπτειν. 

46 Διὸ οἱ μὲν ἀτονώτεροι τὴν φύσιν, xat προχόπτειν αὐτοὶ 
(5, ἰσχύοντες, τῇ καθαιρέσει τῶν πέλας παρισοῦσθαι 
Ἢ ὑπερέχειν αὐτῶν βούλονται, χαὶ λυποῦνται ἐπὶ ταῖς 

f , , , L1 e^ , A 
τῶν πέλας εὐπραγίαις. Καὶ ἐστὶ τοῦτο φθόνος. los 
“- * v ] 
γὰρ τὸν εὖ ἔχοντα, ἣ Goxouvca εὖ ἔχειν, 6 φθόνος ἕρ- 
, / 4 "^ 

50 πεῖ’ τὸν ὅμοιον δὲ μάλιστα, ἢ συγγενεία, ἢ ἐπιτηδεύ- 
ματι, 3j τύχη. Οὐδεὶς γὰρ φθονεῖ τῷ πάνυ ὑπερέχοντι, 
Ἢ τῷ πάνυ ἐλάττονι" ὅτι οὐδ᾽ ἁιιλλᾶταί τις πρὸς τοὺς 
τοιούτους. ΟἹ δὲ τόνον ἔχοντές τινα, θεριλῶς κινοῦνται 
πρὸς τὸ αὐτοὶ προχόψαντες παρισωθῆναι, ἢ xot ὑπερ- 


"- 


SIMPLICII COMMENT. 
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tibi prosint etiam ; et tanto magis prosint, quanto majort 
videnlur, si recte ea tractaris. Atqui, si ea tna esseal 
mala , nocerent , non juvarent. Quoniam igitur iis et jovari 
potes , nec tibi quidquam accidet mali , nisi ipse velis; etiam 
ea quz? portendi tibi mala videntur, si volueris, non toa mah 
erunt , sed eorum alicujus quae extrinsecus tibi adjacent. 


[IN XIX, 1.] Quod dixit nihil tibi portendi mali, nisi ipse vo- 
lueris ; atque adeo in tua potestate esse, ne sisin malo : ejes, 
opinor, caussam et demonstrationem quamdam his verbis 
voluit adferre. Quod si enim penes te est, numquam cam 
externis rebus congredi et cer(are, sive adpetendo sive 
declinando; in quibus aliquando vinci necesse est , ant fre 
stratum rebus desideratis, aut circeumventum decHRnatis; 
versare igitur in iis solis, quze penes te sunt, quibus ae 
umquam frustrere sive adpetendo sive declinando , tni est 
arbitrii : id vero idera est quod dicit, 1n quibus numquam 
succumbas , sed perpetuo sis invictus. Quod si hoc , [σὲ 
etiam penes te est dubio procul, ne umquam sis in male : 
nam qui in malo est, a malo vincitur. Sin penes te est, ne 
umquam ín malum incidas : illud eliam penes te erit, ne 
quid umquam tibi mali portendatur. Recte igitur dictnm, 
nihil tibi portendi mali, nisi ipse velis ; hoc est, nisi in cer- 
tamen descendas , cujus victoria penes te non sit : hoc 
est, si in rebus externis bonum tuum et malum tuum non 
collocaris. 


[IN XIX, 2.] Cum invictum esse dixisset eum qui nullum de 
rebus alienis certamen susciperet : quoniam ad boc certamen 
nos trahunt praesertim exempla eorum, quibus res externe 
prospere evenisse videntur, et zemulatio adversus eos, et 
invidia; is compendio demonstrat , eorum neminem, qui 
bonum humanum quaerunt, umquam his invidere aut cum 
eis aemulari. Nam si bonum humanum in rebus nostre 
polestati subjectis situm est; qui vero populari honore, 
potentia, gloria pracellunt, nihil eorum habent, qux» in 
nostra potestate sita sunt : perspicuum est , hujusmodi ho- 
mines ne bonum quidem habere hominiconveniens. Qwid 
ergo loci adversus istos habeat invidia, aut cemulatio? 
Nam invidia dolor est, ex alieno bono ortus : et aemulatio, 
fervor quidam voluntatis exaequandi se cum eo quod bonum 
habetur. Nascuntur autem ha» perturbationes ex eo, quod 
quivis homo ipsius nalura? impulsu honoris est adpetens, 
nec paribus de dignitate vult concedere. Itaque si qui sunt 
infirmioribus ingeniis , qui ipsi per se nihil promovere pos- 
sunt, proximum quemque deprimendo :equare illum aut 
etiam superare contendunt , et successibus aliorum dolent : 
quae est inridia. Nam ad eum, quicum bene agitur, vel 
agi videtur, invidia velut adrepit ; in primis , vel genere, vel 
studio, vel fortuna fere parem. Nemo enim vel prorsus 
eminenti vel omnino inferiori invidet, neque cum talibus 
certat quispiam. In quibus vero aliquid animi et nervorum 
est , hi inflammati aviditate feruntur, ut illos , strenue pro- 


(212 —217.) 


δαλεῖν ἐχείνους, πρὸς οὖς ἣ ἅμιλλα. Διὸ 6 μὲν φθόνος 
ἀεὶ φαῦλόν ἐστι πάθος: ὃ δὲ ζῆλος, ὅταν περὶ ἀρε- 
τῆς γένηται, ἀγαθὸς, καὶ συγγενὴς τοῦ ἀγαθοῦ ἔρωτος" 
ὅταν δὲ περί τι τῶν ἐχτὸς, φαῦλος, χαὶ τῷ φθόνῳ 
συντεταγυένος. 

Εἰ τοίνυν ὁ μὲν φθόνος, xal 6 ζῆλος, ὡς ἐπ᾽ ἀγαθοῖς 
γίνεται: προτίμησις δὲ, χαὶ δυναστεία, χαὶ εὐδοχίμη- 
σις, τὰ παρὰ τοῖς πολλοῖς ἀγαθὰ δοκοῦντα, οὐχ ἔστιν 
ἄγαθὰ, εἴπερ ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ ἀγαθόν ἐστι" δῆλον, 
ὅτι ἐπὶ τούτων φθόνος xal ζῆλος οὐδεμίαν ἔχουσι χώ- 


αν χατά γε τὸ ἀληθές. Οὐ χρὴ τοίνυν, φθονοῦντα,. 


3j ζηλοῦντα τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα εὐροοῦντας, ἐν τού- 
τοις τίθεσθαι τὸ ἀγαθὸν τὸν παιδευόμενον. ᾿Ελευθερίας 
γὰρ αὐτὸν ὀρέγεσθαι χρὴ τῆς ἀπὸ τῶν αὐτῶν παθῶν 
ἀλογίστων ὄντων πέδης, χαὶ οὐδενὸς τῶν ἐκτός. Μία 
δὲ δδὸς εἰς ἐλευθερίαν ἄγει, φησὶν, ἣ καταφρόνησις 
τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν" ἐν οἷς ἣ δουλεία. καὶ fj ἧττα. Ἐν 
τούτοις γὰρ τὸ ἀποτυγχάνειν ὧν ὀρεγόμεθα, χαὶ περι- 
πίπτειν οἷς ἐχχλίνομεν * περὶ ταῦτα ἣ τῶν ἀλόγων ἐν 
ἡμῖν παθῶν ὄρεξις, χαὶ ἣ καθ᾿ ἡμῶν τυραννὶς αὐτῶν. 
Διὸ τῶν ἐκτὸς χαταφρονοῦντες, xat τὰς συγγενεῖς πρὸς 
αὐτὰ ὁρέξεις, ὡς τῶν συμμάχων ἐρημωθείσας, ὕποχα-- 
ταχλίνεσθαι ποιοῦμεν τῷ λόγῳ. 
(IN CAP. XX, XXI.] Διασύρας πάλιν τὰ ἐν τοῖς ἐκ- 
"τὸς νομιζόμενα ἀγαθὰ, xa μίαν ὁδὸν πρὸς ἔλευθερίαν τὴν 
καταφρόνησιν τῶν οὖχ ἐφ᾽ ἡμῖν εἰπών" τὰς πρὸς ταῦτα 
ἐνστάσεις, ἢ χαὶ λόγῳ λεγομένας, ἢ πάντως γοῦν ταῖς 
ἐννοίαις τῶν ἄρτι παιδευομένων ἐνοχλούσας,, διαλύει" 
ἀπὸ τῶν αὐτῶν τῆς παιδείας ἀρχῶν ὁρμώμενος. Καὶ 
ai μὲν ἐνστάσεις λέγουσιν, ὅτι χαταφρονοῦντες τῶν 
ἐχτὸς, xai διὰ τοῦτο εὐτελεῖς xoi ἀδύνατοι μένοντες, 
πολλὰ πεισόμεθα χαχὰ ὑπὸ τῶν ὑπερεχόντων, ἐὰν μήτε 
δύναμιν ἔχωμεν, μήτε χολαχεύειν τοὺς δυναμένους αἷ- 
ρώμεθα. Καὶ γὰρ λοιδοροῦσι, xal τύπτουσι, xai 
, παντοίως ὑθρίζουσιν ἡμᾶς, xal τὰ ὑπάρχοντα ἀφαι- 
ροῦνται, καὶ φυγαδεύουσι, καὶ τὸ τελευταῖον ἐνίοτε καὶ 
φονεύουσιν. Αὐτὸς δὲ πρὸς ταῦτά φησιν, ὅτι τούτων 
οὐδὲν δεινόν" ἦ γὰρ ἂν πᾶσιν ἐφαίνετο δεινά - ἀλλὰ 
τὸ δόγμα τὸ περὶ αὐτῶν, ὅτι δεινὰ, τοῦτό ἐστι δεινόν. 
γ Ὥστε οὔτε ὑδρίζουσιν οὗτοι, τοιαῦτα ποιοῦντες " ἀλλὰ 
τὸ ἐν ἡμῖν δόγμα, ὅτι δδριζόμεθα,, τοῦτό ἐστι τὸ ὑδρί- 
ζον ἡμᾶς. Τὸ δὲ δόγμα, xoi fj περὶ τούτου ὑπόληψις, 
ἡμέτερόν ἐστιν ἔργον. Ἡμεῖς οὖν ἑαυτοὺς ὑδρίζομεν. 
“Ὅτι δὲ οὐδὲ δεινόν ἐστιν, οὐδὲ δυσχεράνσεως ἀξία f, 
» ὕῤρις, δῆλον ἐντεῦθεν" ἢ γὰρ ἀληθής ἐστιν, ἢ ψευδής" 
xat εἰ μὲν ἀληθὴς, τί δυσχεραίνομεν τὰ ἀληθῆ ἀχούον- 
τες: διὰ τί δὲ ποιεῖν αὐτὰ οὐ δυσχεραίνομεν, ἀχούειν 
δὲ δυσχεραίνομεν; εἰ δὲ ψευδὴς, ἐχεῖνος βλάπτεται ὃ 
ψευδόμενος. 


IN ENCHIRID. CAP. XX, XXI. 
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grediendo , vel z:equent, vel superent, cum quibus sibi cer- 
tamen instituerunt. Quare invidia semper vitiosus est ad- 
fectus. Emwulatio vero, cum virtutem spectat , bona est, 
et cognata amoris boni : cum autem res externas; mala, 
nec invidia melior. 

Si ergo οἱ invidia et zemulatio opinione boni excitantur ; 
honos vero, et potentia, et celebritas nominis , quz: vulgo in 
bonis habentur, bona non sunt, cum bonum in rebus nostra 
potestati subjectis sit collocatum ; perspicuum est, in illis 
invidiam et &mulationem nihil habere loci , si quidem 
veritas spectetur. Non decet igitur, eum qui eruditur, in- 
videndo vel δ mulando eos , quibus ista ad voluntatem fluere 
videntur, in eis bonum collocare. Liber(as enim ei expe- 
tenda est ab eorumdem adfectuum rationi repugnantium 
compedibus; nihil antem rerum externarum. Una vero, 
inquit , ad libertatem via ducit , rerum qua in nobis sita 
non sunt, despicientia ; quippe in quibus est servitus et 
clades. Inhis enim inest et frustrari iis quae adpetimus, 
et incidere in ea, 488 fugimus. In his versantur brutorum 
nostrorum adfectuum adpetitus, et tyrannis quam illi in 
nos exercent. Quamobrem rebus externis despiciendis, 
etiam adpetitiones adíillas spectantes, veluti sociis destitutas, 
rationi prabemus obedientes. 

(IN XX, XXI.] Rursus elevatis iis quae in rebus externis 
habentur bona, et via unica ad libertatem demonstrata, rerum 
qua nostri arbitrii non sunt, contemtione : qua contra haec 
adferri possunt vel oratione, vel tironum tacita certe cogita- 
tione, dissolvit, eisdem eruditionis principiis innitens. Occur- 
runt illi scilicet hoc modo, ut dicant : Si resexternas despexeri- 
mus, eaque de caussa viles et inopes permanserimus, multas 
potentiorum injurias perferemus , cum et nullis muniti prze- 
sidiis simus, et eis adulari recusemus. Nam et convician- 
tur et verberant, et variis nos contumeliis adficiunt, et 
quie habemus eripiunt,, et relegant nos, interdum denique 
eliam occidunt. Ipse vero ad hoc respondet : Nihil esse 
in istis grave; alioqui enim omnibus utique gravia vidercn- 
tur : sed opinionem, qua ea gravia faciat, esse gravem. 
Quare non istos, cum talia faciant, contumelia nos adfi- 
cere : sed, qua in nobis sit, opinionem, qua nos adfic: 
contumelia putemus , eam esse quce contumelia nos adf. 
ciat. Opinio autem, et existimatio de ea, nostrum opus 
est. Nos igitur a nobis ipsis afficimur contumelia. Neque 
vero per se rem gravem esse, aut indignatione dignam , 
contumeliam , inde constat. Aut enim verum est crimen, 
aut falsum. δὲ verum : cur moleste ferimus, veritatem no- 
bis dici? cur facere non pigel, audire piget? sin falsum : 
iste qui mentitur, lzeditur. ) 


Quid igitur faciendum? Non committendum , inquit , μὲ 


0 [i οὖν χρὴ ποιεῖν πρὸς τοῦτο; Mi; συναρπάζεσθαι, | 
: abripiat te visum contumelia, ut vocifereris , et lamente- 


φησὶν, ὑπὸ τῆς φαντασίας τοῦ ὑδρίζεσθαι, xal βοᾶν ἣ 
ὀδύρεσθαι ἐν χαχῷ νομίζοντας εἶναι" ἀλλὰ δοῦναι χαι- | ris, te in malo esse existimans : sed spatium ipse tibi prez- 
pov ἑαυτῷ τῆς τοῦ συμόάντος ἐπισχέψεως, ὁποῖόν ποτε beas oportet rei cousiderandee, cujusnam modisil. "Nam 
ἐστίν. Ἂν γὰρ χρόνου τινὸς καὶ διατριδῆς τύχης, μὴ ' si temporis aliquid et more impetraris , ne repentinum 


68  (28—222.) 1 


Led P4 * [5] ΕῚ -, Led L] 
συναρπασθῆς ὑπο τοῦ αἰφνιδίου, dua μὲν | ἄλυπος 
“ 1 E rt» 

Ic», ) Gua δὲ χαιρὸν ἕξεις τὰς τῆς 

, $9 - . 9 
χειρίσασθαι, xat σιελεσθχι, πότερον τῶν £y 

n ' 4, ΄ν , "99 "ὦ [od * "* 9 
τὸ GuuÜv, ἢ τῶν οὐχ Ey f. Kav τῶν οὐχ ἐν 
“ P * κι , ^ “κι. 4 e ev , 

6 fuiv tüprs αὐτὰ, συνάψεις, ozt ooós avafjov ἡμῶν οὐ- 
, «- LN 4 * * * * e ΩΣ ΄“ ’ 

δὲ xaxov ἐστι, xat ὅτι ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι xa ὡς ἀγαθῷ jor, 

“-- ER -* ^. 3» ΄“ὡ * , 
σασθαι αὐτῶ, xat eroe T, va ἐξ αὐτοῦ, μεγαλοφρόνως 
b] * 3 -" -Ἅ» 

αὐτὸ περιπτύοντι. Πρὸς δὲ τὸ ἡ συναρπασθῆναι συν- 
9e , PS —- L] , , 

ἐργεῖ τὰ μέγιστα τὸ ἐθισθζιναι, τινὸς τοιούτου Guufiat- 


σῳ , A “ , L4 
I0 vovto; , σιωπᾶν, ἕως ἂν τῆς ἔνδοθεν ἀναζέσεως αἰσίκο- 
* Li e "Ὁ / , 
μεθα χατασταλείτης, xxt ὁ ἐν Tutv xucv μηχετι 
ὑλαχτῇ. Λέγεται γοῦν xai Σωχράτης εἴ ποτε θυμω- 
θείη, πάντως σιωπᾶν. 
[od es «ἢ [4 
Τούτοις οἷωχι τὰ ἑξῆς δεῖ συμπλέχειν ταχα, καὶ 
16 συωπλεχτιχὸν αὐτοῖς σύνδεσμον προσεννοεῖν, λέγοντα" 
- , -' A A * , w^ - X 
« Θάνατος δὲ xal φυγὴ, xxi πάντα τὰ ἄλλα τὰ δεινὰ 
4 Lond , ^ 
φαινόμενα, πρὸ aA uv ἔστω σοι χαθ᾽ ἡμέραν» xat 
m» σ΄ Ld * , ^ y» 
τὰ ἑξῆς. Κοινῷ γὰρ λόγῳ περὶ πάντων τῶν ἔξωθεν 
΄« A 
προσπιπτόντων, xaX δοχούντων δεινῶν, εἰπὼν, ὅτι αὖ- 
βὰ P] 1 ᾿ ’ 
τῶν μὲν οὐδὲν δεινὸν, οὐδὲ ὑδριστιχὸν, οὐδὲ βλαθερόν 
ἐστιν" ἀλλὰ τὸ δόγυα τὸ περὶ αὐτῶν, τοῦτό ἐστι τὸ 
* , b 
ὑθρίζον καὶ ὅλάπτον" βοήθειαν πρὸς τὰς λοιδορίας xat 
Ll , LI L1 
τὰς πληγὰς xal τὰ τοιαῦτα προσέθηκεν, εἰς τὸ αὐ, Üu- 
“ . ΄ω , * 1 
μοῦσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν ἢ xavamincetv, τὸ MT, συναρπαζε- 
^ A] P! A i ; 
σθαι ὑπὸ τῆς φαντασίας. Πρὸς 9€ φυγὴν xat θανατον, 
M à ^ ἊΝ Ὁ ou 4 X) ) o2 Yet 
χαὶ τὰ δεινότερα τῶν τοιούτων, ἄλλην πορίζει βογθειαν, 
“, e. , , LI 2M “ , 
τὸ μὴ ἀπογινώσχειν τῶν τοιούτων, ἀλλὰ συνεχῶς ἐλπί- 
4 - f -ῷὨ, 
ζειν ὡς ἐνίοτε ἐσόμενα. "Ekv γὰρ ὁ μὲν λόγος ἀποδει- 
΄ , * M ,. X τὰ ἐχτὸς EU £953 8C 
xvUv,, Ur ge ἀγαθὰ μὴτε XXX τὰ ἐχτὸς εἰναι, ὃ ὁὲ οιὰ 
, - L4 "P Le *& 
30 τῆς φαντασίας συνεθισμὸς φυσιοῖ πως ἡμᾶς οὕτω πρὸς 
αὐτὰ ἔχειν ὡς πρὸς συνήθη " οὔτε ἀπὸ τῶν ὀεινῶν ὃο- 
* e , , * 
χούντων ταπεινούμεθα, οὔτε τῶν ἡδέων δοχούντων λίαν 


5 


ὁὀρεγόμεθα. 

(IN CAP. XXII.] Διὰ τοσούτων παραινέσεων πάντας 
ἀνθρώπους προτρέψας, χαθὸ ἀνθρώπους, τῶν μὲν ἐχτὸς 
χαὶ τῆς περὶ αὐτὰ πτοίας ἀποστῆναι, ὡς ἀλλοτρίων, 
ἐν ἑαυτοῖς δὲ τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ χαχὸν ζητεῖν, ὅπερ τοῖς 
αὐτεξουσίοις προσήχει ζώοις, χαὶ αἱρέσεως κυρίοις χαὶ 
6o, ἐντεῦθεν λοιπὸν ὡς ζδη, ποσῶς προχεχοφόσι, xai 
φιλοσοφίας ἐπιθυμοῦσι, διαλέγεται τὰ πολλά. Καὶ τὴν 
ἀρχὴν εὐθὺς τῆς τοιαύτης ἐπιθυμίας προασφαλίζεται, 
τὰ ἐν ἀργῆ συμβαίνειν εἰωθότα τοῖς τοιούτοις προλέγων, 
ἵνα αἡ ἐξαίφνης προσπεσόντα ταράξῃ, xat διαλύσῃ τὴν 
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"^ e 4 Ἁ 
ἔνστασιν. — Eia: γὰρ οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων τοὺς. 


^" * ίω ἢ ^ Lr , 

ἀποτρέχειν βουλομένους τῆς συνήθους διαγωγῆς βαρύ- 
“ FO 4 A —- m Α . , 

νεσθαι. Καὶ ποτὲ uiv, διὰ τὸ μὴ δοχεῖν αὐτοὶ χειρο- 


45 
e , Led 
γως πράττειν, ψάλιστα οἱ συνήθεις, χαταγελῶσι xat 


^ , i ν΄ b) Li , / ^ - 
χλευάζουσι: ποτὲ δὲ xai ὡς ἀναξίως ἐπαιρομένους Ovet- . 


δίζουσιν, ἄμα μὲν θυμούμενοι κατ᾽ αὐτῶν, ἄμα δὲ qoc 
νῳ, τὴν προθυμίαν ἐχχόπτειν βουλόμενοι. Kat δὴ 
πολλοὶ τοῖς γέλωσι τούτοις, χαὶ τοῖς μώχοις. xat τοῖς 
ὀνειδισμοῖς ἡττηθέντες. ἔλιπον τὴν τάξιν, καὶ πρὸς τὰ 
πρότερον cuvifr, ἐπέστρεψαν. Μῶχος δέ ἐστιν ὃ μυ- 
χτηρισμὸς, καὶ ὃ διὰ τοιούτου σχήματος εὐτελισμος. 


(135—122) 


objectum te commoveat , simul illzesus eris, simul spatium 
liabebis principia doctrinae promendi , et distinguendi , utrum 
ille sit casus in nostra potestate, necne. Quod si in nostr 
potestate non esse eum inveneris; adjuuges , neque bonum 
nostrum neque malum esse : et penes te esse, tamquam 
bono etiam illo uti, et fructum inde capere , magno animo 
eum despiciendo. Ne autem abripiaris , plurimuin tibi coe 
feret tacendi consuetudo, si quid tale acciderit, donec sestum 
animi deferbuisse intellexeris , et canem tuum internam b- 
trare desiisse. Fertur enim et Socrates , si quando comamo- 
tus esset vehementius , prorsus tacuisse. 


Cum his, mea sententia, statim reliqua sunt couse 
ctenda , conjunctiva particula subintellecta , ut dicas : Mors 
vero , ersilium, ceteraque omnia, qua in malis habe 
tur, quotidie libi sint ob oculos, etc. Cum enim com 
muni sermone de omnibus externis casibus , qui formide 
biles haberi solent , disseruisset, nullum eoruin per se ae 
que terribilem , neque contumeliosum , neque noxium esse; 
sed opinionem de iis conceptam, esse 41.185 damno aut cos 
tumelia nos adficiat; id adjumentum adversus convicia el 
verbera, ne irriteris ab eis aut angaris, subjicit, nempe 


committendum non esse ut a viso statim abripiaris. Ad- 


versus exsilium autem et mortem, et id genus alia gr 
viora , aliud remedium excogitavit; nempe, ne illa putemus 
numquam ad nos perventura , sed continenter exspeclemas, 
ut quie aliquando eveniant. Nam si simul ratio demos 
strarit , res externas neque bonas esse , neque malas , simul 
vero consuetudo nobis eam quasi naturam attulerit, ut ad- 
versus ea tamquam usitata et quolidiana adfecti simus : 
nec iis quee molesta habentur, deprimemur, nec suavium 
rerum imagine ultra modum adliciemur. 

[IN XX1I.] Tot praeptis omnes liomines , quatenus hs 
mines sunt, hortatus, ut rebus externis earumque admira- 
tione relicia, utpote alienarum, in semet ipsis bonum εἰ 
malum quaerant, id quod naturas libera voluntate , adpeti- 
tione ace delectu preeditas deceat : jam dehinc velut cum iis 
qui aliquantum profecerint , et philosophie studeant , lo 
quitur pleraque. Et statim quidem studii illius principium 
premunit , ea qua initio talibus hominibus evenire soleant 
praedicens; ne de improviso objecta perturbent, et destruant 
institutum. Nam plerique mortales, eos qui a consueta vi- 
vendi ratione recedere. volunt, moleste ferre consuerunt : 
et alii quidem , familiares praesertim, quia sibi videntur noo 
pejus res suas agere, derident eos et. subsannant : alü 
eosdem , quasi pricter meritum insolescentes , opprobriis 
petunt , iratique simul , et invidentes, studium eorum re 


' tundere sludent. Itaque inulti hoc derisu, his sannis , hisce 


opprobriis victi, desertis ordinibus ad pristinae vitae consue- 
tudinetu redierunt. Est autem sanna, qui μῶχος graece di- 
citur, si quem aduuco quod aiunt naso suspendimus , aul 
aliis id geuus gestibus contemtum nostru m ei significamus. 


--΄..-......... — M ——M À —À— .. «MÀ 


(222— 225.) 


Ἄλλοις δὲ οὐ μέχρι σχήματος. xot μώχων xal ὀνειδι- 
συῶν μόνον προχωρεῖ τὰ τοῦ πράγματος" ἀλλὰ χαὶ 
κινδύνους ὑπομένουσι χαὶ χλιμαχτῆρας, αὐτοί τε xat οἵ 
συμιπράττοντες αὐτοῖς εἰς εὐαγωγίαν" τοὺς μὲν ὑπὸ τῶν 
οἰχείων, διὰ συμπαθείας ; ἀχρήστους οἰομένων ἔσεσθαι 
τῷ βίῳ: τοὺς δὲ ὑπὸ τῶν ἔξωθεν, τὰ μὲν φθονούντων τῇ 
ὑπεροχῇ τοῦ χαλλίονος βίου, τὰ δὲ θυμουμένων ἐπὶ 
τῇ καταφρονήσει αὐτῶν τε xat τοῦ κατ᾽ αὐτοὺς βίου. 

Συμέόαίνει δὲ τῷ ὄντι, τινὰς τῶν ὀρεχθέντων. μὲν 

φιλοσοφίας καὶ εὐζωΐας διά τινα εὐφυΐαν τε xal εὖ- 
μοιρίαν, μήπω δὲ χατασχεθέντας d ὑπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐν 
ἐλπίδι τέως xal φαντασίᾳ μόνη γενομένους τῆς ὕπερο- 
χῆς αὐτῆς, ἣν ἔχει πρὸς τοὺς ἄλλους βίους, ὡς ἤδη 
ἔχοντας ἐπαίρεσθαι, διὰ τὸ μὴ ἔχειν. Οὐδὲν γὰρ οὗ οὕτω 

, φιλοσοφίας χαὶ εὐζωίᾳς ἐστὶν ἀλλότριον, ὡς ἣ ἀνεσπα- 
σμένη ὀφρὺς καὶ χενὴ ἔπαρσις αὕτη, τὸ Γνῶθι σαυτὸν 
τοῦ θεοῦ παράγγελμα μὴ λογιζομένη: ὃ χαὶ ἀρχὴ καὶ 
τέλος πάσης ἐστὶ φιλοσοφίας χαὶ εὐζωΐας. Εὐθὺς οὖν 
ἀνάξιοι τούτων οἱ ἐπαιρόμενοι φαίνονται. Οὐ γὰρ 

) ἀπὸ μεγέθους ψυχῆς f, ἔπαρσις αὔτη γίνεται, ἀλλ᾽ ἔστιν 
οἴδημα χενὸν, xal παρὰ φύσιν πρὸς τὰ ἐχτὸς ἐχχεόμε-- 
νον, xai τῶν ἐντὸς ἀποσπώμενον᾽ τοῦ ὑγιεινοῦ μεγέθους, 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ σώματος, τῇ χατὰ φύσιν διαθέσει τῶν 
ἐντὸς ἑπομένου, xal δι’ ὅλου γενομένου διαλῶς, xal 

5 συνεχῇ τὴν χρίσιν πρὸς τὰ ἐντὸς τῶν ἐχτὸς διασώζον- 
τος. 

ΠΠΙαραγγέλλει οὖν τοῖς ἐπιθυμοῦσι φιλοσοφίας, τοῦτο 
μὲν τὸ πάθος φυλάττεσθαι, ὡς χαὶ ἀνθρώποις ἐστυγη- 
μένον, καὶ τοῦ ἐπιδουλεύεσθαι ῥᾳδίως χαὶ δικαίως τοῖς 

Ὁ ἔχουσιν αἴτιον: χαθαρεύοντα δὲ αὐτοῦ, μὴ ἐπιστρέ- 
φεσθαι πρὸς γέλωτας, xat uoxou , xai ὀνειδισμοὺς, 
ἐννοοῦντα τί ἐστιν ἄνθρωπος, χαὶ τί τῇ τοιαύτη φύσει 
προσήχει: ἀλλὰ βεδαίως ἐμμένειν τῇ τοῦ βελτίονος 
βίου αἱρέσει, ὡς ὑπὸ θεοῦ προτρεπόμενον ἐπὶ ταῦτα. 

i5 Γὸ γὰρ μέγιστον τῶν ἐχ θεοῦ δωρηθέντων ἀνθρώποις, 
φιλοσοφία ἐστί, Δηλοῦσι δὲ xal ol χαταγελῶντες 
αὐτοὶ, μεγάλην μὲν ἔχοντες ἔννοιαν φιλοσοφίας, ἡμᾶς 
δὲ ὡς ἀναξίους αὐτῆς διασύροντες, ὅταν λέγωσιν, ὅτι 
Ἄφνω φιλόσοφος ἡμῖν ἐπανελήλυθεν. "Env δὲ μᾶλ- 


τέλους διαφυλάξωμεν, θαυμάσουσι χαὶ αὐτοὶ, τὸ φι- 
λοσοφίας κάλλος xai μέγεθος ἐν τῷ πρότερον χαταγε- 
λωμένω δρῶντες. 
᾽Εὰν δὲ ἡττηθεὶς, φησὶ, τοῦ γέλωτος αὐτῶν, παρα- 
(6 λύσῃς τὴν ἔνστασιν, xai ἐπανέλθης πρὸς τὰ πρότερον, 
διπλοῦν τότε προσλήψη καταγέλωτα. Καὶ γὰρ ὃ ἐν 
ἀρχῇ γέλως, προχόψαντος μὲν χαὶ θαυμασθέντος t ὑπὸ 
τῶν χαταγελώντων, οὐδὲν ἦν πρὸς σὲ 
γους ἀντέστραπτο τοὺς καταγελῶντας. 


, ἄλλ᾽ εἰς ἐχεί-- 


"E&v δὲ ἥττη- 


0 Uic αὐτῶν, xal ἐκείνου τοῦ γέλωτος γέγονας ἄξιος, ἐπὶ | 
χοθόρνῳ ῥόπαλον ἐ ἐπιχειρήσας λαθεῖν, καὶ μετὰ ζωῆς 


εὐτελοῦς xai ἐπισεσυρμένης φιλοσοφία προσελθών" xol 
δεύτερον ἐπεσπάσω πάλιν δικαίως, τὴν τάξιν λιπὼν ἐν 
$ χατετάχθης, καὶ ὑπὸ φαύλων οὕτω πολεμίων, vé- : 


IN ENCHIRID. CAP. XXII. 


to λον, ἐὰν πράῳ x«l μετρίῳ ἤθει τὴν ἔνστασιν μέχρι 
| 
| 
| 
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Neque vero vultu et gestu tantum ridentur, subsannantur, 
conviciis exagitantur : sed nonnulli etiam, cum ipsi, tum 
qui eorum institutionis adjutores sunt, graviora quoque 
discrimina adeunt ; partim a cognatis , ex amore, quod exi- 
stimant eos vitze inuliles fore; partim ab alienis , qui cum 
excellentice vit» melioris invident , tum ob sui suceque vitze 
contemtum irascuntur. 

Fit autem utique, ut nonnulli philosophiam et bene vi- 
vendi rationem auspicati , ingenii quadam bonitateet singu- 
lari felicitate praediti, at nondum prorsus illam amplexi , 
sed spe quadam et nuda imagine excellentis illius pree re- 
liquis vitae generibus imbuti , sese , quasi jam tenerent eam, 
efferant : [quod nempe hoc ipso illis usu venit] quoniam 
nondum tenent. Nihil enim aque a philosophia et recta 
vivendi ratione alienum est , quam altum supercilium, et 
inanis ista elatio, divinum illud de se ipso cognoscendo 
praceptum non reputans ; quod et principium et finis est 
philosophize totius, et omnis recte vivendi rationis. Sta- 
tim igitur indigni tantis rebus videntur, qui seefferunt. Nec 
enin ab animi magnitudine ista oritur elatio, sed est tu- 
mor inanis et praeter naturam, ad exteriora se diffundens, 
avulsus ab interioribus. Nam salubris magnitudinis animi 
eadem ratio est , quze corporis : nempe naturalem adfectio- 
nem interiorum partium sequitur, et per totum fusa zequabi- 
liter, perpetuam temperiem et proportionem exteriorum ad 
interiora conservat. — 

Monet igitur philosophie cupidos, ut eum quidem ad- 
fectum caveant , utet hominibus invisum, et caussam cnr 
iis penes quos estet facile et merito struantur insidiz.. — Sim 
purus ab eo fueris, ne risus, sannas et probra cufles : sed 
diligenter cogites, quid sit homo, et quid tali naturz con- 
veniat ; constanterque in melioris vitze secta , velut a Deo ad 
eam amplectendam incitatus, permaneas. Nullum enim 
majus deorum immortalium munus hominibus datum est 
philosophia. Quod et ipsi derisores declarant : nam ma- 
gnifice quidem de philosophia sentiunt , nos autem ut ea i1.- 
dignos derident , cum dicunt, Is/e nobis subito philoso- 
phus est reversus. Multo autem magis, si mansuetis el 
moderatis moribus institutum nostrum ad finem usque te- 
nuerimus , ipsi etiam admirabuntur, quum philosophize pul- 
chritudinem gravitatemque in eo, quem pridem irriserant, 
perspexerint. 


Si vero, inquit , risu eorum victus, ab instituto recesse- 
ris, et ad prioris vite consuetudinem redieris ; duplicato 
risu excipieris. Nam prior ille risus, cum tu proficeres , 
et illi (intus) te admirarentur, nihil ad te pertinebat, sec 
in eos ipsos retorquebatur. Sin eis cesseris, tum vero 
et priori illo risu dignus eris , qui juxta muliebrem cothuz- 
num clavam Herculis arripere institaeris, et cum vitae ra- - 
tione vili et sordida ad philosophiam accesseris : et alterum 
risum ipse ultro merito elicies , deserla statione in qua col- 
locatus eras ; a tam vilibus hostibus , risu et sannis, aliisque 
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λωτος xal μώχου, xal τῶν τοιούτων, dz αὐτῆς ἐξω- 
σθείς. Διπλοῦν οὖν ὄντως 6 τοιοῦτος προσλήψεταιχα- 
ταγέλωτα,, διχαίως, xat τοῖς ἔμφροσιν ἀρεστῶς, ὃ τῷ 
γέλωτι τῶν ἀδίχων καὶ ἀνοήτων ἡττηθεὶς, μηδὲν πρὸς 
b αὐτὸν ὄντι, εἰ τὴν ἔνστασιν ὀιεφύλαξε" μὴ διαφυλάξας 
δὲ, δίκαιον αὐτὸν xal ἔμφρονα γενόμενον εἰς ἑαυτὸν 
ἐπεσπάσατο. 
Καὶ ἔστιν ἱκανὰ ταῦτα βοηθεῖν τῇ υὴ παντελῶς ἐχ- 
νενευρισμένῃ ψυχῇ πρὸς τὸ φυλάσσειν πανταχοῦ τὰς 
10 χαλλίονας στάσεις. Σύμμαχον γὰρ αὐτῇ xal τὴν ἐπὶ 
τοῖς χαλοῖς φιλοτιμίαν ποιεῖ, τόνον ἱκανὸν προστιθεῖσαν 
τῷ λόγῳ, καὶ εἰς αὐτὸν ἀποχαθαιρομένην " ὅτι τὴν τιμὴν 
μὴ δι αὐτὴν xai τοὺς τιμῶντας ἁπλῶς ἀγαπῶμεν, xat 
ἔξω τιθέμεθα τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ τεχμήριον αὐτὴν ποιού- 
16 μεθα τοῦ ἔχειν τι ἀγαθὸν xal τιμῆς ἄξιον. Διόπερ οὐ 
τὴν τοῦ τυχόντος τιμὴν ἀποδεχτέον, ἀλλὰ τὴν τῶν ἐμ.- 
ρόνων, ὧν τῇ μαρτυρίᾳ πιστεύειν ἀσφαλές. 
(IN CAP. XXIII. ] Eirov ὅτι τῶν βελτίστων φαινοιμέ- 
νων ἔχεσθαι δεῖ, ὡς Ob θεοῦ τεταγμένων εἰς ταύτην τὴν 
30 χώραν, xai ὅτι ἐὰν μὲν ἐμιμείνης τοῖς χαλῶς δεδογμέ- 
νοις, αὐτοί σε θαυμάσονται ol πρότερον χαταγελῶντες" 
ἐὰν δὲ ἡττηθῆς, διπλοῦν προσλήψη καταγέλωτα" χοι- 
νῶς πρὸς ταῦτα ἐπήγαγεν, ὅτι τὸ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὰ 
ἔξω στραφῆναι ἐπὶ τῷ ἀρέσαι τινὶ λύει τὴν φιλόσοφον 
85 ἔνστασιν, τὴν εἰς ἑαυτὸν xal τὰ χρείττονα βουλομένην 
ἐστράφθαι. « Ἀρχοῦ οὖν, φησὶν, ἐν παντὶ τῷ εἶναι φι- 
λόσοφος" » τοῦτ᾽ ἔστι, τῷ ἀγαθὸς ἀνὴρ εἶναι. Εἰ δὲ μὴ 
ἀρχεῖ σοι τὸ εἶναι μόνον, ἀλλὰ xai ἐχφαίνεσθαι βούλει 
τὸ σὸν ἀγαθόν" (ἐπειδὴ τὰ ὄντως ἀγαθὰ xai χαλὰ προ- 
30 λάμπει; καὶ μᾶλλον ἄν τις πιστεύοι ἀγαθὸς εἶναι, εἰ 
xai διαφαίνοιτο αὐτοῦ 4 ἀγαθότης") χαὶ τότε. φησὶ, 
μὴ πρὸς τὰ ἐχτὸς χαὶ τοὺς πολλοὺς ἀποτείνου, τοὺς 
μηδὲ ἀξίους ὄντας τῶν τοιούτων χριτὰς, ἀλλὰ σεαυτῷ 
φαίνου, xai ἱχανόν ἐστι. Φιλοσοφῶν γὰρ ἤδη, (πρὸς 
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35 (kp τὸν τοιοῦτον ὃ λόγος.) ἅμα μὲν τὴν σεαυτοῦ ἔνστα-͵ 


σιν φυλάξεις, εἰς ἑαυτὸν ἐπεστραμμένος, ἅμα δὲ xal 
χριτὴν σεαυτοῦ σεαυτὸν ἕξεις, χαλλίονα τῶν πολλῶν. 
Καὶ ὅρα τὴν διαφορὰν τοῦ προτέρου τοιούτου δηθέντος 
πρὸς τὸν ἀρχόμενον παιδεύεσθαι, xat τοῦ νῦν πρὸς τὸν 

40 ἤδη φιλοσοφεῖν ἐπιθυμοῦντα. — "Exet μὲν γὰρ ἔλεγε, 
Μηδὲν βούλου δοχεῖν ὅλως ἐπίστασθαι’ ἐπειδὴ τοῖς ἐχ-- 
τὸς ἐχεῖνος ἠδούλετο πάντως δοχεῖν, καὶ πρὸς ἐχείνην 
τὴν δόξαν ἐπτοημένος, xai οὔπω) χριτὴς ὧν ἑαυτοῦ 
ἀξιόγρεως: ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ xai στρέφεσθαι πρὸς 

(υ ἑαυτὸν οὗτός ἐστιν ἑτοιμότερος, καὶ τοῦ δοχεῖν ὀρέγε- 
ται, ὡς τεχμήριον τοῦ εἶναι ἀγαθὸς, διὸ οὕτως εἶπεν, 
Ἀρχοῦ τῷ εἶναι, Εἰ δὲ καὶ δοχεῖν θέλεις, xad χριτὴς 
μέντοι σεαυτοῦ λοιπὸν δύνασαι εἶναι, « σεαυτῷ φαίνου, 
φησὶ, χαὶ ἱκανόν ἐστι. v 

so Μήποτε δὲ xai ἄλλην τινὰ χρείαν δηλοῖ τοῦτο τὸ χε- 
φάλαιον; δοχεῖ 1*0 uot ὃ θαυμαστὸς οὗτος ἀνὴρ, ἀσφα- 
λῶς χρώμενος τοῖς λόγοις, ὅταν εἴπη, τὸ παραχούε- 
σθαι δυνάμενον, εὐθὺς τὴν παραχοὴν διορθοῦν. Εἰπὼν 


οὖν πρότερον, ὅτι, ἐὰν ἐμμείνῃς τοῖς αὐτοῖς, οἵ xara- : 


SIMPLICII COMMENT. 


(Mu? 
nugis ejusmodi, ab ea depulsus. "Vere igitur et merits, d 
adnuentibus prudentibus omnibus , dupliciter talis bos 
deridebitur, ut qui et amentium risu (nihil ad se adtinenb, 
$i institutum suum tenuisset, ) victus fuerit, et deinde, ὦ 


instituto desciscens , justum etiam ac prudentem sui der 
sum altraxerit. 






Habent autem hzc magnas vires ad juvandum animen 
laud prorsus enervafum , ut pulcerrima quaeque coosilà ia 
tota vita persequatur. Etenim certaminis socium eiadje- 
git honeste» glorize studium, quod idoneos nervos adds 
rationi, el ipsum rationis usu repurgetur; scilicet, ct 
honorem non propter se omnino, et propter honorasie 
amemus, etextrinsecus locemus bonum ; sed ut eo argomenle 
colligamus , nos habere aliquid boni , et honore digni. Quare 
non a quovis admittere honorem nos oportet, sed a prodes- 
tibus tantummodo, quorum testimonio fides haberi tole 
possit. 

[IN XXlII.] Dixerat ea qua optima videantur sic tenesd 
esse nobis, quasi a Deo mandata sint ; et, si recta consilia per 
cequamur, fore ut hi ipsi nos admirentur, qui antes derisere : 
sin cesserimus , duplicatum nos derisum lucrifacturos. Nunc 
in genere his subjungit : Si a te ipso ad externa converta- 
ris, ut alicui placere. velis, institutum philosophi de- 
struis, quod postulabat, ut ad te ipsum etad Déum conver 
tereris. Eo igitur, inquit, semper contentus esto, si sis 
philosophus, hoc est, vir bonus. Sineo, ut sís, non coe 
tentus, etiam elucere bonum tuum cupis : (pam vere boma 
pulcraque perlucent; οἱ fidentiori animo credimus esse nos | 
bonos , si bonitas nostra adpareat :) ne tum quoque resex- ' 
ternas et populum respice , qui talium rerum judex esse ne 
quit, sed /ibi ipsi fe videri sit satis. Quumenim jam phe : 
losopheris , (cum tali enim sermo babetur, ) simul et tnum 
institutum tenebis, in te ipsum conversus, simulque te 
ipsum tui ipsius judicem habebis, populo potiorem. Ober. 
vabis autem discrimen ejus quod ante ad illum dictum est, 
qui erudiri incipit, et hujus quod nunc adpetenti jam pli- 
losophis dicitur. lbi enim dicebat, Nihil prorsus scire t 
deri velis ; quia ille utique populo doctus videri volebat, εἰ 
illa gloriola attonitus, judex sui ipsius idoneus nondum 
erat : hic vero, quia paratior est auditor ad conversionem 
in semet ipsum, conspicique se vult , quo testimonium ha- 
beat sua bonitatis; ideo re ipsa dontentus esse jubetur. 
Sin etiam videri vis, et tuus jam esse judex potes; tib: 
ipsi videre, inquit , atque id satis erit. 

Fortasse vero alium quoque usum capnt hoc adfert. Nam. 
mihi quidem videtur admirabilis hic vir caute loquens, si 
quod dixisset quod perperam accipi queat , statim errorem 
illum corrigere. Cum igitur prius dixerit , Si in iisdem per- 
severaveris, qui dudum deridebant, iidem te admirabuntur; 
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γελῶντες οὗτοί σε ὕστερον θαυμάσονται" ἂν δὲ ἥττη- | sin ab eis victus fueris , duplicatum risum lucrifacieg : cum- 
07 αὐτῶν, διπλοῦν προσλήψη χαταγέλωτα" x«l δόξας que adeo videri potuerit ab externo judicio suspendere audi - 
τῆς ἔξωθεν χρίσεως ἐξαρτᾶν τὸν ἀχούοντα, διὰ τούτου | torem; hac admonitione eumdem a rebus externis revocat , 


τῶν ἐχτὸς ἀναχαιτίζει, xal ἀπὸ τῆς πρὸς τοὺς ἐχτὸς 
δοκήσεως, ἔξω τὴν ψυχὴν ἑλχούσης, xal ῥυπαινούσης 
αὐτὴν, εἰς ἑαυτὸν ἐπανάγει, " * καθαρωτέραν οὖσαν xat 
μηκέτι μάταιον, ἀλλὰ χρείαν τινὰ πορεχομένην. Τὸ 
γὰρ δοκεῖν τοῖς ἔμφροσι χριταῖς ἀγαθὸν εἶναι, τεχμή- 
piov. ὄντως ἱκανόν ἐστι τοῦ εἶναι ἀγαθόν. Καὶ πρὸς 


, τοῦτο, οἶμαι, βλέπων, εἶπε τὸ Σαυτῷ φαίνου, xat ixa- 


νόν ἐστι. 

[IN CAP. XXIV.] Τῶν ἐπιστρεφομένων πρὸς τὴν 
ἑαυτῶν ἐπιμέλειαν ἄλλοι δπ᾽ ἄλλων περισπῶνται τινῶν, 
χαὶ ἀπ᾽ ἐχείνων τὰς ἐνστάσεις ἑαυτοῖς τε xal τοῖς προ- 
τρέπουσιν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ χρεῖττον προδάλλονται. Καὶ 
οἵ μὲν νῦν ἀρχόμενοι πχιδεύεσθαι, ταπεινοὶ ἔτι χαὶ 
εὐτελεῖς ὄντες, λέγουσν’ "Av. ἀμελήσω τῶν ἐμῶν, οὐχ 
ἕξω διατροφάς. ἂν μὴ χολάσω τὸν οἰχέτην, πονηρὸς 
ἔσται. ΟἹ δὲ ἤδη προχεχοφότες, ταῦτα μὲν ὡς μικρὰ 
περιπτύουσι, xai θαῤῥοῦσιν, ὅτι οὐχ ἂν οὕτως ἄγρη- 
στοι πρὸς τὸ πᾶν εἶεν ἔργον, ὡς ὑπὸ λιμοῦ διαφθαρῆναι" 
ὑπὸ δὲ τῆς τῶν χαθηχόντων ἀποδόσεως, xat ὡς ἀγαθῆς 
xal ὡς τιμίας οὔσης, περισπῶνται. "IT γὰρ χαθα- 
ρωτάτης τιμῆς ὀρέγονται οὗτοι, xal τὴν ἀτιμίαν ἐχχλί- 
vouct, χαὶ φίλοις ἐπιχουρεῖν βούλονται xal πατρίδι. 
"Amb τούτων φέρουσι τὰς ἐνστάσεις, ἃς διαλύει νῦν 6 
"Ἐπίχτητος, χαλῶς διὰ πασῶν ἐξελθών. 

Καὶ πρώτην μὲν τὴν χοινὴν τίθησιν τὴν ἀπὸ τῆς 
ἀτιμίας εἴλημμένην, ὅτι ἀναχωρῶν τῶν ἐχτὸς, xal 
τῆς ἀγορᾶς, ἐν 1 


ἄνδρες ἀριπρεπέες τελέθουσι 


κατὰ τὸν Ὅμηρον, ἀτίμως βιώσομαι, καὶ οὐδεὶς οὐδα- 
μοῦ. Μαὶ λύει, δυνάμει συλλογιζόμενος οὕτως: Ἡ 
ἀτιμία καχόν. 'Γὸ χαχὸν ἐφ᾽ ἡμῖν, ὥσπερ xal τὸ ἀγα- 
θόν. Τὸ δὲ ἐφ᾽ uiv οὐχ ἂν δι᾽ ἄλλον ἢ ὑπ᾽ ἄλλου 
ὅπάρχοι ἡμῖν" ἐπεὶ οὐχ ἂν ἐφ᾽ ἡμῖν ἔτι ἐλέγετο. 'H 
ἄρα ἀτιμία, ὅταν παρῇ, ἐφ᾽ ἡμῖν, xol ἐν ἡμῖν ἐστιν, 
xàv ἀτιμάζωσί τινες ἔξωθεν, xav μὴ ἀτιμάζωσιν. 
Ὥστε οὐ χρὴ τὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἀτιμίαν δεδοικέναι, 


o οὐδὲ ἀτιμίαν ὅλως νομίζειν αὐτήν’ εἴπερ ἣ ἀτιμία, 


χαχὸν οὖσα, ἐν ἡμῖν ἐστιν. 

"AXX ἴδωμεν λοιπὸν xal τὰ λήμματα τὰ παραλη- 
φθέντα, πῶς ἔχουσιν ἀληθείας. Ἡ ἀτιμία, φησὶ, χα- 
χόν ἐστι. Εἰ γὰρ τὸ ἀγαθὸν τιμή ἐστιν, ὡς πάντες 


5 δμολογοῦμεν, τὸ ἄτιμον καὶ ἢ ἀτιμία χαχὸν ἂν εἴη" εἶ 


Ὁ λον, ὅτι ἢ ἀτιμία χαχὸν ἂν εἴη. ΕἾ γὰρ τῷ ἐναντίῳ 


γὰρ ἀγαθὸν ἦν, τίαιον ἂν ἦν, καὶ οὖχ ἄτιμον. "Ert 
δὲ, εἰ ἡ τιμὴ ἀγαθόν ἐστιν, εἴπερ τοῖς ἀγαθοῖς προσήχει 
πᾶσι' (καὶ γὰρ θεῷ καὶ τοῖς Κρείττοσι xal τοῖς ἀγαθοῖς 
τῶν ἀνθρώπων ἢ τιμὴ προσήχει, καθὸ ἀγαθή ἐστι) δῆ- 
τὸ 
ἐναντίον ὑπάρχει, καὶ τῷ ἐναντίῳ τὸ ἐναντίον ὑπάρξει. 
Ἐναντίον δὲ τιμῇ μὲν, ἀτιμία: ἀγαθῷ δὲ, xaxov. 
Ὅτι δὲ τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν xat xaxov, αὐτεξουσίων ὄντων, 
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et ab aliorum opinione , foras trahente animum et contami- 
nante , ad se ipsum reducit , [et ad sui judicium ,] sincerius 
illud , nec vanum amplius , sed usum jam aliquem praestans. 
Nam cordatis judicibus videri bonum, lirmum certe argu- 
mentum est bonitatis. Hoc igitur, ut opinor, spectans, 
dixit : Tibi ipsi videre , idque satis erit. 


[IN XXIV.] Homines in animi sui curam incumbentes, alii 
aliis rebus distrahuntur : eoque fit ut. quaedam et sibimet 
ipsis, et iis qui ipsos ad meliora hortantur, opponant. Ac 
ii quidem qui modo ceperunt erudiri , ut humiles et abjecti 
adhuc , dicunt : Si mea neglexero, non erit unde vivam : 
ni famulum castigaro, evadet improbus. Qui vero jam 
profecerunt, hzc ut parva despiciunt : et confidunt, se non 
ita ad omne opus faciendum inutiles fore, ut fame sibi 
pereundum sit; sed ipso servandorum officiorum studio, 
re tam bona, quam honorabili , anguntur. Nam verissimum 
lionorem hi expetunt , et ignominiam fugiunt , et amicis ac. , 
patrie succurrere volunt. Hinc igitur argumenta petunt , 
qua nunc ordine omnia et praclare confutat Epictetus. 


Ac primum commune illud ponit, ab ignominia sumtum : 
Si a rebus externis foroque recessero, 


Quod solet.exornare viros illustribus actis , 


ut Homerus ait; sine honore vivam , nulloque numero. 
Illud autem argumentum ratiocinatione solvit quadam , quae 
hanc vim habet : Ignominia malum est. Malum in nobis 
situm est, quemadmodum et bonum. Quod vero in nobis 
situm est, id nobis nec ab alio, nec per alium accidit : alio- 
qui non amplius situm in nobis esse diceretur. Ignominia 
igitur, quoties adfuerit, a nobis pendet, et in nobis ipsis 
inest; sive alii extriusecus ignominia nos adficiant, sive 
minus. Non igitur ignominia, qua ab aliis adspergimur, 
est pertimescenda , ac ne ignominia quidem illa judicanda : 
siquidem ignominia , si malum sit , in nobis erit. 

Sed jam etiam ipsas sumtiones, quibus usus est, videa- 
mus , quam vere sint adhibitee. [gnominta , inquit, ma- 
lum est. Nam si bonum honorabile est, in quo consenti- 
mus omnes , ignominiosum et ipsa ignominia malum erit: 
si enim bonum esset, honorabile esset, non ignominiosum 
Porro : si bonum est honos, quia bonis omnibus conve 
nit; (nam et Deo, et Geniis, et bonis hominibus convenit 
honos, quatenus bonu: est:) carere ergo honore malum 
esse constabit. Nam contrariorum contrarize sibi invicem 
sunt qualitates. — Contrarium autem est honori, carere 
honore : ut bono, malum. Bonum vero nostrum, qui li- 
bera voluntate preediti sumus, malumque nostrum, in no- 
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ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι, xal ἐν τῇ ἡμετέρα προχιρέσει, xal οὐδὲν 

μὴ χατὰ προαίρεσιν ἡμῶν ἐστι γινόμενον ἣ ἀγαθὸν ἢ 

χαχὸν, δέξειχται, οἶμαι, πρότερον, καὶ οὐ χρὴ πάλιν 

và αὐτὰ λέγειν. Εἰ οὖν ἐφ᾽ ἡωῖν ἢ ἀτιμία, xal ἐν 
δ ἡμῖν ἐστιν, ὅταν παρῇ" οὐχ ἂν ἄτιμοι διὰ τὰ ἐχτὸς εἴη- 
' μεν, χἂν τελέως αὐτῶν χαταφρονήσωμεν. — El γὰρ μὴ 

ἔστιν ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ μὴ τυχεῖν ἀρχῆς. 7 τὸ παραληφθῆ;- 

ναι εἷς συμουλὴν, ἢ εἰς ἑστίασιν" τὸ ἡ τυχεῖν τούτων, 

οὐχ ἂν εἴη χαχὸν ἡμέτερον ὥστε οὐδ᾽ 4$ ἀτιμία, εἴπερ 
10 ἣ ἀτιμία χαχόν. 

Ἀλλὰ τί σημαίνει τὸ, Οὐ δύνασαι ἐν καχῷ εἶναι δι 
ἄλλον, οὐ υᾶλλον ἃ ἐν αἰσχρῷ; xai γὰρ καὶ περισχε- 
λέστερον ἀπήγγελταί πως τὸ δησείδιον. — " Eotxe δὲ τὸ, 
μὴ δύνασθαι ἐν χαχῷ ᾧ εἶναι δι᾿ ἄλλον, “" ὡς ἃ ἀπὸ προφανε- 

16 στέρων. Ὥς γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ χαλὸν ἐχφανέστερόν 
ἔστιν, ἐπανορθοῦν αὐτοῦ τὰ “" χρυφία ἑνώσει" διὸ θέλγει 
xal χηλεῖ τοῦτο, xai χαλεῖ πρὸς ἑαυτὸ, xal ἔρωτα 
πᾶσιν ἐναποτίχτει τῆς πρὸς αὐτὸ ἐπιστροφῆς" οὕτω χαὶ 
τὸ αἰσχρὸν προφανέστερον χαὶ προδηλότερόν ἐστι τοῦ 

90 χαχοῦ. Αἰσγρὸν δὲ λέγεται, τὸ ταῖς ἡδοναῖς παρὰ τὸ 
προσῆχον χεχρῆσθαι. Τοῦτο δὲ χατὰ προαίρεσιν, χαὶ 
οὗ δι᾿ ἄλλον συμθαίνει. E! ὁ γὰρ ἥδεσθαι ἡμέτερόν ἐστι 
χίνημα. Οὐ μᾶλλον οὖν δύναταί τις ἐν καχῷ εἶναι δι᾽ 
ἄλλον ἧπερ ἐν αἰσχρῷ. Δῆλον δὲ, ὅτι xal ἐν ai- 

45 c7 po οὐχ ἔστι δ ἄλλον. Εἰ οὖν ἐἶναι μὴ δύναταί 
τις ἐν αἰσχρῷ δι᾽ ἄλλον, οὐ μᾶλλον δὲ ἐν χαχῷ εἶναι 
δυνατὸν δι᾿ ἄλλον ἤπερ ἐν αἰσχρῷ: δῆλον, ὅτι χαὶ ἐν 
χαχῷ οὖχ ἔστι δι᾿ ἄλλον: εἴπερ μηδὲν μᾶλλον. ἔχει τὸ 
ἐν χαχῷ τοῦ ἐν αἰσχρῷ εἶναι. Καὶ γὰρ τὸ χαχὸν 
ἐφ᾽ ἡμῖν διοίως ἐστὶν, ὥσπερ τὸ αἰσχρόν. 

Μήποτε δὲ ἐχφαντιχώτερος ὃ λόγος ἔσται, τὸ ἀρνη,- 
τιχὸν μόριον ὑπερδιδαζόντων ἡμῶν; ἵνα ἦ μᾶλλον οὕ- 
τως, ** ἧπερ ἐν αἰσχρῷ xal λέγοι ἂν, ὅτι οὐ δύναται 
ἐν χαχῷ εἶναι δι᾽ ἄλλον, ἵνα ἐκ τοῦ λᾶλλον ἢ κατασχευὴ 
τοῦ λόγου ληφθῇ. Εἶχε δ᾽ ἂν ἀλήθειάν τινα ὃ λόγος, 
εἰ ἐννοήσαιμεν, ὅτι τὸ μὲν χαλὸν καὶ αἰσχρὸν οἵ ῥήτο- 
pec τῷ ἐπαινετῷ xal τῷ ψεχτῷ χαραχτηρίζουσι, τῆς 


κρίσεως αὐτὸ τῶν πολλῶν ἐξαρτῶντες" τὸ δὲ συμ-. 


φέρον xai ἀσύμφορον, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν τὸ ὠφθλι- 
(0 μον xxi βλαδερὸν, ἦτοι τὸ ἀγαθὸν χαὶ τὸ χαχὸν, οὐ 
θέσει τινὶ, οὐδὲ χρίσει ἀνθρώπων, ἀλλὰ φύσει λέγου- 
σιν ὑπάρχειν. Ὡς πρὸς ταύτην οὖν τὴν ὑπόθεσιν, τὴν 
τὸ αἰσχρὸν τῆς χρίσε εως τῶν ψεγόντων ἐξαρτῶσαν, (εἰ- 
πεν » μᾶλλον o0 δυνατὸν ἐν χαχῷ δι᾽ ἄλλον εἶναι, ἥπερ 
45 ἐν αἰσχρῷ. Εἰ οὖν ἐν αἰσχρῷ μὴ δυνατὸν ἕναι δι᾽ 
ἄλλον, ὡς εἴρηται πρότερον, μᾶλλον δὲ οὐ δυνατὸν ἐν 
χαχῷ εἶναι δι’ ἄλλον, ἤπερ ἐν αἰσχρῷ" δῆλον, ὅτι τε-- 
λέως ἀδύνατον ἐν χαχῷ εἶναι δ’ ἄλλον. 
Πῶς δὲ, φησὶ, x«t οὐδεὶς οὐδαμοῦ few, ἐ ἐὰν u3) 
60 δύναμιν πολιτικὴν ἔ ἔχης; ἐπελάθου, ὅτι οὐχ οὗτός ἐστιν 
ὃ τόπος, ἐν ᾧ τὸ ἀγαθὸν xal τὸ χαχὸν τὸ ἀνθρώπινον; 


SIMPLICII COMMENT. 
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. bis et nostra voluntate sita esse, peque contra voluntatem 


: nostram ullum vel bonum vel malum nobis accidere , sope 


rius utique, puto, demonstratum est; nec repetenda sunt 
eadem. Si ergo ignominia a nobis pendet , etin nobis ipss 
inest , cum adest : non erimus in ignominia propter res ἐσ: 
ternas , quamvis eas plane despexerimus. Nam si in nobis 
situm non est , adipisci magis(ratum , aut in consilium 
adhiberi , aut invitari ad convivium : non consequi hae, 
malum nostrum haud fuerit ; ac proinde ne ignominia qei- 
dem nostra, siquidem ignominia malum est. 

Sed quid illud sibi vult? Non potes in malo esse propler 
alium , non magis quam in lurpitudine. Nam sente 
tiola hzec duriuscula esse videtur. Videtur autem illad, 
1n posse quemquam in malo esse propter alium, [ex e 
voluisse demonstrare , quod non possit quisquam in igno 
minia esse propter alium,] tamquam ex evidentiore. Nam 
quemadmodum pulcrum et honestum magis in oculos in- 
currit, quam bonum; (corrigens illius severitatem occulta 
copulatione; quo fit ut demulceat, deliniat, ad se vocet, 
et amorem omnibus convertendi se ad ipsum ingeneret;) 
sic et turpe malo clarius et evidentius est. Turpe autem 
dicitur, voluptatibus uti prater id quod decet. Hoc vero 
consilio fit, et non per alium. . Etenim proprio mols 
fit, ut quis voluptati se dedat. Non magis igitur i 
malo quis per alium (sive propter alium) quam ἢ turpitu- 
dine potestesse. Atqui perspicuum est, in turpitudine 
neminem propter alium (sive per alium) esse posse. Si 
ergo per alium in turpitudine esse nemo potest ; non magis 
vero in malo quisquam per alium , quam in turpitudine ese 
potest : sequitur, ne in malo quidem quemquam . per alinm 
esse posse ; siquidem nihil est caussae, cur magis in malo 
sit quam in turpitudine. Malum enim eque in nobis si- 
tum est, atque turpitudo. 

Fortassis autem evidentior fuerit oratio, transposita ne 
gandi particula ; ut sit, magis impossibile est in malo esse, 
quam in turpi ; atque ita dicat, non posse te in malo esse 
per alium, ut ex particula magis sumatur orationis con- 
firmatio.  Habuerit autem veri aliquid illa ratio , si cogr 
temus , rhetores honestum et turpe laudabili et vituperabili 
definire , et vulgi judicio subjicere ; utile vero atque inutile, 
sive couducibile et noxium (quod perinde est), itemque 
bonum et malum, non instituto aliquo aut hominum μην 
cio, sed natura esse, adfirmare. Secundum illam igitut 
hypothesin , quae turpitudinem a judicio vituperantium pen- 
dentem facit, dixerit , magis impossibile est, ut quis per 
alium sitin malo, quam in turpitudine. — Siergo fieri 
nequit , ut propter alium in turpitudine sis, ut ante dictum 
est; multo vero minus fieri potest, ut in malo sis per 
alium, quam in turpitudine ; perspicuum est, prorsus fieri 
non posse, ut sis in malo per alium. 


Quomodo vero , inquit , nullo usquam loco eris , si rei- 
publicee adininistrandie. potestate careas? Num oblitus es, 


; non hunc esse locum, in quo bonum et malum hunianum 


ἀλλ᾽ ἂν ὀρέξει χαὶ ἐκχλίσει, χαὶ ὅλως τοῖς ἐπὶ σοὶ, ἐν | situm siL? sed id situm essc in adpetitione et declinatione 
οἷς ἔξεστί σοι πολλοῦ ἀξίῳ εἶναι, ἐὰν σὺ θέλης κατὰ | et omnino (uis in rebus, in quibus tibi quanttvis pretii 


φύσιν ἐν αὐτοῖς ἀναστρέφεσθαι. Καὶ τὸν τόπον οὖν 


' esse licebit, si eas nature congruenter tractare volueris. 


(235—241. 


τοῦ ἀγαθοῦ ἐν σαυτῷ ἔχων. xai δυνάμενος ἐν αὐτῷ 
πολλοῦ ἄξιος εἶναι, διὰ τί λένεις οὐδεὶς οὐδαμοῦ εἶναι; 
δηλονότι διὰ τὸ τέως ἐν τοῖς ἐχτὸς τὸ ἀγαθὸν τίθεσθαι. 
ὧν ἀνάγχη χαταφρονεῖν τὸν γνησίως φιλοσοφοῦντα. 
3 ^ » — SN, $ ^ “ 
Ἀλλὰ, χἂν ἐγὼ σιγῶν δύναμαι ἐν ἐμαυτῷ πολλοῦ 
ἄξιος εἶναι, ol φίλοι, φησὶν, ἀβοήθητοι ἔσονται. "Too 
ποσῶς προχεχοφότος ὃ λόγος. Οὗτος γὰρ, ὅσον μὲν 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ, χαταφρονεῖ πολλάχις τῶν ἐχτὸς, ὀρέγεται 
δὲ βοηθεῖν τοῖς φίλοις, ἀγαθὸν νομίζων αὐτὸ x«i χαλὸν 
ὑπάρχειν: xat διὰ τοῦτο xat χρημάτων, ἐνίοτε δὲ xal 
πολιτιχῆῇς δυνάμεως ἐπιθυμεῖ, διὰ τὸ μὴ ἄχοηστος εἶναι 
e e e^ J 
τοῖς ἑαυτοῦ φίλοις. Λύει οὖν καὶ ταύτην τὴν ἔνστασιν, 
ἀπό τε τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ ἀπὸ τοῦ χρησιμώτερον εἶναι 
φίλον, τοῦ χρήματα καὶ δυναστείας πορίζοντος, τὸν 
ἑαυτὸν πιστὸν εἰς τὴν φιλίαν παρεχόμενον" xal ἀπὸ 
μὲν τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, ὅτι χρήματα, καὶ πολιτικαὶ δυνα- 

- A 1 A and * [-] 
στεῖαι, xai τιμαὶ, οὐχ εἰσὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν. Εἰ μὲν γὰρ 
ἔχων τύχοι τις τῶν φιλοσοφούντων, διδότω προθύμως, 
λαμβάνειν γάριν μᾶλλον ἐχ τούτου, 3 διδόναι, νομί-- 
ζων- εἰ δὲ uu ἔχει, οὐδὲ ἀδικεῖ τὴν φιλίαν. Τίς γὰρ 
« 7 ^ fr e ἢ V y , 
δύναται δοῦναι ἑτέρῳ ἃ μὴ ἔχει αὐτός; 

Κτῆσαι οὖν, φασὶν οἵ φίλοι, ἵνα ἔχωμεν xat ἡμεῖς" 
Ἀλλ᾽, εἰ μὲν δυνατὸν χτήσασθαί με, μένοντα καὶ πρὸς 
ὑμᾶς πιστὸν φίλον, xxi κατ᾽ ἐμαυτὸν πάντων χεχαθαρ- 
μένον τῶν αἰσχύνην τῷ φιλοσόφῳ φερόντων, δείχνυε 
τὴν 680v, xai χτήσομαι. Καὶ ἔοιχεν ὁ ἀνὴρ οὗτος 
ἐνδιδόναι χαὶ χρηματίζεσθαί ποτε διὰ τοὺς φίλους, χαὶ 
πολιτικῆς ἀντέχεσθαι δυνάμεως, ἐὰν ἦ δυνατὸν πορί- 
ζεσθαι ταῦτα, xol ἔχειν, διασώζοντα τὸν χατὰ φύ- 

ἑαυτῶ ή βί Ei δὲ ἀδύ ^ 

ctv ἑαυτῶν προσήχοντα βίον. Εἰ δὲ ἀδύνατον ὡς 
ἐπιτοπλεῖστόν ἐστι τοῦτο, xai ἀνάγχη ταῦτα βου- 
λόμενον περιποιήσασθαι, τὴν ἔνστασιν ἀπολέσαι τοῦ 
οἰκείου ἀγαθοῦ: δῆλον, ὅτι τῷ, Κτῆσαι ἵνα χαὶ ἡμεῖς 
ἔχωμεν, τὸ ἑαυτοῦ ἀγαθὸν αἰτοῦσιν ἀπολέσαι, τοῦτ᾽ 
ἔστι τὸ τῆς λογικῆς ψυχῆς ἀγαθὸν, ἵνα ἑαυτοῖς τὰ 
μὴ ἀγαθὰ ἑαυτῶν περιποιήσωνται. Οὐ γάρ ἐστιν, 
ἃ ζητοῦσιν, τῆς ψυχῆς ἀγαθὰ τῆς λογικῆς, χαθ᾽ ἣν 
ὃ ἄνθρωπος ἄνθρωπός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὀρεχτὰ τῶν ἀλόγων 
^ rv 3 , T i Y y ὅ 

ὀρέξεων. ᾿λγνώμονες οὗτοι xat ἄνισοι. Ἄνισοι μὲν ὅτι 

EE d € Ἁ , , € v^ 
xai ἄφιλοι᾽ (f, γὰρ φιλότης, ἰσότης, ὡς ἔλεγον ot Πυ- 
θαγόρειοι") καὶ ὅτι ἄνισόν ἔστι τὸ ἑλέσθαι χαχῶν τῷ 
ἐσχάτῳ περιβαλεῖν τὸν φίλον, διὰ τὸ ἀποπλῆσαι 

4 39 “ὦ Ψ ξ Ἂ , δὲ ὶ Φ 
τὴν ἄλογον αὐτῶν ὄρεξιν. ᾿Αγνώμονες ó£, xat ὡς 
τῷ δόντι ἑαυτὸν εἰς συυπεριφορὰν αὐτοῖς τοιαῦτα προσ- 
τάττοντες, χαὶ ὡς μὴ δυνάμενοι διακρῖναι τὴν δια- 
φορὰν, οὗ τε ἀπόλλυσιν ὁ φίλος, πειθόμενος αὐτοῖς, 
xa οὗ αὐτοὶ περιποιήσονται" ὅτι ἐκεῖνο μὲν ἀγαθῶν τὸ 
μέγιστον αὐτῷ, τοῦτο δὲ οὗ μόνον οὐχ ἀγαθὸν τούτων 
ἴδιον, ἀλλ᾽ ἐνίοτε xal χαχόν. ᾿Αγνώμονας δὲ αὐτοὺς, 
χαὶ ἀνοήτους ἴσως xal διὰ τὸ ἐφεξῆς ἐπαγόμενον χα- 
λεῖ- ὅτι ἀργύριον πιστοῦ φίλου προτιμῶσι καὶ αἰδήμο-- 
voc. Διὰ τούτου δὲ xai ἐναργέστερον δείκνυσιν, ὅτι 
oüx ἔσται τοῖς φίλοις ὁ τοιοῦτος ἄχρηστος, ἀλλὰ χα 
χρησιμώτερος τῶν ποριζόντων ἀργύριον. Εἰ γὰρ xal 
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Cum igitur et boni locum in te ipso habeas, et in eo quanti- 
vis pretii esse possits, cur te nullo usquam esse loco dicis ? 
Eo nimirum, quod hactenus bonum in rebus externis collo- 
cas, quas spernere debet germanus philosophus. A/, ut ego, 
etsi tacuero, in me ipso magni esse prelii possim, amici 
tamen, inquit , nihil α me juvabuntur. Hxc ejus est. ora- 
tio , qui aliquantum profecit. Is enim, quod ad sese atti- 
net, spe res externas contemnit; sed amicis opem ferre 
cupit, quod id bonum judicat honestutnque esse : eaque de 
caussa et opes et nonnumquam etiam potestatem civilem 
desiderat, ne suis amicis sit inutilis. Solvit igitur et hanc 
objectionem, argumento ab iis, quz in nostra potestate 
sunt, petito : et comparatione, quod sit utilior amicus 
is, qui bona fide colat amicitiam , illo qui pecuniam 
et potentiam conferat. Et ab iis quidem, qui in nostra 
potestate sunt : quod pecunia, civiles potestates, honores, 
in nostra potestate nonsint. Que si quis philosophorum 
habeat, alacriter elargiatur; seque accipere potius ea re, 
quam dare beneficium existimet. Sin iis careat, nullam 
amicitize facit injuriam. — Quisenim alteri det , quod ipse 
non habet ? 

Parato igitur , inquiunt amici, μέ οὐ nos ea habeamus. 
At, equidem si ita parare possum, αἱ et vir bonus perma- 
neam, et vobis fidelis amicus, neque quidquam admittam 
philosopho indecorum ; vos viam ostendite , et ego parabo. 
Ac videtur hic vir concedere, interdum et parare opes 
propter amicos, et petere magistratum, si ista sic parari 
tenerique possint , ut ne quid admittatur ea vita indignum, 
qua natur: instituto viroque sapienti conveniat. Sin hoc 
maxima ex parte fieri. nequit, et eum , qui haec consequi 
velit , necesse est institulum proprii sui boni perdere : illud 
utique, Parato, ut et nos habeamus, nihil aliud est, nisi 
petere ut meum bonum, hoc est, animi ratione praditi 
bonum, amittam, quo illi, quz ipsorum bona non sunt, 
consequantur. Non sunt enim, quz illi quaerunt, bona 
animi rationalis, per quem homo homo est, sed res brutis 
cupiditatibus desiderabiles. Ingrati hi igitur , e£ vecordes, 
et iniqui sunt. Iniqui, ut desertores amicitie. Estenim 
amicitia, ut Pythagorei dicebant, zqualitas : et iniquum 
est, amicum in extremam calamitatem velle conjicere , 
brute tu: cupiditatis explendzte caussa.  Ingrati vero et 
vecordes, qui ab amico, qui lubens illis morem gerit, talia 
postulent : nec, quantum intersit, videant, inter id quod 
amicus illis obsequens perdit, et id quod ipsi consequun- 
tur; nempe illum quidem boni maximi jacturam facere, 
ipsos vero non modo non suum aliquod bonum adipisci, 
sed interdum malum eliam. Jngra(os autem eos amen- 
tesque fortassis ob id etiam, quod mox subjicit , adpellat, 
nempe quod pecuniam fideli amico et verecundo antepo- 
nant. Atque per id evidentius etiam osteudit , talem ami- 


(145—15.) 


V ! cis non fore inutilem , sed utiliorem quam hi qui pecuniam 
| suppeditent. Nam si servi quoque fideles et verecundi ar» 


» 


64  (ns—^65.) . SIMPLICII 


τῶν οἰχετῶν οἱ πιστοὶ xai αἰδήμονες. γρησιμώτεροι ᾿ 


τῶν τεχνικῶν χαὶ ἐργατιχῶν εἶσι, xal τιμιώτεροι τοῖς 
δεσπόταις, πόσῳ μᾶλλον οἷ τοιοῦτοι φίλοι τῶν πορι- 
ζόντων ἀργύριον τιμιώτεροι τοῖς ἔμφροσιν ἔσονται: 
5 xal γὰρ πρὸς συνδιαγωγὴν xal συμβουλὴν οὗτοι, xai 
πρὸς φυλαχὴν τῶν φιλτάτων xai τιμίων, xal ἐν χινδύ- 
vot, xal νόσοις, xal μετὰ θάνατον, οἱ πιστοὶ φίλοι 
χρησιμώτεροι δείχνυνται, οὐδὲν ἀπάδοντες τῶν χρωμέ- 
νῶν αὐτοῖς φίλων. Εἰ οὖν φίλοι ὄντως εἰσὶ, συλλήψον- 
ι0 cat τῷ φίλῳ εἰς τὸ πιστὸν διαμένειν, καὶ αἰδήμονα, 
xal πρὸς τὸ ἑαυτῶν χρησιμώτερον ἀποδλέποντες" ἀλλ᾽ 
οὖχ ἐχεῖνα πράττειν ἀξιώσουσι, δι᾽ ὧν xal τὸ φίλος 
εἶναι πιστὸς, χαὶ χρήσιμος τοῖς φίλοις, ἀπολέσει. 
'AXM ἢ πατρὶς, ὅσον ἐπ᾽ ἐμοὶ, φησὶν, ἀδοήθητος 
16 ἔσται. Ἠδύνατο μὲν xal διὰ τῶν αὐτῶν xal ταύτην 
λῦσαι τὴν ἔνστασιν, ὅτι τῶν ἐπὶ σοὶ χύριος εἶ- τίς δέ 
σοι εἶπεν, ὅτι τῶν ἐπὶ σοί ἐστι, στοὰς χαὶ βαλανεῖα τῇ 
πατρίδι περιποιεῖν ; τίς δὲ δύναται ἑτέρῳ δοῦναι ἃ μὴ 
ἔχει αὐτός; χἂν ἀχούση, Κτῆσαι οὖν, ἵνα xal ἢ πα- 
30 τρὶς ἔχη" τὰ πρότερα ἐχεῖνα ἐπαγαγεῖν. Ἀλλ᾽ ἐάσας 
ταῦτα ἡμῖν ὡς χοινὰ συννοεῖν, εἰδικωτέραν xol προσ- 
φυεστέραν μετὰ πολλῆς ἐνεργείας τὴν πρὸς τὴν πα- 
τρίδα ἀπόχρισιν γοργῶς ἐποιήσατο’ Τί πρὸς σὲ τοῦτο, 
εἰπὼν, εἰ διὰ σὲ ἢ πατρὶς στοὰς οὐχ ἔχει, χαὶ βαλα- 
35 veia; οὐδὲ γὰρ ὑποδήματα διὰ τὸν χαλχέα ἔχει, ἀλλὰ 
διὰ τὸν τῶν ὁποδημάτων δημιουργόν' οὐδὲ ὅπλα διὰ 
τὸν σχυτέα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὅπλοποιόν. Πᾶσα γὰρ πόλις 


, , e^ bod »ῇ 
τότε συμφερόντως ἑαυτῇ χαὶ διχαίως οἰχεῖται, ὅταν 


ἕχαστος τῶν ἐν αὐτῇ, τὸ ἑαυτοῦ ἔργον ἐχπονῶν, μὴ ᾿ 


80 πολυπραγμονῇ, ἀλλ᾽ ὃ μὲν χαλχεὺς, xoi τῶν ἄλλων 
ἕχαστος τῶν τοιούτων, τὸ ἑαυτοῦ ἔργον χρήσιμον τῇ 
πόλει παρέχη. ᾿Εγὼ δὲ, φαίη ἂν 6 φιλοσοφῶν, τί ἂν 
αὐτῇ χρήσιμος εἴην; Πρὸς ὃν πάλιν χαλῶς δπαντᾷ, 


ὡς, El ἄλλον τινὰ χατεσχεύαζες ἐν αὐτῇ, πιστὸν xal ᾿ 


35 αἰδήμονα πολίτην, ἄρα οὐχ ἂν χρειωδέστερόν τι αὐτῇ 
τοῦ χαλχέως ἐπόριζες; ὥστε μάλιστα μὲν, ἂν xal ἄλ- 
λους χατασχευάσης τοιούτους. τὰ μὲν νουθετῶν xal δι-- 
δάσχων, τὰ δὲ παράδειγμα χαλοῦ xai ἀγαθοῦ πολίτου 


γινόμενος" εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ σαυτὸν αὐτὸς παρέχων | 


COMMENT. (n6—m 


tificiosis et operosis praestant, plurisque fiunt ἃ dominis: 
quanto magis tales amici pluris seestimabuntur a cordats 
hominibus , quam ii qui nummulos donant? Nam et ad je 
cundam vitz. consuetudinem , et ad consilium dandum, d 
ad tuenda ea qua sunt carissima ac pretiosissima, et iy 
periculis, et in morbis , et post obitum , fideles amicos uti- 
liores esse constat, nulla in re ab his, qui ipsis utuntur, 
amicis dissentientes. Si ergo hi veri amici sunt , in eoju 
vabunt amicum, ut tidelis et verecundus permaneat , etiam 
privati sui commodi respectu : neque ab eo postulabunt, ot 
id faciat , per quod eo redigatur, ut nec fidelis amicus neque 
utilis esse amicis possit. 


—A 


, Atpaíria, quantum in me est, inquit, auxiliocareil. 
. Poterat eadem ratione hanc quoque objectionem solvere, vt 

diceret : Eorum que in te sita sunt, dominus es : quis vero 
| tibi dixit, in te situm esse, ut patrie porticus et balneo 
construas? quis vero alteri dare id potest, quod ipse none 
bet? Et, quod si audivisset dicentes, Parato igitur, ut et pa- 
tria habeat : poterat priora illa rursus respondere. Verum 
haec, ut communia, nobis cogitartda reliquit, magisque pro- 
! priam et cognatam multacum vi et acrimonia responsionem, 
quod ad patriam attinet, fecit. Quid ad te, inquit, si per 
te patria porticus et balnea non habebit? Neque enim 
calceos per fabrum ferrarium habel, sed per sutorem : 
neque arma per sulorem, sed per armorum fabrem. 
Omnis enim civitas tum sibi ipsi utiliter et juste admini 
stratur, cum quisque civis et incola suo intentus operi, 
aliena non curat : si et faber eerarius , et quivis alius opifex 

curat, ut suum opus civitati prosit. At dicat philosophie 
- studiosus : Ego vero qua re utilis ero civitati? Cui viciteim 
egregie respondet : Si efficeres, ut alium civem fidelem 
et verecundum civitas tua haberet, nonne utilius ei ali- 
quid , quam quze faber crarius, preestares? Igitur maxime 
quidem , si alios, cum monendo docendoque, tum honesti 
ac boni civis exemplum illis ostendendo, tales reddideris; 
sin id non potes, saltem te ipsum talem prz»stando ; otilio- 


rem te civilati, quam alii illi, (qui ista eidem conferunt) 
praebebis. 


 — 0 —À o —  — 


40 τοιοῦτον" χρησιμώτερόν τι παρέχεις αὐτῇ ὧν οἱ ἄλλοι 


παρέχουσι. 


Τίνα οὖν, φησὶν, ἕξω χώραν ἐν τῇ πόλει: ὥσπερ | 


ἕχαστος τῶν ἄλλων ἔχει, ὃ μὲν ἄρχων, 6 δὲ προπολε- 
μῶν, ὃ δὲ τῶν πρὸς τὸν βίον τι χρησίμων δημιουργῶν ; 
ib Αὐτὸς μὲν οὖν χοινῶς πρὸς τοῦτο ἀπήντησεν, ὅτι, Ἣν 
ἂν δύνῃ χώραν ἔχειν πρὸς τὴν πόλιν, φυλάττων τὸν 
πιστὸν xol αἰδήμονα, ταύτην ἔχε. Εἰ δὲ εἷς χρήματα 
xal βαλανεῖα xai στοὰς βουλόμενος ὠφελεῖν, ἀποθάλεηςς 
τὸ πιστὸν xal αἰδῆμον, οὐδὲ εἰς ἐχεῖνα ἴσως ὠφελήσαις 
Eo αὐτὴν, ἅπαξ ἄπιστος χαὶ ἀναιδὴς ἀποτελεσθείς.  'IX 
δὲ κάλλιον αὐτῇ; πιστοὺς ἔχειν καὶ αἰδήμονας πολίτας: 

ἢ στοὰς καὶ βαλανεῖα: 
᾿Αλλὰ ζητητέον, τίνα χώραν ὃ φιλοσοφῶν ἐν τῇ πό- 
λει καθέξει’ ἢ μάλιστα μὲν τὴν ἀνθρωποποιὸν, xoi 


Quem igitur, inquis, in civitate tenebo locum, quemad- 
' modum ceterorum quisque suo quopiam munere fungitur, 
alius magistratum gerendo, alius propugnando, alius ali- 
quid ad degendam vitam utile suppeditando? Auctor igitur 
communiter ad haec respondet : Quemcumque loeum in 
civitate tenere poteris , conservata fide et verecundia, 
eum teneto. Si vero dum pecunia, balneis, porticibus, 
eam juvare studes, fidem et verecundiam amiseris, for. 
tasse ne illis quidem rebus eam juveris, semel perfidus et 
impudens factus. Utri vero magis eam ornant? fideles et 
verecundi cives? an porticus et balnea ? 

| Verum quarendum est, quem locum in republica philo: 
! sophus tenere debeat. Annon locum potissimum ejus, qui 
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, χαὶ αἰδημόνων πολιτῶν δημιουργόν; Ἔργον 
τ οὐδὲν ἄλλο, ἢ ἑαυτόν τε χαὶ τοὺς ἄλλους εἰς τὸν 
γύσιν ἀνθρώπῳ προσήκοντα βίον ἀποχαθαίρειν' 
τε πάντων ἔσται πατὴρ καὶ παιδαγωγὸς, διορ- 
τε καὶ σύμθουλος, καὶ κηδεμονιχὸν πᾶσιν ἑαυτὸν 
ων, χαὶ συνεργὸς ὧν παντὸς ἀγαθοῦ" τοῖς μὲν 
xot συνηδόμενος, τοῖς δὲ λυπουμένοις συνταλαι- 
, καὶ παραμυθούμενος αὐτούς: καὶ ἁπλῶς ἐκεῖνα 
, ἅπερ ὃ νομίζων ἔργον ἴδιον ἔχειν καὶ χώραν 
πόλει τὴν πάντων ἀνθρώπων εὐποιητικὴν ἐπι- 
v, ἐφ᾽ ὅσον δύναται. Εἰ δὲ καὶ πρὸς ἕν τι τῶν 
πόλει ἐπιτηδευμάτων ἀποχεχωρισμένον αὐτὸν 
; ἰδεῖν, ἐν μὲν ταῖς ἀγαθαῖς πολιτείαις, καὶ ἄρ- 
ἄντως ὃ τοιοῦτος αἱρεθήσεται, ὡς ὑπερέχων τῶν 
γ»κχαὶ τὴν τοῦ ποιμένος πρὸς τὰ πρόδατα σώζων 
γίαν: χαὶ σύμδουλος, ὡς ἔμφρων: xal στρατη- 
ἵ τῶν κατὰ πόλεμον ἔμπειρος τύχοι, ὡς ἀνδρι- 
oc τῶν ἄλλων xal εὐδουλότερος. Καὶ γὰρ Σω- 
ς ν τῇ ἐπὶ Δηλίῳ μάχῃ τὰ ἀριστεῖα ἔλαδε- καὶ 
ὧν πολεμίων ἀναχωροῦντι μόνῳ, φασὶν, οὐδεὶς 
σεν ἐπελθεῖν, πάντων τοῦ ἀνδρὸς καταπλαγέν-- 
ὃ φρόνημα. Ἀλλὰ xal Ξενοφῶν τοὺς μυρίους 
υς διέσωσε, στρατηγὸς αἱρεθεὶς, διὰ τοιαύτης 
α τούτων νῶν, καὶ εἰς τὴν Ἑλλάδα παραχο- 
αὐτούς. Καὶ διχαστὴς δὲ οὗτος ἀδέχαστος 
» καὶ πρεσδευτὴς ἀξιόχρεως, καὶ φύλαξ τῶν qu- 
δεομένων πιστός, Πολλὰς οὖν ἕξει χώρας ἐν 

ταύτῃ πόλει ὃ τοιοῦτος. 

v μέντοι ταῖς μοχθηραῖς πολιτείαις, τῶν μὲν 
ν ἀφέξεται πραγμάτων, οὔτε ἀρέσκων τοῖς χαχῶς 

τυομένοις., οὔτε αὐτὸς ἐκείνοις ἀρεσχόμενος, οὔτε 

μενος τοῖς τῶν τοιούτων ἄρχουσιν ὁπουργεῖν, καὶ 
ττεῖν ἅμα τὸν πιστὸν xal αἰδήμονα. Διὸ, νουθε- 
τράγματα ἀνίατα παραιτούμενος, al μὲν δυνατός 

» εἰς ἄλλην καλλίονα πολιτείαν μεταχωρήσει: ὡς 

3 6 Ἐπίκτητος, τῆς Δομετιανοῦ τυραννίδος χατα- 

1, ἀπὸ τῆς Ῥφώμης ἐξέστη πρὸς τὴν Νιχόπολιν. Εἰ 

ὕνατος, ὡς ὑπὸ τειχίον τι χρυδήσεται, τὸν xovup- 

κχλίνων" ἑαυτοῦ τε xal τῶν ἄλλων, ὧν ἂν δύναιτο, 
εὐαγωγίας ἐπιμελόμενος: καὶ πανταχοῦ νύκτωρ 
a0 ἡμέραν σκοπῶν, ἐν συγγενείᾳ, καὶ φίλοις, καὶ 
τοῖς πολίταις, εἴ πού τις παραπέσοι πρᾶξις ἀγα-- 
τῆς αὐτοῦ δεομένη συνεργείας, Πολλαὶ δὲ xal 

; τὰς τοιαύτας εὑρίσκονται πολιτείας ἢ συμθου- 

γεόμεναί τινος καὶ συνεργείας πιστῆς, ἢ cuumu- 

τκαὶ παραμυθίας, [καὶ] μέχρι τοῦ συγκινδυνεῦσαι' 
xal τοῦτό ποτε τὸ καθῆκον δπαγορεύῃ. Κἂν μὲν 

1 ῥοῦν αὐτῷ προχωρῇ τὰ πράγματα, τῷ θεῷ 

ν ὁμολογεῖν, ὡς ἐν τρικυμίᾳ γαληνιῶντα: εἰ δὲ 

τὸν ἀκήρυκτον πόλεμον τοῦ παρὰ φύσιν βίου πρὸς 

««τὰ φύσιν, καὶ τῶν μεθυόντων πρὸς τοὺς νήφον- 
xal δυσχερῆ προσπίπτει τινά" οἱ μὲν ὁποδειλιῶν- 

καὶ τὴν ἔνστασιν διαλύοντες, ἀξίους ἑαυτοὺς τῆς 

γηρᾶς πολιτείας ἀποδευινύοισι καὶ udery αὐτὴν 
SUI LICIUR, 








bomines faciat, et fidelium ac bene moratorum civium 
quasi opifex quidam sit? Nec enim aliud ejus munus erit, 
nisi et seseet alios ita repurgare, ut vitam natura humans 
convenientem agant : omniumque comtmaunis pater erit, et 
paedagogus,, et corrector, et consiliarius , coratoremque pra- 
hebitse omnium, et adjutor erit omnis boni : congratulabitur 
iis quibus res secunde sunt , vicem dolebit calamitosorum , 
eosqueconsolabitar : denique ea faciet, quies, qui persuasum 
habet, peculiare suum munus esse etin republica locum, eam 
curam, ut omnibus hominibus , quoad possit, bene faciat. 
Sin eum ad unum aliquod ín republica munus seorsim de- 
itinatum videre volueris; in bene quidem constitatis civita- 
Hbus utique magistratus deferetur buic, ut antecellenti 
esteris, ac veluti pastoris vice fungenti apud oves; aut 
senator ille creabitur et consiliarius, ut vir prudens; aut 
imperator, si fuerit belli peritus, utpote et fortior aliis, et 
prudentior. Nam et Socrates in pugna ad Dellum primas 
talit; et per medios hostes se recipientem solum nemo au- 
sus est adgredi , admirantibus omnibus animi magnitudi- 
nem viri. Sed et Xenopbon , dux ereatus,, illos decies mille 
per talla itinera el per tales gentes , salvos et incolumes in 
Greciam reduxit. Tum vero et judex Íncorruptus hie 
foerit, et legatus idoneus, εἰ custos fidelis eorum quae 
custodia indigent. Multa igitur munera tali viro, tali in 
vitate , patebunt. 


 Atcorraptis in civitatibus abstinebit ille poblicis negotiis ; 
quum nec placeat ipse pravis civibus , nec hi illi placeaat , 
neque possil ille bis, qui in prava civitate imperium tenent, 
jta ministrare, ut simul fidem verecondiamque servet. 1ta- 
que supersedens inanem in illis admonendis operam con- 
sumere, si fieri. potest, in aliam meliorem rempublicam. 
commlgrabit; quemadmodum ipse noster Epictetos, da- 
mata Domitiani tyrannide, Roma Nicopolin migravit. Id 
εἰ non potest, velut post murum aliquem se occultabit , 
pulverem evitans ; suamque et aliorum, quod poterit, re- 
etam institutionem curabit; et ubique noctu dieque observa- 
bit, apud suos consanguineos, apnd cognatos, apud alios 
cives, si quod incidat. negotium , quod suo adjumento indi- 
geat. Incidunt autem etiam in hujusmodi rebuspublicis 
molta talia , quae aut consilio et adjumento fideli indigeant , 
aut commiseratione et consolatione , aut periculorum etiam 
participatione , quando etiam hoc postulat officii ratio. Et 
εἰ quidem ex voto succedunt εἰ negotia, Deo gratias 
habebit, ut qoi medios inter sstoantes fluctus tranquilli- 
tateutatur. Quod si vero propter implacabile bellum viz» 
contra naturam instituLie cum vita secundum naturam, et 
hominum temulentorum adversus sobrios , incidant gravia 
nonnulla; tanc quidem, si qui pericli formidine desernnt 
institutum, ostendunt. illi dignos se esse prava republica , 
et vanum fuisse, quem pre se tulerant , illius contemtum : 
LI 
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SIMPLICI] COMMENT. 


Í (152, 154) 


ὑπερορῶντες ἐλέγχονται" ol δὲ ὡς γυμνασίῳ χρώμενοι, « qui vero gravioribus casibus pre exercifatione utuntur, ut 


xai τοῖς σχληροτέροις συγγυμνασταῖς προθυμότερον 

συμπλεκόμενοι, ὡς καὶ τῷ γυμνασιάρχῳ χάριν ὑπὲρ 
, -» T e E) , 

τούτων ὁμολογεῖν, οὗτοι ὡς ἐν Ὀλυμπίοις στεφανωθή- 


πληρώματι. ᾿ 
Καλὸν δὲ χαὶ ἐν ταῖς τοιαύταις πολιτείαις, ἐν αἷς 
πολλοὶ φθονοῦσι τῷ κατὰ φύσιν βουλομένῳ ζῇν, μέτριον 
παρέχειν ἑαυτόν" xat τὸ ἔλαττον ἐν τιμῇ μὲν μάλιστα, 
10 xal ἐν τοῖς ἄλλοις δὲ τοῖς ἐχτὸς, ἀγαπῶντα" ὅπως ἂν 
ὁ φθόνος χατὰ τὸ δυνατὸν μετριάζοιτο. Καίτοι οὐχ 
ἀγνοῦ», ὅτι καὶ fj μετριοφροσύνη πολλάχις δριμὺν ἐπε- 
σπάσατο φθόνον. Καλὸν δὲ καὶ τὰ πρὸς τοὺς δυνάστας 


s 





2 / 
προσχρούματα, xal τὰς ἀπειροχάλους παῤῥησίας, Év | 


15 τοῖς τοιούτοις χαιροῖς φυλάττεσθαι πόῤῥωθεν" ἵνα, xàv 
συμβαίη τι δυσχερὲς, μὴ τὴν αἰτίαν ὃ ἐπιεικὴς ἔχη, 
ὡς ἠρεμοῦντα θηρία παρερεθίσας, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν θη - 
ρίων τὸ ἀλόγιστόν τε χαὶ μανιῶδες, Δῆλον δὲ, ὅτι 
πραύνειν αὐτὰ χρὴ, μήτε ταπεινούμενον, μήτε τὴν 

0 ἐλευθερίαν ἑαυτοῦ προδιδόντα, μήτε τοῖς χόλαξιν ἕαυ- 

τὸν συντάττοντα, μήτε ἐν λόγῳ τινὶ, μήτε ἐν ἔργω" ὁ 

γὰρ δτιοῦν τούτων παθὼν ἀπώλεσε τὴν ἔνστασιν, χαὶ 

τῶν Ὀλυμπίων ἐξεχηρύχθη. 

Ἰστέον μέντοι, ὅτι at. μοχθηρότεραι πολιτεῖαι, τὸ 
υὲν ὅλον, βλαθεραὶ τῶν ψυχῶν εἶσιν, xal μάλιστα τὴν 
θείαν ἔλλαμψιν ἀναστέλλουσαι, xal ἀτιμάζουσαι τὰς 
χαλλίονας ἐπιτηδεύσεις, xal τὰ τῆς εὐζωΐας παραδεί-- 
γματα ἀφανίζουσαι. Διὸ xol πρὸς ἀρχὴν ὅλως εὐαγω- 
γίας ταῖς ψυχαῖς ἐμποδίζουσι, xal πρὸς τὸ πῆξιν ἐν 
αὐταῖς τὴν εὐαγωγίαν λαθεῖν. Εἰ μέντοι τις ἐν τοιαύτη 
πολιτεία εὑρεθείη ψυχὴ θείᾳ μοίρα νενευρωμένη, ἤδη 
αὐτὴ σχληρότερον ἐν αὐτῇ γυμναζομένη, τελεωτέρα 
πρὸς ἀρετὴν ἀποδείκνυται. ᾿Αληθὲς οὖν, ὅτι πᾶσα 
τύχη, χαὶ πᾶσα περίστασις, γαληνοτέρα τε χαὶ τρα- 
χυτέοα, εἰς ὠφέλειαν συντελεῖ τῷ ἐν πᾶσιν ἀγαθὸν διὰ 
τῆς ἔμφρονος ἐχλογῆς ποριζομένῳ. 

[IN CAP. XXV.] Καὶ οὗτος ὁ λόγος μέρος τοῦ προ- 
τέρου δοχεῖ, πρὸς τὰς λοιπὰς ἐνστάσεις ὑπαντῶν, τὰς 
ὑπὸ τῆς αὐτῆς ἕξεως προσαγομένας. Ὁ γὰρ πρὸς Éav- 
40 τὸν ἐπιστρέφων, xal τὰ ἐχτὸς ἄλλοις χαταλιμπάνων, 

xa τῆς τῶν πλουσίων xal δυναστευόντων θεραπείας χα- 

ταφρονῶν, ἐν ἀτιμία δοχεῖ διάγειν, προτιμωμένων αὖ- 
τοῦ πολλῶν ἐν ἑστιάσεσι xal προσαγορεύσεσι, xal τῷ 
εἰς συμδουλὴν μᾶλλον ἐχείνου παραλαμθάνεσθαι. Καὶ 

.5 δυνατὸν μὲν ἦν, καὶ ἐνταῦθα πάλιν ἀπὸ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, 
xal οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, διαλύειν τὴν ἔνστασιν. Εἰ γὰρ τὰ 
μὲν ἀγαθὰ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι, ταῦτα δὲ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν 
οὐχ ἔστιν, οὐχ ἂν εἴη ταῦτα ἡμέτερα ἀγαθά. Ὁ δὲ 
τοῦτον μὲν τὸν τρόπον παρῆχε τῆς λύσεως, Xl ὡς χοι- 

&9 νὸν, xal ὡς ἤδη ῥηθέντα. Ἄλλλῳ δὲ ἰδίῳ μᾶλλον τοῦ 
προχειμένου χρῆται, χαὶ ἄλλην ὠφέλειαν μείζονα ἀπὸ 
τῶν τοιούτων τοῖς καλῶς χρωμένοις παραδείχνυσι. 

Λέγει δὲ, ὅτι ταῦτα, ἐν οἷς ἄλλοι προτιμῶνται τῶν 
τὸν καλλίονα βίον αἱρουμένων, 7) ἀγαθὰ πάντως ἐστὶν, 


40 


A 
οι 





cum illis, tamquam in gymnasio cum ferocioribus adver- 
sariis, alacriori animo congrediantur, atque etiam modera 


| tori certaminis gratias eo nomine habeant: hi velut ip 
σονται, οὗ θαλλῷ χοτίνου, ἀλλ᾽ εὐζωΐας καὶ ἀληθείας | Olympicis certaminibus coronabuntur, non, oleagineo serto, 


sed reci beatzeque vite et veritatis complemento. 

Conveniet vero etiam in talibus rebuspublicis, in quibus 
multi invident ei qui secundum naturam vivere studet, mo- 
derate se gerere; et in honore quidem maxime, sed et in 
omnibus rebus externis, parvo esse contentum : quo invi- 
dia etiam , quatenus fieri possit, temperetur. Quamquam 
non ignoro, moderationem etiam interdum acerrimam sibi 
invidiam contraxisse. Oportebit porro in hujusmodi tem- 
poribus offensiones potentum , et rusticam in dicendo liber- 
tatem , etiam atque etiam cavere; ne, si quid incidat grave, 
id merito accidisse viro bono videatur, qui belluas , cum 
quiescerent , irritasset : sed ut id omne nonnisi ab ipsarum 
belluarum furore et rabie proficiscatur. Illud autem intel- 
ligitur, non oportere easdem belluas mitigari humiliter te 
gerendo, aut tuam ipsius libertatem prodendo, aut adale 
torum gregi te adjungendo, sive verbis, sive factis. Qui 
enim horum aliquid, quodcumque fuerit , admittit ; is per- 
didit institutum suum, et indignum se reddidit qui in cer- 
tatorum Olympicorum numero censeatur. 

Cseterum non est dissimulandum, malas respublicas 
ut plurimum animis esse perniciosas, cum et divioam 
illustrationem repellant, et honesta instituta conspurcent, 
et exempla recte vivendi aboleant. Quapropter et initia 
vera institutionis animorum omnino impediunt, et do- 
ctrinee , si quis bene coepit , confirmationem. Si quis tamen 
in tali republica repertus fuerit animus divino quodam 
fato confirmatus, is jam in ea durioribus exercitationibus 
ad majorem virtutis perfectionem acuetur. Verum igitur 
illud est, omnem fortunam , omnem eventum , sive mob 
liorem, sive asperiorem, fructus aliquid atque utilitatis 
adferre ei, qui prudenti delectu, quod in quaque re inest 
boni , amplectitur. 

[IN XXV.] Etiam hoc praeceptum pars esse videtur supe- 
rioris , reliquis argumentis occurrens , quze ab fis objiciuntur, 
qui eodem modo sunt adfecti. Nam qui ad sese convertitur, 
et aliis res externas relinquit, culturamque divitum et po- 
tentum despicit, sine honore videtur tetatem degere; cum e 
complures et in salutatione , et in convivio, etin petendo 
consilio proponantur. Ac potuisset ille quidem rursus 
hoc loco, ab eo quod in nostra potestate situm est , aut non 
est, objectionem istam refellere, Nam δὶ bona noatra in 
nobis sita sunt, ista vero in nobis sita non sunt, non erunt 
ista nostra bona. "Verum auctor, hac dissolvendi ratione 
preetermissa , tamquam communi et jam tractata , utitur alia 
huic loco magis propria, que recte utentibus subindicet, 
quo pacto majorem etiam ex liujusmodi rebus fructum ca- 
pere possint. 

Ait autem, ea in quibus alii honestioris vites studiosis 
preeferantur, aut bona omnino esse , aut mala. Sed explendte 
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X. Προσχείσθω δὲ, τοῦ τελείου τῆς διαιρέσεως 
ἢ ἀδιώφορα. Πολλὰ γάρ ἐστι τοιαῦτα. ᾿Αλλ᾽ 
ἀδιάφορα, οὐδὲν μᾶλλον τίμια ἢ ἄτιμά ἐστι. 
ιτεφρόνησε τούτου τοῦ τμήματος τῆς διαιρέσεως. 
| ἀγαθὰ, 3 xaxd ἐστιν. Εἰ μὲν οὖν ἀγαθὰ, 
ν σε δεῖ, φησὶν, ὅτι ἔτυχεν αὐτῶν ἐκεῖνος" τοῦτ᾽ 
j ἐν σοὶ δυνάμει χρῆσθαι, τῇ πᾶσι τὰ ἀγαθὰ βου- 
1, καὶ συγχαιρούση τοῖς μετέχουσιν αὐτῶν. Καὶ 
᾿ηλίκον ἀγαθὸν ἐν τῇ δοχούση ταύτῃ ἀτιμίᾳ χρυ- 
νον ἐξέφηνεν. Ἡ γὰρ πρὸς θεὸν ὁμοίωσις χυ- 
ὕτη ἐστὶν, ἧς οὐδὲν ἀγαθὸν μεῖζον τοῖς μετ᾽ αὐτόν 
'O γὰρ θεὸς δύναμιν ἔχει τὴν ἰσχυροτάτην, 
δυνάμεως αἴτιος ὑπάρχων, χαὶ βούλησιν τὴν 
τάτην' ἀγαθὰ μὲν:-πάντα, φαῦλον δὲ μηδὲν εἶναι 
)εὶς, ἐφ᾽ ὅσον δυνατόν ἐστι’ παρισουμένης δὲ τῇ 
et τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, πάντα ἀγαθύνει, χαθόσον 
v μετέχειν δυνατόν ἐστι τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος. 
ἰνθρωνπίνη ψυχὴ δύναμιν μὲν ἔχειν τὴν ἀκροτάτην 
εἴ, πολλῶν χαὶ αὐτῶν τῶν μετὰ θεὸν τεταγμένων 
"άμει λειπομένη" βούλησιν δὲ ἔσχεν ἀπὸ θεοῦ 
ύσιον, πεφυχυῖα πᾶσι τὰ ἀγαθὰ βούλεσθαι , ὅταν 
οὔτο προαιρεθῇ. Εἰχότως οὖν χατὰ τοῦτο μά- 
πρὸς θεὸν ὁμοιοῦται, καθ᾽ ὅσον κατὰ ταύτην τὴν 
nv ἐνεργεῖ: x&v. μὴ δύνηται δὲ πάντα ἀγαθύνειν 
6 θεὸς, ἀλλ᾽ ὅσα δύναται ἀγαθύνουσα, τό γε 
,γτῇ πάντα ἀγαθύνει, xol ὅσα βούλεται. Τότε 
βούλησις ὄντως ἐστὶ βούλησις, χαὶ τελεία βούλη- 
αν ἢ δύναμις αὐτῇ πᾶσα τοῦ βουλομένου συνεργῇ. 
ὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐσμὲν κύριοι" xol τὸ μὲν βούλεσθαι 
ὰ ἀγαθὰ, ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι. Καὶ βούλεται ὃ ἀγα- 
Ἰρωπος πάντας ἀνθρώπους εὖ ποιεῖν, χαὶ οὗ τού- 
ὄνον, ἀλλὰ καὶ ἄλογα ζῶα, xal φυτὰ, xal μέχρι 
ύχων προάγει τὴν βούλησιν. Οὐ μέντοι δύναται 
γύλεται" διότι ἣ μὲν βούλησις ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, 5$ 
χμῖς αὐτὴ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ xal ἄλλων πολλῶν 
δεομένη, καὶ χρειττόνων ἡμῶν. Καὶ διὰ τοῦτο 
ουλήσει τὸ ἀγαθὸν ἔχομεν, ὅτι αὐτὸ ἐφ᾽ fitv ἐστί, 
iv οὖν τοιοῦτον. 
δὲ χατὰ φύσιν xaxd ἐστι ταῦτα, περὶ ὧν 6 λόγος" 
χέραινε, ἀλλὰ xai χαῖρε πάλιν, ὅτι σὺ μὴ ἔτυ- 
τῶν. Οὕτως 6 ἀγαθὸς ἄνθρωπος οὐχ ἀτιμίαν 
t τὸ μὴ τυγχάνειν τούτων’ ἀλλὰ, χἂν ἀγαθὰ 1, 
ἄλλον τυχεῖν, xàv xax&, ἐπὶ τῷ αὐτὸς μὴ τυχεῖν, 
ftcut. Οὕτω μὲν οὖν ἀπὸ τοῦ συμφέροντος, 
σχέρανσιν, τὴν ἀπὸ τοῦ μὴ τυγχάνειν τῶν εἰρη- 
τούτων, διέλυσεν. Εἴτε γὰρ ἀγαθὰ ταῦτα, μεῖ- 
αθὸν ix τοῦ μὴ τυχεῖν ὑπέδειξε τῷ βουλομένῳ, 
ρὸς θεὸν διοιότητα' εἴτε xaxk, τὸ μὴ τυχεῖν 
! ἐστιν. 
α ἀπὸ τοῦ δυνατοῦ, xoi ἐφεξῆς ἀπὸ τοῦ δικαίου, 
τι τὴν ἐπιχείρησιν. Ἀπὸ μὲν τοῦ δυνατοῦ" ὅτι 
τόν ἐστι τὸν μὴ θεραπεύοντα τὸν ἑστιάτορα τῶν 


παρ᾽ αὐτοῦ τυγχάνειν, ὧν οἵ θεραπεύοντες τυγ-᾿Ψ 
fores ejus, adsectari in foro, omnis ejus et dicta et facta 


τι. Θερχπεία δὲ τούτων ἐστὶ τὸ φοιτᾶν ἐπὶ θύ- 
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divisionis ergo adjiciatur etiam, Aut indifferentia. Mult& 
enim talia quoque sunt. At, si indifferentia, nihilo plus ho- 
noris quam ignominiee habent. Quare hanc divisionis partem 
aspernatus est Epictetus. Restat igitur, aut bona esse, 
aut mala. Si igitur bona sunt, gaudere (inquit) debes, 
illum iis esse potitum ; hoc est, uti debes facultate , quee 
tibi inest, bene cupiendi omnibus, et gratulandi iis qui 
bonis rebus potiuntur. "Vide autem , quantum boni in ista, 
qua habetur, ignominia delitescens, elucescat! Est emm 
hec proprie similitudo cum Deo, qua ils quee inferiora et 
posteriora Deo sunt , nullum majus bonum contingere po- 
test. Deus enim facultate potentissima praeditus , et omnis 
facultatis auctor, voluntate etiam optima , bona omnia , ma- 
lum vero nihil esse voluit, quatenus fierl posset : cum autedu 
par sit ejus potentia voluntati , omnia bona facit , quatenus 
unumquodque bonitatem ipsius capere potest. Humanus 
vero animus facultate quidem summa preditus esse non 
potest , multis etiam Deo posterioribus potentia inferior : at 
voluntatem accepit a Deo liberam , cujus ea natura esset , ut 
bene cuperet omnibus, modo ipsa id vellet. Merito igltur 
ista ratione potissimum fit Deo similis, cum pro ista volun- 
tate agit; et, quamvis omnia bona reddere ut Deus nequeat, 
ea tamen bona reddit qu& potest; adeoque quantum in ipso 
est , omnia, et queecumque vult, bona reddit. Tum enim 
voluntas vere voluntas est, et perfecta voluntas, cum ei 
facultas omnis ejus qui vult, navat operam. Eorum enim, 
qua in nobis sita sunt, domini sumus. Cum autem bene 
velleomnibus inhobis situm sit, cupitbonus homo omnibus 
hominibus benefacere, nec eis tantum, sed et brutis ani- 
mantibus et stirpibus, ejusque voluntas usque ad inanima 
etiam porrigitur. Verum non potest, ut vult, bene mereri 
de omnibus, quod voluntas quidem in nobis sita est, ipsa 
facultas vero non item, cum aliarum plurium caussarum 
adjumenta desideret, earumque potentiorum nobis. Quare 
nostrum bonum in voluntate inest, quoniam in nobis illud 
situm est. Et hoc quidem ita se liabet. 


Si vero ea, de quibus hic agitur, suapte natura mala 
sunt; rursus ne moleste ferto, sed gaude potius, ea tibi 
non accidisse. Sic vir bonus, non potiri istis, non igno- 
miniam interpretabitür : sed , sive bonailla fuerint, eo quod 
iis alius potitus fuerit; sive mala, quod ipse iis careat, 188. 
tabitur. Ad hunc igitur modum loco ab utili zgritudinem 
istam non potiundi iis quxe dicta sunt, profligavit. Sive 
enim ea bona sunt, ostendit ei qui vult, majus bonum, 
quod ex hoc ipso, quod illis careat, capere possit, scilicet 
similitudinem cum Deo : sive mala, bonum esse ostendit in 
ea non incidisse. 

Deinceps ab eo, quod fieri potest, argumentatur, et mox 
dein a justo. Ab eo quod fieri potest : Non posse feri , ut 
a convivatore fribuantur eadem non colenti , qua coles 
tibus ipsum tribuantur. Cultura vero est, frequentare 
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θῇς ὑπὸ τοῦ αἰφνιδίου, & ἐν [ἀλ 
συναρπασθῇς ὑπὸ τοῦ αἰφνιδίου, ἅμα μὲν [ἄλυπος 
ἔση.] ἅμα δὲ χαιρὸν ἕξεις τὰς τῆς παιδείας ἀρχὰς προ- 
un ἢ , , “ 9 e 9 « 
χειρίσασθαι,, xat διελέσθαι, πότερον τῶν ἐφ᾽ ftv ἐστι 
i 6Xv, ἢ τῶν οὐχ ἐφ᾿ fxiv. | Kav τῶν οὐχ ἐτ᾽ 
τὸ συμύὰν, ἢ τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν. ' 7 
οὖ 4 3 ^ e ΄σω 
6 ἡμῖν εὕρης αὐτὰ, συνάψεις, ὅτι οὐδὲ ἀγαθὸν ἡμῶν οὐ- 
^ * ^ , 
δὲ xaxov ἐστι, xat ὅτι ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι xal ὡς ἀγαθῷ γρή- 
σασθαι αὐτῷ, χαὶ ὠφεληθῆναι ἐξ αὐτοῦ, μεγαλοφρόνως 
αὐτὸ περιπτύοντι. Πρὸς δὲ τὸ μὴ συναρπασθῆναι συν- 
ἐργεῖ τὰ μέγιστα τὸ ἐθισθῆναι, τινὸς τοιούτου συμύαί- 
10 νοντος, σιωπᾶν, ἕως ἂν τῆς ἔνδοθεν ἀναζέσεως αἰσθώ- 
μεθα χατασταλείσης, xat ὁ ἐν ἡμῖν χύων μηχέτι 
ὅλαχτῇ. Λέγεται γοῦν xai Σωχράτης, εἴ ποτε θυμω- 
θείη, πάντως σιωπᾶν. 
Τούτοις oiuat τὰ ἑξῆς δεῖ συμπλέχειν τάχα, xal 
ι6 συμπλεχτιχὸν αὐτοῖς σύνδεσμον προσεννοεῖν, λέγοντα" 
« Θάνατος δὲ καὶ φυγὴ, χαὶ πάντα τὰ ἄλλα τὰ δεινὰ 
φαινόμενα, πρὸ ὀφθαλμῶν ἔστω σοι καθ᾽ ἡμέραν " » xai 
eu » e^. , 4 , «Ὁ y» 
τὰ ἑξῆς. Κοινῷ γὰρ λόγῳ περὶ πάντων τῶν ἔξωθεν 
A bed ? 4 
προσπιπτόντων, καὶ δοχούντων δεινῶν, εἰπὼν, ὅτι αὐὖ-- 
20 τῶν μὲν οὐδὲν δεινὸν, οὐδὲ ὑδριστιχὸν, οὐδὲ βλαδεοόν 
4 A e ^- P, A 
ἐστιν: ἀλλὰ τὸ δόγμα τὸ περὶ αὐτῶν, τοῦτό ἐστι τὸ 
Α 
ὑδρίζον xa βλάπτον" βοήθειαν πρὸς τὰς λοιδορίας χαὶ 
τὰς πληγὰς καὶ τὰ τοιαῦτα προσέθηκεν, εἰς τὸ αἡ θυ- 
μοῦσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν 3| καταπίπτειν, τὸ μὴ συναρπάζε- 
A ^» , x MN 1 A , 
as σθαι ὑπὸ τῆς φαντασίας. Πρὸς δὲ φυγὴν xa θάνατον, 
Ll ^ , Led , χλλ “ 0 
χαὶ τὰ δεινότερα τῶν τοιούτων, ἄλλην πορίζει βοήθειαν, 
τὸ μὴ ἀπογινώσχειν τῶν τοιούτων, ἀλλὰ συνεχῶς ἐλπί- 
ζειν ὡς ἐνίοτε ἐσόμενα. "E&v γὰρ ὃ μὲν λόγος ἀποδει- 
, , , k , 3 .N Co t ὃ ΑΝΑΝ 
χνύη. μήτε ἀγαθὰ μήτε χαχὰ τὰ ἐχτὸς εἶναι, ὁ δὲ διὰ 
᾿ - e e ^ M 
30 τῆς φαντασίας συνεθισμὸς φυσιοῖ πως fii οὕτο» πρῆς 
A e ^ [ nd 
αὐτὰ ἔχειν ὡς πρὸς συνήθη " οὔτε ἀπὸ τῶν δεινῶν δο- 
χούντων ταπεινούμεθα, οὔτε τῶν ἡδέων δοχούντων λίαν 
ὀρεγόμεθα. 
[IN CAP. XXII.) Διὰ τοσούτων παραινέσεων πάντας 
*, / , θὲ ^ , - M ἐχ D 
ἀνθρώπους προτρέψας, xaÜo ἀνθρώπους, τῶν μὲν ἔχτος 
15 χαὶ τῆς περὶ αὐτὰ πτοίας ἀποστῆναι, ὡς ἀλλοτρίων, 
ἐν ἑαυτοῖς δὲ τὸ ἀγαθὸν xal τὸ χαχὸν ζητεῖν, ὅπερ τοῖς 
, , A 
αὐτεξουσίοις προσήχει ζώοις, xxt αἱρέσεως χυρίοις xai 
e^ * e * Ld-J ΄ῳ ’,ὔ [1 
δρμῆς" ἐντεῦθεν λοιπὸν ὡς ἤδη, ποσῶς προχεχοφόσι, xai 
* ΄--- , / LEAL 
φιλοσοφίας ἐπιθυμοῦσι, διαλέγεται τὰ πολλά. — Kat τὴν 
^ Ὁ , ’ 
40 ἀρχὴν εὐθὺς τῆς τοιαύτης ἐπιθυμίας προασφαλίζεται, 
τὰ ἐν ἀργῇ συμβαίνειν εἰωθότα τοῖς τοιούτοις προλέγων, 
n , , v ' , ᾿ 
ἵνα μὴ ἐξαίφνης προσπεσόντα ταράξη, καὶ διαλύσῃ τὴν 
- ^ / 
ἔνστασιν. — Elo0nct γὰρ οἵ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων τοὺς 
^ ^ ΄ῳ / ^ Ld ’ 
ἀποτρέχειν βουλομένους τῆς συνήθους διαγωγῆς βαρύ-- 
45 νεσθαι. Καὶ ποτὲ μὲν, διὰ τὸ μὴ δοχεῖν αὐτοὶ “«ειρό- 
e φσω A 
vox πράττειν, μάλιστα οἱ συνήθεις, χαταγελῶσι xat 
χλευάζουσι᾽ ποτὲ δὲ χαὶ ὡς ἀναξίως ἐπαιρομένους ὀνει- 
: , $9 35 « " ^3 nV 
δίζουσιν, ἄμα μὲν Üuuoupevot xac αὐτῶν, ἅμα δὲ φθό- 
vto, τὴν προθυμίαν ἐχχόπτειν βουλόμενοι. — Koi δὴ 


1 Dad , A - 
&9 πολλοὶ τοῖς γέλωσι τούτοις, χαὶ τοῖς μώχοις, χαὶ τοῖς ' 
tudinem redierunt. Est autem sanna, qui μῶχος griece di- 


3 ^ Dod € , v^ - Α - /j» 4 ^ 1 
ὀνειδισμοῖς ἡττηθέντες, ἔλιπον τὴν ταξιν, Xat πρὸς τὰ 
, ' , ^ J ^ Ww, » 
πρότερον συνήθη ἐπέστρεψαν. Μῶχος δὲ ἐστιν ὁ μυ- 
L1 / 4 , ,| 
χτηρισμος, xai ὃ διὰ τοιούτου σχήυατος εὐτελισμός. 


SIMPLICII COMMENT. 
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objectum te commoveat, simul illaesus eris, simul spatiom 
liabebis principia doctrinae promendi , et distinguendi , utrum 
ille sit casus in nostra potestate, necne. Quod sí in nostra 


, potestate non esse eum inveneris; adjunges , neque bonum 


nostrum neque malum esse : et penes te esse, tamquam 
bono etiam illo uti, et fructum iude capere, magno animo 
eum despiciendo. Ne autem abripiaris , plurimum tibi con- 
feret tacendi consuetudo, si quid tale acciderit, donec sestum 
animi deferbuisse intellexeris, et canem tuum internum ls 
trare desiisse. Fertur enim et Socrates , si quando commo- 


tus esset veliementius, prorsus tacuisse. 


Cum his, mea sententia, statim reliqua sunt conne 
ctenda , conjunctiva particula subintellecta , ut dicas : Mors 
vero , ezsilium , ceeleraque omnia, qua in malis habes 
tur, quotidie tibi sint ob oculos, etc. Cum enim con 
muni serinone de omnibus externis casibus , qui formida- 
biles haberi solent , disseruisset, nullum eorum per se ne- 
que terribilem , neque contumeliosum , neque noxium esse; 
sed opinionem de iis conceptam, esse quae damno aut coa 
tumelia nos adficiat; id adjumentum adversus convicia el 
verbera, ne irriteris ab eis aut angaris, subjicit, nempe 
committendum non esse ut a viso slatim abripiaris. Ad. 
versus exsilium autem et mor(em, et id genus alia gra- 
viora , aliud remedium excogitavit; nempe, ne illa putemus 
nuinquam ad nos perventura , sed continenter exspectemus, 
ut qua aliquando eveniant. Nam si simu) ratio demon 
strarit , res externas neque bonas esse, neque malas , simul 
vero consuetudo nobis eam quasi naturam attulerit, ut ad. 
versus ea tamquam usitata et quolidiana adfecti simus : 
nec iis quee ryolesta habentur, deprimemur, nec suavium 
reruin imagiue ultra modum adliciemur. 

[IN XXII.] Tot preceptis omnes homines, quatenus bs 
mines sunt, hortatus, ut rebus externis earumque admira- 
tione relicta, utpote alienarum, in semet ipsis bonum el 
malum quaerant, id quod naturas libera voluntate, adpeti- 
tione ae delectu praeditas deceat : jam dehinc velut cum iis 
qui aliquantum profecerint , et philosophice studeant , lo- 
quitur pleraque. Et statim quidem studii illius principium 
priemunit , ea quee initio talibus hominibus evenire soleant 
praedicens; ne de improviso objecta perturbent, et destruant 
instilutum. Nam plerique mortales , eos qui a consueta vi- 
vendi ratione recedere volunt, moleste ferre consuerunt : 
et alii quidem , familiares praesertim, quia sibi videntur nou 
pejus res suas agere, derident eos et subsannant : alii 
eosdem , quasi prater meritum  insolescentes , opprobriis 
petunt , iratique simul, et invidentes, studium eorum re 
tundere student. Itaque inulti hoc derisu, his sannis , hisce 
opprobriis victi, desertis ordinibus ad pristinee vitze consue 


citur, si quem adunco quod aiunt naso suspendimus , aut 
aliis id genus gestibus contemtum nostrum ei significamus. 


i5.) 


δὲ ob μέχρι σχήματος καὶ μώχων xal ὀνειδι- 
ὄνον προχωρεῖ τὰ τοῦ πράγματος" ἀλλὰ χαὶ 
X ὑπομένουσι xat χλιμαχτῆρας, αὐτοί τε xal οἱ 
ττοντες αὐτοῖς εἰς εὐαγωγίαν’ τοὺς μὲν ὑπὸ τῶν 
διὰ συμπαθείας, ἀχρήστους οἰομένων ἔσεσθαι 
τοὺς δὲ ὑπὸ τῶν ἔξωθεν, τὰ μὲν φθονούντων τῇ 
ji τοῦ καλλίονος βίου, τὰ δὲ θυμουμένων ἐπὶ 
ιφρονήσει αὐτῶν τε xai τοῦ χατ᾽ αὐτοὺς βίου. 
δαίνει δὲ τῷ ὄντι, τινὰς τῶν ὀρεχθέντων μὲν 
ίας xal εὐζωΐας διά τινα εὐφυΐαν τε xal εὖ- 
, μήπω δὲ κατασχεθέντας ὑπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐν 
ἕως χαὶ φαντασίᾳ μόνη γενομένους τῆς ὑπὲρο- 
T, ἣν ἔχει πρὸς τοὺς ἄλλους βίους, ὡς ἤδη 
ἐπαίρεσθαι, διὰ τὸ μὴ ἔχειν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
lac xat εὐζωΐᾳς ἐστὶν ἀλλότριον, ὡς fj ἀνεσπα- 
Ἰφρὺς. xai κενὴ ἔπαρσις αὕτη, τὸ Γνῶθι σαυτὸν 
; παράγγελμα μὴ λογιζομένη" ὃ xal ἀρχὴ xol 
ic" ἐστὶ φιλοσοφίας xai εὐζωΐας. Εὐθὺς οὖν 
τούτων ol ἐπαιρόμενοι φαίνονται. Οὐ γὰρ 
(ἔθους ψυχῆς ἣ ἔπαρσις αὕτη γίνεται, ἀλλ᾽ ἔστιν 
χενὸν, χαὶ παρὰ φύσιν πρὸς τὰ ἐχτὸς ἐχχεόμε-- 
| τῶν ἐντὸς ἀποσπώμενον᾽ τοῦ ὑγιεινοῦ μεγέθους, 
ἐπὶ τοῦ σώματος, τῇ χατὰ φύσιν διαθέσει τῶν 
τομένου, xal δι’ ὅλου γενομένου ὁμαλῶς, xal 
τὴν χρίσιν πρὸς τὰ ἐντὸς τῶν ἐχτὸς διασώζον.- 


ἀγγέλλει οὖν τοῖς ἐπιθυμοῦσι φιλοσοφίας, τοῦτο 
πάθος φυλάττεσθαι, ὡς χαὶ ἀνθρώποις ἐστυγη- 
«αἱ τοῦ ἐπιθουλεύεσθαι ῥαδίως xal δικαίως τοῖς 
αἴτιον. χαθαρεύοντα δὲ αὐτοῦ, μὴ ἐπιστρέ- 
πρὸς γέλωτας, xat μώχους, xol ὀνειδισμοὺς, 
τα τί ἐστιν ἄνθρωπος, χαὶ τί τῇ τοιαύτῃ φύσει 
ει ἀλλὰ βεδαίως ἐμμένειν τῇ τοῦ βελτίονος 
ρέσει, ὡς ὑπὸ θεοῦ προτρεπόμενον ἐπὶ ταῦτα. 
| μέγιστον τῶν ἐκ θεοῦ δωρηθέντων ἀνθρώποις, 
Xa ἐστί, Δηλοῦσι δὲ xal οἱ χαταγελῶντες 
μεγάλην μὲν ἔχοντες ἔννοιαν φιλοσοφίας, ἡμᾶς 
ἱναξίους αὐτῆς διασύροντες, ὅταν λέγωσιν, ὅτι 
φιλόσοφος ἧμῖν ἐπανελήλυθεν. Ἔτι δὲ μᾶλ- 
ιν πράῳ x«l μετρίῳ ἤθει τὴν ἔνστασιν μέχρι 
διαφυλάξωμεν, θαυμάσουσι χαὶ αὐτοὶ, τὸ φι-- 
tg χάλλος xat μέγεθος ἐν τῷ πρότερον χαταγε- 
) δρῶντες. 
| δὲ ἡττηθεὶς, φησὶ, τοῦ γέλωτος αὐτῶν, παρα- 
τὴν ἔνστασιν, xal ἐπανέλθης πρὸς τὰ πρότερον, 
| τότε προσλήψη χαταγέλωτα. Καὶ γὰρ ὃ ἐν 


x 


ἔλως, προχόψαντος μὲν xal θαυμασθέντος ὑπὸ 


’ 


ιταγελώντων, οὐδὲν ἦν πρὸς σὲ, ἀλλ᾽ εἰς ἐχεί- | 
τέστραπτο τοὺς χαταγελῶντας. "Ev δὲ ἥττη- | 
τῶν, xat ἐχείνου τοῦ γέλωτος γέγονας ἄξιος, ἐπὶ | 
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Neque vero vultu et gestu tantum ridentnr, subsannantur, 
conviciis exagitantur : sed nonnulli etiam, cum ipsi, tum 
qui eorum institutionis adjutores sunt, graviora quoque 
discrimina adeunt ; partim a cognatis , ex amore, quod exi- 
stimant eos vitse inutiles fore; partim ab alienis, qui cum 
excellenti vitze melioris invident , tum ob sui suteque vitze 
contemtum irascuntur. 

Fit autem utique, ut nonnulli philosophiam et bene vi- 
vendi rationem auspicati , ingenii quadam bonitate et singu- 
lari felicitate preediti, at nondum prorsus illam amplexi , 
sed spe quadam et nuda imagine excellentis illius prae re- 
liquis vitse generibus imbuti, sese , quasi jam tenerent eam, 
efferant : [quod nempe hoc ipso illis usu venit] quoniam 
nondum tenent. Nihil enim seque a philosophia et recta 
vivendi ratione alienum est , quam altum supercilium, et 
inanis ista elatio, divinum illud de se ipso cognoscendo 
praeceptum non reputans; quod et principium et finis est 
philosophie totius, et omnis recte vivendi rationis. Sta- 
tim igitur indigni tantis rebus videntur, qui seefferunt. Nec 
enim ab animi magnitudine ista oritur elatio, sed est tu- 
mor inanis et preeter naturam , ad exteriora se diffundens, 
avulsus ab interioribus. Nam salubris magnitudinis animi 
eadem ratio est , quie corporis : nempe naturalem adfectio- 
nem interiorum partium sequitur, et per totum fusa eequabi- 
liter, perpetuam temperiem et proportionem exteriorum ad 
interiora conservat. —— 

Monet igitur philosophie cupidos, ut eum quidem ad- 
fectum caveant , utet hominibus invisum, et caussam cur 
iis penes quos estet facile et merito struantur insidim. Sis 
purus ab eo fueris, ne risus, sannas et probra cufes : sed 
diligenter cogites , quid sit liomo, et quid tali naturz con- 
veniat; constanterque in melioris vite secta , velut a Deo ad 
eam amplectendam incitatus, permaneas. Nullum enim 
fnajus deorum immortali1m munus hominibus datum est 
philosophia. Quod et ipsi derisores declarant : nam ma- 
gnifice quidem de philusophia sentiunt , nos autem ut ea i1. 
dignos derident, cum dicunt, 7ste nobis subito philoso- 
phus est reversus. Multo autem magis, si mausuetis et 
moderatis moribus institutum nostrum ad finem usque te- 
nuerimus , ipsi etiam admirabuntur, quum philosophiz pul- 
chritudinem gravitatemque in eo, quem pridem irriserant, 
perspexerint. 


Si vero, inquit , risu eorum victus, ab instituto recesse- 
ris, et ad prioris vitee consuetudinem redieris ; duplicato 


! risu ezcipieris. Nam prior ille fisus, cum tu proficeres, 


et illi (intus) te admirarentur, nihil ad te pertinebat, sed 
in eos ipsos retorquebatur. Sin eis cesseris, tum vero 
et priori illo risu dignus eris , qui juxta muliebrem cothu:- 


» ῥόπαλον ἐπιχειρήσας λαθεῖν, xal μετὰ ζωῇΐς, DUm clavam Herculis arripere institaeris, et cum vite ra- 


ig xat ἐπισεσυρμένης φιλοσοφία προσελθών" xai . 
jv ἐπεσπάσω πάλιν διχαίως, τὴν τάξιν λιπὼν ἐν. 


tione vili et sordida ad philosophiam accesseris : et alterum 
risum ipse ultro merito elicies , deserta statione in qua col- 


τάχθης, καὶ ὑπὸ φαύλων οὕτω πολεμίων, γέ-- ὁ locatus eras; a tam vilibus bostibus , risu et sannis, aliisque 


60  (s25—2129.) 


λωτος xal puoxou, καὶ τῶν τοιούτων, ἀπ᾽ αὐτῆς ἐξω- 
σθείς. Διπλοῦν οὖν ὄντως Ó τοιοῦτος πρυσλήψεται χα- 
ταγέλωτα,, δικαίως, καὶ τοῖς ἔμφροσιν ἀρεστῶς, ὁ τῷ 
γέλωτι τῶν ἀδίχων καὶ ἀνοήτων ἡττηθεὶς, μηδὲν πρὸς 
ὅ αὐτὸν ὄντι, εἰ τὴν ἔνστασιν διεφύλαξε" μὴ διαφυλάξας 
δὲ, δίκαιον αὐτὸν xal ἔμφρονα γενόμενον εἰς ἑαυτὸν 
ἐπεσπάσατο. 
Καὶ ἔστιν ἱκανὰ ταῦτα βοηθεῖν τῇ αὴἡ παντελῶς ἐχ- 
νενευρισμένῃ ψυχῇ πρὸς τὸ φυλάσσειν πανταχοῦ τὰς 
I0 χαλλίονας στάσεις, Σύμμαχον γὰρ αὐτῇ xal τὴν ἐπὶ 
τοῖς χαλοῖς φιλοτιμίαν ποιεῖ, τόνον ἱχανὸν προστιθεῖσαν 
τῷ λόγῳ, χαὶ εἰς αὐτὸν ἀποχαθαιρομένην " ὅτι τὴν τιμὴν 
μὴ δι᾽ αὐτὴν xal τοὺς τιμῶντας ἁπλῶς ἀγαπῶμεν, xat 
ἔξω τιθέμεθα τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ τεχμήριον αὐτὴν ποιού- 
16 μεθα τοῦ ἔχειν τι ἀγαθὸν xal τιμῆς ἄξιον. Διόπερ οὐ 
τὴν τοῦ τυχόντος τιμὴν ἀποδεχτέον, ἀλλὰ τὴν τῶν ἐμ.- 
ρόνων, ὧν τῇ μαρτυρίᾳ πιστεύειν ἀσφαλές. 
[IN CAP. XXIHIL Εἰπὼν ὅτι τῶν βελτίστων φαινοιέ- 
νων ἔχεσθαι δεῖ, ὡς πὸ θεοῦ τεταγμένων εἰς ταύτην τὴν 
29 χώραν, καὶ ὅτι ἐὰν μὲν ἐμμείνης τοῖς χαλῶς δεδογμέ- 
νοις, αὐτοί σε θαυμάσονται οἱ πρότερον καταγελῶντες" 
ἐὰν δὲ ἡττηθῆς, διπλοῦν προσλήψη χαταγέλωτα᾽ χοι- 
νῶς πρὸς ταῦτα ἐπήγαγεν, ὅτι τὸ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὰ 
ἔξω στραφῆναι ἐπὶ τῷ ἀρέσαι τινὶ λύει τὴν φιλόσοφον 
26 ἔνστασιν, τὴν εἷς ἑαυτὸν xal τὰ χρείττονα βουλομένην 
ἐστράφθαι. « Ἀρχοῦ οὖν, φησὶν, ἐν παντὶ τῷ εἶναι φι- 
λόσοφος" » τοῦτ᾽ ἔστι, τῷ ἀγαθὸς ἀνὴρ εἶναι. Εἰ δὲ μὴ 
ἀρκεῖ σοι τὸ εἶναι μόνον, ἀλλὰ xo ἐχφαίνεσθαι βούλει 
τὸ σὸν ἀγαθόν" (ἐπειδὴ τὰ ὄντως ἀγαθὰ xal χαλὰ προ- 
30 λάμπεις καὶ μᾶλλον ἂν τις πιστεύοι ἀγαθὸς εἶναι, εἰ 
xai διαφαίνοιτο αὐτοῦ ἡ ἀγαθότης") καὶ τότε, φησὶ, 
μὴ πρὸς τὰ ἐκτὸς χαὶ τοὺς πολλοὺς ἀποτείνου, τοὺς 
μηδὲ ἀξίους ὄντας τῶν τοιούτων χριτὰς, ἀλλὰ σεαυτῷ 
φαίνου, xat ἱχανόν ἐστι. Φιλοσοφῶν γὰρ ἤδη, (πρὸς 


35 (Xo τὸν τοιοῦτον ὃ λόγος,) ἅμα μὲν τὴν σεαυτοῦ ἔνστα- , 


σιν φυλάξεις, εἰς ἑαυτὸν ἐπεστραμυένος, ἅμα δὲ xal 
χριτὴν σεαυτοῦ σεαυτὸν ἕξεις, χαλλίονα τῶν πολλῶν. 
Καὶ ὅρα τὴν διαφορὰν τοῦ προτέρου τοιούτου ῥηθέντος 
πρὸς τὸν ἀρχόμενον παιδεύεσθαι, xal τοῦ νῦν πρὸς τὸν 

40 ἤδη φιλοσοφεῖν ἐπιθυμοῦντα. ᾿Κχεῖ μὲν γὰρ ἔλεγε, 
Μηδὲν βούλου δοχεῖν ὅλως ἐπίστασθαι" ἐπειδὴ τοῖς ἐχ-- 
τὸς ἐκεῖνος ἠδούλετο πάντως δοχεῖν, xai πρὸς ἐχείνην 
τὴν δόξαν ἐπτοημένος, καὶ οὔπω χριτὴς ὧν ἑαυτοῦ 
ἀξιόχρεως" ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ χαὶ στρέφεσθαι πρὸς 

4b ἑαυτὸν οὗτός ἐστιν ἑτοιμότερος, καὶ τοῦ δοχεῖν ὀρέγε- 
ται, ὡς τεχμήριον τοῦ εἶναι ἀγαθὸς, διὸ οὕτως εἶπεν, 
Ἀρχοῦ τῷ εἶναι. Εἰ δὲ καὶ δοκεῖν θέλεις, καὶ χριτὴς 
μέντοι σεαυτοῦ λοιπὸν δύνασαι εἶναι, « σεαυτῷ φαίνου, 
φησὶ, xal ἱχανόν ἐστι. » 

ἢ Μήποτε δὲ xai ἄλλην τινὰ χρείαν δηλοῖ τοῦτο τὸ χε- 
φάλαιον; δοχεῖ γάρ μοι ὃ θαυμαστὸς οὗτος ἀνὴρ, ἄσφα- 
λῶς χρώμενος τοῖς λόγοις, ὅταν εἴπη τὸ παραχούε- 
σθαι δυνάμενον, εὐθὺς τὴν παραχοὴν διορθοῦν. Εἰπὼν 


οὖν πρότερον, ὅτι, ἐὰν ἐμμείνης τοῖς αὐτοῖς, οἵ κατα- ' 


SIMPLICII COMMENT. 


(Mou! 


nugis ejusmodi, ab ea depulsus. "Vere igitur et merito, d 
adnuentibus prudentibus omnibus, dupliciter talis bom 
deridebitur, ut qui et amentium risu (nihil ad &e adtinenie, 
si institutum suum tenuisset, ) victus fuerit, et deinde, ὁ 
instituto desciscens , justum etiam ac prudentem sui deri 
sum attraxerit. 


Habent autem hzc magnas vires ad juvandum anima 
haud prorsus enervatum , ut pulcerrima quseque consilia ia 
tota vita persequatur. Etenim certaminis socium eiadjm- 
git honeste» glorie studium, quod idoneos nervos adds 
rationi, et ipsum rationis usu repurgetur; scilicet, εἰ 
honorem non propter se omnino, et propter honorania 
amemus, etextrinsecus locemus bonum ; sed uteo argumeoio 
colligamus , nos habere aliquid boni , et honore digni. Quare 
non a quovis admiltere honorem nos oportet, sed a prudes- 


tibus tantummodo, quorum testimonio fides baberi talo 
possit. 


[IN XXIII.] Dixerat ea qua optima videantur εἷς tenes 
esse nobis, quasi a Deo mandata sint ; et, sí recta conailia per 
cequamur, fore ut hi ipsi nos admirentur, qui antea derisere : 
sin cesserimus , duplicatum nos derisum lucrifacturos. Nux 
in genere his subjungit : Si a te ipso ad externa converta- 
ris, ut alicui placere. velis, institutum philosophi de 
struis, quod postulabat, ut ad te ipsum et ad Déum conver. 
tereris. —.Eo igitur, inquit, semper con(entwus esto, si εἰ! 
philosophus , hoc est, vir bonus. Sineo, ut sís , non co 
tentus, etiam elucere bonum tuum cupis : (pam vere bon 
puleraque perlucent ; et fidentiori animo credimus esse nos 
bonos , si bonitas nostra adpareat :) ne tum quoque res ex- 
ternas et populum respice , qui talium rerum judex esse ne 
quit, sed libi ipsi te videri sit satis. Quumenim jam phe 
losopheris , (cum tali enim sermo habetur, ) simul et tnum 
institutum tenebis, in te ipsum conversus, simulque te 
ipsum tui ipsius judicem habebis , populo potiorem. Οὐδ" 
vabis autem discrimen ejus quod ante ad illum dictum est, 
qui erudiri incipit, et hujus quod nunc adpetenti jam pbi- 
losophise dicitur. Ibi enim dicebat, Nihil prorsus scire τὸ 
deri velis ; quia ille utique populo doctus videri volebat, et 
illa gloriola attonitus, judex sui ipsius idoneus nondum 
erat : hic vero, quia paratior est auditor ad conversionem 
in semet ipsum, conspicique 8e vult , quo testimonium bt- 
beat suze bonitatis; ideo re ipsa &ontentus esse jubelur. 
Sin etiam videri vis, eL tuus jam esse judex potes; ibi 
ipsi videre, inquil , atque id satis erit. 

Fortasse vero alium quoque usum capnt hoc adfert, Nam 
mihi quidem videtur admirabilis hic vir caute loquens, si 
quod dixisset quod perperam accipi queat , statim errorem 
illum corrigere. Cum igitur prius dixerit , Si in iisdem pet 
severaveris, qui dudum deridebant, iidem te admirabunter; 
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; οὗτοί σε ὕστερον θαυμάσονται: ἂν δὲ ἥττη- | sin ab eis victus fueris , duplicatum risum lucrifacies : cumr- 


àv, διπλοῦν προσλήψη χαταγέλωτα' xal δόξας 
ἐν χρίσεως ἐξαρτᾶν τὸν ἀχούοντα, διὰ τούτου 
iy ἀναχαιτίζει, xal ἀπὸ τῆς πρὸς τοὺς ἐχτὸς 
ς, ἔξω τὴν ψυχὴν ἑλχούσης, xal ῥυπαινούσης 
ic ἑαυτὸν ἐπανάγει, "" χαθαρωτέραν οὖσαν καὶ 
ιάταιον. ἀλλὰ χρείαν τινὰ παρεχομένην. Τὸ 
iv τοῖς ἔμφροσι χριταῖς ἀγαθὸν Tas, τεχμή- 
Ὡς ἵκανόν ἐστι τοῦ εἶναι ἀγαθόν. Καὶ πρὸς 
μαι, βλέπων, εἶπε τὸ Σαυτῷ φαίνου, xal ixa- 


ἽΑΡ, XXIV.] Tàv ἐπιστρεφομένων πρὸς τὴν 
ἐπιμέλειαν ἄλλοι ὅπ’ ἄλλων περισπῶνται τινῶν, 
ἐχείνων τὰς ἐνστάσεις ἑαυτοῖς τε χαὶ τοῖς προ- 
ιν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ χρεῖττον προδάλλονται. Καὶ 
ὧν ἀρχόμενοι παιδεύεσθαι, ταπεινοὶ ἔτι xal 
ὄντες, Aévoucv* "Av ἀμελήσω τῶν ἐμῶν, οὐχ 
τροφάς" ἂν μὴ χολάσω τὸν οἰχέτην, πονηρὸς 
Οἱ δὲ ἤδη προκεχοφότες, ταῦτα μὲν ὡς μιχρὰ 
ouct, xai θαῤῥοῦσιν, ὅτι οὐχ ἂν οὕτως ἄγρη- 
ς τὸ πᾶν εἶεν ἔργον, ὡς ὑπὸ λιμοῦ διαφθαρῆναι" 
ἧς τῶν χαθηχόντων ἀποδόσεως, xal ὡς ἀγαθῆς 
"uiae οὔσης, περισπῶνται, — "Iz γὰρ χαθα- 
; τιμῆς ὀρέγονται οὗτοι, καὶ τὴν ἀτιμίαν ἐχχλί- 
καὶ φίλοις ἐπικουρεῖν βούλονται xal πατρίδι. 
ὅτων φέρουσι τὰς ἐνστάσεις, ἃς διαλύει νῦν ὃ 
τος, χαλῶς διὰ πασῶν ἐξελθών. 
πρώτην μὲν τὴν χοινὴν τίθησιν τὴν ἀπὸ τῆς 
εἰλημμένην, ὅτι ἀναχωρῶν τῶν ἐχτὸς, xal 
ρᾶς, ἐν ἣ 


νδρες ἀριπρεπέες τελέθουσι 


v Ὅμηρον, ἀτίμως βιώσομαι, xat οὐδεὶς οὐδα- 
$al λύει, δυνάμει συλλογιζόμενος οὕτως: Ἢ 
καχόν. 1 χαχὸν ἐφ᾽ ἡμῖν, ὥσπερ xal τὸ ἀγα- 
"b δὲ ἐφ᾽ uiv οὖκ ἂν δι ἄλλον ἢ ὑπ᾽ ἄλλου 
, fuv: ἐπεὶ οὐχ ἂν ἐφ᾽ fiiy ἔτι ἔλέγετο. 'H 
μία, ὅταν παρῇ, ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ ἐν ἡμῖν ἐστιν, 
ιλαζωσί τινες ἔξωθεν, xàv μὴ ἀτιμάζωσιν. 
0 χρὴ τὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἀτιμίαν δεδοιχέναι, 
παίαν ὅλως νομίζειν αὐτήν’ εἴπερ 4 ἀτιμία, 
ὅσα. ἐν ἡμῖν ἐστιν. 

ἴδωμεν λοιπὸν χαὶ τὰ λήμματα τὰ παραλη- 
πῶς ἔχουσιν ἀληθείας. Ἡ ἀτιμία, φησὶ, xa- 
- El γὰρ τὸ ἀγαθὸν τιμή ἐστιν, ὡς πάντες 
ὕμεν, τὸ ἄτιμον xal $j ἀτιμία χαχὸν ἂν εἴη" εἰ 
x0by ἦν, τίαιον ἂν ἦν, xal οὐχ ἄτιμον. "Ec 
τιμὴ ἀγαθόν ἐστιν, εἴπερ τοῖς ἀγαθοῖς προσήχει 
αὶ γὰρ θεῷ xoi τοῖς Κρείττοσι xat τοῖς ἀγαθοῖς 
ιρώπων ἣ τιμὴ προσήκει, χαθὸ ἀγαθή ἐστι) δῇ- 
vf ἀτιμία xaxov ἂν εἴη. Εἰ γὰρ τῷ ἐναντίῳ τὸ 
! ὑπάρχει, καὶ τῷ ἐναντίῳ τὸ ἐναντίον ὑπάρξει. 
ον δὲ τιμῇ μὲν, ἀτιμία: ἀγαθῷ δὲ, xaxov. 





β 


— ÀÓM M——M HQ IE ͵᾿Σ..--. 





τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν καὶ xaxov, αὐτεξουσίων ὄντων, ἢ 


que adeo videri potueril ab externo judicio suspendere audi 
torem; hac admonitione eumdem a rebus externis revocat , 
et ab aliorum opinione , foras trahente animum et contami- 
nante , ad se ipsum reducit , [et ad sui judicium ,] sincerius 
illud , nec vanum amplius , sed usum jam aliquem praestans. 
Nam cordatis judicibus videri bonum, lirmum certe argu- 
mentum est bonitatis. Hoc igitur, ut opinor, spectans, 
dixit : Tibi ipsi videre , idque satis erit. 


[IN XXIV.] Homines in animi sui curam incumbentes, alii 
aliis rebus distrahuntur : eoque fit ut. quzedam et sibimet 
ipsis , et iis qui ipsos ad meliora hortantur, opponant. Ac 
ii quidem qui modo ceperunt erudiri , ut humiles et abjecti 
adhuc , dicunt : Si mea neglexero, non erit unde vivam : 
ni famulum castigaro, evadet improbus. Qui vero jam 
profecerunt, haec ut parva despiciunt : et confidunt, se non 
ità ad omne opus faciendum inutiles fore, ut fame sibi 
pereundum sit; sed ipso servandorum officiorum studio, 
re tam bona, quam lionorabili , anguntur. Nam verissimum 
honorem hi expetunt , et ignominiam fugiunt , et amicis ac , 
patri: succurrere volunt. Hinc igitur argumenta petunt , 
qua nunc ordine omnia et praeclare confutat Epictetus. 


Ac primum commune illud ponit, ab ignominia sumtum : 
Si a rebus externis foroque recessero, 


Quod soletexornare viros illustribus actis , 


ut Homerus ait; sine honore vivam , nulloque numero. 
Illud autem argumentum ratiocinatione solvit quadam , quae 
hanc vim habet : Ignominia malum est. Malum in nobis 
situm est, quemadmodum et bonum. Quod vero in nobis 
situm est, id nobis nec ab alio, nec per alium accidit : alio- 
qui non amplius situm in nobis esse diceretur. lgnominia 
igitur, quoties adfuerit, a nobis pendet , etin nobis ipsis 
inest; sive alii extrinsecus ignominia nos adficiant, sive 
minus. Non igitur ignominia, qua ab aliis adspergimur , 
est perlimescenda , ac ne ignominia quidem illa judicanda : 
siquidem ignominia, si malum sit , in nobis erit. 

Sed jam etiam ipsas sumtiones, quibus usus est, videa- 
mus , quam vere sint adhibit:e.  [gnominta , inquit , ma- 
lum est. Nam si bonum honorabile est, in quo consenti- 
mus omnes , ignominiosum et ipsa ignominia malum erit: 
si enim bonum esset, honorabile esset, non ignominiosum 
Porro : si bonum est honos, quia bonis omnibus conve 
nit; (nam et Deo , et Geniis, et bonis hominibus convenit 
honos, quatenus bonu: est :) carere ergo honore malum 
esse constabit. Nam contrariorum contrarie sibi invicem 
sunt qualitates. — Contrarium autem est honori, carere 
honore : ut bono, malum. Bonum vero nostrum, qui li- 
bera voluntate preediti sumus, malumque nostrum, in no- 
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SIMPLICI] COMMENT. 


ὑπερορῶντες ἐλέγχονται" οἱ δὲ ὡς γυμνασίῳ χρώμενοι, - 


xal τοῖς σχληροτέροις συγγυμνασταῖς προθυμότερον 
συμπλεχόμενοι, ὡς xat τῷ γυμνασιάρχῳ χάριν ὑπὲρ 
τούτων ὁμολογεῖν, οὗτοι ὡς ἐν Ὀλυμπίοις στεφανωθή- 
σονται, οὗ θαλλῷ χοτίνου, ἀλλ᾽ εὐζωΐας χαὶ ἀληθείας 
πληρώματι. 

Καλὸν δὲ χαὶ ἐν ταῖς τοιαύταις πολιτείαις, ἐν αἷς 
πολλοὶ φθονοῦσι τῷ χατὰ φύσιν βουλομένῳ ζῆν, μέτριον 
παρέχειν ἑαυτόν" xat τὸ ἔλαττον ἐν τιμῇ μὲν μάλιστα, 
10 xal ἐν τοῖς ἄλλοις δὲ τοῖς ἐχτὸς, ἀγαπῶντα᾽ ὅπως ἂν 

ὁ φθόνος κατὰ τὸ δυνατὸν μετριάζοιτο. Καίτοι οὐχ 

ἀγνοῦ», ὅτι χαὶ $j μετριοφροσύνη πολλάᾶχις δριμὺν ἐπε- 

σπάσατο φθόνον. Καλὸν δὲ καὶ τὰ πρὸς τοὺς δυνάστας 


à 


15 τοῖς τοιούτοις χαιροῖς φυλάττεσθαι πόῤῥωθεν" ἵνα, x&v 
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qui vero grav ioribus casibus pre. exercitatione utuntur, ot 
cum illis, tamquam in gymnasio cum ferocioribus adver- 
sariis, alacriori animo congrediantur, atque etiam modera 
tori certaminis gratias eo nomine habeant: hi velut ip 
Olympicis certaminibus coronabuntur, non, oleagineo serto, 
sed reci» beatzeque vite et veritatis complemento. 
Conveniet vero etiam in talibus rebuspublicis, in quibus 
multi invident ei qui secundum naturam vivere studet , mo- 


' derate se gerere; et in honore quidem maxime, sed et in 


omnibus rebus externis, parvo esse contentum : quo invi- 
dia etiam, quatenus fieri possit, temperetur. Quamquam 
non ignoro, moderationem etiam interdum acerrimam sibi 


| invidiam contraxisse. ^Oportebit porro in hujusmodi tem. 
προσχρούματα, xal τὰς ἀπειροκάλους παῤῥησίας, ἐν | 


συμβαίη τι δυσχερὲς, μὴ τὴν αἰτίαν ὃ ἐπιεικὴς ἔχη» ᾿ 


ὡς ἠρεμοῦντα θηρία παρερεθίσας, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν θη- 
ρίων τὸ ἀλόγιστόν τε καὶ μανιῶδες. Δῆλον δὲ, ὅτι 
πραὖνειν αὐτὰ χρὴ, μήτε ταπεινούμενον, μήτε τὴν 

0 ἐλευθερίαν ἑαυτοῦ προδιδόντα, μήτε τοῖς χόλαξιν ἕαυ- 
τὸν συντάττοντα, μήτε ἐν λόγῳ τινὶ, μήτε ἐν ἔργω" ὁ 
γὰρ ὁτιοῦν τούτων παθὼν ἀπώλεσε τὴν ἔνστασιν, xal 
τῶν Ὀλυμπίων ἐξεχηρύχθη. 

Ἰστέον μέντοι, ὅτι αἱ μοχθηρότεραι πολιτεῖαι, τὸ 

as υὲν ὅλον, βλαθεραὶ τῶν ψυχῶν εἶσιν, xal μάλιστα τὴν 
θείαν ἔλλαμψιν ἀναστέλλουσαι, χαὶ ἀτιμάζουσαι τὰς 
χαλλίονας ἐπιτηδεύσεις, xal τὰ τῆς εὐζωΐας παραδεί-- 
γυματα ἀφανίζουκαι. Διὸ xol πρὸς ἀρχὴν ὅλως εὐαγω- 
γίας ταῖς ψυχαῖς ἐμποδίζουσι, xal πρὸς τὸ πῆξιν ἐν 

39 αὐταῖς τὴν εὐαγωγίαν λαθεῖν. Εἰ μέντοι τις ἐν τοιαύτη 
πολιτείᾳ εὑρεθείη ψυχὴ θεία μοίρα νενευρωμένη, ἤδη 
αὐτὴ σχληρότερον ἐν αὐτῇ γυμναζομένη, τελεωτέρα 
πρὸς ἀρετὴν ἀποδείχνυται. Ἀληθὲς οὖν, ὅτι πᾶσα 
τύχη, χαὶ πᾶσα περίστασις, γαληνοτέρα τε χαὶ τρα- 

15 χυτέοα, εἷς ὠφέλειαν συντελεῖ τῷ ἐν πᾶσιν ἀγαθὸν διὰ 
τῆς ἔμφρονος ἐχλογῆς ποριζομένῳ. 

[IN CAP. XXV.] Καὶ οὗτος 6 λόγος μέρος τοῦ προ- 
τέρου δοχεῖ, πρὸς τὰς λοιπὰς ἐνστάσεις ὑπαντῶν, τὰς 
ὑπὸ τῆς αὐτῆς ἕξεως προσαγομένας. Ὃ γὰρ πρὸς Éau- 

40 τὸν ἐπιστρέφων, χαὶ τὰ ἐχτὸς ἄλλοις χαταλιμπάνων, 
xal τῆς τῶν πλουσίων xat δυναστευόντων θεραπείας χα- 
ταφρονῶν. ἐν ἀτιμίᾳ δοχεῖ διάγειν, προτιμωμένων αὖ- 
τοῦ πολλῶν ἐν ἑστιάσεσι χαὶ προσαγορεύσεσι, χαὶ τῷ 
εἰς συμδουλὴν μᾶλλον ἐχείνου παραλαμθάνεσθαι. Καὶ 

a5 δυνατὸν μὲν ἦν, καὶ ἐνταῦθα πάλιν ἀπὸ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, 
xal οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, διαλύειν τὴν ἔνστασιν. Εἰ γὰρ τὰ 
μὲν ἀγαθὰ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι, ταῦτα δὲ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν 
οὐχ ἔστιν, οὐχ ἂν εἴη ταῦτα ἡμέτερα ἀγαθά. ὋὉ δὲ 
τοῦτον μὲν τὸν τρόπον παρῆχε τῆς λύσεως, xal ὡς χοι- 

&9 γὸν, xal ὡς ἤδη ῥηθέντα. Ἄλλῳ δὲ ἰδίῳ μᾶλλον τοῦ 
προχειμένου χρῆται, χαὶ ἄλλην ὠφέλειαν μείζονα ἀπὸ 
τῶν τοιούτων τοῖς χαλῶς χρωμένοις παραδείχνυσι. 

Λέγει δὲ, ὅτι ταῦτα, ἐν οἷς ἄλλοι προτιμῶνται τῶν 
τὸν χαλλίονα βίον αἱρουμένων, ἢ ἀγαθὰ πάντως ἐστὶν, 


| 


poribus offensiones potentum , et rusticam in dicendo liber- 
tatem , etiam atque etiam cavere; ne, si quid incidat grave, 
id merito accidisse viro bono videatur, qui belluas , cum 
quiescerent, irritasset : sed ut id omne nonnisi ab ipsarom 


ι belluarum furore et rabie proficiscatur. Illud autem intel- 


ligitur, non oportere easdem be]luas mitigari humiliter te 
gerendo, aut tuam ipsius libertatem prodendo, aut adule 
torum gregi te adjungendo, sive verbis, sive factis. Qoi 
enim horum aliquid, quodcumque fuerit , admittit ; is per- 
didit institatum suum, et indignum se reddidit qui in cer- 
tatorum Olympicorum numero censeatur. 

Ceterum non est dissimulandum, malas reepoblicas 
ut plurimum animis esse perniciosas, cum et divinem 
illustrationem repellant, et honesta instituta conspurcent, 
et exempla recte vivendi aboleant. Quapropter et initia 
vere institutionis animorum, omnino impediunt, ei do- 
ctrinz , si quis bene cepit, confirmationem. Si quis tamen 
in tali republica repertus fuerit animus divino quodam 
fato confirmatus, is jam in ea durioribus exercitationibus 
ad majorem virtutis perfectionem acuetur. Verum igitur 
illud est, omnem fortunam , omnem eventum , Sive mob 
liorem, sive asperiorem, fruclus aliquid atque utilitatis 
adferre ei, qui prudenti delectu, quod in quaque re inest 
boni , amplectitur. 

[IN XXYV.] Etiam hoc praeceptum pars esse videtur supe- 
rioris , reliquis argumentis occurrens , quie ab iis objiciuntur, 
qui eodem modo sunt adfecti. Nam qui ad sese convertitur, 
et aliis res externas relinquit, culturamque divitum et po- 
tentum despicit , sine lionore videtur :etatem degere ; cum ei 
complures et in salutatione , et in convivio, etin petendo 
consilio pra»ponantur. Ac potuisset ille quidem rnrsus 
hoc loco, ab eo quod in nostra potestate situm est, aut noa 
est, objectionem istam refellere. Nai si bona noetra in 
nobis sita sunt , ista vero in nobis sita non sunt, non erunt 
ista nostra bona. "Verum auctor, hac dissolvendi ratione 
preetermissa , tamquam communi et jam tractata , utitur alia 
huic loco magis propria, quae recte ntentibus subindicet, 
quo pacto majorem etiam ex hujusmodi rebus fructum ca- 
pere possint. 

Ait autem , ea in quibus alii honestioris vites studiosis 
preeferantur, aut bona omnino esse , aut mala. Sed explende 


^ 


257.) 


1. Προσχείσθω δὲ, τοῦ τελείου τῆς διαιρέσεως 
4 ἀδιώφορα. Πολλὰ γάρ ἐστι τοιαῦτα. ᾿Αλλ’ 
ἀδιάφορα, οὐδὲν μᾶλλον τίμια ἢ ἄτιμά ἐστι. 
ιτεφρόνησε τούτου τοῦ τιαήματος τῆς διαιρέσεως. 
| ἀγαθὰ, 3 xex& ἐστιν, Εἰ μὲν οὖν ἀγαθὰ, 
v σε δεῖ, φησὶν, ὅτι ἔτυχεν αὐτῶν ἐκεῖνος" τοῦτ᾽ 
ἢ ἐν σοὶ δυνάμει χρῆσθαι, τῇ πᾶσι τὰ ἀγαθὰ βου- 
1, xal συγχαιρούσῃ τοῖς μετέχουσιν αὐτῶν. Καὶ 
ηλίχον ἀγαθὸν ἐν τῇ δοχούσῃ ταύτῃ ἀτιμίᾳ χρυ- 
νον ἐξέφηνεν. Ἢ γὰρ πρὸς θεὸν ὁμοίωσις χυ- 
Ut, ἐστὶν, ἧς οὐδὲν ἀγαθὸν μεῖζον τοῖς μετ᾽ αὐτόν 
*O γὰρ θεὸς δύναμιν ἔχει τὴν ἰσχυροτάτην, 
δυνάμεως αἴτιος ὑπάρχων, xal βούλησιν τὴν 
τάτην' ἀγαθὰ μὲν-πάντα, φαῦλον δὲ μηδὲν εἶναι 
εὶς, ἐφ᾽ ὅσον δυνατόν ἐστι’ παρισουμένης δὲ τῇ 
jet τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, πάντα ἀγαθύνει, καθόσον 
v μετέχειν δυνατόν ἐστι τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος. 
ἰνθρωπίνη ψυχὴ δύναμιν μὲν ἔχειν τὴν ἀχροτάτην 
εἴ, πολλῶν χαὶ αὐτῶν τῶν μετὰ θεὸν τεταγμένων 
νάμει λειπομένη" βούλησιν δὲ ἔσχεν ἀπὸ θεοῦ 
ύσιον, πεφυχυῖα πᾶσι τὰ ἀγαθὰ βούλεσθαι. ὅταν 
οὔτο προαιρεθῇ. Εἰχότως οὖν κατὰ τοῦτο μά- 
πρὸς θεὸν ὁμοιοῦται, xa0' ὅσον χατὰ ταύτην τὴν 
nv ἐνεργεῖ᾽ χἂν μὴ δύνηται δὲ πάντα ἀγαθύνειν 
ὃ θεὸς, ἀλλ᾽ ὅσα δύναται ἀγαθύνουσα, τό γε 
rU πάντα ἀγαθύνει, xai ὅσα βούλεται. Τότε 
βούλησις ὄντως ἐστὶ βούλησις, xat τελεία βούλη- 
αν ἢ δύναμις αὐτῇ πᾶσα τοῦ βουλομένου συνεργῇ. 
ko ἐφ᾽ ἡμῖν ἐσμὲν χύριοι" xol τὸ μὲν βούλεσθαι 
ὰ ἀγαθὰ, ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι. Καὶ βούλεται 6 ἀγα- 
Ἰρωπος πάντας ἀνθρώπους εὖ ποιεῖν, καὶ οὗ τού- 
ὄνον, ἀλλὰ καὶ ἄλογα ζῶα, χαὶ φυτὰ, xal μέχρι 
χων προάγει τὴν βούλησιν. Οὐ μέντοι δύναται 
γύλεται" διότι ἢ μὲν βούλησις ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, ἢ 
χμις αὐτὴ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ xol ἄλλων πολλῶν 
δεομένη, καὶ χρειττόνων ἡμῶν. Καὶ διὰ τοῦτο 
ἰΙουλήσει τὸ ἀγαθὸν ἔχομεν, ὅτι αὐτὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστί. 
μὲν οὖν τοιοῦτον. 
δὲ χατὰ φύσιν xaxd ἐστι ταῦτα, περὶ ὧν 6 λόγος" 
χέραινε, ἀλλὰ xai χαῖρε πάλιν, ὅτι σὺ μὴ ἔτυ- 
τῶν. Οὕτως 6 ἀγαθὸς ἄνθρωπος οὐχ ἀτιμίαν 
t τὸ μὴ τυγχάνειν τούτων’ ἀλλὰ, χἂν ἀγαθὰ ἦ, 
ἄλλον τυχεῖν, x&v xax&, ἐπὶ τῷ αὐτὸς μὴ τυχεῖν, 
Ῥθήσεται. Οὕτω μὲν οὖν ἀπὸ τοῦ συμφέροντος, 
σχέρανσιν, τὴν ἀπὸ τοῦ μὴ τυγχάνειν τῶν εἰρη- 
τούτων, διέλυσεν. Εἴτε γὰρ ἀγαθὰ ταῦτα, μεῖ- 
αθὸν ἐχ τοῦ μὴ τυχεῖν ὑπέδειξε τῷ βουλομένῳ, 
ρὸς θεὸν ὁμοιότητα" εἴτε xaxk, τὸ μὴ τυχεῖν 
|! ἐστιν. 
α ἀπὸ τοῦ δυνατοῦ, καὶ ἐφεξῆς ἀπὸ τοῦ δικαίου, 
xt τὴν ἐπιχείρησιν. ᾿Ἀπὸ μὲν τοῦ δυνατοῦ" ὅτι 
τόν ἐστι τὸν μὴ θεραπεύοντα τὸν ἕστιά τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ τυγχάνειν, ὧν of θεραπεύοντες τυγ- 
τι. Θεραπεία δὲ τούτων ἐστὶ τὸ φοιτᾶν ἐπὶ θύ- 
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divisionis ergo adjiciatur etiam, Aut indifferentia. Mulü 
enim talia quoque sunt. At, si indifferentia, nihilo plus ho- 
noris quam ignominise habent. Quare hanc divisionis partem 
aspernatus est Epictetus. Restat igitur, aut bona esee, 
aut mala. δὲ igitur bona sunt, gaudere (inquit) debes, 
illum iis esse potitum ; hoc est, uti debes facultate , quse 
tbi inest, bene cupiendi omnibus, et gratulandi iis qui 
bonisrebus potiuntur. Vide autem , quantum boni in ista, 
qux habetur, ignominia delitescens, elucescat! Est enim 
hec proprie similitudo cum Deo, qua ils qus inferiora et 
posteriora Deo sunt , nullum majus bonum contingere po- 
test. Deus enim facultate potentissima przeditus , et omnis 
facultatis auctor, voluntate etiam optima , bona omnia , ma- 
lum vero nihil esse voluit, quatenus fleri posset : cum auteza 
par sit ejus potentia voluntati , omnia bona facit , quatenus 
unumquodque bonitatem ipsius capere potest. Humanus 
vero animus facultate quidem summa preeditus esse non 
potest , multis etiam Deo posterioribus potentia inferior : at 


voluntatem accepit a Deo liberam, cujusea natura esset, ut, 


bene cuperet omnibus , modo ipsa id vellet. Merito igitur 
ista ratione potissimum fit Deo similis , cum pro ista volun. 
tate agit; et, quanivis omnia bona reddere ut Deus nequeat, 
ea tamen bona reddit que potest ; adeoque quantum in ipso 
est, omnia, et queecumque vult, bona reddit. Tum enim 
voluntas vere voluntas est, et perfecta voluntas, cum ei 
facultas omnis ejus qui vult, navat operam. Eorum enim, 
qua in nobis sita sunt, domini sumus. Cum autem bene 
velleomnibus inhobis situm sit, cupit bonus homo omnibus 
hominibus benefacere, nec eis tantum, sed et brutis ani- 
mantibus et stirpibus, ejusque voluntas usque ad inanima 
etiam porrigitur. Verum non potest, ut vult, bene mereri 
de omnibus, quod voluntas quidem in nobis sita est, ipea 
facultas vero non item, cum aliarum plurium caussarum 
adjumenta desideret, earumque potentiorum nobis. Quare 
nostrum bonum in voluntate inest, quoniam in nobis illud 
situm est. Et hoc quidem ita se habet. 


Si vero ea, de quibus hic agitur, suapte natura snala 
sun£; rursus ne moleste ferío, sed gaude potius, ea tibi 
non accidisse. Sic vir bonus, non potiri istis, non igno- 
miniam ínterpretabitnr : sed , sive bonailla fuerint, eo quod 
iis alius potitus fuerit; sive mala, quod ipse iis careat, 180. 
tabitur. Ad hunc igitur modum loco ab utili :egritudinem 
istam non potiundi iis quz» dicta sunt, profligavit. Sive 
enim ea bona sunt, ostendit ei qui vult, majus bonum, 
quod ex hoc ipso, quod illis careat, capere possit , scilicet 
similitudinem cum Deo : sive mala, bonum esse ostendit in 
ea non incidisse. 

Deinceps ab eo, quod fieri potest, argumentatur, et mox 
dein a justo. Ab eo quod fieri potest : Non posse fieri , «ut 
ἃ convivatore tribuantur eadem non colenti, qua colem. 


' fibus ipsum tribuantur. Cultura vero est, frequentare 


fores ejus, adsecíari in foro, omnia ejus et dicta et facta 
"n 


SIMPLICIT 


ραις, τὸ παραπέμπειν ἐν ἀγορᾷ, τὸ ἐπαινεῖν τὰ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ λεγόμενα xal γινόμενα, ὁποῖά ποτ᾽ ἂν 7j. Σὲ 
οὖν, μὴ ποιοῦντα ταῦτα, εἴπερ βούλει φιλοσοφεῖν, ἀδύ- 
νατον τυγχάνειν τῶν αὐτῶν, ὧν οἱ ποιοῦντες τυγχά- 
& Vouctv* « Ἀλλὰ xol ἄδιχόν ἐστι xal ἄπληστον τὸ, μὴ 
διδόντα ἐχεῖνα, ἀνθ᾽ ὧν πωλεῖ τὸ δεῖπνον, ἐθέλειν λαμ- 
Θάνειν αὐτό. » "A&txov μὲν γὰρ τὸ τῶν ἀλλοτρίων ἐπι- 
θυμεῖν: ἄπληστον δὲ τὸ xal τὸ δεῖπνον ἐθέλειν λαθεῖν, 
καὶ τὸ, ὅσου πιπράσχεται, μὴ δοῦναι. Εἶτα, ὅτι 
|o οὐδὲ ἔλαττον ἕξει τούτου τοῦ δειπνοῦντος αὐτὸς μὴ 
δειπνῶν, δείχνυσιν ἐναργῶς ἀπὸ τοῦ τῆς θρίδαχος πα-- 
ραδείγματος. Ἔχοντος γὰρ ἐχείνου τὸ δεῖπνον, « [Ἔχεις 
σὺ, φησὶ, τὸ δείπνου τιμιώτερον, τὴν σαυτοῦ ἔλευθε- 
ρίαν, τὸ μὴ ἐπαινεῖν ὃν οὐχ ἤθελες, τὸ μὴ ἀνέχεσθαι 
ι6 αὐτοῦ τῶν ἐπὶ τῆς εἰσόδου. Εἰ δὲ ταῦτα βούλει xal 
τὸ δεῖπνον ἔχειν, xal ἄδιχος εἶ, xal ἄπληστος" » xai, 
τοιοῦτος ὦν, ἀδέλτερος" ὅτι οὐχ ἕξεις, τίνι συγχρινό- 
μενος, βελτίων φανήση. 
IN CAP. XXVI.] Αἴ χοιναὶ τῶν ἀνθρώπων περὶ τῆς 
40 τῶν πραγμάτων φύσεως ἕννοιαι, χαθ᾽ ἃς οὐ διαφερό- 
μεθα, ἀλλ᾽ ὁμοδοξοῦμεν ἀλλήλοις οἱ ἄνθρωποι" οἷον, ὅτι 
τὸ ἀγαθὸν ὠφέλιμόν ἐστιν, χαὶ τὸ ὠφέλιμον ἀγαθὸν, 
καὶ ὅτι τοῦ ἀγαθοῦ πάντα ἐφίεται, χαὶ ὅτι τὸ ἴσον οὔτε 
ὑπερέχει οὔτε ὁπερέχεται, καὶ ὅτι τὰ δὶς δύο τέσσαρα" 
45 αὗται οὖν αἵ ἔννοιαι, καὶ ὅσαι τοιαῦται, χατὰ λόγον 
ὀρθὸν συστᾶσαι ἐν ἡμῖν, xal πολλῷ χρόνῳ βασανισθεῖ-- 
σαι, ἀληθεῖς εἶσι, χαὶ τῇ φύσει τῶν πραγμάτων ἐφαρ- 
᾿μόττουσαι, Αἵ δὲ ἴδιαι ἑχάστου ἔννοιαι xal διαμαρ- 
τάνουσι πολλάχις" αἵ μὲν, ἐξ αἰσθήσεως λαμθανόμεναι 
30 ἀπατωμένης, ὡς, τὸ τὴν σελήνην ἴσην εἶναι τῷ μεγέθει 
τοῦ ἡλίου ἢ ἀπὸ ὀρέξεως ἀλόγου, ὡς f λέγουσα, πᾶσαν 
ἡδονὴν ἀγαθὸν εἶναι ἣ ἀπὸ λόγου ἀθδασανίστου, ὡς ἢ 
λέγουσα,, δύο ἀρχὰς εἶναι τῶν πάντων, καὶ ἣ τὴν Ψυχὴν 
σῶμα νομίζουσα. Αὗται οὖν, καὶ al τοιαῦται, χαθ᾽ 
85 ἃς διαφερόμεθα, οὐ πάντως εἰσὶν ἀληθεῖς, ἀλλ᾽ ἐνίοτε 
αἱ ταύταις ἐναντίαι" xal οὐχ ἀσφαλὲς ἀπὸ τούτων ἡμῖν 
τὴν φύσιν τῶν πρανιλάτων χαταμανθάνειν, ἣν εἶπε 
βούλημα φύσεως. 
'ΓΓεχμήριον δὲ τοῦ τῶν μὲν ἰδίων ἀδεθαίου, τῶν δὲ 
40 χοινῶν βεθαίου, τὸ, τὸν αὐτὸν ἄνθρωπον τὸ αὐτὸ πά- 
θος ἄλλως μὲν, ἐὰν αὐτὸς πάθη, ἐμπαθέστερον μᾶλλον, 
καὶ ἀλογώτερον φέροντα ἄλλως δὲ, ὅταν ἄλλῳ συμ- 
βαῖνον αὐτὸ θεάσηται. Ἀπαθέστερον γὰρ αὐτὸ τότε 
xai ἀληθέστερον δρᾷ, xal συμφωνότερον πρὸς τοὺς ἄλ- 
(6 λους ἀνθρώπους, τοὺς μὴ πάσχοντας, μηδὲ πάθει χρί- 
νοντας, ἀλλὰ λόγῳ. Καὶ τοῦτο ἐπὶ παραδείγματος 
εὐτελοῦς, τῆς τοῦ ποτηρίου χαταθραύσεως, [δειχνύει]. 


Ὅταν γὰρ ἄλλου παιδάριον κατάξῃ ποτήριον, πρόχειρον 


(8 (257—361.) 


ἡμῖν, xal τοῖς ἄλλοις τοῖς ἀπαθῶς χρίνουσι, λέγειν, ὅτι | 


69 τῶν γινομένων ἐστὶ τὸ τὸν παῖδά ποτε δεμφθῆναι, xal 
προσχροῦσαι ἣ ἀφεῖναι αὐτὸ, χαὶ τὸ ὑάλινον προσχρου- 


COMMENT. (155—109 


laudare. Ut igitur tu, qui ut philosophus ista non faciss, 
eadem consequare, qua qui faciunt, non modo fieri &: 
potest : iniquitatis etiam est, et inezplebilis cupidifats, 
non dantem ea quibus ille cenam vendit, velle eam 
accipere. Iniquum est enim, aliena concupiscere : inse 


- tiabilis vero est cupiditatis, cenam velle accipere, nec ta 


men pretium velle solvere quo illa venditur. Deinde, te 
cena illius expertem , non esse deteriore conditione eo qvi 
conet, evidenter lac(ucc docet exemplo. Nam cum ilk 
cenam habeat, ἐμ habes id, quod cina est praestantius, 
libertatem non laudandi eum quem nolis, non perfe 
rendi ea qua in ejus vestibulo perferuntur. δὲ vero 
et luec et cenam habere vis; et iniquus es, et insatiabi- 
lis; et , talis cum sis, hominum pessimus : quod non erit, 
quicum collatus melior deprehendaris. 


[IN XXVI.] Communes hominum de rerum natura notie- 
nes, in quibus non aliud, sed idem sentimus omnes : veluti, 
Bonum esse utile, et utile bonum; Bonum ab omníbus adpeti; 
JEquale nec superare, nec superari; Bis duo esse quatuor : 
hae igitur notiones, et id genus alis, recta ratione in ao- 
bis constitute , longoque tempore exploratm , verts sunt, εἰ 
cum rerum natura congruentes. Peculiares vero singulorum 
notiones sepe hallucinantur : partim a sensu decepto ac 
cepe ; cujusmodi est, lunam ejusdem esse cum sole ms 
gnitudinis : partim a bruto adpetitu; qualis ea est, que 
omnem voluptatem esse bonum adfirmat : partim a ratione 
non satis explorata; cujusmodi est eorum, qui duo rerum 
omnium principia, quive animum corpus esse, statuunt. 
Ike igitur, et harum similes, de quibus dissentimus, noa 
omnino vera sunt, sed interdum 685 que sunt bisce contra 
rige : neque tutum nobis est, ex his rerum naturam geli 
mare, quam naíurc propositum aut voluntatem adpellat 


Evidens autem illud argumentum est, cum levitatis pe- 
culiarium, tum constanti communium notionum, quod 
idem liomo eumdem casum aliter, si ipsi acciderit , gravius 
scilicet et imprudentius fert; aliter, si alteri eum accidisse 
viderit : tunc enim tranquillius eum et verius intuetur, ma- 
gisque cum cseteris hominibus consentit , quibus tale nibil 
accidit, quique non ex adfectu, sed ratione judicant, Αἵ 
que hoc rei vilis, confracti poculi, exemplo declarat. Nam 
cum alterius puer poculum confregerit , in promtu no- 
bis est , ceterisque sine adfectu judicantibus , μέ dicamus, 
ita fieri solere, ut puer aliquando, vagans animo, allida 
vitreum poculum , et ut id allisum aut manu elapsum con- 


σθὲν ἢ ἀφεθὲν χαταχθῆναι. “Ὅταν δὲ τὸ ἡμέτερον —fringatur. Cum vero nostrum confractam faerit, indigna- 
χαταχθῇ, xal ἀγαναχτοῦμεν, ὡς χαινοτέρου τινὸς ἐφ᾽ | mur, quasi novi aliquid nobis accidisset. Atqui tum quoque 
ἡμῶν γενομένου, Καίτοι ἔδει xol τότε ἐννοεῖν, ὅτι | cogitandum erat ita solere fieri. Hcc igitur, inquit, fraa- 





(201—365. 


τῶν γινομένων ἐστίν. Οὕτως οὖν, φησὶ, μετατίθει καὶ 
ἐπὶ τὰ μείζονα. Ἐὰν τέκνον ἄλλου ἀποθάνη, 9) γυνὴ, 
οὐδείς ἐστιν ὃς οὖχ ἂν εἴποι, ὅτι ἀνθρώπινόν ἐστι τὸ 
συμθάν: χατὰ τὰς χοινὰς ἐννοίας, xal τῇ φύσει συμὄαι- 
$ νούσας, χρίνων τότε τὸ γεγονός. ᾿Γὸ γὰρ ἀποθανεῖν 
ἄνθρωπον, ἀνθρώπινόν ἐστι, τῇ φύσει τοῦ ἀνθρώπου 
θνητοῦ ὄντος προσῆχον. Ἀλλ᾽ ὅταν τὸ αὐτοῦ τινος 
ἀποθάνη, εὐθὺς Οἴμοι, καὶ, Τάλάς ἐγὼ, καὶ θρῆνοι, xal 
τραγῳδίαι, ὡς ἡμῖν μόνοις παρὰ φύσιν τινὸς συμόε-- 
Ὁ δηχότος. 

Ἐχρῆν δὲ μεμνῆσθαι, πῶς ἄλλου θρηνοῦντος δια- 
τιθέμεθα * ὅτι ἐφιστάνομεν τότε χαλῶς, μὴ τὸ πρᾶγμα 
ταράττειν ἐχεῖνον, φυσιχὸν Óv, καὶ ἐξ ἀνάγχης συμθαῖ- 
νον, ἀλλὰ τὸ αὐτοῦ πάθος ὃ πέπονθε περὶ τὸ πρᾶγμα. 

s Διπλοῦν δέ ἐστι τοῦτο: συμπάθειά τε ἄλογος, xal ὑπὲρ 
τὸ δέον γινομένη, ψυχῆς λογικῆς πρὸς σῶμα θνητὸν, 
καὶ * * εἰχὸς ἀποθανεῖν αὐτὸ, ἀλλ᾽ οὕτω ζῆν, ὡς ἀεὶ 
συνεσομένῳ. — Kol τοῦτο μάλιστα ἐχπλήττει xat θορυ- 
θεῖ, τὸ ἀνέλπιστον ἐπιέναι " ἐπεὶ, εἰ ἐμελετᾶτο xal συν- 

p ειθίζετο χατὰ τὴν φαντασίαν, οὖκ ἂν οὕτως ἐτάραττε 
χαὶ ἐλύπει. Τεχμήριον δὲ τούτου ἐναργὲς, οἶμαι, ἐστὶ, 
τὸ χαὶ τοὺς πάνυ περιπαθῶς ἐπὶ τούτοις διατεθέντας, 
μετ᾽ ὀλίγον χρόνον διὰ τὴν συνήθειαν, ὡς μηδενὸς γε- 
νομένου τοιούτου, καταπραὔνεσθαι, xol τότε τὰς xarà 

& φύσιν ἐννοίας προδάλλεσθαι" ὅτι ἀνθρωπιχόν ἐστιν, ὅτι 
τὸ θνητὸν ἀποθνήσχειν ἀνάγχη, ὅτι καὶ ἡμεῖς ταχέως 
χαταληψόμεθα. Εἰ δὲ μετὰ τὸ συμόῆναι, διὰ τὸν 
συνεθισμὸν τοῦ χωρισμοῦ, ῥαδίως οὕτως αὐτὸν ὑποφέ- 
ρομεν" xai πρὸ τοῦ συμόῆναι, οἶμαι, διὰ τῆς ἐλπίδος 

0 πρὸς τὸν χωρισμὸν συνεθιζόμενοι, οὐχ ἔτι οὕτως αὐτὸν 
περιπαθῶς ὁποδεξόμεθα. 

Αἴτιον δὲ τοῦ μὴ, συνεχῶς πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντας 
τὰ τοιαῦτα, συνεθίζεσθαι πρὸς αὐτὰ, ἕν uiv, τὸ τοῖς 
παροῦσιν ἀεὶ συντυποῦσθαι τὰς ψυχὰς τὰς πολλῶν ἀν- 

& θρώπων" ὥστε xol εὐημεροῦντας, ἀεὶ νομίζειν εὐημε- 
ρεῖν, xal, λυπηροῦ συμδαίνοντος τινὸς, μηδέποτε αὐτοῦ 
ἐλπίζειν ἀπαλλάττεσθαι' ἕτερον δὲ, οὐδὲν ἔλαττον τού- 
του, ἣ πολλὴ χαὶ ἄμετρος περὶ τὰ τοιαῦτα συμπάθεια, 
δι᾽ ἣν καὶ ἢ φαντασία τοῦ χωρισμοῦ λυπηρότατόν ἐστιν 

o αὐτοῖς. Οὐδεὶς δὲ ἑχὼν τοῖς λυπηροῖς ἐνδιατρίθει. 
Τὴν οὖν συμπάθειαν μάλιστα μετρητέον, χρίνοντάς τε 
ὀρθῶς, τί τὸ συμπάσχον, xal τίνι συμπάσχει, ὅτι ἀλ- 
λοτρίῳ πράγματι: καὶ τῆς συνηθείας καὶ τοῦ χορτασμοῦ 
τὸ πολὺ παραιτητέον, χαὶ λόγων ἀφεχτέον τὴν συμπά- 

i& θειαν ἐπιτεινόντων. xal ἔτι μᾶλλον τῶν ἔργων. 

[IN CAP. XXVII.) Ὁ περὶ τῆς ὑποστάσεως τῶν xa- 
χῶν λόγος μὴ καλῶς διαρθρωθεὶς, χαὶ τῆς περὶ τὸ θεῖον 
ἀσεθείας αἴτιος γέγονε, xal τῆς τῶν ἠθῶν εὐαγωγίας τὰς 
ἀρχὰς διετάραξε, xat πολλαῖς xol ἀλύτοις ἀπορίαις 

yo ἐνέθαλε τοὺς μὴ καλῶς αἰτιολογοῦντας αὐτήν. Elze [γὰρ] 
ἀρχήν τις λέγοι τὸ κακὸν, ὡς εἶναι δύο τῶν ὄντων do- 
χὰς, τό τε ἀγαθὸν, χαὶ τὸ χαχὸν, πολλὰ χαὶ μεγάλα 
ἄτοπα συμθαίνει. Τὸ γὰρ ἀρχικὸν τοῦτο ἀξίωμα, ἕν ὃν 
xal χοινῶς ὑπάρχον ἀμφοτέροις ἕναντίοις οὖσι, πόθεν 
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(100—16$.) 69 
Jer etiam ad majora. Si filius allerius mortuus est , 
aut uxor : nemo est quin dicat, humanum esse illum 
casum; facto judicio secundum communes notiones , natu. 
reque congruentes. Nam emori hominem, humanum cst , 
natureque hominis mortalis conveniens. Sed cum suus 
alicui flius moritur, statim auditur, Hei mihi ! Me ni- 
serum! ploratus, tragoedise : quasi nobis solis contra natu- 
ram aliquid accidisset. 


Meminisse autem oportebat, quomodo alio plorante 
adfecli simus : nempe, cogitare nos tum, ut rectum est, 
non re ipsa, quae naturalis sit et necessario eveniat, illum 
turbari ; sed suo, quem de re conceperit, adfectu. 18 vero 
conduplicatus est : cum quod przeter rationem et supra quam 
decet, rationis particeps animus mortale corpus diligit ; 
tum [quod non cogitat,] consentaneum esse ut illud sit mo- 
riturum, sed quod ita vitam instituit, quasi perpetua ejus 
consuetudine frui possit. Maxime vero hoc percellit et 
perturbat, quod inexspectatum accidit. Nam si quidem id 
meditatus esset , et cogitando quasi familiare sibi fecisset, 
non ita perturbaretur atque doleret. Cujus reiillud evidens 
est utique argumentum, quod ii etiam , qui casum aliquem 
acerbissime tulerunt, paulo post ob adsuetudinem , quasi 
nihil tale accidisset, leniuntur, et tunc notionibus natura 
consentaneis sese tuentur : humanum esse ; mortale necesse 
esse mori; nobis etiam fatum brevi impendere. Jam si 
post eventum, ob sejunctionis consuetudinem, eam tam 
facile ferimus; pari ratione, si ante eventum adsueverimus 
sejunctioni, cogitatione eam precipientes, non amplius adeo 
perturbatis animis, puto, eamdem excipiemus. 

Caussa vero, cur talia non continenter ob oculos habe- 
mus , nec adeo illis adsuescimus , una haec est , quod rebus 
presentibus vulgo ita conformantur animi hominum, ut »t 
in rebus secundis sibi persuadeant , eadem semper fortuna 
sese usuros, οἱ, aliqua molestia objecta, nunquam ea se 
liberatum iri putent. Altera caussa est, et ea quidem hae 
non levior, nimius et immodicus talium rerum amor, unde 
vel cogitatio sejunctionis illis fit molestissima. Nemo vero 
volens rebus molestis immoratur. Amor igitur in primis 
moderandus est; vereque judicandum , qui sis qui ames; 
quid sit quod ames; nempe, rem esse alienam. "Tum, in 
ipsa consuetudine cavendum est , ne nimis et supra modum 
ea utamur ; abstinendumque cum verbis, tum magis etiam 
factis , quibus adfectio nostra ultra modum augeatur. 

[IN XXVII.) Disputatio de NATURA ET ORTU MALORUM non 
beneexplicata, cum impietalis erga Deum caussa exstitit, tuni 
morum honestzeque discipline principia perturbavit; tum 
multis , iisque inexplicabilibus , dubitationibus involvit eos, 
qui caussas illius non veras reddiderunt. Nam sive quis 
principium esse dicat Malum, ut duo sint principia rerum, 
bonum et malum; multe magnaeque absurditates sequun- 
tur. Nam illa principii dignitas , si una eademque commu- 
niter ambobus insit inter se contrariis , unde eis advenit, 


70 


αὐτοῖς ἐφήχει, εἰ μὴ ὑπὸ μιᾶς αἰτίας, πρὸς ἀμφοῖν 
οὔσης; πῶς δὲ ὅλως ἐναντία ταῦτα ἔσται, μὴ ὑφ᾽ ἕν τι 


(205...268.) 


SIMPLICII COMMENT. 


χοινὸν γένος τεταγμένα ; οὐ γὰρ τὰ διάφορα ἁπλῶς . 


ἐναντία ἐστίν. Οὐ γὰρ ἂν τις εἴποι τὸ λευχὸν ἐναντίον 
t Ll ^ ^ e^ 3, A e A A 3 λ 
& εἶναι τῷ θερμῷ. 3, τῷ ψυχρῷ" ἀλλὰ τὰ ὑπὸ τὸ αὐτὸ 
A , ed ' 3 , ᾿ d e 7 
χοινὸν γένος πλεῖστον ἀλλήλων διεστηχότα, ταῦτα ἐ- 
στιν ἐναντία τὸ μὲν λευχὸν τῷ μέλανι, χοινὸν ἔχοντα 


γένος τὸ χρῶμα, ἄμφω γὰρ ὁμοίως χρώματά ἐστι" τὸ 


δὲ θερμὸν τῷ ψυχρῷ, ὧν γένος ἡ ἁπτικὴ χατὰ ταὐτὰ, 


[0 ποιότης. Διὰ τοῦτο xal ἀδύνατον τὰ ἐναντία ἀρχὰς 
εἶναι, ὅτι ἀνάγχη προὔπάρχειν αὐτῶν τὸ χοινὸν γένος" 
xa μέντοι xai διότι ἀνάγχη πρὸ τοῦ πλήθους τὸ ἕν el- 
ναι, εἴπερ ἕχαστον τῶν πολλῶν ἕν ἀνάγχη εἶναι χατὰ 
τὴν τοῦ ἑνὸς τοῦ πρώτου μέθεξιν, ἢ μηδὲν εἶναι ὅλως. 

I5 Ἔτι δὲ, εἰ ἀνάγχη πρὸ πάσης ἰδιότητος ἀρχιχκὴν εἶναι 
μονάδα, ἀφ᾽ ἧς πᾶσα fj ἰδιότης ἢ ἐν πολλοῖς μεμερι- 
σμένη ὑφίσταται" (ἀπὸ γὰρ τοῦ θείου καὶ ἀρχιχοῦ χαλοῦ 
πάντα τὰ καλὰ πρόεισι" xal ἀπὸ τῆς πρώτης θείας ἀλη- 
θείας πᾶσα ἀλήθεια") ἀνάγχη οὖν καὶ τὰς πολλὰς dp- 

2) χὰς εἰς μίαν ἀρχὴν ἀνατείνεσθαι, οὔ τινα μεριχὴν 
ἀρχὴν οὖσαν ἐχείνην, ὥσπερ τῶν ἄλλων ἑκάστην, ἀλλ᾽ 
ἀρχὴν ἀρχῶν ὑπάρχουσαν πασῶν, xal ἐξγρημένην, καὶ 
πάσας εἷς ἑαυτὴν συναιροῦσαν, καὶ πάσαις ἀφ᾽ ἑαυτῆς 
τὸ ἀρχικὸν ἀξίωμα παρεχομένην ὁμοφυῶς, μετὰ τῆς 

45 ἐχάστῃ προσηχούσης ὑφέσεως. Οὕτω μὲν οὖν ἄτοπον, 
τὸ δύο ἣ πλείονας ὅλως τοῦ ἑνὸς τὰς πρώτας λέγειν ἀρ- 
χάς. 

Ἀναγχάζονται δὲ οἱ δύο λέγοντες τῶν ὅλων ἀρχὰς, 
τὸ τε ἀγαθὸν xai τὸ xaxov, xai τὸν ἀγαθὸν παρ᾽ αὐὖ- 

30 τοῖς λεγόμενον Θεὸν μηχέτι πάντων αἴτιον λέγειν. 
μηδὲ παντοχράτορα δικαίως ἀνυμνεῖν, μηδὲ δύναμιν 
αὐτῷ τὴν ἀχροτάτην xai ὅλην ἀνατιθέναι, ἀλλὰ τὸ 
ἥμισυ τῆς ὅλης δυνάμεως, εἴπερ ἄρα καὶ τοῦτο" μηδὲ 
νομίζειν, πάντα ἀγαθαίνειν καὶ φωτίζειν αὐτὸν, πηγὴν 

35 λεγόμενον ἀγαθότητος xoi φωτός. Οἷα δὲ xal ὅσα 
βλάσφημα εἰς τὸν θεὸν τοῖς ὑπ᾽ ἐκείνων λεγομένοις ἐξ 
ἀνάγχης ἀχολουθεῖ; χαὶ γὰρ δειλὸν εἰσάγουσιν αὐτὸν, 
δεδοικότα τὸ χαχὸν ἐγγὺς τῶν ὅρων αὐτοῦ γενόμενον, 
μὴ χαὶ ἐντὸς εἰσέλθῃ. Καὶ διὰ ταύτην τὴν δειλίαν 

40 ἀδίχως χαὶ ἀσυμφόρως μέρη ἑαυτοῦ χαὶ μέλη τὰς ψυ- 
μὰς οὔσας, ὥς φασι, μηδὲν ἁμαρτούσας πρότερον, ἔῤ- 
ῥιψε τῷ χαχῷ, ἵνα τὰ λοιπὰ τῶν ἀγαθῶν διασώσῃ" ὥσ- 
περ στρατηγὸς, φασὶ, πολεμίων ἐπιόντων, μέρος 
αὐτοῖς τοῦ οἰκείου στρατοῦ προΐεται, ἵνα τὸ λοιπὸν δια- 

45 σώση. Ταῦτα γάρ ἐστιν αὐτῶν τὰ ῥήματα, εἰ xai 
μὴ ἐπ᾽ αὐτῶν ἴσως τῶν λέξεων. Ὁ δὲ ῥίψας τὰς ψυ- 
χὰς χατ᾽ αὐτοὺς, ἤτοι ὃ χελεύσας ῥιφῆναι. 7] ἐλάθετο, 
ἢ οὐχ ἐνόησεν, οἵα μέλλουσιν αἱ ψυχαὶ πάσχειν ἐχδο- 
θεῖσαι τῷ χαχῷ" ὅτι ἐμπίπρανται, xal ταγηνίζονται, 

60 ὥς φασι, xal χαχοῦνται παντοίως, μήτε ἁμαρτοῦσαί τι 
πρότερον, καὶ μέρη τοῦ θεοῦ οὖσαι. Τὸ δὲ τελευταῖον, 
ὥς φασιν al ἀσεθεῖς αὐτῶν γενόμεναι (τοιαῦται δέ εἶσι 
παρ᾽ αὐτοῖς οὐχ ai φονεύσασαι, ἢ μοιχεύσασαι, ἤ τι 
τῶν ἐξαγίστων τούτων ἀπὸ ζωῆς διεφθαρμένης ποιή- 
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nisi ab una caussa ad utrumque pertinente? quo paci, 
vero omnino contraria erunt ista, ni sub uno communi ge- 
nere collocentur? Neque enim contraria inter se sunt, quz 
sunt prorsus et simpliciter diversa : nec enim quisquam di- 
xerit, album contrarium esse calido , aut frigido : sed que 
uno communi genere comprehensa, plurimum inter sese 
differunt, ea contraria sunt ; veluti album nigro, quorum 
commune genus est color, nam utrumque ex sequo color 
est; et calidum frigido, quorum genus est tactilis qualitas 
eodem sensu percepta. Quamobrem fieri nequit, ut, que 
contraria sunt, sint principia : quia necesse est, ante illa 
esse commune genus ; atque etiam quia necesse est, unum 
esse ante multitudinem ; quandoquidem unumquodque mal- 
torum aut unum esse necesse est , ob participationem unius, 
aut nihil esse prorsus. Praeterea, si necesse est, ante omnem 
propriam qualitatem. esse principalem unitatem, unde 


omnis proprietas inter multa distributa oriatur : (nam a di- 


vino et principali pulcro pulcra oninia prodeunt; et a prima 
divina veritate omnis veritas :) necesse est etiam multa 
principia ad unum referri principium, quod non ex perte 
principium quoddam sit, sicut reliqua singula ; sed quod sit 
principiorum omnium principium, et eximium, omniaque 
czetera in sese contrahat, et omnibus a sese principii digni- 
tatem azequabili quodam modo impertiat, cum ea quidem, 
qua unicuique convenit, remissione ac diminutione. Εἰ 
ita quidem absurdum est, duo , aut omnino plura uno prima 
principia statuere. 

Qui autem duo rerum omnium principia, poxuw ek mi 
LUM, esse dicunt, coguntur hi etiam, eum, quem :bonnm 
Deum ipsi adpellant, omnium rerum auctorem esse negare, 
neque ut rerum omnium dominum celebrare , nec summam 
οἱ omnem ei potentiam tribuere, sed totius potentise vix ac 
ne vix quidem dimidiam partem ei relinquere; denique non 
credere , eum, qui fons bonitatis et lucis dicatur, bonitatem 
et lucem omnibus impertiri. Qua autem et quanta divine 
majestatis probra orationem eorum consequuntur ! Nam et 
timidum inducunt Deum, waLux ipsius finibus adpropin- 
quans metuentem, ne intra fines quoque penetret ; ob eum- 
que timorem injuste atque inutiliter animos cum nihil ante 
peccassent, ut aiunt, sui partes et membra, objicientem 
MALO , ut bonorum reliquias tueatur; instar Imperatoris , ul 
aiunt, qui hostibus ingruentibus partem sui exercitus ob 
jiciat , ut reliquum conservet. Hoc enim ipsum illi dicunt, 
Qui vero, ut ipei 
auctores sunt , animas projecit , projicive jussit, aut oblitus 
est , aut non cogitavit, qua perpelienda essent animis MALO 
traditis; nempe uri eas, et in sartagine torreri, ut aiunt, 
el modis omnibus excruciari ; idque cum nihil antea pecca- 
rint, et Dei partes sint. Postremo illud addunt, si qua 
earum impiz fuerint (tales autem apud eos sunt, non czedi- 
bus , non adulteriis , non aliis corruptse vite sceleribus pol. 


etsi fortasse verbis iisdem non utuntur. 
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lutze; sed qua duo rerum esse-principia , bonum et inaiuin , 
negent), eas igitar ad bonum non reverti amplius, sed MALO 
| adglutinatas permanere. ltaque et imperfectus ille manc! , 
partibus suis amissis. 


(368 ---- 171.) (165 — 167.) Τί 


σασαι, ἀλλ᾽ αἱ μὴ λέγουσαι δύο ἀρχὰς εἶναι τῶν πάν - 
τῶν, τὸ ἀγαθὸν χαὶ τὸ χαχόν), αὗται οὖν οὐδὲ ἐπι- 
στρέφουσιν ἔτι, φασὶν, εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ μένουσι τῷ 
χαχῷ συγχεχολλημέναι" ὥστε xal ἀτελῆ μένειν ἐχεῖνον, 
μέρη αὐτοῦ ἀπολέσαντα. 

Καὶ ἀνόητος οὖν ἐστι χατ᾽ αὐτοὺς (μὴ γὰρ ἐμὸς δ — Fuerit igitur etiam, iisdemque auctoribus (neque enin 
λόνος ἔστω), μήτε τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον λογίσασθαι δυνη- | hoc ἃ me dictum esto), amens et vecors Deus, qui nec, quid 
θεὶς, μήτε τὴν τοῦ χαχοῦ φύσιν γινώσχων. — Hox γὰρ | Sibi expediret , reputare potuerit, neque MAt naturam in- 
ἂν εἰσέλθοι εἰς τὴν τοῦ ἀγαθοῦ μοῖραν τὸ xaxov, ἐξ di- , telligat. Nam quo pacto ΒΟΝῚ quasi provinciam intrasset 
δίου διαχεχριμένων αὐτοῖς τῶν χλήρων, ὥς φασι, xal , MALUM , cum limites eorum ab omni aeternitate disterminati 





" χατὰ τὰς αὐτῶν φύσεις ἀφωρισμένων; ᾿Απὸ τίνος οὖν  Separatique fuerint, ut aiunt, et pro sua natura segregati? 
λέγουσι; δῆλον δὲ, 3) ex ταὐτομάτου" xal εἴη ἂν πάντως | A quo igitur id factum dicunt? Nempe, sive casu et for- 
ἀρχὴ xax αὐτοὺς τὸ αὐτόματον" ἢ ἀπό τινος ὑπὲρ ἄμφω | tuito : sic illis casus principium utique fuerit : sive ab aliquo, 
ὄντος" ὅπως δ᾽ ἂν ἔχη τοῦτο, πρὸ τοῦ χόσμου παρ᾽ αὐ- : quod sit utroque illorum superius. — Quocumque autem 

ι5 τοῖς γενέσθαι. Ὡς [γὰρ] ἐν γῇ τὴν διανομὴν ποιοῦσι" , pacto illud se habeat, adparet, illud secundum eos ante 


; mundum fuisse. Nam velut in terra partitionem faciunt ; 
et orientales , occidentales et septemtrionales partes BoNo 
tribuunt, meridionales vero wALo. Nam et quinque MALI 
conclavia, velut antra quaedam , comminiscuntur : ibique 


τὰ μὲν τρία μέρη, τὸ ἀνατολιχὸν xal δυτιχὸν xal Bó- 
petov, τῷ ἀγαθῷ διδόντες" τὸ δὲ μεσημόρινὸν, τῷ χαχῷ. 
Καὶ γὰρ καὶ τὰ πέντε τοῦ χαχοῦ ταμιεῖα c ἄντρα τινὰ 


ω 
tU 


- 


ὑποτίθενται xat δένδρα, xat ζῶα πλάττουσιν ἐχεῖ χερ-- 


au(x καὶ ἔνυδρα, μαχόμενα ἀεὶ, καὶ ὑπὸ τοῦ Πεντα-. 


μόρφου παρ᾽ αὐτοῖς ἐσθιόμενα, χαίτοι ἄφθαρτα πάντα 
λέγονται ἐχεῖνα, ὡς xai τὰ πρῶτα ἀγαθά, Διῳχισμέ- 
νων δ᾽ οὖν ἐξ ἀρχῆς χατὰ φύσιν τῶν τόπων, πῶς δυνατὸν 
ἦν εἰς τὴν τοῦ ἀγαθοῦ μοῖραν τὸ χαχὸν εἰσελθεῖν; Πῶς 
δὲ δυνατὸν ἦν, [μένον] ἐναντίον ; οὕτω γὰρ χαὶ τὸ λευχὸν, 


εται σχότος. Εἰ οὖν ταῦτα ἀδύνατα, πῶς μετὰ τοῦ 
δειλοῦ χαὶ ἀδίχου οὐχὶ χαὶ ἀνόητόν ἐστι τὸ ῥῖψαι τῷ 
χαχῷ τὴν ψυχὴν, χαὶ ἀπὸ τότε μέχρι καὶ νῦν πράγματα 
, 
30 ἔχειν, ὥς φασι, μὴ δυνάμενον αὐτὴν τελέως ἀναχαλέ- 
σασθαι, μηδὲ δυνησόμενον, διὰ τὸ τινὰς, ὡς πρότερον 
ἐμνήσθην, ψυχὰς μένειν xav! αὐτοὺς ἐν τῷ χαχῷ τοῦ 
λοιποῦ τὸν ἄπειρον αἰῶνα : Καὶ οὐδὲ προγνῶναι τοῦτό 
φασιν αὐτόν" χαίτοι τὸ χαχὸν προγινώσχειν λέγουσι 
τὴν μέλλουσαν ἀποστολὴν χατ᾽ αὐτοῦ πέμπεσθαι, xal 
μηχανὰς πρὸς αὐτὴν ἀναπλάττειν. Πόσῳ δὲ χάλλιον 
v ἐᾶσαι τὸ χαχὸν περὶ ἑαυτὸ συντριδόμενον, ἤπερ 
ἐμμῖξαι ἑαυτὸ τῷ χαχῷ, μηδὲ δυνατὸν ὃν αὐτοῦ περι- 
bi 
γενέσθαι; ἀγένητον γὰρ xal ἄφθαρτον xol τὸ xaxóv 
ὁμοίως φασὶν, ὥσπερ xal τὸ ἀγαθόν. Καὶ γὰρ xal 
τοῦτο ἄν τις ἐπισχήψειεν, ὅτι δμοίως ταῦτα τῷ ἀγαθῷ 
καὶ τῷ χαχῷ ὑπάρχειν φασὶ , τὸ ἀγένητον xai ἄφθαρτον, 
, 
τὸ ἄναρχον xal ἀτελεύτητον᾽ ὧν τί ἂν εἴη σεμνότερον; 
Οἷα δὲ xat περὶ τῆς κοσμοποιίας λέγουσι ; χίονάς τι- 
νας λέγοντες, οὐχ ἐχείνας, 


ai γαῖάν τε xai οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσιν" 


οὗ γὰρ ἀξιοῦσι μυθικῶς τινὸς τῶν λεγομένων ἀχούειν᾽ 
ἀλλ᾽, ὁποίας τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν ἐξέφηνεν, ἐχ 
χραταιοῦ λίθου χαὶ ἀναγλύφους αὐτὰς νομίζουσι" χαὶ 
δώδεχα θυρίδας, μιᾶς χαθ’ ἑκάστην ὥραν ἀνοιγομένης. 
Αἱ δὲ περὶ τῶν ἐχλείψεων αἰτιολογίαι, θαυμαστὴν σο-- 
φίας ὑπερθολὴν ἐνδείκνυνται. Λέγουσι γὰρ, τῶν ἐν τῇ 
κοσμοποιία συνδεδεμένων χαχῶν ταραχὴν xot θόρυδον 


Ι 
μένον λευχὸν, μέλαν ἔσται’ xai τὸ φῶς, μένον φῶς, ἐνδέ-- 


arbores fingunt, et animalia terrestria et aquatica , perpetuo 
inter sese pugnantia; quae quamvis immortalia dicantur 


᾿ esse omnia, haud secus ac prima bona, tamen a quinque- 


formi, quod fingunt, monstro devorentur. Cum autem 


; ab initio loca natura distincta fuerint; fieri qui potuit, ut 
| in ΒΟΝῚ partem MALUM penetraret? Quomodo vero fieri po- 


tuit, [manens] contrarium? Sic enim et album, quamvis 
album maneat , nigrum erit : ct lux, cum maneat lux , te- 
nebras admittet. Οὐ si fieri nequeunt, nonne cum igna- 
vi: et iniquitatis, tum vero amentiz fuerit , animam obji- 
cere MALO, et ab eo tempore in hunc usque diein laboriose 
esse occupatum, ut aiunt, cum eam plane revocare non 
possit, neque umquau poterit, eo quod nonnullze anima, 
hus si audias, ut ante memini, svo infinito maneant in 
MALO? Idque eum ante scivisse negant : quamvis MALUM di- 
cant praescire , quid adversus se missum eatur, et machinas 
ejus rei caussa praeparare. Quanto autem melius fuisset, 
ut BoNUM sinerel MALUM per se ipsum comminui, quam ut 
inimisceret se malo, quod vincere non posset? Ortus enim 
et interitus wALUM cque, atque BONUM, expers statuunt. 
Nam et hoc ipsum in eis reprehendas, quod eque hac in 
MALO , atque in BoNo, inesse statuunt, et ortu et interitu et 
principio et fine carere utrumque : quibus rebus quid esse 
queat excellentius? 

Jam de Mundi structura quae dicunt? Esse columnas 
quasdam , non illas 


Quz celos terreque ferunt immobile pondus : 


(neque enim fabulose horum quidquam accipi volunt : ) sed 
ejusmodi , quales ex ipsorum aapientibus quidam prodidit, 
qua solido e lapide sculptze sint : adduntque duodenas fe. 
nestras , quarum singulis horis una aperiatur. Porro, quas 
caussas adferunt defectus solis lunzeque, ec admirabilem 
quamdam et excellentem sapientiam prz se ferunt. Aiunt 
enim, si quando mala, quia in mundi structura colligata 


72 (272—45.) 


SIMPLICII COMMENT. 


[167 —109) 


ποιούντων ἐν ταῖς ἑαυτῶν συγχινήσεσι, παραπετά- | sunt, sui$ commotíonibus turbas atque tumultus cieant, 
σματά τινα τοὺς φωστῆρας ἑαυτῶν προθάλλεσθαι, διὰ ' tam lumina ista sibi vela quadam obducere , nt ab illa per 


τὸ μὴ μετέχειν τῆς ταραχῆς ἐχείνων " xal τοῦτο εἶναι 
τὰς ἐχλείψεις, τὰς ὑπὸ τοῖς παραπετάσμασιν ἀποχρυ- 
ὃ φὰς αὐτῶν. Πύση δὲ xat ἣ περὶ τοῦτο ἀλλοχοτία, τὸ 
ix πάντων τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ μόνους τοὺς δύο φωστῇ- 
ρᾶς τιμᾶν, τῆς τοῦ ἀγαθοῦ μοίρας λέγοντας αὐτοὺς, 
τῶν δὲ ἄλλων χαταφρονεῖν, ὡς τῆς τοῦ χαχοῦ μοίρας 
ὄντων ; χαὶ τὸ φῶς τῆς σελήνης οὐχ ἀπὸ τοῦ ἡλίου νο-- 
to μίζειν, ἀλλὰ ψυχὰς εἶναι, ἃς ὑπὸ νουμηνίας ἕως παν- 
σελήνου ἀπὸ τῆς γῆς ἀνασπῶσα, ἀπὸ πανσελήνου πά-- 
λιν ἕως νουμηνίας εἰς τὸν ἥλιον μεταγγίζει. Καὶ τί 
ταῦτα μηχύνω:; τέρατα γὰρ πλάττοντές τινα, ἅπερ 
μηδὲ μύθους καλεῖν ἄξιον, οὐχ ὡς μύθοις χρῶνται, οὐδὲ 

15 ἐνδείχνυσθαί τι ἄλλο νομίζουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἀληθέσιν αὐ- 
τοῖς τοῖς λεγομένοις πιστεύουσι" πεντάμορφον τὸ χαχὸν 

. ἀναπλάττοντες, ἀπὸ λέοντος, xal ἰχθύος, xal ἀετοῦ, 
xal ob μέμνημαι τίνων ἄλλων συγχείμενον, xal ὡς 
τοιοῦτον ἐπιόν τι δεδοιχότες. Τοσαύτη τίς ἐστιν dy 

30 τοῖς λόγοις τούτοις f| περὶ τὸ θεῖον ἀσέδεια" xal τὸ 
θαυμαστὸν, ὅτι πάντα ταῦτα ἀνέπλασαν διὰ θεοσεδῇ 
δῆθεν εὐλάδειαν. Μὴ βουλόμενοι γὰρ αἴτιον τοῦ χαχοῦ 
τὸν θεὸν εἰπεῖν, ἀρχὴν ὑπεστήσαντο ἰδίαν τοῦ χαχοῦ, 
ἰσότιμον αὐτὴν xoi ἰσοσθενῇ τιθέντες τῷ ἀγαθῷ, μᾶλ- 

4» λον δὲ xalicyuporépav μέχρι γὰρ νῦν τέως ἐν πᾶσι 
τοῖς ἑαυτοῦ ἐπιχειρήμασιν ὑπέρτερον φαίνεται γεγονὸς 
τὸ χαχόν. Καὶ τοῦτο μὲν τοῦ ἀγαθοῦ φαίνεται παντα- 
χοῦ κατ᾽ αὐτοὺς ἀντεχόμενον, xol μηχανώμενον παν- 
τοίως μὴ ἀπολέσαι αὐτό’ τὸ δὲ ἀγαθὸν, ὡς οὗτοι φασὶν, 

40 ἑχουσίως ἑαυτὸ τῷ χακῷ συνέμιξε xal δειλῶς, xol 
ἀδίχως, xol ἀνοήτως, χατ᾽ αὐτοὺς, μέχρι νῦν διεγέ- 
νετο ὥστε φεύγοντες, αἴτιον αὐτὸν τοῦ χαχοῦ εἰπεῖν, 
πάγχαχον ὑπογράφουσι" xal, χατὰ τὴν παροιμίαν, 
φεύγοντες τὸν χαπνὸν εἰς πῦρ ἐμπεπτώχασιν. 

35 Οὕτω μὲν οὖν ἀσεδὴς περὶ τὸ θεῖον οὗτος ὃ λόγος. 
Τὰς δὲ ἀρχὰς τῆς φυσιχῆς εὐαγωγίας, ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, 
διαφθείρει, τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν χατὰ ἀλήθειαν ἀναιρῶν. 'Γὴν 
Ὑὰρ τοῦ χαχοῦ ἀρχὴν ἀγένητον xol ἄφθαρτον xal ἰσχυ-- 
ρὰν ἐπάγει, βίᾳ τὰς ψυχὰς συνωθοῦσαν εἰς τὸ xaxóv- 

40 ὥστε μηχέτι ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι τὸ ἁμαρτάνειν, ἢ μή" οὕτως 
ὄντος ἰσχυροῦ τοῦ ἀναγχάζοντος, ὡς μηδὲ ὁπὸ θεοῦ 
xac' αὐτοὺς νικηθῆναι. Καίτοι ἐγρὴν ἐννοεῖν, ὅτι, ἐὰν 
δπὸ ἰσχυροτέρου τινὸς βιαζόμεναι αἵ ψυχαὶ φονεύωσιν, 
3 μοιχεύωσιν, 7| τι τοιοῦτον πράττωσι τῶν λεγομένων 

qs χαχῶν, ὠθισμῷ καὶ οὐχ ἑχουσίως, ἀναμάρτητοι ἂν εἶεν. 
Τὰ γὰρ βίᾳ xal ἀχουσίως πραττόμενα, μὴ ὄντα ἅμαρ- 
τωλὰ, xat ὑπὸ θεοῦ xal ὑπὸ τῶν νόμων συγγινώσχε- 
ται. Καὶ οὐχ ἔτι οὐδέν ἐστιν ἁμαρτία ὅλως o0. γὰρ 
xaxóv* ἂν ὑπόθηταί τις βιαζομένους ἡμᾶς ὑπὸ ἰσχυρο-- 

ι0 τέρων αἰτίων τὰ τοιαῦτα πράττειν. — El οὖν τούτων 
. ὡς χαχῶν ὄντων τὴν αἰτίαν ζητοῦντες, ἀρχὴν ὑπέθεντο 
χαχοῦ᾽ ἐχείνης δὲ ὑποτεθείσης xoi βιαζομένης, οὐχ 
ἔστιν οὐδὲν ἔτι xaxóv* χαριέντως αὐτοῖς ὃ λόγος περι- 
τέτραπται. Συνάγεται γὰρ, ὅτι, εἰ ἔστιν ἀρχὴ τοῦ 


turbatione sint immunia; nec solis et lunee defectus quid. 
quam esse aliud, nisi occultationes sub illis velis. Quam 
vero et illud absurdum est, quod ex omnibus corporibus 
celestibus sola illa duo lumina colunt, et in ΒΟΝῚ parte nu. 
merant; csetera vero, ut quie ad wALUM pertineant, con 
temnunt? tum quod lune lumen non a sole esse existimanl : 
sed animas esse censent, quas illa sub novilunium uaque ad 
plenilunium ἃ terra attrahens, a plenilunio rursus usque 
ad novilunium ad solem transmittat? Quid multis moror? 
nam cum monstra confingant , quz ne fabularum quidem 
nomine digna sunt, pro fabulis ea haberi, aut aliud quid 
significare nolunt, sed ut vera credi volunt ; quinqueforme 
fingunt esse Malum, ex leone, pisce, aquila, et nescio qui- 
bus aliis duobus compositum ; et hujus monstri impetum 
formidant. Tantus inest in sermonibus hisce contemtus 
numinis atque impielas : et quod mireris, hzee omnia eon- 
finxerunt, quasi religiosa (si diis placet) et Dei reverentiam 
pr& se ferentia. Quem cum auctorem mali dicere nollent; 
peculiare mau principium statuerunt, pari et. dignitate et 
potentia cum ΒΟΝΟ,, ac potius eo valentius : nam adhuc qui 
dem in omnibus suis conatibus wALUX exstitisse superius ad- 
paret. Ef ναῦν quidem, secundum íllos , ubique ample. 
ctitur boNuM, et quidvis molitur, ne illud amittat. »oxvuw 
vero ultro se cum wALO, ut dicunt iidem , commiscuit ; se- 
que ad hunc usque diem et timide et injuste et amenter 
gessit. Itaque dum mali caussam dicere Deum recusant, ab 
omni parte malum eum describunt : et, ut proverbio dici 
tur, füumum fugientes in ignem inciderunt. 


Ita igitur impia adversus Deum est ista ratio. Sed et re- 
cte institulionis vite, ἃ natura prescriptm, principia, 
quantum in ipsa est, corrumpit; dum voluntatis liberta. 
tem revera tollit. Nam μα principium et ortus el inter- 
ítus expers, et potentià valens , introducit, per vim animos 
in ΜΑΙ πὲ impellens; ut jam non penes nos sit, peccare, aat 
non peccare : quippe cum tanta vís sit cogentis MALI , ut ne 
a Deo quidem vinci possit. Atqui cogitandum erat, si ab 
aliquo robustiore coactze animse ceedem fecerint , aut adul- 
terarint , aut id genus aliquid aliud perpetrarint , culpa va- 
care , impulsione extrinsecus adlata, non sua voluntate de 
linquentes. Nam que vi et ab invitis fiunt, eis, utpote 
nihil peccati habentibus , et a Deo et legibus ignoscitur. Et 
omnino ne peccatum quidem amplius est ; nam ne malum 
quidem; si statuas, a robustioribus caussis coactos nos talia 
facere. Quodsiigitur talium facinorum, ut malorum, cau: 
sam requirentes , MALI principium statuerunt; eo vero po 
sito et vim inferente, malum nullum relinquitur : festive 
suo ipsi (quod aiunt) gladio jugulantur. Nam inde colligi- 
tur : si wan principium sit, nullum omnino esse malam. 


IN ENCHIRID. 


Εἰ δὲ 93 ἔστι χαχὸν, 
“Ὥστε, εἰ ἔστιν ἀρχὴ 


5.) 
οὗχ ἔστι χχχὸν ὅλως. 


γχὴ ἂν εἴη τοῦ χαχοῦ. 


CAP. XXVII. 


οὗ, ὥς φασιν, οὔτε xaxbv ἔσται, οὔτε ἀρχὴ. 


toU. 
oc οὖν ἐναργῶς ἐλεγχθείσης ταύτης τῆς ὑποθέ- 


ἄν τις, ἐχχλίνων τοῦτον τὸν ἔλεγχον, τολμήση ᾿ 


ν αὐτὸν αἴτιον τοῦ χαχοῦ λέγειν ὡς χαχοῦ, 
ὄτερον xal οὗτος ἀσεδῶν ἐλέγχεται περὶ τὸν 
τὶ ψευδόμενος. Πῶς γὰρ ἂν ἀληθὴς εἴη ὁ λό- 
πρὸς τὸν θεὸν ἀσεδὴς, τὸν τῆς ἀληθείας χορη- 
αἱ πρῶτον μὲν, πῶς ἀγαθὸς 6 θεὸς ὧν κατὰ τὴν 
xai ἀπαράτρεπτον ἀγαθότητα, τὸ χαχὸν ἀφ᾽ 
παράξει, εἰ γὰρ ἐναντίον ἐστὶ τῷ ἀγαθῷ τὸ 
ὡς οἱ ἀποροῦντες νομίζουσι, πῶς τὸ ἐναντίον 
| ἐναντίου παραχθήσεται: Ert δὲ ὃ παράγων τι 
(toU, καὶ αἴτιος ὧν αὐτῷ τοῦ εἶναι, τὴν αἰτίαν 
ὑτοῦ, xa κατ᾽ ἐκείνην ἱστάμενος, παράγει" χατ᾽ 
ὧν αὐτὸς ἐχεῖνος, ὅπερ τὸ παραγόμενον χαθ᾽ 
ν. Ὥστε λανθάνει ἑαυτὸν ὃ λόγος οὗτος, ὅτι 
ἢ xal αὐτὸς ἐναργῶς εἰς τὸν θεὸν ἀσεθεῖν, καὶ 
τοῦ χαχοῦ, χαὶ πρῶτον χαχὸν, ὡς ὃ πρότερος, 


Uv μήτε ἀρχὴν ἔχει τὸ χαχὸν, μήτε ὃ θεὸς τοῦ 
αἴτιός ἐστι, πόθεν τὸ χαχόν; ἀδύνατον γάρ τι 
τίας γένεσιν ἔχειν. Ἢ χρὴ πρῶτον τί ἔστι τὸ 
"γον χαχὸν διαρθρωθῆνα!, χαὶ οὕτω, πόθεν ἐστὶν, 
ὁ γὰρ ἀγνοῶν τί ποτέ ἐστιν ἕχαστον, οὐδὲ τὴν 
ἰύναται εὑρεῖν αἰτίαν. “Ῥητέον τοίνυν, ὅτι τοῦτο 
χαχὸν, ὃ oi τὴν ἀρχὴν τοῦ xaxoü τιθέντες, 
πολλοὶ τῶν ἀπορούντων περὶ αὐτοῦ, ἐννοοῦσίν 
"οηγουμένην ἔχον ὑπόστασιν, ὥσπερ τὸ ἀγαθὸν, 
ναμιν τῷ ἀγαθῷ παρισουμένην, xol ἐναντίαν 
xal αὐτὸ δὴ τοῦτο τὸ χαχὸν οὐσίαν ἄμιχτον τῇ 
φύσει πρὸς τὸ ἐναντίον αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν, ὡς ἔχει 
ιν πρὸς τὸ λευχὸν, χαὶ τὸ θερμὸν πρὸς τὸ ψυχρόν' 
οιοῦτον χαχὸν, οὐδὲ ἔστιν ὅλως ἐν τῇ φύσει τῶν 

Εἰ γὰρ ἦν προηγουμένη τις οὐσία, ὥσπερ dv- 
, εἰ τύχοι, καὶ ἵππος, εἶχεν ἂν πάντως τινὰ 
ύσιν ἑαυτοῦ τελειότητα, xai εἶδος, xa0' ὅ ἐστι 
mep ἐστί. Πᾶν δὲ εἶδος, ἔχον τὴν χατὰ φύσιν 
λειότητα, ἀγαθόν ἐστι, χαὶ οὐ χαχόν. Τοιγαρ- 
ὶ ὀρέγεσθαι τοῦ ἀγαθοῦ τὸ xaxov ἐχεῖνό φασι, 
ἔχειν αὐτοῦ, xai ὠφελεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῦ, xat 
! τὴν μέθεξιν, xol πάντα πράττειν πρὸς τὸ μὴ 
αι αὐτήν. Πῶς οὖν τὸ τοιοῦτον ὡς ἁπλῶς xa- 
οεῖν δυνατόν ; “Ὅπερ δέ ἐστι xaxóv, χαθὸ χαχοὶ 
αρτωλοὶ λεγόμεθα, xat. δίχην ὑπέχομεν ὡς xa- 
Uto συμδεθηχός ἐστι, καὶ οὐχ ἔστιν οὐσία * εἴπερ 
xai ἀπογίνεται χωρὶς τῆς τοῦ ὑποχειμένου φθο- 
τὶ xa0' ἑαυτὴν οὐχ ὑφίσταται. Τί γὰρ ἂν εἴη 
ὃ μή τινός ἐστι xaxov; ὁμοίως δὲ xal τὸ ἀντι- 
w τούτῳ ἀγαθὸν, συμδεύηχός ἐστι xal αὐτό. 


τὸ μὲν ᾿Αγαθὸν, τὸ χατὰ φύσιν ἐστὶν Éxdatov, | 


ἣν αὐτοῦ ἔχει τελειότητα᾽ τὸ δὲ Καχὸν, fj παρὰ 
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Si vero malum non est, ne principium quidem fuerlt wan. 


, Maquesi est. principium mALI, ut aiunt, nec malum erit, 


nec mali principium. 


Hoc igitur fundamento tam evidenter labefacto : si quis, 
ejusdem plage vitandze caussa, Deum ipsum mali auctorem 
esse , quatenus est malum, adfirmare conetur ; majore com- 
pendio is quoque et impietatis erga Deum et mendacii reus 
peragetur. Nam quo modo vera erit ista ratio, majestatis 
Dei lzsz; rea , omnis veri auctoris? Ac primo quidem , quo 
pacto Deus summa et immutabili praeditus bonitate, malum 
a semetipso produceret? Si enim contrarium est bono ma- 
luin, ut adversarii existimant ; quo pacto contrarium a con- 
trarío producetur? Preterea , qui aliquid a se ipso producit, 
eique, ut sit, caussa est; is rei productze auctor esse, et ab 
illius partibus stare arguitur : et caussaliter ipse illud est, 
quod res producta est ipso actu. Itaque ratio ista, pra 
lerquam quod adversus Deum manifeste impia est , rursus 
et ipsa, quemadmodum illa superior, principium mali et 
malum primitivum , imprudens quidem , inducit. 


Quod si ergo neque principium habel malum , neque au- 
ctor mali Deus est; MALUM unde exstitit? neque euim fieri 
potest, ut ortum habeat quidpiam absque caussa. An 
vero primum, quid sit quod MALUM dicitur, explicandum, 
ac tum demum quierendum fuerit, unde sit? Qui enim, 
quid sit quaeque res, ignorat, nec caussam illius repe- 
rire potest. Dicendum igitur, quod hoc MALUM (quod ii, 
qui principium mali statuunt, et plerique dubitantium 
de eo, intelligunt principalem quandam et praecipuam ha- 
bere substantiam et naturam, sicut bonum; et potentiam 
bono parem, et ex aequo oppositam ; esseque idem illud 
malum rem quamdam , quze suapte natura cum bono ipsi 
opposito non sit permixta; quemadmodum nigrum se ha- 
beat ad album , et calidum ad frigidum :) tale igitur atom, 
dicendum est, prorsus non esse in rerum natura. Nam si 
esset malum res quaedam principalis (sive substantia), ut, 
exempli gratia, homo et equus ; haberet utique suapte natura 
perfectionem aliquam et formam, qua id esset , quod esset. 
Omnis autem forma perfectione suae nature conveniente 
przedita , est bonum aliquod, non malum. Itaque etiam hi 
dicunt, malum illud esse boni adpetens et particeps, et 
fructum ex eo capere, et amare participationem, et omnia 
facere ne eam perdat. Tale igitur cum sit, quo pacto ut 
omnino et simpliciter malum cogitari potest? Quod vero ma- 
lum est, quo homines mali dicimur, et peccatores, et ut 
mali plectimur; id vero accidens est, non substantia aut 
essentia : siquidem et accedit et recedit absque subjecti in- 
teritu, et per se non subsistit. Quid enim erit malum, 
nisi alicujus malum fuerit? Similiter vero bonum huic oppo- 
situm, etipsum esLaccidens. Sed bonum hoc, est id quod 
cujusque naturse convenit, et quo illa suam liabet perfectio- 
nem : malum vero, adfectio contra naturatn est ejus, cui 
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φύσιν διάθεσις τοῦ ἔχοντος αὐτὸ, καθ᾽ ἣν ἐστέρηται τοῦ 

χατὰ φύσιν, xal τοῦ ἀγαθοῦ. Εἰ γὰρ v xai τὸ χαχὸν 

χατὰ φύσι» διάθεσις xat τελειότης τοῦ ἔχοντος αὐτὸ 

εἴδους, ἀγαθὸν ἂν ἦν χαὶ αὐτὸ, χαὶ οὐχ ἔτι χαχὸν ἐλέ- 
δ γετο. 

Ὥστε οὐχ ἔστι τις προηγουμένη φύσις xat ὑπόστα- 
σις τοῦ χαχοῦ, ὥσπερ fj τοῦ ἀγαθοῦ; ἀλλὰ παρυφίστα- 
ται τῷ ἀγαθῷ, ἔχπτωσις αὐτοῦ xai στέρησις ὑπάρχον. 
Οὕτω γὰρ ἔχει xat νόσος πρὸς ὑγίειαν, xoi χαχία ψυχῆς 

I0 πρὸς ἀρετήν. Καὶ ὥσπερ τὸ μὲν περιπατεῖν ὀρθῶς, 
προηγουμένη τίς ἐστιν ἐνέργεια τοῦ ζώου, χαὶ σχοπὸν 
αὐτὴν θέμενον ὁρμᾷ ἐπ᾽ αὐτήν τὸ δὲ σχάσαι xal χω- 
λεῦσαι περιπατοῦντα χατὰ ἀποτυχίαν τῆς προηγουμέ- 
νης ἐνεργείας ἐπισυμόαίνει, xai παρυφίσταται αὐτῇ, 

Jp παρὰ φύσιν οὖσα χίνησις" οὕτως ἔχει πᾶν χαχὸν πρὸς 
τὸ ἀντιχείμενον αὐτῷ ἀγαθόν’ xai οὐ δυνατὸν λέγειν 
οὔτε προηγούμενα ὁμοίως ταῦτα, οὔτε ἰσοστάσια ἀλ- 
λήλοις, ὥσπερ τὸ λευχὸν xai τὸ μέλαν. Εἴδη γὰρ 
ὁμοίως ταῦτα ἄμφω,, χαὶ οὐδὲν μᾶλλον οὐδὲ ἧττον 

20 ἑχάτερον θατέρου, τὴν χατὰ φύσιν ἔχει τελειότητα, 
οὐδὲ στέρησίς ἐστιν ἑτέρου τὸ ἕτερον. Ἢ γὰρ στέρησις 
παραφορὰ χαὶ ἀποτυχία τοῦ εἴδους ἐστὶν, ὥσπερ ἡ 
χὡλεία τῆς βαδίσεως. Τούτων δὲ ἑκάτερον εἰλιχρινὲς 
ἔχει τὸ καθ᾽ ἑαυτὸ εἶδος, οὐδὲ τὸ ἕτερον ἑτέρου ἔλαττον. 

as "Exet δὲ, τοῦ ἑτέρου χατὰ φύσιν ὄντος, τὸ ἕτερον παρὰ 
φύσιν᾽ xal παρυφίσταται τῷ χατὰ φύσιν τὸ παρὰ QU- 
σιν, τῷ ἀγαθῷ δηλονότι τὸ xaxóv. Οὐ γὰρ τῷ χαχῷ, 
τὸ ἀγαθόν: ὥσπερ οὐχ ἂν λέγοι τις, τῇ ἀποτυχίᾳ τοῦ 
σχοποῦ παρυφίστασθαι τὴν ἐπιτυχίαν αὐτοῦ᾽ οὐδὲ γὰρ 

30 τῇ νόσῳ, τὴν ὑγίειαν" ἀλλὰ τῇ μὲν ἐπιτυχία, τὴν ἀπο- 
τυχίαν, τῇ δὲ ὑγιείᾳ τὴν νόσον. Προηγούμενον γὰρ 
τοῦ τοξότου τέλος ἐστὶ τὸ ἐπιτυχεῖν τοῦ σχοποῦ᾽ δι 
γὰρ τὸ ἐπιτυχεῖν, τοξεύει" καὶ τῆς φύσεως προηγούμενον 
τέλος ἢ ὑγίεια - διὰ γὰρ τὴν σωτηρίαν xat f ὑγίεια τοῦ 

35 ζώου, καὶ ὅλως τὸ [τέλος ἐστὶ,] δι᾿ ὃ γίνεται, ἣ ἐνέργεια. 
Ἐπισυμέαίνει δὲ τῷ μὲν σχοπῷ τῆς ἐπιτυχίας, ἣ ἀπο- 
τυχία" ὅταν μὴ τύχη τοῦ σχοποῦ fj ἐνέργεια, μήτε τὸ 
τέλος ἀπολάθη δι᾽ ὃ ἐνεργεῖ, ἀλλὰ τὴν ἐκείνου ἀποτυ- 
χίαν ἀντ᾽ ἐχείνου. ᾿Γὸ δὲ ἐπισυμόαῖϊῖνον ἀχουσίως τῷ 

4o προηγουμένῳ τέλει παρυφίστασθαι ἂν λέγοιτο τῷ τέλει 
δικαίως, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ προηγούμενον τέλος τῷ ἀχουσίως 
ἐπισυμθαίνοντι. 

Εἰ τοίνυν τοῦ ἀγαθοῦ πάντα ἐφίεται, χαὶ πᾶν τὸ 
ἐνεργοῦν διὰ τὸ τοῦ ἀγαθοῦ ἐπιτυχεῖν ἐνεργεῖ, ἢ τοῦ 

45 ὄντος ἀγαθοῦ, ἢ τοῦ αὐτῷ δοχοῦντος" δῆλον, ὅτι προη- 
γούμενον μέν ἐστι τέλος πάσης ἐνεργείας, f] τοῦ ἀγα-- 
θοῦ τεῦξις" ἐπισυμθαίνει δέ ποτε τῇ ἐνεργείᾳ τὸ xaxov, 
ὅταν ἡ ἔφεσις μὴ τοῦ χατὰ ἀλήθειαν ἀγαθοῦ γίνοιτο, 
ἀλλὰ τοῦ φαινομένου, ᾧ σύνεστι τὸ ἀγαθόν. Ἡδονῆς 

U* γάρ τις ἐφιέμενος [μοιχεύει], καὶ ἐπιθυμῶν εὐπορίας, 
χλέπτει xa χαταποντίζει" προηγουμένως μὲν τοῦ φαι- 
νομένου αὐτοῦ ἀγαθοῦ ἐφιέμενος, καὶ ἐχείνου ἕνεχα 
ἐνεργῶν, ἀναγχαζόμενος δὲ σὺν ἐχείνῳ χαὶ τὸ συνὸν αὐτῷ 
καχὸν λαθεῖν" ἐπειδὴ οὐδεὶς τοῦ μοιχεῦσαι δι᾿ αὐτὸ τὸ 
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inest ; cum caret eo, quod ipsius natura convenit , ipsoque 
bono. Nam simalum pariter adfectio esset naturze consen- 
tanea, et perfeclio quidam ejus formae in qua inesset; 
ipsum quoque bonum foret, nec jam malum diceretur. 


Non cst igitur principalis aliqua natura οἱ subslantia 
mali, cujusmodi est boni : sed secundario quodam loco 
exsistit illud juxta bonum, cujus est frustratio atque priva- 
tio. Sic enim sese et morbus habet adversus sanitatem, et 
pravitas animi adversus virtutem. ΕἾ quemadmodum recte 
incedere, principalis quaedam actio est animantis, quam 
illud propositam habet , et ad quam contendit ; titubare vero 
et claudicare ingrediendo , ex frustratione principalis actio- 
nis accidit, et ejus accessio est, cum sit motio praeter nato- 
ram : ita se liabet omne malum adversus bonum ipai oppo- 
situm. . Neque possunt harc vel aeque principalia dici, vel 
paris inler sese momenti , ut album et nigrum. . Nam utrum- 
que hoc genus , nec alterum altero magis aut minus, natu- 
ralem habet perfectionem , nec privatio est alterius alterum : 
nam privatio, aberratio et frustratio forme est, ut claudi- 
catio incessus : horum vero generum utrumque sinceram 
habet suam formam, nec alterum altero minus. Illic au- 
tem , cum alterum secundum naturam sit, alterum contra 
naturam est : et accedit ad id quod secundum naturam est 
id quod est contra naturam; videlicet malum ad bonum. 
Neque enim bonum ad malum : sicut nemo dixerit , ad.ater- 
rationem a, scopo accedere adeptionem scopi , aut ad mor- 
bum accedere sanitatem : sed ad adeptionem accedit aber- 
ratio, et ad sanitatem morbus. Nam principalis sagittarii 
finis est , attingere scopum ; eaque de caussa ille jaculatur : 
et natur& principalis finis est sanitas, quse ad conservatio 
nem animantis pertinet. Denique finis est, ad quem actio 
refertur. Accedit autem ad propositum aberratio, cum 
actio scopum non attigerit, nec eum consecuta est finem, 
ob quem suscepta fuit , sed illius loco frustrationem. — Quod 
vero praeter voluntatem ejus accedit, qui agit, id juxla 
finem secundario quodam loco existere, merito dici queat : 
non autem propositus finis secundario loco exsistat juxta 
id , quod przler voluntatem nostram accedit. 


Siergo bonum adpetunt omnia, et quidquid agit, adipi- 
scendi boni caussa agit, sive id vere bonum sit, sive ipi 
esse videatur, omnis actionis praecipuum esse finem buni 
adeptionem constat : malum vero interdum obiter incidere 
in actionem , cum non verum bonum desideratur, sed quod 
videtur esse bonum, et cui conjunctum est bonum. Nam 
voluptatem adpetens aliquis [m«echatur], et divitiarum cupi- 
dus furatur aut in mari grassatur : principaliter quidem et 
unice id quod ipsi bonum videtur adpetens,et ejus adipisceadi 
caussa agens ; sed una cum illo id malum etiam, quod cum 
eo conjunctum est, accipere coactus. Nemo enim edulte- 
rium ob ipsum adulterium adpetit, aut furtum ob ipsum 
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μοιχεῦσαι ὀρέγεται, οὐδὲ τοῦ χλέψαι διὰ τὸ χλέψαι, οὐδὲ | furtum, aut ullum aliud malum eo quod malum sit : quia 
ἄλλου τινὸς χαχοῦ διὰ τὸ χαχόν" τῷ μηδὲ ἐφίεσθαι τοῦ | malum , quatenus malum est, non adpetitur. Nam si prin- 
χαχοῦ ὡς χαχοῦ. Εἰ γὰρ ἦν ἀρχὴ xat αἴτιον τῶν ἀπ cipium el caussa esset eorum quae ab ipso oriuntur; finis 


αὐτοῦ. xal τέλος ἦν αὐτῶν, xal ἐφετὸν αὐτοῖς, ὥσπερ 

& τὸ ἀγαθόν. Οὕτω δὲ πάλιν ἔχον, ἀγαθὸν ἂν ἦν, χαὶ 
, , ᾿ j s 3 , NN 5 3 D 
οὐ xaxov. Τὸ γὰρ ἐφετὸν, ἀγαθόν xai τὸ ἀγαθὸν, xat 
ἐφετόν. Πάντα οὖν τῆς ἑαυτῶν ὠφελείας ὀρέγεται 
φ τη j 9 eeY ται; 

ἢ τῆς ἀληθοῦς, ἢ τῆς φαινομένης, ὡς ἀληθοῦς μέντοι 

χαὶ ταύτης. Οὐδεὶς γὰρ ἐχὼν ἀπατᾶται, ὥστε τὸ 
10 ψεῦδος ἀντὶ τοῦ ἀληθοῦς λαύεῖν, xat τὸ εἴδωλον ἀντὶ 

τοῦ ἀρχετύπου ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς πτοίας τῆς περὶ τὸ φαινό- 
μενον ἀγαθὸν, ποτὲ μὲν οὐδὲ δρῶμεν τὸ συνὸν αὐτῷ 
Α A i] ἃ, ὔ 9$ / 
xax3v, ποτὲ δὲ, xàv θεασώμεθα αὐτὸ, παραλογιζόμεθα 
ἑαυτοὺς. ὡς μείζονος ὄντος τοῦ ἀγαθοῦ, ἐλάττονος δὲ 
15 τοῦ συνόντος αὐτῷ χαχοῦ. Αἰἱρούμεθα δὲ πολλάχις τὸ 
μεῖζον ἀγαθὸν μετὰ καχοῦ ἐλάττονος" ὥσπερ xai τομὰς 
xai χαύσεις ὑπομένομεν, τοῦ ἐν αὐταῖς χαχοῦ μεῖζον 

4 x ἢ * e^» € ’ Ὁ ὃ ?, ? ὰ 

ἀγαθὸν νομίζοντες τὸ τῆς ὑγιείας τῆς OU αὐτὰς παρα- 

γινομένης. Ὅτι δὲ πάντα τοῦ ἀγαθοῦ ἐφίεται, δῆλον 

- bl "3 
20 xa ix τοῦ αὐτὸ τὸ χαχὸν, εἴπερ ἦν, xai ἔπραττέ τι, 
τῆς ἑαυτοῦ ὠφελείας ἕνεκα πράττειν" ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, 
τοῦ ἀγαθοῦ τοῦ οἰχείου ἕνεχα. Τοιγαροῦν χαὶ ὅσα 
λέγουσιν αὐτὸ πράττειν οἱ ὑποτιθέμενοι, διὰ τὸ μετέ- 
χειῖν τοῦ ἀγαθοῦ, χαὶ παρ᾽ ἑαυτῷ χατέχειν αὐτὸ, χαὶ 
25 uj, ἀπολλύναι, λέγουσιν. Εἰ οὖν μηδὲν ἐφίεται τοῦ 
χαχοῦ, οὐχ ἔστιν ὑπόστασις αὐτοῦ προηγουμένη. 
Ἐπειδὴ δέ ἐστιν ὅλως χαὶ γίνεται χατὰ τὸν εἰρημένον 
τρόπον, εἰχότως παρυφίστασθαι λέγεται, χαὶ οὐχ ὑφί- 
ατασθαι. 

Ἀλλ᾽ ἔστω, φαίη ἄν τις, καὶ συμδεθηχὸς τὸ χαχὸν, 
xal ἀποτυχία τοῦ ἀγαθοῦ, xal παρυφιστάμενον aor 
xai τοιούτου ὄντος, τί ἂν εἴη τὸ αἴτιον, ζητεῖ γὰρ ὃ 
λόγος" ἐπειδὴ πᾶν τὸ γινόμενον ὑπ᾽ αἰτίου τινὸς γίνεται. 
Εἰ δὲ μὴ, πόθεν ἔσχε πάροδον ὅλως εἰς τὰ ὄντα ὅποιον- 
825 οὖν χαχὸν, τοῦ θεοῦ, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, τῆς τῶν ὄντων 

πάντων ἀρχῆς, ἀγαθῆς οὔσης; Εἴρηται μέντοι περὶ 

- ^*^ *" - , 
τούτου xal πρότερον ἔν τε τοῖς περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν λό- 
tw e^ e^ / , ’ 1 / 
γοις, xal v τῇ τοῦ ῥητοῦ ἐχείνου ἐξηγήσει. Μη ζήτει 
τὰ γινόμενα γίνεσθαι ὡς θέλεις" λεγέσθω δὲ xal νῦν, 
4 
40 συντομώτερον᾽ ὅτι ὁ Θεὸς, πηγὴ xal ἀρχὴ πάσης ὧν 
ἀγαθότη τος, οὐ τὰ πρῶτα ἀγαθὰ μόνα παρήγαγεν, ὅσα 
7 
αὐτοαγαθότητές εἶσιν, οὐδὲ τὰ μέσα μόνα μετὰ τούτων, 
ὅσα ἐν τῷ ἀγαθῷ μένει διαιωνίως, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἔσχατα, 
’ e^ 

ὅσα xal παρατρέπεσθαι πέφυχεν ἤδη ἀπό τε τοῦ χατὰ 

i5 φύσιν xol εἰς τοῦτο δὴ ὃ λέγομεν χαχόν. Καὶ γὰρ 
ὔ ΓΕ L4 y. 

μετὰ τὰ ἀΐδια σώματα τὰ ἀεὶ χατὰ φύσιν ἔχοντα, 

^ Ὁ7 9 5 5 ^ , e / , A 

xal τῷ ἀγαθῷ det ἐνιδρυμένα, ὑπέστη τὰ γινόμενα xat 

Α B e. e 

φθειρόμενα " xoi μετὰ τὰς ψυχὰς τὰς ἐν τῷ ἀγαθῷ 

, 7 

ἀεὶ ἱδρυμένας ὑπέστησαν αἱ παρατρεπόμεναι ψυχαί" 

80 ἵνα ἅμα μὲν ὁ πλοῦτος τῆς τοῦ παράγοντος ἀγαθότητος 

πάντα παράγῃ τὰ ἀγαθὰ, ὅσα δυνατὸν ἦν ὑποστῆναι" 

ἅμα δὲ τέλειος ὁ χόσμος ἀποτελεσθῇ, μὴ τὰ πρῶτα 

μόνα χαὶ τὰ μέσα ἔχων, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἔσχατα, ὅπερ 


L 


etiam eorum esset, et eis adpetendum, sicut bonum. Si 
vero ita se haberet, bonum esset, non malum. Quod enim 
expetendum est, bonum : et quod bonum, est etiam expe- 
tendum. Omnia igitur utilitatem suam adpetunt, sive ve- 
ram, sive imaginariam , sed eam quoque tamen ut veram. 
Nemo enim volens decipitur, ut mendacium pro veritate am- 
plectatur, et simulacrum pro archetypo. Sed pre stupore 
et admiratione adparentis boni, alias non perspicimus con- 
junctum cum eo malum ; alias , quamvis perspexerimus , ipsi 
nobis falso persuademus, bonum esse majus, malum vero 
cum eo conjunctum minus. Sape vero majus bonum eligi- 
mus cum minore malo : sicut sectiones et ustiones tolera- 
mus, malo quod eis inest majus bonum sanitatem judican- 
tes, quae per eas adquiritur. Bonum vero adpeli ab omni- 
bus, velex eo constat, quod ipsum malum, si esset, et 
aliquid ageret, id sue utilitatis caussa ageret, hoc est, 
boni sui caussa, quod idem valet. Quare etiam qui malum 
statuunt agere aliquid, hi, quidquid illud agat, id dicunt 
agere adipiscendi boni caussa , ejusdemque conservandi, et 
jacturam ejus cavendi. Quodsi igitur nihil adpetit malum, 
non est ejus principalis substantia. Sed quia omnino est 
illud atque fit eo quo dictum est modo; merito, accessisse 
et secundario loco exsistere, non per se subsistere , dicitur 


Verum , Esto, dicat aliquis, et accidens malum, et fru- 
siratio boni , et accessio ejus : qualecumque fuerit , quaenam 
&il caussa ejus, quarit ralio; cum omne, quod sit, ab 
aliqua caussa fiat. Sin minus : unde aditus ei qualicumque 
malo patuit in ea quze suut? cum Deus (Deum autem cum 
dico , rerum omnium principium dico) sit bonus ? Etsi autem 
hac de re prius etiam dictum est, cum in disputatione de 
libertate voluntatis , tum in explicatione verborum , quibus 
jubemur ea quz fiunt ita velle fieri ut fiunt : tamen etiam 
nunc, brevius quidem, eam perstringemus. "Nempe Deus, 
fons et principium omnis bonitatis , non prima bona tantum 
produxit , qui per sese bona sunt ; nec, preeter liec, media 
sola , qua in bono a&tternum permanent , sed extrema etiam, 
quorum natura fert, ut ab eo quod secundum naturam est 
averti queant , ad hoc ipsum scilicet , quod malum dicimus. 
Etenim post eeterna corpora, quae suam naturam perpetuo 
tuentur, et in bono infixa sunt, ea quoque exstiterünt , 
quz oriuntur atque intereunt : et post animas bono semper 
infixas, ez eliam anime, qua ab illo averti possunt, 
exstiterunt : ut simul et immensa bonitas auctoris rerum 


' omnia bona conderet, quae exsistere possent; simulque ut 


| 


mundo sua perfectio constaret , non prima tantum et media 


ἴδιόν ἐστι τῆς τελειότητος" ἅμα δὲ, ἵνα μὴ τὰ πρῶτα ! habenti, sed extrema quoque; id quod est proprium perfe 
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ἣ τὰ μέσα, πανάγαθα ὄντα, ἔσχατα χαὶ ἄτιμα εὑρεθῇ. 


xat ἀδρανῆ, καὶ μηχέτι"" γινομένων xal φθειρομένων. 
Τοιαῦτα γὰρ ἀνάγχη τὰ ἔσχατα εἶναι. Ἅμα δὲ καὶ 
ἀδύνατον ἦν, τοιούτων ὄντων τῶν πρώτων χαὶ τῶν 
5 μέσων, τῶν μὲν xai ταῖς οὐσίαις xol ταῖς ἐνεργείαις 
ἀμεταδλήτων, τῶν δὲ τὴν μὲν οὐσίαν ἀμετάδλητον 
ἐχόντων, χατὰ τόπον δὲ μεταθαλλόντων τοῖς μέρεσι. 
[μὴ] καὶ ὁποστῆναι τὰ ἔσχατα ὑπὸ σελήνην ἀπὸ τῆς 
τῶν οὐρανίων περιτροπῆς, καὶ xat οὐσίαν ἤδη μετα- 
to θάλλοντα, xai παρὰ φύσιν διατιθέμενα. 

Διὰ δὴ τοὺς λογισμοὺς τούσδε, xa ἄλλους δηλονότι 
πολὺ τούτων σεμνοτέρους, ὑπέστη τὰ Ümó σελήνην, 
xal 6 θνητὸς τόπος ἐν ᾧ χώραν ἔσχεν ἡ τοῦ ἀγαθοῦ 
παρατροπή᾽ διὰ τὸ δεῖν μὲν xal τὸ ἔσχατον ἀγαθὸν 

I5 ὑποστῆναι, τὸ δὲ ἔσχατον ἐξ ἀνάγχης τοιοῦτον εἶναι 
olov xal παρατρέπεσθαι. Καὶ διὰ τοῦτο ἐν τοῖς ὑπὲρ 
τὸν τόπον τοῦτον οὐδέν ἐστι χαχόν᾽ ὅτι 4 τοῦ χαχοῦ 
φύσις, παρατροπή τις οὖσα τοῦ ἐσχάτου ἀγαθοῦ, τοῦ 
πεφυχότος παρατρέπεσθαι, ἐνταῦθά ἐστιν, ὅπον τὸ 

20 ἔσχατον ἀγαθόν. Διὸ xal fj ψυχὴ, τὴν οὐσίαν εὐγε-- 
νεστέραν xai ἀμετάδλητον ἔχουσα, ὅταν uiv χαθ᾽ 
ἑαυτὴν ὑπάρχη, οὐδενὸς μετέχει χαχοῦ" πεφυχυῖα δὲ 
ἐν τούτῳ γίνεσθαι τῷ τόπῳ κατὰ σχέσιν, xal τοῖς ἐν- 
ταῦθα συμπλέχεσθαι σώμασι, (προνοίᾳ τοῦ πατρὸς xat 

2e δημιουργοῦ τῶν ὅλων, xal τὰς τοιαύτας ψυχὰς παρα- 
γαγόντος, ἵνα τὰ ἔσχατα συνδεθῇ τοῖς πρώτοις διὰ τῶν 
ἀλύτων δεσμῶν τῆς ζωτικῆς Guvoy Ti ,) τοῦ χαχοῦ τοῦ 
ἐνταῦθα χατὰ τὴν παρὰ φύσιν αὐτῶν διάθεσιν ἐν νόσοις 
χαὶ φθοραῖς, τοῦ ἐπιθάλλοντος αὐτοῖς χαχοῦ, δοχεῖ 

3o μεταλαμθάνειν᾽ οὐχ ὄντος οἶμαι χαχοῦ τούτου, ἀλλὰ 
ἀγαθοῦ μᾶλλον, μαχομένων τε ἀλλήλοις, χαὶ ἐν ἀλλο- 
τρίοις τόποις ταλαιπωρουμένων, ἀπαλλάττεσθαι τοῦ 
μόχθου τούτου διαλυόμενα, καὶ τὰ ἁπλᾶ ἔτι μᾶλλον 
χεῖσθαι μάχης ἐλευθερούμενα, καὶ τοῖς οἰχείοις τόποις 

35 χαὶ ταῖς οἰχείαις ὁλότησι πρὸς ἐχνεασμὸν ἀποϑλιδόμενα. 
Κἂν μεταθάλλη δὲ εἰς ἄλληλα, οὐδὲ ἔχει καχὸν οὐδὲ 
τοῦτο. Γίνεται γὰρ ἕχαστον, ὅπερ πρότερον ἦν. Τὸ 
γὰρ ὕδωρ, εἷς ἀέρα μεταδάλλον, ἐξ ἀέρος πάλιν ὕδωρ 
γίνεται. Τὸ δὲ μέγιστον, ὅτι xol ἣ τῶν συνθέτων 

40 διάλυσις, xal $ τῶν ἁπλῶν εἷς ἄλληλα μεταβολὴ, 
ἀγαθόν ἐστι τοῖς ὅλοις" εἴπερ ἢ ἄλλου φθορὰ ἄλλου 
γένεσίς ἐστι" xal τοῦτο αἴτιον γίνεται τοῦ μένειν dvéx- 
λειπτὸον τὸν τῆς γενέσεως χύχλον. ὋὉρῶμεν δὲ, ὅτι 
xai ἢ φύσις πολλάχις, xal fj τέχνη, ὡς πρότερον εἴρη- 

46 ται, τῶν μερῶν διὰ τὸ ὅλον xatTaopovel: j| μὲν, τὰ 
ῥεύματα χαὶ τὰ ἀποσχήμματα εἷς τοὺς ἀχροτάτους 
τόπους ἐχ τῶν χυριωτέρων ἀπωθουμένη: ἡ δὲ, τέ - 
μνουσα xat χαίουσα χαὶ ἐχχόπτουσα τὸ μέρος πολλάχις 
διὰ τὴν τοῦ ὅλου σωτηρίαν. “Ὥστε τὰ τοῖς σώμασι 


so συμθαίνοντα ἀγαθὰ μᾶλλον ἢ χαχὰ ῥητέον᾽ xal τὸν , 


e ^ N 
αἴτιον αὐτῶν ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ οὐ xax» αἴτιον. Καὶ 

΄“« , ΡΣ ^ 
γὰρ τὰ μὲν ἁπλᾶ τῶν ὑπὸ σελήνην σωμάτων οὐδὲν ἔχει 
xaxov, ἀΐδια xal αὐτὰ ὄντα" τὸ δὲ ἐν τοῖς μέρεσι δοχοῦν 
εἶναι xaxbv πλέον μὲν ἔχει τὸ ἀγαθὸν xol ἐν αὐτοῖς 


COMMENT. (re —rm.) 


ctionis : simul, ut ne prima et media, cum plane bona 
, infima, si extrema quie orirentur atque occiderent, non 
| exstilissent. Talia enim extrema ease necesse est. Ad luec 
| fieri non poterat, cum talia essent prima et media, partim 
ι et natura et actionibus immutabilia , partim natura quidem 

immutabilia, sed loci mutationem suis partibus admittentia; 
| quin exsisterent etiam extrema sublunaria, a ceelestium 

corporum conversione remotissima, quae per suam essentiam 
jam et mutabilia essent, et contra naturam sese habere 
possent. 


Obhas igitur rationes, et liis dubio procul multo graviores, 
sublunaría exstiterunt , et mortalis hzec sedes, in qua locom 
haberet a bono aversio. Nam et infimum bonum exsislere 
oportebat : et infimi necessario ea natura est, ut perverti 
possit. Proptereaque supra locum hunc nullum est malum; 
quod mali natura, quee est aversio infimi boni, quod per 
suam naturam polest perverti, ibi est, ubi et bonam infi 
mum. Idcirco etiam anima, natura generosiore et immu- 
tabili preedita , cum quidem sola per se est , hullius est mali 
particeps : sed cum destinata sit, ut, ad exteriorem 
habitudinem quod attinet , in hoc esset loco, et cam hnjas 
loci corporibus posset conjungi ; (quod providentia patris e 
opificis universitatis factum est, qui tales etiam animas 
produxit, ut extrema cum primis, insolubilibus vitalis 
complexionis vinculia , devincirentur;) ejus mali quod hic 
est, secundum earum adfectionem nature contrariam in 
morbis et corruptionibus , convenientem sibi capere partem 
videtur : quod ipsum tamen, ut equidem arbitror, malum 
non est, sed polius bonum earum rerum, quee invicem 
pugnant, et in alienis locis rerummnas tolerant; nempe ut 
dissolvantur, zrumnis his liberate, et simplices potius 
pugnaeque expertes jaceant , suisque locis et suis totis resti 
tuantur, renovationis ergo. Atque etiamsi aliud in alind 
mutetur, ne in eo quidem quidquam inest mali. Fit enim 
unumquodque id, quod ante fuerat. Nam aqua in aerem 
mutata , rursusex aerefitaqua. Illud vero maximum est, 
quod et compositorum dissolutio, et simplicium motna 
commutatio, rebus universis conducit; quandoquidem 
alterius interitus ortus est alterius : eaque caussa est, eur 
earum rerum, qua oriuntur, circulus numquam cesset. 

| Ad heec scepe videmus, et naturam et artem (ut ante dixi- 
mus) partes propter totum aspernari : naturam, cum fluxio- 
nes et abscessus e principalibus locis ad extima depellat : 
artem , cum et secet et urat, et siepe resecet partem con 
servanditotius caussa. Quee igitur corporibus &ccidunt , in 

! bonis potius quam in malis sunt habenda : eorumque auctor 

j bonorum auctor est, non malorum. Etenim simplicia 
corpora qui sub luna sunt , nihil habent mali , cum et ípea 
sint seterna : quod vero in partibus videtur esse mali , id ia 
ipsis etiam partibus , ut dictum est, tam simplicibus quam 


(128 — 291) 


τοῖς μέρεσιν, ὡς εἴρηται, τοῖς τε ἅπλοις xal τοῖς συν-- 

θέτοις. πρὸς δὲ τὸ τῶν ὅλων ἀγαθὸν ἀναφερόμενον, 

ἀγαθύνεται τελέως. Καὶ διὰ ταῦτα μὲν ον οὐχ ἂν 

εἴη χαχὸν ἡ τῶν σωμάτων παρὰ φύσιν διάθεσις, παν.- 
t ταχόθεν ἀγαθυνθεῖσα. 

Εἰ δὲ φιλονειχεῖ τις, ὡς εἴρηται xal τοῦτο πρότερον, 
μὴ καλεῖν αὐτὴν ἀγαθὸν, ὡς παρατροπὴν οὖσαν τοῦ 
χατὰ φύσιν * 13 χαχὸν εὐθὺς χαλείτω, διὰ τὴν ἔννοιαν, 
ἣν ἔχομεν ἀδιάρθρωτον περὶ τοῦ καχοῦ, ὡς τῷ ἀγαθῷ 

I0 παντελῶς ἐναντίου ἀλλ᾽ ἀναγχαϊῖον μᾶλλον, ὡς χαθ᾽ 
αὑτὸ μὲν μὴ ὃν αἱρετὸν, πολλὴν δὲ μοῖραν εἰσάγον εἷς 
τὸ χαθ᾽ αὑτὸ αἱρετόν. Εἰ γὰρ ἦν ἁπλῶς χαχὸν, οὖχ ἂν 
συνετέλει πρὸς τὸ ἀγαθόν. Τὸ μέντοι ἀναγκαῖον, κἂν 
μὴ καθ᾽ ἑαυτὸ ἦ αἱρετὸν, ἀλλὰ τῇ πρὸς τὸ ἀγαθὸν 

Ι6 ἀνατάσει xal αὐτὸ ἀγαθύνεται. Καὶ ἔστιν ἀγαθὸν 
μέντοι καὶ αὐτὸ, εἴπερ ὁπωσοῦν αἵρετόν. Καὶ γὰρ 
τομὰς xal καύσεις αἱρούμεθα, xal μισθὸν ὑπὲρ αὐτῶν 
τελοῦμεν, xal χάριν ὁμολογοῦμεν τοῖς ἰατροῖς οὐχ ἂν 
δέον, el xaxov αὐτὰ ἐνομίζομεν. ᾿Αγαθὸν δὲ δφειμένον 

30 ἐστὶ, xal δευτέρας τοῦ ἀγαθοῦ τάξεως, ὡς μὴ προη- 
γουμένως, ἀλλὰ χατὰ δεύτερόν τινα λόγον ἀγαθὸν 
δπάρχον. Ὥστε xal 6 τούτου ποιητὴς οὐδαμῶς ἂν 
εἴη χαχοῦ αἴτιος, ἀλλ᾽ ἢ ἀγαθοῦ, ἢ ἀναγχαίου, δευ- 
τέρου τινὸς ὄντος xal αὐτοῦ ἀγαθοῦ, xal εἰχότως xal 

80 αὐτοῦ ἀπὸ τῆς πηγῆς τῶν αγαθῶν xaÜ' ὕφεσιν ἀποῤ- 
ῥέοντος. Καὶ περὶ μὲν τοῦ ἐν τοῖς σώμασι χαχοῦ, 
καὶ τῆς αἰτίας αὐτοῦ, ἀρχείτω τὰ εἰρημένα πρὸς τὸ 
παρόν. 

Ἐπεὶ δὲ χαχὰ μάλιστα xat ἁμαρτωλὰ δοχεῖ τὰ τῆς 

40 ἀνθρωπίνης ψυχῆς πταίσματα, εἴρηται μὲν xal περὶ 
τούτων πρότερον οὐδὲν δὲ χωλύει xal νῦν τούτων τήν 
τε φύσιν xal τὴν αἰτίαν ἀνιχνεῦσαι. Καὶ δητέον, ὅτι 
αἱ μὲν τῶν χρειττόνων ἡμῶν ψυχαὶ ἀεὶ ἄνω οὖσαι, xal 
ἐν τῷ ἀγαθῷ αἰωνίως ἱδρυμέναι, οὐδέποτε οὐδὲν ἔχου-- 

35 σι xaxóv: αἵ δὲ τῶν ἀλόγων ζώων ψυχαὶ, μέσαι οὖσαι 
τῶν τε ἀνθρωπίνων χαὶ τῶν ἐν τοῖς φυτοῖς χατεῤῥιζω- 
μένων ψυχῶν, χατὰ μὲν τὸ σωματοειδὲς αὐτῶν ὅμοιον 
ἔχουσι τοῖς σώμασι τὸ χαχόν' χαθ᾽ ὅσον δὲ ὄρεξιν 
ἔχουσί τινα xol δρμὴν, τὸ ἐν αὐτοῖς χαχὸν τῷ τῶν 

40 ἀνθρωπίνων ψυχῶν χαχῷ ἔοικε" xal ἀπὸ τῶν περὶ 
ἐχείνου ῥηθησομένων xal τοῦτο γνωσθήσεται. 'H δὲ 
ἀνθρωπίνη ψυχὴ, μέση προελθοῦσα τῶν τε ἀεὶ ἄνω 
μενουσῶν ψυχῶν διά τε τὴν ἐν τῇ ψυχικῇ οὐσίᾳ ἀχρό- 
τητα, xal διὰ τὴν τοῦ νοῦ μέθεξιν" xat τῶν ἀεὶ χάτω, 

ὦ διὰ τὴν πρὸς τὸ σῶμα συγγένειαν τῆς ἀλόγου Que: 
xal σύνδεσμος ζωτιχὸς γινομένη τῶν τε ἄνω xal τῶν 
χάτω᾽ διὰ τῆς αὐτεξουσίου σχέσεως ποτὲ μὲν πρὸς 
ἐχεῖνα, ποτὲ δὲ πρὸς ταῦτα δμοιοῦται,. ᾿Αλλ᾽ ὅταν 
μὲν ἄνω μένη, χαχοῦ παντελῶς ἀμέτοχός ἐστι, ἐν 

4 ἀγαθῷ ἱδρυμένη" ἀτονήσασα δέ ποτε πρὸς τὴν ua- 
χαρίαν ἐχείνην διαγωγὴν xol τὰ ἀπόῤῥητα xoi εἴλι- 
xpi ἐχεῖνα θεάματα, διὰ τὸ πεφυχέναι xal πρὸς 
τὰ κάτω ποτὲ ῥέπειν, ὅταν ἐθέλῃ ταύτην ἀρχὴν ἔχει 
τῆς ὁποιατοῦν χαχίας, τὴν αὐτοθελῇ χάθοδον εἰς τόνδε 


IN ENCHIRID. 


CAP. XXVII. 71 


compositis, plus boni habet quam mali; sin ad bonum 
universi referatur, plane etiam fiet bonum. — Ac propterea 
corporum contra naturam adfectio malum non fuerit, ut 
qua quovis modo in bonum vertitur. 


(178 — 190.) 


Si quis vero contendit, ut ante ἃ me dictum est , non 
vocandum id esse bonum , quod sit aversio ab eo quod se- 
cundum naturam est ; is ne statim adpellet mALuM , propter 
notionem quam de malo habemus confusam , quasi id bono 
sit prorsus contrarium : sed Necessarium potius adpellet, 
ut per se quidem non expetendum , at multum tamen con- 
ferens ad id, quod per sese est expetendum. Nam si 
simpliciter malum esset, nihil ad honum conferret. At 
Necessaria , elsi per sese non expetenda sunt , tamen, quo- 
niam ad bonum conferunt , bona et ipsa fiunt : ac sunt qui- 
dem quoque bona et ipsa, quippe utcumque expetenda. 
Nam et sectiones et ustiones admittimus , ac mercedem pro 
iis solvimus, et gratias medicis agimus; haud utique 
facturi, si eas res malas judicaremus. Αἱ est bonum nuc 
inferius , et ex secundario ordine boni ; ut non principaliter, 
sed secundaria quadam ratione sit bonum. Quamobrem et 
hujus auctor nequaquam mali auctor ullius fuerit, sed aut 
boni , aut necessarii , quod etipsum est secundarium quod- 
dam bonum , meritoque et ipsum ex eodem fonte bonitatis , 
sed cum remissione quadam, promanat. Ac hrec quidem, 
que de Malo, quod corporibus inesse putatur, ejusque 
caussa diximus , in presentia sufficiant. 


Quia vero Mala et peccata potissimum habentur liumani 
animi errata, etsi de his quoque supra dictum est, nihil 
tamen vetat , quominus etiam nunc naturam et caussam eo- 
rum indagemus. Dicendum esl igitur, eos animos, qui nobis 
preestantiores sunt , semper in sublimi versantes , et in bono 
seternum firmiter constitutos , nihil umquam habere mali : 
brutarum autem animantium animas (qua medie sunt 
humanarum animarum , et earum quz ín stirpibus insunt - 
radicibus adfixa), quatenus sint ejusdem fere generis cum 
corpore , idem habere malum quod corpora ; quatenus vero 
adpetitum habeant quemdam et impetum, quod in eis ma- 
lum sit, humanorum animorum malo esse simile : quod 
quale sit, ex eo quod de illo dicetur, ipsum quoque cogno- 
scetur. Humanus autem animus, in medio collocatus eorum 
animorum , qui semper in sublimi manent , cum ob animalis 
essentiee celsitudinem , tum propter mentis communionem; 
etearum animarum, quae semper humi sunt, ob brute 
anim cum corpore cognationem : qui adeo vitale quoddam 
vinculum est superiorum et inferiorum : is igitur, pro liberae 
voluntatis habitu, alias his, alias illis fit similis. Cum 
igitur in sublimi manet, omnis mali prorsus est expers, 
infixus bono : sin aliquando nervi ac vires illi defuerint ad 
beatam illam vitam amplectendam , et ad arcana iHa since- 
raque spectacula intuenda, propterea quod ejus natura 
fert, ut aliquando etiam ad inferiora declinet, si voluerit ; 
hoc illi initium est cujuscumque malitiee , descensus volun- 


SIMPLICII 
Káv φύσιν δὲ ἀμφίθδολον ἔλαχεν, 


8  (202—295.) 


τὸν θνητὸν τόπον. 


COMMENT. 


f l 
οὐχ ἀναγχαζομένη χάτεισιν ἣ ἄνεισιν: ἀλλ᾽ οὕτως 
[4 , € 2 , i5 [4 ! 
ὑπέστη, ὡς, ὅταν αὐτὴ θέλῃ, xatiévat τε xat ἀνιέναι. 


Καὶ τί θαυμαστὸν τοῦτο ἐπὶ ψυχῆς αὐτοχινήτου xaz' 
5 οὐσίαν; ὁπότε xai τῶν ἀλόγων ζώων τὰ ἀμφίδια, ὅσα 

xai ἐν ὕδατι xat ἐν γῇ πέφυχε διάγειν, φύσιν μὲν ἔχει 

τοιαύτην, χατὰ δὲ τὴν οἰχείαν ὄρεξιν μεθίσταται ἔχα- 

τέρωσε, οὐχ ἀναγκαζόμενα ὑπό τινος, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὰ 

προθυμηθῇ. 

10 


(180---- 8} 


tarius in hunc mortalem locum. Quamvis vero naturam 
sortita sit ancipitem, non tamen coacta vel descendit vel 
adscendit : sed ita condita est, ut, cum ipsa voluerit, et 
descendat et adscendat. Et quis hoc in animo per suam 
naturam proprium motum habente miretur? cum et bruta 
animantia, quz amphibia dicuntur, qux» et in aqua et in 
terra habitare possunt, naturam quidem talem habent, sed 
ex proprio adpetitu alias huc , alias illuc se conferunt, non 
ab aliquo coacta, sed prout ipsis libitum est. 


Καταδαίνουσα δὲ ἣ uj, τῇ σχέσει ἐπὶ τὸν. θνητὸν | — Animus vero sua adfectione et habitudine descendens ad 


τοῦτον τόπον, χαὶ μέλλουσα θνητῷ συμπλέχεσθαι σω-- | mortalem hunc locum, et cum mortali corpore conjungen- 


ματι, xai ζῶον ἕν θνητὸν μετ᾽ αὐτοῦ συμπληροῦν, 
ἀλόγους προὐθάλλετο ζωάς" τὰς tiv γνωστιχὰς, αἰσθύή- 
σεις τε, χαὶ φαντασίας" τὰς δὲ ὀρεχτιχὰς, θυμὸν, xat 
ι5 ἐπιθυμίαν - δι᾿ ὧν τὸ θνητὸν ζῶον ἔμελλε γνῶσίν τε 
ἔχειν τὴν ἑαυτῷ σύστοιχον, ἣν ἔχει xat τὰ ἄλογα ζῶα, 
xat τὸ ἀποῤῥέον ἀεὶ διὰ τροφῆς ἀνυφαίνειν, xai διὰ τῆς 
τοῦ Óuotou γεννήσεως τὴν ἀϊδιότητα τοῦ γένους φυλάτ- 
τειν, xal τὰ βλάπτοντα ἀμύνεσθαι " ἅπερ οὐχ ἂν ὑπῆρξε 
40 τῷ θνητῷ ζώῳ, μὴ συμπληρωθέντι ταῖς ἀλόγοις ταύταις 
δυνάμεσι. 'ίς γὰρ ἂν, καὶ μάλιστα τῶν χαθαρειοτέ- 
ρῶν, ἠνέσχετο τοσοῦτον χρόνον ἐσθίειν χαὶ ἀποπατεῖν, 
ὡς ἄλογον ζῶον, μὴ ἐρεθιζόμενος ὑπὸ τῆς ἀλόγου ὁρέ- 
ξεως: τίς δ᾽ ἂν χύημα τηλιχοῦτον, τοσοῦτον χρόνον 
45. ἐδάσταζε, μὴ τῆς παροίστρου ταύτης ἐπιθυμίας ἀνα- 
φλεγούσης, xxi τῆς τοῦ γένους διαδοχῆς; ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν, ἤδη xai πρότερον εἰρημένα, ἀρχεῖ δηλῶσαι, ὅτι 
διὰ τὸ ἀγαθὸν xai πρὸς σύστασιν τοῦ ζώου αἵ ἄλογοι 
ὀρέξεις ἐδόθησαν' χαὶ οὕπω οὐδὲν χαχὸν ἀναφαίνεται. 
Ἡ δὲ λογικὴ ψυχὴ, χρείττων οὖσα κατ᾽ οὐσίαν τοῦ 
τε σώματος xal τῆς ἀλόγου ζωῆς, xal ἀρχικὴν ἔχουσα 
πρὸς ταῦτα φύσιν, ὅταν μὲν φυλάττη πρὸς αὐτὰ τὴν 
ἑαυτῆς τάξιν, ἐξηρημένη τε αὐτῶν, xal ὡς ὀργάνῳ χε- 
χρημένη, καὶ τὸ ἀγαθὸν τῆς ὑπουργίας αὐτῶν εἰς τὸ 
35 ἑαυτῆς ἀγαθὸν ἀναφέρουσα" τότε πάντα ἀγαθά ἐστι, 
x«i οὐδαμοῦ xaxov οὐδὲν παραφύεται. "Eàv δὲ, xal 
αὐτῆς τῆς πρὸς τὸ χρεῖττον δμοιότητος ἐπιλαθομένη f, 
ψυχὴ, τὸ μὲν ἀρχικὸν ἀπούάλῃ σχΐπτρον, τῆς ἄρχι- 
χῇς δυνάμεως ἀμελήσασα, ῥέψη δὲ ὅλη πρὸς τὸ σῶμα 
4o xal τὰς ἀλόγῃηυς Code: ὅπερ πάσχει μάλιστα, τὸ σφο- 
δρὸν χαὶ χαταπληχτιχὸν τῆς ἡδονῆς τῶν ἀλόγων ὀρέξεων 
τοῦ χαθαροῦ x«i προσηνοῦς τῶν λογιχῶν προτιμήσα- 
σα, χαὶ ὅλη, ἐνδοῦσα τῇ ἀλογία, ὡς ἐχείνην ξαυτὴν 
ἡγεῖσθαι: τότε παρὰ φύσιν ἀλόγως ἐνεργούσης τῆς 
45 λογικῆς, καὶ παρὰ τὴν αὐτῆς ἀξίαν, τὴν ἀρχικὴν xat 
δεσποτικὴν, αἱρουμένης δουλεύειν xal ἄρχεσθαι. τότε 
τὸ χαχὸν ἀναφύεται" οὔτε ἐν τῷ χρείττονι καθ᾽ αὗτὸ 
ὄντι χώραν ἔχον, οὔτε ἐν τῷ χείρονι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένοντι: 
ἀλλ᾽ ὅταν τὸ χρεῖττον τῷ χείρονι συμπλαχὲν, ἀμ ἔτρως 
50 τὴν πρὸς τὸ χεῖρον ἀντὶ τῆς πρὸς τὸ χρεῖττον ὁμοιότη- 
τος ἀναδέξηται. "l'oUro δὲ πάσχει οὐχ ἀναγχαζομένη 
[διὰ τὸ αὐτεξούσιον αὐτῆς xai τὸ ἐφ᾿ ξυῖν᾽ ἣ γὰρ 
εὕρεσις, ἐφ᾽ ἥμῖν' ἡμέτερον ἔνδοθεν οὐσα χίνημα. 
lX«t μοι πρόσεχε τὸν νοῦν ἐνταῦθα, μή τι παραλ’- 
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dus , et unum mortale animal cum eo confecturus , vires 
exseruit ratione destitutas ; partim ad cognitionem spectan- 
tes, nempe sensum et phantasiam ; partim ad adpetitionem, 
nempe iracundiam et cupiditatem : per quas mortale animal 
et cognítionem haberet su: nature congruentem, qua et 
brutz pecudes sunt praedita; et, quod decederet, cibo et 
potu semper suppleret; et procreatione similium sui consu- 
leret sui generis zternitati; ct velut armis mumiretnr, 
quibus ea, quze nocitura essent, propulsaret : quae omnia 
mortali animanti uon contigissent , nisi ei facultates istzm ad 
complendam ejus naturam insit: fuissent. Quis enim, 
presertim elegantior, tanto tempore edere et excernere 


i vellet, brute pecudis instar, nisi a bruto adpetitu incitare 
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tur? quaenam mulier graviditatem tam molestam tamque 
diuturnam toleraret, nisi insana ista cupiditas generisque 
propagatio stimularet? Verum hasc, qua et nunc et ante 
diximus, satis sunt ad declarandum, boni caussa , et quo 
constare posset animans , brutas adpetitiones ei esse datas. 
Alque ita nullum adhuc wALUs adparet. 

At vero rationis particeps animus, natura eua, corpore 
brutaque vita prsestantior, et dominatum ín hiec sortitus ; 
cum quidem suum adversus ea statum tuetur, eximens sese 
eis, eisdemque tamquam instrumentis utens, et bonum 
ministerii illorum ad suum bonum referens; tum vero 
omnia bona sunt, neque usquam malum ullum juxta exori- 
tur. Sin similitudinis, quam cum Deo habet, oblitus 
animus, imperii sceptrum abjecerit, neglecta principatus 
auctoritate, totusque ad corpus et brutam ejus vitam in- 
clinarit : (id quod ei potissimum accidit , cum vehementiam 
et impetum voluptatis brutarumque adpetitionum , puritali 
et mansuetudini rationalium adpetitionum anteponit , to- 
tumque se brut parti dedit, ut eam se ipsum esse opinetur :) 
tum igitur, cum animus contra suam naturam absque ra- 
tione agit, et, contra suam dignitatem principatu et domi- 
natu pollentem, servire ac parere mavult; tunc malum 
exsistit, quod nec in eo, quod melius est, locum habet , ei 
id per se maneat , neque in deteriore , si id suo loco maneat; 
sed tunc, cum animus, qui est przestantior, corpori dete- 
riori implicatns, ultra modum similitudinem deterioris 
amplexus fuerit , eamque praetulerit similitudini praestas- 
tioris. Id vero facit, non coactus ab ullo, sed ipse arbitratu 
suo, per libertatem suc voluntatis, et pro sua potestate. 
Optio enim in nostra potestate est, cum noster motus sit 
internus. 

Atque hic tu mihi attende animum , ne ἱροῦ deceptus, te 


20 


25 


35 


40 


[d 
[C7 


(204 — 195.) 


γισθεὶς αὐτὸς, xat σὲ συνεξαπατήσω τὸν ἐντυγχάνοντα. 
“Ὅτι μὲν γὰρ ἣ αἵρεσις xai προαίρεσις, τῆς ψυχῆς oi- 
χεῖόν ἐστιν ἔνδοθεν χίνημα, xat ὑπ᾽ οὐδενὸς ἔξωθεν ἀναγ- 
χαζόμενον, xal προφανές ἐστιν, οἶμαι, xal εἴρηται 
xai δέδεικται πρότερον. Καὶ, ὅτι χατὰ αἵρεσιν xoi 
προαίρεσιν 7j ψυχὴ ποτὲ μὲν τὸ χρεῖττον ἐχλέγεται, 
ποτὲ δὲ τὸ χεῖρον ἀντὶ τοῦ χρείττονος, δέδειχται οἶμαι 
σαφῶς ἐχ τοῦ χαὶ τὸν θεὸν, χαὶ τοὺς χαλῶς χειμένους 
νόμους, χαὶ τῶν ἀνθρώπων τοὺς ἔμφρονας, τὰς ἀγαθὰς 
καὶ χαχὰς ἀνθρώπων πράξεις μὴ τοῖς ἔργοις χρίνειν, 
ἀλλὰ ταῖς προαιρέσεσι’ χαὶ τιμᾶν xat χολάζειν, xai 
ἐπαινεῖν xat ψέγειν, εἰς μόνην τὴν προαίρεσιν ἀπούλέ- 
ποντας, ὡς αὐτεξούσιον xal ἐφ᾽ ἡμῖν οὖσαν. Διὸ τὰ 
βία πραττόμενα, x&v γαλεπώτατα ἦ, συγγνώμης 
ἀξιοῦσι: χαὶ τὴν ἁμαρτίαν οὐ τῷ πράττοντι, ἀλλὰ τῷ 
βιαζομένῳ λογίζονται" διότι οὗτος μὲν κατὰ προαίρεσιν 
ἐδιάσατο, ἐχεῖνος δὲ παρὰ προαίρεσιν ἔπραξεν. Εἰ οὖν 
τοῦ χαχοῦ ἢ προαίρεσις αἰτία, τῆς ψυχῆς αὐτοθελὴς 
οὖσα ἐνέργεια, xat οὐ βίᾳ ὠθουμένη: τί ἂν ἄλλο τοῦ 
χακοῦ λέγοιμεν αἴτιον 3] τὴν ψυχήν 5 xat αὐτὴν δὲ, οὐχ 
ὡς χαχοῦ (οὐδὲν γὰρ αἱρεῖται τὸ χαχὸν ὡς xaxov), ἀλλ᾽ 
ὡς φαινομένου μὲν ἀγαθοῦ, χρύπτοντος δὲ ἐν αὐτῷ τὸ 
χαχὸν, ὅπερ ἀνάγχη μετὰ τοῦ φαινομένου λαῤεῖν ἀγα- 
θοῦ. Καὶ εἴρηται xal περὶ τούτου πρότερον. 

Ἔχοντες οὖν τὴν αἰτίαν τοῦ καχοῦ, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ 
βοῶμεν, ὅτι ὃ θεὸς χαχίας ἀναίτιος: διότι τὸ χαχὸν ἣ 
Ψυχὴ ἐνεργεῖ αὐτεξουσίως, χαὶ οὐχ 6 θεός. — El μὲν γὰρ 
βία τὸ χαχὸν ἔπραττεν ἢ ψυχὴ, τάχα ἄν τις τὸν θεὸν 
ἠτιάσατο, τὸν ἀναιτίως αὐτὴν συγχωρήσαντα βιχσθῆ-- 
ναι καίτοι οὐδὲ χαχὸν ἦν τὸ βίᾳ πραττόμενον. Κατὰ 
προαίρεσιν δὲ αὐτὸ αἱρουμένη, αὐτὴ ἂν αἰτία λέγοιτο 
δικαίως. Εἰ γὰρ λέγοι τις, μηδὲ αὐτῇ συγχωρεῖν τὸν 
θεὸν ὀφείλειν αἱρεῖσθαι τὸ καχὸν, ἕν τῶν δύο λέγει" ἢ, 
ὅτι πεφυχυῖαν αὐτὴν ποτὲ μὲν τὸ ἀγαθὸν αἱρεῖσθαι, 
ποτὲ δὲ τὸ χαχὸν, ἀναγχάζειν ἔδει μηδέποτε αἱρεῖσθαι 
τὸ xaxov ἣ,, ὅτι τοιαύτην ἐχρῆν ὑποστῇῆσαι,, ὡς μηδὲ 
πεφυχέναι ποτὲ τὸ χαχὸν αἱρεῖσθαι. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν 
πρῶτον αὐτόθεν ἄλογον. Μάτην γὰρ ἣ αἵρεσις ἐφ᾽ 
ἑχατέρου πεφυχυῖα ἐγίνετο, εἰ μηδέποτε ἐξὴν αὐτῇ 
πρὸς ἑχάτερον ἐνεργεῖν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ αἵρεσις ἦν ἔτι, 
παρούσης ἀνάγκης" ἐναντίως γὰρ ἔχει πρὸς τὴν ἀνάγχην 
$ αἵρεσις. 

ὋὉ δὲ δεύτερος λόγος πρῶτον μὲν ἐννοείτω, ὅτι οὐδε- 
μία τοῦ χαχοῦ οὐδέποτέ ἐστιν αἵρεσις. ἔπειτα, ὅτι 
συμθουλεύειν Éouxe , τὴν αὐτεξούσιον ταύτην τῆς ψυχῆς 
οὐσίαν, τὴν αὐτοθελῶς xo ἄνευ βίας ποτὲ μὲν τὸ dÀv- 
θῶς ἀγαθὸν αἱρουμένην, ποτὲ δὲ τὸ φαινόμενον, ἀνελεῖν 
ἀπὸ τοῦ χόσμου, [ἢ ὡς οὐχ ἀγαθὸν,] ἣ ὡς μέγα τι κα- 
χὸν οὖσαν: xal οὐ λογίζεται, πόσων ἀγαθῶν νομιζο-- 
μένων ἐν τῷ χύσμῳ μεῖζόν τε καὶ τιμιώτερόν ἐστιν 
ἀγαθὸν ἣ αὐτεξουσιότης. Πάντων γὰρ τῶν Oro σελή- 
νὴν ὑπερέχει τοῦτο" xal οὐδεὶς ἂν ἕλοιτο φυτὸν ἢ ζῶον 
ἄλογον δποιονοῦν γενέσθαι μᾶλλον 1] ἄνθρωπος. Πῶς 
οὖν ἔμελλε, τῶν ἐλαττόνων ἀγαθῶν ὁπὸ θεοῦ παραγε- 
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CAP. XXVII. (1535—196.) 79 
quoque in errorem, lector, inducam. Nam delectum et 
voluntatem , internam esse animi motionem, et a re nulla 
externa cogi , perspicuum esse arbitror : prius certe quidem 
et explicatum id est, et demoristratum. Illud item, ani- 
mum delectu et voluntate sua nunc prestantius eligere, 
nunc deterius przeferre praestantiori ; aperte , opinor, ex eo 
est ostensum , quod et Deus et bonz leges et homines cor- 
dati bonas et malas hominum actiones non factis et eventu 
metiuntur, sed consilio et voluntate : quodque et remune- 
ranlur el pcenas irrogant, et laudant et vituperant, solum 
consilium et voluntatem intuentes , ut quz nostri juris no- 
strique arbitrii sint : eis autem , quae a coactis fiunt , quam- 
vis gravissima sint, ignoscunt; et peccatum non agenti , sed 
cogenti tribuunt; quod hic sua voluntate nolentem coege- 
rit, ille autem contra suam voluntatem coactus egerit. Si 
ergo mali caussa est voluntas, qua spontanea est animi 
aclio, non autem violenta impulsio; quid aliud mali caus- 
sam dicamus, nisi animum? At ne ipsum quidem, tan- 
quam mali (nihil est enim, quod malum, quatenus malum 
est , eligat), sed tamquam boni , quod speciem quidem boni 
habet, sed malum in se occultat, quod simul cum adparente 


bono capere nos necesse est. Sed et de hoc jam ante di- 
ctum est. 


Repertà igitur mali caussá , elata voce clamemus , NULLIUS 
MALI CAUSSAM ESSE DEUM; quoniam malum faciet animus li- 
bere atque ultro; non autem Deus. Nam si malum animus 
faceret coactus , fortassis aliquis accusaret Deum, qui illum 
citra suam culpam cogi permisisset : quamquam ne malum 
quidem foret quidquam, ab invito factum. Sed qui ultro 
et consulto aliquid susceperit, ipse merito caussa ejus rei 
et auctor dicitur esse. Nam si quis dicat, ne permittere 
quidem animo hominis debuisse Deum, ut malum ample- 
cteretur ; duorum alterum dicit : aut, cum ejus natura sit , 
ut alias bonum, alias malum amplecti possit, cogendum 
fuisse, ne utaquam malum amplecteretur : aut, ita fuisse 
eum condendum, ne ejus natura umquam ferret ut malum 
eligeret. Verum prius illud aperte statim absurdum est. 
Frustra enim sua natura utrumque eligere potuisset , si num- 
quam ei licuisset in alteram utram agere partem. Imo ne 
delectus quidem relinqueretur, adjuncta necessitate : pu- 
gnant enim inter sese delectus et necessitas. 

Quod autem ad alteram rationem attinet, primum illud 
cogitandum est, nullum umquam eligi malum. Deinde 
suadere ista ratio videtur, liberam hanc animi naturam, 
que suapte voluntate et absque coactione , alias verum bo- 
num amplectitur, alias imaginarium, e natura rerum esse 
tollendam, aut ut non bonum, aut ut magnum malum : ne- 
que reputat, quot rebus, que in mundo bons habentur, 
et majus et estimabilius bonum sit libertas voluntatis. 
Omnibus enim haec, que subluna sunt, antecellit : nec 
quisquam est, qui aut brutum pecus ant stirps esse mallet, 
quam homo. Cum igitur minora bona fuerint a Deo pro- 
ducta , annon et id , quod illis inajus est, produci debuerat? 
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ἐπιτυχεῖν τοῦ σχοποῦ. Εἰπὼν δὲ οὕτως, Οὐδὲ χαχοῦ φύ- 
σις ἕν χόσμῳ γίνεται’ διὰ τοῦ τῆς φύσεως ὀνόματος 
τὸ xax φύσιν xal προηγουμένως ὑφιστάμενον ἐδήλωσε. 
Καὶ εἴπερ οὕτω τις ἐδέξατο τὸν συλλογισμὸν, τὴν 

ὁ ἐλάττονα πρότασιν θεὶς διὰ τοῦ, “Ὥσπερ σχοπὸς πρὸς τὸ 
ἀποτυχεῖν οὐ τίθεται’ (τοῦτο γὰρ σημαίνει, ὅτι τὸ 
χαχὸν ἀποτυχία σχοποῦ ἐστι) χαὶ παραλιπὼν τὴν 
μείζονα, τὴν λέγουσαν, ὅτι τὸ προηγουμένως ἐν τῷ 
χόσμῳ γινόμενον οὐχ ἔστιν ἀποτυχία σχοποῦ" (ἐπιτυ- 

I? χία γάρ ἐστι) συμπέρασμα ἐπήγαγεν, ὅτι τὸ χαχὸν οὐ 
γίνεται προηγουμένως καὶ χατὰ φύσιν ἐν τῷ χόσμῳ. 
Δύναται δὲ χαὶ ὡς συνημμένον ἀχούεσθαι τὸ ληφθὲν 
τοιοῦτον: εἰ σχοπὸς πρὸς τὸ ἀποτυχεῖν οὐ τίθεται, 
χαχοῦ φύσις ἐν χόσμῳ οὐ γίνεται’ εἶ γὰρ ἐγίνετο, σχο- 

t5 πὸς ἂν ἦν τῷ ποιοῦντι, πρὸς ὃν ἀποδλέπων ἐποίει" 
σχοπὸς δὲ πρὸς τὸ φυγεῖν αὐτός φευχτὸν γὰρ τὸ χαχόν. 
ὥστε οὐ πρὸς τὸ τυχεῖν, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀποτυχεῖν αὐτοῦ 
ἐτίθετο. Εἰ οὖν σχοπὸς πρὸς τὸ ἀποτυχεῖν αὐτοῦ οὐ τί- 
θεται, οὐδὲ χαχοῦ φύσις ἐν χόσμῳ γίνεται. 

130 [IN CAP. XXVIII.) Πολλὴν ἐνέργειαν ἐποίη-- 
σεν ἣ σύγχρισις τοῦ ἐπιτρέποντος ἄλλου πρὸς ἐμὲ ἐπι- 
τρέποντα᾽ — xai τοῦ σώματός OU. πρὸς τὴν ψυχήν μου. 
Χεῖρον γάρ ἐστιν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ βλάπτεσθαι, ἥπερ ὑπ᾽ 
ἄλλου. Ei γὰρ μᾶλλον δυσχεραίνομεν ὑπὸ φίλων βλα- 

85 πτόμενοι, ἣ ὑπὸ τῶν τυχόντων, διὰ τὴν φαντασίαν τῆς 
οἰχειότητος, xat τὸ παρ᾽ ἐλπίδα συμδαίνειν: πολὺ ἂν 
ἀτοπώτερον εἴη τὸ αὐτὸν ἑαυτὸν βλάπτειν. Καὶ, εἶ 
τοῦ σώματος βλαπτομένου δυσχεραίνομεν, πολὺ μᾶλ- 
λον ἔδει δυσχεραίνειν, τῆς ψυχῆς ἡμῶν. Εἰ δὲ τὸ μὲν 

Y) ἄλλον τινὰ ἐπιτρέψαι τὸ σῶωα ἡμῶν τῷ ὑπαντῶντι, ἣ 
μὴ ἐπιτρέψαι, οὐχ ἔστιν ἐφ᾽ ἡμῖν" τὸ δὲ ἡμᾶς ἐπιτρέ- 
vas τὴν γνώμην fjv. τῷ τυχόντι, ἵνα, ἐὰν ἐχεῖνος 
λοιδορήση ἣ δδρίση,, αὐτὴ ταραχθῇ xal συγχυθῇ, ἣ μὴ 
ἐπιτρέψαι τοῦτο παθεῖν, i9 ἥμιν ἐστιν ἀμφότερον 

85 αἰσχύνης ἄξιον, τὸ δυσχεραίνειν μὲν τὸ μήτε ἐφ᾽ ἡμῖν 
ὃν, uice εἰς ἡμᾶς γινόμενον χαχὸν, ἐνδιδόναι δὲ ἐχόν-- 
τας τὸ ἡμέτερον xaxóv, ἐφ᾽ fiiv ὃν μὴ ἐνδοῦναι. 


40 σιν εἰς ἡμᾶς xaxotc , αἰσχυνόμεθα δὲ ἐφ᾿ οἷς αὐτοὶ ποιοῦ-- 
μεν εἰς ἄλλους. "Ext δὲ μᾶλλον αἰσχύνεσθαι χρὴ, ἐὰν 


εἰς ἑχυτούς: xxl ἔτι μᾶλλον, ἐὰν ἐφ᾽ ἥυϊν ἡ τὸ uc 


ποιῦσαι. Αἰσχύνεται δὲ ὃ συναισθόμενος τοῦ αἴσχους 
τῶν χατὰ προαίρεσιν οἰχείων ἁμαρτημάτων. Τί δ᾽ ἂν 


is εἴν, αἴσχιον τοῦ μὴ δύνασθαι τῆς παρατεθείσης ἐνεργοῦς 


συγχρίσεως ταύτης τὰς διαφορὰς ἰδεῖν; 
[IN CAP. XXX.] Καθέχοντα ἐστι τὰ γινόμενα χατὰ 


πὰ ἔχοντα χαὶ ἐπιδάλλοντα xal χατ᾽ ἀξίαν προσύχοντα : 


ἔχαστοις" xai ταῦτα ἐστι τὰ τῆς διχαιοσύνης ἔργα τῆς 

τὴν ὅλην ἀρετὴν περιεχούσης. "Ecc γὰρ δικαιοσύνη, 
* , Α ^ * » 

4 μὲν, ἀντιδιγονμένν, πρὸς τὰς ἄλλας ἄρετας $ δὲς 

«dgac ἐν ÉxuiT, συλλαβοῦσα. Διχαιοσύνν γὰρ ἐστι, 

εὸ τὰ xac ἀξίαν ἔχαστοις ἀποδιδόναι. Διὸ xal f, γθι- 


αὴ εδαγωγία, xx ἡ πολιτιχὴ περὶ τὰ χαθήχοντα ἀνα- - 


SIMPLICII COMMENT. 


—— ..-.--  -.-...... ........ ..-.-. 


^ —a-- oa ὦ... 1... Α.. —À 


(159 — m 
scopum attingat. Cum autem dicit, nec »nali natura ἃ 
mundo est ; naturce nomine id intelligit, quod secunde 
naturam et primaria quadam ratione et ex proposito fit. 
Quod si quis sic, ut dixi, accipiat ratiocinatiopem; mé 
nor propositioillis verbis continebitur, Quemadmodum sce 
pus aberrandi caussa non ponitur : (hoc enim significat, 


: Malum esse aberrationem a scopo :) tum , praetermissa ma 


jore qua dicit , Quod ex proposito in mundo fiat , id non esie 
aberrationem a scopo, (adeptio cum sit ;) subducetur conde- 


: sio : Ergo Malum ex proposito et secundum naturam wma 
ι est in mundo. 


Potest vero etiam ut connexum efferri hee 
propositio , hoc modo : Si scopus aberrandi caussa non posi- 
tur, mali natura in mundo non exsistit. Nam si exsisteret, 
scopus esset facientis, quem intuens ageret. Sed scopo 


. est, ut id fagiatur : fugiendum est enim malum. Qe 


non attingendi, sed aberrandi caussa poneretur. 


Si igitur 


. Scopus aberrandi ab eo caussa non ponitur, nec mali natu: 


in mundo exsistit. 


[IN XXVIII.] Magnam efficaciam habet ista compareatioeje ὦ 
qui permittit alterum , cum eo qui se ipsum permitti; 
itemque corporis cum animo.  Deterius est enim, a semet 
ipso Medi , quam ab alio. Nam si gravius indignamur, cum 
ledimur ab amicis, quam cum ab aliis; partim ob cogitatio, 
Dem familiaritatis, partim quod pretterexspectationem id n» 
bis accidit; multo adsurdius erit, a semet ipso laedi. Si cer- 
poris lzesionem zegre ferimus ; multo molestius ferendae eraat 
animilwesiones. Jam, si nostri arbitrii non est , an alius ak- 
quis corpus nostrum cuivis obvio permittat nec ne ; hoc vero 
in nobis situm est, an permittamts nec ne primo cuique 
animum nosírum , ut , si ille convicium aut ΟΝ ἔμενε. 
liam fecerit , hic perturbetur et confundatur : utrum 
que pudendwum est, et id aegre ferre quod neque in nostra 
potestate, neque nostrum malum est; et malum nostrom 
admittere, cum vitare ac propulsare licuisset. Recte vero 


, non dixit, non succenses ea cassa. Succensemus enim 
Καὶ. 
καλῶς οὐχ εἶπεν, Οὐ δυσχεραίνεις τούτου ἕνεχα᾽ διότι ᾿ 
δυσχεραίνομεν μὲν xal ἀγαναχτοῦμεν ἐφ᾽ οἷς ἄλλοι ποιοῦ: 


et indignamur ob ea mala, quae nobis alii faciunt : eorum 
vero nos pudet, qu: in alios ipsi admittimus. Magis τε: 
ro erubescendum , si nos ipsos violamus : eoque magis, si 
id cavere nobis licuisset. — Erubescit autem is, qui tarpite- 
dinem suorum peccatorum, quz ultro commisit , agnoscit. 


Quid vero turpius foret, quam non posse propositae effica- 
cis comparationis hujus discrimina perspicere? 


(IN XXX.]O/ficia sunt qu: fiunt secundum id quod coe- 
venit et congruit et pro dignitate sive merito debetur cuique: 
el sunt ha ejus justitiz partes, quae omnem virtutem conti 
ποῖ. Duobus enim modis Justitia dicitur: uno modo, qua- 
tenus ab aliis distinguitur virtutibus; altero modo, quatenus 
ofanes in se virtules complectitur. Nam Justitia est, snum 
cuique tribuere. Quare et recta morum institutio, et di- 
sciplina civilis, in Ofticiis versantur : estque Me, enimi 





JN ENCHIRID. CAP. 
* στρέφονται' ἣ μὲν, δικαιοσύνη ψυχῆς οὖσα, χαὶ τὸ 
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δὲ, δικαιοσύνη πόλεως, χαὶ αὐτὴ τῶν τῆς πόλεως με- 
,;, ρῶν ἑχάστῳ τὸ πρὸς ἀξίαν ἀποδιδοῦσα. Παιδεύσας 
δ τοίνυν τὸν ἀχροατὴν διὰ τῶν προτέρων παραγγελμάτων, 

χαὶ αὐτῶν περὶ τὰ χαθήχοντα γινομένων, ἐντεῦθεν λοι- 

πὸν αὐτῷ τὴν τέχνην τὴν περὶ τὰ χαθήχοντα παραδί- 
δωσι, πῶς ἐστιν εδρίσχειν τε αὐτὰ, xol ἐργάζεσθαι. 

Καὶ ἅπερ ἄλλοι διὰ πολυστίχων πραγματειῶν συν- 
t9 ἔταξαν, οἱ μὲν Περὶ Καθηχόντων τὰς πραγματείας 
ἐπιγράψαντες, οἱ δὲ Περὶ τῶν ἐν τοῖς πραχτιχοῖς Κα- 
λῶν, ὥσπερ Νιχόλαος ὁ Δαμασχηνός" ταῦτα οὗτος ἐν 
ὀλίγοις στίχοις, μετὰ δραστιχῇς ἐμφάσεως, xat ἐνερ-- 
γείας χινούσης τὰς ψυχὰς, παραδέδωχε. 

'Γαῦτα δὲ τὰ χαθήχοντά ἐστιν, ὡς χαθόλου [εἰς] μέρη 
διελεῖν αὐτὰ, τὰ μὲν πρὸς ἀνθρώπους, xat ὅλως πρὸς 
τὰ ὅμοια’ τὰ δὲ πρὸς τὰ χρείττονα᾽ τὰ δὲ πρὸς τὰ 
χείρονα: τὰ δὲ ἴσως χαὶ πρὸς ἡμᾶς αὐτούς. Καὶ 
τούτων δὲ ἕχαστον πολλὰς ἔχει διαφοράς" ὧν ταῖς χυ- 
30 ριωτέραις χαὶ αὐτὸς ἐπεξέρχεται, ἀπὸ τῶν πρὸς ἀν- 

θρώπους χαθηχόντων ἀρχόμενος. Καὶ χαλῶς εὐθὺς 

ἀπ᾽ ἀρχῆς διδάσχει, πῶς δυνατὸν εὑρίσχειν τὰ χαθή- 
xovra: καὶ [γὰρ] οὐ τὰ αὐτὰ χαθήχει πατρὶ xal υἱῷ 
ἀποδιδόναι, οὐδὲ πολίτη καὶ ξένῳ, οὐδὲ εὐεργέτῃ χαὶ τῷ 

25 βλάψαντι, ἀλλὰ ἄλλοις ἄλλα χατὰ τὴν τῶν σχέσεων 
διαφορὰν, ἣν πρὸς αὐτοὺς ἔχομεν. λλλη γὰρ σχέσις 
πρὸς πατέρα, ὡς πρὸς αἴτιον μετὰ θεὸν, καὶ ὁλότητα 
ἡμῶν, xal εὐεργέτην. καὶ ἄλλη πρὸς υἱὸν, ὡς πρὸς 
αἰτιατὸν, xol μέρος πως ἡμέτερον. 

30 — ἈΑλλὰ, τί ποτ᾽ ἔστιν fj σχέσις, δεῖ πρότερον ἐννοῆ- 
σαι, xxl οὕτω ταῖς διαφοραῖς αὐτῶν ἐπιστῆσαι. 'H 
τοίνυν σχέσις, ὡς χοινῶς εἰπεῖν, σύνταξίς ἐστι τινῶν 
πρὸς ἄλληλα, φυσιχὴ ἢ προαιρετιχὴ, ὁμοίων ἢ ἀνο- 
μοίων ἢ μὲν, συναγωγός" ἣ δὲ, διαστατιχὴ, μενούσης 

36 τῆς περιγραφῆς τῶν ἐν σχέσει ὄντων. Μέση γὰρ ἣ 
σχέσις ἐστὶ τῶν ἐχόντων τὴν σχέσιν" xai ἔχεται ἀλλή- 
λων χατὰ τὰν σχέσιν, ἣ μᾶλλον χατεσχέθη δπ᾽ ἀλλήλων 
ὥστε καὶ διαχριθέντα, xal ἄλλα γινόμενα, μὴ τελέως 
ἀποσπασθῆναι, ἀλλὰ μεῖναι ἀλλήλων ὄντα. Διὸ xol 

(0 ἔστι xal λέγεται προσάλληλα, τὰ τὴν σχέσιν ἔχοντα. 
Ἔστι δὲ σύνταξις φυσικὴ, ὁμοίων συναγωγὸς, ἢ τῶν 
ἀδελφῶν. Διὸ καὶ ὁμοίως πρὸς ἄλληλα ἀποδίδονται. 
Ὁ γὰρ ἀδελφὸς, ἀδελφοῦ ἀδελφός xal ὃ ἴσος, ἴσου 
ἴσος" xal 6 συγγενὴς, συγγενοῦς συγγενής" xa ὃ πολί- 

δὲ της, πολίτου πολίτης. Σύνταξις δὲ φυσιχὴ,, ὁμοίων 
διαστατιχὴ, ἡ τῶν ἀλλοτρίων χατὰ γένος. Καὶ γὰρ 
xal αὐτὴ σύνταξίς ἐστι φυσιχὴ, καὶ χαθ᾽ ὁμοιότητα. 

Ab καὶ λέγεται προσάλληλα χαθ᾽ ὁμοιότητα" ὃ γὰρ 

ἀλλότριος, ἀλλοτρίου ἀλλότριος. Διαστατιχὴ μέντοι ἢ 
39 σύνταξις" τὸ γὰρ ἀλλότριον χωριστιχὸν τῶν γενῶν ἐστιν, 

ὥσπερ τὸ συγγενὲς, ἑνωτιχόν. Διὰ δὲ τὴν ὁμοιότητα, 

κἄν τε συναγωγὸς, χἄν τε διαστατιχὴ, τὰ χαθήχοντα 
τὰ αὐτά ἐστιν ἐφ᾽ ἑχατέρου πρὸς τὸ ἕτερον. ΣΣύνταξις 


δὲ φυσικὴ ) ἀνομοίων συναγωγὸς, πατρὸς xal υἱοῦ πρὸς 
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. justitia, cuique parti animze officium suum prescribens : 
* χαθῆχον ἑχάστῳ τῶν μερῶν τῆς ψυχῆς ἀφορίζουσα' ἢ 


heec , civitatis justitia, cuique parti civitatis suum pro οα- 
jusque dignitate tribuens. Cum igitur superioribus praece- 
ptis, quie et ipsa ad officia pertinent, auditorem erudierit ; 
hic ei nunc ipsam Artem tractandorum officiorum, eorum. 
que cum reperiendorum, tum preestandorum, tradit. Εἰ, 
quie alii prolixis. voluminibus exposuerunt, quorum alii 
DE OFFiciIS titulum fecere libris suis, alii (ut Nicolaus Da- 


mascenus) DE EO QUOD 1N AGENDO PULCRUM ET HONESTUM E81; 


ea Epictetus paucis versibus luculente nervoseque, et ad 
commovendos animos perquam adcommodate , tradidit. 


Sunt autem officia, at in summas quasdam partes dis- 
tribuas, alia, adversus homines, omninoque adversus nostri 


similes; alia , adversus praestantiores ; alia, adversus dete- 
riores ; alia etiam fortasse, adversus nos ipsos. Et horum 
quodlibet multa habet discrimina : quorum praecipua et ipse 
persequitur, ab officiis erga homines exorsus. Ac preclare 
statim initio docet, quomodo reperienda sint officia : nec 
enim eadem tribuenda sunt patri et filio, civi et hospiti, bene 
merito et ei qui lzeserit, alia denique aliis ; pro ratione rela- 
tionis, qure cum quolibet intercedit. Alia enim ratio est 
adversus patrem, qui post Deum ortus nostri auctor est, 
et totum cujus pars sumus, et benefactor noster : alia erga 
filium , cujus ipsi caussa sumus, et qui nostri queedani pars 
est. 

Sed , quidnam sit relatio (sive adfectio ea dicenda est , 
sive habitudo quaedam), considerare prius oportet , quam 
diversa ofticiorum genera persequamur. Est igitur rela- 
tio, ut generati dicamus, mutuus quorumdam ordo et 
respectus inter sc invicem : isque vel natura constitutus, 
vel sponte susceptus; similium, vel dissimilium : alius, 
conjungens ; alius, sejungens, eadem manente eorum defi- 
nitione quie suntin relatione. Est enim relatio veluti me- 
dia inter ea quze sunt correlata, quie per ipsam illam rela- 
tionem mutuo sese attingunt, aut, rectius ut dicam, 
alterum altero continetur; ita quidem , ut quamvis alia sint 
atque diversa, tamen alterum maneat alterius : ex quo 
etiam mufua, et graece προσάλληλα (quasi diceres, duo 
quorum alterum alterius est) nominantur. Est autem 
ordo naturalis , similes conjungens, relatio fratrum. Quare 
alterum eorum, qua in hujusmodi relatione sunt, altero 
definitur : nam frater fratris est frater; et par, pari par; et 
cognatus, cognato cognatus; et civis civis sui est civis. 
Ordo vero sive relatio naturalis , similia sejungens , obtinet 
inter eos qui sibi invicem quoad genus alieni sunt. Nam et 
hsec relatio naturalis est , et secundum similitudinem : quare 
etiam heec correlata dicuntur quoad similitudinem; alienus 
enim alienoestalienus. Est autem relatio sejungens : nam 
alienum separat familias, cum cognatio conjungat. Sed 
propter similitudinem , sive sejungens sit relatio, sive con- 
jungens , eadem sunt officia ab utraque parte adversus alte- 
ram. Relatio naturali», dissimilia conjungens , est quee in- 
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SIMPLICII 


ἐπιτυχεῖν τοῦ σχοποῦ. Εἰπὼν δὲ οὕτως, Οὐδὲ χαχοῦ φύ- 
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COMMENT. 


σις ἕν χόσμῳ γίνεται διὰ τοῦ τῆς φύσεως ὀνόματος ᾿ 


τὸ κατὰ φύσιν xai προηγουμένως ὑφιστάμενον ἐδήλωσε. 
kj M 
Kal εἴπερ οὕτω τις ἐδέξατο τὸν συλλογισμὸν, τὴν 


b ἐλάττονα πρότασιν θεὶς διὰ τοῦ, “Ὥσπερ σχοπὸς πρὸς τὸ ᾿ 


ἀποτυχεῖν οὐ τίθεται’ (τοῦτο γὰρ σημαίνει, ὅτι τὸ 
χαχὸν ἀποτυχία σχοποῦ ἐστι") χαὶ παραλιπὼν τὴν 
μείζονα, τὴν λέγουσαν, ὅτι τὸ προηγουμένως ἐν τῷ 
χόσμῳ γινόμενον οὐχ ἔστιν ἀποτυχία σχοποῦ: (ἐπιτυ- 

In χία γάρ ἐστι") συμπέρασμα ἐπήγαγεν, ὅτι τὸ χαχὸν οὐ 
γίνεται προηγουμένως καὶ χατὰ φύσιν ἐν τῷ χόσμῳ. 
Δύναται δὲ χαὶ ὡς συνημμένον ἀχούεσθαι τὸ ληφθὲν 
τοιοῦτον. εἰ σχοπὸς πρὸς τὸ ἀποτυχεῖν οὐ τίθεται, 
χαχοῦ φύσις £v χόσμῳ οὐ γίνεται’ εἶ γὰρ ἐγίνετο, σχο- 

t6 πὸς ἂν ἦν τῷ ποιοῦντι, πρὸς ὃν ἀποδλέπων ἐποίει’ 
σχοπὸς δὲ πρὸς τὸ φυγεῖν αὐτός φευχτὸν γὰρ τὸ χαχόν. 
ὥστε οὐ πρὸς τὸ τυχεῖν, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀποτυχεῖν αὐτοῦ 
ἐτίθετο. — El οὖν σχοπὸς πρὸς τὸ ἀποτυχεῖν αὐτοῦ οὐ τί- 
θεται, οὐδὲ xaxoU φύσις ἐν χόσμῳ γίνεται. 

:? [IN CAP. XXVIII.] Πολλὴν ἐνέργειαν ἐποίη- 
σεν ἣ σύγχρισις τοῦ ἐπιτρέποντος ἄλλου πρὸς ἐμὲ ἐπι- 
τρέποντα’ χαὶ τοῦ σώματός μου πρὸς τὴν ψυχήν μου. 
Χεῖρον γάρ ἐστιν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ βλάπτεσθαι, ἤπερ ὑπ᾽ 
ἄλλους Εἰ γὰρ μᾶλλον δυσχεραίνομεν ὑπὸ φίλων βλα- 

25 πτόμενοι, 7| ὑπὸ τῶν τυχόντων, διὰ τὴν φαντασίαν τῆς 
οἰχειότητος, xat τὸ παρ᾽ ἐλπίδα συμόδαίνειν: πολὺ ἂν 
ἀτοπώτερον εἴη τὸ αὐτὸν ἑαυτὸν βλάπτειν. Καὶ, εἶ 
τοῦ σώματος βλαπτομένου δυσχεραίνομεν, πολὺ μᾶλ- 
λον ἔδει δυσχεραίνειν, τῆς ψυχῆς ἡμῶν. Εἰ δὲ τὸ μὲν 

1) ἄλλον τινὰ ἐπιτρέψαι τὸ σῶμα ἡμῶν τῷ ὑπαντῶντι, ἣ 
μὴ ἐπιτρέψαι, οὐχ ἔστιν ἐφ᾽ ἡμῖν" τὸ δὲ ἡμᾶς ἐπιτρέ- 
vac τὴν γνώμην ἡμῶν τῷ τυχόντι, ἵνα, ἐὰν ἐχεῖνος 
λοιδορήση 9] 66plan, αὐτὴ ταραχθῇ καὶ συγχυθῇ, ἢ μὴ 
ἐπιτρέψαι τοῦτο παθεῖν, ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν’ ἀμφότερον 

38 αἰσχύνης ἄξιον, τὸ δυσχεραίνειν μὲν τὸ μήτε ἐφ᾽ ἣμῖν 
ὃν, μήτε slc ἡμᾶς γινόμενον χαχὸν, ἐνδιδόναι δὲ ἔχόν-- 
τας τὸ ἡμέτερον χαχὸν, ἐφ᾽ ἣμῖν ὃν μὴ ἐνδοῦναι. Καὶ 
καλῶς οὐχ εἶπεν, Οὐ δυσχεραίνεις τούτου ἕνεχα᾽ διότι 
δυσχεραίνομεν μὲν xal ἀγαναχτοῦμεν ἐφ᾽ οἷς ἄλλοι ποιοῦ- 

49 σιν εἰς ἡμᾶς χαχοῖς, αἰσχυνόμεθα δὲ ἐφ᾽ οἷς αὐτοὶ ποιοῦ-- 
μεν si; ἄλλους. "Ext δὲ μᾶλλον αἰσχύνεσθαι χρὴ, ἐὰν 
£l; ἑαυτούς" xal ἔτι μᾶλλον, ἐὰν ἐφ᾽ ἡμῖν ἡ τὸ μὴ 
ποιῆσαι. Αἰσχύνεται δὲ ὃ συναισθόμενος τοῦ αἴσχους 
τῶν χατὰ προαίρεσιν οἰκείων ἁμαρτημάτων. Τί δ᾽ ἂν 

ts εἴη αἴσχιον τοῦ μὴ δύνασθαι τῆς παρατεθείσης ἐνεργοῦς 
συγχρίσεως ταύτης τὰς διαφορὰς ἰδεῖν; 

(IN CAP. XXX.] Καθήχοντά ἐστι τὰ γινόμενα χατὰ 
τὰ ἥχοντα xal ἐπιδάλλοντα xal κατ᾽ ἀξίαν προσήχοντα 
ἔχάστοις: xal ταῦτά ἐστι τὰ τῆς διχαιοσύνης ἔργα τῆς 

w τὴν ὅλην ἀρετὴν περιεχούσης. ἔστι γὰρ δικαιοσύνη», 
$ υὲν, ἀντιδιηρημένη πρὸς τὰς ἄλλας ἀρετάς" ἡ δὲ, 
πάσας ἐν ἑαυτῇ συλλαδοῦσα. Διχαιοσύνη γάρ ἐστι, 
εὸ τὰ xax ἀξίαν ἑχάστοις ἀποδιδόναι. Διὸ xad ἢ ἦθι- 
αὴ εδαγωγία, xoi ἢ πολιτικὴ περὶ τὰ χαθήχοντα ἀνα- 


(199 — 194.) 


scopum attingat. Cum autem dicit, nec s»xadi natura in 
mundo est ; nature nomine id intelligit, quod secundum 
naturam et primaria quadam ratione et ex proposito fit. 

Quod si quis sic, ut dixi, accipiat ratiocinationem; mi- 
nor propositioillis verbis continebitur, Quemadmodum sco- 
pus aberrandi caussa non ponitur : (hoc enim significat, 
Malum esse aberrationem a scopo :) tum , praetermissa ma- 
jore quie dicit , Quod ex proposito in mundo fiat , id non esse 
aberrationem a scopo, (adeptio cum sit ;) subducetur conclu- 
sio : Ergo Malum ex proposito et secundum naturam non 
est in mundo. Potest vero etiam ut connexum efferri hzee 
propositio , hoc modo : Si scopus aberrandi caussa non poni- 
tur, mali natura in mundo non exsistit. Nam si exsisteret, 
scopus esset facientis, quem intuens ageret. Sed scopus 
est, ut id fugiatur : fugiendum est enim malum. Quare 
nou attingendi, sed aberrandi caussa poneretur. Si igitur 
scopus aberrandi ab eo caussa non ponitur, nec mali natura 
in mundo exsistit. 


[IN XXVIII.] Magnam efficaciam habetista comparatio ejus 
qui permittit alterum , cum eo qui se ipsum permittit ; 
itemque corporis cum animo.  Deterius est enim , a semet 
ipso lzedi, quam ab alio. Nam si gravius indignamur, cum 
leedimur ab amicis, quam cum ab aliis; partim ob cogitatio, 
Dem familiaritatis, partim quod preter exspectationem id no. 
bis accidit; multo adsurdius erit, a semet ipso lsedi. Si cor- 
poris lszesionem cegre ferimus ; multo molestius ferendze erant 
animilesiones. Jam, si nostri arbitrii non est , an alius ali- 
quis corpus nostrum cuivis obvio permittat nec ne ; hoc vero 
in nobis situm est, an permittamus nec ne primo cuique 
animum nosírum , ut, si ille convicium aut contume- 
liam fecerit, hic perturbetur et confundatur : utrum- 
que pudendum est, et id στο ferre quod neque in nostra 
potestate, neque nostrum malum est; et malum nostrum 
admittere , cum vitare ac propulsare licuisset. Recte vero 
non dixit, non succenses ea caussa. Succensemus enim 
et indignamur ob ea mala, quae nobis alii faciunt : eorum 
vero nos pudet, quie in alios ipsi admittimus. Μαρία ve- 
ro erubescendum , si nos ipsos violamus : eoque magis, si 
id cavere nobis licuisset.  Erubescit autem is, qui turpitu- 
dinem suorum peccatorum, quz ultro commiait , agnoscit. 


Quid vero turpius foret, quam non posse propositee effica- 
cis comparationis hujus discrimina perspicere? 


[IN XXX.]0/ficia sunt qua fiunt secundum id quod con- 
venit et congruit et pro dignitate sive merito debetur cuique : 
et sunt hae ejus justitie partes, quae omnem virtutem conti- 
net. Duobus enim modis Justitia dicitur: uno modo, qua- 
tenus ab aliis distinguitur virtutibus; altero modo, quatenus 
oranes in se virtutes complectitur. Nam Justitia est, suum 
cuique tribuere. Quare et recta morum institutio, et di. 
sciplina civilis, in Officiis versantur : estque illa, animi 
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cxpégovrat ἢ μὲν, δικαιοσύνη ψυχῆς οὖσα, χαὶ τὸ , justitia, cuique parti animze officium suum preescribens : 


χαθῆχον ἑχάστῳ τῶν μερῶν τῆς ψυχῆς ἀφορίζουσα' ἣ 
δὲ, δικαιοσύνη πόλεως, καὶ αὐτὴ τῶν τῆς πόλεως με- 
ρῶν ἑχάστῳ τὸ πρὸς ἀξίαν ἀποδιδοῦσα. Παιδεύσας 

& τοίνυν τὸν ἀχροατὴν διὰ τῶν προτέρων παραγγελμάτων, 
xai αὐτῶν περὶ τὰ χαθήχοντα γινομένων, ἐντεῦθεν λοι- 
πὸν αὐτῷ τὴν τέχνην τὴν περὶ τὰ χαθήχοντα παραδί- 
δωσι, πῶς ἐστιν εὑρίσχειν τε αὐτὰ, xal ἐργάζεσθαι. 
Καὶ ἅπερ ἄλλοι διὰ πολυστίχων πραγματειῶν συν- 

I0 ἔταξαν, οἱ μὲν Περὶ Καθηχόντων τὰς πραγματείας 
ἐπιγράψαντες, οἵ δὲ Περὶ τῶν ἐν τοῖς πραχτιχοῖς Κα- 
λῶν, ὥσπερ Νικόλαος ὃ Δαμασχηνός" ταῦτα οὗτος ἐν 
ὀλίγοις στίχοις, μετὰ δραστιχῆς ἐμφάσεως, xai ἐνερ- 
γείας χινούσης τὰς ψυχὰς, παραδέδωχε. 

ι5 Ταῦτα δὲ τὰ χαθήκοντά ἐστιν, ὡς καθόλου [εἰς] μέρη 
διελεῖν αὐτὰ, τὰ μὲν πρὸς ἀνθρώπους, καὶ ὅλως πρὸς 
τὰ ὅμοια’ τὰ δὲ πρὸς τὰ χρείττονα: τὰ δὲ πρὸς τὰ 
ys(gova: τὰ δὲ ἴσως xoi πρὸς ἥμᾶς αὐτούς. Καὶ 
τούτων δὲ ἕχαστον πολλὰς ἔχει διαφοράς" ὧν ταῖς χυ- 

30 ριωτέραις χαὶ αὐτὸς ἐπεξέρχεται, ἀπὸ τῶν πρὸς dv- 
θρώπους χαθηχόντων ἀρχόμενος. Καὶ χαλῶς εὐθὺς 
ἀπ᾽ ἀρχῆς διδάσχει, πῶς δυνατὸν εὑρίσχειν τὰ χκαθή- 
xovca: χαὶ [γὰρ] οὐ τὰ αὐτὰ χαθήχει πατρὶ χαὶ υἱῷ 
ἀποδιδόναι, οὐδὲ πολίτη χαὶ ξένῳ, οὐδὲ εὐεργέτῃ χαὶ τῷ 

35 βλάψαντι, ἀλλὰ ἄλλοις ἄλλα χατὰ τὴν τῶν σχέσεων 
διαφορὰν, ἣν πρὸς αὐτοὺς ἔχομεν. Ἄλλη γὰρ σχέσις 
πρὸς πατέρα, ὡς πρὸς αἴτιον μετὰ θεὸν, xal ὁλότητα 
ἡμῶν, χαὶ εὐεργέτην καὶ ἄλλη πρὸς υἱὸν, ὡς πρὸς 
αἰτιατὸν, xol μέρος πως ἡμέτερον, 

3. Ἀλλὰ, τί ποτ᾽ ἔστιν ἣ σχέσις, δεῖ πρότερον ἐννοΐ- 
σαι. χαὶ οὕτω ταῖς διαφοραῖς αὐτῶν ἐπιστῆσα. Ἢ 
τοίνυν σχέσις, ὡς χοινῶς εἰπεῖν, σύνταξίς ἐστι τινῶν 
πρὸς ἄλληλα, φυσιχὴ 7) προαιρετιχὴ, ὁμοίων d ἀνο- 
μοίων * 4 μὲν, συναγωγός" ἣ δὲ, διαστατιχὴ, μενούσης 

$ τῆς περιγραφῆς τῶν ἐν σχέσει ὄντων. Μέση γὰρ ἣ 
σχέσις ἐστὶ τῶν ἐχόντων τὴν σχέσιν καὶ ἔχεται ἀλλή- 
λων κατὰ τὴν σχέσιν, ἣ μᾶλλον κατεσχέθη ὅπ᾽ ἀλλήλων" 
ὥστε χαὶ διαχριθέντα, καὶ ἄλλα γινόμενα, μὴ τελέως 
ἀποσπασθῆναι, ἀλλὰ μεῖναι ἀλλήλων ὄντα. Διὸ χαὶ 

t0. ἔστι καὶ λέγεται προσάλληλα, τὰ τὴν σχέσιν ἔχοντα. 
Ἔστι δὲ σύνταξις φυσικὴ, ὁμοίων συναγωγὸς, ἣ τῶν 
ἀδελφῶν. Διὸ καὶ ὁμοίως πρὸς ἄλληλα ἀποδίδονται. 
ὋὉ γὰρ ἀδελφὸς, ἀδελφοῦ ἀδελφός xal ὁ ἴσος, ἴσου 
ἴσος" καὶ ὁ συγγενὴς, συγγενοῦς συγγενής" καὶ ὃ πολί- 
We της, πολίτου πολίτης. Σύνταξις δὲ φυσιχὴ., ὁμοίων 
διαστατικὴ, ἢ τῶν ἀλλοτρίων κατὰ γένος. Καὶ γὰρ 
xal αὐτὴ σύνταξίς ἐστι φυσιχὴ, καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα. 
Ab καὶ λέγεται προσάλληλα xa0' ὁμοιότητα ὃ γὰρ 
ἀλλότριος, ἀλλοτρίου ἀλλότριος. Διαστατιχὴ μέντοι ἣ 
& σύνταξις" τὸ γὰρ ἀλλότριον χωριστιχὸν τῶν γενῶν ἐστιν, 
ὥσπερ τὸ συγγενὲς, ἑνωτιχόν. Διὰ δὲ τὴν ὁμοιότητα, 
xdv τε συναγωγὸς, xdv τε διαστατιχὴ, τὰ χαθήχοντα 
τὰ αὖτά ἐστιν ἐφ᾽ ἑχατέρου πρὸς τὸ ἕτερον. ΣΣύνταξις 


δὲ φυσικὴ) ἀνομοίων συναγωγὸς, πατρὸς xat υἱοῦ πρὸς 


hec, civitatis justitia, cuique parti civitatis suum pro cu- 
jusque dignitate tribuens. Cum igitur superioribus prece- 
ptis, quae et ipsa ad officia pertinent , auditorem erudierit ; 
hic ei nunc ipsam Artem tractandorum officiorum, eorum. 
que cum reperiendorum , tum preestandorum, tradit. Et, 
quie alii prolixis voluminibus exposuerunt, quorum alii 
DE OFFICIIS titulum fecere libris suis, alii (ut Nicolaus Da- 
mascenus) DE EO QUOD IN ACENDO PULCRUM ET HONESTUM EST; 
ea Epictetus paucis versibus luculente nervoseque, et ad 
commovendos animos perquam adcommodate, tradidit. 


Sunt autem officia, ut in summas quasdam partes dis- 
tribuas, alia, adversus homines, omninoque adversus nostri 


similes; alia , adversus preestantiores ; alia, adversus dete. 
riores ; alia etiam fortasse, adversus nos ipsos. Εἰ horum 
quodlibet multa habet discrimina : quorum praecipua et ipse 
persequitur, ab officiis erga homines exorsus. Ac preclare 
statim initio docet, quomodo reperienda sint officia : nec 
enim eadem tribuenda sunt patri et filio, civi et hospiti, bene 
merito et ei qui lzeserit, alia denique aliis ; pro ratione rela- 
tionis, qure cum quolibet intercedit. Alia enim ratio est 
adversus patrem, qui post Deum ortus nostri auctor est, 
et totum cujus pars sumus, et benefactor noster : alia erga 
filium , cujus ipsi caussa sumus, et qui nostri queedam pars 
est. 

Sed , quidnam sit relatio (sive adfectio ea dicenda est , 
sive habitudo quedam), considerare prius oportet , quam 
diversa ofliciorum genera persequamur. Est igitur rela- 
tio, ul generatim dicamus, mutuus quorumdam ordo et 
respectus inter sc invicem : isque vel natura constitutus, 
vel sponte susceplus; similium, vel dissimilium : alius, 
conjungens; alius, sejungens, eadem manente eorum defi- 
nitione quae suntin relatione. Est enim relatio veluti me- 
dia inter ea quie sunt correlata, 408 per ipsam illam rela- 
tionem mutuo sese altipgunt, aut, rectius ut dicam, 
alterum altero continetur; ita quidem, ut quamvis alia sint 
atque diversa, lamen alterum maneat alterius : ex quo 
etiam muiua, et graece προσάλληλα (quasi diceres, duo 
quorum alterum alterius est) nominantur. Est autem 
ordo naturalis , similes conjungens, relatio fratrum. Quare 
alterum eorum, qua in hujusmodi relatione sunt, altero 
definitur : nam frater fratris est frater; el par, pari par; et 
cognatus, cognato cognatus; et civis civis sui est civis. 
Ordo vero sive relatio naturalis, similia sejungens , obtinet 
inter eos qui sibi invicem quoad genus alieni sunt. Namet 
hsec relatio naturalis est , et secundum similitudinem : quare 
etiam hzc correlata dicuntur quoad similitudinem; alienus 
enim alienoestalienus. Est autem relatio sejungens : nam 
alienum separat familias, cum cognatio conjungat. —Sed 
propter similitudinem , sive sejungens sit relatio, sive con- 
jungens , eadem sunt officia ab utraque parte adversus alte- 
ram. Relatio naturalis, dissimilia conjungens , est quee in- 
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COMMENT. 


Ὁ [3 ^ 4 M! *-i -f * MÀ e^ 74 . 
ἐπιτυχεῖν τοῦ σχοποῦ. Elxoov δὲ οὕτως, Οὐδὲ χαχοῦ qu- 


σις ἐν χόσμῳ γίνεται: διὰ τοῦ τῆς φύσεως ὀνόματος 
τὸ χατὰ φύσιν xat προηγουμένως ὑφιστάμενον ἐδήλωσε. 


ἐλάττονα πρότασιν θεὶς διὰ τοῦ, “Ὥσπερ σχοπὸς πρὸς τὸ 
ἀποτυχεῖν οὐ τίθεται’ (τοῦτο γὰρ σημαίνει, ὅτι τὸ 
χαχὸν ἀποτυχία σχοποῦ ἐστι") xol παραλιπὼν τὴν 
μείζονα, τὴν λέγουσαν, ὅτι τὸ προηγουμένως ἐν τῷ 
χόσμῳ γινόμενον οὐχ ἔστιν ἀποτυχία σχοποῦ: (ἐπιτυ- 
I0 χία γάρ ἐστι) συμπέρασμα ἐπήγαγεν, ὅτι τὸ xaxov οὐ 
γίνεται προηγουμένως xol χατὰ φύσιν ἐν τῷ χόσμῳ. 


τοιοῦτον: εἰ σχοπὸς πρὸς τὸ ἀποτυχεῖν οὐ τίθεται, 
χαχοῦ φύσις ἐν χόσμῳ οὐ γίνεται’ εἶ γὰρ ἐγίνετο, σχο- 

(5 πὸς ἂν ἦν τῷ ποιοῦντι, πρὸς ὃν ἀποδλέπων ἐποίει" 
σχοπὸς δὲ πρὸς τὸ φυγεῖν αὖτός φευχτὸν γὰρ τὸ xaxóv. 
ὥστε οὐ πρὸς τὸ τυχεῖν, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀποτυχεῖν αὐτοῦ 
ἐτίθετο. Εἰ οὖν σκοπὸς πρὸς τὸ ἀποτυχεῖν αὐτοῦ οὐ τί- 
θεται, οὐδὲ χαχοῦ φύσις ἐν χόσμῳ γίνεται. 

1:09 [IN CAP. XXVIII] Πολλὴν ἐνέργειαν ἐποίη-- 
σεν ἣ σύγχρισις τοῦ ἐπιτρέποντος ἄλλου πρὸς ἐμὲ ἐπι- 
τρέποντα᾽ χαὶ τοῦ σώματός μου πρὸς τὴν ψυχήν μου. 
Χεῖρον γάρ ἐστιν Óg' ἑαυτοῦ βλάπτεσθαι, ἥπερ ὑπ᾽ 
ἄλλους Εἰ γὰρ μᾶλλον δυσχεραίνομεν ὑπὸ φίλων βλα- 

85 πτόμενοι, ἣ ὑπὸ τῶν τυχόντων, διὰ τὴν φαντασίαν τῆς 
οἰχειότητος, xal τὸ παρ᾽ ἐλπίδα συμθαίνείν: πολὺ ἂν 
ἀτοπώτερον εἴη τὸ αὐτὸν ἑαυτὸν βλάπτειν. Καὶ, el 
τοῦ σώματος βλαπτομένου δυσχεραίνομεν, πολὺ μᾶλ- 
λον ἔδει δυσχεραίνειν, τῆς ψυχῆς ἡμῶν. Εἰ δὲ τὸ μὲν 

19 ἄλλον τινὰ ἐπιτρέψαι τὸ σῶμα ἡμῶν τῷ ὑπαντῶντι, 7) 
μὴ ἐπιτρέψαι, οὐχ ἔστιν ἐφ᾽ ἡμῖν" τὸ δὲ ἡμᾶς ἐπιτρέ- 
Ψψαι τὴν γνώμην ἥμῶν τῷ τυχόντι, ἵνα, ἐὰν ἐχεῖνος 
λοιδορήση ἢ ὁόρίση, αὐτὴ ταραχθῇ xot συγχυθῇ, 7 μὴ 
ἐπιτρέψαι τοῦτο παθεῖν, ἐφ᾽ ἣμῖν ἐστιν’ ἀμφότερον 

8) αἰσχύνης ἄξιον, τὸ δυσχεραίνειν μὲν τὸ uice ἐφ᾽ ἡμῖν 
ὃν, μήτε εἰς ἡμᾶς γινόμενον χαχὸν, ἐνδιδόναι δὲ ἐχόν-- 
τὰς τὸ ἡμέτερον xaxbv, ἐφ᾽ ἣμῖν ὃν μὴ ἐνδοῦναι. Καὶ 
καλῶς οὐχ πεν, Οὐ δυσχεραίνεις τούτου ἕνεχα᾽ διότι 
δυσχεραίνομεν μὲν xal ἀγαναχτοῦμεν ἐφ’ οἷς ἄλλοι ποιοῦ- 

40 σιν εἰς ἡμᾶς καχοῖς, αἰσχυνόμεθα δὲ ἐφ’ οἷς αὐτοὶ ποιοῦ-- 
μεν εἰς ἄλλους. — "Ext δὲ μᾶλλον αἰσχύνεσθαι χρὴ, ἐὰν 
εἰς ἑαυτούς: xal ἔτι μᾶλλον, ἐὰν ἐφ᾽ ἡμῖν 7 τὸ μὴ 
ποιῆσαι, Αἰσχύνεται δὲ ὃ συναισθόμενος τοῦ αἴσχους 
τῶν χατὰ προαίρεσιν οἰκείων ἁμαρτημάτων. Τί δ᾽ ἂν 

ts εἴη αἴσχιον τοῦ μὴ δύνασθαι τῆς παρατεθείσης ἐνεργοῦς 
συγχρίσεως ταύτης τὰς διαφορὰς ἰδεῖν; 

[IN CAP. XXX.) Καθήχοντά ἐστι τὰ γινόμενα χατὰ 
τὰ ἥχοντα xal ἐπιδάλλοντα καὶ xaz' ἀξίαν προσήχοντα 
ξχάστοις" xal ταῦτά ἐστι τὰ τῆς δικαιοσύνης ἔργα τῆς 

w τὴν ὅλην ἀρετὴν περιεχούσης. Ἔστι γὰρ δικαιοσύνη, 
ἡ μὲν, ἀντιδιηρημένη πρὸς τὰς ἄλλας ἀρετάς" ἡ δὲ, 
πάσας ἐν ἑαυτῇ συλλαδοῦσα. Διχαιοσύνη γάρ ἐστι, 
εὸ τὰ χατ᾽ ἀξίαν Éxactot; ἀποδιδόναι. Διὸ χαὶ ἣ ἦθι- 
αὴ εδαγωγία, χαὶ ἢ πολιτικὴ περὶ τὰ χαθήχοντα ἀνα- 


(159 — 194.) 
scopum attingat. Cum autem dicit, nec mali natura in 
mundo est ; natura nomine id intelligit, quod secundum 


' naturam et primaria quadam ratione et ex proposito fit. 
Καὶ εἴπερ οὕτω τις ἐδέξατο τὸν συλλογισμὸν, τὴν ' 


Quod si quis sic, ut dixi, accipial ratiocinationem : mi- 
nor propositioillis verbis continebitur, Quemadmodum sco- 


| pus aberrandi caussa non ponitur : (hoc enim significat, 


Malum esse aberrationem a scopo :) tum , praetermissa ma- 
jore qui dicit , Quod ex proposito in mundo fiat , id non esse 
aberrationem a scopo, (adeptio cum sit ;) subducetur conclu. 
sio : Ergo Malum ex proposito et secundum naturam non 


| . estin mundo. — Potest vero etiam ut connexum efferri haec 
Δύναται δὲ xol ὡς συνημμένον ἀχούεσθαι τὸ ληφθὲν | 
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propositio , hoc modo : Si scopus aberrandi caussa non poni- 
tur, mali natura in mundo non exsistit. Nam siexsisteret, 
scopus esset facientis, quem intuens ageret. Sed scopus 
est, ut id fugiatur : fugiendum est enim malum. Quare 
non attingendi, sed aberrandi caussa poneretur. Si igitur 
scopus aberrandi ab eo caussa non ponitur, nec mali natura 
in mundo exsistit. 


[IN XXVIII.] Magnam efficaciam habet ista comparatio ejus 
qui permittit alterum , cum eo qui se ipsum permittit ; 
itemque corporis cum animo. — Deterius est enim , ἃ semet 
ipso lzedi, quam ab alio. Nam si gravius indignamur, cum 
leedimur ab amicis, quam cum ab aliis; partim ob cogitatio, 
Dem familiaritatis, partim quod przeter exspectationem id no 
bis accidit; multo adsurdius erit, a semet ipso lzedi. Si cor- 
poris lzesionem eegre ferimus ; multo molestius ferendze erant 
animilesiones. Jam, si nostri arbitrii non est , an alius ali- 
quis corpus nostrum cuivis obvio permittat nec ne ; hoc vero 
in nobis situm est, an permittamus nec ne primo cuique 
animum nosírum , ut, si ille convicium aut contume- 
liam fecerit, hic perturbetur et confundatur : utrum- 
que pudendum est, et id zegre ferre quod neque in nostra 
potestate, neque nostrum malum est; et malum nostrum 
admittere, cum vitare ac propulsare licuisset. Recte vero 
nom dixit, non succenses ea caussa. Succensemus enim 
et indignamur ob ea mala, quie nobis alii faciunt : eorum 
vero nos pudet, quz in alios ipsi admittimus. Magis ve- 
ro erubescendum , si nos ipsos violamus : eoque magis, si 
id cavere nobis licuisset. Erubescit autem is, qui turpitu- 
dinem suorum peccatorum, quie ultro commisit, agnoecit. 
Quid vero turpius foret, quam non posse proposita effica- 
cis comparationis hujus discrimina perspicere? 


ΓΝ XXX.]O/ficia sunt quz fiunt secundum id quod con 
venit et congruit et pro dignitate sive merito debetur cuique : 
et sunt hx ejus justitize partes, quae omnem virtutem conti- 
net. Duobus enim modis Justitia dicitur: uno modo, qua- 
tenus ab aliis distinguitur virtutibus; altero modo, quatenus 
oranes in se virtules complectilur. Nam Justitia est, suum 
cuique tribuere. Quare et recta morum institutio, et di- 
sciplina civilis, in Officiis versantur : estque illa, animi 


(513 — 516) 


στρέφονται' fj uiv, δικαιοσύνη ψυχῆς οὖσα, χαὶ τὸ 


δὲ, δικαιοσύνη πόλεως, xal αὐτὴ τῶν τῆς πόλεως με- 
ρῶν ἑχάστῳ τὸ πρὸς ἀξίαν ἀποδιδοῦσα. Παιδεύσας 
& τοίνυν τὸν ἀχροατὴν διὰ τῶν προτέρων παραγγελμάτων, 
xal αὐτῶν περὶ τὰ χαθήχοντα γινομένων, ἐντεῦθεν λοι- 
πὸν αὐτῷ τὴν τέχνην τὴν περὶ τὰ χαθήχοντα παραδί- 
δωσι, πῶς ἐστιν εδρίσχειν τε αὐτὰ, xal ἐργάζεσθαι. 

Καὶ ἅπερ ἄλλοι διὰ πολυστίχων πραγματειῶν συν- 
t9 ἔταξαν, οἱ μὲν Περὶ Καθηκόντων τὰς πραγματείας 

ἐπιγράψαντες, οἱ δὲ Περὶ τῶν ἐν τοῖς πραχτιχοῖς Κα- 

λῶν, ὥσπερ Νιχόλαος ὁ Δαμασχηνός" ταῦτα οὗτος ἐν 
ὄλίγοις στίχοις, μετὰ δραστιχῆς ἐμφάσεως, xat ἐνερ-- 
γείας χινούσης τὰς ψυχὰς, παραδέδωχε. 
ι5 Ταῦτα δὲ τὰ χαθήχοντά ἐστιν, ὡς χαθόλου [εἰς] μέρη 
διελεῖν αὐτὰ, τὰ μὲν πρὸς ἀνθρώπους, xai ὅλως πρὸς 
τὰ ὅμοια’ τὰ δὲ πρὸς τὰ χρείττονα: τὰ δὲ πρὸς τὰ 
χείρονα: τὰ δὲ ἴσως xal πρὸς ἡμᾶς αὐτούς. Καὶ 
τούτων δὲ ἕχαστον πολλὰς ἔχει διαφοράς" ὧν ταῖς χυ- 
70 ριωτέραις xol αὐτὸς ἐπεξέρχεται, ἀπὸ τῶν πρὸς dv- 
θρώπους καθηχόντων ἀρχόμενος. Καὶ καλῶς εὐθὺς 
ἀπ᾽ ἀρχῆς διδάσχει, πῶς δυνατὸν εὑρίσχειν τὰ χαθή- 
χοντα΄ χαὶ [γὰρ] οὐ τὰ αὐτὰ χαθήχει πατρὶ xoi υἱῷ 
ἀποδιδόναι, οὐδὲ πολίτη χαὶ ξένῳ, οὐδὲ εὐεργέτῃ καὶ τῷ 
25 βλάψαντι, ἀλλὰ ἄλλοις ἄλλα χατὰ τὴν τῶν σχέσεων 
διαφορὰν, ἣν πρὸς αὐτοὺς ἔχομεν. Ἄλλη γὰρ σχέσις 
πρὸς πατέρα, ὡς πρὸς αἴτιον μετὰ θεὸν, xal ὁλότητα 
ἡμῶν, xal εὐεργέτην: καὶ ἄλλη πρὸς υἱὸν, ὡς πρὸς 
αἰτιατὸν, xal μέρος πως ἡμέτερον. 

Ἀλλὰ, τί ποτ᾽ ἔστιν ἢ σχέσις, δεῖ πρότερον évvor- 
cat, καὶ οὕτω ταῖς διαφοραῖς αὐτῶν ἐπιστῆσαι. 'H 
τοίνυν σχέσις, ὡς χοινῶς εἰπεῖν, σύνταξίς ἐστι τινῶν 
πρὸς ἄλληλα, φυσικὴ 3 προαιρετικὴ, ὁμοίων 3) ἀνο- 
μοίων" ἣ μὲν, συναγωγός᾽ ἣ δὲ, διαστατιχὴ, μενούσης 
35 τῆς περιγραφῆς τῶν ἐν σχέσει ὄντων. Μέση γὰρ ἣ 

σχέσις ἐστὶ τῶν ἐχόντων τὴν σχέσιν χαὶ ἔχεται ἀλλή- 

λων χατὰ τὴν σχέσιν, ἣ μᾶλλον κατεσχέθη ὃπ᾽ ἀλλήλων" 
ὥστε χαὶ διαχριθέντα, χαὶ ἄλλα γινόμενα, μὴ τελέως 
ἀποσπασθῆναι, ἀλλὰ μεῖναι ἀλλήλων ὄντα. Διὸ χαὶ 
40 ἔστι καὶ λέγεται προσάλληλα, τὰ τὴν σχέσιν ἔχοντα. 

Ἔστι δὲ σύνταξις φυσικὴ, ὁμοίων συναγωγὸς, fj τῶν 

ἀδελφῶν. Διὸ καὶ ὁμοίως πρὸς ἄλληλα ἀποδίδονται. 

*O γὰρ ἀδελφὸς, ἀδελφοῦ ἀδελφός" x«l 6 ἴσος, ἴσου 

ἴσος" xe ὃ συγγενὴς, συγγενοῦς συγγενής" καὶ ὃ πολί- 
(ὁ cnc, πολίτου πολίτης. Σύνταξις δὲ φυσιχὴ., ὁμοίων 

διαστατικὴ, ἢ τῶν ἀλλοτρίων χατὰ γένος. Καὶ γὰρ 
xal αὐτὴ σύνταξίς ἐστι φυσιχὴ, καὶ xa ὁμοιότητα. 

Ab xal λέγεται προσάλληλα χαθ᾽ ὁμοιότητα" ὃ γὰρ 

ἀλλότριος, ἀλλοτρίου ἀλλότριος. Διαστατικὴ μέντοι ἡ 
29 σύνταξις" τὸ γὰρ ἀλλότριον χωριστικὸν τῶν γενῶν ἐστιν, 

ὥσπερ τὸ συγγενὲς, ἐνωτιχόν. Διὰ δὲ τὴν ὁμοιότητα, 

χἄν τε συναγωγὸς, χἄν τε διαστατιχὴ, τὰ χαθήχοντα 
τὰ αὖτά ἐστιν ἐφ᾽ ἑχατέρου πρὸς τὸ ἕτερον. Σύνταξις 


δὲ φυσικὴ) ἀνομοίων συναγωγὸς, πατρὸς xot υἱοῦ πρὸς 


30 


IN ENCHIRID. CAP. 


XXVIII, XXX. (194 — 196.) 83 


justitia, cuique parti animze officium suum prezscribens : 
χαθῆχον ἑχάστῳ τῶν μερῶν τῆς ψυχῆς ἀφορίζουσα' ἣ 


hac, civitatis justitia, cuique parti civitatis suum pro cu- 
jusque dignitate tribuens. Cum igitur superioribus praece- 
ptis, quae et ipsa ad officia pertinent, auditorem erudierit ; 
hic ei nunc ipsam Artem tractandorum officiorum, eorum. 
que cum reperiendorum , tum preestandorum, tradit. Et, 
qui alii prolixis voluminibus exposuerunt, quorum alii 
DE OFFICIIS titulum fecere libris suis, alii (ut Nicolaus De- 
Iascenus) DE EO QUOD IN ACENDO PULCRUM ET HONESTUM EST ; 
ea Epictetus paucis versibus lnculente nervoseque, et ad 
commovendos animos perquam adcommodate, tradidit. 


Sunt autem officia, ut in summas quasdam partes dis. 
tribuas, alia, adversus homines, omninoque adversus nostri 


similes; alia , adversus praestantiores ; alia, adversus dete. 
riores ; alia etiam fortasse, adversus nos ipsos. Et horum 
quodlibet multa habet discrimina : quorum praecipua et ipse 
persequitur, ab officiis erga homines exorsus. Ac preclare 
statim initio docet, quomodo reperienda sint officia : nec 
enim eadem tribuenda sunt patri et filio, civi et hospiti, bene 
merito et ei qui lzeserit , alia denique aliis ; pro ratione rela. 
tionis, qure cum quolibet intercedit. Alia enim ratio est 
adversus patrem, qui post Deum ortus nostri auctor est, 
et totum cujus pars sumus, et benefactor noster : alia erga 
filium , cujus ipsi caussa sumus, et qui nostri quaedam pars 
est. 

Sed, quidpam sit relatio (sive adfectio ea dicenda est , 
sive habitudo quaedam), considerare prius oportet , quam 
diversa ofliciorum genera persequamur. Est igitur reia- 
(io, ut generatim dicamus, mutuus quorumdam ordo et 
respectus inter sc invicem : isque vel natura constitutus, 
vel sponte susceptus; similium, vel dissimilium : alius, 
conjungens ; alius, sejungens, eadem manente eorum defi- 
nitione qui& sunt in relatione. Est enim relatio veluti me- 
dia inter ea quie sunt correlata, qua per ipsam illam rela- 
tionem mutuo sese attingunt, aut, rectius ut dicam, 
alterum altero continetur; ita quidem, ut quamvis alia sint 
atque diversa, lamen alterum maneat alterius : ex quo 
etiam mu/ua, et grece προσάλληλα (quasi diceres, duo 
quorum alterum alterius est) nominantur. Est autem 
ordo naturalis, similes conjungens, relatio fratrum. Quare 
alterum eorum, qua in hujusmodi relatione sunt, altero 
definitur : nam frater fratris est frater; et par, pari par; et 
cognatus, cognato cognatus; el civis civis sui est civis. 
Ordo vero sive relatio naturalis, similia sejungens , obtinet 
inter eos qui sibi invicem quoad genus alieni sunt. Nam ef 
[δος relatio naturalis est , et secundum similitudinem : quare 
etiam hzc correlata dicuntur quoad similitudinem; alienus 
enim alienoestalienus. Est autem relatio sejungens : nam 
alienum separat familias, cum cognatio conjungat. Sed 
propter similitudinem , sive sejungens sit relatio, sive cen- 
jungens , eadem sunt officia ab utraque parte adversus alte- 
ram. Relatio naturalis, dissimilia conjungens , est quee in- 


925. 
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84 (s17—320.) 


ἀλλήλους. Καὶ γὰρ φυσιχή ἐστι συναγωγὸς , ἀνομοίων 
δὲ, διότι οὐχέτι πρὸς τὸ αὐτὸ ἢ ἀπόδοσις, ὡς ἐπὶ τῶν 
ἀδελφῷν. Ἐχεῖ γὰρ ἐλέγομεν, 6 ἀδελφὸς, ἀδελφοῦ 
ἀδελφός" ἐνταῦθα δὲ, 6 πατὴρ, υἱοῦ πατήρ᾽ xai, 6 
υἱὸς, πατρὸς υἱός. ἔστιν οὖν αὕτη σύνταξις, φυσικὴ, 
ἀνομοίων συναγωγός" ἀλλὰ τὸ ἀνόμοιον ἔχει, ὡς αἴτιον 
xat αἰτιχτόν. Ἄλλη δέ ἐστι σύνταξις φυσιχὴ συναγω- 
γὸς ἀνομοίων, τῶν ὡς ἐναντίων" ὡς ἔχει τὸ δεξιὸν xot 
τὸ ἀριστερόν. Καὶ γὰρ ἀνόμονα ὄντα ταῦτα, συνῇ- 
χται μὲν πρὸς ἄλληλα. κατὰ δὲ τὴν τοπιχὴν ἐναντίωσιν. 
Σύνταξις δὲ φυσικὴ, ἀνομοίων διαστατιχὴ, ὡς τὸ πέρυσι 
xal τὸ τῆτες σχέσις γὰρ xal αὕτη διαστατιχὴ κατὰ 
χρόνον. 

Σύνταξις δὲ προαιρετιχὴ, δμοίων συναγωγὸς, ἣ τῶν 
φίλων’ διαστατικὴ δὲ, ἢ τῶν ἐχθρῶν. Καὶ γὰρ οἱ 
ἐχθροὶ συντεταγμένοι μέν εἰσι χατὰ σχέσιν προαιρετι- 
χῶς, ὅμοιοι ὄντες. Διὸ xal πρὸς τὸ αὐτὸ ἢ ἀπόδοσις" 
ὃ ἐχθρὸς, ἐχθροῦ ἐχθρὸς, ὥσπερ ὁ φίλος, φίλου φίλος" 
διαστατιχὴ δὲ ἐπὶ τῶν ἐχθρῶν ἣ σύνταξις, ὥσπερ ἐπὶ 
τῶν φίλων ἑνωτική. Σύνταξις δὲ προαιρετικὴ ἀνο- 


μοίων συναγωγὸς, ἣ τοῦ διδάσχοντος xal μανθάνοντος, 


᾿ ὡς αἰτίου καὶ αἰτιατοῦ" ὡς δὲ ὑπεναντίων, ἣ τοῦ πι- 
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πράσχοντος xai ἀγοράζοντος. Σύνταξις δὲ προαιρετιχὴ, 
χατὰ ἀνομοιότητα διαστατιχὴ, ἣ τοῦ διώχοντος xal τοῦ 
φεύγοντος. (6 γὰρ διώχων, φεύγοντα διώχει  συντετα- 
γμένη μὲν κατὰ προαιρετιχὴν σχέσιν ἀνομοίων, διαστα- 
τικῶς δὲ συντεταγμένη. Ἢ μέντοι ἀνδρὸς καὶ γυναιχὸς 
σχέσις μέση τις ἔοιχεν εἶναι τῶν τε φυσικῶν, xal 
προαιρετιχῶν, ὡς ἀμφοτέρων μετέχουσα, xal χατὰ 
ἀνομοιότητα ἀποδιδομένη " 6 γὰρ ἀνὴρ, γυναιχὸς ἀνὴρ, 
xai fj γυνὴ, ἀνδρὸς γυνή. Μέσην δὲ xal οἵ γείτονες 
ἔχουσι σχέσιν, πρὸς ὁμοιότητα ἀποδιδόμενοι. Τὸ δὲ 
ἄρχον, xai τὸ ἀρχόμενον, τὸ μὲν quatxóv ἐστιν" (ἄρχει 
γὰρ ἀεὶ τὸ χρεῖττον τοῦ χείρονος ἐν τῷ παντί") τὸ δὲ 
προαιρετιχὸν, ὅταν χατὰ σύνταξιν οἱ μὲν πλούσιοι ἄρ- 
χωσιν, οἵ δὲ πένητες ἄρχωνται" τὸ δὲ μιχτὸν, ὅταν χοινῇ 
δόξῃ τοὺς φρονιμωτέρους ἄρχειν. 

Τοσούτων οὖν, ὡς τύπῳ φάναι, τῶν σχέσεων οὐσῶν, 
ἐν ὁποίᾳ ἂν τούτων πρός τινα τύχωμεν ὄντες, ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ τῆς σχέσεως εἴδους τὸ πρὸς αὐτὸν χαθῦχον ἑυῶ' 
ληπτέον, xai φυλαχτέαν᾽ εἴτε xal ἐχεῖνος φυλάττει τὸ 
πρὸς ἡμᾶς χαθῆχον, εἴτε καὶ οὔ" χαὶ μάλιστα ἐπὶ τῶν 
φυσιχῶν χαθηχόντων, Τὴν μὲν γὰρ προαιρετιχὴν 
σχέσιν καὶ 6 ἕτερος, χαχῇ προαιρέσει ἢ ἀγαθῇ χρώμε- 
νος; διαλῦσαι δύναται: τὴν μὲν φιλίαν xaxij, τὴν δὲ 
ἔχθραν ἀγαθῇ καὶ γὰρ ἡ προαίρεσις τὴν σχέσιν ταύ- 
τὴν εἰργάσατο" τὴν δὲ φυσικὴν, οὐχ ἢ προαίρεσις, ἀλλ᾽ 
ἣ φύσις. Διὸ, εἰ μὲν ὃ φίλος ἡμῶν διὰ μοχθηρὰν προ- 
αίρεσιν ἐχθρὸς γένηται, ἔλυσε τὴν σχέσιν ἡμῶν, χαὶ 
οὐκ ἔτι ὀφείλομεν αὐτῷ τὰ πρὸς φιλίαν χαθήχοντα, οὐχ 
ἔτι φίλῳ εἶναι βουλομένῳ, ἀλλ᾽ ἐχθρῷ. Εἰ δὲ πατὴρ 
μοχθηρᾷ χρῆται τῇ προχιρέσει, τὴν τοῦ πατρὸς σχέσιν 
οὐκ ἔλυσεν ἢ προαίρεσις" ουσιχὴ γὰρ ἐκείνη, xal οὐ 
προχιρετιχή" καὶ πρὸς πατέρα ἢ τοιαύτη, σχέσις, ἀλλ᾽ 


SIMPLICI] COMMENT. 


(196—198) 


ter patrem et filium intercedit. — Est enim conjunctio 
naturalis, sed dissimilium : quia non alter per alterum def 


| nitur, ut fit in fratribus. - lbi enim dicebamus, Frater, 


fratris est frater : hic vero, Pater filii est pater; et, Filius, 
patris filius. Est igitur hzec relatio naturalis, dissimilia con- 
jungens : sed dissimilitudo ea est, quae est inter caussam, 
et id quod a caussa proficiscitur. ^ Est vero et alia relatio 
naturalis dissimilia conjapgens ; ut oppositorum , cujusmodi 
est dextrum et sinistrum. Nam hac cum dissimilia sint, 
necessitudinem quidem inter se quamdam habent, aed ra- 
tione loci contrarii. Denique est alia relatio naturalis dis- 
similia disjungens ; veluti, anno superiore , et hoc anno. Est 
enim et hzc relatio tempora discernens. 

Relatio voluntate suscepta, et similium conjungens, est 
amicorum : dissimilium vero disjungens , inimicorum. Nam 
et inimici comparantur inler se respectu voluntatis , qua si- 
miles sunt. Quare et alter per alterum definitur : nam ini- 
micus est inimici inimicus , sicut amicus amici. Disjungens 
autem est inimicorum relatio, sicut amicorum conjungens. 
Relatio voluntaria dissimilium conjungens est cocenlis et 
discentis; ut causse , et ejus quod oritur a caussa : item 
relatio vendentis et ementis; sed hiec quidem, ut contra- 
riorum. Relatio voluntaria sejungens dissimilia est perse- 
quentis et fugientis : persequens enim fugientem persequi- 
(ur; et conferuntur hi quoad voluntatis habitum, in quo 
sunt dispares; conferuntur autem ita, ut sejungantur col- 
lata. Mariti autem et uxoris relatio media quodammodo 
esse videtur inter natur ales et voluntarias, ut et utrarum- 
que particeps, et dissimilitudine definienda. Nam maritus 
uveris e-t rmaritus; et uxor, mariti uxor. Mediam et vicini 
habent relationem , sed quz similitudine definiatur. Impe- 
rans vero et obediens partim naturale est; (imperat enim 
semper praestantius deteriori in universo :) partim volun- 
tarium , cum pactione quadam divites imperant, pauperes 
vero obtemperant : partim mixtum, cum publice decretum 
fuerit , ut imperent prudentiores. 


Cum igitur (ut paucis complectar) tol sint relationes : 
quacumque harum cum aliquo conjuncti simus , ab ipsa re- 
lalionis forma officium adversus eum ducendum est et 
conservandum; sive id ille etiam conservet, sive non; in 
naturalibus officiis praesertim. Nam voluntariam relationem 
etiam alter mala bonave voluntate dirimere potest; amici- 
tiam mala, inimicitias bona. Etenim voluntas eam relatio- 
nem constituit : naturalem vero non voluntas, sed natura. 
Quamobrem si amicus noster ob pravam voluntatem fit 
inimicus , solvit relationem nostram, nec jam ei debemus 
amiciti:e officia, qui amicus esse destitit , et inimicus esse 
voluit. Verum si pater improba voluntate fuerit, patris 
relationem non solvit voluntas : ea enim natura est con- 


: slituta, non voluntate; et talis est relatio ad patrem , 
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(350—523.) 


οὐχ ἀγαθὸν πάντως πατέρα. Κἂν τύχη οὖν ὃ πατὴρ 
χαχὸς, ἀλλὰ τὰ τῷ πατρὶ χαθήχοντα ἀποδοτέον. 

Χρὴ οὖν ἐπιμελεῖσθαι παντοίως αὐτοῦ, xol ὅτι ot- 
τιος ἡμῖν μετὰ θεὸν τοῦ εἶναι γέγονε, xal ὅτι διὰ τὰς 
ἐπιμελείας αὐτοῦ xal συμπαθείας ἐτράφημέν τε, xol 
μέχρι τοῦδε προήλθομεν. xal, ὡς δανεισαμένους παρὰ 
τῶν γονέων τὴν ἐπιμέλειαν, ἀποδιδόναι μετὰ τόχων 
αὐτοῖς εὐγνωμόνως προσήχει, xat τοῖς ἐπιτάγμασιν αὖ- 
τῶν προθύμως ὑπουργεῖν πᾶσιν, ὅσα μὴ πρὸς καχίαν 
ψυχῆς ἐχχαλεῖται. Ταῦτα γὰρ ἀθδαρῶς αὐτοῖς xac 
τὸ δυνατὸν παραιτητέον, ὡς τῷ πατρὶ τῶν ψυχῶν ἀπα- 
οἔσχοντα᾽ xal τῶν ἄλλων δὲ χρὴ παραχωρεῖν ἁπάν- 
των, ἢ σώματος, 7| τῶν ἐχτός. Εἰ γὰρ τοῖς χατὰ τύ-- 
χὴν δεσπόταις, ἀργυρίου πριαμένοις, ὑπόχειται xo τὰ 
σώματα τῶν δούλων, χαὶ τὰ ὑπάρχοντα, πόσῳ μᾶλ- 
λον τοῖς κατὰ φύσιν γενομένοις αἰτίοις τοῦ εἶναι ; ὥστε 
xai τυπτόντων ἀνέχεσθαι πραότερον τῶν πὸ τοῦ δε- 
σπότου τυπτομένων οἰχετῶν᾽ xat λοιδορούντων, ἔτι μᾶλ- 
λον, xal ὑόριζόντων. Οἱ δὲ παλαιοὶ τῶν Ρωμαίων 
νόμοι, xat πρὸς τὴν τῆς φύσεως ὑπεροχὴν ἀπούλέψαν- 
τες, Xa πρὸς τοὺς πόνους οὖς ol γονεῖς ὑπὲρ τῶν τέχνων 
πονοῦσιν, ἅμα καὶ τοὺς παῖδας παντοδαπῶς ὑποτάξαι 
βουλόμενοι, xai τῇ τῶν γονέων (οἶμαι) φυσιχῇ φιλο- 
στοργίᾳ θαῤῥήσαντες" xal πιπράσχειν, εἰ βούλοιντο, 
τοὺς παῖδας τοῖς γονεῦσιν ἐπέτρεψαν, καὶ φονεύειν ἀτι- 
μωρήτως. Οἱ δὲ ἔτι παλαιότεροι τοσοῦτον τοὺς γονέας 
ἐσέφθησαν, ὡς xat θεοὺς αὐτοὺς ὁρμῆσαι καλεῖν" εὖὐλα- 
δυηθέντες δὲ τὴν θείαν ὑπεροχὴν, τοὺς τῶν γονέων ἀδελ- 
φοὺς θείους ἐχάλεσαν " ἐνδεικνύμενοι τὴν τάξιν, ἣν τοὺς 
γονέας ἔχειν πρὸς τοὺς παῖδας τοὺς ἑχυτῶν ὑπελάμθα- 
vov. Χρὴ δὲ ἐν τοῖς εἰς τοὺς γονέας καθήχουσι μάλιστα 
uiv δι’ αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν ποιεῖν αὐτὰ, xal διὰ τὸ χατὰ 
φύσιν ἔχουσαν τὴν ἑαυτῶν προαίρεσιν διατηρεῖν" ἤδη 
δὲ xal κατὰ τὴν θείαν ἐννοεῖν δίχην, ὅτι τοιούτους εἰχὸς 
περὶ ἡμᾶς τοὺς ἡμετέρους παῖδας γενέσθαι, ὁποῖοί τινες 
$usic πρὸς τοὺς γονέας γεγόναμεν. 

Κἂν ἀδελφὸς οὖν ἀδικῇ, σὺ τὴν πρὸς ἀδελφὸν φυσι- 
κὴν τῆς σχέσεως σύνταξιν διατήρει, καὶ τὴν ὁμολογίαν, 
ἣν ὡμολόγησας τῷ παντὶ, πρὸς τούτους, ἀλλὰ μὴ πρὸς 
ἄλλους γονέας, xai ἀδελφοὺς, xat συγγενεῖς ἐλθεῖν "* * 
αἱοησόμενος. "Evvost δὲ xat, ὅτι τὸ μὲν ἐχεῖνον δικαίως 
$ ἀδίχως σοὶ προσενεχθῆναι οὐκ ἔστιν ἐπὶ σοί" τὸ δὲ 
σὸν ἐπὶ σοὶ ἐστί. Διὸ οὐ χρὴ σχοπεῖν, πῶς προσφέ-- 
ρεται, ἀλλὰ τί σὺ ποιῶν χατὰ φύσιν ἕξεις. 06 γὰρ 
χύριος εἶ, τοῦτο σπούδαζε κατὰ τὸ σοὶ προσῆχον δια- 
“ιθέναι. ᾿Εν. τούτῳ γάρ σου xai fj ὠφέλεια xal 5$ 
βλάύη. Ἐκεῖνος yàp, ὅπως ἂν διαγένηται, σὲ οὐ 


IN ENCHIBID. CAP. XXX. 





βλάψει, ἐὰν τὴν ὠφέλειαν xat τὴν βλάδην ἐπὶ σοὶ Cn- 


τῆς. Εἰ δὲ ἐν τοῖς ἔξωθεν γινομένοις αὐτὴν ἀφορίσης, 
τότε ὑπὸ σεχυτοῦ ἔση βεύλαμωυένος, ἀλλ’ οὐχ ὑπὸ τοῦ 
ἀδελφοῦ. ᾿Εννόει δὲ xol, ὅτι, ἐὰν διὰ τῆς σεαυτοῦ 
πραότητος xal στοργῆς xai φίλον σεαυτοῦ τὸν ἀδελφὸν 


χατασχευάσῃς, ai δύο σχέσεις μιγνύμεναι θαυμαστὴν 


ἕνωσιν ἀπεργάζονται, 


(198----900.) δ δ 


non ad bonum utique paírem. — Etai igitur malus fuerit 
pater, tamen officia quae patri debentur, ei preestanda sunt, 

Omnibus itaque modis observandus est pater, curan- 
dusque ; ut et vitae nostre post Deum auctor , et quod ejus 
cura et caritate educati huc usque processimus; denique cu- 
ra parentibus , ut quam ab illis mutuam acceperimus , gratie 
animis et cum fcenore reddenda est, eorumque mandata 
alacriter exsequenda omnia, iis exceptis quie animi vitia 
provocant. Hc enim citra eorum offensam, quantum 
fieri potest, recusanda sunt, ut qua patri animorum dis- 
pliceat : caeteris vero rebus omnibus cedendum illis est , tam 
externis rebus, quam ipso corpore. Nam si fortuitis domi- 
nis, qui argento numerato servos emerunt, et corpora et 
peculia servorum parent; quanto magis parebunt eadem 
illis, qui naturales ortus nostri auctores fuerunt? Quare et 
verbera patrum aquioribus animis ferenda sunt filiis, 
quam servis dominorum : multoque magis convicium aut 
contumelia. Itaque veteres Romanorum leges, tum excel. 
lentia nature considerata, tum laboribus, quos filiorum 
caussa parentes suscipiunt, expensis ; tum eo etiam consilio, 
ut liberos quovis modo patria; potestati subjicerent , ac [ΓΟ ἴδ 
(puto) naturali parentum erga liberos pietate; et vendendi 
illos, si vellent, potestatem dedere parentibus, et impune 
occidendi — His vero antiquiores ifa veneratee sunt parentes, 
ut deos etiam adpellare eos non dubitarint : et divinam ex- 
cellentiam reveriti , fratres patrum nominarunt θείους (quod 
et divinos significat et patrueles), quo demonstrarent, 
quam rationem parentum adversus liberos esse existima- 
rent. Sunt autem officia adversus parentes, maxime qui- 
dem ob hoc ipsum, quod ita rectum est, prostanda; ut 
ca ralione voluntatem nostram natura consentaneam con- 
servemus : tum vero etiam divina vindictze ratio habenda 
est, quod consentaneum est, fore ut tales liberorum erga 
nos animos experiamur, quales nos ipsos adversus paren- 
tes nostros prz buerimus. 


Quod si frater te leeserit , tu adversus fratrem naturalem 
relationis ordinem conserva, et pactionem universitate re- 
rum teste et arbitra initam , qua tibi lios , non alios paren- 
tes, fratres, atque cognatos destinavit. Jllud etiam consi- 
dera, ut ille te vel eque vel inique tractet, non esse penes 
te : tuum vero munus penes te esse. Quare non esse respi- 
ciendum, quomodo is te utatur ; sed quid tu facias, ut naturse 
congruenfer vivas. — Cujus enim rei tu dominus es, eam 
cura ut pro tui officii ratione exsequare. ]neo enim et de- 
trimentum tuum, et emolumentum situm est. Nam ille 
quidem utcumque se gesserit, (e non ladet, si utilitatem et 
damnum ín te ipso quasieris. — Sin ista in externis rebus 
collocaris , id damnum non frater, sed (wu ipse tibi dederis. 
Denique etiam considera, si lenitate et caritate tua fratrem 
amicum etiam tibi feceris; binas relationes permixtas mira- 
bilem effecturas esse conjunctionem. 


86 (sss 226.) 


Τὰ δὲ περὶ τοὺς τῶν ἀγαθῶν διδασκάλους χαθήχοντα, 
τὰ αὐτά πως τοῖς πρὸς τοὺς γονέας ἐστὶ, μετά τινος 
τάχα ἐπιτάσεως." ὅτι οἱ τροφεῖς οὗτοι xal ἐπιμεληταὶ, 

9 v 0! “ 343? “ 2. “ὦ 5 9 
οὗ τοῦ σώματος ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἡμῶν αὐτῶν εἶσι, χαὶ οὐδὲ 
5 χατ᾽ ἀνάγχην τὴν φυσικὴν, ὥσπερ οἱ γονεῖς, ἔν τε τοῖς 


ἀλόγοις ζώοις, καὶ ἐν τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ κατὰ προ- 


αίρεσιν ἀγαθὴν, μιμουμένην τὴν θείαν ἀγαθότητα, τὴν 

τὰς ψυχὰς τὰς εἰς γένεσιν πεσούσας ἐχεῖ πάλιν ἐπανά- 

ἴουσαν ὅθεν προῆλθον. Πλεονάζει δὲ τὰ πρὸς τοὺς 
io διδασχάλους χαθήχοντα, τῷ δεῖν πᾶσι τοῖς ὑπὸ τούτων 

ἐπιταττομένοις, ὡς θεοῦ προστάττοντος, ἀπροφασί- 

στως ὑπηρετεῖν, ὋὉ γὰρ τῶν χατὰ φύσιν ἡμῖν mpoc- 

ἡχόντων διδάσχαλος, οὐδὲν ἐπιτάξει τῶν μὴ πρὸς TOU- 

τον τὸν σχοπὸν ἀποτεινομένων. ᾿Βὰν δὲ of γονεῖς ἡμῖν 
i5 xal διδάσχαλοι τῶν ἀγαθῶν τύχωσιν ὄντες, τότε τῶν 
δύο σχέσεων συναφθεισῶν, xal τὰ χαθήχοντα χατ᾽ ἀμ- 
φοτέρους ἀποδοτέον, ὡς θεῖόν τινα τύπον προσχυνοῦντας 
αὐτούς ὅτι xat τοῦ εἶναι, xal τοῦ χαλῶς εἶναι, καὶ οὖ- 
τοι, ὥσπερ ὃ Θεὸς, γεγόνασιν αἴτιοι, 

Τὰ δὲ περὶ τοὺς φίλους χαθήχοντα, xol τίμια καὶ 
χρειώδη τυγχάνοντα, συντόμως, ὡς δυνατὸν, ῥητέον. 
Ἐν οἷς πρώτη μέν ἐστιν, f ἐκλογὴ τῶν φίλων δευτέρα 
δὲ, ἢ χρῆσις αὐτῶν, καὶ fj διὰ τῆς ἀρίστης χρήσεως 

υλακή" ἐξ ὧν ἀποφαίνεται τὸ τῆς φιλίας παντοδα- 
4 πὸν ἀγαθόν. Τὴν μὲν οὖν ἐχλογὴν ποιεῖσθαι χρὴ, 
πρῶτον μὲν, εἰς ὁμοιότητα τῶν ἠθῶν ἀπούλέποντα" τὰ 
γὰρ ἀνόμοια, ἀνάρμοστα πρὸς φιλίαν εἰσὶ, x&v ἄμφω 
δόξῃ χρηστά" τὰ γὰρ δὴ ἀραιότερα xal σταθηρότερα 
τῶν ἠθῶν, πρὸς τὰ εὐχίνητα xai παράθερμα οὐ συναρ- 

80 μόττει. Δεύτερον δὲ ἀφορῆν χρὴ, πῶς ἐχρήσατο τοῖς 
προτέροις ἑαυτοῦ φίλοις οὗτος, ὃν πρὸς φιλίαν ἐχλεγό- 
ψεθα. — Kal τὸ τρίτον, ὃ xal πρῶτόν ἐστι, xal μέσον, 
καὶ ἔσχατον, πότερον ὑπὸ τῶν ἀλόγων ἄρχεται παθῶν, 

ἢ δπωσοῦν 6 λόγος ἐν αὐτῷ χρατεῖ. Τούτῳ δὲ ἀχολού-- 
35 θως τὰς ὀρέξεις ἐπισχεπτέον, πότερον πρὸς τὰ χαλὰ 

xal ἀγαθὰ, χαὶ τὰ ὑπὸ τῶν ἀγαθῶν ἐπαινούμενα χι- 

γοῦνται, ἣ πρὸς τὰ ἡδέα χαὶ ἀσχήμονα, χαὶ τοῖς συρ- 
φετοῖς ἀνθρώποις ἀρεστά. Καὶ ἔτι μέντοι, πότερον 
εὐήνιοί τινές εἰσιν αἵ ὀρέξεις καὶ ἐχχλίσεις, xal τῷ ὀρθῷ 
ι0 λόγῳ ῥᾳδίως πειθόμεναι" ἢ σφοδραί τε xal ἀχαλίνωτοι, 
xal τὸ φαινόμενον αὐταῖς ἀρεστὸν ἀεὶ προτιμῶσαι. Αἴ 
μὲν γὰρ τοιαῦται, πάντα πρὸς τὸ δοκοῦν αὐταῖς βιαζό- 
μεναι, οὐχ εἰσὶ πρὸς φιλικὴν ἕνωσιν ἐπιτήδειοι" ἀλλὰ 
χαὶ τὸ ἀγαθὸν ἐν τοῖς ἐχτὸς τιθέμεναι, χρήμασιν, ἢ σώ- 
(5 μασιν, ἢ δόξαις πολιτιχαῖς, xai αὗται πρὸς φιλίαν 
ἀνάρμοστοι. Μεριστῶν γὰρ ὄντων τούτων, ὁ σφοδρό- 
τερὸν ὀρεγόμενος, xai τὸ πλέον λαμόάνων, τὸ ἔλαττον 
ἀπολείπει πάντως, ὡς μηχέτι τὸν φίλον τοῦ ἴσου τυχεῖν. 

Ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν χρημάτων, καὶ σωμάτων, τοῦτο πρόδηλον. 
0 Καὶ ὃ δοξοχοικ πῶν δὲ πάντως xat μονοδοξεῖν βούλεται, 

Τὰ δὲ ψυχιχὰ ἀγαθὰ, ἐπιστῆμαι καὶ ἀρεταὶ, ἀμέριστα 

τοῖς μετέχουσι παρόντα, τοῦ ἑτέρου μετέχοντος, οὐ 

μειοῦται ἐν τῷ ἑτέρῳ, ἀλλὰ xal αὔξεται. Συνεγείρε- 
ται γὰρ xal συνεχπυροῦται ταῦτα ἐν ταῖς τῶν μετεχόν- 


80 
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Officia porro erga bonarum artium doctores eadem sunt, 
quie erga parentes, ac fortasse cum aliquo cumulo : quod 
hi educatores et curafores non corporis nostri, sed nostri 
ipsorum sunt : idque nec naturali necessitate, ut parentes 
tum apud brutas animantes, tum apud homines , sed bona 
voluntate, divinam bonitatem imitante; quae animas in 
hunc subluparem mundum delapsas, eo unde venerunt, 
reducere conatur. illud etiam praeterea preecipuum habent 
officia adversus magistros , quod omnibus eoram praeceptis, 
tamquam divinis edictis , absque tergiversatione est obtem. 
perandum. Earum enim rerum doctor, quie secundum na- 
turam nobis conveniunt , niuil preecipiet , nisi quod ad hunc 
finem referatur. Si vero ipsi parentes nostri simul bonarum 
etiam artium doctores nobis faerint : tum binis his relatio- 
nibus conjunctis, etiam officia utrique debita przestanda 
j erunt, ipsique ut divina quedam imago adorandi , quod et 
| ut essemus , et ut bene essemus, hi non secus ac Deus an. 
|j Cfores fuerint. 


Jam amicitie officia, quee et honorabilia, et utilia sunt, 
quam brevissime percurramus. In his primum est, amicorum 
delectus : alterum, tractatio , et optima tractione conservatio 
amicorum , unde universum amicitixe bonum exsistit. Ac 
delectus quidem agendus est, morum similitudine conside. 
rata. Dissimilia enim non facile in amicitiam coalescunt, 

| quamvis utraque bona esse videantur. Mores enim tardiores et 
slabiliores, non conveniunt cum agilioribus et fervidioribus. 
Deinde videndum, quo pacto prioribus suis amicis usus sit 
is, cujus amicitiam expetimus. Tertium est, ac potius et 
primum et medium et ultimum , utrum brutis cupiditatibus 
pareat, an utcumque in eo ratio dominetur. fuic conse- 
quens est , ut adpetitiones spectentur, utrum fi; ad res ho- 
nestas et probatas bonis viris ferantür, an vero ad jucundas 
et foedas , et vili hominum vulgo placitas; prseterea, num 
moderate tractabilesque sint adpetitiones eorum et decli- 
nationes, recl:eque rationi facile pareant; an vehementes 
et effrenes, et ad id quod ipsis solis placet arripiendum 
semper incitatae? Tales enim, omnia suo arbitratu cogere 
nitentes, non sunt idonei ad amicitiae conjunctionem.  At- 
que ea etiam ingenia , quee summum bonum in rebus. *er. 
nis collocant , ut in opibus , aut corporibus, aut civili aucto- 
ritate et gloria, ne ipsa quidem apta sunt ad amicitiam. Nau 
cum he res dividi possint, qui ea vehementius adpetit, 
| plus capit, et minus relinquit utique, ut amicus paria non 
| obtineat. Ac in pecunia et corporibus id quidem clarum 
| est. Sed et gloriola captator, unus scilicet vult florere glo- 
| ria. Animi vero bona, quz indivisa ii habent penes quos 
. sunt, ut virtutes, ut scientiz, si alter eorum sit particeps, 
᾿ in altero idcirco non minuuntur, sed augentur etiam. Simu! 
enim excitantur et iuflammantur hzc in animis eruditorum 
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τῶν ψυχαῖς, χαὶ μεταδιδόμενα πολλαπλασιάζεται, χαὶ, 

ὥσπερ ἀπὸ πυρείων παρατριδομένων, ἕν ἐχλάμπει τὸ 

τῆς ἀληθείας xol εὐζωΐας φῶς. "Ext δὲ οἱ μὲν πρὸς τὸ 

ἀληθῶς ἀγαθὸν ἀποτεινόμενοι φίλοι, καὶ πρὸς τὸν óp- 
b θὸν λόγον ἑαυτοὺς ἀποτείνοντες, ἑνὶ χανόνι χρῶνται 

διαχριτιχῷ τοῦ συμφέροντος" χοινὸν γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν 

τὸ ἀγαθὸν, καὶ ὁ ὀρθὸς λόγος εἷς: Κοινοῦ δὲ ὄντος ἐν 

ταῖς τῶν φίλων ψυχαῖς χανόνος, τοῦ διαχρίνοντος τά τε 

ὠφέλιμα xol τὰ βλαδερὰ, καὶ τὰ ἡδέα xol τὰ λυπηρὰ, 
10 ἑνοῦσθαι πρὸς ἀλλήλους αὐτοὺς ἀνάγχη, xai πᾶσαν 
διάστασιν xal ταραχὴν ἐκποδὼν γίνεσθαι. ᾿Ἐὰν δὲ 
μὴ χρῶνται χανόνι ἄμφω χοινῷ τῷ ὀρθῷ λόγῳ, δια- 
σπᾶσθαι ἀνάγχγη. — 

Καὶ 54 μὲν ἐκλογὴ τῶν φίλων τοιαύτη. Ἡ δὲ χρῆ- 
σις αὐτῶν, xa ἢ φυλαχὴ, ἑνὶ λόγῳ, τὸ ὀρθὸν ἕξει διὰ 
τοῦ τοῖς φίλοις ἡμῶν οὕτω χεχρῆσθαι, ὡς ἡμῖν ἐκείνους 
χρῆσθαι βουλόμεθα" χαὶ τὰ μὲν ἀφ᾽ ἡμῶν εἰς αὐτοὺς 
γινόμενα ἀγαθὰ χατασμιχρύνειν ἀεὶ ταῖς ἐννοίαις, τὰ 
δὲ ἀπ᾽ ἐχείνων εἰς ἡμᾶς μείζονα ἡγεῖσθαι. Τὸ δὲ ἐναν- 
τίον ἐπὶ τῶν παροραμάτων᾽ τὰ μὲν ἐχείνων χατασμι- 
χρύνειν' ἐπὶ δὲ τοῖς ἡμετέροις, ὡς ἐπὶ μείζοσι, μετα- 
γινώσχειν. Ἴδιον δὲ μηδὲν ἔχειν ὑπολαμόάνειν, ὃ μὴ 
xai μᾶλλον ἡμῶν τοῖς φίλοις προσήχει’ πρωτείων τε 
παραχωρεῖν ἡδέως ὡς ἑαυτῷ παραχωροῦντα, εἴπερ ὃ 
φίλος ἄλλος ἐγὼ χατὰ τὸν παλαιόν ἐστι λόγον. ᾿Επεὶ 
δὲ xal ἀνθρώπους ὄντας ἀνάγχη ποτέ τι ἁμαρτεῖν slc 
ἀλλήλους, χρὴ τὴν ἔνστασιν φυλάττοντα τῆς φιλίας 
πάση δυνάμει, οὕτω τὸ παροραθὲν ἐπανορθοῦν μετὰ 
πραότητος, πειθόμενον τῷ χρυσῷ ὄντως ἐχείνῳ παραγ- 
30 γέλματι: 


Μὴ δ᾽ ἔχθαιρε φίλον σὰν ἁμαρτάδος εἵνεκα μιχρᾶς, 
ὄφρα δύνῃ" 


25 


xai τὴν συγγνώμην πιστὴν xal ἔργῳ xal λόγῳ προσφέ- 
pev. αὐτῷ" ἵνα μὴ τὸ τῆς ἁμαρτίας συνειδὸς ὕποπτον 
ποιήσῃ τοῦ λοιποῦ τὴν φιλίαν τῷ ἁμαρτόντι, μὴ πι- 
στεύοντι τὸν ἁμαρτηθέντα τὴν αὐτὴν φυλάττειν προαίρε- 
σιν. Δῆλον δὲ, ὅτι οὐ μόνον τῷ φίλῳ χρὴ, ἀλλὰ xal 
τοῖς τοῦ φίλου, τὰς συμπαθεῖς ἐπιμελείας ἀποδιδόναι' 
ὥστε xal ἐχείνους μηδὲν ἔλαττον οἰκείως ἔχειν πρὸς 
αὐτὸν νομίζειν 7| πρὸς τὸν ἑαυτῶν. ᾿Ἀπόντος τε οὐδὲν 
ἧττον, el μὴ xol μᾶλλον, ἐπιμελεῖσθαι προσήχει" ὅπερ 
ἐγὼ σύνοιδά τινι τῶν ἐμῶν φίλων. Ἵνα δὲ συντέμω 
τὸν λόγον, τῆς ἐχλογῆς ὀρθῶς γινομένης, xoi ἀρχῆς 
ἀγαθῆς χαταδαλλομένης, αὐτὴ λοιπὸν ἥ μετὰ λόγου 
συμπάθεια πρὸς τὴν χρῆσιν ἄγει τὴν δέουσαν, xal τὰ 
φιλιχὰ καθήκοντα ῥαδίως διδάσχει’ χαὶ γὰρ αὐτοφυῶς 


40 


4 


ec 


IN ENCHIRID. CAP. XXX. 
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λοιπὸν, ὡς αὐτῷ, τῷ φίλῳ χρώμενος, ὃ φίλος πάντα : 


ποιήσει τὰ δέοντα. 


Οἷον δὲ χτῆμα, xol πόσων ἀγαθῶν αἴτιον fj φιλία, ᾿ 


| 
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et bonorum virorum, et aliis communicata multiplicantur, 
et velut silicis et chalybis attritu lux una veritatis et ho- 
nestze vitz:e inde emicat. Preterea amici in verum bonum 
intenti, et ad rectze rationis normam res suas dirigentes , 
una regula utuntur dijudicandse utilitatis : nam utriusque et 
bonum commune est, et una recta ratio. Cum igitur ir. 
amicorum animis regula sit communis , quie utilia et noxia 
dijudicet, itemque jucunda et molesta ; conjungi eos inter 
sese est necesse, omnemque dissensionem et tumultum tolli 


e medio. Sin una communi regula recti rationis non ug 
ambo fuerint, divelli eos est necesse. 


Ac delectus quidem amicorum est talis. Tractatio δι. 
tem et conservatio , uno verbo ut dicam, id quod rectum 
est, tenebit, si sic utamur amicis, ut eos uti nobis volu 

mus. Ac beneficia quidem, quai a nobis in illos profici- 
scuntur, extenuanda semper sunt cogitatione nostra : con- 
traque amplificanda , qua in nos illi contulerint. In deli- 
ctis autem contrarium faciendum; illorumque extenuanda 
sunt ; nostra ut majora improbanda. Proprium vero nihi 

existimandum est, quin idem magis etiam ad amicos no 

Sstros pertineat : et principatu libenter illis est cedendum, 
quasi nobis ipsis cederemus ; siquidem amicus, veteri pro- 
verbio, alter ipse est. Quia vero fieri non potest, quit. 
homines aliquando delinquamus, et alii alios offendamus; 
amicitie institutum totis viribus est tuendum, delictum: 
que leniter castigandum, ut vere aureo illi praecepte pa 

"eatur, 


Crimen ob exiguum tibi amicus ne fuat hostis, 


et reditus in gratiam firmus et fidelis tam verbis quam re 
ipsa declarandus; ne peccati conscientia ei, qui peccavít, 
de reliquo suspectam faciat amicitiam, non credenti eum 
qui offensus sit, eamdem retinere voluntatem. Illud vero 
etiam perspicuum est, non amico tantum, sed et ejus ne- 
cessariis benevolentiam et officia praestanda esse, ut illes 
non minus nobiscum , quam cum ipso , conjunctos esse pu- 
temus. Nec absens minus, ac potius magis est curandua, 
quam praesens : quod mihi de meo quodam amico constat. 
Ut autem paucis complectar : si verus delectus actus fuerit, 
et quasi fundamenta amicitiz rite fuerint jacta; jam ipse 
ille cordatus amor eam ad convenientem usum perducit , e 
amicitiz officia facile perdocet. "Ultro enim dehinc amieus 
sic amicum tractans, ut se ipsum, omni fungetur officic. 


Quantum vero in amicitia insit boni , et quot ea bonorum 


30 μαχροῦ μὲν ἂν εἴη λόγου διεξελθεῖν" λεγέσθω δὲ ὅμως sit caussa, prolixam id quidem desiderat conimemoratio 


ὄλίγα τὰ νῦν ἐπιόντα. Πρῶτον μὲν οὖν, ἑκάτερος τῶν 


φίλων δύο μὲν ἕξει ψυχὰς, δύο δὲ σώματα. Δῆλον δὲ, 


nem, sed tamen pauca dicantur qua in promtu sunt. 
primum , uterque amicus duos habebit animos , totidemque 


Ac 


ὅτι xal τὰ ἐχτὸς χοινά. Εἰ δὲ πλείονές εἶσιν ol τοιοῦτοι ' corpora : nec dubium, quin externa etiam quae dicuntur 
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φίλοι, πολλαπλάσιος ἕκαστος αὐτῶν ἐστι xal ψυχαῖς 
χαὶ σώμασι xal τοῖς ἐκτός. — "Ev τε οὖν τῇ τῶν ὄντων 
ζητήσει, μέγα φῶς ἀληθείας ταῖς οὕτως ἡνωμέναις ψυ- 
καῖς ἀναφαίνεται’ xal ἐν τῇ τῆς ἀρετῆς ἀσχήσει ἀπὸ 

b τῶν ἐχάστου πλεονεχτημάτων, εἰς τὸ χοινὸν ἀγομένων, 
xat συγγυμναζομένων, μία τις ὁλοτελὴς ἀρετὴ χοινῶς 
τε ἅπασι xal ἰδία ἑχάστῳ παραγίνεται ῥαδίως, καὶ Gro 
τῶν χρειττόνων ἐλλαμπομένη διὰ τὴν τελειότητα. 
Βουλαί τε ἀσφαλεῖς ἐν τοῖς πλείοσι τοῖς τοιούτοις, xal 

I9 πράξεις ἄπταιστοι, φρονήσει τε ἅμα xal δυνάμει πλου- 
σιώτεραι πραττόμεναι. Ἀποδημῶν δὲ τῶν οἰχείων Ó 
φίλος, πάρεστιν αὐτοῖς διὰ τοῦ φίλου παρόντος" χαὶ 
οὐ ζῶν μόνον, ἀλλὰ xal ἀποθνήσχων θαῤῥεῖ, ὡς συν- 
διάγων αὐτοῖς. ἩἩδὺ δὲ ὅπως ἐστὶ τὸ χρῆμα. Τί γὰρ 

I6 ἂν εἴη͵ ἠδύτερον φίλου xal ὄψεως xai ἀχοῆς. xal τῶν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ πραττομένων ; πίστις δὲ χαὶ θάῤῥος, οὔτε ἐπὶ 
συγγενεία βεθαίως οὕτω γένοιτ᾽ [ἂν], οὔτε ἐπὶ δυναστείᾳ, 

3) πλήθει χρημάτων, ὡς ἐπὶ φίλοις γνησίοις. Λέγεται 
γοῦν, ὅτι ᾿Αλέξανδρος ἐρωτηθεὶς, ποῦ τοὺς θησαυροὺς 
20 ἔχει, τοὺς φίλους δπέδειξε. Καὶ παιδαγωγὸς δὲ ἄρι-- 
στοςδφῳίλος. ὙΓπ’ οὐδενὸς γὰρ οὕτως ἀδαρῶς ἐλέγχεταί 
τις πλημμελήσας, ὡς ὑπὸ φίλου" οὔτε αἰδούμεθα τινα 
ἄλλον οὕτως ἐφ᾽ οἷς παραθαίνομέν τι τῶν καλῶς ἐχόν- 
τῶν, ὡς τὸν φίλον. Καὶ τὰς εὐημερίας δὲ xat εὐφρο- 
35 σύνας αὔξει παρὼν 6 φίλος" xai τὰς λύπας xat φροντί- 
δας οὐδεὶς οὕτως ἐπιχουφίζει xal παραμυθεῖται, ὡς ὃ 
φίλος. Καὶ γυμνάσιον δὲ πρὸς τὴν ἀρίστην χρῆσιν τῶν 
ἀνθοώπων ἐστὶν ἀσφαλές. Καὶ γὰρ πρωτείων τις ἡδέως 
παραχωρεῖ τῷ φίλῳ, καὶ πληυμελοῦντός τις ἀδαρῶς 
80 ἀνέχεται, xxi τὰ δοχοῦντα ἀπλάστως τις χαὶ ἀληθῶς 
λέγει πρὸς φίλον. Ἀμείθεσθαί τε τὰς εὐεργεσίας χαὶ 
εὐνοίας σπουδάζει προθύμως" χαὶ τὸ φιλάνθρωπον δὲ 
xo ἀγαθοειδὲς τῆς ψυχῆς πρὸς οὐδένα οὕτως, ὡς πρὸς 
φίλον, μετ᾽ εὐφροσύνης ἐχτείνεται. Σύμμαχός τε ἀπρο: 

36 φάσιστος, καὶ ἄχρι θανάτου, οὐδενὶ ἂν γένοιτο τοιοῦτός 
τις, οἷος τῷ φίλῳ. Καὶ εἰ δυνατὸν ἦν στρατόπεδον ἀπὸ 
φίλων συνεστάναι, πολλῷ ἂν ἐλάττονες ὄντες οὗτοι, 
πλείονας ἀντιπάλους ῥαδίως χατηγωνίζοντο. Πρὸς 
τοὺς φίλους οὖν εὐφόρως ἐν τούτοις ἀσχούμενός τις χαὶ 

40 συνεθιζόμενος ἀπόνως διὰ τὴν φιλικὴν συμπάθειαν, εὖ- 
χόλως ἂν αὐτοῖς χρήσαιτο, καιροῦ καλοῦντος, xat πρὸς 
τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, χατὰ τὸ αὐτῷ προσῆχον. 
᾿ἘἘπιστῆσαι δὲ ἄξιον, ὅτι xal ταῖς φυσιχαῖς σχέσεσι τὸ 
ἀσπαστὸν καὶ συμπαθὲς, xod ueri προθυμίας τῶν χα- 

45 θηκόντων ἀποδοτιχὸν, 4j φιλία παρέχεται. Καὶ γὰρ 
καὶ ἀδελφοὶ, (καὶ γυνὴ,) xal τέχνα, xat ἀνὴρ ; καὶ 
γαμετὴ, ἐὰν μὴ φίλοι ὠσιν ἀλλήλων, χἂν πείθωνται τῷ 
Ἐπιχτήτῳ, xal τῇ φυσιχῇ σχέσει τὸ xa jov ἀποδι- 
δῶσιν. ἀλλ᾽ οὐ προθύμως, οὐδὲ μετ᾽ εὐφροσύνης, οὐδὲ 
εὖ τὸ ὅλον ἑκουσίως, ἀλλ᾽ ἀμηγέπη καὶ ὡς ἀναγχαζομε- 
νοι ποιοῦσι" λειτουργίαν τινὰ ἐπικειμένην νομίζοντες 
ἐχτελεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιγήθοντες τοῖς γινομένοις, οὐδ᾽ ὡς 
προηγούμενα αὐτὰ ἀγαθὰ ἀγαπῶντες; ἀλλ᾽ ὡς ἀναγ- 
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bona, sint conimunia, — Quod si plures tales amid fuerint, 
unusquisque multis augetur et animis et corporibus et for- 
tunis. lgitur et in rerum nature inquisitione magna lux 
veritatis ita conjunctis animis illucescit : et in virtutis uso, 
si, que in singulis excellunt, ea in commune conferantur 
et conjunctim exerceantur, una quzdam integra et perfecta 
virtus cum publice omnibus , tum separatim singulis, fa 
cile contingit ; quce etiam a superis illustretur ob perfectio. 
nem. Eruntque consilia , a pluribus talibus inita, tutiora, el 
incepta certiorem successum habebunt , prudentize simul et 
virium cumulo accedente. Jam peregre profectus amicus 
suis per amicum praesentem adest : nec vivens tantum, 
sed et moriens bono animo erit, quasi apud illos manens. 
Quanta vero in hac re suavitas inest ! Quid enim jucundius 
amici conspectu, sermone, actionibus? Fides vero, atque 
fiducia, nec ob cognationem tanta esse potest, nec ob prin- 
cipatum, nec ob pecunie magnitudinem, quanta propter 
sinceros amicos. Alexander certe, interrogatus ubi the- 
sauros suos haberet, amicos suos fertur monstrasse. Est 
vero et pzedagogus optimus amicus. Nam a nemine quis ᾿ 
quam ob delictum minore cum offensa , quam ab amieo, 
arguitur : neque veremur quenquam sic, neglecto officio 
aliquo, ut amicum. Res letas et secundas auget amici 
praesentia; curas et sollicitudines nemo seque, ac amicus, 
levat et consolatur. Est vero etiam ad optimum hominum 
usum certissima exercitatio , amicitia. Nam et princeps 
locus amico libenter conceditur, et ejus delictis facile igno- 
scitur; et, quae sentias, citra fucum et vere amico dixeris. 
Tum pro acceptis beneficiis et benevolentia gratíam alacri- 
ter animo referre studeas : nec humanitas et bonitas erga 
quemquam pari hilaritate, atque adversus amicum exerce- 
tur. Nec periculi socius z*que promtus, vel cum periculo 
Quod si exercitum ex 
amicis conscribere liceret ; multo pauciores hi facile plures 
hostes profligarent. Si quis ergo se erga amicos hisce re- 
bus solerter exercuerit , et ob amicitize caritatem citra mo- 
lestiam consuefecerit ; facile , cum tempus postularit , iisdem 
rebus adversus alios etiam homines utetur, pro officii sui 
ratione. Est vero et illud animadversione dignum , amici- 
liam naturalibus etiam relationibus addere hilaritatem , ca- 
ritatem , et preestandi officii alacritatem. Nam et fratres, 
et liberi, et maritus , et uxor, nisi amici inter sese fuerint, 
quamvis, Epicteto obtemperantes, naturali relationi tri. 
buerint quod convenit, tamen id nec alacifter, nec hilari- 
ter, nec ultro denique, sed veluti coacti facient , tamquam 
necessarium aliquod et urgens munus obituri; non autem 
lactantes suis factis , nec eas res ut praecipua bona amplexi. 


capitis, atque amicus , reperietur. 


χαίως χρώμενοι, πρὸς τὴν τοῦ χαθήχοντος ἀποπλήρω- ' sed ideo adgressi, ne officio suo defuisse videantur. Ut 
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σιν. Αἴτιον δὲ τοῦ τοσαύτην δύναμιν ἔχειν τὴν cyé- 
σιν τὴν φιλικὴν, τὸ χατὰ προαίρεσιν αὐτὴν ἐπιτελεῖσθαι. 
Τὰ μὲν γὰρ προαιρέσεως ἐστερημένα, διὰ τῆς φυσιχῇς 
συνδέδεται σχέσεως" τὰ δὲ προαιρετικὰ, μείζονα τῆς 
* φυσικῇς συνδέσεως τὴν προαιρετιχὴν ἔχει. ὅτι καὶ τῆς 
ψυχικῆς οὐσίας ἣ λογικὴ xai προαιρετιχὴ ὑπερτέρα 
ἐστὶ, χαὶ μᾶλλον τῷ ἑνὶ τῷ πάντα ἑνίζοντι πλησιάζουσα. 
Καὶ ἔστι μὲν μεγάλα καὶ θαυμαστὰ φιλίας ἀγαθὰ 
xxi τὰ εἰρημένα, πλὴν ἀνθρώπινα τά γε πλεῖστα αὖ- 
19 τῶν" τὸ δὲ μέγιστον xal μάλιστα θεῖον αὐτῆς χρῆμα 
ἀγνοεῖται" ὅτι ἡ χαθαρὰ φιλία, τὰς φίλας ψυχὰς εἰς 
ἕνωσιν συνάγουσα, μελέτη καλλίστη γίνεται τῆς πρὸς 
θεὸν ἑνώσεως. Καὶ γὰρ ἀδύνατον, [πρὸ] τῆς πρὸς 
τὰς ὁμοφύλους ψυχὰς, χρείττονος ἑνώσεως τυχεῖν. Καὶ 
I6 χαλῶς οἱ "Πυθαγόρειοι περισσῶς τῶν ἄλλων ἀρετῶν τὴν 
φιλίαν ἐτίμων, καὶ σύνδεσμον αὐτὴν πασῶν τῶν ἀρε- 
τῶν ἔλεγον. Καὶ μιᾶς γὰρ ἡστινοσοῦν τῶν ἀρετῶν 
ἀπολειπομένης, οὐχ ἐθέλει παραγίνεσθαι φιλία. Τίς 
γὰρ ἄδικος, ἣ ἀκόλαστος, ἣ δειλὸς, ἢ ἔτι μᾶλλον ἀνόη- 
30 τος, δύναται τὸ τῆς φιλίας ἀγαθὸν ὑποδέχεσθαι: Χρὴ 
οὖν τὸν βουλόμενον εἶναι φίλον, χαθαίρειν ἑαυτὸν, ὅση 
δύναμις, ἀπὸ τῶν ἀλόγων τῆς ψυχῆς παθῶν, χαὶ τότε 
τὸν ὅμοιον ζητεῖν, χαὶ εὑρόντα περιπτύσσεσθαι, τὸ 
ἥμισυ τὸ ἑαυτοῦ εὑρηκέναι νομίζοντα, κατὰ τὸν Ἀρι- 
25 στοφάνους μῦθον. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν τῇ περὶ τὴν φι- 
λίαν ἐπιθυμία χεχαρίσθω, τῇ κἂν ἐν λόγοις αὐτὴν 
ἐφιεμένῃ δρᾶν, διὰ τὴν παντελῇ σχεδὸν αὐτῆς ἀπὸ τῶν 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἀνθρώπων ἀναχώρησιν. 
Ἐπανιτέον δὲ ὅθεν ἐξέδημεν, καὶ τὰς λοιπὰς προσ- 
80 θετέον σχέσεις, ὧν ἐμνημόνευσεν ὁ Ἐπίκτητος. — El- 
Tv γὰρ δεῖν ἀπὸ τῆς διαφορᾶς τῶν σχέσεων τὴν δια- 
φορὰν τῶν χαθηχόντων εὑρίσχειν: Οὕτω, φησὶ, χαὶ 
ἀπὸ τῆς τοῦ πολίτου σχέσεως τὸ περὶ αὐτὸν χαθῆχον 
ληπτέον. ΣΣυγγένεια δέ τις ἐστὶ xal αὕτη. 
χοινὴ μήτηρ ἣ πόλις, μητρὶς οὖσα χαὶ πατρίς" δῆλον, 
t χατὰ τοῦτο ἀδελφοί πως εἰσὶν ol πολῖται. Καὶ 
κατὰ τὸ προφανὲς δὲ τοῦτο. x&v πόῤῥωθεν, ἀλλ᾽ οὖν 
πᾶσι σχεδὸν τοῖς γνησίοις πολίταις, καὶ μὴ μετοίχοις, 
εὑρίσκεταί τις πρὸς ἀλλήλους συγγένεια. — "Apxei δὲ 
καὶ τὸ χατὰ τὴν φύσιν συγγενές. Πολλὴν γὰρ ἔχουσι 
χατὰ τὰς φύσεις ὁμοιότητα, οὐ μόνον οἱ τῶν αὐτῶν 
πόλεων, ἀλλὰ xat οἵ τῶν αὐτῶν ἐθνῶν. Ὡς συγγενέ- 
σιν οὖν τοῖς πολίταις προσενεχτέον, τῆς τε τῶν ἠθῶν 
εὐαγωγίας αὐτῶν χατὰ τὸ δυνατὸν ἐπιμελόμενον, ἵνα 
ἅμα περιγένηται χαὶ τὸ ἀγαθοῖς συνοιχεῖν ἀνθρώποις, 
xa τοῦ ἀνενδεοῦς ἐν τοῖς ἀναγκαίοις. xa τῆς ἐν ταῖς 
περιστάσεσιν ἐπικουρίας" τοῖς τε ὀρφανοῖς παισὶ χαὶ 
ταῖς χηρενούσαις γυναιξὶ πατέρα φαίνεσθαι. Δύναται 
γὰρ 6 μὲν διὰ χρημάτων, ὃ δὲ διὰ πολιτικῆς δυνάμεως 
δὺ αὐτοῦ ἢ φίλων, οἱ δὲ διὰ συμδουλῆς ἀγαθῆς, οἵ δὲ διὰ 
σωμυατιχῆς ὑπουργίας, ὃ δὲ χὰν μηδὲν νεῦν ἄλλο, 
διὰ συμπαθείας γοῦν τὸν πολίτην παραμυθεῖσθαι. 
Ὁ δὲ γείτων, ἐὰν καὶ πολίτης 3j , ἔχει τι πλέον πρὸς 
οἰχειότητα' ὥσπερ γὰρ πόλιν τὴν αὐτὴν xal γένος, οὐ 
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autem amicitic relatio tantam vim habeat, illud in caussa 
est, quod consilio et voluntate suscepta est. Nam que a 
voluntate non pendent, ea naturali relatione sunt devincta : 
qui& vero consilio et voluntate suscepta, ea ob id ipsum 
arctiore vinculo adstricta sunt, quod rationis et voluntatis 
facultas animali natura superior est, et ad Unum illud, 
quod omuia unit, propius accedit. 


(207—500. 


Etsi autem magna sunt et admirabilia bona hzec amici- 
ti;, quie exposuimus; pleraque tamen humana sunt. 
Quod vero in ea maximum est , maximeque divinum, igno- 
ratur; quod sincera amicitia, mentes amicorum in unum 
contrahens, optima meditatio est conjunctionis cum Deo. 
Neque enim fieri potest, ut ad geniorum et Dei conjunctio- 
nem perveniatur, nisi ca qui est inter cognatos animos an- 
tecesserit. Recte igitur Pythagorei pro aliis virtutibus 
amicitiam coluerunt, eamque vinculum omnium virtutum 
esse pronuntiarunt. — Nam si vel una quzvis abfuerit vir- 
tus, adesse recusat amicitia. Quis enim injustus, aut in- 
temperans , aut ignavus , aut magis etiam vecors, boni quod 
est in amicitia capax esse queat? Debet igitur, qui amicus 
esse vult, semet ipsum repurgare , quantum lieri polest, a 
brulis adfeclibus, ac tum sui simile querere; eumque in- 
ventum amplecti, quasi dimidio sui reperto, secundum 
Aristophanis fabulam. Atque hrec quidem amicitie desi- 
derio tributa sint, quam vel in preceptis cernere optabile 
est, propemodum penitus e vita mortalium nostra etate 
profligatam, 


Sed eo redeundum est, unde discessimus, et reliqua re- 
lationes persequende, quarum meminit Epictetus. Cum 
enim ex relationum discrimine officiorum discrimen repe- 
riendum esse dixisset : Síc, inquit, et a relatione civis 
officium erga illum est reperiendum. Est autem quadam 
ea quoque cognatio. Nam si communis mater est civitas, 
et patrem simul ac matrem repraesentat, ex quo et Patria 
nominata est ; ea ratione quasi fratres quosdam esse cives 
constat. Est et illud in promtu, inter omnes germanos ci- 
ves (deinquilinis enim non loquor), etsi longinquam , ali- 
quam tamen cognationem intercedere. Sed sufficit etiam 
illa nature et ingenii cognatio, quee inter cives deprehen- 
ditur. Magna est enim ingeniorum similitudo non in iisdem 
modo civitatibus , sed etiam nationibus iisdem. — Cives igi- 
tur sic tractaudi sunt, ut cognati : et cum morum rectae 
institutionis apud eos, pro virili, cura habenda; (quo et is 
fructus capiatur, ut apud bonos viros habites;) tum ne re- 
rum necessariarum inopia laborent, utque difficilibus in 
temporibus eis succurras : denique pupillis atque viduis 
parentis loco esse debes. Potest enim alius pecunia, alius 
pro auctoritate magistratus, alius per amicos, alius bono 
consilio , alius opera corporis , alius denique, ut caetera de- 
ficiant omnia, animi saltem propensione et commiseratione , 
civi suo subvenire. 

Civis autem, si simul vicinus fuerit, aliquanto aretiore 
devincitur necessitudinis vinculo. Ut enim urbem eamdem, 
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(309-211. 


μάτην οὐδὲ ix ταὐτομάτου τυγχάνομεν ἔχοντες, οὕτω | et familiam eamdem, non temere neque fortuito consequi 


xal τόπον τὸν αὐτὸν τῆς πόλεως xatd τινα χοινὴν ἀδίαν 

χληρούμεθα, Πλείονα γοῦν οἰχειότητα χρὴ πρὸς τοὺς 

γείτονας τῶν πολιτῶν ἐπιδείχνυσθαι, τά τε ἐπὶ τῶν 
5 πολιτῶν εἰρημένα μετά τινος ἐπιτάσεως xal ἐπὶ τῶν 

γειτόνων φυλάττοντα, χαὶ μεταδιδόντα ὧν δυνατόν 

ἐστι, xal μεταλαμύανοντα, xal τοῖς τε ἀγαθοῖς αὐτῶν 

συνηδόμενον, xai ἐν τοῖς λυπηροῖς συστυγνάζοντα" vo- 

σούντων τε. ὡς οἰχείων, ἐπιμελεῖσθαι" xxl ἐν ταῖς πρὸς 
10. ἄλλους αὐτῶν διιλίαις δῆλον εἶναι πᾶσι, τῷ γείτονι τὰ 
δίχαια προϊσχομένῳ χατὰ τὸ δυνατὸν βοηθήσαντα“ xal, 
ἁπλῶς εἰπεῖν, αἰσχύνης νομίζειν ἄξιον, τὸ ἐν οἷς 6 γεί- 
τῶν δεῖται, δυνατοῖς ἡμῖν, ἐν τούτοις παρ᾽ ἄλλων αὐτὸν 
ὠφελεῖσθαι. 

Ἔστι δέ τις σχέσις xai πρὸς τοὺς ξένους τοὺς ἐπι- 
δημοῦντας ἡμῖν, ὑπὸ τοῦ τοὺς ξένους ἐφορῶντος θεοῦ 
συνδεομένη. Χρὴ οὖν xa τούτοις τὸ xa07xov ἀποδι- 
δόναι, διά τε τὸν ἐφορῶντα αὐτοὺς θεὸν, χαὶ διὰ τὴν 
αὔξησιν τῆς ἐν ἡμῖν φιλανθρωπίας, ὀφειλούσης μὴ μόνη 
30 συνάπτεσθαι τῇ οἰχειότητι, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τὸ γένος ὅλον 

τὸ τῶν ἀνθρύνπων ἐχτείνεσθαι" ἔτι μέντοι, ἵνα xal ἡμεῖς 

μετὰ παῤῥησίας ἱκετεύωμεν, ἡμῖν συλλαμθάνεσθαι τὸν 
τοὺς ξένους ἐφορῶντα θεὸν, xal χατὰ τὴν θείαν δίχην 

x«l ἡμεῖς τυγχάνωμεν τούτων’ ὧν ἡμεῖς τοῖς ξένοις 
35 μεταδεδώχαμεν. Χρὴ γὰρ ἐννοεῖν, ὅτι xol τῷ θεῷ 

δανείζει τις τὰς ἀγαθὰς προαιρέσεις καὶ πράξεις, χαὶ 

μετὰ τόχων μεγάλων, εὐγνωμονέστερον ἀνθρώπων, 
αὐτὸς ἀποδίδωσι. Καθήχει δὲ μηδαμῶς τὸν ξένον 
ἀδικεῖν, ἀλλὰ xal π᾿ ἄλλων ἀδιχουμένῳ χατὰ τὸ δυ- 

30 νατὸν βοηθεῖν. ἤΕρημον γὰρ ὄντα ἐπιχουρίας ἀνθρω- 
πίνης ὃ τοὺς ξένους ἐφορῶν θεὸς ἐλεεῖ μᾶλλον, χαὶ 
μᾶλλον ἐχδικεῖ. Χρὴ δὲ καὶ πρὸς τὴν χρείαν, ἧς ἕνε- 
χεν ἀφῖχται, συλλαμθάνειν αὐτῷ τὸν δυνάμενον, xal 
ἐπιτηδείων δεομένῳ χατὰ δύναμιν παρασχεῖν: xàv νο- 

Ὧδ jov, ξένος, ἐφ᾽ ὅσον οἷόν τε, βοηθεῖν, καὶ πρὸς τὴν 
οἴχαδε ἐπάνοδον συμπράττειν κατὰ τὸ δυνατόν. 

Χρὴ δὲ, qrolv, καὶ ἀπὸ τῆς πρὸς τὸν στρατηγὸν 
σχέσεως τὸ περί τὸν στρατηγὸν χαθῆχον εὑρίσχειν τὸν 
στρατιώτην. Καθήχει δὲ χαὶ ἐπιτάττοντι ταχέως 

«40 ὁπαχούειν διὰ τὴν ὀξύτητα τῶν ἐν τοῖς πολέμοις χαι- 
ρῶν, xal ἀνδρικῶς ἀγωνίζεσθαι τῷ στρατηγῷ πειθόμε- 
vov, ὡς ἐπ᾽ αὐτῷ οὔσης τῆς τοῦ πολέμου τύχης. Καὶ 
προκινδυνεύειν δὲ χαθήχει τοῦ στρατηγοῦ τὸν στρατιώ- 
τὴν διότι ἑνὸς μὲν στρατιώτου πεσόντος, οὐδὲν μέγα 

46 τὸ μέρος ἐχεῖνο χατὰ τὸν πόλεμον βλάπτεται" στρα- 
τηγοῦ δὲ πεσόντος, x&v νιχῶντες τύχωσιν οἱ ὑπ αὐτὸν 
στρατιῶται, χαὶ τοῖς φρονήμασιν εὐθὺς καταπίπτουσιν, 
xai ὡς πρόθατα ποιμένος στερηθέντα λύχων ἐπερχομέ- 
νῶν ἄλλος ἀλλαχοῦ πρὸς φυγὴν διασπείρονται" ὥστε οὐ 

s0 μόνον τὸ στρατόπεδον, ἀλλὰ xal jj πατρὶς χινδυνεύει 
“Ὁ A] s , , 0 
στρατηγοῦ xazà τὸν πόλεμον πίπτοντος. Δηλοῖ δὲ τὰ 
ἐπὶ τῷ θανάτῳ Κύρου συμύάντα, ἅπερ ΞΞενοφῶν ἐν τῇ 
᾿Αναδάσει ἱστόρησεν. 
Δῆλον δὲ, ὅτι καὶ πρὸς τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν ἄρχον- 
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mur : sic etiam eumdem urbis locum communi quadam ra. 
Major igitur benevolentia et familiaritas 
vicino debetur quam civi : queque de cive dicta sunt , ube. 


tione sortimur. 


rius et cumulatius in vicino servanda, eique et communi- 
canda et accepta referenda quae possunt omnia : rebus vici 
norum secundis gratulandum; adversis ingemiscendum; 
iegrofantes, tanquam familiares , curandi : in negotiis eo 
rum cum aliis palam ostendendum, nos vicini caussam, 
justa si fuerit, pro virili defensuros : denique turpe baben- 
dum et erubescendum est, vicinum ea in re ab aliis adje- 
tum fuiase, qua adjuvari a nobis potuisset. 

Est vero etiam relatio quiedam adversus peregrinos, qui 
ad nos veniunt, ab hospitum curatore Deo conciliata. Est 
igitur et his officium tribuendum, cum ob curatorem eorum 
Deum, tum propter incrementum humanitatis nostrae , quie 
non solius necessitudinis et cognationis rationem habere, 
sed ad universum hominum genus porrigi debet : tum 
vero , ut et nos cum fiducia supplicare possimus Hospitali 
Deo, divinaque providentia et ipsi ea consequamur, que 
hospitibus tribuimus.  Tenendum est enim, quemque suam 
rectam voluntatem et bonas actiones mutuare Deo ; easdem. 
que magna cum usur&, ef majore cum gratia quam homi- 
nes solent, ab eo rependi. Nulló autem modo violandus 
est hospes : sed et, si ab aliis violetur, summa Yi defenden- 
dus. Eum enim ope humana destitutum, curator hospitum 
Deus magis et miseratur et ulciscitur. Est etin eo nego- 
tio, cujus conficiendi caussa venit, adjuvandus ab co qui 
potest; et victus egenti przebendus pro facultatibus : et in 
morbo juvandus est hospes, quantum licet; et quo tutus 
ad suos redeat, quoad possis, providendum. 


Atque etiam militis officium , inquit, ez relatione erga 
imperatorem est reperiendum. — Convenit autem et jubenti 
stalim parere, ob subitas bellicze rei conversiones : et for- 
tiler pugnare cum jusserit imperator, quasi in ipso posita 
sit victoria exercitus : et pro ejus salute discrimen capitis 
adire; quod uno milite caeso parum in bello ei parti , cujus 
est miles, nocetur; duce autem interfecto, vel victores ejus 
milites statim et animis concidunt , et non secus atque oves 
pastore carentes , lupis invadentibus alii alio diffugiunt, ut 
non castra tantum, sed ipsa etiam patria duce in bello csesc 
periclitetur. Idque declarant ea qua Cyri mortem, u 
a Xenophonte scribitur in libro de expeditione principi 
illius, consecuta sunt. 


Denique etiam populi cum principibus civitatis quamdam 
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τί τις τῶν ἀρχομένων σχέσις, xat χαθήχοντα τὰ 
ντα τῇ σχέσει. Πρέπει δὲ τοῖς ὄντως ἄρχουσι 
πείθεσθαι τοὺς ἀρχομένους, xat ὑπαχούειν προ- 
, xxl τιμᾶν ὡς μετὰ θεὸν εὐεργέτας. Οἵ γὰο 
ς ἄρχοντες ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἄρχονται, xal διὰ 
ν τῶν τοῦ ἀνθρώπου χωροῦσιν ἐπιμελόμενοι, 
ὅπερ ὃ Ἱἱπποχράτης ἐπὶ τῶν ἰατρῶν εἶπεν, τοῦτο 
πὶ τῶν ἀρχόντων ἰδεῖν ἐστι δαψιλέστερον" ἐπ᾽ 
Plat; γὰρ ξυμφοραῖς ἰδίας καρποῦνται λύπας μὲν 
veux, εἴπερ πείθοιντο ᾿Επιχτήτῳ. φροντίδας 
ἃ πόνους, χαὶ τῶν οἰχείων καταφρονήσεις, χαὶ 
ίας, ἀφελχούσας αὐτοὺς τῆς πρὸς ἑαυτοὺς χαὶ τὰ 
ονα ἐπιμελείας. Χρὴ δὲ μὴ μόνον ὑπουργεῖν, 
καὶ συνεργεῖν τοῖς ἄρχουσι τοὺς δυναμένους,, xal 
Ιδδυνεύεσθαι νομίζειν αὐτοῖς τὴν ἀρχήν. Εἰ δὲ 
τι μόνον τύχωσιν ἄρχοντες, τὰ τοῖς ἄρχουσι προσ- 
t μὴ πράττοντες" xal οὕτως, ὡς μὲν μοχθηρῶν 
χταγινώσχειν, τὸ δὲ τῇ ἀρχῇ προσῆχον ἀποδιδό-- 
πρωτείων παραχωροῦντας, xal πειθομένους ἐφ᾽ 
τὰ τὴν ψυχὴν οὐ βλαπτόμεθα. Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ 
χεφάλαια τοῦ ᾿Επιχτήτου τρεπτέον, μὴ ἐμαυτὸν 
προθέμενος μὲν τὰ τοῦ ᾿Επικτήτου σαφηνίσαι, 
αθηχόντων δὲ βαττολογῶν νῦν. 

'CAP. XXXI. | Παραδοὺς τὰ πρὸς τοὺς διμοφύλους, 
'στι, τὰ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους χαθήχοντα, μετα- 
λοιπὸν ἐπὶ τὰ πρὸς τοὺς χρείττονας ἡμῶν. Δεῖ 
τὸ τῶν προσεχῶν ἀρχόμενον, οὕτως ἐπὶ τὰ ὁπέρ- 
ναθαίνειν xal ἐν τοῖς χαθήχουσι. Καὶ ταῦτα δὲ 
ἧς σχέσεως εὑρίσχει. Σχέσις μὲν γάρ ἐστιν, ὡς 
αἴτια πρῶτα χαὶ ὑπερέχοντα. Δῆλον δὲ, ὅτι 
ἃ ὄντα, οὐδὲν αὐτὰ δεῖται παρ᾽ ἡμῶν. Διὸ xal 
X; αὐτοὺς χαθήχοντα ἡμῖν ἐστι τὰ οἰχειοῦντα xal 
ττοντα ἡμᾶς αὐτοῖς. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ τὴν 
' xai τὴν χατὰ φύσιν σύνταξιν φυλάττειν τὰ al- 
πρὸς τὰ πρῶτα χαὶ τὰ ἐξηρημένα αἴτια. Τιμᾶν 
τοὺς Oct, xai σέθεσθαι, xol πείθεσθαι τοῖς ὃπ᾽ 
γινομένοις, χαὶ εἴχειν αὐτοῖς ἑκόντας, καὶ ἀρεσχομέ- 
ὡς ὑπ᾽ ἀρίστης γνώμης xat ἀγαθῆς προνοίας γι- 
tg. Ταῦτα δὲ ἡμῖν ὑπάρξει, τῆς τε γνώσεως 
ἰληθιζομένης, xat τῆς ζωῆς κατὰ φύσιν διατιθε- 
xa τῆς μὲν γνώσεως ὑπολήψεις χαὶ δόξας ὀρθὰς 
ὑτῶν ἰσχούσης, ὅτι τέ ἐστι πρῶτα τῶν ἄλλων 
χαὶ ὅτι διοιχεῖ τὰ παραγόμενα , xal προνοεῖ τῶν 
καὶ ὅτι χαλῶς αὐτὰ xat δικαίως κατευθύνει" (εἴτε 
ἡ εἶναί τις αὐτὰ νομίζει εἴτε εἶναι μὲν, μὴ προ- 
δέ. εἴτε εἶναι μὲν. xat προνοεῖν, p δικαίως δὲ 
τὰ λόγον ὀρθὸν προνοεῖν" οὔτε τιμήσειεν ἂν xal 
ἢ) οὔτε τοῖς γινομένοις ὕπ᾽ αὐτῶν ὑπείχει xai 
αι, ὡς ὑπ᾽ ἀρίστης γνώμης γινομένοις") τῆς δὲ 
ὑαρέστως πρὸς τὰ γινόμενα διατιθεμένης, ὡς ὑπὸ 
ἰς γνώμης διοικουμένων τῶν ὅλων, xal μήτε μεμ- 
᾿ς τι, μήτε ἐγχαλούσης τοῖς αἰτίοις. Τοῦτο δὲ 
| σχοίημεν, εἰ μὴ τὸ ἀγαθὸν xat χαχὸν ἡμῶν ἐν 
᾽ ἡμῖν ζητοῦμεν, ἵνα ἐν τούτοις τὰς ὀρέξεις ἔχω- 
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esse relationem , perspicuum est, et officia illi relationi 
congruentia. Legitimis autem et germanis principibus pa- 
rere in omnibus populus debet, et alacriter obtemperare; 
et venerari eo8, ut qui proxime et secundum Deum maxima 
in rempublicam beneficia conferant. Veri enim principes 
curationis 5.85 munus ab animo auspicantur, et omnes ho- 
minis partes sua cura complectuntur. Et, quod de medicis 
dixit Hippocrates, id uberius etiam in eis, qui civitatihus 
preesunt , videre licet : nam, ob alienos casus , privatis non 
quidem doloribus adficiuntur, si Epicteto pareant ; sed ta- 
men curas et labores subeunt, rem familiarem negligunt, 
occupationibus detinentur, quibus et a sui et rerum melio- 
rum cura abstrahuntur. Neque vero magistratibus obsequi 
tantum, sed et operam qui possunt navare debent; atque 
existimare, in iis niti salutem civitatis. Sin autem verbo 
tantum principes fuerint, et magistratus officia negligant ; 
improbandi illi quidem erunt, ut sumt improbi; sed quod 
magistratui convenit , eis preestandum , ut et primas eis de- 
feramus, et his in rebus pareamus, quibus animus non lsze- 
ditur. Sed ad reliqua Epicteti capita convertatur oratio, 
oportet, ne cum preeceptorum ejus declarationem mihi pro- 
posuerim, imprudens de officiorum ratione verbosius gar- 
riam. 

- [IN XXXI.) Expositis officiis adversus nostri similes, hoc 
est homines; nunc ad preestantiores nobis transit. Eet enim ἃ 
proximis inchoandum, et sic ad superiora, in officiis etiam , 
adscendendum. Enimvero hac quoque ex relatione repe- 
rit, qua nobis est cum illis, tamquam primis caussis et 
excellentibus. Cum autem tales sint, obscurum non est, 
nihil eos nostris rebus indigere. Quare oflicia nostra ad- 
versus illos eo spectant, ut nos illis conciliemus atque sub. 
jiciamus. In hoc enim inest conservatio relationis et na- 
turalis ordinis, qui rebus creatis intercedit cum primis et 
eximiis caussis. Honorandi sunt igitur, et pie colendi, et 
his quee ab eis administrantur obsequendum , libenterque 
illis cedendum , et in iis adquiescendum , μέ qua et optimo 
consilio, et summa providentia adminisirentur. — sta 
vero tum nobis contingent, cum et cognitío nostra vera 
fuerit, et vita naturee convenienter instituta. Recte autem 


. de iis sentiemus, si judicaverimus, et esse eos primas re- 


rum caussas , et res conditas gubernare, et consulere uni- 
versis , eaque recte et juste administrare. (Sive quis enim 
deos esse non censet; sive cuin sint, non consulere rebus : 
humanis; sive cum et sint, et rebus humanis consulant , id 
tamen et injuste et imprudenter facere opinatur : is neque 
colet et venerabitur eos, neque illorum administrationi ob- 
sequetur ac parebit , ut ab optimo consilio profectze.) Vita 
autem nature convenienter instituetur, si adquiescamus iu 
eis qua fiunt, utpote optimo consilio administratis, nec 
reprehendamus quidquam, neque auctores accusemus. 
Hoc autem non consequemur, nisi bonum et malum nostrum 
in rebus nostri juris quaeramus, ut in his et adpetitiones 
nostre et declinationes versentur, utque numqoam adpe- 


92 
μεν xal τὰς ἐχχλίσεις. xal μήτε ὀρεγόμενοί ποτε ἀπο- 


τυγχάνωμεν, μήτε ἐχχλίνοντες περιπίπτωμεν. ᾿Εὰν 
γὰρ τῶν ἐχτὸς ὡς ἀγαθῶν ὀρεγώμεθα, καὶ ὡς xaxà τινὰ 
τῶν ἐχτὸς ἐχχλίνωμεν, ἀνάγχη xa τῶν ὁρεχτῶν πολλᾶχις 
b ἀποτυγχάνειν, xal τοῖς ἐχχλινομένοις περιπίπτειν, ἀ- 
ποτυγχάνοντες δὲ ὧν ὀρεγόμεθα, καὶ περιπίπτοντες οἷς 
ἐχχλίνομεν, ἀνάγχη μέμφεσθαι χαὶ μισεῖν τοὺς αἰτίους 
τούτων, 7| τοὺς δυναμένους μὲν παῦσαι, περιορῶντας δέ. 
Πᾶν γὰρ ζῶον, τάχα δὲ καὶ πάντα τὰ ὄντα, τοῦ μὲν 
10 ἀγαθοῦ ἐφίεται, τὰ δὲ χαχὰ διὰ τὸν αὐτὸν λόγον ἐχκλί- 
νει χατὰ φύσιν᾽ xal διὰ τοῦτο τὰ μὲν βλαδερὰ ἢ ὄντα 
ἢ δοχοῦντα, ὡς xax& , xal τὰ αἴτια αὐτῶν, ἐχτρέπεται" 
τὰ δὲ ὠφέλιμα δωοίως, ἢ ὄντα, ἣ δοκοῦντα, χαὶ τὰ 
αἴτια αὐτῶν, ἀσπάζεται χαὶ μεταδιώκει, χαὶ ὡς μεγάλα 
I^ τεθαύμαχεν. « ᾿Αδύνατον οὖν ἐστι βλάπτεσθαί τινα 
οἰόμενον χαίρειν τῷ δοχοῦντι βλάπτειν’ ὥσπερ xai τὸ 
αὐτῇ τῇ βλάδη χαίρειν ἀδύνατόν ἐστιν.» Ὥσπερ γὰρ 
πρὸς τὴν βλάδην, οὔτω xai πρὸς τὸν ποιοῦντα τὴν 
βλάδην διατίθεται. Ἡ δὲ βλάθη, χαχόν’ τὸ δὲ χαχὸν, 
90 φευχτὸν χαὶ μισητόν ὥσπερ τὸ ἀγαθὸν, ἐφετὸν xal 
ἀσπαστόν. 

Καὶ ὅτι ἀνάγχη τὸν αἴτιον νομιζόμενον τοῦ δοχοῦντος 
χαχοῦ μισεῖν χαὶ λοιδορεῖν, πιστοῦται τέως ἐχ τοῦ μηδὲ 
τὴν φυσικὴν οἰχειότητα ἀρχεῖν πρὸς τὸ μὴ μισεῖν τοὺς 

86 τῶν φαινομένων ἀγαθῶν ἀποστεροῦντας, ἢ τοῖς δοχοῦσι 
χαχοῖς περιθάλλοντας. Διὰ τοῦτο γὰρ xal 6 πατὴρ 
ὑπὸ υἱέος μισούμενος λοιδορεῖται, ὅταν τῶν δοχούντων 
ἀγαθῶν μὴ μεταδιδῷ τῷ παιδὶ, ἢ τῶν δοχούντων τι 
χαχῶν ἐπάγη, τύπτων, 7) συνεθίζων πρὸς ἐγχράτειαν. 

30 Καὶ Πολυνείχην δὲ xat Ἐτεοχλέα, τοὺς Οἰδίποδος παῖ- 
δας, χαίτοι ἀδελφοὺς ὄντας, τοῦτο ὅμως xal μέχρι τοῦ 
μονομαχῆσαι xal ἀνελεῖν ἀλλήλους προήγαγε τὸ, ἀγα - 
θὸν δοχοῦσαν τὴν τυραννίδα Ór ἀλλήλων ἀφαιρεῖσθαι 
νοαίζειν. Καὶ 6 γεωργὸς δὲ, ὅταν σπείραντος μὴ ἐπι- 

80 ὀρέξη, ἢ πλέον bo ποτὲ, ἢ ἄλλο τι τῶν βλάπτειν. ἣ 
ὠφελεῖν δοχούντων γένηται ἢ μὴ γέ ἔγηται, λοιδορεῖ τοὺς 
αἰτίους" ποτὲ μὲν xoi λόγοις βλασφημῶν" el δὲ μὴ, τῇ 
1ε ἐννοία. Καὶ ol ναῦται δὲ δυσχεραίνουσιν, ὅταν μὴ 
οἰχεῖος ἄνεμος αὐτοῖς ἐπιπνέη, χαίτοι πολλάχις ὃ μὲν 

40 νότου χρήζει κατὰ ταὐτὸν, 6 δὲ βορέου" xal οὐχ ἐννοοῦ- 
σιν, ὅτι ἅμα πνεῖν τοὺς ἀντιχειμένους ἀδύνατον" ἀλλὰ 
μόνον δυσφοροῦσι πρὸς τὸν τῶν ἀνέμων αἴτιον, ὅτι μὴ 
τοῦ οἰχείου τυγχάνουσιν, 3| τοῦ ἐναντίου πειρῶνται. Καὶ 
oí | ἔμποροι δὲ, ὠνούμενοι μὲν, ἀφθονίαν εἶναι βούλονται 

45 τῶν ἐμπορευομένων, πιπράσχοντες δὲ, σπάνιν' χαὶ ἀγα- 
ναχτοῦσιν, ὁπότερον ἂν τούτων μὴ γένηται, χαὶ τοὺς τὰ 
ὅλα διοικοῦντας αἰτιῶνται. Καὶ οἱ τὰς γυναῖχας δὲ, 
χαὶ τὰ τέχνα, χαὶ ὅλως τὰ φίλτατα ἀπολλύντες, ὡς 
ἀποτυχόντες ὧν ὀρέγονται, χαὶ περιπεσόντες οἷς ἐξέχλι- 

50 ναν, μέμφονται τοὺς διοικοῦντας. — "l'ouc γὰρ τὸ δοχοῦν 
συμφέρον πορίζοντας, ἐχείνους χαὶ τιμᾶν χαὶ σέθειν πε- 
φύχαμεν. Τῇ γὰρ τοῦ συμφέροντος τεύξει, σέθας εὖ- 
θὺς ἀναχινεῖται πρὸς τοὺς τὸ συμφέρον παρέχοντας: 
ὥσπερ τῇ τοῦ ἀσυμφόρου, μῖσος xa) ἀποστροφὴ πρὸς 
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tendo frustremur, numquam incidamus in id quod declina. 
mus. Sienim res externas ut bonas adpetimus, et quas 
damearum ut malas aversamur : saepeet frustrari desideriis, 
et in ea qua fugias incidere necesse erit. Cum autem ffs 
frustramur qua: desideramus, et in ea quae fugimus incidi. 
mus; fieri non potest quin culpemus et oderimus auctores 
harum rerum; aut eos , qui , cum possent , eas non avertant, 
sed accidere patiantur. . Omnes enim animantes, for- 
tasse vero naturze omnes, bonum adpetunt, eademque ra- 
tione mala secundum naturam declinant : eoque nocentia 
quie aut sunt aut esse videntur, eortumque caussos, aver. 
santur ; utilia vero similiter, sive vera, sive falsa , eorum- 
que caussas amplectuntur et persequuntur, et ut magna 
admirantur. Nullo igitur modo feri potest , ut, qui 
noceri sibi putat, eo delectetur quod nocere videatur : 
sicut fieri nequit , ut ipso damno gaudeamus.' Sic enim 
quisque adversus dantem damnum adfectus est , ut adversus 
ipsum damnum. Damnum autem malum est : nralum vero 
fugiendum, et odio dignum; sicut bonum optabile , et am. 
plectendum. 


Eum autem, qui rei alicujus que mala habetur, caussa 
putatur, odium et convicia vitare non posse; ex eo statim 
constat , quod nec naturalis necessitudo et conjunctio satis 
virium habet ad odium eorum profligandum, qui nos aut 
bonis quie habentur privant, aut in ea quae mala videntur 
conjiciunt. Nam propterea et pater invisus a filio con- 
viciis adficitur, si bona quc videntur filio neget, aut 
quod malum habetur iníligat, sive id verberando fiat , sive 
ad continentiam adsuefaciendo. — Nam et Polynicem et 
Eteoclem , CEdlpodis filios , hoc , quamvis fratres, ad duel- 
lum et cedem mutuam adegit, quod imperium bonum ju- 
dicabant, et alter eo se ab altero spoliari putabat. Item 
agricola, si post sationem non pluit, aut aliquando plus pluit, 
aut aliquid aliud quod malum aut bonum habetur fit, aut non 
fit; auctores aut impiis verbis lacessit, aut certe cogitatione. 
Nauta quoque moleste ferunt, cum ventus eis secundus non 
spirat, quamvis sepe eodem tempore alius austro, alius 
aquilone egeat : neque cogitant, fieri non posse ut simul 
contrarii spirent ; sed tantum auctori ventorum succensent , 
quod secundum non habeant, aut contrarium experiantur. 
Mercatores , cum emunt, frequentiam venditorum esse vo- 
lunt; cum vendunt, paucitatem : et, utrum horum factum 
non fuerit, indignantur,.et gubernatores universitatis hujus 
accusant. Qui uzores , qui liberos , qui denique carissima 
queque amittunt, ut frustrati iis quae adpetunt, et in ea pro- 
lapsi quie declinant, gubernatores accusant. Qui enim id, 
quod bonum habetur, praebent , eos et colere et venerari, 
ipsa natura jubente, solemus. Nam utilitatis acceptae re- 
spectus continuo venerationem excitat adversus eos qui uti- 
litatem praebent ; sicut damni accepti cogitatio excitat odium 
et aversationem auctorum. Quare, qui operam dat, «t, 
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τοὺς αἰτίου. Ὥστε, ὅστις ἐπιμελεῖται τοῦ ὀρέγεσθαι 
ὥς δεῖ, xal ἐχχλίνειν, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὰ ἐχτὸς τείνει 
τὴν ὄρεξιν xal τὴν ἔκκλισιν, οὗτος ἐν ταὐτῷ xal εὖσε- 
δείας ἐπιμελεῖται. Τυγχάνων γὰρ ἀεὶ ὧν ὀρέγεται, 
ὃ xal μὴ περιπίπτων οἷς ἐχκλίνει, διὰ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι 
ταῦτα, εὐαρεστεῖ πρὸς τὰ γινόμενα, xal τὸ προσῆχον 
σέθας τοῖς αἰτίοις αὐτῶν ἀποδίδωσιν. Ὃ δὲ τῶν ἐχτὸς 
ὀρεγόμενος, xal ταῦτα ἐχχλίνων" εἰ μὴ τὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων γνώμας ἔχει τῇ ἑαυτοῦ δοχήσει συντρεπομένας, 

IO xal πλοῦτον xal πενίαν, xal ὑγίειαν xo νόσον, xai 
ζωὴν xai θάνατον, xai vixac xai ἥττας, xol μέντοι 
ἀνέμους xal Qu6pouc xai χάλαζαν, καὶ πάντα τὰ με- 
τέωρα, καὶ τὴν εἱμαρμένην πᾶσαν περιφοράν’ ἐπειδὴ 
εἰς ταῦτα τὰς ὀρέξεις καὶ τὰς ἐκχλίσεις ἐξέτεινεν, ἀναγ- 

15 χαίως πολλῶν μὲν ὀρεγόμενος ἀποτυγχάνει, πολλοῖς δὲ 
ἐχχλίνων περιπίπτει’ ὥστε xai δυσχεραίνει πάντως, 
χαὶ μέμφεται τοὺς αἰτίους, καὶ ζῇ βίον πρὸς τῷ λυ- 
πηρῷ καὶ ἐπιπόνῳ xal ἀσεδῇ πρὸς τὸ θεῖον" ὥστε παν- 
τοίως εἶναι χακοδαίμονα. 

20 Παραδοὺς δὲ τῆς περὶ τὸ θεῖον εὐσεβείας τὰ χυριώ- 
τατα αἴτια, τήν τε ἄπταιστον περὶ αὐτῶν ἐπιστήμην, 
xal τὸ πείθεσθαι xal εἴχειν τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν γινομένοις 
ἑχόντας καὶ εὐαρεστοῦντας ὡς ὑπὸ τῆς ἀρίστης γνώμης 
γινομένοις: καὶ δείξας, ὅτι τοῦτο ἀδύνατόν ἐστι τοῖς 

45 μμὴ τὸ ἀγαθὸν xol χαχὸν ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν τιθεμένοις, 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐκτός" ἐφεξῆς προστίθησι χαὶ τὰς διὰ τῶν 
ἐχτὸς τῷ θείῳ προσαγομένας τιμάς" ὧν τὰς νομίμους 
χαὶ ἐνθέσμους ὃ θεὸς πάντως τοῖς ἀνθρώποις ἐξέφηνεν, 
ὡς αἷ ἱστορίαι δηλοῦσιν: ἵνα καὶ ἡμεῖς δι’ αὐτῶν τυγ- 

80 χάνωμεν τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος" xat τὰ ἐχτὸς, διὰ 
τῶν προσφερομένων ἀπολαύοντα τῆς θείας ἐλλάμψεως, 
ἄφθονά τε ἡμῖν καὶ εὔχρηστα γίνηται. Ὡς γὰρ τὴν 
ψυχὴν, ἧς αἴτιός ἐστιν, ἀνατίθεμεν αὐτῷ, xal ἀφιεροῦ- 
μεν, ἀποχαθαίροντες αὐτὴν διά τε τῆς ἐπιστημονιχῆς 

35 περὶ αὐτοῦ ἐννοίας, χαὶ διὰ τῆς χατὰ φύσιν ζωῆς" οὕτως 
ἐπὶ ταύτη χρὴ xal τὸ σῶμα τὸ ὑπ’ αὐτοῦ δοθὲν ἀνατιθέ- 
ναι χαθαίροντας, [καὶ τὰ] ἔξωθεν δὲ διὰ τὰς φανερὰς xat 
ἀφανεῖς χηλῖδας ἀποῤῥύπτοντας. Ἡ δὴ χεχαθαρμένη διὰ 
τῶν εἰρημένων τρόπων ψυχὴ, διὰ τοῦχεχαθαρμένου ὀργά- 

4. vou , xo ἀμφιέσμασι καθαροῖς ὡς δυνατὸν χεχρημένου, 
καὶ τῶν ἐχτὸς ὑπὸ τοῦ θεοῦ δοθέντων προσφερέτω τὰς 
ἀπαρχάς. Καὶ γὰρ ὅσιον καὶ δίκαιόν ἐστι, τοῖς δεδω- 
χόσιν ἀπάρχεσθαι" οὐχ ὅτι δεῖται τούτων Ó θεός" (οὐδὲ 
γὰρ τῆς εὐζωΐας δεῖται τῆς ἡμετέρας / οὐδὲ τῶν ὀρθῶν 

45 περὶ αὐτοῦ ἐννυιῶν) ἀλλ᾽ ἡμεῖς διὰ τούτων, χατὰ τὸ 
ἐπιδάλλον αὐτοῖς μέτρον, ἐπιτηδείων γινομένων πρὸς 
τὴν θείαν ἔλλαμψιν, ὁποδεχόμεθα τὸν θεὸν, ὅστις ἄξιος. 
Οὕτω καὶ τῶν ἐκτὸς τὰ προσαγόμενα xal ἀνατιθέμενα 
ἀπὸ ζωῆς χαθαρᾶς κατὰ τὸν προσήχοντα τρόπον, μετα- 

to λαμθάνει καὶ αὐτὰ τῆς θείας ἀγαθότητος, ὡς xol θείας 
ἐνεργείας ἐπιδείκνυσθαι. Καὶ γὰρ ἐπιληψίας τις ὧμο- 
λόγησεν ἀπηλλάχθαι χαὶ διὰ τῆς τῶν τοιούτων μεταλή- 
ψεως: xal χαλάζας xat θαλάσσης χλύδωνας ἔπαυσε [διὰ] 
τῶν τοιούτων πολλάχις ὁσίων. Καὶ οἷ προσφέροντες 
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quemadmodum decet, adpe(at et declinet, nec ad externa 
porrigit adpetitum et declinationem ; is eadem opera et pie- 
tati dat operam. Semper enim ea, que desiderat, adipi. 
scitur; nec in ea incidit quce declinat; quia liec penes nos 
sunt. Adquiescit igitur in iia quae fiunt, et convenientem 
cultum auctoribus eorum tribuit. Qui autem res externas 
desiderat, easque declinat ; nisi voluntati suse obsequentes 
habuerit et hominum voluntates, et divitias et pauperta- 
tem, et prosperam valetudinem et morbum, et vitam et 
mortem , et victorias et clades , atque etiam ventos, et plu- 
vias , et grandinem, et omnia que in sublimi fiunt , et fatam 
universum; quoniam in ista adpetitiones et declinationes 
suas convertit, necessario multis adpetitionibus frustratur, 
et in multa adversa incidit. Proinde etiam indignatur uti- 
que, et culpat auctores, et vitam agit cum molestam et 
seerumnosani , tum irreligiosam et impiam adversus Deum, 
ut omnibus modis fiat infelix. 


Postquam pietatis adversus Deum praecipuas caussas 
tradidit; nempe, si certam de eo scientiam habeamus, at- 
que ultro pareamus cedamusque administrationi ejus , et 
liis quie ab 1pso geruntur adquiescamus , ut qui ab optimo 
consilio proficiscantur ; et postquam demonstravit, non posse 
hoc eos facere, qui bonum et malum in voluntate nostra 
non collocent, sed in rebus externis; ordine subjungit ho- 
nores , qui per res externas Deo tribuuntur : quorum legiti- 
moe el usu receptos Deus utique hominibus ostendit, ut 
Listoriae declarant, quo et nos per eos necessitudine cum 
ipso conjungamur, et externae res, per oblationes fruendo 
illustratione divina, et uberes nascantur, et nostris usibus 
adcommodaüUe. Ut enim animum, cujus is auctor est , ei 
dedicamus et consecramus , repurgando illum, cum vera 
de illo cogitatione, tum vita nature consentanea : sic post 
animum corpus etiam ab ipso datum decet ei consecrari. a 
maculis tam conspicuis quam latentibus repurgatum.  Aui- 
mus autein his quas dixi rationibus repurgatus , repurgato 
instrumento , et vestimentis etiam quam purissimis induto, 
externarum quoque rerum, quas Deus dederit , primitias 
offerto. Nam jus fasque postulat , iis offerri primitias, qui 
dederunt ; non quod his egeat Deus ; (neque enim probitate 
nostra eget, neque rectis de se opinionibus ;) sed nos per 
hec, cum pro conveniente ipsis mensura ad recipiendam 
illustrationem divinamidonea facta sunt, Deum suscipimus, 
quisquis dignus est. Sic externe res etiam, pura mente 
modoque conveniente oblatze ac dedicate , fiunt et ipso il- 
lustrationis divince participes, ita ut dlvinas quoque vires 
exserant. Nam et epilepsia se quispiam horum communi- 
catione liberatum professus est : per talia sacra etiam gran- 
dines sepe et maris fluctus sedati sunt. Et qui ea sancte 
offerunt, ipsi quoque per communicationem, quam cunr 
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ὁσίως αὐτὰ τῇ πρὸς αὐτὰ σχέσει συμμετέχουσι xxl 
αὐτοὶ τῆς θείας ἐλλάμψεως, μετὰ τοῦ xat δίκαιον χαὶ 
εὐχάριστον ἔργον ποιεῖν, τὸ τοῖς δεδωχόσιν ἀπάρχεσθαι 
xal ἀνατιθέναι. Ὅπερ δὲ εἶπον, δι᾽ ὀλίγου τοῦ προσ-- 
& φερομένου xal τὸ ὅλον soo: ἐχεῖνο ἀνατίθεται καὶ ἀφιε-- 
boda τῷ θεῷ, xal τυγχάνει τῆς ἐπιδαλλούσης αὐτῷ 
θεόθεν ἐπιχουρίας. . 
Ταῦτα δὲ, φησὶ, προόσήχει κατὰ τὰ πάτρια ποιεῖν 
ἑχάστοι. Ὁ μὲν γὰρ θεὸς ἅμα πανταχοῦ πάρεστιν 
l0 ἀεὶ μετὰ πασῶν αὐτοῦ τῶν θείων δυνάμεων. Ἡμεῖς 
δὲ χαθ’ ἕν εἶδος ἀφωρισμένοι, τὸ ἀνθρώπινον εἶδος, 
πολλῶν ὄντων τῶν ὑπὸ θεοῦ παραχθέντων, xal τοῦ ἀν- 
θρωπείου εἴδους ἕν εἶδος ζωῆς νῦν καὶ βίου αἵρεσιν ἑνὸς 
ἀποτεμόμενοι, xo ἐν μέρει βραχεῖ τοῦ παντὸς xal αὐ- 
15 τῆς τῆς γῆς ἀπομερισθέντες, ἄλλος ἄλλης θείας ἀγαθότη,- 
τῆς μετέχει, χαὶ ἐν ἄλλοις τόποις χαὶ χρόνοις ἄλλως. 
"Opis γοῦν, ὅτι, ὅταν παρ᾽ ἡμῖν ἡμέρα 3, παρ᾽ ἄλλοις 
νὺξ ἐστί: χαὶ, ὅταν ἀλλαχοῦ χειμὼν, ἀλλαχοῦ θέρος: 
x«l ἐνταῦθα μὲν τάδε φύεται φυτὰ xal ζῶα" ἐν ἄλλοις 
“ δὲ τόποις, ἕτερα" τῆς τε γῆς, xoi τῶν ἐν αὐτῇ, μεμε- 
ρισμένως δεχομένων τὰς θείας ἀγαθότητας. “Ἕχαστοι 
οὖν, δι’ ὧν ὁ θεός τε ἐξέφηνε, χαὶ αὐτοὶ διὰ τῆς πείρας 
συνήσθοντο, διαφόροις ὥσπερ τόποις xal βίοις, οὕτω 
χαὶ χαιροῖς xai τρόποις, xai τῇ τῶν θυομένων xal 
ὃ0 προσφερομένων ἐναλλαγῇ, τὸ θεῖον ἐξευμενίζονται. Καὶ 
ὅτε κατὰ θεὸν τὰ περὶ θεοῦ ὀργιάζεται, δήλη γίνεταί 
τις ἐν ταῖς ἀφωρισμέναις ἡμέραις ἐνέργεια τῆς θείας 
ἐλλάμψεως, ἥτις ἐν ἄλλαις οὐ πάντως γίνεται. Καὶ 
γὰρ νοσοῦντες θεραπεύονται, χαὶ προλέγεταί τινα τότε 
3o τῶν συμφερόντων. Οὕτω μεγάλην ἔχει τὴν δύναμιν 
ἣ τῶν χρόνων διαφορὰ πρὸς τὴν θείαν οἰκειότητα. Οὕτω 
δὲ χαὶ ἡ τῶν τόπων, xai τῶν λεγομένων, xai πραττομέ-- 
νων, χαὶ προσφερομένων συναρμογή. 
Πάντα δὲ, φησὶ, τὰ πρὸς τὴν θείαν ἀνήχοντα τι- 
86 μὴν, καὶ χαθαρῶς χρὴ ποιεῖν, xol μὴ ἐπισεσυρμένως. 
Μὴ χαθαρῷ γὰρ καθαρῶν ἐφάπτεσθαι o0 θεμιτόν ἐστι" 
τῷ δὲ καθαρῷ x«l εἰλιχρινεῖ εἴ τι νόθον παραμιχθείη, 
μολύνει αὐτό. Οὐ χρὴ οὖν ἐπισεσυρμένως ποιεῖν τι’ 
τὸ γὰρ ἐπισεσυρμένον μεταλαμθάνει τινὸς ἀπὸ τοῦ 
40 ἐδάφους ἀκαθαρσίας: οὐδὲ ἀμελῶς χρὴ» φησὶν, οὐδὲν 
τῶν τοιούτων ποιεῖν, ὥστε διὰ δαθυμίαν παραλιμπά- 
^ wet τι τῶν δεόντων, ἣ συγχεῖν, ἢ ἐναλλάττειν. Ὥο- 
περ γὰρ, ἐὰν στοιχεῖα τοῦ λόγου ἀφέλῃς, ἢ ὑπαλλάξης , 
οὐκ ἔτι γίνεται τὸ τοῦ λόγου εἶδος: οὕτω καὶ τῶν 
46 θείων ἔργων 3j λόγων ἐὰν ἐλλείπη τι, ἢ ὑπήλλαχται, 
3 συγκέχυται, οὐκ ἔτι γίνεται ἣ τοῦ θεοῦ ἔλλαμψις, 
ἀλλὰ καὶ ἐξυδαροῖ τὴν τῶν γινομένων δύναμιν ἣ τοῦ 
ποιοῦντος ῥαθυμία" ὥσπερ κυριώτατον slc συμπλήρω- 
ct xa τελείωσιν τῶν ἄλλων ἣ σύντονος μετὰ ἐπιστήμης 
so προθυμία τοῦ ποιοῦντος. ὋὉ δὲ περὶ τὴν τοῦ θεοῦ 
τιμὴν ἀμελὴς καὶ ῥάθυμος φαινόμενος, περὶ τί ἂν τῶν 
δεόντων σπουδάσειεν; Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀσεῤῶς, φησὶ, δεῖ 
προσιέναι’ τοῦτ᾽ ἔστιν, ἄνευ σεδασμοῦ" ὅσῳ γὰρ ἂν 
τιμιώτερα xal σεδασμιώτερα νομίζοιτο τὰ θεῖα, το- 
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illis habent, divinee fiunt illustrations participes ; praeter. 


quam quod justi et grati animi officio funguntur, cum divi- 
norum donorum primitias his , qui ea dederunt , offerunt at- 
que conaecrant. Per exiguas vero istas primitias, totum 
genus, ut dixi, Deo consecratur dedicaturque, et conve 
nientis opis divinze fit particeps. 


Hiec vero, inquit, pafrio ritu fieri debent a. singulis. 
Nam Deus simul ubique prasto est semper cum omnibos 
suis divinis viribus. Cum autem multa sint a Deo produ- 
cta, nos, qui una distincta specie constemus humana, et 
ex humano genere unum genus vite nunc, et auam aetatis 
degendz rationem definitam habeamus, et in exigua parte 
universi et terre adeo ipsius collocati simus; alius alio Dei 
beneficio fruimur, aliisque locis ettemporibus aliter. "Vides 
enim, cum aliis dies est, aliis esse noctem ; cum alibi hiems, 
alibi cestatem ; hic alias nasci et stirpes et animantes, in 
aliis locis alias : cum et terra, et qua» in ea sunt, divina 
beneficia diversis percipiant modis. Singuli igitur, partim 
divina patefactione , partim experientia edocti , diversis ut 
locis et vitee generibus, sic etiam temporibus et modis, vi- 
ctimarum et oblationum varietate , numen placant. Etcum 
divina festa ex Dei voluntate celebrantur, statis diebus effi- 
cacia divine illustrationis conspicitur : quod aliis diebus 
nullo modo fit. Nam et :groti curantur, et utilia quaedam 
tunc predicuntur. Tantam vim habet ad conjunctionem 
cum Deo nobis conciliandam cum temporum discrimen , 
tum locorum et dictorum , factorumque et oblationum apía 
adcommodatio. 

Jubet autem omnia , que ad divinum cultum pertineant, 
et pure facere, et non sordide. Nam ab impuro pura at- 
tingi nefas est : purumque et sincerum, si quid ei adulteri- 
num admisceatur, eo pollui solet. Neque igitur sordide 
quidquam faciendum; (nam, quod ἐπισύρεται, id. de sor- 
dibus , quae humi sunt, trahit aliquid ; ) neque negligenter 
in his versandum, ut per ignaviam aliquid factu necessarium 
aut prietermittamus, aut confundamus, aut. permutemus. 
Sicut enim, si elementa sermoni subtrabas aut immutes, nog 
manet eadem forma sermonis : sic etiam, diviporum operum 
et sermonum si quid aut deest, aut immutatum est, aut per- 
turbatum, illustratio divina tollitur : et eorum quz» gerun- 
tur vim evanidam reddit ejus , qui illa gerit, socordia ; sicut 
ad complementum et perfectionem aliarum rerum plurimum 
valet intenta alacritas cum scientia conjuncta. Qui vero 
se in Dei cultu negligentem et. socordem praebet, qua in re 
sit ad officium fungendum excitatus? At neque irreligiose, 
inquit, est accedendum : lioc est absque veneratione. 
Quanto enim religiosiores et sanctiores res divinse haben- 
tur; tanto magis ut talia attingimus. Nam et ipei nos 
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οὕτῳ μᾶλλον αὐτῶν ὡς τοιουτων μετέχομεν. Καὶ 
&p xal ἡμεῖς [εἰ] τῷ σεδασμῷ τοῦ θείου χατὰ τὸ δυνα- 
ὃν ὑποταττόμεθα, x«t ἀδρυνόμεθα. Εἰπὼν δὲ, ὅτι 
δεῖ ἀμελῶς ποιεῖν, γὐλαδήθη, ὡς ἔοικε, μή τις 
πολάδῃ λέγειν αὐτὸν, ὅτι xal ὑπὲρ δύναμιν χρὴ τὰ 
οιαῦτα ποιεῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ, ποῦ ἂν εἴη τὸ μέτρον 
ρίστον, εἶ μὴ ἐπὶ τῶν θείων, τῶν μετρούντων πάντα, 
a ὁριζόντων τοῖς ἀρίστοις ὅροις ; ἔπειτα, οὐδὲν οὕτω 
α θεῖα ἔργα συνέχει, ὡς τὸ τὴν ταυτότητα συνεχῇ 
αἱ ἀνέχλειπτον φυλάττειν ἐν αὐτοῖς χαὶ ἔργῳ χαὶ 
ὄγῳ, μηδὲν κατὰ τὸ δυνατὸν παραλλάττοντα. Αδύ- 
ατον δὲ ὑπὲρ δύναμιν πολλάχις αὐτὰ ποιεῖν. "Eotxact 
& οἷ τὸ θεῖον περισσῶς φιλοτιμούμενοι, ἅμα μὲν δω- 
οδοχίαν αὐτοῦ χαταψηφίζεσθαι, ἅμα δὲ ἀγνοεῖν, τίνα 
ρείαν ταῦτα εἰς τὴν θείαν εἰσάγει τιμὴν, ὅτι ἀπαρχαὶ 
οὐλονται εἶναι τῶν ὑπὸ τοῦ θεοῦ δοθέντων ἡμῖν. 

Τούτῳ μὲν οὖν τῷ θαυμαστῷ συνοδεύσας, ὡς ἐμοὶ 
υνατὸν, χαὶ τὸ παρὸν εἶδος τοῦ λόγου διήρθρωσα. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀρχόμενος τοῦ χεφαλαίου, συντόμως τὰ 
τερὶ θεῶν τρία προδλήματα ἐνεδείξατο, ὧν προωμο- 
ογημένων δεῖται πᾶσα νομοθεσία, καὶ πᾶσα τῶν ἠθῶν 
ὐὀαγωγία, ὅτι xal εἰσὶ, xol προνοοῦσι, καὶ χαλῶς xoi 
ιχαίως τὰ πάντα κατευθύνουσιν" οὐδὲν χωλύει, διὰ τοὺς 
ἐρασδόλους τῶν ἀνθρώπων, τὰς ἀποδείξεις προσθεῖναι 
οἷς προδλήμασι. Φύσει μὲν γὰρ οὖκ ἄνθρωποι μόνοι, ἀλ- 
ἃ χαὶ τὰ ἄλογα ζῶα, χαὶ τὰ φυτὰ, χαὶ λίθοι, καὶ 
τάντα ἁπλῶς τὰ ὄντα, xac τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν Éxa- 
vov ἐπέστραπται πρὸς τὸν θεόν’ ἄνθρωποι δὲ πρὸς 
ούτῳ xal παρὰ γονέων εὐθὺς ἐχ παίδων συνεθίζονται 
εοσεθεῖν, xal ταῖς χοιναῖς τῶν ἀνθρώπων ἐννοίαις 
ἰκολουθοῦσι. Πάντες γὰρ ἄνθρωποι, καὶ βάρβαροι 
αἱ “Ἕλληνες, xai κατὰ τὸν πρότερον ἄπειρον χρόνον, 
αἱ νῦν, x&v ἄλλοι xav ἄλλας ἐννοίας, νομίζουσιν εἶναι 
Ιεόν: πλὴν Αχροθοϊτῶν, οὺὃς ἱστορεῖ Θεόφραστος, 
ἰθδέους γενομένους, ὑπὸ τῆς γῆς ἀθρόως χαταποθῆναι᾽ 
cx εἰ δή τις ἄλλος, εἷς, ἢ δύο, κατὰ πάντα τὸν πρό-- 
τεοον αἰῶνα ἱστόρηται. 
τὸ ἀναποδείχτως πιστεύειν, xal διὰ τὸ δρᾶν, ποτὲ 
κὲν ἀγαθοὺς δοχοῦντας δυσπραγοῦντας, ποτὲ δὲ χαχοὺς 
ἱναντίως εὐροοῦντας, ὄλιγωρεῖν ὧν ἔχουσι προλήψεων, 
«ai γώραν διδόναι τῇ τραγῳδίᾳ λέγειν" 


Τολμῶ κατειπεῖν, μήποτ᾽ οὐχ εἰσὶν θεοί" 
καχοὶ γὰρ εὐτυχοῦντες ἐπιπλήττουσί με. 
Καλῶς οὖν ἔχει, τούτους καὶ τῷ ᾿Επιχτήτῳ πειθομένους, 
αὴ ἐν τοῖς ἐχτὸς, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν τίθεσθαι τὰ 
ἀναθὰ ἡμῶν, καὶ τὰ xaxd. Οὕτω γὰρ οὔτε ἀγαθὸς 
δυσπραγήσει ποτὲ, οὔτε χαχὸς εὐροήσει. Καὶ μέντοι 
xai δι’ ἀποδείξεως ὡς δυνατὸν βεδαιῶσαι τὰς ἀναπο- 
δείχτους περὶ θεοῦ προλήψεις, σχεψώμεθα. 
᾿λοχὴ δὲ τῆς σχέψεώς ἐστιν, ἰδεῖν πρῶτον, τί o7. 
υαίνει τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα. Καὶ ἰστέον, ὅτι οἱ πρῶτον 
ϑέντες αὐτὸ, τοὺς ἐν οὐρανῷ περιπόλοῦντας, παρὰ τὸ 
ϑέειν, τοῦτ᾽ ἔστι τρέχειν καὶ ὀξέως χινεῖσθαι, οὕτως 
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Συμόαίνει δέ τινας, καὶ διὰ ᾿ 
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cultui numinis, quoad fleri potest , submittentes, hoc ipso 
veluti grandescimus. Cum aulem dixisset, non esse ne- 
gligenter faciendum; veritus videtur, ne quis dicere se 
putaret , etiam supra vires ista esse facienda. (Recte igi- 
tur adjecit, Neque supra vires.] Ubi enim niodus esset 
optimus, nisi in rebus ad deos pertinentibus, qui omnia 
moderantur, optimisque terminis definiunt? Deinde nihil 
seque divina continet opera, atque si in iis perennis zequa- 
litas conservetur; et, quoad ejus fieri potest, neque dicto, 
neque facto quidquam immutetur. Neque vero fieri po- 
test , ut supra vires sepe facias. Videntur autem ii qui in 
sacris faciendis nimis profusi sunt, simul et Deum corru- 
ptelae condemnare, et ignorare quem usum ista ad honorem 
Deo habendum conferant, cum nonnisi primitice esse de- 
beant eorum quz divinitus acceperimus. 


Ego igitur mfrabilem hunc virum secutus , pro virili hanc 
quoque partem praxeptorum ejus declaravi. Sed quia ca- 
pitis hujus initio, tres de diis questiones compendio per- 
strinxit, quce ante omnem legum lationem morumque di- 
sciplinam certze comperteeque habende sunt , deos ct esse, 
et providere, et bene justeque admifistrare omnia; 
nihil vetat ob importunos quosdam homines, demonstratio- 
nes sobjicere quaestionibus. Natura enim quidem, non 
lhomines modo, sed et brutz» animantes, et stirpes, et la- 
pides, ea denique omnia qux sunt, pro suis quodque viri- 
bus, ad Deum respiciunt : hornines vero pr:terea a pa- 
rentibus etiam statim a pueris ad pietatem adsuefiunt, et 
communes hominum sequuntur notiones. Omnes enim 
homines, tam barbari quam Graeci , cum infinito superiori 
tempore, tum nunc, quamvis alii aliis rationibus, Deum 
esse censent, Acrothoitis exceptis, quos narrat Theophra- 
stus , cum nullum colerent numen , subito universos a terra 
absorptos esse; et si quis forte alius, unus atque alter, ab 
omni δύο, talis fuisse perhibetur. Fit autem, ut non- 
nulli, quoniam absque demonstratione crediderunt, et quia 
bonos qui videntur viros interdum adversa fortuna uten- 
tes, improbos vero, felices vident, parum curent insitas a 
natura ipsa notiones , et locum faciant trageedie dicendi, 


Deos non esse, dicere annon audeam, 
res improborum tam secundas intuens ? 


Rectum igitur fuerit, hos etiam, Epicteto obtemperantes, 
no& in rebus externis, sed in nostra potestate sitis, bona 
et n:ala nostra collocare. δίς enim neque cum bono viro 
umquJam male agetur, neque ullus itnprobus erit beatus. 
Verumtamen etiam videamus, quo pacto per demonstra- 
tionem firmari possint ille de Deo notiones, absque de- 
monstratione anticipate. 

Est agtem considerationis hujus initium inde faciendum, 
ut, quid Dei nomen significet, videamus. Sciendum igitur, 
initio θεοὺς (quos Latini Deos vocant) a cursu et mofus 
celeritate (θεῖν enim currere significat ) stellas nominatas 
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ὦνομασαν. Χρόνῳ δὲ ὕστερον xal ἐπὶ τὰς ἀσωμά- 
τους xal νοητὰς τῶν ὄντων αἰτίας ἀνήγαγον τὸ ὄνομα, 
χαὶ μέχοι τῆς μιᾶς τῶν πάντων ἀρχῆς xai αἰτίας" 
ὥστε δηλοῦν τὸ ὄνομα, ἀρχὴν τῶν ὄντων, xai αἰτίαν 
& νοητὴν πρωτίστην, xal χυριωτάτην. Ἦ γὰρ ἐχ ταὐ- 


τομάτου xal ἀπὸ τύχης πάντα γίνεται, τὰ γινό- | 


μενα, ἢ ἔχει προηγουμένας αἰτίας, ὑφ᾽ ὧν γίνε- 
«e, ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἐκ ταὐτομάτου, xal ὡς ἔτυχε, γι- 
νόμενον, οὔτε αἴτιον ὡρισμένον ἔχει τὸ ποιοῦν, οὔτε 
19 σχοπὸς ὡρισμένος ἐστὶ τινί’ οὐ γὰρ ἂν ἐχ ταὐτομάτου 
xal ἀπὸ τύχης, ἀλλὰ χατὰ προηγούμενον ὑφίστα τὸ 
αἴτιον, xxl σχοπὸν ἐποίει. Ἀλλ᾽ οὐ τάξιν οὔτε dxo- 
λουθίαν τὴν αὐτὴν 5j τῶν τοιούτων ἀεὶ γένεσις φυλάτ- 
τει πάντα δὲ τὰ χατὰ φύσιν xal προαίρεσιν γινό- 
Ib μενα xol σχοπὸς ὡρισμένος ἐστὶ τῷ ποιοῦντι. Καὶ 
γὰρ 6 γεωργὸς σπείρει xal φυτεύει. σχοπὸν τιθέμενος 
τὸ νινόμενον xat ἡ τῶν ζώων σύνοδος εἰς τεχνογονίαν 
δρᾶ" xal ἀχολουθία καὶ τάξις ἀπ᾽ ἀρχῆς μέχρι τέλους 
φυλάττεται τῆς γενέσεως, τῶν μὲν ἐν ἀρχῇ, τῶν δὲ 
30 ἐν μέσῳ, τῶν δὲ τῷ πέρατι, χατὰ τὸν αὐτὸν εἴρμὸν 
πκαοαχολουθούντων. — 'Tó γὰρ σπέρμα χαταδαλλόμενον, 
ἐπὶ μὲν φυτῶν, τεγγόμενον ὕδατι, ῥίζας ἀφίησι xoi 
βλαστοὺς, εἶτα καλάμην 7| χλάδους τρέφει, x«l τὰ 
ἑξῆς, μέχρι τῆς ἀποδόσεως τοῦ χαρποῦ χαὶ πεπάν- 
35 σεως. Emi δὲ ζώων, ἀρδόμενον τῷ χαταμηνίῳ τὸ 
σπέρμα ἐχτείνεταί τε, xot σχηματίζεται εἰς τὸ ἔω- 
ὄρυον" ὃ τρεφόμενον xat τελειούμενον ἀποτίχτεται χατὰ 
τὸν προσήχοντα χρόνον. Καὶ ἡ αὐτὴ τάξις ἀεὶ χαὶ 
ἀχολουθία φυλάττεται τῆς γενέσεως. Εἰ οὖν τὰ 
30 μὲν χατὰ φύσιν xai προαίρεσιν γινόμενα, xal αἴτιον 
ὡρισμένον ἔχει, καὶ σχοπὸς ὡρισμένος ἐστὶ τῷ ποιοῦντι, 
χαὶ χατὰ τὴν ἀχολουθίαν καὶ τάξιν ἀεὶ τὴν αὐτὴν ἀπο- 
τελεῖται: δῆλον, ὅτι συνάγεται, τὸ χατὰ φύσιν χαὶ 
προαίρεσιν, χαὶ ὅλως πάντα τὰ προηγουμένως ἐν τῷ 
3b χόσμῳ γινόμενα, μὴ x. ταὐτομάτου, μηδὲ ὡς ἔτυχε, 
γίνεσθαι, ἀλλὰ χατὰ προηγουμένας αἰτίας. Δεῖ ἄρα 
προηγουμένας αἰτίας εἶναι τῶν γινομένων. Καὶ εἰ 
ἐνηταὶ εἶεν αὗται, ἀνάγχη xal τούτων ἄλλας αἰτίας 
LM προηγουμένας, ἕως ἂν ἐπὶ τὰ ἀγένητα ἔλθωμεν’ 
40 ἅπερ οὐχέτι τῶν γινομένων ἐστὶν, ἀλλὰ ὄντα ταῦτα 
χυριώτερον λέγεται, ἀγένητα παντελῶς ὄντα, ἅτε ἐν 
αὐτοῖς ἔχοντα τὴν αἰτίαν τοῦ εἶναι, καὶ οὐχ ἔξωθεν. 
Ὥστε ἣ αὐθυπόστατά ἐστι τὰ πρῶτα χαὶ ἀγένητα 
αἴτια, ἢ χρείττονα τῶν αὐθυποστάτων, ὡς δείξει προϊὼν 

45 ὁ λόγος. 

“Ουοίως δὲ χαὶ ἀπὸ τῆς χινήσεως ἀναδαίνοντες, τὰ 
πρῶτα χινοῦντα αἴτια, ἣ αὐτοχίνητα εὑρήσομεν, ἢ ἀχί-- 
νητα. Τὸ γὰρ ἑτεροχίνητον ὑφ᾽ ἑτέρου τινὸς χινεῖται" 
τὸ δὲ ἕτερον τοῦτο, 7| xal αὐτὸ ὑφ᾽ ἑτέρου, καὶ τοῦτο 

ὃ0 ἐπ᾽ ἄπειρον" ὅπερ ἐστὶν ἀδύνατον’ (οὐδὲν γὰρ οὕτως οὔτε 
χινοῦν ἔσται, οὔτε χινούμενον, μὴ οὔσης ἀρχῆς τῆς χι- 
νεὔσης") ἢ ἀνάγχη πρῶτον ἑτεροχίνητον πὸ αὐτοχινή- 
του χινεῖσθαι, 7) ὑπὸ ἀχινήτου. ᾿Αλλὰ τὸ χατὰ πᾶσαν 
κίνησιν ἀκίνητον ἴστησι μᾶλλον χαὶ πήγνυσι, καὶ τὸ 


SIMPLICII COMMENT. 


tra se, sed in semet ipsis habeant. 


(522 - 25. 
fuisse , quae in coelo feruntur. Post autem ad incorpores 


quoque naturas , et rerum caussas mente intelligendas , de- 
nique ad unicum omnium rerum principium et eauseam, 


— id nomen translatum ; ut significaret Principium rerum, el 


Caussam , mente comprehendendam , primam omnium at- 
que principem. Quse enim fiunt, aut casu. atque fortuito 
fiunt omnia, aut ex antegressis caussis oriuntur. Enimvero 
quod casu et fortuito fit, neque caussam effectricem def 
nitam habet, neque finis propositus est alicui : etenim 
caussa efficiens non casu atque fortuito, sed ex proposito 
illud protulisset, et scopum illud sibi fecisset. Neque veroes- 
rum rerum ortus, qu& temere ac fortuito fiunt, certum ordi 
nem ef consecutionem perpetuam servat. Quse autem secun- 
dumnaturam et consilio geruntur, ea etiam ad certum finem 
referuntur. Agricola certe quidem et serit et plantat eo fine, 
ut aliquid nascatur : et animantium congressus procrealio- 
nem sobolis spectat : et certa series , certus ordo abinitio ad 
finem usque procreationis servatur, aliis in initio, aliis me- 
dio, aliis in fine pari ordine consequentibus. Nam, ia 
plantis quidem , semen in terram conjectum , et irrigatum 
aqua , radices agit et germina primum , mox culmum pro- 
fert, aut ramos alil, ceteraque ordine usque ad fructumet 
maturitatem. In animalibus autem semen menstruo san. 
guine perfusum extenditur, et informatur ut fetus fiat; qui - 
eo usque alitur et perficitur, donec suo tempore in lucem 
edatur. Atque hic ortus ordo atque progressio perpetuo 
conservatur. Quod si igitur ea quee natura consilioque 
fiunt, et caussam definitam habent, et eorum auctor cer 
tum sibi finem proponit, et progressione atque ordine 
eodem perpetuo res absolvuntur : utique colligitur, ea que 
natura consilioque fiunt, et omnino omnia quse primario 
quodam loco sunt in mundo, non casu ac temere fieri, 
sed per caussas antecedentes. Oportet igitur, eorum, quae 
oriuntur, caussas esse antecedentes. Quse si ipsm orte 
sunt, necesse est harum rursus alias esse caussas priores ; 
donec ad eas perventum fuerit, quee nullum habeant or- 
tum : qua non jam sint ex eorum numero 408 oriuntur, 
sed quee res subsistentes dicuntur rectius, cum omni pror- 
sus ortu careant, quippe qua caussam, cur sint, non ex- 
Itaque primae causss , 
ortusque expertes, aut per se subsistunt, aut his etiam 
sunt prestantiores; ut in progressu orationis ostende- 
tur. 


Similiter vero, a motione adscendendo, primas mover 
tes caussas inveniemus aut per se mobiles esse, aut immo- 
biles. Quod enim suo motu noncietur, ab alio quopiam cietur, 
atque id ipsum rursus ab alio : fitque sic progressio infinita, 
quàm rerum natura respuit. Nihil enim ista ratione futurum 
est, quod vel moveat, vel moveatur, ni sit principium mo- 
vens. Aul necesse est, id quod primum alieno cietur 
motu, ab eo cieri, quod vel per sese moveatur, vel quod sit 
immobile. At vero, quod ab omni motu prorsus alienum est, 


(e61 — 864.) 


ρέχεται. ᾿Ανάγχη οὖν τὸ αὐτοχίνητον εἶναι τὸ πρώ- 
τως χινοῦν τὰ ἑτεροχίνητα. Ταῦτα δέ ἐστι τὰ γινό- 
μενα, xat φθειρόμενα, xal αὐξόμενα, xol μειούμενα, 
& xal χατὰ ποιότητα μεταῤδάλλοντα, xal ἀπὸ τόπων 
εἰς τόπους μεταύαίνοντα. Οὔτε γὰρ τὸ γινόμενον 
ὑφ᾽ ἑαυτοῦ γίνεσθαι δυνατόν’ ἔμελλε γὰρ εἶναι πρὸ τοῦ 
γενέσθαι: οὔτε τὸ αὐξόμενον ὑφ᾽ ἑαυτοῦ aberat 
προσθήκη γὰρ αὔξεται τὸ αὐξόμενον: οὔτε τὸ ἀλ- 
10 λοιούμενον ὧφ᾽ ἑαυτοῦ ἀλλοιοῦται: ὑπὸ ἐναντίας γὰρ 
ποιότητος ἀλλοιοῦται τὸ ἀλλοιούμενον. ᾿Αλλὰ οὔτε 
κατὰ τόπον ὑφ᾽ ἑαυτοῦ μεταδάλλει' σώματα γὰρ ὄντα 
πάντα τὰ χατὰ ταύτας χινούμενα τὰς χινήσεις δει- 
χθήσεται, μὴ δυνάμενα εἶναι αὐτοχίνητο. Χρὴ οὖν τὰ 
I5 προσεχῆ τῶν γινομένων xal ἑτεροχινήτων αἴτια, αὐὖ- 
τοχίνητα εἶναι. Καὶ γὰρ, εἰ κατ᾽ ἐπίνοιαν σταίη τὰ 
πάντα, οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἄρξαιτο ἂν τὸ χινητὸν, εἰ 
μὴ ἀπὸ τοῦ αὐτοχινήτου: Τό τε γὰρ ἀχίνητον ἀεὶ 
ὡσαύτως ἔχει, καὶ τὸ ἑτεροχίνητον τὴν τοῦ χινοῦντος 
20 περιμένει δύναμιν. 

Δεῖ δὲ xal ἁπλᾶς τὰς ἀρχὰς εἶναι. Τὰ γὰρ σύν- 
γετα, ix τῶν ἁπλῶν συνέστηχε᾽ xol προηγεῖται τῇ 
φύσει τὰ ἁπλᾶ τῶν συνθέτων. Ἴδωμεν οὖν, κάτω- 
θεν ἀνιόντες, καὶ ἀπὸ τῶν προσεχῶν ἀρχόμενοι, ζη- 

35 τῶμεν, εἰ δυνατὸν τὰ σώματα ἐν ἀρχῆς λόγῳ παραλαμ-- 
δάνεσθαι, xal εἶναι τοιαῦτα, ola; τὰς ἀρχὰς τὰς 
πρώτας ὃ λόγος Ómíüero: ἢ οὔτε αὐθυπόστατα, οὔτε 
αὐτοχίνητα εἶναι δύναται ταῦτα τὰ χινούμενα σώμα- 
τα. Τὸ γὰρ αὐτοχίνητον, ἢ μέρει μὲν κινοῦν, μέρει 

30 δὲ χινούμενον, λέγεται αὐτοχίνητον: 3) ὅλον ἑαυτὸ 
χινοῦν, καὶ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ χινούμενον. Ἀλλ᾽ εἰ μέρει 
χινεῖ, χαὶ μέρει χινεῖται, περὶ τοῦ χινοῦντος μέρους 
πάλιν τὰ αὐτὰ ἐρωτητέον, πότερον αὐτοχίνητόν ἐστιν, 
Ἢ ἑτέρωθεν χινούμενον χινεῖ’ xol εἶ τοῦτο, ἢ ἐπ᾽ 

39 ἄπειρον προελευσόμεθα, ἢ αὐτοχίνητον ὑποθησόμεθα τὸ 
πρῶτον, ὡς ὅλον χινοῦν, καὶ ὅλον χινούμενον. Τὰ δὲ 
αὐτὰ xai περὶ τοῦ αὐθυποστάτου δητέον. ᾿Ανάγχη 
γὰρ τὸ πρῶτον xai χυρίως αὐθυπόστατον ὅλον ὑφιστά.-- 
νον εἶναι, χαὶ ὅλον ὑφιστάμενον. Τὸ δὲ τοιοῦτον, 

«o ἀμερὲς εὐθὺς ἀνάγχη ἦναι, xal ἀδιάστατον. Μερι- 

στὸν γὰρ x«i διαστατὸν ὑπάρχον, οὐ δύναται ὅλον ὅλῳ 
ἑαυτῶ ἐφαρυόττειν, ὡς τὸ ὅλον εἶναι κινοῦν, καὶ ὅλον 
τὸ αὐτὸ χινούμενον, 7| ὅλον ὑφιστὰν εἶναι, xal ὅλον 
ὑφιστάμενον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἁπλᾶ εἶναι τὰ σώματα δύ- 

5 vacat, ἐξ ὑποχειμένου τινὸς ὄντα, καὶ εἴδους, xal πολ- 
λῶν τῶν συμπληρούντων αὐτὸ, μεγέθους, σχήματος, 
χρώματος, καὶ τῶν τοιούτων’ ἅπερ οὖχ ἔστι πρωτουργὰ 
εἴδη, ἀλλὰ μεθέξεις τῶν πρωτουργῶν εἰδῶν ἐν ὑποχει- 
μένῳ τινὶ ἀνειδέῳ τῷ μετέχοντι γινόμεναι. “Ὅπου 
μὲν γάρ ἐστι πρωτότυπα τὰ εἴδη, ἔστιν αὐτὸ τοῦτο 
ἕχαστον ὅπερ ἐστὶ, xal οὐ δεῖται τινὸς τοῦ μετέχοντος 
ἀνειδέουν. “Ὅπου δὲ μέθεξίς ἐστιν ἀπὸ τῶν πρωτοτύ- 
πων, δεῖ πάντως ἄλλο εἶναι τὸ μετέχον, ἀνείδεον xa0' 
αὗτὸ ὑπάρχον. 

SIMPLICIUS. 


ui 
cC 


b 


IN ENCHIBID. CAP. XXXI. 
ἀεὶ ὡσαύτως ἔχειν ἑχάστοις xal μὴ μεταθάλλειν πα- 


(226 — 238.) 91 


id sistit magis ef compingit , et singulis rebus id confert , ut 
in eodem statu permaneant , nec immutentur. Necesse igitur 
est, per se mobile id esse, quod primum movet ea quu 

aliunde cientur. Ea vero sunt, qux oriuntur et occidunt, 

qua augentur et minuuntur, que mutantur qualitatibus, 

que ex aliis locis in alia loca transeunt. Neque enim id quod 

oritur, oriri a se ipso potest : (sic enim esset , antequam 

esset: ) neque id quod augescit, a se ipso augetur, sed ac- 

cessione aliqua facta : neque quod fit aliud, a se ipso fit 
aliud , sed per qualitatem contrariam, qu: ei inducitur. Ne- 

que , quod ad locum attinet , a se ipso quidquam movetur ; 

omnia enim, quae hoc genere motus moveutur, corpora esse 
demonstrabitur, quae non possunt esse per se mobilia. 
Oportet igitur, proximas iis, quae oriuntur et aliunde mo- 
ventur, caussas per se esse mobiles. Nam si universa stare 
fingas, non aliunde incipere poterit mobile, nisi a per sese 
mobili. Nam quod immobile est, eodem semper modo se 
habet : et quod aliunde movetur, moventis exspectat facul- 
tatem. 


Preterea principia simplicia esse oportet. Composita | 
enim e simplicibus constant : itaque ab ipsa natura com. 
paratum est, ut simplicia compositis aptecedant. ^ Videa- 
mus igitur inferne adscendendo, et a proximis auspicando 
quaramus, utrum corpora ut principia sumi possint, et ut 
talia, qualia prima principia esse oportere statuimus; an 
vero per sese neque subsistere, neque moveri possint mo- 
bilia ista corpora. Quod enim per se mobile statuitur, id 
aut eo dicitur per se mobile, quod partim movens sit , par- 
tim motum; aut quod tatum se ipsum moveat, et a se ipso 
moveatur. Verum si parte sui movet, parte movetur; de 
movente parte rursus idem est quaerendum, utrum per 80 
mobilis ea sit, an ita moveat, ut ipsa aliunde moveatur, 
Quod si hoc, aut in infinitum progrediemur, aut per se mo- 
bile statuemus primum illud, ut quod totum et moveat et 
moveatur. Eadem et de iis dicenda sunt, quee per sese 
subsistunt. Necesse est enim, primuin illud et proprie per 
sese subsistens, ejusmodi esse, quod totum et subsistere 
faciat, et subsistat. Quod vero ejusmodi est , in i.| statim 
etiam necesse est neque partitionem neque disjunctionem 
cadere. Nam sidividi et disjungi queat, non potest totum 
sibi toti ita esse aptum, ut totum sit movens, idemque 
totum id quod moveatur; aut ut totum sit id quod consti- 
tuat, et totum id quod constituatur. Sed ne simplicia 
quidem esse possunt corpora, quippe qua subjecto aliquo 
constant, et forma, et multis quibus illa forma compleatur 
rebus, magnitudine, figura, colore et similibus, quae non 
sunt primae et efficientes species, sed participaliones pri- 
mitivarum specierum, in subjecto aliquo nullam formam 
habente, quod illas parlicipat, exsistentes. — Ubi enim 
primogeniz formi sunt, unumquodque id ipsum est, nec 
eget subjecto informi , quod illud participet. Ubi vero par- 
ticipatio est specierum primogeniarum , ibi omnino ahud 
esse oportet quod participat , cum per se informe sit. 

26 
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SIMPLICII COMMENT. 


Ei οὖν oi μὲν ἀρχαὶ ἀσώματοι xal ἀδιάστατοί ; 


(3...) 
Igitur si principia sunt incorporea οἱ indivulsa et sim 


εἶσι, xat ἁπλαῖ, xal πρωτουργοὶ, αὐτοχίνητοί τε, xat . plicia, et per se efficacia, et per se mobilia subsistentis, 
αὐθυπόστατοι, ἣ χρεῖττόν τι τούτων" τὰ δὲ σώματα οὐ i But aliquid hisce prestantius; corpora vero talia esse non 
δύναται εἶναι τοιαῦτα" δῆλον, ὅτι τὰ σώματα οὐχ ἂν ᾿ 


ον 


εἶεν ἀρχαί. Τί οὖν ἔστι τὸ αὐτοχίνητον, ὅ φαμεν χι- 
νητικχὸν ὑπάρχον τῶν σωμάτων ἑτεροχινήτων ὄντων, 
ἀρχῆς ἔχειν πρὸς αὐτὰ λόγον" ἢ τοῦτό ἐστι τὸ ἔνδοθεν 
χινοῦν; ἀλλὰ xat αὐτὸ, εἰ ὑφ᾽ ἑτέρου ἐχινεῖτο, oUx ἂν 
ἐλέγομεν ἕνδοθεν χινεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἔξωθεν, ὡς τὰ σώ- 
ματα. Τὸ γὰρ χυρίως χινοῦν τὸ πρώτως χινοῦν ἐστιν' 
ὥσπερ, εἰ διὰ τῆς χειρὸς xal ῥάδδου χινῶ τὸν λί- 
θον, ἐγώ εἶμι ὃ χυρίως χινῶν. Τί οὖν ἐστι τὸ év^ 
δοθεν τὰ σώματα χινοῦν; τί ἄλλο ἣ τοῦτο ὃ λέγοιεν 
ψυχήν; χαὶ γὰρ τὸ ἔμψυχον ἔνδοθεν χινεῖται: xal 
τὸ ἔνδοθεν χινούμενον ἔωψυγχον λέγομεν. Εἰ τοίνυν f, 
ψυχὴ ἔνδοθεν χινεῖ τὰ σώματα, τὸ δὲ ἔνδοθεν χινοῦν τὰ 
σώματα τὸ αὐτοχίνητόν ἐστιν, ἣ ψυχὴ ἂν εἴη τὸ αὐτοχί- 
νητον, ἀρχὴ xat αἰτία τῶν γινομένων xal χινουμένων 
ὑπάρχουσα, xat λόγους ἔχουσα ἐν αὐτῇ τούτων, xat) οὗς 
20 γίνονται τὰ γινόμενα, xat χινοῦνται τὰ χινούμενα. Εἰ 
μὴ γὰρ ἔστι πρωτουργὰ τὰ ἐν τοῖς σώμασιν εἴδη, ἀλλ᾽ 
ἐκ τοῦ αὐτοχινήτου προσεχῶς ὑὁφίστανται, δῆλον ὅτι 
ἑχάστου εἴδους τῶν ἐν τοῖς σώμασι, χαὶ ὅλως γενητῶν, 
$ πρωτουργὸς ἀρχὴ ψυχική ἐστι, xxl ἐχεῖνα εἶσι τὰ 
25 εἰλιχρινέστερα, χαὶ χαθαρώτερα. “ἵνα γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς 
ποιήσωμεν τὸν λόγον" τὸ ἐν σώμασι χαλὸν ἐν σαρξίν 
ἐστι, xai νεύροις, xal τοῖς τὸ σῶμα συμπληροῦσιν, el 
τύχοι, τῶν ζώων χαλλῦνον μὲν, ὡς δυνατὸν, ἰἐχεῖνα" 
μεταλαμθάνον δὲ xal αὐτὸ τῆς ἐκείνων ἀσχημοσύνης, 
30 xal βεθαπτισμένον εἰς αὐτήν. Τὸ δὲ ἐν τῇ ψυχῇ xa- 
λὸν, ἀπολελυμένον τούτων ἁπάντων, xal οὐχ ἔτι εἰχὼν 
χαλοῦ, ἀλλ᾽ αὐτόκαλον ὑπάρχον, λόγος καθαρός ἐστιν’ 
οὐ πῇ μὲν χαλὸν, πῇ δὲ οὐ καλὸν, ἀλλ᾽ ὅλον δι’ ὅλου 
χαλόν. Διὸ xal ὅταν fj ψυχὴ τὸ ἐν αὐτῇ καλὸν ἴδη, ἢ 
85 τὸ ἐν ἄλλη ψυχῇ, ἀτιμάζει τὸ σωματικὸν χαλὸν, xai 
περιπτύει αὐτὸ, πρὸς ἐχεῖνό γε παραθάλλουσα. Οὕτω 
δὲ xai τῶν ἄλλων εἰδῶν ἕκαστον πρωτουργὸν xal εἶλι- 
χρινές ἐστιν ἐν τῇ ψυχῇ. 
Αῇλον δὲ. ὅτι τοῖς σώμασιν δμοίως χαὶ αἵ ψυ χαὶ 


possunt : corpora principia non esse constat. Quodnam 
ergo est illud per se mobile, quod dicimus vim habere 
movendi corpora, qu: alieno motu cientur, e£ respeciu 
illorum habere principii rationem? Quod vero aliud id es, 
nisi id quod intrinsecus movetur? At, si id ipsum rures 
ab alio moveretur, non intrinsecus moveri diceremus, sed 
extrinsecus, sicuti corpora. Nam proprie movens est pri- 
mum movens : veluti, si manu et baculo moveam lapideg, 
ego sum proprie is qui movet. Quid est igitur quod ew 
pora intrinsecus moveat? Quid aliud, nisi id quod Animam 
dicimus? Nam quod est animatum, intrinsecus movetur : 
et quod intrinsecus movetur, animatum dicimus. Qoo 
si anima est quae intrinsecus moveat corpora; quod ver 
corpora intrínsecus movet, per se mobile est; anima erit 
illud per se mobile, quod quzrimus; principium et camm 
eorum quz oriuntur et moventur, borumque rationes in sese 
continens, secundum quas ea fiunt quxe fiunt, et moventur 
quie moventur. Quod si enim primariz non sunt in corpo- 
ribus form, sed ex eo quod per se mobileest, proxime cee- 
stituuntur; perspicuum est, cujusque formze, quae im cor- 
poribus inest , et omnino quie in rebus genitis, primarium 
principium animam esse, et illas esse formas (sive spe 
cies) sinceriores purioresque. Ut enim uno rem exemplo 
declaremus : pulchritudo corporum in carnibus sita est , e 
nervis , et omnino in iis quibus expletur corpus atque ab 
solvitur, si ita cadat, animalium : que et illa quidem, 
quantum fieri potest, exornat; sed et deformitatem eorum 
participat, et in ea demergitur. Animi vero pulchritudo, 
his soluta omnibus, cum non jam imago pulchritudinis, 
sed ipsa per se pulchra sit, pura ( pulchritudinis) ratio 
est : non partim quidem pulchra, partim vero non pulchra, 
sed tota et penitus pulchra. Quare etiam, cum anima 
vel suam vel alterius anime pulchritudinem perspexit, 
pulchritudinem corporis aspernatur et despicit, cum illa al- 
tera collatam. Sic vero etiam aliarum formarum quaelibet 
primaria et sincera est 1n anima. 

Perspicuum est autem, ut corpora , sic etiam animas di- 


40 διήρηνται, ἴδια τὰ σώματα χινοῦσαι" xat at μὲν τῶν | vidi, quae sua corpora movent : aliasque esae coelestium cor- 


οὐρανίων εἰσὶν, αἵ δὲ τῶν ὑπὸ σελήνην. Ἄτοπον γὰρ, 
τὰ μὲν χείρονα τῶν σωμάτων ἔμψυχα εἶναι καὶ ζῆν, τὰ 
δὲ χρείττονα ἄψυχα καὶ νεχρά. Καὶ λόγον οὖν ἔχου- 


σιν αἷ ψυχαὶ πρὸς ἀλλήλας, ὅνπερ τὰ σώματα, αἰτίαι ᾿ 


^ ΄ N ^ A 
45 οὖσαι αἵ ἐν οὐρανῷ τῶν ὑπὸ σελήνην. Καὶ σεμνὸν μὲν 
Ὁ od ^ , -— 
ὄντως xol τίμιον τὸ prix. τῆς ψυχῆς, xat μάλιστα τῆς 
Led 4. Ψ LI 
οὐρανίας, καὶ εἰς ἀρχῆς λόγον ἐπιτήδειον, ἀλλ᾽ οὔτοι γε τῆς 
πρώτης. Τὸ γὰρ αὐτοχίνητον χαὶ αὐθυπόστατον, τῶν μὲν 
/ e J . 
ἑτεροχινήτων χαὶ ἑτέρωθεν ὕφιστα μένων προῦπάρχον δι- 
80 πλόην δὲ ὅμως ἔχει τινὰ, χινοῦντος χαι χινουμένου, χαὶ 
᾿ - - , 
ὑφιστῶντος xxi ὑφισταμένου. Δεῖ δὲ πρὸ τοῦ συνθέτου 
ὃ ἁπλοῦ i πρὸ τῶν δύο τὸ ἕν. "Ext δὲ καὶ 
τὸ ἁπλοῦν εἶναι, καὶ πρὸ τῶν δύο τὸ ἕν. ὅτι δὲ 


καὶ μεταθάλλει: χἂν μὴ κατ᾽ οὐσίαν, ἀλλὰ xarà τὰς 


β 


| 


porum, alias sublunarium. Absurdum est enim, cum de 
teriora corpora sint animata et vivant, preestantiora carere 
anima atque vita. Habent igitur etiam animee inter sese 
eamdem rationem atque corpora : celestes enim anime, 
earum causse sunt qua infra lunam sunt. Ac revera ms 
gnificum quiddam et pretiosum est anima, praesertim ce 
lestis , et ad principii rationem adcommodata , neque tamen 
primi. Quod enim per se et movetur et subsistit, quam- 
visiis, quie alieno motu cientur et aliunde exsistunt, sit 
prius , duplicem tamen rationem habet , moventis et mobilis, 
efficientis el effecti. Oportet autem simplex antecedere 


, composito , et unum prius esse duobus.  Przeterea quod per 
δφ᾽ ἑαυτοῦ χινεῖται τὸ αὐτοχίνητον᾽ ἀλλὰ χινεῖται ὁμως, — 


se mobile est, a se ipso quidem cietur; sed movetur tamen, 
et mutatur, licet non essentite ratione, sed secundum actio 


"n.) 


t&* οὐ τὰς σωματιχὰς χινούμενον χινήσεις, (xav 
(vac, ἀχίνητόν ἐστιν.) ἀλλὰ τὰς ψυχιχάς" αἷς 
ἐ ἐστι, σχοπεῖσθαι, βουλεύεσθαι, διανοεῖσθαι, 
r χαθ᾽ ἃς αὐτὴ χινουμένη, χινεῖ τὰ σώματα 
kc σωματιχὰς χινήσεις. 


δὲ πρὸ τοῦ ὁπωσοῦν μεταδάλλοντος εἶναι τὸ τε- | 
"oportet id quod nullo modo mutetur, ut et id, quod muta- 


κετάδλητον, ἵνα xal τὸ μεταδάλλον μένη μετα- 

Ἡ μὲν γὰρ χίνησις καὶ μεταθολὴ xal τοῖς 
tc xai τοῖς ὑπὸ σελήνην ἀψύχοις ὑπάρχει, τῆς 
** χινούσης. Τὸ δὲ del χατὰ τὰ αὐτὰ, xal 


Ew, πόθεν ὑπάρχει τοῖς οὐρανίοις ; πόθεν δὲ 
τοῖς ὑπὸ σελήνην ἢ ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἐπὶ τὰ αὐτὰ 
κύχλησις, τῶν τε στοιχείων, xal τῶν ὡρῶν, xal 
ov, Xa τῶν φυτῶν; xàv γὰρ τῷ ἀριθμῷ μὴ μένῃ 
᾿ὰ ἀναχυχλούμενα, ὥσπερ ἐπὶ τῶν οὐρανίων, 
9 εἴδει τὰ αὐτὰ ἀποχαθίσταται. "Ex γὰρ πυ- 
p xxl ἐξ ἀέρος, ὕδωρ’ καὶ ἐξ ὕδατος, γῇ ) καὶ 
tUp: καὶ μετὰ ἔαρ, θέρος, xal μετόπωρον, xal 
, χαὶ πάλιν fap: xal ἀπὸ πυροῦ, καλάμη, xal 
, xxi ἄσταχυς, xal πάλιν πυρός: xal ἀπὸ 
ou, σπέρμα, xal χαταμήνιον, xol πάλιν ἄν- 
Πόθεν οὖν αὕτη ἣ ταυτότης 5 4 γὰρ χίνησις, 
xf ἐστι, xal ἑτεροποιός δῆλον οὖν, ὅτι ἀπὸ 
u τινὸς xal παντάπασιν ἀμεταδλήτου αἰτίας, 
χατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἐχούσης. Καὶ 
ποτὲ μὲν τάδε" " νοοῦντος ἢ ποιοῦντος, ποτὲ δὲ 
€ τὰς ἐνεργείας ἔχοντος, προηγεῖσθαι ἀνάγκη τὸ 
& τὰ αὐτὰ, xal ὡσαύτως, x«l ἐν ἀμερεῖ xai 
» αἰῶνι πάντα ἐνεργοῦν. “Ὅσῳ γὰρ τοῦτο τοῦ 
ἤτου χρεῖττον, τὸ μὴ μόνον xaz' οὐσίαν ἀμετά- 
, ἀλλὰ xol χατὰ δύναμιν, καὶ xav ἐνέργειαν, 
ὄν ἐστι. Τὸ δὲ χρεῖττον ἀνάγκη προὔπάρχειν 
σίαν τῶν χαταδεεστέρων. Καὶ χρὴ τὸν ἐπὶ τὰς 
ἀναθαίνοντα ζητεῖν. εἰ δυνατὸν slvat τι χρεῖττον 
πεθείσης ἀρχῆς" χἂν εὑρεθῇ, πάλιν ἐπ᾽ ἐκείνου 
ἕως ἂν εἰς τὰς ἀχροτάτας ἐννοίας ἔλθωμεν, ὧν 
σεμνοτέρας ἔχομεν’ χαὶ μὴ στῆσαι τὴν ἀνάθδα - 
γὐδὲ γὰρ εὐλαδητέον μὴ χενεμδατῶμεν, μείζονά 
1 δπερδαίνοντα τὰς πρώτας ἀρχὰς περὶ αὐτῶν 
τες. Οὐ γὰρ δυνατὸν τηλικοῦτον πήδημα πη- 
τὰς ἡμετέρας ἐννοίας, ὡς παρισωθῆναι τῇ ἀξία 
ὦτων ἀρχῶν, οὐ λέγω xai ὑπερπτῆναι. Μία 
τη πρὸς θεὸν ἀνάτασις ἀρίστη, xal ὡς δυνατὸν 
voc τὸ, ὧν ἐννοοῦμεν ἀγαθῶν, τὰ σεμνότατα 
ὦτατα xal πρωτουργὰ xal ὀνόματα xal πρά- 
αὐτῷ ἀνατιθέντας, εἰδέναι βεδαίως, ὅτι μηδὲν 
είχαμεν ἄξιον. "Apxst δὲ ἡμῖν εἰς συγγνώμην. 
ly ἔχειν ἐχείνων ὑπέρτερον. 
λθόντος τοίνυν τοῦ λόγου ἀπὸ τοῦ αὐτοχινήτου 
ἀχίνητον xai χατὰ πάντα τρόπον ἀμετάδλητον 
xal ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ ὡσαύτως ἔχον, τῇ τε 
καὶ ταῖς δυνάμεσι, xal ταῖς ἐνεργείαις, xal 


νι ἱδρυμένον τῷ τὸν χρόνον τοῖς χινουμένοις 
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nes : et quidem hon «corporels movetur motionibus , (nam 
quod ad illas attinet, immobile est,) sed quae animarum sunt 
proprie; quarum nomina sunt, considerare, deliberare, 
cogitare, opinari : quibus ipsa cum moveatur, corpora mo- 
vet corporeis motionibus. 

Omnino autem ante id quod utcumque mutatur, esse 


tur, mutabile maneat. Motio enim atque mutatio et cele 


| stibus et sublunaribus inanimatis praesto est , movente anima 
prima. Quod vero semper eadem ratione , eodemque modo, 
X, xai περὶ τὰ αὐτὰ, xal xa0' ἕνα λόγον, καὶ ᾿ 


et circa eadem , et una ratione eodemque ordine moventur, 
id celestibus unde contigit ? unde vero etiam sublanaribus 
contingit perpetuus ex eisdem ad eadem veluti in orbem 
reditus , tam elementis, quam anni vicissitudinibus , deni- 
que animantibus , atque stirpibus? etiamsi numero 
eadem non permanent hiec in orbem redeuntia, quod fit in 
coelestibus ; specie tamen ac forma in eadem restituuntur. 
Nam ex igne fit aer et ex aere aqua , et ex aqua terra , rur- 
susque ignis : post ver instat cestas ,et autumnus , et hiems, 
rursusque ver : et e frumento culmus , et herba, et spica, 
et rursus frumentum : et ab homine semen , et menstruum, 
οἱ rursus homo. Unde igitur ista ad idem reversio? Nam 
ipse motus discrimen diversitatemque efficit. Perspicuum 
est igitur, esse hoc ab immobili aliqua et prorsus immuta- 
bili caussa, cujus una eademque ratio perpetuo sit. Nam 
ei quod alias [hoc , alias illud,] cogitat aut agit, alias diu- 
turnas habet actiones, antecedere necesse est id, quod 
uno eodemque modo perpetuo se habeat, et «evo divisio- 
nis atque motionis experte agat omnia. Quanto enim eo 
quod per sese movetur sit prostantius illud, cujus non 
essentia modo est. immutabilis, sed et potentia e£ actio, 
clarum est. Quod vero preestantius, idem etiam essenti» 
ratione prius esse necesse est deterioribus. Et qui ad prin- 
cipia adscendere vult, is quserere debebit, possitne aliquid 
etiam eo esse principio praestantius quod statuimus. Quod 
8i repertum fuerit , rursus in illo querendum, donec ad su- 
premas cogitationes pervenerimus, quibus nihil restet excel- 
lentius ; nec prius ab adscensu desistendum. . Nequé enim 
verendum , ne inanis sit nostra progressio , majora quedam, 
quaeque prima principia excedant , de lis cogitando. Neque 
enim fieri potest, ut tantum saltum faciamus cogitatione 
nostra , ut eequemus primorum principiorum dignitatem, ne 
dicam superemus. Unaenim hzecque ad Deum fit conten 
tio, est optima; et omnis, quantum fieri potest, erroris 
expers : ut, cum eorum bonorum que cogitatione perse- 
quimur, gravissima et sanctissima et primaria tam nomina, 
quam res , ei tribuerimus , illud persuasissimum habeamus, 
nihil nos ipso dignum ei tribuisse. Sed ad veniam impe- 
trandam illud fobis satis est, quod nibil habeamus, quod 
istis sit excellentius. - 

Ratione igitur a per se mobili ad immobile progressa , et 
ad caussam omnibus modis immutabilem , que uno eodem- 
que modo semper se babet, tam essentia, quam viribus et 
actionibus, et in aeternitate collocatam , quee tempus cum 
lis quee moventur produxit ; etiam compluriumillorum prie 


28. 


SIMPLICII 


Ei οὖν αἱ μὲν ἀρχαὶ ἀσώματοι xai ἀδιάστατοί 
εἶσι. xat ἁπλαῖ, καὶ πρωτουργοὶ, αὐτοχίνητοί τε, xoi 
αὐθυπόστατοι, ἣ χρεῖττόν τι τούτων" τὰ δὲ σώματα οὐ 
δύναται εἶναι τοιαῦτα" δῆλον, ὅτι τὰ σώματα οὐχ ἂν 

ὅ εἶεν ἀρχαί. Τί οὖν ἐστι τὸ αὐτοχίνητον, ὅ φαμεν xt- 
νητιχὸν ὑπάρ γον τῶν σωμάτων ἑτεροκινήτων ὄντων, 
ἀρχῆς ἔχειν πρὸς αὐτὰ λόγον. Ἢ τοῦτό ἐστι τὸ ἔνδοθεν 
χινοῦν; ἀλλὰ xat αὐτὸ, εἰ ὑφ᾽ ἑτέρου ἐχινεῖτο, οὐχ ἂν 
ἐλέγομεν ἔνδοθεν χινεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἔξωθεν, ὡς τὰ σώ- 

10 ματα. Τὸ γὰρ χυρίως κινοῦν τὸ πρώτως χινοῦν ἐστιν’ 
ὥσπερ, εἰ διὰ τῆς χειρὸς καὶ ῥάόδου xtv) τὸν λί- 
θον, ἐγώ εἶμι ὁ κυρίως χινῶν. Τί οὖν ἐστι τὸ ἔν-, 
δοθεν τὰ σώματα xivoUv; τί ἄλλο ἢ τοῦτο ὃ λέγομεν 
ψυχήν: ; xai γὰρ τὸ ἔμψυχον ἔνδοθεν χινεῖται" xat 

[5 τὸ ἔνδοθεν χινούμενον ἔμψυχον λέγομεν. Εἰ τοίνυν ἣ 
ψυ γὴ ἔνδοθεν xiwei τὰ σώματα, τὸ δὲ ἔνδοθεν χινοῦν τὰ 
σώματα τὸ αὐτοχίνητόν ἐστιν, $ ψυχὴ ἂν εἴη τὸ αὐτοχί- 
νητον. ἀρχὴ xa αἰτία τῶν γινομένων xal κινουμένων 
ὑπάρχουσα, xal λόγους ἔχουσα ἐν αὐτῇ τούτων, καθ᾽ ob 

20 γίνονται τὰ γινόμενα, xat χινοῦνται τὰ χινούμενα. ΕἸ 
ικὴ γὰρ ἔστι πρωτουργὰ τὰ ἐν τοῖς σώμασιν εἴδη, ἀλλ᾽ 
ix τοῦ αὐτοχινήτου προσεχῶς ὑφίστανται, δῆλον ὅτι 
ἑχάστου εἴδους τῶν ἐν τοῖς σώμασι, χαὶ ὅλως γενητῶν, 
ἣ πρωτουργὸς ἀρχὴ ψυχική ἐστι, χαὶ ἐχεῖναά εἶσι τὰ 

25 εἰλιχρινέστερα , xal χαθαρώτερα. "va γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς 
ποιήσωμεν τὸν λόγον" τὸ ἐν σώμασι χαλὸν ἐν σαρξίν 
ἐστι, καὶ νεύροις, xal τοῖς τὸ σῶμα συμπληροῦσιν, el 
τύχοι, τῶν ζώων’ χκαλλῦνον μὲν, ὡς δυνατὸν, ἰἐχεῖνα" 
μεταλαμθάνον δὲ χαὶ αὐτὸ τῆς ἐκείνων ἀσχημοσύνης y. 
30 xal βεδαπτισμένον εἰς αὐτήν. Τὸ δὲ ἐν τῇ ψυχῇ χα- 
λὸν, ἀπολελυμένον τούτων ἁπάντων, χαὶ οὐχ ἔτι εἰχὼν 
χαλοῦ, ἀλλ᾽ αὐτόκαλον ( ὑπάρχον, λόγος χαθαρός ἐστιν’ 
οὐ πὴ μὲν χαλὸν, πῇ δὲ οὐ χαλὸν, ἀλλ᾽ ὅλον δι᾿ ὅλου 
χαλόν. Διὸ καὶ ὅταν f t dv £^ τὸ ἐν αὐτῇ χαλὸν ἴδη, à 
35 τὸ ἐν ἄλλῃ ψυχῇ, ἀτιμάζει τὸ σωματιχὸν χαλὸν, χαὶ 
περιπτύει αὐτὸ, πρὸς ἐχεῖνό γε παραθάλλουσα. Οὕτω 
δὲ χαὶ τῶν ἄλλων εἰδῶν ἕχαστον πρωτουργὸν χαὶ εἶλι- 
χρινές ἐστιν ἐν τῇ ψυχῇ 5. 
Δῆλον δὲ, ὅτι τοῖς σώμασιν ὁμοίως xat αἴ dv χαὶ 
40 διήρηνται, ἴδια τὰ σώματα χινοῦσαι" χαὶ αἱ μὲν τῶν 
οὐρανίων εἰσὶν, αἵ δὲ τῶν δπὸ σελήνην. Ἄτοπον γὰρ, 
τὰ μὲν χείρονα τῶν σωμάτων ἔμψυχα εἶναι καὶ ζῆν, τὰ 
δὲ χρείττονα ἄψυχα καὶ νεκρά. Καὶ λόγον οὖν ἔχου- 
σιν al ψυχαὶ πρὸς ἀλλήλας, ὅνπερ τὰ σώματα, αἰτίαι 
45 οὖσαι αἵ ἐν οὐρανῷ τῶν ὑπὸ σελήνην. Καὶ σεμνὸν μὲν 
ὄντως xol τίμιον τὸ χρῆμα τῆς ψυχῆς, xat μάλιστα τῆς 
οὐρανίας, xa εἰς ἀρ χἧς λόγον ἐπιτήδειον, ἀλλ᾽ οὔτοι ι γε τῆς 
πρώτης. Toyo: αὐτοχίνητον xal αὐθυπόστατον, τῶν μὲν 
ἑτεροχινήτων χαὶ λ ἑτέρωθεν C ὕφισται μένων προῦπάρχον" δι- 
&0 πλόην δὲ ὅμως E ἕ χει τινὰ, χινοῦντος xat χινουμένου, χα 
ὑφιστῶντος χαὶ ὑφισταμένου. Δεῖ δὲ πρὸ τοῦ συνθέτου 
τὸ ἁπλοῦν εἶναι, καὶ πρὸ τῶν δύο τὸ ἕν. "Ext δὲ xal 
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ὑφ' ἑαυτοῦ χινεῖται τὸ αὐτοχίνητον᾽ ἀλλὰ χινεῖται ὅμως, | 
καὶ μεταθάλλει' xàv μὴ κατ᾽ οὐσίαν, ἀλλὰ κατὰ vàc- 


COMMENT. 


Igitur si principia sunt incorporea et indivolsa et sim. 
plicia, et per se efficacia, et per se mobilia subsistentia, 
aut aliquid hisce preestantius; corpora vero talia esse non 
possunt : corpora principia non esse constat. Quodnam 
ergo est illud per se mobile, quod dicimus vim haberc 
movendi corpora, quze alieno motu cientur, et respeciu 
illorum habere principii rationem? Quod vero aliud id est, 
nisi id quod intrinsecus movetur? At, si id ipsum rursus 
ab alio moveretur, non intrinsecus moveri diceremus, sed 
extrinsecus, sicuti corpora. Nam proprie movens est pri. 
mum movens : veluti, si manu et baculo moveam lapidem, 
ego sum proprie is qui movet. Quid est igitur quod cor. 
pora iutrinsecus moveat? Quid aliud, nisi id quod Animam 
dicimus? Nam quod est animatum, intrinsecus movetur : 
et quod intrinsecus movetur, animatum dicimus. Quod 
si anima est quae intrinsecus moveat corpora; quod vero 
corpora intrinsecus movel, per se mobile est; anima erit 
illud per se mobile, quod qucrimus; principium et caussa 
eorum quz oriuntur et moventur, borumque rationes in sese 
continens, secundum quas ea fiunt qua fiunt, e£ moventur 
qui moventur. Quod si enim primariz non sunt in corpo- 
ribus formze, sed ex eo quod per se mobileest, proxime cen- 
stituuntur; perspicuum est, cojusque forma, quse in cor- 
poribus inest, et omnino 402 in rebus genitis , primarium 
principium animam esse, et illas esse formas (sive spe- 
6168) sinceriores purioresque. Ut enim uno rem exemplo 
declaremus : pulchritudo corporum in carnibus sita est , et 
nervis , et omnino in iis quibus expletur corpus atque ab- 
solvitur, si ita cadat, animalium : qus et illa quidem, 
quantum fieri potest, exornat; sed et deformitatem eorum 
participat, et in ea demergitur. Animi vero pulchritudo, 
his soluta omnibus, cum non jam imago pulchritudinis, 
sed ipsa per se pulchra sit, pura ( pulchritudinis) ratio 
est : non partim quidem pulchra, partim vero non pulchra, 
sed tota et penitus pulchra. Quare etiam, cum anima 
vel suam vel alterius anime. pulehritudinem perspexit, 
pulchritudinem corporis aspernatur et despicit , cum illa al. 
tera collatam. Sic vero etiam aliarum formarum quaelibet 

| primaria et sincera est. in anima. 
|  Perspicuum est autem, ut corpora , sic etiam animas di- 
| vidi, quae sua corpora movent : aliasque esse celestium cor- 
porum, alias sublunarium. Absurdum est enim, cum de- 
teriora corpora sint animata et vivant, praestantiora carere 
anima atque vita. Habent igitur etiam anime inter sese 
eamdem rationem atque corpora : celestes enim animze, 
earum caussz sunt quae infra lunam sunt. Ac revera ma- 
gnificum quiddam et pretiosum est anima, praesertim cce- 
| lestis , et ad principii rationem adcommodata , neque tamen 
primi. Quod enim per se et movetur et subsistit, quam- 
vis iis, quae alieno motu cientur et aliunde exsistunt, sit 
prius , duplicem tamen rationem habet , moventis et mobilis, 
' efficientis οἱ effecti. Oportet autem simplex antecedere 
. composito , et unum prius esse duobus.  Prieterea quod per 
se mobile est , a se ipso quidem cietur; sed movetur tamen, 
et mutatur, licet non essentise ratione, sed secundum actio 
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(ae: οὐ τὰς σωματιχὰς χινούμενον κινήσεις, (κατὰ 
κείνας, ἀχίνητον ἐστιν,) ἀλλὰ τὰς ψυχιχάς" αἷς 
τά ἐστι, σχοπεῖσθαι, βουλεύεσθαι, διανοεῖσθαι, 
tw xa0' ἃς αὐτὴ χινουμένη, χινεῖ τὰ σώματα 
τὰς σωματιχὰς χινήσεις. 

δὲ πρὸ τοῦ ὁπωσοῦν μεταθάλλοντος εἶναι τὸ τε- 
ἱμετάῤλητον, ἵνα xa τὸ μεταδάλλον μένη μετα- 
v. Ἡ uiv γὰρ χίνησις καὶ μεταδολὴ καὶ τοῖς 
lot; xai τοῖς ὑπὸ σελήνην ἀψύχοις ὑπάρχει, τῆς 
ςς * " χινούσης. Τὸ δὲ ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ, χαὶ 
ως, xai περὶ τὰ αὐτὰ, xal χαθ᾽ ἕνα λόγον, xai 


τάξιν, πόθεν ὑπάρχει τοῖς οὐρανίοις ; πόθεν δὲ. 


τοῖς ὑπὸ σελήνην ἢ ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἐπὶ τὰ αὐτὰ 
αχύχλησις, τῶν τε στοιχείων, xal τῶν ὡρῶν, xat 
ὅων, χαὶ τῶν φυτῶν; x&v γὰρ τῷ ἀριθμῷ μὴ μένη 
τὰ ἀναχυχλούμενα, ὥσπερ ἐπὶ τῶν οὐρανίων, 
τῷ εἴδει τὰ αὐτὰ ἀποχαθίσταται. "Ex γὰρ πυ- 
"ἤρ" καὶ ἐξ ἀέρος, ὕδωρ' καὶ ἐξ ὕδατος, γῆ) καὶ 
πῦρ καὶ μετὰ ἔαρ, θέρος, xal μετόπωρον, xai 
v, καὶ πάλιν Zap: καὶ ἀπὸ πυροῦ, καλάμη, καὶ 
n, xai ἄσταχυς, xal πάλιν πυρός" x«l ἀπὸ 
που, σπέρμα, xxi χαταμήνιον, xal πάλιν dv- 
«. Πόθεν οὖν αὕτη ἣ ταυτότης ; 5$ γὰρ χίνησις, 
τική ἐστι, xal ἑτεροποιός: δῆλον οὐν, ὅτι ἀπὸ 
rou τινὸς xal παντάπασιν ἀμεταθλήτου αἰτίας, 
| χατὰ τὰ αὐτὰ xol ὡσαύτως ἐχούσης. Καὶ 
ὗ ποτὲ μὲν τάδε" " νοοῦντος ἢ ποιοῦντος, ποτὲ δὲ 
ἰὰς τὰς ἐνεργείας ἔχοντος, προηγεῖσθαι ἀνάγχη τὸ 
ιτὰ τὰ αὐτὰ, xal ὡσαύτως, xal ἐν ἀμερεῖ xat 
τῷ αἰῶνι πάντα ἐνεργοῦν. “Ὅσῳ γὰρ τοῦτο τοῦ 
ινήτου χρεῖττον, τὸ μὴ μόνον xat' οὐσίαν ἀμετά- 
ν, ἀλλὰ χαὶ χατὰ δύναμιν, καὶ xac! ἐνέργειαν, 
λόν ἐστι. ᾿'ΤΓὸ δὲ χρεῖττον ἀνάγχη προὔπαρχειν 
ὁσίαν τῶν καταδεεστέρων. Καὶ χρὴ τὸν ἐπὶ τὰς 
; ἀναδαίνοντα ζητεῖν. εἶ δυνατὸν εἰναί τι χρεῖττον 
τοτεθείσης ἀρχῆς" x&v εὑρεθῇ. πάλιν ἐπ᾽ ἐχείνου 
" ἕως ἂν εἰς τὰς ἀκροτάτας ἐννοίας ἔλθωμεν, ὧν 
| σεμνοτέρας ἔχομεν' xat μὴ στῆσαι τὴν ἀνάθα - 
Οὐδὲ γὰρ εὐλαθητέον μὴ χκενεμδατῶμεν, μείζονά 
ιαὶ ὑπερδαίνοντα τὰς πρώτας ἀρχὰς περὶ αὐτῶν 
ἷντες. Οὐ γὰρ δυνατὸν τηλικοῦτον πήδημα πη- 
τὰς ἡμετέρας ἐννοίας, ὡς παρισωθῆναι τῇ ἀξία 
«otov ἀρχῶν, οὐ λέγω xat ὑπερπτῆναι. Μία 
ὕτη πρὸς θεὸν ἀνάτασις ἀρίστη, xal ὡς δυνατὸν 
Groc τὸ, ὧν ἐννοοῦμεν ἀγαθῶν, τὰ σεμνότατα 
γιώτατα καὶ πρωτουργὰ xal ὀνόματα xal πρά- 
t αὐτῷ ἀνατιθέντας, εἰδέναι βεδαίως, ὅτι μηδὲν 
θείχαμεν ἄξιον. ᾿Αρχεῖ δὲ ἣμῖν εἰς συγγνώμην , 
δὲν ἔχειν ἐχείνων ὑπέρτερον. 
ελθόντος τοίνυν τοῦ λόγου ἀπὸ τοῦ αὐτοχινήτου 
? ἀχίνητον xai χατὰ πάντα τρόπον ἀμετάδλητον 
(, xai ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἔχον, τῇ τε 
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nes : et quidem non corporels movetur motionibus, (nam 
quod ad illas attinet, immobile est,) sed quae animarum sunt 
proprie; quarum nomina sunt, considerare, deliberare, 
cogitare , opinari : quibus ipsa cum moveatur, corpora mo: 
vet corporeis motionibus. | 

Omnino autem ante id quod utcumque mutatur, esse 


"oportet id quod nullo modo mutetur, ut et id, quod muta- 


tur, mutabile maneat. Motio enim atque mutatio et ccele- 


᾿ Stibuset sublunaribus inanimatis praesto est , movente anima 


prima. Quod vero semper eadem ratione , eodemque modo, 
et circa eadem οἱ una ratione eodemque ordine moventur, 
id coelestibus unde contigit ἢ unde vero etiam sublunaribus 
contingit perpetuus ex eisdem ad eadem veluti in orbem 
reditus, tam elementis, quam anni vicissitudinibus , deni- 
que animantibus , atque stirpibus? etiamsi enim numero 
eadem non permanent hiec in orbem redeuntia, quod fit in 
coelestibus ; specie tamen ac forma in eadem restituuntur. 
Nam ex igne fit aer et ex aere aqua, et ex aqua terra , rur- 
susque ignis : post ver instat aestas ,et autumnus , et hiems, 
rursusque ver : et e frumento culmus , et herba, et spica, 
et rursus frumentum : et ab homine semen , et menstruum, 
et rursus homo. Unde igitur ista ad idem reversio? Nam 
ipse motus discrimen diversitatemque efficit. Perspicuum 
est igitur, esse hoc ab immobili aliqua et prorsus immuta- 
bili caussa, cujus una eademque ratio perpetuo sit. Nam 
ei quod alías [hoc , alias illud,] cogitat aut agit, alias diu- 
turnas habet actiones, antecedere necesse est id, quod 
uno eodemque modo perpetuo se habeat, et svo divisio- 
nis atque motionis experte agat omnia. Quanto enim eo 
quod per sese movetur sit prostantius illud, cujus non 
essentia modo est immutabilis, sed et potentía et actio, 
clarum est. Quod vero praestantius, idem etiam essentiie 
ratione prius esse necesse est deterioribus. Et qui ad prin- 
cipia adscendere vult, is quzrere debebit, possitne aliquid 
eliam eo esse principio praestantius quod statuimus. Quod 
si repertum fuerit , rursus in illo quaerendum, donec ad su- 
premas cogitationes pervenerimus, quibus nihil restet excel- 
lentius ; nec prius ab adscensu desistendum. | Neque enim 
verendum , ne inanis sitnostra progressio , majora quaedam, 
quaeque prima priucipia excedant, de iis cogitando. Neque 
enim fieri potest, ut tantum saltum faciamus cogitatione 
nostra , ut aequemus primorum principiorum dignitatem, ne 
dicam superemus. Unaenim hacquae ad Deum fit conten - 
tio, est optima; et omnis, quantum fieri potest, erroris 
expers : uL, cum eorum bonorum que cogitatione perse- 
quimur, gravissima et sanctissima et primaria tam nomina, 
quam res, ei tribuerimus , illud persuasissimum habeamus, 
nihil nos ipso dignum ei tribuisse. Sed ad veniam impe- 
trandam illud nobis satis est, quod nibil habeamus, quod 
istis sit excellentius. 

Ratione igitur a per se mobili ad immobile progressa , et 
ad caussam omnibus modis inumutabilem , quae uno eodem- 
que modo semper se habet, tam essentia, quam viribus et 


, χαὶ ταῖς δυνάμεσι, xal ταῖς ἐνεργείαις, xai | actionibus, et in zternitate collocatam , quae tempus cum 
ἰῶνι ἱδρυμένον τῷ τὸν χρόνον τοῖς χινουμένοις | dis quae moventur produxit; etiam complurium illorum pris 
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συνυποστήσαντι' xol τῶν πολλῶν ἀρχῶν, τῶν ἐν τῷ 
αὐτοχινήτῳ, τὰς ἀρχικωτέρας αἰτίας ἐν τῷ ἀχινήτῳ 
θεασόμεθα, ἀχινήτους, καὶ αἰωνίας. xai ὁλοτελεῖς, 
xal πρὸς ἀλλήλας ἡνωμένας, ὡς ἑχάστην τὰς πάσας 
δ εἶναι διὰ τὴν ἕνωσιν, μενούσης ἀσυγχύτου τῆς νοερᾶς 
διαχρίσεως. Πόθεν γὰρ τοῖς ἐν τῷ χόσμῳ εἴδεσιν 
ἢ διάχρισις, εἰ μὴ ὁ τοῦ χόσμου δημιουργὸς θεὸς 
χατὰ τὰς ἐν αὐτῷ διαχεχριμένας αἰτίας αὐτὰ πα- 
ρήγαγεν 5 οὐ μέντοι τοιαύτην ὑπονοητέον ἐχεῖ τῶν ἀρ- 
10 χετύπων εἰδῶν τὴν διάχρισιν, οἵα ἐστὶν ἣ τῶν εἰκόνων 
ἐνταῦθα" οὐδὲ ἢ τῶν ψυχιχῶν λόγων διάχρισις τοιαύτη 
ἐστὶν, οἵς ἢ τῶν σωματικῶν. “Ὥσπερ δὲ ἕχαστος 
τῶν ὀκτὼ οὐρανῶν, χαὶ τῶν ἐν αὐτοῖς ἀστέρων, xal 
᾿μέρος ἐστὶ τοῦ ὅλου οὐρανοῦ, καὶ αὐτοτελὲς μέρος, 
I6 οὐσίαν τε ἔχων ὁλόχληρον, xai δυνάμεις καὶ ἐνεργείας 
οἰχείας" χαὶ οὐ μόνον τὰ ἐν οὐρανῷ, ἀλλὰ xai τῶν ὑπὸ 
σελήνην εἰδῶν τῶν ἀεὶ ὄντων ἕκαστον, οἷον τὸ ἀνθρώ- 
που, τὸ ἵππου, τὸ συχῇς, ἣ ἀμπέλου" (ὁλόκληρα γὰρ 
τούτων ἕχαστα, χἂν μὴ χατὰ τὰ ἄτομα, ὥσπερ τὰ οὐ- 
0 ράνια, ἀλλὰ κατὰ τὰ εἴδη, τὰ ταῖς οἰχείαις διαφόραϊς 
πληροῦντα τὸν χόσμον᾽ ὁμοίως δὲ xat τῶν ἁπλουστέρων 
γενῶν ἕκαστον τῶν συνιστώντων τὰ εἴδη, οἷον οὐσία, 
κίνησις, στάσις, ταυτότης, ἑτερότης, χάλλος, ἀλήθεια, 
συμμετρία, καὶ πάντα τὰ ἄλλα τὰ ἐν τῷ σωματιχῷ χό- 
35 σμῳ, ἕχαστον ὅλον xai τέλειόν ἐστι χατὰ τὸ ἑαυτοῦ 
ΝΗ καίπερ πολλὰς ἔχον διαφορὰς ἐν ἑαυτῷ, Πολλῷ 
δὲ ἔτι μᾶλλον ἐν τῇ τοῦ παντὸς ψυχῆ! ὁλοτελὲς ἕχαστον 
προύπάρχει, ἀρχὴ xal αἰτία τοῦ ἐνταῦθα σωματιχοῦ 
αὐτοχίνητος, συνῃρημένως αὐτοῦ τὰς διαφορὰς περιέ- 
au χουσα. Καὶ πρὸς ἐχεῖνο τὰ ἐνταῦθα ἀπειχονίσθη, τε- 
λειότερον xal εἴλιχρινέστερον xal παραδειγματιχώτε- 
ρον ὑπάρχον’ πολλῷ δὲ ἔτι μᾶλλον xoi τὰ τούτων 
ἀρχέτυπα εἴδη, τὰ νοερὰ xai θεῖα. Διὰ γὰρ τὴν 
ἕνωσιν, ὡς εἶπον, ἐγ ἐχείνοις οὐ χατὰ ἐπαφὴν οὖσαν, 1) 
3e συνέχειαν, ἢ χρᾶσιν σωματιχὴν, ἀλλὰ χατὰ τὴν τῶν 
ἀδιαστάτων χαὶ ἀμερίστων εἰδῶν εἰς ἕν συναλοιφὴν, 
μετὰ τοῦ μένειν ἀσύγχυτον τὴν διάχρισιν, τὸ ὁλοτελὲς 
ἕχαστον ἔχει. Καὶ ἔστιν ἀρχὴ xal πρωτουργὸς ἕχαστον 
ο΄ *oU καθ᾽ ἑαυτὸ εἴδους ἄχρι τῶν ἐσχάτων. — AL δὲ πολ- 
€0 λαὶ ἀρχαὶ πάντων ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς ἔχουσι τὸ τῆς ἀρ-- 
χῆς ἀξίωμα. Ἀνάγκη γὰρ πρὸ τῶν πολλῶν ἕν εἶναι, 
τὸ αἴτιον. Διὸ xal τῶν πολλῶν ἕχαστον ἕν ἐστιν" οὐ 
μέντοι τοιοῦτον, οἷον τὸ πρὸ τῶν πολλῶν. Τὸ μὲν 
γὰρ ἕν ἀπὸ τῶν πολλῶν μέρος ἐστὶ τῶν πολλῶν, xal ἐν 
ἐδ μέρει τὴν ἁπλότητα τοῦ ἑνὸς ὑπεδέξατο. 
Τὸ δὲ πρὸ τῶν πολλῶν ἕν, αἴτιον τῶν πολλῶν 


ὑπάρχον, προείληφεν ἐν ἑαυτῷ τὰ πολλὰ χατὰ μίαν ᾿ 


ἕνωσιν, πάντα ὃν πρὸ πάντων, αἰτία αἰτιῶν ὕπάρχον, 
χαὶ ἀρχὴ ἀρχῶν, χαὶ θεὸς θεῶν, ὥσπερ ὑπὸ πάντων 
60 αὐτοφυῶς ἀνευφημεῖται. Ἔστι δὲ xal ἀγαθότης ἀγα- 
θοτήτων. 


ται, τοῦτο ἀγαθὸν égttv: ἢ δὲ τῶν ἀρχῶν ἀρχὴ ἀγα- 


θότης ἐστὶν ἀναθοτήτων' ὁμοίως δὲ 


SIMPLICII COMMENT. 


"ToU γὰρ πρώτου χαθ᾽ ἑκάστην ἰδιότητα αἷ- 
» , rd . 
τίου πάντα ἐφίεται τὰ μετ᾽ αὐτό’ οὗ δὲ πάντα ἐφίε- 
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cipiorum , qua sunt in per se mobili, canssas superioris 
. ordinis inesse iu immobili videbimus , immobiles , seternas, 
perfectas , et inter se copulatas, ut unaquaeque contineat 
j universas ob conjunctionem ; ea discretione, quiae cogita- 
, tione et mente fit, impermista manente. Unde enim est 
| formarum, qua in mundo sunt, discrimen , nisi mundi 
opifex Deus pro caussis in ipso disünctis eas produxit ? Ne 
que tamen illic tale principalium formarum fingendum est 
discrimen , quale est hic imaginum : neque rationum ani- 
malium discretio talis est , qualis rerum corporearum. Sed 
| quemadmodum octo celorum , et quae in eis sunt siderum, 

unumquodque pars est totius co:li , et quidem pars absoluta 
atque per se integra, integram suam essentiam habens, et 
| vires actionesque sibi proprias : neque vero coelestia tan- 
tum , sed etiam unaquaeque ex rerum sublunarium formis 
| 
| 
| 
| 
l 











sempiternis, ut bominis , equi, ficus, vitis : (integra sunt 
enim herum singula; etsi non quoad individua, ut corpora 
celestia , at ratione formarum , quae suis quaeque differen- 
tiis complent mundum :) pari igitur modo simpliciorum 
etiam generum quodlibet formas constituentium , veluti es- 
sentia, motio, statio, identitas, diversitas, pulcbritudo, 
veritas, concinnitas , czeteraque omnia qua sunt in mundo 
corporeo , in sua quodque forma (sive specie) totum et per- 
fectum est, quamquam multas habet differentias in se ipso. 
Multo vero magis in anima universi integrum unumquodque 
praexsistit , principium et caussa corporearum rerum , qui: 
hic sunt, per se mobilis, differentias earum copulate in 
se complectens. Et ad illius exemplar, ut perfectius, et 
sincerius , et luculentius , res terrens; sunt effictee ; multoque 
etiam magis harum rerum primogenie forme intelligibiles 
et diving. Ob unionem enim qua in illis, ut dixi, est, 
non contaclu aut continuitate aut mixtione corporea, scd 
inseparabilium et indivisibilium formarum copulatione et 
unione, its suam quodque perfectionem habet, ut imper- 
mista maneat discretio : et unumquodque principium est 
et primaria caussa suc formes usque ad extremas. — Multa 
vero illa omnium principia ab uno principio sortita sunt 
principii dignitatem. Nam ante multa illa, unum esse 
oportet, nempe caussam. .Quare et multorum illorum 
quodlibet unum est ; non tamen tale, quale id est quod 
multis antecedit. :Nam unum de multis, pars est multo- 
rum , vicissimque simplicitatem unius suscipit. . 
Id vero unum, quod multis antecedit, multorumque 
caussa est , multa illa in se ipso una communione ante con- 
tinet : estque Omnia ante omnia, Caussa caussarum , et 
Principium principiorum , et Deus deorum ; quemadmodum 
 &abomnibus, natura ipsius instinctu, celebratur. Est vero 
et'Bonitas bonitttum. | Nam primam in quaque proprietate 
caussam adpetunt omnia, qua post eam sunt : quod vero 
 adpetunt omonia , bonum est: ergo principium. principio- 


xal δύναμις | pum bonitas est bonitatuimn; itemque Potestas potestatum. 
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δυνάμεων. 
δύναμιν ἐν τῷ ἑαυτῆς εἴδει’ ἡ δὲ τῶν ἀρχῶν ἀρχὴ, 
τὴν ἀχροτάτην ὑπὲρ πάσας τὰς δυνάμεις. ᾿Ἀλλὰ xal 

^ , , 3 7 3 ν 
γνῶσιν ἔχειν ἀνάγχη τὴν ἀχροτάτην, Οὐ γὰρ ἄν τι 

5 τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ παραγομένων ἀγνοήσειε᾽ πάντα δ᾽ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ παρήχθη ῥαδίως. Διὸ ἀνάγχη, χαθάπερ ὃ λό- 
ος ἀποδειχτιχῶς ἀπὸ τῶν μερῶν ἀνῆλθεν ἐπὶ τὸ ὅλον, 
“» * y P! ὅλ , LI eo f 
(οὐ γὰρ ἂν ἔγνωμεν τὸ ὅλον, ὁπόσον xal ὁποῖόν ἐστι, 

M. , , 9 3 ^ Li ΄“ 
ἢ τὰ μέρη προθεασάμενοι" ἀλλ᾽ ἑνὶ πολλάχις μεριχῷ 
15 περιτυγχάνοντες, ἐχεῖνο τὸ ὅλον ἡγούμεθα.) οὕτω xat 

LT Ν b] M ; 4 e ^^ x 
τὴν τιμὴν xai τὸ σέῤας διὰ τῶν μερῶν ἐπὶ τὸ ὅλον 
ἀναπέμπεσθαι χρὴ, εἴπερ χαὶ ἑκάστη τῶν ἀρχῶν ἀρχή 
ἐστι, καὶ κατὰ τοῦτο διοφυὴς πρὸς τὸ ὅλον, ὥσπερ xal 
δαώνυμος. Οὐ γὰρ ὄνομα μόνον ἐστὶ τὸ χοινὸν, ἀλλὰ 

' * x P»? ie t2 , -* € 

I5 xxi αὐτὸ τὸ ἀρχιχὸν ἀξίωμα, καὶ fj τῶν ἀρχῶν ὑπεροχὴ 
πρὸς τὰ ἀπ᾽ αὐτῶν, ἀπὸ τῆς μιᾶς χαὶ ὅλης ταῖς πολ- 
λαῖς χαὶ μεριχωτέραις ἐνδέδοται. Εἰ δέ τις δυσχε- 
ραίνει τῷ αὐτῷ χαλεῖν ὀνόματι τάς τε ἀεριχὰς xal τὴν 
ὅλην" πρῶτον μὲν οὐχ εὐλόγως δυσχεραίνει, καὶ πρά- 

20 ὕμᾶτι δοχοῦντος εἶναι χοινοῦ τοῦ ἀρχιχοῦ" ἔπειτα τὰς 
μὲν ἀρχὰς χαλείτω, τὴν δὲ ἀρχὴν ἀρχῶν. Κὰν 
. ^ e- J 3 . 4 σω * t 
ykp καὶ τῶν μεριχῶν ἑκάστη ἀρχὴ ἀρχῶν ἐστὶν, ὡς 
3 c^. 
μερικωτέρας 09 ἑαυτὴν ἔχουσα" (ἔστι γὰρ καὶ τοῦ ψυ- 
D] / , v ΄σω T2 
κοῦ κάλλους ἀρχὴ, xoi τοῦ cuuatuxoU ἄλλη xal 
45 χοινή πως ἀμφοῖν, ἡ τοῦ χάλλους ὡς χάλλους ἀρχή) 
*, 3 ’ * e^ ΟῚ e , 4 
ἀλλ᾽ ὅμως fj χυρίως ἀρχὴ τῶν ἀρχῶν, ἐχείνη ἐστὶν, ἧς 
€ / Ψ , y 3. Ζι Fm i ὶ y 
ὑπερτέρα ἄλλη οὐχ ἔστιν ἀρχή" οὕτω δὲ xal αἴτιον 
αἰτίων, χαὶ θεὸς θεῶν, χαὶ ἀγαθότης ἀγαθοτήτων. 

"Ew δὲ μᾶλλον ἐπιστῆσαι χρὴ, ὅτι τοῦ πάντων ai- 

᾿ [4 Md » »w7 5 - 
30 τίου, ὑπὲρ πάντα ὄντος τὰ ὄντα, οὐδέν ἐστιν οἰχεῖον 
ὄνομα' πᾶν δὲ ὄνομα ἐπὶ διαχεχριμένην τινὰ ἔννοιαν 
’ E λ᾽ Dm I , » δ k J H 4 
φέρεται’ ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν μετ᾽ αὐτὸν τὰ τιμιώτατα ἐπ 
αὐτὸν ἀναπέμπομεν. Καὶ αὐτὸ γοῦν, ὡς εἴρηται, τὸ 

- ποῦ θεοῦ ὄνολα ἀπὸ τῶν οὐρανίων μετῆχται, ὡς ὀξέως 

85 χινουμένων, xat θεόντων. Καὶ εὐσεόῇ καλοῦμεν αὐ- 
τὸν, καὶ φιλάνθρωπον, xai ἀγαθὸν, xai δεσπότην, xai 
ἰσχυρὸν, καὶ οὐχ αἰσχυνόμεθα: ἅπερ xat τῶν ἀνθρώπων 
πολλοῖς ἐφαρμόττειν νομίζομεν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τοῦ 

^ ^ ,ὔ e /, - 
πρώτου τῶν τριῶν προύλημάτων, τοῦ προθεμένου δεῖ- 

(0 Eat, ὅτι εἰσὶ πρῶται τῶν ὄντων ἀρχαὶ, xai θεὸς, πᾶν- 
τῶν αἴτιος, ἀρχείτω xai ταῦτα’ χἂν ὁπολείπωνταί τι- 

΄-«-. J^ x ; , 
vt ἔτι τῇ ἀνόδῳ βαθμοὶ πρὸς τὴν τελειοτάτην συμπλή- 
ρωσιν. Οἶδα γὰρ ὅτι xoi τούτων τινά περιττὰ δόξει 
τισὶν, ὡς πρὸς τὸν προηγούμενον τῆς γραφῇς σχοπὸν, 

(5 τὸ τοῦ ᾿Επιχτήτου ᾿Εγχειρίδιον σαφηνίσαι προθυμη- 
θέντα. 

Τὸ δὲ δεύτερον ἦν, ὅτι προνοεῖ xai διοικεῖ τὰ ὅλα 5 
θεός: ὅπερ ἤδη μὲν, οἶμαι, καὶ αὐτὸ διὰ πλειόνων ἐν 
τοῖς προειρημένοις ἀποδέδειχται, οὐ χεῖρον δ᾽ ἂν εἴη 

& καὶ προηγουμένης τυχεῖν ἐπισχέψεως, Εἰσὶ γάρ τινες, 

“ Φφ. 7 
of νομίζουσιν εἶναι τὰ θεῖα, xai τοιαῦτα, οἷά περ ὃ λό- 
γος αὐτὰ ἐξέφηνεν, ἀγαθὰ, καὶ δύναμιν ἔχοντα τὴν 
ἀκροτάτην, xoi γνῶσιν τὴν τελειοτάτην᾽ τῶν μέντοι 
᾽΄᾽ [e e^ 
ἀνθρωπίνων καταφρονεῖν, ὡς μιχρῶν xal εὐτελῶν Óv- 
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Quodlibet enim principium summam habet in suo genere 
potestatem : principium vero principiorum supremam super 
omnes potestates potestatem. Sed et cognitionem sum- 
mam possideat necesse est. Neque enim quidquam a se 
creatum ignoraverit : sunt autem ab illo facile procreata 
omnia. Quare necessario, quemadmodum ratio per de. 
monstralionem a partibus ad totum adscendit ; (nec enim 
cognovissemus , qnantum esset totum, et quale esset , nisi 
partes fuissemus ante contemplati : fit enim interdum , ut , 
cum in partem aliquam incidimus , ipsum totum illud esse 
existimemus;) sic etiam honos et cultus per partes ad totum 
est referendus; quandoquidem et quodlibet principium est 
principium , eaque ratione agnatum toti , ut et nominis ejus- 
dem particeps. Neque enim nomen tantum est commune : 
sed et ipsa principalis dignitas et excellentia principiorum 
pre his quse ab iis orta sunt, ab uno illoet toto multis illis 
et singularibus est concessa. δὲ quis vero non committen- 
dum putat, ut eodem adpellentur nominesingularia princi- 
pia, quo totum : is primum immerito ita existimat , quo- 
niam etiam reipsa dignitas principii communis illis esse vide- 
tur : deinde czetera quidem nude principia vocet , illud autem 
Principium principiorum. Etsi enim et singularium quod- 
libet principium principiorum est; cum alia magis parti- 
cularia principia sub secomplectatur; (aliud est enim animi 
pulchritudinis principium, et aliud pulchritudinis corporez ; 
etcommune quodammodo utrisque pulchritudinis, ut pulchri- 
tudinis, principium :) tamen id quod est proprie Principium 
principiorum, illud est, quo nullum est superius princi- 
pium ; adeoque Caussa caussarum, et Deus deorum, et Bo- 
nitas bonitatum. 

Prieterea vero intelligendum potius est, caussa omnium , 
qua super ea omnia est qu»? sunt, nullum esse peculiare 
nomen : (omne enim nomen ad distinctam aliquam notionem 
refertur :) sed ex iis nominibus, quie rebus ipso posteriori- 
bus indita sunt, honoratissima quaque nos illi tribuere. 
Alque adeo ipsum pri nomen, ut dictum est, a celestibus 
corporibus est translatum, qua celeriter moveantur et cur- 
rant. Et pium etiam eum vocamus, et humanum, et bo- 
num , et dominum, et fortem; nec nos pudet, quamquam 
multis etiam hominibus eadem nomina tribuere solemus. 
Sed de prima trinm questionum, qua propositum fuil 
demonstrare, esse prima rerum principia, et auctorem 
omnium rerum esse Deum, haec hactenus dicta sufficiant, 
licel gradus adhuc nonnulli a nobis przetermissi sint, qui- 
bus ad summum fastigium et ad absolutissimam perfectio 
nem adscendatur. Scio enim et horum nonnulla visum ir 
superflua quibusdam , quod quidem ad principalem scripti 
scopum pertineat, qui is est, ut Epicteti Enchiridion de. 
claretur. 

Alterum erat, Deum curare et administrare universa : 


quod elsi et ipsum, nisi fallor, copiose in superioribus est 


: demonstratum , tamen ex professo etiam tractari profuerit. 


— —— 


Sunt enim qui existiment, esse numina, et quidem talia, 
qualia sunt exposita, bona, et summa potentia praedita, 
perfectissimaque cognitione : sed ea res humanas conte- 
mnere , tamquam parvas et viles , et sua curatione Índignas. 


SIMPLICII 


των, xal ἀναξίων τῆς ἑαυτῶν ἐπιμελείας. Τοῦτο δὲ 
πάσχουσι τὸ πάθος ὑπὸ τῆς δοχούσης αὐτοῖς τῶν ἀν- 
θρωπίνων πραγμάτων ἀνωμαλίας" ὅταν χαχοὺς δοχοῦν - 
τας ἴδωσιν ἄρχοντας xal πλουτοῦντας καὶ ὑγιαίνοντας, 
b xal μέχρι θανάτου γηραιοῦ εὐροοῦντας, xal καισὶ τὴν 
εὔροιαν ἐνίοτε παραδιδόντας" τοὺς δὲ ἀγαθοὺς ἀπὸ τού-- 
των ἀνήχεστα πάσχοντας, μηδεμιᾶς ἑπομένης, ὡς νο- 
μίζουσιν, ἐχδικήσεως. Ἀπὸ γὰρ τούτων οἱ μὲν, ὡς 
εἴρηται πρότερον, χαὶ τὸ εἶναι τὸν θεὸν τολμῶσιν 
r0 ἀναιρεῖν" οἱ δὲ τὸ μὲν εἶναι, xal τοιοῦτον elvat, διὰ 
τὰς χοινὰς ἐννοίας ὁμολογοῦσι, τῇ δὲ περὶ τὰ ἀνθρώ- 
πινα προνοία ἀπιστοῦσι, χαὶ μάλιστα ἐν συμφοραῖς 
ἰδίαις γενόμενοι" μὴ γὰρ ἂν τοσαύτην ἀνωμαλίαν συμ- 
Tivat , χαὶ τοὺς μὲν χαχοὺς ἀτιμωρήτους, τοὺς δὲ ἀγα- 
16 θοὺς ἀνεχδικήτους ἀπολείπεσθαι, θείας προνοίας ἐπιμε- 
λομένης. Ῥητέον οὖν xal περὶ τούτου χοινότερον xal 
χαθολιχώτερον, ἐχ διαιρέσεως ἐρωτῶντι τὸν λόγον. 
Εἰ γὰρ ὄντα, μὴ προνοοῦσι, τὰ θεῖα’ ἢ ἀγνοοῦντα, ὅτι 
χρὴ προνοεῖν, οὗ προνοοῦσι, [ἢ γινώσχοντα)]. — Koi εἰ 
40 τοῦτο, ἣ μὴ δυνάμενα οὐ προνοεῖ, 3j μὴ βουλόμενα" 
καὶ "εἰ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι, ἣ διὰ τὸ μέγεθος ὅπερδαι- 
γόντων τῶν τῇδε τὴν δύναμιν τοῦ θείου, ἢ διὰ σμιχρό- 
τητα xal εὐτέλειαν ἀποφευγόντων τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ. 
Εἰ δὲ δύναται μὲν, οὐ βούλεται δὲ, ἢ διὰ τρυφὴν xat 
“Ὁ δαθυμίαν ἀμελεῖ, ἣ πάλιν διὰ σμιχρότητα xal εὐτέ- 
λειαν, χἂν δύνηται, χαταφρονεῖ. 

Τοιαύτης τῆς διαιρέσεως οὔσης, χοινῶς τέως πρὸς 
πάντα τὰ ταήματα αὐτῆς ῥητέον᾽ ὅτι τοιοῦτον ὃν τὸ 
θεῖον, οἷον ὑπόχειται, γνῶσίν τε ἔχον τὴν ἀχριθεστά- 

30 τὴν, xal δύναμιν τὴν ἰσχυροτάτην, xai βούλησιν τὴν 
ἀγαθωτάτην, καὶ πάντα δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὰ ὄντα παρά- 
γον, οὔτε ἀγνοεῖ, ὅτι χρὴ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ παραχθέντων 
ἐπιμελεῖσθαι" (ὅπερ οὐδὲ τῷ νωθεστάτῳ τῶν ἀλόγων 
ζώων ὑπάρχει χἀχεῖνα γὰρ τῶν οἰχείων ἐπιμελεῖται 

25 γεννημάτων") οὔτε ἀδυνατεῖν εἰχὸς, οὔτε ὡς μειζόνων 
ὄντων, (πῶς γὰρ ἂν εἴη μεῖζον τὸ παραχθὲν τοῦ παρά- 
γοντος :) οὔτε ὡς εὐτελεστέρων, ἢ χατὰ τὸ τυχεῖν ἐπι- 
μελείας" εἰ γὰρ τοιαῦτα ἦν, διὰ τί ὅλως παρήγετο; ἀλλ᾽ 
οὔτε τὴν βούλησιν αἰτιατέον, οὔτε ὡς διὰ τρυφὴν χαὶ 

40 ῥαθυμίαν ἀμελοῦσαν: ἀνθρώπων γὰρ αὐτῶν ταῦτα πά- 
θη, xai μοχθηρῶν ἀνθρώπων" ἐπεὶ οὐδὲ τοῖς ἀλόγοις 
ὑπάρχει ζώοις τὸ διὰ τρυφὴν xat ἀργίαν τῶν οἰχείων 
γεννημάτων ἀμελεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς εὐτελῶν χαταφρο- 
yet τούτων, ἅπερ ἠξίωσε παραγαγεῖν. Ὥστε χατὰ 

45 πάντα τρόπον ἀδύνατον μὴ προνοεῖσθαι ὑπὸ θεοῦ τὰ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ παραχθέντα. 

Ἰδία δὲ λοιπὸν ῥητέον πρὸς μὲν τοὺς τῆς θείας ὑπερ- 
οχῆΐς αἰσθανομένους, ἢ δοχοῦντας αἰσθάνεσθαι, τὰ δὲ 
ἀνθρώπινα χατασωιχρύνοντας, χαὶ ἀνάξια τῆς θείας 

50 προνοίας ἡγουμένους" ὅτι οὐδὲ τῶν εὐτελεστάτων ἐστὶν 
6 ἄνθρωπος ἐν τῷ παντὶ, xat τὰ ἀνθρώπινα πράγματα. 
Καὶ γὰρ ζῶόν ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, καὶ ψυχὴν ἔχει τι- 
μιωτάτην xat λογιχὴν, xat θεοσεθέστατόν ἐστι πάντων 
τῶν γενητῶν ζώων. 
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COMMENT. 


(237 — 230.) 


In hanc vero sententiam devenerunt ex humanarum rerum, 
quz iis videtur, perturbatione; cum vident bomines, qui 
improbi videnturesse, imperiis, opibus, valetudine florere, et 
usque ad &erum obitum secundis rebus uti, easque interdum 
liberis suis quasi per manus tradere : bonos autem viros ab 
his immaniter excarnificari , nulla sequente (ut putant) u!. 
tione. His enim de caussis , alii (ut prius dictum est) esse 
etiam Deum negare non dubitant : alii, quamvis et esse 
Deum, et talem esse, propter communes notiones fatean- 
tur, tamen res humanas ab eo curari non credunt , praeser- 
tim si cum privatis calamitatibus ipsi conflictantur. Ne- 
que enim tantam fore perturbationem rerum , neque impro- 
bos ita impunitos , bonos autem viros inultos permansuros, 
si divina providentia mundum procuraret. Est igitur de 
his etiam in universum dicendum, et bipartita utendum 
argumentatione. Nam si dii cum sint, non consulunt rebus 
humanis; aut, quod ignorant iis esse consulendum, non 
consulunt; aut scientes. Quod si est; aut quia non poe- 
sunt, non provident; aut quia nolunt. Jam, si quia non 
possunt; id fit, aut propter magnitudinem rerum humana- 
rum, Dei potentiam excedentium; aut ob parvitatem et vi- 
litatem , providentiam effugientium. Sin, cum possit, non 
vult; aut ob delicias et ignaviam eas negligit; aut rursus 
quod ob parvitatem et vilitatem, quamvis possit, eas 
aspernatur. 


Cum hee sint argumentationis partes , primum communi. 
ter ad omnes ejus sectiones sic dicendum : Cum tale sit 
Numen, quale descriptum est, cognitione praeditum exqui- 
sitiasima, et potentia firmissima, et voluntate optima, et 
omnes res ἃ se ipso producat : nec ignoratres a se conditas 
esse curandas , (qui stupor ne in stupidissimas 'quidem pe- 
cudes cadit ; nam illze quoque suos curant fetus :) nec per 
impotentiam relinquit eas, sive quod sint majores, (qul 
enim major possit esse res condita suo conditore?) sive 
quod sint viliores quam quie curari possint; nam si tales 
erant, cur omnino condebantur? Αἱ nec voluntas ejus est 
accusanda , quasi vel ob delicias et socordiam eas negligat : 
non enim nisi bominum isti adfectus sunt; nec omnium, 
sed improborum ; cum ne pecudes quidem ita vel delicata 
vel ignav:e sint, ut feetus suos negligant. Neque vero tan- 
quam viles eas contemnit, quas condere non est dedigna- 
tus. Sic nullo modo fieri potest, quin Deus consulat rebus 
a se conditis. 

Sequitur, ut seorsim iis respondeamus, qui divinam qui- 
dem magnitudinem intelligunt, ac potius intelligere ibi 
videntur, at res humanas extenuant, et divina providentia 


indignas ducunt. Dicimus ergo primum, non esse homi- 
nem aut res humanas ex vilissimis in universo. Nam et 


: animans est homo, et anima praeditus maximi pretii, et 


“Ὥστε οὐχ ἄτιμον οὐδ᾽ εὐτελές ᾿ 


rationis capaci : et omnium animalium , quae quidem gene- 
rata sunt , maxime ad Dei cultum est idoneus. Quare homo 


(383—395.) 
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ἐστι τοῦ θεοῦ χτῆμα ὁ ἄνθρωπος, οὐδὲ τὰ ἀνθρώπινα |: nec inhonorata, neque vilis est Dei possessio : neque viles 


πράγματα, ὑπὸ ψυχῆς πραττόμενα λογικῆς. Εἰ δὲ | 


xai σμικρόν τις ὑπόθοιτο τὸν ἄνθρωπον, εὐχολωτέραν 

αὐτοῦ τὴν ἐπιμέλειαν ὁμολογήσει. Ὥσπερ γὰρ αἱ 
5 αἰσθήσεις τῶν μειζόνων ῥᾷον ἀντιλαμύανονται, τῶν δὲ 

σμικροτέρων γαλεπώτερον' (xat γὰρ πρὸς ὅρασιν, xat 
πρὸς ἀχοὴν, τὰ σμιχρότερα δυσληπτότερα τῶν μειζό- 
νων") οὕτως αἱ δυνάμεις φέρουσί τε εὐχολώτερον τὰ 
σμικρότερα, καὶ χρατοῦσιν ἐχείνων μᾶλλον ἢ τῶν μει-- 
19 ζόνων. "Püov γάρ ἐστι φέρειν μνᾶν ἣ τάλαντον’ xai 
ἀροῦν ἣ σχάπτειν ἡμίπλεθρον ἣ πλέθρον. “Ὥστε, ὅσω 
τις σμιχρότερον ὑπόθοιτο, τοσούτῳ μᾶλλον εὐχολώτερον 
πρὸς ἐπιμέλειαν ὁμολογήσει. "Ext δὲ, εἰ τοῦ ὅλου χό- 
σμου ὃ θεὸς ἐπιμελεῖται, ἀνάγχη xal τῶν μερῶν αὐτοῦ 
pg προνοεῖν ὥσπερ xai af τέχναι ποιοῦσι. Καὶ γὰρ ἰα- 
τρὺς, τοῦ ὅλου σώματος ἐπιμεληθῆναι προθέμενος, οὐχ 
ἂν ἀμελήσειε τῶν μερῶν" οὐδὲ στρατηγὸς, οὐδὲ οἶχο- 
νόμος, 7| πολιτιχὸς ἀνήρ. Τῶν γὰρ μερῶν ἀμελουμέ- 
νων, ἀνάγχη γειρόνως τὸ ὅλον διατίθεσθαι, Οὐχ ἂν 
w οὖν ὁ θεὸς χείρων φαίνοιτο τῶν ἀνθρώπων ἐπιμελητὴς, 
πρὸς τὴν τῶν ἑαυτοῦ ἐπιμέλειαν, οἵτινες μιᾷ xol τῇ 
αὐτῇ τέχνη τῶν τε μερῶν xat τοῦ ὅλου ἐπιμελοῦνται, 
χαὶ αὐτῶν μὲν ἕνεχα τῶν μερῶν, μάλιστα δὲ τοῦ ὅλου 
ἕνεχεν. Ἡμεῖς δὲ πρός τινα τῶν γινομένων, ὡς εἴρη- 
25 vat , δυσχεραίνομεν, ἀγνοοῦντες ὅπη xat ταῦτα τῷ ὅλῳ 
συντελεῖ. 

Εἰ δὲ νομίζοι τις, τὴν περὶ τὰ ἀνθρώπινα τοῦ θεοῦ 
πρόνοιαν, πολὺ τὸ ἀνώμαλον ἔχοντα χαὶ ἐμπαθὲς χαὶ 
τεταραγμένον, ὄχλον ἐμποιεῖν τῷ θεῷ, καὶ περισπᾶν 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ μαχαριότητος" δῆλός ἐστι τοῖς 
ἀνθρωπίνοις ἐπιμεληταῖς ὁμοίους νομίζων τοὺς Κρείτ-- 
τονας, χαὶ τὸν τρόπον τῆς ἐπιμελείας ἀγνοεῖ, νομίζων 
ἀνάγκην εἶναι, ὥσπερ ἡυᾶς, οὕτω καὶ τὸν θεὸν, εἴ τι- 
νος ἐπιμελοῖτο, ἀφωρισμένως ἐχείνῳ παρεῖναι, xal πα- 
a5 ραχολουθεῖν ἑχάστῳ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πραττομένων; οὐ- 
δενὶ σχολάζειν ἄλλῳ δυνάμενον. Καὶ οὐχ ἐννοεῖ ὃ 
τοιοῦτος, ὅτι xat νομοθέτης ἐν πόλει τάξας νόμους, τὸν 
τί ποιοῦντα 3j πάσχοντα τίνος χρὴ τυγχάνειν, καὶ ἐπι- 
μελητὰς τούτους xxl τῶν σμικροτάτων ἄχρις ἐπιστή- 
σας, καὶ ἐν τῷ ἑαυτοῦ χατὰ τρόπον ἤθει μένει, xal , ἕως 
ἂν ol νόμοι σώζωνται, δι’ αὐτῶν τῆς πόλεως προνοεῖ. 
Οὐχ ἐννοεῖ δὲ, ὅτι πολὺ πρότερον χαὶ μᾶλλον ὃ θεὸς, 
6 τὸ πᾶν ὑποστήσας, ἐμψύχους ἡμῶν οὔσας χατιδὼν 
τὰς πράξεις, χαὶ πολλὴν μὲν ἀρετὴν ἐχούσας, πολλὴν 
4 δὲ χαχίαν, ἐμηχανήσατο, ποῖόν τινα γινόμενον ἀεὶ, 

ποίας χρὴ δίκης τυγχάνειν, καὶ τίνας τόπους μεταλλάτ- 

τεῖν, χείρονας ἢ βελτίονας, xai ποίαις συντάττεσθαι 
ψυχαῖς: ὅτι τὰς μὲν χαχίους γινομένας ταῖς χαχαῖς, 
τὰς δὲ ἀμείνους ταῖς ἀγαθαῖς" xat τί χρὴ ποιεῖν, ἢ πά- 
[0 σχειν, κατ᾽ ἀξίαν, εἰς ἀλλήλας τε χαὶ ὑπ᾽ ἀλλήλων. 

Τοῦ μέντοι τοίους ἢ τοίους γίνεσθαι, χαὶ τήνδε τὴν 

ἀξίαν 3) τήνδε μεταλαμβάνειν, ταῖς βουλήσεσιν ἡμῶν 

ἑχάστων τὰς αἰτίας ὃ θεὸς ἀπολέλοιπεν. ὋὉ ποῖοι γὰρ 
ἂν ἐθέλωμεν γίνεσθαι, τοιοῦτοι γινόμεθα διὰ τὸ αὐτεξ- 
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res humanz, quas animus rationis particeps administrat. 
Quod si quis vero etiam exiguam rem statuat esse hominem, 
eo faciliorem ejus esse curationem fateatur. Sicut enim 
sensus majora facilius percipiunt , minora difficilius; (nam 
quo quaque minora sunt, eo difficilius et videntur et au- 
diuntur;)ita vires minora facilius et gestant et peragunt, 
quam majora. Facilius enim geslatur libra, quam talen- 
tum : dimidium jugerum facilius aratur et foditur, quam 
integrum. Quo quis igitur minorem hominem statuerit, 
eo faciliorem ejus esse curationem adsentietur. Porro, si 
totum mundum curat Deus, mundi etiam partes eum cu- 
rare est necesse : quemadmodum et artifices faciunt. Nam 
medicus , cura totius corporis suscepta, ne partes quidem 
negliget : negue imperator, neque paterfamilias , neque rei- 
publicze gubernator. Partibusenim neglectis , totum ipsum 
pejus adfici est necesse. — Absit igitur, ut Deus in sua cura- 
tione vincatur hominum diligentia, qui una eademque arte 
et partes et totum curant, cum ipsarum partium caussa, 
maxime vero propter totum. At nos eventus quosdam, ut 
dictum est, zegre ferimus, ignorantes quatenus isti quoque 
conducant universo. 


Si quis vero existimat, Dei curam rerum humanarum, 
quz? multum habeant confusionis , multum perturbationum 
atque tumultuum , negotium facessere Deo, eumque a sua 
beatitate abstrahere : eum adparet humanis curatoribus si- 
miles putare deos, et rationem curationis ignorare; qui 
necesse esse existimet , sicuti nos, ila Deum etiam, si quid 
curet , seorsim illi adesse et singulas suas actiones ita per- 
sequi, ut nulli alii rei vacare interim possit. Neque cogi- 
tat is qui ita sentit, vel legislatorem constitutis in republica 
legibus definiisse, quee cuique facto pcena, quee pro injuria 
satisfactio debeatur, easdemque leges curatrices ad minu- 
tissima quaeque statuisse; cum ipse interim a more et ha- 
bitu suo non recedat, et, quamdiu leges durarint, tamdiu 
per eas urbi consulat. Neque porro considerat , multo prius 
et magis Deum, universi conditorem , cum ab animi arbi- 
trio proficisci actiones nostras, multumque habere et virtu- 
tis et vitii, perspexisset, rationem excogitasse, qua jus 
cuique suum tribueretur ; constituisseque , qua in loca, siye 
deteriora, sive meliora , quisquis sit transferendus , et qua 
rum animarum in societate sit collocandus ; quae animse de- 
teriores fuerint factze , eas cum pravis; quee meliores, cum 
bonis animabus esse collocandas : denique quid cuique pre 
merito faciendum aut perferendum sil, inter sese, et a sese 
invicem. Ceterum caussas, quibus vel boni vel mali fia- 
mus, et talem aut talem mercedem mereamur, eas voluntati 
cujusque nostrüm reliquit. Quales enim fieri volumus, 
tales evadimus, ob animi libertatem, εἰ quia penes nna 
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τύσιον τῆς ψυχῆς, xol τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι τήν τε ἀρετὴν 
xal τὴν χαχίαν. Πᾶσί τε ἐπέστησεν 6 θεὸς δυνάμεις 
τοῦ xav' ἀξίαν ἀποχληρωτιχὰς uéypt τῆς μιχροτάτης 
ποιήσεως. 

Καὶ οὐχ, ἅπαξ ποτὲ ταῦτα μηχανησάμενος ἐν ἀρχῇ, 
τινὶ χρόνῳ ἀπέστη τοῦ προνοεῖν, ὥσπερ ἄν τις dv- 
θρωπος ἀρχεσθῇ τῇ νομοθεσίᾳ. Οὔτε γὰρ ἀρχὴν ἔχει 
χρόνου ἢ θεία ἀγαθότης, ὑφ᾽ ἧς πάντα ἀγαθύνεται, τῷ 
ἀεὶ εἶναι ἐκείνην" οὔτε ὁ θεὸς ποτὲ μὲν πάρεστι, ποτὲ 
δὲ ἄπεστι σωματιχὰ γὰρ ταῦτα. Ἀλλ᾽ αὐτός τε 
ἀεὶ πᾶσι πάρεστι, πάντων ἐξηρημένος" xal fj πρόνοια 
αὐτοῦ, τῷ ἀεὶ αὐτὸν χαὶ πανταχοῦ εἶναι, καὶ ἀγαθὸν 
elvat, πᾶσιν ἐφήπλωται τοῖς ofa, χατὰ τὴν ἐπιδάλ.- 
λουσαν ἑκάστῳ τῆς ἀξίας διανομήν. Καὶ ὥσπερ ὑπὸ 
Ιι6 τοῦ ἡλιαχοῦ φωτὸς πάντα φωτίζεται, xal τὰ μὲν ὁρᾷ, 

τὰ δὲ δρᾶται, τὰ δὲ θάλλει, τὰ δὲ ζωογονεῖται, xal τὰ 

μὲν λευχαίνεται, τὰ δὲ μελαίνεται, χαὶ τὰ μὲν πήγνυ- 
xat, τὰ δὲ τήχεται, ἕχαστον χατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἐπιτη- 
δειότητα μετέχον τῆς μιᾶς αὐτοῦ χαὶ πολλῆς ἀγαθότη- 

0 τὸς ἀπραγματεύτως, οὐδὲν εἴς τι τούτων τοῦ ἡλίου 
πονοῦντος, οὐδὲ περισπωμένου ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ μαχα- 
ρἰότητος" οὕτω πολλῷ μᾶλλον τῆς τοῦ θεοῦ ἀγαθότη- 
τος, τῆς καὶ τὸν ἥλιον τῷ χόσμῳ δωρησαμένης, πάντα 
μετέχει ἀπραγματεύτως, χαὶ ἀγαθύνεται, χατὰ τὰ 
26 ἁέτρα τῆς ἑαυτῶν ἐπιτηδειότητος, οὐδὲν εἰς τοῦτο τοῦ 
θεοῦ πονοῦντος, οὐδὲ περισπωμένου. Οὔτε γὰρ ἀντι- 
πάσχει ποιῶν, ὥσπερ τὰ φυσιχὰ πράγματα. οὔτε ἐπείσ- 
αχτὸν ἔχει τὴν ἀγαθότητα, ἵνα χάμη ποτὲ δαπανω- 
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μένη" οὔτε ἄλλοτε ἄλλα πεφυχὼς ἐνεργεῖν, ὥσπερ ἣ 
80 ἡμετέρα ψυχὴ, ἀδυνατεῖ ποτε πρὸς τὴν πρόνοιαν τοῦ 

χόσμου, ἣ πρὸς τὴν ἀνάτασιν ἐχείνην τὴν ἐπὶ τὸ ἀγα- 

θὸν, τὸ τοῦ κόσμου τέλος ἐξηρημένον. Εἰ γὰρ ἣ áv- 
θρωπίνη ψυχὴ τελειωθεῖσα, χαὶ εἰς θεὸν ἀναχθεῖσα, 
μετεωροπολεῖν λέγεται, xat πάντα τὸν κόσμον διοιχεῖν" 

85 πόσῳ μᾶλλον 6 τῆς ψυχῆς ὑποστάτης θεὸς ἀπερισπά- 
στως προνοήσει τῶν ὕπ᾽ αὐτοῦ παραγομένων; 

Ἀλλ᾽ οὐδὲ ταῦτα τὰ συμθαίνοντα περὶ τοὺς ἀγαθοὺς 
xai χαχοὺς δοκοῦντας τῶν ἀνθρώπων ἄξια χινεῖν ἐστι 
τὴν τῆς προνοίας ἐπιστασίαν. Οὐ γὰρ ἀληθές ἐστιν 

40 ὃ νομίζομεν, ὅτι ἀγαθοὶ μὲν δυστυχοῦσί ποτε καὶ xa- 
χῶς πάσχουσιν, xaxol δὲ εὐτυχοῦσί τε καὶ εὐδαιμονοῦ- 
σιν" εἴπερ ἀληθῆ ἐστιν ἐχεῖνα, xol μὴ μάτην ἐῤῥαψῳ- 
δήσαμεν πρότερον, ἀποδειχνύντες, ὅτι Ἀγαθός ἐστιν 
ἄνθρωπος ὃ τὸ ἀγαθὸν xal x«xóv τὸ ἀνθρώπινον ἐν 

4$ τοῖς ἐφ᾽ ἥμιν τιθείς" xot ὅτι 6 τοιοῦτος οὐδὲ ἀποτυγχά- 
νει ποτὲ ὀρεγόμενος, οὐδὲ περιπίπτει ἐχκλίνων. Εἰ 
δὲ τοῦτο, οὐδέποτε προσλήψεταί τι χαχόν. Καὶ γὰρ 
οἱ ἀποροῦντες καχὰ ταῦτα λέγουσι, τὸ ἀποτυγχάνειν 
ὧν ὀρεγόμεθα, καὶ περιπίπτειν οἷς ἐχκλίνομεν" ὥστε 
bU οὗ δυστυχεῖ ποτε ἀγαθὸς ἄνθρωπος, ὡς ἄνθρωπος, 
οὔτε πράττει χαχῶς. Πάλιν δὲ καχοὺς ἀνθρώπους 
πάντες ἄν ὁμολογήσαιεν τοὺς παρὰ φύσιν, ὡς ἀνθρώ- 
πους, διαζῶντας. Οὗτοι δὲ, τοῦ αὐτεξουσίου xal τοῦ 


ww 


ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἐπιλαθόμενοι, τοῦ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ' 
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est tam virtus quam vitia : omnibusque Deus prafecit 
potestates , quee cuique destinent id quo dignus est, usque 
ad minutissimas actiones. 


Neque vero hzc initio semel constituit , et deinde destitit 
providere ; quemadmodum homo fortasse contentus faerit 
leges tulisse. Neque enim initium temporis habet divina 
bonitas , per quam omnia bona fiunt , quia sempiterna est : 
neque Deus alias adest, alias abest; corporum enim ista 
sunt. Sed et ipse semper omnibus adest, exemtus ab omni- 
bus : et ejus providentia, quia ipse «emper et ubique est, 
et bonus est , ad omnes res perteque porrigitur, pro conve 
nienti cuique dignitatis distributione. Et ut a lumine solis 
illustrantur omnia , et alia vident, alia videntur, alia virent, 
alia generantur, tum alia candescunt , alia nigrescunt, alia 
densantur, alia liquefiunt; et prout. cujusque captus est, 
ita unius et magna bonitatis ejus absque negotio fit parti- 
ceps , nihil molestie in horum ullo babente sole, neque a 
sua beatitate abstracto; sic multo magis divina bonitate, 
qua et solem mundo donavit , omnia fruuntur absque illius 
molestia, et bona fiunt, pro ratione sui captus, nihi] id. 
circo operose laborante Deo , neque distracto. Neque enim 
cum agit , vicissim patitur, ut res naturales : neque adven- 
titiam habet bonitatem , quc aliquando exhausta deficiat : 
neque ea natura est, ut alias alia agat, sicut noster ani- 
mus, ac interdum procurando mundo desit , aut contentioni 
illi ad bonum, qui praecipuus mundi finis est. Nam εἰ hu- 
manus animus perfectus , et ad Deum reductus, in sublimi 
versari, et totam administrare mundum dicitur : quanto 
magis Deus , auctor animi, citra sollicitudinem et occupa- 
tionem consulet rebus a se conditis? 


A ne illa quidem , quz iis accidunt , qui boni aut improbi 
habentur, eam vim habent, ut loco moveant providentiie 
curationem. Neque enim verum id est, quod putamus, 
bonos aliquando calamitosos esse atque míseros, malos 
vero fortunatos et beatos : si modo illa vera sunt, qua δι: 
pra diximus, neque nos canorís nugis occupati faimus, 
cum demonstraremus, eum esse Bonum hominem, qui 
malum et bonum humanum in rehus nostre potestati sub. 
jectis collocaret : ac talis qui sit, eum numquam frustrari 
adpetendo, neque umquam in id incidere quod declinaret. 
Quod si ita est, numquam ei quidquam acciderit mali. 
Nam et ii qui controversiam movent, Malum esse dicunt, ΄ 
frustrari desideriis, et in ea qua declines incidere. Quare 
numquam infortunatus est homo bonus, quatenus homo 
est; neque male cum eo agitur. "Vicissim , males homines 
esse eos, qui vitam naturte humane contrariam agant, 
omnes fatentur. Hi vero, sus libertatis et potestatis obliti, 
qua natura humana ἃ caeteris distinguitur, in rebus externis 
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γαραχτηρίζοντος, ἐν τοῖς ἐχτὸς τὸ ἀγαθὸν xal τὸ καχὸν 
τὸ ἀνθρώπινον ἀποτίθενται, ἐν ὑγείαις σώματος, καὶ 
πλούτῳ, καὶ δυναστείαις, καὶ γένει, καὶ τρυφαῖς, χαὶ 
τοῖς τοιούτοις" τὰ δὲ χαχὰ, ἐν τοῖς ἐναντίοις. Διὸ τῶν 
b μὲν ἐν τούτοις ἀγαθῶν δοχούντων ὀρέγονται" τὰ δὲ, ὡς 
xaxà, ἐχκλίνουσιν. Ἀνάγχη δὲ, ἐν τοῖς ἐχτὸς, ἐπειδὴ 
μή ἐστιν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐχεῖνα, καὶ ὀρεγόμενον ἀποτυγχάνειν, 
χαὶ ἐχχλίνοντα περιπίπτειν. Ταῦτα δὲ ἄμφω οὐχ 


ἐγαθὰ οὐδὲ χατὰ τοὺς ἀποροῦντας, ἀλλὰ xaxd. : as uM 
ἔστιν ἀγαῦ $ P 4» . rumque in mala incidant, si paulisper resipuerint, intelli- 


Ὥστε οἱ xaxol, xaxoic ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ περιπίπτοντες, 

ἐὰν ὀλίγον νήψωσιν, αἰσθήσονται, ὅτι οὔτε εὐτυχεῖς, 

οὔτε εὐδαίμονές εἶσιν, ἀλλὰ τὰ ἐναντία. Κἀν ὑπόθη- 
ται δέ τις, αὐτοὺς ἐν τοῖς ἐχτὸς, ἢ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, 

ἡ xal ἀεὶ, εὐροεῖν, ἔτι μᾶλλόν εἰσι χαχοδαίμονες. Ὅ- 

ταν [γὰρ] τυγχάνωσι τούτων, ἐπιτείνουσι μᾶλλον τὴν 

παρὰ φύσιν ἑαυτῶν, ὡς ἀνθρώπων, διάθεσιν. Παντὶ 
δὲ, τὸ παρὰ φύσιν αὐτοῦ, χαχία xal χαχοδαιμονία 
ἐστίν. 

᾿Ἐπειδὴ δὲ οὐ μόνον βιάζεσθαι χρὴ ταῖς ἀποδειχτι- 
χαῖς ἀνάγχαις τοὺς ἀχούοντας, ἀλλὰ χαὶ συμπείθειν, εἰ 
μέλλουσιν αἱρεῖσθαι τὰ λεγόμενα περὶ τῶν ἀγαθῶν καὶ 
χαχῶν δοχούντων ἐν τοῖς ἐχτὸς, ὑπομιμνήσχω τῶν ἔμ.- 
προσθεν εἰρημένων ὅτι οὐδὲ τὰ χαχὰ λεγόμενα xaxd 
ἐστι, χἂν πόνους ἔχωσι, κἂν δυσχερείας" οὐδὲ τὰ ἀγα- 
θὰ, χυρίως ἀγαθά" ἀλλὰ τὰ μὲν λεγόμενα χαχὰ, 
τῶν τε νοσούντων ἰατρεῖαι, καὶ τῶν ὑγιαινόντων γυ- 
μνάσια' τὰ δὲ ἀγαθὰ, καὶ αὐτὰ, πρὸς τὴν χρείαν καὶ 
τὴν ἀξίαν τῶν λαμδανόντων xal τῶν ἀποστερουμένων 
δίδοται. Καὶ γὰρ πλοῦτος τῷ μὲν χρήσασθαι δυνα- 

30 μένῳ χαλῶς δίδοται διά τε τὴν εἰς ἑαυτὸν χαὶ χατὰ 
τοῦτο ῥαστώνην, καὶ τὴν εἰς ἄλλους εὐποιίαν, καὶ αὖὔ- 
ξησιν τῆς ἀγαθουργοῦ προαιρέσεως" τοῖς δὲ μοχθηροῖς, 
εἰς τιλωρίαν xol χόλασιν. — Kal γὰρ οἱ μὲν φιλάργυροι, 
πονοῦντες ἅπαντα τὸν βίον περὶ χρηματισμὸν, 

35 ἀθυμίας, καὶ ἀγρυπνίας, καὶ δέους ἀεὶ ἐπηρτημένου, 
οὐδὲν ἀπολαύουσι τῶν χρημάτων. Καὶ τίς ἂν εἴη 
ταύτης δίκη δικαιοτέρα τε xat χαριεστέρα ; Οἱ δὲ ἄσω-- 
τοι πάλιν ὄντες, πενέστεροι τῶν προσαιτούντων εἰσί" 
χαὶ ὑπὸ τρυφῆς δέ τινες διαφθείρονται διὰ τὸν πλοῦτον, 

40 xat χλιμαχτῆρσι πολλοῖς περιπίπτουσι, καὶ τῆς ἑαυτῶν 
ἐπιμελείας κατ᾽ ἀξίαν ἀποτυγχάνουσι, διὰ τὸν πλοῦτον 
μήτε μανθάνοντές τι ἀγαθὸν, μήτε τὸν χατὰ φύσιν 
ἀνθρώπῳ προσήχοντα βίον ἐπιζητοῦντες xal ἐργαζόμε - 
νοι. Οὕτω δὲ xol ὑγεῖαι, xal δυναστεῖαι, βλά- 

(5 πτουσι χαὶ μᾶλλον τοὺς χαχούς. — xoi αἵ μὲν χο- 
λαστιχῶς, αἵ δὲ κατὰ τιμωρίαν δίδονται’ ἵνα διὰ τῆς 
ἐπιτριδῆς τῶν παθῶν χορεσθέντες, ἐξεμέσωσί ποτε 
τὰν ἐμπάθειαν, xal πρὸς χόλασιν λοιπὸν xal χά- 
θαοσιν ἐπιτήδειοι γένωνται. Μέλει γὰρ τῷ προνοοῦντι 

€ τῶν ψυχῶν οὐ τοῦ τὰς ἐνεργείας χατὰ πάθος ἐπέχειν 

τὰς ψυχὰς ἣ διὰ φόθον ἢ δι’ ἕτερα πάθη, ἀλλὰ τοῦ τὴν 
ἔξιν αὐτὴν τὴν μοχθηρὰν ἀποτρίψασθαι. Καὶ εἴρηται 
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ταῦτα διὰ πλειόνων πρότερον, xal ἐχεῖθεν αὐτῶν ὗπο-- ᾿ 


ἀνησθῆναι δεῖ τὸν δεόμενον. Καὶ ἀρχεῖ ταῦτα πρὸς 
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bonum *5iumanum et malum collocant , in valetudine corpo- 
ris prospera, in divitiis, potentia, nobilitate, deliciis, et 
similibus : inala vero, in contrariis. Itaque ea quic in his 
bona videntur, adpetunt; alia, ut mala, declinant.  Ne- 
eesse est aulem , in externis rebus, cum in nostra potestate 
sitze non sint , et iis quae adpetuntur frustrari, et in ea qum 
declinantur incidere. Qua utraque ne adversariorum qui- 
dem judicio bona sunt, sed mala. Quare mali, cum ple 


gent, se neque fortunatos, neque beatos esse, sed contra 
miseros etinfelices. Quod si quis vero fingat, eos in rebus 
externis aut plerumque , aut etiam semper, secunda foriuna 
uti; magis etiam infelices erunt. Quum enim iis rebus 
potiuntur, magis confirmantur in eis adfectus et cupiditates 
nature humans repugnantes. Cuilibet autem id, quod 


est ipsius natura contrarium, et malum est, et calamito- 


sum. 
Sed quoniam non tantum necessitate demonstrationum 


cogendi sunt auditores, verum eliam persuadendo ad 
nostram sententiam adducendi, si eos amplecti velis 
ea quz de rebus externis, |bonis, ut habentur, et malis 
dicuntur; eorum illos commonefacio, quz ante dicla 
sunt : nec ea qux mala dicantur, esse mala, tametsi 
cum laboribus et difficuitatibus conjuncta; neque bona, 
proprie bona: sed mala qua pulantur, cum zgrotantium 
medicinas esse, tum valentium exercitationes : bona vero 
et ipsa pro usu et dignitate tam accipientium quam eorum 
quibus adimuntur, dari. Nam divitize quidem ei, qui recte 
iis uti potest, contingunt, ut et ipse pro se facilius agitet , 
et aliis habeat benefaciendi facultatem , et ad beneficm vo- 
luntatis incrementum : improbis vero, in peenam et caslti- 
gationem. Etenim avari, per omnem «etatem in conge- 
rendis opibus dies noctesque sollicite occupati , semper im- 
pendente metu , nullum ex pecunia fructum capiunt. Qua 
poena quae justior esse possit, et festivior? Alii rursus, lu- 
xuriosi , mendicis sunt egentiores : et pre deliciis pereunt 
per ipsas divitias, et in maxima perícula incidunt, neque su! 
ipsorum pro dignitate curam gerunt ; ob divitias neque boni 
quidquam discentes, neque vitam nature humanze conve- 
nientem exquirentes et amplectentes. Sic veroet valetudo, 
sic potentia , nocent maxime improbis : ac partim castigan- 
di , partim ulciscendi caussa tribuuntur, ut incitatione adfe- 
ctuum saturati, evomant tandem furorem, ac dehinc ad ca- 
stigationem et purgationem idonei reddantur. Nam cura- 
tori animorum id cure est, non ut animi propter metum 
aut propter alios adfectus cohibeant actiones ex adfectibus 
oriundas; sed ut ipse malus habitus et prava consuetudo 
destruatur. Atque hzec supra dicta sunt copiosius : unde, 
si cui sit opus, ea repeti poterunt. Ac adversus eos, qui 
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τοὺς ἀναιρεῖν τὴν τοῦ θεοῦ πρόνοιαν ἐπιχειροῦντας τοῖς 
λόγοις. 
᾿Αλλὰ δὴ τὸ τρίτον τῷ σωτῆρι, κατὰ τὸν παλαιὸν 
νόμον" καὶ πρὸς τὸν τρίτον, μετὰ τοῦ σωτῆρος, τῆς 
ἀθεΐας λόγον ἴωμεν᾽ ὃς εἶναι μὲν τὰ θεῖα καὶ προνοεῖν 
τῶν ἀνθρωπίνων ὁμολογεῖ, παρατρέπεσθαι δὲ δώροις, 
xal ἀναθήμασι, xai xspuaziou διαδόσεσιν, ὡς οἱ νῦν 
οἴονται: ὥστε τοὺς ἀδιχοῦντας, καὶ τοὺς πλεονεχτοῦν- 
τας χαὶ ἁρπάζοντας, ὀλίγην εἰς ταῦτα μοῖραν δαπανῶν- 
10 τας, καὶ τοῖς ὑπὲρ τοιούτων εὔχεσθαι προσποιουμένοις 
xai πείθειν διδόντας, καὶ συγχωρεῖσθαι τὰ αὐτὰ πριεῖν, 
xal δίχην μὴ διδόναι τῆς ἁμαρτίας. Τινὲς δὲ τῶν νῦν 
xal ἄξιον τοῦτο τῆς θείας νομίζουσιν ἀγαθότητος, τὸ 
συγχωρεῖν χαὶ συγγινώσχειν τοῖς ἁμαρτάνουσιν" ἀδιο- 
[6 ρίστως,, οἶμαι, καὶ λέγοντες, καὶ γινώσχοντες. Τί οὖν 
πρὸς τοῦτον ἐροῦμεν τὸν λόγον ; Διπλοῦν δὴ óvra , διαι- 
ρετέον αὐτὸν εἴς τε τὸν ἀδικοῦντα, καὶ τὸν ἀδιχούμε- 
vOv: xa σχοπητέον τὴν λεγομένην ταύτην συγχώρησιν 
χαὶ συγγνώμην, τί μὲν εἰς τοὺς ἀδίκους δρᾷ, πῶς δὲ 
40 τοῖς ἀδιχουμένοις προσφέρεται. 

Εἰ μὲν γὰρ ἀγαθὸν xai ὠφέλιμόν ἐστι τοῖς ἀδίχοις, 
τὸ συγχωρεῖσθαι ἀδιχεῖν, xal μὴ διδόναι δίκην, τάχα 
ἂν εἴη παρὰ θεοῦ ἢ συγχώρησις. Πᾶν γὰρ ἀγαθὸν 
ἐχεῖθεν ἐφήχει τοῖς οὖσιν. Εἰ δὲ χαχὸν τὸ μέγιστόν 

856 ἐστιν αὐτοῖς, xai συνεργεῖσθαι πρὸς τὸ ἀδιχεῖν, xat 
μὴ διδόναι δίκην τῶν ἁμαρτημάτων, πῶς οὖν ἂν εἴη 
τούτων ὃ θεὸς αἴτιος: ὃς διὰ πολλῶν ἀποδέδειχται λό- 
ων τῶν μὲν ἀγαθῶν πάντων αἴτιος ὑπάρχειν, χαχῶν 
δὲ ἀναίτιος. ᾿Ἀδιχία τοίνυν, xat πλεονεξία, xat ἄχολα» 

80 σία, καὶ ὕθρις, παρὰ φύσιν οὖσαι διαθέσεις τῆς ψυχῆς, 
(εἴπερ τὰ ἐναντία τούτοις χατὰ φύσιν,) δῆλον ὅτι νόσοι 
καὶ αἴαχη xai χαχία τῆς ψυχῆς εἰσιν. ὋὉ γοῦν αὔξων 
ταῦτα τῇ συγχωρήσει, χαὶ ἀνίατα καταλιμπάνων, ἐπι- 
τείνει δῆλον ὅτι τὴν χαχίαν. Εἰ δὲ xat δωροδοχῶν αὐτὸ 

36 ποιεῖ, πῶς οὐχ ἂν χείρων φαίνοιτο xal τῶν μέσων dv- 
θρώπων ; τίς γὰρ ἐπιμελεῖσθαι τινὸς ἑλόμενος, διὰ δω- 
ροδοχίαν αὐτὸ περιορᾷ καχυνόμενον; ἄρα ἰατρὸς τῶν 
νομίμων ἕλοιτό τις ἂν τῷ βλαπτομένῳ ὑπὸ σιτίων 7, 
ποτῶν τινων, δῶρα λαμθάνων, ἢ ἱκετευόμενος, ἐπιτρέ- 

40 πεῖν αὐτῷ χρῆσθαι τοῖς βλάπτουσιν ἀδεῶς, xat συνερ- 
γεῖν πρὸς τὴν χρῆσιν; ἀλλὰ τὸν τομῆς ἢ καύσεως δεό- 
μενον ἀτημέλητον ἂν χαταλίποι, δώροις πειθόμενος: 
Εἰ οὖν ἰατρικὴ τῆς πονηρίας ἐστὶν ἣ τοῦ θεοῦ δίχη, 
'πῶς δυνατὸν τῆς ἀνθρωπίνης ἰατρικῆς χείρονα φαίνε- 

45 σθαι; 

Ἀλλὰ xai τῶν ἀδιχουμένων προνοεῖν λεγόμενος, xat 
ἐπιμελεῖσθαι αὐτῶν, ἴδωμεν ὅπως καὶ τούτοις χρῆται, 
παραιτητὸς ὧν τοῖς ἀδικοῦσι συνεργεῖν διὰ τὰ δῶρα. 
Καίτοι, τίς ἂν μέτριος ὧν [στρατηγὸς, δωροδοχούμενος 

ὕ0 ὑπὸ τῶν] πολεμίων, προδοίη ἂν αὐτοῖς τὸ στρατόπε- 
δον; ἢ ποιμὴν, τοῖς λύχοις τὰ προύατα; xai τί λέγω 
ποιμήν; Xx oi ποιμενιχκοὶ χύνες ἕλοιντο ἂν, μοῖραν 
τινὰ τῶν ἁρπασθέντων προύάτων παρὰ τῶν λύχων 
λαμθάνοντες, ἐπιτρέπειν αὐτοῖς τὰ λοιπὰ διαρπάζειν ; 
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suis disputationibus Dei providentiam tollere conantur, 
satis multa diximus. 

At tertium Servatori, veteri consuetudine. Ad tertiam 
igitur impietalis rationem, Servatore propitio , accedamus : 
quae e^ esse quidem numina, et consulere fatetur rebus 
liumanis ; sed eadem muneribus et donariis et stipis distri- 
butione corrunipi statuit, ut nostrze aetatis homines sentiunt ; 
ita quidem , ut injusti , avari, rapaces, si partem exiguam 
in haec impenderint , et in eos erogarint, qui horum CAU&S3 
vola se facere et exorare Deum perhibent, non modo penas 
non dent peccati, sed etiam eadem posthac perpetrandi 
veniam impetrent. Ex quibus sunt, qui id bonitate Dei 
etiam dignum esse dicant, connivere et dare veniam deli- 
ctis : in quo non satis explicate, mihi quidem, et sentire 
videntur, et dicere. Quid ergo isti rationi respondebimus? 
Nempe cum duplex ea sit, dividenda est in eam, quae per- 
tinet ad hos qui injuriam faciunt , et quze a1 illos qui inju. 
riam patiuntur : considerandumque, ista qu:e jactatur in- 
dulgentia et venia, quid et injustis faciat , et quo modo ad- 
fectos injuriis tractet. 

Nam si bonum atque utile est injustis, permitti eis inju- 
rias, neque ponas eos dare; fortassis a Deo proficiscatur 
ista indulgentia. Bona enim omnia ab eo ad omnia per. 
veniunt. Sin id maximo eis malo est, et adjuvari ad in- 
juriam , et non dare poenas delictorum ; quo pacto istorum 
auctor erit Deus? quem bonorum omnium auctorem esse, 
et mali omnis culpa vacare, multis verbis demonstratum 
est. Injuria vero, avaritia, luxuria, contumelia , cum δὰ: 
fectiones animi sint natura contrarie, (siquidem liorum 
contraria nature sunt consentanea,) morbi nimirum et pro- 
bra et vitia sunt animorum. Οὐδ qui sua indulgentia fovet 
atque alit, nec medicinam adhibet , is malitiam utique au- 
get. Id vero si muneribus etiam delinitus facit; an non 
mediocribus etiam hominibus deterior habeatur? Quis 
est enim , qui suscepta rei alicujus curatione, largitionibus 
corruptus depravari eam sinat? Numquis ergo germanus 
medicus , eum qui cibis et potionibus aliquibus lzeditur, .pre- 
lio aut. precibus adductus, rebus noxiis audacter frui pa- 
tietur, et ad earum usum adjutabit? num ea que sectio 
nem ustionemque desiderant, acceptis muneribus , incurata 
relinquet? Quod si igitur medicina quedam improbitatis 
est vindicta divina; fieri qut potest, ut sit humana medicina 
deterior? 


Jam cum eorum etiam qui injuriis adficiuntur, rationem 
habere dicatur, curamque suscipere; videamus et hos quo- 
modo tractet, siquidem largitionibus eorum , qui injuriam 
faciunt , flecti se patitur, ut adjuvet eos in facienda injuria. 
Age vero, quis vel mediocris imperator hostibus ob largi- 
tiones prodat exercilum? quis oves lupis opilio? Et quid 
opllionem dico? num canes pastorales , accepta laceratarum 
ovium parle, diripiendum reliquum gregem lupis conce- 
dant? Et qui non erit impia ratio, quae Deo id tribual, 


(396—5.) 
Πῶς οὖν οὐκ ἀσεθὴς ὁ λόγος, περὶ θεοῦ τι λέγων, ὅπερ 
οὐδὲ κυσὶ προσήκει ποιεῖν; Ὅλως δὲ, δώροις παράγε-. 
σθαι τὸν θεὸν ὑπὸ τῶν ἀδικούντων, πῶς ἔχει λόγον» 
ὑπὸ μὲν γὰρ τῶν εὐσεθούντων δῶρα πολλάχις ὁ θεὸς 
5 ὑποδέχεται, οὐκ αὐτῶν δῆλον ὅτι τῶν δώρων δεόμενος: 
ἀλλὰ τῶν προσαγόντων, ὥσπερ ψυχικῶς, οὕτω καὶ διὰ 
τῶν ἐχτὸς, πρὸς αὐτὸν ἀνατεινομένων. Καὶ εἰ μὲν 
προσῆγον οἱ xexol τὰ δῶρα, δίκης τυχεῖν xol ἰατρευ- 
θῆναι δεόμενοι, τάχα ἂν ἀπεδέχετο τὰ δῶρα ὁ θεὸς 
10 χαὶ παρὰ τούτων. Εἰ δὲ, ἵνα χείρονες γένωνται, πῶς 
ἔχει λόγον; χἂν γὰρ μηδὲν ἄλλο ἐπλημμελήσαμεν, 
ἤρχει τὸ δώροις ἐλπίζειν παραπείθειν τὸν θεὸν, ἔτι 
μᾶλλον ἀποστῆναι αὐτοὺς τῆς πρὸς αὐτὸν οἰκειότη- 


τος. 
1. Ὑς οὖν ἐστιν οὗτος ὁ λόγος, πολὺς περιφερόμενος; 
καὶ πόθεν ἔχει τὴν ἀρχήν; ὁ λέγων, δώροις, καὶ ἀναθή. 
μασιν, εὐχαῖς τε καὶ εὐποιίαις, καὶ ἱκετείαις, μεταπεί-. 
ϑεσθαι τὸ θεῖον; καὶ συγγινώσχειν τοῖς ἁμαρτάνουσιν; 
ἴσως γὰρ οὐ μάτην πιστεύετα. Μήποτε οὖν, ἁπλῶς 
Ὁ μὲν οὕτω λεγόμενος, [οὔτε εὐσεθὴς] οὔτε ὅσιος ἀποδέ- 
χεσθαι- μεταμελομένων δὲ γνησίως τῶν ἁμαρτανόντων, 
ταῦτα συντελεῖ πρὸς τὴν ἐπὶ τὸ θεῖον ἐπιστροφὴν, τε- 
χμήρια τῆς μεταμελείας γινόμενα, xal τῆς οὐ μόνον 
κατὰ ψυχὴν ὑποκαταχλίσεως, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸ σῶμα, 
as γονυχλιτούντων τε, καὶ προσχυλιομένων, καὶ τὰ ἐκτὸς 
ἀνατιθέντων τε, xal δαπανώντων elc τὰ τῷ θεῷ ἀρεστά. 
Οὔτε γὰρ, ἁμαρτανόντων ἡμῶν, ὁ θεὸς ἀποστρέφεται, 
ἢ ὀργίζεται, ἣ χωρίζεται ἐξ ἡμῶν' οὔτε μεταμελομένων 
ἡμῶν αὐτὸς ἐπιστρέφεται, ἢ πρόσεισιν ἡμῖν ἀγαθυν-- 
30 θείς. Ἀνθρωπιχὰ γὰρταῦτα, xal πόῤῥω τῆς κατὰ πάντα 
ἀμεταδλήτου θείας μαχαριότητος. Ἄλλ᾽ ἡμεῖς, xaxuv- 
θέντες διὰ τῆς εἰς τὸ παρὰ φύσιν ἐκπτώσεως, καὶ dvo- 
μοιωθέντες πρὸς τὴν θείαν ἀγαθότητα, διὰ τοῦ ἄδιχοι 
καὶ ἀνόσιοι καὶ ἄφρονες γίνεσθαι, ἀποσπῶμεν ἑαυτοὺς 
a ἐκεῖθεν: οὐ δυνάμενοι μὲν οὐδέποτε φυγεῖν τὴν ἐπὶ 
πάντα διήκουσαν αὐτοῦ πρόνοιαν’ ἀλλ᾽ ὡς νοσοῦντες 
τότε δ᾽ ἑαυτοὺς τῇ τῆς πονηρίας ἰατρικῇ, τῇ δίκη, ἐπί- 
ἔασιν ἐν ἑαυτοῖς παρέχομεν, πρὸς τὴν τοιαύτην mpó- 
νοιαν xal ἐπιμέλειαν τοῦ θεοῦ ἐπιτηδείους ἑαυτοὺς 
o παρέγοντες. ᾿Ανακτώμενοι δὲ τὸ κατὰ φύσιν ἑαυτῶν, 
χαὶ πρὸς αὐτὸν ὁμοιούμενοι, (ὁμοίωσις δὲ πρὸς θεὸν, 
δίκαιον καὶ ὅσιον μετὰ φρονήσεως γενέσθαι) πρόσιμέν τε 
αὐτῷ, καὶ οἰκειούμεθα, Καὶ ταύτην τὴν ἡμῶν ἐπιστρο- 
qiv πρὸς αὐτὸν ὡς αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς λέγομεν' τοιοῦτόν 
«s τι πάσχοντες, οἷον οἱ πέτρας τινὸς παραλίας κάλων 
ἐξάψαντες, καὶ τῷ ἐκεῖνον ἐπισπᾶσθαι ἑαυτούς τε καὶ 
τὸ ἀκάτιον τῇ πέτρᾳ προσάγοντες, καὶ δι᾽ ἀπειρίαν τοῦ 
γινομένου δοχοῦντες οὐχ αὐτοὶ προσιέναι τῇ πέτρᾳ, 
ἀλλὰ τὴν πέτραν κατ᾽ ὀλίγον ἐπ᾽ αὐτοὺς ἰέναι, Με- 
to ταμέλειαι δὲ, καὶ ἱκετεῖαι, καὶ εὐχαὶ, xal τὰ τοιαῦ- 
τα, ἀναλογοῦσι τῷ κάλῳ. Διὰ γὰρ ἐκείνων τοῖς ἀπο- 
σπασθεῖσιν $ ἐπιστροφή οὐχὶ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργῳ γινομένη" 
τῷ τοὺς μὲν ἀδικηθέντας παρ᾽ ἡμῶν, ἢ ὑθρισθέντας, 
3 ὁπωσοῦν ἐπηρεασθέντας, θεραπεῦσαι, αὐτοὺς, ἣ 


N 
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quod et canibus sit indignum? Denique omnino, ab injustis. 
Deum; largitionum ope, seduci, quid habet rationis? Nam. 
ἃ religiosis quidem hominibus sepe munera Deus accept, 
non quod bis egeat scilicet, sed quia ii a quibus offeruntur, 
ut animis, ita eliam externis rebus ad eum se convertunt, 
Quod si munera improbi offerrent, orantes penam sibi ir- 
rogari, et adhiberi medicinam ; fortassis ne ipsorum quidem 
munera Deus repudiaret: sin, ut deteriores fiant; quae ra- 
io esse possit? Nam, si nihil aliud peccaremns, illud 
ipsum, quod speraremus Deumn nos muneribus corrupturos, 
satis essel quo magis etiam ab ejus familiaritate removere- 
mur. 





Qua» est igitur isla ratio, pervulgata illa quidem, et 
wndeorium suum habet, quz muneribus, et donariis, 
et precibus , et beneficiis, et supplicationibus ait a sententia 
deduci Deum , flectique ut veniam det peccantibus? fortas- 
sis enim non temere fides ei adhibetur. Videndum igitur, 
ne, siquidem hoc ita simpliciter dicatur, nefas sit utique 
dicta , εἰ sine scelere probari non possit; sed, si eos, qui 
peccarunt, ex animo delictorum peenitet., conducant ista aa. 
reversionem ad Deom , cum sint argumenta po»nitentia, et 
submissionis non animi modo , sed etiam corporis , cum ge- 
nibus flexis εἰ prostrati res externas offerunt , et sumtus. 
fociunt in ea qua Deo gralaesse queant. Neque enim, 
cum nos delinquimus, Deus aut avertitur, aut irascitur, 
aut recedit ἃ nobis; neque, penitentibus nobis, ipse re- 
verlitur, aul accedit ad nos placatus. Humana ista sont, 
εἴ ἃ divina beatitate , ab omni parte immutabili , remotissi- 
ma. Sed nos depravati, et contra naturam prolapsi, divi- 
neque bonitatis dissimiles facti per injustitiam , impietatem 
atque amentiam, ipsi nos a Deoavellimus. Et providen- 
tiam quidem ejus ad omnia pertinentem numquam effugere 
possumus : sed tunc, veluti zegrolantes nostra culpa, vin- 
dictse, quie medicina est improbitatis , aditum in nobis ipsis 
praebemus, ad lioc genus. providentie et curae divine ido- 
neos nos proebentes. Tum vero, recuperato slatu nature 
consentaneo, recuperataque similitudine cum Deo, (ea 
vero Dei similitudo est, sapientia duce fieri justam et san- 
clum,) Deum accedimus, et cum Deo conjungimur. De hae 
autem nostra ad eum conversione perinde loquimur, ac si 
Deus ad nos converteretur : non secus atque ii qui fune ma- 
ring petrae injecto , quia per illum εἴ se ipsos et navicalam 
ad rupem atirahunt, ob imperitiam ejus rei ;non se putent 
ad rupem accedere, sed rupem paulatim ád ipsos adpro- 
pinquare. Nam penitentia , supplicationes, vota, et simi- 
lia, funis illius ratiopem habent. Per eas enim res dalur 
evulsis reditus : qui fit non dictis, sed factis; cum leesos ἃ 
nobis, aut contumelia vel damno quocumque adfectoe, of- 
ficiis prosequimur, vel ipsos, vel eorum posteros; cum 





108 (585—401) 


ἀπογόνους αὐτῶν᾽ μισῆσαι δὲ τὴν dOtx(av: xal τῷ, τοὺς 
ἀδίκους ἀποστραφέντας, τοῖς τὸ δίκαιον ἀσπαζομένοις 
συζῆν, ἑαυτσὺς χολάζοντας. Καὶ [ἕως] ἂν τελέως χα- 
ϑαρθῶμεν, δεῖ ταῦτη χεχρῆοϑαι συνεχῶς, μὴ ἐχλυομέ- 

δγους τοῖς διαλείλωασι, xal ἑχυτῷ γινόμενον δί- 
χήν. 

᾿Γεχμήριον δὲ xai ἀποτέλεσμα τῆς ὄντως μεταμε- 
λείας, τὸ μηκέτι τὰ αὐτὰ ἁμαρτεῖν, αηδὲ τὰ ἐχείνων 
ἐλάττονα. Δεῖ γὰρ ἀνισοτοιγοῦντα, ὥσπερ οἱ πλέον- 

10 τες, ἐπὶ τὸ ἐναντίον μεθίστασθαι. Ὅτι δὲ 4 ἀληθὴς 
μεταυέλεια ἀρκεῖ πρὸς τελείαν χάθαρσιν, δῆλον ἐκ τοῦ, 
xai τὸν θεὸν εἰς τοῦτο τὸ τέλος δρᾶν τῆς καθάρσεως. 
Πάντα γὰρ τὰ εἰς ἡμᾶς γινόμενα, χολαστιχά τε, xat 
τιμωρὰ, xal ἐνταῦθα, χαὶ ἐν ἄδου, τέλος ἔχει τὸ με- 

15 ταμεληθῆναι τὴν ψυχὴν ἐπὶ τοῖς ἑαυτῆς ἀτυχήμασι, 
καὶ μισῆσαι μὲν τὴν καχίαν καὶ τὴν παρὰ φύσιν ζωὴν, 
ἑλέσθαι δὲ ἑκοῦσαν χαὶ ἀσπάσασθαι τὴν ἀρετήν. Καὶ 
ἐπιστημονιχαί τινές εἶσι τῆς λογιχῆς ψυχῆς τελειότη - 
τες, ἐάν τις ἑαυτῷ γένηται δίχη. Τάχα [δὲ] καὶ θᾶττον 

80 οὗτος χατορθοῖ, διὰ τὸ αὐτοπροαιρέτως χολάζεσθαι. 
Καὶ γὰρ ὀδύνης χρεία, καὶ λύπης, τοῖς διὰ τρυφὴν xat 
ἡδονὴν ἁμαρτοῦσιν, Οἵ γὰρ γνησίως μεταμελόμενοι, 
ταῖς πικροτάταις τοῦ συνειδότος αἰχίαις ἑαυτοὺς xoAd- 
ζουσιν' αἵτινες ὀδυνηρότεραι τῶν σωματιχῶν εἶσι χο- 

85 λάσεων, xal τηχτικώτεραι, xat μᾶλλον ἐχείνων δυσ- 
παραυύθητοι. 

Ταῦτα πρὸς τὴν τρίτην ἀθεΐαν εἰρίσθω», χειρίστην 
οὖσαν ἐν ταῖς τρισίν. Αἰἱρετώτερον γὰρ, μὴ εἶναι 
μᾶλλον, μηδὲ προνοεῖν, ἢ ὄντα τινὰ, xal προνοεῖν δο-- 

80. χοῦντα, ἐπιθουλεύειν τοῖς προνοουμένοις. Τοῦτο γὰρ 
xaxb εἶναι ἐστίν. Αἰρούμεθα δὲ μὴ εἶναι μᾶλλον, 3) 
χαχῶς εἶναι. Τούτου δὲ αἴτιον, τὸ ὑπέρτερον εἶναι τὸ 
ἀγαθὸν τοῦ ὄντος, καὶ εἶναι χαὶ τοῦ ὄντος ἀρχὴν τὸ 
ἀγαθόν: ὥστε xai τέλος πάντων ἐχεῖνο, xal ἐχείνου 

35 ἕνεκα πάντα. Καὶ γὰρ xoi τὸ εἶναι, ὡς ἀγαθὸν, 
ἀσπαζόμεθα. Διὸ, ὅταν χαχῶς ὠμὲν, ἀγαπῶμεν 
μᾶλλον μὴ εἶναι, 

Πλείονα δὲ ἴσως, ὡς πρὸς τὸν προχείμενον σχοπὸν, 
προήχθην εἰπεῖν περὶ τῶνδε τῶν προύλημάτων᾽ διότι 

40 πάσης εὐζωΐας, xai τελειώσεως ψυχικῆς, ἀρχὴ xai 
τέλος ἐστὶν j| πρὸς τὸν θεὸν ἀνάτασις διά τε τῶν 
ὀρθῶν περὶ αὐτοῦ προλήψεων, ὅτι τε ἔστι, καὶ προνοεῖ 
χαλῶς, χαὶ δικαίως τὰ πάντα χατευθύνει᾽ xat διὰ τοῦ 
πείθεσθαι xal εἴχειν ἐχόντα τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ γινουένοις, 

ι5 ὡς ὑπὸ ἀρίστης γνώμης ἐπιτελουμένοις. Κἂν γὰρ 
αὐτοχίνητος 7 ἡ ψυχὴ καὶ αὐτεξούσιος, χαὶ ἐν ἑαυτῇ 
τὰς ἀρχὰς ἔχη τῶν τε ἀγαθῶν xai τῶν χαχῶν᾽ ἀλλ᾽ 
ὑπὸ θεοῦ παρήχθη τοιαύτη, ἑαυτὴν κινοῦσα, Διὸ ἕως 
μὲν ἐῤῥίζωται τῷ ἑαυτῆς αἰτίῳ ] xai σώζεται, xai τὴν 
ἑαυτῆς ἔχει τελειότητα, μεθ᾽ ἧς αὐτὴν ὑπέστησεν ὃ 
θεός: ἀποσπάσασα δὲ ἑαυτὴν, xai ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῇ 
ἀποῤῥιζώσασα ἐκεῖθεν, μαραίνεται xat. φθίνει, αἰσχρὰ 
xai ἀσθενὴς γινομένη, ἕως ἂν πάλιν ἐπιστραφῇ καὶ 
ἑνωθῇ πρὸς τὴν αἰτίαν, καὶ οὕτως ἀπολάδῃ τὴν ἑαυτῆς 


SIMPLICH COMMENT. 


, odimus injuriam ; cum injustos aversati , eorum consuetn- 
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(350—348) 


dinem qui justitiam venerantur, expetimus, nosque ipsos 
castigamus. Εἰ, donec plane repurgati fuerimus, hac con. 
versione continenter est utendum, nec languescendum in- 
termissionibus : et quemque in &e ipsum vindicare oportet. 


Evidens autem argumentum atque effectus est vere po 
nitentise , rursus nec eadem committere , ac ne minora qui- 
dem illis. Debemnus enim tamquam navigantes, navi in 
alteram partem inclinante, in contrariam transire partem. 
Veram autem penitentiam salis ad perfectam purgationem 
esse , constat ex eo, quod et Deus hunc purgationis finem 
spectat. Omnis enim castigatio et ultio, quz nobis infli- 
gitur tam hic, quam apud inferos, eum finem habet, ut 
animam suarum calamitatum peccatorumque pigeat , ut- 
que improbitatem et vitam naturx repugnantem oderit , ut. 
que ultro amplectatur et diligat virtutem. Suntque etiam 
perfectiones quedam animze rationalis ad scientiam perti- 
nentes , cum quis ipse sibi fit vindicta. Atque hic fortas- 
sis citius rem bene gerit, quod ultro et sua sponte castiga- 
tur. Cruciatum enim et dolorem animi postulant, qui 
deliciis et voluntatum illecebris inescati peccaverunt. Quos 
enim vere delictorum et peccatorum ponitet , hi acerbissi- 
mis conscientiz cruciatibus se ipsos mulctant : qui magis 
dolorifici sunt, et ad macerandum animum majorem vim 
habent, quam corporis cruciatus, et consolationem minus 
admittunt. ὁ 


Hec contra tertium impietatis genus dicta sunto, quod 
trium illorum pessimum est. Optabilius est enim, potius 
non esse, neque providere , quaní, si sis, et providere vi- 
dearis , iis insidiari quibus provideas. Hoc enim est male 
esse. Malumus autem non esse, quam male esse. Cujus 
rei caussa est, quod Boxuw rssk sublimius atque melius sit 
quam Ess&, et quod Bonum sit etiam ejus, quod est, prin- 
cipium. Quare finis etiam omnium hoc est; et hujus caussa 
fiunt omnia. Nam et ipsum Esse, tanquam bonum, am- 
plectimur. Quare, cum male nobis est, non esse malumus. 


Longius vero fortasse, quam, hoc institutum postulabat, 
explicandis hisce quaestionibus sum provectus; eo quod 
omnis honestz vitz et perfectionis animi principium et 
finis est ad Deum conversio , cum et vere de eo sentimus, 
esse Deum, el consulere rebus humanis, et bene juste 
que omnia gubernare ; et cum paremus atque ultro cedi- 
mus iis, quae ab ipso geruntur, tamquam ab optimo 
consilio profectis. Etsi enim per sese mobilis est anima, 
et sui juris , et in sese principia habet bonorum et malorum ; 
tamen a Deo ifa condita est, ut se ipsa moveret. Qua 
propter dum suo auctori tamquam radici inhteret , conser-- 
vatur, et suam habet perfectionem, cum qua Deus eam 
condidit : sin ab eo sese avellerit, et suam quasi radicem, 
quantum in ipsa est , deseruerit ; marcescit et contabescit , 
turpis et. infirma facta, donec denuo ad suum auctorem 
conversa, cum eoque conjuncta , perfectionem suam recu- 


(402 —74106.) 


τελειότητα. Ἀδύνατον δὲ ἐπιστραφῆναι γνησίως, μὴ 
τούτων ἐν αὐτῇ τῶν τριῶν προδλημάτων γνωστιχῶς τε 
χαὶ ζωτιχῶς διηρθρωμένων. Τίς γὰρ ἂν θέλοι πρὸς τὸ 
μὴ ὃν ἀνατείνεσθαι; ἢ τὸ ὃν μὲν, μηδὲν δὲ φροντίζον 

5 ἡμῶν; ἢ τὸ ὃν μὲν, xal φροντίζον, ἐπὶ χαχῷ δὲ xal 
ἐπὶ βλάδη τὴν φροντίδα ποιούμενον: 

[IN CAP. XXXII.] Μετὰ τὰ πρὸς ἀνθρώπους χα- 
θήχοντα, καὶ τὰ πρὸς τὸν θεὸν, μέλλων περὶ τῶν πρὸς 
ἑαυτὸν χαθηχόντων λέγειν, εἶδέ τι μέσον εἶδος, ἅμα 

10 xai τὸ πρὸς τὸν θεὸν xal τὸ πρὸς ἑαυτὸν καθῆχον 
ἀπαιτοῦν, τὸ τῆς μαντείας. Τριχῇ δὲ διαιρεῖ τὸν 
λόγον" λέγων, περὶ τίνων χρὴ μαντεύεσθαι, xal πῶς 
διαχείμενον μαντεύεσθαι, χαὶ πῶς τοῖς μαντεύμασι 
χεχρῆσθαι. Ἤρξατο δὲ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ μέσου, τάχα 

ι6 καὶ πρῶτον αὐτὸ δοχιμάζων εἶναι" πῶς χρὴ διαθέντα 
ἑαυτὸν ἐπὶ τὸ μαντεύεσθαι ὅλως ἰέναι" ὅτι οὔτε ὄρεξιν 
προδαλλόμενον, οὔτε ἔχχλισιν. ᾿Επεὶ ἀνάγχη., τρέ- 
μόντα προσιέναι τῇ μαντεία. εἰ μὲν ὀρεγόμεθα, δεδοι- 
χότες μὴ ἀδύνατον αὐτὸ εἴπη ὃ μάντις᾽ εἰ δὲ ἐχχλίνομεν, 

30 δεδοιχότες μὴ προαγορεύη ἔσεσθαι αὐτό. Πῶς οὖν 
ὑπάρξει τὸ μήτε ὄρεξιν μήτε ἔχχλισιν προσαγαγεῖν ; 
ἐὰν ἐννοήσης, φησὶν, ὅτι τῶν ἐκτός ἐστι ταῦτα. περὶ 
ὧν μαντευόμεθα. Περὶ γὰρ τῶν ἐφ᾽ ἡυῖν οὐ χρεία 
μαντείας. Τίς γὰρ μαντεύσεται, εἰ χρὴ τῶν χατὰ 

25 φύσιν ὀρέγεσθαι, τὰ δὲ παρὰ φύσιν ἐχχλίνειν ; Εἰ οὖν 
ταῦτα περὶ ὧν μαντευόμεθα ; τῶν οὐχ ἐφ’ ἡμῖν ἐστιν, 
εἰ πλευστέον, εἰ γαμητέον, εἰ τὸν ἀγρὸν ὠνητέον τῶν 
δὲ μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν οὔτε ὀρέγεσθαι χρὴ, οὔτε ἐχχλίνειν 
αὐτά δῆλον, ὅτι οὐ χρὴ τῷ μάντει προσφέρειν 7) ὄρεξιν, 

80 ἢ ἔχχλισιν. Καὶ γὰρ. τί τὸ ἀποδαῖνόν ἐστιν, οὐχ 
ἴσμεν: αὐτὸ γοῦν τοῦτο παρὰ τοῦ μάντεως ἥχομεν 
πευσόμενοι. Ἀλλ᾽ ὁποῖόν ἐστι, φησὶν, οἶδας, ἐὰν ἧς 
φιλόσοφος" ὅτι τῶν μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν οὔτε ἀγαθόν ἐστιν οὐ- 
δὲν, οὔτε xaxov: ὥστε οὐδὲ ὀρεχτὸν, οὐδὲ ἐχχλιτόν. 

35 Καὶ γὰρ οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ καὶ τὰ σημεῖα συγχεῖ- 
σϑαί φασιν ὑπὸ τῆς τῶν μαντευομένων ὀρέξεως. Καὶ 
τοῦτο δέ σοι πρὸς ἀταραξίαν συντελέσει μαντευομένῳ, 
τὸ εἰδέναι, ὅτι, ὁποῖα ἂν Jj τὰ ἀποόαίνοντα, ἐπὶ σοί 
ἐστιν ὠφεληθῆναι ἀπ᾽ αὐτῶν xat ὅσῳ μᾶλλον δυσχε- 

«0 ρέστερα, τοσούτῳ μᾶλλον ὠφεληθῆναι, καλῶς αὐτοῖς 
χρώμενον. Θαῤῥῶν οὖν, φησὶ, ταῦτα, xai μηδὲν 
δεδοιχὼς, ἔρχου ἐπὶ τὴν θείαν συμθουλήν. 

Εἶτα λοιπὸν τὸ πρὸς τὸν θεὸν χαθῆχον᾽ ὅτι, ὅταν 
συμόουλευθῇῆς, ἀχολούθει πάντως τοῖς συμόουλευθεῖ- 

i6 σιν. Ὁ γὰρ θεῷ συωθουλεύοντι μὴ πειθόμενος τίνι ἂν 
πεισθείη ; Καὶ μέντοι τὸ ἀπειθεῖν ποτε τοῖς μαντεύμα- 
σιν οὐχ ἀλλαχόθεν γίνεται, ἣ ἐχ τοῦ ὀρέξεις οἰχείας 
xal ἐχχλίσεις προδάλλεσθαι. “Ὥστε τὸ μήτε ὀρεγό- 
ἅενον μήτε ἐχχλίνοντα προσιέναι μὴ μόνον εἰς τὸ 

&0 θαῤῥοῦντα xal μὴ τρέμοντα προσιέναι συντελεῖ, ἀλλὰ 
χαὶ εἰς τὸ πείθεσθαι τῇ θεία βουλῇ. 

Εἶτα ἐφεξῆς ἐπάγει περὶ τῶν ὧν χρὴ μαντεύεσθαι" 
ὅτι περὶ ἐχείνων μὲν τῶν πραγμάτων, ὧν τὸ τέλος 
ἄδηλόν ἐστιν ἡμῖν, ἕως ἂν ἐχδῇ τὸ πρᾶγμα οὐ δυνα- 
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peret. Neque vero fieri potest, ut vere convertatur, nisi 
tribus his quiestionibus perspicue enucleatis , et efficaciter 
mente perceptis. Quis enim aut ad id quod non sit, con- 
vertatur? aut quod, cum sit , nil nos curet? aut quod , cum 
et sit, et curet, illam curam malo fine ac nocendi studio 
susceperit ? 
[IN XXXII.) Post officia adversus homines et Deum de cu- 
jusque officiis erga se ipsum dicturus, medium quoddam ge- 
nus esse vidit, quod officium et erga Deum et erga nos ipsos 
postularet, divinationem. Tripartita est autem oratio : nam 
el quibus de rebus sint consulendi vates dicit, e quo 
animo adeundi, et quo pacto responsis eorum sit utenaum. 
Auspicatus est autem a medio, quod ipse primum fortasse 
statuit : quo animo sit adeundus vates ; scilicet et adpe- 
titione el declinatione seposita. "Nam trementes acce- 
damus necesse est; sive adpetimus, timentes ne id fieri 
posse neget vates; sin declinamus , timentes ne id fore 
praedicat. Quo pacto autem et adpetitionem et declinatio- 
nem vitabimus? Si cogites, inquil, externa esse ea, de 
quibus vatem consulimus. Nam in iis quee nostrae potestati 
parent, vate non est opus. Quis enim ex illo quaerat , an 
res nature consentanez aint expetendze , eidemque contra- 
ria declinanda? Si igilur ea, de quibus percontamur, non 
penes nos sunt : ut, an sit navigandum ; an contrahendum 
matrimonium ; an ager emendus ; tum, si quae penes nos non 
sunt, nec adpetenda, nec declinanda sunt : ad vatem nec 
adpetitionem , nec declinationem adferendam esse constat. 
Quid. enim eventurum sit, ignoramus : igitur id unum 
quecsituri accedimus ad vatem. | Sed cujusmodi id sit, 
nosti , inquit, si quidem es philosophus ; nempe, eorum 
quise nostri arbitrii non sunt, neque bonum esse quidquam, 
neque malum; eoque nec adpetendum, nec declinandum. 
Nam harum rerum periti signa etiam dicunt aviditate 
consultorum confundi. Atque hoc tibi vatem consulenti ad 
animi constantiam conferet , quod scis , quidquid eveniat, 
penes te esse fructum ex eo capere; eoque majorem , quo 
res asperiores fuerint, si tu modo recte illis usus fueris. 
Fidenti igitur, inquit , animo , et nihil istorum metuens, 
ad expetendum divinum consilium accede. 


΄σ 


Sequitur deinde officium adversus Deum; ut datum 
consilium omnino sequaris. Qui enim Deo suadenti non 
obtemperarit , cuinam obtemperabit ? Quod vero aruspicum 
responsis aliquando non obtemperatur, illud ipsum in caussa 
est, quod nostras adpetitiones et declinationes non coerce- 
mus. Quare nec adpetentem nec declinantem accedere, 
non illud modo confert, ut fidenter et absque trepidatione 
accedas ; sed et hoc, ut divino consilio pareas. 


His expositis , subjicit, quibus de rebus sint consulendi 
vates : iis nimirum, quarum exitus sit nobis incertus ante 
rem peractam ; cum ex ingenio, el arte ad illas pertinente 
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πράγματα τέχνης χαὶ ἐμπειρίας, τὸ τέλος ἐννοῆσαι. 
Οὐδεὶς γὰρ ἂν μαντεύσαιτο, εἰ χρὴ τραφῆναι 7| χα- 
θευδῇσαι τὸν ἄνθρωπον * δεῖται γὰρ τούτων πάντως τὸ 
5 ζῶον ἀλλ᾽ οὐδὲ, εἰ χρὴ φιλοσοφῆσαι, 7) κατὰ φύσιν 
ζῆν δῆλα γάρ ἐστι ταῦτα τῷ ἔμφρονι ἐπωφελῇ ὄντα" 
οὐδὲ, ὁποῖος ἔσται 6 χτιζόμενος οἶκος" ἣ γὰρ τέχνη 
προείληφε τὸ εἶδος οὐδὲ ὃ γεωργὸς, εἰ χρὴ σπεῖραι, 


ἢ φυτεῦσαι" τῷ γὰρ γεωργῷ ταῦτα ἀναγκαῖα᾽ τὸ δὲ | 


I0 πότε, 7j ποῦ, ἢ ποῖα σπέρματα ἢ φυτὰ, sl μὴ προεί- 
θισται ταῦτα, ἢ ἄλλως ἐν ἀρχῇ ἐστι, μαντεύσαιτο dv 
χαὶ εἰ πλευστέον, μάλιστα τοῦ καιροῦ μὴ πάντη ἀδεοῦς 
ὄντος. Οὐ μέντοι μαντευτέον, εἰ χρὴ προελθεῖν εἰς 


ἀγορὰν, ἢ ἐπὶ τὸν ἀγρὸν ἐξελθεῖν " καίτοι τούτοις ἕπεταί ᾿ 
16 τι τέλος ποτὲ δυσχερὲς, ἀλλ᾽ ὡς ἐπιτοπλεῖστον χατὰ 


νοῦν ἐχθαίνει" ἀρχεῖ δὲ, ὡς ἔοικε, τὸ ἐπιπλεῖστον, 
πρὸς τὸ μὴ δεῖσθαι μαντεύεσθαι. ᾿Επεὶ, x&v ix λόγου 
τινὸς ἢ τέχνης ἀφορμαὶ διδῶνται πρὸς τὸ συνιδεῖν τὸ 
προκείμενον, οὐ πάντως ἀναγχαία ἔσται ἣ ἔχδασις. 
40 Οὔτε γὰρ ἣ φύσις, οὔτε ἣ τέχνν,, οὔτε jj προαίρεσις 
ἐπὶ τῶν ἐχτὸς ἀναγχαίαν ἔχουσι τὴν ἔκθασιν' ἀλλ᾽ 
ἀρκεῖ τὸ ὡς ἐπιτοπολὺ πρὸς τὸ μὴ δεῖσθαι μαντείας. 
Τὸ γὰρ ἐπὶ πάντων ἐθέλειν μαντεύεσθαι δειλοὺς ποιεῖ, 
χαὶ ἀπράχτους, καὶ τὰ μιχρὰ μεγάλα νομίζειν παρα- 
25 σχευάζει. 
Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἄξιον ἐπισχέψεως, εἰ περὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν 
ὅλως οὗ μαντευτέον" πῶς χρὴ ὑπολαθεῖν περὶ τῆς ψυ- 


χῆς; πότερον θνητή ἐστιν, ἢ ἀθάνατος; xal, εἰ ol | 


τῷδέ τινι διδασκάλῳ χρήσασθαι; πολλοὶ γὰρ τῶν πα- 
80 λαιῶν φαίνονται περὶ τῆς φύσεως τῶν ὄντων ἐρωτή- 
σαντες" καίτοι τὸ ὁπολαμὔάνειν τοίως 7) τοίως ἡμέτερον 
φαμὲν, xal τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι. 
ἀποδείξει λογυκῇ ληπτὰ δι᾽ ἀποδείξεως δεῖ μανθάνειν; 
οὕτω γὰρ ἣ ἐπιστημονικὴ γενήσεται γνῶσις, ἐὰν ἀπὸ 
85 τῆς αἰτίας ἡ ἀπόδειξις γένηται. Τὸ δὲ ἀχοῦσαι παρὰ 
θεοῦ, ὅτι ἀθάνατός ἐστιν ἣ ψυχὴ, πίστιν μὲν ποιεῖ 


. βεθαίαν, ὡς εἰκὸς, οὐ μέντοι ἐπιστήμην τοῦ πράγμα-᾿ 
Εἰ δέ τις ἀξιοῦται παρὰ θεοῦ xol τὰς αἰτίας ᾿ 


τος, 
μανθάνειν, xal ἐπιστήμων γίνεσθαι, ἄλλο τοῦτο εἶδός 
40 ἐστι τῆς ἀγαθότητος, καὶ οὐ τὸ μαντιχόν᾽ τοῦτο γὰρ 


ἴοικεν ἐν τοῖς πραχτιχοῖς τὰς ἀδήλους ἀνθρωπίνη δια-΄ 


νοία ἐχδάσεις προαγορεύειν. Διὸ xal εἰ ἠρώτησαν 


τινες περὶ τῆς φύσεως τῶν ὄντων, ἀλλὰ σπανιοί γε 


οὗτοι. xal οὐχ ol πρωτεύσαντες ἐν φιλοσοφίᾳ, ἀλλ᾽ οἵ 
46 συνειθισμένοι πιστευτικὴν ἔχειν καὶ οὐχ ἐπιστημονι- 
χὴν πίστωσιν᾽ τοῦ θεοῦ βουλομένου, ὡς ἔοικεν, αὐτοχί- 
νητον οὖσαν τὴν ψυχὴν δι᾿ ἑαυτῆς τὸ ἀληθὲς δρᾶν. 
Ἀμέλει καὶ ὁ ᾿Επίχτητος, xat 6 Σωχράτης, ἐοίχα-- 
σιν ἀπαγορεύειν ἐχεῖνα ἐρωτᾶν, ἃ δύναται χαθ᾽ ἑαυτὴν 
50 ἢ Ψυχὴ γινώσχειν. Τοιγαροῦν οὐδὲ ἀποδέχεται τὸν 
ἐρωτῶντα, εἰ χρὴ συγχινδυνεῦσαι τῷ φίλῳ ἣ τῇ πα- 
τρίδι. Ὁ γὰρ ὀρθὸς λόγος ὑπαγορεύει συγχινδυνεύειν. 
Κἂν δύσχολα οὖν ψαντευθῇ, τινα, οὐδὲν ἧττον χρὴ 


SIMPLICII COMMENT. . 
μένων ἡμῶν ἀπὸ φρονήσεως, ἢ τῆς περὶ ἐχεῖνα τὰ 


Μήποτε οὖν cà | 


atque οχρογίοηςἷδ, exitum animo prospicere non possumus. 
. Nemo enim vatem consulit, an homini cibo et somno sit 
utendum; omnino enim his eget animal : nec, an philoso- 
. phandum sit, aut nature congruenter vivendum; cordato 
enim homini perspicuum est, hsec esse utilia : neque, 
, domus que eedificatur, qualis sit, futura ; ars enim formam 
ejus antea delineavit : nec agricola quaerit, sitne plantan- 
| dum aut serendum; heec enim agricoke sunt necessaria : 
af, quonam tempore, aut ubi loci, aut qualia semina, 
| qualesque plantas , si hzec ante usitata non fuerint , aut non 
ita pridem innotuerint , talia fortasse quieretex vate. Item, 
| an navigandum sit ; alieno przesertim et periculoso tempore. 
Non tamen rogandus vates, an prodeundum sit in forum, 
' aut exeundum in agrum : quamvis enim et haec aliquando 
eventus incommodus sequatur; plerumque tamen ex sen- 
tentia succedunt : id autem, quod frequentius accidit, 
aruspicina egere non videtur. Licet enim ex ratione 
aliqua aut arte prwsidia suppetant ad perspiciendum id 
quod propositum est; non tamen eventus erit omnino ne- 
cessarius. Neque enim natura, neque ars , neque consilium 
et voluntas in rebus externis necessarium habent eventum : 
attamen id quod plerumque fit, satis causssee est, cur vate 
non egeamus. Nam divinatio de rebus omnibus, timidos 
reddit et ignavos, οἱ, ut parva magni fiant, facit. 
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Illud vero consideratione dignum est , an de rebus nostrse 
potestati subjectis vates omnino consulendi non eint ; verbi 
caussa, quo modo sentiendum sit de anima, sitne ea mor- 
taiis an immortalis: aut, an hoc preeceptore sit utendum : 
, constat enim , multos veterum de rerum natura consaluisse 
. oracula; quamvis, hoc aut illo modo sentire de rebus, 
nostrum opus esse dicamus , et in nostra potestate situm. 
| Videntur autem ea qua ratione percipi ac demonstrari 

possunt, ex demonstratione cognoscenda esse. Sic enim 
| scientifica parabitur cognitio, si per caussam demonstratio 
facla fuerit. Audisse autem ex Deo, immortalem esse 
animam , fidem quidem firmam parit , uti par est , non tamen 
rei scientiam. Si quem vero caussas eliam edocere dignatur 
Deus, et scientem reddere ; aliud hoc divinze bonitstis genus 
, est, non illud quod in divinatione inest; cujus munus est, 
exitus actionum humanis ingeniis obscuros preedicere. 
Quamobrem etsi quidam de rerum natura oracula consulue- 
runt; tamen hi et rari fuere , nec principes philosophorum, 
sed ii qui credere aliquid, quam scientia rem comprehen. 
dere, maluerunt : cum quidem probabile sit, velle Deum, 
ut anima per se mobilis, per sese etiam verum cernat. 


, Atque adeo Epictetus quoque , et Socrates , illa sciscitari 
velare videntur, quae anima per se cognoscere potest. Eum 
certe non probat Epictetus , qui roget , an periculi societas 

, pro patria aut amico sit ineunda. Recta enim ratio 
praescribit , discrimen illud non esse recusandum. Quamvis 
igitur difficilia quadam praedicta fuerint; nihilominus sub. 


συγχινδυνεύειν. Τίς οὖν χρεία τοῦ ἐπὶ τῶν τοιούτων ; eundum periculum. Quorsum igitur attinet de talibus ía- 
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ἐρωτᾶν, ἐφ᾽ ὧν δῆλόν ἐστι τὸ πραχτέον ; Φαίνεται δὲ 6 
θεὸς χαὶ τοῖς ἐρωτήσασί ποτε, εἰ χρὴ τὸν ἱχέτην 
ἐχδοῦναι, πάνυ μεμφόμενος. Ἃ γὰρ 6 ὀρθὸς λόγος 
ὑπαγορεύει δεῖν πράττεσθαι, ταῦτα δεῖ ποιεῖν, χαὶ μὴ 
ἐρωτᾶν, x&v ἕπηταί τι δύσχολον ἡμῖν περὶ τὸ σῶμα, ἢ 
τὰ ἐχτός. Χρὴ γὰρ τὸ ἡμέτερον ἀγαθὸν προτιμᾶν 
τῶν τοῦ σώματος, 7| τῶν ἐχτὸς, χαὶ τούτων εἰς ἡμᾶς 
ἐχόντων τὴν ἀναφοράν. 

᾿Ἀποδείξας δὲ, ὅτι οὐ χρὴ περὶ τῶν τοιούτων μαν- 
τεύεσθαι, ἐκ τοῦ, ὁποῖα ἂν γένηται τὰ ἱερὰ, δεῖν πάν- 
τως συγχινδυνεύειν, πιστοῦται τοῦτο χαὶ ἀπὸ τοῦ τὸν 
θεὸν ἐχθαλεῖν τὸν μὴ βοηθήσαντα ἀναιρουμένῳ τῷ 
φίλω. Δύο γάρ τινες εἰς Δελφοὺς ἀπιόντες, λησταῖς 
περιπεπτώχασι᾽ xal τοῦ ἑτέρου ὑπ᾽ αὐτῶν ἀναιρουμέ- 
νου, ὃ ἕτερος, 7j φυγὼν, ἢ ἄλλως μὴ ἐπαμύνας, ἦλθεν 
εἰς τὸ μαντεῖον " xa ὃ θεὸς ἐξέδαλεν αὐτὸν, εἰπών" 


᾿Ανδρὶ φίλῳ θνήσχοντι παρὼν πέλας οὐχ ἐπαμύνας, 
ἤλυθες οὐ χαθαρός " περικαλλέος ἔξιθι σγχκοῦ. 


σι 


16 


Καὶ δῆλον μὲν, ὅτι, xal βουλόμενος, οὐ πάντως ἂν 
30 ἐῤῥύσατο τοῦ θανάτου τὸν φίλον" ἀλλ᾽ ὅμως ἔδει συγ- 
κινδυνεῦσαι, χαὶ συναποθανεῖν, εἶ καὶ τοῦτο ἦν ἀνάγχη 
βοηθοῦντα παθεῖν. Διὰ τὴν προαίρεσιν οὖν ταύτην, 
ἀχάθαρτον αὐτὸν ἔχρινεν ὃ θεὸς, ὡς προδόντα τὸν φίλον 
διὰ τὴν περιττὴν περὶ τὸ σῶμα συμπάθειαν ὥσπερ 
ἐπ᾽ ἄλλου, xal ἀποτυχίας γενομένης, τὴν προαίρεσιν 
ὅμως ὃ Θεὸς ἀπεδέξατο. Πάλιν γὰρ ἄλλων δύο τινῶν 
λησταῖς περιπεσόντων, xat τοῦ ἑτέρου χρατηθέντος ὑπὸ 
τῶν ληστῶν, 6 ἕτερος ῥίψας ὡς κατὰ λῃστοῦ τὸ ἀχόντιον, 
ἐχείνου μὲν διήμαρτεν, ἔδαλε δὲ τὸν φίλον xal ἀνεῖλε" 
καὶ ἐλθὼν εἰς τὸ μαντεῖον, οὐχ ἐτόλμησεν εἰσελθοῦν, ὡς 
ἀκάθαρτος τῷ φόνῳ τοῦ φίλου. Καὶ 6 θεὸς ἐξεφώνησε 
πρὸς αὐτὸν τάδε τὰ ἔπη" 

ἜἜχτεινας σὸν ἑτσῖρον, ἀμύνων * οὔ σε μιαίνει 
αἷμα φόνου " σὺ πέλεις χαθαρώτερος ἣ πάρος ἦσθα. 


Εἰ γοῦν ἀπὸ τοῦ φόνου τοῦ φίλου οὐ μόνον οὐχ ἐμο- 
λύνθη, ἀλλὰ καὶ χαθαρώτερος γέγονεν ἥπερ ἦν πρότερον, 
διὰ τὴν ὀρθὴν προαίρεσιν " δῆλον, ὅτι οὐκ ἐν τῇ πράξει, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ προαιρέσει τῶν ἀνθρώπων, τὸ κατορθοῦν 
ἐστι, xal ἁυαρτάνειν. ᾿Επιστῆσαι δὲ χρὴ, ὅτι xal 
(0 ταῦτα τὰ προσεχῶς εἰρημένα, ἀφ᾽ οὗ ἐπεσημηνάμην, 
χαὶ τὰ ἐφεξῆς ῥηθησόμενα πάντα, πρὸς μέσην ἕξιν 
ἁρμόττει, τὴν ἤδη πως προχεχοφυῖαν, χαὶ ἐν τῷ φιλο- 
σοφεῖν οὖσαν. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα, Εἴπερ εἶ, φησὶ, 
φιλόσοφος" xai ἐν τοῖς ἑξῆς πολλαχοῦ τὸ τοιοῦτον ἐπι-- 
& σημαίνεται. 

[IN CAP. XXXIII, $ 1-3.] Ἐντεῦθεν τὰ πρὸς ἑαυτὸν 
καθήχοντα τῷ ποσῶς προχεχοφότι xat ἤδη φιλοσοφοῦντι 
παραδοὺς, "l'átat, φησὶν, ἤδη χρὴ, καὶ ὁρίσαι χαρα- 
χτῇρα διαγωγῆς τὸν χαθήχοντα τῷ τοιούτῳ βίῳ, πρὸς 

80 ὃν χρὴ xat τὰ χατὰ μέρος συναρμόττειν. Οἷς ἐπεξιὼν 
αὐτὸς, δι’ αὐτῶν xai τὸν ὅλον χαραχτῆρα τοῦ βίου 
παρίστησι, παραγγέλλων φυλάττειν αὐτὸν, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 


IN ENCHIRID. CAP. XXXII, XXXLI. 


; terrogare, de quibus constat quid sit agendum? Illud etiam 
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patet, Apollinem iis qui rogarunt, an supplex dedendus 
esset, graviter succensuisse. Qu:e enim recta ratio fieri 
jubet, ea facienda sunt, nec de his interrogandum, licet 
cum molestiis atque periculis corporum et fortunarum 
conjuncta fuerint. Oportet enim nostrum bonum anteferre 
bonis corporis et rebus externis, licet et hee ad nos quo- 
dammodo referantur. 

Postquam vero demonstravit , de hujusmodi rebus non 
consulendos esse vates, eo quod, cujuscumque modi victimse 
fuerint, omnino tamen auxilium patria et amico sit feren- 
dum; idem etiam Apollinis aucloritate confirmat, qui 
eum , qui amico, cum interficeretur, opem non tulisset , 
fano ejecerit. Nam duo Delphos petituri, in latrones 
inciderunt, a quibus cum alter interficeretur, alter aut 
fuga elapsus , aut alioqui non opitulatus , ad oraculum venit; 
e quo eum ejecit Apollo, his verbis : 


Cede meis adytis, czedis reus ; intereuntem 
qui socium non juveris , etsi proximus esses. 


Quamquam autem constat , eum , quamvis voluisset, utique 
amicum periculo mortis non ereptarum fuisse; tamen 
periculi societas non fuit deserenda , sed ferendum auxilium, 
licet una pereundum fuisset. Ob eam igitur voluntatem 
Deus eum pollutum judicavit, ut qui ex nimio corporis 
amore amicum deseruisset : quemadmodum in alio volun- 
tatem probavit Deus , quamvis adverso eventu. Cum enim 
rursus alii duo in latrones incidissent , et alter a latronibus 
esset comprehensus ; alter, conjecto in unum e latronibus 
jaculo, eo frustratus, amicum percussit et interemit. Pro- 
fectus igitur ad oraculum, cedem, ut czede amici pollutus, 
ingredi non est ausus. Deus autem hos versus illi foris 
stanti edidit : 


Te cruor haud maculat : nunc purior, atque fuisti : 
est occisus enim tibi, dum defendis, amicus. 


Si igitur czede amici non modo non pollutus est , sed purior 
etiam factus , quam fuerat, ob bonam voluntatem ; constat, 
recte facta non in casu atque eventu, sed in consilio et 
voluntate posita esse. Considerandum est áutem, et haec, 
qua: modo dicta sunt, ex quo significavi, et quae deinde 
dicentur omnia, referri ad medium habitum ejus qui 
nonnullos progressus habet, et in philosophia versatur. 
Etenim et hoc loco ait, Si quidem es philosophus ; et in 
lis, quie sequuntur, saepius etiam tale quid significatur. 


[IN XXXIU, t-3.] Hinc incipiens ejus qui aliquantum profe- 
cit et jam philosophatur, officia erga se ipsum tradere : Con- 
slituenda jam, inquit, et definienda est certa quedam 
etatis degendae ratio, isti vitae generi consentanea, ad quam 

| singulae actiones sunt dirigend:e. Quas ipse auctor recen- 
sens, per eas formam et normam totius vite praescribit, 
sive solus sis, sive inler alios verseris, tenendam : 
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πνεύματος ἀνοιδισχομένου, xat ψόφον χαχλασμῷ πα- 
ραπλήσιον ἀποτελοῦντος. ᾿Εχτρέπει οὖν τὴν χατα- 
στηματιχὴν χαὶ ἵλεω διάθεσιν τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώμα- 
voc" ὥσπερ xal τὸ χλαίειν xal τὸ ἀναχωχύειν, ἐχ τῶν 
ἐναντίων, λυμαίνεται τὴν ἐν συμμετρίᾳ ταυτότητα. 
Διὰ ταῦτα οὖν χρὴ φυλάττεσθαι τὸν γέλωτα. μάλιστα 
τὸν ἐπὶ πολλοῖς. Κἂν χρεία ποτὲ γέλωτος, ἵνα μὴ 
ἀμειδεῖς τελείως μένοντες, τό τε ἦθος τὸ ἑχυτῶν δυσχο- 
λώτερον ἐργασώμεθα, xal τοῖς συνοῦσι σχαιοὶ xal χα- 
ρίτων ἐπιδεεῖς δόξωμεν" ἀλλ᾽ ὀλίγα ἐστὶ τὰ γέλωτος ἄξια. 
Ὁ οὖν ἐπὶ πολλοῖς γελῶν δῆλός ἐστι ῥαδίως ὑπὸ περι- 
χαρείας χαυνούμενος. Διὸ οὐδὲ πολλάχις χρὴ τοῦτο 
πάσχειν, οὐδὲ ἐπὶ πολὺν χρόνον διαμένειν γελῶντα" οὗτος 
γὰρ ὃ πολύς: οὔτε ἐχχεχυμένον εἶναι καὶ συγχεχωρημέ- 
I5 νον τελέως τὸν γέλωτα' ταῦτα γὰρ οἶμαι νῦν τὸ ἀνει- 
λμένον σημαίνειν" ἀλλὰ μειδιάματι μᾶλλον ἐοικέναι, ἐν 
«οἷς χείλεσιν ὀλίγην τὴν παράλλαξιν ἐργαζόμενον. 
(IN CAP. XXXIII, $ 5.] Καὶ ἐν τούτῳ τῷ χατα- 
λόγῳ τῶν εἰς ἑαυτὸν χαθηχόντων, μετὰ τὸ ἀναστεῖλαι 
30 τὰς μεγάλας καὶ ἀθρόας ἐχτροπὰς τῆς ἐν ταὐτῷ τοῦ ἤθους 
μονῆς, ἀπὸ τοῦ πρὸς θεὸν ἄρχεται σεδασμοῦ. Ὁ γὰρ 
Épxoc μάρτυρα τὸν θεὸν χαλεῖ, καὶ μεσίτην αὐτὸν καὶ 
ἐγγυητὴν ἐφ᾽ οἷς λέγει προΐσχεται. Γὸ γοῦν ἐπὶ ἀν- 
θρωπίνοις πράγμασι (ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, μικροῖς xal εὖ- 
35 τελέσι) τὸν θεὸν παράγειν, χαταφρόνησίν τινα πρὸς 
αὐτὸν ὑπογράφει. Διὸ χρὴ παραιτεῖσθαι τὸν ὄρχον, εἰ 
μὲν δυνατὸν, τελέως" χαὶ πόνον χαὶ ζημίαν τὰν δυνα- 
τὴν μᾶλλον αἱρούμενον, ἢ ὀμνύναι" εἰ δὲ ἀνάγχη ποτὲ 
ἢ. φίλον ἀπὸ χινδύνου διὰ τούτου ῥύσασθαι, 3j ὑπὲρ γο- 
30 νέων ἣ πατρίδος πίστιν παρασχεῖν, πᾶν μᾶλλον ὅπο- 
. μεῖναι κάλλιον, ἢ παραδῆναι τὴν διὰ θεοῦ μέσου γενο- 
μένην ὁμολογίαν. 
[IN CAP. XXXIII , 6 6.] Μετὰ τὴν ἀναστολὴν τῆς 
περὶ θεὸν ἀδιαφορίας, τὴν πολυχέφαλον ἀναστέλλει ἐπι- 
3o θυμίαν, μετρῶν αὐτήν’ ἀπὸ τῆς ἀναγχαιοτάτης, τῆς περὶ 
τὰς τροφὰς, ἀρξάμενος, καὶ διὰ τῶν ἄλλων τῶν περὶ τὸ 
σῶμα ἐπὶ τὴν μῖξιν λθών. Καὶ γὰρ αἱ μὲν τῶν λογίων 
ἀνδρῶν ἑστιάσεις τροφὰς xal πόσεις xai τὰ ἐν συμπο- 
σίοις τερπνὰ πάρεργα ποιοῦνται, λόγων δέ εἶσι χατὰ τὸ 
40 ἀληθὲς χοινωνίαι τε xat διατριθαί' ὡς δηλοῖ τὰ ὑπὸ 
Πλάτωνος, xat Ξξενοφῶντος, xai Πλουτάρχου, xai ἀλ- 
λων, ἰστορηθέντα συμπόσια. AL δὲ τῶν πολλῶν ἀν- 
θρώπων, εἷς τρυφὴν τεταμέναι χαὶ τὰς σωματιχὰς ἀπο- 
λαύσεις, τῷ σιτισμῷ τῶν ἀλόγων ζώων ἐοίχασι. Διὸ 
40 χαλῶς εἴρηται, ὅτι 4j χωρὶς λόγων τράπεζα φάτνης 
οὐδὲν διαφέρει. Χρὴ οὖν τὸν ἐπιειχῇ τὰς ἔξω τῆς 
ἑαυτοῦ ἐνστάσεως ἰδιωτιχὰς ἑστιάσεις παραιτεῖσθαι. 
Εἰ δέ ποτε γένηται χαιρὸς αὐτῶν, ἢ ἑορτῆς τινος ἀπαι- 
τούσης, ἢ πατρὸς ἀναγχάζοντος, 7| συμπεριφορᾶς 
ὦ ἕνεχεν, 3| ἄλλης χρείας χατεπειγούσης, ἐντετάσθω 
cot, φησὶν, ^| προσοχή" τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐγρηγορείτω τὸ 
προσεχτιχὸν τῆς ψυχῆς, καὶ φυλαττέτω αὐτὴν ἐν ἑαυτῇ 
μένουσαν, μήποτε ἑαυτῆς ἀποστᾶσα, χαὶ ἰδιωτιχὰς 
ὀρέξεις προδαλλομένη, εἰς τὴν τῶν ἰδιωτῶν ἀποῤῥυῇ 
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fitque spiritu intumescente, et sonitum edit ebullitioni non 
dissimilem. Evertit igitur constantem et placidam animi 
corporisque habitudinem; quemadmodum et, ab allera 
parte, ploratus et ejulatus moderationis stabilitati obstat. 
Ob hac itaque risus est vitandus, frequens praesertim. 
Quod si quando risum res postulet , ne sine ullo risu mori- 
bus asperioribus evadamus, et familiaribus stupidi et grati 
omnis expertes videamur, pauca certerisu digna sunt. Unde 
qui crebro et de multis ridet, eum adparet facile efferri 
letitia. Quamobrem id non sepe admittendum est; nec 
diu durare debet risus; ( hic enim est multus, quem dicit ; 
nec effusus esse, neque cui sine modo indulgeatur; (hic 
enim est, puto, quem ἀνειμένον nunc dicit :) sed labiis 
leniter modo diductis fieri, ut non magna vultus adpareat 
mutatio. 


[IN XXXIII, 5.] In hac enumeratione officiorum erga 
semet ipsum , post repressas magnas et vehementes con- 
stantis animi et morum sui similium eversiones, a venera. 
tidne Dei orditur. Jusjurandum enim Deum citat testem, 
et sequestrum ac sponsorem facit eorum quz dicuntur. 
Ob res humanas autem (quod perinde est ac si parvas et 
viles dicas) Deum producere, contemtum ejus quendam 
innuit. Recusandum est igitur jusjurandum, siquidem 
Jieri potest, omnino : et labor ac mulcta quavis, quam 
possis luere, toleranda potius, quam jurandum. Sin id 
aliquando necesse fuerit, ut vel amicum e periculo eripias, 
vel pro parentibus aut patria spondeas; quidvis perpeti 
prastabilius fuerit, quam pactionem religione Numinis 
sancitam violare. 


[IN $ 6.] Repressa levitate adversus Deum , multicipitem 
quoque reprimit cupiditatem, eique modum adhibet; a - 
maxime necessaria auspicatus, cibi et polus cupiditate : 
deinde per alias corpori servientes, ad copjunctionis adpe- 
litum procreandi caussa progreditur. Nam eruditorum 
virorum convivia, fercula quidem et pocula caeterasque 
suavitates compotationum non praecipue spectant : sed re- 
vera sunt sermonum communicationes et disputationes; 
ut indicant Platonis, Xenophontis, Plutarchi et aliorum 
scripta convivia. Vulgaria vero, quze ad voluptatem unice 
referuntur, et ad corporum oblectationes, pastioni brutarum 
mutarumque pecudum non fere sunt dissimilia. Unde recte 
dictum est, inter mensam absque sermonibus, et praesepe, 
nihil interesse. Decet igitur virum bonum vulgaria con- 
vivia, suo instituto non congruentia, recusare. Si 
vero , ut iis intersit, /empus aliquando tulerit. seu festo 
aliquo postulante , seu patre cogente, aut etiam obsequii gra- 
tia , aliave quapiam graviore de caussa : infendatur, inquit, 
animadversio , et vigilet animus , seque intra semet ipsum 
contineat; ne se ipso relicto , et popularibus cupiditatibus 
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τάξιν, xai συμμολυνθῇ τοῖς ἰδιώταις διὰ τῶν ἀλό- 
γὼν ὀρέξεων. Ὁ γὰρ τοῖς μεμολυσμένοις ἑαυτὸν 
ἐχδοὺς. καὶ τὰς ἐν αὐτοῖς ὀρέξεις προδαλλόμενος,, (τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ συνανατρίθεσθαι) κἂν πρότερον ἦν χαθαρὸς, 
καθαρὰς ἔχων τὰς ὀρέξεις, μολύνεται διὰ τούτων. 
Μολυσμὸς γάρ ἐστι τῷ χαθαρῷ fj τοῦ ἀχαθάρτου μίξις. 
[IN CAP. XXXIII, $ 7.] Τὰ παραλαμθανόμενα τοῦ 
σώματος ἕνεχεν πρῶτον χτήσασθαι ἀνάγχη, xal οὕτω 
χρήσασθαι αὐτοῖς. Αὐτὸς δὲ, περὶ τῆς χρήσεως αὐτῶν 
I0. νῦν λέγων, ὕστερον ἐρεῖ περὶ τῆς κτήσεως. Καὶ τάχα 
uiv χαλὸν ἦν μηδενὸς δεῖσθαι τὸν ἄνθρωπον, Ψυχὴν 
ὄντα λογικήν. Επεὶ δὲ xoi ὀργάνῳ χρῆται σώματι 
φθαρτῷ, ἀρχεῖ τὰ ἀναγκαῖα προσφέρειν αὐτῷ, xa μὴ 
ὀλισθαίνειν εἰς περιττότητα. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ὃ τέκτων 
16 τοῦ σχεπάρνου προνοῶν, ἀρχεῖται μέγεθος αὐτῷ xal 
σχῆμα περιποιεῖν τὸ προσῆκον, xui ἀχμὴν ἐστομωμέ- 
νην, οὗ μέντοι ἐπίχρυσον αὐτὸ ποιεῖν ὀρέγεται 7j διάλι- 
θον, διότι xal εἰς τὴν δαπάνην ἐπιδλαδῶς ἔμελλε πε-- 
ριέλχεσθαι, xai παρὰ τὸν λόγον τῆς τέχνης ἐπιμελεῖσθαι 
20 τοῦ ὀργάνου, καὶ ἄχρηστον αὐτὸ τῇ τέχνη ποιεῖν" οὕτω 
χρὴ καὶ περὶ τὸ ὄργανον ἡμῶν ἡμᾶς διατίθεσθαι, τὰ 
πρὸς χρείαν αὐτῷ μόνα προσφέροντας" ἐν μὲν τροφαῖς 
xal πόμασι τῶν χατὰ φύσιν τρεφόντων τὸ ἀνθρώπειον 
σῶμα τὰ εὐπόριστα xal φυσιχώτερα ἐχλεγομένους. 
25 Ταῦτα γὰρ εὐθὺς xal χαθαρώτερα εὑρίσκεται, xoi λι- 
τότερα, xai ὑγιεινότερα. Τραφῆναι γὰρ δεῖται τὸ 
ζὥοον, οὐ μέντοι τοιαῖσδε xat τοιαῖσδε ποιχιλίαις τροφῶν. 
Οὐδὲ γὰρ πρὸς Θεωρίωνας καὶ Παξάμονας ἡμᾶς ἣ φύσις 
φχείωσε, καὶ τὴν μαγειριχὴν καχοτεχνίαν, ἀλλὰ πρὸς 
30 τροφὴν, τὸ ἀποῤῥέον ἀνυφαίνουσαν. Καὶ ὅτι τοῦτο οὕτως 
ἔχει, δηλοῦσιν οἱ δι᾽ ἀπορίαν ἀναγκαζόμενοι φυσιχώτε- 
ρον τρέφεσθαι, πολλῷ τῶν τρυφώντων ὄντες ὑγιεινότεροι" 
ὥσπερ ἄγροιχοι μὲν τῶν πολιτικῶν, δοῦλοι δὲ τῶν δε- 
σποτῶν, xal τῶν πλουτούντων ol πένητες. Τὰ γὰρ 
35 περιττὰ καὶ ἐσκευωρημένα βαρεῖ τὴν φύσιν, ὡς δολερὰ 
xat ἀλλόφυλα,, xa τοῦ γένους τῶν δηλητηρίων ὄντα 
κατά τινα τρόπον. Διὸ xai πνεύματα xal ῥεύματα ἐξ 
αὐτῶν γεννᾶται φθοροποιά. Χρὴ οὖν καὶ τῷ ποσῷ, 
Xal τῷ ποιῷ, πρὸς τὴν φυσικὴν τοῦ ὀργάνου χρῆσιν τὰ 
40 προσφερόμενα μετρεῖν’ ἵνα μὴ καὶ τῷ πορισμῷ τῆς πε- 
ριττῆς δαπάνης κατατριδώμεθα, καὶ παρὰ τὸν ὀρθὸν 
λόγον τοῦ ὀργάνου ἐπιμελώμεθα,, καὶ ἀχρηστότερον αὐτὸ 
ποιῶμεν. — Maxdotov δὲ καὶ τὸ ἐξ ἀρχῇς οὕτω τετρά-- 
φθαι, καὶ συνειθίσθαι. OUto γὰρ xol τῷ σώματι 
45 ἀνεχτὴ, καὶ ἐπωφελὴς, xal ἡδεῖα ἔσται fj φυσικὴ xot 
λιτὴ xai ἀπέριττος δίαιτα. 

Οὕτω δὲ καὶ περὶ ἐσθῆτα καλὸν ἔχειν. Σωκχράτης 
μὲν γὰρ ἐλέγετο καὶ θέρους καὶ χειμῶνος τοῖς αὐτοῖς 
ἀμφιέσμασι κεχρῆσθαι. "loi δὲ ὡς πρὸς Σωχράτην τρυ- 

δὺ φῶσιν ἀρχέσει πρὸς τὰς ὑπερδολὰς τῶν ὡρῶν μεταμ-- 
φιέννυσθαι, λίνῳ τε τῷ ἀπὸ γῆς, xol τῶν συνήθων 
$uiv ζώων τοῖς ἐρίοις χρωμένοις. Τὸ δὲ τοὺς ἐν τῇ 
δύσει ποταμοὺς ἀνερευνᾶν, χαὶ τὰ ἐν αὐτοῖς ἀποδέρειν 
ζῶα, xal Σηρῶν τῶν ἀνατολιχῶν δεῖσθαι, καὶ τῶν μο- 
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:estuaus , ad t'ulgi conditionem recidat, et una cum vul 
go brutis adpetitionibus inquinetur. Nam qui seinquina- 
tis dedit, eorumque cupiditates sequitur ; is, quamvis antea 
purus, et puras habens cupiditates, per illos contaminatur. 
Polluitur enim id quod purum est, impuro commistum. 


[IN $7.] Quee tuendi corporis causa adhibentur, primum pa- 
rare necesse est: ac deindeiis utendum. — Auctor vero nunc 
de usu eorum loquitur, post etiam de iis comparandis dictu- 
rus. Ac fortasse bene ageretur cum homine, si nulla re 
egeret , cum sit animus rationis particeps. Sed quía etiam 
mortalis corporis instrumento utitur; satis est tribuere 
huic necessaria , nec ad luxuriem delabi. Sicut enim fabro 
satjs est in curanda bipenni, efficere ut sit magnitudine et 
figura convenienti, et acie praedita : nec eam auro bra- 
cteare cupit, autgemmis exornare, quod οἱ sumtibus exhauri- 
retur, et contra rationem artis curaret instrumentum , atque 
arti inutile redderet : ita et nos adversus nostrum instru- 
mentum adfecti esse debemus, nec illi nisi ea quie usus et 
necessitas postulat offerre : e cibis et potionibus , ea que 
secundum naturam corpus hurbamum alunt, parabilia et 
nalure convenientiora deligendo. — Heec enim statim et pu- 
riora deprehenduntur, et simpliciora , et salubriora. "ictu 
enim opus est animanli : sed non tali aut tali ciborum varie- 
tate. Neque enim Theorionibus et Paxamonibus natura 
nos conciliavit, et malis culinariorum artibus, sed victui; 
quo id, quod decesserit, instauretur. Atque hoc ita se ha- 
bere, ii declarant , qui ob inopiam uti naturali victu cogun- 
tur, multo delicatis et luxuriosis saniores; ut agricolae op- 
pidanis robustiores , servi dominis , pauperes divitibus. Nam 
supervacanea, et arte conquisita, naturam onerant , ut do- 
losa et aliena, et ex genere venenorum quodammodo : quare 
et flatus et fluxiones inde generantur perniciose. Est igitur 
el multitudo et qualitas ciborum ac potionum naturali usu 
instrumenti metienda, ne et parandi sumtu supervacaneo 
vexemur, et secus, ac recta ratio preescribit , instrumentum 
curemus, idque ad usum ineptius reddamus. Magnze autem 
felicitatis est , ab ineunte eetate ita enutritum esse , et adsue- 
factum. Sic enim et corpori tolerabilis et adcommodata et 
suavis erit naturalis illa et tenuis et simplex dista. 


Eadem et in vestitu ratione uti convenit. Socrates certe 
vestibus iisdem et hieme et estate usus perhibetur. Iis 
vero qui Socrati collati delicate vivunt, satis erit adver- 
sus caloris et frigoris intemperiem, linoe terra nato, et 
usitatorum nobis animalium lana et velleribus uti. At vero 
flumina Occidentis perscrutari, et quee in iis sunt animalia 
excoriare; et Serum orientalium egere opera, e£ fila ver- 
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νιμωτάτων παρ᾽ ἡμῖν ὑλῶν, χρυσοῦ xai ἀργύρου, τὰ 
παρ᾽ ἐκείνοις τῶν σχωλήχων νήματα ἀνταλλάττεσθαι, 
πολλῆς ἂν εἴη τρυφῆς τε x«l ἀλογιστίας. ᾿Αλλὰ xal 
περὶ οἴκους οὕτως ἔχειν χρή. Κράτητι μὲν ὁ πίθος 
5 ἤρχεσεν εἰς οἴχησιν, xai γαμετὴν ἔχοντι τὴν χαλὴν 1π- 
παρχίαν. Ἡμῖν δὲ ἔστω μὲν οἶχος, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
χρείαν ἀρχῶν, καὶ τῷ μεγέθει xoi τῷ καλλωπισμῷ" 
ἀνδρῶνα μὲν ἔχων elc χρείαν, καὶ γυναιχωνῖτιν' (τάχα 
δὲ xal τοῦτο περιττόν" οὐ μέντοι τριαχοντάχλινον ol- 
10 χημα πάντως, καὶ τοίχοις καὶ ἐδάφει λιθόστρωτον, ἀπὸ 
ποικίλων κατηνθισμένον, οὐδὲ χαθ᾽ ἕκαστον μῆνα δια- 
φόρους ἔχον χαταγωγάς. Οὔτε γὰρ fj χρεία τὰ τοιαῦτα 
ἀπαιτεῖ, καὶ δυστυχές ἐστι τὸ τοιούτοις συνεθισθέντα 
τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ἀπαρέσχεσθαι. "EG λέγειν, ὅτι τὸν 
15 τούτοις προστετηχότα xoi τὴν εὐδαιμονίαν ἐν τούτοις 
ἀνάγχη τίθεσθαι, xal ἑαυτοῦ τελέως ἐπιλανθάνεσθαι" 
x&v ἐχπέσῃ τούτων, (πολλὰ δὲ τὰ τῆς ἐκπτώσεως χύ- 
pua) κλαίειν ἀνάγχη καὶ ὀδύρεσθαι, καὶ τότε καχοδαι- 
μονᾷν ἡγεῖσθαι" χαίτοι χαχοδαιμονέστερον εἴχομεν μᾶλ- 
40 λον ὅτε τούτοις ἐνετρυφῶμεν. 

Τῷ δὲ αὐτῷ λόγῳ καὶ τῷ πλήθει τῶν οἰχετῶν χρη- 
στέον, πρός τε τὴν χρείαν βλέποντι, χαὶ τὴν ἄλλην πε- 
ριουσίαν" ἵνα καὶ τρέφωνται αὐτάρχως, χαὶ ἐργάζωνται 
ἅμα μὲν ἐπιμελῶς, ἅμα δὲ ἀθλίπτως. Οἱ γὰρ ἐν ταῖς 

)5 προόδοις προηγούμενοι καὶ ἀκολουθοῦντες πολλοὶ, καὶ 
τοῦτο ἔργον ἔχοντες, λανθάνουσι τὸν δεσπότην φύλαχες 
ὄντες αὐτοῦ πιχροὶ, ὡς μήτε ἀπελθεῖν που χαθ᾽ αὑτὸν 
δύνασθαι, μήτε ἰδίᾳ χοινολογήσασθαί τινι λεληθότως, 
μήτε πρᾶξαί τι τῶν ἀρεσχόντων αὐτῷ, τοῖς οἰκέταις 

30 ἀπόῤῥητον. Εἰσὶ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ὀχληροὶ, 
τά τε Ex τῆς ἀγορᾶς τὰ μὲν χλέπτοντες, τὰ δὲ ἁρπά- 
ζοντες, καὶ τύπτοντες, xal ὑδρίζοντες ἀδεῶς, τῇ τῶν 
συνδούλων ἐπικουρίᾳ. Ὑπό τε οὖν τούτων xal ὑπὸ τῆς 
ἀργίας παντοδαπῶς διαφθειρόμενοι, ἐχθροὶ πάντως εἶ- 

85 σὶν οἱ πλεῖστοι τῶν δεσποτῶν xol πολέμιοι, ἀνάγχην 
ἐχόντων, διὰ τὸ τούτους τρέφειν τρυφῶντας χαὶ χαλλω- 
πιζομένους xal ἀχολασταίνοντας, πόσα μὲν πονεῖν, 
πόσα δὲ ἀγρυπνεῖν, πόσους δὲ χολαχεύειν, χαὶ πόσοις 
δουλεύειν, x«i, τὸ χεφάλαιον τῶν xaxüv, τοῦ κατὰ 

J 7 , , / 9 3 

40 φύσιν προσήχοντος ἀνθρώποις βίου διαμαρτάνειν. Ἀλλ 
οὗτος μὲν ὁ βίος, πόῤῥω τῆς ᾿Επιχτήτου παιδαγωγίας 
ἀπεῤῥιμμένος, τῆς ἀξίας ἑαυτῷ δίχης ἀπολαυέτω. Ὁ 
δὲ ἤδη φιλοσοφῶν ἀνὴρ χαὶ τῇ οἰκετίᾳ πρὸς τὴν ἀπέ- 
ρῖττον χρείαν συμμεμετρημένη προσχρήσεται. Ὀλίγη 
δέ ἐστιν αὕτη χαὶ διὰ τὴν λιτότητα τοῦ βίου, χαὶ διὰ 
τὸ τὰ πολλὰ αὐτουργεῖν’ ὥστε οἰχέτου δεῖσθαι, ἢ vo- 
σοῦντα, ἣ τῆς χρείας δεομένης συλλήπτορος, ἢ xal δι’ 
ἀσχολίαν ἐνίοτε τὴν πρὸς χαλλίονα" ὥσπερ καὶ ὃ θαυ- 
μαστὸς οὗτος ᾿πίχτητος, μόνος τὸν πολὺν χρόνον δια- 
τελέσας, ὀψέ ποτε γυναῖχα προσελάθετο, παιδίου 
τροφὸν, ὅπερ ἐχτίθεσθαι μέλλον ὑπό τινος τῶν αὐτοῦ 
φίλων διὰ πενίαν, αὐτὸς λαθὼν ἀνεθρέψατο. 
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Ὀνομάσας δὲ ἕκαστον τῶν ἐν χρείᾳ, κοινῶς ἐπήγα- 
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mium pretiosissimis et firmissimis apud nos rebus, auro at. 
que argento, redimere , magni fueril et luxus , et inconside- 
rantie. Eadem porro et domiciliorum ratio esse debebit. 
Nam Crateti quidem domum idoneam prabuit dolium, 
quamvis pulchram Hipparchiam uxorem habenti. Nobis 
autem sit sane domus, sed ad usum adcommodata, tam 
magnitudine, quam ornatu; quie et virorum quidem et 
mulierum distincta habeat conclavia ; quamvis et hzec fortas- 
sis supervacanea fuerint : nec vero opus est, ut babeat exe. 
dram qua triginta lectulos capiat, aul ut parietibus et 
pavimento marmoreo ac tessellato et picturato sit , aut sin- 
gulis mensibus distincta habeat diversoria. Neque enim 
usus ista postulat; et miserum est, hujusmodi labitationi 
adsuetum , alias omnes improbare. Neque jam dico, qui 
hís impense delectetur, eum felicitatem etiam in hisce col. 
locare, suimet ipsius prorsus oblitum. Qui si his excide- 
rit , (quod quidem multis de caussis accidere potest,) plorare 
necesse erit , et lamentari , seque infelicem tum judicare : 
quamquam infeliciores tunc eramus, cum hisce deliciis 
circumflueremus. 

Consimili ratione servorum etiam eo numero est utendum, 
qui sit ad usum et rei familiaris copias adcommodatus ; ut 
et necessaria eis preebeantur, et opere exigantur cum dili- 
gentes, tum tolerabiles. Qui enim , cum in publicum pro- 
deunt, multos circeumducunt anteambulones et pedisse- 
quos , quorum id unum munus est; hi non animadvertunt, 
se molestos sui custodes et observatores circumducere , ut 
neque suo arbitratu quoquam abire, neque privatim et clan- 
culum cum ullo colloqui, nec, qua visa fuerint, agere 
clam famulis possint. Sunt iidem et aliis hominibus 
molesti, res in foro venales partim furando, partim ra- 
piendo, atque impune verberando et insultando , conser- 
vorum subsidio freti. Et ab his ipsis igitur, et ignavootio 
prorsus corrupti, plerique profecto sunt inimici et ho- 
stes dominorum : qui quo istorum delicias et elegantias et 
luxuriam alant, quos labores, quas vigilias tolerare, 
quam multis item adulari et servire necesse habent! et, 
quod malorum caput est, a vita naturee humanz conveniente 
desciscere! Sed talis vita, plurimum ab Epicteti institu- 
tione abhorrens , meritas luat poenas! Homo autem philo- 
sophus, etiam servitiis ad necessarium usum adcomrbo- 
datis utetur. Hic vero exiguus est, cum ob tenuem vite 
rationem, tum quod suis ipse manibus pleraque administrat ; 
ut ei famulo sit opus aut zegrotanti , aut cum res adjutorem 
desiderat, aut interdum ob rerum meliorum occupalioner : 
quemadmodum et admirandus liic Epictetus , cum majorem 
eetatis partem. solus exegisset, sero landem mulierculam 
nutricem adscivit puero , quem ab amico quodam suo , pre 
pter inopiam exponendum , ipse susceptum educavit. 


Nunc singulis rebus necessariis nominatis, in gncre 
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^ b! 4 4 - e . 
γεν, ὅτι ἐν πᾶσι χρὴ τὸ περιττὸν ἀφαιρεῖν’ ἅπαν τὸ πε- 
δ , TN ν᾿ ^ à 1 
οἰττὸν elc δύο συνελὼν εἴδη, τὴν τρυφὴν, xat τὴν παρὰ 
“Ὁ 4 A J [4 ^ M λ κ» 3 1 e- 
τοῖς ἐχτὸς δόξαν. Ταῦτα μὲν γὰρ τὰ δύο ἐστὶν ἐν πᾶσι 
τοῖς εἰρημένοις, ὧν ἕνεχα τὴν χρείαν ὑπερθαίνομεν, 
xat οὐδὲν ἄλλο. ᾿'Γοσαύτη δὲ ἦν ἢ σπουδὴ τοῖς θείοις 
ἀνδράσι πρὸς τὸ περιττὸν ἅπαν ἀποσχευάσασθαι, ὥστε 
τὸν Διογένην φασὶ σχύφος ξύλινον ἀεὶ περιφέροντα ἐν 
es / * «4 » " y 3 
τῇ Tho, ᾧ τὸ ὕδιορ ἀρυόμενος ἔπινεν. ἐπειδὴ πο- 
ταμὸν διαβαίνων ἐθεάσατό τινα ταῖς χερσὶν ἀρυόμενον 
χαὶ πίνοντα, ἔῤῥιψε τὸ σχύφος εἰς τὸν ποταμὸν, εἰπὼν, 
μηχέτι δεῖσθαι αὐτοῦ, τῶν χειρῶν τὴν χρείαν ποιου-- 


[ and 


σῶν. 

(IN CAP. XXXIII. 6 8.) Πάσης μὲν σωματιχῇς ἧδο- 
νῆῇς ἢ ἐγχράτεια τὴν μὲν λογικὴν ψυχὴν ἀναῤῥώννυσι, 
χαὶ θαῤῥεῖν τῇ πείρα ποιεῖ, ὅτι δύναται χρατεῖν τῆς ἀλο- 
γίας" τὰς δὲ ἀλόγους ὀρέξεις συστέλλει κατὰ δύο τρόπους, 
μαραινομένας τῇ τε ἀργία, xat συνεθιζομένας ἡττᾶσθαι 
τοῦ λόγου. ἯἫἩ δὲ ἐγχράτεια τῆς ἡδονῆς περὶ τὰς μί- 
ξεις, ὅσῳ πληχτιχωτέρα τῶν ἄλλων ἐστὶ, τοσούτῳ 
χρησιμωτέρα τέ ἐστι τῇ ψυχῇ καὶ τιμιωτέρα ἐχείνῃ. 
Ὅτι δὲ οὐ μόνον ὃ λόγος ὑπὸ τῆς ἀγαθῆς διδασχαλίας 
xal τῶν ἀρίστων νόμων παιδαγωγεῖται, ἀλλὰ xol τῶν 
ἀλόγων ὀρέξεων αἵ σφοδρότητες ὅτι μὴ βίᾳ μόνον χαλι- 
νοῦνται, ἀλλὰ καὶ εὐηνίως ὑποστέλλονται, δῆλον ἐχ τοῦ 
xai τὴν περὶ τροφὴν ὄρεξιν xal τὴν περὶ μῖξιν, καίτοι 
φυσιχὰς οὔσας καὶ βιαίους, καλῶςς συνεθιζομένας, ἀδιά- 
cte ἠρεμεῖν. Οἵ τε γὰρ ταῖς νηστείαις συνεθισέντες 
οὐχ ἐνοχλοῦνται ὑπὸ τῶν ὀρέξεων, ἀλλὰ καὶ βαροῦνται 
παρὰ τὸ τῆς νηστείας ἔθος ἐσθίοντες" ἥ τε περὶ τὴν 
μῖξιν ὄρεξις ἐν τοῖς ἀθλητιχοῖς, καίτοι σαρχῶν ἐμπι- 
πλαμένοις χαὶ σφριγῶσιν, ὅμως ἠρεμεῖ, συνεθισθέντων 
διὰ τὸν ἐν Ὀλυυπίοις στέφανον ἀπὸ θαλλοῦ ἐλαίας. Τοῦ 
δὲ ἔθους καὶ τοῦ νόμου τὴν πρὸς ἀδελφὴν 7) ἀδελφὸν μῖξιν 
ἀποχωλύσαντος, ἴσμεν, ὅπως, ὡς ἀπ᾽ αὐτῆς στεχθεῖσαι 
τῆς φύσεως, οὕτως ἀχίνητοι παντελῶς εἶσιν αἱ ὀρέξεις, 
ἐν οἷς μὴ ποινήλατός τις μανία ἐνέσκηψε. Τὸ δὲ πρὸ 
γάμου καθαρεύειν τρήσιμον xal ἄλλως ἐστὶ, xal δί- 
xav, ἵνα τὴν τῆς παρθενίας πίστιν, ἣν 6 ἀνὴρ παρὰ 
τῆς γυναιχὸς ἀπαιτεῖ, χαὶ dj γυνὴ παρὰ τοῦ ἀνδρὸς ἀν- 
τιλαμδάνη. Εἰ δὲ ἀνάγχη, φησὶ, πρὸ γάμου, ὧν νό- 
μιμόν ἐστι, μεταληπτέον. Τὸ γὰρ παρὰ νόμον πάν- 
τως μὲν xal ἀσεόές ἐστιν" οὐ γὰρ ἂν μάτην ὃ νόμος αὐτὸ 
περιέγραφεν᾽ ἔστι δὲ xal πολλῆς ἀχρατείας τεχμήριον. 
Πρὸς δὲ τούτοις συνεθίζει χαὶ αὐτὸν, χαὶ τοὺς μιμουμέ- 
νους αὐτὸν, xal τῶν ἄλλων χαταφρονεῖν νόμων. 

Ἀπεχόμενος δὲ, φησὶ, τῶν τοιούτων, μὴ γίνου ἐπα- 
y fs τοῖς χρωμένοις, μηδὲ ἐλεγχτικός" μηδὲ πολλαχοῦ, 
ὅτι αὐτὸς οὐ χρῇ, παράφερε. Καὶ γὰρ τοῖς ἀχούουσι 
πικροί εἶσιν οἵ τοιοῦτοι ἔλεγχοι χαὶ ὀνειδισμοὶ, ὅτε 
οὐδὲ τοὺς διδασχαλιχκοὺς ἐλέγχους δμαλῶς φέρομεν. 
Αἴτιον δὲ τῆς δυσφορίας oluat τὸ, ἕως àv ἐλεγχθῶ- 
μεν, οἴεσθαι λανθάνειν, xat διὰ τοῦτο μηδὲ fjuaprrxé- 
ναι δοχεῖν. Καὶ τούτου δὲ αἴτιον τὸ τῇ δόξη τῶν ἐχ- 
τὸς χεχρῆσθαι πρὸς τὴν ἑαυτῶν χρίσιν, ἀλλὸ μὴ fuiv 
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. subjungit , supervacanea ubique esse repudianda. 
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Duo au- 
tem supervacaneorum genera constituit , delicias et popu- 
larem opinionem. Hec enim duo sunt in omnibus iis 
quz dixit, ob quae necessarium usum transiliamus, nec 
aliud quidquam. — Tanto autem studio supervacanea omnía 


; repudiarunt viri divini , ut Diogenem dicant, ligneum scy- 


phum semper circumferentem in pera, e quo haustam aquam 
potaret, quum per flumen transiens, quemdam manibus 
haurientem bibentemque vidissel, scyphum in flumen pro- 
jecisse; quod eo sibi nihil esset opus, vola eumdem usum 
prebente. 


(IN XXXIII, 8.] Omnis corpore: voluptatis continentia 
animum rationis participem corroborat, et facit ut expe- 
rimento fretus coerceri posse brutam partem confidat : bel- 
luinas autem adpetitioues contrahit duobus modis , marces- 
centes otio , et adsuetudine rationi succumbentes.  Conti- 
nentia vero libidinum , quanto hz acrius stimulant, quam 
aliae voluptates, tanto est utilior animo, ac pretiosior. Non 
autem rationem solum bona doctrina et legibus optimis 
erudiri, sed brutarum etiam adpetitionum vehementiam, 
non solum vi refrenari, sed etiam placide admittere frena 
posse, ex eo constat, quod et cibi adpetitus et coitus, quam- 
quam naturalis et violentus , si recte adsueflat , sine vi ad- 
quiescit. Nam et jejuniis adsuefacti non vexantur ab ad. 
petitu , sed molestiis etiam adficiuntur, cum preter jejunii 
consuetudinem comedunt : et adpetentia coitus in pugilibus, 
quamvis et carnibus impleantur, et vegeto corpore sint, ta. 
men quiescit; quod continere eam adsueverunt ob oleagi- 
neam germinis in Olympiis corollam. Jam cum lex et con- 
suetudo sororis el fratris consuetudine interdicat, adpetitio- 
nes non secus ac ab ipsa natura cohibitas prorsus immobiles 
esse novimus ; nisi forte aliquos furoris intemperlte, et 
dire scelerum ultrices agitarint. Anfe nuptias autem 
caste vivere , prster alias utilitates, etiam justum est; ut 
castitatis fides, quam maritus ab uxore stipulatur, etiam 
uxori vicissim a marito servetur. Sin ante nuptias neces- 
se fuerit; ea utendum venere est, qua per leges licet. Quod 
enim legi repugnat, idem est et impium : neque enim lex 
frustra illud circumscripsisset : est vero idení et magnis in- 
continentiee signum : deinde adsuefacit et ipsum, et imita- 
tores ejus, ad alias quoque leges contemnendas. 


Caeterum , si talibus abstines, ne sis iis, inquit, qui 
utuntur, molestus; neve eos arguas, nec fe abstinere 
passim jactato. — Audientibus enim acerba sunt istze cri- 
minationes atque opprobria. Neque enim vel praeceptorum 
objurgationes sequis animis ferimus. Cujus molestim, 
puto, caussa est, quod errata et peccata nostra latere puta- 
mus , donec arguamur : eoque ne peccasse quidem nos pu- 
tamus. Jam hujus ipsius rei caussa est, quod opinionem 
aliorum ad nos ipsos dijudicandos adhibemus, non nosmet 
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αὐτοῖς, καὶ τοῖς Κρείττοσι" ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, τῇ ἀλη- 
θεία. ᾿Εὰν δὲ ὁ ἐλέγχων μὴ μόνον ἀναχαλύπτη τὸ ἡμῶν 
&udornua, ἀλλὰ xal ἑαυτὸν ἀναμάρτητον λέγων, 
ὥσπερ ἐν ἀγῶνι νικηφόρον ἕξαυτὸν xa0' ἡμῶν ἀναχη- 
ρύττη, τότε xal χατὰ σύγχρισιν ἡττᾶσθαι δοχοῦντες, 
ἔτι [μᾶλλον] βαρούμεθα, προστιθέντος τι τῷ βάρει τοῦ 
ἑαυτὸν ἐπαινεῖν τὸν λέγοντα. Βιαρύτερον γὰρ τοῦτο, 
διὰ τοῦ τὸν ἀνταγωνιστὴν χριτὴν γίνεσθαι. Καὶ αὐτὸν 
δὲ τὸν ἐλέγχοντα, xal τὴν αὐτοῦ σύγκρισιν παραφέ- 
ροντα, βλάπτει ὃ τοιοῦτος ἔλεγχος, ἔξω τείνων αὐτοῦ 
τὴν ψυχὴν, xai μήτε ἀπέχεσθαι τῶν τοιούτων, μήτε 
ἐλέγχειν διὰ τὸ ἀγαθὸν ποιῶν, ἀλλ᾽ ἵνα “τοὺς ἄλλους 
ἐλέγχων αὐτὸς εὐδοξῇ. Οὕτως δὲ ἔλεγχομένω mpoc- 
φερόμενος, βαρύτερον ποιεῖ τὸν ἔλεγχον, μετὰ τοῦ ῥά- 
διον αὐτῷ τὴν τοῦ ἁμαρτήματος ἀπολογίαν παρα- 
σχευάζειν τὴν σύγχρισιν. Εὔχολον γὰρ εἰπεῖν, Ἀλλ᾽ 
ἐγὼ οὔκ εἶμι φιλόσοφος" xxl εὐθὺς συγγνώμην ἑαυτῷ 
νέμειν. 

[IN CAP. XXXIII. 6 9.] Τοῦτο πρὸς τὸν θυμὸν ἔοιχε 
τείνειν " xat γὰρ ὃ θυμὸς ἐπὶ ταῖς τοιαύταις ἀπαγγελία:ς 
χινεῖται " χαὶ τὸ φιλότιμον xat χενόδοξον αἰτιᾶται, ἅπερ 
χαὶ αὐτὰ τοῦ θυμοῦ χινήματά ἐστι. Διὰ τί δὲ παραι- 
νεῖ μὴ ἀπολογεῖσθαι; διὰ τί δὲ, χαὶ ἄλλοις χαχοῖς 
ὑπεύθυνον αὐτὸν λέγειν; Μήποτε γὰρ xal ἄμετρος fj 
μετριότης αὕτη δόξῃ; J| σύμφωνα xal ταῦτα τῷ προ- 
χειμένῳ σχοπῷ ἐστι, βουλομένῳ τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῶν 
ἐχτὸς ἀναχαιτίζειν, xat εἰς ἑαυτὴν ἐπιστρέφειν, ὥστε 
ἑαυτῇ ζῇν, xal μὴ τοῖς ἐχτός; 'O δὲ ἀπολογούμενος, 
χαὶ μὴ τῷ ἑαυτοῦ συνειδότι ἀρχούμενος, χαὶ τῇ χρίσει 
τοῦ πάντα εἰδότος θεοῦ, δῆλός ἐστιν ἀρέσκειν ἀνθρώ- 
ποις βουλόμενος. Διὸ, ἐὰν ἐχείνους χαὶ ψευδῆ λέγων 
πείση ὅτι oby ἁυχρτάνει, ἀναπέπαυται, ὡς μηδὲν 
ἁυαρτάνων" ἀρχούμενος τῷ πεῖσαι τοὺς χριτὰς, οὺς 
ἑαυτῷ προὐδάλλετο. ᾿Κὰν δὲ τῶν ἔξω καταφρονῶν, 
ἑαύτοῦ χριτὴς ἀδέκαστος γένηται, ἐξελέγχεται τὸ ἅμάρ- 
τημα διὰ τῆς αὐτοῦ τοῦ ποιήσαντος μαρτυρίας. Τὸ 
δὲ χαὶ χατηγορεῖν ἑαυτοῦ, ὡς καὶ ἄλλα ἔχοντος χαχὰ, 
τὰς ῥίζας αὐτὰς ἐχχόπτει τῆς φιλοδοξίας, Δεινὸν γὰρ 
τὸ πάθος, χαὶ προσισχημένον τῇ ψυχῇ, χαὶ ἐῤῥιζωμέ- 
νον, χαὶ εἰς ἑαυτὸ περιτρεπόμενον. Καὶ γὰρ δοχοῦ- 
μεν μὴ φιλοδοξεῖν, διὰ τοῦ * " φιλοδοξοῦντες: xat 
λανθάνει πάθος ὃν αἰσχρὸν τῇ duy, τὸ δοχεῖν ἐπ᾽ 
ἀγαθοῖς ἐθέλειν φιλοδοξεῖν: οὐχ ἐννοούντων ἡμῶν, ὅτι 
μολύνει τὸ ἀγαθὸν, xal οὐ συγχωρεῖ ἀγαθὸν αὐτὸ εἶναι, 
οὐδὲ προηγουμένως ἐφετὸν, εἴπερ μὴ δι᾿ ἑαυτὸ αἱρού- 
μεθα αὐτὸ, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ δόξαν. Γίνεται 
γὰρ σχοπὸς μὲν καὶ τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν, ἢ δόξα" πρὸς ταύ- 
τὴν δὲ ἀναγχαίως παραλαμθδανομένη τυχὸν f, δικαιο- 
σύνη, ἵνα δι᾽ αὐτὴν εὐδοξῶμεν. 

Δοχεῖ δὲ τοῖς μὲν ἔχουσιν ἄλλα πάθη χρήσιμον. 
Πολλῶν γὰρ χαὶ σφοδρῶν παθῶν χρατοῦμεν διὰ φιλο- 
δοξίαν- καὶ τὰ ἐπιπονώτερα δι᾽ αὐτὴν αἱρούμεθα πολ-- 
λάχις, ἅπερ xal τῶν σφοδρῶν χολάσεων οὐδέν ἐστι 
μετριώτερα. Διὸ καὶ ἔσχατος λέγεται τῶν παθῶν χι- 
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ipsos, et Deum ; hoc est, veritatem. Quod si is, qui ar 
guit, non peccatum modo nostrum retegit, sed et se peccati 
expertem facit , et velut in certamine suam de nobis victo- 
riam proclamat; tum et per collationem vinci nos magis 
etiam segre ferimus , eo qui se ipse laudat, eegritudinem 
augente. Est enim id tanto gravius, quod adversarius se 
judicem facit. Atqueis etiam qui alium arguit, et suum 
exemplum profert , sibi ipse ea re nocet : etenim animum 
ad res externas extendens, facile eo delabitur, ut non vir- 
tutis studio abstineat talibus , aut alios arguat ; sed quo aliis 
arguendis gloriam ipse consequatur. Qui autem sic agit 
cum eo quem arguit, praeterquam quod objurgationem gra- 
viorem facit , defensionem etiam alteri faciliorem reddit per 
ipsam comparationem. In promtu est enim , ut ille dicat, 
Atqui ego non sum philosophus : statimque sibi ignoscat. 


(275—277. 


[IN XXXIII, 9.] Hoc ad iracundiam reprimendam pertinere 
videtur. Nam hujusmodi nunciis commovetur ira; et ambitio 
vanaque gloria coarguitur, quae et ipse sunt iracundise com- 
motíones. Cur vero defensionem vetat? cur aliorum etiam 
peccatorum se reum fateri jubet? An non immoderata vi- 
deri debet ista moderatio? Nempe et hsec praecepta instituto 
auctoris consentanea sunt; quo a rebus externis abstraha- 
tur animus , et ad semet ipsum revocetur, ut sibi , non aliis, 
vivat. Qui vero se defendit, $2a conscientia non conten- 
tus , et judicio scientis omnia Dei; hunc satis adparet homi. 
nibus placere velle. Quamobrem , si illis falso etiam per- 
suaserit, se non peccare , adquiescit, quasi nihil peccans; 
contentus, iis hoc, quos sibi judices delegit, persuasisse. 
Sin cseteros aspernatus , incorruptus ipse sui judex exstite- 
rit, peccatum ejus testimonio ipsius auctoris convincitur. 
Jam vero sese accusare , ut aliis etiam peccatis obstri- 
ctum ; id vero est ipsas glori; cupiditatis radices excidere. 
Mirus enim is adfectus est , et tenaciter adhzerens animo, 
et radicitus ei infixus, atque etiam in se ipsum retro con- 
versus. Putamus enim, nos non adpetere gloriam , cum 
eo, quod boni simus, eam adpetimus : nec animadverti- 
mus, turpem esse morbum animi , ob res bonas velle flo- 
rere gloria. Nec enim consideramus, eo adfectu inquinari 
bonum, ut bonum non maneat , nec primario loco expeten- 
dum; si non per sese id, sed ob consequentem gloriolam, 
amplectamur. Fit enim sic scopus et bonum nostrum, 
gloriola : ad quam quidem consequendam necessario for- 
tassis adhibebitur, si ita ceciderit , justitia, ut propter eam 
gloriola fruamur. 


Est autem hic adfectus quidem ad alios adfectus repn 
mendos utilis. Multos enim et vehementes adfectus glorise 
cupiditate superamus : et ejus caussa gravissimos labores 
interdum suscipimus, acerbis suppliciis nihilo: leviores. 
Quare etiam extrema tunica reliquorum adfectuum dicitur 
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(449 — 444.) 


τὼν ἡ φιλοδοξία - διότι, τῶν ἄλλων πολλάχις δι᾽ αὐ-- 
τὴν ἀποδυομένων, αὕτη προσίσχεται μᾶλλον τῇ ψυχῇ. 
Κατ᾽ ἀλήθειαν δὲ οὔτε ἐχείνων ἀπαλλάττει τῶν παθῶν 
$ φιλοοοξία, ἀλλὰ τὰς εἷς τὸ ἐμφανὲς αὐτῶν ἐνεργείας 
ἐπέχει μόνον" oi γὰρ δι’ αὐτὴν μὴ πορνεύοντες τῷ 
ἔργῳ ταῖς φαντασίαις ἀσχημονοῦντες οὐ παύονται" 
ὥστε συμδαίνει μήτε τὰ ἄλλα πάθη παύειν αὐτὴν, xat 
αὐτὴν ἐπιτείνεσθαι χαλεπώτεῤον διὰ τὴν τῆς ἐνεργείας 
τῶν ἄλλων παθῶν ἐποχήν. ἤΒοιχεν οὖν νέῳ μὲν ὄντι 
χρήσιμος γίνεσθαι xa^ ἀρχὰς πρὸς χαλιναγωγίαν τῶν 
τῆς νεότητος παθῶν: εἰ δὲ xai προχόπτοντι τὴν ἡλι- 
χίαν ἐμμένοι, μέγας ὄλεθρος" οὔτε γὰρ ἐᾷ τὴν ψυχὴν 
εἰς ἑαυτὴν ἐπιστρέφεσθαι, χεχηνυῖαν πρὸς τὰς ἐχτὸς 
δόξας" οὔτε ἀγαθὸν οὐδὲν προηγουμένως αἱρεῖσθαί ποτε, 
ἀλλὰ διὰ τὴν ἑπομένην εὐδοξίαν, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, um- 
δέποτε ἀγαθὸν ὡς ἀγαθὸν αἱρεῖσθαι. Οἷον δὲ καὶ ἄλλο 
τοῖς τοιούτοις ἤθεσι συχθαίνει, γέλωτος ἄξιον ; ἀτιμά- 
ζοντες γὰρ, ὡς ἐπίπαν, καὶ περιπτύοντες τοὺς πολλοὺς 
ἀνθρώπους, χαὶ μηδενὸς ἀξίους λόγου ἡγούμενοι, ὅμως, 
ὡς μεγάλων ὄντων τινῶν, ἀπὸ τῆς δόξης αὐτῶν ἠρτή- 
μεθα, ὡς ἀπὸ τριχός. Τοιαύτην οὖν οὖσαν τὴν φιλο- 
δοξίαν, οὐδὲν ἄλλο δύναται οὕτως ἐχχόπτειν, ὡς ἡ με- 
τριότης τοῦ ἤθους, xat τὸ ἐξαγορεύειν τὰ ἑαυτῶν xaxd. 
Προσέειν δὲ γρὴ, μὴ καὶ τοῦτο χενοδόξως ποιήσωμεν" 
ἐπεὶ, ἐὰν γνησίως γίνηται, οὔτε τὸ ἐλπίζειν ἔτι εὐδοξίαν 
περιλιμπάνεται" καὶ, εἴπερ ἦν ἀνάγκην ἐπιτεθῆναι τοῦ 
αηδενὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων γνώριμα γίνεσθαι τὰ 
fuírepa πλεονεκτήματα, τὰ δὲ ἐλαττώματα πᾶσιν, 
ἐξεχέχοπτο ἂν jj φιλοξοξία, xal τὸ δι᾿ εὐδοξίαν ποιεῖν 
ἃ ποιοῦμεν, μηκέτι ἔλπιζόντων αὐτήν. 

(IN CAP. XXXIII, $ 10.] Οὐ μόνον τροφῶν xal μί- 
ξεων ἄλογοϊ εἰσιν ἐπιθυμίαι. ἀλλὰ καὶ θεαμάτων xol 
ἀχουσμάτων. Πῶς οὖν ἔχειν χρὴ πρὸς ταῦτα, διδάσχει, 
λέγων, Elc τὰ θέατρα συνεχῶς παριέναι οὐκ ἀναγκαῖον" 
μᾶλλον δὲ ἀναγκαῖον τὸ μὴ συνεχῶς παριέναι. Θεα- 
τριχὸς γὰρ ὃ βίος ἐστὶ τῶν τοῖς θεάτροις ἐσχολαχότων. 
Εἰ δέ ποτε χαιρὸς εἴη, ἢ χατὰ νόμον ἑορτῆς xal τοιούτοις 
ἀγῶσι τιμωμένης, ἢ διὰ τὴν πρὸς τοὺς πολλοὺς συμ- 
περιφοράν’ (βαρεῖς γὰρ φαίνονται αὐτοῖς οἱ τὴν auv- 
ἤθη διαγωγὴν ὑπεχτρέχειν δοχοῦντες ") ἢ διὰ πεῖραν 
τινα χαὶ δοχιμασίαν, πῶς μὲν πέρυσιν εἴχομεν πρὸς τὰ 
τοιαῦτα, πῶς δὲ ἐν τῷ παρόντι" ἢ δι᾿ ἄλλην τινὰ χρείαν 
λόγον ἔχουσαν [ ἐὰν] καιρὸς γένηται παρελθεῖν εἰς τὸ 
θέατρον, ἐντετάσθαι δεῖ χαὶ τότε τὴν προσοχὴν ἡμῶν, 


5 ὥστε ἐν ἑαυτοῖς εἶναι, καὶ μὴ τοῖς ἐχεῖ γινομένοις ἐχ- 


"^^ 


δίδοσθαι- ἀλλὰ τὸν νιχῶντα θέλειν vixiv, καὶ τὰ γινό- 
€ , . c $ y NA y» » / y χλ 
μενα ὡς γίνεται τοῦτ᾽ ἔστι, μήτε ὄρεξιν uere ἔχχλι- 
, 2 , € ^ A , 
σιν ἐπ’ αὐτὰ φέροντα, ὡς τῶν ἐχτὸς τὰ ἐξωτάτω ὄντα. 
Jy, Α ' , A i Ü € 
Ὥστε xoi τὸ χατάστημα μὴ σεμνὸν μὲν οὕτω, ὡς 
βαρὺ τοῖς παροῦσι φαίνεσθαι, σταθερὸν δὲ μετά τινος 
£j aptae ὡς μήτε ἐπιῤδοᾶν ἢ συγχινεῖσθαι ἐπὶ τοῖς νι- 
χῶσι, μήτε γελᾶν ἐχκεχυμένως ἐπὶ τοῖς γελοίως λεγο- 
μένοις" ἀλλὰ τοὺς μὲν χριτιχῶς ἐπαινεῖν, τοὺς δὲ τῷ 
μειδιάματι ἀποδέχεσθαι. 


IN ENCHIRID. 


CAP. XXXIIT. 118 


glori: cupiditas; propterea quod, aliis sepe propter hanc 
depositis, ipsa magis animo adhzerescat. Revera autem 
nec illis adfectibus liberat gloriae cupidita8; sed eorum 
actiones , quominus in apertum erumpant, tantum coercet. 
Qui enim propter eam re ipsa non scortantur, hi fcedis co- 
gitationibus tamen numquam sunt otiosi. Itafit, ut neque 
c:zeteros adfectus reprimat, et ipsa magis augeatur cb repres- 
sam aliorum adfectuum actionem. "Videtur igitur adole- 
scenti quidem esse utilis initio, ad ejus statis adfectus 
coercendos: sin progressa statis remanserit, magna est 
ejus pernicles. Neque enim ad sese converti patitur ani- 
mum, externe gloriolae inhiantem ; neque bonum quidquam 
80} nomine expeti umquam , sed ob consequentem gloriam , 
hoc est, numquam bonum ut bonum amplecti. Jam quid 
etiam aliud risu dignum hisce moribus accidit? Nam cum 
omnino illi contemnant et despuant vulgus bominum 

nec ullius esse pretii judicent; tamen quas magni vin 
sint , ab eorum opinione tamquam a filo pendent. Cum igitur 
hujusmodi sit glorise cupiditas , nibil eam zeque exstirpare 
potest , atque animi moderatio , suorumque peccatorum con 
fessio. Cavendum tamen, ne id quoque per vanitatem 
quamdam faciamus. Nam si ex animo stat, nec spes 
ulla glorie relinquitur, et, si necessitas nobis imponi 
possel, ne virtutes nostr: ulli mortalium innotescerent, 
vitia vero universis ; excisa jam esset gloriz cupiditas , quam 
sperare desiissemus, nec quidquam per ostentationem fa- 
ceremus. 


(277 — 280.) 


[IN $ 10.] Non epularum tantum et libidinum sunt ὑγυ 28 
cupiditates, sed et spectaculorum et recitationum. Quo 
pacto igitur erga heec adfecti esse debeamus , docet. Crebro, 
inquit , in theatra venire non est opus : sed illud potius est 
opus, ne cerebro in ea venias. "Tlieatrica enim eorum vita 
est , qui theatris vacant. Si quando autem tempus tulerit, 
aut ob ritum festivitatis, cui etiam ludorum habetur honos , 
aut popularis obsequii caussa ; (invisi enim populo esse so- 
lent, qui consuetam vite rationem negligere videntur ;) aut 
experimenti periculique faciendi caussa , quomodo superiori 
anno erga talia adfecli fuerimus, quomodo in presentia ; 
aut ob aliam probabilem rationem si tempestivum fuerit 
prodire in theatrum; intento tunc etiam animo esse oporte- 
bit, et excitare animadversionem , ut apud nos simus, nec 
iis quae ibi fiunt nos addicamus, sed ewm vincere velimus 
qui vinci! ; e ea, qua fiunt, ita fieri ut fiunt : hoc est , 
ut nec adpelitionem nec declinationem ad illa adferamus , 
ut qua ex rerum externarum numero maxime sint externa. 
Itaque vultus ea constantia esse debet, quae nec odiosa sit 
presentibus, et gravitatem habeat suavitate temperatam : 
ut neque adclames , neque adsurgas victoribus ; nec effuse 
rideas ob ridicule dicta ; sed alios cum judicio laudes , alios 
leniter arridendo probes. 


190  («4—4& 


Καὶ μετὰ τὸ ἀπαλλαγῆναι, φησὶ, τῆς θέας, Uu, 
πολλὰ περὶ τῶν γεγενημένων διαλέγου, τῶν μηδὲν φε- 
ρόντων πρὸς τὴν σὴν ἐπανόρθωσιν. Οὐ γὰρ παιδευ- 
τικά ἐστι τὰ γενόμενα, ἵνα xat λόγου τις αὐτὰ πλείονος 
ἀξιώση. Ἢ οὖν οὕτως ἀχουστέον τοῦ Ὅσα μὴ φέρει 
πρὸς τὴν ἐπανόρθωσιν, ὡς ἐπὶ πάντων εἰρημένου τῶν 
λόγων, οὖς περὶ τῶν ἐν τῇ θέᾳ γεγενημένων ποιούμεθα 
ἢ, εἰ τῷ Ὅσα προχείμενόν τι μέρος τῶν λεγομένων 
ἀποτέμνεται, τάχα ἂν εἴη συμθουλεύων, ἐχεῖνα μόνα 
0 λέγειν, ὅσα φέρει τι πρὸς τὴν ἡμετέραν ἐπανόρθωσιν' 

εἴη δ᾽ ἂν τοιαῦτα τὰ διελέγχοντα ἡμῶν τὰ μὴ καλῶς 

ἀναστραφέντα πρὸς τὴν θέαν χινήματα. Τὸ δὲ πε- 
οιττὰ περὶ τῶν ἐν αὐτῇ τῇ θέα γεγενημένων διαλέγε- 
σθαι τεχμήριόν ἐστιν ἐναργὲς τοῦ μέγα τι νομίσαι 

16 xal ἀξιάγαστον τὴν θέαν" ὅπερ ἄνευ δημώδους συμπα- 
θείας οὖχ ἂν γένοιτο. 

. [IN CAP. XXXIII, $ 1 1 .] Μετὰ τὰς θέας περὶ τῶν 
ἀκροάσεων λέγει, ἃς ot περὶ λόγους ἔχοντες δητοριχούς 
τε καὶ ποιητιχοὺς εἰς ἐπίδειξιν τῆς ἑαυτῶν εὐγλωττίας 

30 ποιοῦνται" ποτὲ μὲν ἐγχωμιάζοντες τινὰς τῶν ἐν δυνά- 
μει, ποτὲ δὲ πάτρια πόλεων λέγοντες, ἢ τόπους ἐχφρά- 
ζοντες, ἣ δικανιχὰ μελετῶντες προθλήματα, ἥ τι τοιοῦ- 
τὸν. Χρὴ οὖν, φησὶ, μήτε εἷς ταύτας, ἐπιδειχτιχὰς 
οὔσας, καὶ πρὸς τὸ ἐχτὸς βλεπούσας, ῥαδίως παριέ-- 

35 γαι, xal ἄνευ τινὸς λόγου τὴν πάροδον ἐπιτρέποντος, 

ἣ διὰ φιλίαν τοῦ λέγοντος, 3] διὰ δυναστείαν τοῦ ἐγχω- 

μἱιαζομένου, ἣ διὰ συμπεριφοράν «tva πολλὴ γὰρ 

ἡ ταύτης χρεία πολλαχοῦ, διὰ τὸ πραὔνειν τοὺς φθο- 

γοῦντας τοῖς τῆς δημώδους συνηθείας ἀναχωροῦσι. 
0 Παριὼν δὲ, φησὶν, εἰς τὴν ἀχρόασιν, τὸ σεμνὸν xai εὐ- 

σταθὲς, χαὶ ἅμα τὸ ἀνεπαχθὲς φύλασσε. Τὸ σεωνὸν, 


dv τῷ κατὰ χαιρὸν ἐπαινεῖν, xal συμμέτρως" τὸ εὖ--. 


σταθὲς, ἐν τῷ μήτε χινεῖσθαι ἀτάχτως, μήτε ἐπι- 

βοᾶν, μήτε παραφθέγγεσθαί τι παρὰ τὸν καιρόν ἀλλ᾽ 
16 ἐν χόσμῳ χαὶ ταυτότητι τό τε ἦθος καὶ τὸ σῶμα διαφυ- 

λάττειν. Τὸ δὲ ἀνεπαχθὲς, ἐν τῷ μήτε σύννουν πε- 

ριττῶς φαίνεσθαι, ὡς ἄλλο τι πεφροντιχότα΄ μήτε 

σιωπᾶν ὑπὲρ τὲ δέον, ἀλλ᾽ ἐπαινεῖν τὰ μετρίως λεγό- 

μενα" μήτε χρίνειν πιχρῶς αὐτὰ, μήτε διελέγχειν, ὡς 
40 οὐχ ἀληθῶς ἢ oüx ἐμμέτρως ἢ οὐχ εὐφραδῶς εἴρηται. 
Πάντως δὲ ἀνεπαχθὲς καὶ εὐάρεστον, μετὰ τοῦ δικαίου, 
«o συνηδόμενον φαίνεσθαι τῷ λέγοντι, ἐφ᾽ οἷς καλῶς 
λέγει" τῷ δὲ ἐγκωμιαζομένῳ, ἐφ᾽ οἷς ἀληθῶς xalót- 
χαίως τιμᾶται. 

[IN CAP. XXXIII, 612.] Oi πρὸς ἑαυτοὺς ἐπιστρε- 
φόμενοι, χαὶ ἑαυτοῖς βουλόμενοι ζῆν, ἀήθεις ὡς ἐπίπαν 
εἰσὶ τῆς πρὸς τοὺς δυνάστας ἐντεύξεως. Διὸ παραδεί- 
ματα προύθηκεν αὐτοῖς Σωχράτην, καὶ Ζήνωνα, πρὸς 
οὺς ἀποδλέποντες εὑρήσουσι τὸν τρόπον τὸν ἑαυτοῖς 
vo χαθήχοντα τῆς ἐντεύξεως. ᾿Ιζννοητέον οὖν, πῶς ἄρα 

Σωχράτης xal Ζήνων τοῖς τοιούτοις ἐνετύγχανον" ὅτι 

οὐ πλαστῶς, οὐδὲ προσποιητῶς, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς 

ἑχυτῶν ζωῆς ἔωφρονα μεγαλοφροσύνην παρέχοντες, 
πάσης ὑπεροψίας xai ἀλαζονείας χαθαρευουσαν" μὴτε 
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SIMPLICII COMMENT. 


| 
| 


(250— 591) 
Cum autem α spectaculo discessum fuerit, ne multa, 


; inquit, de iis qua acciderunt, verba facito, cum ad 


emendationem tui nihil faciant. Neque enim ita eru- 
diunt ea qu: ibi fiunt, ut aliquo numero esse debeant. 
Sive igitur sic accipienda illa verba sunt, quee non faciunt 
ad tui correctionem , quasi ad omnia ea pertineant, quz 
de his loquimur quae ín spectaculo gesta sunt : Sive certam 
aliquam eorum, quee dicuntur, partem intelligens , suadet 
fortasse , ea solum dicenda , quee ad nostram emendationem 
faciant : cujusmodi fuerint ea, quse nostros motus parum 
decoros in spectaculo coarguant. Multa vero verba facere 
de his, quz in ipso spectaculo gesta sunt, argumentum 
evidens fuerit, te spectaculum illud magnificum et admira- 


bile quiddam judicare : id quod sine plebeio adfectu fied 
non potest. 


[IN XXX11I, 11.] Post spectacula de recitationibus disse 
rit, quas homines eloquentice et poeticze studiosi, ostentandar 
facundiie ergo suscipiunt, alias potentes aliquos laudando, 
alias instituta civitatum enarrando, aut loca describendo, aut 
forenses quaestiones tractando , aut simile quidpiam. Negat 
igitur ad has, ut ostentationi comparatas , et res externas 
spectantes , facile accedendum , et sine ratione accessum 
permittente; sive id fiat ob amicitiam declamantis , sive ob 
potentiam ejus qui laudatur, sive obsequii alicujus caussa, 
quo interdum uti oportet ad eos mitigandos, qui his invi- 
dent qui a populari consuetudine recedere volunt. Sim aw- 
lem, inquit, ad recilationem accesseris; gravitatem, con- 
stantiam , simulque facilitatem conserva. Gravitatem; 
ut tempestive et modice laudes : constantiam ; ne pertur- 
bate movearis, neve adclames, aut quidquam importune 
interloquaris ; sed cum in moribus, tum in corporis babitu, 
modestiam constantiamque conserves.  Facilitatem; ne 
tetrico sis vultu, quasi aliis curis intentus; neque ultra 
quam satis est taceas, sed laudes commode dicta, nec 
acerbe judices, aut redarguas , ut aut parum vere, aut in- 
concinne, aut invenuste dicta. lllud autem non modo fa- 
cililatis et benignitatis, sed et justitize est, si oratori recte 
dicenti, et ci qui vere meritoque laudatur, congratulari vi- 
dearis. 


IN $ 12.] Qui ad semet ipsos convertuntur et sibi vivere 
volunt, haud fere »agnates accedere consueverunt. Quare 
Socratis exemplum nobis proponit, et Zenonis : in quos 
intuentes , rationem visuri simus , qua illi nobis sint adeun- 
di. 
talibus congressi essent : nihil fictum aut simulatum preze 
se ferentes, sed veram atque prudentem animi magnitudi- 


Cogitandum igitur, uo pacto Socrates et Zeno cum 


nem adhibentes ab omni despicientia et arrogantia puram : 


(448—452.) IN ENCHIRID. CAP. XXXIIT. (u53—285.) 121 


ταπεινούμενοι τῷ ὄγχῳ τῆς δυναστείας, μήτε ὑπερη- 

φάνως αὐτῶν χαταφρονοῦντες. "loo δὲ αὐτοῦ ἤθους 

ἐστὶ τὸ μήτε χολαχεύειν, μήτε διελέγχειν δδριστιχῶς" 
ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοῖς χαλῶς γινομένοις συμμέτρως ἐπαινεῖν, 

x«t ἀπὸ τούτων ἄρχεσθαι τοῦ λόγου ὡς οἱ ἰατροὶ τὰ 

πιχρὰ τῶν φαρμάχων πολλάχις μέλιτι ἐπαλείφουσι᾿ 

xal τότε τῶν μὴ καλῶς γινομένων μὴ πιχρὸν ἐξετα- 
στὴν φαίνεσθαι, ἀλλὰ συνδιορθωτὴν χηδεμονιχόν τε 
ἅμα, xot συμπαθῇ, καὶ συναχθόμενον, el ad καλαὶ πρά- 
ξεις ὀλίγοις ἐνίοτε παροράμασιν ἐπιθολόῦνται. Πάντως 
δὲ οἶμαι τὸ τοιοῦτον ἐπεδείχνυσαν οἱ περὶ τὸν Σωχρά- 
τὴν xai Ζήνωνα, πόσα μὲν ἀναίρετα ἔχουσιν αἵ δυνα- 
στεῖαι xal ὑπεροχαὶ δοχοῦσαι τῶν ἀνθρώπων τί δὲ τὸ 
ἐν αὐταῖς αἱρετόν " ὅτι τὸ ἀγαθουργὸν μόνον" ὥστε τοὺς 

Ib τούτου χαταφρονοῦντας τὰ μὲν xax& [ἔχειν] τοῦ πρά- 
ματος, τῶν δὲ ἀγαθῶν ἀποστερεῖσθαι. Δῆλον δὲ, ὅτι 
προτύπωμα μὲν ἑαυτῷ χρὴ προτιθέναι Σωχράτην xoi 
Ζήνωνα τὸ δὲ μέτρον τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς φυλάττειν, xal 
τὰ ἐχείνῃ σύμμετρα προσφέρειν αὐτοφυῶς. Οἷον γάρ 

30 ἐστι, ζωὴν ἔχοντα προχόπτουσαν ἔτι, xol τῆς ᾿Ἐπιχτή- 
του παιδαγωγίας δεσμένην, τοῖς Σωχράτους ἢ Zr vovoc 
λόγοις κεχρῆσθαι; πῶς γὰρ οὐχ ἂν φανείη χαταγέλα- 
στος ὃ τοιοῦτος ; Καὶ Ἀντίγονος, 6 μετὰ ᾿Αλέξανδρον 
μέγας βασιλεὺς τῆς Συρίας γενόμενος, εἰπεῖν λέγεται, 

25 μηδέποτε ἑαυτῷ συνειδέναι ἀγωνιάσαντι, εἰ μὴ ὅτε 
Ζήνωνι συντυγχάνοι, χαίτοι πολλοῖς ἄλλοις φιλοσοφοῦ- 
σιν ἐνέτυχεν. ᾿Εντεῦθεν δὲ ὁ ᾿Επίχτητος τὰ περὶ τὰς 
ἐντεύξεις τῶν τοιούτων χαθήχοντα παραδίδωσιν, ἀπὸ 
τῶν πρὸς τοὺς δυνάστας χαὶ ἐν ὑπεροχῇ ἀρχόμενος. 

8 [INCAP. XXXIII, 613. ] Τὸ αὐτό πως ἐλέγετο xol 
πρότερον ἐν ἐχείνῳ τῷ χεφαλαίῳ, τῷ , Ὅταν ἅπτεσθαί 
τινος ἔργου μέλλης, ὑπομίμνησκε σεαυτὸν, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν ἐπὶ τοῦ λούσασθαι προάγει τὸν λόγον " 
ἐνταῦθα δὲ, ἐπὶ μείζονος παραδείγματος, τῆς πρὸς δυνά- 

ib στὴν ἀφίξεως. Καὶ ἐκεῖ μὲν εἰς τοῦτο συνεπλήρωσε τὸν 

λόγον, εἰς τὸ καταφρονῆσαι τῶν συμδαινόντων, xal τὴν 
ξχυτοῦ προαίρεσιν κατὰ φύσιν ἔχουσαν διατηρῆσαι" 
ἐνταῦθα δὲ, ἀσφαλῶς προδουλεύσασθαι, xal μὴ χαύ-- 
vex; , ἀλλ᾽ ἐγγυτάτω τῆς ἀληθείας ὑποτίθεσθαι [λέγων] 
τὰ συμθησόμενα δυσχερῆ. ᾿Ἑλόμενοι γὰρ τὴν πρὸς 
τὸν δυνάστην ἄφιξιν, χἂν ἀχολουθήση τὰ εἰρημένα, 
συμθαινόντων αὐτῶν μεταμελόμεθα πολλὰ, xal λέγο- 
μεν, μὴ εἶναι ἄξιον τὸ τυχεῖν τῶν συμδεβηχότων ἢ 
διὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς μὴ καλῶς ἑλέσθαι, ἢ δια τὸ πλέον τοῦ 
δέοντος ὑπὸ τῶν γινομένων ταραχθῆναι. ἸΙδιωτιχὸν 
δὲ ἑχάτερον, xal οὐ χαλῶς χρώμενον τοῖς ἐχτὸς, οὐδὲ 
ὡς ἔχει φύσεως, ἀλλὰ μεγάλα αὐτὰ νομίζον. Προειπὼν 
ὃὲ περὶ τῆς ἐντεύξεως τῶν ἐν ὑπεροχῇ υὲν, ἀχωλυτώ- 
τερον δὲ ἐντυγχανόντων, ὅπως αὐτοῖς προσφέρεσθαι 
χρὴ; ὅτι χατὰ τὸν Σωχρατιχὸν xal Ζηνώνειον τύπον᾽ 
νῦν περὶ νῶν τραχύτερον ὑπαντώντων εἰπεῖν προτίθε-- 
ται, ὅπως χρὴ χαὶ πρὸς τὴν τούτων ἔντευξιν πα- 
οασχευάζεσθαι ὅτι, εἰ μὲν uc ἀνάγχη τις χαλεῖ, πα- 
:αἰτητέον᾽ εἰ δὲ ἀνάγχη, xal δόξει μετὰ τῶν ἀναιρέτων 
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non humiles et abjecti ob fastigium dignitatis , nec vero su- 
perbe illos contemnentes. Ejusdem vero moris est, nec 
adulari iis, nec contumeliose illos arguere : sed ob recte 
facta modice collaudare, et inde auspicari sermonem, sicut. 
medici acerba medicamina melle sepe preelinunt : ac tum 
demum eorum quie perperam fiunt, non acerbum insecta- 
torem se praebere, sed correctorem solicitum , qui dolere 
se significet, quod preeclarte actiones paucis interdum de- 
lictis contaminentur. Ac mea quidem sententia Socrates , 
Zeno, et similes , omnino demonstrarunt quam multa ha- 
beant nequaquam expetenda principatus et fastigia rerum 
humanarum : et unum in iis expetendum esse , benefaciendi 
facultatem; quam qui negligant, eos et mala illius rei ex- 
periri, et bono fraudari. Perspicuum est autem , Socratis 
quidem et Zenonis exemplum esse nobis proponendum ; sed 
sui cuique vitee' modum conservandum, et, quz ei con- 
sentaneáà sint, ultro adhibenda. ^ Cujusmodi enim foret , si 
is, qui adhuc in eo est ut proficiat in vita, quique Epieteti 
puerili institutione etiam nunc indiget , Socratis aut Zenonis 
uti vellet sermonibus? quo pacto enim ille derisum vitaret? 
Atque Antigonus, qui post Alexandrum in Syria magnus 
rex fuit, [imo Antigonus Gonatas], dixisse fertur : num- 
quam 86 angi et zestuare solitum , quod sciret, nisi quando 


cum Zenone congrederetur, quamquam multos alios philo- 


sophos adiisset. Ab hoc igitur loco Epictetus officia iu 
congressibus servanda tradit, ah iis auspicatus, χυδ ad 
principes et potentes pertinent. 


[IN. $ 13.] [dem fere dicit quod supra, in illo capite : Rem 
aliquam adgressurus, commonefac te ipsum , et reliqua. 
Sed illic quidem ad lavationem oratio deducitur : hic vero 
majus exemplum proponitur, congressus magnatum. llic 
orationis exitus fuit, contemnenda ea esse quz fiant, et suum 
institutum naturz consentaneum tuendum : hic vero , ma- 
turo consilio providendum , nec oscitanter, sed proxime ve- 
ritatem animo proponendas esse impendentes molestias. 
Suscepta enim accessione ad principem , quamvis sequi pos- 
sent ea qua dicta sunt ; si incidunt illa, valde nos eorum 
penitet, dicimusque indignum esse talia pati, sive quod 
principio non recte consuluimus, sive quod supra quam 
decet eventis illis sumus perturbati.. Utrumque autem yple- 
beium est , et eorum qui rebus externis non recte utuntur, 
neque ita ut eorum natura fert, eas magnifacientium.  Lo- 
cutus autem prius de accessu eorum, qui eminent quidet 
dignitate , sed tamen facilius se conveniendos preebent , qu: 
pacto cum his agendum sit, more Socratico ct Zenonio sci 
licet : nunc de iis qui asperiorem difficilioremque accessum 
habent , dicere instituit, quo pacto et ad eorum congressum 
paratus esse debeas : primum, nisi necessitas aliqua coege- 
rit , esse preetermittendum; sin et necessarium et consul- 
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αὐτὸν ἑλέσθαι, φέρειν τὰ προσπίπτοντα, uJ; μεταυελό- 


ιλενον. 

ΓΝ CAP, XXXIII 6 14-16.] Μετὰ τὴν ἔντευξιν τῶν 
ἐν ὑπεροχῇ. χαὶ πεοὶ τῆς πρὸς τοὺς πολλοὺς λένει, 
πῶς χρὴ χαὶ ταύτην ποιεῖσθαι" avezxyfir τε ἑαυτὸν τοῖς 
ἐντυγχάνουσι, xil ἀχαταφρονητον παρεχόμενον, χαὶ 
έντοι xai ὠφέλιμον εἰς δύναμιν αὐτοῖς. Τὸ uiv viz 
αὖ utuvrcÓa: τῶν ἐχυτοῦ ἔργων T, χινδύνων ἐπὶ πολὺ 
χαὶ χαέτρως, ἄμα uiv τὸ ἐχ τούτου ἐπαχθὲς ἀϑαιρεῖ- 
ται [βχροῦνται Ὑὰρ οἱ ἄνθρωποι τοὺς ἑαυτοὺς ἐπαινοῦ- 
Gtv, ὡς αὐτοὶ διχ τούτων τ᾽ αὐτῶν χατγνορούμενοι 
χαὶ ὀνειδιζόαενοι χατὰ σύγχρισιν dux δὲ τὸ ἔξω 8λέ- 
zo» xal οἰλόδοξον τῆς ψυχῆς συστῶλει, χαὶ μεγαλο- 
φουτύνεην ἐνδείχνυται. 

Πρότερον 2 δὲ εἰπὼν, αὐ δεῖν αὐτὸν ἐπὶ Poe Ὑε- 
"ἄν. urs δὲ πολὺν γῶωτα, τὲ ἀνειλένον εἶναι νὖν λέ- 
vit, υατὲξ τοῖς ἄλλοις δεῖν γέλωτα χινεῖν. Βααὶ τὴν αἰ- 
τίαν ἐπύνανεν, εἰπὼν, Ὀλισθγρὸς vào 6 τρῦπος εἰς 


. , P - 5 P -- 
i ἰωτεσμόν. Τὸ »à5 τοιχῦτα λένειν ὡς γέλωτα χινεῖν 
- «€ - , 
Tl ἰῶταις, συμαίνει παντως ἀρεστὰ εἶναι ἐχείνοις, 
^ 


xai τῆς ἰδιωτιχῆς ἕξεως οἰχεῖχ. Ουοίως οὖν, ἢ xat uX)- 
AOY αὐτῶν, ἰδιώτην νομίχγουσι τὸν γὙέλωτα χινοῦντα" 
ὥστε χἂν τύχονσιν αἰδούμενοι πρότερον αὐτὸν, ἱχανόν 
£231 τὸ τὸ 72 171i τὴν ποὺς αὐτὸν τῶν πλησιαζόντων 
Tti 2i χαὶ τῶν ξοχούντων ἐμτορύνων ve)pyzo- 


οαίνεσῆχι. 


ποιοῦσι, δουλοιλενο ἐχαρίεντες s 

Αἰτχεοολογεῖν δὲ ὅτι uiv αὐτὸς οὖχ ἀνέξεττι δ xai 
ποσῶς προχεχοφέναι δοχῶν, ποοῦξγλονυ. Ἂλλ᾽, οὐδὲ 
“ὧν Ὥλγων ij esf χατὰ τὸ δυνατὸν, συμβουλεύει. 
AXE. εἰ αὲν εὔχαιοον εἴν, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰ μὲν νέος εἴτ 
6 πρυαχϑεὶς εἰς τοῦτο, xat αὐ 3vxi2L;. ανδὲ ὑπὸ πλοῦ- 
τοῦ ἢ ἀξιώαχτος χεχ αυνωμένος, xai ἐπιπλύξεις, φγτίν. 
Qj: τὰς αὐτῷ τῷ αἰσχεηλογντι, οὔτ᾽ αὐτοῖς τοῖς 
παροῦσι - 21vr2r φοστιχος. Εἰ δὲ δὲ τῦχτ τ πρεσϑυτιχώτε- 
p. χα! eve apos τὸ τος, xai πλουτὼ ἔπτρμένος z 
AÍwsiaTv τὸ uiv Eva, Sa20v ποὺς δὲ τῷ ἀποα- 
χτον. χαὶ ἀπε: χαὶ ἐγθροτοοιῷ, χαὶ χατανέλαστος 
Τί οὖν χρὴ τότε ποιεῖν: Τῷ σιω- 
21. ὅπως τὸ 
EA υὲν τῶν 
Λατων χαὶ 
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SIMPLICH COMMENT. 


(226—252) 


tum esse videatur, etiam molestiis illis propositis accedere; 
ferenda esse quz acciderint, sine penitentia. 

LIN. XXXIII, 14—16.] Post congressum cum magnatiba 
de congressu plebeiorum dicit, quo pacto et in eo gerere 
te debeas, ut iis quibuscum vivas, neque molestus, neque 
contemtui sis, sed potius pro virili commodes. Nam sus 
acta aut pericula non prolixe atque immodice comme. 
morare , simul fastidium tollit, quod creare ea res solet: 
( moleste enim ferunt homines hos qui sese landant ; quis 
ipsi verbis iisdem accusentur, et per collationem probris δέ. 
liciantur : ) simul vero etiam animum foras promineniem e 
glorize cupidum retinet, et generosum quiddam prae se fert 


Cum autem prius dixerit, non esse ob multa ridendum, 
neque risum multum esse oportere, neque effusum, nam 
aliis risum morere vetat, cansa adjecta, esse lubricum id 
genus, quo facile ad plebeios mores delabaris. τως καὶ 
ea dicas, quz plebeculae risum moveant, indicio est, e& 
grata illi esse, et apta plebeiis moribas. -Eque igitur, aut 
magis etiam se ipsis, eum qui risum movet , idiotam jedi- 
cant : ut, si prius eum reveriti fuerint , satis boc ad obser- 
ranliam ejus extenuandam virium habeat. Sunt tamen 
et ex iis qui prudentes habentur, qui risum moveant , ut &- 
ceti ac lepidi habeantur. 


Jam eum, qui utcumque profecerit , ab obscenis rerbis 
sibi temperaturum, in promtu est. At ne alios quidem, qai 
atantur illis, ferendos, si vitare possis, momet. Sed, si 
tempus ferat , hoc est, si adolescens eo provectus faerit, 
non inverecundus, neque divitiis et dignitate inflatus, ἄκρος, 
inquit , increpabis etiam. Neque enim vel ipsi turpiloque, 
vel iis qui aderunt, videberis arrogans. — Sin natu gramdior 
et insolens fuerit , et ob divitias elatus, ant ob dignilatem; 
increpare quidem grave fnerit, et, prater inanem operam 
et odium δὲ simultatem inde susceptam, ridicula etiam B- 
bertas illa videbitur. Quid tum ergo faciendum? Silentio, 
inquit, molestiam pra te ferio. Ac dispice, quo pacto 


; convenientem illi discrimini modum observarit. "Xam de 


m 


gladiatoriis aut. quidem Circensibus ludis, ilemque de 
epulis et potionibus cum verba tiuat , aut cum bosnines jan- 
dantur, aut vituperantur.; si fieri potest, inqait, alio tradut 
sermones eorum : lie vero, si tempestivum faerit, etiam 
objurzare jubet. Atque illic , si traduci nom possiat sermo- 


nes, taceto, inquil ; hie vero adjicit, e£ molestiam prer te 
Jerto. 


ΠΝ XXXIV. Voluptas corporis nocentissimaa est amisao. 


. Quadibet enim quasi clavis aliquibus adügit animum : 


Nam et in cibis 
et. potionibus tamdiu voluptas durat, quamdim im ore eas 
sentimus : cum vero dezlutivimus, prorsms imberit, Flin 
coitu. ijso tantum actieni- tempore sentitur voluptas - qaod 

n. przteriiL perinde est ac si pulla fuisset. At ia bec ipee 
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αὐτῆς, ἢ συναίσθησις ὡς μηδὲ γεγονυίας ἐστί. 


Ὑὰρ u3, αἰσθανόμενον οὐδὲ ἥδεται ὅλως. ᾿Αλλὰ xal 
αἱ περὶ τὰ ἐκτὸς ἡδοναὶ, οἷον περὶ ἐσθῆτα, ἢ κόσμον, 
ἢ γχρήωμχτα, ἣ χτήματα, καὶ αὗται ὀλιγοχρόνιοί εἶσιν. 
Ἥ σθέντες γὰρ ἐπὶ τῇ χτήσει τούτων, μετὰ τὸ συνεθι-- 
σθῇναι αὐτοῖς οὐκέτι ἡδονῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς αἰσθανόμεθα. 
᾿ἈΑφαιρουμένων δὲ αὐτῶν, λύπη σφοδρὰ διαδέχεται, 
πολὺ μονιμωτέρα τῆς ἡδονῆς. Οὕτω μὲν οὖν fj ἡδονὴ, 
ἔλάχιστον ἐπιμείνασα χρόνον, xai μάλιστα ἢ σωμα- 
vuc), ἄπεισι, τὴν βλάδην τὴν ἑαυτῆς τῇ μὲν ψυχῇ 
πάντη xai πάντως χαταλιποῦσα, πολλάχις δὲ xal τῷ 
σώματι, ὅταν ἀσύμμετρος ἣ ἀπόλαυσις γένηται. Ἡ 
δὲ τῆς ἡδονῆς ἐγχράτεια μόνιμον ὠφέλειαν ποιεῖ τῷ 
σώματι xal τῇ ψυχῇ, καὶ ἡδονῆς ἄλλο εἶδος, τὸ κατὰ 
φύσιν συνυπάρχον, ἀδλαδές τε xat ἄληκτον. 

Τούτων οὖν οὕτω προειλημμένων, ἴδωμεν, τί φησιν 
ὃ Ἐπίχτητος. “Ὅταν, φησὶν, ἡδονῆς τινος φαντασίαν 
λάδης, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων, οἷον πλούτου, ἢ δυνα- 
στείας, ἣ τῶν ἄλλων τινὸς τῶν ἐχτὸς, xal ἔτι μᾶλλον 
ἐπὶ τῆς ἡδονῆς" φύλαττε σεαυτὸν εὐθὺς, μὴ συναρπά- 
ση σε ἐπὶ τὸ ἔργον ἣ φαντασία" ἀλλὰ τοῦτο μὲν περι- 
μεινάτω ὀλίγον. σὺ δὲ ἀναδολχήν τινα σεαυτῷ πορίσας 
διὰ τῆς τοιαύτης συστροφῆς, ἐννόγσον τοὺς χρόνους, τόν 
τε τῆς ἀπολαύσεως, ἐλάχιστον ὄντα, xal τὸν ἐφεξῆς 
πολὺν, βλάδης ὄντα xai μεταμελείας μεστὸν, ἐν ᾧ 
σεαυτὸν ἐγκαλεῖς ἡττηθέντα. ΚΚαὶ τούτοις ἀντίθες τὸν 
χαιρὸν, καθ᾽ ὃν ἐγχρατευσάμενος, ὠφελείᾳ x«i ἡδονῇ 
χαθαρᾷ ἐπὶ πολὺν χρόνον σύνει, σαυτὸν ἐπαινῶν xat 
ἀποδεχόμενος. ᾿Εὰν γὰρ ταύτην ἀποχαθόάρης τὴν σύγ- 
χρισιν, ῥαδίως ἠρεμήσει dj ὄρεξις, αἰσχυνομένη τὴν 
ἐνέργειαν τῆς ἥττης. Κἂν αὖθις τοῦτο καὶ αὖθις ποιῇς, 
οὖχ ἔτι ἐνοχλήσει ταπεινουμένη. ΕἸ δὲ παύεται ἢ 
ἡδονὴ εὐθέως μετὰ τὸ ἔργον, καὶ οὐδὲν διαφέρει τότε ó 
ἀπολαύσας τοῦ μὴ ἀπολαύσαντος, πλὴν τῇ φαντασίὰ 
τοῦ ἀπολελαυχέναι, οὐχ ἔχει τινὰ λόγου ἀξίαν ἡδονή" 
δηλοῖ [δὲ] 4 μνήμη τῶν ἐν ὀνείροις ἀπολαύσεων, duy- 
δρὸν ἴχνος ἥδονῇς ἔχουσα. "Ems δ᾽ ἔστιν ὅτε τινῶν 
ἡδονῶν xal xarà λόγον ὀρθὸν μεταλαμθάνομεν, οἷον 
διὰ παιδοποιίαν, ἢ λουτροῦ μετὰ πυρετόν' ὅταν, φησὶ, 
καιρὸς φανῇ ἅψασθαι τοῦ τοιούτου ἔργου, πρόσεχε, μή 
ec ἡττήσῃ τὸ προσηνὲς αὐτοῦ xai ἀγωγόν' ὥστε σεαυ- 
τοῦ ἐχστάντα, ὅλον ἐκδοθῆναι τῇ ἡδονῇ" ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνῳ 
τῷ καιρῷ σύγχρινε, πόσῳ κάλλιόν ἐστι τὸ χρατῆσαι 
τῆς ἡδονῆς τοῦ ἡττηθῆναι αὐτῆς" δῆλον γὰρ, ὅτι το- 
σούτῳ, ὅσῳ χάλλιον τὸ δεσπόζειν τῶν ἀλόγων παθῶν 
τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς, xxl ἄνθρωπον εἶναι μᾶλλον ἣ 
θηρίον. 

[IN CAP. ΧΧΧΥ 1 Πολλὴν σπουδὴν ποιεῖται τοῦ τὸ 
ἀγαθὸν δι᾽ αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν αἱρεῖσθαι, ἵνα χαὶ ὄντως ἀγα-- 
θὸν 3j, καὶ μὴ διὰ τὴν τῶν πολλῶν δόξαν. Ὁ γὰρ διὰ 
ταύτην αἱρούμενός τι ταύτην εἶναι τίθεται τὸ ἀγαθὸν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνο. Διὸ, εἰ μὲν ὀρθῶς διέγνωχεν, ὅτι δέον 
ἐστὶ τόδε τι μὴ ποιῆσαι, φυγεῖν δεῖ τὴν πρᾶξιν, οὐχ 
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: inesse voluptatem perspicuum est, quod sensu percipiatur. 
δῆλον δὲ, ὅτι ἐν τῷ αἰσθητὴ εἶναι 4j ἡδονή ἐστι, Τὸ ᾿ 


Quod enim non sentit, etiam voluptate caret omnino. Sedet 
externarum rerum oblectationes , uti vestium , ornamento- 
rum, pecunie, possessionum, parum et ipsa durant. 
Harum enim adeptione exhilarati , ubi eis adsuevimus , vo- 
luptatem porro nullam sentimus. Sin ez nobis eripiantur, 
dolor vehemens succedit, voluptate multo durabilior. Ita 
voluptas , ubi per exiguum tempus duravit , maximeque vo- 
luptas corporis , abiit, noxa sua modis omnibus animo re- 
licta, interdum vero etiam corpori, si fruitio excesserit 
modum. At continentia voluptatum durabilem adfert et 
corpori et animo utilitatem , et aliud voluptatis genus pa. 
rit, quod per ipsam naturam cum illa conjunctum est ; il 
ludque innoxium et perpetuum. 


Nunc his ita expositis, videamus quid dicat Epictetus. 
Cum voluptatis , inquit, alicujus imaginem animo con- 
ceperis , ut in aliis , veluli divitiis , principatu , aut simili- 
bus rebus externis, ita el in hac, ac magis etiam : statim 
ipse te custodi, ne visum illud atque imago ad rem ipsam 
te abripiat : sed ea quidem paulisper exspectet; tu vero, 
impetratá a te ipso, per istam in te ipsum conversionem, 
morá quadam , considera duo tempora , cum suavitatis illud 
brevissimum , tum secuturum noxze diuturnum , et peeniten. 
tie plenum, in quo ipse te victum accusabis. Ft his op- 
pone illud tempus, quo, si te continueris, et diuturnam 
utifitatem et sinceram voluptatem percipies, te ipsum et 
laudaturus et adprobaturus. Nam si istam comparationem 
in planum deduxeris, facile conquiescet adpetitus, certze 
cladis verecundia. Quod si iterum atque iterum feceris ; ita 
deprimetur, ut molestus esse desinat. Quod si vero volu. 
ptas statim post opus desinit, ac tum nihil inter eum inter- 
est qui eam percepit, et eum qui non percepit, excepta 
cogitatione preeteritre suavitatis , nihil habet voluptas magni 
cvstimandum : idque declarat eorum memoria, quibus in 
somnis fruimur ; quee obscurum babet voluptatis vestigium. 
Sed quia interdum volnptatibus nonnullis recte frui possu- 
mus , cujusmodi est conjunctionis adpetitus procregndorum 
liberorum caussa, aut balnei post febrem; cum, inquit, 
tempus adfuerit hujuscemodi alicujus operis attingendi, 
vide ne te suavitas illius atque illecebree decipiant , ut 
tui oblitus totnm te voluptati tradas; sed eo tempore con- 
tentionem facito, quanto pulchrius sit vincere volupta- 
lem , quam ab ea vinci : tanto nimirum, quantooulchrius 
est imperare brutis adfeclibus, quam servire; et hominem 
esse , quam bestiam. 


(IN XXXV.] Vehementer in eo elaborat, ut bonum ob id 
ipsum quod bonum sit, amplectamur, non autem propter po- 
pularem opinionem. Nam qui propter hancaliquid expetit , in 
ea ipsa bonum collocat , non in illo. Quamobrem, si quis 
recte perspexit, aliquid non esse faciendum, ipsa res eu 
fugienda est, quia non bona. Sin aliquid recte delibera- 
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αὐτὴν ἑλέσθαι, φέρειν τὰ προσπίπτοντα, u3y μεταμελό- 
μενον. 

[IN CAP. XXXIII $ 1-16.] Μετὰ τὴν ἔντευξιν τῶν 
ἐν ὑπεροχῇ, χαὶ περὶ τῆς πρὸς τοὺς πολλοὺς λέγει, 
πῶς χρὴ xai ταύτην ποιεῖσθαι' ἀνεπαχθῇ τε ἑαυτὸν τοῖς 
ἐντυγχάνουσι, χαὶ ἀχαταφρόνητον παρεχόμενον, χαὶ 
μέντοι xal ὠφέλιμον εἰς δύναμιν αὐτοῖς. Τὸ μὲν γὰρ 
αἡ μεμνῆσθαι τῶν ἑαυτοῦ ἔργων ἢ χινδύνων ἐπὶ πολὺ 
χαὶ ἀμέτρως, ἅμα μὲν τὸ ἐχ τούτου ἐπαχθὲς ἀφαιρεῖ- 
ται" (βαροῦνται γὰρ οἱ ἄνθρωποι τοῖς ἑαυτοὺς ἐπαινοῦ - 
σιν, ὡς αὐτοὶ διὰ τούτων ὕπ᾽ αὐτῶν χατηγορούμενοι 
xat ὀνειδιζόμενοι κατὰ σύγχρισιν dua δὲ τὸ ἔξω βλέ- 
πον xai φιλόδοξον τῆς Ψυχῆς συστέλλει, xai μεγαλο- 
φροσύνην ἐνδείχνυται. 

Πρότερον δὲ εἰπὼν, μὴ δεῖν αὐτὸν ἐπὶ πολλοῖς γε- 
λᾶν, μηδὲ πολὺν γέλωτα, μηδὲ ἀνειμένον εἶναι νῦν λέ- 
ει, μηδὲ τοῖς ἄλλοις δεῖν γέλωτα χινεῖν. 


ἰδιωτισμόν. Τὸ γὰρ τοιαῦτα λέγειν ὡς γέλωτα χινεῖν 
τοῖς ἰδιώταις, σημαίνει πάντως ἀρεστὰ εἶναι ἐχείνοις, 
xal τῆς ἰδιωτιχῆς ἕξεως οἰχεῖα. Ὁμοίως οὖν, ἢ xat μᾶλ- 
λον αὐτῶν, ἰδιώτην νομίζουσι τὸν γέλωτα χινοῦντα" 
ὥστε χἂν τύχωσιν αἰδούμενοι πρότερον αὐτὸν, ixavóv 
ἐστι τοῦτο χαλάσαι τὴν πρὸς αὐτὸν τῶν πλησιαζόντων 
αἰδώ. Τινὲς δὲ xat τῶν δοχούντων ἐμφρόνων γελωτο- 
ποιοῦσι, βουλόμενοι χαρίεντες φαίνεσθαι. 

Αἰσχρολογεῖν δὲ ὅτι uiv αὐτὸς οὐχ ἀνέξεται ὁ xal 
ποσῶς προχεχοφέναι δοχῶν, πρόδηλον. Ἀλλ᾽, οὐδὲ 
τῶν ἄλλων ἀνέχεσθαι χατὰ τὸ δυνατὸν, συμθουλεύει. 
Ἀλλ᾽, εἰ uiv εὔχαιρον εἴη, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰ μὲν νέος εἴη 
ὃ προαχθεὶς εἰς τοῦτο, χαὶ μὴ ἀναιδὴς, μηδὲ ὑπὸ πλού- 
του 3 ἀξιώματος χεχαυνωμένος, xal ἐπιπλήξεις. φησίν. 
Οὔτε γὰρ αὐτῷ τῷ αἰσχρολογοῦντι, οὔτ᾽ αὐτοῖς τοῖς 
παροῦσι φανήση φορτιχός. Εἰ δὲ τύχη πρεσδυτιχώτε- 
ρος, καὶ σοδαρὸς τὸ ἦθος, xal πλούτῳ ἐπηρμένος ἢ 
ἀξιώματι" τὸ μὲν ἐπιπλῆξαι, βαρύ’ πρὸς δὲ τῷ ἀπρά- 
xt, xai ἀπεχθεῖ, xai ἐχθροποιῷ, xal καταγέλαστος 
f παῤῥησία δόξει. Τί οὖν χρὴ τότε ποιεῖν; Τῷ σιω- 
πῆσαι δῆλος γίνου δυσχεραίνων. Καὶ ὅρα, ὅπως τὸ 
προσῆχον ἐφύλαξε τῇ διαφορᾷ μέτρον. ᾿[ἐπὶ uév τῶν 
περὶ μονομαχιῶν, 7| ἱπποδρομιῶν, ἢ βρωμάτων xol 
πομάτων ποιουμένων τοὺς λόγους, ἢ περὶ ἀνθρώπων, 
ἐπαινούντων, ἢ Ψεγόντων, ἐὰν οἷόν τε 7), φησὶ, μέταγε 
αὐτούς: ἐνταῦθα δὲ, ἐὰν εὔχαιρον 7, χαὶ ἐπιπλῆξαι 
χελεύει. — Kat ἐχεῖ μὲν, εἰ μὴ δυνατὸν μεταγαγεῖν, 
σιώπα, φησί" * * xal δῆλος γίνου δυσχεραίνων. 

[IN CAP. ΧΧΧΙΝ,σωματιχὴ ἡδονὴ βλαδερωτάτη 
ἐστὶ τῇ ψυχῇ. ᾿Ἑχάστη γὰρ ὥσπερ ἧλος προσηλοῖ 
τὴν Ψυχὴν, xat διχ τοῦτο 6 θεὸς ὀλιγοχρόνιον αὐτὴν 
ἐποίησεν. Καὶ γὰρ ἐπὶ τροφῶν χαὶ πομάτων, ἕως τότε 
ἐστὶν ἢ ἡδονὴ, ἕως ἂν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν αἰσθανώ- 
μεθα’ χαταποθέντων δὲ, οἴχεται τελέως. — Kat ἐπὶ τῆς 
υἵξεως χατ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν μόνον τῆς EvEQ- 
γείας, ἣ τῆς ἡδονῆς αἴσθησις γίνεται" παρελθούσης ὃὲ 


SIMPLICII COMMENT. 


Kat τὴν ai- 
τίαν ἐπήγαγεν, εἰπὼν, Ὀλισθηρὸς γὰρ ὁ τρόπος εἰς 


(56--- πὴ 


tum esse videatur, etiam molestiis illis propositis accedere; 
ferenda esse quz acciderint, sine penitentia. 

[IN XXXIII, 14—16.] Post congressum cum magnatibes 
de congressu pleheiorum dicit, quo pacto et in eo gerere 
le debeas, ut iis quibuscum vivas, neque molestus, neque 
contemtui sis, sed potius pro virili commodes. Nam sua 
acta aut pericula non prolixe atque immodice comme. 
morare , simul fastidium tollit, quod creare ea res solet: 
( moleste enim ferunt homines hos qui sese laudant ; quasi 
ipsi verbis iisdem accusentur, et per collationem probris ad- 
ficiantur :) simul vero etiam animum foras prominentem e 
glorie cupidum retinet, et generosum quiddam prae se fert. 


Cum autem prius dixerit, non esse ob multa ridendum, 
neque risum multum esse oportere, neque effusum, nunc 
aliis risum morere velat, causa adjecta, esse lubricum id 
genus , quo facile ad plebeios mores delabaris. Namsi 
ea dicas, qua» plebeculze risum moveant, indicio est, e 
grata illi esse, et apta plebeiis moribus. JEque igitur, aut 
magis etiam se ipsis, eum qui risum movet, idiotam judi 
cant : ut, si prius eum reveriti fuerint, satis hoc ad obser. 
cantiam ejus extenuandam virium habeat. Sunt tamea 
et ex iis qui prudentes habentur, qui risum moveant , ut fa- 
ceti ac lepidi habeantur. 


Jam eum, qui utcumque profecerit , ab obscenis verbis 
sibi temperaturum, in promtu est. Αἴ ne alios quidem, qui 
utantur illis , ferendos, si vitare possis, monet. Sed, si 
tempus ferat , hoc est, si adolescens eo provectus fuerit, 
non inverecundus, neque divitiis et dignitate inflatus, Aunc, 
inquit , increpabis etiam. Neque enim vel ipsi turpiloquo, 
vel iis qui aderunt, videberis arrogans. $in natu grandior 
et insolens fuerit , et ob divitias elatus, ant ob dignilatem; 
increpare quidem grave fierit, et, preeter inanem operam 
et odium ac simultatem inde susceptam, ridicula etiam li- 
bertas illa videbitur. Quid tum ergo faciendum? Silentio, 
inquit, molestiam prc te ferto. Ac dispice, quo pacto 
convenientem illi discrimini modum observarit. Nam de 
gladiatoriis aut quidem Circensibus ludis, itemque de 
epulis et potionibus cum verba fiunt, aut cum homines lan- 
dantur, aut vituperantur; si fieri potest, inquit, alio traduc 
sermones eorum : lic vero, si tempestivum fuerit, etiam 
ohjurgarejubet. Atque illic , si traduci non possint sermo 
ne$, taceto, inquit; hic vero adjicit , e/ molestiam pre te 


ferto. 


[IN XXXIV.] Voluptas corporis nocentissima est anitao. 
Quilibet enim — quasi clavis aliquibus adfigit animum : 
eaque de caussa Deus eam fecit brevem. Nam et in cibis 
et potionibus tamdiu voluptas durat, quamdiu in ore cas 
sentimus : cum vero deglutivimus, prorsus interit. Et in 
coitu. ipso tantum actionis tempore sentitur voluptas - quod 
cum preeleriit, perinde esl ac si nulla fuisset. At in hoc ipso 
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αὐτῆς, j| συναίσθησις ὡς μηδὲ γεγονυίας ἐστί, Καὶ 


δῆλον δὲ, ὅτι ἐν τῷ αἰσθητὴ εἶναι ἡ ἡδονή ἐστι. Τὸ 


γὰρ υἢ αἰσθανόμενον οὐδὲ ἥδεται ὅλως. ᾿Αλλὰ xal 
αἱ περὶ τὰ ἐχτὸς ἡδοναὶ, οἷον περὶ ἐσθῆτα, ἢ χόσμον, 
ἢ χρήματα, ἢ χτήματα,, xa αὖται ὀλιγοχρόνιοί εἰσιν. 
Ἡσθέντες γὰρ ἐπὶ τῇ χτήσει τούτων, μετὰ τὸ συνεθι- 
σθῆναι αὐτοῖς οὐκέτι ἡδονῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς αἰσθανόμεθα. 
᾿Αφαιρουμένων δὲ αὐτῶν, λύπη σφοδρὰ διαδέχεται, 
πολὺ μονιμωτέρα τῆς ἡδονῆς. Οὕτω μὲν οὖν fj ἡδονὴ, 
ἐλάχιστον ἐπιμείνασα χρόνον, xat μάλιστα ἢ σωμα- 
τικὴ, ἄπεισι, τὴν βλάδην τὴν ἑαυτῆς τῇ μὲν ψυχῇ 
πάντη xai πάντως χαταλιποῦσα, πολλάχις δὲ xal τῷ 
σώματι. ὅταν ἀσύμμετρος ἡ ἀπόλαυσις γένηται. 'H 
δὲ τῆς ἡδονῆς ἐγχράτεια μόνιμον ὠφέλειαν ποιεῖ τῷ 
σώματι xat τῇ ψυχῇ, καὶ ἡδονῆς ἄλλο εἶδος, τὸ κατὰ 
φύσιν συνυπάρχον, ἀδλαθδές τε xai ἄληχτον. 

Τούτων οὖν οὕτω προειλημμένων, ἴδωμεν, τί φησιν 
ὃ Ἐπίχτητος. “Ὅταν, φησὶν, ἡδονῆς τινος φαντασίαν 
λάδης, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων, οἷον πλούτου, ἣ δυνα-- 
στείας, 7| τῶν ἄλλων τινὸς τῶν ἐχτὸς, xal ἔτι μᾶλλον 
ἐπὶ τῆς ἡδονῆς" φύλαττε σεαυτὸν εὐθὺς, μὴ συναρπά- 
σὴ σε ἐπὶ τὸ ἔργον ἣ φαντασία" ἀλλὰ τοῦτο μὲν περι- 
usto ὀλίγον" σὺ δὲ ἀναδολήν τινα σεαυτῷ πορίσας 
διὰ τῆς τοιαύτης συστροφῆς, ἐννόγσον τοὺς χρόνους, τόν 
τε τῆς ἀπολαύσεως, ἐλάχιστον ὄντα, χαὶ τὸν ἐφεξῆς 
πολὺν, βλάδης ὄντα xai μεταμελείας μεστὸν, ἐν ᾧ 
σεαυτὸν ἐγχαλεῖς ἡττηθέντα. ΚΚαὶ τούτοις ἀντίθες τὸν 
χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν ἐγχρατευσάμενος, ὠφελείᾳ xai ἡδονῇ 
χαθαρᾷ ἐπὶ πολὺν χρόνον σύνει, σαυτὸν ἐπαινῶν xai 
ἀποδεχόμενος. ᾿Εὰν γὰρ ταύτην ἀποχαθόρης τὴν σύγ- 
χρισιν, ῥαδίως ἠρεμήσει ἢ ὄρεξις, αἰσχυνομένη τὴν 
ἐνέργειαν τῆς ἥττης. Κἂν αὖθις τοῦτο καὶ αὖθις ποιῆς, 
οὐχ ἔτι ἐνοχλήσει ταπεινουμένη. Εἰ δὲ παύεται ἡ 
ἡδονὴ εὐθέως μετὰ τὸ ἔργον, xai οὐδὲν διαφέρει τότε ὃ 
ἀπολαύσας τοῦ μὴ ἀπολαύσαντος, πλὴν τῇ φαντασίὰ 
τοῦ ἀπολελαυχέναι, οὐχ ἔχει τινὰ λόγου ἀξίαν ἧδονή" 
δηλοῖ [δὲ] ἣ μνήμη τῶν ἐν ὀνείροις ἀπολαύσεων, ἀυγ- 
pov ἴχνος oov; ἔχουσα. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἔστιν ὅτε τινῶν 
ἡδονῶν xal χατὰ λόγον ὀρθὸν μεταλαμόάνομεν, οἷον 
διὰ παιδοποιίαν, ἢ λουτροῦ μετὰ πυρετόν' ὅταν, φησὶ, 
χαιρὸς φανῇ ἅψασθαι τοῦ τοιούτου ἔργου, πρόσεχε, μή 
σε ἡττήσῃ τὸ προσηνὲς αὐτοῦ xal ἀγωγόν᾽ ὥστε σεαυ- 
τοῦ ἐχστάντα, ὅλον ἐκδοθῆναι τῇ ἡδονῇ" ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ 
τῷ χαιρῷ σύγχρινε, πόσῳ χάλλιόν ἐστι τὸ χρατῆσαι 
τῆς ἡδονῆς τοῦ ἡττηθῆναι αὐτῆς" δῆλον γὰρ, ὅτι το- 
σούτῳ, ὅσῳ χάλλιον τὸ δεσπόζειν τῶν ἀλόγων παθῶν 
τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς, xxl ἄνθρωπον εἶναι μᾶλλον 1) 
θηρίον. 

[IN CAP. XXXV.] Πολλὴν σπουδὴν ποιεῖται τοῦ τὸ 
ἀγαθὸν δι’ αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν αἱρεῖσθαι, ἵνα xal ὄντως ἀγα-- 
θὸν ἦ, καὶ μὴ διὰ τὴν τῶν πολλῶν δόξαν. Ὁ γὰρ διὰ 
ταύτην αἱρούμενός τι ταύτην εἶναι τίθεται τὸ ἀγαθὸν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνο. Διὸ, εἰ μὲν ὀρθῶς διέγνωχεν, ὅτι δέον 
ἐστὶ τόδε τι μὴ ποιῆσαι, φυγεῖν δεῖ τὴν πρᾶξιν, οὐχ 
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inesse voluptatem perspicuum est , quod sensu percipiatur. 
Quod enim non sentit, etiam voluptate caret omnino. Sedet 
externarum rerum oblectationes , uti vestium , ornamento- 
rum, pecunie, possessionum, parum et ipse durant. 
Harum enim adeptione exhilarati , ubi eis adsuevimus, vo- 
luptatem porro nullam sentimus. Sin ez nobis eripiantur, 
dolor vehemens succedit, voluptate multo durabilior. Ita 
voluptas , ubi per exiguum tempus duravit , maximeque vo- 
luptas corporis, abiit, noxa sua modis omnibus animo re- 
licta, interdum vero etiam corpori, si fruitio excesserit 
modum. At continentia voluptatum durabilem adfert et 
corpori et animo utilitatem , et aliud voluptatis genus pa- 
rit, quod per ipsam naturam cum illa conjunctum est , il- 
ludque innoxium et perpetuum. 


Nunc his ita expositis, videamus quid dicat Epictetus. 
Cum voluptatis , inquit, alicujus imaginem animo con- 
ceperis , ut in aliis , veluti divitiis , principatu , aut simili- 
bus rebus externis, ita et ia hac, ac magis etiam : statim 
ipse te custodi, nevisum illud atque imago ad rem ipsam 
te abripiat : sed ea quidem paulisper exspectet ; tu vero, 
impetrat a te ipso, per istam in te ipsum conversionem, 
morá quadam , considera duo tempora , cum suavitatis illud 
brevissimum, tum secuturum noxe diuturnum , et peniten- 
tiae plenum, in quo ipse te victum accusabis. Εἰ his op- 
pone illud tempus, quo, si te continueris, et diuturnam 
utifitatem et sinceram voluptatem percipies, te ipsum et 
laudaturus et adprobaturus. Nam si istam comparationem 
in planum deduxeris, facile conquiescet adpetitus, certze 
cladis verecundia. Quod si iterum atque iterum feceris ; ita 
deprimetur, ut molestus esse desinat. Quod si vero volu. 
ptas statim post opus desinit, ac tum nihil inter eum inter- 
est qui eam percepit, et eum qui non percepit, excepta 
cogitatione prieteritre suavitatis , nihil habet voluptas magni 
cstimandum : idque declarat eorum memoria, quibus in 
somnis fruimur ; quee obscurum habet voluptatis vestigium. 
Sed quia interdum volnptatibus nonnullis recte frui possu. 
mus , cujusmodi est conjunctionis adpetitus procregndorum 
liberorum caussa, aut balnei post febrem; cum, inquit, 
tempus adfuerit hujuscemodi alicujus operis attingendi, 
vide ne te suavitas illius atque illecebree decipiant , ut 
tui oblitus totum te voluptati tradas; sed eo tempore con- 
tentionem facito, quanto pulchrius sit vincere volupta. 
lem , quam ab ea vinci : tanto nimirum, quanto pulchrius 
est imperare brutis adfectibus, quam servire; et hominem 
esse , quam bestiam. 

v 

[IN XXXV.] Vehementer in eo elaborat, ut bonum ob id 
ipsum quod bonum sit, amplectamur, non autem propter po- 
pularem opinionem. Nam qui propter hancaliquid expetit , in 
ea ipsa bonum collocat, non in illo. Quamobrem, si quis 
recte perspexit, aliquid non esse faciendum, ipsa res eo 
fugienda est, quia non bona. Sin aliquid recte delibera- 
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3 a *- - - , . e * 
ἀναϑῦν σὐσαν εἶ δὲ Aro; Zeno ποιεῖ, οὐ γῶν, 2:^- , tum soscepit, non debet propter eos, qui factum id perpe. 


“εἰν τὸ 5T Yat mora διὰ τὸὺς οὐχ oo e uiuo 
. , ^ 3 * , . e Y : 
μένγυς τὸ "wourew. Ἔπει coubate cV) ὄντως 


4vafez) τοῦτο "do ἔστι τὸ ὁρῆως Ὑινογσχόμενον ὅτι. 
| mendacium, pra'feralur. 
: de eo quod fit opinio. Praeterea fit, ut, quod recta ratio 


& dvafpi Y πρυτι λῶν τὸ αὐ αὐχήν, 32) χαχὸν, ὡς Ψεῦ- 
δος’ τοιχύτη Ὑ4,, ἐστιν ἡ τῶν πολλῶν u3, Sof, zi 
τοῦ πραττομένου ὑπόηψις. Πρὸς δὲ τούτω coutai- 
γει τὸ τῷ 900) λόγω χριδὲν ἀγαήῶν xaxov ἡγεῖσθαι, 
φεύγοντα αὐτὸ τὸ vko φευχτὸν, χαχόν. — Kai £a 

iy μέντοι συαξαίνει τῷ τοιύτω, dz ἑαυτοῦ xat ἀπὸ τῶν 
πρχυμάτων ἀφιστχμένῳ, εἰς τὰς τῶν πολλῶν δόξας 
ἀποφέρεσθαι, χαὶ ἐχεῖ τὸ ἀγαθὸν xa τὸ xaxov Urztiv, 
xai τὸ ἀληθὲς, xat τὸ Ψψευξές. 

(IN CAP. ΧΧΧΥῚ ἸΤῶν ὑποθετιχῶν συλλογισμῶν, 

i ὧν οἱ Στωῖχοϊ τὴν τεγνολογίαν ἐλεπτούργησαν, oi μέν 
εἶσι Σιεζευγωένοι, οἱ δὲ auvr uu£vot , ἦτοι συμπεπλεγμέ- 
vot, Διεζευγαένοι uiv, ἐν οἷς, τοῦ ἑτέρου ὄντος, τὸ ἕτερον 
πάντως οὖχ ἔστι xal, τοῦ ἑτέρου μὴ ὄντος, πάντως τὸ 
ἕτερον ἐστίν. ὡς, ὅταν εἴπω, Ἤτοι ἡμέρα ἐστὶν, 3 

ax νὺξ ἐστίν" ἀλλὰ μὲν νὺξ ἐστίν ἡμέρα ἄρα οὐχ ἔστιν. 
Οὕτω uv, τοῦ ἑτέρου τιθεμένου, ἀναιρεῖται πάντως τὸ 
ἕτερον τῇ δὲ ἀναιρέσει τοῦ ἑτέρου τίθεται τὸ ἕτερον, 
ὅταν εἴπω, ᾿Αλλὰ μὴν ἡμέρα οὖχ ἔστι" νὺξ ἄρα ἐστίν’ 
ἢ, ᾿Αλλὰ μὴν νὺξ οὐχ ἔστιν’ ἡμέρα ἄρα ἐστί. "Τοιοῦτον 
a5 μὲν οὖν τὸ διεζευγμένον" ἐν ᾧ τὸ, Ἤτοι ἡμέρα ἐστὶν, 
3j νύξ ἐστιν, ὡς ἀξίωμα, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὡς ἐναργῶς xai 
χατὰ τὰς χοινὰς ἐννοίας ἀληθὲς, παραλχιμθάνεται. 
Ταῦτα γὰρ ᾿Ἀξιώματα ἐχάλουν οἱ Στωῖχοί, Τὸ δὲ 
συμπεπλεγυένον ἐστὶν, ὅταν δύο τινῶν συμπεριπεπλε- 
4o Ὑμένων ἀλλήλοις οὕτως, ὥστε τὸ μὲν ἡγούμενον εἶναι, 
τὸ δὲ ἑπόμενον, τῇ μὲν θέσει τοῦ ἡγουμένου ἀχολουθεῖ 
τὸ ἑπόμενον, τῇ δὲ ἀναιρέσει τοῦ ἑπομένου ἀναιρεῖται 
τὸ ἡγούμενον. Οἷον συμπέπλεχται ἀληθῶς: Εἰ ἡμέρα 
ἐστὶ, νὺξ οὐχ ἔστιν. ᾿Αληθῶς γὰρ τῷ, Ἡμέρα ἐστὶν, 
a5 ἡγουμένῳ, ἕπεται τὸ, Νὺξ οὐχ ἔστιν. "Eni γοῦν τού- 
του συμπεπλεγμένου τῇ μὲν θέσει τοῦ ἡγουμένου τί-- 
θεται τὸ ἑπόμενον’ ᾿Αλλὰ μὴν ἡμέρα ἐστὶ, νὺξ ἄρα οὐχ 

e ἔστι, ἢ δὲ ἀναιρέσει τοῦ ἑπομένου ἀναιρεῖται τὸ 
ἡγούμενον: Ἀλλὰ μὴν οὐχὶ νὺξ οὐκ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἔστι 

«o δηλονότι’ (al γὰρ δύο ἀναιρέσεις iav. ποιοῦσι συγχα-- 
τάθεσιν.) $u£ox ἄρα οὖχ ἔστι. Ῥοιοῦτον μὲν οὖν xal 
τὸ συμπεπλεγμένον ἢ συνηυμένον. 

Ἀλλ᾽ ἴδωμεν λοιπὸν xat τὸ ὁπὸ τοῦ ᾿Επιχτήτου λε- 
γόμενον. Τὸ, Ἤτοι ἡμέρα ἐστὶν, ἢ νύξ ἐστι, ἐπὶ 

«5 μὲν τοῦ διεζευγμένου συλλογισμοῦ ὡς ἀξίωμα dvau.- 
φίλεκτον παραλαμθάνεται' ἐπὶ δὲ τοῦ συνημιένου οὐχ 
ἔτι. Τὸ γὰρ ἐχεῖ παραλαμθανόμενον ἀξίωμα τὸ συμ- 
πεπλεγμένον ἐστὶ τὸ, El ἡμέρα ἐστὶ, νὺξ οὐχ ἔστιν. 
“Ὥσπερ οὖν, φησὶ, τὸ, Ἤτοι ἡμέρα ἐστὶν, ἢ νύξ ἐστι, 

^^ πρὸς μὲν τὸ διεζευγμένον μεγάλην ἔγχει ἀξίαν" ἀπ᾽ αὖ-- 
τοῦ γὰρ ἤρτηται πᾶς ὃ διεζευγμένος συλλογισμός" πρὸς 
δὲ τὸ συμπεπλεγμένον ἀπαξίαν' διασπᾷ γὰρ τὴν συμ- 
πλοχὰν τὴν λέγουσαν, Εἰ ἡμέρα ἐστὶ, νὺξ οὐχ ἔστιν" 


οὕτω χαὶ ἐν συμποσίῳ τὴν μείζονα μερίδα ἐχλέγεσθαι 


est. 


; ram reprebendant , recusare quominus palam id agat. FW 
. enim ea ratione , ut vero bono /id enim est, quod recte 


bonum judicatum est non bonum, sed malum, ut esl 
Talis est enim volei non rect 


bonum judicavit, id malum putetur et fogiatur. Qood 
enim fagiendum, id malam. Denique fit et illad, nt qui 
a se ipso et a rebus discedit, ad vulgi opiniones deferatur, 
atque ibi bonum et malum quaerat , itemque verum et men- 
dacium. 


"IN XXXVI.] Syllogismi hypothetici, in quibus eao- 
cleandis Stoici laborarunt, partim sunt disjuncti , partim con- 
juncti sive complexi. Disjuncti, in quibus cum est alterum, 
nullo modo alterum esse potest; et cum alterum non est, 
utique est alterum ; ut cum dico : Aut dies est, aut nox est: 
atqui nox esL: dies ergo nonest. Sic cum alterum statuitur, 
alternm utique tollitur : alterius vero negatione, alterum 
adfirmalur; ut cum dico : Atqui dies non est; nox igitur 
est : aut, Atqui nox non est; dies ergoest. Ac tale qui- 
dem est disjonctum, in quo illud, Aut dies est , aw£ nox 
est, axiomatis loco, hoc est, tamquam evidens , et secun- 
Ea enim 
Axiomata vocabant Stoici. Copulatum vero est, cum 
duobus inter sese ita complexis, ut alterum antecedat , al- 
terum consequatur, adfirmationem antecedentis sequitm 
consequens , negatione vero consequentis una tollitur ante- 
cedens. "Veluti vere hzec copulantur : Si dies est, nox non 
Nam si vere hoc antecedit, Dies est; sequitur illnd, 
Noctem non esse. In copulato igitur adfirmatione antece 
dentis adfirmatur consequens : Atqui dies est; nox igitur 
non est. Negatione vero consequentis, una tollitur etiam 
antecedens : Atqui non nox non est, sed est scilicet; (nan 
due negationes unam efficiunt adfirmationem;) dies igitur 
non est. Ac tale quidem est complexum sive copulatum. 


dum communes notiones verum, adhibetur. 


Jam autem Epicteti verba videamus. Scilicet illud , 


Aut dies est, aut nox est, i& syllogismo disjuncto, ut pro- 


nunciatum certum adhibetur : sed in copulato non item. ' 


Nam quod ibi adhibetur pronunciatum , complexum est, Si 
dies est, nox non est. Sicut igitur, inquit, i£lud, αὖτ 
DIES , AUT NOX EST , ad sejunctionem quidem magnam. vim 
habet ; (abeo enim pendet omnis syllogismus disjunctivus;) 
ad conjunctionem vero plane nullam; (divellit enim 
complexionem , que ait, Si dies sit, noctem non esse :) sic 
etiam in convivio majorem eligere partem , corpori qui 
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πρὸς μὲν τὸ σῶμα χρειῶδές ἐστι xal ὠφέλιμον, xal ! dem utileest, et conducibile,, e optabile; ad servandam 


ἐξαίρετον" πρὸς δὲ τὸ φυλάξαι τὸ χοινωνιχὸν ἐν ἕστιά - 
σει ἀπαξίαν ἔχει" διασπᾷ γὰρ xal τοῦτο τὴν χοινω- 
νίαν, ὡς τὸ συμπεπλεγμένον ἐχεῖνο. Ὅταν οὖν συνε- 
σθίης ἑτέροις, μὴ μέμνησο μόνον τὴν πρὸς τὸ σῶμα τὸ 
σὸν δρᾶν ἀξίαν ἐν τοῖς παραχειμένοις, χαὶ ἐχλέγεσθαι 
ἀπ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ xat τὴν πρὸς τὸ χοινωνιχὸν τῆς ψυ- 
χῆς, ὃ χρὴ φυλάττειν ἀνεπίληπτον. 
Δῆλον δὲ, ὅτι, x&v ἐπὶ ἑστιάσεως ἐποιήσατο τὸν 
Ὁ λόγον, χοινῶς ἐπὶ πάσης χοινωνίας τείνειν αὐτὸν χρὴ 
χαὶ συναναστροφῆς. Τὸ γὰρ πλεονεχτιχὸν πᾶσαν δια- 
σπᾶ χοινωνίαν. ὥσπερ τὸ ἕχαστον τοῦ ἐπιδάλλοντος 
τυγμάνειν συνέχει, xal αὔξεσθαι xat διαμένειν ποιεῖ. 
Καὶ γὰρ ἢ τῶν ληστῶν χοινωνία, χαίτοι ἐχ τοιούτων 
15 ἀνδρῶν συνεστῶσα, ἕως τότε σώζεται, ἕως φυλάττει 
τοῦτο τὸ παράγγελμα, τὸ μὴ πλεονεχτεῖν ἀλλήλους. 
Διὰ γὰρ τοῦτο τῆς δικαιοσύνης τὸ ἴχνος, xal fj ἀδιχία 
ἐχείνη συνίσταται. Προτρέψας δὲ πρότερον πολλαχοῦ 
τὸν ἀχροατὴν πρὸς ἐλευθερίαν, xal ἐν ἄλλοις πρὸς dv 
30 δρίαν, xal μεγαλοψυχίαν, καὶ πρὸς φρόνησιν, xal πρὸς 
σωφροσύνην' ἐν τούτῳ πρὸς διχαιοσύνην αὐτὸν παρα- 
χαλεῖ, τὸ πρὸς αὐτὴν ἐμπόδιον τὴν πλεονεξίαν εἰσηγού- 
ἱβενος. 
[IN CAP. XXXVII.] Οὐ τὸ ἁπλῶς ἄριστον ἐπιτη- 
25 δεύειν χρὴ, ἀλλὰ τὸ τῶν ἡμῖν συμμέτρων ἄριστον. 
Οὐδὲν γὰρ ἐν ἀσυμμέτροις ὑποδοχαῖς ἐπιγίνεται. Διὸ 
χρὴ μὴ προπετῶς τὰ μείζονα προσωπεῖα περιβάλλεσθαι, 
διδασχάλου, ἣ φιλοσόφου, 3] ἐν νηὶ κυδερνήτου, ἢ ἐν 
πόλει ἄρχοντος. Κάλλιον γὰρ, ἐν ὑφειμένῳ προσώπῳ 
80 εὐδοχιμεῖν, περικρατοῦντα τοῦ προσώπου, xal ὅπερ-- 
θάλλοντα αὐτὸ, ἣ ἐν ὑπερέχοντι ἀσχημονεῖν, ἀπολει- 
πόμενον τῆς ἀξίας αὐτοῦ" χαὶ χάλλιον, παιδαγωγὸν 
ἄριστον εἶναι 2) διδάσχαλον εὐτελῆ" καὶ οἰχονόμον χρη- 
στὸν ἢ ἄρχοντα μοχθηρόν. Πρὸς γὰρ τῷ ἀσχημονεῖν 
35 ἐν τῷ υείζονι προσώπῳ, (οὐ κατὰ δόξαν ἀσχημονεῖν 
λέγω, ἀλλὰ xat! αὐτὴν τὴν φύσιν τοῦ πράγματος,) 
xal, ὅπερ ἠδυνάμεθα συμμέτρως ἐπιτηδεύοντες xatop- 
θοῦν, ἀπόλλυμεν. ᾿Αμείνων γὰρ ὑποχριτὴς ἐν τρα- 
γῳδία χαὶ χωμῳδία ὁ δοῦλον χαλῶς ὑποχρινόμενος τοῦ 
40 ἐν προσωπείῳ δεσπότου ἣ βασιλέως μὴ χατορθώσαντος. 
Καὶ τοῦτο δέ μοι πρὸς δικαιοσύνην δρᾷ τὸ κεφάλαιον, 
xai τὸ ἄξιον ἐν τῷ βίῳ πρόσωπον ἐχλέγεσθαι παραι- 
νοῦν, χαὶ μὴ πλεονεχτεῖν. 
[IN CAP. XXXVIII.]Ac 6$ ἀνθρωπίνη Ψυχὴ βλά- 
ἐδ Treat xol τοῖς ἀλόγοις πάθεσιν ἑαυτὴν ἐμπείρουσα. 
xat δι’ αὐτῶν προσχολλωμένη τῷ σώματι, ὅτε ὑποφθέγ- 
γεται μὲν δυσχεραίνουσά πως, ἧττᾶται δὲ τοῖς πάθεσι, 
τυραννουμένη ὑπ᾽ αὐτῶν νενευρωμένων ἢ xarà τὴν 
ἑαυτῆς χρίσιν διαστραφεῖσα, ὅτε οὐδὲ διαχρίνει αὐτὴν 
50 ὡς ἄλλην ἀπὸ τῶν ἀλόγων παθῶν. Παραγγέλλει οὖν 
5 παιδαγωγὸς, ἀμφότερα ταῦτα φυλάττεσθαι χατὰ τὴν 


σ' 


e “Ὁ c 
ἐν βίῳ διαγωγὴν, ἣν ἀπείχασε τῷ περιπατεῖν" cote |, 


μήτε τοῖς ἀλόγοις πάθεσιν ἐμπαρῆναι, ἅπερ, σωματιχὰ 
ὄντα, δίκην ἥλων προσηλοῖ τὴν συγκολληθεῖσαν αὐτοῖς 


autem communitatem in convivio , nihil valet. Nam et 
hoc dirimit communitatem , ut complexum illud. Quare, 
sicubi cum aliis comedis, memento, ut non modo eam 
testimationem respicias , quam babent cibi adpositi pro tuo 
corpore; sed el eam , qua pertinet ad communitatis officium 
animi, quod citra reprehensionem servandum est. 


Quamvis autem de convivio verba faciat, tamen ad 
omnem societatem vitaeque consuetudinem in genere 
haec esse transferenda, perspicuum est. Cupiditas enim 
plus habendi , quam alii , omnes dirimit necessitudines : sic- 
uti equabilitas, cum suum cuique tribuitur, easdem can- 
inet, auget, conservat. Nam et latronum communitas, 
quamvis ex talibus conflafa viris, tantisper durat, dum 
preceptum hoc servatur, non fraudandos socios. Ob hoc 
enim juslilire vestigium, etiam injustitia illa permanet. 
Cum autem prius multis locis auditorem hortatus fuerit ad 
libertatem , et in aliis ad fortitudinem, ad maguitudinem 
animi, ad prudentiam et temperantiam; in hoc eum ad ju- 
stitiam vocat , cujus impedimentum avaritiam esse docet. 


[IN XXXVII.] Non ei studendum, quod per sese optimum 
est ; sed ei, quod est ex iis, quai nobis adcommodata sunt, 
optimum. Nullus enim ea, qua supra modum suscipiuntur, 
fructus consequitur. Quare non temere persona majores 
induend:e sunt, ut doctoris, aut philosophi, auL in nave gu- 
bernatoris , aut in urbe magistratus. Prsstat enim perso- 
nam inferiorem cum laude sustinere, ut non par modo sis, 
sed eliam ea superior; quam indecore gerere superiorem , 
nec illius dignitati respondere : honestiusque est, optimuta 
esse peedagogum | quam ineptum doctorem ; et bonum admi- 
Distratorem rei familiaris quam improbum magistratum. 
Nam majorem personam indecore gerere, ( hoc autem inde- 
corum non ad opinionem, sed ad ipsius rei naturam re- 
feratur,) illud etiam habet mali, quod eam perdimus, quam 
nostris rebus aptam belle sustinere possemus. Melior enim 
histrio et in comaedia est, et in tragcedia, qui servum bene 
repraesentat, quam is qui domini aut regis personam male 
agit. Et hocego caput rursus ad justitiam refero, quod 
quemque jubet personam se dignam eligere , nec ad altiora 
adspirare. 

[IN XXXVIIT.] Bifariam humanus animus keditur : Aut 
cum brutis adfectibus adfixus, per eosdem corpori adglu- 
tinatur; reclamans ille quidem nonnihil, atque egre ferens , 
sed superatus ab adfectibus , qui corroborati tyrannidem in 
eum exercent : aut cum suopte judicio corrupto, se ipsum 
non discernit ut diversum a brutis adfectibus. Monet igitur 
paedagogus, horum utrumque in degenda vita cavendum 
esse , quam similem ambwulationi facit; ne quis brutis ad- 
fectibus succumbat : qui, cum sint corporales, clavorum 
instar adglutinatum sibi animum corpori adfigunt. Quis 


126  (470—1474.) 


Ψυχὴν τῷ σώματι. Ποῖος δὲ ἧλος oUtt^ προσηλοῖ, ὡς 
τὰ ἄλογα ταῦτα var, , ποιοῦντα τὴν ψυχὴν £v νομίζειν 
ἑαυτὴν xal αὐτὰ καὶ τὸ σῶμα; T,» δὲ διαστροφὴν τοῦ 
δοξαστιχοῦ xai περιπεζίου τῆς ψυχῆς μέρους, χαθ᾽ ὃ 
b χοινωνεῖ 0) σώματι χαὶ ταῖς σωματιχαῖς ζωαῖς fj ψυχὴ, 
τῷ τὸν πόδα στρέψαι οἰκείως ἀπείχασε" καὶ παραχε- 
λεύεται, ὥσπερ ἐν τῷ περιπατεῖν φυλάττομεν τὸ σῶμα, 
οὕτως ἐν τῇ ἐξόδῳ τῶν κατὰ τὸν βίον ἔργων τὴν λογιχὴν 
ψυχὴν, τὴν χατὰ φύσιν ἡγεμονοῦσαν ἐν τῷ ἀνθρωπίνῳ 
τὸ ζώῳ, χαθ᾽ ἣν xat χαραχτηρίζεται τοῦτο τὸ ζῶον, φυλάσ- 
σειν" ἵνα μὴ λάθη ἑαυτὴν ἢ τοῖς πάθεσιν ἐμπυριζομένη 
διὰ λαιμαργίαν. ἣ τὴν χρίσιν χαὶ τὴν δόξαν αὐτῆς δια- 
στρεφομένη διὰ ῥαθυμίαν. ᾿Εὰν γὰρ ἐφ’ ἑκάστου πα- 
ραφυλάττωμεν ἑαυτοὺς, ὥσπερ οἱ αδίζοντες, ἄσφα-- 
15 λέστερον ἑκάστου τῶν ἔργων ἁψόμεθα. Κἂν γὰρ συμδῇ 
τις ὀλίγος ὄλισθος, παραφυλαττόντων ἡμῶν, ῥαδίως 
αὐτὸν ἐπανορθοῦμεν. Κἂν γὰρ, μιχρὸν ὑφέντες, τῷ 
ἥλῳ ἐπιδῶμεν, ἢ ἀῤῥύθμως τὸν πόδα ἀποθῶμεν, διὰ 
τὸ παρατηρεῖν χαὶ ἀπὸ τοῦ ἥλου εὐχόλως ἀποσπῶμεν 
30 τὸν πόδα μὴ ἐμπειρόμενον, xai τοῦ ποδὸς τὴν βάσιν 
εὐχόλως μεταῤῥυθμίζομεν. 

[IN CAP. XXXIX.] Ἐν τοῖς περὶ τὸ σῶμα, οἷον 
ἐσθῆσι, τροφαῖς, χτήμασι, χρήμασι, δύο ταῦτά ἐστιν, ἥ 
τε χτῇσις αὐτῶν, xai ἡ χρῆσις. Εἰπὼν οὖν πρότερον 

85 περὶ τῆς τούτων χρήσεως, ὅτι χατὰ τὴν ψιλὴν τοῦ 
σώματος χρείαν τὴν χρῆσιν αὐτῶν δεῖ παραλαμθᾶνειν, 
πᾶν τὸ περιττὸν ἀφαιροῦντας, τὸ πρὸς δόξαν 7| τρυφὴν 
ἀποτεινόμενον " νῦν περὶ τῆς χτήσεως αὐτῶν διδάσχει, 
μέτρον xal ταύτης λέγων εἶναι τὸ σῶμα. Εἰ γὰρ τῆς 

30 μὲν χτήσεως μέτρον ἣ χρῆσις" (διὰ γὰρ τὸ χρήσασθαι 
χτώμεθα τῆς δὲ χρήσεως μέτρον τὸ σῶμα, xat j, 
τούτου χρεία" δῆλον, ὅτι xal τῆς χτήσεως μέτρον ἂν 
εἴη τὸ σῶμα, χαὶ ἢ τούτου χρεία. Διὸ, εἰ μὲν εἰς ταύ- 
τὴν τις ἀπίδοι τὴν χρείαν, δέρμασιν ἀρχεσθήσεται λι- 

35 τοῖς" τῷ μὲν ἐπιχειμένῳ, πρὸς θάλψιν xal φρουρὰν τοῦ 
ποδός" τῷ δὲ ὑποχειμένῳ) πρὸς τὸ μὴ ἀμέσως ἐπιθαί- 
νεῖν τοῖς βλάπτουσιν᾽ ἐὰν δὲ ὑπερόῇ τις τὴν χρείαν 
τοῦ ποδὸς ἐπὶ καλλωπισμὸν xat τρυφὴν, γίνεται χατά- 
χρυσὸν ὑπόδημα, εἶτα ) φησὶ, πορφυροῦν, εἶτα χεντη- 

«) τόν. ἸΓοιαύτη δὲ ἦν, ὡς ἔοιχε, παρὰ Ῥωμαίοις xal 
περὶ τὰ πορφυρᾶ xai χεντητὰ περιεργία, ὥστε xal τῶν 
καταχρύσων αὐτὰ προτιμᾶσθαι. 

Οὕτω δὲ xal ἐπὶ τῆς χτήσεως, xat τῶν τῷ σώματι 
χρειωδῶν" ἐάν τις τὸ μέτρον ὑπερόῇ τῆς χρείας. xai 

(6 τὸν xaz' αὐτὴν ὅρον, εἰς τὸ ἀόριστον λοιπὸν φέρεται, 
ἄλλα ἄλλοις προστιθεὶς, ἕως ἂν εἰς τὸ βαρύτατον ἐνεχθῇ 
τῆς τε τρυφῆς xai τῆς χενοδοξίας, (διὰ γὰρ ταῦτα jj 
ἐκτροπὴ ,)) xal τῆς ἀχολουθούσης τῇ ἐχτροπῇ πολυδεοῦς 
ἐνδείας, χαὶ τῆς ἐπ᾽ αὐτῇ θλίψεω. Ἂν γὰρ δέχα 
χτησώμεθα, εἴχοσι βουλόμεθα" x&v εἴχοσι, τεσσαρά- 
. Xovt&' xat ἐφεξῆς" xai πέρας οὐδὲν τῆς εἰς τὸ ἀχανὲς 

τῆς ἀπληστίας ὠθήσεωςς. Δῆλον δὲ, ὅτι xaÜ' Exactov 

τῶν πρὸς τὴν χρείαν τοῦ σώματος παραλαμθανομένων 

ἣ τὸν ὅρον ἐχδᾶσα φύσεως χτῆσις εἰς ἀοριστίαν ἐχπί- 


a 
- 


SIMPLICII COMMENT. 
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vero clavus sic adfigit , ut bruti isti adfectus? qui efficiunt, 
ut putet animus, et se ipsum et illos et corpus esse unam? 
Perversilatem autem opinalionis, et ejus partis animi, que 
quasi terrze adfinis cum corpore aliquid et cum bruta vila 
commune habet , distortioni pedis apte comparat : et bor- 
tatur, ut, quemadmodum in ambulando corpori cavemus, 
sic in vie negotiorum tractatione cavendum esse animo ra- 
tione preedito, qui nature instituto principatum in animali 
humano obtinet , quo animal hoc a caeteris distinguitur ; ne 
vel adfectibus inflammetur obaiditatem, vel judicium atque 
opinatio ejus pervertatur ex socordia. Nam si qualibet in 
re nos ipsos observaverimus , ut ii qui ambulant; tutius 
quamque rem suscipiemus. Quodsi enim modicus etiam ali- 
quis lapsus contigerit, eum tamen per istam animad'versio- 
nem facile corrigemus. Etsi enim paulum conniventes cla- 
vum calcaverimus, aut inconcinne pedem promoverimus; 
propter observationem et a clavo pedem facile retrahimus 
non infixum, et gressum pedis levi opera aliter dirigimus. 


[IN XXXIX.] In rebus ad corpus spectantibus, ut in vesti- 
bus, in victu, in possessionibus, in pecuniis, duo lizec sunt : 
eorum adquisitio, et usus. Prius igitur de usu locutus, 
eatenus iis utendum esse, quatenus ad nudam corporis cura- 
tionem faciant , omne supervacuum quod ad ostentationem 
aut delicias pertineat, removendo; nunc de adquisitione 
eorum docet, et Aujus quoque modum dicit esse corpus. 
Nam si adquisitionis modus est usus; (eo enim adquirimus, 
ut utamur;) et ipsius usus modus est corpus, et qua 
huic sunt necessaria : perspicuum est, etiam adquisi- 
tionis modum esse corpus, et qui ei necessaria sunt. 
Quare si quis ad eam necessitatem respexerit, pellibus sim. 
plicibus erit contentus, quarum superiores foveant pedem 
et muniant ; solez vero id praestent, ne pede nudo calcen- 
tur noxia : sin id quod pes exigit excesserit , et ad orna- 
tum et delicias deflexerit, auratus fit. calceus , inquit ; 
deinde purpureus, post interpunc(us. Tanta autem 
fuisse videtur apud Romanos in conficiendis calceis purpu- 
reis et interpunctis curiositas, ut auralis eliam preeferren- 
tur. 


Eadem vero est et rei familiaris ratio, ac rerum corpori 
necessariarum. Si quisenim mensuram necessitatis trans- 
ierit, ejusque terminum; jam sine termino vagabitur, alia 
aliis adjiciendo, donec ad extremas delicias et vanitatem 
praeceps feratur, (propter has enim fit ille excessus,) et ad 
multiplicem , quz excessum sequilur, indigentiam, et hujus 
comitem adfliclationem. Nam si decem paravimus, volu- 
mus habere viginti; si hzec , quadraginta : et sic deinceps : 
nec ullus finis est prolabendi in vastum istud atque immen- 
sum pelagus insaliabilis cupiditatis. Constat enim, in 
singulis iis, que ad usum corporis adhibentur, adquisitio- 
nem, quz limites excedit, recidere in infinitum; ut jam et 
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πτει" ὥστε xal τοῦ σχοποῦ λοιπὸν ἐπιλανθάνεσθαι, xal 
τῆς χρείας, εἰς ἣν συντελεῖ, ὅτι fj τοῦ σώματός ἐστιν 
αὔτη. Τοιγαροῦν χαὶ προϊέμεθα τὸ σῶμα πολλάχις 
δι’ ἀπλήστου τῆς τούτων χτήσεως.. Μήποτε δὲ τὸ τοῦ 
ὑποδήματος παράδειγμα, ἐὰν χατὰ τὸ μέγεθος ληφθῇ, 
xai μὴ κατὰ τὸν χαλλωπισμὸν ὑπερδαῖνον τὸ μέτρον, 
Ax , e 4, 3 3. " , Mi ; 
προσχόπτοντας ἡμᾶς ἐπ᾽ αὐτῷ πολλάχις, xai πί- 
πτοντας, χαταχρημνίσῃ ποτέ: Χρὴ δὲ ἀπὸ τῶν περὶ 
τῆς χρήσεως εἰρημένων χαὶ τὰ περὶ τῆς χτήσεως διαι- 
Et» δ᾽ ἂν xai ταῦτα τὰ χεφάλχια, τὸ προσῆκον 
μέτρον ἐν τῇ χτήσει χαὶ χρήσει τῶν ἐχτὸς διδάσχοντα 
φυλάττειν, πρὸς δικαιοσύνην ἡμᾶς ἀπευθύνοντα. 

[IN CAP. XL.] ᾿Ενδοὺς xat γαμεῖν τοῖς τὸν χατὰ 

, 7 , M , 3 - 1 
φύσιν αἱρουμένοις βίον, xal τὴν χαθήχουσαν αὐτοῖς περὶ 
γυναιχὸς ἐπιμέλειαν διὰ βραχέων ἐνδείκνυται" παρα- 
δάλλων αὐτῇ τὴν τῶν πολλῶν ἀνθρώπων χρῆσιν, καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐχείνη ἑπομένων χαχῶν ταύτην ῥυθμίζων. Οἱ μὲν 

j n y - »6 
q&o πολλοὶ, φησὶν, ἄνθρωποι τὰς γυναῖχας εὐθὺς éx 
νέας ἡλιχίας xoXuxsóougt, καὶ τιμῶσι, χυρίας χαλοῦν- 
20 τες, οὐδενὸς ἄλλου ἕνεχεν ἢ τοῦ συγχοιμᾶσθαι. Διὸ 
εἰχότως ἐχεῖναι περὶ τοῦτο παρασχευαζόμεναι , χαλλω- 
, L4 
πίζονται. xxi ἐν τούτῳ πάσας ἔχουσι τὰς ἐλπίδας. 
A i K. A 

Καὶ οὐχ ἔστιν αὐτὰς αἰτιᾶσθαι τοσοῦτον, ὅσον τοὺς 

ἄνδρας, τοὺς διὰ τοῦτο τιμῶντας. Διὸ χρὴ συναίσθη- 
35 σιν αὐταῖς εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς παρασχεῖν, ὅτι οὐδενὸς ἄλλου 

ἕνεχα παρ᾽ ἡμῶν τιμηθεῖεν ἂν, εἰ ud τοῦ τά τε ἤθη 
σι Α 4 ῷὡῳὦ , e 
χεχοσμῆσθαι, xat δι᾿ αἰδοῦς ὑποχαταχεχλίσθαι τῷ 

9 , Κι" on j H l » 2 , λ 

ἀνδρί. Ταῦτα γὰρ ἔχουσα, xal πρὸς οἰχονομίαν λοι-- 

πὸν, xai παιδοτροφίαν, xat τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐπιμέλειαν, 
30 xai τὸν λιτὸν βίον ῥαδίως συνεθισθήσεται᾽ ἅπερ ταῖς 
καλαὶς ἐσομέναις γυναιξὶ προσήχει. 

[IN CAP. XLL] “Ὥσπερ οἱ εὐφυεῖς περὶ τὰ τῆς 
φύσεως τῆς οἰχείας ἄχρα καὶ τέλεια xat ἀχριβῇ σπουδά- 
ζουσι χαὶ τούτοις ἐνδιατρίθουσιν- οὕτως οἱ ἀφυεῖς περὶ 

35 τὰ εὐτελῇ, καὶ ἔσχατα, καὶ ὁλοσχερῆ, καὶ τοῖς πολλοῖς 
βάσιμα, ἐνδιατρίδουσιν. ᾿Ανθρώπῳ οὖν χατὰ ψυχὴν 
λογικὴν οὐσιωμένῳ, χρωμένην τῷ σώματι ὡς ὀργάνῳ, 
τὸ ἀποστῆναι μὲν τῶν χατὰ φύσιν τῆς ψυχῆς ἐνεργειῶν, 

e^ , - * 

ἐνδιατρίθειν δὲ τῷ σώματι, σημεῖον ἀφυΐας ἐστὶν, 
*0 ὥσπερ αἴτιον τούτου, fj ἀφυΐα. 'Γίς γὰρ τεχνίτης λό- 

(90 ἄξιος περὶ τὴν τῶν ὀργάνων θεραπείαν δαπανᾷ τὸν 

χαιρὸν, τῆς τέχνης τῆς χρωμένης αὐτοῖς ἀμελῶν; Οὐ 

μόνον δὲ ἀφυΐας ἐστὶ σημεῖον τὸ ἐνδιατρίῤειν τοῖς περὶ 
b “- 2 A ; Ld 

τὸ σῶμα, ἀλλὰ καὶ συμπαθείας περιττῆς. οἷς γὰρ 
45 χαίρομεν, xat οἷς συμπάσχομεν, τούτοις ἐνδιατρίθομεν. 
Χρὴ οὖν, φησὶ, τὴν μὲν περὶ τὸ σῶμα ἀσχολίαν πά- 
ρεργον ἡγεῖσθαι" τὴν δὲ προηγουμένην σπουδὴν περὶ 
τὸ χρώμενον τῷ σώματι ποιεῖσθαι" αὕτη γὰρ δικαία 

e^ * ’ e “Ὁ ^ 
τῶν περὶ αὐτὸ καθηκόντων ἥμῖν Otxvoper. 

[IN CAP. XLIL) Καὶ τοῦτο τὸ παράγγελμα εἰς 
ἀνεξιχαχίαν προχαλεῖται χαὶ πραότητα, διχόθεν ἐπιχει- 
ροῦν χαθ᾽ ἕνα μὲν τρόπον, ὅτι ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ 
φαντασία χαὶ τῷ φαινομένῳ αὐτῷ χαλῶς ἔχειν ἀχο- 


λουθεῖ, εἰ μὴ καὶ αὐτῷ ὁμοίως φαίνοιτο, Οὐ χρὴ οὖν 


Ὁ 


0 ρεῖν. 
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scopi et usus obliviscatur ad quem pertinet, qui corporis 
est curatio. Quare nónnumquam etiam ipsius corporis cu- 
ram abjicimus, dum ista sine modo cumulamus. Fortasse 
vero calcei exemplum, si is magnitudini pedis responderit, 
nec ornatu modum excesserit, *** saepe nos idcirco offen- 
dentes et prolapsos , denique in precipitium aget. Ex iis 
porro quae de usu dicta sunt, ea quoque dijudicari debent , 
quz ad adquisitionem pertinent. Pertinent autem et haec 
capita, convenientem modum in adquirendis et utendis 
rebus externis docentia , ad justitie rationem. 


(209—302) 


[IN XL.] Etiam matrimonio iis qui vitam naturae consenta- 
neam sequuntur concesso ; qua ratione his curand:e sint uxo- 
res, paucis ostendit : cum eaque id confert , quod vulgus ho- 
minum facere solet, eorumque delicta corrigit, οἱ ad normam 
hanc revocat. Plerique mortales, inquit, mulieribus a 
prima eetate adulantur, et honorem habent, easque do- 
minas vocant, solius concubitus caussa. Quare non 
immerito illae ad hoc sese parantes , comuntur, et in ornatu 
spem suant omnem collocant. Nec tam ille reprehendendee 
sunt, quam viri, qui eas propterea colunt. Quare ab initio 
statim sic informandze consuefaciendasque sunt, ut intelli- 
gant, se non alia ulla de caussa a nobis honoratum iri , nisi 
quod sint ornatis modestisque moribus , et marito verecunde 
pareant et obsecundent. Quibus dotibus si przedita fuerit 
mulier, jam et ad tuendam rem familiarem , et ad educatio- 
nem liberorum, et ad mariti curationem, et ad vitze fruga- 
litatem facile adsuefiet : quee officia honestas matronas de- 
cent. 


(IN XLI.] Quemadmodum ingeniosi liomines in summis , 
perfectis et exquisitis nature suze rebus elaborant et immo- 
rantur : ita stupidi et hebetes in imperfeclis, extremis, gene- 
ralibus , et vulgo tritis versantur. Itaque , si homo, cujus ab 
animo rationis compote natura pendet , qui corpore ut instru- 
mento utitur, omissis naturalibus animi actionibus corpori 
immoretur; abjectioris id ingenii signum est , quemad- 
modum et caussa hujus rei est abjectius ingenium. Quis 
enim artifex alicujus pretii in curandis instrumentis terit 
tempus, arte, quae bis usura est, neglecta? Neque vero 
obtusi tantum et abjectioris ingenii signum est occupari 
circa corpus, sed immodici etiam ejus amoris. Quibus 
enim rebus gaudemus atque adficimur, iis immoramur. 
Est igitur, inquit, occupalio corporis accessio quaedam 
judicanda : praecipua vero cura ei impendenda , quod corpore 
utitur. Hec enim justa est nostri adversus illud officii 
distributio. 


[IN XLII.] Et hoc praeceptum ad patientiam et mansuetudi- 
nem adhortatur, duplici argumento utens : primo, quod 
quilibet suam opinionem et judicium , quod rectum ipsi 
videtur, sequitur, etsi non ipsi quoque similiter videatur. 
Non igitur eegre ferendum, id eum sequi, quod ipsi rectum 
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ἀγαναχτεῖν, εἰ τῷ φαινομένῳ αὐτῷ χαλῶς ἔχειν dxo- 
λουθεῖ. Μαὶ γὰρ xat σὺ τοὐτυμαχολουθεῖς, xai πάντες 
ἄνθρωποι. Ὑίς οὖν ἂν πρὸς τὴν χοινὴν φύσιν ἀγανα- 
χτοίη, νοῦν ἔχων; Εἰ δ᾽, ὅτι τὸ ud καλῶς μηδὲ διχαίως 
& ἔχον χαλῶς ἔχειν ἔδοξεν αὐτῷ, διὰ τοῦτο ἀγαναχτεῖς, 
καὶ αὕτη ἄτοπος j| ἀγανάχτησις. ᾿Εχεῖνος γάρ ἐστιν ὃ 
βεῤδλαμμένος, καὶ οὐχὶ σὺ. Ὁ γὰρ τὸ μὴ χαλῶς yov 
καλῶς ἔχειν ὑπολαμόάνων ἠπάτηται" ὃ δὲ ἠπατη- 
μένος βλάπτεται. ὋὉ γοῦν χαχῶς σέ τι ποιῶν 7 xa- 
|o χῶς λέγων, αὐτός ἐστιν 6 βεθλαμμένος" xàv οὐδὲ σὺ, 
οὐδὲ τῶν μέγα δυναμένων τις αὐτὸν ἰσχύσειε βλάψαι" 
εἴπερ τὰ μὲν ἔξωθεν ἐπιδλαδῇ δοκοῦντα εἰς σῶμα γίνε- 
ται, καὶ τὰ ἐχτός- ὥστε μηδὲ αὐτοῦ χυρίως εἶναι βλά-- 
θην’ ἣ δὲ ἀπάτη, τῆς ψυχῆς, καθ᾽ ἣν αὐτὸς ὑφέστηχεν. 
15 Ὅτι δὲ αὐτός ἐστιν ὃ βεδλαμμένος ὁ ἀπατηθεὶς, xal 
οὐκ ἐχεῖνος περὶ ὃν ἠπατήθη, ἔδειξεν ἐναργῶς ἐχ τοῦ 
κατὰ τὸ συμπεπλεγυένον. Οἷον, εἰ τὸ, Εἰ ἡμέρα 
ἐστὶν, ἥλιος ὁπὲρ γῆν ἐστιν, ψεῦδός τις ὑπολάθοι, οὐ 
τὸ συμπεπλεγμένον βέθλαπται᾽ αὐτὸ γὰρ ἔγχει τὴν ξαυ- 
.30 τοῦ ἀλήθειαν" ἀλλ᾽ ὁ ἀπατηθεὶς περὶ αὐτοῦ. Οὕτω 
xoi ὁ παρὰ τὸ καλῶς ἔχον λοιδορῶν σε 7| χαχοποιῶν, 
αὐτός ἐστιν ὃ βεδλαμμένος" σὺ δὲ οὐδὲ βέδλαψαι, οὐδὲ 
κίπονθάς τι xaxóv* μάλιστα, ἐὰν ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν ἡ ἡ 
οὐσία τοῦ ἀγαθοῦ xal τοῦ χαχοῦ. ᾿Κννοῶν οὖν, καὶ ὅτι 
356 ἀνάγχη ἕχαστον τῷ φαινομένῳ αὐτῷ ἀκολουθεῖν, xai 
ὅτι ἐχεῖνός ἐστιν ὁ βεδλαμμένος, xal οὐχὶ σὺ, πράως 
ἕξεις πρὸς τὸν λοιδοροῦντα, χαὶ μεγαλοφρόνως" ἐὰν 
χαὶ συνεθίσης ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν τοιούτων ἐπιφθέγγεσθαι, 
ὅτι, ΓἜδοξεν αὐτῷ “ ἀνάγκη δὲ, τῷ δοχοῦντι ἀχολου- 
ὅ0 θεῖν. 

[IN CAP. XLIIUI.] Πάντα τὰ ἐν γενέσει πράγματα, 
ἐξ ἐναντίων συγχείμενα, κατὰ τὶ μὲν συμφωνεῖ χαὶ συν- 
αρμόττει πρὸς ἄλληλα, xal φορητά ἐστιν ἀλλήλοις᾽ 
κατὰ τὶ δὲ ἀσυμφωνεῖ xal ἀφόρητά ἐστιν. Οἷον, τὸ 

δὲ πῦρ, θερμὸν καὶ ξηρὸν ὑπάρχον, χατὰ μὲν τὸ θερμὸν 
συμφωνεῖ τῷ ἀέρι, xal φορητόν ἐστιν αὐτῷ - κατὰ δὲ 
τὸ ξηρὸν ἀντίχειται xal μάχεται. Οὕτω χαὶ ἀδελφὸς 
ἐὰν ἀδικῇ, καὶ οὗτος δύο ἔχει λαδάς: τὴν μὲν, φορητὴν, 
τὴν τοῦ ἀδελφοῦ" τὴν δὲ, ἀφόρητον, τὴν τοῦ ἀδιχεῖν. 
40 Δῆλον δὲ, ὅτι πρὸς μὲν τὰ φορητὰ εὐχόλως διακεί- 
μεθα, καὶ πράως, καὶ εὐαρέστως" πρὸς δὲ τὰ ἀφόρητα 
δυσχεραίνομεν, καὶ τραχυνόμεθα, χαὶ δυσαρεστοῦμεν. 
Εἰ τοίνυν εὐθυμεῖν δεῖ, καὶ εὐαρεστεῖν, καὶ πράως ἔχειν 
πρὸς ἅπαντα᾽ ἐπειδὴ πάντα τὰς δύο λαδὰς ἔχει, τήν 
τε φορητὴν, χαὶ τὴν ἀφόρητον, ἀπὸ τῆς φορητῆς αὐτῶν 
δράττεσθαι χρή, Πάντα γὰρ ὄντως ἐστὶ τοιχῦτα᾽ 
πλοῦτος, πενία, ὑγεία, νόσος, γάμος, ἀγαμία, τέχνα. 
ἀτεχνία, καὶ πάντα τὰ ἄλλα ἐν τῷ βίω. Καὶ γὰρ πλού- 
του, φορητὸν μὲν, ἢ εὐπορία * ἀφόρητον δὲ, ἣ ἀσχολία 
60 xal περιολχή. Καὶ πενίας, φορητὸν μὲν, 7| ἥσυχία xat 
ἀπραγμοσύνη" ἀφόρητον δὲ, ἣ ἀπορία. Καὶ ὑγείας 
μὲν φορητὸν, fj ῥαστώνη xal fj εὐχρηστία " ἀφόρητον 
δὲ, ἢ αὐθάδεια xal ἐμπάθεια. Ῥῆς δὲ νόσου, φορητὸν 


μὲν; $ μετριότης τῶν ψυχικῶν παθῶν ἀφόρητον δὲ, 


u 


SIMPLICI) COMMENT. 


v91- x4) 
videatur. Nam et tu et omnes homines idem faciunt. Qu: 
ergo sanus naturse communi succenseat ? Si vero, quia id, 
quod neque honestum neque rectum est, recle se habere ille 
putavit, eo illi suocenses; ea quoque indignatio absurda est : 
nam ille, non tu, damnum facit, Quienim lionestum putat 
quod est inhonestum, deceptus est : deceptus vero da- 
mnum facit. Qui ergo tibi male dicit aut facit, ipse est 
cui nocetur; quamvis neque tu, neque potentissimus quis 
quam, ei nocere posset. Externa enim incommoda qua 
habentur, corpori aut rebus externis incommodant : quare 
nec ipsi proprie damnum adferunt. Opinionis autem error 
animi damnum est, in quo animo inest natura ejus. Esse 
autem damnum ei datum, qui deceptus sit, non ei super 
quo sit deceptus; evidenter exemplo connexi demonstrat. 
Veluti , hoc, Si dies est, sol supra terram versatur : hoe 
igitur si quis faleum putel; non ipsum connexum damnum 
facit, cui sua constat veritas; sed is, quí falsum de eo sen 
lit. Sic etiam qui secus ac decet, tibi conviciatur ast 
malefacit , ipse est cui noceatur : tibi vero ne nocitum qui- 
dem est, neque mali quidquam datum; przesertim, si in 
rebus , quarum potestas in nobis sita est, vis et natura boni 
atque mali collocata est. Quare cogitans, necesse esse, 
quemque id sequi quod ipsi videatur et ipsum esse qui faciat 
damnum, non te; lenem ἐδ et magnanimum prabebis ad- 
versus conviciatorem; si te adsuefeceris, ut in quolibet 
horum statim tibi ipse dicas : Πα visum est ei; necesse 
vero est, ut quisque id, quod ipsi visum fuerit, sequatur. 


[IN XLIII.] Omnes res in hoc mundo, quia constant e 
contrariis, aliqua ex parte inter sese consentiunt et conve 
niunt, ac folerabiles sunt; aliqua ex parte dissentiunt , 
et sunt intolerabiles. "Velut, ignis, qui est siccus et cali- 
dus, ratione caloris cum aere consentit, estque ei tolerabilis : 
quatenus vero siccus, eidem opponitur et repugnat. Sic etiam 
frater, si loserit injuria , et hic duas habet ansas ; alte- 
ram tolerabilem , qua est frater; alteram intolerabilem , qua 
est injurius. Perspicuum est autem, nos ea que tolerabi- 
lia sunt, leniter, facile, placideque ferre : intolerabilia vero 
aversari, graviterque et iniquis animis pati. Quamobrem 
si semper bono et mansueto esse animo, si adquiescere vo: 
lumus ; quoniam res omnes duas illas habent ansas , tole- 
rabilem unam, alteram intolerabilem, ea prehendemus 
eas , qua sunt tolerabiles. Nam omnia plane sunt talia, 
divitiae, paupertas, sanitas, morbus, conjugium, vita cielebs, 
liberi, orbitas, cartera denique universa, que in vita versan- 
tur. Nam divitiarum tolerabilis est abundantia ; intolerabilis 
vero occupatio et solicitudines. Paupertatis tolerabilis est 
tranquillitas et otium, sed intolerabilis egestas.  Sanitatis 
tolerabilis est vacuitas doloris et expeditus membrorum 
usus; intolerabilis contumacia et adfectuum agitatio. 
Morbi tolerabilis est moderatio animorum , sed intolerabilis 
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$ ταλαιπωρία. 
ποιία, καὶ θεραπεία * ἀφόρητα δὲ, τό τε πολυδεὲς, xal 
$ ἄλογος συμπαθεια. 
ἔχει, καὶ τοῖς καλλίοσι σχολαστιχὸν, καὶ τὸ μὴ φρον- 
τίζειν καὶ τῆς μετὰ θάνατον εὐπορίας, xa τὸ μέγιστον, 
ὡς οἶμαι, τὸ μὴ ἀναγχάζεσθαι χαὶ κακοῖς οὖσιν ἐνίοτε 
τοῖς τέχνοις συμπάσχειν" συμθαίνει γὰρ τῇ καχίᾳ συμ- 
πάσχειν. Καὶ ὕόρις δὲ καὶ λοιδορία, φορητὰ ἔχουσιν, 
ἔστι uiv ὅτε, xai τὸ γινώσχειν ἃ πρότερον ἠγνοοῦμεν 
10 τῶν ἡμετέρων᾽ ἀεὶ δὲ, τὸ προχαλεῖσθαι τὸ ἐν ἡμῖν ἀνε- 
ξίκαχον. Καὶ ἢ πάντων φευχτοτάτη ἡμῖν, ἢ τοῦ σώ- 
ματος κόλασις, φορητὴν ἔχει τὴν γυμνασίαν τῆς ψυχῆς, 
xal τὴν χάθαρσιν. Πάντα δὲ τὰ τοιαῦτα μέγα ἀγαθὸν 
ἔχει, τὸ ἀνδρικῶς ὑπομεῖναι. Καὶ γὰρ τοῦ μὴ περιπε- 
15 σεῖν τὸ περιπεσόντα χαλῶς διαγενέσθαι ὠφελιμώτερόν 
ἐστι τῷ ἀνθρώπῳ: εἴπερ τὸ μὲν μὴ περιπεσεῖν, τοῦ σώ- 
ματος xal τῶν ἐχτός ἔστιν ἀγαθὸν, τὸ δὲ χαλῶς διαγενέ- 
σθαι, τῆς ψυχῆς. ᾿Αλλὰ καὶ οἱ ἐχθροὶ δύο λαδὰς ἔχουσι: 
xai ἔστιν ἀπ᾽ ἐκείνων ὠφεληθῆναι, πιχρότερον ἡμῶν 
20 ἐξεταζόντων τὰ πάθη, xal ἀσφαλεστέρους γίνεσθαι ποι- 
ούντων. Καὶ ὅ γε Χαιρωνεὺς Πλούταρχος βιθλίον 
ὅλον [περὶ] τῆς ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὠφελείας συνέγραψεν. 
(IN CAP. ΧΙΔΥ͂. 1 Οἱ περὶ λόγους ἐσπουδαχότες, ὡς 
ἐπίπαν χαὶ εἰς τὴν περὶ λέξιν χαὶ σύνταξιν σπουδὴν 
45 ἐχφέρονται' ὅπερ οὐ προσήχει τῷ φιλοσοφοῦντι, εἰ μὴ 
ἄρα ἐπιμελῶς ἀχθεὶς ἐκ παιδὸς διὰ τῶν ἐγχυχλίων λό- 
γῶν, αὐτοφυῇ xat οὐχ ἐπιτετηδευμένην ἔχει τὴν τοιαύ- 
τὴν εὐφράδειαν. Κἂν τοῦτο δὲ τύχῃ, οὗ βούλεται ἐπ᾽ 
αὐτῷ μέγα φρονεῖν τὸν φιλοσοφοῦντα, ὡς μὴ τοῦτο 
30 ἔχοντα τέλος, μηδὲ χατὰ τοῦτο oücwopévov. Δέξις 
μὲν γὰρ ὅταν dj καλὴ, ἔχει τὸ οἰκεῖον ἀγαθόν" xal ὁ 
᾿ τὴν χαλλιλεξίαν τέλος πεποιημένος ποιητής ἐστιν, À 
συγγραφεύς, Ὁ δὲ κατὰ ζωὴν λογικὴν οὐσιωμένος, 
xai τέλος ἔχων τὸ χατὰ φύσιν αὐτῆς, οὐχ ἂν, εὖφρα- 
35 δέστερος ὧν τινος, χρείττονα ἑαυτὸν λέγοι δικαίως ἐκεί- 
νου. Οὐ γάρ ἐστιν αὐτὸς ἣ λέξις, οὐδὲ τέλος τίθεται 
τὴν λέξιν, ὥστε xav! ἐχείνην εἰδοποιεῖσθαι, ὡς πᾶς 
τεχνίτης χατὰ τὴν τέχνην. ᾿Αλλὰ τὸ δίκαιον εἰπεῖν' 
Ἡ ἐμὴ λέξις τῆς σῆς καλλίων. Καὶ ἔστι τὸ μὲν 
40 προηγούμενον πρὸς τὸν φιλοσοφοῦντα, τὸ τὴν περὶ λέ-- 
ξιν αὐτοῦ πτοίαν ἀναστεῖλαι’ παραδείγματι δὲ τῷ 
πλουσιωτέρῳ χρῆται, καὶ μετριάζων ἅμα τὴν ἐπί- 
πληξιν. 
[IN CAP. XLV.] Τὴν περὶ τῶν πραγμάτων χρίσιν 
46 ἀχριδεστέραν ἡμᾶς ἔχειν βούλεται, ὥστε μήτε ψέγειν 
ἡμᾶς τινα, μήτε ἐπαινεῖν ἐφ᾽ οἷς ποιεῖ, εἰ μὴ τὸν σχο- 
πὸν μάθωμεν, εἰς ὃν ἀπούλέπων ποιεῖ, Οὗτος γάρ 
ἐστιν ὃ εἰδοποιῶν τὸ γινόμενον. Διὸ xal τύπτων τις, 
ὠφελεῖ: xai τρέφων, βλάπτει: xol χλέπτων, ἐνίοτε δι- 
(0 xatoxoui xxl παρέχων, ἀδικεῖ. Χρὴ οὖν, φησὶ, τὰ 
"μὲν γινόμενα αὐτὰ xa0' ἑαυτὰ χρίνειν, xal, el λούεταί 
τις ταχέως, ὅτι ταχέως λούεται, λέγειν: μὴ μέντοι 
ποιότητα προστιθέναι, 3| ὅτι καλῶς, Aj ὅτι χαχῶς, 
ἕως ἂν τὸν σχοπὸν μάθωμεν. Τί γὰρ, εἰ χαμὼν, καὶ 
BIMPLICICB. 
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IN ENCHIRID. CAP. XLIII—AXLV. 


Καὶ γάμου, φορητὸν μὲν, ἢ παιδο- , wrumna. Hn conjugio tolerabilis est procreatio liberorum , 
| el observantia : intolerabilis vero multarum rerum indigentia? 
Καὶ ἢ ἀτεχνία δὲ, τὸ εὔλυτον ' etrationis expers dilectio. Orbitas hoc babet , ut expedita 
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sit, οἱ vacare nos sinat rebus pulchrioribus, nec de copiis 
post obitum relinquendis curare cogat; et, quod meo judi- 
cio maximum est, ut noh. necesse habeat liberos interdum 
malos amare : tunc enim fit, ut improbitas ametur. Jam 
contumelia et convicium tolerabilia ista habent, interdum 
quidem, quod ea de rebus nostris cogmoscimus qua prius 
ignorabamus; semper vero, quod noslra patientia provo- 
catur. Et,quam omnium maxime fugimus, adflictio cor- 
poris, tolerabilem habet animi exercitationem et purgatio- 
nem. Sedin his omnibus magnum inest bonum, ut fortiter 
toleremus. Nam in ea incidisse, animique constantiam 
retinuisse, preeclarius est, quam non incidisse : quoniam 
in ea non incidere, corporis bonum est et rerum exter- 
narum; sed ea pulchre tulisse, animi bonum est. Quin et 
inimici duas habent ansas : et fructum ex eis capere licet , 
in adfectus et perturbationes nostras acrius inquirentibus, 
atque effiientibus ut simus cautiores. Qua de re Plutar. 
chus Chaeronensis integrum volumen scripsit, de Utili- 
tate ex hostibus capienda. 

[IN XLIV.] Homines literarum studiosi plerique etiam po- 
liendae orationis et scriptionis studio feruntur : quod phi- 
losopho indignum est , nisi forte aliquis a puero in liberalibus 
artibus adcurate institutus , eam dicendi facultatem , quasi 
naturalem et non studio quaesitam , sibi compararit. Quod 
si cui etiam contigit , non idcirco magnos sibi spiritus sumet 
homo philosophus; ut qui hunc finem sibi propositum non 
habeat, nec inde pendeat. Nam dictio quidem elegans si 
fuerit, suum habet bonum; et is cui proposita est dictionis 
elegantia, poeta est, aut historicus. s vero cujus virtus 
sita est in vita rationi consentanea, quique finem illi con- 
venientem propositum habet ; quamvis alio disertior, eo se 
tamen esse meliorem, nullo jure dicet. Neque enim ipse 
dictio est, neque finis ejus est dictio, ut ex ea formam . 
suam consequatur, sicut ex arte sua quivis artifex. Sed 
dicendum id, quod verum est: Mea dictio est elegantior 
(ua. Spectat igitur precipue quidem hominem philoso- 
phis studiosum , quem ab admiratione dictionis et styli vult 
revocare : exemplo autem utitur hominis opulentioris 
altero, quo simul temperet increpationem. 


(IN XLV.) Judicio nos de rebus solidiore esse vult, ut 
nec vituperemus , nec laudemus facta cujusquam, nisi seopo 
ejus cognito, ad quem illa referuntur. Ex eoenim vel bo- 
num vel malum fit factum. Itaque et qui verberat, pro- 
dest ; et qui alit, nocet : et, qui furatur, interdum recte fa- 
cit; et qui praebet, injuste. Sunt igitur, inquit, facta ipsa per 
se judicanda : et, si quis mature lavat, dicendum , mature 
eum lavare : nec vero adjicienda qualitas , quasi recte aut 
male faciat, donec ejus consilium cognoverimus. Quid 
euim, si ob morbum, aut ob lucubrationem, aut aliam ob 
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ἀγρυπνήσας νύχτωρ, xal δεόμενος τῆς τοῦ λουτροῦ 
Ῥεραπείας; Ἀλλ᾽ ὁ σχοπὸς ἐπιφέρει τὴν ποιότητα τοῦ 
καλῶς, ἣ μὴ χαλῶς. Καὶ τοῦτον δεῖ περιμένειν πρὸ 
τοῦ τῷ ταχέως λούεσθαι τὸ χαχῶς 3| καλῶς προσφέρειν. 
6 Καὶ γὰρ πολὺν οἶνον πίνειν ἔστι, χαὶ διὰ κρᾶσιν σώ- 
ματος, καὶ διὰ χατάστασιν ἀέρος, ὥσπερ πρὸ χυνὸς, 
καὶ ὑπὸ xóva, xal διὰ λοιμῶδες χωρίον. Εἰ δὲ μὴ 
οὕτως ποιοῦμεν, ὥστε τὰς μὲν πράξεις αὐτὰς, ὡς ἔχουσι, 
χρίνειν, xat λέγειν, ὅτι ταχὺ, ὅτι πολὺ, τὴν δὲ ποιότητα 
10 αἡ προσφέρομεν, ἕως ἂν τὸν σχοπὸν μάθωμεν" συμθαίνει, 
ἄλλων μὲν αἰσθάνεσθαι, ( τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, φαντασίας 
καταληπτιχὰς λαμθάνειν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐπ’ ἄλλων μὲν 
χαταλαμθάνειν τὸ φαινόμενον,) ὡς τὸ ταχὺ, καὶ πολύ" 
ἐπ᾽ ἄλλοις δὲ συγχατατίθεσθαι, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν χρίσιν 
Ib ἐπάγειν, τὸ φανὲν ἣ χαχῶς ἢ χαλῶς λέγοντας. Ἄτοπον 
δὲ τοῦτο, τὸ, ἄλλο τι θεασάμενον, ἄλλο τι περὶ αὐτοῦ 
λέγειν. Καὶ βούλεται μὲν, οἶμαι, μήτε ἐπαινεῖν, ὡς 
ἔτυχε, μήτε ψέγειν" μᾶλλον δὲ παραιτεῖσθαι τὸ ψέγειν 
ἀδίχως᾽ δι᾽ ὃ ἐπὶ τούτου ποιεῖται τὸν λόγον, xal τοῦτο 
20 ἂν εἴη πρὸς δικαιοσύνην συντεῖνον. 

[IN CAP. XLVI.] Πρὸς τὸν ἔτι προχόπτοντα τοὺς 
λόγους ποιούμενος" (οὐ γὰρ πρὸς τέλειον φιλόσοφον’ ἐχεῖ- 
νος γὰρ οὖχ ἐδεῖτο τούτων τῶν παραινέσεων" οὐδ᾽ ἂν 
εἶποι πρὸς αὐτὸν, ὅτι χίνδυνος εὐθὺς ἐξεμέσαι ἃ οὐχ ἔπε- 

25 vac) ἐπειδὴ τοῖς ἔτι προχόπτουσι τὸ φιλόδοξον καὶ ἐπι- 
δειχτιχὸν ἐνοχλεῖ πάθος, διὰ πολλῶν ἐπιχειρημάτων αὐτὸ 
χαθαίρειν προέθετο’ ὥσπερ διὰ τούτον" [ὡς γὰρ] xai 
ψεῦδος ἦν τὸν χωνευόμενον χαλχὸν ἀνδριάντα λέγειν, 
καὶ τὸ ἔμόρυον, ἄνθρωπον' οὕτω δὲ xal τὸν ἔτι προχόπ-. 

30 τοντα, φιλόσοφον λέγειν, ψεῦδος. Εἰ δέ τις xol πρὸς τὸ 
μέγεθος ἀπίδοι τῆς ζωῆς τοῦ ὄντως φιλοσόφου, καὶ τὴν 
ὑπεροχὴν ἣν ἔχει πρὸς τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, QU μόνον 
ψεῦδος, ἀλλὰ καὶ ἀσεδὲς λέγειν δόξει, ὋὉ δὲ μὴ λέ- 
Ὑων ἑαυτὸν φιλόσοφον, οὖκ ἂν, οὐδ᾽ ἐν τῇ τάξει τοῦ 

a& φιλοσόφου τάττων ἑαυτὸν τῇ διδασχαλικῇ,, διδάσχειν 

. ἐπιχειροίη. Πῶς οὖν ἂν γυμνάσαιτο, φαίη τις, προ- 
χόπτων ; Εἰ τὸ πρὸς ἰδιώτας λαλεῖν ἀπηγόρευσεν, ἐν 
οἷς οὐ γυμνασίας ἕνεκεν, ἀλλ᾽ ἐπιδειχτικῶς οἵ λόγοι 
λέγονται. Πῶς οὖν πρὸς τούτους ἁρμόσεται; Εἰ cà 

«o ἔργα ἐπιτελοίη τὰ ὑπὸ τῶν λόγων διδασχόμενα, xal μὴ 
τοὺς λόγους ἐχφυσᾷ χενούς. Καὶ γὰρ οὐ τὸ λέγειν ἐστὶ 
τὸ τέλος, ἀλλὰ τὸ πράττειν τὰ λεγόμενα. 

Ἐν συμποσίῳ οὖν εδρεθεὶς, μὴ λέγε, πῶς δεῖ ἐσθίειν' 
ἀλλ᾽ ἔσθιε ὡς δεῖ: οὕτω γὰρ xal, ὅταν m διδάσκειν 

ἴνηται χαιρὸς, ol λόγοι προϊόντες, δραστήριοι qav7,- 

“ voveet. Ot γάρ ἐστι , Son μὲν, ὅπως δεῖ ἐσθίειν, 
ἢ ὅπως δεῖ φέρειν τὰς περιστάσεις, αὐτὸν δὲ τοῖς ὑφ 
ἑαυτοῦ ταττομένοις νόμοις μὴ ἐμμένειν; μὴ μόνον δὲ, 
φησὶν, ἀπέχου τοῦ κατάρχειν τῶν τοιούτων λόγων' ἀλλὰ 

so x&v ἄλλοι τινὲς ἰδιῶται περὶ τούτων διαλέγωνται, μὴ 
θελήσης ὡς ἐν ἰδιώταις φανῆναι διδάσχαλος" ᾿Επεὶ χιν- 
δυνεύσεις ἐξεμέσαι, ἃ οὐχ ἔπεψας. Ὥσπερ γὰρ τὰ πε- 
φθέντα σιτία τὴν ἕξιν τρέφει τοῦ σώματος, οὕτω xai 
οἱ πεφθέντες λόγει τὴν ἕξιν τρέφουσι τῆς ψυχῆς" ἀφ ἧς 
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caussam , curatione lavationis eguit? Consilium autem el 
linis in caussa est, ut recte secusve sit faclum. Εἰ hic 
exspectandus est , priusquam maturior lavatio, bona malave 
dicatur. Nam et multum vini bibere licet, sive ob cor- 
porís temperiem, sive ob qualitatem aeris, ut ante cani- 
culam, aut ipsa caniculae hora, sive ob locum pestilentem. 
Nisi autem ita fecerimus, ut ipsa facta, uti sunt, judicemus; 
et dicamus mature, aut multum ; qualitatem vero non ad- 
jiciamus, ante consilium cognitum : fit, ut alia sentiamus, 
(hoc enim significat φαντασίας χαταληπτικὰς λαμβάνειν, id 
est, alia sensibus nostris percipiamus,) nempe illa, mature, 
et multum ; aliis vero adsentiamur, hoc est, judicium iis 
nostrum interponamns, id quod vísum'est laudando ant ri- 
tuperando.  Absurdum est autem, cum aliud videris, de 
eo aliud dicere. Ac vult quidem, ni fallor, ne temere lau- 
demus aut vituperemus; maxime vero , ut injuste vitupe- 
rare recusemus : eaque caussa de hoc loquitur. Pertinet 
eutem et hoc ad justitiam. 


[IN XLVI.] Cum eo qui adhuc proficit loquens, (neque 
enim cum perfecto philosopho, qui his admonitionibus non 
egebat : cui non diceret, periculum esse nestatim evome- 
ret, guod non concozisset,) quod iis qui adhuc profi- 
ciunt, glori: cupiditas et ostentatio adhzeret, eos adfectus 
multis argumentis repurgare studet ; ut et hoc ipso : [Quem- 
admodum] falsum est, ees quod confletur adhuc, statuam 
dicere; et fetum in utero conceptum, hominem : sic eom 
etiam qui adhuc proficit , dicere philosophum, est falsum. 
Quod si quis vero etiam consideret , quanta res sit vita veri 
philosophi, et quantum is cseteris mortalibus antecellat; 
non modo falso id, sed et impie dici videatur. Qui se vero 
philosophum esse negat, is nec docendi munus, quod est 
philosophorum , sibi sumet, docereque alios instituet. At 
quo pacto, inquies, se is. exercebit, qui proficit? Si inter 
idiotas loqui non sustinet, apud quos non exercitationis, 
sed ostentationis ergo verba flunt. Quomodo ergo se illis 
adcommodabit? Si re ipea ea preestiterit, quae verbis do- 
centur, nec inania verba efflarit. Finis estenim non oratio, 
sed actio eorum quee dicuntur. ' 


Cum igitur in convivio fueris, noli dicere quomodo 
sit edendum, sed ede uti decet. Sic enim etiam, si do- 
cendi se dederit occasio , vires et nervos tua habebit oratio. 
Cujusmodi est enim, docere quomodo sit edendum, aut 
quomodo ferendi sint res adverss , si legibus a te latis ipse 
non parueris? Non solum autem , inquit, ipse caveto ne tales 
sermones ordiaris : sed et, si qui alii indocti de his disse- 
ruerint , ne velis inter ineruditos haberi doctor. Periculum 
enim erit, ne ea evomas , qua non concoxeris. Ut enim 


: eibi concocti babitudinem corporis alunt; sic et concocti 
Sermones, animi habitum nutriunt : e quo postea, ut e sla- 
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λοιπὸν, ὡς ἀπὸ μονίμου ῥίζης, ol xapmopópot λόγοι 


προέρχονται. Εἰ δέ τις πρὸ τοῦ τὴν ἕξιν τελειωθῆναι, 


obe ἤχουσε λόγους, προάγει, χινδυνεύει τῷ ὄντι ἐξεμεῖν 
ἃ οὔπω ἔπεψεν. ᾿Ἐμέτῳ γὰρ σιτίων ἔοιχε τὸ αὐτοὺς 
Ὁ ἐχείνους, οὺς ἤχουσέ τις, προάγειν, ἀλλὰ μὴ ἐκ τῆς ἐν 
ἑαυτῷ ἕξεως. "Eme δὲ ἔξω νεύσασα ἢ ψυχὴ ἀπὸ 
τῶν ἀγαθῶν παραδειγμάτων ὠφελεῖται, τὸν Σωχράτην 
παράγει, καίτοι τελέως ὄντα φιλόσοφον, ὡς xal ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ πάντων ἀνδρῶν σοφώτατος ἀποφανθῆναι, το- 
lv σοῦτον ἀφελόντα τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς τὸ ἐπιδειχτιχὸν, ὥστε, 
τινῶν ἀνοήτων αὐτοῦ μὲν χαταφρονούντων, δι᾽ αὐτοῦ 
δὲ βουλομένων ἄλλοις συστῆναι πρὸς παίδευσιν, ἀπάγειν 
αὐτοὺς, καὶ συνιστάνειν σοφισταῖς" ὥσπερ Ἱπποχράτη 
τὸν Ἀπολλοδώρου, δεηθέντα αὐτοῦ, τῷ Πρωταγόρᾳ 
15 συνέστησε. Καὶ ἐν Θεαιτήτῳ δὲ αὐτὸς λέγει, ὅτι, 
Πολλοὺς μὲν ἤδη ἐξέδωχα Προδίχῳ, πολλοὺς δὲ ἄλλοις 
σοφοῖς τε χαὶ θείοις ἀνδράσι. 
Μὴ μόνον δὲ, φησὶ, κατὰ τοῦτο ἀφέλῃς τὸ ἐπιδει- 
χτιχὸν xot δοξοχόπον, χατὰ τὸ μὴ λέγειν τὰ θεωρήματα 
30 ἐν ἰδιώταις, 7) ἐχείνων λεγόντων σιωπᾶν ἀλλὰ xai, 
ἐὰν εἴπη σοί τις, ὅτι οὐδὲν οἶσθα, μὴ δηχθῆς. Τοῦτο 
γὰρ ἀγαθὸν τεχμήριον τοῦ χαταφρονεῖν τῆς ἔξω δόξης, 
πλέον τοῦ μὴ λαλεῖν τὰ θεωρήματα. Οὔπω γὰρ ἐξ 
ἐχείνου δῆλον ἦν, ὅτι νομίζεται παρὰ τοῖς ἐκτὸς μηδὲν 
35 εἰδέναι. Ἂν δὲ xai ἀχούσας τοῦτο μὴ δηχθῇς, καί- 
τοι πρότερον ἐνίοτε δαχνόμενος ἐπ᾽ αὐτῷ, τότε ἴσθι; 
ὅτι ἤρξω τοῦ ἔργου, δι᾿ ὃ xal ὅπό σου οἵ πολλοὶ λό- 
γοι παρελήφθησαν, xal fj ἐπὶ φιλοσοφίᾳ σπουδὴ, ἵνα 
ἐργάση τὰ κατὰ φύσιν, οὖχ ἵνα λέγης xal ἀχούης αὐτά. 
30 Τὸ γὰρ, ἀκούσαντά σε ὡς οὐδὲν οἶσθα, μὴ δηχθῆναι, 
ἔργον ἤδη ἐστί' χαταφρόνησις γάρ ἐστι τῆς ἔξωθεν εὐ- 
δοξίας καὶ ἀδοξίας. Kat, χἂν δεικνύναι χρή ποτε τὴν 
ἑαυτοῦ προχοπὴν διδασχάλῳ ἐπιζητοῦντι, τὰ ἔργα δει- 
χνύναι, τὰ ἀπὸ τῶν πεφθέντων λόγων xo τὴν ἕξιν θρε- 
35 ψάντων ἐχδιδόμενα, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοὺς λόγους. Καὶ γὰρ 
τὰ πρόθατα, οὐ τὸν χόρτον ἐξεμέσαντα, δείχνυσι τοῖς 
ποιμέσι πόσον ἔφαγεν’ ἀλλὰ, τὴν νομὴν πέψαντα,, ἔρια 
φέρει χαὶ γάλα. 
[IN CAP. XLVII.] Πολλαὶ προφάσεις εἰσὶν, ἐφ αἷς 
40 εὐδοξεῖν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις βουλόμεθα. — Ot μὲν vào, 
τὰς πράξεις τὰς ἑαυτῶν διηγούμενοι, τὰς εὐδοξίας θη- 
ρῶνται" οἱ δὲ, ἐπὶ εὐφραδία" ot δὲ, ὡς διδάσκαλοι τῶν 
δεόντων: ἄλλος δ᾽ ἐπὶ λιτότητι xal xapvspla. Τοὺς 
οὖν προτέρους ἤδη ἰατρεύσας,, πρὸς τοῦτον νῦν ποιεῖται 
46 τὸν λόγον: παραινῶν, μήτε αὐτὸν χαλλωπίζεσθαι ἐπὶ 
λιτότητι καὶ ἀσχήσει, (χοινὸς γὰρ ὃ λόγος") τοῦτ᾽ ἔστι, 
μὴ χαυνοῦσθαι, μηδὲ μέγα τι voulzew ἔχειν" ἀλλ᾽ ἐν-- 
νοεῖν πρῶτον, πόσῳ λιτότεροι ἡμῶν εἶσιν οἱ πτωχοὶ, 
χαὶ πόσῳ χαρτεριχώτεροι' ἔπειτα, χἂν τοῦτο λόγου ἄξιον 
to ἔχωμεν, πόσα ἄλλα ἀγαθὰ οὐχ ἔχομεν, ἅπερ ἄλλοι 
ἔχουσι. Βλάπτει δὲ τὸ ἐπί τινι πλεονεχτήματι χαυ- 
νοῦσθαι xal πρὸς τὸ μήτε αὐτὸ ἐχεῖνο ἀποχαθαίρειν, 
ἤδη μέγα αὐτὸ νομίζοντα εἶναι, μήτε ἄλλων ἐφίεσθαι, 
ἀρχούμενον ἐχείνῳ. ᾿Αλλὰ μηδὲ ἐπιδειχτιχῶς, φησὶν, 
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bili radice, frugiferi sermones efflorescunt. Si quis vero, 

habitu nondum confirmato, sermones quos audivit, protu- 

lerit; revera periculum est, ne éevomat ea quae nondum con. 

coxerit. Est enim vomilui ciborum simile, ea ipsa verba 

proferre , quee audieris; Sed ea non ex proprio animi habitu 

proferre. Quia vero foras prominens animus bonis exemplis 
juvatur; Socratem producit, quamvis perfectum philoso- 
phum, adeo ut ab Apolline omnium sapientissimus pronun 
ciaretur, qui ostentationema vita sua usque adeo removit, 
ut, cum a vecordibus quibusdam contemneretur, qui ab eo 
se aliis praeceptoribus commendari volebant, eos abduceret, 
ac sophistis commendaret : sicut Hippocratem Apollodori 
filium rogatus Protagorie commendavit. Et in Thezteto 
ipse ait, se multos jam Prodico tradidisse, multos aliis 48» 
pientibus et divinis viris. 

Neque vero in eo solum, inquit, ostentationem removebis, 
ne apud imperitos precepta recites, illisve loquentibus 
taceas ; sed etiam, si quis te nihil scire dixerit , ne mor- 
dearis. Hoc enim certius argumentitm est externe glorie 
contemtionis, quam si preecepta non recitaris. Nam ex hoc 
nondum constat, te aliis videri nihil scire. Sin, quamvis 
id audieris, non moleste tuleris , ante moleste ferre solitus ; 
tum vero te auspicatum esse opus scito, propter quod et 
multi illi sermones a te auditi fuerunt , et ipsum philosophie 
studium susceptum ; scilicet, ut prestares ea, quae natura 
postulat, non ut diceres et audires. Nam si tu, cum audis 
nihil te scire, non morderis; non jam verba hzc sunt , sed 
est res, quam tu praestas : nempe contemtus popularis fama 
et infamise. Quod si quando magistro , quantum profeceris 
requirenti , ostendendum fuerit; facta illi ostendenda sunt , 
a concoctis preceptis et habitu confirmato profecía , non 
autem verba. Neque enim oves gramen revomentes pa- 
stori ostendunt, quantum comederint : sed pascuis concoct is 
lanam ferunt et lac. 


(IN XLVII.) Multi? sunt causse, cur ab hominibus laudari 
nos cupíamus. Nam alii factis suis commeinorandis gloriam 
venantur; alii ob eloquentiam; alii, ut doctores officiorum ; 
alius propter frugalitatem et tolerantiam celebrari cupit. Prio» 
ribus igitur illis medicina jam adhibita, cum hoc nunc ser- 
monem habet; monens, ne ipse sibi placeat ob frugalita- 
tem suam, et exercitationem: (nam in utrumque valet hoc 
praeceptum :) id est, nequis infletur, neve magnum quiddam 
se consecutum arbitretur : sed cogitet primum , quanto sint 
mendici nobis frugaliores, quantoque tolerantiores ; deinde, 
etiamsi habeamus hoc aliqua laude dignum, cogitemus, 
quot alia bona non habeamus , quibus alii sint praediti. Su- 
perbire autem ob praerogativam aliquam, cum ob hoc ipsum, 
nocet, quod id , quod jam magnum putes, non repurges ; 
tum quod alia non desideres , illo contentus. At vero etiam 
cave, inquit, per ostentationem illa facias; ut, si aquanr 

28. 
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αὐτὰ ποίει ὥστε, ἐὰν ὑδρυποτῆς, ἐχ παντὸς τρόπου 
πρὸς τοὺς διαλεγομένους περιάγειν εἰς τοῦτο τοὺς λό- 
γους, εἰς τὸ εὐχαίρως δόξαι λέγειν, ὅτι ὕδωρ πίνεις. 
K&v ἀσχῆσαι θέλης, καὶ πρὸς πόνον xat πρὸς ἐγχράτειαν 
xal πρὸς χαρτερίαν γυμνάσαι, xav σαυτὸν ποίει τοῦτο, 
xal μὴ φαίνου τοῖς ἔξω, αηδὲ θέλε ὁρᾶσθαι ὑπὸ πολλῶν" 
ὥσπεο οἱ ὑπὸ πολλῶν βιαζόμενοι δυνατωτέρων, καὶ βου- 
λόμενοι τὸ πλῆθος εἰς βοήθειαν ἐπιχαλεῖσθαι, εἷς τοὺς 
ἀνδριάντας ἀναδαίνοντες ἀποχράζουσι τὴν βίαν, xai 
συνάγουσι περὶ ἑαυτοὺς τὸ πλῆθος. Μὴ ἐπιδειχτιχῶς 
οὖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ σαυτοῦ γυμνάζου- ὥστε, σφοδρῶς διψήσας, 
ἐπισπᾶσαι ψυχροῦ ὕδατος, χαὶ ἀποπτύσαι, χαὶ μηδὲ 
μετὰ τοῦτο εἰπεῖν τινι ὅτι ἐποίησας. Ὁ γὰρ ἐπιδειχτι- 
χῶς ταῦτα ποιῶν, πρῶτον μὲν ἔξω χέχηνεν ὅλος, xal 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὸ ἐχτὸς ἐξεχύθη" ἔπειτα τὰ ἀγαθὰ τῆς 
λιτότητος χαὶ χαρτερίας ἀπώλεσε, τέλος αὐτῶν τὴν τῶν 
πολλῶν δόξαν ποιούμενος. Αἱ δὲ ἀσχήσεις αὗται καὶ 
χαρτερίαι ὠφελοῦσι, συνεθίζουσαι τὸ σῶμα, xat τὰ ἐν 
αὐτῷ ἄλογα πάθη, μὴ κατεξανίστασθαι τοῦ λόγου, ἀλλ᾽ 
20 ὑπαχούειν xaX σχληρότερον ἐπιτάττοντι. Καὶ μέντοι 
χαιροῦ χαλοῦντος, ὃ τληπαθὴς oüx ἀναγχάζεται διὰ 
φερεπονίαν τὴν ἔλευθερίαν προΐεσθαι. 
[IN CAP, XLVIII.] Πρὸς πέρας ἤδη τῶν παραι- 
νέσεων ἐλθὼν xal μέλλων ἐπάγειν τὸ συμπέρασμα, ὅτι 
26 χρὴ μὴ ἐπὶ τῶν εἰρημένων λόγων μένειν, ἀλλ᾽ ἔργα αὐτῶν 
ἐπιτηδεύειν, μηδὲ τέλος τίθεσθαι τὸ λέγειν καὶ ἀχούειν, 
ἀλλὰ τὸ ἐργάζεσθαι, πρῶτον ἡμῖν τὰς τρεῖς ἕξεις πα- 
ραδίδωσιν, τὰς πάντας ἀνθρώπους περιλαμθανούσας. 
Τῶν γὰρ ἀνθρώπων of μὲν, ἰδιῶται" ol δὲ dx διαμέτρου 
30 τούτων, φιλόσοφοι: ol δὲ, ἀφιστάμενοι μὲν τῶν ἰδιωτῶν, 
προσχωροῦντες δὲ τοῖς φιλοσόφοις: οὖς Προχόπτοντας 
καλεῖ, πρὸς οὖς xal τὰ πρότερον εἴρηται. Καὶ τούτους 
δὲ διεῖλεν ἐν τοῖς λόγοις, εἴς τε τοὺς ἀρχομένους παι- 
δεύεσθαι, xal εἰς τοὺς ποσῶς ἤδη προχεχοφότας. 
Ἕχάστην οὖν τῶν εἰρημένων τριῶν ἕξεων δπογράφει' 
ἰδιώτου λέγων στάσιν xol χαραχτῇρα, τὸ μηδέποτε ἐξ 
αὐτοῦ προσδοχᾶν ὠφέλειαν, ἢ βλάῤην, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
ἔξω. "θντων γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν τοῦ τε λόγου, χαθ᾽ ὃν οὐσιώ- 
μεθα, καὶ τῶν ἀλόγων παθῶν, καθ᾽ ἃ τοῖς ἀλόγοις ζώοις 
ἐυ χοινωνοῦμεν" ὃ μὲν λόγος, χοινὸς Ἑρμῆς ἐστιν πᾶσι, 
χατὰ τὴν παροιμίαν. Κἂν γὰρ ἀριθμῷ διαφέρωσιν οἱ ἐν 
ἡμῖν λόγοι, ἀλλὰ τὸ εἶδος ἕν: οὕτως, ὡς πρὸς τὰ αὐτὰ 
ἀγαθὰ ἀνατείνεσθαι, χαὶ τὰ αὐτὰ χαχὰ ἐχκλίνειν, καὶ 
ἀληθῇ τὰ αὐτὰ ἡγεῖσθαι πάντας χατὰ τὸν λόγον, xai 
45 πάλιν ψευδῇ τὰ αὐτά’ ὥστε τὸν ἐν ἑκάστῳ λόγον χα- 
γόνα das διαχριτιχὸν τοῦ τε ἀγαθοῦ xal τοῦ xaxoU, 
χαὶ τοῦ ἀληθοῦς χαὶ τοῦ ψεύδους. Εἰδῶν δὲ ἀσωμά- 
των, xal ἀμερίστων, xal ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύ-- 


ot 


35 


τως ἐχόντων, ἐφίενται οἱ λόγοι’ οἷον σωφροσύνης, xal | 


[0 δικαιοσύνης, xat φρονήσεως" Qv ὅλου &xxctoc Éxdocou 
μετέχει, οὐ μειουμένου τῇ μεταλήψει. [“Α] διὰ τὸ χατὰ 
λόγον ὀρθὸν χρίνεσθαι οὐ μάχεται, ἀλλὰ συμφωνεῖ, ἐν 


SIMPLICII COMMENT. 
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. bibas, quovis modo in colloquiis sermonem eo deducas, ut 


per eam occasionem (e dicas aquam bibere. Et cwm te ad 
laborem , ad continentiam , ad tolerantiam vis erercere; 
solus id facito, nec spectari telis ab aliis, aut conspici à 
multis, ut ii quibus multi potentiores vim faciunt, qui, ut 
opem populi implorent , statuis conscensis quiritantur , et 
multitudinem circa se congregant. Non igitur per osten- 
tationem, sed solus exercere; ut vehementer sitiens , fri- 
gidam haustam exspuas, ac ne post quidem cuiquam dicas 
quid feceris. Nam qui ostentalionis ergo ista facit, is pd 
mam totus foras prominet , et a se ipso ad externa est effu 
sus : deinde bona frugalitatis et tolerantis perdit, a« 
opinionem popularem illas referendo. Exercitationes ven 
istse et tolerantiz?. prosunt, quod consuefaciunt corpus e 
brutas ejus adfectiones , ne contra rationem insurgant , see 


et duriora imperanti pareant. Itaque, tempore postulante, 
vir tolerans, ob laborum adsuetudinem, non cogitur amit 
tere libertatem. 


[IN XL VIII.) Posteaquam tandem ad finem admonitionum 
pervenit, conclusionem additurus, non esse in iis, quz 
dicta sunt, consistendum, sed vita et moribus doctrinam 
exprimendam; neque dicere solum atque audire, finem 
statuendum , sed actionem et opus : primum nobis tres ha- 
bitus tradit, quibus omnes homines comprehenduntur. Nam 
hominum alii sunt indocti ; alii, his oppositi, Philosophi ; 
alii , qui et ab indoctis recedunt , et ad philosophos accedunt, 
quos Proficientes vocat, et quibus superiora etiam dicta 
fuerunt. Et hos quidem in his sermonibus rursus divisit 
in eos , qui incipiunt erudiri , et'in eos qui jam nonnihil 
profecerunt. 


Unumquemque igitur horum trium habituum describit, 
cum dicit : Indocti statum et notam esse, numquam 
bonum aut malum a semet ipso exspecfare, sed a rebus 
externis. Nam cum in nostra potestate sit ratio, in qua 
essentia hominis inest, et brutze adfectiones , quas cum bru- 
tis animantibus communes habemus ; ratio quidem , ut pro- 
verbio dicitar, commuuis omnibus est Mercurius. Etenim 
licet numero differant rationes, qua in diversis hominibus 
sunt; at specie sunt unum quiddam; ita quidem, ut et ad 
eadem bona contendant , eademque mala declinent , eadem 
que vera ducant omnes homines ratione duce , ac vicissim 
falsa eadem. Itaque ratio, qua in quolibet homine inest, 
instrumentum est et regula dijudicandi boni et mali , veri et 
falsi. Adpetens autem est ratio, qu» in unoquoque est, 
formarum incorporearum et indivisibilium, et semper eodem 
modo consimiliterque sese habentium; veluti modestim, 
justitie, sapientie : quarum tofarum ratio cujusque hom: 
nis est particeps, ita ut ille non imminuantur ista partici- 
patione. Exdemque, quatenus recta ratione judicantur, 
non pugnant, sed in omnibus consentiunt, et in omnibus 


πᾶσι τὰ αὐτὰ ὄντα. Ὑὰ δὲ ἄλογα πάθη, olov Üvpic, ' sunt ezdem. Bruti autem adfectus, velut ira , cupiditas, 
καὶ ἐπιθυμία, καὶ τὰ τούτων εἴδη, xàv τῷ εἴδει τὰ αὐτὰ ἦ | eorumque species , quamquam specie iidem et in me sint 
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IN ENCHIRID. CAP. XLVIII, XLIX. 


(816—319) 1383 


iv ἐμοὶ καὶ σοὶ. ἀλλ᾽ ἄλλων μὲν 6 ἐν ἐμοὶ θυμὸς δρέ- et in te; at meus adfectus alia desiderat , alia tuus : et sunt 


γεται, ἄλλων δὲ 6 ἐν σοί: xo αἱ ἐπιθυμίαι διάφοροι, 
xai τὰ τούτων ὀρεχτά" xal αἱ ἐχχλίσεις διάφοροι, xai 
ἴδιχι ἔχάστων. 


ονται. ἀλλὰ σωματιχὰ ταῦτα. xal ἄτομα. χαὶ με-- 
Y , , μα, μ 


1 νι ^ -f b λ , /, . t / 
ριστὰ, καὶ τῇ τοῦ ἑνὸς μεταλήψει μειούμενα" olov χρή. 
L L * y 
ματα, ἣ σώματα, 7) χωρία, — K&v τιμὴν εἴπης, ἢ 
ἀρχὴν, ἢ δυναστείαν, διὰ τὸ ἄτομα εἶναι xal ταῦτα, 
o9 δύναται ὅλων ἕχαστος μετέχειν: μειοῦται γὰρ τῇ 
μεταλήψει. Διὸ περὶ ταῦτα ad διάφοροι χρίσεις ἴδιαι 
ἔχαστων, xat αἵ μάχαι, καὶ at στάσεις, xat ot πόλεμοι. 
διώτης οὖν ἐστιν, ὁ καταλιπὼν μὲν τὸν χοινὸν xa- 


, VON 5 5 s ? , 3 ἢ ' ' 
γόνα, χαὶ τὸ χοινὸν ἐφετὸν, εἰς xotaty δὲ ἰδίαν xat ἦρε- 


xv ἴδιόν τι ἄτομον, χαὶ σωματιχὸν, ἑαυτὸν περιγράψας" 
ἐν τοῖς ἐχτὸς δὲ τὰ τοιαῦτα. Ὅπου δὲ ὄρεξις τέταται 
S / y , / - 
xai ἔχχλισις, εἴτε xarà φύσιν, εἴτε παρὰ φύσιν, ἐχεῖ 
τὸ ἀγαθὸν δοχεῖ xoi τὸ χαχόν. Ἀγαθὸν γὰρ τὸ ὀρε- 

. M »" 3 , € ? 
xov, xaxóv δὲ τὸ φευχτὸν νομίζεται. 'O δὲ φιλόσοφος, 
ἀποστὰς τῆς πρὸς τὰ ἐχτὸς xal τὰ ἀπὸ " " σεως, xal 
* , 3 - 7 , , 
ἀλλότρια ἐχεῖνα τελέως ἡγούμενος, ἅτε κεκαθαρμένος 
ἀπὸ τῶν εἰδώλων ἤδη χαὶ τῆς σχιᾶς τῶν ὄντων, εἰς 
e ^ Ml N A De ’ 
ἑαυτὸν, x«t τὸ ὄντως Óv, xai τὰ χοινὰ εἴδη τοῦ λόγου 
τὰ ἐν αὐτῷ, ἐπιστρέφεται, xal ἐν ἑαυτῷ τὸ ἀγαθὸν 
εὡρίσχει. Καχὸν γὰρ ἐν αὐτῷ χώραν οὐχ ἔχει. Οὕτως 
οὖν τὰ κατὰ διάμετρον ἀλλήλων χαραχτηρίσας, ἐφεξῆς 
ἐπάγει τὰ τοῦ προχόπτοντος σημεῖα, πρὸς ὃν xal 6 
προῤῥηθεὶς πᾶς ἀπετείνετο λόγος᾽ οὔτε γὰρ πρὸς τὸν 
φιλόσοφον" οὐ γὰρ παιδαγωγεῖσθαι xal διδάσχεσθαι, 
ἀλλὰ παιδαγωγεῖν ἤδη χαὶ διδάσχειν ἐχεῖνος ἠξίω- 
ται. Ἀλλ᾽ οὐδὲ φιλοσόφου ἴδιον, τὸ μηδένα ψέγειν, 
μηδένα ἐπαινεῖν: (xo γὰρ ψέγειν καὶ ἐπαινεῖν] xaxà 

Ν ^ ^ , 4 ^ J 3 / 
χαιρὸν τῷ διδασχάλῳ καὶ διορθωτῇ πρέπει. Οὐ μέν- 
τοι οὐδὲ πρὸς ἰδιώτην ἁρμόζουσιν οἱ ῥηθέντες λόγοι, εἰ 

A - LA ^^ 9^ Lord bI / e 
αὐ, ἀποταξάμενος τῷ ἰδιωτισμῷ, ἑαυτὸν ἐγχειρίσει τῷ 

ῳ 2 e^ 
παιδαγωγοῦντι πρὸς φιλοσοφίαν, xal τὴν ἀρχὴν τῆς 
προχοπῆς χαταδέξεται. 

Τῶν γοῦν συντόμως τὸ πρότερον δηθέντων τὰ νῦν 
λεγόμενα, καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ὀνομάτων τὰ πλεῖστα, ὗπο- 
αἱμνήσχοντά τε ἡμᾶς ἐχείνων, xal μνημονεύειν αὐτῶν 

ev ;g* ' 

διὰ τῆς συντομίας παρέχοντα. 'Γὸ δὲ, ὡς ἐχθρὸν Éav- 
τὸν παραφυλάττειν, εἴρηται διὰ τὸ ὑποπτεύειν ἑαυτοῦ 
τὴν μήπω πεπηγυῖαν ἕξιν, x«i διὰ τὸ σπουδάζειν πι- 
^ , e" 
χρότερον τὰ ἑαυτοῦ χινήματα xplvetv" ὥσπερ τὰ τῶν 
ἐχθρῶν κρίνομεν, οὐδὲν διὰ συμπάθειαν ἐνδιδόντες, 
ὅπερ εἰώθαμεν οἱ πολλοὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν τε πάσχειν, xoi 
ἐπὶ τῶν φίλων. Μάσθλης δὲ, ὁ ἔχλυτός ἐστιν, τοῖς 
μεμαλαγμένοις δέρμασιν ὅμοιος ὦν. 

[IN CAP. XLIX.] Διαστήσας τὰς τρεῖς ἕξεις, τὰς 

, M 
τοῖς ἀνθρώποις φυομένας, ἰδιώτου, καὶ φιλοσόφου, xai 
προχόπτοντος, καὶ τῶν πρὸς τὸν προχόπτοντα ῥηθέντων 

/ 
συντόμως ὑπομνήσας, τὸ συμπέρασμα λοιπὸν ἐπάγει 
e ^e ^ 
διά τε τούτου xal τῶν ἐφεξῆς" ὅτι χρὴ τὰ ἔργα τὰ ὑπὸ 


cupiditates diverse, earumque objecta; diverse quoque 
declinationes , et proprie cujusque. Quod si etiam eadem 


Κἂν τῶν αὐτῶν δὲ τῷ ἀριθμῷ ὀρέ-- | numero adpetant; sunt tamen illa corporea, et singularia, 


et divisibilia, denique talia , qua» alterius participatione mi- 
nuantur; veluti pecunite, corpora, aut praedia. Et ut ho- 
norem dicas, aut magistratum, aut dominatum; eo quod 
et haec singularia sunt, non potest quilibet ea tota possidere : 
minuuntur enim participatione. Quare diversa de his judi- 
cia sunt, et propría cujusque; pugu:ze item, seditiones et 
bella. 

Indoctus est igitur, qui relicta commi regula , et op. 
tabili communi , ipse sibi peculiare judicium , et optabile 
proprium et individuum et corporeum circumsci ipsit: quod 
genus in rebus externis est. Ubi autem adpetitio et decli- 
natio versatur, sive secundum naturam ea sit, sive contra 
naturam; ibi bonum quisque ponit, et malum. Bonum 
enim habetur quod adpelitur, malum vero quod fugitur. 
Philosophus autem, relictis externarpm rerum * * * cupi- 
ditatibus , easque prorsus alienas judicans ; ut jam a simu- 
lacris repurgatus , et ab umbra, rerum ad semet ipsum, et 
ad id quod vere est , conversus , communes rationis formas , 
qu:e In Ipso insunt, amplectitur, et bonum in sese depre- 
hendit. Malum enim in ipso locum non habet. Sic igitur 
iis, quae e diametro pugnant, definitis; deinceps ea subjun- 
git, qu& sunt ejus qui proficit, ad quem omnis disputatio 
superior pertinebat. Neque enim ad philosophum. Ejus 
enim ea dignitas est, ut jam non instituatur et erudiatur, 
sed ipse instituat atque erudiat. Ac ne philosophi quidem 
proprium est vituperare neminem , laudare neminem : 
sed id, pro tempore, magistrum et correctorem decet. Ne- 
que vero etiam inerudito conveniunt ii sermones ; nisi , re- 
licta inscitia, se instituendum philosophis tradiderit , et 
principium profectus faciendi admiserit. 


Compendio nos igitur supra dictorum commonefaciunt ea 
que nunc dicuntur, iisdemque pleraque verbis; ut illa no- 
bis in memoriam revocata , ob ipsam brevitatem numquam 
excidant. Esse autem cuique se ipsum ut hostem obser- 
vandum , propterea dictum est, ut suspectum habeat «suum 
nondum confirmatum habitum , et ut motus suos acerbius 
inquirere studeat; sicut in inimicorum delicta inquirimus, 
nihil illis ex amore concedentes : id quod plerique erga nos 
ipsos facere solemus, et erga amicos. Μάσθλης vero est 
homo enervatus , maceratis et humiditate emollitis loris si- 
milis. 

(IN XLIX.] Tribus habitibus, qui exsistere in homine 
solent, distinctis, indocti, philosophi, et proficientis; ct 
iis quae proficienti dicta fuere, compendio repetitis : jam 
conclusionem addit, et hoc et iis quee sequuntur capitibus : 
nempe, actiones eas, qux verbis expositre sint, esse sus- 


τῶν λόγων παραδοθέντα ἐργάσασθαι. Τέλος γὰρ τῶν | ciplendas. Finis enim orationis est actio, cujus eliam 
λόγων, τὰ ἔργα, ὧν ἕνεχα xal οἱ λόγοι ἐῤῥήθησαν. ! caussa usurpata fuit oratio. In his enim verissima. cst 
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φαίνεται καὶ χενόν. : 
σιν βούλοιτο ἄνλρωπος ὁ τὸ ἑαυτοῦ ἀγαθὸν ᾽ν; 
ὁ ὅτι βούλεται εὑρεῖν τὴν ἑαυτοῦ οὖσιν τίς ἐστεν, xai τί 
ταύττ, ποιεῖν 3) τάσχειν προσήχει" οἷον, ὅτι Tal λογιχ 
χρωμένη τῷ, σώματι ὡς ὀργάνῳ" xai, χρὴ τῷ m 


τελειότητι τὸν ἑαυτοῦ 
3. 















Zr οὖν τῶτο, inia ει Χρίσστκος ἔγραία τερὶ 





τί λέγει δ Χρύσιππος. Καὶ οὕτω σεμνὸν οὐξὲν, 
οὐδὲ τῷ; ἐξηγουμένῳ, οὐδὲ τῷ νοήσαντι. Οὐδὲ τὰρ 
Χρύσετος cepi τούτου ἔγβαϑεν ἐτὰ 
το καὶ νυῆσαι, ἀλλ᾽ Eck τῷ χρήσασθαι ταῖς 
Ἐὰν αὖν χρήσωμαι τοῖς γεγραμμένοις τούτοις, τῶ 
ἀγαθοῦ αὐτῶν μετέσχον. Ἐὰν δὲ θαυμάσω τὸν rd 
ούμενον, ὅτι καλῶς ἐξηγεῖται, καὶ νοῆσαι δύνωμαι. 
καὶ αὐτὸς ἐξηγεῖσθαι, καὶ πάντα ἁπλῶς τὰ ἄλλα μοι 
3o ταραγίνεται, πλὴν τοῦ χρήσασθαι τοῖς γεγραμμένοις- 
τί ὥλο ἢ γραμματικὸς ἐξετελέσθην, ἀντὶ φιλοσόφου; 
npa τὰρ ἦν τῆς γραμματικῆς τὸ ἐξηγητιχόν ἐστι, 
Διαγέρω δὲ τοῦ γραμματικοῦ, ὅτι Χρύσιππον ἀντὶ 
Ὁμήρου ἐξηγοῦμαι, ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ ψιλῶς ἀναγινώ- 
38 σχοντα τὰ Χρυσίππου, ἢ ἄλλῳ αἰτήσαντι παραναγινώ- 
σχοντα, μὴ χρῆσθαι αὐτοῖς, οὐκ ἔστιν ἀνεπίληπτον. 
Αὐἰσχύνοιτο γὰρ ἄν τις δικαίως, εἰ νοσῶν, καὶ ϑογδή- 
τῆς νόσου εὑρίσκων γεγραμμένα, ἀναγινώσχοι 
μὲν ἂν αὑτὰ σαφῶς τε καὶ ὄτηρϑρ » καὶ ἄλλοις 
mii d εἰ δέοι, μὴ χρῷτο δὲ τῆς ἑαυτοῦ νόσου τοῖς 





















τπ CAP. L.] Μία χελιδὼν, ὥς φησιν ἡ παροιμία, 
lap ὦ ποιῖ. Οὕτω, καὶ μία χρῆσις, ἃ δύο τῶν ὑπὸ 
Χρωσέππου ῥηβέντων, ἕξιν olx ἐμποιεῖ. ἀλλὰ δεῖ, φασὶ, 
36 τῷ προτεθέντι ὡς ἀγαθῷ καὶ ὠφελίμῳ ἐμμένειν βεδαί- 
ὡς ὡς ἀσεβὲς νομίζειν τὸ παραδῆναι. Εἰ γὰρ τὰς ἐὶ 
τοῖς τυχοῦσιν δμολογίας παραθαίνειν ἄτοπον καὶ ἀσεδὲς 
δοκεῖ, ὡς τῆς ἀληθείας καὶ τῆς πύστεως, δι᾽ ὧν τὰ πάντα 
ὑφίσταται καὶ μένει, ὅσον ἐφ' ἡμῖν, ἀκυρουμένων πῶς 
woix ἀσεβὲς τὸ τὴν πρὸς φιλοσοφίαν καὶ εὐλωΐαν ὅμο. 
λογίαν παραθαίνειν; παραθαίνει δὲ 6 συντιθέμενος μὲν 
τοῖς λεγομένοις xal γεγραμμένοις, ὡς καλῶς καὶ dix- 
Gic ἔχουσιν, εἶτα καὶ ἀρξέμενος τῆς χρήσεως αὐτῶν 
μὲ ἐμμένων δὲ αὐτᾶς, Ἔμμενε οὖν, φησί: τί δὲ dodi 
σοῦ, μὰ ἐπιστρέφου: τὰ πρότερον ῥηθέντα ἐν- 
Bernier ὅτι πολλοὶ ἔσονται οἱ λέοντες, ὅτι, Ἄφνον 













εἰπεῖν dv ἐκείνους. 
Πυθαγορείων aee 
Dro δὲ ἐκεῖνοι" Eis τὸ ἱερὸν ἀπε 






θέντα, οὐ χρὴ δίγνωμόν τι ἔχειν, καὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
ἀντεόμενον. 


COMMENT. 
summi oraloris sententia: Omsems orationem , si facta de 
sint, vanam alque ipane aliquid videri. Estigitar, laquit. 
initio considerandum , quidaam velit homo, same beaum 
quaerens? Vult autem reperire, qua sua matura sit, ei 
quid sibi sit Gciendum aut patiendum : scilicet, hominem. 
ese animam ratione przditam, corpore uiemiem αἱ ia- 
strumento; ac, debere illins animae perfectioni suam adpeti- 
tionem et declinatiosem adcomumodare. Cum igitr hec 
quaro, audio CArysippwm de his scripsisse. — Librem in 

jj manessamtnm per me intelligere noa potui. — Qwersite in- 

, terpreie, intellexi quid dicat Cheysippos. Necdum quid- 

quam prrciarum est vel interpretis factom vel amditaris. 

Neque enim Chrysippus ea de re scripsit , ut esaet qui imter- 

pretaretar, quique intelligeret ; sed ut in vita scripta illa se- 

eorum parüceps factus sum. Sin adamiror imterpreem eb 
egregiam interpretationem , si inlelligere, aique ipae etiam. 
interpretari possum; denique si cartera omaia fero conse- 
cutus, eo excepto quod scriptis noa υἱοῦ : quid aliad aisi 
grammaticus sum factus, pro philosopho? Est esim 
grammatice pars, scriptorem enarraio.  IBod useen inier 
tne et gramesalicam interest , quod ego pro Hossero Chrysip- 
pum emarr. Atqui simpliciter legentem Chrysippum, 
δαὶ alteri petenti enarraalem , non parere praeceptis illius, 
reprebeadendum sane est. .Egrotams emim, εἰ remedia 
morbi scripta inveniens, merito profecto erubescat, si ea. 
perspicoe distincteque legat, aique aliis etiama, si Ma res 
fert, declaret, ipse antem morbi sai remediis mom utatur. 


anim) 


[IN L.] Coa birendo , ut proverbio dicitar, mon facit ver. 
Jta, si semel aique ilerum Chrysippi przceptis parmeria, ha- 
bitum non coeármabis. Sed es!, inquit, in co quod pro- 
positum fuerit tamquam bonum et utile, constanfer per- 
manendum : et religioni habendum ἰά violare. Nam εἰ 
vilium rerum pactioaibas noa stare , indecorum et nefas ha- 
betur; quippe quo veritas et fides, quibus ommin tramai- 
funtur rataque permaneot, quantam quidem im nobis et, 
abrogatur : annon mullo magis erit impiura , pacta et comvea- 
ta, quz com philosophia et honesta vita iaita samt, violare? 
Violat autem ea, qui, cum dictis et scriptis adsentiatur, 
ut booestis et veris , isque nti corperit, noa tamen im iis per- 
severet. Persevera igitur, inquit : quid vere alii de fe lo- 
quantur, curare noli. Quibos verbis innuit id , quod supra. 
dictam est , fore multos qui dicant, subito te sapiendesa re- 
disse; quique rogent, Unde istud sapercilium? et id ge- 
nusalia Xon enim, quid illi dicant, aut moa dicamt, mo- 
striestarbitrü.— Videtur autem adldere ad id, quod Py- 
τὸ | uasgorei per ambages dicunt, Si aedem sis imgressas, mon 
| debere teconverti. Quo significant, qui ad Deus se com- 
tulerit, non esse debere ancipiti animo, meque res huma- 
| mas curare. 





(512— 516.) 


(IN CAP. LI.] Kai τοῦτο προσῆκον ἦν ἀκοῦσαι τὸν 
τυχόντα τέως τῶν παραινέσεων, τὸ μὴ μέλλειν λοιπὸν, 
μηδὲ ἀναδάλλεσθαι. Ἀεὶ γὰρ 


-- — ἀμδολιεργὸς ἀνὴρ ἄτῃσι παλαίει. 
᾿Αργίας πρόφασις, fj ἀναδολή. Ἐς ποῖον οὖν ἔτι 


χρόνον, φησὶν, ἀναξάλλη τὸ ἀξιοῦν σεαυτὸν τῆς χαθ᾽ 
ἕκαστον τῶν εἰρημένων χρήσεως ; ταῦτα γάρ ἐστι τὰ 
βέλτιστα, ὡς τελειότατα, xal σχοπὸς ὄντως xol τέλος 
τῶν λόγων’ xai τοῦ ἐν μηδενὶ παραύαίνειν. τὸν ὀρθὸν 
λόγον, ἀλλὰ κατ᾽ αὐτὸν πάντα ἐνεργεῖν, xal ὀρεγόμε- 
vov, xal ἐχχλίνοντα; Καὶ ἄλλος μὲν ἂν εἶπεν" "* μένω 
ἀχοῦσαι τῶν τε λογιχῶν xo τῶν ἠθιχῶν θεωρημάτων. 
Σὺ δὲ ἤδη πως προχεχοφὼς περὶ φιλοσοφίαν, προειληφὼς 
τὰ θεωρήματα, οἷς πρότερον χρὴ συνθέσθαι ὡς χαλῶς 
εἰρημένοις, καὶ τότε ἐργάσασθαι αὐτὰ, συνέθου αὐτοῖς᾽ 
ποῖον οὖν ἔτι διδάσχαλον προσδοχᾷς, ἵνα εἰς ἐχεῖνον 
ὑπερθήση τὴν ἐπανόρθωσιν τὴν ἑαυτοῦ ; Ἄλλοις ἢ ἦλι- 
χία ἐστὶ νεάζουσα" σὺ δὲ οὐχ ἔτι μειράχιον εἶ, ἀλλὰ 
ἀνὴρ ἤδη τῇ γνώμη τέλειος, ὥστε οὐδὲ ἕξωρος γέρων. 
'"E&v τοίνυν ῥαθυμῇς, ἢ διὰ τῆς ἀμελείας προθεσμίας 
ix προθεσμιῶν ποιῇ, χαὶ ἡμέρας ἄλλας ἐπ᾽ ἄλλαις 
δρίζης, μεθ᾽ ἃς προσέξεις ἑαύτῷ, ἐλπίδα μὲν χενὴν ἐν 
σεαυτῷ τρέφεις, τὸ σήμερον xat αὔριον ἐννοῶν" λήσεις 
δὲ σεαυτὸν, οὐ προχόψας, ἀλλ᾽ ὑποχύψας τῷ χατ᾽ ὅλί- 
γον συνεθισμῷ τῆς ῥαθυμίας, χαὶ ἰδιώτης διατελῶν, 
χαὶ ζῶν xal ἀποθνήσχων. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνα τούτων 
ἄρχει, καὶ μέγα ὄφελος fj τῆς φύσεως προπαρασχευὴ, 
ἣν ἐκεῖθεν ἔχομεν" οὕτω καὶ τὰ ἐνταῦθα τῶν ἐχεῖ ἀρχὴ 
xai προευτρεπισμός. Μία γὰρ f ὅλη ζωὴ, καὶ εἰς 
39 βίος, τῇδε κἀκεῖσε μεταδαλλόμενος. 

Ἤδη οὖν ἀξίωσον, φησὶν, ἑαυτὸν βιοῦν ὡς τέλειον" 
οὐχ ὡς τέλος ἀπειληφότα" ἐχεῖνος γὰρ οὐ δεῖται τούτων 
τῶν λόγων" ἀλλ᾽ ὡς χατὰ τὸ προκόπτειν τέλειον, τῷ 
ἀεὶ προχόπτειν, xol μηδαμοῦ διαχόπτειν τὴν προχοπήν. 

36 Ἀλλὰ πᾶν τὸ φαινόμενόν σοι χαλῶς ἔχειν, νόμον ἡγοῦ, 
τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ προστάττοντα. Πᾶσι δὲ τοῖς προσ-- 
πίπτουσιν ἔξεστι χρῆσθαι χαλῶς, χαὶ τοῖς ἐναντίοις, 
ἐάν [γε] κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον. Κἂν ἐπίπονον [μὲν] 
οὖν τι χἂν ἡδὺ προσαχθῇ, x&v ἔνδοξον, χἂν ἄδοξον, 

40 δράττου τοῦ προσαγομένου, xàv μικρὸν 7, μὴ χα- 
ταφρονῶν αὐτοῦ, x&v μέγα, μὴ ἀποδειλιῶν' μηδὲ συγ- 
χώρει παρατρέχειν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑχάστου νόμιζε 
τὸν περὶ τῆς ἀρετῆς ἀγῶνα ἤδη προχεῖσθαι, ὥστε 
ἀνάγχην εἶναι, ἣ στεφανοῦσθαι ἢ ἀποχηρύττεσθαι" οὐ 

45 γάρ ἐστι λοιπὸν, ἐνεστηχότος τοῦ ἀγῶνος. Οὐ χρὴ δὲ 
παρορᾶν οὐδεμίαν ἡμέραν, οὐδὲ ἕν πρᾶγμα, νομί- 
ζοντα, μηδὲν ἐκ τῆς τούτων χαταφρονήσεως βλάπτε- 
σθαι. 

Παρὰ μίαν γὰρ ἡμέραν, καὶ ἕν πρᾶγμα, fj σὴ προ- 

60 χοπὴ xai σώζεται, φησὶ, xai ἀπόλλυται. Πῶς τοῦ-- 
το; ἢ ὅτι μίαν ἡμέραν xai ἐφ᾽ ἑνὶ πράγματι ῥᾳθυμή - 
σας τις, ἀργότερος καὶ ῥαθυμότερος γίνεται, ὥστε ἄλ- 
λου προσπίπτοντος, ἀτονώτερον μᾶλλον ὄντα ἣ πρό- 
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(335—398.) 135 


[3N LI.) Illud quoque decebat audire eum , qui hactenus 
praecepta accepit, non esse cunctandum et differendum diu- 
tius. Recte enim Hesiodus : 


Differ opus , nunquam non conflictabere damnis. 


Iguavie prefextus mora est. In quod igitur, iuquit, 
lempus prorogas, quominus dignum ipse te judices, 
qui singulis iis quce dicta sunt utaris, (hoc est enim opfi- 
mum et perfectissimum , et finis ac meta preeceptorum,) et 
nusquam a recta ratione recedas, sed , ut ea jubet , ad- 
ministres omnia, tam adpetendo, quam declinando? Ac 
alius quidem dixerit : Exspecto, dum artis disserendi et 
doctrinze moralis precepta audiero. Tu vero, qui jam 
nonnullos in doctrina morum progressus habeas, prece- . 
ptaque perceperis, quibus primum adsentiendum est, ut 
veris et bonis, ac tum parendum est; tu, inquam, eis ad- 
sensus es : quem igitur adhuc magistrum exspectas , in cu- 
jus adventum correctionem tui ipsius differas? Alii sunt ado- 
lescentuli : (u vero non amplius es adolescentulus, sed vir 
perfecta prudentia , atque adeo nec decrepitus senex. Quod 
si cessas , aut per incuriam aliud atque aliud tempus, aliam 
atque aliam diem tibi prabfinis, qua le ipsum sis cura- 
turus; spe irani lactaris, diem hodiernum et crastinum 
cogitando : sed imprudens paulatim regrediere magis, 
quam progredieris, adsuetudine socordiee , e( rudis atque 
indoctus permanebis et vivens οἰ moriens. Sicut enim 
ea, quai in superiori animorum nostrorum sede gerebantur, 
sunt initium eorum quz hic geruntur, et magnum adju. 
mentum est przeparatio nature, quam inde huc attulimus : 
Sic et, quie hic geruntur, sunt initium et praeparatio eorum, 
qua in futura vita sequentur. Una enim et continua est 
vita, que et inde huc , et hinc istuc transfertur. 

Jam igitur, inquit, vivendum tibi esse s(atue tamquam 
perfecto : non quod perfectionem sis consecutus ; (talis enim 
precepta hujusmodi non desiderat; ) sed quasi ratione 
progressuum perfectus, qui numquam progredi desistas, 
numquam cesses aut remollescas. Sed quidquid tibi re- 
ctum videbitur, id legem putato, quae idem exsequi jubeat. 
Omnibus autem iis quie inciderint , recte uti lirebit , atque 
etiam rebus inter sese contrariis, si eas recta ratione mode- 
rere. Sive igitur res laboriosce, sive suaves objiciantur, 
sive gloria, sive ignominia ; cape id quod offertur : sive 
parvum illud fuerit , non contemne; sive magnum , non re- 
formida : neque illud prseterfluere sine, sed in unoquoli- 
bet tibi cer(amen esse propositum statuito, in quo aut 
coronari sit necesse, aut repudiari; nec enim aliud est re- 
liquum , instante certamine. Nec vero ullus dies est negli 
gendus, nec ulla res, ex ejus contemtu nihil ad te damni 
rediturum'existimando. 

Per unum enim diem, et unam rem, (ua, inquit, 
progressio et conserva(ur, et perit. Quomodo istud? 
nisi quod is, qui uno die et in una re cessarit, segnior fit 
atque remissior, ut alia re incidente minus habeat virium 
quam prius, et magis in ea succumbat quam in priori; 
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SIMPLICII COMMENT. 


p JA. ἔδιτας αὐτὸν ἐν Mri Y ὠφέλειαν τὴν αὐτοῦ 
--—"-——9 « ἢ 
ἀναβαλλετόαι, 33A ἐπὶ παντὸς τοῦ προσπιίπτοντος πεῖ- 
θετῆχι αὐδενὶ ὕλλω 7 τῷ eve, d. αὐτῷ λόγι ΤΟΝ 


ἀξλτιττὺς χαταφαίνοιτο. 
τυς. 
Asl Guy. 

soucu Evi; 
πρὸς τὴν uiursU αὐτοῦ παρα αλλόμενος. 

ἽΝ CAP. LII." E-c: δὴ τῷ φιοτοφοῦντι X31 S, uAS- 
u.£v) τὴν ἔχυτοῦ X173 οὐσιν τελειότητα ἀπολχρεῖν, τὴν 
τε ζωτιχῦῆν, χαὶ τὴν Ὑνωστιχῆν. ἀνχυχαῖον ἐστι ἐπιστΥη- 
αονιχῶς νἱνώσχεῖν. {τὸ πὲν τὸ ἀνα θοὸν, τἴ δὲ τὸ ἀλγϑες" 
δοξαστ Ξτιχκῶς πυτοῖς z2525 σξαλλων, X3: ἀλόγως 
τοῖς λενουσι πιστ 


E. et, εἰ μήπω εἶ Σωχ’.- 
ἀλλ᾽ οὖν, ὡς Σωχρατης “ εἶναι δουλούμενος. ὀφεῖ- 
Ὁ 2: X2 τ πα: δεῖνα τι βλέττων, χαὶ 

“ὐλολενυς ἔχεῖν t), οὐχ ἐνδίδωτιν. ἀεὶ 


ἵνα ur. 


md 


socordia , funditus perieril. rectze rationis progressio: : que 
ratione contraria conservatur atque auzetur. Nam ab uno 
die et una. re exsistit unum punctum, (unus gradus;) el 
qualiscumque fit accessio, ut , quidquid postridie inciderit, 
eo minus offendaris, et minus etiam die tertio. Sic vero 
el Socrates, inquit, omnium virorum sapientissimus eca- 
sit ; cum se consuefecisset , ne ulla in re sui correctionem 
procrastinaret , sed in casa quolibet alii nemini pereret, nisi 
et rationi quae ipsi cogitanti optima videretur. Tw vero 


' si mondum es Socrates, αἵ sic, ut qui Socrates esse se. 


τειν ἄνευ μαδήσεως, fus uiv ou- 


βαφτανῃ. da δὲ ἄλλοτε ἐπ᾿ ἄλλο ut δαίνειν ἄἀνχγ- ᾿ 


χα γται ὑ δὲ ἐπισττυονιχὴ γνῶσις δι᾽ ἀποξείξεως γί- 
νεται cu δὲ ἐστιν ὁ ἀποξειξις, ὅτι ὁ τυλλονισμὸς, 
£V ἐναργνῶν προτάσεων τεχνιχῶς πΞυντιθεμένων Cuvz- 
“μενος xai τίνες αἴ ἐνχρνεῖς 227371, χαὶ πόσο: 
τῆς συνθέσεως αὐτῶν τρῦποι, τῆς λονιχῦς ἐστι X 
Ὑματείας διξαϊαν Ene οὖν ταῦτα οὕτως ἔχει, 
εἶτιν ἐν φίλους ἐὰ τόποι ἀνανχαιστατον πρῶτος ui. 
ὦ cR χρίσεως τῶν θεωρτμάτων, τὸ σωφρονεῖν ἐν &- 
vw. τὸ ur φψευξεσϑαν ἃ Σεύτερος ὃ 2, 6 s ἀποξείξεως. 

ὃ μετὰ zlax; ἀποξειχνὺς, ὅτι δεῖ ταῦτα πράττειν" 
-οίτος ἔξ. ὁ 2 τῶν λογικῶν μεθόδων βεθαιωτιχὸς. 

xat 2t120007 τοῦ ταύτην ἀποδειξιν rtvit, χαὶ αὐ 
γπεττοῦαι τᾶς xit ξιδάσχων. τ' ἀπόδειξις, τὶ Exv- 
25.512, τὶ απ, ἦτι ἀχοληυθεῖ aiv τὰ δλιχωτεοὰ τοῖς 
μεριχωτέροις. εἰ vào ἄνθρωπός ἔστι, χαὶ vov ἐστι 
à μαγεται δὲ τὰ ἀντιχείμλενα, τὸ τὶ; χαὶ τὸ οὐξεῖς, χαὶ 
τὸ πᾶς χαὶ οὐ πᾶς χαὶ ἀδύνατον ἀλλγλοῖς Suvi2TÓR.its 
ταῦτα, à [τυμ νεύξεσθαι. Δείχνυσι δὲ xai. ὅπ| 
ufy ἔστιν irl. συλλονιτιαῦς, ὃ EX ποίων προτάσεων, 
x1: χατὰ ποιῶν συνῆξοιν" τ ποῖος 2E Deos. 
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Ka: 2y22€. ἔτι οὗτος ut 2 τρίτος τόπος. Ó TT* 
»lnxr» ξιξατχων ἀεϑοδον. iexvxitx ἐστι dii τον 
ξεύτεσξον, Da ἐπιτττ λυνιχος Vile TXSLEY. τῖν τὰ dvi. 
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ASoalTaxilli ove Sv eT T Kx: οὗτος 
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lis, cirere debes. Qui vero exemplum aliquod intuetur, et 
ad ejus similitedinem contendit, non remittit, quia sem- 
per in eo imitando elaboret. 

[IN LII.! Philosophanti , ut qui perfectionem nators sue 
convenientem , cum in vivendo, tum in cognoscendo , coe- 
sequi cupiat , necesse est, quidnam sit bopum, quid verum, 
certa scientia comprehendere ; ne. si opinione tantum fretu;, 
magistris absque ratione ac rebus inexploratis crediderit, si- 
mul et a scopo aberret , simu! etiam alias ad aliud transire 
cogatur. Scienlitica autem cocnitio demonstratione compa 
ratur. Quidnam vero sit demonstratio, mempe ratiocimatie, 
quae ex evidentibus propositivoibos rite collocatis conclods- 
tur,' et quzenam propositiones firmamenta rationem nona de 
siderent , quotque modis inter sese componantur : id docere, 


. artis disserendi manus est. Qux cum ita sint, tres suat ia 


Jlosophia loci maxime necescarii. Primus, in usu posi- 
tus praxcepforum : vecbi caussa, tenendam rnodestiam in - 
elis; veritatem in dictis es«e colendam. 4lfer, demonsire- 
fiomis : qui ra&iobibus convindit, haec esse facienda.  Ter- 
(ius, qui kexce artis praceptis conirmat, dilucidequw 
declarat. esse eam demonstrationem, et non deceptos este 
nos : δὲ docet, quid sif demonstratio, quid conseeutio, 
qid pugna : consequentia esse angustioribus ea , quie ἰδ. 
tius pateant : ut, :$ bomo sit, esse animal : coatraria inter 
sese pognare; verbi gratia, aliquis, nemo ; ossis, non 
omnis : Deque posee feri ut δος simol vera sint aut falss. 
Ostendit etiam , quaenam vera sit ratiocinatio , e quibas cos 
stans progesitionibas, qua compositiope ; quiemam rurset 
falsa. 


Perspicuum est aulem hun quidem (ertium locum, qui 
l^zica pravepta det, necessarium eme propter secundum, 
ut certa scientia comprebendamus , quie nostra. bona sint, 
et quen do paranda; quo facts mostri ea parare possi- 
mus. Et tive quidem moarriüme est. necessarius , et omnis 
mstitutjeris finis, 11 exo quiescere oporfef. Οὗ bunc 
etm, et hujus zratüà. cateri. adhibeatar. — Vos tere con- 
Ni" am (fer(io loco immoramur potie 
simem; alercmu Bwiter attingmus : primem vero, cai 
serviupt exten, προς ^us. Proinde mentimur quidem; 
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(520- --521) IN ENCHIBID. 
οἱ ἄλλοι. Τοιγαροῦν ψευδόμεθα μέν: ὅπως δὲ ἀποδεί- 


χνυται, ὅτι οὐ δεῖ ψεύδεσθαι, χαὶ διὰ τίνων λογιχῶν 
μεθόδων, πρόχειρον ἔχομεν. Καίτοι ἔδει, μαθόντας πῶς 


» 
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quomodo autem demonstretur, non esse mentiendum. 


et quibus dialecticis viis, id in promtu habemus.  Enlm- 
vero decebat, cum didicissemus, quomodo esset demonstran- 


/328— 330.) 


79 ἀποδεῖξαι ὅτι οὐ χρὴ ψεύδεσθαι, ἐφεξῆς ἀποδειχτι- | dum Mentiri non oportere, deinde demonstratione certaque 


xü xal ἐπιστημονιχῶς γνῶναι, ὅτι οὐ χρὴ ψεύδεσθαι" 
ἐγνωχότας δὲ αὐτὸ, διατελεῖν τὸ λοιπὸν ἐργαζομένους, 
ὡς τούτου ἕνεχα xal τὰ πρότερον παραδοθέντα. Πάνυ 
οὖν xai εὐμεθόδως xa ἐντρεπτιχῶς ἡμᾶς χαὶ διὰ τού- 
του τοῦ χεφαλαίου ἐπὶ τὴν ἐργασίαν τῶν προτρεπτιχῶν 
λόγων ἐχειραγώγησεν. 

"TN. CAP. LI: ᾿Επειδὴ τοὺς κατὰ διέξοδον ἡμῖν 
παραδοθέντας παιδευτιχοὺς λόγους συνηρημένως τινὲς 
τῶν παλαιοτέρων παραδεδώχασι, συμθουλεύει πρόχειρα 
ἔμειν ἐκεῖνα πανταχοῦ" ὡς ἅμα μὲν εὐμνημόνευτα, 
ἄνα δὲ τῇ μαρτυρίᾳ τῶν χλεινῶν ἀνδρῶν, xa τῶν εὖ- 
στόχως ἀποφψανθέντων, βεδαιοῦντα ἡμῶν τὴν ἐπὶ τοῖς 
παρηνημένοις πεποίθησιν. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον, Κλεάν- 
θους ἐστὶ τοῦ Στωϊχοῦ, τοῦ ἀπὸ τῆς Ἀσσοῦ’ ὃς μαθη- 
τὴς μὲν ἐγένετο Ζήνωνος, διδάσκαλος δὲ Χρυσίππου. 
Τούτου καὶ ἀνδριάντα θαυμαστὸν ἐν αὐτῇ τῇ Ασσῷ 
ἐθεασάμην, δόγματι τῆς Ρωμαίων συγχλήτου πρὸς τι- 
μὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀνατεθέντα. Εὔχεται δὲ οὗτος ἐν τοῖς 
ἰαυμδείοις τούτοις, ἄγεσθαι ὑπὸ θεοῦ, xoi τῆς ἀπ᾽ αὐὖ- 
τοῦ διὰ πάντων ἐν τάξει φοιτώσης αἰτίας ποιητιχῆς τε 
xat χινητιχῇῆς" ἣν Πεπρωμένην xai Εἱμαρμένην ἐκάλει" 
ἐπαγγελλόμενος, ἄοχνος xol ἑχὼν ἕψεσθαι. Ἂν γὰρ 
ἀντιτείνω, φησὶ, μόνον ὅτι χαχὸς ἔσομαι, xal οἰμώζων 
xai στένων ἀχολουθήσω. Ἀνάγχη γὰρ ἀκολουθεῖν τὸ 
ἀσθενέστερον τῷ ἰσχυροτέρῳ, xot τὸ αἰτιατὸν τῷ αἷ- 
τίω. Τοῦτο δὲ χαὶ αὐτὸς ὃ Ἐπίχτητος ἐνεδείξατο διὰ 

: Φ ? Y , , 
τοῦ χεφαλαίου, ἐν ᾧ ἔλεγε, Μὴ ζήτει τὰ γινόμενα vt- 
νεσθαι ὡς θέλεις, ἀλλὰ θέλε τὰ γινόμενα ὡς γίνεται, 
xai εὐροήσεις. Συνεχτιχὸν δέ ἐστι τοῦτο πάσης εὐα- 
γωγίας, τὸ συντάττειν ἑαυτὸν τοῖς ὅλοις, χαὶ θέλειν 
ὅλον εἶναι μετ᾽ ἐχείνων, ἀλλὰ μὴ ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ, ὅλου 
ἀποσπῶντα, καὶ εἷς μιχρὸν καὶ οὐδὲν περιγράφοντα, 
ἀντιτείνειν τοῖς ὅλοις, xai βούλεσθαι xal τὰ ὅλα τῷ 
οὕτως εὐτελεῖ μέρει ἀκολουθεῖν. 

Καὶ τὸ δεύτερον δὲ, ἔστι μὲν Εὐριπίδου τοῦ τραγι- 
χοῦ" τὴν δὲ αὐτὴν ἔννοιαν ἔχει xo τοῦτο. Ἀνάγχη 
γάρ ἐστιν ἣ ἐπὶ τὸ ἄνω xal τὴν θείαν αἰτίαν πάντα 
ἄγουσα, ἑχόντα τε χαὶ ἄχοντα. Καὶ ὃ ταύτη συμ- 

σω 4 3 
φωνῶν, καὶ ἀχολουθῶν, xat μὴ ἀντιτείνων, ἀλλ ἀό- 
χνως ἑπόμενος, σοφὸς ὄντως ἐστί τήν τε τῶν ὄντων 
φύσιν, xoi τὴν τῶν ὅλων xal τῶν μερῶν διαφορὰν χα- 
λῶς ἐπιστάμενος, xal τίνα τι " * τῆς θείας δυνάμεως 
χατὰ τὸ προσῆχον τιμῶν. 

Ἀλλὰ χαὶ τὸ τρίτον, τὸ, « Ὦ Κρίτων, εἰ ταύτῃ τοῖς 
θεοῖς φίλον, ταύτῃ γενέσθω, » ἔστι μὲν οὖν ἐχ τοῦ Πλα- 


£0 τωνιχοῦ Κρίτωνος, Σωχράτης δὲ ὃ λέγων’ xal αὐτὸ δὲ 


τῆς αὐτῆς ἐννοίας ἔχεται συντομώτερον. Ὁ γὰρ τοῦ-- 
«o μὴ λέγων μόνον; ἀλλὰ xol ζῶν οὕτως, τὸν ἀπὸ τῶν 
ὅλων ἑαυτοῦ μερισμὸν χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ θεοῦ φυγὴν 
ἰᾶται, xal τῶν χειρόνων πάντων ἀφίσταται, τοῖς ὅλοις 


scientia cognoscere, non esse mentiendum : idque ubi co- 
gnossemus , in agendo perpetuo occupari , ut cujus rei gra- 
tia superiora quoque tradita essent. Optimo igitur ordine, 
et acerrime , in hoc etiam capite nos ad preestanda ea , qui 
praecipiuntur, veluti manu duxit. 


[IN LIII.] Quia przeceptiones ad instituéndum liominem 
pertinentes, quas fuse adhuc exposuit, veterum nonnulli 
compendiose tradiderunt ; illorum dicta in promtu semper 
habenda esse monet, ut et memoratu facilia, et quie ob te. 
stimonium preestantium virorum, ipsorumque dictorum con- 
cinnitatem , fiduciam nostram de hisce admonitionibus con- 
firment. Primum est Cleantbis dictum, Stoici philosopbi, - 
Asso oriundi , qui fuit Zenonis discipulus , Chrysippi magi- 
ster : cujus etiam statuam admirabilem inipsa urbe Asso vidi, 
in viri ejus honorem ex Romani senatus decreto dedicatam. 
Precatur autem in iis iambis, ut a Deo ducatur, et , qua 
ab eo per omnia ordine transit , caussa effectrice et motrice, 
quam Fatum adpellabat : pollicens se strenue atque ultro 
secuturum. | . Nam si repugnaro, inquit, nil aliud con- 
sequens erit, nisi ut ego pravus, plorans et gemens sim 
secuturus. Necesse est enim, imbecilliora sequi ea qua 
fortiora sunt, et , quae orla sunt, sequi caussas , e quibus 
pendent. Quod ipse etiam Epictetus innuit in eo capite, 
quo ait : « Noli velle, ut ea quie fiunt , ita fiant ut tu vis ; sed 
ita velis ea fieri quce fiunt , ut fiunt : sic facillime agitabis. » 
Hoc enim disciplinam morum omnem continet , conjungere 
se cum universo , et totum cum eo esse velle : non autem ab 
universo sese avellentem, et in augustias , ac potius ad ni- 
hilum redactum, universo repugnare , et velle ut universum 
partem tam vilem sequatur. 


Alterum dictum Euripidis est Tragici, eamdemque sen- 
tentiam continet. Necessitas est enim, quee ad superna 
divinamque caussam reducat omnia, tam invita quam vo- 
lunfaria. Cui qui adsentitur, et comitatur, nec renititur, 
sed strenuesequitur, vere sapiens est : rerumque naturam, 
et partium ac totius discrimen satis intelligit, et honorem 
habet eum qui decet divinse potentiae. 


Sed et tertium illud, O Crito, si diisita visum fuerit, 
ita fiat ; est quidem ex Platonis Critone , Socrates autem 
illud effatur : ceterum eamdem sententiam majore compen- 
dio complectitur. Qui enim non tantum ita loquitur, 
sed ita^ etiam vivit; is separationi sui ab universo, 
et fugze a Deo medetur, et a deterioribus omnibus recedit, 


438 (ss 55e 
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ξαυτὸν ἐνδιδοὺς xat τῷ θεῶ.. Ka: uot Zoxzt διὰ τοῦυ- 
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τῶν ἐνδείκνυσθαι. 4 ὅτι πᾶσ ἀνθρωπίνης ψυχῆς 
τελεῖοτυς εἰς τὴν ποὺς θεὸν ἐπιστροφὴν, xil τὴν πρὸς 
5 αὐτὸν συνταϊιν ἀποχοουθόνται. 

T ὁ 25 ἐπὶ τέλει προστεθὲν, τὸ, «Eni δὲ ἴλνυτος xat 
ἧς ἀποχτεῖναι uiv δύνανται, ὅλάψαι δὲ oj. » ἔστι 
uiv ἀπὸ τῆς Πλατωνικῆς τοῦ Σωχοΐτους ἀπολονίας, 
περὶ Ανύτου xal Μελίτου. τῶν Σωχρατοὺς χατηγόρων, 
je εἰογμένον" τέλος 2ὲ doyY, συνάπτει, 

ful; τῶν ἐν ΓΤ ὁγῆΐντ 


πολυλυῦσχον 

. ὅτι ὃ τὸ avafjov xai τὸ 

καχὸν ἐν τοῖς Eg δεῖν τιδέλενος, xii αὐ ἐν τοῖς ἐχτὸς, 
* - , e , * bj p ^? 

οὗτε ἀνχυχασπδγτεται ὑπ. τινὸς, οὐτε DAz60T3:02 


πο νὸς 


"EN ED εἶχον τ τοῖς τὰ Ἔπιχτύτου ὑμεταχειριζοιένοις — 


KZ τανύνειαν τῶν εἰογιαένων συμδαλετῆχι χατὰ 3υ- 
wrutw εὐλχριστῶν χαὶ αὐτὸς TT ς προφάσει τῆς περὶ 
τοὺς τοιουτοὺς λόγους ξιχτοιδῆς, ἐν ποοτήχοντι χαιρῷ 
ον Ὑυνολένγ τυραννιχῆς περιστάτεως. 
sp ἐπὶ τέλει τοῖς πχσοῦτιν 
χαταπχύυσο τὸν AoYov. 


E»yw δὲ 
οἰκείαν πογσθεῖς, ἐπ αὐτῷ 
Ἱχετεύω 2:, Δέσποτα. ὁ πατῇ xai ἡυελὼν τοῦ ἐν 
διῖν λύνους ὑπολνυυσῆγναι uiv ἑἧς τῆς ἐχυτῶν &U— 
HCM f; ἠξιώθημεν παρὰ cov συμπρᾶξαι δὲ ὡς 
45 αὐτὸ xtv τοῖς $uiw πρὸς τε χαθχοτιν τὴν ἀπὸ τοῦ σω- 
ματος χαὶ τῶν dAovey παθῶν, xii ποὸς τὸ ὑπερέχειν 


xii ἄξχειν αὐτῶν, xz ὡς ὀξγανοῖς x£y ioa xz-à 
τὸν προσύχοντὰ 20-9 συμπράττειν τε χαὶ πρὸς 
- 


4 * * ^ bh . 

30 πρὸς τὰ ὄντως ὄντα, Ξιὰ τοῦ τῆς Σλγϑείας φωτὸς. Kat 
T9 τοῖτον χαὶ σωττριον ἱχετευω, ἀνελεῖν τελέως τὴν 
-"- 0*4 - - -— - [4 Ν . * 5 
ἀχλὺν T€» ψυχιχῶν ἑλῶν ὁκλατων, Üz2 εὖ vtwue- 


ἢ ^ *, » » - 1 1 
CXbxAtv χατὰ vOv" Üurpow ταὲν Θεὸν. 2i χαὶ 3v223. 


SIMPLICII COMMENT. 


LÀ 
 ubiverso et Deo mancipatus. 


* Y n , . . . . s 
τῶν ὃ ivh2 6 οὗτος τῶν "22192 ζῶν ἐπὶ τέλει πρύστεῆεν- - bosce testes in fine citatus innuere , omnem humani animi 


(231,225) 
Ac videtur. mihi bie vir pe 


perfectionem conversione ad Deum, ejusque conjunctione 
absolvi et consummari. 


Quod autem extremum adjectum est, Me vero Anytus 
οἱ Melitus occidere sane possunt, ledere autem non 
possunt : sumtum illud est ex Apologia Platoniea Socra- 
tis, et in accusatores Socratis Anvtum et Melitum dictum : 
finem autem principio connectit , duin initio dicta in memo 
riam revocat , eum qui boouin et malum in rebus in nostra 
potestate sitis collocet , non autem in rebus externis, ne- 
que coactum iri omquam , neque lesum iri ab ullo. 


Ha habai , quae Epicteti studiosis , ad dicta illius decis. 
randa, pro mea virili conferrem : gandens et ipse , datan 


. mihi occasionem de hajusmodi preceptis. commentaadi , 


qua* quidem occasio peropportune in hoc tempus, quo ty- 
rannide premimur, incidit. Consentaneo autem voto Li 
adjecto, concludam husc Commentarium. 


Supplico tibi, Domine, pater et dux rationis mosiree , sl 
nostra? nobilitatis recurdemur, qua tu mos ornasti ; et ut 
nobis praesto sis, ot iis qui per sese moventur, quo ea 
corporis contagio , hrutorumque adfecinum , reporgeme, 


: eosque superemas et regamus , et, sicat decet, pro instr 
| mentis iis utamur : deinde utaobis adjemento sig δὰ δὲ 
| curatam rationis nostre correctiomem , et conjemctioaen 
διόρθωσιν ἄχοιδε τοῦ ἐν buiv λύνου, xai ἕνωξιν αὐτοῦ ᾿ 


ejus cum iis, que vere sunt, per luces veriafis.— ἘΣ ter 
tium , quo salus maxime contiaetur, supplex oro , ab ocells 


animorum mBojtrorum caliginem prorsus absiergas, ui 
quod apud Homerum est: εἰ Deum et hominem bene ao 
scamus. 











NOMINUM ET RERUM. 


( Numeri indicant paginas editionis Heinsiang Lugd. Bat. MDCAL, dextra orc nostrarum 
paginarum ascriptas.) 


——» Q «hm——— 


Α. 


Accusare se ipsum. 276. 277 

Acrothoitz , natio ἄθεος.. 222. 223 

Actionum omnium finis. 173 

Admirationis uli fiamus participes. 139 

Adversze res tolerantem fortiorem reddunt. 91. Adde Mala. 

/Egritudo uti profliganda? 157 ΄ 

4Egroti cultu divino sanali. 220 

/Emulatio. 131. 132 

JEquabilitas. 294 

/Eternitas, temporis expers. 242 

Affectus bruti. 3. 4. 296. 316 

Αἴρεσις, προαίρεσις. 14 

Alexander Magnus cuim Diogene. 123 

Aliena : quae non 7n potestate nostra ; triplicia. 58. cur 
sic appellanda? 107. 118. relinquenda 137. Adde Externa. 

Ali quid dicant, nil ad nos. 322 

Ambitio, perturbationum extrema tunica. 106. 277 

Amicus , alter ipse. 204. dimidium animze, et altera corporis 
pars. 208. tot animos habet, totidemque corpora , quot 
amicos. 205 

Amicorum omnia comunia, proprium nihil. 204. 205 

Amici , sunt thesaurus. 206 

Amicitia. 149. 150. 198. vinculum omnium virtutum , sed e 
vita profligata. 208. plus qu&m fraternitas et cognatio. 
207 

Amicitiae delectus. 201. 202. tractatio. 203. summus apex , 
et bona. 205. 207. vires. 206. vinculum, bona voluntas. 
207 

Amittere, et reddere, quorum illud ineruditorum ; hoc eru- 
diti. 107 

Anaxagoras. 125 

Anima humana; hber, sed ancipitis nature, οἱ velut 
ἀμφιδίον, 180 sqq. immortalis. 257. principium per se 
mobile. 228. quomodo mobilis et immobilis. 230. Anima- 
rum diversi ordines. 179 sq. 229 sq. 

Ansa rerum quarumque due. 304 

Antigonus rex , cum Zenone congressurus , angitur. 283 

Anytus. 331. 

Apollinis responsum memorabile. 258 sq. 

Appetitio. 16 sq. 22 sq. 36. 48 sq. 99. 148 

Arrianus , Epicteti enchiridii concinnator. 1 

ArS , et natura. 177 

Aruspices. Vide Vates. 

Assuetudo laborum. 314. lenire potest. 161 

Astrologorum conjecturz , ex instrumentis. 25 sqq. 

Athei. 222 

Atlieismi caussee. 223. 237 

Avaritia. 158. fugienda. 294 

Avarorum infelicitas. 245 

Auguria, nil ad bonum virum. 129 

Axiomala. 292 


Beatitudo vera. 3 
Beatus. Vide Fortunatus. 
Bene faciendi facultas , expetenda principibus res. 283 
Bonitas bonitatum. 235. 236. 242 
Bonitatis divinse excellentia. 96. abusus. 246 
. Boni mali-ve simus, in nobis situm esse. 97. 98 
. Boni; nunquam calamitosi. 243 seq. 
: Bóni adeptio, omnium actionum finis. 173 
Boni veri, et boni jucundi studium. 14 
Bonum et malum. 317 
Bonum, rerum omnium fons et principiuin. 9 
: Bonum majus. minus. 174 
; Bonum secundarium. 178 sq. 
j Bonum imaginarium. 184 
j Bonum, expetendum. 174. ob se ipsum. 291 
' Bonum animi corporis, externarum rerum. 305 
| .Bonum in omnibus rebus. 304 
| Bonum animi , ubi situm? 48. 95. 99. 101 
Bonum et malum, in nostra potestate. 16. 17. 31. 137. 215 
. 223. 243. 303 
Bonorum triplex ordo. 96. 175 seq. 


C. 


! Calamitosus, et infortunatus. 46 
͵ Calcei purpurei et interpuncti a Romanis praelati aurat;s. 
298 
' Canis noster internus. 135 
| Casus et fortuna. 165. 224 
Castigationis finis. 251 
Castitas ante nuptias. 274 
Cato Major. 57 
Causarum ordo. 225 
Causa caussarum. 236 
Choragus scena, deus. 127. 128 
Chrysippus. 320. 321. 329 
Ciborum varietas. 269 
| Circulum orientium et mutantium nunquam cessare. 177. 
Civitas, mater paterque civium. 208 
Cives , fratres. 208 sq. 
Clavi animi , voluptates. 188. et affectus bruti. 296 
Cleanthes. 329 
Coactum omne, a culpa immune. 169. 183 
Cochleam obiter tollere. 77 
Cogitationes , actiones philosophi. 74 


| Cogitationes feda. 277 


| Cognatio, et alienum. 196 

| Communitas conviviorum , necessitudinis, latronum. 294 
Confessio propriorum malorum. 278 

| Congemíiscere potest bonus vir; non etiam dolore affici. 125 
Congressuum officia. 282 sqq. 


140 


Conscientia contentum esse. 276 

Conscientize cruciatus. 251 

Consilium cognoscendum, priusquam de actione alterius ju- 
dices. 307 sq. 

Continenti:e et temperantiae differitas. 103 sq. 

Continentia voluptatis. 273. 289 

Contraria , quae? 163 

Contrariis constant omnia. 304 

Contumelia, non ab alienis rebus, sed nobis ipsis. 134 

Conversio ad deum. 249 sqq. 322. 331 

Convicicrum patientia. 105. 303 

Convivator, deus. 122 

Convivium hujus vitz , uti administrandum? 122 sq. 

Convivía. 266 

Conviviorum communitas. 293 

Corpus, principium esse non posse. 228. animi instrumen- 
tum. 120. non pars. 6. 85. 86. Corporis functionibus ni- 
mis immorari. 301 Corporis rerum usus. 268 sq. acquisi- 
tio, el possessio. 297 sq. Corporis resolutio in sua elementa 
nil habet mali. 177 sq. 

Cothurnus. Post cothurnum clavam sumere; proverb. 139 

Crates. 50. 64. 102. 112. 123. 270 

Cruciatus, et mors. 64 

Cruciatus conscientise. 251 

Culpam in alios conferre , ineruditorum est. 69 

Cultus divinus. 219 sqq. 


D. 


Damnuin, et damnum qui dat, pari odio habentur. 216 

Darnnum quisque facit sibi ; non aliis ; nec alius. 303 

Declinatio et adpetitio. 16 sq. 36. 48. 99. 148 

Delectus voluntatis. 183. nostrum opus. 184 

Depravatio. 96 249 

Deus deorum. 236. convivator. 122. 126. mali causa non 
est. 184. 185. 187. muneribus non corrumpitur. 240. 
omnipreesens. 242. omniscius. 276. rerum omnium prin- 
cipium. 175. simul et ubique przsto est semper, cum 
omnibus suis divinis copiis et virtutibus. 219. 220. tem- 
poris, vel initii, expers. 242. veritas. 275 

Deus, unum, bonum, fons, principium, finis. 9 

Dei nomen , et etymologia. 223. 236 

Deum esse, et providere hominibus, demonstratur. 222 
sqq. 

Deo quicunque attribummus, seu nomina, seu res, nihil 
eorum dei dignitatem exzequat. 232. 235 sq. 

Diogenes. 50. 102. 112. 123. 124, 273 

Discentium officia erga doctores. 201 

Disputationes, quales esse debeant? 263 

Dissentienti a te cur non debeas irasci ? 302 

Dissimilitudo. 196 

Dissolvi, non malum. 177 

Divinatio. 254. 257. nil ad eruditum. 129 

Divini, id est, parentum fratres. 199 

Divinus , et Divinum, quid? 124 

Diviti:e improbis in prenam datze. 245 

Divitias aspernari , penes nos. 127 

Divitibus corporalis sanitas infirmior quam pauperibus. 269 

Docere, cujus munus. 3t0 

Dolore vir bonus non afficitur. 125 

Dolorum tolerantia. 64. 90 

Domiciliorum luxus. 270 

Domin: , a quibus appellentur mulierculae, et cur? 300 

Dominus, quis? 120. et quarum rerum? 150. 157 


E. 


EJatio , ἔπαρσις. 71 
Eloquentia , recitationes. 281. 320 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Eloquentia non plus quam pecunia meliores reddit posses 
sores. 300. 307. 

Enchiridion , quid? et quis usus ejus? 9 

Encliiridii preesentis dictio et oratio qualis? 3. id quibusnam 
scriptum? 4 

Epicteti claudicatio , paupertas , domuncula. 102. vita. 273. 

Epilepsia, officiis erga deum curata. 219 

Epule. 269 

Erubescere. 193 

Eruditus , quis? 67. 69. Adde Philosophus , Bonus, Sapiens. 

Eruditi in perversa rep. quae conditio? 153 

E vomere sermones nondum concoctos. 311 

Euripides. 330 

Exercitationis animi duo capita. 66 

Exercitatio confirmat. 89. 91 

Exercitatio laborum, continentiz, tolerantize. 313 sq. 

Exilii remedium. 135. sq 

Exprobrationes. 275. 286 

Externa , (que non /n pofestale nostra. Vide Aliena). 71 
Externorum rectus usus. 75. 78 sq. criminatio. 120 


F. 


Facundite ostentatio. 281 

Familiari rei studere ; et bulbum tollere obiter. 77 
Famulitium immodicum. 271 

Fatalis cceli conversio. 18. 26 

Fatum. 127. 329 sq. 

Felicitas vera. 3. in qua re posita. 47 

Festa divina. 220 

Fínis, quid? 173. actio. 315. 329. scopi adeptio. 188 
Formarum , quie in mundo sunt , discrimen. 233 sq. 
Fortitudo, et tolerantia , uti differant? 104 

Fortuna, et casus. 165. 224 

Fortunatus , et calamitosus. 45 sq. 

Fratres parentum, divini appellati. 199 

Fratrum officia. 200. 

Fuga. Vide Appetitio. 


G. 


Gemere uti vir bonus possit? 125 

Gloria externa, contemnenda. 311 sq. 

Glorice cupiditas, extrema cseterorum vitiorum tunica. T 
277. 86. 

Gradatim proficiendum. 50. 54 sq. 60. 111 

Grammaticus. 320 

Gravibus in rebus nil, przeter opinionem , grave. 134 


H. , 


Habitus, affectio , σχέσις, relatio. 193 

Hebetis ingenii signa. 301 

Heraclitus. 123 

Hippocrates , Apollodori fil. 311 

Homo, est animus rationis particeps. 5. 101. in universo 
preecipuum quid. 239 

Hominum tria genera. 315 

Honestum, et turpe. 147 

. ΠΟΠΟΒ, 145 sq. 

Hospitalis deus. 210 

ITospitibus officia debita. 210 


I. J. 


Jactantia propria: virtutis. 274 sq. 286 


. ]diota. 315 


Ignavia, a viro sapiente aliena. 39. 42. labefacit. 89 
Ignominia. 145 sq. 
Illustratio divina. 219. 221 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Immobile , rerum pristantissimum. 231 

Improbitatis medicina , poena. 249 

Indignari. 193 

Ineruditus , quis? 67 8q.,315 sqq. 

Infinitum. Progessio in infinitum absurda. 225 

Infortunati uti fiamus? 45 sq. 

Ingenii hebetis signa. 301 

Ingrati , amentes. 149 sq. 

Inimicus nullus bono viro. 37 

Injurías non puniri , malis maximo malo foret; el deo indi- 
gnum. 247 

In potestate nostra quae? 7 sq. 15 sqq. 30 sq. 125. 130. 146. 
vel secus. 32.71. Adde Aliena , Externa. Cujusmodi utra- 
que? 34. ut administranda? 35. 39. sq. 53. 117 

Iniquitas. 149. 158 

Interitus unius , ortus alterius. 94 

Interitus corporis, non est malum. 100 

Invictos esse, penes nos est. 130 

Invidia. 131 sq. 

Invitus nil facit sapiens. 37 

Iracundia reprimenda. 276 

Irrisionis caussa , ratio, tractatio. 137 sqq. 

Judicare caute debemus actiones alienas. 307 δ. 

Justitia. 194 

Justitiee divinz pars ultrix. 186 

Jusjurandum. 266 


L. 


Lacedzemoniorum flagellatio. 64. 90 

Ledi a se ipso, lzedi animum, deterius quam, ab alio, quam 
corpus. 192. Lirdi a nemine potest vir bonus. 331 

Laitia vera 157 

Lavatum ire. 56. Lavari malurius. 307 

Laudare se ipsum. 274 sq. 286. 

Laudari velle. 313 

Liberorum erga parentes officia, qualia sint? 198 sqq. 

Liber, quis? 120 

Libera homini voluntas. 137 . 

Libera natura , mali caussa et principium. 183. 187 

Libertas , ccena prsestantior. 158 

Libertas , delectum secum infert. 183 

Libertas voluntatis, et naluree, quantum bonum? 16. 23. 
28. 34. 185. 187 

Libertatis studium , quale , et quanlum? 39. 49. una ad li- 
bertatem via. 133 

Libidinum continentia. 273. 289 

Loquenduin paucis el quaenam ? 262 

Ludi , et tlieatra , nil erudiunt. 280 

Lun:e et solis defectus. 167 

Luxuries. 269 8q. 

Luxuriosi , mendicis egentiores. 245 


M. 


Magistratum esse nolle, penes nos. 127 

Magistralum adipisci. 149 

Magnanimitas , et supercilium. 138 

Magpnates adire. 282. 284 

Mali nunquam fortunati, vel beati. 243 sq. 

Malitiee animi caussa et origo. 94 sqq. 

Malum. Conf. Bonum, 

Malum, et bonum , a nonnullis conficta principia. 159. 164 

Malum accedit ; natura non extat. 175 

Malum, accidens esse, non essentiam. 171. 172. 175. In 
malo quis? 130 

Malum, ut malum, nullus animus amplectitur. 97. 174 sq. 
97. 175. 184 


1 41 


. Mali natura el ortus. 162 sqq. Mali principium, an sit? 170 


86. 

Mali caussa , animus, et natura libera. 183. 187. non deus. 
184 54. 

Mali natura mirabilis; quae est, et non est. 188 

Mali quinque conficta conclavia. 166 

Mala quie dicuntur, sunt medicine dei multiformes, 92 
sq. 245 

Mala, boni caussa fieri. 186 

Mapsueludo. 302 

Mare , generationis symbolum. 76 

Matronarum officia , 300 

Medicina corporum et animorum duplex , 89 seqq. Mediclns 
improbitatis, pcena. 249 

Melitus. 331 

Mencceus diis manibus se devovit pro patria. 60 

Mensa absque sermonibus , praesepe. 267 

Mercatores. 217 

Mercurius communis. 316 

Messalinus. 1 

Militis officium. 211 

Minima. A minimis incipienda est exercitalio. 55 

Miracula, cum divino cultu conjuncta, 219 sq. 

Mobile primum, 226 sqq. 

Moderatio animi. 276 sqq. 

Modestia boni viri. 38 

Moestilia. 265 

Molestarum, et jucundarum rerum , perturbationes. 113 

Molestia. Adde Dolor, Mala. Molestia, et suavitas, con- 
juncta. 14 

Mora et dilatio in exsequendis praeceptis. 323. 325 

Morbos, et de iis pravas opiniones evitare. 48. Morbum vi- 
tare, non penes nos; sed ejus rectus usus. 127. Morbi 
corporis , non malum. 92. 94. 100 : 

Morbi animi caussa et origo. 94 sqq. 

Mors , et omni de illa. 62 sqq. Mortis remedium. 135. 136 

Mortis tui filii, et alieni, exemplum et usus. 160 

Motus. Vide Mobile. 

Multitudo unitatem prasupponit. 163 

Mundi columne , et fenestrze duodecim , figmenta nonnullo- 
rum. 167 . 

Munera, sacrificia piorum. 148. (Primitic.) 

Mutari in aliud, nullum malum est. 177 


N. 


Natura, el ars. 177 

Natura; quod secundum naturam. 189 

Navigium , fati, sortis , providentiae symbolum. 76 sq. Navis 
gubernator, deus. ibid. 

NauUe , quum adversus ventus. 216 

Necessaria , bona , ulcunque expetenda. 178 sq. 

Necessariis acquiescendum. 268 

Necessitas. (Cf. Fatum.) Necessitas duplex. 23. Necessitas 
cum delectu pugnat. 184. Necessitas peccandi, qua» ne a 
deo quidem vinci possit, quibus dicatur? 169 

Negligentia. Vide Mora, Socordia. 

Nicolaus Damascenus. 194 

Nihil scire. 116. 311. Nihil scire velle videri. 141 sq. 

Nocere. Nemo alii nocet , sed sibi , 302 sq. 

Notiones communes. 159 


0. 


Oblivio, malorum omnium caussa. 42 

Obscena verba cavenda. 287 

Oculos claudi , in attentione animi. 262 

Officia. 194. Variorum officiorum ratio cx variis relationun: 
generibus deducitur. 198 sqq. 


142 


Officia erga se ipsum. 254. 266 

Omina, nil ad eruditum. 129 

Opera nostra, qu& /n pofestate nostra , quod vide. 

Opes parare. 149 

Opinari , nostrum opus, seu in potestate nostra. 31 

Opinio popularis. 272. 291 

Opinio ; qua nostra est, et nostrum bonum. 72. 125. in qua 
sola bonum el malum nostrum. 146 

Opinionis malum. 22 sq. 48. 62. 65 sq. 293. 303 

Optimo per se, non ideo statim studendum. 294 

Oratio absque factis , vana. 319 

Ostentatio. 313. Conf. Gloria. 

Otium. 272 


P. 


Peedagogus in nobis , quis? 70 

Paedagogi boni. 186 

Parentes , dii appellati. 199 

Parentum fratres , divini appellati. 199 

Parentum, apud Romanos in liberos potestas. 199 

Patientia. 105. 302 

Pauperibus sanitas corporis firmior quam divitibus. 269 

Paupertas , an malum? 64. opinio de ea. 65 

Paupertatem vitare, non penes nos, sed ejus rectus usus. 
127 

Paxamon. 269 

Peccare. Uti peccemus? 40. 68 

Peccatorum ortus. 14. Peccata, quim? 57. Conf. Paniten- 
tía. 

Pedis distortio , et opinatio perversa, comparata. 296 

l'enes nos , quzenam? Vide In potestate nostra. 

Perdere. Vide Amittere. 

Peregrinorum cura , et officia in eos. 210 

Perfectio , quid? 324. 331. Perfettionis proprium. 176. Per- 
fectionis gradus omnes babere non possünt creature. 237 

Periculum ; ignavum virum non admittit. 42 

Periculorum premeditatio. 59 

Periodus boni et mali in animis. 252 

Permissio mali. 184. Adde Malum. 

Perseverantia in prieceptorum executione. 321 

Personz suscipiendze, vel supra, vel intra vires nostras. 
294 sq. Personam scenz hanc, aliamve, accipere et ha- 
bere, non penes nos; sed eam helle representare. 127 

Phantasia quomodo utendum? 43. 73 

Philosophia nil majus est datum. 139 


. Philosophize principium et finis. 138. loci communes tres. 


326 

Philosophus , quis? 309. 310. 315. 317. 318. Adde Eruditus, 
Sapiens, Bonus. Quem locum philosophus teneat in repu- 
bl., 151 sq. cninam debeas velle videri? 141 

Pietas , et utilitas , conjuncta. 80 

Pietatis studium. 217. Pietate nostra Deus non eget. 219. 

Plato. 63. Conf. Socrates. 

Plebeius. 286. Conf. Tdiota , Ineruditus. 

Poculi confracti exemplum, et applicatio. 160 

Panarum infernalium finis. 251. Conf. Improbitas. 

Poenitentia. 249 sq. Adde Conversio. 

Praedictiones , cum cultu divino conjunctee. 220 

Proemeditatio. 113 

Preesepe. Vide Mensa. 

Primitize cur deo dandz? 219 

Principatus et fastigia rerum multa habent nequaquam ex- 
petenda. 283. Vide Magnates. 

Principium, fons, finis deus, unum, bonum. 9. Principium 
omnium rerum deus, 175. Principium primum demon- 
stratur. 225. ejus dignitas. 232. 234. Principium princi- 
liorum. 236 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Principia incorporea. 228 

Principia rerum duo nonnulli &tatuunt, unum bonum, si 
terum malum. 162 sqq. 

Principum officia. 212 

Προαίρεσις. 13 sq. 

Prodicus. 311 

Proficiens , nondum philosophus. 309 sq. 

Progredi semper, vera perfectio. 324 

Propria , quae [n potestate nostra, quod vide. Conf. Aliena. 

Proprietates multas ex unitate aliqua ortas oportet esse. 
163 

Prospera omnia significantur erudito et bono viro. 129 

Protagoras. 311 

Providentia dei. 237 sq. non humanorum curatorum simi- 
lis, ut molestiis fatigetur. 240 sq. 

Pudere. 193 

Puer in nobis, quis? 70 

Pulchritudo corporum et animi. 229 

Purgatio perfecta , quae »»250 

Purum impuro mistum polluitur. 268 

Pythagoreorum ὑποθῆκαι. 3. silentium. 261 


Q. 


Quid res sit, ignorans, rei caussam nosse nequit. 170 
Quinqueforme malum. 166. 168 


R. 


Ratio , communis Mercurius. 316 

Recitationes , eloquentia , poetica , et scriptorum enarrstie. 
28. 320 

Reddere , eruditi est; perdere, ineruditi.. 107 

Relatio, affectio , σχέσις. 193 sqq. 

Religio. 221 

Resipiscentia. Vide Poenitentia. 

Resolutio in simplicia , non est mala. 92 

Respectus , affectio , σχέσις. Vide Relatio. 

Respondendum paucis. 262 

Respublice, bons, mala. 153 

Risus. 265. Risum movere. 287. Adde Irrisio. 

Rudis, et sciens. 18. Adde Idiota, Ineruditus, 


S. 


Sanitas, nature principalis finis. 173 

Sapiens. 330. Vide Philosophus , Eruditus, Bonus. 

Scena est haec vita. 127 

Σχέσις, affectio , respectus , relatio. 195 sqq. 

Sciens, et rudis. 18 

Scopus in hoc mundo. 188 

Sequi quod rectum videtur, nemo egre ferre debet in alio. 
302 

Sermo noster, qualis esse debeat? 262. Sermones concoct) 
et frugiferi. 311 sq. 

Servire , vel non, penes nos non est ; sed in eo rectus usus. 
127 

Servorum numerus nimius. 271 

Servus , quis? 120 

Silentium. 261. 265. 287. 311 sq. 

Similitudo cum deo. 156. 250 

Simulatio bonum virum non decet. 125 

Socordia. Vide Mora. 

Socrates. 5. 62. 63. 85. 91. 135. 153. 258. 26t. 270. 28^. 
283. 285. 311. 325. 330. 331 

Solis et lunze defectus. 167 

Spectacula , nil erudiunt. 279 

Spei conditio. 59 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Studium, et contemptus , quarum rerum? 117 sq. 
Studium libertatis quantum esse oporteat ? 39. 49 
Stultus. 119 

Suavilas, et molestia , conjuncta. 14 

Subditorum in magistratus officia. 212 
Succensere. 193 

Superhire. 313 

Supercilii elatio. 138 

Supervacaneorum genera. 272 

Syllogismi. 292 


T. 


Tacendi consuetudo. 135 

Ταυτότης quid? 233 | 

Temperantie et continenti: differitas. 103 sq. 

Tempestas , officiis erga deum sedata. 219. 

Temporum discrimen. 220 

Tempus cum iis, qua, moventur, productum. 232 

Tempus, initium habet. 242 

Temporis consideratio, quam proficua? 289. 

Theatra nil erudiunt. 279. 

Theorion (Thearion? de quo v. Athencum. F. D.]269 

Θεὸς, unde nomen? 223. 236 

Timidus. 61 

Tirones ; qui erudiri incipiunt. 67 sq. 89. 315 sqq. 

7 »lerantia, et fortitudo , uti differant? 104 

Tolum, cognoscendum ex partibus. 235 

Turpe, quid? 146 sq. 

Tyrannis non tollit libertatem. 29. Tyrannide grassante com- 
mentarium hunc scripsit Simplicius. 331 


V. 


Vacuitas a perturbationibus, quanti ematur? 1133sq.  . 

Vates uti consulendi? 254. viro bono mali nil vaticipari pos. 
sunt. 255 

Valetudo corporis , improbis noxia. 245. firmior pauperibus, 
quam divitibus. 269 

Veritas, deus. 275 

Verum et mendacium , non in populari opinione. 291 

Vestimentorum luxus. 270 

Vicinorum officia. 209 sq. 

Victoria continenti; , qualis? 289 sq. 


f 47 


Victus tenultas , nature consentanea, et virtutis magnitu- 
dini. 91 

Videri sibi , sufficit; non alii. 141 

Videri. Qnod nobis videtur, id sequimur. Id considerare , 
quantum sit bonum? 302 sq. 

Vincere oportet , aut vinci : et utrumque in nobis situm. 187 

Vindicta divina. 186. Adde Improbitas , Pana. 

Vindictam sibi ipsi fieri. 251 

Virtus, unde ἀρετὴ dicta. 14 

Visis quomodo utendum ? 43. 73 

Vita haec , convivium. 122 sq. scena. 127 

Vita sancte institui quf possil. 215. 

Vita molesta , aerumnosa , irreligiosa , impia. 218 

Unitas , ante multitudinem. 1063 

Universi ordo , jus, distributio. 81 sq. 84. 98. 103 

Unum , deus, bonum , fons , principium , finis. 9 

Voluntarii , et ejus quod in nostra potestate , differitas. 30 

Voluntas, mali, bonique caussa. 98. In ea sola bonum et 
malum nostrum. 146. 157 

Voluntas libera. Vide Libertas. 

Voluntas vera et perfecta. 156 

Voluptas cum molestia conjuncta. 14 

Voluptas, ejusque illecebre, animi zegri clavus. 86. 288. non 
magni estimanda. 290. Voluptates earumque umbra. 
47. 

Voluptatis continentia, et victoria. 189 sq. Voluptatum abs- 
tinentia, timore doloris, non est vera liberatio. 87 . 

Vomitui simile, erudita verba proferre ex animo nondum 
confirmato. 311 sq. 

Utile, et inutile. 147 

Utilitas , cum pietate conjuncta. 80. 4dde Bonum. 

Vultus constantia. 280 

Uxorum officium erga maritos. 300 
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Officia erga se ipsum. 254. 266 

Omina , nil ad eruditum. 129 

Opera nostra , quee /n potestale nostra , quod vide. 

Opes parare. 149 

Opinari , nostrum opus, seu in potestate nostra. 31 

Opinio popularis. 272. 291 

Opinio ; quae nostra est, et nostrum bonum. 72. 125. in qua 
sola bonum el malum nostrum. 146 

Opinionis malum. 22 sq. 48. 62. 65 sq. 293. 303. 

Optimo per se, non ideo statim studendum. 294 

Oratio absque factis , vana. 319 

Ostentatio. 313. Conf. Gloria. 

Otium. 272 


P. 


Peedagogus in nobis , quis? 70 

Paedagogi boni. 186 

Parentes , dii appellati. 199 

Parentum fratres , divini appellati. 199 

Parentum , apud Romanos in liberos potestas. 199 

Patientia. 105. 302 

Pauperibus sanitas corporis firmior quam divitibus. 269 

Paupertas , an malum? 64. opinio de ea. 65 

Paupertatem vitare, non penes nos, sed cjus rectus usus. 
127 

Paxamon. 269 

Peccare. Uti peccemus? 40. 68 

Peccatorum ortus. 14. Peccata, quie? 57. Conf. Preniten- 
tia. 

Pedis distortio , et opinatio perversa, comparata. 296 

Penes nos , quaenam? Vide Tn potestate nostra. 

Perdere. Vide Amittere. 

Peregrinorum cura, et officia in eos. 210 

Perfectio , quid ? 324. 331. Perfettionis proprium. 176. Per- 
fectionis gradus omnes babere non possünt creatura. 237 

Periculum ; ignavum virum non admittit. 42 


1 


-Periculorum preemeditatio. 59 


Periodus boni et mali in animis. 252 

Permissio mali. 184. Adde Malum. 

Perseverantia in praeceptorum executione. 321 

Persona suscipienda, vel supra, vel intra vires nostras. 
294 sq. Personam scenze hanc , aliamve , accipere et ha- 
bere, non penes nos; sed eam belle reprisentare. 127 

Phantasia quomodo utendum? 43. 73 

Philosophia nil majus est datum. 139 

Philosophiz. principium et finis. 138. loci communes tres. 
326 

Philosophus , quis? 309. 310. 315. 317. 318. Adde Eruditus, 
Sapiens, Bonus. Quem locum philosophus teneat in repu- 
bl., 151 sq. cuinam debeas velle videri? 141 

Pietas , et utilitas , conjuncta. 80 

Pietatis studium. 217. Pietate nostra Deus non eget. 219. 

Plato. 63. Conf. Socrates. 

Plebeius. 286. Conf. Idiota, Ineruditus. 

Poculi confracti exemplum, et applicatio. 160 

Penarum infernalium finis. 251. Conf. Improbitas. 

Poenitentia. 249 sq. Adde Conversio. 

Pradictiones , cum cultu divino conjunctee. 220 

Preemeditatio. 113 

Prassepe. Vide Mensa. 

Primitia2e cur deo dandze? 219 

Principatus et fastigia rerum multa habent nequaquam ex- 
petenda. 283. Vide Magnates. 

Principium , fons, finis deus, unum, bonum. 9. Principium 
omnium rerum deus, 175. Principium primum demon- 
stratur. 225. ejus dignitas. 232. 234. Principium princi- 
piorum. 236 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Principia incorporea. 228 ' 

Principia rerum duo nonnulli statuunt, unum bonurn, si- 
terum malum. 162 sqq. 

Principum officia. 212 

Προαίρεσις. 13 sq. 

Prodicus. 311 

Proficiens , nondum philosophus. 309 sq. 

Progredi semper, vera perfectio. 324 

Propria, quee /n potestate nostra, quod vide. Conf. Aliena. 

Proprietates multas ex unitate aliqua ortas oportet esse. 
163 

Prospera omnia significantur erudito et bono viro. 129 

Protagoras. 311 

Providentia dei. 237 sq. non humanorum curatorum simi. 
lis, ut molestiis fatigetur. 240 sq. 

Pudere. 193 

Puer in nobis, quis? 70 

Pulchritudo corporum et animi. 229 

Purgatio perfecta , quz? »250 

Purum impuro mistum polluitur. 268 

Pythagoreorum ὑποθῆκαι. 3. silentium. 261 


Q. 


Quid res sit , ignorans, rei caussam nosse nequit. 170 
Quinqueforme malam. 166. 168 


R. 


Ratio, communis Mercurius. 316 

Recitationes , eloquentia , poetica , et scriptorum enarrstio. 
28. 320 - 

Reddere, eruditi est; perdere, ineruditi.. 107 

Relatio, affectio , σχέσις. 193 sqq. 

Religio. 221 

Regipiscentia. Vide Ponitentia. 

Resolutio in simplicia , non est mala. 92 

Respectus , affectio , σχέσις. Vide Relatio. 

R um paucis. 262 

Respublicze , bonse , malae. 153 

Risus. 265. Risum movere. 287. Adde Irrisio. 

Rudis, et sciens. 18. Adde Idiota, Ineruditus, 


S. 


Sanitas, nature principalis finis. 173 

Sapiens. 330. Vide Philosophus, Eruditus, Bonus. 

Scena est heec vita. 127 

Σχέσις, affectio , respectus , relatio. 195 sqq. 

Sciens , et rudis. 18 

Scopus in hoc mundo. 188 

Sequi quod rectum videtur, nemo segre ferre debet in alio. 
302 

Sermo noster, qualis esse debeat? 262. Sermones concocti 
et frugiferi. 311 sq. 

Servire , vel non, penes nos non est ; sed in eo rectus usus. 
127 

Servorum numerus nimius. 271 

Servus , quis? 120 

Silentium. 261. 265. 287. 311 sq. 

Similitudo cum deo. 156. 250 

Simulatio bonum virum non decet. 125 

Socordia. Vide Mora. 

Socrates. 5. 62. 63. 85. 91. 135. 153. 258. 26t. 270. 28^. 
283. 285. 311. 325. 330. 331 

Solis et lunz defectus. 167 

Spectscula , nil erudiunt. 279 

Spei conditio. 59 


INDEX NOMINUM ET RERUM. {47 


Studium, et contemptus, quarum reruin? 117 sq. 


Studium libertatis quantum esse oporteat? 39. 49 
Stultus. 119 

Suavilas, et molestia, conjuncta. 14 
Subditorum in magistratus officia. 212 
Succensere. 193 

Superbire. 313 

Supercilii elatio. 138 

Supervacaneorum genera. 272 

Syllogismi. 292 


T. 


Tacendi consuetudo. 135 

Ταυτότης quid? 233 

Temperantia et continentize differitas. 103 sq. 
Tempestas , officiis erga deum sedata. 219. 
Temporum discrimen. 220 

Tempus cum iis, que moventur, productum. 232 
Tempus , initium habet. 242 

Temporis consideratio, quam proficua? 289. 
Theatra nil erudiunt. 279. 


Theorion (Thearion? de quo v. Athenceum. F. D.] 269 


Θεὸς, unde nomen? 223. 236 
Timidus. 61 


Tirones ; qui erudiri incipiunt. 67 sq. 89. 315 sqq. 


7 »lerantia , et fortitudo , uti differant? 104 
Tolum, cognoscendum ex partibus. 235 
Turpe, quid? 146 sq. 





Victus tenuitas , nature consentanea, el virtutis magnitu- 
dini. 91 
Videri sibi , sufficit; non alii. 141 
Videri. Quod nobis videtur, id sequimur. Id considerare, 
quantum sit bonum? 302 sq. 
Vincere oportet , aut vinci : et utrumque in nobis situm. 187 
Vindicta divina. 186. Adde Improbitas , P«'na. 
Vindictam sibi ipsi fieri. 251 
Virtus, unde ἀρετὴ dicta. 14 
Visis quomodo utendum ? 43. 73 
Vita haec , convivium. 122 sq. scena. 127 
Vita sancte institui qut possit. 215. 
j Vita molesta , aerumnosa , irreligiosa , impia. 218 
' Unitas, ante multitudinem. 163 
| Universi ordo, jus, distributio. 81 sq. 84. 98. 103 
Unum , deus, bonum , fons , principium , finis. 9 
Voluntarii , et ejus quod in nostra potestate , differitas. 30 
Voluntas, mali, bonique caussa. 98. In ea sola bonum et 
malum nostrum. 146. 157 
Voluntas libera. Vide Libertas. 
| Voluntas vera et perfecta. 156 
Voluptas cum molestia conjuncta. 14 
| Voluptas, ejusque illecebrze, animi zegri clavus. 86. 288. non 
| magni sestimanda. 290. Voluptates earumque umbra. 
| 47, 
Voluptatis continentia, et victoria. 189 sq. Voluptatum abs- 
tinentia, timore doloris, non est vera liberatio. 87 
Vomitui simile, erudita verba proferre ex animo nondum 
| confirmato. 311 sq. 


Tyrannis non tollit libertatem. 29. Tyrannide grassante com- | Utile, et inutile. 147 


mentarium hunc scripsit Simplicius. 331 
V. 


Vacuitas a perturbationibus, quanti ematur? 113 sq. 
Vates uti consulendi ? 254. viro bono mali nil vaticinari pos. 


sunt. 255 


Valetudo corporis , improbis noxia. 245. firmior pauperibus, 


quam divitibus. 269 
Veritas, deus. 275 


Verum οἱ mendacium , non in populari opinione. 291 


Vestimentorum luxus. 270 
Vicinorum officia. 209 sq. 
Victoria continentia , qualis? 289 sq. 


Utilitas , cum pietate conjuncta. 80. Adde Bonum. 
Vultus constantia. 280 
Uxorum officium erga maritos. 300 


X. 


| 


Xenophon. 153 
Y. 
Ὑποθῆκαι Pythagoreorum. 3 


| 
| 2. 
| 


Zeno. 50. 102. 112. 282. 283. 235. 220 


142 


Officia erga se ipsum. 254. 266 

Omina, nil ad eruditum. 129 

Opera nostra, quae /n potestale nostra , quod vide. 

Opes parare. 149 

Opinari , nostrum opus, seu in potestate nostra. 3! 

Opinio popularis. 272. 291 

Opinio ; qua nostra est, et nostrum bonum. 72. 125. in qua 
sola bonum el malum nostrum. 146 

Opinionis malum. 22 sq. 48. 62. 65 sq. 293. 303. 

Optimo per se, non ideo statim studendum. 294 

Oratio absque factis , vana. 319 

Ostentatio. 313. Conf. Gloria. 

Olium. 272 


P. 


Peedagogus in nobis , quis? 70 

Paedagogi boni. 186 

Parentes , dii appellali. 199 

Parentum fratres , divini appellati. 199 

Parentum, apud Romanos in liberos potestas. 199 

Patientia. 105. 302 

Pauperibus sanitas corporis firmior quam divitibus. 269 

Paupertas , an malum? 64. opinio de ea. 65 

Paupertatem vitare, non penes nos, sed ejus rectus usus. 
127 

Paxamon. 269 

Peccare. Uti peccemus? 40. 68 

Peccatorum ortus. 14. Peccata, quie? 57. Conf. Poeniten- 
tia. 

Pedis distortio , et opinatio perversa, comparata. 296 

l'enes nos , quaenam? Vide Tn potestate nostra. 

Perdere. Vide Amittere. 

Peregrinorum cura, et officia in eos. 210 

Perfectio , quid? 324. 331. Perfettionis proprium. 176. Per- 
fectionis gradus omnes habere non possunt creature. 237 

Periculum ; ignavum virum non admittit. 42 — 


-Periculorum premeditatio. 59 


Periodus boni et mali in animis. 252 

Permissio mali. 184. Adde Malum. 

Perseverantiía in praeceptorum executione. 3921 

Personz suscipiendze, vel supra, vel intra vires nostras. 
294 sq. Personam scenze hanc , aliamve , accipere et ha- 
bere, non penes nos; sed eam helle reprsesentare. 127 

Phantasia quomodo utendum? 43. 73 

Philosophia nil majus est datum. 139 


. Philosophize principium et finis. 138. loci communes tres. 


326 

Philosophus , quis? 309. 310. 315. 317. 318. Adde Eruditus, 
Sapiens, Bonus. Quem locum philosophus teneat in repa- 
bl., 151 sq. cuinam debeas velle videri? 141 

Pietas , et utilitas , conjuncta. 80 

Pietatis studium. 217. Pietate nostra Deus non eget. 219. 

Plato. 63. Conf. Socrates. 

Plebeius. 286. Conf. Idiota, Ineruditus. 

Pocnli confracti exemplum, et applicatio. 160 

Ponarum infernalium finis. 251. Conf. Improbitas. 

Poenitentia. 249 sq. Adde Conversio. 

Pradictiones , cum cultu divino conjunctse. 220 

Premneditatio. 113 

Presepe. Vide Mensa. 

Primiti:te cur deo danda? 219 

Principatus et fastigia rerum multa habent nequaquam ex- 
petenda. 283. Vide Magnates. 

Principium , fons, finis deus, unum, bonum. 9. Principium 
omnium rerum deus, 175. Principium primum demon- 
stratur. 225. ejus dignitas. 232. 234. Principium princi- 
piorum. 236 


σπ “ἡ 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Principia incorporea. 228 

Principia rerum duo nonnulli statuunt, unum bonu, ai- 
terum malum. 162 sqq. 

Principum officia. 212 

Προαίρεσις. 13 sq. 

Prodicus. 311 

Proficiens , nondum philosophus. 309 sq. 

Progredi semper, vera perfectio. 324 

Propria , quee In potestate nostra, quod vide. Conf. Aliena. 

Proprietates multas ex unitate aliqua ortas oportet esse. 
163 

Prospera omnia significantur erudito et bono viro. 129 

Protagoras. 311 | 

Providentia dei. 237 sq. non humanorum curatorum simi- 
lis, ut molestiis fatigetur. 240 sq. 

Pudere. 193 

Puer in nobis , quis? 70 

Pulchritudo corporum et animi. 229 

Purgatio perfecta , quse?»250 

Purum impuro mistum polluitur. 268 

Pythagoreorum ὑποθῆκαι. 3. silentium. 261 


Q. 


Quid res sit , ignorans, rei caussam nosse nequit. 17 
Quinqueforme malum. 166. 168 
R. 
Ratio, communis Mercurius. 316 
Recitationes , eloquentia , poetica , et scriptorum enarratio. 
28. 320 - 
Reddere, eruditi est; perdere, ineruditi.. 107 
Relatio, affectio , σχέσις. 193 sqq. 
Religio. 221 
Regipiscentia. Vide Penitentia. 
Resolutio in simplicia , non est mala. 92 
Reipectus , affectio, σχέσις. Vide Relatio. 
Respondendum paucis. 262 
Respublice, bone, male. 153 
Risus. 265. Risum movere. 287. Adde Irrisio. 
Rudis, et sciens. 18. Adde Idiota, Ineruditus, 


S. 


Sanitas, nature principalis finis. 173 

Sapiens. 330. Vide Philosophus, Eruditus, Bonus. 

Scena est haec vita. 127 

Σχέσις, affectio , respectus, relatio. 195 sqq. 

Sciens , et rudis. 18 

Scopus in hoc mundo. 188 

Sequi quod rectum videtur, nemo segre ferre debet in alio. 
302 

Sermo noster, qualis esse debeat? 262. Sermones concocti 
et frugiferi. 311 sq. 

Servire , vel non, penes nos non est ; sed in eo rectus usus. 
127 

Servorum numerus nimius. 271 

Servus , quis? 120 

Silentium. 261. 265. 287. 311 sq. 

Similitudo cum deo. 156. 250 

Simulatio bonum virum non decet. 125 

Socordia. Vide Mora. 

Socrates. 5. 62. 63. 85. 91. 135. 153. 258. 26t. 270. 285. 
283. 285. 311. 325. 330. 331 

Solis et Junze defectus. 167 

Spectacula, nil erudiunt. 279 

Spei conditio. 59 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Studium, et contemptus, quarum reruin? 117 sq. 
Studium libertatis quantum esse oporteat ? 39. 49 
Stultus. 119 

Suavilas, et molestia, conjuncta. 14 

Subditorum in magistratus officia. 212 
Succensere. 193 

Superbire. 313 

Supercilii elatio. 138 

Supervacaneorum genera. 272 

Syllogismi. 292 


T. 


Tacendi consuetudo. 135 

Ταυτότης quid? 233 

Temperantia et continentis differitas. 103 sq. 

Tempestas , officiis erga deum sedata. 219. 

Temporum discrimen. 220 

Tempus cum iis, que moventur, productum. 232 

Tempus, initium habet. 242 

Temporis consideratio, quam proficua? 289. 

Theatra nil erudiunt. 279. 

Theorion [Thearion? de quo v. Athenceum. F. D.) 269 

Θεὸς, unde nomen? 223. 236 

Timidus. 61 

Ticones ; qui erudiri incipiunt. 67 sq. 89. 315 sqq. 

7 »lerantia,, et fortitudo, uti differant? 104 

Totum , cognoscendum ex partibus. 235 

Turpe, quid? 146 sq. 

Tyrannis non tollit libertatem. 29. T yrannide grassante com- 
mentarium hunc scripsit Simplicius. 331 


V. 


Vacuitas a perturbationibus, quanti ematur? 113sq. 

Vates uti consulendi? 254. viro bono mali nil vaticinari pos- 
sunt. 255 

Valetudo corporis , improbis noxia. 245. firmior pauperibus, 
quam divitibus. 269 

Veritas, deus. 275 

Verum et mendacium , non in populari opinione. 291 

Vestimentorum luxus. 270 

Vicinorum officia. 209 sq. 

Victoria continenti , qualis? 289 sq. 
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Victus tenuitas, nature consentanea, et virtutis magnilu- 
dini. 91 
Videri sibi , sufficit; non alii. 141 
Videri. Quod nobis videtur, id sequimur. Id considerare, 
quantum sit bonum? 302 sq. 
Vincere oportet , aut vinci : et utrumque in nobis situm. 187 
Vindicta divina. 186. Adde Improbitas , Pana. 
Vindictam sibi ipsi fieri. 251 
Virtus, unde ἀρετὴ dicta. 14 
Visis quomodo utendum ? 43. 73 
Vita bic , convivium. 122 sq. scena. 127 
Vita sancte institui qut possit. 215. 
| Vita molesta , aerumnosa , irreligiosa , impia. 218 
' Unitas, ante multitudinem. 163 
| Universi ordo, jus, distributio. 81 sq. 84. 98. 103 
Unum , deus, bonum , fons , principium , finis. 9 
j voluntarii, et ejus quod in nostra potestate , differitas. 30 
Voluptas, mali, bonique caussa. 98. In ea sola bonum et 
malum nostrum. 146. 157 
Voluntas libera. Vide Libertas. 
Voluntas vera et perfecta. 156 
Voluptas cum molestia conjuncta. 14 
| voluptas, ejusque illecebrze, animi eegri clavus. 86. 288. non 
| magni estimanda. 290. Voluptates carumque umbra. 
47. 
Voluptatis continentia, et victoria. 189 sq. Voluptatum abs- 
tinentia, timore doloris, non est vera liberatio. 87 
Vomitui simile, erudita verba proferre ex animo nondum 
| confirmato. 311 sq. 
| Utile, et inutile. 147 
Utilitas, cum pietate conjuncta. 80. 4dde Bonum. 
Vultus constantia. 280 
| Uxorum officium erga maritos. 300 
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KEbBHTOX 


OHBAIOY 
IIINAZ. 


Διαλόγου ἸΙρόσωπα,, Ξένος xai Πρεσδύτης. 


Ι. Ἐτυγχάνομεν περιπατοῦντες ἐν τῷ τοῦ Κρόνου ἕε- 
ρῷ » ἐν ᾧ πολλὰ μὲν xai ἄλλα ἀναθήματα ἐθεωροῦμεν᾽ 
ἱνέχειτο δὲ xoi πίναξ τις ἔμπροσθεν τοῦ νεὼ, ἐν ᾧ ᾧ ἦν 
(gap, ttc ξένη, xal μύθους ἕ ἔχουσα ἰδίους" οὗς οὐχ ἠδυ- 
μεθα συμδαλεῖν, τίνες xai ποτ᾽ ἦσαν. Οὔτε γὰρ 
τόλις ἐδόχει ἡμῖν εἶναι τὸ γεγραμμένον, οὔτε στρατό- 
τεδον᾽ ἀλλὰ περίδολος ἡ ἦν, ἐν αὐτῷ ἔχων ἑτέρους περι- 
ἰόλους δύο, τὸν μὲν! μείζω, τὸν δὲ ἔλάττω. Ἦν δὲ xal 
τύλη ἐπὶ τοῦ πρώτου περιδόλου" πρὸς δὲ τῇ πύλῃ ὄχλος 
δόκει ἡμῖν πολὺς ἐφεστάναι. Καὶ ἔνδον δὲ, ἐν τῷ περι- 
όλῳ, πλῆθός τι γυναικῶν ἑωρᾶτο. "Emi δὲ τῆς εἰσόδου 
'OU πρώτου πυλῶνος xai περιδόλου γέρων τις ἑστὼς, 
ἵμλφασιν ἐποίει, ὡς προστάττων τι τῷ εἰσιόντι ὄχλῳ. 

Il. AropoUvetov. οὖν ἡμῶν περὶ τῆς μυθολογίας πρὸς 
ἰλλήλους πολὺν χρόνον, Πρεσδύτης τις παρεστὼς, Οὐ- 
jàv δεινὸν πάσχετε, ὦ ξένοι, ἔφη, ἀποροῦντες περὶ τῆς 
[ραφῆςς ταύτης" οὐδὲ γὰρ τῶν ἐπιχωρίων πολλοὶ οἴδασι, 
τί ποτε αὔτη ἣ μυθολογία δύναιτο. Οὐδὲ γάρ ἐστι πο- 
μιτιχὸν τὸ ἀνάθημα’ ἀλλὰ ξένος τις πάλαι ποτὲ ἀφίχετο 
δεῦρο, ἀνὴρ ἔμφρων xal δεινὸς περὶ σοφίαν, λόγῳ τε καὶ 

ἔργῳ Πυθαγόρειόν τιναχαὶ ἹΠαρμενίδειον ἐζηλωχὼς βίον, 
ὃς τό τε ἱερὸν τοῦτο χαὶ τὴν γραφὴν ἀνέθηκε τῷ Κρόνῳ. 

SENOZ. Πότερον οὖν, ἔφην ἐγὼ, καὶ αὐτὸν τὸν 
ἄνδρα γιγνώσχεις ἑωραχώς; 

IIPEZBYZ. Καὶ ἐθαύμασά ve, ἔφη, αὐτὸν πολὺν 
ἡρόνον, νεώτερος ὦν. Πολλὰ γὰρ xal σπουδαῖα διελέ- 
γετο᾽ χαὶ περὶ ταύτης δὲ τῆς μυθολογίας πολλάχις αὖ- 
τοῦ ἠχηχόειν διεξιόντος. 

IIl. ΞΈΝΟΣ. Πρὸς Διὸς τοίνυν, ἔφην ἐγὼ, εἰ μή 
τις σοι μεγάλη ἀσχολία τυγχάνει οὖσα, διήγησαι f ἥν" 
πάνυ γὰρ ἐπιθυμοῦμεν ἀχοῦσαι, τί ποτ᾽ ἐστὶν ὃ μῦθος. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Οὐδεὶς φθόνος, ὦ ξένοι, ἔφη. ᾿Αλλὰ 
τουτὶ πρῶτον δεῖ ὑμᾶς ἀχοῦσαι, ὅτι ἐπικίνδυνόν τι ἔχει 
ἢ ἐξήγησις. 

ΞΈΝΟΣ. Οἷον τί; ἔφην ἐγώ. 

UPEZBYZ. Ὅτι, εἰ uiv προσέξετε, ἔφη, καὶ 
συνήσετε τὰ λεγόμενα. φρόνιμοι καὶ εὐδαίμονες ἔσεσθε" 
i| δὲ us), ἄφρονες xai χαχοδαίμονες xai πικροὶ xal 
ἀμαθεῖς γενόμενοι, χαχῶς βιώσεσθε. "Ecc γὰρ jj 
ἰξήγησις ἐοικυῖα τῷ τῆς Σφιγγὸς αἰνίγματι, ὃ ἐκείνη 
τροὐδάλλετο τοῖς ἀνθρώποις. Εἰ uiv οὖν αὐτὸ συνίη 
τις, ἐσώζετο" εἰ δὲ u3) συνίη, ἀπώλλυτο ὑπὸ τῆς Σφιγ- 
(ὄς. Ὡσαύτως δὲ xol ἐπὶ τῆς ἐξηγήσεως ἔχει ταύτης’ 
^ γὰρ ᾿Αφροσύνη τοῖς ἀνθρώποις iy ἐστιν.  At- 
"ίττεται δὲ τάδε, τί ( ἀγαθὸν, τίχαχὸν, τίοὔτε ἀγαθὸν, οὔτε 


καχόν ἐστιν ἐν τῷ cn. Ῥαῦτ᾽ οὖν ἐὰν μέν τις μὴ συνῇ, 
CEBES, 
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CEBETIS 


THEBANI 


TABULA. 


Colloquuntur hospes et senez. 
(P. 48, eo Corals.) 

1. Casu evenerat, ut inSaturni sacello deambularemus : 
ubi cum pleraque alia consecrata , tum tabulam quandam 
pro templo positam intuebamur , in qua pictura qua dam 
erat peregrina, et quae peculiares fabulas contineret , quas 
conjicere non poteramus , quzenam landem essent. Neque 
enim civitas, neque vallum pictura illa nebis esse videba- 
tur. Ceterum muri ambitus erat qui duos alios ambitus 
amplectebatur ; alterum majorem , minorem alterum. Porta 
etiam erat in primo ambitu , ubi nobis turba ingens insistere 
videbatur. Intra vero ambitum multitudo quacdam mulie- 
rum visebatur. Primi autem vestibuli et ambitus ingres 
sum senex quidam occupabat , qui turb;e. ingredienti quasi 
imperare aliquid videbatur. 

2. Cujus fabule rationem nobis invicem addubitantibus, 
quidam natu grandior assistens, Nequaquam, inquit , ho 
spites , absurde facitis , qui de pictura hac addubiletis. Non 
multi enim vel indigenz,, quid hujus fabulee ratio valeat, tu 
telligunt. Quippe quam non civis, sea peregrinus quidam 
dedicarit , qui huc jampridem advenerat; vir et magna pru- 
dentia et sapientia praeditus : qui cum sermone , tum opere 
quandam Pythagorz aut. Parmenidis vitam fuerat c&mula- 
tus. Is utique sacellum et picturam hoc Saturno consecravit. 

HOSPES. Utrum igitur, inquam ego, nosti etiam vi- 
rum ipsum , vidistique? 

SENEX. Immo, inquit , eum multo tempore etiam sun 
admiratus, adolescens adhuc: multa quippe studiose dispu- 
tabat : et ego hujusce praesertim fabuli rationem ex eo 
disserente szpius audieram. 

3. HOSPES. Per Jovem, inquam ego, nisi qucepiani 
magna occupatio te detinet, expone mobis. Audire enim 
magnopere concupiscimus , quidnain lioc fabulae sit. 

SENEX. Perlibenter, o hospites, inquit. Atqui lio 
prius adinonendi estis : periculi quippiam inesse huic ex- 
positioni. 

HOSPES. Quodnam? i inquam ego. 

SENEX. Quoniam, inquit , si , qua dicuntur, altendetis , 
intelligetisque, prudentes atque felices evadelis : si minus ; 
insipientiam , infortuniuin , calamitatem, atque ignorantiam 
consecuti male vitam degetis. Hec enim expositio Sphin- 
gis eenigmati, quod illa hominibus proponebat, persimilis 
es. Nam quicumque ipsum intellexerat , salutem ; qui non 
intellexerat, exitium consequebatur. Eadem est hujus 
enarralionis conditio. Sphinx est enim hominibus ipsa In- 
sipientia. Hocautem proponit , quid bonum, quid malunt, 
quid neque bonum, neque malum in vita sit. Que si quis 
minus intellexerit, ab ea interimitur; neque id scimel , sict' 
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ἀπόλλυται ὑπ᾽ αὐτῆς" οὐχ εἰσάποξ ὥσπερ ὃ ὑπὸ τῆς 
by » 1 » , . * « ; 
Σφιγγὸς χαταθρωθεὶς ἀπέθνησχεν᾽ ἀλλὰ χατὰ μιχρὸν ἐν 


^ , - , - , ^ "4 - 
ὅλω» τῷ Bu» χαταφθείρεται, χαθαπερ τῇ, τιμωρία παρα- 


διδόμενος. ᾿Εὰν δέ τις γνῷ, ἀνάπαλιν f; uiv ᾿Αφροσύνη. 


ἀπόλλυται, αὐτὸς δὲ σώζεται, xai uaxaove xal εὐδαί- 
μῶν γίγνεται ἐν παντὶ τῷ βίῳ. Ὑμεῖς οὖν προσέχετε, 
χαὶ μὴ παραχούετε. 

IV. ZENOX. Ὦ Ἡράχλεις, ὡς εἰς μεγάλην τινὰ 
ἐπιθυαίαν ἐμ έδληκας ἡυᾶς, εἰ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. AAX ἔστιν, ἔφη, οὕτως ἔχοντα. 

ΞΈΝΟΣ. Οὐχ ἂν φθάνοις τοίνυν διηγούμενος" ὡς 
ἡμῶν προσεξόντων οὐ παρέργως, ἐπείπερ καὶ τὸ ἐπι- 
τίμιον τοιοῦτόν ἐστιν. 

IIPEXZBYX. Ἀναλαδὼν οὖν ῥάδδον τινὰ, xai ἐχ- 
τείνας πρὸς τὴν γραφήν Ὁρᾶτε, ἔφη, τὸν περίδολον 

«τοῦτον; 

ΞΕΝΟΣ. 'Opoutv. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Τοῦτο πρῶτον δεῖ εἰδέναι ὁμᾶς, ὅτι 
χαλεῖται ὁ τόπος οὗτος, Bloc. Καὶ ὁ ὄχλος 6 πολὺς, 
ὃ παρὰ τὴν πύλην ἐφεστὼς, οἱ μέλλοντες εἰσπορεύεσθαι 
εἰς τὸν βίον οὗτοί εἶσιν. Ὁ δὲ γέρων 6 ἄνω ἑστηχὼς, 
ἔχων χάρτην τινὰ ἐν τῇ χειρὶ, χαὶ τῇ ἑτέρᾳ ὥσπερ 
δεικνύων τι, 0 Δαίμων χαλεῖται' προστάττει δὲ 
τοῖς εἰσπορενομένοις, τί δεῖ αὐτοὺς ποιεῖν, ὡς ἂν εἰσέλ- 
θωσιν εἷς τὸν βίον’ xai δειχνύει, ποίαν ὁδὸν αὐτοὺς δεῖ 
βαδίζειν, εἰ σώζεσθαι μέλλουσιν ἐν τῷ βίῳ. 

V. ZENOX. Ποίαν οὖν ὁδὸν χελεύει βαδίζειν, ἢ 
πῶς; ἔφην ἐγώ. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Ὁρᾶς, εἶπε, παρὰ τὴν πύλην θρόνον 
τινὰ χείμενον χατὰ τὸν τόπον τοῦτον, χαθ᾽ ὃν εἰσπορεύε- 
ται 6 ὄχλος, ἐφ᾽ οὗ κάθηται γυνὴ πεπλασμένη τῷ ἤθει͵ 
xai πιθανὴ φαινομένη, καὶ ἐν τῇ χειρὶ ἔχουσα ποτή- 

ὃν τι; 

ZENOEX. Ὁρῶ. Ἀλλὰ τίς ἐστιν αὕτη ; ἔφην ἐγώ. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. ᾿Απάτη χαλεῖται, φησὶν, ἢ πάντας 
τοὺς ἀνθρώπους πλανῶσα. 

ΞΈΝΟΣ. Εἶτα τί πράττει αὕτη; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Τοὺς εἰσπορευομένους εἰς τὸν Bíov 
ποτίζει τῇ ἑαυτῆς δυνάμει. 

ΞΈΝΟΣ. Τοῦτο δὲ τί ἐστι τὸ ποτόν; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Πλάνος, ἔφη, καὶ "Aqvota. 

ΞΈΝΟΣ. Εἶτα τί; . 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Πιόντες τοῦτο, πορεύονται εἷς τὸν βίον. 


Y 
ΞΈΝΟΣ. Πότερον οὖν πάντες πίνουσι τὸν πλάνον, | 


ἢ οὖ; 

VI. ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Πάντες πίνουσιν, ἔφη ἀλλ᾽ οἱ 
μὲν πλεῖον, οἱ δὲ ἧττον. "Ert δὲ οὐχ δρᾶς ἔνδον τῆς 
πύλης πλῆθός τι γυναικῶν, ἑταιρῶν παντοδαπὰς μορ- 
φὰς ἐχουσῶν; 

ΞΈΝΟΣ. Ὁρῶ. 

ΠΡΕΣΒΥΣ. Αὗται τοίνυν, Δόξαι, καὶ ᾿Επιθυμίαι, 
καὶ Ἡδοναὶ καλοῦνται. Ὅταν οὖν εἰσπορεύηται 6 
ὄχλος, ἀναπηδῶσιν αὗται, καὶ περιπλέχονται πρὸς ἕκα- 
στον, εἶτα ἀπάγουσι, 


(P. es, e) 


is qui depastus a Sphinge moriebatur : sed per omnem vi- 
tam paullatim absumitur, tanquam perpetuis suppliciis a- 
j dictus. Contra vero, si quis agnoserit, occidit Insipientia. 
atque salutem ipse consequitur, e£ beatus felixque per 
, Omnem vitam evadit. Quamobrem vos attendile, ac dili- 
genter audite. 


4. HOSPES. O Hercules, quam magnum nos in deside- 
rium copjecisti ! si bzec ita se habent. 

SENEX. Atqui ita se habent, inquit 

HOSPES. Nequaquam igitur nos oratio tua praeveniet 
attente audituros, quum przsertim hujusmodi et praesnium 
ef poena proponatur. 
, SENEX. Sumpta itaque virga quadam et ad picturam 
. Intenta, Videtisne , inquit, ambitum hunc? 


, 


HOSPES. Videmus. 

SENEX. Hoc imprimis animadvertere vos oportet : locum 

| scilicet istum Vitam vocari. Turba porro illa ingens, que 
portz insistit, hi sunt omnes in vitam aliquando ingressuri. 
Senex autem ille superiore loco stans, qui manu allera 
chartam quandam tenet , altera quiddam quasi demonstrat, 
is Genius appellatur. Hic imperat introeuntibus, quid eos . 
agere oporteat , ut ad vitam ingrediantur; et quales viam 

; perrecturi sint , ostendit, ut salutem in vita consequantur. 


5. HOSPES. Qualem igitur eos jub.t vitam oarpeire 
aut quo pacto? inquam ego. 

SENEX. Videsne, inquit , jaxta portam solium quoddam 
eo loco constitutum , ubi turba ingreditur? i quo sedet 
| suavibus moribus et fidem facile inveniens mulier, quz 





poculum manu tenet? 


HOSPES. Video : sed queenam haec est? interrogabam. 

SENEX. Fallacia, inquit, vocatur, quae mortales omnes 
seducit. 

HOSPES. Quid tum postea hzc agit? 

SENEX. Ingredientes ad vitam de suo medicamento bi- 
bere compellit. 

HOSPES. Quaenam vero hac est polio? ΄ 

SENEX. Error, inquit , atque Ignorantia. 

HOSPES. Quid tum postea? 

SENEX. Ubi banc ebiberunt, vitam ingrediuntur. 

HOSPES. Nunquid omnes eum errorem bibunt , necne? 


| minus. Non vides praeterea intra portam mulierum inui- 


titudinem quandam, aspectus meretricum varios prae se 
ferentium? 

HOSPES. Video. 

SENEX. Istze igitur Opiniones et Concupiscentize et V olu- 
ptates vocantur ; quae turba ingrediente statim prosiliunt, et 


6. SENEX. Omnes, inquit, bibunt: sed plus alii, alii 
unumquemque amplectuntur, ac deinde abducunt. 


.P. 66) CEBETIS THEBANI TABULA. 7, 8. .8 


ΞΕΝΟΣ. Ποῦ δὲ ἀπάγουσιν αὐτούς; HOSPES. Et quonam eos abducunt? 
IIPEZBYX. Αἱ μὲν εἰς τὸ σώζεσθαι, on; αἵ δὲ εἰς SENEX. Alim, inquit, ut salvent; alie , ut per dece- 
τὸ ἀπόλλυσθαι διὰ τὴν ἀπάτην. ptionem interimant. 


ΞΈΝΟΣ. Ὦ δαιμόνιε, ὡς χαλεπὸν τὸ πόμα λέγεις. die P ES. O vir mirande, quam acerbam potionem 


IIPEXZBYZ. Καὶ πᾶσαί γε, ἔφη, ἐπαγγέλλονται SENEX. Atqui omnes, inquit, pollicentur, se eos ad - 
ὡς ἐπὶ τὰ βέλτιστα ἄξουσαι, xat εἰς βίον εὐδαίμονα | optima quique, ad felicem atque conducibilem vitam esse 
καὶ λυσιτελῆ. Οἱ δὲ διὰ τὴν ἄγνοιαν xat τὸν πλάνον, | perducturas. Illi vero per ignorantiam οἱ errorem, quem 
ὃν πεπώχασι παρὰ τῆς Ἀπάτης, οὐχ εὑρίσκουσι ποία | ab ipsa Fallacia combiberunt , quzenam vera via sit in vita, 
ἐστὶν ἡ ἀληθινὴ ὁδὸς ἢ ἐν τῷ βίῳ ἀλλὰ πλανῶνται | non inveniunt : sed inconsulto erraní, quemadmodum etiam 
εἰκῇ, ὥσπερ ὁρᾶς καὶ τοὺς πρότερον εἰσπορευομένους., | eos, qui prius ingressi sunt , vides veluti vagantes fortuito. 
ὡς περιάγοντας ὅπη ἂν τύχοι. . 

ὙΠ. ΞΈΝΟΣ. Ὁρῶ τούτους, ἔψην. Ἡ δὲ γυνὴ 7. HOSPES. Video, inquam, hos : sed mulier illa quae 
ἐχείνη τίς ἐστιν, ἢ ὥσπερ τυφλὴ xal μαινομένη. τις ei- | nam est, que veluti caeca atque insana super lapide quodam 
vat δοχοῦσα, xo ἑστηχυῖα ἐπὶ λίθου τινὸς στρογγύλου ; | rotundo consistere videtur? 

IIPEZBYX. Καλεῖται μὲν, ἔφη, Τύχη; ἐστὶ δὲ οὐ SENEX. Fortuna, inquit, vocatur. Ea vero non solum 
μόνον τυφλὴ, ἀλλὰ x«l μαινομένη xal χωφή. caeca , sed insana etiam et surda est. 

ΞΈΝΟΣ. Αὕτη οὖν τί ἔργον ἔχει; | IIOSPES. Quamnam hujus sunt partes? 

! 





ΠΡΈΣΒΥΣ. Περιπορεύεται πανταχοῦ, ἔφη, καὶ SENEX. Obambulat, inquit, quocumque gentium , et 
παρ᾽ ὧν μὲν ἁρπάζει τὰ ὑπάρχοντα, καὶ ἑτέροις δίδωσι" | aliis quidem facultates eripit, aliis tradit; ab eisdemque 
παρὰ δὲ τῶν αὐτῶν πάλιν ἀφαιρεῖται παραχρῆμα ἃ | rursus aufert illico, qui tradiderat, atque aliis temere in- 


ἔδωχε, καὶ ἄλλοις δίδωσιν εἰχῇ x«t ἀθεδαίως. Διὸ xat | stabiliterque concedit. Quapropter ex eo argumento ipsius 
i 





τὸ σημεῖον χαλῶς μηνύει τὴν φύσιν αὐτῆς. ingenium facile indicatur. 

ΞΈΝΟΣ. Ποῖον τοῦτο; ἔφην ἐγώ. HOSPES. Qualenam hoc est? inquam ego. 

IIPEXBYZ. Ὅτι ἐπὶ στρογγύλου λίθου ἕστηκεν. SENEX. Quoniam in rotundo lapide consistit. 

ΞΕΝΟΣ. Εἶτα τί τοῦτο σημαίνει; HOSPES. Quid tunc ex re significatur? 

IIPEZBYZ. Ὅτι οὐχ ἀσφαλὴς οὐδὲ βεδαία ἐστὶν ἢ SENEX. Quod parum certa atque instabilia sunt illius 
παρ᾽ αὐτῆς δόσις. ᾿Εχπτώσεις γὰρ μεγάλαι xal σχλη- | munera. Calamitates enim magnae et duree oriuntur, ubi 
pai γίγνονται, ὅταν τις αὐτῇ πιστεύσῃ. quis in ea fldem collocarit. 

VIII. ΞΈΝΟΣ. Ὁ δὲ ὄχλος τῶν ἀνθρώπων, ὁ πολὺς 8. HOSPES. Turba vero heec ingens, quie eam ciroum- 
οὗτος περὶ αὐτὴν ἑστηχὼς, τί βούλεται; xal τίνες κα-- | stat, quid sibi vult, et quinam vocantur? 
λοῦνται ; 

ΠΡΈΣΒΥΣ. Καλοῦνται μὲν οὗτοι Ἀπροδούλευτοι" 
αἰτοῦσι δὲ ἕκαστος αὐτῶν ἃ διπτεῖ. 

ΞΕΝΟΣ. Πῶς οὖν οὐχ ὁμοίαν ἔχουσι τὴν μορφὴν, 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν αὐτῶν δοχοῦσι χαίρειν, οἱ δὲ ἀθυμοῦσιν, ἐκ- 
τεταχότες τὰς χεῖρας: 

ΠΡΕΣΒΥΣ. Oi μὲν δοχοῦντες, ἔφη, χαίρειν καὶ 
γελᾶν αὐτῶν, ol εἰληφότες τι παρὰ τῆς Τύχης εἰσίν" 
οὗτοι δὲ χαὶ Ἀγαθὴν Τύχην αὐτὴν χαλοῦσιν. Οἱ δὲ 
δοχοῦντες χλαίειν χαὶ τὰς χεῖρας ἐχτεταχότες, εἰσὶ 
παρ᾽ ὧν ἀφείλετο ἃ ἔδωχε πρότερον αὐτοῖς" οὗτοι δὲ 
πάλιν Καχὴν Τύχην αὐτὴν χαλοῦσι. 

ΞΈΝΟΣ. Τίνα οὖν ἔστιν ἃ δίδωσιν αὐτοῖς, ὅτι HOSPES. Et quinam sunt que illis elargitur, propter 
οὕτως οἱ μὲν λαμθάνοντες χαίρουσιν, οἱ δὲ ἀποδαάλλον- | quie tantopere, quum accipiunt, leetantur ; quum amittunt, 


SENEX. Vocantur hi quidem Inconsulti, quorum nemo 
non petit , quz projicit illa. 

HOSPES. Cur vero aspectu haudquaquam simili sunt , 
sed eorum alii gaudere, alii sublatis manibus tristari vi- 
dentur? - I 

SENEX. Quicumque, inquit, eorum gaudere ac ridere 
videntur, hi sunt qui a Fortuna quippiam acceperunt, a 
quibus etiam Bona Fortuna nuncupatur. Qui vero flere 
ac manus protendere videntur, hi sunt a quibus abstulit , 
quie tradiderat antea, a quibus Fortuna Mala nominatur. 


τες χλαίουσι ; lugent? 

IIPEXBYX. Ταῦτα, ἔφη, ἃ παρὰ τοῖς πολλοῖς dv- | SENEX. Hec , inquit, ea sunt, qua a plerisque homini 
θρώποις δοχεῖ εἶναι ἀγαθα. | bus bona existimantur. 

ΞΈΝΟΣ. Ταῦτ᾽ οὖν τίνα ἐστί; |  HOSPES. Et quienam sunt ea? 


IIPEXBYEX. [Πλοῦτος δηλαδὴ, xat δόξα, xat εὐγέ- | SENEX. Divitie scilicet, et gloria, et nobilitas, :t .i- 
veux , xal τέχνα, καὶ τυραννίδες, xal βασιλεῖαι, xol | beri, et tyrannides, et regna, et alia quaecunque id genus. 
τἄλλα ὅσα τούτοις παραπλήσια. . | 

ΞΈΝΟΣ. Ταῦτ᾽ οὖν πῶς οὐχ ἔστιν ἀγαθά; ;  HOSPES. Hec autem nunquid bona non διαὶ 


29. 
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IIPREZHYX. 
ποιήσει διαλέγεσθαι" 
γενώμεθα. 

EENOX. '"Eatw οὕτως. 

IX. HIPEXBYX. Ὁρᾷς οὖν, ὡς àv παρέλθῃς τὴν 
πύλην ταύτην, ἀνώτερον ἄλλον περίβολον, xal γυναῖκας 
ἔξω τοῦ περιθόλου ἐστηχυίας. χεχοσμημένας ὥσπερ 
ἑταῖραι εἰώθασι, 

ΞΈΝΟΣ. Kal μάλα. 

ΠΡΈΣΒΥΣ. Αὗται τοίνυν, ἡ μὲν Ἀχρασία χαλεῖ- 
vat, ἡ δὲ Ἀσωτία, ἡ δὲ ᾿Απληστία, fj δὲ Κολαχεία. 

ΞΈΝΟΣ. Ἰΐ οὖν ὦδε ἐστήχασιν αὗται; 

ΠΡΈΣΒΥΣ. ΠΠαρατηροῦσιν, ἔφη, τοὺς εἰληφότας 
τι παρὰ τῆς Τύχης. 

ΞΈΝΟΣ. Εἴτα τί; 


Περὶ μὲν τούτων, ἔφη, xal αὖθις ix- 
νῦν δὲ περὶ τὴν μυθολογίαν 


—— ———— .-- ..........-ἝὦἝἝ ὦ 


ΠΡΈΣΒΥΣ, ᾿Ἀναπηδῶσι, χαὶ συμπλέχονται xó- ' 


toic , x«i χολαχεύουσι, x«l ἀξιοῦσι παρ᾽ αὐταῖς μένειν, 
λέγουσαι ὅτι βίον ἕξουσιν ἡδὺν x«l ἄπονον, xai χαχο- 
πάθειαν ἔχοντα οὐδεμίαν. ᾿Βὰν οὖν τις πεισθῇ ὑπ᾽ 
αὐτῶν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἡδυπάθειαν, μέχρι μέν τινος 
ἡδεῖα δοκεῖ εἶναι ἡ διατριδὴ, ἕως ἂν γαργαλίζη τὸν 
ἀνθρωπον' εἶτ᾽ οὐκ ἔτι. "Ὅταν γὰρ ἀνανήψη, αἰσθάνεται 
ὅτι οὐκ ἤσθιεν, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς χατησθίετο xai δδρίζετο. 
Διὸ xal, ὅταν ἀναλώσῃ πᾶντα ὅσα ἔλαδε παρὰ τῆς 
Tor. ἀναγχάζεται ταύταις ταῖς radi δουλεύειν, 
καὶ πανϑ᾽ ὑπομένειν. xxi ἀσχνμονεῖν, χαὶ ποιεῖν ἕνεχεν 
τούτων. ὅσα ἐστὶ βλαδερα: “ἜΝ ἀποστερεῖν, ἱεροσυλεῖν, 
ἐπιορχεῖν, προδιδοναις ληΐζεσϑαι, xai πανϑ᾽ ὅσα τοὐ- 
τοῖς παραπλησια. Ὅταν οὖν παντα αὐτοῖς ἐπιλέπε,, 
πκαραδιδονται τὸ Τιμωρίᾳ. 

X. ΞΈΝΟΣ llo δὲ ἐστιν αὗτε: 

UPEXBYX. UpoK ὀκίσω τι αὐτῶν, ipa, ὥσπε; 
(uQv μιχρὸν, xal τόπον στένον τινὰ χαὶ ἀχοτεῖνον: 

ΞΈΝΟΣ. Ναὶ aaa. 

HPENXBYXE! Οὐχοὺν καὶ ντυναῖχες αἰτχραὶ, xai 
παραὶ, καὶ AX Wugiidusvai ϑοκοῦσι φυνεῖναι; 

EENOX Ναὶ waa. 

HPERXBYX, Αὗται cavus, I92, à uiv τὰν απ ετιγα 
Wen καλεῖται Tusssgta ἡ δὲ τὴν χιφαλὴν ἐν τῶς 

wxgw ἔχουσα. Αὐπα ἡ δὲ τὰς τοίχας τάλουσα ἔσυ- 

τῆς. ΩΝ 

ENOX Ὁ DàÀx οὅτος X22477RXAM, zx. 
Aenmi τὸς AG: WOtTAD AR CCua€,OQo XQ i£iT Στ, 
Cw DRAMA ADT. ANFQOdÉ χαὶ Ἀσπτη TUS] ibo; 

HPENXBYX CO ai WENcax ixA:rizmt. ἔπη ἃ 
A. XRAQA xsTXD. Weair. osculo xe cicriàr- 
RS. XA P" cia  Ta&Z2H τῶν. — E: 
&wvzautua RAS ὡς τῶν ἐτι ων χα σεπτπετεις εἰς τῆν 
αυλδλζώνεΣν, 13 ΔΆ τῶν Aces den λατατταξε: i 
ὌΧΣΗ NADIE SR x à: - ἤν Miei z. T iT XT 8X 
OwGaecg Te Tarde RPETE. 

XL κενὸς Ex ocewu. 
3.79 TuwEWCR; 

unt A 
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SENEX. De his quidem , inquil , deinceps disserere lice 
bit : nunc circa fabule narrationem versemur. 


HOSPES. Ita, inquit, sit. 

9. SENEX. Vides igitur, ubi portam hauc preeterieris, 
ambitum alterum superiorem , mulieresque extra ambiturn 
collocatas , meretricio ornatu insignes? 


HOSPES. Sane quidem. 

SENEX. Ex his hzc Incontinentia, bzec Luxuria, hsc 
Avaritia, lec Assentatio nuncupatur. 

HOSPES. Quid hic potissimum astant? 

SENEX. Eos, inquit, observant, qui a fortuna quippiam 
acceperunt. 

HOSPES. Quid tum deinde? 

SENEX. Exeiliunt alque amplexantur eos , et adulantur, 
et ut penes se maneant, obtestantur; vitam jucundam, 
atque labore omni et incommodo vacuam illis affore pro 
mittentes. Si quis itaque persuasus earum blanditiis eo se 


' contulerit; tantisper illi suavis videtur ea conversatio, 


KSaq: auc dà τῶν  AARNDPM ARD 


quoad hominem titillaverit deliniveritque; postes secus. 
Ubi enim resipiscere ceperit, tum demum ab ea se non 
tam oblectatum , quam absumptum et contumeliis affectum 
intelligit. Quo fit ut, quum omnia dilapidarit quz a for- 
tuna fuerat consecutus, tunc illis mulieribus inservire at- 
que inhonesta omnia sustinere, et turpia quaeque ac per- 
niciosa illarum gratia cogatur admittere, veluti furtem, 
sacrilegium, perjorium, proditionem , depre dationem , εἰ. 
quacunqae his similia. Ubi vero eos omnia defecerint . 
Punitioai addicenter. 

19. HOSPES. Et quammam bac esi? 

SENEX. Videsme retro ess quoddam veloti ostiolum, 


pannis indutz, tbi con:spicimntur cum ills versanáes? 
HOSPES. Same. 
SEXEX. Fx νει igitur, inquit , qua dagerilem tenet , Po- 
müie auencepaler: quu capet intra genma babet, Tristitia : 
quae vero capillos sux, eveilit, Dobec. 


BOSPES Hi abe: vere, qm defocmatalesn, mecies- 
uam. et pahbem. praferezms, jaxta eas acculiuat ; et cum 
eo quadam :umdis iR. terpess et macilenta . qumam sunt? 

SENEYX. Bum ame. ange. Luctum icgeilbet. ihm 
vere ipe sucHvm . σεῦ. — Ho ig crab. et 
erum catuberza) ἐσέ.  Fuet iesus un xnl ἐν». 
cis demmoclmm adHur. ipe τὶ cUsb]puam à δὲ 
“αἰαὶ misera ralBmru. ab PFesadesta oum aderd. cam- 
sullo xwvurzems 

DIS BXNPEN Qual um Quem comi. τὶ Jae 


db 0vam ert : 
SENEX. i-gal ewm ex mwirtsnge. st μέρεα df -urpe- 
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συνίστησιν αὐτῷ ἑτέραν Δόξαν xat ᾿Επιθυμίαν, τὴν εἰς 
τὴν ἀληθινὴν Παιδείαν ἄγουσαν, ἅμα δὲ xat τὴν εἰς 
τὴν ἹΨευδοπαιδείαν χαλουμένην. 

ΞΕΝΟΣ. Εἶτα τί γίγνεται; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. ᾿Εὰν μὲν, φησὶ, τὴν Δόξαν ταύτην 
προσδέξηται, τὴν ἄξουσαν αὐτὸν εἰς τὴν ἀληθινὴν Παι- 
δείαν. καθαρθεὶς ὑπ᾽ αὐτῆς σώζεται, καὶ μαχάριος xat 
εὐδαίμων γίγνεται ἐν παντὶ τῷ βίῳ’ εἰ δὲ μὴ, πάλιν 
πλανᾶται ὑπὸ τῆς ἱψΓευδοδοξίας. 

XII. ΞΈΝΟΣ. Ὦ Ἡράχλεις, ὡς μέγας ὃ χίνδυνος 
ἄλλος οὗτος. "Hi δὲ Ψευδοπαιδεία, ποία ἐστίν ; ἔφην 
ἐγώ. | 
' IIPEZBYZ. Οὐχ ὁρᾶς τὸν ἕτερον περίδολον ἐχεῖ- ' 
νον: : 
ΞΈΝΟΣ. Καὶ μάλα, ἔφην ἐγώ. | 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Οὐχοῦν ἔξω τοῦ περιδόλου παρὰ τὴν | 
εἴσοδον γυνή τις ἕστηχεν, ἣ δοκεῖ πάνυ χαθάριος xal ; 
εὔταχτος εἶναι: 

ΞΈΝΟΣ. Καὶ μάλα. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 'Γαύτην τοίνυν of πολλοὶ χαὶ εἰχαῖοι 
τῶν ἀνθρώπων Παιδείαν χαλοῦσιν" οὐχ ἔστι δὲ, ἀλλὰ 
ἹΓευδοπαιδεία, ἔφη. Oi μέν τοι σωζόμενοι, ὁπόταν 
βούλωνται εἰς τὴν ἀληθινὴν Παιδείαν ἐλθεῖν, ὧδε πρῶ- 
τον παραγίγνονται. 

ΞΈΝΟΣ. Πότερον οὖν ἄλλη ὁδὸς οὐχ ἔστιν, ἐπὶ 
τὴν ἀληθινὴν Παιδείαν ἄγουσα: 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Ἔστιν, ἔφη. 

XIII. ΞΈΝΟΣ. Οὗτοι δὲ οἱ ἄνθρωποι, οἵ ἔσω τοῦ 
περιβόλου ἀναχάμπτοντες, τίνες εἰσίν; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Οἱ τῆς Ψευδοπαιδείας, ἔφη, ἐρασταὶ, 
ἠπατημένοι καὶ οἰόμενοι μετὰ τῆς ἀληθινῆς Παιδείας - 
συνομιλεῖν. | 

ΞΈΝΟΣ. Τίνες οὖν χαλοῦνται οὗτοι ; 

IIPEXBYZ. Οἱ μὲν, Ποιηταὶ, ἔφη" οἱ δὲ, ἹΡήτο- | 
pec ol δὲ, Διαλεκτιχοί- οἱ δὲ, Μουσιχοί" of. δὲ, Ἄρι- 
θμητιχοί- οἱ δὲ, Γεωμέτραι" ot δὲ, ᾿Αστρολόγοι" οἱ δὲ, 
Ἡ δονιχοί' οἱ δὲ, Περιπατητιχοί' οἱ δὲ, Kotrixot xai | 
ὅσοι ἄλλοι τούτοις εἰσὶ παραπλήσιοι. 

XIV. ΞΈΝΟΣ. Αἴ δὲ γυναῖκες ἐκεῖναι, αἱ δοχοῦ- 
σαι περιτρέχειν, ὅμοιαι ταῖς πρώταις, ἐν αἷς ἔφης εἶναι 
τὴν ᾿Αχρασίαν, xai αἵ ἄλλαι αἱ μετ’ αὐτῶν, τίνες εἰ- 
atv; 

IIPEZBYZX. Αὐταὶ ἐχεῖναί εἶσιν, ἔφη. 

ΞΈΝΟΣ. Πότερον οὖν καὶ ὧδε εἰσπορεύονται; 

ΠΡΕΣΒΥΣ. Νὴ Ax, καὶ ὧδε: σπανίως δὲ, xal | 
οὐχὶ ὥσπερ ἐν τῷ πρώτῳ περιβόλῳ. 

ΞΈΝΟΣ. Πότερον οὖν καὶ αἱ Aotat; | 

IIPEXBYZ. Nai, ἔφη. Μένει γὰρ καὶ ἐν τούτοις τὸ 
πόμα,, ὃ ἔπιον παρὰ τῆς ᾿Δπάτης, xai ἢ Ἄγνοια μένει 
xal ἐν τούτοις, νὴ Δία, καὶ μετ᾽ αὐτῆς ve fj, Ἀφροσύνη:; 
xai οὗ μὴ ἀπέλθη ἀπ’ αὐτῶν οὔθ᾽ fj Δόξα, οὔθ᾽ ἢ λοι- 
πὴ Kaxía, μέχρις ἂν ἀπογνόντες τῆς Ψευδοπαιδείας ' 
εἰσέλθωσιν εἰς τὴν ἀληθινὴν 650v, καὶ πίωσι τὰς τούτων 


καθαρτιλὰς δυνάμεις. Εἶτα, ὅταν χαθαρθῶσι χαὶ ! 


| 
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nem alterumque Desiderium addit comites, qua: ipsum 
ad Veram Disciplinam perducunt, sed simul etiam ad 
illam , quce Falsa Disciplina nuncupatur. 

HOSPES. Quid fit deinde? 

SENEX. Si, inquit, eam Opinionem susceperit , qux ad 
Veram Disciplinam pervelhat , ab ea mundatus expiatusque 
salutem , beatitudinem, felicitatem in universa vita lucra- 
tur : si secus, denuo a Falsa illa Opinione seducitur. 


12. HOSPES. O Hercules! quam magnum est hoc aliud 
discrimen! Hoc autem, inquam ego, Falsa Disciplina 
quienarfi est? 

SENEX. Nonne vides alterum illum ambitum? 


HOSPES. Video, inquam ego. 

SENEX. Alque extra ambitum in vestibulo mulier quie- 
dam assistit, quae munditiem decentiamque non media- 
crem praetendit? 

HOSPES. Sane, inquam. 

SENEX. Hanc igitur, inquit, plerique homines et vulgus 
vocant Disciplinam : non est autem, sed Falsa potius Disci- 


. plina. Huc sane se prius applicant qui salvi fiunt, ubi ad 


Veram Disciplinam pervenire voluerint. 


HOSPES. Nunquid alius ad Veram Disciplinam aditus 
non patet ? ᾿ 

SENEX. Patet , inquit. 

13. HOSPES. Hi vero intra ambitum obambulantes; 
quinam sunt homines? 

SENEX. False, inquit, Discipline snnt amatores de- 
cepti, seque opinantes Vera Disciplinze contubernio frui. 


HOSPES. Et quinam vocantur hi? 

SENEX. Alii, inquit, Poet», alii Oratores, alii Diale- 
ctici, alii Musici, alii Arithmetici, alii Geometrze, alii Astro- 
logi, alii Voluptuarii, alii Doctores in xystis, alii Critici, 
et quicunque ejusmodi sunt. 


14. HOSPES. Illze autem mulieres, qux videntur cir- 
cumcurrere, prioribus illis similes, in quibus Incontinen- 
tiam affirmabas, et reliqua una cum illis, quenam sunt? 


SENEX. Ille ipsi sunt, inquit. 

HOSPES. Nunquid etiam huc ingrediuntur? 

SENEX..1ta per Jovem, ctiam huc : sed raro, et non 
quemadmodum in primum ambitum. 

HOSPES. Nunquid etiam Opiniones? 

SENEX. Ita, inquit. Manet enim et in his adhuc potio, 
quam a Fallacia biberunt; et Ignorantia manet quoque, 
per Jovem, in his, insimulque etiam Insipientia : neque 
ab Opinione ac reliquis Malis evadent, priusquam repudiata 
l'alsa disciplina, veracem viam ingressi fuerint , et purga- 
toria eorum medicamenta biberint. Deinde, quando 


6 


ἐχδάλωσι τὰ xax& πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἂν ἔχωσι, xai τὰς Δόξας, 
καὶ τὴν "Aqvotav, xal τὴν λοιπὴν Καχίαν πᾶσαν, τότε 
ἂν οὕτως σωθήσονται. Ὥδε δὲ μένοντες παρὰ τῇ 
Ἱξευδοπαιδείᾳ, οὐδέποτε ἀπολυθήσονται, οὐδὲ ἐλλείψει 
αὐτοὺς καχὸν οὐδὲν ἕνεχα τούτων τῶν μαθημάτων. 


KEBHTOZX ΘΗΒΑΙΟΥ͂ IIINAZ. 


| 


XV. ΞΕΝΟΣ. Ποία οὖν ἔστιν αὕτη ἡ ὁδὸς, 7, o£-. ; 


a ἐπὶ τὴν ἀληθινὴν Παιδείαν; ἔφην. 
ΠΡΕΣΒΥΣ. Ὁρᾶς ἄνω, ἔφη, τόπον τινὰ ἐχεῖνον, 
ὅπου οὐδεὶς ἐπικατοιχεῖ, ἀλλ᾽ ἔρημος δοχεῖ εἶναι; 
ZENOZ. 'Opó. 
IIPEXBYZ. Οὐκοῦν xai θύραν τινὰ μιχρὰν, xoi 
δὸόν τινα πρὸ τῆς θύρας, ἥτις οὐ πολὺ ὀχλεῖται, ἀλλ᾽ 


ὀλίγοι πάνυ πορεύονται, ὥσπερ ἀνοδίας τινὸς xal τρα- | quippe quam pauci admodum terunt , quod invia et aspera 


χείας xal πετρώδους εἶναι δοκούσης ; 

ΞΈΝΟΣ. Καὶ μάλα, ἔφην. 

IIPEXBYZ. Οὐκοῦν xoi βουνός τις ὑψηλὸς δοχεῖ 
εἶναι, xal ἀνάδασις στενὴ πάνν, xoà χρημνοὺς ἔχουσα 
ἔνθεν χαὶ ἔνθεν βαθεῖς : 

ΞΈΝΟΣ. Ὁρῶ. 

. HPEZBYX. Αὕτη τοίνυν ἐστὶν ἡ ὁδὸς, ἔφη, ἣ 
ἄγουσα πρὸς τὴν ἀληθινὴν Παιδείαν. 

ΞΈΝΟΣ. Καὶ μάλα γε χαλεπὴ προσιδεῖν. 


ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Οὐχοῦν xal ἄνω ἐπὶ τοῦ βουνοῦ ὁρᾶς - 


πέτραν τινὰ μεγάλην xat ὑψηλὴν, καὶ -χύχλῳ ἀπόχρη- 
μνον; 

ΞΈΝΟΣ. Ὁρῶ, ἔφην. 

XVI. ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Ὁρᾶς οὖν καὶ γυναῖχας δύο 
ἑστηχυίας ἐπὶ τῇ πέτρα, λιπαρὰς καὶ εὐεχτούσας τῷ 
σώματι, ὡς ἐχτετάχασι τὰς χεῖρας προθύμως; 

SENOZ. Ὁρῶ: ἀλλὰ τίνες χαλοῦνται, ἔφην, αὖ- 
ται; 

IIPEZBYX. Ἡ μὲν, Ἐγχράτεια καλεῖται, ἔφη" ἡ 
δὲ, Καρτερία" εἰσὶ δὲ ἀδελφαί. 


ιε΄---- (P. 76, 3) 


purgati, mala omnia, quibus involvuntur, et opiniones εἰ 
Jgnorantiam, et reliquam omnem Pravitatem abjecerint, 
tum demum ita salvi οἱ incolumes erunt. "Verum si hic 
manent in Falsa;« Discipline commercio, non unquam li 


berari poterunt; neque horum studiorum gratia ullum ab 
ipsis malum recedet. 


15. HOSPES. Et quaenam hzc est via, quae ad Veram 
Disciplinam fert? inquam ego. 

SENEX. Vides, inquit, locum illum superiorem, ubi 
nullus inhabitat ; sed solitudo ingens esse videtur? 

HOSPES. Video. 

SENEX. Preeterea januam quandam pusillam, ante quam 
via quiedam est , que non multum adinodum frequentatur; 


et saxosa videatur? 

HOSPES. Sane, inquam. 

SENEX. Collis praeterea quidam excelsus apparet, ad 
eumque angustus admodum adscensus , et qui multa p. 
funda hinc inde precipitia offerat? 

HOSPES. Video. 

SENEX. Hsc igitur, inquit, via est, qure ad Veram Di- 
sciplinam ducit. / 

HOSPES. Aspectu quidem inprimis formidolosa. 

SENEX. Porro circa cullis superiorem partes, saxum 


ingens et praveltum, usquequaque praeruptum vides? 


Ι 


ΞΈΝΟΣ. Τί οὖν τὰς χεῖρας ἐχτετάχασιν οὕτω προ-. 
, dunt? 
IIPEZBYZ. Παρακαλοῦσιν, ἔφη, τοὺς παραγιγνο- ᾿ 


θύμως ; 


μένους ἐπὶ τὸν τόπον, θαῤῥεῖν xal μὴ ἀποδειλιᾶν, λέ-- 
ουσαι ὅτι βραχὺ ἔτι δεῖ χαρτερῆσαι αὐτοὺς, εἶτα 
ἥξουσιν εἷς ὁδὸν χαλήν. 

ΞΈΝΟΣ. Ὅταν οὖν παραγένωνται ἐπὶ τὴν πέτραν, 
πῶς ἀναθαίνουσιν; ὁρῶ γὰρ 600v φέρουσαν οὐδεμίαν 
ἐπ᾽ αὐτήν. 

IIPEZBYZ. Αὗται ἀπὸ τοῦ xgnuvoü προσχατα- 


βαίνουσι, xai ἕλχουσιν αὐτοὺς ἄνω πρὸς αὐτάς" εἶτα 


| 
| 


χελεύουσιν αὐτοὺς διαναπαύσασθαι' xal μετὰ μιχρὸν ᾿ 


διδόασιν Ἰσχὺν xai Θάρσος, καὶ ἐπαγγέλλονται αὐτοὺς 
καταστήσειν πρὸς τὴν ἀληθινὴν Παιδείαν" xat δειχνύου- 


MOSPES. Video, inquam. 

16. SENEX. Vides przeterea mulieres duas supra saxum 
constitutas, pulchritudine atque babitudine corporis ex- 
cellentes ; ac manus perquam alacriter protendentes? 

HOSPES. Video : sed quaenam , inquam , vocantur? 


SENEX. Altera, inquit, Continentja, altera Constantia 
nuncupatur : sunt autem germani, 


HOSPES. Curnam igitur manus tam alacriter proten- 


SENEX. Hortantur, inquit, eos qui ad eum locum ve- 
niunt , ut bono animo atque intrepido sint, admonentque 
ut paululum quippiam adhuc sustineant : venturos enim 
paullo post ad pulcherrimam viam. 

HOSPES. Ubi vero ad saxum pervenerint, quomodo 
ascendunt ? nullam enim eo ferentem viam animadrerto. 


SENEX. H:e mulieres a preecipitio illo descendunt, eosque 
sursum ad setrabunt. Deinde recreari et quiescere jubent, 
ac paullo post Fortitudinem Audaciamque addunt; eosque 


ad Veram Disciplinam deducere se profitentur, et viam 


σιν αὐτοῖς τὴν 690v, ὡς ἔστι χαλή τε, xai ὁμαλὴ, xa , 


εὐπόρευτος, xai χαθαρὰ παντὸς χαχοῦ, ὥσπερ ὁρᾶς. 
EENOZ. 'Eugatvet, νὴ Δία. 
XVII. ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Ὁρᾷς οὖν, ἔφη, ἔμπροσθεν τοῦ 
ἄλσους ἐχείνου χαὶ τόπον τινὰ, ὃς δοχεῖ χαλός τε εἶναι 
xal λειμωνοειδὴς, xal φωτὶ πολλῷ χαταλαμπόμενος; 


EENOZ. Καὶ μάλα. 


ostendunt quam sit pulchra, quam plana, quam pervia, quam 
nullis malis obnoxia , ut vides. 


HOSPES. Ita, per Jovem, videtur. 

17. SENEX. Videsne, inquit, ante illod nemus locum 
quendam, qui pulchritudinem ameenitatemque pratorem 
prafert, multoque lumine collustratur ? 

HOSPES. Sane video. 


(P. 50) 


IIPEXBYZX. Κατανοεῖς οὖν xai ἐν μέσῳ τῷ λειμῶνι 
περίθολον ἕτερον, xai πύλην ἑτέραν; 

ΞΈΝΟΣ. Ἔστιν οὕτως. Ἀλλὰ τίς χαλεῖται Ó τό- 
πος οὗτος; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Εὐδαιμόνων οἰκητήριον, ἔφη, ὧδε γὰρ 
διατρίθουσιν αἵ ᾿Αρεταὶ πᾶσαι, καὶ 5, Eócatuovia. 

ΞΈΝΟΣ. Εἶεν, ἔφην ἐγὼ, ὡς καλὸν λέγεις τὸν τό- 
moy εἶναι. 

XVIII. ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Οὐχοῦν παρὰ τὴν πύλην δρᾷς, 
ἔφη, ὅτι γυνή τις ἐστὶ καλὴ xo καθεστηχυῖα τὸ πρόσ- 
ωὠπον, μέση δὲ xal χεχριμένῃη ἤδη τῇ ἡλικίᾳ, στολὴν 
δ᾽ ἔχουσα ἁπλῆν τε καὶ ἀχαλλώπιστον; ἕστηχε δὲ οὐχ 
ἐπὶ στρογγύλου λίθου, ἀλλ᾽ ἐπὶ τετραγώνου, ἀσφαλῶς 
χειμένου. Καὶ μετ᾽ αὐτῆς ἄλλαι δύο εἰσὶ, θυγατέρες 
τινὲς δοχοῦσαι εἶναι. 

ΞΈΝΟΣ. ᾿Εμφαίνει οὕτως ἔχειν. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 'ἸΓούτων τοίνυν ἢ μὲν ἐν τῷ μέσῳ, 
Παιδεία ἐστίν" ἡ δὲ, Ἀλήθεια’ ἢ δὲ, Πειθώ. 

ΞΈΝΟΣ. Τὶ δὲ ἔστηχεν ἐπὶ λίθου τετραγώνου αὕτη; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Σημεῖον, ἔφη, ὅτι ἀσφαλής τε xoi 
βεδαία ἣ πρὸς αὐτὴν δδός ἐστι τοῖς ἀφικνουμένοις, xal 
τῶν διδομένων ἀσφαλὴς f, δόσις τοῖς λαμύανουσι. 

ΞΈΝΟΣ. Καὶ τίνα ἐστὶν, ἃ δίδωσιν αὕτη; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Θάρσος, καὶ ᾿Αφοδία, ἔφη ἐχεῖνος. 

ΞΈΝΟΣ. Ταῦτα δὲ τίνα ἐστίν; 

ΠΡΕΣΒΥΣ. ᾿Επιστήμη, ἔφη, τοῦ μηδὲν ἄν ποτε 
δεινὸν παθεῖν ἐν τῷ βίῳ. 

XIX. ΞΕΝΟΣ. Ὦ Ἥράχλεις, ὡς καλὰ, ἔφην, τὰ 
δῶρα. ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεκεν οὕτως ἔξω τοῦ περιόόλου 
ἕστηχεν: 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. “Ὅπως τοὺς παραγενομένους, ἔφη, 
θεραπεύῃ xa ποτίζη τὴν καθαρτικὴν δύναμιν" εἰθ᾽, 
ὅταν καθαρθῶσιν, οὕτως αὐτοὺς εἰσάγει πρὸς τὰς Aps- 
τάς. 

ΞΈΝΟΣ. Πῶς τοῦτο; ἔφην ἐγώ" οὐ γὰρ συνίημι. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. ᾿Αλλὰ συνήσεις, ἔφη. Ὥς ἄν, εἴ τις 
φιλόθοινος χάμνων ἐτύγχανε, πρὸς ἰατρὸν ἂν δήπου γε- 
νόμενος, πρότερον χαθαρτιχοῖς ἐξέθαλε τὰ νοσοποιοῦντα᾽ 
εἶτα οὕτως ἂν αὐτὸν ὁ ἰατρὸς εἰς ἀνάληψιν xal ὁ γίειαν 
χατέστησεν. Εἰ δὲ μὴ ἐπείθετο οἷς ἐπέταττεν, εὐλό- 
ως ἂν δήπου ἀπωσθεὶς ἐξώλετο ὑπὸ τῆς νόσου. 

ΞΈΝΟΣ. Ταῦτα μὲν συνίημι, ἔφην ἐγώ. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Τὸν αὐτὸν τοίνυν τρόπον, ἔφη, καὶ 
πρὸς τὴν Παιδείαν ὅταν τις παραγίγνηται, θεραπεύει 
αὐτὸν, χαὶ ποτίζει τῇ ἑαυτῆς δυνάμει, ὅπως ἐχχαθάρῃ 
πρῶτον xal ἐχθάλη τὰ χαχὰ,, ὅσα ἔχων ἦλθε. 

ΞΈΝΟΣ. Ποῖα ταῦτα: 

UPEXBYZ. Τὴν Ἄγνοιαν xat τὸν Πλάνον, ἃ παρὰ 
τῆς Ἀπάτης ἐπεπώχει, xai τὴν ᾿Αλαζονείαν, xat τὴν 
᾿Επιθυμίαν, xai τὴν Ἀχρασίαν, xai τὸν Θυμὸν, xai 
τὴν Φιλαργυρίαν, καὶ τὰ λοιπὰ πάντα, ὧν ἀνεπλίσθη 
ἐν τῷ πρώτῳ περιθόλῳ. 

XX. ΞΈΝΟΣ. Ὅταν οὖν χκαθαρθῇ, ποῦ αὐτὸν 
ἀποστέλλει; 
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SENEX. Animadvertis igitur in prati meditullio ambitum 
alium et portam aliam? 

HOSPES. Ita sane : sed quonam pacto locus hic uta: 
cupatur? 

SENEX. Fortunatorum, inquit, domicilium : hic enim 
Virtutes omnes et Felicitas versantur. 

HOSPES. Esto, inquam ego, eam esse loci quam dicis 
pulchritudinem. 

18. SENEX. Quin, inquit , aspicis prope portam, quam 
formosa et constanti facie mulier adstet, media et stata 
jam aetate , stolam simplicem gestans et ornatus expertem? 
eaque non in rotundo, sed in quadrato lapide secura et 
munita constitit. Du praeterea sunt alite, quae tanquam 
filie ejus esse videntur. 


HOSPES. 1ta prorsus apparet. 


SENEX. Harum igitur quae medium locum tenet , Disci- 
plina est; eam Veritas , et Persuasio comitatur. 

. HOSPES. Cur autem hec quadrato lapidi potissimum 
insistit ? 

SENEX. Ex eo, inquil, arguitur, quod ad eam perve- 
nientes secura et certa via proficiscuntur, et ab ea quie 
donantur, munus esse certum accipientibus. 

HOSPES. Et quanam illis ab ea dono dantur? 

SENEX. Confidentia, inquit, atque Animus imperterri- 
us. 

HOSPES. Hsec vero quinam sunt? 

SENEX. Scientia, inquit, per quam grave nihil in vita 
perpeti unquam posse se intelligunt. 

19. HOSPES. Quam praclara, inquam, Hercule, mu- 
nera! Sed quamobrem illa sic extra ambitum moratur? 


SENEX. Ut, inquit, advenientes excipiat accurate, ac 
medicamentum illud purgatorium instillet : atque ita pur- 
gatos el emendatos ad Virtutes introducit. 

HOSPES. Quonam pacto? inquam ego: non enim intel- 
ligo. 

SENEX. At intelliges, inquit. Quemadmodum, si quis 
luxuriosus aegrotans medicum accersiverit , purgatoriis sta- 
tim medicamentis sgritudinis causas eximit : atque ita 
demum a medico reparatus i sanitatem restituitur. Qui 
si medici praeceptis minus obtemperaverit , merito repudia- 
tus ab ea s&egritudine conficitur. 

HOSPES. Hec intelligo, inquam ego. 

SENEX. Eodem itaque pacto, ubi quis ad Disciplinam 
pervenerit , hiec eum probe curat, et medicina sua irrorat, 
ut quamprimum mala omnia expurget ejiciatque , quibus 
adveniens implicabatur. 

HOSPES. Quanam hec? 

SENEX. Ignorantiam , Errorem, quem apud Fallaciam 
biberat; Arrogantiam , Concupiscentiam , Intemperantiam , 
Furorem , Avaritiam, et reliqua omnia, quibus in primo 
ambitu fuerat repletus. 


20. HOSPES. Ubi vero satis eimundatus fuerit , quonam 
eum mitti ? 


IIPEXBYX. ἜἜνδον, ἔφη, πρὸς τὴν Ἐπιστήωην, 
xal πρὸς τὰς ἄλλας Ἄρετάς. 

ΞΈΝΟΣ. Ποίας ταύτας: 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Οὐχ ópà;, ἔφη, ἔσω τῆς πύλης χορὸν 
(υναιχῶν ; ὡς εὐειδεῖς δοχοῦσιν εἶναι, χαὶ εὔταχτοι, xal 
στολὴν ἀτρύφερον xat ἁπλὴν ἔχουσιν" ἔτι τε ὡς ἄπλα- 
στοί εἰσι, xai οὐδαμῶς χεχαλλωπισμέναι χαθάπερ αἱ 
ἄλλαι; 

ΞΈΝΟΣ. Ὁρῶ, ἔφην. 
ται; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Ἡ μὲν πρώτη, ᾿Επιστήμη,͵ ἔφη, xa- 
λεῖται - αἵ δὲ ἄλλαι, ταύτης ἀδελφαὶ, Ἀνδρεία, 
Δικαιοσύνη, Καλοχἀγαθία, Σωφροσύνη, Εὐταξία, 
᾿Ελευθερία, Ἐγχράτεια, Πραᾳότης. 

ΞΈΝΟΣ. Ὦ κάλλιστε, ἔφην ἔγωγε, ὡς ἐν μεγάλη 
ἐλπίδι ἐσμέν. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 'Eàv συνῆτε, ἔφη, xal ἕξιν περιποιή- 
σησθ᾽ ὧν ἀχούετε. 

ΞΈΝΟΣ. ᾿Αλλὰ προσέξομεν ὡς μάλιστα, ἔφην ἔγωγε. 

ΠΡΕΣΒΥΣ. Τοιγαροῦν, ἔφη, σωθήσεσθε. 

XXI. ΞΈΝΟΣ. Ὅταν οὖν παραλάδωσιν αὐτὸν 
αὗται, ποῦ ἀπάγουσι; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Πρὸς τὴν μητέρα, ἔφη. 

ΞΕΝΟΣ. Αὕτη δὲ τίς ἐστιν; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Εὐδαιμονία, ἔφη. 

ΞΈΝΟΣ. Ποία δ᾽ ἐστὶν αὔτη; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Ὁρᾷς τὴν 690v ἐχείνην, τὴν φέρουσαν 
ἐπὶ τὸ ὑψηλὸν ἐκεῖνο, ὅ ἐστιν ἀχρόπολις τῶν περιδόλων 
πάντων ; 

ZENOZ. Ὁρῶ. 

IIPEZBYZ. Οὐχοῦν ἐπὶ τοῦ προπυλαίου γυνὴ χα- 
θεστηχυῖα εὐειδής τις χάθηται ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ, χε-- 
χοσμημένη ἐλευθέρως xal ἀπεριέργως, xal ἐστεφανω- 
μένη στεφάνῳ εὐανθεῖ πάνυ χαὶ ποιχίλῳ; 

ZENOZ. Ἐμφαίνει οὕτως. | 

IIPEZBYZ. Αὕτη τοίνυν ἐστὶν ἣ Εὐδαιμονία, ἔφη. 

XXII. ΞΕΝΟΣ. Ὅταν οὖν ὧδέ τις παραγένηται, 
τί ποιεῖ; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Στεφανοῖ αὐτὸν, ἔφη, τῇ ἑαυτῆς δυ- 
νάμει ἥ τε Εὐδαιμονία, xal αἱ ἄλλαι ᾿Αρεταὶ πᾶσαι, 
ὥσπερ νενικηκότα τοὺς μεγίστους ἀγῶνας. 

ΞΈΝΟΣ. Καὶ ποίους ἀγῶνας νενίχηχεν αὐτός; ἔφην 
ἐγώ 


Ἀλλὰ τίνες αὗται χαλοῦν- 


θηρία, ἃ πρότερον αὐτὸν χατήσθιε χαὶ ἐχόλαζε χαὶ 
ἐποίει δοῦλον. ᾿Γαῦτα πάντα νενίχηχε, xal ἀπέῤῥιψεν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, xal χεχράτηχεν ἑαυτοῦ, ὥστε ἐχεῖνα νῦν 
τούτῳ δουλεύουσι. χαθάπερ οὗτος ἐκείνοις πρότενον. 
XXIII. ΞΕΝΟΣ. Ποῖα ταῦτα λέγεις θηρία; πάνυ 
γὰρ ἐπιποθῶ ἀχοῦσαι. | 
IIPEXZBYX. Πρῶτον μὲν, ἔφη, τὴν Ἂ ἵνοι 3, χαὶ 
τὸν Πλάνον. Ἦ οὐ δοχεῖ σοι θηρία ταῦτα εἶναι: 
ΞΈΝΟΣ. Καὶ πονηρά γε, ἔφην ἐγώ. 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Eia τὴν Λύπην, xal τὸν ᾿Οδυρμὸν, 


KEBHTOZ ΘΗΒΑΙΟΥ͂ ΠΙΝΑΞ, κα’'.---χγ', 








IIPEXBYX. Τοὺς μεγίστους, ἔφη, xot τὰ μέγιστα ! 


(P. 85, ei) 


SENEX. Intro, inquit, ad Scientiam , ceterasque Vir 
tutes. 

HOSPES. Quasnam eas? 

SENEX. Videsne intra portam cettum mulierum? quam 
furnose atque 1nodest:e. videntur , nec nimis culto, sed 
simplici habitu preditz , nihil in se aut fictum aut accu- 
ratius ornatum more aliarum practendentes ? 


HOSPES. Video, inquam. Sed quenam liz vocantur? 


SENEX. Prima,inquit , Scientia nuncupatur : cefere vero 
hujus germana , sunt, Fortitudo , Justitia , Probitas, Ten: 
perantia , Modeslia , Libertas , Continentia, Mansuetudo. 


HOSPES. Heus, inquam , optime, quam magna in spe 
sumus! 

SENEX. Modo, inquit , intelligatis , et quae auditis , s:u- 
diose percipiatis teneatisque. 

HOSPES. Atqui , inquam ego , accurate ac diligenter at- 
tendemus. 


SENEX. Salvi igitur, inquit , eritis. 

21. HOSPES. Ubi ergo eum ipse acceperint , quonam 
abducunt? : 

SENEX. Ad matrem, inquit. 

HOSPES. Ea vero quinam est? 

SENEX. Felicitas , inquit. 

HOSPES. Cujusmodi autem liec est ὃ 

SENEX. Videsne viam istamad sublimem illum verticem 
᾿ ferentem, quem omnes ambitus veluti arcem suam ample- 
! ctuntur? 

HOSPES. Video. 

SENEX. Ibi igitur mulier forma pracellens in vestibulo 
constituta solium excelsum insidet , cultu non tam curioso 
quam liberali, corona florentissima et varia capiti impo- 
sita. 

HOSPES. 1ta prorsus videtur. 

SENEX. Hc igitur, inquit, est Felicitas. 

22. HOSPES. Ubi igitur ad eam quispiam accesserit , 
quid rerum gerit? 

SENEX. lpsa, inquit , Felicitas eum potenti: suse corona 
circumdat , et reliquze omnes Virtutes; perinde ac maximo- 
rum certaminum victores coronari solent. 

HOSPES. Et quenam, inquam ego, certamina ipse 


SENEX. Maxima, inquit, et maxima etiam monstra, 
| qua prius ipsum absumebant, affligebant atque iu servi- 
| tutem redigebant. Omnia hac devicit, ac longe ab se re- 


! serviant , quibus ipse antea in servitutem redactus fuerat. 

| 23. HOSPES. Quaenam heec monstra dicis ὃ audire enim 
admodum cupio. 

| SENEX. Inprimis, inquit, Ignorantiam et Errorem. Au 
tibi monstra haec esse non videntur? 

| HOSPES. Imo teterrima , inquam ego. 

|  SENEX. Deinde Tristitiam, Luctum, et Insolenti:t 


[Ὁ. so, 88) 


καὶ τὴν Ὑπερηφάνειαν, xal τὴν Φιλαργυρίαν, καὶ τὴν 
Ἀχρασίαν, xal τὴν λοιπὴν ἄπασαν Καχίαν. Πάντων 
τούτων χρατεῖ, xal οὐ χρατεῖται, ὥσπερ τὸ πρότερον. 

ΞΈΝΟΣ. Ὦ χαλῶν ἔργων, ἔφην ἐγὼ, xal χαλλίστης 
νίχης. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἔτι μοι εἰπέ" τίς ἡ δύναμις τοῦ στε- 
φάνου, à ἔφης στεφανοῦσθαι αὐτόν; 

IIPEXBYX. Εὐδαιμονικὴ, ὦ νεανίσκε. ὋὉ γὰρ 
στεφανωθεὶς ταύτῃ τῇ δυνάμει, εὐδαίμων γίγνεται xal 
μαχάριος, xot ἔχει οὐκ ἐν ἑτέροις τὰς ἐλπίδας τῆς εὐ- 
δαιμονίας, ἀλλ᾽ ἐν abro. 

XXIV. EENOX. Ὡς καλὸν τὸ νίχημα λέγεις. 
Ὅταν δὲ στεφανωθῇ, τί ποιεῖ, ἢ ποῖ βαδίζει; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Ἄγουσιν αὐτὸν ὑπολαδοῦσαι αἱ Ἀρεταὶ 
πρὸς τὸν τόπον ἐχεῖνον, ὅθεν ἦλθε πρῶτον, xal δειχνύου- 
σιν αὐτῷ τοὺς ἐχεῖ διατρίδοντας, ὡς χαχῶς χαὶ ἀθλίως 
ζῶσι. χαὶ ὡς ναυαγοῦσιν ἐν τῷ βίῳ, καὶ πλανῶνται, χαὶ 
ἄγονται χαταχεχρατημένοι, ὥσπερ ὑπὸ πολεμίων, οἱ 
μὲν ὑπ᾽ Ἀχρασίας, οἱ δὲ ὕπ᾽ ᾿Αλαζονείας, οἱ δὲ ὑπὸ 
Φιλαργυρίας,, ἕτεροι δὲ ὑπὸ Κενοδοξίας, ἕτεροι δὲ 6 
ἑτέρων χαχῶν. ἜΣ ὧν οὐ δύνανται ἐχλῦσαι ἑαυτοὺς 
τῶν δεινῶν, οἷς δέδενται, ὥστε σωθῆναι καὶ ἀφικέσθαι 
ὧδε: ἀλλὰ ταράττονται διὰ παντὸς τοῦ βίου. 'Γοῦτο 
δὲ πάσχουσι διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὴν ἐνθάδε ὁδὸν εὑρεῖν" 
ἐπελάθοντο γὰρ τὸ παρὰ τοῦ Δαιμονίου πρόσταγμα. 

XXV. ΞΈΝΟΣ. Ὀρθῶςμοι δοχεῖς λέγειν. ᾿Ἀλλὰ 
xa τοῦτο πάλιν ἀπορῶ, διὰ τί δειχνύουσιν αὐτῷ τὸν 
τόπον ἐχεῖνον at ᾿Αρεταὶ, ὅθεν ἥχει τὸ πρότερον. 

ΠΡΕΣΒΥΣ. Οὐχ ἀχριθῶς ἥδει, οὐδὲ ἠπίστατο, 
ἔφη, οὐδὲν τῶν ἐκεῖ" ἀλλ᾽ ἐνεδοίαζε, καὶ διὰ τὴν "Avvotav, 
χαὶ τὸν Πλάνον, ὃν δὴ ἐπεπώχει, τὰ μὴ ὄντα ἀγαθὰ 
ἐνόμιζεν ἀγαθὰ εἶναι, καὶ τὰ μὴ ὄντα χαχὰ, xaxd. 
Διὸ xaX ἔζη χαχῶς, ὥσπερ οἱ ἄλλοι οἱ ἐχεῖ διατρίθον-- 
τες. Νῦν δὲ ἀνειληφὼς τὴν ἐπιστήμην τῶν συμφερόν-- 
των, αὐτός τε χαλῶς ζῇ, χαὶ τούτους θεωρεῖ ὡς χαχῶς 
πράσσουσιν. 

XXVI. ΞΈΝΟΣ. Ἐπειδὰν οὖν θεωρήση πάντα, τί 
ποιεῖ, ἢ ποὺ ἔτι βαδίζει ; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Ὅποι ἂν βούληται, ἔφη" πανταχοῦ 
γάρ ἐστιν αὐτῷ ἀσφάλεια, ὥσπερ τῷ τὸ Κωρύχιον dv- 
τρον ἔχοντι. Καὶ πανταχοῦ, o ἂν ἀφίχηται, πάντα 
χαλῶς βιώσεται μετὰ πάσης ἀσφαλείας. Ὑποδέξονται 
γὰρ αὐτὸν ἀσμένως πάντες, χαθάπερ τὸν ἰατρὸν οἷ πά- 
σχοντες. | . 

ΞΈΝΟΣ. Πότερον οὖν κἀχείνας τὰς γυναῖχας, ἃς 
ἔφης θηρία εἶναι, οὖχ ἔτι φοδεῖται, μή τι πάθη ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν: 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Νὴ Δία, οὐδέν. 
ται, οὔτε ὑπὸ Ὀδύνης, οὔτε ὑπὸ Λύπης, οὔτε ὑπ᾽ 
Ἀχρασίας, οὔτε ὑπὸ Φιλαργυρίας, οὔτε ὑπὸ Πενίας, 
οὔτε ὑπ᾽ ἄλλου κακοῦ οὐθενός. Ἁπάντων γὰρ χυριεύει, 
χαὶ ἐπάνω πάντων ἐστὶ τῶν πρότερον αὐτὸν λυπούντων, 
καθάπερ οἱ ἐχιοδεῖχται. Τὰ γὰρ θηρία δήπου, τὰ 
πάντας τοὺς ἄλλους χαχοποιοῦντα μέχρι θανάτου, ἐχεί- 
νους οὗ λυπεῖ, διὰ τὸ ἔχειν ἀντιφάρμακον αὐτούς. 
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Οὐ μὴ διοχληθήσε- 


9 
et Avaritiam, οἱ Incontinentiam, et reliquam omnem 1m- 
probitatem. His omnibus non, ut antea , paret; sed iam 
imperat. | 

HOSPES. O preclara , inquam ego , facinora, et pulcher- 
rimam victoriam: lllud autem mili etiam expone, cujus- 
modi sit ejus coronae potentia , qua eum coronari dixisti ? 

SENEX. Beatifica, inquit, o adolescens. Qui enim fue- 
rit ea potentia coronatus, et felix et beatus evadit; ne- 
que alibi quam in se ipso spem felicitatis reponit. 


24. HOSPES. Quam praeclaram victoriam dicis! Cete- 
rum coronatus quid agit, aut qud vadit? 

SENEX. Suscipientes eum Virtutes ad illum locum du- 
cunt, unde primum advenerat , eique commonstrant studia 
improborum; quam male degant , et misere vivant ; quanta 
in vita naufragia patiantur; quantum aberrent ; quam veluti 
hostium captivitatem perférant, alii Incontinentiz, alii 
Arrogantie , alii Avaritix, alii Inani Gloriz, alii aliis Malis 
inservientes ; per 408 a calamitatibus, quibus irretiti sunt , 
exsolvere se nequeunt, ut salventur et illo perveniant ; sed 
in omni vita perturbantur. Atque hoc perpetiuntur, quod 
banc viam invenire non possunt : mandatum enim a Genio 


traditum oblivioni mandaverunt. 
4 


25. HOSPES. Recte, inquam, dicere mihi videris; ta- 
metsi hoc rursus ambigo , curnam ei Virtutes locum illum 
commonstrent , unde prius advenerat. 

SENEX. Nihil certi noverat, neque ullam eorum, qus . 
ibi agerentur, scientiam tenebat; sed propter Jgnorantiatn 
alque Errorem, quem biberat, ambiguus herebat et quee 
bona non erant, bona, qui mala non erant , mala existi- 
mabat. Quocirca male etiam vivebat, sicut alii plerique ibi 
deversantes. Nunc vero, percepta utilium et conducibilium 
rerum scientia, et ipse optimam vitam traducit, et illos, 
quam male agant, contemplatur. 

26. HOSPES. Ubi igitur omnia fuerit contemptatus , quid 
agit, aut quo deinde tendit? 

SENEX. Quo, inquit, ei collibitum fuent. Ubique 
enim ei est securitas , perinde atque illi qui antrum Cory: 
cium tenet : et quocunque pervenerit, ibi tutissimus rectam 
vivendi rationem sequetur : omnes enim eum, lanquam 
cgroti medicum, libenter excipient. 


HOSPES. Numquid igitur illas mulieres, quze monstra 
abs te dicebantur, amplius non veretur, ne quid ab eis de- 
tritnenti capiat ἢ 

SENEX. *ihil penitus : qui neque Dolore , neque Tristi- 
tia, neque Jntemperantia , neque Avaritia, neque Pauper- 
tate, neque ullo alio incommodo vexetur. Omnibus enim 
imperat, et constitutus est supra omnes, à quibus antea pre- 
mebatur, eorum instar qui viperas spectandas praebent * 
quie ferze, ceteris omnibus perniciem ac mortem afferentes, 
illis duntaxat innocum sunt, quod vim veneno istarum 


(con xal τοῦτον οὐκέτι οὐδὲν λυπεῖ, διὰ τὸ ἔχειν τὸ 
ἀντιγάρμ κῶν, "Ἢ 

XXVII. EENOX, Καλῶς ἐμοὶ δοκεῖς λέγειν. Ἀλλ 
ἔνι νητό μοι εἰπέ" τίνες εἰσὶν ro οἱ δοχοῦντες ἐχεῖθεν 
αὶ πὸ τοῦ βουνοῦ παραγίγνεσήαι; καὶ οἱ μὲν αὐτῶν, ἐστε- 
ψανινμ dvi, Dium ποιοῦσιν εὐφροσύνης τινός; οἱ δὲ, 
de τεψάνιντοι, λύπης xal ταραχῆς" καὶ τὰς χνήμας xal 
τὰς κε γελὰς δοκοῦσι τετρίφθαι, χατέχονται δὲ ὑπὸ γυ- 
γαικίων Tivtav, 

HPEXUYX. ΟἹ μὲν ἐστεφανωμένοι, οἱ σεσωσμένοι 
εἰσὶ πρὸς τὴν Παιδείαν, καὶ εὐφραίνονται, τετυχηχότες 
αὐτὰς. ΟἹ δὲ ἀστεφανῶτοι, οἱ μὲν, ἀπεγνωσμένοι ὑπὸ 
τὴς Bana, ἀναχάμπτουσι, χαχῶς xai ἀθλίως δια- 
xstusvov. οἱ δὲ, ἀποδεδειλιαχότες, xat ἀναθεῤηχότες 
πρὸς τὴν Napripiav, πάλιν ἀναχαιλπτουσι, xal πλα- 
vivir ἀνυδίᾳ, 

EENOX, Δι δὲ γυναῖχες αἱ uit! αὐτῶν ἀχολου- 
θυῦδπν,ς τινες εἰσὶν αὗται: 

UPESRYX, Ana, Cyr, καὶ Ὀδύναι, xat Ἅθυ- 
un, uxl ASotun Vcr Avvotan, 

NNNM ΞΈΝΟΣ. Mavex. χαχὰ λένεις αὐτοῖς 
Διολομθεὶν, 1 

UPEXRYSX. Νὰ Δία, mavis, ἕξη, χαὶ ἐπαχολου- 
(psv, Ota δὲς ὅταν παρανένωνται εἰς τὸν πρῶτον 
περιύσλλαν πὸὸς τὸν Ἰϊδυπαθειαν χαὶ τὴν Ἄχραδίαν. 

. ὺς αἰτιῶ ἀλλ᾽ εὐθὺς χακῶς λένουσι χαὶ 
evà ἐννθαν Αἰτινταις ἀλλ ἐυνϑὺς 19001 X3 
es Mau, καὶ τοὺς ἐλεὶςς ϑαξιζοντας, ὡς ταλαὶ- 
wwe Sal dila dU καὶ χαχδὲδιμονες, οἱ τὸν βίον 
τὸν ταὶ αὐτῆς καταλιποντις XGA AD NAMEN. χαὶ οὐκ 
Ἀπτλλλνλυδι τῶν a2 αὐτοῖς dale, 

ΦΈΧΟΣ Bea B καὶ λεένουξιν Avabà ien; 

UNSNRYX, νι Meme, καὶ τὸν axoarsuns, ὡς 
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᾿ contrariam possident. ΠΙᾺ ne huic quidem quippiam no 


cet , quia antipharmacum possidet. 

27. HOSPES. Recte dicere mihi videris. Sed hzec etiam 
insuper expone : quinam sunt illi, qui istinc a colle adve- 
nire videntur; quorum alii coronati lzetitiam quandam pra 
se ferunt, alii non coronati, dolorem et tumultum : przeterea 
libias et capita contusa hahere videntur, quum alioquin a 
quibusdam mulieribus detineantur? 


SENEX. Coronati sunt, qui sospites ad Disciptinam 
pervenerunt , eamque consecuti summopere leetantur. in- 
coronati vero, alii a Disciplina, qua de iis desperaverat. 
revertunlur, male ac misere degentes : alii metu percalsi, 
ac perterriti, postquam ad Constantiam usque escenderant, 
vestigia releyentes rursus errant in viis inviis. 


HOSPES. Qus vero mulieres eos sequuntur, quaenam 
sunt ? 

SENENX. Tristitiz , inquit , et Molestize , et Anxieltates, et 
Ignominise , et Ignorantiz. 

38. HOSPES. Omnia igitur eos mala, ut dicis, sequun- 
tur. 

SENEX. Omnia, inquit, per Jovem , eos comitantur. Ubi 
vero in primum ambitum ad Voluptatem et Incontinentiam 
pervenerint; nequaquam se ipsos accusant, sed statim 
Disciplinam et sectatores illius maledictis incessunt , quod 
ijui miseri et calamitosi et infelices sint , quoniam ab eorum 
contubernio defecerunt, et jam male vivunt, et nullis eo- 
rum bonis perfrountur. 


HOSPES. Qualia autem illa boaa dicunt esse? 

SENEN. Luvuriam, et Intemperaatiam , ut aliquis dicat 
Mesi cwaplevms — Gul enim imduleere pecmdum more, 
εἰ voluptatibus twi, maiiaerum hoaoram freitiosem esse 
artetranter. 

?4. RBOSPES. Ale vero maberes. qua iliac cum risa 
ἐξ ylariabe advcaimat , quxmam vocantur? 


SENEX  COpwnieaes, ipei ev ad Düsciplnam ducenaie:, 
(qu δὰ VrTses πάτο Samb — Xam amiem rexestumtur, ut 
abm. nde m. κοι φως Hos. ese fhcRaem jm 
ono. qoas anie 2àdBk veram 
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IIPEZBYX. Θαῤᾷῥεῖν, ἔφη. Διὸ καὶ ὑμεῖς θαῤῥεῖτε: 
πάντα γὰρ ὑμῖν ἐξηγήσομαι, καὶ οὐδὲν ἀποχρύψω. 

ΞΈΝΟΣ. Καλῶς λέγεις, ἔφην ἐγώ. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. ἐκτείνας οὖν τὴν χεῖρα πάλιν, Ὁρᾶτε, 
ἔφη, τὴν γυναῖκα ἐχείνην, fj δοχεῖ τυφλή τις εἶναι, χαὶ 
ἐπὶ λίθου στρογγύλου ἑστάναι, ἣν χαὶ ἄρτι ὑμῖν εἶπον 
ὅτι Τύχη χαλεῖται; - 

ΞΈΝΟΣ. Ὁρῶμεν. 

XXXI. ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Ταύτη χελεύει, ἔφη, μὴ 


πιστεύειν, καὶ βέβαιον μηδὲν πιστεύειν, μηδὲ ἀσφαλὲς 
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ἔχειν, ὅ τι ἂν παρ᾽ αὐτῆς λάῤη τις, μηδὲ ὡς ἴδια ἡγεῖ- ^ 


σθαι. Οὐδὲν γὰρ χωλύει, ταῦτα πάλιν ἀφελέσθαι, xat 
ἑτέρῳ διδόναι" πολλάχις γὰρ τοῦτο εἴωθε ποιεῖν. Καὶ 
διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν χελεύει πρὸς τὰς παρ᾽ αὐτῆς 
δόσεις ἀηττήτους γίγνεσθαι, xa μήτε χαίρειν ὅταν διδῷ, 
μήτε ἀθυμεῖν ὅταν ἀφέληται, xo. μήτε ψέγειν αὐτὴν, 
μήτε ἐπαινεῖν. Οὐδὲν γὰρ ποιεῖ μετὰ λογισμοῦ, ἀλλ᾽ 
εἰχῇ xai ὡς ἔτυχε, πάντα, ὥσπερ πρότερον ὑμῖν ἔλεξα. 
Διὰ τοῦτο οὖν τὸ Δαιμόνιον χελεύει μὴ θαυμάζειν, ὅ τι 
ἂν πράττη αὕτη, μηδὲ γίγνεσθαι ὁμοίους τοῖς χαχοῖς 
τραπεζίταις. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι, ὅταν μὲν λάδωσι τὸ 
ἀργύριον παρὰ τῶν ἀνθρώπων, χαίρουσι, χαὶ ἴδιον vo- 
αἵζουσιν εἶναι - ὅταν δὲ ἀπαιτῶνται, ἀγαναχτοῦσι, 
χαὶ δεινὰ οἴονται πεπονθέναι: οὐ μνημονεύοντες, ὅτι 
ἐπὶ τούτῳ ἔλαδον τὰ θέματα,, ἐφ᾽ ᾧ οὐδὲν χωλύει τὸν 
θέμενον πάλιν κομίσασθαι. Ὡσαύτως τοίνυν χελεύει 
ἔχειν τὸ Δαιμόνιον καὶ πρὸς τὴν παρ᾽ αὐτῆς δόσιν" χαὶ 
μνημονεύειν, ὅτι τοιαύτην ἔχει φύσιν ἢ Τύχη, ὥστε, 
ἃ δέδωχεν, ἀφελέσθαι, καὶ ταχέως πάλιν δοῦναι πολλα- 
πλάσια, αὖθις δὲ ἀφελέσθαι ἃ δέδωχεν' οὐ μόνον δὲ, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ προῦύπάρχοντα. Ἃ γοῦν διδῷ, χελεύει 
λαυμθάνειν παρ᾽ αὐτῆς, xat συντόμως ἀπελθεῖν ἔχοντας 
πρὸς τὴν βεδαίαν καὶ ἀσφαλῇ δύσιν. 

XXXII. ΞΕΝΟΣ. Ποίαν ταύτην; ἔφην ἐγώ. 

ΠΡΕΣΒΥΣ. *Hv λήψονται παρὰ τῆς Παιδείας, ἣν 
διασωθῶσιν ἐχεῖ. 

ΞΈΝΟΣ. Αὕτη οὖν τίς ἐστιν ; 

IIPEXBYX. Ἡ ἀληθὴς ἐπιστήμη, ἔφη, τῶν 
συμφερόντων, xal ἀσφαλὴς δόσις, xai βεδαία, xal 
ἀαετάδλητος. Φεύγειν οὖν χελεύει συντόμως πρὸς 
ταύτην' χαὶ ὅταν ἔλθωσι πρὸς τὰς γυναῖχας ἐχείνας, ἃς 
καὶ πρότερον εἶπον ὅτι ᾿Αχρασία xai Ἡδυπάθεια xa- 
λοῦνται, χαὶ ἐντεῦθεν χελεύει συντόμως ἀπαλλάττεσθαι, 
χαὶ μὴ πιστεύειν μηδὲ ταύταις μηδὲν, ἕως ἂν πρὸς τὴν 
Ψευδοπαιδείαν ἀφίκωνται. Κελεύει οὖν αὐτοῖς χρόνον 
τινὰ ἐνδιατρῖψαι, xoi λαδεῖν ὅ τι ἂν βούλωνται παρ᾽ 
αὐτῆς, ὥσπερ ἐφόδιον᾽ εἶτα ἐντεῦθεν ἀπιέναι πρὸς τὴν 
ἀληθινὴν Παιδείαν συντόμως. Ταῦτ᾽ ἐστὶν, ἃ προσ- 
τάσσει τὸ Δαιμόνιον. Ὅστις τοίνυν παρ᾽ αὐτά τι 
ποιεῖ, 2) παραχούει, ἀπόλλυται καχὸς xaxi. 

XXXIII. Ὁ μὲν δὴ μῦθος, ᾧ ξένοι, ὃ ἐν τῷ πί- 
y&xt, τοιοῦτος ἡμῖν ἐστιν. Εἰ δὲ δεῖ τι προσπυθέσθαι 
περὶ ἑκάστου τούτων, οὐδεὶς φθόνος. 
Ὁράσω. 


D ead 
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SENEX. Bono, inquit, et constanti animo esse. Qua: 
propter vos etiam confidite : omnia enim edissertabo, ni 
hilque preetermittam. 

HOSPES. Recte, inquam ego, loqueris. 

SENEX. Itaque protensa iterum manu, Videtisne, inquit, 
mulierem illam , quie czeca esse et rotundo lapidi insistere 
videtur; quam paullo ante nuncupari Fortunam asserui? 

HOSPES. Aspicimus. 

31. SENEX. Huic , inquit , imperat non esse credendum, 
nec quicquam aut stabile aut securum aut proprium existi- 
mandum, quod ab ea acceperit. Nihil enim prohibet quin. 
omnia hzc auferat , atque alteri tribuat : quippe qu: smepius 
id agere consueverit. Quapropter illius etiam muneribus 
ne vinci patiatur admonet; neque gaudendum , ubi dederit ; 
neque dolendum , ubi abstulerit : eamque postremo neque 
vituperandam, neque laudandam. Nihil enim cum ratione, 
sed temere omnia facit ac fortuito , ut antea vobis exposui. 
Quocirca Genius ille imperat, ut nulla ejus facinora demi- 
remur, neve malos nummularios imitemur. Illi enim , ubi 
argentum ab hominibus acceperint, gaudent, et suum 
esse arbitrantur : ubi vero repetitur, moleste ferunt , et pes. 
sime secum actum putant; non meminerunt enim, ea sc 
conditione depositum accepisse , ut plane liceret ei, qui de- 
posuerat , iterum recipere. Eandem itaque in illius mune. 
ribus habendam esse rationem Genius imperal; recordan- 
dumque , ejusmodi ingenium esse Fortuna, ut qua dedit, 
auferat, statimque multiplicia rursus accumulet; deinde 
vero non his modo , quae dederat , sed his etiam , qne prius 
exstabant, facultatibus spoliet. Quecumque igitur dederit, 
nos accipere ab ea jubet ; et his acceptis, sine mora ad sta- 
hile secarumque donum quzrendum abire. 


32. HOSPES. Quale hoc? inquam ego. 

SENEX. Quod a Disciplina accipient, si usque ad eam 
salvi pervenerint. 

HOSPES. Hoc ergo donum quodnam est? 

SENEX. Vera, inquil, scientia utilium rerum, securum- 
que donum, et stabile, et immutabile. Quocirca statim 
ad hanc confugere jubet. Quum vero ad illas mulieres 
accesserint, quas antea dixi Voluptatem et Incontinentiam 
nuncupari, illinc quoque actutum esse discedendum ira- 
perat, ac ne bie quidem fidem esse adhibendam. Αἱ 
quando ad Falsam Disciplinam pervenerint, tum igilur ali 
quantisper immorari eos, et quicquid libuerit, ab ea tan- 
quam vialicum accipere jubet; ac demum postea illinc 
abscedere , rectaque ad Veram Disciplinam pervenire. Hoc 
illud est quod a Genio praecipitur. Cui si quis aut contra- 
rius aut minus obediens fuerit, miser miserrime moritur. 


33. Istiusmodi sane fabula est, hospites, qui in tabula 
continetur. Vobis autem nihil invideo, si quid ulterius in. 


"Evo γὰρ ὑμῖν | terrogare ac. perscrutari vultis : ego vobis exponam. 
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ZENOX. Rx λέγεις, ἔφην Evw. ᾿Αλλὰ τί χε- 
λεύει αὐτοὺς τὸ Δτιλόνοον λαξεῖν παρὰ τῆς  εὐϑοξαι- 
ξείας: 


IIPEXBY-. Tr^ 3 Ξαχεῖ 2 21372 εἶναι. 

ZENOX. Ταῦτ᾽ οὖν τίν ἐστί; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. l'2xu4z72, £2z, xai τῶν ἄλλων ua- 
θγάστων, ἃ xxi DDA2-o xtv ὡσανεὶ χαλινοῦ τινος 
ξύνχαιν ἔγειν τοῖς νέοις, ἵνα αὐ εἰς ἕτερα περισπῶν- 
ται. 

ΞΕΧΟΣ. Πότερον 2: Σὲ ἄνανχη ταῦτα λαβεῖν, εἰ μέλ- 
Ati τις ἥξειν πρὸς τῦν d) ἀλγϑινὲν Π“:ξείαν, 72, οὖ; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Avavxr, μὲν guzeuiz. fzry. Un 
μέντοι ἐστι. dix δὲ τὸ ἀελτίους * vevésóat οὐξὲν o 
ῥχλλεται ταῦτα. 

ΞΕΧΟΣ. Οὐξὲν ἤρα λέγεις ταῦτα χρήσιαα εἶναι 
Ξρὺς τὸ βελτίους * γενέσθαι 1v222; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Οὐδέν. Ἔστι Ὑὰρ χαὶ ἄνευ τυχτων 
e osi ὅμως 22 ox 1j27,2:x χἐχεῖνα ἐστιν. 
1 3 δι᾽ συμξάλλγαεν τὰ AfYUMALEYA ποτε. 
ὅμως μέντοι - οὐχ ἄχρηστον ἢ T» γᾶς xxt αὐτοὺς 
τὴν φωνὴν ἀκριβεστέραν ἔ ἔγετν, ἄν τι συνήχαμεν" οὕτω 
χαὶ dwto τούτων τῶν ἀπὐτλάτων οὐδὲν χωλύσει τε- 
via rt. 

XXXIV. 
οὗτοι οἱ υπδτατιχοι, 
doen χνῆοώπων; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Πῶς 23557 προέχειν, ἐπειδὰν zai- 
wwvz1t ἡπαττλένοι περὶ dYíÜer) χαὶ χαχῶν, ὥσχερ 
xx: di ἄλλοι, xii ἔτι χατεχύμενος ὑξὸ πάτυς χαχίας: 
Οὐξεν τὰ χωλύει, εἶξενχ! uiv τράμματα, χαὶ χατέ- 
jeg» τὰ ἀπόήματα Ξαντα, ὁμοίως 2: πεέϑυσον χαὶ dxza- 
-ὶ - wx, χα! οάοτοξον, x31 d2Qum, χαὶ “προδότην, 


ZENOXL Πότερον οὐδὲν προέγουστιν 
ποὺς τὸ θελτίους vEYÍGÓA τῶν 


χα! τὸ πέρας 122271. 
ΞΕΧΟΣ. "Aui £t TAA TAGES EST» ἰδεῖν. 
IIPEXBYX Πῶς οὖν οὗτοι Ξοοέλουσιν, Ízr, εἷς 

τὸ βελτίους dva: veio 0r, ἔνεχα τουτον» Teens aafr- 

"179p; 

^ XXXV. ZENOX. Οὐξαλῶς φαίνεται, £x τούτου 

τοῦ λύυωωο. Ἄλλα τὶ ἐστιν. ἔξτν ἐνὼ. τὸ atzow, ὅτι 

ἐν τῷ Σευτέζω πεοίξολω Lect ioo UI, ὥσπες EYYLUON- 
τες πὸς UY diro Παιδείαν: 
IIPESBY X. A τὸ τοῦτο ὠϑεὰλε: 

ζ--Ξ πυλλάχις δεῖν παραγτγνοαξνους 

zero πεοιξολτω ἀπὸ τὸς Ἄχυατι ας. X1: τῆς ἌλΑγς 

EM z2X τὴν Παιξείαν 


z^ ᾿ . Éz . 
22-5. T, 
ἐστὸν zx τ. 
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(P. »5, μὴ 
HOSPES. Benigne dicis , inquam ego. Ceterum quid eo 
, capere a Faksa Disciplina Genios imperat ? 


SENEX. Quar bona et condacibilia esse videantur. 

HOSPES. tc igitur quaenam sumi ? 

SENEX. Litlerz, inquit, et ex reliquis artibes 482 a 
Platone traduntur veluti vim freni cujosptam im coercendis 
adolescentibes obtinere , ut ne ad aliena distrabagtur. 


HOSPES. Utrum vero ea capere omnino necesse est , si 
quis ad Veram Disciplinam sit perventurus, necne? 

SENEX. Nihil, inquit, necesse est; sed alioquim utilia 
sunt, tametsi ad reddendos bomines meliores nihili confe- 


rent. 


HOSPES. Nihil ergo af&rmas harc esse utilia ad ssekiores 
viros effciendos ? 

SENEX. τοῦ : licet enim profecto sine his etiam melio- 
res Seri : illa tamen etiam noa isatila τὲ — Quemadao- 
dum enim, quz? aliquando prosuncianater, per interpretem 
congcumms, quem aboquia moa imetilb fecerit mos ctiam 
ipsos, si quid percepimus , voce ac lingua disertiore prose- 
qni. Ita sine his etiam artibus Geri meliores gihil probibebit. 


34. HOSPES. Nunquid hi, qui Btteris imbeti sunt, 
ad meliores quam ahi sint homines ef&ciendes nibil excel- 
lunt? 

SENEX. Et quonam pacto excellere poterum . qui nibilo 
mines quam ali im bonorem et malorum cogmitiene de- 
cepi, etiam ommibes vitiis implicati videantur? Nahil emm 
probibet eum qui biteris eruditus ac diiciplunis omnibus fae- 
rit institutus , itidem ebrium et iniemperaniem, et avarum, 
et injestum , et proditorem , ac postremo imiipüentem esse. 


HOSPES. alios profecto ejosmodi videre Beet. 
SEXEX. Quare igitur feri potest, imquit, wt per bas 
disciplinas illii viri meliores evadaat ? 


35. HOSPES. Nequaquam apparet, ex bae τοῖα Sed 
quanam est camsa, imquam eco, cur im secundo ambitu 
verentur, tanquam Verse Disciplinee appropiaquamées ? 


SENEX. Et quid boc, inqui , illis emolumenti οὐδεν!» 
quam sepe licest animalvertere de peimo ambitg im ter- 
tium , ab Incootinentia et relbquis Vitiis ad Veraceum Disci- 


Καχίας. εἰς T τοίτον T2 
-—r» Garüerpe. οἵ τ τους ς τοὺς ua Tru 1x9: zi22À- 
“"; Η 
λαττστ. Ὡς-- πῶς ἔτ: προέλουυστε: d2a ἢ ἄχιντ 
τότεροι, ἢ D 7:20): 57t Et e: *- 

ZzENOX. Πῶς. ízr» £o, τοῦτο; 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. τος ἕν τῷ Σεστεξὼ miam. εἰ 


ΔΥξν ἄλλος προσποιοῶνται Yt ἐπίστασο: ἃ 


** "Ege 2' ἂν ἔχωσι τοῦττν hy zolxw, ἀχινΥτοςς 


“ΦὮἮ 
αὐτοὺς ἀναυχτι εἶναι! ποὺς Y 50A 1v ποὺς τὴν ΔΑΥ͂ rms 


llaizav. Εἶτα, τὸ ἕτερον 904 δῆς. ὅτι χα; αἱ δη- 


Quare quonam modo prasstant ceteris? nii forte aims: 
imdocies ant durioris inzenii sunt. 


HOSPES. Cur hoc ? inquam ezo 


SENEX. Quoniam in secumdjo ambitu sunt. st nada 
aliad. aliud certe pecrant, quod ea e sire proütentur, 
qu. nesciunt — Cujus sententzr quoad fuerimt, ipsos ad 
Yeracem Diseiplinam nihil omnino promoveri mecesse es 


CEBETIS THEBANI TABULA. 36— 38. 


τοι! περιθόλου εἰσπορεύονται πρὸς αὐ- 
ὥστε οὐθὲν οὗτοι ἐχείνων βελτίους εἰσὶν, 
ὑτοις συνῇ Μεταμέλεια, xat πεισθῶσιν, 
v ἔχουσιν, ἀλλὰ Ψευδοπαιδείαν, δι᾽ ἣν 
οὕτω δὲ διαχείμενοι, οὐκ ἄν ποτε σω- 
μεῖς τοίνυν, ὦ ξένοι, ἔφη, ἐὰν μὴ οὕτω 
ιατρίθητε τοῖς λεγομένοις μέχρις ἂν ἕξιν 
t περὶ τῶν αὐτῶν πολλάκις δεῖ ἐπισχο-- 
ιαλείπειν" τὰ δὲ ἄλλα πάρεργα ἡγήσα- 
μὴ, οὐδὲν ὄφελος ἔσται ὑμῖν ὧν νῦν 


ἙΝΟΣ. Ποιήσομεν. 'Γοῦτο δὲ ἐξήγη- 
στιν ἀγαθὰ, ὅσα λαμθάνουσιν οἱ ἄνθρω- 
Τύχης οἷον τὸ ζῇν, τὸ ὑγιαίνειν, τὸ 
ιδοξεῖν, τὸ τέχνα ἔχειν, τὸ νικᾶν, xal τὰ 
’ L4 J 

τοις παραπλήσια * ἢ πάλιν, xal. ἐναντία 
αχά" πάνυ γὰρ ἡμῖν παράδοξον xal ἄπι- 
μενον, 

. Ἄγε τοίνυν, πειρῶ, ἔφη, ἀποχρίνα- 
&vov περὶ ὧν ἄν σε ἐρωτῶ. 
Ἀλλὰ ποιήσω τοῦτο, ἔφην ἐγώ. 
E , Ὕ E “ e , 
", Πότερον οὖν, x&v xaxóx τις ζῇ, ἀγα- 
“ἣν; 
JÀ μοι δοχεῖ, ἀλλὰ xaxov: ἔφην ἐγώ. 
2. Πῶς οὖν ἀγαθόν ἐστι τὸ ζῇν, ἔφη, εἴ- 
L| χαχόν; 
! *e bi e^ ^-^ Li 
Ὅτι τοῖς μὲν χαχῶς ζῶσι xaxov μοι 
ς δὲ χαλῶς, ἀγαθόν. 
2. Καὶ χαχὸν ἄρα λέγεις τὸ ζῇν, xoi 


Eros. 

IIPEXBYX. Μὴ οὖν ἀπιθάνως λέγε. 
τὸ αὐτὸ πρᾶγμα χαὶ χαχὸν χαὶ ἀγαθὸν 

γὰρ xa ὠφέλιμον καὶ βλαῤερὸν ἂν εἴη, 

ὶ φευχτὸν ἅμα ἀεί. 

Ἀπίθανον μέν- ἀλλὰ πῶς οὐχ, εἰ τὸ 

ἂν ὑπάρχοι, καχόν τι ὑπάρχει αὐτῷ, 

| ζὴν ἐστιν; 

D. Ἀλλ᾽ οὐ τὸ αὐτὸ, ἔφη, ὑπάρχει τὸ 

ζῇν. Ἢ οὔ σοι φαίνεται; 

Ἀμέλει οὐδ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ τὸ ἀὐτὸ slvat. 

2. T5 χαχῶς τοίνυν ζῇν, xaxov ἐστι" τὸ 

jv ἐστιν. ᾿Επεὶ, εἰ ἦν χαχὸν, τοῖς ζῶσι 

δὴ ὑπῆρχεν, ἐπεὶ τὸ ζῆν αὐτοῖς ὑπῆρχεν, 

; 

ov. 

Αληθῇ μοι δοχεῖς λέγειν. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. ᾿Επεὶ τοίνυν ἀμφοτέροις 
ζῆν, χαὶ τοῖς χαχῶς ζῶσι, χαὶ τοῖς χα- 
Ur, οὔτε ἀγαθὸν εἶναι τὸ ζῆν, οὔτε XaXóv' 
) τέμνειν xat χαίειν ἐν τοῖς ἀῤῥωστοῦσίν 
αἱ ὑγιεινόν’ οὐχοῦν οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ ζῇν. 
Ἔστι ταῦτα. 
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Illud preterea nonne vides , quod Opiniones etiam de primo 
ambitu ad eos similiter ingrediuntur? Quo fit , ut illis hi 
nibilo meliores exsistant; nisi ad hos itidem Poenitentia 
accedat, sibique persuadeant, se non Disciplinam, sed 
Falsam Disciplinam attigisse, per quam decipiantur. Qui 
ita affecti sunt, salvi esse non unquam poterunt. Neque 
vos poteritis, hospites, nísi hoc agatis et perseverelis in iis 
quie diximus usque dum habitum eorum ceperitis. Quin 
immo de his ipsis seepenumero considerandum est, et nihil 
intermittendum : sed reliqua preter rem existimanda. Alio- 
quin nulla eorum , qu: nunc auditis , utilitas erit. 

36. HOSPES. Ita faciemus. lllud autem explica, cur 
bona non sint ea, quae homines a Fortuna percipiunt, sic- 
uti vita, sanitas, diviti, gloria, liberi, victqriz, et reli- 
qua his similia : rursusque his opposita cur mala non sint : 
valde enim praeter rationem et incredibile hoc nobis vide- 
tur. 


SENEX. Age itaque, inquit, enilere, ut, quod sentias 
de quibus a me interrogaberis , respondeas. 

HOSPES. Atque hoc, inquam ego : faciam facile. 

SENEX. Utrum igitur, si male quispiam vivat, vivere illi 
bonum censes? 


HOSPES. Non bonum, sed malum, inquam ego, mihi 
videtur. 


SENEX. Quonam igitur pacto vivere per se bonum est, 
inquit, siquidem huic homini malum est? 

HOSPES. Quia male viventibus, malum , bene autem, 
bonum esse mihi videtur. 

SENEX. Ipsum igitur vivere et 'malum et bonum esse 
contendis? 

HOSPES. Ego, inquam. 

37. SENEX. Absil itaque ut tam absurde loquaris. Neque 
enim fieri potest ut eadem res malum pariter, ac bonum sit. 
Ita enim et utile et perniciosum, et eligendum et fugiendum 
simul idem semper foret. 

HOSPES. Incredibile quidem est: sed quonam pacto, 
si, cui imale vivere contingat , eidem quoque malum conutin- 
gat, ipsum vivere malum non est? 

SENEX. Atqui vivere, et male vivere, sub eodem non 
censetur. Nunquid non ita tibi videtur? 

HOSPES. Profecto , idem esse, ne mihi quidem videtur. 

SENEX. Itaque male vivere, malum est; vivere autem 
per se, non malum est : nam,si malum esset, malum 
utique etiam bene viventibus esset; quia , quod per se ma- 
lum est, ipsum vivere illis adesset. 

HOSPES. Vera mihi dicere videris. 


38. SENEX. Quoniam igitur et male et bene viventibus 
vivere ipsum contingit; neque honum neque malum esse 
ipsum vivere confirmatur : sicuti nec secare atqae urere in 
cegrotantibus per se morbosum aut salubre est: sic res sc 
habet ín ipso etiam vivere. 

HOSPES. 1ta res est. 


[4 KEBHTOX OHBAIOY ΠΕΝᾺ Ξ. λθ’--- μα΄. (P. 10^, 15) 


HPEXBYX. Xi τοίνυν οὕτω θεώρησον. Πότερον 
ἂν βυύλοιο ζῆν καχῶς, ἢ ἀποθανεῖν χαλῶς καὶ dv- 
δρείως; 

ΞΈΝΟΣ. ᾿Λποθανεῖν ἔγωγε χαλῶς. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Οὐχοῦν οὐδὲ τὸ ἀποθανεῖν xaxov 
ἔστιν, εἴπερ αἱρετώτερόν ἐστι πολλάχις τὸ ἀποθανεῖν 
τοῦ ζῇν. 


ΞΈΝΟΣ. Ἔστι ταῦτα. 


IIPEXBYX. Οὐχοῦν ὁ αὐτὸς λόγος xat περὶ τοῦ : 


ὑγιαίνειν, καὶ νοσεῖν. Πολλάχις γὰρ οὐ συμφέρει 
ὑγιαίνειν, ἀλλὰ τοὐναντίον, ὅταν fj περίστασις τοιαύτη. 

ΞΈΝΟΣ. Ἀληθῆ λέγεις. 

XXXIX. IIPEXBYX. SAT: δὴ, σχεψώμεθα xat 
περὶ τοῦ πλουτεῖν οὕτως" εἴγε θεωρεῖν ἐστιν, ὡς πολ-- 
ÀAaxtg ἐστὶν ἰδεῖν, ὑπάρχοντά τινι πλοῦτον, χαχῶς δὲ 
ζῶντα τοῦτον χαὶ ἀθλίως. 

ΞΈΝΟΣ, Νὴ Δία, πολλούς γε. 

HPEXBYX. Οὐχοῦν οὐδὲν τούτοις ὃ πλοῦτος Bor. 
θεῖ εἰς τὸ ζῆν χαλῶς; 

ΞΈΝΟΣ. Φαίνεται" αὐτοὶ γὰρ φαῦλοί εἰσιν. 

ΠΡΈΣΒΥΣ. Οὐκοῦν τὸ σπουδαίους εἶναι, οὐχ, ὃ 
πλοῦτος ποιεῖ, ἀλλὰ $ [Παιδεία. 

ΞΈΝΟΣ. Elxo; γε, ἐχ τούτου ἄρα τοῦ λόγου. 

ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Ποῦ δὲ ὁ : πλοῦτος ἀγαθόν ἐστιν, á- 
πὲρ οὐ βοηθεῖ τοῖς ἔχουσιν αὐτὸν εἰς τὸ βελτίους εἴ- 
vat; 


SENOX. Φαίνεται. 


ΠΡΕΣΒΥΣ. Οὐτως οὐδὲ συμφέρει ἄρα ἐνίοις 


πλουτεῖν, ὅταν αὐ ἐπίστωνται τῷ πλούτῳ χρῆσθαι. 

ΞΈΝΟΣ. Δοχεῖ μοι. 

ΠΡΕΣΒΥΣ. Πῶς οὖν τοῦτο ἄν τις χρινεῖ ἀγαθὸν 
εἶναι, ὃ πολλᾶχις οὐ συμφέρει ὑπάρχειν; 

ΞΈΝΟΣ. Οὐδαχυῶς. 

ΠΡΕΣΒΥΣ . Οὐχοῦν εἰ Δὲν τις ἐπίσταται πλούτῳ 
1255021 χαλῶς καὶ ἐμπείρως. εὖ βιώσεται" εἰ δὲ μὴ, 
χαχῶς. 

EENOX. Αλυθέστατα uot δοχεῖς τοῦτο λέγειν. 

XL. HPEXBYX. Nat τὸ σύνολον oi, τὸ τιμῆν 
ταῦτα ὡς ἄναθχ ὄντα. ἃ ἀτιλανεῖν ὡς xax, τοῦτο δ' 
ἔστι τὸ ταραττον τοὺς ἀνθρωπους χαὶ βλάπτον" ὅταν 
τιμῶνταί τ ες xxi οἴωνται διὰ τούτῶν ἀόνων εἶναι τὸ 

υδαιμονεῖν. χαὶ πανθ᾽ ixouivax πράττωσιν ἕνεχα του- 
«wv. xii τὰ ἀσεδέστατα δοχοῦντα εἶναι. Ταῦτα δὲ 
πασχουϑι Zi τὴν τοῦ ἀγαθοὺ Xyvotav. Δγνουῦσι v3. 
ὅτι οὐ νινεται ἐκ χαχῶν ἄγαθον. ᾿ϊλοῦτον δὲ ἐστι 
πολλοὺς χτυ σχιλένους DN ix xaxew xal airov ὃν 
PLZ οἷον λέν ἐχ τοῦ πουξίξοναις xal ἂν, iC CIR AM 
3v3:.2ovilv. xat συκοφαντεῖν. χαὶ EN ποδί τίνι AX is 
ἄλλων πολλῶν χαὶ u2jBry κῶν. 

EENON. Ἔστι ταῦτα 

χιι. ΠΡΈΣΒΥΣ. Εἰ τοινῦν χάνεται ἐν NAAGR 
iva v UT "s v. A ELS SAX. TÀX τὸς NM αν εναι ἐν NA 
xev ἔρνων" 3vaxY ud εἶναι ἀναΐδν τὸν 5e ov, 

ΞΈΝΟΣ. Συμύχινει QUON ix wu tov τοὶ λύγυυ, 


SENEX. Tu ilaque sic considera. Utrum male vivere, 
. an potius lioneste ac generose mori cupias? 


| HOSPES. Honeste, inquam ego, potius mori. 
|, SENEX. Quocirca ne mori quidem est malum , si quidem 
, emori quam vivere saepe est eligibilius. 


HOSPES. Ita se res habet. 

SENEX. Eadem est ratio de sanitate et infirmitate. Sz- 
pius enim, sanum esse non confert, verum conira, quum 
ita res tulerit. 

HOSPES. Vera dicis. 

39. SENEX. Age vero, de divitiis ita consideremus : si- 
quidem multos intueri seepenumero licet divitiis affluentes, 
pessime tamen ac miserrime viventes. 

HOSPES. Multos, per Jovem. 

SENEX. Quapropter ad bene vivendum nihil illis divitix 
prosunt ? 

HOSPES. Non videlur : ipsi enim improbi sunt. 
|. SENEX. Non divitiz igilur, sed Disciplina , probos ac stu- 
| din901 efficit. 

'  HOSPES. ]ta sane liac argumentatione comprobatun: 
est. 
SENEX. Ubi autem bonz sunt ipse divitize, si ad me 
liores efticiendos possessores suos nihil adjuvant ? 


A Ep .----ὄ-΄ὄ- — —À ——— — 
- 


|  HOSPES. Ita prorsus apparet. 

SENEX. Quibusdam ergo divitias babere non confert, 
uhi divitiis uli nesciunt. 

HOSPES. Mihi ita videtur. 


,  SENEX. Quomodo igitur bonum esse id aliquis judicabit, 


quod sepe non possidere satius est? 

HOSPES. Nullatenus. 7 

SENEX. Si quis igitur recte ac prudenter divitiis uli no- 
verit, bene ac feliciter vivet; à1 secus, male atque infelici- 
ter. 

HOSPES. Verissime dicere boc mihi videris. 

$0 SENEN. Summa vero totius est rei, dum heec aut 
tamquam bona. expetuntur, aut tamquam mala despiciun- 
tur : neque aliud est, quod aque bominibus aut perturba- 
! onem aut detrimentum afferat, quam quum honoribus affi- 


, ciuntur, et in selis divitiis consistere felicitatem arbitrantur, 
' eensequenterque nullum earum reram gratia , quamvis im- 


pium et tlagitiosum, facinus esse recusandum. — Haec vero 
proptec ipsam vedi boni iznecantiam patiuntur. Illud enim 
itiorant , bonum ev "abe fieri nequaquam. Multos autem 
videve lieet in divitiarum possessionem ex pessimis ac tur- 
pisntís. facinecibus. devenisse,. veluti proditionibus, de- 
porsdationibus, homicihiis,. calumniis, rapinis, aliisque 
eoampluribus et jpiavis eperibus. 

UOSNPE S. Ha cs est 

1. SENEN. NE Vilur, ut par est, ex malo bonum unul- 
lum pieveuit, div dic vere ev malis facinoribus proveniunt; 
etvitias nequaquam bonam esse necesse est. 

ΔΙ ΝΑ. Nic ev isto sermone collagitur. 


(P. 106) 
IIPEXBYX. AX οὐδὲ τὸ φρονεῖν γε οὐδὲ διχαιο- 


πραγεῖν οὐχ ἔστι χτήσασθαι x χαχῶν ἔργων ὡσαύτως 
δὲ ΔΚ Δ 5 bu 5 * 2 e Z . 962 
Ó& οὐδὲ τὸ ἀδιχεῖν xai ἀφρονεῖν, éx χαλῶν Épyov: οὐδὲ 
€ ,;. ef ^» 95. “τ /, - À e*- . δὲ 4 
ὑπάρχειν ἅμα τῷ αὐτῷ δύνανται. Πλοῦτον δὲ, χαὶ 
δόξαν, χαὶ τὸ νιχᾶν, χαὶ τὰ λοιπὰ ὅσα τούτοις παρα- 
πλήσια, οὐδὲν χωλύει ὑπάρχειν τινὶ ἅμα μετὰ χαχίας 
πολλῆς. Ὥστε οὐχ ἂν εἴη ταῦτα ἀγαθὰ, οὐδὲ χαχά" 
ἀλλὰ τὸ φρονεῖν μόνον ἀγαθὸν, τὸ δὲ ἀφρονεῖν xaxov. 
ΞΈΝΟΣ. 'Ixavéx; μοι δοχεῖς λέγειν, ἔφην. 


CEBETIS THEBANI TABULA. 4t. | 15 


SENEX. Ceterum, ne sapientia quidem et justitia ex 
malis operibus acquiri polest; neque itidem injustitia et 
insipientia ex bonis : siquidem ipsa eadem simul in eodem 
consistere non possunt. Divitias vero et gloriam et victo- 
rias, et reliqua id genus, simul cum multa pravitate cui- 
quam conlingere nihil prohibet. Quapropter h&c neque 
bona neque mala censeantur. Ceterum sapientia duntaxai 
bonum, insipientia vero malum. 

HOSPES. Sufficienter mihi dicere videris. 





πὶ 


MAXIMOY TYPIOY 


DHAATONIKOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂ TON EN POMH 
AIAAEZEQN THX ΠΡΩΤΗ͂Σ ἘΠΙΔΗΜΊΑΣ A. 


Περὶ ἡδονῆς, ὅτι εἰ xoi ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ οὐ βέδαιον. Α΄. 


ι. Χαλεπὸν ἐσθλὸν ἔμμεναι, χατὰ παλαιὸν ἄσμα. 
ὅτερα δὲ ἵππῳ χαλεπὸν ἐσθλὸν ἔμμεναι τὴν ἵππου 
γετὴν, xat χυνὶ τὴν χυνός; ἢ ἵππῳ μὲν xol χυνὶ οὐ 
χλεπὸν τὸ olxetov ἀγαθὸν, d ἀλλὰ ῥᾳστώνη τούτων Éxd.- 
τῳ ἐπιλαθέσθαι τῆς αὑτοῦ ἀρετῆς, εἰ Ó υὲν ἵππος ὑπὸ 
ἤχννης πωλευθείη χαλῶς, ὁ δὲ χύων ἐν θήρᾳ σχυλα- 
τυθείη δεξιῶς" τῷ δὲ ἀνθρώπῳ μόνῳ δυσθήρατον τὸ 
γαθὸν χαὶ δύσληπτον χαὶ ἀμφισθητήσιμον, χαὶ οὐδε-- 
(a πω ἐξεύρηται τέχνη, ὑφ᾽ ἧς παιδευθείη τουτὶ τὸ 
Ívoc; οὐ γὰρ ἀεὶ παρέξει τοῖς σοφισταῖς προφάσεις λό- 
ὧν xal διαγωνίας xai ἔριδος, οὐδὲ ἀφαιρήσει αὑτοῦ 
hv ἐλπίδα τοῦ τέλους, οὐδὲ προήσεται τὴν σωτηρίαν, 
ιὰ τὸ ἀστάθμητον τῶν λόγων ὑποτετμημένος τὰς προσ- 
"κίας, οὐδὲ ἀμελήσει τοῦ μανθάνειν, οὐδὲ πείσεται 
περ τῶν πλεόντων ol δυσέλπιδες xal θαλάττῃ πρῶτον 
"γτετυχηχότες" οὺς ἐὰν xal σμιχρὸς ὑπολάῤη χλύδων, 
«πλαγέντες τῇ ἀηθεία, χαὶ χαταλιπόντες τὴν ναῦν, χαὶ 
μελήσαντες τῆς σωζούσης τέχνης, παρέδωχαν αὑτοὺς 
P χύματι, xai προαναλώθησαν τῆς νεώς" τοιοῦτόν τι 
ἄρ μοι δοχοῦσι δρᾶν xat ὅσοι φιλοσοφίας ἐπιλαμανό- 
νοι, ἐμπεσόντες αὐτῆς ταῖς πολυφωνίαις, οὐχ ὗπο- 
ἕνουσι τὸν τῆς ψυχῆς σάλον, ἀλλ᾽ ἀπεγνώχασι τοῦ λό- 
οὐ ὡς στησουένου ποτὲ xai xaÜoputoUvroc αὐτοὺς εἰς 
δραίους λιμένας. 

.. Ἦ ἀγνοεῖς ὅτι ἀνθρώπων δόξαι χαὶ παθήματα, 
αἱ v τούτων αἰτίαι xal γενέσεις, xat ἐπανορθώσεις ; 
at σωτηρίαι, ὑπὲρ ὧν οἱ φιλόσοφοι ὁσημέραι πραγμα- 
εύονται xal λέγουσι, χρῆμα οὐ στενὸν, οὐδὲ ἁπλοῦν, 
ὑδὲ ἐ ἐοικὸς τοῖς εὐθυπόροις τῶν ποταυῶν, οἷς ἐστὶ παρα- 
ὄντα τὴν ναῦν ἀφεῖναι τῷ ῥεύματι χατάγειν αὐτὴν 
"μολογημένας $8006 ; Ἀλλ᾽ ἔστι γὰρ χἀνταῦθα πέλαγος 
λατὺ xai μέγα, παντὸς Σιχελιχοῦ xat Αἰγυπτίου πο- 
υπλανέστερον᾽ ἣ δὲ τέ ἐχνη οἶδὲ τὴν 690v, xai πρὸς τὸν 
ὑρανὸν ἀφορᾷ, καὶ τοὺς λιμένας γνωρίζει. Πέπονθε 
i αὐτὸ ἐχεῖνο, ὅπερ xoi τῶν χυδερνητῶν oi πολλοί" 
φίεται μὲν γὰρ ἕχαστος τοῦ εἰδέναι, ἀπολείπονται δὲ 
ἱ πολλοὶ τοῦ ὀρθῶς. εἰδέναι: χαὶ τῶν μὲν λιμένων ἀστο- 
"οὖσιν, ἐχφέρονται δ᾽ οἱ μὲν ἐπὶ ῥαχίας δυσχερεῖς, οἷ δὲ 
T ἠϊόνας μαλθακχὰς, οἱ δὲ ἐπὶ τὰς Σειρῆνας, οἱ δὲ ἐπὶ 
τοὺς Λωτοφάγους xai ἄλλους ἄνδρας ἢ διὰ μοχθηρίαν 
ἰξίνους, ἣ δι᾽ ἀμαθίαν ἀθέους, ἢ ὑφ᾽ ἡδονῆς διεφθαρμέ- 
(ug εἰ 3$ πού τίς ἐστιν ἀγαθὸς xat εὔστοχος χυῤερνή- 
"6, εὐθὺ τῶν λιμένων χωρεῖ τῶν ἀσφαλεστάτων, 

ἜΝνθ᾽ οὐ χρεὼ πείσματός ἐστιν, 
οὔτ᾽ εὐνὰς βαλέειν, οὔτε πρυμνήσι᾽ ἀνάψαι. 


Γίς οὖν ἐστιν ὁ χυδερνήτης οὗτος ; xai τίνι φέροντες 


ΜΑΧΙΜ. TYM. 


MAXIMI TYRII 


PHILOSOPHI PLATONICI DISSERTATIONUM ROMAE 
JN PRIMA COMMORATIONE HABITARUM I. (i. p. 1—6.) 


Voluptatem etsi bonum , non lamen esse stabile. . 


1. Difficile est bonum esse, ut in veteri carmine est. 
Scire velim , utrum equo difficile sit virtute equi , et cani 
virtute sua excellere; an vero proprium illi honum sine 
difficullate consequantur, singulisque virtutis suce facilis 
8it possessio, si quidem ab arte equus tener adhuc, ut opor- 
tel, dometur, et a teneris venationi assuescal canis ; solus 
vero homo ad investigationem boni sui non nisi aegre per- 
veniat, nec facile assequatur, nec facile discernat; nullaque 
adhuc inventa ars sit, qua commode et perfecte institua- 
tur hoc genus. Non enim omni tempore sophistis przebebit 
disserendi, aut disputandi, aut rixandi occasionem , nec 
sibi spem consequendi finis pracidet sui, neque disputa- 
lionum ambiguitate deterritus salutem abjiciet suam, de 
profectu desperans, neque discendi studium unquam omit- 
tel; denique non experietur quod vectores meticulosi et 
qui primum ingrediuntur mare : quos:si minima excipiat 
tempestas , inusitata rei specie deterriti navem relinquunt, 
artis praesidium negligunt , fluctibus (in cymba) se commit- 
tunt, priusque, quam navis ipsa, pereunt. Non aliud 
enim mihi agere videntur philosophie studiosi, qui simul 
ac diversitatem, qua in ea est plurima, opinionum inspe- 
xerunt, non ferunt hanc anima vertiginem, nec futurum 
unquam confidunt, ut in portum eos quietum deducal ipsa 
ratio. 

2. An ignoras mortalium opiniones ct affectiones, cau- 


sasque earum el initia, remedia et salutem, de quibus quo- 
tidie inter se velitantur disseruntque philosophi , rem esse 
non parvam neque simplicem, non directam aut expedi- 
iam, quales nonnulli suot fluvii, quibus si navem commit- 
tas, ipso cum fluxu per cognitas vias tuto develietur? Sed 
et hic mare latum vastumque est, omni Siculo ;Egyptioque 
intricatius : ars vero viam tenet, ccelum intuetur, portus 
agnoscit. 
bernaloribus plerisque , ut scire velint omnes , recte autem 


Verumtamen accidit ei idem quoque, quod gu- 


sciant pauci. Ergo a portubus aberrant, alii in cautes aspe 
ras, alii in carnosa litora, alii in Sirenum scopulos, alii in 
Lotophagorum terram , similesque deferuntur homines, quos 
vel inhospitales improbitas, vel deorum ignazos fecit im- 
peritia, vel corrupit voluptas. Si quis vero bonus peri- 
(usque est gubernator, recta portum subit tranquillum, 
ubi vincula naves 
nulla tenent, unco non alligat ancora morsu. 


Quis vero hic gubernator est? et cui nos commiltemus ultroi 
40 


2 MAZIMOY TYPIOY ΛΟΓΟΣ A. 


λαυτοὺς ἐπιτρέψομεν; Μήπω με τοῦτο, ὦ τὰν, ἔρη,, πρὶν 
ἀν τοὺς ἄλλους ἴδης xai ἐξετάσῃς" xal πρῶτόν γε αὐ- 
τῶν τὸν ἁδρὸν τοῦτον xal ἥδιστον χυδερνήτην ἡδίστης 
τῆς νεὼς οὔσης ἐχ γῆς ἰδεῖν, ἐν δὲ τῷ πλῷ ἀχρειοτάτης 
& xal πονηρᾶς ἀεὶ xai δυσέργου ταῖς ὑπηρεσίαις, xal ἐχ- 
τετμημένης τὰ ὄργανα, xal πρὸς τὰς τοῦ χειμῶνος ἐμ- 
6o) kc ἀσθενεστάτης xat ἐνδοσίμου. 
3. Ἐπεὶ δὲ 6 λόγος οὐχ οἶδ᾽ ὅπως εἰχόνος θαλαττίας 
ἐπελάδετο, μὴ ἀφῶμεν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἡμῖν, πρὶν ἐξερ- 
l0 γάσηται σαφῶς τὴν γραφὴν, εἰκάζων τὴν ᾿Επιχούρου 
φιλοσοφίαν βασιλιχῇ ὁλκάδι Αἰήτου βασιλέως. Λέγω δὲ 
οὗ μῦθον πλάττων, ἀλλὰ οὐ πολὺς χρόνος ὅτε ἐξ Ai- 
γύπτου ἐς 'Γροίαν ἔπλει βασιλεὺς τῶν ὑπὲρ Φοινίχης 
βαρδάρων ἐχείνων τῶν ἀνδρῶν, οἷ « οὐχ ἴσασιθάλατταν, 
15 οὐδὲ ἀλέγουσι τοῦ Αἰγιόχου Διὸς οὐδὲ θεῶν μαχάρων. » 
Ι]αρεσχευάσατο δὴ μέλλων πλεῖν 6 ἄθεος οὗτος xoi 
ἀθάλαττος βασιλεὺς μεγάλην xal εὐρύχωρον ναῦν, ἵνα 
αὐτῷ πᾶσαι ai ἡδοναὶ συμπλέωσι τὸ μὲν γὰρ αὐτῆς 
βασίλεια ἦν οἷα χάλλιστα, παστάδες, xal εὐναὶ, xai 
30 δρόμοι" 


Ἔχτοσθεν δ᾽ αὐλῆς μέγας δοχάτος ἄγχι θυράων 
τετράγνος, 


xal δένδρα ἐμπεφύχεσαν, ῥοιαὶ, xal ὄγχναι, καὶ μηλέαι, 
xal ἄμπελοι" τὸ δὲ αὐτῆς λουτρὸν 7v, xai γυμνάσιον" τὸ 

25 δὲ, ὀψοποιοῖς χώρα" τὸ δὲ, θάλαμοι παλλαχίσιν" τὸ δὲ, 
συμπόσιον: τὸ δὲ, ἄλλο τι μέρος τρυφώσης πόλεως. 
Περιεδέδλητο δὲ ἢ ναῦς πολλὰς μὲν χρόας ἡδίστας ἰδεῖν, 
πολὺν δὲ χρυσὸν xal ἄργυρον" xal διέφερεν οὐδὲν ἀνδρὸς 
δειλοῦ χεχοσμημένου ὅπλοις χρυσοῖς. ᾿Εθαύμαζον, οἷον 

20 εἰχὸς, τὸ θέαμα οἱ Αἰγύπτιοι, xal τὸν ἐπιβάτην ἐμα- 
χάριζον, καί πού τις εὔξατο ναύτης γενέσθαι ἡδίστης 
νεώς" ἐπεὶ δὲ ὥρα ἀνάγεσθαι ἦν, ἐξέπλει μὲν ἢ μεγάλη 
αὕτη ναῦς χαὶ πολυτελὴς, καὶ ἀπεσάλευε τῶν λιμένων, 
χαθάπερ νῆσος πλωτή. ᾿Εξέπλεον δὲ xat αἱ ἄλλαι δλ- 

35 κάδες αἱ δημοτιχαὶ, εὔζωνοι xa πρὸς τὴν χρείαν πα- 
ρεσχευασμέναι. Μέχρι μὲν ἣν τὸ πνεῦμα πρᾷον, ἐκρά- 
«£t ταῖς ἡδοναῖς ἣ βασιλιχὴ ναῦς, xal χνίσης ἦν πάντα 
μεστὰ, 


Αὐλῶν, σνρίγγων τ᾽ ἐνοπῆς, ὁμάδον τ᾽ ἀνθρώπων. 


40 ἐπεὶ δὲ ἐξ αἰθρίας ἄφνω χειμὼν ἐπετάραξε τὸν αἰθέρα, 
xat πνεῦμα χάτεισι λάδρον σὺν πολλῷ πατάγῳ, ἔγνω- 
σαν τότε τίς μὲν ἡδονῆς χρεία, τίς δὲ τέχνης. Αἱ μὲν 
γὰρ ἄλλαι δλχάδες ξυνενειχάμεναι τὰ ἱστία πρὸς τὸν 
χλύδωνα ἡμιλλῶντο, χαὶ τὸ πνεῦμα ἔφερον, χαὶ τὴν 

46 ἐμθολὴν τοῦ χαχοῦ ἀπεμάχοντο’ f δὲ χαχοδαίμων ἐχείνη, 
ναῦς περιεφέρετο, χαθάπερ ἀνδρὸς σῶμα μέγα χαρη- 
θαροῦν xal ὑπὸ μέθης σφαλλόμενον" xat οὔτε 6 xv6sp- 
νήτης ὅ,τι χρήσαιτο τῇ τέχνῃ εἶχεν, d, τε ἁδρὸς ἐχεῖνος 


60 μὼν τὰ θαυμαστὰ ἐκεῖνα πάντα, 


Πολλὰ δ᾽ ὅγε προθέλυμνα χαμαὶ βάλε δούρχτα μαχρά" 


(1. m ". 


Noli id ex me 4υῶγεγθ, priusquam diversos illos 1gpexeris 
examinaverisque , mi homo. Ante omnia autem £y. e ; islis 
prodeat deliciosus ille voluptatique deditus gubernatore ra- 
vis qua e terra intuentibus appareat jucundissima , in mari 
vero inutilissima et ad omnia tarda sit ministeria et inepta, 
armamentis praeterea. privata omnibus, ut irruenti tempe 
stati cedat facile, nudumque und: praebeat latus. 

3. Quandoquidem autem similitudinem a mari desum. 
ptam nescio quomodo nobis suppeditavit oratio , ne dimi:ta- 
mus hanc, priusquam totum, quod volumus , nobis depin- 
xerit , Epicuri philosophiam cum praetoria /Eetze regis nave 
conferens. Nec fabulam referre volo : sed non ita diu est, 
quum rex quidam ex /Egypto Trojam versus navigare, 
homo barbarus , e numero eorum , qui supra Phoenices co- 
lunt, nec norunt mare, nec reverentur Jovem /Egida 
tenentem , nec divos alios. Hic impius marisque imperi- 
tus rex maximam sibi spatiosissimamque strui navem jus- 
seral, in qua quascunque vellet , secum voluptates veheret. 
Nam pars ejus erat velut regia splendidissima, thalaa i, 
cubicula, curricula : 


Extra aulam magnus fuit hortus, limina Juxta, 
quattaor extensus per jugera : 


in eo arbores crescebant diverse , punicze , pyri, mali, vi- 
tesque. Aliam partem lavacrum tenebat, et gymnasium; 
aliam, locus cocis destinatus; aliam, pellicum cubilia ; 
aliam, triclinium; aliam aliud, in quo, non secus quam in 
urbe voluptatibus fracta, oblectaret renium. Picta erat navis 
undique coloribus variis, visu jucundissimis; neque auri 
deerat, aut argenti copia. Denique similis erat homini im- 
belli, qui arma gestaret aurea. Mirabantur, ut par erat, 
lioc spectaculum JEgyptii , felicemque uno omnes ore judi- 
cabant vectorem ; neque deerat qui vehi in suavissima navi 
vehementer optaret. Quum autem jam solvendi tempus 
esset , exire coepit magna hzc atque opulenta navis, mul- 
tumque jactata vix egressa est portum ; non aliter quam in- 
sula, qua in aqua natat. Egressze sunt et naves reliquse vul- 
gares , succinct:e ad navigationem atque ad usum expedite. 
Tantisper ergo dum a ventis esset in mari tranquillitas , 
longe voluptatibus suis superior erat navis regia, plenaque 
omnia nidore erant; tum 


Tibiaque , fremitusque hominum, et stridebat arundo. 


Simulatque aulem e malacia illa subita aerem turbavit tem- 
pestas , multoque ventus vehemens in mare fremitu descen- 
dit; tum demum quis voluptatis esset usus , quis artis ccepit 
intelligi. Ceterz namque vela contrahere naves , paria cum 
fluctibus facere , venti sustinere impetum, mali vim expu- 
gnare : sola vero misera illa navis, non secus quam magni 
corpus hominis , quod gravedine aut ebrietate vertitur, huc 
illuc impelli ; adeo ut neque gubernator artis explorare opem 


, posset, et effeminata illa turba hic illic metu attonita et plo- 
ὄχλος ἔχειτο ἐκπλαγεὶς xal στένων’ κατήριπε δὲ ὁ yet- 


rans jaceret. 
pavit, 


Interim preclara illa omnia tempestas dissi- 


P'lurimaque evertit radicitus ardua ligna. 


MAXIMI 


διελύετο δὲ xal τὰ βασίλεια, χαὶ οἵ θάλαμοι, χαὶ τὰ 
λουτρὰ, xal ἐξέπιπτεν εἰς ἣν πόλεως ναυάγια" 


(à. 11—16) 


Οἱ δὲ κορώνῃσιν ἵχελοι περὶ νῆα μέλαιναν 
χύμασιν ἐμφορέοντο. 


5 Τοῦτο τέλος ἀνοήτου ἐπιδάτου, x«l ἀχρήστου νεὼς, 
χαὶ ἀκαίρου τρυφῆς. 
᾿Επανάγωμεν δὲ αὖθις ἐπὶ τὸν λόγον, ᾧ τὴν εἰ- 
χόνα ταύτην παρεδάλομεν. "Eotxe γὰρ ape). £t xat οὗτος 
οὐ πλοῦν βραχὺν, οὐδὲ ἡμερῶν ὀλίγων ἣμῖν δρόμον 
0 διαγωνιουμένοις, ἀλλὰ τὸν τοῦ ζῇν ξύμπαντα χρόνον 
νομοθετεῖν ἡδονὰς οὐδὲν τῶν θαλαττίων ἐχείνων ἀσφα- 
λεστέρας᾽ μήπω γάρ τις ἡμᾶς πειθέτω λόγος ὡς οὐχ 
ἀγαθὸν ἡδονὴ, ἀλλὰ ἀγων!:ζέσθω͵ ἐὰν πεῖσαι δυνηθῇ 
μηδὲ μεταδάλλειν. Ἂν δὲ δυνηθῇ, ἀνέξομαι ἡδόμενος 
5 τὸν πάντα χρόνον, xal ἀμελήσω τῆς ἀρετῆς, ἐάν μοι 
δείξγς ἡδονὴν ἀσφαλῇ xal λύπης ἀμιγῆ, ἡδονὴν ἀμε-- 
τάγνωστον, ἡδονὴν ἐπαινουμένην. Δείξεις δὲ πῶς; οὐ 
μᾶλλον ἢ λύπην" οὐδὲν γὰρ ὑγιὲς οὐδὲ εἰλιχρινὲς τούτων 
κατεστήσατο τοῖς ἀνθρώποις ἣ φύσις, ἀλλὰ ἀναμέμι- 
Qo Χται πανταχοῦ τὰ “λυπηρὰ τοῖς ἡδέσιν, ἑκάτερον ἐν ἐχα- 
τέρῳ φυρόμενον' ἀνάγχη δὲ αἱρούμενον θάτερον xat τοῦ 
ἄλλου μετέχειν εὐθύς" ἅτε γὰρ ἀλλήλοις συμπεφυχότα 
τὸ ἕτερον τῷ ἑτέρῳ ἐπιρρεῖ, χαὶ ἀντιχκαταλλάττεται τὰς 
γενέσεις, χαὶ ἀμείθει τὰς συνουσίας, Ὑπὸ δὲ τῆς πα- 
i5 λιξροίας ταύτης ψυχὴ χυχωμένη, πῶς dv ποτε ἐπιλά- 
θοιτο ἀλυπίας, συνοῦσα ἀγαθοῖς ἐστερημένοις; Ἐγὼ 
χαὶ θαλάττη διὰ τοῦτο ἀπιστῶ, χἂν νήνεμος ἡ, χἂν 
γαλήνην ἔχη ὑποπτεύω γὰρ αὐτῆς τὴν ἡσυχίαν᾽ εἰ δέ 
με βούλει πιστεῦσαι γαλήνη, ἄγε λαθὼν εἰς πέλαγος 
20 ἀσφαλὲς, | 
"Ev0' οὐχ ἔστ᾽ οὔτ᾽ ἂρ χειμὼν πολὺς, οὔτε ποτ᾽ ὄμθρῳ 
δεύεται’- ἀλλὰ μάλ᾽ αἴθρη 
πέπταται ἀννέφελος, λευχὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη. 

Συγκεχλήρωται δὲ χαὶ ἢ ψυχὴ τοιούτῳ πάθει’ xol 
5 μέ χρις ἂν αὐτῇ ἀπῇ μὲν ὃ χυδερνήτης, ἀπῇ δὲ xol ἡ 
τέχνη, χἂν γαλήνην t ἴδη, χειμῶνα δέδιεν" x&v χειμῶνι 
ἐντύχη , γαλήνην ποθεῖ. ᾿Ανδρὸς γὰρ βίος πρὸς ἡδονὴν 
νενευχότος, xal λύπην ἐπτοημένου, χοῦφος xal ψοφο- 
δεὴς χαὶ ἄπιστος χαὶ θαλάττης πάσης ἀδηλότερος. 

δ. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς μνηστῆρας νεανιχαῖς ἡδοναῖς συγ- 
γιγνομένους, πίονας α 125 κατέδοντας, χαὶ ἁπαλῶν 
ἐρίφων ἐμπιπλαμένους, xat αὐλῶν d ἀχούοντας, xat οἶνον 
ἀπομισγομένους, xat δίσχοις τερπομένους, xal αἰγανέας 
ἱέντας; Τίς οὐλ ἂν αὐτοὺς τῆς ἡδονῆς ταύτης ἐμαχάρι- 
ag σεν; ἀλλὰ ὁ μαντιχὸς xal γνωριστιχὸς τοῦ μέλλοντος 

λέγει, 


40 


"A δειλοὶ, τί χαχὸν τόδε πάσχετε, νυχτὶ μὲν ὑμῶν 
εἱλύαται χεφαλαί"᾿ 
παρὰ πόδας τὸ χαχὸν χαὶ ἐγγύς. Παρὰ πόδας τὸ χαχὸν 
g, ἦν xal Ἀλεξάνδρῳ τῷ τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην ἡδονὴν 
ἐχ Πελοποννήσου ἐκκλέψαντι᾽ ταχὺ γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ στό- 
λος ἐξηρτύθη͵ “Ἑλληνιχὸς, μυρίας μὲν ὀδύνας αὐτῷ τῷ 


΄- 


TYRII DISSERT. I. 3 


Ibi ergo dissipari regia, thalami, lavacra , alluebantuzque 
terre non navis, sed urbis naufragia : 


Ast olli, fulicum similes, hinc inde carinam 


in fluctibus agitabant. Hunc finem stolidissimus navis inu. 
tilis vector et importuna luxuria hahuit. 

4. Jam ad eum sermonem, quocum hanc similitudinem 
instituimus, denuo redeamus. Videtur enim et ille 
(Epicurus) non ad brevem aut dierum aliquot navigationem 
cum periculis subeundam, sed in totius vite tempus pree- 
cipere nobis voluptates velle, qua nihilo sunt marinis illis 
cerliores. Necdum tamen rationem, que voluptatem no- 
bis e bonorum tollendam numero esse persuadeat, admit- 
timus : verum contendat qui volet, si modo persuadere pos. 
sit, non mutari voluptatem. Hoc si potest, jam concedam 
et voluptati per omne tempus studebo; atque adeo valedi- 
cam virtuti, hac lege, ut voluptatem mihi solidam osten- 
das, nullis vitialam doloribus, voluptatem quam nulla 
excipit poenitentia, voluptatem laude dignam. Quomodo 
autem ostendas? non magis certe, quam dolorem : nihil 
enim horum omni ex parte solidum penitusque sanum na- 
tura hominibus concessit : sed ubique voluptati meeror ad- 
heeret, alterumque imbutum est altero; ut necesse sit, 
alterum si eligas, alterum quoque extemplo contingat tibi. 
Hec enim quasi natura sunt congenita, ita alterum elteri 
supervenit , reciprocosque mutant ortus , ut nunc hoc asit , 
nunc illud. His quum fluxibus refluxibusque turbetur ani- 
mus, quaenam spes, ut doloris aliquando expers agat , rclin- 
quitur; praesertim quum iis fruatur bonis, quibus su*ito 
carendum erit? Quare ego nec mari credo , quamvis venti si- 
leant , quamvis sit tranquillum : suspectum est enim mihi 
hoc silentium. . Quippe si serenitati me velis confidere , in 
aliquod, quod mutationem non recipit mare me deducas; 


Quod neque tempestas insana, nec humidus unquam 
imber agit; ^ semperque innubilis zether 
cingit, et hinc illinc lux circum candida currit. 


Eadem est animi nostri ratio, eodem jactatur modo. Si 
enim gubernator absit, absitque ars, licet serenitatem vi- 
deat , tempestatem metuit ; rursus in tempestate si versefnr, . 
serenitalem expetit. "Vita enim hominis voluptati dedit: et 
dolorem expavescentis, mobilis est, meliculosa, infica, 
omni salo denique incertior. 

5. Nonne procos vides, quam superhe se oblectent vo- 


luptatibus, pingues capras ut comedant, molliculis Παρ 8 
se ut expleant, tibias audiant , vinum misceant , disco s«se 
oblectent, tragulas emittant? Quis non hanc illis voluptatem 


invidisset? At vates optimus et futuri non ignarus illis dicit, 


O miseri, qua vos cingunt mala! vestra tenebre» 
involvunt capita : 
instat Yobis miseria, adest malum. Sicut et Alexandro insta- 
bat malum, quum magnam illam e Peloponneso furtim avexis- 
set voluptatem. Statim enim ob eum raptum Grecorum 
instructa classis est, sexcenta magno illi voluptatis amar 


30. 


4 MAEIMOY TYPIOY ΛΟΙῸΣ B. 


τῆς ἡδονῆς ἐραστῇ ἄγων, μυρίας δὲ τῇ ξυμπάση πόλει. 
Τὰς δὲ Ἀσσυρίους ἡδονὰς οὐ λέγω, ἃς χατέλαθεν εὐθὺς 
πῦρ αὐτῷ χρυσῷ xat αὐταῖς παλλαχίσιν" οὐδὲ τὰς Πο- 
λυχράτους τὰς ᾿[ωνιχὰς οὐ λέγω, ἃς χατέλαδεν οὐδὲ 
s εὐσχήμων θάνατος. Πλήρης ἦν Σύδαρις ἡδονῶν, ἀλλὰ 
ἀπώλοντο μετὰ τῶν χρησαμένων αἱ ἡδοναί, Εὐδοχίμουν 
καὶ παρὰ Συραχοσίοις ἡδοναὶ, ἀλλ᾽ ἐσωφρόνισαν αὖ- 
τοὺς μετ᾽ ἐχείνας αἱ συμφοραί. 'AXX οὐδὲ Κορινθίοις "" 





ΑΟΙῸΣ B'. 
10 Περὶ ἡδονῆς, ὅτι εἰ x«t ἀγαϑὸν, ἀλλ᾽ οὐ βέδαιον. Β΄. 


ι. Ἐπεχείρει ἐχθρὸς λόγος τις παρελθὼν πείθειν 
ἡμᾶς ὡς αἱρετέον ἡδονὴν, ἐὰν προσγένηται αὐτῇ τὸ 
ἀσφαλές. ΣΣοφιστὴς λόγος xai ἀπατεὼν δεινῶς, ὃς, 
ἐξὸν σχοπεῖν τὴν ἡδονῆς φύσιν, καθόσον ἥδονή που τάτ- 

ι6 τεται ἐν ἀγαθοῖς 7| χαχοῖς, ἐν ποτέρῳ χορῷ παρεὶς τὸ 

᾿ σκέμμα, ὡς ἀγαθοῦ τῆς ἡδονῆς οὔσης, ἐσχοπεῖτο εἰ βέ- 
6atov τὸ ἀγαθὸν τοῦτο. Καὶ ποῖον ἄν τις ἐπινοήσαι 
ἀγαθὸν σαλεῦον xut χραδαινόμενον; Ὥσπερ γὰρ, οἷ- 
μαι, xol τῆς ὅλης γῆς εἰ ἀφέλοι τις τῷ λόγῳ τὴν ἕδραν 

20 xa τὴν μονὴν, συναφεῖλεν αὐτῆς xai τὸ εἶναι" xal τοῦ 
ἡλίου εἰ ἀφέλοι τις τὴν χίνησιν χαὶ τὸν δρόμον, συνα- 
φεῖλεν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν’ οὕτως xai τοῦ ἀγαθοῦ εἴ τις 
ἀφέλοι τὴν ἀχρίδειαν xat τὴν στάσιν, συναφεῖλεν αὐτοῦ 
xal τὴν φύσιν" οὐ γὰρ χρόνῳ τὸ ἀγαθὸν ἀνθεῖ, ὡς ὥρα 

45 σώματος. Πῶς ἂν οὖν τις περὶ ἡδονῆς σχοποῖ, τὸ μὲν 
ἀγαθὸν αὐτῇ προσθεὶς, ἀφελὼν δὲ τὸ βέθαιον ; Εἰ γὰρ 
ἀνάγκη ἀγαθὸν ὃν βέδαιον εἶναι, τῇ τοῦ βεθαίου ἀπου- 
σία χαὶ τὸ ἀγαθὸν τῆς ἡδονῆς συναπέρχεται. Καὶ πό- 
τερος τούτων τῷ πιθανῷ πλησιαίτερος ; 6 λέγων τὴν 

3o ἡδονὴν ἀγαθὸν εἶναι, x&v μὴ βέδαιον 7j ἢ 6 ἀγαθὸν 
λέγων μὴ εἶναι, ἂν μὴ καὶ βέδαιον 3; ᾿Εγὼ uiv οἶμαι 
θάτερον᾽ χρεῖττον γὰρ ἀφελεῖν ἡδονὴν ἀγαθοῦ, προσθέν- 
τας τὸ βέδαιον αὐτῷ, 7| προσθεῖναι ἡδονῇ τἀγαθὸν; 
ἀφελόντας αὐτῆς τὸ ἀσφαλές. 

35 2. Ἐπεὶ τοίνυν τὸ μὲν ἀγαθὸν οὐχ ἡδὺ πάντως, βέ- 
θαιον δὲ πάντως" τὸ δὲ ἡδὺ οὐ πάντως ἀγαθὸν, ἀδέ-- 
θαιον δὲ πάντως" λείπεται δυοῖν θάτερον, ἢ τὴν ἡδονὴν 
διώχοντας ἀμελεῖν τἀγαθοῦ, ἢ τὸ ἀγαθὸν αἱρουμένους 
αἡ διώχειν ἡδονήν, Οὐθὲν δὲ οἶμαι διωχτὸν ὅ,τι μὴ 

«o ἀγαθόν’ ἀλλ᾽, ἀγαθοῦ φαντασία, τὸ μὴ ἀγαθὸν διώχε- 
ται ἐν χώρα ἀγαθοῦ: χαθάπερ ὑπὸ τῶν χρηματιστῶν 
τὰ χίδδηλα τῶν νομισμάτων, οὐ διότι χίδδηλα, αἱρετὰ 
ὄντα, ἀλλὰ τῇ πρὸς τὸ ἀληθὲς ὁμοιότητι τὴν τοῦ χι- 
δήλου φύσιν ἐπιχρυπτόμενα. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ol 

«5 ἀργυρογνώμονες τῇ τέχνη διεχρίναντο τἀληθοῦς τὸ μὴ 

δόχιμον" ἐν δὲ τῇ τῶν ἀγαθῶν νομῇ διαχρίνει ὃ λόγος 

ἀπὸ τῶν ὄντων ἀγαθῶν τὰ φαινόμενα μὲν, οὐχ ὄντα 
δέ: ἀλλὰ λησόμεθα, ὥσπερ οἱ μοχθηροὶ χρηματισταὶ, 
θησαυροὺς ταμιευόμενοι χιδδήλων ἀγαθῶν. 

3. Τίς ἂν οὖν xal γένοιτο ἢ σχέψις ἡμῖν, xo τίς ὃ 
τῆς δοχιμασίας οὗτος τρόπος; Φέρε, εἴ τις ἐπεχείρει, 
τὸν βοῦν ὑπολύσας τῶν ἀρότρων, χαὶ τὸν ἵππον τῶν 


60 


(1. 16— 51.) 


tori, sexcenta toti urbi advehens mala. Omitto vole - 
ptates Assyrias , quas statim: cum ipso auro, cum ipsis mere- 
tricibus ignis invasit. Nec Ionicas Polycratis dico , quas ne 
honesta quidem mors secuta est. Plena voluptatibus Syba- 
ris erat, sed eum cultoribus suis interierunt voluptates. 
Etiam apud Syracusanos in deliciis erant voluptates, sed 
calamitates insecutee illos ad frugem redegerunt. Sed net 


apud Corinthios di permanserunt ** . 





DISSERTATIO 1]. 


Voluptatem e(si bonum , non (amen esse stabile. 1. 


f. Quzedam nobis conabantur persuadere rationes in- 
feste , voluptatem , si quidem diuturna dari stabilisque pos 
sit, eligendam esse. Sophisticze vere , et ad decipiendos ho., 
mines mirifice instructee ; quae , quum de natura voluptatis 
(quatenus in bonis ea malisve alicubi numeratur,) quaerere 
oportuerit utri cetui assignari debeat, quasi in confesso 
esset in bonis voluptatem 6556, an stabile hoc bonum esset, 
quasiverunt. Quomodo autem mobile semper et instabile 
dari bonum poterit? Sicut enim toti terrse stabilitatem ;m- 
mobilitatemque suam sí demas in ratiocinando, soli contra 
motum cursumque si tollas suum, essentiam una tollis 
utriusque ; eodem modo , bono illud 51 demas, integritatem 
el perseverantiam dico, naturam ejus una sustulisti. Nec 
enim pro tempore, sicut forma corporis , florere potest bo- 
num. Quomodo ergo de voluptate agat aliquis , qui bonum 
esse concedat , stabile esse neget? Si enim illud, quod bo- 
num est, simul et stabile esse sit necesse; una cum stabi- 
litate , qua caret , etiam bonum voluptatis abit. Uter autem 
magis veri similia dicit? qui voluptatem bonum esse vult, 
quamvis instabile; an qui bonum esse negat , nisi sit sla- 
bile? Ego certe alterum puto. Praestat enim e bonis volu- 
ptatem tollere, stabilitatemque illis suam relinquere; quam 
inter bona voluptatem ponere , nec stabilitatem illi dare. 


2. Quoniam autem non semper jucundum est omne bo- 
num, semper vero est stabile; illud autem, quod jucun- 
dum est, non semper est bonum, instabile autem est sem- 
per : restat e duobus alterum, ut vel, neglecto bono, vo- 
luptatem sequamur ; vel , relicta voluptate , eligamus bonum. 
Puto autem nihil expeti, nisi quod sit bonum; fieri vero 
opinione boni, ut pro bono sequamur non bonum. Sicut a 
nummulariis fieri vides, qui adulterinos sequuntur num. 
mos , non qua sunt adulterini, sed qua sua cum veris simi. 
litudine vitium abscondun?. Et ut ibi a vero adulterinum 
per artem suam distinguit argentarius ; ita in bonorum dis- 
tributione a veris bonis, quce videntur bona, nec sunt ta- 
men , distinguit ratio : nisi nos malemus, quod inepti solent 
nummularii , adulterini nobis boni congerere thesauros. 


3. Quo autem hiec modo investigamus? aut quaenam illa 
probandi nobis relinquitur ratio? Agedum, si quis in ani- 
mum ijuduceret ab aratro bovem solvere, à curru equum, 


(1. 22 -—86.) 


e , e ͵ , , 1 e 

δομάτων, ὑπαλλάξας ἑχατέρου τὴν ἐργασίαν, ὑπαγα- 

γεῖν τὸν μὲν βοῦν τῷ ἅρματι, τὸν δὲ ἵππον τῷ ἀρότροω»" 

ἄρ᾽ οὐκ ἂν ἦν πρὸς μὲν τὴν φύσιν παράνομος,, πρὸς δὲ 
M ^^ 5» t A ' / , 

τὰ ζῷα αὐτὰ ὑδριστὴς, πρὸς δὲ τὰς τέχνας ἀμαθὴς, 


o 


χαταγέλαστος; 'T( δὲ τὰ τούτων ἔτι ἀτοπώτερα ; εἰ τῶν 
μὲν ὀρνίθων ἀφελὼν τὰ πτερὰ, βαδιστιχὰ ἐχ πτηνῶν 
εἶναί σοι θέλης, τὸν δὲ ἄνθρωπον πτερώσας παραδῷς 
τῷ αἰθέρι φέρεσθαι δι᾿ αὐτοῦ, ὄρνιθος δίχην, οὐχ ἔση 
χαταγέλαστος τῆς ἀλλαγῆς; ὁπότε μηδὲ 6 μῦθος τὸν 
Δαίδαλον ἠνέσχετο ἀτόπους οὕτω τέχνας πραγματευό- 
μενον, ἀλλ᾽ ἀπέῤῥιψεν αὐτῷ τὸν παῖδα τοῦ αἰθέρος εἰς 
γὴν κάτω αὐτοῖς πτεροῖς. Φασὶ δὲ xai Καρχηδόνιον 
νεανίαν ἀγρεῦσαι λέοντα ἄρτι x γάλαχτος, xal ἧμε- 
ῥῶσαι τοῦτον παρανόμῳ τροφῇ, xal τὸν θυμὸν αὐτοῦ 
ἐξελεῖν διαίτῃ νόθῳ" ὥστε ἐπιθεὶς αὐτῷ φορτίον ἤλαυνε 
δι’ ἄστεος ὄνου δίχην' ἀλλὰ ἀπέχτεινάν γε αὐτὸν Καρ- 
χηδόνιοι μισήσαντες τῆς παρανομίας, ὡς τύραννον μὲν 
τῇ φύσει, ἰδιώτην δὲ τῇ δυστυχία. 

4. Ὥσπερ οὖν τῷ ἵππων γένει συγκεχλήρωται πρὸς 
σωτηρίαν δρόμος, xat τῷ βοῶν πόνοι, xat ὄρνισι πτερὰ, 
xai λέουσιν ἀλχὴ, xai ἄλλοις ἄλλο tv οὕτως ἀμέλει 
χαὶ ἀνθρώπῳ ὑπάρχει δύναμις ξυμφυὴς διασωστιχὴ 
τοῦ γένους" ταύτην δὲ ἑτέραν εἶναι δεῖ παρ᾽ ἕκαστον 
τῶν ἄλλων, εἰ μέλλει ἄνθρωπος ὧν μὴ ὑπὸ ἀλχῆς σω- 
θήσεσθαι. ὥσπερ οἵ λέοντες, μηδὲ ὑπὸ δρόμου, ὥσπερ 
οἵ ἵπποι, μηδὲ ἀχθοφορεῖν ὄνου δίκην, μηδὲ ἀοοῦν βοὸς 
δίχην, μηδὲ πέτασθαι χατὰ ὄρνιθας, μηδὲ νήχεσθαι 
χατὰ ἰχθύας. Ἀλλ᾽ ἔστι τι χαὶ τούτῳ ἔργον ἴδιον, δια- 
30 γνωστιχὸν τοῦ βίου, εἴ γε νενέμηται τὰ ζῷα τὰς δυνά- 

μεις, ἐχάστην ἕχαστον χατὰ τὴν χρείαν τοῦ βίον, xal 

τὰ ἔργα xavk τὰς δυνάμεις, καὶ τὰ ὄργανα χατὰ τὰ 
ἔργα καὶ τὰ ἀγαθά" xal, ξυνελύντι εἰπεῖν, τὸ ἑκάστου 
ἀγαθὸν ἐν τῷ ἐπιχωρίῳ τῶν ἔργων μένει, τὰ δὲ ἔργα 
ὃ) ἐν τῷ τῆς χρείας dvaxalo, fj δὲ χρεία ἐν τῷ τῆς δυ- 
νάμεως εὐπόρῳ, ἡἣ δὲ δύναμις ἐν τῷ τῶν ὀργάνων εὖ- 
μηχάνῳ, τὰ δὲ ὄργανα ἐν τῷ φύσεως ποιχίλῳ. Παν- 
τοδαπὴ γὰρ f, φύσις, x«l διὰ τοῦτο περιέδαλε xai 
διεκόσμησε τὰ ζῷα ἕχαστα ἐπὶ σωτηρία τοῦ βίου, 
10 ἄλλα ἄλλοις ὅπλοις" τὰ μὲν ὀνύχων ἀχμαῖς, τὰ δὲ ὀδόν- 
τῶν ῥώμη; τὰ δὲ χεράτων ὀξύτητι, τὰ δὲ ποδῶν τά- 
χει, τὰ δὲ θυλῷ, τὰ δὲ ἰῷ τὸν δὲ ἄνθρωπον ἀποδύ- 
σασα τουτωνὶ τῶν προδλημάτων, ἀπέφηνε γυμνὸν xat 
ἀσχεπῇ xai ἄτριχγον, xa ῥώμην ἀσθενῆ, xal θεῖν βρά- 
V. διστον, xal ἀνίπτασθαι ἀμήχανον, xal νήχειν du6Ao- 
τατον" ἐνέφυσε δέ τι αὐτῶν ζώπυρον ἀφανὲς πρὸς σωτη- 
ρίαν βίου, ὃ χαλοῦσιν οἱ ἄνθρωποι νοῦν, ᾧ διατελεῖ 
σωζόμενον χαὶ τὰς ἀπορίας ἐξιώμενον τοῦ βίου, χαὶ 
θεραπεῦον τὴν ἔνδειαν τῶν σωμάτων, xal ἀντιτεχνώ- 
V μενον ταῖς τῶν ἄλλων ζῴων πλεονεξίαις, xal πάντων 
χρατοῦν χαὶ ὑπάγον τῷ τοῦδε νόμῳ χαὶ λόγῳ. 
6. "Epou δή με xai περὶ τοῦ ἀνθρώπου’ σχεπτέον τὸ 
τούτου ἀγαθὸν ποῦ xat τίνα τρόπον ; ᾿Αποχρινοῦμαί σοι 
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MAXIMI TYRII DISSERT. 11. 


πρὸς δὲ τὴν χρείαν ἀχερδὴς, πρὸς δὲ τὴν ὑπηρεσίαν - 


5 


mutatoque utriusque munere, bovem eurrui, aratro sub- 
mittere equum; nonne is naturam violare, animalibus illu- 
dere, artem ignorare , laborem sine fructu suscipere , in ipso 
ridiculus esse' videbitur opere? Quid si etiam absurdiora 
ponamus? si alas suas demas avibus, tantumque incedere 
eas postules, non volare; homini alas addas, velisque in 
altum cum avibus ferri; nonne appareas ob hanc muta- 
tionem deridiculus? quandoquidem ne Dzdalum quidem 
suum rem tam ineptam moliri ipsa passa est fabula, sed 
deorsum in terras filium ejus ex alto cum alis suis dejecit. 
Aiunt et Peenum aliquando juvenem leonem ab ipso lacte 
cepisse , quem inusitata educatione mansuetum reddidit de- 
generique quadam victus ratione animos enervavit bellus, 
adeo ut, sarcinis tandem impositis, per mediam urbem non 
aliler quam asinum vectaret. Verum paullo post, tanquam 
legum violator, morte mulctatus est a civibus; quod condi- 
tionis quidem humilitate privatus esset , natura vero tyran- 
nus et indole. 


4. Sicut ergo ad conservationem sui cursus equis , bobus 
labor, alae avibus , robur leonibus , aliisque aliud assignatum 
est a deo; sic et homini quaedam annata est facultas , quee 
hoc genus conservet. Hanc autem aliam ac discretam 
a reliquorum animalium facultatibus oportet esse; siqui- 
dem ille utpote homo nec robore se conservat , ut leo; nec 
cuesu, uf equus; nec onus subire cum asino , nec arare 
cum bove, nec volare cum avibus, nec natare possit cunt 
piscibus. Sed et huic peculiare necesse est opus esse, unde 
vita ejus a ceterorum vitis dignoscatur, siquidem sua sin- 
gulis divisa animalibus est facultas, eaque prout usus flagitat 
singulorum, functionesque proprie singulorum potentis , 
instrumenta vero funclionibus respondent , ac proinde bo- 
nis cujusque. Nam, ut complectar quod res est, bonum 
singulorum in operibus propriis , opera in usus necessitate , 
usus in facilitate potentia , potentia in aptitudine instrumen- 
torum , instrumenta in varietate naturee consistunt. Varia 
est enim natura : atque hsec causa est, cur singula anima- 
lia diversum in modum instruxerit ad conservationem sui, 
aliaque aliis concesserit arma : his unguium aciem, illis vim 
dentium, aliis cornuum acumen , aliis velocitatem pedum, 
anirios aliis, aliis venenum. Verum homini horum qui- 
dem propugnaculorum concessit nihil : nam et nudum edidit, 
neque teclum, ac depilem; robur exiguum, velocitatem 
prope nullam dedit; volandi facultatem omnino negavit, 
natandi vix parvam indulsit. Quid ergo? occultam, qua 
vitam suam tueri possit, quasi scintillam concessit ei; 
quam mentem dicunt homines. Hoc uno se tuetur usque, 
atque evolvit se ex vitze difficultatibus, et explet ea omnia, 
quae corpori desunt; hoc uno singula, quibus reliqua aati- 
stant animalia , scite compensat ; hoc uno imperat cunctis, 
qua ralioni hujus et legi subjicit. 

5. Quiere ex me jam de homine : Ubinam et quomodo 
bonum hujus investigabimus? Eodem modo, quo respondi 


ὡς περὶ τοῦ λέοντος, ὡς περὶ τοῦ ὄρνιθος, ὡς περὶ τῶν ᾿ de leone, de avibus, de reliquis animalibus, etiam hic re- 
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ἄλλων ἁπάντων ἀπεχρινάμην᾽ ἐνταῦθα ζήτει τὸ ἀνθρώ- 
που ἀγαθὸν, ὅπου τὸ ἀνθρώπου ἔργον. Ποῦ δὲ εὕρω 
τὸ ἔργον ; ὅπου τὸ ὄργανον. Ποῦ δὲ εὔρω τὸ ὄργανον ; 
ὅπου τὸ διασῶζον. ᾿Εντεῦθεν ἄρξαι. Τί ἀνθρώπου 

s διασωστιχόν; ἡδονή. Πρᾶγμά μοι χοινὸν λέγεις, ἐπὶ 
πάσας φύσεις ἐξιχνούμενον, καὶ διὰ τοῦτο αὐτοῦ τὴν 
προτιμίαν οὐχ ἀνέχομαι: ἥδεται xot βοῦς, ἥδεται xat 
ὄνος xal σῦς xal πίθηκος. ὍὍρα ποῦ τάττεις τῶν ἀν- 
θρώπων τὸ γένος, τίνας αὐτῷ χοινωνοὺς τῶν ἀγαθῶν 

i0 δίδως. Εἰ δὲ ἡδονὴ τὸ σῶζον, ζήτει uet& τοῦτο, τί 
ἡδονῆς ὄργανον’ ἐντεύξη δὲ πολλοῖς χαὶ παντοδαποῖς" 
xai μέχρι μὲν ὀφθαλμῶν xai ὥτων τίμα τὰ ὄργανα" ἐὰν 
δὲ προέλθης περαιτέρω ἐπὶ τὰς ἡδονῆς ὁδοὺς, ὅρα τίσιν 
ὀργάνοις ἀνατίθης τὴν σωτηρίαν. Εὗρες τὰ ὄργανα, 

ι5 ζήτει τὰ ἔργα. Λιχνευέτω ἣ γλῶττα, τηκέσθωσαν οἱ 
ὀφθαλμοὶ, ἐχλυέσθω ἧ ἀχοὴ, πληρούσθω $ γαστὴρ, 
ὑδριζέτω τὰ ὑδρίζειν πεφυκότα. Εὐρες τὰ ἔργα, ἐντε- 
τύχηχας τῷ ἀγαθῷ. Τοῦτο f, σωτηρία; τοῦτο fj εὐ- 
δαιμονία; * " 





ΛΟΙῸΣ T'. 
Περὶ ἡδονῆς, ὅτι εἰ xai ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ οὐ βέδαιον. T". 


ι. Αἰσώπῳ τῷ Φρυγὶ πεποίηνται λόγοι διά τε θη- 
piov καὶ ** ξυνουσίας: διαλέγεται δὲ αὐτῷ xal τὰ δέν- 
ὃρα, xal οἱ ἰχθύες, ἄλλο ἄλλῳ xat ἀνθρώποις ἀναμίξ’ 

a5 χαταμέμιχται δὲ ἐν τοῖς λόγοις τούτοις vouc βραχὺς, 
αἰνιττόμενός τι τῶν ἀληθῶν. Ἄδεται δή τις αὐτῷ 
xal τοιοῦτος μῦθος. [ἔλαφον διώχει λέων" ἣ δὲ φεύγουσα 
ὑπεξάγει, xal καταδύεται εἰς δρυμὸν βαθύν’ ὁ δὲ λέων 
(ὅσα γὰρ ἀλχῇ προὔχει, τάχει λείπεται) ἐπιστὰς τῷ 

40 δρυμῷ ἐρωτᾷ ποιμένα, εἴ που εἶδε πτήξασαν τὴν ἔλα- 
φον. Ὁ δὲ ποιμὴν οὐχ ἔφη εἰδέναι’ χαὶ ὁμοῦ λέγων, 
τὴν χεῖρα ἀποτείνας, ἔδειξε τὸ χωρίον. ἔβχετο ὃ λέων 
ἐπὶ τὴν δειλαίαν ἔλαφον" ἣ δὲ ἀλώπηξ (σοφὴ γάρ τις 
αὕτη τῷ Αἰσώπῳ ἐστί) πρὸς τὸν ποιμένα λέγει, Ὥς 

45 δειλὸς ἅμα xot πονηρὸς ἦσθα“ δειλὸς μὲν πρὸς λέοντας, 
πονηρὸς δὲ ἐς ἐλάφους. 

4. Δοχεῖ μοι δὴ χρήσασθαι ἂν xal 6 ᾿Επίχουρος τῷ 
Φρυγίῳ τούτῳ αἰνίγματι πρὸς τὸν τῆς ἡδονῆς κατήγο- 
ρον, τῇ μὲν φωνῇ ἀνδριζόμενον, τῇ δὲ γνώμη, χαθάπερ 

43 τῇ χειρὶ, ἐχτεινόμενον ἐφ᾽ ἡδονῇ. Τίς γὰρ οὕτω πο- 
λεμήσαιτο ἑαυτῷ, ὥστε τὸ μόνον δὴ πραγμάτων τῇ 
αὑτοῦ φύσει ἐπαγωγότατον ἀποσείσασθαι ἑχών; Τὰ 
μὲν γὰρ ἄλλα, ἃ ὑπ᾽ ἀνθρώπων διώχεται, ἢ πείρᾳ 
Ἱνωρισθέντα παρεδέχθη, 3| τέχνη δοκιμασθέντα ἐτι-- 

ἃς μήθη, ἢ λόγῳ ἐξετασθέντα ἐπιστεύθη, ἢ χρόνῳ βασα- 
νισθέντα ἠγαπήθη" ἡδονὴ δὲ xat λόγου ἀδεὴς, χαὶ τέ- 
χνὴς πρεσθυτέρα, xal τὴν πεῖραν φθάνει, xal οὐχ ἀνα- 
μένει χρόνον, ἀλλὰ ὑπερφυὴς ἡ πρὸς αὐτὴν φιλία χαὶ 
ἡλικιῶτις τῶν σωμάτων, ὥσπερ χρηπὶς, τῇ σωτηρίᾳ 
uu. τοῦ ζῴου ὑποδέδληται: ἣν εἴ τις ἀφέλοι, τὸ γενόμενον 
εὐθὺς οἴχεσθαι δεῖ, ᾿Επιστήμην μὲν γὰρ, xat λόγον, 
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spondebo tibi : Ibi quzere bonum hominis, ubi ejusdem est 
functio. Functionem vero ubi inveniam? ubi instrumentum. 
Instrumentum ubi? ubi id , quod conservat hominem. Hinc 
jam incipiamus. Hominem quid conservat? voluptas. Rem 
communem dicis, qua nulla pars natura caret; ideoque 
celeris illam praeponi non possum sinere. Voluptate et 
bos , voluptate el asinus, el sus afficitur, et simius. Vide 
jam quo loco ponas humanum genus , quos illi socios bono- 
rum adjungas. Quodsi id est voluptas, quod conservat 
hominem; quzere quod sit instrumentum voluptatis. Ac 
multa invenies diversaque; et ad oculos quidem usque atque 
aures instrumenta laudabis : quodsi porro pergas, reliquas 
que voluptatis ingrediaris semitas, vide quibus instrumen- 
tis conservationem ascribas howinis. Instrumenta inve 
nisti , quzere functiones. Helluetur lingua , libidine tabescant 
oculi , voluptate liquescant aures , impleatur venter, veneri 
serviant partes illi destinatze.  Invenisti functionem , depre- 
hendisti bonum. — Heeccine est conservatio ? hzeccine felici- 
tas? ** 


DISSERTATIO III. 
Voluptatem etsi bonum, non tamen esse stabile. lI. 


1. JEsopus Phryx ille fabulas conscripsit , in quibus mu- 
tua inter se consuetudine bruta utuntur animalia : inter- 
dum etiam colloquentes introducit arbores , et pisces , aliud 
proiniscue cum alio vel cum homine. .Brevem autem mo- 
ralem sensum admixtum continent hz fabulze , occulteque 
quasi innuunt veritatem. — Celebratur igitur inter reliquas 
etiam talis. Cervam prosequitur leo : illa fuga evadit, 
densoque quodam abdit se in nemore. Leo vero, qui 
quantum robore cervam vincit, tantum velocitate ab ea 
vincitur, nemus adit, quzxritque ex pastore, sicubi latitan- 
tem vidisset cervam. Negat pastor, simulque manu pro- 
tensa locum ostendit. Atque ita cervam miserrimam inva- 
dit leo. Vulpecula autem (hanc enim callidam ubique 
JEsopus facit), Na tu, inquit pastori, imbellis simul im- 
probusque es; coram leonibus quidem imbellis, improbus 
vero in cervos. ; 

2. Videtur mihi lioc hominis Phrygii apologo adversus 
eos , qui voluptatem accusant , uti posse Epicurus ; qui voce 
tenus fortes videntur, animum vero, ut ille digitum , in vo 
luptatem intendunt. Quis enim tum sibi inimicus fuerit, 
ut rem, quie una omnium natura sua maxime nos allicit, 
sponte sua aspernetur? Reliqua enim, qua sequuntur ho- 
mines, aut experientia intelligenda nobis dedit, aut artis 
approbavit industria, aut de iis fidem nobis fecit ratio , aut 
longi indicium temporis ea conciliavit nohis. "Voluptas nec 
ratione eget , et arte est antiquior, et experientiam preeve- 
nit, nec tempus exspectat : sed ineffabilis ejus et naturalis 
amor est, una cum corporibus nobis innatus , qui quasi fun- 
damentum aliquod, animalium subjicitur saluti; quem si 
quis tollat, statim id, quod natum est , evanescere est ne- 
cesse. Scientiam enim. rationemque, atque id adeo, quod 
ab omnibus ztens vel intellectus dicitur, progressu tempo- 
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τῷ χρόνῳ ὃ ἄνθρωπος, τῇ κατὰ βραχὺ ἐντεύξει τῶν 
αἰσθήσεων διὰ τῆς πείρας ξυνενεγχάμενος, ἤθροισεν ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ" ἡδονὴν δὲ αὐτοδίδακτος παρὰ τῆς φύσεως λα- 
δὼν ἔχει ἐξ ἀρχῆς εὐθύς" xal ταύτην μὲν ἀγαπᾷ, πο- 
λεμεῖ δὲ τῷ ἀλγεινῷ' xal ὑπὸ μὲν τῆς ἡδονῆς σώζεται, 
ὑπὸ δὲ τοῦ ἀλγεῖν φθείρεται. 

3. Φαῦλόν τι χρῆμα ἡδονή; οὐχ ἂν ἦν ξύμφυτον, 
οὐδὲ τῶν σωζόντων ἡμᾶς τὸ πρεσδύτατον. "là δὲ ὑπὸ 
τῶν σοφιστῶν θρυλούμενα ἐς αὐτὴν, ἢ Σαρδαναπάλ- 
Aou τρυφὴ, καὶ ἡ Μηδικὴ χλιδὴ, καὶ ἡ Ἰωνικὴ ἀθρό- 
της, καὶ τράπεζαι Σικελιχαὶ, xat ὀρχήσεις Συδαριτι- 
xai, xat ἑταῖραι Κορίνθιαι, ταῦτα ἀθρόα, καὶ ὅσα τού- 
των ποικιλώτερα, οὐχ ἡδονῆς ἔργα, ἀλλὰ τέχνης xal 
λόγου, παρανομησάντων τῶν ἀνθρώπων εἰς ἡδονὰς δι᾽ 
εὐπορίαν τῶν τεχνῶν ὀψὲ τοῦ 'χρόνου. Ὥσπερ οὖν 
οὐδεὶς λοιδορεῖται τῷ λόγῳ, ὡς οὖχ ἔστι χαλὸν τῇ φύ-- 
σει, χἂν ἀπάγῃ τις αὐτοῦ τὴν χρείαν ἐπὶ τὸ μὴ φύσει 
xaJóv: οὕτως οὐδὲ τῇ ἡδονῇ λοιδορητέον, ἀλλὰ τοῖς χρω- 
μένοις ἡδονῇ χαχῶς. Δύο δὲ ὄντων τούτων ἐν ἀνθρώ- 
που ψυχῇ, ἡδονῆς xat λόγου, λόγῳ μὲν ἡδονὴ χραθεῖσα, 
μηδὲν ἀφελοῦσα τοῦ ἀναγχαίου, προσέθηχεν αὐτῷ τὸ 
ἀγωγότερον᾽ λόγος δὲ ἡδοναῖς προσγενόμενος, αὐξήσας 
αὐτῶν δι᾽ εὐπορίας τὸ μέτριον, ἀφεῖλε τοῦ φύσει τερ- 
πνοῦ τὸ ἀναγχαῖον. 

4. Ἀλλ᾽ οὐκ ἴδιον ἀνθρώπου ἡδονὴ. χοινὸν δὲ τῶν 
ἄλλων ζῴων. Τοῦτο λέγεις τὸ ἐχεγγυώτατον ἡδονῆς 
πρὸς σωτηρίαν, τὸ παντὸς τοῦ πεφυχότος ζῆν διασωστι- 
xóv* ἢ διὰ τὴν χοινότητά σε ἐνοχλεῖ; Ὦ τῆς πλεονε- 
ξίας. Σύ μοι δοχεῖς οὐδὲ τοῦ ἡλίου ἀγαπᾶν τὸ φῶς, 


30 ὅτι ἐστὶ χοινὸν ὀφθαλμῶν πάντων ἀλλὰ ἔδει γὰρ τὸν 
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ἄνθρωπον μόνον δρᾶν, xal διὰ τοῦτο οὐχ ἀγαθὸν dv- 
θρώπῳ τὸ φῶς" οὐδέ γε ὃ ἀὴρ, εἰσπνεόμενός τε xal ol- 
χονομῶν τὰ σώματα ταῖς αὐτοῦ ὁδοῖς: οὐ ποταμῶν 
νάματα, οὐ γῆς καρποί" πέρα γὰρ τῶν ἀναγκαίων ἐὰν 
μὴ προέλθης, πάντα xotwk, ἴδιον δὲ οὐδὲν οὐδενός. 
Ἐνταῦθά μοι τάττε χαὶ τὴν ἡδονὴν, ἐν χοινότητι ἀγα- 
θοῦ σώζοντος πᾶσαν αἰσθητιχὴν φύσιν. 

6. Ἐπεὶ δὲ ἀρετῆς πρὸς ἡδονὴν $ ἐξέτασις γίγνεται, 
οὐ λοιδορήσομαι μὲν τῇ ἀρετῇ (οὐ γὰρ πιχρὸς, οὐδὲ 


0 βλάσφημος ὁ xa ἡδονὴν λόγος), τοσοῦτον δὲ λέγω, ὡς 
' tuitur oratio) : hoc tantum dico, si quis virtuti voluptatem 


εἰ τῆς ἀρετῆς ἀφαιρήσει τις τὸ ἡδὺ, xoi τὸ δυνατὸν 
αὐτῆς προσαφήρηχεν" οὐδὲν γὰρ τῶν χαλῶν αἱρετὸν, 
ἀπογενομένης ἡδονῆς" καὶ γὰρ ὃ xaT! ἀρετὴν πονῶν 
ἐχὼν φιλία ἡδονῆς πονεῖ, παρούσης ἣ προσδοχωμένης. 


t5 “Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς χρηματισμοῖς οὐθεὶς ἑχὼν ἀντιχα- 
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ταλλάττεται δραχμὴν ταλάντου, οὐδὲ χρυσοῦ χαλχὸν, 
ᾧ μὴ φρένας ἐξέλετο Ζεύς" 


ἀλλὰ δεῖ τὰς ἀμοιθὰς, κἂν ἰσοστάσιοι ὦσιν, λυσιτελεῖν 
τῷ ἀλλαττομένῳ xav τὴν χρείαν τοῦ λαθόντος" οὕτως 
ἀμέλει κἀν ταῖς τῶν πόνων δαιλίαις οὐδεὶς πονεῖ πόνου 
ἐρῶν (ἦ γὰρ ἂν εἴη ὁ δυσεραστότερος:), ἀλλάττεται δὲ 
τοὺς παρόντας πόνους, ὡς μὲν εἴποι ἄν τις τῶν ἀγροι- 
κοτέρων, τοῦ χαλοῦ ὡς δέ τις τῶν ἀληθεστέρων, ἦδο- 
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ris, paullatim congredientibus cum rebus ipsis sensibus, 
longa experientia colligit homo, conservatque : voluptatem 
autem sponte statim a natura ipsa traditam haurit atque 
accipit ; hanc amplectitur, oditque quicquid dolorem affert ; 
ab hac servatur, ab illo corrumpitur. 


3. Vituperanda res est voluptas? imo tum nobiscum ea 
non nasceretur, neque omnium, quibus conservationem 
debemus nostram, esset antiquissima. Οὐδ autem vulgo 
a sophistis objiciuntur voluptati, Sardanapalli luxus, Me- 
dicze delicie& , mollities Ionica, mensa Siculze , Sybariticze 
saltationes , Corinthize meretricule , hec omnia confertim, 
et si plura etiam bis afferre velis, non voluptatis , sed artis 
rationisque sunt effectus; longo namque post tempore, 
quum artes facilia omnia reddidissent , voluptatem violarunt 
homines. Sicut autem rationem rem natura sua honestam 
nemo negat esse , quamvis ea in negotio minime nalura sua 
honesto quis abutatur ; ita neque de voluptate secus loquen- 
dum est, sed de iis, qui voluptate utuntur male. Duo 
autem haec quum in animo sint hominis , ratio et voluptas; 
rationi sí admisceatur voluptas , necessarium ejus usum non 
tollit, sed emollit et reddit suaviorem : voluptati contra si 
accedat ratio , modum ejus sua inveniendi facilitate intendit , 
eique, quod natura delectat , usum demit necessarium. 

4. Atqui non propria, inquies, hominis voluptas est , sed 
et reliquis communis animalibus. Hoc quum dicis, di- 
cis id quod in voluptate est evidentissimum argumentuin 
conservatricis generis humani, quod nimirum omnia qua 
vivunt, naturá suá conservat : an forte eo tibi displicet no. 
mine, quod multis est communis? O circumscriptor avare 
Tu, ut video, ne solis quidem lumen amabis, quia omnibus 
ocnlis commune est. Solum enim, te judice, id intueri 
oportebat hominem : ideoque in liac communitate non con- 
ducet homini hoc lumen ; neque magis aer, qui hauritur et 
corpora permeat ac disponit; non fluviorum latices; non 
terrze fructus : nam ultra ea, quze maxime necessaria sunt , si 
non processeris, communia videbis esse omnia, proprium 
autem nihil cujuspiam. — Eodem loco etiam voluptatem 
pone, in societate dico boni illius, quod naturam omnem 
sensu praeditam conservat. 

5. Quandoquidem autem cum voluptate confertur virtus, 
virtuti quidem obtrectare haud decretum est mihi (nec enim 
virulenta aut maledica potest esse quie de voluptate insti- 


demat , eum vim ejus preecidere , auferre autem poteutiam. 
Nullum enim , si voluptas absit, pelitur honestum.. Quippe 
qui laborem sponte ex virtutis subit praescripto, amore 
voluptatis aut przesentis id facit, aut futurae. Sicut enim 
in re queestuaria nemo sciens talentum cum drachma per- 
mutat , nec cum argento aurum, 


nisi cui mentem deus eripit omnem; 


sed in permutatione, quamvis zequalis sit, permutantis spe- 
ctatur commodum, prout usus flagitat accipientis : sicomnino 
in subeundis laboribus nemo laborum amore laborem subit 
(infelicior enim amor num possit inveniri?) praesentes vero 
labores cum pulchro, ut quidem ex agrestioribus diceret 
aliquis, ut vero illi, qui verius judicant, cum voluptate 


A 
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νῆς * x&v γὰρ τὸ χαλὸν εἴπης, ἡδονὴν λέγεις " σχολῇ γὰρ 
ἂν εἶν τὸ χάλλος χάλλος ; εἰ μὴ ἤδιστον εἴη. 

"Evo δὲ οἷλαι xal αὐτὸ τοὐναντίον, διὰ τούτων 
ἄπο ογαίνέσθαι τὴν ἡδονὴν πάντων χρημάτων αἵρετωτέ- 
21v, ἧς εἵνεκα dv τις xat θάνατον ἀλλάξαιτο, xat τραύ- 
ματα, χαὶ πόνους, χαὶ ἄλλα μυρία δυσχερῆ. Kv 
439 ἄλλο ἄλλῳ ἐπιτιθῆς ὄνομα τῆς τούτων αἰτίας 
Ἂ χιλλεῖ μὲν ἀποθνέσχοντι ἑκόντι , xat τιμωροῦντι 
ἀποθανόντι τῷ Πατρύχλῳ, φιλίαν" ᾿Αγαμέμνονι δὲ 

ἐγρυπνοῦντι : χαὶ προβουλευομένῳ xal προπολεμοῦντι, 
βασιλείαν: τῷ δὲ “Ἕχτορι € ἐξη Ἰουμένῳ xal προμα χομένῳ 
χαὶ ἀριστεύοντι, σωτηρίαν πατρίδος" πάντα ταῦτα ἐρεῖς 
ἡδονῶν ὀνόματα. Ὥσπερ γὰρ ἐν ταῖς τῶν σωμάτων 
νόσοις ἀγαπᾶ ὁ χάμνων τεμνόμενος xai ἐμπιμπράμενος, 
xxi διψῶν xai λιμώττων, xal τὰ δυσχερῆ τῇ φύσει 
προσιέμενος ἑχὼν, ἀντιχαταλλαττόμενος ταῦτα τῆς 
προσδοχίας τοῦ ὕπνου. εἰ δὲ ἀφέλοις τὴν ἐλπίδα τοῦ 
μέλλοντος ἀγαθοῦ, ἀφαιρήσεις a τὴν αἵρεσιν τῶν παρόν- 
τῶν χαχῶν" οὔτω χᾶν ταῖς πράξ εἐσιν ἀντίδοσις γίγνεται 
40 πρὸς ἡδονὰς πόνων, ἣν σὺ μὲν ἀρετὴν χαλεῖς, ἐ ἐγὼ δὲ 
τὴν μὲν ἀρετὴν ὃ δίδωαι, ἐρήσομαι δέ σε" εἰ ἄνευ τῆς 
πρὸς αὐτὴν φιλίας τὸν ἀρετὴν ἡ ἢ ψυχὴ εἵλετο; ἐὰν γὰρ 
τὴν do. δῶς, ἡδονὴν ὃ δίδως. 
η. Κἂν ὑπαλλάξης τὸ ὄνομα, καὶ χαρὰν τὴν ἡδονὴν 
45 χαλῇς, οὐ νεμεσῶ τῆς ἀφθονίας τῶν ὀνομάτων, τὸ δὲ 
πρᾶγυα δρῶ», καὶ τὴν ἡδονὴν γνωρίζω" 3| οἴει τὸν Ἡρα- 
χλέα ἐχεῖνον τὸν τῶν πολλῶν χαὶ θαυμαστῶν πόνων 
δμιλητὴν xol ἀγωνιστὴν xat ἐθάδα, τὸν πρὸς τὰ θηρία 
παραδαλλόμενον, τὸν τοῖς πανταγοῦ δυνάσταις προσ- 
30 φερόμενον, τὸν πρὸς τοὺς ἀγρίους φιλονειχοῦντα, τὸν 
ἡμερωτὴν τῆς γῆς, τὸν χαθαρτὴν, τὸν ἐπὶ τὴν Οἴτην 
ἰόντα, τὸν ἐπὶ πῦρ παραγιγνόμενον, ἄλλο τι 7| μεγάλαις 
xai θαυμασταῖς xxi ἀχράτοις ἡδοναῖς χειραγωγούμε- 
vov, ταῖς μὲν παρούσαις διλοῦ τοῖς πόνοις, ταῖς δὲ μελ- 
3» λούσαις μετὰ τοὺς πόνους, ἐπὶ ταῦτα ἰέναι Éxóvza; 
Ἄλλα σὺ μὲν τοὺς τότε πόνους δρᾶς, τὰς δὲ “Ηραχλέους 
ἡδονὰς οὐχ δρᾶς, αἷς ἔχαιρεν. ἔλαιρε καὶ 6 Ἥρα- 
χλῆς ταῦτα δρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἔδρα“ καὶ οὐχ ἂν ἔδρα, 
εἰ μὴ δρῶν ἔχχιρεν. Αἴ μὲν γὰρ Διονύσου ἧδοναὶ xai 
iu τελετῆς χώραν ἔχουσιν, χῶὥμοι ἐχεῖνοι καὶ θίασοι xai 
“ορὸς χαὶ αὐλοὶ χαὶ ἄσματα" πάντα ταῦτα Διονύσου 
ἡδονῶν σχήματα ἐν μυστηρίοις ὀργιαζόμενα. 
s. TC λέγω Διόνυσον χαὶ Ἡραχλέα; μῦθοι ταῦτα, 
ἡρωϊχὰ ταῦτα. 'Tov Σωχράτην. λέγω. Ἐρᾶς, ὦ ὦ Σώ- 
45 χρατες, ᾿Αλχιόδιάδου, xat μετὰ τοῦτον Φαίδρου, χαὶ 
μετ᾽ ἐχεῖνον Χαρμίδου- ἐρᾷς ᾿ ὦ Σώχρατες, xat σε OU 
λανθάνει χάλλος ᾿Αττιχόν. "AX διολόγησον αὐτοῦ 
τὴν αἰτίαν, xal μὴ φοδηθῆς τὴν ἀδοξίαν ἔξεστι xai 
μεθ᾽ ἡδονῆς σωφρόνως ἐρᾶν, ὡς ἔξεστι xat μετὰ λύπης 
b0 ἀχολάστως ἐρᾶν. Εἰ δὲ xoi χωρὶς ἡδονῆς ἐρᾶς, καὶ 
ψυχῆς μόνης, χαὶ σώματος οὐχ ἐρᾷς, ἐράσθητι Θεαι-- 
τήτου᾽" ἀλλ᾽ οὐχ ἐρᾷς, σιμὸς γὰρ ἣν. E ράσθητι Χαι- 
ρεφῶντος" ἀλλ᾽ οὐχ ἐρᾶς, ὠχρὸς γὰρ ἦν.  ἜἜράσθητι 
Αριστοδήμου * ἀλλ᾽ οὐχ ἐρᾶς - αἰσχρὸς γὰρ ἦν. Ἀλλὰ 
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commntat : pulchrum enim quamvis dicas, voluptatem 
nominas; nam minime pulchrum fuerit pulchrum illud, 
cui non adsit summa voluptas. 

6. Ego vero contrarium plane sequi ex his arbitror, 
omnibus nimirum voluptatem praferendam esse rebus, 
cujus causa mortem aliquis et. vulnera, et labores, εἰ sex. 
centa subierit alia aerumnosa. Quamvis enim alii aliud 
nomen imponas causa illorum imnalorum, ut Achilli, quum 
vindicandi ergo Patrocli lubens moritur, in causa esse dicas 
amicitiam ; Agamemnoni vigilanti et ante reliquos delibe- 
ranli ac paguanti , curam regni ; Hectori exercitum ducenti, 
primaque in acie pugnanti , strenueque rem gerenti , patrie 
salutem : nihil adhuc aliud quam voluptalis attulisli nomina. 
Quippe quemadmodum in corporum morbis secari non recu. 
sat eeger aut uri , sitim etiam perferre famemque , et quiequid 
natura ingratum est admittere , ut pro his postea somno suo 
frui possit; quodsi spem futuri tollas boni , etiam praesen- 
tium tolles malorum electionem : ita in rebus agendis labo- 
rum cum voluptatibus vicissitudo intercedit et permutatio, 
quam tu quidem virtutem dicis, ego vero ut virtutem lar- 
gior, ita unum hoc ex te queeram : utrum sine amore virtu- 
tia virtutem persequatur animus? Ergo hunc si das amo- 
rem, voluptatem dedisti. 


7. Licet enim nomen permutes, nec voluptatem voces, 
sed gaudium; non invideo huic nominum multitudini, rem 
tamen ipsam specto, voluptatem agnosco : an pufas Her- 
culem illum , qui tot tamque admirabilibus sese obtulit labo- 
ribus, qui tot quotidie mala sustinuit, qui cum belluis de- 
certavit, cum violentis totius terrae congressus est impera- 
toribus, feros homines aggressus est, terramque securam 
vacuamque monstris reddidit et quasi purgavit, qui CEtam 
petiit, ignem accessit, alio manuductore quam magnis di- 
vinisque quibusdam et egregiis usum voluptatibus, quarum 
ali: comitabantur labores, sequebantur aliam, sponte sua 
subiisse lec omnia? Atqui solos , quos tum subiit, labores 
intueris; voluptates vero, quibus pascebalur, non vides. 
His ipsis, dum ageret , delectabatur Hercules, ac propterea 
agebat ; neque egisset , nisi agendo delectaretur. Nam de 
Bacchi quid opus est dicere voluptatibus, qua sacrorum 
vice sunt , nocturni illi discursus , thiasi , chorez , übieeque, 
àc cantus? quie omnia nihil aliud sunt , quam diverses vo- 
luptates Bacchicze , quae repreesentantur in mysteriis. 

8. Quid de Bacclio loquor aut Hercule? Fabulosa sunt 
heec , heroica sunt. Adducamus Socratem. | Amas, o no- 
ster Socrates , Alcibiadem , post hunc Phaedrum, post Phee- 
drum Charmiden : amas , o Socrates, nec te latere potest 
pulcliritudo Attica. — Age, fatere causam, neu time ignomi- 
niam : castus enim cum voluptate potest esse amor, sicut 
cum dolore potest impudicus. Quodsi absque voluptate 
ulla solum animum, non etiam corpus amas, Thestetum 
ama : atqui hunc non amas, simus quippe erat. Ama ergo 
Chaerephontem : sed ne hunc quidem amas, pallebat enim. 
Aristodemum ergo ama : atqui nec Aristodemum amas, 
deformis enim erat. Sed quosuam amas? si quis deiicate 


(τ. 41—45) 


- 


w* 


- 


LI 


0 


νυ: 


-— 
-—- 


€ 


τίνων £püc; εἴ πού τις εὐχόμης, εἴ πού τις ὡραῖος, εἴ 
που ἁθρὸς, εἴ που χαλός. Καὶ πιστεύω μὲν τῇ ἀρετῇ, 
ὅτι δικαίως ἐρᾷς, οὐχ ἀπιστῶ δὲ τῇ ψυχῇ, ὅτι δι’ ἧδο- 
νὴν ἐρᾶς" οὐδὲ γὰρ σώματι ἀπιστῶ ὑπὸ πυρὸς θερμαι- 


“νομένῳ, οὐδὲ ὀφθαλμοῖς ὑπὸ ἡλίου φωτιζομένοις, οὐδὲ 


ἀχοαῖς ὑπὸ αὐλῶν γανυμέναις, οὐδὲ “Ησιόδω ὑπὸ Μου- 
σῶν διδασχομένῳ, οὐδὲ Ὁμήρῳ ὑπὸ Καλλιόπης λιγαι- 
νομένῳ, οὐ Πλάτωνι ὑπὸ Ὁμήρου μεγαλυνομένῳ᾽" 
πάντα ταῦτα ὑφ᾽ ἡδονῆς ἕλχεται, xai ὀφθαλμοὶ; xal 
ἀχοαὶ, xai ἄσματα, xol λόγοι. 

9. Ἀλλὰ xal τὸν Διογένην ἐχεῖνον εἰς τὸν πίθον 
ἡδονὴ εἰσάγει" εἰ δὲ χαὶ ἣ ἀρετὴ αὐτῷ συνεισέδαλλε ; 
τί τὴν ἡδονὴν ἐξοικίζεις τῷ λόγῳ; Ηδετο ὃ Διογένης 
τῷ πίθῳ, ὡς Βαδυλῶνι Ξέρξης ἥδετο τῇ μάζῃ ὃ Διο- 
γένης, ὡς ὁ Σμινδυρίδης τῇ χαρύχχη" ἥδετο ταῖς χρή- 
ναις ταῖς πανταχοῦ, ὡς 6 Καμέύσης Χοάσπῃ μόνῳ" 
ἥδετο τῷ ἡλίῳ, ὡς Σαρδανάπαλλος ταῖς πορφυρίσιν" 
ἥδετο τῇ βαχτηρία, ὡς ᾿Αλέξανδρος τῷ δόρατι" ἥδετο 
τῷ θυλάχῳ, ὡς ὃ Κροῖσος τοῖς θησαυροῖς. Κἂν πα- 
ραδάλης ἡδονὰς ἡδοναῖς, τὰ Διογένους χρατεῖ᾽ τὰ γὰρ 
ἐχείνων μεστὰ μὲν ἡδονῆς, ἀλλὰ ἀναμέμιχται λύπη 
πανταχοῦ" ὀδύρεται Ξέρξης ἡττώμενος, στένει Καμ.- 
θύσης τιτρωσχόμενος, οἰμώζει Σαρδανάπαλλος ἐμπιῳ.- 
πράμενος, ἀνιᾶται Σμινδυρίδης ἀπελαυνόμενος, δα- 
χρύει Κροῖσος λαμθανόμενος, λυπεῖται ᾿Αλέξανδρος μὴ 
μαχόμενρς αἵ δὲ Διογένους ἡδοναὶ οἰμωγῆς ἄπειροι, 
ἄστονοι, ἀδάχρυτοι, ἄλυποι. Σὺ δὲ τὰς ἡδονὰς αὐτοῦ 
πόνους χαλεῖς" μετρεῖς γὰρ τὰ Διονένους τῇ σαυτοῦ 
φύσει, πονηρῷ μέτρῳ σὺ μὲν γὰρ ἀλγήσεις ταῦτα 
δρῶν, Διογένης δὲ ἥδετο. ᾿Επιτολμήσαιμι δ᾽ ἂν ἔγωγε 
εἰπεῖν, ὡς οὐδεὶς ἡδονῆς Διογένους ἦν ἐραστὴς ἀχρι- 
θδέστερος. Οὐχ ἑστίαν ἔνεμεν, ἐπίλυπον γὰρ olxovo- 
μία" οὐ πολιτείας ἐφήψατο, ἀνιαρὸν γὰρ τὸ χρῆμα" 
οὖχ ἐπειράθη γάμου, ἤχουε γὰρ τὴν Ξανθίππην" οὐχ 
ἐπειράθη παιδοτροφίας, ἑώρα γὰρ τὰ δεινά - ἀλλὰ ἄφε- 
τος παντὸς τοῦ δεινοῦ, ἐλεύθερος, ἄφροντις, ἀδεὴς, 
ἄλυπος ἐνέμετο τὴν πᾶσαν γῆν, ὡς olxov ἕνα, μόνος 
ἀνθρώπων ἡδοναῖς συνὼν ἀφρουρήτοις χαὶ ἀταμιεύτοις 
χαὶ ἀφθόνοις. 

ι0. Τὸν. Διογένην ἐῶμεν, καὶ ἀμετίωμεν τοὺς νομο- 
θέτας, χἀὶ "πολιτείας σκεψώμεθα. Μή με οἰηθῇς ἐπὶ 
Σύθαριν ἥξειν, μηδὲ Συραχοσίων μνησθήσεσθαι τῶν 
ἁθροτάτων, μηδὲ Κορινθίων τῶν φιληδόνων, μηδὲ Χίων 
τῶν πλουσίων, μηδὲ Λεσόίων τῶν εὐοινοτάτων, μηδὲ 
Μιλησίων τῶν εὐειμονωτάτων᾽ ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς ἡγεμόνας 
ἔρχομαι, ἐπὶ ᾿Αθηναίους ἔρχομαι, xai τὰ Λαχεδαιμο- 
νίων ἐξετάζω. Μστιγες αὗται χαὶ πληγαὶ Λαχωνιχαὶ, 
χαὶ θῆραι, xat δρόμοι, xat δεῖπνα λιτὰ, xoi στιδάδες 
εὐτελεῖς" ἀλλ᾽ δρῶ xal τούτων τὰ τερπνά. Εὖγε, M 
Λυχοῦργε, σαιχρῶν πόνων μεγάλας ἡδονὰς ἀντεισάγειξ" 
ὀλίγα δοὺς, μεγάλα ἔλαθες: ἐφημέρους δοὺς πόνους, 
ἡδονὰς διηνεχεῖς ἀντέλαύεςς. 'Γίνες, λέξεις, αἱ Σπαρ- 
τιατικαὶ ἥδοναί, Πόλις ἀτείχιστος, ἄφοδος, ἄπειρος 
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comam alit, si quis formosus , aut venustus , aut pulcher est. 
Et de virtute quidem tua dubitare non possum, quin im- 
pudice non ames ; nec diffido tamen animo, quin voluptatis 
causa id facias : non enim corpori diffido quin ab igne ca- 
lere , ncc oculis quin a sole illustrari , nec auribus quin tibise 
modis suaviter affici possiht ; sicut nec Hesiodo diffido qui 
a Musis docetur, nec Homero qui musicae sua suavitatem 
Calliope, nec Platoni qui orationis suae sublimitatem Ho- 
mero debet : omnia enim lizec , oculi , aures , cantus, oratio, 
a voluptate trahuntur. 

9. Verum etiam Diogenem illum in dolium suum volu- 
ptas deduxit. Quodsi virtus quoque simul ingressa est, 
cur exclusum propterea is voluptatem ? Delectabatur dolio 
suo Diogenes, ut Babylone sua Xerxes; delectabatur Dio- 
genes sicco pane, sicut condimento suo Smindyrides; de- 
lectabatur omnibus fontibus, ut Choaspe solo Cambyses; 
delectabatur sole, sicut purpuris suis Sardanapallus ; dele. 
ctabatur baculo suo, sicut hasta sua Alexander; delectaba- 
tur pera sua, sicut omnibus thesauris Cresus. Quodsi 
voluptates has confers cum aliis, vincit Diogenes. Plena 
quidem voluptatum sunt illorum omnia, sed qui molestiam 
secum ubique trahant. Proelio devictus lamentatur Xerxes, 
vulneratus gemit Cambyses, exustus ejulat Sardanapallus, 
rejectus dolet Smindy.ides, captivus lacrimatur Croesus, 
pugna prohibitus luget Alexander; at voluptates Diogenis 
sine ulla lamentatione aut gemitu, sine lacrimis sunt aut 
merore. Tu interim hujus voluptates vocas laborea; quia 
ἐκ nalura tua illius hercule metiris ingenium, mensura 
iniqua : tibi namque dolor erit, eadem si agas ; Diogeni erat 
voluptas. Ausim ego amplius dicere, nullum unquam ve- 
riorem fuisse voluptatis amatorem Diogene. Domum quam 
administraret non habuit, molesta est enim domestica rei 
adininistratio : rempublicam non attigit, res enim est gra- 
vissima : uxorem non duxit, nam de Xanthippe audiverat : 
liberos non eduxit, nam pericula ante oculos habebat. Sic 
omnis immunis mali, liber securusque, sine metu aut ma- 
rore ullo, tanquam domum unam, totam colebat terram; 
solus mortalium voluptatibus apertis fruebatur, incustodi- 
tis, affluentibus. 

10. Diogenem mitlamus, et transeamus ad legislatores, 
ipsasque inspiciamus respublicas. Noli me arbitrari de Sy- 
bari verba facturum esse; aut Syracusiorum mentionem in- 
jecturum , quorum delicize, aut Corinthiorum quorum volu- 
ptates, aut Chiorum quorum opulentia , aut Lesbiorum quo- 
rum vina, ant Milesiorum quorum vestimenta celebrantur : 
ad principes ipsos accedo, ad Athenienses venio, Lacedzm- 
monios lubet intueri. Hic flagella sunt plagaeque Laconica, 
venationes cursusque , ccena parcissimze , stragulaque vilis- 
sima : etiam in his tamen voluptates video. Macte Lycurge, 
qui pro minimis laboribus voluptates introducis magnas; 
parva dedisti , accepisti magna ; labores dedisti brevissimos, 
voluptates pro iis accepisti perpetuas. Quae sunt ha: volupta- 
tes, inquies , Spartanee? Urbs sine muris, sine metu, ia- 


πυρὸς, ἀθέατος πολεωίων, ἀθέατος ξενικῶν ἀσπίδων, ' lacta ab igne; quee nec hostem unquam ac peregrinum vidit 
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λυπηρότερον; τί δὲ δουλείας ἀνιαρότερον ; τί δὲ ἀνάγχης 
ἐπιπονώτερον; ὅταν δὲ ταῦτα ἀπαλλάξης πόλεως, πολ- 
λὰς αὐτῷ ἡδονὰς ἀντεισάγεις. ᾿Ἐχείνης τῆς ἡδονῆς 
θρέμμα v ὃ Λεωνίδας, ἐχείνης ὁ Ὀθρυάδας, ἐχείνης 
ὁ Ναλλιχρατίδας. Ἀλλ᾽ ἀπέθνησχον οὗτοι. Ἀπέ- 
θνησχον χαλῶς. “Ὑπὲρ ποίων; “Ηδονῶν' xai γὰρ τῶν 
σωμάτων ἐχχόπτεται μέρη ὑπὲρ ῥαστώνης τοῦ ὅλου. 
Μέρος ἦν xai ὃ Λεωνίδας τῆς Σπάρτης, ἀλλὰ ἀπέθνη- 
σχεν ὑπὲρ τῆς Σπάρτης" μέρος ὁ ᾿Οθρυάδας, KaXu- 
χρατίδας μέρος" τοιγαροῦν ἀφαιρουμένων σμιχρῶν 
μερῶν, ἐσώζοντο αἱ olxot ἡδοναί. là δὲ ᾿Αθηναίων 
τί (χρὴ λένειν; πάντα μεστὰ ἑορτῆς τὰ Ἀττιχὰ, παντὰ 
θυμηδίας" χαὶ διέλαγον αὐτοῖς αἱ ὧραι τὰς ἡδονὰς, 
ἦρος Διονύσια, μετοπώρου μυστήρια: χαὶ ἄλλην ὥ ὥραν 
ἔχει ἄλλος θεὸς, Παναθήναια, Σχιροφόρια, Ἄλῷα, 
᾿Ἀπατούρια. Ναυμαχοῦσιν ἐν θαλάττη, οἵ δὲ οἴχοι 
ἑορτάζουσι" πολεμοῦσιν ἐν γῆ, οἱ δὲ ἐν Διονύσου γελῶ» 
σιν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ol πόλεμοι, τὸ σχυθρωπότατον, ἡδονῶν 
ἔρημοι" ἀλλὰ συντάττεται τούτοις ἣ Τυρρηνὴ σάλπιγξ 

à αὐλὸς τριηριχὸς, ἃ δὴ du6aThowc. ὋὉρᾶς τὴν 

ἀφθονίαν τῶν ῥὑδονῶν. 


ΛΟΙῸΣ Δ΄. 
Tt τέλος φιλοσοφίας. 


1. Χαλεπὸν εὑρεῖν λόγον ἀληθῆ: χινδυνεύει γὰρ 5, 
τοῦ dvüpo: που Ψυχὴ, OU εὐπορίαν τοῦ φρονεῖν, τοῦ 
χρίνειν ἀπορεῖν. Καὶ ai uiv ἄλλαι τέγναι, πρόσω 
ἰοῦσαι, χατὰ τὴν εὕρεσιν εὐστοχώτεραι γίγνονται, 
ἑχάστη͵ περὶ τὰ αὑτῆς ἔργα " φιλοσοφία δὲ, ἐπειδὰν αὖ- 
τῆς εὐπορώτατα ἔχη. τότε μάλιστα ἐμπίμπλαται 
λόγων ἀντιστασίων χαὶ ἰσορρόπων" χαὶ ἔοιχε γεωργῷ, 
ἐπειδὰν £v περιουσίᾳ γένηται ὀργάνων πολλῶν, dxap- 
ποτέρα τῇ γῇ χρωμένῳ. Τὰς uiv οὖν πολιτικὰς διαδι- 
χασίας εὐθύνει ψῆφος χαὶ ἀριθμὸς ὃ διχαστῶν, χαὶ γνώμη, 
ῥήτορος, καὶ δήμου χεῖρες" ἐνταῦθα δὲ τίς ἡ ωἵν παρέ- 
σται δικαστὴς, χαὶ τίνι ψήφῳ τἀληθὲς χρινοῦμεν: 
Λόγῳ; ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν λόγον, ὅτῳ οὐχ ἂν 
ἐξεύροις τὸν ἐναντίον. Παθει; ἀλλ᾽ ἄπιστος 6 διχα- 
στύς. [Πλύήθει; ἀλλὰ πλείους οἱ ἀμαθέστεροι. Aor; 
ἀλλὰ τὰ χείρω ἐνδοξοτερα. 

Αὐτίχα ἐν τῷ παρόντι τούτῳ σχέμματι, ἡδονῆς 
ἀρετῇ ἁυϊλλωυένης xat ἀντεξεταζομένη νης" οὐ παρωσα- 
“λέν, τὴν ἃ ἀρετὴν ἡδονὴ, χαὶ δόξῃ χρατεῖ, xal πλήθει 
αρτύρων ὑπεοθαλλεται, xal χατὰ πάθος ξυναστεύει; Ὃ 
δὲ μόνον ὑπόλοιπον ἦν τῇ ἀρετῇ, Gua xbv, ὁ λόγος. 
χαὶ τοῦτο σχίζεται xat 2 διαιρεῖται" 
χαὶ παρ᾿ αὐτοῦ ἐπιχουρία τ ovas. 


M * » , 
χαὶ ἐξεύρη ταί τις 


λῶς, ὑπὲο $8 δονῆς λέγων, χαὶ τὴν ἀρετὴν φαυλίζει, χαὶ 


μετατίθησι τὴν ἀρχὴν ἀπὸ TT ἀνδρωνίτιδος ἐπὶ τὴν - 


9 γυναιχωνῖτιν xai τὸ μὲν G4T4.2 τοῦ φιλοσόφου ἀετεν- | ad feminas transferat imperium; simulque e£ habitum metet 
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clypeum , qua luctum nullum, nullas unquam minas audi 
viL Quid autem metu tristius? quid servitute durius? quid 
necessitate est molestius? quibus si semel urbem liberaris, 
multas pro illis reddis voluptates. 1llius voluptatis alu- 
mnus erat Leonidas , illius Othryadas , illius Callicratidas. 
Atqui hi fuere casi. 1ta, sed honeste. Quarum rerum 
causa? Voluptatum : non aliter quam in corpore fieri sol, 
in quo partes amputantur, ut servetur et commode api 
totul;. Pars reipublice Spartanas erat. Leonidas , sed pto 
tota Spartanorum occidit republica ; pars erat et Othryadas, 
pars et Callicratidas : ergo parvis hisce in bello interfectis 
partibus, domi vigebant cives, voluptate fruebantur iate- 
gra. De Atheniensium vero rebus quid nec.sse est dicere? 
omnia ibi festorum plena, hilaritatis omni , ut ipsa anai 
tempora divisisse inter se voluptates vioeantur : vere 
Dionysia celebrantur, autumno mysteria; «4 ita deinceps 
singulas anni partes aliquis sibi vindicat deu» , Panathenza, 
Scirophoria, Haloa, Apaturia. Dum alii navali proli 
certant , alii domi festa agunt, alii terrestr. m ineunt pv 
unam, alii Dionysia cum risu celebrant. Sed nec ipa 


- bella, qu: res omnium est severissima , carent voluptatibus; 


sed et his vel tuba Tyrrhenica, vel tibia triremica, vel 
cantus militaris interjungitur. Vides voluptatum co, i^m. 


DISSERTATIO 1V. 
Quis sit philosophice finis. 


t. Veram invenire rationem est difficile : plerumque enim 
id evenit homini, ut quo fecundiore sit ingenio, eo minus 
valeat judicio. Et reliquae quidem artes , in iis circa que 
versantur singulo, cum ipso progressu majorem ἰδ recio 
inveniendo sollertiam adipiscuntur : philosophia quo plu 
proficit. co contrariis magis ambiguisque abundat argumen- 
tis ; agricole instar, qui , instrumenta quum habeat plurima, 
minus fecundo tamen agro utitur. ΕἸ civilia quidem jed 
cia calculus judicum ac numerus, sententia oratoris popu- 
lique dirigunt suffragia : hic vero quis nobis judex erit , qua 
tandem verum a falso distinguemus sententia ? Ratione? at 
nullam invenies, cui non dari possit contraria. — Affeciione! 
parum fidum narras judicem. — Multitudine ? plures hic in 
dooti sunt. Opinione? deterioribus favet illa. 


2. Ecce tibi, vel in hoc ipso de quo hic quaerimus, quon 
voluptas inter se virtusque contendant atque inter se com- 
ponantur, nonne et vi sua virtutem ejicit voluptas, et opi- 
nione vulgi superior evadit, et numero vincit testium, εἰ 
veliementius aflicit? Hlud vero quod unum restabat , in quo 


omne virtuti erat przesidium , ipsa ratio, ea non minus se- 
Ναὶ λέγει τις χα- 


catur, non minus dividitur, nec raro suum voluptati defert 
patrocinium. — Invenies aliquem, qui ornate pro voluptati 
bus dicat, virtutem vituperet, et, quod diei solet, a viris 


Ael 


(1. 49—53.) 


᾿δύεται, τοῦ δὲ ὀνόματος ἀξιοῖ χρατεῖν, Ἄφες, dv- 
Opere, xat τοὔνομα μετὰ τοῦ λόγους Ἰαρανομεῖς 
περὶ τοὺς θεμένους " οὐδὲν φιλοσοφίᾳ καὶ ἡδονῇ χοινόν' 
ἄλλος μὲν ὃ φιλήδονος, ἄλλος δὲ ὃ φιλόσοφος * διαχέχρι- 
ται τὰ ὀνόματα, διαχέχριται τὰ ἔργα, διήρηται τὰ 
| γένη, ὡς τὰ Λαχωνιχὰ τῶν Ἀττιχῶν, ὡς τὰ βαρδαριχὰ 
τῶν Ἑλλήνων. ᾿Εὰν δὲ Σπαρτιάτης εἶναι λέγων χαὶ 
“Ἕλλην καὶ Δωριεὺς xat Ἡραχλείδης, θαυμάζης τιάραν 
Μηδικὴν χαὶ τράπεζαν βαρθαριχὴν xal ἁρμάμαξαν 
Περσιχήν περσίζεις, βαρθαρίζεις, ἀπολώλεχας τὸν 
Παυσανίαν, Μῆδος εἶ, Μαρδόνιος εἶ, ᾿Απόθου τοὕ- 
νομα μετὰ τοῦ γένους. 

8 Τοὺς μὲν οὖν πολλοὺς ἡδονὴν ὑμνοῦντας φέρω" 
βάναυσος γὰρ ψυχὴ καὶ ἀπεληλαμένη λόγου, ἐλεεινὴ 
μὲν τοῦ πάθους, σύγγνωστος δὲ τῆς ἀγνοίας " ᾿Επίχου- 
ρὸν δὲ διὰ τοὔνομα οὐ φέρω, οὐδὲ ἀνέχομαι φιλοσοφίας 
ὑῤδριζούσης. Οὐδὲ γὰρ στρατηγοῦ ἀνέχομαι τὴν τά- 
ξιν ἀπολείποντος xai ἐξηγουμένου τῆς φυγῆς, οὐδὲ 
γεωργοῦ ἀνέχομαι ἐμπιμπράντος τὰ λήϊα, οὐδὲ χυδερ- 
30 νήτου ἀνέχομαι ἀποδειλιῶντος πρὸς τὴν θάλατταν’ πλεῖν 

σε δεῖ, στρατηγεῖν σε δεῖ, γεωργεῖν σε δεῖ, πόνων ταῦτα 

μεστά" ἀλλ᾽ οὐδὲν χαλὸν ὑπὸ ῥᾳστώνης γίγνεται. Εἰ 
δὲ ἕπεται ἡδονὴ τοῖς χαλοῖς, δίδωμι τοῦτο * ἑπέσθω, ἀλλ᾽ 
ἡγείσϑω τὸ καλὸν πανταχοῦ" 


σ' 


35 Εἷς χοίρανος ἔστω, 
εἷς βασιλεὺς, 
ᾧ ἔδωχεν ἄρχειν ὃ Ζεύς. "E&v δὲ μεταθῇς τὴν τάξιν, 
x«i doy? μὲν ἡδονὴ, ἕπητσο᾽ δὲ λόγος" δίδως τῇ ψυχῇ 
τύραννον πιχρὸν χαὶ ἀπαραίτητον, ᾧ δουλεύειν ἀνάγχη, 
80 χαὶ ὑπηρετεῖν ὑπηρεσίας ἀνεπιτιμήτους χαὶ παντοδα- 
πὰς, χἂν αἰσχρὰ προστάττῃ, xàv ἄδιχα προστάττῃ. 
Τί γὰρ ἂν εἴη μέτρον ἡδονῆς ἐπιλαδομένης ἐξουσίας 
ἐπιθυμημάτων; Ἀκόρεστος γὰρ ὃ τύραννος οὗτος, καὶ 
τῶν παρόντωγ ὑπεροπτικὸς, xoi τῶν μὴ παρόντων 
ὁρεχτιχὸς, καὶ διὰ περιουσίαν ἐξαπτόμενος, χαὶ ὑπὸ 
ἐλπίδος χουφιζόμενος, xai δι᾽ εὐπορίαν ἐξυδρίζων. Οὖ- 
τος ὃ τύραννος ἐπανέστησε τὰ αἰσχρὰ τοῖς χαλοῖς, οὗτος 
ἐφώπλισεν ἀδικίαν δικαιοσύνῃ, οὗτος μέτρῳ ἀμετρίαν᾽ 
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Φ . ἐ *. 
philosophi, et nomen postulet retinere 
homo, una cum oratione tua et nomen. 


Relinque, mi 
Injurius es in 


, θ08 qui hec nomina posuerunt : nihil philosophize cum 


voluptate est commune : alius est voluptatis , alius sapien- 


- lize studiosus : distincta sunt nomina , distincta sunt opera, 
distinctum est genus, sicut aliud est Laconicum quam Atti- 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
j 





cum, aliud barbaricum quam Gracum. δὲ enim Spartia- 
tam le esse dicas, Grecum, Doriensem, Heracliden ; οἱ 
tiaram tamen admireris Medicam, et inensam barbaricam, 
el essedum Persicum : jam ad Persas deticis, transis ad 
barbaros, Pausaniam exuisti, Medus es, es Mardonius. 
Depone et nomen cum genere. 

3. Et vulgus quidem quum voluptatem laudant, facile 
ferre possum; animus enim illis illiberalis est, rectzeque 
rationis penitus ignarus, cujus miseriam deplorare, cujus 
ignorantize possis ignoscere : Epicurum vero ob nomen quod 
profitetur, ferre non possum, neque philosophiam admitto, 
qua: lasciviat : sicut nec imperatorem fero , stationem qui 
deserat , tantumque in fuga dux sit; nec fero agricolam, qui 
segetes suas incendat ; nec gubernatorem , qui marinos me- 
tuat fluctus : navigare oportet te, imperare oportet , terram 
colere oportet ; laborum quidem plena hec omnia , verum 
nihil quod pulchrum , quod honestum sit, ab ignavia pro- 
ducitur. — Quodsi ea, quze honesta sunt, voluptates dicas 
sequi , concedam : sequantur, dummodo ubique praecedat 
honestas ; 


Rex unicus esto 
et dominus, 


cui imperium dedit Juppiter. Nam si ordinem confundas, 
ut imperet voluptas, morem gerat ratio; durum animo 
tyrannum et inexorabilem preeficis, cui ubique et sine ex- 
cusatione ulla serviendum est, etiam quum ἴδ, quum in- 
justa imperat. Quem enim voluptati terminum prescribes, 
quie a cupiditatum vires sibi assumit licentia? Insatiabilis 
hic tyrannus est, qui et quce adsunt despicit, et qux non 


, adsunt desiderat; qui et abundantia accenditur, et spe eri- 


ὡς ἥ γε 7 psia τῶν σωμάτων τὰς αὐτῆς ὀρέξεις οὐ χαλε - | 


πῶς ἀναπίμπλησιν. Διψῇ τις; χρῆναι πανταχοῦ" πεινῇ 
τις; φηγοὶ πανταχοῦ. 
νότερος " λειμῶνες οὗτοι, θεαμάτων τὰ ποιχιλώτατα 
ἄνθη ταῦτα, εὐωδίαι φυσικαί. Καὶ μέχρι μὲν τούτων 
ἐστὶ λαδεῖν ὅρους ἡδονῶν, τὴν χρείαν αὐτήν" ἐὰν δὲ 
15 τοῦτα ὑπερθῆς xal προέλθης περαιτέρω, δίδως ταῖς 
ἡδοναῖς δρόμον ἄπαυστον, χαὶ τὰς ἀρετὰς ἀποτειχί-- 
ζεις. 


4 


viue" οὐ γὰρ ἱκανὸν βασιλεῖ τῷ Περσῶν χωρίον Πα- 
80 σαργάδαι, χαὶ τὸ Κύρου χάρδαμον, ἀλλ᾽ ἡ Ἀσία ἅπασα 
διέλαχε χορηγεῖν ἧδοναῖς ἀνδρὸς ἑνός. Τρέφει uiv 


Ἥλιος οὗτος, χλανίδων ἄλεει- 


4. Τοῦτο γεννᾷ τὰς πλεονεξίας, τοῦτο ποιεῖ τὰς τυραν- 


αὐτῷ Μηδία Νισαῖον ἵππον, πέμπει δὲ Ἰωνία παλλα- 


χίδας ΕἙλληνιχὰς, τρέφει δὲ Βαδυλὼν εὐνούχους βαρ-. 


gitur, nimiaque lascivit copia. Hic tyrannus contra hone- 
statem irritat turpitudinem, contra justitiam armat injusti- 
tiam, modo opponit immodestiam. Nihil enim est, quod 
facilius sibi satisfieri patiatur, quam corporis necessitas. 
Sitit aliquis? ubique fontes sunt : esurit aliquis? ubique 
fagi sunt. Sol ille, quem vides, quavis penula calidior 
est : haec prata quovis spectaculo amcniora sunt : hi flores 
genuinum odoris oblectamentum sunt. Et hactenus qui- 
dem voluptatibus prafigi potest terminus, ipse nimirum 
usus. Quem si semel transcenderis longiusque processe- 
ris, liberum voluptatibus cursum nullisque definitum spa- 
tiis concedis, virtutemque penitus intercludis. 


4. Hoc est quod plus habendi semper sitim excitat , hoc 
est quod tyrannides creat : sicut nec regio angusta Pasargadee 
Persarum regi , neque Cyri sufficit nasturtium ; verum unií- 
versa hominis unius voluptatibus vectigalis est Asia. Nisaeos 
illi equos alit Media, meretriculas Greeculas mittit Ionia, bar- 
baros eunuchos educat Babylon, artes cujuscunque generis 


t ἀλλ᾽ ἐπιθυμεῖ ξένης ἡδονῆς, xat διὰ τοῦτο ἐπὶ τὴν Eo- | 


ὀάρους, πέμπει δὲ Αἴγυπτος παντοδαπὰς τέχνας, ἐλέ- 
φαντα "Ivóot, Ἄραδες εὐωδίαν" χορηγοῦσι δὲ xat ol 
ποταμοὶ ταῖς βασιλέως ἥδοναῖς, Παχτωλὸς χρυσὸν, 
Νεῖλος πυρὸν, Χοάσπης ὕδωρ. τῷ δὲ οὐδὲ ταῦτα ἱκανὰ, 


ρώπην ἔρχεται, διώχει Σχύθας, ἀνίστησι Παίονας, 
᾿Ερέτριαν λαμδανει, Μαραθῶνι ἐπιπλεῖ, καὶ πλανᾶ- 
ται πανταχοῦ. Ὦ τῆς πενίας δυστυχέστατος. Τί γὰρ 
ἂν εἴη πενέστερον ἀνδρὸς ἐπιθυμοῦντος διηνεχῶς ; 


ιυ Ἐπειδὰν γὰρ ἅπαξ ψυχὴ γεύσηται ἡδονῶν ὑπὲρ τὴν 


αὐτῆς 4ptizv, κόρος αὐτὴν τῶν πρότερον ἔχει, xalécé- 
pov ἐρᾷ. Καὶ τὸ τοῦ Ταντάλου αἴνιγμα τοῦτο ἦν ἄρα, 
δίψα διηνεχὴς ἀνδρὸς φιληδόνου, xai ἡδονῆς νάματα 


προσιόντα καὶ ἀπιόντα αὖθις, xal παλίῤῥοια ἐπιθυμιῶν, 


ι6 xai λῦπαι πιχραὶ ταύταις ἀναχεχραμέναι, χαὶ ταρα - 


χαὶ, xai φόδοι. Φοοθερὸν μὲν γὰρ παροῦσα ἡδονὴ μὴ 
ἀπέλθη, ἀνιαρὸν δὲ μὴ παροῦσα μὴ οὐκ ἔλθη" ὥστε 
ἀνάγκη, τὸν διώχοντα ἡδονὴν λυπούμενον μὲν μὴ παύ- 


σασθαι, ἡδόμενον δὲ μὴ αἰσθάνεσθαι, ἀλλὰ συγχεχυ- 


)0 μένον ζῆν ἐν ἀσαφείᾳ πολλῇ. 


6. Ὅρα τίνα χαὶ ποῖον τύραννον τῇ ψυχῇ δίδως" ὡς 
᾿Αθηναίοις Κριτίαν, παρωσάμενος τὸν Σόλωνα " ὡς Λα- 
χεδαιμονίοις Παυσανίαν, παρωσάμενος τὸν Αυχοῦργον. 
"E δὲ ἔλευθερίαν ποθῶ, νόμου δέομαι, λόγου δέομαι. 


ss Οὗτός μοι φυλάξει τὴν εὐδαιμονίαν ὀρθὴν xal ἄσειστον 
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xal ἀδεῇ καὶ αὐτάρχη,, oU ταπεινὴν δὲ, οὐδὲ Ümobr- 
δλημένην ἀνδραπόδων τέχναις" ὑφ᾽ ὧν ἐρανιζόμενος 
ἀθροίσω τὸ μέγα τοῦτο ὄφελος, ἡδονὴν, αἰτίζων οὐχ 
ἀχόλους, μὰ Δία. κατὰ τὸν Ὁμήρου πτωχεύοντα, οὐδὲ 
&opa xo Af nrc μόνον, ἀλλὰ τὰ τούτων ἔτι ἀτοπώ- 
cepa παρὰ μὲν Μιθαίκου ὄψον, παρὰ δὲ Σαράμβου 
οἶνον, παρὰ δὲ Κόννου ἑταίραν, παρὰ δὲ Μελησίου 
ᾧδήν. Καὶ τί τούτων ἔσται μέτρον; τίς τῆς ἐξ ἡδονῶν 
εὐδαιμονίας ὅρος ; ποῖ στησόμεθα; τίνι δῶμεν τὰ νιχη- 
τήρια φέροντες: Τίς ὁ μαχάριος ἀνήρ; οὗτος χαὶ ἄγρυ- 
πνος χαὶ ἐπίπονος, ὃν οὐχ ἔλαθεν οὐδὲ ἐξέφυγεν οὐδεμία 
ἡδονὴ. οὐ νύχτωρ, οὐ μεθ᾽ ἡμέραν" ἀλλὰ ἀποτείνασα 
αὐτῷ ἡ ψυχὴ τὰς αἰσθήσεις πάσας, καθάπερ ὃ θαλάτ- 
τίος πολύπους τὰς πολλὰς χόμας, διὰ τούτων πάντοθεν 
τὰς ἡδονὰς ἐπάξεται πάσας ὁμοῦ. 

e. Πλάττωμεν, εἰ δυνατὸν, τοιαύτην sixóva , ἄνδρα 
εὐδαίμονα τὴν ἐξ ἡδονῶν εὐδαιμονίαν ὁρῶντα μὲν τὰ 
ἤδιστα τῶν χρωμάτων, ἀχούοντα δὲ ἡδίστων ψόφων, 
ὀσφραινόμενον ὀδμῶν τερπνοτάτων, γευόμενον γυμῶν 
ποικιλωτάτων, χλιαινόμενον, ἀφροδισιάζοντα διοῦ ᾿" 
ἐὰν γὰρ δῷς ypóvov, καὶ διαστήσῃς τὰς ἡδονὰς, xat 
τὰς αἰσθήσεις διέλης, χολούσεις τὴν εὐδαιμονίαν * πᾶν 


- 
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| 


γὰρ, ὃ παρὸν εὐφραίνει, ἀφαιρεθὲν λυπεῖ. Καὶ τίς. 


e /, 
ἀνάσχοιτο ψυχὴ ἡδονῶν τοσούτων ὄχλον ἐπιῤῥέοντα 
- " , . ^Y 
αὐτῇ xal ἐπιφερόμενον, xal μηδεμίαν ἀναχωχὴν μηδὲ 


NN « ἡ 
ἀναψυγὰν παρεχόμενον ; ἀλλ᾽ οὐκ ἀθλιώτατα εἶχὸς διά-. 


- Led ^ , rod 
γειν, xai ἐπιθυμεῖν ἀναθολῇς, xat ἀναπαύλης ἐρᾶν; 


e "., 4 "Y , 
χρονίζουτα γὰρ ἡδονὴ λύπην γεννᾶ. "It ἂν οὖν vé- ; 
νοιτο ἀπιστότερον εὐδαιμονίας ἐλεουμένης : Ὦ Zo ' 


' (1. 535—899) 


subministrat /Egyptus , ebur suum Indi , odores Arabes; ne 
ipsi quidem nihil voluptatibus illius suppeditant fluvii, Pacto- 
lus aurum, triticum Nilus, aquam pra»bet Choaspes. Quid 
quod ne hzc quidem illi sufliciunt , quin peregrinas amare 
incipiat volupfates? atque eo (ine Europam petit, Scythas 
persequitur, Pxeones evertit, Eretriam capit, navibus Ma- 
rathonem invadit, ubique oberrat denique. Ο deplorandam 
in homine paupertatem? Quis enim pauperior illo esse po- 
test, qui nunquam concupiscere desinit? Animus enim hu- 
nanus quum semel ultra, quam flagitat necessitas , vola. 
ptates gustaveril , priorum satietas in eum ingruit , optat 
nova. Ethoc revera inest Tantaleze fabulae involucro, per. 
petua sitis ejus qui voluptatem sectatur , voluptatis latices 
accedentes el abeuntes rursum , cupiditatum fluxus et re- 
fluxus , qua tristissimis semper imbuuntur curis, tumultu, 
ac metu. Si preesens adsit voluptas, times ne abeat ; si ab- 
sit, illud te macerat, ne non veniat : ut eum , qui haec secte- 
tur, nec dolore vacare unquam, nec ullas sentire voluptates 
sit necesse , sed perpetua in confusione rerum et ambigui 
tate versari. . 

5. Jam cogita quem qualemque animo praficias tyran 
num : ut si Critiam rejecti loco Solonis Atheniensibus, ut 
$i Pausaniam Joco Lycurgi praeficias Lacedzemoniis. Ego 
vero libertatem amo, lege opus , opus ratione habeo. — Haec 
erectam immobilemque felicitatem servabit inihi, sine metu 
ullo, nullius indigam auxilii, non dejectam animo, non 
quie illiberalibus se submittat artibus; quarum symbolis 
donatus, preclarum illud emolumentum percipiam , non 
frusta panis tantum, ut mendicus ille Homericus, postulans 
mehercules, non cultros et lebetes solum, sed quae etiam 
his sunt absurdiora ; obsonium a Mithaco videlicet, vinum a 
Sarambo, a Conno meretriculam, cantum a Melesia. Et 
quis erit horum modus, quis felicitatis ejus , quee ex volu- 
ptate oritur, terminus? ubi tandem consistemus? cui defc- 
remus praemium? Quis est beatus ille? hic tam vigil, tam 
industrius, quem nec noctu, nec interdiu ulla latet aut 
praterit voluptas ; qui omnem animum, omnes sensus, 
non aliter quam flagella sua marinus polypus, eo intendit, 
ut omnes simul, quz ubique sunt, attraliat voluptates? 

1 

ὃ. Fingamus, si possumus, hujusmodi imaginem , homi- 
nem, quem voluptatum beat felicitas : unum esse, qui 
eodem tempore colores videat jucundissimos , soncs andiat 
suavissimos , naribus odores percipiat gratissimos. succos 
gustet diversissimos , simul tepore feveatur jucunaissimo , 
venerez rei sit intentus : si enim spatium concedas inter- 
medium, separesque voluptates ac disjungas sensus, ener- 
vabis voluptatem ; cujus enim juvat przesentia, ejus neces. 
sario nocet absentia. Quisergo tam firmus est animus, ut 
tantum tot voluptatum ferre possit impetum, qui quietem 
nullam , respirationem admittat nec minimam? nonne enim 
miserrime cum hoc agi consentaneum est, futurumque ut 
otliari aliquando et vacare ipse desideret? qui enim dintius 
perseverat voluptas, fit molestia. Quid ergo magis fluxum 
ea esse voluptate potest , qud commiseratione digna vide- 


(t. $9—o4.; 


xal θεοὶ, πατέρες xo πυιηταὶ γῆς χαὶ θαλάττης, xal 
ὅσα γῆς καὶ θαλάττης θρέμματα, οἷον τοῦτο ζῷον τῷ 
δεῦρο τόπῳ xat βίῳ ἐγχατεστήσατε ; ὡς θρασὺ χαὶ ἰτα- 
μὸν xal λάλον, ἀγαθοῦ ἄπορον, ἔργου ἔρημον, ἡδοναῖς 
5 βοσχόμενον xal δημαγωγούμενον ; 
Αἴθ᾽ ὄφελεν ἄγονόν τ᾽ ἔμεναι, ἄγαμόν τ᾽ ἀπολέσθαι 
τὸ γένος τοῦτο πᾶν. εἰ μηδὲν ἕξει παρ᾽ ὑμῶν ἡδονῆς 
χρεῖττον. ᾿ 
7. Καὶ πῶς οὐχ ἔχει ; ἀποχρινώμεθα γὰρ καθ᾽ 
10 Ὅμηρον ὑπὲρ τοῦ Διός, "ἔχει μὲν γὰρ, ἔχει νοῦν χαὶ 
λόγον - συγχέχραται δὲ αὐτῷ ὃ βίος ἐξ ἀθανάτων xal 
θνητῶν πραγμάτων, ὡς ζῴῳ τινὶ ἐν μεθορίῳ τεταγμένῳ, 
χαὶ παρὰ μὲν θνητῆς πλημμελείας τὸ σῶμα ἔχοντι, ἐχ 
δὲ τῆς ἀθανάτου ἀπορροῆς τὸν νοῦν λαμθάνοντι, Ἴδιον 
ι5 δὲ σαρχῶν μὲν ἡδοναὶ. νοῦ δὲ λόγος" xal χοινὸν μὲν 
αὐτῷ αἱ σάρχες πρὸς τὰ θηρία, ἴδιον δὲ νοῦς. — "Ev- 
ταῦθα τοίνυν ζήτει τὸ ἀνθρώπου ἀγαθὸν, ὅπου τὸ ἔρ- 
γον" ἐνταῦθα τὸ ἔργον, ὅπου τὸ ὄργανον ἐνταῦθα τὸ 
ὄργανον, ὅπου τὸ σῶζον. ᾿Απὸ τοῦ σώζοντος ἄρξαι. 
20 Ἠδτερον ποτέρου διασωστιχὸν, σῶμα ψυχῆς. ἢ ψυχὴ 
σώματος; εὗρες τὸ σῶζον. 'Γί ψυχῆς ὄργανον ; νοῦς. 
Ζήτει τὸ ἔργον. Τί νοῦ ἔργον ; φρόνησις" εὗρες τὸ ἀγαθόν. 
Εἰδέ τις τοῦ ἀνθρώπου τὴν μοῖραν ταύτην τὴν φρονοῦσαν 
xui θεοφιλῇ ἀτιμάσας, τὸ ἄτιμον ἐχεῖνο μόνον θρέμμα, 
25 τὰς σάρχας λέγω. τὸ ἀχόλαστον, τὸ ἀδηφάγον, τὸ ἧδο- 
ναῖς φίλον εὐωχεῖν ἐθέλοι" τίνι ἂν εἰχάσαιμι τὴν 
τοιαύτην τροφὴν, ἢ τῷ μύθῳ, νὴ Δία; 
8. Γενέσθαι φασὶν οἱ ποιηταὶ ἄνδρας ἐν Πηλίῳ, Θετ- 
ταλιχὸν γένος, ἀτόπους τὰ σώματα, ἐξ ὀμφαλοῦ ἐπι- 
3) συρομένους ἵππου φύσιν. "Ev δὲ τῇ τῆς τοιαύτης ξυν- 
ουσίας ἀμουσίᾳα πᾶσά που ἀνάγχη βόσχειν ὁμοῦ τὴν 
θηριώδη φύσιν" φθέγγεσθαι μὲν ὡς ἄνθρωπον, σιτεῖσθαι 
δὲ ὡς θηρίον" ἐρᾶν ὡς ἄνθρωπον, ὀχεύειν δὲ ὡς θηρίον. 
Εὖγε. ὦ ποιηταὶ χαὶ ποιητῶν παῖδες, πατέρες πα- 
35 λαιᾶς xol γενναίας μούσης, ὡς ἐναργῶς dox ἡμῖν τὸν 
πρὸς τὰς ἡδονὰς δεσμὸν ἠνίξασθε. ᾿Ἐπειδὰν ψυχῆς 
θηριώδεις χρατήσωσιν ἐπιθυμίαι, φυλάττουσαι τὴν 
ἀνθρωπίνην ἐπιφάνειαν, τῇ τῶν ἔργων ὑπηρεσίᾳ ἀπέ- 
qmvav τὸν τρώμενον ἐξ ἀνθρώπου θηρίον. Τοῦτο οἱ 
i0 Κένταυροι, τοῦτο αἱ l'opyóvec, τοῦτο αἱ Χίμαιραι, 6 
Γηρυόνης, 6 Κέχροψ. Ἄφελε τὴν γαστρὸς ἐπιθυμίαν, 
xat ἀφεῖλες τοῦ ἀνθρώπου τὸ θηρίον * ἄφελε τὴν αἰδοίων 
ἐπιθυμίαν, xaX διέκοψας τὸ θηρίον. Μέχρι δὲ ταῦτά 
τῳ συζῇ χαὶ συντρέφεται, xal πρὸς αὐτὰ τῇ θεραπείᾳ 
45 véveuxev, ἀνάγχη τὰς ἐχείνων ὀρέξεις χρατεῖν, καὶ βοᾶν 
τὴν ψυχὴν τὰς ἐχείνων φωνάς. 


AOTOZ Ε΄. 
Ὅτι ἔστι xai £x τῶν περιστάσεων ὠφελεῖσθαι. 


1. Δεινόν ve, εἰ οἱ μὲν θεοὶ διέχριναν τοῖς ἀνθρυγποις 

“ ev bed , e f 
uw τἀγαθὰ ix τῆς τῶν καχῶν ὁμιλίας. ἀνεπίμιχτον ἑκάτε- 
ρον ἑκατέρῳ εἶναι θέμενοι, καὶ διαστήσαντες αὐτῶν τὰς 
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tur? O Juppiter, diique reliqui, patres arlificesque terree et 
maris quieque vigent in illis, quale tandem animal in hoc 
mundo, in hac vita constituistis? quam audax , quam teme- 
rarium , quam loquax ? bonum non invenit , quod agendum 


est prietermittit, voluptatibus pascitur : sicut ducem suum 
populus , ita has sequitur : 


Debuerat nasci nunguam , vel conjugis expers 
interire totum hoc genus , si nihil voluptate a vobis majuc 
poterit consequi. 

7. Quomodo autem non posset? respondeamus enim cuin 
Homero pro Jove. Habet, inquam, habet mentem, habet 
rationem : vita praeterea ejus ex mortalibus constat immor- 
talibusque principiis; estque tanquam animal in medio 
utriusque positum, quod ab humana quidem contagidne 
corpus deducat , e divino autem fonte mentem. — Jam cor- 
pori proprium est voluptas , menti ratio; et corpus quidem 
cum brutis commune habet, peculiarem autem sibi mentem. 
Quare ihi quiere bonum hominis , ubi ejus est operatio; ibi 
operationem, ubi instrumentur : ibi instrumentum, ubi 
ejus conservatrix pars est. Ab hac jam incipe. Utrum al- ' 
terum conservat, corpus anima, an animam corpus? con- 
servatricem invenisti partem. Quod animi instrutaentum 
est? mens. Operationem qua&re. Qus 1uentis operatio 
est? prudentia : invenisti id, quod bonum dicimus. Si 
quis vero hanc in homine partem, quz prudentie capax 
est, quee deum respicit, contemnat; feedam illam alteram, 
corpus nimirum , libidinosam , voracem , voluptatibus ami- 
cam, solam velit pascere: cui hoc dicemus esse simile, 
nisi mehercules huic fabulae? 

8. Fingunt poete homines fuisse in Pelio, Thessalicum 
genus, monstroso corpore, qui ab umbilico equi pone tra- 
hebant formam. In ejusmodi contaminatione monstrosa 
necesse fuit belluinam una cum humana saginare partem ; 
loqui quidem ut lominem, saginari autem ut belluam ; 
amare ut homines, coire ut belluas. Euge, poetze poeta- 
rumque filii, antiquae generosaeque muse primi parentes ; 
quam manifeste nobis illud , quod voluptatibus nos conjun- 
git, ostendistis vinculum! Simulatque enim belluinze impe- 
rant animo libidines, formam quidem integram relinquunt , 
sui vero obsequio eum , qui ulitur, hominem in belluam con- 
vertunt. Hocsibi Centauri volunt, hoc Gorgones , hoc Chi- 
mara , hoc Geryones, lioc Cecrops. Deme ventris libidi- 
uem, belluam dempsisti homini : deme penis libidinem, 
belluam amputasti. Dum vero vivunt una cum aliquo ac 
nutriuntur illa, quem in obsequium traxere sui, in eo ne- 
cesse est cupiditates eorum dominari, animumque voces 
eorum personare. 


DISSERTATIO V. 
Etiam ex adversa for(una utilitatem percipi. 


1. Miserum est profecto, si dii quidem immortales bona 
in gratiam hominum a malis distinxere, ita ut diversas deft- 
nitasque habeant naturas, nec cum altero confundi possit 


14 
φύσεις, καθάπερ ἡμέρας πρὸς νύκτα, καὶ φωτὸς πρὸς 
ζόφον, καὶ πρὸς ὕδωρ πυρός" ὧν ἕκαστον εἰ ἐθελήσαις 
πρὸς τοὐναντίον ἀγαγεῖν, χαὶ ἀναχεράσαι αὐτῶν τὴν 
διαφορὰν εἰς χοινὴν φύσιν, διαφθερεῖς τὸ ἑκατέρου ἴδιον: 


5 οἱ δὲ ἄνθρωποι αὐτοὶ ἑκόντες, εὐδαίμονα διώχοντες | 


βίον, καταμιγνύουσιν αὐτῷ δυστυχίας" xdv τις θεῶν 

αὐτοῖς συγχωρήσῃ ζῆν δὲ’ ἡμέρας ἐν φωτὶ λαμπρῷ 

καὶ διηνεκεῖ, ἀόπνῳ καὶ ἀδεεῖ τῆς ἐν νυχτὶ ἀναπαύλης, 
ἄχθοιντο τῷ ἡλίῳ μηδέποτε ἐξισταμένῳ μηδὲ εἰς τὸ 
to παλίσχιον παραχωροῦντι. Ἔχε δὴ αὐτόθι, μὴ ἀπο- 

χρινούμεθά σοι ποιχίλον. "cel μέν ποὺ τίς ἐστιν dv- 

ἢρώπου ὄψις ἀνέχεσθαι φωτὸς διηνεκοῦς, καὶ εἴπερ τις 

μηχανὴ στῆσαι τὸν ἥλιον τοῦ χύχλῳ δρόμου, ὥστε dvi- 

χεῖν ὑπὲρ γῆς αἰεὶ, χαθάπερ πυρσὸν ἐκ χορυφῆς 
15 δψηλῆς ἐχπέμποντα ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ παρ᾽ ἑαυτοῦ φῶς" cl 

ταῦτα ὑπάρχοι, xal σταίη μὲν ὁ ἥλιος, ἀνέχοιντο δὲ 

οἱ ὀφθαλμοὶ πρὸς αὐτὸν διηνεκῶς δεδορχότες: τίς οὕτως 

ἀνόητος χαὶ ἐπιμανὴς καὶ κακοδαίμων τοῦ ἔρωτος, 

ὥστε ποθῆσαι νύχτα καὶ σκότος, καὶ ὀφθαλμῶν ἀργίαν, 
30 xal σώματος ῥίψιν ἐγγύτατα νεχροῦ; Εἰ δὲ θᾶττον μὲν 
ἀνάσχοιντο οἱ ὀφθαλμοὶ ἀὐπνίας, ἢ σταίη ὁ ἥλιος, 
θᾶττον δ᾽ αὖ σταίη ὁ ἥλιος, ἢ ἀνάσχοιντο οἱ ὀφθαλμοὶ 
ἀυπνίας" οὐχ εὐχῆς ἔργον ἡ πρὸς τὸ φῶς φιλία, ἀλλὰ 
ἀνάγκης ἡ πρὸς νύκτα συνουσία. 

4. Ὑαύτῃ τοι καὶ ὁ πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἔρως ἔχει. 
Ἐφίεται μὲν γὰρ αὐτοῦ ἡ ψυχή᾽ τί δὲ οὐ μέλλει; καὶ 
πολεμεῖ τῷ χκαχῷ- τί δὲ οὐ μέλλει; ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν 
αὐτῇ οὔτε ὧν ἐφίεται χαθαρῶςς τυχεῖν, οὔθ᾽ οἷς πολεμεῖ 
μὴ περιπεσεῖν ἐξ ἀνάγκης " οὕπω λέγω τὴν μοχθηρὰν 
20 ψυχήν (αὕτη μὲν γὰρ πάγκαχός τις, καὶ ἀγαθῶν duot- 

ρος; καὶ ἐν ἐλπίσιν ἄπιστος, xal ἐν εὐτυχίᾳ ἀκροσφα- 

Xí), ἀλλὰ τὴν ἐπιεικῆ καὶ φρονήσεως ἐπήδολον. 

Φέρε ἴδω πότερα καὶ ταύτην φῶμεν ἐπιλαθομένην τῆς 

ἀρετῆς εὐροίᾳ τινὶ βίου καὶ εὐτυχημάτων ἀχμῇ συγ- 
as γίγνεσθαι ἀεὶ, ἢ τοῦτο μὲν ἀμήχανον ἐν ἀνθρωπίνῃ 

φύσει" πολλὰ γὰρ τὰ ἐν ποσὶ, καθάπερ ἀνδρὶ χούφως 
θέοντι ὀρύγματα καὶ χρημνοὶ καὶ βάραθρα καὶ τειχία, 
ἐν οἷς ὁ μὲν ἀμαθὴς τῆς δδοῦ, καὶ μαλθακὸς θεῖν, xal 
διαπηδᾶν ἀσθενὴς, καὶ παραθεῖν ἀκροσφαλὴς, πταίει 
τὸ καὶ σφάλλεται καὶ ἀποδειλιᾷ΄ 5 δὲ ἀγαθὸς καὶ δρομι- 
χὸς ἀνὴρ καὶ ἐπιστήμων τῆς ὁδοῦ, κατὰ μὲν τὴν ῥώ- 
μὴν ὀξέως θεῖ, κατὰ δὲ ξὴν ἐμπειρίαν ἀπλανῶς, κατὰ 

δὲ τὴν τέχνην ἀσφαλῶς" οἶδε μὴν τίς μὲν τῆς δδοῦ ἡ 

λεία καὶ ἅπταιστος, τίς δὲ ἡ διεσκαμμένη, καὶ ἀναγ- 
 καία μὲν διελθεῖν, ἀπροαίρετος δὲ τῷ θέοντι. 

3. Τοῦτό μοι καὶ περὶ τὸν βίον Ὅμηρος ἡνίξατο" 


ΓῚ 


᾿Δοιοὶ γάρ τε πίϑοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει, 


φησίν: ὁ μὲν πλήρης κακῶν, ἀγαθῶν ἀνεπίμικτος" 
ὁ δὲ ἐξ ἀμφοῖν χεχραμένος" τρίτον γὰρ πίθον οὐδαμοῦ 
so ἐν Διὸς εἶναι λέγει, ἀγαθῶν ἀκράτων. Νέμει δὲ Ζεὺς 
τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, κατὰ τὴν Ὁμήρου φδὴν, ἐκ 
τοῖν πίθοιν τούτοιν ἀρυτόμενος, ἐκ μὲν τοῦ, καχῶν 
ἀενάων ῥεῦμα ἰσχυρὸν καὶ βίαιον, μεστὸν ἐρίδων καὶ 


ΜΑΞΙΜΟΥ͂ ΤΥΡΙΟΥ AOTOZ E. 
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alterum, non magis quam dies cum nocte, aut lux cwat» 
nebris, aut ignis cum aqua; quorum singula si rum. coe 
trariis velis conjungere, aut. pognantiam utriusque ir ean- 
dem naturam confundere, quod utripsque proprium αἱ 
penitus tollis : homines tamen, qui beatam sequunfor vitam, 
ultro ipsi illis mala admisceant. Ac si quis illis concedst 
deorum, ut perpetuo in luce clara nec unquam interrupa * 
vivant, quie somno nocturnaque quiete possit carere; in- 
dignaturi sint solem nunquam recedere, nec tenebris vi 
Cissim locum dare. Siste, quieso, te hic, ne plurima si 
mul respondere cogamur. Si quidem inveniri bumai 
possinLoculi, qui lacem ferant perpetuam, et dari ars al 
qua, qure solis circularem queat sistere ambitum, ut supe 
lerram suspensus , lampadis instar clarissima, quae in er- 
celso defigitur loco, lumen nobiscum semper communicet 
suum; hoc si posset fieri, staretque sol ipse, nec aspecia 
ejus perpetuo nostri defatigarentur oculi : quis ita demens 
furiosusque esset, quem tam sinistra animi affiaret cupido, 
ut noctem tenebrasque amare, oculos quiescere , corpus de 
nique, adinstar defuncti hominis, malit abjicere? Verum 
sive oculi perpetuo vigilare sustineant facilius quam sol 
locum upum usque tueatur, sive sol in statione maneat 
facilius quam oculi perpetes agant vigilias : vides non voti 
nostri rem esse, ut lucem semper videamus; sed necessi 
tatis, ut noctem admittamus. 

2. Eodem modo amor qui bonum prosequitur, sese ba- 
bel Amat enim hoc animus : quidni amaret enlm? et odit 
malum : quidni. odisset enim? nec fieri tameu potest, ut 
vel quod amat consequatur penitus; aut quod odit vitet 
penitus. Nec jam de improbo loquor animo, qui et malis 
abundat undique, et bona ignorat; qui in spe ipea diffdit, 
in felicitate summa facile labitur : sed quem probum, quem 
prudentem dicimus. Videamus ergo an hunc certe pute- 
mus, siad felicitatem semel pervenerit, posse inoffenso 
vit» cursu pergere, summaque illa forfunz benignitale 
semper uli; án polius humana id nature contingere non 
posse arbitrandum sit; quia multa sunt , quae obstant : sic- 
ut viro celeriter currenti evenire solet, multe ut occur- 
rant foveze 

















ἴδ ignarus, in currendo mollis, debilis 
transiliendo, in pratercurrendo facile labens, offendit, ca- 
dit , denique animum despondet : vir contra fortis, cursor 
strenuus, viae peritus, a viribus suis hoc habet , celeriter ut 
pergat ; a peritia , ut non aberrel ; ab arte, ut non impingal : 
novit vero, quz plana sit via minimeque salebrosa; quae 
contra celet foveam, transiri tamen necessario debeat, licet 





3. Hoc est quod obscure de humana vita protulit Homerus : 
Dolia bina Jacent Jovis alto inclusa cubili, 


inquit : quorum in altero mala sunt plurima, bonum nihil; 
alterum utroque mixtum est j tertium vero, in quo bona 
pura sinL, nusquam in Jovis ponit domo. Jam quee ex 
doliis hauriuntur illis , ita hominibus distribuit, secundum. 
Homeri carmina, Juppiter, ut ex altero puri putique mali 
laticem validum et vehementem , contentionibus plenum et 





(1. 70—74.) 


ἐρινύων, xai πτοίας xat φόδου, χαὶ ἄλλων μυρίων 
δυσαντήτων τε χαὶ ἀχράτων χαχῶν᾽ ἐχ δὲ τοῦ νέμει, 
ὡς μὲν ἂν “Ὅμηρος εἴποι, ῥεῦμα μιχτὸν ἀγαθῶν xat 
χαχῶν. ᾿Εγὼ δὲ ὁρῶ μὲν τὴν μῖξιν, xal πείθομαι τῷ 
; λόγῳ, εὐφημότερον δὲ ὀνομάζειν θέλω τὴν βελτίω 
did Διὸς νομήν" ἔχει γὰρ δὴ ὧδε. 
Ἀρετὴ Uu xai μοχθηρία, αὗται πηγαὶ τῶν 
Διὸς πίθων" ὧν fj uv μοχθηρία λάδρον χαὶ ἔμπληκτον 
ὀχετὸν ἐξιεῖσα συγχεῖ τὸν βίον xat ταράττει, χαθάπερ 
) ἐμδολὴ χειμερίου νάματος ἐπὶ λήϊα xal φυτουργίας 
ὁρμηθεῖσα, ἐχθρὰ μὲν γεωργοῖς, ἐχθρὰ δὲ καὶ ποιμέ- 
σιν, ἐχθρὰ xal δδοιπόροις, ἄχαρπος, ἄγονος, ἀνόνητος, 
ἐπισφαλής᾽ αἵ δὲ ἀρετῆς πηγαὶ, ὅτῳ ἂν ἐν ψυχῇ δια- 
φανῶσι, πάντα τούτῳ ποιοῦσι τὸν βίον ἔγχαρπον καὶ 
ἀρόσιμον xal τελεσφόρον. ᾿Αλλὰ ἱδρῶτος δεῖ τῷ γε- 
ὠργῷ, καὶ πόνου δεῖ, xal ταλαιπωρίας δεῖ. Οὐδὲ 
γὰρ δ Αἰγύπτιος τῷ Νείλῳ θαρρεῖ μόνῳ, οὐδὲ παρα- 
δίδωσιν αὐτῷ τὰ σπέρματα, πρὶν ἢ à τἀρότρῳ ζεύξη 
βοῦν, πρὶν τέμη αὕλαχα, ποὶν πονήση μαχρά᾽ xai 
μετὰ τοῦτο ἤδη χαλεῖ τὸν ποταμὸν ἐπὶ τὰ αὑτοῦ ἔργα. 
Αὔτη͵ μῖξις ποταμοῦ πρὸς γεωργίαν, καὶ ἐλπίδων πρὸς 
πόνους, χαὶ χαρπῶν πρὸς ταλαιπωρίαν " οὕτως ἀγαθοόϊς 
χαχὰ χεραννυτέον᾽ ἢ εἰ βούλει, ἄφελε μὲν τὴν δυσφη- 
μίαν. ἴσθι δὲ αὐτῶν τὴν οὐσίαν οὐχ αὐθαίρετον ς οὖσαν 
τοῖς πονοῦσιν. * Κἂν ἐπὶ τοὺς λιμένας ἔλθης, χυδερνή- 
τὴν λήψη,, οὐ τὸν ἄπειρον χειμῶνος, οὐδὲ ὅστις ἀυέατος 
χλύδωνος, ἀλλ᾽ ἐχ πολλῶν σφαλμάτων ἀθροίσαντα τὴν 
τέχνην, ἐχ πείρας χαχῶν. ᾿Εγὼ χαὶ στρατηγῷ δια- 
πιστῷ πάντα εὐτυχήσαντι. Οἷος ἂν v ᾿Αθηναίοις 
) στρατηγὸς Νιχίας, σωθεὶς ἐχ Σιχελίας" 3 olo; ἂν ἦν 
σωφρονέστερος δημαγωγὸς Κλέων, ἐπανελθὼν ἐξ Ἀμ- 
φιπόλεως. Ὅταν δὲ ἴδω πάντα εὐτυχοῦντα xal χυ- 
δερνήτην xai στρατηγὸν, xoi ἰδιώτην xal ἄρχοντα, 
χαὶ ἄνδρα χαὶ πόλιν, διαπιστῶ ταῖς εὐτυχίαις" ὡς Σό- 
; Àov Κροίσου», ὡς Ἄμασις Πολυχράτει. 
δ. Κροῖσος μὲν γὰρ εἶχεν εὔιππον γῆν, Πολυχράτης 
δὲ εὔνεω θάλατταν ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων BéÓatov, οὐχ f, 
Y Κροίσῳ, oby f, θάλαττα Πολυχράτει" ἀλλ᾽ ἐλάμ- 
ξανεν Ὀροίτης μὲν Πολυκράτην, Κροῖσον δὲ Κῦρος: 
) χαὶ διαδοχὴ μετ' εὖτυ υχίαν μαχρὰν ἀθρόων καχῶν. Διὰ 
τοῦτο Σόλων οὐχ εὐδαιμόνισε Κροῖσον, σοφὸς γὰρ ἦν᾽ 
διὰ τοῦτο Ἄμασις ἀπείπατο Πολυχράτην, ἀσφαλὴς γὰρ 
ἦν" διὰ τοῦτ᾽ ἐγὼ ἐπαινῶ βίον γευόμενον χαχῶν, ἀλλὰ 
γευόμενον μόνον, 


- 


y Κείλεα μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐχ ἐδίηνεν " 


ἔγοντα μὲν τὴν ἀρετὴν, λρώμενον δὲ αὐτῇ xal πρὸς 
ἀχουσίους τύχας. Καὶ γὰρ ὀφθαλμοῖς φίλον μὲν χρω- 
μάτων τὸ λαμπρότατον, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ παραθῇς τὸ φαιὸν, 
ἔλύπησας αὐτοῦ τὴν ἡδονήν" ἐὰν δὲ αίξης ταῖς εὐτυ-- 
o χίαις τὰ δυσχερῆ, μᾶλλον αἰσθήση τῆς ἀρετῆς xat 
σεις τῆς εὐτυχίας. 
e. Ἧ δίψα μὲν σώματι παρασχευάζει ἡδονὴν ποτοῦ , 
xa λιαὸς σώματι παρασχευάζει ἡδονὴν βρωτοῦ, xoi 


/ 
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furiis, pavore ac metu, sexcentis denique aliis ipexpugna- 
bilibus merisque malis; ex altero vero, ux flumerus dice- 
ret , laticem bono mixtum maloque. Ego temperamentum 
hoc quidem intelligo , nec fidem detraho; libet tamen ver- 
bis palllo lenioribus alterám distributionem Jovis , quz» me 
lior videtur, exprimere, hoc nimirum modo habentem. 

4. Virtus animi improbitasque, hi sunt doliorum Jovis 
fontes : quarum hsc rapidam precipitemque evomens 
undarum vim vitam confundit atque inundat; baud secus 
quam fluminis liiberni impetus in segetes plantasque diffun- 
ditur, invisus agricolis , invisus pastoribus , nec viatoribus 
gratus , infructuosus, sterilis, inutilis, noxiusque : virtu- 
tis contra cujuscunque animum irrigarint fontes , totam huic 
vitam fecundam , cullamque ac maturis educandis frugibus 
reddunt idoneam. Interim sudor requiritur agricoli , requi- 
ritur labor, requiritur molestia. Nec enim /Egyptius colonus 
solo Nili fretus flumine semen suum spargit, nisi prius aratro 
bovem junxerit, sulcum duxerit, diu multumque laborarit : 
tum demum flumen vocat, opus suum illi commendat. Ita 
fluvius miscetur cum labore agricole, cum labore spes, cum 
molestia fructus ; ita bonis miscenda sunt mala : aut deme, 
si vis , verbum male sonans, sed scias rem ipsam minime 
sitam esse in potestate laborantium. . Ad portum si naviga- 
turus aliquo iveris, gubernatorem tibi, credo, eliges, non 
qui tempestatem nullam sit expertus, aut nullos unquam 
viderit fluctus; sed qui multis ex periculis longaque malorum 
experientia paullatim sibi compararit artem. Ego imperatori 
quoque diffido, qui nunquam male rem gessit. Quantus vero 
Atheniensibus futurus fuisset imperator Nicias , si e Sicilia 
redire potuisset; aut quanto modestior et sanior Cleon in 
populari imperio, si Amphipoli rediisset! (Quem contra, 
quocumque in vilze genere , seu gubernator fuerit, seu im- 
perator, sive private vivat , sive preesit aliis, sive unus sit, 
sive urbs tota, nimis felicem videro, benignitati fortune 
diffidam; ut Creso Solon, ut Polycrali Amasis. 

5. Terram equis abundantem Croesus, navibus instru- 
ctum mare possidebat Polycrates : quorum nihil diuturnum 
fuit, non terra Creso, non Polycrati mare; Polycratem 
enim Oretes, Crosum cepit Cyrus. 1ta felicitatem lon- 
gam magna malorum excepit series. Ideoque Creesum non 
judicabat felicem esse Solon , sapiens enim erat; Polycra- 
tem Amasis relinquebat, periculum enim vitabat : sic et 
ego vitam approbo , quee adversam gustavit fortunam, sed 
gustavit tantum, 


Ipsa modo tinxit labia, arescente palato; 


que virtutem habeat , eaque utatur, quoties fortuna invitum 
petit. Sic inter omnes colores, qui maxime clarus est, 


. maxime delectat oculos ; nisi tamen fuscum conjungas , ma- 


gnam illi voluptatis detrahis partem : ita si secundis rebus 
misceas adversa, magis virtutem advertes, magis felicita- 
tem senties. 

6. Sic sitis voluptatem bibendi parat homini, fames vo- 
luptatem edendi parat homini , nox oculis voluptatem parat 


" » “2Ὁ, , e ce. y 
tuf ὀφθαλμοῖς παρασχευάζει ἡδονὴν ἡλίου" ποθεῖ &v- 


ὕρωπος χαὶ νύχτα μεθ᾽ ἥλιον, xat λιμὸν μετὰ χόρον, | 
xal δίψαν asc μέθην " xàv ἀφέλῃς αὐτοῦ τὴν μεταθο- 


Aw, λύπην τὴν ἡδονὴν ποιεῖς. Οὕτω λέγεται xal 
5 Ἀρτοξέρξης, ὃ Περσῶν βασιλεὺς, τέως μὲν ὑπ᾽ εἰρήνης 
μαχρᾶς καὶ ἡδονῆς διηνεχοῦς μὴ συνιέναι τῆς εὐτυχίας" 
ᾧ παρεσχεύαζε μὲν fj Acta τὸ δεῖπνον, ἔπεμπον δὲ 
πῶμα ποταμῶν οἱ χάλλιστοι, ἐμηχανῶντο δὲ αὐτῷ 
τὴν δίαιταν τέχναι μυρίαι" ἀλλ᾽ ἐπεὶ πόλεμος αὐτῷ 
ἐκ θαλάττης ἦλθε, xo “ἕλληνες μύριοι, xat στρατηγοὶ 
δεινοὶ, ἡττηθεὶς ἔφευγεν ἐπὶ ψιλὸν λόφον, ὅπου τῆς 
νυχτὸς ἀναπαυσάμενος ἐδίψησεν ὃ δύστηνος πρῶτον 
τότε, ἔνθα ἦν οὐ Χοάσπης, οὐ Τίγρις, οὐ Νεῖλος, οὐχ 
ἐχπώματα, οὐχ οἰνοχόοι" xal ἠγάπησε παρὰ ἀνδρὸς 
Μάρδου λαδὼν ἐν ἀσκῷ ὀδωδὸς ὕδωρ " καὶ τότε ἄρα ὃ 
δείλαιος ἔγνω, τίς μὲν δίψης γρεία, τίς δὲ ἧδονὴ πο- 
τοῦ. 

7. Εἶτα ἡδονῆς μὲν ἔσται xópoc, εὐτυχημάτων δὲ 
οὖχ ἔσται κόρος; "ἔστιν, οἶμαι, xo σιτίων xat μέθης 
20 ἀνιαρότερος. Οὐ γὰρ ἀνασχετὸν εἶναι οὔτε τῷ Ἀχιλ- 

λεῖ τὴν σχολὴν, οὔτε τῷ Νέστορι τὴν σιωπὴν, οὔτε τῷ 

Ὀδυσσεῖ τὴν ἀσφάλειαν. ᾿Εξῆν γάρ τοι xot τῷ ᾿Αχιλλεῖ 

ζὴν καὶ βασιλεύειν Μυρμιδόνων, χαὶ γεωργεῖν τὴν 

Θετταλῶν γῆν, xol γηροχομεῖν τὸν Πηλέα" xoi τῷ 
25 Νέστορι ἐν Πύλῳ ἐν εἰρήνη ἄρχειν, καὶ γηράσχειν χαθ᾽ 
ἡσυχίαν" καὶ τῷ Ὀδυσσεῖ οἴχοι μένειν περὶ τὸ Νήριτον 
τὸ εὔφυλλον ἐν τῇ γῇ τῇ κουροτρόφῳ, ἣ τὸ τελευταῖον 
παρὰ Καλυψοῖ ἐν ἄντρῳ χαταρρύτῳ χαὶ χατασχίῳ, 
ὑπὸ Νυμφῶν θεραπευομένῳ, ἀγήρῳ ὄντι xai ἀθανάτῳ. 
Ἀλλ᾿ o0; εἵλετο ἀθάνατος εἶναι ἀργὸς ὧν xol αηδὲν 
χρώμενος τῇ ἀρετῇ. Ἀνάγχη δὲ τὸν ταύτην μετα- 
χειριζόμενον, ἀνθρωπίνοις συμπτώμασι παραθδαλλόμε- 
vov, πολλᾶχις βοᾶν, 


10 


I6 


Τέτλαθι δὴ, χραδίη, xai χύντερον ἄλλο ποτ᾽ ἔτλης. 

s. Τίς δ᾽ ἂν ἦν μνήμη τοῦ Ὀδυσσέως, ἐὰν ἀφέλῃς 
αὐτοῦ τὰ δυσχερῇ; τίς δὲ τοῦ ᾿Αχιλλέως, ἐὰν ἀφέλῃς 
αὐτοῦ τὸν “ἔχτορα xai τὸν Σχάμανδρον, xai τὰς 


35 


Δώδεχα μὲν σὺν νηνσὶ πόλεις, 


ἔνδεχα δὲ ἠπειρώτιδας; Τὸν μὲν γὰρ Ἱ]ραχλέα οὐδὲ 
ἄλλοθεν οἱ ἄνθρωποι προσέθεσαν φέροντες τῷ Διὶ, ἢ ἐχ 
τῆς πρὸς τὰ xax& δμιλίας, ἀνταγωνισαμένης Δλρετῆς. 
'"Ekv ἀφέλης αὐτοῦ τὰ θηρία, xat τοὺς δυνάστας. καὶ 
τὰς ἄνω xa χάτω δὸοοὺς, xal τὰ δεινὰ ἐχεῖνα πᾶντα, 
ἠχρωτηρίασας τὴν ἀρετὴν τοῦ Ἣραχλέους. Ἢ ᾿Ὀλυμ- 
πιάσι μὲν xat Πυθοῖ οὐχ ἔνεστι χότινον λαθεῖν, οὐδὲ 
μήλων τυχεῖν, αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χονισάμενον, ἀλλὰ 
ἀνταγωνιστῶν δεῖ τῷ κηρύγματι" ἐν δὲ τῷ τοῦ βίου 
σταδίῳ xa τῇ δεῦρο ἀγωνία τίς ἂν γένοιτο ἀνταγωνι- 
στὴς ἀνδρὶ ἀγαθῷ, πλὴν τῆς πείρας τῶν δυσχερῶν ; 


4( 


- 


Lord ^ X M 
9. Φέρε, τοὺς ἀγωνιστὰς παραχαλῶμεν ἐπὶ τὸ | 


στάδιον. "Ἔχε" τίνες μὲν ᾿Αθηνῶν; Σωχράτης ἀγω- 
νιούμενος πρὸς Μέλητον χαὶ πρὸς τὰ δᾳσνὰ xat €) 


ΜΑΞΙΜΟΥ͂ TYPIOY ΛΟΙῸΣ E. 


, €x solis lumine capiendam : optat liomo etiam noctem post 
solem , famem etiam quum satur est , etiam sitim quum fuit 
ebrius. Quodsi demas lianc vicissitudinem , voluptas qua 
! fuerat, fit dolor. Sic el Artoxerxes rex Persarum dicitur pre 
voluptate nimia continuaque, in qua versatus erat, pace feli- 
; Citatem aliquamdiu ne vidisse quidem suam; cui epulum 
parabat tota Asia , potum praebebant fluviorum omnes pul. 
cherrimi, vitae inserviebant artes plurimz. Verum postquam 
e mari be'lum illi est exortum, cum decem Graecorum 
millibus tortissimisque congressus imperatoribus , victus in 
colliculum sterilem profugit; in quo noctu quum auievis- 
set, tum primuni sitire capit homo miserrimus , ubi pon 
Choaspen suum habebat , non Tigrin , non Nilum, non po- 
cula aut pincernas. Hic illi satis fuit , quod a Mardo homi- 
ne aquae corruplae ulrem acciperet; ac tum demum scire 
infelicissimus potuit mortalium, quis sit sitis usus, quid 
sit suaviter bibere. 
7. Ergone voluptatis aliqua erit satielas, secundae fortu. 
na non erit? Est, ut arbitror, quam aut cibi ullius aut vini 
gravior. Nec enim oliari potuisse Achillem narrant, nec 
silere Nestorem, nec periculis carere Ulyssem. Enimvero 
licebat Achilli vivere Myrmidonibusque imperare, Thessa- 
lam terram colere, Pelei fovere senectutem : Nestori ru& 
sus in Pylo praesse suis sine bello, seniumque otiose 
transigere : domi Ulyssi circa frondosum Neritum in terra 
Juvenum nulrice manere; aut in umbroso tandem irriguo- 
que Calypsüs antro, famulantibus undique Nymphis , mor. 
ti seniique ignaro vitam ducere. Sed nec immortalis esse 
ea lege voluit, ut otiosus esset ac virtutem suam nusquam 
exhiberet. Necesse est enim, hac qui uti ccepit semel, 
sape in mediis, quibus humana obnoxia est vita, casibus 
exriamet , 
| 
| 


Hoc quoque sustineas, cor; nam graviora tulisti, 


8. Quam autem Ulyssi famam relinquis , miseriam si 
demis? quam Achilli , si Hectorem , si Scamandrum , si 


Monia bis sex capta mari, 


undecimque urbes quas in terra cepit? Herculem itidem non 
aliunde quam ex media cum malis lucta, quibus virtus se 
opponebat , sustulerunt Jovique ascripserunt homines. Cui 
feras si demas, et tyrannos, si plurima illa sursum deorsum- 
que itinera, et adversa ista omnia ; Hejy'"lis virtutem mu- 
tilasti. Olympicis quidem Pythiisque Ie us oleastrum nemo, 
nemo malum consequitur , qui soli. 8 secum in pulvere de- 
certarit; sed adversario prius opus est, ut proeconis voce 
victor declareris : in hoc vero vitae stadio, hoc in eertami- 
ne, quem alium bono viro adversarium dabis, preterquam 

i adversa: fortune gustum ? 

9. Agedum athletas nostros in . adium vocemus. Ag. 

" quinam Athenis ? Socrates, qui cum Melito , cum vinculis , 
cum veneno luctaturus est ; ex academia Plato qui curo ty. 


(1. 729—825.) 


φάρμαχον" ἐκ δὲ ᾿Αχαδημείας, Πλάτων ἀγωνιούμενος 
πρὸς τυράννου ὀργὴν, καὶ θάλατταν πολλὴν, xal χιν- 
δύνους μεγάλους. Ἡχέτω καὶ ἄλλος ἀγωνιστὴς Ἀττι- 
χὸς, ἀγωνιούμενος πρὸς Τισσαφέρνην ἐπιορχοῦντα, 
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ranni ira, cum mari multo, cum maximis periculs. Ve- 


| niat et alius athleta Atticus, qui cum Tissaphernis perju- 
| 


riis, cum Arizi insidiis, cum proditione Menonis, οἱ oc 


δα xai 'Aptaiov ἐπιδουλεύοντα, x«i Μένωνα προδιδόντα, | cultis regis decertet consiliis. Opus est e Ponto quoque mihi 


30 


3 


ων 


χαὶ βασιλέα ἐπιτιθέμενον. Καὶ δεῖ μοι καὶ τὸν Ex. τοῦ 


v 
Πόντου ἀθλητὴν ἀγωνίζεσθαι" xoi οὗτος ἀγῶνα ἰσχυρὸν 
πρὸς ἀνταγωνιστὰς πιχροὺς, πενίαν xal ἀδοξίαν xol 
λιμὸν xal χρύος" ἐγὼ δὲ αὐτοῦ χαὶ τὰ γυμνάσια ἐπαινῶ" 


Αὐτόν μιν πληγῇσιν ἀειχκελίῃσι δαμάσσας, 
- σπεῖρα x&x' ἀμφ’ ὦμοισι βαλὼν, 

οὐ χαλεπῶς διὰ τοῦτο ἐχράτει. Τ οιγαροῦν στεφανῶ 
τοὺς ἄνδρας, xal ἀναχηρύττω νιχηφόρους τῆς ἀρετῆς᾿ 
ἐὰν δὲ ἀφέλης αὐτῶν τὴν πρὸς τὰ xax& ἀγωνίαν, ἀπο-- 
στεςανοῖς τοὺς ἄνδρας xal ἀποχηρύττει. Ἄφελε 
᾿Αθηναίων τὸν ἐπὶ Μαραθῶνα δρόμον, χαὶ τὸν ἐχεῖ 
θάνατον, xai τὴν Κυναιγείρου χεῖρα, xai τὴν Πολυζή- 
λου συμφορὰν, χαὶ τὰ Καλλιμάχου τραύματα- xal οὐδὲν 
᾿Αθηναίοις χαταλείπεις σεωνὸν, πλὴν τοῦ ᾿Εριχθονίου 
xai τοῦ Κέχροπος, μύθων ἀπιστουμένων. Διὰ τοῦτο 


$ Σπάρτη ἐπὶ πλεῖστον ἐλευθέρα, ὅτι οὐδὲ ἐν εἰρήνη 


᾿σχολὴν ἄγει" μάστιγες αὗται xol πληγαὶ Λαχωνιχαὶ, 


4 Y e ee 4 bd 5, , 
xut ἔθη, ΧαΧὼν τὰις αρέταις αναμιγνυμένα. 


Dd 


AOTOZ ς.. 
Πῶς ἄν τις πρὸς φίλον παρασχενάσαιτο. 


T. " Ezete εἰπεῖν, τίνας ποτὲ “Ὅμηρος ὀνομάζων χαί- 
ρει θεοῖς εἰκέλους, xal δίους, καὶ μῆτιν ἀταλάντους Ad ; 
ἹῬίνας γὰρ ἀλλ᾽ ἢ τοὺς ἀρίστους, ᾿Αγαμέμνονά τε xal 
Ἀχιλλέα xai Ὀδυσσέα, xoi ὅστις ἄλλος συνετέλει αὐτῷ 
εἰς ἐπαίνου μοῖραν; Τί δὲ, εἰ μὴ τῷ Διὶ εἴκαζεν αὐτοὺς, 
ἀλλ᾽ ἢ Mayaovt τῷ ἰατρῷ, ἢ Κάλχαντι τῷ μαντιχῷ, 
* Νέστορι τῷ ἱππικῷ, ἢ Μενεσθεῖ τῷ ταχτιχῷ, ἢ 
"Ense τῷ τέκτονι, ἢ Νιρεῖ τῷ χαλῷ; ἀρ’ οὖχ ἂν 
εἶχες ἀποχρίνασθαί μοι τῆς εἰχόνος τὴν αἰτίαν : ἢ ἐχεῖ 
μὲν γνωρίζεις τὴν ὁμοιότητα" ἐνταῦθα δὲ ὅτι μὲν ὅμοιοι 
τῷ Διὶ οἶσθα, καὶ ἐπαινεῖς τὸν εἰκάσαντα τῆς γνωρίσεως, 
τὸ δὲ γνώρισμα αὐτὸ ἀγνοεῖς; Φέρε οὖν, ἐγώ σοι ὁπὲρ 
τοῦ Ὁμήρου διηγήσομαι, οὑτωσὶ ἠρέμα πω λέγων" οὐ 
γάρ εἶμι ποιητιχός. Πατέρα γάρ που θεῶν χαὶ ἀν- 
γρώπων εἶναι λέγει τὸν Δία, οὔτι που διοτι ὑπεχδὺς 
τοῦ οὐρανοῦ, vU: xiv ὄρνιθι εἰχασθεὶς, νῦν δὲ χρυσῷ, 
xai ἄλλοτε ἄλλῳ, γυναιξὶ θνηταῖς ἐπλησίαζε, 

Σπερμαίνων τὰ πγῶτα γένος χνὸρῶν βασιλήων" 
οὕτω γὰρ ἂν εἴη ὁ Ζεὺς ὀλιγοτεχνότατος" ἀλλὰ τὴν αἷ- 
τίαν ἀναθεὶς αὐτῷ τοῦ εἶναι τὰ γένη ταῦτα, χαὶ σώ- 
ζεσθαι, προσεῖπεν πατέρα͵, τῶν ἐν φιλίᾳ ὀνομάτων τὸ 
πρεσθύτατον. 

2. Εἶεν" οὕτω σοι τὰ τοῦ Διὸς ἔχει. Τὰ δὲ τῶν ὁμοίων 
τῷ Διὶ ἄρ᾽ ἡγεῖ ἄλλῃ πη ἔχειν; 7] οὐχ δρᾷς, ὡς οὐδὲ 

MAXIM. TY. 


adveniat athleta, οἱ quidem ad certamen maximum maxi- 


. mosque adversarios; paupertatem dico, infamiam, famem , 


frigusque. Ego vero etiam exercitia ejus laudo : | 


Corpus sponte sibi laniavit verbere multo, 
injiciens pannos humeris ; 


nec difficulter propterea vicit. Quapropter coronam viris 
illis defero , vigtoresque eos in virtutis certamine przconio 
meo proclamo. Quodsi mala illis, cum quibus luctantur, 
démpseris; coronam illis demis, demis preeconium. Deme 
Atheniensibus velocem illum ad Marathonem cursum , mor- 
temque quam oppetiere ibi , et Cynasgiri manum , et Poly- 
zeli cladem , et Callimachi vulnera ; nihil praeclarum Athe- 
niensibus relinquis , nisi forte Erichthonium et Cecropem , 
fabulas meras, quibus jam fides nulla. Hanc ob causam 
quam diutissime salva libertas sua Spartanis constitit , quod 
ne pace quidem otiantur : hzc gignunt illa flagra, ille pla- 
te Laconics, et malorum perpetiendi consuetudo virtuti 
immista. | 


DISSERTATIO VI. 


Quomodo quis ad amicum se preeparare debeat. 


1. Possisne dicere, qui sint illi, quos Homerus modo diís 
similes , modo dios, modo prudentia Jovi equales, vo- 
care amat? Quos vero alios, quam summos illos viros, 
Agamemnonem, Achillem , Ulyssem, et si quis alius virtute 
sua aliquam illi laudis subministravit materiam? Quid si 
vero non cum Jove eos contulisset, sed aut cum Machaone 
medico , aut vate Calchante, aut Nestore qui equitandi , 
aut Menestheo qui instruende aciei, aut Epeo qui fabrili arte, 
aut Nireo qui forma antecessit omnibus? quid, an non sta- 
tim in promptu tibi causa comparationis hujus videretur ? 
num ergoin altero similitudinis continuo tibi constat ratio ; 
in altero Jovi quidem similes dici vides , et poet;e compara- 
tionem laudas , ipsum tamen ejus momentum non asseque- 
ris? Agedum, Homeri nomine causam tibi exponatu , idque 
oratione sedata et humi repente; nec enim ad poesiu sum 
factus. Patrem ille dem hominumque Jovem dicit , non 
ideo quod , relicto ccelo suo, modo in avem, modo in au- 
rum, aut quodcunque aliud postularet usus, conversus, 
mortales complexus sit feminas , 


Sic primum generans magnorun semina regum; 


quod si verum esset, nie paucorum liberorum pater esset 

Juppiter : sed quia ad ipsum retulit causam quae produxit 

illa genera et conservat, patrem eum dixit poeta; quod 

nomen est omnium qua in amicitia obtinent antiquissimum. 

2. Esto : et hoc quidem de ipso Jove. AL eorum, qui 

similes Jovi dicuntur, num putas aliam esse rationem ? an 
31 
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τὸν Σαλμωνέα εἴχαδαν ol ποιηταὶ αὐτῷ, χαίτοι xepau- 
γνοὺς ἀφιέντα, ὡς ᾧετο, xal μιμούμενον τὸν βροντῶν 
χτύπον xai τὸ ἀστραπῆς φῶς; ἀλλὰ ταῦτά γε ὁ Σαλ- 
μωνεὺς δρῶν, ὅμοιος ἦν Θερσίτη μιμουμένῳ τὸν Νέ- 
στορα. Πῶς οὖν γένοιντ᾽ ἂν ὅμοιοι ἄνθρωποι Διί; Μι- 
μούμενοι αὐτοῦ τὸ σωστιχὸν χαὶ φιλητιχὸν καὶ πατριχὸν 
δὴ τοῦτο. Αὕτη θνητῇ πρὸς θείαν ἀρετὴν ὁμοιότης, 
ἣ παρὰ μὲν θεοῖς χαλεῖται θέμις xal δίχη, xai ἄλλ᾽ 
ἅττα μυστιχὰ xal θεοπρεπῇ ὀνόματα" παρὰ δὲ ἀνθρώ- 
ποις, φιλία xal χάρις, xal ἄλλ᾽ ἄττα προσηνῆ xai 
ἀνθρωπιχὰ ὀνόματα. ᾿Ενδεέστερον δὲ δὴ τὸ ἀνθρώπειον 
τῆς θείας ἀρετῆς, τά τε ἄλλα, xal χατὰ φιλίας ἔχτασιν" 
οὗ γὰρ ἐξικνεῖται ἢ θνητὴ φύσις ἐπὶ τὸ ὅμοιον πᾶν, 
ἀλλ’ ὥσπερ al τῶν βοσχημάτων ἀγέλαι, οἰχειοῦται τῷ 
ξυννόμῳ μόνον" ἀγαπητὸν δὲ el xal τούτῳ παντί. Νῦν δὲ 
ἴδοις ἂν ἐν ἀγέλη μιᾷ. ὑπὸ ποιμένι ἑνὶ, στάσεις πολλὰς 
καὶ διαφωνίας χυριττόντων ἀλλήλους χαὶ διαδαχνόντων, 
μόγις ὄντα που ζώπυρα εἷς βραχὺν ἀριθμὸν φιλίας σα-- 
φοῦς ξυνεληλαμένα. Σιτία μὲν χαὶ ποτὰ χαὶ ἀμπεχόνας, 
xal ὅση ἄλλη χρεία σωμάτων, πορίζονται οἱ ἄνθρωποι 
ἀμοιδῇ xal ἀντιδόσει ix χαλχοῦ xol σιδήρου, xal τὰ 
σεμνὰ δὴ ταῦτα, χρυσοῦ xai ἀργύρου" ἐξὸν χαίρειν τῇ 
τῶν μεταλλέων φράσαντας τέχνη, λαμθάνειν παρ᾽ 
ἀλλήλων ταῦτα ἀπονητὶ, μετρουμένους μέτρῳ τῷ 
as πάντων ἰσαιτάτῳ, τὸν μὲν ἐνδεᾶ τὰν χρείαν λαθόντα 
παρὰ τοῦ ἔχοντος, τὸν δὲ ἐν περιουσίᾳ ἀφεῖναι, χτη- 
σάμενον παρὰ τοῦ λαῤόντος, ὧν ἢ ἀντίδοσις οὖχ ἕξει 
αἰτίαν. . 
3. Τῷ uiv Λυχίῳ Γλαύχῳ χρυσὸν δόντι χαὶ λαδόντι 
39 χαλχὸν, καὶ « ἑκατόμθοι᾽ ἐννεαδοίων » ἀλλαξαμένω, 
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MAZIMOY TYPIOY AOTl'OX Q. 


(1. $5— 9.) 


non Salmoneum vides, qui fulmina se mittere opinabatur, 
tonitruumque strepituin ac flammze ccelestis ignem imitari 
conatus est, Jovi tamen a poetis minime conferri ἢ Haec enim 
quum faceret Salmoneus , Thersitee erat similis , qui imita- 
tur Nestorem. Quonam igitur modo Jovis esse similes pos- 
sunt homines ? Si illud nimirum in Jove imitentur, ex quo 
salus , dilectio, paternaque ejus in homines cura dimanat 
Haec mortalium virtuti cum divina est cognatio , quse a diis 
quidem Fas, et Justitia, et aliis quibusdam, mysticis et 
divina decentibus nominibus appéllatur; apud homines 
Amicitia , et Benevolentia et si qua sunt mitia alia humana- 
que nomina , vocatur. Divine autem virtuti cum in alíis, 
tum in hoc potissimum humana cedit , quod minus late ejus , 
pateat amicitia ; quae quidem per mortalem naturam non in 
totum se diffundit genus, sed, ut in pecudibus fieri videmus , 
tantum in ejusdem gregis consortibus locum habet; atqoe 
adeo felicissimum est, si vel in hisce omnibus. Jam vero videas 
eodem in grege, sub eodem pastore , crebras contentiones, 
crebra dissidia , quorum alii cornibus, alii dentibus inter se 
velitantur ; ut vix amiciti: verse et evidentis restent scin- 
tillze aliquot , eque numero paucissimi. Ac cibos quidem, 
potumque, et amictum, reliquaque corpori necesearía , ho 
mines :eris inter se ferrique commutatione comparant , et 
illis , quz quidem augusta habentur, auro argentoque : quum 
tamen sine ullo metallicorum artis usu poseent labore nullo 
inter se communicare , mensura metientes omnium zequis- 
sima ; ut quidem ἰδ, qui re aliqua egeat , quo necessitati sus 
consulat , rem a possidente mutuetur ; is , qui eadem abun- 
det , ea lege dimittat , ut ab eo vicissim accipiat, quse juste 
reddi debeant. 

3. Et Glauco quidem Lycio objicit Homerus , quod pro 
auro quod dederit sumpserit 88, et centum bubus digne 


ὀνειδίζει Ὅμηρος" εἰ δὲ παρωσάμενοι τὴν τούτων ἀξίαν, | ovem bubus permutaverit : verum si, pretio utriusque 


τῇ γνώμη τὰς ἀντιδόσεις διεμετροῦντο. 3v ἂν δήπου 


τὸ χρῆμα ἰσόρροπον. Νῦν δὲ χαπηλείας πάντα μεστὰ | 


xal ἐμπορίας, καὶ συμθολαίων πιχρῶν, ἀγοραίων τε 
xal θαλαττίων xal ἠπειρωτικῶν, ξενιχῶν τε xal ἀστι- 
χῶν, χαὶ ἐπιχωρίων xat διαποντίων, ἄνω xa χάτω στρε- 
φομένης τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάττης, τὰ ἀθήρατα ἐχθη- 
ρωμένων, καὶ τὰ ἀφανῇ μεταλλευόντων, xal τὰ πόρρω 
διωχόντων, χαὶ τὰ σπάνια ποριζομένων, χαὶ θησαυροὺς 
χατορυττόντων, xal χατώρυχας ἐμπιμπλάντων, xal 
ταμεῖα σωρευόντων. Τὸ δὲ τούτων αἴτιον, ἀπιστία φιλίας, 
xai πλεονεξίας ἔρως, καὶ ἀπορίας δέος, xal μοχθηρίας 
ἔθος, καὶ ἡδονῆς πόθος" ὑφ᾽ ὧν τὸ φιλεῖν ἐλαυνόμενον, 
καὶ χατορυττόμενον, χαὶ βαπτιζόμενον, μόγις που σώζει 
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rov xal ἀφθονώτατον, διὰ τὴν τῶν χρωμένων σπάνιν, 
εἴ που xal γένοιτο τῆς “Ελλάδος ἢ τῆς βαρδάρου γῆς, 
ἄδεται τοῦτο, xal μύθου σχῆμα ἔχει, καὶ ἀπιστεῖται 
αὐτοῦ fj ἀχρίδεια. Καὶ μάλα εἰχότως. 

4. Ἦλθεν ἐπὶ τὴν Ἀσίαν Ἑλληνιχὸς στόλος νεῶν 
χιλίων, πλῆθος ἀνδρῶν τὸ χαλλιστεῦον τῆς Ἑλλάδος, 
ὁμόσχηνον xal ὁμοδίαιτον, δεχαετεῖ χρόνῳ ἀντιχαθη- 
μένων αὐτοῖς ἐχθρῶν βαρδάρων. ἯἩ δὲ φήμη τῶν ἔργων 
τούτων ἐμπεσοῦσα εἰς τὴν Ὁμήρου ᾧδὴν, οὐχ ἔσχεν 
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X t ὶ ἀσθενῆ" χαὶ τὸ ja Ἰάταμί 
ἁμαυρὰ ἴχνη καὶ ἀσθενῆ" καὶ τὸ χοινότατον xal ἀταμίευ-. 


| seposito, ex mente potius tam hujus, quam illius , permuta- 
ι tionem hanc metirentur, aequalis visa erat resutraque, Αἱ 
nunc cauponationis et mercatur& plena sunt omnia et stri- 
ctissimorum commerciorum : sunt forensia, sunt marina, 
, sunt terrestria , sunt peregrina , sunt urbana, sunt provincia- 
. lia, sunt transmarina : sursum deorsum terra vertitur, misce- 
! turmare, dum quae abdita sunt venantur , quie occulta scru- 
tantur, quae dissita sequuntur, quee rara conquirunt, quae 
conquisita sunt rursus defodiunt, humum opibus defossis 
implent,arcasstipant. Horumomnium causa hzecest, quod 
fidem nullam invenit amicitia , quod divitiarum omni jmodo 
cumulandarum cupiditas obtinet, egestatis metus, im- 
probitatis consuetudo , voluptatis studium : a quibus omni- 
bus fugatur, in terram defoditur, penitusque mergitur ami- 
citie nomen, vix ut minima tenuissimaque ejus apparere 
queant vestigia. Atque illud natura sua communissimum , 
sine custodia et invidia largiter affluens , ob raritatem eorum 
qui eo utuntur, si forte usquam vel in Greecia vel apud bar- 
baros apparet, celebratur a poetis, interque fabulas locum 
habet, neque fidem invenire potest rei exacta narratio. At. 
que hoc valde consentaneum est. 

4. Grecorum olim classis navium mille, flos ipse virorum 
totius Graecize , in Asiam venit; eodem contubernio, eo- 
demque cibo per integrum, quo in conspectu hostium versati 
sunt, decennium usi. Cujus quum rei memoria in Home- 
rico locum invenerit carmine, in tanto tamen vel populo , 
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MAXIMI TYRII DISSERT. VI. 


ἡμῖν ἑταιρείαν εἰπεῖν ἀχριδῇ ἐν τοσούτῳ στόλῳ xol , vel tempore, unicam modo, quam deserimeri, 24 etatem 
χρόνῳ, πλὴν μιᾶς, Θετταλιχοῦ μειρακίου πρὸς Aoxpbv | invenire veram potuit, Thesealici, dico, juvenia cum viro 
ἄνδρα’ ἧς οὐδὲν “θμηρος διηγήσατο οὔτε πρὸς ἡδονὴν 1 Locrensi : quo nihil in tota poesi Homerus narravit quod 
τερπνότερον, oce πρὸς ἀρετὴν ἀγωγότερον, οὔτε πρὸς | aut voluptatem afferat majorem, aut ad virtutem magis 


μνήμην ἐπιχυδέστερον. Τὸ δὲ ἄλλα τοῦ Ὃμήρου εἶ 
σχοποίης, πόλεμοι πάντα, χαὶ θυμοὶ, καὶ ἀπειλαὶ χαὶ 
μῆνις, καὶ τὰ τούτων τέλη, οἰμωγαὶ, xai στόνοι, χαὶ 
θάνατοι, xol φθοραὶ, καὶ ὄλεθροι. "Aórta που καὶ 
διήγημα Ἀττιχὸν ὑπὸ φιλίας σεμνυνόμενον᾽ ἐν πολλοῖς 
τοῖς Ἀθηναίων λόγοις ἕν τοῦτο ἄξιον τῆς ᾿Αθηνᾶς, ἄξιον 
τοῦ Θησέως, φιλία χαλὴ xal δικαία ἀγαθῶν ἀνδρῶν, ἣ 
παρέδωχεν ἀμφοτέροις ἐπὶ τυράννῳ χοινὸν ξίφος , xal 
σύνθημα xotvOv, xai χοινὸν θάνατον" μεθ᾽ ἣν οὐχέτι 
ὄφελος φιλίας Ἀττικῆς ἦν, ἀλλὰ πάντα ὕπουλα, χαὶ 
σαθρὰ, xal ἄπιστα, xat διαδεθρωμένα, μεστὰ φθόνου, 
χαὶ ὀργῆς, χαὶ ἀπειροχαλίας, xal φιλοχρηματίας, χαὶ 
φιλοδοξίας. 
- $. Κἂν τὴν λοιπὴν Ἑλλάδα ἐπίης, ἀφθονίαν ὄψει 
σχυθρωπῶν διηγγιμάτων, ἄνδρα ἀνδρὶ συμπεπτωχότα, 
20 καὶ πόλιν πόλει, χαὶ γένος γένει’ οὐ τὸ Δωριχὸν τῷ 
Ἰωνιχῷ μόνον, οὐδὲ τὸ Βοιώτιον τῷ ᾿Αττιχῷ,, ἀλλὰ xod 
Ἴωνας Ἴωσιν, χαὶ Δωριέας Δωριεῦσιν, χαὶ Βοιωτοὺς 
Βοιωτοῖς συμπίπτοντας, χαὶ ᾿Αθηναίους ᾿Αθηναίοις, χαὶ 
Θηδαίους Θηδαίοις, xai Κορινθίους Κορινθίοις, συγγε- 
25 νεῖς xal συνεστίους πολεωαίους, πάντας πᾶσιν ἐπιτιθε- 
μένους, τοὺς ὑπὸ τὸν αὐτὸν ἥλιον xat τὸν αὐτὸν αἰθέρα 
xai τὸν αὐτὸν νόμον, xai τὴν αὐτὴν φωνὴν ἱέντας, καὶ 
τὴν αὐτὴν γῆν νεμομένους, xai καρποὺς τοὺς αὐτοὺς 
σιτουμένους, χαὶ μ' ὁτήρια τὰ αὐτὰ τελουμένους" οὖς 
*o περιβάλλει τεῖχος ἕν xal πόλις μία, πολεμοῦντας σπεν- 
δομένους, ὀμνύντας ἐπιορχοῦντας, συντιθεμένους μετα- 
τιθεμένους, χαὶ προφάσεις μιχρὰς μεγίστων χαχῶν. 
Οἷς γὰρ ἂν τὸ φιλεῖν τῆς γνώμης ἐχπέση, πάντα ἤδη 
ἀξιόχρεα xwriv ὀογὴν xal ταράττειν: χαθάπερ χοίλην 
“ὁ ναῦν ἀφαιρεθεῖσαν τοῦ ἕρματος βραχεῖαι ῥοπαὶ σα- 
λε'ουσί τε xal περιτρέπουσιν. 
&. Ti^ ἂν οὖν παρασχευὴ γένοιτο ἀνδρὶ φιλίας ἐραστῇ 
πρὸς τὸ χτῆμα τοῦτο; Χαλεπὸν μὲν εἰπεῖν, ῥητέον δὲ 
διυχ" 


σι 
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Ὡς οὐχ ἔστι λέουσι xai ἀνδράσιν ὅρχια πιστὰ, 


Ὁ ? 
οὐδὲ λύχοι τε xai ἄρνες ὁμόφρονα θυμὸν ἔχουσιν" 


οὐχ ἔστιν οὐδὲ &vopt πρὸς ἄνδρα φιλίας δλχὴ, μέχρις 
ἂν αὐτῷ οἱ ὀφθαλμοὶ φαντάζωνται χρυσὸν xai ἄργυρον. 
Κἂν τούτων ἀπαγάγης τὴν ὄψιν, οὐχ ἀπόχρη πρὸς φι- 
as λίαν ἢ χαρτερία, ἀλλ᾽ ἐνοχλεῖ αὖθις ἢ παιδικῶν ὥρα, 
ἢ γυναιχὸς χάλλος" xdv χαταμύσης πρὸς ταῦτα, « εὐ- 
πρόσωπος ὃ τοῦ μεγαλήτορος ᾿Ερεχθέως δῆμος, » xat 
τὰ ἂν ἐχχλυσῖσις χηρύγματα, καὶ $j ἀπ᾽ αὐτῶν δόξα, 
χοῦφον χρῆμα, o κἄσαν γὴν ὀξέως ὑπεριπτάμενον. 
so Κἂν ὑπερίδης ταύτης, οὐχ ὑπερόψει δικαστηρίου" x&v 
ὑπερίδης τούτου, οὐχ δπερόψει δεσμωτηρίου" xàv ἐνέγ- 
χης δεσμὰ, οὐχ ὑπερόψει προσιόντος τοῦ θανάτου. 
Πολλάς σε δεῖ ἡδονὰς παραδραμεῖν, xat πολλοῖς πό- 
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invitet, aut ab omnibus magis celebretur. Reliqua Homeri 
si diligenter inspexeris , quid aliud sunt quam pugne et fu- 
rores, mine et ire, et , qui eorum exitus est, luctus, ge- 
mitus, neces, pernicies, ac cades? Circumfertur etiam 
Attica historia, quae ab amicitia suum mutuatur splendorem : 
in plurimis Atticorum scriptis solum hoc Minerva dignum, 
solum Theseo , honesta nimirum bonorum virorum ac justa 
amicitia : quee utrique gladium communem in tyranni necem 
tradidit, tesseram communem , communem mortem. Post 
hanc nihil usquam erat quod in Atheniensimm amicitia laudare 
posses ; sed exulcerata omnia, putida omnia, infida, corrupta - 
vlena invidia , et ira , et illiberalitate, et avaritia, et ambhi- 
tione. 

5. Eodem modo reliquam quoque si percurras Gric- 
ciam, invenies funestas passim historias, viri cum viro, 
ucbis cum urbe, gentis unius pugnam cum altera; non 
Doricam tantum cum Ionica, nec cum Attica Bootam, 
sed cum Jonibus Ionas, Dores cum Doribus, cum Boeotis 
Bootos, cum Atheniensibus Athenienses, cum Thebanis 
Thebanos , cum Corinthiis inter se decertantes Corinthios ; 
cognatos inter se hostili esse animo contubernalesque, omnes 
inter se mutuo insurgere, qui sub eodem sole vivunt et 
eodem aere, qui iisdem legibus utuntur, eandem linguamlo- 
quuntur, eandem colunt terram , frugibus iisdem vescuntur, 
eadem celebrant initia, quos murus idem , eadem comple- 
ctitur civitas; hos omnes , inquam, videas pugnare modo, 
modo fcedus pangere, jurare et pejerare , pacisci pactumque 
rumpere, atque ita nimiima interdum de caasa mala movere 
maxima. Quibus enim semel vis amicitieoffluxerit animo, 
nihil est quod non factle ad iram impellere eos et turbare 
possit ; sicut navi concav:ie saburram si demas suam, paullo 
momento movetur quovis , impellitur et evertitur. 

6. Quam ergo rationem ineat homo, cui cordi est amici- 
tia, ut hoc sibi vindicare possit munus? Difficile quidem 
est dictu, sed tamen dicendum : 


Ut nullum est homini feedus sevoque eoni, 
vivere nec pariter possunt agnique lap'que ; 


ita ad conciliandum homini hominem nihil est quod magno- 
pere valeat, donec auro argentoque intentos habet oculos. 
Quodsi abs te impetraris ne heec respicias , nondum tamen 
ad amicitiam sufficit ea continentia ; sed alit'd rursus mentem 
perturbat , pueri puta alicujus flos, aut us wis forma. Hmc 
quoque irretorto sí spectes oculo , speetos:t: estmagnanimi 
populus Erechthei, et concionum pree« nia, et parta in 
illis gloria , res levis, queque universam vetocissime terram 
pervagatur. Hanc si contemnas , nondum judicium contem- 
psisti : quod si possis , nondum potes carcerem : si carcerem 
feras, mortis adventum metues. Neces«e est te multas 
praeterire voluptates , multis resistere labortbus ; ut id , quod 
' 3t. 


20 
νοις ἀντιύλέψα:, ἵνα χτήστ, xzr ua ἡξοναῖς πάταις ioo- 
στάσιον, xai πόνοις zt» ἀντίρροπον, χτῆμα χρυσοῦ 
τιμιώτερον, χτῆμα ὥρας βεβαιότερον, χτῆμα δόξης 
ἀσφα) έττερυν, χττωα τιμαῖς ἀληθέστερον, χτῆμα αὐθαί- 

$ ρετῦν, αὐτεπαγγελτυν, χτῆαα ἀδεχάστως ἐπαινυύμενον, 
xtZuz, xXw Auct XXv πρᾶξιν φέρη, εὐφοαῖνον τὸν 
δρών:-α χατὰ τὴν μνήμην τῆς αἰτίας, 


7. Σπάνιον δὲ τὸ χτζωχ τοῦτο τὸ δὲ εἴδωλον αὐτοῦ 


[4 4. 


πρόχειρυ» xai παντοξαπον, χολάχων ἐσμοὶῖ χαὶ θίασοι, 
, / 1  * ^. 4 * os 
10 σεσνγρότων xal σαινόντων, xat ἐπ᾿ dxoa τῇ Y)uozzn τὸ : 


φιλεῖν ἐχόντων" obj ὑπ᾽ εὐνοίας ἀγομένων, ἀλλ᾽ ὕπο 

τῆς χρείας ἠναγχασμένων᾽ xai μισθοφόρων, ἀλλὰ οὗ 

φίλων" xa oix ἔστιν ἀπαλλαγὴ τοῦ χαχοῦ, μέχρις ἂν οὗ 

τὸ φιλεῖν τὸ ὠφελεῖν νομίζιοσιν- τὸ δὲ ἔστι μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ 

δρῶσιν οἱ πολλοὶ τὴν ἀντίδοσιν οὔτε ἰδία, οὔτε χατὰ πό- 
10 λιν. 3 γὰρ ναὐτοὺς ἐξοπλίσαντες,͵ χαὶ χαίρειν φράσαντες 
στρατηγῶν τέχναις, καὶ δπλοποιῶν δημιουργίαις, xxi 
μισθοφόρων ἀθροισμῷ, χαὶ συνθημάτων παραδόσει, xai 
φρουρίων ἐπιτει ἔσει χαὶ στρατυπέξων, πάλαι ἐδέξαντο 
ἂν τὰς σπονδὰς ἔχόντες παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Διὸς, οὐχ ἐν 
Ὀλυωπία, οὐδὲ ἀπὸ Ἰσθμοῦ τὴν ἐχεχειρίαν χηρύττον- 
τος, ἀλλ᾽ ἐξ οὐρανοῦ υέγα βοῶντος, 

Σχέσθε, φίλοι, καί μ᾽ oio» ἐάσατε, κυηδόμενόν περ, 
σώζειν ὑμᾶς, χαὶ μὴ περιορᾶν ὑπ᾽ ἀλλήλων χαχουμέ- 
νους. Νῦν δὲ ἐφηυέρους σπονδὰς σπενδόμενοι, τριαχον- 
3$ τούτιδας, ἀνάπαυλαν χαχῶν ἐπορίζοντο ἀμυδρὰν xai 

οὗ πάντῃ ἀσφαλῆ, μέχρις ἂν ἄλλη πρόφασις ἐπιπε- 

σοῦσα πάντα ἄνω xai χάτω ἐπιταράξη αὖθις. Ἀλλὰ 

x&v τὰ ὅπλα ἀποδύσωνται, x&v εἰρήνην ἄγωσιν, ἄλ- 

λος αὖ πόλεμος ἐμπεσὼν τῇ ψυχῇ, οὐ δημόσιος, ἀλλ᾽ 
20 ἰδιωτιχὸς, o0 σιδηροφόρων, οὐδὲ πυρφόρων, οὐδὲ νηΐτην 
ἄγων στρατὸν, οὐδὲ ἱππιχὸν, ἀλλὰ γυμνὸς ὅπλων, ἀσί- 
ὄνρος, ἄπυρος, λυμανεῖται τῇ ψυχῇ, καὶ πολιορχεῖ 
αὐτὴν, ἐμπιμπλὰς φθόνου, xal ὀργῆς, χαὶ θυμοῦ, xai 
προπηλαχισμοῦ, xal ἄλλων μυρίων χαχῶν. 

8. Ποῖ τις τράπηται; τίνα εὕρῃ ἐχεχειρίαν, ποίαν 
Ὀλυμπίαν, τίνα Νεμέαν; Καλὰ μὲν τὰ ᾿Αθήνησι Διο- 
νγύσια xa Παναθήναια" ἀλλὰ ἑορτάζουσι μισοῦντες xat 
μισούμενοι" πόλεμόν μοι λέγεις, οὖχ ἑορτήν. Καλαὶ 
καὶ ἐν Λαχεδαίμονι αἱ ᾿ Γυμνοπαιδίαι, xat τὰ "Yaxtv- 
i9 θια, καὶ οἵ χοροί: ἀλλὰ ᾿Αγησίλαος Λυσάνδρῳ φθονεῖ, 

xat ᾿Αγησίπολις Ἄγιν μισεῖ, xal Κινάδων τοῖς βασι- 

λεῦσιν ἐπιδουλεύει, καὶ Φάλανθος τοῖς ἐφόροις, χαὶ 

Παρθενίαι Σπαρτιάταις" οὐ πιστεύω τῇ ἑορτῇ, πρὶν 

τοὺς ἑορταστὰς ἴδω φίλους. Οὗτος ἀληθινῆς ἐχεχει- 
(0 ρίας νόμος xxi τρόπος, ὑπὸ νομοθέτῃ τῷ θεῷ τετα- 

μένος, ὃν οὐχ ἔστι μὴ χτησάμενον φιλίαν ἰδεῖν, οὐδ᾽ 
ἂν πολλάχις ἀναγράψηται τὰ Ὀλυμπιάσι, καὶ Ἰσθμοῖ, 
καὶ Νεμέᾳ. Εἴσω δεῖ ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὸ κήρυγμα ἐλθεῖν, 

εἴσω τὴν ἐκεχειρίαν" ἕως δὲ ἄσπονδος xoi ἀχήρυχτος ὃ 
so ἐν ψυχῇ πόλεμος, ἄφιλος ἢ ψυχὴ μένει, ἐχθρὰ, σχυ- 

θρωπή. 'Γαῦτα αἱ Ποιναὶ, ταῦτα oi ᾿Ερινύες, τὰ δρά- 

ματα, αἱ τραγῳδίαι. Διώχωμεν τὴν ἐκεχειρίαν, παρα- 
χαλῶμεν φιλοσοφίαν' ἡκέτω, σπενδέσθω, χηρυττέτω. 
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MAZIMOY TYPIOY AOTOZ G. 


(ι. a—e$ 
| omaibus par sit virtatibus , omnibus zquipolieat laberibas. 
consequaris : bonom auri pretio majes , bommm ferma da- 
turnius, bonum omni certius gloria, bonam omnibus integris: 
᾿ honoribus ; bonum quod et per se petitar, et spoate ofierter, 
et merito laodatur; bonum quod l:cet dolorem ef nege- 
! tium afferat , recordatione tamen sui se sustentat instituti 


7. Est autem bonum illud rarissimum , cuyas lamen ipe- 
' ctrum ubique invenies; adulatorum, dico, qui rideaat semper, 
semper palpo feriant , plurima examina , ctusque plarimor; 
quoram in summa lingua amicitia habitat , qui non benevo- 
lentia decuntur; sed necessitate moventur ; mercenarii vere, 
! non amici. Et hujus quidem mali immanis futurus es βαρ. 
! quam, quam diu homines amicitiam putaverit nibil ese 
. praeter commodum. Εἰ ea quidem est commodum , sed 
' unde istud provenit commodum , id non percipiunt homines 
| nec privatim nec publice : cito enim arma exuerent, cilo 
| militaribus artibus , armorumque officinis, et militum mer- 
cenariorum renunciarent congregalioni; nemo de teseeris 
sollicitus esset, nemo arces maniret amplius ant castra; 
sed sub Jove, tanquam feciali , ultro jam olim fadus inüs- 
sent commune, qui non ex Olympia Isthmoque inducias 
indiGdt, sed ex ipso cxlo voce maxima proclamat , 
State, viri, mihique hoc permittite multa dolenti, 
ut vos conservem , priusquam mutuis omnes vulneribus ad 
internecionem redigamini. Nunc vero federa ineunt momen- 
tanea, triginta fortasse annorum, quibus nec omnino nec 
salis tuto a malis respirant , donec novus oriatur praetextus 
aliquis , qui sursum deorsumque omnia moveat. Adde , quod 
plerumque evenit , ut quamvis ab armis decedant , quamvis 
pacem agant , bellum tamen aliud in ipsum animum ingruat, 
non publicum bellum, sed privatum ; quod non ferro, non 
igne , non classe geritur, non equitatu , sed sine his omnibus 
animum corrumpet , animum oppugpbans , implens invidia, 
ira, bile, contumelise studio, aliisque malis sexcentis. 





8. Quonam quis se convertat? quas reperiat inducias? 
quam Olympiam, quam Nemeam? Pulchra quidem apud 
Athenienses celebrantur festa, Dionysia dico ct Pan- 
athenza; sed ab iis, qui odia exercent mutua : bellum 
mihi narras, non festum. Pulchra sunt etiam apud Lace- 
dz:emonios Gymnopeediaz , et Hyacinthia, chorique solemnes ; 
sed Agesilaus Lysandro invidet, et Agin odit Agesipolis , et 
regibus Cinadon , et ephoris Phalanthus, et Spartiatis insi- 
diantur Partheniz : festo diffido, antequam convenire inter 
se videam iis, a quibus celebratur. Hac una verarum 
induciarum lex, upa ratio, a legislatore prescripta deo, 
sine qua amicitiam nemo videbit unquam, licet saepe faedus 
inierit , licet szepe scripserit quae Olympize et in Isthimo 
et Nemecw ponuntur. In animum penetret oportet pracco- 
nium, in animum inducie. Dum enim bellum illud animi 
internum sine libamine, sine precone adhuc durat, ami- 
citi expers manet animus, inimicus , acerbus. Hae sunt 
Pone, he Erinyes; hinc theatrica spectacula, hine tra- 
godim. Sequamur hac inducias , advocemus philosophiam : 
veniat, fedus feriat, vocem suam preconiumque i*er. 
ponat. 


(1.58 — 102.) 


MAXIMOY TYPIOY 


$IAOXOQOYMENÁ. AOTOI M. 
AOTOZ Z'. 


"Ox: πρὸς πᾶσαν ὑπόθεσιν ἁρμόσεται Ó τοῦ φιλοσόφον λόγος. 


. Τί δήποτε ot ἐν Διονύσου τὰ δράματα ὑποχρινό- 
μένοι νῦν μὲν τὰς τοῦ ᾿Αγαμέμνονος ἱέντες φωνὰς, νῦν 
ἐ τὰς τοῦ Ἀχιλλέως, καὶ αὖθις Τήλεφον τινα ὑποδυό- 
μενοι, ἢ Παλαμήδην, ἢ ἄλλ᾽ 8,vt περ ἂν τὸ δρᾶμα 
ἐθέλη, οὐδὲν πλημμελὲς οὐδὲ ἔξω τρόπου νομίζονται 
ποιεῖν, ἄλλοτε ἄλλοι φαινόμενοι οἱ αὐτοί’ εἰ δέ τις τὰ 
μὲν τοῦ Διονύσου φυλάττει τῇ παιδιᾷ χαὶ τῷ θεάτρῳ, 
ἡγεῖται δέ τι εἶναι αὐτῷ δρᾶυνα πολιτιχὸν, οὐχ ἰαα θείων 
τινῶν, μὰ Δία, πρὸς ἕνα ἑορτῆς xatpóv ὑπὸ ποιητοῦ 
τέχνη συντεθέντων, οὐδὲ ἀσαάτων χορῷ ἐς ἁρμονίαν 
συνταχθέντων, ἀλλὰ τῆς περὶ τὸν βίον πραγματείας, 
ὅπερ ἂν εἴη τῷ φιλοσόφῳ ὃ δρᾶμα, ἀληθέστερον μὲν τῇ 
ὑποθέσει, διηνεκὲς, δὲ τῷ χρόνῳ, διδασχόμενον δὲ ὑπὸ 
ποιητῇ τῷ θεῷ, χἄτά τις τὸ δρᾶμα τοῦτο ὑποδυόμενος, 
xat τάξας ἑαυτὸν πρωταγωνιστὴν τοῦ χοροῦ, φυλάττοι 
uiv τὸ τῶν ποιημάτων ἀξίωμα, σχηματίζοιτο δὲ τῷ 
ἤθει τοῦ λόγου πρὸς τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων ὧν 
δραματουργεῖ ὃ θεός" ἄρ᾽ ἄν τις ἡγήσαιτο τοῦτον πληυ- 
μελῇ καὶ πολύφωνον, xal οἷον τὸν Πρωτέα διηγεῖται 
Ὅμηρος, ἥρω θαλάττιον, πολύμορφόν τινα xal παντο- 
δαπὸν τὴν φύσιν; E) καθάπερ εἰ μουσιχῆς τέχνης xal 
δυνάμεως τοῖς ἀνθρώποις ἔδει πρὸς εὐδαιμονίαν, οὐθεὶς 
ἂν δήπου λόγος 7, ἣν ἀνδρὸς πρὸς μὲν τὸν Δώριον τρόπον 
ἡρμοσμένου χαλῶς, εἰ δέ που ἐδέησεν Ἰάστιον à ἁρμό- 
σασθαι ἣ χατὰ τὸ Αἰόλιον ἦθος, ἀφώνου γιγνομένου ἐν 
τῇ πολυφωνία τῆς τέχνης; 

2. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ δῆς μὲν xat τῆς ἐκ μελῶν ψυχαγω- 
Tias ὀλίγη τοῖς ἀνθρώποις χρεία, Be δέ τινος ἄλλης 
! μούσης ἀνδριχωτέρας, ἣν “Ὅυηρος μὲν Καλλιόπην ὀνο- 

μάζων χαίρει, ὃ Πυθαγόρας δὲ φιλοσοφίαν, ἄλλος δὲ 
ἴσως ἄλλο τι τὸν τῇ μούση ταύτη χάτοχψον ἄνδρα χαὶ 
λόγον ἄρα ἧττον ἐχείνων τῶν ᾧδιχῶν ἡρμόσθαι δεῖ πο- 


e 


e 
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λυφώνος τε χαὶ πολυτρόπως , σώζοντα μὲν ἀ ἀεὶ τὸ τῶν 


35 ποιημάτων χάλλος, μηδέποτε δὲ ὑπ᾽ ἀφωνίας: ἐχπλητ- 
τόμενον; Εἰ μὲν γάρ ἐστί τις χρόνος βίου ἐν τῷ μαχρῷ 
τούτῳ χαὶ διηνεχεῖ αἰῶνι ἀδεὴς φιλοσόφου λόγου, οὐθὲν 
δεῖ τῆς πολυμεροῦς ταύτης χαὶ πολυτρόπου μούσης τε 
xal ἁρμονίας" 7) εἴπερ τὰ ἀνθρώπινα εἰς ἕν σχῆμα συν- 

4$ τὰ αχθέντα ὁμοίως πρόεισιν, οὔτε εἰς λύπας ἐξ ἡδονῆς, 

οὔτε sic ἡδονὴν ἐχ λύπης μεθιστάμενα, οὔτε πάθος 
ἀμείδοντα ἐκ πάθους, οὔτε ἄνω)» xal χάτω στρέφοντα 
xal μεταδάλλοντα τὴν ἑχάστου γνώμην. 

Τοῖος γὰρ νόος ἐστὶν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, 

οἷον ἐπ᾿ ἦμαρ ἄγῃσι πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε’ 
ἀντίστροφα γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀνθρωπίνων (βουλεύεται τὸ 
δαιμόνιον, χαὶ ἔστιν αὐτῶν ἐφήμερος ἣ φύσις. Ὥσπερ 
οὖν τῶν ποταμῶν, οὖς ἀφιᾶσιν al ἀέναοι πηγαὶ, τὸ μὲν 
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MAXIMI TYRII 
PHILOSOPHICJE DISSERTATIONES XL. 


DISSERTATIO VII. 


Omni subjecto philosophiam convenire. 


I. Quid cause est, cur nihil delinquere aut absurdi com- 
mittere histriones putentur, qui in Bacchi theatro poeta- 
rutn repraesentant fabulas, quod nunc Agamemnonis, nunc 
Achillis vocem exprimant, Telephi subinde, aut Palamedis 
personam induant , aut aliud quodcumque drama postulat ; 
semperque iidem quum sint , alii tamen videantur : verum si 
quis res Bacchicas ludis malit relinquere et theatro, aliam 
aulem sibi esse existimet in vita agendam fabulam, quie 
non iambis , medius fidius, aliquot, quos festi unius causa 
poeta aliquis consarcinarit ex arte; aut cantiunculis , quas 
chorus moduletur, ad harmoniam compositis , sed ipsa vita 
ejusque constet actionibus , quee philosopho digna esset fa- 
bula, utpote argumento verior, tempore perpetua, et quam 
deus poeta przeeat et doceat ; si quis ad actionem, dico , hujus 
fabulae veniat histrio , primasque in choro sibi sumat , et di- 
gnitatem carminis tueatur, diversisque orationis modis et 
gestibus res omnes, 4088 a deo in hoc conscript: sunt 
dramate, commode exprimat : num quis hunc male se gerere 
statuerit, quod varias voces emittat, sitque, qualem Pro. 
tea describit suum Homerus, heroem marinum, talis qui in 
formas omnes transeat, omnes in naturas? an vero ita 
hic igitur, ut, exempli gratia, si nemo sine arte musiea 
ejusque ad felicitatem pervenire posset scientia, adesset 
autem aliquis, qui Doricos quidem modos recte teneret 
omnes , in Iastiis autem vel JEoliis, si quando eos ars, quae 
varia est, requireret , obmutesceret ; nullus jam ejus homi- 
nis usus in arte ea esset, quae diversitatem vocum ac varie- 
tatem requirit? 

2. Quum vero musices et ejus quae ex modulationibus 
hauritur voluptatis usus sit exiguus hominibus, sed alia 
quadam ac robustiore Musa sit opus, quam Calliopen Ho- 
merus, philosophiam Pythagoras, alio fortasse alius appel- 
lat nomine; talem ergo virum et animum , quem afflaverit 
liaec Musa , num minus , quam in cantibus istis , ad omnia 
vocum modorumque genera accommodatum et paratum esse 
necesse est, nec servare semper carminum ipsi mandatorum 
pulchritudinem, ita ut nunquam silentium facere cogatur et 
excidat? Si enim res ita fert, ut in tam longo perpetuoque 
sevo pars Sil vitae quz philosophia opus non habeat, nihil 
opus est diversa hac multimodaque modulatione musica; 
neque magis opus esset, si res humane vultum servarent 
suum atque eodem modo procederent, non ut voluptatem 
moror, merorem voluptas , casum casus exciperet , atque 
haec ipsa sursum secum deorsumque mentem singulorum 
traherent. Nam 

Talis mens hominum , terr: quos sustinet uber, 

qualem cottidie genitor velit esse deorum : 
conversionem enim rebus quotidie humanis inducit deus , 
nec alia quam in diem earum est conditio. Quippe sicut 
fluviis, quos perpetui emittunt fontes, nomen unum 
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v £v, Sig sin, ἢ ᾿Αλφεὺς, $ ,λο τι, ἀμείξουσα 
&& ἡ τένετις τὸ ἐπξτὴὼν TUA τὸ οἰχόμενον ἔχπατα τὴν 
i z συνε  εἰᾳ τῆς φᾶς. ὡς ἑνὸς ὄντος ποταμοῦ 
Σιηνεχοῦς xai ῥνωνλένου" οὕτω χαὶ τῶν ἀνθρωπίνων 

" » Ξραγμαάτων ὥστε; ix πηγῆς drvioo δεῖ d γένεσις χαὶ 

ἃ γοσγνία, iex, ub» χαὶ ἀετὰ χιτγγάνυ τάχους, ἀν- 

ἐκαίσόττος δὲ T Lapi. χαὶ ἐξχπατᾶται Ó αονισυὸς, 

ὥσπερ ixi τοῦ ποταμοῦ f, ὅμως, xz χαλεῖ βίον ἕνα xat 
τὸν αὐτὸν. Το Σέ ἐστι χρῆμα T9355 2/7 χαὶ παντο- 

Ι0 xcv, πολλαῖς μεν τύγχις, πολλῆς 22 πρίγυσσι, 
πολλοῖς Cb χαιροες ἀλλοισύμενυν. Ἐπιτέταχται δὲ 
αὐτῶ 6) λόγος, eram, ἀατιζρεενος ἀεὶ τὸὺςς παροῦσι, ὥσπεο 
ir MA ἔπι ctu οὐχ ἐστῶτι, ἀλλὰ φερομένῳ 
ἄνω X21 χάτω, χαὶ 7» χενουσξους χαὶ Ξλυσμονῆς xo- 

I5. Xe»uL£yen , οἰχονυμοῦοα αὐτοῦ τῆν ἔνξειαν χαὶ τὸν NA 
Té» χαὶ b) τῶν ἀνϑρώπον δίῳ ὁ τῶν οὐλοσόφων C 
ναται λόγος, t AVIA VALETE, τοῖς πάθεσι, xat πεπαί- 
νων UE» τὰ σχυβρωπὰ, CUVEJZTANTS δὲ δὲ τοῖς φαιδροτέροις. 

4. Εἰ Σὲ Aux Bee τάξι: usi χαὶ εἶξος € ἕν, ἑνὸς ἔξει 

*9 λόγου x xai T6; Evae vy» δὲ ἀοιδοῦ uiv πρὸς χιθάσα; 

utr. DW cta χαιοὺς εἷς, ἐπειδὰν πλύθωσιν αἱ τράπεζα: 

σίτου καὶ χρειῶν, μέδυ ὅξ χρντῆρος ἀφύσσων 
οἰνυχόος mpg gars, 

xat ὄγτοζος χαιρὸς εἷς, ἐπειδὰν ἀθροισθν, τὰ Σιχασττ- 

per x1t ToO X11204 £v Διονυσίοις, ἐπειῦδὰν χοροῦ 

δέν" τῷ δὲ τὐλοτύφου λύγω οὐδεὶς ἀποτέτανται χαιρὸς 

ἴδιος, ἀλλὰ συμπέτυχεν ἀτεχνῶς τῷ Üuo, xai ἀναχέ- 
χραται, χαύαπερ τῆς ὑφθχλαας τὸ φῶς. Τίς Ὑὰρ ἂν 
ἐξινούσαι ὀφθαλ Ὁ ἔργον, ἀφελὼν τὸ ὥς; AA. ὄψις 
μὲν ἤδτ χαὶ ἐν voxci θχοτεῖ, ἀμπδλὺ ui» δρῶσα, εἰ- 
χάζουσα δὲ ἐν τῷ ἀφανεῖ τὴν χειςαγωγίαν τοῦ δὲ τῶν 
ἀνθρώπων Bio ἂν ἀφέλῃς λόγον, οἰχήσεται χατὰ 
χργανῶν τ σπινὸν πον ρὰς χαὶ ἀπατεῖς 5o; χαὶ τραχείας: 
οἵας ζξοὺς χαὶ τὸ θαρδαριχὸν ἔογεται, ὅσον αὐτοῦ αὐ 
μετέσχε λόγου, τὸ EY λγίζόμενον, τὸ δὲ ἀξνον, τὸ δὲ 
μιτουφοροῦν, τὸ δὲ πλανώμενον. ᾿Αλλ᾽ αἰπολέου uiv 
ἂν ἀποστήσας τὸν ποιμένα, χαὶ ἀφελὼν τὴν σύριγγα, 
διέλυτας τὸ αἰπόλιον τῆς δὲ τῶν ἀνθρώπων ἀγέλης ἐὰν 
ἀκοστύστς τὸν ἡτευόνα τοῦτον χαὶ συνχγωγέχ λόγον, 
τί X)Ào δρᾶς ἢ λυμαίνν, xat διαλύεις ἀγέλην, ἥμερον 
μὲν τὴν φύσιν, ἢ δὲ ὑπὸ ποντοᾶς τροφῆς, χαὶ 
δεομέννν ποιμένος αουσιχοῦ, UT, μάστιγι αγδὲ χέντρω 
xod avo αὐτῶν τὴν ἀπείθειαν; Πραπλήςιόν. uot 

Ὑὰρ δοχεῖ δρᾶν, ὅστις οὐχ ἄξιος τὸν φιλόσοφον μνδένα 

παοιέναι χαιρὸν λύγου, οἷον εἴ τις χαὶ ἀνδρὶ δεινῷ τὰ 

πολέμια, dyx0o uiv brc 
λόι τῆς ὄλνς τοῦ πολέμου χρείας xai τύχης, 
πράγματος οὖχ ἑστῶτος οὐδ ' ιολογχαένου. 

4. ᾿Ἀθλυτῇ uiv γάρ ἐστιν, Ὀλυμπίασιν ἀνωνισα- 
μένω, ἀμελῆσαι τοῦ Ἰσθυοῦ: χαίτοι χἀνταῦθα ἐπονεί- 
διστος $ ῥαθυμία, χαὶ οὐχ ἀνέχεται $ φιλότιμος wy i 
ῥᾳστώνης πόθῳ τὸ μὴ Ok πάντων $ ἔλθεῖν. χαὶ μετα- 
σμεῖν u3, χοτίνου μόνον Ὀλυμπίασιν, ἀλλὰ χαὶ πίτυος 
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τεύειν, ἀγαθῷ δὲ ἐχυβολεῖν | 


xai ἐφ᾽ ἵππου χαὶ ξὺν ἄρματι, dzoxotvat χαιρὸν ἕνα, ' 


τς 168 - 1«:) 


est, Sperchios videlicet, Alpheus, aat νὰ quodcamque; 
| nova satem semper aquarum scceo, quarem pars rar 
lit, pars accedit, imponit oculis per fluenti contiamitatem, 
ut «nom idemque et perpetuum esse videatur umen : 60. 
dem modo e peremmi res hbumanz fonie mira quadam per- 
; petuaque velocitate fluunt , nascunter, provemimnt ; cursum 
vero eorum nemo sentit , nec aliter hamaaa im eo decipitur 
ratio, quam in flavio aspectus, ut unam eandemque arbi- 
| tretur et appellet vitam. Ea aulem res diversa imprimis es! 
j ἃς varia, qua a casibus negotiisque maltis remtatur et ecra- 
siomibes. Huic praest ratio, quz presentibus sesnper s: 
accommodat ; non aliter quam medicina in corpore iastabib, 
quodque nunc in banc nunc in illam varie movetur partem, 
et ant fame aat nimio imfestatur cibo , utrumque arie certa 
. temperat , ot nec egeat cibo , nec repleatur nimimm. — Idem 
2- , in vita humana sermo praestat philosophicus , qui ipsis se 
| accommodet affectionibus εἰ si quae duriores sumt , mitigel 
| 5: quz hilariores suat, approbatione saa contrmet. 

3. Quodsi vivendi unus esset modus , eademque ratio, 
una opus disciplina esset , una viveadi consuetmdane : manc 
vero certum vides citharedo tempos esse, quam ad fides 

RS quando redundant mensae 

quem pabulorum facile corrumpit incuria, et qui pasto- 
| rem requirit commodum et suavem, non qui flagris semper 
; aut stimulis in eorum rigide advertat contumaciam ^ Noa 
| Bud enim mibi facere videtur, qui non vult a philosophe 
| ullum prztermitti munium suorum fumsendi tempas; 
| quam si viro quis mijitari , qui et inter cataphractos pagnare 
cum laude, et eminus tela tam ex equo quam e curru pos- 


frugibus atque epulis , meraque e crateribus altis 
effundit 
. sit dirigere, certum aliquod tempus praefigat , electum ex 


it pincerna ; 

certum tempos oratori , quando frequens est jodicimm ; cer- 
; universo exercitio et tot fortuitis belli , rei tam incoastantis 
. et ambizuz. 


tum poetae , Dionysiis, quando chorum postalat : soli phi- 
losophize tempas non de&nitur certum , sed ea ΤΙΣ hamanze 
arctissime adhaeret , neque magis ab ea separari, quae lux 
potest ab oculis. Quis enim comminisci possit opes ocnle 
proprium , lucem si ei dempserit? At visus noster jam vel 
nocte non desperat , obscurum quidem cermems, sed. coaje- 
ctans in tenebris quasi manuductiopem : sed ex hamama vita 
ratiooem si tollas, de semita continuo sua per asperas in- 
certasque aberrabit salehras, donec in praeceps feratur. 
Per quales salebras vadunt barbari, si qui eorum ralioae 
destituuntur; alii prada? causa semper palantur, solo affixi 
manent alii, alii mercede locant operam , alá, quo error 
ducit, sequuntur. Nam ut e pecudum grege pastorem si 
tollas, fistulam demas, grezem dissolvisti; ita im boc ho- 
minum grege, rationem si demas, qua» vite dux est, ia 
unum errantes quze coeit , quid aliud agis ἃς dissolvis et dis- 
jungis hunc gregem , natura quidem cicurem et mitem , sed 
í. Forte enim athlete, ut Olvmpieis certet, Isthmica 
vero neglizat, aliquis permitlat : quamquam mec haec repre- 
bepsione caret iznavia, nec facile ab se generosa impetrare 
| potest anima , ut non omnia experiri malit , quam οἰδεῖ, mec 
oleastrum tantum Olvmpicis, sed et pinum Isthanicks, et 
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Ἰσθμιχῆς, xat σελίνου 'ApyoAuxoQ , xat μήλων IuOudiv: 
e ͵ Lol 
xxt ταῦτα, οὐχ αὐτὴ ἔχουσα ἣ ψυχὴ τὴν αἰτίαν τῆς 
γωνίας, ἀλλὰ διὰ τὴν συνοίχησίν τε xa πρὸς τὸ σῶμα 
δαιλίαν συναπολαύουσα τῆς νίχης αὐτῷ xai τῶν χη- 
ῥυγμάτων- ὅπου δὲ χαὶ ὃ πόνος τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 
χαὶ τὸ ἀγώνισμα τῆς ψυχῆς μόνης, χαὶ νίχη μόνης, 
ἐνταῦθα παρόψεταί τινα ἀγῶνος χαιρὸν, χαὶ ῥαθυμήσει 
ἑχοῦσα, ὅπου μήτε μῆλα μήτε χότινος τὸ ἀθλον, ἀλλ᾽ 
ἀντὶ τούτων ὡραιότερον μὲν πρὸς φιλοτιμίαν, ἀνυσι- 
τερον δὲ τοῖς θεαταῖς πρὸς ὠφέλειαν, εὐδρομώτερον 
δὲ τῷ λέ ὃς πίστιν βίου; Οἱ δὲ χαιροὶ τῆς ἀγω- 
6s τῷ λέγοντι πρὸς πίστιν βίου; Ot δὲ χαιροὶ τῆς ἀγ 
, X e , Ψ » , ^ 
via xa οἱ τόποι ἄλλοτε ἄλλοι ἄφνω χηρυττόμενοι, xat 
» ^» “« *E2A à LERRA 3 *, / - 
ἀθροίζοντες πᾶν 'EJAnvixóv αὐτόχλητον xai αὐτεπάγ 
γελτον, xat ξυνιὸν οὐχ ἐφ᾽ ἡδονῇ, ὀφθαλμῶν, ἀλλὰ &pc- 
τῆς ἐλπίδι ὅπερ οἶμαι τῇ τοῦ ἀνθρώπου ψυχῇ ἡδονῆς 
συγγενέστερον. Ἰ[δεῖν γοῦν ἐστιν ἐπὶ μὲν τὰς ἄλλας 
θέας, ὁπόσαι ῥώμης 7] τέχνης σωμάτων, ἀφιχνούιλενον 
^e “Ὁ e^- bi , , 
σπουδῇ οὐδένα τῶν θεατῶν, ὡς τὸ θέχλυα ζηλώσοντα 
^ : , 5 , 5 e^ Ll 99 44^ / , N 
ἢ μιμησόμενον᾽ ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν ἐξ ἀλλοτρίων πόνων τὰς 
ἡδονὰς τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐρανιζόμεθα, χαὶ ἐχ μυρίων 
θεατῶν οὐδεὶς ἂν εὔξαιτο εἷς εἶναι τῶν ἐν μέσῳ τῷ στα- 
δίῳ χονιομένων, ἢ θεόντων, ἢ ἀγχόντων, ἢ ἀγχομένων, 
,)P t€ . A v , , 
ἢ τυπτόντων, ἢ τυπτομένων, πλὴν εἴ πού τις ἀνδραπο- 
δώδης ψυχή" ἐνταῦθα δὲ τοσοῦτον οἶμαι xat τὴν dyo- 
νίαν τήνδε ἐχείνης τῆς ἀγωνίας φιλοτιμοτέραν εἶναι, 
x«i τοὺς πόνους τῶν πόνων ἀνυσιμωτέρους, χαὶ τὸ 
θέατρον τοῦ θεάτρου συμπαθέστερον, ὥστε οὐδεὶς τῶν 
παρόντων, νοῦν ἔχων, οὐχ ἂν εὔξαιτο ἀποθέμενος τὸν 
θεατὴν ἀγωνιστὴς γενέσθαι. 
“ ν UN AA , d ' ' “ 
5. Τί δήποτ᾽ οὖν τὸ τούτου αἴτιον; Ὅτι τὰς μὲν τῶν 
σωμάτων τέχνας χαὶ τὰς ἐπὶ ταύταις ταλαιπωρίας 
οὐ πᾶσα ἀνέχεται σαρχῶν φύσις, οὐδέ ἐστι τὸ τρῆμα 
χομιδῇ Éxouctov, ἀλλὰ αὐτοφυὲς χαὶ αὐτόματον, xal εἰς 
Aw / ᾿ ^ k.| M δ [4 e P 3E 
ὀλίγους ex πολλῶν ἦχον" ἢ γὰρ xav μεγέθος φῦναι δεῖ 
Τ τόρμῳ ὅμοιον, ἢ χατὰ χαρτερίαν Μίλωνι, ἢ χατὰ 
δώμην Πουλυϑθάμαντι, ἢ χατὰ τάχος Λασθένει" εἰ δέ 
τις ἀσθενέστερος μὲν ὧν τοῦ ᾿Επειοῦ, αἰσχίων δὲ τοῦ 
Θερσίτου, μιχρότερος δὲ τοῦ "l'uófec, βραδύτερος δὲ 
e^ ^ , , 
τοῦ Αἴαντος, xai πάσας τὰς τοῦ σώματος ἐλαττώσεις 
^ , 
ἡθροισμένας ἔχων, ζηλώσαι τὴν ἀγωνίαν, ἦ ἔρωτα 
, λ o^ e 
ἠράσθη χενὸν καὶ ἀτελεύτητον. — "l'a δὲ τῆς ψυχῆς ἀγω- 
νίσματα ἔμπαλιν ἔχει τοῖς ἐχεῖ" ὀλίγον γὰρ xot σπάνιον 
ἐν τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει τὸ μὴ πεφυχός" οὐ γὰρ αὖ- 
τόφυεϊῖς αἱ τῆς ψυχῆς ἀρεταὶ, οὐ γὰρ αὐτόματοι, ἀλλὰ 
προεξεργάζεται μέν τι xal ἣ φύσις, ὅσον ὑποδάλλειν 
- 2. / ’ , N e e 
χρηπῖδα ὀλίγην μεγάλῳ τειχίῳ, ἢ τρόπιν μιχρὰν ὑψηλῇ 
ὀλχάδι συγχατῴχισε δὲ ὁ θεὸς τοῖς λογισμοῖς ἔρωτα 
x«i ἐλπίδα, τὸν μὲν ὡσπερεὶ πτέρωμά τι χοῦφον xat 
u.exdogtov, ἐπαῖρόν τε xat ἀναχουφίζον τὴν ψυχὴν, xat 
παῤέχον αὐτῇ δρόμον ἐπὶ τὰς αὐτῆς ὀρέξεις (χαλοῦσι 
3ὲ ol φιλόσοφοι τὸ πτέρωμα τοῦτο ὁρμὴν ἀνθρωπίνην)" 
A , , ^ ^ ’ 
at δὲ ἐλπίδες συγχατῳχισμέναι τῇ Vox 7 παραμύθιον 
ταῖς ἑχάστου δρμαῖς, οὐ χατὰ τὸν ᾿Αττιχὸν ποιητὴν 


τυφλαὶ, ἀλλὰ ὀξυωπεῖς πάνυ, οὐχ ἐῶσιν αὐτὴν ἀπα- 
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apium Argolicum , et mala consequatur Pythica; quum pra:- 

cipue non causa sua haec certamina subeat anima, sed ob cam, 

qua cohzeret cum corpore suo et versatur, consuetudinem una 

cum ipso delectetur victoria et praeconio. Ubi vero totus 

animze solius labor poscitur, solius animze certamen cernitur, 

solius est victoria , hic occasionem illius negliget anima , hic 

volens sciensque torpebit? ubi nec mala , nec oleaster pro- 

ponitur praemium , sed illerum loco aliud , quod , si pulchri- 

tudinem intueare, magis expetendum ; si spectatorum com- 

moduni , magis sit utile ; in quo denique expeditior sit dicenti 
cursus ad adipiscendam existimationem vitze probabilis? 
Tempus vero certaminis hujus et locus non est unus , neque 
raro indicitur ex improviso ; in quibus tota sua sponte con. 
venit Graecia , non ut oculos pascat, nec voluptatis spe tan. 
tum , sed virtutis : quod meo quidem judicio bonum anime 
magis est proprium , quam voluptas illa. Illud preterea vi- 
debis , ad reliqua , quae robore aut arte corporis constant cer- 
tamina, nullum inter tot spectatores eo venire animo, ut 
imitari id , quod agitur, aut sequi velit : siquidem ex alienis 
ibi voluptatem oculorum aucupamur laboribus ; nec in mille 
unum invenias speclatoribus, qui eorum optet esse e nu- 

mero, qui medio in stadio pulvere feedantur, aut currunt, 
aut angunt aut anguntur, aut feriunt aut vapulant, nisi 
anima quadam forte sit servilibus nata ministeriis : hic vero 
tauto lioc. certamen illo liberalius esse, hos labores illis 
utiliores esse reor, tanto magis hoc quam illo spectatorem 
affici; ut non facile aliquem ex illis, qui quidem san: sit 
mentis, reperiri posse putem, qui non certator malit esse 
quam spectator. 

9. Quaenam vero hujus rei causa est? Quia corporis m- 
mirum artes, laboresque earum, corpus non facile sustinet 
quodvis; estque ea res non in voluntate prorsus cujusvis 
posita, sed naturalis , sed spontanea, et qua ex infinito ho- 
minum numero paucis sit concessa ; nam aut corporis mole 
Titormo, aut viribus Miloni, aut robore Polydamanti, aut 
velocitate similem prius nasci oportet Lastheni : at si quis 
infirmior sit Epeo , deformior Thersite, minor Tydeo, Ajace 
tardior, omniaque , quz vituperari possint, simul in corpore 
conjunxerit , et certare tamen velit, frustra hoc optat , fru- 
stra sperat. At vero animze contra certamina se habent, 
atque illa ; pauci quippe sunt mortalium , qui non ad heec 
satis a natura sint instructi : non quod per se arbitrer aut 
sponte 8,18 nasci anime virtutes , ut qui sciam et naturam 
aliquid prastruere, non secus quam qui muro maximo fun- 
damentum subjicit parvum , aut navi altissimze parvam ca- 
rinam : deus autem cogitationibus humanis contubernales 
duos adjunxit, amorem ac spem ; alterum quidem tanquam 
alarum remigium leve, quod in altum per se feratur, ani- 
mamque secum sursum ferat et extollat , viamque , qua quod 
petit consequatur, ostendat /quod quidem appelitionem 
humanam vocant philosophi) ; spes vero animam comitan- 
tes, ut illam, quam diximus , appetitionem in quoque sus- 
tineant ac solentur; non illze quidem cacs, ut ab At'ico 


! dicuntur poeta , sed longe perspicacissima , animam non δὲ» 
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γορεῦσαι πονοῦσαν, ὡς τευξομένην πάντως ὧν ἐρᾷ. 
TlXat γὰρ ἂν, οὐχ οὔσης ἐλπίδος, καὶ ὁ χρηματιστὴς 
ἐπαύσατο χρυματιζόμενος, καὶ ὃ μισθοφόρος στρατευό- 
μένος, καὶ ὃ ἕμπορος πλέων. xal ὁ ληστὸς ληϊζόμενος, 

ὁ καὶ ὁ ἀκόλαστος μοιχεύων: ἀλλ᾽ οὐκ ἐῶσιν al ἐλπίδες, 
προστάττουσαι τούτους ἀνήνυτα πονεῖν καὶ ἀτελεύτητα, 
τὸν μὲν χρηματιστὴν ὡς πλουτήσοντα, τὸν δὲ πολε- 
μοῦντα ὡς νικήσοντα, τὸν δὲ πλέοντα ὡς σωϑησόμενον, 
ἐνὸν ὡς κερδανοῦντα, τὸν δὲ μοιχεύοντα 

10 ὃς λησόμενον: xdv. τις ἕκαστον ὑπολαθοῦσα αἴφνίδιος 
συμφορὰ. ihres μὲν τὸν χρηματιστὴν, ἀπέκτεινε δὲ 
μισθοτόρον. κατέδυσε δὲ τὸν ἔμπορον, ἔλαθε 
x ast δὲ xal τὸν μοιχὸν. xal ἀπολλασιν 
αὐτοῖς αἱ ὁ ὀρέξεις αὐταῖς ἐλπίσιν. 
ξιύλαδε μέτρῳ οὐδὲ ὥρισεν ὁ θεὸς, οὔτε πλοῦτον, οὔτε 

















ἐβονὰς. οὔτε Do τὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἐπιθυμπμάτων: 
πειξος ἡ οὐσία, ἔνθεν που χαὶ οἱ 


ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτῶν d 
διώκοντες ταῦτας 
ἔλαττον τὰν τὸ Angl τ' 
πέβεμα ἑστὸς καὶ ὡμολογημένον xal 
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Οὐδὲν γὰρ τούτων] 
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nunt deficere, ut qua: plane se ea, quie mavime optat, coe- 
secuuram confidat. Quae quidem spes ex humank εἰ 
exularet rebus, jam diu commercia sua negotiator, et sti 
pendia miles, et navigationem mercator, et rapinas suas 
prado, et nocturna intermisisset furta meschus ; quod lla 
neutiquam permittit, sed illarum studio accendit rerum, 
qui nec feri posant, nec ad finem perventura smi 
suum), negotiatorem, tanquam divitias certo adepturam; mi- 
item, ut haud dubie victorum; nautam , ut pericala omaia 
superaturum ; prredonem, ut lacra factorum ; meachom, 
latendi fiducia : interim subita quiedam singnlis intervenit. 
. calamitas, quz negotiatorem spoliat, militem interficit, 
mercalorem mergit, in vincula conjicit praedonem,, depre- 
bendit mechum : quorum omnium appetitus una cum spe 
occidunt sua. Nihil enim borum est, cui fines snos asii- 
gnarit deus aut limites, non divitüe, noo voloptas, nn 
aliud quodcunque sibi proponere bomo possit : sed infinita 
est eorum natura ; quare etiam, qui ea sequantur maxime, 
voti si fiunt compotes, sitiunt maxime; minos est enim 
quicquid consecuti sunt eo quod exspectant. Quum vero 
aliquid anima persequitur, quod stabile, quod certum , quod 
non ambiguum est , sed defiaitum, quod decore insito bo- 
mipem trahit , quod et Jabore comparari, et ratione com- 
; | wrebendi. et voto ambiri, et exambiri spe possit ; ibi demum 
im certamen soccedit , ibi nem consequitur suum , ihi 
victriv declaratur. Est vero boc nihi aliud quam cnjus 
causa hos auditorum catus congregant philosophi. 

6. Atque rursus mihi opus est illo athletaram exemplo : 
ler quos nullos est, qui non optei aliam certaminis causa 
stadium descendere neminem , ul solos ipse sine ullo pul 
were consequatur vicoriam; siquidem umi e multis eem 
contingere est necesse : hlc vero, qui ad certamen plurimos 
pellexerit, victor potator. Faxit enim dews, ut meorum 
aliquis spectalerum m bac mecam certet cathedra , ejasdem. 
tnecum palveris., ejusdem laboris fat particepe, tam eaim 
vincam, tum coronam anferara , ἴσαι victor, spectante tola 
Gracia, a jracooe designer : bactesas enim , Beet vos cia- 
metis, nec corenam me coesecutum fateor, mec vocem pras- 
ὅδ. et frequens illa decertatio ? ut lamdes censequar? suf 
it quam habeo: vt gloriam? satietas ejes me temet. Pt 
αἵ bevviu- dicam : sermonem. abquis landat; mon vult uti 
sermo. quum pec vice careal , nec aadita? 
loda! aliquis; neqoe eam arsplectitar. qui εἰ animum ad 
dicepdom bibeat. et magstrem? Verum enim Δὲ phae 

















oemadmedom in tiliis ant citharis, aet si qua alia etia 
Rochi tbeatre mosa tragica e£ comica : emnes. jondent; 
nen» imutatur. 

7. Nis f:cze εἰ Lip plurimam a voluptate luus abail : nemo 
esi πάτα qui νοῦς; Jelectetar ; qui autem vere inadarit, etiam. 
muito: einsqoam emim zeebeter, ne laedat quidem. 
FPicnam ume ci mcr imgeritas aliquis, ὕδασι el ae 
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ἄσημον δὲ, καὶ οἷον ὄρνιθας εἶκός. Ἦν αὐτῷ γείτων 
αὐχητυχὸς, ἀκροώμενοι δὲ οἵ ὄρνιθες διαμελετωμένου 
τοῦ αὐλητοῦ, καὶ ἀντάδοντες αὐτῷ ὁσημέραι, ἐτυπώ- 
θησαν τῇ ἀκοῇ πρὸς τὰ αὐλήματα, καὶ τελευτῶντες | 
ἀρξαμένου αὐλεῖν συνεπήχουν πρὸς τὸ ἐνδόσιμον, δί- 
χην χοροῦ- ἄνθρωποι δὲ ὄντες οὐδὲ κατὰ ὄρνιϑας ξυνά- 
σονται ἡμῖν, ἀκούοντες θαμὰ οὖκ ἀσήμων αὐλημάτων, 
ἀλλὰ νοερῶν λόχων καὶ διηρθρωμένων x γονίμων καὶ 
πρὸς μίμησιν εὖ πεφυκότων; Ὥστε ἔγωγε τέως καὶ 
πρὸς ἅπαντας ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων σιγὴν ἔχων, καὶ μη- 
δὲν σεμνὸν μηδὲ ὑπέραυχον μήτε ἰδίᾳ μήτε εἷς κοινὸν 
εἰπὼν, νῦν μοι δοχῶ ὑμῶν εἵνεκεν γαυρότατα ἂν καὶ 
μεγαλαυχότατα εἰπεῖν. Παρελήλυθεν εἰς μᾶς, ὦ νέοι, 
παρασκενὴ λόγων αὕτη πολύχους, καὶ πολυμερὴς, καὶ 
πάμφορος, καὶ ἐπὶ πάσας ἐξικνουμένη ἀχοὰς, καὶ πά- 
σας φύσεις, xal πάσας ζηλώσεις λόγων, xal πάσας παι- 
δευμάτων ἰδέας, ἀταμίευτος, καὶ ἄμισθος, xal ἀπρο- 
φάσιστος, καὶ ἄφθονος, ἐν μέσῳ κειμένη τοῖς δυναμένοις 
λαθεῖν. Εἴτε τις ῥητορείας ἐρᾷ, οὗτος αὐτῷ δρόμος 
λόγου πρόχειρος, καὶ πολυαρχὴς, καὶ εὔπορος, καὶ 
ψηλὸς, καὶ ἐκπληκτικὸς, καὶ ἄρρηκτος, χαὶ ἰσχυρὸς, 
xai ἄκμητος" εἴτε τις ποιητικῆς ἐρᾷ, ἠκέτω, πορι 
σάμενος ἄλλοθεν τὰ μέτρα μόνον, τὴν δὲ ἄλλην χορη- 
γίαν λαμθανέτω ἐντεῦθεν, τὸ σοθαρὸν, τὸ ἐπιφανὲς, τὸ 
λαμπρὸν, τὸ γόνιμον, τὸ ἔνθεον, τὴν οἰκονομίαν, τὴν 
δραματουργίαν, τὸ κατὰ τὰς φωνὰς ἀταμίευτον, τὸ 
κατὰ τὴν ἁρμονίαν ἄπταιστον. ᾿Αλλὰ πολιτικῆς xat 
τῆς περὶ δήμους καὶ βουλευτήρια παρασχευῆς ἥκεις 
ἐνδεὴς ὥν; σὺ μὲν καὶ πεφώρακας τὸ ἔργον, ὁρᾷς τὸν 
δῆμον, ὁρᾷς τὸ βουλευτήριον, τὸν λέγοντα, τὴν πειθὼ, 
τὸ κράτος, Ἀλλὰ τούτων μὲν τις ὑπερορᾷ, φιλοσοφίαν 
δὲ ἀσπάζεται καὶ ἀλήθειαν τιμᾷ; ἐνταῦθα ὑφαιρῶ τῆς 
μεγαλαυχίας, ὑφίεμαι, οὐχ δ αὐτός εἶμι" μέγα τὸ χρῆμα 
xal δεόμενον προστάτου, οὗ δημοτικοῦ μὰ Δία, οὐδὲ 
ἀναχεκραμένου τῷ τῶν πολλῶν τρόπῳ. 
s. Εἰ μὲν οὖν τις τοῦτ᾽ εἶναι φιλοσοφίαν λέγει, ῥή- 
ματα καὶ ὀνόματα, ἣ τέμνας λόγων, ἢ ἐλέγχους καὶ 
ἔριδας καὶ σοφίσματα, καὶ τὰς ἐν τούτοις διατριδὰς, 
οὗ χαλεπὸν εὑρεῖν τὸν διδάσκαλον. Πάντα ὑμῖν μεστὰ 
τοιούτων σοφιστῶν, εὔπορον τὸ χρῆμα, xal ταχὺ ἀνα- 
φαινόμενον: θαρρήσαιμι δ' ἂν ἔγωγε εἰπεῖν, ὅτι τῆς 
τοιαύτης φιλοσοφίας πλείους οἱ διδάσκαλοι τῶν μαθητῶν 
Εἰ δὲ ταῦτα μὲν ὀλίγη τοῦ φιλοσοφεῖν μοῖρα, xal το- 
σαύτη, ὅσην αἰσχρὸν μὲν μὴ εἰδέναι, οὐ σεμνὸν δὲ 
εἰδέναι, διαφεύγωμεν τὸ αἰσχρὸν καὶ ταῦτα εἰδότες, 
μὴ καλλωπιζώμεθα δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς" ἦ γὰρ ἂν πολλοῦ 
ἄξιοι καὶ οἱ γραμματισταὶ εἶεν, πραγματευόμενοι περὶ 
πὰς συλλαθᾷς, καὶ συμψελλίζοντες ἔθνει παίδων ἀνση 
ποτάτῳ. Τὸ δὲ ἐν φιλοσοφίᾳ χεφάλαιον καὶ ἡ ἐπ’ αὐτὸ 
ὁδὸς δεῖται διδασκάλου τὰς τῶν νέων ψυχὰς ξυνεπαί- 
» καὶ διαπαιδαγωγοῦντος αὐτῶν τὰς φιλοτιμίας, 
καὶ οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ λύπαις καὶ ἡδοναῖς τὰς ὀρέξεις αὐτῶν 
συμμετρουμένου- οἷόν που xal οἱ πωλευταὶ δρῶσι, μήτε 
τὸν θυμὸν τῶν πωλευμάτων, μήτε ἐφιέν- 
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DISSERT. VII. 


incondile tamen, et ut aves solent. Eidem erat vicinus. 
tibicen : alque aves quum quotidie audirent tibicinem, qui 
artis sure faceret periculum , respondere voce ceperunt , au- 
resque ita ad tibiam paullatim earum formate sunt, ut tan- 
dem, quoties tnflare coepisset, tiblam voce praeeuntem , ut 
in choro fieri consuevit, sequerentur omnes. Qut ergo fit , 
ut ipsi homines, frequenter si audiant non inconditos tibi 
modos, verum voces sapientis, articulata, frecundas, ad imi- 
tationem excitandam compositas, saltem ritu avium nobis- 
cum canere recusent? Nam mihi , qui de rationibus nostris. 
et stadio inter omnes bactenus tacuerim, nihil grande , ni- 
hil magnificum publice aut privatim dixerim, vestra libet 
causa libere confidenterque loqui. Offertur vobis, o Juvenes , 
magnus disciplinarum apparatus, nec simplex ille, sed dif- 
fasissimus, amplissimus, uberrimusque, qui ab omnibus. 
audiri potest, ad omnes cujuscunque generis pertinet ho- 
mines, omnia artium studia, omnium disciplinarum sub 
se complectitur genera; hic large, hic gratuito citra tei 
versationem ullam maxima vobis praebetur copia, omnibus , 
qui modo capaces ejus futuri sunt, in medio proponitur. 
Oratorite aliquis stodiosus est? ecce via expedita , sufficiens , 
facilis , sublimis, admirabilis , nusquam interrupta , firma, 
nonlaboriosa. Poeticen aliquis amplectitur? accedat, metra. 
solummodo aliunde sibi comparet , reliquum choragium hinc 
petat, sublime illud in oratione dico, 
focundum, divinumque; etiam dis 
bulee constructio, vocum nbertas , minimeque vitiosa hinc 
proveniet harmonie ralio. At civilem scientiam , viamque , 
qua commodissime tractes populum et senatum, invenire 
hic te postulas? en tibi rem ipsam ; cariamante ocnlos haben, 
habes populum, habes senatum, oratorem, suadam dicendi , 
vim verborum. Estne autem aliquis qui hrec quidem negligit 
omnía,, philosophiam autem amplectitur, veritati honorem 
defert? hic vero magniloquentie mea vela contraho, re- 
mitto, aliam personam induo : rem magnam dicis, quac- 
que manuductore opus habeat minime vulgari, qui non 
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orationibus, aut refutatione argumentorum, contentione 
mutua, et fallaciis, similiumque versari rerum studio phi- 
losophiam velit; non magno magistrum negotio invenire 
posse videtur. Ejusmodi sophistarum plena sunt omnia; 
res hiec ubique obvia, ac in oculos passim incurrit : quin 
etiam dicere non verear, plures esse, qui doceant hanc phi 
losophiam, quam qui discant. Quodsi minima hax philo- 
sophize pars δεῖ, et tantilla quidem , quanta nescire qui- 
dem sit dedecus, scire autem non ita magnz sit rei; 
effogiamus dedecus etiam hac pércipiendo, neque vero 
insolescamus propterea : eo enim modo et illi, qui prima 
literarum elementa docent , qui circa syllabas versantur, et 
cum puerorum balbutiunt grege , admiratione di . 
Praecipua autem philosophiee pars, et quae eo ducit semita , 
praeceptorem requirit qui animos junlorum erigat, studia 
eorum et desideria, non aliter quam pedagogus aliquis, 
gubernet, eorum appetitiones voluptatibus et doloribus 
usque attemperet : sicut illi, qui equos domant , non penitus 
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φύσεις, καθάπερ ἡμέρας πρὸς νύκτα, xal φωτὸς πρὸς 
(gov, xal πρὸς ὕδωρ πυρός" ὧν ἕκαστον εἰ ἐθελήσαις 
πρὸς τοὐναντίον ἀγαγεῖν, xal ἀναχεράσαι αὐτῶν τὴν 
διαφορὰν εἰς χοινὴν φύσιν, διαφθερεῖς τὸ ἑκατέρου ἴδιον" 

s οἱ δὲ ἄνθρωποι αὐτοὶ ἑκόντες, εὐδαίμονα διώκοντες 
βίον, καταμιγνύουσιν αὐτῷ δυστυχίας" xdv τις θεῶν 
αὐτοῖς συγχωρήσῃ ζῆν δι ἡμέρας ἐν φωτὶ λαμπρῷ 
xal διηνεχεῖ, ἀύπνῳ καὶ ἀδεεῖ τῆς ἐν νυκτὶ ἀναπαύλης, 
ἄχθοιντο τῷ ἡλίῳ μηδέποτε ἐξισταμένῳ μηδὲ εἰς τὸ 

τὸ παλίσχιον παραχωροῦντι. Ἔχε δὴ αὐτόθι, μὴ ἀπο- 
χρινούμεθά σοι ποικίλον. Ὡς εἰ μέν ποὺ τίς ἐστιν ἀν- 
ϑρώπου ὄψις ἀνέχεσθαι φοντὸς διηνεκοῦς, καὶ εἴπερ τις 
μηχανὴ στῆσαι τὸν ἥλιον τοῦ κύχλῳ δρόμου, ὥστε dvi 
ge ὑπὲρ γῆς αἰεὶ, καθάπερ πυρσὸν ix χορυφῆς 

15 ὑψηλῆς ἐκπέμποντα ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ map! ἑαυτοῦ φῶς" εἰ 
ταῦτα ὑπάρχοι, καὶ σταίη μὲν ὁ ἥλιος, ἀνέχοιντο δὲ 
οἱ ὀφθαλμοὶ πρὸς αὐτὸν διηνεκῶς δεδορχότες" τίς οὕτως 
᾿ἀνδήητος καὶ ἐπιμανὴς καὶ κακοδαίμων τοῦ ἔρωτος, 
ὥστε ποθῆσαι νύκτα καὶ σκότος, καὶ ὀφθαλμῶν ἀργίαν, 

30 xol σώματος ῥίψιν ἐγγύτατα νεχροῦ; Εἰ δὲ θᾶττον μὲν 
ἀνάσχοιντο οἱ ὀφθαλμοὶ ἀὐπνίας, ἢ σταίη ὁ ἥλιος, 
θᾶττον δ᾽ αὖ σταίη ὁ ἥλιος, ἢ ἀνάσχοιντο οἱ ὀφθαλμοὶ 
ἀυπνίας- οὐκ εὐχῆς ἔργον ἢ πρὸς τὸ φῶς φιλία, ἀλλὰ 
ἀνάγκης ἡ πρὸς νύκτα συνουσία. 

E a Teen το καὶ ὁ πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἔρως ἔχει. 
Ἐφίεται μὲν γὰρ αὐτοῦ ἡ ψυχή- τί δὲ οὐ μέλλει; καὶ 
πολεμεῖ τῷ xax: τί δὲ οὐ μέλλει; ἀλλ᾽ οὖχ ἔστιν 
αὐτῇ οὔτε ὧν ἐφίεται χαθαρῶς τυχεῖν, οὔθ᾽ οἷς πολεμεῖ 
μὴ περιπεσεῖν ἐξ ἀνάγκης " οὕπω λέγω τὴν μοχθηρὰν 

30 ψυχήν (αὕτη μὲν γὰρ πάγκαχός τις, καὶ ἀγαθῶν ἄμοι- 

τ ρος; καὶ ἐν ἐλπίσιν ἄπιστος, καὶ ἐν εὐτυχίᾳ ἀκροσφα- 
λής), ἀλλὰ τὴν ἐπιεικῆ καὶ φρονήσεως ἐπήθολον. 


Φέρε ἴδω πότερα καὶ ταύτην φῶμεν ἐπιλαθομένην τῆς, 


ἀρετῆς εὐροίᾳ τινὶ βίου καὶ εὐτυχημάτων ἀκμῇ συγ- 
as γίγνεσθαι ἀεὶ, ἢ τοῦτο μὲν ἀμήχανον ἐν ἀνθρωπίνῃ 
φύσει' πολλὰ γὰρ τὰ ἐν ποσὶ, καθάπερ ἀνδρὶ χούφως 
ϑέοντι ὀρύγματα xal χρηβνοὶ καὶ βάραθρα καὶ τειχία, 
ἐν οἷς 6 μὲν ἁμαθὴς τῆς ὁδοῦ, καὶ μαλθακὸς θεῖν, xal 
διαπηδᾶν ἀσθενὴς, καὶ παραθεῖν ἀκροσφαλὴς, πταίει 
τὸ καὶ σφάλλεται καὶ ἀποδειλιᾷ- ὁ δὲ ἀγαθὸς καὶ δρομι- 
χὸς ἀνὴρ καὶ ἐπιστήμων τῆς ὁδοῦ, χατὰ μὲν τὴν ῥώ- 
μὴν ὀξέως θεῖ, κατὰ δὲ ξὴν ἐμπειρίαν ἀπλανῶς, κατὰ 
δὲ τὴν τέχνην ἀσφαλῶς" οἶδε μὴν τίς μὲν τῆς δδοῦ ἡ 
λεία χαὶ ἅπταιστος, τίς δὲ ἢ διεσκαμμένη, xal ἀναγ- 
às xala μὲν διελθεῖν, ἀπροαίρετος δὲ τῷ θέοντι. 
3. Τοῦτό μοι καὶ περὶ τὸν βίον Ὅμηρος ἠνίξατο" 


Aotol γάρ τε πίϑοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει, 


φησίν: 6 μὲν πλήρης κακῶν, ἀγαθῶν ἀνεπίμικτος" 
ὁ δὲ ἐξ ἀμφοῖν χεκραμένος᾽ τρίτον γὰρ πίθον οὐδαμοῦ 
so ἦν Διὸς ἦναι λέγει, ἀγαθῶν ἀκράτων. Νέμει δὲ Ζεὺς 
τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, κατὰ τὴν Ὁμήρου φδὴν, ἐκ 
ποῖν πίθοιν τούτοιν ἀρυτόμενος, ἐκ μὲν τοῦ, χαχῶν 
ἀενάων ῥεῦμα ἰσχυρὸν καὶ βίαιον, μεστὸν ἐρίδων καὶ 





(r. δι. τὸ 


alterum, non magis quam dies cum nocte, aut lux cua t» 
nebris, aut ignis cum aqua; quorum singula si eun- cou- 
trariis velis coujungere, aut. puguantiam utriusque ir ean- 
dem naturam confundere, quod utriusque proprium e&t 


| penitus tollis : homines tamen, qui beatam sequuntur vitam, 


ultro ipsi illis mala admisceant. Ac si quis illis concedat 
deorum, ut perpetuo in luce clara nec unquam interrupta 
vivant; quz somno nocturnaque quiete possit carere; in- 
dignaturi sint. solem nunquam recedere, nec tenebris vi 
cissim locum dare. Siste, quavso, te hic, ne plurima si- 
mul respondere cogamur. Si quidem inveniri humani 
possint oculi , qui lacem ferant perpetuam , οἱ dari ars ali- 
qua, quee solis circularem queat sistere ambitum, ut supra 
terram suspensus, lampadis instar clarissima , qua» in ex- 
celso defigitur loco, lumen nobiscum semper communicet 
suum; hoc sí posset fieri, staretque sol ipse, nec aspectu 
jus perpetuo nostri defatigarentur oculi : quis ita demens 
furiosusque esset , quem tam sinistra animi afflaret cupido, 
ut noctem tenebrasque amare, oculos quiescere , corpus de- 
nique, adinstar defuncti hominis, malit abjicere? Verum 
sive oculi perpetuo vigilare sustineant facilius quam sol 
locum unum nsque tueatur, sive sol in stalione maneat 
facilius quam oculi perpetes agant vigilias : vides non voli 
nostri rem esse, ut lucem semper videamus; sed necessi- 
tatis, ut noctem admittamus. : 

2. Eodem modo amor qui bonum prosequitur, sese ba- 
bel Amatenim hoc animus : quidni amaret enim? et odi 
malum : quidni odisset enim? nec fieri tameu potest, ut 
vel quod amat consequatur penitus; aut quod odit vitet 
penitus. Nec jam de improbo loquor animo, qui et malis 
abundat undique, el bona ignorat ; qui in spe ipea diffidit , 
in felicitate summa facile labitor : sed quem probum, quem 
prudentem dicimus. Videamus ergo an hunc certe pute- 
mus, siad felicitatem semel pervenerit, posse inoffenso 
vit» cursu pergere, summaque illa fortune benignitate 











| semper uti; án potius human: id naturse contingere non 


posse arbitrandum si multa sont , quze obstant : sic- 





| ut viro celeriter currenti evenire solel, multa ut occur- 


rant fovez, viarumque praerupta, tum abyssi aggeresque: 
in quibusqui est vig ignarus, in currendo mollis, debilis in 
transiliendo, in proptercurrendo facile labens, offendit , ca- 
dit, denique animum despondet : vir contra fortis, cursor 
strenuus, vize peritus, ἃ viribus suis hoc habet, celeriter ut. 
pergat ; a perilia , ut non aberret ; ab arte, uL non impingat : 
novit vero, que plana sit via minimeque salebrosa; qua: 
contra celet foveam , transiri tamen necessario debeat, licet. 
carsor eam repudiaverit. 

3. Hoc est quod obscure de humana vita protulit Homerus : 


Dolia bina jacent Jovis alio inclusa cubili, 


inquit : quorum in altero mala sunt plurima, bonum nibil; 
alterum utroque mixtum est; tertium vero, in quo bona 
pura sint, nusquam in Jovis pouit domo. Jam qui ex 
doliis hauriuntur illis ita hominibus distribuit, secundum 
Homeri carmina, Juppiter, αἱ ex altero puri putique mali 
laticem validum et vehementem, contentionibus plenum et 


(1. 70—74.) 


ἐρινύων, καὶ πτοίας xai φόδου, xal ἄλλων μυρίων 
δυσαντήτων τε καὶ ἀχράτων χαχῶν᾽ ix δὲ τοῦ νέμει, 
ὡς μὲν ἂν “Ὅμηρος εἴποι, ῥεῦμα μικτὸν ἀγαθῶν xai 
χαχῶν. ᾿Εγὼ δὲ δρῶ μὲν τὴν μῖξιν, καὶ πείθομαι τῷ 

& λόγῳ, εὐφημότερον δὲ ὀνομάζειν θέλω τὴν βελτίω 
παρὰ Διὸς νομήν᾽ ἔχει γὰρ δὴ ὧδε. 

4. Ἀρετὴ ψυχῆς xal μοχθηρία, αὗται πηγαὶ τῶν 
Διὸς πίθων" ὧν ἣ μὲν μοχθηρία Aa6pov xai ἔμπληκτον 
ὀχετὸν ἐξιεῖσα συγχεῖ τὸν βίον xai ταράττει, χαθάπερ 

10 ἐμθολὴ χειμερίου νάματος ἐπὶ λήϊα xai φυτουργίας 
δρωηθεῖσα, ἐχθρὰ μὲν γεωργοῖς, ἐχθρὰ δὲ xal ποιμέ- 
σιν, ἐχθρὰ xal δδοιπόροις, ἄχαρπος, ἄγονος, ἀνόνητος, 
ἐπισφαλής" αἱ δὲ ἀρετῆς πηγαὶ, ὅτῳ ἂν ἐν ψυχῇ δια- 
φανῶσι, πάντα τούτῳ ποιοῦσι τὸν βίον ἔγχαρπον xol 

I5 ἀρόσιμον xal τελεσφόρον. ᾿Αλλὰ ἱδρῶτος δεῖ τῷ γε- 
eG, καὶ πόνου δεῖ, xol ταλαιπωρίας δεῖ. Οὐδὲ 
γὰρ ὁ Αἰγύπτιος τῷ Νείλῳ θαρρεῖ μόνῳ, οὐδὲ παρα- 


δίδωσιν αὐτῷ τὰ σπέρματα, πρὶν ἢ τἀρότρῳ ζεύξη. 


βοῦν, πρὶν τέμῃ αὔλαχα, ποὶν πονήση μαχρά" xai 
40 μετὰ τοῦτο ἤδη καλεῖ τὸν ποταμὸν ἐπὶ τὰ αὑτοῦ ἔργα. 
Αὔτη μῖξις ποταμοῦ πρὸς γεωργίαν, xal ἐλπίδων πρὸς 
πόνους, χαὶ χαρπῶν πρὸς ταλαιπωρίαν οὕτως ἀγαθοῖς 
χαχὰ χεραννυτέον᾽ ἢ εἰ βούλει, ἄφελε μὲν τὴν δυσφη- 
υἱαν, ἴσθι δὲ αὐτῶν τὴν οὐσίαν οὐχ αὐθαίρετον οὖσαν 
as τοῖς πονοῦσιν. ^ Κἂν ἐπὶ τοὺς λιμένας ἔλθης, χυδερνή- 
τὴν λήψη,, οὐ τὸν ἄπειρον χειμῶνος, οὐδὲ ὅστις ἀυέατος 
χλύδωνος, ἀλλ᾽ ix πολλῶν σφαλμάτων ἀθροίσαντα τὴν 
τέχνην, ἐκ πείρας χαχῶν. ᾿Εγὼ xai στρατηγῷ δια- 
πιστῷ πάντα εὐτυχήσαντι. Οἷος ἂν ἦν ᾿Αθηναίοις 
Ὁ στρατηγὸς Νιχίας, σωθεὶς ἐκ Σιχελίας" ἢ οἷος ἂν ἦν 
σωφρονέστερος δημαγωγὸς Κλέων, ἐπανελθὼν ἐξ Ἄυ.- 
φιπόλεως. Ὅταν δὲ ἴδω πάντα εὐτυχοῦντα χαὶ χυ- 
δερνήτην χαὶ στρατηγὸν, xoi ἰδιώτην xai ἄρχοντα, 
xai ἄνδρα xai πόλιν, διαπιστῶ ταῖς εὐτυχίαις" ὡς Σό- 
is λων Κροίσω, ὡς Ἄμασις Πολυχράτει. 
6. Κροῖσος μὲν γὰρ εἶχεν εὔιππον γῆν, Πολυχράτης 
δὲ εὔνεω θάλατταν ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων βέθαιον, οὐχ f, 
Y" Κροίσῳ, οὐχ ἣ θάλαττα Πολυχράτει" ἀλλ᾽ ἐλάυ- 
ὄανεν ᾿Οροίτης μὲν Πολυχράτην, Κροῖσον δὲ Κῦρος" 
50 xat διαδοχὴ μετ᾽ εὐτυχίαν μαχρὰν ἀθρόων χκαχῶν. Διὰ 
τοῦτο Σόλων οὐχ εὐδαιμόνισε Κροῖσον, σοφὸς γὰρ ἦν- 
διὰ τοῦτο Ἄμασις ἀπείπατο Πολυχράτην, ἀσφαλὴς γὰρ 
Tv: διὰ τοῦτ᾽ ἐγὼ ἐπαινῶ βίον γευόμενον χαχῶν, ἀλλὰ 
γευόμενον μόνον, 
js Χείλεα μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐχ ἐδίηνεν " 
ἔχοντα μὲν τὴν ἀρετὴν, χρώμενον δὲ αὐτῇ καὶ πρὸς 
ἀχουσίους τύχας. Καὶ γὰρ ὀφθαλμοῖς φίλον μὲν χρω- 
μάτων τὸ λαμπρότατον, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ παραθῇς τὸ φαιὸν, 
inca, αὐτοῦ τὴν ἧδονήν ἐὰν δὲ αἰξης ταῖς εὐτυ- 
po χίαις τὰ δυσχερῆ, μᾶλλον αἰσθήσῃ τῆς ἀρετῆς xai 
συνήσεις τῆς εὐτυχίας. 
e. *H δίψα μὲν σώματι παρασχευάζει ἡδονὴν ποτοῦ, 


χαὶ λιλὸς σώματι παρασχενάζει ἣδονὴν οὔ, χαὶ 
ς D e gor 3 
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furiis, pavore ac metu, sexcentis denique aliis ipexpugna- 
bilibus merisque malis; ex altero vero, ux Homerus dice- 
ret , laticem bono mixtum maloque. Ego temperamentum 
hoc quidem intelligo , nec fidem detraho; libet tamen ver- 
bis patillo lenioribus alterám distrihutionem Jovis , quz me 
lior videtur, exprimere, boc nimirum inodo habentem. 

4. Virtus animi improbitasque, hi sunt doliorum Jovis 
fontes : quarum hzc rapidam preacipitemque evomens 
undarum vim vitam confundit atque inundat; haud secus 
quam fluminis hiberni impetus in segetes plantasque diffun- 
ditur, invisus agricolis , invisus pastoribus , nec viatoribus 
gratus , infructuoeus, sterilis , inutilis, noxiusque : virtu- 
tis contra cujuscunque animum irrigarint fontes , totam huic 
vitam fecundam , cullamque ac maturis educandis frugibus 
reddunt idoneam. Interim sudor requiritur agricola , requi- 
ritur labor, requiritur molestia. Nec enim /Egyptius colonus 
solo Nili fretus flumine semen suum spargit, nisi prius aratro 
bovem junxerit, sulcum duxerit, diu multumque laborarit : 
tum demum flumen vocat, opus suum illi commendat. Ita 
fluvius miscetur cum labore agricol:e, cum labore spes, cum 
molestia fructus ; ita bonis miscenda sunt mala : aut deme, 
si vis , verbum male sonans, sed scias rem 1psam minime 
sitam esse in potestate laborantium. — Ad portum si naviga- 
turus aliquo iveris , gubernatorem tibi, credo, eliges, non 
qui tempestatem nullam sit expertus, aut nullos unquam 
viderit fluctus; sed qui multis ex periculis longaque malorum 
experientia paullatim sibi compararit artem. Ego imperatori 
quoque dif(ido, qui nunquam male rem gessit. Quantus vero 
Atheniensibus futurus fuisset imperator Nicias , si e Sicilia 
redire potuisset; aut quanto modeslior et sanior Cleon in 
populari imperio , si Amphipoli rediisset! Quem contra, 
quocumque in vite genere , seu gubernator fuerit , seu im- 
perator, sive private vivat , sive przesit aliis, sive unus sit , 
sive urbs tota, nimis felicem videro, benignitati fortunae 
diffidam ; ut Creso Solon, ut Polycrali Amasis. 

5. Terram equis abundantem Crassus, navibus instru- 
ctum mare possidebat Polycrates : quorum nihil diuturnum 
fuit, non terra Creso, non Polycrati mare; Polycratem 
enim Orctes, Cresum cepit Cyrus. 1ta felicitatem lon- 
gam magna malorum excepit series. Ideoque Craesum non 
judicabat felicem esse Solon, sapiens enim erat; Polycra- 
tem Amasis relinquebat, periculum enim vitabat : sic et 
ego vitam approbo, qua adversam gustavit fortunam, sed 
gustavit tantum, 


Ipsa modo tinxit labia, arescente palato; 


quee virtutem habeat , eaque utatur, quoties fortuna invitum 
petit. Sic inter omnes colores, qui maxime clarus est, 
maxime delectat oculos ; nisi tamen fuscum conjungas , ma- 
gnam illi voluptatis detrabis partem : ita si secundis rebus 
misceas adversa, magis virtutem advertes, magis felicita- 
tem senties. 

6. Sic sitis voluptatem bibendi parat homini, fames vo- 
luptatem edendi parat homini , nox oculis voluptatem parat 


90$ ὀωθαλυοῖς παρασχευάζει ἡδονὴν ἡλίου" ποθεῖ &v- 
υρωπος xai νύχτα μεθ᾽ ἥλιον, xat λιμὸν μετὰ κόρον, 
xal δίψαν ac μέθην ' x&v ἀφέλῃς αὐτοῦ τὴν μεταθο- 
λὴν, λύπην τὴν ἡδονὴν ποιεῖς. Οὕτω λέγεται χαὶ 
5 Ἀρτοξέρξης, 6 Περσῶν βασιλεὺς, τέως μὲν ὑπ᾽ εἰρήνης 
μαχρᾶς xat ἡδονῆς διηνεχοῦς μὴ συνιέναι τῆς εὐτυχίας" 
ᾧ παρεσχεύαζε μὲν $j ᾿Ασία τὸ δεῖπνον, ἔπεμπον δὲ 
πῶμα ποταυῶν οἱ χάλλιστοι, ἐμηχανῶντο δὲ αὐτῷ 
τὴν δίαιταν τέχναι μυρίαι ἀλλ᾽ ἐπεὶ πόλεμος αὐτῷ 
10 ἐκ θαλάττης ἦλθε, xat “ἕλληνες μύριοι, καὶ στρατηγοὶ 
δεινοὶ, ἡττηθεὶς ἔφευγεν ἐπὶ ψιλὸν λόφον, ὅπου τῆς 
νυχτὸς ἀναπαυσάμενος ἐδίψησεν ὁ δύστηνος πρῶτον 
τότε, ἔνθα ἦν οὐ Χοάσπης, οὐ Τίγρις, οὐ Νεῖλος, οὐχ 
ἐκπώματα, οὐχ οἰνοχόοι" xai ἠγάπησε παρὰ ἀνδρὸς 
I5 Μάρδου λαδὼν ἐν ἀσχῷ ὀδωδὸς ὕδωρ " καὶ τότε ἄρα ὃ 
δείλαιος ἔγνω, τίς μὲν δίψης χρεία, τίς δὲ ἡδονὴ πο- 
τοῦ. 
7. Εἶτα ἡδονῆς μὲν ἔσται χόρος, εὐτυχημάτων δὲ 
οὐχ ἔσται xópoc; "Ἔστιν, οἶμαι, xal σιτίων xal μέϑης 
20 ἀνιαρότερος. Οὐ γὰρ ἀνασχετὸν εἶναι οὔτε τῷ Ἀχιλ- 
λεῖ τὴν σχολὴν, οὔτε τῷ Νέστορι τὴν σιωπὴν, οὔτε τῷ 
Ὀδυσσεῖ τὴν ἀσφάλειαν. ᾿Εξῆν γάρ τοι καὶ τῷ Ἀχιλλεῖ 
ζῆν καὶ βασιλεύειν Μυρμιδόνων, xol γεωργεῖν τὴν 
Θετταλῶν γῆν, xal γηροχομεῖν τὸν Πηλέα" xoi τῷ 
25 Νέστορι ἐν Πύλῳ ἐν εἰρήνη ἄρχειν, καὶ γηράσχειν χαθ᾽ 
ἡσυχίαν" xal τῷ Ὀδυσσεῖ οἶχοι μένειν περὶ τὸ Νήριτον 
τὸ εὔφυλλον ἐν τῇ γῇ τῇ χουροτρόφῳ, 3) τὸ τελευταῖον 
παρὰ Καλυψοῖ ἐν ἄντρῳ χαταρρύτῳ χαὶ χατασχίῳ, 
ὑπὸ Νυμφῶν θεραπευομένῳ, ἀγήρῳ ὄντι xat ἀθανάτῳ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ εἵλετο ἀθάνατος εἶναι ἀργὸς ὧν καὶ μηδὲν 
“ρώμενος τῇ ἀρετῇ. Ἀνάγκη δὲ τὸν ταύτην μετα- 
χειριζόμενον, ἀνθρωπίνοις συμπτώμασι παραθδαλλόμε- 
vov, πολλᾶχις βοᾶν, 


80 


Τέτλαθι δὴ, χραδίη, καὶ κύντερον ἄλλο ποτ᾽ ἔτλης. 


8. Τίς δ᾽ ἂν ἦν μνήμη τοῦ Ὀδυσσέως, ἐὰν ἀφέλῃς 
αὐτοῦ τὰ δυσχερῆ; τίς δὲ τοῦ ᾿Αχιλλέως, ἐὰν ἀφέλῃς 
αὐτοῦ τὸν “Ἕχτορα xai τὸν Σκάμανδρον, καὶ τὰς 


Δώδεκα μὲν σὺν νηυσὶ πόλεις, 


᾿ € , 
ἕνδεκα δὲ ἠπειρώτιδας; "lov μὲν γὰρ "lepaxAfa οὐδὲ 
* e v , / "Ὁ 
ἄλλοθεν οἱ ἄνθρωποι προσέθεσαν φέροντες τῷ Διὶ, ἢ ex 
e , , ew 
τῆς πρὸς τὰ xaxà ὁμιλίας, ἀνταγωνισαμένης ἀρετῆς. 
e / 4 
"Eàv ἀφέλης αὐτοῦ τὰ θηρία, xai τοὺς δυνάστας, xat 
᾿ * - LÁ 
τὰς ἄνω xal κάτω ὁδοὺς, xai τὰ δεινὰ ἐχεῖνα πᾶντα, 
^ 4 5 
ἠχρωτηρίασας τὴν ἀρετὴν τοῦ ἹΙραχλέους. Ἦ Ὀλυμ- 
ee τ A 
πιάσι μὲν καὶ Πυθοῖ οὐχ ἔνεστι χότινον λαθεῖν, οὐδὲ 
- * , e 7 $ ἣ 
αήλων τυχεῖν, αὐτὸν ἐφ ἑαυτοῦ κονισάμενον, ἀλλὰ 
^ [od “ , e ^ 
ἀνταγωνιστῶν δεῖ τῷ χηρύγματι" ἐν δὲ τῷ τοῦ βίου 
, ΄-“ ^» ; / “ἢ, , 4 
ταδίῳ xai τῇ δεῦρο ἀγωνίᾳ τὶς ἂν γένοιτο ἀνταγωνι- 
- “Ὁ , e^- e . 
στὶς ἀνδρὶ ἀγαθῷ, πλὴν τῆς πείρας τῶν δυσχερῶν ; 
e bj MI A] 
9. Φέρε, τοὺς ἀγωνιστὰς παραχαλῶμεν ἐπὶ τὸ 
fae ΄- * 2 
στάδιον. — "Es: τίνες μὲν ᾿Αθηνῶν; Σωχράτης ἄγω- 
ὃς Μέλ ὶ πρὸς τὰ ὃᾳσ"ἁ xot Φὺ 
νιούμενος πρὸς Μέλητον χαὶ πρὸς τὰ ὁφομὰ x 
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(1. 74—79.) 


ex solis lumine capiendam : optat homo eliam noctem post 
solem , famem etiam quum satur est , etiam sitim quum fuit 
ebrius. Quodsi demas hanc vicissitudinem , voluptas qua 
fuerat, fit dolor. Sic et Artoxerxes rex Persarum dicitur pre 
voluptate nimia continuaque, in qua versatus erat, pace feli- 
citatem aliquamdiu ne vidisse quidem suam; cui epulum 
parabat tota Asia , potum praebebant fluviorum omnes pul- 
cherrimi, vítae inserviebant artes plurimae. Verum postquam 
e mari be'lum illi est exortum, cum decem Graecerum 
millibus tortissimisque congressus imperatoribus , victus in 
colliculum sterilem profugit; in quo noctu quum auievis- 
set, tum primum sitire coepit homo miserrimus , ubi non 
Choaspen suum habebat , non Tigrin , non Nilum, non po- 
cula aut pincernas. Hic illi satis fuit, quod a Mardo liomi- 
ne aquae corruptae utrem acciperet; ac tum demum scire 
infelicissimus potuit mortalium, quis sit sitis usus, quid 
sit suaviter bibere. 

7. Ergone voluptatis aliqua erit satietas, secundae fortu- 
nae non erit? Est , ut arbitror, quam aut cibi ullius aut vini 
gravior. Nec enim otiari potuisse Achillem narrant , nec 
silere Nestorem. nec periculis carere Ulyssem. Enimvero 
licebat Achilli vivere Myrmidonibusque imperare , Thessa- 
lam terram colere, Pelei fovere senectutem : Nestori rur* 
sus in Pylo preesse suis sine bello, seniumque otiose 
transigere : domi Ulyssi circa frondosum Neritum in terra 
juvenum nutrice manere; aut in umbroso tandem irriguo- 
que Calypsüs antro, famulantibus undique Nymphis , mor- 
tis seniique ignaro vitam ducere. Sed nec immortalis esse 
ea lege voluit, ut otiosus esset ac virtutem suam nusquam 
exhiberet. Necesse est enim, hac qui uti cepit semel, 
sape in mediis, quíbus humana obnoxia est vita, casibus 
exeiamet , 


Hoc quoque sustineas, cor; nam graviora tulisti. 


8. Quam autem Ulyssi famam relinquis , miseriam si 
demis? quam Achilii, si Hectorem, si Scamandrum , si 


Monia bis sex capta mari, 


undecimque urbes quas in terra cepit? Herculem itidem non 
aliunde quam ex media cum malis lucta, quibus virtus se 
opponebat , sustulerunt Jovique ascripserunt homines. Cui 
feras si demas, et tyrannos, si plurima illa sursum deorsum- 
que itinera, et adversa ista omnia ; Hej: lis virtutem mu- 
tilasti. Olympicis quidem Pythiisque le s oleastrum nemo, 
nemo malum consequitur , qui soli.s secum in pulvere de- 
certarit; sed adversario prius opus est, ut praconis voce 
victor declareris : in hoc vero vitse stadio, hoc in certami- 
ne, quem alium bono viro adversarium dabis, preterquam 
adversze fortunae gustum ? 

9. Agedum athlelas nostros in . adium vocemus. Ag. 
quinam Athenis ? Socrates, qui cum Melilo , cum vinculis , 
cuin veneno luctaturus est ; ex academia Plato qui curo ty- 
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φάρμαχον᾽ ἐκ δὲ ᾿Αχαδημείας, Πλάτων ἀγωνιούμενος | ranni ira, cum mari multo, cum maximis pericubs. — Ve- 


πρὸς τυράννου ὀργὴν, xal θάλατταν πολλὴν, xol χιν- 
δύνους μεγάλους. Ἡχέτω xal ἄλλος ἀγωνιστὴς Ἀττι- 
χὸς, ἀγωνιούμενος πρὸς ᾿Γισσαφέρνην ἐπιορχοῦντα, 


| 


niat et alius athleta Atticus, qui cum Tissaphernis perju- 


1118, cum Ariei insidiis, cum proditione Menonis, el oc 


xai Ἀριαῖον ἐπιβουλεύοντα, xal Μένωνα προδιδόντα, | cultisregis decertet consiliis, Opus est e Ponto quoque mibi 
L4 / - * , e 
xal βασιλέα ἐπιτιθέμενον. Καὶ δεῖ μοι xal τὸν ἐκ τοῦ | adveniat athleta, et quidem ad certamen maximum maxi- 


x 
Πόντου ἀθλητὴν ἀγωνίζεσθαι" xoi οὗτος ἀγῶνα ἰσχυρὸν 
πρὸς ἀνταγωνιστὰς πιχροὺς, πενίαν xal ἀδοξίαν xal 
λιμὸν καὶ χρύος" ἐγὼ δὲ αὐτοῦ xal τὰ γυμνάσια ἐπαινῶ" 


᾿ Αὐτόν uv πληγῇσιν ἀΔεικελίῃσι δαμάσσας, 

.. σπεῖρα κάχ᾽ ἀμφ᾽ ὦμοισι βαλὼν, 
οὐ χαλεπῶς διὰ τοῦτο ἐχράτει. 'Γοιγαροῦν στεφανῶ 
τοὺς ἄνδρας, xal ἀναχηρύττω νιχηφόρους τῆς ἀρετῆς" 
ἐὰν δὲ ἀφέλῃς αὐτῶν τὴν πρὸς τὰ χαχὰ ἀγωνίαν, ἀπο-- 
στες χνοῖς τοὺς ἄνδρας xal ἀποχηρύττει. ὌἌφελε 
Αθηναίων τὸν ἐπὶ Μαραθῶνα δρόμον, xal τὸν ἐχεῖ 
ϑάνατον, χαὶ τὴν Κυναιγείρου χεῖρα, xal τὴν Πολυζή- 
λου συμφορὰν, καὶ τὰ Καλλιμάχου τραύματα. καὶ οὐδὲν 
Ἀθηναίοις χαταλείπεις σεμνὸν, πλὴν τοῦ ᾿Εριχθονίου 
xai τοῦ Κέχροπος, μύθων ἀπιστουμένων. Διὰ τοῦτο 
$ Σπάρτη ἐπὶ πλεῖστον ἐλευθέρα, ὅτι οὐδὲ ἐν εἰρήνη 
σχολὴν ἄγει" μάστιγες αὖται xol πληγαὶ Λαχωνικαὶ, 
xai ἔθη, χαχῶν ταῖς ἀρεταῖς ἀναμιγνύμενα. 


Dod 


AOTOZ ς΄. 
Πῶς ἄν τις πρὸς φίλον παρασχενάσαιτο. 


τ. Ἔχεις εἰπεῖν, τίνας ποτὲ “Ὅμηρος ὀνομάζων χαί- 
ει θεοῖς εἰχέλους, καὶ δίους, xal μῆτιν ἀταλάντους Διί: 
[vac γὰρ ἀλλ᾽ ἣ τοὺς ἀρίστους, ᾿Αγαμέμνονά τε xal 
Ἀχιλλέα xat Ὀδυσσέα, xat ὅστις ἄλλος συνετέλει αὐτῷ 
ig ἐπαίνου μοῖραν; Τί δὲ, εἰ μὴ τῷ Διὶ εἴκαζεν αὐτοὺς, 
(X ἢ Μαχαονι τῷ ἰατρῷ, ἢ Κάλχαντι τῷ μαντιχῷ, 
! Νέστορι τῷ ἱππιχῷ, ἢ Μενεσθεῖ τῷ ταχτιχῷ, 7) 
Επειῷ τῷ τέχτονι, ἢ Νιρεῖ τῷ χαλῷ; ἄρ᾽ οὐχ ἂν 
χες ἀποχρίνασθαί μοι τῆς εἰχόνος τὴν αἰτίαν ; ἢ exei 
λὲν γνωρίζεις τὴν ὁμοιότητα" ἐνταῦθα δὲ ὅτι μὲν ὅμοιοι 
τῷ Ad οἶσθα, xal ἐπαινεῖς τὸν εἰχάσαντα τῆς γνωρίσεως, 
τὸ δὲ γνώρισμα αὐτὸ ἀγνοεῖς; Φέρε οὖν, ἐγώ σοι ὁπὲρ 
τοῦ Ὁμήρου διηγήσομαι, οὕτωσὶ ἠρέμα πω λέγων᾽ οὗ 
γάρ εἰμι ποιητικός. Πατέρα γάρ που θεῶν xal àv- 
Ἰρώπων εἶναι λέγει τὸν Aa, οὔτι που διοτι ὑπεχδὺς 
τοῦ οὐρανοῦ, vU: αν ὄρνιθι εἰχασθεὶς, νῦν δὲ χρυσῷ, 
καὶ ἄλλοτε ἄλλῳ, γυναιξὶ θνηταῖς ἐπλησίαζε, 


Σπερμαίνων τὰ πγῶτα γένος χυδρῶν βασιλήων" 


γὕτω γὰρ ἂν εἴη ὁ Ζεὺς ὀλιγοτεχνότατος" ἀλλὰ τὴν αἷ- 
τίαν ἀναθεὶς αὐτῷ τοῦ εἶναι τὰ γένη ταῦτα, xal σώ- 
(εσθαι, προσεῖπεν πατέρα͵, τῶν ἐν φιλίᾳ ὀνομάτων τὸ 
πρεσθύτατον. 
2. Εἶεν" οὕτω σοι τὰ τοῦ Διὸς ἔχει. Τὰ δὲ τῶν ὁμοίων 
τῷ Ad ἄρ᾽ ἡγεῖ ἄλλη πη ἔχειν; 7] οὐχ δρᾷς, ὡς οὐδὲ 
MAXIM, TYR. 
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. mosque adversarios; paupertatem dico, infamiam, famein , 


frigusque. Ego vero etiam exercitia ejus laudo : 


Corpus sponte sibi laniavit verbere multo, 
injiciens pannos humeris ; 


nec difficulter propterea vicit. Quapropter coronam viris 
illis defero , vigtoresque eos in virtutis certamine praeconio 
meo proclamo. Quodsi mala illis, cum quibus luctantur, 
démpseris; coronam illis demis, demis preeconium.. Deme 
Atheniensibus velocem illum ad Marathonem cursum , mor- 
temque quam oppetiere ibi , et Cynagiri manum , et Poly- 
zeli cladem , et Callimachi vulnera ; nihil preeclarum Athe- 
niensibus relinquis , nisi forte Erichthonium el Cecropem , 
fabulas meras, quibus jam fides nulla. Hanc ob causam 
quam diutissime salva libertas sua Spartanis constitit , quod 
ne pace quidem otiantur : heec gignunt illa flagra, illze pla- 
te Laconicee, et malorum perpetiendi consuetudo virtuti 
immista. | 


ne ———M 


DISSERTATIO VI. 


Quomodo quis ad amicum se prteparare debeat. 


1. Possisne dicere, qui sint illi, quos Homerus modo diís 
similes , modo dios, modo prudentia Jovi equales, vo- 
care amat? Quos vero alios, quam summos illos viros, 
Agamemnonem , Achillem , Ulyssem, et si quis alius virtute 
sua aliquam illi laudis subministravit materiam? Quid si 
vero non cum Jove eos contulisset, sed aut cum Machaone 
medico , aut vate Calchante, aut Nestore qui equitandi , 
aut Menestheo qui instruenda& aciei, aut Epeo qui fabrili arte, 
aut Nireo qui forma antecessit omnibus? quid, an non sta- 
tim in promptu tibi causa comparationis hujus videretur ? 
num ergo in altero similitudinis continuo tibi constat ratio ; 
in altero Jovi quidem similes dici vides , et poetze compara- 
tionem laudas , ipsum tamen ejus momentum non asseque- 
ris? Agedum, Homeri nomine causam tibi exponam , idque 
oratione sedata et humi repente; nec enim ad poesiu sum 
factus. Patrem ille dem hominumque Jovem dicit , non 


ideo quod , relicto coelo suo, modo in avem, modo in au- 


rum, aut quodcunque aliud postularet usus, conversus , 
mortales complexus sit feminas , 


Sic primum generans magnorum semina regum ; 


quod si verum esset, nze paucorum liberorum pater esset 

Juppiter : sed quia ad ipsum retulit causam qui produxit 

illa genera et conservat, patrem eum dixit poeta; quod 

nomen est omniutu qu& iu amicitia obtinent antiquissimum. 

4. Esto : et hoc quidem de ipso Jove. At eorum, qui 

similes Jovi dicuntur, num putas aliam esse rationem ? an 
31 
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τὸν Σαλμωνέα εἴχασαν οἱ ποιηταὶ αὐτῷ, χαίτοι χεραυ- | non Salmoneum vides, qui fulmina se mittere opinabatur, 
γοὺς ἀφιέντα, ὡς ᾧετο, χαὶ μιμούμενον τὸν βροντῶν tonitruumque strepitum ac flammze coelestis ignem imitari 
χτύπον xxl τὸ ἀστραπῆς φῶς; ἀλλὰ ταῦτά γε 6 Σαλ- | Conatusest, Jovi tamen a poetis minime conferri? Haec enim 
μωνεὺς δρῶν, ὅμοιος ἦν Θερσίτη μιμουμένῳ τὸν Né- | qutm faceret Salmonens , Thersitze erat similis , qui imita. 
στορα. Πῶς οὖν γένοιντ᾽ ἂν ὅμοιοι ἄνθρωποι Διί; Μι- tur Nestorem. Quonam igitur modo Jovis esse similes pos- 


, ὁποῦ τὸ ὃν xal φιλητικὸν xal . | sunt homines? Si illud nimirum in Jove imitentur, ex quo 
μούμενοι αὕτοῦ τὸ GIOGTIUXOV Χαὶ φιλητιχον ΧαῚ πατρίχον | satus dilectio, paternaque ejus in homines cura dimanat. 


δὴ τοῦτο. Αὕτη θνητῇ πρὸς θείαν ἀρετὴν ὁμοιότης, Hzc mortalium virtuti cum divina est cognatio , quse a diis 
ἣ παρὰ μὲν θεοῖς χαλεῖται θέμις χαὶ δίκη, xal ἄλλ quidem Fas, et Justitia, et aliis quibusdam, mysticis et 
ἄττα μυστιχὰ xal θεοπρεπῇ ὀνόματα' παρὰ δὲ ἀνθρώ- | divina decentibus nominibus appéllatur; apud homines 
I0 ποις, φιλία xai χάρις, xal ἄλλ’ diva προσηνῇ xal Amicitie , et Benevolentia et si qua sunt mitia alia humana- 
ἀνθρωπιχὰ ὀνόματα. ᾿Ενδεέστερον δὲ δὴ τὸ ἀνθρώπειον | que nomina , vocatur. Divinte autem virtuti cum in aliis, 
τῆς θείας ἀρετῆς, τά τε ἄλλα, xal κατὰ φιλίας ἔχτασιν" | tum in hoc potissimum humana cedit , quod minus late ejus . 
οὗ γὰρ ἐξικνεῖται ἢ θνητὴ φύσις ἐπὶ τὸ ὅμοιον müv, | pateat amicitia ; quie quidem per mortalem naturam non in 
ἀλλ’ ὥσπερ αἱ τῶν βοσχημάτων ἀγέλαι, οἰχειοῦται τῷ | totumse diffundit genns, sed, ut in pecudibus fieri videmus , 
τὸ Suvvopup μόνον" ἀγαπητὸν δὲ el xal τούτῳ παντί. NUv δὲ | tantum in ejusdem gregis consortibus locum habet; atque 
ἴδοις ἂν ἐν ἀγέλῃ μιᾷ, ὑπὸ ποιμένι ἑνὶ, στάσεις πολλὰς adeo felicissimum est, si vel in bisce omnibus. Jam vero videas 
καὶ διαφωνίας χυριττόντων ἀλλήλους xai διαδαχνόντων, | eodem in grege, sub eodem pastore, crebras contentiones, 
μόγις ὄντα που T ὦπυρ α εἷς β ραχὺν ἀριθμὸν φιλίας σα- crebra dissidia , quorum alii cornibus » alii dentibus inter se 
M " , velitantur ; ut vix amicitize verte οἱ evidentis restent scin- 
φοῦς ξυνεληλαμένα. Σιτία μὲν xol ποτὰ καὶ ἀμπεχόνας, Gill an : 

' * ie aliquot , eseque numero paucissimem. Ac cibos quidem, 
go χαὶ ὅση ἄλλη χρεία σωμάτων, πορίζονται οἱ ἄνθρωποι tamque. et amictnm. reli e corri ho 
ἀμοιδῇ χαὶ ἀντιδόσει dx yaÀxoU xal σιδήρου, xal τὰ porumque, ! , leiquaque corpori , 

oto xat ὦ K χαλχου 3 κὸν σαίρειν τῷ | Ines aeris inter se ferrique commutatione comparant , et 
σεμνὰ δὴ ταῦτα, χρυσοῦ καὶ ἀργύρου" ἐξὸν χαίρειν τῇ | inis | cue quidem angusta habentur, auro argentoque : quum 
τῶν μεταλλέων φράσαντας τέχνη, λαμθάνειν Τρ | tamen sine ullo metallicorum artis usu poecent labore nullo 
ἀλλήλων ταῦτα ἀπονητὶ, μετρουμένους μέτρῳ τῷ | inter se communicare , Inensura metientes omnium ἐ4015- 
as πάντων ἰσαιτάτῳ, τὸν μὲν ἐνδεᾶ τὰν χρείαν λαθόντα sima ; ut quidem is , qui re aliqua egeat , qno necessitati suze 
παρὰ τοῦ ἔχοντος, τὸν δὲ ἐν περιουσίᾳ ἀφεῖναι, χτη- | consulat, rem a possidente mutuetur ; is, qui eadem abun- 
σάμενον παρὰ τοῦ λαθόντος, ὧν fj ἀντίδοσις οὖχ ἕξει | det, ea lege dimittat , ut ab eo vicissim accipiat, quse juste 
αἰτίαν. . reddi debeant. 
3. Τῷ uiv Λυχίῳ Γλαύχῳ χρυσὸν δόντι xal λαδόντι[Ϊ 3. Et Glauco quidem Lycio objicit Homerus , quod pro 
39 χαλχὸν, xai « ἑκατόμθοι᾽ ἐννεαδοίων » ἀλλαξαμένῳ, | auro quod dederit sumpserit es , et centum bubus digna 
ὀνειδίζει Ὅμηρος" εἰ δὲ παρωσάμενοι τὴν τούτων ἀξίαν, | "ovem bubus aped verum $i, P utriusque 
τῇ γνώμη τὰς ἀντιδόσεις διεμετροῦντο, ἦν ἂν δήπου | seposito, ex mente potius tam hujus, quam illius , permuta- 


- , - tionem hanc metirentur, zequalis visa erat resutraque, Αἱ 
τὸ χρῆμα ἰσόρροπον. Νῦν δὲ καπηλείας πάντα μεστὰ | nunc canponationis et mercatur& plena sunt omnia et stri- 


xal ἐμπορίας, xal συμθδολαίων πιχρῶν, ἀγοραίων τε | ctissimorum commerciorum : sunt forensia, sunt marina, 
45 xal θαλαττίων xal ἠπειρωτιχῶν, ξενικῶν τε χαὶ ἀστι- ; Sunt terrestria , sunt peregrina , sunt urbana , sunt provincia- 
χῶν, xal ἐπιχωρίων xal διαποντίων, ἄνω xat χάτω στρε- 118, sunt tranemarina : sursum deorsum terra vertitur, migce- 
φομένης τῆς γῆς xat τῆς θαλάττης, τὰ ἀθήρατα ἐχθη- β tur mare, dum qus abdita sunt venantur , quz ocenlta scru- 


σι 


ρωμένων, χαὶ τὰ ἀφανῇ μεταλλευόντων, xol τὰ πόρρω | tantur, quae dissita sequuntur, quee rara conquirunt, quie 


, ͵ $e | conquisita sunt rursus defodiunt, humum opibus defossis 
διωχόντων, xat τὰ σπάνια ποριζομένων, xal θησαυροὺς implent, stipant. Horumomnium causa hzecest, quod 


$0 χατορυττόντων, xai χατῴρυχας ἐμπιμπλάντων, καὶ dde nullam invenit amicitia, quod divitiarum omni modo 
ταμεῖα σωρευόντων. Τὸ δὲ τούτων αἴτιον, ἀπιστία φιλίας, cumulandarum cupiditas obtinet , egesatis metus. im. 
xat πλεονεξίας ἔρως, xal ἀπορίας δέος, xal μοχθηρίας probitatis consuetudo , voluptatis studium : a quibus omni- 
ἔθος, xai ἡδονῆς πόθος" ὑφ᾽ ὧν τὸ φιλεῖν ἐλαυνόμενον, | bus fugatur, in terram defoditur, penitusque mergitur ami- 
καὶ χατορυττόμενον » καὶ βαπτιζόμενον, μόγις που σώζει | citis. nomen, vix ut minima tenuissimaque ejus apparere 
ἀμαυρὰ ἴχνη χαὶ ἀσθενῆ" καὶ τὸ χοινότατον χαὶ ἀταμίευ- queant vestigia. Atque illud natura sua communissimum , 
rov xal ἀφθονώτατον, διὰ τὴν τῶν χρωμένων σπάνιν, | Sine custodia et invidia largiter affluens , ob raritatem eorum 


, Mc ; I ; - i eo utuntur, si forte usquam vel in Grecia vel apud bar- 
εἴ που χαὶ γένοιτο τὴς Ἑλλάδος ἢ τῆς P αρθάρου The» baros apparet, celebratur & poetis, interque fabulas locum 
ἄδεται τοῦτο, καὶ μύθου σχῆμα ἔχει, xol ἀπιστεῖται habet, neque fidem invenire potest rei exacta narratio. At. 


αὐτοῦ ἣ ἀχρίδεια. Καὶ μάλα εἰχότως. que hoc valde consentaneum est. EE 

to 4. Ἦλθεν ἐπὶ τὴν Ἀσίαν “ΕἙλληνιχὸς στόλος νεῶν 4. Graecorum olim classis navium mille, flos ipse virorum 
χιλίων, πλῆθος ἀνδρῶν τὸ καλλιστεῦον τῆς “Ελλάδος, | totius Greci, in Asiam venit; eodem contubernio, eo- 
ὁμόσχηνον xa ὁμοδίαιτον, δεχαετεῖ χρόνῳ ἀντιχαθη- | demque cibo perintegrum, quo in conspectu hostium versati 
μένων αὐτοῖς ἐχθρῶν βαρδάρων. Ἢ δὲ φήμη τῶν ἔργων | sunt, decennium usi. Cujus quum rei memoria in Home- 
τούτων ἐμπεσοῦσα εἰς τὴν Ὁμήρου ᾧδὴν, οὐκ ἔσχεν | rico locum invenerit carmine, in tanto tamen vel populo, 


e 


. 
* 


QU. 90 —93.) 


MAXIMI TYRII DISSERT. VI. 


ἡμῖν ἑταιρείαν εἰπεῖν ἀχριδῇ ἐν τοσούτῳ στόλῳ xal , vel tempore, unicam modo, quam desermerei, «etatem 
χρόνῳ, πλὴν μιᾶς, Θετταλιχοῦ μειραχίου πρὸς Λοχρὸν ! invenire veram potuit, Thessalici, dico, juvenis cum viro 
ἄνδρα" ἧς οὐδὲν “Ὅμηρος διηγήσατο οὔτε πρὸς ἡδονὴν | Locrensi : quo nihil in tota poesi Homerus narravit quod 
τερπνότερον, οὔτε" πρὸς ἀρετὴν ἀγωγότερον, οὔτε πρὸς | aut voluptatem afferat majorem, aut ad virtutem magis 


μνήμην ἐπιχυδέστερον. Τὸ δὲ ἄλλα τοῦ Ὁμήρου εἰ 
σχοποίης, πόλεμοι πάντα, καὶ θυμοὶ, xaX ἀπειλαὶ xat 
μῆνις, καὶ τὰ τούτων τέλη, οἰμωγαὶ, xol στόνοι, καὶ 
θάνατοι, xal φθοραὶ; xal ὄλεθροι. Ἴλδεταί mou xai 
διήγημα ᾿Ἀττιχὸν ὑπὸ φιλίας σεμνυνόμενον" ἐν πολλοῖς 
τοῖς Ἀθηναίων λόγοις Év τοῦτο ἄξιον τῆς ᾿Αθηνᾶς, ἄξιον 
τοῦ Θησέως, φιλία καλὴ χαὶ δικαία ἀγαθῶν ἀνδρῶν, ἣ 
παρέδωχεν ἀμφοτέροις ἐπὶ τυράννῳ χοινὸν ξίφος, xa 
σύνθημα χοινὸν, xxl χοινὸν θάνατον’ μεθ᾽ ἣν οὐχέτι 
ὄφελος φιλίας ᾿Αττικῆς ἦν, GÀÀX πάντα ὕπουλα, xal 
σαθρὰ , xal ἄπιστα, καὶ διαδεδρωμένα, μεστὰ φθόνου, 
xai ὀργῆς, xal ἀπειροχαλίας, καὶ φιλοχ ρηματίας, καὶ 
φιλοδοξίας. 
᾽ν, Κἂν τὴν λοιπὴν Ἑλλάδα ἐπίης, ἀφθονίαν ὄψει 


σχυθρωπῶν διηγημάτων, ἄνδρα ἀνδρὶ συμπεπτωχότα, 


p] 
ut 


20 χαὶ πόλιν πόλει, χαὶ γένος γένει’ οὗ τὸ Δωριχὸν τῷ 
"Iuvux& μόνον, οὐδὲ τὸ Βοιώτιον τῷ ᾿Αττιχῷ,, ἀλλὰ xal 
Ἴωνας Ἴωσιν, καὶ Δωριέας Δωριεῦσιν, xai Βοιωτοὺς 
Βοιωτοῖς συμπίπτοντας, xat ᾿Αθηναίους ᾿Αθηναίοις, xal 
Θηδαίους Θηδαίοις, καὶ Κορινθίους Κορινθίοις, συγγε- 

25 vel; xal συνεστίους πολεμίους, πάντας πᾶσιν ἐπιτιθε- 
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μένους, τοὺς πὸ τὸν αὐτὸν ἥλιον καὶ τὸν αὐτὸν αἰθέρα 
χαὶ τὸν αὐτὸν νόμον, χαὶ τὴν αὐτὴν φωνὴν ἱέντας, χαὶ 
τὴν αὐτὴν γῆν νεμομένους, καὶ χαρποὺς τοὺς αὐτοὺς 
σιτουμένους, xai μ' ὁτήρια τὰ αὐτὰ τελουμένους" οὖς 

3o περιβάλλει τεῖχος ἕν xal πόλις μία, πολεμοῦντας σπεν- 
δομένους, ὀμνύντας ἐπιορχοῦντας, συντιθεμένους μετα- 
τιθεμένους, χαὶ προφάσεις μιχρὰς μεγίστων χαχῶν. 
Οἷς γὰρ ἂν το φιλεῖν τῆς γνώμης Exnéon, πάντα ἤδη 
ἀξιόχρεα xtriv δογὴν xal ταράττειν" καθάπερ χοίλην 

«5 ναῦν ἀφαιρεθεῖσαν τοῦ ἕρματος βραχεῖαι ῥοπαὶ σα- 

λεουσί τε xal περιτρέπουσιν. 
&. Τίε ἂν οὖν παρασχευὴ γένοιτο ἀνδρὶ φιλίας ἐραστῇ 

πρὸς τὸ χτῆμα τοῦτο; Χαλεπὸν μὲν εἰπεῖν, ῥητέον δὲ 
ὅμως" 
Ὡς οὐκ ἔστι λέουσι xai ἀνδράσιν ὄρκια πιστὰ, 
οὐδὲ λύχοι τε xai ἄρνες ὁμόφρονα θυμὸν ἔχουσιν" 


οὖχ ἔστιν οὐδὲ &vopt πρὸς ἄνδρα φιλίας ὁλκὴ, μέχρις 
ἂν αὐτῷ οἱ ὀφθαλμοὶ φαντάζωνται χρυσὸν χαὶ ἄργυρον. 
Κἂν τούτων ἀπαγάγης τὴν ὄψιν, οὐκ ἀπόχρη πρὸς φι- 
as λίαν fy, χαρτερία, ἀλλ᾽ ἐνοχλεῖ αὖθις ἣ παιδικῶν ὥρα, 
ἢ γυναιχὸς κάλλος" x&v χαταμύσης πρὸς ταῦτα, « εὐ- 
πρόσωπος ὃ τοῦ μεγαλήτορος ᾿Ερεχθέως δῆμος, ν καὶ 
τὰ ἂν ἐχχλυσῖσις χηρύγματα, χαὶ ἣ ἀπ᾽ αὐτῶν δόξα, 
χοῦφον χρῆμα, ^o. κἄσαν γῆν ὀξέως ὑπεριπτάμενον. 
so Κἂν ὑπερίδῃς ταύτης, οὐχ ὑπερόψει δικαστηρίου" χἂν 
ὁπερίδης τούτου, οὐχ δπερόψει δεσμωτηρίου" x&v ἐνέγ- 
χης δεσμὰ, οὐχ ὑπερόψει προσιόντος τοῦ θανάτου. 


A0 


ΠΙολλάς σε δεῖ ἡδονὰς παραδραμεῖν, καὶ πολλοῖς πό- : 


1 


invitet, aut ab omnibus magis celebretur. Reliqua Homeri 
si diligenter inspexeris , quid aliud sunt quam pugn:e et fu- 
rores, mine et ir:e, et , qui eorum exitus est, luctus, ge- 
mítus, neces, pernicies, ac cades? Circumfertur etiam 
Attica historia, quze ab amicitia suum mutuatur splendorem : 
in plurimis Atticorum scriptis solum hoc Minerva dignum, 
solum Theseo , honesta nimirum bonorum virorum ac justa 
amicitia : quee utrique gladium communem in tyranni necem 
tradidit, tesseram communem , communem mortem. Post 
hanc nihil usquam erat quod in Atheniensium amicitia lauda: c 
posses ; sed exulcerata omnia, putida omnia, infida, corrupta : 
vlena invidia, et ira , et illiberalitate, et avaritia, et ambi- 
tione. 

5. Eodem modo reliquam quoque si percurras Gr:e- 
ciam, invenies funestas passim historias, viri cum viro , 
urbis cum urbe, gentis unius pugnam cum altera ; non 
Doricam tantum cum Ionica, nec cum Attica Bootam, 
sed cum Jonibus Ionas, Dores cum Doribus, cum Boeotis 
Boeotos, cum Atheniensibus Athenienses, cum Thebanis 
Thebanos , cum Corinthiis inter se decertantes Corinthios ; 
cognatos inter se hostili esse animocontubernalesque, omnes 
inter se mutuo insurgere, qui sub eodem sole vivunt et 
eodem aere, qui iisdem legibus utuntur, eandem linguamlo- 
quuntur, eandem colunt terram , frugibus iisdem vescuntur, 
eadem celebrant initia, quos murus idem , eadem comple- 
ctitur civitas; hos omnes , inquam, videas pugnare modo, 
modo fedus pangere, jurare et pejerare , paeisci pactumque 
rumpere, atque ita nimima interdum de caasa mala movere 
maxima. Quibus enim semel vis amicitieoffluxerit animo, 
nihil est quod non factle ad iram impellere eos et turbare 
possit ; sicut navi concav:e saburram si demas suam, paullo 
momento movetur quovis , impellitur et evertitur. 

6. Quam ergo rationem ineat homo, cui cordi est amici- 
tia, ut hoc sibi vindicare possit munus? Difficile quidem 
est dictu , sed tamen dicendum : 


Ut nullum est homini feedus sievoque eoni, 
vivere nec pariter possunt agnique lup'que ; 


ita ad conciliandum homini hominem nihit est quod magno- 
pere valeat, donec auro argentoque intentos habet oculos. 
Quodsi abs te impeitraris ne haec respicias , nondum tamen 
ad amicitiam sufficit ea continentia ; sed alid rursus mentem 
perturbat , pueri puta alicujus flos, aut ux^ris forma. Hzc 
quoque irretorto si spectes oculo , speetos:t: esémagnanimi 
populus Erechthei, et concionum prse nia, et parta in 
illis gloria , res levis, quteque universam vetocissime terram 
pervagatur. Hanc δὶ contemnas , nondum judicium contem- 
psisti : quod si possis , nondum potes carcerem : si carcerem 
feras, mortis adventum metues. Neces*e est te multas 
praeterire voluptates , multis resistere labortbus ; ut id , quod 
| Jt. 


{8 


τὸν Σαλμωνέα εἴχαδαν ol ποιηταὶ αὐτῷ, καίτοι χεραυ- 
γοὺς ἀφιέντα, ὡς dero, xal μιμούμενον τὸν βροντῶν 
χτύπον xal τὸ ἀστραπῆς φῶς; ἀλλὰ ταῦτά γε ὁ Σαλ- 
μωνεὺς δρῶν, ὅμοιος ἦν Θερσίτη μιμουμένῳ τὸν Νέ- 
στορα. Πῶς οὖν γένοιντ᾽ ἂν ὅμοιοι ἄνθρωποι Διί; Μι- 
μούμενοι αὐτοῦ τὸ σωστιχὸν χαὶ φιλητιχὸν χαὶ πατριχὸν 
δὴ τοῦτος Αὕτη θνητῇ πρὸς θείαν ἀρετὴν ὁμοιότης, 
ἣ παρὰ μὲν [θεοῖς χαλεῖται θέμις xal δίχη, xal ἄλλ᾽ 
ἅττα μυστιχὰ xal θεοπρεπῇ ὀνόματα" παρὰ δὲ ἀνθρώ- 
ποις, φιλία xal χάρις, xat ἄλλ᾽ ἅττα προσηνῇ xol 
ἀνθρωπιχὰ ὀνόματα. ᾿Ενδεέστερον δὲ δὴ τὸ ἀνθρώπειον 
τῆς θείας ἀρετῆς, τά τε ἄλλα, καὶ κατὰ φιλίας ἔχτασιν" 
οὐ γὰρ ἐξικνεῖται ἢ θνητὴ φύσις ἐπὶ τὸ ὅμοιον πᾶν, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ αἵ τῶν βοσχημάτων ἀγέλαι, οἰχειοῦται τῷ 
ξυννόμῳ μόνον" ἀγαπητὸν δὲ εἶ xal τούτῳ παντί. Νῦν δὲ 
ἴδοις ἂν ἐν ἀγέλη μιᾷ. ὑπὸ ποιμένι ἑνὶ, στάσεις πολλὰς 
καὶ διαφωνίας χυριττόντων ἀλλήλους χαὶ διαδαχνόντων, 
μόγις ὄντα που ζώπυρα εἷς βραχὺν ἀριθμὸν φιλίας σα-- 
φοῦς ξυνεληλαμένα. Σιτία μὲν χαὶ ποτὰ καὶ ἀμπεχόνας, 
καὶ ὅση ἄλλη χρεία σωμάτων, πορίζονται οἱ ἄνθρωποι 
ἀμοιδῇ καὶ ἀντιδόσει dx χαλχοῦ xal σιδήρου, xal τὰ 
σεμνὰ δὴ ταῦτα, χρυσοῦ xat ἀργύρου" ἐξὸν χαίρειν τῇ 
τῶν μεταλλέων φράσαντας τέχνη, λαμβάνειν παρ᾽ 
ἀλλήλων ταῦτα ἀπονητὶ, μετρουμένους μέτρῳ τῷ 
as πάντων ἰσαιτάτῳ, τὸν μὲν ἐνδεᾶ τὰν χρείαν λαθόντα 
παρὰ τοῦ ἔχοντος, τὸν δὲ ἐν περιουσίᾳ ἀφεῖναι, χτη- 
σάμενον παρὰ τοῦ λαδόντος, ὧν ἢ ἀντίδοσις οὖχ ἕξει 
αἰτίαν. 
8. Τῷ μὲν Λυχίῳ Γλαύχῳ χρυσὸν δόντι xat λαθόντι 
39 χαλχὸν, xal « ἑκατόμθοι᾽ ἐννεαθοίων » ἀλλαξαμένῳ, 
ὀνειδίζει Ὅμηρος" εἰ δὲ παρωσάμενοι τὴν τούτων ἀξίαν, 
τῇ γνώμῃ τὰς ἀντιδόσεις διεμετροῦντο, ἦν ἂν 
τὸ χρῇωα ἰσόρροπον. Νῦν δὲ χαπηλείας πάντα μεστὰ 
xal ἐμπορίας, xal συμδολαίων πιχρῶν, ἀγοραίων τε 
καὶ θαλαττίων χαὶ ἠπειρωτιχῶν, ξενικῶν τε χαὶ ἀστι- 
'χῶν, χαὶ ἐπιχωρίων xad διαποντίων, ἄνω χαὶ χάτω στρε- 
φομένης τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάττης, τὰ ἀθήρατα ἐχθη- 
ρωμένων, χαὶ τὰ ἀφανῇ μεταλλευόντων, καὶ τὰ πόρρω 
διωχόντων, xat τὰ σπάνια ποριζομένων, xal θησαυροὺς 
χατορυττόντων, xal χατώρυχας ἐμπιμπλάντων, xal 
ταμεῖα σωρευόντων. Τὸ δὲ τούτων αἴτιον, ἀπιστία φιλίας, 
xat πλεονεξίας ἔρως, καὶ ἀπορίας δέος, καὶ uoyOnplac 
ἔθος, καὶ ἡδονῆς πόθος" ὑφ᾽ ὧν τὸ φιλεῖν ἐλαυνόμενον, 
xal χατορυττόμενον, καὶ βαπτιζόμενον, μόγις που σώζει 
ἀμαυρὰ ἴχνη καὶ ἀσθενῆ" χαὶ τὸ χοινότατον καὶ ἀταμίευ- 
τον χαὶ ἀφθονώτατον, διὰ τὴν τῶν χρωμένων σπάνιν, 
εἴ που χαὶ γένοιτο τῆς “Ἑλλάδος ἣ τῆς βαρδάρου γῆς, 
ἄδεται τοῦτο, xal μύθου σχῆμα ἔχει, xal ἀπιστεῖται 
αὐτοῦ fj ἀχρίδεια. Καὶ μάλα εἰχότως. 

4. Ἦλθεν ἐπὶ τὴν Ἀσίαν Ἑλληνιχὸς στόλος νεῶν 
χιλίων, πλῆθος ἀνδρῶν τὸ χαλλιστεῦον τῆς “Ἑλλάδος, 
ὁμόσχηνον καὶ ὁμοδίαιτον, δεχαετεῖ χρόνῳ ἀντικαθη- 
μένων αὐτοῖς ἐχθρῶν βαρθάρων. Ἡ δὲ φήμη τῶν ἔργων 
τούτων ἐμπεσοῦσα εἰς τὴν Ὁμήρου ᾧδὴν, οὐχ ἔσχεν 
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(1. 55— 89.) 


non Salmoneum vides, qui fulmina se mittere opinabatur, 
tonitruumque strepitum ac flammze ccelestis ignem imitari 
conatus est, Jovi tamen a poetis minime conferri? Haec enim 
quum faceret Salmoneus , Thersitze erat similis , qui imita- 
tur Nestorem. Quonam igitur modo Jovis esse similes pos- 
sunt homines ? Si illud nimirum in Jove imitentur, ex quo 
salus , dilectio, paternaque ejus in homines cura dimanat. 
Hac mortalium virtuti cum divina est cognatio , qus a diis 
quidem Fas, et Justitia, et aliis quibusdam, mysticis et 
divina decentibus nominibus appéllatur; apud homines 
Amicitia , et Benevolentia et si qua sunt mitia alia humana- 
que nomina , vocatur. Divinsz autem virtuti cum in aliis, 
tum in hoc polissium humana cedit , quod minus late ejus . 
pateat amicitia ; quae quidem per mortalem naturam non in 
totum se diffundit genus, sed, ut in pecudibus fieri videmus, 
tantum in ejusdem gregis consortibus locum habet; atque 
adeo felicissimum est, si vel in hisce omnibus. Jam vero videas 
eodem in grege, sub eodem pastore , crebras contentiones , 
crebra dissidia , quorum alii cornibus, alii dentibus inter se 
velitantur ; ut vix amicitize vers et evidentis restent scin- 
tillae aliquot , essque numero paucissimi. Ac cibos quidem, 
potumque, et amictum, reliquaque corpori necessaría , ho 
mines zris inter se ferrique commutatione comparant , et 
illis , que quidem augusta habentur, auro argentoque : quum 
tamen sine ullo metallicorum artis usu possent labore nullo 
inter se communicare , mensura metientes omnium zequis- 
sima ; ut quidem is , qui re aliqua egeat , quo necessitati suze 
consulat , rem ἃ possidente mutuetur ; is, qui eadem abun- 
det, ea lege dimittat , ut ab eo vicissim accipiat, quze juste 
reddi debeant. 

3. Et Glauco quidem Lycio objicit Homerus , quod pro 
auro quod dederit sumpserit es , et centum bubus dign« 
novem bubus permutaverit : verum si, pretio utriusque 


&jov | seposito, ex mente potius tam hujus, quam illius , permuta- 


tionem hanc metirentur, &equalis visa erat resutraque. At 
nunc cauponationis et mercatura plena sunt omnia et stri- 
ctissimorum commerciorum : sunt forensia, sunt marina, 
sunt terrestria , sunt peregrina , sunt urbana, sunt provincia- 
lia, sunt tran&marina : sursum deorsum terra vertitur, misce- 
tur mare, dum que abdita sunt venantur , quze occulta scru.- 
tantur, quce dissita sequuntur, qus rara conquirunt, qua 
conquisita sunt rursus defodiunt, humum opibus defossis 
implent,arcasstipant. Horumomnium causa hzecest, quod 
fidem nullam invenit amicitia, quod divitiarum omni modo 
cumulandarum cupiditas obtinet, egestatis metus, im- 
probitatis consuetudo , voluptatis studium : a quibus omni- 
bus fugatur, in terram defoditur, penitusque niergitur ami- 
citie nomen, vix ut minima tenuissimaque ejus apparere 
queant vestigia. Atque illud natura sua communissimum , 
sine custodia et invidia largiter affluens , ob raritatem eorum 
qui eo utuntur, si forte usquam vel in Grecia vel apud bar- 
baros apparet, celebratur à poetis, interque fabulas locum 
habet, neque fidem invenire potest rei exacta narratio. At- 
que hoc valde consentaneum est. 

4. Grecorum olim classis navium mille, flos ipse virorum 
totius Grecis, in Asiam venit; eodem contubernio, eo- 
demque cibo per integrum, quo in conspectu hostium versati 
sunt, decennium usi. Cujus quum rei memoria in Home- 
rico locum invenerit carmine, in tanto tamen vel populo, 
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MAXIMI TYRII DISSERT. VI. 


ἡμῖν ἑταιρείαν εἰπεῖν ἀχριδῇ ἐν τοσούτῳ στόλῳ καὶ , vel tempore, unicam modo, quam desermerei, «etatem 
χρόνῳ, πλὴν μιᾶς, Θετταλιχοῦ μειραχίου πρὸς Λοχρὸν ' invenire veram potuit, Thessalici,, ἀΐοο, juvenis cum viro 


ἄνδρα" ἧς οὐδὲν “Ὅμηρος διηγήσατο οὔτε πρὸς ἡδονὴν 
τερπνότερον, οὔτο᾽ πρὸς ἀρετὴν ἀγωγότερον, οὔτε πρὸς 
μνήμην ἐπιχυδέστερον. Τὸ δὲ ἄλλα τοῦ “Ομήρου εἰ 
σχοποίης, πόλεμοι πάντα, xal θυμοὶ, xai ἀπειλαὶ xat 
μῆνις, καὶ τὰ τούτων τέλη, οἰμωγαὶ, χαὶ στόνοι. καὶ 
θάνατοι, xol φθοραὶ, xal ὄλεθροι. Ἄδεταί που xe 
διήγημα Ἀττιχὸν oxb φιλίας σεμνυνόμενον" ἐν πολλοῖς 
τοῖς ᾿Αθηναίων λόγοις ἕν τοῦτο ἄξιον τῆς Ἀθηνᾶς, ἄξιον 
τοῦ Θησέως, φιλία καλὴ καὶ δικαία ἀγαθῶν ἀνδρῶν, ἣ 
παρέδωχεν ἀμφοτέροις ἐπὶ τυράννῳ χοινὸν ξίφος , xal 
σύνθημα xotvóv, καὶ xowüv θάνατον" μεθ᾽ ἣν οὐχέτι 
ὄφελος φιλίας ᾿Αττιχῆς ἦν, GÀAX πάντα ὕπουλα, xol 
σαθρὰ , καὶ ἄπιστα, καὶ διαδεθρωμένα, μεστὰ φθόνου, 
χαὶ ὀργῆς, καὶ ἀπειροκαλίας, xal φιλοχρηματίας, καὶ 
φιλοδοξίας. 
᾽ν, Kàv τὴν λοιπὴν Ἑλλάδα ἐπίης, ἀφθονίαν ὄψει 
σχυθρωπῶν διηγυηυάτων, ἄνδρα ἀνδρὶ συμπεπτωχότα, 
20 xai πόλιν πόλει, καὶ γένος γένει οὐ τὸ Δωρικὸν τῷ 
Ἰωνιχῷ μόνον, οὐδὲ τὸ Βοιώτιον τῷ ᾿Αττιχῷ,, ἀλλὰ χαὶ 
Ἴωνας Ἴωσιν, καὶ Δωριέας Δωριεῦσιν, καὶ Βοιωτοὺς 
Βοιωτοῖς συμπίπτοντας, καὶ ᾿Αθηναίους ᾿Αθηναίοις, καὶ 
Θηδαίους Θηδαίοις. καὶ Κορινθίους Κορινθίοις, συγγε- 
25 νεῖς xal συνεστίους πολεμίους, πάντας πᾶσιν ἐπιτιθε- 
μένους, τοὺς πὸ τὸν αὐτὸν ἥλιον xat τὸν αὐτὸν αἰθέρα 
xat τὸν αὐτὸν νόμον, xa τὴν αὐτὴν φωνὴν ἱέντας, xal 
τὴν αὐτὴν γῆν νεμομένους, xai χαρποὺς τοὺς αὐτοὺς 
σιτουμένους, καὶ μ΄ ὁτήρια τὰ αὐτὰ τελουμένους" οὖς 
ἢ περιθάλλει τεῖχος ἕν xal πόλις μία, πολεμοῦντας σπεν- 
δομένους, ὀμνύντας ἐπιορχοῦντας, συντιθεμένους μετα- 
τιθεμένους, χαὶ προφάσεις μιχρὰς μεγίστων χαχῶν. 
Οἷς γὰρ ἂν το φιλεῖν τῆς γνώμης ἐχπέσηι,, πάντα ἤδη 
ἀξιόχρεα χινρῖν ὀργὴν xal ταράττειν" καθάπερ χοίλην 
s5 ναῦν ἀφαιρεθεῖσαν τοῦ ἕρματος βραχεῖαι ῥοπαὶ σα- 
λεουσί τε xal περιτρέπουσιν. 
&. Γίε ἂν οὖν παρασχευὴ γένοιτο ἀνδρὶ φιλίας ἐραστῇ 
πρὸς τὸ χτῆμα τοῦτο; Χαλεπὸν μὲν εἰπεῖν, ῥητέον δὲ 
ὅμως" | 


Ὡς οὐκ ἔστι λέουσι xxi ἀνδράσιν ὅρχια πιστὰ, 
οὐδὲ λύχοι τε καὶ ἄρνες ὁμόφρονα θυμὸν Éyovat: 


οὐχ ἔστιν οὐδὲ &vopt πρὸς ἄνδρα φιλίας δλχὴ. μέχρις 
ἂν αὐτῷ οἱ ὀφθαλμοὶ φαντάζωνται χρυσὸν xat ἄργυρον. 
Κἂν τούτων ἀπαγάγης τὴν ὄψιν, οὐκ ἀπόχρη, πρὸς φι- 
as λίαν ἢ χαρτερία, ἀλλ᾽ ἐνοχλεῖ αὖθις ἢ παιδικῶν ὥρα, 
ἢ γυναιχὸς κάλλος" χἂν χαταμύσης πρὸς ταῦτα, « εὐ- 
πρόσωπος 6 τοῦ μεγαλήτορος ᾿Ερεχθέως δῆμος, » xal 
τὰ ἂν ἐχχλυσῖσις χηρύγματα, xoi $ ἀπ᾽ αὐτῶν δόξα, 
χοῦφον χρῆμα, «o κἄσαν γῆν ὀξέως ὑπεριπτάμενον. 
so Κἂν ὑπερίδης ταύτης, οὐχ ὑπερόψει δικαστηρίου’ xiv 
ὁπερίδης τούτου, οὐχ δπερόψει δεσμωτηρίου" x&v ἐνέγ- 
χης δεσμὰ, οὐχ ὑπερόψει προσιόντος τοῦ θανάτου. 
ΠΙολλάς σε δεῖ ἡδονὰς παραδραμεῖν, xai πολλοῖς πό- 
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Locrensi : quo nihil in tota poesi Homerus narravit quod 
aut voluptatem afferat majorem, aut ad virtutem magis 
invitet, aut ab omnibus magis celebretur. Reliqua Homeri 
si diligenter inspexeris , quid aliud sunt quam pugne et fu- 
rores, minz et irze, et , qui eorum exitus est, luctus, ge- 
milus, neces, pernicies, ac czdes? Circumfertur etiam 
Attica historia, quz ab amicitia suum mutuatur splendorem : 
in plurimis Atticorum scriptis solum hoc Minerva dignum, 
solum Theseo , honesta nimirum bonorum virorum ac justa 
amicitia : quze utrique gladium communem in tyranni necem 
tradidit, tesseram communem , communem mortem. Post 
hanc nihil usquam erat quod in Atheniensium amicitia lauda:c 
posses ; sed exulcerata omnia, putida omnia, infida, corrupta - 
vlena invidia , et ira , et illiberalitate, et avaritia, et ambi- 
tione. 

5. Eodem modo reliquam quoque si percurras Gr:c- 
ciam, invenies funestas passim historias, viri cum viro ; 
urbis cum urbe, gentis unius pugnam cum altera ; non 
Doricam tantum cum Ionica, nec cum Attica Bootam, 
sed cum Jonibus Ionas, Dores cum Doribus, cum Bootis 
Boeotos, cum Atheniensibus Athenienses, cum Thebanis 
Thebanos , cum Corinthiis inter se decertantes Corinthios ; 
cognatos inter se hostili esse animo contubernalesque, omnes 
inter se mutuo insurgere, qui sub eodem sole vivunt et 
eodem aere, qui iisdem legibus utuntur, eandem linguam]lo- 
quuntur, eandem colunt terram , frugibus iisdem vescuntur, 
eadem celebrant initia, quos murus idem , eadem comple- 
ctitur civitas; hos omnes , inquam, videas pugnare modo, 
modo fedus pangere, jurare et pejerare , pacisci pactumque 
rumpere, atque ita nimima interdum de caasa mala movere 
maxima. Quibus enim semel vis amicitizoffluxerit animo, 
néhil est quod non factle ad iram impellere eos et turbare 
possit; sicut navi concav:ze saburram si demas suam, paullo 
momento movetur quovis , impellitur et evertitur. 

6. Quam ergo rationem ineat homo, cui cordi est amici- 
tia, ut hoc sibi vindicare possit munus? Difficile quidem 
est dictu , sed tamen dicendum : 


Ut nullum est homini feedus sevoque eoni, 
vivere nec pariter possunt agoique lup'que ; 


ita ad conciliandum homini hominem nihil est quod magno- 
pere valeat, donec auro argentoque intentos habet oculos. 
Quodsi abs te impeiraris ne hzec respicias , nondum tamen 
ad amicitiam sufficit ea continentia ; sed alit'd rursus mentem 
perturbat , pueri puta alicujus flos, aut us vis forma. Hac 
quoque irretorto si spectes oculo , spectos:: estmagnanimi 
populus Erechthei, et concionum prse nia, et parta in 
illis gloria , res levis, quteque universam vetocissime terram 
pervagatur. Hanc si cohtemnas , nondum judicium contem- 
psisti : quod si possis , nondum potes carcerem : si carcerem 
feras, mortis adventum metues. Neces«e est te multas 
preeterire voluptates , multis resistere labortbus ; ut id , quod 
Jt. 
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νοις ἀντιδλέψαι, ἵνα χτήση κτῆμα ἡδοναῖς πάσαις ἶσο- 
στάσιον, xal πόνοις πᾶσιν ἀντίρροπον, χτῆμα χρυσοῦ 
τιμιώτερον, χτῆμα ὥρας βεθδαιότερον, χτῆμα δόξης 
ἀσφαλέστερον, χτῆμα τιμῆς ἀληθέστερον, χτῆμα αὐθαί- 
5 ρετον, αὐτεπάγγελτον, χτῇμα ἀδεχάστως ἐπαινούμενον, 
χτῆμα, χἂν λύπην χἂν πρᾶξιν φέρη, εὐφραῖνον τὸν 
δρῶντα χατὰ τὴν μνήμην τῆς αἰτίας, 
7. Σπάνιον δὲ τὸ χτῆμα τοῦτο’ τὸ δὲ εἴδωλον αὐτοῦ 
πρόχειρον xal παντοδαπὸν, χολάχων ἐσμοὶ xal θίασοι, 

10 σεσηρότων xal σαινόντων, xal ἐπ᾽ ἄκρᾳ τῇ γλώττῃ τὸ 
φιλεῖν ἐχόντων" οὐχ ὑπ᾽ εὐνοίας ἀγομένων, ἀλλ᾽ ὅπὸ 
τῆς χρείας ἠναγχασμένων’ xal μισθοφόρων, ἀλλὰ οὐ 
φίλων" χαὶ οὐχ ἔστιν ἀπαλλαγὴ τοῦ χαχοῦ, μέχρις ἂν οὗ 
τὸ φιλεῖν τὸ ὠφελεῖν νομίζωσιν" τὸ δὲ ἔστι μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ 
δρῶσιν οἱ πολλοὶ τὴν ἀντίδοσιν οὔτε ἰδίᾳ, οὔτε χατὰ πό- 

I5 λιν’ ἦ Y&p &v αὅτοὺς ξοπλίσαντες, χαὶ χαίρειν φράσαντες 
στρατηγῶν τέχναις, xal ὁπλοποιῶν δημιουργίαις, xal 
μισθοφόρων ἀθροισμῷ, xai συνθημάτων παραδόσει, xal 
φρουρίων ἐπιτειχίσει καὶ στρατοπέδων, πάλαι ἐδέξαντο 
ἂν τὰς σπονδὰς ἑχόντες παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Διὸς, οὐχ ἐν 

30 Ὀλυμπίᾳ, οὐδὲ ἀπὸ Ἰσθμοῦ τὴν ἐχεχειρίαν χηρύττον- 
τος, ἀλλ᾽ ἐξ οὐρανοῦ μέγα βοῶντος, 

Σχέσθε, φίλοι, καί μ᾽ οἷον ἐάσατε, χηδόμενόν περ, 
σώζειν ὑμᾶς, καὶ μὴ περιορᾶν ὑπ᾽ ἀλλήλων χαχουμέ- 
νους. Νῦν δὲ ἐφημέρους σπονδὰς σπενδόμενοι, τριαχον- 

35 τούτιδας, ἀνάπαυλαν χαχῶν ἐπορίζοντο ἀμυδρὰν xal 
οὐ πάντη ἀσφαλῇ, μέχρις ἂν ἄλλη πρόφασις ἐπιπε- 
σοῦσα πάντα ἄνω χαὶ χάτω ἐπιταράξη αὖθις. Ἀλλὰ 
x&v τὰ ὅπλα ἀποδύσωνται, χἂν εἰρήνην ἄγωσιν, ἄλ- 
λος αὖ πόλεμος ἐμπεσὼν τῇ ψυχῇ, οὐ δημόσιος, ἀλλ᾽ 

40 ἰδιωτιχὸς, o0 σιδηροφόρων, οὐδὲ πυρφόρων, οὐδὲ νηΐτην 
ἄγων στρατὸν, οὐδὲ ἱππικὸν, ἀλλὰ γυμνὸς ὅπλων, ἀσί- 
δηρος, dmupoc, λυμανεῖται τῇ ψυχῇ, xal πολιορκεῖ 
αὐτὴν, ἐυπιμπλὰς φθόνου, xal ὀργῆς, xol θυμοῦ, xai 
προπηλαχισμοῦ, καὶ ἄλλων μυρίων χαχῶν. 

5 8. Ποῖ τις τράπηται; τίνα εὕρῃ ἐχεχειρίαν;; ποίαν 
᾿ολυμπίαν, τίνα Νεμέαν; Καλὰ μὲν τὰ ᾿Αϑήνησι Διο- 
νύσια xai Παναθήναια" ἀλλὰ ἑορτάζουσι μισοῦντες καὶ 
μισούμενοι" πόλεμόν μοι λέγεις, οὖὐχ ἑορτήν. Καλαὶ 
xal ἐν Λαχεδαίμονι. αἱ Γυμνοπαιδίαι, xat τὰ Ὑαχίν- 

(9 θια, καὶ ot χοροί' ἀλλὰ ᾿Αγησίλαος Λυσάνδρῳ φθονεῖ, 
xai ᾿Αγησίπολις "Atv μισεῖ, xal Κινάδων τοῖς βασι- 
λεῦσιν ἐπιθουλεύει, xai Φάλανθος τοῖς ἐφόροις, xai 
Παρθενίαι Σπαρτιάταις" οὐ πιστεύω τῇ ἑορτῇ, πρὶν 
τοὺς ἑορταστὰς ἴδω φίλους. Οὗτος ἀληθινῆς ἐχεχει- 

(6 ρίας νόμος καὶ τρόπος, ὑπὸ νομοθέτῃ τῷ θεῷ τετα- 
μένος, ὃν οὐχ ἔστι μὴ χτησάμενον φιλίαν ἰδεῖν, οὐδ᾽ 
ἂν πολλάχις ἀναγράψηται τὰ Ὀλυμπιάσι, καὶ Ἰσθμοῖ, 
xai Νεμέᾳ. Εἴσω δεῖ ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὸ κήρυγμα ἐλθεῖν, 
εἴσω τὴν ἐκεχειρίαν: ἕως δὲ ἄσπονδος xai ἀκήρυχτος ὃ 

so ἐν ψυχῇ πόλεμος, ἄφιλος ἡ ψυχὴ μένει, ἐχθρὰ, σχυ- 
θρωπή. Ταῦτα αἱ Ποιναὶ, ταῦτα αἱ ᾿Ερινύες, τὰ δρά- 
ματα, αἱ τραγῳδίαι, Διώχωμεν τὴν ἐκεχειρίαν, παρα- 
χαλῶμεν φιλοσοφίαν" ἠἡχέτω, σπενδέσθω , χηρυττέτω. 


(ι, 95--- 98) 


omnibus par sit virtutibus , omnibus aquipolleat laboribus, 
consequaris : bonum auri pretio majus , bonum forma diu- 
turnius, bonum omni certius gloria, bonum omnibus integrius 
honoribus ; bonum quod et per se petitur, et sponte offertur, 
et merito laudatur; bonum quod licet dolorem et nego- 
tium afferat , recordatione tamen sui se sustentat instituti. 


7. Est autem bonum illud rarissimum , cujus tamen spe- 
ctrum ubique invenies; adulatorum, dico, qui rideant semper, 
semper palpo feriant , plurima examina, ce:tusque plurimos; 
quorum in summa lingua amicitia habitat , qui non benevo- 
lentia ducuntur; sed necessitate moventur ; mercenarii vere, 
non amici. Et hujus quidem mali immunis futurus es nun- 
quam , quam diu homines amicitiam putaverint nihil esse 
preter commodum. Εἰ ea quidem est commodum , sed 
unde istod provenit commodum, , id non percipiunt homines 
nec privatim nec publice : cito enim arma exuerent, cito 
militaribus artibus , armorumque officinis, et militum mer- 
cenariorum renunciarent congregationi; nemo de tesseris 
sollicitus esset, nemo arces muniret amplius aut castra ; 
sed sub Jove, tanquam feciali , ultro jam olim fadus iniit- 
sent commune, qui non ex Olympia Isthmoque inducias 
indicit, sed ex ipso colo voce maxima proclamat , 

State, viri, mihique hoc permittite multa dolenti, 
ut vos conservem , priusquam mutuis omnes vulneribus ad 
internecionem redigamini. Nunc vero federa ineunt momen- 
tanea, triginta fortasse annorum, quibus nec omnino nec 
satis tuto a malis respirant , donec novus oriatur pratextus 
aliquis , qui sursum deorsumque omnia moveat. Adde , quod 
plerumque evenit , ut quamvis ab armis decedant , quamvis 
pacem agant , bellum tamen aliud in ipsum animum ingruaf, 
non publicum bellum, sed privatum ; quod non ferro , non 
igue , non classe geritur, non equitatu , sed sine his omnibus 
animum corrumpet , animum oppugnans , implens invidia , 
ira, bile, contumelis studio, aliisque malis sexcentis. 


8. Quonam quis se convertat? quas reperiat inducias? 
quam Olympiam, quam Nemeam? Pulchra quidem apud 
Athenienses celebrantur festa, Dionysia dico ct Pan- 
athenea ; sed ab iis, qui odia exercent mutua : bellum 
mihi narras, non festum. Pulchra sunt etiam apud Lace- 
d:emonios Gymnopzediz , et Hyacinthia, choirique solemnes ; 
sed Agesilaus Lysandro invidet, et Agin odit Agesipolis , et 
regibus Cinadon , et ephoris Phalanthus , et Spartiatis insi- 
diantur Parthenie : festo diffido , antequam convenire inter 
se videam iis, a quibus celebratur. Haec una verarum 
induciarum lex, una ratio, a legislalore prescripta deo, 
sine qua amicitiam nemo videbit unquam, licet saepe faedus 
inierit , licet szpe scripserit quae Olympias et in Isthimo 
et Nemei ponuntur. In animum penetret oportet pra:co- 
nium, in animum inducie. Dum enim bellum illud animi 
internum sine libamine , sine praecone adbuc durat, ami- 
citite expers manet animus, inimicus , acerbus. Hee sunt 
Pone, he Erinyes; hinc theatrica spectacula, hinc tra- 
gedie. Sequamur hac inducias , advocemus philosophiam : 
veniat, fedus feriat, vocem suam preconiumque i^ivr. 
ponat. 
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"Ὅτι πρὸς πᾶσαν ὑπόθεσιν ἁρμόσεται ὁ τοῦ φιλοσόφον λόγος. 


. Τί ὃ δήποτε οἵ ἐν Διονύσου τὰ δράματα C ὑποκρινό- 
μενοι νῦν μὲν τὰς τοῦ ᾿Αγαμέμνονος ἱέντες φωνὰς, νῦν 
δὲ τὰς τοῦ Ἀχιλλέως, καὶ αὖθις Τήλεφόν τινα ὑποδυό- 
usvot, ἢ Παλαυιήδην, ἢ ἄλλ᾽ ὅ,τι περ ἂν τὸ δρᾶμα | 
ἐθέλη, οὐδὲν πλημμελὲς οὐδὲ ἔξω τρόπου νομίζονται 
ποιεῖν, ἄλλοτε ἄλλοι φαινόμενοι oi αὐτοί" εἰ δέ τις τὰ 
μὲν τοῦ Διονύσου φυλάττει τῇ παιδιᾷ καὶ τῷ θεάτρῳ, 
ἡγεῖ (vat δέ τι εἶναι αὐτῷ δρᾶμα πολιτιχὸν, οὐχ ἰαμδείων 
10 τινῶν, μὰ Δία, πρὸς ἕνα ἑορτῆς καιρὸν ὑπὸ ποιητοῦ 
TÉ v συντεθέντων, οὐδὲ ἀσμάτων χορῷ ἐς ἁρμονίαν 
συνταχθέντων, ἀλλὰ τῆς περὶ τὸν βίον πραγματείας, 
ὅπερ ἂν εἴη τῷ φιλοσόφῳ ὃ δρᾶμα, ἀληθέστερον μὲν τῇ 
ὑποθέσει, διηνεχὲ ς δὲ τῷ χρόνῳ, διδασχόμενον δὲ ὑπὸ 
ποιητῇ τῷ θεῷ, κἄτά τις τὸ δρᾶμα τοῦτο ὑποδυόμενος, 
χαὶ τάξας ἑαυτὸν πρωταγωνιστὴν τοῦ χοροῦ , φυλάττοι 
μὲν τὸ τῶν ποιημάτων ἀξίωμα, σχηματίζοιτο δὲ τῷ 
ἤθει τοῦ λόγου πρὸς τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων ὧν 
δραματουργεῖ 6 θεός" ἀρ᾽ ἄν τις ἡγήσαιτο τοῦτον πληυ- 
50 μελῇ χαὶ πολύφωνον, χαὶ οἷον τὸν Πρωτέα διηγεῖται 
Ὅμηρος, ἥ ἥρω θαλάττιον, πολύμορφόν τινα χαὶ παντο- 
δαπὸν τὴν φύσιν; ἢ χαθάπερ εἰ μουσικῆς τέχνης χαὶ 
δυνάμεως τοῖς ἀνθρώποις ἔδει ποὸς εὐδαιμονίαν, οὐθεὶς 
ἂν δήπου λόγος ἦν ἀνδρὸς πρὸς μὲν τὸν Δώριον τρόπον 
ἡρμοσμένου χαλῶς, εἰ δέ που ἐδέησεν Ἰάστιον ἄρμό- 
σασθαι ἣ χατὰ τὸ Αἰόλιον ἦθος, ἀφώγνου Υυηγνομένου ἐν 
τῇ πολυφωνία τῆς τέχνης; 

2. "AAX ἐπεὶ ᾧδῆς μὲν καὶ τῆς ix μελῶν ψυχαγω- 
γίας ὀλίγη τοῖς ἀνθρώποις χρεία, 8e δέ τινος ἄλλης 
μούσης ἀνδριχωτέρας, ἣν “Ὅμηρος μὲν Καλλιόπην ὀνο- 
μάζων χαίρει, ὃ Πυθαγόρας δὲ φιλοσοφίαν, ἄλλος δὲ 
ἴσως ἄλλο τι" τὸν τῇ μούση ταύτη, χάτοχον ἄνδρα χαὶ 
λόγον ἄρα ἧττον ἐ ἐχείνων τῶν ᾧδικῶνν ἡρμόσθαι ὃ δεῖ πο- 
λυφώνος τε χαὶ πολυτρόπως , σώζοντα μὲν ἀ ἀεὶ τὸ τῶν 
ποιημάτων χάλλος, μηδέποτε δὲ ὑπ᾽ ἀφωνίας : ἐχπλητ- 
τόμενον; Εἰ μὲν γάρ ἐστί τις χρόνος βίου ἐν τῷ μαχρῷ 
τούτῳ χαὶ διηνεκεῖ αἰῶνι ἀδεὴς φιλοσόφου λόγου, οὐθὲν 
δεῖ τῆς πολυμεροῦς ταύτης καὶ πολυτρόπου μούσης τε 
xa ἁρμονίας" ἣ εἴπερ τὰ ἀνθρώπινα εἰς Év σχῆμα συν- 
49 ταχθέντα ὁμοίως πρόεισιν, οὔτε εἰς λύπας ἐξ ἡδονῆς, 

οὔτε εἰς ἡδονὴν ἐχ λύπης μεθιστάμενα, οὔτε πάθος 

ἀμείδοντα ix πάθους, οὔτε ἄνω» xal χάτω στρέφοντα 
xat μεταδάλλοντα τὴν ἑκάστου γνώμην. 


ὃ 


- 


15 


25 


35 


Totoc γὰρ νόος ἐστὶν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, 
οἷον ἐπ᾽ ἦμαρ ἄγῃσι πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε’ 


ἀντίστροφα γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀνθρωπίνων βουλεύεται τὸ 
δαιμόνιον, χαὶ ἔστιν αὐτῶν ἐφήμερος $ φύσις. Ὥσπερ 
οὖν τῶν ποταμῶν, οὖς ἀφιᾶσιν ai ἀέναοι πηγαὶ, τὸ μὲν 
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MAXIMI TYRII 
PHILOSOPHICAE DISSERTATIONES XL. 


DISSERTATIO VII. 


Omni subjecto philosophiam convenire. 


I. Quid cause est, cur nihil delinquere ant absurdi com- 
mittere histriones putentur, qui in Bacchi theatro poeta- 
rur repreesentant fabulas, quod nunc Agamemnonis, nunc 
Achillis vocem exprimant, Telephi subinde, aut Palamedis 
personam induant , aut aliud quodcumque drama postulat ; 
semperque iidem quum sint , alii tamen videantur : verum si 
quis res Bacchicas ludis malit relinquere et theatro, aliam 
autem sibi esse existimet in vita agendam fabulam, quee 
non iambis , medius fidius, aliquot, quos festi unius causa 
poela aliquis consarcinarit ex arte; aut cantiunculis , quas 
chorus moduletur, ad harmoniam compositis , sed ipsa vita 
ejusque constet actionibus, qua» philosopho digna esset fa- 
bula, utpote argumento verior, tempore perpetua, et quam 
deus poeta praeeat et doceat ; si quis ad actionem, dico , hujus 
fabul;e veníat histrio , primasque in choro sibi sumat , et di- 
gnitatem carminis tueatur, diversisque orationis modis et 
gestibus res omnes, 4188 a deo in hoc conscriptee sunt 
dramate, commode exprimat : num quis hunc male se gerere 
statuerit, quod varias voces emittat, sitque, qualem Pro- 
tea describit suum Homerus, heroem marinum, talis qui in 
formas omnes transeat, omnes in naluras? an vero ita 
hic igitur, ut, exempli gralia, si nemo sine arte musica 
ejusque ad felicitatem pervenire posset scientia, adesset 
autem aliquis, qui Doricos quidem modos recte teneret 
omnes , in Iastiis autem vel /Eoliis, si quando eos ars, quae 
varia est, requireret , obmutesceret ; nullus jam ejus homi- 
nis usus in arte ea esset, quie diversitatem vocum ac varie 
tatem requirit? 

2. Quum vero musices et ejus quxde ex modulationibus 
hauritur voluptatis usus sit exiguus hominibus, sed alia 
quadam ac robustiore Musa sit opus, quam Calliopen Ho- 
merus, philosophiam Pythagoras, alio fortasse alius appel- 
lat nomine; talem ergo virum et animum , quem afflaverit 
haec Musa , num minus , quam in cantibus istis , ad omnia 
vocum modorumque genera accommodatum et paratum esse 
necesse est, nec servare semper carminum ipsi mandatorum 
pulchritudinem, ita ut nunquam silentium facere cogatur et 
excidat? Si enim res ita fert, ut in tam longo perpetuoque 
v vo pars sit vite quee philosophia opus non habeat, nihil 
opus est diversa hac multimodaque modulatione musica; 
neque magis opus esset, si res humanre vultum servarent 
suum atque eodem modo procederent, non ut voluptatem 
maeror, merorem voluptas, casum casus exciperet , atque 
hzc ipsa sursum secum deorsumque mentem singulorum 
traherent. Nam 

Talis mens hominum, terrze quos sustinet uber, 

qualem cottidie genitor velit esse deorum : 
conversionem enim rebus quotidie humanis inducit deus, 
nec alia quam in diem earum est conditio. Quippe sicut 
fluviis, quos perpetui emittunt fontes, nomen unum 


ὄνομα ἕν, Σπερχειὸς, ἢ Ἀλφειὸς, ἢ ἄλλο τι, ἀμείδουσα 
δὲ ἢ γένεσις τὸ ἐπιὸν πρὸς τὸ οἰἴχόμενον ἐξαπατᾷ τὴν 
ὄψιν τῇ συνεχείᾳ τῆς φορᾶς, ὡς ἑνὸς ὄντος ποταμοῦ 
διηνεχοῦς xol ἡνωμένου' οὕτω xol τῶν ἀνθρωπίνων 
p πραγμάτων ὥσπερ x πηγῆς ἀενάου ῥεῖ ἢ γένεσις xoi 
ἡ χορηγία, ὀξέως μὲν καὶ μετὰ ἀμηχάνου τάχους, ἀν- 
ἐπαίσθητος δὲ fj φορὰ, xai ἐξαπατᾶται ὁ λογισμὸς, 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ ἢ ὄψις, xai χαλεῖ βίον ἕνα xat 
τὸν αὐτόν. Τὸ δέ ἐστι χρῆμα πολύμορφον xol παντο- 

10 δαπὸν, πολλαῖς μὲν τύχαις, πολλοῖς δὲ πράγμασι, 
πολλοῖς δὲ χαιροῖς ἀλλοιούμενον. ᾿Επιτέταχται δὲ 
αὐτῷ ὁ λόγος, σχηματιζόμενος ἀεὶ τοῖς παροῦσι, ὥσπερ 
ἰατροῦ τέχνη, ἐπὶ σώματι οὐχ ἑστῶτι, ἀλλὰ φερομένῳ 
ἄνω xa χάτω, xai ὑπὸ χενώσεως xal πλησμονῆς xu- 

ι6 χωμένῳ, οἰχονομοῦσα αὐτοῦ τὴν ἔνδειαν χαὶ τὸν xópov. 
Τοῦτο xal τῷ τῶν ἀνθρώπων βίῳ ὁ τῶν φιλοσόφων δύ- 
ναται λόγος, ξυναρμοζόμενος τοῖς πάθεσι, χαὶ πεπαί- 
vtov μὲν τὰ σχυθρωπὰ, συνευφημῶν δὲ τοῖς φαιδροτέροις. 

3. Εἰ δὲ διὰ βίου τάξις μία xod εἶδος ἕν, ἑνὸς ἔδει 

90 λόγου χαὶ ἤθους ἑνός" νῦν δὲ ἀοιδοῦ μὲν πρὸς χιθάραν 

αἱινυρίζοντος καιρὸς εἷς, ἐπειδὰν πλήθωσιν αἱ τράπεζαι 
σίτου xal χρειῶν, μέθυ δὲ χρητῆρος ἀφύσσων 
οἰνοχόος προχέῃσιν, 

xat ῥήτορος χαιρὸς εἷς, ἐπειδὰν ἀθροισθῇ τὰ διχαστή- 

56 Qux" xai ποιητοῦ χαιρὸς ἐν Διονυσίοις, ἐπειδὰν χοροῦ 
δέη" τῷ δὲ φιλοσόφου λόγῳ οὐδεὶς ἀποτέτμηται χαιρὸς 
ἴδιος, ἀλλὰ συμπέφυχεν ἀτεχνῶς τῷ βίῳ, καὶ ἀναχέ- 
χραται, χαθάπερ τοῖς ὀφθαλμοῖς τὸ φῶς. Τίς γὰρ ἂν 
ἐπινοήσαι ὀφθαλιοῦ ἔργον, ἀφελὼν τὸ φῶς; Ἀλλ᾽ ὄψις 

80 μὲν ἤδη καὶ ἐν νυχτὶ θαρσεῖ, ἀμόλὺ μὲν δρῶσα, εἰ- 
χάζουσα δὲ ἐν τῷ ἀφανεῖ τὴν χειραγωγίαν' τοῦ δὲ τῶν 
ἀνθρώπων βίου ἂν ἀφέλῃς λόγον, οἰχήσεται χατὰ 
χρημνῶν τινῶν πονηρὰς xat ἀσαφεῖς ὁδοὺς xat τραχείας" 
οἵας ὁδοὺς xa τὸ βαρδαριχὸν ἔρχεται, ὅσον αὐτοῦ μὴ 

36 μετέσχε λόγου, τὸ μὲν ληϊζόμενον, τὸ δὲ μένον, τὸ δὲ 
μισθοφοροῦν, τὸ δὲ πλανώμενον. Ἀλλ᾽ αἰπολίου μὲν 
ἂν ἀποστήσας τὸν ποιμένα, χαὶ ἀφελὼν τὴν σύριγγα, 
διέλυσας τὸ αἰπόλιον" τῆς δὲ τῶν ἀνθρώπων ἀγέλης ἐὰν 
ἀποστήσης τὸν ἡγεμόνα τοῦτον χαὶ συναγωγέα λόγον, 

“40 τί ἄλλο δρᾶς ἢ λυμαίνη xal διαλύεις ἀγέλην, ἥμερον 
μὲν τὴν φύσιν, δυσπαθῇ δὲ ὑπὸ πονηρᾶς τροφῆς, καὶ 
δεομένην ποιμένος μουσιχοῦ, μὴ μάστιγι μηδὲ χέντρῳ 
χολάζοντος αὐτῶν τὴν ἀπείθειαν; Παραπλήσιόν μοι 
γὰρ δοκεῖ δρᾶν, ὅστις οὐχ ἀξιοῖ τὸν φιλόσοφον μηδένα 

(ὁ παριέναι χαιρὸν λόγου, οἷον εἴ τις καὶ ἀνδρὶ δεινῷ τὰ 
πολέμια, ἀγαθῷ μὲν δπλιτεύειν, ἀγαθῷ δὲ ἑχηθολεῖν 
χαὶ ἐφ᾽ ἵππου χαὶ ξὺν ἅρματι, ἀποχρίναι χαιρὸν ἕνα, 
ἐξελόμενος τῆς ὅλης τοῦ πολέμου χρείας χαὶ τύχης, 
πράγματος οὖχ ἑστῶτος οὐδ᾽ ὡμολογημένου. 

50 4. Ἀθλητῇ μὲν γάρ ἐστιν, ᾿Ολυμπίασιν ἀγωνισα- 
μένω, ἀμελῆσαι τοῦ ᾿Ισθμοῦ" χαίτοι χἀνταῦθα ἐπονεί- 
διστος ἣ ῥαθυμία, καὶ οὐχ ἀνέχεται ἡ φιλότιμος ψυχὴ 
ῥαστώνης πόθῳ τὸ μὴ διὰ πάντων ἐλθεῖν, χαὶ μετα-- 
σμεῖν μὴ κοτίνου μόνον Ὀλυμπίασιν, ἀλλὰ xat πίτυος 
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est , Sperchius videlicet, Alpheus, aut aliud quodcumque ; 
nova autem semper aquarum accessio , quarum pars trans- 
iit, pars accedit, imponit oculis per fluenti continuitatem, 
ut unum idemque et perpetuum esse videatur flumen : eo- 
dem modo e perenni res humana fonte mira quadam per. 
petuaque velocitate fluunt, nascuntur, proveniunt ; cursum 
vero eorum nemo sentit , nec aliter humana in eo decipitur 
ratio, quam in fluvio aspectus, ut unam eandemque arbi- 
tretur et appellet vitam. Ea autem res diversa inprimis es! 
ac varia, quze a casibus negotiisque multis mutatur et occa- 
sionibus. Huic praeest ratio, qua praesentibus semper sc 
accommodat; non aliter quam medicina in corpore insfabili , 
quodque nunc in hanc nunc in illam varie movetur partem, 
et aut fame aut nimio infestatur cibo , utrumque arte certa 
temperat , ut nec egeat cibo , nec repleatur nimium. Idem 
in vita humana sermo praestat philosophicus, qui ipsis se 
accommodet affectionibus ,'et si quae duriores sunt , mitiget , 
si 4.88 hilariores sunt , approbatione sua contirmet. 

3. Quodsi vivendi unus esset modus , eademque ratio, 
una opus disciplina esset , una vivendi consuetudine : nunc 


vero certum vides cithareedo tempus esse, quum ad fides 
molliter canit , quando redundant mensae 


frugibus atque epulis, meraque e crateribus altis 
effundit pincerna ; 

certum tempus oratori , quando frequens est judicium ; cer- 
tum poetze , Dionysiis, quando chorum postulat : soli phi- 
losophize tempus non definitur certum , sed ea vitz» humanz 
arctissime adhzeret, neque magis ab ea separari, quam lux 
potest ab oculis. Quis enim comminisci possit opus oculo 
proprium , lucem si ei dempserit? At visus noster jam vel 
nocte non desperat, obscurum quidem cernens, sed conje- 
clans in tenebris quasi manuductionem : sed ex humana vita 
rationem si tollas, de semita continuo sua per asperas in- 
cerlasque aberrabit salehras, donec in preeceps feratur. 
Per quales salebras vadunt barbari, si qui eorum ratione 
destituuntur; alii praedae causa semper palantur, solo affixi 
manent alii, alii mercede locant operam, alii, quo error 
ducit, sequuntur. Nam ut e pecudum grege pastorem si 
tollas, fistulam demas, gregem dissolvisti; ita in hoc ho- 
minum grege, rationem si demas, απ vitze dux est, in 
unum errantes que cogit , quid aliud agis ac dissolvis et dis- 
jungis lunc gregem, natura quidem cicurem et mitem , sed 
quem pabulorum facile corrumpit incuria, et qui pasto- 
rem requirit commodum et suavem , non qui flagris semper 
aut stimulis in eorum rigide advertat contumaciam? Non 
aliud enim mihi facere videtur, qui non vult a philosopho 
ullum preetermitti munium suoium fungendi tempus; 
quam si viro quis mijitari , qui et inter cataphractos pugnare 
cum laude, et eminus tela tam ex equo quam e curru pos- 
sit dirigere, certum aliquod tempus prafigat , electum ex 
universo exercitio et tot fortuitis belli , rei tam inconstantis 
et ambigue. 

4. Forte enim athletze, ut Olympicis certet, Isthmica 
vero negligat, aliquis permittat : quamquam nec hzc repre- 
hensione caret ignavia, nec facile ab se generosa impetrare 
potest anima , ut non omnia experiri malit , quam otiari , nec 
oleastrum tantum Olympicis, sed et pinum Isthmicis, et 
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ἸΙσθμικῆῇς, xat σελίνου Ἀργολιχοῦ, xat μήλων Πυθιχῶν' 
xxt ταῦτα, οὐχ αὐτὴ ἔχουσα ἣ ψυχὴ τὴν αἰτίαν τῆς 
γωνίας, ἀλλὰ διὰ τὴν συνοίχησίν τε xat πρὸς τὸ σῶμα 
διαιλίαν συναπολαύουσα τῆς νίχης αὐτῷ xal τῶν χη- 
ῥυγμάτων: ὅπου δὲ xal ὃ πόνος τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 
χαὶ τὸ ἀγώνισμα τῆς ψυχῆς μόνης, χαὶ νίχη μόνης, 
ἐνταῦθα παρόψεταί τινα ἀγῶνος καιρὸν, χαὶ | ῥαθυμήσει 
ἑκοῦσα, ὅπου μήτε uz a μήτε χότινος τὸ ἄθλον, ἀλλ᾽ 
ἀντὶ τούτων ὡραιότερον μὲν πρὸς φιλοτιμίαν, ἀνυσι- 
μκώτερον δὲ τοῖς θεαταῖς πρὸς ὠφέλειαν, εὐδρομώτερον 
δὲ τῷ λέγοντι πρὸς πίστιν βίου; Οἱ δὲ χαιροὶ τῆς ἀγω- 
νίας xat oi τόποι ἄλλοτε ἄλλοι ἄφνω χηρυττόμενοι, χαὶ 
ἀθροίζ οντες πᾶν ᾿Ἑλληνιχὸν αὐτόχλητον xat αὐτεπάγ- 
γελτον, χαὶ ξυνιὸν οὐχ ἐφ᾽ ἡδονῇ ὀφθαλμῶν, ἀλλὰ ἂἀρε- 
τῆς ἐλπίδι’ ὅπερ οἶμαι τῇ τοῦ ἀνθρώπου ψυχῇ ἡδονῆς 
συγγενέστερον. "let γοῦν ἐστιν ἐπὶ μὲν τὰς ἄλλας 
θέας, ὁπόσαι ῥώμης ἢ τέχνης σωμάτων, ἀφιχνούμενον 
σπουδῇ οὐδένα τῶν θεατῶν, ὡς τὸ θέαμα ζηλώσοντα 
7 Μιμησόμενον' ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν ἐξ ἀλλοτρίων πόνων τὰς 
ἡδονὰς τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐρανιζόμεθα, χαὶ ἐχ μυρίων 
θεατῶν οὐδεὶς ἃ ἂν εὔξαιτο εἷς εἶναι τῶν ἐν μέσῳ τῷ στα- 
δίῳ χονιομένων, ἢ θεόντων, 2 ἀγχόντων, ἢ ἀγμχομένων, 
7 πυπτόντων, 1 τυπτομένων, πλὴν εἴ πού τις ἀνδραπο- 
δώδης yv; χή; ἐνταῦθα δὲ τοσοῦτον οἶμαι xai τὴν dyo- 
νίαν τήνδε ἐχείνης τῆς ἀγωνίας φιλοτιμοτέραν εἶναι, 
xal τοὺς πόνους τῶν πόνων ἀνυσιμωτέρους, χαὶ τὸ 
θέατρον τοῦ θεάτρου συμπαθέστερον, ὥστε οὐδεὶς τῶν 
παρόντων, νοῦν ἔχων, οὖκ ἂν εὔξαιτο ἀποθέμενος τὸν 
θεατὴν ἀγωνιστὴς γενέσθαι. 

5. Τί δήποτ᾽ οὖν τὸ τούτου αἴτιον; “Ὅτι τὰς μὲν τῶν 
σωμάτων τέχνας χαὶ τὰς ἐπὶ ταύταις ταλαιπωρίας 
οὐ πᾶσα ἀνέχεται σαρχῶν φύσις, οὐδέ ἐστι τὸ χρῆμα 
χομιδῇ ἑκούσιον, ἀλλὰ αὐτοφυὲς χαὶ αὐτόματον, χαὶ εἰς 
ὀλίγους £x πολλῶν ἦχον" ἢ 5 γὰρ xav μεγέθος φῦναι δεῖ 
Τιτόρμῳ ὅμοιον, ἢ χατὰ χαρτερίαν Μίλωνι, ἢ κατὰ 
δώμην Πουλυδάμαντι, 7) χατὰ τάχος Λασθένει" εἰ δέ 
τις ἀσθενέστερος μὲν ὧν τοῦ ᾿Κπειοῦ, αἰσχίων δὲ τοῦ 
Θερσίτου, μικρότερος δὲ τοῦ ᾿Γυδέως, βραδύτερος δὲ 
τοῦ Αἴαντος, χαὶ πάσας τὰς τοῦ σώματος ἐλαττώσεις 
ἡἡθροισμένας ἔχων, ζηλώσαι τὴν ἀγωνίαν, ἢ ἔρωτα 
ἠράσθη χενὸν χαὶ ἀτελεύτητον. 'Γὰ δὲ τῆς ψυχῆς ἀγω»- 
νίσματα ἔμπαλιν ἔχει τοῖς ἐχεῖ" ὀλίγον γὰρ xat σπάνιον 
ἐν τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει τὸ μὴ πεφυχός" οὐ γὰρ αὖ- 
τόφυεῖς αἱ τῆς ψυχῆς ἀρεταὶ, οὐ γὰρ αὐτόματοι, ἀλλὰ 
προεξεργάζεται μέν τι χαὶ ἡ φύσις, ὅσον ὑποδάλλειν 
χρηπῖδα ὀλίγην μεγάλῳ τειχίῳ, 7; τρόπιν μιχρὰν ὑψηλῇ 
δλχάδι’ συγχατώχισε δὲ ὁ θεὸς τοῖς λογισμοῖς ἔρωτα 
xoi ἐλπίδα, τὸν μὲν ὡσπερεὶ πτέρωμά τι χοῦφον xai 
μετάρσιον, ἐπαῖρόν τε χαὶ ἀναχουφίζον τὴν ψυχὴν, χαὶ 
παῤέχον αὐτῇ δρόμον ἐπὶ τὰς αὐτῆς ὀρέξεις (καλοῦσι 
3i ol φιλόσοφοι τὸ πτέρωμα τοῦτο ὁρμὴν ἀνθρωπίνην)" 
αἱ δὲ ἐλπίδες συγκατωχισμέναι τῇ ψυχῇ παραμύθιον 
ταῖς ἑχάστου ὁρμαῖς, οὐ χατὰ τὸν ᾿Αττιχὸν ποιητὴν 


τυφλαὶ, ἀλλὰ ὀξυωπεῖς πάνυ, οὐχ ἐῶσιν αὐτὴν ἀπα- 
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apium Argolicuin , et mala consequatur Pythica; quum pra» 
cipue non causa sua haec cerlamina subeat anita, sed ob cam, 
qua cohzeret cum corpore suo et versatur, consuetudinem una 
cum ipso delectetur victoria et praeconio. Ubi vero totus 
animee solius labor poscitur, solius anim:e certamen cernitur, 
solius est victoria , hic occasionem illius negliget anima , lic 
volens sciensque torpebit? ubi nec mala , nec oleaster pro- 
ponitur praemium , sed illerum loco aliud , quod , si pulchri- 
tudinem intueare, magis expetendum ; si spectatorum com- 
modun, , magis sit utile ; in quo denique expeditior sit dicenti 
cursus ad adipiscendam existimationem vitze probabilis ? 
Tempus vero certaminis hujus et locus non est unus , neque 
raro indicitur ex improviso ; in quibus tota sua sponte con- 
venit Graecia , non ut oculos pascat , nec voluptatis spe tan. 
tum, sed virtutis : quod meo quidem judicio bonum aninie 
magis est proprium , quam voluptas illa. Illud preterea vi- 
debis , ad reliqua , quae robore aut arte corporis constant cer- 
lamina, nullum inter tot spectatores eo venire animo, ut 
imitari id , quod agitur, aut sequi velit : siquidem ex alienis 
ibi voluptatem oculorum aucupamur laboribus ; nec in mille 
unum invenias spectatoribus, qui eorum optet esse e nu- 
mero, qui medio in stadio pulvere fe dantur, aut currunt, 
aut angunt aut anguntur, aut feriunt aut vapulant, nisi 
anima quadam forte sit servilibus nata ministeriis : hic vero 
tanto lioc certamen illo liberalius esse, hos labores illis 
utiliores esse reor, tanto magis hoc quam illo spectatorem 
alfici; ut non facile aliquem ex illis, qui quidem san: sit 
mentis, reperiri posse putem, qui non certator malit esse 
quam spectator. 

9. Quaenam vero hujus rei causa est ? Quia corporis nt- 
mirum artes, laboresque earum, corpus non facile sustinet 
quodvis; estque ea res non in voluntate prorsus cujusvis 
posita , sed naturalis , sed spontanea, et qua ex infinito ho- 
minum numero paucis sit concessa ; nam aut corporis mole 
Titormo, aut viribus Miloni, aut robore Polydamanti , aut 
velocitate similem prius nasci oportet Lastheni : at si quis 
infirmiorsit Epeo , deformior Thersite, minor Tydeo, Ajace 
tardior, omniaque , quz vituperari possint , simul in corpore 
conjunxerit , et certare tamen velit, frustra hoc optat, fru- 
Stra sperat. At vero anima contra certamina se habent , 
atque illa ; pauci quippe sunt mortalium , qui non ad heec 
satis a natura sint instructi : non quod per se arbitrer aut 
sponte sua nasci anime virtutes , ut qui sciam et naturam 
aliquid praestruere, non secus quam qui: muro maximo fun- 
damentum subjicit parvum , aut navi altissimze parvam ca- 
rinam : deus autem cogitationibus humanis contubernales 
duos adjunxit, amorem ac spem ; alterum quidem tanquam 
alarum remigium leve, quod in altum per se feratur, aui- 
mamque secum sursum ferat et extollat , viamque , qua quod 
petit consequatur, ostendat /quod quidem appeltitionem 
humanam vocant philosophi); spes vero animam comitan- 
tes, ut illam, quam diximus , appetitionem in quoque sus- 
tineant ac solentur; non ille quidem cacs, ut ab Attico 


! dicuntur poeta , sed longe perspicacissimie , animam non δὲν 
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γορεῦσαι πονοῦσαν, ὡς τευξομένην πάντως ὧν ἐρᾷ. 
Πάλαι γὰρ ἂν, οὐχ οὔσης ἐλπίδος, xai 6 χρηματιστὴς 
ἐπαύσατο χρηματιζόμενος, xal ὃ μισθοφόρος στρατευό- 
μενος, xai ὃ ἔμπορος πλέων, xal 6 ληστὴς ληϊζόμενος, 
& xai 6 ἀκόλαστος μοιχεύων᾽ ἀλλ᾽ οὐχ ἐῶσιν αἵ ἐλπίδες, 
προστάττουσαι τούτους ἀνήνυτα πονεῖν χαὶ ἀτελεύτητα, 
τὸν μὲν χρηματιστὴν ὡς πλουτήσοντα, τὸν δὲ πολε- 
μοῦντα ὡς νιχήσοντα, τὸν δὲ πλέοντα ὡς σωθησόμενον, 
τὸν δὲ ληϊζόμενον ὡς χερδανοῦντα., τὸν δὲ μοιχεύοντα 
10 ὡς λησόμενον. χἄτά τις ἕχαστον ὁπολαδοῦσα αἰφνίδιος 
συμφορὰ, ἐσύλησε μὲν τὸν χρηματιστὴν, ἀπέχτεινε δὲ 
τὸν μισθοφόρον, κατέδυσε δὲ τὸν ἔμπορον, ἔλαθε δὲ τὸν 
λῃστὴν, ἐφώρασε δὲ xol τὸν μοιχὸν, xal ἀπολώλασιν 
αὐτοῖς αἱ ὀρέξεις αὐταῖς ἐλπίσιν. Οὐδὲν γὰρ τούτων 
16 περιέλαθδε μέτρῳ οὐδὲ ὥρισεν 6 θεὸς, οὔτε πλοῦτον, οὔτε 
ἡδονὰς, οὔτε ἄλλο τι τῶν ἀνθρωπίνων ἐπιθυμημάτων" 
ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτῶν ἄπειρος f, οὐσία, ἔνθεν που xal οἵ 
διώχοντες ταῦτα, ἐμπλησθέντες αὐτῶν, διψῶσι μᾶλλον" 
ἔλαττον γὰρ τὸ ληφθὲν τοῦ προσδοχωμένου: Ὁπόταν 
30 δὲ din ψυχὴ ἐπὶ πρᾶγμα ἑστὸς καὶ ὡμολογημένον xoi 
πεπερασμένον xat ὡρισμένον, καὶ καλὸν μὲν τῇ φύσει, 
ἀνυστὸν δὲ τῷ πόνῳ, ληπτὸν δὲ τῷ λογισμῷ, διωχτὸν 
δὲ τῷ ἔρωτι, καταλνπτὸν δὲ τῇ ἐλπίδι" τότε γίγνεται f, 
τῆς ψυχῆς ἀγωνία ἐπιτυχὴς xal τελεσιουργὸς xo νιχη- 
36 φόρος. Ἔστι δὲ τοῦτο οὐχ ἄλλο τι, ἢ οὗπερ εἵνεχα 
ταυτὶ τὰ θέατρα ol φιλοσοφοῦντες ἀθροίζουσιν. 

e. Πάλιν αὖ μοι δεῖ τῆς τῶν ἀθλητῶν εἰχόνος. ᾿Ἐχεί- 
νων μέν γε εὔξαιτ᾽ ἂν ἕχαστος μηδένα ἀγωνιστὴν ἄλλον 
παρελθεῖν ἐπὶ τὸ στάδιον, ἀλλ᾽ ἀχονιτὶ νιχᾶν αὐτός" 

30 δεῖ γὰρ νιχᾶν ἐχ πολλῶν ἕνα" ἐνταῦθα δὲ οὗτος μάλιστα 
τῶν ἀγωνιστῶν νικηφόρος, ὃς ἂν πολλοὺς ἐπὶ τὴν ἀγω- 
νίαν παραχαλέσῃ. Εἰ γὰρ, ὦ θεοὶ, ἐμῶν θεατῶν γέ- 
γοιτό τις συναγωνιστὴς ἐμοὶ, ἐπὶ ταυτησὶ τῆς ἕδρας 
συγχονιόμενος xol συμπονῶν, ἐγὼ τότε εὐδοχιμῷ,, 

35 στεφανοῦμαι τότε, χηρύττομαι τότ᾽ ἐν τοῖς Πανέλλησιν" 
ἕως δὲ νῦν ἀστεφάνωτος εἶναι ὁμολογῶ xal ἀχήρυχτος, 
x&y ὑμεῖς βοᾶτε. Τί γὰρ ἐμοὶ ὄφελος τῶν πολλῶν 
λόγων, καὶ τῆς συνεχοῦς ταύτης ἀγωνίας ; ἔπαινοι ; ἅλις 
τούτων ἔχω" δόξα; διαχορής εἶμι τοῦ χρήματος. Τὸ 

«0 δὲ ὅλον, ἐπαινεῖ τις λόγους" xal οὐ λέγει, φωνὴν ἔχων, 
ἀχοὴν ἔχων; ἐπαινεῖ τις φιλοσοφίαν" xot οὐ λαμθάνει, 
ψυχὴν ἔχων, διδάσχαλον ἔχων; Γέγονε τοίνυν τὸ 
χρῆμα, οἷον αὐλήματα, ἢ χιθαρίσματα, 3) εἴ τις ἄλλη 
ἐν Διονύσου μοῦσατραγιχή τις καϊχωμῳδική" ἐπαινοῦσι 

36 μὲν πάντες, μιμεῖται δὲ οὐδείς. 

7. Ἦ κἀνταῦθα πάμμηχες διαφέρει ἔπαινος ἡδονῆς" 
ἥδονται μὲν γὰρ πάντες ἀχροώμενοι,, ὃς δ᾽ ἂν τῷ ὄντι 
ἐπαινέσῃ, xal μιμήσεται" μέχρι δέ τις μὴ ζηλοῖ, οὐχ 
ἐπήνεσεν. Ἤδη τις χαὶ ὑπὸ αὐλημάτων ἀνὴρ ἄμουσος 

80 διετέθη μουσικῶς, xal τὰ ὦτα ἔναυλος ὧν διαμέμνηται 
τοῦ μέλους, καὶ μινυρίζει πρὸς αὑτόν. Κἂν τοῦτό τις 
ὑμῶν τὸ πάθος ζηλωσάτω: τάχα γάρ που ἐρασθήσεται 
καὶ τῶν αὐλῶν αὐτῶν. Ἀνὴρ φιλοθρέμμων ὄρνιθας 
εἶχε τῶν ῥδὺ μὲν φθεγγομένων τὸ ὄρθριον δὴ τοῦτο, 
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nunt deficere , ut que plane se ea, quee maximc optat, con- , 
secuturam confidat. Quse quidem spes ex humanis si 
exularet rebus, jam diu commercia sua negotiator, et sti- 
pendia miles, et navigationem mercator, et rapinas suas 
predo, et nocturna intermisisset furta mochus; quod illa 
neutiquam permittit, sed illarum studio accendit rerum, 
que nec fleri. possunt, nec ad finem perventura sunt 
suur, negotiatorem, tanquam divitias certo adepturum; mi- 
litem , ut haud dubie victurum ; nautam , ut pericula omnia 
superaturum; prreedonem, ut lucra facturum; mochum, 
latendi fiducia : interim subita quiedam singulis intervenit 
calamitas, qu:xe negotiatorem spoliat, militem interficit, 
mercatorem mergit, in vincula conjicit preedonem, depre- 
hendit mechum : quorum omnium appetitus una cum spe 
occidunt sua. Nihil enim horum est, cui fines suos assi- 
gnarit deus aut limites, non divitize, non voluptas, non 
aliud quodcunque sibi proponere homo possit : sed infinita 
est eorum natura ; quare etíam, qui ea sequuntur maxime, 
voti si fiunt compotes, sitiunt maxime; minus est enim 
quicquid consecuti sunt eo quod exspectant. Quum vero 
aliquid anima persequitur, quod stabile, quod certum , quod 
non ambiguum est , sed definitum, quod decore insito ho- 
minem trahit, quod et labore comparari, et ratione com- 
prehendi, et voto ambiri, et exambiri spe possit; ibi demum 
animae certamen succedit , ibi finem consequitur suum , ibl 
victrix declaratur. Est vero hoc nihil aliud quam cujus 
causa hos auditorum extus congregant philosophi. 

6. Atque rursus mihi opus est illo athletarum exemplo : 
inter quos nullus est, qui non optet alium certaminis causa 
in stadium descendere neminem , ut solus ipse sine ullo pul- 
vere consequatur victoriam; siquidem uni e multis eam 
contingere est necesse : hlc vero, qui ad certamen plurimos 
pellexerit, victor putatur. Faxit enim deus, ut meorum 
aliquis spectatorum in hac mecum certet cathedra , ejusdem 
mecum pulveris, ejusdem laboris fiat particeps, tum enim 
vincam, tum coronam auferam, tum victor, spectante tota 
Grecia, a priecone designer : hactenus enim , licet vos cla- 
metis , nec coronam me consecutum fateor, nec vocem prae- 
conis audivisse. Quo enim disciplinarum mihi tot exercita 
tio, et frequens illa decertatio ? ut laudem consequar? suf. 
ficit quam habeo; ut gloriam? satielas ejus me tenet. Εἰ 
ut brevius dicam : sermonem aliquis laudat; non vult uti 
sermone, quum nec voce careat, nec auditu? philosophiam 
laudat aliquis; neque eam amplectitur, qui et animum ad 
discendum habeat, et magistrum? Verum enim fit plane 
quemadmodum in tibiis aut citharis, aut si qua alía est in 
Bacchi theatro musa tragica et comica : omnes laudant ; 
nemo imitatur. 

7. Nisi forte et hipplurimum a voluptate laus absit : nemo 
est enim qui non delectetur ; qui autem vere laudarit,, etiam 
imitabitur ; priusquam enim zemuletur, ne laudat quidem. 
Fitetiam sspe ut musice imperitus aliquis , tibiam si au- 
diat, amore capiatur artis, szepe etiam absens modulatio 
nem tamen auribus retinet, carmen ruminat, secumque le- 
niter cantillat. Etiam hoc vestrüm imitetur aliquis; forte 
enim et ipsas incipiet amare tibias. Homo animalium stu 
diosus aves habebat, qux; suaviter matutinum illud canebant, 
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ἄσημον δὲ, καὶ οἷον ὄρνιθας εἶκός. "Hv αὐτῷ γείτων 
αὐλητιχὸς, ἀχροώμενοι δὲ of ὄρνιθες διαμελετωμένου 
τοῦ αὐλητοῦ, xal ἀντάδοντες αὐτῷ ὁσημέραι, ἐτυπώ-- 
θησαν τῇ ἀχοῇ πρὸς τὰ αὐλήματα, xal τελευτῶντες 
ἀρξαμένου αὐλεῖν συνεπήχουν πρὸς τὸ ἐνδόσιμον, δί- 
χὴν χοροῦ" ἄνθρωποι δὲ ὄντες οὐδὲ χατὰ ὄρνιθας ξυνά- 
σονται ἡμῖν, ἀκούοντες θαμὰ οὐχ ἀσήμων αὐλημάτων, 
ἀλλὰ νοερῶν λόγων xat διηρθρωμένων xat γονίμων xat 
πρὸς μίμησιν εὖ πεφυκότων; Ὥστε ἔγωγε τέως xoi 
πρὸς ἅπαντας ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων σιγὴν ἔχων, xot μη- 
δὲν σεμνὸν μηδὲ ὑπέραυχον μήτε ἰδία μυτε εἰς χοινὸν 
εἰπὼν, νῦν μοι δοχῶ ὅμῶν εἵνεχεν γαυρότατα ἂν xal 
μεγαλαυχότατα εἰπεῖν. Παρελήλυθεν εἷς ὁμᾶς, ὦ νέοι, 
παρασχευὴ λόγων αὕτη πολύχους, καὶ πολυμερὴς, χαὶ 
15 πάμφορος, xai ἐπὶ πάσας ἐξιχνουμένη ἀχοὰς, καὶ πά- 
σας φύσεις, χαὶ πάσας ζηλώσεις λόγων, καὶ πάσας παι- 
δευμάτων ἰδέας, ἀταμίευτος, xat ἄμισθος, καὶ ἀπρο- 
φάσιστος, χαὶ ἄφθονος, ἐν μέσῳ χειμένη τοῖς δυναμένοις 
λαθεῖν. Εἴτε τις ῥητορείας ἐρᾷ, οὗτος αὐτῷ δρόμος 
390 λόγου πρόχειρος, καὶ πολυαρχὴς, xa εὔπορος, xal 
ψηλὸς, xol ἐκπληχτιχὸς, καὶ ἄρρηκτος, καὶ ἰσχυρὸς, 
xai ἄχμητος" εἴτε τις ποιητιχῇς ἐρᾷ, ἡἠχέτω, πορι- 
σάμενος ἄλλοθεν τὰ μέτρα μόνον, τὴν δὲ ἄλλην χορη- 
γίαν λαμδανέτω ἐντεῦθεν, τὸ σοδαρὸν, τὸ ἐπιφανὲς, τὸ 
“ λαμπρὸν, τὸ γόνιμον, τὸ ἔνθεον, τὴν οἰχονομίαν, τὴν 
δραματουργίαν, τὸ κατὰ τὰς φωνὰς ἀταμίευτον, τὸ 
χατὰ τὴν ἁρμονίαν ἄπταιστον. ᾿Αλλὰ πολιτιχῆς xat 
τῆς περὶ δήμους xal βουλευτήρια παρασχευΐὶς ἥχεις 
ἐνδεὴς ὦν; σὺ μὲν xal πεφώραχας τὸ ἔργον, δρᾶς τὸν 
δῆμον, ὁρᾶς τὸ βουλευτήριον, τὸν λέγοντα, τὴν πειθὼ, 
τὸ χράτος. ᾿Αλλὰ τούτων μέν τις ὑπερορᾷ, φιλοσοφίαν 
δὲ ἀσπάζεται χαὶ ἀλήθειαν τιμᾶ; ἐνταῦθα ὑφαιρῶ τῆς 
μεγαλαυχίας, ὑφίεμαι, οὐχ ὁ αὐτός εἶμι" μέγα τὸ χρῆμα 
xal δεόμενον προστάτου, οὐ δημοτιχοῦ, μὰ Δία, οὐδὲ 
ἀναχεχραμένου τῷ τῶν πολλῶν τρόπῳ. 

8. Εἰ μὲν οὖν τις τοῦτ᾽ εἶναι φιλοσοφίαν λέγει, ῥή- 
ματα xal ὀνόματα, ἢ τέχνας λόγων, ἢ ἐλέγχους xat 
ἔριδας xo σοφίσματα, xal τὰς ἐν τούτοις διατριδὰς, 
οὗ χαλεπὸν εὑρεῖν τὸν διδάσχαλον. Πάντα ὑμῖν μεστὰ 
ιο τοιούτων σοφιστῶν, εὔπορον τὸ χρῆμα, καὶ ταχὺ ἀνα- 

φαινόμενον’ θαρρήσαιμι δ᾽ ἂν ἔγωγε εἰπεῖν, ὅτι τῆς 

τοιαύτης φιλοσοφίας πλείους οἱ διδάσχαλοι τῶν μαθητῶν. 

Εἰ δὲ ταῦτα μὲν ὀλίγη τοῦ φιλοσοφεῖν μοῖρα, xal το- 

σαύτη, ὅσην αἰσχρὸν μὲν μὴ εἰδέναι, οὐ σεμνὸν δὲ 
«s εἰδέναι, διαφεύγωμεν τὸ αἰσχρὸν xai ταῦτα εἰδότες, 

μὴ καλλωπιζώμεθα δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς" 7| γὰρ ἂν πολλοῦ 
ἄξιοι καὶ οἱ γραμματισταὶ εἶεν, πραγματευόμενοι περὶ 
τὰς συλλαδὰς, xo συμψελλίζοντες ἔθνει παίδων ἀνοη- 
τοτάτῳ. Τὸ δὲ ἐν φιλοσοφίᾳ χεφάλκιον xal ἣ ἐπ᾽ αὐτὸ 
go ὁδὸς δεῖται διδασκάλου τὰς τῶν νέων ψυχὰς ξυνεπαί- 
ρόντος, καὶ διαπαιδαγωγοῦντος αὐτῶν τὰς φιλοτιμίας, 
καὶ οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ λύπαις xat ἡδοναῖς τὰς ὀρέξεις αὐτῶν 
συμμετρουμένου: οἷόν που καὶ οἱ πωλευταὶ δρῶσι, μήτε 
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ἐποσδεννύντες τὸν θυμὸν τῶν πωλευμάτων, μήτε épiév- 
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incondite tamen, et ut aves solent. Eidem erat vicinus 
tibicen : atque aves quum quotidie audirent tibicinem, qui 
artis sum faceret periculum , respondere voce ceperunt , au- 
resque ita ad tibiam paullatim earum formate sunt , ut tan- 
dem, quoties inflare coepisset, tibiam voce praeuntem , ut 
in choro fieri consuevit, sequerentur omnes.  Qutergo fit, 
ut ipsi homines, frequenter si audiant non inconditos tibic 
modos, verum voces sapientis, articulatas, fcecundas, ad imi- 
tationem excitandam compositas , saltem ritu avium nobis- 
cum canere recusent? Nam mihi, qui de rationibus nostris 
et studio inter omnes hactenus tacuerim , nihil grande , ni- 
hil magnificum publice aut privatim dixerim, vestra libet 
causa libere confidenterque loqui. Offertur vobis, o juvenes, 
magnus disciplinarum apparatus , nec simplex ille, sed dif- 
fusissimus, amplissimus, uberrimusque, qui ab omnibus 
audiri potest , ad omnes cujuscunque generis pertinet ho- 
mines, omnia artium studia, omnium disciplinarum sub 
se complectitur genera; hic large, hic gratuito citra tergi- 
versationem ullam maxima vobis przebetur copia , omnibus , 
qui modo capaces ejus futuri sunt, in medio proponitur. 
Oratorize aliquis studiosus est? ecce via expedita , sufficiens, 
facilis , sublimis , admirabilis, nusquam interrupta , firma, 
non laboriosa. Poeticen aliquis amplectitur? accedat, metra 
solummodo aliunde sibi comparet , reliquum choragium hinc 
petat , sublime illud in oratione dico, illustre, splendidum 
fecundum , divinumque; etiam dispositio argumenti, fa. 
bul: constructio, vocum ubertas , minimeque vitiosa hinc 
proveniet harmoniz ratio. At civilem scientiam , viamque, 
qua commodissime tractes populum et senatum, invenire 
htc te postulas? en tibi rem ipsam; curiamante oculos habes, 
labes populum, habes senatum, oratorem, suadam dicendi, 
vim verborum. Estne autem aliquis qui hcec quidem negligit 
omnia, philosophiam autem amplectitur, veritati honorem 
defert? hic vero magniloquenti& me: vela contraho, re- 
mitto, aliam personam induo : rem magnam dicis, qua- 
que manuductore opus habeat minime vulgari, qui non 
humi repat, aut iisdem , quibus populus , utatur moribus. 
8. Jam si quis in verbis ac nominibus, aut in artificiosis 
oralionibus, aut refutatione argumentorum, contentione 
mutua, et fallaciis, similiumque versari rerum studio phi. 
losophiam velit; non magno magistrum negotio invenire 
posse videtur. Ejusmodi sophistarum plena sunt omnia; 
res haec ubique obvia, ac in oculos passim incurrit : quin 
etiam dicere non verear, plures esse, qui doceant hanc phi 
losophiam , quam qui discant. Quodsi minima heec philo- 
sophize pars est , et tantilia quidem , quanlatn nescire qui- 
dem sit dedecus, scire autem non ifa magn: sit rei; 
effugiamus dedecus etiam hac percipiendo, neque vero 
insolescamus propterea : eo enim modo et illi, qui prima 
literarum elementa docent , qui circa syllabas versantur, et 
cum puerorum balbutiunt grege , admiratione digni essent. 
Praecipua autem philosophis pars , et quz eo ducit semita, 
praceptorem requirit qui animos juniorum erigat, studia 
eorum et desideria, non aliter quam pedagogus aliquis, 
gubernet, eorum appetitiones voluptatibus et doloribus 
usque attemperet : sicut illi, qui equos domant , non penitus 


IO 


15 


20 


εῷ 
ct 


35 


40 


26 


τες αὐτοῖς ἀνέδην χρῆσθαι τῇ γενναιότητι. Οἰχονομεῖ 
Gà πώλου μὲν θυμὸν χαλινὸς, xal ῥυτῆρες, καὶ ἱππέως 
χαὶ ἡνιόχου τέχνην ψυχὴν δὲ ἀνδρὸς λόγος, οὐχ ἀργὸς, 
οὐδὲ ῥυπῶν, οὐδὲ ἤμελημ μένος, ἀλλὰ ἀναχεχραμένος 

ἤθει χαὶ πάθει, χαὶ μὴ παρέχων σχολὴν τοῖς ἀχροωμέ- 
νοῖς τὰς φωνὰς ἐξετάζειν καὶ τὰς ἐν αὐταῖς ἡδονὰς, ἀλλ᾽ 
ἀνίστασθαι προσαναγχάζει χαὶ συνενθουσιᾶν ὥσπερ 
ὑπὸ σάλπιγγι, νῦν μὲν τὸ ἐφορμητιχὸν φθεγγομένη, νῦν 
δὲ τὸ ἀναχλητιχόν. 

9. Ei τοιούτου δεῖ λόγου τοῖς φιλοσοφίας ἐφιεμένοις, 
τὸν ἔχοντα ἀθρητέον: χαὶ δοχιμαστέον χαὶ αἱρετέον, ἐάν 
τε πρεσξύ "της οὗτος 5 , ἐάν τε νέος, ἐάν τε πένης, ἐάν τε 
πλούσιος, ἐάν τε ἄδοξος, ἐάν τε ἔνδοξος. ᾿Ασθενέστερον 
δὲ, οἶμαι, καὶ νεότητος γῆρας, καὶ πλούτου πενία, xal 
δόξης ἀδοξία. Οἷς δ᾽ ἂν τὰ ἐλαττώματα ταῦτα poc, 
ὅδον ἐπ᾽ αὐτοὺς ol ἄνθρωποι παραγίγνονται, χαὶ γεγό- 
νασιν αἵ παρὰ τῆς τύχης συμφοραὶ πρὸς φιλοσοφίαν 
ἐφόδια" xal ὅτι uiv πένης ἦν ὃ Σωχράτης, 6 πένης 
εὐθὺς μιμήσεται τὸν Σωχράτην" ὡς ὠνάμεθα, ὅτι ud, 
xai οἱ σιμοὶ xat οἱ προγάστορες ἀμφισθητοῦσι φιλοσο- 

(ac. Ὅτι δὲ Σωχράτης οὐχ ἐπὶ τοὺς πένητας ὠθεῖτο 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοὺς πλουσίους, χαὶ τοὺς ἐνδόξους, 
χαὶ τοὺς εὐγενεστάτους, διαμέμνηται, οὐδείς. Ἡ γεῖτο 
γὰρ, οἶμαι, ὃ Σωχράτης Αἰσχίνου μὲν φιλοσοφήσαντος 
xa ἈΑντισθένους ὄνασθαι ἂν ὀλίγα τὴν ᾿Αθηναίων πόλιν’ 
[μᾶλλον δὲ unBéva τῶν τότε, πλὴν ἡμῶν τῶν ἔπειτα 
χατὰ τὴν μνήμην τῶν λόγων: εἰ δὲ ᾿Αλχιόιάδης ἐφιλο- 
σόφει 7, Κριτίας 7; Κριτόῤουλος 7, Καλλίας, οὐδὲν ἂν 
τῶν δεινῶν τοῖς τότε ᾿Αθηναίοις ξυνέπεσεν. Οὐδὲ γὰρ 
$ Διογένους ζήλωσις, θυλάχιον xai βαχτηρία, ἀλλ᾽ 
ἔξεστί που xai ταῦτα περιθεόλημμένον Σαρδαναπάλλου 
εἶναι χαχοδαιμονέστερον. Ὁ Ἀρίστιππος ἐ ἐχεῖνος πορ- 
φυρίδι d ἀυπισχόμενος, xat αύροις χριόμενος, οὖ; f. ἧττον 
τοῦ Διογένους ἐσωφρόνει. Ὥσπερ γὰρ, εἴ τις δύναμιν 
σώματος παρεσχευάσατο οὐδὲν ὑπὸ πυρὸς λυμαινομέ- 
vuv, ἐθάρρει à ἄν, οἶμαι, xat τῇ Αἴτνη αὐτοῦ παραδοὺς 
τὸ σῶμα" οὕτω χαὶ ὅστις πρὸς ἡδονὴν παρεσχεύασται 
x2 , οὐδὲ ἐν αὐταῖς ὧν θάλπεται, οὐδὲ ἐμπίαπραται, 
οὐδὲ ἐχτύήχεται. 

0. ᾿Εξεταστέον δὴ τὸν φιλόσοφον οὐ σ fart, οὐχ 
ἐλαίᾳ, οὐ τύ χῇ» ἀλλὰ γνώμῃ; xai λόγω, xai παρα- 
σχευῇ ψυχῆς, ὗ ὑφ᾽ ὧν βόνων Ἀξιροτονεῖται φιλόσοφος: 
τὰ δὲ ἄλλα ταυτὶ παρὰ τῆς τύχης σχήματα ἔοικε τοῖς 
ἐν Διονύσου περιύλήμασι. "lo μὲν γὰρ τῶν ποιημά- 
τῶν χάλλος ἕν xat ταυτὸν, ἐάν τε δυνάστης ὃ λέγων ἦ, 
ἐάν τε οἰχέτης" αἵ δὲ χρεῖαι τῶν δραμάτων μεταποιοῦσι 
τὰ σχήματα. ὋὉ ᾿Αγαμέμνων τὸ σχἥπτρον φέρει, 5 
βουκόλος διφθέραν, ὃ Ἀχιλλεὺς ὅπλα, 'Γήλεφος ῥάχια 


xat θύλαχον' ἀχροῶνται δὲ οἱ θεώμενοι οὐδὲν μᾶλλον τοῦ 
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9 Τηλεφου τοῦ Ἀγαμέμνονος αἀποτεϊνεταιγὰρ 7, ψυχὴ ἐπὶ 


τὰ ποιήματα αὐτὰ, οὐ τὰς τύχας τῶν λεγόντων. Νόμιζε 
δὴ χᾶἂν τοῖς τῶν φιλοσόφων λόγοις τὸ μὲν χαλὸν οὐχ 
εἶναι παντοδαπὸν, οὐδὲ διαπεφορημένον, ἀλλ᾽ ἕν xai 
αὐτὸ αὑτῷ παραπλήσιον᾽ τοὺς δὲ ἀγωνιστὰς αὐτοῦ GÀ- 
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(τ. 121— 14.) 


eorum spiritus infringunt, nec tamen uti ubique iis per. 
mittunt. Quippe sicut equi animos habenz et lora , equi- 
tisque ac magistri ars moderatur , ita animum hominis oratio, 
non ignava , aut sordida , non supina ; sed qua lenibus ve- 
hementibusque temperata affectibus ne tantillum quidem 
otii auditoribus relinquat, ut in verha inquirere eorumque 
adherere possint voluptati ; sed ut vi secum tollat et in sub- 
lime rapiat, quasi tube sono, qua nunc classicum ca- 
Yit , nunc receptui sonat. 

9. Ejusmodi oratione ei si opus est, qui philosophiam 
sequitur, quaerendus est omni studio , explorandus , eligen- 
dus, qui docere eam possit ; nec refert is senex sit an juve- 
nis, dives an pauper, magni nominis an ignotus. Est autem 
senectus , ut videtur, juventute infirmior, divitiis paupertas, 
celebritate ignobilitas. Fit tamen ut, quibus ea adsint in- 
commoda, facilius ad eos magistros accedant homines, atque 
fortunze calamitates istze evadunt philosophiae studii com- 
meatus : ergo , quia pauper erat Socrates , continuo qui pau- 


per est imitabitur, si diis placet , Socratem : bene nobiscum 


agitur, quod non et simi de philosophia contendant, et 
ventricosi. Quod vero non ad pauperes tantum, sed ad di- 
lissimos quoque et celeberrimos juxta ac nobilissimos stu- 
diose se conferebat Socrates, ejus jam nemo recordatur. 
Scivit enim Socrates , ut arbitror, dum philosophiam JEschi- 
nes profitetur, aut Anlisthenes, parum ad Atheniensium 
rempublicam boni inde perventurum esse (aut tantum potius. 
ad illius temporis neminem, quantum ad posteros ex illa 
rum memoria dissertationum ]; at si philosophiam aut Al- 
cibiades professus esset, aut Critias, ant Critobulus , aut 
Callias, gravissimas aetatis illius Athenienses clades vitas- 
sent. Nec enim Diogenem imitatur, qui cum pera incedit 
el baculo; quia potest cum liis esse aliquis Sardanapallo 
infelicior. Aristippus ille olim purpura indutus, unguentis 
delibutus , non minus temperans erat Diogene. Nam quen. 
admodum, si quis vim quandam consecutus esset corporis, 
qua ignem omnem ferret nequeeo lxderetur, nihil, credo, 
metueret ipsi /Etnae. corpus suum immittere; ita si quis 
probe adversus voluptates sit munitus , ne in ipsis quidem 
8i versetur, uri potest , aut ardere , aut liquescere.' 

10. Philosoplium igitur non habitus probabit , non setas, 
non fortuna, sed judicium, sed sermo, sed animi institutum, 
ἃ quibus solis dignitatis suze suffragia capit philosophus; 
reliqua, quae fortuna solet addere, histrionicorum instar sunt 
amictuum. Eadem enim et una est poematum praestantia, 
sive princeps ea reciteL, sive famulus; drama vero postulat 
ut habitus mutentur. Agamemno sceptrum gerit, pellem 
bubulcus, arma Achilles, paunos laceros cum pera Telephus; 
neque magis tamen Telephum qiiam Agamemnonem specta- 
animus quippe magis ipsa poetze verba, que 
Idem 
existima de oratione philosophi , virtutem ejus non variam, 
non distractam esse, sed unam eandemque, et sibi per 
omnia sitnilem : actores vero ejus alium alio habitu indutum 


tor audit : 
dicuntur, quam fortunam ejus respicit, qui -dicit. 


(1. 127—131.) 


λον ἄλλῳ σχήματι ὑπὸ τῆς τύχης περιδεύλημένον εἰσ- 
πέμπεσθαι ἐπὶ τὴν σχηνὴν τοῦ βίου, Πυθαγόραν μὲν 
πορφύρᾳ ἀμπισχόμενον, τρίδων! δὲ Σωχράτην, Ξενο- 
φῶντα δὲ θώραχι χαὶ ἀσπίδι, τὸν δὲ ἐχ τῆς Σινώπης 
5 ἀγωνιστὴν, χατὰ τὸν '᾿Γήλεφον ἐχεῖνον, βαχτηρίᾳ χαὶ 
θυλάχῳ. Συνετέλει δὲ αὐτοῖς χαὶ τὰ σχήματα αὐτὰ 
πρὸς τὴν δραματουργίαν" xai διὰ τοῦτο ὁ uv Πυθαγό- 
pac ἐξέπληττεν, ὃ δὲ Σωχράτης ἤλεγχεν, ὃ δὲ Ξενοφῶν 
ἔπειθεν, 6 δὲ Διογένης ὠνείδιζεν. ᾿Ὡ μαχάριοι μὲν τῶν 
10 δραμάτων οἱ ὑποχριταὶ, μακάριοι δὲ τῶν ἀχουσμάτων 
οἱ θεαταί. Τίς ἂν ἡμῖν xol νῦν ποιητὴς χαὶ ἀγωνι- 
στὴς γένοιτο, οὐκ ἀσχήμων, οὐδὲ ἄφωνος, ἀλλ᾽ ὅμι- 
λεῖν ἀξιόχρεως θεάτροις ᾿Ἑλληνιχοῖς; Ζητῶμεν τὸν 
ἄνδρα’ τάχα που φανήσεται, xal φανεῖς οὐχ ἀτιμα- 
15 σθήσεται. 





ΛΟΙῸΣ H. 


Ei θεοῖς ἀγάλματα ἱδρνυτέον. 


M L4 
ι. ᾿Αρωγοὶ ἀνθρώποις θεοὶ, πάντες μὲν πᾶσιν, ἄλλον 


δὲ ἄλλοις ἐνομίσθησαν, κατὰ τὴν φήμην τῶν ὀνομάτων, 
xat διένειμαν αὐτοῖς οἱ ἄνθρωποι τιμὰς xal ἀγάλματα, 
20 ol ἐς τὰ ἴδια ἕχαστοι ὠφεληθέντες. Οὕτω μὲν ναῦται 
ἐπὶ ἀκλύστου πέτρας ἀνέθηκαν οἴαχας θαλαττίοις" οὕτω 
δέ τις ποιμένων τὸν Πᾶνα τιμᾷ ἐλάτην αὐτῷ ὑψηλὴν 
ἐξελόμενος, ἣ ἄντρον βαθύ- χαὶ γεωργοὶ Διόνυσον «uua, 
πήξαντες ἐν ὀρχάτῳ αὐτοφυὲς πρέμνον, ἀγροιχιχὸν 
456 ἄγαλυα ἱερὰ δὲ Ἀρτέμιδος πηγαὶ ναμάτων, χαὶ χοῖλαι 
νάπαι, καὶ εὔθηροι λειμῶνες" ἐπεφήμισαν δὲ xoi Ad 
ἀγάλματα ol πρῶτοι ἄνθρωποι, χορυφὰς ὀρῶν, ΓθΟλυμ- 
πον, xat Ἴδην, xoi εἴ τι ἄλλο ὄρος πλησιάζει τῷ οὐ- 
ρανῷ" ἔστι που xai ποταμῶν τιμὴ, ἢ χατ᾽ ὠφέλειαν 
30 ὥσπερ Αἰγυπτίοις πρὸς τὸν Νεῖλον, ἢ χατὰ χάλλος ὡς 
Θετταλοῖς πρὸς τὸν Πηνειὸν, ἢ χατὰ μέγεθος ὡς Σχύθαις 
πρὸς τὸν Ἴστρον, ἣ χατὰ μῦθον ὡς Αἰτωλοῖς πρὸς Ἀχε- 
λῶον, ἢ κατὰ νόμον ὡς Σπαρτιάταις πρὸς τὸν Εὐρωταν, 
ἢ κατὰ τελετὴν ὡς ᾿Αθηναίοις πρὸς Ἰλισσόν. Εἶτα 
35 ποταμοὶ μὲν διέλαχον τὰς τιμὰς χατὰ τὴν χρείαν τῶν 
ὠφελουμένων, xa αἱ τέχναι τιμῶσι θεὸν ἑκάστης ἔφορον, 
ἄλλο ἄλλη προστησαμένη ἄγαλμα" εἰ δέ που τὶ γένος 
ἀνθρώπων ἐστὶν οὐ θαλάττιον οὐδὲ γεωργιχὸν, ἀλλ᾽ ἀστυ- 
πολοῦν καὶ ἀναχεχραμένον χοινωνία πολιτιχῇ νόμου 
40 xal Adyou, ἄρα τούτοις ἀγέραστον ἔσται τὸ θεῖον xai 
ἀτίμητον, ἣ τιμήσουσι μὲν, τῇ δὲ φήμη μόνη, ἀγαλμά- 
τῶν δὲ xal ἱδρυμάτων οὐχ οἰήσονται δεῖν τοῖς θεοῖς; 
οὐδὲν γὰρ δεῖ τοῖς θεοῖς ἀγαλμάτων οὐδὲ ἱδρυμάτων 
μᾶλλον 3) εἰχόνων ἀγαθοῖς ἀνδράσιν. 
ς 4. Ὥσπερ δὲ, οἶμαι, τῷ χατὰ τὰς φωνὰς λόγῳ οὐ- 
δὲν δεῖ πρὸς σύστασιν χαραχτήρων Φοινιχίων τινῶν, 
ἢ Ἶωνιχῶν, ἢ ᾿Αττιχῶν, ἢ ᾿Ασσυρίων, ἢ Αἰγυπτίων, 
ἀλλ᾽ ἢ ἀνθρωπίνη ἀσθένεια ἐξεῦρε σημεῖα ταῦτα, ἐν οἷς 
ἀποτιθεμένη τὴν αὑτῆς ἀμλύτητα ἐξ αὐτῶν ἀναμάτ- 
οὐ verat τὴν αὖθις μνήμην οὕτως ἀμέλει xal τῇ τοῦ 
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a Fortuna in vitx scenam produci , Pythagoram in purpura, 
in lacerna Socratem, cum thorace Xenophontem et clype», 
cum pera, ad instar Telephi, et baculo Sinopensem illum 
athletam. Aliquid tamen et ipse ad repreesentationem sui 
dramatis singulis addebat habitus; itaque homines in stupo- 
rem dabat Pythagoras , arguebat Socrates, persuadebat Xe- 
nophon, exprobrabat Diogenes. O vos beatos histriones illo- 
rum dramatum ; beatos spectatores qui vos audierunt ! Quem 
vero nos hodie poetam , quem inveniemus histrionem , qui 
ornatu certo instrucius, nec ut muta interim persona , sed 
pro dignitate possit in theatris Greecorum versari? Quieramus 
hominem : fortasse invenietur alicuhi , nec, si id eveniat, 
contemptus abibit. 


DISSERTATIO VIII. 


An diis sint dicanda signa. 


1. Opitulari deos mortalibus, omnes quidem omnibus, 
alios tamen aliis , pro diversitate nominum , omnes confiten- 
tur; hac ratione honores illis divisere homines, signaque 
prout opem eorum in rebus suis experti erant singuli. lta 
nautze in eminenti scopulo, jin quem unda non assurgunt , 
diis maris gubernacula posuerunt : ita Pana suum pastorum 
colit aliquis, qui aut excelsam ei abielem, aut antrum de- 
dical profundum : agricolo in horto suo stipitem figunt inge- 
uuum, vere agrestem statuam, atque eo modo Bacchum 
colunt : jam fontes laticum, saltusque cavi, et beata 
feris prata, Diana: sacra sunt : etiam Jovi tribuerunt 
ejusmodi honores primi mortalium, culmina montium ei 
dedicantes , Olympum, et Idam, aut si quis praeterea mon- 
tium colo proximus est : est suus et fluviis honos, sed diver- 
sus; aut enim utilitatis ergo colunt eos homines, ut Nilum 
AEgyptii ; aut pulchritudinis causa , ut Peneum Thessali ; aut 
magnitudinis, ut Istrum Scytha; autex tradita per manum 
fabula, ut Acheloum ;Etoli; aul ex antiqua lege, ut Spar- 
tiatie Eurotam; aut ex sacro instituto, ut llissum Athe- 
nienses. ltaneergo et fluvii honores utilitatis causa , quam 
hominibus preestant , nacti sunl , et artes suum quaeque pree- 
sidem honorant deum, aliud alia signum illi erigens ; si quod 
vero genus sil mortalium non nauticum, nec rusticum , sed 
urbanum , quodque civili rationis pariter legumque inter se 
cohzret vinculo, solumne hoc nec cultum deo ullum exlibe- 
bit, nec honorem ?an potius sola verbo tenus commemoratione 
id praestabit, imaginibus autem et statuis non magnopere 
opus esse diis putabit? hi enim non magis egent imaginibus 
aut statuis, quam vultus imitatione viri boni. 

2. Sicut autem, opinor, sermo noster, ore quum profer- 
tur, nihil opus habet, ut constet, Phoeniciis ullis, aut Io- 
nicis, aut Atticis, aut Assyriis, aut /Egyptiis denique lite- 
ris, qua signa humane propterea mentis excogitavit 
imbecillitas , ut sic ingenii sui occurrentes tenuitati , earum 
opera notarum rursus in imemoriau rerum redirent : ita 


28 
θείου φύσει δεῖ μὲν οὐδὲν ἀγαλμάτων οὐδὲ ἱδρυμάτων, 
ἀλλὰ ἀσθενὲς ὃν χομιδῇ τὸ ἀνθρώπειον, καὶ διεστὸς τοῦ 
θείου ὅσον οὐρανοῦ γῇ, σημεῖα ταῦτα ἐπηχανήσατο, 
ἐν οἷς ἀποθήσεται τὰ τῶν θεῶν ὀνόματα χαὶ τὰς φήμας 


ε αὐτῶν. Οἷς μὲν οὖν ἣ ἀνήμη ἔρρωται, xal δύνανται 
εὐθὺ τοῦ οὐρανοῦ ἀνατεινόμενοι τῇ ψυχῇ τῷ θείῳ ἐν- 


10 τοιαύτης ÉTtxouplac: 


τυγχάνειν, οὐδὲν ἴσως δεῖ τούτοις ἀγαλμάτων. Σπά- 
vtov δὲ ἐν ἀνθρώποις τὸ τοιοῦτο γένος, χαὶ οὐχ ἂν ἐν- 
L4 / 9 ^ 4 7 « , 
τύχοις δήμῳ ἀθρόῳ τοῦ θείου μνήμονι xat μὴ δεομένῳ 
οἷον x«t τοῖς παισιν οἷ γραμ- 
ματισταὶ μηχανῶνται, ὑποχαράττοντες αὐτοῖς σημεῖα 
ἀυυδρὰ, οἷς ἐπάγοντες τὴν χειρουργίαν, ἐθίζονται τῇ 
μνήμη πρὸς τὴν τέλνην. Δοχοῦσι δή μοι χαὶ of νομο- 
θέται, χαθάπερ τινὶ παίδων ἀγέλη, ἐξευρεῖν τοῖς dv- 


I6 θρώποις ταυτὶ τὰ ἀγάλματα, σημεῖα τῆς πρὸς τὸ θεῖον 
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τιμῆς, xat ὥσπερ χειραγωγίαν τινὰ xal 630v πρὸς 
ἀνάμνησιν. 

3. Ἀγαλμάτων δὲ οὐχ εἷς νόμος, οὐδὲ εἷς τρόπος, 
οὐδὲ τέχνη ula, οὐδὲ ὕλη μία- ἀλλὰ τὸ μὲν Ἕλλη- 
γιχὸν τιμᾶν τοὺς θεοὺς ἐνόμισε τῶν ἐν γῇ τοῖς καλλί- 
στοις, ὕλη μὲν χαθαρᾷ, μορφῇ δὲ ἀνθρωπίνη, τέχνη 
δὲ dxpibsi- xa οὐχ ἄλογος ἣ ἀξίωσις τῶν τὰ ἀγάλματα 
εἰς ἀνθρωπίνην δμοιότητα χαταστησαμένων. Εἰ γὰρ 
ἀνθρώπου ψυχὴ ἐγγύτατον θεῷ χαὶ ἐμφερέστατον, οὐ 
δήπου εἰχὸς τὸ διιοιότατον αὐτῷ περιβαλεῖν τὸν θεὸν 
σχήνει ἀτοπωτάτῳ, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔμελλε ψυχαῖς ἀθανάτοις 
εὔφορόν τε ἔσεουκι καὶ κοῦφον xat εὐχίνητον. Μόνον 
τοῦτο τῶν ἐν γῇ σωμάτων ἀνατεῖνον τὴν χορυφὴν ὑψοῦ, 
σοθαρὸν, καὶ γαῦρον, xal σύμμετρον, οὔτε διὰ μέγεθος 
ἐχπληχτικὸν, οὔτε διὰ χαίτην φοδερὸν, οὔτε διὰ βάρος 
δυσχίνητον, οὔτε διὰ λειότητα ὀλισθηρὸν, οὔτε διὰ 
τραχύτητα ἀντίτυπον, οὔτε διὰ ψυχρότητα ἑρπηστιχὸν, 
οὔτε ἰταμὸν διὰ θερμότητα, οὔτε νηχτὸν διὰ μανότητα, 
οὖχ ὠμοφάγον δι’ ἀγριότητα, οὐ ποιηφάγον δι’ ἀσθέ- 
γειαν᾽ ἀλλὰ χεχραμένον μουσιχῶς πρὸς τὰ αὑτοῦ ἔργα, 
φοδερὸν μὲν δειλοῖς, ἥμερον δὲ ἀγαθοῖς, βαδιστιχὸν 
μὲν τῇ φύσει, πτηνὸν δὲ τῷ λόγῳ, νηκτὸν δὲ τῇ τέχνη, 
σιτοφάγον, χαὶ γεωπόνον, καὶ χαρποφάγον, χαὶ εὔχρουν, 
xal εὐσταθὲς, xal εὐωπὸν, xal εὐγένειον. Διὰ τοιούτου 
σώματος τύπων τοὺς θεοὺς τιμᾶν ἐνόμισαν οἵ “Ελληνες. 

4. Τὸ δὲ βαρδαριχὸν, ὁμοίως μὲν ἅπαντες ξυνετοὶ 
τοῦ θεοῦ, χατεστήσαντο δὲ αὐτοῖς σημεῖα ἄλλοι ἄλλα. 
Πέρσαι μὲν πῦρ, ἄγαλμα ἐφήμερον, ἀχόρεστον χαὶ 
ἀδηφάγον᾽ xal θύουσι Πέρσαι πυρὶ, ἐπιφοροῦντες αὐτῷ 
τὴν πυρὸς τροφὴν, ἐπιλέγοντες, Πῦρ δέσποτα, ἔσθιε. 
Ἄξιον δὲ πρὸς τοὺς Πέρσας εἰπεῖν, Ὦ πάντων γενῶν 
ἀνοητότατον, οἱ τοσούτων xal τηλιχούτων ἀγαλμάτων 
ἀμελήσαντες, γῆς ἡμέρου, xat ἡλίου λαμπροῦ, xal 
θαλάττης πλοΐμου, xal ποταμῶν γονίμων, xai ἀέρος 
τροφίμου, καὶ αὐτοῦ οὐρανοῦ, περὶ ἕν μάλιστα ἀσχο- 
λεῖσθε τὸ ἀγριώτατον χαὶ ὀξύτατον, οὐ ξύλων αὐτῷ 
τροφὴν χορηγοῦντες μόνον, οὐδὲ ἱερείων, οὐδὲ θυμια-- 
μάτων’ ἀλλὰ τούτῳ τῷ ἀγάλματι xal τούτῳ τῷ θεῷ 


καὶ τὴν ᾿Ερέτριαν ἀναλῶσαι δεδώκατε, χαὶ τὰς ᾿Αθή- 
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deorum nature haud dubie nec statuis per se , nec imagini- 
bus est opus; sed quum infirma sft oppido mortalium cor- 
ditio, tantumque a divina quantum a ccelo terra recedat, 
signa ejusmodi excogitavit sibl, quibus et nomina et nuncu. 
pationes deorum velut depositas traderet. Si quibus igitu: 
tam firma sit memoria, ut erecto statim animo caelum us- 
que ipsum possint pertingere, numenque recta adire , nihil 
iis fortasse opussitstatuis. Verum rarissimi inter homines 
sunt hujusmodi ; nec facile totum aliquem populi ccetum in- 
venias divinze memorem natur& , et qui ejusmodi non egeat 
subsidio : quale pueris, qui elementa addiscunt prima , pa- 
rar& student magistri, tenues quasdam notas qui prtescri- 
bunt, ad quas manu deducant eos, donec paullatim memo- 
riz beneficio arti insuescant. "Videntur certe et legislatores 
mihi non aliter, quam puerorum gregi, has generi mortalium 
invenisse imagines , honoris divini quasi signa quaedam , vel 
notas, queis ad recordationem ejus, tanquam manudu- 
ctione quadam et via, homines deducerent. 

3. Harum porro imaginum nec lex una, nec ratio, nec 
ars una est, nec materies. Graeci quippe iis, quc pulcher- 
rima in terra habentur, materia pura, forma humana , arte 
exquisitissima , colere consuevere deos : neque improban- 


dum eorum videtnr consilium , qui humanam deorum ima- 


ginibus affinxere formam. Quoniam enim deo vicina, deo 
simillima est anima hominum; minime est probabile rem 
sui simillimam deformi includere corpori voluisse deum, 
sed eo potius, quod animam facillime circeumlaturum erat 
immortalem , quod leve futurum et motui aptam. — Hoc so- 
lum omnium , 4υδ in terra sunt, corporum caput in celum 
attollit , agile , elatum, apte compositum , non tam magnum 
ut terrere quenquam , nec tam hirsutum ut formidabile 
cuiquam esse posset, nec fam grave uf non moveri, nec 
tam lzve ut stare nequeat, non tam durum ut tactum re- 
pellat, nec tam frigidum ut limi serpere, nec tam calidum 
ul in altum.se efferre, nec tam laxum ut natare cogatur, 
non tam postremo immane ut crudas carnes , nec tam infir- 
mum ut solas e terra herbas vorel; sed ea corporis totius 
compositione , quae vere est concinna , singulisque ejus ope- 
ribus quam maxime respondet, qua et metum timidis , et 
amorem conciliet probis, natura quidem incedat, ratione 
tamen volet, arte natet , fruges edat , terram colat , fructus 
mandat , colore nitido , membris firmissimis , vultu pulchro, 
barba quie deceat. Tali corporis forma reprzesentare deos, 
eosque colere dequum censuerunt Greci. 

4. Barbari vero, qui similiter omnes noverunt divinum 


numen, alia tamen diis atque alia signa inscripsere : ignem 
Persze , diale signum dicas , rem voracem atque insatiabilem; 
sacrum faciunt Perse igni, alimentum suppeditant conve- 
niens igni, acclamantque, Comede, Ignis domine.  Qui- 
bus merito dicat aliquis, O gens omnium dementissima, 
qui tot tantaque negligitis signa, terram mitissimam , so- 
lem clarissimum, mare navigationibus opportunum, flu- 
vios feecunditatis dominos, almum aerem, ipsumque po- 
stremo calum ; vos uni prz ceteris elemento immanissimo 
omnium violentissimoque adhzeretis , quod quidem vestrum 
signum, quem vestrum deum non lignis tantum pascitis, 
aut victimis, aut suffitu sacro, sed Eretriam guoque to: 


(1. 136—142.) 


νας αὐτὰς, xal τὰ Ἰώνων ἱερὰ, xai τὰ Ἑλλήνων 
ἀγάλματα. 
5. Μέμφομαι καὶ τὸν Αἰγυπτίων νόμον. Βοῦν ἐκεῖ- 
νοι τιμῶσι xai ὄρνιν xal τράγον xal τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
ὅ Νείλου τὰ θρέμματα, ὧν θνητὰ μὲν τὰ σώματα, δει- 
Aot δὲ οἱ βίοι, ταπεινὴ δὲ $ ὄψις, ἀγεννὴς δὲ ἢ θερα- 
πεία, αἰσχρὰ δὲ ἣ τιμή. ᾿Αποθνήσχει θεὸς Αἰγυπτίοις, 
xa πενθεῖται θεὸς, xal δείχνυται παρ᾽ αὐτοῖς ἱερὸν 
θεοῦ, καὶ τάφος θεοῦ. Καὶ “Ἕλληνες μὲν θύουσι xal 
10 ἀνθρώποις ἀγαθοῖς, xal τιμῶνται μὲν αὐτῶν αἱ ἀρεταὶ, 
ἀμνημονοῦνται δὲ αἴ συμφοραί: παρὰ δὲ Αἰγυπτίοις, 
ἰσοτιμίαν ἔχει τὸ θεῖον τιμῆς xxt δαχρύων. Γυναιχὶ 
Αἰγυπτίᾳ θρέμμα ἦν χροχοδείλου σχύλαξ' ἐμακάριζον 
di Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα, ὡς τιθηνουμένην θεόν’ τινὲς 
ι5 δὲ αὐτῶν xal προσετρέποντο xal αὐτὴν xal τὸν τρό- 
φιμον. "Hv αὐτῇ παῖς ἄρτι ἡδάσχων, ἡλικιώτης τοῦ 
θεοῦ, συναθύρων αὐτῷ xal συντρεφόμενος" Ó δὲ τέως 
μὲν ὑπὸ ἀσθενείας ἦν τιθασὸς, προελθὼν δὲ εἰς μέγεθος 
ἦλεγξε τὴν φύσιν, xal διέφθειρε τὸν παῖδα" fj δὲ 
30 δύστηνος Αἰγυπτία ἐμαχάριζε τὸν υἱὸν τοῦ θανάτου. 
ὡς γενόμενον δῶρον ἐφεστίῳ θεῷ. Τὰ μὲν Αἰγυπτίων 
τοιαῦτα. 
e. Ἀλέξανδρος δὲ ἐχεῖνος͵ Πέρσας ἑλὼν, xat Βαδυ- 
λῶνος χρατήσας, καὶ Δαρεῖον χειρωσάμενος, ἦλθεν εἷς 
25 τὴν Ἰνδῶν γῆν, ἄδατον οὖσαν τέως στρατιᾷ ξένη, ὡς 
Ἰνδοὶ ἔλεγον, πλήν γε Διονύσου χαὶ ᾿Αλεξάνδρου. 
Ἐστασίαζον Ἰνδοὶ βασιλεῖς Πῶρος xat Ταξίλης. Πῶ- 
ρον μὲν λαμόάνει ὁ ᾿Αλέξανδρος, Ταξίλην δὲ χατὰ 
φιλίαν παρεστήσατο. ᾿Επεδείχνυεν ᾿Αλεξάνδρῳ Τα- 
30 ξίλης τὰ θαυμαστὰ τῆς ᾿Ινδῶν γῆς. ποταμοὺς με- 
ἡΐστους. καὶ ὄρνιθας ποικίλους, καὶ εὐώδη φυτὰ, xal 
εἴ τι ἄλλο ξένον ὀφθαλμοῖς “Ἑλληνικοῖς, ᾿Εν δὲ τοῖς 
ἔδειξε xal ζῷον ὅπερφυὲς, Διονύσου ἄγαλμα, ᾧ Ἰνδοὶ 
ἔθυον: δράχων ἦν μῆχος πεντάπλεθρον, ἐτρέφετο δὲ ἐν 
85 χωρίῳ χοίλῳ, ἐν χρημνῷ βαθεῖ, τείχει ὑψηλῷ ὑπὲρ 
τῶν ἄχρων περιδεδλημένος" xal ἀνήλισχε τὰς Ἰνδῶν 
ἀγέλας, χορηγούντων αὐτῷ τροφὴν, βοῦς χαὶ ὄϊς, χα- 
θάπερ τυράννῳ μᾶλλον ἢ θεῷ. 
7. Οἱ ἑσπέριοι Λίδυες οἰκοῦσι γῆς αὐχένα στενὸν 
40 xal ἐπιμήκη xal ἀμφιθάλασσον' σχιζομένη γὰρ κατὰ 
χορυφὴν τοῦ αὐχένος f ἔξω θάλασσα περιλαμθάνει τὴν 
γῆν χύματι πολλῷ xal πελαγίῳ" τοῖς ἀνθρώποις τού- 
τοῖς ἱερόν ἐστι xoi ἄγαλμα ὃ Ἄτλας. "ἔστιν δὲ 6 
Ἄτλας ὄρος χοῖλον, ἐπιειχῶς ὑψηλὸν, ἀνεῳγὸς πρὸς τὸ 
4 πέλαγος, ὥσπερ τὰ θέατρα πρὸς τὸν ἀέρα" τὸ δὲ ἐν 
μέσῳ τοῦ ὄρους χωρίον, αὐλὼν βραχὺς, εὔγεως xal 
εὔδενδρος" xo ἴδοις ἂν χαὶ καρποὺς ἐπὶ τῶν δένδρων, 
xai ὀπτεύσειας ἐχ τῆς χορυφῇς, ὥσπερ εἰς φρεατείας 
ἔδαφος: χατελθεῖν δὲ οὔτε δυνατὸν, χρημνῶδες γὰρ, 
$3 οὔτε ἄλλως θέμις. 'Γὸ δὲ ἐν τῷ χωρίῳ θαῦμα, 6 ὠχεα- 
vos πλημμύρων ἐμπίπτει τῇ ἠϊόνι, xot τῇ μὲν ἄλλῃ 
ἀναχεῖται ἐπὶ τὰ πεδία, χατὰ δὲ τὸν Ἄτλαντα αὐτὸν 
χορυφοῦται τὸ χῦμα" καὶ ἴδοις ἂν τὸ ὕδωρ ἀνεστηκὸς 


ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὥσπερ τειχίον, οὔτε εἰσρέον ἐπὶ τὰ χοῖλα, 
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fam, ipsasque Athenas, et Ionum sacra, Griecorumque 
statuas huic devorandas objecistis. 

5. Reprehendo etiam JEgyptiorum consuetudinem. Bo- 
vem illi colunt, avem , et hircum , et Nili fluminis monstra; 
quorum omnium mortale corpus, vita abjecta, vultus in 
terram conversus, cultus degener, honor pudendus est. 
Moritur £gyptiis deus, et lugetur deus, ejusdemque et tem- 
plum monstratur et sepulchrum. Et Grrxeci quidem viris 
etiam bonis sacra faciunt defunctis, quorum virtotum me- 
moriam celebrant , verum calamitates oblivione obruunt : at 
apud JEgyptios ex seque lacrime deo et honores offeruntur. 
Mulier olim /Egyptia crocodili catulum alebat : felicissi- 
mam eam /Egyptii judicabant , utpote nutricem dei ; erant 
etiam qui adorarent et ipsam et alumnum.  Mulieri huic 
erat filius puer, zequalis dei, quicum adolescere unaque 
lusitare consueverat ; interim deus prz; corporis imbecillitate 
cicur videbatur; postquam vero adolevit, ingenium prodi- 
dit, puerum voravit. Ibi miserrima mulier filii sui morte 
gaudere, tanquam beatissimi, quod domestici dei factus 
esset victima. ' Atque ita quidem /Egyptiorum fert ratio. 


6. Magnus autem ille Alexander, devictis jam Persis , 
Babylone expugnata, capto Dario , terram Indorum petiit , 
que nunquam, αἱ dicebant ipsi, exercitum externum 
admiserat, praeterquam Bacchi et ipsius Alexandri. 
Gravi eo tempore inter se contentione dissidebant duo re- 
ges , Porus et Taxiles; et Porum quidem vi pugnantem ca- 
pit Alexander, in fidem societatemque amice recipit 'Taxi- 
lem. Qui quidem quicquid admiratione dignum in India 
videri poterat, regi ostendit , fluvios maximos , aves varias, 
plantas odoratas, et si quid aliud oculis Graecis novum. In 
his animal monstravit maximum, Baccho sacrum , cui vi- 
ctimas Indi mactabant. Erat hoc animal draco, qui jugera 
lerrze quinque corpore eequaret : alebatur devexo in loco, 
anfractuoso, profundo, altissimis desuper muris circumse- 
ptus. Hic Indorum armenta ac pecudes vorabat , quippe 
illis novum illi cibum quotidie prebentibus, boves puta ct 
oves , tanquam tyranno potius quam deo. | 

7. Hesperii Libyes incolunt faucem angustam , in longum 
diffusam , mari cinctam undique; hujus faucis summum 
circa verticem exterius dividitur mare , multaque aquarum 
vi et vorticibus marinis terram amplectitur : liis hominibus 
sacer est Atlas, hunc vice signi habent. Est autem Alla; 
mons cavus , satis altus, qüi mari patet, sicut theatra aeri : 
quod in medio montis ( et maris) patet spatium, vallis exigua 
est, terra amena, arboribus consita ; itaque et fructus ex ar- 
boribus pendentes videas, neque aliter e summo culmine 
contemplanti apparet , quam si in putei despicias solum : 
descendere aulem nec possis, locus enim praeceps est, nec 
per religionem fas sit. Nihil in illo loco magis mirandum 
videtur, quam pontus ipse, qui undarum vi maxima littori 
incumbit , et quum ceteris in locis per patentes campos dif- 
fundatur, circa Atlantem ipsum assurgunt (luctus, suoquo 
pondere muri ad instar stare videas aquam, ut nec in pra-- 
rupta terrae descendat, nec ab ipsa humo fulciaturg sed 
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αὖτε ὑπὸ γῆς ἐρειδόμενον, ἀλλ᾽ ἐχ μέσου τοῦ ὄρους καὶ 
τοῦ ὕδατος ἀὴρ πολὺς, χοΐλον ἄλσος. Τοῦτο Λιόύων 
xal ἱερὸν, xal θεὸς, xal ὅρχος, καὶ ἄγαλμα. 

8. Κελτοὶ σέδουσι μὲν Δία, ἄγαλμα δὲ Διὸς Κελτι- 


xbv ὑψηλὴ δρῦς. Παίονες σέδουσι μὲν “Ἥλιον, ἄγαλμα 


δὲ Ἡλίου Παιονιχὸν δίσχος βραχὺς ὑπὲρ μαχροῦ ξύλου. 
Ἀραόιοι σέθουσι μὲν, ὅντινα δὲ οὐχ οἶδα" τὸ δὲ ἄγαλυα 
εἶδον, λίθος ἦν τετράγωνος. Παφίοις fj μὲν ᾿Αφροδίτη 
τὰς τιμὰς ἔχει" τὸ δὲ ἄγαλμα οὐχ ἂν εἰχάσαις ἄλλῳ τῳ 
ἢ πυραμίδι λευχῇ, ἢ δὲ ὕλη ἀγνοεῖται. Λυχίοις ὃ 
Ὄλυμπος πῦρ ἐχδιδοῖ, οὐχ ὅμοιον τῷ Αἰτναίῳ, ἀλλ᾽ 
εἰρηνικὸν xat σύμμετρον᾽ xal ἐστὶν αὐτοῖς τὸ πῦρ τοῦτο 
xal ἱερὸν xal ἄγαλμα. Φρύγες οἱ περὶ Κελαινὰς ve- 
μόμενοι τιμῶσι ποταμοὺς δύο, Μαρσύαν xal Μαίαν- 
δρον" εἶδον τοὺς ποταμούς" ἀφίησιν αὐτοὺς πηγὴ μία, 
ἣ προσελθοῦσα ἐπὶ τὸ ὄρος ἀφανίζεται χατὰ νώτου τῆς 
πόλεως, χαὖθις ἐχδιδοῖ ἐχ τοῦ ἄστεος, διελοῦσα τοῖς πο- 
ταμοῖς χαὶ τὸ ὕδωρ χαὶ τὰ ὀνόματα’ ὃ μὲν ἐπὶ Λυδίας 
δεῖ ὁ Μαίανδρος, 6 δὲ αὐτοῦ περὶ τὰ πεδία ἀναλίσχε-- 
ται. Θύουσι Φρύγες τοῖς ποταμοῖς, οἷ μὲν ἀμφοτέ- 
ροις, οἱ δὲ τῷ Μαιάνδρῳ, οἵ δὲ τῷ Μαρσύα" xal ἐμ- 
δάλλουσι τὰ μηρία εἷς τὰς πηγὰς, ἐπιφημίσαντες 
τοὔνομα τοῦ ποταμοῦ ὁποτέρῳ ἔθυσαν’ ἀπενεχθέντα δὲ 
ἐπὶ τὸ ὄρος, χαὶ ὑποδύντα σὺν τῷ ὕδατι, οὔτ᾽ ἂν ἐπὶ 
τὸν Μαρσύαν ἐχδοθείη τὰ τοῦ Μαιάνδρου, οὔτ᾽ ἐπὶ τὸν 
Μαίανδρον τὰ τοῦ Μαρσύου’ εἰ δὲ ἀμφοῖν εἴη, διαι- 
ροῦνται τὸ δῶρον. Ὄρος Καππαδόχαις xal θεὸς xal 
ὅρχος xal ἄγαλμα, Μαιώταις λίμνη, Τάναῖς Μασ- 
σαγέταις. 

9. Ὦ πολλῶν xol παντοδαπῶν ἀγαλμάτων, ὧν τὰ 
μὲν ὑπὸ τέχνης ἐγένετο, τὰ δὲ διὰ χρείαν ἠγαπήθη, 
τὰ δὲ δι’ ὠφέλειαν ἐτιμήθη, τὰ δὲ δι’ ἔχπληξιν ἐθαυ-- 
μάσθη, τὰ δὲ διὰ μέγεθος ἐθειάσθη, τὰ δὲ διὰ χάλλος 
ἐπηνέθη. Πλὴν οὐδὲν γένος, οὐ βάρθαρον, οὐχ *EA- 
ληνιχὸν, οὐ θαλάττιον, οὐχ ἠπειρωτιχὸν, οὐ νομαδιχὸν, 
obx ἀστυπολοῦν, ἀνέχεται τὸ μὴ καταστήσασθαι σύμ- 
βολα ἄττα τῆς τῶν θεῶν τιμῆς. Πῶς ἂν οὖν τις διαι- 
τήσαι τὸν λόγον, εἴτε χρὴ ποιεῖσθαι ἀγάλματα θεῶν, 
εἴτε μή; Εἰ μὲν γὰρ ἄλλοις τισὶν ἐνομοθετοῦμεν ὅπερ- 
ορίοις ἀνθρώποις , ἔξω τοῦ xa0' ἡμᾶς αἰθέρος ἄρτι éx 
γῆς ἀναφυομένοις, 7| ὕπό τινος Προμηθέως πλαττομέ- 
νοις, ἀπείροις βίου καὶ νόμου xai λόγου, δέοι ἂν ἴσως 
τοῦ σχέμματος" Πότερα ἐατέον τουτὶ τὸ γένος ἐπὶ τῶν 
αἀὐτοφυῶν τούτων ἀγαλμάτων, προσχυνοῦντας οὐχ ἐλέ- 
φαντα, οὐδὲ χρυσὸν, οὐδὲ δρῦν, οὐδὲ χέδρον, οὐδὲ πο- 
ταμὸν, οὐδὲ ὄρνιθα, ἀλλὰ τὸν ἥλιον ἀνίσχοντα, xod τὴν 
σελήνην λάμπουσαν, χαὶ τὸν οὐρανὸν πεποιχιλμένον, 
καὶ γῆν αὐτὴν, καὶ ἀέρα αὐτὸν, καὶ πῦρ πᾶν, xal ὕδωρ 
πᾶν' ἢ καὶ τούτους χαθείρξομεν εἰς ἀνάγχην τιμῆς 


ep ξύλων, ἢ λίθων, ἣ τύπων; Εἰ δέ ἐστιν οὗτος χοινὸς 


ἅπάντων νόμος, τὰ χείμενα ἐῶμεν, τὰς φήμας τῶν 

e^ ^ / J ? “ὦ ’ 
θεῶν ἀποδεχόμενοι, xol φυλάττοντες αὐτῶν τὰ σύμ.-- 
60a, ὥσπερ xai τὰ ὀνόματα. 


10. Ὃ μὲν γὰρ θεὸς, 6 τῶν ὄντων πατὴρ xal δη- 
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medium inter montem ac mare locum multum aer occupat, 
nemusque inconvalle. Libyum boc templum, hic deus est, 
hunc jurejurando testem invocant , hoc habent signum. 

8. Celt:e Jovem colunt , simulacrum autem apud eos Jovis 
est alta quercus. P:eones Solem colunt, Solisque apud hos 
simulacrum brevis discus est, perticee supra longissimse 
affixus. Colunt et Arabes, nescio autem quem deum; vidi 
apud eos simulacrum , lapis erat quadrangularis. Venerem 
Paphii colunt, cujus statuam non alii rei atque albz pyra- 
midi similem esse dixeris; materies ejus ignoratur. 
Apud Lycios mons Olympus: ignem eructaf, non JEtnzi 
instar, sed placidum compositumque ; estque hic ignis ipse 
et templum et signum. Qui Celenas accolunt Phryges, 
fluvios duos, Marsyam colunt Mieapndrumque ; eorum ipse 
spectator fui : duo hi fluvii e fonte oriuntur uno , qui quum 
ad montem processit usque, ad posteriorem urbis partem 
se subducit, rursusque ex urbe oritur, simulque aquam 
distinguit fluviis et nomen; atque ex iis quidem Lydiam 
Meeander petit, alter ibidem in campis finitur ac consumi- 
tur. His fluviis rem divinam Phryges faciunt, alíi utriqua 
simul, seorsum vero alii Meeandro , Marsyzve : ac femor& 
victimae , quie mactatur, in fontes, addito alterius cui ma- 
ctatur fluvii nomine, projiciuntur; quz a fluvio ad montem 


. deferuntur usque , ubi cum aqua terram subeunt; neque un- 


quam fit, ut, que Miandro mactata sunt, in Marsya emer. 
gant, aut quze Marsys, in Mieandro; quando sunt utrique, 
dividunt victimam. — Mons Cappadocibus et deus et jusiu- 
randum est et signum, palus Meeotis , Massagetis Tanais. 


9. Omoulta variaque signa, quorum alia ars excogitavit , 
alia commendavit usus , alia utilitas colere, alia admiratio 
venerari precepit , alia deorum in numerum forme ampli- 
tudo retulit , alia pulchritudo sua evexit! quum interim nul- 
lum sit genus hominum, vel barbarum, vel Greecum, sive 
ad mare, sive in continente vivat, sive sine sede vagetur, sive 
urbes incolat ; quod non aliqua divinitatis signa consecrave- 
rit. Quisergo litem hanc de simulacris deo dicandis deci- 
dere audeat? Si enim lex nobis przescribenda esset aliis qui- 
busdam hominibus , qui longe extra fines, quos incolimus, 
nostrumque aerem recens e terra emergerent, aut a Pro- 
metheo aliquo effingerentur, vite, legum, rationis ignari; 
moveri fortasse posset hzc quiestio : iisne hominibus ea 
relinquenda essent simulacra , quee natura praescripsit ; non 
ebur ut adorarent , non aurum , non quercum , aut cedrum, 
non fluvium , non avem ; sed solis orientis imaginem, lunz- 
que splendorem , sed pictam cceli domum , ipsamque terram 
et aerem ipsum, ignem omnem , omnemque aquam : an 
contra et hi redigendi essent in ordinem , ut ligna , ut lapi- 
des, ut imagines colerent quascunque? Quodsi haec com- 
munis omnium lex est , nihil antiquemus , nihil de opinione 
deorum detrahamus , eorumque insignia una cum nominibus 
servemus. 


10. Deus enim, omnium, qus exstant, pater conditorque, 


(1. w—151.) 


μιουργὸς, ὁ πρεσδύτερος μὲν ἡλίου, πρεσθύτερος δὲ 
οὐρανοῦ, χρείττων δὲ χρόνου χαὶ αἰῶνος xol πάσης 
ῥεούσης φύσεως, ἀνώνυμος νομοθέταις, xal ἀἄρρητὸς 
φωνῇ, xal ἀόρατος ὀφθαλμοῖς: οὐχ ἔχοντες δὲ αὐτοῦ 
b λαθεῖν τὴν οὐσίαν, ἐπερειδόμεθα φωναῖς, xal ὀνόμασι, 
καὶ ζώοις, xa τύποις χρυσοῦ xai ἐλέφαντος xat ἀργύρου, 
xaX φυτοῖς καὶ ποταμοῖς, xai χορυφαῖς xal νάμασιν" 
ἐπιθυμοῦντες μὲν αὐτοῦ τῆς νοήσεως, ὁπὸ δὲ ἀσθενείας 
τὰ mao ἡμῶν καλὰ τῇ ἐχείνου φύσει ἐπονομάζοντες" 
y) αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ τῶν ἐρώντων πάθος, οἷς ἥδιστον εἰς μὲν 
θέαμα οἱ τῶν παιδιχῶν τύποι, ἡδὺ δὲ εἰς ἀνάμνησιν xal 
λύρα, καὶ ἀκόντιον, xo θῶχκός που, καὶ δρόμος, xal πᾶν 
ἁπλῶς τὸ ἐπεγεῖρον τὴν μνήμην τοῦ ἐρωμένου. Τί μοι 
τὸ λοιπὸν ἐξετάζειν xai νομοθετεῖν ὑπὲρ ἀγαλμάτων : 
15 Θεῖον ἴστωσαν γένος, ἴστωσαν μόνον. El δὲ “Ἕλληνας 
μὲν ἐπεγείρει πρὸς τὴν μνήμην τοῦ θεοῦ ἢ Φειδίου 
τέχνη, Αἰγυπτίους δὲ ἣ πρὸς τὰ ζῷα τιμὴ, χαὶ ποτα- 
μὸς ἄλλους, xai πῦρ ἄλλους, οὐ νεμεσῶ τῆς διαφω- 
víac: ἴστωσαν μόνον, ἐράτωσαν μόνον, μνημονευέτω- 
420 σὰν μόνον. ᾿ 


AOTOZ Θ΄. 


». 


Εἰ καλῶς ἐποίησε Σωχράτης μὴ ἀπολογησάμενος. 


1. Δεινόν γε τὰς μὲν ἄλλας τέχνας ἀπηλλάχθαι 
ἑχάστην τοῦ τῶν πολλῶν διχαστηρίου, χαὶ μήτε τὸν 
ss χυδερνήτην ἐπιλαβόμενον τῆς νεὼς, xal χρώμενον τῇ 
τέχνῃ κατὰ τοὺς αὐτοῦ λόγους, εὐθύνεσθαι πρὸς τῶν 
ἀτέχνων, μήτε τὸν ἰατρὸν ἀνέχεσθαι τοὺς χάμνοντας 
τὰ προστάγματα αὐτοῦ xat τὰ ἰάματα xat τὰ διαιτή- 
ματα ἐπισχοποῦντας xal βασανίζοντας, ἀλλ᾽ οὐδὲ χε- 
20 ραμέας, οὐδὲ σχυτοτόμους, οὐδὲ τοὺς τὰ ἔτι τούτων 
ἀτιμότερα μεταχειριζομένους, ἄλλον τινὰ ἔχειν διχα- 
στὴν τῶν ἔργων, πλὴν τῆς τέχνης: Σωχράτην δὲ τὸν 
μηδὲ τῷ Ἀπόλλωνι παρασχόντα ἀμαθίας αἰτίαν, τῷ 
τὰς ψάμμους εἰδότι xal χαταμαντευσαμένῳ τῆς θαλάτ- 
s& τῆς» οὕπω χαὶ νῦν πεπαῦσθαι συχοφαντούμενον xal 
εὐθυνόμενον, ἀλλὰ πιχροτέρους αὐτῷ; εἶναι τοὺς ἐπιγι- 
Ὑνομένους αἰεὶ xal τοὺς συχοφάντας ᾿Ανύτου xal Me- 
᾿λήτου, xoi τοὺς δικαστὰς ᾿Αθηναίων τῶν τότε" xol 
εἰ μὲν γραφεὺς ἦν ἣ δημιουργὸς ἀγαλμάτων, οἷον Ζεῦ- 
«o ξις 3 Πολύχλειτος ἢ Φειδίας, παρέπεμπεν ἂν τὰ ἔργα 
αὐτῷ μετ᾽ εὐφημίας fj τῆς τέχνης δόξα δρῶντες γοῦν 
ἐχεῖνα οἱ ἄνθρωποι, μὴ ὅτι αἰτιᾶσθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξετά- 
ζειν τολμῶσιν, ἀλλ᾽ εἰσὶν αὐτεπάγγελτοι ἐπαινέται 
θεαμάτων ἐνδόξων. εἰ δέτις ud κατὰ γραφέας, μηδὲ xac 
ες ἀγαλμάτων δημιουργοὺς ἀγαθὸς ἦν τὴν χειρῶν τέχνην, 
& τὸν αὑτοῦ βίον συμμέτρως, xat πρὸς τὸ ἀχριθέ-- 
στατον, λόγῳ xal πόνῳ καὶ ἐθισμῷ xal εὐτελεία xol 
καρτερίᾳ χαὶ σωφροσύνῃ xoi ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς fo- 
μόσατο' τοῦτον μὴ τυγχάνειν βεδαίας δόξης, μηδὲ 
ao ἐταίνων ὡμολογημένων, μηδὲ ὁμοφώνων δικαστῶν, 
ἀλλὰ ἄλλον ἄλλο τι διατελεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ λέγοντας, 


MAXIMI TYRII DISSERT. IX. |. δῖ 


sole antiquior, antiquior ccelo, major tempore omnique zevo 
et quicquid in natura mutatur , cui legislatores nomen dare 
non poteerunt, quem vox nulla exprimit, nulla oculorum 
intuetur acles; cujus quum sensus nostros excedat essentia, 
auxilium a verbis, a nominibus , animalibusque , ab auri, 
eboris argentique figuris, a plantis , fluviisque, a montium 
jugis, aquarumque scatebris aliquod petimus , ad ejus in- 
tellectum hoc modo pervenire cupientes, quum tenuitatis 
nostre ita poscat ratio, ut quicquid apud nos est pulcherri- 
mum , illius inscribamus nature : plane ut amantes solent, 
qui eorum, quos amant, libentissime simulacra intuen- 
tur; sic cum voluptate aspiciunt aut lyram quam reliquere, 
aut jaculum , aut sellam in qua sedere, aut circum in quo 
currere solent, aut quicquid memoriam amati iis reducit. 
Quid ego ultra mihi inquirendum est et lex ferenda de 
simulacri$? Notum modo habeant divinum genus , noscant 
modo. Ceterum sive Grzecis memoriam ejus maxime sus- 
citat ars Phidize , sive JEgyptiis animalium cultus, alijs flu- 
vius, ignis aliis; varietatem non damno : noscant modo 
numen , ament modo , illius modo memoriam conser*fint. 





- DISSERTATIO IX. 


Anrecte fecerit Socrates, quod accusatus non responderit. 


1. Indignum sane reliquas artes omnes esse a plurimo- 
rum tribunali remotas, ut verbi causa nec gubernator, 
quum in suo versatur munere, navemque ex propria diri- 
git sententia, imperitorum cuiquam cogatur rationem red- 
dere; nec cequo ferat animo medicus , si ea, qua praescri- 
bit, quaeque aut obviam ire morbo, aut ad victus conferre 
salubritatem existimat, scrutetur atque curiose exploret 
&ger; nec figuli denique, vel coriarii, aut si quis hisce 
etiam ignobiliore in arte versatur, alium judicem agnoverit, 
quam ipsam artem : Socratem vero, qui ne ab ipso quidem 
Apolline ignorantize accusari potuit, deo qui et arenae nu- 
merum perspectum habet, et maris magnitudinem conjicere 


- potuit, tamen hodieque calumniis peti , et quasi in judicium 


de integro vocari; adeo quidem ut infestior ei in dies sit 
posteritas, nec magis illi parcant hi sycophante , quam 
Anytus fecit et Melitus , neque magis hi judices quam illius 
evi Athenienses. Idem tamen si pictor esset aut statua- 
rius, qualis vel Zeuxis vel Polycletus aut Phidias, opera 
ipsi transmitteret cum admiratione concepta de arte ejus 
opinio : ea enim tantum abest ut accusent , ut ne examinare 
quidem ausint, quum intuentur homines; sed ultro, tan- 
quam de operibus quie communi probentur judicio, laudem ' 
illi deferunt. Si quis vero sit, qui non, ut pictor aliquis, 
autstatuarius, arte manuaria excellat, verum enimvero 
suam sibi vitam ratione, labore , assuetudine , frugalitate, 
temperantia , continentiaque , reliquis denique omnibus vir- 
tutibus , ad exactissimam vivendi normam direxerit ; hune 
nec gloriam consequi certam , nec indubitatum praeconium, 
nec Cousensum inter se judicum, sed alium de eo aliter 
censere semper, id mihi indignissimum videtur. 


83 
2. Ὅποῖόν τι καὶ τὸ παρὸν ἡμῖν νυνὶ σχέμμα. Σω- 
χράτην τοῦτον Μέλητος μὲν ἐγράψατο, Ἄνυτος δὲ 
εἰσήγαγε, Λύχων δὲ ἐδίωκε.) κατεδίχασαν δὲ ᾿Αθηναῖοι, 
ἔδησαν δὲ οἱ ἕνδενα, ἀπέχτεινε δὲ ὃ ὑπηρέτης. Καὶ 
5 Μελήτου γραφομένου ὑπερεώρα, καὶ Ἀνύτου εἰσάγοντος 
χατεφρόνει, καὶ Λύχωνος λέγοντος χατεγέλα, xal ψη- 
φιζομένων ᾿Αθηναίων ἀντεψηφίζετο, χαὶ τιμωμένων 
ἀντετιμᾶτο' xol δεόντων αὐτὸν τῶν ἕνδεχα, τὸ μὲν 
σῶμα παρεῖχεν (ἀσθενέστερον γὰρ ἦν πολλῶν σωμά- 
i0 των), τὴν δὲ ψυχὴν οὐ παρεῖχε (χρείττων γὰρ ἦν 
᾿Αθηναίων ἁπάντων), οὐδὲ τῷ ὑπηρέτη ἐχαλέπαινεν, 
οὐδὲ πρὸς τὸ φάρμαχον ἐδυσχέραινεν, ἀλλ᾽ ᾿Αθηναῖοι 
μὲν αὐτὸν οὐχ ἑχόντες κατεδίχασαν, ὃ δὲ ἀπέθνησχεν 
ἑχών. Ἐλέγχει δὲ τοῦ μὲν τὸ ἑχούσιον, ὅτι ἐξὸν αὐτῷ 
15 χαὶ χρημάτων τιμήσασθαι, χαὶ φεύγειν ἐχχλαπέντι, 
προείλετο ἀποθανεῖν" τῶν δὲ τὸ ἀχούσιον, μετέγνωσαν 
γὰρ εὐθύς" οὗ τί ἂν εἴη πάθος δικασταῖς χαταγελαστό- 
τερον; 
3. "Ex' οὖν ποθεῖς σχέψασθαι περὶ Σωχράτους, εἰ 
90 ὀρθῶς ταῦτα ἔδρα, 3) μή; Τί οὖν εἴ τίς σοι παρελθὼν 
διηγεῖτο, ὅτι ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος, γέρων τὴν ἡλικίαν, φιλό- 
σοφος τὴν ἐπιτήδευσιν, πένης τὴν τύχην, δεινὸς τὴν 
φύσιν, ἀγαθὸς εἰπεῖν, συνετὸς νοῆσαι, ἄγρυπνος xol 
γηφάλιος, καὶ οἷος μηδὲν εἰχῇ αήτε ἔργον πρᾶξαι, 
95 (κήτε εἰπεῖν λόγον, βεδιωχὼς μὲν πόρρω ἡλιχίας, ἔπαι- 
νέτας δὲ σχὼν τοῦ τρόπου “Ἑλλήνων μὲν οὐ τοὺς φαυ- 
λοτάτους τὴν φύσιν, θεῶν δὲ τὸν Ἀπόλλωνα" οὗτος, 
ἐπαναστάντων αὐτῷ, φθόνῳ χαὶ ἀπεχθεία χαὶ τῇ πρὸς 
τὰ χαλὰ ὀργῇ, ix uiv τοῦ θεάτρου Ἀριστοφάνους, ex 
80 δὲ τῶν σοφιστῶν ᾿Ανύτου, éx δὲ τῶν συκοφαντῶν Με- 
λήτου, ἐκ δὲ τῶν δητόρων Αύχωνος * ", xal τοῦ μὲν 
χωμῳδοῦντος, τοῦ δὲ γραφομένου, τοῦ δὲ εἰσάγοντος, 
τοῦ δὲ λέγοντος, τῶν δὲ διχαζόντων, ἐχαλέπαινε πρῶτα 
μὲν τῷ Ἀριστοφάνει, χαὶ χαταστὰς ἐν ᾿Αθηναίοις ἀν- 
85 τεχωμῴδει τὸν ἄνδρα ἐν Διονυσίοις, ἐπὶ μεθυόντων δι-- 
χαστῶν᾽ ἔπειτα εἰς τὸ δικαστήριον παρελθὼν ἀντερρητό- 
ρευε τοῖς λέγουσι, χαὶ λόγους διεξήει μαχροὺς, ἀπολογίαν 
εὖ μάλα εἰς ἐπαγωγὴν δικαστῶν συγχειμένην, ἐξευμε- 
νιζόμενος μὲν τὸ διχαστήριον τοῖς προοιμίοις, πείθων δὲ 
40 τοῖς διηγήμασιν, ἀποδεικνὺς δὲ τεχμηρίοις xal πίστεσι 
xal εἰχκάσμασιν, ἀναδιδαζόμενος δὲ xal μάρτυρας τῶν 
πλουσίων τινὰς χαὶ ἀξιόχρεων ἐν ᾿Αθηναίοις δικασταῖς, 
xdv τοῖς ἐπιλόγοις ἱκετεύων xat ἀντιθολῶν xal δεόμε- 
νος xai που χαὶ δάχρυα ἐν χαιρῷ ἀφιείς" xal μετὰ 
ιὸ τοῦτο τελευτῶν τὴν Ξανθίππην ἀναδιδασάμενος χω- 
χύουσαν, χαὶ τὰ παιδία χλαυθμυριζόμενα, διὰ τούτων 
ἁπάντων μετεχειρίσατο τοὺς δικαστὰς, χαὶ ἀπεψηφί- 
gavto αὐτοῦ, xat ᾧχτειραν, xal ἀφῆχαν ; 
4. Ὦ χαλοῦ τοῦ νιχηφόρου" ἢ που εἰς Λύχειον ὥσατο 
6) ἂν ἐχεῖθεν, xol εἰς Ἀχαδηαίαν αὖθις, καὶ τὰς ἄλλας 
διατριδὰς φαιδρὸς, ὥσπερ oi £x γειμερίου θαλάττης 
σεσωσμένοι. Καὶ πῶς ἂν ἠνέσχετο φιλοσοφία ἐπα- 
γιόντα πρὸς ἑαυτὴν τοῦτον τὸν ἀνὸρα; Οὐ μᾶλλόν ἢ 
καιδοτρίθης ix σταδίου ἀγωνιστὴν μύρῳ χεχρισμένον, 


ΜΑΞΙΜΟΥ͂ TYPIOY ΛΟΓΟΣ e. 





(1. 152—186.) 


2. Talis est quam nunc nos tractaturi sumus quaestio. 
nem. Hunc Socratem nostrum reum fecit Melitus, judici 
stitit Anytus, in eum dixit Lyco, damnarunt Athenienses, 
vinxerunt undecimviri, interfecit minister capitalium. 
Ille tamen et Melitum contemnebat qui litem intendit , 
et Anytum despiciebat qui detulit libellum, et Lyconem 
explodebat qui causam contra eum dixit, et decretum 
Atheniensium decreto δυο, et mulctam sua mulcta elude- 
bat ; ille et undecimviris, quum vinciretur, corpus (minus 
enim unius quam plurimorum potuit) prebebat, animam 

vero neutiquam (quz sola omnibus erat Atheniensibus su- 
perior); neque ille ministro indignabatur, nec venenum diffi. 
culter admittebat ; quumque ab invito damnaretur populo, 
ipse non invitus decessit. Sua sponte autem decessisse ex 
eo patet , quod , quum pecunia redimere litem potuerit, aut 
clam effugere , mortem praetulit ; populo vero invito id fa- 
ctum esse, vel ex eo, quod factum damnarunt protinus : 
quo quid evenire judicibus potest ineptius? 

3. Vin' igitur ulterius videamus, rectene id a Socrate 
factum sit, an secus? Quid si igitur ad te veniret aliquis, 
qui narraret, Athenis fuisse hominem, etate provectum, 
professione philosophum , fortuna pauperem, indole exi- 
mium, eloquentia valentem, mentis acumine praeditum, 
vigilem , sobrium , qui nec quicquam temere aut opus egis- 
sel, nec verbum protulisset : idem postquam diu inter ho 
mines vixisset , et laudatores instituti sui habuisset Graeco- 
rum ingenio preestantissimos, e diis Apollinem, tamen quum 
invidia paullatim et acerbitate et honestatis odio multi in 
eum insurgerent, ex theatro Aristophanes, e sophistis Any- 
tus, e sycophantis Melitus, ex oratoribus Lyco, [ex Graecis, 
Athenienses ,] quorum hic in comcdia tangebat hominem , 
ille litem intendebat, tertius nomen deferebat , quartus in 
eum verba faciebat , reliqui judicabant; hic ita se gessit , ut 
primo in Aristophanem inveheretur, mediaque in Athenien- 
sium urbe, ipsis Dionysiis , coram ebriis judicibus , comicis 
contra conviciis hominem proscinderet ; illinc in judicium 
se contulit, ubi verbis cum adversariis velitatus est, pro- 
lixaque oratione causain suam ea egit arte, quae non diffi 
culter judicum deliniret animos ; nam et ad captandam cu- 
rit benevolentiam exordia direxit, et ad fidem faciendam 
narrationes , signis vero argumentisque et similibus ratio-- 
nibus, quod vellet , demonstravit, testes etiam opulentis- 
simos, quorum res fidesque spectata esset judicibus 
Atheniensibus, in medium adduxit, tum suppliciis, preci 
bus obsecrationibusque orationem conclusit, neque non 
lacrimas , sicubi esset opus, effudit; Xanthippen postremo 
ejulantem adduxit : et infantes flebiliter vagientes : quibus 
omnibus quum animos judicantium tractaret, miserti ab- 
solverunt hominem ac dimiserunt? 

4. Prieclarum, Hercules, victorem! recta videlicet illinc 
in Lyceum, aut Academiam, reliquasque philosophorum 
scliolas lieto hilarique se contulisset vultu, non secus quam 
qui ex hiberna tempestate redeunt sospites. Quomodo au- 
tem ferre eum ad sehujus viri reditum philosophia potuisset? 
Non magis quam luctatorem sine sudore, síne pulvere, sine 


(τ. 156—161.) 


ἀνιδρωτὶ xal ἀχονιτὶ στεφανωθέντα, ἄπληκτον, xol 
ἄτρωτον, xal μηδὲν ἴχνος ἀρετῆς ἔχοντα. Τίνος δ᾽ ἂν 
xal εἵνεκα ἀπελογήσατο Σωχράτης ἐπ᾽ ἐχείνων τῶν 
Ἀθηναίων; ὡς ἐπὶ διχαστῶν; ἀλλὰ détxor ὡς ἐπὶ 

€ φρονίμων; ἀλλὰ ἀνόητοι" ὡς ἐπὶ ἀγαθῶν ; ἀλλὰ μο- 
χθηροί' ὡς ἐπὶ εὐμενῶν; ἀλλὰ ὠργίζοντο" ὡς ἐπὶ ὁμοίων ; 
ἀλλὰ ἀνομοιότατοι' ὡς ἐπὶ χρειττόνων ; ἀλλὰ χείρους 
ἦσαν’ ὡς ἐπὶ χειρόνων; xal τίς χρείττων χείρονι ἀπε- 
λογήσατο; Τί δ᾽ ἂν χαὶ εἶπεν ἀπολογούμενος: ἄρα ὡς 

10 οὖχ ἐφιλοσόφει; ἀλλὰ ἐψεύδετο dv: ἣ ὅτι ἐφιλοσόφει; 
ἀλλὰ ἐπὶ τούτῳ ἐχαλέπαινον. 

5. Ἀλλὰ νὴ Δία τούτων μὲν οὐδὲν, ἀπολύεσθαι δ᾽ 
ἐχρῆν τὴν αἰτίαν, ὡς μήτε διέφθειρε τοὺς νέους, μήτε 
καινὰ δαιμόνια ἐπεισέφερεν. Καὶ τίς τεχνίτης τὸν 

[5 ἄτεχνον πείθῃ ὑπὲρ τῶν χατὰ τὴν τέχνην; Ποῦ γὰρ 
᾿Αθηναίοις συνιέναι, τί μὲν διαφθορὰ νέων, τί δὲ ἀρετή; 
χαὶ τί μὲν τὸ δαιμόνιον, πῶς δὲ τιμητέον; Οὐ γὰρ τῷ 
χυάμῳ λαχόντες δικασταὶ χίλιοι ταῦτα ἐξετάζουσιν, 
οὐδὲ Σόλων τι ὑπὲρ αὐτῶν γέγραφεν, οὐδὲ ol Apdxov- 

30 τὸς σεμνοὶ νόμοι: ἀλλὰ χλήσεις μὲν, xal φάσεις, xal 
γραφαὶ, xol εὐθῦναι, xal ἀντωμοσίαι, xal πάντα τὰ 
τοιαῦτα ἐν ἩἩλιαίᾳ εὐθύνεται, ὥσπερ ἐν ταῖς τῶν παί- 
δων ἀγέλαις αἴ περὶ τῶν ἀστραγάλων διαμάχαι xal 
ῥητορικαὶ. ἀφαιρουμένων ἀλλήλους, καὶ ἀδικούντων 

45 xal ἀδιχουμένων᾽ ἀλήθεια δὲ καὶ ἀρετὴ xai βίος ὀρθὸς 
ἑτέρων δικαστῶν δεῖται, xal νόμων ἑτέρων, xal ῥητό- 
ρὼν ἑτέρων, ἐν οἷς Σωχράτης ἐχράτει, καὶ ἐστεφα- 
νοῦτο, xal εὐδοχίμει. 

e. Πῶς οὖν οὖχ ἂν ἦν χαταγέλαστος γέρων ἀνὴρ καὶ 

80 φιλόσοφος συναστραγαλίζων τοῖς παισίν ; ἢ τίς πώποτε 
ἰατρὸς ἔπεισε τοὺς πυρέττοντας, ὅτι ἀγαθὸν τὸ διψῆν 
xal λιμώττειν; ἢ τίς τὸν ἀχόλαστον, ὅτι πονηρὸν ἡδονή ; 
ἢ τίς τὸν χρηματιστὴν, ὅτι οὐδενὸς ἀγαθοῦ ἐφίεται - 
Ἦ γὰρ ἂν xol τοῦτο Σωχράτης ob χαλεπῶς ἔπεισε 

s6 τοὺς ᾿Αθηναίους, ὡς οὐχ ἔστι διαφθορὰ νέων ἀρετῆς 
ἐπιτήδευσις, οὐδὲ fj τοῦ θείου γνῶσις περὶ δαίμονας 
παρανομία. Καὶ γὰρ ἤτοι συνηπίσταντο ταῦτα τῷ 
Σωχράτει, 3 6 μὲν ἠπίστατο, οἵ δὲ ἠγνόουν. Καὶ εἰ 
μὲν ἠπίσταντο, τί ἔδει λόγων πρὸς τοὺς εἰδότας; εἰ δὲ 

49 ἠγνόουν, οὐχ ἀπολογίας αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπιστήμης ἔδει. 
Τὰς μὲν γὰρ ἄλλας ἀπολογίας μάρτυρες ἀποφαίνουσι, 
καὶ πίστεις, χαὶ ἔλεγχοι, xal τεχμήρια, xal βάσα- 
νοι, χαὶ ἄλλα τοιαῦτα, ἵνα τὸ ἀφανὲς τέως ἐπὶ διχα- 
στηρίου φωραθῆ" ἀρετῆς δὲ xal χαλοχἀγαθίας 6 ἔλεγχος 

ιν εἷς fj πρὸς ταῦτα αἰδὼς, ἧς ἐξεληλαμένης τότε ᾿Αθή- 
νηθεν, τί ἔδει τῷ Σωχράτει λόγου ; 

7. Νὴ Δία, ἵνα u3j ἀποθάνη. Ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο ἐξ 
ἅπαντος εὐλαδητέον τῷ ἀγαθῷ ἀνδρὶ, ὥρα ἦν Σωχρά- 
τει μὴ τοῖς ᾿Αθηναίων διχασταῖς ἀπολογεῖσθαι, ἀλλὰ 

so μήτε Μελήτῳ ἀπεχθάνεσθαι, μήτε ἐλέγχειν Ἄνυτον, 
μήτε παρέχειν πράγματα τοῖς ἁμαρτάνουσιν Ἀθηναίων, 
μηδὲ περιιέναι τὴν πόλιν, ἐντυγχάνοντα πάσαις ἀνδρῶν 
καὶ τύχαις χαὶ τέχναις χαὶ ἐπιτηδεύμασι χαὶ ἐπιθυ- 
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ictibus, aut vuinere e stadio cum corona redeuntem, neo 
ullum pulchrze virtutis pra se vestigium ferentem, unguento 
tantum delibutum, palestre praefectus. Quare istis autem 
Atheniensibus causam probare suam conatus esset Socra- 
tes ? tanquam judicibus scilicet? at injusti erant : tanquam 
prudentibus? at dementes erant : tanquam viris bonis? at 
improbi erant: tanquam benevolis? at succensebant Socrati : 
tanquam similibus? at dissimillimi erant : tanquam melio- 
ribus ? at deteriores erant : tanquam deterioribus? at quando 
unquam deteriori causam suam probare conatus est melior? 
Quid autem pro sein causz dictione attulisset? philosophum 
se negasset? mentitus esset: philosophum se confessus 
esset? hoc ipsum erat cur succenserent. 

5. At nihil hercle horum ab eo dicendum fuit , sed dilu- 
endum erat crimen; falsum esse nempe, quod aut juven- 
tutem corrumperet, aut deos novos induceret. , At quis 
unquam imperito artis ea persuadeat, qua sine arte ea 
cognosci non possunt? Unde enim ea Atheniensibus peritia, 
ut quie sit corruptela juventutis , quee virtus , quid sit deus , 
quo pacto colendus, possent assequi? Neque enim haec cu. 
rant mille illi judices , quos faba creavit ; niliil de his Solon 
scripsit ; nihil de his venerande illce Draconis praecepere le- 
ges; sed in jus vocare, deferre, accusare, rationem facti ex- 
poscere, juramentum calumnia exigere aut prestare, cetera. 
que ejusmodi, hec sunt de quibus curia, quam ibi Helieam 
dicunt, pronunciat, ut puerorum corona , quando ludentes 
de talis suis inter se velitantur, quos invicem raptant, alii 
injuste auferentes , alii injuste amittentes : veritas autem et 
virtus viteque probitas alios judices, alias leges, alios 
postulat patronos ; quorum judicio vicit Socrates, coronam 
accepit , laudem meruit. 

6. Quis vero non rideret et senem et philosophum, qui 
talis cum pueris luderet? aut quis unquam medicus febri- 
citanti persuasit , famem sitimque conducere? aut intempe- 
ranti, malum esse voluplatem? aut quastui intento, non in 
bonis esse quod petit? 1d si posse fieri demus, etiam So- 
crates facile Atheniensibus persuadere potuit , virtutis cul- 
tum corruptelam non esse juvenum, nec qui vere deum 
noverit, circa deos peccare. Nam aut haec juxta sciverunt 
cum Socrate; aut Socrates scivit, illi ignorarunt. Quodsi 
sciverunt, quid oratione opus fuit ad scientes? sin ignora- 
runt, non defensione illis opus fuit, sed scienlia. Alias 
enim defeusiones, testes, probationes, argumenta , certee 
conjecture, quaestiones, pluraque ejusmodi, ut de quo 
dubitabatur in judicio manifesto appareat , evincere solent : 
virtus vero probitasque unum habet quo se tueatur, sui 
reverentiam , quae quum eo tempore Athenis ejecta esset, 
quid oratione opus fuit Socrati? 


7. Imo hercle, ut morti se subduceret. Atqui si omni 
modo vitanda bono viro mors est, aliud spectandum fuit 
Socrati; non ut Atheniensium judicibus causam oratione 
probaret suam, verum ut nec Melitum offenderct, nec 
Anytum redargueret, nec Atheniensium vitiis bellum indi- 
ceret, nec ut tanquam communis vitiorum censor durus et 
inexorabilis qui nihil humile, nihil blandum, nihil servile 
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μίαις, σωφρονιστὴν χοινὸν πιχρὸν καὶ ἐπαραίτητον, μη- 
δὲν ταπεινὸν, μηδὲ θωπιχὸν, μηδὲ ἀνδραποδῶδες, μηδὲ 
ὀφειμένον πρὸς μηδένα λέγοντα. — El δὲ θανάτου μὲν 
ἤδη τις xal ἐν πολέμῳ κατεφρόνησε, xol χυδερνήτης 
5 ἐν θαλάττῃ, ὀρέγονται δὲ ἕκαστοι τῶν ἐν ταῖς τέ- 
gas ἀποθνήσκειν καλῶς σὺν τῇ τέχνη" ἧπου τὸν φι- 
λόσοφον ἔδει λιποτάκτην γενέσθαι, καὶ λιπόνεων, xal 
φιλόψυχον, ῥίψαντα τὴν ἀρετὴν, ὡς ἐν πολέμῳ ἀσπίδα; 
Καὶ ταῦτα δρῶντα τίς ἂν αὐτὸν δικαστὴς ἐπήνεσεν; ἢ 
10 τίς ἂν ἠνέσγετο τὸν Σωκράτην ἑστῶτα ἐν δικαστηρίῳ 
ταπεινὸν καὶ ἐπτηχότα, καὶ τὴν ἐλπίδα τοῦ ζῆν ἐρανὶ- 
ζόμενον παρ᾽ ἄλλων; τοῦτο γάρ που τῆς ἀπολογίας τὸ 
σχῆμα ἦν. Ἢ λέγειν μὲν ἐχρῆν, ταπεινὸν δὲ οὐδὲν, 
οὔτε ἐπτηχὸς, οὔτε ὑφειμένον, ἀλλ᾽ ἐλεύθερόν τι xol 
16 ἄξιον φιλοσοφίας ; οὐκ ἀπολογίαν μοι λέγεις, ἀλλ᾽ dp- 
γῆς ζωπύρωσιν καὶ φλεγμονήν. Πῶς γὰρ ἂν ἤνεγχε 
τοιαύτην ἀπολογίαν δικαστήριον πονηρὸν καὶ δημο- 
χρατιχὸν, καὶ ἐκδεδιῃτημένον δπ᾽ ἐξουσίας, xal ἀνήχοον 
παρρησίας, καὶ κολακείᾳ διηνεχεῖ κεχρημένον; οὗ μᾶλ- 
20 Xov ἣ ἀκόλαστον συμπόσιον νήφοντα ἀνδρα ἀφαιρού- 
μένον μὲν τὸν χρατῆρα, ἀπάγοντα δὲ τὴν αὐλητρίδα, 
χαθαιροῦντα δὲ τοὺς στεφάνους, παύοντα δὲ τὴν μέθην. 
Τοιγαροῦν ἐσιώπησεν ὁ Σωκράτης ἀσφαλῶς, ὅπου λέ- 
γειν οὐχ ἐξῆν καλῶς, φυλάξας μὲν τὴν ἀρετὴν, φυλαξά- 
a5 μένος δὲ τὴν ὀργὴν, καὶ παρασχὼν τοὔνειδος αὐτοῖς πι- 
κρὸν, ὅτι καὶ σιωπῶντος αὐτοῦ χατεδίχασαν, 

8. Πάνυ γοῦν ἔδει τοῖς τότε ᾿Αθηναίων δικασταῖς λό- 
quw. Σωκχράτει γὰρ ἑδδομήκοντα μὲν ἐτῶν χρόνος, xal 
dy τούτῳ φιλοσοφία καὶ ἀρετὴ διηνεκὴς, καὶ ἅπταιστος 

30 βίος καὶ ὑγιὴς, καὶ δίαιτα εἰλικρινὴς, καὶ ὁμιλίαι χρη- 
σταὶ, καὶ ἐντεύξεις ὠφέλιμοι, καὶ συνουσίαι ἀγαθαί" 
ταῦτα μὲν αὐτὸν οὖκ ἐξείλετο ἐκ τοῦ δικαστηρίου, xal 
τοῦ δεσμωτηρίου, καὶ τοῦ θανάτου, ἀμφορεὺς δὲ ἔμελλε 
διαμετρηθεὶς πρὸς ῥητορείας χαιρὸν βραχὺν ῥύσεσθαι 

ἃς τὸν Σωχράτην; Ἀλλ᾽ οὔτε ἠδύνατο, οὔτε δυναμένου 
ἐδέξατο ἂν ὁ Σωκράτης. Ἄπαγε, ὦ Ζεῦ καὶ θεοὶ, 
ὅμοιον ὡς εἰ καὶ Λεωνίδην τὸν Σπαρτιάτην ἐχεῖνον 
ἠξίωσεν ἄν τις παραστὰς τοιοῦτος σύμθουλος ὑποχωρῆ- 
σαι βραχὺ, καὶ ἐνδοῦναι τῇ Ξέρξου ἐμδολῇ ὡς σφεν- 

0 δονήτης ὡπλισμένῳ- ὃ δὲ οὐχ ἐδέξατο, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
χεῖσθαι σὺν τῇ ἀρετῇ καὶ τοῖς ὅπλοις μᾶλλον, ἢ ζῶν 
δέξαι τὰ νῶτα βασιλεῖ βαρδάρῳ. Τί τοίνυν ἦν ἄλλο 
ἢ Σωχράτους ἀπολογία, ἢ νώτων ἀποστροφὴ, xal φυγὴ 
βλημάτων, καὶ εὐπρεπὴς δειλία ; Τοιγαροῦν ἔμεινε, 

as καὶ τὴν ἐμδολὴν ἐδέξατο, καὶ ἠρίστευσεν" ᾿Αθηναῖοι δὲ 
ᾧοντο αὐτοῦ καταψηφίζεσθαι. Καὶ γὰρ Ξέρξης devo 
γυκᾶν Λεωνίδην, ἀλλὰ Λεωνίδης μὲν ἀπέθνησχε, Ξέρ- 


Unc δὲ ἡττᾶτο: καὶ Σωκράτης μὲν ἀπέθνησκεν, "A6n- | 


γαῖοι δὲ χατεδικάζοντο, δικαστὴς δὲ ἦν αὐτοῖς θεὸς καὶ 
ὦ ἀλήθεια. Ἡ δὲ Σωκράτους κατὰ Ἀθηναίων γραφή" 
Ἀδικεῖ 6 Ἀθηναίων δῆμος, οὖς μὲν Σωχράτης νομίζει 
θεοὺς, οὐ νομίζων, ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια ἐπεισφέρων' 
Σωχράτης μὲν γὰρ νομίζει Ὀλύμπιον τὸν Δία, Ἀθη- 
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aut demissum insusurraret cuiquam, totam circumiret ur- 
bem, hominumque cujuscunque generis fortonas,, artes, 
instituta ac libidines examinaret libere. Quodsi miles 
sepe aliquis mortem in bello contempsit, gubernator in 
mari, nec quisquam , qui in munere versatur aliquo, plus 
optat, quam ut mortem ei muneri convenientem cum laude 
oppetat : soline pulchrum erit philosopho ordinem in terra, 
classem in mari deserere, vitzeque conservandse causa vir- 
lutem non aliter, quam in bello clypeum abjicere? Hoc 
factum ejus quis laudasset judex? quis autem ferre potuis- 
set stantem in senatu Socratem humilem , dejectum, vitz- 
que suae spem ab aliis emendicantem? neque enim alius de- 
fensionis fuisset habitus. Nisi quis putet dicendum qui- 
dem fuisse, sed humile nihil, nihil submissum, autabjectum ; 
sed liberum aliquid , sed philosophia dignum. — Non defen- 
sionem mihi narras, sed irz irritalionem, et flabellum. Quo- 
modo enim defensionem ejusmodi sustinuisset tribunal im- 
probum , populare, nimia corruptum licentia , quod vix no- 
men libertatis norat amplius, et diuturnze adulationi penitus 
insuerat? non magis quam ebrii homines virum ferrent in 
convivio sobrium pocula auferre sibi , tibicinam abducere, 
'eoronas eripere, ebrietatis denique causas pracidere. Ta- 
euitigitur tuto Socrates, ubi loqui non poterat honeste : 
bac ratione virtutem servavit sibi integram , iram compres- 
sit, faxdamque illis labem inussit, etiam tacentem judicio 
damnare ausis. 

8. Profecto vehementer necessaria apud illos tum judices 
Athenienses erat oratio. Annos septuaginta habebat Socra- 
tes, per quos in ipso conspiciebantur philosophia et virtus 
perpetua , vita sana et sine labe, victus purus , consuetudo 
proba, compellationes omnibus utiles, et amicitiae integerri- 
me : btec omnia nec a judicum sententia, nec a vinculis, nec. 
a morte eum vindicarunt; aquee vero hydria, breve orationis 
spatium datura, absolvisset Socratem? Sed nec poterat illa 
hoc; nec si potuisset, admisisset Socrates. Averte,o Juppiter 
et omne dii ! hoc enim tale est , ut si quis consiliarius ejus- 
modi Leonidam illum Spartiatam adiisset, soasissetque ut 
paullum recederet, et primum Xerxis impetum, ut funditor 
gravis armatura» militem, vitaret : at ille nihil audivistet, 
credo, sed ibidem cum virtute sua et armis terram mordere, 
quam superstes regi barbaro monstrare tergum maluisset. 
Quid ergo aliud futura erat Socratis defensio , quam tergum 
obvertere, quam fugere jacula, quam timor speciosus ? Mansit 
igitur, impetum excepit, strenue rem gessit. Athenienses 
interim existimarunt damnatum a se Socratem, sicut vi- 
cfum ase Xerxes Leonidam. Atqui, Hercule, cecidit Leo- 
nidas, victus autem est Xerxes; mortuus est Socrates, 
dampati autem fuerunt Athenienses ; judex eorum dens fuit 
εἰ veritas. Accusatio vero, quam Atheniensibus intendit. 
Socrates , luec est : Peccant Athenienses, quoniam , quos 
putat Socrates deos , ipsi negant , aliosque novosque indu- 
eunt : Socrates enim Jovem Olympium existimat , Athenjen- 
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ναῖοι δὲ Περικλέα" xal Σωχράτης μὲν πιστεύει τῷ | ses Periclem; Socrates credit Apollini, Athenienses contra 
᾿Ἀπάλλωνι, ᾿Αθηναῖοι δὲ αὐτῷ ἀντιψηφίζονται. ᾿Αδι-- | judicium cjus calculum ferunt. Peccat et populus, quum 
κεῖ δὲ 6 δῆμος καὶ τοὺς νέους διαφθείρων᾽ οὗτος καὶ | juventutem corrumpit ; hic est qui Alcibiadem perverlit,, qui 
Αλχιθιάδην διέφθειρε, xoi Ἵππόνιχον, xai Κριτίαν, | Hipponicum, qui Critiam, aliosque infinitos. O accusationem 
» xai ἄλλους μυρίους. Ὦ γραφῆς ἀληθοῦς, χαὶ δικαίου 
διχαστηρίου, καὶ καταδίχης πιχρᾶς. Ὑπὲρ μὲν Ae 
λοιμὲ ἥσου πόλε- 

νάνι pwaadbaliysr , καὶ ἢ ἐν Peloponnesiis bellum persecuta sunt; eorraptelam juventutis 
Σικελία τύχη , xal αἵ ἐν Ἑλλησπόντω συμφοραί. Οὕτω | Decelia et illa in Sicilia Hellespontoque calamitas. lta ju- 


veram! o judicium equum! o sententiam acerbam ! Impieta- 
tem populi in Jovem optimum maximum pestis et illatum a 


iu δικάζει θεὸς, οὕτω χαταψηφίζεται. dicat deus, ita condemnat. 
AOTOZ I. | DISSERTATIO X. 
Τίνες ἄμεινον περὶ θεῶν διέλαδον, ποιηταὶ ἣ φιλόσοφοι. Utri melius de diis senserint, poetee an philosophi. ᾿ 
ι. Δεινδς γε οἱ ἄνθρωποι στασιωτιχοὶ o μέχρι πο- | 1, Libentissime inter 86 contendunt homines, non de re- 


λιτείας μόνον, οὐδὲ ἀρχῆς, οὐδὲ τῶν ἐν μέσῳ χαχῶν, | publica tantum, aut imperio, reliquisque quz in medio ver- 
ι5 ἀλλὰ xol ἐπὶ τὰ εἰρηνικώτατα τῶν ὄντων προεληλύ- | santur malorum ; verum ita, ut nec a rebus omnium tran- 
uci, ποιητιχὴν xal φιλοσοφίαν. Χρῆμα διττὸν piv | quillissimis abstinendum putaverint, poetice, dico, et - 
χατὰ τὸ ὄνομα, ἁπλοῦν δὲ χατὰ τὴν οὐσίαν, xol δια- | philosophia. Quz duo quidem sunt, nomen si spectes ; 
ρον οὐδὲν ἑαυτοῦ᾽ οἷον εἴ τις 3) τὴν ἡμέραν ἄλλο τι | anum, si essentiam δὲ γοπὶ ipsam, adeo nt per senihü differat : 
ἡγήσαιτο πλὴν ἡλίου φῶς πῖπτον εἷς γῆν, ἢ τὸν ἥλιον | ut si quis aut diem aliud esse existimet quam solis lucem de- 

10 δπὲρ γῆς θέοντα ἄλλο τι ἢ ἡμέραν - οὕτω τοι xal τὰ | fluentem in terras, aut solis cursum supra terram aliud 
ποιητικῆς πρὸς φιλοσοφίαν ἔχει. Καὶ γὰρ ποιητικὴ | quam diem; eodem modo ad philosophiam se habet poetice. 

τί ἄλλο ἢ φιλοσοφία, τῷ μὲν χρόνῳ παλαιὰ, τῇ δὲ | Quid enim aliud poetice est quam philosophia, tempore ve- 
ἁρμονίᾳ ἔμμετρος, τῇ δὲ γνώμη μυθολογιχή; χαὶ φι- | tustior, harmonia metrica, argumento fabulosa? aut quid 
λοσοφία τί ἄλλο ἢ ποιητικὴ, τῷ μὲν χρόνῳ νεωτέρα, aliud philosophia quam poetice, tempore recentior, harmonia 

15 τῇ δὲ ἁρμονία εὐζωνοτέρα, τῇ δὲ γνώμη σαφεστέρα; | expeditior, argumento apertior? Inter hzc duo ergo, qua 
Δύο τοίνυν πραγμάτων χρόνῳ μόνον καὶ σχήματι ἀλ- | temporetantum inter se ac forma externa differunt, qnisnam 
λήλοις διαφερομένων πῶς dv τις διαιτήσαι τὴν διαφο- | differentiam in iis, quz de rebus divinis tradunt et poete 
ρὰν ἐν οἷς τι περὶ τοῦ- θείου ἑχάτεροι λέγουσι xoi οἵ | et philosophi, dijudicet? 
ποιηταὶ xal οἷ φιλόσοφοι; 

30 (43. *H τὸ σχέμμα τουτὶ ἐοιχέναι φῶμεν τοιῷδε, | 2. ΑὮ αἰπηΐοτη banc quiestionem esse dicemus, ac si quis 
οἷον εἴ τις xal ἰατρικὴν ἐνθυμηθεὶς τὴν πρώτην ἐχείνην ^ medicinam illam primam cum hodierna, qua in curandis 
πρὸς τὴν νέαν δὴ xal τοῖς νῦν σώμασ w ἐπιτεταγμένην, hujus setatis corporibus medici utuntur, collatam consideret 
σχοποῖ τὸ ἐν ἑκατέρᾳ βέλτιον χαὶ χεῖρον : Ἀποχρίναιτο vitiaque utriusque inter se et virtutes contendat? Ad hanc 
γὰρ ἂν αὐτῷ ὃ Ἀσαληπιὸς Vm τὰς μὲν ἄλλας τέχνας quaestionem responderet AEsculapius, reliquas artes non 

" οὗ μεταποιοῦ σιν ol χρόνοι (ὧν γὰρ ἦ αὐτὴ χρεία, de mutari temporibus (quorum enim idem usus est, eadem aut 
τούτων παραπλήσια xal τὰ ἔργα), ἰατρικὴν δὲ, ἣν χρὴ similia " ᾿ 
ἑπομένην τῇ χράσει τῶν σωμάτων, πράγματι oby semper sunt opera), sed medicinam mutari , quam 
ἐστῶτι οὐδὲ ὡμολογημένῳ, ἀλλὰ ταῖς κατὰ τὴν δίαιταν temperamenta sequi corporum oporteat, rem me diu- 
τροφαῖς ἀλλοιουμένῳ xal μεταπίπτοντι, ἰάματα xol turnam nec definitam, sed quee alimentis quotidianis eo- 

i διαίτας αὐτῶν ἐξευρίσκειν ἄλλοτε ἄλλας. προσφόρους rumque variatione semper mutetur, et remedia victusque ra- 
τῇ παρούσῃ τροφῇ. Μηδὲν οὖν ἡγοῦ τοὺς υἱέας τοὺς | tionem, prout prsesentia requirunt alimenta, aliam atque 
ἐμοὺς, τὸν Μαχάονα ἐχεῖνον xal τὸν Ποδαλείριον, ἦτ- | aliam semper excogitare. Quare existimare noli meos illos 
τόν τι elvat δεξιωτέρους ἰᾶσϑαι τῶν αὖθις ἐπιτιθεμένων | filios, Machaonem Podaliriumque, minus quam setatis po- 
τῇ τέχνῃ, καὶ τὰ σοφὰ ταῦτα xal παντοδαπὰ ἰάματα sterioris εἰ nostre, medicos, a quibus tam multa ac prae- 

“ ἐξευρηκότων - ἀλλὰ τότε μὲν fj τέχνη σώμασιν ὁμιλοῦσα — clara remedia inventa sunt, in arte sua excelluisse : sed illo 
οὐ θρυπτιχοῖς, οὐδὲ ποιχίλοις, οὐδὲ ἐχλελυμένοις máv- , tempore que tractabant, minus delicata, minus varia, minus 
τάπασι, ῥᾳδίως αὐτὰ μετεχειρίζετο, καὶ ἦν αὐτῆς ἔρ- , dissoluta erant corpora; quare et facilior eorum cura erat, 
τὸν τι ἁπλοῦν neque aliud artis medicze opus, quam 


Ἰούς τ᾽ ἐκτάμνειν, ἐπί τ᾽ ἧπια φάρμακα xásgctiv- tollere corporibus jaculum , vuinusque fovere : 


τελευτῶσα δὲ νῦν, ὑπολισθαινόντων αὐτῇ τῶν σωμά- 
τῶν εἷς δίαιταν ποιχιλωτέραν χαὶ χρᾶσιν πονηρὰν, ἐξε- 
ποιχίλθη τε xol αὐτὴ, xal μετέθαλεν dx τῆς πρόσθεν 
ἁπλότητος εἰς παντοδαπὸν σχῆμα. 

3. Φέρε xal 6 ποιητιχὸς ὁμοῦ xa ὃ φιλόσοφος ἀπο- 
χρινάσθω χατὰ τὸν Ἀσχληπιὸν ὑπὲρ τῶν ἐπιτηδευμά- 
των οὗτος μὲν xal ἄγαν δεινοπαθῶν, εἴ τις ἡγήσαιτο 
Ὅμηρον καὶ Ἡσίοδον, ἢ, νὴ Δία, ᾿Ορφέα, ἣ ἄλλον τινὰ 
τῶν τότε ἀνδρῶν, ἧττόν τι εἶναι σοφώτερον Ἀριστοτέ-- 
10 λους τοῦ Σταγειρίτου, 3?) Χρυσίππου τοῦ Κίλιχος, 3) 

Κλειτομάχου τοῦ Λίδυος, ἣ τῶν τὰ πολλὰ xol σοφὰ 

ταῦτα ἡμῖν ἐξευρηχότων᾽ ἀλλὰ οὐχὶ καὶ τούτους ὁμοίως 

μὲν xal τὰ αὐτὰ δεινοὺς, εἰ μὴ xai μᾶλλον. Καθά- 
περ δὲ ἐπὶ τῶν σωμάτων, τὰ μὲν ἀρχαῖα ὑπὸ διαίτης 
15 χρηστῆς εὐμεταχείριστα ἦν τῇ τέχνη, τὰ δὲ αὖθις 
ἐδεήθη ἰατρικῆς ἀλλοιοτέρας - οὕτω καὶ ἢ ψυχὴ πρότε- 
pov μὲν δι ἁπλότητα xol τὴν χαλουμένην ταύτην 
εὐήθειαν ἐδεῖτο φιλοσοφίας μουσιχῆς τινος xal mpao- 
τέρας, ἣ διὰ μύθων δημαγωγήσει αὐτὴν xal μεταχει- 
30 ριεῖται, χαθάπερ ai τιτθαὶ τοὺς παῖδας διὰ μυθολογίας 
βαυχαλῶσι * προϊοῦσα δὲ εἷς δεινότητα, xal ἀνδριζομένη 
xat ὑποπιμπλαμένη ἀπιστίας xal πανουργίας, καὶ τοὺς 
μύθους διερευνωμένη, χαὶ οὐχ ἀνεχομένη τῶν αἰνιγμά- 
των, ἐξεχάλυψέ τε xal ἀπέδυσε φιλοσοφίαν τοῦ αδτῆς 
36 χόσμου, xol ἐχρήσατο γυμνοῖς τοῖς λόγοις" oi δ᾽ εἰσὶν 
οὐδὲν ἀλλοιότεροι τῶν προτέρων οἱ ἔπειτα, πλὴν τῷ 
σχήματι τῆς ἁρμονίας, ἀλλ᾽ αἵ περὶ θεῶν δόξαι ἀρ- 
ξάμεναι ἄνωθεν διὰ πάσης φιλοσοφίας ἦλθον. 
4. Ἐπίχουρον δὲ ἐξελῶ λόγου xal ποιητικοῦ xal φι-- 
30 λοσόφου,, τοῖς δὲ ἄλλοις fj πραγματεία ἴση καὶ ἡ αὐτή" 
πλὴν εἰ μὴ νομίζεις “Ὅμηρον ἐντετυχηχέναι τοῖς θεοῖς 
τοξεύουσιν, ἢ διαλεγομένοις, ἦ θύουσιν, ἥ τι ἄλλο δρῶ- 
σιν, οἷα περὶ αὐτῶν᾽ ἐχεῖνος ᾷδει. Οὐδὲ γὰρ Πλά- 
voa. ἡγητέον ἐντετυχηκέναι τῷ Διὶ ἡνιοχοῦντι xal φε- 
ρομένῳ ἐπὶ πτηνοῦ ἅρματος, οὐδὲ στρατιᾷ θεῶν κατὰ 
ἕνδεχα λόχους χεχοσμημένῃ , οὐδέ γε δαινυμένοις τοῖς 
θεοῖς ἐν Διὸς τοὺς Ἀφροδίτης γάμους, ὅτε Πόρος χαὶ 
Πενία λαθόντε ξυνηλθέτην τε xal "Epoca ἐξ αὐτῶν 
ἐγεννησάτην"οὐδέ γε θεατὴν γενέσθαι Πυριφλεγέθοντός 
40 τε, xal Ἀχέροντος, xal Κωχυτοῦ, xal τῶν ἄνω χαὶ χάτω 
ποταμῶν ῥεόντων ὕδατι xal πυρί" οὐδὲ τὴν Κλωθὼ ἰδεῖν 
xal τὴν Ἄτροπον, οὔτε ἐντετυχηχέναι ἑλιττομένῳ τῷ 
ἀτράχτῳ ἑπτὰ xal διαφόρους ἑλιγμούς. ᾿Αλλὰ xal τοῦ 

Συρίου τὴν ποίησιν σχόπει, τὸν Ζῆνα, xai τὴν Χθο- 
(5 νέην, xal τὸν ἐν τούτοις " Epwra , xal τὴν Ὀφιονέως 

γένεσιν, χαὶ τὴν θεῶν μάχην, καὶ τὸ δένδρον, καὶ τὸν 

πέπλον᾽ σχόπει xad τὸν Ἡράχλειτον, θεοὶ θνητοὶ, ἄν- 
θρωποι ἀθάνατοι. 

5. Πάντα μεστὰ αἰνιγμάτων, καὶ παρὰ ποιηταῖς, 

V0 xal παρὰ φιλοσόφοις " ὧν ἐγὼ τὴν πρὸς τὸ ἀληθὲς αἰδὼ 

ἀγαπῶ μᾶλλον, ἣ τὴν παρρησίαν τῶν γεωτέρων * πρα- 

Ἱμάτων γὰρ ὑπ᾽ ἀνθρωπίνης ἀσθενείας οὐ χαθορωμένων 

σαφῶς, εὐσχημονέστερος ἑρμηνεὺς ὃ μῦθος. ᾿Εγὼ δὲ 
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tandem vero, vario victui quum indulgerent corpora, mi- 
nusque jam ob id bene temperata essent, ipsa quoque et 
varías ars formas induit, et pro simplicitate illa sua quos- 
libet assumpsit modos. 

3. Agedum ergo instituti sui eodem cum JEsculapio modo 
rationem et poeta reddat, et philosophus : et ille quidem 
gravissimam fieri sibi dicat injuriam , si quis aut Homerum, 
aut Hesiodum, aut Orpheum, medius fidius, aliumve ali- 
quem evi illius hominem, minus, quam aut Stagiritam 
Aristotelem , aot Cilicem Chrysippum, aut Libycum Clito- 
machum, aliosque, qui tam multa postea ac praeclara in 
philosophia nobis inventa tradiderunt, sapientes fuisse con- 
tendat ; sed et ilios non minus, nisi forte magis etiam , in 
iisdem illis excelluisse. Sicut autem antiqua illa victu suo 
solido et simplici facilius arti locum relinquebant , quee post 
ea secuta sunt, varietate medicine opus habuerunt cor- 
pora : ita et animse olim simplicitas, aut ut hi homines di- 
cerent, ruditas , philosophiam requirebat musicam , magis- 
que lenem, que fabularum eos jucunditate duceret et tra- 
ctaret, ut alumnos suos nutricule fabulis sopiunt; mox 
processu temporis, una cum eetate facla acutior, virilem ata- 
tem assecuta, missa simplicitate, diffidens penitus ac vafra, 
in fabulas inquirere ccpit, nec amplius obscuritatem illam 
ferre, sed velum philosophie detraxit, philosophiam mundo 
suo exuit, nudisque agebat verbis : ita ut ἃ prioribus po- 
steriora, nisi solo harmofiiie modo, non differant ; quae enim 
de diis traduntur antiquitus inventa, per totam postea phi- 
losophiam transierunt. ' 

4. Prieter Epicurum , quem unum excipio nec poetis me- 
rito nec philosophis annumerandum, una eademque omni- 
bus agendi est ralio : nisi forte Homerum deos aut jaculan- 
tes, aut disserentes, [ant compotantes,] aut simile quid agen- 
tes invenisse existimes, qualia infinita de iis canit. Quin ne 
Platonem quidem existima invenisse Jovem aurigantem, 
volucrique vehentem curru, aut exercitum deorum unde. 
cim in acies distributum , aut deorum in Jovis domo con- 
vivia, quum "Veneris nuptias celebrarent, et Porus Pe- 
niaque furtim congressi Amorem genuerunt; nec Pyri- 
phlegethontem specíasse , et Acherontem, et Cocytum, 
aliosque qui sursum deorsumque ignem volvunt et aquam 
fluvios ; non Clotho vidisse et Atropon, nec in eorum fuso, 
dum vertitur, septem illas diversas invenisse revolutiones. 
Sed et totam Syrii illius (Pherecydis) inspice poesin, Jovem, 
et Chthoniam, atque Amorem in illis; tum generationem 
Ophionei, pugnamque deorum, et arborem illam, ac peplum. 
Inspice et Heraclitum ; deos mortales, homines immortales 
invenies. 


δ. JEnigmatum denique tam apud poetas, quam apud 
philosophos, plena sunt omnía; quorum ego occultam in 

| tradenda veritate reverentiam pluris, quam recentiorum 
| facio liberam audaciam; eorum enim, quz ob imbecillitatem 
, suam humana intueri perspicue nequit natura, decentior ip 
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el μέν τι πλέον ἐθεάσαντο τῶν προτέρων οἱ ἔπειτα, 
μαχαρίζω τοὺς ἄνδρας τῆς θέας" εἰ δὲ μηδενὶ πλεονε- 
χτοῦντες χατὰ τὴν γνῶσιν. μετέραλον αὐτῶν τὰ αἷ- 
νίγματα εἷς μύθους σαφεῖς. δέδια μή τις αὐτῶν ἐπιλά- 
θηται ὡς ἐξαγορευόντων ἀπορρήτους λόγους. 
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terpres est fabula. Quodsi plus prioribus illis posteriores hi 
viderunt, gratulor hanc illis scientiam : sin nihilo plus quum 
sciverint , aenigmata tamen illorum in manifestius dicendi 
converterint genus ; vereor ne quis reprehendere eos possit, 


Τί γὰρ, quod occultas sacrasque evulgaverintscientias. Quid enim 


ἂν ἄλλο εἴη μύθου χρεία, ἢ λόγος περισχεπὴς ἑτέρῳ | aliud sibi vult fabula, quam ut alio orationem circumtegat 


χόσμῳ; χαθάπερ τὰ ἱδρύματα, οἷς περιέβαλλον οἵ τε- 
λεσταὶ χρυσὸν xal ἄργυρον xal πέπλους, ταύτη ἀπο- 
σεμνύνοντες αὐτῶν τὴν προσδοχίαν. Θρασεῖα γὰρ 
οὖσα 4 ἀνθρωπίνη ψυχὴ,, τὰ μὲν ἐν ποσὶν focos τιμᾷ, 
τοῦ δὲ ἀπόντος θαυμαστιχῶς ἔχει" χαταμαντευομένη 
δὲ τῶν οὐχ δρωμένων καὶ θηρεύουσα ταῦτα τοῖς λο- 
γισμοῖς, μὴ τυχοῦσα μὲν σπεύδει ἀνευρεῖν, τυχοῦσα δὲ 
ἀγαπᾷ ὡς ἑαυτῆς ἔργον. 

6. Τοῦτο τοίνυν οἱ ποιηταὶ χατανοήσαντες, ἐξεῦρον 
ἐπ᾽ αὐτῇ μηχανὴν ἐν τοῖς θείοις λόγοις, μύθους λόγου 
uiv ἀφανεστέρους. αἰνίγματος δὲ σαφεστέρους,, διὰ 
μέσου ὄντας ἐπιστήμης πρὸς ἄγνοιαν" χατὰ μὲν τὸ ἡδὺ 
πιστευομένους, χατὰ δὲ τὸ παράδοξον ἀπιστουμένους, 
χαὶ χειραγωγοῦντας τὴν ψυχὴν ἐπὶ τὸ ζητεῖν τὰ ὄντα, 
xaX διερευνᾶσθαι περαιτέρω. "EAa00v μέχρι πλείστου 
οἵ ἄνδρες οὗτοι, ἐπιδουλεύσαντες ἡμῶν ταῖς ἀχοαῖς, 
φιλόσοφοι μὲν ὄντες, ποιηταὶ δὲ χαλούμενοι, ἀλλαξά- 
μενοι χρήματος ἐπιφθόνου δημοτερπῇ τέχνην. Ὁ 
μὲν γὰρ φιλόσοφος βαρὺ χαὶ πρόσαντες τοῖς πολλοῖς 
ἄχουσμα, ὡς ἐν πένησιν ὃ πλούσιος θέαμα βαρὺ,, xoi 
ἐν ἀχολάστοις ὃ σώφρων, xal ἐν ᾿δειλοῖς ἀριστεύς " οὐ 
γὰρ ἀνέχονται ak πονηρίαι τὰς ἀρετὰς ἐν αὐταῖς χαλ- 
λωπιζομένας" ὃ δὲ ποιητὴς ἄχουσμα ἁδρὸν χαὶ δήμῳ 
φίλον, ἀγαπώμενον μὲν xa0* ἧἥδονὴν, ἀγνοούμενον δὲ 
χατὰ τὴν ἀρετήν" χαθάπερ δὲ οἱ ἰατροὶ τοῖς χαχοσί- 
τοις τῶν χαμνόντων τὰ πιχρὰ τῶν φαρμάχων ἀναδεύ- 
σαντες προσηνεῖ τροφῇ, ἀπέχρυψαν τὴν τοῦ ὠφελοῦν- 
τος ἀηδίαν " οὕτω xal $j παλαιὰ φιλοσοφία χαταθεμένη 
τὴν αὑτῆς γνώμην εἰς μύθους χαὶ μέτρα χαὶ σχῆμα 
ᾧδῆς., ἔλαθε τῇ περιδολῇ τῆς ψυχαγωγίας χεράσασα 
τὴν ἀηδίαν τῶν διδαγμάτων. 

7. Μὴ τοίνυν ἔρη., πότεροι χρεῖττον περὶ θεῶν διει- 
λήφασι, ποιηταὶ ἢ φιλόσοφοι ἀλλὰ σπονδὰς καὶ ἐχε-- 
χειρίαν τοῖς ἐπιτηδεύμασι ποιησάμενος, ὡς περὶ μιᾶς 
xal ὁμοφώνου τέχνης σχόπει" xàv γὰρ ποιητὴν καλῇς, 
φιλόσοφον λέγεις" x&v φιλόσοφον xaX, ποιητὴν λέ- 
γεῖς. Καὶ γὰρ ἀριστεῖς χαλεῖς ὁμοίως μὲν τὸν Ἀχιλλέα 
μετὰ χρυσῆς xal ποιητιχῆς ἀσπίδος στρατευόμενον, 
ὁμοίως δὲ xal τὸν Αἴαντα, χἂν ix βύρσης φέρη σάχος" 
ἀμφότερα δὲ ἀριστευτιχὰ xol ἐχπληχτιχὰ ὁμοίως ἢ 
ἀρετὴ ποιεῖ, xal οὐδὲν ἐνταῦθα ὃ χρυσὸς πρὸς τὴν βύρ-- 
σαν. ἘΕἴχαζε δὴ χἀνταῦθα τὰ μὲν μέτρα xol τὴν 
ᾧδὴν χρυσῷ, τὸν δὲ ψιλὸν λόγον ὕλῃ δημοτιχῇ " σχόπει 
ἱκήτε τὸν χρυσὸν, μήτε τὴν βύρσαν, ἀλλὰ τὴν ἀρε- 
τὴν τοῦ χρωμένου. ᾿Αληθῆ λεγέτω, xv ποιητὴς λέγη, 
x&v μῦθον λέγη, x&v ἄδων λέγη , ἕψομαι τοῖς αἰνίγμασι, 


ornatu? non aliter quam mystze solent auro argentoque ac 
vestibus suas induere imagines, quo majorem de iis exspe- 
ctationem concitent. Ea enim human:e mentis impruden- 
tia est, ut, qure omnibus exposita sunt, minoris faciat ; 
quz abstrusa, vehementer admiretur : res enim occultas 
conjectura solet aggredi, rationisque investigare beneficio, 
quas , priusquam invenit, studiose quzrit; postquam inve- 
nit, tanquam suum opus amat. 

6. Quod quum non fugeret poetas , ad tractandas res di- 
vinas invenerunt modum human: menti aptum, ipsam 
nimirum fabulam , quce directa oratione minus perspicua, 
eenigmate dilucidior, in medio scientie esset atque igno- 
rantiz; ut partim crederetur, quod jucunda esset, partim 
'non crederetur, quod míraculosa narraret, animumque 
semper ad rem ipsam ulterioremque investigationem tan- 
quam manu deduceret. Atque illi ad tempus quidem non 
exiguum his quasi insidiis aures clam detinuerunt nostras, 
philosophi re, poeta autem nomine, qui rem invidiosam 
suavissima temperabant arte, que simul esset popularis. 
Gravis enim molestaque est vulgo auditio sermonis philo- 
sophi, sicut inter pauperes dives segre spectatur, inter in- 
temperantes temperans , inter timidos vir fortis; nec enim 
in regno suo virtutem se efferre &quis fert animis impro- 
bitas : poetam vero audire jucundum vulgoque gratum est; 
in quo ut voluptatem amamus, ita virtutem, qure latet, 
non salis intelligimus. Sicut autem «gris fastidientibus 
amara medicamina dulcedine aliqua imbuunt medici, quo 
salubris remedii acerbitatem occultent; ita et antiqua sa- 
pientia dum fabulis ac metris carminumque modulis sensus 
condit suos, jucunditate inducta illam praeceptorum clam 
temperat acerbitatem. 

7. Noli igitur quserere, utrum de diis melius poetie an 
philosophi statuerint; quin potius inducias fac, fe dusque 
inter hasce duas feri facultates, neve aliter quam unam 
eandemque artem considera : sive enim poetam vocas, phl- 
losophum dicis; sive philosophum vocas, dicis poetam. 
Sicut utrumque virum fortem vocas, Achillem , qui aureo 
illo et poetice exornato militat clypeo, et Ajacem , quamvis e 
corio gestet scutum; quia et hunc et illum «que rei forti- 
ter gerendze aptum, eeque metuendum virtus facit, nec 
aurum ibi plus valet corio. Compara hic etiam mensuram et 
modulationem cum auro, cum vulgari materia sermonem 
pedestrem : sed oculos neque in aurum neque in corium 
defigas; virtutem illius qui ea gerit, spectato unice. "Vera 
dicat poeta , quamvis poetice dicat , quamvis fabulam dicat, 
quamvis carmine dicat, persequar obscuritatem eenigmatum, 


xat διερευνήσομαι τὸν μῦθον, xol οὐχ ἐχστήσει με ἡ ! investigabo fabulam, neque me de veritatis via indaganda 
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abducet carmen; vera dicat et philosophus , quamvis ora- 


ἀγαπήσω τὴν ῥαστώνην τῶν ἀχουσμάτων'᾽ ἐὰν δὲ ἀφέλης tione nuda dicat, amabo amplectarque parabile hoc dicendi 
. genus : si vero utrique veritatem et poetze demas et philo- 
ἄμουσον μὲν τὴν ᾧδὴν ποιεῖς, μῦθον δὲ τὸν λόγον" ἄνευ ἢ 


ἑχατέρου τὸ ἀληθὲς, καὶ τοῦ ποιητοῦ καὶ τοῦ φιλοσόφου, 


s δὲ τοῦ ἀληθοῦς μήτε μύθῳ ποιητοῦ διαπιστεύσης τὸ 
πάμπαν, μήτε φιλοσόφου λόγῳ. 
* & Καὶ γὰρ Ἐπίχουρος λέγει μὲν λόγους, ἀλλὰ μύ- 
θων ἀτοπωτέρους- ὥστε ἔγωγε πιστεύω μᾶλλον “Ομήρῳ 
περὶ Διὸς λέγοντι, ὅτι ψυχὰς δυοῖν ἀριστέοιν ἐπὶ πλά- 
10 στιγγος χρυσῆς ἐταλάντευε, 


Τὴν μὲν Ἀχιλλῆος, τὴν δ᾽ "Extopoc ἀνδροφόνοιο; 
ἀνατείνας τὰ ζυγὰ τῇ δεξιᾷ δρῶ γὰρ τὴν εἱμαρμένην 


τῶν ἀνδρῶν συναπονεύουσαν τῇ Διὸς δεξιᾶ 


Οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον, οὐδ᾽ ἀπατηλὸν, 


^15 οὐδ᾽ ἀτελεύτητον, ὅ, τι χεν χεφαλῇ χατανεύσω. 


Αἰσθάνομαι τῶν Διὸς νευμάτων᾽ διὰ τούτων γῆ μένει, 
χαὶ ἀναχεῖται θάλαττα, χαὶ ἀὴρ διαρρεῖ, καὶ πῦρ ἄνω 
θεῖ, χαὶ οὐρανὸς περιφέρεται, χαὶ ζῷα γίνεται, χαὶ 
δένδρα φύεται" τῶν Διὸς νευμάτων ἔργα καὶ ἀνθρώπου 
90 ἀρετὴ xal εὐδαιμονία. Συνίηωμι δὲ xoi Ἀθηνᾶς, νῦν 
μὲν τῷ Ἀχιλλεῖ ξυνισταμένης χαὶ ἀπαγούσης. τοῦ θυ- 
μοῦ τὸν ἄνδρα καὶ σπώσης ὀπίσω, νῦν δὲ τῷ ᾿Οδυσσεῖ 
παρισταμένης 
ἐν πάντεσσι πόνοισι. 


25 Ξξυνίημι χαὶ τοῦ Ἀπόλλωνος, τοξότης ὃ θεὸς καὶ μουσι- 
xóc* xal φιλῶ μὲν αὐτοῦ τὴν ἁρμονίαν, φοθοῦμαι δὲ 
τὴν τοξείαν. Σείει δὲ καὶ Ποσειδῶν γὴν τριστόμῳ 
δόρατι, ξυνάγει χαὶ Ἄρης στρατοπέδων τάξεις, χαὶ δ 
Ἥφαιστος χαλχεύει- ἀλλ᾽ οὐχ Ἀχιλλεῖ μόνῳ, πάσῃ 

80 διαπύρῳ χρείᾳ συντάττεται χαὶ συνεργάζεται. Ταῦτα 
μὲν οἵ ποιηταὶ λέγουσι, ταῦτα δὲ χαὶ οἵ φιλόσοφοι λέ- 
γουσιν- ὧν ἂν μεταθάλης τὰ ὀνόματα, εὑρήσεις τὴν 
ὁμοιότητα, xal γνωριεῖς τὸ διήγημα. Κάλει τὸν μὲν 
Δία νοῦν πρεσδύτατον χαὶ ἀρχικώτατον, ᾧ πάντα 

st ἕπεται xai πειθαρχεῖ τὴν δὲ ᾿Αθηνᾶν, φρόνησιν" τὸν δὲ 
Ἀπόλλω, ἥλιον" τὸν δὲ Ποσειδῶ, πνεῦμα διὰ γῆς χαὶ 
θαλάττης ἰὸν, οἰχονομοῦν αὐτῶν τὴν στάσιν χαὶ τὴν 
ἁρμονίαν. ᾿ 

e. Κἂν ἐπὶ τὰ ἄλλα Unc, εὑρήσεις πᾶντα μεστὰ, 

ι0 παρὰ μὲν τοῖς ποιηταῖς ὀνομάτων, παρὰ δὲ τοῖς φιλο- 
σόφοις λόγων. Τὰ δὲ ᾿᾽Επιχούρου τίνι μύθων εἰκάσω; 
τίς οὕτω ποιητὴς ἀργὸς καὶ ἐχλελυμένος xat θεῶν ἄπει- 
ρος; Τὸ ἀθάνατον οὔτε αὐτὸ πράγματα ἔχει, οὔτε ἄλλῳ 
παρέχει. Τίς μοι γένηται τοιοῦτος μῦθος; πῶς ἀνα- 
᾿ς πλάσω τὸν Δία; τί δρῶντα, xat τί βουλευόμενον, χαὶ 
ποίαις ἡδοναῖς συνόντα; Πίνει μὲν xal παρ᾽ Ὁμήρῳ ὃ 
Ζεὺς, ἀλλὰ καὶ δημηγορεῖ, καὶ βουλεύεται, ὡς 5 τῶν 
περὶ τὴν Ἀσίαν πραγμάτων χορηγία ἐχ βασιλέως ῥεῖ ; 
xal ἡ τῶν Ἑλληνιχῶν πραγμάτων χορηγία Ex τῆς 
to ᾿Αθηναίων ἐχχλησίας δεῖ" βουλεύεται γὰρ ὑπὲρ μὲν 


——M— — € — — —— ————— .. 
| nmc-—————————————À———————————— 'ÓOÓ ODD AA ODE OO ODD ODDILXLLL.L.-GEL.LHHHLDLÁGtAIIi LILLB4ÁCALLbGLiGANLiLLLn———————»———»—————————————————————————»—nQ""""!""""!"!!!!! DIU Aog Dm (€ ""/UU (HC A "— 


sopho, carmen removes a Musis; orationem facis fabulo- 
sarn : sine veritate autem nec fabulae prorsus poeticze, neque 
orationi crédas philosophicae. 

8. Oratione etiam Epicurus utitur, sed qucze omnem fs- 
bule absurditatem superet : quo fit ut magis ego Homero 
credam, quum Jovem duorum ait fortissimorum animat 
heroum lance aureá librasse, ᾿ 


^ Hectoris , atque tnam pariter, fortissime Achille, 


dextraque jugum sustulisse : video enim fatum virorum 
pariter cum Jovis dextra nutare ; 


Nec enim mutabitur unquam , 
quod capite annuero, nec falsum fine carebit. 


Nutum Jovis intelligo , cujus beneficio terra stat immota, 
mare diffunditur, aer per omnia fluit, ignis sursum abit 
coelum in orbem versatur, creantur animalia, nascuntur 
arbores; nutus ejusdem opus etiam humana virtus est ac 
felicitas. Sic et Minervam agnosco, quae modo Achilli assi- 
stit, iramque illius temperat, virum atergo trahit; modo 
cum Ulysse versatur 


in quocumque labore. 


Etiam Apollinem agnosco , qui deus simul musicus et sagit 
tator est; harmoniam ejus amo, sagittas timeo. Etiam Ne 
ptunus tridente terram movet , agmina Mars cogit , s&erarian 
Vulcanus exercet; non soli Achilli tamen, sed quemlibet 
ignis usum tractat, omnia ejus subsidio fabricat. Hsec 
poetze dicunt, hec dicunt philosophi; quorum si nomina 
mutes, similitudinem invenies , argumenta eorum cognosces. 
Jovem antiquissimam vocato principemque mentem ; quam 
sequuntur, cui parent omnia ; Minervam prudentiam; Apol. 
linem solem ; Neptunum spiritum qui terram simul ac mare 
penetrat, eorumque simul harmoniam gubernat ac conten- 


tionem. 

9. Sicad reliqua si eas, omnia sub nominibus certis a poe 
tis exprimi, simpliciter a philosophis narrari videbis. At 
qua ab Epicuro dicuntur, cum qua tandem fabula conferam? 
quis tam socors ignavusque poeta , aut tam divinze imperitus 
natura est? Deus, inquit, nec habet ipse, nec cuiquam 
exhibet negotium. Quam huic sententize similem excogl- 
tabo fabulam? quomodo depingam Jovem? quid aget? qua 
de re deliberabit? quibus se oblectabit voluptatibus? Bibit 
apud Homerum Juppiter, sed et.concionatur, et deliberat; sic 
ut rerum Asiaticarum moderatio ex Persarum rege pendet, 
Graecarum rerum ab Atheniensium populi conventu ; nam 


(T. 184—190.) 


τῆς Ἀσίας ὃ μέγας βασιλεὺς, περὶ δὲ τῆς “Ἑλλάδος ὃ 
᾿Αθηναίων δῆμος βουλεύεται xal περὶ νεὼς χυδερνή- 
της, xal περὶ στρατοπέδου στρατηγὸς, xat περὶ πόλεως 
νουοθέτης" xal ἵνα σωθῇ ναῦς, xal στρατόπεδον, xal 
5 γῇ, xai οἶκος, πράγματα μὲν ὃ χυδερνήτης ἔχει, πρά- 
ματα δὲ ἔχει 6 στρατηγὸς, πράγματα δὲ ὃ νομοθέτης" 
ὑπὲρ δὲ οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ θαλάττης χαὶ τῶν ἄλλων 
μερῶν τίς, ὦ ᾿Επίχουρε, βουλεύεται; τίς χυδερνήτης ; 
τίς στρατηγός; τίς νομοθέτης; τίς γεωργός; τίς οἰχονό- 
ιο μος; Ἀλλ᾽ οὐδὲ 6 Σαρδανάπαλλος ἀπράγμων ἦν, ἀλλ᾽ 
ἐντὸς θυρῶν χαταχεχλεισμένος, ἐπὶ σφυρηλάτου χλίνης 
χείμενος ἐν γυναικῶν χορῷ, ἐδουλεύετο ὅμως, πῶς σωθῇ 
Νῖνος, καὶ πῶς Ἀσσύριοι εὐδαιμονῶσι" σοὶ δὲ ἣ Διὸς 
ἡδονὴ x«t τῆς Σαρδαναπάλλου ἐχείνου ἀργοτέραᾳ. Ὦ 
16 μύθων ἀπίστων, xai μηδεμιᾷ ποιητιχῇ ἁρμονία πρε- 
πόντων. 


ΛΟΓῸΣ IA. 


Εἰ δεῖ εὔχεσθαι. 


ι. Ἀνὴρ Φρὺξ, ἀργὸς τὸν βίον, ἐραστὴς χρημάτων, 
λαυθάνει τὸν Σάτυρον, ὡς φησὶν ὃ μῦθος, δαίμονα 
φίλοινον, χεράσας οἴνῳ χρήνην, εἷς ἣν φοιτῶν διψήσας 
ἔπινεν. ἘΕὔχεται ὃ ἀνόητος Φρὺξ δαίμονι αἰχμαλώτῳ, 
εὔχεται δὲ εὐχὴν, οἵαν εἰχὸς ἦν καὶ τοῦτον αἰτεῖν, χαὶ 
ἐχεῖνον τελεσιουργεῖν, γενέσθαι αὐτῷ τὴν γὴν χρυσῆν, 
xa τὰ δένδρα χρυσᾶ, xoi τὰ λήϊα, xat τοὺς λειμῶνας, 
xaX τὰ ἐν αὐτοῖς ἄνθη. Δίδωσι ταῦτα ὃ Σάτυρος. 
Ἐπεὶ δὲ αὐτῷ ἐχεχρύσωτο ἣ γῆ, λιμὸς εἶχε Φρύγας: 
xai 6 Μίδας ὀδύρεται τὸν πλοῦτον, xal ποιεῖται παλιν-- 
*0 ῳδίαν τῆς εὐχῆς, xal εὔχεται Σατύρῳ μὲν οὐχέτι͵ 
θεοῖς δὲ χαὶ θεαῖς, ἐλθεῖν αὐτῷ τὴν ἀρχαίαν πενίαν, 
τὴν εὔφορον ἐχείνην χαὶ πάμφορον χαὶ καρποτρόφον, 
τὸν δὲ χρυσὸν ἀπελθεῖν εἰς ἐχθρῶν χεφαλάς. Ὁ μὲν 
ταῦτα εὔχετο ποτνιώμενος, ἐτελεῖτο δὲ οὐδὲν μᾶλλον. 
᾿Ἐπαινῶ τὸν μῦθον τῆς χάριτος xat τῆς πρὸς τἀληθὲς 
δὸοῦ. Τί γὰρ δὴ ἄλλο αἰνίττεται, ἢ ἀνοήτου ἀνδρὸς 
εὐχὴν ἐπ᾽ οὐδενὶ χρηστῷ, εὐχομένου μὲν ἵνα τύχη, με- 
ταγιγνώσχοντος δὲ ἐπειδὰν τύχη; Τὴν δὲ θήραν τοῦ 
Σατύρου, καὶ τὰ δεσμὰ, καὶ τὸν οἶνον ἠνίξατο 6 μῦθος" 
ὅτι οἱ μὲν ἀπατήσαντες, οἷ δὲ χαὶ βιασάμενοι, τυχόντες 
ὧν ἐπεθύμουν, οὐχ ὧν εὔξαντο, ἀνατιθέασι θεοῖς τὴν 
δωρεὰν, οὐ παρ᾽ ἐχείνων λαθόντες. Οὐδὲν γὰρ τῶν μὴ 
χαλῶν δίδωσι θεός" ἀλλ᾽ ἐστὶ ταῦτα δωρεὰ τύχης, 
ἄλογος ἀλόγου, οἷαι x«i at παρὰ τῶν μεθυόντων φιλο- 
φροσύναι. 

2. Τί δὲ Λυδὸς, 6 τοῦ Φρυγὸς ἀνοητότερος : οὐχ 
εὔξατο μὲν τῷ Ἀπόλλωνι ἑλεῖν τὴν Περσῶν ἀρχὴν, χαὶ 
ἐθεράπευε χρυσῷ πολλῷ τὸν θεὸν, ὥσπερ δωροδόχον 
δυνάστην; ἀχούων δὲ αὐτοῦ θαμὰ ἐκ Δελφῶν ἐπιστέλ-- 


φ 


90 


- 
οι 
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de Asia deliberat rex magnus , de Griecia populus Athenien- 
sium : deliberat de nave gubernator, de exercitu imperator, 
de urbe legislator. fta, ut navis el exercitus et regio et 
familia servetur, negotium hahet gubernator, negotium ha- 
bet imperator, negotium habet legislator ; de colo vero, de 
terra, ac mari, aliisque universi partibus, quis, Epicure, 
deliberat? quis gubernator? quis imperator? quis legislator? 
quis agricola? quis dispensator? Atqui ne Sardanapallus 
quidem sine negotiis erat, qui quamvis clausis intus foribus 
maneret, quamvis malleo ducto in lectulo inter mulierum 
recubaret greges, de Nino nihilominus conservando, de 
Assyriorum prospero deliberabat statu; tibi vero Jovis 
voluptas etiam illa Sardanapalli est ignavior. Ο indignas 
fide et ab omni poetica alienas harmonia fabulas! 


DISSERTATIO XI. 


An sit precandum. 


1. Homo quidam Phryx, ut est in fabula, vitze desidis, 
pecuaiseque amator, fontem vino inficit, ad quem levandze 
sits causa itabat Satyrus, vinosus deemon : is bibit, atque 
ifa capitur. Petit dementissimus Phryx ille a captivo deo 
votum , quod maxime et petere hunc , et perficere illum dece- 
bat, auream videlicet omnem sibi terram fieri , aureas arbo. 
res, segetes, prata, pratorumque flores. Annuit hzc Sa- 
tyrus. Quumque jam terram haberet auream, annone 
penuria Phygas invadit. Ibi Midas divitias deplorare suas, 
preces aversari priores, nec vero jam Satyrum, ut prius, 
verum deos deasque precari omnes , ut priorem sibi fertilem 
illam feecundamque ac fructuosam restituant paupertatem ; 
aurum vero in hostium transferant capita. Ille quidem 
cum lacrimis haec petebat , nihilominus tamen non asseque- 
batur. Ulrumque, tum leporem, tum veritatem , ad quam 
nos deducit, laudo in hac fabula. Quid enim aliud, quam 
dementissimi votum hominis, qui adversa sibi precatur, 
proponit; qui ut consequatur petit, damnat quum conse- 
cutus est? Jam captura vinculaque et vinnm Satyri occulte 
hoc innuunt: multos esse qui petant, multos etiam qui 
violenter aliquid impetrent ; qui si voti potiantur, imo polius 
cupiditatis suze, a diis se hoc donum consecutos volunt, a 
quibus minime acceperunt. Nihil enim , quod bonum non 
sit, largitur deus; sed ul beneficia quie ab ebriis accipimus, 
ita hiec insana insane fortunze dona sunt. 


2. Quid vero Lydus ille, ipso Phryge dementior? nonne 
ab Apolline Persarum regnum petit, magnaque deum vi 
auri demereri studet, nec secus cum illo agit, quam cum 
satrapa qui muneribus corrumpitur? et quum sepius Del 
phis accepisset hoc oraculum, 


40 
Κροῖσος ἽἌλυν διαδὰς μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει, 


ἐκδεχόμενος πρὸς ἡδονὴν τὸν χρησμὸν, διέδη “Ἅλυν, 
χαὶ χατέλυσε τὴν Λυδῶν μεγάλην ἀρχήν. ᾿Ἀχούω δὲ 
xai παρ ὋὋμήρῳ εὐχομένου Ἕλληνος ἀνδρὸς, 
3 Ζεῦ κάτερ, ἢ Αἴαντα λαχεῖν, ἢ Ὑνδέος υἱὸν,᾿ 
ἣ αὐτὸν βασιλῆα πολυχρύσοιο Μυχήνης" 


xal δηλαδὴ 6 Ζεὺς ἐπιτελεῖ τὴν εὐχὴν, 


"Ex δ᾽ ἔθορε χλῆρος χυνέης, ὃν ἄρ᾽ ἤθελον αὐτοὶ 
Αἴαντος. 
e^ , e^ ᾽ ΄σῳ 
i9 Καὶ τῷ μὲν Πριάμῳ εὐχομένῳ ὑπὲρ τῆς olxetac γῆς, 
βοῦς xal ὄϊς ὁσημέραι τῷ Διὶ χαταθύοντι, ἀτελὴ τὴν 
2 ῇ v ^Y 2 4 e 7 N , 
εὐχὴν τίθησι" τῷ δὲ Ἀγαμέμνονι « ὑπέσχετο χαὶ xate- 
γευσεν » ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν ἐλθόντι, 


Ἴλιον ἐχπέρσαντ᾽ εὐτείχεον ἀπονέεσθαι. 


ι6 Καὶ ὁ Ἀπόλλων πρότερον μὲν ox ἐπαυύνει τῷ Χρύση 
ἀδικουμένῳ, ἐπεὶ δὲ πρὸς αὐτὸν ἐπαρρησιάσατο xai 
ἀνέμνησε τῆς χνίσης τῶν μηρίων, τότε τοὺς ἰοὺς ἀφίησιν 
εἰς τὸ Ἑλληνιχὸν, ἐννῆμαρ ἐποιμόμενος αὐτοὺς xai 
ὀρεῖς x«l χύνας. 

20) 3. Τί ταῦτα, ὦ ποιητῶν ἄριστε; λίχνον xal δωρο- 
δόχον τὸ θεῖον, καὶ μηδὲν διαφέρον τῶν πολλῶν ἀν- 
θρώπων ; xa( σου τὸ ἔπος τοῦτο ἀποδεξόμεθα, 


Στρεπτοὶ δέ τε xai θεοὶ aitov; 


ἢ τοὐναντίον, ἄστρεπτον τὸ θεῖον χαὶ ἀτενὲς kat ἀπα- 
45 ραίτητον ; Μετατίθεσθαι γὰρ χαὶ μεταγινώσχειν 
προσήχει μὴ ὅτι θεῷ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνδρὶ ἀγαθῷ" ὃ γὰρ 
στρεπτὸς ἀνὴρ χαὶ μετανοητιχὸς, εἰ μὲν εἷς τὸ βέλτιον 
ἐχ τοῦ φαυλοτέρου μετατίθεται, πονηρῶς ἐδουλεύσατο: 
εἰ δὲ εἰς τὸ χεῖρον ἐχ τοῦ βελτίστου, πονηρῶς μετέ- 
30 Üexo: τὸ δὲ θεῖον ἔξω πονηρίας. Καὶ γὰρ ἤτοι ὃ εὖ- 
χόμενος ἄξιος τυχεῖν ὧν ηὔξατο, 7| οὖχ ἄξιος" εἰ μὲν 
οὖν ἄξιος, τεύξεται χαὶ μὴ εὐξάμενος" εἰ δὲ οὐχ ἄξιος, 
οὗ τεύξεται οὐδὲ εὐξάμενος. Οὔτε γὰρ ὁ ἄξιος μὲν, 
παραλείπων δὲ τὴν εὐχὴν, διὰ τοῦτο οὐχ ἄξιος, ὅτι οὐχ 
85 ηὔξατο" οὔτε ὃ μὴ ἄξιος μὲν τυχεῖν, λαθεῖν δὲ εὖχό- 
μενος, διὰ τοῦτο ἄξιος, ὅτι ηὔξατο" ἀλλὰ αὐτὸ τοὖναν- 
τίον, ὁ μὲν ἄξιος λαδεῖν, μὴ ἐνοχλῶν, τυχεῖν ἀξιώτε- 
ρος" ὃ δὲ οὖχ ἀξιος, ἐνοχλῶν, xal διὰ τοῦτο οὐχ ἄξιος" 
xai τῷ μὲν ἀναθήσομεν αἰδὺν xol θάρσος, διὰ μὲν τὸ 
40 θαρρεῖν πιστεύοντι ὡς τευξομένῳ, διὰ δὲ τὴν αἰδὼ ἧσυ- 
χάζοντι, χἂν μὴ τύχη" τῷ δὲ ἀμαθίαν χαὶ μοχθηρίαν, 
διὰ μὲν ἀμαθίαν εὐχομένῳ, διὰ δὲ μοχθηρίαν οὐχ ἀξιου- 
μένῳ. Τί δὲ, εἰ στρατηγὸς ἦν 6 θεὸς, xdta ὁ μὲν 
σχευοφορεῖν ἄξιος ἥτει τόν στρατηγὸν ὁπλίτου χώραν, 
a» ὃ δὲ ὁπλιτεύειν ἐπιτήδειος τὴν ἡσυχίαν ἤγεν᾽ ἄρα οὐ 
χατὰ τὴν χρείαν τῆς τάξεως τὸν μὲν ἀχθοφορεῖν εἴα, 
τὸν δὲ εἷς τοὺς ὁπλίτας ἔταττεν; ᾿Αλλὰ στρατηγὸς μὲν 
x&v ἀγνοήσαι, x&v δωροδοχήσαι, x&v ἐξαπατηθείη" τὸ 
δὲ θεῖον οὐ τοιοῦτον οὔτε οὖν εὐχομένοις δώσει παρὰ 
bo τὴν ἀξίαν, οὔτε οὐχ εὐχομένοις οὐ δώσει χατὰ τὴν 


ἀξίαν. - 


MAZIMOY TYPIOY AOTOZ ΙΑ, 


(τ. 190.74.) 
Cressus Halyn penetrans magnam pervertet opum vim, 


er voto suo interpretatus est; quare et Halyn transit, et 
magnum Lydorum regnum evertit. Audio et apud Ho- 
merum Gracum quendam qui precatur, 


Juppiter, Ajacis da, vel magni Diomedis, 
divitis aut sortem regis prodire Mycene : 


perficit votum Juppiter, et 


Exsiliit galea sors, quam prodire petebant , 
Ajacis. 


Et Priamo quidein , qui pro terra sua precatur, boves quo- 
tidie ovesque Jovi mactat, votum irritum relinquit; contra 
Agamemnoni, qui alienam invadit terram, 


promisitque , deditque, 
mcanibus eversis Troj:, ut remearet ad Argos. 
Atque Apollo, qui antea Chryss injuriam non vindicabet, 
postquam hic libere eum increpuit, jussitque meminisse 
nidoris coxarum , quas obtulerat , tum demum sagittas suas 
in exercitum Gra:corum emittit , ipsos el mulos et canes per 
novem dies continuos invadens. 

3. Quid hzc sibi volunt, poetarum optime? an helluonem 
esse deum, et muneribus corrumpi, denique vulgi instar 
se habere? visne etiam, ut hoc tuum verum credamus, 

Flectüuntur numina sspe? 

an contra non flecti deum, sed propositi tenacem esse , nec 
precibus moveri? Mutari enim, aut poenitentia duci, non 
deo tantum, sed ne bono quidem viro dignum est : homo 
enim, qui facile a proposito deducitur, mutatque sententiam, 
si a malo ad bonum abit, male consilium inierat; sin ad 
malum a bono, male consilium mutavit : in deum autem 
non cadit quod fit male. Jam qui petit, aut dignus est 
id consequi, aut indignus : si dignus est, consequetur 
etiamsi non petat; si indignus, non consequetur etiamsi 
petat. Neque enim qui dignus est et non precatur, ob id 
indignus est, quod non precetur; neque qui indignus est 
consequi, et consequi precatur, propterea dignus est quia est - 
precatus : sed plane contra, qui consequi dignus est, nec 
deo molestiam exhibet, eo dignior est ut consequatur; 
qui vero indignus est et insuper molestus, etiam ob hoc 
ipsum indignus est. Et alteri quidem verecundiam fidu- 
ciamque tribuemus , ut qui propter fiduciam consecuturum 
se credat, propter verecundiam aulem quiescat, quamvis non 
consequatur : alteri imperitiam cum improbitate ; per impe- 
ritiam deos precanti, per improbitatem nihi] impetranti. 
Quid enim? si imperator exercitns esset deus , peteretque ab 
60, qui impedimentis tantum gestandis esset idoneus, cata- 
phracti locum, contra , qui armis gravibus idoneus, esset , 
quiesceret ; an non e re exercitus hunc cum impedimentis 
relinqueret, illum ad cataphractos referret? Et tamen aut 
ignoratione labi potest imperator, aut muneribus corrumpl, 
aut fraude decipi; qua in deum non cadunt : quare nec 
precantibus dabit, si indigni sunt; neque non precantibus 
negabit, si sunt digni. 


(1. 195—199.) 


4. Καὶ μὴν τῶν ὅσα οἱ ἄνθρωποι εὔχονται γενέ- 
σθαι, φησὶ, τὰ μὲν ἣ πρόνοια ἐφορᾷ, τὰ δὲ ἣ εἶμαρ- 
μένη χαταναγχάζει, τὰ δὲ μεταδάλλει $ τύχη, τὰ δὲ 
οἰχονομεῖ ἣ τέχνη. Καὶ fj μὲν πρόνοια θεοῦ ἔργον, 

5 4$ δὲ εἱμαρμένη ἀνάγχης, fj δὲ τέχνη ἀνθρώπου, ἣ δὲ 
τύχη τοῦ αὐτομάτου" διαχεχλήρωνται δὲ τούτων Éxa- 
στον ai ὗλαι τοῦ βίου: ἃ τοίνυν εὐχόμεθα, ἣ el; πρό- 
νοιαν συντελεῖ θεοῦ, 7| elc εἱμαρμένης ἀνάγχην, 1| εἰς 
ἀνθρώπου τέχνην, ἣ εἰς τύχης φοράν. Καὶ εἰ μὲν 

10 εἷς πρόνοιαν συντελεῖ, τί δεῖ εὐχῆς; Εἰ γάρ τοι προ- 
νοεῖ 6 θεὸς, 7jrot προνοεῖ τοῦ ὅλου, τῶν δὲ χατὰ μέρος 
οὐ φροντίζει (ὥσπερ οἱ βασιλεῖς σώζουσι τὰς πόλεις 
νόμῳ xal δίκη, οὐ διατείνοντες ἐφ᾽ ἕχαστον τῇ φρον- 
τίδι), 7| xdv τοῖς ἐπὶ μέρους ἣ πρόνοια ἐξετάζεται. 

"» Τί δὴ φῶμεν; βούλει τοῦ ὅλου προνοεῖν τὸν θεόν; Οὐχ 
ἐνοχλητέον ἄρα τῷ θεῶ" οὐ γὰρ πείσεται, ἤν τι παρὰ 
τὴν σωτηρίαν αἰτῆς τοῦ ὅλου. Τί γὰρ sl xal τὰ μό- 
ρία τοῦ σώματος φωνὴν λαθόντα, ἐπειδὰν χάμνη τι 
αὐτῶν ὑπὸ τοῦ ἰατροῦ τεμνόμενον ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ ὅλου. 

30 εὔξαιτο τῇ τέχνη μὴ φθαρῆναι; οὐχ ἀποχρινεῖται ὃ 
Ἀσχληπιὸς αὐτοῖς, ὡς Οὐχ ὑμῶν ἕνεκα, ὦ δείλαια, χρὴ 
οἴχεσθαι τὸ πᾶν σῶμα, ἀλλὰ ἐχεῖνο σωζέσθω, ὑμῶν 
ἀπρλλυμένων; Τοῦτο xal τῷ σύμπαντι τούτῳ γίγνεσθαι 
φιλεῖ: ᾿Αθηναῖοι λοιμώττουσι, σείονται Λαχεδαιμόνιοι, 

25 ἡ Θετταλία ἐπιχλύζεται, ἡ Αἴτνη φλέγεται" ὧν σὺ μὲν 
τὴν διάλυσιν φθορὰν χαλεῖς" ὃ δὲ ἰατρὸς οἶδε τὴν αἰτίαν, 
xai ἀμελεῖ εὐχομένων τῶν μερῶν, σώζει δὲ τὸ πᾶν’ 
φροντίζει γὰρ τοῦ ὅλου. ᾿Ἀλλὰ xal τῶν χατὰ μέρος 
προνοεῖ ὃ θεός. Οὐδὲ ἐνταῦθα τοίνυν εὐχτέον. “Ὅμοιον 

30 ὡς εἰ xai ἰατρὸν ἥτει ὃ χάμνων φάρμαχον ἣ σιτίον’ 
τοῦτο γὰρ, εἰ μὲν ἀνύσιμον, καὶ μὴ αἰτοῦντι δώσει εἶ 
δὲ ἐπισφαλὲς, οὐδὲ αἰτοῦντι δώσει. Τῶν μὲν δὴ χατὰ 
τὴν πρόνοιαν οὐδὲν οὔτε αἰτητέον, οὔτε εὐχτέον. 

b. Τί δὲ τῶν κατὰ τὴν εἱμαρμένην; Ἦ κἀνταῦθα 

35 fj εὐχὴ γελοιότατον᾽ θᾶττον γὰρ ἄν τις βασιλέα ἔπει- 
σεν, ἣ τύραννον’ τυραννιχὸν δὲ ἣ εἱμαρμένη, καὶ ἀδέ- 
σποτον, xal ἀμετάστρεπτον' jj, χαθάπερ ψάλιον dp- 
βάλλουσα ταῖς τῶν ἀνθρώπων ἀγέλαις, βίᾳ σπᾷ, xol 
προσαναγχάζει συναπονεύειν ταῖς αὐτῆς ἀγωγαῖς" ὡς Συ- 

ϑραχοσίους Διονύσιος, ὡς Πεισίστρατος ᾿Αθηναίους, καὶ 
Περίανδρος Κορινθίους, xal Θρασύθουλος Μιλησίους. 
Ἐν μὲν γὰρ δημοχρατίᾳ δύναταί τι χαὶ πειθὼ, χαὶ 
εὐχὴ, καὶ θεραπεία, χαὶ λιταί" ἐν δὲ τυραννίδι ἢ βία 
χρατεῖ, ὡς ἐν πολέμῳ. 

45 Ζώγρει, Ἀτρέος vié- σὺ δ᾽ ἄξια δέξαι ἄποινα. 

Τίνα τοίνυν ἄποινα δόντες τῇ εἱμαρμένη ἐχλυσόμεθα 
ἑαυτοὺς τῆς ἀνάγχης xai τοῦ δεσμοῦ ; τίνα χρυσόν; τίνα 
θεραπείαν; τίνα θυσίαν; τίνα εὐχήν; ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ Ζεὺς 
αὐτὸς εὕρατο παρ᾽ ἐχείνης ἀποτροπὴν, ἀλλ᾽ ὀδύρεται: 

50 "Quot ἐγὼν, ὅτε μοι Σαρπηδόνα φίλτατον ἀνδρῶν 

Μοῖρ᾽ ὑπὸ Πατρόχλοιο Μενοιτιάδαο δαμῆναι. 
Τίνι θεῶν εὔχεται ὁ Ζεὺς ὑπὲρ τοῦ παιδός; Καὶ ἣ Θέ- 
τις βοδ" 


"μοι ἐγὼ δειλή ὦμοι δνσαριστοτόχεια. 


MAXIMI TYBRII DISSERT. XI. 41 


4. Et enimvero, quiecunque sibi evenire precantur hoini- 
nes , aut providentia regit, aut fatum cogit, aut fors mu- 
tat, aut postremo ars dispensat. Jam providentia dei , fatum 
necessitatis, ars hominis, fors fortuiti opus est; et horum 
quidem singula sibi sortitze sunt varie illze , quibus vita hu- 
mana agitur, forms et species : proinde quee precamur, aut 
ad providentiam dei , aut ad fati necessitatem, aut ad artem 
humanam, aut ad cursum fortune referenda sunt. Ac 
primo , ad providentiam si referantur, quid prece opus est? 
Si enim est dei providentia , 68 aut universalia providet, 
singula vero negligit (sicut reges legibus ac jure urbes ser- 
vant universas, ad singulorum mortalium curam non descen- 
dentes), aut etiam inter ea, qua singula respiciunt , cen- 
setur. Quid igitur dicamug? vin' circa universa versetur 
providentia dei? Non ergo obtundendus erit; si enim quid 
petas quod cum salute pugnet universi, non impetrabis, 
Quid enim si singule corporis partes loqui incipiant . quo- 
tiesque aliqua illarum morbo infecta amputanda sit medico 
in salutem universi, postulet ab arte ne se corrumpat? an 
non responsurus illis est /Esculapius, Non squum est 
vestra causa , tniserrims», corpus interire totum; sed pere- 
undum est vobis, ut illud conservetur? Idem in universo 
hoc fieri solet : pestis Athenlenses , terree motus Lacedazemo- 
níos exercet, Thessalos inundatio, ardet /Etna : horum tu 
interitum vocas corrupfíonem; novít vero causam medi- 
cus, nec respicit preces membrorum, sed conservat totum ; 
totum enim illi cure est. Verum deus etiam singula curat. 
Jgitur ne sic quidem orandum est. Id tale esset, ac si 
medicamentum aliquis , aut cibum , a medico posceret eger : 
hoc enim, si prodest, vel non petenti dabit; si nocet, ne 
petenti quidem concedet. Eorum ergo, qua a providentia 
fiunt, nec petendum , neque orandum quicquam est. 


5. Quid autem quae a fato? Nempe et hic perridiculee 
sunt preces : facilius enim regem flexeris, quam tyrannum; 
tyranno aütem simile est fatum, nec superiorem agnoscit, 
nec mutari potest. Hoc quasi frenum humano gregi injicit, 
quo violenter eos trahit, cogitque parere trahenti; sicut 
Syracusios Dionysius, Athenienses Pisistratus, Corinthios 
Periander, Thrasybulus Milesios. In populari enim statu 
aliquid suada potest, aliquid preces, obsequium aliquid, 
et supplicatio; in tyrannide vero vis regnum ohtinet , ut in 
bello. 


Me, precor, Atride, conserva, el przmia posce. 
Quz igitur fato persolvemus praemia, ut necessitate ejus 
nos expediamus et vinculo? quod aurum? quod obsequium? 


, quam victimam? quas preces? quum nec Juppiter ipse in- 


venerit quo eam averteret, sed hoc modo lamentetur : 


Hei mihi, quod carum nobis Sarpedona natam 
Fata Menottiad:e manibus voluere necari. 


Ad quem , quaeso , deorum preces pro filio fundit Juppiter? 
Etiam Thetis exclamat : 
Hei mihi, cui natus pariter prestansque miserque: 


12 
Τοιοῦτο 777,2 f, εἱμαρμένη, 7 A: τρόπος, xai ἡ K)w5o, 


xai 7 λάχεσις, ἄτρεπτον, xat ἐπιχεχλωσμένον, χαὶ 

CA£LÀ T, "χὺς τοὺς ἀνθρωπίνους Stou;. Πῶς ἂν οὖν τις 

εὔξαιτο d ἀπαραιτήτῳ εἱμαρμένη; 

g 6. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν τοῖς χατὰ τύχην εὐχτέον, xai πολὺ 
αδλλον ἐνταῦθα οὐχ εὐχτέον- οὐδὲ γὰρ ἀνοήτω δυνάστν͵ 
διαλεχτέον, ἔνθα οὐ βούλευμα οὐξὲ χρίσις οὐδὲ δρμὴ 
σώφρων οἰχονομεῖ τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ ὀργὴ, χαὶ φορὰ, 
xaX ἄλογοι ἕξεις, xat ἔμπλνκτοι ὁρμαὶ, xat ἐπιθυμιῶν 

12 διαδοχαί. Τοιοῦτον $ τύχη, ἄλογον, ἔμπληκτον, 
ἀπροόρατον, ἀνήχοον, ἀμάντευτον, Εὐρίπου ὃ δίχην με- 
ταρρέον, περιφερόμενον, χαὶ οὐδεμιᾶς ἀνεχόμενον χυ- 
ῥερνήτου τέχνης. Τί ἂν οὖν τις εὔξαιτο ἀστάτω χρή- 
ματι, xai ἀνοήτω, xat ἀσταθαήτω, xat ἀμίχτω; 

1$ Λοιπὸν δὴ μετὰ τὴν τύχην ἢ τέχνη. Καὶ τίς τέχτων 
εὔξεται περὶ χάλλους doozpou , τὴν τέχνην ἔχων; ἢ τίς 
ὑφάντης περὶ χάλλους χλανίδος, τὴν τέχνην ἔχων; ἢ 
τίς “αλχεὺς περὶ χάλλους ἀσπίδος, τὴν τέχνην ἔχων ; 
ἢ τίς ἀριστεὺς περὶ εὐτολαίας, τὴν ἀνδρείαν ἔχων; ἢ 

30 τίς ἀγαθὸς περὶ εὐδαιμονίας, τὴν ἀρετὴν ἔχων; 

η. Τί τοίνυν ἐστὶν, ὑπὲρ ὅτου χὰν εὔξαιτο dv τις 
τοῖς θεοῖς, ὃ αὐ προνοίας ἔχεται, ἢ εἰωαχρυένης, ἣ τέ- 
χνης, 3| τύχνς; Χρήματα αἰτεῖς; μὴ ἐνόχλει θεοῖς, οὐ- 
δὲν αἰτεῖς τῶν χαλῶν- μὴ ἐνόχλει τῇ εἱμαρμένη, οὐδὲν 

45 αἰτεῖς τῶν ἀναγχαίων" μὴ ἐνόχλει τῇ τύχη, 00 γὰρ τοῖς 
δεομένοις δίδωσι ud) ἐνόχλει τῇ τέλνη, ἀχούεις γὰρ 
Μενάνδρου λέγοντος, 

Οὐ πάνυ τι γηράσχουσιν ai τέχναι καλῶς, 
ἂν μὴ λάδωσι προστάτην φιλάργυρον. 

30 Οὐχ ἔχει δὲ ὧδε; Χρηστὸς εἶ, μετάθου τὸν τρόπον, εὕ- 
ξαιο μοχθηρίαις. ἐπιτήδευσον τὸ πρᾶγμα, xal πλοῦτον 
λάμβανε, πορνοδοσχῶν, ἣ χαπηλεύων, ἣ ληϊζόμενος;, 
ἢ πανουργῶν, 1) ψευδομχρτυρῶν, ἣ συχοφαντῶν, ἣ δω- 
ροδοχῶν. Νίχην αἰτεῖς; ἣν δύνασαι Aa6eiv, ἐν πολέμῳ 

ab uiv παρὰ μισθοφόρου, ἐν διχαστηρίῳ δὲ παρὰ συχοφαν- 
του. Ἐμπορίαν αἰτεῖς ; ἣν δίδωσι ναῦς, xat θάλαττα, 
xal πνευμάτων φορά" ἀγορὰ πρόχειται, ὥνιον τὸ χρῆμα. 
Τί τοῖς θεοῖς ἐνοχλεῖς; μηδὲν τὸ παρὰ τὴν ἀξίαν qo6n- 
θῇς, xal | πλουτήσεις, xav Ἱππόνιχος jc νιχήσεις, XXv 

40 Κλέων ἦ Te αἱρήσεις, xXv Μέλητος ἧς. ᾿Ἐὰν δὲ εἰς τὰς 
πρὸς τοὺς θεοὺς παρέλθης εὐχὰς, el; δικαστήριον παρε- 
λήλυθας ἀχριδὲς xal ἀπαραίτητον᾽ οὐδεὶς ἀνέξεταί σου 
θεὸς εὐχομένου τὰ μὴ εὐχτὰ, οὐδὲ δώσει τὰ μή σοι 
δοτά. ᾿Ἐξεταστὴς xat λογιστὴς ἐφέστηχε ταῖς ἑχάστου 
εὐχαῖς πικρὸς, εὐθύνων τῷ τοῦ συμφέροντος μέτρῳ τὰ 
cad: οὐδὲ αὐτὸν μεταχειριῆ; ἀναδιθασάμενος ὥσπερ εἰς 
δικαστήριον τὰς ὀρέξεις τὰς σὰς ἐλεεινὰ φθεγγομένας, 
οἴχτειρον βοώσας, πολλὴν τὴν xóvtv χαταχεομένας τῆς 
χεφαλῆς, εἰ δὲ οὕτω τύχοι, xal ὀνειδιζούσας τῷ θεῷ, 


4 


τ 


.) El ποτέ τοι χαρίεντ᾽ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα. 


MAZIMOY ΤΥΡΙΟΥ AOlOZIA. 


(I. 199 —— ZA? 


Tale est fatum, Atropos, Clotho ac Lachesiy, immetabile, 
semel definitum, cui credita est omnis humana vita. Quo 
modo ergo, quum inexorabile sit fatum, quisquam illi sap. 
plicet ? 

6. At neque, quz a fortana deveniunt, precibus petenda 
sunt, et multo quidem minus quam reliqua : nec enim cum 
principe insano agendum est, ubi nec consilium, nec judi- 
Gum, nec temperatus affectus; sed furor, sed impetus, sed 
rationis expers babitus , sed insani motus animi , perpesque 
libidinum vicissitudo summze prasunt rei. Talis est for- 
tuna, sine ratione , insana, improvida, surda, nullis divi 
nationibus obnoxia ; sed quz, Euripi instar, refluit et undi- 


; que impellitur, nec ullam gubernatoris artem patitur. Qui 
᾿ igitur aliquis instabili, insanze, inzequali, proculque a con- 


— (——M — X MÀ — m — — 
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Ἀλλ᾽ ὃ θεὸς λέγει, "Evi ἀγαθῷ αἰτεῖς; λάμθανε, el | 


ἄξιος ὧν αἰτεῖς" ταῦτα ἔχοντί σοι οὐδὲν εὐχῆς δεῖ, λήψη 
χαὶ σιωπῶν. 


gressu hominum remote rei, preces commendet suas? Post 
fortunam sola ars restat. Quis autem faber pulchrum ars 
trum a diis petat, artem quum habeat? quis textor amice- 
lum pulchrum, artem quum habeat? quis faber ferrarius 
pulchrum clypeum, artem quum babeat? quis homo fortis 
audaciam, virilem animum quum babeat? quis bonus felici 
tatem, virtutem quum babeat? 

7. Quid ergo, quod nec ad providentiam , nec ad fatum, 
nec ad artem spectat, nec ad fortunam, petendum a diis 
relinquitur? Opes petis? noli deos obtundere, nihi] boni 
petis : noli fatum obtundere, nihil necessarii petis : noli 
fortunam obtundere, nec enim subvenit egentibus : noli 
artem obtundere , Menandrum namque dicentem audis, 


Misera senectus excipit 

artes, ni dominum valde avarum invenerint. 
An non ita res se habet? Vir bonus es? mores tuos muta, 
improbitatem cole, ea res curse sit tibi, lucri cansa leno 
esto aut caupo, prardo aut veterator, perfidus aut sycopbanta, 
pretio aequum bonumque perverte. "Victoriam petis? hanc 
in bello a stipendiario milite , in judicio impetrabis a syco- 
phanta. In mercatura petis lucrum? hoc navis, et mare, 
ventorumque tibi perficient flamina; fori fortuna patet, ve- 
nale est quod petis. De bis quid deos obtundis? honestati 
renuncia, ditesces , vel si Hipponicus sis ; in praelio superior 
evades , vel si Cleo sis; aut si Melitus, causa stabis. At si 
ad orandum accesseris deos, judicium intrasti severum et 
inexorabile : nec enim peti quae petenda non sunt, ullus 
ferat deus; nec quae danda non sunt, daturus est. Inqui- 
rit atque examinat singulorum preces austere , et ad utilita- 
tis normam dirigit tua ; neque illum flectes , si produxeris, 
ut vulgo fit in judiciis, cupiditates tuas flebiliter lamentan- 
tes, misericordiam implorantes, multum pulveris capiti 
inspergentes, atque adeo, quod interdum ieri solet, dco 
exprobrantes , 


Si quando tua templa refeci. 


Verum dicit deus; Bono fine petis? accipe, siquidem es 
dignus. Si eo es animo, nihil precibus opus eat, etam 
tacens accipies. 


ἡ, 205—310.) 
& Ἀλλὰ Σωκράτης εἰς Πειραιᾶ κατήει προσευξόμε- 
νος τῇ O 
Βίος Σωχράτει μεστὸς εὐχῆς" χαὶ γὰρ Πυθαγόρας ηὔ- 
ξατο, χαὶ Πλάτων, καὶ ὅστις ἄλλος θεοῖς προσήγορος. 
5 Ἀλλὰ σὺ μὲν ἡγεῖ τὴν τοῦ φιλοσόφου εὐχὴν αἴτησιν 
εἶναι τῶν οὐ παρόντων" ἐγὼ δὲ ὁμιλίαν καὶ διάλεχτον 
πρὸς τοὺς θεοὺς περὶ τῶν παρόντων, καὶ ἐπίδειξιν τῆς 
ἀρετῆς. ἢ, οἴει, τοὐτοεὔγετοὐ Σωκράτης ὅπως αὐτῷ 
ρήματα γένηται, 3 ὅπως ἄρξει Ἀϑηναίονν; πολλοῦ 
o γε καὶ δὲ. Ἀλλ’ εὔχετο μὲν τοῖς θεοῖς, ἐλάμδανε δὲ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ, συνεπινευόντων ἐκείνων, ἀρετὴν dois 
xal ἡσυχίαν βίου, καὶ ζωὴν ἄμεμπτον, καὶ εὔελπιν 
Prior sd δῶρα, τὰ θεοῖς δοτά, Ἐὰν δέ 
τις παρὰ μὲν τῆς γῆς εὔπλοιαν alij, παρὰ δὲ τῆς θ- 
το λάττης εὐκαρπίαν, καὶ παρὰ μὲν ὑφάντου ἄροτρον, παρὰ 
δὲ τέκτονος χλανίδα, ἄπεισιν ἀτελὴς καὶ ἄδωρος καὶ 
ἄτευχτο. Ὦ Ζεῦ, καὶ ᾿Αθηνᾶ, καὶ Ἄπολλον, ἐθῶν 
ἀνθρωπίνων ἐπίσκοποι, qd ὑμῖν μαθητῶν δεῖ, 
ot τὴν ὑμετέραν τέχνην ἐρρωμέναις ψυχαῖς ὑποδεξάμε- 
20 vex ἄμητον βίου καλὸν καὶ εὐδαίμονα ἐκκαρπώσονται' 
ἀλλ᾽ ἐστὶ σπάνιον μὲν τὸ τῆς γεωργίας ταύτης χρῆμα, 
μόλις δὲ καὶ ὀψὲ παραγινόμενον. Δεῖ γε μὴν τοῦ 
σπανίου τούτου καὶ ὀλίγου ἐναύσματος τῷ βίῳ ἄλλοτε 
dy ἄλλοις σώμασι φανταζομένου, ὡς ἔν νυκτὶ πολλῇ 
36 δεῖ φωτὸς ὀλίγου: τὸ γὰρ καλὸν ἐν ἀνθρωπίνῃ φύσει οὗ 
πολὺ, φιλεῖ γε μὴν πρὸς τοῦ δλίγου τούτου σώζεσθαι 
τὰ πάντα. Ἂν δ᾽ ἐξέλης τοῦ βίου φιλοσοφίαν, ἐξεῖλες 
αὐτοῦ τὸ ζώπυρον, τὸ ἔμπνουν, τὸ ζωτιὸν, τὸ μόνον 
εὔχεσθαι ἐπιστάμενον: ὡς ψυχὴν σώματος ἐὰν ἀφέλῃς, 
το ἔπηξας τὸ σῶμα" ὡς καρποὺς γῆς ἐὰν ἀφέλῃς, τὴν γῆν 
ἐξέτεμες: ὡς ἥλιον ἡμέρας, τὴν ἡμέραν ἔσθεσας. 





AOTOZ IB'.- 
Τί ἐπιστήμη. 


1. Τί ποτ᾽ ἐστὶ τοῦτο, ᾧ διαφέρει ἄνθρωπος θηρίου ; 

28 xa τί ποτέ ἐστιν, ᾧ διαφέρει ἀνθρώπου θεός ᾿Εγὼ μὲν 
οἶμαι θηρίων μὲν ἀνθρώπους ἐπιστήμῃ κρατεῖν, θεῶν 
δὲ ἐλαττοῦσθαι μοχϑηρίᾳ- θεὸς μὲν γὰρ ἀνθρώπου σο- 
φώτερον, ἄνθρωπος δὲ θηρίου ἐπιστημονέστερον. Ἄλλο 

τι οὖν ἐπιστήμην σοφίας ἡγεῖ: Οὐ μὰ τὸν Δία, οὗ μᾶλ- 
40 λον ἣ ζωὴν ζωῆς: ἀλλὰ κοινὸν ὑπάρχον τὸ τῆς ζωῆς 
θνητῇ φύσει πρὸς τὸ ἀθάνατον, κατὰ μὲν τὴν ποιότητα 
ἰσομοιρεῖ, κατὰ δὲ τὴν βραχύτητα τοῦ βίου σχίζεται. 
θεοῦ μὲν γὰρ ζωὴ αἰώνιος, ἀνθρώπου δὲ ἐφήμερος. 
Ὥσπερ οὖν εἴ τις ἦν δύναμις ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν del, χαὶ 

A6 ἀποτείνειν διηνεκῶς τὴν ὄψιν καὶ δέχεσθαι τὴν προσθο- 
λὴν τοῦ φωτὸς, καὶ μηδὲν αὐτοῖς δεῖν χαλυπτόντων 


βλεφάρων, μηδὲ ὕπνου πρὸς ἀνάπαυλαν, μηδὲ νυκτὸς | 


πρὸς ἠρεμίαν: χοινὸν μὲν ἦν τὸ δοᾶν ἐχείνοις τοῖς ὀφθαλ-. 
μοῖς πρὸς ταύτην τὴν τῶν πολλῶν ὄψιν, διέφερε δὲ 
to τῷ διηνεκεῖ" οὕτως ἀμέλει xal ἡ ἐπιστήμη, κοινόν τι 
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ij, καὶ τοὺς ἄλλους προετρέπετο, καὶ ἦν δ᾽ 
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8. Atqui dices, In Pirzeum ibat Socrates, ul preces sis 
dez offerret. aliosque idem ut facerent, adhortabatur; ncc 
aliud estSocratisvita quam preces perpetue: etiam Pytha- 
gorasprecatusest acPlato et quisquisalius erat diis ami- 
cus. Attu, Hercules precesphilosophipetitionem eorum 
quie non habet, esse existimas. ego nihil aliud quam ora- 
; lionem esse puto quam colloquium eum diís de bonis 
, Prasentibus , testimoniumque virtutis. Nisi forte divitias, 
| aut Atheniensium magistratum petiisse existimas Socra- 

tem. Ne di sirint. Ille virtutem animi, tranquillitatem 
! vite, moresinculpatos. plenam fiducia mortem bona prae- 
clara, (lizna quie donentura dís haecabillis petebat. quee 
deinde ἃ semet. illisconcedentibus sumebatipse. Verunsi 
quis a lerra navigationem petat prosperam ἃ mari fructus. 
j überes, a lextorearatrum, penulam a fabro, inanis indona- 
j tusque abibit, repulsam fere. O Juppiter, Minerva, et 
Apollo, morum inspectores humanorum non alios profecto 
quam philosophos habere vos discipulos decebat qui artem 
vestram magno exciperentanimo ac vítze messem collige- 
rent pulchram acfelicem. at rara est hzec agricultura ratio ; 
vixunquam neemisisero fructusejus proveniunt. Raro 
tamen hocet exiguo fomite corporibus aliisaliterillucente 
in vita humana opus est, sicut in multa nocte tenui luce. 
exiguum estenim in natura humana quod pulchrum. est, et 
lamen ab exiguo hoc conservantur omi Quodsi e vita 
lollis philosophiam. fomitem ejus tollis, tollis id quod spi- 
rat et vivit; tollis id quod solum precari scit : sicut cor- 
pori animam si dempseris rigidum et immobile reddidisti ;- 
terre si ademeris fruges , eam excidisti; diei sí solem , diem 
exstinxiati. 

















DISSERTATIO XII. 


Quid sit scientia. 


1. Quid est quod a bruto hominem distinguit? quid est 
quod ab homine distinguit deum? Ego reliquis animalibus 
antecellere scientia. hominem judico, imbecillitatis causa 
esse infra deos ; nam et homine sapientior deus est , et reli- 
quis plus animalibus scit homo. Quid ergo, dicet aliquis, 
aliud scientiam vis esse quam sapientiam? Non magis quam 
vitam aliud quam vitam; quie quum hominibus mortalibus 
cum deo communis sit immortali , qualitate. eadem est, tem- 
poris vero brevitate distinguitur ; deus enim semper vivit, 
homo in diem. ὕἱ δἰ, exempli gratia, dari aliquo in oculo 
facultas posset, quie perpeluo aciem intenderet, lucem 
usque admitteret, nec palpebrarum involucro, nec relaxa- 
| tione somni egeret, nec noctis quiete; huic oculo cum his. 
| nostris visus quidem communis esset, perpetuitate vero 
differret : ita deo bominique quum cominunis sit scientia , 
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MAZIMOY TYPIOY AOTOZ IB. 


(1. 216—24n.] 


οὖσα, διαφορὰν ὅμως ἔχει f θεία πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην. ἀϊετί tamen in utroque. Et divinam quidem postea for. 
Καὶ τὴν μὲν θείαν τάχα xal αὖθις εἰσόμεθα" νῦν δὲ δὴ — tasse disseremus : nunc insistamus signis et notis, unde 
ἐπὶ τὰ γνωρίσματα ἴωμεν, τί ποτ᾽ ἐστὶ τῷ ἀνθρώπῳ 


τὸ ἐπίστασθαι, χαὶ εἰδέναι, χαὶ μανθάνειν, χαὶ ὅσα 
b τοιαυτὶ λέγοντες ἕξιν τινὰ θεωρίας τῇ ψυχῇ προστίθε- 
μεν. 

2. Ἄρα πᾶν ὅπερ ἢ αἴσθησις ἀθροίσασα τῇ κατὰ 
βραχὺ θεωρία, ἐμπειρίαν τοῦτο ὀνομάζουσα, προσα- 
γάγη τῇ ψυχῇ, καὶ μετὰ τοῦτο ἐπισφραγίσηται ὁ λογι- 

10 σμὸς τῇ ἐμπειρία, τοῦτο φῶμεν ἐπιστήμην εἶναι; οἷον 
᾿ τὸ τοιόνδε λέγω" οἵ πρῶτοι ἄνθρωποι οὕπω ναῦν εἶδό- 
τες, ἐρῶντες ἐπιμιξίας, ἀγόμενοι μὲν δπὸ τῆς χρείας, 
εἰργόμενοι δὲ ὑπὸ τῆς θαλάττης, εἶδον ὄρνιν ἐξ ἀέρος 
χαταπτάντα νηχόμενον, εἶδον δὲ χαὶ φορυτὸν φερόμενον 
15 χούφως ὑπὲρ τοῦ χύματος, ἄδη δέ που καὶ δένδρον ἀπε- 
νεχθὲν ἐχ ποταμοῦ εἷς χλύδωνα" xal τάχα μέν τις xal 
ἄχων χατενεχθεὶς, χινῶν τὰ ἄρθρα, ἐξενήξατο, τάχα δὲ 
xal ἔχὼν ἐν παιδιᾶς μέρει" ἀθροίσασα δὲ ἣ πεῖρα τὴν 
ἔννοιαν τοῦ πλοῦ σχεδίαν τινὰ φαύλην τὸ πρῶτον ἐξειρ- 
20 γάσατο, ὕλην χούφην ξυνδεόντων, αὐτοσχέδιον ναῦν" 
χατὰ βραχὺ δὲ προϊοῦσα fj αἴσθησις ὁμοῦ τῷ λογισμῷ 
ἐσοφίσατο χαὶ ἐξεῦρεν ὄχημα χοῖλον, ἐρεσσόμενόν τε, 
xal ἐξ ἱστίων πλέον, xal ὑπὸ ἀνέμων φερόμενον xal 
ὑπὸ οἱάχων εὐθυνόμενον, xal ἐπέτρεψεν αὐτοῦ τὴν σω- 
25 τηρίαν ἐπιστήμῃ μιᾷ τῇ χυδερνητιχῇ. Φασὶ δὲ xal 
ἰατριχὴν εὑρῆσθαι τὸ ἀρχαῖον ὡδί" χομίζοντες οἵ οἰχεῖοι 
τὸν χάμνοντα εἷς τῶν ἀγυιῶν τὴν ἐν τριδῇ, χατετίθεντο" 
ἐφιστάμενοι δὲ οἱ ἄνθρωποι, χαὶ ἀνερωτῶντες τὸ ἄλγος 

ὅτῳ τὸ αὐτὸ ξυμπεσὸν, ἔπειτα ὥνατο ἢ ἐδωδῇ τινι, ἢ 
' 30 χαύσας, 7) τεμὼν, ἢ διαψήσας, παρετίθεντο ἕκαστοι 
ταῦτα τῷ χάμνοντι οὗ πεπονθότες πρότερον xal ὠφελη- 
μένοι: ἡ δὲ ὁμοιότης τοῦ πάθους συναθροίσασα τὴν τοῦ 
ὠφελήσαντος μνήμην τῇ κατ᾽ ὀλίγον ἐντεύξει ἐπιστή-- 
μὴν ἐποίησε τὸ πᾶν. Οὕτω χαὶ τεχτονιχὴ συνέστη, 
xal χαλκευτιχὴ, xal ὑφαντιχὴ, xal γραφιχὴ, ὑπὸ τῆς 
πείρας ἑχάστη χειραγωγουμένη. 

8. Εἶεν: τοῦτο ἐπιστήμην φῶμεν, ἐθισμὸν ψυχῆς 
πρὸς ὁτιοῦν τῶν ἀνθρωπίνων ἔργων καὶ ἐπιτηδευμάτων" 
ἢ τοῦτο μὲν διατείνει χαὶ ἐπὶ τὰ θηρία; χαὶ αἴσθησις 
γὰρ καὶ πεῖρα οὐχ ἀνθρώπου ἴδιον" ἀλλὰ xal τὰ θηρία 
αἰσθάνεται, χαὶ ἐχμανθάνει τι ὑπὸ τῆς πείρας, ὥστε 
xal τούτοις ὥρα μεταποιεῖσθαι σοφίας. Αἷ γέρανοι ἐξ 
Αἰγύπτου ὥρᾳ θέρους ἀνιστάμεναι, οὖχ ἀνεχόμεναι τὸ 
θάλπος, τείνασαι τὰς πτέρυγας ὥσπερ ἱστία, φέρονται 
διὰ τοῦ ἀέρος εὐθὺ τῆς Σχυθῶν γῆς" ἅτε δὲ οὖχ ἐν fu- 
Oui ὃν τὸ ζῷον, ἀλλὰ ἐμόριθὲς μὲν τὰ μέσα, μαχρὸν 
δὲ χατὰ τὸν αὐχένα, χοῦφον δὲ χατὰ τὸ οὐραῖον, ἀραιὸν 
δὲ χατὰ τὰς πτέρυγας, ἐσχισμένον δὲ χατὰ τὰ χῶλα, 
χλυδάζεται τὴν πτῆσιν, ὥσπερ ναῦς χειμαζομένη. | 
Τοῦτο γνοῦσα ἣ γέρανος, ἢ αἰσθανομένη ἢ πειραθεῖσα, ; 
οὗ πρότερον ἀνίπταται, πρὶν ξυλλάδῃ λίθον τῷ στό- 
ματι ἕρμα εἶναι αὐτῇ πρὸς τὴν πτῆσιν. — "EXagot ix 
Σικελίας ἐπὶ ἹΡηγίου περαιοῦνται, νηχόμεναι ὥρᾳ θέ- | 


ρους ἐπιθυμίᾳ χαρπῶν" ἅτε δὲ ἐν μαχρῷ mg, ἐξασθε- 
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appareat quid in homine sit scire aliquid, cognovisse, ad 
discere, et quibus denique nominibus aliis habitum coa- 


| templandi tribuamus anime. 


2. Num ergo quodcunque longa singularium contempls 
tione paullatim a sensibus collectum (vulgo experientiam 
dicunt) quisque ad animum transfert, si ratione postea 
ipsoque usu confirmetur, scientiam dicamus? exempli ergo : 
primi mortalium, quum inventze nondum essent naves, et 
commerciorum tamen amore ducerentur, 4085 et necessitas 
exigebat, οἱ prohibebat mare, avem forte fortuna e celo 
delapsam viderunt, quz aquis innataret; aut leves quisqui- 
lias, que summis fluctibus facile veherentur; jam fere 
arborem quoque, quae e fluvio in profundum ferretur ; ali- 
quis eliam forte invitus in aquam decidit , moxque movere 
merbra ccepit et evasit ; fortasse etiam volens et ludibundus 
lioc tentavit : ita paullatim experientia notionem navigandi 
collegit, cepitque primum ratem quandam vilem ex colli- 
gata materia levi contexere , quasi navem extemporaneam : 
hoc modo paullatim dum sensus et magistra procederet ratio, 
excogitavit atque invenit vehiculum cavum, quod remi im- 
pellerent simul et vela ferrent , venti promoverent, clavus 
dirigeret; denique hujus conservationem uni scientim 
gubernandi commisit. Ferunt medicinam quoque antiqui- 
tus hoc modo esse inventam : tegrum sui propinqui in viam 
deferebant quee potissimum frequentabatur : tum qui ad- 
stabant homines , de morbo qusrebant, an in eundem ali- 
quis aliquando inciderit, et an fuerit aut cibo aliquo, aut 
igne, aut ferro, aut frictione sanatus: ita cum tegro sua 
communicabant singuli qui ex similibus malis emersissent : 
atque similitudo morborum, remediorum simul colligens 
memoriam, paullatim in artem redegit id totum. Hoc modo 
etiam ars fabrilis, ferraria, textura, pictura, orte sunt, 
unaquieque ab experientia quasi manu ducta. 

3. Sit ila : alicujus in homine operis aut instituti consue- 
tudinem, anima conciliatam, scientiam dicamus : an hoc 
cum brutis commune est liomini? nec sensum certe , nec ex- 
perientiam recte aliquis propriam dixerit homini; quia et 
sentire bestize, et sa'pius tentando aliquid possunt addiscere, 
atque adeo eo modo sihi vindicabunt sapientiam. Grues cesfi- 
vo tempore , quum calorem illius terre amplius non ferunt, 
ex JEgypto sublimes discedunt, passisque veli in modum 
leniter alis, recta Scythiam versus per aerem feruntur ; quum 
vero non ita concinna sit et z&equilibris corporis eorum con- 
stitutio (in medio enim corpore gravior, collo est protensior; 
rursus , quae caudam pars tangit, levior ; quae alas, inanior 
est; pedes denique dispasti sunt illis et divisi) necesse est 
ut non secus, quam navis 488 a ventis jactatur, fluctuet 
inaere. Id quum vel sensu, vel ipsa compertum habeat 
experientia , non prius in altum se attollit grus, quam lapi- 
dem assumpserit ore , qui illi saburre instar est ad vola- 
tum. Cervi sstivo tempore pascendi causa ex Sicilia 
circa Rhegium transmiltunt; qui quum non cxiguus sit tra. 


(f. 318 — 231.) 
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vet ἡ ἔλαφος ἀνέχουσα τὴν κορυφὴν ὑπὲρ τοῦ ὕδατος" | jectus, fit tandem ut deficiant , zegreque supra aquam sus- 


/ 7 » V 
κουφίζονται δὴ τὸν χάματον ὧδέ πως’ νήχονται Emi 


μιᾶς τεταγμέναι, ἀλλήλαις ἑπόμεναι, ὥσπερ στρατό- 


πεδον ἐπὶ χέρως βαδίζον" νήχονται δὲ, ἐπιθεῖσα ἐχάστη 
τὴν χορυφὴν τῇ τῆς ἡγουμένης (got ἣ δὲ στρατη- 

γοῦσα τῆς τάξεως, ἐπειδὰν χάμῃ , ἐπὶ οὐραῖον μεθίστα- 

ται, xal ἡγεῖται ἄλλη, καὶ οὐραγεῖ ἄλλη" ὡς ἐν τοῖς 

στρατοπέδοις Ξενοφῶν μὲν οὐραγεῖ, ἡγεῖται δὲ Χειρι- 

σοφος: ὥστε καὶ στρατηγίας ταχτιχῆῇς μεταποιεῖται 
Ι ταυτὶ τὰ θηρία. 

4. Μήποτε οὖν αἴσθησις μὲν xal πεῖρα οὐχ ἀνθρώ- 
πινον, λόγος δὲ ἀνθρώπου ἴδιον" καὶ οὐδὲν ἂν εἴη ἄλλο 
ἐπιστήμη πλὴν βεδαιότης λόγου ὁδεύοντος χατὰ τὰ 
αὐτὰ, ἐχθηρωμένου τὰ συγγενῇ τῶν πραγμάτων, χαὶ 

16 διαχρίνοντος τὰ ἀνόμοια, xxl τὰ ὅμοια συγχρίνοντος, 
xol τὰ οἰχεῖα συντιθέντος, xoi τὰ συγχεχυμένα διαι- 
ροῦντος, καὶ τὰ ἀλλότρια χωρίζοντος, xal τὰ ἄταχτα 
συντάττοντος, χαὶ τὰ ἀνάρμοστα ἁρμοζομένου. Τοιοῦ- 
τον γὰρ ἀμέλει καὶ ἀριθμητικὴ, xal γεωμετρία, xai 

30 μουσικὴ, καὶ ὅσαι ἄλλαι χειρουργίας ἀδεεῖς τῇ τοῦ λό- 
του ῥώμη ἐπεξῆλθον τοῖς αὐτῶν νοήμασι χαὶ ἐξειργά- 
σαντος Καὶ μὴν Ὅμηρος οὐ ταύτας πρεσδυτάτας 
ἐπιστημῶν λέγει, παλαιὸς ἀνὴρ, καὶ ἀξιόχρεως δήπου 


πιστεύεσθαι, ἀλλὰ θαυμάζει τούτους μόνους, ὡς Go- | 


45 φοὺς, 


Μάντιν, 7) ἰητῆρα χακῶν, 9) τέχτονα δούρων, 
ἣ καὶ θέσπιν ἀοιδόν. 


Ὦ τῆς ἰσοτιμίας. Ὁ μάντις σοφὸς, xal ὃ τέχτων σο- 
φὸς, καὶ ὃ Ἀπόλλων δήπου, xal 6 ἰατρὸς, xal ὁ 'AaxAn- 
30 πιὸς δήπου ὁμοίως τίμιος, x«i 6 Φήμιος. Μήποτ᾽ 
οὖν Ὅμηρος μὲν ταῖς ἐπιστήμαις τὰς τιμὰς νέμει χατὰ 
τὴν εὔρεσιν μᾶλλον 3 χατὰ τὴν χρείαν αὐτῶν; Ἡμῖν 
δὲ o0 ταύτη θηρατέον, ἀλλὰ ὡδὶ λέγωμεν" ὅτι ἣ τοῦ 
ἀνθρώπου ψυχὴ τὸ εὐκινητότατον οὖσα τῶν ὄντων χαὶ 
85 ὀξύτατον, χεχραμένη ex θνητῆς xai ἀθανάτου φύσεως, 
χατὰ μὲν τὸ θνητὸν αὐτῆς ξυντάττεται τῇ θηριώδει 
φύσει, xal γὰρ τρέφει, xal αὔξει, xal χινεῖ, xal al- 
σθάνεται: χατὰ δὲ τὸ ἀθάνατον τῷ θείῳ ξυνάπτει, καὶ 
γὰρ νοεῖ, xal λογίζεται, xai μανθάνει, xal ἐπίσταται' 
49 χαϑὸ δὲ ξυμδάλλουσιν αὐτῆς αἱ θνηταὶ φύσεις τῷ ἀθα- 
νάτῳ; τοῦτο πᾶν χαλεῖται φρόνησις, διὰ μέσου οὖσα 
ἐπιστήμης πρὸς αἴσθησιν. Καὶ ἐστὶν ἔργον ψυχῆς, ὡς 
μὲν ἀλόγου, αἴσθησις" ὡς δὲ θείας, νοῦς" ὡς δὲ ἄνθρω- 
πίνης, φρόνησις" ἀθροίζει δὲ αἴσθησις μὲν ἐμπειρίαν, 
46 φρόνησις δὲ λόγον, νοῦς δὲ βεδαιότητα" τὴν δὲ ἐξ ἁπάν- 
των ἁρμονίαν ἐπιστήμην καλῶ" εἰ δέ τι δεῖ xal εἶχό- 
νος τῷ λόγῳ, ἔστω ἣ μὲν αἴσθησις χατὰ τὴν ἐν τεχτο- 
νιχῇ χειρουργίαν, ὁ δὲ νοῦς χατὰ γεωμετρίαν, ἡ δὲ 
φρόνησις οἵα καὶ τῶν ἀρχιτεχτόνων ἣ τέχνη, διὰ μέσου 
60 οὖσα γεωμετρίας χαὶ τεχτονιχῆς, πρὸς μὲν τὴν χειρουρ- 
γίαν ἐπιστήμη τις οὖσα, πρὸς δὲ γεωμετρίαν ἔλαττου-- 
μένη χατὰ τὴν βεδαιότητα. 
ς. Διείληχε δὴ xal τὰς τῶν ἀνθρώπων δυνάμεις ἐπι- 


tollant verticem : ergo hoc modo laborem illum allevant : 
sigillatim omnes natant ordine, ut alteram sequatur altera, 
non aliter quam in longam seriem instructus procedit 
exercitus ; sequentis cujusque caput anterioris incumbit la- 
teri , atque ita natant, dum defatigetur prima, quae agmen 
ducit; quod quum fit, illa in tergo locatur; aliaque semper 
agmen ducit, alia a tergo est : sicut in castris tergo Xeno- 
phon, fronti praeest Chirisophus. ut etiam in aciei instruendze 
peritia aliquid sibi vindicent hrec animalia. 

4. Unde seqyi videtur, nec sensum nec experientiam , sed 
rationem proprium esse hominis : neque aliud quid scientia 
fuerit, quam firma ratio, 4088 constanti norma procedit ; 
cujus proprium est in res cognatas inquirere, res dissimiles 
separare, similes componere, proprias conjungere, con- 
fusas discernere, alienas distinguere, qui denique sine 
ordine sunt, in ordinem redigere ; quce parum congruunt, 
quadrare. Ejusmodi revera sunt et arithmetice , et geome- 
trice, et musice, aut si quae aliae non manuum opera, sed 
vi rationis suas notiones aggresse sunt et perfecerunt. 
Quas Homerus tamen , et antiquus homo , et, ni fallor, fide 
dignissimus , neutiquam primo statuit loco; sed potius hoe, 
tanquam solos sapientes , miratur, 


Aut vatem, medicumve, aut fabrum ligna secantem, 
divinumve poetam. 


O equalitatem admirabilem! Et vates ergo sapiens est, et 
faber sapiens , et medicus sapiens : aequalis videlicet honor 
Apollini et /Esculapio et Phemio. Quare vide ne ex in- 
ventione magis, quam utilitate, artes cstimet Homerus. 
Nobis vero non eo modo est investiganda veritas, sed sic 
potius : Anima hominum res est, quee et facillime move- 
tur, etomnium est velocissima; constatque ex humana par. 
tim, partim ex divina natura : pars ejus qua mortalis est , 
belluinam quam proxime attingit; nam et augmentum cum 
iis habet commune et nutrimentum , tum íd quod movetur 
in ea et sentit : pars quee immortalis est, ad divinam ac- 
cedit; nam et intelligit , et ratione utitur, et discit, et scien- 
tige fit compos : jam qua natura ejus, qua mortalis est, 
maxime ad immortalitatem accedit, id omne prudentiam 
vocamus ; cui medium inter scientiam ac sentiendi faculta- 
tem locum tribuimus. Itaque opus anima, qua ratione ca- 
rel, est sensus ; qua divina est, intellectus; qua humana 
est, prudentia : sensus autem experientiam colligit, pru- 
dentía rationem , certitudinem intellectus : haec si apte inter 
se concinneque concurrant omnia , jam scientiam esse dico. 
Quodsi a simili confirmandum est quod dicimus, confer 
sensum cum fabrili opera, cum geometria intellectum , pru- 
dentiam cum architectonice, quz ars, in medio sita geo- 
metrie et fabrilis opere, ad hanc collata scientia erit, ad, 
illam vincetur certitudine. 
5. Jam heec tria, scientia, prudentia, et experientia, na» 


46 


στήμη, χαὶ φρόνησις, χαὶ ἐμπειρία. Καὶ ἡ uiv du- 
πειρία, περὶ πῦρ καὶ σίδηρον χαὶ ἄλλας ὕλας πραγμα- 
τευομένη, παντοδαπὰς ἐρανίζει τὰς χρείας τοῦ βίου 
ταῖς εὐπορίαις τῶν τεχνῶν. Ἧ δὲ φρόνησις ἐπιτετα- 
δ γμένη τοῖς τῆς ψυγῆς παθήμασι, xai οἰχονομοῦσα 
ταῦτα τῷ λογισιλῷ, πρὸς μὲν ἐμπειρίαν ἐπιστήμης ἔχει 
λόγον, ἀπολείπεται δὲ ἐπιστήμης, χαθόσον περὶ πρᾶ- 
Ὑμα 007, ἑστὸς οὐδὲ ὡιμολογημένον πραγματευομένη 
σχημυατίζεται τῇ τούτου φύσει. ὋὉ δὲ νοῦς τὸ τιμιώ- 
I0 «aov ἐν ψυχῇ xat ἀρχιχώτατον, χαθάπερ ἐν πόλει νό- 
μος, οὐχ ἐπ᾽ ἀξόνων γεγραμμένος, οὐδὲ ἐπὶ στήλης 
ἐγκεχαραγμένος, οὐδὲ ὑπὸ ψηφισμάτων χεκυρωμένος, 
οὐδ᾽ ὑπ᾽ ἐχχλησίας χεχειροτονημένος, οὐδ᾽ ὑπὸ δήμου 
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ἐπηνημένος, οὐδ᾽ ὑπὸ δικαστηρίου δεδοχιμασμένος, | 
I5 οὐδ᾽ ὑπὸ Σόλωνος 3 Λυχούργου τεθείς: ἀλλὰ θεὸς μὲν ᾿ 


6 νομοθέτης, ἄγραφος. δὲ ὁ νόμος, ἀχειροτόνητος δὲ 
$ τιμὴ, ἀνυπεύθυνος δὲ ἣ ἐξουσία. Καὶ μόνος ἂν εἴη 
οὗτος νόμος" οἱ δὲ ἄλλοι, ol καλούμενοι, δόξαι ψευδεῖς 
xai διημαρτημέναι xxi σφψαλλόμεναι. ΚΚατ᾽ ἐχείνους 
20 τοὺς νόμους xal ᾿Αριστείδης ἔφευγε. xal Περιχλῆς ἐζη- 
μισῦτο, χαὶ Σωχράτης ἀπέθνησχεν᾽ χατὰ δὲ τὸν θεῖον 
τοῦτον νόμον χαὶ Ἀριστείδης δίχαιος ἦν, καὶ Περιχλῆις 
ἀγαθὸς ἦν, χαὶ Σωχράτης φιλόσοφος. Ἐχείνων τῶν 
νόμον ἔργον δημοχρατία, xai δικαστήρια, xal ἐχχλη- 
35 alat, xat δήμου ὁρμαὶ, xat δημαγωγῶν δωροδοχίαι, 
xal τύχαι παντοδαπαὶ, xal συμφοραὶ ποιχίλαι" τούτου 
τοῦ νόμου ἔργον ἐλευθερία, xai ἀρετὴ, xai βίος ἄλυ- 
πος, χαὶ ἀσφαλὴς εὐδαιμονία. "Y ἐχείνων τῶν νό- 
μων ἀθροίζεται μὲν τὰ δικαστήρια, πληροῦνται δὲ αἱ 
"0 τριήρεις, ἐχπέμπονται δὲ οἵ στόλοι, τέμνεται γῇ, πο- 
λεμεῖται θάλαττα, Αἴγινα ἀνίσταται, Δεχέλεια τειχί-- 
ζεται, Μῆλος ἀπόλλυται, Πλαταιαὶ ἁλίσχονται, Σχιώνη 
ἀνδραποδίζεται , Δῆλος καθαίρεται: ὅπὸ τούτων τῶν 
νόμων ἀρετὴ ἀθροίζεται, πληροῦται ψυχὴ μαθημάτων, 
35 οἰχεῖται οἶχος χαλῶς, εὐνομεῖται πόλις, εἰρήνην ἄγει 
Υ καὶ θάλαττα, οὐδὲν σχαιὸν, οὐδὲ ἀπάνθρωπον, οὐδὲ 
, βαρθαριχὸν, πάντα εἰρήνης μεστὰ, χαὶ ἐχεχειρίας , xal 
᾿ ἐπιστήμης, xol φιλοσοφίας, xal λόγων μουσιχῶν, 
6. Ὦ νόμοι νόμων πρεσθύτεροι, xa νομοθέται νο- 
40 μοθετῶν ἡμερώτερον" οἷς ὃ μὲν ἐχὼν ὑπορρίψας ἑαυτὸν, 
ἐλεύθερος, καὶ εὔπορος, xat ἀδεὴς ἐφημέρων νόμων xol 
ἀνοήτων δικαστῶν" εἰ δέ τινες παράνομοι ἐν τούτοις 
xaX δύρισταὶ ἄνδρες, ἔχουσι τὴν δίχην, οὐκ ᾿Αθηναίων 
χαταψηφιζομένων, οὐδὲ τῶν ἕνδεκα ἀπαγόντων, οὐδὲ 
(5 τοῦ δημίου προσφέροντος τὸ φάρμαχον, ἀλλ᾽ αὐτόθεν ἐξ 
αὐτοφυοῦς xa ἐχουσίου μοχθηρίας" 


Αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο, 


Τοῦτον παραδὰς τὸν νόμον ᾿Αλχιδιάδης ἐδυστύχει, οὐχ 
ὁπότε αὐτὸν ᾿Αθηναῖοι ex Σιχελίας ἐχάλουν, οὐδ᾽ δπότε 
[0 ἐπηράσαντο αὐτῷ Κήρυχες xat Εὐμολπίδαι, οὐδ᾽ ὅὁπότε 
ἔφευγεν ἔξ ἔξω τῆς Ἀττικῆς: μικρὰ ταῦτα, χαὶ χαταδίχη 
εὐχαταφρόνητος (ιρείττων γὰρ 7j» καὶ φεύγων "AAxt- 
διαξτς τῶν οἴχοι μενόντων. οὗτος παρὰ Λαχεδαιμονίοις 


(ε. 711—255) 


turalem in homine singulze pro se promovere solent facul 
tatem. Εἰ experientia quidem circa ignem et fertum reli- 
quasque versatur malerias, multarumque beneficio artium 
qualibet humanz vitze colligit commoda. Prudentia , que 
in animi affectionibus munus exercet suum, quas non aliter 
quam materfamilias ex rationis dirigit praescripto, si cum 
experientia conferatur, scientize vicem gerit ; sin cum scien- 


| tia, eo superatur, quod nec certam circa rem nec definitam 


versetur, ejusque semper se accommodet natura. — At vero 
mens, summum anima: bonum, magnaque imperatrix , id 
in ea est, quod lex in urbe; non quz in tabulis scribitur, 
aut columbis inciditur, aut decretis sancitur, aut concionis 
suffragiis sciscitur, aut a populo approbatur, aut in judicio 
recepta , aut a Solone lata est aut Lycurgo : ejus quippe legis 
lator deus est, ipsa lex non scripta, et quz nullis suffra- 
giis auctoritatem debet suam, neque eorum, qua jubet, 
cuiquam rationem reddit. Hiec sola lex est ; reliquas vero, 
quas usus ita vocat, inanes merito opiniones vocaveris, 
male natas, falsas. Illis legibus Aristides debet quod ex- 
sulat; quod mulctatur, Pericles; Socrates, quod moritur : 
atsi alteram hanc spectes, quze divina est, justus Arisli- 
des erat, vir bonus Pericles, vir sapiens Socrates. Illarum 
opus est nimia populi potentia, judicia, conciones, caeci 
plebis impetus , principumque ejus corruptela , varii casus , 
incommoda plurima ; hujus vero legis opus est libertas, virtus, 
tranquilla vila, stabilisque felicitas. Ex illarum preescripto 
frequenter in judicium curritur, triremes implentur, eda- 
cuntur classes , terra vastatur, bello ardet mare, JEgina de- 
ficit, muro Decelia cingitur, perditur Melus, occupantur 
Platzeze , Scione diripitur, Delos lustratur; ex harum vero 
virtus colligitur, praeclaris impletur disciplinis animus , res 
privata honeste, publica przclaris regitur legibus, bellum 
nusquam est, ubique terra marique parta securitas, nihil 
usquam sinistrum , nihil inhumanum, nihil barbarum , pacis 
plena sunt omnia , omnia feederum, ubique scientia viget , 
ubique sapientize studium , et liberales disciplinze. 


6. O legibus antiquiores leges! o legislatoribus mansuc- 
tiores legislatores ! quibus si quis volens se submiserit , li- 
ber pariter divesque aget, nec quotidianis hisce legibus 
stultisque egebit judicibus : quicunque vero ab earum reces- 
serint prescripto injusteque vixerint, poenas illi subeunt ; 
non quod Atheniensium damnentur suffragiis , aut ab undc- 
cimviris abducantur, aut denique e ministri publici manu 
venenum hauriant, minime; sed propria, sed innata, sed 
voluntaria improbitate sua ; 


Crimine nam periere suo penasque dedere. 


Hanc legem ut transgressus est Alcibiades , infelix dicendus 
erat, nonquum e Sicilia ab Atheniensibus ad dicendam cau- 
sam vocaretur, non quum a sacris preeconibus et ab Eumol- 
pidis devoveretur, non quum Atticam relinqueret exul ; vul- 
garia haec sunt, levissimae hae peence sunt. (major enim et 
in exilio iis , qui manebant, erat Alcibiades; nam et apud 
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φεύγων εὐδοχίμει, οὗτος Δεχέλειαν ἐ ip οὗτος 
Τισσαφέρνη φίλος, καὶ Πελοποννησίων ἡγεῖτο) ἀλλ᾽ 
$ ἀληθὴς ᾿Αλχιῤιάδου δίχη πρεσῤυτέρα μαχρῷ, mpso u- 
’ ’ X , ΄“« e s». 
t£pou νόμου xat πρεσδυτέρων διχαστῶν. “Ἡνίχα ἐξῆλθε 
Λυχείου, xat ὑπὸ Σωχράτους χατεγινώσχετο, xat ὑπὸ 
φιλοσοφίας ἐξεχηρύττετο' τότε φεύγει Ἀλχιθιάδης, τότε 
ἁλίσχεται. Ὦ χαταδίχης πικρᾶς, xa* ἀμειλίχτου d ἀρᾶς ; 
xai ἐλεεινῇῆς πλάνης. 'Γοιγαροῦν Ἀθηναῖοι μὲν αὐτὸν 
NN , ^E ’ δὲ M , 
xat δεηθέντες χατεδέξαντο φιλοσοφία δὲ, xat ἐπιστγ UT, 
ν 5» - n y» , y / 5» ἢ 
χαὶ ἀρετὴ τοῖς ἅπαξ φεύγουσιν ἄθατος μένει xat ἀδιαλ- 
'Γοιοῦτον ^ ἐπιστήμη, τοιοῦτον ἣ ἀμαθία. 
Ἐγὼ δὲ xoi τοὺς Μίνω νόμους ἐπιστήμην χαλῶ, 
ἣν ἐδίδαιχε μὲν ὃ ζεὺς ἐν ἐνναετεῖ χρόνῳ, ἐμάνθανε 
δὲ ὁ Μίνως, εὐδαιμόνει δὲ τὸ Κρητῶν γένος. Καὶ τὴν 
Κύρου ἀρετὴν ἐπιστήμην χαλῶ βασιλιχὰὴν, ἣν ἐδίδασχε 
μὲν Κῦρος, Καμβύσης ὃ δὲ οὐκ ἐμάνθανεν, οὐδὲ 5 Ξέρξης 
ἐμάνθανεν. — Küpos uiv γὰρ ἡγεῖτο Περσῶν, ὡς ποιμὴν 
3, , e y 3 , “λ 4 / M M ^ 
ρευμάτων, σώζων τὸ αἰπόλιον xat τρέφων, xot My, 
^^ /! / A ^ V 
Got; πολειλῶν, xal Ba6 υλωνίους λαμθάνων, xai μηδενὶ 
ἐφιεὶς λύχῳ βαρθάρῳ χαὶ ἄρπαγι ἄναμι χθῆναι τῇ ἀγέλη" 
Καμβύσης à δ᾽ ἦν καὶ αὖθις Ξέρξης ἐκ ποιμένων ἀγαθῶν 
πονηροὶ λύχοι, χείροντες τὴν ἀγέλην, χαὶ τῆς ἐπιστή- 
μῆς ἀπεληλαμένοι. Ἐ γὼ xal τοὺς Λυχούργου νόμους 
ἐπιστήμην xaX μουσιχήν. * * 


Ma 
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Πότερα χαλεπώτερα νοσήματα, τὰ τοῦ σώματος, ἣ τὰ 
τῆς ψυχῆς. 


ι. Ἄδεταί τι ἐξ ἀρχαίου ἄσμα ἐν εὐχῆς μέει, 


Ὑγεία πρεσδίστα μακάρων, 

μετὰ σοῦ ναίοιμι 

τὸ λειπόμενον βιοτᾶς. 
Ἐρωτῶ δὴ τὸν ποιητὴν τοῦ ἄσματος , τίνα καὶ οὖσαν 
τὴν ὑγείαν ταύτην ξύνοιχον αὐτῷ ἐλθεῖν παραχαλεῖ χατὰ 
τὴν εὐχήν. Ἐγὼ μὲν γὰρ ὑποπτεύω δαιμόνιόν τι εἶναι 
γρῆυα x«i εὐχῆς ἄξιον" o0 γὰρ ἂν εἰχῇ οὐδὲ ix τοῦ 
προστυχόντος χατηξ ξιώθη ᾧδῇς, καὶ ἔμεινεν ἀδόμενον. 
1ἰ δὲ xal τοιοῦτόν ἐστιν, ὁποῖον αὐτὸ ὑποπτεύω εἶναι, 
ἀποχρινάσθω ἡμῖν ὑπὲρ τοῦ ποιητοῦ ὃ λόγος αὐτός" δύο 
γὰρ ὄντοιν ἐν τῇ τοῦ ἀνθρώπου ἁρμονίᾳ, ψυχῆς καὶ 
σώματος; sl uiv οὐ πέψυχε ψυχὴ νοσεῖν, ἦν ἂν δήπου 
τὸ ἄσμα τοῦτο εὐχὴ σώματος, τοῦ καὶ πεφυχότος νοσεῖν 
χαὶ δγείας ἐρῶντος" εἰ δὲ ἀμφοῖν ὁμοίως συγχεχραμένων 
uiv πρὸς τὸ χάλλιστον ὁπὸ τῆς φύσεως, ταραττομένων 
δὲ ὁπὸ τῆς παροινίας τῶν μερῶν, ἐπειδὰν πλεονεχτήση 
τι ἐν αὐτοῖς, ὡς ἐν πόλει δῆμος ἢ τύραννος, χωλύει τὰ 
ἄλλα xat λυμαίνεται αὐτῶν τῇ συμμετρίᾳ, καλοῦμεν 
δὲ ἑκατέραν πλεονεξίαν, τὴν μὲν ψυχῆς, τὴν δὲ σώμα- 
τος, xal πρὸς μὲν αὐτὸ ἑχάτερον ὁμοίως ὑγείας ἐνδεὲς, 
πρὸς δὲ τὸ πλησίον οὐ xaz' ἰσηγορίαν τάττεται" τὴν πο- 


s *&pou αὐτοῖν συμμετρίαν xol σωτηρίαν πρεσόίσταν 
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Lacedcemonios exul vixit cum gloria, postea et Deoccliam 
munivit, et amicus Tissaphernis , et dux fnit Peloponnesiis), 
sed vera illa, de qua loquor, Alcibiadis pena multoantiquior, 
ab antiquioreirrogata lege antiquioribusque judicibus. Quum 
Lyceum relinqueret , quum a Socrate damnaretur, quum a 
philosophia proscriberetur, tum exulare copit Alcibiades, 
tum capi. O proscriptionem gravem ! o diras implacabiles! 
o miserrimum errorem ! Igitur postea etiam cum precibus 


j receperunt eum Athenienses ; philosophia vero , et scientia, 


et virtus , quem semel proscripserunt , nunquam admittunt, 


; nunquam in gratiam recipiunt. Talis est scientia , talis igno- 
᾿ rantlia. 


7. Ego vero et Minois leges scientiam vocare non dubi- 
tem , quam novem annis Juppiter docuit, Minos didicit , cum 
bono suo Cretensium gens sequebatur. Eyo et virtutem Cyri 
regiam dico scientiam , quam docebat quidem Cyrus, non 
discebat tamen Cambyses, non discebat Xerxes. Cyrus 
enim Persis haud secus imperabat , quam pecoribus pastor : 
ille saluti grezis prospicit et pabulo, ille in Medos bellum 
movet, ille Babylonios invadit ; lupis vero barbaris et rapa- 
cibus ne aditum quidem ad gregem permittit. Cambyses 
vero, et postea Xerxes, erant pro bonis pastoribus lupi im. 
probi , gregem deglubentes vel absumentes , longissime remo- 
lia scientia. Ego et Lycurgi leges voco scientiam musi- 
cam. * * 


DISSERTATIO XIII. 


Corporisne , an animi , graviores sint morbi. 


I. Jam inde antiquilus carmen quoddam canitur, quod 
votum continet hujusmodi , 


Divarum dea Sanitas , 
tecum sit mihilvivere, 
vitie quod superest, mes! 


Velim equidem ex poeta carminis audire , quaenam sit illa 
sanilas , cujus sibi optat voto suo contubernium. Ego qui- 
dem et divinam 6586 rem arbitror, et quz& merito precibus 
expetatur ; nec enim verisimile est, aut frustra in cantico 
celebratam esse , aut sine ratione boc ab omnibus hodieque 
cani. Quod nisi me augurium fallit, vereque de ea judico, 
respondeat nobis pro poeta ipsa ratio : nam duo quum 
sint quae conglituunt hominem, anima et corpus , si qui- 
dem probari posset nullum esse morbum animze , necessario 
sequeretur corporis loc votum esse , quod et potest natura 
$ua in morbum incidere, et cupit bene valere. Sin vero ita 
se res habet, ut utrumque simul naturz quidem beneficio 
quam aptissime sit mixtum, sed facillime singulorum inso- 
lentià concitari soleat membrorum , quum aliquod plus 
sequo sibi vindicat eorum , ut in urbe populus aut tyrannus, 
non sibi modo sed et aliis officit, totumque, quo inter se 
cohrerent amicissime , viuculum dissolvit (non minus astem 
haec quam illa injusta dicitur cupiditas, quamvis anima 
altera, altera sit corporis, et respectu quidem sui itrique 
eque sanitate opus est , respectu vero alterius non eadein 
definiri potest aequalitas) : queero utrius congruentia sil: 
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μαχάρων ὀνομάζωμεν; Ἵνα δὴ xal τὴν ἑχατέρου νόσον 
ἐκ τοῦ ἐναντίου θεασώμεθα, ποτέρα τῷ ἀνθρώπῳ μεῖζον 
χαχὸν, φέρε δὴ οὑτωσὶ τὸ πᾶν διαιτήσωμαι. 
2. Ψυχὴ καὶ σῶμα 6 ἄνθρωπος, τὸ μὲν αὐτοῦ ἄρχον, 
δ τὸ δὲ ἀρχόμενον, ὡς ἐν πόλει ἄρχων xal ἀρχόμενος" καὶ 
ἐστὶ xai 6 ἄρχων πόλεως μέρος, καὶ ol ἀρχόμενοι πα- 
ραπλησίως: πότερον δὴ τῶν μερῶν τούτων πρᾶττον 
χαχῶς λυμαίνεται τῇ πόλει; Νοσείτω δῆμος ἐν δημο- 
χρατία,͵ ἀλλὰ Περιχλῆς δγιαίνων, ἄρχων ἀγαθὸς, ἐπα- 
10 νορθοῖ τὴν τοῦ δήμου νόσον’ νοσείτω Συραχοσίοις Διο- 
νύσιος τυραννικὴν νόσον, ἀλλ᾽ ὃ δῆμος ὁγιαίνων ἐξασθε-- 
νεῖ πρὸς τὴν σωτηρίαν. Βούλει δὴ τὸ μὲν σῶμα εἶναί 
σοι οἷον δῆμον, τὴν δὲ ψυχὴν ὥσπερ δυνάστην ; θέασαι 
τοίνυν, xal παράδαλε τὴν εἰχόνα. Ὃ δῆμος πλέον ἣ ὃ 
16 ἄρχων, xal τὸ σῶμα mov 3) ἣ ψυχή" δῆμος ἔμπληκτον, 
χαὶ τὸ σῶμα ὅμοιον" δῆμος πολυμερὲς xal πολύφωνον 
xal πολυπαθὲς, "" δῆμος ἐξ ἀνομοίων πολλῶν xal παν- 
τοδαπῶν συγχεχραμένον, xai τὸ σῶμα ἐξ ἀνομοίων πολ- 
λῶν xal παντοδαπῶν συγχεχραμένον" δῆμος χρῆμα 
40 ὀξὺ ἐν ὀργαῖς, ἰσχυρὸν ἐν ἐπιθυμίαις, δγρὸν ἐν ἡδοναῖς, 


εἶ. 231—236.) 
que divarum dea sit appellanda? Quare, ut ex collatione 
utriusque morbi constet de utroque, uter sit majus homini 
malum, hoc modo rem totam decidamus. 

2. Homo totus anima et corpus est ; illa imperat, hoc pa- 
ret ; quemadmodum in urbe est magistratus, est populus : 
non minus autem urbis pars est qui paret , quam qui im- 
perat : utrius Yero morbus plus nocet urbi? Laboret in staiu 
populari populus ; at recte valet Pericles, imperator opti. 
mus , et facile hunc populi morbum curabit : laboret Syra- 
cusanis morbo tyrannico Dionysius; populus valet, at rei con- 
servanda par non est futurus. "Vin' igitur populum cum 
corpore , cum aninfa conferamus principem? hoc fac, et ia 
utraque imagine contemplare et compone singula. Major 
est populus, quam imperator;et molis majoris corpus, 
quam anima : stolidus est populus, tale est corpus; popu- 
lusest multiplex , nec diversa tantum loquitur, sed et sentit ; 
[eodem modo corpus ;] ex dissitnilibus multis mixtus est po- 
pulus et variis ; eodem modo corpus ; populi ira vehemens, 
libido violenta , voluptas est dissoluta , mceret sine spe , in- 
flammatur sine modo : invenies eadem in corpore ; nam et 


δύσθυμον ἐν λύπαις, χαλεπὸν dv θυμοῖς " ταὐτὰ xal | libidine facile accenditur, et quidvis petit, voluptatem se- 


σώματος πάθη, xal γὰρ ἐπιθυμητικὸν, xol αἰτητιχὸν, 
xal φιλήδονον, καὶ ὁρμητικόν. Φέρε, καὶ τὸν ἄρχοντα 
τῷ ἄρχοντι εἰκάζωμεν. Ἄρχων ἐν πόλει προσταχτι- 


35 χώτατον, xal τιμιώτατον, xal ἰσχυρότατον, ψυχὴ iv 


ἀνθρώπῳ προσταχτιχώτατον, χαὶ τιμιώτατον, χαὶ ἰσχυ- 
ρότατον' ἄρχων τῇ φύσει φροντιστικώτατον, xal λογιστι-- 
χώτατον, τὸ δὲ αὐτὸ xat ἣ ψυχή" ὃ ἄρχων αὐτεξούσιον, 
χαὶ ἢ ψυχή. 'Γούτων τοίνυν οὕτως ἐχόντων, τὴν πο. 
80 τέρου νόσον χαλεπωτέραν φήσομεν, καὶ ἐν ἀνθρώπω, 
xol ἐν πόλει; οὐ τὸ χρεῖττον νοσοῦν ἀνιαρότερον τῷ 
ὅλῳ; δῆμος μὲν γὰρ κάμνων, ὁγιαίνοντος ἄρχοντος, ἐν 
ἐλευθέρα τῇ πόλει νοσεῖ’ ἄρχοντος δὲ νοσοῦντος, δουλεία 
πόλεως. Συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν, ψυχὴ σώματος τιμιώτερον: 
86 τὸ δὲ τοῦ τιμιωτέρου ἀγαθὸν, μεῖζον" τὸ δὲ τῷ μείζονι 
ἀγαθῷ ἐναντίον, μεῖζον xaxov: ἀγαθὸν δὲ μεῖζον ὑγεία 
ψυχῆς Ovelac σώματος" μεῖζον οὖν χαχὸν νόσος ψυχῆς 
νόσου σώματος. Ὑγεία μὲν σώματος τέχνης ἔργον, 
δγεία δὲ ψυχῆς, ἀρετῆς ἔργον" νόσος ψυχῆς μοχθηρία, 
«0 νόσος σώματος δυστυχία" ἑχούσιον fj μοχθηρία, ἀχού-- 
cuv ἣ δυστυχία" ἔλεεῖται τὰ ἀχούσια, μισεῖται τὰ ἐχού- 
σια" τὰ ἐλεούμενα βοηθεῖται, τὰ μισούμενα χολάζεται: 
τὰ βοηθούμενα μέτρια, τὰ χολαζόμενα χείρω. 
8. Πάλιν αὖ τὴν ὑγείαν ἐφ᾽ ἑκατέρου σκόπει. Ἢ 
4& μὲν πάντων ἀδεὴς, ἣ δὲ πάντων ἐνδεής" ἢ μὲν εὐδαι- 
μονίαν χορηγεῖ, ἢ δὲ χαχοδαιμονίαν πορίζεται" ἣ μὲν 
ἄμοιρος καχοῦ, 4 δὲ ἐπισφαλὴς εἷς μοχθηρίαν" τῇ μὲν 
ἀέναος ὁγεία, τῷ δὲ ἐφήμερος" τῇ μὲν βέδαιος, τῷ δὲ 
ἄστατος" τῇ μὲν ἀθάνατος, τῷ δὲ θνητή. Σχόπει χαὶ 
50 τὰς νόσους. Νόσος σώματος εὐαπάλλαχτος τῇ τέχνη, 
νόσος ψυχῆς δυσμετάδλητος τῷ νόμῳ" ἣ μὲν τὸν ἔχοντα 
ἀριῶσα ποιεῖ πρὸς τὴν ἴασιν εἰχτικώτερον, ἢ δὲ ἐξανα- 


quitur, impeluosum est. Age,cum principe conferamus 
principem. Princeps in civitate lubenter sibi vindicat im- 
perium, honorem, potestatem ; anima in homine eadem 
appetit : princeps natura cogitabundus est, et ratione sub- 
ducta colligit; eodem modo et anima : princeps sui juris 
est; ita οἱ anima. Qua quum ita sint, utrius graviorem 
censebimus esse morbum et in urbe et in homine? an non 
pars melior male affecta , plus nocet toti ? salvo enim ma- 
gistratu , eger populus in libera civitate zegrotat : at quando 
princeps male sanus est, servitutem servit civitas. Ut 
breviter dicam , anima corpori prefertur ab omnibus. Jam 
quod prafertur bonum , majus est ; quod autem majori bono 
contrarium est , majus est malum : sanitas autetn anime 
corporis sanitate majus bonum est; morbus ergo animx 
morbo corporis majus est malum. Et corporis sanitas artis 
opus est; animze vero 5 virtulis : animze morbus est impro- 
bitas; corporis, externa calamitas : voluntaria est iroprobítas, 
invito evenit calamitas : quee invito eveniunt , misericordia ; 
qua a volente fiunt, odio persequimur : misericordiam 
auxilium, odium vero sequitur supplicium : jam qus auxi. 
lio digna judicamus , meliora; quce supplicio , pejora sunt. 


3. Rursus sanitatem utriusque in utroque specta. — Altera 
quidem omnibus eget, altera nullo : altera beatitudinem 
largitur, altera infelicitaten confert : altera mali immunis est, 
propendet fere ad improbitatem altera : alterius perpetva 
sanitas , alterius in diem est : alterius solida , alterius incerta 
est : irmmo:talis alterius, mortalis alterius. Vide et morbos vi- 
cissim. Morbus corporis arte curatur facillime, malum animze 


' lege difliculter restituitur : alter dolore suo efficit, ut curari 
; feger uesideret; alter absumtum eo redigit , ut et leges con- 


).Xóc& τὸν ἔχοντα, ὑπερορᾶν τῶν νόμων παρασχευάζει" | temnat : alteri subsidium a diis paratum est , alteri odium : 
τῇ μὲν βοηθοῦσι θεοὶ, τὴν δὲ μισοῦσιν’ πόλεμον οὗ χινεῖ ' nullius unquam belli causa morbus exstitit corporis, pln- 


^ 
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νόσος σώματος, διὰ δὲ ψυχῆς νόσον οἵ πολλοὶ πόλεμοι 
οὐδεὶς νοσῶν τὸ σῶμα συχοφαντεῖ, 7| τυμδωρυχεῖ, ἣ 
ληΐζεται, ἤ τι ἄλλο δρᾷ xaxóv μέγα" * “ νόσος σώματος 
ἀνιαρὸν τῷ ἔχοντι, νόσος ψυχῆς ἀνιαρὸν χαὶ τῷ πλησίον. 

4. Θέασαι τὸ λεγόμενον ὡδὶ σαφέστερον ἐπὶ πολιτι- 
χῆς εἰχόνος. Ἀθήνησιν ἐν δημοχρατουμένη πόλει, 
καὶ ἀχμαζούση πλήθει ἀνδρῶν καὶ μεγέθει ἀρχῆς καὶ 
δυνάμει χρημάτων χαὶ εὐπορία στρατηγῶν, ὑπὸ Περι- 
χλεῖ δυναστεύοντι, λοιμὸς ἐμπεσὼν, ἐξ Αἰθιοπίας dp- 


τ ξάμενος, xxi χαταδὰς διὰ τῆς βασιλέως γῆς, xat τε- 
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j 


- 
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λευτήσας ἐχεῖ, καὶ ἱδρυθεὶς αὐτόθι, ἔφθειρε τὴν πόλιν 
συνεπελάμθανε δὲ «7 τοῦ χαχοῦ ἐπιδημία καὶ éx Πελο- 
ποννήσου πόλεμος. Δηουμένης δὲ τῆς γῆς , xal φθει- 
ρομένης τῆς πόλεως, xal ἀναλισχομένων τῶν σωμάτων, 
xa μαραινομένης τῆς δυνάμεως, χαὶ ἀπαγορεύοντος τῇ 
πόλει τοῦ σώματος, εἷς ἀνὴρ, οἷον ψυχὴ πόλεως, ὃ 
Περιχλῆς ἐχεῖνος, ἄνοσος xat ὑγιὴς μένων, ἐξώρθου τὴν 
πόλιν xal ἀνίστη, καὶ ἀνεζωπύρει, xat ἀντετάττετο τῷ 
λοιμῷ xal τῷ πολέλῳ. Θέασαι δὴ xal τὴν δευτέραν 
εἰχόνα. Ὅτε μὲν ὃ λοιμὸς ἐπέπαυτο, χαὶ τὸ πλῆθος 
ἔρρωτο, xal ἣ δύναμις ἤχμαζε" τότε δὴ τὸ ἀρχιχὸν 
μέρος τῆς πόλεως ἐνόσει νόσον δεινὴν χαὶ ἐγγύτατα μα- 
νίας, καὶ χατελάμθανε τὸ πλῆθος, xai τὸν δῆμον συν- 
νοσεῖν προσηνάγχαζε. ^H γὰρ οὐχ οὗτος ὃ δῆμος καὶ 
Κλέωνι συνεμαίνετο, χαὶ Ὑπερόόλῳ συνενόσει, xai 
Ἀλχιῤιάδη συνεφλέγετο., xal τελευτῶν τοῖς δημαγω- 
γοῖς συνετήχετο , χαὶ συνεσφάλλετο, xal συναπώλλυτο, 
ἄλλου ἄλλοσε τὴν δειλαίαν χαλοῦντος, 


Δεῦρ᾽ ἴθι, νύμφα φίλη, ἵνα θέσχελα ἔργα ἴδηαι; 


xol δείχνυσι μὲν ᾿Ἀλχιῤιάδης Σιχελίαν, δείκνυσι δὲ 
Κλέων Σφαχτηρίαν, xai ἄλλος ἄλλην γῆν ἢ θάλατταν, 
ὡς πυρέττοντι πηγὰς καὶ φρέατα. - Ταῦτά ἐστιν ὑμῶν, 
ὦ πονηροὶ, τὰ θέσχελα ἔργα, φθορὰ χαὶ ἀνάστασις, 
xat χαχῶν ἀχμὴ, καὶ φλεγμονὴ νόσου, Τοῦτο δύναται 


. καὶ ψυχῆς νόσος πρὸς σώματος νόσον παραδαλλομένη. 


Νοσεῖ σῶμα,, xol ταράττεται, xal φθείρεται" ἀλλ᾽ ἐὰν 
ἐπιστήσης αὐτῷ ψυχὴν ἐρρωμένην, ἀμελεῖ τῆς νόσου, 
xa ὑπερφρονεῖ τοῦ χαχοῦ" ὡς Φερεχύδης ὑπερεφρόνει ἐν 
Σύρῳ χείμενος, τῶν μὲν σαρχῶν αὐτῷ φθειρομένων, 
τῆς δὲ ψυχῆς ἑστώσης ὀρθῆς, xal χαραδοκούσης τὴν 
ἀπαλλαγὴν τοῦ δυσχρήστου τούτου περιδλήματος. 

5. Φαίην δ᾽ ἂν ἔγωγε, οὐδὲ ἀκούσῃ εἶναι τῇ γενναία 
Ψυχῷ φθορὰν σώματος" οἷον el xal δεσμώτην ἐννοήσαις 
δρῶντα σηπόμενον χαὶ διαρρέον τὸ τειχίον τοῦ δεσμω- 
τηρίου,, ἀναμένοντα τὴν ἔχδυσιν καὶ τὴν ἐλευθερίαν τοῦ 
εἰργμοῦ, ἵνα dx πολλοῦ xal ἀφεγγοῦς ζόφου, οὗ τέως 
χατορώρυχτο, ἀναδλέψη, πρὸς τὸν αἰθέρα, xol ἐμπλη- 
σθῇ λαμπροῦ φωτός" 7| οἴει ἄνδρα ἠσκημένον χαλῶς 
χαὶ διχπεπονημένον τῷ σώματι ταραχθῆναι ἂν τῶν 


19 γλανιδίων αὐτῷ διαρρηγνυμένων' ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἀπορρί- 


ψαι αὐτὰ ἄσμενον, xal παραδοῦναι τὸ σζϑμα «τῷ ἀέρι, 
γυμνὸν γυμνῷ, φίλον φίλῳ, ἐλεύθερον ἐλευθέρῳ; Τί 
οὖν ἄλλο ἡγεῖ τῇ ψυχῇ εἶναι τὸ δέρμα τοῦτο χαὶ τὰ 
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rimorum anime : nemo corporis vitio sycophantias stroit, 
aut tumulis mortuorum, aut viventium insidiatur bonis, 
aut atrox aliquod committit facinus , [sed animi vitio;] de- 
nique morbus corporis illi tantum molestus est , qi eo affici- 
tur;anime morbus etiam vicinia omni. 

4. Quod ut magis intelligas , e republica aliqua spectoto 
exemplum. — Magistratu Athenis Pericle, quo tempore et 
populi potestas ea in urbe fuit summa, neque minor homi- 
num frequentia, et tam imperii magnitudine , opumque vi, 
quam ducum copia militarium floreret respublica, urbem 
pestis invasit. Hec pestis ex /Ethiopia ortum sumpsit, per 
Persiam descendit , Athenis vero quasi statione fixa desedit, 
totamque gravissime urbem afflixit. IIuic malo Pelopon- 
nesiacum accessit bellum. Ergo et ager ah hostibus di- 
ripi, et urbs interire, nec homines tantum, sed et imperii 


paullatim deflorescere potentia, totum denique malo suo 


civitatis corpus succumbere. . Restabat unus vir, velut ur- 
bis anima, Pericles ille, qui, quum morbi immunis esset 


ipse, rempublicam afflictam consilio erexit ac sustinuit , 


exstinctam propemodum excitavit , solus denique cum peste 
congressusestet bello. Jam comparato alterum exemplum. 
Quum jam pestis desiisset, prorsus populus valeret, rei- 
publice de integro floreret potentia; tunc magistratus 
morbo conflictari ccpit gravissimo et qui parum ab iu- 
sania abessel : hic morbus et plebem invasit, et populum 
contagione sua infecit. Quid enim? nonne et insania Cleo- 
nis, et morbus Hyperboli, et ardor Alcibiadis infecere po- 
pulum, donec cum ducibus postremo suis defecit paullatim, 
cecidit, interiit, dum alius alio afflictam civitatem voca- 
rel, 


Huc age, Nympha, veni, divinaque conspice gbsta? 


et ut febricitanti fontes qui monstrat et puteos; ita Siciliam 
Alcibiades, Sphacteriam Cleo, alins denique terram aliam. 
ostendit aut mare. Hiec, scelesti , gesta vestra sunt, quae 
diviua dicitis; pernicles manifesta et eversio , mali vis 
maxima ac fomes morbi. Idem valet morbus animi, si 
cum morbo conferatur corporis. Fac laborare corpus, tor- 
queri, corrumpi; presit illi vegeta anima et robusta , facile 
morbum contemnit, facile contemnit malum. Sic Pliere- 
cydes quum in Syro insula decumberet, supra morbum 
lamen erat ; el quum paullatim carnes ejus liquescerent , 
erecla tamen stabat anima, nec aliud quam tempus exspe- 
ctabat, quo inutiles has deponeret exuvias. 

5. Ausim ego dicere, ne invita quidem, qua generosa 
sit, anima corpus corrumpi : ut si vinctum tibi proponas 
hominem, qui dum carceris sui putrescere ac defluerc paul- 
latim muros videt, et ruinam minari, stat tantisper, exi- 
tumque e vinculis exspectat et libertatem ; ut e multa illa 
densaque, ín qua adhuc sepultus jacuerat , caligine ccelum 
suum videat, puraque luce penitus fruatur. Nisi forte lio- 
minem , qui multis se validisque corporis ad robur exercuit 
laboribus , laceras quum vestes suas intuetuf, commoveri 
posse animo arbitreris; ac non abjecturum eas potius li- 
benter, ut corpus suum aeri , nudum nudo, amicum amico, 
liberumlibero permittat. Quidautein aliud animae respectu 
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ἡστᾶ xal τὰς σάρχας, ἢ χλανίξια ἐφήμερα, xat ῥαχία 
ἀσθενῆ χαὶ τρύχινα; Ταῦτα xai σίδηρος διαρρήγνυσι, 
γαὶ πῦρ τήκει, xal ἕλχη ἐπἀνέμεται. Ἡ μὲν οὖν 
ἀγαθὴ ψυχὴ xat διαπεπονημένη xoà ἠσχημένη ἀμελεῖ, 
καὶ ὡς τάχιστα ἐφίεται γυμνωθῆναι" ὥστε xàv ἐπιφθέγ- 
ξαιτό τις τῷ γενναίῳ ἀνδρὶ. νοσοῦντα τῷ σώματι θεα- 
σάμενος, τὸ τοῦ Ὀδυσσέως ἐκεῖνο, 


Οἴην ix ῥακέων ὁ γέρων ἐπιγουνίδα φαίνει" 


Ἡ δὲ δειλὴ ψυχὴ κατορωρυγμένη ἐν σώματι, ὡς ἕρ- 

ι0 πετὸν νωθὲς εἰς φωλεὸν, φιλεῖ τὸν φωλεὸν, xal οὐδεπώ- 
πὺτε θέλει ἀπαλλαγῆναι αὐτοῦ, οὐδὲ ἐξερπύσαι, ἀλλὰ 
χαιομένῳ συγχάεται, xal σπαραττομένῳ συσπαράττε- 
ται, χαὶ ἀλνοῦντι τῷ σώματι συναλγεῖ, χαὶ βοῶντι 
συμθοᾷ. 


15 "() ποῦς, ἀφήσω σε; 


6 Φιλοχτήτης λέγει. Ἄνθρωπε, ἄφες, xal μὴ βόα, 
μηδὲ λοιδορυῦ τοῖς φιλτάτοις, μηδὲ ἐνόχλει τὴν Δη- 
μνίων γῆν. 

"D θάνατε παιάν" 


20 εἰ iiv. ταῦτα λέγεις ἀλλαττόμενος xaxov χαχοῦ,, οὐχ 
. ἀποδέχομαι τῆς εὐχῆς" εἰ δὲ ἡγεῖ τῷ ὄντι τὸν θάνατον 
παιᾶνα εἶναι χαὶ ἀπαλλαχτὴν χαχοῦ χαὶ ἀπλήστου 
xai νοσεροῦ θρέμματος, ἡγεῖ χαλῶς" εὔχου, καὶ χάλει 
τὸν παιᾶνα. 

e. Καὶ δὴ φέρων με ὃ λόγος εἰς παράδειγμα ἐμθέ-- 
ὅληχε σαφέστερον οὗ πάλαι ποθῶ ἐνδείξασθαι ὑμῖν. 
Ἐν γὰρ τοῖς Ἀχαιοῖς τότε ἦν που σώματα μυρία, 


σι 


Ὅσσα τε φύλλα καὶ ἄνθεα γίνεται ὥρῃ, 


vU πάντα, ἄνοσα, καὶ ἰσχυρὰ, xal ἄρτια, τῷ τῶν 
30 πολεμίων τείχει περιχεόμενα ἐν δεχαέτει χρόνῳ ἐπέ- 
ραινεν οὐδὲν, οὐχ ὃ Ἀχιλλεὺς διώχων, οὐχ 6 Αἴας μέ- 
νων, οὖχ ὃ Διομήδης ἀναιρῶν, oby, ὁ Τεῦχρος τοξεύων, 
οὖχ ὃ Ἀγαμέμνων βουλευόμενος, οὐχ ὃ Νέστωρ λέγων, 
οὖχ 6 Κάλχας μαντευόμενος, οὐχ ὃ ᾽Οδυσσεὺς σοφιζό- 
3» μένος. Ἀλλ᾽ ὁ θεὸς λέγει" Ὦ χαλὰ xoi γενναῖα γῆς 
Ἑλλάδος θρέμματα, μάτην πονεῖτε, μάτην διώχετε, 
χενὰ τοξεύετε, xev βουλεύεσθε οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ἕλοιτε 
τουτὶ τὸ τεῖχος. πρὶν ὑυῖν ἐπίκουρος ἔλθη ψυχὴ μὲν 
ἐρρωμένη, σῶμα δὲ νοσοῦν, ὀδωδὸς xat χωλεῦον, xoi 
40 διαδεθρωμένον ὑπὸ τῆς νόσου. Οἱ δὲ ἐπείσθησαν τῷ 
θεῷ, xal ἤγαγον ἐκ Λήμνου σύμμαχον, ψυχὴν μὲν 
ὑγιᾶ, cox δὲ νοσοῦν. 
7. Εἰ δὲ βούλει, σχέψαι μεταδαλὼν τῆς ψυχῆς νόσον 
tv σώματι δγιεινῷς. Νοσεῖ ψυχὴ τὴν ἡδονῆς νόσον, 
ἐν τήχεται, xal μαραίνεται. τί χρήσῃ τῷ νοσοῦντι; τίς 
ὄνησις σώυατος τοιαύτη ψυχῇ; Σαρδανάπαλλος νοσεῖ" 
οὐχ δρᾶς ὡς xa ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτῷ τὸ χαχὸν ἔρχεται; 
ἐντρίδεται ὃ δύστηνος, xal λεαίνεται, xat τὼ ὀφθαλμὼ 
συντήχεται, χαὶ οὐχ ἀνεχόμενος τὴν νόσον, ἐπὶ πῦρ 
50 ἦλθεν. Νοσεῖ ᾿λλχιδιάδης" πῦρ αὐτὸν! ἐπινέμεται 


ΜΑΞΊΜΟΥ TYPIOY AOTOX IT. 
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j esse lianc pellem , hzec ossa, has carnes, quam diei unius 


penulam, aut pannos tenues, vel scruta, arbitraris? Hac 
et ferrum scindit, et ignis consumit , et depascuntur vulnera. 
Preclara igitur, multisque ac validis subacta laboribus ne- 
gligit ea anima, neque aliud petit , quam ut actutum exua- 
tur : ut merito aliquis , qui fortem corporis in morbo Jepre- 
hendit virum , illud quod de Ulysse dicitur, de eo usurpare 
possit , 


E pannis quantos genuum pater exhibet orbes! 


Degener vero sepulta in corpore latet anima, lustrumque 
amat suum, non secus quam, qué liumi serpunt, »a3tra 
sua bellue; nec mutat illud unquam, neque erepit ; sed 
comburitur, discerpitur, dolet, ejulatur una cum corpore 
8uo. 


Ten', pes, relinquam? 


inquit Philoctetes ille. Tu vero relinque eum, mi homo, 
ne clama , neve amicis propterea tuia maledicas, aut Le- 
mniorum terre infestus esto. 


O mors, malorum medice! 


haec si quasi commutaturus cum malo nialum dicis , votum 
tuum non accipio : sin revera existimas mortem non aliud 
quam medicum vindicemque improbi hujus esse corporis , 
quod nec expleri unquam polest nec convalescere, recte 
sentis; perge supplicare, medicum implora. 


6. Verum enimvero ejus, quod dudum probare vobis 
studeo , disertius mihi exemplum ipsa sua sponte suppedita- 
vit oratio. "Vigebant enim inter Grzecos infinita tum tem- 
poris corpora, quot 


Vere novo frondes aut flores parturit annus; 


quae quum valerent optime, et sine morbo viverent ullo, 
robore preterea membrisque essent integris, hostium urbi 
circumfusi per decennium , laborem irritum habebant ; nec 
quicquam effecit Achilles, dum hostes persequitur, nec Ajax 
dum sustinet , nec Diomedes dum mactat , non arcu Teccer, 
non consilio Agamemno, nec oratione Neslor, nec divina- 
tione Calchas, nec dolis Ulysses. — Verum deus illis, Au. 
dite , praestantissimi , inquit , Graeciae alumni , frustra labo. 
ratis, frustra fugatis hostein, frustra sagittas emittitis, 
frustra consilium initis : nec enim spes est ulla, haec ut 
expugnetis moenia, nisi auxilium impetretis ab homine, 
cujus recte valet anima, corpus vero graviter affectum 
male putet, claudicat, morbo exesum est. ΠΙῚ dicto 
audientes sunt deo, sociumque belli e Lemno adducunt, 
hominem cui sana anima, zxegrum esset corpus. 

7. Jam vice versa, si placet, animae morbum in sano 
considera corpore. "Voluptatis morbo anima aflligitur, li- 
quitur, tabescit : quid facias hoc :egro? quid corpus prodest 
anime ejusmodi? Hoc morbo Sardanapallus laborat : nonne 
vides gliscere malum et ad corpus quoque illi transire? 
fricat se miserrimus mortalium, et depilat, oculi libidine 
tabescunt , donec de morbo desperat suo, et in ignem semet 


jacit. Laborat et Alcibiades : magua veheniensque inflam- 
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χκολὺ xai ἄγριον, xa τοὺς λογισμοὺς ἐπιταράττει ἐγ- 
Ὑύτατα μανίας, xal πεοιφέρει πανταχοῦ, ἀπὸ μὲν Λυ- 
κείου ἐπὶ τὴν ἐχκλησίαν, ἀπὸ δὲ τῆς ἐχχλησίας ἐπὶ τὴν 
θάλχτταν, ἀπὸ δὲ τῆς θαλάττης ἐπὶ Σιχελίαν, χἀχεῖθεν 
& εἰς Λαχεδαίμονα, εἶτα παρὰ τοὺς Πέρσας, χαὶ ἀπὸ 
Περσῶν ἐπὶ Σάμον, xai ἀπὸ Σάμου ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, 
xai ἐπὶ τὸν Ελλήσποντον αὖθις, xai πανταχοῦ. Νο- 
cet Κριτίας νόσον πιχρὰν xol παντοδαπὴν, χαὶ οὐχ 
ἰάσιμον, οὐδὲ ἀνασχετὴν τῇ πάσῃ πόλει. Καίτοι τού- 
t0 tot; τὰ σώματα ὑγιῆ xat ἄρτια * ἁδρὸς μὲν γὰρ 6 Σαρ- 
δανάπαλλος, χαλὸς δὲ 6 ᾿Αλχιδιάδης, ἰσχυρὸς δὲ ὃ 
Κριτίας" ἀλλὰ τὴν ὑγείαν ἐπὶ τούτων μισῶ. Νοσείτω 
Κριτίας, ἵνα μὴ τυραννῇ " νοσείτω Ἀλχιδιάδης, ἵνα μὴ 
ἐπὶ Σιχελίαν ᾿Αθηναίους ἄγη" νοσείτω Σαρδανάπαλλος 
(βέλτιον γὰρ αὐτῷ διὰ νόσον χεῖσθαι μᾶλλον ἣ διὰ 
ἡδονήν), μᾶλλον δὲ φθειρέσθω πᾶς, ὅτῳ ἐπιρρεῖ ἀέναος 
πονηρία. Ὥσπερ γὰρ τὰ ἑρπηστιχὰ τῶν ἕλχῶν τοῖς 
σώμασιν ἐμπεσόντα πρόσω νέμεται, xal τοῦ ὑγιαίνον- 
τός τι ἀεὶ προσαπόλλυσι, χαὶ πρὸς τὰς ἰάσεις ἀγριαΐνει, 
ἕως ἂν ἣ τέχνη τὴν χρηπῖδα xal τὴν ἕδραν τοῦ νοσή- 
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ματος ἐχτέμη᾽ ὡς δὲ xat ὅτῳ ὕπουλος xat διαδεθρωμένη͵ 


χαὶ σαθρὰ οὖσα ἣ ψυχὴ ἐπινέμεται πρόσω τε χαὶ τὰ 
πλησίον ἀεὶ χαταλαιμθάνει, ἐχτμητέον δὴ αὐτῆς καὶ 
ἀφαιρετέον τὰς δυνάμεις τῶν σωμάτων, ὡς ληστοῦ 
χεῖρας, ὡς ἀκολάστου ὀφθαλυοὺς, ὡς λίχνου γαστέρα. 
Κἂν γὰρ ἐπιστήσης τῇ νόσῳ δικαστὰς xal δεσμωτήρια 
xai δημίους, τὸ χαχὸν φθάνει, xal ἕρπει, xal προλαμ- 
θάνει: ἀμήχανος γὰρ fj πονηρίας ὀξύτης, ἐπειδὰν ἅπαξ 
ἤθει ψυχῆς ἐμπεσοῦσα ἐπιλάθηται ὕλης πονηρᾶς, xol 


39 ἐξουσίας ἀδεοῦς, xal ἀνεπιτιμήτου τόλμης. 





ΛΟΙῸΣ IA. 
Τί τὸ δαιμόνιον Σωχράτους. Α. 


1. Θαυμάζεις εἰ Σωχράτει συνῆν δαιμόνιον, φίλον, 
μαντιχὸν, ἀεὶ παρεπόμενον, xal μόνον οὗ τῇ γνώμη 
αὐτοῦ ἀναχεχραμένον, ἀνδρὶ καθαρῷ μὲν τὸ σῶμα, 
ἀγαθῷ δὲ τὴν ψυχὴν, dxpibrt δὲ τὴν δίαιταν, δεινῷ 
δὲ φρονεῖν, μουσιχῷ δὲ εἰπεῖν, εἰς δὲ τὸ θεῖον εὐσεδεῖ, 
, δσίῳ δὲ τὰ ἀνθρώπινα; Τί δήποτε οὖν τοῦτο μὲν θαυ- 
μάζεις, γύναιον δὲ τὸ τυχὸν Δελφιχὸν Πυθοῖ, ἢ Θεσ- 
πρωτὸν ἄνδρα ἐν Δωδώνη, Ἢ Λίδυν ἐν Ἄμμωνος, ἢ 
Ἴωνα ἐν Κλάρῳ, 3j Λύχιον ἐν Ξάνθῳ, ἢ Βοιωτὸν ἐν 
Ἰσμηνίου, τούτους ἅπαντας οὐ θαυμάζεις τῷ δαιμονίῳ 
ὅσαι ἡμέραι συγγιγνομένους, xai οὐ τὰ σφίσι μόνον 
πραχτέα ἣ μὴ γιγνώσχοντας, ἀλλὰ xat τοῖς ἄλλοις χρη- 
σμῳδοῦντας xal ἰδία x«l δημοσίᾳ; ἣ διότι $j μὲν 
πρόμαντις χαθίζουσα ἐπὶ τρίποδος, ἐμπιμπλαμένη 
δαιμονίου πνεύματος, χρησμῳδεῖ" ἃ δὲ ἐν Ἰωνίᾳ ὗπο- 
φήτης, ὕδωρ ἐκ πηγῶν ἀρυσάμενος καὶ πιὼν, μαντιχῶς 
ἔχει" οἵ δὲ χαμεῦναι, xal ἀνιπτόποδες, ἐν Δωδώνη 
80 θεραπεύοντες δρῦν, παρ᾽ ἐχείνης, ὡς ὁ Θεσπρωτῶν 

λόγος, μαθόντες χρησμῳδοῦσιν; 
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matio hominem depascitur, mentem turbat et ad furorem 
proxime adducit , huc illuc impellit, e Lyceo ad concionem, 
e concione ad mare, a mati in Siciliam , e Sicilia Lacedze- 
monem , e Lacedaemone ad Persas , a Persis Samum, Samo 
Athenas, Athenis iterum ad Hellespontum, et quo non 
tandem? Laborat et Critjas gravi morbo varioque, quem 
nec sanare medicus, nec ferre potest urbs tota. His tamen 
nihilominus sana concedes esse corpora , membra integra ; 
validus enim Sardanapallus, fortis Alcibiades, robustus 
est Critias : quorum tamen mihi non probatur sanitas. 
JEger sit Critias, quo ne tyrannidem exerceat; seger sit 
Alcibiades, quo ne in Siciliam Athenienses vehat; twger 
sit Sardanapallus (melius enim morbo decumbet , quam 
voluptate ) : imo funditus potius intereat cui nova semper 
ac perpetua suppullulat improbitas. Nam ut vulnera ea, 
quz serpunt, corpus si semel invaserint , pergunt semper, 
partesque sanas sensim progrediendo corrumpunt , et sana- 
tioni refragantur, donec fundamentum mali sedemque ars 
exciderit : eodem modo quum partem aliquam purulenta 
morboque infecta suo ac corrupta invasit anima , latiusque 
serpere et corripere vicina cepit, excidendze et procul ab 
ea removend:e sunt vires corporis vitiis idones; ut in 
latrone manus, in libidinoso oculi, in helluone venter. 
Si judicem enim solummodo carceremque adhibere huic 
morbo paras et tortorem, frustra es; occupabit malum, 
serpetque semper, et gliscet : inexpugnabilis est enim im- 
probitatis velocitas, postquam semel animam occupavit, 
in eaque dignam se materiam , licentiam nimirum impu- 
dentem atque effrenem invenit audaciam. 


DISSERTATIO XIV. 
Quid sit Socralis deus. I. 


I. Miraris deum quendam adfuisse Socrati , amicum , οἱ 
futuri prescium, comitem vite individuum, mentique 
illius tantum non infusum ; bomini , qui et corpore purissi- 
mus, et animo optimus, et vivendi ratione perfectissimus, 
et in dicendo esset suavissimus , qui pie cum deo, sancte 
cum hominibus versabatur? Cur hoc, inquam, miraris, 
nec miraris tamen vulgarem mulierculam Delphicam Py- 
thone, aut virum Thesprotum Dodonz , aut in Ammonis 
templo Libycum , aut Ionicum Clari, aut Lycium Xanthi, 
aut in Apollinis Ismenii aede Bootum, aliosque multos 
quotidie cum deo agere; nec in rebus tantum suis, quid 
aut fugiendum sit aut sequendum, novisse, sed et aliis , 
qua publice, qua privatim, reddere oracula? an quia fati- 
dica illa antistes tripodi insidet, divinoque afflata spiritu 
responsa edit? aut quia vates ille Ionicus, aqua e fontibus 
bausta et potata , futura discit? aut quia humicube illi et 
siccipedes Dodone quercum colunt , ejusque instinctu, uf 
Thesproti tradunt, et discunt futura, et aliis dicunt? 


33. 


3. "Ev Τρυφωνίου γε μὴν (xal γὰρ τοῦτο μαντεῖόν 
ἐστιν ἐν Βοιωτία ἥρωος Τροφωνίου περὶ Λεθαδίαν 
πόλιν) ὃ δεόμενος συγγενέσθαι τῷ δαιμονίῳ. ἐνσκευα- 
σάμενος ὀθόνη ποδύρει xat φοινιχίδι, μάζας τε ἐν χεροῖν 

5 ἔχων, εἰσδύεται ὕπτιος χατὰ στομίου στενοῦ " xal τὰ 
μὲν ἰδὼν, τὰ δὲ ἀχούσας, ἄνεισιν αὖθις ὑποφήτης αὐὖ- 

Ύ - 9 1 , 
τάγγελος. Hv δέ που τῆς Ἰταλίας χατὰ τὴν μεγάλην 
Ἑλλάδα περὶ λίμνην "Aopvov οὕτω χαλουμένην μαν- 
τεῖον ἄντρον, xai θεραπευτῆρες τοῦ ἄντρου ἄνδρες 

(0 ψυχαγωγοὶ, οὕτως ὀνομαζόμενοι ax τοῦ ἔργου. — "Ev- 
ταῦθα ὁ δεόμενος ἀφιχόμενος, εὐξάμενος, ἐντεμὼν 
σφάγια ηχεάμενος χοὰς, ἀνεχαλεῖτο ψυχὴν ὅτου δὴ 
τῶν πατέρων ἣ φίλων: xal αὐτῷ ἀπήντα εἴδωλον, 
ἀμυδρὸν μὲν ἰδεῖν χαὶ ἀμφισθητήσιμον, φθεγχτιχὸν δὲ 

(6 xal μαντιχόν- xal συγγενόμενον ὑπὲρ ὧν ἐδεῖτο, ἀπηλ’ 
λάττετο. Τοῦτό μοι δοχεῖ τὸ μαντεῖον xol “Ὅμηρος 
Ὑνοὺς, προσθεὶς τῷ Ὀδυσσεῖ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ ὁδὸν, ἐχτο- 
πίσαι τὸ χωρίον ποιητικῶς μάλα τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς θα- 
λάττης. 

s). 3. Εἰ δὲ ταῦτα ἀληθῆ, ὥσπερ ἐστὶ (xol σώζεται 
xal νῦν, τὰ uiv αὐτὰ ἐχεῖνα οἷα ἦν, τῶν δὲ ἴχνη cag 
ἔτι λέλειπται τῆς περὶ αὐτὰ θεραπείας τε καὶ χομιδῆς), 
θαυμαστὸν εἰ ταῦτα μὲν οὐδεὶς ἡγεῖται roma τε εἶναι 
xai ἔξω τρόπου, οὐδὲ ἀμφισβητεῖ περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ 

4$ τὴν πίστιν παραδοὺς τῷ χρόνῳ εἴσεισιν ἕκαστος μαν- 
τευσόμενος. καὶ ἀχούσας διαπιστεύει, xal πιστεύσας 
χρῆται, xal χρησάμενος τιμᾶ εἰ δὲ ἀνὴρ φύσει τε 
χεχρημένος γενναιοτάτη, xai παιδεία σωφρονεστάτη, 
xal φιλοσοφίᾳ ἀληθεστάτη, χαὶ τύχη δεξιωτάτῃ, συγ- 

80 γίγνεσθαι τῷ δαιμονίῳ ἠξιώθη πρὸς τοῦ θεοῦ, θαυμα- 
στὸν δοχεῖ χαὶ ἄπιστον, χαὶ τοῦτον, ὅσον αὐτῷ ἱχανὸν 
εἶναι, χρησμῳδεῖν, οὐκ ᾿Αθηναίοις, μὰ Δία, περὶ τῶν 
“Ἑλληνιχῶν χαχῶν βουλευομένοις, οὐδὲ Λαχεδαιμονίοις 
περὶ στρατείας μαντευομένοις, οὐδὲ εἴ τις Ὀλυμπίαζε 

856 ἀγωνιούμενος περὶ νίχης ἠρώτα, οὐδ᾽ εἴ τις εἰς δικα- 
στήριον χαθιστάμενος, εἰ αἱρήσει, διεπυνθάνετο, οὐδ᾽ 
εἴ τις ἦρα χρημάτων, εἰ πλουτήσει, οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν 
ἐπὶ μηδεμιᾷ προφάσει ἀξιόχρεῳ πραγματευομένων, 
ὑπὲρ ὧν ὁσημέραι ἐνοχλοῦσιν οἱ ἄνθρωποι τοὺς θεούς 

40 (τάχα μὲν γὰρ καὶ ταῦτα ἦν ἱκανὸν καὶ τὸ Σωκράτους 
δαιμόνιον διειδέναι, εἴπερ ἦν μαντιχόν" xal γὰρ ἰατρῶν 
ὅστις αὑτῷ ἱχανὸς xal ἄλλῳ, ὁ ἄριστος, καὶ τεχτόνων 
χαὶ σχυτοτόμων χαὶ τῶν ἄλλων ἑξῆς χαὶ ἐπιστημῶν 
xal δυνάμεων)" ἀλλὰ ταύτη γε 6 Σωχράτης ἐπλεονέ-- 

45 xttt, τῷ νῷ ταῖς τῶν θεῶν φωναῖς συγγιγνόμενος, ὅτι 
τὰ αὑτοῦ ἐν χαλῷ διατιθέμενος τῇ πρὸς τὸ δαιμόνιον 
συνουσία, τοῖς ἄλλοις ἀνεπιφθόνως τε καὶ ὅσα ἀνάγχη 
προσεφέρετο. 

4. Eitv: τοῦτο μὲν, φήσει τις, πείθομαι, ὅτι xac 

b» ἀρετὴν τρόπου xal φύσεως γενναιότητα ἠξιώθη ὃ Σω- 
χράτης δαιμονίου συνουσίας τί δὲ xol ἦν τὸ δαιμόνιον, 
ποθῶ μαθεῖν. Ἐὰν πρῶτον, ὦ τὰν, ἀποχρίνη μοι, 
πότερον ἡγεῖ τι εἶναι δαιμονίων γένος ἐν τῇ φύσει, 
ὡς θεῶν, ὡς ἀνθρώπων, ὡς θηρίων, 3) μή" γελοῖον γὰρ 
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2. Sed et iu Trophorii antro (nam ét hic circa urbeín 
Lebadiam locus vaticiniis est destinatus, ab heroe dictus 
Trophonio) quí consulere deum vult , puniceo indutus talari 
amictu , libaque in manibus gestans , per angustum supinus 
ingreditur ostiolum , ubi nonnulla postquam vidit partim, 
partim audivit, erepit iterum, suus sibi effatorum inter- 
pres. Dicitur et in Italia circa magnam Graeciam , non 
procul a lacu, quem Aornon vocant, antrum esse fatidi- 
cuni, cui homines prseesunt, qui ab animarum evocatione , 
quie ibi fil, nomen babent. Huc qui oraculi causa venis- 
set, precibus conceptis, caesa victima , libaminibusque rite 
effusis , cujuscumque vellet , sive majorum , sive amicorum 
suorum , umbram ciebat : quo facto prodibat tenuís anima, 
nec visu facilis, nec cognitu, quae tamen et voce praedita 
esset et divinandi peritia; quumque de iis, quae qusereban- 
tur, respondisset, evanuit. Hoc oraculum novisse mihi 
Homerus quoque videtur, suumque eo deduxisse Ulyssem, 
quamvis poetica licentia locum illi longe extra mare nostrum 
assignarit. 

3. Quodsi hzc vera sunt , sicot sunt revera , quum pra- 
sertim quadam illorum, sicut tum fuerant, adhuc serven- 
tur, in reliquis autem manifesta cultus illius religionisque 
supersint vestigia; illud tamen admiratione dignum est 
neminem hzc quidem ut inepta aut absurda rejicere, aut 
in dubium vocare eorum potentiam; sola enim temporis 
praescriptione persuasus quivis oraculum petiturus intrat ; 
qua audivit, credit; postquam credidit, consulit; post 
quam consuluit, veneratur : si vero homo, qui indole sit 
generosissima, et institutione apte temperata, verzeque 
semper addictus sapientis; , nec fortunz destitutus subsidio, 
hoc a deo immortali sit consecutus, ut dignus hujus, de 
quo agimus, dei consortio haberetur; mirum videtur et 
fide indignum, hunc etiam, quantum sibi satisesset, divinare 
potuisse ; non ut Atheniensibus de malis Grascize deliberan- 
tibus oracula redderet, aut Lacedaemoniis de expeditione 
consulentibus , aut si quis in Olympicis ludis aut in judicio 
certaturus de victoria quareret, aut avarus de divitiis, aut 
alii de aliis ejusmodi parvae rei negotiis, pro quibus quoti- 
die deos obtundunt homines (non quod hzc fortasse igno- 
raverit deus Socralis, siquidem futurarum non ignarus 
esset rerum; nam et medicus, et faber, et coriarius, et 
in reliquis eodem modo facultatib"*s scientiisque, is optimus 
habetur, qui et sibi sufficit et aliis) : sed hoc pree reliquis 
Socrates, deorum voces contemplans mente , erat conse- 
cutus, ut primo vitam suam boneste, tanti comes numinis, 
institueret; aliis deinde, quoties necessitas ferret, sine 
invidia sese exhiberet. 


4. Esto! dicet aliquis, hoc ita se liabere concedo , Socra- 
temque , qua virtute erat indolisque praestantia przditus, 
ad consortium dei admissum fuisse non nego; quis autem 
fuerit hic deus, scire velim. Si quidem prius, amice, 
respondeas, utrum esse in natura credas hujusmodi deos, 
quos daemonas dicimus , sicut deos esse credis , sicut homi- 
nes, sicut belluas, an vero contra; ridiculum enim sit, 


(1. 255—360.) 


H 
[] 
ἂν ἐρωτᾶν, τί ἦν τὸ ὀαχιμόνιον Σωχράτους, τὸ πᾶν 
ἀγνοοῦντα - οἷον εἰ xat νησιώτης ἀνὴρ, ἀθέατος τοῦ ἵπ- 
πῶὼν γένους xal ἀμαθέστατος, ἀχούων ὅτι ἦν Μαχεδύνι 
βασιλεῖ χτῇμα ὃ Βουκεφάλας, ὄχημα ἐχείνῳ μὲν τιθα- 
6 ' - 2i χλλ 16 e , / , 
σὸν, toig δὲ ἄλλοις ἄῤατον, ἔπειτα ἀνερωτῴη, τί ἦν 
πρᾶγμα 6 Βουχεφάλας" ἠπόρησε γὰρ ἂν ὃ διηγούμενος, 
πρὸς ἄνδρα ἀθέατον τῆς ἵππων φύσεως, εἰχόνος σαφοῦς. 
5. Τί δὲ, οἱ νῦν ἀποροῦντες περὶ τοῦ δαιμονίου τοῦ 
, € P 2» / , , 
Σωχράτους ; Ὁμήρῳ οὐ συνεγένοντο διηγουμένῳ ταὐτὰ 
[Ὁ ἐχείνῳ ἃ διηγεῖτο; περὶ £v τοῦ ᾿Αχιλλέως, ὅτι ἐν ἐχ- 
χλησία στρατιωτιχῇ δημηγορῶν, διενεχθεὶς πρὸς τὸν 
᾿Αγαμέμνονα, σπώμενος τὸ ξίφος, ὡς παίσων, χωλύεται 
ὑπὸ δαιμονίου" ᾿Αθηνᾶν χαλεῖ τὸ δαιμόνιον, Αὕτη 
γὰρ, φησὶν, ὀργιζομένῳ αὐτῷ παρεγένετο, 
I6 Στῇ δ᾽ ὄπιθεν, ξανθῆς δὲ χόμης ἕλε Πηλείωνα. 
Τὴν δὲ αὐτὴν ταύτην Ἀθηνᾶν λέγει ἐπὶ τοῦ Διομήδους" 
φησὶν, 
᾿Αχλὺν δ᾽ αὖ τοι ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν ἕλον, f) πρὶν ἐπῆεν, 
ὄφρ᾽ εὖ γινώσχοις ἠμὲν θεὸν, ἠδὲ xai ἄνδρα. 
en ? 
30 Πάλιν αὖ τῷ Τηλεμάχῳ , μέλλοντι συγγίγνεσθαι βασι- 
- : [4 35 ' € - 
λεῖ πρεσθυτέρῳ, αἰδουμένῳ xai ἀπορουμένῳ 6 ἑταῖρος 
λένει" 
Τηλέυαχ᾽, ἄλλα μὲν αὐτὸς ἑνὶ φρεσὶ σῇσι νοήσεις, 
ἄλλα δὲ χαὶ δαίμων ὑποθήσεται" 
bod t. / 
35 xol προστίθησι τὴν αἰτίαν τῆς παρὰ τοῦ δαιμονίου ἐλ- 
πίδος" 
Οὐ γὰρ ὀίω 
' οὐδέ σε θεῶν ἀέχητι γενέσθαι τε τραφέμεν τε. 
. Ύ . 
Καὶ ἐπ᾽ ἄλλου αὖθις, 
30 Τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ θῆχε θεὰ λευχώλενος "Hen. 
Καὶ ἐπ᾽ ἄλλου, 


Τυδείδῃ Διομήδεϊ Παλλὰς ᾿Αθήνη 
δῶκε μένος xai θάρσος. 


Καὶ ἐπ᾽ ἄλλου, 
35 Γυῖα δ᾽ ἔθηχεν ἐλαφρὰ, πόδας wal χεῖρας ὕπερθεν. 
Ὁρὰς τὸ πλῆθος τῶν συγγιγνομένων τῷ δαιμονίῳ. 


6. Βούλει τοίνυν, τὸν Σωχράτην ἐάσας, Ὁμήρου 

, ; ^ ^. J, 
πυθέσθαι, Τί σοι ταυτὶ ἐθέλει, ὦ ποιητῶν γενναιότατε: 
Τὸ μὲν γὰρ Σωχράτους δαιμόνιον ἕν xal ἁπλοῦν, xal 

&o ἰδιωτικὸν, οὐ δημοτιχὸν, 7, ποταμὸν διαθαίνοντα ἀναχα- 

λούμενον, ἢ ᾿Ἀλχιδιάδου ἔρωτα ἀναβαλλόμενον, ἢ ἀπο- 
“ e^ / 
λογεῖσθαι βουλόμενον χωλῦον, ἢ ἀποθνήσκειν προαιροὺ- 
μενον ob χωλῦον. “Ὁμήρῳ δὲ τὸ δαιμόνιον συνίσταται 
οὔτε ἑνὶ, οὔτε ἐφ᾽ ἑνὶ, οὔτε ἕν, οὔτε ἐπὶ σμιχροῖς" ἀλλὰ 
Li " A J A LI , 

5 xat παντοδαπὸν, xat πολλᾶάχις, xat ἐν πολλοῖς ὀνόμασι, 
xai ἐν πολλοῖς φαντάσμασι, xai ἐν παντοδαπαῖς φω- 
ναῖς. "Ap οὖν xai ἀποδέχη τι τούτων, xal ἡγεῖ τι εἶναι 
τὴν ᾿Αθηνᾶν, χαὶ τὴν Ἥραν, καὶ τὸν Ἀπόλλωνα, χαὶ 
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quod Socratis fuerit deemonium scire velle, quum generis 
totius adhuc sis inscius. Id enim tale est, ac si aliquis, 
qui semper in insula vixisset, nec unquam equum vidisset 
ullum , et hujus animalis esset ignarissimus, regem Mace- 
donum inter reliqua sua habere jumentum quoddam audi- 
ret, cui Bucephalo nomen esset, idque regem tantum 
sessorem pati, ab aliis conscendi non posse; atque is ibi 
quid rei esset Bucephalus, scire vellet continuo. Quid 
enim? an non hic protinus haerere alterum cogeret , quia 
exemplum non inveniret idoneum, quo huic, qui in uni- 
versum equum vidisset nullum, quid Bucephalus esset , 
respondere posset? 

5. Quid ergo? qui nunc de Socratis dubitant dzeinonio, 
nunquamne Homerum legerunt, ubi eadem cum illo ait? 
ac primum de Achille, qui in militari concione eo simultatis 
procedit cum Agamemnone, ut stricto ei gladio ictum in- 
tentet, donec a daemonio cohibetur, quod Homerus ibi 
Minervam appellavit. Illa enim, inquit, irato huic astitit , 
el 


Α tergo flavos Pelidse diva capillos 
arripuit. 


Eandem hanc rursus Minervam vocat, ubi de Diomede agit : 
dicit enim illa : 

Eripui densam circum tibi lumina nubem, 

ut pura in luce aspicias hominesque deosque. 
Rursus Telemacho, quum regem seniorem aditurus verecun- 
daretur, et quid dicturus acturusve esset subdubitaret , 80- 
cius respondet : 


Telemache , ipsa tibi tua mens nonnulla loquenti , 
quzdam etiam dzmon tibi dicet; 


posteaque causam , cur hoc speret de dzemone, adjungit : 
Non ego namque 
te reor invitis natum aut adolescere divis. 
Et de alio : 
Indidit hanc ilii mentem pulcherrima Juno. 


Et de alio : 


Tydidz Diomedi flava Mirierva 
virtutem atque animos afflaverat. 


Et de alio : 


Alque agiles artus olli dat , crura manusque. 


Vides quam multi fuerint qui deemonti alicujus usi sint con- 
sortio. 


6. Vis igitur, relicto Socrate, ex Homero quaramus, 
Quid hzc tandem sibi volunt, poetarum prestantissime? 
Siquidem ille, de quo loquimur, dzemon Socratis unus et 
simplex erat, privatus , non popularis; qui quum aut flu- 
vium transire cogitat Socrates, revocare eum solet; aut 
quum Alcibiadem amare instituit, differre suadet; aut 
quum defensionem parat, non permittit; aut quum mori 
statuit , non repugnat. At vero Homericus nou uni adest , 
neque uno in negotio, neque unus, neque in parví momenti 
rebus; sed varius, sed sspe; diversa nomina, diversam 
formam , diversas eliam assumit voces. Velim jam scire. 
an aliquid admittas horum, putesque Minervam esse ali 


si 


Ἔριν, xat ὅστις ἄλλος δαίμων ᾿Ομηριχός ; Μή με οἴου 
πυνθάνεσθαι εἰ τοιαύτην ἡγεῖ τὴν ᾿Αθηνᾶν, οἵαν Φειδίας 
ἐδημιούργησεν, οὐδὲν τῶν “Ουμήρου ἐπῶν φαυλοτέραν, 
παρθένον χαλὴν, γλαυχῶπιν, ὑψηλὴν, αἰγίδα ἀνεζωσμέ- 
6 νὴν, Χόρυν φέρουσαν, δόρυ ἔχουσαν, ἀσπίδα ἔχουσαν' 
μηδὲ αὖ τὴν Ἥραν, οἵαν Πολύκλειτος Ἀργείοις ἔδειξε, 
λευχώλενον, ἐλεφαντόπηχυν, εὐῶπιν, εὐείμονα, βασι- 
Auchw, ἱδρυμένην ἐπὶ χρυσοῦ θρόνου: μηδέ γε αὖ τὸν 
Ἀπόλλωνα, οἷον γραφεῖς xol δημιουργοὶ εἰχάζουσι, 
to μειράχιον γυμνὸν ix χλαμυδίου, τοξότην, διχδεθηχότα 
τοῖς ποσὶν ὥσπερ θέοντα. Οὐ τοῦτο ἐρωτῶ, οὐδὲ ἡγοῦ- 
μαί σε φαῦλον εἶνχι τἀληθῆ εἰκάζειν, ὥστε μὴ μετα- 
θάλλειν τὸ αἴνιγμα εἰς λόγον" ἀλλ᾽ εἰ τῷ ὄντι ἡγεῖ ταυτὶ 
τὰ ὀνόματα χαὶ τὰ σώματα αἰνίττεσθαί τινας δαιμο- 
1$ νίους δυνάμεις, xal συνισταμένας τῶν ἀνθρώπων τοῖς 
εὐμοιροτάτοις xal ὕπαρ xat ὄναρ. Εἰ μὲν γὰρ μηδε- 
αἱαν ἡγεῖ, ὥρα σοι xai Ὁμήρῳ πολεμεῖν, xoi τὰ μαν- 
τεῖα ἀναιρεῖν, χαὶ ταῖς φήμαις ἀπιστεῖν, χαὶ τὰ ὀνείρα- 
τα ψέγειν, xai Σωχράτην δὲ ἐᾶν. — El δὲ ταῦτα μὲν 
20 οὔτε ἄπιστα ἡγεῖ οὔτε ἀδύνατα, ἀπορεῖς δὲ περὶ Σω- 
xp&rouc μεταλαδὼν ἐρήσομαί cs, πότερα οὐχ ἄξιον 
ἡγεῖ τὸν Σωχράτην μοίρας δαιμονίου, ἢ τὸ δυνατὸν 
ἄλλοθι ἐνταῦθα ἐξασθενεῖ. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν δυνατὸν δι- 
δοὺς, κἀνταῦθα δώσεις, τὸ δὲ ἄξιον οὐχ ἀφαιρήσεις τοῦ 
25 Σωχράτους. Εἰ τοίνυν xai δυνατὸν τὸ πρᾶγμα, xai 
ἄξιος Σωχράτης, λείπεταί σοι μὴ περὶ Σωχράτους ἀμ- 
φισδητεῖν, ἀλλὰ χαθόλου σχοπεῖν, τίς ἢ τοῦ δαιμονίου 
φύσις. 
7. Καὶ τοῦτο μέν σοι map ἐμοῦ xat αὖθις λελέξεται" 
30 γῦν δὲ ἴθι αὐτὸς πρὸς αὑτὸν ἐχκαθηράμενος ταυτηνὶ 
τὴν δόξαν, ἵνα σοι χαὶ προτέλεια γένηται ταῦτα τοῦ 
μέλλοντος λόγου, ὅτι θεοὶ ἀνθρώποις ἀρετὴν χαὶ χαχίαν 
ἔνειμαν, ὥσπερ ἐν σταδίῳ ἀγωνισταῖς, τὴν μὲν ἄθλον 
μοχθηρίας φύσεως χαὶ γνώμης πονηρᾶς, τὴν δὲ ἐπινί- 
35 χιον γνώμης ἀγαθῆς xat φύσεως ἐρρωμένης, ὅταν χρα- 
τῶσι χαλοχαγαθία. Τούτοις xai τὸ θεῖον ἐθέλει ξυνί- 
στασθαΐ τε xal συνεπιλαμθάνειν τοῦ βίου, ὑπερέχον 
χεῖρα καὶ κηδόμενον’ τὸν μὲν φήμαις σώζει, τὸν δὲ olu- 
νοῖς, τὸν δὲ ὀνείρασι, τὸν δὲ φωναῖς, τὸν δὲ θυσίαις. 
᾿Ασθενὴς γὰρ ἣ ἀνθρωπίνη ψυχὴ πρὸς πάντα ἐξιχνεῖσθαι 
τοῖς λογισμοῖς, ἅτε περιδεθλημένη ἐν τῷ δεῦρο βίῳ 
πολλὴν χαὶ σχοτεινὴν (| ἀχλὺν, xai ἐν πολλῷ ψόφῳ xai 
θορύδῳ 1 τῶν δεῦρο χαχῶν διατρίδουσα, xai ταραττομένη 
ὕπ᾽ αὐτῶν. Τίς γὰρ οὕτω τα χὺς: χαὶ ἀσφαλὴς ὁδοιπόρων, 
ὡς μὴ ἐντυχεῖν βαδίζων χαράδρᾳ ἀφανεῖ, ἣ χάραχι 
ἀδήλῳ, ἢ χρημνῷ, Ei τάφρῳ; τίς δὲ οὕτω χυδερνήτης 
ἀγαθὸς xal εὔστοχος, ὡς ἀπείρατος διελθεῖν χλύδω- 
γος, xat ζάλης, καὶ πνευμάτων ἐμθολῆς, χαὶ ἀέρος τε- 
ταραγμένου ; τίς δὲ οὕτως ἰατρὸς τεχνιχὸς , ὡς μὴ ἐπι- 
ταραχθῆναι ἀφανεῖ χαὶ ἀνελπίστῳ νοσήματι, ἄλλου 
ἄλλοθεν ὑποφυομένου χαὶ ὑποτεμνομένου τοὺς τῆς τέ- 
χνὴς λόγους; τίς δὲ ἀνὴρ οὕτως ἀγαθὸς , ὡς διελθεῖν βίον 
ἀπταίστως χαὶ ἀσφαλῶς, ὡς σῶμα νοσερὸν, ὡς πλοῦν 
ἄδηλον, ὡς ὁδὸν διεσχαμμένων, καὶ μὴ δεηθῆναι ἐν τού- 
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quid, Junonem, Apollinem, Erin (Contentionem), vel si 
quis przeterea sit demon Homericus. Nec hoc a me quzri 
nunc existimes, utrum talem esse arhitreris Minervam, 
qualis a Phidia expressa est , nulla parte Homerica inferior, 
virginem dico pulchram, czesiis oculis, proceram , zegide 
pracinctam , cum galea, et hasta, et clypeo ; aut Junonem, 
qualem eam Polycletus Argivis exhibuit , albis olnis, cubi- 
tis eburneis , pulchris oculis, varia veste, forma regia, an- 
reoque innixam throno; aut rursus Apollinem, qualis a 
pictoribus statuariisque fingitur, adolescentulum , qui e 
chlamyde nudum latus ostendit, cum arcu et sagittis , pe- 
dibusque paululum currentis in modum diductis. Non 
hoc qu&ero ; neque enim tam humiliter de te sentio , ut pu- 
tem te veritatem ipsam eruere, et quod occulte in fabula 
dicitur, in perspicuum mutare sensum non posse :.sed an 
revera heec. nomina arbitreris et. hzec corpora divinas quas. 
dam designare potestates, quze beatis animabus , sive in 
somnis, sive vigilantibus assistant. Quodsi nullum esse 
credas , erit tibi continuo et. cum Hotnero pugnandum , et 
oracula tollenda , et deorum responsis fides detralienda, el 
rejicienda somrnéa, et relinquendus Socrates. Sin his nec 
fidem demis, neque fieri posse negas, tantumque de Socrate 
dubitas : vicissim ex te quaeram , utrum ex duobus malis 
concedere , aut Socratem divino indignum fuisse numine ; 
aut, quod in aliia fieri potest, hic non posse. — Atqui si fieri 
posse concedes , etiam hic concedes; neque Socratem indi- 
guum fuisse unquam probabis. Si igilur et fieri res ipsa 
possit , neque indignus sit Socrates, reliquum est ut non 
amplius peculiariter de Socrate quaeras , sed in genere , qua: 
lis sit d3eÜmonum natura , dispicias. 

7. Quod paullo post etiam fiet a nobis : nunc ad te redi, 
conceptamque illam penitus opinionem excute, ut tibi hzc 
sint velut sacra queedain. sequentis dissertationis primor - 
dia, deos nimirum virtutem vitiumque hominibus , non ali- 
ter quam in stadio athletis , tribuisse; hoc quidem ut flagi- 
tios? mentis indo.isque malre mercedem, illam contra pro. 
bae mentis erect:eque indolis premium , victoribus in pro- 
bitatis et honestatis stadio. Hi sunt quibus divina lubenter 
assistit natura, quorum vitam promovet, quos manu stua 
protegit et defendit; alios namque ominibus, alios augu- 
riis, hos insomniis, hos monitis, hos sacrificiis conservat. 
Fieri enim non potest, ut humana mens, qua est ejus im- 
becillitas , praesertim quum in altera hac vita densissima in 
caligine multoque et assiduo prasentium malorum in tu- 
multu versetur ac strepitu , a quibus perturbari eam necesse 
est , rationis vi omnia assequatur. Quis enim tam aut ex- 
peditus aut providus viator, ut non inter eundum vel in 
czecam foveam , aut occultum palum , aut prxecipitium inci- 
dat aliquod , aut scrobem? aut quis tam peritus pro- 
vidusque gubernator, ut mare sine fluctibus aut. procellis, 
sine ventorum impetu, sine ulla perturbatione aeris possit 
transmittere? quis tam in arte sua versatus medicus, qui 
non interdum occulto aliquo insperatoque perturbari possit 
morbo , si praesertim plures, aliusque aliunde accedat , qui 
omnes cjus disciplinae. evertat regulas? aut quis vir tam 
bonus , qui inoffenso pede nulloque lapsu vitam possit per- 
currere, et evitare corporis morbos, navigationis ignota 
pericula , fussas in itineribus , ut non in his gubernatore, et 
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τοις χυδερνήτου xat χειραγωγοῦ θεοῦ; Καλὸν μὲν γὰρ ἣ 
ἀρετὴ, xai εὐπορώτατον, xal δραστιχώτατον᾽ ἀλλ᾽ ἀνα- 
χέχραται ὕλη, πονηρᾷ xat ἀσαφεῖ, xai μεστῇ πολλοῦ τοῦ 
ἀδήλου, ἣν δὴ καλοῦσιν οἱ ἄνθρωποι τύχην, χρῆμα τυ- 
& φλὸν καὶ ἀστάθμητον. ᾿Αντιφιλοτιμεῖται τῇ ἀρετῇ, καὶ 
ἀντιστατεῖ, χαὶ ἀνταγωνίζεται, χαὶ πολλάχις αὐτὴν 
ἀντιταράττει. ὩὭς νέφη αἰθέρια ὑποδραμόντα τὴν 
ἡλίου ἀχτῖνα ἀπέχρυψεν αὐτοῦ τὸ φῶς, χαὶ ἔστι 
μὲν xai τότε ἥλιος χαλὸς, ἀλλὰ ἡμῖν ἄδηλος" οὕτω 
xal ἀρετὴν ὑποτέμνεται τύχης ἐμδολὴ, xol χαλὴ μὲν 
$ ἀρετὴ τά γε ἄλλα, ἐμπεσοῦσα δὲ εἰς νεφέλην ἄδη- 
λον, ἐπισχιάζεται καὶ διατειχίζεται. ἤξνθα δὴ αὐτῇ 
θεοῦ δεῖ συλλήπτορος, xal συναγωνιστοῦ, xal παρα- 
στάτου. 
ι5 8. Θεὸς μὲν οὖν αὐτὸς xax χώραν ἱδρυμένος olxovo- 
μεῖ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν ἐν οὐρανῷ τάξιν. Εἰσὶ δ᾽ αὐτῷ 
φύσεις ἀθάνατοι δεύτεραι, θεοὶ χαλούμενοι δεύτεροι, 
ἐν μεθορία γῆς καὶ οὐρανοῦ τεταγμένοι" θεοῦ μὲν ἀσθε- 
νέστεροι, ἀνθρώπου δὲ ἰσχυρότεροι: θεῶν μὲν ὑπη- 
30 pérat, ἀνθρώπων δὲ ἐπιστάται θεῶν μὲν πλησιαίτα- 
τοι, ἀνθρώπων δὲ ἐπιμελέστατο. — CH γὰρ ἂν τῷ 
διὰ μέσου πολλῷ τὸ θνητὸν πρὸς τὸ ἀθάνατον διε- 
τειχίσθη τῆς οὐρανίου ἐπόψεώς τε xal ὁμιλίας, ὅτι 
μὴ τῆς δαιμονίου ταύτης φύσεως, οἷον ἁρμονίας, χα- 
45 τὰ τὴν πρὸς ἑκάτερον συγγένειαν χαταλαθούσης δεσμῷ 
τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν πρὸς τὸ θεῖον χάλλος. Κα- 
θάπερ γὰρ, οἶμαι, τὸ βαρδαριχὸν τοῦ “Ἑλληνικοῦ διή- 
ρηται φωνῇς συνέσει, ἀλλὰ τὸ τῶν ἑρμηνέων γένος τὰς 
παρ᾽ ἑκατέρων φωνὰς ὑποδεχόμενον χαὶ διαπορθμεῦον 
30 πρὸς ἑχατέρους, συνῆψεν αὐτῶν xal συνεχέρασε τὰς 
δαιλίας: οὕτω δ᾽ ἂν xal τὸ δαιμόνων γένος ἐπίμικτον 
νοεῖται θεοῖς τε χαὶ ἀνθρώποις. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
ἀνθρώποις φανταζόμενον, xal προσφθεγγόμενον, xal εἷ- 
λούμενον ἐν μέσῃ τῇ θνητῇ φύσει, χαὶ ἐπωφελοῦν ὅσα 
35 ἀνάγχη δεῖσθαι θεῶν τὸ θνητῶν γένος. Πολλὴ δὲ ἡ 
δαιμόνων ἀγέλη: 


Θ 


Τρὶς γὰρ μύριοί εἶσιν ἐπὶ χθονὶ πουλνδοτείρῃ 
ἀθάνατοι, Ζηνὸς πρόπολοι" 


oí μὲν ἰατροὶ νοσημάτων, of δὲ τῶν ἀπόρων σύμόουλοι ; 
40 ol δὲ τῶν ἀφανῶν ἄγγελοι, οἵ δὲ τέχνης συνεργάται, οἷ 
δὲ ὁδοῦ συνέμποροι: οἱ μὲν ἀστιχοὶ, οἱ δὲ ἀγροικιχοὶ, 
ol δὲ θαλάττιοι, οἱ δὲ ἠπειρωτιχοί: εἴληχε δὲ ἄλλος 
ἄλλην ἑστίαν σώματος, ὃ μὲν Σωχράτην, 6 δὲ Πλάτωνα, 
6 δὲ Πυθαγόραν, ὃ δὲ Ζήνωνα, ὃ δὲ Διογένην" ὃ μὲν 
(ὃ φοθερὸς, ὃ δὲ φιλάνθρωπος, ὃ δὲ πολιτιχὸς, ὁ δὲ ταχτι- 


xóc* ὅσαι φύσεις ἀνδρῶν, τοσαῦται xal δαιμόνων' 


Καί τε θεοὶ ξείνοισιν ἐοικότες ἀλλοδαποῖσι, 
παντοῖοι τελέθοντες, ἐπιστρωφῶσι πόληας. 


᾿Ἐὰν δέ που μοχθηρὰν δείξης ψυχὴν, ἀνέστιος αὕτη xai 
ἀνεπιστάτητος. 
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medico, et manuductore opus habeat deo? Pr:eclara res 
est , fateor, per se virtus, paratuque facillima , et in actioni- 
bus humanis efficacissima, verum in materie improba, 
incerla, plurimz ambiguitatis plena versatur, quam for- 
tunam dicunt homines, re czeca minimeque sibi zqua- 
li. Hec cum virtute congreditur, virtuti resistit, cum vir- 
tute pugnat , seepiusque illam ex adverso interveniens per- 
turbat. Non aliter quam quum nebule sublimes occupant 
radios solares, ejusque nobis lumen eripiunt', manet qui- 
dem sol non minus , quam ante fuit, pulcher, nobis tamen 
non apparet ; eodem modo virtutem intercipit fortunae in- 
terventus; nec enim propterea minus per se pulchra est 
virtus, sed, tanquam czecà nebulà , caligine obducitur ob. 
struiturque. Attum potissimum adjutorem deum, socium- 
que certaminis ac defensorem requirit. 

8. Jam cerlum est, deum ipsum eodem manere in loco 
dum celum regit , omniaqne in eo ordinat ac disponit. Ha- 
bet autem immortales potentias quasdam ab se secundas, 
quos vocant deos medioxwmos ; dii in medio terrze ceelique 
constituti : hi minus potentes sunt quam est deus , magis 
quam homines; deorum ministri, hominum presides ; diis 
proximi, hominum curatores diligentissimi. Maximo 
namque intervallo mortale ab immortali , ct ab aspectu re- 
rum celestium et consuetudine discluderetur, nisi eorum, 
quos deemonas dicimus , interveniret natura, quas , vinculi 
instar, ea, quam utraque habet , cognatione, non aliter quam 
in harmonia quadam, imbecillitatem humanam cum excel- 
lentia conjungeret divina. Non aliter arbitror, quam bar- 
baros videmus a Graecis separatos esse ob lingua intelli- 
gentiam mutuam, qua indigent : sed eam praebent interpre- 
(68, qui utrimque verba accepta utrisque deferunt , atque eo 
modo consuetudine eos conjungunt, miscentque inter se 
commerciis : ita fere ii, quos dixere daemonas, communes 
esse intelliguntur inter deos hominesque. Hi sunt enim 
qui mortalibus sese offerunt , mortales affantur; qui media 
in natura hominum versantur, abundeque quicquid huma- 
num ab diis desideret genus, solent praestare. Magnus 
eorum est numerus : 


Mille etenim tricies per terree uberrima regna, 
gens immortalis , famuli Jovis. 


Horum alii morbis medentur, alii in rebus ambiguis consi- 
lium dant , alii occulta nunciant , alii in exercendis auxilio 
sunt artibus , alii itinerum sunt comites ; rursus alii urbani, 
alii sunt rustici , alii sunt marini , alii sunt terrestres; alius 
rursus aliud corpus quasi focum domesticum sortitus est, 
hic Socratem , ille Platonem, ille Pythagoram , Zenonem 
ille, ille Diogenem; hic terribilis est, ille hominum aman- 
tissimus ; hic civilis, ille militaris; quot denique hominum 
sunt ingenia, tot οἱ demonum sunt genera : 


Namque dei similes peregrinis szepe colonis , 
quolibet induti percurrunt corpore terras, 


AL vero si animam mihi ostenderis impiam , scias illam ne 
que incolam deum neque vitze suze habere praesidem. 


66 
ΔΟΓῸΣ IE. 
Ἕτι περὶ τοῦ Σωχράτους δαιμονίου. 


-, "Poe, ἐρώμεθα τὸ δαιμόνιον: φιλάνθρωπον γὰρ 
χαὶ εἰωθὸς ἀποχρίνεσθαι διὰ σωμάτων ἀνθρωπίνων, 
ε ὡς 5 Ἰσμενίου τέχνη διὰ τῶν αὐλῶν' ἐρώμεθα δὲ ὧδέ 
πως χατὰ τὸν Ὁμήρου ᾽Οδυσσέα" 
Θεὸς νύ τοι, ἢ βροτός ἐσσι; 
El μέν τις θεός ἐσσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
ὑξὲν δεῖ λόγων, ἴσμεν γὰρ τὰ σά" 


ιο El δέ τις ἐσσὶ βροτῶν, τοὶ ἐπὶ χθονὶ ναιετάουσιν, 


ἄρα τοιρῦτον χρῆμα, οἷον ὁμοπαθές τε εἶναι ἡμῖν χαὶ 
ὁμόφωνον, xal ὁμογενὲς xal σύγχρονον' 3 χατὰ μὲν τὴν 
δίαιταν ἐφέστιον τῇ γῇ, χατὰ δὲ τὴν οὐσίαν χρεῖττον 
αὐτῆς; Οὐ γὰρ σάρχες αἴ δαιμόνων φύσεις (ἀποχριτέον 
[0 γάρ τοι ὑπὲρ αὐτῶν, χελεύουσι γάρ), οὐδὲ ὀστᾶ. οὐδὲ 
αἷμα,, οὐδὲ ἄλλο τι σχεδαστὸν, ἢ λυόμενον, ἣ τηχόμε- 
νον, ἣ διαρρέον. ᾿ἈἈλλὰ [τίς] τὴν οὑτωσὶ πρῶτον θεα- 
σώμεθα τὸ ἀναγχαῖον τῆς δαιμόνων οὐσίας. Τὸ ἀπα- 
θὲς τῷ ἐμπαθεῖ ἐναντίον, χαὶ τὸ θνητὸν τῷ ἀθανάτῳ, 
80 χαὶ τὸ ἄλογον τῷ ἀλόγῳ, χαὶ τὸ ἀναίσθητον τῷ αἰσθη- 
τιχῷ, καὶ τὸ ἔλψυχον τῷ ἀψύχῳ. Πᾶν τοίνυν ψυ χὴν ἔχον 
ἱκᾳτέροιν συγχεχροτημένον" ἣ γὰρ ἀπαθὲς τὸ ἀθάνατον 
ἢ ἀθάνατον ἐμ παθὲς, ἣ ἐμπαθὲς θνητὸν, ἢ ἄλογον αἰσθη- 
τιχὸν, 1) ἔμψυχον ἀπαθές" xai διὰ τούτων δὲεύει ἢ φύσις 
χατὰ βραχὺ ἀπὸ τῶν τιμιωτάτων ἐπὶ τὰ ἀτιμότατα 
χαταθαίνουσα ἑξῆς. Ἐὰν δέ τι τούτων ἐξέλης, διέχοψας 
τὴν φύσιν' ὥσπερ ἐν ἁρμονίᾳ φθόγγων τὴν πρὸς τὰ ἄχρα 
ὁμολογίαν ἣ μέση ποιεῖ: ἀπὸ γὰρ τοῦ ὀξυτάτου φθόγγου 
ἐπὶ τὸν βαρύτατον ταῖς διὰ μέσου φωναῖς ἐπερειδομέ-- 
30 νην τὴν μεταδολὴν ἐμμελῇ ποιεῖ xal τῇ ἀχοῇ xol τῇ 
χειρουργίᾳ. 

3. Τοῦτό τοι νόμιζε γίγνεσθαι xat ἐν τῇ φύσει, ὥσπερ 
£v ἁρμονίᾳ τελεωτάτη" xai τίθεσο θεὸν μὲν χατὰ τὸ 
ἀπαθὲς xal ἀθάνατον, δαίμονα δὲ κατὰ τὸ ἀθάνατον καὶ 
Suas, ἄνθρωπον δὲ χατὰ τὸ £u aic xol θνητὸν, θη- 
piov δὲ χατὰ τὸ ἄλογον xal αἰσθητιχὸν, φυτὸν δὲ χατὰ 
τὸ ἔμψυχον χαὶ ἀπαθές. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα fuv, τὸ 
νῦν ἔχον, χατὰ χώραν ἔστω: ἐπεὶ δὲ τῆς δαιμονίων φύ- 
σεως περισκοπούμεθα, ἣν φαμὲν μεσότητα εἶναι πρὸς 
ἄνθρωπον xai θεὸν, ἴδωμεν εἴ m δυνατὸν ἐξελέσθαι 
αὐτὴν, χαὶ διασῶσαι τὰ ἄχοα. "Ap οὖν ὃ θεὸς ἀθαάνα- 
τὸν μὲν, ἑμπαθὲς δέ; οὐδαμῶς" ἀλλὰ ἀθάνατον uiv, 
ἀπαθὲς 66. Τί δὲ ἄνθρωπος, θνητὸν μὲν, ἀπαθὲς δέ 
οὐδὲ τοῦτο: ἀλλὰ θνητὸν μὲν, οὐ u3v ἀπαθές. Ποῦ 
τοῖνιν δυῖν οἰχήσεται τὸ ἀθάνατον διοῦ xal ἐμπαθές; 
δεῖ vào συστῆναι ἐξ Guzoiv οὐσίαν χοινὰὴν, χρείττονα 
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ufv ἀνθοώπου, θεοῦ Ci ἐλάττονα, sl πέλλει ἔσεσθαι - 
ἢ Ἢ 


΄“΄“ [] * w^ANSM * ^ , -? X - , 
τῶν ἄχτων πρὸς ἄλλτλα ἀναλογία δύο γὰρ πραγμάτων 
LI 
χεχιυσισαένων τῇ φύσεις χωρισηήήσεται xat 7, ἐπιμιξία 
« LI LI . 
o παντάπασιν, ἐὰν ur, τις χοινὸς ὅρος ἀμφότερα ὑποδε- 
init. 


, «-«ᾳ. o? «- - , ^ - , 
3. Οἷον τὸ τοιῦνδε λέγω" χαλοῦμέν τι πῦρ iroóv τὲ 


MAZIMOY TYPIOY ΛΟΓΟΣ IE. 


(1. 269—713) 
DISSERTATIO XV. 


Iterum quid sit deus Socratis. 


1. Agedum , quaeramus ex hoc deo (mire enim amat bo. 
mines , soletlque per eorum respondere corpora, sicnt per 
libias ars Jsmenise) ; quaeramus autem cum Homerico Ulysse 
loc modo : 


Àn deus es, mortali an semine natus ? 
Nam si forte deus, magno qui vivit Olympo, 


nihil responso opus est , naturam tuam novimus; 
Sin mage mortalis, quem terra amplectitur alma : 


utrum talis es, ut eisdem, quibus nos, affectionibus sis 
obnoxius, voce eadem utaris, sicut nos nascaris et inter- 
eas, an vero, terrena omni major substantia , terram solum- 
modo incolas? Nam neque ex carne constat daemonum na- 
tura (jubent enim pro se ut respondeam), aut ex ossibus, ant 
sanguine, aut alio quovis, quod distrahi, dissolvi , lique 
scere possit, aut diffluere. At enim ante omnia necessita 
tem natura: eorum hoc pacto videamus. Pugnant inter se 
impatibile et patibile, immortale et mortale, cum ratio- 
nali irrationale, cum insensibili sensibile, cum imanimo 
animatum. Jam omne quod est animatum , ex duobus 
illis est conflatum; aut enim impatibile est et immortale, 
aut. patibile et immortale, aut patibile e£ mortale , aut ir 
rationale et. sensibile, aut. impatibile et animatum ; atque 
his quidem gradibus ἃ przestantissimis ad infima paullstim 
pervenit natura, ordineque descendit. Quodsi quid ex 
his omnibus tollis, naturam mutilasti : sicut in vocum 
harmonia fieri videmus, ubi, ut extreme inter se conve- 
niant, efficit media; quum enim ea, qua inter acutissimum 
est gravissimumque tonum, differentia mediis innitatur 
vocibus, fit ut apte idoneeque et ut ars postulat tam quod 
ad auditum, quam quod ad motum, qui a manu esl arti- 
ficis, procedat illa mutatio. 


2. Hoc igitur in nalura quoque fieri existima , velut in 
harmonia perfectissima. — Quare singula constitue hoc mo- 
do : deum immortalem esse οἱ impatibilem, dsemonem 
immortalem esse sed patibilem , hominem, mortalem esse 
et patibilem , bestiam irrationalem sed sensu preeditam, 
plantam animalam esse οἱ patibilem. Et reliqua quidem 
inprgsentiarum omittamus : verum quoniam dsemonoum 
consideramus naturam , quam medium quid inter deom 
hominesque esse diximus; videamus an auferri poesit, et 
simul utrimque consistere extrema. An igitur denm im- 
mortalem dicemus esse, sed patibilem? minime; verum 
immortale quid, et quod a passione sit remotum. Jam 
quid de homine ? mortale quid, nec passioni obnoxium? 
' ne hoc quidem, sed morlale, et vehementer patibile. Quo 
| nam igitur abibit illud , quod immortale simul et potibile 
! esse diximus? necesse est enim ex. utroque constitui sub 
| stantiam coinmunem, qua ut homine superior, ita infe 
rior sit deo , si extremis convenire inter se velis; inter dao 
enim , qua natura separata sunt , omnis , quse inter utrum 
que est, separabitur communio, nisi communis aliquis 
utruinque jungat terminus. 

3. Exempli gratia : ignem dicimus calidum aliquid et sie 
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(τ. 273- -276.) 


xxl θερμόν ἐναντίον δὲ θερμῷ μὲν ψυχρὸν, ξηρῷ δὲ 
ὑγρόν: ἀδύνατον δὴ μεταδάλλειν πῦρ εἰς ὕδωρ, xai 
ὕδωρ εἰς πῦρ᾽ οὔτε γὰρ ψυχρὸν εἰς θερμότητα, οὔτε 
ὑγρὸν εἰς ξηρότητα μεταδάλλοι ἄν. Οὕτω δὴ τὸν τού- 
τῶν πόλεμον μετεχειρίσατο ἣ φύσις" ἔδωχεν αὐτοῖς 
ὥσπερ ἐχεχειροφόρον τὸν ἀέρα, ὃς λαῤὼν παρὰ μὲν 
τοῦ πυρὸς τὴν θερμότητα, παρὰ δὲ τοῦ ὕδατος τὴν 
ὑγρότητα, συνεχέρασεν αὐτῶν χαὶ συνῆψε τὰς ὁμιλίας, 
xal γίνεται μεταδολὴ xai πρόσδασις, ἀπὸ μὲν τοῦ 
πυρὸς εἷς ἀέρα χατὰ θερμότητα, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀέρος εἰς 
ὕδωρ κατὰ ὑγρότητα. Πάλιν αὖ ἀὴρ θερμόν τε xai 
ὑγρὸν, γῇ δὲ ψυχρόν τε καὶ ξηρόν’ ἐναντίον δὲ ξηρό- 
της μὲν ὑγρότητι, ψυχρότης δὲ θερμότητι" οὐχ ἂν οὖν 
μετέδαλλέ ποτε ἀὴρ εἰς γῆν, ὅτι μὴ τῆς φύσεως xoi 
τούτοις δούσης τὴν τοῦ ὕδατος οὐσίαν διαιτῶσάν τε 
αὐτὰ xol ξυνάγρυσαν, παρὰ μὲν ἀέρος λαβοῦσαν τὴν 
ὑγρότητα, παρὰ δὲ γῆς τὴν ψυχρότητα. Σχόπει δὴ 
τὸ πᾶν οὕτως συγχεφαλαιωσάμενος βραχεῖ λόγῳ ἐπειδὴ 
ἕκαστον τούτων ἀνὰ δύο συνέστηχε φύσεων ἐναντίων, 
ὧν ἀεὶ τὴν ἑτέραν ἀφαιρῶν μοῖραν, προστιθεὶς τῶν 
ἔπειτα τῇ ἑτέρα, καθ᾽ ἥμισυ μὲν χωρίζεις ἑχατέρου 
ἑχάτερον, x20 ἥμισυ δὲ συντάττεις ἑχατέρῳ ἑχάτερον, 
τοῦτον τὸν τρόπον τὰ ἐναντία ἀλλήλοις ἄμικτα ὄντα 
κοινωνεῖ ὅμως, χαὶ ἀναχίρνανται χαὶ πῦρ ἀέρι χατὰ 
θερμότητα, καὶ ἀὴρ ὕδατι χατὰ ὑγρότητα, xat ὕδωρ 
45; κατὰ ψυχρότητα, xal γῇ πυρὶ χατὰ ξηρότητα’ 
οὕτω κἀνταῦθα χοινωνεῖ θεὸς μὲν δαίμονι χατὰ τὸ 
ἀθάνατον, δαίμων δὲ ἀνθρώπῳ χατὰ τὸ ἐμπαθὲς, dv- 
θρωπος θηρίῳ κατὰ τὸ αἰσθητιχὸν, θηρίον φυτῷ χατὰ 
τὸ ἔμψυχον. 

4. Εἰ δὲ βούλει, καὶ τὴν οἰκονομίαν τοῦ σώματος 
θέασαι, ὡς οὐδὲ ἐνταῦθα ἣ φύσις μεταπηδᾷ ἀθρόως, 
ἀλλὰ χαὶ ταύτη μεσοτήτων τινῶν δεῖ πρὸς τὴν χειρα- 
γωγίαν τῆς χράσεως τῶν σωμάτων" θρὶξ γάρ που xoi 
ὄνυξ ὀστοῦ μαλαχώτερον', xal νεύρου ἀραιότερον, xal 
αἵματος ξηρότερον, xal σαρχὸς τραχύτερον’ συνελόντι 
δὲ εἰπεῖν, παντὶ χρήματι, ἐν ᾧ τὸ ἡρμοσμένον χαὶ τε- 
ταγμένον, μεσότητος δεῖ, ἐν φωναῖς, ἐν χρόαις, ἐν 
χυμοῖς, ἐν σώμασιν. ἐν ῥυθμοῖς, ἐν σχήμασιν, ἐν πά- 
θεσιν, ἐν λόγοις. — ev: οὕτω τούτων ἐχόντων, εἰ ὁ 
μὲν θεὸς ἀπαθὴς χαὶ ἀθάνατος, ὃ δὲ ἄνθρωπος θνητός 
τε xal ἐμπαθὴς, ἀνάγχη τὸ διὰ μέσου τούτων ἣ ἀπα- 
θὲς θνητὸν εἶναι, ἢ ἀθάνατον ἐμπαθές" ὧν τὸ μὲν ἀδύ- 
νατον, οὐ γὰρ ἂν ξυνέλθοι ποτὲ οὐδὲ ὁμολογήσαι τῷ 
θνητῷ τὸ ἀπαθές" λείπεται δὴ τὴν δαιμόνων φύσιν 
ἐμπαθῇ τε εἶναι xol ἀθάνατον, ἵνα τοῦ μὲν ἀθανάτου 
χοινωνῇ τῷ θεῷ, τοῦ δὲ ἐμπαθοῦς τῷ ἀνθρώπῳ. 

s. Πῶς οὖν xai ἐμπαθὲς xai ἀθάνατον τὸ δαιμό- 
νιον γένος, ὥρα λέγειν" xal πρῶτόν γε περὶ τοῦ ἀθα- 
νάτου. Τὸ φθειρόμενον πᾶν ἢ διαλύεται, ἢ ῥήγνυται, 
Ἢ τήχεται, ἢ χόπτεται, ἢ μεταβάλλει xal τρέπεται" 1) 
διαλύεται, ὡς πηλὸς ὑπὸ ὕδατος" 1| ῥήγνυται, ὡς ὑπὸ 
ἀρότρου γῆ" 7| τήχεται, ὡς ὑπὸ ἡλίου χηρός" 1 χόπτε- 
ται, ὡς ὑπὸ σιδήρου φυτόν" 3| με: χδάλλει xal τρέπε- 
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| cum esse : pugnat calidum cum frigido, humidum cum sicco : 


$87 


fieri ergo non potest, ut in aquam convertatur ignis, et in 
ignem aqua ; neque enim frigidum in calidum, nec siccum con- 
verteturin humidum. Hanc puguam ita conciliavit natura, ut 
pro sequestro illis daret aerem , qui accepto ab igne calido, 
ab aqua humido, conjunxit ea inter se et sociavit; fitque 
mutatio et transitus ab igne in aerem ipso calido, ab aere in 
aquam ipso humido. Rursus calidi quid humidumque 
aer, frigidum et siccum est terra; pugnat cum humiditate 
siccitas, cum caliditate frigiditas : nunquam ergo nec in 
terram aer converteretur, nisi et illis natura humidum 
dedisset , quod utriusque litem dirimit, utrumque conjut.- 
git, dum humiditatem ab aere, frigiditatem accipit a terra, 
Jam contemplare hoc totum , ut summatim tibi brevite; 
propono : quum singula horum ex contrariis constent fa. 
cultatibus binis, quarum semper alteram si demas partem, . 
addasque reliquorum alteri, partim alterum separas ab al. 
tero, partim alterum cum altero conjungis ; hoc modo qua 
pugnabant inter se nec conjungi poterant, communicant 
tamen et miscentur, ignis aeri caliditate sua, aer aqui hu- 
miditate sua , aqua terre frigiditate sua , terra igni siccitate 
8ua : sic in eo, de quo agimus, detis cum dzemone commune 
habet quod sit immortalis ; demon cum homine , quod pati- 
bilis ; homo cum bellua , quod sensibilis ; hestia cum planta, 
quod sit animala. 


4. Si vis, et corporis nostri dispositionem intuere : vide- 
bis hic etiam non statim transilire naturam, verum medio 
quodam esse opus, quo temperiem absolvat corporum : 
capillus namque et unguis osse mollior, nervo tenuior, san- 
guine siccior, carne est asperior; et, ut breviter dicam, 
quicquid apte compositum ordinatuique est , illud omne 
medium requirit , voces , colores , succi , corpora , rhythmi, 
figurae, affectiones, sermones. Esto : his ita se habenti- 
bus , constat et immortalem esse deum et impatibilem, ho- 
minem et mortalem et patibilem; sequitur , quod inter duo 
hac interjectum est , aut impatibile et mortale, aut immor- 
tale esse ct patihile; quorum alterum fieri non potest ; nec 
enim convenire queat aut congruere mortale et impatibile : 
restat ergo daemonum naturam et patibilem esse et immor- 
talem , ut alterum cum homine, alterum cum deo habeat 
commune; cum hoc quod est immortalis, cum illis autem 
quod sit passionibus obnoxia. 

5. Jam res postulat ut, quo pacto sit patibile genus dze- 
monum , et tamen immortale, ostendamus : ac primum de 
immortalitate ejus. Quodcunque corrumpitur, id aut dia- 
solvitur, aut frangitur, aut liquescit, aut scinditur, aut 
mutatur atque converlitur : nam aut dissolvitur, ut lu- 
tum ab aqua; aut frangitur, ut ab aratro terra; aut li- 
quescit, ut a sole cera; aut scinditur, ut planta a ferre; 


$58 
ται, ὡς ὕδωρ εἰς ἀέρα, xat dip ἐς πῦρ. Δεῖ δὴ 
τὴν οὐσίαν τοῦ δαιμονίου, el μέλλει ἔσεσθαι ἀθάνα- 
to , 3) διαλύεσθαι, μὴ σχεδάννυσθαι, μὴ ῥήγνυσθαι, 
μὴ τρέπεσθαι xal μεταύάλλειν, μὴ χόπτεσθαι" el γὰρ 
δ πείσεταί τι τούτων, ἀπολεῖ τὸ ἀθάνατον. Πῶς δ᾽ ἂν 
xal πάθοι, εἴπερ ἐστὶ τὸ δαιμόνιον αὐτὸ, ψυχὴ ἀπο- 
δυσαμένη τὸ σῶμα ; ἣ γὰρ xal τῷ σώματι τῷ φύσει 
φθειρομένῳ παρέχει τὸ μὴ φθείρεσθαι, ἡνίχ᾽ ἂν αὐτῷ 
συνῇ, πολλοῦ γε. δεῖ φθαρῆναι αὐτήν. Ἐν γοῦν τῇ συ- 
10 στάσει τὸ μὲν σῶμα συνέχεται, ἣ δὲ ψυχὴ συνέχει. Εἰ 
δὲ χαὶ τὴν ψυγὴν ἕτερόν τι συνέχει, ἀλλὰ μὴ αὐτὴ 
αὑτήν' τί τοῦτο ἔσται, xal τίς ἂν ἐπινοήσαι ψυχὴν 
ψυχῆς; Ὅταν γὰρ ἕτερον ὗφ᾽ ἑτέρου σώζηται συνεχό- 
μενον, ἀνάγχη που παύσασθαι τὴν συνὸχὴν ἐπὶ πρᾶγμα 
[δ προελθοῦσαν συνέχον μὲν ἄλλο, συνεχόμενον δ᾽ ὑφ᾽ 
ἑαυτοῦ" εἰ δὲ μὴ. ποῖ στήσεται ὃ λογισμὸς προϊὼν εἰς 
ἄπειρον; οἷον el ξυνείη τις ὀλχάδα ἐν χλύδωνι ἐχ πέτρας 
ποθὲν χαθωρμισμένην διὰ πολλῶν χάλων, ὧν ἕτερον 
ἐξ ἑτέρου συνεχόμενον τῇ ξυνδέσει τελευτᾷ ἐπὶ τὴν 
qu πέτραν, χρῆμα ἑστὸς χαὶ ἑδραῖον.  - 

6. Τοιοῦτον ἢ ψυχή" σῶμα ἐν σάλῳ ἀεὶ καὶ χλύδωνι 
νηχόμενον χαὶ χραδαινόμενον χαὶ σειόμενον συνέχει 
αὐτὴ, χαὶ χαθορμίζει, καὶ ἵστησιν' ἐπειδὰν δὲ ἀπο- 
χάμῃ τὰ νεῦρα ταυτὶ, χαὶ τὸ πνεῦμα, χαὶ τὰ ἄλλα 

26 τὰ ὥ ὥσπερ καλώδια, ng ὧν τέως προσώρμιστο τῇ ψυχῇ 
τὸ σῶμα, τὸ μὲν ἐφθάβη xal χατὰ βυθοῦ dero, αὐτὴ 
δὲ ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἐχνηξαμένη συνέχει τε αὑτὴν χαὶ ἵδρυ - 
ται. Καὶ χαλεῖται ἣ τοιαύτη ψυχὴ δαίμων ἤδη, 
θρέμμα αἰθέριον, μετοιχισθὲν ἐχ γῆς Exe ὥσπερ ἐκ 

30 βαρῥάρων εἰς “Ἕλληνας, xa ἐξ ἀνόμου xat τυραννου- 
μένης χαὶ στασιωτιχῆς πόλεως εἰς εὐνομουμένην χαὶ 
βασιλευομένην χαὶ εἰρηνιχὴν πόλιν. ᾿Εγγύτατα᾽ γάρ 
μοι δοχεῖ ἔχειν τὸ γιγνόμενον Ὁμηρικῇ sixóvt οἷον 
φησὶν ἐχεῖνος χαλχεῦσαι τὸν “φαιστον ἐπὶ χρυσῆς 

35 ἀσπίδος πόλεις δύο’ 


Ἐν τῇ μέν ῥα γάμοι τ᾽ ἔσαν, εἰλαπίναι τε, 


xat χοροὶ, xat παιᾶνες, xai δαδουχίαι' ἐν δὲ τῇ πόλε- 
μοι, xat στάσεις, xal ἁρπαγαὶ, xal μάχαι, xal ὀλο- 
λυγαὶ, xet οἰμωγαὶ, χαὶ στόνοι. Τοῦτο δύναται xol 
΄- “ἢ e M 
Υὗ πρὸς αἰθέρα’ ὃ μὲν γὰρ, εἰρηναῖόν τι χρῆμα, xai 
παιάνων μεστὸν καὶ θείων χορῶν, ἡ δὲ πολυφωνίας 
^ , VN , "E δὰ ὰ 3 λ 
xai πολυεργίας xai διαφωνίας. Ἐπειδὰν γὰρ ἀπαλ- 
λαγῇ ψυχὴ ἐνδένθε ἐχεῖσε, ἀποδυσαμένη τὸ σῶμα, καὶ 
χαταλιποῦσα αὐτὸ τῇ γῇ φθαρησόμενον, τῷ αὑτοῦ 
v, χρόνῳ xat νόμῳ δαίμων ἀντ᾽ ἀνθρώπου, ἐποπτεύει μὲν 
αὕτη τὰ οἰχεῖα θεάματα χαθαροῖς τοῖς ὀφθαλμοῖς, μήτε 
€ SN ^ , [4 € δι , 
ὑπὸ σαοχῶν ἐπιπροσθουμένη, μήτε ὑπὸ χρωμάτων 
M [4 , “ 
ἐπιταραττομένη, αὐτε ὑπὸ σχημάτων παντοδαπῶν 
συγχεομένη , μήτε ὑπὸ ἀέρος θολεροῦ διατειχιζομένη, 
* V 9 [4 ΟῚ ΩΣ ΟῚ - ΄ω “ A 
. ἀλλὰ αὖτὸ χάλλος αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς δρῶσα, xat γανυ- 
μένη" οἰχτείρουσα μὲν αὑτὴν τοῦ πρόσθεν βίου, μα- 
χκαρίζουσα δὲ τοῦ παρόντος: οἰχτείρουσα δὲ καὶ τὰς 
συγγενεῖς ψυχὰς, at περὶ γῆν στρέφονται ἔτι, xat ὑπὸ 
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aut mutatur convertiturque, ut aqua in aerem, aer inignem. 
Requitur ergo ad naturam dzemonis, si immortalis sit, ut nee 
dissolvi, nec dissipari, nec converti aut mutari, nec frangi 
possit aut scindi ; si enim horum aliquid subeat, quid obstabit 
quominus immortalis esse desinat? Quomodo autem in ea 
conditione positus esse possit dà»mon , quum sit anima quz 
corpus exuit? naim si anima corpus adeo, quod natura sua 
corrumpitur, a corruptione tutum prestat, quam din simul 
vivunt; absit ut corrumpi possit ipsa. In utriusque antem 
«societate continetur corpus, continet anima. Quodsi aliud 
quid animam continet , non se ipsa; quid hoc erit , aut quis 
animam excogitabit animae ὃ Quoties enim alterum ita con- 
tinetur abaltero, ut simul conservetur ; necesse est aliquando 
lianc, ut ita dicam, desinere continentiam, quum ad illud 
perventum est , quod aliud continet, a se vero ipso conti- 
netur : quod nisi fiat, ubi ratiocinatio tandem desinet , quae 
in infinitum procedet? Propone tibi , exempli gratia , navem, 
quz mediis quidem in fluctibus versetur; sic tamen, ut 
plurimis rudentibus petrae cuidam sit adstricta, quorum 


alter alteri annexus, in petra ipsa , quze firma est et immo- 
bilis , affixus desinit. 


6. Talis res est anima : corpus, quod medio in aestu maris 
fluctibusque natans jactatur assidue impelliturque, continet 
illa, in tutum recipit, sistitque: simul vero ac nervi hi, spiri- 
tusque, et reliqua quie tanquam retinacula sunt, quibus 
tam diu anime adhiesit corpus , deficere incipiunt, perit 
illud et in profundum mergitur; illa contra sua sponte ena- 
lal, se ipsa continet, firmaque manet. Talis anima tum 
jam daemon vocari incipit , res videlicet ccelestis , in illam 
coloniam e terra transcripta; ut si quis e barbaris ad Grze- 
cos, aut ex urbe , quee sine legibus suis ex praescripto tyran- 
ni vivit, assiduisque agitatur factionibus, in aliam, quie 
iequis legibus , justo rege, tranquilla pace fruitur, transfe- 
ratur. Haud longe mihi abire ab Homerica imagine hzec 
res videtur. Vulcanum fingit ille aureo in clypeo duas 
sculpsisse urbes; in quarum altera 


sunt convivia , festus οἱ Hymen, 


et tripudia, et cantus, tzedarumque gestationee : in altera 
vero bella, contentiones , rapinze, pugne, ululatus, luctus- 
que et gemitus. Hoc ipsum inter terram interest ac cce- 
lum : ibi enim longa ac profunda pax est, cantuque ac divi- 
nis choreis plena sunt omnia ; hic vario dissonoque strepitu, 
infinitis negotiis dissensionibusque omnia miscentur. Quum 
ergo ex hislociseo se contulerit anima, corpusque suum exue- 
rit, ac terrae corrumpendum reliquerit, suo tempore, sua lege 
jam dzemon ex homine, puris oculis spectacula intuetur Sua, 
nulla corporis obducta caligine, nulla colorum turbata spe- 
cie, nulla figurarum diversitate confusa , nulla aeris den- 
sitate interclusa; sed ita, ut ipsum pulchrum oculis in- 
tueatur suis, plenoque perfruatur gaudio : hic de vita 
preterita quum cogitat, vicem dolet suam; quum de pre- 
senti , gaudet et gratulatur sibi : deplorat et cognatas ani- 
mas, quae adhuc in terris volvuntur; velletque, quo est 
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(1. 280 — 280.) 


φιλανθρωπίας ἐθέλουσα αὐταῖς συναγελάζεσθαι, xai 
ἐπανορθοῦν σφάλλομένας. ἸΠροστέταχται δὲ αὐτῇ ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ ἐπιφοιτᾶν τὴν γῆν, xal ἀναμίγνυσθαι πάσῃ 
μὲν ἀνδρῶν φύσει, πάση δὲ ἀνθρώπων τύχη xai 
γνώμη xat τέχνη" xal τοῖς μὲν χρηστοῖς συνεπιλαμ- 
βάνειν, τοῖς δὲ ἀδικουμένοις τιμωρεῖν, τοῖς δὲ ἀδικοῦσι 
mper τὴν δίχην. 

. Ἀλλ᾽ οὐχὶ δαιμόνων πᾶς πάντα δρᾷ, ἀλλ᾽ αὐτοῖς 
διακέκριται χἀχεῖ τὰ ἔργα, ἄλλο ἄλλῳ. Καὶ τοῦτό 
ἐστιν ἀμέλει τὸ ἐμπαθὲς, d $ ἐἔλαττ ττοῦται δαίμων θεοῦ. 
Ὥς γὰρ εἶχον φύσεως, ὅτε περὶ γῆν ἦσαν, οὐχ ἐθέ-- 
λουσι ταύτης παντάπασιν ἀπαλλάττεσθαι" ἀλλὰ χαὶ 
᾿Ασχληπιὸς ἰᾶται νῦν, xat ὁ Ἡ ραχλῆς ἰσχυρίζεται, xal 
Διόνυσος βαχχεύει, καὶ ᾿Αμφίλογος μαντεύεται, xat οἱ 
Διόσχουροι ναυτίλλονται, καὶ Μίνως διχάζει, xal 
᾿Αχιλλεὺς ὁπλίζεται, Ἀγιλλεὺς νῆσον οἰκεῖ εὐθὺ Ἴστρου 
χατὰ τὴν Ποντιχὴν θάλατταν, ᾿Αχιλλέως ναὸς, χαὶ βω- 
uot "A / 9X coe xat £xow μὲν οὐχ ἂν τις προσέλθοι, ὅτι 
μὴ θύσων' θύσας δὲ ἐπιθαίνει τῆς νεώς. Εἶδον ἤδη 
ναῦται πολλάχις ἄνδρα ἠΐθεον, ξανθὸν τὴν χόμην, πη- 
δῶντα ἐν ὅπλοις" τὰ ὅπλα χρυσᾶ" οἱ δὲ εἶδον μὲν οὐ- 
ὀχυῶς οἤχουσαν δὲ παιανίζοντος" οἵ δὲ xai εἶδον, καὶ 
ἤχουσαν. Ἤδη δέ τις χαὶ κατέδαρθεν ἄχων ἐν τῇ 
νήσῳ, xai αὐτὸν ᾿Αγιλλεὺς ἀνίστησι, χαὶ ἐπὶ σχηνὴν 
ἄγει, καὶ εὐωχεῖ" ὃ Πάτροχλος ᾧνοχόει, Ἀχιλλεὺς ἐχι- 
θάριζεν, παρεῖναι δὲ ἔφη x«i τὴν Θέτιν, xai ἄλλων 
δαιμόνων χορόν. ὋὉ δὲ "Ext κατὰ χώραν μένει, 
ὡς ὃ Ἰλιέων λόγος, χαὶ φαντάζεται πηδῶν ἀνὰ τὸ πε- 
δίον xal ἀστράπτων. ᾿γὼ ὁὲ τὸν μὲν ᾿Αχιλλέα οὐχ 
εἶδον, οὐδὲ τὸν "Excopa: εἶδον δὲ xal Διοσχούρους ἐπὶ 
νεὼς, ἀστέρας λαυπροὺς, ἰθύνοντας τὴν ναῦν χει- 
μαζομένην" εἶδον xal τὸν Ἀσχληπιὸν, ἀλλ᾽ οὐχὶ ὄναρ 
εἶδον, νὴ τὸν Ἡ ραχλέα, ἀλλ᾽ ὕπαρ. 


ΛΟΙῸΣ ις΄. 


Εἰ αἱ μαθήσεις ἀναμνήσεις. 


᾿Αφίχετό ποτε ᾿Αθήναζε Κρὴς ἀνὴρ, ὄνομα "Eze 
[4 H , € A / , 
μενίδης, χομίζων λόγον, οὗτωσι ῥηθέντα, πιστεύεσθαι 
γαλεπόν᾽ ἐν τοῦ Διὸς τοῦ Διχταίου τῷ ἄντρῳ χείμενος 
ὕπνῳ βαθεῖ ἔτη συχνὰ, ὄναρ ἔφη ἐντυχεῖν αὐτὸς θεοῖς 
; τῇ συχνά, ovap Ey - 

* 7 * / e 
xai θεῶν λόγοις, xxi ἀληθεία, xai Oixv. Τοιαῦτα 

Y ^^ $7 ^ 3 PN 
ἅττα διαμυθολογῶν ἠνίττετο, οἶμαι, ὃ ᾿Επιυενίδης, 
ὡς ἄρα ὃ ἐν γῇ βίος ταῖς τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς € ὀνεί-- 
part ἔοιχε μαχρῷ xat πολυετεῖ. Πιθανώτερος δ᾽ ἦν ἂν 
xai τὰ Ὁμήρου ἔπη προστιθεὶς τῷ αὑτοῦ λόγῳ, ἃ 
περὶ ὀνείρων ἐχεῖνος. Λέγει γάρ που “Ὅμηρος δύο 
εἶναι πύλας ἀμενηνῶν ὀνείρων, τὴν μὲν ἐξ ἐλέφαντος, 
τὴν δὲ ἐχ χεράτων᾽ τοὺς μὲν οὖν διὰ χεράτων ἰόν- 
τας ἀτρεχεῖς τε εἰναι xat πιθανοὺς πιστεύεσθαι" τοὺς 
δὲ ἑτέρους σφαλεροὺς, χαὶ ἀπατεῶνας, xal μηδὲν ὕπαρ 

*» Ά, «ἡ , - eq 7 d A 8.5 
ἐπὶ τὴν ψυχὴν φέροντας. ᾿Γ αὐτὴ τοι ἔτεινε καὶ 6 'En- 
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erga l:omines amore , versari cum illis , labantesque fulcire. 
Munus hoc illis interea ἃ deo impositum est, ut terram 
visant, cuicunque hominum generi, cuicunque fortuna, 
animo atque arti assistant : hac lege, ut bonis auxilium 
ferant; qui injuria afficiuntur, ab ea vindicent; qui infe- 
runt , puniant. 


7. Veruin non omnis daemon agit omnia, sed et ibi sin- 
gulis singula distincta sunt ministeria, aliud alii. Et hoc il. 
lud est, cur ddemonum genus patibile dicamus esse, quo qui- 
dem uni deo concedit. Id enim, cui singuli, quum adhuc 


: ir terris vertarentur , inaxime addicti fuerunt , ne hic quidem 


plane volunt omittere : etiam nunc medicinam exercet JEscu- 


.lapius, robur Hercules, bacchatur Bacchus, divinat Am- 


pliilochus, navigant Castores, judicat Minos, Achilles ar- 
matur. Et Achilles quidem insulam circa mare Ponticum 
contra Istrum incolit : Achillis templum est, sunt Achillis 
ar: : nec facile quisquam eo, nisi rem divinam facturus, 
accesserit; ea aulem rite peracta, in templum ascendit. 
Viderunt saepenumero nautze juvenem flava insignem coma, 
aureisque armis tripudium saltantem militare : alii ipsum 
quidem non viderunt , sed audiverunt cantantem ad arma ; 
alii rursus et viderunt et audiverunt simul, Factum est 
eliam ut inscius aliquis in insula obdormierit, quem Achil- 
les excitavit, in tentorium deduxit, epulo excepit : vinum 
Patroclus fundebat, citharam pulsabat Achilles; etiam 
Thetin adfuisse aiebat aliorumque chorum numinum. He- 
ctor vero, prout Ilienses tradunt, terram incolit suam; qui 
saepenumero per campum saltare armisque fulgurare visus 
est. Equidem nec Achillem vidi, nec Hectorem : vidi au- 
tem in summa navis parte Castores , stellas lucidas, quee 
navem in Lempestate dirigebant; vidi et /Esculapium, non 
in somnis, per Herculem, sed vigilans. 


DISSERTATIO XVI. 


Utrum discipline sint reminiscentia.. 


1. Cretensis quidam Athenas olim venit, Epimenides 
nomine , narrationem afferens, si simpliciter οἱ nude refe- 
ratur, difficilem ad credendum : Se, quum aliquando in 
Dictzei Jovis antrum secessisset , multos ibi annos alto so- 
pore oppressum fuisse, etin somnis versatum cum diis 
et fruitum eorum manifestatione, veritate et justitia. 
Quali fabula nihil aliud videtur mihi indicare Epimenides, 
quam vitam hanc lerrestrem anima humane respectu 
nihil aliud quam longum multorumque annorum esse so- 
mnium : quod tamen persuasisset facilius, si Homeri versus, 
ubi de somniis poeta agit, suze narrationi adjunxisset. Dicit 
enim ille alicubi , duas esse somniorum caducorum portas, 
alteram eburneam, corneam alteram : jam somnia illa quae 
per corneam transeunt , credi vera esse et fide digna; altera 
contra inania, et fallacia, nihilque, quod vigilanti in mentem 
venire possit, aninio offerre. Eodem pertinebat eliam Epi- 
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10 θεῖ. Οὗτος ἦν 6 ᾿Επιμενίδου ὕπνος. 


2. Πυθαγόρας δὲ ὁ Σάμιος πρῶγτος ἐν τοῖς “Ελλη- 
σιν ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι αὐτῷ τὸ μὲν σῶμα τεθνήξε- 
ται, $ δὲ ψυχὴ ἀναπτᾶσα ,οἰχήέσεται ἀθανὴς xai 
ἀγήρως" xai γὰρ εἶναι αὐτὴν, πρὶν ἥχειν δεῦρο. 

16 Ἐπίστευον δὲ αὐτῷ οἱ ἄνθρωποι ταῦτα λέγοντι, χαὶ 
ὅτι ἤδη πρότερον γένοιτο ἐν 15 ἐν ἄλλῳ σώματι, Εὖ- 
᾿Επίστευον δὲ ᾧδε" 
ἀφίχετο εἰς ᾿Αθηνᾶς νεὼν, οὗ πολλὰ ἦν xoi παντοξαπὰ 
ἀναθήματα, ἐν δὲ τοῖς χαὶ ἀσπὶς, τὸ uiv σγῆυχ 
80 Φρυγία, ὑπὸ δὲ χρόνου ἐξίτηλος: εἶπεν οὖν ὅτι Γνω- 


gopbo; δὲ εἶναι 6 Τρὼς τότε. 


ρίζω τὴν ἀσπίδα, ἀφείλετο δέ ue ὅσπερ ἀπέχτεινε τότε 
ἐν Ἰλίῳ ἐν τῇ μάχη. Θαυμάσαντες ol ἐπιχώριοι τὸν 
λόγον, χαθεῖλον τὸ ἀνάθημα, xal ἦν ἐπίγραμυ χα’ 
«Παλλάδι ᾿Αθηνᾷ Μενέλεως ἀπὸ Εὐφόρθου. » Εἰ δὲ 
85 βούλει, xai ἄλλον αὖ λόγον διέξειμι σοι. Προχοννησίω 
ἀνδρὶ τὸ μὲν σῶμα ἔχειτο ἔμπνουν μὲν, ἀλλ᾽ ἀμυξρῶς 
xal ἐγγύτατα θανάτου“ ἢ δὲ ψυχὴ ἐχξῦσα τοῦ σώματος, 
ἐπλανᾶτο ἐν τῷ αἰθέρι, ὄρνιθος δίχην, πάντα ὕποπτα 
θεωμένη, γῆν, χαὶ θάλατταν, καὶ ποταμοὺς. χαὶ πό- 
Jo λεις, xai. ἔθη ἀνδρῶν xal παθήματα, xal φύσεις παν- 
τοίας" xai αὖθις εἰσδυοιμένν͵ τὸ σῶα xal ἀναστήσασα, 
ὥσπερ ὀργάνῳ χρωμένη, διηγεῖτο ἅττα εἶδέ τε χαὶ 
ἤχουσε, παρ᾽ ἄλλοις ἄλλα. 
3. Τί δήποτ᾽ οὖν ᾿Επιμενίδης xxi Πυθαγόρας xai 
25 Δριστέας ἐθέλουσιν αἰνίττεσθαι; ἄλλο τι ἢ τὴν σχολὴν 
τῆς ψυχῆς τοῦ ἀγαθοῦ ἀνδρὸς ἀπὸ τῶν τοῦ σώματος 
ἡδονῶν χαὶ παθημάτων, ὅταν ἀπαλλαγεῖσα τοῦ περὶ 
ἐχεῖνο ταράχου, xai ἐπιστρέψασα εἷς ἑαψτὴν τὸν νοῦν, 
ἔαπαλιν ἐντυγχάνη τῷ ἀληθεῖ αὐτῷ, ἀφεμένη τῶν εἰ- 
40 δώλων; Τ οὔτο ἔοιχε μὲν ὕπνῳ χαλῷ xat μεστῷ ἐναργῶν 
ὀνειράτων" Éouxe δὲ ψυχῆς πτήσει μεταρσίῳ, οὖ, ὑπὲρ 
ἄχρων φερουἕνης τῶν ὁρῶν ἐν ἀγλυώδει xai ταραττο- 
μένῳ τῷ ἀέρι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦτον ὑψοῦ ἐν σταθερῷ 
αἰθέρι, γαλήνης χαὶ ἠρεμίας αὐτὴν παραπεμπούσυ,ς 
45 ἀλύπως ἐπὶ τὸ ἀληθὲς, ἐπὶ τὴν ὄψιν. Τίς δὲ ὁ τῆς 
παραπουπῆς τρόπος, Xal τί ἂν αὐτὴν ἐμμελῶς ὀνομά- 
ζοιμεν; ἀρὰ γε μάθησιν, ἢ [Πλάτωνι ὁμοφώνως ἀνάμνης 
σιν; 7, δύο θησόμεθα ὀνόματα πράγυατι ἕνι, μάθησιν 
γαὶ ἀνάμνησιν; To δέ ἐστι τοιοῦτον, οἷον τὸ περὶ τὸν 
0 ὀφθαλμὸν παθος" σύνεστι μὲν γὰρ αὐτῷ f ὄψις ἀεὶ, ἤδη 
ó€ που ὑπὸ συμφορᾶς ἐπιχυθεῖσα ἀχλὺς, καὶ ἀμφιέσασα 
τὸ ὄργανον, διετείγισεν αὐτοῦ τὴν πρὸς τὰ ὁρώμενα Gt 
Alxv: f, δὲ τέγνη παρελθοῦσα ὄψιν μὲν οὐχ ἐνεποίησε τῷ 
ὀνθαλωαῷ, τὸ δὲ ἐνοχλοῦν παραναγαγοῦσα ἀπεχάλυψεν 
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μενίδου εἴτε μῦθος εἴτε χαὶ ἀλγθὴς λόγος. Ἐνύπνιον 
γὰρ τι ἐστὶν ἀτεχνῶς οὑτοτὶ 6 δεῦρο βίος, χαθ᾽ ὃν ἢ 
ψυχὴ κατορωρυγμένη, ἐν σώματι ὑπὸ χάρου xai TÀm- 
σμονῆς μόλις πως ὀνειρώττει τὰ ὄντα. Ἔρχονται δὲ ταῖς 

^ μὲν τῶν πολλῶν ψυχαῖς ὄνειροι δι᾽ ἐλεφαντίνων πυλῶν: 
εἰ δέ που τίς ἐστι χαθαρὰ ψυχὴ xai νηφάλιος, χαὶ ὀλίγα 
ὑπὸ τοῦ δεῦρο χάρου χαὶ τῆς πλησμονῆς ἐπιταραττο- 
’ , , 3 , , o. 7, 
μένη, &ixoc που ταύτη δι᾽ ἑτέρων ἰόντα ἀπαντᾶν ὀνεί- 
βατὰ σαφῆ, xai διαχεχριμένα xal ἐγγύτατα τῷ ἀλη.- 


(1. 226—391) 


menidis sive fabula sive vera historia. Sommiurn enirm re- 
vera hac vita nostra est, per quam animus incor] ore hoc de- 
fossus prze sopore nimio et crapula vis unquam de veritate 
rerum somniat. Adveniunt autem animis plerisque somnia 
per eburneam portam : at si forte pura alicubi ac sobria sit 
Anima, et qua» modice hac praesenti crapula, hoc sopore 
conturbatur, huic verisimile est alteram per portam advenire 
somnia, eaque ipsa manifesta ac distincta, veroque quam 
proxima. Hoc Epimenidis fuit somnium. 


2. Primus vero Pythagoras Samius inter Graecos dicere 
ausus est, interiturum esse corpus suum, animam vero, 
mortis immunem seniique, evolaturam esse; priusquam 
enim huc veniret, exstitisse olim. Ac fidem habebant ei 
bomines bzec narranti, et quod olim corpore alio in terra 
vixisset, nimirum Eupborbus Trojanus. Quippe hoc ita 
persuadcbat : forte fortuna Minerve templum intrabat, in 
quo multa variaque dona quum videret, inter alia clypeum 
forma Phrygium, vetustate jam detritum , invenit : hunc se 
novisse dixit ; ad liom enim in praelio ab eo ereptum sibi 
fuisse, a quo et interfectus esset. Quae verba quum vehe- 
menter admirarentur cives, detraxerunt clypeum, in quo 
inscriptionem lianc invenerunt : PALLADI MINERYA AB EU- 
PHORBO MENELAUS. Si vis, etaliud tibi referam. Homo 
fuit Proconnesius , cujus corpus aliquamdiu humi jacebat, 
non plane quidem sine spiritu, ita tamen, ut vix quicquam 
superesset vite , mortique esset quam proximum : interim: 
anima, relicto corpore, in calo adinstar avis errabat, 
omniaque infra se posita videbat, terram , mare ; fluvios, 
urbes, mores hominum et affectiones, et naturas quaslibet ; 
mox reversa, corpus intrabat denuo atque erigebat, quo 


velut instrumento usa, quacunque usquam viderat , alia 
apud alios narrabat. 


3. Quid ergo hzc Epimenidis, Pythagorz? et Aristeem 
volunt sibi? aliudne existimas quam otium, quod vir bonus 
a voluptatibus reliquisque corporis affectionibus agit , quum 
ἃ tumultu illius vindicata anima, penitus in se mentem con- 
vertit suam, atque ita denuo , relictis rerum simulacris, 
ipsam contemplatur veritatem? Nihil certe aliud hoc , quam 
suavis quidam somnus est, in quo somnia: quamplurima , 
verissima tamen omnia , se nobis offerunt : non aliud , quam 
sialis quibusdam in altum nosler erigeretur animus, et, 
non supra summa montium juga in caliginoso hoc et confuso 
aere, sed longe sublimius raperetur, ubi immutabilis est 
aether, a serenitate simul et quiete ad contemplationem ve- 
ritatis leniter deductus. Qu» autem est tandem ea dedu- 
cendi ratio , aut quo potissimum convenienter eam designa- 
bimus nomine? an disciplinam, an eodem cum Platone 
nomine reminiscentiam dicemus? an utrumque simul, hoc 
et illud, ut duo videlicet rei uni tribuamus nomina? Talis 
Ca est ergo reminiscentia , quale illud » quod interdum oculo 
accidit ; cui quum semper videndi adsit Potentia, nonnun- 
quam tamen caligo forte a(fusa aut tenebrze viam ipsam ob- 
sident, qux ad res conspiciendas ducit et quasi éonsuetu- 
dinem earum oculo conciliat : accedit ergo ars, quae licet 
videndi illi non tribuat potentiam, impedimentum tamen 
tollit , liberumque radiis egressum concedit. Puta animam 
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σύτοῦ τὸν ἔξω δρόμον. Νόμιζε δὴ xo τὴν ψυχὴν ὄψιν 

twi εἶναι διορχατιχὴν τῶν ὄντων φύσει xal ἐπιστήμονα" 

ὑπὸ δὲ τῆς τῶν σωμάτων συμφορᾶς ὑποχεχύσθαι αὐτῇ 

πολλὴν ἀχλὺν, ἣν xat συγχεῖν τὴν θέαν, xal ἀφαιρεῖσθαι 
t, τὴν ἀχρίδειαν, xal ἀποσδεννύναι τὸ οἰχεῖον φῶς" προσ- 
iive, δὲ αὐτῇ τεχνίτην λόγον, ὥσπερ ἰατρὸν, οὐ προσ- 
τιθέναι αὐτῇ φέροντα ἐπιστήμην, πρᾶγμα ὃ μήπω 
ἔχει, ἀλλ᾽ ἐπεγείρειν ἣν ἔχει μὲν, ἀμυδρὰν δὲ καὶ ξυν- 
δεδεμένην xol χαρηδαροῦσαν. 

4. Ὅνπερ οὖν τρόπον χαὶ ταῖς χυούσαις προσάγουσα 
$ μαιευτικὴ τὰς γεῖρας σὺν τῇ τέχνη ὑποδέχεται τὸ 
χυούμενον, καὶ θεραπεύει τὰς ὠδῖνας, xat ἐξάγει τὸ τε- 
λεσφορηθὲν εἰς φῶς, xal ἀπαλλάττει τῆς ὀδύνης τὴν 
φέρουσαν' τοῦτον τὸν τρόπον χαὶ λόγος μαιεύεται ψυ- 
16 χὴν χύουσαν xal ὠδίνων μεστήν’ ἀλλὰ πολλαὶ ἀμόλι- 

σχάνουσιν, ἣ δι’ ἀτεχνίαν τῶν μαιουμένων, ἢ διὰ 

σφοδρότητα τῶν ὠδίνων, ἢ διὰ ἀμῤλύτητα τῶν σπερ- 

μάτων᾽ ὀλίγαι δέ που καὶ σπάνιοι ψυχαὶ τελεσφόροι, ὧν 

τὰ ἔχγονα σαφῆ xat διηρθρωμένα χαὶ γνήσια τῶν πρώ- 
30 τῶν πατέρων. Ὄνομα δὲ τῇ μὲν ψυχῆς κυήσει νοῦς, 
τῇ δὲ ὠδῖνι αἴσθησις, τῇ δὲ ἀποτέξει ἀνάμνησις" κύουσι 
δὲ πᾶσαι μὲν ψυχαὶ φύσει, ὠδίνουσι δὲ ἔθει, τίκτουσι 
δὲ λόγῳ. Ὥσπερ οὖν ἀδύνατον φῦναί τι ἄνευ σπέρμα- 
τος, χαὶ ἀλλοῖον 3j οἷα τὰ σπέραατα, ἀλλ᾽ ἄνθρωπον 
μὲν ἐξ ἀνθρώπου, βοῦν δὲ ἐχ βοὸς, xat ἐξ ἐλαίας ἔλαίαν, 
xai ἐξ ἀμπέλου ἄμπελον’ οὕτω xa εἴ τι ἀληθὲς ἡ ψυχὴ 
ξυνίησι, ἀνάγκη ἀληθῇ εἶναι ταυτὶ τὰ σπέρματα du- 
πεφυτευμένα τῇ ψυχῇ; εἰ δὲἦν, xai ἀεὶ ἦν" ἀεὶ δὲ ὄντα, 
xai ἀθάνατα ἦν. Καὶ τοῦτό ἔστιν ἀμέλει τὸ περὶ τὰς 
ἐπιστήμας γιγνόμενον σπερμάτων ψυχῆς ἄνθος χαὶ τε- 
λεσφόρησις" ὃ δὲ χαλοῦσιν οἱ ἄνθρωποι ἄγνοιαν, τί ἂν 
εἴη ἄλλο ἣ ἀργία τῶν σπερμάτων; 

5. El μὲν οὖν τοιοῦτόν ἐστιν ἡ ψυχὴ, olov xal τὸ 
σῶμα, θνητὸν xai φθειρόμενον, xal λυόμενον, xai ση- 
πόμενον, οὐδὲν ἔχω περὶ αὐτῆς σεμνὸν εἰπεῖν’ οὐδὲ γὰρ 
περὶ σώματος σεμνὸν οὐδὲν εἰπεῖν ἔχω" ἐφήμερον γὰρ 
τὸ θρέμμα xal ἀχροσφαλὲς, φερόμενον, ἄπιστον, ἀσα- 
φὲς, χαὶ ἔμπληκτον. Εἰ τοιοῦτον ἡ ψυχὴ, οὔτε τι οἷ- 
δεν, οὔτε ἀναμιμνήσχεται, οὔτε μανθάνει. Θᾶττον 
γὰρ ἂν φυλάξαι σφραγῖδος τύπους χηρὸς ὑπὸ ἡλίου τη- 
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χόμενος, ἢ ψυχὴ μάθημα, εἴπερ ἐστὶ σῶμα" πᾶν γὰρ΄᾽ 


σῶμα et p χαὶ φέρεται ὀξέως, Εὐρίπου δίκην, ἄνω xad 
χάτω,, νῦν μὲν Ex νηπιότητος εἰς ἥδην οἰδαῖνον, νῦν δὲ 
ἐξ ἥῤης εἷς γῆρας ὑπονοστοῦν xal ὑποφερόμενον. Ἀλλ᾽ 
οὗ τοιοῦτον χρῆμα εἶναι τὴν ψυχὴν μαντεύεται οὔτε 
Πυθαγόρας, οὔτε Πλάτων: ἀλλ᾽ οὐδὲ ὃ πρὸ τούτων 
Ὅμηρος, ᾧ xat ἐν Ἅδου διαλέγονται αἱ ψυχαὶ, καὶ εἰσὶ 
μαντιχαὶ τότε. Λέγει δέ που αὐτῷ χαὶ ἀοιδὸς ἀνὴρ, 


wu 
ct 


Αὐτοδίδακτος δ᾽ εἰμὶ, θεοὶ δέ uot ὥπασαν ὀμφήν. 


δ 


- Καὶ ἀληθῆ λέγει: αὐτοδίδαχτον γάρ τι χρῆμα ἀτεχνῶς 
$ ψυχὴ, xal τὸ εἰδέναι παρὰ θεῶν τῇ φύσει εὖ ἔχον. 
Ἦ τὰ μὲν ἄλλα ζῷα αὐτοδίδαχτα πρὸς τὰ αὐτῶν ἔργα, 
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nostram talem esse videndi potentiam , quae ea, quae sur. 
natura , perspicit et cognoscit; huic propter corporum ad- 
junctionem evenire ut caligo offusa eripiat aspectum , aciem 
obtundat , propriumque lumen exstinguat ; accedere postea 
rationis artem , qu: tanquam medicus scientiam illi quidem 
non statim confert, rem quam nondum habet, sed eam quam 
habet , licet tenuem admodum et quasi colligatam aut va- 
cillantem , erigit. ᾿ 


4. Sicut ergo gravidis artem simul manumque obstetricia 


; admovet, fetum excipit, parturitionis dolores mitigat , si- 


— À— € — —Ó 


mulque fetum jam maturum in lucem cducit , puerperam- 
que dolore liberat : eodem modo anime gravide, jam 
partui propinqu& et doloribus plenze obstetricatur ratio; at 
quamplurima vel obstetricum imperitia, vel dolorum ve- 
hementia , vel seminum ignavia abortiuntur; paucz contra 
rarzeque ad finem suum perveniunt anime, et edunt sobo- 
lem perfectam , membris probe distinctam, genuinam et 
primorum patrum similem. psa autem animi conceptio 
mens dicitur, partitudo sensus, partusipse reminiscentia ; 
parturiunt vero anime omnes natura, partitudines sensu 
sustinent, pariunt ratione. . Sicut igitur nihil sine semine, 
nec aliud a semine, sed liomo ex homine, bos e bove, olea 
ex olea, vitis e vite nascitur; sic etiam, si veritatem intelli- 
gat animus , necesse est vera illa esse , quae animo insita sunt 
seniina : quod si sunt , etiam semper fuerunt ; si semper fue- 
runt', immortalia sunt. Ut nihil sit aliud scientie in animo 
ortus, quam quaedam, ut ita dicam , eorum , quie in animo 
sunt, efflorescentia seminum et ad maturitatem perfectio ; 
quam contra ignorantiam dicunt, quid fuerit aliud, quam qui 
dam quasi torpor seminum? 


5. Quodsi corpori similis sit anima, morti videlicet obno- 
xia et corruptioni, si dissolvatur et putrescat, nihil habeo 
quod magnifice de ea loquar : sicut nec magnifice de corpore 
loqui possum : caduca namque illud, periculis proxima, 
fluxa, dubia, incerta, trepida resest. Sitalis sit animus, 
nec scire quicquam, nec reminisci poterit, nec discere. Fa- 
cilius enim cera sole liquefacta impressam sigilli imaginem 
servaret, quam disciplinam animus, si quidem sit corpus; 
mutatur enim corpus omne ac movetur , celeriterque, Eu- 
ripi instar, sursum deorsum fertur, nunc ex infantia in 
pubertatem excrescens, nunc ex juvenia in senectutem 
paullatim delabens. At enim talem esse animum, neque 
Pythagorz, neque Platonis concedunt oracula : sed nec id 
judicavit, qui precessit eos, Homerus, cui etiam apud 
inferos colloquuntur animze, ac ne ibi quidem divinare desi- 
nunt. Idem fere dicit citharcedus ille apud eum alicubi : 


Sponte mea didici, tribuerunt numina musam. 


Nec fallitur : sponte enim discit animus, scientiamque a diis 
natura sua copiose consequitur. Wisi forte reliqua, quotquot 
sunt , animalia sponte opera sua cognoscere , nec praecepto- 


- y , 34! . rem illis ullum inveniri dicamus, non ad fortitudinem ]eo- 
xal οὐδεὶς εἰπεῖν ἔχει διδασκάλους, οὐ λεόντων πρὸς | nibus, non ad fugam cervis , non ad cursum equis; ut aves 


ἀλχὴν, οὐχ ἐλάφων πρὸς φυγὴν, οὖν ἵππων πρὸς ὥρόμον. 

ἀλλὰ καὶ ὀρνίθων γένος αὐτοδίδαχτον ἐπ᾿ ἄχρων φυτῶν 

ἐμηχανήσαντο χαλιάδας χὐτουργῶ τέ AE χαὶ ἀράχναι 

αὐτοφυεῖ μίτῳ θήρατρα ἐν d£zt, xat € ἑρπετὰ φωλεοὺς, 
b xat ἰχθύες χηραμοὺς, χαὶ ὅσαι ἄλλων ζώων τέ £j vat πρὸς 
σωτηρίαν ἑχόστῳ γένει ξύμφυτ τοι" ἀνθρώπῳ 3 4i ἄρα τῷ 
νοερωτάτῳ τῶν ὄντων ὁ ἐπίκτητον ἥξει τὸ εἰδέναι; Οὐκοῦν 
ἥξει πόθεν; ἀνάγχη Tio εὑρόντα εἰδέναι, i ἢ uaÜovca ὁ ὧν 
ἑχάτερον ἀσθενὲς, οὐχ ὑπούσης ἐπιστήμης φύσει" ὅτε γὰρ 
εὑρὼν πῶς àv γρήσαιτο τῷ εὑρεθέντι, μὴ γνωρίσας τὴν 
χρείαν αὐτοῦ; xàv γὰρ ἠπειρώτης ἀνὴρ καθ᾽ "Ourpov 
οἴακι ἐντύχη, 


dot ἀθηρηλοιγὸν ἔχειν ἀνὰ φαιδίμῳ op 


ὅ τε μαθὼν παρὰ μὲν 1 τοῦ οὐχ εἰδότος οὐχ ἂν μάθοι, 
παρὰ δὲ τοῦ εἰδότος xav μάθοι" ἐρήσομαι τὸν διδα- 
ξαντα, πῶς χαὶ οὗτος ἔγνω ; Οὐχοῦν xai οὗτος 3 εὗρεν, 
ἢ ἔμαθεν: xoi εἰ μὲν εὗρε, τὰ αὐτὰ ἐρήσομαι, 7 πῶς 
ἐχρήσατο τῷ εὑρεθέντι, αὐ γνωρίσας; εἰ δὲ ἔμαθε map 
ἄλλου, πάλιν ἡδὺ ἐχεῖνον διέρεσθα!. Καὶ ποῖ στησό- 
μεθα, ἄλλον ἄλλου διδάσχαλον ἀνεοωτῶντες ; ἀφίξεται 
γάρ ποτε λογισμὸς προϊὼν ἐπὶ τὸν οὐ μαθόντα, ἀλλ᾽ 
εὑρόντα' πρὸς ὃν τὰ αὐτὰ ἐχεῖνα ῥητέον. 
ἭἜχει τοίνυν ἡμᾶς ὃ λόγος φέρων ἐπὶ τὸ ζητούμε- 
νον. Ἡ δὴ γὰρ ψυχῆς εὕρεσις, αὐτογενής τις οὖσα, 
25 xai αὐτοφυὴς, xal tou. ὑτος, τί ἀλλο ἐστὶν ἢ δόξαι 
ἀληθεῖς à ἐπεγειρόμεναι. ὧν τῇ ἐπεγέρσει τε χαὶ συντάξει 
ἐπιστήμη ὄνομα; El δὲ βούλει, xai ταύτη εἴχαζέ μοι 
τὸ λεγόμενον, στρατιώτῃ πλανωμένῳ xat διαχεχυμένῳ" 
ἢ x0 “Ὅμηρον μᾶλλον, νὺξ μὲν ἔστω xxt ἡσυχία πολλὴ 

30 χατὰ τὸ στρατόπεδον, χαὶ ὕπνος βαθὺς τῶν ἄλλων ἁπαν- 
των χειμένων ἑξῆς" 
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᾿Αλλ᾽ οὐχ ᾿Ατρείδην Ἀγαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 
ὕπνος ἔχεν" 


ἀλλ᾽ ἐπιὼν χαὶ ἐξανιστὰς ἕχαστον χαὶ συντάττων, 


3b Ἵππῆας μὲν πρῶτα σὺν ἵπποισιν xai ὄχεσφιν, 
πεζοὺς δ᾽ ἐξόπιθεν στῆσεν πολέας τε xat ἐσθλοὺς, 


ἔρχος ἔμεν πολέμοιο, χαχοὺς δ᾽ ἐς μέσσον ἔλασσεν. 


* e ^ LÁ , 
'lowüzov foo xai περὶ τὴν ψυχὴν γίγνεσθαι, νύχτα 
. e^ e" ΄ , * 
πολλὴν xai ὕπνον βαθὺν τῶν τῆς ψυχῆς νον ματων᾽ τὸν 
^ ? PEE 4 Ψ * 4 cd 

40 δὲ λόγον αὐτὸν, τὸν στρατηγὸν ὄντα, ἡ βασιλέα, ἢ 6, 
περ ὀνομάζων χαίρεις, ἐπιόντα τούτων ἔχαστον xal 
ἐπεγείροντα xal συντάττοντα. Βαλει δὲ τὸν μὲν ὕπνον 
λύήθην, τὴν δὲ ἀνάστασιν αὐτῶν ἀνάμνησιν, μνήμην δὲ 
τὴν φυλαχὴν xai τὴν σωτηρίαν τῶν συνταγθέντων. 

. «Ni e ^ , M] e? ον» ς΄» 

45 Γίγνεται δὲ ἢ ἀνάμνησις χατὰ βραχὺ,, ἕτερον ἐξ τερον 
θηρευούσης τῆς ψυχῆς, χαὶ γειραγωτγουμένης ὑπὸ τοῦ 
παρόντος ἐπὶ τὸ μέλλον ὁποῖον ἀμέλει περὶ τὰς τῶν 
δεῦρο πραγμάτων ἀνχανήσεις γίγνεται. 

/ 4 Ὁ , ^ 
7. Ἄδει 6 Δημόδοχος ἐν τῇ Dax ὅχιτι 


50 Neixo; Ὁνυσσῆος καὶ Πγλείδεω Αχιλῆος. 
᾿Οξυσσεὺς παρὼν, ἀχούων τῆς δῆς. νὼ ίσας OX3XCU£l 
2U05&UQ 5 Xpo, X ν 719 4 ») ς 3 i : e be 
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taceam, qua in arborum culminibus spontanea arte nido 
: sUuOs contexunt, araneasque, quie spontaneo filo retia sua 


- — 


in aere suspendunt , sicut et lustra serpentes , et antra pisces 
sponte faciunt; quotquot denique animalium artes, sin- 
gula generi suo, ad salutem tuendam a natura donate sunt : 
homini autem cunctorum animalium , quod ad intellectum 
attinet , facile principi , foris inductam tribuamus scientiam? 
Unde igitur. inductam? alterum enim necesse est, ut aui 
invenerit quod scit, aut didicerit; quorum utrumque per se 
infirinum est, nisi naturà adsitscientia. Qut invenit enim, 
quomodo utetur invento, si usum ignoret illius? Si enim 


mediterraneus aliquis, ut est apud Homerum, cuidam oc- 
currat , qui temonem navis gestat, dicet, 


Yannum hominem gestare humeris ingentibus illum. 


Ille autem qui didicit, ex eo qui nescit, didicisse non potes! ; 
potest ex eo qui scit ; quieram igitur de praeceptore, quo pacto 
hic didicerit? Necesse est enim et hunc vel invenisse, và 
didicisse : quodsi invenit , eadem rursus quaeram , quo pado 
uti potuit invento, si non intellexerit? sin ex alio didicit, li- 
bebit et huuc interrogore. Quando autem desinemus tan- 
dem quaerere , quove loco consistet discendi ex aliis modus? 
necesse est enim tandem ad eum nos deducat, qui non di- 
dicit, sed invenit : cui eadem illa dicemus. 

6. Atque ita sponte ad id quod queritur nos deducit ratio. 
Nam anima inventio, quie spontane&, genuinaque, et agnata 
est nobis, quid est aliud quam opiniorum in animo excitata 
veritas, quarum excitatio atque ordinalio scientia dicitur? 
Aut, si lubet, quod dico contemplare hac imagine , militis 
qui extra ordinein passim oberrat et vagatur : aut potius, 
Homero auclore, fingamus noctem esse quietemque in 


castris profundam, aliosque omnes ordine somno sepultos 
altissimo jacere; 


At non Atriden pastorem Agamemnona gentis 
detineat somnus : 


sed ille ordine omnes excitet , aciemque instruat, 


primos constituens equites cum currihu', fortes 
à tergo pedites, belli pro sepe futuros : 
in medio jubeat timidas procedere turmas. 


Tale quid existima et in animo fieri nostro , noctem videlicet 
somnuinque in ea, qui cogitationes ejus opprigat , oboriri 
profundum ; rationem autem aut imperatorem esse, aut re- 
gem. vel quodcunque eatn appellare velis, qui singulos adeal, 
sopitos excitet, excitatos ordine disponat. Somnum ipsum 
oblivionem, excitationem c somno reminiscenliam voca, 
curam vero conservafionemque eorum , quos jam ordinavit 
ratio, memoriam. — Excitatur autem paullatim reminiseen-- 
tia, dum aliud ex alio inquirit anima, et a praesent ad id, 
quod futurum est , quasi manu deducitur ; cujusmodi aliquid 
etiam in actionum humanarum reminiscentiis videre licet. 
7. A Demodoco in Phaeacum convivio canitur 


Lis Laertiaden Pelidenque inter Achillem. 


Adest Ulysses, cantilenam audit, auditam agnoscit. lacri- 
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"A p' οὖν οὖχ εἰχὸς, ἐπιλαθομένης αὐτῷ τῆς ψυχῆς τοιαύ- , masque effundit. Quis igitur dubitet quin ab hoc tanquam 


τῆς ἀρχῆς, δδεύειν ἐπὶ τὰ ἐχεῖ ἔργα, xai τὸ μὲν σῶμα 
αὐτῷ συμπίνειν τοῖς Φαίαξιν, αὐτοῦ μένον" τὴν δὲ ψυ- 
χὴν γίγνεσθαι τῆς μνήμης ἐχεῖ ἐν Ἰλίῳ ἀναπεμπαζομέ- 
vr ἔχαστον ὧν εἶδε τέως, xal ἰοῦσαν ἐπὶ πολλὰ τῶν 
ἑαυτῆς θεαμάτων, ἀπὸ μιχρᾶς ἀρχῆς; Ἤδη τις xai 
λύραν ἰδὼν ἐμνήσθη τῶν παιδικῶν τῶν χρησαμένων 
τῇ λύρα χοῦφον γάρ τι χρῆμα ἀνάμνησις χαὶ εὔχολον. 
Καὶ ὥσπερ τὰ εὐχίνητα τῶν σωμάτων τοῦ χειρὶ προά- 
10 γοντος δεῖται, xai παραλαθόντα τὴν ἐξ ἐκείνου ἀρχὴν 
φυλάττει ἐπὶ πολὺ τὴν χίνησιν' οὕτω καὶ ὃ νοῦς ἐπιλαθό- 
μενος πρὸς μνήμην βραχείας ἀρχῆς, ἣν ἡ αἴσθησις αὐτῷ. 
ὀρέγει, ἐπὶ πολλὰ χωρεῖ προϊὼν χατὰ ἀνάμνησιν. "Exz- 
στον γὰρ οἶμαι τῶν ὄντων ἢ γεγονότων, οἷς ἡ ψυχὴ 
15 ἐνέτυχεν, ἀχολουθίαν ἔχει, ἢ χατὰ χρόνον, ὡς ἐπὶ ἡμέρᾳ 
νὺξ, xol ἐπὶ νεότητι γῆρας, xo ἐπὶ χειμῶνι ἔαρ’ ἢ χατὰ 
πάθος, ὡς κάλλει ἔρως ἐπιγίνεται, xat προπηλαχισμῷ 
ὀργὴ. xa ἡδονὴ εὐτυχίαις, xat λύπη συμφοραῖς" 7) 
χατὰ τόπον, 
320 Φαᾶρίν τε, Σπάρτην τε, πολυτρήρωνά τε Θίσδην᾽ 
ἢ χατὰ νόμον, 
Βοιωτῶν μὲν Πηνέλεως καὶ Afftoc ἦρχον, 
᾿Αρχεσίλαός τε, Προθοήνωρ τε, Κλόνιός τε’ 
3j κατὰ δύναμιν, 
35 Ζεῦ πάτερ, ἣ Αἴαντα λαχεῖν, ἢ Τυδέος viov, 
3 αὐτὸν βασιλῆα πολυχρύσοιο Μυχήνης. 

8. "Axe οὖν ἐν προθύροις τῆς ψυχῆς αἱ αἰσθήσεις ἱδρυ- 
μέναι, ἐπειδάν τινος ἐφάψωνται ἀρχῆς, καὶ παραδῶσι 
τῷ νῷ, ἐπιλαθόμενος ταύτης, διορᾷ τὰ λοιπὰ, χαὶ διεξ- 

30 ἔρχεται ἐπὶ τὰ ἀχόλουθα, 3) χρόνῳ, ἢ φύσει, 3) νόμῳ, 
ἢ τόπῳ, ἢ τιμῇ, ἢ δυνάμει. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
μαχρῶν xal λεπτῶν δοράτων, ὃ τὸν στύραχα χλονήσας 
παρέπεμψε τὴν χίνησιν διὰ παντὸς τοῦ δόρατος μέχρι 
τῆς αἰχμῆς" καὶ ὥσπερ τῶν μαχρῶν χαὶ διατεταμένων 

38 χάλων ὃ διασείσας τὴν ἀρχὴν, παραδίδωσι τὴν χίνησιν 
τῷ 8A , βαδίζουσαν ἐπὶ τὸ πέρας" οὕτω xai τῷ νῷ 
βραχείας ἀρχῆς δεῖ πρὸς ἔννοιαν τῶν πραγμάτων ὅλων. 
Ὁ μὲν δὴ εὖ πεφυχὼς ἀνὴρ, καὶ πρὸς ἀρετὴν εὐδρο- 
μώτατος, αὐτὸς παρ᾽ αὑτοῦ τὴν ἀρχὴν λαῤδὼν, πορεύε- 

40 ται, xa ἐφοδεύει, xa ξυλλαμθάνει, καὶ ἀναπεμπάζεται 
τῇ μνήμη τὰ τοῦ νοῦ θεάματα" ὁ δὲ ἧττον δεινὸς, δεῖται 
τοῦ Σωχράτους, αὐτοῦ μὲν διδάσχοντος οὐδὲν, διερω- 
τῶντος δὲ xal διαπυνθανομένου, ὃ δὲ ἀποχρίνεται τἀ- 
ληθῇ αὐτός. Τίς ἂν οὖν ἀποχρίνηται ἃ μήπω οἶδε; 

45 πλὴν εἰ μὴ xal τὸν βαδίζοντα, χειραγωγοῦντος ἑτέρου, 
φήσει τις μὴ βαδίζειν αὐτόν. Τί τοίνυν διαφέρει ὃ γει- 
ραγωγῶν τοῦ ἀνερωτῶντος, xat τί διαφέρει ὃ βαδίζων 
τοῦ ἀποχρινομένου; ὃ μὲν γὰρ ἑχυτῷ παρέχει τὴν ἐνέρ- 
qeixv, ὃ δὲ ἐχείνῳ τὴν ἀσφάλειαν. ἈἈλλ᾽ οὔτε ὁ χειρα- 

&0 γωγούμενος μανθάνει βαδίζειν, οὔτε ὃ ἀνερωτώμενος 
ἀποχρίνεσθαι μανθάνει" ἀλλ᾽ ἑχάτερος, 6 μὲν βαδίζει, 
δύναται γάρ' 6 δὲ ἀποχρίνεται, οἶδε γὰρ’ ξυνεπιλαμδά- 
vouct δὲ πρὸς ἀσφάλειαν ἑχατέρῳ ἑχάτερος. 


. principio ad reliqua, qu: ibi gesserat, ejus abierit animus, 
. corpusqueuna cum Phzeacibus ibidem loci potaverit, animus 
, autem penitus abripiatur memoria, singula, qua ibi ad Ilium 


viderat , ruminante, et infinita , quz illo tempore conspexe- 


| rat, tantula re admonitus, tanquam praesentia cernat iterum? 


Quid , quod siepe aliquis lyram quum videt, de amasio suo 
cogitat , qui tractavit eam : agilis namque et expedita res 
est reminiscentia. Sicut enim ea quee facile moventur cor- 
pora , motum tamen impulsumque manus requirunt, a quo 
initium quum semel acceperunt, diutissime eum conservant ; 
sic mens nostra, ut in memoriam redeat, exiguum nacta 
principium , quod a sensibus accipit , longe lateque plurima 
reminiscitur. Res enim singuli, sive prà»sentes ez, sive 
ante acte sint, quas semel contemplatus est animus, aliquo 
inter se cohzerent modo; aut tempore, sicut noctem dies, 
juventutem senectus, ver wstas excipit; aut affectione, ut 
pulchritudinem amor, contumeliam ira, secundam fortunam 
gaudium , adversam moror sequitur; aut loco, ut, 


Pharinque, Spartamque, columbiferam quoque Thisben ; 
aut distributione, 


Beeotis dux Peneleos et Leitus heros, 
Arcesilausque , Prothoenorque , Cloniusque; 


aut potentia, 


Juppiter, Ajacis da vel magni Diomedis, 
divitis aut sortem regis prodire Mycen:ze. 


8. Sensus igilur, qui tanquam in vestibulo constituti sunt 
anime, simulac rei alicujus arripuerint initium , mentique 
tradiderint, mens vicissim haec arripit, reliquaque hujus 
intuetur beneficio , donec ea quae vel temporis , vel naturae, 
vel distributionis, vel loci , vel bonoris, vel potentia ratione 
inter se coherent, omnia simul percurrit. Sicut enim in 
longa aliqua tenuique liasta fieri videmus, ut extremam qui 
partem concutit , motum illum ad alterum usque finem per 
totam diffundat ; aut in Jongo protensoque fune , primam qui 
partem quatit, totum necessario, eunte ad finem usque motu 
illo, movet : ita etiam menti exiguo tantum ad recordatio- 
nem rei totius opus est initio. Jam preeclaree indolis homo 
et ad virtutem natus, illud ab se sumit initium , viam ingre- 
ditur, mentisque contemplationes tanquam itinere institüto 
petit, quas et assequitur, et recordatione volvit, ac memo- 
ria : at qui minus a natura valet , Socrate opus habet, non 
qui doceat quicquam , sed tantum interroget atque exami. 
net; ipse enim, qua vera sunt, respondet. Quis autem 
respondebit quae nunquam scivit? nisi quis hominem existi- 
met, qui manu deducitur dum incedit , non incedere. Quid 
autem inter eum interest, qui manu ducit, et qui interrogat? 
aut eum, qui incedit, et qui respondet? alter enim a se actio 
nem habet , alter confirmat illam et regit. Sed neque ille 
qui manu ducitur, discit incedere; neque qui interrogatur, 
discit respondere : verum uterque, alter quidem incedit , 
potest enim; alter respondet, novit enim; uterque autem 
utrumque confirmat et juvat. 
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9. Σῶμα μὲν βαδιστιχὸν τῇ φύσει, ψυχὴ δὲ λογι- 
στιχὴ τῇ φύσει: εἰ δ᾽ ἐστὶν ἀθάνατος, ὥσπερ ἐστὶν, 
ἀνάγχη που αὐτῇ τοῦτο ἐξ ἀϊδίου ἐνεῖναι, τὰς νοήσεις 
τε χαὶ ἐπιστήμας τῶν πραγμάτων. "Ate δὲ, οἶμαι, 
g διττῷ βίῳ $ ψυχὴ συνεχομένη, τῷ μὲν χαθαρῷ χαὶ 
διαυγεῖ χαὶ ὑπὸ μηδεμιᾶς συμφορᾶς ἐνογλουμένῳ, τῷ 
δὲ θολερῷβ χαὶ τεταραγμένῳ χαὶ ἐν παντοίαις τύχαις 
φυρομένῳ᾽ ἐνταῦθα μὲν ἀσαφείας ἐμπέπλησται, χαὶ 
χαρηδαρεῖ, αὐτὸ ἐκεῖνο τὸ τῶν μεθυόντων πάθος" τού- 

τοῖς γάρ που φλεγμαίνουσα j| ψυχὴ ὑπὸ τοῦ ἀνέδην 
Mem , ἐγγύτατα μὲν τείνει μανίας" ἤδη δέ που dvaxa- 
λεῖται αὑτὴν, καὶ οὔτε ἀχριδῶς σφάλλεται, οὔτε σχφῶς 
λογίζεται, ἀλλ᾽ ἐν μεθορίῳ μένει ἀγνοίας χαὶ λογισμοῦ. 
Ἐπειδὰν δὲ ἀπαλλαγῇ $ ψυχὴ ἐνθένδε ἐχεῖσε, ὥσπερ 
. ix τῆς Κιμμερίων γῆς ἐπὶ λαμπρὸν αἰθέρα ἐξελθοῦσα, 
ἐλευθέρα μὲν γενομένη σαρχῶν, ἐλευθέρα δὲ ἐπιθυ- 
μιῶν, ἐλευθέρα νόσων, ἐλευθέρα συμφορῶν τότε διορᾷ 
xol λογίζεται τἀληθῇ αὐτὰ, θεοῖς χαὶ θεῶν παισὶ 
συγγιγνομένη ὑπὲρ ἄχραν τὴν οὐρανοῦ ἁψῖδα, συμπε- 
ριπολοῦσα xal συντεταγμένη στρατιᾷ θεῶν iy fys- 
" μόνι xai στρατηγῷ τῷ Διί: xat μέμνηται μὲν ἀληθῶς 
τότε, ἀναμιμνήσχεται δὲ νῦν ἐχείνων xat θαρσεῖ μὲν 
τότε, σφάλλεται δὲ νῦν. H δὲ ἐρρωμένη ψυχὴ xai 
χρηστῷ δαίμονι συγχεχληρωμένη, χἀνταῦθα ἀντέχει 
τῷ χυχηθμῷ, καὶ χατὰ δύναμιν ἀπαλλάττουσα αὑτὴν 
τῆς πρὸς τὸ σῶμα ὁμιλίας, τὴν ἀνήμην ἐγείρει ἐχείνων 
τῶν θεαμάτων, καὶ ἐχείνων τῶν ἀχουσμάτων. Τοῦτο 
ἄρα χαὶ οἵ ποιηταὶ τὴν Μνημοσύνην αἰνίττονται Mov- 
σῶν μητέρα, Μούσας μὲν τὰς ἐπιστήμας ὀνομάζοντες, 
 ᾿γάθεον χορὸν xai ἔργον Διὸς, ὑπὸ Μνημοσύνης δὲ 
90 νεννωμένας xal συνταττομένας. Θεραπεύωμεν τὰς 
Μούσας, θεραπεύωμεν τὴν Μνημοσύνην. 


ΛΟΙῸΣ IZ'. 
Τί ὁ θεὸς χατὰ Πλάτωνα. 


r. Περὶ μὲν δαιμόνων ἀμφισθητεῖν λόγον λόγῳ φέρω», 
xat ἀνέχομαι τὴν στάσιν, καὶ οὐδὲν δεινὸν οὐδὲ πληυ.- 
μελὲς οὐδὲ ἔξω τρόπου ἡγοῦμαι δρᾶν: τὸν ἀμφισθητοῦντα 
πρὸς ἑαυτὸν χαὶ πρὸς ἄλλον, εἶ ἔστι τὸ δαιμόνιον, καὶ τί, 
xal ὁπόσον" xal γὰρ ἦν ἐνταῦθα τὸ μὲν ὄνομα ἄδηλον, 
$4 δὲ οὐσία ἀφανὴς, ἡ δὲ δύναυις ἀμφισδητήσιμον. Νῦν 
qo δὲ δὴ τίς γένωμαι, περὶ θεοῦ λέγων; ποῖον χάλλος δη- 
μάτων περιδαλόμενος, ἢ ποῖον φῶς ἐξ ὀνομάτων σαφε- 
στάτων πορισάμενος, 7| τίνα ἁρμονίαν δῆς ἐχλόγου 
ἁρμοσάμενος, δείξαιμι ἂν ἐμαυτῷ χαὶ ἄλλῳ τὸ νῦν 
No Ὅπότε γὰρ οὐδὲ ὃ εὐφωνότατος τῶν ὄντων 
ς Πλάτων, εἰ xai πρὸς “Ὅμηρον παραθάλλειν ἐθέλοις, 
οὕπω xai νῦν ἀξιόχρεως πιστεύεσθαι περὶ θεοῦ λέγων, 
ἀλλ᾽ ἑτέρωϑέν τις πυθέσθαι ποθεῖ τὴν Πλάτωνος δόξαν, 
σχολῇ γ᾽ ἂν τις ἐπιτολμήσαι τῷ λόγῳ, νοῦν xai βραχὺν 


ΜΑΞΙΜΟΥ͂ TYPIOY AOTOZ IZ. 
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9. Corpus igitur a natura habet quod incedit; a natura 
habet , quod ratiocinatur, animus ; qui si aeternus est , ut est 
revera , necesse est ab eelerno intellectus illi rerum inesse et 
scientias. Quoniam vero duplici, ut opinor, vita írua- 
tur anima, altera pura, clarissima, nullis exercitata cala- 
mitatibus; altera turbida, concitata, diversisque fortune 
intricata casibus : hic dum versatur, obscuritate plurima 
perfusa est οἱ caligine, et, quod temulenüi solent , capitis 
vertigine laborat. Inter hzc quippe non secus quam immo: 
dica vini ingurgitatione exzestuans, non looge abest ab 
insania; nisi quod interdum se colligit, ut neque plane va- 
cillet, neque omnino sincera utatur ratione , sed in ignoran- 
lie rationisque sedeat confinio. Postquam vero hinc illuc 
se subduxerit, tanquam e Cimmeriorum terra in setheris 
splendorem translata, nec amplius cum corpore, concopi- 
scentiis, morbis, aut ullis luctatur calamitatibus ; tum de- 
mum veritatem ipsam perspicit , puraque ratione assequi- 
tur; tum in deorum deorumque filiorum recepta consortium 
supra summos ccli cum iis vagatur fornices, divinaeque 
aciei adscribitur, cui imperator przest ac dux Juppiter; 
tunc integra utitnr memoria, nunc tantum reminiscitur 
illorum; tunc confidit sibi , nunc errat tantum. Nihilominus 
etiam hic animus qui firmus est et bonum genium sortitus 
a turbis e£ tumultu se vindicat; relictoque quantum in se 


, est corporis consortio, qua vel vidit ibi vel audivit , rumi- 


nat memoria. Necalia causa est cóür Mnemosynen Musarum 
matrem esse tradant poetarum fabule; nihil enim aliud 
Musee sunt illis, quam scientia, chorus videlicet divinus, 
opusque Jovis, quas producit ordinatque Mnemosyne. Co- 
lamus Musas , colamus Mnemosynen. 


amp E PEPHREUND 


DISSERTATIO XVIL 
Quid sit deus secundum Platonem. 


. De natura demonum rationem rationi dissidere facile 
patior, nec contentionem hanc reprehendo; tantum abest ut 
indignum quid, aut absonum absurdumve ab eo committi 
existimem, qui vel secum ipse, vel cum aliis de daemone , 
an sit, quid, et quautus , inquirat : nam in hac quidem quse 
stione et nomen ipsum, de quo agitur, incertum est, et ejus, 
de quo queritur, essentia abstrusa , et potestas controversa. 
Nunc autem , quum de deo dicere institui , quid agam po- 
tissimum? quo verborum assumto ornatu, qua nominum 
evidentissimorum luce comparata, qua carminis exquisiti 
harmonia mihi et aliis id , de quo nunc queritur, ostendam? 
Si enim Plato, quo homine, etiam si cum Homero comparare 
velis, rerum natura nihil unquam vidit facundius, ne nunc 
quidem omnibus, quando de deo agit, ad fidem plane sa- 
tisfecil ; sed nonnemo reperitur, qui ex alio sententiam Pla- 
tonis audire se postulet ; &egerrime aliquis, cui quidem vel 


Ubro: πλὴν εἰ μὴ xai ἀνδρὶ διψῶντι ποταυοῦ παρόντος ; mica mentis insit, huic se disputationi parem judicaverit : 


(τ. 310 —316.) 


χαθαροῦ xal πολλοῦ, ἰδεῖν ἡδίστου, xal πιεῖν προση-' 
νεστάτου, καὶ θρέψαι γονιμωτάτου, ἄλλοθέν ποθεν ix 
πηγῆς ἀσθενοῦς χαὶ ἧττον τὰ αὐτὰ ἀγαθῆς ἀρυσάμενοι 
χομίζοιμεν τῷ διψῶντι ἀναγχαῖον ποτόν. Ὁ ποῖόν 
δ φασι τὴν γλαῦχα πάσχειν, πρὸς μὲν τὸν ἥλιον ἀμαυ- 
ρουμένην, θηρεύουσαν δὲ ἐν νυχτὶ ἔχπυρον φῶς. Ei 
γάρ τις ἐς τὰς Πλάτωνος φωνὰς ἐμπεσὼν ἑτέρων δεῖται 
λόγων, χαὶ εἴ τῳ τὸ ἐχεῖθεν φῶς ἀμαυρὸν δοχεῖ χαὶ 
ἥχιστα μετέχον αὐγῆς σαφοῦς, οὗτος οὐδ᾽ ἂν τὸν ἥλιον 
10 ἴδοι ἀνίσχοντα, οὐδὲ τὴν σελήνην λαμπρυνομένην, οὐδὲ 
τὸν “Ἕσπερον χαταδυόμενον, οὐδὲ τὸν ᾿Ἑωσφόρον 
φθάνοντα. ) 
2. "Ey! ἀτρέμας" νῦν γάρ τοι ἠρέμα ἐννοῶ, οἷον àv 
εἴη τὸ πάθος τοῦ τοιοῦδε λόγου. Αὐτὸ ἐχεῖνο, οἷον τὸ 
τ τῶν μεταλλέων᾽ οὗτοι γάρ Tou χόπτοντες τὴν γῆν, 
ὀρύσσοντες τὸν χρυσὸν, οὐχ ἱκανοὶ διαγιγνώσχειν τὴν 
τοῦ χρυσοῦ φύσιν, ἀλλὰ ἐστὶν ἔργον βασανίζον τὸν χρυ- 
σὸν ἐν πυρί. Εἰχάζω δὴ τὴν μὲν πρώτην ὁμιλίαν τῶν 
Πλάτωνος λόγων μετάλλῳ τινὶ ἀτεχνῶς χρυσοῦ τὸ δὲ 
ἢ ἐπὶ τούτῳ ἑτέρας δεῖται τέχνης, ἣ τὸ ληφθὲν δοχιμά-- 
ζουσα, xat ἐχκαθαίρουσα λόγῳ, οὐ πυρὶ, χρῆσθαι ἤδη 
δύναται ἀχηράτῳ xa βεδασανισμένῳ τῷ “ρυσῷ. Εἰ 
τοίνυν δήλη uiv ἣ μεταλλεία τοῦ ἀληθοῦς xat μεγαλό- 
δωρος χαὶ ἄφθονος, δεῖ δὲ ἡμῖν τέχνης ἑτέρας πρὸς βά- 
36 cuvov τοῦ ληφθέντος" φέρε, παραχαλῶμεν τὴν τέμνην 
ταύτην ξυνεπιλαδέσθαι ἡμῖν τοῦ παρόντος λόγου, τί 
ποτέ ἐστι τὸ θεῖον χατὰ Πλάτωνα σχοπουμένοις. 
3. El οὖν ἔροιτο ἡμᾶς fj τέχνη φωνὴν λαδοῦσα, πό- 
τερα τοΐνυν οὐχ ἡγούμενοι αὐτοί τι εἶναι θεῖον ἐν τῇ 
80 φύσει, οὐδὲ ἔχοντες καθάπαξ ἔννοιαν θεοῦ, ἀμφισόη- 
τοῦμεν περὶ Πλάτωνος" ἢ αὐτοί τινας ἔχοντες οἰχείας 
δόξας, ἕτερ᾽ ἄττα ἡγούμεθα παρὰ ταύτας δοξάζειν ἐχεῖ- 
vov; xàva ἡμῶν φασχόντων ἔχειν, ἀξιώσειεν ἀποχρί- 
νασθαι ὁποῖόν τινα ἡγούμεθα εἶναι τὸν θεόν; τί τοίνυν, 


316 ὦ τὰν, ἀποχρινοίμεθα; ὅτι ἐστὶν 6 θεὸς 
Γυρὸς ἐν ὦμοιιν, μελανόχροος, οὐλοχάρηνος ; 


Καταγέλαστος f; ἀπόχρισις, x&v. εἰ μειζόνως χαραχτη- 

οἴζοις τὸν Δία, χυανᾶς μὲν ὀφρύας, χρυσᾶς δὲ χαίτας, 

ἐλελιζόμενον δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν τὸν οὐρανόν. Πάντα γάρ 
40 που τὰ τοιαῦτα ἀπορία ὄψεως, χαὶ ἀσθενεία δηλώσεως, 
xai γνώμης ἀμδλύτητι, ἐφ᾽ ὅσον δύνανται ἕχαστοι 
ἐξαιρόμενοι τῇ φαντασίᾳ πρὸς τὸ κάλλιστον δοχοῦν, ** 
χαὶ φιλόσοφοι χαταμαντεύονται. 

4. Εἰ δὲ συναγαγὼν ἐχχλησίαν τῶν τεχνῶν τούτων, 
χελεύοις ἅπαντας ἀθρόους διὰ ψηφίσματος ἑνὸς ἀποχρί- 
νασθαι περὶ τοῦ θεοῦ" οἴει ἄλλο μὲν ἂν τὸν γραφέα 
εἰπεῖν, ἄλλο δὲ χαὶ τὸν ἀγαλματοποιὸν, καὶ τὸν ποιητὴν 
ἄλλο, χαὶ τὸν φιλόσοφον ἄλλο; Ἀλλ᾽ οὐδὲ μὰ Δία τὸν 
Σχύθην, οὐδὲ τὸν Ἕλληνα, οὐδὲ τὸν Πέρσην, ἢ τὸν 
Ὑπερόόρειον. ᾿Αλλὰ ἴδοις &v ἐν μὲν τοῖς ἄλλα, ἐν δὲ 
τοῖς ἄλλα, χαὶ οὐ ταὐτὰ ψηφιζομένους τοὺς ἀνθρώπους, 
πάντας δὲ πᾶσι διαφερομένους" οὐ τὸ ἀγαθὸν τὸ αὐτὸ 
πάσιν, οὐ τὸ κακὸν ὅμοιον, οὐ τὸ αἰσχρὸν, οὐ τὸ xaXov. ! 


ΜΑΧΙΝ. TYR. 


MAXIMI ΤΥΆΠ DISSERT. XVII. 


65 


nisi forte idem agere velimus , quod ille , qui sitienti homini, 
Cui fluvius adest limpidus plenusque , qui et visu jucuudissi- 
mus, et gustu sit suavissimus, optimeque nutriat, aliunde 
ex tenui aliquo fonticulo, quique nulla ex parte cum supe- 
riori conferendus sit, potum necessarium afferat. Hoc 
plane est illud quod de noctua dicitur, quz quum interdiu 
ad solem caliget , noctu lnmen ab igne quarit. Si quis enim 
aliud dicendi genus requirit, quum in Platonica oratione 
versatur, aut si quis lucem ex illo prodeuntem obscuram 
minimeque illustrem arbitratur ; idem ille nec solem quum 
oritur, nec lunam quum fulget, nec Hesperum quum 'occi- 
dit, nec Luciferum quum surgit, unquam videbit. 

2. Subsiste paululum : nunc enim propemodum, , qui sit 
ejusmodi dissertationis usus et quae ratio, intelligo. Illud 
ipsum hic fit, quod iniis, qui metalla effodiunt : qui, quum ter- 
ram ipsi cedant, aurum educant, ejus tamen naturam digno- 
scere non possunt ; sed peculiaris res est admoto igne aurum 
explorare. Ego igitur primam Platonis lectionem similem 
facio meri auri fodinz : quod deinde sequitur, aliam artem 
requirit, 4.88 examinare id, quod habet, et rations, non 
ignis, subsidio purgare possit, atque ita aurum purum ex- 
ploratumque satis ad usum suum convertere. Si nobis 
ergo veritatis ipsius, non minus quam auri, vena manifesta 
est, et quidem copiosa atque opulenta, nec minus tamen 
alia arte opus est, qua quod haustum est exploret ; age ejus 
artis in hac quaestione, in qua agitur, quid secundum Pla- 
tonem sit deus, subsidium imploremus. 

3. Fingamus ergo loqui posse hanc ipsam artem, atque 
ex nobis scire velle, quo animo ad hanc disputationem acce- 
damus : utrum divinam omnino in rebus naturam esse ipsi 
non putantes , ac ne prima quidem dei cognitione imbuti, 
de Platone ejusque super numine decretis quaeramus; an 
peculiaribus de deo opinionihus instructi, alia quedam 
illum statuere credamus? atque hoc fatentibus nobis , artem 
instare rursus , et scire a nobis velle, qualem nos esse deum 
judicemus : quid respondebimus , o bone? anne deum esse 


Incurvis humeris, atrum, crispoque capillo? 


Risu dignum merito ejusmodi responsum videbitur, quam- 
vis augusliorem etiam formam des Jovi, nigra supercilia 
tribuens, comam auream, quibus calum tremefaciat 
Hec enim onmia ob imbecillitatem oculorum, sermonis 
penuriam, animi caliginem , [pictores , statuarii, poetze] et 
philosophi deo assignant , quam quisque pulchritudinis con 
cipere speciem poterat maximam, in eam quasi mentis 
imaginatione sublati. 


4. Quodsi concionem cogas harum artium et uno decrete 
jubeas omnes de deo ex sua sententia decernere; putasne 
aliud pictorem, aliud statuarium, aliud poetam, aliud di 
cturum esse philosophum? Imo,ne Scytha quidem, vel Gree 
cus, vel Persa, vel Hyperboreus. "Verum enimvero in aliis 
videbis alia, nec unquam eadem statuere homines, sed 
omues dissentire ab omnibus : ita ut nec bonum idem sit 
omnibus , nec idem omnibus malum, nec idem turpe aut 
honestum. Vel leges atque jus in omnes ita partes tralun 
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νόμος μὲν γὰρ δὴ xoi δίχη ἄνω xal χάτω φύρεται δια- ᾿ 


σκώμενα xal σπαρασσόμενα᾽ μὴ γὰρ ὅτι γένος γένει 
«ὁμολογεῖ ἐν τούτοις, ἀλλ᾽ οὐδὲ πόλις πόλει, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
οἶχος οἴκῳ. οὐδὲ ἀνὴρ ἀνδρὶ, οὐδὲ αὐτὸς αὑτῷ 


δ Totoc γὰρ νόος ἐστὶν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, 
οἷον ἐπ᾽ ἦμαρ ἄγησι πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε. 


5. 'Ev τοσούτῳ δὴ πολέμῳ χαὶ στάσει χαὶ διαφω- 
νίᾳ ἕνα ἴδοις ἂν ἐν πάσῃ γῇ διόφωνον νόμον xai λόγον, 
ὅτι θεὸς εἷς πάντων βασιλεὺς, χαὶ πατὴρ, χαὶ θεοὶ 

10 πολλοὶ, θεοῦ παῖδες, συνάρχοντες θεοῦ, Ταῦτα xat 
ὃ “Βλλην λέγει, καὶ ὁ βάρδαρος λέγει, xai ὁ ἠπειρώτης, 
χαὶ ὁ θαλάττιος, xa ὃ σοφὸς, xai 6 &copo;* xàv ἐπὶ 
τοῦ ὠχεανοῦ ἔλθης τὰς ἠϊόνας, xdxsi θεοὶ, τοῖς μὲν 
ἀνίσχοντες ἀγχοῦ μάλα, τοῖς δὲ χχαταδυόμενοι. Οἴει 

1s δὴ τούτοις Πλάτωνα ἀντιχειροτονεὶν καὶ ἀντινομοθετεῖ ἵν, 
ἀλλ᾽ οὐχ διμόφωνον εἶναι χαὶ ὁμοπαθῇ καλλίστης φωνῆς 
xai ἀλυηθεστάτου πάθους; Τί τοῦτο; ἥλιος ὀφθαλμὸς 
λέγει" τί τοῦτο; βρονταὶ ἀχοὴ λέγει" τί ταῦτα, ὡραῖα, 
χαὶ χαλὰ, xal περίοδοι, χαὶ μεταθολαὶ, xai χράσεις 

20 ἀέρων, xai ζῴων γενέσεις, καὶ χαρπῶν oUctte; θεοῦ 
πάντα ἔργα ἢ ψυχὴ λέγει, xat τὸν τεχνίτην ποθεῖ, χαὶ 
χκαταμαντεύεται τῆς τέχνης. Εἰ δὲ ἐξεγένοντο ἐν τῷ 
ξύμπαντι αἰῶνι δύο που χαὶ τρεῖς, ἄθεον χαὶ ταπεινὸν 
xot ἀναισθὲς γένος, xa πεπλανημένον ulv τοῖς ὀφῆχλ- 

25 μοῖς, ἐξηπατημένον δὲ ταῖς ἄχοχῖς, ἐχτεταηυένον δὲ 
τὴν ψυχὴν, ἄλογον xai ἄγονον xai ἄχαρπον, ὡς ἄθυμος 
λέων, ὡς βοῦς ἄχερως, ὡς ὄρνις ἄπτερος, χαὶ παρὰ 
τούτου ὅμως τοῦ γένους πεύσει τὸ θεῖον" ἴσασι γὰρ οὐ / 
ἐχόντες, xal λέγουσιν ἄχοντες" xav ἀφέλῃς αὐτοῦ τὸ 

30 ἀγαθὸν, ὡς Λεύχιππος" Xàv προσύῆις τὸ ὁμοπαῦὲς, ὁ ὡς 
Δημόκριτος" χἂν ὑπαλλαξης τὴν φύσιν, ὡς Στράτων᾽ 
χἂν δῷς τὴν ἡδονὴν, ὁ ὡς ᾿Ἐπίχουρος᾽ x&v μὴ εἶναι φῇς, 
ὡς Διαγόρας" x&v ἀγνοεῖν τί φῇς, ὡς Πρωταγόρας. 

6. Τούτους μὲν οὖν ἐῶμεν χαίρειν, οὐ δυναμένους 

35 ἐπαύρασθαι τοῦ ἀληθοῦς ὅλου xai ἀρτίου, ἰόντας δὲ 
ἐπ᾽ αὐτὸ ἀσαφεῖς ὁδοὺς xal πεπλανημένας" αὐτοὶ δὲ δὴ 
τί δράσωμεν; ἀπείπωμεν, ἐχ τοῦ λοξοῦ οὐδὲ ἴχνη 
αὐτοῦ σχεψάμενοι, οὐδὲ ὅσον εἰδώλοις ἐντυχόντες; AAA 

᾿ ὃ μὲν Ὀδυσσεὺς προσχὼν τῇ ξένη, εἰς περιωπὴν ἀνελ- 


40 θὼν, ἐσχέπτετο τὰ ἴγνη τῶν ἐχόντων, 


"H ῥ᾽ οἴγ᾽ ὑδρισταί τε καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίχαιοι, 

7i φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ θεουδής " 

- τ . , 
fasi δὲ ἀρὰ οὐ τολιαήσομεν ἀναξιῤασάμενοι τὸν 
* v e ΄-Ὸὖ , 
᾿λογισμὸν εἴς τινα περιωπὴν ἄνω τῆς Ψυχῆς περισχέ-- 

, /, y , , 
45 ψασθαι τὰ τοῦ θεοῦ ἴχνη, τίνα γώραν ἔχει, τίνα φύσιν' 

ἀγαπήσομεν δὲ AA ἰδόντες; Εἴθε μοι μαντεῖον ἦν 


ἐν Διὸς, ἢ Ἀπόλλωνος, οὐ λοξὰ χρησυμ δοῦν οὐδὲ 
ἀμοίδολαι. Ἠρόμην ἂν τὸν θεὸν, οὐ τὸν Κροίσου λέ- 
ἔγτα, τοῦ βασιλέων. ἀνοηποτάτου χαὶ μαγείρων δυστυ- 


μεστάτου, ἀλλ᾽ οὐδὲ θαλάττης ς μέτρα, οὐδὲ ἀριθμὸν 
ψάμμου. ἠμέλησα δ᾽ ἂν xai τῶν σεμνῶν τούτων ἔἐρω- 
τημάτων, "Erico: Μῆδοι, πῶς φυλάξομαι; xay ὃ θεὸς 


i 


(r. 316—221) 


tur, rapiuntur, vellicantur; ut non modo gens ulla cum 
gente, sed nec urbs cum urbe, nec familia cum familia , nec 
liomo cum homine, nec unus aliquis interdum secum ipse 
consentiat in talibus : 


Talis namque animi mens est mortalibus zegris, 
qualem quoque die genitor jubet esse deorum. 


5. In hac tanta pugna, contentione atque opinionum va- 
rietate, in eo tamen leges ubique terrarum atque opiniones 
convenire videbis, deum esse unum, regem omnium et pa- 
trem; huic multos additos esse deos, qui supremi illios filii 
sint et quasi in imperio collegae. In eo Graecus cum barbarv, 
mediterraneus cum insulano , sapiens consentit cum stulto; 
ut si usque ad extrema Oceani littora processeris , hic quo- 
que deos inventurus sis, qui non procul ab aliis oriuntur, 
ab aliis occidunt. Solum ergo Platonem existimas diversa 
ab his decernere, aut contrarias leges ferre? unum hunc a 
pulcherrima omnium voce abire, aut ad preesentissimam 
natura vim obbrutescere arbitraris? Quzere ex oculis tuis, 
quid videant? respondebunt esse solem : quiere ex auribus, 
quid audiant? respondebunt esse tonitru. Quaere quaenam 
sint hzec decora, et pulclira, et circuitus, et mutationes, et 
temperies aeris , et animalium generationes , et frugum natu- 
re? Dei universa sunt opera, dicet anima : et artificem 
amabit, et ipsam confitebitur artem. Quodsi ab omni aevo 
duo aut tres exstiterunt tam abjecti homines, ut sine deo et 
sine ullo sensu oberrarent, quorum neque lucem. certam 
oculi , neque certum sonitum aures admitterent , animo vero 
ac prastantiore sui parte mutili essent ; irrationale , sterile 
atque inutile hominum genus, ut si leonem sine stomacho, 
bovem sine cornibus , avem sine alis dicas; ex his nihilomi- 
nus hominibus aliquid de divina natura intelliges; nam et 
inviti hoc sciunt , et inviti dicunt : in confesso est, quamvis 
cum Leucippo sentias, et bonum illi demas; quamvis cum 
Democrito , et affectibus humanis subjicias; quamvis natu- 
ram in locum cjus substituas cum Stratone; quamvis volu. 
ptatem addas cum Epicuro; quamvis esse omnino neges 
cum Diagora; quamvis, quid sit, dubitare te dicas cum 
Protagora. 

6. Hos tamen mittamus potius, qui totam et integram 
veritatem assequi non possunt , sed incerta quadam fallaci- 
que via ad eam tendunt. Nos vero quid agemus? an de- 


spondebimus, postquam ex illis ambagibus ne vestigia qui- 
dem ejus qnaesiverimus, nec vel simulacris occurrerimus aut 
umbris? Verum Ulysses , quum ignotam terram appulisset , 
speculam ascendit, ex qua incolarum vestigia observabat, 


Agrestesne homines teneant , sine legibus ullis, 
hospitiive fidem metuant, ac numina divüm . 


nos vero an non exemplo illius in sublimem aliquam animi 
speculam rationis nostrae vim erigere conabimur, unde ve- 
stigia dei observemus, ut sciamus ubi sit et quali natura ; sed 
contra sufficiet , si quasi per umbram ea viderimus? Utinam 
ad manum oraculum aliquod esset mihi, sive Jovis, síve 
Apollinis , quod aperte et manifeste, non oblique responde- 
ret. Qu:ererem ex deo illo non de Cresi , regis demen- 
tissimi, aut potius infelicissimi coci, lebete, neque magis 
de maris spatio , aut arenarum numero; illa etiam sus deque 
liaberem quae mojoris momenti deputantur, Medi adven- 
(ant , quo picfc eradam ? quid enim dei consilio opus est, 


10 


15 


2t 


- 


25 


30 


40 


45 


$0 


(τ. 351 — 325.) 


μὴ συυδουλεύη, τὰς τριήρεις ἔχω" ᾿Επιθυμῶ Σιχελίας, 
πῶς λάβω; x&v γὰρ ὃ θεὸς μὴ χωλύη, f, Σικελία πολλή" 
ἐμοὶ δὲ σαφῶς 6 Ἀπόλλων ix. Δελφῶν περὶ τοῦ Διὸς 
ἀποχρινάσθω», ἢ 6 Ζεὺς αὐτὸς ὑπὲρ αὐτοῦ, 7| τις ἐξ 
Ἀχαδηυίας ὑποτήτης τοῦ θεοῦ. ἀνλρ ᾿Αττιχὲ - 

μίας ὑποφήτης τοῦ θεοῦ, ἀνὴρ ᾿Αττιχὸς, uavtt 
χός- ἀποχρίνεται δὲ ὧδε. 

7. ΤΊ τοῦ ἀνθρώπου ψυχῇ δύο ὀργάνων ὄντων πρὸς 
σύνεσιν, τοῦ μὲν ἁπλοῦ, ὃν χαλοῦυεν νοῦν, τοῦ δὲ ποι- 
χίλου χαὶ πολυμεροῦς χαὶ πολυτρόπου, ἃς αἰσθήσεις 
χαλοῦμεν, συνῆπται μὲν αὐτῶν f; ἐργασία, χεγώρισται 
-i e 3 ᾽ € MX T^. A] y^ "AM 4 
δὲ ἢ οὐσία: ὡς δὲ ταῦτα πρὸς ἄλληλα ἔχει, οὕτω xà- 
χεῖνα ὧν ἐστι ταῦτα ὄργανα" χαὶ διαφέρει νοητὸν αἰσθγ)- 
τοῦ. ὅσον νοὺς αἰσθήσεως. ἔστι δὲ τούτων χατὰ μὲν 

A e - y , Ἁ , ^1 
τὴν διλιλίαν Üdzepov γνωριμώτερον, τὸ αἰσθητόν" τὰ δὲ 
νοητὰ ἄγνωστα μὲν ταῖς διιλίαις, γνωριμώτερα δὲ τῇ 
φύσει’ ζῷα γάρ που, xai φυτὰ, xai λίθοι, xat φωναὶ, 
χαὶ χυμοὶ, χαὶ ὀσμαὶ, χαὶ σχήματα, χαὶ χροιαὶ ὑπὸ 
τοῦ ἔθους ξυναγειρόμενα, xai τῇ xa0' ἡμέραν διαίτη 
ἀναχιρνάμενα, παρεσχεύαχε τὴν ψυχὴν χαὶ ἀναπέπειχε 
υηδὲν ἄλλο ἡγεῖσθαι εἶναι ὅτι ἡ ταῦτα" τὸ δὲ νοητὸν 
ἀπηλλαγμένον τῆς τούτων ἐπαφῆς χαὶ ἐπερείσεως αὐτὸ 

, Note e / e ^ Ll e^ ^ ^ J 
χαθ᾽ ἑχυτὸ ὁρᾶσθαι πέφυχεν ὑπὸ τοῦ νοῦ, ὃ δὲ τῇ πάσῃ 

- , ΄ῳ 4 [ed 
buy, ἐμπεφυτευμένος διασπᾶται ὑπὸ τῶν αἰσθήσεων, 
χαὶ ταράττεται, χαὶ ἀσχολίαν ἄγει, ὥστε μὴ διορᾶν 
τὰ αὑτοῦ θεάματα, ἤδη δὲ καὶ nua θεὶς ἀναπεί-: 

"o ματα, 7joT, OS ἡμαγωγύνεις εἰ 

θεται. ὥστε συμφῳθέγγεσθαι ταῖς τῶν αἰσθήσεων φωναῖς, 
xal μηδὲν ἡγεῖσθαι ἄλλο εἶναι παρὰ τὰ ὁρατὰ xai 
E 53 1 3€ , D) 
dxouct xai ὀσφραντὰ xat γευστὰ xal ἅπτά. Ὥσπερ 

κ f -- e 
οὖν ἐν συμποσίῳ μεστῷ κνίσης πολλῆς, xat οἴνου χεο- 
μένου, χαὶ αὐλῶν ἤχου, καὶ συρίνγων, xat ψαλμάτων, 
xat θυμιαμάτων, ἀνδρὸς ἂν εἴη χαρτερεῖν, συναγείραν- 
τος χαὶ συστείλαντος χαὶ τὰς αἰσθήσεις ἀποστρέφοντος 
πρὸς τὸ νηφάλιον xat xógutov οὕτως ἀμέλει xai ἐν τῇ 
τῶν αἰσθήσεων πολυφωνία χαλεπὸν εὑρεῖν νήφοντα νοῦν, 
xai δυνάμενον προσδλέπειν τοῖς αὑτοῦ θεάμασι. Καὶ 

p Lond Led Y 
μὲν δὴ xal ἢ τῶν αἰσθητῶν φύσις, πολυειδής τε οὐσα, 
/ ^ 
xal συμπεφορημένη, xai ῥέουσα, ἐν μεταδολῇ παν- 

, H * ^ σ A 
vota. συνδιατίθησιν αὐτῇ τὴν ψυχὴν, ὥστε καὶ μεταθι- 

, v [ol , 
θάζουσαν αὐτὴν ἐπὶ τὴν τοῦ νοητοῦ φύσιν, στάσιμόν τε 

[4 e ^-^ 
οὖσαν xai ἑδραίαν, μὴ δύνασθαι διορᾶν ἀσφαλῶς oro 
τοῦ σάλου xal τοῦ ταράχου χραδαινομένην' οἷόν που 
ξυμθαίνειν φιλεῖ xat τοῖς £x νεὼς εἰς ἥπειρον ἀποθᾶσιν- 
μόγις γάρ που xat τούτοις ἵσταται τὸ σῶμα ὑπὸ τοῦ ἐν 

[ed FN [4 . ἢ , 
τῷ χλύδωνι ἔθους χινούμενόν τε, xal περιφερόμενον, 

, 
xal σειόμενον 
3 b φωὮ ’ L4 bi Pl 
8. Ἔν ποτέρα δὴ τῶν φύσεων τούτων τὸν θεὸν τα- 
Ὑ “- 
χτέον; ἄρα οὐχ ἐν τῇ στασιμωτέρα xal ἑδραιοτέρα, xal 
ἀπηλλαγμένη τοῦ ῥεύ ) ὶ τῇ 697, 
ἀπηλλαγμένη τοῦ ῥεύματος τούτου καὶ τῆς μεταῤολῆς; 

’ 4 $ € ' , E “ 
τί γὰρ ἂν καὶ τῶν ὄντων σταίη, ὅτι μὴ τοῦ θεοῦ ἐπα- 
φησαμένου τῆς ἐχείνου φύσεως; Εἰ δέ σοι πρὸς τὸ πᾶν 
σ΄ 1 L4 bd ΄σ΄ῶὭ , € 
ὥσπερ τινὸς χειραγωγίας δεῖ, ἕπου τῷ λόγῳ. ὋὉ δὲ 
ἡγήσεται διαιρούμενος τὰς γνωριμωτάτας φύσεις δίχα, 
xal τὴν ἑτέραν τὴν τιμιωτέραν τέμνων att, ἔστ᾽ ἂν 
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quum triremes habeam? Siciliam possidere cupio, qwo 
pacto potiar ? nam etiamsi deus non obstet, magna tamen 
est Sicilia : mihi vero Delphicus Apollo sine ullis ambagibus 
de Jove, aut ipse de se Juppiter respondeat, aut saltem 
aliquis ex Academia interpres dei , homo Atticus , divinandi 
non ignarus. Is autem respondet hoc modo. 

7. Anima humane quum duo ad . percipiendum instru- 
menta concessa sint, quorum alterum est simplex, quem 
intellectum , alterum varium, multiplex , mutabife , quos 
sensus vocamus; duo hiec officio inter se conjuncta sunt, 
essentia et natura differunt : jam sicut hc ipsa inter se 
habent, ita et illa quorum ea instrumenla sunt : quo fit ut 
et intellectus objecta tantum a sensuum objectis differant , 
quantum hicabillis. Porro rursus, quemadmodum objecta 
sensuum in communi vita notiora sunt , objecta intellectus 
ignota; sic objecta intellectus rursus natura notiora sunt : 
ita ut animalia, plantze, lapides, voces, sapores, odores, 
figurse, colores, similia sensuum objecta, qua longa con- 
suetudiue colliguntur et in quotidianam hanc vitam incur- 
runt, tantum apud animum nostrum effecerint , ila in par- 
tes suas eum traxerint, ut nihil aliud praeter haec usquam 
exstareexistimet : coutra intellectus objecta, longe a contactu 
et accessione sensuum remota, ipsa per se seorsum intel. 
lectui occurrunt , qui ipse quum toli animze infusus sit , a 
sensibus distrahitur, turbatur, iinpeditur, quominus suis 
vacare possit objectis et visis internis; sed blanda quadam 
ac quasi populari τὶ eo adducitur, ut, quicunque a sensi- 
bus dicfantur, approbet, nec quicquam esse arbitretur, 
nisi quod aut. videri, aut audiri, aut odorari, aut gustari, 
auttangi possit. Sicut ergo in convivio nidoris plenissimo, 
et in quo vinum ubique funditur, tibiae fistuleque cum 
assa voce concurrunt, magna odorum vis spargitur, viri 
sane fuerit se continere, viri qui in se collegerit et con- 
traxerit animum, sensus ad sobrietatis temperantizeque nor- 
mam revocet ; ita revera in hac contentione sensuum difti. 
cillimum est sobriam invenire mentem, et que suis jugiter 
intenta sit objectis. Ut taceam sensuum quoque ita com 
Páratam esse naturam, ut quum varia sit et e diversis 
conflata rebus, mutationique perpetuae obnoxia ; ita sui si- 
milem animam nostram efficiat, ut quoties ad intellectus 
objecta eorumque naturam, quie solida est et stabilis, se 
accingat , toties ab hoc tumultu et his fluctibus ita agitetur, 
ut intueri ea firmiter non possit : vere quod illis accidere 
solet, qui e navi egressi primulum, terram tangunt ; nam 
et illis corpus a diuturno isto fluctuum motu, cursu atque 
impulsu, agre ad se redit et consistit. 

8. Jam in utro borum deum ponemus? nonne in illo, 
quod stabile fixumque manet, quod remotum est ab hoc 
fluxu, his mutationibus? quum potissimum in rerum natura 
nihil sit usquam , quod consistere possit, nisl a deo fulcia- 
tur? Quodsi, ut ad summum pervenias , manuductione 
tibi opus est, sequere ea quae dicentur. Perveniemus enim 
eo liac ratione, ut semper id, quod magis notum est na- 
tura, bifariam dividamus; atque ex his rursus id, quod 
preestantius est, secabimus, donec ad ejus perventum sit, 


ἐφίχηται τοῦ νῦν ζητουμένου. Τῶν ὄντων τοίνυν τὰ ' de quo queritur, essentiam. | Sunt ergo eorum quie exstant 
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μὲν ἄψυχα, τὰ δὲ ἔμψυχα: x«t τὰ μὲν ἄψυχα, λίθοι 
χαὶ ξύλα χαὶ ὅσα τοιαῦτα" τὰ δὲ ἔμψυχα, φυτὰ χαὶ 


ζῷα" Χχρεῖττον δ᾽ ἔμψυχον ἀψύχου" τοῦ δ᾽ ἐμψύχου τὸ 
μὲν φυτικὸν, τὸ δὲ αἰσθητιχόν" τὸ αἰσθητιχὸν τοῦ φυτι- 
δ χοῦ χρεῖττον᾽ τοῦ δὲ αἰσθητικοῦ, τὸ μὲν λογικὸν, τὸ δὲ 
ἄλογον" χρεῖττον δὲ τὸ λογιχὸν τοῦ ἀλόγου. ᾿Αλλὰ 
xol ἐν λογιχῇ ψυχῇ, ἐπειδήπερ ἐστὶν ἡ πᾶσα ὥσπερ 
ἄθροισμά τι, θρεπτιχὸν, αἰσθητιχὸν, χινητικὸν, παθη- 
τιχὸν, νοητικόν. Ὃν οὖν ἔχει λόγον τὸ ἔμψυχον πρὸς 

10 τὸ ἄψυχον, τὸν αὐτὸν τοῦτον ἔχει xal f; ἔννους ψυχὴ πρὸς 
τὴν ὅλην ψυχήν’ xa δηλαδὴ ὡς χρεῖττον ἣ ἔννους ψυχὴ 
τῆς ἐξ ἁπάντων τούτων ἡθροισμένης. Ποῦ τοίνυν τού- 
τῶν τὸν θεὸν τάττωμεν; πότερα ἐν τῷ ἀθροίσματι; 
ἀλλὰ εὐφημεῖν ἄξιον. Λείπεται δὴ ὦ ὥσπερ εἷς ἀχρόπο- 

15 λιν ἀναθιθασαμένους τῷ λόγῳ τὸν θεὸν ἱδρῦσχι χατὰ 
τὸν νοῦν αὐτὸν τὸν ἀρχηγικώτατον. ᾿Αλλὰ xat ἐνταῦθα 
διφυῆ δρῶ" τοῦ γὰρ νοῦ ὁ μὲν νοεῖν πέφυχεν, xal μὴ 
νοῶν" ὁ δὲ xal πέφυχε, καὶ νοεῖ" ἀλλὰ καὶ οὗτος οὕπω 
τέλειος, ἂν μὴ προσθῇς αὐτῷ τὸ xai νοεῖν ἀεὶ, χαὶ πάντα 

40 νοεῖν, xa μὴ ἄλλοτε ἄλλα’ ὥστε εἴν͵ ἂν ἐντελέστατος, 
ὃ νοῶν ἀεὶ, χαὶ πάντα, χαὶ ἅμα. 

9. Εἰ δὲ βούλει, τῆδε εἴκαζέ μοι τὸ λεγόμενον" τὸν 
μὲν θεῖον νοῦν τῷ ὁρᾶν, τὸν δὲ ἀνθρώπινον τῷ λέγειν: 
ὀφθαλυοῦ μὲν γὰρ βολὴ ὀξύτατον, ἀθρόως σπῶσα τὴν 

25 αἴσθησιν τοῦ ὁρωμένου" λόγου δὲ ἐνέργεια ἔοιχε σχολαίῳ 
βαδίσματι. Μᾶλλον δὲ ταύτη εἰχαζέσθω" ὃ μὲν θεῖος 
νοῦς χατὰ τὴν παραδολὴν τοῦ ἡλίου πάντα ἐφορᾶ τὸν 
ἐν Ti τόπον ἀθρόως, ὃ δὲ ἀνθρώπινος χατὰ τὴν πορείαν 
αὐτοῦ ἄλλοτε ἄλλα μέρη τοῦ ὅλου ἐπιπορενομένου, 

30  οῦτον uiv δὴ 6 ἐξ ᾿Αχαδημίας fjuiv ἄγγελος δίδωσι 
πατέρα χαὶ γεννητὴν τοῦ ξύμπαντος" τούτου ὄνομα μὲν 
οὗ λέγει, οὐ γὰρ οἶδεν" οὐδὲ χρόαν λέγει, οὐ γὰρ εἶδεν" 
οὐδὲ μέγεθος λέγει, οὐ γὰρ ἥψατο. Φύσεις αὗται, 
σαρχῶν xal ὀφθαλμῶν συνέσεις" τὸ δὲ θεῖον αὐτὸ ἀόρα- 

856 τὸν ὀφθαλμοῖς, ἄρρητον φωνῇ, ἀναφὲς σαρχὶ, ἀπευθὲς 
ἀχοῇ, μόνῳ δὲ τῷ τῆς ψυχῆς χαλλίστῳ xal χαθαρωτάτῳ 
χαὶ νοερωτάτῳ xal χουφοτάτῳ χαὶ πρεσφυτάτῳ δρατὸν 
àv ὁμοιότητα, xal ἀχουστὸν διὰ συγγένειαν, ὅλον ἀθρόον 
ἀθρόᾳ συνέσει παραγινόμενον. “Ὥσπερ οὖν εἴ τις ἐπι- 

to θυμεῖ ἰδεῖν τὸν ἥλιον, οὐχὶ ταῖς ἀκοαῖς θηρᾶται αὐτοῦ 
τὴν σύνεσιν’ οὐδὲ εἴ τις τῆς ἐν φωναῖς ἁρμονίας ἐρᾷ, 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτὴν μεταδιώχει' ἀλλ᾽ ὄψις μὲν ἐρᾷ 
χρωμάτων, ἀχοὴ δὲ ἀχουστῶν' οὕτω xal νοῦς νοητὰ 
δρᾷ, χαὶ νοητῶν ἀχούει. 

4 10. Τοῦτ᾽ ἔστιν ἀμέλει τὸ τοῦ Συραχοσίου αἴνιγμα" 
« Νοῦς ὁρῇ, xal νοῦς ἀχούει.» Πῶς οὖν ὁρᾷ νοῦς, 
xol πῶς ἀχούει; Ὀρθῇ τῇ ψυχῇ x«i ἐρρωμένη πρὸς τὸ 
ἀχήρατον ἐχεῖνο φῶς ἃ ἀντιθλέπων, χαὶ μὴ σχοτοδινιῶν, 
μηδὲ εἰς γὴν καταφερόμενος, ἀλλὰ ἀποφράττων μὲν 

0 xal τὰ ὦτα, ἀποστρέφων δὲ τὰς ὄψεις χαὶ τὰς ἄλλας. 
αἰσθήσεις ἔμπαλιν πρὸς ἑαυτὸν, καὶ ἐκλαθόμενος μὲν 
τῶν χάτω οἰμωγῶν χαὶ στόνων χαὶ ἡδονῶν χαὶ δοξῶν 
xal τιμῆς καὶ ἀτιμίας, ἐπιτρέψας δὲ τὴν ἡγεμονίαν 


αὐτοῦ λόγῳ ἀληθεῖ xol ἔρωτι ἐρρωμένῳ᾽ τῷ μὲν λόγῳ ! 
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alia animata, alia sine anima; sine anima, ut lapides , ligna 
et id genus alia; animata, ut plantze et animalia : jam ant 
matum preestat ei quod sine anima est; in animato aliud 
vegelativum, aliud sensitivum est; rursus sensitivum ve- 
getativo est prestantius : in sensitivo aliud rationale, aliud 
rationis expers est; rursus rationale, id quod rationis ex- 
pers est, antecedit. Sed etin anima rationali, quoniam 
tota quasi quzedam est congeries , habetur nutritivum , sen." 
sitivum, motivum, passivum, intellectivum. Sicut ergoani- 
matum ad illud, quod anim:e expers est, se habet; ita in- 
tellectiva anima ad totam animam : ac sequitur, intellectivam 
esse prastantiorem ea, quee ex 4llis quce dixi omnibus con- 
flata est. In utro igitur horum ponemus deum? an in 
multiplici illa congerie? Sed faveamus linguis. Reliquum 
est ergo, ut tanquam in arce aliqua sublimi, in principe 
intellectu, deum constituamus. Sed etiam hic duplicita- 
tem video : est enitn intellectus a natura ad intelligendum 
institutus , sed qui non agit ; est recte comparatus et. simul 
agens : sed ne hic quidem perfectus est, nisi hoc etiam 
adjeceris, ut et semper intelligat et omnia, neque alias 
alia : sic ille demum fuerit absolutissimus qui et semper, 
et omnia, et simul quzeque intelligit. 

9. Si placet, hac similitudine utaris ad illud quod dic 
mus : divinum intellectum cum visu confer, humanum 
cum sermone : nihil enim emissione oculi velocius est , qute 
statim eodemque momento objectum suum sensu suo ad 
se attrahit; at sermonis operatio lento similis est gressai 
Potior est autem haec comparatio : divinus intellectus simi- 
lis obtutui solis qui simul totum terrae spatium perlustrat; 
lumanus vero motui ejus, quo alium aut alium vicissim 
locum totius occupat. Talem Academicus ille vates patrem 
et auctorem universi nobis dat : illius tamen nomen noa 
edit, non enim audivit; nec colorem prodit, non enim vi- 
dit; neque magnitudinem describit , non enim attigit. 
enim similesque , quibus heec conveniunt, naturae corpore 
sentiuntur, oculis lustrantur : at divina nec videri oculis, 
nec efferri voce, nec tangi corpore, nec auditu potest per- 
cipi; quippe qua sola illa parte animi, quae pulcherrima, 
qua purissima, qu& perspicacissima, 4088 velocissima, 
que antiquissima est, pro ea qua inler utrumque similitu- 
dine intercedit et cognatione quum audiri possit ac videri, 
tota mente simul tota perspicitur. Nam ut ille, qui videre 
cupit solem , auribus non venatur ejus cognitionem , neque, 
qui harmoniam vocis audire cupit, oculis eam sectatur; 
sed colores visus, auditus ea qua audiri possunt, persequi- 
lur : ita intellectus , quie intelligi debent , videt ; quae intelligi 


: debent, audit. 


10. Hoc est quod Syracusius poeta occulte innuebat, 
quum diceret : Mens videt, mens audit. Quomodo igi- 
tur mens videl? quomodo audit? Si firmo erectoque anime 
intemeratam illam lucem intueatur, neque hallucinetur un 
quam , aut in terram suam defluat : hoc fiet, si aures clau 
dat, oculos reliquosque sensus in se convertat; si questus 


" omnes terrenos et gemitus, si voluptatem et gloriam, si 


decus et infamiam ex animo deleat ; atque, his relictis, iti- 
neris rationem veram amoremque solidum assumat, atque 
iis se committat : quorum altera, ratio nimirum, viam 
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MAXIMI TYRII 


φράζοντι ἧ χρὴ ἰέναι, τῷ δὲ ἔρωτι ἐπισπωμένῳ, xoi 
τοὺς πόνους τῆς πορείας πειθοῖ χαὶ χάρισιν ἐπελαφρύ- 

*- A , e^ /, REA! 
voytt ἰόντι δὲ ἐχεῖσε, xal ἀφισταμένῳ τῶν χάτω, det 
τὰ πρόσθεν σαφῆ καὶ εὐχαμπέστατα xai τὴν τοῦ θεοῦ 
φύσιν προοιμιαζόμενα: καὶ πορευόμενος μὲν ἀχούει τὴν 
᾿ ,ὔ ^ Ὁ 3 A] λ γι" A ^ ^N om 
φύσιν τοῦ θεοῦ, ἀνελθὼν δὲ δρᾶ. Τέλος δὲ τῆς ὁδοῦ 
οὐ, ὃ οὐρανὸς, οὐδὲ τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ σώματα (χαλὰ 
μὲν γὰρ ταῦτα xal θεσπέσια, ἅτε ἐχείνου ἔγγονα dxci67, 


(r. 331 — 336.) 


DISSERT. XVII. 


xxt γνήσια, xal πρὸς τὸ κάλλιστον ἡρμοσμένα), ἀλλὰ, 
xai τούτων ἐπέχεινα ἐλθεῖν δεῖ, xal ὑπερχύψαι τοῦ οὐ-᾿ 


ρανοῦ ἐπὶ τὸν ἀληθῇ τόπον καὶ τὴν ἐχεῖ γαλήνην, 

"Ev0' οὐκ ἔστ᾽ οὔτ᾽ ἂρ χειμὼν πολὺς, οὐδέ ποτ᾽ ὄμδρῳ 

δεύεται, ἀλλὰ μάλ᾽ αἴθρη 

πέπταται ἀννέφελος, λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν αἴγλη, 
υηδενὸς ἐνοχλοῦντος τὴν θέαν πάθους σαρχίνου, οἷα 
δεῦρο ἐνοχλεῖ τὴν δειλαίαν ψυχὴν, ὅσον αὐτῇ τοῦ φρο-- 
νεῖν ἕνεστιν, ὑπὸ τοῦ χυχηθαοῦ xal τοῦ θορύδου χατα- 
δάλλοντα. Πῶς γὰρ ἂν τις συνείη θεὸν ὑπὸ πλήθους 
ἐπιθυμιῶν χαὶ λογισμῶν ἀλλοχότων ταραττόμενος; οὐ 
μᾶλλον, 1) ἐν δημοχρατίᾳ πολυφώνῳ xal συντεταραγμένη 
συνείη ἄν τις νόμου καὶ ἄρχοντος" 

᾿Ανδρῶν δ᾽ ἐν πολλῷ ὁμάδῳ πῶς χέν τις ἀχούσῃ; 
Καταπεσοῦσα γὰρ ἢ ψυχὴ εἷς τουτονὶ τὸν θόρυύον, xat 
δοῦσα ἑαυτὴν ἐπ᾽ ἀμηχάνου φορεῖσθαι χύματος. νήχε-- 
ται δυσέχνευστον πέλαγος" ἔστ᾽ ἂν αὐτὴν φιλοσοφία 
ὑποδέξηται, ὑποθαλοῦσα τοὺς ἑαυτῆς λογισμοὺς, ὥσπερ 
τὸ χρήδεμνον τῷ Ὀδυσσεῖ 4 Λευχοθέα. 

ι1. Πῶς ἂν οὖν τις ἐχνήξαιτ᾽ ἂν xal ἴδοι τὸν θεόν. 
Τὸ uiv ὅλον, ὄψει τότε, ἐπειδὰν πρὸς αὑτὸν χαλῇ. 
Καλέσει δὲ οὐχ εἰς μαχρὰν, ἀνάμεινον τὴν κλῆσιν" ἥξει 
σοι γῆρας, δὸηγοῦν ἐχεῖ" xal θάνατος, ὃν ὃ μὲν δειλὸς 
ὀδύρεται καὶ προσιόντα δέδιεν, ὃ δὲ ἐραστὴς τοῦ θεοῦ 
ἐκδέχεται ἄσμενος, xat προσιόντος θαρσεῖ, Εἰ δὲ xal 
νῦν ἤδη μαθεῖν ἐρᾷς τὴν ἐχείνου φύσιν, πῶς τις αὐτὴν 
διηγήσεται; Καλὸν μὲν γὰρ εἶναι τὸν θεὸν, χαὶ τῶν 
χαλῶν τὸ φανότατον' ἀλλ᾽ οὐ σῶμα χαλὸν, ἀλλ᾽ ὅθεν 
xai τῷ σώματι ἐπιρρεῖ τὸ κάλλος" οὐδὲ λειμῶνα καλὸν, 
ἀλλ᾽ δπόθεν xo ὃ λειμὼν χαλός" καὶ ποταμοῦ χάλλος, 
xat θχλάττης, xat οὐρανοῦ, xai τῶν ἐν οὐρανῷ θεῶν, 
πᾶν τὸ χάλλος τοῦτο ἐχεῖθεν ῥεῖ, ὃν ἐκ πηγῆς ἀενάου 
xal ἀκηράτου. Καθόσον δὲ αὐτοῦ μετέσχεν ἕκαστα, 
χαλὰ, xxl ἑδραῖα, καὶ σωζόμενα" xat χαθόσον αὐτοῦ 
ἀπολείπεται, αἰσχρὰ xat διαλυόμενα xai φθειρόμενα. 
Εἰ μὲν ταῦτα ἱκανὰ, ἑώραχας τὸν θεόν’ εἰ δὲ μὴ, 'πῶς 
τις αὐτὸν αἰνίξηται; "Evvóst γάρ μοι μήτε μέγεθος, 
μήτε χρῶμα, μήτε σχῆμα, μήτε ἄλλο τι ὕλης πάθος, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν εἰ xat σῶμα χαλὸν ἀπεχρύπτετο πρὸς 
τὴν θέαν ὑπὸ ἐσθήτων πολλῶν xal ποικίλων, ἀπέδυσεν 
αὐτὸ ἐραστὴς, ἵνα εἰδῇ σαφῶς" οὕτω καὶ νῦν ἀπόδυσον 
xai ἄφελε τῷ λόγῳ τὴν περιδολὴν ταύτην, καὶ τὴν 
ἀσχολίαν τῶν ὀφθαλμῶν, χαὶ τὸ χαταλειπόμενον ὄψει, 
αὐτὸ ἐχεῖνο οἷον ποθεῖς. 

iz. El δὲ ἐξασθενεῖς πρὸς τὴν τοῦ πατρὸς xai δη- 


4 
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ostendeL; alter ducem se przebebit , atque suada saa «t ve. 
nustate omnes itineris molestias solabitur. Itaque illuc 
accedendo propius , quo a terra recedemus longius , semper, 
quod sequitur, magis magisque manifeste et perspicue se 
nobis offeret, ac divinee quasi naturze preludet : de qua 
inter ascendendum audiet; postquam ascenderit,eam videhit. 
Porro meta ipsa itineris non celum erit, nec qua in eo 
sunt corpora (quamvis hzc quoque pulchra sint , et divini- 
tatis plena, utpote vera ejus legitimaque progenies, et 
quam potest fieri pulcherrime composita et ordinata) , sed 
et hiec sunt transcendenda , ipsumque supra colum caput 
proferendum, donecad illum locum, qui verus finis est, ejus- 
que serenitatem perveniamus, 


Quam non fuscat hiems, nec multo semper ab imbre 

tingitur : sed candidus aer 

dispellit nebulas, et lux purissima cinglt; 
ubi nullus corporis hujus affectus, qui miserrimam banc, 
dum in his terris versatur, animam exercet, et hoc omne, 
quod in ea vacare contemplationi potest, turbis suis et tu- 
multu in praeceps agit , contemplationi nostri interveniet. 
Quem enim , quaeso, tot cupiditates, tot curarum monstra, 
deum ejusque naturam intelligere patiantur, ac non continuo 
tumultu suo interturbent? non magis , quam in statu popu- 
lari, quum diversa plebs fremit et fluctuat, legis vocem 
intelligere potest aliquis aut principis , 

Namque virüm magno in fremitu quis verba loquentis 

audiat? 


Idcirco animus , quum in hunc tumultum incidit , eemelqu. 
immensis hisce fluctuum vorticibus se dedit, mare hoc in- 
tranabile navigat; donec eum philosophia excipiat, ratio- 
nemque illi suam , sicuti vittam Ulyssi Leucothea , subster- 
nat. 

11. Ex lioc ergo mari quomodo emerges ac videre deum 
poteris? Ut verbo absolvam , conspicies tunc quum te ad se 
vocaverit ; vocabit antem paullo post : tu modo mane, et 
exepecta , dum vocel; jam senectus aderit, quae eo te de- 
ducet : jam mors aderit, quam imbelles deplorant , cujus 
adventum tremunt; quisquis contra deo jungi amat, cum 
gaudio prestolatur, forti animo excipit. Quodsi, eliam 
dum hic es, naturam ejus vis discere, quis eam enarrabit 
satis? Dicet nimirum, pulchrum esse deum et pulchrorum 
omnium pulcherrimum : non tamen corpus est pulchrum; 
sed id, unde corpori sua pulchritudo venit : nec pratum 
pulclhirum; sed id, unde et prato sua pulchritudo est : de- 
nique quicquid in fluvio, aut in mari, quicquid in colo 
ceelestibusque diis pulgrum vocamus ; id omne pulchrum, 
utpote ex perpetuo limpidissimoque fonte, inde dimanat. 
Tantum autem singula aut pulchritudinis aut stabilitatis 
aut diuturnitatis in se hahent, quantum ex eo fonte 
trahunt : tantumque a pulchritudine recedunt , et ad disso- 
lutionem et interitum suum tendunt, quantum ab eo abeunt. 
Si lec sufficiunt, deum vidisti; si nondum, qua tandem 
imagine commode exprimi poterit? Cave enim , Vel magni- 
tudinem , vel colorem, vel figuram, aut simile quid , quod 
in materiam cadat, cogites : verum id, quod amator face- 
ret , qui, si pulchrum aliquod corpus esset, cujus aspectum 
mulize varieque vestes eriperent, primum eas detraheret, 
uf plene cognoscere posset; idem tu nunc fac : amictum 
hunc, et quicquid oculos moratur, cogitatione detrahas; 
sic in eo quod restabit, id ipsum jam videbis , quod quzer:s. 

12. Si vero imbecillior es, quam ut rerum omniuta pa- 
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μιουργοῦ θέαν, ἀρχεῖ σοι τὰ ἔργα ἐν τῷ παρόντι ὁρᾶν, 
xal προσχυνεῖν τὰ ἔγγονα πολλὰ xai παντοδαπὰ ὄντα, 
οὐχ ὅσα Βοιώτιος ποιητὴς λέγει" οὐ γὰρ τρισμύριοι μό- 
νον θεοὶ θεοῦ παῖδες xat φίλοι, ἀλλ᾽ ἄληπτοι ; ἀριθμῷ; 
τοῦτο μὲν xat' οὐρανὸν αἱ ἀστέρων φύσεις, τοῦτο δ᾽ αὖ 
xac αἰθέρα αἵ δαιμόνων οὐσίαι. Βούλομαι δέ σοι δεῖξαι 
τὸ λεγόμενον σαφεστέρα εἶχόνι. ᾿Εννόει μεγάλην 
ἀρχὴν, καὶ βασιλείαν ἐρρωμένην, πρὸς μίαν ψυχὴν βα- 
σιλέως τοῦ ἀρίστου xai πρεσδυτάτου συμπάντων νενευ- 
χότων ἐχόντων᾽ ὅρον δὲ τῆς ἀρχῆς οὐχ Ἅλυν ποταμὸν, 
οὐδὲ “Ἑλλήσποντον, οὐδὲ τὴν Μαιῶτιν, οὐδὲ τὰς ἐπὶ τῷ 
ὠχεανῷ ἠϊόνας" ἀλλὰ οὐρανὸν, xal γῆν, τὸν μὲν ὑψοῦ, 
τὴν δ᾽ ἕνερθεν - οὐρανὸν | μὲν οἷον τεῖχός τι ἐχηλαμένον 
ἐν χύχλῳ, ἄρρηκχτον, πάντα χρήματα e ἐν ἑαυτῷ στέγον, 
17» δὲ οἷον φρουρὰν xot δεσμοὺς ἀλιτρῶν σωμάτων" 
βασιλέα δὲ αὐτὸν δὴ τὸν μέγαν ἀτρεμοῦντα, ὥσπερ νό- 
μον, παρέχοντα τοῖς πειθομένοις σωτηρίαν ὑπάρχουσαν 
ἐν αὐτῷ" xal χοινωνοὺς τῆς dpy zs πολλοὺς μὲν δρατοὺς 
θεοὺς, πολλοὺς δὲ ἀφανεῖς, τοὺς μὲν περὶ τὰ πρόθυρα 
αὐτὰ εἱλουμένους, ὧν εἰσαγγελέας τινὰς χαὶ βασιλεῖ 
συγγενεστάτους, ὁμοτραπέζους αὐτοῦ xal συνεστίους, 
τοὺς δὲ τούτων ὑπηρέτας, τοὺς δὲ ἔτι τούτων χαταδε- 
ἐστέρους. Διαδοχὴν ὁρᾶς xal τάξιν ἀργῆς χαταδαί- 
νουσαν ἐχ τοῦ θεοῦ μέχρι γῆς. "* 


AOTOX IH'. 
El τὸν ἀδιχήσαντα ἀνταξιχητέον. 


1. Πότερον δίκᾳ τεῖχος ὕψιον 

3) σχολιαῖς ἀπάταις ἀναθαΐνει 

ἐπιχθόνιον γένος ἀνθρώπων, 

δίχα μοι νόος ἀτρέχειαν εἰπεῖν. 
Σὺ μὲν, ὦ Πίνδαρε, ἀμφισθητεῖς πρὸς ἑαυτὸν περὶ 
ἀπάτης xal δίκης, παραβάλλων χρυσὸν qox: ποιη- 
τὴς γὰρ ἤσθα, xai δεινὸς ᾧδὴν συντιθέναι χορῷ, χαὶ 
τυράννοις ποιεῖν ἐπινίχια ἄσματα, xai σοι ἐμέλησεν 
ὀνομάτων μέτρου, xai ἁρμονίας μελῶν, χαὶ ῥυθμοῦ 
σχημάτων: ἀνδρὶ δὲ ὅτῳ χορὸς μὲν xal ᾧδὴ xai ἣ ix 
μελῶν ἡδονὴ χώραν ἔχει ὅσηνπερ χαὶ τοῖς παισὶ τὰ 
ἀθύρματα, μέλει δὲ αὐτῷ μέτρου ψυχῆς καὶ ῥυθμοῦ 
χαὶ μέλους χαὶ σχήματος τοῦ περὶ τὰς πράξεις χαὶ τὸν 
ἄλλον βίον, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν ἐς νοῦν ἔλθοι τουτὶ τὸ 
ἀπόρημα, « Πότερον δίχα τεῖχος ὕψιον » ἣ μή" ἀλλ᾽ 
οὑτωσὶ φαίη ἂν, μεταθδαλὼν τὸ ἄσμα τὸ σὸν, ὅτι « ναὶ 
δίκα τεῖχος ὕψιον, ἣ σχολιαῖς ἀπάταις, ᾿ἀναδαίνει 
ἐπιχθόνιον γένος ἀνθρώπων. » Ἀλλ᾽ ἀπρόσθατόν τι 
χρῆμα τῇ ἀπάτῃ LI δίκη, d ὥσπερ τοῖς Ἀλωΐδαις ὃ οὐ-- 
ρανός" xai ὥνησεν αὐτοὺς οὐδὲν fj" Occa ἐπιτεθεῖσα τῷ 
Ὀλύμπῳ , χαὶ ὃ Ἴθλυμπος τῷ Πηλίῳ, ἀλλὰ ἀπεῖ yov 
τοῦ οὐρανοῦ ὅσον ἀπέχει ἀπάτη δίκης. Οὐχοῦν τῶν 
μὲν ἀγαθῶν fj δίκη, τῶν δὲ μοχθηρῶν fj ἀπάτη: καὶ 
δόχιμον μὲν ἡ δίκη, χίδδηλον δέ τι ἢ ἀπάτη, xoi 
ἰσμυρὸν μὲν ἣ δίχη, ἀσθενὲς δὲ jj ἀπάτη" xai τὸ uiv 
ὠφέλιμον, τὸ δὲ οὔ. 


MAZIMOY TYPIOY AOTOZ IH. (1 


ν 336 — MI.) 


rentem artificemque lustrare possis; sufficiat in pressenti, 
quod opera ejus videas, quod filios ejus venereris. Sant 
autem hi plurimi, et omnis fere generis, non tantum quot 
B«eeotius poeta esse voluit : nec enim triginta tantum deorum 
millia, supremi illius filii et amici sunt, sed innumeri; par- 
tim ccelo stellarum corpora, partim in zethere daemonum 
essenti:. Sed ostendam tibi quod dico in clariore imagine. 
Finge animo magnuin aliquod regnum, aut potentem prin- 
cipatum , in quo reliqui omnes actiones suas ad unius regis 
nutum , qui dignitate et majestate antecedat ceteris , sponte 
dirigant : limes hujus imperii sit non Halys fluvius, aut 
Hellespontus, non Mteotis , aut Oceani littora ; sed celum 
supra, terra infra : et coelum quidem validis compagibus 
muri ad instar circumcirca ductum esto, ut omnia amplexu 
800 continere possil ; terra quasi custodia et carcer noxiorum 
corporum ponatur : in alto magnus rex ille immotus sedeat , 
tanquam lex et norma, populisque suis vitam et salutem 
tribuat in ipso positam; regni autem consortes sint dii 
multi, quorum alii videntur, alii oculis conspici non pos- 
sunt; horum nonnulli tanquam statores quidam, refflque 
genere proximi , circa vestibula versentur, mensee ejusdem 
focique consortes ; alii rursus , qui his subserviant; et rur- 
sus alii, qui infra lios sint. Vides catenam perpetuam, , re- 
gnique seriem, qua& a deo ad terram usque descendat. ** 


DISSERTATIO XVIII. 
Utrum referenda sit injuria. 

I. Murum altiorem justitiá genus 

mortale scandat, vafritiàve fraudis, 

incerta fluctuat mihi mens, 

nescia utri referat salutem. 
Tu quidem, Pindare, tecum de justitia et frande dubitas, 
nec metuis cum auro tes componere : nec mirum ; poeta 
enim eras, cujus in eo omnis posita fuit industria, ut car- 
men aliquod choro componeres, regumque victorias lyra 
tua celebrares; itaque de vocabulorum mensura, deque 
concinnata versuum harmonia , et numerosa orationis forma 
sollicitus eras. Homini vero, qui chorum, carmina, totam- 
que eam , qui e canticis petitur, voluptatem eo loco habet, 
quo crepundia sua pueri; potiusque de animi sui mensura 
numerisque et modulatione cogitat , nec aliud curat, quam 
ut concinne et decore actiones suas totamque vitam insti- 
tuat ; huic ne in mentem quidem unquam veniet baec quae- 
stio, Murummne altiorem justitid paret, necne : sed contra 
carmen mutabit tuum, et huc modo dicet : Profecto justitid 
murum altiorem, non vafritid fraudis , mortale ascen- 
dit genus. Imo vero plane inaccessa fraudi justitia est, non 
secus quam Aloidis celum; quos nihil juvit Ossa Olympo 
imposita, et Pelio Olympus, quominus a colo tantum 
abessent, quantum a justitia fraus abest. Ergo probi justi- 
tiam sibi vindicant, improbi fraudem, sicut proba et ger- 
mana res est justitia, adulterina fraus; illa valida, tiec de. 
bilis ; illa utilis, haec contra. 
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2. Ὅτῳ δὴ μέλει δίχης, xol περιδέδληται τουτὶ τὸ 
Πινδάρου τειχίον, οὗτος ἕλοιτο ἄν ποτε ἀδικηθεὶς ἀμύ- 
νασθαι ix τῆς ἴσης; Φέρ᾽ ἴδω τί xal λέγω; μὴ γὰρ οὖν 
xai ἀδικεῖσθαι αὐτῷ θέμις ἡ. Εἰ μὲν γὰρ τὸ ἀδιχεῖν 
xa τὸ ἀδικεῖσθαι τοιοῦτον ἐστιν, ὁποῖον τὸ τύπτειν χαὶ 
τύπτεσθαι, χαὶ τέμνειν χαὶ τέμνεσθαι, οὐδὲν δεινὸν 
τὸν αὐτὸν xat δραστιχὸν ὁμοῦ εἶναι ἀδιχίας xal παθητι- 
xóv* εἰ δ᾽ ἐνταῦθα 6 αὐτὸς μὲν τῇ χοινότητι τῆς φύ- 
σεως ἐνέργειαν xal πάθος, ἑχάτερον αὐτῶν. χαταδέ- 
χεται, ἔοιχε δὲ τὸ ἀδιχεῖν xai ἀδιχεῖσθαι πολὺ μᾶλλον 
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τῷ ὁρᾶν xai ὁρᾶσθαι (δρᾶται μὲν γὰρ τὸ μετέχον 
ὄψεως, τὸ δὲ δρώμενον οὐ πάντως χαὶ δρᾷ), μᾶλλον 


οὑτωσὶ λέγωμεν, ὅτι ἔοιχε τὸ ἀδιχεῖν xal ἀδιχεῖσθαι 
τῷ ἐἔλέγμειν καὶ ἐλέγχεσθαι. ᾿Ελέγχει μὲν γὰρ ὃ τὸ 
ἀληθὲς εἰδὼς, ἐλέγχεται δὲ 6 ἀγνοῶν" χαὶ ὡς οὐχ ἂν 
εἴη οὔτε τοῦ τἀληθὲς εἰδότος τὸ ἐλέγχεσθαι, οὔτε τοῦ 
ἀγνοοῦντος τὸ ἐλέγχειν, οὕτως οὐδὲ τὸ ἀδιχεῖν εἴη ἂν 
xa τὸ ἀδιχεῖσθαι τοῦ αὐτοῦ. 

3. Ἐπεὶ τοίνυν οὐ τοῦ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἑτέρου, 6 δὲ 
χρηστὸς τῷ πονηρῷ οὐχ ὃ αὐτός: ποτέρῳ» πότερον 
προσθήσομεν; ἀρα τὸ μὲν ἀδιχεῦν τῷ πονηρῷ, τὸ δὲ 
ἀδικεῖσθαι τῷ χρηστῷ ; ἢ τὸ μὲν ἀδιχεῖν τοῦ 1.070000, 
τὸ δὲ ἀδικεῖσθαι οὕπω δῆλον ὁποτέρου αὐτοῖν Οὗ-- 
τωσὶ δὲ θεασώμεθα. ᾿Αδικία ἐστὶν ἀφαίρεσις ἀγαθοῦ" 
τὸ δὲ ἀγαθὸν τί ἂν εἴη ἄλλο, ἢ ἀρετή; ἣ δὲ ἀρετὴ 
ἀναφαίρετον. Οὐχ ἀδιχηθήσεται τοίνυν ὃ τὴν ἀρετὴν 
ἔχων, 7j οὐχ ἔστιν ἀδικία ἀφαίρεσις ἀγαθοῦ" οὐδὲν γὰρ 
ἀγαθὸν ἀφαιρετὸν, οὐδὲ ἀπόῤλητον, οὐδὲ ἕλετὸν, οὐδὲ 
λυηϊστόν. Εἶεν: οὐχ ἀδικεῖται ὁ χρηστὸς οὔτε "" ὑπὸ 
τοῦ μοχθηροῦ, ἀναφαίρετος γάρ. Λείπεται τοίνυν ἢ 
μηδένα ἀδικεῖσθαι χαθάπαξ, ἢ τὸν μοχθηρὸν ὑπὸ τοῦ 
διοίου" ἀλλὰ τῷ μοχθηρῷ οὐδενὸς μέτεστιν ἀγαθοῦ, ἢ 
δὲ ἀδικία ἦν ἀγαθοῦ ἀφαίρεσις" ὁ δὲ μὴ ἔχων ὅ, τι καὶ 
ἀφαιρεθῇ, οὐδὲ εἰς ὅ, τι ἀδιχηθῇ ἔχει. 

4. Μήποτε οὖν οὐ χατὰ τὴν ἀφαίρεσιν τοῦ πάσχον- 
τος ἡ ἀδιχία τέταχται, ἀλλὰ χατὰ τὴν γνώμην τοῦ 
δράσαντος" χαὶ ὃ μοχθηρὸς ὑπὸ τοῦ μοχθηροῦ ἀδιχεῖ-- 
ται, χἂν μὴ ἔχη τὸ ἀγαθόν: xal ὃ χρηστὸς ὑπὸ foU 
μοχθηροῦ, xàv ἔχη μὴ ἀφαιρετὸν τὸ ἀγαθόν. ἈἈπο- 
δέχομαι τοῦ λόγου τῆς γνώμης τῷ ἡμαρτημένῳ προστι- 
θέντος τὴν ἀδιχίαν, μᾶλλον ἢ τῷ ἐπιτυχεῖ τοῦ ἔργου" 
xal γὰρ μοιχὸν χολάζει 6 νόμος, οὐ τὸν δράσαντα 
μόνον, ἀλλὰ xal τὸν βουληθέντα’ xat τοιχωρύχον τὸν 
ἐπιχειρήσαντα, χἂν μὴ φθάσῃ" xal προδότην τὸν μέλ- 
λήσαντα, χἂν μὴ πράξη. Ἥξει τοίνυν 6 σύμπας λό- 
γὸς ἐς τὸ δέο. ὋὉ υὲν γὰρ ἀγαθὸς οὔτε ἀδιχεῖ, 
οὔτε ἀδιχεῖται" οὐχ ἀδιχεῖ μὲν διὰ τὴν βούλησιν, οὐχ 
ἀδικεῖται δὲ διὰ τὴν ἀρετήν. Ὁ δὲ μοχθηρὸς ἀδικεῖ 
μὲν, οὐχ ἀδικεῖται δέ: ἀδιχεῖ μὲν διὰ μοχθηρίαν, οὐχ 
ἀδιχεῖται δὲ διὰ τὴν ἀπορίαν ἀγαθοῦ. "Ext τοίνυν, 
εἰ μὲν ἀγαθὸν ἡ ἀρετὴ μόνον xat οὐχ ἄλλο τι, 6 uo- 
χθηρὸς τὴν ἀρετὴν οὐχ ἔχων οὐδ᾽ εἰς ὅ, τι ἀδιχηθῇ ἔχει: 
εἶ δὲ πρὸς τῇ ἀρετῇ xal ταυτὶ ἀγαθὰ τὰ περὶ σῶμα, 
χαὶ τὴν ἐχτὸς τύχην καὶ περιῤολὴν, ἀρετῆς μὴ παρού- 
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2. Quicunque ergo justitiam colet, et illo Pindari muro 
munitus stabit, num is optabit unquam injuria affectus par 
pari referre ? Sed quid jam dico, quum fortasse ne possit qui- 
dem injuria aflici justus? Si enim afficere injuria et affici 
est ejusmodi , quale ferire et feriri , scindere et scindi ; uihil 
obstat quominus idem et faciat injuriam , et patiatur : sin 
contra in illis nature quadam communione idem actionem 
simul passionemque recipit quidem , sed injuria afficere et 
affici ita dicitur, ut videre et. videri (quicquid enim videt, 
simul etiam videtur ; non contra, quicquid videtur , etiam 
videt), ita potius decernamus : tale esse inferre injuriam 
et pati, quale arguere et argui. Arguit enim qui verita- 
tem novit; arguitur qui ignorat : jam sicut neque ejus est 
argui, qui veritatem novit; neque arguere ejus, qui igno- 
rat ; ita neque injuria afficere et affici est ejusdem. 


δ 


3. Si ergo non ejusdem est, sed alterius, probus autem 
aller est ab improbo; utrum utri tribuemus? anne improbo, 
ut injuria afficiat; probo, ut afficiatur? an vero alterum 
quidem dabimus, improbi nimirum esse injuriam inferre ; 
de altero adhuc dubitabimus , utrius sit pati? Quod ita vi-. 
deamus. lujüria est boni ereptio : bonum autem quid sit 
aliud , quam virtus? atqui virtus eripi non potest. Sequi- 
tur ergo, aut illum, qui virtutem habet, affici injuria non 
posse ; aut injuriam non esse boni ereptionem : nam nullum 
bonum eripi , amitti, tolli, aut spoliari potest. Ponamus 
ergo hoc : nón afficitur injuria probus * * neque ab impro- 
bo, quia eo quod habet spoliari non potest. Restat ergo, 
aut neminem injuria affici , aut improbum ab improbo tan- 
tum: atqui nullius boni particeps est improbus; diximus 
autem boni ereptionem esse injuriam : qui vero non habet, 
quo privari possit, ne habet quidem quo injuriam patia- 
tur. 

4. Nisi forte non ex privatione ejus qui afficitur, sed ex 
animo illius, qui intulit injuriam, ipsa metienda sit inju- 
ria : alque ita improbus injuria afficitur ab improbo, quam- 
vis bonum non habeat ; et probus item ab improbo , quam- 
vis bonum ipsius eripi non possit. Accipio equidem 
solutionem hanc, qu:& improbo instituto injuriam ascribit 
potius , quam actionis successui : sicut machum lex punit, 
non qui mochatus est fantum , sed el qui voluit; et furem, 
qui tentavit furtum, licet non consummaverit; et prodito- 
rem, qui animum habuit, licet non perpetraverit. Sic 
disputatio omnis eo perveniet quo debebat. Neque aflicit, 
neque afficitur injuria vir bonus : non afficit, quia ne vult 
quidem ; non afficitur, quia virtute est praeditus. Improbus 
contra afficit injuria, non afficitur : afficit, quia improbus 
est ; non afficitur, quia bono caret. Etiam hoc accedit : si 
virtus solummodo bonum est, nec praeter virtutem alind; 
improbus , quia virtute caret, non habet quo injuriam pa- 
tiatur : sin preter virtutem etiam alia , illa inquam quse 
corporis bona dicuntur, et externa, quae fortuna suppedi- 
tat, bona sunt; tamen si virtns absit, etiam hec abesse 
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σης, βέλτιον ἀπεῖναι ταῦτα, ἢ μή" ὥστε οὐδ᾽ ὡς ἀδι- 
χηθείη ἂν 6 ἀοχθηρὸς, ἀφαιρούμενος τι τούτων, οἷς 
χρῆται xax6x. Οὐχοῦν ἀδικεῖ μὲν, οὐχ ἀδικεῖται δὲ, 
προστιθέντων ἡμῶν τῇ βουλήσει τὸ ἄδιχον. 

& 65. Οὕτως ἐγὼ ἐπιχειρῶ νῦν’ βούλεται μὲν ὃ μοχθη- 
ρὸς ἀδικεῖν, οὐ μὴν δυνατός" βουλόμενος δὲ, ἢ πρὸς 
τὸν ὅμοιον ἀποτείνεται, ἣ πρὸς τὸν χρείττονα. Τί δὲ 
τῷ χρείττονι δραστέον ; 3j ἀνταδιχητέον τὸν μοχθηρόν; 
xal μὴν εἷς ὅ, τι ἀδικῆται οὐχ ἔχει: ἀπουσίᾳ γὰρ ἀγα- 

10 θοῦ μοχθηρός ἐστιν. Oo οὖν χατὰ τὸ ἔργον ἀνταδι- 
κήσει ὁ νοῦν ἔγων τὸν μοχθηρὸν, οὐ γὰρ ἔχει εἷς B, τι 
ἀδικηθήσεται: οὔτε χατὰ τὴν βούλησιν, οὐ γὰρ ἐθέλει 
ἀδικεῖν χρηστὸς ὧν, οὐ μᾶλλον ἢ αὐλητιχὸς παρὰ 
μέλος αὐλεῖν. Καθόλου δὲ, εἰ τὸ ἀδικεῖν πονηρὸν, xal 

ι6 τὸ ἀνταδιχκεῖν Ouovv* οὐ γὰρ τῷ ὑπάρξαι πλεονεχτεῖ 
χατὰ πονηρίαν ὁ ἀδιχῶν, ἀλλὰ τῷ ἀμύνασθαι ἐξισοῦ- 
ται χατὰ μοχθηρίαν ὃ ἀνταδικῶν. Καὶ μὴν, εἰ 6 ἀδι- 
χῶν χαχῶς ποιεῖ, 6 ἀντιποιῶν καχῶς οὐδὲν ἧττον ποιεῖ 


χαχῶς, χἂν ἀμύνηται. Ὥσπερ γὰρ 6 ἀποδιδοὺς χάριν. 


2o τῷ προῦὐπάρξαντι οὐδὲν ἧττον εὖ ποιεῖ, χἂν προπε- 
πονθὼς Y οὕτως ὁ μετατιθεὶς τὴν ἀμοιδὴν εἰς χάχω- 
σιν οὐδὲν ἧττον καχῶς δρᾷ, κἂν προπεπονθὼς 3. 

o. Τί δὲ τοίνυν ἔσται χαὶ πέρας τοῦ χαχοῦ; Εἰ γὰρ 
ὃ ἀδιχηθεὶς ἀμύνεται, ἀεὶ μεταβαίνει τὸ xaxov ἀπ᾽ 

o^ ἄλλου πρὸς ἄλλον xal μεταπηδᾷ, xat διαδέξεται ἀδι- 
χία ἀδικίαν. Ὧ γὰρ δικαίῳ συγχωρεῖς τῷ παθόντι 
ἐπεξιέναι, τῷ αὐτῷ τούτῳ δικαίῳ ἐπαναχωρεῖ αὖθις ἀπ’ 
ἐχείνου πρὸς τὸν αὐτὸν f τιμωρία" τὸ γὰρ δίχαιον ἐπ᾽ 
ἀμφοῖν ἴσον. "Ocov, ὦ Ζεῦ, καὶ οἷον πεποίηκας, δι- 

30 χαιοσύνην ἐξ ἀδικημάτων ; καὶ ποῖ βαδιεῖται τὸ xaxov, 
καὶ ποῦ στήσεται; Οὐχ οἶσθα ὅτι πηγὴν ταύτην ἀέ- 
γαον χινεῖς πονηρίας, καὶ γράφεις νόμον ἀρχέχαχον τῇ 
πάση Y; Τοῦτο γὰρ ἀμέλει ἐστὶ τὸ τῶν πάλαι χαχῶν 
τοῖς ἀνθρώποις ἡγησάμενον, στόλων βαρύαριχῶν xal 

85 Ἑλληνιχῶν ἐπ᾽ ἀλλήλους περαιουμένων, ἁρπαζόντων, 
χαὶ πολεμούντων, xo ληϊζομένων, προκάλυμμα ποιον- 
μένων τῆς παρούσης ἀδιχίας τὴν φθάσασαν. Φοίνιχες 
ἐξ "Apgyou, βασιλιχὴν χόρην ἄγουσιν, “Ἑλληνες ix 
Κόλχων βαρδαριχὴν παρθένον ἄγουσι, χαὶ αὖθις Φρύ- 

40 γες ἐχ Πελοποννήσου Λαχωνιχὴν γυναῖχα. Ορᾶς τὴν 
διαδοχὴν τῶν χαχῶν, καὶ τὰς προφάσεις τῶν πολέμων, 
xa τὸν πολυπλασιασμὸν τῶν ἀδιχημάτων. Τοῦτο xol 
τὴν Ἑλλάδα συνέτριψεν αὐτὴν, ἣ περὶ ἑαυτὴν δόξα 
ἀδικίας διαθαίνουσα ἐπὶ τοὺς πλησίον, xat ἄπαυστοι 

&» θυμοὶ, καὶ ὀργαὶ ἀθάνατοι, χαὶ τιμωρίας ἔρως, καὶ 
ἀυαθία δίχης. 

7. Ἀλλ᾽ εἴπερ οἱ ἀδικούμενοι ἠπίσταντο, ὅτι τοῖς 
ἀδικοῦσι μέγιστον χαχὸν ἡ ἀδικία αὐτὴ, τοῦτ᾽ εἶναι 
πολέμου υεῖζον, καὶ τειχῶν ἀφαιρέσεως, χαὶ γῆς δηώ- 

mo σξως, καὶ τυραννίδος χαταστάσεως" οὐχ ἂν ἐμπέ- 
πληστὸο ἢ “Ἑλλὰς τοσούτων χαχῶν. Ποτίδαιαν ᾿Αθη.- 
ναῖοι πολιορχοῦσιν. "Eacov, ὦ Λακεδαιμόνιε, 
μεταγνώσονταί moze μὴ μιμήσῃ τὸ καχὸν, μὴ μετα- 
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tur improbus, si iis privetur, quibus non recte utitur. Erge 
afficiet injuria, non afficietur, si ex animo metimur inju- 
riam. 

5. Jam sic equidem conclado : Inferre vult injuriam im- 
probus, nec potest tamen : porro quum velit, necesse est 
aut similem sui petat, aut se meliorem. Quid vero aget 
melior? an injuria vicissim afficiet improbum? atqui illud, 
in quo locum habet injuria , non habet ; quatenüs enim bo- 
num non habet, malus est. Ergo nec re ipsa vir prudens 
injuriam referet improbo, quia, quod injuriam patiatur, 
non habet; neque voluntate , quia non magis improbe agere 
vult , quum sit probus, quam imperite inflare tibiam tibi- 
cen peritus. Omnino autem, sí simpliciter injuriam inferre 
improbum est, etiam referre injuriam huic simile est : non 
enim improbior est ille qui infert injuriam, eo quod incipit, 
sed is qui hanc illi ad se defendendum reddit, ei sequatur 
improbitate. Atqui si is, qui injuriam facit , male facit; qui 
malum malo compensat, non minus male facit, quamvis 
malum ulciscatur. Nam, ut qui beneficium reddit ei, ἃ quo 
accepit prius, nihilo minus bene facit, quamvís accepe- 
rit prius; ita, qui remuneratur malum, non minus male 
facit , quamvis prius male acceptus sit. 

6. Et quis erit, obsecro, finis mali? si enim perpetuo, 
qui injuria affectus est, malum malo compensat ; necesse est 
ab uno ab aliure transire et quasi transilire malum , atque 
ita usque injuriam excipiet injuria. Quoniam quo jure per- 
mittis οἱ, qui injuria affectus est , ut injuriam injurim auctori 
reddat ; eodem jure redit iterum ad eundem vindicta : eadem 
enim juris in utroque ratio est. Quantum , proh Juppiter, et 
quale facinus admisisti! jus constituisti ex injuriis! quous- 
que, quaeso, se diffundet hoc malum? ubi desinet? Non 
vides perennem te hunc improbitatis fontem excitare, 1le- 
gemque ferre, quam primam malorum causam totum 
universum agnoscat? Non est aliud profecio , quod antiqua 
mala omnia hominibus invexit : hinc primum barbare et 
Graece classes ad conflictum transmiserunt mare; hine 
raptus, bella, depreedationes , dum semper praesenti ínfu- 
rit priorem obtendunt. Phenices Argivis regiam puellam 
ereptum eunt , Greci Colchis barbaram , rursum Phryges e 
Peloponneso Laconicam mulierem rapiunt. Vides seriem 
malorum, vides belli causas, et per ordinem scelerum eu- 
mulatum scelus. Non alia sunt quee ipsam Graeciam perdi- 
derunt, quam injuriz proprize existimatio, quse in finiti- 
mos quoque erupit ; quam furor implacabilis, ira immortalis, 
vindictze cupido , juris ignorantia. 

7. Etenim si omnes, quos ex aliis injuria invasit, hoc 
persuadere sibi potuissent, injuriam ipsam iis, qui inferunt, 
malum esse maximum , eamque vel bello, vel ademptione 
murorum, vel populationibus terrarum atque incendiis, 
vel cujuslibet tyrannidis institutione, poenam graviorem 
esse, nunquam tot tantisque calamitatibus redundasset 
Graecia. Potideam Athenienses obsident. Permitte hor 
illis, Spartane, brevi post eos coepti poenitebit : noli malum 
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xol ἐπὶ Πλαταιὰς ἔλθης, ἀπόλωλέ σοι Μῆλος νῆσος 
γείτων, ἀπόλωλεν Αἴγινα νῆσος φίλη, ἀπόλωλε Σχιώνη 
πόλις σύμμαχος" μίαν πόλιν λαδὼν πολλὰς πορθήσεις. 
Ὥσπερ γὰρ τῶν ἐπὶ χρηματισμῷ παραδαλλομένων ἐν 
θαλάττῃ οἷ τόχοι μεγάλοι τῶν δανεισμάτων, οὕτω xal 
τῶν ἐπεξιόντων τοῖς θυμοῖς οἱ τόχοι μεγάλοι τῶν συμ- 
φορῶν. Καὶ πρὸς τὸν “᾿Αθηναῖον λέγω, Σφαχτηρίαν 
ἔχεις, ἀπόδος τῇ Σπάρτη τοὺς ἄνδρας" ἕως εὐτυχεῖς, 
σιοφρόνησον᾽ εἰ δὲ μὴ, τοὺς μὲν ἄνδρας ἕξεις, τὰς δὲ 
τριήρεις οὐχ ἕξεις. Λύσανδρος περὶ “Ἑλλήσποντον 
εὐτυχεῖ, xal ἡ Σπάρτη μεγάλη, ἀλλὰ ἀπέχου Θηδῶν: 
εἰ δὲ αἡ, δαχρύσεις τὴν ἐν Λεύχτροις τύχην, καὶ τὴν 
ἐν Μαντινείᾳ συμφοράν. 

s. Ὦ δίχης ἀφανοῦς xal πλανωμένης. Διὰ τοῦτο 
ὃ Σωχράτης οὐχ Ἀριστοφάνει ὠργίζετο, οὐ Μελήτῳ 
ἐχαλέπαινεν, οὐχ Ἄνυτον ἐτιμωρεῖτο" ἀλλὰ £6óa μέγα, 
« "Eud δὲ Ἄνυτος χαὶ Μέλητος ἀποχτεῖναι μὲν δύναν-- 
ται, βλάψαι δὲ οὐ δύνανται" » οὐ γὰρ θέμις ἀγαθῷ 
ἀνδρὶ ὑπὸ πονηροῦ βλαδῆναι. Αὕτη φωνὴ δίχης, ἣν 
εἴπερ ἅπαντες ταύτην ἐφθέγγοντο, οὐχ ἂν ἦσαν αἱ τρα- 
γῳδίαι, οὐδὲ τὰ ἐπὶ τῇ σχηνῇ δράματα, οὐδ᾽ αἱ πολ-- 
λαὶ καὶ παντοδαπαὶ συμφοραί. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
τοῦ σώματος νοσημάτων. χαλεπὰ τὰ ἑρπηστιχὰ, xoi 
δεῖ τούτοις ἐπιχουρίας στασίωου, ἵνα τὸ περιλειφθὲν 
σωθῇ" οὕτως ἐπειδὰν ἐμπέσῃ οἴχῳ ἢ πόλει ἀδικίας 
ἀρχὴ, στῆναι δεῖ τὸ καχὸν, εἰ μέλλει τὸ περιλειφθὲν 
σωθήσεσθαι. Τοῦτο Πελοπίδας ἐξέτριψε, τοῦτο 
Ἡρακλείδας ἠφάνισε, τοῦτο τὴν Κάδμου οἰχίαν, τοῦτο 
Πέρσας ἀπώλεσε, τοῦτο Μακεδόνας, τοῦτο “Ἕλληνας. 
Ὦ νοσήματος διηνεκοῦς, xal ἐπὶ πολλὰς περιόδους 
ρόνων χαταλαθόντος τὴν γῆν. 

9. ᾿Ἐπιτολυήσαιμι δ᾽ ἂν ἔγωγε εἰπεῖν ὅτι, εἴπερ 
ἐστὶν ἀδικίας πρὸς ἀδιχίαν ὑπερόολὴ, ὃ τιμωρῶν τοῦ 
προὐπάρξαντος ἀδικώτερος. ὋὉ μὲν γὰρ ὑπὸ ἀμαθίας 
ἐπὶ τὸ ἀδικεῖν ἐλθὼν ἔχει τὴν δίκην ἐχ τοῦ ψόγου" 6 δὲ 
ἐπεξιὼν, προσλαδὼν x τοῦ ὁμοίου τὸ ἄδικον, ἀφήρηκεν 
ἐχείνου τὸ ἐπίψογον. “Ὥσπερ γὰρ τῷ μαρίλης ἐμπε- 
πλησμένῳ τὸν συμπλαχέντα ἀνάγχη χαὶ αὐτὸν συναι- 
σχῦναι τὸ σῶμα" οὕτω χαὶ ὅστις ἀδίκῳ ἀνδρὶ 
συμπλέκεσθαι xal συγχυλινδεῖσθαι ἀξιοῖ, ἀνάγχη τοῦ- 
Xov συναπολαύειν τοῦ χαχοῦ, xai συναναπίμπλασθαι 
τῆς μαρίλης. ᾿Αθλητῇ μὲν οὖν ἀνδρὸς προσφερομένου 
ἀϑλητοῦ ix τῆς ἴσης ἀγωνίας xat φιλοτιμίας ἀποδέχο- 
μαι δρῶ γὰρ αὐτοῖς ὁμοίαν μὲν τὴν φύσιν, παραπλη- 
ciav δὲ τὴν μελέτην, ἰσότιμον δὲ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ 
νικᾶν" ὅταν δὲ ἀγαθὸς ἀνὴρ πονηρῷ συωπέση, οὐχ ἐχ 
τῆς αὐτῆς παλαίστρας προσεληλυθὼς ἑχάτερος, οὐδὲ 
ὑπὸ τῷ αὐτῷ παιδοτρίϑη ἀσχηθεὶς, οὐδὲ τὴν αὐτὴν 
τέλνην ἐκμαθὼν, οὐδὲ τοῖς αὐτοῖς παλαίσμασιν ἐντε- 
θραμμένος, οὐδὲ τοῦ αὐτοῦ στεφάνου ἐρῶν, οὐδὲ τοῦ 
αὐτοῦ χηρύγματος" οἰκτείρω τὴν μάχην, ἄνισος ἡ 
ἀγωνία. Ἀνάγχη τὸν πονηρὸν χρατεῖν ἀγωνιζόμενον 
ἐν τοιούτῳ σταδίῳ, οὗ 
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hunc amplecteris et Ῥ]δίϑοδϑ petis, periit tibi Melus vicina 
insula, periit amcenissima insularum JEgina , periit Scione 
urbs socia; pro una, quam cepisti, urbe multas everten. 
Nam , ut illi, qui lucri causa maris periculo se comnnttunt, 
magno fcenore se obstringunt ; ita, qui in vindicando irze 
indulgent, maximo se calamitatum fenore involvunt. 
Rursus tibi, Atheniensis, dico, Sphacteriam expugnasti , 
captivos Spartanis redde; dum sors favet, modestiam in 
consilium adhibe : sín minus , homines servabis, triremes 
amittes. Lysander ad Hellespontum feliciter rem gerit, 


" Sparta potens est, vide ne Thebas tangas : sin minus, ad- 


versam circa Leuctra fortunam lacrimabis, apud Manti- 
neam calamitatem plorabis. 

8. O justitiam conspectui se subtrahentem etl vagam! 
Hoc est quod Aristophani non succensebat Socrates, nec 
indignabatur Melito, nec Anytum vindicabat ; sed alta voce 
exclamabat , Vifam eripere Anytus et Melitus -mihi pos. 
sunt, ledere non possunt : non enim ab improbo detri- 
mentum potest accipere vir bonus. Hiec ipsa justitie vox 
est; quie si ab omnibus usurparetur, nulla traguedia exsta- 
ret, nullam scenz; calamitatem ostenderent, vasta illa ac 
multiplex malorum seges ab humanis exularet rebus. Nam 
ut in corporum morbis ii maxime nocere constantemque 
medici opem requirere solent, qui ulterius serpunt, ut 
quod adhuc est immune, servetur; ita quum in familiain 
incidit aut rempublicam injustitia principium, cohiberi 
continuo debet, ut id, quod superest, vindicetur. Hoc est 
quod Pelopidas evertit, quod Heraclidas sustulit, quod 
totam Cadmi familiam, quod Persas, quod Macedonas, 
quod Graecos delevit. O morbum continuum, et qui per 
tot jam szeculorum circuitus terrarum orbem fatigat! 

9. Non dubitabo equidem dicere, si quidem injuriarum 


altera sit altera major, magis improbum esse eum qui illa- 
tam ulciscitur, quam qui infert. Qui enim ex ignorantia 
juris injurius est , delicti sui premium in infamia habet ; at 
qui injuriam reddit , quum non minus injurius sit , infamiam 
illam in se derivat. Nam ut, qui fuligine imbutum tractat 
aut cum eo luctatur, necesse est suum quoque corpus in- 
ficiat ; ita, qui cum improbo congredilur et quasi volutatur, 
necessario mali fit particeps, eadem imbuitur fuligine. 
Ego athletam, qui cum athleta ex equo concurrit, ferre 
possum , neque studium utriusque reprehendo; video enim 
parem indolem, parem curam, parem in utroque victori 
ardorem. At vero quoties cum improbo probus concurr:t 


non ex eadem uterque palzstra profectus, neque sub eodem 


magistro edoctus, nec eadem arte instructus, nec iisdem 
Juctationibus innutritus , nec ejusdem coron: competitor 
aut preeconii ; infelix 3jzec meo judicio pugna est, et congres- 
sus impar. Necessario enim superior evadit improbus in 


πονηροὶ μὲν θεαταὶ, diuo: δὲ | ejusmodi stadio, ubi et scelesti spectatores, et iniqui sunt 


οἱ ἀθλοθέται. Ὁ δὲ ἀγαθὸς ἐν τούτοις ἅτεχνος xai | judices. Hic enim vir bonus el ab arte destituitur, et a scien- 


74 


ἁμαθὴς, xai ἄπορος ἀπιστίας, καὶ πανουργίας, xal 
ἀπάτης, καὶ τῶν ἄλλων παλαισμάτων, ὑφ᾽ ὧν μοχθη- 
ρία χρατύνεται καὶ ἰσχυρίζεται: ὥστε καὶ καταγέλα- 
στος ἂν γίγνοιτο ἀντεπιχειρῶν ἀδικεῖν ὁ μὴ πεφυκὼς 

s τὸν ἄδικον xai τῇ φύσει, xal τῇ τέχνῃ, καὶ τῷ ἔθει. 

10. Ἀλλὰ διὰ τοῦτο, φαίη ἂν τις, ὁ δίχαιος ἀνὴρ 
προπηλαχίζεται, καὶ συκοφαντεῖται, xal διώκεται, xal 
χρήματα ἀφαιρεῖται, καὶ elc δεσμωτήριον ἐμδάλλεται, 
καὶ φεύγει, καὶ ἀτιμοῦται, xai ἐποθνήσχει. Τί οὖν; 

10 εἰ xal οἱ παῖδες νόμους πρὸς ἀλλήλους θέμενοι, χαθί-- 
σαντες δικαστήριον ἑαυτῶν, ὑπάγοιεν ἄνδρα κατὰ τοὺς 
αὐτῶν νόμους, χᾷτα, εἰ δόξαι ἀδικεῖν, ψηφίζοιντο αὐτὸν 
ἄτιμον εἶναι ἐν τῷ τῶν παίδων δήμῳ,, δημεύοιεν δὲ 
αὐτοῦ τὰ παιδικὰ χρήματα, τοὺς ἀστραγάλους xai τὰ 

τὸ παίγνια" τί εἰκὸς πρᾶξαι τὸν ἄνδρα; ἣ οὐ καταγελά- 
σεσθαι τοῦ τοιούτου δικαστηρίου αὐταῖς ψήφοις καὶ xa- 
ταδίχαις αὐταῖς; Οὕτω καὶ ὁ Σωχράτης ᾿Αθηναίων 
χατεγέλα, ὡς παιδαρίων ψηφιζομένων καὶ κελευόντων 
ἀποθνήσκειν ἄνδρα θνητόν. Καὶ ἄλλος ὅστις ἀγαθὸς 

36 ἀνὴρ καὶ δίκαιος, καταγελάσεται γέλωτα ἀκραιφνῆ, 
ὁρῶν τοὺς ἀδίκους ἐπ᾽ αὐτὸν ὡρμημένους σπουδῇ, olo- 
μένους τι δρᾶν, δρῶντας δὲ οὐδέν᾽ ἀλλὰ καὶ ἀτιμαζόν- 
τῶν ἐχείνων, βοήσεται τὸ τοῦ Ἀχιλλέως, 

Φρονέω δὲ τετιμῆσθαι Διὸς αἴσῃ" 

35 καὶ ἀφαιρουμένων τὰ χρήματα, προήσεται ὡς παίγνια 
xal ἀστραγάλους τοῖς ἀφαιρουμένοις, καὶ ἀποθανεῖται 
ὡς ὑπὸ πυρετοῦ xal λίθου, οὐδὲν ἀγανακτῶν πρὸς τοὺς 
ἀποκχτιννύντας. 


ΛΟΙῸΣ ΙΘ΄. 
80 Εἰ μαντικῆς οὔσης, ἔστι τι ἐφ᾽ ἡμῖν. 


1. Ὅτε οἱ Μῆδοι ἐπὶ τὴν “Ελλάδα ἐστρατεύοντο, 
ἐχρῶντο οἱ ᾿Αθηναῖοι τῷ θεῷ, τί χρὴ δρᾶν, ἐπιόντος 
αὐτοῖς βαρθαρικοῦ στόλου, ἵππου Μηδικῆς, ἁρμάτων 
Περσικῶν, ἀσπίδων Αἰγυπτίων" εἴποντο δὲ καὶ agev- 

26 δονῆται Κᾶρες, καὶ ἀκοντισταὶ Παφλαγόνες, καὶ πελ- 
τασταὶ Θρᾷχες, καὶ ὁπλῖται Μακεδόνες, xal Θετταλιχὸν 
ἱππικόν" ἐχρῶντο οὖν τῷ θεῷ οἱ Ἀθηναῖοι, τί χρὴ 
δρᾶν, ἐπιόντος ταῖς ᾿Αθήναις τοσούτου καχοῦ. Ὁ δὲ 
αὐτοῖς χρᾷ φράττεσθαι τὸ ἄστυ ξυλίνῳ τείχει" Θεμιστο- 

an χλῆς λέγει ὅτι οἱ δοχεῖ τὸ ξύλινον τεῖχος αἵ τριήρεις 
flan Συνεδόχει ταῦτα τοῖς Ἀθηναίοις, καὶ ἀναστάν- 
τες ἐχ τοῦ ἄστεος ἐς τὸ τεῖχος τοῦ θεοῦ μετῳχίσθησαν. 
Εἰ οὖν οἱ ᾿Αθηναῖοι τότε τῷ μὲν θεῷ συμθουλεύεσθαι 
περὶ τούτων οὐκ ἤθελον, νοῦν δὲ ἔχοντι ἀνδρὶ xal δυ- 

ὡ ναμένῳ ἐκλογίζεσθαι καὶ τὴν παροῦσαν δύναμιν, καὶ 
τὴν ἐπιοῦσαν παρασχευὴν, καὶ τὸν μέλλοντα χίνδυνον, 
xal τὴν ὑποφαινομένην ἀσφάλειαν τί εἰκὸς συμδουλεῦ- 
σαι ἂν τὸν ἄνδρα τοῦτον καταδεέστερον τῆς χρησμῳδίας 
τοῦ θεοῦ; Ἐγὼ μὲν οἶμαι, οὐδὲ αἰνίγματος ἂν ἐδεήθη 

10 πρὸς αὑτοὺς, οὐδὲ τείχους ἀμφισδητησίμου - ἀλλ᾽ εἶπεν 


MASIMOY TYPIOY ΛΟΙῸΣ ΙΘ. 





(τ 92) 


tia ; neque diffidentia, aut sutelis , aut dolis , aliisve instru- 
ctus accedit artibus, quibus confirmatur ac robur aseumit 
improbitas : ut nibil alind quam risum excitaturus sit, qui 
cum improbo mannm conferat , nec ingenio , nec arie, nec 
exercitatione ad hoc comparatus. 

10. Sed hac ipsa de causa supplantatur vir bonus, dicet. 
aliquis, calumniis sycophantiisque differtur, facultatibus 
exuitur, in vincula conjicitur, relegatur, infamia notatur, 
morti addicitur. Quid tum postea? si pueri, legibus inter. 
se latis, pro tribunali sederent, atque ex earum legum prz- 
scripto virum aliquem in judicium vocarent, quem peccaste 
dicerent ; et mox inter puerorum gentem infamem esse ju- 
berent, ejusque crepundia aliquot., talos puta et alia ludicra, 
haste subjicerent : quid facturum esse virum lunc patas? 
annealiud quam αἱ rideat, ipsosque judices cum calculis 
suis et suffragiis explodat? Ita Athenienses ridebat Socrates , 
non aliter quam pueros, qui suffragio suo hominem mori 
juberent, quem natura jam ante jusserat mori. Neque 
aliud facturus est quilibet bonus probusque vir, quam ut. 
risum rideat plenissimum , quoties improbos serio ad se ire 
videbit , quasi rem gesturos maximam, quum tamen nihil 
possint; sed et in media. eorum contumelia illud Achillis 
exclamabit, 

Regi superüm, puto, non contemptus abibo : 


quodsi facultates quoque ejus auferre parent , eas ille non 
secus, quam si crepundia eripiant ant talos, dimissurus est , 
nec aliter morietur, quam si morbo aliquo, febri puta aut 
calculo, moriendum esset, neque mortis auctoribus suc- 
censebit. 


DISSERTATIO XIX. ᾿ 


Utrum, manente divinatione, aliquid sit in nostra potestate. 


1. Quum Medorum exercitus Graeciam invaderet, deum 
consulebant Athenienses, quid sibi faciendum esset, inva- 
dente ipsos classe barbarica, equitatu Medico, curribus 
Persicis, clypeis Agyptiacis; sequebantur et funditores e 
Caria, et sagittarii e Paphlagonia, et velites e Thracia , et 
cataphructie Macedonia, etequites e Thessalia : consuluerunt. 
ergo deum illi, quidnam potissimum tanto invadente malo 
sibi faciendum esset. Deus oraculum dat illis, urbem ut 
ligneo muro cingeren. Videri sibi Themistocles ait , ligneo 
muro triremes designari. Res Atheniensibus placuit, reli- 
ctaque urhe sua, in muros, quos oraculum jusserat, se con- 
iulerunt. Si ergo hoc in discrimine nihil oraculi voce sibi 
opus esse Athenienses pulassent; sed prudentis potius viri , 
qui e re nata tum proprias vires, tum hostilee apparatus 
recte perpendere, nec minus de periculo, quam de fiducia , 
si quam in virtute sua repositam habebant, recte judicare 
potuissel : minusue sapienter eum hominem responsurum 
fuisse putamus, quam oraculum? Meo judicio nec obscure 
loqui opus fuissel, nec de ambiguo muro agere; sed hoc 
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àv ὧδέ πως: Ὦ ᾿Αθηναῖοι, τῶν uiv λίθων xat τῶν 
“4 ^ J P! ΄ , , ANS 
οἰχοδομημάτων ἐξίστασθε τῷ βαρδάρω,, αὐτοὶ δὲ mav- 
οιἰχησία, αὐτοῖς παισὶν, xat ἐλευθερία xal νόμοις, ἴτε 
^8 "i , ς Lid "NA ς ὦ ΄ 
ἐπὶ τὴν θάλατταν" ὑποδέξονται δὲ ὑμᾶς τριήρεις, ixa- 
ναὶ χαὶ σώζειν φέρουσαι, χαὶ νιχᾶν μαχόμεναι. 
“ἢ Ὕ E 

a. Τί δήτφοτ᾽ οὖν ol ἄνθρωποι ἐπὶ τὰ μαντεῖα παρα- 
τίγνονται, ἀμελήσαντες τῆς παρὰ τοῦ ὁμοίου συμόου- 
λῆς; ἢ διότι γνώμη μὲν ἀνθρώπου ἐπισφαλὲς καὶ ἄπιστον 
xai ἐπίφθονον xat χίδδηλον xai οὐχ ἀεὶ ὅμοιον, xat οὐχ 
ἐν παντὶ εὔστοχον᾽ τὸ δὲ θεῖον κατὰ μὲν τὴν ὑπεροχὴν 
πιστὸν, κατὰ δὲ τὴν ἀλήθειαν δόχιμον, xarà δὲ τὴν 

“ v A , , ΄-Ξ- 
πεῖραν εὔστοχον, κατὰ δὲ τὴν τιμὴν ἀνεπίφθονον; Θεοῦ 
6i μαντεία xai ἀνθρώπου νοῦς (τολμηρὸν μὲν εἰπεῖν, 
φράσω δὲ διαως) χρῆμα συγγενὲς, xai εἴπερ τι ἄλλο 
χλλῳ διοιον, οὐδὲν ἂν εἴη ἐμφερέστερον ἀρετῆς ἀνῦ 
ἄλλῳ ὅμοιον, οὐδὲν ἡ ἐμφερέστερον ἀρετῆς ἀνύρω- 

Li ^ 

πίνης γνώμη θεοῦ. Νὴ τοίνυν ἀπόρει, μήθ᾽ ὅντινα 


(1. 359 — 364.) 


τρόπον τὸ αὐτεξούσιον τῆς ἀνθρωπίνης γνώμης ἡρῆται, 


μαντικῇ, αήϑ᾽ ὅπως. ἀληθευούσης τῆς μαντιχῇς, δύ 
i ΙΧ) Ui $, X^ υσης τῆς U. ἧς, οὐ- 
’ , / 
ναταί τι xai ἀνθρώπου γνώμη "περὶ γὰρ ὁμοίου πρά- 
ματος σχοπεῖς" τὸ γὰρ αὐτὸ ἐρωτᾶς, xa ἀπορεῖς, καὶ 
Σ , »»* P ^ ^ , € HJ] . Α 
ἀνχστρέφεις, ἐξὸν τὸ πᾶν διελέσθαι ὡς δεῖ’ Οὗτε τὸ 
θεῖον πάντων εὔστοχον, οὔτε τὸ ἀνθρώπινον πάντων 
ἄστοχον. 
4 1 - 5 , , 1 Ὕ 
3. Καὶ περὶ uiv τοῦ ἀνθρωπίνου νόμου xat αὖθις 
δητέον᾽ τὸ δὲ θεῖον δοχεῖ σοι γινώσχειν πάντα ἑξῆς, 
M 1 1 5, E] , $04 v 
χαὶ τὰ χαλὰ xat τὰ αἰσχρὰ, xoi τὰ τίμια xat τὰ ἄτιμα; 
Φείδομαι τῶν δημάτων, xat αἰδώς μὲ τοῦ θεοῦ ἔχει" 
bl , jI , ἰδέ i 5 0 ji , 
σεμνὸν γάρ τι τὸ πάντα εἰδέναι, xat ἀριθμὸν ψάωμμων, 
" ’ , » 7, » ἢ 
xxi θαλάττης μέτρα, xal ξυνιέναι ἀτόπου λέθητος ἔψο- 
μένου ἐν Λυδοῖς. Καὶ δηλαδὴ πᾶσι τοῖς δεομένοις θε- 
, ὃ θ » * 1) θέ *»4 0 - L1 J ^ 
σπίζει ὁ θεὸς τὸ ἀληθές. "" μαθεῖν xai συμφέρει, xav 
μέλλη 6 μαθὼν, ἄδιχος ὦν, πλεονεχτήσειν. Δεινῶς 
τινα πολυπράγμονα yet τὸν θεὸν, xat περίεργον, xat 
εὐήθη, xal αηδὲν τῶν ἐν τοῖς χύχλοις ἀγειρόντων δια- 
φέροντα, ot δυοῖν ὀδολοῖν τῷ προστυχόντι ἀποθεσπί- 
ζουτιν. Ἐγὼ δὲ μὴ ὅτι θεὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄνδρα ἀγαθὸν 
ἀξιῶ ἐπιπηδᾶν τῷ ἀληθεῖ" οὐδὲν γὰρ σεμνὸν τὸ τἀληθῇ 
t^e ΄- , *i 
λέγειν, εἰ μὴ γίγνοιτο ἐπ᾿ ἀγαθῷ τοῦ μαθόντος. Οὕτω 
χαὶ ἰατρὸς νοσοῦντα ἐξαπατᾷ, xat στρατηγὸς στρατό- 
^ ᾿] ’ὔ , A 4 34. . 
πεῆον, xat χυδερνήτης ναύτας, xat δεινὸν οὐδέν" ἀλλὰ 
ἤδη καὶ ψεῦδος ὥνησεν ἀνθρώπους, xat τἀληθὲς ἔδλα- 
ἰ ἦν ἄλλο τι ἡγεῖ εἶναι τὴ" ὴν, ἢ 
ψεν. Εἰ μὲν οὖν ἄλλο τι ἡγεῖ εἶναι τὴν μαντιχὴν, 
νοῦν θεῖον, διαφέροντα τοῦ ἀνθρωπίνου ἀχριδεία καὶ 
d [4 ? bd , , /, 
βεθαιότητι, νόμιζε πολεμεῖν λόγον λόγῳ εἰ δέ ἐστιν 
οὐδὲν ἀλλοιότερον ἣ ὅσον τὸ ἐξ ἡλίου φῶς τοῦ ἐχ πυρὸς, 
φῶς δὲ Éxdzspov: ἀγάπα μὲν τὸ λαμπρότερον, μὴ ἀτί- 
μαζε δὲ τῇ διαιρέσει τὸ ἀμαυρότερον. Ἀλλ᾽ ἡγοῦ τὸ 
κᾶν τοῦτο ἁρμονίαν τινὰ εἶναι ὀργάνου μουσιχοῦ, χαὶ 
/ 
τεχνίτην μὲν τὸν θεὸν, τὴν δὲ ἁρμονίαν αὐτὴν ἀρξαμέ- 
νην παρ᾽ αὐτοῦ, δι’ ἀέρος ἰοῦσαν, καὶ γῆς καὶ θαλάτ- 
τῆς, xal ζῴων, καὶ φυτῶν, ἐμπεσοῦσαν μετὰ τοῦτο 
D ͵ bl 
εἰς πολλὰς xol ἀνομοίους φύσεις, συντάττεῖιν τὸν. ἐν 
αὐταῖς πόλεμον" ὡς χορυφαία ἁρμονία, ἐμπεσοῦσα εἰς 
e 4 5 ^ , 
πολυφωνίαν χοροῦ, συντάττει τὸν ἐν αὐτῇ ὑζρυύον. 
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DISSERT. XIX. 7$ 


potius modo ille sententiam suam proposuisset : Me audore, 
hos lapides , Athenienses, quos videtis , et lios muros barbaro 
relinquatis; ipsi vero, cum tota familia vestra, vestrisque 
liberis, libertate item ac legibus, transite ad mare : hic 
vos triremes excipient, quae tam capere vos et servare, 
quam pugnare et victoriam vobis parere poterunt. 

2. Cur ergo ad oracula confugiunt homines, neglecto quod 
ab hominibus dari potest consilio? An quía consilium hu. 
manum, ut tutum imninus, minusque certum, ita invidiae 
obnoxium est, nec probum usquequaque, aut sui simile 
esse, et ad finem suum pervenire solet; divinum contra, 
et praestantia sua fidem sibi , et veritate auctoritatem conci- 
liat, nec unquam a scopo suo aberrat qui co utitur, et in- 
vidiam humanam majestate sua excedit? Imo praescientia 
divina et mens humana (quamvis enim audacia sil in verbo, 
dicetur tamen) res cognatz sunt; ut si quid aliud usquam, 
nihil sit similius, quam virtus hominis et mens dei. Noli 
ergo dubitare posthac , aut quomodo indoles humana , quum 
sit liberi arbitrii, divinatione utatur ; aut quomodo, salva divi- 
nationis veritate, aliquid humana quoque mens servet quod 
in potestate sua sit positum; simillima enim sunt de quibus 
agis : idem est quod quaeris, quod in dubium vocas, quod 
volvis et revolvis toties, quum sine ulla molestia totum, 
ut oporlet, possis distinguere : Nec omnia ad finem suum 
divina dirigit potentia , nec ubique a fine suo aberrat homo. 

3. Ac de humane quidem indolis lege alias : nunc illud 
audire ex le velim, utrumne scire omnia divinam mentem 
existimes, turpia et honesta, digna atque indigna. Sed 
parco verhis, quum reverentia me dei retrahat : res enim 
videlicet praeclara est. scire omnia, arenarum numerum, 
mensuram maris , tum si qui forte absurdus in Lydia lebes 
coquitur. Sine dubio omnibus, quicumque quaerunt, ve- 
rum respondet deus. [Ac verum) discere expedit omnibus, 
etiam si quis, natura injustus, ea doctrina ad aliena inva- 
denda abutatur. Equidem ardelionem potius mihi narras, 
quam deum, mireque curiosum et quibusvis obsequen- 
tem : prorsus similem mendicis illis, qui in triviis stipem 
colligunt , et duobus obolis obvio cuique ventura przdicunt. 
Ego vero non deo tantum, sed οἱ viro bono indignum esse 
puto, ut occasione qualibet verum dicere occupet; nec 
enim res per se praclara est verum dicere, nisi id cuin 
utilitate fiat ejus qui audit. Ita seepe medicus agros, dux 
exercitum , gubernator fallit nautas; nec hoc in iis reprelien- 
ditur : imo mendacia sape profuerunt hominibus, nocoit 
contra veritas. Quare si aliud divinationem esse existimas , 
quam mentem divinam, qu:e accurata stabilique scientia 
differt ab lumana, eadem opera existimare poles rationem 
cum ratione pugnare. Sin contra fateris non aliter differre 
h&c duo, quam solis lumen a lumine ignís nostri, quum 
utrumque sit lumen ; per me licet ut id, quod magis lucet, 
praferas , dummodo ne id, quod minus lucet, in divisione 
tua excludas. Quin potius sic statue : universum hoc har- 
moniam esse quandam instrumenti musici, cujus artifex 
sit deus; eam autem harmoniam incipere a deo, a deo per 
aerem, per terram, per mare, per animalia omnia transire 
et plantas : quia autem, simul ac digressa est a deo, di- 
versas dissimilesque naturas invenit, iis se miscet, diversi- 
tatemque , qua in illis est, conciliat ac componit; non aliter 
quam suprema harmonia diversitatem, quae in toto chore 
est, moderatur ac temperat. 
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εἰπεῖν οὐχ ἔχω, εἴση δὲ αὐτῆς τὴν δύναμιν ἐξ εἰχόνος 
τοιᾶσδε. "Ἤδη ποτὰ ἐθεάσω νεῶν ἐρύσεις ἐχ θαλάττης 
ἄνω, xal λίθων ἀγωγὰς ὑπερφυῶν χατὰ μέγεθος, παν- 
& τοδαποῖς ἑλιγμοῖς xat ἀναστροφαῖς ὀργάνων, ὧν ἕκαστον 
πρὸς τὸ πλησίον τὴν ῥώμην νειμάμενον, ἕτερον ἐξ ἕτέ- 
ρου διχδεχόμενον τὴν ἀγωγὴν, χινεῖ τὸ πᾶν χαὶ τὸ μὲν 
ὅλον ἔχει τὴν αἰτίαν τοῦ ἔργου, συνεπιλαμθάνει δέ τι 
αὐτῷ χαὶ τὰ μερικά. Κάλει τοίνυν τεχνίτην μὲν τὸν 
10 θεὸν, ὄργανα δὲ τοὺς λογισμοὺς τοὺς ἀνθρωπίνους, τέ- 
yvnv δὲ τὴν μαντιχὴν, σπῶσαν ἡμᾶς ἐπὶ τὴν ἀγωγὴν τῆς 
eluxpuévrc. Εἰ δέ σοι καὶ σαφεστέρας εἰχόνος δεῖ, 
νόει μοι στρατηγὸν μὲν τὸν θεὸν, στρατείαν δὲ τὴν ζωὴν, 
δπλίτην δὲ τὸν ἄνθρωπον, σύνθημα δὲ τὴν εἱμαρμένην, 
Ι6 ὅπλα δὲ τὰς εὐπορίας, πολεμίους δὲ τὰς συμφορὰς, 
σύμμαχον δὲ τὸν λογισμὸν, ἀριστείαν δὲ τὴν ἀρετὴν, 
ἧτταν δὲ τὴν μοχθηρίαν, μαντιχὴν δὲ τὴν τέχνην αὐτὴν 
τὴν ix τῆς παρασχευῆς ἐπισταμένην τὸ μέλλον. Καὶ 
γὰρ χυδερνήτης ναῦν ἔχων, καὶ εἰδὼς τὰ ὄργανα, χαὶ 
δ) τὴν θάλατταν δρῶν, xal αἰσθανόμενος τῶν πνευμάτων, 
οἶδε τὸ ἀποβησόμενον" χαὶ στρατηγὸς στρατόπεδον 
ἔχων, καὶ τὰ ὅπλα εἰδὼς, xol τῆς παρασχευῆς μεμνη- 
μένος, χαὶ τῶν πολεμίων αἰσθανόμενος, οἶδε τὸ ἀπο- 
Θησόμενον- xai ἰατρὸς τὸν χάμνοντα ἰδὼν, χαὶ τῆς 
25 νόσου ξυνεὶς, καὶ τῆς τέχνης αἰσθανόμενος, οἶδε τὸ 
ἀποδησόμενον. Ὁρᾷς τὸ πλῆθος τῶν μάντεων, ὡς 
σαφὲς, ὡς τεχνιχὸν, ὡς εὔστοχον. Εἰ μὲν οὖν τὸ ἐφ᾽ 
ἡμῖν αὐτὸ ἦν xaO αὑτὸ, ἀπήλλαχτο δὲ εἱμαρμένης, 
οὐδὲν ἔδει μαντιχῆς " εἰ δὲ ἀναχέχραται τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν τοῖς 
30 ὅλοις, μέρος ὅσον χαὶ τοῦτο τῆς εἱμαρμένης, κατὰ 
μὲν τὸ ἀναγχαῖον f, μαντιχὴ στήσεται, χατὰ δὲ τὸ δῇ- 
λον ἢ μὴ $ γνώμη βουλεύσεται. 
5. Ἤδη δὲ χαὶ τοῦ ἀναγχαίου ἢ γνώμη xol ἣ 
μαντιχὴ δηλωτιχή. Πῶς xai τίνα τρόπον ἑχατέρα:; 
80 Αὐχμοὺς μὲν, xat ἐπομύρίας, καὶ σεισμοὺς γῆς, χαὶ 
πυρὸς ἐχθολὰς, xal πνευμάτων ἐμδολὰς, xoi ἀέρων 
μεταθολὰς οὐ θεὸς οἶδε μόνος, ἀλλὰ xol ἀνθρώπων 
ὅσοι δαιμόνιοι. Οὕτω xal Φερεχύδης σεισμὸν Σαμίοις 
προεμήνυσε, xai Ἱπποχράτης Θετταλοῖς προσιόντα 


40 λοιμὸν, xai Τιμήσιφς Κλαζομενίοις ἐχλείποντα ἥλιον, ' 


xai ἄλλος ἄλλο τι. Πῶς δὲ δὴ χαὶ θεὸς τῶν ὅσα ἐφ᾽ 
ἡμῖν χαταιμαντεύεται:; 
Μὴ σπεῖρε τέχνων ἄλοκα δαιμόνων ἄτερ, 

ὃ θεὸς λέγει" 
Ab Ἢν γὰρ φντεύσῃης παῖδ᾽, ἀποχτενεῖ σ᾽ ὁ φύς. 
Ταῦτα λέγει μὲν, ἀλλὰ οἶδεν ἀνδρὶ συμδουλεύων ἀχο- 
λάστῳ xal ἀκρατεῖ μέθης, καὶ διὰ τοῦτο προλέγει τὴν 
συμφοράν' ἧς παρέσχε μὲν τὴν ἀρχὴν ὁ Λάϊος, ἐγνώ- 
giae δὲ τὴν αἰτίαν 5 θεός. ᾿ 
60 Κροῖσος Ἅλυν διαδὰς μεγάλτν ἀρχὴν καταλύσει" 
ὅτι μὲν διαδήσεται οὐ λέγει, τί δὲ πείσεται διαδὰς, λέ- 
γει. Εἰ δὲ ἀπαλλάξεις τῆς συμπλοχῆς xal διοικίσεις 


ΜΑΞΙΜΟΥ͂ TYPIOY AOTOZ I8. 
4. Τίς δὲ 6 τρόπος τῆς θείας τέχνης, ὀνόματι μὲν | 


(^. $94.20) 


4. Et modum quidem , quo divina hsec ars op«ratur, ver- 
bis exprimere non possum, delineatam tamen tali simillta- 
dine vim ejus poteris cognoscere. "Vidistine unquam naves 
in terram subduci, aut ingentes saxorum moles impelli? 
quod .variis instrumentorum motibus cobversionibusque 
fieri solet, quorum singula vicinis vim addunt, et aliod de 
alio motum excipit, ut universum pondus promoveant. 
Hic enim quam tota instrumentorum compago id facere 
dicatur, aliquid tamen partes quoque conferunt. 118 sta- 
tuas ipsum artificem esse deum, machinas rationes hu- 
manas , artem vero divinationem , qua nos ad fatale decre- 
tum trahit. . Quodsi magis etiam perspicuam similitudinem 
requiris, finge deum esse ducem, militiam vitam nostram, 
militem hominem , tesseram fatum, arma facoltates homini 
concessas, inimicos calamitates, sociam belli rationem, 
victoriam virtutem, cladem improbitatem , divinationem 
vero esse eam artem, qua ex apparatu presenti fatura 
conjiciat. Gubernator enim, si navem habeat, et instro- 
menta norit quie requiruntur, sí mare inspiciat, ventos 
observet , quid futurum sit novit: et dux , si exercitum ha- 
beat, etarma sua sciverit, et de necessario apparatu cogita- 
verit, et hostium adventum praviderit, quid futurum sit 
novi; el medicus , si egrum videat, et morbum intelligat, 
et artis sue sibi sit conscius , quid futurum sit novit. Vides 
quanta sit hariolorum copia , quam certa, quam artificiosa, 
quam prudens. Si igitur, quod in potestate nostra est , ex 
se ipso tantum penderet, non opus esset divinatione : ve- 
rum si id ipsum cum toto cohereat , tanquam pars qnaedam 
etipsa fati, id quod necessitati subjicitur, divinationem 
statuet; quod vel certitudinem vel incertitudinem rei fatu- 
r& respicit , consultationi subjicietur. 


5. Quid quod fati etiam necessitatem humana mens cum 
divinatioue aperit? Quomodo, dices , utraque? Sane sícei- 
tates, pluviarum copiam, et terra motus, et eruptiones 
ignium, et ventorum impetus, et mutationes aeris , non deus 
providet tantum, sed et divini ingenii viri. Ita terrae mo- 
tum Pherecydes Samiis, et imminentem pestem 'f'hessalis 
Hippocrales, et defectum solis Clazomeniis Timesius, 
aliusque aliud predixit. Quomodo contra, quee in. pote- 
state nostra sunt, praedicit deus? 


Ne liberis incumbito , invito deo, 


ait deus : 
Natus parentem namque mactabit suum. 


Hzc dicit quidem , non ignorat tamen intemperanti et vi- 
noso homini consilium se dare, ideoque futuram calamita- 
tem przedicit : cujus causam quidem praebuit Laius, sed 
deus unde eventura sit preeviderat. 


Cresus Halyn penetrans magnam pervertet opum vim : 


transiturum eum esse non dicit; sed quid post transitum 
eventurum ei sit, dicit. Quodsi oraculum divinum men. 
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μαντιχὴν θεοῦ xai ἀνθρώπου νοῦν, xal διέλυσας &p- 
μονιῶν τὴν μουσικωτάτην. 
εἰ “ 1 e ὶ 5 , 9 " ' 
6. Οἰχος οὗτος εἷς θεῶν xal ἀνθρώπων, obpavoc xai 
ΥἿ, δυοῖν ἑστίαι καὶ ὀχήματα ἀθάνατα" ὧν τὸν μὲν 
5 νέμονται θεοὶ xai θεῶν παῖδες, τὴν δὲ ὑποφῆται θεῶν 
ἄνθρωποι, οὐ χαμαιεῦναι, καθ᾽ “Ὅμηρον, οὐδὲ ἀνιπτό- 
ποδες, ἀλλὰ ἄνω εἷς τὸν οὐρανὸν δρῶντες ὀρθῇ τῇ ψυχῇ 
΄-- ’ N A ; ^ 
xal ἀνηρτημένοι τῇ γνώμη πρὸς τὸν Δία. Διέλαχον δὲ 
αὐτῶν τοὺς βίους ἐπιστάται θεοί’ γῆν τε γὰρ θεοὶ ἐπι- 
10 δόσχονται, σώζοντες τὰ τῆς γῆς ἔγγονα, οὐχ δρώμενοι, 
οὐδὲ τοξεύοντες, ἢ τιτρωσχόμενοι' 
Οὐ γὰρ σῖτον ἔδουσ᾽, οὐ πίνουσ᾽ αἴθοπα οἶνον" 
ἄνθρωποι δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀφορῶντες, ἧ θέμις ὁρᾶν 
e e - d 
τὸν τοῦ Διὸς πυριλαμπῇ οἶκον, οὐ χρυσοῖς, καθ᾽ "Oun- 
N J Dd , 
I5 pov, χόσμοις xai χόροις δᾶδας μετὰ χεῖρας φέρουσι λαμ- 
3 e A , A e 
πόμενον, ἀλλὰ ἡλίῳ xat σελήνη xat τῶν τούτοις συντε- 
ταγμένων ἀχμαίῳ πυρὶ χαταφεγγόμενον. Στρατὸν δρᾷς 
ἡγεμόνων ἀγαθῶν xal θεραπόντων ἀναγχαίων' τοῦτό 
μοι φύλαττε τὸ σύνθημα, xoi ὄψει μὲν τὴν μαντικὴν, 
30 συνήσεις δὲ τὴν ἀρετὴν, γνωριεῖς δὲ τὴν ἑκατέρου ἐπι- 
μέλειαν xat χοινωνίαν xal πολιτείαν. 

7. Ὁρᾷς τὸν ἀνθρώπινον βίον, οὐχ ἑδραῖον, οὐδὲ 
ἠπειρωτιχὸν, ἀλλὰ νεὼς δλχάδος δίχην ἐν πελάγει πλα- 
τεῖ περαιούμενον" σώζει δὲ αὐτὴν οὐ μόνον χυδερνήτου 

25 τέχνη ἀλλὰ xal πνευμάτων χαιροὶ, καὶ ὑπηρεσία ναυ- 
τῶν, xat εὐκολία ὀργάνων, καὶ θαλάττης φύσις. 
«,, Χ j| & à A à € 4 M λ 
δέ μοι χατὰ μὲν τὰ ὄργανα χαὶ τὰς ὑπηρεσίας τοὺς λο- 
γισμοὺς τῆς ψυχῆς, χατὰ δὲ θάλατταν xol τὰ πνεύματα 
τὸ ἄδηλον τῶν ἀνθρωπίνων, κατὰ δὲ τὸ προορατιχὸν 
30 τῆς χυδεονητιχῇς τέχνης τὸ εὔστοχον τῆς μαντιχῇς. Εἰ 
, ’ e Ld ev / 
δὲ cou ἀντερείδει τῷ λογισμῷ τῆς πολιτείας 5 χρᾶσις, 
A / A 
ἀχούση Πλάτωνος ὡδὶ λέγοντος, ὡς « Θεὸς μὲν πάντα, 
xat μετὰ θεοῦ τύχη xal χαιρὸς τὰ ἀνθρώπινα χυδερ- 
Ὁ , , , , ; 
νῶσι τὰ ξύμπαντα: ἡμερώτερόν γε μὴν τοίτον ἐπὶ τού- 
35 τοῖς προσθεῖναι δεῖν ἕπεσθαι, τὴν τέχνην. Καιρῷ γὰρ 
“- ; Y , 
χειμῶνος συλλαθέσθαι χυδερνητιχὴν, ἢ μὴ, μέγα πλεο- 
νέχτημα ἔγωγ᾽ ἂν θείην. v 
e ἢ M] L4 1 J 
8, Ταῦτά μου τὰ μαντεύματα τὴν ψυχὴν ταράττει, 
xal οὔτε χαθαρῶς εἰς ὑπεροψίαν ἄγει τῆς μαντιχῆς, 
40 οὔτε χαθαρῶς τοῖς λογισμοῖς διαπιστεύει: ἀλλ᾽ ὥσπερ 
τῶν ἀμφιύίων ζῴων οἱ ὄρνιθες χοινωνοῦσι τοῦ ἐν ἀέρι 
δρόμου τοῖς μεταρσίοις τ΄, τοιαύτην ὁρῶ xal τῷ ἀν- 
ϑρώπῳ τὴν διαγωγὴν τοῦ βίου, ἀμφίδιον xal χεχραμέ- 
“Ὁ ; ἤ , 1 
νὴν ὁμοῦ ἐξουσία xat ἀνάγχη" οἵα γένοιτ᾽ ἂν xai δε- 
σμώτη ἀνδρὶ ἐξουσία ἑπομένῳ αὐθαιρέτως τοῖς ἄγουσιν. 
ὥστε ἐγὼ ὑποπτεύω μὲν τὴν ἀνάγχην, ὀνομάσαι δὲ αὐὖ- 
τὴν εὐπόρως οὐχ ἔχω. Κἂν γὰρ πεπρωμένην φῶ 
i e , 
, L4 L 
ὄνομα λέγω πλανώμενον ἐν ἀνθρώπων δόξαις" τίς γὰρ 
$ πεπρωμένη; ποίας φύσεως ; τίνος οὐσίας; 


4 


Θ᾽ 


80 El μέν τοι θεός ἐσσι, τοὶ οὐρανὸν εὑρὺν ἔχουσιν, 
οὐδὲν τῶν δεινῶν σὸν ἔργον, οὐδὲ χαθ᾽ εἱμαρμένην αἱ 
ἀνθρώπιναι συμφοραί’ οὐ γὰρ θέμις ἀνάπτειν θεῷ αἰτίαν 
χαχοῦ, 


Tace 
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lemque humanam inter se distrahis et velut diversa distin- 
guis , plane dissolvisti harmoniam conjnnctissimam. 

6. Non aliam domum habent, preter hanc , quam vides, 
dii hominesque, ccelum dico et terram : quee sunt duorum 
generum lares , duorum sedes immortalis : alterum dii deo- 
rumque liberi , alleram deorum incolunt interpretes, non 
illi quidem humicube , ut ab Homero vocantur, aut i//o- 
tipodes, sed qui sursum oculos in colum erigant recta 
mente et ab Jove toto animo dependeant. Horum vite dii 
praesident : hi terram pervadunt, ejusque progeniem con- 
servant; ceterum nec videntur, nec in bello (ut Poeta vult) 
jaculantyr, aut vulnerantur, 

/ 


Nec Cererem tractant, nec rubri munera Bacchi. 


Homines vero tollunt in ccelum oculos, et qua licet, splen. 
didam Jovis domum intuentur; quae non, ut illa apud Ho- 
merum , auro adornata est , nec pueris qui ardentes manu 
teedas ferunt ; sed sole lunaque et reliquorum, qui lios cu- 
mitantur, illustri fulgentem igne. Exercitum ex optimis 
ducibus necessariisque militibus vides : hanc mente serva 
tesseram , et videbis quid sit divinatio, intelliges virtutem 
humanam, utriusque officium mutuum et quid commune 
habeant , denique eorum velut civitatem cognosces. 

7. Vides humanam vitam , non stabilem illam nec in conti- 
nenti constitutam , sed quie tanquam navis oneraria immen- 
sum mare trajicit : hanc non gubernatoris tantum ars con- 
servat, sed et ventorum. commoditas, et ministerium 
nautarum, et instrumentorum agilitas, et natura maris. 
Cum instrumentis ergo et ministerio confer rationem animi, 
cum mari et ventis rerum humanarum incertitudinem , cum 
prudentia gubernatoris divinationis certitudinem. Quodsi 
reipublice hujus temperamentum refragatur ratiocinationi 
tuze, Platonem audies, qui ita scribit : Deus, et cum deo 
fortuna , opportunitasque , humana gubernant omnia ; 
ut autem mitius agamus , prostabit tertiam his ducem 
adjicere, artem. Quoties namque tempestas oritur, 
multo meliore loco navem esse existimo, si artis peri- 
(um gubernatorem habeat , quam si non habeat. 


8. Hic oracula animum perturbant meum , neque per- 
inittunt , ut vel plane divinationem contemnam , aut firmi 
ter ratiocinationibus adheeream : sed sicut aves cum reliquis, 
48 ancipitis natura sunt, hoc commune babent , quod in 
aere volent, ** talem video vitam esse nostram, quam duci- 
mus, ancipitem , mixtamque necessitate simul et libertate. 
Ea autem libertas talis est, qualis in homine vincto, qui 
sponte sequitur lictores; itaque necessitatem illam videre 
mihi videor, apte tamen exprimere non possum. Si enim 
Parcam dicam, voce utar, in qua hominum opiniones lu- 
dunt. Quid enim est Parca? cujus nature? que est ejus 
essentia? . 


Si dea sis, ceelique habitas sublimia teinpla; 


minime reprehendi debet quod a te fit, neque Parcae hu- 
mana miseria causa , quia nulli deo ascribi illa debet , tri- 
buenda est. 


78 
Εἰ δέ τις ἐσσὶ βροτῶν, τοὶ ἐπὶ χθονὶ ναιετάουσι, 
ψεύδεται μὲν 6 ᾿Ελπήνωρ λέγων, 
"Aa£ με δαίμονος αἷσα xax. 
ψεύδεται δὲ ὃ ᾿Αγαμέμνων λέγων, 
5 "Eyo δ᾽ οὐχ αἴτιός εἶμι, 
ἀλλὰ Ζεὺς, καὶ Μοῖρα, xai ἠερογοῖτις Ἐρινύς. 

9. "Eotxe δὲ καὶ ταυτὶ τὰ ὀνόματα εἶναι μοχθηρίας 
ἀνθρωπίνης εὔφημοι ἀποστροφαὶ, ἀναθέντων αὐτῆς τὴν 
αἰτίαν τῷ δαιμονίῳ, xai ταῖς Μοίραις, καὶ ταῖς Ἔρινύ- 
10 σιν’ αἵ δὲ ἐν μὲν ταῖς τραγῳδίαις ἐχέτωσαν χώραν (οὐ 

νεμεσῶ τοῖς ποιηταῖς τῶν ὀνομάτων). ἐν δὲ τῷ βίου 

δράματι μήποτε. Ταῦτα τὰ χενὰ, ἥ τε Ἐρινὺς, καὶ ἡ 

Αἷσα, xal οἱ δαίμονες, xat ὅσα ἄλλα δι᾿ ἀνοίας εἴωαρ- 

μένης ὀνόματα, ἔνδον ἐν τῇ ψυχῇ χαθειργμένα, καὶ 
15 τὸν Ἀγαμέμνονα ἐνοχλεῖ, 


Ὅτ᾽ ἄριστον Ἀχαιῶν οὐδὲν ἔτισε’ 


ταῦτα xai τὸν Ἐλπήνορα εἰς μέθην ἄγει, ταῦτα xoi 
τὸν Θυέστην ὠθεῖ ἐπὶ τὸν τοῦ ἀδελφοῦ γάμον, ταῦτα 
xai τὸν Οἰδίποδα ἐπὶ τὸν τοῦ πατρὸς φόνον ταῦτα xal 

30 τὸν συχοφάντην ἐπὶ τὰ διχαστήριχ, xat τὸν λῃστὴν ἐπὶ 
τὴν θάλατταν, xal τὸν ἀνδροφόνον ἐπὶ τὸ ξίφος, xol 
τὸν ἀκόλαστον ἐφ᾽’ ἧδονάς. Αὖται πηγαὶ συμφορῶν 
ἀνθρωπίνων ἐντεῦθεν ῥεῖ τὸ τῶν χαχῶν πλῆθος, ὡς 
ἀπὸ τῆς Αἴτνης τὸ πῦρ ῥεῖ, ὡς ἐξ Αἰθιοπίας ὁ λοιμὸς 

35 ῥεῖ" xal τὸ μὲν πῦρ ἐπὶ γῆν ῥεῖ, xai ὃ λοιμὸς μέχρι 
τῶν ᾿Αθηνῶν προελθὼν ἔστη; οἱ δὲ ὀχετοὶ τῆς μοχθηρίας 
πολλοὶ χαὶ ἀέναοι, χαὶ δεόμενοι μαντείων πολλῶν χαὶ 
χρησμῶν μυρίων. Τίς ἂν οὖν ἁμάρτοι μαντευόμενος 
τί τέλος μοχθηρίας, τί τέλος ἀπιστίας, τί τέλος dxoAa- 

30 σίας: "aura χαὶ Σωχράτης προὔλεγεν, οὐχ 6 Ἀπόλλων 
μόνον’ διὰ τοῦτο 6 Ἀπόλλων ἐπήνει Σωχράτην, ὅτι ἦν 
δμότεχνος αὐτῷ. 





ΛΟΙῸΣ Κ΄. 
Τίσι χωριστέον τὸν κόλαχα τοῦ φίλον. 


826 1. Πρόδιχος μὲν Ἣ ραχλέα ἄγει ἐν τῷ μύθῳ ἄρτι 
ἡδάσχοντα xoi ἀνδριζόμενον ἐπὶ διττὰς δδοὺς, Ἀρετὴν 
xo Ἡδονὴν ἐπιστήσας ἡγεμόνας ἑκατέρα τῇ 686) f μὲν 
αὐτῷ σοθαρὰ τῶν ἡγεμόνων, [5 δὲ] εὐσχήμων ἰδεῖν, βα- 
δίζουσα ἠρέμα, φθεγγομένη μουσιχῶς, βλέμμα πρᾶον, 

40 ἀμπεχόνη ἁπλῇ" ἣ δὲ δευτέρα, θρυπτιχὴ, ἐπίχριστος, 
χλανιδίοις ἐξηνθισμένη, βλέμμα ἰταμὸν, βάδισμα ἄτα- 
χτον, φωνὴ ἄμουσος. ᾿Γαῦτα δρᾷ καὶ ὁ Ηραχλῆς, ἅτε 
Διὸς παῖς, καὶ ἀγαθὸς τὴν φύσιν, καὶ χαίρειν τῇ Ἣ δο- 
Vi, φράσας, ἐπιτρέπει ἑαυτὸν τῇ Αρετῇ ἄγειν, Φέρε 

45 xal ἡμεῖς πλάττωμεν μῦθον, διττὰς ὁδοὺς, xal ἄνδρα 
ἀγαθὸν, καὶ ἡγεμόνας ταῖν ὁδοῖν, ἀντὶ μὲν τῆς Ἀρετῆς 
τὸν φίλον, ἀντὶ δὲ τῆς Ἣ δονῇς τὸν χόλαχα. 


MAZIMOY TYPIOY AOTOZ K. 


Οὐχοῦν ! 


(I. 375 — 96; 
Sin hominum quisquam, tellurisque incola nostz*., 
mentitur Elpenor, quum dicit, 
Ls»sit me mala sceva del : 


mentitur et Agamemno, quum dicit , 


Mei nil criminis est hic, 
sed Jovis, et Parce , quzeque aera lustrat Erinnys. 


9. Hic. quoque nomina aperte nihil aliad sunt quam 
lumanze improbitatis speciosus pretextus, quee eulpam 
suam in deos, in Parcas, in Erinnyas conferre solet : quee 
in tragcediis ut locum liabeant, per me licet ; nec enim cum 
poetis de nominibus contendo ; in vitze autem scena utinam 
nefiat. Inania hec, Erinnys, et mala Sczeva , et daemones, 
et si qua alia vocabula fato per dementiam dantur, intus in 
animo inclusa, non exstantia in rebus, ea sunt quae Aga- 
memnonem turbant, 


Quum nihili fecit, στοὰ qui maximus δέχ δ: 


iL] 

ea sunt qui in ebrietatem Elpenora , in fratris nuptias Thye- 
sten , CEdipum in patris caedem impellunt ; ea sunt quz sy- 
cophantam in judicium , piratam in mare, homicidam, in 
ferrum , intemperantem in voluptates trabunt. Hisunt ca- 
lamitatum humanarum fontes; hinc nom aliter, quam ex 
J&tna ignis, ex JEthiopia pestis, mala illa defluunt : hoc 
interest tamen , quod ignis ille in terram defluit, pestis 
quum Athenas usque pervenit , substitit : at scelerum tor- 
rentes et innumeri sunt, et perennes, ideoque plurimis re- 
sponsis , plurimis opus est oraculis. Nemo ergo meo judi- 
cio errabit, qui ex oraculo quzrat aliquo, quis improbita- 
tis , quis perfidize , quis intemperantiz finis futurus sit. De 
his vero Socrates non minus olim respondebat, quam 
Apollo; et propterea Socratem, tanquam collegam suum, 
laudabat Apollo. ' 


DISSERTATIO XX. d 
Quomodo ab adulatore amicus debeat distingui. 


1. Prodicus in fabula quam finxit Herculem puberem vi- 
rilesque gerentem animos in bivio statuit, utrique viz tan- 
quam duces Virtutem et Voluptatem praficit : quarum 
ducum altera venerabili gravitate, formoso vultu, mo- 
desto incessu, modulata voce, aspectu mansueto, veste 
simplici ab eo inducitur; altera vero lasciva, fucata, 
veste florida, vultu impudentissimo, incomposito grada , 
voce inconcinna. Hac animadvertit etiam Hercules, ut 
qui et Jovis esset filius, et indolis praeclare ; quare Volu- 
ptati res suas sibi habere jubet, ducemque sequitur Virtu- 
tem. Hoc exemplo et nos fabulam fingamus, viamque iti- 
dem statuamus duplicem, et virum bonum; hujus vim 
duces pro Virtute amicum, pro Voluptate adulatorem po- 


— 
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o4 
- 


Pond 


Q 


(1. 330—384.) 


xai τούτῳ διαφερέτων σχήματι xol βλέμματι xal du- 
zeyóvr, xai φωνῇ xal Baotauatt 6 μὲν ὡς ἥδιστος ἰδεῖν 
Qv, ὁ δὲ ὡς ἀληθέστατος" χαὶ ὃ μὲν σεσηρὼς, ὀρέγων 
δεξιὰν, παραχαλείτω τὸν ἄνδρα ἕπεσθαι αὐτῷ, ἐπαι- 
νῶν, καὶ χυδαίνων, xoi ἀντιβολῶν, xai δεόμενος, 
xat διηγούμενος ἐχτόπους τινὰς ἡδονὰς, el λαδὼν αὐ- 
τὸν ἄξει, λειμῶνας ἀνθοῦντας, xal ποταμοὺς ῥέοντας, 
xai ὄρνιθας ἄδοντας, xal αὔρας προσηνεῖς, καὶ δένδρα 
ἀμφιλαφῆ,, καὶ λείας δδοὺς, xal δρόμους εὐπετεῖς, xai 
χήπους εὐθαλεῖς, ὄγχνας ἐπ᾽ ὄγχναις, xal μῆλα ἐπὶ 
ux Aot , καὶ σταφυλὴν σταφυλῇ ἐπιφυομένην' ὃ δὲ ἕτε- 
ρος τῶν ἡγεμόνων λέγη μὲν ὀλίγα, τὰ δὲ ἀληθῇ αὐτὰ, 
ὅτι πολλὴ μὲν τῆς δδοῦ fj τραχεῖα, ὀλίγη δὲ εὐπετὴς, 
xal χρὴ τὸν ἀγαθὸν ὁδοιπόρον ἥχειν παρεσχευασμένον, 
ἵνα δεῖ πόνου, μογθήσοντα, τὴν δὲ ῥαστώνην ix περιου- 
σίας ληψόμενον. 

ἃ. Ταῦτά τοι λεγόντων ποτέρῳ πείσεται, xa ποίαν 
ἄπεισιν; Ἀποχρινώμεθα τῷ ποιητῇ τοῦ μύθου, ὅτι el 
μὲν ᾿λσσύριός τις οὗτος εἴη χαχοδαίψμων ἀνὴρ, ἢ Φοῖ- 
νιξ Στράτων, ἢ Νιχοχλῇῆς ὁ Κύπριος, ἣ 6 Συδαρίτης 
ἐχεῖνος, τὸν μὲν xai μισήσει τῶν ἡγεμόνων, καὶ ἡγή- 
σεταί τινα εἶναι ἄξεινον xal ἀηδῆ xat ἄμουσον, τὸν δὲ 
ἕτερον χαρίεντα καὶ προσηνῆ xat φιλάνθρωπον δεινῶς. 
᾿λγέτω 53; λαῤὼν τὸν ἄνδρα τοῦτον ὃ χαλὸς ἡγεμών" 
5 οὐχοῦν ἄξει τελευτῶν 7| ἐπὶ πῦρ, ὡς τὸν ᾿Ασσύριον’ ἢ 
ἐπὶ πενίαν, ὡς τὸν Φοίνικα" ἢ ἐπὶ δεσμὰ, ὡς τὸν Κύ- 
niv, χαὶ ἐπί τι ἄλλο διὰ ψευδοῦς ἡδονῆς ἀληθὲς xaxov. 
Ei δὲ εἴη ἀνὴρ χατὰ τὸν Ἣ ραχλέα, αἱρήσεται τὸν 
ἀληθὴ τῶν ἡγεμόνων, τὸν φίλον, ὥσπερ ἐχεῖνος τὴν 
ἌἈρετήν. 

3. Καὶ ὁ μὲν μῦθος ὡδὶ τελευτᾷ" μεταδαλὼν δὲ ὃ 
λόγος πρὸς αὑτὸν σχοπείτω τῷ ἄν τις διαχρίναι τὸν χό- 
λαχα τοῦ φίλου. Τὸν μὲν γὰρ χρυσὸν βασανίζει λί- 
(o; προστριθόμενον αὐτῇ, φιλίας δὲ δὴ xal χολαχείας 
5 τίς ἔσται βάσανος: Ἄρα τὸ ἐξ ἑχατέρου τέλος ; Ἀλλ᾽ εἰ 
ἀναμενοῦμεν τὸ τέλος. ἄλλη βλάδη φθήσεται τὴν γνῶ- 
σιν" δεῖ δὲ χρῖναι, πρὶν ἄρξασθαι χρῆσθαι" ἐὰν δὲ ὗστε- 
οὗ τῆς χρήσεως ἣ κρίσις, ὃ χρήσασθαι φθάσας xol 
μεταγνοὺς εἰς οὐδὲν δέον τὴν χρίσιν χατατίθεται. 
Βούλει τοίνυν ἥδονῇ καὶ λύπη χρινοῦμεν τὸν φίλον xai 
τὸν χόλαχα; Καὶ μὴν xai ὃ χόλαξ ὑπερδολὴν λαδὼν 
ἀνιαρότατον xai ἐπαχθέστατον, xal 6 φίλος ἥδιστον 
εὐψυχίαν προσλαθών. Μήποτε οὖν βλάθῃ καὶ ὠφελεία 
τοὺς ἄνδρας χριτέον. ᾿ἈἈμφισδητήσιμον xal τοῦτο λέ-- 
qe ὃ μὲν γὰρ χόλαξ, χἂν βλάψη, ἣ εἰς γρήματα ἐζη- 
μίωσεν, ἢ εἰς ἡδονὴν ἐξέχεεν. ὧν τὸ μὲν εἰς χρήματα 
χουφότατον, τὸ δὲ εἰς ἡδονὴν τερπνότατον' διὰ δὲ φιλίας 
πολλοὶ ἤδη χαὶ φυγῆς ἐχοινώνησαν, χαὶ ἀτιμίας συνα- 
πέλαυσαν, χαὶ θανάτῳ περιέπεσον. 

4. "Tí οὖν διαχρινοῦμεν τὸν χόλαχα τοῦ φίλου, εἰ 
αὐτε τῷ τέλει, μήτε ἡδονῇ, μήτε βλάῤθη; Φέρε χωρὶς 
ἑκάτερον θεασώμεθα. Ὦρά γε ὁ πρὸς ἡδονὴν ὁμιλῶν, 
φίλος; Καὶ πάνυ εἰχός" xal μὴν εἰ ἐχθρὸς 5 λύπης πα- 
ρασχευαστιχὸς, φίλος ἂν εἴη ὃ ἡδονῆς παρασχεναστι- 


rd 
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namus. Et hi inter se differant habitu, vultu, veste, voce, 
incessu , ita ut alter aspectu quam jucundissimus appareat ; 
alter nihil preeter id quod est pree se ferat : alter renidens , 
dextera protensa, crebris laudibus, blanditiis, precibus, 
obsecrationibusque ad se invitet hominem , mirasque , si se 
ducem sequatur, voluptates describat, locum videlicet ubi 
prata floribus rideant, labantur fluvii, volucres canant,, 
agdra spirent leniter, arbores plurimis amictze foliis terram 
vestiant, plane semitz, latissima sint curricula, sed et 
horti floridissimi , ubi pyra pyris , mala malis , uve sub- 
nascantur uvis; alter contra dux pauca dicat, sed vera, 
maximam nimirum via partem esse salebrosam, minimam 
facilem , necesse esse itaque, ut vir bonus, qui committere 
se illi postulet, ita se comparet, ut quum opus sit, labo- 
rem ferre possit, si quid planum expeditumque occurrat, 
id in lucro reponat. 

2. Hiec uterque si dicat , utri credet? utram viam inibit? 
Respondeamus fabulre auctori : Si quidem homo ille aliquis 
ex corrupto Assyriorum grege futurus est, aut Phonicius 
Strato ,.aut Cyprius Nicocles , aut qualis fuit Sybarita ille , 
alterum e ductoribus pessime etiam oderit , nec aliud , quam 
agrestem, austerum atque invenustum putabit 6556; alte- 
rum contra elegantem, suavem, mireque humanum judi- 
eabit. Demus ergo a praeclaro illo, si diis placet, ductore 
deduci hunc hominem : dubium non est quin in ignem cum 
Assyrio, aut in paupertatem cum Phoanice, aut in vincula 
cum Cyprio, eum deducturus sit; in aliud denique verum 
malum , ad quod falsa perducere voluptas solet. Sin aliquis 
similis Herculi futurus est, verum certe ductorem, id est 
amicum, praeferet; sicut Hercules Virtutem. 

3. Et hic quidem finis sit fabula; qua seposita, sermo 
noster ad se redeat, et videat quomodo ab amico discerni 
adulator possit. Et aurum quidem admotum sibi index 
lapis explorat, amicitiam vero et adulationem quid tandem 
explorabit? An finis utriusque? Atquisi finem exspectabimus, 
malum prieveniet, priusquam verum dignoscamus : opor- 
tet vero judicare, priusquam utamur; nam si judicium 
praecedat usus, quum usum przematurum penitentia exci- 
pit, nihil prodest adhibuisse judicium. Vis ergo dolore 
potius ac voluptate eos distinguamus? At vero et adulator, 
si modum excedat , molestissimus esse solet et gravissimus ; 
amicus contra, si hilaritatem adjungat amicitiz , jucundissi- 
mus. "Vereor igitur ut illi utilitate et damno sint distin- 
guendi. Sed οἱ hic scrupulus occurrit : adulator enim cui 
nocet, ejus aut opes consumit, aut in voluptatem eum 
preecipitat; quorum alterum, pecuniz jactura , levissimum, 
alterum etiam cum voluptate conjunctum est : amicitize 
vero gratia multi ssepe et in exilio amicos comitati sunt, 
et infamiam cum illis subierunt, et mortem eorum causa 
pertulerunt. ἡ 


4. Quid igitur restat quo ab amico adulatorem separabi- 
mus, si nec finis sufficit, nec voluptas, nec damnum, aut 
contraria? Age, seorsum utrumque inspiciamus. Num is 
qui id agit, ut nobis sit suavis et gratus, amicus est? 
Omnino sic videtur esse; si enim inimicus is est, qui dolo- 
ris nobis causa est ; is, qui precipue nohis voluptatis causa 


* 


80 
χύγτατος. Τὸ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει: xal γὰρ ἰατρῶν ὃ 
φιλανθρωπότατος, λυπηρότατος, χαὶ στρατηγῶν ὃ ἀχρι- 
βέστατος, χαὶ χυδερνητῶν ὃ ἀσφαλέστατος. Φιλοῦσι 
δέ που xai παῖδας πατέρες, xal διδάσχαλοι μαθητάς" 

δ xat τί ἂν εἴη ἀνιαρότερον, ἢ παιδὶ πατὴρ, καὶ μαθητῇ 
διδάσχαλος; ἐπεὶ xat ᾽Οδυσσεὺς ἐφίλει δήπου τοὺς 
ἑαυτοῦ ἑταίρους, ὃς πολλὰ xai δεινὰ ἀνέτλη, 


Ἀρνύμενος ἦν τε ψυχὴν, xai νόστον ἑταίρων᾽ 
ἀλλ᾽ ἐντυχὼν ἀνδρῶν γένει ἀχολάστῳ xal φιληδόνῳ, οἵ 
ἴο διῆγον, χαθάπερ τὰ θρέμματα, 
Δωτὸν ἐρεπτόμενοι μελιηδέα 
(οὕτω γάρ που τὴν ἡδονὴν ὀνομάζει “Ὅμηρος), ἀναμι- 
χθέντας αὐτοῦ τοὺς ἑταίρους τῇ τούτων τρυφῇ , καὶ γευ- 
σαμένους τῆς ἀτοπίας τοῦ λωτοῦ, ἄχοντας xat δαχρύοντας 
I5 λαδὼν ἐπὶ ναῦν ἄγει. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Εὐρύμαχος τοῖς μνη- 
στῆρσι τοιοῦτος, ἀλλὰ τοῦ ἑτέρου γένους τοῦ χολαχευ- 
τιχοῦ, οἴου σιάλους σῦς, ἢ αἶγας εὐτραφεῖς συγχκατα- 
χόπτειν αὐτοῖς, χαὶ τοῦ οἴνου ἄδην συνεχροφεῖν, χαὶ 
συγχυλινδεῖσθαι ἐᾶν τῆς νυχτὸς θεραπαινιδίοις, xal 
30 χείρειν οἶκον ἀνδρὸς βασιλέως, xai δὴ ἐπιδουλεύειν τῷ 
γάμῳ. 
6. ούλει δὴ συνελὼν τὸν μὲν χόλαχα χατὰ τὴν μο- 
χθηρίαν τάξαι, τὸν δὲ φίλον χατὰ τὴν ἀρετὴν, λύπην δὲ 
A xal ἡδονὴν χαίρειν ἐᾶν; οὔτε γὰρ τὸ φιλεῖν ἡδονῆς ἀτυ- 
35 χὲς, οὔτε τὸ χολαχεύειν λύπης ἄμοιρον, ἀλλ᾽ ἑχάτερον 
ἐν ἑχατέρῳ φύρεται, xol ἡδονὴ ἐν φιλία, xat λύπη ἐν 
χολαχείαις" ἐπεὶ xal ai μητέρες χαὶ αἱ τιτθαὶ φιλοῦσι 
τὰ βρέφη, καὶ πρὸς ἡδονὴν αὐτὰ θεραπεύουσι, καὶ οὐχ 
ἀφαιρήσεις αὐτῶν τὸ φιλεῖν διὰ τὴν ἧδονήν. ὋὉ Ἀγα- 
80 μέμνων τῷ Μενελάῳ παραινεῖ, 


Πάντας χυδαίνειν, μηδὲ μεγαλίζεο θυμῷ" 


ἦ, οἴει, χολαχείαν αὐτῷ ὑποτίθεται; Ὃ Ὀδυσσεὺς, ἐχ- 
νηξάμενος τῆς θαλάττης εἰς τὴν Φαιάχων γῆν, γυμνὸς 
διαναστὰς ἐχ τῆς εὐνῇς, ἐντυχὼν παιζούσαις χόραις, 

35 τὴν βασιλίδα γνωρίσας, Ἀρτέμιδι εἰκάζει αὐτὴν, xai 
αὖθις φυτῷ καλῷ, x«l οὐδεὶς ἂν διὰ ταῦτα χόλαχα εἴποι 
τὸν Ὀδυσσέα“ προθέσει γὰρ xal χρείᾳ καὶ διαθέσει ψυ- 
χῆς ὃ κόλαξ διακρίνεται τοῦ φίλον. Καὶ γὰρ δ ἀριστεὺς 
ὅπλοις χρῆται χαὶ ὁ μισθοφόρος, χαὶ οὐδεὶς αὐτῶν εἰχά- 

«0 ζει τὰ ἔργα κατὰ τὴν χειρουργίαν, ἀλλὰ χωρίζει τὴν 
ἑχατέρου χρείαν χατὰ τὴν πρόθεσιν’ Ó μὲν γὰρ διασω- 
στιχὸς διὰ τὴν φιλίαν, ὁ δὲ μισθαρνιχὸς τῶν βουλομένων" 
xal ὁ μὲν αὐθαίρετος, ὃ δὲ ὥνιος" xal ὃ μὲν τοῖς ἐνσπόν- 
δοις πιστὸς, ὁ δὲ xal τοῖς φίλοις ἄπιστος. 

86. Ταύτη νόμιζε καὶ τὸν χόλαχα διαφέρειν τοῦ φίλου, 
xal συμπίπτειν μὲν ἑκάτερον ἑκατέρῳ πολλᾶχις εἷς τὰς 
αὑτὰς πράξεις καὶ τὰς ὁμιλίας, διαφέρειν δὲ ἑχάτερον 
ἑχατέρου τῇ χρεία xol τῷ τέλει, καὶ τῇ διαθέσει τῆς 
Ψυχῆς. Ὁ μὲν γὰρ φίλος τὸ φαινόμενον αὐτῷ ἀγαθὸν 

go εἷς κοινὸν καταθέμενος τῷ φίλῳ, ἐάν τε λυπηρὸν τοῦτο 
ἢ, ἐάν τε ἡδὺ, συναπολαύει αὐτῷ x τῆς ἴσης" ὁ δὲ κό- 
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est, amicus erit. Et tamen aliter se res babet. Medicus 
quippe, qui consultum maxime vult homini, maximi sub- 
inde doloris illi causa est; eodem modo et imperator peri- 
tissimus, et gubernator tutissimus. Amant et liberos pa- 
tres , et discipulos prseceptores : quid tamen molestius saepe 
est , quam filio pater, et discipulo praeceptor? quandoqui- 
dem Ulysses quoque haud dubie socios amabat suos , qui 
tam multa dictu aspera , perpessu gravia pertulit , 
Dum sibi, dum sociis, reditum pariterque salutem 
apparat : 
ubi tamen cum populo libidini voluptatique dedito, qui 
pecudum instar vivebant, 


Lolum gustantes mellitam 


(ità namque voluptatem Homerus vocat) , rem sibi esse vi- 
det; non dubitat socios suos, quos jam illorum luxuries 
afflaverat , quos jam loti illius portentosa ceperat suavitas, 
invitos flentesque ad navem trahere. Talis non est inter pro- 
cos Eurymachus, sed alterius illius generis , quos adulatores 
dicimus, qui non dubitat cum sociis pinguissimas sues capras- 
que bene pastas mactare, vinum assidue exbaurire , permit- 
tereillis otnocta cum ancillulis volutentur, regis tanti domum 
evacuare , ejus denique connubio insidias struere. 


5. Vis ergo, ut paucis rem absolvamus, dolore et volu- 
ptate relicta , cum improbitate adulator , cum virtute junga- 
tur amicus? Nam nec voluptate amicitia caret, nec dolore 
adulatio; sed utrumque utrique, et amicitie voluptas, et 
adulationibus dolor est admixtus : nam et matres et nutri- 
cule liberos suos diligunt , et in eorum educatione volupta- 
tem sibi parant, nec propterea eas amare hegabis. Suadet 
Menelao Agamemno, 


Ut, fastu posito, cuivis persolvat honorem : 


censen' hoc velle eum, ut aduletur? Ulysses postquam e 
mari in Phaeacum terram pernatando emerserat , nudusque 
estrato suo, ubi delituerat , consurgebat , puellas ibi invenit 
ludentes, inter quas ut reginam agnoscit, cum Diana eam, 
et rursus cum pulchra planta confert ; nec quisquam tamen 
propterea adulari dicet Ulyssem : ex proposito enim , et 
usu, et instituto animi ab amico adulator distinguitur. Ni- 
mirum uterque, et qui virtutis studio, et qui mercedis causa 
militat, armis utitur; nec tamen de operibus eorum ab 
externa quisquam aclione judicat, quum pro instituti ra 
tione usum utriusque potius distinguat : aller enim servare 
amicum solet, quia est amicus; alter se mercede cuilibet 
addicit ; alter in eo quod :git suze spontis est, alter venalis; 
alter iis fidem servat, cum quibus feedus contraxit, alter ne 
iis quidem cum quibus amicitiam. 

6. Ita adulatorem ab amico differre puta : ambobus enim 
sepius accidit ut eodem modo agant , eodem modo cuti 
amicis vivant ; quum tamen alter ab altero, tam ex usu, quam 
ex fine, et ex animi proposito sit discernendus. Amicus 
enim id, quod bonum existimat, sive id dolorem illi postea, 
sive voluptatem afferat, cum amico communicat , et ex a 
quo fruitur ; adulator ex praescripto sue libidinis, quiequid 
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λαξ ἐπακολουθῶν τῇ αὑτοῦ ὀρέξει οἰκονομεῖ τὴν ὁμιλίαν 
πρὸς τὸ ἴδιον πλεονέκτημα" xal 6 μὲν φίλος ὀρέγεται 
τοῦ ἴσου, ὁ δὲ κόλαξ τοῦ ἰδίου- καὶ ὁ μὲν ἰσοτιμίας κατὰ 
τὰν ἀρετὴν, δ δὲ πλεονεξίας κατὰ τὴν ἡδονήν’ καὶ ὁ 
μὲν ἰσηγορίας κατὰ τὴν ὁμιλίαν, ὁ δὲ ταπεινότητος 
χατὰ τὴν θεραπείαν: ὁ μὲν ἀληθείας ἐν τῇ κοινωνία, 6 
δὲ ἀπάτης: καὶ ὁ μὲν ὠφελείας τῆς εἰς τὸ μέλλον, ὁ δὲ 
χάριτος τῆς ἐν τῷ παρόντι" ὁ μὲν δεῖται μνήμης ὧν 
ἔπραξεν, 6 δὲ λήθης ὧν ἐπανούργησεν ὁ μὲν ὡς χοι- 
γῶν κήδεται, ὁ δὲ ὡς ἀλλότρια λυμαίνεται" ὃ μὲν φί-- 
λος καὶ εὐτυχίας κοινωνὸς χουφότατος, χἀὶ συμφορῶν 
χοινωνὸς ἰσότατος" ὃ δὲ κόλαξ εὐτυχίας μὲν χοινωνὸς 
ἀπληστότατος, ἐν δὲ ταῖς συμφοραῖς ἀμιχτότατος. Φι- 
Ma μὲν ἐπαινετὸν, κολαχεία δὲ ἐπονείδιστον φιλία γὰρ 
ἑκατέρου πρὸς ἑκάτερον ἴσην ἔχει τὴν ἀντίδοσιν, ἡ δὲ 
χολαχεία χωλεύει' ὁ γάρ του ἐνδεὴς θεραπεύων τὸν 
ἔχοντα κατὰ τὴν χρείαν, χαθόσον οὐχ ἀντιθεραπεύεται, 
ἐλέγχει τὸ ἄνισον. Ὃ φίλος λανθάνων δυστυχεῖ, ὁ κό- 
λαξ μὴ λανθάνων. Φιλία βασανιζομένη χρατύνεται, 
30 χολαχεία ἐλεγχομένη θραύεται" φιλία χρόνῳ αὔξεται, 

χολαχεία χρόνῳ ἐλαττοῦται" φιλία χρείας ἀδεὴς, χολα- 
χεία χρείας ἐνδεής. Εἰ δέ ἐστι καὶ ἀνθρώποις πρὸς θεοὺς 
ἐπιμιξία, ὁ μὲν εὐσεδὴς φίλος θεῷ, ὁ δὲ δεισιδαίμων 
χόλαξ θεοῦ: καὶ μακάριος ὁ εὐσεδὴς, φίλος θεοῦ, δυστυ- 
γὴς δὲ ὁ δεισιδαίμων, κόλαξ θεοῦ, 

7. Ὅνπερ οὖν τρόπον ὃ μὲν θαρσῶν τῇ ἀρετῇ πρόσ- 
εἰσι τοῖς θεοῖς ἄνευ δέους, 6 δὲ ταπεινὸς διὰ μοχθηρίαν 
μετὰ πολλοῦ δέους, δύσελπις, καὶ δεδιὼς τοὺς θεοὺς, 
ὥσπερ τοὺς τυράννους: τοῦτον, οἶμαι, τὸν τρόπον xal πρὸς 
ἀνθρώπους εὔελπι μὲν καὶ θαρσαλέον ἡ φιλία, δύσελ- 
πι δὲ xal ἐπτηχὸς ἡ κολακεία. "Topdvvo οὐδεὶς φίλος. 
βασιλεῖ δὲ οὐδεὶς κόλαξ: βασιλεία δὲ τυραννίδος θειότε- 
gov. Εἰ δέ ἐστιν ἥ φιλία ἰσότης τρόπου, τὸ δὲ μογθηρὸν 
οὔτε αὐτὸ αὑτῷ οὔτε τῷ χρηστῷ ἴσον, 6 μὲν ἀγαθὸς τῷ 
ἀγαθῷ φίλος, ἴσος ydp: ὃ δὲ κόλαξ τοῦ μὲν ἀγαθοῦ πῶς 
ἂν εἴη κόλαξ; οὐ γὰρ ἂν λάθοι τοῦ δὲ μοχθηροῦ κόλαξ 
ὧν, εἰ μὲν εἴη ἴσος ἐκείνῳ, οὐχ ἂν εἴη χόλαξ, οὐ γὰρ 
ἀντέχεται κολακεία ἰσηγορίας" εἰ δὲ οὐχ εἴη ἴσος, οὐκ. 
ἂν εἴη φίλος. Ἀλλὰ καὶ τῶν πολιτειῶν ἡ μὲν ἄριστο- 
χρατία φιλίας μεστὴ, δημοχρατία δὲ κολακείας dvd- 
mec χρείττων δὲ ἀριστοχρατία δημοχρατίας. Οὐδεὶς 
ἐν Λακεδαίμονι Κλέων ἦν, οὐδὲ Ὑπέρθολος, χόλαχες 
πονηροὶ τρυφῶντος ϑήμου. Ἀλλὰ Καλλίαν μὲν ἐν Διονυ- 
σίοις ἐκωμῴδει Εὔπολις, ἰδιώτην ἄνδρα ἐν συμποσίοις 
χολαχευόμενον, ὅπου τῆς κολακείας τὸ ἄῦλον ἦν χύλικες 
καὶ ἑταῖραι καὶ ἄλλαι ταπειναὶ καὶ ἀνδραποδώδεις ἧδο- 
val: τὸν δὲ δῆμον αὐτὸν τὸν τῆς Εὐπόλιδος στωμυλίας 
θεατὴν ποῦ τις ἐλθὼν χωμῳδήσει, ἐν ποίῳ θεάτρῳ, 
ποίοις Διονυσίοις; καὶ τοὺς πολλοὺς ἐκείνους χόλαχας, 
s) οἷς τὰ ἄθλα ἦν οὐ ταπεινὰ, οὐδὲ μέχρι γαστρὸς καὶ 

ἀφροδισίων ἥκοντα, ἀλλὰ al τῆς Ἑλλάδος συμφοραί; 

Εἰ δὲ ἤθελον ᾿Αθηναῖοι, παρωσάμενοι τοὺς χόλαχας, 

πείθεσθαι Περικλεῖ καὶ Νικίᾳ, do ἂν δημαγωγοὺς 

ἀντὶ κολάκων φίλους. 
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cum amico agit, ad lucrum suum dirigit : amicus axualita- 
tem, proprium bonum spectat adulator ; alter cequalitatem 
in virtute, alter lucrum in voluptate; aller paritatem in 
congressu, alter humilitatem in cultu ; altcr veritatem in (à 

miliaritate, aller fraudem ; alter utililalem in posterum, 
aer in praesens delectationem ; alterius benelicia m memo- 
riam ei revocanda sunt, alterius fraus oblivione sepelienda ; 
alter quie amici sunt ut communia curat, aller ut alicna 
consumit ; amici et in secundis rebus familiaritas gratissima 
est, et in adversis sortem ex aquo fert ; adulator neque se- 
cundis rebus expleri potest , neque in adversis usquam ap- 
pare. Amicitia laude, vituperio digna est adulatio ; amici- 
tin par pari rependit utriroque, adulatio claudicat : qui enim 
tgestate adductus, ut id consequatur quod deesse sibi videt , 
alterum colit, inzequalem se fateatur necesse est, qualenus 
non vicissim ab illocolitur. Amicus, si ignoratur ; adulator, 
nisi ignoratur, miser est. Amicitia , si exploratur, confir- 
matur; adulatio, si exploratur, perit : amicitia tempore cre- 
scit, adulatio tempore minuitur; amicitia nullius unquam 
eget, alicujus semper adulatio. — Quodsi qua hominibus 
cum diis consuetudo est, homo pius amicus dei est , super- 
stitiosus adulator dei : et beatus quidem vir pius, qui amicus. 
dei esL; miser, superstitiosus, qui adulator dei. 








7. Quemadmodum autem alter virtule sua fretus sine 
melu accedit ad deos, alter improbitatis suae conscientia do- 
jectus, multo cum timore, sine ulla fiducia venit,, nec aliter 
deos, quam tyrannos timet : eodem, ut arbitror, modo co- 
ram hominibus spei plena, plena fiducite est amicitia ; sine spe 
et fiducia est adulatio. Amicum nullum tyrannus, adulato- 
rem nullum rex habet; regnum aulem propius ad deum , 
quam tyrannis, accedit. Quodsi amicitia morum est iequa- 
litas, improbitas vero nec sibi ipsi nec bono aqua est, vir 
bonus viro bono amicus est, quia est iequalis; adulator con- 
tre viri boni quomodo adulator esse possit, quum latere 
virum bonum non possit adulator? improbi vero ut sit adu- 
lator, si aequalis illi fuerit, non amplius adulator erit , nec 
enim pares affectat adulatio ; quodsi asqualis non erit, mi- 
nime erit amicus. Sic et,inter reipubliczs formas ea quae 
optimatum dicitur, plena est amicitie, popularis contra 
status plenusadulationis est ; melior autem optimatum, quam 
popularisstatusest. Nullusapud Lacedaemonios Cleon erat 
aut Hyperbolós, luxurianis populi adulatores improbi. 
Dionysiis quidem Eupolis perstringebat Calliam , privatum 
hominem, qui in conviviis adulatores habebat, ubi adula- 
tionis premia erant calices et scorta, et alie voluptates 
sordidm ac serviles; ipsum populum, qui dicacitatis 
Eupolidis spectator erat, in qua comoxdia, in quo theatro , 
quibus Dionysiis perstringemus? ubi adulatores illos 
plurimos, quibus non vulgaria premia et quse ventris 
venerisque voluptates non excederent , proposita fuerun 
verum ipsa Grexim calamitas? Quos sl rejicere, 
zque ac Pericli morem gerere Atheniensium vololsset 
| populus, non adulatores, sed amicos babulaset magistratus 
suos. : 
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. Ἂν δὲ ἐπὶ τὰς μοναρχίας ἔλθης, χολαχεύει xai 


MAZIMOY TYPIOY 


AOTrOX KA. 


8. Jam ad monarchias si eas, Xerxen Mardonius , barba- 


(1. 393—396.) 


πέρξην Mag? ὄνιος, βαάρύχρος od ὕχρον, ἀνόητος AvoT- | rus barbarum, deinens dementem, luxuriosum dominum 


τον, δειλὸς οἰκέτης δεσπότην τρυφῶντα. "l'a δὲ τῆς χο- 
λαχείας τέλη. ἀνίσταται ἡ Acta, μαστιγοῦται $ θάλαττα, 
ὁ Ἑλλήσποντος ζεύγνυται, Ἅρθως ὁ ὀρύττεται" τέλος δὲ τῆς 

σπουδῆς ἧττα, καὶ φυγὴ, xat θάνατος αὐτοῦ τοῦ χόλαχος. 
Κολαχεύουσι xai ᾿Αλέξανδρον Ἡαχεδόνες" τῆς δὲ χολα- 
χείας τὰ ἔργα ἀναξυρίδες Περσιχαὶ, καὶ προσχυνήσεις 
βαρθαριχαὶ, xol λήθη τοῦ Ἡραχλέους xat τοῦ Φιλίππου 
19 xal τῆς Ἀργεαδῶν. ἑστίας. Τὰς δὲ τυραννίδας, τί χρὴ 
λέγειν; ὅπου γὰρ δέος xat ἐξουσία δεσποτικὴ τὸ ἀρχό- 
μένον ἄγχει, ἀνάγχη δεῦρο χολαχείαν μὲν ἀνθεῖν, φιλίαν 
δὲ χατορωρύχθαι. " Eavt xai ἐν ἐπιτηδεύμασι xa τέχναις 
χολαχείας ἰδεῖν, δμοίους μὲν ταῖς τέχναις κατὰ τὸ σχῆμα, 
t5 ἀνομοίους δὲ χατὰ τὰ ἔργχ. ᾿Εχολάχευσεν ἀνθρώπους 
χαὶ μουσιχὴ νόθος, ὅτε Δωριεῖς τὴν πάτριον ἐχείνην χαὶ 
ὄρειον μουσιχὴν καταλιπόντες, j συνῆσαν ἐπ᾽ ἀγέλαις 
χαὶ ποίμναις, Ἰαχῶν αὐλημάτων χαὶ ὁρ χημάτων 
ἐρασταὶ γενόμενοι, ἐνόθευσαν διμοῦ τῇ μουσικῇ χαὶ τὴν 
20 ἀρετήν. Ἔ χολάχευσεν ἀνθρώπους χαὶ ἰατρικὴ νόθος. ! 
ὅτε τὴν ᾿Ἀσχληπιοῦ xai τὴν ᾿Ασχληπιαδῶν ἴασιν χατα- 
λιπόντες οὐδὲν διαφέρουσαν ἀπέφηναν τὴν τέχνην ὀψο- 


΄- [ecd , 
ποιιχῇς, πονηρὰν χόλαχα πονηρῶν σωμάτων. Κολαχεύει - 


χαὶ συχοφάντης ῥήτορα, λόγον λόγῳ ἐπανιστὰς, χαὶ 


adulatur servus imbellis. Cujus adulationis vide quis sit 
linis : evertitur Asia, mare flagellatur, Hellespontus jungi- 
tur, Athos perfoditur; et postremo, ne quid desit, omnes 
hos labores consequitur debellatio , fuga , et adulatoris ipsius 
mors. Adulantur et Alexandrum Macedones; cujus adu- 
lationis effectus sunt braccz Persica», adoratio barbarica, 
Herculis ac Philippi totiusque Argeadarum laris oblivio. 
Nam tyrannides quid recensere opus est? ubi enim timor 
atque herilis potentia subditos premit, necesse est adula- 
tionem florere, amicitiam sepultam esse. Atqui non ibi 
tantum, sed in studiis quoque et artibus adulationem gras- 
sari videas, quae in speciem eodem modo artes tractat, re 
ipsa tamen longe abest. 1ta musica spuria adulatione sua 
liomines infecit, quum Dores relicta patria illa sua musa 
agresti , quam inter greges suos pecudesque tractabant, lo- 
num modos tibiarum et tripudia amare cceperunt , atque ita 
una cum musica etiam adulterarunt virtutem. Quin co- 
dem quoque modo medicina spuria adulatione sua infecit 
mortales, quum, relicta /Esculapii Asclepiadarumque me- 


. dendi disciplina , homines novam ex ea artem effecerunt, 
, culinarite simillimam, corporum pessimorum adulatricem 


25 ἐπιτειχίζων τὸ ἄδικον τῷ δικαίῳ, καὶ τὸ αἰσχρὸν τῷ | 


καλῷ. Κολαχεύει xol σοφιστὴς φιλόσοφον. οὗτος μὲν | 


᾿ Superat omnes. * * 


χολάχων ἀχριθέστατος. " 


τσπππαυσδαδδθην 


AOTOZ ΚΑ΄. 


a Τίς ἀμείνων βίος, ὁ πραχτιχὸς ἢ ὁ θεωρητιχός. 


Ὅτι ὁ πραχτιχός. 


I. Χαλεπὸν εὑρεῖν ἀχριδῇ βίον, ὥσπερ xat ἄνδρα" 
ἀλλὰ παντὶ ἀναχέχραται ἔνδειά τις πρὸς τὸ ἄχρως χα- 
λὸν, χαὶ πλεονεχτεῖ ἕτερος ἑτέρου, ὅτῳ ἂν ἐλάττω τὰ ἐν- 

35 δέοντα 7. Καὶ ἴδοις ἂν τὸν μὲν γεωργιχὸν μαχαρίζοντα 
τοὺς ἀστιχοὺς, ὡς συνόντας βίῳ χαρίεντι χαὶ ἀνθηρῷ: 
τοὺς δὲ ἀπὸ τῶν ἐχχλησιῶν χαὶ τῶν δικαστηρίων, xal. 
τοὺς πάνυ ἐν αὐτοῖς εὐδοχίμους, ὀδυρομένους τὰ αὑτῶν, 
xat εὐχομένους ἐπὶ σχαπάνη βιῶναι xat γηδίῳ σμικρῷ. 
Ἀχούση δὲ τοῦ μὲν στρατιωτιχοῦ τὸν εἰρηνιχὸν εὐδαι- 
μονίζοντος, τοῦ δὲ ἐν εἰρήνη τὸν στρατιωτιχὸν τεθηπό- 
τος. Καὶ εἴ τις θεῶν, ὥσπερ ἐν δράματι ὑποχριτὰς, 
ἀποδύσας ἕχαστον τοῦ παρόντος βίου xat σχήμ ατος 
μεταμφιέσει. τὰ τοῦ πλησίον, αὖθις αὖ οἱ αὐτοὶ éxeivot 
(6 ποθήσουσι μὲν τὰ πρότερα, ὀδυροῦνται δὲ τὰ παρόντα. 
Οὕτω δυσάρεστόν τι ἐστὶν ὁ ἄνθρωπος χομιδῇ, xat φι- 
,. λαίτιον, xal δεινῶς δύσχολον, xat οὐδὲν τὰ αδτοῦ ἀσπά- 
ζεται. 
2. Καὶ τὰς μὲν τῶν πολλῶν ὀρέξεις τε χαὶ δυσαρεστή- 
so σεῖς τί χρὴ σχοπεῖν; οὐ μᾶλλον ἣ τὰς τῶν θρεμμάτων" 
τοὺς δὲ ἐν φιλοσοφίᾳ καὶ πάνυ ἄν τις ἢ μέμψαιτο, ἢ οἷ- 


40 


pessimam. Etiam sycopbanta adulatione sua oratorem infi 
cit, quum rationem rationi opponit, justoque injustum , et 
honesto id quod turpe est superstruit. Inficit et philoso- 
phum adulatione sua sophista : et hic quidem adulatores 


DISSERTATIO XXI. 


Vita activa , an contemplativa sit melior. Activa. 


1. Difficile est invenire vitam undequaque perfectam , sic- 
ut et hominem : nullam enim facile dixeris, cui pon desit 
aliquid ad perfectionem summam ; semperque ea potior di- 
cenda est reliquis, cui quam minimum deest. Sic urbano- 


. rum felicitatem pr&edicat agricola , quod jucundam hilarem- 


χτείραι, ot χομῶντες ἐπὶ φρονήσει χαὶ τέχνῃ βίου χαὶ ἐπι- | 


que vitam agant; contra qui in concionibus et judiciis 
versantur, maximaque in iis auctoritate pollent, sortem de- 
plorant suam, neque aliud quam cum rastris parvoque rem 
habere rusculo optant. Militem audies vitdln pacificam 
laudibus in caelum efferre; eum contra, qui non est exper- 
tus bellum, militarem admirari. Quodsi deus aliquis sin- 
gulis vitam , quam agunt , preesentisque conditionis habitum, 
ut in scena fieri solet, exuat, quaque nunc aliorum sunt, 
pro iis indual ; rursus ipsi illi optabunt priora, preesentia 
contra deplorabunt. ]ta nihil est quod facile probent ho- 
mines; quin contra queruli semper et morosi vitam transi 
gunt, nec , quie propria illis sors esse voluit, amplectuntur. 

2. Et vulgi quidem vota ac fastidia nihil necesse est re- 
ferre; non magis hercle quam pecudum aut brutorum : sed 
philosophos merito accuses , aut infelices judices ; qui quum 
nihil aliud jactent, quam prudentiam , recte vivendi artem, 


|T. 297—401.) 


στήμη λόγου, οὕπω γε νῦν παύονται στασιάζοντες πρὸς 
αὑτυὺς xat πρὸς ἄλλους, καὶ ἀμφισθητοῦντες ποίῳ σγή- 
κάτι βίου φέροντες αὑτοὺς ἐγχειριοῦσιν, ἀλλὰ ἀτεχνῶς 
ἐοίκασι χυθερνήταις παρεσκευχσμένοις μὲν πρὸς πλοῦν 
5 χαλῶς μεγέθει ὅλκαδος xat χατασχευῇ ὑγιεῖ, xat πλή- 
θει ὀργάνον, χαὶ ὑπηρεσίας ἀχριδεία . καὶ τέχνης ἄσφα- 
λεία, xxt Bouacog συμμετρία" ἐν δὲ τῇ τοῦ πλοῦ 
χρείᾳ πλανωμένοις, καὶ ἀποροῦσι πῇ τράπωνται, πολ- 
λῶν αν ὑποφαινομένων λιμένων, πάντων δὲ ἀπιστου- 
10 μένων. Τοὺς μὲν οὖν ἄλλους ἐῶμεν γαίρειν αὐτοῖς 
βίοις, τὸν μὲν ἐν ἡδονὴ τηχόμενον, τὸν δ᾽ ἐν γῇ πονού- 
u.yov, τὸν δὲ ἐν θαλάττη πλανώμενον, τὸν δὲ ἐν ὅπλοις 
αἱσθοφοροῦντα, τὸν δὲ ἐν ἐχχλησίαις βοῶντα, τὸν δὲ ἐν 
δικαστηρίοις φυρόμενον" ὥσπερ δὲ ἐν ἀγῶνι σωμάτων οἱ 
(5. ὑμὲν ἀσθενεῖς xal παρὰ τὸ εἰχὸς ἐπιτολμήσαντες τῇ τοῦ 
vuv ἐλπίδι ταχὺ ἀπεῖπον, οἱ δὲ ἐφάμιλλοι ἀρετῇ μέ- 
νουσι χαὶ χαρτεροῦσι, xat διαγωνίζονται περὶ τῆς νίκης" 
οὕτω xdv τῇ τῶν βίων ἀγωνία ot uiv ἄλλοι ἡμῖν ἐχχη- 
ουγθέντες τε xal ἀπαγαορεύσαντες οἰχέσθωσαν: ὁ δὲ 
(ὦ. θεωρητιχὸς xat ὃ πραχτιχὸς, ἐφαμίλλω ὄντε xal du.- 
φισθητησίαω, δεῦρο ἰόντων ἀγωνιουμένω τὰ νῦν τῷ 
λόγῳ. Ἰ]ότερος τοίνυν πρότερος ἡμῖν τοῖς δικασταῖς 
τὰ αὑτοῦ δίεισιν; ᾿Εγὼ ὑὲν μαι, ὅτι ὃ πρακτιχός" 
θαρσαλέος γὰρ, καὶ ἱτητικώτερος, xat ἐθὰς ὁμιλεῖν τοῖς 


«5 πολλοῖς. 


8. Λέγοι δὲ ὧδε. Εἴ τις ἡμᾶς παριόντας εἰς τὸν 
βίον, ὥσπερ ἄρχων πόλεως ἢ οἰχιστὴς, οὐχ εἴα βαδίζειν 
εἴσω πυλῶν, πρὶν πυθέσθαι τί ἑκάστῳ ἔργον, καὶ τίνα 
ἔχαστος ἥχει χρείαν εἰς χοινὸν φέρων τῇ πόλει, οἶμαι 
Ὁ ἂν εἰπεῖν τὸν μὲν οἰχοδόμον, ὅτι λίθους ἐν τάξει διὰ τέ- 
ἥνης ἁρμόσας, πρός τε χειμῶνα καὶ θάλπος ἀποχρῶντα 
ικηχανήσεται τοῖς οἰχοῦσιν ἐρύματα" τὸν δὲ ὀφάντην, 
ὅτι μίτοις xal στημονίοις σὺν ὕφει ἐσθήματα ἐργασά- 
μενος, σχέπην ὁμοῦ ποριεῖ καὶ εὐσχημοσύνην τοῖς σώ- 
“ἢ μασι’ τέχτων δὲ ἄροτρον φήσει, ἣ σχίμποδα,, 7| τι ἄλλο 
τῶν ὅσα ἢ τέχνη παρέχει, ξυνεισφέρειν᾽ καὶ ὁ χαλχεὺς, 
ὅσα χαλχοῦ ἢ σιδήρου δεῖται πολεμιστήριά τε xa εἰρη- 
γαῖα τῆς τέχνης ἔργα. Καὶ ὅσα πρὸς ἡδονὴν δημιουρ-- 
γεῖται, xat ταῦτα ὡς τὸ εἰκὸς εἰσδέξεται' γραφέας μὲν 
s χαὶ δημιουργοὺς ἀγαλμάτων, ἐπὶ εὐφροσύνη ὀφθαλιιῶν" 
αὐυροπώλας δὲ xat ὀψοποιοὺς, χυμῶν καὶ ὀδμῶν δημιουρ- 
γοὺς γενναίους" καὶ ὅσαι δι’ αὐλημάτων, ἢ δι’ oT, ἢ 
ψαλμάτων, ἢ χορῶν τὸ τερπνὸν μημλανῶνται τῇ ἀχοῇ. 
Ἤδη δέ τις καὶ ἐπὶ γελοίου χρεία παρελεύσεται, καὶ 
40 ἄλλος ἐπὶ θαυμάτων, xat ἄλλος λόγων" “Ομήρῳ δὲ xoi 
τὸ τοῦ Νιρέως χάλλος χώραν ἔσχε xat ταῦτα ἐν στρά- 
τοπέδῳ. ᾿Δσύμθολος δὲ, ὡς ἕπος εἰπεῖν, παρέρχεται οὐ- 
δεὶς εἰς τὸν βίον" ἀλλ᾽ ὁ μὲν χρείαν τινὰ παρεχόμενος, ὃ 
δὲ τέχνην, ὃ δὲ ἡδονήν. 

4. Εἶεν. Εἰς τί τούτων τὸ τοῦ φιλοσόφου ἔργον χα- 
ταστησόμεθα; ὅτι μὲν γὰρ οὐχ ἀχρεῖος ἡμῖν οὐδὲ χη- 
φὴν παρέρχεται, ἄνθρωπος δὲ ὧν ξύννομος xal συνερ- 
γάτης χοινοῦ νόμου, παντὶ δῆλον. Τί δέ ἐστί ποτ᾽ αὐτῷ 
τὸ τῆς χοινωνίας συμδόλαιον, xai ποῦ τάττωμεν τὸν 


MAXIMI TYRII DISSERT. XXI. 


83 


usumque rationis, nondum tamen sibi temperare possunt, 
quin tam inter se quam cum aliis rixentur, ac de vitze ge- 
nere, quam ingressuri sinl, contendant : sed idem mihi 
agere videntur, quod gubernatores solent , qui quum omnia 
qua ad navigationem pertinent, praeclare comparaverint , 
navem juste magnitudinis et apparatu firmissimam , in- 
strumentorum copiam , remigum exactum obsequium, ac- 
curatam artis peritiam , aptumque saburre onus; in ipsa 
tamen navigatione errant, nec satis quo eundum sit inve. 
niunt; quum multos quidem portus videant, nullum ta- 
men certum. Reliquos igitur cum sua vivendi ratione prae- 
termittamus ; quales sunt, qui in voluptatibus liquescunt , 
qui terram exercent, qui in mari errant , qui stipendia me- 
rentur, qui in concionibus clamant , qui in judiciis volutan- 
tur : quemadmodum in corporum certaminibus homines in- 
firmi , et qui sola victorize spe plus audent quam per vires 
ipsis licet, cito deficiunt; at qui virtute pares in certamen 
descendunt , constanter perdurant ac de victeria contendunt : 
ita in hoc vits» certamine reliquos omnes ejectos esse a no- 
bis et succubuisse putemus; solaque interea contemplativa 
inter se vita et activa, tanquam aemuli duo, et qui de victo- 
ria contendere debeant, in przesentia concurrere ab nobis 
finguntor. Utra ergo prior in hoc judicio nostru causam 
suam aget? Activa, opinor equidem, quod presentis est 
animi, et confidentior, et quod versari cum populo consue. 
vit. 

3. Quam ita causam suam agere fingamus : Si quis , ubi 
primum vitam hanc ingredimur singuli mortalium, quasi 
imperator urbis aut conditor, nascentes exciperet, qui pe- 
dem inferre portis non permitteret, priusquam vel opus 
uniuscujusque, vel quam in commune reipublicae bonum 
utilitatem conferre possint singuli, audisset e nobis : respon- 
suros arbitror eos, qui domos xdificant , suum esse lapides 
affabre componere, atque ex iis munimenta, quibus ab in- 
juria zestus frigorisque tuti esse possint homines , exstruere; 
textores, licio se et subtemine contextis vestes conficere, 
qua simul et tegant et exornent corpora ; faber lignarius ara- 
trum se afferre dicet , aut grabatum , et si quid preeterea ab 
arte illius exspectatur; ferrarius, quaecunque ex are aut 
ferro tam belli quam pacis fieri solent instrumenta. Etiam 
illa, quie voluptatis tantum causa fiunt, ut verisimile est, 
admittentur : pictores et statuarii , quorum ars oculos oble- 
ctat ; unguentarii et coqui , qui in succis et odoribus paran- 
dis strenue elaborant; tum quotquot vel tibiis, vel cantu, 
vel cithara, vel choreis, aurium student voluptati. Sed 
et aliquis ut morionem, aliquis ut mirionem agat , intrabit, 
alius ut verbis delectet et sermonibus ; Homerus adeo Nirei 
forme locum dedit, idque mediis in castris; ut recte dici 
possit : nemo síne aliqua symbola in vitam hanc intrat, 
quin aut usum aliquem, aut artem praebeat, aut voluptatem. 


4. Esto. Jam in quo horum ponemus opus philosophi? 
neque enim solum liunc sine utilitate ulla tanquam fucum 
intrasse , sed ut sociale animal , et qui ad communem legem 
vite aliquid conferre possit, non minus, quam reliqui, omni- 
bus manifestum est. Quam ergo rem dicemus philoso- 
phum cum societate esse depactum, »t quo in ordine hunc 
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ἄνδρα; εἰς τοὺς δημιουργοὺς ὡς τὸν Τυχίον, elc τοὺς 
ὀψοποιοὺς ὡς Μίθαιχον, εἰς τοὺς εὐφραίνοντας ὡς Φρυ- 
νίωνα.. εἰς τοὺς γελωτοποιοὺς ὡς Φίλιππον, εἷς τοὺς δη- 
μαγωγοὺς ὡς Κλέωνα: ἢ ἄφυλος xal ἀνέστιος ἡμῖν ἀνὴρ 
5 πλανήσεται; ᾿Αλλ᾽ ἔστι μέν τι αὐτοῦ ἔργον" ὅ, τι δέ 
ἐστι τοῦτο, οὐχ ἴσμεν. "Hovylav ἄγω, φησὶ, xoi ἀνα-- 
σχοπῶ πρὸς ἐμαυτὸν τὰ ὄντα, χαὶ ἀληθείας ἐμπίμπλα- 
μαι. Μαχάριος τῆς πολλῆς σχολῆς. Σύ μοι δοχεῖς 
xal νεὼς ἐπιδὰς μὴ ὅτι χυδερνήτης γενέσθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
10 ἐρέτης, οὐδέ τις τῶν διαθεόντων χαὶ ξυνεπιλαμόα- 
γόντων τῇ σωτηρία τῆς νεὼς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπιδάτης εὐχί- 
γητος, οἷος ἢ χαλωδίου ἐπιλαθέσθαι, ἢ προσάψασθαι 
χώπης ἐν γαλήνη ἀλλά τις τῶν εἰχῇ χειμένων xal φε- 
ρομένων, αὐτὸ τοῦτο, ἄχθος νεώς. Ἦ οἴει ἧττόν τι 
lo δεῖσθαι πόλιν τῶν ξυλληψομένων αὐτῇ πρὸς τὴν σωτη,- 
ρίαν 3| ναῦν ἐν θαλάττῃ; καὶ πολύ γε, οἶμαι, μᾶλλον- 
ἐν νηΐ μὲν γὰρ ὀλίγον τὸ ἐνεργὸν, 6 δὲ φόρτος πολύς" 
πόλις δέ ἐστι πρᾶγμα ἀναχεχραμένον ix πάντων ξυνερ- 
γατῶν᾽ χαθάπερ xal fj τοῦ σώματος χρεία, πολυμερής 
20 τε οὖσα καὶ πολυδεὴς, σώζεται τῇ συντελεία τῶν μερῶν 
πρὺς τὴν ὑπηρεσίαν τοῦ ὅλου " φέρουσι πόδες. ἐργάζον- 
ται χεῖρες, δρῶσιν ὀφθαλμοὶ, ἀχούουσιν ἀχοαὶ, xoi 
τἄλλα, ἵνα μὴ διατρίδω λέγων.. 
5. Ei δὲ θελήσαι λογοποιὸς Φρὺξ μῦθον πλάττειν, 
25 ὅτι ἄρα δυσχεράνας ὃ ποῦς τῷ ἄλλῳ σώματι, xot ἀπα- 
γορεύσας πρὸς τὸν χάματον, φέρων xai αἰωρῶν μετέω- 
ρὸν τοσοῦτον ἄχθος, σχολὴν ἄγειν xal ἡσυχίαν ἐπανεί- 
λετο" ἢ αὖ τὼ γομφίω ὡς ἀλοῦντε καὶ ἐργαζομένω 
τροφὴν τοσούτῳ ὄχλῳ σαρχῶν χάτα ἔροιντο ἀπειπαμένω 
80 τὸ ἔργον τὸ αὑτῶν σχοπεῖν εἰ ταῦτα ἅμα γίγνοιτο, 
ἄλλο τι 1] φθαρήσεται ὃ ἄνθρωπος ἐν τῷ 000; "Τοιοῦτο 
ἀμέλει ἐστὶ τὸ περὶ τὴν χοινωνίαν τὴν πολιτικὴν γι- 
Ἡνόμενον" εἰ γὰρ ἐθελήσαι ἕχαστος ὄχνῳ τοῦ πωλεῖν 
ἀφέμενος τοῦ παράγειν, ἐπαναχωρεῖν ἐχ τῆς χοινωνίας 
36 πρὸς τὴν αὑτοῦ σχολὴν, τί χωλύει διαλυθῆναι τὸ πᾶν 
xal φθαρῆναι ; 2) τὰ μὲν ἰσχυρὰ τῶν οἰκοδομημάτων τῇ 
πρὸς ἄλληλα ξυννεύσει τῶν ἐν αὐτοῖς λίθων ξυνδέδεται 
xal ἕστηχε xal μένει, εἰ δὲ ἐξέλοις ὁτιοῦν τῆς ἁρμονίας, 
διαλύσεις τὸ πᾶν τὸν δὲ ξύμπαντα βίον οὐχ ἡγεῖ τὴν 
40 σωτηρίαν ἔχειν ἐκ τῆς πρὸς ἑαυτὰ ξυννεύσεως τῶν ἐν 
αὐτῷ μερῶν 5 Καὶ τῶν μὲν ἄλλων τοῦ πράττειν ἐξιστα- 
μένων οὐδεὶς λόγος" οὐδὲ γὰρ ὃ Θερσίτης λιποταχτῶν 
ἐλύπησεν ἂν τὸ ᾿ΕἙλληνιχόν ὃ δὲ Ἀχιλλεὺς ὃ μηνίσας 
xai ἐπὶ σχηνῆς ἀναπαυόμενος, xat δοὺς αὑτὸν σχολῇ 
45 xai χιθάρα xal τῇ δῇ, ἀνέπλησε τὸ στρατόπεδον πολ- 
λῶν χαχῶν" οὗ γὰρ παρόντος ὠφελεῖσθαι ὑπάρχει, 
ἀπόντος τούτου βλάπτεσθαι ἀνάγχη. Καὶ τὸ vüv ὃ 


L4 / 
θεωρίαν xai ἀλήθειαν xal σχολὴν ἀσπαζόμενος τίς ἂν ! 


εἴη ἄλλος, ἢ ὃ φρόνιμος καὶ νοῦν ἔχων; ᾿Αλλὰ τί οὖν - 
50 μὴ ὁ χυδερνητιχώτατος ἐξίσταται τῆς αὑτοῦ ἕδρας τοῖς 
ἀτεχνοτάτοις; χαὶ ὃ στρατηγιχὸς ἐξίσταται τῆς ἀρχῆς 
τοῖς ἀναρχοτάτοις; Τί δὲ xal τὴν ἀργὴν σεμνὸν τὸ τὰ- 
λῃθῆ εἰδέναι, xal τεταμιεῦσθαι ἐν τῇ ψυχῇ θησαυρὸν 
ἄγονον xal ἀργὸν xal ἄχαρπον, 
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virum ponemus? inter operariosne cum Tychio, an inter co- 
quos cum Mithezeco, inter miriones [?] cum Phrynione, Inter ri- 
diculos cum Philippo, aut populi principes cum Cleone? ap 
vero solus hic sine tribu lareque, quod dici solet , vagabitur? 
Habet certe et ille opus suum ; quanquam , quodnam id sit, 
ignoramus. Si ex ipso quaeras, Otium, dicet, ago, solus- 
que mecum rerum naturam contemplor, multaque veritate 
me pasco. Ne tu beatus es cum hoc otio tuo, o noster : 
siquidem si navem conscendisses , quantum intelligo, non 
tantum gubernatoris, sed ne remigis quidem fungi velles 
munere ; imo nec juvare eos qui discurrunt, et aliquid ad 
salutem navis conferunt ; nec saltem agiles vectores itnitari , 
qui quamvis nautie non sint , interdum tamen aut rudentem 
tangunt, aut, si magna sit tranquillitas, remum in manus 
sumunt : verum ex eorum numero , qui sine ullo usu jacent 
et vehuntur, plane nihil aliud , quam pondus, quod dici so- 
let,navis. Nisiforte existimes , minus auxilio egere civila- 
tem ut tueri se possit, quam navem in mari : imo vero illa 
multo magis, ut arbitror : in navi enim pauci sunt qui aliquid 
agunt, sarcina autem plurimum spatii explet : at civitas ni- 
hil aliud est quam res ex meris operis mutuis composita οἱ 
conflata : sicut corporis ratio multas habet partes , neque 
paucis eget, quee dum singulae aliquid ad obsequium totius 
conferunt, totum servatur ; sustinent pedes , operantur ma- 
nus, vident oculi, audiunt aures, atque ita deinceps , ne 
sim prolixior. 

5. Jam ponamus, a Phrygio illo fabulatore fingi fabulam, 
in qua pes introducatur, qui reliquis corporis partibus suc- 
ceuseat , negelque se labori amplius suppeditare posse , tau- 
toque oneri ferendo esse diutius , ideoque otiari et quiescere 
in posterum velle; vel etiam dentes molares , se cibum tanta 
moli carnium molere et praeparare non posse, atque ita operi 
suo intenti esse omittant : quod si ab omnibus simul mem- 
bris fieret, quem alium fabulze finem exspectas, quam ut 
homo moriatur? Eodem modo in communi hoc reipublicae 
corpore agitur ; in quo, si singuli taedio commercii nihil re- 
liquis suppeditent , sed abrupta societate in otia quisque re- 
cedere incipiat, quid obstabit quominus totum pereat ac 
dissolvatur corpus? An arbitraris , firma edificia, quam din 
inter se cohzrent lapides, vincta manere et consistere ; sin 
minimum e tota compage tollas, tota dissolvi: universae vero 
vite salutem non ex apla inter se partium commissione 
pendere? Praeterea, si alii cessare incipiant, nemo adhuc 


sentit, sicut Thersites discessu suo e castris Graecos non 


turbasset; Achilles contra, dum irascitur, dum in tentorio 
suo quiescit , dum otio, dui cithara et cantu animum oble- 
ctat suum, plurimis exercitum implevit malis; cujus enim 
juvare potest praesentia, illius nocere necessario debet abs- 
entia. Jam in eo quod nunc agimus, qui contemplari , veri- 
tati operam dare, otiari amat, quis est nisi vir prudens et 
sapiens? Quid ergo? num in navi qui optime gubernare 
scit locum suum aliis cedit minime cjus rei peritis? et im- 
peratorius vir imperium suum tradit iis, qui imperare ne- 
sciunt? Praeterea non possum videre, quid omnino minus 
cum gloria ac dignitate sit conjunctum , quam ut veritatem 
cognoscat, sterilemque in animo suo thesaurum, inertem 
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: μηδέποτε ἀπαγορεύουσα, μηδὲ ἐπαναχωροῦσα τοῦ ξαυ- 


: Κυχλώπειον βίον, οὐχ ἀνθρώπινον. 
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μέλλοντα μηδὲ ὠφελήσειν ἑτέρους; πλὴν εἰ μὴ xh 
ἀχοὴ καλὸν, ἵνα ἔχωμεν, οὐχ ἵνα ἁρμονίας xal φωνῇς 
συνῶμεν" xai ὄψις χαλὸν, ἵνα ἔχωμεν, οὐχ ἵνα ἴδωμεν 
τὸ τοῦ ἡλίου φῶς" xal ὁ πλοῦτος χαλὸν, x&v ἔχη τις αὐ- 
τὸν κατορύξας ἐν ri θησαυρὸν ἀργόν. 

6. Συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν, τίς ὄνησις τοῦ εἰδέναι εἷς 
ἅπερ συντελεῖ τὸ εἰδέναι; τίς χρεία ἰατρῷ τῆς τέχνης, 
μὴ ὑγιάζοντι χατὰ τὴν τέχνην; τίς χρεία Φειδία τῆς 
τέ ἔχνης, μὴ προστιθέντι αὐτὴν τῷ ἐλέφαντι χαὶ τῷ χρυ- 
σῷ; Σοφὸς ἣν δήπου xal ὃ Νέστωρ" ἀλλὰ δρῶ τὰ τῆς 
σοφίας ἔργα, σωτηρίαν στρατοπέδου, εἰρήνην πόλεως, 
παίδων πειθὼ, δήμου ἀρετήν. Σοφὸς ἣν 6 Ὀδυσσεύς" 
ἀλλ᾽ δρῶ τὰ ἔργα, τοῦτο μὲν ἐν γῆ, τοῦτο δὲ ἐν θα- 
λάττη᾽ 

Πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, καὶ νόον ἔγνω, 

ἀρνύμενος ἦν τε ψυχὴν χαὶ νόστον ἑταίρων. 


(1. 407 --41t.) 


Καὶ i πρὸς τούτῳ ἔτι ἦν σοφὸς ὃ "Hos: ἀλλὰ οὐχ 
αὑτῷ σοφὸς, ἀλλὰ ἐπὶ πᾶσαν γῆν καὶ θάλατταν ἣ σο- 
φία ἔτεινεν. Οὗτος ὁ θηρίων χαθαρτὴς, οὗτος ὃ τυρᾶν- 
vtov σωφρονιστὴς, ὃ δουλείας ἐλευθερωτὴς, 6 ἐλευθερίας 
νομοθέτης, ὃ δικαιοσύνης βεβθαιωτὴς, εὑρετὴς νόμων, 
ἀληθευτὴς λόγων, κατορθωτὴς ἔργων. Εἰ δὲ ἤθελεν ὃ 
Ἥραχλῆς ἐπαναχωρήσας xaO ἥσυχίαν βιοῦν, xat A σχο" 
λὴν ἄγειν, καὶ διώχειν σοφίαν ἀπράγμονα, ἣν ἂν 
δήπου ἀνθ᾽ Ἣ ραχλέους σοφιστὴς, καὶ οὐδεὶς ἂν αὐτὸν 
ἐτόλμησεν εἰπεῖν παῖδα Διός. Οὐδὲ γὰρ 6 Ζεὺς σγολὴν 
ἄγει" 7 γὰρ ἂν ἐπαύσατο χαὶ οὐρανὸς περιφερόμενος, 
xat γῆ τρέφουσα, xa ποταμοὶ ῥέοντες, xat δεχομένη 
θάλαττα, xat ὧραι ἀμείδουσαι, καὶ Μοῖραι διαλαγχά- 
νουσαι, xai Μοῦσαι ἄδουσαι" ἐπαύσαντο δ᾽ ἂν xal αἱ 
ἀνθρώπων ἀρεταὶ, χαὶ ζῴων σωτηρίαι, χαὶ χαρπῶν γε- 
νέσεις, καὶ τὸ πᾶν τοῦτο αὖθις ἂν περὶ αὑτῷ σφαλλό- 
u.£voy συνεχύθη xal συνεταράχθη. ^ ᾿Αλλ’ ἢ Διὸς πρα- 
γματεία ἄτρυτος οὖσα xai διηνεχὴς xat ἀχοίμητος, καὶ 


τῆς ἔργου, ἀέναον χορηγεῖ τὴν σωτηρίαν τοῖς οὖσιν. 
Οὕτω που χαὶ βασιλέων τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ Διὶ ὁμοίοις 
παρχινεῖ δι’ ὀνειράτων 6 Ζεύς" 


᾿Οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα; 
ᾧ λαοί τ᾽ ἐπιτετράφαται xal τόσσα μέμηλεν. 


7. Πρὸς ταῦτα ἀπιδὼν 6 φιλόσοφος, μὴ τὸν Δία 
μιμείσθω, uc τὸν Ἡραχλέα, μὴ τοὺς ἀγαθοὺς βασι- 
λεῖς, μὴ τοὺς ἄρχοντας" ἀλλὰ βιούτω βίον ἀνδρὸς ἐν 
ἐρηαία γεννηθέντος, μονωτὴν βίον, οὐχ ἀγελαστιχὸν, 
᾿Αλλὰ χαὶ τούτοις 
ἔφερε μὲν f γῇ πυροὺς xal χριθὰς, 

Οὔτε φυτεύουσιν χερσὶν φυτὸν, οὔτ᾽ ἀρόωσιν" 
ἀλλὰ θεμιστεύει ἕχαστος ὅμως καὶ παίδων χαὶ γυναικῶν, 
xal οὐ παντάπασιν ἀπράγμων ἦν. Τὸ δὲ ὅλον, ἄπρα- 


Ὑμοσύνη τίνος ἄλλου εἴη πλὴν νεχροῦ; El μὲν οὖν τὸ 
πράττειν ἔρημον ἦν ἀρετῆς, καλῶς εἶχε, διώχοντας τὴν 
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sil hausturus, neque profuturus aliis : nisi forte anditua 
quoque pulcher videtur {8}, ut eo praeditus sis tantum, 
non ut concentum aliquem perciplas aut vocem ; aut visus , 
ut eo przeditus sis tantum, non ut solis lumen aspicias ; aut 
divitiz:, licet apud aliquem sine ullo usu in terra jaceant 
defossze. 


6. Eodem modo scienti: , ne singula commemorem, quis 
usus esse potest, si sciamus modo in quibus prosit scien- 
tia? quid enim medicum juvat scientia, nisi ex preescripto 
ejus aegrotum sanet? quid Phidiam ars sua, nisi ebori eam 
admoveat et auro? Sapiens erat etiam Nestor; video tamen 
effectum illius sapientis , conservationem exercitus , pacem 
civitatis , liberorum obsequium , populi virtutem. — Sapiens 
erat Ulyssea; sed opera ejus video, terra marique gesta : 


Multorum mores populorum vidit, et urbes, 
ipse suam servans animam, reditumque suorum 


Sapiens etiam Hercules erat; non sibi tamen soli , sed ut per 
terras omnes , omnia et maria ipsius sapientia diffunderetur. 
Hic enim ille est qui tot feras sustulit, tyrannos in officio 
conlinuit, servientibus libertatem peperit, liberis leges tu- 
lit, justitiam confirmavit, statuta sanciit , qui denique vert- 
tatem in verbis , in agendo regiam secutus est viam. Quod- 
8i procul a societate hominum vitam ducere in quiete et otio, 
si sapientiam sine rebus gestis sequi maluisset Hercules ; pro 
Hercule revera sophista fuisset, nec quisquam eum Jovis 
filium dicere esset ausus. Quia nec ipse Juppiter otiatur : 
nam cum eo et moveri celum, et nutrire terra, el fluere 
fluvii, et mare recipere aquas, et vices suas mulare ann 
tempestates desinerent ; nec Parcze denique munus sortiri 
suum, nec Muse canere pergerent; cessaret etiam virtus 
hominum, et vita reliquorum animalium, et fructuum fce- 
cunditas; totum denique universum hoc in se abire denuo 
et confundi inciperet. Nunc vero administratio Jovis inde- 
fessa , perpetua ac vigilantissima quum sit, nec unquam de- 
ficiat, aut ab opere suo recedat, perpetuz quoque conser- 
vationis rebus creatis causa est. Hoc est cur bonos reges 
Jovique quam simillimos moneat in somnis Juppiter : 


Turpe viro totam prudenti stertere noctem , 
cui populi commiíissa salus et munera tanta. 

7. Hiec quum animadverterit philosophus, jam nec Je 
vem, nec Herculem, nec reges bonos imitetur; sed vitam 
potius hominis in solitudine nati , desertam, a societate alie- 
nam ducat, vitam Cyclopum, non hominum. At his etíam 
ipsis quum terra (ut poeta ait) triticum ferret, hordeumque, 


quum nemo sereret , curvoque instaret aratro, 


nihilominus singuli uxoribus suis et liberis leges di- 
ctabant , nec nihil erat quod agerent. Nihil enim omnino 
agere, cui, quaso, conveniat, nisi mortuo? Quodsi actio 
virtutem in se non reciperet , praestaret sane virtntem sequi, 
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ἄνδρα; εἰς τοὺς δημιουργοὺς ὡς τὸν "Tuyíov, εἰς τοὺς 
ὀψοποιοὺς ὡς Μίθαιχον, εἰς τοὺς εὐφραίνοντας ὡς Φρυ- 
νίωνα.. εἰς τοὺς γελωτοποιοὺς ὡς Φίλιππον, εἰς τοὺς δη- 
μαγωγοὺς ὡς Κλέωνα; 3, ἄφυλος xal ἀνέστιος ἡμῖν ἀνὴρ 
5 πλανήσεται; ᾿Δλλ᾽ ἔστι μέν τι αὐτοῦ ἔργον" 8, τι δέ 
ἐστι τοῦτο, οὐχ ἴσμεν. "Hovyiav ἄγω, φησὶ, καὶ dva- 
σχοπῶ πρὸς ἐμαυτὸν τὰ ὄντα, χαὶ ἀληθείας ἐμπίμπλα- 
μαι. Μαχάριος τῆς πολλῆς σχολῇς. Σύ μοι δοχεῖς 
xal νεὼς ἐπιδὰς μὴ ὅτι χυδερνήτης γενέσθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
10 ἐρέτης, οὐδέ τις τῶν διαθεόντων xal. ξυνεπιλαιέα- 
γόντων τῇ σωτηρία τῆς νεὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπιδάτης εὐχί- 
γητος, οἷος ἢ χαλωδίου ἐπιλαθέσθαι, ἢ προσάψασθαι 
χώπης ἐν γαλήνη ἀλλά τις τῶν εἰχῇ χειμένων καὶ φε- 
ρομένων, αὐτὸ τοῦτο, ἄχθος νεώς. Ἦ οἴει ἧττόν τι 
ló δεῖσθαι πόλιν τῶν ξυλληψομένων αὐτῇ πρὸς τὴν σωτη- 
ρίαν 3| ναῦν ἐν θαλάττῃ; καὶ πολύ γε, οἶμαι, μᾶλλον 
ἐν νηΐ μὲν γὰρ ὀλίγον τὸ ἐνεργὸν, ὃ δὲ φόρτος πολύς" 
πόλις δέ ἐστι πρᾶγμα ἀναχεχραμένον x πάντων ξυνερ- 
γατῶν᾽ καθάπερ xal fj τοῦ σώματος χρεία, πολυμερής 
80 τε οὖσα χαὶ πολυδεὴς, σώζεται τῇ συντελεία τῶν μερῶν 
πρὺς τὴν ὑπηρεσίαν τοῦ ὅλου" φέρουσι πόδες, ἐργάζον- 
ται χεῖρες, δρῶσιν ὀφθαλμοὶ, ἀχούουσιν ἀχοαὶ, χαὶ 
τἄλλα, ἵνα μὴ διατρίδω λέγων. 
5. Εἰ δὲ θελήσαι λογοποιὸς Φρὺξ μῦθον πλάττειν, 
25 ὅτι ἄρα δυσχεράνας ὁ ποῦς τῷ ἄλλῳ σώματι, καὶ ἀπα- 
γορεύσας πρὸς τὸν χάματον, φέρων xat αἰωρῶν μετέω- 
pov τοσοῦτον ἄχθος, σχολὴν ἄγειν καὶ ἡσυχίαν ἐπανεί- 
λετο" ἢ αὖ τὼ γομφίω ὡς ἀλοῦντε xal ἐργαζομένω 
τροφὴν τοσούτῳ ὄχλῳ σαρκῶν χἄτα ἔροιντο ἀπειπαμένω 
80 τὸ ἔργον τὸ αὑτῶν σχοπεῖν- εἰ ταῦτα ἅμα γίγνοιτο, 
ἄλλο τι 3) φθαρήσεται ὁ ἄνθρωπος ἐν τῷ μύθῳ; Τοιοῦτο 
ἀμέλει ἐστὶ τὸ περὶ τὴν χοινωνίαν τὴν πολιτιχὴν γι- 
γνόμενον" εἰ γὰρ ἐθελήσαι ἕχαστος ὄχνῳ τοῦ πωλεῖν 
ἀφέμενος τοῦ παράγειν, ἐπαναχωρεῖν ex τῆς χοινωνίας 
36 πρὸς τὴν αὑτοῦ σχολὴν, τί χωλύει διαλυθῆναι τὸ πᾶν 
xal φθαρῆναι; 2) τὰ μὲν ἰσχυρὰ τῶν οἰκοδομημάτων τῇ 
πρὸς ἄλληλα ξυννεύσει τῶν ἐν αὐτοῖς λίθων ξυνδέδεται 
xal ἕστηχε xal μένει, el δὲ ἐξέλοις ὁτιοῦν τῆς ἁρμονίας, 
διαλύσεις τὸ πᾶν τὸν δὲ ξύμπαντα βίον οὐχ ἡγεῖ τὴν 
40 σωτηρίαν ἔχειν ἐκ τῆς πρὸς ἑαυτὰ ξυννεύσεως τῶν ἐν 
αὐτῷ μερῶν ; Καὶ τῶν μὲν ἄλλων τοῦ πράττειν ἐξιστα- 
μένων οὐδεὶς λόγος" οὐδὲ γὰρ ὃ Θερσίτης λιποταχτῶν 
ἔλύπησεν ἂν τὸ ᾿Ελληνιχόν" ὃ δὲ Αχιλλεὺς ὁ μηνίσας 
xai ἐπὶ σχηνῆς ἀναπαυόμενος, χαὶ δοὺς αὑτὸν σχολῇ 
46 xal χιθάρα xal τῇ ᾧδῇ, ἀνέπλησε τὸ στρατόπεδον πολ- 
λῶν χαχῶν: οὗ γὰρ παρόντος ὠφελεῖσθαι ὕπαρχει, 
ἀπόντος τούτου βλάπτεσθαι ἀνάγχη. Καὶ τὸ νῦν ὃ 
θεωρίαν xat ἀλήθειαν xal σχολὴν ἀσπαζόμενος τίς ἂν 
εἴη ἄλλος, ἢ ὃ φρόνιμος xa νοῦν ἔχων; ᾿Αλλὰ τί οὖν. 
50 μὴ ὃ χυδερνητιχώτατος ἐξίσταται τῆς αὑτοῦ ἕδρας τοῖς 
ἀτεχνοτάτοις; χαὶ ὃ στρατηγιχὸς ἐξίσταται τῆς ἀρχῆς 
τοῖς ἀναρχοτάτοις ; Τί δὲ xal τὴν ἀργὴν σεμνὸν τὸ τά- 
λῃθῇ εἰδέναι, καὶ τεταμιεῦσθαι ἐν τῇ ψυχῇ θησαυρὸν 
ἄγονον xal ἀργὸν xa ἄχαρπον, μηδὲν αὐτῆς ὀνίνασθαι 
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virum ponemus? inter operariosne cum Tychio, an inter co- 
quos cum Mithzco, inter miriones [?] cum Phrynione, tnter ri- 
diculos cum Philippo, aut populi principes cum Cleone? ἂν 
vero solus hic sine tribu lareque, quod dici solet , vagabitur? 
Habet certe et ille opus suum ; quanquam , quodnam id sit, 
ignoramus. Si ex ipso quxras, Otium, dicet, ago, solus- 
que mecum rerum naturam contemplor, multaque veritate 
me pasco. Nee tu beatus es cum hoc otio tuo, o noster : 
siquidem si navem conscendisses , quantum intelligo, non 
tantum gubernatoris, sed ne remigis quidem fungi velles 
munere ; imo nec juvare eos qui discurrunt, et aliquid ad 
salutem navis conferunt ; nec saltem agiles vectores imitari ; 
qui quamvis nauta non sint , interdum tamen aut rudentem 
tangunt, aut, sj magna sit tranquillitas, remum in manus 
sumunt : verum ex eorum numero , qui sine ullo usu jacent 
et vehuntur, plane nihi] aliud , quam pondus, quod dici so- 
let, navis. Nisi forte existimes , minus auxilio egere civita- 
tem ut tueri se possit, quam navem in mari : imo vero illa 
multo magis, ut arbitror : in navi enim pauci sunt qui aliquid 
agunt, sarcina autem plurimum spatii explet : at civitas ni- 
hil aliud est quam res ex meris operis mutuis composita ct 
conflata : sicut corporis ratio multas habet partes, neque 
paucis eget, quae dum singuke aliquid ad obsequium totius 
conferunt, totum servatur ; sustinent pedes, operantur ma. 
nus, vident oculi, audiunt aures, atque ita deinceps, ne 
sim prolixior. 

5. Jam ponamus, a Phrygio illo fabulatore fingi fabulam, 
iu qua pes introducatur, qui reliquis corporis partibus suc- 
censeat , negetque se labori amplius suppeditare posse , tau- 
toque oneri ferendo esse diutius , ideoque otiari et quiescere 
in posterum velle; vel etiam dentes molares , se cibum tanta: 
moli carnium molere et praeparare non posse, atque ita operi 
suo intenti esse omíttant : quod si ab omnibus simul mem- 
bris fieret, quem alium fabulze finem exspectas, quam ut 
homo moriatur? Eodem modo in communi hoc reipublicze 
corpore agitur ; in quo, si singuli taedio commercii nihil re- 
liquis suppeditent , sed abrupta societate in otia quisque re- 
cedere incipiat, quid obstabit quominus totum pereat ac 
dissolvatur corpus? An arbitraris , firma eedificia , quam din 
inter se cohaerent lapides, vincta manere et consistere ; sin 
minimum e tota compage tollas, tota dissolvi: universae vero 
vite salutem non ex apta inter se partium commissione 
pendere? Praeterea, si alii cessare incipiant, nemo adhuc 


sentit, sicut Thersites discessu suo e castris Graecos non 


turbasset; Achilles contra, dum irascitur, dum in tentorio 
suo quiescit, dum otio, dum cithara et cantu animum oble- 
ctat suum, plurimis exercitum implevit malis; cujus enim 
juvare potest praesentia, illius nocere necessario debet abs- 
entia. Jam in eo quod nunc agimus, qui contemplari, veri- 
tati operam dare, otiari amat, quis est nisi vir prudens et 
sapiens? Quid ergo? num in navi qui optime gubernare 


: Scit locum suum aliis cedit minime ejus rei peritis? et im- 


peratorius vir imperium suum tradit iis, qui imperare ne- 
sciunt? Przterea non possum videre, quid omnino minus 
cum gloria ac dignitate sit conjunctum, quam ut veritatem 
cognoscat, sterilemque in animo suo thesaurum , inertem 


' atque infeecundum colligat, qui neque ipse utilitatem inde 


MAXIMI TYRII 


μέλλοντα μηδὲ ὠφελήσειν ἑτέρους; πλὴν εἰ μὴ χαὶ 
ἀχοὴ καλὸν, ἵνα ἔχωμεν, oby ἵνα ἁρμονίας xal φωνῆς 
συνῶμεν" xat ὄψις χαλὸν, ἵνα ἔχωμεν, οὐχ ἵνα ἴδωμεν 
τὸ τοῦ ἡλίου φῶς" xa ὁ πλοῦτος χαλὸν, x&v ἔχη τις αὖ- 


(1. 407 --4Π.) 


t τὸν χατορύξας ἐν γῇ, θησαυρὸν ἀργόν. 
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6. Συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν, τίς ὄνησις τοῦ εἰδέναι εἷς 
ἅπερ συντελεῖ τὸ εἰδέναι; τίς χρεία ἰατρῷ τῆς τέχνης; 
μὴ ὑγιάζοντι χατὰ τὴν τέχνην; τίς χρεία Φειδία τῆς 
τέχνης, μὴ προστιθέντι αὐτὴν τῷ ἐλέφαντι xal τῷ χρυ- 
σῷ; Σοφὸς ἦν δήπου xal ὃ Νέστωρ᾽ ἀλλὰ δρῶ τὰ τῆς 
σοφίας ἔργα, σωτηρίαν στρατοπέδου, εἰρήνην πόλεως, 
παίδων πειθὼ, δήμου ἀρετήν. Σοφὸς ἦν ὃ Ὀδυσσεύς" 
ἀλλ᾽ δρῶ τὰ ἔργα, τοῦτο μὲν ἐν γῇ, τοῦτο δὲ ἐν θα- 
λάττῃ᾽ 


Πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, καὶ νόον ἔγνω, 
ἀρνύμενος ἦν τε ψυχὴν χαὶ νόστον ἑταίρων. 


Καὶ πρὸς τούτῳ ἔτι ἦν σοφὸς ὃ Ἡραχλῇς" ἀλλὰ οὐχ 
αὑτῷ σοφὸς, ἀλλὰ ἐπὶ πᾶσαν γῆν xot θάλατταν fj σο- 
φία ἔτεινεν. Οὗτος ὁ θηρίων καθαρτὴς, οὗτος ὃ τυράν- 
νων σωφρονιστὴς, ὃ δουλείας ἐλευθερωτὴς, 6 ἐλευθερίας 
νομοθέτης, ὃ διχαιοσύνης βεδαιωτὴς, εὑρετὴς νόμων, 
ἀληθευτὴς λόγων, χατορθωτὴς ἔργων. Εἰ δὲ ἤθελεν ὃ 
Ἡραχλῇς ἐπαναχωρήσας xa0 ἥσυχίαν βιοῦν, xat σχο" 
λὴν ἄγειν, καὶ διώχειν σοφίαν ἀπράγμονα, ἦν ἂν 
δήπου ἀνθ᾽ Ἣ ραχλέους σοφιστὴς, xai οὐδεὶς ἂν αὐτὸν 
ἐτόλμησεν εἰπεῖν παῖδα Διός. Οὐδὲ γὰρ 6 Ζεὺς σχολὴν 
ἄγει" 7j γὰρ ἂν ἐπαύσατο xal οὐρανὸς περιφερόμενος, 
καὶ v7j τρέφουσα, καὶ ποταμοὶ δέοντες, xat δεχομένη 
θάλαττα, xal ὧραι ἀμείδουσαι, καὶ Μοῖραι διαλαγχά- 
νουσαι, xat Μοῦσαι ἄδουσαι᾽ ἐπαύσαντο δ᾽ ἂν xal αἱ 
ἀνθρώπων ἀρεταὶ, xai ζῴων σωτηρίαι, xal χαρπῶν γε- 
νέσεις, καὶ τὸ πᾶν τοῦτο αὖθις ἂν περὶ αὑτῷ σφαλλό- 
μενον συνεχύθη xal συνεταράχθη. AX ἡ Διὸς πρα- 
γματεία ἄτρυτος οὖσα xat διηνεχὴς xat ἀχοίμητος, καὶ 
αηδέποτε ἀπαγορεύουσα, μηδὲ ἐπαναχωροῦσα τοῦ ἕαυ- 
τῆς ἔργου, ἀέναον χορηγεῖ τὴν σωτηρίαν τοῖς οὖσιν. 
Οὕτω που x«l βασιλέων τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ Διὶ ὁμοίοις 
παρχινεῖ δι᾿ ὀνειράτων ὃ Ζεύς" 

᾿Οὗ χρὴ παννύχιον εὔδειν βουληφόρον ἄνδρα: 

ᾧ λαοί τ᾽ ἐπιτετράφαται καὶ τόσσα μέμηλεν. 

7. Πρὸς ταῦτα ἀπιδὼν ὃ φιλόσοφος, μὴ τὸν Δία 
μιμείσθω, μὴ τὸν Ἡραχλέα, μὴ τοὺς ἀγαθοὺς βασι- 
λεῖς, μὴ τοὺς ἄρχοντας. ἀλλὰ βιούτω βίον ἀνδρὸς ἐν 
ἐρημίᾳ γεννηθέντος, μονωτὴν βίον, οὐχ ἀγελαστιχὸν, 
Κυχλώπειον βίον, οὐχ ἀνθρώπινον. ᾿Αλλὰ xal τούτοις 
ἔφερε μὲν ἣ γῇ πυροὺς xo χριθὰς, 

Οὔτε φυτεύουσιν χερσὶν φυτὸν, οὔτ᾽ ἀρόωσιν" 
ἀλλὰ θεμιστεύει ἕχαστος ὅμως xal παίδων xal γυναιχῶν, 
καὶ οὗ παντάπασιν ἀπράγμων ἦν. Τὸ δὲ ὅλον, ἀπρα- 
γμοσύνη τίνος ἄλλου εἴη πλὴν νεκροῦ: Εἰ μὲν οὖν τὸ 
πράττειν ἔρημον ἦν ἀρετῆς, καλῶς εἶχε, διώχοντας τὴν 


DISSERT. XXT. 85 


sit hausturus, neque profuturus alils : nisi forte auditus 
quoque pulcher videtur tib, ut eo praditus sis tantum, 
non ut concentum aliquem perciplas aut vocem ; aut visus , 
ut eo preediLus sis tantum, non ut solis lumen aspicias; aut 
divitiae, licet apud aliquem sine ullo usu in terra jaceant 
defossze. 


6. Eodem modo scienti:e , ne singula commemorem, quis 
usus esse potest, si sciamus modo in quibus prosit scien- 
tia? quid enim medicum juvat scientia , nisi ex praescripto 
ejus aegrotum sanet? quid Phidiam ars sua, nisi ebori eam 
admoveat et auro? Sapiens erat etiam Nestor; video tamen 
effectum illius sapientis , conservationem exercitus , pacem 
civitatis , liberorum obsequium , populi virtutem. — Sapiens 
erat Ulysses; sed opera ejus video, terra marique gesta : 


Multorum mores populorum vidit , et urbes, 
ipse suam servans animam , reditumque suorum 


Sapiens etiam Hercules erat; non sibi tamen soli, sed ut per 
terras omnes , omnia et maría ipsius sapientia diffunderetur. 
Hic enim ille est qui tot feras sustulit, tyrannos in officio 
continuit, servientibus libertatem peperit, liberis leges tu- 
lit , justitiam confirmavit, statuta sanciit , qui denique vert- 
tatem in verbis , in agendo regiam secutus est viam. Quod- 
si proeul a societate hominum vitam ducere in quiete et otio, 
si sapientiam sine rebus gestis sequi maluisset Hercules ; pro 
Hercule revera sophista fuisset, nec quisquam eum Jovis 
filium dicere esset ausus. Quia nec ipse Juppiter otiatur : 
nam cum eo et moveri celum, et nutrire terra, el fluere 
fluvii, et mare recipere aquas, et vices suas mulare ann 
teinpestates desinerent; nec Parcze denique munus sortiri 
suum, nec Muss canere pergerent; cessaret etiam virtus 
hominum, et vita reliquorum animalium, et fructuum foe. 
cunditas; totum denique universum hoc in se abire denuo 
et confundi inciperet. Nunc vero administratio Jovis inde- 
fessa , perpetua ac vigilantissima quum sit , nec unquam de- 
ficiat, aut ab opere suo recedat, perpetuze quoque conser- 
vationis rebus creatis causa est. Hoc est cur bonos reges 
Jovique quam simillimos moneat in somnis Juppiter : 


Turpe viro totam prudenti stertere noctem , 
cui populi commíissa salus et munera tanta. 

7. Heec quum animadverterit philosophus, jam nec Je 
vem, nec Herculem, nec reges bonos imitetur; sed vitam 
potius hominis in solitudine nati , desertam, a societate alie- 
nam ducat, vitam Cyclopum, non hominum. At his etiam 
ipsis quum terra (ut poeta ait) triticum ferret, hordeumque, 


quum nero sereret , curvoque instaret aratro, 


nihilominus singuli uxoribus suis οἱ liberis leges di- 
clabant , nec nihil erat quod agerent. Nihil enim omnino 
agere, cui, queso, conveniat, nisi mortuo? Quodsi actio 
virtutem in se non reciperet , preestaret sane virtntem sequi, 


ἀρετὴν, ἀπολείπεσθαι αὐτοῦ - εἰ δ᾽ ἐστὶν ἀνθρώπου ἀρετὴ 
οὗ λόγος, ἀλλ᾽ ἔργον, καὶ πρᾶξις ἐν χοινωνία, xat χρῇ- 
σις βίου πολιτικὴ, διωχτέον ταῦτα, μεθ᾽ ὧν ἄν τις καὶ 
τὴν ἀρετὴν λάθοι. 

Ld Τὴν μὲν yàp χαχότητα xai ἰλαδόν ἐστιν ἑλέσθαι, 

6 Βοιώτιος ποιητὴς λέγει" 

Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηκαν. 
Καλός γε 6 ἀγωνιστὴς fitv ἀνιδρωτὶ στεφανοῦσθαι ἐθέ- 
λων. 

I0 8. Ἀλλὰ τῷ προσαπτομένω πραγμάτων χίνδυνος 
ἕπεται, xol ζημία, καὶ ἐπιδουλαὶ, xal φθόνοι, xat 
φυγαὶ, xai θάνατοι, xal ἀτιμίαι. Φέρε οὖν, εἰ xal 
τῷ χυδερνήτη δ λογισμὸς οὗτος ἦν, ὅτι τὸ πλεῖν ἐπι- 
σφαλὲς, χινδύνων μεστὸν xal πόνων, xal πολλοῦ τοῦ 

15 ἀδήλου, xai χειμώνων, xat πνευμάτων" φέρς, εἰ xoi 
τῷ στρατηγῷ τοιοῦτος λογισμὸς ἦν, ὅτι ἄδηλοι μὲν αἱ 
τοῦ πολέμου τύχαι, τὸ δὲ σφαλερὸν ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἴσον, ἐν 
ποσὶ δὲ ὃ χίνδυνος, χαὶ ὃ θάνατος πλησίον" τί τοίνυν 
ἐχώλυεν ἐχ τούτων τῶν λογισμῶν ἄπλουν μὲν εἶναι τὴν 

50 θάλατταν, ἐλευθερίας δὲ μηδὲ ὄναρ μετέχειν τοὺς πολ- 
λοὺς ἀπορίᾳ στρατηγῶν, τὸν δὲ ξύμπαντα βίον εἶναι 
μηδὲν σχωλήχων διαφέροντα, δειλὸν xal ἀργὸν xal 

. ἐπτηχότα; Σαρδαναπάλλου μοι βίον λέγεις, ᾿Επιχούρου 
μού βίον λέγεις. Ἀντιθῶμεν αὐτοῖς, Κῦρον μὲν Σαρ- 

35 δαναπάλλῳ, τὸν Πέρσην τῷ Ἀσσυρίῳ, ὃς, ἐξὸν αὐτῷ 
σχολὴν ἄγειν καὶ καθ᾽ ἡσυχίαν βιοῦν, εἵλετο ἐλευθεροῦν 
τὸ Περσῶν γένος, πονῶν xal στρατευόμενος xal δι- 
ψῶν xai λιμώττων, xal μὴ ἀνεὶς τὸν χάματον, μήτε 
νύχτωρ, μήτε μεθ᾽ ἡμέραν. Ἀντίθες καὶ ᾿Επιχούρῳ 

80 πολλοὺς, “Ἕλληνι “Ἑλληνας" 2x μὲν Ἀχαδημίας Πλά- 
τωνα, ix δὲ στρατοπέδου Ξενοφῶντα. ix δὲ τοῦ Πόν- 
του Διογένην. 

9. Οὐχοῦν 6 μὲν ὑπὲρ ἀνδρὸς φίλου, φυγάδος καὶ 
πένητος, μεγάλῃ καὶ ἰσχυρᾷ τυραννίδι ἀντετάξατο, γῆν 

85 πολλὴν βαδίζων, χαὶ πελάγη περαιούμενος, χαὶ ἀπε- 
χθανόμενος τῷ τυράννῳ, χαὶ ἐχπίπτων, xat χινδυνεύων, 
ἵνα μὴ προδῷ τὸ φιλοσοφίας ἦθος" ἐξὴν δέ που αὐτῷ ἐν 
Ἀχαδημία θεωρεῖν, xat ἀληθείας ἐμπίμπλασθαι. — Ee- 
γοφῶντα δὲ χαλεῖ μὲν Πρόξενος, παραπέμπει δὲ ὃ 

40 Ἀπόλλων, συνεχπέμπει δὲ ὁ Σωχράτης ix τῆς oA 
σχολῆς xal θεωρίας, ἐπὶ στρατείαν, xal στρατηγίαν, 
xai σωτηρίαν “Ἑλλήνων μυρίων. 'à δὲ Διογένους τί 
χρὴ λέγειν; ὃς ἀφέμενος τῆς αὑτοῦ σχολῆς περιήει ἐπι- 
σχοπῶν τὰ τῶν πλησίον, οὐχ ἀργὸς οὐδὲ ἠμελημένος 

45 ὀπιστάτης" ἀλλὰ χατὰ τὸν ᾿Οδυσσέα ἐχεῖνον, 

Ὅντινα μὲν βασιλῆα xai ἔξοχον ἄνδρα χιχείη, 

τόν ῥ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασκε παραστάς" 

ὃν δ᾽ αὖ δήμου τ᾽ ἄνδρα ἴδοι, βοόωντά τ᾽ ἐφεύροι, 

τὸν σχήπτρῳ ἐλάσασχεν" 

80 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἑαυτοῦ ἀπείχετο. ἀλλ᾽ ἐχόλαζε καὶ παρεῖχεν 
ἑαυτῷ πράγματα, 

Αὑτόν μιν πληγῇσιν ἀειχελίῃσι δαμάσσας, 
σπεῖρα χάχ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισι βαλών. 


ΜΑΞΙΜΟΥ͂ ΤΥΡΙΟΥ͂ ΛΟΓΟΣ KA. 


(1. 411— 615.) 


actionem omittere; at si contra virtus non in verbis , sed in 
opere atque in actione, qua societatem respicit humanam, 
et in civilis usu vitae consistit, hzec potissimum sequenda 
sunt, cum quibus ipsa quoque virtus haberi possit. 

Nam cuivis homini vitium sese oggeret ultro, 
ut Beeotius poeta ail ; at 

Virtutem posuere dei sudore parandam. 


Bellum hercle nobis athletam , qui sine sudore coronam po- 
stulet ! 

δ. Atqui, dices, eum qui in reipublice administratione 
versatur, periculum sequitur, damna, insidize, invidia, exi- 
lium, mors, et infamia. Quid si cogitare eodem modo gu- 
bernator incipiat, infidam esse plenamque periculorum navi- 
gationem et laborum ; multa esse incerta in ea, tempestatem 
undique imminere , et ventos? quid si cogitare idem impe- 
rator incipiat ambiguos esse belli exitus, pericujum saequum 
utrique, discrimina maxima esse in proximo, vicinam mor- 
tem? heec si. illi cogitent, quicquamne obstabit quominus 
nemo in mari naviget, libertatem suam ne per somnium 
quidem , imperatorum penuria, vulgus tueatur ; omnes de- 
nique vitam lumbricis similem, timidam inertemque inter 
metus transigant? Sardanapalli vitam dicis, Epicuri vitam 
nárras. Opponamus his alios, Sardanapello quidem Cyrum, 
Persam Assyrio, qui quum otiose posset tranquilleque vi- 
vere, laborare tamen maluit , expeditiones suscipere , sitire 
sepe, szepe esuriré, nec ullis aut noctu, aut interdiu, abs- 
tinere molestiis, quo Persarum gentem in libertatem viudi- 
caret. Oppone et Epicuro alios multos , Gra»co Greecos ; ex 
Academia Platonem , e castris Xenophontem, e Ponto Dio- 
genem. 


9. Plato unius amici pauperis causa, qui in exilium con- 
jectus erat, cum tanta tyranni congressus est potentia, 
terram multam peragrans, maria pervectus, iram tyranni 
subiit, ab eo explosus est, pericula adiit, ne vel tantillum 
praeter philosophi officium faceret : quum tamen in Acade- 
mia sua contemplari et veritatis studio sese explere posset. 
Xenophontem ex longo otio rerumque contemplatione ad 
militiam munusque imperatorium, et ad conservanda tot 
Graecorum millia, vocat Proxenus , emittit Apollo, et cum 
Apolline Socrates. Nam de instituto Diogenis quid necesse 
est dicere? qui relicto otio suo vicinas gentes adiit, non se- 
gnis, mehercules, aut ignavus morum inspector : verum 


| qualis Ulysses jlle, 


Qualemcunque virum regum de stirpe videret 
lenibus hunc verbis adstans retinebat euntem ; 
quem vero e populo clamantem et vana moventem, 
hunc sceptro percussit : 


adco ut nec ipse sibi parceret; verum a se ipse paenas exi 


| gebat, multasque ipse sibi exhibebat molestias ; 


Sese etiam crebro percussit verbere multo, 
injecitque humeris pannosum fortis amictum. 


(y. 415—419.) 


10. "Eo λέγειν, ὅτι ὃ μὲν ἀγαθὸς ἀνὴρ πράττων χαὶ 
μὴ ἐπαναχωρῶν, μηδὲ ἔξιστ μενος τοῖς μοχθηροῖς, 
ἑαυτὸν ἂν σώζοι, xal τοὺς ἄλλους ἐ ἐπὶ τὸ βέλτιστον τρέ- 
ποι" ἐπαναχωρῶν δὲ xal δεικνὺς τὰ νῶτα » θρασύτητος 
μὲν χαὶ ἀπειροκαλίας χαὶ τόλμης τὸ μοχθηρὸν πᾶν 
ἂν ἀπέπλησε, τὸ δὲ ἑαυτοῦ προΐεται. 


σ' 


Ποῖ φεύγεις μετὰ νῶτα βαλὼν, καχὸς ὥς, ἐν ὁμίλῳ ; 


Μένε, καὶ ἵστασο, xal ἀνέχου τῶν βλημάτων, καὶ μη- 
δὲν ἐχπλαγῇς᾽ δειλὸν τὸ τῶν πολεμίων στρατόπεδον, 
jo χενὰ τὰ βλήματα, ἐπιόντα σε οὐδεὶς δέξεται, φεύγοντα 
πάντες βαλοῦσιν, ὡς τὸν Αἴαντα οἱ ᾿Γρῶες, ὡς τὸν Σω- 
χράτην ᾿Αθηναῖοι ἔῤαλον, xal οὐχ ἀπέσχοντο αὐτοῦ, 
πρὶν χατέθδαλον. Πῶς ἂν οὖν τις βιῴη ἀσφαλῶς ἐν 
μέσοις ὧν τοῖς πολεμίοις : οὐδὲν γὰρ πολεμιώτερον ἀνδρὸς 
ys ἀρετῇ μοχθηρίας ἀμφιλαφοῦς. Συνυποσταλεὶς, φησὶν 
ὃ Σωχράτας, ὑπὸ τειχίον, τοὺς ἄλλους δρῶν ζάλῃ χαὶ 
ἀυτηχανία χυχωμένους. Δεῖξον, ὦ Σώχρατες, ἀσφα- 
λὲς τειχίον, ἔνθα στὰς ὑπερόψομαι τῶν βλημάτων᾽" ἐὰν 


^ 


δέ μοι τοιοῦτον τειχίον λέγης, ᾧ καὶ σὺ ὑπεστάλης, 


“0 δρῶ τὰ βλήματα, ᾿Ἀνύτους πολλοὺς, Μελήτους πολλούς: 


ἁλώσιμον τὸ τειχίον. 


AOTOZ KB. 
Ὅτι ὁ θεωρητιχὸς βίος ἀμείνων τοῦ πραχτιχοῦ. 


I. Ἀλλ᾽ εἶ μὲν δίκην ἐφεύγομεν, ἠχθόμεθα ἂν τῷ 
as διχαστῇ μὴ παρέχοντι ἑχατέρῳ ἐχ τῆς ἴσης τὴν ἀπο- 
λογίαν, ἀλλ᾽ ἐοιχότι τυράννω μᾶλλον ἢ δικαστῇ" ἐπεὶ 
δὲ fj μὲν ἐν δικαστηρίοις ψῆφος xat τύχη ἔξω τοῦ κατὰ 
φιλοσοφίαν ἤθους xal τρόπου, κατήγορος δὲ λόγος λό-- 
του, φίλος φίλου, ἐπὶ θήρα τοῦ ἀληθοῦς γίγνεται γοῦν, 
xal διχαστηρίῳ τινὶ ἔοιχεν fj τοιαύτη βάσανος" φέρε, 
δῶμεν τήμερον τὴν ἀπολογίαν τῷ ἑτέρῳ τῶν λόγων, 
χαὶ τῶν ἀνδρῶν τῷ θεωρητιχῷ, ἀτεχνῶς ὥσπερ ἐπὶ 
δικαστῶν χαθισταμένῳ xal ἀποτεινομένο" πρὸς τὴν γρα- 
φήν. Καὶ ἡ μὲν γραφὴ τοιάδε τις ἔστω, ἢ ὅτι ἐγγυ- 
τάτω" Ἀδιχεῖ ᾿ἈΑναξαγόρας, γεγονὼς μὲν ἐν τῇ Κλαζο- 
μενίων d καὶ πόλει, καὶ μετασχὼν ἱερῶν xat δσίων, 
xal νόμων, xal τροφῆς , καὶ τῶν ἄλλων, ὦ ὧν χαὶ οἵ λοι. 
ποὶ Κλαζομένιοι, ἐπαναχωρῶν δὲ ὥσπερ ἐχ θηρίων, 
xal μήτε ταῖς ἐχχλησίαις ἀναμιγνύμενος, μήτε εἷς Διο- 
νύσια ἀπαντῶν, μήτε εἷς διχαστήρια, μήτε ἄλλοθι 
Κλαζομενίοις, ἀλλὰ αὐτῷ ἢ μὲν γῇ υηλόθοτος, ἣ δὲ 
ἑστία ἄοιχος, διατελεῖ δὲ xa0' αὑτὸν τὴν θαυμαστὴν 
σοφίαν, ἄνω χαὶ χάτω στρέφων xai διερευνώμενος. 

2. Ἡ μὲν δὴ γραφὴ ταύτη ἐχέτω. ᾿Ἀπολογείσθω 
δὲ Ἀναξαγόρας ὦ ὧδέ πως: Ὅτι μὲν πολλοῦ δέω ἀδιχεῖν 
ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες Κλαζομένιοι, εὖ τοῦτο οἶδα" οὔτε γὰρ 
εἰς χρημάτων λόγον ἐπλημμελεῖσθέ τι δπ᾽ ἐμοῦ. οὔτε 
τὸ ἐμαυτοῦ μέρος ἀδοξοτέραν ὑμῖν τὴν πόλιν ἐν τοῖς 
Ἕλλησι παρασχευάζω' ἔν τ᾽ αὖ τοῖς πρὸς ἕχαστον 


3( 


4 


δ" 


MAXIMI TYRII DISSERT. XXII. 8? 


20. Ut illud pratermiltam, posse virum bonum, si in 
agendo perseveret, nec retro eat, aut improbis cedat , et sa- 
lutis sibi auctorem esse, et alios quoque in optima vita 
constituere; contra si cedat tergaque ostendat , haud dubie 


temeritatem insolentiamque atque audaciam improbis ad- 
dere, propriam vero salutém prodere. 


Quo fugis, ut timidus, verso inter prolia tergo? 


Mane, consiste , perfer ictus, timere cave : imbellis est ho- 
stium exercitus, ictus irriti : ultro si hostem petas, nemo 
impetum sustinebit tuum; si fugias, omnes unum hoc pc- 
tent caput , sicut Ajacem Trojani, sicut Socratem Athenien- 
ses petebant, qui non prius desierunt, quam solo virum 
allisissent. Quomodo ergo secure aliquis in mediis vivet 
hostibus ; quum praesertim nihil sit infestius virtuti homi- 
num , quam improbitatis undique circumfusze copia? In ar- 
cem te recipito, ait Socrates, unde reliquos jactari et palan- 
les ire videas. Ostende nobis arcem aliquam tutam, o So- 
crates, in qua ictus possimus adversariorum contemnere : 
nam si qualis ea est, in quam temet ipse recepisti, talem 
mihi quoque ostendas, video unde peti possim ; video Auv- 
tos multos, multos Mclitos : expugnari potest hoc mumi- 
mentum. 


DISSERTATIO XXII. 


Vitam contemplativam active: preferendanm esse. 


1. Quid si coram judice nos accusaret aliquis, nonne 
graviter ferremus,, si non ex zequo utrique nostrüm agendi 
potestatem judex faceret, sed tyrannum imitaretur potius ? 
Quum autem calculi judiciorum et fortunze longe a philoso- 
phica ralione et consuetudine absint, lioc tamen conveniat , 
quod et hic ratio rationi, amicus amico, veritatis inqui 
rendi studio adversetur; quum illud igitur cum judicio- 
rum ratione hzc inquirenda veritatis ratio commune ha. 
beat : age concedamus hodie defensionem alteri par- 
tium, alterique illorum hominum, quem contemplativa 
delectat vita, qui non aliter, ac si coram judicibus agendum 
essel, inagna vi animi accusationem a se demoliatur. Sit 
autem hec , aut simillima huic accusatio : Improbissime 
agit Anaxagoras, qui quum in Clazomeniorum urbe terraque 
vivat, iisdem sacris, caerimoniis, legibus , nutrimento, ce- 
terisque omnibus, quibus reliqui Clazomenii , utatur ; ta- 
men ab iis, sicut a feris, se subducit, nec in concionibus 
inter illos apparet, neque in festis Liheri, neque in judiciis, 
aut ullo in loco cum civibus suis conspicitur; sed et agros 
suos ovibus depascendos domumque desertam rel'aquit, 
solusque secum praeclaram illam, si diis placet, philoso- 
phiam sursum deorsumque ventilat et scrutatur. 

2. Alque haec quidem sit accusatio. Cui in hunc fere 
modum respondeat Anaxagoras : Equidem nihil minus ob- 
jici mihi posse, o Clazomenii, quam ut ulla in re injuriam 
vobis faciam, id vero certo scio : nec enim fortunas unquam 
vestras praeter jus et aequum imminui ; tum autem ne obs- 
curior per me inter Graecos vestra esset respublica , id vero 


88 ΜΑΞΊΜΟΥ TYPIOY AOT OX KB. 


δμῶν συμθολαίοις ἀλυπότατον ἐμαυτὸν παρέχειν οἶμαι 
xai μέτριον τῶν τε νόμων τῶν χε!μένων, xai τῆς πο- 
λιτείας, δφ᾽ ἧς χοσμούμεθα, οὐχ ἔστιν ὅτου ἐλάττω ἔχω 
λόγον. Λείπεται δὴ, εἰ μηδὲν ἀδιχῶν ὑμᾶς ἐγὼ ἐν τοῖς 
5 xa0' ἡμέραν ἐμαυτοῦ διαιτήμασι xal τῷ τοῦ βίου 
σχήματι, γνώμη ἔτι ἁμαρτάνω, τοῦ μὲν ἔχειν αἰτίαν, 
ὡς ἀδιχῶ δημοσίᾳ τὴν πόλιν, ἀφεῖσθαί με, τυχεῖν δὲ 
εἰς τὰ ἐμαυτοῦ ἴδια διδασχάλων, ἀλλ᾽ οὐ χατηγόρων. 
Φράσω δὴ πρὸς ὑμᾶς, οἷον τοὐμὸν πρᾶγμα ἐστὶν, οὐ- 
to δὲν ὑποστειλάμενος, εἰ xal μέλλει γέλωτα ὀφλισχάνειν 
τὸ ἐνθύμημα τοὐμὸν ῥηθέν. ᾿Εγὼ γὰρ, ὅτι μέν’ ἐστι 
πολλοῦ ἄξιον δύναμις ἐν πόλει, xol χοινωνία βίου, xai 
ἔργων ἐπιφάνεια, καὶ χρῆσις πραγμάτων, σαφῶς οἶδα' εὖ 
(5 μὴν ἐπίσταμαι ταυτὶ τὰ πολλοῦ ἄξια, μετὰ μὲν τρό- 
t5 που ἀρετῆς xat χαλοχαγαθίας, εἷς μέγα πάνυ συντελοῦν- 
v4 τῷ σχόντι’ εἰ δὲ μὴ, εἰς τοὐναντίον χατασμιχρύνον.-- 
τα καὶ χαταδάλλοντα, xat μηδὲ τὸ λαθεῖν τοῖς ἔχουσι, 
μοχθηροῖς οὖσι, παρεχόμενα. ᾿Εχλαμπρύνουσι γὰρ 
al δυνάμεις τοὺς ἄνδρας" xa0' ὅσον δ᾽ ἄν τις ἁμάρτῃ 
0 τοῦ χαλοῦ, χατὰ τοσοῦτον αὐτοὺς ἐξήλεγξαν. Εἰ μὲν 
δή τις γνώμης ἔχοι χαλῶς, τὴν ἐπιφάνειαν ἐν τῷ ἀ- 
σφαλεῖ χτησάμενος, τῆς δυνάμεως ὥνατο' εἰ δὲ ταύτη 
ἐνδέων ἐπιθοῖτο οἷς αὕτη χρῆται, ἀνάγχη πολλὴ ἀμα- 
θία τέχνης xai ἀπορίᾳ ὀργάνων σφαλῆναι τὸν χρώμε- 
as vov. Τ᾿ αῦτά τοι ἐννοῶν, ἡγούμην φροντιστέον εἶναί 
μοι μᾶλλον ἄλλου, μὴ λάθω, προσιὼν παρὰ δύναμιν 
τοῖς χοινοῖς. πταίων περὶ αὐτὰ xai σφαλλόμενος. Οὐ- 
δὲ γὰρ cl ἐν χορῷ ξυνάδειν δφ᾽ ὑμῶν ἐταττόμην, ἠδίχουν 
ἂν, πρὶν ἔχειν φωνῆς ἐμμελῶς. οὐχ ἐθέλων ἐγκατα- 
20 μίγνυσθαι τῷ χορῷ. Διά τοι ταῦτα τῆς μὲν γῆς, ὅπως 
μοι ἕξει καλῶς, ὀλίγα ἐφρόντιζον" χατεθέμην δὲ ἐμαυ- 
τὸν φέρων εἷς τοῦτον τὸν βίον, ἐξ οὗ τὸ εἰδέναι τῇ ψυ- 
χῇ παραγενόμενον, ὥσπερ φῶς ὀφθαλμοῖς, τὴν ἀσφά- 
λειαν τῇ λοιπῇ πορείᾳ παρασκευάσει. Τοῦτό γε μὴν 
os τὸ φῶς χτητόν ἐστιν, οὖχ οἷς τε λέγομεν Παναθηναίοις 
xai αἱ δδοὶ oi ἐπ᾽ αὐτὴν τετμημέναι, οὐ λῆροι, οὐδὲ 
φλυαρίαι, οὐδ᾽ ἐπιμέλειαι γεωργιχαὶ, οὐδὲ ἀγοραῖοι 
σπουδαὶ, οὐδὲ δημώδεις χοινωνίαι’ ἀλλ᾽ ἀληθείας ἔρως, 
xa ἡ τῶν ὄντων θέα, χαὶ fj περὶ ταῦτα φιλοτιμία. Ταύ- 
40 τὴ νομίσας ἰέναι δεῖν, εἰπόμην τοῖς ἄγουσι λόγοις, xal 
τὰ ἴχνη τῆς ὁδοῦ διεσχόπουν. 

3. Καὶ τὰ μὲν ἐμὰ ταύτῃ ἔχει’ ὅτι δὲ xol περὶ ὑμᾶς 
τὰ ἄριστα χαὶ τὰ διχαιότατα βουλεύομαι ταύτῃ ἰὼν, 
νῦν ἐρῶ. Τὰ γὰρ χοινὰ σώζεσθαι φιλεῖ, οὐχ ἐὰν τὰ 

45 τείχη ὑμῖν ἀραρότα 7, οὐδὲ νεώσοικοι σωζόμενοι, οὐδὲ 
νῆες αὐταὶ πλέουσαι, οὐδέγε στοαὶ, καὶ ἄλση, καὶ γυμνά- 
aux, xal τεμένη, xat πομπεῖα (ταῦτα γὰρ δὴ εἰ καὶ μὴ 
οἵ πολέμιοι, μηδὲ πῦρ, μηδὲ ἄλλη τις συμφορὰ, ἀλλ᾽ 
ὅ γε χρόνος λαθὼν οἰχήσεται)" τὸ δὲ σῶζον τὰς πόλεις 5, 

no ἁρμονία, xai ὃ τῆς πολιτείας χόσμοςς. Φημὶ χἀγώ. 
Ταῦτα δὲ ὑπὸ τῆς £óvoulac γίγνεται, τὴν δὲ εὐνομίαν 
ἣ τῶν χρουμένων ἀρετὴ φυλάττει, τὴν δὲ ἀρετὴν διδόα- 
σιν οἷ λόγοι, τοὺς δὲ λόγους ἣ ἄσχησις, τὴν δὲ ἄσχησιν 
ἡ ἀλήθεια, τὴν δὲ ἀλήθειαν ἢ περὶ αὐτὴν σχολή. Οὐ 


ur. 120—424.) 


serio operam dedi : in negotiis porro et ea qua: cum singu- 

lis intercedit societate neque molestum ullo modo me, opinor, 

vobis exhibeo, neque alium quam decet : nec leges, ea 

que, cujus ex prescripto vivimus, reipublicae forma nulla 

ex parte a me contemnuntur. Superest ergo , si neque quo- 

tidiana hac mea consuetudine , neque vit:e institulze ratione 

vos lado, et tamen judicio falli videor; ut ab hoc saltem 

crimine, quo publice in urbem vestram injurius esse dicor, 

absolvar, nec accusatores, sed praeceptores potius, qui 
privatim vitse mes consulant, ἃ vobis impetrem. Quare 
statui nihil in tota causa mea vos celare, quamvis non du- 
bitem vix sine risu argumentum meum vos audituros esee. 

Ego certe, quanta res sit praeesse civitati, cam omnibus 
versari, luci hominum actiones suas consecrare, rerum 
usum subire, probe perspectum habeo : sed nec illud ignoro, 
quod hzc ipsa, quz tam preclara sunt, si virtus accedat 
et probitas, sicut multum ei prosunt, qui praeditus sit iis ; 
ita, si secus, deprimunt contra et dejiciunt, neque vel 
hoc, ut improbitatem suam velare possit, permittunt. 
In aperto namque hominem constituunt munera publica : 
simul autem quantum a boni viri officio aliquis recedit , in 
tantum ejus crimina omnium oculis exponunt. Quare si 
quis consilii dexteritate actionum suarum splendorem in 
tuto ponere scivit, huic multum prodest civilis potestas ; qui 
vero mentis consiliique inops, quie in ea requiruntur, ag- 
greditur, eum necesse est pre ignorantia artis et instrumen- 
torum inopia decipi , nec recte ea potestate uti. Hrec quum 
cogitarem , mihi id praecipue curandum esse putavi , ne si 
imparatus ad rempublicam accederem, imprudens in ad- 
ministratione ejus lapsarem atque impingerem. Neque 
enim, si in choro a vobis constitutus essem , ut cum reli- 
quis canerem , injuriam cuiquam facerem, si, priusquam 
vocem exercuíissem satis , ab eo abstinerem. Propterea de 
agris meis, quo pacto eos recte colerem, non admodum 
sollicitus fui; sed hanc amplexus sum vitam , ex qua scien- 
tia animo, sicut lux oculis , accederet , et quicquid reliquuni 
est itineris, tutum praestaret. Quse certe lux non compa- 
ratur illis, quae vulgo vocamus, Panathenaicis : neque viz, 
quc& ad eam ducunt, nugie sunt et inepti: , neque agricul- 
tura est, aut forenses cura, aut popularia commercia ; sed 
veritalis amor, nature contemplatio , et intenta circa eam 
studia. Quum hac igitur via mihi eundum putarem, so- 
lam rationem, qu& eo duceret, secutus sum, queque in via 
adhuc vestigia prisca restabant , diligenter observavi. 

3. Et lixc quidem, quod ad institutum meum.  Reetat 
ut ostendam me liac via vobis quoque egregie pro officio 
consulere. Scitis salutem in eo verti reipuhlicze, non ut 
muri vobis firmiter sedificati sint, nec ut navalia stent tuta, 
nec ut naves ipse mare peragrent, nec ut sint porticus , ut 
luci, ut gymnasia, ut fana, ut vasa sacra (hiec enim, ut 
ab hostibus, ut ab igne aliaque simili calamitate tuta sint , 
tamen tempus consumet) : sed ut ipsa apte temperata , be- 
ne sit constituta : in hoc vertitur salus urbis. Fateor : at 
hoc bonze leges efficiunt, bonas leges virtus civium conser. 
vat , virtutem parit eruditio , eruditionem exercitatio, exer- 
citationem veritas, veritatem otium in ejus investigaLione 
collocatum. Nec enim est profecto aliud , quo virtus pa. 
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γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν ἄλλο ὄργανον, ᾧ χτητὸν ἀρετὴ, 
πλὴν ἀληθὴς λόγος, ὅφ᾽ οὗ παροξύνεται ἣ ψυχὴ xal 
ζωπυρεῖται, xal οὐχ εἰδυῖα μὲν μανθάνει, μαθοῦσα δὲ 
φυλάττει ἃ ἔμαθεν, φυλάττουσα δὲ χρῆται, γρωμένη 
ὃὲ οὗ σφάλλεται. 'Γοῦτο ἢ διατριδὴ, τοῦτο ἢ σχολὴ, 
ἀληθείας μελέτη, xat τέχνη βίου, καὶ ῥώμη λόγου, xal 
παρασχευὴ ψυχῆς, καὶ ἄσχησις καλοκαγαθίας. — Ei 
μὲν οὖν ταῦτα ἐπ᾽ οὐδὲν συντελεῖ τῶν καλῶν, ἣ συν-- 
τελοῦντά γε οὐ δεδίδαχται οὐδὲ ἤσκηται, ἀλλ᾽ εἰχῇ xad 
ὡς ἔτυχε παραγιγνόμενα, σχηνὴ τὸ χρῆμα, εἰσαγγε- 
λίας ἄξιον ὄντα φῇς. Εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐδεὶς φήσει, 
οὖ, οὕτω μέμηνεν, ἀλήθειαν δὲ καὶ ὑγιῆ λόγον, καὶ 
ἀρετὴν, xat γνῶσιν νόμου χαὶ δίκης, οὐχ ἔστιν ἑτέρως 
λαθεῖν, ἣ περὶ αὐτὰ πραγωατευόμενον, οὐ μᾶλλον ἢ 
vk σχυτοτομιχὰ αὐ περὶ αὐτὰ ἄγοντας σχολὴν, ἣ τὰ 
“αλχευτικὰ μὴ πρὸς τῷ βαύνῳ xat τῷ πυρὶ διημερεύον- 
τας, 3 τὰ χυδερνητιχὰ μὴ θαλαττουργοῦντας xat vau- 
τιλλομένους: πράττοντες μὲν ταῦτα ἀδικοῦμεν οὐδὲν, 
ἀπολειπόμενοι δὲ αὐτῶν, xal μηλόδοτον ἐῶντες τὴν 
Ψυχὴν καὶ ἄγονον, ἦμεν ἂν γραφῆς ἄξιοι xal εἰσαγγε- 
Mac. Ἐγὼ μὲν, ἃ νουίζω xai δίκαια ἅμα xal ἀλη- 
θῇ εἶναι, ἀπελογισάμην πρὸς δμᾶς, ὦ ἄνδρες Κλαζο- 
μένιοι" ἀξιῶ δὲ ὑμᾶς μὴ αὐτόθεν διενέγχαι τὴν ψῆφον, 
ἀλλ᾽ ἐπισγεῖν τὸ νῦν ἔχον, αὐτόπτας δὲ xol θεατὰς ve- 
νομένους τῶν αὐτῶν ἐμοὶ, εἰ μέν τι χρηστὸν περιγί- 
γνεσθαι δόξετε διδαχθέντες ἔργῳ, ἀφεῖναι τῆς γραφῆς" el 
δὲ μὴ, τότε ὑμεῖς μὲν ψηφιεῖσθε τὰ ὑμῖν ξοχοῦντα, 
ἡμεῖς δὲ xal ὡς περὶ αὐτῶν καλῶς βουλευσόμεθα. 

4: Ταῦτα λέγοντος καὶ ἀπολογιζομένου τοῦ Ἀναξα- 
γόρου, γελάσονται, ὡς τὸ εἰχὸς, οἱ Κλαζομένιοι: οὐ 
γὰρ δὴ πιθανώτερος γε δόξει εἶναι τῆς γραφῆς, ἀληθῆ 
δὲ οὐδὲν ἧττον αὐτῷ λελέξεται, x&v ἐχεῖνοι χαταψη- 
φίσωνται. Εἰ δέ πού τις οἷος δικαστοῦ χώραν ἔχειν 
μὴ χυάμῳ λαχὼν, ἀλλ᾽, ἥπερ δὴ χειροτονία δικα- 
τοῦ μόνη, αὐτῷ τῷ εἰδέναι: πρὸς τοῦτον οὐχ ὡς ἀδι-- 
σχῶν, οὐδ᾽ ὡς φεύγων γραφὴν, ἀπολογιεῖται, εἴτε Ἄνα- 
ξαγόρας ἐν Κλαζομεναῖς, εἴτε ἐν ᾿Εφέσῳ ἩἫἩ ράχλειτος, 
εἴτε ἐν Σάμῳ Πυθαγόρας, εἴτε ἐν ᾿Αὐδήροις Δημό- 
xpttoc, εἴτε ἐν Κολοφῶνι Ξενοφάνης, εἴτε ἐν "EXMa 
Παρμενίδης, εἴτε ἐν Ἀπολλωνίᾳ Διογένης, εἴτε τις ἄλ- 
Aog τῶν δαιμονίων ἐχείνων ἀνδρῶν" ἀλλ᾽ ἐξ ἰσοτιμίας 
οὑτωσὶ πείθων xal διαλεγόμενος, συνετὰ συνετοῖς λέ- 
Ἴων, xal πιστὰ πιστοῖς, καὶ ἔνθεα ἐνθέοις. ὅτι τῇ 
τοῦ ἀνθρώπου ψυχῇ ἔνειμε θεὸς δυνάμεις τρεῖς xal χώ- 
pac xai φύσεις, ὥσπερ τινὰ ἀθροίζων ξυνοίχκησιν πό- 
Atte: ἧς τὸ μὲν ἄρχον καὶ προθδουλευόμενον εἰς dxpó- 
πολιν ἀναγαγὼν, ἱδρύσας αὐτοῦ, πλέον οὐδὲν αὐτῷ 
προσέταξε λογισμοῦ" τὸ δ᾽ ἀχμάζον, xal πράττειν δει- 
νὸν, xa πελεσιουργεῖν ἱκανὸν τὰ βουλευθέντα, cuv- 
ἥψέ τε xo ξυνεχέρασε δι’ ὑπηρεσίας προσταγμάτων 
τῷ βουλευτιχῷ' τρίτον δ᾽ αὖ, τὸ ἀργὸν τοῦτο πλῇ- 
θος, xai ἀχόλαστον, xai βάναυσον, xal μεστὸν μὲν 
ἐπιθυμιῶν, μεστὸν δὲ ἐρώτων, μεστὸν δὲ ὕδρεως, 


f1. 424 428.) 


μεστὸν δὲ ἡδονῶν παντοδαπῶν, τρίτην ἔχειν μοῖ- 
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retur, instrumentum, quam vera ratio, a qua exacuitur 
animus et accenditur; ita, qua ignorat discit , quee didicit 
conservat , quae conservat ad usum confert , in usu non fal- 
litur. Hec est illa meditatio, hoc illud quod accusatis 
otium , veritatis studium , ars vitze, rationis robur, anime 
praeparatio, probitatis exercitatio. Haec si cuncta nihil ad 
virtutem honestamque conferunt vitam , aut si conferunt, 
non tamen institutione ad ea consequenda aut exercitatione 
opus est, si quidem temere et fortuito nobis contingunt; 
quod facimus res scenica est et. inanis species, atque adeo 
delatione digna, ut vis. Quodsi nemo tam insanus est , ut 
hoc dicat ; nemo, qui non fateatur veritatem rectamque ra- 
tionem et virtutem , legam preterea justiti:&eque scientiam , 
non aliter quam multo circa ea studio comparari posse 
(sicut nullus sutor esse potest, qui non prius huic arti va- 
cavit ; nec ferrarius faber, qui non diu prius circa caminum 
et iynem hisit; nec gubernator, qui nunquam navigavit, 
nunquam tractavit mare), nos quoque in neminem injurii su- 
mus, dum hec agimus : contra, si heec. negligerentur a 
nobis , nostrumque animum pro deserto jacere ac sterili pa- 
teremur , merito accusandi, merito deferendi in jus esse- 
mus. Et ego quidem, quie vera simul et cequa esse exi- 
stimo, vobis respondi , viri Clazomenii : a vobis autem peto, 
ne in presenti quicquam statuatis; sed tantisper judicium 
differatis , dum eadem hiec studia mecum ipsl inspexeritis : 
e quibus si quam ad vos utilitatem redundare ipsa re expe- 
riemini, me ut absolvatis; sin minus, vos quidem, quod 
videbitur, judicabitis , ego vero ne sic quidem bono consilio 
ea in re destituar. 

4. Orationem lianc defensionemque Anaxagora , ut ve- 
risimile est, ridebunt Clazomenii ; nec enim magis creden- 
dus esse videbitur, quam accusatores : nihilominus tamen, 
vel éamnatus ab illis, vera dixisse censendus est. Si quis 
vero judex sedere possit, quem non faba creaverit , sed 
$cientia, quae sola est legitima judicis creatio; apud hunc 
vel idem ille Anaxagoras Clazomenis , vel Ephesi Heraclitus, 
vel in Samo Pythagoras , vcl Abderis Democritus, vel Co- 
lophone Xenophanes, vel Elez Parmenides, vel Apol. 
loniw Diogenes, aliusve aliquis ex divinis illis viris , non 
sicut noxii solent, aut rei, causam suam aget; sed ex 
equo, ut res fert, orabit; sapientibus rationihus apud 
sapientem , veris apud verum, divinis apud divinum 
judicem utetur; his nimirum : Triplicem animae humane 
facultatem deus immortalis tribuit, triplicemque sedem et 
naturam ; non aliter quam si una in urbe diversos congre- 
gasset homines : quarum primam, cui imperium, cui pru- 
dentiam tribuit, in ipsa arce locavit ac constituit, neque 
illi aliud preter munus assignavit rationis : alteram, cuj 
vigorem quendam externum concessit et efficaciam , quie 
in actione eorum, qua jam deliberata sunt, versatur, ut 
promptius priori illi , quze deliberat , morem gereret, cum ea 
conjunxit et quasi connexuit ; tertiam vero , 4085 nihll aliud 
est , quam iners quaedam, intemperans , illiberalis mu'utu- 
do, qu: cupiditatibus, amoribus, petulantia, voluptate non 
una diffluit, tertio loco constituit; quam vere possis segnem, 
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ραν, olov δῆμόν τινα ἀργὸν, xol πολύφωνον, xai - 


πολυπαθῇ, χαὶ ἔμπληχτον. Ταύτη δὴ νενεμηυένης 


τῆς ψυχῆς, τῇ οἰχονομία τῆς τοῦ ἀνθρώπου συντάξεως 


στάσις ἐγγίγνεσθαι φιλεῖ, αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ ἐν πόλεσι πά- 
ὅ θος. ὯὯν ἡ μὲν εὐδαίμων πόλις βασιλεύεται, τῶν ἀλ- 

λων μερῶν εἰχόντων, κατὰ τὸν τοῦ θεοῦ νόμον, τῷ δυ- 

ναμένῳ xoi πεφυχότι ἐξηγεῖσθαι. *H δὲ ταύτης ἐλ- 
λιπεστέρα xav' εὐδαιμονίαν πόλις, ἀριστοχρατίαν ὀνο- 
μάζουσα τὴν τῶν ἐν δυνάμει ξυνεληλυθότων ἀρχὴν, 
12 ξλάττων μέν ἐστι βασιλευομένης, χρείττων δὲ δημο- 
χρατουμένης, ἰσχυρὰ μέν τις καὶ πραχτικὴ, χατὰ τὴν 

Λαχωνιχὴν, ἡ Κρητικὴν, ἢ Μαντινιχὴν, 3j Πελληνιχὴν, 

ἢ Θετταλικὴν πολιτείαν ἱσταμένη, φιλότιμος δὲ ἄγαν 

χαὶ φιλόνεικος, χαὶ δύσερις, χαὶ πολυπράγμων, καὶ 
15 ἰτητικὴ, καὶ θαρσαλέα. Τρίτον δ᾽ αὖ πολιτείας γέ- 
νος, 3j ὄνομα μὲν εὔφημον δημοχρατία, τὸ δὲ ἀληθὲς 
ὀχλοκρατία, χατὰ τὴν Ἀττικὴν, ἢ Συραχοσίαν, ἢ Μι- 
λησίαν, T, τινα ἄλλην πλήθους ἰσχὺν, πολύφωνόν τε xal 
ἀχόλαστον καὶ παντοδαπόν. 

6. Τριῶν δὴ πολιτειῶν τρία ταῦτα μιμήματα βίων 
ἴδοις ἂν ἐν ἀνθρώπου ψυχῇ" κατὰ μὲν τὸ βουλευτιχὸν 
xai ἀρχικὸν xai ἐκποδὼν τῇ πράξει τε xal χειρουρ- 
γίᾳ, τὸ θεωρητικὸν ψυχῆς γένος" τὸ δὲ πραχτιχὸν, δεύ- 
τερον δευτέρως τιμώμενόν τε xal δοχιμαζόμενον" τήν 
25 τε ἐν ἀνδρὶ δημοχρατίαν οὗ χαλεπὸν ἰδεῖν" πολὺ γὰρ 
τὸ τῆς πολιτείας τοῦτο γένος ἐπινέμεται πᾶσαν ψυχήν. 
Καὶ τοῦτο μὲν ἐατέον xoi ἀποχειροτονητέον τοῦ ἀρί- 
στου" θεωρίαν δὲ πράξει παραδαλλομένην, ἑκατέραν τυγ- 
χάνουσαν τοῦ καλοῦ, τὴν μὲν θεωρίαν χατὰ τὴν γνῶ- 
σιν, τὴν δὲ πρᾶξιν χατὰ τὴν ἀρετὴν, ποτέραν προτι- 
uxtéov; Ἀποχρίνεται ὁ λόγος, ὅτι εἰ μὲν κατὰ τὴν 
χρείαν αὐτὴν ἱστάμεθα, προτιμητέον τὴν πρᾶξιν’ el δὲ 
χατὰ τὴν αἰτίαν τοῦ γενομένου χαλῶς., προτιμητέον 
τὴν θεωρίαν. “Ὥστε xal σπονδὰς ἑκατέρῳ σπεισάμενοι, 
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ἀνδράσιν ἢ χατὰ φύσιν, ἣ καθ᾽ ἡλιχίαν, ἢ κατὰ τύχην. 
Καὶ γὰρ φύσει διαφέρει ἕτερος ἑτέρου" ὁ μὲν f, πράξει 
ἐξασθενῶν, εὐχερὴς δέ τις ὧν χατὰ τὴν ψυχὴν πρὸς 
θεωρίαν" ὁ δὲ ἐν μὲν θεωρία χαματηρὸς ὧν, πράττειν 
δὲ ἐρρωμένος. Διίστησι δὲ xai ἡλιχία τοὺς ἄνδρας" 
νεότητος μὲν γὰρ ἡ πρᾶξις" Ὅμηρος λέγει, κἀγὼ πεί- 
θομαι, 


40 


Νέῳ δέ τε πάντ᾽ ἐπέοιχεν. 


Νέος uv γὰρ ὧν ὃ φιλόσοφος πραττέτω, λεγέτω, πο- 
λιτευέσθω, στρατευέσθω, ἀρχέτω. Καὶ γὰρ οἱ Πλά- 
τῶνος ἐπὶ Σιχελίαν δρόμοι χαὶ πόνοι, χαὶ περὶ Δίωνα 
σπουδὴ, κατὰ τὴν ἀχμὴν ἐγίγνοντο τῆς ἡλικίας" γηρά- 
bu $ € Ῥ 9 ^ M [ 
σαντα δ᾽ αὐτὸν ὑπεδέξατο Ἀχκαδήμεια, xat βαθεῖα σχο- 
)3 , καὶ λόγοι χαλοὶ, καὶ θεωρία ἄπταιστος, ἐν πολλῇ 
50 xai ἀμφιλαφεῖ ἀληθεία χατατιθέμενον τὸ τοῦ βίου τέ-- 
λος. Καὶ Ξξενοφῶντα νεανιευόμενον μὲν ἐν. τοῖς ἔργοις 
φιλῶ, γηράσχοντα δὲ ἐν τοῖς λόγοις ἐπαινῶ. Διίστησι 
δὲ ἤδη xal τύχη" τὸν μὲν γὰρ δυνάμει χαὶ πράξει ἀναγ- 
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νείμλμωμεν τὰς δυνάμεις xal τὸ σχῆμα τοῦ βίου τοῖς ; 


(1. 4:9 — 422) 


multivocam, mutabilem, insanamque plebeculam dicere. 
Ad hunc modum quum sit anima dispertita , in hac bom. 
nis totius coagmentatione recte disponenda, non aliter quam 
in urbibus , oriri solet seditio. Jam ex urbibns ea, qua 
beatissima est , regio paret imperio, reliquaque pars homi- 
num: ex prascripto divino ei cedit, qui et imperare potest , 
et in hoc natusest. Qua paullo minus beata est , ea impe 
rium summatum aliquot, penes quos pracipue est pote 


. fas, aristocratiam vocat ; 4085, ut regno cedit, ita populari 


| 
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statu melius est constituta , potens , rebusque gerendis ido 
nea; qualis aut Laconicse, aut Cretice, aut Mantinica , 
aut Pellenicze , aut Thessalicz est constitutio reipublicae, ce- - 
terum ambitiosa nimis, turbida, seditiosa, quae et multorum 
satagat, et temerarie multa agat et audacter. Tertia forma 
est, cui speciosum fecere nor»en democratiam , quum re- 
vera nihil sit, quam summa plebis infimi potestas ; qualis 
vel Attica, vel Syracusia, vel Milesia, aut si quod aliud 
multitudinis imperium, in se divisa est, intemperans, 
inconstansquc. 

5. Tribus his reipublicze formis tria in animo nostro re 
spondent velut ex illis expressa vivendi genera : parti prime 
illi , unde consilia proficisci diximus, et qua imperamus, 
qua ab actione externa et operatione est remota, contem- 
plativum : secundum genus tam hic, quam ibi, cui secun- 
dus lionos tribuitur, activum est : at vero democratiam in- 
venire in homine nullo negotio possumus; plurima enim 
hujus reipublicee formae vestigia per totam animam diffusa 
sunt. Quod postremum in praesentia praetermittemus, 
quandoquidem de primo loco in certamen venire non debet. 
Sed si aclivam cum contemplativa conferamus, quum 
utraque bonum consequatur, altera per scientiam, altera 
per virtutem ; utram praeferemus? Respondet ipsavatio , si 
usum spectemus ex eoque solo dignitatem :estimemus, 
actionem praeferendam esse; si causam rei bene gerendae, 
contemplativam. Quare melius alteram alteri conciliabi- 
mus , si tam ipsius animae potentias , quam vivendi genera 
hominibus vel pro natura singulorum, vel pro zetate , vei 
pro fortuna distinguemus. Primo enim non una aut eadem 
omnium hominum natura est : alius enim, infirmus actio- 
nique impar, ad óontemplandum promptam expeditamque 
habet animam ; alius contemplando cito defatigatur, actioni 
Contra sufficit. Secundo zelas quoque non una eademque 
homines distinguit : juventuti enim convenit actio; quod 
Homerus voluit , cui assentior, quum dixit, 


Decet quodcumque juventám. 


Philosophus ergo, dum est juvenis, agat, dicat, rempubli- 
cam administret, militet, imperet. Nam et crebri illi Pla- 
tonis in Siciliam discursus , crebrique labores , et quicquid 
Dionis causa egit , in ipso zetatis flore acciderunt ; senectu- 
tem contra ejus Academia , profundum otium , pulcherrima 
disciplinae, atque inoffensa excepit contemplatio, in multo 
denique atque amplo veritatis studio extremum vitze finem 
posuit. ]ta Xenophontem amo, qui in actione juventutem; 
laudo, qui in sapientiae contemplatione senectutem egit. 

Postremo nec fortuna una eademque : alii entm potentiam 
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χαία περιέθαλε, τὸν δὲ σχολῇ xal ἧσυχία προσηνεῖ" 
ὧν τὸν μὲν ἐπαινῶ ἐν τῷ ἀναγχαίῳ ἀνδριζόμενον, τὸν 
δὲ xal μακαρίζω καὶ ἐπαινῶ, μακαρίζω μὲν τῆς σχο- 
λῆς, ἐπαινῶ δὲ τῆς ἱστορίας. | 

e. Ἀλλὰ τὸν μὲν ix τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὴν Ἄσίαν 
πλέοντα, ἵνα ἴδη τὴν Αἰγυπτίων γῆν, καὶ τοῦ Νείλου 
τὰς ἐχθολὰς, ἢ πυραμίδας ὑψηλὰς, ἢ ὄρνεις ξένους, ἢ 
βοῦν, ἢ τράγον, μαχαρίζομεν τῆς θέας" x&v ἐπὶ τὸν 
Ἴστρον τις ἔλθη, κἂν τὸν Γάγγην ἴδη, χἄν τις αὐτό- 
πτὴῆς γένηται Βαδυλῶνος χειμένης, ἢ τῶν ἐν Σάρδεσι 
ποταμῶν, ἢ τῶν ἐν ᾿Ιλίῳ τάφων, 7] τῶν ἐν ᾿Ελλησπόν- 
τῷ τόπων καὶ τῆς Ἀσίας ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα περαιοῦνται 
στόλοι, ἢ ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνησι τέχνας, ἢ ἐπὶ τοὺς Θήδησι 
θυμοὺς, ἢ ἐπὶ τοὺς ἐν Ἄργει τόπους. Ὁμήρῳ δὲ xai 
᾿Οδυσσεὺς σοφὸς διὰ πολλὴν πλάνην᾽ 


(1. 432-438.) 


ἸΠολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, xai νόον ἔγνω. 


'T& δὲ Ὀδυσσέως θεάματα ἢ Θρᾶχες ἦσαν, ἢ Κίκονες 
οἱ ἄγριοι, ἢ Κιμμέριοι οἱ ἀνήλιοι, ἢ Κύχλωπες οἱ ξε- 
νοχτόνοι, ἣ γυνὴ φαρμαχὶς, 7| τὰ ἐν “Ἄδου θεάματα, 
ἣ Σχύλλα, ἢ Χαάρυδδις, ἢ ᾿Αλχινόου χἧπος, ἢ ἡ Εὐ- 
μαίου αὐλή᾽ πάντα θνητὰ, πάντα ἐφήμερα, πάντα 
ἄπιστα. Τὰ δὲ τοῦ φιλοσόφου ἀνδρὸς θεάματα τῷ εἰ- 


χάσω; Ὀνείρῳ νὴ Δί᾽ ἐναργεῖ, καὶ πανταχοῦ περιφε- 
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pouévo οὗ τὸ μὲν σῶμα οὐδαμοῦ στέλλεται, ἣ δὲ ψυχὴ 
πρόεισιν ἐπὶ πᾶσαν γῆν. ἐχ γῆς ἐπ᾽ οὐρανὸν, πᾶσαν 

ἐν περαιουμένη θάλατταν, πᾶσαν δὲ διερχομένη γῆν, 
“τάντα δὲ ἀέρα διιπταμένη, συνθέουσα ἡλίῳ, συμπε- 
ριφερομένη σελήνη, συνδεδευένη τῷ τῶν ἄλλων ἄστρων 
996, xal μονονουχὶ τῷ Διὶ συνοιχονομοῦσα τὰ ὄντα 
καὶ συντάττουσα. Ὦ στόλου μαχαρίου, xoi θεαμάτων 
καλῶν, xai ὀνείρων ἀληθινῶν. 
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AOTOZ ΚΓ΄. 


El καλῶς Πλάτων "Ὅμηρον τῆς πολιτείας παρῃτήσατο. 


1. Ἦλθεν εἰς Σπάρτην Συραχόσιος σοφιστὴς, οὐ 
χαιτὰ τὴν Προδίκου καλλιλογίαν, οὐδὲ κατὰ τὴν Ἱππίου 
χενεολογίαν, οὐδὲ χατὰ τὴν Γοργίου ῥητορείαν, οὐδὲ 
κατὰ τὴν Θρασυμάχου ἀδικίαν, οὐδὲ xav ἄλλην πρα- 
γματείαν λόγου παρεσκευασμένος" ἀλλ᾽ ἦν τῷ Συρα- 
χοσίῳ σοφιστῇ ἣ τέγνη αὐτὸ ἔργον, χεχραμένον ὁμοῦ 
χρεία καὶ ἡδονῇ. Τὰ γὰρ ὅψα xat τὰ σιτία ἡδυσμάτων 
συμμετρίαις xal χράσεσι xat ποιχιλίαις, καὶ τῇ διὰ 
πυρὸς ὁμιλίᾳ, αὐτὰ ἑαυτῶν προσφορώτατα εἶναι πα- 
ρεσχεύαζε- xoi ἦν πολὺ τὸ Μιθαίχου χλέος ἐν τοῖς 
Ἕλλησι χατὰ ὀψοποιίαν, ὥσπερ τὸ Φειδίου κατὰ 
. , e ^ 3 2 , 
ἀγαλματουργίαν. Ἥχε δὴ xat εἰς τὴν Σπάρτην οὗτος 
ἀνὴρ δυναστεύουσαν τότε, ἐν ἀργούση τῇ πόλει xol 
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actionumque necessariarum prebuit materiem ; afii quietem 
oliumque lene indulsit : quorum alterum laudo , quod , ubi 
necesse est , virum se exhibeat ; alterum et laudo et beatum 


. judico: beatum otii causa judico, laudo scieníize. 


6. Elenim si quis modo ex Europa in Asiam trajicit, ut 
Jgypli situm, et Nili ostia, aut altissimam pyramidum 
molem , aut aves peregrinas , aut bovem videat , aut hircum ; 
beatum propterea eum judicamus : item, si qui Istrum, 
aut Gangem speclatum abeunt; si qui Babylonis eversze 
ruinas, aut Sardianos amnes, aut sepulchra Trojana, aut 
oram Hellesponti propriis usurpare oculis gestiunt; quam 
multa ex Asia classes im Graeciam , vel ad artes Atticas, 
vel ad iras Thebanas, vel ad Argivorum loca celebrata 
perlustranda trajiciunt! Homero Ulysses longi erroris causa 
sapiens vocatur, quod 


Multorumque hominum mores lustrarat et urbes. 


Et tamen quid Ulysses preeter Thracas , barbarosque Cico- 
nas , aut tenebricosos Cimmerios , aut mactatores advena- 
rum Cyclopas, aut mulierem veneficam, infernasque ima- 
gines, aut Scyllam, Charybdinque, aut hortos Alcinoi, 
aut Eumeaei stabulum lustrarat ; quae momentanea , caduca, 
fabulosa sunt omnia? Hominis vero philosophi spectacula 
cui comparabo? Somnio, mehercules, evidentissimo, in 
quo ubique circumferri nobis videmur : in quo quidem 
corpus eundem servat locum , animus vero exit per totam 
terram, e terra in celum fertur, mare universum circuit , 
universam humum pervagatur, universum aerem pervolitat ; 
uhi cum sole currit una , cum luna circumfertur, cum cetero 
astrorum choro circumagitur, et propemodum cum Jove 
universa regit et ordinat. O peregrinationem beatam! o 
spectacula pulchra! o somnia verissima ἢ | 


DISSERTATIO XXIII. 


An recle Homerum e republica sua dimiserit Plato. 


1. Spartam olim veniebat Syracusanus quidam sophista, 
qui neque elegantiam dicendi cum Prodico, neque inanem 
garrulitatem cum Hippia, neque artificium orationis cum 
Gorgia, neque injustitie patrocinium profitebatur cum 
Thirasymacho , nec in ullà denique liberalium disciplinarum 
parte versabatur ; contra vero tota Syracusii hujus sophistee 
ars in ipsa actioné, et quidem tali, quie cum usu pariter 
quotidiano ac voluptate esset conjuncta, ponebatur. Obso- 
nia quippe et cibos variis condimentis apte concinneque com- 
positis , igni admotos gratiores, quam per se eraht, efficie- 
bat ; ut propemodum non minor jai esset apud Graecos in 
hac arte gloria Mithzeci, quam in statuatia Phidie. Spar- 
tam ergo se contulit bonus ille vir, quo tempore illa reliqnis 
adhuc imperabat urbibus nobilemque illam suam integram 


^ ^ , . * . 
δύναμιν γενναίαν περιδεθλημένῃ εὔελπις ὧν εὐδόχιμον j servabat potentiam ; liuic urbi artem quam profitebatur gra- 
αὐτῷ φανεῖσθαι τὴν τέχνην. Τὸ δὲ ἦν ἄρα οὐ τοιοῦτον " | tissimam futuram sperans. Οὐδὲ spes eum vehementer 
à '- 


ἄλλὰ τῶν Λαχεδαιμονίων τὰ τέλη ἀναχαλεσάμενοι τὸν 


frustrata est : magistratus namque 1,Δορἀδοπηοη ΐ statim ad 


* 


92 ΜΑΞΊΜΟΥ TYPIOY ΛΟΓΟΣ KT. ΑΙ. 429 — 4...) 


ἄνδρα, ἐχέλευον αὐτῷ ἐξιέναι τῆς Σπάρτης αὐτίχα 
MA εἷς ἄλλην γῆν xad ἀνθρώπους ἄλλους (ἐφίεμεν γὰρ 
ὑπὸ τοῦ πονεῖν δεῖσθαι τροφῆς ἀναγχαίας μᾶλλον ἢ 
τεχνιχῆς, xat τὰ σώματα ἔχειν ἀχολάχευτα xai ἁπλᾶ, 
t xal μηδὲν ὀψοποιοῦ δεόμενα, οὐ μᾶλλον d) τὰ τῶν 
λεόντων), ἀπιέναι δὲ ἐχεῖσε, ἔνθα xa εἰχὸς τιμηθήσε- 
σϑαι αὐτῷ τὴν τέχνην, δι᾿ ἡδονῆς καὶ χρείας τοὺς δη- 
μιουργοὺς αὐτῆς ἀσπαζομένων. Οὕτω Μίθαιχος ἐξῆλθε 
Σπάρτης αὐτῇ τέχνη παρεδέξαντο δὲ αὐτὸν οὐχ ἧττον 
10 οἵ ἄλλοι Ἕλληνες, χατὰ τὴν ἑαυτῶν ἡδονὴν ἀσπαζό- 
μενοι, οὐ χατὰ τὴν παρὰ Λακχεδαιμονίοις ἀτιμίαν 
ὑπεριδόντες. ' 
s. Ei δὲ δεῖ xoi ἄλλας παραχαλέσαι εἰκόνας τῷ 
παρόντι λόγῳ σεμνοτέρας τῆς Μιθαίχου τέχνης: Θη- 
15 βαῖοι αὐλητιχὴν ἐπιτηδεύουσι, xat ἔστιν 7| δι’ αὐλῶν 
μοῦσα ἐπιχώριος. τοῖς Βοιωτοῖς ᾿Αθηναῖοι λέγειν, xal 
ἐστὶν fj περὶ τοὺς λόγους σπουδὴ τέχνη ᾿Αττιχή παι- 
δεύματα Κρητιχὰ θῆραι, ὀρειδασίαι, τοξεῖαι, δρόμοι" 
τὰ Θετταλιχὰ ἱππικὴ, τὰ Κυρηναϊχὰ διφρεῖαι, τὰ 
20 Αἰτωλικὰ ληστεῖαι ἀχοντίζουσιν "Axapvüvec, πελτά- 
ζουσι Θρᾶχες, νησιῶται πλέουσι. "E&v δὲ μεταθῆς τὰ 
ἐπιτηδεύματα ἄλλων πρὸς ἄλλους, νοθεύσεις τὰς τέ- 
χνας. Τί γὰρ δεῖ ἠπειρώταις νεῶν, ἢ ἀμούσοις αὐλῶν. 
ἢ ὀρείοις ἵππων, ἣ πεδιάδα οἰχοῦσι δρόμων, ἢ ὁπλίταις 
45 τόξων, ἢ τοξόταις ἀσπίδων; “Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα διε- 
χληρώσαντο τὰς τέχνας οἱ τόποι, ἣ ai φύσεις τῶν 
γρωμένων, ἢ αἱ φιλίαι τῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐπιτηδευθέντων, 
xai οὐ ταὐτὰ ἑχάστοις, οὔτε πᾶσι τίμιον διότι ἐνίοις, 
οὔτε ἄτιμον τισὶν ὅτι αἡ πᾶσιν, ἀλλὰ εὐδοχιμεῖ ἕχα- 
στον χατὰ τὴν χρείαν τῶν λαβόντων" τί χωλύει τοὺς 
τῆς χαλῆς ταύτης πόλεως πολίτας, οὖς Πλάτων θρεψά- 
μενος τῷ λόγῳ ὑπὸ νόμοις ξένοις χαὶ οὐ χαθωμιλημένοις 
τῷ τῶν πολλῶν ἔθει χατῴχισεν, αὖθις αὖ λόγῳ ἔχειν 
χαὶ τούτους ἐπιχώρια ἄττα αὑτῶν νόμιμά τε χαὶ ἐπι- 
35 τηδεύματα, ξυμπεφυχότα τῇ Ex παίδων τροφῇ, τιλώ- 
μενα μὲν αὐτοῖς κατὰ τὴν χρείαν αὐτῶν ἐχείνων, οὐχ 
ἀτιμαζόμενα δὲ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἐπεὶ μὴ χἀχείνοις 
ἥρμοσεν; Εἰ μὲν γὰρ πόλιν πόλει παραδάλλοιμεν, καὶ 
πολιτείαν πολιτείᾳ, χαὶ νόμους νόυοις, xat νομοθέτην 
40 νομοθέτῃ, xat τροφὴν τροφῇ ἔχοι ἄν τινα ftv λόγον 
ἢ ἐξέτασις τοὐζδε, διερευνωμένοις τὸ παρ᾽ ἑχάστοις 
ἐνδέον" εἰ δέ τις μέρος τοῦ ὅλου ἀποτεμόμενος, καθ᾽ 
αὑτὸ σχοποῖ διὰ μαρτύρων τῶν χρωμένων τούτῳ, 7j 
uf οὕτω γ᾽ ἂν xal τὰ ἄλλα πάντα, οἷς ἄνθρωποι 
45 γρῶνται, κατ᾽ ἴσον ἂν τύχοι τιμῆς xat ἀτιμίας, χαὶ 
διατελοῖ ἐν ἀμφισθητησίμῳ χρίσει πλανώμενα, Καὶ 
“ὰρ αἱ τροφαὶ, καὶ τὰ φάρμαχα, xat τὰ διαιτήματα, 
xai τἄλλα ὅσα τῇ τῶν ἀνθρώπων γρεία ἀναχέχραται, 
ob πᾶσιν ἑξῆς ὅμοια πάντα, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ἤδη τὸν μὲν 
to ἔδλαψε, τὸν δὲ ὥνησε, καὶ τὸν μὲν εὔφρανε, τὸν δὲ 
ἠνίασεν" ἕχαστωον γὰρ τούτων fj χρεία, καὶ ὃ xatpoc, 
xai ἢ ὑπόθεσις τοῦ βίου ἕτερα ἑτέρῳ φαίνεσθαι ποιεῖ. 
4. Οὕτω τοίνυν ἐγόντων τούτων, μεταθάντες αὖ περὶ 
“τμέρου σχοπῶμεν ἀδεχάστως μάλα, οὔθ᾽ ὅστις Πλά- 


e 


—— M m ——H pa 


sc vocaverunt hominem, jusseruntque finibus suis excedere, 
aliamque in terram, populumque eum se conferre , quem 
probabile esset artem ejus honore prosecuturum, et oh 
voluptatem et usum antistites ejus amplexurum : se enim 
statuisse , si quo condimento cives egerent , non aliunde id , 
quam e labore esse mutuandum, ideoque necessario tantuin 
cibo, non artificioso sibi opus esse; quippe quum in nu- 
triendis corporibus nullis illecebris, sed potius simplicitate 
quadam victus uterentur, quee non magis, quam leonum 
corpora, egere condimentis existimabant. Ita Mitha:cus 
cum arte sua Sparta excessit; nec tamen minus propterea 
reliquis acceptus fuit Graecis, quorum pro voluptatis suz 


studio singuli amplexi sunt eum, non pro contemptu Lace- 
daemoniorum rejecerunt. 


2. Quodsi et ab aliis videntur artibus non paullo, quam 
liec Mithaci fuit , honestioribus exempla esse desumenda : 
scimus Thebanos tibiarum cantu delectari, ct hanc musam 
quasi vernaculam esse Beotis : Athenienses eloquentise 
operam dant, ut vere oratorium studium dici possit arc 
Attica : disciplina Cretensium est venari , inontes superare, 
sagittare, currere; Thessalorum studia equitare, Cyrenen- 
sium aurigari, Etolorum preedari ; jaculo Acarnanes , pelta 
valent Thraces, iusulani navigant. Quodsl aliorum studia 
ad alios transferas, perit natura atque usus singulorum. 
Quid enim navibus mediterraneo opus est; aut tibiis, qui 
inflare eas nescil; aut equo, qui in montibus , aut curricu- 
lis, qui in campestri terra habitat; aut arcu cataphracto, 
aul sagittario clypeo? Sicut igitur in illis diversas artes 
diversa loci populique ingenia, aut diversa consuetudo, 
aimo 'jj6. cor suetudinis sortita sunt, nec eadem omnibus 
conveniunt; neque quicquam aut omnibus gratum, quia 
quibusdam est ; aut quia non omnibus gratum, invisum qui- 
busdam; sed prousu hominum laudatur unumquodque : quid 
velat eos , qui tam prieclaree reipublic;e cives futuri sunt , 
quos in libris suis Plato sub novis legibus, et quae nihi 
cun vulgaribus commune habent, eduxit et in civitatem 
coegit , vicissim habere, per eandem fictionem , hos quoque 
consuetudines quasdam , leges et instituta , quibus a teneris 
innutriti sint ipsi, qux ab ipsis in honore habeantur ob 
usum proprium, neque apud allos, quibus ea non conve- 
niant, contemnantur? Si enim urbem unam cum altera, 
aut cum republica rempublicam, aut leges cum legibus, 
aut cum legislatore legislatorem , aut cum educatione edu- 
cationem conferre nobis esset propositum ; non sine ratione 
institui posset talis qu:estio, ut exploremus quid deesset 
singulis. At vero si quis partem totius segregratam sumat, 
eamque seorsum intueatur, deque ea ex hominibus, qui 
vel usi ea, vel non usi sunt, inquirat : ita fortasse fieri 
possit , ut omnia, quibus utuntur homines , anque ab honore 
et infamia distent, nec decerni queat utrum alteri sit prze- 
ferendum. Quippe et educationes , et remedia , et vivendi 
rationes, aliaque, quie in quotidiano hominum versantur 
usu, non omnibus eadem sunt prorsus; sed unum spe 
idemque huic conducit, illi nocet; huic jucundum, illi 
molestum est : facile enim aut usus , aut occasio , aut vitae 
institutum efficit, ut unumquodque horum aliud alii esse 
videatur. 

3. Qui: quum ita sint, ad Homerum transeamus , ac de 
eo disquiramus quam justissime , non qui Platonem ament, 
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τῶνι χαίρει ἀτιμάζων “Ὅμηρον, οὔθ᾽ ὅστις “Ὅμηρον 
θαυμάζει μεμφόμενος Πλάτωνι" οὐ γὰρ διαχεχλήρωται 
οὐδὲ ἀπέσχισται ἑκάτερον θἀάτέρου ἀλλ᾽ ἔξεστί που 
καὶ τὰ ΠΙλάτωνος τιμᾶν, xot θαυμάζειν “Ὅμηρον. 
5 Ἔξεστι δὲ ᾧδε- πόλιν οἰκίζει Πλάτων τῷ λόγῳ, οὐ 
Κρητικὴν, οὐδὲ Δωρικὴν, οὐδὲ Πελοποννησίαν, οὐδὲ 
Σιχελιχὴν, οὐδὲ μὰ Δί᾽ Ἀττικήν" ἦ γὰρ ἂν τοιαύτην ol- 
χίζων πόλιν, μὴ ὅτι "Oujpou ἂν ἐδεήθη μόνου, ἀλλὰ 
xai πρὸς Ὁμήρῳ Ἡσιόδου καὶ Ὀρφέως, καὶ εἴ τις 
10 ἄλλη παλαιὰ μοῦσα ποιητικὴ χατεπάδειν ἱχανὴ τὰς 
τῶν νέων ψυχὰς χαὶ δημαγωγεῖν, καὶ ἡδονῇ συνήθει 
ἀναχιρνάναι πράως ἀληθεῖς λόγους" ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτῷ 
ξυνοίχησις χαὶ ἣ πολιτεία γιγνομένη λόγῳ, χατὰ τὸ 
ἀχριθέστατον μᾶλλον 7| χρειωδέστατον" ὅνπερ τρόπον 
xai τοῖς τὰ ἀγάλματα τούτοις διαπλάττουσιν, ot πᾶν 
τὸ παρ᾽ ἑκάστου χαλὸν συναγαγόντες, χατὰ τὴν τέχνην 
ἐχ διαφόρων σωμάτων ἀθροίσαντες εἷς μίμησιν μίαν, 
κάλλος ἕν ὑγιὲς xo ἄρτιον xal ἡρμοσμένον αὐτὸ αὑτῷ 
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ἐξειργάσαντο" χαὶ οὖχ ἂν εὗρες σῶμα ἀχριδὲς κατὰ 
ἅλήθειαν ἀγάλματι ὅμοιον. Ὀρέγονται μὲν γὰρ αἵ τέ- 
χναι τοῦ καλλίστου. αἱ δὲ ἐν ποσὶν ὁμιλίαι καὶ χρεῖαι 
ἀπολείπονται τῶν τεχνῶν. Οἶμαι δὲ, εἰ καί cuv ἐν 
ἀνθρώποις δύναμις πλαστιχὴ σωμάτων σαρχίνων, ξυμ- 
φορήσαντες ἂν οἷ δημιουργοὶ τὰς δυνάμεις ξυμμέτρως 
γῆς καὶ πυρὸς, καὶ τῶν ὅσα τούτοις ἁρμοσθέντα τε 
xai ὁμολογήσαντα συνίστησι τὴν σωμάτων φύσιν, 
ἀπέφηναν ἂν, ὥς γε εἰχὸς, σῶμα ἀδεὲς φαρμάχου xal 
μαγγανευμάτων xol διαιτημάτων ἰατριχῶν. Εἰ οὖν τις 
ἐχείνων τινὸς τῶν δημιουργῶν ἀχούσας νομοθετοῦντος 
τοῖς ὅπ᾽ αὐτοῦ πλασθεῖσι τῷ λόγῳ ὅτι ἄρα δεήσονται 
οὐδὲ "Irmoxodtouc ἰωμένου σφᾶς, ἀλλὰ χρὴ στέψαντας 
ἐρίῳ τὸν ἄνδρα xal χρίσαντας μύρῳ ἀποπέμπειν παρ᾽ 
ἄλλους, εὐδοχιμήσοντα ἐχεῖ ὅπου τὴν τέχνην παραχα- 
λεῖ ἣ νόσος" χᾶτα ἀγαναχτοίη πρὸς αὐτὸν, ὡς ἀτιμά- 
ζοντα τὴν Ἀσχληπιοῦ xai τὴν Ἀσχληπιαδῶν τέχνην" 
ἄρα οὗ καταγέλαστος ἂν γίγνοιτο, αἰτίαν προσφέρων 
τῷ μὴ κατὰ ἀτιμίαν παραιτουμένῳ ἰατρικὴν, ἀλλὰ 
μήτε κατὰ χρείαν δεομένῳ αὐτῆς, μήτε καθ᾽ ἡδονὴν 
ἀσπαζομένῳ; 

4, Δύο γὰρ ὄντων τούτων, Óo' ὧν “Ὅμηρος xal 
Ἡσίοδος χαὶ ὅστις ἄλλος ἐν ἁρμονία ποιητιχῇ εὐδόχι - 
pot ἦσαν, χρείας xal ἡδονῆς, xa οὐδέτερον αὐτοῖν 
ἐπιτήδεια τὰ ἔπη τῇ Πλάτωνος πολιτεία, οὔτε χατὰ 
τὴν χρείαν, οὔτε χατὰ τὴν ἡδονήν. Ἥ τε γὰρ χρεία 
ξυνελήλαται αὐτοῖς εἰς τροφὴν ἀχριδῇ καὶ ἀχούσματα 
ἀναγχαῖα, οὐδὲν αὐθαίρετον, οὐδὲ αὐτεξούσιον, οὐδὲ 
οἷον ἂν δέξαιντο παρὰ μητέρων παῖδες ὑπὸ φήμης 
ἀλόγου πλασθέντα μῦθον. Οὐδὲν γὰρ εἰχῇ, οὐδὲ ix τοῦ 
προστυχόντος, οὔτε ἄχουσμα, οὔτε παίδευμα, οὔτε 
ἄθυρμα παρέλθοι ἂν εἰς τοιαύτην πόλιν, ὥστε xal δεη- 
θῆναι Ὁμήρου, τὰς οὔσας περὶ θεῶν δόξας ἐμμελῶς 
μεγαλύνοντος, χαὶ τρέποντος τὰς τῶν πολλῶν ψυχὰς 
ἐχ ταπεινῆς φαντασίας εἰς ἔχπληξιν. Τοῦτο γάρ τοι 
δύναται ποιητοῦ λόγος ἐμπεσὼν ἀχοαῖς τεθραμμέναις I 
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rejiciant Homerum ;:nec qui Homerum mirentur, Platonem 
non ferant : non enim alterum ab altero divisum est et 
quasi separatum; quum simul et Platonis scripta colere, 
et mirari Homerum liceat. Id autem fiet boc modo : civi- 
tatem contemplatione instituit Plato, non Creticam , neque 
quam aut Dores, aut Peloponnesii, aut Siculi , aut denique 
Athenienses incolerent : ita quippe'si instituisset , non Ho- 
mero tantum opus habuisset, sed cum hoc el Hesiodo et Or- 
pheo et si qua praeterea antiqua musa est, qus juventutis 
animos suaviter mulcere ac delinire, et«cum voluptate, 
quam querunt juvenes , molliter miscere veritatem posset : 
sed , ut dixi, exemplum tantum civitatis, exemplum tan- 
tum rerum ejus publicarum ostendit; magis accuratum 
quam usui accommodatum. Idem quod statuarii nostri 
faciunt , qui quum e singulis corporibus , quz in iis pulchra 
sunt, cogant et ex tam diversis in unam imaginem artis 
lege colligant, unam pulchritudinem, sanam, concinnam, 
partibus undique conspírantibus et congruis exprimunt: nam 
in rerum natura invenire non poteras corpus adeo exactum, 
ut imagini zequipararetur. Artes quippe absolute pulchrum 
querunt, quum quotidianus usus longe minus accuratus sit. 
Quodsi quis hoc concederet hominibus , ut humanum cor: : 
pus fabricare possent ; dubium non est, ut equidem arbi- 
tror, quin terrze ignisque qualitates, cum aliis , quie apte 
conjunctz inter se et temperatee humanum corpus consti- 
tuunt, ita absolute miscerent novi illi artilices, ut nec 
remediis ullis , nec lenociniis , nec preescriptionibus medicis 
in victu illis opus esset. Jam si aliquis ex his artificibus 
unum audiret, qui leges prescriberet hominibus quos 
fecisse eum fingimus, et inter cetera hoc quoque : nihil 
illis ne Hippocratis quidem medicina opus fore, quare ho- 
minem lana coronatum (quod de Homero Plato dicit) un- 
guentoque delibutum, ad alios mitterent ; ibi enim locum 
et honorem habituram illius artem , ubi vocet morbus : si 
hac, dico, audiret aliquis, nec sequo ferret animo, quod 
JEsculapii, quod Asclepiadarum artem conteinneret ; nonne 
oppido ridicule eum accusare videretur, qui artem medicam 
rejiceret£, non quam contemneret, sed quam neque usul 
sibi.nec voluptati esse posse sciret? 

4. Quum enim sint duo, ἃ quibus Homerus Hesiodus- 
que et si qui alii a poetica celebrari solent harmonia, uti- 
litas nimirum et voluptas; neutro horum ad rempublicam 
Platonis conferre eorum quicquam possunt carmina, nec 
utilitate, dico, nec voluptate. Nam utilitatem si spectes, 
tota ea in educatione accurata et salubribus ibi monitis, 
consistit; quare neque ullam dicendi audiendique quie 
velis libertatem aut licentiam admittit; nec ullam ibi fa- 
bulam ex matribus suis pueri hauriunt , quam ipsae prius a 
rumore vano hauserunt. Nullum enim dictum, nulla 
disciplina, nulla delectatio temere et sine certa ratione 
eam intrat rempublicam ; ne ergo ibi Homerum requiri 
putes , qui conceptas de diis opiniones cum quadam nume: 
rorum elegantia in majus tollit, humilesque et demissas 
vulgi cogitationes ad summam admirationem rapit. Hec 
enim propria poetici sermonis vis est, ut male institutorum 
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χαχῶς, mtpi6ou6eiy αὐτὰς, xat μὴ παρέχειν σχολὴν 
διαπιστεύειν τοῖς εἰχῇ θρυλουμένοις λόγοις" ἀλλ᾽ εἰδέναι 
μὲν ὅτι ποιητικὴ πᾶσα αἰνίττεται, χαταμαντεύεσθαι 
δὲ τῶν αἰνιγμάτων μεγαλοπρεπῶς, χατὰ τὴν θεῶν 
δίκην. Ὁ πόθεν δὲ ἐξελήλαται τὸ ταπεινὸν πᾶν χαὶ τὸ 
ἠμεληυένον. τί δεῖ ἐνταῦθα τοιούτου φχρμάχου; 'l'óv 
Ἀνάχαρσιν ἐχεῖνον ἤρετο “Ελλην ἀνὴρ, εἰ ἔστιν αὐλη- 
tuc ἐν Σχύθαις" 6 δὲ, Οὐδὲ ἄμπελοι, ἔφη. Ἄλλη γὰρ 
ἄλλην παρακαλεῖ ἡδονὴν, xat ἐστὶ ξυμφυὲς τὸ χρῆμα, 
xai ἄπαυστον, καὶ ἀέναον, ἐπειδὰν ἄρξηται ῥεῖν xal 
pix μηχανὴ πρὸς σωτηρίαν, στῆσαι τὰς πηγὰς, xai 
ἀποφράξαι τὴν ἡδονῶν γένεσιν. Ἢ δὴ τοιαύτη πόλις, 
ἣν συνεστήσατο ὃ Πλάτων, ἄδατος ἡδονῇ καὶ θεαμάτων 
xai ἀχουσμάτων" ὥστε οὔτε εἰ ποιητιχὴ παρασχευα- 
ι6 στιχὸν ἡδονῆς, εἰσδέξαιτο ἂν αὐτὴν, xal πολὺ αᾶλλον 
χατὰ τὴν χρείαν. 


e 


» 
Pd 


. ᾿Εῶ λέγειν ὅτι xoà τῶν ἐν ἀνθρώποις γενῶν οὐ 
λόγῳ μόνον πλαττόμεναι πόλεις, ἀλλὰ xat ἔργῳ γενό-- 
μεναι πολλαὶ χαὶ πολιτευθεῖσαι ὑγιῶς, χαὶ ξυνοιχισθεῖ- 

39 Gat νομίμως, ἀγνοοῦσι τὸν “Ὅμηρον. — "Odi uiv γὰρ 
ἣ Σπάρτη ῥαψῳδεῖ, ὀψὲ δὲ χαὶ f$ Κρήτη, ὀψὲ δὲ xal 
τὸ Δωριχὸν ἐν Λιῤύη γένος" ἐπαινοῦνται δὲ οὐχ 
ἀλλ᾽ ἐχ παλαιᾶς ἀρετῆς. Τὰ δὲ τῶν βαρθάρων τί χρὴ 
λέγειν; σχολῇ γὰρ ἂν ἐχεῖνοι τὰ “Ομήρου μάθοιεν, ἀλλ᾽ 
εὕροις ἂν ὅμως xal ἐν βαρθαροις ἀρετὴν à ἀπεσχισμένην 
τῶν Ὁμήρου ἐ ἐπῶν" ἦ γὰρ ἂν xal τὸ τῶν ῥαψῳδῶν γέ- 
νος τὸ ἀνοητότατον εὐδαιμόνει χατὰ τὴν συνουσίαν τῆς 
τέχνης" τὸ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει. Καλὰ μὲν γὰρ τὰ Ὁμή- 
ρου ἔπη, xai ἐπῶν τὰ χάλλιστα, xal φανότατα, xal 
.0 ἄδεσθαι Μούσαις πρέποντα' ἀλλ᾽ οὐ πᾶσι χαλὰ, οὐδὲ 
ἀεὶ xaÀd: οὐδὲ γὰρ τῶν ἐν μουσικῇ μελῶν εἷς νόμος, 
οὐδὲ εἷς χρόνος. Καλὸν uiv ἐν πολέμῳ τὸ Ὄρθιον, 
χαλὸν δὲ ἐν συμποσίῳ τὸ Παροίνιον, xal χαλὸν u£v Λα- 
χεδαιμονίοις τὸ Ἐμδατήριον, χαλὸν δ᾽ ᾿Αθηναίοις τὸ 
Κύχλιον, καὶ χαλὸν μὲν ἐν διώξει τὸ ᾿Εγχελευστιχὸν, 
χαλὸν δὲ ἐν φυγῇ τὸν ᾿Αναχλητιχόν- ἡδεῖα μὲν πᾶσα 
μοῦσα, ἀλλὰ τὸ τῆς χρείας οὐχ ὅμοιον πᾶσιν. "Av τοί- 
vuv χαθ᾽ ἡδονὴν χρίνης “Ὅμηρον, δεινὰ δρᾶς" εἰσχυχλεῖς 
ποιητῶν χορὸν ἀχόλαστον χαὶ βαχχεύοντα, χρατοῦντα 
ἡδονῇ τῆς Ὁμήρου ᾧδῆς. Ἀποχειροτονεῖς τῆς 420v 
τὸν ἄνδρα; Ἡδὺς μὲν γὰρ» ἡδὺς, ἀλλὰ τὸ κάλλος 
ἀχμαιότερον τῆς ἡδονῆς, χαὶ μὴ παρέχον σχολὴν εὐφραί- 
νεσθαι, ἀλλὰ ἐπαινεῖν: ἀλλ᾽ ἔπαινος σὺν ἡδονῇ μὲν, 
ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὸ ἡδονή. Εἰ δὲ καθ᾽ ἡδονὴν τὰ Ὁμήρου 
ΠΝ ἀσπαζόμεθα, ὡς αὐλήματα, ὡς χιθαρίσματα, ἐξελαύ- 
γεις Ὅμηρον οὐχ ἐχ τῶν Πλάτωνος τροφίμων μόνον, 
ἀλλὰ xai ix τῶν Λυχούργου, xai ἐκ τῶν Κρητιχῶν, 
xoi παντὸς χωρίου xat πάσης πόλεως, ὅπου μετὰ ἀρε- 
τῆς εὐδοχιμοῦσιν ol πόνοι. 
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" MAEIMOY TYPIOY AOT'OZ KT. 


(1. 448 — 4^ 


: liominum aures ita suo strepitu detineat occupetque , ut de 


temere fusis fabulis dubitandi otium non detur : sed ante 
omnia id quod res est cogitent, poetam omnem obscure 
scribere, atque ea ipsa cenigmata magnificentius accipi de- 
bere, secundum dignitatem deorum. At vero in ea urbe, 
in qua nihil plebeium , nulli negligentiz locus est , quid hoc 
remedio est opus? Gracus quidam ex Anacharside illo 
celeberrimo quaesisse dicitur, essentne tibiee in Scytliia : 
ille, Nec viles, inquiebat. Voluptas enim alia aliam trahit, 
alia cutn alia coli:eret; quae res quum semel fluere capit , 
nunquam desinit, nunquam inhiberi potest : nec aliud ad sa- 
lutem restat remedium, quam fontem ipsum sistere , ortum 
voluptatis impedire. Talis igitur quum sit Platonis respu- 
biica, nullam oculorum auriumve delectationem admittit : 
ex quo sequitur, nec poeticen, si voluptatem parit, in hanc 
rempublicam admissum iri; multo autem minus ob utili- 
tatem admitteretur. 

5. Ut omittam multas exstitisse inter homines non ima 
ginarias, sed veras respublicas, quie et optime essent con- 
stitutze optimisque uterentur legibus, quxe taÍnen Homerum 
ignorarent. Nuper enim Sparta recitare versus ejus ccpit, 
nuper Cretes , nuper qui in Libya sunt Dores; qui tamen 
omnes non nuper, sed antiquitus a virtute commendati 
fuerunt. Nec enim de barbaris necesse est dicere, quos 
non yereor ne versus Homeri didicisse putes ; et tamen vir- 
tutem apud barbaros invenies, quam Homericze poesi mi- 
nime debent : quod nisi ita se haberet , beatissimi ob perpe- 
tuum artís usum rhapsodi essent, quos omnium hominum 
constat esse dementissimos ; atqui longe aliter se res habet. 
Pulchra sunt, fateor, Homeri poemata, longeque omnium 
pulcherrima , maximeque illustria, et revera digna que a 
Musis canantur; non tamen omnibus pulchra , nec pulchra 
semper; nec enim in musicis modulationibus unus tonus 
est, nec unum tempus idoneum omnibus. Pulchrum in 
bello id quod Or/hion vocant ; pulchrum in convivio , quod 
Paranion dicitur; pulchrum apud Lacedeemonios , quod 
Embaterion; pulclirum apud Athenienses, quod Cyclion 
appellant; pulchrum ei, qui hostem insequitur, quod En- 
celeusticon ; pulchrum illi, qui fugit, quod Anacleticon 
vocant : jucunda est omnis ars musica, sed non idem omnium 
usus. Quodsi Homerum ex voluptate zstimas , rem atro 
cem facis : examen ingens lascivorum nobis furiosorum- 
que immittis poetarum, qui in hac quidem parte Homero 
sunt pr:eferendi. Tun' suffragio tuo jucunditatem Homero 
non concedis? Jucundus, fateor, jucundus est; sed longe 
major ejus pulchritudo, qua lectori non pertnittit ut de- 
lectetur, sed ut laudet tantum : laus autem ut cum voluptate 
conjuncta est, ita non est ipsa voluptas. Αἱ si non aliud 
ih Homeri scriptis quam voluptatem amplectimur, ut in ti- 
biwe, ut in citharz cantibus; jam non ex Platonis tantum 
alumnis, sed et ex Lycurgi, et Crelensium, omnique re 
gione et civitate Homerum exigis, ubi cum virtute labor 
laudatur. 


(t. aie) . MAXIMI TYRII 
AGFOZ KW. 
Τίς ἡ Σωκράτους ἐρωτική. Α. 


τ. Κορινθίῳ ἀνδρὶ, ὄνομα Αἰσχύλῳ, παῖς ἦν Ἀχταίων, 
μειράκιον Δωρικὸν, ὥρᾳ διαφέρον. Ἐρᾷ Ἀκταίωνος 
νεανίας Κορίνθιος, γένους τῶν Βαχχιαδῶν" Βαχχιάδαι 
δὲ Κορίνθου ἐδυνάστευον. Ὡς δὲ ἐσωφρόνει τὸ μειρά- 
χίον καὶ ὑπερεφρόνει ὑθριστοῦ ἐραστοῦ, ἐκώμασεν εἷς 
᾿Ἀχταίωνος ὁ ἐραστὴς ὁμοῦ τοῖς Βακχιάδαις νεανίσχοις" 
οἵ θαρσοῦντες μέθῃ καὶ τυραννίδι καὶ ἔρωτι, εἴσπεσόν- 
τες εἷς τὸ δωμάτιον, οἱ μὲν ἐπειρῶντο ἀπάγειν, οἵ δὲ 
οἰκεῖοι κατέχειν: σπώμενον τὸ μειράκιον ὑπ᾽ ἀμφοῖν, 
βίᾳ διαφθείρεται ἐν χεροὶν αὐτῶν. Καὶ εἰκάσθη τὸ ἐν 
Κορίνθῳ τοῦτο πάθος τῷ Βοιωτίῳ διὰ τὴν ὁμωνυμίαν 
τῶν μειρακίων, ἀπολομένου ἑκατέρου, τοῦ μὲν ὑπὸ κυ- 
γῶν ἐν θήρᾳ, τοῦ δὲ ὑπὸ ἐραστῶν ἐν μέθη. ΠΕεριάν-- 
Boo τῷ ᾿ἈἈμθραχιώτῃ τυράννῳ παιδικὰ ἦν μειράκιον 
πολιτικὸν, ἅτε δὲ οὗ σὺν δίκῃ τὴν ὁμιλίαν συστησαμένῳ, 
ὕθρις ἦν τὸ χρῆμα, οὐκ ἔρως: θαρσῶν δὲ ὁ Περίανδρος 
τῇ ἐξουσίᾳ, παροινεῖ εἰς τὸ μειράκιον. Ἡ δὲ παροινία 
αὕτη Περίανδρον μὲν ἔπαυσεν ὁθρίζοντα, τὸ δὲ μειρά- 
xiv ἐποίησεν ἐξ ἐρωμένου τυραννοκτόνον. Αὕτη δίκη 
ἀδίκων ἐρώτων. 

2. Βούλει σοι λέγω xal τοῦ ἑτέρου τρόπου τῶν ἐρώ»- 
τῶν τοῦ δικαίου μίαν γέ τινα ἢ δευτέραν εἰκόνα; Μει- 
ραχίῳ Ἀττιχῷ δύο ἦσαν ἐρασταὶ, ἰδιώτης καὶ τύραννος" 
ὃ μὲν δίκαιος ἦν διὰ ἰσοτιμίαν, 6 δὲ ἄδιχος δι’ ἐξουσίαν" 

᾿ἀλλὰ τό γε μειράκιον ὄντως ἦν καλὸν καὶ ἐρᾶσθαι ἄξιον, 
ὥστε ὑπεριδὸν τοῦ τυράννου τὸν ἰδιώτην ἠσπάζετο. 
Ὁ δὲ ὑπ᾽ ὀργῆς ἄλλα τε ἀμφοτέρους προὐπηλάκχισε, 
καὶ ἀδελφὴν Ἁρμοδίου Εαναθηναίοις ἥκουσαν ἐπὶ τὴν 
πομπὴν κανηφοροῦσαν ἐξήλασεν ἐπ᾽ ἀτιμίᾳ. Διδόασι 
δίκην ἔχ τούτου Πεισιστρατίδαι, καὶ ἦρξεν ἐλευθερίας 
᾿Αθηναίοις ὕδρις τυράννου, καὶ μειρακίου θάρσος, χαὶ 
ἔρως δίκαιος, καὶ ἐραστοῦ ἀρετή. ᾿ἘΕλευθεροῖ τὰς 
Θήθας Ἐπαμεινώνδας ἀπὸ Λακεδαιμονίων στρατηγή-: 
ατι ἐρωτικῷ, Μειρακίων πολλῶν χαλῶν ἐρασταὶ 
ἔσαν Θήδησι πολλοὶ νεανίαι. ὅπλα δοὺς Ἐπαμεικύνδας 
τοῖς ἐρασταῖς καὶ τοῖς ἐρωμένοις, συνέταξε λόχον ἱερὸν 
τοῦ ἔρωτος, δεινὸν καὶ ἄμαχον, καὶ συνασπίζοντα ἄχρι- 
ἐῶς, καὶ ἄῤῥηκτον’ οἷον οὔτε ὁ Νέστωρ περὶ τὸ Ἴλιον 
συνεστήσατο, ὃ δεινότατος τῶν στρατηγῶν, οὔτε Ἥρα- 
γ,χλεῖδαι περὶ Πελοπόννησον, οὔτε Πελοποννήσιοι περὶ 
τὴν Ἀττικήν. Ἔδει γὰρ ἕκαστον τῶν ἐραστῶν ἀρι- 
στεύειν, καὶ διὰ φιλοτιμίαν ἐν ὄψει τῶν παιδιχῶν μαχό- 
ov, xal δι᾿ ἀνάγκην ὑπερμαχοῦντα τῶν φιλτάτων, 

y δὲ xol τὰ μειράκια ἐφάμιλλα ταῖς ἀρεταῖς τοῖς 

y ἐρασταῖς, ὥσπερ iv θήρᾳ σκύλακες συμπαραθέοντες τοῖς 
πρεσδυτέροις τῶν κυνῶν. 

3. Τί δή μοι βούλεται ὁ Ἐπαμεινώνδας καὶ 6 Ἃρ- 
μόδιος, καὶ οἱ περὶ τοῦ ἀδίκου ἔρωτος λόγοι; Ὅτι 
πρᾶγμα διττὸν, τὸ μὲν ἀρετῆς ἐπήθολον, τὸ δὲ μοχθη- 

υρίᾳ συμπεφυκὸς, φωνῇ μιᾷ οἱ ἄνθρωποι ἐπονομάζοντες 





ἔρωτα, οὑτωσὶ καλοῦντες καὶ τὸν θεὸν καὶ τὴν νόσον, 


DISSERT. XXIV. 
DISSERTATIO XXIV. 


De amatoria Socratis. I. 


1. Homini cuidam Corinthio , nomine JEschylo, delicatus 
erat Actseon, Doricus adolescens, admodum formosus. Hunc 
 Acteeonem deperire forte juvenis Corinthius ccpit, e Bac- 
chiadarum genere, qui tum temporis Corinthi imperabant. 
Quum autem castus adolescens esset, amanteinque libidi- 
nosum negligeret, nocte quadam cum aliquot ejusdem fa- 
miliz juvenibus in domum Actzeonis comessatum venit ; ubl 
ebrietatis suze et regite potestatis et amoris fiducia, in con- 
clave irruunt et abducere adolescentem conantur, propin- 
quis eum retinentibus, donec utrinque in diversa distractus 
miser adolescentulus in manibus eorum exspiravit. Quod 
Corinthiorum facinus cum altero illo capit conferri , quod 
in Boeotia, accidit, non alia de causa, quam quod idem 
utrique adolescenti nomen esset, quum alter in venatione 
ἃ canibus, alter in vino discerptus esset ab amantibus. 
Periander, Ambraciotarum tyrannus , civis cujusdam filium 
in deliciis habebat, quo quum practer jus fasque abuteretur, 
fcoda potius libido, quam amor dici debebat. Ergo Perian- 
der frelus potestate sua, contumeliose admodum adolescen- 
tem tractat; at ea res libidini ejus finem attulit, simulque 
adolescentem ex catamito tyrannicidam fecit. Talis ple- 
rumque poena improbum amorem excipit. 

2. Visne vicissim alterius amoris, qui legitimus est, unum 
et alterum tibi afferam exemplum? Adolescens quidam Atti- 
cos amatores babebat duos, privatum hominem et tyran- 
num; quorum aller vir probus erat, conditionis suz me- 
mor; alter improbus , potentize fiducia ; sed adolescens ille 
vere pulcher erat et amore dignus; quare tyrannum con- 
tempsit, privatum hominem amplexus est. Quare succensus. 
ille, practer alias injurias queis utrumque affecit , sororem 
Harmodii, quz Panathensorum festo ad gerendum ca« 
nistrum veniebat, cum ignominia ejecit. Hujus facinoris 
penam statim Pisistratidee dedere , causaque Atheniensibus 
libertatis fuit contumeliosa tyranni libido , adolescentis au- 
dacia, probusque amor, et amatoris virus: Epaminondas 
amatorio stratagemate Thebas in libertatem a Lacedzemoniis. 
vindicavit. Erant Thebis multi pulcbri adolescentuli,, qui 
amabantur; multi pulchri juvenes, qui amabant : utrisque 
arma in manus Epaminondas dat, ex utrisque sacram 
colortem instruit amatoriam , mira virtutis planeque inex- 
pugnabilem,, accurate juncto et conferto agmine, perrumpi 
nesciam : qualem neque imperatorom sollertissimus Nestor. 
in Trojano agro, neque in Peloponnesiaco Heraclidze, neque 
in Attico instruxere Peloponnesil, Necesse enim fuit ama- 
tores singulos vel existimationis sue causa , quod in oculis. 
adolescentulorum pugnarent; vel necessitatis , quod singuli 
amicissimum defenderent, strenue rem gerere. Vehemens 
rursus smulatio fortium gestorum adolescentulos punge- 
bat, ut cum amatoribus sibi suis paria facerent, sicat in 
venatione catuli, qui cum majoribus canibus una currunt. 

3. Quee ergo causa est, cur Epaminondam adducam et 
Harmodium? cnr de contrario amore agam? Ut intelligas. 
rem duplicem, quarum altera virtutis particeps , altera cum 
improbitate conjuncta est, uno nomine amorem ab homini- 
bus dici, eadem voce et deum significantibus , et morbum : 
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χαλλωπίζονται μὲν οἵ μοχθηροὶ ἐρασταὶ διὰ τὴν πρὸς 
τὸν θεὸν ὁμωνυμίαγ, ἀπιστοῦνται δὲ οἵ χρηστοὶ διὰ τὸ 
ἀμφίδολον τοῦ πάθους. ᾿Αλλ’ ὥσπερ εἰ τοὺς ἀργυρο- 
γνώμονας ἐξετάζειν ἔδει, ὁπότερος αὐτῶν γνωριστιχὸς 
᾿ τοῦ δοχίμου xai μὴ,, τὸν μὲν πρὸ τοῦ δοχίμου τὸ φαι- 
νόμενον ἀσπαζόμενον πόρρω πάνυ ἐτίθεμεν τῆς τέχνης, 
τὸν δὲ τἀληθῇ αὐτὰ γνωρίζοντα, τοῦτον χαὶ συνιέναι 
αὐτῆς" ταύτη xal τὴν ἐρωτιχὴν προσθῶμεν φέροντες, 
ὥσπερ τινὶ νομίσματι, τῇ τοῦ καλοῦ φύσει. ᾿Εὰν γὰρ 

10 τούτου τὸ μὲν ἦ φαινόμενον καλὸν, οὐχ οὕτως ἔχον, τὸ 
δὲ χαλὸν καὶ ὃν xai φαινόμενον" ἀνάγχη τοὺς μὲν τοῦ 
φαινομένου χάλλους xal μὴ ὄντος γλιχομένους νόθους 
τινὰς εἶναι xal χιδδήλους ἐραστὰς, τοὺς δὲ τοῦ xal ὄντος 
χαὶ φαινομένου γνησίους ἐραστὰς χάλλους ἀληθινοῦ. 

Ξ 4. Εἶεν. "Enel ταύτη βασανιστέον τε xal ἀθρητέον 
τὸν ἐρωτιχὸν χαὶ λόγον χαὶ ἄνδρα, ἐπιτολμητέον τοι 
καὶ περὶ Σωχράτους ἐχλογίσασθαι, τί ἦν αὐτῷ ταυτὶ 
τὰ θρυλούμενα ἐν τοῖς λόγοις, ὁποῖα ἄττα φησὶ περὶ 
αὑτοῦ ἐκεῖνος" ὅτι ἐστὶ θεράπων τοῦ ἔρωτος, xal λευχὴ 

0 στάθμη πρὸς τοὺς αλοὺς͵ καὶ τὴν τέχνην δεινός, ᾿Αλλὰ 
xai διδασχάλους ἐπιγέγραπται τῆς τέχνης, Ἀσπασίαν 
τὴν Μιλησίαν, καὶ Διοτίμαν τὴν Μαντινιχήν' xol μα- 
θητὰς λαμὔανει τῆς τέχνης, ᾿Αλχιδιάδην τὸν γαυρότα- 
τον, καὶ Κριτόδουλον τὸν ὡραιότατον, καὶ ᾿Αγάθωνα τὸν 

35 ἁδρότατον, xai Φαῖδρον τὴν θείαν χεφαλὴν, xat Λύσιν 
τὸ μειράχιον, xol Χαρμίδην τὸν χαλόν. Ἀποχρύπτε- 
ται δὲ οὐδὲν τῶν τοῦ ἔρωτος, οὔτε ἔργον, οὔτε πάθος, 
ἀλλὰ ἔοικε πάντα ἑξῆς παρρησιαζομένῳ" πηδᾶν μὲν 
αὐτῷ τὴν καρδίαν ἐπὶ Χαρμίδη καὶ ἰδίειν τὸ σῶμα, 

39 ἑπτοῆσθαι δὲ xoi ἐνθουσιᾶν, χαθάπερ τὰς Βάχχας, ἐπὶ 
Ἀλχιδιάδη:" ἐπεστρέφθαι δὲ ἐπ᾽ Αὐτόλυχον τὰ ὄμματα, 
ὥσπερ ἐν νυχτὶ ἐπὶ φέγγος. Πόλιν δὲ οἰκίζων ἀγαθῶν 
ἀνδρῶν, τιθεὶς νόμους τοῖς ἀριστεῦσιν οὗ στέφανον 
οὐδὲ εἰχόνας, τὰς “Ελληνιχὰς φλυαρίας, δωρεῖται" ἀλλ᾽ 

85 ἐξεῖναι φιλεῖν τῷ ἀρίστῳ, εἰ δή τινα ἂν θέλη, τῶν χα- 
λῶν. Ὦ τοῦ θαυμαστοῦ γέρως. Αὐτὸς δὲ δὴ τὸν 
ἔρωτα, ἀναπλάττων ἐπ’ αὐτῷ μῦθον, οἷον καὶ εἶναι λέ. 
γει; αἰσχρὸν ἰδεῖν, χαὶ πένητα, ἐγγυτάτω τῆς ἑαυτοῦ 
τύχης, ἀνυπόδητον, χαμαιεύνην, ἐπίδουλον, θηρευτι- 
χὸν, φαρμαχέα, σοφιστὴν, γόητα, ἀτεχνῶς οἷα εἷς αὐτὸν 

40 Σωχράτην ἔσχωπτον ἐν Διονυσίοις οἱ χωμῳδοί, ἔλεγε 
δὲ ταῦτα μόνον οὖχ ἐν μέσοις τοῖς “Ἕλλησιν, ἀλλὰ χαὶ 
οἴχοι xal δημοσία, ἐν συμποσίοις, ἐν Ἀχαδημίᾳ, ἐν 
Πειραιεῖ, ἐν ὁδῷ, ὑπὸ πλατάνῳ, ἐν Λυχείῳ. Καὶ τὰ 
μὲν ἄλλα ἅπαντα ἀποποιεῖται εἰδέναι, xal τοὺς περὶ 

ες ἀρετῆς λόγους, xal τὰς περὶ θεῶν δόξας, xai τὰ ἄλλα 
ἅπαντα, ἐφ᾽ οἷς οἱ σοφισταὶ ἐκόμων᾽ τὴν δὲ ἐρωτικὴν 
τέχνην ὑποξὺς, ταύτης xol ἐπιστήμων εἶναι, καὶ 
πραγματεύεσθαι περὶ αὐτὴν ἔλεγε. 

6. Τί βούλεται τῷ Σωχράτει ταυτὶ τὰ χομψὰ, εἴτε 

65 αἰνίγματα, εἴτε εἰρωνεύματα ; Ἀποχρινάσθω ἥμῖν ὑπὲρ 
τοῦ Σωχράτους Πλάτων, ἢ Ξενοφῶν, ἢ Αἰσχίνης, 7| τις 
ἄλλος τῶν ὁμοφώνων αὐτῷ. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ θαυμάζω 
καὶ ἐχπλήττομαι, ὅπως τὰ μὲν .Ὃμήρου ἔπη τῆς θαυ- 
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quo fit ut improbi amatores se efferant, quasi aliquid cum 
deo commune habeant, nomen videlicet; non credantur 
contra boni , quia ambiguitas affectus illius imponit. Qoare 
quod faceremus, si duo nobis explorandi essent argentarii, 
uter eorum probum numum calleat aut non calleat : alterum 
namque, qui probo numo preferret eum, qui videretur 
tantum, nec esset, procul a scientia abesse diceremus; 
alterum contra, qui ipsum verum intelligeret, peritum esse 
concederemus : eodem modo scientiam amandi in ipsius 
pulchri natura, tanquam in numo quodam explorando, 
versari dicamus. Si enim pulchrum duplex est; quorum 
alterum videtur esse nec est, alterum et videtur et est - 
necesse est eos , qui pulelirum illud ambiunt, quod videtur 
nec est, spurios et adulterinos amatores esse; contra, qui 
illud quod et videtur et est, veros amatores esse et verum 
pulchrum amare. 

4. Esto. Quando igilur una heec sit explorandi ratio, qua 
et de homine et de sermone amatorio sit judicandum ; audea- 
mus et de Socrate rationes serere ; ul sciamus, quid illa Éibi 
velint, quie toties in disputationibus suis de se ipso dicit, 
quum amoris famulum se vocal, quum albam lineam in 
judicanda puerorum pulchritudine,quum artis hujus sibi 
vindicat scientiam. Immo etiam magistras hujus disciplinze 
suas agnoscit, Aspasiam Milesiam, et Diotimam Mantini- 
cen; ac discipulos ejusdem assumit, elatissimum Alcibiadem, 
et venustissimum Critobulum, et delicatissimum Agatho- 
nem, et divinum illud , ut vocat , caput Phaedrum , et ado- 
lescentulum Lysin, et formosum illum Charmidem. Neque 
ullam amatoriam aut actionem, aut affectum dissimulat, 
sed libere omnia ordine effundit : Charmidis amore pal- 
pitare sibi cor dicit, e! sudare corpus; percelli et fu- 
rere non secus, quam Bacche solent, amore Alcibia- 
dis; ad Autolycum non aliter, quam noctu ad lumen 
aliquod , sibi conversos oculos. Rursus in sua, quam ex 
optimis civibus constituit, republica quum sancit leges, 
preemia virtutis non coronas aut statuas, neenias illas 
Grecorum, largitur; sed ut preestantissimo liceat pulchrum 
osculari adolescentulum , quem ipse voluerit. O praemium 
admirabile! Jam in fabula , quam de amore finxit ipse, quo- 
modo descripsit eum? turpem videlicet aspectu , pauperem, 
ejusdem fere fortunze cujus ipse esset , discalceatum , humi- 
cubum, insidiatorem , qui semper venaretur aliquid , vene- 
ficum, sophistam, prastigiatorem denique : plane qualia 
ipsi Socrati Dionysiis objicere solebant poete& comici. Εἰ 
liec quidem propemodum in medio Graecorum omnium , sed 
et privatim et publice, ín conviviis, in Academia, in Pi- 
rieeo, in via, sub platano dicebat sua, et in Lyceo. Adde 
quod reliquarum rerum negat se scire quicquam, nec quae 
de virtute, nec qua de diis traduntur, neque quicquam de- 
nique eorum, qua& cum fastu profitebantur sophistze ; solum 
tamen amatorie scientie nomen artemque sibi vindicat, in 
ea quotidie occupari se fatetur. 

5. Quid sibi volunt iste Socratis eleganti, sive eenigmata, 
sive delusiones? Respondeat nobis pro Socrate vel Plato, vel 
Xenophon, vel JEschines, ejusve familiarium alius quivis. 
Ego certe miror et obstupesco, quum cogito, Socratem ex 
admirabili illa sua republica procul ab educatione juvenum, 
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αὐτῷ Ὁμήρῳ, ἐρίῳ στεφανώσας τὸν ποιητὴν xai χρί-. 


σας μύρῳ, αἰτιασάμενος τὴν παρρησίαν τῶν Env: ὅτι 


| 
ὁ Ζεὺς πεποίηται αὐτῷ τῇ Hoa μισγόμενος ἐν τῇ Ἴδη, 


νεφέλης αὐτοὺς καλυπτούσης ἀθανάτου, xai Ἄρεως xal 
Ἀφροδίτης συνουσία, xal Ἡφαίστου δεσμὰ, καὶ θεοὶ 
πίνοντες, xal γελῶντες θεοὶ ἄσδεστον γέλωτα, xal 
Ἀπόλλων φεύγων, xal Ἀχιλλεὺς διώχων, 


Αὐτὸς θνητὸς ἐὼν, θεὸν ἄμόροτον, 
10 καὶ ὀδυρόμενοι θεοί" 
"Quot ἐγὼν, ὅτε μοι Σαρπηδόνα φίλτατον ἀνδρῶν, 
6 Ζεὺς λέγει" xol αὖθις αὖ, 
Ὥμοι ἐγὼ δειλὴ, ὦμοι δυσαριστοτόχεια, 


ἡ Θέτις λέγει" xai ὅσα ἄλλα ἐπὶ τούτοις Ὅμηρος μὲν 
I6 ἠνίξατο, Σωχράτης δὲ ἐμέμψατο" αὐτὸς δὲ δὴ Σωχρά- 
τῆς ὃ ἐραστὴς μὲν σοφίας, πενίας δὲ χρείττων, ἡδονῆς δὲ 
ἐχθρὸς, ἀληθείας δὲ φίλος, οὕτω σφαλεροὺς xal χινδυ- 
KH λόγους ταῖς αὐτοῦ ὁμιλίαις ἀνεχέρασεν, à ὥστε τὰ 
Ὁμήρου αἰνίγματα πόρρω πάνυ εἶναι τῆς αἰτίας, τοῖς 
20 ἐχείνου παραδαλλόμενα. Αὐτίχα γὰρ ὃ μὲν περὶ τοῦ 
Διὸς τοιαῦτα ἀχούσας, xal τοῦ Ἀπόλλωνος, xal τῆς 
Θέτιδος, καὶ τοῦ Ἡφαίστου, χαταμαντεύεται τοῦ λόγου, 
ὡς φησὶ μὲν ταῦτα, ἕτερα δὲ αἰνίττεται " xal παρεὶς τῇ 
ἀχοῇ τὸ τερπνὸν, συναγωνίζεται τῷ ποιητῇ , xal συνεξ- 
25 αίρεται τῇ φαντασίᾳ, xal συναναπλάττει τὸν λόγον, 
ἀπιστῶν ὁμοῦ χαὶ χαίρων τῇ τῆς μυθολογίας ἐξουσίᾳ. 
ὋὉ δὲ Σωχράτης ἡμῖν ἐπ’ ἀληθείᾳ διατεθρυλημένος, 
ἐπισφαλέστερος ἐν οἷς αἰνίττεται, διὰ τὸ ἀξιόπιστον μὲν 
ἐν τοῖς λόγοις, δυνατὸν δὲ τῇ μιμήσει, ἀνόμοιον δ᾽ ἐν 
20 τοῖς ἔργοις. Οὐδὲν γὰρ αὐτὸς αὑτῷ ὅμοιος ὃ Σωκράτης 
ἐρῶν τῷ σωφρονοῦντι, χαὶ ὃ ἐκπληττόμενος τοὺς Χαλοὺς 
τῷ ἔλέγχοντι τοὺς ἄφρονας" ὁ Λυσίου τῶν ἐρωτικῶν 
ἀντίτεχνος ,0 Κριτοθούλου ἁπτόμενος, ὃ ἀπὸ χυνηγεσίου 
τῆς ᾿Αλχιδιάδου ὥρας παραγινόμενος, ὃ Χαρμίδην t8- 
35 θηπώς, Πῶς γὰρ ὅμοια ταῦτα φιλοσόφῳ. βίῳ; οὐ τῇ 
πρὸς τὸν δῆμον παρρησίᾳ, οὐδὲ τῇ πρὸς τοὺς τυράννους 
ἐλευθερίᾳ, οὐδὲ τῇ ἐπὶ Δηλίῳ ἀ ἀριστείᾳ, οὐδὲ τῇ πρὸς 
ποὺς δικαστὰς ὑπεροψίᾳ, οὐδὲ τῇ ἐπὶ τὸ δεσμωτήριον 
ὁδῷ, οὐδὲ τῇ πρὸς τὸν θάνατον παρασκευῇ" πολλοῦ γε 
49 xat δεῖ. Εἰ μὲν γὰρ ἀληθῇ ταῦτα, εὐφημεῖν ἄξιον el 
δὲ αἰνίττεται δι᾽ αἰσχρῶν ῥημάτων πράξεις χαλὰς, δεινὸν 
χαὶ σφαλερὸν τὸ χρῆμα. Τὸ γὰρ ὑποθαλεῖν αἰσχρῷ 
καλὸν, xal τὰ ὠφελοῦντα διὰ τῶν βλαπτόντων ἐπιδεί- 
χνυσθαι, οὐχ ὠφελεῖν βουλομένου 2 ἔργον (τὸ γὰρ ὠφελοῦν 
4; ἀφανές) ᾿ἀλλὰ βλάπτειν᾽ πρόχειρον γὰρ τοῦτο. Ταῦτα 
doas Θρασύμαχον à ἂν εἰπεῖν, 7, Καλλίαν, ἃ Πῶλον, ἢ 
ὅστις ἄλλος τῇ Σωχράτους φιλοσοφίᾳ ἐπολέμει. 
e. dp ἐπαμύνωμεν τῷ Mo, μὴ: χενὰ φλυαρῶμεν. 
Καὶ δή μοι δοχῶ βούλεσθαι μὲν ταῦτα, δύνασθαι δὲ 
bU fev: , χρὴ δὲ ὁμοῦ τῷ βούλεσθαι χαὶ δύνασθαι. 


ἕΩξε : 


DISSERT. XXIV. £7 


lana coronatum et unguento delibutum ablegasse Home. 
rum cum suis carminibus; non aliam ob causam, quam lj- 
centiam illam, qua in poesi sua usus est : ut quum Jovem 
inducit, qui sub immortali nebula Junonem suam amplecti- 
| turin Ida monte; ut quum Martis Venerisque congressum, 
| et Vulcani describit vincula ; quum deorum compotationes , 

et efTusos risus, quod Apollo fugiat, Achilles petsequatur, 


Mortali de stirpe, deum : 
quod dii lamententur; 


Hel mihi, Sarpedon , animi lux unica nostri, 
occidit , 


ait Juppiter; et rursus, 
Hel mihi , cui natus pariter prestansque miserque, 


Thetis dicit; et cetera, quie ab Homero alia mente dicun- 
tur, reprehenduntur a Socrate. Ipse tamen Socrates, ille 
philosophiz amator, paupertatis contemptor, voluptatis ini- 
micus , amicus veritatis, lubricos adeo periculososque dis. 
putationibus suis miscuit sermones , ut a crimine longissime 
absint fabule Homerica, si cumillis conferantur. Statim enim 
quicumque ejusmodi vel de Jove, vel de Apolline, vel de 
Thetide, vel de Vulcano dicta audit, auguratur in his 
aliud verba dicere, aliud significari : itaque auribus volu- 
ptatem indulget , animo vero cum poeta certat, et imagina- 
tionem suam altius attollit, et ipse quoque quasi adju- 
vat figmentum, mythici conmenti licentià gaudens simul 
eidemque (ad verbum intellecto) diffidens. At vero 
Socrates , qui ubique a veritatis commendatur studio, ma- 
gis periculosas fingit fabulas, quia persuadent ejus argu- 
mentationes, vim habet ipsius morata rerum expressio et 
pictura, vita autem ejus plane sibi dispar videtur.. Quid 
enim dissimilius Socrate, quum de amore, et de temperan- 
tia loquitur ? quum ad pulchrorum aspectum quasi percus- 
sus deficit, et libidinosos reprehendit? quum amatoriam 
Lysie orationem refutat, quum Critobulum tangit, quum 
Alcibiadis florem venatus redit, quum Charmidem obstupe- 
scit? Qui enim hac sapientis vitam referant? non referunt 
ipsius presentiam animi , qua populum ; libertatem , qua re- 
ges tangit ; neque virtutem, qua ad Delium hostes ; magni- 
tudinem animi , qua judices suos contemnit, neque supre- 
mum illud iter, quum carcerem intrat; aut denique illum 
animum quo se ad mortem parat : plurimum vero abest. 
Nam si hac simpliciter dicit ut cogitat , taceo, ne quid gra- 
vius dicam; sin oratione turpi res honestas designat , mirum 
et periculosum hoc est. Neque enim honestum turpi ve- 
lare, et ea quie prosunt, sub iis quae nocere possunt , abs. 
condere , videtur ejus esse, qui prodesse vult (quippe quoá 
prodesse potest, non apparet), sed qui nocere mavult, quod 
factu est facillimum. Haec opinor Thrasymachum fuisse 
dicturum, aut Calliam [ Calliclem], aut Polum, aut si 
quis preeterea Socraticae philosophie fuit adversarius. 

6. Age ergo illis, ne nugemur qua ad rem non condu- 
cunt , sic respondeamus : quamvis longe supra vires nostras 
sit haec voluntas; quum voluntati adesse debeat facultas. 
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τοίνυν δράσωμεν περὶ ῥαστώνην τοιαύτην τῶν λόγων, : Sic itaque agamus circa hanc Socratis negligentiam et secu- 
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καλλωπίζονται μὲν οἱ μοχθηροὶ ἐρασταὶ διὰ τὴν πρὸς 
τὸν θεὸν δμωνυμίαγ, ἀπιστοῦνται δὲ ol χρηστοὶ διὰ τὸ 
ἀμφίδολον τοῦ πάθους. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ εἰ τοὺς ἀργυρο- 
γνώμονας ἐξετάζειν ἔδει, ὁπότερος αὐτῶν γνωριστιχὸς 
b τοῦ δοχίμου xxi μὴ,, τὸν μὲν πρὸ τοῦ δοχίμου τὸ φαι- 
νόμενον ἀσπαζόμενον πόρρω πάνυ ἐτίθεμεν τῆς τέχνης, 
τὸν δὲ τἀληθῇ αὐτὰ γνωρίζοντα, τοῦτον χαὶ συνιέναι 
αὐτῆς" ταύτη xal τὴν ἐρωτικὴν προσθῶμεν φέροντες, 
ὥσπερ τινὶ νομίσματι, τῇ τοῦ χαλοῦ φύσει. ᾿Εὰν γὰρ 

10 τούτου τὸ μὲν ἦ φαινόμενον χαλὸν, οὐχ οὕτως ἔχον, τὸ 
δὲ χαλὸν xxl ὃν xal φαινόμενον" ἀνάγκη τοὺς μὲν τοῦ 
φαινομένου χάλλους χαὶ μὴ ὄντος γλιχομένους νόθους 
τινὰς εἶναι xal χιδδήλους ἐραστὰς, τοὺς δὲ τοῦ χαὶ ὄντος 
καὶ φαινομένου γνησίους ἐραστὰς χάλλους ἀληθινοῦ. 

τ 4. Εἶεν. ᾿Επεὶ ταύτῃ βασανιστέον τε καὶ ἀθρητέον 
τὸν ἐρωτιχὸν xal λόγον xal ἄνδρα, ἐπιτολμητέον τοι 
καὶ περὶ Σωχράτους ἐχλογίσασθαι, τί ἦν αὐτῷ ταυτὶ 
τὰ θρυλούμενα ἐν τοῖς λόγοις, ὁποῖα ἄττα φησὶ περὶ 
αὑτοῦ ἐχεῖνος" ὅτι ἐστὶ θεράπων τοῦ ἔρωτος, xal λευχὴ 

0 στάθμη πρὸς τοὺςχαλοὺς, χαὶ τὴν τέχνην δεινός. ᾿Ἀλλὰ 
αὶ διδασκάλους ἐπιγέγραπται τῆς τέχνης, Ἀσπασίαν 
τὴν Μιλησίαν, καὶ Διοτίμαν τὴν Μαντινιχήν" xal μα- 
θητὰς λαμδανει τῆς τέχνης, ᾿Αλχιδιάδην τὸν γαυρότα- 
τον, xal Κριτόθουλον τὸν ὡραιότατον, καὶ ᾿λγάθωνα τὸν 

36 ἀδρότατον, xal Φαῖδρον τὴν θείαν χεφαλὴν, xat Δύσιν 
τὸ μειράχιον, xal Χαρμίδην τὸν χαλόν. Ἀποχρόπτε- 
ται δὲ οὐδὲν τῶν τοῦ ἔρωτος, οὔτε ἔργον, οὔτε πάθος, 
ἀλλὰ ἔοιχε πάντα ἑξῆς παρρησιαζομένῳ᾽ πηδᾶν μὲν 
αὐτῷ τὴν χαρδίαν ἐπὶ Χαρμίδηῃ xo ἰδίειν τὸ σῶμα, 

20 ἑπτοῆσθαι δὲ xat ἐνθουσιᾶν, χαθάπερ τὰς Βάχχας, ἐπὶ 
Ἀλχιδιάδη" ἐπεστρέφθαι δὲ ἐπ᾿ Αὐτόλυχον τὰ ὄμματα, 
ὥσπερ ἐν νυχτὶ ἐπὶ φέγγος. Πόλιν δὲ οἰκίζων ἀγαθῶν 
ἀνδρῶν, τιθεὶς νόμους τοῖς ἀριστεῦσιν οὐ στέφανον 
οὐδὲ εἰχόνας, τὰς ᾿λληνικὰς φλυαρίας, δωρεῖται’ ἀλλ᾽ 

85 ἐξεῖναι φιλεῖν τῷ ἀρίστῳ, εἰ δή τινα ἂν θέλη, τῶν κα- 
λῶν. Ὦ τοῦ θαυμαστοῦ γέρως. Αὐτὸς δὲ δὴ τὸν 
ἔρωτα, ἀναπλάττων ἐπ᾽ αὐτῷ μῦθον, οἷον xo εἶναι λέ: 
γει; αἰσχρὸν ἰδεῖν, xal πένητα, ἐγγυτάτω τῆς ἑαυτοῦ 
τύχης, ἀνυπόδητον, χαμαιεύνην, ἐπίδουλον, θηρευτι- 
χὸν, φαρμαχέα, σοφιστὴν, γόητα, ἀτεχνῶς οἷα εἷς αὐτὸν 

40 Σωχράτην ἔσχωπτον ἐν Διονυσίοις οἱ χωμῳδοί, ἤξλεγε 
δὲ ταῦτα μόνον οὐχ ἐν μέσοις τοῖς “Ἕλλησιν, ἀλλὰ χαὶ 
olxot xal δημοσία, ἐν συμποσίοις, ἐν Αχαδημίᾳ, ἐν 
Πειραιεῖ, ἐν ὁδῷ, ὑπὸ πλατάνῳ, ἐν Δυχείῳ. Καὶ τὰ 
μὲν ἄλλα ἅπαντα ἀποποιεῖται εἰδέναι, χαὶ τοὺς περὶ 

as, ἀρετῆς λόγους, xal τὰς περὶ θεῶν δόξας, xai τὰ ἄλλα 
ἅπαντα, ἐφ᾽ οἷς οἱ σοφισταὶ ἐχόμων" τὴν δὲ ἐρωτικὴν 
τέχνην ὑποδὺς, ταύτης xal ἐπιστήμων εἶναι, χαὶ 
πραγυχτεύεσθαι περὶ αὐτὴν ἔλεγε. 

b. Τί βούλεται τῷ Σωχράτει ταυτὶ τὰ χομψὰ, εἴτε 

66 αἰνίγματα, εἴτε εἰρωνεύματα ; Ἀποχρινάσθω ἡμῖν ὑπὲρ 
τοῦ Σωχράτους Πλάτων, ἣ Ξενοφῶν, 3j Αἰσχίνης, ἢ τις 
ἄλλος τῶν διοφώνων αὐτῷ. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ θαυμάζω 
καὶ ἐχπλήττουαι, ὅπως τὰ μὲν “Ομήρου ἔπη τῆς θαυ- 
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quo fit ut improbi amatores se efferant , quasi aliquid cum 
deo commune habeant, nomen videlicet; non credantur 
contra boni , quia ambiguitas affectus illius imponit. Quare 
quod faceremus, si duo nobis explorandi essent argentarii, 
uter eorum probum numum calleat aut non calleat : alterum 
namque, qui probo numo preferret eum, qui videretur 
tantum, nec esset, procul a scientia abesse diceremus; 
alterum contra, qui ipsum verum intelligeret, peritum esse 
concederemus : eodem modo scientiam amandi in ipsius 
pulchri natura, tanquam in numo quodam explorando, 
versari dicamus. Si enim pulchrum duplex est; quorum 
alterum videtur esse nec est, alterum et videtur et est - 
necesse est eos , qui pulchrum illud ambiunt, quod videtur 
nec est, spurios et adulterinos amatores esse; contra, qui 
illud quod et videtur et est, veros amatores esse et verum 
pulchrum amare. 

4. Esto. Quando igitur una haec sit explorandi ratio, qua 
et de homine et de sermone amatorio sit judicandum ; audea- 
mus et de Socrate rationes serere ; uL sciamus, quid illa £ibi 
velint, qure toties in disputationibus suis de se ipso dicit, 
quum amoris famulum se vocal, quum albam lineam in 
judicanda puerorum pulchritudine,quum artis hujus sibi 
vindicat scientiam. Immo etiam magistras hujus discipline 
suas agnoscit, Aspasiam Milesiam, et Diotimam Mantini- 
cen; ac discipulos ejusdem assumit, elatissimum Alcibiadem, 
et venustissimum Critobulum, et delicatissimum Agatho- 
nem , et divinum illud, ut vocat , caput Phaedrum , et ado- 
lescentulum Lysin, et formosum illum Charmidem. Neque 
ullam amatoriam aut actionem, aut affectum dissimulat, 
sed libere omnia ordine effundit : Charmidis amore pol- 
pitare sibi cor dieit, e£ sudare corpus; percelli et fu- 
rere non secus, quam Bacche solent, amore Alcibia. 
dis; ad Autolycum non aliter, quam noctu ad lumen 
aliquod , sibi conversos oculos. Rursus in sua, quam ex 
optimis civibus constituit, republica quum sancit leges, 
preemía virtutis non coronas aut statuas, nemnias illas 
Gr:ecorum, largitur ; sed ut preestantissimo liceat pulchrum 
osculari adolescentulum , quem ipse voluerit. O praemium 
admirabile! Jam in fabula , quam de amore finxit ipse, quo- 
modo descripsit eum? turpem videlicet aspectu , pauperem, 
ejusdem fere fortunze cujus ipse esset , discalceatum , humi- 
cubum, insidiatorem , qui semper venaretur aliquid , vene- 
ficum, sophistam, prastigiatorem denique : plane qualia 
ipsi Socrati Dionysiis objicere solebant poete comici. Et 
luec quidem propemodum in medio Graecorum omnium , sed 
et privatim et publice, in conviviis, in Academia, in Pi- 
r&eeo, in via, sub platano dicebat sua, et in Lyceo. Adde 
quod reliquarum rerum negat se scire quicquam, nec quze 
de virtute, nec qua de diis traduntur, neque quicquam de- 
nique eorum , quie cum fastu profitebantur sophistze ; solum 
tamen amalorize scienti: nomen artemque sibi vindicat , in 
ea quotidie occupari se fatetur. 

5. Quid sibi volunt iste Socratis elegantiz, sive aenigmata, 
sive delusiones? Respondeat nobis pro Socrate vel Plato, vel 
Xenopbon, vel J£schines , ejusve familiarium alius quivis. 
Ego certe miror et obstupesco, quum cogito, Socratem ex 
admirabili illa sua republica procul ab educatione juvenum, 
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μαστῆς πολιτείας καὶ τροφῆς τῶν νέων ἀπεπέμψατο 
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αὐτῷ Ὁμήρῳ, ἐρίῳ στεφανώσας τὸν ποιητὴν καὶ χρί- | 
σας μύρῳ, αἰτιασάμενος τὴν παρρησίαν τῶν ἐπῶν᾽ ὅτι 
6 Ζεὺς πεποίηται αὐτῷ τῇ Ἥρα μισγόμενος ἐν τῇ D9n, 
νεφέλης αὐτοὺς χαλυπτούσης ἀθανάτου, xat Ἄρεως xal | tur in Ida monte; ut quum Martis Venerisque congressum, 
Ἀφροδίτης συνουσία, xai Ἡφαίστου δεσμὰ, xal θεοὶ | et Vulcani describit vincula; quum deorum compotationes,, 
πίνοντες, xal γελῶντες θεοὶ ἄσδεστον γέλωτα, xal | et effusos risus, quod Apollo fugiat, Achilles petsequatur, 


Ἀπόλλων φεύγων, xal Ἀχιλλεὺς διώχων, 
Αὐτὸς θνητὸς ἐὼν, θεὸν ἄμόροτον, 
xal ὀδυρόμενοι θεοί" 
"Quot ἐγὼν, ὅτε μοι Σαρπηδόνα φίλτατον ἀνδρῶν, 
6 Ζεὺς λέγει’ καὶ αὖθις αὖ, 
Ὥμοι ἐγὼ δειλὴ, ὦμοι δυσαριστοτόχεια, 


$4 Θέτις λέγει" xal ὅσα ἄλλα ἐπὶ τούτοις Ὅμηρος μὲν 
ἠνίξατο, Σωχράτης δὲ ἐμέμψατο " αὐτὸς δὲ δὴ Σωχρά- 
της ὃ ἐραστὴς μὲν σοφίας, πενίας δὲ χρείττων, ἡδονῆς δὲ 
ἐχθρὸς, ἀληθείας δὲ φίλος, οὕτω σφαλεροὺς χαὶ χινδυ- 
νώδεις λόγους ταῖς αὐτοῦ ὁμιλίαις ἀνεχέρασεν, ὥστε τὰ 
Ὁμήρου αἰνίγματα πόρρω πάνυ εἶναι τῆς αἰτίας, τοῖς 
ἐχείνου παραδαλλόμενα. Αὐτίχα γὰρ ὃ μὲν περὶ τοῦ 
Διὸς τοιαῦτα ἀχούσας, χαὶ τοῦ Ἀπόλλωνος, xal τῆς 
Θέτιδος, καὶ τοῦ Ἡφαίστου, χαταμαντεύεται τοῦ λόγου, 
ὡς φησὶ μὲν ταῦτα, ἕτερα δὲ αἰνίττεται * xal παρεὶς τῇ 
ἀχοῇ τὸ τερπνὸν, συναγωνίζεται τῷ ποιητῇ , xat συνεξ- 
αίρεται τῇ φαντασίᾳ, χαὶ συναναπλάττει τὸν λόγον, 
ἀπιστῶν ὁμοῦ χαὶ χαίρων τῇ τῆς μυθολογίας ἐξουσίᾳ. 
Ὁ δὲ Σωχράτης ἡμῖν ἐπ’ ἀληθείᾳ διατεθρυλημένος, 
ἐπισφαλέστερος ἐν οἷς αἰνίττεται, διὰ τὸ ἀξιόπιστον μὲν 
ἐν τοῖς λόγοις, δυνατὸν δὲ τῇ μιμήσει, ἀνόμοιον δ᾽ ἐν 
τοῖς ἔργοις. Οὐδὲν γὰρ αὐτὸς αὑτῷ ὅμοιος ὃ Σωχράτης 
ἐρῶν τῷ σωφρονοῦντι, καὶ ὃ ἐχπληττόμενος τοὺς Χαλοὺς 
τῷ ἐλέγχοντι τοὺς ἄφρονας" ὃ Λυσίου τῶν ἐρωτικῶν 
ἀντίτεχνος, ὃ Κριτοθούλου ἁπτόμενος, ὁ ἀπὸ χυνηγεσίου 
τῆς ᾿Αλχιδιάδου ὥρας παραγινόμενος, ὁ Χαρμίδην τα- 
θηπώς, Πῶς γὰρ ὅμοια ταῦτα φιλοσόφῳ Bio; οὐ τῇ 
πρὸς τὸν δῆμον παρρησίᾳ, οὐδὲ τῇ πρὸς τοὺς τυράννους 
ἔλευθερία, οὐδὲ τῇ ἐπὶ Δηλίῳ ἀριστείᾳ, οὐδὲ τῇ πρὸς 
τοὺς δικαστὰς ὑπεροψία, οὐδὲ τῇ ἐπὶ τὸ δεσμωτήριον 
ὁδῷ, οὐδὲ τῇ πρὸς τὸν θάνατον παρασκευῇ " πολλοῦ γε 
χαὶ δεῖ. Εἰ μὲν γὰρ ἀληθῇ ταῦτα, εὐφημεῖν ἄξιον el 
δὲ αἰνίττεται δι᾽ αἰσχρῶν ῥημάτων πράξεις καλὰς, δεινὸν 
xoi σφαλερὸν τὸ χρῆμα. Τὸ γὰρ ὑποθαλεῖν αἰσχρῷ 
χαλὸν, xal τὰ ὠφελοῦντα διὰ τῶν βλαπτόντων ἐπιδεί-- 
χνυσθαι, οὐχ ὠφελεῖν βουλομένου ἔργον ( τὸ γὰρ ὠφελοῦν 
, ἀφανές) ἀλλὰ βλάπτειν" πρόχειρον γὰρ τοῦτο. “Ταῦτα 
«μαι Θρασύμαχον ἂν εἰπεῖν, ἢ Καλλίαν, 7; Πῶλον, ἢ 
ὅστις ἄλλος τῇ Σωχράτους φιλοσοφίᾳ ἐπολέμει. 
e. Φέρ᾽ ἐπαμύνωμεν τῷ λόγῳ, μὴ χενὰ φλυαρῶμεν. 
Καὶ δή μοι δοχῶ βούλεσθαι μὲν ταῦτα, δύνασθαι δὲ 
" ἧττον᾽ χρὴ δὲ ὁμοῦ τῷ βούλεσθαι xat δύνασθαι. ἕὯΩδε 
τοίνυν δράσωμεν περὶ ῥαστώνην τοιαύτην τῶν λόγων, 
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$7 
lana coronatum et unguento delibutum ablegasse Home- 
rum cum suis carminibus, non aliam ob causam , quam lj- 
centiam illam, qua in poesi sua usus est : ut quum Jovem 
inducit, qui sub immortali nebula Junonem suam amplecti- 


Mortali de stirpe, deum : 
quod dii lamententur; 


Hel mihi, Sarpedon , animi lux unica nostri, 
occidit, 


ait Juppiter; et rursus, 
Hei mihi, cui natus pariter przstansque miserque, 


Thetis dicit; et cetera, quie ab Homero alia mente dicun- 
tur, reprehenduntur a Socrate. Ipse tamen Socrates , ille 
philosophie amator, paupertatis contemptor, voluptatis ini- 
micus , amicus veritatis, lubricos adeo periculososque dis- 
putationibus suis miscuit sermones , ut a crimine longissime 
absint fabule Homerica, si cumillis conferantur. Statim enim 
quicumque ejusmodi vel de Jove, vel de Apolline, vel de 
Thetide, vel de Vulcano dicta audit, auguratur in his 
aliud verba dicere, aliud significari : itaque auribus volu- 
ptatem indulget , animo vero cum poeta certat, et imagina- 
tionem suam altius attollit, et ipse quoque quasi adju- 
vat figmentum, mythici conmenti licentià gaudens simul 
eidemque (ad verbum intellecto) diffidens. Αἴ vero 
Socrates , qui ubique a veritatis commendatur studio, ma- 
gis periculosas fingit fabulas, quia persuadent ejus argu- 
mentationes, vim habet ipsius morata rerum expressio et 
pictura, vita autem ejus plane sibi dispar videtur. Quid 
enim dissimilius Socrate, quum de amore, et de temperan- 
tia loquitur? quum ad pulchrorum aspectum quasi percus- 
sus deficit, et libidinosos reprehendit? quum amatoriam 
Lysie orationem refutat, quum Critobulum tangit, quum 
Alcibiadis florem venatus redit, quum Charmidem obstupe- 
scit? Qut enim hzc sapientis vitam referant? non referunt 
ipsius praesentiam animi , qua populum ; libertatem , qua re- 
ges tangit ; neque virtutem, qua ad Delium hostes ; magni- 
tudinem animi , qua judices suos contemnit, neque supre- 
mum illud iter, quum carcerem intrat; aut denique illum 
animum quo se ad mortem parat : plurimum vero abest. 
Nam si hac simpliciter dicit ut cogitat, taceo, ne quid gra- 
vius dicam ; sin oratione turpi res honestas designat , mirum 
et periculosum hoc est. Neque enim honestum turpi ve- 
lare, et ea quai prosunt, sub iis quai nocere possunt , abe 
condere , videtur ejus esse, qui prodesse vult (quippe quoá 
prodesse potest, non apparet), sed qui nocere mavult, quod 
factu est facillimum. Hec opinor Thrasymachum fuisse 
dicturum, aut Calliam [ Calliclem], aut Polum, aut si 
quis praeterea Socraticee philosophize fuit adversarius. 

6. Age ergo illis, ne nugemur quae ad rem non condu. 
cunt , sic respondeamus : quamvis longe supra vires nostras 
sit hzec voluntas; quum voluntati adesse debeat facultas. 
Sic itaque agamus circa hanc Socratis negligentiam et secu- 
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οἷον xat of εἰς τὰ δικαστήρια εἰσαγγελλόμενοι" ot χινδυ-- 
νεύοντες οὐ περὶ τοῦ πράγματος ἀπολογοῦνται νον, 
ὑπὲρ ὅτου fj εἰσαγγελία ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἠρέωα εἰς ἄλλους 
ἀξιοχρεωτέρους τρέπουσι τὴν αἰτίαν, τῇ πρὸς ἐκείνους 
χοινωνία χατασμιχρύνοντες τὰ αὑτῶν. Οὐχοῦν xal 
ἡμεῖς περὶ Σωχράτους, εἰ μὲν ὀρθῶς ταῦτα ἔδρα 7 μὴ 
μεῖς περὶ Σωχράτους, εἰ μὲν ὀρθῶς ταῦτα ἔδρα ἢ μὴ, 
σχοπεῖν ἀναθησόμεθα σμιχρὸν ὅσον, τὸ νῦν ἔχον, λέγω" 
, 
μεν δὲ ὡδὶ πρὸς τουτουσὶ τοὺς δεινοὺς κατηγόρους " ὅτι 
- “- * 

Ἡμῖν δοκεῖτε, ὦ ἄνδρες, ἀτοπώτεροι εἶναι auxogdvcat 
Li . , ; ^e , E] *- , 
᾿ἈΑνύτου xai Μελήτου ἐχεῖνοι μέν γε ἀδικεῖν γραψάμε- 
νοι Σωχράτην, χαὶ τοὺς νέους διαφθείρειν, χαὶ ὅτι μὲν 
Κριτίας ἐτυράννησε, τοῦτο ἀδιχεῖν ἔλεγον τὸν Σωχρά- 
την, xai ὅτι Ἀλχιδιάδης ἐξύῤριζε, xat ὅτι τὸν ἥττω λό- 
γον χρείττω ποιεῖ, χαὶ ὀανύει τὴν πλάτανον χαὶ τὸν χύνα᾽" 
τῶν δὲ ἐρωτιχῶν τῶν Σωχράτους ἀπέσχοντο xai ol 
δεινοὶ οὗτοι συκοφάνται. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ᾿Δριστοφάνης τὰ 
Σωχράτους ἐν Διονυσίοις χωμῳδῶν, ὃ δεινότατος τῶν 
χατηγόρων, ἐλοιδορήσατο τῷ ἔρωτι τοῦ Σωχράτους" 
χαίτοι πένητα εἰπὼν, xai ἀδολέσχην, xal σοφιστὴν, καὶ 

, “ ^ 9 ὦ “ E a e 
πάντα μᾶλλον ἢ χαχῶς ἐρῶντα. Οὐ γὰρ ἦν, ὡς ἔοιχε, 
τὸ πρᾶγυα οὔτε τοῖς συχοφάνταις, οὔτε τοῖς χωμῳδοῖς 
ἐπιλήψιωον. 

7. Διὸ δὴ τὸ μὲν ᾿Αθηναίων θέατρον χαὶ τὸ διχαστή- 
piov ἐχεῖνο διαπέφευγε, πρὸς τουτουσὶ δὲ τοὺς νυνὶ 
χατηγόρους (οὐ γάρ εἰσιν ἐχείνων ἀμ αχώτεροι) διαγω- 
νισώμεθα τὸ πρῶτον τῇδε ὡς οὐχ ἴδιον Σωχράτους τὸ 
ἐρωτικὸν ἐπιτήδευμα, ἀλλὰ μαχρῷ πρεσβύτερον. 

? ji b / 

Μαρτυρα δὲ αὐτὸν Σωχράτην παραστησώμεθα, ἐπαι- 
γοῦντα μὲν τὸ ἔργον xal θαυμάζοντα, ἐξοικνύμενον δὲ 
αὐτοῦ τὴν εὕρεσιν. ᾿Κπιδειξαμένου γὰρ αὐτῷ τοῦ 
Μυρρινουσίου Φαίδρου λόγον ὑπὸ Λυσίου τοῦ Κεφάλου 
συγγεγραμμένον ἐρωτιχὸν, οὐχ ἔφη θαυμάζειν, πλῆρες 
τὸ στῆθος ἔχων, ὥσπερ ἀγγεῖον, ἀλλοτρίων ναμάτων, 
^- e^ ^ ῇ 4 
dou Σαπφοῦς τῆς καλῆς (οὕτω γὰρ αὐτὴν ὀνομάζων 
χαίρει διὰ τὴν ὥραν τῶν μελῶν, χαίτοι μιχρὰν οὖσαν 
καὶ μέλαιναν) 7| ᾿Ἀναχρέοντος, φησὶ, τοῦ σοφοῦ. Τὸν 
δὲ ἐν τῷ Συμποσίῳ λόγον, εἰς ἔρωτα ἔπαινον, Μαντινιχῇ 
A , / * i] LÀ A y, 3 
γυναιχὶ ἀνατίθησιν". ἀλλὰ εἴτε Ναντινικὴ, εἴτε xoi 
Λεσύία τις ἦν ἣ τοῦ λόγου μήτηρ, πάντως γε οὐχ ἴδιοι 
e , 
τοῦ Σωχράτους ἐρωτιχοὶ λόγοι, οὐδὲ πρώτου " θεασώ- 
ef 25 € 7 3 »7 
μεθα γὰρ οὕτως ἀπὸ “Ομήρου ἀρξάμενοι. 
ΚᾺ , ^ - , ^ 
8. Οὗτος γάρ μοι 2oxet πολυφωνότατος ὧν xal δει- 
' “ - 3 ς - ᾿ f 
νὸς ὁμοῦ τοῖς χαλοῖς τὰ αἰσχρὰ ἱστορεῖν, τὰ μὲν ὅπως 
ἔχωμεν, τὰ δὲ ὅπως φεύγωμεν, τὰ μὲν ἄλλα εὐήθως 
πάνυ xal ἀρχαίως ἐχδιδάσχειν, ἰᾶσθαι xol ἡνιοχεῖν 
χαὶ τάττειν στράτευμα" ἐν νύσση μὲν παραινῶν ἐγ- 
χριμῳθῆναι τὸν ἐπὶ λαιᾷ ἵππον, κυχεῶ δὲ Πραμνίου 
διδοὺς τοῖς κάμνουσι, τοὺς δὲ χαχοὺς ἐν μέσῳ τάττων 
τῶν ἀγαθῶν, χαὶ τοὺς ἱππεῖς διακρίνων τῶν πεζῶν " 3 
γὰρ ἂν γέλωτα ὄφλοι τὰ σοφὰ ταῦτα τοῖς νῦν ταχτιχοῖς, 
xal ἰατροῖς, xoi ἁνιόχοις: τὰ δὲ τοῦ ἔρωτος πάντα 
ἑξῆς δίεισι, xal ἔργα, xai ἡλικίας, xat εἴδη, καὶ 
πά X χαλὰ, τὰ αἰσχρὰ, τὸν σώφρονα ἔρωτα, τὸν 
ἄθη, τὰ χαλὰ, τὰ αἰσχρὰ, τὸν σωφρ puta, τί 
b! » e^ 
ἀκόλαστον, τὸν δίκαιον, τὸν ὑδριστὴν, τὸν ἐπιμανῇ, τὸν 
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ritatem in sermonibus de atnore , quemadmodum solent in 
judiciis rei; qui in periculo constituti , non de sola re ea, de 
qua in judicium vocantur, respondent ; sed sensim in alios, 
quorum major est auctoritas , culpam derivant, ut facinus 
a se commissum ita elevent , si tales in societatem ejus ve- 
nire ostendant. Ita nos quoque, rectene an contra hzec fece- 
ril Socrates , inquirere aliquantum in praesenti differamus; 
ac lioc potius modo violentis illis accusatoribus respondea- 
mus : Videmini mihi , viri optimi , ineptius calumniari So- 
cratem, quam aut Anytus aut Melitus : illi quippe crimina 
nonnulla quum Socrati objicerent, et quod juventutem 
corrumperet , et quod Crilias tyrannum egerit, Alcibiades 
contumeliose ageret, quod ex inferiore et improba ratione 
superiorem et probam faceret, quod postremo per pla- 
tanum juraret , et canem : verum amatoriam Socratis , licet 
tam graves fuerint calumniatores , accusare non sunt ausi. 
Sed nec Aristophanes , asperrimus accusatorum ejus , quum 
Dionysiis omnia Socratis traduceret, in amorem tamen ejus 
ullum vibravit dicterium ; quanquam pauperem eum vo- 
cabat, et inepte garrulum, et sophistam , quidvis denique 
potius, quam ut male amare eum diceret. Videtur enim 
hoc iri eo supra calumniatorum omnium et comicorum fuisse 
reprehensionem. 

7. Quare et theatrum Atheniensium et judicium illius 
temporis hzc accusatio prorsus effugit; in praesentia [8- 
men cum avi hujus calumniatoribus,, qui antiquis illis non 
sunt validiores , nobis ita agendum erit , ut primo ostenda- 
mus iis, non fuisse amatoriam Socratis inventum, sed longe 
antiquius. Hujus rei testem age ipsum excitemus Socra- 
tem, qui quum admiretur artem et commendet, inventio- 
nem tamen ejus ejuret. Quum enim Phaedrus Myrrhinusiu:3 
amatoriem Lysiz Cephali filii orationem illi recitasset; nega 
se mirari talia, quum ipse, non secus ac dolium aliquod 
aliorum liquoribus plenum habeat pectus , ut puta pulchre 
illius Sapphus (sic enim a carminum pulchritudine vocar 
amat , quum exigua alias fuerit et fusca ) aut sapientissim4 
inquit, Anacreontis. Rursus illustrem in Convivio orati: 
nem, encomium amoris, Mantinice cuidam femina acce 
ptum fert; verum sive Mantinica fuerit, sive Lesbia illius 
oralionis mater, certum est non proprios esse Socrati neque 
ab eo primo profectos sermones de amore. Quod ut appa- 
reat, demonstrationis ab Homero initium faciamus. 

8. Quo quum nemo majore copia el arte honesta , quz 
tenenda, turpia, qua vitanda sunt, proposuisse videatur; in- 
venies tamen admodum simpliciter et antiqua ruditate in 
disciplinis versari reliquis; sicut quum de medicina , de 
aurirandi arte, de instruenda acie agit ; equum sinistrum 
met: proxime admovendum esse monens, polionem mixtam 
e vino Pramnio zgris propinans, imbelles in medio for- 
tium locans, equitesque distinguens a peditibus : hec tam 
priclara, si diis placet, nostri temporis tactici, medici, 
aurigae , risu exciperent : at quando de amore agit , nibil 
est quod non ordinc describat, effectus , aetatem idoream, 
species , affectiones , ejus honesta , turpia ejus, amorem ca- 
stum, amorem impudicum, amorem probum, amorem li- 
bidinosum, amorem. furiosum, amorem sedatum; uf it 


Qnam am) 


πρᾶσον- καὶ ἔστιν ἐν τοιούτοις οὐκέτι ἀρχαῖος, ἀλλὰ ce- 
χνίτης δεινὸς, 


lor νῦν βροτοί εἰσιν. 


Αὐτίκα ἐν πρώτῳ λόγῳ ἐπὶ αἰχμαλώτῳ ἐρασταὶ δύο, 
» ὁ μὲν θρασὺς καὶ ἐπιμανὴς, 5 δὲ ἥμερος καὶ ἐμπαθής: 
ὃ μὲν ἀποφλογοῦται τὰ ὄμματα, καὶ λοιδορεῖται πᾶσι 
χαὶ ἀπειλεῖ: 6 δὲ ἀναχωρεῖ ἐφ᾽ ἡσυχίας, xal δακρύει 
χείμενος, καὶ ἀλύει, καὶ ἀπελεύσεσθαι φησὶ, καὶ οὐκ 
ἅπεισιν. Ἄλλη εἰκὼν ἀκολάστου ἔρωτος" τοιοῦτος 
10 αὐτῷ 6 Ἀλέξανδρος, οἷος ἐκ μάχης ἐπανιέναι εἰς τὸν 
θάλαμον καὶ ἀεὶ pori ἐοικέναι. Ἔστιν αὐτῷ xal 
δίκαιος ἔρως παρ᾽ ἀμφοῖν ἴσος, οἷον ὁ τῆς Ἀνδρομάχης 
xal τοῦ Ἕχτορος: ἡ μὲν πατέρα xai ἀδελφὸν καλεῖ 
τὸν ἄνδρα xal ἐραστὴν, χαὶ πάντα δὴ τὰ φίλτατα ὀνό-- 
15 ματα- ὃ δὲ οὔτε μητρὸς τοσουτονὶ αὐτῷ μέλειν, ὅσον 
ἐκείνης, λέγει, Ἔδειξε καὶ τὸν χαμαιεύνην ἔρωτα 
ἐπὶ τῆς Ἥρας καὶ τοῦ Διός καὶ τὸν ὑθριστὴν ἐπὶ τῶν 
μνηστήρων" xai τὸν γόητα ἐπὶ τῆς Καλυψοῦς" xal 
τὸν φαρμακέα ἐπὶ τῆς Κίρκης" καὶ τὸν ἀνδρεῖον ἐπὶ 
20 τῷ Πατρόχλῳ, τὸν πόνῳ χτητὸν καὶ χρόνῳ , καὶ μέ- 
gt θανάτου προερχόμενον, νέων καὶ καλῶν ἀμφοτέ- 
ρῶν, καὶ σωφρόνων, τοῦ μὲν παιδεύοντος, τοῦ δὲ παι- 
δενομένου- 8 μὲν ἄχθεται, ὁ δὲ παραμυθεῖται- ὃ μὲν 
ἄδει, δ δὲ ἀκροᾶται ἐρωτικὸν δὲ καὶ τὸ τυχεῖν ἐθέ- 
25 λοντα ἐξουσίας. πρὸς μάχην, δακρῦσαι ὡς olx ἀνεξομέ- 
νοῦ τοῦ ἐραστοῦ- ὁ δὲ ἐφίησι, x«l τοῖς αὑτοῦ ὅπλοις 
κοσμεῖ, καὶ βραδύνοντος περιδεῶς ἔχει, καὶ ἀποθανόν-. 
τος ἀποθανεῖν ἐρᾷ, xal τὴν ὀργὴν κατατίθεται " ἐρω- 
τικὰ δὲ καὶ τὰ ἐνύπνια, xol τὰ ἐνείρατα, καὶ τὰ δά- 
30 χρυα, καὶ τὸ τελευταῖον δῶρον ἤδη θαπτομένῳ ἡ κόμη. 
Ἑαῦτα μὲν τὰ Ὁμήρου ἐρωτικά. 
». Ἡσιόδῳ δὲ ἀείδουσιν αἵ Μοῦσαι τί ἄλλο ἢ γυ- 
ναιχῶν ἔρωτας καὶ ἀνδρῶν, xal ποταμῶν ἔρωτας καὶ 
* βασιλέων "xai φυτῶν; Τὸν δὲ Ἀρχιλόχου ἔρωτα 
25 (ὑδριστὴς γάρ) χαίρειν ἐῶ. Ὁ δὲ τῆς Λεσθίας (εἴ τοι 
χρὴ πρεσδύτερα τοῖς νέοις εἰκάσαι τί ἂν εἴη ἄλλο, ἢ 
αὐτὸ, ἢ Σωκράτους τέχνη ἐρωτική; Δοχοῦσι γάρ μοι 
τὴν καθ᾽ αὑτὸν ἑκάτερος φιλίαν, ἡ μὲν γυναικῶν, ὃ δὲ 
ἀρρένων, ἐπιτηδεῦσαι. Καὶ γὰρ πολλῶν ἐρᾶν ἔλεγον, 
40 καὶ ὑπὸ πάντων ἁλίσχεσθαι τῶν καλῶν ὅ, τι γὰρ ἐχείνῳ 
Ἀλκιδιάδης καὶ Χαρμίδης καὶ Φαῖδρος, τοῦτο τῇ Ae- 
σθίᾳ Γυριννὼ καὶ Ἀτθὶς καὶ Ἀνακτορία- καὶ ὅ, τι περ 
Σωχράτει οἱ ἀντίτεχνοι, Πρόδικος καὶ Γοργίας καὶ 
Θρασύμαχος καὶ Πρωταγόρας, τοῦτο τῇ Σαπφοῖ 
&& Γοργὼ καὶ Ἀνδρομέδα - νῦν μὲν ἐπιτιμᾷ ταύταις, νῦν 
δὲ ἐλέγχει, καὶ εἰρωνεύεται αὐτὰ ἐκεῖνα τὰ Σωχράτους, 
«Toy Ἴωνα χαίρειν, » φησὶν ὁ Σωχράτης" « Πολλά 
μοι τὰν Πολυανακτίδα παῖδα χαίρειν, » Σαπφὼ λέγει. 
Οὐ προσιέναι φησὶν ὁ Σωχράτης Ἀλκιδιάδῃ, ἐκ πολλοῦ 
το ἐρῶν, πρὶν ἡγήσατο ἱκανὸν εἶναι πρὸς λόγους" «Σμι- 
xp μοι παῖς ἔτι φαίνεο χοὺ χαρίεσσα, » Σαπφὼ λέγει. 
X σχῆμά που καὶ χατάχλισιν σοφιστοῦ" καὶ 


αὕτη, « Τίς δὲ ἀγροιῶτιν ἐπεμμένα στολήν. » Τὸν 
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ejusmodi rebus non amplius antiquitatem redoleet , sed ar- 
tifex sit singularis, si eompares 


Quoles nunc homines. 


Ecce statim in principio operis amatores introducit duos 
vaptivie mulieris, quorum alter audax est et furiosus; alter 
Jenior quidem, hujus tamen perturbationis haud immunis : 
alter ex oculis lammam jacit, omnibusque maledicit et 
natur ordine; alter tacite recedit, bumi lacrimans procum- ἢ 
bit, et temere oberrat , discessurum denique se ait, quum 
lamen maneat. Alia est impudici amoris imago ; quam in 
Paride Homerico habes , qui prelio se subducit, thalamum 
intrat, et ubique maxho est simllis.. Invenies apud illum 
etcastum amorem , qui utrimque mutuo respondet, quem 
in Hectore habes et Andromache ; quie viro suo et amatori 
Hectori patris fratrisque, et siqua prieterea amicissima sunt, 
tribuit nomina ; hic vicissim ne de matre quidem sua se tam. 
sollicitum esse ait, quam de illa. Idem poetaostenditetiam 
venereum amorem in concubitu Junonis et Jovis; et libidi- 
nosum in procis; illecebrosum in Calypsone; veneficum in 
Circe : virilem in Patroclo, labore et tempore partum, et 
δὰ mortem usque perdurantem, quorum uterque juvenis , 
uterque pulcher, uterque castus est ; alter instruit, aller in- 
struitur; alter dolet, solatur alter; alter canit, auscultat 
alter : in quibus affectum amatorium hoc quoque exprimit, 
quod quum pugnee potestatem sibi optet Patroclus , lacri- 
tet tanquam non impetraturus hoc ab amante, qui ta- 
men et concedit illi et suis armis illum ornat; sed et cun- 
Ctante eo metuil, et mortuo mori ipse quoque oplat, 
iramque suam deponit : amatorite sunt et nocturne visiones 
ejus, et somnia, et lacrimze ille, donum postremo ulti- 
mum, quod sepulcro impendit, capillus. Hzc sunt ama- 
toria Homeri. 

9. Jam apud Hesiodum quid aliud Musee canunt , quam 
virorum mulicrumque amores , amores fluviorum [et ani- 
malium ] et plantarum? Nam Archilochi amorem, qui 
impudicus et petulans, facile praetereo. Sapphus vero (si 
quidem antiquiora cum recenticribus conferre fas est) amor 
quid est aliud, quam hoc ipsum, amatoria ars Socratis? 
Videntur enim mibi uterque propriam sibi et convenientem 
sexui suo propensionem animi sequi , bic quum viros, illa 
quum mulieres amat. Uterque plurimos se amare fatetur, 
δἰ 8 omnibus formoeis facillime capi : quod enim Alcibiadee 
illi, et Charmides, et Phaedrus; hoc Lesbiz eral Gyrinno 
Atthis, et Anactoria : el quod Socrati zemuli illi Prodicus , 
Gorgias, Thrasymachus et Protagoras ; hoc Sapphoni Gorgo 
et Andromeda; interdum namque increpat illas, interdum 
arguit, et ubique urbana illa Socratis ipsa quoque utitur 
dissimulatione.  Jonem salvere jubeo, ait Socrates; Plu- 
rimum salvere Polyanactide filiam jubeo , ail Sappho. 
Negat se Alcibiadem , quem diu ante amarat, priusquam e 
colloquiis suis fructum haurire posset, accedere velle 
Socrates; Parva mihi adhuc puella videre, nez matura. 
gratim, ait Sappho. Ille habitum alicubi et discubitum 
sophista» perstringit; hacalicubicanit; Quaenam rustica (n 

ue. 
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Ἔρωτα φησὶν ἡ Διοτίμα τῷ Σωχράτει, οὐ παῖδα, ἀλλὰ 
ἀκόλουθον τῆς Ἀφροδίτης καὶ θεράποντα εἶναι " λέγει 
ποὺ καὶ Σαπφοῖ ἡ Ἀφροδίτη ἐν ἄσματι, « Σύ τε χα- 
λὸς θεράπων Ἔρως. » Ἡ Διοτίμα λέγει, ὅτι θάλλει 

s μὲν ἔρως εὐπορῶν, ἀποθνήσχει δὲ ἀπορῶν τοῦτο ἐκείνη 
ξυλλαθοῦσα d, « γλυχύπιχρον καὶ ἀλγεσίδωρον. » 


Τὸν ἔρωτα Σωχράτης σοφιστὴν λέγει: Σαπφὼ, « μυ- | 


ϑοπλόχον.» Ἐχδαχχεύεται ἐπὶ Φαίδρῳ ὑπὸ τοῦ ἔρω- 


τος" τῇ δὲ δ ἔρως «ἐτίναξε τὰς φρένας, ὡς ἄνεμος κατ᾽ 


10 ὄρος δρυσὶν ἐμπεσών.» Μέμφεται τῇ Ξανθίππη ὀδυ- 
ρομένῃ, ὅτι ἀπέθνησκεν’ ἡ δὲ τῇ θυγατρὶ, « Οὐ γὰρ 
θέμις ἐν μουσοπόλων οἰχίᾳ θρῆνον εἶναι, οὐκ ἄμμι πρέ- 
ποι τάδε. » Ἡ δὲ τοῦ Τηΐου σοφιστοῦ τέχνη τοῦ αὐ- 
τοῦ ἥθους καὶ τρόπου xal γὰρ πάντων ἐρᾷ τῶν καλῶν, 

τὸ xol ἐπαινεῖ πάντας" μεστὰ δὲ αὐτοῦ τὰ ἄσματα τῆς 
Σμέρδιος κόμης, καὶ τῶν Κλεοδούλου ὀφθαλμῶν; καὶ 
τῆς Βαθύλλου ὥρας. Ἀλλὰ xdv τούτοις τὴν σωφρο- 
σύνην ὅρα" » Ἔραμαί τοι συνηθᾶν, φησὶ, χαρίεν γὰρ 
ἔχεις ἦθος" » καὶ αὖθις, « καλὸν εἶναι τῷ ἔρωτι τὰ 

20 δίκαια, » φησίν. Ἤδη δέ που καὶ τὴν τέχνην ἀπεχα- 
λύψατο- « Ἐμὲ γὰρ λόγων εἵνεκα παῖδες ἂν φιλοῖεν" 
χαρίεντα μὲν γὰρ δω, χαρίεντα δ᾽ οἶδα λέξαι. » 
Τοῦτο καὶ περὶ Σωχράτους ᾿Αλχιδιάδης ἔλεγεν, εἰκάζων 
αὐτοῦ τὴν χάριν τοῖς Ὀλύμπου καὶ Μαρσύου αὐλήμασι" 

25 Τίς àv, ὦ θεοὶ, μέμψαιτο ἐραστὴν τοιοῦτον πλὴν Τι- 
μάρχου; 

AOTOZ ΚΕ΄. 
"Ext περὶ ἔρωτος. B. 
1. Ἀναλαθόντες αὖθις αὖ τοὺς περὶ ἔρωτος λόγους, 

30 ὥσπερ ἀρχὴν μακρᾶς ὁδοῦ, μετ᾽ ἀνάπαυλαν βαδίζωμεν 
ἐπὶ τὸ τέλος, ἡγεμόνας παρακαλέσαντες τῆς ὁδοῦ 
Ἑρμῆν τὸν λόγιον, καὶ Πειθὼ, καὶ Χάριτας, καὶ τὸν 
Ἔρωτα αὐτόν. Οὐ γάρ τι σμιχρὸν οὐδ᾽ ὑπὲρ τῶν 
τυχόντων τὸ κινδύνευμα" παραθεῖ μὲν γὰρ τῇ λεω- 

36 φόρῳ τοῦ περὶ ἔρωτος λόγου χρημνὸς βαθὺς, xal χρὴ 
δυοῖν θάτερον, ἢ καλῶς ἐρῶντας ἰέναι ἀσφαλῶς, ἢ 
ἐκτραπομένους τῆς ὁδοῦ χαχῶς ἐρᾶν xal ἐνεχθῆναι 
κατὰ τοῦ χρημνοῦ. Τοῦτό τοι δείσας καὶ Σωχράτης 
ἐκεῖνος, εὑρὼν τὸ πάθος ἐναχμάζον τῇ τε ἄλλῃ Ἑλ- 

aod, καὶ πολὺ μάλιστα ταῖς ᾿Αθήναις, καὶ μεστὰ 
πάντα ἀδίχων ἐραστῶν καὶ μειρακίων ἐξηπατημένων, 
οἰχτείρας τοῦ πάθους ἑκατέραν τὴν ἀγέλην, xal μήτε 
παῦσαι δυνάμενος τὴν ὕδριν νόμῳ (οὐ γὰρ ἦν Λυχοῦρ- 
γος, οὐδὲ Σόλων, οὐδὲ Κλεισθένης, οὐδέ τις ἄλλος τῶν 

[διὰ] δύναμιν ἀρχικὴν πιστευομένων ἐν τοῖς Ἕλλησι) 
μήτε δὺ ἐξουσίας βιάσασθαι πρὸς τὰ χρείττω ( Ἧρα- 
χλέους γὰρ αὐτοῖς πρὸς τοῦτο ἔδει, ἢ Θησέως, ἤ τινος 
ἄλλου σωφρονιστοῦ ἰσχυροῦ), μήτε πεῖσαι λόγῳ 
(ἀπειθὲς γὰρ χρῆμα ἐπιθυμία προσλαθοῦσα αἴστρον, 

τὸ καὶ προελθοῦσα ἐγγύτατα μανίᾳ)" οὕτω δὴ ὁ Xuxpá- 
τῆς τὸ μὲν ὑπεριδεῖν παντάπασι τῶν νεανίσχων xal 
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nica induta [deliniat]? Amorem memorat Diotima Socrati 
non filium, sed pedissequum esse Veneris et famulum; 
apud Sapphonem alicubi Venus in carmine ait, Et tw, pul- 
cherrime famule, Amor. Rursus Diotima ait, flowere 
amorem, quum abundat ; mori, quum eget; illa utrumqne 
conjungit, quum amorem dulceamarum vocat et dona 
ait dare, sed molesia. Socrates amorem sophistam vo- 
cat; Sappho verborum archilecium. — Phaedri amore, 
fanguam bacchico furore, concitari se ait Socrates; illa 
vero, Amor mihi mentem, inquit , impulit, venti instar, 
qui montanis inciditquercubus. Socrates Xanthippen 
perstringit, lamentantem quod jamjam moriturus erat ; illa 
filie suz scribit, Nefas in. Muse cultorum domo lu- 
ctum esse, neque id nobis sit dignum. | Sed et Teii sophi- 
stie ars ejusdem indolis ejusdemque modi est; nam et for- 
mosos omnes amat, et laudat omnes : plenee sunt ejus oda: 
Smerdis comarum, et Cleobuli li 
Sed in hisetiam vide mihi castilatem poelae τ 
deliciari tecum, inquit, mire enim venustis es moribus; 
et rursus, Pulchrum est in amore, quod justum est. 
Sed et alicubi artem suam detexit : Me, inquit, pueri 
verborum meorum causa dilezerint; venusta enim 
iis cano, venusta possum dicere. Idem de Socrate Al- 
cibiades dicebat, quum vennstatem ejus cum Olympi Mar- 
syeque tibiis et cantu confert. Quis talem, o dii, amatorem 
reprehendere possit prater Timarchum? 


DISSERTATIO XXV. 
Iterum de amore. I. 


1. Resumamus iternm eandem de amore disputationem, 
lanquam magni itineris principium , et interposita quiet. 
ad finem contendamus ; quod ut fieri possit , duces vize πο: 
bis advocabimus facandice praesidem Mercurium , Suadam, 
Gratias, ipsumque Amorem. Nec enim parvum est cer- 
tamen, aut de re levi institutum : quandoquidem usitatam 
viam rationum quz de amore concipiuntur , praccipitium 
comitatur profundissimum ; ut alterum necesse sit, vel ut 
recte ames, tutoque viam hanc absolvas; aut ut de via de- 
lectens secus ames, et in prexeps feraris. Quod quum 
timeret noster Socrates, videretque morbum hunc cum in 
aliis Gracie parlibus, tum precipue Athenis dominari, 
plenaque esse omnia amatoribus qui deciperent , adolescen- 
fibus qui deciperentur, miseratus est in utroque grege 
miserum hunc affeclum; quumque rem tam impudicam 
lege vindicare non posset (neque enim Lycurgus erat, ant 
Solon, aut Clisthenes, aut alius aliquis eorum e numero, 
quibus Graxci imperium in se permittunt), neque vi eos ad 
meliorem frugem cogere posset (hoc enim vel Herculis fuis- 
set, vel Thesei, aut si quis alius robustus fuit morum 
castigator), neque rationibus persuadere (quia nihil est cui 
ificilius persuaderi possit , quam libido , praesertim si fu- 
is quibusdam agitata quam proxime ad furorem accedat) : 











| Socratesigitur neque amatores negligendos sibi neque amatos. 
τῶν μειρακίων οὐκ ἠνέσχετο οὐδὲ πρὸς τὴν σωτηρίαν | 


putavit, aut de salute eorum desperandum esse; excogita- 


(rr. 4-—o.) 
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αὐτῶν ἐξέχαμεν, ἐξεῦρε δὲ μηχανὴν ἑχουσίου ἀγωγῆς | vitergo artem hujusmodi, qu: eorum animos sponte et lu. 


τοιάνδε τινά, 

ἃ. Φράσω δὲ αὐτὴν χατὰ τοὺς τοῦ Φρυγὸς λόγους 
μὖθον πλάττων. Ποιμὴν ἀνὴρ καὶ μάγειρος ἐδάδιζον 
ἄμψω χοινὴν 630v: ἰδόντες δὲ ix ποίμνης ἄρνα εὐτρα- 
φῇ πλανώμενον, ἀπολειφθέντα τῶν συννόμων , ὥσαντο 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἄμφω. Ἦν ἄρα τότε ὁμόφωνα xal τὰ θη- 
ρία τοῖς ἀνθρώποις. ᾿Ερωτᾷ ὃ ἀμνὸς, τίς ὧν ἑχάτερος 
ἐθέλει αὐτὸν μεταχειρίσασθαι xal ἄγειν. Ὥς δὲ ἐπύ- 
l0 θετο τἀληθὴ αὐτὰ, τὴν ἀμφοῖν τέχνην, φέρων ἑαυτὸν 
ἐπιτρέπει τῷ ποιμένι" [λέγων πρὸς τὸν μάγειρον, 
Σὺ ulv γὰρ δήμιός τις εἰ xol μιαιφόνος τῆς ἀρνῶν 
ποίμνης, τούτῳ δὲ ἐξαρχέσει ἂν χαλῶς τὰ ἡμέτερα 
ἔθη. Εἴχαζε, εἰ βούλει, κατὰ τὸν μῦθον, τοὺς μὲν 
ἐραστὰς ἐχείνους μαγείροις πολλοῖς. τὸν δὲ Σωχράτην 
ποιμένι ἑνὶ, τὰ δὲ μειράχια τὰ Ἀττικὰ θρέμμασι πλα- 
νωμένοις, δμοφώνοις ἀληθῶς, οὐ κατὰ τὴν ἐν τοῖς μύ- 
θοις ἐξουσίαν. Τί ἂν οὖν δράσαι ὃ ποιμὴν οὗτος ὁρῶν 
τοὺς δημίους τῆς τῶν μειραχίων ὥρας ἐφιεμένους χαὶ 
Ὁ δρόμῳ ἐπ᾽ αὐτὴν ὠθουμένους ; ἄρα ἀνέξεται χαὶ τὴν 

ἡσυχίαν ἄγων στήσεται 5 οὕτω μὲν εἴη ἂν μιαιφονώτερος 

αὐτῶν τῶν δημίων. Οὐχοῦν θεύσεται, xal χοινωνήσει 
τοῦ δρόμου, xal διώξεται σὺν αὐτοῖς, οὐχ ἐπὶ τῇ ἴση. 

Καί τις ἰδὼν τῶν ἀπείρων τῆς τέχνης χαὶ τῆς αἰτίας 
x τοῦ δρόμου, αὐτὸ ἐχεῖνο οἰήσεται, ἐπ᾽ ὀλέθρῳ xal τοῦτον 

θεῖν" ἐὰν δὲ -ἀναμείνη τὸ τέλος, ἐπαινέσεται τὸν δρό- 

μον, καὶ μιμήσεται τὴν σπουδὴν, xat θαυμάσει τὸν θη- 
ρευτὴν, μαχαρίσει τὴν ἄγραν. Διὰ τοῦτο xal ὃ Σω- 
χράτης ἐρᾶν ἔλεγε, καὶ πάντων pv: xal ἐχοινώνει 
80 τοῦ δρόμου, χαὶ ἐδίωχε τοὺς χαλοὺς, καὶ τοὺς συνερα-- 
στὰς ἔφθανε, καὶ τοὺς δημίους ὑπετέμνετο. Καὶ γὰρ ἦν 
αὐτῶν xai πονεῖν ἱχανώτερος, καὶ ἐρᾶν δεινότερος, xad 
λαμδάνειν εὐστοχώτερος" καὶ πάνυ εἰκότως. Τοῖς μὲν 
γὰρ ἄλλοις ὃ ἔρως ἦν ὄνομα ἐπιθυμίας ἐν ἡδοναῖς πλα- 
s» νώμενον, ἀρχὴ δὲ αὐτοῦ ἄνθος σώματος ἐρχόμενον εἰς 
ὀφθαλμοὺς, χαὶ δι᾿ αὐτῶν ἐπὶ τὴν ψυχὴν ῥέον’ ὁδοὶ γὰρ 
κάλλους oi ὀφθαλμοί: τῷ δὲ Σωχράτει Ó ἔρως ἦν χατὰ 
μὲν τὴν σπουδὴν τοῖς ἄλλοις ὅμοιος, κατὰ δὲ τὴν ἐπι- 
θυμίαν διαφέρων, κατὰ δὲ τὴν ἡδονὴν σωφρονέστερος, 
«o χατὰ δὲ τὴν ἀρχὴν εὐστοχώτερος, ἀρχὴ δὲ αὐτοῦ ψυ- 
γῆς ἄνθος ἐν σώματι διαφαινόμενον. Οἷον εἰ ξυνείης 
χαὶ ποταμοῦ χάλλος λειμῶνι ἐπιρρέον, χαλὰ μὲν τὰ 
ὑπ᾽ αὐτῷ ἄνθη, λαμπρυνόμενα δὲ ὑπὸ τοῦ ὕδατος πρὸς 
τὴν ὄψιν" τοῦτο δύναται καὶ ψυχῆς ἄνθος ἐμπεφυτευμέ- 
«s νον σὠματιχαλῷ, ἐκλαμπρύνεται ὑπ᾽ αὐτοῦ, xat ἐχλάμ- 
xe, xai διαφαίνεται. Καὶ ἔστι σωμάτων ὥρα οὐδὲν 
ἄλλο, 3j μελλούσης ἀρετῆς ἄνθος, xat οἱονεὶ προοίμιον 
χάλλους ὡραιοτέρου. “Ὥσπερ γὰρ τοῦ ἡλίου προανί- 
σχει τις αὐγὴ ὑπὲρ ἄχρων ὀρῶν, ἀγαπητὸν ὀφθαλμοῖς 
a, θέαμα διὰ τὴν προσδοχίαν τοῦ μέλλοντος" οὕτω xal 
τῆς λαμπρᾶς ψυχῆς προανίσχει τις ὥρα ὑπὲρ ἄχρων 
τῶν σωμάτων, ἀγαπητὸν φιλοσόφοις θέαμα διὰ τὴν 
κροοσδοχίαν τοῦ μέλλοντος. 
3. Ἀλλὰ Θετταλὸς uiv ἀγαπήσει πωλίον, xal Αἰ- 


Q 


ut 


bentes duceret. | 

2. Eam autem ego exponam per apologum in morem 
Phrygii senis confictum. — Pastor quidam et lanio simul 
carpebant eandem viam : inter eundum evenit ut agnum 
pinguissimum seorsum a grege suo viderent aberrantem : ac- 
currit uterque. Agnus ergo (nam tum temporis humano 
more bruta etiam loquebantur) interrogat quis uterque eo- 
rum esset, et uter vellet ipsum prehendere ac ducere. 
Ubi, quod res erat, cognovit, artem utriusque, pastori 
se tradit : lanioni contra, Tu vero, inquit, carnifex es, gre- 
gisque nostri crudelis mactator; huic vero egregie suffi. 
ciet nostra vita. Confer, si placet , ex prascripto hujus fa- 
bul: amatores illos cum multis lanionibus; Socratem cum 
pastore uno ; adolescentulos Atticos cum pecoribus, qua a 
grege suo aberrant ; nam et hi eodem more inter se loquun- 
tur, revera tamen, neque pro fabularum licentia. Quid 
ergo facturus est hic pastor, quum carnifices illos forme 
insidiari adolescentulorum videbit magnoque impetu accur- 
rere? an permittet hoc tacitusque astabit? ita ipsis crudelior 
tortoribus esset. Imo curret, ut illi; insequetur eodem 
modo, sed alio fine. Et tamen imperitus aliquis, qui artem, 
quam uterque profitetur, ignorat, aut qui causam currendi 
nescit, currere utrumque iu perniciem putabit agni , do- 
nec finem videbit; tum enim hujus cursum laudabit, imi- 
tari conabitur diligentiam, admirabitur hunc venatorem, 
beatam judicabit ipsam predam. Quare amare se profi- 
tebatur Socrates, et amare quidem omnes; currebat etiam 
cum celeris, sectabatur formosos, rivales suos pravertebat, 
omnesque carnificum precidebat conatus. Nam ipsis et 
laboris erat palientior, et amoris perilior, et ad capiendum 
dexterior : jure quidem meritoque. Alteris enim amor 
libidinis nomen erat, quod in mediis sine certa sede errat vo- 
luptatibus , cujus fons et origo est flos corporis , qui oculos 
intrat, ex oculis in animam dilabitur; prima enim via, qua 
pulchritudo sese insinuat, sunt oculi : at vero Socratis amor 
diligentia studioque consequendi similis erat reliquis , cu- 
pidine differebat; si voluptatem spectes , temperantior : si 
principium , vero scopo propinquior : principium enim et 
origo ei erat pulchritudo anime, quae in corpore perlucet. Ut 
si pulchrum cogites fluvium, qui pratum irrigat; sub quo 
flores, quamquam per se pulchri , splendidiores tamen per 
aquae pelluciditatem oculis accidunt : idem potest flos animze 
pulcliro innatus corpori ; illustratur ab eo , elucet, splendo- 
rem suum transfundit. Est autem nihil aliud pulchritudo 
corporis, quam futurae flos virtutis, et majoris quasi pul- 
chritudinis preeludium. — Sicut enim solis exortum fulgor 
quidam in summitate montium praecedit, quo vehementer 
delectantur oculi, quia aliud venturum exspectant; ita 
animae splendorem splendor aliquis in extremis corporis 
partibus praecedit, quo plurimum delectantur philosophi, 
quia aliud mox venturum in eo cernunt. 


3. Sed Thessalus equi pullum amabit, /Egyptius vitu- 
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Ὑύπτιος πόρτιν, καὶ Σπαρτιάτης σκύλακα" φιλάνθρω- | 
πος δ᾽ ἀνὴρ καὶ φιλοθρέμμων τοῦ ζῴου τούτου, οὐ κατὰ ! 
γεωργὸν Αἰγύπτιον, οὐδὲ κατὰ ἱππικὸν Θετταλὸν, οὐδὲ 
κατὰ χυνηγέτην Λαχωνιχόν; Τούτοις μὲν γὰρ ἡ üpa- 
Y πεία προμνᾶται τοῖς ζῴοις πόνους 6 δὲ ἐραστὴς ὁ gi- | 
λάνθρωπος θεραπεύει τὰ παιδιὰ ἐπὶ κοινωνίᾳ τῆς. 
ἀρετῆς, θεραπεύει δὲ ἐπιλεξάμενος τὰ ἐπιτηδειότατα, | 
ἐπιτήδεια δὲ εἰς προσδοχίαν ἀρετῆς τὰ κάλλιστα. Τὸ 
δὲ κάλλος, τὸ αὐτὸ dv, ἀλλοιότερον μὲν φαίνεται μο- 
10 χϑηροῖς ὀφθαλμοῖς, ἀλλοιότερον δὲ ἐρασταῖς νομίμοις" 
καὶ γὰρ τὸ ξίφος, τὸ αὐτὸ ὃν, ἀλλοιότερον μὲν φαίνεται 
τῷ ἀριστεῖ, ἀλλοιότερον δὲ τῷ δημίῳ' καὶ τὴν Πη- 
νελόπην ἀλλοίως μὲν Ὀδυσσεὺς δρᾷ, ἀλλοίως δὲ ὁ 
Εὐρύμαχος: καὶ τὸν ἥλιον ἄλλως μὲν δρᾷ Πυθαγόρας, 
1 ἄλλως δὲ ᾿Ἀναξαγόρας, Πυθαγόρας μὲν ὡς θεὸν, 
᾿Ἀναξαγόρας δὲ ὡς λίθον" καὶ τὴν ἀρετὴν ἄλλως μὲν 
διώκει Σωκράτης, ἄλλως δὲ Ἐπίκουρος, Σωκράτης 
μὲν ὡς εὐδαιμονίας ἐραστὴς, Ἐπίκουρος δὲ ἡδονῆς. 
Οὕτω καὶ καλὸν σῶμα ἄλλως μὲν διώκει Σωχράτης, 
30 ἄλλως δὲ Κλεισθένης: Σωκράτης μὲν ὡς ἀρετῆς ἐρα-- 
στὴς, Κλεισθένης δὲ ὡς ἡδονῆς. 

4. Ὁπόταν τοίνυν ἀκούσῃς ἐρῶντα μὲν τὸν φιλό- 
σοφον, ἐρῶντα δὲ καὶ τὸν μοχθηρὸν ἄνδρα, μὴ προσ- 
εἴπῃς τὸ γιγνόμενον ὀνόματι ἑνί. Ὁ μὲν ἐφ᾽ ἡδονὴν 

25 οἰστρεῖ, ὁ δὲ κάλλους ἐρᾷ" ὁ μὲν ἄκων νοσεῖ, 6 δὲ 
ἑκὼν ἐρᾷ" ὁ μὲν ἐπ᾽ ἀγαθῷ ἐρᾷ τοῦ ἐρωμένου, 6 δὲ 
ἐπ᾽ ὀλέθρῳ ἀμφοῖν: ἐκείνου τοῦ ἔρωτος ἀρετὴ ἔργον, 
τοῦδε τοῦ ἔρωτος ἔργον ὕθρις" ἐκείνου τοῦ ἔρωτος φι-- 
λία τέλος, τούτου τοῦ ἔρωτος ἔχθρα τέλος: ἅμισθος 

«6 ὃ ἔρως ἐκεῖνος, μισθοφόρος ὁ ἔρως οὗτος: ἐκεῖνος ὁ 
ἔρως ἐπαινετὸς, ἐπονείδιστος οὗτος" ἐχεῖνος Ελληνιχὸς, 
βαρθαρικὸς οὗτος: ἐκεῖνος ἄρρην, ἁπαλὸς οὗτος" ἐχεῖνος 
ἑστὼς, πτηνὸς οὗτος, ἀδέθαιος. Ἐχεῖνον τὸν ἔρωτα ἐρῶν 
ἀνὴρ, φίλος θεῷ, φίλος νόμῳ, μεστὸς αἰδοῦς, μεστὸς παρ- 

88. ρησίας: ἐχεῖνος καὶ μεθ᾽ ἡμέραν τὸν ἐρώμενον περιέπει 
καὶ ἀγάλλεται τῷ ἔρωτι, καὶ ἐν γυμνασίῳ συμπλέκε-- 
ται, καὶ ἐν δρόμῳ συνθεῖ, καὶ ἐν θήρᾳ συγκυνηγετεῖ, 
xal ἐν πολέμῳ συναριστεύει, καὶ ἐν ἀτυχίαις συνατυ-- 
χεῖ, καὶ ἀποθανόντι συναποθνήσχει- καὶ οὐδὲν αὐτῷ δεῖ 

40 πρὸς τὴν συνουσίαν οὐ νυχτὸς, οὐχ ἐρημίας. Ὁ δὲ 
ἕτερος ἐραστὴς θεοῖς μὲν ἐχθρὸς, πλημμελὴς γάρ' 
ἐχϑρὸς δὲ καὶ νόμῳ, παράνομος ydp: ἀθαρσὴς, δύσελπις, 
αἰδοῦς ἄπορος, ἐρημίᾳ φίλος καὶ νυκτὶ καὶ φωλεοῖς" 
μηδαμοῦ ἂν ἐθέλων ὀφθῆναι συνδιημερεύων τοῖς παι- | 

9? δυκοῖς, φεύγων ἥλιον, διώκων νύχτα καὶ δμέχλην, 


Ποιμέσιν οὔ «t φίλην, 


χλέπτη δὲ ἀγαθήν. Ὁ μὲν ποιμένι ἔοικεν, ὃ δὲ κλέ- 
πτὴ ἔοικεν, καὶ λανθάνειν εὔχεται" οἶδε γὰρ τὸ κακὸν 
8 δρᾷ, ἀλλὰ εἰδὼς ὑφ᾽ ἡδονῆς ἕλκεται. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς 
τ εὐχάρποις φυτοῖς ὃ μὲν γεωργὸς τημελῶς πρόσεισιν, δ᾽ 
δὲ κλέπτης ἐμπεσὼν δρέπει καὶ λυμαίνεται καὶ σπα-] 
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ράττει. 
e. Καλὸν σῶμα ὁρᾷς ἄνθοῦν καὶ ἔγκαρπον' 


μὴ, 
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lum, Spartiala catulum; at qui hominem amat, qui hoc 
animal deperit, num ab /Egyptio agricola , aut equite Thes- 
salo, aut venatore Laconico superabitur? Ilis enim anima- 
libus illa cultura laborem in posterum praeparat : quum 
amator hominis, qui adolescentem colit, nibil aliud quam 
communionem virtutis habeat propositam; quod ut fieri 
possit, ad colendum eligit ex omnibus maxime idoneos ; 
idonei autem ad virtutem consequendam sunt qui maxime 
suntpulchri. Jam pulchritudo quum sit eadem, alia ta- 
men videtur oculis improbis, alia legitimis amatoribus : 
sicut ensis quum idem sit, alius tamen videtur viro forti, 
alius carnifici : sicut Penelopen aliter Ulysses videt, aliter 
Eurymachus : sicut solem aliter videt Pythagoras, aliter 
Anaxagoras ; Pythagoras ut deum , Anaxagoras ut lapidem : 
sicut virtutem aliter sequitur Socrates,, aliter Epicurus; So- 
crates enim ut beatitudinis amator, Epicurus ut voluptatis 
Eodem modo pulchrum corpus aliter sequitur Socrates, 
Aliter Clisthenes ; Socrates enim ut virtutis, ut voluptatis 
amalor Clisthenes. 

4. Quum ergo audies amare philosophum , audies amare 
hominem improbum; cave utramque rem eodem dicas no- 
mine. Alter namque in libidinem fertur, alter pulchritudi 
mem armat; alter invitus eger est, aller sponte amat; al- 
ter bona illius spectat quem amat, alter com pernicie amat 
utriusque; illius amoris virtus, hujus opus est insolentia; 
illius amoris finis est amicitia, hujus odium hostile 
amor gratuitus,, hic mercenarius est ; ille encomio, hic 
tuperio dignus est; ille Gracus, hic barbaricus est; ille 
virilis, hic effeminatus est; ille slat, hic volat nec unquam 
diuturnus est... Qui illo amore captus est, deo carus,, carus 
Jegi, plenus pudoris, plenus libertatis est; ille etiam inter- 
diu amasium complectitor, et amore se oblectat, cum eo 
in gymnasio luctatur, in stadio currit , in venatione laboris 
comitem, in bello virtutis socium se praebet, in infortunio 
est consors infortunii; εἰ moriendum est, una moritur; 
denique ad congressum nec nocte opus habet, nec solitu- 
dine. Altercontraamator diis inimicus, libenter enim peccat ; 
inimicus legis, legem enim transgreditur; diffidens , ex- 
spes, impudens, solitudinem, noctem, loca tenebrosa captat; 
nunquam luce palam cum amasio versari audet, solem fu- 
git, noctem sequitur et caliginem , 











Quam non pastor amat, 

sed fur diligit. Alter enim pastori, alter furi similis est, 
optat enim latebras : malum namque, quod agit, non ne- 
scit; et quum non nesciat, famen » voluptate trahitur. Sic 
ad fructiferas arbores caute accedit agricola; fur violenter 
carpit lreditque plantas ac frangit. 


5. Pulehri corporis florem fructumque vides; cave pol 


(11. 15—14.) 
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χρανῆς; μὴ μιάνης, 7, προσάψη τοῦ ἀνθους’ ἐπαίνε- 
σον, ὡς ὁδοιπόρος φυτὸν ποτε᾿ 


Τοῖον ᾿Απόλλωνος παρὰ βωμῷ. 
φοίνιχος νέον ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα. 


Ν 
Φεῖσαι τοῦ φυτοῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος χαὶ τοῦ Διὸς, ἀνα-- 
μεῖνον τοὺς χαρποὺς, καὶ ἐρασθήσῃ δικαιότερον. Οὐ 
χαλεπὸν τὸ ἔργον" οὐ γὰρ Σωκράτους μόνον" οὐδὲ φιλο- 
σόφου μόνον. Ἤδη xai Σπαρτιάτης ἀνὴρ οὐχ ἐν Av- 
χείῳ τραφεὶς, οὐδὲ ἐν "Axaómula γυμνασάμενος,, οὐδὲ 
ἐν φιλοσοφία πεπαιδευμένος, ἐντυχὼν μειραχίῳ βαρ- 
ὀαρικῷ μὲν, ἀλλ᾽ ἄχρως καλῷ καὶ ἀνθοῦντι ἄρτι, ἠρά- 
σθη μὲν αὐτοῦ" πῶς δ᾽ οὐχ ἔμελλεν ; ἀλλ᾽ οὐ περαιτέρω 
τῶν ὀφθαλμῶν. ᾿Ἐπαινῶ τῆς ἀριστείας τὸν ᾿Αγησίλαον 
υᾶλλον, ἣ τὸν Λεωνίδην μαχίμων: ἀμαχώτερος γὰρ 


δ ἔρως ἦν τοῦ βαρόάρου, καὶ τὰ τοῦ ἔρωτος βλήματα 


- 


J 


ὃ 


τιτρώσχει μᾶλλον 3| τὰ Καδούσια ἢ τὰ Μηδιχά. 
"Totyapoüv ὃ Ξέρξης μὲν ἐπέδη Λεωνίδου χειμένου. xat 
παρῆλθεν ἔσω Πυλῶν" ᾿Αγησιλάῳ δὲ μέχρι τῶν ὀφθαλ - 
μῶν προελθὼν ὃ ἔρως, ἐνταῦθα ἔστη ἐπὶ θύραις τῆς 
ψυχῆς" μεῖζον τὸ ἔργον" δίδωμι τὰ ἀριστεῖα. Ταῦτα 
δρῶντα ἐπαινῶ τὸν ᾿Αγησίλαον μᾶλλον, ἣ Τισσαφέρνην 


“διώχοντα, ἢ Θηδαίων κρατοῦντα, ἣ τὰς μάστιγας 


ζω e^ "v ΄- e 
καρτεροῦντα" ἐχεῖνα μὲν γὰρ ἣν τῆς τῶν σωμάτων τρο- 
οἷς χαὶ παιδαγωγίας, ταῦτα δὲ ἔργα ψυχῆς τῷ ὄντι 
^ , .- 
ἠσχημένης xoi μεμαστιγωμένης. 
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AOTOS Ks. 
Ἔτι περὶ τῆς Σωχράτους ἐρωτιχῆς. T. 


Y. Σμερδίης Θρὰξ ὑπὸ “Ελλήνων ἁλοὺς, μειράχιον 
βασιλιχὸν, ὀφθῆναι γαῦρον, ἐκομίσθη δῶρον τυράννῳ 
Ἴωνι, Πολυχράτει τῷ Σαμίῳ. 'O δὲ ἥσθη τῷ δώρῳ, 
xa ἐρᾷ Πολυχράτης Σμερδίου, καὶ αὐτῷ συνερᾷ ὃ Τ ἡἴος 
ποιητὴς Ἀναχρέων. Καὶ Σμερδίης παρὰ μὲν Πολυ- 
χράτους ἔλαδε χρυσὸν xal ἄργυρον, καὶ ὅσα εἰχὸς ἦν 
μειράχιον καλὸν παρὰ τυράννου ἐρῶντος" παρὰ δὲ Ἀνα- 
χρέοντος ᾧδὰς καὶ ἐπαίνους, χαὶ ὅσα εἰχὸς ἦν παρὰ 
ποιητοῦ ἐραστοῦ. Εἰ δή τις παραδάλλοι ἔρωτα ἔρωτι, 
τυραννιχὸν ποιητιχῷ" πότερος ἂν αὐτοῖν φανείη ἐνθεώ- 
τερος, xal οὐράνιος, xai ἄξιος ᾿Αφροδίτης ἐπονομάζε- 
σθαι, xat ἔργον εἶναι θεοῦ ; ᾿Εγὼ μὲν οἷαλαι χρατεῖν ἂν 


io τὸν Μούσαις xai Χάρισιν ἀναχεχραμένον μᾶλλον, ἢ 


τὸν ἀνάγχῃ καὶ δέει. Ὁ μὲν γὰρ αἰχωαλώτῳ ἔοικεν, ἢ 
μισθοφόρῳ οὐ πάνυ τι εὐτυχεῖ: Ó δὲ ἐλευθέρῳ χαὶ 
“Ἕλληνι. 


2. Διόπερ μοι δοχεῖ οὐδὲ ἐν τοῖς βαρόάροις πάνυ 


is τι ἐπιχωριάσαι τὰ τοῦ ἔρωτος. ὍὍπου γὰρ τὸ μὲν πλῇ- 


θος δουλεύει, τὸ δὲ ἄρχον δεσπόζει, τὸ διὰ μέσου ἐν- 
θένδε ἐξήρηται, τὸ ἰσήγορόν τε xal ἰσότιμον xal ξύν- 
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νομον. Ὁ δὲ ἔρως οὐδενὶ οὕτως πολεμεῖ ὡς ἀναγχὴ xat 
δέει χαὶ ἔστι γρῆμα γαῦρον, xal δεινῶς ἐλεύθερον, xat 


τῆς Σπάρτης αὐτῆς ἐλευθερώτερον. Móvov γάρ τοι τῶν 
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luas, cave temeres, cave florem tangas * lauda potius , ut 
viator plantam olim : 


Sic propter Apollinis aram 
germen adhuc tenerae conspexi surgere palme. 


Parce Apollinis Jovisque plante, exspecta fructus , ac tum . 
rectius amabis. Non difficile hoc est; nec enim Socrates 
tantum hoc potuit, nec solius est philosophi. Scimus 
Spartiatam quendam, qui nec in Lyceo enutritus, nec in 
Academia institutus, nec in philosophia eruditus esset , oc- 
currisse adolescentulo,, quamvis barbaro, tamen formoso 
admodum, et qui in ipso ztatis flore esset ; quem amavit 
quidem : quidni enim amaret? nunquam tamen ultra oculos 
et aspectum. Ego pluris Agesilaum ob hanc fortitudinem 
facio, quam Leonidam ob pugnas : magis namque inex- 
pugnabilis amor erat quam rex barbarus ; et amoris tela 
altius penetrant , quam Cadusia aut Medica. Quare Xerxes 
mortuum calcavit Leonidam , Pylasque ingressus est : at 
Agesilao quum ad. oculos tantum usque processisset amor, 
in ipsis foribus animi haesit ac remansit, quod majoris vir- 
tutis est. Ego illi premium trado. Hoc ego in rebus Age- 
silai magis laudo, quam quum Tissaphernem insequitur, 
quum Thebanos superat , quum flagra perfert : illa namque 
ad corporis educationem institutionemque pertinebant ; 
luec contra vere exercilati animi multisque flagris subacti 
signa fuerunt. 


DISSERTATIO XXVI. 
De eadem Socratis amatoria. 111. 


1. Smerdies, natione Thrax, et prosapie et formie re- 
gi puer, a Graecis captus, dono mittitur tyranno lonico,, 
Polycrati nimirum Samio. Quo munere in tantum hic de- 
lectatus est ut puerum vehementer amaret , in quo rivalem 
habuit poetam Teium, Anacreontem. Et a Polycrate qui- 
dem aurum argentumque dono accepit Smerdies, aliaque 
ejusmodi , quz? puerum formosum a rege amatore accipere 
t:equum est; ab Anacreonte contra carmina ac laudes , et 
quacunque ab amatore poeta c&quum est. Si quis jam 
utrumque amorem, regium dico poelicumque, inter se 
componere velit; utrum eorum divinum magis celestem- 
que, utrum Venere dignum, sanclum et dei opus visum 
iri existimas? Ego illum praeferendum arbitror, quem Musze 
Gratizque temperant, ei quem necessitas et metus. Alter 
enim homini captivo, aut infelici similis est mercenarjo ; 
alter libero et Grzieco. 

2. Quam esse causam arbitror, cur vix inveniri apud 
barbaros amor soleat. Ubi enim multitudo servit , rex aut 
optimates imperant, ibi totum illud medium, quod auctori- 
tate, quod dignitate ac societatis lege inter se par est , peni- 
tus sublatam est. Nihil autem amori magis inimicum est, 
quam metus et necessitas ; est enim generosum aliquid amor 
et ingenuum, ipsaque Sparta magis liberum. Selus enim 
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ἐν ἀνθρώποις ἔρως, ἐπειδάν τῳ χαθαρῶς ξυγγένηται, 
οὗ πλοῦτον τέθηπεν, οὐ τύραννον δέδιεν, οὐ βασίλεια ἐχ- 
πλήττεται, οὐ διχαστήριον φυλάττεται, οὐ φεύγει θά- 
vatov: οὐ θηρίον αὐτῷ δεινὸν, οὐ πῦρ, οὐ χρημνὸς, οὐ 
δ θάλαττα, οὐ ξίφος, οὐ βρόχος: ἀλλὰ χαὶ τὰ ἄπορα 


A 
αὐτῷ εὐπορώτατα, xal và δεινὰ εὐμαχώτατα, xal τὰ 


φοθερὰ εὐπετέστατα, xal τὰ χαλεπὰ εὐχολώτατα. Πο- 


ταμοὶ πάντες περάσιμοι, χειμῶνες πλοϊμώτατοι, ὄρη 
εὐδρομώτατα' πανταχοῦ θαρσεῖ, πάντων ὑπερορᾷ, 
t0 πάντων χρατεῖ, Πολλοῦ γε ἄξιον τὸ ἐρᾶν, τοιοῦτον ὄν. 
Ἐγὼ μὲν οἶμαι καὶ εὔξασθαί τινα νοῦν ἔχοντα μη- 
δαμοῦ ἀπαλλαγῆναι αὐτοῦ, εἰ μέλλοι ὁμοῦ ἐρῶν ἐλεύ- 
θερός τ᾽ εἶναι χαὶ ἀδεὴς χαὶ ἅπταιστος. 
3. Δέδια δὲ μὴ οὐ τοιοῦτον J| πᾶσιν ἑξῆς, ἀλλά τις 
15 ὁμοιότης ἐπιτηδεύματος αἰσχροῦ ὑποδῦσα ἔργον χαλὸν, 
τὴ πρὸς αὐτὸ εἰκασίᾳ χαλλωπιζομένη τυγχάνη μὲν τῆς 
φαντασίας ὁμοίας, τοῦ δὲ τέλους ἀστοχῇ. | 
! ποὺ xat φαρμαχοπώλης ἰατρὸν, xal συκοφάντης ῥήτορα, 
χαὶ σοφιστὴς φιλόσοφον. Καὶ πανταχοῦ εὕροις ἂν Puu.- 
20 quic ἀγαθῷ χαχὸν, πολλῷ τῷ ὁμοίῳ ἀναχεχραμένον, ἢ 
προαιρέσει χωριζόμενον, ὡς ὃ ῥήτωρ τοῦ συχοφάντου" 
Ἢ τέλει, ὡς ὃ ἰατρὸς τοῦ φαρμαχέως" 3) ἀρετῇ, ὡς ὁ 
φιλόσοφος τοῦ σοφιστοῦ" προαίρεσις δὲ xal ἀρετὴ χαὶ 
τέλος ὀλίγοις γνώριια. Ὅταν οὖν ἐν ἐπιτηδεύμασι 
25 διπλοῖς xal ἀμφιθόλοις τὰ μὲν ὅμοια οὐκ ἀπῇ, τὰ δ᾽ 
ἀνόμοια προσῇ, ἀνάγχη χατὰ τὸ ἀγνοούμενον οὐ δυνα- 
μένοις χωρίζειν τὰς τέχνας, χατὰ τὸ εἰχαζόμενον αὐτὰς 
συνάπτειν. 
ς. Μήποτ᾽ οὖν χαὶ περὶ ἔρωτος ταύτη χριτέον, καὶ 


30 ἡγητέον αὐτὸν εἶναι ὄνομα χοινὸν ἐν μεταιχμίῳ ἀρετῆς. 


xal χαχίας τεταγμένον, ὁπ᾽ ἀμφοῖν μὲν δημαγωγούμε-- 
νον, σχηματιζόμενον δὲ πρὸς ἑκατέραν, ὁποτέρᾳ ξυγγέ- 
votro, τῷ τῆς ἐπαγομένης πάθει προσονομάζεσθαι. 
Καὶ μὴν τῆς ψυχῆς δίχα νενεμημένης, ὡς ὃ Πλάτωνος 
80 φησὶ λόγος, ἧς τῷ μὲν τῶν μερῶν ὄνομα λόγος, τῷ δὲ 
πάθος" ἀνάγχη τὸν ἔρωτα, εἰ μὲν χαχία εἴη, πάθος τι 
εἶναι ἔρημον λόγου" εἰ δέ τι τῶν καλῶν, δυοῖν θάτερον, 
ἢ χατὰ τὸν λόγον τετάχθαι πάθους ἀπηλλαγμένον, 1| 
χατὰ τὸ πάθος λόγῳ συμπεπλεγμένον. Καὶ εἰ μὲν 6 
«0 ἔρως φιλίας ἐστὶν ὁρμὴ, xat ὄρεξις τοῦ ὁμοίου πρὸς τὸ 
ὅμοιον ἄττοντος φύσει, xai ἀναχραθῆναι αὐτῷ ὀοεγομέ- 
νου (πάθος ἂν εἴη τοῦτο, οὐ λόγος), δεῖ προστεθῆναι τῷ 
πάθει τούτῳ ἐπιστάτην λόγον, ἵνα ἀρετὴ γένηται, xal 
μὴ νόσος. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς τῶν σωμάτων χρά- 
ἐυ σεως, χαὶ f; ὑγεία πάθος τί ἐστιν ὑγρῶν xai ξηρῶν, xat 
ψυχρῶν vat θερμῶν δυνάμεων, ἢ ὑπὸ τέχνης Guyxpa- 
θεισῶν καλῶς, ἢ ὑπὸ φύσεως ἁρμοσθεισῶν τεχνικῶς" ἂν 
δὲ ἀφέλης τῆς φύσεως ἢ τῆς τέχνης, τὸ μὲν πάθος συν- 
ετάραξας, τὴν δὲ ὑγείαν ἐξήλασας" οὕτως ἀμέλει χαὶ 
εὐ ἐπὶ τοῦ ἔρωτος, πάθος μὲν ὁμοίως ἐστὶ, x&v ἔχη λόγον" 
ἐὰν δὲ ἀφέλης τὸν λόγον, ἐπετάραξας αὐτοῦ τὴν συμμε- 
τρίαν, καὶ νόσον ἐποίησας τὸ πᾶν. 


5. "ἕστω δὴ ὃ ἔρως ὄρεξίς τις ψυχῆς. ἀλλὰ τῇ ὀρέξει | 


. indiget, non minus quam equus generosus. Nam si quocug. 


'E&v δὲ 


ῳ *- y ^ 
ταύτη χαλινοῦ δεῖ, καθάπερ ἵππου θυμῷ. 


ΜΑΞΊΜΟΥ TYPIOY ΛΟΓΟΣ Κς. 


Μιμεῖταί 


(1T. 16 — 20) 


omnium , quz? hominibus adesse solent, amor, si cui pure 
ac sine labe ulla lizeserit , nec opes admiratur, nec reges me- 
tuit, nec regiam stupet, nec judicium horret, aut mortem 
vitat; non bellua ulla, non ignis, non praeceps locus , non 
mare, non ensis, non laqueus, illi metum incutit : sed etinvia 
penetrat , et periculosa superat; et quze alii metuunt, facile 
contemnit; et quie aliis difficilia videntur, facile efhcit. 
Fluvios facile tranat, tempestate facile navigat, in monti- 
bus facile currit ; ubique presenti est animo, omnia despi- 
cit, omnia in potestate habet. Res quantivis pretii est 
amor, quando talis est. Equidem arbitror, optaturum esse 
sapientem virum , ne unquam ab eo amor recedat , si qui- 
dem una cum illo libertatem, securitatem, animique firmi- 
tatem consecuturus sit. 

3. Vereor tamen ne omnibus omnino talis sit, sed po- 
tius res feda quie pulcherrimze habitum induat, ex ternaque 
similitudine sola se efferat; ut ipsam quidem consequatur 
imaginem , multum tamen absil a fine. Imitatur etiam agyria 
medicum , sycophanta oratorem , sophista philosophum. Ita 
ubique invenies malum bono adhzrere, et ob similitudinis 
speciem, quam habet szpe multam, cum eo coalescere ; 
quum tamen vel proposito distinctum sit, nt orator a SyCO- 
plianta; vel fine, ut medicus ab agyrta ; vel virtute, ut phi- 
losophus a sophista : verum pauci propositum, finem , virtu. 
tem perspecte intelligunt. Quando ergo dute artes ambigue 
concurrunt , quibus et similitudo queedam et dissimilitudo 
est , necesse est eos, qui secundum dissimilitudinem , igno- 
ralam quippe, separare artes non possunt, ex eo, quod si- 
mile est , conjungant. 

4. Videamus ergo an non eodem modo de amore sit je- 
dicandum, nomen nimirum esse medium, quod virtutem 
inter improbitatemque quasi in limite consistat , ut tam ab 
hac, quam ab illa suaviter alliciatur; utriusque formam, 
utriusque nomen, prout alteri earum adhizereat, sibi assumat. 
Quum autem dua sint, ut Plato docet, partes anime, 
quarum altera ratio, altera affectus dicitur : necesse est 
amorem , si quidem sit vitium, affectum esse sine ratione; 
sin virlus, e duobus alterum; ut vel ad rationem referatur 
et ab affectu plane separetur ; aut ad affectum referatur, qui 
rationi sit conjunctus. Quodsi amor nihil est aliud, quam 
amicitie quidam impetus atque appetitus , quo simile natura 
sua ad simile pertrahitur et cum eo permisceri cupit (id 
autem affectus erit , non ratio) , necesse erit ut huic affectui 
prificialur ratio, quo virtus fiat, non morbus. Sicut in 
corporum nostrorum temperamentis fieri videmus, ubi 
sanitas nihil est quam affectio quadam ex humido et sicco, 
frigido et calido vel artis beneficio apte composita , vel na- 
turi. artificio temperata; quodsi quid naturae demas vel 
arli, affectionem illam turbas, ipsam sanitatem evertis : 
codem modo amor, quamvis accedat ratio , affectio esse non 
desinit; sin rationem tollas, temperamentum illud aptum 
confundis, nihilque aliud, quam morbum , efficis. 


5. Sit igitur amor quidam appetitus animse : at is freno 


MAXIMI TYRi! 


ἐπιτρέψης τῇ ψυχῇ φέρεσθαι, αὐτὸ ἐχεῖνο, κατὰ τὴν 
Ὁμηριχὴν εἰχόνα, ἵππον ἀνῆχας ἀδηφάγον διὰ πεδίου 
χροαίΐνειν xai δόρίζειν, οὐχ ἐπὶ λουτρὰ νόμιμα,, οὐδὲ ἐπὶ 
δρόμους τεχνικοὺς θέοντα, ἀχάλινον, ἀδέσποτον. Ἀλλὰ 
& αἰσχρὸν μὲν θέαμα ἵππος ἄφετος, αἰσχρὸν δὲ ἄχουσμα 
ὑδριστὴς ἔρως. Οὗτός ἐστιν ὁ ἔρως 6 τοὺς χρημνοὺς 
πηδίόν, οὗτος ὁ ποταμοὺς περῶν, ὃ ξίφος λαμόάνων, ὃ 
ἅπτων βρόχον, ὃ μητρυιᾷ ἐπιτιθέμενος, 6 προγόνοις ἐπι- 


fx. 90 — 244 


βουλεύων, ὁ παράνομος, 6 ἔμπληκτος, 6 ἄδωρος" οὗτος . 


10 ὁ ἐν σχηναῖς τραγωδούμενος, ὃ ἐν αὔθοις μισούμενος, με- 
στὸς ᾿Ερινύων, μεστὸς δαχρύων, οἴμοι βοῶν χαὶ στένων, 
ὀλίγα μὲν εὐτυχῶν, ἐπαιρόμενος δὲ παρὰ τὴν ἀξίαν, καὶ 
τρεπόμενος παντοδαπὰς τροπὰς χαὶ αἰφνιδίους, ἐπὶ σαρ- 
χῶν ἡδονὰς συντεταμένος, xal φλεγμαίνων σῶμα σώ- 
ματι ἀναμιγνύειν, xat προσφυόμενος οὔτε τινὰ εὐσχή- 
μόνα οὔτε νόμιμον οὔτε ἐρωτιχὴν τῷ ὄντι ξυνυφήν. 
Ἐπισπᾶται δὲ αὐτὸν χάλλους φήαη οἰστρούμενον, ὃπὸ 
δὲ τῆς ἀγνοίας πλανώμενον. 
8. Ὁ δὲ τούτῳ ἐναντίος, μόνῳ τῷ τίχτοντι εἷς γένε- 
20 σιν τοῦ ὁμοίου ἀπὸ ὀρέξεως ἐμφύτου μετὰ δικαιοσύνης 
ξυνὼν, xai διορίζων τὸ θῆλυ: οὗτος θεῶν Γαμηλίων 
τε xal “Ουογνίων xat Γενεθλίων θεσμὸς, ἐπὶ πάσῃ ζῴων 
φύσει τεταγμένος" τῶν μὲν αὐτομάτων εἰς τὴν χοινωνίαν 
ὑπὸ οἰχείου ἔρωτος ἐν ὥρα τοῦ γεννᾶν ἰόντων’ τῶν δὲ 
25 χαὶ διὰ τέχνης ἐπιστάτου ποιμενιχῆς τε, xal αἰπολικῆς, 
xai βουφόρόου, xo ἱπποχόμου, ζευγνύντων ἑχάστων 
χατὰ φύσιν τὰ αὑτῶν θρέμματα, καὶ διακρινόντων αὖ- 


θις δέει ὕδρεως" 


Χωρὶς μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ μέτασσαι, 


30 χωρὶς δ᾽ αὖθ᾽ ἕρσαι" 


$, δὲ τῶν ἀνθρώπων ἀγελαιοτρόφος ἐπιστάτις, βασιλικὴ 
xa ποιμενικὴ τέχνη, οὐδεμίαν ἐξεύροι ἂν ἄλλην ὕδρεως 
ἀρωγὸν μηχανὴν, πρὶν ἄν τις ἑχὼν εἴξη τῷ λόγῳ, καὶ 
τὴν ψυχὴν παραδῷ ποιμαίνειν αἰδοῖ xal σωφροσύνη. 
35 “Ὥσπερ γὰρ ἄλλο ἄλλῳ ζῴῳ ἀλέξημα ἥχει παρὰ τῆς 
φύσεως εἰς τὸν αὑτοῦ βίον, ὑφ᾽ οὗ σώζεται, λέουσιν 
ἀλχὴ, ἔλάφοις δρόμοι, θῆραι χυσὶν, καὶ τῷ μὲν διερῷ 
γένει αἵ νήξεις, τῷ δὲ μεταρσίῳ αἱ πτύσεις, τῷ δὲ ἴλυ- 
σπωμένῳ οἱ φωλεοί' ὧδε xal τοῖς ἀνθρώποις, τὰ ἄλλα 
io ἐλαττουμένοις τῶν ἁπάντων (καὶ γὰρ ἀλχὴν ἀσθενέστα- 
τοι, xal θεῖν βράδιστοι, xat ἀνίπτασθαι ἀδύνατοι, xal 
νήχειν ἀσθενεῖς, xai φωλεύειν ἀμήχανοι), λόγον δὲ αὖ- 
τοῖς θεὸς ἔδωχε πρὸς τὰς ἁπάντων εὐπορίας ἀντίρροπον, 
ὑποδάλλων αὐτῷ τὴν ἐρωτικὴν ὄρεξιν, ὡς χαλινῷ ἵππον, 
1s ὡς τοξότη τόξον, ὡς οἴακι ναῦν, καὶ τεχνίτῃ ὄργανον. 
Ὅ τε οὖν λόγος αὐτὸς αὑτοῦ ἀμόλύτατος, ἀνέραστος 
ὦν" ὅ τε ἔρως αὐτὸς αὑτοῦ ἐμπληχτότατος, ἀπειθέστατος 
ὧν τῷ λόγῳ. Ἔστι δὲ f πειθὼ συζυγία ἔρωτος καὶ 
λόγου πρὸς τὸ χαλὸν ὁρμωμένων, καὶ λαμπρυνομένων 
ὦ ἐπ᾽ αὐτὸ πολλῷ δρόμῳ. 
φύσει χατορωρύχθαι τὸ καλὸν, ἡδονὴν χάλλους ἀλλάτ- 
τεται, xat ἐξαπατᾶται ὑπ᾽ αὐτῆς" πιθανὸν γὰρ xaxov 
ἡδονὴ καὶ χολαχείας ἀνάπλεων. 


DISSERT. XXVI. 


Ὁ δὲ οἰόμενος ἐν τῇ σαρχῶν ᾿ 
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que volet , animum abire permittes, non aliud agis , ut Ho- 
merica imagine utar, quam si equum bene nutritum per 
campum exsultare ac ferocire sinas; ut nec lavacra petat 
quze debet, non cursus a domitore prescriptos exerceat; 
sed sine habenis, sine ullo passim feratur rectore. Atqui 
ut ingratum est spectare equum solutum, ita feedum audire 
libidinosum amorem. Hic ille amor est , qui rupes transilit , 
fluvios tranat, gladios arripit, laqueos nectit, novercam 
iuvadit, insidiatur privignis, exlex, furigsus, donum exi- 
tiosum; hic est quem trageedi:e in scenis depingunt, qui in 
fabulis accusatur, Furiarum plenissimus , plenissimus lacri- 
marum; hic est qui lamentatur, qui gemit, qui raro felix 
est, qui prater equum bonumque effertur, mutationibus 
omnimodis et repentinis obnoxius, corporis voluptatibus 
unice intentus, qui corpus corpori miscere ardet , qui neque 
honestum , neque legitimum, neque amatorium vere petit 
complexum.  Trahit eum pulchritudinis nomen , attonitum, 
ignoratione verze pulchritudinis vagantem. 

6. Huic alter qui contrarius est, sola spe feetus, juste ac 
legitime naturalique inflammatus cupidine, cum solo fce- 
cundo sexu coit , ut simile producat , gentemque muliebrem 
a nostra separat. Hac est lex , quam Nuptíales, quam Gen- 
tilicii, quam Natalicii constituere divi, toti animalium na- 
turze communiter imposita : quorum alia sponte sua, quum 
ad justam pervenere ctalem , proprii amoris stimulo con- 
grediuntur ; alia rectrice arte junguutur, quod a pastoribus, 
caprariis, bubulcis, equisonibus fieri videmus; quorum 
nemo est quin pro naturae ratione pecudes suas vel com- 
mittat, vel rursus segreget , ne in petulantiam res abeat : 

l 


euntque seorsum 
jam natz, medirzeque, suis a matribus agna. 


Illa vero, que humano generi alma praeest , regia ac pasto- 
ralis ars, nullum nostra protervie remedium habet, nisi 
prius rationi homo cedat, animumque ipse suum verecun- 
die temperantiteque, tanquam pastoribus duobus, tradat 
pascendum. — Nam ut animalia alia aliud vitze suce a natura 
presidium habent, a quo conservantur, sicut robur leones, 
cursum cervi, venandi artem canes; quie genera in aqua 
vivunt, natant; 418 in aere, volant; qua repunt, lustra 
incolunt : ita et hominibus, qui in reliquis quidem omnibus 
ab aliis vincuntur (nam et viribus infirmissimi, et cursu 
sunt tardissimi, volare non possunt, natare vix queunt, 
lustra sibi non fodiunt) , verum rationem, quse pro ceteris 
omnibus est commoditatibus, his deus concessit; rationi 
autem appetitum amoris subjecit , sicut equum frenis , sagit- 
fario arcum , navem gubernaculo, artifici denique instru- 
mentum. Nam et ratio maxime imbecilla est, nisi amor 
accedat; et amor insolenter furiosus, nisi rationi obsequa- 
tur. Est autem obsequium nihil aliud , quam amoris simul 
rationisque conjugium, quae una simulque ad pulchrum 
feruntur, ingentique cursu ad hoc decore contendunt. Jam 
qui id in corpore sepultum esse putant, voluptatem pro pul- 
chro sequuntur, et deluduntur ab illa : malum est enim ple- 


' num blanditiarum, ac quod quidvis facile persnadeat, vo- 
. luptas. 
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7. Τοῦτο xal μειράχιον Γρωϊχὸν βουχολοῦν τέως xat : 


περὶ τὴν “δὴν πλανώμενον, οὐχ ἀνασχόμενον τὰς οἴχοι 
ἡδονὰς, ἐπὶ θάλατταν ix τῶν ὁρῶν χαταῤιδασάμενον, 
εἷς ναῦν ἐνθέμενον, ἐπὶ Πελοποννήσου ἐπεραίωσε, λη- 
στὴν ἐραστήν. — OO γὰρ ἦν περὶ τὴν ᾿Ασίαν σῶμα ἄλλο 
χαλὸν, οὐ "l'owixov, Ὁ. Δαρδανιχὺν, οὐχ ᾿Ελλησπόντιον, 
οὐ Λύδιον, ὁμόφωνον τῷ ἐραστῇ, ἐν τοῖς αὐτοῖς ζθεσί 
τι χαὶ νομίμοις τεθραμμένον" ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν Σπάρτην xai 
τὸν Εὐρώταν ἔρχεται χωυαστὴς διαπόντιος, ἐξ ὀνείρων 
ἐραστὴς, xal ἀδικεῖ τὸν ὑποδεξάμενον, xat ἀνθίστησι, 
xal διαλύει γάμον ᾿ξλληνιχόν. Ὧ λίχνου ἔρωτος, xol 
ἀδίχων ἐνυπνίων, xat ὀφθαλαῶν πονηρῶν, xal ἡδονῆς 
ἡγεμόνος πολλῶν χαχῶν. (Λὕτω xal. Ξέρξην τὸν μέ- 
γᾶν ἐκεῖνον, τὸν ἐν Σαλαμῖνι xa Πλαταιαῖς τοῖς “Ελ- 
λησι παραταξάμενον, τοσούτων σωμάτων θεατὴν χαὶ 
δεσπότην γενόμενον, οὐχ ἐπηγάγετο εἷς ἔρωτα οὐχ Ἰν- 
δικὴ χόρη ὑψηλὴ, οὐδὲ Μηδικὴ τιαραφόρος, οὐδὲ Μαρ- 
δονικὴ αἱτρηφόρος, οὐδὲ Καριχὴ ὡπλισμένη, οὐδὲ Λυδία 
ἄδουσα, οὐκ ᾿Ιωνικὴ, οὐχ ᾿Ἑλλησποντία' ἀλλ᾽ ἐπὶ 
Ἅμηστριν ἧξε τὴν τοῦ παιδὸς γαμετήν. "à χαχίστου 
ἔρωτος, ὃς παραλιπὼν τὰ ἐδώδιμα, ἐπὶ τὰ πικρὰ ἦλθε 
καὶ ἄδρωτα, ὑπ᾽ ἀχολάστου ἐξουσίας εἰς τὴν τοῦ φιλεῖν 
δύναμιν ὑύριζούσης. “Ὅταν γὰρ ψυχῆς ἀφέλης μὲν 
τὸ εἰδέναι, παράσχης δὲ τὸ δύνασθαι, δίδως τοῖς ἁμαρ-- 
30 τήμασιν ἐπιρροὴν xol ἐξουσίαν καὶ δρόμον. λφελε 
᾿Αλεξάνδρου μὲν τὴν Πριάμου δύναμιν, καὶ τὸ ἐκεῖ θάρ- 
σος, καὶ μένει βουκολῶν xal τὴν ᾿Πϊλένην οὐχ ὀνειρώτ- 
ται Ἄφιελε Ξέρξου τὴν ἐξουσίαν, xal Ἄ μηστρις οὐχ 
αἰσχρά ἐστι καὶ ἐν ἰδιώταις: 

&. Ῥυραννὶς ἀχόλαστος, ὅταν ἀπῇ μὲν ὃ λόγος, ol 
δὲ ὀφθαλμοὶ λιχνεύωσιν" ὧν ἐὰν ἀφέλης τὴν ἐξουσίαν, 
οὔτε Κριτόδουλος Εὐθυδήάμῳ προσχνήσασθαι ἐρᾷ, οὔτε 
Αὐτολύχω Καλλίας, οὔτε ᾿Αγάθωνι Παυσανίας, οὔτε 
ἄλλος ἄλλῳ. Διὰ τοῦτο ἐγὼ ἐπαινῶ τὸν Κρητῶν vo- 
3» μὸν, xxi τὸν Ἡλείων μέλφομαι. Τὸν μὲν Ἀρητιχὸν 

ἐπαινῶ τῆς ἀνανχης, τὸν δὲ Ἠλείων μέμφου αι τῆς 

ἐξουσίας. Κρντιχῷ μειραχίῳ αἰσχρὸν ἀνέραστον stvat, 

Kors νεανίσκῳ αἰσχρὸν προσάψασθαι παιδιχῶν. 

Ἃ νόυυν χεχραυένου χαλῶς σωφροσύνην, xxi ἔρωτι. Τὰ 
4o X Ἡϊλείων οὐ λένω, τὰ δὲ Λαχεδαιμονίων λέγω. ἜΚ 

Σπαρτιάτης dvo uitpaxiou λαχωνιχοῦ, ἀλλ᾽ $c uovov 
ὡς dvaluato: καλοῦ" xxi ἑνὸς πολλοὶ, καὶ εἷς πολλῶν. 
"b uiv τὰς ἐξ ὑξξεος Rig ἀχοινῶνγτος πρὸς 3AAY- 
λους 3 δὲ δὲ ὀνθαλμῶν ἔϑεις χοινωνιχὸς ἀονὸς, xai ἐπὶ 
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7. Hoc est quod '110j21:::21. adofescentulum, 46} semper 
in Ida oberraverat hbubulcus, quia voluptates concoquere 
domesticas non polerat, ex r1ontc suo ad mare pertraxit, 
navique impo-itum in Peloponnesum transvexit , praedoneimn 
verius quam zmetorem. Nec enim aliud, si diis placet, 
pulchrum corpus in tota reperiri Asia poterat, non Troi- 
cum, non Dardanicum, non Hellesponticum , aut Lydieum, 
quod cum lingua amatoris, cum moribus ejus et educazione 
conveniret : Spartam ergo Eurotamque petit, comessator 
transmarinus, et qui ex somnis amare didicerat : atque ho- 
spitem suum ladit , hostem sibi facit, Graecum solvit connu. 
bium. O amorem delicatum , o somnium improbum , o scele 
stos oculos , multorumque auctorem malorum voluptatem! 
Sic etiam magnum illum Xerxen, qui ad Salaminem Plataas- 
que cum Graecis congressus est, qui tot pulchra quotidie 
spectabat et in potestate habebat corpora , movere non potuit 
aut in amorem sui pertrahere femina ulla Indica cum proceri- 
tate sua, neque Medica cum tiara , neque Mardonica [Darda- 
nica?] cum mitra, neque Carica cum armis, neque Lydia cum 
cantu *uo, non Jonica denique ulla, aut Hellespontica , sed 
Amestrin filii sui conjugem petit. O improbissimum amo- 
rem , qui neglectis cibis legitimis, amaros adversosque gu- 
stui requirit , idque nimiz licenti:e vitio, quae veram poten- 
tiam amoris in vim et violentiam vertit! Quoties enim 
scientiam demis, potentiam tribuis animo, simul flagitiis 
accessum licentiamque concedis , ac viam quasi paras. De 
mas Paridi potentiam Priami, fiduciamque ex eo : boves suos 
pascet, de Helena ne somniabit quidem. Deme Xerxi li- 
centiam : Amestris et deformis et plebeize instar erit feminae. 

8. Kffert sese regia potestas, si ratio absit, oculi autem 
lasciviant. Quibus licentiam si demas, neque Euthydemo 
affricari Critobulus, neque Autolyco Callias, neque Agathoni 
volet Pausanias, neque alius alii. Hoc est cur legem Cre. 
tensium laudem , damnem Eleorum. Cretensem necessitatis 
causa laudo, Elei reprehendo licentiam.  Puero Cretensi 
turpe habetur non amari, juveni Cretensi turpe babetur 
tangere puerum amatum.  O legem castitate simul et amore 
pulchre temperatam? De Eleis nihil dico, de Lacedzemoniis 
loquar. Amat Spartiata puerum Laconicum, sed non se- 
cus quam pulchram imaginem; amant unum multi, unus 
multos. — Voluptas libdinoss quippe societatem non adnit- 
tit; amer qui ex aspectu venit, eximie socialis est, seseque 
ad amnia, qua amari possunt, extendit. Quid, ut boc 
utar, se pukchrius ? quid pluribhas saff&cit amatoribus? et 
tamen sedem dilizunt omnium ecu. 

& Locis, ltalie urbe, pulcher erat puer, pulchra lex, 
amatores imprebi : ques ferma poeri án. amorem pertrahe- 
but, inheoeste citra amare lex vetabut ; quumque impalsu 
amis δ explendam stimularentur Bbédinern, mec quod 
volebuat à pocee iinpetzare posseat ἔλθ τυ eaim erat^, mi- 
wert tlt sardo vitam ordioe ames Rnerwat. Dani bac 
unte usebercule : cur esami vivat bomo, (δὲ gabe com suis 


(τι. 26—34.) 


ἀνεχόμενον; Ἄγαλμα μέν τις ἰδὼν xol ἐπαινέσας τὸ 
χάλλος, οὐχ ἐδεήθη βρόχου ἀλλὰ xy ἵππον ἴδη ἱππι- 
xb; ἀνὴρ xoi τοῦ κάλλους ἐπαινέσῃ, καὶ χτήσασθαι μὴ 
δυνηθῆ, οὐ δεῖται βρόχου’ ἐξαρκεῖ δὲ xa τῷ γεωργῷ ; 
5 χἂν ἐν γειτόνων ἴδη φυτὸν χαλὸν, ἡ ὄψις αὐτή" ἐξαρχεῖ 
xai τῷ θηρευτῇ, xav παρ᾽ ἄλλῳ ἴδη σχύλαχα ὡραῖον, 
ἣ ὄψις αὐτή" καὶ οὐδεὶς τούτων θανατᾷ δι’ ἀπορίαν τῶν 
χτημάτων. ᾿Ἐρῶσι xat οἱ φιλοχρήματοι γρυσοῦ μᾶλ 
λον, ἣ οἵ ἐρασταὶ σωμάτων, καὶ συγχατορύττεσθαι ἐθέ- 
10 λουσι τῷ χρυσῷ μᾶλλον, 7| τοῖς σώμασιν οἱ ἐρασταί: 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς θανατᾷ τούτων, ἐὰν μὴ τύχη χρυσοῦ. Οὐδὲ 
γὰρ ὃ Πέρσης βασιλεὺς ἦψε βρόχον ἀτυγήσας χρυσίου, 
ὁ πάντων χρηματιστῶν ἀχορεστότατος χαὶ ἐπιμανέστα- 
τος, ὃς ἄρχων τοσαύτης γῆς, χαὶ ἐν τοσαύταις ἡδοναῖς 
I5 φυρόμενος. ὅσαι TÀ v, ἰροῦσι βασιλέως ἀχολάστου ὁ ὀρέξεις ; 
ἐπεθούλευσε vexpoU τάφῳ. Φήμη δὲ αὐτὸν ἐπεσπάσατο 
χρυσοῦ χατορωρυγμένου σὺν τῷ νεχρῷ, χαὶ ἐτυμθωρύ- 
χει ὃ μέγας βασιλεὺς, ὃ τὴν τιάραν ἔχων, καὶ τὸν μὲν 
χρυσὸν οὐχ εὗρεν, ἐπίγραμμα δὲ ἔνδοθεν ἐπὶ τῷ τάφῳ, 
30 ὃ νεχρὸς λέ Ever « Ὦ πάντων ἀνθρώπων ἀπληστότατε, ὃς 
ἔτλης νεχροῦ θιγεῖν δι᾿ ἔρωτα χρυσοῦ, » “Τοῦτο εἴποι ἂν 
xal “Ἕλλην λόγος πρὸς “ἕλληνα ἄνδρα ἐπὶ 060 σαρ- 
χῶν ὑπὸ ἀχορέστου ἐπιθυμίας δρμηθέντα, ὅταν αὐτὸν 
ἐπισπάσηται φήμη κάλλους χατορωρυγμένου ἐν σώματι: 
25 Ὦ πάντων ἀνθρώπων ἀνοητότατε, νεχρὸν ἀνορύττεις: 
οὐ γὰρ ἂν ἔτλης θιγεῖν σαρχὸς ἄρρενος, ἀθίχτου χρή- 
ματος σαρχὶ ἄρρενι. Ἄδιχος ἡ μῖξις, ἄγονος ἣ συνου-- 
σία" ἐπὶ πετρῶν σπείρεις, ψάμμους ἀροῖς. Μετένεγχε 
τὰς εὐφροσύνας ἐπὶ τὴν φύσιν, τρέψον ἐπὶ τὴν γεωργίαν 
80 τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἐγχάρποις ἥσθητι ἡδοναῖς, 


Ὥς χε μὴ ἄσπερμος γενεὴ μετόπισθεν ὅληται. 


ΛΟΓΟΣ KZ. 
Ἔτι περὶ ἔρωτος. Δ. 


I. « Οὐχ ἔστ᾽ ἔτυμος λόγος, » λέγει που τῶν αὑτοῦ 
3* ἀσμάτων ὃ Ἱμεραῖος ποιητὴς, ἐξομνύμενος τὴν ἔμπρο- 
σθεν δὴν, ἐν : περὶ τῆς ᾿Ελένης εἰπεῖν φησιν οὐχ 
ἀληθεῖς λόγους: ἀναμάχεται οὖν ἐπαίνῳ τὸν ἔμπροσθεν 
ψόγον. Δοχῶ δή μοι, χατὰ τὸν ποιητὴν ἐχεῖνον, δεή-- 
δσεσθαι xai αὐτὸς παλινῳδίας ἐν τοῖς περὶ τοῦ ἔρωτος 
« λόγοις: θεὸς γὰρ χαὶ οὗτος, χαὶ οὐ Y. ἧττον τῆς “Ἑλένης 
ἐπιτιθέναι δίχην τοῖς πλημμελοῦσιν εἰς αὐτὸν ἔρρωμε- 
vícvatog. Τί δὴ οὖν ἐστι τὸ πλημμέλημα, ὅπερ χαὶ 
ἀναμαχέσασθαι δεῖν φημὶ ἡμᾶς; Δεινὸν χαὶ μέγα καὶ 
δεόμενον γενναίου ποιητοῦ xal τελεστοῦ, εἰ μέλλοι τις 
& ἰχανῶς ἐξευμενιεῖσθαι ἀδέχαστον δαίμονα, οὐ τρίποδας 
ἑπτὰ δοὺς, οὐδὲ τρυσοῦ τάλαντα δέκα, οὐδὲ γυναῖχας 
Λεσδιάδας, οὐδὲ ἵππους Τρωϊχοὺς, ἀλλὰ λόγον λόγῳ, 
πονηρὸν χρηστῷ xat ψευδῆ ἀληθεῖ, ἐξαλείψας. 
2. Τοιαύτην φασὶ xai τὸν ᾿Αναχρέοντα ἐχεῖνον τὸν 
to Τήϊον ποιητὴν δοῦναι δίκην τῷ ἔρωτι. Ev τῇ τῶν 
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sibi oculis convenit? Qui statuam videt, ejusque laudat pul- 
chritudinem , non recurrit ad laqueum ; et eques , qui equum 
videt et a forma laudat, nec tamen consequi potest, non 
remedium a reste petit; sufficit agricoke, si vel in vicini 
agro pulchram plantam videat , aspectus ipse; sufficit vena- 
tori , si vel apud alium videt catulum pulchrum, hoc ipsum 
quod videt : nec quisquam liorum est qui mortem optet, si 
consequi quod videt non possit. Amant vehementius au- 
rum avari, quam amalores corpora , ac mallent sepeliri una 
cum auro avari , quam cum corporibus amantes : nec tamen 
quisquam avarus a morte remedium petit , si non consequa- 
tur aurum. Sicut nec ipse Persarum rex , quo nullus ne- 
gotiator unquam magis inexplebilis fuit, aut furiose avarus, 
quum auri consequendi spe excidisset , laqueum nexuit sibi ; 
qui quum tot terris imperaret, tot in voluptatibus, quot 
explendz luxuriosissimi cujusque regis cupidini sufficere 
debebant , volutaret sese , mortui hominis tumulo insidiatus 
est. Auri enim cum mortuo sepulti fama eum induxerat, 
atque ita magnus rex cum sua sibi tiara sepulcrorum per- 
fossor factus est; οἱ aurum quidem non invenit, sed in- 
sciiptionem in sepulcro hujusmodi ex persona mortui : 
O mortalium omnium avarissime, qui propler auri amo- 
rem mortuum fangere ausus es. ldem merito dicat 
Graeca philosophia Grzeco homini, qui pulchritudine, quam 
in corpore sepultam esse audivit, induclus ad explendam, 
insatiabilem animi libidinem feratur : O hominum omnium 
dercentissime ,' mortuum effodis : neque enim aliter corpus 
viri tangere auderes, quod a viro tangi nefas est. Sce. 
lestus est iste coitus , infoecundus complexus; in saxis seris, 
arenam aras. Ad ea qua natura przescribit voluptatem con- 
verte tuam; ad veram agriculturam oculos converte; gau- 
dia te delectent haud sterilia : 


Ne stirps intereat posthac sine semine nobis. 


DISSERTATIO XXVII. 


De eodem amore. IV. 


1. Non est verus sermo ille, alicubi in carminibus suis 
poeta Himereceus ait ; ubi priorem odam, in qua falsa de He- 
lena scripsisse se fatetur, revocat : quare novo praeconio 
prius illud vituperium evertit. Ego quoque, exemplo illius 
poetae, in his de amore disputationibus retractanda mihi 
quaedam video ; nam hic quoque deus est, nec minus quam 
Helena nominis sui contemptum ulciscendi potentissimus. 


Quod ergo est delictum illud, quod a nobis esse retra: 
ctandum dixi? Grave, mehercule, nec vulgare, et in quo 


eximio vel poeta sit opus, vel sacerdote, si velit integerrimo 
deorum salisfacere penitus ; non (ut apud Homerum) tripo- 
dibus datis septem, aut talentis auri decem, aut Lesbicis 
mulieribus, aut Trojanis equis; sed sermonem sermone, 
improbum probo, falsum vero, delens et evertens. 


2. Tales Teium quoque Anacreontem illum puwnas de- 
disse amori aiunt. Nutrix quaedam in Panionio , quod Io:uun 


30 ἂν εἴη ἔρως, εἰ μὴ χάλλους εἴη. 
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Ἰώνων d dog, ἐν ΠΠχνιωνίω ἐχόμιζε e, βρέφος: 6 δὲ 1 forum est, infantem geslabat : occurrit illi ebrius et cantans 


Avaxpfow. βαδίζων, μεθύων, dns, ἐστεφανωμένος, 
sales, efje τὴν σιτῦλν σὺν τῷ βρέφει, xat τι 
καὶ εἷς τὸ παιδίον ἀπέρριψε βλάσφημον ἔ ἔπος" ἡ δὲ γυνὴ 


δ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐγαλέπηνε τῷ ᾿Αναχρέοντι, ἐπεύξατο δὲ 


μ 4. v [o A nf - M v 0 “ωη i v 
τὸν αὐτῶν τοῦτον ὑβριστὴν ἄνθρωπον τοσαῦτα xal ἔτι 
πλείω ἐπαινέσαι ποτὲ τὸ παιδίον, ὅσα νῦν ἐπηράσατο. 
Τελεῖ ταῦτα ὁ Ütoc* τὸ γὰρ παιδίον ἐκεῖνο δὴ αὐξηθὲν 

ἱ Κλεύῤουλος 6 ὡραιο ὶ ἀντὶ à 
γίγνεται Κλεόβουλος ὁ ὡραιότατος, xal ἀντὶ μιχρᾶς 


I^ ἀρᾶς ἔδωχεν ὁ ᾿λναχρέων Κλεοθούλῳ δίχην δι᾽ ἐπαίνων 


πολλῶν. 

4, Τ oot δὴ καὶ ἡμᾶς ἀναμαχέσασθαι τήμερον, 
χαὶ χατὰ τὸν ΛΑνναχρέοντα ἐχεῖνον δοῦναι δίκην. τῷ ἔρωτι 
αὐτοὺς ἑἐχόντας γλώττης ἀδίκου; Τὸ γὰρ φᾶναι ὅτι ὃ 


ib ἔρως ἐπὶ μοιχείαν ἄναπτει, ὥσπερ τὸν ᾿Αλέξανδρον, 7 


ἐπὶ πιρΝομίαν, ὡς τὸν Ξέρξην, ἢ i ἐπὶ ὑόριν, ὡς Κρι- 
τόθουλον, χαὶ ἀνατιθέναι θεῷ πρᾶγμα ἄθεον, πῶς οὐ 
πλημμελές:; Οὑτωσὶ δὲ αὐτὸ θεασώμεθα. Ὃ ἔρως 
ἄλλου του ἔρως, 3 κάλλους ἐστίν, Οὐδαμῶς: σχολῇ γὰρ 
Ὁ πότ᾽ οὖν λέγομεν 
ἐρᾶν χρημάτων Δαρεῖον, ἢ Ξέρξην τῆς IX vov γῆς, 
ἣ Κλέαρχον πολέμου, ἣ Ἀγησίλαον τιμῆς, ἢ Κριτίαν 
τυραννίδος, ἣ λχιθιάδην Σιχελίας, χαὶ Εύλιππον 
χρυσίου" ἄρα χᾶλλος τι ὁρῶντες ἐμφαινόμενον, τὴν πρὸς 


2» αὐτὸ ἐπαγωγὴν ἔρωτα € ἐπονομάζοντες, ἕχαστον τούτων 


ἐρᾶν φαυὲν, τὸν udv τοῦδε, τὸν δὲ τοῦδε, ἄλλον ἄλλου : 
1003309 γε χαὶ δεῖ" 5 γὰρ ἃ ἂν τὰ αἴσχιστα τῶν ἐν dv- 
θρώποις πραγμάτων τῷ μὴ προσήχοντι ὀνόματι ἐπι- 

—- - EA Ὶ , e 
χοσιλοῦντες πλημμελοῖμεν ἂν εἰς τὸ ἁληθὲς αὐτό, Πῶς 


EIU γὰρ ἣ ἐν χρήμασι χᾶλλος τῷ πάντων πραγμάτων χα- 


xig, ἣ ἐν πολέλῳ τῷ πάντων ἀδεδαιοτάτῳ, ἣ ἐν 
τυραννίδι τῷ πάντων ἀγριωτάτω, ἣ ἐν χρυσῷ τῷ πάν- 
τῶν γαυροτάτῳ; Σιχελίαν δὲ εἴ μοι λέγοις, ἢ τὴν 
“Ἑλλήνων γῆν, ἐλπίδας λέγεις ἡδονῶν, χάλλος δὲ 


ἂν οὐδαμοῦ" οὐδ᾽ εἴ μοι νὴ Δία τὴν Αἰγυπτίων γῆν λέγοις 


τὴν τὰς πυραμίδας ἔχουσαν τὰς μεγάλας, χαὶ τὸν πολὺν 
ποταυὸν, οὐδὲ χδυλῶνα αὐτὴν εὐτειχοτάτην, οὐδὲ 
δίνγδιχν τὴν εὐιπποτάτην, οὐδὲ τὴν Φρυγῶν γῆν τὴν 
εὐδοτωτάτην, οὐδὲ i Σάρδεις τὰς εὐχρυσοτάτας. Ἕχα- 


ἀὺ GTov γὰρ τούτων τοσούτου δεῖ εἶναι χαλὸν, ὅσουπερ 


€ Cunt; τὰν pipxve οὖν. οὐδὲ εἰς μεταγνῶθιν τ 


xxi Jv ἄλλον υὲν ἡδὺ τῷ δυναμένῳ πορίσασθαι ἐξ 
αὐτοῦ ὁ ἐβονὴν. ἃ χαλὸν τῷ ou, δυναμένῳ ἐξ αὐτοῦ d 
Ἂ «^ - * 
σθαι οὐξὲννὰρ καλὴν ἐπιδλαδὲς, οὐδὲ σφαλερὸν, οὐδὲ εἰς 
u0g Uv ziv τυντελοῦν, οὐδὲ εἰς ξυστυχίαν ἅ dvov, οὐδὲ εἰς 
εὐτῶν. 
4. Eo. "UU Pie ovaiv XXAÀSU; TV Ine ΝΕ $i ἐρῶν 


ἄλλον τοὺς χαὶ αὴ χαλλουςς ἡ ξονὲς i8. Ἀντχιρῶμεν 
δὲς εἰ φιλεῖς covouaa, χαὶ ἐπιϑυιλεῖν λένοιλεν τοῦτον, 
bl 


αλλ cl 22d. ha μὰ τὸ περὶ τὸν φωνὴν πὰρ XvluiX 
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μὲ χαὶ τ΄ mos unl παλλχΐλντες λαΐοναεν, ἀλλ᾽ ον vai 
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| cum corona Anacreon qui inter vacillandum una cuminfante 


nutricem protrudit ; et, quasi hoc satis non esset , in pue- 
rum quoque ipsum convicium aliquod torquet : nutrix sine 
alia offensionis nota precatur, ut homo tam insolens totidem 
et pluribus aliquando verbis puerum laudaret ; quam jam 


vituperasset. "Votum perfecit deus; idem namque puer 


adolescit , fitque pulcherrimus ille Cleobulus, cui Anacreon 
quam plurimis laudibus pro exiguo convicio dedit panas. 


3. Quid velat etiam nos nostra retractare hodie , et Ana- 
creontis illius exemplo non invitos improbissimae linguce 
penas dare amori? Probare enim velle , amorem fomitem 
esse adulterii, ut in Paride; vel flagitii, ut in Xerxe; vel 
libidinis, ut in Critobulo; atque ita quicquid impium est 
deo illi ascribere, quis neget summ:e improbitatis esse? 
Quod ut appareat, hoc modo agamus. Pulasne, alius rei 
amorem , quam pulchritudinis amorem esse? Minime vero: 
nihil minus enim quam amor esset, nisi circa ipsum pul- 
chrum versaretur. Scire ergo velim, quum Darium amare 
pecunias dicimus, aut Xerxem Graecorum terram, aut Clear- 
chum bellum, aut honorem Agesilaum, aut Critiam tyran- 
nidem, aut Alcibiadem Siciliam, aut Gylippum aurum; 
manifestamne aliquam pulchritudinem videamus , cujus spe 
atque illecebris , qui amor a nobis dicitur, singuli impellan- 
tur, ut aliym hoc, alium aliud amare dicamus? Absit vero: 
eo enim modo , quaecunque apud homines turpissima sunt, 
alieno exornaremus nomine, atque ipsi vim inferremus 
veritati. Quisenim pulchrum aut honestum vel in divitiis, 
omnium pessima re , vel in bello, omnium incertissima , vel 
in tyrannide, omnium crudelissima ,.vel in auro, omnium 
superbissima, ponet? Quodsi mihi Sicilie amorem dicis , 
aut Graieciie , spem quidem voluptatum dicis , minime tamen 
ipsum pulchrum exprimis ; neque magis hercle si JEgyptum 
mili commemores cum ingentibus illis pyramidibus magno- 
que suo flumine, aut ipsam Babylonem , quie ἃ muris pre&- 
stantissimis; aut Mediam, qua: ab equis; aut Phrygiam, 
qua a pascuis; aut Sardes, quze ab auro commendantur. 
Hec omnia enim tantum absunt a vera pulchritudine, 
quantum remota sunt ab jucupditate : magis jucunda ei qui 
voluptatem ex illis haurit, quam pulchra illi cui prodesse 
non possunt : nihil enim pulchrum dici potest, quod cum 
damno aut periculo conjunctum est, quod flagitia patrat, 
qued in miseriam, quod in calamitatem hominem deducit, 
qued in penitentiam desinit. 

4. Esto. Diximus amerem ipsius pplchri amorem esse ; ut 
qui aliud. amet , quam pulchrum , necessario amet volupta- 
tem, Mutemus, si placet, verbum, eosque, qui volupta- 
tem sequuntur, nen amare , sed concupiscere dicamus ; ne 
weis dllezitime usu rem ádeo ipsam, non verbum modo 
wmutemus. Amor ἱστοῦ nobis pulchrum spectet, volupta- 
temi spclel ecncupiatia. Quid ergo? qui quod pulchrum 
est Amat, Δ noa concupiscit queque idem ? sane vero ; siqui- 
dem üilul aliud amer est, quam rei alicojus appetitss. Τὸ 


(i. 05-44.) 


τῶν ὀνομάτων θήρας, εἰ τὸ αὐτὸ νῦν μὲν ὄρεξιν, νῦν 
δὲ ἐπιθυμίαν χα)ῶ" ἐγὼ γάρ τοι τά τε ἄλλα, xad ἐν τῇ 
τῶν ὀνομάτων ἐλευθερίᾳ, πείθομαι Πλάτωνι. " Evo) 
δὲ, εἰ βούλονται, ὄρεξις, xol μὴ ἐπιθυμία, ὃ ἔρως. 

& Διηρήσθω δὲ τῇδε" ἐὰν μὲν ἐπὶ τὸ χαλὸν φαινόμενον f 
ψυχὴ ἄξη, ἔρως καλείσθω τοῦτο, οὖχ ἐπιθυμία. ἐὰν δὲ 
μὴ, ἐπιθυμία καλείσθω τοῦτο, οὐκ ἔρως. Τί οὖν; εἰ 
ἀχόλαστος ὃ σοφιστὴς τῇ τοῦ φαινομένου προσθήχῃ 
χρώμενος , τὸ ἡδὺ τοῦτο φῇ φαντάζεσθαι αὑτῷ xaÀov, 

10 ἐρᾶν xai τούτῳ συγμωρήσομεν; χαὶ πάλιν αὖ, εἴ τις 
ἀπούλέψας εἰς τοὺς τῷ ὄντι ἐραστὰς τοὺς πρὸς τὸ χα- 
λὸν ὡρμημένους, καὶ θεασάμενος τὸ ἐν τῇ ὀρέξει τοῦ 
χάλλους ἡδὺ, διὰ τὴν ἐπιμιξίαν τῆς ἡδονῆς ἐπιθυμεῖν καὶ 
τούτους φῇ, ἀλλ᾽ οὐχ ἐρᾶν’ πῇ ἂν ταῦτα fiv διαχρι- 
I5 θείη ; εἰ γὰρ τά τε ἡδέα φαντάζεται χαλὰ, τά τε χαλὰ 
ἀναχέχραται ἡδοναῖς, χίνδυνος οὕτω xat τὴν ἐπιθυμίαν 
τῷ ἔρωτι ἐπιμιχθῆναι. Βούλει τοίνυν τοῦ μὲν καλοῦ 
ἀφαιρῶμεν᾽ τὸ φαινόμενον, ἵνα υἥποτε λάθη pna 
σαμένη πρὸς αὐτὸ ἣ ἡδονή: τῆς δὲ ἡδονῆς οὐχ ἔτι; Τὸ 
20 μὲν γὰρ χαλὸν, τίμιον ὃν. X χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν elvai 
δεῖ καλὸν, ἵνα xat ἐράσμιον ἡ 5 τῇ δὲ ἡδονῇ ἀπόχρη 
φαίνεσθαι, xol μὴ οὔσῃ" τῇ γὰρ τοῦ πεπονθότος εὐφρο- 
σύνη͵ λαμθδαάνουσα τὴν σύστασιν, οὐ τῇ αὑτῆς φύσει, 
ἱκανῶς ἕξει, ἐὰν τὸ δοχεῖν ὑπάρχη. , αὐτῇ xat μὴ οὔση. 
25 5. Οἷον τὸ τοιόνδε λέγω (αἰσθάνομαι γάρ τοι ἐμαυ- 
τοῦ γλίσχρως, τὸ πρᾶγμα διελομέ vou, xat δεοιλένου 
εἰκόνος)" σῶα που τραφῆναι ἀδύνατον, ὅτι 3 σιτίων 
προσφορᾷ, χαὶ ἐργασίᾳ ὀδόντων, χαὶ sry vov € ὑπο- 
i , xat τῇ ἔνδον οἰχονομία, προσγινομένης αὐτῷ τῆς 
30 ὑποτροφῆς. Ἦσαν δέ που κατὰ τὸν ἐπὶ Κρόνου, φα- 
ct, βίον αἴ τροφαὶ τοῖς ἀνθρώποις φηγοὶ xai ὄγψναι" 
xat διὰ τοῦτο ἐπεφημίσθη φέρειν fj γῇ τοὺς χαρποὺς 
αὐτομάτους, ὅτι αὐτοῖς οὐδὲν ἔδει γεωπονίας, ἐξ αὐτο- 
φυοῦς τροφῆς βιοτεύουσιν. "Exv τοίνυν προσθῇς ὄψο- 
35 ποιὸν xat ἡδύσματα, xat τροφὴν ποιχίλην, ἄλλῳ ἄλλην, 
χαρυχείαν Σιχελικὴν, xal Συδαριτιχὴν χλιδὴν, καὶ 
Περσικὴν τρυφὴν, πάντα ταῦτα ἐρεῖς ἡδονῆς ὀνόματα" 
χαὶ χοινὸν μὲν πᾶσι τὴν τροφὴν ἐρεῖς, ἴδιον δὲ ἐχάστῳ 
τὴν ἡδονὴν, χαὶ χατὰ φύσιν μὲν τὴν τροφὴν, χατὰ τέ- 

i0 χνὴν δὲ τὴν ἧδονήν. Κἂν μεταθῆς τραπέζας, τὴν 
Σικελικὴν τοῖς Πέρσαις xa τὴν Περσικὴν Σιχελιώταις, 
τροφὴ μὲν ὁμοίως ἑχατέροις ἑκατέρα, τὸ δὲ τῆς ἡδονῆς 
ὑπαλλαχθὲν, δι᾿ ἀήθειαν εἰς λύπην μετέθαλε, Γίγνεται 
τοίνυν ἢ μὲν τροφὴ χατὰ τὴν οὐσίαν τοῦ τρέφειν Ouva- 

i; μένου, ἣ δὲ ἡδονὴ κατὰ τὸ πάθος τοῦ ἥδεσθαι εἰθισμένου. 
e. Τὸ δὲ ἔθος ἄλλο ἄλλῳ. Αὐτίχα “λληνες μὲν, 

χαὶ Πέρσαι, χαὶ Λυδοὶ, χαὶ Φοίνιχες, καὶ εἴ τι δὴ 
ἄλλο γένος, φυτευσάμενοι ἀμπέλους, πονηθέντες περὶ 
αὐτὰς, ἐξελόμενοι τὸν βότρυν, εὐτρεπίσαντες τὸν οἶνον, 

" παρεσχευάσαντο ποτὸν, κατὰ μὲν τ τὴν χρείαν οὐχ ἀναγ- 
xaioy, χατὰ δὲ τὴν ἥδονὴην ἀχμαιότατον. Σχυθῶν 
δὲ οἱ μὲν πολλοὶ γάλαχτι βιοτεύουσιν, ὅσα οἱ ἄλλοι ἐπὶ 
olv: τοῖς δὲ αἱ μέλιτται χκαθηδύνουσι τὸ πόμα, ἐπὶ 
πετρῶν xa δρυῶν διαπλάττουσαι τοὺς σίμόλους" εἰσὶ 
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niam ab iis peto qui verba anxie rimari solent, si rem ean- 
dem nunc appetitum , nunc concupiscentiam dico ; nam cum 
in aliis, tum in libertate verhorum, assentior Platoni. Sit 
autem , hoc si volent, appetitus, non concupiscentia , amor. 
Distinguatur interim hoc modo : quoties ad id, quod bo- 
num et honestum esse apparet , nos impellit animus , amor 
id dicatur, non concupiscentia : sin contra, concupiscentia 
dicatur, non amor. Quid ergo? si intemperans ille sophista 
speciem voluptati addat, sibique suave illud pulchrum videri 
dicat, an et hunc amare concedemus? aut contra, si quis 
ad illos respiciens , quos vere amare dicimus , qui nihil prae- 
ter ipsum pulchrum habeant propositum , et videns illam 
voluptatem , qua in appetitu pulchri consistit, ob mutuum 
hujus voluptatis fructum hos quoque concupiscere dicet , 
non amare : quo tandem modo haze duo distinguemus? Nam 
si et ea, quae jucunda sunt, pulchra videntur , et quze pul- 
chra sunt, cum voluptate cohzerent ; metuo ne sic cum amore 
confundere concupiscentiam cogamur. Vis igitur pulchro 
demamus speciem , ne sub habitu ipsius nos decipiat volu- 
plas; voluptati vero suam relinquamus? Quod enim pulchrum 
est, quum honore dignum censeatur, suapte natura pulchrum 
esse oporlet, quo et amabile sit : voluptati satis est vi- 
deri , licet non sit; illa enim, quum in letitia hominis, qui 
ea fruitur, non ipsa per se subsistat, suflicit, si videalur esse, 
nec sit tamen. 

5. Quod dico, tale est (salis enim jejune hanc mihi rem 
dividere videor, el exemplo egere) : corpus nostrum nutriri 
non potest, nisi admoveatur cibus , cibum conficiant dentes, 
confectum recipiant intestina , receptus digeratur, alimento 
corpori usque suppetente. Jam tempore. ut aiunt , Saturni 
homines fagi pirique alebant : unde manavit, ut terra fruges 
sua sponte proferre diceretur; quod nihil opus agricultura 
esset , sed quicquid per se produceret, eo vitam suam sus- 
tinerent homines. | His appone coquos , appone condimenta, 
appone diversas ciborum delicias, aliis alias, jus Sicu- 
lorum, et quicquid Sybaritarum luxuries, quicquid Per- 
sarum excogitavit mollities : hac omnia uno nomine 
voluptatem dices; et cibos quidem omnibus communiter, 
peculiarem singulis voluptatem dabis, et naturze cibum, 
artem ascribes voluptati. Quodsi apparatum multaveris, ut 
Persis Siculum, Siculis apponas Persicum, nutrimentum 
utrisque utrumque relinques ; voluptatem vero, quia cum 
eorum id pugnat consuetudine, in molestiam verteris. 
Quippe cum respectu substantia: ejus, quod nutrire potest, 
fit nutrimentum ; voluptas vero, prout afficitur ille, qui hoc 
aut illo delectari consuevit. 

6. Consuetudo autem alia est alii. 
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Exempli gratia , Grae 
ci, Perse, Lydi, Phoenices, et si quae gentes alix, vites 
serere, easque sedulo colere, e vitibus uvam carpere , ex 
uva vinum exprimere, parare potum, si usum respicias, 
non necessarium ; si volnptatem, prcestantissimum. | Scy. 
tharum plerique lacte utuntur, similiter atque illi alii vino : 
quibusdam apiculie, que e rupibus aut arboribus alveolos 


suos suspendunt, potum condiunt : sunt qui Nympharum 
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δὲ, οἵ τῇ παρὰ τῶν Νυμφῶν VALE xat ἐπιρροῆ οὐδὲν ' 


λυμαίνονται, ἀλλ᾽ αὐτοφυεῖ προσχρῶνται ποτῷ ὕδατι’ 
ἂν δέ τι, οἶμαι, Σχυθῶν γένος πίνουσι μὲν ὕδωρ, ἐπει- 
δὰν δὲ αὐτοῖς δέη τῆς χατὰ μέθην ἀδονῆς, γήσαντες 
πυρὰν, θυμιῶντες εὐώδεις βοτάνας, περιχαθίσαντες ἐν 
χύχλῳ τῇ πυρᾷ, ὥσπερ χρατῆρι, εὐωχοῦνται τῆς ὀδυῆςς, 
καθάπερ ol ἄλλοι τοῦ ποτοῦ, xal μεθύσχονταί γε ὑπ᾽ 
αὐτῆς, xal ἀναπηδῶσι, καὶ ἄδουσι, xal ὀρχοῦνται. 

7. Τ(δή μοι βούλεται f, περίοδος τοῦ λόγου ; ἐνδεί-- 
ξασθαι ὑμῖν διάχρισιν χαλοῦ xal ἡδονῆς. Τίθει γάρ 
κοι κατὰ μὲν τὸ ἀναγκαῖον xal τὸ αὐτοφυὲς τῆς τρο- 
φῆς xaX τοῦ ποτοῦ τὸ χαλὸν αὐτὸ, ὅπερ εἶναι δεῖ, xai 
μὴ δοκεῖν μόνον. χατὰ δὲ τὸ ποιχίλον χαὶ ἐπίχτυ,τον 
τῶν ἄλλων ἄλλους ἄλλως εὐφραινόντων, τὴν ἡδονὴν 
δοκεῖν γὰρ εἶναι δεῖ ταύτην μόνον. Οὕτω δὴ τούτων 
ἐχόντων, γίγνεται ὃ μὲν ἔρως λόγος, καὶ ἀρετὴ, χαὶ 
τέχνη" λόγος μὲν κατὰ τὴν ἀλήθειαν, ἀρετὴ δὲ χατὰ 
τὴν διάθεσιν, τέχνη δὲ χατὰ τὴν εὐστοχίαν τοῦ χαλοῦ" 
ἐπιθυμίαι δὲ ἡδονῶν, ἄλογοι, ἀλόγων. ᾿Επεὶ τοί- 
Ὧ0 νυν τὸ χαλὸν εἶναι δεῖ καλὸν, ἵν᾽ ἔρωτα ποιῦ ποῖόν 
τι εἶναι αὐτὸ φῶμεν, xa πῶς ποιοῦν ; Βούλει σοι λέγω 
χατὰ τὴν Σωχράτους μαντείαν ; ὡς τὸ χαλὸν αὐτὸ 
ἄρρητον ὃν xal ὀφθαλμῶν χρεῖττον ἣ ψυχὴ τεθεαμένη 
πάλαι, χαὶ ὀνειρώττουσα αὐτοῦ τὴν μνήμην, ἐν τῇ 
δεῦοο συνουσίᾳ οὐ πάντη ἐναργῶς δρᾷ, ἅτε ἀπολελειμ- 
μένη αὐτοῦ xal τῷ χωρίῳ xal τῇ τύχη , xal ἀπεξενω- 
μένη ἐχείνων τῶν θεαμάτων εἰς τὸν ἐν YT, τόπον, xal 
περιδεδλημένη πολλὴν xai παντοδαπὴν ἰλὺν, ὑφ᾽ ἧς 
ταράττεται, συνδεδεμένη ἀσαφεῖ βίῳ xai συγκεχυμέ- 
vto , χαὶ μεστῷ ταράχου xai πλημμελείας πολλῆς" $ δέ 
qt τοῦ χαχοῦ φύσις ἀρξαμένη ἐχεῖθεν χάτεισι δεῦρο 
ποόσω ἰοῦσα "ἠρέμα, xal ἀμδλυνομένη υᾶλλον, καὶ 
ἀπολείπουσα τὴν ἀρχαίαν dxuvv. 

&. Καθάπερ τῶν ποταμῶν οἱ γενναιότατοι ἐξιόντες 
ὑπὶ τὴν θάλατταν χατὰ μὲν τὴν πρώτην ἐχθολὴν σώ- 
ζουσι τὸ ῥεῦμα duele ἄλλη φύσει πιχροτέοα, xal τοῖς 
ναύταις θαλαττίοις προσπλεύσασιν ἀχραιφνὲς ποτόν" 
. προελθόντες δὲ ol ποταμοὶ πόρρω χαὶ εἰσπεσόντες εἰς 
πέλαγος πλατὺ, xal παραδόντες τὸ ῥεῦυα ἀνέμοις xal 
χύμασι χαὶ vam xai χλύδωνι, ἄφανισαν δι ἐπιλιξίαν 
τὰν ἀρχαίαν φύσιν" οὕτω xal τὸ χαλλος τὸ ἄρρητον xal 
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αὐτῷ σονλάτων, χαὶ εἰσπεσὸν ἐχεῖ, dxoxizvi; u£vst xal 
duiyi; xxl ὁλοχλγοον" ἐπειδὰν δὲ o: πεχχύψη τοῦ 0)21- 
45 νοῦ εἰς τὸν δεῦρο «00V, ἀμόλυνεται. χαὶ ἀιαυςοὔταν 
χαὶ αὖλις ἂν αὐτοῦ γνωξῖσαι τὰν ἐπιοροὴν vautr; Üa- 
jxtux,. δῶν αὐτὸν ἀλυξοὰν ἐν Y ᾿πλανωμένεν χαὶ 
dvaxixoxuivrv ἀλλυτοῖα φυσεν ὁ δὲ guvrÜv; τῶ ποτα- 
um, διὰ uvrurs ἔχων τὴν ἐχείνου φύσιν, ἐπειδὰν ἐν- 
Cg* xu ΡΣ ΩΣ χαὶ ἴχνος X299) sav. exili ὁ 
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rivos laticesque aquarum non inficiunt, sed ut natura sap- 
peditavit eas , ita adhibent : est et unum quoddam , nisi fal- 
lor, peculiare Scytharum genus , qui aquam quidem bibunt, 
quotiescumque tamen voluptatis causa inebriari volunt, 
pyram struunt maximam, in qua herbas urunt odoriferas; 
hanc pyram in orbem circumsident tanquam craterem , eo- 
que odore non secus, quam alii vini cyathis se invitant, 
donec probe ebrii exsilire, canere , tripudiare incipiunt. 

7. Sed quid mihi vult tam longa oratio? Discrimen osten- 
dere volebam quod intercedit inter pulchrum et jucundum. 
Refer ergo cibos illos , de quibus diximus, et potus necessa- 
rios sponteque natos ad id quod honestum dicimus ; quod 
esse debet, non videri tantum : varietatem contra cetero- 
rum, qu& sunt ascititia, quae alià suavitate afficiunt alios, 
ad voluptatem ; qua satis est si videatur tantum , nec sit 
revera. Quas quum ita se habeant, videbis amorem idem 
esse, quod est ratio, quod virtus , quod ars; ratio, quod ad 
veritatem ejus; virtus, quod ad naturam; ars, quatenus 
honestum et spectat et consequitur : cupiditates vero volu. 
ptatum , cum ipse , tum qui eas alunt , procul a ratione ab- 
sunt. Quum ergo pulchrum oporteat esse pulchrum, ut 
amorem excitet'; quale illud dicemus esse, aut quo pacto 
excitare amorem? Visne ex oraculis Socraticis tibi respon 
deam? Ipsum pulchrum, quod nec humana voce exprimi, 
nec oculis conspici potest , vidisse olim animam nostram, 
atque inde in hac vita, non secus, quam in somnio aliquo, 
exiguam ejus conservare memoriam, quum vix quasi per 
rimam illud nunc intueatur; quod tam loco quam conditione 
longe ab eo remota sit , et a pulcherrimo illo procul distracta 
speculo , depressa in terram, multis variisque inquinata sor- 
dibus, a quibus turbatur, in hac colluvie vitzeeque confusione 
devincta, in qua nihil praeter tumultus assiduos improbita- 
tesque intuetur. At vero ipsius pulchri natura illinc prin- 
cipium ducit, illinc huc defertur, paullatimque descendens, 
minus semper minusque apparet, veramque illam vim suam 
amittit. 

8. Non aliter quam fluvii nobilissimi, quum 1n mare se 
exonerant, primo gustum aquae suz sine ulla amaritudine 
retinent , nautisque per mare advenientibus purum praebent 
potum; postquam vero ulterius promoti in altum pervene- 
rint mare, aquamque suam ventis, fluctibus marinoque 
eestui ferendam dederint, antiquum gustum suum in con- 
fusione ea amittunt : eodem modo pulchrum illud ineffabile, 
illud immortale pulchrum , primum per ccelum coelestiaque 
corpora descendit, in quibus adhuc integrum manet, purum 
putumque, et nulla sui parte minus; quando autem, ccelo 
relicto , liec loca versus incipit descendere, minuitur paul 
hun et obscuratur. Htaque sicut fluvium vix amplius agno- 
scit iu mari nauta marinus; ita neque pulchri influxum ho 
mo erassior, tenuissima ejus in terra sparsa vestigia videns 
aliis immista rehus : at vero, qui fluvium diu prius cogno- 

, fetamque ejus naturam animo impressit , simul atque 
in eum inculerit eumque agnoverit . atque adeo si vel vesti- 
gium apparuerit ejus, non aliter quam Ulysses ad fumum 
de patria. sur ;cnfem , exsultat, gaudio accenditur, exhi- 
laratur,amatque.. Hajus puictintudinis partem aliquam exi- 
guam nluvius vakle puru, planta splendide florida , equua 


(11. 49—54.) 


γενναιότατον, ἀλλ᾽ ὅδ, τι περ χάλλους ἀργότατον xal 
ἀμθλύτατον" εἰ δέ τίς ἐστιν αὐτοῦ ἀμιγὴς ἐπιφοιτῶσα 
τὴν γῆν, ἴδοις ἂν ταύτην οὐχ ἄλλοθι ἢ ἐν ἀνθρώπῳ, 
τῷ χαλλίστῳ χαὶ νοερωτάτῳ γηΐνων σωμάτων, χαὶ τῷ 
ψυχῆς μεμοιραμένῳ συγγενοῦς αὐτῷ τῷ καλῷ. “Καὶ 
διὰ τοῦτο ὃ νοῦν ἔχων, ἄγαλμα μὲν ἰδὼν, ἐπαινεῖ τὴν 
τέχνην, ἀλλ᾽ οὐκ ἐρᾶ τοῦ ἀγάλματος" xal φυτὸν ἰδὼν, 
ἐπαινεῖ τοῦ χαρποῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ἐρᾷ τοῦ φυτοῦ" καὶ ποτα- 
μὸν ἐπαινεῖ τῆς πραότητος, ἀλλ᾽ οὐχ ἐρᾷ τοῦ ποταυ οὗ" 
io ἐν δὲ ἀνθρώπῳ ἐπειδὰν ἴδη χάλλος ἔμπνουν xa νοερὸν 
χαὶ ἀρετὴν προοιμιαζόμενον, χαὶ τὴν μνήμην ἐγείρει, 
χαὶ ἐρᾷ, πρόφασιν μὲν, τοῦ δρωμένου, τὸ δὲ ἀληθὲς, 
ἐρᾷ κάλλους ἀληθεστέρου.: Διὰ ταῦτα xol Σωχράτης 
ἑώρα τὰ χαλὰ τῶν σωμάτων, xal ταχέως ἔδλεπεν, xat 
i5 πάντα ἔῤλεπεν: οὐχ ἐλάνθανε δὲ αὐτὸν χάλλος, οὐχ ἐν 
παλαίστρα χαταδεδυχὸς, οὐχ ἐν Ἀχαδημεία 7) ανώμενον, 
οὐχ ἐν συμποσίοις εὐωχούμενον'" ἀλλ᾽ οἷα θηρευτὴς δει- 
νὸς, διὰ σωμάτων ἀνθρωπίνων διετέλει μεμνημένος 
χάλλους ἀληθινοῦ. 


^5 


- 


30 ΛΟΙῸΣ KH'. 


Ὅτι πάσης τῆς διὰ λόγων εὐφροσύνης ἡ διὰ φιλοσόφων λό- 
γων ἀμείνων. 


ι. Διηγεῖται Ὅμηρος περὶ Ὀδυσσέως, ὅτι χήτει νεὼς 
ἐπὶ σχεδίας πλέων, χειμῶνος ἐπιγενομένου, σχεδασθεί-- 
οι σης τῆς σχεδίας, νηγόμενος ὑποδαλλούσης αὐτῷ χρή- 
δεανον τῆς Λευχοθέας, ἐχπεσὼν εἰς τὴν Φαιάχων γῆν, 
ἱκετεύσας βασιλικὴν παρθένον, κομισθεὶς ὑπ᾽ αὐτῆς εἰς 
τὸ ἄστυ, τυχὼν αἰδοῦς παρ᾽ ᾿Αλχίνου, χοινωνεῖ τῆς 
ἑστίας τοῖς Φαιάχων ἀρίστοις, χαὶ μετὰ τοῦτο ἐνάρχε- 
go ται τῶν πρὸς τὸν "AAxtvouy λόγων ὡδί πως" Ἀλχίνοε 
βασιλεῦ, καλὸν μὲν ἀκούειν ἀοιδοῦ ἀγαθοῦ, οἷος οὗτος, 
τὴν τέχνην θεῖος" τί yàp ἂν εἴη χαριέστερον τέλος δή- 
μου εὐθυμουμένου, καὶ δαιτυμόνων οἴκοι, ᾧδῇς ἀἄχροω»- 
μένων, χαθημένων ἑξῆς, xat τραπέζης ἀφθόνου, xai 
ss χρατῆρος μεστοῦ; ρωτῶ δὴ τὸν ᾿Οδυσσέα- Τί ἡγεῖ 
uas τὴν εὐφροσύνην, ὦ σοφώτατε ἀνδρῶν ; τράπεζαν 
μεστὴν χρεῶν xal σίτου, καὶ χρατῆρα πλήρη, xai οἶνον 
διαχεόμενον, xaX ἐπὶ τούτοις ἄδοντα ἀοιδὸν, οἵας ἐχεῖ- 
νος ᾧδὰς ἦδεν ; 
40 Νεῖχος Ὀδυσσῆος xai Πηλείδεω Ἀχιλῆος" 


ἢ αὖ χοῖλον ἵππον, ἔνθα εἰσδύντες οἱ ἄριστοι τῶν 'EA- 
λήνων, εἰς τὸ ἄστυ εἰσενεχθέντες, προχυθέντες τοῦ ἵπ- 
που, μεθύόυσιν ἐπιθέμενοι, εἷλον τὸ ἄστυ; 


Τοῦτό τί σοι χάλλιστον ἐνὶ φρεσὶν εἴδεται εἶναι ; 


9. Δεινός τις εἰ, ὦ σοφώτατε Ὀδυσσεῦ, ἐπαινέτης 
εὐφροσύνης δημωδεστάτης, oixv χαὶ βάρθαρος ἀνὴρ 
ἐπαινέσαι, xal ἄρτι ex Βαδυλῶνος ἥχων, συνήθης πο- 
λυτελεῖ τραπέζῃ καὶ οἴνῳ χεομένῳ πολλῷ xai ᾧδῇ αὖ- 
τοσχεδίῳ" xal ταῦτα, ὡς φὴς, ὑπεριδὼν παρ᾽ ἄλλοις 
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valde generosus, sibi vindicare possunt, sed inertissimam 
modo et vehementer obtusam pulchritudinis speciem. Si 
quà tamen ejus ad terram usque perveniant intaminatze 
reliquis, non facile alibi eas, quam in homine, qui forma el 
ratione inter omnia mortalia excellit corpora, qui anima 
praeditus est, quam merito pulchri illius cognatam dixeris, 
invenias. Propterea qui sapit, statuam quum videt , laudat 
in ea artem, non tamenamat statuam ; et plantam qui videt, 
laudat eamob fructum, non tamen amat plantam; et in fluvio 
aqua tranquillitatem laudat, non tamen amat fluvium : in 
homine vero, quum videt pulchritudinem vivam, rente 
preeditam, virtutis futurae praenunciam, continuo memo- 
riam suscitat, et amat, specie quidem, rem visam ; revera 
autem, pulchritudinem veriorem. Hzc causa est cur tam 
diligenter inspiceret pulchra corpora Socrates, tam cito 
pulchritudinem animadverteret, neque negligeret ullum; 
non ulla enim, sive ea in pal:estra versaretur, sive in Aca- 
demia oberraret, sive in conviviis comessaretur, eum pul- 
chritudo przeteribat ; non secus quippe, quam venator pe- 
ritus, per humana corpora in memoriam vere illius pulchri- 
tudinis usque redibat. 


duse odia 


DISSERTATIO XXVIII. 


Omni sermonum voluptate majorem esse eam qua ez 
philosophicis sermonibus percipitur. 


1. Refert Homerus, Ulyssem , quum navem non haberet , 
in rati extemporanea navigasse; 4005 quum vi subito exortae 
tempestatis dissiparetur, accepisse a Leucothoe vittam , qua 
innixus navigare ccpit, donec tandem Phseacum terram 
appulit; ubi regis filiam invenit, a qua precibus suis hoc 
impetravit, ut ab ea in urbem deduceretur, Alcinoum re- 
gem sibi propitium haberet, contubernio ab eo juxta ac 
Phieacum primates exciperetur, tandemque orationem ad 
regem habet, cujus hoc fere est initium : Equidem res pul- 
cherrima est , rex Alcinoe, praestantem, qualis hic est , au- 
dire citharedum. Quid enim assequi in vita possis bea- 
tius, quam summam populi hilaritatem; longumque domi 
spectare convivarum ordinem , quos omnes cantus delectat ; 
quam mensam probe instructam , plenos vini calices? Mihi 
ita lihet interrogare Ulyssem : Velim ex te scire, vir sapien- 
tissime, quid esse arbitreris voluptatem? mensamne carni- 
bus ciboque plenam , plenum calicem , magnam vini copiam, 
et, ne quid desit, cithareedum , qui eodem, quo ille, modo, 


Et Laertiadze magni et certamen Achillis, 


aut equum concavum canat , quo conditi deferuntur in ur- 
bem Gracorum principes, quam, egressi ex equo, vino 
sepultam invadunt et capiunt? 


Hoccine pre cunctis adeo tibi dulce videtur? 


2. Ne tu, sapientissime Laertiade, laudibus miris volu. 
ptatem commendas nobis plane trivialem , qualem commen. 
daret etiam barbarus aliquis, qui recens Babylone rediret , 
ubi sumptuosas epulas, vini largam copiam, et ex tem- 
pore fusas cantiunculas mirari didicisse! : tu , «iquat , qu! 
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τοῦ μελιηδέος λωτοῦ xat τῆς Σειρήνων ὠδῆς. Μήποτε : aliis in locis, ut narrare soles, Ioti suavitatem et cantua Se 


Ψ α.Ο 
οὖν ἔοικέν τι “Ὅμηρος αἰνίττεσθαι ἄλλο κρεῖττον, 3) 


ὅποῖϊον τὰ ἔπη λέγοι οὑτωσὶ ἀχούσαντι εὐθύς. Τὸ γάρ 
τοι χειμένων σιτίων ἀμφιλαςῶν xat οἴνου πολλοῦ, ταῦτα 
ὃ μὲν ἐπιθεῖναι ταῖς τραπέζαις, xat τὸν οἶνον τῷ χρατῆρι 
ἐγχέαι, ἐπαινεῖν δὲ τοὺς δαιτυμόνας ἐν τοσαύταις 
- , “- Ld 
ἡδοναῖς ἀχροωμένους τοῦ ἀοιδοῦ σπουδῇ, εὐσχήμονά 
4 * *- e - 
τινα ἔοιχεν εὐωχίαν διηγεῖσθαι Suiv, οἵαν μιαήσεται 
ἄν τις νοῦν ἔμων, μεταθεὶς τὰς ἡδονὰς ἀπὸ τῶν αἰσχί- 
4. 1 4 » 8 e. Di 1 
I9 στῶν ἐπὶ τὰ χοσμιώτατα, ἀπὸ τῆς γαστρὸς ὀπὶ τὰς 
, 2 4 “- ΄Ὸ 
ἀχοάς" ἢ οὐδὲ τοῦτο ἀπόχρη, εὐωχεῖν τὰς ἀχοὰς ex; 
LI ’, 
καὶ ἀνέδην, 


Αὐλῶν συρίγγων τ᾽ ἐνοπῇ, 


xal ἀνθρώπων ὁμάδῳ, ἀλλὰ χἀνταῦθα τέγνης δεῖ χα- 

15 ταχοσμούσης τὴν ἀχοῆς εὐωχίαν ἁρωονία δεξιᾷ, 

3. Καὶ τίς ἂν ἡμῖν ἢ τοιαύτη ἁρμονία γένοιτο: 
᾿Αγαπῶ μὲν γὰρ ἔγωγε τὴν ix μελῶν ἡδονὴν προσιοῦ - 
σαν ταῖς ἀχοαῖς, ἢ Ot αὐλῶν ἐμπνεομένων, 7) διὰ λύ- 
gzc χρουομένης, ἢ Qv ἄλλου του μουσιχοῦ ὀργάνου 

0 δυναμένου χορηγεῖν xai ἐπιπέμπειν fjuiv προσηνὲς 
μέλος" δέδια δὲ, μὴ ταυτὶ τὰ μέλη ἡδονὴν μέν τινὰ 
ἔχη χεχραμένην ὑπὸ τέμνης καλῶς, ἄσημα δὲ ὄντα 
καὶ ἄλογα xal ἄφωνα μηδὲν μέγα τῷ ψυχῇ εἰς εὐφρο- 
σύνην συντελῇ. Εἰ γάρ τις ἐθέλοι παραθαλεῖν τὴν 

3b ἐχ ἀελῶν ἡδονὴν τῇ τῶν λόγων, ἐοίχοι &v 6 μὲν λόγος 
σιτίοις, τὸ δὲ μέλος ὀδμαῖς" ὧν τὰ μὲν εἰς ὁποτροφὴν 
προσφορώτατα, ὀδαὴ δὲ, xÀv εἐδοδιῇ, χιῤδηλότατόν 
ἐστι γρῆμα, xx ἐν τροφῇ ἀσθενέστατον. Εὐωχητέον 
οὖν τὰς ἀχοὰς, τρέφοντας ὁμοῦ, τὰς μὲν ὀδμὰς ταύτας 

30 τὰς ἐκ τῶν μελῶν παραπεμπομένους, τὰ δὲ Ex λόγων 
Gira προσάγοντας αὐταῖς. ᾿Επεὶ τοίνυν λόγῳ, xal 
οὐχ ἄλλῳ τῳ, χαίρειν εἰχὸς δαιτυμόνας δεξιοὺς, τίνας 
καὶ λόγους αὐτοῖς παραθήσομεν φέροντες; Ἄρα ot μὲν 
μιμοῦνται τὰς ἐν διχαστηρίοις ἔριδας, xal φιλονειχίας 

$5 ἐπιτεχνήσεις xal μάχας, χρατύνοντες μὲν τὰ ἄδιχα, 

. ἐπικοσμοῦντες δὲ τὰ αἰσχρὰ, χιδδηλεύοντες τἀληθῆ, 
ὑγιὲς δὲ οὐδὲν, οὐδὲ ἄδολον, οὐδὲ ἐν τῷ τῆς φύσεως ἐπι- 
χωρίῳ μένειν ἐῶντες; ἀλλ᾽ αὐτὸ ἐχεῖνο, οἷόν περ οἷ 
τῶν ἀνδραπόδων χάπηλοι, ot σώματα παραλαθόντες 

ὦ ἁπλὰ ὑφ᾽ ἡλίῳ καθαρῷ καὶ ἀέρι ἐλευθέρῳ τεθραμμένα, 
αχιχτροφοῦντες ταῦτα xal λεαίνοντες, λυμαίνονται 
αὐτῶν τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς δημιουργίαν, ἣν ἣ φύσις αὐτοῖς 
περιέῶαλε χρείττονα τέλνης. Τοιοῦτον γάρ τι ἀμέλει 
xal οἱ πρὸς τὰς δίκας εἱλούμενοι δρῶσιν. 

“5: 4. Ἀλλὰ τὰ γε τούτων μιμήματα, πρὸς τῷ χίύδηλα 
εἶναι xa. σκυθρωπὰ χουιδῇ, καὶ εὐωχουμέναις ψυχαῖς 
οὗ πάνυ τι ἀχούειν ἐπιτήδειχ᾽ ὡς ἐγὼ οὐδὲ τὰ Αἰνιά- 
voy θεάματα ἐπαινῶ, ὅσα ἐν πότῳ εὐφραίνονται Al- 
νιᾶνες, οἷ μὲν δρῶντες, οἱ δὲ ὁρῶντες, "᾿Ανὸρες δύο 

eo μιμοῦνται μάχην, ὑπαυλοῦντος ἄλλου" ὃ μὲν αὐτοῖν 
γεωργός τέ ἐστι χαὶ ἀροῖ, ὁ δὲ ληστὴς xat ὅπλα ἔχει, 
χεῖται δὲ χαὶ τῷ γεωργῷ τὰ ὅπλα ἀγχοῦ" ἐπειδὰν δὲ ὃ 
Anais ἔλθη, ἀφέμενος ὁ γεωργὸς τοῦ ζεύγους, δραμὼν 


' renum potuisti contemnere. Quare vide nealtius quiddam 


innuere Homerus velit, quam quod sic negligenter audienti 
prima fronte indicare ipsi versus videntur. Nimirum quum 
omne ciborum genus vinumque copiosum praesto sit, illis 
mensas onerare , hts implere crateres, οἱ inter lias omoes 
voluptates laudare convivas , qui suavissimum cantum stu 
diose auscultent : hoc honesliorem aliquam nobis volupta 
tem narrare videtur, qualem imitari debet vir sapiers , ut 
voluptates a minus honestis partibus ad magis decora trans 
ferat, a ventre ad aures videlicet : nisi fortasse ne boc qui 
dem sufficere arbitreris , ut temere aliquis et sine modo, 


et tibiz? atque tub» cantu, 


hominumque strepitu aures detineat; sed hic quoque ars 
requiratur aliqua, qux» dextra quadam harmonia aurium 
epulas exornet. 

3. Verum enimvero cujusmodi futura est talis harmonia? 


Nec enim negare possum , quin et ipse ex modulatione auri 
bus se insinuante summam voloptatem capiam , sive tibiam 
inflet, sive lyram pulset aliquis, aut si quod aliud musicum 
instrumentum dulces sonos modulari iisque trahere nos 
possit. Vereor tamen , ne haec modulatio voluptatem qui- 
dem aliquam, ipsa arte pulchre temperatam, offerat ; quia 
tamen sine significatione ulla, sine verbis est et vocibus, 
nihil dignum anime deleciatione conficiat. Si quis enim 
eam, quz ex sola modulatione constat, voluptatem cum 
altera illa, quae ex oratione verbisque hauritur, velit con- 
ferre; hanc cibis, illam odori similem esse videbit : quorum 
illi quidem validissime nutriunt ; odor vero, etiam suavissi- 
mus res,est instabilissima, et ad nutriendum nihil confert 
aut parum : at vero ita aures nosiree oblectandze sunt, ut 
simul pascantur; quod fiet, si odorem harmonie dimitta- 
mus, verborum vero cibum illis largiamur. Quum ergo 
nulla re alia, quam sermone, preestantes convivas oblectari 
posse sit certum ; restat ut, quo sermonum genere excipiendi 
sint, id quoque sciamus. An talibus qui judiciorum liles, 
artesque fori contentiosas et velitationes imitantur, qui inju- 
8ta fulciunt , inhonesta adornant , vera adulterant , nihil deni- 
que sanum aut sincerum afferunt , nihil in naturae praescripto 
manere sinunt? plane ut mancipiorum mangones solent , qui 
$i genuina corpora, sub puro sole liberoque nutrita aere 
acceperint , in umbra educant ea et depilant; donec primi 

tivam illis formam eripiant, quam a natura acceperunt me 
liorem ea quam ars prestare potest. Plane simile quid 
agunt forenses illi rabule. 

4. H:ec vero imitatione expressa, praeterquam quod adul- 
terina sunt et valde molesta, ne apta quidem sunt convivan- 
tium animis ad audiendum. Itaque nec ZEnianum laudare 
possum spectacula, quibus illi in conviviis, alii, agendo, 
alii spectando, oblectare se solent. Duo viri ad tibize mo- 
dos pugnae simulacra cient : alter eorum agricolam imitatur 
et arat; alter predonem, et armatus est : habet et agricola 
in promptu arma sua, qui, simul ac preedo appropinquare 
incipit, relicto aratro suo, arma in manum sumit , cui prar 


411. 595—265.) 


imi τὰ ὅπλα, συμπεσόντες μάχονται, παίοντες τὰς 
ὄψεις, xal μιμούμενοι τραύματα xal πτώματα θεά- 
ματα οὐ συμποτιχά. ᾿Επαινῶ πρὸ τούτων τὸν Περ- 


σιχὸν νόμον τὸν ἀρχαῖον, 8v ὃν Πέρσαι τῆς ἐλευθερίας | 


ἐπελάδοντος. Ἀνέχειντο τοῖς Πέρσαις αἱ βουλαὶ εἰς 
τὰς εὐωχίας, ὥσπερ τοῖς ᾿Αθηναίοις εἰς τὰς ἐχχλησίας, 
xat σπουξαστιχώτερον ἦν συμπόσιον Περσιχὸν ἐχχλη- 
σίας ᾿Αττιχῆς᾽ ἐχεῖ μὲν γὰρ νόμος χολάζων τὴν μέθην 
ἐπήγειρεν αὐτῶν τὰς ἀρετὰς τῇ εὐωχίᾳ, χαθάπερ ἔλαιον 
πῦρ, ἐπιχέων τῇ ψυχῇ συμμέτρως, μὴ τελείως σδεννὺς 
αὐτῆς τὸ φιλότιμον, μήτε ἐξάπτων τῆς χρείας περαι- 
τέρω ἐνταῦθα δὲ οἱ νήφοντες οὗτοι δημαγωγοὶ, μηδενὸς 
αὐτοῖς ἐφεστῶτος νόμου χολάζοντος τὴν ἐξουσίαν τῶν 
λόγων, ἐξωρχοῦντο ἐν ταῖς ἐχχλησίαις πάσης μέθης 
ἀχολαστότερον. 

5. Τὰ μὲν οὖν τῶν Περσῶν xal τὰ Ἀττικὰ ἐῶμεν, 
ἐπανάγωμεν δὲ αὖθις ἐπὶ τὰ ἡμέτεραᾳ. Λόγοις τοιγαρ- 
οὖν εὐωχητέον τὰς ἀγαθὰς ψυχὰς, xal οὐ διχανικοῖς 
λόγοις, φησὶν ὃ λόγος. Τίσι μήν; ἄρα ot τὰς ψυχὰς 
ἐπὶ τὸν πρόσθεν χρόνον ἀναθδιθασάμενοι, παρέχουσιν 
αὐταῖς τὴν θέαν τῶν γενομένων πάλαι; Προσηνὲς γὰρ 
ἢ ἱστορία, xai τὸ μηδὲν χαμόντα πανταχοῦ περιπολεῖν, 
πάντα μὲν χωρία ἐποπτεύοντα, πᾶσι δὲ πολέμοις ἐχ 
τοῦ ἀσφαλοῦς παραγιγνόμενον, μῆχος δὲ ἀμήχανον χρό- 
νου ἐν βραχεῖ ἀναλεγόμενον, πλῆθος δὲ ἄπειρον πρα- 
Tu.tv ἐν ὀλίγῳ μανθάνοντα, τὰ Ἀσσύρια, τὰ Αἰγύ- 
πτια, τὰ Περσιχὰ, τὰ Μηδιχὰ, τὰ ᾿Ελληνικά" νῦν μὲν 
πολεμοῦσιν ἐν γῇ παραγινόμενον, νῦν δὲ ἐν θαλάττη 
ναυμαχοῦσιν, νῦν δὲ ἐν ἐχχλησίαις βουλευομένοις" μετὰ 
Θεμιστοχλέους ναυμαχοῦντα, μετὰ Λεωνίδου ταττόμε- 
vov, xal μετὰ ᾿Αγησιλάου διαδαίνοντα, xal μετὰ Sievo- 
φῶντος σωζόμενον" ξυνερῶντα Πανθεία, συνθηρῶντα 
Κύρῳ, συμῥασιλεύοντα Κυαξάρει. Εἰ δὲ xol ἸΟδυσσεὺς 
σοφὸς, ὅτι πολύτροπος ἦν, xal 

Πολλῶν ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα xai νόον ἔγνω, 
ἀρνύμενος ἦν τε ψυχὴν καὶ νόστον ἑταίρων " 


πολύ που σοφώτερος ὃ τῶν μὲν χινδύνων ἐξιστάμενος, 
τῆς δὲ ἱστορίας ἐμπιμπλάμενος. Χάρυδδιν ὄψεται, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐν ναναγίῳ" Σειρήνων ἀχούσεται, ἀλλ᾽ οὐ δε-- 
δεμένος" Κύχλωπι ἐντεύξεται, ἀλλ᾽ εἰρηνικχῷ. Εἰ δὲ 
xai Περσεὺς εὐδαίμων, ὅτι πτηνὸς ἦν xo περιεφέρετο 
ἐν τῷ αἰθέρι πάντα ἐποπτεύων τὰ ἐν γῇ παθήματα xol 
χωρία" πολὺ τῶν Περσέως πτερῶν ἣ ἱστορία χουφότε- 
ρον xal μετεωρότερον, ἣ λαθδοῦσα τὴν ψυχὴ» περιφέρει 
πανταχοῦ, οὐχ ἀργῶς οὐδὲ ἠμελημένως δειχνύουσα, 
ἀλλὰ xal ἄνδρα γενεαλογεῖ [καὶ ποταμόν] « Κροῖσος 
ἦν Λυδὸς μὲν 4évoc, παῖς δὲ Ἀλυάττεω, τύραννος δὲ 
ἐθνέων. » 


Δάρδανον αὖ πρῶτον τέχετο νεφεληγερέτα Ζεύς * 


Ἰ᾽ἐνεαλογεῖ xai πόλιν’ « ᾿Επίδαμνός ἐστι πόλις ἐν δε- 
EX. εἰσπλέοντι τὸν Ἰόνιον χόλπον, προσοιχοῦσι δ᾽ αὐτὴν 
Ταυλάντιοι βάρθαροι" » 
Ἐστὶ πόλις Ἐφύρη μυχῷ Ἄργεος ἱπποδότοιο. 
MAXDI. TYR. 
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done concurrit ; ibi faciem alterius ferit alter; hic vulntrat, 

ille vulneratur ; hic sternit , ille cadit : minime dignum cunvi- 

vio spectaculum. Cui ego longe antiquum Persarum mo- 

rem preetulerim, quo libertatem suam consecuti sunt.  De- 

liberare in conviviis Perse, sicut in concionibus Athenienses, ' 
solebant : et erant magis seria apud Persas convivia, quam 

apud Athenienses comitia : quuin enim illorum lex ebrieta- 

tem vindicaret, virtutem eorum lautis epulis incitabat, ut 
oleum flammam , et moderate irrigabat animos, ut nec 
ardorem eorum penitus restingueret, nec ultra tamen, 
quam necesse esset, accenderet. Athenis vero oratores 
publici, quum nulla apud eos lex nimiam illam verborrm 
reprimat licentiam, quovis temulento homine liberius in 
concionibus insaniebant. 


5. Sed Persas jam Atheniensesque relinquamus ; rursus 
ad nostra redeamus. Sermonibus ergo pascendi sunt ho- 
nesti animi , non forensibus tamen sermonibus, sermo no- 
ster inquit. Quibus ergo? num iis qui ad superiorum 
cogitationem temporum eos revocent, resque jam olim 
gestas spectandas proponant ? Jucunda sane res est historia , 
et sine labore ullo passim divagari, omnes locos intueri, 
omnibus bellis sine periculo interesse, infinitum temporis 
spalium in momentum contrahere , infinitas res gestas brevi 
cognoscere , quae ab Assyriis , quae ab /Egyptiis , quee a Per- 
sis, quce a Medis, qua a Graecis facta sunt; bello nunc ter- 
restri, nunc marino, nunc concionum videri interesse 
consiliis; cum Themistocle in mari, cum Leonide in terra 
pugnare, cum Agesilao (in Asiam) trajicere, cum Xenophonte 
incolumem redire; amare cum Panthea, venari cum Cyro, 
regnare cum Cyaxare. Quodsi sapiens ea de causa Ulysses 
dicitur, quod vafer esset, οἱ 


Multorum mores hominum lustrasset et urbes, 

dum sibi , dum sociis reditum pariterque salutem 

apparat ; 
multo sapientior est, qui extra periculum historiae lectione 
sese explet. Charybdin videbit, sed sine naufragio ; Sire- 
nas audiet, sed sine vinculis; cum Cyclope aget, sed miti . 
et pacato. Etsi eo nomine felix fuisse Perseus judicatur, 
quod passim alarum vagaretur beneficio, ex aethere totam 
terree naturam, omnia intueretur loca : multo et levior et 
sublimior his Persei alis habenda est historia, quz arre- 
ptum passim circumfert. animum nostrum, nec nudas ei 
simplicesque res ostendit , sed et hominum origines recen- 
set [et fluviorum]. Quale est illud : Cresus Lydus erat 
genere , Alyattis filius , rex vero populorum : et, 


À Jove nam primum deduxit Dardanus ortum. 


Et urbium origines : Epidamnus urbs est ad dextram sita 
Jonium sinum petentibus , cui finitimi sunt Taulantii., 
gens barbara : et, 
Urbs Ephyre posita est Argi anterioribus oris. 
37 
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(11. 63 — ee. 


Γενεαλογεῖ δὲ xol ποταμόν" « Ὃς ῥέων ix μεσημδοίης | Sedet fluviorum origines : (Halys) qui a meridianis par- 


πρὸς βορέην ἄνεμον εἰς τὸν Εὔξεινον πόντον καλεόμενον 
ἐχξδιδοῖ" » 


Ὃν Ξάνθον χαλέουσι θεοΐ, ἄνδρες δὲ Σχάμανδρον. 


& Τοῦτο τὸ ἄχουσμα ἐφήμερον τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος 
xui φθειρόμενον ταχὺ xal ἀπολλύμενον xa ὑπορρέον, 
τῇ μνήμη σώζει, xai τὰς ἀρετὰς φυλάττει, xal τὰς 
πράξεις ταῖς δόξαις ἀθανάτους ποιεῖ. Διὰ τοῦτο ὃ 
Λεωνίδης ἄδεται οὐχ ὑπὸ Λαχεδαιμονίων μόνον τῶν 

, TN 9-23 “ » εν» , 

Ὁ τότε, xai ὃ Θεμιστοχλῆς ἐπαινεῖται οὐχ ὗπο ᾿Αθηναίων 
ἐχείνων " μένει δὲ xai fj Περιχλέους στρατηγία xai νῦν 
ἔτι, χαὶ f Ἀριστείδου δικαιοσύνη " δίδωσι Κριτίας xal 
νῦν δίκην, φεύγει xal νῦν ᾿Αλχιδιάδης. ΣΣυνελόντι δὲ 
εἰπεῖν, οἱ xx0' ἱστορίαν λόγοι τῷ μὲν ἀνηχόῳ τερπνό- 

i& τατον χαθ᾽ ἥδονην, τῷ δὲ εἰδότι ἐπαγωγότατον χατὰ 
ἀνάμνησιν. 

γε «4 Y , “- * , L4 
6. Τίς ἂν ouv γένοιτο ψυχαῖς εὐωχία λόγων ταύτης 
προσηνεστέρα; Χαλεπὸν μὲν εἰπεῖν xai ἀντιτάξασθαι 
πολλῷ χαὶ γενναίῳ Aoyorotp , ῥητέον δὲ ὅμως, ὅτι καλὴ 

Ὁ μὲν ὑμῶν ἢ ἁρμονία xat ἄδεσθχι προσηνὴς, ἄλλο δὲ 
ποθεῖ ἢ ἐπιειχὴς ψυχὴ, χαὶ οὐχ οἷον παρέχεσθαι ὑμῖν. 
Τί γὰρ σεμνὸν ἣ μνήμη τῶν πάλαι χαχῶν, τῷ μήπω 

4 ^. , 7 3 
μαθόντι, ὅπως ταῦτα φυλαχτέον; ἢ τί πλέον ᾿Αθηναίοις 
ἐγένετο διὰ τὴν ἱστορίαν τὴν Ἀττιχήν; ἢ τί πλέον 

28 Ἁλιχαρνασεῦσι διὰ τὴν ἱστορίαν τὴν "Iovucáv; à τί 
Χῖοι διὰ ταύτην εὐδαιμονέστεροι: Εἰ μὲν γὰρ ἀποχρί- 

τῇ μ got; t» MEV γάρ e 
ναντες τὰ χαλὰ τῶν αἰσχρῶν, τὰ μὲν ἀπέχρυπτον, τὰ 
δὲ ἱστόρουν, ἦν ἄν που τῇ ψυχῇ ὄνησις xac αἱμησιν 

e^. od ; 
τῶν ἱστορημένων, xaüdmeo ὀφθαλμοῖς χατὰ μίμησιν 

30 γραφῆς νῦν δὲ ἀναυὶξ εἰσφύρεται πάντα ἐν τοῖς λόγοις, 

xai πλεονάζει τὰ χείρω, xa κρατεῖ τὰ αἰσχρά" xat τὸ 

πολὺ τῆς ἱστορίας πλεονέχται τύραννοι, καὶ πόλεμοι 
ἄδικοι, καὶ εὐτυχίαι ἄλογοι, καὶ πράξεις πονηραὶ, καὶ 
συμφοραὶ ἀγνώμονες, xal περιστάσεις τραγικαί" ὧν 

ὰ μὲ ί βλαθερὰ δὲ ἣ μνήμη, ἀθάνα- 
σφαλερὰ μὲν ἢ μίμησις, βλαδερ μνήμη; ἄθανα 
τὸς δὲ ἡ δυστυχία. ᾿Εγὼ δὲ ποθῶ πρὸς τὴν εὐωχίαν 
τροφὴν λόγων ὑγιεινῶν, καὶ ἀνόσου τοιούτου δέομαι 
σιτίου, ἀφ᾽ οὗ xal Σωχράτης ὑγίανε, xai Πλάτων, χαὶ 

Ξενοφῶν, καὶ Αἰσχίνης. 

985 bod , . ὶ δέδ c A λ m 
7. Ἐπιθυμεῖ ἡ ἀνθρώπου ψυχὴ, xoi δέδιε, xat λυ 
πεῖται, καὶ φθονεῖ, xal ἄλλοις συνέχεται παντοδαποῖς 
“ 3 

xai ἀλλοχότοις παθήμασι’ στάσιν δρᾶς πιχρὰν xol 

ἀχήρυχτον" τοιοῦτόν μοι διηγοῦ τὸν πόλεμον, τὸν δὲ 

Νηδιχὸν ἔα" ταύτην μοι διηγοῦ τὴν νόσον, τὸν δὲ λοι- 

uby ἔα. — Ein, τίνι ἐπιτρέψω τὴν στρατηγίαν xai τὴν 

ἴασιν; Ἱπποχράτην δὲ £a τοῖς σώμασιν καὶ Θεμιστο- 

χλέα τῇ θαλάττη᾽ λέγε τὸν ψυχῆς ἰατρὸν, λέγε τὸν στρα- 

τηγόν.  Kàv ἀπορῆς ἀνδρῶν, ἐπὶ τοὺς θεοὺς ἴθι. "Eoou 
^e / 

μὴ περὶ γῆς δηουμένης, μηδὲ περὶ θαλάττης ληστευο- 

^ e , ^N 3 
μένης, υτδὲ περὶ τειχῶν πολιορχουμένων, μηδε περὶ 
σωμάτων φθειρομένων' σμιχρὰ ταῦτα, ἐφήμερα ταῦτα. 
μηθήσεται λήϊον, κἂν Πελοποννήσιοι ἀπόσχωνται" 
ληστευθήσεται θάλαττα, xàv ᾿Αθηναῖοι μὴ vau p.a oat 


4 


15 


tibus septentrionem versus fluens, in pontum se 610. 
nerat quem Euxinum vocaní : et, 


Quem Xanthum divi dicunt, hominesque Scamandrum. 


Sola harum rerum narratio est, qua genus mortale, quod 
ι tam caducum est, tam perit, deficit, defluit cito, memo- 
riz beneficio sospitat, virtutes ejus conservat, immortali 
: gloria actiones ejus compensat. Hoc est cur Leonides non 
ἃ Lacedeemoniis illius zevi tantum celebrefur; non tantum 
! ab Atheniensibus, quos setas illa tulit, Themistocles laude- 
tur : manet etiam nunc Periclis imperium, manet justitia 
Aristidis; Critias adhuc poenas luit, Alcibiades adhuc in 
exilium abit. Et, ut verbo absolvam, narratio historica et 
eos, qui primo legunt, mirifica voluptate oblectat; et eos, 
qui jam legerunt , jucundissima cogitatione reficit. 
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6. Qui igitur e sermone ullo peli volupias possit magis 
grata animo? Sane difficile est copioso adeo et praeclaro 
historiarum scriptori se opponere : dicendum tamen est : 
pulcherrima quidem est et cum suavitate celebratur, o histo- 
rici, vestra compositio ; alia est tamen , quam quz a vobis 
praeberi possit, animi honesti voluptas. Quid enim preeter- 
itorum malorum juvat recordatio, nisi prius, quo pacto vi- 
tanda ea sint, cognoveris? aut quid commodi Athenienses ex 
Attica, aut ex Ionica Halicarnassenses hauserunt historia ? 
qu:e felicitas ex historia Chiis accessit? Si enim honesta 
possent ab improbis distinguere, et praetermittere haec , 
illa describere ; non minus fortasse rerum gestarum animum 
juvaret imitatio, quam oculos juvat imitatio pictoris : nunc 
promiscue in historiam infarciuntur omnia, major pars in 
deterioribus moratur, vincunt turpia : ubique fere in histo- 
ría rapaces tyrannos, injusta bella, absurdas felicitates, 
facinora scelesta , calamitates indignas , tragicos casus inve- 
nies; quorum imitatio periculosa, memoria damnosa, 
aterna est miseria. Ego, ut plenam voluptatem consequar, 
sanis pasci volo sermonibus, sanum requiro cibum, talem 
quali Socrates, aut Plato, aut Xenophon, aut /Eschines id 
consecuti sunt ut usque sani essent. 


7. Libidine, metu, moerore, invidia, aliisque multipli- 
cibus et miris anima humana torquetur affectihus. Vides 
contentionem duram , contentionem implacabilem ; tale bel- 
lum mihi describe, Medicum vero relinque; talem mili 
morbum narra , pestem vero pritermitte. Dic mihi , quem 
hujus belli ducem quaeram, quem morbi hujus inveniam 
medicum ; Hippocratem vero corporibus relinque , marinis 
prieliis Themistoclem : dic aliquem animi medicum , dic ali 
quem ducem. Si inter homines non invenias, inter deos 
quare. Ne verba facias vel de terra, quod vastetur; vel de 
mari , quod a piratis infestetur; aut quod obsideatur urbs 
ab hostibus, aut plurimi morbo intereant : pusilla hac 
sunt, caduca hec sunt. "Vastari enim seges tua poterit, 
quamvis Peloponnesii abstineant ; a piratis infestabitur mare, 


(11. 62— 70.) 


χαταθαλεῖ τὰ τείχη, xal εἰ μὴ Φίλιππος, ἀλλ᾽ ὁ 
χρόνος: φθαρήσεται τὰ σώματα, χἂν ἀπέλθγ, ὁ λοιμός" 

ἀνδρὸς δὲ ἀρετὴ, 
πάλιν ἐλθεῖν οὔτε ληϊστὴ, 

δ οὔθ᾽ ἐλετή. 
Περὶ ταύτης ἔρου δὴ, ὅτε ψυχὴ τέμνεται, ληστεύεται, 
πολιορχεῖται, νοσεῖ. Χρησμοῦ σοι δεῖ, μαντείας σοι 
δεῖ, εὖξαι τῷ θεῷ" . 
Κλῦθί μεν, ἀργυρότοξ᾽, ὃς Χρύσην ἀμφιδέδηχας, 
19 χλῦθι, ὦ Ἄπολλον, xal Ζεῦ, καὶ εἴ τις ἄλλος θεὸς 
ἰατιχὸς ψυχῆς νοσούσης, 
εἴ ποτέ τοι χαρίεντ᾽ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα, 
ἣ εἰ δήποτέ τοι κατὰ πίονα μηρί ἔκηα. 
Ἀχούσεται 6 Ἀπόλλων τοιαῦτα εὐχομένου θᾶττον, 7) 
16 τοῦ Xpócov. Οὐ γὰρ ἐπὶ λοιμὸν παραχαλεῖς τὸν θεὸν, 
οὐδὲ ἐπὶ τοξείαν ὀϊστῶν θανατηφόρων, οὐδὲ ἐπὶ φθορὰν 
χυνῶν xal ἀνδρῶν xai ὀρέων’ οὐ γὰρ ταῦτα ἔργα μου-- 
σικοῦ θεοῦ, xal σοφοῦ xai μαντιχοῦ. Ὅμηρος δὲ αὐτῷ 
προσέθηχε τὴν φήμην, αἰνιττόμενος τὴν ἡλίου ἀχτῖνα 
"0 δι᾿ ἀέρος χωροῦσαν ὀϊῖστοῦ θᾶττον, ἀχρατοτέραν τῆς τῶν 
σωμάτων συμμετρίας, Ἐμοὶ δὲ ἀδέτω εἴτε xal Ὅμη- 
ρος, εἴτε Ησίοδος. slve τις ἄλλος: ποιητὴς δαιμόνιος, 
θεὸν Παιᾶνα ψυχῆς παθημάτων. Ἄξια ταῦτα τοῦ 
᾿Απόλλωνος, ἄξια τοῦ Διός. 


25 AOTOZ K9'. 


Τίνες λυσιτελέστεροι πόλει, οἱ προπολεμοῦντες, ἢ ol γεωρ- 
γοῦντες. Ὅτι οἵ προπολεμοῦντες. 


ι. Ἔχεις εἰπεῖν, τίνας ὀνομάζει “Ὅμηρος ἐν τοῖς 
ἔπεσι διογενεῖς, xal θεοῖς εἰκέλους, καὶ λαῶν ποιμένας, 
3u xal ἄλλα ὅσα ποιητὴν εἰχὸς ἀποσεμνύνοντα τοῖς ὀνό- 
μασιν ἀρετὴν ἀνδρός; ἄρα τοὺς ἐπὶ σχαπάνῃ xal αὖὔ- 
λακι πρὸς τῇ γῇ διαπονουμένους, δεινοὺς ἀροῦν, ἀγα- 
θοὺς φυτεύειν, ἐν ἀμήτῳ δεξιοὺς, ἐν ὀρχάτῳ φιλοπόνους ; 

3| τούτων μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἠξίωσεν χαταμῖξαι τὰ 
35 ἔργα τῇ αὐτοῦ ᾧδῇ, ὅτι μὴ νησιώτη γέροντι ἀναθεὶς 
αὐτὰ, ἐκπεπτωχότι τῆς ἀρχῆς ὑπὸ ὑδριστῶν νέων, ἐν 
γουνῷ οἰνοπέδου ἀλωῆς ἐπὶ φύλλων χαμαὶ βεόλημένων 
ὥρᾳ θέρους ἀναπαυομένῳ; Οἵ δὲ μαχάριοι αὐτῷ ἀνὸρες, 
οὺς ἐχεῖνος ἐπαινῶν χαίρει, ἕτεροί εἰσιν ἐξ ἑτέρων ἐπι- 

to τηδευμάτων xal ἔργων" ἢ Ἀχιλλεὺς διώχων, ἣ Αἴας 
μονομαχῶν, ἢ Τεῦχρος τοξεύων, 7) Διομήδης ἀριστεύων, 

ἥ τις ἄλλος τῶν δεινῶν τὰ ἀριστευτιχά. Μεστὰ δὲ 
αὐτῷ τὰ ἔπη ἀσπίδων μεγάλων, χαὶ χορύθων φαεινῶν, 
xal δοράτων μαχρῶν, καὶ ἄς «τῶν χαλῶν, xal ἵππων 

(0 θεόντων, xal ἀγαθῶν χτεινόντων, xat δειλῶν χτεινομέ- 
νων. Τὸν μὲν γὰρ Ἀγαμέμνονα αὐτὸν τὸν τῶν Παν- 
εἑλλήνων βασιλέα οὐχ ἔσχεν ἑτέρως ἐπαινέσαι, ἢ τὸν 
αἰχμητὴν προσθεὶς τῷ βασιλεῖ, ὡς μόνον δὴ τοῦτο ἔργων 
ἐρχικώτατον᾽ xal φησὶν, ὅτι ἦν ὁ Ἀγαμέμνων ἀμφότε- 
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quamvis in mari classem non habeant Athenienses ; moenia 
tua si Philippus non evertet, certe tempus; interibunt ho- 
mines , quamvis pestis remittat : 


At virtus hominis nunquam reparabilis ulli est. 


De hac deos consule, quoties invadi, spoliari, oppugnari 
animam videbis, aut a morbo tentari. Hic oraculo deorum, 
hic responso opus habes , hic deum precare : 

Exaudi , arcitenens, qui Chrysen, sancte, tueris; 
audias, precor, Apollo, et Juppiter, aut si quis preterea 
deus es, qui morbos animi curare soles, d 


Si quando haud uno templum tibi munere cinxi, 
pinguiaque in mediis adolevi viscera flammis. 


Citius has preces, quam Chrysz;, Apollo audiet. Necenim 
petes ut pestem immittat , ut sagittas letales emittat , ut ca- 
nes, ul homines, ut mulos exstinguat; que minime illo 
deo, quem musice, quem sapientie, quem divinationi 
preeesse voluerunt, digna sunt. Homerus autem, qui hoc 
illi tribuit, nihil aliud in animo habuit, quam solares ra- 
dios , qui quavis sagitta velocius per aerem feruntur, quavis 
purissima corporis constitutione simpliciores sunt. Mihi 
vero vel Homerus, vel Hesiodus , vel si quis alius poeta di- 
vinus est, deum canat qui mederi possit morbis animi. 
Hzc Apolline digna sunt, hzc digna sunt Jove. 


DISSERTATIO XXIX. 


Utri in republica utiliores sint, milites, an agricola. 
Milites esse utiliores. 


1. Possisne dicere, qui sint illi quos Homerus in poesi 
sua Jove genitos , diis similes, pastoresque populorum 
vocat , ut alia omittam nomina, quibus in extollenda alicfi- 
jus virtute uti solent poetze? eosne qui terram stiva et li- 
gone exercent, qui arare, qui plantare, qui messem colli- 
gere, vitem ordinare eleganter possunt? an potius has 
similesque curas ne leviter quidem in poematis suis altin- - 
gere dignatus est; nisi quatenus insulano seni qui a contu. 
meliosis juvenibus regno suo ejectus erat, ea tribuit, 
quem 

in vitifere procul ubere terre 
in frondibus humi defusis eestivo tempore quiescere fecit? 
At vero quos beatos dicit, quos commendare solet Home- 
rus, alii sunt, quorum alia sunt opera, alia studia : aut 
Achilles est, quum hostem iusequitur; aut Ajax, quum 
singulari certamine congreditur ; aut Teucer, quum sagittis, 
aut Diomedes, quum animi virtute excellit; aut si quis 
alius, qui strenue rem bellicam solet gerere. Nihil enim in 
toto ejus opere audis, nisi magnos clypeos , splendidas ga- 
leas , longas hastas, pulchros currus, equos currentes , et, 
ut verbo absolvam, viros fortes qui mactant, timidos qui 
mactantur. Quid quod ipsum Agamemnonem, communem 
omnium Grecorum principem, laudare non potuit aliter 
quam ut bellatorem simul eum regemque dicat , quasi hoc 
unum opus sit maxiine dignum imperio? utrumque enim 
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pov, βασιλεὺς xal αἰγμητὴς ἀγαθός. ᾿Επεὶ xoi 6 
Μενέλαος βασιλεὺς μὲν ἦν, οὐχ ἧττον ἢ 6 Ἀγαμέμνων, 


μαλθαχὸς δὲ αἰχμὴν, καὶ διὰ τοῦτο ὀλίγον αὐτῷ μετέ- 


δωχε ποιητιχῇς εὐφημίας “Ὅμηρος. Ὅ γε μὴν Ἀγα- 

ὅ μέμνων οὗτος, τί ἦν ἂν ἐπιχλεέστερος τῶν ἄλλων, εἰ 
κατὰ τὸ Ἄργος μένων, γῆν ἀγαθὴν ἔχων, γεωργῶν τὴν 
qv, ἀπέφηνεν αὐτὴν εὐχαρποτέραν τῆς Αἰγυπτίας; 
Τοῦ μὲν γὰρ Ὀδυσσέως ἀχούεις αὐτοῦ σεμνολογουμέ- 
νου περὶ τῆς Ἰθάχης" 


iU Tonxst , ἀλλ’ ἀγαθὴ χουροτρόφος, 


φησίν, Οἶδε γάρ που, ἅτε σοφὸς ὧν, ὅσον διαφέρει 

ὃ τῆς ἀνδρείας χαρπὸς οὗτος, πυρῶν χαὶ χριθῶν, χαὶ 
εἴ τις ἄλλη ὑποτροφὴ γῆς. 

ἃ. Ὅμηρον ἐῶ" τάχα γὰρ xal δυσχεράναις ἂν τῷ 

WU λόγῳ προφερομένῳ σοι μάρτυρα φιλοπόλεμον. Βούλει 


σοι τὰ δεύτερα ἐπ᾽ ἐχείνῳ λέγω τὰ Λαχωνιχὰ, ἢ τὰ 


Ἀττιχὰ, 3j τὰ Κρητιχὰ, ἣ τὰ Περσιχά; [ἣν Σπάρ- 

τὴν ἐπαινεῖς, ὡς εὐνομωτάτην. Ὁ δὲ Αυχοῦργος οὐ 

σοῦ δήπου ἐπαινέτου δεήσεται" ὁ γὰρ Ἀπόλλων φθάνει 
20 λέγων πρὸς αὐτόν' 


Δίζω, ἦ σε θεὸν μαντεύσομαι, ἣ ἄνθρωπον. 


'O τοίνυν Λυχοῦργος οὗτος, ὃν ὁ θεὸς εἰχάζει θεῷ, 
τιθεὶς τῇ Σπάρτη νόμους, συμθουλευσάμενος τῷ ᾿Ἀπόλ- 
λωνι, ποῖόν τι πολιτείας ἦθος χαταστήσαιτο τοῖς αὑτοῦ 
a5 θρέμμασιν, ἄρα γεωργικὸν, xxl ταμιευτιχὸν, ταπεινὸν 
καὶ γλίσχρον, καὶ ἐργαστιχὸν, τὰ σμικρὰ ταῦτα" ἢ 
ταῦτα μὲν οἱ Εἵλωτες αὐτῷ ἔχουσι xal ὃ ἀνδραποδώ- 
Ov; ὅμιλος xal οἵ περίοιχοι Λακεδαιμονίων, τὸ δὲ χα- 
θαρῶς Σπαρτιατιχὸν, ἄφετον ἐχ γῆς ὃν xat ὄρθιον, καὶ 
80 πρὸς ἐλευθερίαν τεθραμμένον, μαστιγούμενον καὶ τυ- 
πτόμενον, xal ἐν θήραις xal ὀρειδασίαις xal ἄλλοις 
παντοδαποῖς πόνοις παιδευόμενον, ἐπειδὰν ἱκανῶς τοῦ 
χαρτερεῖν ἔχη, ἐπὶ αἰχμῇ fol ἀσπίδι τεταγμένον, 6m 
στρατηγῷ τῷ νόμῳ προμαχεῖν τῆς ἐλευθερίας, xal τὴν 
35 Σπάρτην σώζειν, xol τῷ Λυχούργῳ συναγωνίζεται xol 
πείθεται τῷ θεῷ ; Εἰ δὲ ἐγεώργουν Λακεδαιμόνιοι, τίς 
᾿ &v ὑπὲρ αὐτῶν Λεωνίδας ἐν Θερμοπύλαις παρετάξατο; 
τίς ἂν ᾿Οθρυάδας ἐν Θυρέα ἠρίστευσεν; Ἀλλ᾽ οὐδὲ 
Βρασίδας γεωργὸς ἦν, οὐδ᾽ ὁ Γύλιππος ex ληΐου δρμη- 
40 Gel; Συραχοσίους ἔσωζεν, οὐδὲ ᾿Αγησίλαος ἐξ ἀμπέλων 
δρμηθεὶς Τισσαφέρνους ἐχράτει, χαὶ τὴν βασιλέως γῆν 
ἔτεμνεν, xat Ἴωνας xai Ἑλλήσποντον ἠλευθέρου" οὐχ 
ἀπὸ σμινύης ὃ Καλλιχρατίδας, οὐχ ἀπὸ σχαπάνης ὃ 
Λύσανδρος, οὐχ ἀπὸ ἀρότρου 6 Δερχυλλίδας. Θητιχὰ 
45 ταῦτα, Εἱλωτιχὰ ταῦτα ὑπὸ ἀσπίδων σώζεται, τούτων 
δόρατα ὑπερμαχεῖ, ταῦτα δουλεύει τοῖς χρατοῦσιν. 
Αὕτη ἢ ἐν ὅπλοις ἀρετὴ καὶ τὴν Αθηναίων γῆν ἔτεμνεν, 
xal τὴν Ἀργείων dou, xai Μεσσηνίους ἐλάμδανεν' 
ἐπεὶ δ᾽ ἐξέχαμεν αὕτη τοῖς Σπαρτιάταις, τὰ μὲν ὅπλα 
90 ἀπέθεντο, ἐγένοντο δὲ ἐξ ἐλευθέρων γεωργοί. 


8. ᾿Ελεύθεροι Κρῆτες πότε; ὅτε ὅπλα εἶχον, ὅτε | 


MAIMOY TYPIOY ΛΟΙῸΣ ΚΘ. 


(11. 71— 76.) 


facit Agamemnonem, fortem et regem et bellatorem. 
Nam et Menelaus rex non minus erat, quam Agamemno, 
verum remissior in bello; quae.causa est, cur tam parcus in 
exornaudis poetarum more ejus laudibus fuerit Homerus. 
]llum vero, de quo loquimur, Agamemnonem , putasne 


- gloria et existimatione nominis reliquis antestare potuisse, 


si Argis manere, ubi optimam habebat terram , eam colere, 
et /Egyptiis, quam habent, foecunditatis laudem praripere 
maluisset? Audis ipsum Ulyssem, qui his verbis Ithacen 
suam preedicat : 

Aspera, sed nutrix hominum boha. 


Minime enim fugit eum, utpote sapfentem , longe majores 
esse fortitudinis fructus, quam aut triticum , aut hordeum, 
aut si qui alius terree cibus est. 

2. Homerum relinquam ; metuo enim ne parum gratum 
sit tibi, si Lrestimonio utar hominis , qui plus, quam par est, 
fortasse bello delectetur. "Vin' jam post Homerum, La- 
conum, Atticorum, Cretensium , aut Persarum considere- 
mus rempublicam? Praclaras videlicet Spartae leges laudas. 
Atqui ne eget quidem praeconio tuo Lycurgus; quem prius 
his verbis Apollo allocutus fuerat : 


Quaero , tene deum compellem , bominemve, Lycurge. 


llle ergo Lycurgus, quem deo similem deus ipse pronun- 
ciat, quum leges civibus suis ferret, postquam oraculum 
Apollinis adierat, ut cognosceret ex co, quam republica: 
potissimum formam populo suo constitueret , num illam 
constituit, quee magnam parlem ex agricolis constaret , 
qua parcam , humilem , restrictamque amplectitur vitam , 


qua in minutis et abjectis illis actionibus versatur : an po- 


tius hiec et similia Helotis servilique hominum turba et 
Lacedemoniorum finitimis reliquit, vera autem et legitima 
Spartani conditio, erecli animi, educatio ad libertatem, 
flagra et verbera, exercitatio in venationibus , montanis iti- 
neribus aliisque infinitis laboribus, et, postquam satis jam 
lolerantizde assuefacti essent , cum hasta clypeoque in acie, 
sub lege duce, pro libertate pugnare et pro Sparte salute, 
an non hec potius pro Lycurgo faciunt, deo morem ge- 
runt? Quodsi agricolae fuissent Spartani omnes, quis un- 
quam ad Thermopylas Leonidas pro iis in acie stetisset? 
quis unquam Othryadas ad Thyream virtutis sua specimet. 
dedisset? Sed nec Brasidas erat agricola; nec, qui Syracu- 
Sas servavit, recens ex arvorum cultu Gylippus veniebat ; 
nec a vitibus suis Agesilaus Tissaphernem domuit, terram- 
que regiam populatus est, Ionas ipsumque Hellespontum 
in libertatem vindicabat ; non a bidente Callicratidas , non 
a ligone Lysander, non ab aratro Dercyllidas. Servis sunt, 
Helotis digna sunt opera, qua clypei tuentur, pro quibus 
arma pugnant , quie serviunt victoribus. Sed hec militaris 
virtus agrum Atticum toties vastavit, Argivorum terram 
diripuit, Messenios subegit; qua virtute simul ac destitui 
coeperunt Spartani , armis suis depositis, ex liberis homini- 
bus agricolze facti sunt. 
3. Cretenses quando liberi fuerunt? quum arma gererent , 


ἐτόξευον, ὅτε ἐθήρων. Δοῦλοι πότε; ὅτε xal γεωργοί. | quum sagittare gauderent, quum venari. Servi quando? 


"1T. 76— -80.) 


᾿Ελεύθεροι ᾿Αθηναῖοι πότε; ὅτε Καδμείοις ἐπολέμουν, 
ὅτε χαὶ Ἴωνας ἐξέπεμπον, ὅτε χαὶ Ἡρακλείδας € ὑπεδέ- 
qvo , ὅτε Πελασγοὺς ἐξέβαλλον. Δοῦλοι πότε ; ὅτε 
Πεισιστρατίδαι τὸν δῆμον ἐξοπλίσαντες γεωργεῖν dvdg- | 
5 χαζον. Αὖθις δὲ ἐπελθόντος αὐτοῖς στόλου Μηδιχοῦ, 
«ἧς μὲν γῆς ἐπελάθοντο, ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα ἔδραμον, xol 


μετ᾽ αὐτῶν τὴν ἐλευθερίαν ἀνελάμόανον. Οὐ γεωργῶν 


Κυναίγειρος τὰς ᾿Αθήνας ἠλευθέρου, οὐκ ἐν ἀμήτῳ. 


Καλλίμαχος τοὺς Μήδους ἐξέθαλλεν, οὐχ ἐν γεωργοῖς 

10 ἐστρατήγει Μιλτιάδης. "Orr τὰ ἔργα, μαχομέ- 
νων τὸ χράτος, νιχώντων jj ἐλευθερία. Ἐπεὶ δὲ χαὶ 
τῆς θαλάττης ἔδει, χαίρειν τῇ γῇ φράσαντες, χαὶ πα- 
ραδόντες πυρὶ τὴν ἐχεῖ ἑστίαν, χαὶ μόνα ὑπολιπόμενοι, 
τὰ ὅπλα, sic τὰς τριήρεις μετῳχίσθησαν. "EnAetv 

15 πόλις Ἀττιχὴ xat ἠπειρώτης δῆμος, xai πλέων διμοῦ 
ἐναυμάχει, χαὶ ναυμαγῶν ἐχράτει, χαὶ χρατῶν εἴχε 
xal τὴν γῆν xai τὴν θάλατταν. Ἐπαινῶ xai Περι- 
χλέα τῆς στρατηγίας, ὃς ἀμελήσας τῶν γεωργῶν, καὶ 
δρῶν τεμνομένας τὰς Ἀγάρνας, ἐφύλαττε τὰς ᾿Αθήνας 

30 ἐλευθέρας: μενούσης γὰρ τῆς ἐλευθερίας, ἢ γῆ μένει, 
τὰ φυτὰ μένει, τὰ λήϊα. 

"Ea μοι τὰ ᾿ΕἙλληνιχὰ, ἴθι ἐπὶ τοὺς βαρδάρους. 
Γεωργοῦσιν Αἰγύπτιοι, πολεμοῦσι Σχύθαι' ἀνδρεῖον τὸ 
Σχυθιχὸν, δειλὸν τὸ Αἰγύπτιον" ἐλεύθερον τὸ Σχυθιχὸν, 

0 δοῦλον τὸ Αἰγύπτιον. Γεωργοῦσιν ᾿Λσσύριοι, πολε- 
μοῦσι Πέρσαι: δουλεύουσιν Ἀσσύριοι, βασιλεύουσι 
Πέρσαι. ᾿Επολέμουν Λυδοὶ πρότερον, ἐγεώργουν αὖθις 
Λυδοί: ἐλεύθεροι μὲν ὄντες ἐπολέμουν, δουλεύσαντες 
δὲ ἐπὶ γεωργίαν ἐτράποντο. Μέτιθι ἐπὶ τὰ ζῷα" xoi 

30 γὰρ ἐνταῦθα ὄψει ἐλευθερίαν καὶ δουλείαν, καὶ βίον ἐξ 
ἀρετῆς, xal ἐχ γῆς βίον. Βοῦς ἀροῖ, ἵππος ἀθλεύει-" 
ἐὰν δὲ μεταθῇς τὰ ἔργα, παρανομεῖς περὶ τὴν φύσιν. 
Τὰ δειλὰ ποιηφάγα, τὰ ἰσχυρὰ ἀγρευτικά. ἔλαφος 
ποιγφαγεῖ, λέων ἀγρεύει: σπερμολογεῖ χολοιὸς, ἀγρεύ- 

35 oucty ἀετοί: δοῦλα μὲν τὰ σπερμολόγα xoi ποιηφάγα, 
ἐλεύθερα δὲ τὰ ἀγρευτιχά. 

5. Εἰ δὲ xal τοὺς περὶ θεῶν μύθους παραδεχτέον, οὐ 
γὸς ὃ Ζεὺς, οὐδὲ ᾿Αθηνᾷ, οὐδὲ ὁ Ἀπόλλων, οὐδὲ 
6 ᾽Ενυάλιος, οἵπερ βασιλεύτατοι τῶν θεῶν. Ἀλλ᾽ ὀψὲ 

4o μὲν Δημήτηρ γεωργεῖ μετὰ πολλὴν πλάνην, ὀψὲ δὲ 
Διόνυσος μετὰ τὸν Κάδμον xal τὸν Πενθέα, ὀψὲ 6 Τρι- 
πτόλεμος μετὰ τὸν ᾿Εριχθόνιον xat τὸν Κέχροπα. Ei 
δὲ xal τῆς Κρόνου ἀργῆς ἐπελαδόμεθα, τίς ἂν ἡμῖν 
γεωργίας λόγος; Ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν δεῖ γεωργίας" οὐ γὰρ 

45 ἐξέχαμεν f] γὴ τοὺς χαρποὺς αὐτομάτους φέρουσα“ φέρει 
μὲν τροφὴν, φηγοὺς xat ὄγχνας" φέρει δὲ ποτὸν αὐτο- 
quic, Νεῖλον xai Ἴστρον xai Ἀχελῶον xat Μαίανδρον, 
xai ἄλλους χρατῆρας ἀενάους ναμάτων χαθαρῶν xai 
γηφαλίων. Γεωργοῦσι ταῦτα οὐ πρεσδύτης "Ixaptoc, 

eo οὐδὲ Βοιώτιος ἀνὴρ, 1) Gera: ἀλλ᾽ ἥλιος αὐτὸς, 
χαὶ σελήνη θάλπουσα, “αὶ u.6pot τρέφοντες, xal ἄνε- 
μοι διαπνέοντες, xal ὦ ὧραι ἀμείδουσαι,, xal γῆ βλα- 
στάνουσα. Οὗτοι γεωργοὶ ἀθάνατοι ἐγχάρπων, σιτίων 
xai δένδρων, xai μηδὲν ἀνθρωπίνης τέχνης προσδεο- 
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quum agriculture operam darent. Quando liberi fuerunt 
Athenienses? quum Cadmeos oppugnarunt, Ionas in colo- 


| nias miserunt, Heraclidas exceperunt , ejecerunt Pelasgos. 





| 


Servi quando? quum, ereptis armis, Pisistratidaa populum 
in agriculturam incumbere coegerunt. Qui rursus, quum . 
Medorum ipsos aggrederetur classis, neglecta terra sua, 
arma in manum sumpserunt , armis libertatem suam vindi- 
carunt. Agricola non fuit Cynz:egirus, qui Athenas libera- 
vit; neque rusticus Callimachus , qui Medos ejecit; neque 
agricolis praefuit Miltiades. Ab armatis preclara facinora 
eduntur, pugna victoriam, victoria paritlibertatem. Postea 
ubi mare vocabat, terrre valedixerunt, domos igni remi- 
sere, servatisque solum armis, in trirenies migrarunt. Τοῖς 
Athen; navigabant, gens mediterranea in mari erat , ubi 
et navigando pugnavit , et navali pugna vicit, et vincendo 
terram suam, suum rursus vindicavit mare. Laudo et 
Periclem de principatu , qui, agricolis neglect*s, quum va- 
stari cerneret Acharnas, libertatem conservabat Athenien- 
sibus : salva enim libertate, salva terra, βγῶ plant», 
salv:e sunt segetes. 

4. Relinque Grzecos, et ad barbaros transi. Agricole 
sunt /Egyptii, milites Scythae : fortes Scythae, meticulosi 
/Egyptii. Agricole sunt Assyrii, milites Persze : serviunt 
Assyrii, imperant Perse. Lydi olim milites erant, postea 
agricoke fuerunt : quam diu liberi fuerunt, militarunt ; 
quum servire didicissent, ad agriculturze studium iverunt. 
Perge ad animalia : nam et iu his libertatem invenies, et 
servitutem ; vitam ex fortitudine, vitam de terra. Dos arat, 
equus certat; quodsi eorum opera permutas, naturze inju. 
riam facis. Qux timidissima sunt, vitam herbis susten- 
lant; quie fortissima, venantur. Herbis cervus vivit, ve- 
natur leo; fruges legunt graculi, aquile venantur : quae 
fruges legunt, serviunt; serviunt quz herbis pascuntur; 
libera sunt quae venantur. 


5. Quodsi et fabulis deorum credendum est, neque Jup- 
piter, neque Minerva, aut Apollo, aut Mars, qui infer omnes 
deos maxime regales sunt , agricolarum more vivunt. Sed 
sero multosque post errores terram colere Ceres incepit ; 
sero Bacchus exstitit post Cadmum et Pentheum; sero 
Triptolemus post Erichthonium , post Cecropem. Quodsi 
Saturni etiam regnum videamus , quis usus ibi artis illius? 
Quanquam ne nunc quidem eo opus esse video; nec enim. 
plane terra spontaneos ferre fructus desiit : quin et hodie 
cibum profert, fagos pirosque; quin et hodie potum genui- 
num prabet, Nilum, Istrumque, Acheloum, et Mieandrum, 
aliosque crateras perennes, qui purum nobis sobriumque 
suppeditant humorem.  Colit haec non senex lcarius, nec 
Boetius vir aut Thessalus; sed sol ipse, sed luni tepor, 
sed imbres almi, venti perspirantes, tempestatum, vicissi- 
tudines, terrae fecunditas. Hi sunt immortales agricole 
frugiferarum vel segetum vel arborum , que nulla hominum 
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μένων" ταύτην τὴν γεωργίαν οὐδεὶς παύει, οὐ λοιμὸς, 
οὐ λιμὸς, οὐ πόλεμος, 

Ἀλλὰ τά γ᾽ ἄσπαρτα xoi ἀνήροτα πάντα φύονται. 

Ἐὰν δὲ ἐπιθυμῆς Λιδυχοῦ λωτοῦ, καὶ Αἰγυπτίων πυ- 
s ρῶν, xat ἐλαίας Ἀττιχῇῆς, ἢ ἀμπέλου Λεσδίας, μετα- 
τίθης τὴν τέχνην εἷς διαχονίαν ἡδονῆς. 

e. Τὸ δ᾽ ὅλον παραδάλλεις πόνους ἐλευθέρους ἀναγ- 
χκαίοις πόνοις, καὶ ἐλευθέραν ἀρετὴν ἀναγχαία γεωρ- 
qia οὐ γὰρ εἰρήνην παραθδάλλεις πολέμῳ" εἰ γὰρ τοιοῦ- 

ιο τόν ἐστιν ἣ γεωργία, ἄφελε τοὺς πολέμους, γεωργῶμεν 
πάντες: πᾶς τις ῥίψας δόρυ, ἐπὶ σμινύην ἴτω, ἀριστευέ- 
τῷ ἐν γῇ, χρατείτω ἐν γεωργοῖς, χηρύττωμεν τὸν ἀν- 
ὃδρα τῆς εὐχαρπίας" 
Οὗτος ἐν ἀνθρώποις νιχηφόρος, οὗτος ἄριστος. 


15, Νῦν δὲ μεστὰ πάντα πολέμου xai ἀδικίας" αἱ γὰρ ἐπι- 
θυμίαι πλανῶνται πανταχοῦ, περὶ πᾶσαν γῆν τὰς 
πλεονεξίας ἐπεγείρουσαι. xal πάντα μεστὰ στρατοπέ- 
δων ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν ἰόντων. Κάλλος ἄδεται γυναιχὸς 
Πελοποννησίας: πλέει βάρδαρος ἀνὴρ ἐπ᾽ αὐτὴν ἀπὸ 

49 τῆς Ἴδης, οὐ γεωργὸς, ἀλλὰ γεωργοῦ ἡμερώτερος καὶ 
σχολαίτερος χαὶ εἰρηνικώτερος, ποιμὴν καὶ βουχόλος. 
Ἐπιθυμεῖ Καμδύσης τῆς Αἰγυπτίων γῆς" πόλεμον fj 
ἐπιθυμία διανέστησεν. ᾿Επιθυμεῖ Δαρεῖος τῆς Σχυθῶν 
γῆς: πολεμοῦνται Σχύθαι. Μεταθαίνει ἡ ἐπιθυμία 

ας ἐπ᾿ ᾿Ερέτριαν χαὶ ᾿Αθήνας" καὶ μετὰ τῆς ἐπιθυμίας ol 
στόλοι, ᾿Ερέτρια σαγηνεύεται, ἐπιπλεῖται Μαραθών. 
᾿Ἐπιθυμεῖ fj Ξέρξου γυνὴ θεραπαινίδων Λαχωνίδων 
xat ᾿Ατθίδων καὶ ᾿Αργειάδων" xat δι᾽ ἐπιθυμίαν γυναι- 
χὸς ἐξαρτύονται στόλοι διαπόντιοι, fj ᾿Ασία ἐξοιχίζεται, 

so 4 Εὐρώπη ἀνίσταται. ᾿Ἐπιθυμοῦσιν ᾿Αθηναῖοι Σιχε- 
λίας, ἐπιθυμοῦσι Λαχεδαιμόνιοι Ἰωνίας, ἐπιθυμοῦσι 
Θηδαῖοι ἡγεμονίας. 

η. Ὦ ἐρώτων πιχροτάτων τῇ Ἑλλάδι, ποῦ τις ἔλ- 
θὼν μετὰ ἀσφαλείας γεωργῇ; ποῦ δὲ εὔρη τὸ χούσεον 

85 εἰρήνης πρόσωπον; ποῖον γῆς μέρος ἐραστὰς οὐχ 

ει; 


ἤλσχρη χεῖμα χαχὴ, θέρει ἀργαλέη" 


ἴωμεν ἐπὶ τὴν Ἄσχρην. Ἀλλ᾽ αἰγειροφόρος ἢ Bow 
τία. Λιδύη πόρρω μὲν, ἀλλὰ εὔδοτος. Ὑπερόριος ἣ 
Ἰνδῶν γῇ, ἀλλὰ xai αὕτη ἐξεῦρε Μαχεδόνα ἐραστὴν, 
40 “ ἢ ; , 5» 7 
διὰ πολλῶν γενῶν xat πολέμων βαδίζοντα ἐπ᾽ αὐτήν. 
Ποῖ τις τράπηται, ποῦ τις εὔρη γεωργίαν ἀσφαλῇ ; 
Πάντα μεστὰ πολέμων, πάντα ὅπλων. Τοιγαροῦν 


Εὖ μέν τις δόρυ θηξάσθω, εὖ δ᾽ ἀσπίδα θέσθω, 


45 εὖ δέ τις ἵπποισιν δεῖπνον δότω ὠχυπόδεσσιν. 


Καλὸν ἡ γεωργία, χαλὸν, ἐὰν μεῖναι δυνηθῇ, ἐὰν 
σχολῆς τύχη, ἐὰν φυλαχὴν ἔχη" δέδια δέ τοι μὴ τοῦτο 
ἦ τὸ χαλὸν, τὸ τοὺς πολέμους χινοῦν χαὶ τὰς στάσεις. 
Λέγει τις παλαιὸς ἀνὴρ, « Μάλιστα γὰρ τῆς γῆς, » φη- 
go 9 «4 ἀρίστη ἀεὶ τὰς μεταῤολὰς τῶν οἰχητόρων 
« ἔλάμθανε: τὴν γοῦν Ἀττικὴν, διὰ τὸ λεπτόγεω εἶναι, 
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, arte indigent : hanc agriculturam nec fames, nec pestis, 
nec bellum ipsum inhibet ; 


Sed sine sementi curvoque hzc crescit aratro. 


Verum si Libycam lotum, aut triticum /Egyptium, aut At- 
ticam olivam , aut vitem Lesbicam desideras; artem tsans- 

- ducisad voluptatis studium. 
6. Ut verbo dicam , labores ingenuos cum servilibus , in- 
genuam fortitudinem cum servili confers agricultura : nec 
, enim pacem confers cum bello; nam si talis est axricultura 
et idem sonat cum pace, tollatur bellum, terram colamus 
omnes : hastam quivis abjiciat, et ligonem sumat, virtutem 
in terram convertat, excellat inter agricolas, prs&conium 

; illi foecunditatis tribuamus : 


«- - - 


Hic homines inter victor, dux maximus his est. 


At nunc bello omnia , omnia injustitiee plena sunt; ubique 
enim cupiditates oberrant, ubique immoderatum habendi ap- 
petitum excitant , ubique exercitus qui alienam terram in- 
vadunt. Celebratur mulieris cujusdam ex Peloponneso 
forma : continuo barbarus homo ab Ida usque adnavigat 
petitum eam, non agricola, sed qui mitiores agricolis esse 
solent, magisque otio et quieti addicti, magis pacis studiosi, 
pastor et bubulcus. Terram /Egyptiorum Cambyses con- 
cupiscit : bellum excitat illa cupiditas. Terram Scytharum 
Darius petit : oppugnantur Scythae. Transit Eretriam cu- 
piditas et Atlenas : et una cum cupiditate classis , Eretria 
obsidetur, classe invaditur Marathon. Lac:znas , Atticas et 
Argivas ancillas uxor Xerxis desiderat : muliebris hujus cu- 
piditatis causa transmarina classis instruitur, deseritur 
Asia, turbatur Europa. Siciliam Athenienses appetunt, 
Ioniam Lacedaemonii , imperium Thebani. 


7. O noxias vehementer Gracize cupiditates ! quem da- 
bis locum ubi secure agricultura exerceri possit? aut ubi 
aureum tandem pacis vultum invenies ἢ quse pars terrae non 
abs aliquo petitur ? 


Ascra eslale gravis, hieme est infesta : 


eatur ergo Ascram. Imo vero populis abundat Boeotia. 
Libya remota est, sed pasture pecudum idonea. Remotis- 
sima est Indorum regio, nec minus amatorem suum inve- 
nit Macedonem illum , qui post multas alias gentes , post 
multa bella eo tandem pervenit. Quo abire vis, ubi securam 
tutamque agriculturam invenias ? Omnia bellis , omnia plena 
sunt armis. Quamobrem, 


Hastam quisque sibi , clypeumque in bella parato, 
cornipedisque tui pastu priesepia comple. 


Res preclara est agricultura; przeclara, fateor, si manere 
possit , si otium impetret , si ab alio custodiatur : nunc me- 
; tuo, ne liec ipsa res tam preclara sit, qu: ubique bella, 
quae seditiones excitat. Ait quippe antiquus quidam scri- 
ptor: Terra uberrima quaque mazime incolarum vicissi- 
. tudiniestobnozia; Atticam contra ,quod sterilis est, siue 


(rt. 8ε---68.) 


ε ἀστασίαστον οὖσαν, ἄνθρωποι ᾧχουν oi αὐτοὶ ἀεί » 
᾿Αχήχοας πῶς πόλεμος γίνεται. — M7, γεώργει, ἄνθρω- 
πε. ἔχ τὴν γὴν ἀχαλλώπιστον, αὐχμῶσαν" στάσιν χι- 
νεῖς, πόλευον χινεῖς. 


, ΛΟΓῸΣ A. 
Ὅτι γεωργοὶ τῶν προπολεμούντων λυσιτελέστεροι. 


1. ᾿Ἐπαμύνωμεν τῷ δήμῳ τῶν γεωργῶν, ἐπείπερ 
λόγῳ τὰ νῦν γίγνεται ἢ δίαιτα, xal οὐχ ὅπλοις" εἰ δὲ 
xai ὅπλων δέοι, τάχα που φανεῖται xat Ó γεωργὸς οὐ-- 
δὲν τοῦ ὁπλίτου ἀσθενέστερος. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν καὶ 
αὖθις σχεψόμεθα' λόγῳ δὲ δὴ τὰ νῦν, καὶ οὐχ ὅπλοις, 
χριτέον τοὺς ἄνδρας" xal οὖχ εὐλαδητέον οὔτε “Ὅμηρον 
μαρτυροῦντα, οὔτε ὅστις “Ομήρου εὐφωνότερος. Εἰ 
δέ τοι χαὶ τοῦτο δέοι, xat αὐτοὶ ἀναδιδασόμεθα ἐχ τοῦ 
“λιχῶνος ποιητὴν ἄλλον οὐδὲν ἀδοξότερον τοῦ Ὅμή- 
ρου, μεμφόμενον τῷ νῦν γένει, 


ιυ 


15 


Οἱ πρῶτοι καχοεργὸν ἐτεχτήναντο μάχαιραν, 

εἰνοδίην, πρῶτοι δὲ βοῶν ἐπάσαντ᾽ ἀροτήρων. 
Τὸ γάρ τοι τὰ τοιαῦτα ἐπαινεῖν, ἀνδρὸς ἂν εἴη δυσχε- 
ρεστέρου τῷ βίῳ τῆς τοῦ πολεμεῖν χρείας" ἧς xàv 
ἀφέλης τὸ ἄδικον, ἐλεεινὸν αὐτῆς τὸ ἀναγχαῖον. 

2. Οὐτωσὶ δὲ θεασώμεθα. — Tov ἀνθρώπων οἱ μὲν 
δίχαιοι, οἱ δὲ ἄδιχοί εἰσιν. Πολεμοῦσι δὲ ἄρα οἱ δί- 
xatot τοῖς δικαίοις οὐδαμῶς" ἴσοι γὰρ ταῖς γνώμαις ὄν-- 
τες, τί ἂν τοῦ πολεμεῖν δέοιντο; Πολεμοῦσιν οὖν οἱ 
ἄδιχοι 3| τοῖς δικαίοις, ἢ τοῖς ὁμοίοις" ἄνισοι γὰρ xol 
πρὸς ἀλλήλους, χαὶ πρὸς τοὺς διχαίους. Πολεμοῦσι 
δὲ xal ἀσθενεῖς, ὀρεγόμενοι τοῦ ἴσου" oi δὲ ἰσχυροὶ, τοῦ 
πλέονος. Εἶεν. Τρία ταυτὶ συστήματα ἡμῖν πεφώρα- 
80 xev ὃ λόγος: ὧν τὸ μὲν ἐχεχειρίαν ἀεὶ πρὸς ἑαυτὸ xal 

σπονδὰς ἄγει, τὸ δίκαιον' τοῖν δὲ ἄλλοιν πολεμεῖ Exa- 

τερον, τὸ μὲν αὐτὸ αὑτῷ, τὸ δὲ τῷ δικαίῳ. Φαίνεται 
τοίνυν ὃ πόλεμος τοῖς μὲν διχαίοις ἀναγκαῖος ὧν, τοῖς 
δὲ ἀδίχοις ἑκούσιος. Καὶ περὶ μὲν τῶν ἀδίχων τί χρὴ 
35 σχοπεῖν; οὐ γὰρ δέος, μή τις αὐτοῖς προσθῇ ἐπαίΐνον 
μοῖραν. Ἐπεὶ δὲ οἱ δίκαιοι οὐ βουλήσει πολεμοῦσιν, 
ἀλλὰ ἀνάγχῃ, 3| σωφρονίζοντες τὸ ἄδικον πᾶν, ὥσπερ 

ὃ ἩἫἩ ραχλῆς: ἣ ἐπιόντας ἀμυνόμενοι, ὡς τοὺς Μήδους 

οἵ “Ἕλληνες: πότερα δέξαιντο ἂν ol αὐτοὶ οὗτοι, ἀπηλ-- 
40 λαγμένοι τῆς τοῦ πολεμεῖν ἀνάγχης ἀφηρῆσθαι xat τὴν 

ἐν ὅπλοις ἀρετὴν, ἣ σὺν τῷ ἀδουλήτῳ τῆς χρείας τὸ 
ἀναγχαῖον τῆς ἀρετῆς ἔχειν ; ᾿Εγὼ μὲν οἶμαι θἄτερον, 
τὸ πρότερον. Καὶ γὰρ o ἰατροὶ, εἴπερ δίκαιοι εἶεν 
xal φιλάνθρωποι, εὔξαιντο ἂν ἀπολωλέναι τὴν τέχνην 

45 σὺν ταῖς νόσοις. 
3. Φέρε καὶ ἐπὶ γεωργίας θεασώμεθα, εἰ τοῦτον 
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: ullo motu ab iisdem perpetuo hominib5us habitan est. 


. Audisti quo pacto bella oriri soleant. 


Cave agrum colas, 


! quisquis es , mi homo ; desertam incultamque terram relin- 


! que tuam : aliter contentioni das ansam, excitas bellum. 


DISSERTATIO XXX. 


Agricolas utiliores esse militibus in republica. 


1. Agedum agricolis auxilium feramus, quandoquidem 
non armis, sed verbis tantum hec res cernitur ; quamvis 


; nec agricolam dubitemus, si ad arma veniendum sit , mi- 


nus quam militem tueri partes suas posse. De quo alias 
videbimus : nunc verbis, dico, non artis litem hanc inter 
illos homines dijudicemus : nec enim Homeri testimonium, : 
aut si quis illo etiam facundior sit, nimis reverendum pu- 
tamus. Quo si etiam opus sit, possumus nos e medio He- 
licone adducere poetam alium, non minoris, quam Homerus 
sit, auctoritatis, hoc seculum accusantem, 

Qui primi manibus gladios fecere , viarum 

insidias, ab aratro edere juvencos. 
Nam ejusmodi res qui laude dignas judicet, homo sit opor- 
tet vite humane , quam ipsum bellum est, infestior; cui 


si demas omne quod injustum est , necessitatem tamen re: 
linquis miserandam. 


2. Quod hoc modo apparebit. Hominum alii probi , alii 
improbi sunt. Probi autem cum probis nequaquam pu- 
guant ; quomodo enim qui idem sentiunt, inter se potuerint 
pugnare? Restat ergo ut vel cum probis , vel cum sui simi- 
libus pugnent improbi; quia neque secum illis, nec cum 
justis convenit. Rursus pugnant illi qui inferiores sunt, 
ut iis, qui plus habent, adzequentur; et qui plus possunt, 
ut plus consequantur. Esto.  Deprehendit ratiocinatio 
nostra haec tria hominum genera : quorum prius inducias ac 
pacem semper agit secum, neque bellum novit, quos probos 
dicimus; duo reliqua pugnant semper, alterum secum, 
alterum cum probis. Unde apparet, bellum probis 
necessitate imponi, sponte suscipi ab improbis. Jam de 
improbis quid opus est agere? quum non sit verendum , ne 
quis eos laudet. Probi vero, quum non ex instituto bellum 
gerant, sed coacti (aut enim ut in officio quicquid usquam 
improborum est contineant, quod ab Hercule est factum, 
bellum suscipiunt ; aut ut impetum hostilem propulsent, 
quod in Medos factum est a Graecis), utrum malle eos exi- 
stimas : ut una cum belli necessitate virtute quoque bellica 
careant , an ut cum invito ejus usu necessitatem retineant 
virtutis? Ego prius illud arbitror. Quis enim dubitat 
quin medicus , qui quidem sit probus, sit etiam misericors, 
artem suam velit periisse una cum morbis? 

3. Jam videamus an eodem modo et agricolze se habeat 


αὐτοῖς ἔμει τὸν τρόπον, ὅνπερ καὶ ἢ ἐν τῷ πολεμεῖν | labor, quo belli administratio. Terrae colendze homines se 
χειρουργία. ἝἌπτονται ἀνθρωποι γῆς. οἱ μὲν σὺν δί- | dedunt, vel cum justitia, vel sine ea : cum ea, qui fructuum 
x1) , οἱ δὲ ἄνευ δίχης" σὺν δίκη μὲν χατὰ χρείαν χαρ- | utilitatem spectant ; sine ea, qui lucrum habent propositum. 


e9 ποῦ, δίχης δὲ ἄνευ ἐπὶ χρηματισμῷ. 


Εἴη ἂν οὖν χἂν- | Hoc tantum observetur, non hic de omni agriculturae studie 
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-«« / , 
ux ἢ δίαιτα οὐ ζυλλήῤδην περὶ πάσης γεωργίας. 


ΜΑΞΊΜΟΥ TYPIOY AOTOZ Αἱ 


(11. 86--οἱἡὴ 
agi. Verum quando agricultura non minus , quam bellum, 


᾿Αλλὰ ἐπεὶ χαὶ τοῦτο χοινὸν διχαίων xal μὴ, xotvóv Ó | utrique generi, probis dico improbisque, sit communis; 
ἣν xai τὸ πολεμεῖν ἑχατέρῳ τῷ γένει: δέος μὴ λάθη , videndum est ne disputando decipiamur, neque cam agri- 


e 


44X0v, ἀλλὰ τῷ διχαίῳ τὸ ἄδιχον παραθαλεῖν ἐθέλων. 
Δικαίους οὖν ἄμφω ὑποθέμενοι, xai τὸν πολεμικὸν xal 
τὸν γεωργικὸν, τὸν μὲν ὑπ᾽ ἀνάγχης ἐπὶ τὸ πολεμεῖν 
ἰόντα, τὸν δὲ ὑπὸ χρείας γεωργεῖν ἠναγκασμένον, oU- 
τως σχοπῶμεν περὶ ἑκατέρου. 


0 qo»; εἶ γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν τὸ δίκαιον ἴσον, καὶ τὸ χαλὸν 


pum 
- 


ἴσον, xaX 6 ἔπαινος ἴσος, καὶ ἀπίασιν piv. ἄμφω vi- | 
| ita disputemus? Sed et hoc modo, si improbitatem utrique 
. parem tribuamus, laudem quoque adimemus utrique. Quo- 


χηφόροι. BouAs: τοίνυν, ἀφελὼν τὸ δίχαιον ἑχατέρου᾽, 
τὸ ἄδικον προσθεὶς οὕτω σχοπεῖν; ᾿Αλλὰ χἀνταῦθα ἐπ᾽ 
ἀμφοῖν ἢ καχία ἐπανισουμένη τὸν ἔπαινον ἐξ ἀμφοῖν 
ἀφαιρεῖ, Τῷ ἂν οὖν τις χρίναι τὸ λεγόμενον, βούλει 
σοι φράσω; Καὶ δὴ λέγω. Μαντεύεταί μοι ἣ ψυχὴ, 
χατὰ τοὺς Πλάτωνος λόγους, εἶναί τι ἀνθρώπων γένος, 
μήτε ἀρετῆς κομιδῇ ἐπήθολον, μήτ᾽ εἰς καχίαν ἐσχάτην 
παντάπασιν ἐχχεχυλισμένον, βιοτεῦον δὲ ἐν δόξαις óp- 
90 θαῖς, τροφῇ x«i παιδεύσει ὑπὸ νόμῳ σώφρονι πολι-- 
τευόμενον. Τοῦτο τοίνυν τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος 
διελόντες δίχα, τὸ μὲν παραδόντες τῇ γῇ, τὸ δὲ εἰς τὰ 
ὅπλα ἀποπέμψαντες, ἅτε ἀμφίθολον ὃν xal ἐν μεται-- 
χμίῳ ἀρετῆς καὶ χαχίας χαθωρμισμένον, θεασώμεθα 
36 ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων ἑχάτερον, ὑπὸ ἑχατέρου πότε- 
ρον ἐφ᾽ ὁπότερον ἄγεται θᾶττον. Θεασώμεθα δὲ 
οὗτωσί. 
4. Μέγιστον ἀνθρώπῳ χαχὸν ἐπιθυμία, Πότερον 
ἐπιθυμίας ἐργαστικώτερον, πόλεμος, ἢ γεωργία; Καὶ 
30 μὴν τὸ μὲν ἀχόρεστον, τὸ δὲ φειδωλόν" ἀχόρεστον μὲν 
6 πόλεμος. φειδωλὸν δὲ f, γεωργία. Καὶ τὸ μὲν παν- 
τοδαπὸν ὃ πόλεμος, ἁπλοῦν ἣ γεωργία᾽ καὶ τὸ μὲν 
ἄδηλον, τὸ δὲ ὡμολογημένον. Τί γὰρ ἂν εἴη ἀδηλό- 
τερον τῆς ἐν πολέμῳ τύχης ; βέθαιος δὲ ὁ ἐν γῇ πόνος. 
35 Πόλεμος ὕπ᾽ εὐτυχίας μάλιστα θρασύνεται, $ δὲ 
γεωργία ὑπ᾽ εὐχαρπίας σωφρονίζεται. Εἰ δὲ xal 6 
θυμὸς ἀνθρώπῳ σύνοικος, χαλεπὸς xal δεόμενος πολλῆς 
παιδαγωγίας, τί ἂν ἡ θυμοῦ παρασχευαστικώτερον 
πολέμου καὶ ὅπλων ; τί δὲ γεωργίας ἠπιώτερον; Πρός 
40 γε μὴν τὰς ἀρετὰς αὐτὰς οὕτως ἔχει ἑκάτερον. Καὶ 
πρῶτόν γε πρὸς σωφροσύνην’ ὅπλα ἔχων ἀνὴρ, 6 
μὲν ἰσχυρὸς ἰταμώτερος, ὃ δὲ δειλὸς σφαλερώτερος" καὶ 
6 μὲν θρασὺς ἰταμώτερος, 6 δὲ ἀσθενὴς θρασύτερος, ὃ | 
δὲ φιλήδονος ἀχολαστότερος. ᾿ Γεωργῶν ἀνὴρ, ὃ μὲν. 
45 ἰσχυρὸς εὐχαρπότερος,, 6 δὲ ἀσθενὴς ὑγιεινότερος, ὃ δὲ | 
δειλὸς ἀσφαλέστερος, ὃ δὲ φιλήδονος σωφρονέστερος. | 
Εἰ δὲ xal πρὸς δικαιοσύνην ἐξετάζοις, πόλεμος μὲν δι- 
δάσχαλος ἀδιχίας, γεωργία δὲ δικαιοσύνης. Ὁ μὲν 
γὰρ πλεονέχτης τέ ἐστι xal ἐπὶ τὰ ἀλλότρια ἄγει, καὶ 
"0 αὐτὸς αὑτοῦ χράτιστα ἔχει, ἐπειδὰν τὰ μέγιστα ἀδιχῷ 
καὶ ἀδιχῶν εὐστοχῇ. Παρὰ δὲ γεωργίας ἴση μὲν $ 
ἀντίδοσις, διχαία δὲ ἣ ὁμιλία. Θεραπεύεις φυτὸν, 
τὸ δὲ ἀντιδίδωσι χαρπούς" θεραπεύεις λήϊον, τὸ δὲ εὖ-- 
τροφεῖ' τημελεῖς ἄμπελον, f; δὲ εὐοινεῖ' τημελεῖς ἐλαίαν, 


e 





Καίτοι τί ταῦτα λέ- ! 


ἐξαπατήσας ἡμᾶς ὃ λόγος οὗτος, οὐ Ὑεωργιχῷ τὸ πολε- | cultura bellum, sed cum injustitia justitiam conferamus. 


Primo igitur hoc ponimus , justum utrumque esse, et qui 
bellum gerit, et qui terram colit; quorum alter coactus 
bellum gerit, alter utilitate adductus terram colit : atque 
ita utrumque conferamus. "Verum quid hzec dico? nam si 
utrumque aeque justum, seque honestum est, sequam υἷες. 
que laudem merebitur, atque ita victor erit uterque. Vis 
ergo, ut pro justitia utrique injustitiam reponamus , atque 


modo ergo hzec controversia recte dijudicabitur ἢ Visne ut 
ostendam tibi? Fiet. Dictat mihi animus , ut apud Plato- 
nem est , quoddam esse genus hominum, quod nec virtute 
excellit, nec improbitati penitus se astrinxit, quatenus a 
rectis opinionibus non aversum est penitus, sed sub bona 
lege bene institutum educatumque est. Hoc bominum ge- 
nus, fanquam ambiguum, tanquam in medio virtutis 
vitiique constitutum, bifariam dividamus ; ut alios terra 
relinquamus , alios in castra mittamus; in hoc genere utri- 
usque studium spectemus, utrum magis ad virtutem, 
utrum magis ad improbitatem, vel hunc vel illum impellat. 
Videamus autem hoc modo. 


4. Maximum homini malum est cupiditas. Utrum cu- 
piditatem facilius generat, bellum, an agricultura? Atqui 
alterum insatiabile esse constat , frugale alterum; insatiabile 
est bellum, frugalis est agricultura. Maxima belli est va- 
rielas, simplex est terree studium; alterius ambigna , alte- 
rius certissima est ratio. Quid enim belli fortuna minus 
certum est? terre vero cultus semper est sui similis. Fausto 
belli sucoessu efferuntur animi ; fructuum ubertas modera- 
tiorem efficit agricolam. Quodsi bilis οἱ iracundia, res 
moleetee difficilesque , et quee «egre in officio contineri pos- 
sunt, semper comitantur hominem; quis major iracundize 
fomes est quam bellum et arma? quid contra agricultura 
mitius? Jam ad virtutes ipsas utrumque ita se habet. Ac 
primo ad temperantiam : qui arma tractat, si vir fortis 
est, fit temerarius ; si imbellis, periculo se exponit : non 
enim minus, qui jam audax est, fit temerarius, quam 
qui imbellis est, fiL audacior; qui voluptates ante ama- 
vit, fit dissolutior. In agricultura contra, qui fortis est , 
frugibus magis abundat; qui infirmus, valetudine magis . 
prospera utitur ; qui meticulosus est , prudentius agit ; qui 
voluptati addictus fuil, fit continentior. Si justitiam quoque 
spectes , bellum injustitize rnagister est, agricultura ma- 
gistra justitiz;e. Bellum enim cum alteriusinjuria plura sem- 


. per quaerit , alterius bonis semper imminet , ac tum demum 


finem suum plenissime consequi putatur, quum maximam 
intulit injuriam , quum per nefas voti sui potuit potiri. In 
agricultura tantundem datur et accipitur, justissimeque in 
ea agitur. Si plantam colis, planta fructum reddit : sege- 
tem colis; seges foecunditate sua par pari rependit : vitem 
curas ; vitis magnam vini copiam persolvit : oleam educas, 


(11. 93— 96.) 


ἢ δὲ εὐανθεῖ, Φοδερὸς γεωργὸς οὐδενὶ, πολέμιος οὐ-- 
δενὶ. φίλος πᾶσιν, ἄπειρος αἵματος, ἄπειρος σφαγῆς, 
ἱερὸς καὶ παναγὴς θεῶν ἐπιχαρπίων χαὶ ἐπιληναίων χαὶ 
ἁλώων καὶ προηροσίων᾽ ἴσος μὲν ἐν δημοχρατία, ὀλιγαρ- 
s χίαν δὲ καὶ τυραννίδα πάντων μάλιστα μισεῖ γεωργία. 
Οὐ γὰρ ταύτης θρέμματα ὃ Διονύσιος, οὐδὲ ὃ Φάλαρις, 
ἀλλ᾽ ἑκάτερος ἀπὸ τῶν ὅπλων. 
5. Ἑορταῖς γε μὴν xal ἀυστηρίοις χαὶ πανηγύρεσι 
ποῖον πλῆθος ἐπιτηδειότερον; οὐχ ὃ μὲν ὁπλίτης ἕορ- 
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floret olea feliciter. Nemini metum incutit agricola, nulli 


' hostis est, amicus omnibus, sanguinis expers, expers ci- 


I0 ταστὴς ἄμουσος, 6 δὲ γεωργὸς ἐμμελέστατος; xai 6: 


μὲν αυστηρίοις ἀλλότριος, 6 δὲ οἰχειότατος; xal ὃ μὲν 


ἐν πανηγύρει φοδερώτατος, ὃ δὲ εἰρηναιότατος; Ao- , 
χοῦσι δέ μοι μηδὲ τὴν ἀρχὴν συστήσασθαι ἑορτὰς xal : 
τελετὰς θεῶν ἄλλοι τινὲς, ἢ γεωργοί" πρῶτοι μὲν ἐπὶ. 


Ib ληνῷ στησάμενοι Διονύσῳ χοροὺς, πρῶτοι δὲ ἐπὶ ἅλῳ 
Δ΄ μητρι ὄργια, πρῶτοι δὲ τὴν ἐλαίας γένεσιν τῇ! ᾿Αθη- 


νᾷ ἐπιφημίσαντες, πρῶτοι δὲ τῶν ix. γῆς καρπῶν τοῖς ; 


δεδωχόσι θεοῖς ἀπαρξάμενοι᾽ οἷς εἰχὸς χαίρειν τοὺς 
θεοὺς μᾶλλον, ἣ Παυσανίᾳ τὴν δεκάτην ἀποθύοντι, 
20 ἢ Λυσάνδρῳ τὴν δεχάτην ἀνατιθέντι' ἐχ πολέμων αἱ 
ἀπαρχαὶ, ἐκ συμφορῶν αἱ εὐσέδειαι, Γεωργῶν δὲ 
φιλάνθρωποι μὲν αἱ εὐχαὶ, εὔφημοι δὲ αἱ θυσίαι, ἀπ᾽ 
οἰκείων πόνων, ἄμοιροι συμφορῶν, ἄμοιροι χαχῶν. 
α. Εἰ δὲ δὴ καὶ πρὸς σοφίαν ἀντεξεταστέον τοὺς 
a5 ἄνδρας, ἐρώμεθα ἑχάτερον. Οὐχοῦν ὁ μὲν ἐν πολέμῳ 
σοφὸς, χοσμῆσαι δεινὸς 


ἵππους xal ἀνέρας ἀσπιδιώτας, 


τὸ ἀχοσμότατον τῶν ἐν ἀνθρώποις πραγμάτων χαὶ 
σχυθρωπότατον᾽ 6 δὲ ἐν γεωργίᾳ σοφὸς, 


30 Πληϊάδων ᾿Ατλαγενέων περιτελλομενάων 


ἀμήτου ἄρχεται, 
ἀροτοῖο δὲ, δυσομενάων". 


μέλει δὲ αὐτῷ xal ἐνιαυτοῦ ὡρῶν, καὶ σελήνης δρόμου, 
xai ἄστρων ἐπιτολῆς, καὶ ὄμθρου μέτρων, καὶ πνευμά- 
35 των χαιροῦ. Εἰ δὲ σωμάτων ἀρετῇ τοὺς ἄνδρας χρι- 
τέον καὶ ἀνδρείᾳ πόνων, ὀλίγοι μὲν τῷ στρατιώτῃ οἱ 
καιροὶ τοῦ πονεῖν, τῷ δὲ γεωργῷ διηνεχεῖς" ὑπαίθριος 
ἀεὶ, ἡλίῳ φίλος, συνήθης νιφετῶν, πεπηγὼς, νηλίπους, 
αὐτουργὸς. εὔπνους,͵ ὀξὺς δραμεῖν, ἰσχυρὸς φέρειν" si 
(o δέ που xal δεήσαι μάχης, ὄψει στρατιώτην ἠσχημένον 
πόνοις ἀληθινοῖς, οἵων ἐπειράθη Δαρεῖος ἐπὶ Μαραθῶνα 
ἔλθών. ἮΝ γὰρ τότε ᾿Αθηναίοις στρατιωτιχὸν, οὐχ 
ὁπλιτικὸν, οὐ τοξιχὸν, οὐ ναυτιχὸν, οὐχ ἱππιχὸν, 
ἀλλὰ χατὰ δήμους νενεμημένον' ot. xai γεωργοῦντες, 
eg ἐπιπλεύσαντος αὐτοῖς βαρύαριχοῦ στόλου ἐπὶ Maga- 
θῶνα, x τῶν ἀγρῶν ἔδραμον, στρατιῶται ἐργαζὄμε- 
νοι, ὃ μὲν σμινύην ἔχων, ὃ δὲ ὑννιμάχος, ὃ δὲ θερι- 
στηρίῳ ἀμυνόμενος. Ὦ στρατιωτιχοῦ καλοῦ, xai αὐ- 
τουργοῦ, καὶ μεστοῦ ἐλευθερίας" ὦ γῆς xoi γεωργίας 
 χαλὰ xal γενναῖα θρέμματα, ὡς ὑμῶν ἐπαινῶ μὲν τὰς 
ἀρετὰς, ἐπαινῶ δὲ xol τὰ ὅπλα, οἷς ὑπὲρ τῆς οἰχείας 


dis; sacer devotusque diis frugum, diis vindemiarum, diis 
are& , arationis inspectoribus diis; in populari reipublicae 
statu omnibus aequalis est agricola; nihil aeque ac pauco- 
rum imperium tyrannidemque odit agricultura : cujus mi- 
nime sunt alumni Dionysius, aut Phalaris, sed utrumque 
arma produxerunt. 

5. Jam vero in festis, in sacris, in solemni conventu , 
utri tibi praestare videntur? an non miles est inelegans plane 
festi celebrator, aptissiimus autem agricola? nonne miles a 


: Sacris alienissimus, natus ad ea agricola? nonne miles in 


| 
| 
, primi tripudia ad torcularia instituerunt Baccho, primi in 
| 
| 
| 


conventu solemni maxime metuendus, summain pacem 
prz se fert agricola? Ut existimem , primos omnium et so- 
los festa deorum et mysteria instituisse agricolas. Hi 


areis sacra Cereri, primi de oleee inventione gratias Minervae 
egerunt , primi diis terrze frugum suarum primitias, a qui- 
| bus acceperunt, consecrarunt. Quee gratiora fuissc diis 
certum est, quam decim: quas aut Pausanias aut Lysan- 
| der obtulit; quorum e bello primitiae, quorum pietas ex 
; aliorum miseriis processit. Contra agricolarum mitissima 
i sunt vota, religiosissimre victims e proprio labore deprom- 
pte , sine calamitate ullius , sine ullius malo. 
6. Quodsi etiam sapientia utrorumque contra comparan- 
da'est, exploremus et hic utrosque. Ergo alterius sa- 
pientía est in bello, ut equitatum instruat, 


ut clypeis armatorum agmina jungat , 


quo in humanis rebus nihil est aut tetrius aut acerbius ; al. 
terius circa terrx» studium occupatur, 


Pleiades quoties Atlantis pignora surgunt , 
messem incipit, 
quum cedunt, sumit aratrum ; 


spectat et anni tempestates , et lunze cursum, et astrorum 
ortum , et imbrium modos , et ventorum tempora. Sin οἱ 
corporis virtus et in subeundis laboribus utrorumque in- 
spicienda est patentia, minimum, quo opus exerceat, militi 
relictum est tempus; nullum non sibi vindicat agricola : 
semper sub dio versatur, soli amicus, nivibus assuetus, 
bene compacto corpore, pedibus nudis , operis sui admini- 
strator ipse, facile respirans, velox quum currendum, robu- 
stus quum aliquid ferendum est. Quodsi bellum forte vo- 
cet, videbis militem veris, non umbraticis exercitum labo- 
ribus , qualem ad Marathonem expertus est Darius. Milites 
enim tua) temporis Athenienses habebant, non qui cum 
calaphractis in acie stetissent , aut sagiltam emittere didi- 
cissent, nec qui in mari , aut ex equis pugnassent : verum 
ipsi populi tributim divisi, meri agricole , appellente Ma- 
rathonem classe barbarorum, passim accurrerunt , milites 
agricolie, quorum hic ligone armatus erat, aller vomere pu- 


. gnabat, tertius cum falce in hostem ferebatur. O pulchrum 


| 


nativumque exercitum ! o ingenuos viros ! o pulchri preestan- 
tesque terre atque agriculture alumni! quam virtutes 
vestras admiror ! quam arma vestra laudo, quibus pro terra 


(12 


τοῦ μελιηδέος λωτοῦ χαὶ τῆς Σειρήνων ᾧδῆῇς. Μήποτε 
*Y ἕ , - HW - 
οὖν ἔοιχέν τι “Ὅμηρος αἰνίττεσθαι ἄλλο χρεῖττον, 1) 
ὅποῖον τὰ ἔπη λέγοι οὑτωσὶ ἀχούσαντι εὐθύς. Τὸ γάρ 
τοι χειμένων σιτίων ἀμφιλαφίῶν καὶ οἴνου πολλοῦ, ταῦτα 
4 “ p , [] 4 ld ^» e 
ὃ μὲν ἐπιθεῖναι ταῖς τραπέζαις, xat τὸν οἶνον τῷ χρατῆρι 
ἐγχέαι, ἐπαινεῖν δὲ τοὺς δαιτυμόνας ἐν τοσαύταις 
^ - 3 , - m , , Jj 
ἡδοναῖς ἀχροωμένους τοῦ ἀοιδοῦ σπουδῇ, εὐσχήμονά 
τινα ἔοιχεν εὐωχίαν διηγεῖσθαι ἡμῖν, οἵαν μιμήσεται 
ἄν τις νοῦν ἔχων, μεταθεὶς τὰς ἡδονὰς ἀπὸ τῶν αἰσχί- 
I» otov ἐπὶ τὰ χοσμιώτατα, ἀπὸ τῆς γαστρὸς ἐπὶ τὰς 
ἀχοάς" ἣ οὐδὲ τοῦτο ἀπόχρη, εὐωχεῖν τὰς ἀχοὰς εἰχῇ 
καὶ ἀνέδην, 


Αὐλῶν συρίγγων τ᾽ ἐνοπῇ, 


xal ἀνθρώπων ὁμάδῳ, ἀλλὰ χἀνταῦθα τέχνης δεῖ χα- 

15 ταχοσμούσης τὴν ἀχοῆς εὐωχίαν ἁρμονία δεξιᾷ, 

3. Καὶ τίς ἂν ἡμῖν $ τοιαύτη ἁρμονία γένοιτο: 
᾿Αγαπῶ μὲν γὰρ ἔγωγε τὴν ἐχ μελῶν ἡδονὴν προσιοῦ -- 
σαν ταῖς ἀχοαῖς, 3) δι᾿ αὐλῶν ἐμπνεομένων, ὃ διὰ λύ- 
pac χρουομένης, ἢ δι᾿ ἄλλου του μουσιχοῦ ὀργάνου 

20 δυναμένου χορηγεῖν xai ἐπιπέμπειν diuiv προσηνὲς 
μέλος" δέδια δὲ, μὴ ταυτὶ τὰ μέλη ἡδονὴν μέν τινὰ 
ἔχη χεχραμένην ὑπὸ τέχνης χαλῶς, ἄσημα δὲ ὄντα 
χαὶ ἄλογα xai ἄφωνα μηδὲν μέγα τῷ ψυχῇ εἰς εὐφρο- 
σύνην συντελῇ. Εἰ γάρ τις ἐθέλοι παραθαλεῖν τὴν 

Sb ix μελῶν ἡδονὴν τῇ τῶν λόγων, ἐοίχοι ἂν 6 μὲν λόγος 
σιτίοις, τὸ δὲ μέλος ὀδμαῖς- ὧν τὰ μὲν εἰς δποτροφὴν 
προσφορώτατα, ὀδμὴ δὲ, xXv ἐδοδιαῇ, κιδδηλότατόν 
ἐστι χρῆμα, xal ἐν τροφῇ ἀσθενέστατον. Εὐωχητέον 
οὖν τὰς ἀχοὰς, τρέφοντας ὁμοῦ, τὰς μὲν ὀδμὰς ταύτας 

30 τὰς ἐχ τῶν μελῶν παραπεμπομένους, τὰ δὲ ἐκ λόγων 
σιτία προσάγοντας αὐταῖς. ᾿Επεὶ τοίνυν λόγῳ, χαὶ 
οὐχ ἄλλῳ τῳ, χαίρειν εἰκὸς δαιτυμόνας δεξιοὺς, τίνας 
xai λόγους αὐτοῖς παραθήσομεν φέροντες: Ἄρα οἷ μὲν 
μιμοῦνται τὰς ἐν δικαστηρίοις ἔριδας, χαὶ φιλονειχίας 

36 ἐπιτεχνήσεις xal μάχας, χρατύνοντες μὲν τὰ ἄδικα, 

, ἐπιχοσμοῦντες δὲ τὰ αἰσχρὰ, χιδδηλεύοντες τἀληθῆ, 
δγιὲς δὲ οὐδὲν, οὐδὲ ἄδολον, οὐδὲ ἐν τῷ τῆς φύσεως ἐπι- 
χωρίῳ μένειν ἐῶντες; ἀλλ᾽ αὐτὸ ἐχεῖνο, οἷόν περ ol 
τῶν ἀνδραπόδων χάπηλοι, οὗ σώματα παραλαθόντες 

ὦ ἁπλᾶ ὑφ᾽ ἡλίῳ χαθαρῷ xai ἀέρι ἐλευθέρῳ τεθραμμένα, 
σχιατροφοῦντες ταῦτα xal λεαίνοντες, λυμαίνονται 
αὐτῶν τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς δημιουργίαν, ἣν ἡ φύσις αὐτοῖς 
περιέθαλε χρείττονα τέχνης. 'Γοιοῦτον γάρ τι ἀμέλει 
χαὶ οἱ πρὸς τὰς δίχας εἱλούμενοι δρῶσιν. 

4: 4. Ἀλλὰ τά γε τούτων μιμήματα, πρὸς τῷ χίδδηλα 
εἶναι χαὶ σχυθρωπὰ χομιδῇ, xal εὐωχουμέναις ψυχαῖς 
οὐ πάνυ τι ἀχούειν ἐπιτήδειχ᾽ ὡς ἐγὼ οὐδὲ τὰ Αἰνιά- 
νων θεάματα ἐπαινῶ, ὅσα ἐν πότῳ εὐφραίνονται Al- 
νιᾶνες, οἱ μὲν δρῶντες, οἱ δὲ ὁρῶντες. ᾿Ανὸρες δύο 

eo μιμοῦνται μάχην, ὑπαυλοῦντος ἄλλου: ὃ μὲν αὐτοῖν 
γεωργός τέ ἐστι xa ἀροῖ, ὁ δὲ ληστὴς καὶ ὅπλα ἔχει, 
χεῖται δὲ xal τῷ γεωργῷ τὰ ὅπλα ἀγχοῦ" ἐπειδὰν δὲ ὃ 
ληστὴς ἔλθη, ἀφέμενος ὁ γεωργὸς τοῦ ζεύγους, δραμὼν 


MAZIMOY TYPIOY ΛΟΓΟΣ ΚΗ, 


(II. 54-οὐϑ 


aliis in locis, ut narrare soles, loti suavitatem et cantum S- 
renum potuisti contemnere. Quare vide nealtius quiddam 
innuere Homerus velit, quam quod sic negligenter audienti 
prima fronte indicare ipsi versus videntur. Nimirum quum 
omne ciboruni genus vinumque copiosum presto sit, illis 
mensas onerare, hrs implere crateres, et inter has omnes 
voluptates laudare convivas , qui suavissimum cantum stu- 
diose auscultent : hoc honestiorem aliquam nobis volupta- 
tem narrare videtur, qualem imitari debet vir sapiers, ut 
voluptates a minus honestis partibus ad magis decora trans- 
ferat, a ventre ad aures videlicet : nisi fortasse ne hoc qui- 
dem sufficere arbitreris , ut temere aliquis et sine modo, 


et tibi atque tub» cantu, 


hominumque strepitu aures detineat; sed hic quoque ars 
requiratur aliqua, qua dextra quadam harmonia aurium 
epulas exornet. 

3. Verum enimvero cujusmodi futura est talis harmonia ? 


' Nec enim negare possum, quin et ipse ex modulatione auri- 


bus se insinuante summam voluptatem capiam , sive tibiam 
inflet , sive lyram pulset aliquis, aut si quod aliud musicum 
instrumentum dulces sonos modulari iisque trahere nos 
possit. "Vereor tamen, ne hac modulatio voluptatem qui- 
dem aliquam, ipsa arte pulchre temperatam, offerat ; quia 
tamen sine significatione ulla, sine verbis est et vocibus, 
nihil dignum anima delectatione conficiat. Si quis enim 
eam, quae ex sola modulatione constat, voluptatem cum 
altera illa, qua ex oratione verbisque hauritur, velit con- 
ferre ; hanc cibis, illam odori similem esse videbit : quorum 
illi quidem validissime nutriunt ; odor vero , etiam suavissi- 
mus res,est instabilissima , et ad nutriendum nihil confert 
aut parum : at vero ita aures nostre oblectande sunt , ut 
simul pascantur; quod fiet, si odorem harmonie dimitta- 
mus, verborum vero cibum illis largiamur. Quum ergo 
nulla re alia, quam sermone, praestantes convivas oblectari 
posse sit certum ; restat ut, quo sermonum genere excipiendi 
sint, id quoque sciamus. An talibus qui judiciorum lites, 
artesque fori contentiosas et velitationes imitantur, qui inju- 
βία fulciunt , inhonesta adornant , vera adulterant , nihil deni- 
que sanum aut sincerum afferunt , nihil in naturae praescripto 
manere sinunt? plane ut mancipiorum mangones solent , qui 
si genuina corpora, sub puro sole liberoque nutrita aere 
acceperint, in umbra educant ea et depilant; donec primi: 
tivam illis formam eripiant, quam a natura acceperunt me- 
liorem ea quam ars przstare potest. Plane simile quid 
agunt forenses illi rabulee. 

4. Hxc vero imitatione expressa, praeterquam quod adul- 
terina sunt et valde molesta, ne apta quidem sunt convivan- 
tium animis ad audiendum. Itaque nec ZEnianum laudare 
possum spectacula, quibus illi in conviviis, alii, agendo, 
alii spectando , oblectare se solent. Duo viri ad tibia: mo- 
dos pugna: simulacra cient : alter eorum agricolam imitatur 
et arat; alter preedonem , et armatus est : habet et agricola 
in promptu arma sua, qui , simul ac prado appropinquare 
incipit, relicto aratro suo, armain manum sumit , cuui prae 
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ἐπὶ τὰ ὅπλα, συμπεσόντες μάχονται, παίοντες τὰς 
ὄψεις, καὶ μιμούμενοι τραύματα καὶ πτώματα" θεά- 
ματα οὐ συμποτικά. ᾿Επαινῶ πρὸ τούτων τὸν Περ- 
σιχὸν νόμον τὸν ἀρχαῖον, δι’ ὃν Πέρσαι τῆς ἐλευθερίας 
5 ἐπελάθοντο. ᾿Ἀνέχειντο τοῖς Πέρσαις αἱ βουλαὶ εἰς 
τὰς εὐωχίας, ὥσπερ τοῖς ᾿Αθηναίοις εἰς τὰς ἐχχλησίας, 
καὶ σπουδαστιχώτερον ἦν συμπόσιον Περσιχὸν ἐχχλη- 
σίας ᾿Αττιχῇς᾽ ἐχεῖ μὲν γὰρ νόμος χολάζων τὴν μέθην 
ἐπήγειρεν αὐτῶν τὰς ἀρετὰς τῇ εὐωχία, χαθάπερ ἔλαιον 
10 πῦρ, ἐπιχέων τῇ ψυχῇ συμμέτρως, μὴ τελείως σδεννὺς 
αὐτῆς τὸ φιλότιμον, μήτε ἐξάπτων τῆς χρείας περαι- 
τέρω ἐνταῦθα δὲ οἱ νήφοντες οὗτοι δημαγωγοὶ, μηδενὸς 
αὐτοῖς ἐφεστῶτος νόμου χολάζοντος τὴν ἐξουσίαν τῶν 
λόγων, ἐξωρχοῦντο ἐν ταῖς ἐχχλησίαις πάσης μέθης 
15 ἀχολαστότερον. 

6. Τὰ μὲν οὖν τῶν Περσῶν χαὶ τὰ Ἀττιχὰ ἐῶμεν, 
ἐπανάγωμεν δὲ αὖθις ἐπὶ τὰ ἡμέτερα. Λόγοις τοιγαρ- 
οὖν εὐωχητέον τὰς ἀγαθὰς ψυχὰς, xal οὐ δικανικοῖς 
λόγοις, φησὶν ὃ λόγος. Τίσι μήν; ἄρα ot τὰς ψυχὰς 

30 ἐπὶ τὸν πρόσθεν χρόνον ἀναῤιῤασάμενοι, παρέχουσιν 
αὐταῖς τὴν θέαν τῶν γενομένων πάλαι; Προσηνὲς γὰρ 
ἢ ἱστορία, καὶ τὸ μηδὲν χαμόντα πανταχοῦ περιπολεῖν, 
πάντα μὲν χωρία ἐποπτεύοντα, πᾶσι δὲ πολέμοις ix 
τοῦ ἀσφαλοῦς παραγιγνόμενον, μῆχος δὲ ἀμήχανον χρό- 
35 vou ἐν βραχεῖ ἀναλεγόμενον, πλῆθος δὲ ἄπειρον πρα- 
μάτων ἐν ὀλίγῳ μανθάνοντα, τὰ Ἀσσύρια, τὰ Αἰγύ- 
rtu, τὰ Περσιχὰ, τὰ Μηδιχὰ, τὰ ᾿Ελληνιχά" νῦν μὲν 
πολεμοῦσιν ἐν γῇ παραγινόμενον, νῦν δὲ ἐν θαλάττη 
ναυμαχοῦσιν, νῦν δὲ ἐν ἐκκλησίαις βουλευομένοις" μετὰ 
30 Θεμιστοχλέους ναυμαχοῦντα, μετὰ Λεωνίδου ταττόμε- 
vov, xal μετὰ Ἀγησιλάου διαβαίνοντα, xal μετὰ Ξξενο- 
φῶντος σωζόμενον᾽ ξυνερῶντα Πανθείᾳ, συνθηρῶντα 
Κύρῳ, συμδασιλεύοντα Κυαξάρει. Εἰ δὲ xal Ὀδυσσεὺς 
σοφὸς, ὅτι πολύτροπος ἦν, xal 
Πολλῶν ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα χαὶ νόον ἔγνω, 
ἀρνύμενος ἦν τε ψυχὴν καὶ νόστον ἑταίρων " 


πολύ ποὺ σοφώτερος Ó τῶν μὲν κινδύνων ἐξιστάμενος, 
τῆς δὲ ἱστορίας ἐμπιμπλάμενος. Χάρυδδιν ὄψεται, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐν ναυαγίῳ᾽ Σειρήνων ἀχούσεται, ἀλλ᾽ οὐ δε-- 

40 δεμένος" Κύχλωπι ἐντεύξεται, ἀλλ᾽ εἰρηνιχῷ. Εἰ δὲ 
xoi Περδεὺς εὐδαίμων, ὅτι πτηνὸς ἦν xal περιεφέρετο 
ἐν τῷ αἰθέρι πάντα ἐποπτεύων τὰ ἐν γῇ παθήματα xol 
χωρία" πολὺ τῶν Περσέως πτερῶν ἣ ἱστορία χουφότε- 
pov xal μετεωρότερον, ἣ λαθοῦσα τὴν ψυχὴ» περιφέρει 

«s πανταχοῦ, οὖχ ἀργῶς οὐδὲ ἠμελημένως δεικνύουσα, 
ἀλλὰ καὶ ἄνδρα γενεαλογεῖ [xal ποταμόν] « Κροῖσος 
ἦν Λυδὸς μὲν {ένος, παῖς δὲ Ἀλυάττεω, τύραννος δὲ 
ὲ 


3$ 


Δάρδανον αὖ πρῶτον τέχετο νεφεληγερέτα Ζεύς " 
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113 . 


done concurrit ; ibi faciem alterius ferit alter; hic vulnerat, 

ille vulneratur ; hic sternit , ille cadit : minime dignum cunvi- 

vio spectaculum. Cui ego longe antiquum Persarum mo- 

rem preetulerim, quo libertatem suam consecuti sunt.  De- 

liberare in conviviis Persae, sicut in concionibus Athenienses, 
solebant : et erant magis seria apud Persas convivia, quam 

apud Athenienses comitia : quuin enim illorum lex ebrieta- 

tem vindicaret, virtutem eorum lautis epulis incitabat, ut 
oleum flammam , et moderate irrigabat animos, ut nec 
ardorem eorum penitus restingueret, nec ultra tamen, 
quam necesse esset, accenderet. Athenis vero oratores 
publici, quum nulla apud eos lex nimiam illam verborvm 
reprimat licentiam , quovis temulento homine liberius in 
concionibus insaniebant. 


5. Sed Persas jam Atheniensesque relinquamus ; ruraus 
ad nostra redeamus. Sermonibus ergo pascendi sunt ho- 
nesti animi , non forensibus tamen sermonibus, sermo no- 
ster inquit. Quibus ergo? num iis qui ad superiorum 
cogitationem temporum eos revocent, resque jam olim 
gestas spectandas proponant? Jucunda sane res est historia, 
et sine labore ullo passim divagari, omnes locos intueri, 
omnibus bellis sine periculo interesse, infinitum temporis 
spatium in momentum contrahere , infinitas res gestas brevi 
cognoscere , qui ab Assyriis, qua ab /Egyptiis , quze a Per- 
sis, quce a Medis, quae a Graecis facta sunt ; bello nunc ter- 
restri, nunc marino, nunc concionum videri jnteresse 
consiliis; cum Themistocle in mari, cum Leonide in terra 
pugnare, cum Agesilao (in Asiam) trajicere, cum Xenophonte 
incolumem redire; amare cum Panthea, venari cum Cyro, 
regnare cum Cyaxare. Quodsi sapiens ea de causa Ulysses 
dicitur, quod vafer esset , et 


Multorum mores hominum lustrasset et urbes, 

dum sibi, dum sociis reditum pariterque salutem 

apparat; 

multo sapientior est, qui extra periculum historiae lectione 
sese explet. Charybdin videbit, sed sine naufragio ; Sire- 
nas audiet, sed sine vinculis; cum Cyclope aget, sed miti 
et pacato. Etsi eo nomine felix fuisse Perseus judicatur, 
quod passim alarum vagaretur beneficio, ex zethere totam 
terree naturam, omnia intueretur loca : multo et levior et 
sublimior his Persei alis babenda est historia, quse arre- 
ptum passim circumfert animum nostrum, nec nudas ei 
simplicesque res ostendit , sed et hominum origines recen- 
set [et fluviorum]. Quale est illud : Croesus Lydus erat 
genere , Alyattis filius , rex vero populorum : et, 


Α Jove nam primum deduxit Dardanus ortum. 


[0 l'evaaioyet xoà πόλιν" « ᾿Επίδαμνός ἐστι πόλις ἐν δε- |! Eturbium origines : Epidamnus urbs est ad dextram sita 
ξιξ εἰσπλέοντι τὸν Ἰόνιον κόλπον, προσοιχοῦσι δ᾽ αὐτὴν | Jonium sinum petentibus , cui finitimi sunt Taulantii. 


Ταυλάντιοι βάρδαροι" » 
"Ecc πόλις Ἐφύρη μνχῷ Ἄργεος ἱπποδότοιο. 
MAXIM. TYR. 


a -——— “ 


gens barbara : et, 
Urbs Ephyre posita est Argi anterioribus oris. 
37 
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Γενεαλογεῖ δὲ xal ποταμόν' « Ὃς δέων £x μεσηυδοίης 
πρὸς βορέην ἄνεμον εἰς τὸν Εὔξεινον πόντον καλεόμενον 


ἐχδιδοῖ » 
Ὃν Ξάνθον χαλέουσι θεοΐ, ἄνδρες δὲ Σχάμανδρον. 


ὁ Τοῦτο τὸ ἄχουσμα ἐφήμερον τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος 
xui φθειρόμενον ταχὺ καὶ ἀπολλύμενον xai ὑπορρέον, 
τῇ μνήμη σώζει, χαὶ τὰς ἀρετὰς φυλάττει, xal τὰς 
πράξεις ταῖς δόξαις ἀθανάτους ποιεῖ. Διὰ τοῦτο ὃ 
Λεωνίδης ἄδεται οὐχ ὑπὸ Λαχεδαιμονίων μόνον τῶν 

Qo τότε, xai ὁ Θεμιστοχλῆς ἐπαινεῖται οὐχ ὑπὸ ᾿Αθηναίων 
ἐχείνων - μένει δὲ xoi fj Περιχλέους στρατηγία xai νῦν 
ἕτι, xol ἢ ᾿Αριστείδου διχαιοσύνη " δίδωσι Κριτίας xal 
νῦν δίχην, φεύγει xal νῦν ᾿Αλχιδιάδης. ΣΣυνελόντι δὲ 
εἰπεῖν, οἵ xa0' ἱστορίαν λόγοι τῷ μὲν ἀνηχκόῳ τερπνό- 

ib τατον χαθ᾽ ἥδονην, τῷ δὲ εἰδότι ἐπαγωγότατον xac 
ἀνάμνησιν. 

e. "Tí; ἂν οὖν γένοιτο ψυχαῖς εὐωχία λόγων ταύτης 
προσηνεστέρα ; Χαλεπὸν μὲν εἰπεῖν xai ἀντιτάξασθαι 
πολλῷ xal γενναίῳ λογοποιῷ, ῥητέον δὲ ὅμως, ὅτι xaX 

t) μὲν ὑμῶν ἣ ἁρμονία xat ἄδεσθαι προσηνὴς, ἄλλο δὲ 
ποθεῖ ἡ ἐπιεικὴς ψυχὴ, χαὶ οὐχ οἷον παρέχεσθαι ὑμῖν. 
Τί γὰρ σεμνὸν ἣ μνήμη τῶν πάλαι χαχῶν, τῷ μήπω 
μαθόντι, ὅπως ταῦτα φυλαχτέον; ἢ τί πλέον ᾿Αθηναίοις 
ἐγένετο διὰ τὴν ἱστορίαν τὴν Ἀττιχήν; ἢ τί πλέον 

5 Ἁλιχαρνασεῦσι διὰ τὴν ἱστορίαν τὴν Ἰωνιχήν; ἢ τί 
Χῖοι διὰ ταύτην εὐδαιμονέστεροι; Εἰ uàv γὰρ ἀποχρί- 
ναντες τὰ χαλὰ τῶν αἰσχρῶν, τὰ μὲν ἀπέχρυπτον, τ 
δὲ ἱστόρουν, ἦν ἄν που τῇ ψυχῇ ὄνησις χατὰ υαἱμησιν 
τῶν ἱστορημένων, χαθάπερ ὀφθαλμοῖς χατὰ μίμησιν 

30 γραφῆς" νῦν δὲ ἀναμὶξ εἰσφύρεται πάντα ἐν τοῖς λόγοις, 
xai πλεονάζει τὰ χείρο», καὶ χρατεῖ τὰ αἰσχρά" xai τὸ 
πολὺ τῆς ἱστορίας πλεονέχται τύραννοι, χαὶ πόλεμοι 
ἄδιχοι, καὶ εὐτυχίαι ἄλογοι, καὶ πράξεις πονηραὶ, χαὶ 
συμφοραὶ ἀγνώμονες, xol περιστάσεις τραγιχαί' ὧν 

Α , Ur A 

à5 σφαλερὰ μὲν 5$ μίμησις, βλαδερὰ δὲ ἣ μνήμη, ἀθάνα- 
τὸς δὲ fj δυστυχία. ᾿Εγὼ δὲ ποθῶ πρὸς τὴν εὐωχίαν 
τροφὴν λόγων ὑγιεινῶν, καὶ ἀνόσου τοιούτου δέομαι 
σιτίου, ἀφ᾽ οὗ καὶ Σωχράτης ὑγίανε, xai Πλάτων, καὶ 
Ξενοφῶν, xat Αἰσχίνης. 

ιὉ 07. Ἐπιθυμεῖ ἢ ἀνθρώπου ψυχὴ, καὶ δέδιε, καὶ λυ- 

πεῖται, xal φθονεῖ, xal ἄλλοις συνέχεται παντοδαποῖς 

xai ἀλλοχότοις παθήμασι' στάσιν ὁρᾶς πιχρὰν χαὶ 
ἀχήρυχτον᾽ τοιοῦτόν μοι διηγοῦ τὸν πόλεμον, τὸν δὲ 

ΜΝηδιχὸν Za: ταύτην μοι διηγοῦ τὴν νόσον, τὸν δὲ λοι- 

μὸν ἔα. Εἰπὲ, τίνι ἐπιτρέψω τὴν στρατηγίαν χαὶ τὴν 

ἴασιν; Ἵπποχράτην δὲ ἔα τοῖς σώμασιν xal Θεμιστο- 
χλέα τῇ θαλάττη᾽ λέγε τὸν ψυχῆς ἰατρὸν, λέγε τὸν στρα- 
τηγόν. Κἂν ἀπορῇς ἀνδρῶν, ἐπὶ τοὺς θεοὺς ἴθι. "Epou 

u, περὶ γῆς δηουμένης, αηδὲ περὶ θαλάττης λῃστενο- 

"Ὁ μένης, υμηδὲ περὶ τειγῶν πολιορχουμένων, μηδὲ περὶ 
σωμάτων φθειρομένων" σμιχρὰ ταῦτα, ἐφήμερα ταῦτα. 
ὙΤμηθήσεται λήϊον, xàv Πελοποννήσιοι ἀπόσχωνται' 
ληστευθήσεταιθάλαττα, x&v ᾿Αθηναῖοι μὴ ναυμαχῶσιν" 


wi 
ων 
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Sed et fluviorum origines : (Halys) qui a meridianis par- 
tibus septentrionem versus fluens, in pontum se 610. 
nerat,quem Euxinum vocant : et, 


Quem Xanthum divi dicunt, hominesque Scamandrum. 


Sola harum rerum narratio est, qua genus mortale, quod 
tam caducum est , tam perit, deficit, defluit cito, memo- 
rie beneficio sospitat, virtutes ejus conservat, immortali 
gloria actiones ejus compensat. Hoc est cur Leonides non 
a Lacedzemoniis illius aevi tantum celebrefur; non tantum 
ab Atheniensibus , quos zetas illa tulit, Themistocles laude- 
tur : manet etiam nunc Periclis imperium, manet justitia 
Aristidis; Critias adhuc poenas luit, Alcibiades adhuc in 
exilium abit. Et, ut verbo absolvam, narratio historica et 
608, qui primo legunt, mirifica voluptate oblectat; et eos, 
qui jam legerunt , jucundissima cogitatione reficit. 


6. Quae igitur e sermone ullo peti voluptas possit magis 
grata animo? Sane difficile est copioso adeo et praeclaro 
historiarum scriptori se opponere : dicendum tamen est : 
pulcherrima quidem est et cum suavitate celebratur, o histo 
rici, vestra compositio ; alia est tamen , quam qua a vobis 
praeberi possit, animi honesti voluptas. Quid enim przeter- 
itorum malorum juvat recordatio, nisi prius, quo pacto vi- 
tanda ea sint, cognoveris? aut quid commodi Athenienses ex 
Attica, aut ex Ionica Halicarnassenses hauserunt historia ? 
quz felicitas ex historia Chiis accessit? Si enim honesta 
possent ab improbis distinguere, οἱ praetermittere haec, 
illa describere; non minus fortasse rerum gestarum animum 
juvaret imitatio, quam oculos juvat imitalio pictoris : nunc 
promiscue in historiam infarciuntur omnia, major pars in 
deterioribus moratur, vincunt turpia : ubique fere in histo- 
ria rapaces tyrannos, injusta bella, absurdas felicitates, 
facinora scelesta , calamitates indignas , tragicos casus inve- 
nies; quorum imilatio periculosa, memoria damnosa, 
s&eterna est miseria. Ego, ut plenam voluptatem consequar, 
sanis pasci volo sermonibus, sanum requiro cibum, talem 
quali Socrates, aut Plato, aut Xenophon , aut /Eschines id 
consecuti sunt ut usque sani essent. 


7. Libidine, metu, moerore, invidia, aliisque multipli- 
cibus et miris anima humana torquetur affectihus. Vides 
contentionem duram , contentionem implacabilem ; tale bel- 
lum mihi describe, Medicum vero relinque; talem mihi 
morbum narra, pestem vero prztermitte. Dic mihi , quem 
hujus belli ducem qucxram, quem morbi hujus inveniam 
medicum ; Hippocratem vero corporibus relinque, marinis 
proeliis Themistoclem : dic aliquem animi medicum , dic ali 
quem ducem. δὲ inter homines non invenias, inter deos 
quare. Ne verba facias vel de terra, quod vastetur ; vel de 
mari, quod a piratis infestetur; aut quod obsideatur urbs 
ab hostibus, aut plurimi morbo intereant : pusilla hic 
sunt, caduca hac sunt. "Vastari enim seges tua poterit, 
quamvis Peloponnesii abstineant ; a piratis infestabitur mare, 


(11. 67—70.) 


χαταθαλεῖ τὰ τείχη, xal εἰ μὴ Φίλιππος, ἀλλ᾽ ὃ 
χρόνος: φθαρήσεται τὰ σώματα, x&v ἀπέλθη, ὃ λοιμός" 
ἀνδρὸς δὲ ἀρετὴ, 
πάλιν ἐλθεῖν οὔτε ληϊστὴ, 
δ οὔθ᾽ ἑλετή. 
Περὶ ταύτης ἔρου δὴ, ὅτε ψυχὴ τέμνεται, ληστεύεται, 
πολιορχεῖται, νοσεῖ, Χρησμοῦ σοι δεῖ, μαντείας σοι 
δεῖ, εὐξαι τῷ θεῷ" . 
Κλῦθί μεν, ἀργυρότοξ᾽, ὃς Χρύσην ἀμφιδέδηκας, 
10 χλῦθι, ὦ Ἄπολλον, xai Ζεῦ, xai εἴ τις ἄλλος θεὸς 
ἰατιχὸς ψυχῆς νοσούσης, 


εἴ ποτέ τοι χαρίεντ᾽ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα, 
ἢ εἰ δήποτέ τοι χατὰ πίονα μηρί ἔκηα. 


Ἀχούσεται ὃ Ἀπόλλων τοιαῦτα εὐχομένου θᾶττον, ἣ 

15 τοῦ Χρύσουι Οὐ γὰρ ἐπὶ λοιμὸν παραχαλεῖς τὸν θεὸν, 
οὐδὲ ἐπὶ τοξείαν ὀϊστῶν θανατηφόρων, οὐδὲ ἐπὶ φθορὰν 
χυνῶν xai ἀνδρῶν xai ὀρέων" οὐ γὰρ ταῦτα ἔργα μου- 
σικοῦ θεοῦ, xal σοφοῦ χαὶ μαντικοῦ. Ὅμηρος δὲ αὐτῷ 
προσέθηχε τὴν φήμην, αἰνιττόμενος τὴν ἡλίου ἀκτῖνα 

30 δι᾿ ἀέρος χωροῦσαν ὀϊστοῦ θᾶττον, ἀχρατοτέραν τῆς τῶν 
σωμάτων συμμετρίας, ἘἘμοὶ δὲ ἀδέτω εἴτε xot ὍὍμη- 
ρος, εἴτε Ἡσίοδος, εἴτε τις ἄλλος ποιητὴς δαιμόνιος, 
θεὸν Παιᾶνα ψυχῆς παθημάτων. Ἄξια ταῦτα τοῦ 
Ἀπόλλωνος, ἄξια τοῦ Διός. 


25 AOTOZ -ΚΘ΄. 


Τίνες λυσιτελέστεροι πόλει, ol προπολεμοῦντες, ?) ol γεωρ- 
γοῦντες. Ὅτι οἵ προπολεμοῦντες. 


r. Ἔχεις εἰπεῖν, τίνας ὀνομάζει “Ὅμηρος ἐν τοῖς 
ἔπεσι διογενεῖς, xal θεοῖς εἰχέλους, xal λαῶν ποιμένας, 
3u xal ἄλλα ὅσα ποιητὴν εἰχὸς ἀποσεμνύνοντα τοῖς ὀνό- 
μασιν ἀρετὴν ἀνδρός; ἄρα τοὺς ἐπὶ σχαπάνῃ καὶ αὕ- 
λακι πρὸς τῇ γῇ διαπονουμένους, δεινοὺς ἀροῦν, ἀγα- 
θοὺς φυτεύειν, ἐν ἀμήτῳ δεξιοὺς, ἐν ὀρχάτῳ φιλοπόνους ; 

3 τούτων μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἠξίωσεν χαταμῖξαι τὰ 
35 ἔργα τῇ αὐτοῦ ᾧδῇ, ὅτι μὴ νησιώτη γέροντι ἀναθεὶς 
αὐτὰ, ἐχπεπτωχότι τῆς ἀρχῆς ὑπὸ ὑόριστῶν νέων, ἐν 
γουνῷ οἰνοπέδου ἀλωῆς ἐπὶ φύλλων χαμαὶ βεόλημένων 
ὥρᾳ θέρους ἀναπαυομένῳ; Οἱ δὲ μακάριοι αὐτῷ ἄνδρες, 
οὺς ἐχεῖνος ἐπαινῶν χαίρει, ἕτεροί εἰσιν ἐξ ἑτέρων ἐπι-- 
«o τηδευμάτων xal ἔργων’ ἢ Ἀχιλλεὺς διώχων, ἢ Αἴας 
μονομαχῶν, 3| Τεῦχρος τοξεύων, ἢ Διομήδης ἀριστεύων, 

ἥ τις ἄλλος τῶν δεινῶν τὰ ἀριστευτικά. Μεστὰ δὲ 
αὐτῷ τὰ ἔπη ἀσπίδων μεγάλων, χαὶ χορύθων φαεινῶν, 
xai δοράτων μαχρῶν, xat & - «των καλῶν, καὶ ἵππων 
i5 θεόντων, xal ἀγαθῶν χτεινόντων, καὶ δειλῶν χτεινομέ- 
νων. Τὸν μὲν γὰρ Ἀγαμέμνονα αὐτὸν τὸν τῶν Παν- 
ελλήνων βασιλέα οὐχ ἔσχεν ἑτέρως ἐπαινέσαι, ἢ τὸν 
αἰχμητὴν προσθεὶς τῷ βασιλεῖ, ὡς μόνον δὴ τοῦτο ἔργων 
ἐρχικώτατον" xol φησὶν, ὅτι ἦν 6 Ἀγαμέμνων ἀμφότε- 
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quamvis in mari classem non habeant Athenienses ; mania 
tua si Philippus non evertet, certe tempus; interibunt ho- 
mines , quamvis pestis remittat : 


At virtus hominis nunquam reparabilis ulli est. 


De hac deos consule, quoties invadi, spoliari, oppugnari 
animam videbis, aut a morbo tentari. Hic oraculo deorum, 
hic responso opus habes , hic deum precare : 

Exaudi , arcitenens, qui Chrysen, sancte, tueris; 
audias, precor, Apollo, et Juppiter, aut si quis preterea 
deus es, qui morbos animi curare soles, d 


Si quando haud uno templum tibi munere cinxi, 
pinguiaque in mediis adolevi viscera flammis. 


Citius has preces, quam Chryse, Apollo audiet. Necenim 


petes ut pestem immittat , ut sagittas letales emittat , ut ca- 


nes, ut homines, ut mulos exstinguat; qua minime illo 
deo, quem musice, quem sapientie, quem divinationi 
praesse voluerunt, digna sunt. Homerus autem, qui huc 
illi tribuit, nihil aliud in animo habuit, quam solares ra- 
dios , qui quavis sagitta velocius per aerem feruntur, quavis 
purissima corporis constitutione simpliciores sunt. Mihi 
vero vel Homerus, vel Hesiodus , vel si quis alius poeta di- 
vinus est, deum canat qui mederi possit morbis animi. 
Hec Apolline digna sunt, haec digna sunt Jove. 


DISSERTATIO XXIX. 


Utri in republica utiliores sint, milites, an agricola. 
Milites esse utiliores. 


1. Possisne dicere, qui sint illi quos Homerus in poesi 
sua Jove genilos , diis similes, pastoresque populorum 
vocat , ut alia omittam nomisa, quibus in extollenda alict- 
jus virtute uti solent poetae? eosne qui terram stiva et li- 
gone exercent, qui arare, qui plantare, qui messem colli- 
gere, vitem ordinare eleganter possunt? an potius has 
similesque curas ne leviter quidem in poematis suis attin- 
gere dignatus est ; nisi quatenus insulano seni qui a contu. 
meliosis juvenibus regno suo ejectus erat, ea tribuit, 
quem 

in vitiferie procul ubere terre 
in frondibus humi defusis estivo tempore quiescere fecit ? 
At vero quos beatos dicit, quos commendare solet Home- 
rus, alii sunt, quorum alia sunt opera, alia studia : aut 
Achilles est, quum hostem iusequitur; aut Ajax, quum 
singulari certamine congreditur ; aut Teucer, quum sagittis, 
aut Diomedes, quum animi virtute excellit; aut si quis 
alius, qui strenue rem bellicam solet gerere. Nibil enim in 
toto ejus opere audis, nisi magnos clypeos , splendidas ga- 
leas , longas hastas , pulchros currus, equos currentes, et, 
ut verbo absolvam, viros fortes qui mactant, timidos qui 
mactantur. Quid quod ipsum Agamemnonem, communem 
omnium Gracorum principem, laudare non potuit aliter 
quam ut bellatorem simul eum regemque dicat , quasi hoc 
unum opus sit maxiine dignum imperio? utrumque enim 
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gov, βασιλεὺς xci αἰλμητὴς ἀγαθός. 
Μενέλαος βασιλεὺς μὲν ἦν, oUy ἧττον ἢ ὃ Ἀγαμέμνων, 


μαλθακὸς δὲ αἰχμὴν, xai διὰ τοῦτο ὀλίγον αὐτῷ μετέ- 


Boe ποιητιχῆς εὐφημίας Ὅμηρος. Ὅ γε μὴν Ἀγα- 

δ μέμνων οὗτος, τί ἦν ἂν ἐπιχλεέστερος τῶν ἄλλων, εἰ 
κατὰ τὸ Ἄργος μένων, γῆν ἀγαθὴν ἔχων, γεωργῶν τὴν 
qv, ἀπέφηνεν αὐτὴν εὐχαρποτέραν τῆς Αἰγυπτίας: 
Τοῦ μὲν γὰρ Ὀδυσσέως ἀχούεις αὐτοῦ σεμνολογουμέ-- 
νου περὶ τῆς Ἰθάχης" 


iU Τρηχεῖ' ἀλλ᾽ ἀγαθὴ χουροτρόφος, 


φησίν. Οἶδε Ὑάρ που, ἅτε σοφὸς ὦ ὧν, ὅσον διαφέρει 

ὃ τῆς ἀνδρείας καρπὸς οὗτος, πυρῶν χαὶ χριθῶν, χαὶ 
εἴ τις ἄλλη ὑποτροφὴ γῆς. 

ἃ. Ὅμηρον ἐῶ" τάχα γὰρ xai δυσχεράναις ἂν τῷ 

Us λόγῳ προφερομένῳ σοι μάρτυρα φιλοπόλεμον. Βούλει 


σοι τὰ δεύτερα ἐπ᾽ ἐχείνῳ λέγω τὰ Λαχωνιχὰ, ἢ τὰ 


Ἀττιχὰ, ἣ τὰ Κρητιχὰ, ἢ τὰ Περσιχά; 'Γὴν Σπάρ- 

τὴν ἐπαινεῖς, ὡς εὐνομωτάτην. Ὁ δὲ Αυχοῦργος οὐ 

σοῦ δήπου ἐπαινέτου δεήσεται" ὃ γὰρ ᾿Απόλλων φθάνει 
30 λέγων πρὸς αὐτόν" 


Δίζω, 7j σε θεὸν μαντεύσομαι, ἣ ἄνθρωπον. 


Ὃ τοίνυν Λυχοῦργος οὗτος. ὃν ὃ θεὸς εἰχάζει θεῷ, 
τιθεὶς τῇ Σπάρτη νόμους, συμδουλευσάμενος τῷ Ἀπόλ- 
λωνι, ποῖόν τι πολιτείας ἦθος χαταστήσαιτο τοῖς αὑτοῦ 
25 θρέμμασιν, ἄρα γεωργιχὸν, καὶ ταμιευτιχὸν, ταπεινὸν 
καὶ γλίσχρον, καὶ ἐργαστιχὸν, τὰ σμιχρὰ ταῦτα’ ἣ 
ταῦτα μὲν οἱ Εἵλωτες αὐτῷ ἔχουσι xal ὃ ἀνδραποδώ-- 
c ὅμιλος καὶ of περίοικοι Λαχεδαιμονίων, τὸ δὲ χα- 
θαρῶς Σπαρτιατιχὸν, ἄφετον ex γῆς ὃν xal ὄρθιον, καὶ 
30 πρὸς ἐλευθερίαν τεθραμμένον, μαστιγούμενον xal τυ- 
πτόμενον, xai ἐν θήραις xal ὀρειδασίαις xol ἄλλοις 
παντοδαποῖς πόνοις παιδευόμενον, ἐπειδὰν ἱκανῶς τοῦ 
χαρτερεῖν ἔχη, ἐπὶ αἰχμῇ fa ἀσπίδι τεταγμένον, δπὸ 
στρατηγῷ τῷ νόμῳ προμαχεῖν τῆς ἐλευθερίας, καὶ τὴν 
25 Σπάρτην σώζειν, xal τῷ Λυχούργῳ συναγωνίζεται xal 
πείθεται τῷ θεῷ ; Εἰ δὲ ἐγεώργουν Λαχεδαιμόνιοι, τίς 
᾿ ἂν ὑπὲρ αὐτῶν Λεωνίδας ἐν Θερμοπύλαις παρετάξατο; 
τίς ἂν ᾿Οθρυάδας ἐν Θυρέα ἠρίστευσεν; Ἀλλ᾽ οὐδὲ 
Βρασίδας γεωργὸς ἦν, οὐδ᾽ ὁ Γύλιππος ἐκ ληΐου ὁρμη- 
40 θεὶς Συραχοσίους ἔσωζεν, οὐδὲ ᾿Αγησίλαος ἐξ ἀμπέλων 
δρμηθεὶς Τισσαφέρνους ἐχράτει, xal τὴν βασιλέως γῆν 
ἔτεμνεν, χαὶ Ἴωνας xal ᾿Ελλήσποντον ἠλευθέρου" οὐχ 
ἀπὸ σμινύης ὃ Καλλιχρατίδας, οὐχ ἀπὸ σχαπάνης Ó 
Λύσανδρος, οὐχ ἀπὸ ἀρότρου ὁ Δερχυλλίδας. Θητιχὰ 
45 ταῦτα, Εἰἱλωτιχὰ ταῦτα ὑπὸ ἀσπίδων σώζεται, τούτων 
δόρατα ὑπερμαχεῖ, ταῦτα δουλεύει τοῖς χρατοῦσιν. 
Αὕτη ἢ ἐν ὅπλοις ἀρετὴ xal τὴν ᾿Αθηναίων γῆν ἔτεωνεν, 
xal τὴν Ἀργείων ἐδήου, xai Μεσσηνίους ἐλάμβανεν" 
ἐπεὶ δ᾽ ἐξέχαμεν αὕτη τοῖς Σπαρτιάταις, τὰ μὲν ὅπλα 
(0 ἀπέθεντο, ἐγένοντο δὲ ἐξ ἐλευθέρων γεωργοί. 
Ἐλεύθεροι Κρῆτες πότε; ὅτε ὅπλα εἶχον, ὅτε | 
ἐτόξευον, ὅτε ἐθήρων. Δοῦλοι πότε; ὅτε xal γεωργοί. 


MAZIMOY TYPIOY ΛΟΙῸΣ ΚΘ. 
Ἐπεὶ χαὶ δ᾽ 


(1r. 71---Ξ. 


facit Agamemnonem, fortem et regem εἰ bellatorem. 
Nam et Menelaus rex non minus erat, quam Agamemno, 
verum remissior in bello; quae.causa est, cur tam parcus in 
" exornandis poelarum more ejus laudibus fuerit Homerus. 

Illum vero, de quo loquimur, Agamemnonem , putasne 
| gloria et existimatione nominis reliquis antestare potuisse , 
si Argis manere, ubi optimam habebat terram , eam colere, 
et /Egyptiis, quam habent, feecunditatis laudem praripere 
maluisset? Audis ipsum Ulyssem, qui his verbis Ithacen 
suam praedicat : 

Aspera, sed nutrix hominum bona. 


Minime enim fugit eum, utpote saplentem, longe majores 
esse fortitudinis fructus, quam aut triticum , aut bordeum, 
aut si qui alius terra cibus est. 

2. Homerum relinquam ; metuo enim ne parum gratum 
sit tibi , si testimonio utar hominis , qui plus, quam par est, 
fortasse bello delectetur. "Vin' jam post Homerum, La- 
conum, Atticorum, Cretensium, aut Persarum considere- 
mus rempublicam? Praclaras videlicet Spartae leges laudas. 
Alqui ne eget quidem praeconio tuo Lycurgus ; quem prius 
his verbis Apollo allocutus fuerat : 


Quaro , tene deum compellem , bominemve, Lycurge. 


llle ergo Lycurgus, quem deo similem deus ipse pronun- 
ciat, quum leges civibus suis ferret, postquam oraculum 
Apollinis adierat, ut cognosceret ex co, quam republica: 
potissimum formam populo suo constitueret, num ilfam 
constituit, αὐ magnam parlem ex agricolis constaret, 
4088 parcam, humilem , restrictamque amplectitur vitam, 
'qua in minutis et abjectis illis actionibus versatur : an po- 
tius heec et similia Helotis servilique hominum turba et 
Lacedeemoniorum finitimis reliquit, vera autem et legitima 
Spartani conditio, erecti animi, educatio ad libertatem, 
flagra et verbera, exercitatio in venationibus , montanis iti- 
neribus aliisque infinitis laboribus, et, postquam satis jam 
tolerantiz assuefacti essent , cum hasta clypeoque in acie, 
sub lege duce, pro libertate pugnare et pro Sparte salute, 
an non haec potius pro Lycurgo faciunt, deo morem ge- 
runt? Quodsi agricola fuissent Spartani omnes, quis un- 
quam ad Thermopylas Leonidas pro iis in acie stetisset? 
quis unquam Othryadas ad Thyream virtutis sua specimet. 
dedisset? Sed nec Brasidas erat agricola; nec, qui Syracu- 
888 servavit, receu$ ex arvorum cultu Gylippus veniebat ; 
nec a vitibus suis Agesilaus Tissaphernem domuit, terram- 
que regiam populatus est, lonas ipsumque Hellespontum 
in libertatem vindicabat ; non a bidente Callicratidas , non 
a ligone Lysander, non ab aratro Dercyllidas. Servis sunt, 
Helotis digna sunt opera, qux clypei tuentur, pro quibus 
arma pugnant , quie serviunt victoribus. Sed haec militaris 
virtus agrum Atticum foties vastavit, Argivorum terram 
diripuit, Messenios subegit ; qua virtute simul ac destitui 
coeperunt Spartani , armis suis depositis , ex liberis homini- 
δὺς agricole: facti sunt. 
. Cretenses quando liberi fuerunt? quum arma gererent , 
| quum sagittare gauderent, quum venari. Servi quando? 


uT. 76— -80.) 


᾿Ελεύθεροι Ἀθηναῖοι πότε; ὅτε Καδμείοις ἐπολέμουν, 
ὅτε χαὶ Ἴωνας ἐξέπεμπον, ὅτε χαὶ Ἡρακλείδας ὑπεδέ- 


οντο, ὅτε Πελασγοὺς ἐξέραλλον. Δοῦλοι πότε ; ὅτε 


Πεισιστρατίδαι τὸν δῆμον ἐξοπλίσαντες γεωργεῖν ἀνάγ- | 


s& xalov. Αὖθις δὲ ἐπελθόντος αὐτοῖς στόλου Μηδικοῦ, 


«ἧς μὲν γῆς ἐπελάθοντο, ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα ἔδραμον, χαὶ - 


μετ᾽ αὐτῶν τὴν ἐλευθερίαν ἀνελάμόανον. Οὐ γεωργῶν 
Κυναίγειρος τὰς ᾿Αθήνας ἠλευθέρου, oüx ἐν ἀμήτῳ 
Καλλίμαχος τοὺς Μήδους ἐξέδαλλεν, οὐχ ἐν γεωργοῖς 

10 ἐστρατήγει Μιλτιάδης. Ὁ πλιτῶν τὰ ἔργα, μαχομέ- 
νων τὸ χράτος, νικώντων jj ἐλευθερία. ᾿Επεὶ δὲ xat 
τῆς θαλάττης ἔδει, χαίρειν τῇ γῇ φράσαντες, χαὶ πα- 
ραδόντες πυρὶ τὴν ἐχεῖ ἑστίαν, χαὶ μόνα ὑπολιπόμενοι 
τὰ ὅπλα, εἰς τὰς τριήρεις μετῳχίσθησαν. "Ἔπλεεν 

15 “πόλις Ἀττιχὴ καὶ ἠπειρώτης δῆμος, xai πλέων ὁμοῦ 
ἐναυμάχει, xal ναυμαχῶν ἐχράτει, xal χρατῶν εἶχε 
xal τὴν γῆν xai τὴν θάλατταν. Ἐπαινῶ xai Περι- 
χλέα τῆς στρατηγίας, ὃς ἀμελήσας τῶν γεωργῶν, xal 
δρῶν τεμνομένας τὰς Ἀχάρνας, ἐφύλαττε τὰς ᾿Αθήνας 

30 ἐλευθέρας: μενούσης γὰρ τῆς ἐλευθερίας, 5$ γῆ μένει, 
τὰ φυτὰ μένει, τὰ λήϊα. 

"Ea μοι τὰ ἹἸξλληνιχὰ, ἴθι ἐπὶ τοὺς βαρδάρους. 
Γεωργοῦσιν Αἰγύπτιοι, πολεμοῦσι Σκύθαι" ἀνδρεῖον τὸ 
Σχυθιχὸν, δειλὸν τὸ Αἰγύπτιον’ ἐλεύθερον τὸ Σχυθιχὸν, 

35 δοῦλον τὸ Αἰγύπτιον. Γεωργοῦσιν ᾿Λσσύριοι, πολε- 
μοῦσι Πέρσαι' δουλεύουσιν Ἀσσύριοι, βασιλεύουσι 
Πέρσαι. ᾿Επολέμουν Λυδοὶ πρότερον, ἐγεώργουν αὖθις 
Auóo(* ἐλεύθεροι μὲν ὄντες ἐπολέμουν, δουλεύσαντες 
δὲ ἐπὶ γεωργίαν ἐτράποντο. Μέτιθι ἐπὶ τὰ ζῷα" xad 

80 γὰρ ἐνταῦθα ὄψει ἐλευθερίαν καὶ δουλείαν, καὶ βίον ἐξ 
ἀρετῆς, xal ix γῆς βίον. Βοῦς ἀροῖ, ἵππος ἀθλεύει: 
ἐὰν δὲ μεταθῇς τὰ ἔργα, παρανομεῖς περὶ τὴν φύσιν. 
Τὰ δειλὰ ποιηφάγα, τὰ ἰσχυρὰ ἀγρευτικά. — "EAago; 
ποιηφαγεῖ, λέων ἀγρεύει" σπερμολογεῖ χολοιὸς, ἀγρεύ- 

35 ουσιν ἀετοί. δοῦλα μὲν τὰ σπερμολόγα xat ποιηφάγα, 
ἐλεύθερα δὲ τὰ ἀγρευτιχά. 

5. Εἰ δὲ χαὶ τοὺς περὶ θεῶν μύθους παραδεχτέον, oU 
γεωργὸς 6 Ζεὺς, οὐδὲ ᾿Αθηνᾷ, οὐδὲ 6 Ἀπόλλων, οὐδὲ 
6 ᾿Ενυάλιος, οἵπερ βασιλεύτατοι τῶν θεῶν. Ἀλλ᾽ ὀψὲ 

40 μὲν Δημήτηρ γεωργεῖ μετὰ πολλὴν πλάνην, ὀψὲ δὲ 
Διόνυσος μετὰ τὸν Κάδμον xat τὸν Πενθέα, ὀψὲ ὁ 'Tov- 
πτόλεμος μετὰ τὸν ᾿Εριχθόνιον xat τὸν Κέχροπα. Εἰ 
δὲ χαὶ τῆς Κρόνου ἀρχῆς ἐπελαδόμεθα, τίς ἂν ἡμῖν 
γεωργίας λόγος; Ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν δεῖ γεωργίας" οὐ γὰρ 


i5 ἐξέκαμεν ἡ γῇ τοὺς χαρποὺς αὐτομάτους φέρουσα" φέρει 


μὲν τροφὴν, φηγοὺς καὶ ὄγχνας" φέρει δὲ ποτὸν αὐτο- 
quic, Νεῖλον xai Ἴστρον καὶ Ἀχελῶον xai Μαίανδρον, 
καὶ ἄλλους χρατῆρας ἀενάους ναμάτων χαθαρῶν xal 
γηφαλίων. Γεωργοῦσι ταῦτα οὐ πρεσθύτης Ἰχάριος, 
po οὐδὲ Βοιώτιος ἀνὴρ, ἢ Θετταλιχός" ἀλλ᾽ ἥλιος αὐτὸς, 
καὶ σελήνη θάλπουσα, χαὶ ὄμδροι τρέφοντες, xal ἄνε- 
μοι διαπνέοντες, xal ὧραι ἀμείδουσαι. xat γῇ BAa- 
στάνουσα. Οὗτοι γεωργοὶ ἀθάνατοι ἐγχάρπων, σιτίων 
xat δένδρων, xai μηδὲν ἀνθρωπίνης τέχνης προσδεο- 
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quum agriculturae operam darent. Quando liberi fuerunt 

Atlienienses? quum Cadmeos oppugnarunt, Tonas in colo- 
. nias miserunt, Heraclidas exceperunt , ejecerunt Pelasgos. 
Servi quando? quum, ereptis armis, Pisistratidae populum 
in agriculturam incumbere coegerunt. Qui rursus, quum . 
Medorum ipsos aggrederetur classis, neglecta terra Sua, 
arma in manum sumpserunt , armis libertatem suam vindi- 
carunt. Agrícola non fuit Cynegirus, qui Athenas libera- 
vit; neque rusticus Callimachus , qui Medos ejecit; neque 
agricolis praefuit Miltiades. Ab armatis preclara facinora 
eduntur, pugna victoriam, victoria paritlibertatem. Postea 
ubi mare vocabat, terree valedixerunt, domos igni remi- 
sere, servatisque solum armis, in triremes migrarunt. Tot» 
Athen: navigabant, gens mediterranea in mari erat , ubi 
et navigando pugnavit, et navali pugna vicit, et vincendo 
terram suam, suum rursus vindicavit mare. Laudo et 
Periclem de principatu , qui, agricolis neglectfs, quum va- 
stari cerneret Acharnas, libertatem conservabat Athenien- 
sibus : salva enim libertate, salva terra, salvze plant;, 
salvze sunt segetes. 


4. Relinque Griecos, et ad barbaros transi. Agricolze 
sunt /Egyplii, milites Scythze : fortes Scythae, meticulosi 
J&gyptii. Agricole sunt Assyrii, milites Perse : serviunt 
Assyrii, imperant Perse. Lydi olim milites erant, postea 
agricole fuerunt : quam diu liberi fuerunt, militarunt ; 
quum servire didicissent, ad agriculturze studium iverunt. 
Perge ad animalia : nam et in his libertatem invenies, et 
servitutem ; vitam ex fortitudire, vitam de terra. os arat, 
equus certat; quodsi eorum opera permutas, natur:e inju. 
riam facis. Οὐδὲ timidissima sunt, vitam herbis susten- 
lant; quie fortissima, venantur. Herbis cervus vivit, ve- 
natur leo; fruges legunt graculi, aquilte venantur : qua 
fruges legunt, serviunt; serviunt qua herbis pascuntur; 
libera sunt qua venantur. 


5. Quodsi et fabulis deorum credendum est, neque Jup- 
piter, neque Minerva, aut Apollo, aut Mars, qui inter omnes 
deos maxime regales sunt , agricolarum more vivunt. Sed 
sero multosque post errores terram colere Ceres incepit ; 
sero Bacchus exstitit post Cadmum et Pentheum; sero 
Triptolemus post Erichthonium , post Cecropem. Quodsi 
Saturni etiam regnum videamus , quis usus ibi artis illius? 
Quanquam ne nunc quidem eo opus esse video ; nec enim. 
plane terra spontaneos ferre fructus desiit : quin et hodie 
cibum profert , fagos pirosque; quin et hodie potum genui- 
; num prabet, Nilum, Istrumque, Acheloum, et Meeandrum, 

aliosque crateras perennes, qui purum nobis sobriumque 
suppeditant humorem.  Colit haec non senex Icarius, nec 
Boeotius vir aut Thessalus; sed sol ipse, sed luna tepor, 
sed imbres almi, venti perspirantes, tempestatum vicissi- 
tudines, terre feecunditas. Hi sunt immortales agricolae 
frugiferarum vel segetum vel arborum, qui nulla hominum 
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οὗ λιμὸς, οὐ πόλεμος, 
Ἀλλὰ τά γ᾽ ἄσπαρτα xai ἀνήροτα πάντα φύονται. 


Ἐὰν δὲ ἐπιθυμῆς Λιῤδυχοῦ λωτοῦ, καὶ Αἰγυπτίων πυ- 
s ρῶν, xat ἐλαίας Ἀττιχῇς, ἢ ἀμπέλου Λεσθίας, μετα- 
* τίθης τὴν τέχνην εἰς διακονίαν ἡδονῆς. 


ΜΑΞΊΜΟΥ ΤΥΡΙΟΥ͂ ΛΟΓΟΣ ΚΘ. 


μένων" ταύτην τὴν γεωργίαν οὐδεὶς παύει, οὐ λοιμὸς. , arte indigent : 


e. Τὸ δ᾽ ὅλον παραδάλλεις πόνους ἐλευθέρους ἀναγ- ᾿ 


καίοις πόνοις, xol ἐλευθέραν ἀρετὴν ἀναγχαίᾳ γεωρ- 
yia οὐ γὰρ εἰρήνην παραθάλλεις πολέμῳ" εἰ γὰρ τοιοῦ- 
io τόν ἐστιν ἣ γεωργία, ἄφελε τοὺς πολέμους, γεωργῶμεν 
πάντες: πᾶς τις ῥίψας δόρυ, ἐπὶ σμινύην ἴτω, ἀριστευέ- 
τῷ ἐν γῇ, χρατείτω ἐν γεωργοῖς, χηρύττωμεν τὸν dv- 
ὃδρα τῆς εὐχαρπίας" 
Οὗτος ἐν ἀνθρώποις νικηφόρος, οὗτος ἄριστος. 


15, Νῦν δὲ μεστὰ πάντα πολέμου καὶ ἀδικίας" αἵ γὰρ ἐπι- 
θυμίαι πλανῶνται πανταχοῦ, περὶ πᾶσαν γὴν τὰς 
πλεονεξίας ἐπεγείρουσαι. καὶ πάντα μεστὰ στρατοπέ- 
δων ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν ἰόντων. Κάλλος ἄδεται γυναιχὸς 
Πελοποννησίας: πλέει βάρδαρος ἀνὴρ ἐπ᾽ αὐτὴν ἀπὸ 

ω τῆς Ἴδης, οὗ γεωργὸς, ἀλλὰ γεωργοῦ ἡμερώτερος xol 
σχολαίτερος xal εἰρηνικώτερος, ποιμὴν xal βουχόλος. 
Ἐπιθυμεῖ Καμόύσης τῆς Αἰγυπτίων γῆς πόλεμον f$ 
ἐπιθυμία διανέστησεν. ᾿Επιθυμεῖ Δαρεῖος τῆς Σχυθῶν 
Tic πολεμοῦνται Σχύθαι. Μεταύαίνει ἡ ἐπιθυμία 
ς ἐπ᾽ ᾿Ερέτριαν χαὶ ᾿Αθήνας: xai μετὰ τῆς ἐπιθυμίας ot 
T στόλοι, Ἔρέτρια σαγηνεύεται, ἐπιπλεῖται Μαραθών. 
᾿ἘΝπιθυμεῖ ἡ Ξέρξου γυνὴ θεραπαινίδων Λαχωνίδων 
xat ᾿Ατθίδων καὶ ᾿Αργειάδων᾽ xat δι᾽ ἐπιθυμίαν γυναι-- 
χὸς ἐξαρτύονται στόλοι διαπόντιοι, fj Ἀσία ἐξοιχίζεται, 

so ἡ Εὐρώπη ἀνίσταται. ᾿Επιθυμοῦσιν ᾿Αθηναῖοι Zuxc- 
λίας, ἐπιθυμοῦσι Λαχεδαιμόνιοι Ἰωνίας, ἐπιθυμοῦσι 
Mi^ ἡγεμονίας. 

. Ὦ ἐρώτων πιχροτάτων τῇ Ἑλλάδι, ποῦ τις à- 

" ᾿μετὰ ἀσφαλείας γεωργῇ; ποῦ δὲ εὔρη τὸ χούσεον 

as εἰρήνης πρόσωπον; ποῖον γῆς μέρος ἐραστὰς οὐχ 
ἔχει; 


ἤλσχρη χεῖμα xax, θέρει ἀργαλέη" 


ἴωμεν ἐπὶ τὴν Ἄσχρην. Ἀλλ᾽ αἰγειροφόρος ἢ Βοιω- 
τία. Λιδύη πόρρω μὲν, ἀλλὰ εὔδοτος. ὝὙερόριος ἢ 
o iv96v γῆ, ἀλλὰ xat αὕτη ἐξεῦρε Μαχεδόνα ἐραστὴν, 
Ü ak πολλῶν γενῶν χαὶ πολέμων βαδίζοντα ἐπ᾽ αὐτήν. 
Ποῖ τις τράπηται, ποῦ τις εὕρῃ γεωργίαν doa; 
Πάντα μεστὰ πολέμων, πάντα ὅπλων. Τοιγαροῦν 


Εὖ μέν τις δόρυ θηξάσθω, εὖ δ᾽ ἀσπίδα θέσθω, 


45 εὖ δέ τις ἵπποισιν δεῖπνον δότω ὠχνπόδεσσιν. 


Καλὸν ^ γεωργία. χαλὸν, ἐὰν μεῖναι δυνηθῇ. ἐὰν 
σχολῆς τύχῃ» ἐὰν φυλαχὴν E ἔχῃ" δέδια δέ τοι μὴ τοῦτο 
ἦ τὸ καλὸν, τὸ τοὺς πολέμους κινοῦν καὶ τὰς στάσεις. 
Λέγει τις παλαιὸς ἀνὴρ, « Μάλιστα γὰρ τῆς γῆς, » φη- 


so 9, « ἥ ἀρίστη ἀεὶ τὰς μεταβολὰς τῶν οἰκητόρων 


(rr. 8o—94 


hanc agriculturam nec fames, nec pestis, 
nec bellum ipsum inhibet; 


Sed sine sementi curvoque hzec crescit aratro. 


Verum si Libycam lotum, aut triticum gyptium, aut At- 
ticam olivam , aut vitem Lesbicam desideras ; artem tyans- 
ducis ad voluptatis studium. 

6. Ut verbo dicam , labores ingenuos cum servilibas , in- 


. genuam fortitudinem cum servili confers agricultura : nec 


« ἔλάμξανε: τὴν γοῦν Ἀττικὴν, διὰ τὸ λεπτόγεω εἶναι, ' 


enim pacem confers cum bello; nam si talis est a«rícultura 
et idem sonat cuin pace, tollatur bellum, terram colamus 
omnes : hastam quivis abjiciat, et ligonem sumat, virtutem 
in terram convertat, excellat inter agricolas, prseconium 
illi feecunditatis tribuamus : 


Hic homines inter victor, dux maximus his est. 


At nunc bello omnia, omnia injustitize plena sunt; ubique 
enim cupiditates oberrant, ubique immoderatum habendi ap- 
petitum excitant , ubique exercitus qui alienam terram in- 
vadunt.  Celebratur mulieris cujusdam ex Peloponneso 
forma : continuo barbarus homo ab Ida usque adnavigat 
petitum eam, non agricola , sed qui mitiores agricolis esse 
solent, magisque otio et quieti addicti, magis pacis studiosi, 
pastor et bubulcus. Terram /Egyptiorum Cambyses con- 
cupiscit : bellum excitat illa cupiditas. Terram Scytharum 
Darius petit : oppugnantur Scythe. Transit Eretriam cu- 
piditas et Atljenas : et una cum cupiditate classis , Eretria 
obsidetur, classe invaditur Marathon. Laczenas , Atticas et 
Argivas ancillas uxor Xerxis desiderat : muliebris hujus cu- 
piditatis causa transmarina classis instruitur, deseritur 
Asia, turbatur Europa. Siciliam Athenienses appetunt, 
Ioniam Lacedzemonii , imperium Thebani. 


7. O noxias vehementer Greciz cupiditates ! quem da- 
bis locum ubi secure agricultura exerceri possit? aut ubi 
aureum tandem pacis vultum invenies ἢ quse pars terrae non 
abs aliquo petitur ? 


Ascra estate gravis, hieme est infesta : 


eatur ergo Ascram. Imo vero populis abundat B«otis. 
Libya remota est, sed pasturee pecudum idonea. Remotis- 
sima est Indorum regio , nec minus amatorem suum inve- 
nit Macedonem illum , qui post multas alias gentes , post 
multa bella eo tandem pervenit. Quo abire vis, ubi securam 
tutamque agriculturam invenias ? Omnia bellis , omnia plena 
sunt armis. Quamobrem, 


Hastam quisque sibi , clypeumque in bella parato, 
cornipedisque tui pastu presepia comple. 


Res preclara est agricultura; przclara, fateor, si manere 
possit , si otium impetret , si ab alio custodiatur : nunc me- 


j tu, ne haec ipsa res tam preclara sit, quie ubique bella, 


quae seditiones excitat. Ait quippe antiquus quidam scri- 
ptor: Terra uberrimaquaque mazime incolarum vicissi- 
tudiniest obnoxia; Atticamcontra,quod sterilis est, siue 


(1t. 84-- 688.) 


4 Kd » LA 2 15» /7 
« ἀστασίαστον οὖσαν, ἄνθρωποι ὥχουν οἱ αὐτοὶ ἀεί » 
Αχήχοας πῶς ; πόλεμος γίνεται. Μὴ γεώργει, ἄνθρω- 
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ullo motu ab iisdem perpetuo hominibus habitata est. 


Audisti quo pacto bella oriri soleant. Cave agrum coías, 


πε; ἔα τὴν γῆν ἀχαλλώπιστον, αὐχμῶσαν" στάσιν χι- | quisquis es , mi homo ; desertam incultamque terram relin- 


vic, πόλειον χινεῖς. 


ΟΣ 


5 AOTOZ Δ΄. 
Ὅτι γεωργοὶ τῶν προπολεμούντων λνσιτελέστεροι. 


᾿Ἐπαμύνωμεν τῷ δήμῳ τῶν γεωργῶν, ἐπείπερ 
λόγῳ τὰ νῦν γίγνεται ἣ δίαιτα ^ xal οὐ; J. ὅπλοις" εἰ δὲ 
χαὶ ὅπλων δέοι, τάχα που φανεῖται χαὶ ὃ γεωργὸς οὖ- 
δὲν τοῦ δπλίτου ἀσθενέστερος. ᾿ἈἈλλὰ τοῦτο μὲν xal 
αὖθις σχεψόμεθα" λόγῳ δὲ δὴ τὰ νῦν, xai οὖχ ὅπλοις, 
χριτέον τοὺς ἄνδρας᾽ χαὶ οὐχ εὐλαθητέον οὔτε “Ὅμηρον 
μαρτυροῦντα, οὔτε ὅστις Ὁμήρου εὐφωνότερος. Εἰ 
δέ τοι xal τοῦτο δέοι, xat αὐτοὶ ἀναδιθασόμεθα ἐχ τοῦ 
Ἑλικῶνος ποιητὴν ἄλλον οὐδὲν ἀδοξότερον τοῦ Ὁμή- 


pou , μεμφόμενον τῷ νῦν γένει, 
Ot πρῶτοι χαχοεργὸν ἐτεχτήναντο μάχαιραν, 
εἰνοδίην, πρῶτοι δὲ βοῶν ἐπάσαντ᾽ ἀροτήρων. 
Τὸ γάρ τοι τὰ τοιαῦτα ἐπαινεῖν, ἀνδρὸς ἂν εἴη δυσχε- 
ρεστέρου τῷ βίῳ τῆς τοῦ πολεμεῖν χρείας: ἧς xàv 
ἀφέλης τὸ ἄδικον, ἐλεεινὸν αὐτῆς τὸ ἀναγκαῖον. 

4. Οὐὑτωσὶ δὲ θεασώμεθα. Τῶν ἀνθρώπων οἱ μὲν 
δίχαιοι, οἱ δὲ ἄδικοί εἶσιν. Πολεμοῦσι δὲ ἃ ἄρα οἵ δί- 
καιοι τοῖς δικαίοις οὐδαμῶς’ ἴσοι γὰρ ταῖς γνώμαις ὄν-- 
τες; τί ἂν τοῦ πολεμεῖν δέοιντο; Πολεμοῦσιν οὖν οἵ 
ἄδιχοι ἢ τοῖς δικαίοις, D τοῖς ὁμοίοις" ἄνισοι γὰρ χαὶ 
πρὸς ἀλλήλους, xat πρὸς τοὺς δικαίους. Πολεμοῦσι 
δὲ xal ἀσθενεῖς, ὀρεγόμενοι τοῦ ἴσου" οἱ δὲϊ ἰσχυροὶ, τοῦ 
πλέονος. Εἶεν. Τρία ταυτὶ συστήματα ἡμῖν πεφώρα- 
30 xev ὃ λόγος" ὧν τὸ μὲν ἐχεχειρίαν ἀεὶ πρὸς ἑαυτὸ χαὶ 

σπονδὰς d yet, τὸ δίχαιον" τοῖν δὲ ἄλλοιν πολεμεῖ éxa.- 

τερον, τὸ μὲν αὐτὸ αὑτῷ, τὸ δὲ τῷ δικαίῳ. Φαίνεται 
τοίνυν ὃ πόλεμος τοῖς μὲν δικαίοις d ἀναγκαῖος ὧν, τοῖς 
δὲ ἀδίχοις ἑχούσιος. Καὶ περὶ μὲν τῶν ἀδίχων τί (χρὴ 
35 σχοπεῖν; o0 γὰρ δέος, μή τις αὐτοῖς προσθῇ ἐπαίνον 
μοῖραν. Ἐπεὶ δὲ οἱ δίκαιοι οὐ βουλήσει πολεμοῦσιν, 
ἀλλὰ ἀνάγχη, à σωφρονίζοντες τὸ ἄδιχον πᾶν, ὥσπερ 

6 Ἡρακλῆς" ἢ ἐ ἐπιόντας ἀμυνόμενοι, ὡς τοὺς Νήδους 

οἵ “Ἕλληνες: 7 πότερα δέξαιντο ἂν οἱ αὐτοὶ οὗτοι, ἀπηλ- 
«0 λαγμένοι τῆς τοῦ πολεμεῖν d ἀνάγκης ἀφῃρῆσθαι χαὶ τὴν 

ἐν ὅπλοις ἀρετὴν, 2j σὺν τῷ ἀδουλήτῳ τῆς χρείας τὸ 

ἀναγκαῖον τῆς ἀρετῆς ἔχειν ; ᾿Εγὼ μὲν οἶμαι θἄτερον, 

τὸ πρότερον. Καὶ γὰρ ol ἰατροὶ, εἴπερ δίκαιοι εἶεν 

xal φιλάνθρωποι, εὔξαιντο ἂν ἀπολωλέναι τὴν τέχνην 
45 σὺν ταῖς νόσοις. 

3. Φέρε χαὶ ἐπὶ γεωργίας θεασώμεθα, εἰ τοῦτον 
αὐτοῖς ἔ ἔχει τὸν τρόπον, ὅνπερ χαὶ ἣ ἐν τῷ πολεμεῖν 
χειρουργία. Ἅπτονται ἄνθρωποι. γῆς. ot μὲν σὺν δί- 
x», οἱ δὲ ἄνευ δίκης σὺν δίκη μὲν χατὰ χρείαν χαρ- 

εὐ ποῦ, δίχης δὲ ἄνευ ἐπὶ γρηματισμῷ. Ἐἴη ἂν οὖν xdv- 
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que tuam : aliter contentioni das ansam, excitas bellum. 


DISSERTATIO XXX. 


Agricolas utiliores esse militibus in republica. 


1. Agedum agricolis auxilium feramus, quandoquidem 
non armis, sed verbis tantum hzc res cernitur; quamvis 
nec agricolam dubitemus, si ad arma veniendum sit , mi- 
nus quam militem tueri partes suas posse. De quo alias 
videbimus : nunc verbis, dico, non armis litem hanc inter 
illos homines dijudicemus : nec enim Homeri testimonium, * 
aut. si quis illo etiam facundior sit, nimis reverendum pu- 
tamus. Quo si etiam opus sit, possumus nos e medio He- 
licone adducere poetam alium, non minoris, quam Homerus 
sit, auctoritatis, hoc seculum accusantem, 

Qui primi manibus gladios fecere , viarum 

insidias, ab aratro edere Juvencos. 

Nam ejusmodi res qui laude dignas judicet , homo sit opor- 
tet vite humane, » qnam ipsum bellum est, infestior; cui 


si demas omne quod injustum est , necessitatem tamen re: 
linquis miserandam. 


2. Quod hoc modo apparebit. Hominum alii probi , alii 
improbi sunt. Probi autem cum probis nequaquam pu- 
gnant ; quomodo enim qui idem sentiunt, inter se potuerint 
pugnare? Restat ergo ut vel cum probis , vel cum sui simi- 
libus pugnent improbi; quia neque secum illis, nec cum 
justis convenit. Rursus pugnant illi qui inferiores sunt, 
ut iis, qui plus habent, adzequentur; et qui plus possunt, 
ut plus consequantur. Esto.  Deprehendit ratiocinatio 
nostra haec tria hominum genera : quorum prius inducias ac 
pacem semper agit secum, neque bellum novit, quos probos 
dicimus; duo reliqua pugnant semper, alterum secum, 
allerum cum probis. — Unde apparet, bellum probis 
necessitate imponi, sponte suscipi ab improbis. Jam de 
improbis quid opus est agere? quum non sit verendum, ne 
quis eos laudet. Probi vero, quum non ex instituto bellum 
gerant, sed coacti (aut enim ut in officio quicquid usquam 
improborum est contineant, quod ab Hercule est factum, 
bellum suscipiunt; aut ut impetum hostilem propulsent, 
quod in Medos factum est a Grecis), utrum malle eos exi- 
stimas : ut una cum belli necessitate virtute quoque bellica 
careant , an ut cum invito ejus usu necessilatem retineant 
virtutis? Ego prius illud arbitror. Quis enim dubitat 
quin medicus , qui quidem sit probus, sit etiam misericors, 
artem suam velit periisse una cum morbis? 

3. Jam videamus an eodem modo et agricolae se habeat 
labor, quo belli administratio. Terrace colenda homines se 
dedunt, vel cum justitia, vel sine ea : cum ea, qui fructuum 
utilitatem spectant ; sine ea, qui lucrum habent propositum. 
Hoc tantum observetur, non hic de omni agriculture studie 
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τοῦϑα fj δίαιτα οὐ ζυλλήῤδην περὶ πάσης γεωργίας. 
᾿Αλλὰ ἐπεὶ xai τοῦτο χοινὸν δικαίων χαὶ μὴ, χοινὸν δ᾽ 
ἣν xal τὸ πολεμεῖν ἑχατέρῳ τῷ γένει" δέος μὴ λάθη 
ἐξαπατήσας ἡμᾶς ὃ λόγος οὗτος, οὐ γεωργικῷ τὸ πολε- 
«κὸν, ἀλλὰ τῷ δικαίῳ τὸ ἄδιχον παραθαλεῖν ἐθέλων. 
Δικαίους οὖν ἄμφω ὑποθέμενοι, xal τὸν πολεμιχὸν xal 
τὸν γεωργικὸν, τὸν μὲν ὑπ᾽ ἀνάγχης ἐπὶ τὸ πολεμεῖν 
ἰόντα, τὸν δὲ ὑπὸ χρείας γεωργεῖν ἠναγκασμένον, οὔ-- 
τως σχοπῶμεν περὶ ἑχατέρου. Καίτοι τί ταῦτα λέ- 
γον; εἰ γὰρ ἐπ᾿ ἀμφοῖν τὸ δίκαιον ἴσον, καὶ τὸ χαλὸν 
ἴσον, καὶ 6 ἔπαινος ἴσος, καὶ ἀπίασιν ἡμῖν ἄμφω νι- 
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xnpdpot. Βούλει: τοίνυν, ἀφελὼν τὸ δίχαιον ἑχατέρου,, ' 


τὸ ἄδικον προσθεὶς οὕτω σχοπεῖν ; ᾿Αλλὰ χἀνταῦθα ἐπ᾽ 
ἀμφοῖν fj χαχία ἐπανισουμένη τὸν ἔπαινον ἐξ ἀμφοῖν 
ἀφαιρεῖ. Τῷ ἂν οὖν τις χρίναι τὸ λεγόμενον, βούλει 
σοι φράσω; Καὶ δὴ λέγω. Μαντεύεταί μοι ἣ ψυχὴ, 
χατὰ τοὺς Πλάτωνος λόγους, εἶναί τι ἀνθρώπων γένος, 
μήτε ἀρετῆς κομιδῇ ἐπήδολον, μήτ᾽ εἰς χαχίαν ἐσχάτην 
παντάπασιν ἐχχεχυλισμένον, βιοτεῦον δὲ ἐν δόξαις ὁρ-- 
40 θαῖς, τροφῇ xai παιδεύσει ὑπὸ νόμῳ σώφρονι πολι- 
τευόμενον. Τοῦτο τοίνυν τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος 
διελόντες δίχα, τὸ μὲν παραδόντες τῇ γῇ, τὸ δὲ εἰς τὰ 
ὅπλα ἀποπέμψαντες, ἅτε ἀμφίθολον ὃν καὶ ἐν μεται-- 
χμίῳ ἀρετῆς καὶ χαχίας χκαθωρμισμένον, θεασώμεθα 
36 ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων ἑχάτερον, ὑπὸ ἑχατέρου πότε- 
ρον ἐφ᾽’ ὁπότερον ἄγεται θᾶττον. Θεασώμεθα δὲ 
οὗτωσί. 
4. Μέγιστον ἀνθρώπῳ χαχὸν ἐπιθυμία. Πότερον 
ἐπιθυμίας ἐργαστιχώτερον, πόλεμος, ἢ γεωργία; Καὶ 
30 μὴν τὸ μὲν ἀχόρεστον, τὸ δὲ φειδωλόν" ἀχόρεστον μὲν 
6 πόλεμος, φειδωλὸν δὲ f, γεωργία. Καὶ τὸ μὲν παν- 
τοδαπὸν ὃ πόλεμος, ἁπλοῦν fj γεωργία xol τὸ μὲν 
ἄδηλον, τὸ δὲ ὡμολογημένον. Τί γὰρ ἂν εἴη ἀδηλό-- 
τερον τῆς ἐν πολέμῳ τύχης ; βέδαιος δὲ 6 ἐν γῇ πόνος. 
35 Πόλεμος ὑπ᾽ εὐτυχίας μάλιστα θρασύνεται, f$ δὲ 
γεωργία ὑπ᾽ εὐχαρπίας σωφρονίζεται. Εἰ δὲ xol 6 
θυμὸς ἀνθρώπῳ σύνοιχος, χαλεπὸς xal δεόμενος πολλῇς 
παιδαγωγίας, τί ἂν ἡ θυμοῦ παρασχευαστιχώτερον 
πολέμου καὶ ὅπλων ; τί δὲ γεωργίας ἠπιώτερον; Πρός 
40 γε μὴν τὰς ἀρετὰς αὐτὰς οὕτως ἔχει ἑχάτερον. Καὶ 
πρῶτόν γε πρὸς σωφροσύνην: ὅπλα ἔχων ἀνὴρ, ὃ 
μὲν ἰσχυρὸς ἰταμώτερος,, ὃ δὲ δειλὸς σφαλερώτερος" xol 
6 μὲν θρασὺς ἰταμώτερος, 6 δὲ ἀσθενὴς θρασύτερος, ὃ 
δὲ φιλήδονος ἀχολαστότερος. ᾿ Γεωργῶν ἀνὴρ, 6 μὲν 


o 


δειλὸς ἀσφαλέστερος, ὃ δὲ φιλήδονος σωφρονέστερος. 
Εἰ δὲ xol πρὸς δικαιοσύνην ἐξετάζοις, πόλεμος μὲν δι- 
δάσχαλος ἀδικίας, γεωργία δὲ δικαιοσύνης. ὋὉ μὲν 
γὰρ πλεονέχτης τέ ἐστι χαὶ ἐπὶ τὰ ἀλλότρια ἄγει, χαὶ 
"0 αὐτὸς αὑτοῦ χράτιστα ἔχει, ἐπειδὰν τὰ μέγιστα ἀδιχῷ 
xal ἀδιχῶν εὐστοχῇ. Παρὰ δὲ γεωργίας ἴση μὲν fj 
ἀντίδοσις, δικαία δὲ f ὁμιλία. Θεραπεύεις φυτὸν, 
τὸ δὲ ἀντιδίδωσι χαρπούς" θεραπεύεις λήϊον, τὸ δὲ εὖ-- 
τροφεῖ' τημελεῖς ἄμπελον, ἣ δὲ εὐοινεῖ' τημελεῖς ἐλαίαν, 
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agi. Verum quando agricultura non minus , quam bellum. 
utrique generi, probis dico improbisque, sit communis; 
videndum est ne disputando decipiamur, neque cum agri- 
cultura bellum , sed cum injustitia justitiam conferamus. 
Primo igitur hoc ponimus , justum utrumque esse, ef qui 
bellum gerit, et qui terram colit; quorum alter coactus 
bellum gerit, alter utilitate adductus terram colit : atque 
ita utrumque conferamus. Verum quid hzec dico? nam si 
ulrumque seque justum, seque honestum est, sequam uter. 


| que laudem merebitur, atque ita victor erit uterque. "Vis 


ergo, ut pro justitia utrique injustitiam reponamus , atque 
ita disputemus? Sed et hoc modo, si improbitatem utrique 


| parem tribuamus, laudem quoque adimemus utrique. Quo- 


modo ergo haec controversia recte dijudicabitur ? Visne ul 
ostendam tibi? Fiet. Dictat mihi animus , ut apud Plato- 
nem est , quoddam 6586 genus hominum, quod nec virtute 
excellit, nec improbitati penitus se astrinxit, quatenus a 
reclis opinionibus non aversum est penitus, sed sub bona 
lege bene institutum educatumque est. Hoc hominum ge- 
Dus, tanquam ambiguum, tanquam in medio virtutis 
vitiique constitutum, bifariam dividamus ; ut alios terra: 
relinquamus , alios in castra mittamus; in hoc genere utri- 
usque studium spectemus, utrum magis ad virtutem, 
utrum magis ad improbitatem, vel hunc vel illum impellat. 
Videamus autem loc modo. 


4. Maximum homini malum est cupiditas. Utrum cu- 
piditatem facilius generat, bellum, an agricultura? Atqui 
alterum insatiabile esse constat , frugale alterum; insatiabile 
est bellum, frugalis est agricultura. Maxima belli est va- 
rietas , simplex est terree studium ; alterius ambigna , alte- 
rius certissima est ratio. Quid enim belli fortuna minus 
cerium est? terre vero cultus semper est sui similis. Fausto 
belli successu efferuntur animi; fructuum ubertas modera- 
tiorem efficit agricolam. Quodsi bilis et iracundia, res 
moleste difficilesque, el quie egre in officio contineri pos- 
sunt, semper comitantur hominem; quis major iracundize 
fomes est quam bellum et arma? quid contra agricultura 
mitius? Jam ad virtutes ipsas utrumque ita se habet. Ac 
primo ad temperantiam : qui arma tractat, si vir fortis 
est, fit temerarius ; si imbellis, periculo se exponit : non 
enim minus, qui jam audax est, fit temerarius, quam 
qui imbellis est, fit audacior; qui voluptates ante ama- 
vit, fit dissolutior. In agricultura contra, qui fortis est , 


; frugibus magis abundat; qui infirmus , valetudine magis 
45 ἰσχυρὸς εὐχαρπότερος. ὃ δὲ ἀσθενὴς ὑγιεινότερος, 6 δὲ 


prospera utitur ; qui meticulosus est , prudentius agit ; qui 


. voluptati addictus fuit, fit continentior. Si justitiam quoque 
Ϊ 
| 


spectes, bellum injustitice snagister est, agricultura ma- 


 gistra justitize. Bellum enim cum alterius injuria plura sem- 


per quzrit , alterius bonis semper imminet , ac tum demum 
finem suum plenissime consequi putatur, quum maximam 
intulit injuriam , quum per nefas voti sui potuit potiri. In 
agricultura tantundem datur et accipitur, justissimeque in 
ea agitur. Si plantam colis, planta fructum reddit : sege- 
tem colis; seges feecunditate sua par pari rependit : vitem 
curas ; vitis magnam vini copiam persolvit : oleam educas, 


(1I. 93— 96.) 


ἡ δὲ εὐανθεῖ. Φοθερὸς γεωργὸς οὐδενὶ, πολέμιος οὐ-- 


evt, φίλος πᾶσιν, ἄπειρος αἵματος, ἄπειρος σφαγῆς, ᾿ 


ἱερὸς καὶ παναγὴς θεῶν ἐπιχαρπίων χαὶ ἐπιληναίων χαὶ 
ἁλώων καὶ προηροσίων᾽ ἴσος μὲν ἐν δημοχρατία, ὀλιγαρ- 
5 χίαν δὲ xal τυραννίδα πάντων μάλιστα μισεῖ γεωργία. 
Οὐ γὰρ ταύτης θρέμματα ὃ Διονύσιος, οὐδὲ ὁ Φάλαρις, 
ἀλλ᾽ ἑχάτερος ἀπὸ τῶν ὅπλων. | 
s. Ἑορταῖς γε μὴν καὶ μυστηρίοις καὶ πανηγύρεσι 
ποῖον πλῆθος ἐπιτηδειότερον; οὐχ ὃ μὲν ὁπλίτης Éop- 
I0 ταστὴς ἄμουσος, 6 δὲ γεωργὸς ἐμμελέστατος; xoi ὃ 
μὲν μυστηρίοις ἀλλότριος, 6 δὲ οἰχειότατος; καὶ ὃ μὲν 
ἐν πανηγύρει φοδερώτατος, ὃ δὲ εἰρηναιότατος; Δο- 
χοῦσι δέ μοι μηδὲ τὴν ἀρχὴν συστήσασθαι ἑορτὰς καὶ 
τελετὰς θεῶν ἄλλοι τινὲς, ἢ γεωργοί: πρῶτοι μὲν ἐπὶ 
ty ληνῷ στησάμενοι Διονύσῳ χοροὺς, πρῶτοι δὲ ἐπὶ ἅλῳ 
A μητρι ὄργια, πρῶτοι δὲ τὴν ἐλαίας γένεσιν τῇ Ἀθη- 
νᾷ ἐπιφημίσαντες, πρῶτοι δὲ τῶν ἐχ γῆς καρπῶν τοῖς 
δεδωχόσι θεοῖς ἀπαρξάμενοι᾽ οἷς εἰχὸς χαίρειν τοὺς 
θεοὺς μᾶλλον, ἣ Παυσανίᾳ τὴν δεχάτην ἀποθύοντι, 
ao ἢ Λυσάνδρῳ τὴν δεχάτην ἀνατιθέντι' ἐκ πολέμων αἱ 
ἀπαρχαὶ, ἐκ συμφορῶν αἱ εὐσέδειαι. Γεωργῶν δὲ 
φιλάνθρωποι μὲν αἱ εὐχαὶ, εὔφημοι δὲ af θυσίαι, ἀπ᾽ 
οἰκείων πόνων, ἄμοιροι συμφορῶν, ἄμοιροι καχῶν. 
α. Εἰ δὲ δὴ καὶ πρὸς σοφίαν ἀντεξεταστέον τοὺς 
η5 ἄνδρας, ἐρώμεθα ἑκάτερον. Οὐχοῦν ὃ μὲν ἐν πολέμῳ 
σοφὸς, χοσμῆσαι δεινὸς 


ἵππους καὶ ἀνέρας ἀσπιδιώτας, 


τὸ ἀχοσμότατον τῶν ἐν ἀνθρώποις πραγμάτων χαὶ 
σχυθρωπότατον' ὃ δὲ ἐν γεωργίᾳ σοφὸς, 


30 Πληϊάδων ᾿Ατλαγενέων περιτελλομενάων 


ἀμήτου ἄρχεται, 
ἀροτοῖο δὲ, δυσομενάων". 


μέλει δὲ αὐτῷ χαὶ ἐνιαυτοῦ ὡρῶν, xaX σελήνης δρόμου, 
xaX ἄστρων ἐπιτολῆς, καὶ ὄμθρου μέτρων, καὶ πνευμά- 
35 των χαιροῦ. — El δὲ σωμάτων ἀρετῇ τοὺς ἄνδρας χρι- 
τέον καὶ ἀνδρείᾳ πόνων, ὀλίγοι μὲν τῷ στρατιώτῃ οἱ 
χαιροὶ τοῦ πονεῖν, τῷ δὲ γεωργῷ διηνεχεῖς" ὑπαίθριος 
ἀεὶ, ἡλίῳ φίλος, συνήθης νιφετῶν, πεπηγὼς, νηλίπους, 
αὐτουργὸς. εὔπνους, ὀξὺς δραμεῖν, ἰσχυρὸς φέρειν εἰ 
4o δέ που χαὶ δεήσαι μάχης, ὄψει στρατιώτην ἠσχημένον 
πόνοις ἀληθινοῖς, οἵων ἐπειράθη Δαρεῖος ἐπὶ Μαραθῶνα 
Dv. "Hv γὰρ τότε ᾿Αθηναίοις στρατιωτιχὸν, οὐχ 
ὁπλιτικὸν, οὐ τοξιχὸν, οὐ ναυτιχὸν, οὐχ ἱππιχὸν, 
ἀλλὰ χατὰ δήμους νενεμημένον' ot. xai γεωργοῦντες, 
εἰ ἐπιπλεύσαντος αὐτοῖς βαρθαριχοῦ στόλου ἐπὶ Μαρα- 
θῶνα, ἐκ τῶν ἀγρῶν ἔδραμον, στρατιῶται ἐργαζὄμε- 
vot, 6 μὲν σμινύην ἔχων, ὃ δὲ ὑννιμάχος, ὃ δὲ θερι- 
στηρίῳ ἀμυνόμενος. ὮὮ στρατιωτιχοῦ χαλοῦ, καὶ αὐὖ- 
τουργοῦ, καὶ μεστοῦ ἐλευθερίας: ὦ γῆς xal γεωργίας 
vo χαλὰ xal γενναῖα θρέμματα, ὡς ὑμῶν ἐπαινῶ μὲν τὰς 
ἀρετὰς, ἐπαινῶ δὲ xol τὰ ὅπλα, οἷς ὑπὲρ τῆς οἰχείας 
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floret olea feliciter. Nemini metum incutit agricola, nulli 

hostis est, amicus omnibus , sanguinis expers, expers cie- 

| dis; sacer devotusque diis frugum, diis vindemiarum, diis 

ares , arationis inspectoribus diis; in populari reipublicae 
statu omnibus zqualís est agricola; nihil zeque ac pauco- 
rum imperium tyrannidemque odit agricultura : cujus mi- 
nime sunt alumni Dionysius, aut Phalaris, sed uirumque 
arma produxerunt. 

5. Jam vero in feslis, in sacris, in solemni conventu , 
| utri tibi prestare videntur? an non miles est inelegans plane 
: festi celebrator, aptissimus autem agricola? nonne miles a 
| sacris alienissimus, natus ad ea agricola? nonne miles in 
| conventu solemni maxime metuendus, summam pacem 
| pre se fert agricola? Ut existimem , primos omnium et 80- 
| Jos festa deorum et mysteria instituisse agricolas. Hi 
| primi tripudia ad torcularia instituerunt Baccho, primi in 
| areissacra Cereri, primi de oleee inventione gratias Minervae 
egerunt , primi diis terrae frugum suarum primitias, a qui- 

bus acceperunt, consecrarunt. Quse gratiora fuisse diis 
certum est, quam decimze quas aut Pausanias aut Lysan- 
| der obtulit; quorum e bello primitie, quorum pietas ex 
: aliorum miseriis processit. Contra agricolarum mitissima 

sunt vota, religiosissimm victime e proprio labore deprom- 
| pte, sine calamitate ullius , sine ullius malo. 

6. Quodsi etiam sapientia utrorumque contra comparan- 

da'est, exploremus et hic utrosque. Ergo alterius aa- 
pientia est in bello , ut equitatum instruat, 


ut clypeis armatorum agmina jungat , 


quo in humanis rebus nihil est aut tetrius aut acerbius; al. 
teríus circa terr: studium occupatur, 


Pleiades quoties Atlantis pignora surgunt , 
messem incipit, 
quum cedunt, sumit aratrum ; 


spectat et anni tempestates , et lunze cursum, οἱ astrorum 
ortum , et imbrium modos, et ventorum tempora. Sin el 
corporis virtus et in subeundis laboribus utrorumque in- 
spicienda esL patentia, minimum, quo opus exerceat, militi 
relictum est tempus; nullum non sibi vindicat agricola : 
semper sub dio versatur, soli amicus, nivibus assuetus, 
bene compacto corpore , pedibus nudis , operis sui admini- 
strator ipse, facile respirans, velox quum currendum, robu- 
stus quum aliquid ferendum est. Quodsi bellum forte vo- 
cet, videbis militem veris, non umbraticis exercitum labo- 
ribus , qualem ad Marathonem experlus est Darius. Milites 
enim tua) temporis Athenienses habebant, non qui cum 
cataphractis in acie stetissent , aut sagittam emittere didi- 
cissent, nec qui in mari , aut ex equis pugnassent : verum 
ipsi populi tributim divisi, meri agricole , appellente Ma- 
rathonem classe barbarorum, passim accurrerunt , milites 
agricolie, quorum hic ligone armatus erat, alter vomere pu- 
. gnabat, tertius cum falce in hostem ferebatur. O pulchrum 
| nativumque exercitum ! o ingenuos viros! o pulchri preestan- 
tesque terre atque agriculluree alumni! quam virtutes 
vestras admiror ! quam arma vestra laudo, quibus pro terra 
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γῆς ἐμαχέσασθε, ὑπὲρ ἀμπέλων ἃς ixdurve, ὑπὲρ 
ἐλαιῶν ἃς ἐφυτεύσασθε. "Amo τοιούτων πάλιν ἐπὶ τὴν γῆν 
ἤλθετε, ἐκ πολέμων γεωργοὶ, ἐχ γεωργῶν ἀριστεῖς. 
Ὦ τῆς καλῇς ἀντιδόσεως. | 
5 7. Ἀλλὰ Πέρσαις μὲν αἱ παλλαχίδες ἕπονται, ἵνα 
μάχωνται καλῶς ὁπὲρ τῶν φιλτάτων᾽ γεωργὸς δὲ ἀνὴρ 
οὐχ ἀμυνεῖται χαλῶς ὑπὲρ τῶν φιλτάτων, ὑπὲρ ἀμπέλου 
τεμνομένης, δπὲρ ἐλαίας κοπτομένης, ὑπὲρ ληΐου δηου- 
μένου; "Ekv δὲ παραδάλῃς τῷ στρατιωτικῷ τούτῳ τὰ 
10 ὕστερα, εὑρήσεις μὲν πλείστους, ἀλλ᾽ οὐ νικηφόρους" 
ὁπλίτας, ἀλλὰ μισθοφόρους, ὁπλίτας ἐσχιατροφη μένους, 
δπλίτας ὑδριστὰς, ἐν Σιχελίᾳ ἡττωμένους, ἐν “λλης- 
πόντῳ λαμῥανομένου. Τὰ δὲ Περσικὰ εἰ λέγοις, 
στρατιωτιχόν μοι xat τοῦτο λέγεις ἐκ γεωργίας. Πότε 
156 γὰρ, πότε Μῆδοι μὲν ἡττῶνται, χρατοῦσι δὲ Πέρσαι; 
Ὅτε Πέρσαι μὲν ἐγεώργουν ἔτι, Μῆδοι δ᾽ ἐπολέμουν, 
τότε ἦλθεν αὐτοῖς ἄγων Κῦρος στρατιωτιχὸν ἐν Πασαρ- 
γάδαις ἐνησχημένον᾽ γῇ τραχεία, ὑπ᾽ αὐτουργία στρα- 
τιώτας διαπεπονημένους: ἀλλ᾽ ἐπεὶ γεωργοῦντες ἐπαύ- 
80 σαντο oi Πέρσαι, χαὶ τῆς γῆς ἐπελάθοντο xat τῶν 
ἀρότρων xal τῶν ἀμητηρίων, τότε ἀπέθαλον xol τὰς 
ἀρετὰς διμοῦ τοῖς ὀργάνοις. 


ΛΟΓῸΣ ΔΑ΄. 
25 Ὅτι ol σύμφωνοι τοῖς ἔργοις λόγοι ἄριστοι. 


ι. Ἦλθεν εἰς “ἕλληνας Ex. τῆς Σχυθῶν γῆς τῶν ἐχεῖ 
Bap6dpov ἀνὴρ σοφὸς σοφίαν οὐ πολυρρήμονα οὐδὲ λά- 
λον’ ἀλλ᾽ ἦν αὐτῆς τὸ χεφάλαιον βίος ἀχριδὴς, καὶ γνώμη 
ὑγιὴς, καὶ λόγος βραχὺς, εὔστοχος, ἐοικὼς οὐ πελταστῇ 

30 μισθοφόρῳ ἀπροοράτως θέοντι, ἀλλ᾽ ὁπλίτη βάδην ἰόντι 
χαὶ χινουμένω ἀσφαλῶς. ᾿Ελθὼν δὲ ᾿Αθήναζε, ἐντυγ- 
χάνει αὐτόθι ὁπλίτη μὲν οὐδενὶ, πελτασταῖς δὲ πολλοῖς" 
χαὶ τὸν μὲν τούτων δρόμον χαὶ τὴν πτοίαν τοῦ παντὸς 
ἐδέησεν ὃ Ἀνάχαρσις ἐπαινέσαι. ΠΕεριήει δὲ τὴν "EA- 

85 λάδα ἐν χύχλῳ, ποθῶν ἰδεῖν σοφίαν στάσιμον xai É- 
δραίαν. Καὶ εἰ μέν που xai ἄλλοθι ἐξεῦρεν, εἰπεῖν οὐχ 
ἔχω" εὖρε δ᾽ οὖν ἐν Χηναῖς, σμιχρῷ καὶ ἀσθενεῖ πολί- 
σματι, ἄνδρα ἀγαθόν' ὄνομα ἦν αὐτῷ Μύσων. ᾿Αγαθὸς 
δὲ ἦν ἄρα ὁ Μύσων οἶκον οἰκῆσαι καλῶς, xoi γῆν τη- 

40 μελῆσαι δεξιῶς, xal γάμου προστῆναι σωφρόνως, xoi 
παῖδα ἐκθρέψαι γεννικῶς. Καὶ ἐξήρχεσε τῷ Σχύθη 
ξένῳ μηχέτι σοφίαν ζητεῖν λαλιστέραν, παρόντων ἔργων, 
ἃ τότε ἀχριδῶς ἅπαντα διεσχόπει. ᾿Επεὶ δὲ ἱχανῶς 
εἰχε τῆς θέας, λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ Χιηνεὺς Μύσων- Διὰ 

45 ταῦτά τοι, ὦ Ἀνάχαρσι, χαὶ σοφοὶ δοχοῦμεν, οὐχ οἶδα 
ὅπως, τοῖς ἀνθρώποις εἶναι' εἰ δὲ ἐγὼ σοφὸς ταῦτα ἐπι- 
τηδεύων, ποῖ ποτε οἰχήσεται φερόμενον τὸ μὴ σοφόν; 
Ἠγάσθη μάλα τοῦ “Ἕλληνος ξένου 6 Ἀνάχαρσις τὴν 
ἀφθονίαν τῶν ἔργων xal τὴν φειδὼ τῶν λόγων. 

Ὁ 2. Ἦσαν δέ που xol οἱ Πυθαγόρου λόγοι ἐοιχότες 
τοῖς νόμοις, βραχεῖς xa ἐπίτομοι' τὰ δὲ ἔργα μαχρὰ 


ΜΑΞΊΜΟΥ TYPIOY ΛΟΙΌΣ AA. 


(rr. 96—101.) 


veslra pugnastis , pro vinetis quze coluistis, pro olivetis quae 
plantastis! Talibus rebus gestis rursus ad terram vestram 
rediistis , ex militibus agricolze, ex agricolis milites fortissi- 
mi. O mutationem pulchram! 

7. Persas si in exercitu sequuntur sua pellices, ut pro 
carissimis corporibus fortiter pugnent, an minus strenue 
agricola a carissimis suis, a vite scilicet, si abscindatur, 
olea, si eruatur, segete, si incendatur, calamitatem ac va- 
stitiem avertet? Si cum hoc exercitu Marathonico posterio- 
res conferas, invenies numero maximos , at non victores; 
rite armatos, sed mercede conductos , milites umbraticos, 
milites petulantes, qui vincuntur in Sicilia, capiuntur in 
Hellesponto. Quodsi ad Persas venias, etiam hos milites 
agricultura dedit. Quando enim vincuntur Medi, vincunt 
Perse? Quum adhuc agros suos colebant Perse, Medi 
militabant, venit Cyrus, qui Pasargadis exercitum, quem 
ibidem in aspera exercuerat terra, adducit, milites qui manu 
propria laborem quemlibet didicerant perferre : at quum 
rusticari desierunt Perse , quum terram neglexerunt , quum 
aratra sua, quum falces ; tum cum instrumentis suis pariter 
ipsam quoque abjecerunt virtutem. 


DISSERTATIO XXXI. 
Sermones , qui operibus respondent , esse optimos. 


1. Venit in Graeciam olim e Scythia barbarus quidam, 
quales terra illa habet, qui sapientiam profiteretur verbo- 
sam minime aut loquacem, sed cujus non alius finis 
esset , quam accurata vitze ratio, mens sana, sermo brevis, 
sed acutus ; planeque similis non pelastis illis, qui sine 
ordine in exercitu discurrunt , sed cataphractz , qui et lente 
et provide incedit. Athenas ille quum venisset, talem cata- 
phractam invenit neminem , sed multos peltastas, quorum 
discursus tumultusque nullo modo probare Anacharsis pote- 
rat. Quare, relicta urbe, totam statuit lustrare Graeciam, 
ut videret sicubi stabilem fixamque inveniret sapientiam. 
Quod an alibi potuerit nescio; in ignobili certe parvoque 
oppidulo Chenis, virum bonum invenit, cui nomen erat 
Myson. Hic Myson nihil aliud noverat, quam familiam 
recte administrare, terram perite colere, conjugium pudice 
tueri, educare liberos ingenue. Suffecit hoc Scytha: ho- 
spiti, neque porro sapientiam sibi verbosam quarrendam pu- 
tavit, quum invenisset ipsa opera, in quorum contemplatione 
tum defixus hzsit. Quumque jam satis perspexisset sin- 
gula, dixit illi Chenensis iste Myson : Hxc sunt, mi Ana- 
charsi, quorum causa, nescio sane quomodo, sapientes 
nos vocant homines; quodsi his rebus agendis nomen sa- 
pientis mereor, non video quid non sapiens dici debeat. 
Utrumque vehementer admiratus est Anacharsis in Graeco 
hospite , et operum abundantiam , et paucitatem verborum. 

2. Sic et Pythagore verba plane legibus similia erant, 
brevia nimirum et concisa ; actiones contra prolixe ac per- 
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xai διηνεχῇ, xal νύχτωρ xal μεθ᾽ ἡμέραν μηδαμοῦ τὴν 
ψυχὴν ἀνιέντα, μηδὲ εἰς ῥαθυμίαν χαλῶντα. Ὥσπερ 
γὰρ ἐν ταῖς τῶν μελῶν ἁρμονίαις τὸ παραλειφθὲν, κἂν 
σμικρὸν 7j, διαλύει τὸν χόσμον τοῦ μέλους" οὕτω κἀν τῇ 
b τοῦ βίου ἁρμονίᾳ, εἴπερ μὴ ἐχμελὴς ἡμῖν ἔσται μηδὲ 
εἰχῇ διαπεραινόμενος, ὁμολογίαν εἶναι δεῖ ἔργου χαὶ 
λόγου, xol μήτε τὰ ἔργα εἰς ἀφάνειαν χομιδῇ ξυνελη-- 
λάσθαι, μήτε τοὺς λόγους ὑπὲρ τὰ ἔργα χωρεῖν, ὥσπερ 
ἐξ ἀγγείου "* στενὸν ἀποχεομένους. ἀλλ᾽ ἑκάτερα ἑχατέ- 
10 ροῖς συντεταγμένα ἰσομέτρητά τε xol ἰσοχειλῇ εἶναι, 
Ὅστις οὖν τῆς ἁρμονίας ταύτης ἐρᾷ, xal ἐθέλει ἠχεῖν 
τὸν τῶν ἔργων φθόγγον, οὗτος ἄν ποτε ἐπ᾽ εὐγλωττίᾳ 
σεμνύνοιτο; Πολλοῦ μοι δοχεῖ δεῖν. Οὐδὲ γὰρ τοὺς 
ταὼς, ἡδίστους ὄντας ὀρνίθων ἰδεῖν, μαχαρίσαι ἄν τις τοῦ 
χάλλους, οὐδὲν αὐτοῖς εἰς εὐπτησίαν συντελοῦντος, ἥπερ 
ἐστὶν ὀρνίθων ῥώμη. Καὶ τῶν ἀηδόνων τῆς ᾧδῆς, ὅσα 
μὲν ἐς ἡδονὴν ἀχοῆς, ἀποδεχόμεθα: τὸ δὲ ἡωῖν τερ- 
πνὸν, ἀσύμθολον ἐχείναις εἰς σωτηρίαν. 


e 


3. Αἰετοῦ χλάγξαντος, 3| λέοντος βρυχησαμένου, 
20 γνωρίσαι ἄν τις τῷ λυπηρῷ τῆς ἀχοῆς τὴν ῥώμην τοῦ 
φθεγγομένου. Εἰ δὲ μὴ φαυλότερον ἦχος ἀνδρὸς μηδὲ 
ἀσθενέστερον ἐλέγξαι τὸ τοῦ λέγοντος θος βρυχηθμοῦ 
λέοντος xal αἰετῶν χλαγγῆς" xoa οὐχ ἄξιον ἐχθηρᾶσθαι 
τῇ ἀχοῇ, πότερον ἀηδὼν τὸ φθεγγόμενον, γλῶττα δειλὴ 
25 xat δὴ ἐφίμερος, ἢ αἰετὸς, ἤ τι ἄλλο ζῷον ἄρρεν xai 
θυμοῦ μεστόν: Ἀλλ’ 6 μὲν Ζώπυρος ἐχεῖνος δεινὸς ἦν 
. τῇ προσδολῇ τῶν ὀφθαλμῶν, τοῖς τοῦ σώματος τύποις 
ἐντυγχάνων, γνωρίζειν τὸ ἦθος, χαὶ χαταμαντεύεσθαι 
τῆς ψυχῆς διὰ τῶν ὁρωμένων, μαντείαν ἀσαφῆ" τίς γὰρ 
30 ἐπιωιξία πρὸς ὁμοιότητα ψυχῆς καὶ σώματος; Εἰ δ᾽ ἔστι 
μαντείαν ἐπὶ ψυχῇ θέσθαι οὐ διὰ ἀμυδρῶν οὐδὲ ἀσθε-- 
γῶν συμθόλων, τοῖς μὲν ὀφθαλμοῖς παραχωρητέον τὰν 
χρωμάτων τε χαὶ σχημάτων χαὶ τῆς ἐν τούτοις ἡδονῆς 
καὶ ἀηδίας διιλίαν, τῇ δὲ dixo? ἐξιχνευτέον τὸ τῆς ψυ-- 
35 “ἧς ἦθος, οὗ χατὰ τοὺς τῶν πολλῷν λογισμοὺς, οἷς ἀπό- 
χρὴ πρὸς ἔπαινον λόγου γλῶττα εὔτροχος, ἣ ὀνομάτων 
δρόμος, ἢ ῥήματα Ἀττιχὰ, ἢ περίοδοι εὐχαμπεῖς, ἣ 
ἁρμονία ὑγρά" τὰ δ᾽ ἐστὶ πάντα, χατὰ τὸν ἐν Διονύσου 
. ποιητὴν, « ᾿Επιφυλλίδες, xat στωμύλματα, χελιδόνων 
10 uougtia , λωδηταὶ τέχνης. » 


4. Ποῖον οὖν ἐστι τὸ ἐν λόγοις xaÀóv; φαίη ἄν τις. 
Μήπω με, ὦ τὰν, ἔρη" ὄψει γὰρ αὐτὸς, ἐπειδὰν ἰδεῖν 
δυνηθῇς. Οὐδὲ γὰρ τῷ Κιμμερίῳ διηγήσασθαι δύνα- 
ταί τις τὸ τοῦ ἡλίου χάλλος, οὐδὲ τῷ ἠπειρώτῃ τὴν 

i$ θάλατταν, οὐδ᾽ ᾿Επιχούρῳ τὸν θεόν" οὐ γὰρ OU ἀγγέλων 
ἣ ἱστορία ἔρχεται, ἀλλ᾽ ἐπιστήμης πρὸς ταῦτα δεῖ" μέχρι 
δὲ ἄπεστι τὸ εἰδέναι, ἀνάγχη πλανᾶσθαι χαὶ τὰς χρί- 
σεις, Καὶ γὰρ τῶν ἐχ γῆς φυομένων παντοδαπὸς μὲν 
θεατὴς ὁδοιπόρος, 6 δὲ γεωργὸς, ὑγιής" ὃ μὲν ἄνθος 
0 ἐπαινεῖ φυτῶν, ὃ δὲ μέγεθος, ἢ σχιὰν, ὃ δὲ χρόαν, τῷ 
δὲ γεωργῷ 6 καρπὸς τὸν ἔπαινον μετὰ τῆς χρείας ἔχει. 
Εἰ μὲν δή τις καθ᾿ ὁδοιπόρον πλησιάζει τῷ λόγω», οὐ 
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petue, vt qua nec noctu neque interdiu remitterent ani» 
mum aut otiosum esse sinerent. Sicut autem in concentu 
musico, si vel minimum preetermittis, tota solvitur cantus 
ralio; sic in hoc vitze concentu, nisi plane inconcinnum esse 
velis et inutilem, necesse est verbis actiones respondere, 
neque vel has penitus latere, vel illa actiones plane ob- 
ruere, velut ex capaci vase in angustum defusa : sed utra- 
que utrisque comparata ejusdem mensura et zque plena 
esse debent. Putasne ergo eum qui hoc delectetur con- 
centu , qui ipsa vult audiri opera, verborum ornatu se ja- 
ctaturum? Minime mehercules. Nemo enim quum pavones 
videt, qui ex omnibus tamen avibus intuentium maxime 
oblectant oculos, precipue in iis pulchritudinem miratur, 
quippe qua nihil ad volandum illis conferat , in quo sola 
avium vis estet robur. Rursus luscini:& cantum singulari 


cum voluptate audimus; et tamen, quod nos delectat , nihil 
illis ad conservationem sui confert. 


3. Contra clangore aquilz ac leonis rugitu quamvis offen- 
dantur áures nostre, ex hoc ipso tamen de robore eorum 
judicamus. Quod si non minus efficax oratio hominis , nec 
iinus comparata ad mores dicentis prodendos quam rugitus 
leohis aut aquilarum clangor, nonne oper pretium videtur 
diligenter in consilium adhjbere aures, ut sciamus an lu- 
seinia sit quce loquitur, lingua nimirum imbellis et quae amo- 
rem sonet et excitet; an vero aquila, aliudve animal ma- 
sculum spiritusque plenum? Aiunt Zopyrum illum, intuitu 
solo de exterioribus corporis notis, mores singulorum va- 
luisse judicare, et ex eo, quod oculi vident, totam animae 
constitutionem esse auguratum : fallaci augurio; quid 
enim cum anima similitudinis intercedit corpori? Quodsi 
signa possunt constitui neque obscura, neque incerta, quae 
explorent animam ; relinquendum est oculis , ut de colori- 
ribus , de figuris, prout vel delectantur iis , vel offenduntur, 
judicent , solis vero auribus de indole anima concedendum 
est judicium ; non secundum opinionem plurimorum, quibus 
sufficit ad dilaudandam orationem sive lingua prompta, 
sive dictio volubilis, seu voces Atticze, sive periodi rotun- 
dx, sive compositio mollis; quee omnia nihil aliud sunt 
secundum poetam comicum, quam inutiles racemuli, et lo- 
quacitas , hirundinum musea , dedecus styli. 

4. Quid ergoest quod in oratione censeri debeat pulchrum? 
dicat aliquis. Nondum, mi homo, id ex me quare; ipse 
enim videbis, quando videre poteris. Nec enim solis pul- 
chritudinem Cimmeriis , aut maris naturam mediterraneis , 
aut Epicuro dei essentiam facile est describere : quia nun- 
quam nuda narratione harum rerum intellectis infunditur, 
sed scientiam afferre secum aliquam oportet; quamdiu autem 
abest scientia , falli quoque et errare judicium tuum est neces- 
se. lta eorum quae e terra nascuntur, vagus spectator est 
viator; sanus autem et verus, agricola : illorum enim alius. 
florem planta, alius magnitudinem , alius umbram laudat, 
aut colorem; solus agricola ab usu et fructu eam commendat. 


. Si quis ergo viatoris more degustare obiter sermonem velit , 


i 


. voluptatem hanc illi libenter concedo, ut przetervolans ali- 


νεμεσῶ τῆς ἡδονῆς παρατρέχοντι ἐπαινεῖν" εἰ δὲ χατὰ | qua ejus laudet; si paria facere vult agricolis , laudem non 
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τοὺς γεωργοὺς τάττεται, οὐχ ἀνέχομαι τῶν ἐπαίνων, 
, πρὶν ἄν μοι xol τὴν χρείαν τῶν ἐπαινουμένων φράση. 
p. Λέγε, τίνας εἶδες καρποὺς ἐν τῷ λόγῳ, τίνας ἔλα- 
ες, πῶς ἔχοντας : ἐπειράθης, ἐξήτασας, εἶ τελεσιουρ- 
& γοὶ xai γόνιμοι ἑτέρων χαρπῶν; ἐξέφυσέ τί σοι ἣ ψυχὴ 
ἀπ᾽ αὐτῶν χρηστὸν καὶ ἔγκαρπον ; ἢ ὄγχνη μὲν ἐπὶ ὄγχνη 
γηράσχει, καὶ ἐπὶ μήλῳ μῆλον, xat σταφυλὴ σταφυλῇ 
ἐπιφύεται, xal σῦχον aux: λόγου δὲ ἄρα ἐφήμερος μὲν 
$ γένεσις, ἄσπερμος δὲ ὃ χαρπὸς, καὶ οὐ τρόφιμος, οὐδὲ 
10 ἀναχιρνάμενος τῇ ψυχῇ, 
᾿Αλλά τέ μιν χαθύπερθεν ἐπιρρέει, ἠύτ᾽ ἔλαιον ; 


Ταύτην uot διήγησαι τὴν γεωργίαν, τοὺς δὲ ἐπαίνους 
ἔα. ᾿Εὰν γὰρ ἀφέλης αὐτῶν τὴν χρείαν, ὑποπτεύω τὴν 
αἰτίαν, καὶ τὸν ἐπαινέτην ἐλεῶ, xal τὸν ἔπαινον μέμφο- 

ps μαι. Τοῦτον τὸν ἔπαινον φθέγγεται τὰ μέρη τῆς ψυ- 
«ἧς τὰ ἀχόλαστα, τὰ χρίνειν ἀσθενῇ, τὰ ἀπατᾶσθαι 
πεφυχότα' 


Οὐ νέμεσις Τρῶας xol ἐὐχνήμιδας ᾿Αχαιοὺς . 
τοιῇδ᾽ ἀμφὶ γυναιχὶ πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν. 


30 Ὁρᾶς τοῦ ἐπαίνου τὴν μοχθηρίαν, ἀντικαταλλασσομέ- 
νου γύναιον ἕν, xal τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡδονὴν, ᾿Ελληνιχῶν 
xat Τρωϊχῶν xaxay. "Εστικἀνταῦθα ἐπαινέτης τοιοῦ - 
τος, ἐπειδάν τις ἐντυχὼν ἀχολάστῳ λόγῳ, τὸ μὲν ἀπα- 
τηλὸν αὐτοῦ μὴ γνωρίσῃ, τὸ δὲ ἡδὺ στέρξῃ, χατὰ βραχὺ 

46 ὑποφερόμενος ταῖς καθ᾽ ἡμέραν ἡδοναῖς ἀψοφητὶ, ὥσπερ 
τῶν πλεόντων οἱ πνευμάτων μὲν ἐξοὐρίας πρὸς τὸν ἀληθῇ 
δρόμον οὐ τυχόντες, ῥεύματι δὲ γαληνῷ δι᾽ ἀχυμάντου 
τῆς θαλάττης εἰς ἠϊόνας ἐρήμους ἢ ῥαχίας δυσχερεῖς 
ἐχπεπτωχότες" μετὰ τοῦτο προσηνέχθη λαθὼν ἀμαθία, 

80 χαὶ μετὰ τοῦτο ὑπὸ φιληδονίας, πάσης ἠϊόνος ἐρημοτέ- 
ροις χωρίοις καὶ πάσης ῥαχίας δυσχερεστέροις, ἀγαπῶν 
τὴν πλάνην xai χαίρων τῇ Ψψυχαγωγία" ὥσπερ oi πυρέτ- 
τοντες, ἐμπιπλάμενοι ποτοῦ χαὶ σιτίων παρὰ τοὺς τῆς 
τέχνης νόμους" παρατιθέντες γὰρ χαχὸν xax, νόσῳ 

35 πόνους, αἱροῦνται ἡδόμενοι νοσεῖν μᾶλλον, ἣ πονοῦντες 
ὑγιασθῆναι. Καί τις ἤδη ἰατρὸς εὐμήχανος ἀνεχέρασε 


βραχεῖαν ἡδονὴν τῷ ἀλγεινῷ τῆς ἰάσεως" ποριστὴς δὲ | 


ἡδονῆς, καὶ παντοίας ἡδονῆς. οὔτε ὃ Ἀσχληπιὸς, οὔτε 

οἱ ᾿Ἀσχληπιάδαι, ἀλλ᾽ ὀψοποιῶν τὸ ἔργον. Οὐδὲν δὲ 
qo σεμνότερον ἀχόλαστος λόγος τῶν τῆς γαστρὸς χολαχευ- 

μάτων’ ἐὰν γὰρ τούτου ἀφέλῃς μὲν τὸ ὠφελοῦν, τὸ τερ- 

πνὸν δὲ προσθῇς, ἰταμὸν xal ἄχρατον ἰσοτιμίαν xoi 

ἰσηγορίαν χειροτονεῖς λόγου πρὸς τὰ αἰσχρὰ πάντα, 

ὅσα δι᾽ αἰσθήσεων ἐπὶ ψυχὴν ἔρχεται, ὑφ᾽ ἡδονῆς πα- 
«5 ραπεμπόμενα. 

ἃ. ᾿Αλλὰ τοὺς μὲν ὀψοποιοὺς τούτους τοῖς συμποσίοις 
ἐῶμεν, καὶ γαστρὸς καὶ ἀχοῦς ὑπηρέτας πονηρούς: ἡμῖν 
δὲ δεῖ λόγου ὀρθοῦ καὶ διανεστηχότος, μέγα βοῶντος, 
χαὶ τὰς ψυχὰς αὑτῷ συνεπαίροντος ὑπὲρ τὴν γῆν ἄνω, 

10 χαὶ ὅσα περὶ γὴν παθήματα ἡδονῶν xal ἐπιθυμημάτων, 
xai φιλοτιμιῶν xa ἐρώτων, xal ὀργῆς xai λύπης xat 
μέθης ἐχόμενα: ὧν συμπάντων χρείττονα χρὴ γενέσθαι 


MAZ!NXOY TYPIOY ΛΟΓΟΣ AA. 


(rr. 106—109) 


admittam, nisi usum eorum, qua» commendat, protinus 
etiam exponat. 


5. Responde, quos fructus aut videris in oratione, au! 
perceperis , qui sint qualesque ? satisne eos tentasti , explo- 
 rasti si sint maturi et fecundi , ut alios ex iis exspectare pos- 
sis? num animus tibi bonum quid fructuosumque ab iis pe- 
perit? Nisi forte pirum quidem (ut Homerus ait) non 
senescit , nisi novum adveniat; nec malum , nisi aliud suc- 
cedat; et uva uvae succrescit, ficus ficui : sermo autem 
solus simul nascitur et perit, fructusque orationis nec se- 
men ullum habet , nec vim nutriendi, neque interiora ani. 
inae penetrat ; 


Sed tantum leviter supra natat, instar olivi? 


Hanc mihi agriculturam expone, laudes vero tuas tibi serva 
Si enim de utilitate eorum nihil dicas, vitium suspicari in. 
cipio, laudatoris me míseret, laudem non agnosco. 1d 
generis enim Jaudes proferre intemperantes anima parte; 
solent, quie nec recte judicare possunt, et facillime deci- 
piuntur : 


Haud equidem indignum est Phrvgios fortesque Pelasgos 
conjuge pro tali diuturnos ferre labores. 


Vides hujus laudis improbitatem , 4.85 mulierculam umam 
et perceptam ex ea voluptatem omnibus Gro:xcorum Trojano- 
rumque opponit molestiis. Ejusmodi laudatores etiam in 
vita nostra invenies, si orationem audiamus lascivam , cu- 
jus nec perspicere fraudem , nec jucunditatem non amare 
j possumus, quum ab ipsis paullatim voluptatibus quotidie 
ι abripiamur, neque sentiamus tamen, sicut illi, qui vento 
| secundo in navigatione recta non utuntur, sed sola maris 
tanquillitate freti in placido serenoque aequore , tandem in 
ι desertum littus aliquod aut scopulum impingunt : paullo 
| post in imperitiam impingimus , ac deinde a voluptatum stu- 
! dio in loca omni littore desertiora , omni caute difficiliora 
: delabimur, errorem nostrum amantes et jucunditate dele- 
ctati : plaue ut ii qui febricitant, cibis et potu contra prz- 
: Scriptum medicorum sape se distendunt; quamvis enim 
malo malum, morbo addunt morbum, eegrotare tamen cum 
voluptate malunt, quam cum labore convalescere. Εἰ ta. 
' men peritus medicus aliquid interdum voluptatis cum re- 


: mediorum miscet molestiis; solam vero illius et maximam 
habere rationem, nec /Esculapii, nec Asclepiadarum, sed unice 
coquorum est, Neque enim altius quiddam illis ventris 
lenociniis est suavis , sed viliosa oratio ; cui si utilitatem de- 
mas , jucunditatem addas , improbam plane alque impoten- 
Ι 


tem concedes potestatem, et «qualitatem cum inhonestis 
omnibus, qui per exteriores sensus ad animam irrepunt 
duce voluptate. 


6. Quare comessationibus polius ejusmodi coquos relin- 
quamus , pessimos et ventri et auribus ministros ; nos ora- 
tionem altam erectamque quaramus, quee masculam edat 
vocem, animosque secum nostros longe supra terram omnes- 
que in lerra repentes voluptates cupidinesque, studia et 
libidines, qualia sunt ira, luctus, ebrietas, extollat. His 
omnibus superiorem esse oportet verum et philosophico 


(i. 109—110.) MAXIMI TYRII 


τὸν τῷ φιλοσόφῳ λόγῳ συνανιστάμενον ῥήτορα ἀληθῆ, 
ix ἀργὸν, οὐδὲ ἐκλελυμένον, οὐδ᾽ ἐπίχριστον κατὰ τὴν 
τέχνην, οὐδὲ ἐν δικαστηρίῳ μόνον ἐν ἀμφιθόλῳ ἐπικου- 
gla τεταγμένον: ἀλλὰ πανταχοῦ xal ἐν ἅπαντι ἐξεταζό- 
* μένον, ἐν μὲν ἐκκλησίαις σύμθουλον φρόνιμον, ἐν δὲ 
δικαστηρίοις ἀγωνιστὴν δίκαιον, ἐν δὲ πανηγύρεσιν dto- 
νιστὴν σώφρονα, ἐν δὲ παιδείᾳ διδάσκαλον ἐπιστήμονα" 
οὐ περὶ Θεμιστοκλέους μόνον τοῦ μηκέτι ὄντος, οὐδ' ἐν 
᾿Αθηναίοις τοῖς τότε, οὐδ᾽ ὑπὲρ ἀριστέως τοῦ μηδαμοῦ, 
τὸ οὐδὲ κατὰ μοιχοῦ λέγοντα μοιχὸν ὄντα, οὐδὲ κατὰ ὑ- 
ριστοῦ ὑδριδτὴν ὄντα" ἀλλ᾽ ἀπηλλαγμένον τῶν παθῶν 


τούτων, ἵνα γένηται κατήγορος ἀδιχημάτων ἀληθής.. 


Τοιοῦτος ἐξ ἀγαθῆς παλαίστρας ἀγωνιστὴς γίγνεται, 
λόγων μεστὸς ἀκολαχεύτων καὶ ἠσκημένων ὑγιῶς, καὶ 

16 δυναμένων ἄγειν πειθοῖ καὶ βίᾳ ἐκπληχτικῇ τὸ πλησιάζον 
πᾶν. 2 


7. EL δὲ καὶ ἡδονῆς πρὸς τὴν ἀγωγὴν ταύτην δεη- | 


σόμεθα, καὶ Τυρταίου δότω μοί τις ἡδονὴν, οἵαν καὶ 
ἐπὶ σάλπιγγος, ἁρμονίαν ἐν μέσοις τοῖς ὁπλίταις τετα- 
20 γμένην καὶ ἐξορμῶσαν τὰς ψυχὰς τῷ μέλει" τοιαύτης 
δέομαι ἡδονῆς λόγου, ἢ φυλάξει μὲν αὐτοῦ τὸ μέγεθος γ, 
οὐ προσθήσει δὲ τὴν αἰσχύνην: ποιαύτης δέομαι ἡδονῆς, 
ἣν οὐχ ἀπαξιώσει f ἀρετὴ ὀπαδὸν αὐτῇ γίνεσθαι. "A- 
νάγκη γὰρ παντὶ τῷ φύσει καλῷ συντετάχθαι χάριτας, 
a5 xol ὥραν, καὶ πόθον, xal εὐφροσύνην, καὶ πάντα δὴ τὰ 
τερπνὰ ὀνόματα. Οὕτω καὶ 5 οὐρανὸς οὐ καλὸς μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἥδιστον θεαμάτων, καὶ θάλαττα πλεομένη, 
καὶ λήϊα καρποτρόφα ; καὶ ὄρη δενδροτρόφα, xal λει-- 
μμῶνες ἀνθοῦντες, xol νάματα ῥέοντα. Ἥδιστον ἦν 
ὅε θέαμα 6 Ἀχιλλεὺς {πῶς δὲ οὐκ ἔμελλεν!) οὐ διὰ τὴν 
ξανθὴν κόμην: καὶ γὰρ ὁ Εὔφορδος εὐκόμης ἦν, τῷ δὲ 
Ἀχρλλεῖ τὸ καλὸν ἥδιστον ἦν ὑπὸ τῆς ἀρετῆς ἐξαπτόμε- 
νον, Ἥδιστον ἐν ποταμοῖς θέαμα ὁ Νεῖλος, ἀλλ᾽ οὐ 
3i! ἀφθονίαν ὕδατος, καὶ γὰρ ὃ Ἴστρος εὔνεως" ἀλλὰ ὁ 
25 Ἴστρος οὐ γόνιμος; δ δὲ Νεῖλος γόνιμος. Ἥδιστον 
θέαμα ὁ Νεῖλος, ἀλλ᾽ οὐ τολμῶ παραπεμψάμενος τὴν 
ἀρετὴν τοῦ θεοῦ ἡδονὴν αὐτῷ ἐπιφημίσαι. Ἐγὼ xal 
τῶν Φειδίου ἀγαλμάτων αἰσθάνομαι μὲν τῆς ἡδονῆς, 
ἐπαινῶ δὲ τὴν τέχνην: καὶ τῆς Ὁμήρου δῆς συνίημι 
μὲν τῆς ἡδονῆς, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν σεμνοτέρων αὐτὴν ἐπαινῶ, 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν Ἡρακλέα ἔγωγε ἡγοῦμαι ἄγευστον καὶ 
ἀμέτοχον ἡδονῆς Bavar οὐ πείθομαι παντάπασι τῷ 
Προδύκῳ: ἀλλ᾽ εἰσὶ γὰρ καὶ ἀνδρὸς ἡδοναὶ παραμυθούμε- 
ναιτοὺς δύ ἀρετῆς πόνους, οὐ διὰ σαρχῶν, οὐδέ γε δύ al- 
ὡ σθήσεων ἐπίρρυτοι" ἀλλ᾽ αὐτοφυεῖς τινες, καὶ ἔνδοθεν 
διανιστάμεναι, ἐθιζομένης τῆς ψυχῆς χαίρειν τοῖς καλοῖς 
xal ἔργοις χαὶ ἐπιτηδεύμασι χαὶ λόγοις, Οὕτω καὶ ὃ 
Ἡρακλῆς ἔχαιρεν ἐπὶ τὸ πῦρ ἰών: καὶ Σωκράτης ἔχαι- 
pev ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ μένων καὶ πειθόμενος τῷ νόμῳ. 
το Παραδάλλωμεν τὴν Σωχράτους κύλικα ἐκείνην τῇ AM- 
χιβιάδου: πότερος αὐτῶν ἔπινεν ἀλυπότερον, Ἀλκιδιά- 
δης τὸν οἶνον, ἢ τὸ ψάρμακον Σωχράτης; 


DISSERT. XXXi. 


sermone assurgentem rhetorem, non ignavum, dissolutum. 
vel artificiose fucatum, neque qui controversionculis tantam 
in judicio et ambiguis causis operam suam addicere possit ; 
sed ubique et quovis loco probatum, prudentem in concio- 
nibus consiliarium, justum in judiciis patronum, in publicis 
hominum conventibas oratorem modestum, in alis 
tuendis doctum prxeptorem : non ut quadam de Themi- 
stocle, qui jam diu abiit , disserere possit , ant apud sseculi il- 
lius Athenienses loqui , aut ducem aliquem, qui nusquam 
reperitur, commendare, multo minus in scortatores scor- 
lator ipse, aut decontumelioso contumeliosus ipse declamet ; 
sed ut prius his vitiis ipse sit immunis, quo verus vitiorum 
accusator esse possit. Talis luctator ex proba sapientie 
palestra prodit, cujus sermo adulatione omni caret, sano 
modo exercitatus, violenta quadam suada proximum quem- 
que in sententiam suam pertrahere valens. 

7. Quodsi in ejusmodi suada voluptatem aliquis requiri 
putet aliquam, is mihi del illam quam Tyrteeus excitabat , 
qualis est in tuba» clangore, harmoniam qua in armatorum 
instructa acie auditur et animos concentu suo erigit : talem. 
in oratione requiro voluptatem, quie magnitodinem ejus 
conservet, nec opprobrium addat; talem requiro voluptatem, 
quam pedissequam suam esse non dedignetur virtus. Ne- 
esse est enim , ut omnia , qua: natura pulchra sunt, suas 
gratias, suam venustatem habeant, leporem suum, et dele- 
clationem, et si qua praeterea sunt jucunda nomina. 1là 
cmlum non modo pulchrum, sed oinium speclaculorum 
est jucundissimum, sicut mare navigationi idoneum, segetes. 
fructiferi, montes arboribus vestiti, prata florida , liquidi 
aquarum cursus. Jucundissimus visu Achilles erat (quidni 
enim esset?) non tamen ob flavam czsariem; nam et Eu- 
phorbum commendabat coma, verum pulchritudinem Achil- 
lis virtutis illustrabat splendor et suavissimam reddebat. 
Jucundissimus visu inter fluvios Nilus est; non ob aquae 
Copiam tamen, nam et Ister magnas naves fert ; verum mí- 
nus focundus Ister est, facundissimus Nilus. Sane ju- 
copdissimus visu est Nilus : tamen voluptatem potius quam 
virtutem tam divino ascribere non ausim fluvio. Egoetin 
Phidiee statuis spectandis voluptatem sentio, artem tamen . 
potius laudo : et in Homeri carmine voluptatem percipio; 
majora tamen sunt qua: in eo admiror. Ego ne ipsum qui- 
dem Herculem sine voluptatibus vixisse puto; nec cnim 
omnino assentiri possum Prodico, Nam et masculg sunt 
voluptates , quae virtutis molestias solari solent; non quie in. 
corpore sentiuntur, nec quae per sensus influunt externos; 
sed quie nobiscum nascuntur, quae in interioribus anima: 
partibus exsultant, quoties illa honestis sive actionibus, 

ive studils, sive sermonibus insuevit. lta tum quoque 
gaudebat Hercules quum ignem adiret ita Socrates yaudebat, 
quum in carcere esset et legibus morem gereret patriis. 
Conferamus illum Socratis calicem cum Alcibiadis cratere; 
uter eorum bibit securius, Alcibiadesne vinum, an venenum 
Socrates? 
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Εἰ ἔστι καθ᾽ “Ὅμηρον αἵρεσις. 


.» Βούλομαι χαθ᾽ “Ὅμηρον αὐτὸν παραχαλέσαι ἐπὶ 
τὸν λόγον, τίνα μέντοι θεῶν 7| τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ, τὴν 


5 Καλλιόπην ; 


ἤΑνδρα μοι ἔννεπε, Mouaa , πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ 
πλάγχθη" 


οὐ γῆν ἄξενον ἐπιπορευόμενος, οὐδὲ θάλατταν χαλεπὴν 
περαιούμενος, οὐδὲ ἀνθρώποις ἀγρίοις συμφερόμενος" 
l0 ἀλλὰ ταῦτα μὲν αὐτῷ οἱ μῦθοι ἔχουσιν. αὐτὸς δὲ τῇ 
ψυχῇ, χούφῳ χρήυατι xai πολυπλανεστέρῳ τῶν σω- 
μάτων, πανταχοῦ περιεφέρετο, πάντα ἐπεσχόπει, ὅσα 
οὐρανοῦ χινήματα, ὅσα γῆς παθήματα, θεῶν βουλὰς, 
ἀνθρώπων φύσεις, ἡλίου φῶς, ἄστρων χορὸν, γενέσεις 
156 ζῴων, ἀναχύσεις θαλάττης, ποταμῶν ἐχδολὰς, ἀέρων 
μεταθολὰς, τὰ πολιτιχὰ, τὰ οἰχονομικὰ τὰ πολεμιχὰ, 
τὰ εἰρηνιχὰ, τὰ γαμήλια, τὰ γεωργιχὰ, τὰ ἱππιχὰ, 
τὰ ναυτιχὰ, τέχνας παντοίας, φωνὰς ποιχίλας, εἴδη 
παντοδαπὰ, ὀλοφυρομένους, ἡδομένους, πενθοῦντας, 
80 γελῶντας, πολεμοῦντας, ὀργιζομένους, εὐωχουμένους, 
πλέοντας" ὥστε ἔγωγε εἰς τὰς ὋΟμήρου φωνὰς ἐμπεσὼν 
οὐκ ἔχω παρ᾽ ἐμαυτοῦ τὸν ἄνδρα ἐπαινέσαι, ἀλλὰ 
χἀνταῦθα δεήσομαι αὐτοῦ ἐπιδοῦναί μοι τῶν ἐπῶν, ἵνα 


μὴ διαφθείρω τὸν ἔπαινον ψιλῷ λόγῳ" 


25 Ἔξοχα δή σε βροτῶν, ὦ Ὅμηρ᾽, αἰνίζομ᾽ ἁπάντων, 


ἢ σέγε Μοῦυα δίδαξε Διὸς παῖς, 7| σέ γ᾽ ᾿Απόλλων. 


Τὰ δὲ Μουσῶν x«t Ἀπόλλωνος διδάγματα οὐδὲ τὴν 
ἀρχὴν θέμις ἄλλο τι ὑπολαθεῖν, ἢ ἀφ᾽ ὧν ψυχὴ εἰς χό- 
σμον χαθίσταται. Τοῦτο δὲ τί ἀν εἴη ἄλλο ἣ φιλοσο-- 
30 οία ; ταύτην δὲ τί ἄλλο ὑποληψόμεθα 7?) ἐπιστήμην 
ἀχριδῇ θείων τε πέρι καὶ ἀνθρωπίνων, χορηγὸν ἀρετῆς 
xal λογισμῶν χαλῶν xal ἁρμονίας βίου καὶ ἐπιτηδευ-- 
μάτων δεξιῶν; 
2. Τῆς δὲ ἐπιστήμης ταύτης τὸ χεφάλαιον, τέως 
35 μὲν παντοδαποῖς περιδεθλημένον σχήμασι, μετεχειρί- 
ζετο τὰς τῶν ἐντυγχανόντων ψυχὰς διδασχαλίοις ἀλύ-- 
ποις, τῶν μὲν τελετὰς xat ὀργιασμούς τινας ἐπιφημι- 
σάντων τοῖς αὑτῶν λόγοις, τῶν δὲ μύθους, τῶν δὲ μου- 
σιχὴν, τῶν δὲ xal μαντικήν. Καὶ χοινὸν μὲν ἦν ἅπασι 
40 τὸ ὠφελοῦν, ἴδιον δὲ τὸ σχῆμα τοῦ λόγου. Χρόνῳ δὲ 
ὕστερον ὑπὸ σοφίας οἱ ἄνθρωποι νεανιευόμενοι, ἀπο- 
χαλύψαντες ταυτὶ τὰ τοῦ λόγου προχαλύμματα, ἀπέ- 
φηναν φιλοσοφίαν γυμνὴν xal ἐξωνειδισμένην xal 
πάγχοινον, xal πρόχειρον εἰς συνουσίαν παντί τῳ, 
46 ὄνομα μόνον ἔργου χαλοῦ πλανώμενον ἐν δυστήνοις 
σοφίσμασι. 'Γοιγαροῦν τὰ μὲν Ὁμήρου καὶ Ἡσιόδου 
ἔπη, xal πᾶσα ἢ παλαιὰ μοῦσα ἐχείνη xai ἔνθεος, 
μύθου χώραν ἔχει, καὶ ἀγαπᾶται αὐτῶν fj ἱστορία 
μόνον χαὶ τὰ προσηνὲς τῶν ἐπῶν χαὶ τὸ εὐανθὲς τῆς 
ὅυ ἁρμονίας, ὡς αὐλήματα, ὡς χιθαρίσματα' παρορᾶται 
δὲ τὸ ἐν αὐτοῖς καλὸν, xal ἀποχειροτονεῖται τῆς ἀρετῆς. 


ΜΑΞΊΜΟΥ TYPIOY ΛΟΓΟΣ AB. 


(rr. r1$—119) 
] DISSERTATIO XXXII. 


An sit secundum Homerum definita in philosophia 
opinio. 
1. Libet Homeri ipsius exemplo ad hanc dissertationem 
advocare, at quodnam numen przter eandem illam quam 
ipse solet, Cálliopen ? 


, Dic mihi, Musa, virum sapientem , quique vagatus 
plurima conspexit : 


non quod inhospitalem terram peragraverit, aut infestum 
mare transmiserit , aut cum feris agrestibusque vixerit ho- 
minibus : haec enim in fabulis tantum suis referre ille solet, 
de quo loquor ; ipse vero animo, qui levissimus est , faci- 
liusque quam corpus locum loco commutat , ubique vagatus 
est , perlustravit omnia , 4028 in ccelo moventur, quae in terra 
mutantur, deorumconsilia , hominum naturas, solis lumen, 
siderum choros, generationem animalium, refluum maris 
greminm, fluviorum ostia, aeris diversitatem; civitatum 
gubernationem, administrationem domuum , qux ad bellum , 
qua ad pacem pertinent ; nuptialia, rustica, equestria, 
nautica , artes quascunque , diversissimas linguas, diversas 
rerum species ; lamentantes , gaudentes , lugentes , ridentes, 
bellantes, irascentes, epulantes, navigantes. Itaque ego, 
quum in Homericam inciderim eloquentiam, jam me sen- 
tio imparem ejus laudibus ; quare tutius videtur hic quoque 
ab ipso versus mutuari aliquot , ne soluta hac oratione lau- 
des ejus videar deterere : 
Certe pr: quovis hominum mihi magnus, Homere , es, 
seu teCailiope docuit, seu flavus Apollo. 
Musarum vero et Apollinis disciplinam absit ut aliam pute- 
mus esse quam qua in ordinem suum animus redigitur. Ea 
autem quid possitesse aliud quam philosophia ? philosophiam 
vero quid aliud quam accuratam divinarum humanarumque 
rerum scientiam putemus esse; quie virtutem, qua prae 
claras rationes, qua aptam vitze concinnitatem moresque 
inducit temperatos ? 

2.' Hujus scientia. professio et scopus variis olim sub fi- 
guris latebat , quibus sine ulla austeritate animos sibi com- 
missos tractabat simul docebatque; quum alii mysteria, 
alii occulta sacra disciplinam suam appellarent, alii fa- 
bularum, alii musices, alii postremo divinationis nominc 
eam induerent. Ita quum utilitatem omues spectarent 
unam, non una tamen dicendi utebantur figura. Postea vero 
nimia sapienti: copia quum lascivire inciperent liomi- 
nes, coeperunt et velum hoc sapientis detrahere ; ita philo. 
sophiam amictu suo spoliarunt, philosophiam in contemptum 
adduxerunt , cuivis eam objecerunt , cuivis tanquam scor- 
tum prosliluerunt; neque aliud, quam solum rei nomen re- 
liquerunt, quod ipsum inepte quzdam cavillationes occu- 
parunt. Eo igitur deventum est, ut Homeri Hesiodique 
carmina , totaque antiqua illa et divina musa, pro fabulis 
habeantur ; nec aliud in iis , quam narrationes nudas , quam 
numerorum suavitatem , quam harmoniz elegantiam , sicut 
in tibia aliqua aut cithara, nunc vulgo mirantur : quod 
vero solum in iis admiratione est dignum , negligitur nec 
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Kal Ὅμηρος μὲν ἀποχηρύττεται φιλοσοφίας, ὃ ἡγεμὼν | virtutis nomine dignum censetur. Ita Homerus e philoso- 
τοῦ γένους. Ἀφ᾿ οὗ δὲ τὰ ix Θράχης xoi Κιλικίας | phorum ejicitur numero, philosophorum princeps. Ex quo 
σοφίσματα εἰς τὴν “Ελλάδα mapéu , καὶ fj ᾿Επιχούρου | enim sophisticee ille ex Thracia Ciliciaque invasere Grae- 


ἄτομος, χαὶ τὸ Ἡραχλείτου πῦρ, καὶ τὸ Θαλοῦ ὕδωρ, 
ὁ xal τὸ Ἀναξιμένους πνεῦμα, xal τὸ ᾿Εμπεδοχλέους 
νεῖχος, xal ὃ Διογένους πίθος. xal τὰ πολλὰ τῶν φιλο- 
σόφων στρατόπεδα ἀντιτεταγμένα ἀλλήλοις χαὶ ἀντι- 
παιωνίζοντα᾽ λόγων μὲν πάντα μεστὰ καὶ ψιθυρισμά- 
των, σοφιστῶν σοφισταῖς συμπιπτόντων" ἔργου δὲ 
ἐρημία δεινὴ, καὶ τὸ θρυλούμενον τοῦτο, τὸ ἀγαθὸν, 
ὑπὲρ οὗ διέστηχε xai διεστασίασται τὸ “Ἑλληνιχὸν, 
οὐδεὶς δρᾷ. 

8. Καὶ μὴν τὰ παλαιὰ ἐχεῖνα, ἐν οἷς ἔτι ἡ “Ὃμήρου 
ᾧδὴ δυναστεύει, γενναῖα xat ἀληθῆ xat γνήσια φιλοσο- 
φίας θρέμματα ἐπαίδευέν τε χαὶ ἐξέτρεφεν. ᾿Εχείνης 
τῆς QU. θρέμμα ἦν Πλάτων" xàv γὰρ ἐξομόσηται 
τόνδε διδάσχαλον, ὁρῶ τὰ γνωρίσματα, καὶ συνίημι 
τῶν σπερμάτων᾽ 


--— 
e 


e 


Keívou τοι τοιοίδε πόδες, τοιαίδε τε χεῖρες, 
ὀφθαλμῶν τε βολαὶ, κεφαλή τ᾽ ἐφύπερθέ τε χαῖται, 


ὥστε χαὶ ἐπιτολμήσαιμι ἂν εἰπεῖν ἔγωγε, ἐμφερέστε- 
ρον εἶναι Πλάτωνα Ὁμήρῳ μᾶλλον, ?) Σωχράτει, x&v 
τὸν Ὅμηρον φεύγη, x&v διώχῃ τὸν Σωχράτην. Μή 
με οἰηθῇῆς τὰς Πλάτωνος φωνὰς εἰκάζειν Ὁμήρῳ, xat 
τὰ ὀνόματα, xal τὰ ῥήματα (ἔστι μὲν γὰρ xol ταῦτα 
ἐχεῖθεν, ἐχείνης τῆς ἁρμονίας ἀπορροὴ, ὡς ἐξ ὠχεανοῦ 
ἢ Μαιῶτις, ὡς ἐκ τῆς Μαιώτιδος ὃ Πόντος, ὡς ix τοῦ 
Πόντου ὁ Ελλήσποντος, ὡς ἐξ ᾿“Ελλησπόντου ἡ θάλασσα), 
ἀλλὰ τὴν γνώμην τῇ γνώμη προσάγω, χαὶ τὴν συγγέ- 
νειαν ὁρῶ. Καὶ τοῦτο μέν σοι xol αὖθις παρ᾽ ἐμοῦ 
λελέξεται" ἐπανάγωμεν δὲ τὸν λόγον ἐπὶ τὴν Ὁμήρου 
ἹἩνώμην, διεξιόντες περὶ αὐτῆς τὰ εἰχότα. 

4: Δοχεῖ μοι Ὅμηρος, φύσει τε χεχρημένος ἐνθεω- 
τάτη xal φρονήσει δεινοτάτη xal ἐμπειρίᾳ πολυτρο- 
κωτάτη, φιλοσοφία ἐπιθέμενος δημοσιεῦσαι ταύτην 
τοῖς Ἕλλησιν ἐν ἁρμονίᾳ τῇ τότε εὐδοχίμῳ" αὕτη δ᾽ 
ἦν ἡ ποιητιχή' οὔτε δὲ Ἰωνιχὴν ταύτην ἐθελῆσαι εἶναι 
αὐτῷ, οὔτε ἀχριθῶς Δώριον, οὔτε ᾿Αττιχήν' ἀλλὰ χοι- 
νὴν τῆς Ἑλλάδος. Ἅτε οὖν ξύμπασι διαλεγόμενος, 
40 ἀθροίσας ἀναμὶξ τὴν “Ελλάδα φωνὴν χαὶ ἀναχερασά- 

μενος εἰς σχῆμα δῆς, τὰ ἔπη εἰργάσατο προσηνῆ τε 

ἅμα εἶναι χαὶ ξυνετὰ πᾶσι, χαὶ χεχαρισμένα ἑχάστοις. 
᾿ἘΕνθυμηθεὶς δὲ, ὅτι ὀλίγον μὲν τὸ ξυνετὸν ἐν ἅπαντι, 
τὸ δὲ πολὺ δημαγωγεῖσθαι φιλεῖ, οὐδετέρῳ τῷ γένει 
4s ἀποχεχριμένην τὴν ποίησιν ἐξειργάσατο' χαθάπερ ὃ 

Ησίοδος, χωρὶς μὲν τῶν ἡρώων, ἀπὸ γυναιχῶν ἀρχό- 

μενος, χαταλέγων τὰ γένη, ὅστις ἐξ ἧς ἔφυ" χωρὶς δὲ 

αὐτῷ πεποίηνται ol θεῖοι λόγοι, ἅμα τοῖς λόγοις θεο- 

γονία" χωρὶς δ᾽ αὖ ὠφελεῖ τὰ εἰς τὸν βίον, ἔργα τε ἃ 
v. δραστέον, καὶ ἡμέραι ἐν αἷς δραστέον. Οὐχ οὕτω τὰ 

Ὅμήρου ἔχει, οὐδὲ ἀποχέκριται ἕχαστα χωρὶς, οὐδ᾽ αὖ 

φύρεται ἀχρίτως πάντα ἐν πᾶσιν" ἀλλά γε ἦν τὸ σχῆμα 

αὐτῷ τοῦ λόγου, οἱ μῦθοι, οὖς ἔχουσιν οἱ Τρωϊχοὶ λόγοι 


, 





ciam ineptie, Epicuri atomi, ignis Heracliti , aqua 'Thale- 
tis, Anaximenis spiritus, discordia Empedoclis , Diogenis 
dolium, aliaque infinita philosophorum , qua inter se pu- 
gnant semper et concurrunt , agmina ; omnia verborum plena 
ceperunt esse, nihil preter sibilos soplistarum inter se 
contendentium ubique audis; actio vero ipsa virtutis pro 
deserta jacet, et nusquam illud, quod omnes in ore ha- 
bent , de quo tota eoncertat Graecia, ipsum dico bonum, 
invenies. 

3. Verumlamen antiqua illa, qua plane adhuc redolet 
Homerum, sapientize ratio generosos verosque ac genuinos 
philosophiae protulit eduxitque alumnos. Illius muse alu- 
mnus erat Plato : licet enim praeceptorem hunc ejeret , ve- 
stigia ejus conspicio tamen, semen illius discipline co- 
gnosco : 


Sic gressum, sic ille manus, sic ora ferebat, 
talis czesaries, et pulchri luminis ardor, 


uL dicere non dubitem, Homero magis similem Platonem 
esse, quam ipsi Socrati , quamvis Homerum fugere, So- 
cratem sequi videatur velle. Noli existimare, me dictio- 
nem Platonicam cum Homerica , verba cum verbis , nomina 
cum nominibus conferre (tametsi ct haec ex eodem illo fonte 
musico, sicut ex oceano Maeotis, ex M«eotide Pontus, ex 
Ponto Hellespontus, ex Hellesponto mare nostrum deflu- 
xerunt) , sed mentem utriusque cum alterius mente com- 
paro etsententiarum affinitatem noto. Qua de re postea com- 
modius a me dicetur ; nunc orationem ad Homeri institutum 
reflectamus , de eo quie par est disserentes. 


&. Videtur mihi Homerus , quum et divina nature indole 
et judicio exquisitissimo et singulari rerum omnium esset 
praeditus experientia, philosophiae se dedisse et sub illa, 
qua tum temporis placebat, modulatione cum Grecis eam  . 
communicasse. Illa autem erat poetice : hanc ita proposuit , 
ut nec Ionicam, nec Doricam esse vellet. meram aut Atti- 
cam ; sed quz toti esset communis Graeciae. Quippe quum 
omnibus loqueretur, omnes quoque Greci; totius linguas 
in unam aliquam poeseos formam simul et contulit et mi- 
scuit : quo quidem illud est consecutus , ut et accepta essent 
omnibus qua scriberet , et perspicua , singulis vero jucunda. 
Rursus quum in toto genere humano paucissimos esse sci- 
ret qui bene judicarent, maximam vero partem populariter 
duci malle; nec in horum , nec in illorum peculiariter gra- 
liam poesin divisit suam : quod ab Hesiodo est factum, qui 
primum in opere peculiari heroum familias et genera recen- 
suit, initioque a mulieribus facto, quo e genere, quibus e 
matribus , oriundi essent singuli, demonstrat; rursus sepa- 
ratim conscripsit theologiam , cum qua deorum generatio- 
nem conjungit ; separatim item qua ad vitam moresque 
formandos faciunt conscripsit , et opera quae agenda sunt , 
et dies quibus agi debent. Non eo modo Homerus scri- 
psit ; nec enim singula in eo aut distincta seorsum , aut o- 
mnia inter sc confusa sunt : verum est operis totius forma, 
sub qua latent reliqua , fabulosa narratio, quam tractat car. 
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xal τὰ τοῦ Ὀδυσσέως παθήματα" μέμιχται δὲ ἐν αὖ- 
τοῖς χαὶ θεολογία σαφὴς, xal πολιτείας ἦθος, καὶ ἀρε- 
ταὶ ἀνθρώπων, xat μοχθηρίαι, καὶ παθήματα, xat συμ- 
φοραὶ, xai εὐτυχίαι xal τούτων ἕχαστον ὑποθέσεις 
b οἰχείας ἔχει, οἷον εἰ ξυνίῃης παναρμόνιόν τι ὄργανον, 
παντοδαπὰς lv φωνὰς, πάσας δὲ ἀλλήλαις ὡμολογη- 
μένας. Μᾶλλον δὲ οὕτως" ἤδη που ἐθεάσω ἄθροισμα 
ὀργάνων, αὐλὸν ἠχοῦντα, xal λύραν ψαλλομένην, xai 
ᾧδὴν χοροῦ, xal σάλπιγγα ἀναμὶξ, xal σύριγγα, xai 
10 ἄλλ᾽ ἄττα ὀργάνων εἴδη καὶ ὀνόματα: ὧν ἕκαστον πε- 
ποίηται μὲν χατὰ οἰχείαν τέχνην, συντέταχται δὲ πρὸς 
τὸ πλησίον χατὰ χοινὴν μοῦσαν. 
5. Συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν, 4j Ὁμήρου ποίησις τοιάδε 
τίς ἐστιν, οἷον εἰ χαὶ ζῳγράφον ἐννοήσαις φιλόσοφον, 
i5 Πολύγνωτον, ἢ Ζεῦξιν, μὴ γράφοντα six xol γὰρ 
τούτῳ ἔσται τὸ χρῆμα διπλοῦν, τὸ μὲν ἐχ τῆς τέχνης, 
τὸ δὲ ἐκ τῆς ἀρετῆς" χατὰ μὲν τὴν τέχνην, τὰ σχήματα 
xol τὰ σώματα εἰς ὁμοιότητα τοῦ ἀληθοῦς διασώζοντι" 
χατὰ δὲ τὴν ἀρετὴν, εἰς μίμησιν τοῦ χάλλους τὴν εὖ-- 
20 σχημοσύνην τῶν γραμμάτων διατιθέντι. Ταύτῃ μοι 
χαὶ τὰ Ὁμήρου σχόπει, ὡς ἔστι χρῆμα διπλοῦν, χατὰ 
μὲν τὴν ποιητικὴν ἐντεταγμένον εἰς μύθου σχῆμα, 
χατὰ δὲ φιλοσοφίαν εἰς ζῆλον ἀρετῆς χαὶ ἀληθείας 
γνῶσιν συντεταγμένον. Αὐτίκα πεποίηται αὐτῷ ἐν τοῖς 
25 λόγοις μειράχιον Θετταλικὸν χαὶ ἀνὴρ βασιλιχὸς, 
Ἀχιλλεὺς xat ᾿Αγαμέμνων' 6 μὲν ὑπ᾽ ὀργῆς εἰς ὕόριν 
προφερόμενος ὃ Ἀγαμέμνων, ὃ δὲ Ἀχιλλεὺς προπηλα- 
χισθεὶς μηνιῶν" εἶχόνες παθῶν, νεότητος xal ἐξουσίας. 
Ἀντίθες τοι ἑχατέρῳ τὸν Νέστορα, παλαιὸν τῷ χρόνῳ, 
80 ἀγαθὸν φρονεῖν, δεινὸν εἰπεῖν. Πάλιν αὖ Θερσίτης 
"πεποίηται αὐτῷ αἰσχρὸς ἰδεῖν, φωνὴν ἐπεσδόλος, γνώ- 
μὴν draxroc οἷος εἶναι εἰχὼν ἀχολάστου δήμου. 
Ἀλλ᾽ ἀντίθες xal τούτῳ ἄνδρα ἀγαθὸν, ἡγεμόνα ἀχριδῇ, 
ἐπιπορευόμενον᾽ 
35 Ὅντινα μὲν βασιλῆα καὶ ἔξοχον ἄνδρα ἐφεύροι, 
τόν ῥ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασχε παραστάς" 
ὃν δ᾽ αὖ δήμον τ᾽ ἄνδρα ἴδοι, βοόωντά τ᾽ ἐφεύροι, 
τὸν σχήπτρῳ ἐλάσασχεν. 
Ὦρα σοι οὐ δοχεῖ αὐτὸ τοῦτο εἶναι ὁ Σωχράτης, τοὺς 
40 μὲν βασιλιχοὺς καὶ ἐξόχους ἄνδρας ἀγανοῖς λόγοις γε- 
ραίρων καὶ ἀποδεχόμενος, Τίμαιόν τινα, ἢ Παρμενί- 
vv, ἢ ἄλλον βασιλιχὸν ξένον" 


Ὃν δ᾽ αὖ δήμον τ᾽ ἄνδρα ἴδοι, βοόωντά τ᾽ ἐφεύροι, 


τοῦτον ἐλαύνων τῷ λόγῳ, Θρασύμαχόν τινα, 7 Πῶ- 

45 λον, ἣ Καλλιχλέα, 7| τινα ἄλλον λωδητῆρα xal ἐπεσδό- 
λον: 

6. Πάλιν αὖ ἐπανίωμεν ἐπὶ τὸν “Ὅμηρον, καὶ τοὺς 


παρ᾽ αὐτῷ βαρδάρους: xai γὰρ ἐνταῦθα ὄψει ἀρετὴν 
᾿ perantiam Paridis, temperantiam Hectoris; timiditatem Pa- 


3 
xat χαχίαν ἀντιτεταγμένας ἀλλήλαις" ἀχόλαστον μὲν 


00 τὸν ᾿Αλέξανδρον, σώφρονα δὲ τὸν "Exropa: δειλὸν τὸν | 
᾿Αλέξανδρον, ἀνδρεῖον τὸν "Exropa: xàv τοὺς γάμους | 
αὐτῶν ἐξετάζης, ὁ μὲν ζηλωτὸς, 6 δὲ ἐλεεινός" ὃ μὲν 
ἐπάρατος, ὁ δὲ ἐπαινετός" 6 μὲν μοιχιχὸς, ὁ δὲ νόμιμος. 


ΜΑΞΙΜΟΥ͂ ΤΥΡΙΟΥ͂ ΛΟΓΟΣ AB. 


(n. 124 — 128) 


men de rebus Trojanis et alterum de Ulyssis laboribus : ita 
tamen , ut divina res manifeste et politica ratio immiscean- 
tur, tum virtutes hominum et vitia, affectiones , fortunze tam 
adverse quam secundie : quae omnia tamen in proprio et 
apto argumento tractantur; non aliter quam si instrumen- 
tum excogitasses musicum , quod omnigenas simul harmo- 
nias ederet, que omnes inter se convenirent. Aut ita po- 
tius : haud dubie jam audivisti multa simul iustrumenta, 
tibiee sonum, lyrz vocem, chori cantum, cumque his tubam 
fistulamque, et si qua alia instrumentorum aut nomina, aut 
genera sunt, cum humane vocis concentu, unà inter sc 
misceri; quorum singula quum peculiari fiant arte, tamen 
ita teinperata sunt cum singulis, communem ut efficiant 
musam. 


5. Et, ut brevius dicam, talis est Homeri poesis, quali 
pictura futura erit, Polygnoti puta aut Zeuxidis , si simul 
pictores illi ant philosophi, et nihil pingant temere : duplicem 
enim sibi scopum proponent, quorum alter artem , alter 
spectabit virtutem; quod ad artem, ut figurze ac corpora 
veritatem naturz referant ; quod ad virtutem, ut congrui 
linearum ductus ipsam diligenter repreesentent pulchritudi- 
nem. |ta et de Homeri judica libris, duo in iis esse spe 
ctanda ; quorum alterum ad poesin pertinet, et fabulee spe- 
ciem refert; alterum ad philosophiam, ad virtutem com- 
mendandam et cognoscendam veritatem compositum. Verbi 
causa introducuntur ab eo duo homines , alter Thessalicus 
adolescens , alter rex , cetate major, Achilles οἱ Agamemno; 
quorum hic pre nimia ira in contumeliam erumpit , Achilles 
contumelia affectus incipit irasci : habes diversorum effigies 
affectuum, juventutis alterum, alterum potentie. — Oppone 
utrique Nestorem , aetate provectum, prudentie singularis, 
admirabilis facundie. Rursus inducitur ab eo Thersites, 
visu deformis, lingua maledicus, mente incomposita ; ut 
plane populi effrenis agnoscas imaginem. X Oppone et huic 
virum bonum, ducem perfectum, qui ordines obit : 


Hic quemcunque virum regum de stirpe videret, 
lenibus hunc verbis astans retinebat euntem ; 
quem vero e populo clamantem et vana moventem , 
hunc sceptro percussit. 


An non videtur tibi hic esse Socrates planissime , qui regales 
principesque viros lenibus verbis demulcet et excipit , utputa 
Timoeum, aut Parmenidem, aliumve regium hospitem : 


Quem vero e popuio clamantem et vana moventem 
aspicit , 
liuncoratione aspera increpat , puta Thrasymachum aliquem, 
aut Polum aut Calliclem, aut si quis alius conviciator et — 
maledicus ? 
6. Rursus ad Homerum redeamus ad ejusque barbaros : 
nam hic virtutes et vitia inter se opposita videbis; intem- 


ridis , fortitudinem Hectoris : quin et conjugium eorum sí 
consideres , alter hac in parte felix, alter miseratione dignus 
est ; alter detestandus , laudandus alter; alter adulter, alter 
legitimus maritus est Considera et reliquas virtutes viritim 


(tr. 128—121.) 


Θέασαι δὲ xol τὰς ἄλλας ἀρετὰς νενεμημένας xav! ἄνδρα, 
τὴν μὲν ἀνδρείαν χατὰ τὸν Αἴαντα, τὴν δὲ ἀγχίνοιαν 
χατὰ τὸν Ὀδυσσέα, τὸ δὲ θάρσος χατὰ τὸν Διομήδην, 
τὴν δὲ εὐδουλίαν χατὰ τὸν Νέστορα’ ᾿Οδυσσέα αὐτὸν 
6 οὗτος ἄρα sixdva ἡμῖν δποτίθεται χρηστοῦ βίου xai 


ἀρετῆς ἀχριδοῦς, ὥστε xal ἀπέδωχεν αὐτῷ ἥμισυ μέρος ᾿ 


τῶν αὐτοῦ ἔργων. Καὶ ταῦτα μὲν, ὡς συλλήδξην 
εἰπεῖν, ἴχνη βραχέα μαχρῶν λόγων. 
7. Εἰ δ᾽ ἔτι χρὴ xol περὶ θεῶν ὀλίγα ἄττα δείγματα 
10 τῆς Ὁμήρου γνώμης ἐνέγχασθαι, ἑνὶ τῷ παρὰ Πλά- 
᾿στωνος, ὥσπερ εἶχόνι, τὰ λοιπὰ εἰχάζωμεν, χατὰ τὸ 
ἦθος τοῦ λόγου, τὰ πρεσδύτερα τοῖς νεωτέροις" ἐπείπερ 
ταύτη χριτέον. « Ὁ γὰρ δὴ μέγας ἐν οὐρανῷ Ζεὺς, » 
λέγει που xat ὃ Πλάτων' καὶ ὀχεῖται αὐτῷ 6 Ζεὺς ἐπὶ 
16 πτηνοῦ ἅρματος, xal ἡγεῖται θεῶν. Ὁμήρῳ δὲ ὃ στρα- 
τηγὸς. ὃ Ζεὺς, λέγει’ 
Μήτε τις οὖν θήλεια θεὸς τόδε, μήτε τις ἄρσην 
πειράτω διαχέρσαι ἐμὸν ἔπος " ἀλλ᾽ ἅμα πάντες 
αἰνεῖτ᾽, ὄφρα τάγιστα τελευτήσω τάδε ἔργα. 
90 Καὶ μετὰ τοῦτο αὐτῷ xai τὸ ἅρμα ζεύγνυται, xat οἱ 
ἵπποι θέουσιν 
ὮὨχυπέτα, χρυσέγσιν ἐθείρῃσιν χομόωντε. 
Ζεύγνυται δὲ καὶ Ποσειδῶνι ἅρμα ἐν θαλάττῃ : 
Bij δ᾽ ἐλάαν ἐπὶ χύματ᾽, ἄταλλε δὲ χήτε᾽ ὑπ᾽ αὐτῷ. 
6 Ἔχει δὲ xal 6 Ἅδης αὐτῷ τρίτην ἀρχήν. 'Γριχθὰ δὲ 
Ὁμήρῳ δέδασται τὰ πάντα᾽ Ποσειδῶν μὲν ἔλαχε 
IIoÀt» ἄλα ναϊέμεν αἱεὶ, 
Ἅδης δὲ ἔλαχε « ζόφον ἠερόεντα », Ζεὺς δὲ οὐρανόν. 
Ὦ τῆς διχαίας xat φιλοσόφου νομῆς. 

s. Εὔροις δ᾽ ἂν xat ἄλλας παρ’ Ὁμήρῳ ἀρχὰς xol 
γενέσεις παντοδαπῶν ὀνομάτων, ὧν ὁ μὲν ἀνόητος ὡς 
μύθων ἀχούει, 6 δὲ φιλόσοφος ὡς πραγμάτων. στιν 
αὐτῷ xal ἀρετῆς ἀρχή ἀλλὰ ᾿Αθηνᾶ λέγεται, xal τῷ 
ἔχοντι παρίσταται « ἐν πάντεσσι πόνοισιν. » "ἔστι xad 
3» ἔρωτος" ἀλλὰ τὴν αἰτίαν ἢ Ἀφροδίτη ἔχει, καὶ τοῦ 

χεστοῦ χρατεῖ, xal μεταδίδωσι τοῦ πόθου. ἤξστι xal 

τέχνης" ἀλλ᾽ 6 Ἥφαιστος τὴν αἰτίαν ἔχει, καὶ τοῦ 
πυρὸς χρατεῖ, καὶ μεταδίδωσι τῆς τέχνης. Ἄρχει δὲ 
αὐτῷ xai Ἀπόλλων χοροῦ, xal Μοῦσαι δῆς, καὶ 
(0 Ἄρης πολέμου, καὶ Αἴολος πνευμάτων, xat ᾿Ωχεανὸς 
ποταμῶν, χαὶ Δημήτηρ καρπῶν" xal οὐδὲν μέρος 

Ὁμήρῳ ἄθεον, οὐδὲ δυνάστου ἄπορον, οὐδὲ ἀρχῆς 

ἔρημον, ἀλλὰ πάντα μεστὰ θείων λόγων, χαὶ θείων 

ὀνομάτων, xal θείας τέχνης. Κἂν ἐπὶ τὰ στοιχεῖα 
46 ἔλθης χαὶ τὸν τούτων πόλεμον, ὄψει μάχην ἐν τῷ 

Τρωϊχῷ πεδίῳ, οὐ Τρώων χαὶ ᾿Αχαιῶν, χαὶ ὀλλύντων 

καὶ ὀλλυμένων, αἵματι ῥεούσης τῆς γῆς" ἀλλὰ πυρὸς 


30 


χαὶ ποταμοῦ μάχην, τοῦ μὲν οἰδαίνοντος καὶ ἀνιστα- ᾿ 
μένου λαμπρῷ xal συνεχεῖ τῷ χύματι, τοῦ δὲ ταῖς, 


&o δίναις ἐμπίπτοντος ἀχμαίᾳ ῥιπῇ, φλέγοντος μὲν τὰς 
χόμας xal τὸ κάλλος τοῦ ποταμοῦ, ἰτέας καὶ μυρίκας 
χαὶ λωτὸν χαὶ θρύον, φλέγοντος δὲ αὐτοῦ τὰ φορήματα 
xai τὰ θρέμματα, 
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divisas; fortitudinem Ajaci, sollertiam Ulyssi, audaciam 
Diomedi , consilii prudentiam Nestori tribuit; ipsum Ulys- 
sem hic nobis proba vitee absolulzeque virtutis imaginem 
proposuit , quare alteram illi operum suorum partem inscri- 
psit. Ethec quidem, ut paucis absolvam, nihilaliud , quam 
quadam eorum , quz ab eo multis proponuntur, sunt ve- 
stigia. 


7. Quodsi et de diis nonnulla, e quibus Homeri institu 
tum appareat , afferenda sunt, cum unico Platonis exem- 
plo, tanquam imagine quadam, conferemus reliqua, ex 
orationis nostrae more, antiqua cum recentioribus , siquidem 
hoc potissimum modo debet judicium fieri. Magnus nam- 
que in celo Juppiter, ait Plato alicubi; Jovemque intro- 
ducit, qui alato invehitur curru, deosque ducit reliquos. 
Apud Homerum imperator reliquorum ita loquitur Juppiter : 

Ne quis, sive deus, seu sit dea , gaudeat illos 


sermones nobis evertere; sed mea quisque 
consilia probet, ut confestim facta sequantur. 


Et cum dicto currus illi jungitur, et equi currunt 


Veloces, pulchreque aurato crine comantes. 
Etiam Neptuno in mari currus jungitur : 
Sic fluctus petit, hic exsultant maxima cete. 


Pluto illi tertium regnum obtinet. Trifariam enim Ho- 


mero divisa sunt omnia : Neptuno tribuitur, 
canis ut vivat semper in undis; 
Pluto incolit 
. tristes caliginis umbras; 
Juppiter vero celum. accuratam divisionem vereque 
plitlosophicam ! 


8. Sunt et alia apud Homerum diversarum rerum prin- 
cipia eL ortus , quee dementes pro fabulis habent , philosophi 
pro rebus gravissimis. Invenies apud eum virtutis princi- 
pium; sed sub Minerve nomine, qua praestantibus viris 
in quocunque labore fert subsidium. — Est et amoris ; sed 
Veneri ascribitur, quam cesto proficit, quae amorem im- 
mittit. Estet artium ; sed hoc Vulcani est , qui igni prae- 
ficitur, qui artes liominibus tradit. Sic Apollo choreas 
orditur, Mus:e cantum, bellum Mars , ventos producit /Eo- 
lus, fluvios Oceanus, fruges Ceres : ut nulla pars natura 
totius sit Homero sine diis, sine praefecto, sine imperio ; 
sed omnia divinis rationibus, omnia divinis nominibus, 
omnia divinis abundent artibus. Quod si elementa eorum- 
que spectes discordiam , videbis pugnam in Trojano campo, 
non Trojanos inter et Achivos, non cxdentes inter caden- 
tesque , sanguine inundata terra : sed ignis et fluvii, quorum 
alterum intumescere videbis magnisque ac crebris assurgere 
' undarum fluctibus ; alterum violento impetu ipsis fluvii 
incumbere vorticibus, comasque ejus ac totum orratum 
amburere , salices videlicet et myricas , lotumque et iuncos; 
| tum et qua fert ille urentem , et ali:maos ejus; 


ὧν 
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"Igipovt' ἐγχέλνές τε καὶ ἰχθύες, οἱ κατὰ δίνας, 
οἱ κατὰ χαλὰ ῥέεθρα χυδίστων ἔνθα xal ἔνθα. 


Ἄπαυστος δ᾽ ἂν ἦν ὁ πόλεμος οὗτος, ἀλλὰ ἡ Ἥρα 
σπένδεται χαὶ διαλύει τὸν πόλεμον, χαὶ τὰ στοιχεῖα 

& συνάγει. "Ea μοι ταυτὶ τὰ αἰνίγματα * σχόπει τὰ σὰ, 
τὰ ἀνθρώπινα. 

9. Οὗτός σοι πολιτείας τρόπος οὐχ ἐν Πειραιεῖ 
πλαττόμενος, οὐδὲ ἐν Κρήτη νομοθετούμενος, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ προφάσει ἡρωϊχῇ ὑπὸ φιλοσόφου δεικνύμενος, δι᾽ 

10 οἰχονομίας ἡρωϊχῆς" ἄρχοντες αὐτουργοὶ, προύου- 
λευόμενοι" ἀριστεῖς ἀγαθοὶ, προπολεμοῦντες " γυνὴ 
σώφρων, ἀντιταττομένη δόρισταῖς νεανίαις" βασιλεὺς 
δίκαιος, ξενοδοχῶν ἀλήτην ξένον" ἀνὴρ σώφρων, παν- 
τοίαις συμφοραῖς ἀντιτεχνώμενος. Δείξω δέ σοι xal 

[5 πολιτείας, ἀλλήλαις ἀντιτεταγμένας, δημιουργίας διτ-- 
τὰς, Ὁμήρου μὲν λόγῳ, Ἡφαίστου δὲ χρυσῷ" « ἐν 
τῇ μέν ῥα γάμοι τε, » xol δὴ, xal χοροὶ, xal δικά- 
ζοντες βασιλεῖς, χαὶ ἑπόμενοι λαοί" 


Τὴν δ᾽ ἑτέρην πόλιν ἀμφὶ δύο στρατοὶ claxo λαῶν. 


80 Κἂν ἀπιστῆς τῷ πλάσματι, οὐχ ἀπορήσεις λόγων 
ἀληθεστέρων. Αὗταί σοι νησιωτιχαὶ πόλεις, ἢ μὲν 
Φαιάχων, ἡ δὲ ᾿θαχησίων τῶν μὲν ἄρχει αἰδὼς, τῶν 
δὲ ὕδρις: τῶν μὲν βασιλεῖς ἔννομοι, τῶν δὲ ἄδιχοι 
μνηστῆρες" οἱ μὲν τὸν βασιλέα « ἐρχόμενον θεὸν ὡς 

25 εἰσορόωσιν », οἵ δὲ τοῦ βασιλέως ἐπιδουλεύουσι τῷ 
γάμῳ τέλος δὲ ἑχατέροις, τοῖς μὲν εὐφροσύνη διηνε- 
X?c χαὶ βίος ἄλυπος, xa 6109057, ξένων, καὶ θαλάτ-- 
τῆς στόλοι, xal γῆς xapmot* τοῖς δὲ ἑτέροις ὄλεθρος 
ἀθρόος ἐν αὐταῖς ταῖς ἥδοναῖς. Τοῦτο τέλος μοχθη- 

80 ρίας ὑύδριζούσης, τοῦτο τέλος ἀνεπιτιμήτου ἐξουσίας. 
Αὐτόν γε μὴν τὸν ᾿Οὐυσσέα οὐχ δρᾶς, ὡς παντοίαις 
συμφοραῖς ἀντιτεχνώμενον ἀρετὴ σώζει, xal τὸ δι᾽ 
ἐχείνην θάρσος: Τοῦτο αὐτῷ τὸ ἐν Κίρκης μῶλν, τοῦτο 
τὸ ἐν θαλάττῃ χρήδεμνον, τοῦτο τῶν Πολυφήμου χει- 

35 ρῶν τὸν ἄνδρα ἐξάγει, τοῦτο ἐξ ἄδου ἀνάγει, τοῦτο 
πήγνυσι σχεδίαν, τοῦτο πείθει ᾿Αλχίνουν, τοῦτο ἀνέχε-- 
ται βαλλόντων μνηστήρων, Ἴρου παλαίοντος, Μελαν-- 
θίου ὑθρίζοντος, τοῦτο ἐλευθεροῖ τὴν ἑστίαν, τοῦτο 
τιμωρεῖ τῷ γάμῳ, τοῦτο ἄνδρα ποιεῖ διογενῇ χαὶ θεοῖς 

40 εἴχελον, οἷον ἀξιοῖ Πλάτων ra τὸν εὐδαίμονα. 


ΛΟΓῸΣ ΛΙ". 
Εἰ τέχνη ἣ ἀρετή. 


I. Καὶ πῶς ἄν τις τοῦ φιλοσόφου ἀποδέξαιτο, ἄλλο 
τι τὴν ἀρετὴν λέγοντος εἶναι, χαὶ μὴ τέχνην ; Σχολῇ 
γὰρ ἂν ci τέχνη τι ἄλλο, εἴπερ μὴ ἢ ἀρετή" πλὴν εἰ 

15 μὴ ἄροτρον μὲν τέχνης ἔργον, xai ἀσπὶς τέχνης; χαὶ 
ναῦς, xal τειχίον τὸ δὲ τούτοις γρώμενον xol ἐπιστα- 
τοῦν xal παρέχον τὴν ἑχάστου χρείαν ἅπαντι τῷ 
Ly o εἰς δέον, xal τὴν ἐξ ἁπάντων ὠφέλειαν συντάτ- 
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(11, 133—437) 


Anguillz, piscesque ΙΝ, qui flumine pulcliro 
hinc atque hinc duxere choros, torrentur ubique. 


Nec componi pugna nisi Junonis interventu potuisset, quie 
contentionem dirimit, bellum componit, elementa conjun- 
gil. Sed pretermitte mihi hanc allegoriam ; ea potius quae 
tua sunt , quae ad hominem spectant , contemplare. 

9. Hzc tibi reipublice forma non in Pireeo fingitur, 
neque in Creta sancitur ; sed a philosopho poeta heroicorum 
exemplorum specie, heroica operis forma, delineatur : hie 
principes qui ipsi res gerunt, consultantes videbis; hic 
belli duces preestantissimos, qui in acie pra cedunt; hic 
castam mulierem, oppositam libidinosissimis juvenibus; 
hic regem probum, qui erronem excipit hospitio; virum 
sapientem , qui omnimodis calamitatibus suas opponit ar- 
tes. Ostendam tibi et respublicas duas, plane inter se 
oppositas , opera duo ab Homero verbis, auro expressa a 
Vulcano : in altera πυρί et cantus vigent, et tripudia, 
reges judicant , populus circumstat ; 


Ast-aliam cingunt urbem duo castra virorum. 


Hoc si non satis manifestum videtur tibi commentum, aliud 
apud eum habebis manifestius exemplum. Sunt duze insu- 
lanz urbes, altera Phaeacum, Ithacensium altera : in illa 
verecundia, in hac obtinet contumelia ; in illa reges justi , in 
hac injusti proci; illi regem venientem dei instar veneran- 
tur, hi regis insidiantur uxori : sed et finis illis est diversus; 
his hilaritas perpetua, vita secura, hospitalitas, in mari 
classes , in terra fructus ; illi in ipsis suis voluptatibus ra- 
dicitus pereunt. Hic exitus contumeliosam excipit nequi- 
tiam, hic immoderatz licentiz:e finis est. Ipsum vero 
Ulyssem nonne vides quo pacto omnimodis molestiis con- 
flictantem servet virtus et concepta ob eam fiducia? Hoc 
est enim illud apud Circen moly, hzc est vitta illa qua in 
mari sustentatur, hoc Polyphemi manibus eripit virum , hoc 
ab inferis reducit, hoc ratem illi fabricat, hoc Alcinoo per- 
suadet , hoc procorum ictus patienter perfert , hoc Iro parem 
in lucta reddit , hoc Melanthii contumeliis, hoc domum illi 
liberat, matrimonium vindicat, hoc virum efficit Jove ge- 
nitum, diis similem , qualem Plato vult esse felicem. 


DISSERTATIO XXXIII. 


An virtus sit ars. 


1. Quis vero philosophum audiat, qui aliud virtutem 
esse dicat, quam artem? Equidem non video, quomodo 
aliud quidquam ars dici possit, si non possit virtus : nisi 
forte aratrum artis opus esse existimes, aut clypeum, aut na- 
vem, aut murum; id autem, quod his utitur, przeest his, 
quod horum usum singulorum eos , qui possideant , ex artig 
preescripto docet , et utilitatem , quam ex his omnibus per- 
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τον εἷς χοινὸν τέλος, τοῦτο δή που τὴν ἀτεχνίαν φήσο- 
μεν. Δεινόν γε, ὦ θεοὶ, xal δεινοῦ πέρα, εἰ ὁ μὲν 
χεραμεὺς ἐπὶ τέχνη μανθάνει, xal 6 σχυτοτόμος, καὶ 
ὃ τέχτων" ὁ δὲ φιλόσοφος μανθάνει μὲν, xal τὸ τέλος 
αὐτῷ ἢ ἀρετὴ ἔχει, ἔστι δὲ τοῦτο οὐ τέχνη, ἀλλά τι 
μάθημα ὑπὸ ἀτεχνίας διδασχόμενον. 

2. Καλῶς" ἔχε ἀτρέμας: οὐ γὰρ ἀτόπως ὑφηγῆ; 
οὐδὲ ἀτέχνως, μὰ Δία. Ἐγὼ δέ σου τὴν μὲν τέχνην 
ἐπαινῶ, τὸ δὲ χεφάλαιον αὐτῆς φέρε ἴδω τί καὶ λέγεις. 
Κεραμεὺς, φὴς, χεραμεύειν μανθάνει τέχνη , καὶ σχυ- 
τοτόμος σχυτοτομεῖν, xal τεχταίνειν τέχτων. ᾿Εγὼ δέ 
σὸόι ταυτὶ μὲν δίδωμι, μανθάνειν ἕχαστον τῶν δημιουρ- 
γῶν, ἃ μανθάνει δρᾶν, τέχνη" τῆς δὲ τέχνης ἑχάστης 
οὖχ εἶναι τέλος τὸ μαθεῖν τὴν τέχνην παρ᾽ ἄλλου ἄλλον. 
Τὴν μὲν γὰρ διαδοχὴν τοῦ εἰδέναι μάθησις ποιεῖ" ἣ δὲ 
χρεία τῶν τεχνῶν, οὐχ ὑπὸ τέχνης γενέσθαι τέχνην, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ μὲν χεραμέως ἀμφορέα, ὑπὸ δὲ αὐλητοῦ αὖὔ- 
λημα, ὑπὸ δὲ στρατηγοῦ νίχην. 'Γούτων δὲ ἑχάστῳ 
ἄλλο τι παρὰ τὴν τέχνην, τέχνης τέλος, xal οὐ τέχνη᾽ 
οὗ γὰρ ὅ, τι μὴ τέχνη, καὶ ἀτεχνία εὐθύς. ᾿Ἀτεχνία 
μὲν γὰρ ἀφαίρεσις τέχνης, ἔνθα δεῖ τέχνης " οὐ τέχνη 
δὲ, τὸ ὑπὸ τέχνης μὲν γεγονὸς, ἕτερον δὲ ὃν παρὰ τὴν 
τέχνην. 

3. Ἄρ᾽ ἡγεῖ με σαφῶς λέγειν, 7) φραστέον σοι οὗ- 
τωσὶ ἐνδηλότερον; Καλεῖς τινα τέχνην ἰατρικὴν, καὶ 
ἄλλην αὖ ἀγαλιματουργικήν’ τέλος δὲ ἑχατέρας, οὔτε 
ἰατρικῆς ἰατριχὴ, οὔτε ἀγαλματουργικῆς ἀγαλματουρ- 
γία- ἀλλὰ ἄγαλμα μὲν ἀγαλματουργίας, ὑγίεια δὲ 
ἰατρικῆς. Τί οὖν; ἄλλο τι εἶναι ἡγεῖ τὴν ἀρετὴν, ἢ 
ψυχῆς ὑγίειάν τε xal εὐσχημοσύνην: Οὐτωσὶ δὲ αὐτὸ 
σχέψαι" ψυχῇ καὶ σώματι xol λίθῳ, τρισὶ τούτοις 
ἐπινείμας τέχνας τρεῖς, ὧν αἱ μὲν ὗλαι χόσμου ἐνδεεῖς, 
ἢ δὲ τέχνη προσαγαγοῦσα ἑχάστη ἑχάστῳ τὸ olxetov 
σχῆμα, περιέδαλε τὸν μὲν λίθον δυθμοῖς xal σχήμασιν, 
| εἰς μορφῆς εἶδος" τὸ δὲ σῶμα ἁρμονίαις xxl χράσεσιν, 
εἰς ὑγιείας μέτρον" τὴν δὲ ψυχὴν συμμετρίαις xal εὖ-- 
χινησίαις, εἰς ἀρετῆς χύσμον. Κἂν χαλῇς τι τούτων 
τέχνην, τὸ τοῦ δράσαντος ὄνομα τῷ ποιηθέντι ὅπ’ 
ἀφελείας προστιθεὶς. οὕτω μοι δοχεῖς χαλεῖν, ὥσπερ 
ἡ ἂν εἰ xal ἥλιον χαλοῖς τὴν ἐξ ἡλίου αὐγὴν, ἑτέραν 
οὖσαν τοῦ ἡλίου, ποίημα ἡλίου, οὐχ αὐτὸ ἥλιον. 

4. Καὶ μὲν δὴ xai ἀμφοτέρωθεν σχόπει τὸ λεγό-- 
μενον. ᾿Ἐξετάζωμεν, τί μὲν τέχνη, τί δὲ ἀρετή. Τέ- 
χνην τοίνυν ἄλλο τι ἡγεῖ, ἢ λόγον ἐπὶ τέλος ἰόντα; τὸν 
μὲν διὰ χειρονβγίας σώματι ἀπεργαζόμενον ὃ καλοῦμεν 
ποίημα, [] οἷον οἰκίαν οἰκοδόμου, xal ναυπηγοῦ ναῦν, 
xal γραφέως cixova τὸν δὲ αὖ πράξεώς τινος ἐργαστι- 
χὸν, οὐχ ἄνευ σώματος ἀπεργαζόμενον, ἀλλ᾽ οἷον ἐν 
μὲν στρατηγία νίχην, ἐν δὲ ἰατρικῇ ὑγίειαν, ἐν δὲ πο- 
λιτιχῇ δικαιοσύνην τρίτον δ᾽ αὖ τεχνῶν εἶδος, αὐτὸν 
λόγον ἄνευ σωμάτων ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χρατυνόμενον. xai 
περὶ αὑτὸν τὴν πραγματείαν ἔχοντα, ὁποῖαι τέχναι 
γεωμετριχαὶ xal ἀριθμητιχαὶ, xal ὅσαις τὸ τέλος δια- 

, αὐτὸ τοῦτο, οὔτε δὴ πραχτιχὸν, οὐδὲ ποιητι- 
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cipere debeant, communem eundemque ad finem referre 
ostendit, hoc vero artis expers esse dicamus. Mirum, dii 
boni, et plus quam mirum, si figulus, si cerdo ac faber 
certam ad artem opus suum referre discant; philosophus 
vero discat quidem , nec alium sibi finem , quam virtutem, 
proponat ; id ipsum tamen non ars , sed diversa quaedam ab 
arte sit dicenda institutio. 

2. Pulchre, mehercules: quiescas. Non enim absurdum 
mihi exordium videtur tuum , per Jovem , neque imperitum. 
Laudo artem tuam; summam tamen ejus, age videamus, 
qualem essetu dicas. Figulus, inquis, opus suum efficere 
discit arte, et cerdo suum, et suum faber. Ego vero mr- 
nime hoc tibi negaverim , singulos opifices discere ea, quae 
efficere discunt, per artem : artium antem singularum non 
eum esse finem statuo , ut ab alio discat eas alius. Scien- 
tie namque successionem disciplina efficit; ipse vero artis 
usus non est, ut ab arte ars fiat, sed ut amphora a figulo, 
libi cantus a tibicine, ab imperatore efticiatur victoria. 
His enim omnibus przter artem finis propositus est alius ab 
arte; non enim continuo quod ars non est, artis est priva- 
tio. Quodsi ars auferatur, ubi arte opus est, id erit artis ' 
privatio; non est autem ars, quod ab arte fit quidem , aliua 
tamen est ab arte. 


3. Utrum satis manifeste tibi loqui videor, an planius 
hoc modo dicendum erit? Est ars aliqua, quam medicam 
dicis; est alia , quam ctatuariam : harum utriusque finis est , 
non medica ars medicas, nec statuaria statuarie; verum 
bujus quidem statua, illius vero sanitas. Quid ergo? 
aliudne virtutem esse putas quam sanitatem rectamque 
animi habitudinem? Hoc modo autem quod dico collige : 
tribus his, animz , corpori , et lapidi , tres diversas tribue 
artes; eas autem nudam fac materiem esse, qua adhuc 
forma careat , itaque ars peculiarem addat singulis formam ; 
ac primo lapidi concinnitatem figuramque, ut esse facies 
incipiat ; corpori aptam dispositionem humorumque mixtio- 
nem, ui ad sanitatem temperatum sit; animc postremo 
congruentiam aptam habilitatemque , ut virtute sit ornata. 
Quodsi aliquid ex his tribus artem voces, ipsique operi 
nomen , quod auctoris est , pra simplicitate nimia tribuas ; 
non alind mihi facere videris, quam si splendorem solis 
solem voces , qui alius ab ipso sole est, effectus solis, non 
sol ipse. 

4. Sed potius utrimque id, de quo agimus , considerato. 
Inquiramus, quid sit ars, quid sit virtus. Aliudne artem 
esse arbitraris, quam rationem qua ad finem suum tendit? 
quz modo per corpus et manuum operationem efficit quod 
opus dicimus, sicut domum architectus , navem naupegus, 
imaginem pictor : modo illa actionem quandam peragit, 
qua et ipsa sine corpore non efficitur, aicut imperator vi- 
ctoriam , sanitatem medicus, justitiam vir civilis. Tertia 
species artium est, que ipsam per se rationem et sine cor- 
poribus in opere suo occupatam sibi vindicant; quales 
geometrica arithmeficzeque sunt, et si quee alia est, cujus 
finis est mera intelligentia, 418 neque ad actionem spe- 


38. 


xóv. ἘΠεν. Τριῶν ὄντων τέχνης γενῶν, χατὰ ποῖον 
αὐτῶν τὴν ἀρετὴν τάξομεν, εἴπερ τέχνη; χατὰ τὸ ποιη- 
«xdv; οὐδὲ αὐτὸς φήσεις. Ἀλλὰ ἀμφισδητήσιμον 
ἔσται σοι τὸ τῆς πράξεως πρὸς τὴν θεωρίαν; ᾿Εγὼ δὲ 

& οὐδέτερον μὲν ἀφαιρῶ τῆς ἀρετῆς᾽ ἀλλ᾽ ἑκάτερον ἕχα- 
τέρῳ ἀναχεράσας, ἐπιμετρήσας τι ἐπὶ τούτοις χαὶ 
ἄλλο, τὸ ἐξ ἁπάντων ξυστὰν ἕτερον εἶναι φημὶ ἑχάστου, 

᾿ ὧν συνέστη" οἷον εἴ τις τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα πῦρ 
εἶναι λέγοι, ἢ γῆν, ἢ ἀέρα, ἣ νὴ Δία ὕδωρ. εἴποιμι 

10 ἂν δήπου, ὡς οὔτε πῦρ ἐστι τὸ σῶμα, οὔτε γῆ, οὔτε 
ἀὴρ, οὔτε ὕδωρ τὸ γὰρ ἐξ ἁπάντων μιχθὲν οὐχ ἔστιν 

στον ἐχείνων, ἀφ᾽ ὧν ἐωίχθη. 
6. Πῶς οὖν ἀρετὴ μετέχουσα θεωρίας καὶ πράξεως 
᾿οὖὗχ ἔστι τέχνη; ᾿Γαύτῃ μοι λέγοντι ἐφέπου. Λέξω 

18 δὲ οὐχ ἐμαυτοῦ λόγον, ἀλλ᾽ ἐξ ᾿Αχαδημείας ὁρμηθέντα, 
xal ἐπιχώριον τῆς Πλάτωνος μούσης τε καὶ ἑστίας " 
ἀπεδέξατο δὲ αὐτὸν καὶ ᾿Αριστοτέλης αὐτός. ᾿Εγὼ δὲ 
xoi πορρωτέρω ἐπανάγω᾽ ὑποπτεύω γὰρ ἐξ Ἰταλίας 
Ἀθήναζε ἐλθεῖν τὸν λόγον, Πυθαγορείων τινῶν ἐμπο- 

9t ρίαν ταύτην καλὴν στειλαμένων εἰς τὴν ἀρχαίαν 
Ἑλλάδα. ὋὉ δ᾽ οὖν λόγος ταύτῃ ἔχει. Ἡ τοῦ ἀν- 
θρώπου ψυχὴ νενέμηται δίχα κατὰ πρώτην νομήν᾽ xol 
τὸ μὲν αὐτῆς ἐστι λόγος, τὸ δὲ πάθος" τούτων δὲ Exd- 
τερον πονηρῶς ἔχον, xal χινούμενον ἀτάχτως, συλλή- 

85 ὄδην καλεῖται ὀνόματι ἑνὶ τῷ αἰσχίστῳ, χαχία προσ- 
αγορευόμενον. Γίγνονται δὲ αἱ πηγαὶ xal αἱ γενέσεις 
τοῦ αἰσχροῦ τούτου ἐκ τῆς θάτέρου τῶν μορίων πλημ- 
pópac τε xal ἐπιρροῆς, ἐπειδὰν τὰ πάθη ζέσαντα 
ἐπιχλύση τὴν ψυχὴν, καὶ τὰς τοῦ λόγου βλαστήσεις τε 

3, xal ἐχφύσεις ἐπιταράξῃ. Καθάπερ τῶν ποταμῶν οἱ 
χειμέριοι, ὑπὲρ τὰς νομίμους ὁδοὺς ἀναχεόμενοι ἐπὶ 
γεωργίαν ἀροτοῦ x«l φυτουργίας, ἐπεθόλωσαν τὴν 
σωτηρίαν τῶν ἔργων xal τὸν χόσμον " οὕτω xai fj ψυχὴ 
πὸ ἀμετρίας παθῶν ἐξίσταται τῶν λογισμῶν, xat δόξαι 

36 τότε αὐτῇ ψευδεῖς xal πονηραὶ παρὰ τὴν αὑτῆς φύσιν 
διανίστανται, αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ τῶν μεθυόντων πάθος, 
οἷς 4 πλησμονὴ ἐπεγείρασα τὰ ἔνδον νοσήματα, ὥσπερ 
ἐχ φωλεοῦ ἑρπετὰ, συγχέϊ τὸν νοῦν, xal φθέγγεσθαι 

| προσαναγχάζει τὰς τῶν ἑρπετῶν τούτων φωνάς. 

0 Φ. Εἰ δέ σοι καὶ σαφεστέρας εἰχόνος δεῖ, ὀχλοχρα-- 
τία τινὶ εἰχαστέον τὴν τῆς ψυχῆς πονηρίαν ἐπειδὰν 
πόλεως τὸ μὲν ἐπιειχὲς πᾶν βιασθὲν δουλεύῃ, τὸ δὲ 
ἀνόητον xal παντοδαπὸν ἐπιχειρῇ ἄρχειν, ὑπὸ ἐξουσίας 
ἀδεοῦς θρασυνόμενον - ἀνάγχη γάρ που τὴν τοιαύτην 

t5 πόλιν πολύφωνόν τε εἶναι xa πολυμερῇ χαὶ πολυπαθῇ, 
xol μεστὴν παντοδαπῶν ἐπιθυμημάτων, ἀχόλαστον 
μὲν ἐν ἡδοναῖς, ἀχατάσχετον δὲ ἐν ὀργαῖς, ἄμετρον δὲ 
ἐν τιμαῖς, ἀστάθμητον δὲ ἐν εὐτυχίαις, δυσανάχλητον 
δὲ ἐν συμφοραῖς. Ὅταν Περιχλῇς μὲν οἴχηται, 

60 φεύγη δὲ Ἀριστείδης, ἀποθνήσχη δὲ Σωχράτης, dv(- 
στηται δὲ Νιχίας, ἐπιθυμῇ δὲ Κλέων μὲν Σφαχτηρίας, 
Θράσυλλος δὲ "Lovíac, ᾿Αλχιδιάδης δὲ Σιχελίας, xoi 
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ciat, neque ad opus. Esto. Quum ergo tria sint artium 
genera, virtutem ad quodnam referemus , siquidem ea ars 
est? an ad eas qux» opus efficiunt? Ne ipse quidem dices. 
At inter actionem et contemplationem incertus lxesitahis ? 
Ego neutrum quidem demo virtuti ; sed ita utrumque utri- 
que misceo, ut et aliquid aliunde admetiar : quod quum 
feci, aliud id, quod ex omnibus constat , a singulis, e qui- 
bus constat, esse dico. Ut sf quis, exempli causa , huma- 
num corpus ignem esse dicat, aut terram, aut aerem , aut, 
si diis placet, aquam; ego ignem negarem esse, negarem 
terram, negarem aerem, negarem aquam : quod enim ex 
omnibus est mixtum, aliud est a singulis , ex quibus mixtum 
est. 

5. Cur ergo virtutem dico, quamvis et actionis ct con- 
templationis sit particeps, non esse artem? Sequere que 
in hanc rem sum dicturus. Non autem meum est , quod 
afferam , sed jam olim ex Academia deducta sententia , nata 
in familia Platonis, ejusque musico lepore non indigna, 
quam et ipse admisit Aristoteles. Quanquam ego latius 
etiam originem extendam illius; ut qui suspicer ex Italia 
Athenas venisse, nec alios, quam Pythagoricorum quosdam, 
fuisse qui primi praeclaram hanc mercem in antiquam adve- 
xerint Graeciam. Ea autem est talis. Bifariam anima 
hominis primo omnium dividitur : hujus altera pars ratio, 
altera affectus est ; quarum utraque si male habeat et inor- 
dinate moveatur, uno simul nomine feedissimo improbitas 
dicitur. Fontes autem primaque turpitudinis hujus causa 
ex illuvie quasi et exundatione partis alterius exsistit, 
quotiescunque ille affectuum fervor animum inundat et 
pullulantem quasi et efflorescentem rationis vim confundit. 
Non aliter quam hiberni torrentes solent , qui si legitimum 
suum semel excesserint alveum , sataque ac plantas agrico- 
larum invadunt, et operum vitam et cultum omnem ob- 
ruunt : eodem modo immodicis turbata affectibus anima 
rationis prescriptum excedit , falseque in ea improbseque 
opiniones , et quae cum natura ejus pugnant , efferre se in- 
cipiunt; plane hoc ipsum , quod ebriis evenire solet : nimia 
enim illis crapula morbos, qui intus latent ,, educit, non 
secus quam e latibulis suis proserpentes bestias; atque ita 
mentem confundit, eamque voces non suas, sed ejusmodi 
belluarum , cogit proferre. 

6. Quodsi manifestiore etiam res illustranda est exemplo, 
lubet cum populari imperio improbitatem conferre animi , 
quando nimirum eo urbis res rediit, ut optimi quique in 
servitutem redacti parere cogantur, demens vero multo- 
rumque capitum populus, cui nimios addidit spiritus licen- 
lia, habenas sibi vindicet; necesse est enim talem urbem 
varias in voces, plurimas in partes, in affectus diversissi- 
mos, in cupiditates innumerabiles divisam esse, intempe- 
rantem jin voluptatibus, in iracundia pracipitem, in 
ambiendis honoribus immodicam, in secunda fortuna im- 
modestam esse, in adversa mentem prorsus abjicere. Ubi 
Pericles abiit, exulat Aristides, moritur Socrates , in expe- 
ditionem cogitur ire Nicias; ab altera parte Spbacteriam 
ambire Cleo incipit, Ioniam Thrasyllus, Siciliam Alcibiades, 


ἄλλος ἄλλης γῆς ἢ θαλάττης, συνεπιθυμῇ δὲ αὐτῷ | aliamque alius terram aut mare; eorumque cupiditatibus 
πλῆθος ἀργὸν καὶ ἄταχτον xal μισθοφόρον, πανταχοῦ ! plebs otiosa, incomposita , mercenaria, et quie facile quovis 
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περιφερόμενον - ἀνάγχη τὰς ἐπιθυμίας ταύτας δουλείας 
γεννᾶν, χαὶ συμφορὰς, χαὶ τυραννίδα, καὶ πάντα δὴ 
τὰ ἔχτοπα ὀνόματα. Εἰσὶ καὶ ἐν ψυχῇ δημαγωγοὶ 
πονηροὶ, xat δῆμος ἀχόλαστος, Ἀλχιδιάδαι πολλοὶ xal 
Κλέωνες, τὴν δειλαίαν οὐχ ἐῶντες ψυχὴν ἀτρεμεῖν καὶ 
παραχωρεῖν τῷ ἐν αὐτῇ λόγῳ xol νόμῳ. Αὕτη τῆς ἐν 
ἀνθρώπῳ πολιτείας μοχθηρία. 

7. Ἀρετὴ δὲ, ἧσπερ εἵνεχεν τοὺς πολλοὺς λόγους 
χατεστησάμεθα, ἔμπαλιν ἔχει αὐτὸ ἐχεῖνο χατὰ τὴν 
Λαχωνιχὴν πολιτείαν, ἧς τὸ τοιοῦτο μὲν πλῆθος ἄρχε- 
ται, τὸ δὲ ὀλίγον καὶ ἐπιεικὲς ἄρχει" καὶ τὸ μὲν σώζει, 
τὸ δὲ σώζεται" xal τὸ μὲν προστάττει, τὸ δὲ πείθεται" 
τὸ δὲ ἐξ ἀμφοῖν ἔργον, ἐλευθερία * ἑκάτερον δὲ ἑχατέ- 
ρου ἐνδεὲς, χαὶ τὸ ἄρχον τῶν ἀρχομένων, καὶ τὸ ἀρχό- 
μενον τῶν σωζόντων. Καὶ περὶ ψυχὴν τὴν ἔχουσαν 
καλῶς, τὸν αὐτὸν τρόπον, σώζει μὲν ὃ λόγος, σώζεται 
δὲ τὰ πάθη χαὶ μετρεῖ μὲν ὁ λόγος, μετρεῖται δὲ τὰ 
πάθη, τὸ δὲ ἐξ ἀμφοῖν ἔργον, ἐλευθερία. 'Γάττε δή μοι 
πᾶν, ὅσον θεωρητιχὸν τέχνης εἶδος, κατὰ τὸν λόγον" τὸ 
δὲ δπ᾽ αὐτοῦ χοσμούμενον, χατὰ τὰ πάθη" xol τὸ μὲν 
σοφίαν χάλει, ἐπιστήμην οὖσαν. τὸ δὲ ἀρετὴν, ὑπὸ 
ἐπιστήμης γινόμενον. ᾿Εὰν δὲ μεταθῇς τὰ ὀνόματα, 
xoi τὴν ἐπιστήμην ἀρετὴν xaX, ἐρήσομαί σε, ὑπὸ 
τίνος αὕτη γέγονεν" ἐχεῖνο γὰρ ἔσται ἣ ἐπιστήμη, οὐ 
25 τὸ δπ᾽ αὐτῆς γενόμενον. ἘΤέχνην τεχνῶν τὴν ἐπιστή- 

μὴν χαλεῖς: ἀκήχοα. ἜἘπιστήμην ἐπιστημῶν; μαν- 

θάνω,, xoi ἀποδέξομαι τοῦ λόγου, ἐὰν ἕν τί μοι δῶς 
μικρὸν πάνυ. Τέχνην τεχνῶν τὴν τέχνην λέγε, ἐπι- 
στήμην ἐπιστημῶν τὴν ἐπιστήμην λέγε" ἀπαλλά- 

80 γηθι τοῦ ἑτέρου μέρους, χαὶ σπένδομαι τῷ λόγῳ. Εἰ 
δὲ τὴν ἐπιστήμην φυλάττων χαὶ ἐξαίρων τὰ πάθη, τὸ 
τούτων σχῆμα τῇ ἐπιστήμη δίδως ὅμοιον δρᾷς ὡς εἴ 
τις τὴν Φειδίου φυλάξας τέχνην, τὴν ὕλην ἀφελὼν προσ- 
θείη τῇ τέχνη τὸ τῆς ὕλης ὄνομα. Ἐπιστήμην ἄρ-- 

35 4etv. βούλει βίου χαλοῦ; Οὔ. ᾿Αρχέτω λόγος ἄρχειν 
βούλει: ἝἝστω χοίρανος οὗτος εἷς, 


"Q Bos Κρόνου παῖς ἀγχυλομήτεω. 


Ἀλλ᾽ ἄρχει τίνων; τίνας αὐτῷ δίδως ὕπηρετας ; τινας 

(0 χειρουργοὺς τῶν πράξεων : Τὰ σῶμα. Εὐθὺς ὅρα τί Opa: 
διαπηδᾶς τὴν τάξιν τῶν ἀρχομένων, ἀπὸ τοῦ στρατηγοῦ 
ἐπὶ τοὺς σχευοφόρους. Οὐχ δρᾷς τὸν χόσμον; Ó στρα- 
τηγὸς, εἶτα ol λοχαγοὶ, xoi μετὰ τούτους o ἐνωμο- 
τάρχαι, εἶτα ol ὁπλῖται, οἱ πελτασταὶ, οἵ τοξόται" 

ὦ χαταθαίνει ἠρέμα ἣ ὑπηρεσία ἀπὸ τοῦ ὅλου" *, ἀπὸ 
τῶν ἀρίστων ἐπὶ τὰ φαυλότατα. 

8. Ἀλλ᾽ δρῶ τὸ πρόχειρον δὴ τοῦτο" 6 θεὸς οἰκονομεῖ 
τὸ πᾶν τοῦτο χαλῶς χαὶ τεχνιχῶς χαὶ ἐπιστημόνως. Τί 
δὲ οὐ μέλλει: τί οὖν, μᾶλλον ἦ ἐπιστήμη 5$ ἀρετή: 

ὃ Et μὲν γὰρ τὴν ἐπιστήμην τοῦ θεοῦ ἀρετὴν χαλεῖς, οὐ 
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νευεσῶ; τῶν ὀνομάτων" οὐ γάρ ἐστι θεῷ), χαθάπερ ἀν- 


θρώπῳ, τῆς ψυχῆς τὸ μὲν ἄρχον, τὸ δὲ ἀρχόμενον ἀλλ᾽ 


ἁπλοῦν τὸ θεῖον, αὐτὸ 0, τι περ νοῦς xat ἐπιστήμη xoi | 


Εἰ δὲ ἐν τῇ χράσει τοῦ χρείττονος πρὸς τὸ γεῖ- 


λόγος. 


ΙΝ 


impellitur, subscribit : his eas cupiditates necesse est servi- - 


tutem, calamitates inducere, et tyrannidem , et si qua sunt 
alia nomina que horrorem incutiunt. Eodem modo et in 
animo multi sunt rerum agendarum auctores pessimi , 
populusque intemperans , multi Alcibiades, multi Cleones, 
qui nec quiescere, nec rationi suz et legi parere miserri- 
mam sinunt animam. En rerum in animo humano consti- 
tutíonem pravam et vitiosam. 

7. At vero virtus, cujus causa fam multa verba fecimus, 
contra se habet, plane ut Lacedtemoniorum respublica , in 
qua tali sub imperio vivit populus, minima pars eaque 
optima imperat ; altera conservat, conservatur altera ; altera 
jubet, paret altera; quodque utraque efficit et consequitur, 
libertas est; eget vero altera pars alterá, tam qua imperat 
eá quie paret , quam quse paret conservatione ejus et tutela 
quae imperat. In anima bene constituta eodem agitur modo: 
ratio est quce conservat et tuetur; qui conservantur et 
presidio egent, sunt affectus : moderatur ratio, modera- 
tione egent affectus; ex utroque animi libertas procedit. 
Jam mihi tu quodlibet artis genus , quod in contemplatione 
versatur, ad rationem refer; quod ab ea tanquam materia 
adornatur, ad affectus : et alterum quidem sapientiam vo- 
ca , quz est scientia; alterum vero virtutem, quim a scientia 
producitur. Quodsi nomina transponas, ipsamque scien- 
tiam virtulem voces; queeram ex te, unde virtus procedat ; 
illud enim (sapientia) scientia dici dehet, non quod ex ipsa 
procedit. Arlem artium scientiam vocas? audio. Scientiam 
scientiarum? intelligo, nequeadversabor, modo unum, idque 
exiguum , concedas mihi. Artem artium dic artem, seien- 
tlam scientiarum dic scientiam ; partem alteram dimitte, nee 
futura est inter nos contentio. Si enim scientiam seryas, 
affectiones vero tollis, et quod iis convenit , scientise tribuis ; 
perinde facis, ac si quis Phidize servet artem, tollat mate- 
riam, nomenque , quod materie debetur, tribuat arti. Visne 
scientiam vitze bene degend:e praeesse ? Non hoc volo. Impe- 
ret ratio. Visne ut imperet? Sit híc unica regina, 


Saturni dedit hoc cui filius uni. 


Sed quibus imperabit? quos illi trades satellites? quorum 


utetur opera? Corporis. Statim vide quid committas : Inter- 
rumpís eorum qui parere debent ordinem : a duce recta 
transis ad calones. Nescis quo ordine instruantur exerci. 
tus? praecedit dux exercitus , sequuntur manipuli ductores, 
post hos enomotarchz, post hos cataphracti, deinde peltati, 
mox sagittarii ; ministerium enim paullatim descendit ab...., 
ab optimis ad deterrimos. 

8. Sed video ín promptu esse quid sis dicturus. Deus 
hoc totum pulchresummaque cum arte gubernatet scientia, 
Quidni faceret? quid ergo? an ideo scientia magis est virtus? 
Equidem si scientiam dei dixeris virtutem, nibil de nomini- 
bus contendam ; neque enim in deo, sicut in homine, altera 
pars est quee paret , altera quee imperat; sed est simplicis- 
simum divinitas , illud ipsum quod mens, scientia ac ratio. 
Si vero in societate ejus quod praestantius est, cam dete- 


e 
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pov, τὸ τοῦ ἀρχομένου ὄνομα μετατίθης πρὸς τὸ χρεῖτ- 
τον, μέχρι μὲν τῆς φωνῆς ἀνέχομαι, τὸ δὲ πρᾶγμα οὐ 
δίδωμι. Ἀρετὴν τὴν ἐπιστήμην, εἰ βούλει, χάλει, ἀλλ᾽ 
ἐπιστήμην τὴν ἀρετὴν μὴ χάλει. Καὶ γὰρ ψευδὴς ὃ 
g λόγος xal ἐπισφαλὴς. νὴ Δία, εἴ τις ἔσται τοῖς ἀνθρώ- 
ποῖς πίστις, ὅτι θεωρημάτων ἀριθμοὶ xat μαθήματα 
ἄττα ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἐλθόντα τὴν ἀρετὴν αὐτοῖς συνεισ- 
ἄγει. Πολλοῦ μέντ᾽ ἂν ἣν ἄξιον τὸ τῶν σοφιστῶν γέ- 
νος, τὸ πολυμαθὲς τοῦτο χαὶ πολυλόγον χαὶ πολλῶν 
t0 μεστὸν μαθημάτων, χαπηλεῦον ταῦτα, xol ἀπεμπο- 
λοῦν τοῖς δεομένοις. ᾿Αγορὰ πρόχειται ἀρετῆς, ὦνιον 
τὸ χρῆμα. 
9. Εἰ δ᾽ οἵ μὲν λόγοι σαφεῖς xat πρόχειροι, χαὶ μεστὰ 
κάντα διδασχάλων χαὶ μαθημάτων, ἀντιτυπεῖ δὲ ἔνδο- 
qe θεν ταῖς τῶν λόγων ὁδοῖς παθήματα χαλεπὰ xal ἄγρια, 
καὶ ἐθισμοὶ φαῦλοι, xal ἀσχήσεις ἄδιχοι, xai ἐπιθυ- 
μίαι ἀλλόχοτοι, καὶ τροφαὶ πονηραί: ἐνθυμητέον ὅτι 
φύσεως δεῖ πρῶτον χρηστῆς, ὥσπερ χρηπῖδος ἀνιστα-- 
μένῳ τειχίῳ xal μετὰ τοῦτο τροφῆς xol ἔθους πρὸς 
420 σωτηρίαν τῆς φύσεως" ὧφ᾽ ὧν φιλία τῇ ψυχῇ ἐγγίγνεται 
᾿ πρὸς τὰ χαλὰ πάντα, συντρεφομένη τοῖς χρόνοις, xal 
συνθέουσα ταῖς ἡλιχίαις" ἐπὶ δὲ τούτοις προσελθεῖν δεῖ 
τέχνην, ἐπισφραγιζομένην βεδαιότητι τὰ τῶν παθῶν 
μέτρα. Οὕτω γίγνεται εὐδαίμων ψυχὴ, xal βίος ὑγιὴς, 
ag xai δόξαι ὀρθαὶ, ὑπὸ ἁρμονίας xal χράσεως συνταττό- 
μεναι. Ταῦτα νομοθετεῖ θεὸς, ταῦτα ἀποφαίνει ἄνδρα 
ἀγαθόν: ἀγωγὴ παθῶν ὑπὸ τοῦ λόγου, καὶ πειθαρχία 
πρὸς ἐπιστήμην ἑχούσιος" μοχθηρία δὲ χρῆμα ἀχούσιον, 
ὑφ᾽ ἡδονῆς ἕλχόμενον. 


AOTOZ AA. 


. ᾿ Πῶς ἄν τις ἄλυπος εἴη. 


I. Πῶς dv τις ἀλυπίαν τῇ ψυχῇ περιποιήσαιτο; ἢ 
δεῖ χἀνταῦθα ἰχτροῦ, καθάπερ ἐν ταῖς τοῦ σώματος ὀδύ- 
ναις, xal πρὸς τῷ ἰατρῷ φαρμάχῶων τινῶν, xa διαίτης 

35 χεχραμένης πρὸς ὑγίειαν χαλῶς; Τίς ἂν οὖν ἡμῖν γέ- 
γοῖτο ψυχῆς ἰατρὸς, xat ποῖα τὰ φάρμαχα, χαὶ ποῖος 
τῆς διαίτης αὐτῆς τρόπος; "Evo μὲν ὑπὸ φιλίας πρὸς 
τὰ ἀρχαῖα πάντα οὐ διαιρῶ τὰς τέχνας, πείθομαι δὲ 
τοῖς ποιηταῖς, ὅτι ἦν ἐν Πηλίῳ ἀνὴρ ἰατρικός: Χείρωνα 

4g αὐτὸν καλοῦσιν, ἣ δὲ τέλνη τῷ Χείρωνι ἦν τείνουσα 
ἐφ᾽ ἑχάτερα" xoi γὰρ τὸ σῶμα ἐξεπόνει τῶν προσιόν- 
τῶν αὐτῷ εἰς τὸ ἀχρότατον τοῦ ὑγιεινοῦ θήραις χαὶ 
ὀρειθασίαις xal δρόμοις καὶ εὐναῖς ἐπὶ στιβάδων xol 
αἰτίοις ἐξ ἄγρας χαὶ πώμασιν ἐκ ναμάτων καὶ τὴν ψυ- 

Ub χὴν ἐπεμελεῖτο μηδὲν ἀπολείπεσθαι τῶν σωμάτων, εὐ- 
χινησίᾳ λογισμῶν χαὶ τῷ ἀνδρώδει τῶν παθημάτων" 
χαὶ διὰ τοῦτο ἄρα ἰατρικώτατός τε xai δικαιότατος 
δμοῦ ἔδοξεν εἶναι ὁ αὐτὸς, δύο ὀνόματα τέχνη μιᾷ ἐπι- 
φημισάντων τῶν ποιητῶν. Εἰ δὲ ἐν τῷ παρόντι διε- 

90 στασίασται πρὸς ἑαυτὴν d) τέχνη, urine σοι τοῦτο 
θαυμαστὸν φανῇ, πρὶν ἄν μοι δείξης χαὶ τὴν τέχνην 
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riore, ejus quod paret, ad id quod prtestantius est , transfe 
ras nomen; verbo quidem tenus hoc admittam , in re ipsa 
nihil mutabo. ^ Concedam ut scientiam voces virtutem, 
ita videatur; at virtutem cave dicas scientiam. — Falluntur 
enim vehementer et periculose errant homines , si persua- 
deant sibi, aut eam quz in theorematis versatur arithmeti- 
cam, aut similes alias virtutem secum ad animam afferre 
scientias. Ns» quantivis pretii, si hoc esset, sophiste nostri 
essent, multiscii hi, dico, et multiloqui, qui disciplinis 
abundant, disciplinas cauponantur, mercede eas vendumt 
cuilibet. ^ Nundinationem illi virtutis instituunt, venalis 
prostat apud eos virtus. 

9. Quodsi ubique sese offert , ubique ad manum est scien- 
tia, disciplinarumque ac preceptorum plena sunt omnia; 
intus vero in animo asperi ferinique resultant affectus , con- 
suetudines prava, exercitationes improbz, cupiditates 
monstrose, educationes scelestee, quie resistunt viamque 
disciplinis non permittunt liberam; vides quid sequatur : 
naturam videlicet requiri primo commodam, non aliter, 
quam in surgente muro requiritur fundamentum ; post na- 
turam educatio assuefactioque veniat, quxe conservet eam 
ac confirmet; unde in animo ídem excitatur ad praeclara 
omnia amor et animi propensio, una cum annis crescens, 
aetatum vitae comes : postremo his et atem accedere opor- 
tet, quce certum affectibus statuat figatque modum. — Hoc 
modo felicitatem animus , sanitatem consequitur vita ; hinc 
opiniones proficiscuntur rectze , quae ex harmonia quadam 
aptoque inter se consistunt temperamento. Hiec sunt quz 
lege deus sancit, haec virum perficiunt bonum : ut obse- 
quantur affectus rationi , nec invitze agnoscant ducem scien- 
tiam : improbitas vero invitis nobis ingruit et voluptatis 
ductui debetur. 


DISSEBTATIO XXXIV. 


Quomodo quis sine dolore esse possit. 


1. Velim scire qua potissimum ratione a dolore vindicari 
possit animus : an etiam hic, quemadmodum in corporis 
doloribus fieri videmus, medico est opus; neque medico 
tantum, sed et remediis , et accurate ad sanitatem temperata 
victus ratione? Quis igitur erit potissimum hic anime no- 
stree medicus , quee remedia, quie victus ei conducibilis ra- 
tio? Ego antiquitati tantum tribuo, ut has artes non divi- 
dam, sed potiuc credam poetis. Volunt illi, Pelio in monte 
vixisse homnnem medicine scientem , cui Chiron nomen 
fuerit; Chironi huic artem fuisse quee utrumque ageret : 
quoscumque enim in disciplinam suam receperat , eos omni 
laborum genere, venationibus , montanis itineribus, cursi- 
bus , humi decumbendo, cibis ferinis , fluviali potu ad sum- 
mam perducebat sanitatem : rursus hoc agebat, ne ulla in 
parte corpori cederet anima, neque minus celeriter mentis 
aciem intenderet, neque minus fortiter affectibus resisteret : 
neque alia est causa, cur duo nomina uni arti poetae tri- 
buerent, οἱ quod Chiron tam medicus optimus quam vir 
justissimus simul ferretur. Quodsi hoc tempore divisa et 
in plures partes divulsa ars est, noli id mirari, priusquam 


. (ir. 184—158.) 


μίαν τε οὖσαν χαὶ ἠθροισμένην, ἀλλ᾽ οὐ διαλαχοῦσαν 
τοῦ σώματος τὰ χωρία, ἄλλην ἄλλο τι, τὴν μὲν ὀφθαλ- 
υοὺς, τὴν δὲ ὦτα, τὴν δὲ ἄλλο τι μόριον, xal χινδυ- 
νεύουσαν, χατασμιχρυνομένην ἑκάστοτε εἰς λεπτὰ xal 

5 ἀγεννῇ μόρια, ἀφανισθῆναι παντάπασι" χαθάπερ τὴν 
Μακεδόνων φασὶν ἀρχὴν ἐμπεσοῦσαν εἰς ἄνδρας πολ-- 
λοὺς, οὐχ ἀξιουμένους βασιλείας ὅλης, μετὰ τὸν ᾿Ἀλέ- 
ξανδρον. 

3. Τί δὴ οὖν ὁ Χείρων ἦλθεν ἡμῖν δεῦρο ἐπὶ τὸν λό- 

10 γον; Φέρε, ἴδω μετὰ σοῦ, εἰ μὴ ἐν δέοντι. Εἴπερ γάρ 
μοι καλεῖς τι ὀδύνην σώματος, (καλεῖς μέντοι.) αὕτη 
τοίνυν εἰ μὲν ἐξ ἴσου τὸ σῶμα ὁποδύσαιτ᾽ ἂν, xal dva- 
χραθεῖσα ἐπιειχῶς ὅλῳ διετάραξεν αὐτοῦ τὴν κατὰ φύ- 
σιν οὐσίαν, χαθάπερ σίδηρον πῦρ, αὐτὸ τοῦτο ἐκαλοῦμεν 

15 πῦρ᾽ ὑποχοριζόμενοι δ᾽ oi ἰατριχοὶ μετέδαλον τοὔνομα, 
ὡς ἔλαττον ἡμῖν τὸ δεινὸν φανούμενον, εἰ πυρετὸς χα - 
otro, ἀλλὰ μὴ πῦρ. “Ἕτερον δ᾽ αὖ ἐστιν ὀδύνης γέ- 
νος, ἐπειδὰν μόριον μὲν ἦ τὸ τὴν αἰτίαν ἔχον xoi τὴν 
πηγὴν τοῦ νοσήματος, δρμηθὲν δὲ ἐντεῦθεν τὸ δεινὸν 
30 συνελχύσῃ τε χαὶ συνεπισπάσηται τῇ ὀδύνη καὶ τὸ ἄλλο 
σῶμα πᾶν. καὶ ἔστιν οὕτω δή τις ὀξύτατος ὁ τοῦ ἀλγεῖν 
δρόμος ἐπὶ τὸ ὑγιαῖνον ἀπὸ τοῦ χάμνοντος, ὡς μάθοις 
ἂν τῷ προσπταίσματι ἄχρῳ τῷ ποδί" £x. γὰρ ὀνύχων, 
φασὶν, ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τὸ ἀλγεινὸν ἐν ἀχαρεῖ θεῖς 
25 Τοῦτο δὲ οἴει γίγνεσθαι ἄν, εἰ αὐ ἐτύγχανεν ἡ ψυχὴ 
διειληφυῖα τὸ σῶμα πᾶν πάντοθεν, xal ἀναχεχραμένη 
αὐτῷ, καθάπερ τὸ φῶς τῷ ἀέρι; ἢ μᾶλλον οὑτωσὶ λέ-- 
γῶμεν: χαθάπερ ai τῶν θυμιαμάτων ὀδιμαὶ xol τοῖς 
πόρρω οὖσι προσέθαλον, ἀναχεράσασαι τὸν διὰ μέσου 

80 ἀέρα τῇ εὐωδία" ἢ χαθάπερ τὰ χρώματα ἐν ὀφθαλμοῖς 
Χόρρωθεν ἔρχεται ὡς ἐπιγράψαντα xal ταῦτα τὸν ἀέρα 
τῇ αὑτῶν φύσει" ταύτῃ νόμιζε xal τὴν ψυχὴν πανταχοῦ 
διεληλυθέναι, xat μηδὲν εἶναι ἄψυχον σώματος μέρος " 
τρίχας δὲ xai ὄνυχας ἐξαιρῶ λόγου, ὡς καὶ τῶν δένδρων 

85 τὰ φύλλα - xai γὰρ ταῦτά ἐστιν, ὅσα ἐν φυτοῖς τὰ ἀναι- 
σθητότατα. Οὕτω δὴ πρὸς τὸ σῶμα ἡ ψυχὴ ἔχουσα, 
ἀναχέχραται αὐτοῦ ταῖς λύπαις χαὶ ταῖς ἡδοναῖς. ΚὮα αἱ 

τὸ ἀλγεῖν ἔστιν αἰτία μὲν σώματος, ψυχῆς δὲ πάθος. 
Μία μὲν δὴ αὕτη χορηγία ὀδύνης τῷ ἀνθρώπῳ. Δευ- 

to τέρα δὲ ἥδε, ἔμπαλιν αὖθις αὖ πρὸς τὴν προτέραν 
ἔγουσα ἀπὸ γὰρ τῆς ψυχῆς αὕτη ἄρχεται, xal τελευτᾷ 
ἐπὶ τὸ σῶμα. Ἡυχῆς γοῦν χαμούσης λύπη, συγχάμνει 

τὸ σῶμα καὶ ὑποτήχεται" τοῦτο μὲν Ex. τῶν ὀφθαλμῶν 
ἀπολεῖθον δάχρυα, τοῦτο δὲ πᾶν ὠχραινόμενον xai 

(ὁ ἰσχναινόμενον " ὁποῖα αἱ ἐξ ἐρώτων λῦπαι ἀπεργάζον- 
ται, xal αἵ διὰ πενίαν τρυχώσεις, xal αἱ διὰ πένθη 
ἀχομιστίαι. ᾿Ἀποπέμπουσι δὲ τῷ σώματι ὀδύνας xal 
θυμοὶ xal ὀργαὶ xoi φθόνοι, xat τῶν τῆς ψυχῆς παρὰ 
μέλος χινημάτων οὐδὲν δ, τι οὔ. 

& 82. Τί δὴ οὖν τούτων ἐπιμέμνημαι; Ὅτι τὸ ἀλγεῖν 
xal ἀπὸ ψυχῆς σώματι ἐπιπεμπόμενον, xal ἀπὸ σώμα- 
τὸς ἐπὶ ψυχὴν παραγινόμενον, εἰχότως ἄρα δέοιτο ἂν 
καὶ ἰατρικῆς μιᾶς πρὸς ἀλυπίαν, καθὰ ὁ Εὔριπος χυ- 
θερνητικῆς μιᾶς πρὸς εὕπλοιαν. Kat τοῦτο μὲν ταύτῃ 
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mihi ostenderis, hanc ipsam medicinz artem unam esse ac 
conjunctam ; ac non potius aliam ejus partem aliis in corpo- 
ris partibus occupari, quarum hzc oculos curet, illa aures, 
alia vero membrum aliud ; ut metuendum sit, ne in minu- 
tas toties ignobilesque divisa partes nihil omnino tandem 
futura sit; non aliter quam regnum Macedonicumfpost Ale- 
xandrum legimus ad plures devolutum esse , quorum nemo 
par erat toti imperio tenendo. 

2. Sed qua de causa Chironis paullo ante mentionem 
fecimus? Age, videamus unà num prater rem. Primum 
haud dubie concedis esse dolorem corporis. Is igitur si to- 
tum squabili modo corpus subiret et fere per univer- 
sum diffusus naturalem ejus constitutionem perturbaret, 
tanquam per ferrum diffusus ignis , hoc ipso nomine ignem 
vocaremus eam febrem : sed Graecorum medici, quasi minus 
esse nobis malum videatur nomine diminutivo appellatum, 
igniculum pro igne dixerunt. Rursus alia doloris hujus 
species est, quoties una pars corporis fons totius morbi est 
et causa; ifa ut malum ex hac parte se diffundat , totumque 
corpus reliquum in consensum trabat simul et abripiat , ita 
ut doloris ejus fiat particeps : id quoties accidit, celerrime 
ab segra parte ad sanam solet transitus fieri; quod apparet, 
si exiremam pedis partem offendas : momento enim tempo- 
ris, ab unguibus, ut vulgo dicitur, ad caput usque dolor 
diffunditur. Putasne hoc futurum, nisi corpus undique 
complexa esset anima ; nisi toli corpori , non aliter quam lur 
aeri, permixta esset anima? an potius ita hoc dicamus ". 
Sicut in suffitibus fieri solet , ut eorum odor fragrantize suae 
suavitate medio interfusus aeri etiam ad eos , qui longissime 
absunt, diffundatur; aut ut colores ad oculorum eminus 
perveniunt aciem , quasi pingentes prius aerem interjectum 
tinctu proprio : ita existima animam quoque passim pene- 
trare, neque ullam immunem illius esse corporis partem. 
Capillos tantum excipio et ungues, quorum alia est ratio ; 
quae non aliter se habent, quam in arboribus frondes ; nam 
hie minimo in plantis sensu sunt praditzee. Eo modo quum 
ad corpus se habeat anima, doloribus quoque ejus imbuitur 
et voluptatibus. Sic dolor causam quidem habet in corpore, 
sed est affectio anima». — Hxc igitur prima est origo doloris 
in homine. Secunda , quz directe cum superiore pugnat , ab 
anima incipit, desinit in corpus. Quoties igitur tristatur 
anima , afficitur cum ea corpus et tabescit. Hocest quod la- 
crimas ex oculis dimittit, hoc est quod pallere solet, quod 
attenuari : sicut in iis fieri videmus, quos amor excruciat , 
quos paupertas conficit, quos mceror squalore inficit. Quid 
quod et excandescentia, et ira, et invidia dolores suos ex 
anima transferunt ad corpus, nullusque non animi pertur- 
bati motus? 


3. Sed quorsum haec pertinent? Ut appareat, dolorem, 
sive ab anima ad corpus, sive a corpore ad animam trans- 
eat, una eademque medicina tollendum esse; sicut una 


gubernandi arte Euripus feliciter navigatur. Et hec qui- 


(δὲ 
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μοι ἔστω ἀποπεφασμένον. Τὴν δὲ ἰατρικὴν αὐτὴν, ἥτις | eo modoa nobis probata labentor. Ipsam vero medicinam, 


ἀμυνεῖται τὰ δεινὰ ἀμφοτέρωθεν ἐπιόντα, τίς ἡμῖν M- 
tet; Ἐγὼ μὲν γὰρ ἀπορῶ, εἴ τινα ἐξευρήσω δεινὸν τὴν 
τέχνην, χατὰ τὸν Χείρωνα ἐχεῖνον, ἵνα μοι διπλᾶ τά- 
5 γαθὰ ἔλθη xai οὔτε πιστεύω τῷ τεχνιτεύματι (τὸ γὰρ 
ἔργον μέγα, τῆς Ocean; xal τοῦ Ὀλύμπου ὑψηλότε- 
ρον), οὔτε ἀπιστῶ χομιδῇ. Τί γὰρ οὐχ ἂν ἐθελήσασα 
πάντολμος ψυχὴ ἐπιτεχνήσαιτο; 
4. Διὰ μέσου δὴ ἥχων πίστεως χαὶ ἀπιστίας, [xe] 
10 πρὸς ἄγνοιαν τοῦ εἰδέναι τῇδέ μοι δοχῶ διαιτήσειν τὴν 
στάσιν. ὋὙΓποπτεύω τοι μίαν μὲν εἶναι τὴν τέχνην, μὴ 
μέντοι δυοῖν, ψυχῆς καὶ σώματος" ἀλλὰ τῇ πραγματεία 
τοῦ χρείττονος τὴν τοῦ ἑτέρου ἐλάττωσιν ἐξιωμένην. 
Ὑπῆλθε γάρ με λέγοντα διοῦ τὸ τοῦ Σωχράτους πρὸς 
15 τὸν Χαρμίδην, οὐχ m ἐκεῖνο, $ Θράχιος ἐπῳδὴ, 
ἀλλὰ ἀντιστρόφως. μὲν γὰρ φησὶ σὺν τῷ ὅλῳ 
ἰᾶσθαι καὶ τὸ μέρος, χαὶ t abve o εἶναι σωτηρίαν πα- 
ραγίνεσθαι τῷ μορίῳ, πρὶν καὶ τῷ παντὶ ἔλθη" ὀρθῶς 
λέγων, χἀγὼ πείθομαι, ὅσα γε ἐπὶ σώματος" ἐν δὲ τῇ 
20 ψυχῆς χαὶ σώματος συζυγία ἀντιστρόφως. φημὶ ἔχειν. 
Ὦ γὰρ ἂν τὸ μέρος χαλῶς ἔχη, ἀνάγκη τὸ πᾶν τούτῳ 
hA χαλῶς, οὐχ ὁποτερονοῦν τοῖν μεροῖν, θἄτερον δέ" 
ἣ γὰρ τοῦ χείρονος πρὸς τὸ χρεῖττον ὁμιλία ἐκ τῆς τοῦ 


χρείττονος σωτηρίας ἀνάπτει τὸ χεῖρον" ἢ σοὶ δοχεῖ 


36 ἄνθρωπος ὑγιαίνων τῇ ψυχῇ λόγον τινὰ ποιεῖσθαι προσ- 
πεσούσης ὀδύνης ix τραυμάτων 7| τινος ἄλλης χαχου- 
χίας σωμάτων; οὐδαμῶς μὰ Δία. ᾿Ἐχείνην δὴ τὴν 
ἰατρικὴν μαστευτέον χαὶ βασανιστέον, χαὶ ἐκείνην 
τὴν ὑγίειαν ποριστέον xal ἐχθηρατέον 5 τάχα μὲν καὶ 

80 περὶ τουτὶ τὸ σῶμα ῥᾳστώνη ἕψεται, εἰ δὲ μὴ, πάντως 
γε ἢ ὑπεροψία τῶν ἐν αὐτῷ δεινῶν. 


m — A —Pa 


AOTOZ AE. 
Τί τῶος φιλοσοφίας. 


. Ὁ μὲν Κροτωνιάτης ἐρᾷ χοτίνου Ὀλυμπικῆς, ὃ 

45 δὲ Ἀλθηνεῖος νίχης τριηρικῆς, 6 δὲ Σπαρτιάτης ὅπλι- 
Tu, ὁ Κρητιχὸς θήρας, ὁ Συδαρίς ἧς χλιδῆς, δ Θη- 
θαῖος αὐλῶν, ὃ Ἴων χορῶν χαὶ ἔτι δ᾽ αὖ 6 μὲν χρη- 
ματιστὴς χρυσοῦ, ὁ δὲ φίλοινος μέθης, 6 δὲ μουσιχὸς 
ἔρυγτος, ὃ δὲ φιλῳδὸς μελῶν, 6 δὲ ῥήτωρ λόγων " τουτὶ 
40 δὲ τὸ θρέμμα, ὃν καλοῦσιν οἱ ἄνθρωποι φιλόσοφον, πό- 
τερον ἀνέραστος fiv ἐστι πάντων χρημάτων ; Ἢ λίθου 
ἂν εἴη ὃ βίος, μή τί γε ζώου ὁρῶντος xal ἐμ πνεομένου 
χαὶ χινουμένου χαὶ φρονοῦντος, ἔ ἔχοντος δρμὰς xa ai- 
σθήσεις χαὶ ὀρέξεις. ᾿Αλλὰ ἐφίεται μέν τινος, εἰπεῖν 
δὲ οὐχ ἔχει ξυλλήῤδην ὀνόματι ἑνὶ, ὅτου ἐρᾷς. Εὐδαι- 
μονίας, φησί. Μακχάριος τῆς εὐηθείας, εἰ οἴει τῶν 
παιδιχῶν ἐχστήσεσθαί σοι ἕνα γέ 


4 


Ὁ" 


τινα τῶν ἐχ τοῦ χα- 
ταλόγου ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀποχρίνεσθαι ἕχαστον, ὡς 
εὐδαιμονίας εἵνεχα 6 uiv ἀθλεῖ, ὃ δὲ πίνει, ὃ δὲ γοη- 
H0 ματίζεται, ὃ δὲ χυνηγετεῖ, ὁ δὲ γεωργεῖ, ὁ δὲ πολε- 


quie utraque euret, tam qua hinc, quam quee illinc oríun- 
tur mala, quis ostendel nobis? Ego certe an peritum usquam 
et similem Chironi invenire possim vehementer dubito, cu- 
jus arte utrumque simul bonum consequar ; et quamvis non 
omnino confidam (opus enim magnum et ipsa Ossa Olympo- 
que majus est), non tamen penitus de arte despero. Qaid 
enim non assequi possit , modo velit , ausa quidvis experiri 
anima? 

4. interim dum anceps et credo et diffido , hoc modo mihi 
videor litem, qua est scientizte cam inscitia, esse discepta- 
turus. Unam eademque esse artem puto, non tamen 
qua utrique conveniat, et anime et corpori, sed prasstan- 
toris partis cura curari et deteriorem. Inter dicendum 
enim in mentem mihi venit illud, quod Cbarmidi dicebat 
Socrates; quamvis non ipsum illud, quod in Thracia illa, 
ut vocat, incantatione erat, sed in contrarium versum. [Ille 
enim una cum toto ait sanari partem, nec fieri posse, ut 
conservatio parti contingat , nisi prius contingat toti : quod 
verum esse non nego, el assentior ipsi, quantum ad corpus; 
at vero ubí anima conjuncla cum corpore consideratur, hzc 
contra se habere dico. Bene enim se habere totum necesse 
est , cujus pars bene habet; non utralibet , sed praestantior : 
in societate enim deterioris cum meliori ex conservatione 
melioris dependet deterius. ^ Nisi forte putes, hominem 
cui bene constituta sit anima, dolorem aliquem ex vulne- 
ribus aut alia quapiam eegritudine corporea respicere posse. 
Minime, per Jovem. Hac igitur queerenda medicina est, 
hzec exploranda; ea comparanda, ea venanda est sanitas : 
quam statim corporis sequetur sanitas; si non, certe malo- 
rum, quibus corpus affligitur, solidus contemptus. 


DISSERTATIO XXXV. 
Quis philosophie sit finis. 


1. Crotoniata oleastrum amat Olympicum , navali victoria 
Atheniensis delectatur, Spartiata pedestri, venatione Cres, 
Sybarita luxu, Thebanus tibiis, Ionicus choris; mercator 
auruin , vinosus vinum, elegantiores homines amores , qui 
cantu delectatur, cantum, dicendi studium orator sequitur. 
Scire igitur velim, an hoc animal, quod philosophum di- 
cunt homines, nulla prorsus re delectetur. Quae lapidis 
profecto vita fuerit; nedum ut animal, cui videre, cui spi- 
rare, cui moveri, cui sapere contingit, quod appetitu, 
sensu , cupiditatibus impellitur, hoc deceat. Sed est fortasse 
quod appetat, uno tamen nomine exprimere non potest 
suum studium. Beatitudo est, inquit. Felicem vero simpli- 
citatem tuam, si ex omnibus , quos jam commemoravitnus, 
vel unum in suis, quas persequitur, voluptatibus, cessu- 
rum tihi esse existimes, ac non responsuros esse pro se 
singulos, hunc quod certet , hunc quod compotetur, hunc 
quod negotietur, hunc quod venetur, hunc quodagriculturz, 


(rr. 183—167.) 


pei, ὃ δὲ dog, 6 δὲ ἄδει, ὃ δὲ λέγει. "H, οἴει, 6 
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hunc quod militit nomen dederit , alium quod amet , alium 


Σαρδανάπαλλος ἐχεῖνος ὁ τὸ σῶμα ἐντετριμμένος, χαὶ | quod canat, alium quod dicat, solius heec agere causa beati- 
A A 2 , 9 . *. . . . 
τὼ ὀφθαλμὼ ἐχτετηχὼς, xal τὴν χαίτην διαπεπλεγμέ- | tudinis. Nisi forte illum ipsum Sardanapallum existimes , 


νος, xal ἐν πορφυρίσι χατορωρυγμένος, xat ἐν βασι- 
& λείοις χαταχεχλεισμένος, xat παλλαχίσιν ἀναμεμιγμέ- 
νος, ἄλλο τι ἐδίωχεν, οὐχ εὐδαιμονίαν; οὐ γὰρ δὴ 
χαχοδαίμων £x&v ἦν. Τί δέ; ὁ Πέρσης ὃ τὰ Αἰγυ- 
πτίων ἱερὰ ἀφανίζων πυρὶ, χαὶ λοιδορούμενος τῷ πο- 
ταμῷ, χαὶ χαταθύων τὸν βοῦν τὸν Ἄπιν, ἄλλο τι ἢ xal 
90 οὗτος ἐπὶ ταὐτὸ σπεύδων ταῦτα ἔδρα; ὃ μὲν γὰρ Ξέρ- 
Exc xal ἀμφισθητῆσαι ἄν μοι δοχεῖ πρὸς τὸν Δία περὶ 
εὐδαιμονίας, τοσοῦτον αὐτὸν οἶμαι ἐπειλῆφθαι αὐτῆς" 
xal ὅτι αὐτῷ j| Ἀσία πρὸς τὴν Εὐρώπην ξυνεδεῖτο 
θαλαττίαις ὁλχάσιν εἰς γεφύρας σχῆμα ἐφημέρῳ δεσμῷ " 
15 xat μὴν Ὁμήρῳ 6 Ποσειδῶν τῷ Διὶ ἰσοτιμίαν ἄγει" 
παρὰ δὲ τούτου, ὡς ᾧετο, χαὶ πληγὰς λαμόανει, εἰς 
δεσμωτήριον ἐμδάλλεται. 
2. Τί λέγω βασιλεῖς βαρὄάρους ; οὐχ δρᾶς τὸν Πει- 
σίστρατον τὸν “Ἕλληνα, τὸν ᾿Αθηναῖον, ἐπὶ τὴν ἀχρό- 
0 πολιν ἀεὶ θέοντα, ὥσπερ τῆς εὐδαιμονίας αὐτῷ χατο- 
ρωρυγμένης ἐχεῖ σὺν τῇ ἐλαίᾳ τῇ παλαιᾷ, xàv 
ἐχπέση, μὴ ἀνεχόμενον χαθ᾽ ἡσυχίαν ζῆν ; Πολυχράτην 
μὲν γὰρ οὐδὲ τὸ ἐξ Αἰγύπτου νουθέτημα ἔπεισε μὴ 
φρονεῖν μέγα ἐπὶ εὐδαιμονία, ὅτι ἐκέχτητο θάλατταν 
55 Ἰωνιχὴν, χαὶ τριήρεις πολλὰς, χαὶ σφενδόνην χαλὴν, 
xat Ἀναχρέοντα ἑταῖρον, xal παιδιχὰ Xuspüinv. Ἀλλ᾽ 
οἵδε μὲν ἐοίχασιν οἱ δυνάσται ἐξηπατημένοις ὑπὸ &6pó- 
τητος xai ἡδονῆς, εὐπροσώπων χαχῶν: Ὁμήρου δὲ 
οὐκ ἀχούεις ἐγχωμιάζοντος τοὺς Αἰακίδας, ὅτι ἦσαν 
30 ἄνδρες 


Πολέμῳ χεχαρηότες, ἢύτε δαιτί; 


Καὶ τί ἂν εἴη πολέμου ἀχαριστότερον ; ἀλλὰ xal ὡς τὸ 
ἄχαρι δήπου πρᾶγμα ἔτυχε xal τοῦτο οὐ φαύλων 
ἐραστῶν. Οἷος ἦν xat 6 Φίλιππος αὖθις ποτὲ, ᾧ xat 
35 Μαχεδονίαν ἐξὸν μένειν, xal ζῆν ἐπὶ τοῖς ᾿Αμύντου 
P 1 ^" P4 9 ; , 
ἀγαθοῖς, xat τῇ Περδίχχου εὐδαιμονία, ἐζήτει ταύτην 
περιιὼν ἄλλοθι, ὥσπερ ἐχπεπτωχυῖαν τῆς Μαχεδόνων 
΄- A ζω e “ , 

γῆς" καὶ διὰ τοῦτο, ὡς ἔοιχε, Τριδαλλοῖς ἐπολέμει, 
᾿ Ἰλλυριοῖς émet, ἐπολιόρκει Βυζάντιον, χατέσχαπτεν 
(0 Ὄλυνθον, Ἀθηναίους ἐξηπάτα, Θετταλοῖς συνετίθετο, 
Θηθαίοις ἐσπένδετο, ᾿Ελάτειαν ἐλάμόανε, Φωχέας 
ἀνίστη, ἐπιώρχει, ἐψεύδετο, ἐπηροῦτο" οὐδὲν ἦν Φι- 
λίππῳ ἀπώμοτον, οὐ ῥῆμα, οὐχ ἔργον, οὐχ αἰσχύνη, 
οὐχ ἀδοξίᾳ. Ἐρώμεθα τὸν Φίλιππον, ' νος ἀντιχα- 
t$ ταλλάττη πόνους τοσούτους. xxi χινδύνους πραγυά- 
τῶν, καὶ πηρώσεις ὀμμάτων; καχοδαιμονίας ἐρᾶς; 
Γελοῖ bd 2 ' PAX .. " ^ us “Δ Yn 
E£AOLOV τὸ goa. 4 ovy £Upt OTi OU το wf) του- 
μενον ὃ Φίλιππος. ᾿Αλλ’ ἐξανέστησεν αὐτὸν ἣ εὐδαι- 
μονία. Καὶ διὰ τοῦτο ὁ ᾿Αλέξανδρος χαίρειν τῇ Εὐ- 

, 7 [i , 3 - ; / 
so ρώπη φράσας, ὡς ἐρήμῳ ἀγαθῶν, εἰς τὴν ᾿Ασίαν 
ἐχπεραιοῦται, ὑποπτεύων τὴν εὐδαιμονίαν ἢ ἐν Σάρδε- 

σω ΄“- ; ,. 4 5 ΄ , 
σιν dy τῷ χρυσῷ ψήγματι χατορωρύχθαι, ἢ ἐν Καρία 
ἐν τοῖς Μαυσωλοῦ θησαυροῖς, ἢ ἐν τοῖς Βχῤυλωνίων 


cum infucalo isto corpore, cum oculis palantibus, cum 
implexa c&sarie; qui in purpura defossus, in regia s"a 
conclusus, in media pellicum turba versatur, aliud quid 
proposuisse sibi, preter beatitudinem; nec enim volens 
infelix fuit. Quid, ille rex Persarum, qui templa /Egyptio- 
rum igne consumit, qui sacro fluvio conviciatur, qui Apin 
mactat, aliud, quum hec faceret, quam beatitudinem et 
ipse sectatus est? Ego quidem Xerxem vel cum ipso Jove 
de beatitudine audacter certare potuisse non dubito : tanta 
videlicet ejus copia potitus erat, quod Europam Asiamque 
marinis navibus tanquam ponte jungebat, brevi quidem et 
mox perituro vinculo : atque adeo, quum apud Homerum 
dignitatis sit Neptunus cum Jove ejusdem, ab hoc, ut tum 
sibi persuadebat , vapulat , in vincula conjicitur. 

2. Quid reges commemoro barbaros? nonne Pisistratum 
vides, qui et Graecus et Atheniensis est, quo studio in ar- 
cem quotidie currat, non alitdt ac si beatitudinem ibi suam 
cum antiqua Minerva: olea defossam putaret ; et licet voto 
frustretur, non tamen propterea quiescit ? Quid, quod Po- 
lycratem ne /Egyptium quidem illud monitum continere 
potuit quo minus se eíferret magnificeque de felicitate senti- 
ret sua, quod Ionicum mare possideret et in eo plurimas 
triremes, quod palam annuli pretiosam , quod in amicis Ana- 
creontem , in deliciis haberet Smerdien? Sed fortasse venia 
danda est illis principibus, quod a luxu et voluptate spe- 
ciosis decepti videantur malis. At vero non audis, quibus 
laudibus /Facidas Homerus [ Hesiodus) prosequatur, quos 
dicit 

Non secus atque epulis , gaudere horrentibus artis? 


Jam quid bello minus est amabile? et tamen res tam odiosa , 
tam invisa , non postremi sortis amatores habuit. Qualis 
postea Philippus fuit , qui quum in Macedonia manere , in 
Amynte bonis , in Perdiccze felicitate vitam potuisset agere ; 
alibi eam per ambages plurimas, tanquam ex Macedonia 
extorrem , quzerere maluit : hujus videlicet causa cum Tri- 
ballis pugnavit, lllyrios invasit, Byzantium obsedit , Olyn- 
thum evertit, Atlienienses fefellit, cum 'Thessalis se con- 
junxit, cum Thebanis fcedus iniit, Elateam occupat, Phocenses 
perdit, pejerat , mentitur, mutilatur : nullum tam scelestum 
aut dictum aut factum erat , a qu» abstinendum sibi Philip- 
pus putaret, ne dedecus quidem, aut infamia. Queramus 
ex Philippo, Cujus rei gratia tantum subis molestiarum , 
tot in rebus gerendis pericula, mutilationem oculorum? infe- 
licitatem tibi proponis? Ridiculum est hoc quarrere. At 
enim quod quierebat non inveniebat. Nihilominus tamen 
eum impulit non aliud quam felicitas. Hujus causa ct 
Alexander Europam , tanquam bonorum omnium sterilem, 
relinquendam sibi putavit, in Asiamque transivit; quasi 
vero Sardibus inter auri ramenta, aut in Caria inter Mau- 
soli thesauros , aut in Babyloniorum muris, aut in Phoni- 
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τείχεσιν, ἣ ἐν τοῖς Φοινίκων λιμέσιν, ἢ ἐν ταῖς Αἰγυ- 
πτίων ἠϊόσιν, 7j ἐν ταῖς Auuoviev ψάμμοις. Οὐχ 
ἐξήρχεσε δ᾽ αὐτῷ οὐ Δαρεῖος φεύγων, οὐχ Αἴγυπτος 
ληφθεῖσα, οὐκ Ἄμμων πατὴρ, οὐ Βαθυλὼν ἁλοῦσα" 

ὅ ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν Ἰνδῶν γὴν ἔδραμεν αὐτοῖς ὅπλοις. 
Ἐξρώμεθα τὸν ᾿Αλέξανδρον τὴν αἰτίαν τοῦ δρόμου. Τί 
ποθεῖς; τίνος ἐρᾷς; ἐπὶ τί σπεύδεις; Ἄλλο τι φησὶν, ἢ 
εὐδαιμονίαν: 

3. "Ea μοι τοὺς βασιλεῖς xal τοὺς δυνάστας. Τὰ 

10 δημοτιχὰ οὐ, ὁρᾶς; ὡς πᾶς ἀνὴρ πανταχόθεν ἐπὶ ταὐ- 
τὸ θεῖ; ὁ μὲν γῆς ἁπτόμενος, 6 δὲ περὶ θάλατταν πρα- 
γματευόμενος, 6 δὲ περὶ πολέμους ἀσχολούμεφος, ὃ δὲ 
περὶ λόγους σχολὴν ἄγων, ὁ δὲ γάμον λαμθάνων, ὁ δὲ 
παῖδας τρέφων, ὁ δὲ ληστεύων, ὃ δὲ ὑδρίζων, ὁ δὲ δω- 

1& ροδοχῶν, 6 δὲ μοιχεύων, ὁ δὲ μισθοφορῶν ; χινδυνώδεις 
ὁδοὺς xal σφαλερὰς οἱ πολλοὶ ἰόντες, ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν 
χρηινῶν χαὶ τῶν βαράθρων obe οἰχτείραι ἂν τις" τοῦτο 
δὲ oüx ἂν λάθωσι. Καὶ οὗτοι μὲν σπουδαστιχοί τινες 
τοῖς βίοις τὸ δὲ ἀργὸν χαὶ ἀλύον τοῦτο πλῆθος, ἄρα xat 

30 τοῦτο προήχατο τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἐλπίδα ; οὐδαμῶς μὰ 
Δία. Οὐ γὰρ ἂν οὔτε οἱ χόλαχες πράγματα εἶ ον τὰς 
τῶν πλουσίων ἐπιθυμίας θεραπεύοντες, οὔτε οἱ βωμο- 
λόχοι τῶν θαμύῶν xo γελώτων ἐχθηρώμενοι γενέσεις 
τε xol ἀγωγὰς, οὔτε οἱ τὰ θαύματα ἐπιδεικνύμενοι, 

45 ἐχχλώμενοί τε xai στρεύλούμενοι τὰ σώματα, οὔτε 
ἄλλος ἄλλο τι ἐπιμηχανώμενος σπουδῇ, x&v μάταιον 7]. 

4. Ἦλθεν εἰς Βαδυλῶνα ἀνὴρ Ἴων παρὰ τὸν μέγαν 
βασιλέα, τέχνην τινὰ ἐπιδεικνύμενος διαφέρουσαν εὐ- 
μημανία " μάζας στέατι ποιούμενος μικρὰς στρογγύλας, 

3o χατὰ βελόνης ὀρθίου πόρρωθεν ἀφιεὶς, τῆς βελόνης ἄ- 

χρας ἐτύγχανε" xal ᾧετο δήπου μέγα εἶναι αὐτῷ ἀγαθὸν 

τὴν εὐστοχίαν τῆς βελόνης, οὐχ ἧττον 3 6 Ἀχιλλεὺς 
τὴν τῆς ἀελίας τῆς Ex τοῦ Πηλίου. Καὶ ἐν Αιδύη 
ἀνὴρ Λίδυς, ψάφων ὄνομα, ἐραστὴς εὐδαιμονίας οὐ 
ταπεινῆς uk Δία, οὐδὲ τῆς περιθεούσης ταύτης, ἀλλὰ 
ἤθελε γὰρ θεὸς εἶναι δοχεῖν - ξυλλαβὼν οὖν τῶν ὠδικῶν 
ὀρνίθων πολλοὺς, ἐδίδασκεν ἄδειν τοὺς ὄρνιθας ΜΕ- 

IAE ΘΕΟΣ ΨΑΦΩΝ᾽ xoi ἠφίει αὖθις ἐπὶ τὰ ὄρη. 

Οἱ δὲ αὐτοί τε ἦδον, καὶ οἱ ἄλλοι ὄρνιθες ἐθιζόμενοι τῇ 

40 φωνῇ. Λίόδυες δὲ θείαν νομίσαντες εἶναι τὴν φήμην, 
ἔθυον ψίάφωνι, καὶ ἦν αὐτοῖς θεὸς ὑπὸ ὀρνίθων κεχει-- 
ροτονημένος᾽ οὐδὲν οἶμαι τοῦ Περσιχοῦ φαυλότερος, ὃν 
οὐ πρότερον προσεκύνησαν Πέρσαι, πρὶν αὐτὸν ἐχει- 

᾿ς ροτόνησεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ὑόριστὴς ἵππος. 

48 ὅ. Οὕτως ἄρα οὐδὲν ἕτερον ἑτέρω ὁμολογεῖ τῶν ἀν-- 
θρωπίνων, ἀλλὰ πάντες ἔρωτος χοινωνοῦντες $voc τοῦ πρὸς 
τὸ ἀγαθὸν, ἵενται πολχὰς χαὶ παντοδαπὰς δδοὺς, ἀλ- 
λος ἄλλης πράξεως νενεμημένος χαὶ μοῖραν xoi τύχην. 
Καὶ χοινὸς μὲν πᾶσιν 6 τοῦ ἀγαθοῦ πόθος, τυγχάνει δὲ 

50 τοῦ ζητουμένου οὐδὲν μᾶλλον ἄλλος ἄλλου ' ἀλλὰ ὥσπερ 
ol ἐν σχότωῳ χρυσὸν xai ἄργυρον μαστεύοντες, ἄποροι 
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j cum portubus, aut JEgyptiorum littoribus, aut in Ammo. 


niorum arenis defossa jaceret felicitas. Quid quod nibil 
illi satis esse potuit, non Darii fuga, non JEgypti expa. 
gnatio, non Ammon pater, non Babylonis deditio, quo 
minus cum exercitu in Indiam excurreret? Quieramus cau- 
sam ex Alexandro, cur tantopere discurrerit. Quid petis? 
quid proponis tibi? quid tam studiose sequeris? Aliudne 
dicit przeter beatitudinem? 

3. Reges relinquamus et principes. Nonne eadem in 
plebe vides? nonne eodem omnes festinant undique? an 
alio fine hunc terra, illum mare occupatum tenet? alius 
militare, alius literis vacare máàvult? hic uxorem ducit, 
ille liberos nutrit? alius ex rapto vivit, alius contumeliis 
gaudet, munera captat alius , alium stupra delectant , alius 
mercede addicit operam? Quorum plerique difficilem ple- 
namque periculorum ingrediuntur viam, et , ut verius di- 
cam, per przcipitia el. manifestas abyssos incedunt ; qui 
licet infelices judicentur ab aliis, sponte hoc et non ignari 
faciunt. Et tamen omnes, quos hactenus diximus, ali- 
quid in vita agere videntur : quid jam de otiosis illis, qui 
sine certo vitae scopo oberrant passim , dicendum putas? an 
hos sine spe aliqua boni consequendi vivere arbitraris? 
Non, ita me deus amet. "Nam neque adulatores tanto ne- 
gotio divitum inservirent libidini ; nec scurrzee admirationes 
et risus tam diligenter excitare et movere tentarent; nec 
membra sua inflecterent ac distorquerent circulatores , ut 
artes suas vendiLarent et miracula; neque alius denique 
quivis, qui magno labore nugas agit. 

4. Babylonefh venit ad magnum regem homo quidam 
natione Jonicus, qui mirificam quandam vellet ostentare 
artem : pilulas ex farina conficiebat parvas , rotundas ; eas 
tam cerlo ictu in mucronem acus ex distanti loco dirigebat, 
ut nunquam ab acie ejus aberraret , neque minus magnifice 
de liac acu sua ejusque arte sentiebat, quam Achilles de 
hasta sua, ex Pelio monte desecta. Rursus in Libya qui- 
dam ejus regionis fuit, Psaphon nomine, qui felicitatem 
ambiret, non parvam quandam, mehercules, aut quam 
vulgus hoc affectat; sed ut videri deus posset : plurimas 
itaque aves canoras collegit, easque canere hac verba do- 
cuit : MAGNUS DEUS PSAPHON; alque ita edoctas rur- 
sus in montes dimittebat. Itaque tum ipse he, tum 
reliquae aves, vocem earum seepe auditam imitatze, hoc cane- 
bant. lbi Libyes, qui divinum hoc augurium esse judica. 
bant, Psaphoni continuo rem sacram facere; atque ita co- 
mitiis avium Libycus deus designatus est Psaphon ; hac in 
parte nihil, puto, regi Persarum inferior, quem non prius 
adorare Persae voluerunt, quam ab libidinoso equo in regia 
sede constitutus esset. 

5. Sic quum nihil iu rebus sit humanis, in quo non diver- 
sum aliquid ab alio invenias ; in eo tamen convenit omnibus , 
quod communi amore bonum prosequuntur omnes, varia au- 
tem eo diversaque via tendunt ; nec ullus est propemodum, 
qui vel idem agat, vel fortunam eandem sequatur. Sicquum 
omnibus unus sit idemque boni ipsius amor insitus, non 
tamen hic magis quod quirit, quam ille, consequitur : 
sed ut qui noctu aurum aut argentum quarunt, neque 


ὄντες τοῦ τὸ θηρώμενον ἐλέγξοντος, qoo, βρίθει habent, quo quod quaeritur accurate dignoscant, sed ex 


“ 


καὶ ἐπαφῇ ἄπιστον εἰχασίαν λαθόντες, περιπίπτοντες 
, , “Ὁ A 
ἀλλήλοις xot διαδάκνοντες, οὔτε ἀφιέναι τολμῶσι, μὴ 


sonitu, pondere et tactu conjecturam faciunt incertam, 
pugnis 5806 et dentibus inter se velitantur; dum nenio, 


t ' 
gf. 172 — 176.) 


, Ld 3 
ἄρα ἔχωσιν, οὔτε παύσασθαι πονούμενοι, μὴ ἄρα οὐχ 


ἔχωσιν: ἔνθα δὴ θόρυδος, xal στάσεις, xal παραχε- 
λεύσεις, χαὶ φωναὶ ζητούντων, στενόντων, διωκόντων, 
ὀδυρομένων, ἁρπαζόντων, ἀφαιρουμένων " xai βοῶσι 
& μὲν πάντες xal παιωνίζουσιν, ὡς δῆτα ἐντετυχηχότες 
τῷ ἀγαθῷ, ἔχει δὲ οὐδεὶς, ὑπὸ δὲ ἀπιστίας τὰ τοῦ 
πλησίον ἕχαστος ῥήματα διερευνᾶται. 
e. Τοῦτο τὸ πάθος ταράττει τὴν γῆν xat τὴν θά- 
λατταν, τοῦτο ἀθροίζει τὰς ἐχχλησίας, τοῦτο συνάγει 
10 τὰ δικαστήρια, τοῦτο πληροῖ τὰ δεσμωτήρια, τοῦτο 
πήγνυσι ναῦς, τοῦτο τριήρεις χαθέλχει, τοῦτο πολέμους 
συνάπτει, τοῦτο ἀνεδίδασεν ἐπὶ ἵππους ἱππέας, ἐπὶ 
ἅρματα ἡνιόχους, ἐπὶ ἀχρόπολιν τυράννους. Διὰ 
τοῦτο ξεναγοὶ, διὰ τοῦτο μισθοφόροι, 


E5 Ἄνδρας μὲν χτείνουσι , πόλιν δέ τε πῦρ ἀμαθύνει, 
τέχνα δέ τ᾽ ἄλλοι ἄγουσι βαθυζώνους τε γυναῖχας. 


Καὶ ἄλλων μυρίων καχῶν ἀνέχονται οἱ ἄνθρωποι àv 
οὐδὲν ἄλλο, ἣ δι’ ἐλπίδα ἀγαθοῦ xai ἄγνοιαν. "Evé- 
quos γάρ τι ὃ θεὸς ζώπυρον τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει 

30 τῆς προσδοχίας τοῦ ἀγαθοῦ, ἀπέχρυψε δὲ αὐτοῦ τὴν 
εὕρεσιν" 


Ῥίζῃ μὲν μέλαν ἔσχε, γάλαχτι δὲ εἴχελον ἄνθος" 


οὗ γὰρ ἐξαπατήσει με “Ὅμηρος τῷ ὀνόματι. Ὁρῶ 
τὸ μῶλυ, καὶ συνίημι τοῦ αἰνίγματος, καὶ σαφῶς οἶδα, 
86 ὡς χαλεπὸν εὑρεῖν τὸ χρῆμα τοῦτο 


Ἀνδράσι γε θνητοῖσι " θεοὶ δέ τε πάντα ἴσασιν. 


η. Νῦν δὲ τοῖς ἀνθρώποις περὶ μὲν ἀτόπου λέδητος 

ὃ Ἀπόλλων λέγει ἑψομένου ἐν Λυδοῖς, xal τὸ ξύλινον 
τεῖχος λέγει, καὶ τὸν στένυγρον ἰσθμὸν, χαὶ σεισμὸν 
80 μέλλοντα, καὶ ἐπιόντα πόλεμον, καὶ χατιόντα λοιμόν 
τὸν δὲ τούτων πρεσδύτερον χρησμὸν οὗ λέγει, ὅπως 
πόλεμος μὴ γένηται, πῶς τείχους μὴ δεηθῶ, πῶς λοι- 
μὸν μὴ φοδηθῶ. ᾿Αλλ᾽ ὃ μὲν ᾿Απόλλων «ταῦτα ix 
Δελφῶν οὐ λέγει, οὐδὲ ὃ Ζεὺς ἐχ Δωδώνης λέγει, οὐδὲ 
3& ἐξ ἄλλης γῆς ἄλλος θεός" φιλοσοφία δὲ λέγει. Ὦ 
ψρησμοῦ χαλοῦ, xat μαντιχῇς πολυωφελεστάτης᾽ πεί- 
σομαι τῇ χρησμῳδίᾳ, ἐὰν ὡμολογημένην ταύτην ἴδω. 
᾿Αστασίαστόν μοι χρησμὸν λέγε * τοιαύτης δέομαι μαν- 
τιχῇς, ἧ πεισθεὶς βιώσομαι ἀσφαλῶς. Ποῖ πέμπεις 
t0 τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ; τίνας ὁδούς; ἐπὶ ποῖον τέλος ; 
ἕν τοῦτο ἔστω, χοινὸν ἔστω. Νῦν δὲ xai φιλοσοφίας 
δρῶ πολλὰς ἀποιχίας, ἄλλον ἀλλαχοῦ στελλόμενον " 
ὡς ἐπὶ Βοιωτίαν Κάδμον, ὡς Ἀρχίαν ἐπὶ Συραχούσας, 
ὡς Φάλανθον ἐπὶ 'Γάραντα, ὡς Νηλέα ἐπὶ Μίλητον, 
ι5 ὡς Τληπόλεμον ἐπὶ Ῥόδον. Ἢ τὴν μὲν γῆν ἀνάγχη 
νενεμῆσθαι τοῖς τόποις. xat οἰχεῖν ταύτης ἄλλους ἄλλην 
μοῖραν" τὸ δὲ ἀγαθὸν ἕν, ἀνέμητον, ἄφθονον, ἀνενδεὲς, 
πολυαρχὲς πάσῃ φύσε: λογιχῇ καὶ διανοητιχῇ " ὡς ἥλιος 
εἷς ἀγαθὸν ἕν φύσεως ὁρατιχῆς, xal μουσικὴ μία ἀγα- 
19 θὸν ἕν φύσεως ἀχουστιχῆς. xat ὑγίεια μία φύσεως 
σαροχίνης. Ἀλλὰ τοῖς μὲν ἄλλοις ζῴοις xaT! ἀγέλην 
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quod in manu habet, vult dimittere, ne forte habeat, ne- 
que a quirendo abstinere, ne forte non habeat : hinc tu- 
multus oritur et contentio, hinc clamores diversi , dum alii 
adhortantur, alii quzerunt, alii gemunt, alii insequuntur 
alios, alii lamentantur, alii rapiunt , aliis eripitur : saepe 
omnes clamant pra gaudio, et victoriam canunt, tanquam 
bonum omnes repererint, quum tamen habeat nemo, sed 
increduli singuli in verba inquirant singulorum. 

6. Hoc est illud quod terram turbat et mare; hoc est 
quod conciones convocat, judicia cogit, implet carceres, 
naves fabricat, triremes deducit , bellorum conflictus parit ; 
hoc est quod equis suis equites , aurigas curribus , arcibus 
imponit tyrannos. Hinc mercede conducti duces, hinc mi- 
lites, 


Qui mactent homines ; grbem depascitur ignis, 
abducunt pueros alii, comptasque maritas. 


Infinita denique alia mala sunt, qux propterea sustinent 
homines, quod sperent bonum, et ignorent. Exspectatio- 
nem namque boni , tauquam scintillam aliquam , mortalium 
animis insevit deus; inventionem vero abscondidit : 


Nigra illi radix , par flos albedine lactis : 


non enim me decipiet Homerus, quamvis alio utatur no. 
mine. Scio qnid sibi velit illud Moly; intelligo quod ob- 
scurius ab eo dicitur; nec me latet, quam difficilis inventu 
hec res sit 


Mortali generi; superi namque omnia norunt. 


7. Nunc hominibus de frivolo nescio quo lebete, qui 
apud Lydos coquitur, oracula reddit Apollo, de muro li- 
gneo, de isthmi angustiis , de futuro terrae motu , de immi- 
nente bello, de pestilenti:e adventu : qua vero his omnibus 
antiquiora sunt oracula, quo pacto vitari bellum possit, 
quo pacto muro ne opus quidem habeamus, quo pacto pe 
stem ne timeamus quidem, sola hzec reticet : de his neque 
ex Delphis Apollo, neque ex Dodona Juppiter, neque alia ex 
terra oracula mittit alius deorum aliquis : qua de his re- 
spondeat, sola philosophia est.  O pulchra oracula! o 
divinationem multo utilissimam ! cui hac conditione credam , 
ut nullam in ea ambiguitatem deprehendam. Peto certum , 
peto sine repugnantia ulla oraculum : ego, quod vitae secu- 
rà transigende rationem doceat , oraculum requiro. Quo 
mittis mortale genus? per quas vias? quem ad finem? sil 
modo unum, sit modo omnibus commune. Nunc vero 
multas video philosophize colonias , aliumque mitti alio, sic- 
ut in Bootiam Cadmus, Syracusas Archias, Tarentum 
P'halanthus , Miletum Neleus, Rhodum versus Tlepolemus. 
Nisi forte terram diversis locis distingui, aliosque aliam ejus 
occupare partem, necesse est; bonum vero est unum, in- 
separabile, copiosum, nullius rei egenum, tale denique, ut 
omnibus, qui ratione menteque sunt praediti, sufficiat 
abunde : sicut sol unus unum est bonum omnibus qui vi- 
dent ; musica una bonum unum omnibus, qui audiunt ; uia 
sanitas omnibus, qui carne sunt vestiti. Verum reliquis 
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ἑκάστην ἀποχέκριται πρὸς σωτηρίαν ἀγαθὸν ἕν, xal χοι- 
γωνεῖ ἴσου βίου καὶ τέλους ἑνὸς τὰ ὅμοια τοῖς ὁμοίοις, 
ἕκαστα ἑκάστοις, τὰ πετόμενα, τὰ βαδίζοντα, τὰ ἕρ- 
move, τὰ τὴν ὑγρὰν δίαιταν ἀσπαζόμενα, τὰ σαρ- 
a χοφάγα, τὰ ποιηφάγα, τὰ καρποφάγα, τὰ ἀγελαστικὰ; 
τὰ ἥμερα, τὰ ἄγρια, τὰ εὔχερω, τὰ depo»: xv με΄ 
ταϑῆς τοὺς βίους, παρανομεῖς περὶ τὴν φύσιν. Τὴν 
δὲ τῶν ἀνθρώπων ἀγέλην, τὴν σύννομον, τὴν ἡμερωτά- 
τῆν, τὴν χοινωνικωτάτην, τὴν λογικωτάτην, κινδυνεύει 
1o διαλύειν καὶ διασπᾶν οὐχ ἐπιθυμία δημώδης μόνον, 
οὐδὲ ὀρέξεις ἄλογοι, οὐδὲ ἔρωτες κενοί- ἀλλὰ καὶ τὸ Be- 
δαιότατον τῶν ὄντων φιλοσοφία, πολλοὺς καὶ αὕτη δή- 
μόυς ποιεῖ καὶ νομοθέτας μυρίους διασπᾷ καὶ διασκί- 
ὄνησι τὴν ἀγέλην, καὶ πέμπει ἄλλον ἀλλαχοῦ, Πυθα- 
15 γόραν μὲν ἐπὶ μουσικὴν, Θαλῆν δὲ ἐπὶ ἀστρονομίαν, 
Ἡράκλειτον δὲ ἐπὶ ἐρημίαν, Σωκράτην δὲ ἐπὶ ἔρωτας, 
Καρνεάδην δὲ ἐπὶ ἄγνοιαν, Διογένην ἐπὶ πόνους, Ἐπί- 
χουρον ἐφ᾽ ἡδονήν. Ὁρᾷς τὸ πλῆθος τῶν ἡγεμόνων; 
ὁρᾷς τὸ πλῆθος τῶν συνθημάτων ; ποῖ τις τράπηται; 
30 ποῖον αὐτῶν χαταδέξωμαι; τίνι πεισθῶ τῶν παραγ- 
γελμάτων; 


ΛΟΙῸΣ Ac. 
Εἰ προηγούμενος ὁ τοῦ Κυνικοῦ βίος. 

1. Βούλομαί σοι κατὰ τὴν τοῦ Λυδοῦ σοφίαν ποιῆ- 

as σαι μῦθον: διαλέξονται δέ μοι ἐν τῷ μύθῳ οὐχ 6 λέων, 
οὐδὲ ὁ ἀετὸς, οὐδὲ τὰ τούτων ἔτι ἀφωνότερα, αἵ δρύες, 
ἀλλ᾽ ὡδί μοι λελέξεται: Ζεὺς ἦν καὶ οὐρανὸς xal γῆ" οὐ-- 
ρανῷ μὲν πολῖται θεοὶ, τὰ δὲ γῆς θρέμματα οἱ ἄν- 
θρωποι οὕπω ποτὲ ἐν φωτὶ ἦσαν. Kai δὴ Ζεὺς 
30 Προμηθέα, καὶ αὐτῷ προστάττει κατανεῖμαι τῇ γῇ 
ἀποιχίαν, ζῷον ἁπλοῦν, κατὰ μὲν τὴν γνώμην ἐγγύς 
τατα ἡμῖν τοῖςθεοῖς, τὸ δὲ σῶμα αὐτῶν ἔστω λεπτὸν, καὶ 
ὄρθιον, καὶ σύμμετρον, καὶ ἰδεῖν ἥμερον, καὶ χειρουρ- 
γεν εὔκολον, καὶ βαδίζειν ἀσφαλές. Πείθεται ὁ Προ- 
25 μηθεὺς Διὶ, xal ποιεῖ ἀνθρώπους, καὶ οἰχίζει τὴν γῆν. 
Οἱ δὲ ἐπεὶ γενέσεως ἐπελάθοντο, οὐ χαλεπῶς διέζων" 
καὶ γὰρ τροφὴν αὐτοῖς ἀποχρῶσαν γῆ παρείχετο, xol 
λειμῶνας δασεῖς, καὶ ὄρη χομῶντα, καὶ καρπῶν yo- 
ρηγίαν, ὅσα γῆ φέρειν φιλεῖ μηδὲν ὑπὸ γεωργῶν £vo- 
4o χλουμένη" παρείχοντο δὲ καὶ αἱ Νύμφαι χρήνας καθα- 
φὰς αὶ ποταμοὺς διειδεῖς, xal ἄλλων ναμάτων εὐπόρους 
τε καὶ δαψιλεῖς πηγάς" πρὸς δὲ καὶ θάλπος μὲν ἐξ 
ἡλίου τοῖς σώμασι περιχεόμενον συμμέτρως αὐτὰ ma - 
ρεμυθεῖτο, αὖραι δὲ ἐκ ποταμῶν ὥρᾳ θέρους ἐπιπνέ- 
4$ ουσαι ἀνέψυχον αὐτοῖς τὰ σώματα" περιμάχητον δ᾽ ἦν 


τούτων οὐδὲν ἐν ἀφθόνῳ τῇ τῶν αὐτομάτων χορηγίᾳ, 


διαιτωμένοις. Δοκοῦσι δέ μοι καὶ οἱ ποιηταὶ ἐγγύτατα 
εἶναι τῷ ἡμετέρῳ τούτῳ μύθῳ, ὑπὸ Κρόνῳ θεῶν βασι- 
λεῖ τοιοῦτόν τινα αἰνιττόμενοι βίον, ἀπόλεμον, ἀσίδης- 

wo ρον, ἀφύλακτον, εἰρηνικὸν, ἀπεριμάχητον, ὑγιεινὸν, 
ἀνενδεᾶ' xol τὸ χρυσοῦν γένος τοῦτο, ὡς ἔριχεν, ὁ 
Ἡσίοδος καλεῖ, νεανιευόμενος πρὸς ἡμῆς. 
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animalibus , prout in greges suos divisa sunt genera, unum 
cuique ad conservationem sui seorsum concessum est bo- 
num, eaque genera sequalem vitam ducunt , eundem finem 
sequuntur omnia quie infer se sunt similia, cum singulis 
singula; ea quae volant, ea quz» incedunt, qua repunt, 
quae in aquis degunt, qua carnibus , quee herbis pascuntur; 
quie gregatim vivunt; qua mansueta,, quic agreatia sunt; 
quie cormnta, qua» cornuum ezpertia : quoram si vilam 
mulas, vim infers naturm. At vero humanum gregem, 
qui maxime societate conservatur, omnium maxime man- 
suetus est, communitate gaudet maxime, ratione pre ce- 
teris est pra-ditus, non solum vulgares capidines,, et bruta- 
les appetitus, vanique amores disjungere possunt ac 
divellere; sed et illa, quee omnium rerum stabilissima ha- 
betur, philosophia in plures populos studiosos sui serat, 
innumeris eos legislatoribus tradit, totum gregem dissipat, 
alium ablegat alio, Pythagoram ad musicam , ad astrono- 
miam Thalen, in solitudinem Heraclitum , ad amores So- 
cratem,, ad ignorationern Carneadem, ad labores Diogenem, 
ad voluptatem Epicurum. Videsne magnam ducum eo- 
piam? videsne tesserarum diversitatem ? quo me vertam? 
cui me tradam? cujus imperiis me dicto audientem dabo? 


DISSERTATIO XXXVI. 
An prayferenda sit cynici vita. 


1. Statul tibi Lydi illius sapientis exemplo concinnare fa- 
bulam; cujus inlerlocutores erunt, non leo, aut aquila, 
nec, a qua etiam minus vocem exspectes , quercus aliqua ; 
verum hoc modo procedet : Olim erat Juppiter, et cum Jove 
celum et terra, et elo quidem cives dil erant, alum 
vero erro nondum locem viderant homines. Vocatigitur 
Promethea Juppiter, jubetque, novam in terras coloniam 
deducat, animal simplex , cui ingenlum diis proximum. 
corpus tenue, erectum, aptaque proportione conditum , 
vultum mitem, manus ad agendum promptas, gressum 
firmum tribueret. Morem gerit Jovi Prometheus, homi- 
nes fabricat, eosque in terra locat. Qui ubi nati erant, 
facillime vivebant, quum cibum illis abrnde terra suppedi 
taret; adessent prata pulchre vestita, montes comantes, 
froctuum copia , et quaecunque nondum infestata ab agrico- 
lis ferre solet tellus : prarbebant etiam purissimos Nymphae 
fontes, et illimes fluvios, aliarumque scaturigines lympha- 
rum plenas et uberes : accedebat tepor solis, qui modice 
circumvolitans restaurabat corpora; tum e fluviis zestivo. 
tempore suspirantes membra illis refrigerabant aurze : ad hzec 
omnia accessus erat liberrimus, in uberrima spontaneee feli. 
citatis viventibus copia. Videntur mihi ad hanc fabulam no- 
stramquam proximeaccessisseetiam ροοία: ; qui sub Saturno 
deorum rege vitam fuisse talem occulte innuunt,, sine bello, 
sine ferro, sine ulla custodia, paci deditam, sine ulle si- 
multate, salubrem, nullius rei immunem; neque aliud τί. 
detur esse, quod aureun ab Hesiodo vocatur saeculum , qul 
d nostrum hoc alh 
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2. Ἐμοὶ δὲ 6 μῦθος ἀπελθὼν ἐχποδὼν, xal γενόμε-- 
νος ix μύθου αὐτὸ τοῦτο λόγος, προϊὼν παραδαλλέτω 
βίον βίῳ, τῷ προτέρῳ τὸν δεύτερον, εἴτε σιδηροῦν τις 
αὐτὸν, εἴτε χαὶ ἄλλῃ πὴ ὀνομάζων χαίρει, ἡνίχα ἤδη 

δ χληρσιχήσαντες a οἱ ἄνθρωποι τὴν γῆν, ἐπενέμοντο αὐτῆς 
ἄλλος ἄλλην μοῖραν, περιθάλλοντες αὑτοῖς ἕρχη χαὶ 
τειχία, καὶ τὰ σώματα σπαργάνοις μαλθαχοῖς χαθει- 
λίξαντες, aai τὼ πόδε σχύτεσι χαραχώσαντες, -χαὶ 
χρυσὸν οἱ μὲν τοῖς αὐχέσιν, of δὲ ταῖς χεφαλαῖς, οἱ δὲ 

I0 τοῖς δαχτύλοις περιαρτήσαντες, εὔφημόν τινα xal só- 
πρόσωπον δεσμὸν, καὶ στέγας οἰχοδομησάμενοι, καὶ 
χλεῖδας xal αὐλείους xal προπύλαια ἄττα ἐπιστήσαν-- 
ttc" xai παρέχοντες τῇ γῇ πράγματα, μεταλλεύοντες 
αὐτὴν χαὶ σχάπτοντες χαὶ ὀρύττοντες" χαὶ μηδὲ τὴν 

15 θάλατταν χατὰ χώραν ἐῶντες, ἀλλὰ ἐπιτειχίσαν- 
τες χαὶ ταύτη σχάφη πολεμιστήρια χαὶ πορευτιχὰ 
xal ἐμπορευτιχά" xal μηδὲ τοῦ ἀέρος ἀπεχόμε- 
νοι, ἀλλὰ χαὶ τοῦτον ληϊζόμενοι , τὰς ὀρνίθων ἀγέ- 
λας ἰξῷ xol ἔρχεσι χαὶ παντοδαπαῖς μηχαναῖς σαγὴη;- 
20 νεύοντες" ἀποσχόμενοι δὲ μήτε τῶν ἡμέρων ζῴων δι’ 
ἀσθένειαν, μήτε τῶν ἀγρίων διὰ δέος, ἀλλὰ αἵματι xol 
φόνῳ xal λύθρῳ παντοδαπῷ γαστριζόμενοι" xal ἀεί τι 
ταῖς ἡδοναῖς εὑρίσχοντες νέον, xai τῶν ἑώλων Ümepo- 
ρῶντες, xx* διώχοντες μὲν τὰ τερπνὰ, περιπίπτοντες 
5» δὲ τοῖς λυπηροῖς" πλούτου μὲν ὀρεγόμενοι, ἀεὶ δὲ τὸ 
παρὸν ἐνδεέστερον ἡγούμενοι τοῦ ἀπόντος, χαὶ τὸ χτη- 
θὲν ἔλαττον τοῦ προσδοχωμένου" δεδιότες μὲν ἔνδειαν, 
πληρωθῆναι δὲ μὴ δυνάμενοι φοδούμενοι μὲν θάνατον, 
μὴ φροντίζοντες δὲ τοῦ ζῆν" εὐλαδούμενοι μὲν νόσους, 
30 τῶν δὲ νοσερῶν οὐχ ἀπεχόμενοι" ὑποπτεύοντες μὲν ἄλ- 
λους, ἐπιδουλεύοντες δὲ τοῖς πλείστοις" δεινοὶ μὲν πρὸς 
τοὺς ἀνόπλους, δειλοὶ δὲ πρὸς τοὺς ὡπλισμένους" μι- 
σοῦντες μὲν τυραννίδα, τυραννεῖν δὲ αὐτοὶ ἐπιθυμοῦν- 
τες’ ψέγοντες μὲν τὰ αἰσχρὰ, τῶν δὲ αἰσχρῶν οὐχ ἀπεχόμε- 
86 vov τὰς εὐτυχίας θαυμάζοντες, τὰς ἀρετὰς μὴ θαυμάζον- 
τες" τὰς δυστυχ ίας ἐλεοῦντες, οὐχ ἀπεχόμενοι τῶν μοχθη- 
ρῶν" ἐν μὲν ταῖς εὐπραγίαις τολμηταὶ, ἐν δὲ ταῖς δυσ- 
πραγίαις ἀνάχλητοι" μαχαρίζοντες μὲν τοὺς τεθνηχότας, 
γλιχόμενοι δὲ τοῦ ζῆν᾽ μισοῦντες μὲν τὸ ζῆν, φοδούμε- 
10 yot δὲ ἀποθανεῖν προδεόλημένοι μὲν τοὺς πολέμους, 
εἰρήνην δὲ ἄγειν μὴ δυνάμενοι" ἐν μὲν δουλείᾳ ταπει- 
᾿ vol, ἐν δὲ ἐλευθερίᾳ θρασεῖς" ἐν μὲν δημοχρατίᾳ dxa- 
τάσχετοι, ἐν δὲ τυραννίδι ἐπτηχότες" παίδων μὲν ἐπι- 
θυμοῦντες, γενομένων δὲ ὀλιγωροῦντες" εὐχόμενοι μὲν 
δου τοῖς θεοῖς ὡς δυναμένοις ἐπαρχεῖν, χαταφρονοῦντες δὲ 
ὡς οὐ δυναμένων τιμωρεῖν" xal δεδιότες μὲν ὡς κολά- 
ζοντας, ἐπιορχοῦντες δὲ ὡς οὐδὲν ὄντας. 

8. Τοιαύτης τοίνυν στάσεως χαὶ διαφωνίας τὸν δεύ-- 

τερον τοῦτον χατεχούσης βίον, τίνι δῶμεν τὰ νιχητή- 
80 pix φέροντες; τίνα, ποῖον αὐτῶν φῶμεν ἁπλοῦν εἶναι 


βίον, καὶ ἀπερίστατον, καὶ ἐλευθερίας ἐπήῤολον ; xal | 


advocemus, ad disputationem nostram, tanquam ad arbitrum, 


ποῖον οὐχ ἁπλοῦν, ἀλλὰ ἀναγκαῖον, xa ἐλεεινὸν, χαὶ 
περιστάσεων γέμοντα : : Φέρε ἐξ ἑκατέρων: ἡχέτωτις ἡμῖν | 


ἀνὴρ ἐπὶ διαιτητὴν τὸν λόγον" ὁ δὲ αὐτῶν ἐρέσθω Éxa- 
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Ϊ 2. Porro ul fabula facessat, et in serium sermonem 
| transeat oratio; cum vila conferamus vitam, cum 
priori posteriorem (sive ea ferrea, sive quocunque alio 
sit dicenda nomine), quum jani dividere inter se terram 
coepere homines : ibi alius aliam sibi sumere partem , quam 
limitibus ac muris distinguebant ; corpora mollibus involve: 
re fasciis , pedes pellibus munire; aurum alii collo, alii ca- 
piti, alii digitis aptare, houestas speciosasque compedes ; 
sedes struere, claves excogitare, fores et vestibula queedam 
attollere : porro terrae negotium facessunt, dum eam auri 
argentique studio rimantur, ligonibus invertunt ac fodiunt ; 
neque mare quiescere sinunt, sed in illud naves modo 
bellicas , modo vectorias struunt et mercenarias ; neque ab 
aere se abstinent, sed et hunc spoliant , dum visco linoque 
greges avium, el qua non arte? praveniunt ; nec a cicuribus 
animalibus virium defectu , nec a feris metu abstinent , &ed 
ccede , sed sanguine, sed cruore quolibet ventrem farciunt ; 
et novam semper voluptatem excogitant, veterem conte- 
mnunt, et, dum jucunditatem sectantur, in miseriam inci- 
dunt; divitias semper appetunt , ita lamen ut semper mino- 
τὰ judicent quie habent, quam queis carent, et quod pos- 
sident, eo quod exspectant; egestatem semper timent, 
expleri nunquam possunt; mortem metuunt, vitam negli- 
gunt; morbos vitant, nec a morbidis abstinent ; quosdam 
suspectos habent, plerisque ipsi insidias struunt ; feroces 
cum inermibus , cum armatis timidi ; tyrannidem odio ha- 
bent, eandem tamen affectant ipsi; turpia vituperant, nec 
tamen iis se abstinent; felicitatem mirantur, non mirantur 
virtutes; miserantur infortunia, nec tamen fugiunt impro- 
ba ; in secundis audaculi, in adversis plane projecti ; beatos 
priedicant mortuos , vitam tamen expetunt; oderunt vivere, 
mori reformidant, bella aversantur, pacem agere non pos« 
sunt ; in servitute abjecti , in libertate confidentes; in popu- 
lari republica dissoluti, in tyrannide timidi ; liberos cupiunt , 
natos vero negligunt ; deos invocant, tanquam dare possint 
quibus egeant , eosdem contemnunt , quasi punire nescirent; 
deos timent, ut qui perjuria vindicent, pejerant autem, 
quasi nihil essent. 


3. Tantus igitur quum tumultus, tanta discordia secun- 
dam hanc vitam invaserit, utri palmam dabimus? utram 
simplicem, successusque οἱ libertatis compotem dicemus 
esse? utram contra minime talem, sed coactam, miserau- 
dam, infortuniorum plenam? Agedum ex ntraque hominem 


veniat ; et illa quidem utrunique examinet , ac prius quidetu 
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τερον, xal πρῶτόν γε τὸν πρῶτον, τὸν γυμνὸν ἐχεῖνον ' priorem illum, qui nudus , sine lare, sine arte, quasi terra 


xal ἄοιχον xai ἄτεχνον, τὸν πάσης τῆς γῆς πολίτην 


xal ἐφέστιον" ἐρέσθω δὲ ἀντιτιθεὶς αὐτῷ τὸν τοῦ δευτέ- 
ρου βίον χαὶ τρόπον, πότερα αἱρεῖται μένειν ἐν τῇ 
& πρόσθεν τροφῇ xal ἐλευθερίᾳ, ἣ τὰς τοῦ δευτέρου 
ἡδονὰς λαδὼν σὺν ταύταις xal τὰ λυπηρὰ ἔχειν ; Ἴτω 
δὴ μετὰ τοῦτον ὃ ἕτερος, ἀντιτιθέτω δὲ αὐτῷ ὁ δικαστὴς 
τὴν τοῦ προτέρου δίαιταν καὶ ἐλευθερίαν" xot ἐρέσθω, 
πότερα αἱρεῖται τὰ αὑτοῦ ἔχειν, ἢ μετατίθεται xol 
io Μετοιχίζεται ἐπὶ τὸν εἰρηναῖον ἐχεῖνον βίον xai ἄφετον 
xai ἀδεῇ καὶ ἄλυπον; Τίς τῶν ἀνδρῶν αὐτομολεῖ; τίς 
μετοιχεῖ; τίς ἐχὼν ἀλλάττεται βίον βίου ; 
4. Τίς οὕτως ἀνόητος χαὶ δύσερως χαὶ χαχοδαίμων 
ἀνὴρ, ὥςτε διὰ φιλίαν μικρῶν xol ἐφημέρων ἡδονῶν, 
jj xai ἀγαθῶν ἀμφισθητησίμων, x«l ἀδήλων ἐλπίδων, 
xai ἀμφιόόλων εὐτυχημάτων, μὴ ἀνασχευάσασθαι, 
μηδὲ ἀνοιχίσαι αὑτὸν εἰς ὡμολογημένην εὐδαιμονίαν : 
χαὶ ταῦτα, εἰδὼς ὅτι ἀπαλλάξεται πολλαπλασίων χαχῶν, 
ἃ τῷ δευτέρῳ τρόπῳ καὶ βίῳ ἀναπεφυρμένα, πῶς οὐ 
20 περιστατιχὴν ποιεῖ χαχοδαίμονά τε τὴν διαγωγὴν τοῦ 
βίου x«l σφόδρα ἀτυχῆ; Ὥστε εἰχάσαιμ᾽ ἂν ἔγωγε 
ἑχάτερον τῶν βίων, τὸν μὲν γενναῖον τοῦτον xat παντο- 
δαπὸν, δεσμωτηρίῳ χαλεπῷ χαχοδαιμόνων ἀνδρῶν χα- 
θειργμένων ἐν ἀφεγγεῖ μυχῷ, πολὺν μὲν τοῖς ποσὶ σί- 
gs δηρον περιδεθλημένων, βαρὺν δὲ χλοιὸν περὶ τῷ αὐ- 
χένι, xdx ταῖν χεροῖν ἐξηρτημένων δεσμὰ δυσχερῆ 
ῥυπώντων καὶ ἀγχομένων καὶ δυττομένων xat στενόντων᾽ 
ὑπὸ δὲ χρόνου καὶ ἔθους εὐημερίας τινὰς ἑαυτοῖς ἔνδον xai 
εὐθυμίας μηχανωμένων, μεθυσχομένων ἐνίοτε ἐν τῷ δὲ- 
 σμωτηρίῳ, καὶ ἀδόντων ἀναμὶξ, καὶ γαστριζομένων, 
χαὶ ἀφροδισιαζόντων, καὶ μηδὲ ἠρέμα ἑκάστου ἐμπιμπλα- 
μένων διὰ δέος καὶ ἀπιστίαν χαὶ μνήμην τῶν παρόντων 
χαχῶν' ὥστε ἀχούσαι ἄν τις παρ᾽ ἑχάστῳ δεσμωτηρίῳ 
οἰμωγῆς ὁμοῦ καὶ ᾧδῆς, xal στόνου καὶ παιᾶνος. Τὸν 
3g δὲ ἕτερον αὖ βίον εἰκάζω ἀνδρὶ ἐν χαθαρῷ φωτὶ διαι- 
τωμένῳ, λελυμένῳ τὼ πόδε καὶ τὼ χεῖρε, καὶ τὸν αὖ - 
χένα πανταχοῦ περιστρέφοντι, xai τὰς ὄψεις πρὸς 
τὸν ἥλιον ἀνατείνοντι, χαὶ τοὺς ἀστέρας δρῶντι, 
xal διαχρίνοντι νύχτα xal ἡμέραν, xal τὰς ὥρας 
40 τοῦ ἔτους ἀναμένοντι, xal τῶν ἀνέμων αἰσθανο- 
μένῳ, καὶ ἀέρα σπῶντι καθαρὸν xai ἐλεύθερον" ἀπεστε- 
ρημένῳ δὲ τῶν ἔνδον ἐκείνων ἡδονῶν ὁμοῦ τοῖς δεσμοῖς, 
μὴ μεθυσχομένῳ, μηδὲ ἀφροδισιάζοντι, μὴ γαστριζο- 
μένῳ, μὴ στένοντι, μὴ παιωνίζοντι, μὴ ἄδοντι, μὴ 
ag οἰμώζοντι, μὴ ἐμπιμπλαμένῳ, ἀλλ᾽ ὅσον ἀποζῆν λε- 
πτῷ χαὶ διερρινημένῳ τὴν γαστέρα. Τίνα τῶν εἰχόνων 
μαχαρίσωμεν, τίνα οἰκτείρωμεν τῶν βίων, τίνα ἑλώ- 
μεθα; τὸν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ , τὸν μιχτὸν ἐκεῖνον, τὸν 
ἀσαφῆ, πικραῖς xai ἐλεειναῖς ἡδοναῖς δελεασθέν- 
$9 τες, 
Ἔνθα δ᾽ ἅμ᾽ οἱμουγή τε καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν, 
ἡδομένων ὁμοῦ xol στενόντων; Μὴ σύ γε; ὦ δειλαία 


ὑυχή. 


totius civis οἱ colonus obambulat : examinet autem oppo- 
nens ei vitam secundi illius et agendi modum, ex eoque 
quarat utrum malit, in priorine persistere victu et liberta- 
te, an vero voluptates alterius una cum incommodis ejus 
dem sequi. Accedat deinde et alter, cui judex prioris vita 
illius rationem opponat et libertatem, quaratque utrum 
malit , suane servare, an mutet locum sedemque et in tran- 
quillam illam liberamque, metus simul dolorisque immu- 
nem se transferat ; Uter transfuga vult fieri? uter coloniam 
mutare? uter lubenti animo vitam commutare? 


4. Quis ita demens, malique cupidus, quis tam iratis 
natus diis, qui minimarum caducarumque voluptatum , du- 
biorum bonorum, speique incertze, et ambigue felicitatis 
causa castra mutare, et transferre se in certissimam felici- 
tatem nolit? quum praesertim non ignoret, quam multis 
carere malis possit, quae quum secunde huic vitze adha- 
reant, omnibus modis incertam miseramque vivendi et 
Calamitosam efficiunt conditionem ἢ Ita ut ego vitam utram- 
que conferre soleam , primo, hanc scilicet praclaram va. 
riamque cum miserorum hominum molestissimo carcere, 
qui quum in obscuro aliquo detineantnr angulo, ubi multo 
ferro crura, collum gravibus numellis , oneroeis manus vin- 
culis premantur, atque ita in sordibus, in cruciatu, et 
gemitibus vitam exigant ; processu tamen temporis paulla- 
tim et consuetudinis, securitatem sibi quandam in ipso 
carcere hilaritatemque machinantur animi; nam et ine- 
briantur interdum in carcere, et canunt promiscue, et 
ventrem cibo distendunt, aut veneri indulgent , neque ta- 
men secure his omnibus explere se possunt , quin metuant, 
quin felicitati suze diffidant, quin de presentibus malis co- 
gitent; ita ut in singulis carceribus ululatum simul cum 
cantu, gemitum cum p:zeane audias. Alteram contra vitam 
confero cum homine, qui in luce versatur purissima, qui 
manus pedesque vinculis immunes habet, collum libere quo 
vult inflectit, oculos recta in solem intendit, sidera intue- 
tur, noctem a die distinguit, singulas anni tempestates ex- 
spectat , ventos sentit , liberumque ac purum trahit aerem ; 
ita quidem ut voluptatibus simul illorum qui intus sunt in 
carcere, et vinculis sit immunis, non inebrielur, non scor- 
tetur, non helluetur, non gemat, sed nec moduletur, non 
canat, sed nec lamentetur, neque cibis se ingurgitet, sed 
quantum nature lex patitur, ventre sit sobrio et castigato. 
Utram igitur de illis exemplis vitam beatam, utram mísera- 
tione dignam judicabimus, utram censebimus eligendam? 
illamne, qua in carcere agitut, mixtam ambiguamque, ama» 
ris miserandisque decepti voluptatibus, 


Hic ubi mille homines simul exsultlantque gemuntque, 


qui voluptate pariter afficiuntur et gemunt? Absit vero a 
te, miserrima anima. 


(1r. 190—-193.) 


6. Ἀπολείπουσά μοι ταυτασὶ τὰς εἰχόνας αὐτοῖς 
εὔθοις, ἴθι ἐπ᾿ ἄνδρα, οὐ χατὰ τὴν Κρόνου ἀρχὴν βιο- 
τεύσαντα, ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ τῷ σιδηρῷ γένει, ἐλευθερω- 
θέντα δπὸ τοῦ Διὸς xal τοῦ Ἀπόλλωνος. "Hv δὲ οὖ- 

δ τὸς οὐχ ᾿ἈἈττιχὸς, οὐδὲ Δωριεὺς, οὐχ Ex τῆς Σόλωνος 
τροφῆς, οὐδ᾽ ἐκ τῆς Λυχούργου παιδαγωγίας (οὐ γὰρ 
εἰροτονοῦσι τὰς ἀρετὰς οἷ τόποι οὐδὲ ol. νόμοι), ἀλλὰ 
f μὲν Σινωπεὺς ix τοῦ Πόντου" συμθουλευσάμενος 
δὲ τῷ Ἀπόλλωνι τὰς περιστάσεις πάσας ἀπεδύσατο; 
I9 xat τῶν δεσμῶν ἐξέλυσεν αὑτὸν, xai περιήει τὴν γῆν 
ἄφετος, ὄρνιθος δίχην νοῦν ἔχοντος, οὐ τύραννον δεδιὼς, 
οὐχ ὑπὸ νόμου χατηναγχασμένος, οὐχ ὑπὸ πολιτείας 
ἀσχολούμενος, οὐχ ὑπὸ παιδοτροφίας ἀγχόμενος, οὐχ 
ὑπὸ γάμου χαθειργμένος, οὐχ ὑπὸ γεωργίας κατεχόμε- 
15 voc, οὐχ ὑπὸ στρατείας ἐνοχλούμενος, οὐχ ὑπὸ ἐμπο- 
ρίας περιφερόμενος" ἀλλὰ τούτων ἁπάντων τῶν ἀνδρῶν 
καὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων χατεγέλα, ὥσπερ ἡμεῖς τῶν 
σμιχρῶν παίδων, ἐπειδὰν δρῶμεν αὐτοὺς περὶ ἀστρα- 
γάλους σπουδάζοντας, τύπτοντας xal τυπτομένους, 
30 ἀφαιροῦντας xal ἀφαιρουμένους" αὐτὸς δὲ βασιλέως 
ἀφόδου xai ἐλευθέρου δίαιταν διαιτώμενος, οὐχ ἐπι- 
τρίδων ἐν χειμῶνι Βαδυλωνίους, οὐδὲ Μήδοις ἐνοχλῶν 
ὥρα θέρους, ἀλλ᾽ Ex τῆς ᾿Αττιχῇς ἐπὶ τὸν Ἰσθμὸν, xal 
ἀπὸ τοῦ Ἰσθμοῦ ἐπὶ τὴν Ἀττικὴν αὖθις ὁμοῦ ταῖς ὥραις 
15 μετανιστάμενος. Βασίλεια δ᾽ ἦν αὐτῷ τά τε ἱερὰ καὶ 
τὰ γυμνάσια χαὶ τὰ ἄλση" πλοῦτος δὲ ἀφθονώτατος χαὶ 
ἀσφαλέστατος xal ἀνεπιθούλευτος, γῇ τε πᾶσα, xal οἵ 
ἐν αὐτῇ χαρποὶ, χαὶ χρῆναι γῆς ἔγγονοι, παντὸς Λε- 
σδίου καὶ Χίου πώματος δαψιλέστεραι: καὶ φίλος ἦν καὶ 
30 συνήθης τῷ ἀέρι, ὥσπερ οἱ λέοντες, xal οὐχ ἀπεδί- 
ὄρασχε τὰς ὥρας τοῦ Διὸς, οὐδὲ ἀντευ my avito αὐτῷ, 
τοῦ μὲν χειμῶνος τεχνιτεύων θάλπος, τοῦ δὲ θέρους 
ἀναψύχεσθαι ποθῶν" ἀλλ᾽ οὕτως ἄρα ἐθὰς ἦν τῇ τοῦ 
παντὸς φύσει, ὥστε ἐχ τοιαύτης διαίτης ὑγιεινός τε ἦν 
35 x«l ἰσχυρὸς, xai χατεγήρα εἰς τὸ ἀχρότατον, μηδὲν 
φαρμάχων δεηθεὶς, μὴ σιδήρου, μὴ πυρὸς, μὴ Χεί- 
ρώνος, μὴ ᾿Ασχληπιοῦ, ἡ Ἀσχληπιαδῶν, μὴ μάντεων 
μαντευομένων, μὴ ἱερέων χαθαιρόντων, μὴ γοήτων 
ἐπαδόντων. Πολεμουμένης δὲ τῆς Ἑλλάδος, καὶ πάν- 
40 των πᾶσιν ἐπιτιθεμένων, 


Οἱ πρὶν ἐπ᾽ ἀλλήλοισι φέρον πολύδαχρυν "Apna, 


ἐχεχειρίαν ἦγε μόνος, ἐν ὡπλισμένοις ἄοπλος, ἐν μα- 
χομένοις ἔνσπονδος πᾶσιν ἀπείχοντο δὲ αὐτοῦ xai οἱ 
ἄδιχοι, xal ot τύραννοι, χαὶ ol συχοφάνται. "HAeyye 
65 μὲν γὰρ τοὺς πονηροὺς, ἀλλ᾽ οὐ λόγων σοφίσμασιν, 
ὅσπερ ἐλέγχων ἀνιαρότατος: ἀλλὰ ἔργα ἔργοις παρατι- 
θεὶς ἑχάστοτε, ὅσπερ ἐλέγχων ἀνυσιμώτατος xal εἰρη- 
νιχώτατος" xxl διὰ τοῦτο οὔτε Μέλητός τις ἐπὶ Διογέ- 
νὴν ἀνέστη, οὔτε Ἀριστοφάνης, οὐχ Ἄνυτος, οὐ Λύ- 
&0 Χων. 
e. Πῶς οὖν οὐ προηγούμενος τῷ Διογένει ὃ βίος οὗτος, 
ὃν ἑχὼν εἵλετο, ὃν ᾿Απόλλων ἔδωχεν, ὃν 6 Ζεὺς ἐπήνε- 
σεν, ὃν οἵ νοῦν ἔχοντες θαυμάζουσιν; 7) ἄλλο τι ἡγού- 
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5. Quin potius similitudines has cum fabulis relinque, 
rectaque virum adi , qui non Saturni regis tempore, &ed in 
medio hoc szculo ferreo vixit, quem dii duo , Juppiter et 
Apollo, liberali causa asseruerunt manu. Erat hic nec 
Atticus, nec Doricus, neque Solonis alumnus, neque ex 
Lycurgi disciplina (non enim virtutem suffragio suo aut lo- 
cus ullus creat , aut lex), sed erat Sinopensis Ponticus : 
qui adhibito in consilium Apolline , omnibus se vitz exuit 
necessitatibus, omnibus se expedivit vinculis, totamque 
terram liber et suus, non secus quam avis ratione predila, 
circumiit ; ita ut nec tyrannum ullum metueret , nec ab ulla 
cogeretur lege, neque ulli reipublicee otium transcriberet 
suum , non liberorum educatione oppressus , non nuptiali- 
bus astrictus vinculis, non agricultura intentus, non mi- 
litaribus turbatus curis, nec rei augendz studio discur- 
rens; sed hos omnes cum curis suis non aliter ridebat, 
quam nos solemus puerulos, quos talis suis serío intentos 
ferire ac feriri, spoliare et spoliari ab aliis videmus : ipse 
vero regis securi liberique vitam agebat, non ut hieme Ba- 
bylonios premeret , sestatis tempore Medos fatigaret ; sed ex 
Attica Isthmum , rursus , relicto Isihmo , Alticam una cum 
anni tempestate petebat. Regiw illius templa erant , gy- 
mnasia, et lucisacri; divitiae maximze certissimzque , neque 
ullis obnoxis& insidüs, universa cum fructibus suis terra, 
tufn fontes terre filii, omni Lesbio Chioque largiores ne- 
ctare : amicus praeterea et familiaris erat aeri, sicut leonum 
corpora, neque Jovis se subducere tempestatibus vo- 
lebat, nec cum eo luctabatur, ut calorem hieme moli- 
retur, frigus «estate desideraret : sed ita nature universi 
assueverat , ut hoc vivendi genere et sanitatem sibi pararet 
et robur, vitamque quam longissime extenderet , neque in- 
terim aut medicorum egeret remediis , aut ferro, aut igne, 
aut Chirone, aut JEsculapio, aut Asclepiadis haberet 
OpUS , non oraculis vatum, non lustratione sacerdotum, non 
prestigiatorum incantamentis. Jam quum gravissimo bello 
arderet Graecia , sibique omnes insultarent mutuo, 


Consueti Inter se miserando cernere Marte, 


solus inducias agebat, inter armatos inermis, inter bellan. 
tes feederatus omnium : manum ab eo abstinebant improbi 
omnes, et tyranni, et sycophantze. Arguebat enim scelestos, 
non tamen verborum captiunculis, quod reprehendendi 
genus esse solet molestissimum ; sed ut plurimum re ipsa 
ipsaque vita vitam eorum arguebat, quod reprehendendi 
genus est efficacissimum minimeque asperum : propterea 
nec Melitus ullus, nec ullus Aristophanes, aut Anytus, 
nullus Diogenem invasit Lyco. 

6. Quid ergo obstaret quominus reliquis omnibus prefe- 
renda hec vita esset Diogeni, quam sponte sua elegerat, 
quam Apollo dederat , commendarat Juppiter, quam omnes 
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μεθα εἶναι τὴν περίστασιν, ἢ χρῆσιν πράξεως οὐχ αὐ- 
ϑαίρετον τῷ ἔχοντι; " Epou δὴ τὸν γεγαμηχότα, τίνος 
εἴνεχα γαμεῖ’ παίδων φησί’ τὸν παιδοτροφοῦντα, τίνος 
εἵνεχα ἐτεχνώσατο' διαδοχῆς ἐρᾷ" τὸν στρατευόμενον, 
& πλεονεξίας ép&* τὸν γεωργοῦντα, χαρπῶν ἐρᾷ" τὸν χρη- 
ματιζόμενον, εὐπορίας ἐρᾷ" τὸν πολιτευόμενον, τιμῆς 
ἐρᾷ. Τῶν δὲ ἐρώτων τούτων οἱ πολλοὶ ἀμθλισχάνουσι, 
xa εἷς τοὐναντίον περιίστανται, xal εὐχῆς ἔργον ἣ ἐπι- 
τυχία, οὐ γνώμης οὐδὲ τέχνης. “Ἕχαστος δὴ τῶν 
jo ταῦτα αἱρουμένων περίστασίν τινα διαπεραίνεται τοῦ 
βίου, xal ταλαιπωρίας ἀνέχεται οὐχ ἀχουσίου, οὐδὲ δι᾿ 
ἄγνοιαν τῶν αὐθαιρέτων ἀγαθῶν. Τίνα γὰρ ἂν τις χαὶ 
φαίη τούτων ἐλεύθερον; τὸν δημαγωγόν ; δοῦλον λέγεις 
πολλῶν δεσποτῶν" τὸν ῥήτορα; δοῦλον λέγεις πιχρῶν 
1s δικαστῶν᾽ τὸν τύραννον; δοῦλον λέγεις ἀχολάστων ἧδο- 
γῶν’ τὸν στρατηγόν; δοῦλον λέγεις ἀδήλου τύχης" τὸν 
πλέοντα; δοῦλον ἀσταθμήτου τέχνης" τὸν φιλόσοφον; ποῖον 
λέγεις; ἐπαινῶ μὲν γὰρ xal Σωχράτην, ἀλλ᾽ ἀχούω λέγον- 
voc Πείθομαι τῷ νόμῳ, xal ἑχὼν ἐπὶ τὸ δεσμωτήριον 
80 ἄπειμι, καὶ λαμόάνω τὸ φάρμακον ἑχών. Ὦ Σώχρατες, 
δρᾷς τί φής; ἑχὼν, ἢ πρὸς ἀχουσίους τύχας εὐπρεπῶς 
ἵστασαι; Πειθόμενος νόμῳ. Τίνι; εἰ μὲν γὰρ τῷ τοῦ Διὸς, 
ἐπαινῶ τὸν νομοθέτην᾽ εἰ δὲ τῷ Σόλωνος, τί βελτίων ἦν 
Σόλων Σωχράτους; Ἀποχρινάσθω μοι χαὶ Πλάτων ὑπὲρ 
as φιλοσοφίας, εἰ μηδεὶς αὐτὸν ἐπετάραξε, μὴ Δίων φεύ-- 
cv, μὴ Διονύσιος ἀπειλῶν, μὴ τὰ Σιχελιχὰ xol τὰ 
Ἰώνια πελάγη. ἄνω xal χάτω πρὸς ἀνάγχην διαπλέό- 
μενα. Κὰν ἐπὶ Ξξενοφῶντα ἔλθω», βίον xal τοῦτον δρῶ 
μεστὸν πλάνης, xal τύχης ἀμφιθδόλου, xal στρατείας 
“0 χατηναγχασμένης, xal στρατηγίας ἀχουσίου, xal φυγῆς 
εὐπρεποῦς. Ταύτας τοίνυν φημὶ τὰς περιστάσεις δια- 
εύγειν ἐχεῖνον τὸν βίον, δι᾿ ὃν xal Διογένης ὑψηλότερος 
ἐν xal Λυχούργου xal Σόλωνος χαὶ Ἀρταξέρξου xai 
᾿Αλεξάνδρου, καὶ ἐλευθερώτερος αὐτοῦ τοῦ Σωχράτους, 
45 οὖ δικαστηρίῳ ὑπαχθεὶς, οὐδὲ ἐν δεσμωτηρίῳ χείμενος, 
οὐδὲ ἐχ τῶν συμφορῶν ἐπαινούμενος. 





AOTOZ AZ. 


Εἰ συμδάλλεται πρὸς ἀρετὴν τὰ ἐγχύχλια μαθήματα. 


I. Σωχρατὴης ἐν Πειραεῖ διαλεγόμενος πολιτιχοῖς 
«o ἀνδράσιν ἀναπλάττει τῷ λόγῳ, χαθάπερ ἐν δράματι, 
πόλεώς τε xa πολιτείας ἀγαθῆς εἰχόνα, xal τίθεται νό- 
μους, xat παῖδας τρέφειχαὶ φρουροὺς τῇ πόλει " " y μου- 
σιχῇ χαὶ γυμναστικῇ παραδοὺς τὰ τῶν πολιτῶν σώματα 
χαὶ τὰς ψυχάς: παραστήσας ἀμφοῖν τοῖν μαθημάτοιν 
διδασχάλους ἀγαθοὺς, ἐχχρίτους, ὥσπερ ἀγέλης ἦγε- 
μόνας, φύλαχας ὀνομάζων τοὺς ἡγεμόνας" ὄναρ, οὐχ 
ὕπαρ, ὡς δόξαι ἄν τινι τῶν ἀγροιχοτέρων, ξυνιστὰς πό- 
λεις. ᾿Αλλὰ γὰρ τῆς παλαιᾶς φιλοσοφίας ὁ τρόπος ob- 
τὸς ἦν, ἐοιχὼς τοῖς χρησμοῖς. Εἰ δὲ βούλει, τὸν μὲν 
Σωχράτην ἐῶ" τὸν δὲ ᾿Αθηναῖον παραχαλῶμεν ξένον 
ἀποχρίνεσθαι ἡμῖν" xal γὰρ αὖ xal τούτου ἀκούω ἐν 
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sapientes admirantur? an aliud esse putamus fortuna in 
commodum, preter usum actionis eventumque ex arbitri; 
auctoris non pendentem? Quare ex eo qui uxorem dunil, 
cur id fecerit ; respondebit, Liberorum causa : ex eo qui li- 
beros educaf, cur eos genuerit ; successioni sludel : ex eo qui 
militat; ampliori fortunze studet : ex rustico ; fructibus stu 
det : ex negotiatore; facultatibus augendis studet ; ex eo qui 
rempublicam tractal ; studet honori. Omnes hi fines evane 

&cunt utplurimum, et in contrarium abeunt ; neque artis, 

aut sapientie, sed voti est felicitas. Quare singuli, qui 

hac proponunt sibi, difficultatem quandam experiuntur 

vit:e , miseriamque sustinent non involuntariam , neque et 
ignoratione eorum qua per se petenda sunt bonorum. 
Quem enim ex hoc numero dixerit aliquis esse liberum? 
praefectumne reipublicae? servum dicis non unius domini; 
patronumne? servum dicisasperorum judicum; tyrannumne 
servum dicis effrenissimarum voluptatum ; imperatoremne? 
servum dicis incertze. fortunz ; nautamne ? servum indefi- 
nitz artis ; philosophumne? qualem dicis? Socratem quidem 
laudo, sed dicentem audio : Legi morem gero, volens car- 
cerem peto, volens cicutam bibo. "Videsne quid dicas, o 
noster Socrates? volensne, an vero invitus occurris forto- 
ne fortiter? Legi pareo. At cui legi? si Jovis, legislatorem 
laudo; sin Solonis, qua in re Socrati praeferendus erat 50. 
lon? Respondeat mihi pro philosophia eliam Plato, an ne- 
mo eum turbaverit , non exilium Dionis, non minze Diony- 
sii , nec Sicula aut Ionica maria, qua Loties coactus sursum- 
que deorsumque cursitans transmisit. Quodsi ad Xeno- 
phontem abeo, lianc quoque vitam erroris plenissimam, 
ambigua fortunz , expeditionis coacta , imperii haud spon- 
te suscepti, et exilii speciosi video. Horum ergo casuum 
omnium immunem istam dico esse vitam : ob quam et 
supra Lycurgum, et Solonem, et Artaxerxen, et Alexan- 
drum constitutus fuit Diogenes; libertate vero etiam Socra- 
tem antecessit , non delatus in judicio, nec in carcere deten- 
tus, neque laudem consecutus ex miseria. 





DISSERTATIO XXXVIT. 
An ad vir(utem aliquid artes liberales conferant. 


1. Socrates in disputatione illa, quam in Piraceo cum ci- 
vilibus viris habuit, optima reipublicze imaginem, non se- 
cus quam in dramate aliquo, oratione effingit; nam et leges 
condit, et liberos educat, et custodes civitati ponit, musica 
gymnasticaque arte corpora simul animosque civium effor- 
mans : quod ut melius fiat, magistros utriusque disciplinae 
prastantissimos, egregios, tanquam totius gregis duces, 
prieficit, quos custodes nominat : eum autem vereor ne 
aliquis paullo agrestior magis in somniis, quam revera, 
constituere urbes dicat. Verum non alia fuit antiqu:e 
philosophi; ratio , quae non multüm differebat ab oraculis. 
Sed si placet , relinquam Socratem , ac potius ab altero illo 
Alheniensi cive petamus, ut nobis respondeat; nam hunc 
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Κρήτῃ διαλεγομένου, ἐν Διὸς τοῦ Διχταίου τῷ ἄντρῳ, 
Μεγύλῳ τῷ Λαχεδαιμονίῳ, xai Κλεινίᾳ τῷ Κνωσίῳ, 
πόλει Δωριχῇ οἰχιζομένηῃ τιθέντος νόμους, ἵνα πείθων- 
ται τὸ Κρητῶν γένος μουσιχὴν εἰς τὰ τῆς ἀνδρείας ἐπι- 

& τηδεύματα εἰσοιχίσαι, xal ἡμερῶσαι τὸν θυμὸν τῷ 
μέλει" ἵνα μὴ χολοδὸς αὐτοῖς ἣ ἀρετὴ μηδὲ ἀτελὴς γί- 
γνῆται, πρὸς τὸν μὲν ἔξω πόλεμον παρασχευάζουσα χαρ- 
τερεῖν χαλῶς xai ἀνέχεσθαι πονουμένους, χαὶ ἀποθνή- 
σχειν μένοντας, πρὸς δὲ τὸν ἐν τῇ ψυχῇ τὸν στασιω - 

o τικὸν μηδεμίαν παρασχευὴν πορισαμένη τοῖς αὐτῆς 
θρέμμασιν" 

4. Πῶς τοῦτο λέγεις, ὦ ξένε Ἀττικέ; οὕτω τὸ 
ἀγαθὸν ἥμῖν στενὸν xal γλίσχρον xal δύσληπτον, xal 
ἄδηλον xai πραγματείας πολλῆς ἐμπεπλησμένον, ὥστε 

5 οὐχ ἂν αὐτοῦ τύχοιμεν, ὅτι μὴ τερετίζοντες xal ψάλλον- 
τες, χαὶ τὰς ἐν γεωμετρία γραμμὰς ἄνω καὶ χάτω χατα- 
γράφοντες, xal τριδόμενοι ἐν τούτοις, ὥσπερ ἄλλο τι 
ἐθέλοντες, ἀλλ᾽ οὐχ ἄνθρωποι ἀγαθοὶ εἶναι; πρᾶγμα 
χατὰ μὲν τὴν χρείαν ὑψηλὸν χαὶ μέγα χαὶ ἐγγύς που 

o τινὸς θείας ἀρετῆς, xarà δὲ τὴν χτῆσιν οὐ χαλεπὸν τῷ 
ἅπαξ ἐθελήσαντι εἶξαι τῷ χαλῷ, χαὶ πρὸς τὰ αἰσχρὰ 
ἀντιδλέψαι. ᾿Αἰποκρίνεται ὁ ᾿Αθηναῖος ξένος, ὅτι xai 
πόλεως τὸ χαλούμενον δὴ τοῦτο νόμος ἄνευ πειθοῦς τῶν 
χρωμένων σύγγραμμά ἐστιν ἄλλως κενόν" δεῖ δὴ αὐτῷ 

y τοῦ δήμου πειθομένου ἑχόντος" ὃ δὲ ἐν τῇ ψυχῇ δῆμος 
πολὺς xal ἔμπληχτος" ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἅπαξ εἴξας ὁμολο- 
γήσῃ τῷ νόμῳ, καὶ ἕπηται ἧ αὐτὸς ἐπιχελεύῃ, τοῦτο 
ἂν εἴη τὸ χρῆμα πολιτεία ψυχῆς ἣ ἀρίστη. ἣν χαλοῦ- 
gtv οἱ ἄνθρωποι φιλοσοφίαν. 

) 38. Φέρε δὴ, νομοθέτου δίκην παρίτω φιλοσοφία, 
Ψυχὴν ἄταχτον χαὶ πλανωμένην χοσμήσουσα, καθάπερ 
δῆμον παραχαλείτω δὲ ξυλλήπτορας ἐσομένας αὐτῇ 
καὶ ἄλλας τέχνας, οὐ βαναύσους, μὰ Δία, οὐδὲ χειρουρ- 
γικὰς, οὐδὲ οἵας συντελεῖν τὰ φαῦλα fiv: ἀλλὰ τὴν 

, μὲν τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ παρασχευάζουσαν ὄχημα εὐπει- 
θὲς xal ἐρρωμένον τοῖς προστάγμασιν ὅπηρετεῖν, γυ- 
μναστιχὴν ταύτην ὀνομάζουσα' τὴν δὲ ἄγγελον τῶν τῆς 
ψυχῆς διανοημάτων, ῥητορικὴν ταύτην ὀνομάζουσα" τὴν 


ι 


) 
) ἀγαθὴν τιθήνην xal τροφὸν γνώμης νέας, 


ποιητιχὴν ταύτην ὀνομάζουσα' τὴν δὲ ἡγεμόνα τῆς ἀρι- 
θμῶν φύσεως, ἀριθμητιχὴν ταύτην ὀνομάζουσα" τὴν δὲ 
xol λογισμῶν διδάσχαλον, λογιστικὴν ταύτην ὀνομά- 
Couca* γεωμετρίαν δὲ xal μουσιχὴν, ξυνερίθω τε xal 

; ξυνίστορε φιλοσοφίας, τῶν αὐτῆς νείλασα ἑκάστῃ μέρος 
τοῦ πόνου. 

4. Καὶ περὶ μὲν τῶν πόνων τάχα δὴ ἑξῆς διέξειμι’ νῦν 
δὲ δὴ μουσικῆς πέρι, τοῦ πρεσθυτάτου τῶν ἐν ψυχῇ 
ἐπιτηδευμάτων, προχειρισάμενοι λέγωμεν τὰ εἰχότα: 

υ ὡς ἔστι καλὸν μὲν xal ἀνδρὶ ἑνὶ μουσικὴ, καλὸν δὲ au 
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quoque in Creta, in Dict;co Jovis antro, cum Lacedee monio 
Megillo et Cnossio illo Clinia disserentem audio, quum Do- 
ricze civitati, de cujus tum fundatione agebatur, leges con- 
dit, suadelque Cretensibus , ut inter reliqua , quibus ad vir . 
tulem excitantur cives, musicam quoque admittant, ejusque 
modulatione vehementes animi componerent motus , ne mu- 
tila eorum ulla ex parte aut imperfecta esset virtus : quod 
fieret si, quo modo externum quidem bellum tolerare fortiter 
ac sustinere possent, et morerentur in ipso pugne loco, 
doceret eos , seditioni vero interna, qua fluctuare solet ani 

mus, nullum civibus suis praescriberet remedium : 

2. Quid ais vero, hospes Attice? tamne tibi angusta, tam 
lubrica ac difficilis videtur ea, quee ad bonum deducit, via, 
tam incerta multisque obsessa molestiis, ut nisi quis can. 
tillet , et minuriat , tolosque dies in geometrico pulvere lineas 
sursum deorsum deducat , in talibusque rebus se exerceat , 
pervenire ad bonum nequeat; quasi aliud quid nobis esset 
propositum , quam ut viri boni fiamus? quum profecto bo- 
num et honestum, si usum spectes, res magna sit et subli- 
mis et divine prope affinis virtuti; si, quo comparatur, 
modum, facillima ei, qui semel honesto locum dederit , 
turpi vero bellum indixerit. Respondebit Atheniensis hospes : 
Id quod legem vocant in republica, nisi accedat civium 
obsequium, frustra ferri ac rogari ; oportere igitur ut sponte 
parere velit populus : eum vero, qui in animo nostro est, 
populum varium esse et insanum; qui si semel legi consen- 
serit, locumque ei dederit, et quo jusserit ceperit sequi , 
tum demum preestantissimam obtinere in animo reipublicae 
formam , quam philosophiam vocant homines. 

3. Quare censeo ut philosophiam hanc advocemus , quee 
legislatoris instar tumultum erroremque animi, tanquam : 
populi alicujus , componat : assumito autem artium aliarum 
subsidium , non e numero illarum , hercule, quas sedenta- 
rias aut mechanicas dicimus , quibusque ad vilia illa quoti- 
diana ulimur; sed illam primo, qua corpus ita praeparet, 
ut promptum anima vehiculum validumque ad obeunda 
ejus imperia esse possit, quam gymnasticam dicat ; alteram 
rursus, quze animi conceptiones efferat, quam rhetoricen 
vocet ; tertiam , quee 


juveniles animos educet , nutrix bona, 


quani poeticen appellet ; quartam, qua numerorum rationem 
praeat , quam arithmeticen nominet ; quintam , qua suppu- 
tandi, quam calculatoriam nuncupet ; hanc alice due , geo- 
metria ac musica, sequantur, socie philosophis atque ar- 
canorum ejus conscis&, quarum singulis illa suorum operum 
partem convenientem tribuit. 

4. De quibus posterius forte dicturi sumus : nunc de mu- 
8ica , ut instituimus , quee omnium animi disciplinarum an- 
tiquissima est, ea quae par videtur dicamus; eam nimirum 
et singulis hominibus et totis conducere urbibus et genti- 


xa πόλει xal γένει ξύμπαντι, ᾧ τῶν θεῶν μοίρᾳ μου- ; bus, quibus deorum munere exercitium ejus est concessum. 


σιχὴν συνέθη ἐπιτηδευθῆναι. 


O0 τι τοι λέγω τὴν δι᾽ Non de ea nunc ago, quee tibiis, aut cantiunculis, aut pe- 


αὐλῶν xal ᾧδῆς καὶ χορῶν καὶ ψαλμάτων, ἄνευ λόγου | dum motibus, aut sola vocis inflexione sine verbis animum 
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ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἰοῦσαν, τῷ τερπνῷ τῆς ἀκοῆς τιμηθϑεῖ- 


σαν. ᾿Γαύτην μὲν γὰρ ἔοιχεν fj ἀνθρωπίνη ἀγαπήσασα | 


πλημμέλεια, ἑπομένη τῷ ἡδεῖ φαινομένῳ, νοθεῦσαι διὰ 
τοῦ ἔρωτος τούτου τὴν ἀχρίδειαν τῆν μουσικῆς. Τὸ γὰρ 
& νῦν ἔχον ἐξίτηλος ἡμῖν γενομένη οἴχεται, ἀποδυσαμένη 
τὸ αὑτῆς χάλλος, τὸ ὑγιὲς ἐκεῖνο xol ἀρχαῖον, ἐξαπα - 
τῶσα ἡμᾶς χαθάπερ ἑταίρας ἐπίχριστον, οὐχ αὐτοφυὲς 


ἄνθος, xal εἰδώλῳ τινὶ μουσικῆς ξυνόντες λανθάνομεν. ᾿ 


αὐτὴν ἐχείνην τὴν ἀληθῇ xal ex τοῦ “Ελικῶνος μοῦσαν, 
1o τὴν Ὁμήρῳ φίλην, τὴν Ἡσιόδου διδάσκαλον, τὴν Ὀρ- 
φέως μητέρα, οὔτε ἔχοντες οὔτε εἰδότες; $ δὲ παρανομία, 
χατὰ σμιχρὸν συμφορηθεῖσα ἡμῖν, τὴν ψυχὴν εἰς τὸν 
ὄλισθον τοῦτον χατέσπασε χαὶ ἰδία χαὶ δημοσία" ὅτε Δω-- 
pets μὲν οἵ ἐν Σικελίᾳ, τὴν ὄρειον ἐκείνην xal ἀφελῆ 
15 μουσιχὴν οἴχοιχαταλιπόντες, ἣν ἐπὶ ἀγέλαις καὶ ποίμναις 
εἶχον, Συθαριτικῶν αὐλημάτων ἐρασταὶ γενόμενοι, xal 
ὄρχησιν ἐπιτηδεύσαντες, οἵαν 6 αὐλὸς ἠνάγκαζεν Ἰώ- 
νων, ἀφρονέστεροι μὲν τὸ εὐφημότατον, ἀχολαστότεροι 
δὲ τὸ ἀληθέστατον, ἐγένοντο. ᾿Αθηναίοις δὲ fj μὲν 
40 παλαιὰ μοῦσα χοροὶ παίδων ἦσαν χαὶ ἀνδρῶν. γῆς ἐρ- 
γάται χατὰ δήμους ἱστάμενοι, ἄρτι ἀμητοῦ χαὶ ἀρότου 
χεχονιμένοι, ἄσματα ἄδοντες αὐτοσχέδια" μεταπεσοῦσα 
δὲ ἣσυχῇ ἐπὶ τέχνην ἀχορέστου χάριτος ἐν σχηνῇ xol 
θεάτροις, ἀρχὴ τῆς περὶ πολιτείαν αὐτοῖς πλημμελείας 
85 ἐγένετο. — 'H δὲ ἀληθὴς ἁρμονία, ἣν ἄδει μὲν ὃ Mov- 
σῶν χορὸς, ἐξάρχει δὲ αὐτῆς 6 Ἀπόλλων ὃ μουσηγέτης, 
σώζει μὲν ψυχὴν μίαν, σώζει δὲ οἶχον, σώζει πόλιν, 
σώζει ναῦν, σώζει στρατόπεδον. 
6. Εἰ δὲ Πυθαγόρᾳ πειθόμεθα, ὥσπερ xai ἄξιον, καὶ 
80 μελῳδεῖ 6 οὐρανὸς, οὗ χρουόμενος, ὥσπερ λύρα, οὐδὲ 
ἐμπνεόμενος, ὥσπερ αὐλὸς. ἀλλ’ fj περιφορὰ τῶν ἐν 
αὐτῷ δαιμονίων xal μουσικῶν σωμάτων, σύμμετρός 
τε οὖσα xa ἀντίρροπος, ἦχόν τινα ἀποτελεῖ δαιμόνιον. 
Τῆς δῆς. ταύτης τὸ κάλλος θεοῖς μὲν γνώριμον, ἡμῖν 
86 δὲ ἀναισθὲς, δι᾽ ὑπερδολὴν μὲν αὐτοῦ, ἔνδειαν δὲ ἣμε- 
τέραν. ᾿Γοῦτό μοι δοχεῖ xat Ησίοδος αἰνίττεται, Ἕλι- 
χῶνά τινα ὀνομάζων ζάθεον χαὶ χοροὺς ἠγαθέους ἐν 
αὐτῷ, χορυφαῖον δὲ εἴτε “Ἥλιον, exe ᾿Απόλλωνα, εἴτε 
τι ἄλλο ὄνομα φανοτάτῳ xal μουσιχῷ πυρί. ἯἩ δέ γε 
«0 ἀνθρωπίνη, καὶ περὶ τὴν ψυχὴν ἰοῦσα. τί ἂν εἴη ἄλλο, 
ἢ παιδαγώγημα τῶν τῆς ψυχῆς παθημάτων, τὸ μὲν 
ἐξᾷττον αὐτῆς xal φερόμενον χατεπάδουσα, τὸ δὲ πα- 
ρειμένον καὶ ἐχλελυμένον ἔμπαλιν ἐπαίρουσα xai πα- 
ροξύνουσα; Δεινὴ μὲν γὰρ ἐπελαφρῦναι οἶκτον, δεινὴ 
45 δὲ ἀμόλῦναι ὀργὴν, δεινὴ δὲ ἐπισχεῖν θυμὸν, ἀγαθὴ 
ἐπιθυμίαν σωφρονίσαι, καὶ λύπην ἰάσασθαι, xat ἔρωτα 
παραμυθήσασθαι, χαὶ συμφορὰν χουφίσαι" ἀγαθὴ xat 
ἐν θυσίαις παραστάτις, xal ἐν δαιτὶ σύσσιτος, χαὶ ἐν 
πολέμῳ συστράτηγος" δεινὴ δὲ καὶ ἐν ἑορταῖς εὐφρᾶναι, 
ν᾽ χαὶ ἐν Διονυσίοις χωμάσαι, xal ἐν τελεταῖς ἐπιϑειάσαι" 
δεινὴ χαὶ πολιτείας ἦθος χεράσαι τῷ μέτρῳ. Οὕτω 
Βοιωτοὺς τοὺς ἀγροίχους αὐλὸς ἐπιτηδευόμενος 5) μέρωσε, 
wi ποιητὴς Πίνδαρος συνῳδὸς τῷ αὐλῷ" xat Σπαρτιά- 
Wc ἤγειρε τὰ Τυρταίου ἔπη, xol Ἀργείους τὰ Ἴ ελε- 
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j Peuetrat , nec aliud quam aurium voluptatem habet cur ce 
; lebretur. Hanc enim amplexa esse videtur animi humani 
corruptio , dum jucunditatis sequitur speciem , et , ut grati- 
ficetur huic libidini, veram illam in spuriam illegitimamque 
mutasse musicen. Hodie certe ex nostris sublata est oculis, 
positaque antiqua illa sinceraque sua pulchritudine, impo- 
nit nobis , sicut fucatus,, haud verus , meretricis nitor ; nesci- 
mus enim nos spectrum quoddam retinere musice , veram 
autem illam Heliconíam Musam , quas amica Homeri , ma- 
gistra Hesiodi , Orphei mater fuit , nos neque habere , neque 
novisse : verum illegitima usurpatio, paullatim sese insipu- 
ans, nostrum quam publice, tum privatim jn errorem hunc 
pertraxit animum : ex quo Dores qui Siciliam incolunt, 
simplicem illam agrestemque musicen, qua inter greges suos 
pecudesque utebantur, domi reliquerunt, ac pro ea tibias 
Sybariticas amare, ad Ionicas saltare cceperunt; unde de- 
mentliores , ut lenissime dicam, sed ut vere, intemperan- 
tiores facti sunt, Antiqua Atheniensium musa nihil aliud 
quam chori puerorum virorumque erant , agricolze in popi- 
los divisi, qui adhuc a semente sua et messe obsiti pulvere 
incomposita quaedam et extemporanea canebant carmina; 
ab his quum paullatim ad artem, qua voluptatem habet 
prorsus insatiabilem , scenicam et theatralem deflecteret , 
hoc corrumpende fuit reipublicze principium. Αἱ vera illa 
harmonia , quam musarum canit chorus , dux earum inchoat 
Apollo, singulorum animos conservat, totas domos con- 
servat, conservat urbem, conservat navem, copservat exer- 
citum. 

5. Quodsi Pythagorae, ut par est, credimus , ccelum quo- 
que modulationem edit; non quod ut lyra pulsetur, aut in- 
fletur uttibia, sed quod circuitu suo divina illa musicaque, 
qua in eo sunt, corpora congruo aptoque celestem quan- 
dam excítent harmoniam : cujus quidem cantus pulchritu- 
dinem noverunt dii, nos non sentimus, tam quod nimia ejas 
est excellentia, quam quod tanta est nostra imbecillitas. 
Neque aliud mea sententia occulte innuere Hesiodus voluit, 
quum Heliconem quendam (ab ἐλιγμῷ i. e. volutatione 
dictum ) statuit divinum , divinosque in ipso clioros , quibus 
priesidem sive Solem facit , sive Apollinem, sive quocunque 
nomine clarissimum illum ignem, qui in hac harmonia agit 
principem, appellare libuerit. At vero humana illa nostrá , 
qua circa animum versatur, quid aliud est quam custos ejus 
et magistra; quia affectibus praest illius , ut si qui nimium 
se efferant et exsultent, eos demulceat ; si qui remissi ni- 
míum et dissoluti sint, eos exacuat denuo excitetque? Haee 
est que facillime luctum levat, facillime iram cohibel, opti- 
me cupiditates temperat , dolores mitigat , amores solatur, 
adversam sublevat fortunam; optima haec in sacrificiis comes, 
in epulis convictrix, imperatrix in bello; ha:c est quae maxi- 
me in festis reficit, in Bacchanalibus saltat, in mysteriis 
afflat homines: hujus priecipuum quoque opus est modu- 
latione sua apte rempublicam temperare. Ita agrestes 
Boeotorum mores tibivee studium et tibite aptatum Pindari 
carmen mitigavit; sic Tyrtei numeri Spartanos, Argivos 


(11. 209 ——A414.) 


σίλλης μέλη, χαὶ Λεσδίους ἣ ᾿Αλχαίου ᾧδή" οὕτω xat 
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Telesillee modi , Lesbios Alczef eantus excitarunt ; εἷς δὲ Po- 


᾿Αναχρέων Σαμίοις Πολυχράτην ἡμέρωσε, χεράσας τῇ lycratem Samiis mitiorem reddidit Anacreon, ejus tyrannidi 


τυραννίδι ἔρωτα, Xuególou xai Κλεοδούλου χόμην, xot 
αὐλοὺς Βαθύλλου, χαὶ δὴν Ἰωνικήν. 

& 6. Τὰ δὲ τούτων ἀρχαιότερα εἷς τί χρὴ λέγειν; Ὄρ- 
φεὺς ἐχεῖνος ἦν uiv Οἰάγρου παῖς καὶ Καλλιόπης αὐτῆς, 
ἐγένετο δὲ ἐν Θράκῃ ἐν τῷ Παγγαίῳ ὄρει νέμονται δὲ 
τοῦτο Θραχῶν ol Ὀδρύσαι, ὄρειον γένος, λησταὶ χαὶ 
ἄξενοι" ἀλλ᾽ εἵποντό γε Ὀδρύσαι € ἐχόντες ἡγεμόνι Ὄρ- 

10 φεῖ, xaT, χηλούμενοι τῇ ᾧδῇ. Τοῦτο & ἄρα δρῦς χαὶ 
μελίας ἐγένετο: ἄγειν, εἰκαζόντων τὸ ἀγεννὲς τοῦ τῶν 
χηλουμένων τρόπου ἀψύχοις. σώμασιν. Ἄλλος ἦν περὶ 
Βοιωτίαν χιθαριστὴς γενναῖος, οὗ λίθους, οὐδὲ οἷον ὃ 
μῦθος φησι, προσαγόμενος τῇ τέχνη (πῶς γὰρ ἂν γέ- 

16 vovco ἐξ δῆς τεῖχος) ) ἀλλ᾽ ὑπὸ μέλει ἐμθατηρίῳ καὶ 
ταχτιχῷ συναγαγὼν di φάλαγγα τοὺς Βοιωτῶν νέους 
τεῖχος ἄμαχον ταῖς Θήδαις περιέθαλεν' οἷον τεῖχος xat 
Σπαρτιάταις ἐμηχανήσατο Λυχοῦργος, ἐπιτάξας τοῖς 
νέοις αὐλὸν ἡγεμόνα ἐν ταῖς μάχαις" οἱ δὲ ἐπείθοντο, 

20 xal ἐπολέμουν ἐν χοροῦ νόμῳ. Τοῦτον ἔχων xal Θε- 
μιστοχλῇς τὸν αὐλὸν εἰς τὰς ναῦς ἐνεδίδασε τὰς Ἀθή- 
νας, oí δὲ ὅπ᾽ αὐλῷ οἱ μὲν ἤρεσσον, oi δὲ ἐμάχοντο, 
ἐνίχων δὲ ἄμφω, ξυνεπήχουν δὲ xal αἱ θεαὶ τῷ χορῷ 
Ἐλευσινόθεν. ᾿Ἐκεῖθεν ἐπινίκια ἕστηχεν, ἐκεῖθεν τρό- 

29 vata. Λαχωνιχὰ xol Ἀττιχὰ, θαλάττια xal ἠπειρωτιχὰ, 
μετ᾽ ἐπιγραμμάτων xaÀGw: τοῦτον τὸν χορὸν ἐνίχων 
μὲν Λαχεδαιμόνιοι, ἐδίδασχε δὲ Λεωνίδης. 

7. Καὶ τί δεῖ πλείω λέγειν, ἢ μουσιχῇς πέρι ἀπομη- 
χύνειν; ἀγαθὴ μὲν γὰρ εἰρήνης ξυνεργὸς, ἀγαθὴ δὲ ἐν 

30 πολέμῳ παραστάτις, ἀγαθὴ δὲ ἐν πολιτεία ξύνοικος, 
ἀγαθὴ δὲ χαὶ παίδων τροφός. Ταχεῖα γὰρ τῶν αἰσθή- 
σεων ἣ ἀχοὴ, xat ὀξέως ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὰ γνωσθέντα 
ἀναπέμπουσα, καὶ προσαναγχάζουσα᾽ συμφθέγγεσθαι 
xat συνορμᾶν τοῖς αὑτῆς παθεσιν. Ὅθεν ἄμουσοι ψυ- 

35 ya καὶ ἐχμελεῖς, παντὶ τῷ ἡδεῖ φαινομένῳ ἐνδιδοῦσαι, 
οὐδαμῶς ἄν ποτε γένοιντο μέτοχοι ὀρθοῦ νόμου, μουσι- 
κὴν δὲ ὀνομάζουσι τὴν αὑτῶν ἡδονὴν Ov ὁμοιότητα οὐ 
τοῦ τέλους, ἀλλὰ τῆς περὶ τὰ μέλη πραγματείας" οἷον 
εἴ τις χαὶ ἰατρικὴν καλοῖ τέχνην, ἀπεληλαμένην μὲν τοῦ 

40 ὑγιεινοῦ, περὶ δὲ τὰ αὐτὰ φάρμαχα ἐξεταζομένην. Οὔ-- 
τως ἀμέλει xal γεωμετρίαν, τὸ γενναιότατον φιλοσοφίας 
μέρος, οἱ μὲν πολλοὶ τὸ φαῦλον, xal ἐπὶ τῷ φαύλῳ τέ- 
λει, μέχρι τοῦ περὶ τὴν χρείαν ἀναγχαίου δοκοῦντος 
προσίενται, διαμετρῆσαι γῆν, καὶ ἀναστῆσαι τειχίον, 

40 xal πᾶν ὅσον εἰς χειρουργίαν αὐτὴ συντελεῖ, δοκιμά-- 
ζοντες, πρόσω δὲ οὖχ δρῶντες" ἡ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει, 
πολλοῦ γε καὶ δεῖ' οὐ γὰρ ἂν χεῖτο χεῖρον ἣ γῆν μὴ 
διαμετρουμένων αὐτὴν ἀχριύῶς πενήτων γεωργῶν. 
Ἀλλὰ τόῦτο μὲν εἴη͵ ἄν τι τῶν ἐν γεωμετρίᾳ τὸ φαυλό- 

[0 τατον᾽ τὸ δ᾽ ἔργον αὐτὸ, ὥσπερ τι ὀξυωπὲς τῆς δια-- 
νοίας φάρμαχον, ῥώμην αὕτη οὐχ ἀγεννῆ παρασχευάζει 


β 


amorem , Smerdise et Cleobuli comam, tibias Bathylli, et 
Ionicos immiscens cantus. 

6. Jamantiquiora his quid attinet dicere? Celeberrimus llle 
Orpheus CEagri et Calliopes ipsius erat filius, natus in 
Thracie monte Pangao : hunc Thracum populi incolunt, 
quos Odrysas dicunt , homines agrestes , latrociniis addicti , 
inhospitales : tamen cantus oluptate deliniti Orpheum, 
tanquam ducem, lubenter secuti sunt Odryse. Hoc erat 
videlicet quercus οἱ fraxinos ducere; feritatem enim igno- 
bilem eorum, quos hac capi voluptate videbant, inanimi 
contulerunt corpori poetee. Alius in Boeotia citharcedus erat 
preestantissimus , non saxa , neque illa que fabula vult , arte 
ad se adducens (quomodo enim cantu strui posset murus?) 
sed bellica militarique modulatione in acie Boeoticam juven- 
! tutem ordinabat, atque ita inexpugnabili muro Thebas cin- 
gebat : qualem apud Spartiatas quoque suos excogitavit 
Lycurgus, qui tibiam pro duce militari juventuti in proeliis 


, preire voluit; cui illi obsequebantur et in chori modum 


πρὸς τὴν θέαν τῶν ὅλων’ ἀθέατοι δὲ οἵ πολλοὶ τῆς 


χρείας ταύτης, καθάπερ εἴ τις ἠπειρώτης ἀνὴρ ναῦν 
ἰδὼν ἐν λιμένι, ἀγχσθεὶς τοῦ; τοφίσματος ἔνδον τῷ νηὶ 


saltantes pugnabant. Talis fuit et Themistoclis tibia, qua 
ipsas Athenas in naves deduxit ; Athenienses autem ad tibia 
modos remigabant alii, alii pugnabant. Utrique igitur po- 
puli vincebant; et huic choro ex Eleusine applaudebaut 
dez. Hinc tot illa victoriarum monumenta ; hinc Laconica 
Atticaque tropzea , mari terraque parta , cum inscriptionibus 
pulcherrimis erecta fuerunt : in hoc choro Lacedseemonii 
vincebant , hunc Leonides docebat. 

7. Quid autem pluribus opus est diclis, aut de musica 
ulterius agendum? quum sit optima pacis administra, 
optima belli comes , optima reipublice socia, optima puero- 
rum nutrix. Velocissimus namque inter sensus auditus est, 
et celerrime , qui percepit , cum anima eommunicat, suisque 
eam convenire ac consentire cogit affectionibus. Qno fit 
ut animi a vera muska alieni, quique quamvis voluptatis 
pro ea amplectuntur speciem, nunquam recte legis fiant 
participes; et tamen musicam dicunt voluptatem suam , non 
finis respectu , sed quod circa modulorum rationem utraque 
similiter versetur : non aliter ac si quis medicinam, qua 
minime curet sanitatem , sed in iisdem remediis quibus vera 
occupetur, artem vocare velit. Sic et geometriam , nobilis. 
simam tamen philosophi: partem, plerique hominum non 
nisi ex vilissima ejus parte vilissimoque fine, quatenus 
necessarius ejus usus videtur, admittunt, eatenus proban- 
les, ut terram metiatur, murum alttollat, in eo denique 
quicquid mechanicis artibus confert , ceterorum ratione li- 
bita nulla : quum tamen non iste ejpys sit usus : absit verc. 
nec enim minus terra habitabitur, nisi eam accurate pau- 
peres aliquot distinguant agricole ; sed haec vilissima tantum 
ejus pars est. Αἴ vero, sicut remedia quaedam visum oca- 
lorum acuunt, ita proprium illius opus est vim quandam 
eximiam ad totius Universi contemplationem intellectui 
nostro suppeditare : quem quidem usum ejus pauci oppido 
viderunt unquam; non aliter ac si mediterraneus homo, nave 
forte aliqua in portu conspecta, miratus hoc inventum, ibi 


39. 


χρῷτο, πάντα χινων τὰ ἄργανα,, τοῦτο οἱόμενος elvat 
τέλος τῆς νεώς. 
8. Φαίη δ᾽ ἂν, οἶμαι, πρὸς αὐτὸν ἢ ᾿Αθηνᾶ, ἢ εὖ- 
ρέτις τοῦ ἔργου τούτου: Ὁρᾶς πέλαγος πλατὺ xal ἄπει- 
b pov, χεχυμένον ὑπὲρ τῆς γῆς, συνάπτον αὐτῆς τὰ τέρ- 
ματα, ὧν πρόσθεν οὐδὲ ἀκοὴν ste τε οὐδὲ ἐλπίδα τῆς 
θέας: ἑκάστῳ δὲ εἷς ἦν τόπος γνώριμος, ὥσπερ ol φω- 
λεοὶ τοῖς ἑρπετοῖς" φιλία δὲ, χαὶ ἐπιμιξία, καὶ χοινω- 
νία, χαὶ ἀμοιδὴ τῆς παρ᾽ ἑκάστοις εὐπορίας, ἐχποδὼν 
o ἦν, ἕως ὁμῖν τὸ σόφισμα τοῦτο ἐμηχανησάμην τὴν ναῦν. 
Τοῦτό σε τὸ ὄχημα ἀράμενον, ὄρνιθος δίκην, διαπτή- 
σεται πανταχοῦ" εἰ δὲ ἀπιστεῖς, πείρᾳ μάθε τοῦτο. Καὶ 
περὶ γεωμετρίας λέγει τις θεῶν, ἢ ἐκείνη f θεὸς ἢ ᾿Αθηνᾶ 
λέγει Ἐχεῖσε βλέψον: δρᾷς τουτὶ τὸ ὑπὲρ χεφαλῆς 
ι5 θέαμα, τὸ χαλὸν, τὸ ποιχίλον, ἐληλαμένον περὶ γῆν ἐν 
χύχλῳ, χαὶ περὶ αὐτὴν ἑλιττόμενον, μεστὸν ἄστρων, 
ἥλιον φέρον, σελήνην ἔχον; Τοῦτο ὅ, τι μέν ἐστιν οὐχ 
οἶσθα, δοκεῖς δὲ δρᾶν xal εἰδέναι. ᾿Αλλὰ ἐγώ σε, ὦ 
οὗτος, ἀνάξω χεῖσε ἠπειρώτην ὄντα, ὄχημά σοι πηξα- 
30 μένη χοῦφον, παραδοῦσα γεωμετρίᾳ, ἥ σε τὰ μὲν πρῶτα 
ἔνδον ἐν τῷ λιμένι ὀχήσει, ἐθίζουσα ἀνέχεσθαι τῆς πο- 
ρείας, χαὶ μὴ ἰλιγγιᾶν πρὸς τὸ πέλαγος, μηδὲ ἀποδει- 
λιᾶν πρὸς τὸ πέλαγος ἔπειτα ἀγαγοῦσα ἔξω τοῦ λιμέ- 
νος, εἷς χαθαρὸν καὶ εὔδρομον τὸ τῶν ὄντων πέλαγος 
5 ἀνάξει, χεῖσε 
"O6: τ᾽ ἠοῦς ἠριγενείης 
οἰκία xal χοροί εἰσι, xal ἀντολαὶ ἠελίοιο, 
xal σελήνης αὐγαὶ xai τῶν ἄλλων ἀχηράτων σωμά- 
των. Ἕως δὲ ἀθέατος τούτων εἶ, μένεις εὐδαιμονίας 
30 ἀμέτοχος, ἄμοιρος. 


ΛΟΙῸΣ ΛΗ΄. 
Εἰ γένοιτό τις θείᾳ μοίρᾳ ἀγαθός. 


I. Ὅμηρος μὲν πρὸς τὸν Τηλέμαχον διαλεγόμενος 
35 ἐν προσώπῳ Νέστορος, οὗτωσὶ περὶ αὐτοῦ λέγει" 
Οὐ γὰρ ὀΐω 
οὔ σε θεῶν ἀέκητι γενέσθαι τε τ' 
ὃ δὲ αὐτὸς χαὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἅπαντας δίους χαλεῖ, διότι 
ἦσαν, οἶμαι, οὐ χατὰ τέχνην ἀγαθοὶ, ἀλλὰ ἔργον Διός. 
40 Ὑποπτεύω δὲ αὐτοῦ χαὶ τὰ ἔπη, ἃ περὶ τοῦ Δημοδόχου 
λέγει, ὅτι ἦν αὐτῷ πεποιημένα μὲν εἰς τὴν αὑτοῦ τύ- 
χὴν, ἀναχείμενα δὲ τῷ Δημοδόχῳ. ἔχει δὲ τὰ ἔπη 
δέ πως" 
Τὸν πέρι Μοῦσα φίλησε, δίδου δ᾽ ἀγαθόν τε χαχόν τε’ 
ὀφθαλμῶν μὲν ἄμερσε,, δίδου δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδήν. 
᾿Εγὼ δὲ αὐτῷ περὶ μὲν τῆς 0075 συντίθεμαι, περὶ δὲ 
τῆς συμφορᾶς οὐ συντίθεμαι" οὐ γὰρ μουσιχὸν τὸ δῶρον. 
Ἀπίθανος δὲ xal 6 Δημόδοχος, οὅτωσὶ περὶ αὑτοῦ λέ- 
qu" 
Αὐτοδίδαχτος δ᾽ εἰμὶ, θεοὶ δέ uo; ὥπασαν ὀμφήν. 


1t" 
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MAZIMOY TYPIOY AQYOZ AH. 


(rr. 314—215) 


navis armamenta versare incipiat, hunc ejus usum esse et 
finem arbitratus. 

8. Huic, credo, homini ipsa operis inventrix Minerva 
responderet : Videsne mare illud latum. immensum, diffo- 
eumque supra terram, cujus fines conjungit, de quibus an- 
tehac ne fando quidem audisti , quos ne visurum quidem te 
sperabas? hactenus enim unum tantum singuli cognitum 
habuistis locum, sicut lustrum suum reptilia : amicitia vero, 
commercia, rerumque , quibus singuli abundant loci , inter 
se commutatio , nusquam erant, donec hoc inventum exco 
gitavi vobis, quod vocamus navem. Hoc te vehiculum 
suscepto , avis instar, velociter quocunque volabit : si dubi- 
tas, reipsa experire. Eodem modo et de geometria, sive 
Minerva, sive alia aliqua dea, hunc in modum dicit : Age 
dum, sursum specta : videsne illud, quod capiti nostro 
imminet, spectaculum; illud tam pulchrum , tam varium, 
quod terram circuit, terram circomvolvitur; quod astris 
undique cinctum, quod solem et lunam gerit? Illud quid 
sit ignoras, etsi te videre ac scire existimas. Fgo vero, mi 
homo, quum in terra continenti vixeris hactenus, eo te de- 
ducam : vehiculum enim tibi fabricabo levissimum , dum te 
geometris trado; que primum in ipso portu te circumve- 
het, ut paullatim vectioni assuescas , nec ad subitum maris 
conspectum nausees, aut [tempestatem] metuas : unde 
postea, relicto portu, in purum illud perviumque totius 
universi te deductura est mare, donec perveneris 

Matutze ubi limina pulchra, 
et choree, et domus, et surgentis lumina Phobi, 


et lunz splendor reliquorumque purissimorum illorum 


corporum. Quam diu vero hzc nondum vidisti , veree hes 
titudinis es immunis , expers. 


DISSERTATIO XXXVIII. 


An aliquis divinitus bonus fiat. 


rens lec de eo dicit : 


Non ego namque 
te reor invitis natum aut adolescere divisa, 


Idem ille bonos viros omnes dios vocat; quia, ut opinor, 
bonum illud non arti debebant, sed ab Jove erant conse- 
cuti. Quin et suspicor, eum versus illos, quos alicubi de 
Demodoco scripsit, de sua ipsius fortuna scripsisse , Demo- 
doco vero applicuisse tantum. Habent autem illi hoc 
modo : 


Dilexit quem Musa, deditque malumque bonumque ; 


1. Homerus sub persona Nestoris cum Telemacho disse 
| namque dedit dulces, erepto lumine, cantus. 


| In his ego illi de carmine quidem concedo , de calamitate ali- 
! ter sentio : quze indignum Musis donum est. Neque magis 
credo Demodoco , qui hec de se dicit : 


Spoute niea didici, tripuerunt numina voces, 


(τι. 218—224.) 


Καὶ πῶς ἐσσὶ, ὦ βέλτιστε ἀοιδῶν, αὐτοδίδαχτος, παρὰ 
θεῶν τὴν ὀμφὴν ἔχων, οἵπερ διδασκάλων ἀπταιστότα-- 
τοι; Ἀποχρίνεται ὃ Δημόδοχος ὅπερ ἂν τῶν πλουσίων 
οἱ πατρῷον λαῤόντες χλῆρον πρὸς τοὺς χρηματιστὰς 

5 ἀποχρίναιντο" ὡς ἔστιν αὐτοῖς αὐτογενὴς 6 πλοῦτος, οὗ 
παρ᾽ ἄλλων τέχνη καὶ πόνῳ συνενηνεγμένος. 

9. ᾿Επεὶ xol τὸν ᾿Ησίοδον τί οἰόμεθα ποιμαίνοντα 
περὶ τὸν Ελιχῶνα ἐν Βοιωτία, ἀδούσαις ταῖς Μούσαις 
ἐντυχόντα, ὀνειδισθέντα τῆς τέχνης τῆς ποιμενιχῆς, παρ᾽ 

t αὐτῶν λαβόντα δάφνης χλάδους, εὐθὺς ἄδειν, γενόμενον 
ποιητὴν ix ποιμένος, ὥσπερ φασὶ τοὺς χορυδαντιῶν-- 
τας, ἐπειδὰν ἀχούσωσιν αὐλοῦ, ἐνθουσιᾶν, τῶν προτέ-- 
ρὼν λογισμῶν ἐξισταμένους; Πολλοῦ γε καὶ δεῖ. ᾿Αλλὰ 
ἠνίξατο, οἶμαι, ὁ Ἡσίοδος τὸ αὐτοφυὲς τῆς αὐτοῦ 

tg τέχνης, ἀναθέμενος αὐτοῦ τὴν αἰτίαν τῷ Μουσῶν χορῷ" 
ὥσπερ ἂν εἰ xal χαλχευτιχὸς γενόμενός τις τέχνης ἄνευ 
ἀνετίθετο Ηφαίστῳ φέρων τὸ αὐτόματον τῆς δημιουρ- 
γίας. Τί δὲ οἱ Κρῆτες; 3j σοι οὐ δοχοῦσιν ὑπὸ βασιλεῖ 
τῷ Μίνωϊ χοσμηθέντες χαλῶς, ἀγασθέντες τῆς ἀρετῆς, 

10 διδάσκαλον αὐτῷ ἐπιφημίσαι τὸν Δία; εἶναι μὲν αὐτόθι 
ἐν τῇ Ἴδη ἄντρον Διὸς, φοιτῶντα δὲ τὸν Μίνω δι᾽ ἐνά. 
του ἔτους, συγγιγνόμενον τῷ Διὶ, μανθάνειν παρ᾽ αὐτοῦ 
τὰ πολιτικά. Οὗτοι Κρητῶν λόγοι. 

3. "Eyévero xai ᾿Αθήνησιν ἀνὴρ ᾿Ἐλευσίνιος, ὄνομα 

26 Μελησαγόρας: οὗτος οὗ τέχνην μαθὼν, ἀλλ᾽ Ex Νυμφῶν 
κάτοχος, θείᾳ μοίρᾳ σοφὸς ἦν xal μαντιχὸς, ὡς 6 Ἀθη- 
ναίων λόγος. Ἦλθεν ᾿Αθήναζε χαὶ ἄλλος, Κρὴς ἀνλρ, 
ὄνομα Ἐπιμενίδης, οὐδὲ οὗτος ἔσχεν εἰπεῖν αὑτῷ δι- 
δάσχαλον" ἀλλ᾽ ἦν μὲν δεινὸς τὰ θεῖα, ὥστε τὴν ᾿θη- 
ναίων πόλιν χαχουμένην λοιμῷ xal στάσει διεσώσατο 
ἐχθυσάμενος" δεινὸς δὲ ἦν ταῦτα, οὐ μαθὼν, ἀλλ᾽ ὕπνον 
αὐτῷ διηγεῖτο μαχρὸν καὶ ὄνειρον διδάσκαλον. 'Exé- 
νετο καὶ ἐν Προχοννήσῳ ἀνὴρ φιλόσοφος, ὄνομα "Apt- 
στέας: ἠπιστεῖτο δὲ αὐτῷ ἣ σοφία τὰ πρῶτα, διότι μη- 
35 δένα αὐτῆς διδάσχαλον προὔφερεν. Πρὸς οὖν δὴ τὴν 

τῶν ἀνθρώπων ἀπιστίαν ἐξεῦρε λόγον’ ἔφασκε τὴν ψυχὴν 

αὐτῷ χαταλιποῦσαν τὸ σῶμα, ἀναπτᾶσαν εὐθὺ τοῦ 

αἰθέρος, περιπολῇσαι τὴν γῆν τὴν “Ελλάδα xol τὴν 

βάρδαρον, καὶ νήσους πάσας, xo ποταμοὺς, xat ὄρη, 

40 γενέσθαι δὲ τῆς περιπολήσεως αὐτῇ τέρμα τὴν Ὑπερ- 
Gopétov γῆν" ἐποπτεῦσαι δὲ πάντα ἑξῆς νόμαια xat ἤθη 
πολιτιχὰ, xal φύσεις χωρίων, xat ἀέρων μεταθολὰς, 
xal ἀναχύσεις θαλάττης, xat ποταμῶν ἐχθολὰς, γενέ- 
σθαι δ᾽ αὐτῇ χαὶ τὴν τοῦ οὐρανοῦ θέαν πολὺ τῆς νέρθεν 

4$ σαφεστέραν. 
στέας μᾶλλον, ἢ ᾿Αναξαγόρας, ἢ Ξξενοφάνης ἐχεῖνος, 1j 
τις ἄλλος τῶν ἐξηγησαμένων τὰ ὄντα ὡς ἔχει" οὐ γάρ 
που σαφῶς ἠπίσταντο οἱ ἄνθρωποι τὴν ψυχῆς περιπό- 
λησιν, οὐδὲ οἴστισιν ὀφθαλμοῖς ἕχαστα ὁρᾷ, ἀλλὰ ἀτε- 

to χνῶς ἀποδημίας τινὸς ῴοντο τῇ ψυχῇ δεῖν, εἰ μέλλοι 
ὁπὲρ ἑχάστου φράσειν τὰ ἀληθέστατα. 

4. Βούλει τοίνυν ᾿Δριστέαν μὲν xat Μελησαγόραν 
χαὶ Ἐπιμενίδην χαὶ τὰ τῶν ποιητῶν αἰνίγματα τοῖς 
μύθοις ἐῶμεν, ἐπὶ δὲ τοὺς φιλοσόφους τὴν γνώμην τρέ- 
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Quomodo, quaeso , vates optime, sponte tna didicisti, qui 
ab diis hanc canendi artem accepisse te fateris; qui soli 
praceptores errare non possunt? Responderit hisce Demo- 
docus , quod divites, qui ex hmireditate opes suas consecuti 
sunt, respondeant homini, quem rei quarende intentum 
viderent : spontaneas se opes possidere, nulla aut arte con- 
gestas aul labore. 

2. Quid vero? an et Hesiodum putabimus, quum ín Bo»o- 


tia circa Heliconem pasceret , canentibusque occurreret Mu- 


! sis , qu:e pastoritiam artem illi exprobrabant, accepto ab iis 


. ELE pi. AO n | ew | ..-.---- - 


Kai ἦν πιθανώτερος λέγων ταῦτα ὃ "Apt- 


lauri ramo statim cecinisse, statim ex pastore poetam eva- 
sigse? sicut vulgo eos aiunt, quos corybantiare dicimus, si 
tibiam audiant, e priore mentis statu devolvi, divinoque 
subito furore corripi? Mullum vero abest. Nihil aliud, ut 
arbitror, indicare Hesiodus voluit, quam naturze beneficio 
eam se artem consecutum esse, cujus beneficii fontem origi- 
nemque ad Musas referre voluil; plane ut si quis ferrariam 
sine przeceptore consecutus, Vulcano statim ascriberet artem 
quam suamet opera didicisset. Quid autem Cretes? nonne 
videntur tibi, quum pulchris a Minoe instructi essent legibus, 
virtutemque admirarentur víri, preeceptorem ei assignasse 
Jovem, fabulantes, antrum in Ida sua fuisse Jovi sacrum, 
quod novem annis continuis Minos accederet , ubi opera usus 
Jovis civilem hauserit prudentiam? Hoc aiunt Cretenses. 

3. Fuit etiam Athenis vir quidam patria Eleusinius , cui 
Melesagorae nomen : hic, ut Athenienses referunt , sine artc 
ulla, a Nymphis inspiratus , divinitus sapiens erat et vates. 
Alius Athenas venit , Cretensis , nomine Epimenides , qui et 
ipse nullum artis sure praeceptorem afferre poterat : et tamen 
tanta illi divinarum rerum erat scientia, ut Atheniensium 
civitatem a peste simul seditionihusque , quibus conflictaba- 
tur, sacrorum expiatione vindicaverit ; hanc tamen scientiam 
tantam didicisse se negabat, neque aliunde, quam a somno 
somnioque longissimo , hausisse se illam dicebat.  Fuitet in 
Proconneso philosophus quidam , cui Aristea? nomen eral ; 
eujus quidem sapienlie primo omnes derogabant, quod 
nullum cjus przeceptorem proferret. Hic incredulitati ho- 
minum tale adhibuit remedium : animam dixit suam , relicto 
corpore , recta celum petiisse, unde totam Grrecorum bar- 
barorumque terram, omnes circumiisset insulas , fluvios et 
montes , finem autem hujus circuitionis su& in Hyperboreis 
finibus fuisse; hinc se ritus omnes, omnium rerumpublica- 
rum observasse mores , terrarum omnium naturam , muta. 
tiones aeris , alluviones maris , fluviorum ostia, quin et cce- 
lum ipsum mullo quam inferiora evidentius spectasse, Et 
tamen plus fidei hoc ipso Aristeas consecutus est, quam 
Anaxagoras , aut Xenophanes ille, aut si quis alius res ipsas, 
ut habebant, proposuit; nec enim satis peregrinationem 
illam internam anima aut oculos ipsi proprios, quibus lustrat 
omnia, intelligebant homines; sed revera peregrinandum 
ei existimabant, qui de singulis rebus, prout se habent , ' 
loqui vellet. 

4. Vin' igitur, relicto Aristea cum Melesagora et Epi- 
menide, relictis poetarum fabulis et :enigmatis , ad philo- 
sophos , qui a Lyceo et Academice amoenitate nomen habent, 
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ψωμεν, τουτουσὶ τοὺς ix Λυχείου xat Ἀχαδημείας τῷ, 
xaT; οὐ γὰρ μυθολόγοι, οὐδ᾽ αἰνιγματώδεις, οὐδὲ τε- 
ρατείαν ἀσπαζόμενοι, ἀλλ᾽ ἐν δηυοτιχῇ λέξει τε xal 
διανοία εἰθισμένη "" αὐτῶν τόν γε ἡγεμόνα πρῶτον ὧδέ 
πως; Ὅτι μὲν ἐπιστήμην τιμᾶς παντὸς μᾶλλον, ὦ Σύ» 
χρᾶτες, ἀχούω μέν σου πολλάχις διατεινομένου, προξε- 
νοῦντος τοὺς νέους ἄλλον ἄλλῳ διδασχάλῳ" ὅς γε xal 
εἰς ᾿Ασπασίας τῆς Μιλησίας παραχελεύη Καλλία τὸν 
υἱὸν πέμπειν, εἰς γυναιχὸς ἄνδρα" xat αὐτὸς τηλιχοῦτος 
ὧν παρ᾽ ἐχείνην φοιτᾶς, χαὶ οὐδὲ αὕτη σοι ἀρχεῖ διδά- 
σχαλος, ἀλλ᾽ ἐρανίζη παρὰ μὲν Διοτίμας τὰ ἐρωτικὰ, 
παρὰ δὲ Κόννου τὰ μουσιχὰ, παρὰ δὲ Εὐήνου τὰ ποιη- 
τιχὰ, παρὰ δὲ Ἰσχομάχου τὰ γεωργιχὰ, παρὰ δὲ Θεο- 
δώρου τὰ γεωμετρικά. Καὶ ταῦτα μέν σου τὰ εἴτε 
οὖν εἰρωνεύματα,, εἴτε xal ἀνὸρίσματα, ἐπαινῶ, ὅπως 
dv τις αὐτῶν ἀποδέχηται. — AA ἐπειδὰν ἀχούω σου 
πρὸς Φαῖδρον διαλεγομένου, 3 Χαρμίδην, ἢ Θεαίτη- 
τὸν, 3$ Ἀλχιξιάδην, ὑποπτεύω σε ἡ πάντα ἐπιστήμῃ 
νέμειν, ἀλλ᾽ ἡγεῖσθαι τοῖς ἄνθρωποις πρεσθύτερον εἶναι 
40 διδάσχαλον τὴν φύσιν" χαὶ τοῦτο εἶναι, ὅπερ οὑτωσὶ 
αὐλως ὑπεῖπας που ἐν τοῖς λόγοις, θεία μοίρα δεδόσθαι 
uot πρὸς ᾿Αλχιδιάδην διιλίαν, xai πάλιν αὖ Φαῖδρον 
χαλεῖς τὴν θείαν χεφαλὴν, xai περὶ Ἰσοκράτους ποὺ 
χατεμαντεύσω ἐν τοῖς λόγοις νέου ὄντος κομιδῇ Τί 
38 ταῦτα σοι ἐθέλει, ὦ Σώχρατες; Εἰ βούλ ει, σὲ μὲν ἐῶ, 
τὸν δὲ ποιητὴν τῶν λόγων τουτωνὶ τὸν ἐξ ᾿Ἀχαὲ δγαίας 
φίλον. μέτειμι" ὁ δὲ fuv δεομένοις uaa ἀποχρινέσθω ; 
εἰ xai θεία ἀοίρα γένοιντ᾽ ἂν ἀγαθοὶ d ἄνδρες. Αὐτὸ 
τοῦτο, ἄνδρες ἀγαθοὶ, οὐ ποιγταὶ, λέγω, ἵνα αὐ μοι 
αν * S 
30 προφέρης τὸν "Hoto2ov- οὐδὲ μάντεις, ἵνα μὴ τὸν Mz- 
λησαγόραν λέγης οὐδὲ χαθαρταὶ , ἵνα μὴ διηγήση, 
Ἐπιμενίδην ἀλλὰ ἀφελὼν é ἔχαστου τὸ τῆς τέχνης ὄνομα, 
τὴν ἀρετὴν προσθεὶς ; * ἄνθρωποι ἀγαθοὶ τὰ ἀνθρώπων 
ἔονα, οἶχόν τε οἰχονομεῖν δεξιῶς, χαὶ ἐν πόλει πολιτεύε- 
σθαι χαλῶς" πεοὶ ταύτης φαθι, εἰ γένοιτ᾽ ἄν τινι ἄνευ 
τέρνης θεόσξοτος. Ἢ χαὶ σὲ χατὰ χώραν ἐάσω" ἀπο- 
χρινεῖται δὲ ὃ λόγος αὐτὸς abr, ὡς ἀνὴρ ἀνδρὶ, dzav- 
θαδιζόυμενος Qi πὸ 3 
5. Ὦ σχέτλιε, τί ταῦτα ληρεῖς, ὃς ἡγεῖ τὸ χαλλι- 
στεῦον τῶν ἀνθρωπίνων ἀγαθῶν παρὰ uiv ἀνθρώπου 
τέχνης τάχιστα ἥξειν, ἐχ δὲ θείας ἀρετῆς ἀπορώτατα; 
Καίτοι ἀαντιχὴν, xxt τελεστιχὴν, xxt ποιγτιχὴν, xal 
χαθάρσεις. xxt χρησιωδιας, τυλλτιδὲτν ἄπαντα, οὐχ 
ἂν εἴποις ἀνταϊιχ εἶναι τῆς ἀρετῆς εἰτ 
νει 9e τινὶ ἐπιπνοῖχ τυχαῖς ἀνθοωπίνχις 
c5xt, τὸ Σὲ τουτῶν ERE £229. τὴν ἀρετὴν. ἔσνον εἰγαῖ 
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φεῖττο Οὐ τὰ ὥτπες ὃ χαλκεντιαὺς ὁ οὺχ ἂν τι- 
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animuin convertamus ? siquidem hi nec fabulas, nec rerum 
verborumque obscuritatem , neque vanitatem «mant; sed 
in sermone populari , sensu aperto et consueto [se continent. 
Compellabimus autem] primo principem eorum ita fere : 
Equidem scientiam , o Socrates , rebus a te omnibus praeferri 
saepe asseverantem audio, quum presertim alios ex juven- 
tute aliis defeges praeceptoribus; atque adeo, ut Milesie 
Aspasis filium suum tradat erudiendum , suadeas Calliz, 
marem feminie. Quin et tu; tantus natu, disciplinam ejus 
frequentas; nec magistra ea tibi sufficit, sed a Diotima 
amatoriam, a Conno musicen , ab Eveno poeticen , ab Ischo- 
macho agriculturam, a Theodoro discis geometriam. Et 
hec quidem, sive serio et ingenue abs te, sive dissimu- 
land , ut soles, scientie dicantur, prout quis accipere ea 
velit, sane laudo. Contra ubi tua cum Phaxiro , aut Char. 
mide, aut Thezteto, aut Alcibiade colloquia audio, non 
omnia judicare possum te institutioni tribuere, sed anti- 
quiorem esse hominibus magistram ips:.n naturam arbitra- 
tum esse : et hoc nimirum esse, quod alicubi in sermonui- 
bus tuis satis obiter innuere videris, qui divinitus man- 
datum tibi ais, ut cum Alcibiade verseris ; et alibi Pha 
drum vocas divinum caput, et alibi in colloquiis de Isocrate 
quamvis adolescente admodum vaticinaris. Quid sibi vo- 
lunt ista, o noster Socrates? Quodsi vis, a te quidem abeo, 
atque ad ipsum, qui hzc tibi tribuit, auctorem illum ex 
Academia amicum transibo tuum ; hunc, ut nobis de liac 
qu:estione , an nimirum divinitus fiant viri boni , sententiam 
suam exponat, vehementer rogabo. Boni, inquam, viri, 
non aliud; nec enim poetae dico, ne Hesiodum proferas; 
nec vates, ne Melesagoram dicas; neque expiatores, ne 
Epimenidem mihi narres : sed sublato artis, qua singuli 
excellere possunt, nomine, eam virtutem illis adde, qua 
homines in opere suo praestantissimi evadunt, ut recte fa- 
miliae preesint, honeste in republica versentur : de hac in- 
terroza , utrum sine arte cuiquam divinitus contingat. An 
te quoque relinquam ; meliusque ipsa sibi respondebit ra- 
tio, tanquam vir viro, libere et audacter? hoc nimirum 
modo : 

3. Quid hxc nugaris. hominum miserrime, qui sentire 
videris, id qubd in humanis precipuum est honis, ab humana 
quidem arte facillime provenire, divino vero munere diffi- 
cillime? Et tamen artem divinandi, mwsticam scientiam, 
poelicen , eXpialiones, oracula, omria ba: simul non'tanti 
esse , quanti sit »ola virtus, ipse fateberis; ac nihilominus 
illa divine afflatu insinuare sese humanis putes animis, quod 
vero his rarius est, virtutem dico artis esse hnumanz 3 Prae- 
clare, 5i diis placet, de deo judicas . quem in pan i momenti 
rebus »plen-iide mnuniticum. in prestantisimis facis parcis- 
Ut omittam, x Eli sinzula. jerticiantur a. deo, 
INN esse esse ub ea qois que sunt melemra. Nec epim 
quemadaiedum ferraüte mazi-ter arts li»narium non effi- 
cat. zuberna- 
Cos, alius que az .c: artem ant tenet, 
2ut νην ἀςς rl cia arie circumserisit;: deus ὦ ἃ s quii 
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ὃ θεὸς ἐν περιγραφῇ μένει τέχνης μιᾶς" ἀλλ᾽ εἴπερ τι 
παρ᾽ ἐχείνον ἔλθη. πρὸς μὲν ἀνθρωπίνης ψυχῆς δύνα- 
μιν τέχνης ἂν εἴη μέτρον, πρὸς δὲ θείας ἐπιστήμης πα- 
ρασχευὴν μόριον τοῦ ὅλον. Ὅρα δὴ, μή σοι θεὸς, ἢ 
δ τὰ τοιαῦτα δύναται χληρουχεῖν xal νέμειν, πολὺ τού- 
τῶν πρότερον ἀρετὴν νέμειν xal δύναιτο xal ἐθέλοι. 

e. Οὑτωσὶ δὲ αὐτὸ σχέψαι" Τὸ θεῖον πάντως πη τί- 
θεσαι τελεώτατον xal αὐταρχέστατον καὶ ἰσχυρότατον" 
ὡς, εἴ τι ἀφέλοις, λυμανεῖ τῷ ὅλῳ. Εἰ γὰρ μὴ τέλεον, 

10 οὐχ αὕταρχες" εἰ δὲ οὐχ αὕταρχες, οὕπω τέλεον εἰ δὲ 
μὴ αὕταρχες, μήτε τέλεον, πῶς ἰσχυρόν; Αὕταρχες δὲ 
ὃν χαὶ τέλεον χαὶ ἰσχυρὸν, κατὰ μὲν τὴν τελεότητα τὰ 
ἀγαθὰ βούλεται, κατὰ δὲ τὴν αὐτάρχειαν ἔχει, χατὰ 
δὲ τὴν ἰσχὺν δύναται" βουλόμενος δὲ δὴ χαὶ ἔχων xal 

I5 δυνάμενος, χατὰ τί μὴ δῷ: Ὁ μὲν γὰρ ἔχων, οὐ δι- 
δοὺς, οὐ βούλεται" ὃ δὲ βουλόμενος, οὐχ ἔχων, οὐ δύ- 
ναται" ὃ δὲ ἔχων καὶ βουλόμενος πῶς οὐ δύναται; 
Οὐχοῦν εἴπερ ἔχει τἀγαθὰ, τὰ τελεώτατα ἔχει" τελεώ- 
τατον δὲ 4 ἀρετή᾽ δίδωσι τοίνυν, ὃ ἔχει. “Ὥστε οὐ 

30 δέος, μὴ ἄλλο τι ἀγαθὸν εἰς ἀνθρώπους ἔλθη, μὴ παρὰ 
θεοῦ δρμηθέν- ἀλλὰ μὴν εἰ οὐδέν, ἐστιν ἄλλο ἀνθρώ- 
ποις ἀγαθὸν, ὃ μὴ παρὰ θεῶν ἔ ἔρχεται, τίν᾽ οὖν τρόπον 
ἀρετὴ παρὰ θεοῦ ἔ ἔρχεται; Πέφυχε τὸ ἀνθρώπινον πᾶν ἐξ 
ἀρχῆς δίχα, τὸ μὲν εἰς ἀρετῆς ἐπιτηδειότητα, τὸ δὲ εἷς 

a5 μοχθηρίας" ὧν 8 μὲν μοχθηρία ἐνδεὴς τοῦ χολάζοντος, 
$ δὲ ἀρετὴ τοῦ σώζοντος. Μοχθηρὰ μὲν γὰρ φύσις 
τυχοῦσα ἐπιστάτου χρηστοῦ, νόμου χαὶ ἔθους, τὸ ἄλυ- 
Tov τῷ πλησίον περιεόάλετο, xal πλεονεχτεῖ οὐχ ἐν 
μοίρᾳ ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἐλαττώσει βλάδης- αἵ δὲ ἄρισται 
so Ψυχῆς φύσεις ἀμφισδητήσιμοι. ἐν μεθορία τῆς ἄχρας 
ἀρετῆς πρὸς τὴν ἐσχάτην μοχθηρίαν χαθωρμισμέναι, 
δέονται ξυναγωνιστοῦ θεοῦ χαὶ ξυλλήπτορος τῆς ἐπὶ 
θἄτερα τὰ χρείττω ῥοπῆς xal χειραγωγίας. Ὁ μὲν 
γὰρ ἐπὶ τὰ αἰσχρὰ ὄλισθος αὐτοφυοῦς ἀσθενείας ἔργον, 

35 ἣ xat τὰς ἐπιειχεῖς ψυχὰς χολαχεύουσα διὰ ἡδονῶν xal 

ἐπιθυμημάτων εἰς τὰς αὐτὰς ὁδοὺς ταῖς μοχθηραῖς 
συγχαθέλχει. 

Ἀχούσῃ γοῦν τοῦ Διὸς αὐτοῦ λέγοντος, 

Ὦ πόποι, οἷον δή vu θεοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται" 
ἐξ ἡμέων γὰρ φασὶ x&x' ἔμμεναι, οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
σφῇσιν ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ μόρον ἄλγε᾽ ἔχουσιν. 
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Περὶ δὲ τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώπων οὐχ ἀχούσῃ τοιοῦτον 

οὐδὲν λέγοντος, οὐδὲ ἀπωθουμένου τὴν αἰτίαν, οὐδὲ 

4 , U , 2 4 2. 9 

ἀποτιθεμένου τὴν φροντίδα, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοὐναντίον " 
Πῶς ὃ ἂν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆος ἐγὼ θείοιο λαθοίμην, 


οὗ πέρι μὲν πρόφρων χραδίη, καὶ θυμὸς ἀγήνωρ 
e πάντεσσι πόνοισι, φιλεῖ δέ & Παλλὰς ᾿Αθήνη; ; 
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Τίς οὖν oux ἂν εἴποι τὸν ᾿Οδυσσέα ἀγαθὸν εἶναι θεία 
μοίρα, οὗ μέμνηται μὲν ὃ Ζεὺς, κήδεται δὲ f$ Ἀθηνᾶ, 
yo ἡγεῖται δὲ ὁ “Ἑρμῆς, ἔραται δὲ Καλυψὼ, σώζει δὲ ἡ 
Λευχοθέα; Εἰ δὲ ἀγαθὸς ἦν, ὥσπερ ἦν, διότι 
Πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα χαὶ νόον ἔγνω, 
χαὶ 
Πολλὰ δ᾽ óy' ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν xatà θυμόν 
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ab illo veniat, animi nostri respectu ars est suo modo ρεῖ- 
fecta; si cum divina conferatur scientiee copia, pars est to- 
tius. — Vide igitur ne deus tibi, quandoquidem haec ita in 
potestate habet et distribuit , multo prius quami illa virtutem 
dare et possit et velit. 


6. Id autem vide hoc modo : Numen divinum nog dubito 
quin perfectissimum, sibi plene sufficiens, potentissimum 
statuas; ut, si unum demas aliquid , necesse sit ut corruat 
totum. Si enim perfectum non est, nec sibi sufficiens erit ; 
si non sufficiens sibi, nec perfectum : quodsi nec sufficiens 
sibi nec perfectum , quomodo potens? Si autem et sufficiens 
sibi, et perfectum est, et potens; qua perfectum est, vult 
bonum; qua sufficiens sibi, habet bonum; qua potens, 
prestare potest bonum : si autem et vult, et habet, et po- 
test; quidni det? Qui enim habet nec dat, non vult; qui 
vult nec habet, non potest; qui vero et habet et vult, cur 
non possit? Siquidem ergo bona habet , perfecta habet ; per- 
fectissimum autem est virtus; dat ergo, quod habet. Ut 
non sit existimandum, aliud ullum, quam quod ab eo pro- 
ficiscitur, bonum hominibus contingere ; ergo , si revera nul- 
lum sit bonum, quod non a diis ad homines descendat , quo- 
modo tandem virtus sola a deo proficisci dicitur? Humanum 
omne genus duplicem ab initio sortitum est naturam ; aut 
enim virtuti, aut improbitati magis idoneum nascitur; ha- 
rum altera reprimi, altera debet conservari. Natura: enim 
improba probus si contingat rector, qualis lex aut consuetudo 
est, hoc acquiret ut vicinam partem non lzdat ; ita proficit 
eatenus , non ut boni aliquid faciat , sed ut minus mali : at 
vero , 4185 naturam optimam sortitze sunt anima, in medio 
virtutis summae summ:eque improbitatis constitutze , auxi- 
lio subsidioque dei opus habent, qui arreptas ad alteram 
illam meliorem partem ducat et impellat. Nam ut facile in 
deteriorem labantur semitam, ab innata sibi infirmitate ha- 
bent , qua. probis quoque animabus voluptatum cupidinum- 
que adblanditur illecebris , secumque in easdem cum impro: 
bis vias abripit. 

7. Et hoc est cur illud ex Jove audias : 

Eheu, quam falsis accasant numína dictis! 

ascribunt superis homines mala , quum tamen ipsi 

criminibus propriis sibi talia damna crearint. 
De bonis vero nihil tale ex ipso audies hominibus ; nunquam 
probitatis illorum causam esse se negat, nunquam íllorum 
curam deponit; sed omnino contra : 

Ast ego divini non obliviscar Ulyssis : 

namque olli presens animus victorque pericli , 

qua sors dura vocat ; quem Pallas diligit ipsa. 
Quis ergo Ulyssem divinitus bonum virum esse neget, cu. 
jus Juppiter meminit , quem Minerva diligit, Mercurius du. 
cit, amat Calypso, servat Leucothea? Quodsi bonus fuil , 
sicut revera fuit, quia | 

Multorum mores hominum lustravit et urbes, 

inave mari multos tulit alta mente dolores ; 
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κῶς οὗ θείᾳ μοίρᾳ αὐτῷ συνηνέχθη τὰ γυμνάσια, ἀφ᾽ 
ὧν ἀγαθὸς χαὶ ἣν καὶ ἔδοξεν; περιστήσαντος αὐτῷ 
τοῦ δαιμονίου ἀνταγωνιστὰς πολλοὺς, τῶν μὲν βαρθά- 
ρων τὸ Τρωϊχὸν, τοῦ δὲ “Ἑλληνιχοῦ τοὺς ἀρίστους Πα- 
5 λαμήδην xal Αἴαντα, τῶν δὲ οἴχοι τοὺς ἰσχυροτάτους 
xal ἀχολαστοτάτους, Κυχλώπων τὸν ἀγριώτατον, Θρα- 
χῶν τοὺς ἀξενωτάτους, φαρμαχίδων τὴν δεινοτάτην, θη- 
ρίων τὴν πολυχεφαλωτάτην, θάλατταν πολλὴν, χειμῶνα 
χαλεπὸν, συνεχῆ ναυάγια" προσαναγχάσας ἀλᾶσθαι 
τὸ χαὶ πτωχεύειν, ῥάχη ἀμπισχόμενον, xal μετὰ ταῦτα 
αἰτοῦντα ἀχόλους, παλαίοντα, λαχτιζόμενον, παροινού- 
μένον. Ὧν ἕχαστον αὐτῷ διὰ φιλίαν θεὸς προὔδαλεν᾽ 
οὐχ ὃ Ποσειδῶν, ὀργιζόμενος, 


ὅτι ol υἱὸν φίλον ἐξαλάωσεν " 


15 οὐδὲ ὁ Ἥλιος μηνιῶν τῶν βοῶν. Μὴ τοσαύτη μήτε Πο- 
σειδῶνα ἔχοι φιλία πρὸς ἄνθρωπον ἄγριον καὶ παῖδα 
ἄξενον, μήτε τὸν Ἥλιον πτωχεία xal φειδὼ βοῶν " ἀλλὰ 
γὰρ τοῦ Διὸς ταῦτα ἦν τὰ προστάγματα. Ἦ γὰρ οὐχ 
οὗτός ἐστιν ὃ xal τὸν Ἡραχλέα τὸν αὐτοῦ παῖδα μὴ 

0 ἐάσας ἀργὸν xol τρυφῶντα, ἀλλὰ ἐξελχύσας τῶν ἦδο- 
νῶν χαὶ εἷς μὲν ἐχείνας τὸν Εὐρυσθέα ἐμβαλὼν, τῷ δὲ 
Ἡραχλεῖ ἐπιστήσας χάπρους χαὶ λέοντας, χαὶ δυνά- 
ctae, xal τυράννους, xal ληστὰς, xai ὁδοὺς μαχρὰς, 
xa γῆν ἔρημον, xal ποταμοὺς ἀπόρους; ἢ νύχτα μὲν 

25 ἠδύνατο ποιῆσαι 6 Ζεὺς τριπλῆν ἐχ μιᾶς, ὃν δὲ ἐν τῇ 
νυχτὶ ταύτῃ ἐποιήσατο, τῶνδε τοῦ βίου πόνων οὐχ 
ἠδύνατο ἐξελέσθαι; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἤθελεν: οὐ γὰρ θέμις 
Διὶ βούλεσθαι ἄλλο τι ἢ τὸ κάλλιστον. Οὕτως ἦν xal 
ὃ ἩἫραχλῆς ἀγαθὸς, χαὶ Διόνυσος, xal 6 ᾿Οδυσσεύς. 

30 Καὶ ἵνα μὴ πόρρω σε ἀπάγω τῶν ἐν ποσὶ, τὸν Σω- 
χράτην αὐτὸν οἴει γενέσθαι τέχνῃ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ οὐ θείᾳ 
μοίρᾳ; 3) κατὰ μὲν τὴν τέχνην ἐγένετο ἂν λιθοξόος, 
παῖς παρὰ πατρὸς λαδὼν τὸν χλῇρον" χατὰ δὲ τὴν τοῦ 
θεοῦ χειροτονίαν τὴν μὲν τέχνην διώσατο, τὴν δὲ ἀρε-- 

36 τὴν ἐλάμθανεν. 


AOTOZ A8. 


El ἔστιν ἀγαθὸν ἀγαθοῦ μεῖζον. 'Ev ᾧ ὅτι οὐχ ἔστιν. 


ι. Οὐδὲ τοῦ “Ομήρου ἔγωγε ἀποδέχομαι. τῷ Λυχίῳ ᾿ 


Γλαύκῳ μεμφομένου ἀμείῤοντι ὅπλα χρυσᾶ πρὸς τὰ 

4) τοῦ Διομήδους χαλχᾷ ὄντα xal ἐννεάδοια, ἕχατομ.- 
Goluv ἔλαττουμένῳ.: Χρηματιστὴς γὰρ ἂν τοῦτό γε 
αἰτιάσαιτο ἐν δίχη, 


Ἀρχὸς ναυτάων, of τε πρηχτῆρες ἔασιν, 


« φόρτου τε μνήμων, χερδέων τε ἁρπαλέων- » μή τί 
«s γε ἀνὴρ ποιητιχὸς xal ἀξιῶν μαθητὴς εἶναι τῆς Καλ- 
"λλιόπης, $ μηδὲν θέμις μήτε ἐπαινεῖν τῶν αἰσχρῶν, μήτε 
ἔγειν τῶν χαλῶν. Εἰκὸς δήπου τὸν Γλαῦχον, εἴπερ 

i Ἱππολόχου τοῦ Βελλεροφόντου τοῦ Σισύφου τοῦ 
Αἰόλου, ἀγαθῶν ἁπάντων, ἐντυχόντα ἀνδρὶ, ἐχθρῷ δο- 
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quis deum neget heec ipsa ei objecisse exercitia, quibus vir 
bonus et dici meruit, et re ipsa fuit? quum adversarios 
illi numen objecerit tam multos, inter barbaros, Trojanos; 
inter Griecos, duces primarios, Palamedem et Ajacem ; domi 
petulantissimos robustissimosque juvenes ; foris Cyclopum 
ferissimum, Thracum inhoepitales maxime, veneficarum 
callidissimam, belluam plurimis capitibus metuendam; 
mare perpeluum, tempestates asperas, crebra naufragia; 
quod errare, quod mendicare , pannis cingi, panis frusta pe- 
tere coegerit; luctari denique, calcibus czedi, in vino contu- 
melias mille pati. Que omnia benevolentiz ergo objecit 
illi deus; non Neptunus , iratus. 


abstulerat cari quod lumina nati; 


non Sol boum suorum causa offensus. — Absit ut vel Ne- 
ptunus ferum hominem inhospitalemque tanti fecerit filium ; 
aut Soli tanta fuerit penuría et boum cura tam sordida : 
nimirum hzec mandata erant Jovis. — Nonne enim is ipse 
est, qui filium suum Herculem, ne ín otio luxuque torpe- 
sceret, e mediis eduxit voluptatibus, in quas Eurystheum 
mittere maluit; Herculi contra apros, leones, principes, 
tyrannos , latrones , vias longissinías , desertas terras , invios 
denique objecit fluvios? nisi forte arbitreris, Jovem una de 
nocte tres potuisse efficere; quem vero ea nocte genuerat, 
tantis vite laboribus presstare immunem haud potuisse. 
Atqui noluit; nec enim fas est aliud velle Jovem quam 
quod est honestissimum. — Hac via et Hercules evasit bonus, 
et Bacchus, et Ulysses. Sed ne longius te a preesentiba: 
abducam, ipsumne Socratem arte potius bonum evasissc 
putas, quam divinitus? nonne potius ita dicendum : pro arte 
sua futurus fuisset lapicida, filius patris hzereditatem cer- 
nens : at divino electus suffragio arti renunciavit, virtutem 
amplexus est. 
Y 


[one 


DISSERTATIO XXXIX. 
An sit bonum bono majus. Non esse. 


1. Ego ne Homerum quidem audio, quum Glaucum illum 
Lycium accusat, quod aurea arma cuim Diomedis commu- 
taverit eeneis οἱ quze novem boum pretio essent, centum 
bubus dignorum faciens detrimentum. —Mercateri hane 
querelam relinquamus , qui hoc non immerito faciat ; 


Scilicet intentus lucro, navisque magister, 


mercibus attentus et qucstui avaro : quie longe abesse 
a poeta debent, qui magistram sibi Calliopen fuisse vult, 
quam neque turpia laudare fas est, nec pulchra vituperare. 
Imo probabile erat Glaucum, si quidem patrem Hippolo- 
chum, avum Bellerophontem, proavum Sisyphum, aba. 
vum /Eolum, viros omnes preestantissimos , habuit, quum 


(11. 457 — 242.) 


χοῦντι χατὰ τὴν τοῦ πολέμου τύχην, φίλῳ δὲ χατὰ τὴν 
τῶν πατέρων ξενίαν, ξυμθδαλλόμενον φιλίαν αὖθις xal 
ἀνχχαλούμενον τὴν προγενῇ οἰχειότητα, συμμετρήσα- 
σθαι τῷ χαιρῷ χαὶ μὴ τῇ ἀξία τῶν ὅπλων τὴν ἀνταλ- 

5 λαγήν' μὴ λογισμοὺς συντιθέντα χρυσοῦ xal χαλχοῦ, 
χαθάπερ ol ix Λήμνου οἰνιζόμενοι, 


Ἄλλοι μὲν χαλχῷ, ἄλλοι δ᾽ αἴθωνι σιδήρῳ, 
ἄλλοι δὲ ῥινοῖς, ἄλλοι δ᾽ αὐτοῖσι βόεσσι. 


Μέχρι μὲν γὰρ τῆς χρείας τῆς ἐν ποσὶν ἔχει λογισμοὺς 
30 4j ἀντίδοσις, καὶ τὸ πλέον πρὸς τοὔλαττον τῷ ἀντιστα- 
σίῳ ἐν τοῖς ἀνομοίοις κατὰ τὴν τιμὴν ἐξετάζεται. Κἂν 
ἐγχεχαλυμμένος γοῦν τις γνοίη, ὅτι τὸ τάλαντον τῶν 
δέκα μνῶν πολλαπλάσιον, xal ἣ δραχμὴ τοῦ ὀθολοῦ 
τιμαλφεστέρα" xol ἐν χτήσει γῆς xal χατὰ τὸν "Hoó- 
Ι6 δοτον οἱ μὲν γεωργοὶ ὀργυιαῖς διαιμμετροῦνται τὴν γῆν; 
ol δὲ τούτων ἀμφιλαφέστεροι σταδίοις, οἱ δὲ τούτων 
πολὺ γεωργικώτεροι, σχοινίοις, καθάπερ οἱ Αἰγύπτιοι" 
xol ἐν χτήσει θρευμάτων πολυχτεανώτερος τοῦ Πολυ- 


φήμου ἦν ὃ Δάρδανος, 


40 Τοῦ τρισχίλιοι ἵπποι ἕλος κάτα βουχολέοντο. 


Ἂλλ᾽ ἐπειδάν τις τὰς χρείας παρωσάμενος ἀντεξετάζη 
αὐταῖς τὰ ἀγαθὰ, εὕροι àv, οἶμαι, ταύτας μὲν χαιρῷ, 
xol νόμῳ, xal ἡδοναῖς, xol ἔθεσι, xoi τύχαις, ἄνω 
xai χάτω sl; τιμὴν xol ἀτιμίαν μεταθαλλομένας" τὸ 
45 δὲ ἀγαθὸν, ἑδραῖον. βέδαιον, ἀχλινὲς, ἰσόρροπον, xot- 
νὸν, ἀνέμητον, ἄφθονον, ἀνενδεὲς, μήτε αὔξησιν χωροῦν, 
ucc ἐνδείας ἀνεχόμενον᾽ τό, τε γὰρ αὐξόμενον προς- 
θήχη αὔξεται" (ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἀγαθὸν ἀγαθῷ προσελήλυ- 
θεν, οὐδὲν μᾶλλον τῇ προσθήχη νόει ἀγαθὸν τὸ ἀγαθὸν, 
80 ἦν γὰρ ἀγαθὸν xxi πρότερον. εἰ δὲ οὐχ ἀγαθὸν ἥν τὸ 
προσελθὸν εἷς αὔξησιν, δεινὸν λέγεις, εἰ ἔσται τι ἀγα- 
θὸν μεῖζον προσθήχη χαχοῦ") τό, τε ἐνδεὲς ἐλλείψει 
ἐνδεές" ἀλλ᾽ el μὲν τοῦ ἀγαθοῦ ἀπουσία ἐνδεῖ τὸ ἀγα- 
θὸν, οὐχ ἦν ἀγαθὸν, ὁπότε ἐνέδει εἰ δὲ ἑτέρῳ ἐνδεῖ, καὶ 
35 κὴ τῷ ἀγαθῷ, οὐ λυπεῖ τὸ ἀγαθὸν ἥ ἔλλειψις. 

9. Τί δὲ, οὐχὶ xai ταύτη σχοπεῖς τὸ λεγόμενον; 
Καλεῖς τι ὑγείαν σώματος; τί δὲ οὐ μέλλεις; καλεῖς δὲ 
χαὶ νόσον: Φέρε οὖν διαλαδὼν ἑχάτερον φάθι. Οὐχ 
$ μὲν δγεία μέτρον τι ἐστὶ τῆς τῶν σωμάτων εὐαρμο- 

«0 στίας, ἐπειδὰν ὁμολογήση τῇ πρὸφ τὸ ἄριστον χράσει 
τἀναντία, πρὸς ὕδωρ πῦρ, καὶ γῇ πρὸς ἀέρα, καὶ ἔχα- 
τερον αὖθις αὖ πρὸς ἑκάτερον, xai πάντα πᾶσιν; "Ἔστιν 
οὖν ὅπως ποιχίλον τι σοὶ ἣ ὑγεία ἔσται, xal παντοδα- 
κὸν, οὐχὶ δὲ ἁπλοῦν xal ὡμολογημένον; ᾿Ἐπειδὰν γὰρ 

(5 μέτρον εἴπης, στάσιν λέγεις " οὐδὲν γὰρ τῶν συμμέτρων 
μεταχωρεῖν φιλεῖ ἐφ᾽ ἑκάτερα, ἀλλ᾽ εἰσὶν αὐτῶν ἀχρι- 
θεῖς οἱ ὅροι. Ἡ δ᾽ αὖ νόσος τί ἄλλο ἐστὶν, ἣ διάλυσις 
xal ταραχὴ τῆς ἐν σώματι ἐκεχειρίας, ἐπειδὰν αὖθις 
συμπεσόντα ἀλλήλοις τὰ τέως περ ἡρμοσμένα πολεμῇ 

0 xol ταράττη, xal λυμαίνηται ὑπ᾽ αὐτῶν τὸ σῶμα χλο- 
νούμενόν τε xal σπαραττόμενον xat σειόμενον; Ἔστιν 


οὖν ὅπως τὸν πόλεμον τοῦτον ἡγήση ἁπλοῦν χαὶ ἕνα; 


MAXIMI TYRII DISSERT. XXXIX. : 
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homini occurreret , qui in bello quidem hostis, amicus au- 

tem antiquo hospitalitatis jure esset, cumque eo de integro 

feedus inire, veteremque illam majorum suorum revocare . 
familiaritatem vellet , occasione, non pretio , permutationem 

testimare armorum , neque aurum et 868 anxie inter se com- 

ponere, ut illi qui ex Lemno vinum sibi comparant, 


Quorum pars illud ferro mercatur, et :re, 
tergoribus pars taurinis, ipsisque juvencis. 


Intra usum enim quotidianum consistit compensatio , ma- 
jusque minori in fis , quee pretio differunt , oppositum aqua 
lance expenditur. | Nemo est enim qui non vel obductis 
oculis scire possit, talentum multo plus valere quam minas 
decem, sicut pretio suo obolum excedit drachma; et qui 
[pauperes] sunt agricolzte , secundum Herodotum, terram 
passibus metiuntur; qui vero his laxius incolunt, stadiis ; qui 
his etiam ampliores agros colunt, sexaginta stadiorum men- 
suris, funibus, agunt, quemadmodum JEgyptii; et in pos- 
sessione pecudum opulentíor Polyphemo erat Dardanus, 


Cujus equi ter mille paludem pascere circum. 


Si quis vero, usus ratione habita nulla , ipsa bona contendat, 


, inveniet, ni fallor, illum et tempore et lege, et diversa vo- 


luptate , et consuetudine , et fortuna , perpetuo sursum deor- 
sum fluctuare et mutare pretium ; bonum vero stabile esse, 
firmum, immotum, :equilibre, commune, individuum, 
copiosum , nullius egenum, ut nec augeri possit, nec defe- 
ctum admittat : quicquid enim augetur, accessione augetur ; 
(at si bonum bono accedat, cave accessione hoc bonum 
magis bonum esse existimes; nam et prius erat bonum : 
quodsi non est bonum quod accedit , mirari lubet si bonum 
aliquid majus futurum putas accessione mali :) et quod de- 
ficit, qua deficit, deficere dicitur: at si boni defectu bonum 
deficit, non est bonum, quum deficit; sin alterius defectu , 
non ipsius honi, non nocet bono hic defectus. 


2. Quid? anne sic etiam intelligas quod dico? Estne ali- 
quid quod sanitatem vocas corporis? et quidni esset? estne 
aliquid quod morbum? De utroque igitur separatim responde. 
Nonne corporis apte dispositi constitutionem certam , quutn 
optima temperie contraria inter se consentiunt, sanitatem 
dicis : ut si aqua et ignis, terra et aer, rursus utrumque 
cum utroque, omniaque cum omnibus conveniant? an idcirso 
varia res aut diversimoda ac non simplex potius et defi- 
nita, videtur tibi sanitas? Nam simulac compositionem ei 
aptam tribuis, stabilitatem ejus fateris; nihil enim bene 
compositum ab altero transire amat ad alterum , imo contra 
certos in se atque accuratos habet terminos. Contra mor- 
bus, quid aliud est quam dissolutio perturbatioque fo 
deris illius in corpore, quoties rursus inter se contendunt 
singula , et, quee prius apte composita erant, bellum gerunt 
ac tumultuantur, ab iisque jactatur, discerpitur, concutitur, 
donec pessumdetur, corpus? Tune ergo uniforme simplex. 
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ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἰοῦσαν, τῷ τερπνῷ τῆς ἀκοῆς τιμηϑεῖ- | penetrat, nec aliud quam aurium voluptatem babet cur ce 


σαν. Ταύτην μὲν γὰρ ἔοιχεν ἣ ἀνθρωπίνη ἀγαπήσασα 
πλημμέλεια, ἑπομένη τῷ ἥδεϊ φαινομένῳ, νοθεῦσαι διὰ 
τοῦ ἔρωτος τούτου τὴν ἀχρίδειαν τὴν μουσιχῇς. Τὸ γὰρ 
5 νῦν ἔχον ἐξίτηλος ἡμῖν γενομένη οἴχεται, ἀποδυσαμένη 
τὸ αὑτῆς κάλλος, τὸ ὑγιὲς ἐχεῖνο xal ἀρχαῖον, ἐξαπα- 
τῶσα ἡμᾶς χαθάπερ ἑταίρας ἐπίχριστον, οὐχ αὐτοφυὲς 
ἄνθος, χαὶ εἰδώλῳ τινὶ μουσικῆς ξυνόντες λανθάνομεν, 
αὐτὴν ἐχείνην τὴν ἀληθῇ xol ἐκ τοῦ “Ελικῶνος μοῦσαν, 
1o τὴν Ὁμήρῳ φίλην, τὴν Ἡσιόδου διδάσκαλον, τὴν Ὀρ- 
φέως μητέρα, οὔτε ἔχοντες οὔτε εἰδότες ἢ δὲ παρανομία, 
χατὰ σμιχρὸν συμφορηθεῖσα ἧμιν, τὴν ψυχὴν εἰς τὸν 
ὄλισθον τοῦτον χατέσπασε xal ἰδία χαὶ δημοσίᾳ" ὅτε Δω-- 
ριεῖς μὲν οἱ ἐν Σικελίᾳ, τὴν ὄρειον ἐχείνην xal ἀφελῆ 
15 μουσιχὴν οἴχοιχαταλιπόντες, ἣν ἐπὶ ἀγέλαις καὶ ποίμναις 
εἶχον, Συδαριτικῶν αὐλημάτων ἐρασταὶ γενόμενοι, χαὶ 
ὄρχησιν ἐπιτηδεύσαντες. οἵαν ὃ αὐλὸς ἠνάγκαζεν "Io- 
νων, ἀφρονέστεροι μὲν τὸ εὐφημότατον, ἀχολαστότεροι 
δὲ τὸ ἀληθέστατον, ἐγένοντο. ᾿Αθηναίοις δὲ 4j μὲν 
40 παλαιὰ μοῦσα χοροὶ παίδων ἦσαν χαὶ ἀνδρῶν, γῆς ἐρ- 
γάται κατὰ δήμους ἱστάμενοι, ἄρτι ἀμιητοῦ xal ἀρότου 
χεχονιμένοι, ἄσματα ἄδοντες αὐτοσχέδια- μεταπεσοῦσα 
δὲ ἡσυχῇ ἐπὶ τέχνην ἀχορέστου χάριτος ἐν σχηνῇ xal 
θεάτροις, ἀρχὴ τῆς περὶ πολιτείαν αὐτοῖς πλημμελείας 
85 ἐγένετο Ἡ δὲ ἀληθὴς ἁρμονία, ἣν ἄδει μὲν ὃ Mov- 
σῶν χορὸς, ἐξάρχει δὲ αὐτῆς ὃ Ἀπόλλων 6 μουσηγέτης, 
σώζει μὲν ψυχὴν μίαν, σώζει δὲ οἶχον, σώζει πόλιν, 
σώζει ναῦν, σώζει στρατόπεδον. 
5. Εἰ δὲ Πυθαγόρα πειθόμεθα, ὥσπερ καὶ ἄξιον, xat 
80 μελῳδεῖ 6 οὐρανὸς, οὐ xpouóuevoc, ὥσπερ λύρα, οὐδὲ 
ἐμπνεόμενος, ὥσπερ αὐλὸς, ἀλλ’ ἣ περιφορὰ τῶν ἐν 
αὐτῷ δαιμονίων xal μουσικῶν σωμάτων, σύμμετρός 
τε οὖσα xai ἀντίρροπος, ἦχόν τινα ἀποτελεῖ δαιμόνιον. 
Τῆς δῆς. ταύτης τὸ χάλλος θεοῖς μὲν γνώριμον, ἡμῖν 
86 δὲ ἀναισθὲς, δι᾿ ὑπερδολὴν μὲν αὐτοῦ, ἔνδειαν δὲ ἥμε- 
τέραν. 'Γοῦτό μοι δοχεῖ xat ᾿ἩΗσίοδος αἰνίττεται, Ἔλι- 
χῶνά τινα ὀνομάζων ζάθεον καὶ χοροὺς ἠγαθέους ἐν 
αὐτῷ, χορυφαῖον δὲ εἴτε “Ἥλιον, εἴτε Ἀπόλλωνα, εἴτε 
τι ἄλλο ὄνομα φανοτάτῳ xal μουσιχῷ πυρί. Ἡ δέ γε 
«0 ἀνθρωπίνη, καὶ περὶ τὴν ψυχὴν ἰοῦσα. τί ἂν εἴη ἄλλο, 
ἢ παιδαγώγημα τῶν τῆς ψυχῆς παθημάτων, τὸ μὲν 
ἐξᾶττον αὐτῆς xal φερόμενον χατεπάδουσα, τὸ δὲ πα- 
ρειμένον xal ἐχλελυμένον ἔμπαλιν ἐπαίρουσα xoi πα- 
ροξύνουσα; Δεινὴ μὲν γὰρ ἐπελαφρῦναι οἶκτον, δεινὴ 
45 δὲ ἀμόλῦναι ὀργὴν, δεινὴ δὲ ἐπισχεῖν θυμὸν, ἀγαθὴ 
ἐπιθυμίαν σωφρονίσαι, xai λύπην ἰάσασθαι, xot ἔρωτα 
παραμυθήσασθαι, xoi συμφορὰν χουφίσαι’ ἀγαθὴ xol 
ἐν θυσίαις παραστάτις, χαὶ ἐν δαιτὶ σύσσιτος, χαὶ ἐν 
πολέμῳ συστράτηγος᾽ δεινὴ δὲ xal ἐν ἑορταῖς εὐφρᾶναι, 
ν᾽ χαὶ ἐν Διονυσίοις χωμάσαι, xal ἐν τελεταῖς ἐπιϑειάσαι' 
δεινὴ xal πολιτείας ἦθος χεράσαι τῷ μέτρῳ. Οὕτω 
Βοιωτοὺς τοὺς ἀγροίκους αὐλὸς ἐπιτηδευόμενος ἡμέρωσε, 
wit ποιητὴς Πίνδαρος συνῳδὸς τῷ αὐλῷ" xat Σπαρτιά- 
᾿ς ἤγειρε τὰ Τυρταίου ἔπη, xai Ἀργείους τὰ Τελε- 


Jebretur. Hanc enim amplexa esse videtur animi humani 
corruptio , dum jucunditatis sequitur speciem, et , ut grati- 
ficetur huic libidini , veram illam in spuriam illegitimamque 
mutasse musicen. Hodie certe ex nostris sublata est oculis, 
positaque antiqua illa sinceraque sua pulchritudine, impo- 
nit nobis , sicut fucatus , haud verus , meretricis nitor ; nesci- 
mus enim nos spectrum quoddam retinere musice , veram 
autem illam Helicoriam Musam , quee amica Homeri , ma- 
gistra Hesiodi , Orphei mater fuit , nos neque haberc , neque 
novisse : verum illegitima usurpatio, paullatim sese insinu- 
ans, nostrum quam publice, tum privatim jn errorem hunc 
pertraxit animum : ex quo Dores qui Siciliam incolunt, 
simplicem illam agrestemque musicen, qua inter greges suos 
pecudesque utebantur, domi reliquerunt, ac pro ea tibias 
Sybariticas amare, ad Ionicas saltare cceperunt; unde de- 
mentiores , ut lenissime dicam, sed ut vere, intemperan- 
tiores facti sunt, Antiqua Atheniensium musa nibil aliud 
quam chorí puerorum virorumque erant, agricolae ín popu- 
los divisi, qui adhuc a semente sua et messe obsiti pulvere 
incomposita quaedam et extemporanea canebant carmina; 
ab his quum paullatim ad artem, qua voluptatem habet 
prorsus insatiabilem , scenicam et theatralem deflecteret , 
hoc corrumpendee fuit reipublice principium. Αἱ vera illa 
harmonia , quam musarum canit chorus , dux earum inchoat 
Apollo, singulorum animos conservat, totas domos con- 
servat, conservat urbem, conservat navem, conservat exer- 
citum. 

5. Quodsi Pythagora , ut par est, credimus , ccelum quo- 
que modulationem edit; non quod ut lyra pulsetur, aut in- 
fletur ut tibia, sed quod circuitu suo divina illa musicaque, 
qua ín eo sunt, corpora congruo aptoque coelestem quan- 
dam excitent harmoniam : cujus quidem cantus pulchritu- 
dinem noverunt dii , nos non sentimus, tam quod nimia ejus : 
est excellentia, quam quod tanta est nostra imbecillitas. 
Neque aliud mea sententia occulte innuere Hesiodus voluit, 
quum Heliconem quendam (ab ἐλιγμῷ i. e. volutatione 
dictum ) statuit divinum , divinosque in ipso choros , quibus 
proesidem sive Solem facit , sive Apollinem, sive quocunque 
nomine clarissimum illum ignem, qui in hac harmonia agit 
principem , appellare libuerit. At vero humanailla nostra, 
qua circa aRBimum versatur, quid aliud est quam custos ejus 
et magistra; quae affectibus preest illius , ut si qui nimium 
se efferant et exsultent, eos demulceat ; si qui remissi εἷς 
mium et dissoluti sint, eos exacual denuo excitetque? Hae 
est qua facillime luctum levat , facillime iram cohibet, opti- 
me cupiditates temperat , dolores mitigat , amores solatur, 
adversam sublevat fortunam; optima hac in sacrificiis comes, 
in epulis convictrix, imperatrix in bello; ha:c est quae maxi- 
me in festis reficit, in Bacchanalibus saltat, in mysteriis 
aff)at homines: hujus praecipaum quoque opus est modu- 
latione sua apte rempublicam temperare. [ta agrestes 
Beeotorum mores tibi studium et tibite aptatum Pindari 
carmen mitigavit; sic Tyrtei numeri Spartanos, Argivos 
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σίλλης μέλη, xat Λεσδίους ἣ "'AXxa(ou (37 οὕτω xai 

᾿Αναχρέων Σαμίοις ἸΠολυχράτην ἡμέρωσε, χεράσας τῇ 

τυραννίδι ἔρωτα, Σμερδίου xai Κλεοδούλου χόμην, xol 
αὐλοὺς Βαθύλλου, καὶ ᾧδὴν Ἰωνιχήν. 

ὃ 6. Τὰ δὲ τούτων ἀρχαιότερα εἷς τί χρὴ λέγειν; Ὀρ- 
φεὺς ἐχεῖνος ἦν μὲν Οἰάγρου παῖς καὶ Καλλιόπης αὐτῆς, 
ἐγένετο δὲ ἐν Θράχῃ ἐν τῷ Παγγαίῳ ὄρει: νέμονται δὲ 
τοῦτο Θραχῶν οἱ ᾿Οδρύσαι, ὄρειον γένος, λησταὶ xal 
ἄξενοι" ἀλλ᾽ εἵποντό γε Ὀδρύσαι ἑχόντες ἡγεμόνι Ὀρ- 

10 φεῖ, χαλῇ χηλούμενοι τῇ ᾧδῇ. Τοῦτο ἄρα δρῦς xol 
μελίας ἐγένετο ἄγειν, εἰχαζόντων τὸ ἀγεννὲς τοῦ τῶν 
χηλουμένων τρόπου ἀψύχοις σώμασιν. Ἄλλλος ἦν περὶ 

Βοιωτίαν χιθαριστὴς γενναῖος, οὐ λίθους, οὐδὲ οἷον ὃ 

μῦθός φησι, προσαγόμενος τῇ τέχνη (πῶς γὰρ ἂν γέ- 
16 vovto ἐξ ᾧδῆς τεῖχος :) ἀλλ᾽ ὑπὸ μέλει ἐμδατηρίῳ xal 

ταχτιχῷ συναγαγὼν εἰς φάλαγγα τοὺς Βοιωτῶν νέους 
τεῖχος ἄμαχον ταῖς Θήδαις περιέθδαλεν" οἷον τεῖχος χαὶ 

Σπαρτιάταις ἐμηχανήσατο Λυχοῦργος, ἐπιτάξας τοῖς 

γέοις αὐλὸν ἡγεμόνα ἐν ταῖς μάχαις" οἱ δὲ ἐπείθοντο, 
29 xa ἐπολέμουν ἐν χοροῦ νόμῳ. Τοῦτον ἔχων xal Θε- 

μιστοχλῇς τὸν αὐλὸν εἰς τὰς ναῦς ἐνεδίδασε τὰς ᾿Αθή- 
νας, oí δὲ ὑπ᾽ αὐλῷ οἱ μὲν ἤρεσσον, οἵ δὲ ἐμάχοντο, 
ἐνίκων δὲ ἄμφω, ξυνεπήχουν δὲ xal αἱ θεαὶ τῷ χορῷ 
᾿Ἐλευσινόθεν. ᾿Ἐχεῖθεν ἐπινίκια ἕστηχεν, ἐχεῖθεν τρό- 
25 vat. Λαχωνιχὰ xal ᾿Αττιχὰ, θαλάττια xal ἠπειρωτιχὰ, 
μετ᾽ ἐπιγραμμάτων xaÀGv: τοῦτον τὸν χορὸν ἐνίχων 

v Λαχεδαιμόνιοι, ἐδίδασκε δὲ Λεωνίδης. 

7. Καὶ τί δεῖ πλείω λέγειν, ἣ μουσιχῆῇς πέρι ἀπομη- 
xóvetv; ἀγαθὴ μὲν γὰρ εἰρήνης ξυνεργὸς, ἀγαθὴ δὲ ἐν 
πολέμῳ παραστάτις, ἀγαθὴ δὲ ἐν πολιτείᾳ ξύνοικος, 
ἀγαθὴ δὲ χαὶ παίδων τροφός. Ταχεῖα γὰρ τῶν αἰσθή- 
σεων ἣ ἀχοὴ, xoi ὀξέως ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὰ γνωσθέντα 
ἀναπέμπουσα, xal προσαναγχάζουσα᾽ συμφθέγγεσθαι 
xai συνορμᾶν τοῖς αὑτῆς πάθεσιν. ὍΟθεν ἄμουσοι ψυ- 
35 χαὶ xai ἐχμελεῖς, παντὶ τῷ ἡδεῖ φαινομένῳ ἐνδιδοῦσαι, 

οὐδαμῶς ἄν ποτε γένοιντο μέτοχοι ὀρθοῦ νόμου, μουσι- 

χὴν δὲ ὀνομάζουσι τὴν αὑτῶν ἡδονὴν δι᾿ ὁμοιότητα οὐ 
τοῦ τέλους, ἀλλὰ τῆς περὶ τὰ μέλη πραγματείας" οἷον 
εἴ τις χαὶ ἰατριχὴν καλοῖ τέχνην, ἀπεληλαμένην μὲν τοῦ 
«0 ὑγιεινοῦ, περὶ δὲ τὰ αὐτὰ φάρμακα ἐξεταζομένην. Οὔ-- 
τως ἀμέλει xol γεωμετρίαν, τὸ γενναιότατον φιλοσοφίας 
μέρος, οἱ μὲν πολλοὶ τὸ φαῦλον, καὶ ἐπὶ τῷ φαύλῳ τέ- 
λει, μέχρι τοῦ περὶ τὴν χρείαν ἀναγκαίου δοχοῦντος 
προσίενται, διαμετρῆσαι γῆν, καὶ ἀναστῆσαι τειχίον, 
4» καὶ πᾶν ὅσον εἰς χειρουργίαν αὐτὴ συντελεῖ, δοκιμά-- 
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Telesille modi , Lesbios Alczeí cantus excitarunt ; elc e& Po- 
lycratem Samiis mitiorem reddidit Anacreon, ejus tyrannidi 
amorem , Smerdice et Cleobuli comam, tibias Bathylli, et 
Ionicos immiscens cantus. 

6. Jamantiquiora his quid attinet dicere? Celeberrimus llle 
Orpheus CEagri ei Calliopes ipsius erat filius, natus in 
Thracie monte Pangso : hunc Thracum populi incolunt, 
quos Odrysas dicunt , homines agrestes , latrociniis addicti , 
inhospitales : tamen cantus Woluptate deliniti Orpheum, 
tanquam ducem, lubenter secuti sunt Odryse. Hoc erat 
videlicet quercus et fraxinos ducere; feritatem enim igno- 
bilem eorum, quos hac capi voluptate videbant, inanimi 
contulerunt corpori poete. — Alius in Boeotia citharcedus erat 
preestantissimus , non saxa, neque illa qua fabula vult , arte 
ad se adducens (quomodo enim cantu strui posset murus?) 
sed bellica militarique modulatione in acie Beoticam juven- 
tutem ordinabat, atque ita inexpugnabili muro Thebas cin- 
gebat : qualem apud Spartiatas quoque suos excogitavit 
Lycurgus, qui tibiam pro duce militari juventuti in proeliis 


. praeire voluit; cui illi obsequebantur et in chori modum 


ζοντες, πρόσω δὲ οὐχ δρῶντες" 5, δὲ οὐχ οὕτως ἔχει. ᾿ 


πολλοῦ γε xal δεῖ’ οὐ γὰρ ἂν ᾧχεῖτο χεῖρον ἣ γῇ, μὴ 
διαμετρουμένων αὐτὴν ἀχριόῶς πενήτων γεωργῶν. 
᾿Αλλὰ τόῦτο μὲν εἴν, ἄν τι τῶν ἐν γεωμετρίᾳ τὸ φαυλό- 
50 τατον’ τὸ δ᾽ ἔργον αὐτὸ, ὥσπερ τι ὀξυωπὲς τῆς δια- 
νοίας φάρμαχον, ῥώμην αὕτη οὐχ ἀγεννῇ παρασχευάζει 
πρὸς τὴν θέαν τῶν ὅλων᾽ ἀθέατοι δὲ οἵ πολλοὶ τῆς 
χρείας ταύτης, χαθάπερ εἴ τις ἠπειρώτης dvo ναῦν 
ἰδὼν ἐν λιμένι, ἀγασθεὶς τοῖ; σοφίσματος ἔνδον τὸ vt 


saltantes pugnabant. Talis fuit et Themistoclis tibia, qua 
ipsas Athenas in naves deduxit ; Athenienses autem ad tibize 
modos remigabant alii, alii pugnabant. Utrique igitur po- 
puli vincebant; et huic choro ex Eleusine applaudebaut 
dez. Hinc tot illa victoriarum monumenta ; binc Laconica 
Atticaque tropaea , mari terraque parta , cum inscriptionibus 
pulcherrimis erecta fuerunt : in hoc choro Lacedemonii 
vincebant, hunc Leonides docebat. 

7. Quid autem pluribus opus est diclis, aut de musica 
ulterius agendum? quum sit optima pacis administra, 
optima helli comes , optima reipublice socia, optima puero- 
rum nutrix. Velocissimus namque inter sensus auditus est, 
et celerrime , quce percepit , cum anima communicat , suisque 
eam convenire ac consentire cogit affectionibus. Quo fit 
ut animi a vera musica alieni, quique quamvis voluptatis 
pro ea amplectuntur speciem, nunquam recte legis fiant 
participes; et tamen musicam dicunt voluptatem suam , non 
finis respectu , sed quod circa modulorum rationem utraque 
similiter versetur : non aliter ac si quis medicinam, qua 
minime curet sanitatem , sed in iisdem remediis quibus vera 
occupetur, artem vocare velit. Sic et geometriam , nobilis- 
simam tamen philosophie partem, plerique hominum non 
nisi ex vilissima ejus parte vilissimoque fine, quatenus 
necessarius ejus usus videtur, admittunt, eatenus proban- 
tes, ut terram metiatur, murum attollat, in eo denique 
quicquid mechanicis artibus confert , ceterorum ratione lu- 
bita nulla : quum tamen non iste ejus sit usus : absit verc. 
nec enim minus terra habitabitur, nisi eam accurate pau- 
peres aliquot distinguant agricola ; sed liaec vilissima tantum 
ejus pars est. At vero, sicut remedia quaedam visum ocu- 
lorum acuunt, ita proprium illius opus est vim quandam 
eximiam ad totius Universi contemplationem intellectui 
nostro suppeditare : quem quidem usum ejus pauci oppido 
viderunt unquam; non aliter ac si mediterraneus homo, nave 
forte aliqua ui portu conspecta, miratus hoc inventum, ibi 
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χρῷτο, πάντα χινων τὰ ὄργανα, τοῦτο οἷόμενος εἶναι 
τέλος τῆς νεώς. 
s. Φαίη δ᾽ ἂν, οἶμαι, πρὸς αὐτὸν ἡ Ἀθηνᾶ, ἢ εὖ- 
ρέτις τοῦ ἔργου τούτου: "Opli πέλαγος πλατὺ καὶ ἄπει- 
ὃ pov, χεχυμένον ὑπὲρ τῆς γῆς, συνάπτον αὐτῆς τὰ τέρ- 
ματα, ὧν πρόσθεν οὐδὲ ἀκοὴν εἶχές τε οὐδὲ ἐλπίδα τῆς 
θέας; ἑκάστῳ δὲ εἷς ἦν τόπος γνώριμος, ὥσπερ οἱ φω- 
λεοὶ τοῖς ἑρπετοῖς: φιλία δὲ, καὶ ἐπιμιξία, καὶ χοινω- 
νία, καὶ ἀμοιδὴ τῆς παρ᾽ ἑκάστοις εὐπορίας, ἐκποδὼν 
' qo ἦν, ἕως ὁμῖν τὸ σόφισμα τοῦτο ἐμηχανησάμην τὴν ναῦν. 
Τῶτό σε τὸ ὄχημα ἀράμενον, ὄρνιθος δίχην, διαπτή- 
σεται πανταχοῦ" εἰ δὲ ἀπιστεῖς, πείρᾳ μάθε τοῦτο. Καὶ 
περὶ γεωμετρίας λέγει τις θεῶν, 3 ἐκείνη ἡ θεὸς ἡ Ἀθηνᾶ 
λέγει: Ἐχεῖσε βλέψον. ὁρᾷς τουτὶ τὸ ὑπὲρ κεφαλῆς 
15 θέαμα, τὸ καλὸν, τὸ ποικίλον, ἐληλαμένον περὶ γῆν dv 
χύχλῳ, xal περὶ αὐτὴν ἑλιττόμενον, μεστὸν ἄστρων, 
ἥλιον φέρον, σελήνην ἔχον; Τοῦτο ὅ, τι μέν ἐστιν οὐχ 
οἶσθα, δοκεῖς δὲ ὁρᾶν xol εἰδέναι. ᾿Αλλὰ ἐγώ σε, ὦ 
οὗτος, ἀνάξω κεῖσε ἠπειρώτην ὄντα, ὄχημά σοι πηξα- 
20 μένη χοῦφον, παραδοῦσα γεωμετρίᾳ, f| σε τὰ μὲν πρῶτα 
ἔνδον ἐν τῷ λιμένι ὀχήσει, ἐθίζουσα ἀνέχεσθαι τῆς mo- 
ρείας, καὶ μὴ [λιγγιᾶν πρὸς τὸ πέλαγος, μηδὲ ἀποδει- 
λιᾶν πρὸς τὸ πέλαγος ἔπειτα ἀγαγοῦσα ἔξω τοῦ λιμέ- 
νος, εἷς χαθαρὸν xal εὔδρομον τὸ τῶν ὄντων πέλαγος 
25 ἀνάξει, χεῖσε 
"Of τ᾽ ἠοῦς ἠριγενείης 
οἰκία καὶ χοροί εἰσι, xal ἀντολαὶ ἠελίοιο, 
καὶ σελήνης αὐγαὶ καὶ τῶν ἄλλων ἀκηράτων σωμά- 
των. Ἕως δὲ ἀθέατος τούτων εἶ, μένεις εὐδαιμονίας 
36 ἀμέτοχος, ἄμοιρος. 


AOTOZ AH'. 
Εἰ γένοιτό τις θείᾳ μοίρᾳ ἀγαθός. 
1. Ὅμηρος μὲν πρὸς τὸν Τηλέμαχον διαλεγόμενος 
88 ἐν προσώπῳ Νέστορος, οὑτωσὶ περὶ αὐτοῦ λέγει 
οὐ γὰρ ὀίω 
οὔ σε θεῶν ἀέκητι γενέσθαι τε τραφέμεν τε" 
$ δὲ αὐτὸς καὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἅπαντας δίους χαλεῖ, διότι 
ἦσαν, οἶμαι, οὐ κατὰ τέχνην ἀγαθοὶ, ἀλλὰ ἔργον Διός, 
40 Ὑποπτεύω δὲ αὐτοῦ καὶ τὰ ἔπη, ἃ περὶ τοῦ Δημοδόχου 
λέγει, ὅτι ἦν αὐτῷ πεποιημένα μὲν εἰς τὴν αὑτοῦ τύ- 
v, ἀνακείμενα δὲ τῷ Δημοδόχῳ. Ἔχει δὲ τὰ ἔπη 
δέ πως" 
Τὸν πέρι Μοῦσα φίλησε, δίδου δ' ἀγαθόν τε καχόν τε" 
ὀφθαλμῶν μὲν ἄμερσε, δίδου δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδήν. 
Ἐγὼ δὲ αὐτῷ περὶ μὲν τῆς φδῆς συντίθεμαι, περὶ δὲ 
τῆς συμφορᾶς οὗ συντίθεμαι" οὐ γὰρ μουσικὸν τὸ δῶρον. 
Ἀπίθανος δὲ xal ὁ Δημόδοχος, οὑτωσὶ περὶ αὐτοῦ Aé- 
γων 
«αὐτοδίδακτος δ' εἰμὶ, θεοὶ δέ uo: ὥπασαν ὀμφήν. 


ΜΑΞΙΜΟΥ͂ TYPIOY AQTOZ AH. 
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navis armamenta versare incipiat, hunc ejus usum esse et. 
finem arbitratus. 

8. Huic, credo, homini ipsa operis inventrix Minerva 
responderet : Videsne mare illud latum. immensum, diffu- 
sumque eupra terram, cujus fines conjungit, de quibus an- 
tebsc ne fando quidem audisti , quos ne visurum quidem te 
sperabas? bactenus enim unum tantum singuli cognitum 
babuistis locum , sicut lustrum suum reptilia : amicitia vero, 
commercia, rerumque, quibus singuli abundant loci , inter 
se commutatio, nusquam erant, donec hoc inventum exco- 
gitavi vobis, quod vocamus navem. Hoc te vehicnlum 
suscepto, avis instar, velociter quocunque volabit : si dubi- 
tas, reipsa experire. Eodem modo et de geometria, sive 
Minerva, sive alia aliqua dea, hunc in modum dicit : 
dum, sursum specta : videsne illud, quod capiti nostro 
imminet, spectaculum; illud tam pulchrum , tam varium , 
quod terram circuit, terram circomvolvitür; quod astris 
undique cinctum , quod solem et lunam gerit? Illud quid 
it ignoras, etsi te videre ac scire existimas. — Fgo vero, mi 
homo, quum in terra continenti vixeris hactenus, eo te de- 
ducam : vehiculum enim tibi fabricabo levissimum , dum te 
geometriz lrado; quae primum in ipso portu te circumve- 
het, ut paullatim vectioni assuescas, nec ad subitum maris 
Conspeclum nausees, aul [tempestatem] metuas : unde 
postea, "relicto portu, in purum illud perviumque tolius 
universi te deductura est mare, donec perveneris 

Matutze ubi limina pulchra, 
et chorem, et domus, et surgentis lumina Phebl , 





et lume splendor reliquorumque purissimorum illorum 
corporum. Quam diu vero hzec nondum vidisti, verte hea- 
titudinis es immunis, expers. 


DISSERTATIO XXXVIII. 
An aliquis divinitus bonus fiat. 


1. Homerus sub persona Nestoris cum Telemacho disse- 
rens luec de eo dicit : 


Non ego namque 
te reor invitis natum aut adolescere divisa, 

Idem ille bonos viros omnes dios vocat; quia, ut opinor, 
bonum illud non arti debebant, sed ab Jove erant conse- 
Cui. Quin et suspicor, eum versus illos, quos alicubi de 
Demodoco scripsit, de sua ipsius fortuna scripsisse, Demo- 
doco vero applicuisse tantum. Habent antem illi hoc 
modo : 

Dilexit quem Musa, deditque malumque bonumque ; 

namque dedit dulces, erepto lumine, cantus. 
n his ego illi de carmine quidem concedo , de calamitate ali- 


ter sentio : qua indignum Musis donum est. Neque magis 
credo Demodoco, qui hrec de se dicit : 


Spoute miea didici, tribuerunt numina voces, 
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Καὶ πῶς ἐσσὶ, ὦ βέλτιστε ἀοιδῶν, αὐτοδίδαχτος, παρὰ 
θεῶν τὴν ὀμφὴν ἔχων, οἵπερ διδασχάλων ἀπταιστότα- 
τοι; Ἀποχρίνεται ὃ Δημόδοκος ὅπερ ἂν τῶν πλουσίων 
οἱ πατρῷον λαθόντες χλῆρον πρὸς τοὺς χρηματιστὰς 

5 ἀποχρίναιντο' ὡς ἔστιν αὐτοῖς αὐτογενὴς ὁ πλοῦτος, οὗ 
παρ᾽ ἄλλων τέχνη χαὶ πόνῳ συνενηνεγμένος. 

9. ᾿Επεὶ xol τὸν Ἡσίοδον τί οἰόμεθα ποιμαίνοντα 
περὶ τὸν Ἑλιχῶνα ἐν Βοιωτία, ἀδούσαις ταῖς Μούσαις 
ἐντυχόντα, ὀνειδισθέντα τῆς τέχνης τῆς ποιμενιχῆς, παρ’ 

te αὐτῶν λαθόντα δάφνης χλάδους, εὐθὺς ἄδειν, γενόμενον 
ποιητὴν ix ποιμένος, ὥσπερ φασὶ τοὺς χορυδαντιῶν- 
τας, ἐπειδὰν ἀχούσωσιν αὐλοῦ, ἐνθουσιᾶν, τῶν προτέ-- 
ρων λογισμῶν ἐξισταμένους; Πολλοῦ γε καὶ δεῖ, Ἀλλὰ 
ἡνίξατο, οἶμαι , ὃ Ἡσίοδος τὸ αὐτοφυὲς τῆς αὐτοῦ 

ις τέχνης, ἀναθέμενος αὐτοῦ τὴν αἰτίαν τῷ Μουσῶν χορῷ" 
ὥσπερ ἂν εἰ xat χαλχευτιχὸς γενόμενός τις τέλνης ἄνευ 
ἀνετίθετο Ἡφαίστῳ φέρων τὸ αὐτόματον τῆς δημιουρ- 
γίας. TC δὲ οἱ Κρῆτες; ἢ σοι οὗ δοχοῦσιν ὁπὸ βασιλεῖ 
τῷ Μίνωϊ χοσμηθέντες καλῶς, ἀγασθέντες τῆς ἀρετῆς, 

30 διδάσκαλον αὐτῷ ἐπιφημίσαι τὸν Δία; εἶναι μὲν αὐτόθι 
ἐν τῇ Ἴδη ἄντρον Διὸς, φοιτῶντα δὲ τὸν Μίνω δι᾽ ἐνά. 
του ἔτους, συγγιγνόμενον τῷ Διὶ, μανθάνειν παρ᾽ αὐτοῦ 
τὰ πολιτιχά. Οὗτοι Κρητῶν λόγοι. 

9. Ἐγένετο xai ᾿Αθήνησιν ἀνὴρ ᾿Ελευσίνιος, ὄνομα 

26 Μελησαγόρας᾽ οὗτος οὗ τέχνην μαθὼν, ἀλλ᾽ ἐχ Νυμφῶν 
χάτοχος, θεία μοίρᾳ σοφὸς ἦν καὶ μαντιχὸς, ὡς ὃ Ἀθη- 
γαίων λόγος. Ἦλθεν Ἀθήναζε xal ἄλλος, Κρὴς ἄνδρ, 
ὄνομα Ἐπιμενίδης, οὐδὲ οὗτος ἔσχεν εἰπεῖν αὑτῷ δι-- 
δάσκαλον" ἀλλ᾽ ἦν μὲν δεινὸς τὰ θεῖα, ὥστε τὴν Ἀθη- 

80 ναίων πόλιν καχουμένην λοιμῷ χαὶ στάσει διεσώσατο 
ἐχθυσάμενος: δεινὸς δὲ ἦν ταῦτα, οὐ μαθὼν, ἀλλ᾽ ὕπνον 
αὐτῷ διηγεῖτο μακρὸν καὶ ὄνειρον διδάσχαλον. ᾿Ἐγέ- 
νετο xal ἐν Προχοννήσῳ ἀνὴρ φιλόσοφος, ὄνομα Ἄρι- 
στέας" ἠπιστεῖτο δὲ αὐτῷ ἢ σοφία τὰ πρῶτα,, διότι μη- 

25 δένα αὐτῆς διδάσχαλον προὔφερεν. Πρὸς οὖν δὴ τὴν 
τῶν ἀνθρώπων ἀπιστίαν ἐξεῦρε λόγον" ἔφασχε τὴν ψυχὴν 
αὐτῷ χαταλιποῦσαν τὸ σῶμα, ἀναπτᾶσαν εὐθὺ τοῦ 
αἰθέρος, περιπολῆσαι τὴν γῆν τὴν Ἑλλάδα xal τὴν 
βάρδαρον, καὶ νήσους πάσας, xal ποταμοὺς, xat ὄρη, 

40 γενέσθαι δὲ τῆς περιπολήσεως αὐτῇ τέρμα τὴν Ὑπερ- 
Gopétov γῆν" ἐποπτεῦσαι δὲ πάντα ἑξῆς νόμαια xat ἤθη 
πολιτικὰ, χαὶ φύσεις χωρίων, xat ἀέρων μεταθολὰς, 
καὶ ἀναχύσεις θαλάττης, καὶ ποταμῶν ἐχόολὰς, γενέ- 
σθαι δ᾽ αὐτῇ χαὶ τὴν τοῦ οὐρανοῦ θέαν πολὺ τῆς νέρθεν 

45 σαφεστέραν. 
στέας μᾶλλον, ἢ ᾿Αναξαγόρας, ἢ Ξϑενοφάνης ἐχεῖνος, ἤ 
τις ἄλλος τῶν ἐξηγησαμένων τὰ ὄντα ὡς ἔχει" οὐ γάρ 
που σαφῶς ἠπίσταντο οἱ ἄνθρωποι τὴν ψυχῆς περιπό- 
λησιν, οὐδὲ οἴστισιν ὀφθαλμοῖς ἕχαστα ὁρᾷ, ἀλλὰ ἀτε- 

eo χνῶς ἀποδημίας vto) ᾧοντο τῇ ψυχῇ δεῖν, εἰ μέλλοι 
Grip ἑχάστου φράσειν τὰ ἀληθέστατα. 

4. Βούλει τοίνυν Ἀριστέαν uiv xoi Μελησαγόραν 
καὶ Ἐπιμενίδην xai τὰ τῶν ποιητῶν αἰνίγματα τοῖς 
αὔθοις ἐῶμεν, ἐπὶ δὲ τοὺς φιλοσόφους τὴν γνώμην τρέ- 
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Quomodo, quaeso , vates optime, sponte tna didicisti, qui 
ab diis lianc canendi artem accepisse te fateris; qui soli 
preceptores errare non possunt? Responderit hisce Demo- 
docus , quod divites, qui ex hiereditate opes suas consecuti 
sunt, respondeant homini, quem rei quaerendi intentum 


. viderent : spontaneas se opes possidere, nulla aut arte con- 
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Καὶ ἦν πιθανώτερος λέγων ταῦτα Ó "Apt- - 


gestas aut labore. 

2. Quid vero? an et Hesiodum putabimus , quum in Boo 
tia circa Heliconem pasceret , canentibusque occurreret Mu- 
sis , qure pastoritiam artem illi exprobrabant, accepto ab iis 
lauri ramo statim cecinisse, stalim ex pastore poetam eva- 
sisse? sicut vulgo eos aiunt, quos corybantiare dicimus, si 
tibiam audiant, e priore mentis statu devolvi, divinoque 
subito furore corripi? Mullum vero abest. Nihil aliud , ut 
arbitror, indicare Hesiodus voluit, quam natur: beneficio 
eam 8e artem consecutum esse, cujus beneficii fontem origi- 
nemque ad Musas referre voluit; plane ut si quis ferrariam 
sine praeceptore consecutus, Vulcano statim ascriberet artem 
quam suamet opera didicisset. Quid autem Cretes? nonne 
videntur tibi, quum pulchris a Minoe instructi essent legibus, 
virtutemque admirarentur viri, preeceptorem ei assignasse 
Jovem, fabulantes, antrum in Ida sua fuisse Jovi sacrum, 
quod novem annis continuis Minos accederet , ubi opera usus 
Jovis civilem hauserit prudentiam? Hoc aiunt Cretenses. 

3. Fuit etiam Athenis vir quidam patria Eleusinius, cui 
Melesagorae nomon : hic, ut Athenienses referunt , sine artc 
ulla, a Nymphis inspiratus , divinitus sapiens erat et vales. 
Alius Athenas venit , Cretensis , nomine Epimenides , qui et 
ipse nullum artis suze preeceptorem afferre poterat : et tamen 
tanta illi divinarum rerum erat scientia, ut Atheniensium 
civitatem a peste simul seditionibusque , quibus conflictaba- 
tur, sacrorum expiatione vindicaverit ; hanc tamen scientiam 
tantam didicisse se negabat , neque aliunde, quam a somno 
somnioque longissimo , hausisse se illam dicebat. Fuit et in 
Proconneso philosophus quidam, cui Arisle:e nomen erat ; 
eujus quidem sapientie primo omnes derogabant, quod 
nullum ejus praeceptorem proferret. Hic incredulitati ho- 
minum tale adhibuit remedium : animam dixit suam , relicto 
corpore , recta celum petiisse, unde totam Graecorum bar- 
barorumque terram, omnes circumiisset insulas , fluvios et 
montes , finem autem hujus circuitionis sue in Hyperboreis 
finibus fuissc; hinc se ritus omnes , omnium rerumpublica- 
rum observasse mores, terrarum omnium naturam , muta. 
Liones aeris, alluviones tnaris , fluviorum ostia , quin et coe- 
lum ipsum mullo quam inferiora evidentius spectasse, Et 
tamen plus fidei hoc ipso Aristeas consecutus est, quam 
Anaxagoras , aut Xenophanes ille, aut si quis alius res ipsas, 
ut habebant, proposuit; nec enim satis peregrinationem 
illam internam anima: aut oculos ipsi proprios, quibus lustrat 
omnia, intelligebant homines; sed revera peregrinandum 
ei existimabant, qui de singulis rebus, prout se habent ,* 
loqui vellet. 

4. Vin' igitur, relicto Aristea cum Melesagora et Epi- 
menide, relictis poetarum fabulis et aenigmatis , ad philo- 
soplios , qui a Lyceo et Academice amoenitate nomen habent, 
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ψωμεν, τουτουσὶ τοὺς ix Λυχείου xai Ἀχαδημείας τῷ, 
καλῆς; οὐ γὰρ μυθολόγοι, οὐδ᾽ αἰνιγματώδεις, οὐδὲ τε- 
ρατείαν ἀσπαζόμενοι, ἀλλ᾽ ἐν δημοτιχῇ λέξει τε xti 
διανοία εἰθισμένῃ "* αὐτῶν τόν γε ἡγεμόνα πρῶτον ὧδέ 
pnr "Qc. μὲν ἐπιστήμην τιμᾶς παντὸς μᾶλλον, ὦ Σώ- 
χρατες, ἀχούω μέν σου πολλάχις διατεινομένου, προξε- 
νοῦντος τοὺς νέους ἄλλον ἄλλῳ διδασχάλῳ᾽ ὅς γε xal 
εἷς Ἀσπασίας τῆς Μιλησίας παραχελεύη Καλλία τὸν 
υἱὸν πέμπειν, εἰς γυναιχὸς ἄνδρα" xat αὐτὸς τηλικοῦτος 
ὧν παρ᾽ ἐχείνην φοιτᾶς, xat οὐδὲ αὕτη σοι ἀρχεῖ διδά- 
σχαλος, ἀλλ᾽ ἐρανίζη παρὰ μὲν Atoztuac τὰ ἐρωτιχὰ, 
παρὰ δὲ Κόννου τὰ μουσιχὰ, παρὰ δὲ Εὐήνου τὰ ποιη- 
τιχὰ, παρὰ δὲ Ἰσχομάχου τὰ γεωργιχὰ, παρὰ δὲ Θεο- 
δώρου τὰ γεωμετρικά. Καὶ ταῦτα μέν σου τὰ εἴτε 
οὖν εἰρωνεύματα, εἴτε καὶ ἀνδρίσματα, ἐπαινῶ, ὅπως 
dv τις αὐτῶν ἀποδέχηται. Ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἀχούω σου 
πρὸς Φαῖδρον διαλεγομένου, 7 Χαρμίδην, ἢ Θεαίτη- 
τον; 3| ᾿λχιδιάδην, ὑποπτεύω σε μὴ πάντα ἐπιστήμη 
νέμειν, ἀλλ᾽ ἡγεῖσθαι τοῖς ἀνθρώποις πρεσθύτερον εἶναι 
40 διδάσχαλον τὴν quet xa τοῦτο εἶναι, ὅπερ οὑτωσὶ 
φαύλως t ὑπεῖπας που ἐν τοῖς λόγοις, θεία μοίρᾳ δεδόσθαι 
μοι πρὸς Ἀλχιδιάδην διμιλίαν, xol πάλιν αὖ Φαῖδρον 
χαλεῖς τὴν θείαν χεφαλὴν, χαὶ περὶ Ἰσοκράτους που 
χατεμαντεύσω ἐν τοῖς λόγοις νέου ὄντος χομιδῇ, Τί 
35 ταῦτά σοι ἐθέλει, ὦ Σώχρατες; Εἰ βούλει, σὲ μὲν ἐῶ, 
τὸν δὲ ποιητὴν τῶν λόγων τουτωνὶ τὸν ἐξ Ἀχαδηυίας 
φίλον μέτειμι: ὃ δὲ futv δεομένοις μάλα ἀποχρινέσθω, 
εἰ xai θεία μοίρα γένοιντ᾽ ἂν ἀγαθοὶ ἄνδρες. Αὐτὸ 
τοῦτο , ἄνδρες ἀγαθοὶ, οὐ ποιηταὶ, λέγω, ἵνα μή μοι 
30 προφέρης τὸν Ησίοδον- οὐδὲ μάντεις, ἵνα μὴ τὸν Με- 
λησαγόραν λέγης οὐδὲ καθαρταὶ, ἵνα μὴ διηγήσῃ 
᾿Ἐπιμενίδην' ἀλλὰ ἀφελὼν é ἑκάστου τὸ τῆς τέχνης ὄνομα, 
τὴν ἀρετὴν προσθεὶς ; $ ἄνθρωποι ἀγαθοὶ τὰ ἀνθρώπων 
ἔργα, οἶκόν τε οἰκονομεῖν δεξιῶς, xat ἐν πόλει πολιτεύε- 
35 σθαι χαλῶς" περὶ ταύτης φάθι, εἰ γένοιτ᾽ ἂν τινι ἄνευ 
τέρνης θεόσδοτος. Ἧ xai σὲ χατὰ χώραν ἐάσω" ἀπο- 
χρινεῖται δὲ ὁ λόγος αὐτὸς αὑτῷ, ὡς ἀνὴρ ἀνδρὶ, ἀπαυ- 
θαδιζόμενος ὧδέ πος; 
5. Ὦ σχέτλιε, τί ταῦτα ληρεῖς, ὃς ἡγεῖ τὸ χαλλι-- 
40 στεῦον τῶν ἀνθρωπίνων ἀγαθῶν παρὰ μὲν ἀνθρώπου 
τέχνης τάχιστα ἥξειν, Ex δὲ θείας ἀρετῆς ἀπορώτατα; 
Καίτοι μαντικὴν, xo τελεστιχὴν, καὶ ποιητικὴν, xol 
χαθάρσεις, χαὶ χρησμῳδίας, ξυλλήδδην ἅπαντα, οὐχ 
ἂν εἴποις ἀντάξια εἶναι τῆς ἀρετῆς" εἶτα ἐχεῖνα μὲν 
40 ἡγεῖ θεία zwtl ἐπιπνοία ψυχαῖς ἀνθρωπίναις ἀναχίρνα- 
σθαι, τὸ Bb τούτων σπανιώτερον, τὴν ἀρετὴν, E ἔργον εἶναι 
τόὄχνης θνητῆς; Ἢ πολλοῦ ἄξιον νομίζεις τὸ θεῖον, πρὸς 
μὲν τὰ φαῦλα χαλῶς χαὶ ἀφθόνως παρεσχευασμένον, 
πρὸς δὲ τὰ χρείττω ἄπορον. Οὔπω λέγω, ὃς εἴπερ 
60 ἐχείνῳ ἕχαστον τελεσιουργεῖται, πᾶσα ἀνάγχη xai τὸ 
χρεῖττον. Οὐ γὰρ ὥσπερ ὃ χαλκευτικὸς οὐχ ἂν τέ- 
χτονα ἐχοιδάξαι, οὐδὲ ὥσπερ ὃ γεωργὸς χυδερνητικῆς 
ἄπειρος, καὶ ὃ χυθερνήτης ἰατριχῆς, ἄλλος ἄλλης, 6 
μὲν ἔμπειρος τέχνης, 6 δὲ ἄπειρυς τῆς αὐτῆς, οὕτω χαὶ 
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animum convertamus ὃ siquidem hi nec fabulas, nec rerum 
verborumque obscuritatem , neque vanitatem «mant; sed 
in sermone populari , sensu aperto et consueto [se coptinent. 
Compellabimus autem] primo principem eorum ita fere : 
Equidem scientiam , o Socrates , rebus a te omnibus praeferri 
sape asseverantem audio, quum presertim alios ex juven- 
tute alis defeges preceptoribus; atque adeo, ut Milesie 
Aspasize filium suum tradat erudiendum, suadeas Callie, 
marem femine. Quin et tu; tantus natu , disciplinam ejus 
frequentas; nec magistra ea tibi sufficit, sed a Diotima 
amatoriam , a Conno musicen , ab Eveno poelicen , ab Ischo- 
macho agriculturam, a Theodoro discis geometriam. Εἰ 
hzc quidem, sive serio et ingenue abs te, sive dissimu- 
lande , ut soles, scientie dicantur, prout quis accipere ea 
velit, sane laudo. Contra ubi tua cum Phaedro , aut Char 
mide, aut Thezteto, aut Alcibiade colloquia audio, non 
omnia judicare possum te institutioni tribuere, sed anti. 
quiorem esse hominibus magistram ips:.n naturam arbitra- 
tum esse : et hoc nimirum esse, quod alicubi in sermoni. 
bus tuis satis obiter innuere videris, qui divinitus man- 
datum tibi ais, ut cum Alcibiade verseris ; et alibi Pha 
drum vocas divinum caput, et alibi in colloquiis de Isocrate 
quamvis adolescente admodum vaticinaris. Quid sibi vo- 
lunt ista, o noster Socrates? Quodsi vis, a te quidem abeo, 
atque ad ipsum, qui hac tibi tribuit, auctorem illum ex 
Academia amicum transibo tuum ; hunc, ut nobis de hac 
qu:estione , an nimirum divinitus fiant viri boni , sententiam 
suam exponat, vehementer rogabo. Boni, inquam , viri, 
non aliud; nec enim poetae dico, ne Hesiodum proferas; 
nec vates, ne Melesagoram dicas; neque expiatores, ne 
Epimenidem mihi narres : sed sublato artis, qua singuli 
excellere possunt, nomine, eam virtutem illis adde, qua 
homines in opere suo praestantissimi evadunt , ut recte fa- 
milia» przesint , honeste in republica versentur : de hac in- 
terroga , utrum sine arte cuiquam divinitus contingat. An 
te quoque relinquam ; meliusque ipsa sibi respondebit ra- 
tio, tanquam vir viro, libere et audacter? hoc nimirum 
modo : 

5. Quid heec nugaris, hominum miserrime, qui sentire 
videris, id qubd in humanis precipuum est bonis, ab humana 
quidem arte facillime provenire, divino vero munere diffi- 
cillime? ἘΠ tamen artem divinandi, mysticam scientiam, 
poeticen , expiationes , oracula, omnia haec simul non'tanti 
esse, quanti sit sola virtus, ipse fateberis; ac nihilominus 
illa divino afflatu insinuare sese humanis putes animis, quod 
vero his rarius est, virtutem dico, artis esse humana? Prze- 
clare , si diis placet, de deo judicas , quem in parvi momenti 
rebus splendide munificum, in przestantissimis facis parcis- 
sinum. [ΠῚ omittam, si illa singula. perficiantur a deo, 
necesse esse ut ea quoque qux suntemeliora. — Nec enim 
quemadmodum ferrari; magister artis lignarium non effi- 
ciat, aut quemadmodum gubernandi agricola, guberna- 
tor medicinae igna vs est, aliusque aliam artem aut tenet , 
aul ignorat ; ia una arte circumscribituz deus : sed. si quid 


(11. 229—23&) 
6 θεὸς dv περιγραφῇ μένει τέχνης μιᾶς" ἀλλ᾽ εἴπερ τι 
παρ᾽ ἐχείνου ἔλθη. πρὸς μὲν ἀνθρωπίνης ψυχῆς δύνα-- 
itv τέχνης ἂν εἴη μέτρον, πρὸς δὲ θείας ἐπιστήμης πα- 
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ab illo veniat, animi nostri respectu ars est suo modo pet- 
fecta; si cum divina conferatur scienti&e copia, pars est to- 
tius. — Vide igitur ne deus tibi, quandoquidem heec ita in 


ρασχευὴν μόριον τοῦ ὅλου. Ὅρα δὴ, μή σοι θεὸς, 7j | potestate habet et distribuit , multo prius quam illa virtutem 


B τὰ τοιαῦτα δύναται χληρουχεῖν xal νέμειν, πολὺ τού- 
τῶν πρότερον ἀρετὴν νέμειν χαὶ δύναιτο χαὶ ἐθέλοι. 

6. Οὑτωσὶ δὲ αὐτὸ σκέψαι" "To θεῖον πάντως πῃ τί- 
θεσαι τελεώτατον χαὶ αὐταρχέστατον καὶ ἰσχυρότατον" 
ὡς. εἴ τι ἀφέλοις, λυμανεῖ τῷ ὅλῳ. Εἰ γὰρ μὴ τέλεον, 

10 οὖχ αὕταρχες" el δὲ οὐχ αὕταρχες, οὕπω τέλεον εἰ δὲ 
μὴ αὕταρχες, μήτε τέλεον, πῶς ἰσχυρόν; Αὕταρχες δὲ 
ὃν χαὶ τέλεον χαὶ ἰσχυρὸν, χατὰ μὲν τὴν τελεότητα τὰ 
ἀγαθὰ βούλεται, χατὰ δὲ τὴν αὐτάρχειαν ἔχει, χατὰ 
δὲ τὴν ἰσχὺν δύναται βουλόμενος δὲ δὴ xal ἔχων xol 

15 δυνάμενος, χατὰ τί μὴ δῷ: Ὁ μὲν γὰρ ἔχων, οὐ δι- 
δοὺς, οὐ βούλεται" 6 δὲ βουλόμενος, οὐχ ἔχων, οὐ δύ- 
vavat* ὃ δὲ ἔχων xal βουλόμενος πῶς οὐ δύναται; 
Οὐχοῦν εἴπερ ἔχει τάγαθα, τὰ τελεώτατα ἔχει" τελεώ- 
τατον δὲ ἣ ἀρετή δίδωσι τοίνυν, ὃ ἔχει. “Ὥστε οὐ 

30 δέος, μὴ ἄλλο τι ἀγαθὸν εἰς ἀνθρώπους ἔλθη, μὴ παρὰ 
θεοῦ ὁρμηθέν- ἀλλὰ μὴν εἰ οὐδέν ἐστιν ἄλλο ἀνθρώ-- 
ποις ἀγαθὸν, ὃ μὴ παρὰ θεῶν ἔρχεται, τίν᾽ οὖν τρόπον 
ἀρετὴ παρὰ θεοῦ ἔρχεται; Πέφυχε τὸ ἀνθρώπινον πᾶν ἐξ 
ἀρχῆς δίχα, τὸ μὲν εἰς ἀρετῆς ἐπιτηδειότητα, τὸ δὲ εἷς 

as μοχθηρίας" ὧν ἡ μὲν μοχθηρία ἐνδεὴς τοῦ χολάζοντος, 
4$ δὲ ἀρετὴ τοῦ σώζοντος. Μοχθηρὰ μὲν γὰρ φύσις 
τυχοῦσα ἐπιστάτου χρηστοῦ, νόμου χαὶ ἔθους, τὸ ἄλυ- 
Tov τῷ πλησίον περιεδάλετο, xal πλεονεχτεῖ οὐχ ἐν 
μοίρᾳ ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἐλαττώσει βλάδης- αἵ δὲ ἄρισται 

30 ψυχῆς φύσεις ἀμφισδητήσιμοι. ἐν μεθορίᾳ τῆς ἄχρας 
ἀρετῆς πρὸς τὴν ἐσχάτην μοχθηρίαν χαθωρμισμέναι, 
δέονται ξυναγωνιστοῦ θεοῦ χαὶ ξυλλήπτορος τῆς ἐπὶ 
θάτερα τὰ χρείττω ῥοπῆς χαὶ χειραγωγίας. Ὁ μὲν 
γὰρ ἐπὶ τὰ αἰσχρὰ ὄλισθος αὐτοφυοῦς ἀσθενείας ἔργον, 

85 ἣ xai τὰς ἐπιεικεῖς ψυχὰς χολαχεύουσα διὰ ἡδονῶν xal 

ἐπιθυμημάτων εἰς τὰς αὐτὰς ὁδοὺς ταῖς μοχθηραῖς 
συγχαθέλχει. 
7. Ἀχούσῃ γοῦν τοῦ Διὸς αὐτοῦ λέγοντος, 
Ὦ πόκοι, οἷον δή vu θεοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται " 
ἐξ ἡμέων γὰρ φασὶ x&x' ἔμμεναι, οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
cgo ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ μόρον ἄλγε᾽ ἔχονσιν. 
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Περὶ δὲ τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώπων οὐχ ἀχούσηῃ τοιοῦτον 

οὐδὲν λέγοντος, οὐδὲ ἀπωθουμένου τὴν αἰτίαν, οὐδὲ 

4 , 3 , » , 5 ἃ 9 l4 

ἀποτιθεμένου τὴν φροντίδα, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοὐναντίον " 
Πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆος ἐγὼ θείοιο λαθοίμην, 


οὗ πέρι μὲν πρόφρων χραδίη, καὶ θυμὸς ἀγήνωρ 
ἐν πάντεσσι πόνοισι, φιλεῖ δέ ἑ Παλλὰς Ἀθήνη; 


45 


Τίς οὖν οὐχ ἂν εἴποι τὸν ἸΟδυσσέα ἀγαθὸν εἶναι θεία 
μοίρα, οὗ μέμνηται μὲν ὃ Ζεὺς, χήδεται δὲ ἡ Ἀθηνᾶ, 
jo ἡγεῖται δὲ ὃ Ἑρμῆς, ἔραται δὲ Καλυψὼ, σώζει δὲ ἡ 
Λευχοθέα; Εἰ δὲ ἀγαθὸς ἦν, ὥσπερ ἦν, διότι 
Πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα xai νόον ἔγνω, 
χαὶ 
Πολλὰ δ᾽ ὅγ᾽ ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν χατὰ θυμόν. 


| dare et possit et velit. 


6. Id autem vide hoc modo : Numen divinum nom dubito 
quin perfectissimum , sibi plene sufficiens, potentissimum 
statuas; ut, si unum demas aliquid , necesse sit ut corruat 
totum. Si enim perfectum non est , nec sibi sufficiens erit ; 
si non sufficiens sibi, nec perfectum : quodsi nec sufficiens 
sibi nec perfectum , quomodo potens? Si autem et sufficiens 
Sibi, et perfectum est, et potens; qua perfectum est, vult 
bonum; qua sufficiens sibi, habet bonum; qua potens, 
prestare potest bonum : si autem et vult, et habet, et po- 
test; quidni det? Qui enim habet nec dat, non vult; qui 
vult nec habet, non potest ; qui vero et habet et vult, cur 
non possit? Siquidem ergo bona habet , perfecta habet ; per- 
fectissimum autem est virtus; dat ergo, quod habet. Ut 
non sit existimandum, aliud ullum, quam quod ab eo pro- 
ficiscitur, bonum hominibus contingere ; ergo , si revera nul- 
lum sit bonum , quod non a diis ad homines descendat, quo- 
modo tandem virtus sola a deo proficisci dicitur? Humanum 
omne genus duplicem ab initio sortitum est naturam ; aut 
enim virtuti, aut improbitati magis idoneum nascitur; ha- 
rum altera reprimi , altera debet conservari. Naturx enim 
improbz probus si contingat rector, qualis lex aut consuetudo 
est, hoc acquiret ut vicinam partem non lzdat ; ita proficit 
eatenus , non ut boni aliquid faciat, sed ut minus mali : at 
vero, qua? naturam optimam sortitze sunt anime, in medio 
virtutis summa summ:aeque improbitatis constitutze , auxi- 
lio subsidioque dei opus habent, qui arreptas ad alteram 
illam meliorem partem ducat et impellat. Nam ut facile in 
deteriorem labantur semitam , ab innata sibi infirmitate ha- 
bent, qua: probis quoque animabus voluptatum cupidmum- 
que adblanditur illecebris , secumque in easdem cum impro: 
bis vias abripit. 

7. Et hoc est cur illud ex Jove audias: 
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Eheu, quam falsis accusant numina dictis! 
ascribunt superis homines mala , quum tamen ipsi 
criminibus propriis sibi talla damna crearint, 
De bonis vero nihil tale ex ipso audies hominibus ; nunquam 
probitatis illorum causam esse se negat , nunquam illorum 
curam deponit ; sed omnino contra : 
Ast ego divini non obliviscar Ulyssis : 
namque olli presens animus victorque pericli , 
qua sors dura vocat; quem Pallas diligit ipsa. 
Quis ergo Ulyssem divinitus bonum virum esse neget, cu. 
jus Juppiter meminit , quem Minerva diligit, Mercurius du- 
cit, amat Calypso, servat Leucothea? Quodsi bonus fui! , 
' Sicut revera fuit, quia 
Multorum mores hominum lustravit et urbes, 
inave mari multos tulit alta mente dolores : 


(52 ΜΑΞΊΜΟΥ TYPIOY AOTOZ A8.  — (rr. 335--- 45) 


πῶς οὗ θείᾳ μοίρᾳ αὐτῷ συνηνέχθη τὰ γυμνάσια. ἀφ᾽ | quis deum neget htec ipsa οἱ objecisse exercitia, quibus vir 
ὧν ἀγαθὸς καὶ ἣν καὶ ἔδοξεν: περιστήσαντος αὐτῷ | bonus et dici meruit, et re ipsa fuit? quum adversarios 
τοῦ δαιμονίου ἀνταγωνιστὰς πολλοὺς, τῶν μὲν βαρδά-- | illi numen objecerit tam multos, inter barbaros, Trojanos; 
ρων τὸ Τρωϊκὸν, τοῦ δὲ “Ελληνιχοῦ τοὺς ἀρίστους ITa- | inter Grecos, duces primarios, Palamedem et Ajacem ; domi 
& λαμήδην xal Αἴαντα, τῶν δὲ olxot τοὺς ἰσχυροτάτους | petulantissimos robustissimosque juvenes ; foris Cyclopum 
xai ἀχολαστοτάτους, Κυχλώπων τὸν ἀγριώτατον, Θρα- | ferissimum, Thracum inhoepitales maxime, veneficarum 
χῶν τοὺς ἀξενωτάτους, φαρμαχίδων τὴν δεινοτάτην, θη- | callidissimam, belluam plurimis capitibus metuendam; 
ρίων τὴν πολυχεφαλωτάτην, θάλατταν πολλὴν, χειμῶνα | mare. perpetaum, tempestates asperas , crebra naufragia; 
χαλεπὸν, cuvey?j. ναυάγια: προσαναγχάσας ἀλᾶσθαι | quoderrare, quod mendicare , pannis cingi, panis frusta pe- 
τὸ χαὶ πτωχεύειν, Dux" ἀμπισχόμενον, xal μετὰ ταῦτα | tere coegerit; luctari denique, calcibus czedi , in vino contu- 
αἰτοῦντα ἀχόλους, παλαίοντα, λαχτιζόμενον, παροινού-- | melias mille pati. Quae omnia benevolentize ergo objecit 
μενον. "Qv ἕκαστον αὐτῷ διὰ φιλίαν θεὸς προὔδαλεν ^ illi deus; non Neptunus, iratus. 
οὐχ ὃ Ποσειδῶν, ὀργιζόμενος, 


— —À ——Á--———. 


ὅτι ol υἱὸν φίλον ἐξαλάωσεν " abstulerat cari quod lumina nati ; 


us οὐδὲ ὃ Ἥλιος μηνιῶν τῶν βοῶν. Μὴ τοσαύτη, μήτε Πο- | non. Sol boum suorum causa offensus. — Absit ut vel Ne- 
σειδῶνα ἔχοι φιλία πρὸς ἄνθρωπον ἄγριον καὶ παῖδα | ptunus ferum hominem inhospitalemque tanti fecerit filium ; 
ἄξενον, μήτε τὸν Ἥλιον πτωχεία xol φειδὼ βοῶν" ἀλλὰ | aut Soli tanta fuerit penuria et boum cura tam sordida : 
γὰρ τοῦ Διὸς ταῦτα ἦν τὰ προστάγματα. "H γὰρ οὐχ | nimirum hzc mandata erant Jovis. — Nonne enim is ipse 
οὗτός ἐστιν ὁ xol τὸν Ἡραχλέα τὸν αὐτοῦ παῖδα μὴ | est, qui filium suum Herculem, ne in otio luxuque torpe 

30 ἐάσας ἀργὸν xal τρυφῶντα, ἀλλὰ ἐξελχύσας τῶν ἧδο- | ceret, e mediis eduxit voluptatibus, in quas Eurystheum 
νῶν xal slc μὲν ἐχείνας τὸν Εὐρυσθέα ἐμθαλὼν, τῷ δὲ | mittere maluit; Herculi contra apros, leones, principes, 
Ἡραχλεῖ ἐπιστήσας χάπρους x«l λέοντας, xal δυνά-- | tyrannos, latrones , vías longissimis , desertas terras , invios 
στας, xxl τυράννους, xal λῃστὰς, καὶ ὁδοὺς μαχρὰς, | denique objecit fluvios? nisi forte arbitreris, Jovem una de 
x«i γῆν ἔρημον, xal ποταμοὺς ἀπόρους; ἢ νύχτα μὲν | nocte tres potuisse efficere; quem vero ea nocte genuerat, 

45 ἠδύνατο ποιῆσαι ὃ Ζεὺς τριπλῆν dx μιᾶς, ὃν δὲ ἐν τῇ tantis vitze laboribus prtestare immunem: haud potuisse. 
γυχτὶ ταύτῃ ἐποιήσατο, τῶνδε τοῦ βίου πόνων οὖχ | Atqui noluit; nec enim fas est aliud velle Jovem quam 
ἠδύνατο ἐξελέσθαι; Ἀλλ᾽ obx ἤθελεν οὐ γὰρ θέμις quod est honestissimum. — Hac via et Hercules evasit bonus, 
Διὶ βούλεσθαι ἄλλο τι 7| τὸ χάλλιστον. Οὕτως 3j» xai | et Bacchus, et Ulysses. Sed ne longius te a praesentiba: 
ὃ Ἡρακλῆς ἀγαθὸς, χαὶ Διόνυσος. xai 6 ᾿Οδυσσεύς. | abducam, ipsumne Socratem arte potius bonum evasisse 

30 Καὶ ἵνα μὴ πόρρω σε ἀπάγω τῶν ἐν ποσὶ, τὸν Σω»- | Putas, quam divinitus? nonne potius ita dicendum : pro arte 
χράτην αὐτὸν οἴει γενέσθαι τέχνῃ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ οὐ θείᾳ | sua futurus fuisset lapicida, filius patris hzreditatem cer- 
μοίρα; ἢ χατὰ μὲν τὴν τέχνην ἐγένετο ἂν λιθοξόος, | hens: at divino electus suffragio arti renunciavit, virtutem 
παῖς παρὰ πατρὸς λαδὼν τὸν χλῇρον" χατὰ δὲ τὴν τοῦ | amplexus est. 


θεοῦ χειροτονίαν τὴν μὲν τέχνην διώσατο, τὴν δὲ ἀρε-- 
36 τὴν ἐλάμθανεν. 
ΛΟΙῸΣ ΛΘ. DISSERTATIO XXXIX. 
Εἰ ἔστιν ἀγαθὸν ἀγαθοῦ μεῖζον. "Ev ᾧ ὅτι οὐκ ἔστιν. | An sit bonum bono majus. Non esse. 


1. Οὐδὲ τοῦ Ὃμήρου ἔγωγε ἀποδέχομαι, τῷ Auxio | 
Γλαύχῳ μεμφομένου ἀμείθοντι ὅπλα χρυσᾶ πρὸς rà | 
4) τοῦ Διομήδους χαλχᾶ ὄντα xal ἐννεάδοια, ἕχατομ-- | taverit zeneis οἱ quze novem boum pretio essent, centum 
δοίων ἔλαττουμένῳ: Χρηυατιστὴς γὰρ ἂν τοῦτό vc | bubus dignorum faciens detrimentum.  Mercatcri hanc 
αἰτιάσαιτο ἐν δίχη, | querelam relinquamus , qui hoc non immerito faciat ; 


Ἀρχὸς ναυτάων, οἵ τε πρηχτῆρες ἔασιν, 


1. Ego ne Homerum quidem audio, quum Glaucum illum 
Lycium accusat, quod aurea arma cuim Diomedis commu- 





Scilicet intentus lucro, navisque magister, 





, 


« φόρτου τε μνήμων, χερδέων τε ἁρπαλέων" » μή τί | mercibus attentus et qucstui avaro : quz longe abesse 

εἰ Y& ἀνὴρ ποιητιχὸς xal ἀξιῶν μαθητὴς εἶναι τῆς Καλ-- | a poeta debent, qui magistram sibi Calliopen fuisse vult, 
λιόπης, E μηδὲν θέμις μήτε ἐπαινεῖν τῶν αἰσχρῶν, μήτε | quam neque turpia laudare fas est, nec pulchra vituperare. 
re τῶν χαλῶν. Εἰχὸς δήπου τὸν Γλαῦχον, εἴπερ | Imo probabile erat Glaucum, si quidem patrem Hippolo- 

v Ἱππολόχου τοῦ Βελλεροφόντου τοῦ Σισύφου τοῦ | chum, avum Bellerophontem, proavum Sisyphum, aba. 
Αἰόλου, ἀγαθῶν ἁπάντων, ἐντυχόντα ἀνδρὶ, ἐχθρῷ δο- ᾿ vum JEolum, viros omnes preestantissimos,, habuit, quum 


(11. 457 — 342.) 


χοῦντι χατὰ τὴν τοῦ πολέμου τύχην, φίλῳ δὲ χατὰ τὴν 

τῶν πατέρων ξενίαν, ξυμθαλλόμενον φιλίαν αὖθις χαὶ 

ἀνχχαλούμενον τὴν προγενῇ οἰχειότητα, συμμετρήσα- 

σθαι τῷ χαιρῷ xal μὴ τῇ ἀξία τῶν ὅπλων τὴν ἀνταλ- 

5 λαγήν" μὴ λογισμοὺς συντιθέντα χρυσοῦ xal χαλχοῦ, 
χαθάπερ οἱ ἐχ Λήμνου οἰνιζόμενοι, 


Ἄλλοι μὲν χαλχῷ,, ἄλλοι δ᾽ αἴθωνι σιδήρῳ, 
ἄλλοι δὲ ῥινοῖς, ἄλλοι δ᾽ αὐτοῖσι βόεσσι. 


Μέχρι μὲν Te. τῆς χρείας τῆς ἐν ποσὶν ἔχει: λογισμοὺς 
10 $ ἀντίδοσις, καὶ τὸ πλέον πρὸς τοὔλαττον τῷ ἀντιστα- 
σίῳ ἐν τοῖς ἀνομοίοις χατὰ τὴν τιμὴν ἐξετάζεται. Κὰν 
ἐγκεκαλυμμένος γοῦν τις γνοίη, ὅτι τὸ τάλαντον τῶν 
δέκα μνῶν πολλαπλάσιον, xal ἧ δραχμὴ τοῦ ὀθολοῦ 
τιμαλφεστέρα" xal ἐν χτήσει γῆς xal χατὰ τὸν "Hoó- 
16 δοτον ol. μὲν γεωργοὶ ὀργυιαῖς διαμετροῦνται τὴν γῆν; 
ol δὲ τούτων ἀμφιλαφέστεροι σταδίοις, oí δὲ τούτων 
πολὺ γεωργιχώτεροι, σχοινίοις, χαθάπερ οἱ Αἰγύπτιοι 
χαὶ ἐν χτήσει θρεμμάτων πολυχτεανώτερος τοῦ Πολυ- 


φήμου ἦν ὁ Δάρδανος, 


40 Τοῦ τρισχίλιοι ἵπποι ἕλος χάτα βουχολέοντο. 


Ἀλλ᾽ ἐπειδάν τις τὰς χρείας παρωσάμενος ἀντεξετάζη 
αὐταῖς τὰ ἀγαθὰ, εὕροι ἄν, οἶμαι, ταύτας μὲν χαιρῷ, 
καὶ νόμῳ, xal ἡδοναῖς, xal ἔθεσι, xai τύχαις, ἄνω 
xal χάτω εἰς τιμὴν xol ἀτιμίαν μεταδαλλοιένας" τὸ 
45. δὲ ἀγαθὸν, ἑδραῖον, βέδαιον, ἀκλινὲς, ἰσόρροπον, χοι-- 
νὸν, ἀνέμητον, ἄφθονον, ἀνενδεὲς, μήτε αὔξησιν χωροῦν, 
pce ἐνδείας ἀνεχόμενον' τό, τε γὰρ αὐξόμενον προσ-- 
θήκη αὔξεται" (ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἀγαθὸν ἀγαθῷ προσελήλυ- 
θεν, οὐδὲν μᾶλλον τῇ προσθήχη νόει ἀγαθὸν τὸ ἀγαθὸν, 
30 ἦν γὰρ ἀγαθὸν xal πρότερον. εἰ δὲ οὐχ ἀγαθὸν ἣν τὸ 
προσελθὸν εἷς αὔξησιν, δεινὸν λέγεις, εἰ ἔσται τι ἀγα- 
θὸν μεῖζον προσθήκῃ χαχοῦ ") τό, τε ἐνδεὲς ἐλλείψει 
ἐνδεές. ἀλλ᾽ el μὲν τοῦ ἀγαθοῦ ἀπουσία ἐνδεῖ τὸ ἀγα- 
θὸν, οὐχ ἦν ἀγαθὸν, δπότε ἐνέδει" εἰ δὲ ἑτέρῳ ἐνδεῖ, χαὶ 
35 μὴ τῷ ἀγαθῷ, οὐ λυπεῖ τὸ ἀγαθὸν ἣ ἔλλειψις. 

4. Τί δὲ, οὐχὶ xoi ταύτη, σχοπεῖς τὸ λεγόμενον: 
Καλεῖς τι δγείαν σώματος: τί δὲ οὐ μέλλεις; χαλεῖς δὲ 
xal νόσον; Φέρε οὖν διαλαδὼν ἑκάτερον φάθι. Οὐχ 
ἡ μὲν ὑγεία μέτρον τι ἐστὶ τῆς τῶν σωμάτων εὐαρμο- 

40 στίας, ἐπειδὰν ὁμολογήσῃ τῇ πρὸς τὸ ἄριστον χράσει 
τἀναντία, πρὸς ὕδωρ πῦρ, χαὶ γῆ πρὸς ἀέρα, xat ἑχά- 
τερον αὖθις αὖ πρὸς ἑχάτερον, καὶ πάντα πᾶσιν ; Ἔστιν 
οὖν ὅπως ποιχίλον τι σοὶ ἣ ὑγεία ἔσται, xol παντοδα- 
κὸν. οὐχὶ δὲ ἁπλοῦν xal ὡμολογημένον; ᾿Επειδὰν γὰρ 

(5 ἱλέτρον εἴπης, στάσιν λέγεις" οὐδὲν γὰρ τῶν συμμέτρων 
μεταχωρεῖν φιλεῖ ἐ ἐφ᾽ ἑκάτερα, ἀλλ᾽ εἰσὶν αὐτῶν ἀχρι- 
θεῖς οἱ ὅροι. Ἡ δ᾽ αὖ νόσος τί ἄλλο ἐστὶν, ἢ διάλυσις 
χαὶ ταραχὴ τῆς ἐν σώματι ἐχεχειρίας, ἐπειδὰν αὖθις 
συμπεσόντα ἀλλήλοις τὰ τέως περ ἡρμοσμένα πολεμῇ 

80 χαὶ ταράττη, xal λυμαίνηται ὑπ᾽ αὐτῶν τὸ σῶμα χλο- 
νούμενόν τε xal σπαραττόμενον xat σειόμενον: Ἔστιν 


οὖν ὅπως τὸν πόλεμον τοῦτον ἡγήση ἁπλοῦν χαὶ ἕνα; 


MAXIMI TYRII DISSERT. XXXIX. : ' 
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homini occurreret , qui in bello quidem hostis, amicus au- 
tem anliquo hospitalitatis jure esset, cumque eo de integro 
fredus inire, veteremque illam majorum suorum revocare 
familiaritatem vellet , occasione , non pretio , permutationem 
testimare armorum , neque aurum et 865 anxie inter se com- 
ponere, ut illi qui ex Lemno vinum sibi comparant, 


Quorum pars iliud ferro mercatur, et »re, 
tergoribus pars taurinis, ipsisque juvencis. 


Intra usum enim quotidianum consistit compensatio , ma- 
jusque minori in fis , quae pretio differunt, oppositum aqua 
lance expenditur. — Nemo est enim qui non vel obductis 
oculis scire possit, talentum multo plus valere quam minas 
decem, sicut pretio sno obolum excedit drachma; et qui 
[pauperes] sunt agricolie, secundum Herodotum, terram 
passibus metiuntur; qui vero his laxius incolunt, stadiis ; qui 
his etiam ampliores agros colunt, sexaginta stadiorum men- 
suris, funibus, agunt, quemadmodum JEgyptii ; et in pos- 
sessione pecudum opulentior Polyphemo erat Dardanus, 


Cujus equi ter mille paludem pascere circum. 


Si quis vero , usus ratione habita nulla , ipsa bona contendat, 


, inveniet, ni fallor, illum et tempore et lege, et diversa vo 


luptate, et consuetudine , et fortuna , perpetuo sursum deor- 
sum fluctuare et mutare pretium ; bonum vero stabile esse, 
firmum, immotum, :equilibre, commune, individuum, 
copiosum , nullius egenum, ut nec augeri possit, nec defe- 
ctum admittat : quicquid enim augetur, accessione augetur ; 
(at si bonum bono accedat, cave accessione hoc bonum 
magis bonum esse existimes; nam et prius erat bonum : 
quodsi non est bonum quod accedit , mirari lubet si bonum 
aliquid majus futurum putas accessione mali : ) et quod de- 
ficit, qua deficit, deficere dicitur: at si boni defeclu bonum 
deficit, non est bonum , quum deficit; sin alterius defectu, 
non ipsius boni, non nocet bono hic defectus. 


2. Quid? anne sic etiam intelligas quod dico? Estne ali- 
quid quod sanitatem vocas corporis? et quidni esset? estne 
aliquid quod morbum? De utroque igitur separatimresponde. 
Nonne corporis apte dispositi constitutionem certam , quutn 
optima temperie contraria írter se consentiunt , sanitatem 
dicis : ut si aqua et ignis, terra et aer, rursus utrumque 
cum utroque, omniaque cum omnibus conveniant? an idcirse 
varia res aut diversimoda ac non simplex potius et defi- 
nita, videtur tibi sanitas? Nam simulac compositionem ei 
aptam tribuis, stabilitatem ejus fateris; nihil enim bene 
compositum ab altero transire amat ad alterum , imo contra 
certos in se atque accuratos habet terminos. Contra mor- 
bus, quid aliud est quam dissolutio perturbatioque fo. 
deris illius in corpore, quoties rursus inter se contendunt 
singula, et , quee prius apte composita erant, bellum gerunt 
ac tumultuantur, ab iisque jactatur, discerpitur, concutitur, 
donec pessumdetur, corpus? Tune ergo uniforme simplex- 
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, Ὀλίγου μέντ᾽ ἂν ἦν ἡ ἰατρικὴ ἀξία. Νῦν δὲ τὸ πολυ- 
μερὲς καὶ πολύφωνον τοῦ τῶν σωμάτων πολέμου, ἃς 
χαλοῦμεν νόσους, ἐγέννησε τέχνην παντοδαπὴν, xal 
μεστὴν ὀργάνων ποιχίλων, χαὶ πολλῶν φαρμάχων, xal 

6 σιτίων, xal διαιτημάτων. Κἂν ἐπὶ μουσιχὴν ἔλθης, τὸ 
μὲν ἡρμοσμένον χἀνταῦθα ἕν, οὔτε χρεῖττον αὐτὸ αὑτοῦ 
Υυγνόμενον, οὔτε ἔλαττον τὸ δὲ ἀνάρμοστον πολὺ, xal 
παντοδαπὸν, χαὶ διηρημένον. Οὕτω χαὶ χορὸς ὁμολο- 
γήσας μὲν, εἷς ὁμοφωνίᾳ: μὴ ὁμολογῶν δὲ, σχίζεται 

to καὶ διαχεῖται xat σχεδάννυται, xai πλῆθος γίγνεται. 
Οὕτω καὶ τριήρης, ἐρεσσομένη ὑπ᾽ αὐλῷ, τὴν πολυ- 
χειρίαν συνάπτει τῇ ὁμοιότητι τῆς εἰρεσίας: ἐὰν δὲ 
ἀπαλλάξῃς τὸν αὐλὸν, διέλυσας αὐτῆς τὴν χειρουργίαν. 
Octo xai 6o! ἡνιόχῳ ἅρμα εὐθύνεται χοινῷ δρόμῳ xat 
is θυμῷ ἑνί: ἐὰν δὲ ἀφέλῃς τὸν ἡνίοχον, ἐσκέδασας τὸ 
ἅρμα. Οὕτω χαὶ στρατόπεδον συντάττεται ὑπὸ συν- 
θήματι ἑνί" ἐὰν δὲ ἀφέλης τὸ σύνθημα, διέλυσας τὴν 
φάλαγγα εἰς πλήθους φύσιν. 
8. Τί τοίνυν ἀγαθὸν σωμάτων; ὑγίεια, Καχόν; 

20 νόσος. “Ἐν μὲν ἡ ὑγίεια, πολλαὶ δὲ at νόσοι. Τί ἐν 
μουσιχῇ τὸ ἀγαθόν: ἁρμονίας “Ἐν μὲν τὸ ἡρμοσμένον, 
πολλὴ δὲ ἢ ἀναρμοστία- xal ἐν χορῷ ἕν μὲν ἣ ὅμολο- 
γία, παντοδαπὸν δὲ ἣ διαφωνία" καὶ ἐν τριήρει 6 μὲν 
αὐλὸς ἕν, πολλὴ δὲ ἢ ἀπείθεια- xal ἐν ἅρματι, ἡνιόχου. 

25 τέχνη, ἕν μὲν τοῦτο, παντοδαπὸν δὲ ἢ ἀτεχνία. Τί 
δὲ ἐν φάλαγγι; φυλαχὴ συνθήματος ἕν μὲν τοῦτο, παν- 
τοδαπὴ δὲ ἡ ἀναρχία. Ἔν μὲν οὖν τῇ τοῦ ἑνὸς φύσει 
ὑπερύολὰς καὶ ἐνδείας οὐχ δρῶ στάσιμος γὰρ αὕτη, 
χαὶ μηδένα ἀνεχομένη δρόμον μήτε εἰς φυγὴν μήτε εἷς 

80 δίωξιν" ὅταν δὲ εἰς πλήθους ἀριθμὸν ἐμπέσω, δύναμαι 

᾿ς τότε διαμετρεῖσθαι τὰς φύσεις: xal γὰρ ὁδοῦ μαχρᾶς 
τὸ μὲν τέρυα ἕν, πολλαὶ δὲ αἱ ἀποστάσει. Ἐὰν ἐπὶ 
Βαδυλῶνα Unc, πλησιαίτερος μὲν τοῦ Ἀρμενίου 6 Ἀσσύ- 
ptoc , xai τοῦ Λυδοῦ 6 Ἀρμένιος, και τοῦ Ἴωνος 6 Au- 

30 ὀὸς, xal τοῦ νησιώτου ὃ Ἴων" ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐν Βαθυλῶνι 
οὔπω, οὐχ ὁ Ἀσσύριος, οὐχ ὃ ᾿Αρμένιος, οὐχ ὃ Λυδὸς, 
οὐχ 6 Ἴων, οὐχ 6 νησιώτης. Κἂν ἐπὶ ᾿Ελευσῖνα ἴῃς, 
Πελοπόννησος αὕτη, εἶτα Ἰσθμὸς, εἶτα Μέγαρα: ἀλλὰ 
ἀμύητος εἶ, κἂν ἐν Μεγάροις ἧς, ὁμοίως τῷ Πελοπον-- 

40 iik] μέχρι μήπω τῷ ἀναχτόρῳ προσελήλυθας, ἀμύη- 
τος εἰ. Νόμιζε δὴ xa τὸν βίον δὸόν τινα εἶναι μαχρὰν, 
ἐπ᾿ ᾿Ελευσῖνα ἢ Βαδυλῶνα ἄγουσαν, τέρμα δὲ δὴ τῆς 
ὁδοῦ τὰ βασίλεια αὐτὰ xat dvixopa , xai τὴν τελετήν᾽ 
ὑπὸ δὲ πλήθους ὁδοιπόρων μεστὴν τὴν 600v θεόντων, 

46 ὠθιζομένων, χαμνόντων, ἀναπαυομένων, χειμένων, 
ἐχτρεπομένων, πλανωμένων" πολλαὶ γὰρ at παρατριδαὶ 
xal ἀπατηλαὶ, ὧν αἵ μὲν ἄλλαι ἐπὶ χρημνοὺς καὶ βάρα- 
pa ἄγουσιν, αἱ δὲ ἐπὶ τὴν Σειρήνων, αἱ δὲ ἐπὶ τοὺς 
Λωτοφάγους, αἱ δὲ ἐπὶ τὸν Κιμμερίων δῆμον" μία δέ 

G0 πού τις στενὴ xat ὄρθιος xoi τραχεῖα, xal οὐ πολλοῖς 
πάνυ ὁδεύσιμος, ἐπ᾿ αὐτὸ ἄγει τὸ τῆς ὁδοῦ τέρυα, ἣν 
μόγις xa μετὰ πραγμάτων σὺν πολλῷ πόνῳ καὶ ἱδρῶτι 
᾿ἀνύουσι χαματηραὶ xa ἐπίπονοι ψυχαὶ, xat ἐπιθυμοῦ- 
σαι τοῦ χωρίου, xat ἐρῶσαι τῆς τελετῆς, χαταμαντευό- 
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que existimas haberi posse hoc bellum? Ne res parvi pretii 
esset medicina. Nunc diversitas illa varietasque belli illius 
in corpore, quem morbum dicimus, artem produxit va- 
riam , que instrumentis abundat variis, et remediis diver. 
Sis, diversamque cibi ac victus rationem continet. Ad 
musicam si venias, apta compositio et hic unica est, que 
nunquam aut melior est, aut deterior se ipsa;. contraria 
vero multiplex est aut potius omnigena ac divisa. Eodem 
modo chorus qui consentit voce, per hunc concentum 
unus est; si dissentit , scinditur, diffunditur, separatur, fit 
multitudo denique. Eodem modo et triremís , quze ad tibize 
modos a remigibus impellitur, diversas manus pari studio 
conjungit remigandi; quodsi tibiam tollis, opus remigum 
dissolvis. 118 et currus ab auriga commnni cursu unoque 
impetu equorum impellitur ; tolle aurigam, dissipabitur cur- 
rus. Nec aliter una sub tessera disponitur exercitus ; tolle 
tesseram , solves exercitum et turbam efticies. 


3. Quod ergo bonum est corporum ? sanitas. Quod ma- 
lum? morbus. Una est sanitas, multi sunt morbi. Quid 
in musica bonum est? harmonia. Unum aliquid est bar- 
monia, multiplex vocum dissidium. lta iu choro unum 
aliquid est concentus , multiplex vocum discordia ; in triremi 
unum aliquid est vox tibia , multiplex inobedientia ; in curru 
unum aliquid estaurigee ars, multiplex imperitia. Quodnam 
in acie est bonum? tesserte observatio; quee simplex est, 
sicut multiplex confusio. In hoc igitur uno simplicique nec 
excessum, nec defectum video; stabilis natura illius est, 
nunquam e loco suo vel in hanc, vel in illam abit partem, ut 
vel fugiat aliquid vel sectetur : contra si in multitudinis nu- 
merum incidero, jam dividere naturas possum singulorum; 
sicut in magpa vía terminus unus est , multa sunt intervalla. 
Si Babylonem petas, propinquior Armenio est Assyrius, rur- 
sus Armenius quam Lydus, Lydus quam Ion , Ion quam in- 
sulanus; nemo tamen jam in Babylone est, non Assyrius, 
non Armenius, non Lydus, nonIon denique, aut insulanus. Si 
Eleusina proficisceris, proxima est heec Peloponnesus, deinde 
Isthmus, deinde Megara; sed adhucdum non initiatus es, 
quamvis Megara usque perveneris , :&eque atque ille qui in Pe- 
loponneso manet : donec ad ipsum templum non accesseris , 
es non initiatus. Cogita eodem modo vitam hanc longam 
quandam viam esse, qua: Babylonem, aut Eleusina deducat ; 
terminum hujus esse regiam ipsam , et templum, et initiatio- 
nem; plenam viatorum esse hanc viam, quorum alii currunt, 
alii se mutuo impellunt , alii laborant , quiescunt alii, alii ja» 
cent , alii ^ via deflectunt, oberrant alii : device enim falla- 
cesque v?7? occurrunt plurimae, quarum alic in rupes altis: 
simosqze hiatus , alize ad Sirenas, aliae ad Lotophagos , alice 
ad Cimmerios deducunt. Una tamen est angusta , acclivis 
atque aspera , eaque paucissimis trita , quee ad ipsam itineris 
deducit metam ; quam zegre nec sine maximis molestiis mul- 
toque sudore diligentes quaedam et labori assuetze absolvere 
conantur anims, quod et loci flagrent cupidine, iisque 
initiari gestiant sacris, quorum jam ante animo quasi divi- 
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μεναι αὐτῆς τὸ χάλλος" ἐπειδὰν δὲ ἀφίχωνται ἐχεῖ, 
παυσάμεναι τοῦ πονεῖν, παύονται τοῦ πάθους. Τίς γὰρ 
ἄλλη τελετὴ μυστιχωτέρα , xai τίς ἄλλος τόπος σπουδῆς 
ἄξιος: Ταύτην ἔ ἔχει τοῖς ἀνθρώποις τὴν χώραν τὸ ἀγα- 

6 θὸν, ἣν τοῖς ἀαυήτοις ᾿Ελευσὶν ἔχει. Μυήθητι, ἐλθὲ, 
ἐπίδηθι τοῦ “ωρίου, λάμδανε τὰ ἀγαθὰ, xal οὐ ποθή- 

σεις ἄλλο μεῖζον. 

4. Ἐὰν δὲ τὸ ἀγαθὸν ἐπονομάζῃς τῇ τῶν μὴ ἀγαθῶν 
φύσει, ὑγιείας σωμάτων χαὶ εὐμορφίας, χαὶ περιδολὴν 
10 χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου, χαὶ δόξαν προγόνων, χαὶ τιμὴν 
πολιτιχὴν, πράγματα ἡδοναῖς μᾶλλον ἢ ἀγαθοῖς μετρεῖ- 
σθαι πεφυχότα᾽" ἐξαγορεύεις τὰ μυστήρια, πλημμελεῖς 
περὶ τὸ θεῖον. Τοιούτων ἀγαθῶν μεταλαθεῖν ποθεῖς, 
οἵων χαὶ Ἀλχιδιάδης αυστηρίων, μεθύων δαδοῦχος, καὶ 
ι6 ἐχ συμποσίου ἱεροφάντης, xal ἐν παιδιᾷ τελεστής. 
᾿Αγαθὸν δὲ ἀγαθοῦ ἀπορρητότερον οὐχ ἂν εὕροις μᾶλλον, 
3) χάλλος χάλλους ὡραιότερον᾽ ἐὰν γάρ τι τούτων ἀφέ-- 
λης, οὖχ ἔτι xaXov οὐδὲ ἀγαθὸν τὸ μήπω ἀγαθόν. Οὐ /4 
ὁρᾷς τὸν ὗ ὑπὲρ χεφαλῆς" τοῦτον οὐρανὸν, χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ 
20 ἄστρα, xai τὸν ὑπ᾽ αὐτῷ αἰθέρα, xal τὸν ὑπὸ τούτῳ 
ἀέρα, xai τὴν ὑπ᾽ αὐτῶ θάλατταν; διαμέτρησον αὐτῶν 
τὰς φύσεις. — Touco γῆ; μέρος τοῦ ὅλου, πλατὺ, χαὶ 
πολυτρόφον, xat δενδροφόρον, χαὶ ζῳοτρόφον᾽ ἀλλ᾽ ἐὰν 
πρὸς τὴν θάλατταν ἐξετάζης, ἔλαττον θαλάττης, xol 
45 θάλαττα ἀέρος ἔλαττον, xol ἀὴρ αἰθέρος, χαὶ αἰθὴρ 
οὐρανοῦ. Μέχρι τούτου τὰ μέρη πρόεισιν, ὑπερθάλ- 
λοντα χαὶ ὑπερθαλλόμενα᾽ ἐὰν δὲ ἔλθης ἐχεῖ, στήσεται 
δμοῦ τῷ μεγέθει χαὶ τὸ χάλλοςς. Τί γὰρ ἂν εἴη οὐρανοῦ 
ὡραιότερον ; ; τί ἄστρων περιλαμπέστερον:; ; τί ἡλίου 
30 ἀχμαιότερον; τί σελήνης. εὐτροφώτερον; τί τῶν ἄλλων 

χορῶν εὐταχτότερον; τί τῶν θεῶν αὐτῶν τιμιώτερον: : 
5. Κινδυνεύουσι δὲ οἱ ἄνθρωποι, χαθάπερ τοῖς ἀγα- 
θοῖς, οὕτω χαὶ τοῖς θεοῖς, ζυγοστατεῖν τὰς τιλάς. Τίς 
οὗτος; Ζεύς. Ἀρχέτω. Τίς οὗτος: Κρόνος. Δεῤέ- 
as σθω. Ἥφαιστος; χαλχευέτω. Ἕρυῆς; ᾿Αγγελλέτω. 
᾿Αθηνᾶ ; Ὑφαινέτω. [ὡς Πελοποννησίοις ἑπέσθω- 
cav.] ᾿Αγνοοῦσι γὰρ», οἶμαι , ὡς θεοῖς πᾶσιν εἷς νόμος 
xa βίος χαὶ τρόπος, οὐ διῃρημένος, οὐδὲ στασιωτιχός" 
ἄρχοντες πάντες, ἁὁλικιῶται πάντες, σωτῆρες πάντες, 
40 ἰσοτιμία xat ἰσηγορίᾳ συνόντες τὸν πάντα χρόνον" ὧν 
μία μὲν LU φύσις, πολλὰ δὲ τὰ ὀνόματα. Ὑπὸ γὰρ 
ἀμαθίας αὐτῶν τὰς ὠφελείας τὰς ἑαυτῶν ἕχαστοι 
ἐπονομάζομεν ἄλλος ἄλλη χλήσει θεοῦ" χαθάπερ χαὶ 
τὰ υέρη τῆς θαλάττης, Αἰγαῖον τοῦτο, Ἰόνιον ἐχεῖνο. 
Μυρτῷον ἄλλο, Κρισαῖον ἄλλο, ἣ δ᾽ ἐστὶ μία, ὅμογε- 
Y) , xat ὁμοπαθὴς, χαὶ συγχκεχραμένη. Οὔτω xal 
τἀγαθὸν, ἕν ὃν καὶ ὅμοιον αὑτῷ χαὶ ἴσον πάντοθεν, ὑπὸ 
ἀσθενείας τῆς πρὸς αὐτὸ καὶ ἀγνωσίας ταῖς δόξαις 
διαιρούμεθα. Πλουτεῖ Καλλίας, μαχάριος τῶν ἀγα- 
so θῶν: ἀλλὰ ᾿Αλχιῤδιάδης Καλλίου ὡραιότερος. Ἀντιθῶ- 
μεν τἀγαθὰ, πλοῦτον κάλλει" ποῖον αὐτῶν ἑκατόμ- 
ὅριον; ἐννεάθοιον ποῖον : πότερον ἑλώμεθα; πότερον 
εὐξόμεθα: Οὐχοῦν ὃ μὲν Φοῖνιξ xat 6. Αἰγύπτιος τὸ 
Καλλίου ἀγαθὸν εὔξεται" 6 δὲ Ἠλεῖος xat 6 Βοιώτιος, 
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nant prestantiam ; ad quae simul ac pervenerint , labore suo 
defunct»e quiescunt, eo quod desiderarunt potitee. Quze- 
nam alia initiatio potest esse sanctior; quis prze illo locus 
visu dignus? Quod autem iis, qui nondum initiati sunt, 
est Eleusin, id hominibus est ipsum bonum.  Initiare, 
agedum, locum conscende, bona ejus aiplectere; neque 
majus unquam aliud optabis. 

4. Quodsi boni nomen illis, que bona non sunt, tribuas; 
qualia et corporis sanitas, et forma, et auri argentique 
ornamenta sunt, et decus majorum, et honor civilis, et 
ejusmodi , qua voluptatis potius quam boni norma exigenda 
sunt : eliminas mysteria, deum ipsum offendis. Talia 
sunt, quorum particeps vis esse, bona, qualia Alcibiadis 
mysteria , quum ebrius facem gestat, post compotationem 
sacerdotem agit, per ludum jocumque res sacras exprimit. 
Bonum vero bono non magis est mysticum , quam pulchrum 
pulchro pulchrius ; nam si demas aliquid , non jam erit bo- 
num, aut pulchrum, quod nondum plene bonum est. 
Nonne vides celum hoc, quod'capiti nostro imminet , et 
quze in eo sunt. sidera? nonne et lfunc, qui sub c«lo est, 
ietherem , et qui sub aethere est, aerem , et quod sub aere 
est, mare? divide hiec omnia. Hec est terra, pars uni- 
versi, lata, alma, arbores producens, nutriens animalia. 
Eam si cum mari conferas, mari minor est, sicut mare mi- 
nus aere, aer zethere, eether ccelo. Eatenus procedit partium 
ordo, semperque est quod vincit , et quod vincitur; illo ubi 
perveneris , nec magnitudo amplius , nec pulchritudo proce- 
dit. Quid enim aut colo dari potest pulchrius, aut side- 
ribus illustrius, aut sole magis vegetum , aut luna magis 
almum, aut choro illo reliquo magis eleganter dispositum? 
quid denique magis , quam dii, venerabile? 

5. Et tamen homines, sicut bona distinguunt, ita diis 
quoque ipsis honores dividunt et quasi lance expendunt. 
Quis hic? Juppiter. Imperet. Quis hic? Saturnus. "Vin- 
cialur. Vulcanus? Ferrariam exerceat. Mercurius? Nun- 
cia perferat. Minerva? Texat. Nimirum ignorant , ut arbi- 
tror, diis omnibus legem unam , unam vitam , mores eosdem 
esse, non diversos, neque pugnantes; imperant omnes, 
ejusdem retatis sunt omnes, saluti nostrae student omnes, 
eadem omnes dignitate, eadem auctoritate in eternum vi- 
vunt: quorum una est natura, multa sunt nomina. Nam 
per nostram de iis: ignorantiam fit ut €&à, quee singulis no- 
bis praestare solent, subsidia exprimamus , alius alia appel- 
latione dei : non secus ac maris partes singulze, alia /Egeeum, 
Ionicum alia, alia Myrtoum, alia sinus Crisszus dicitur; 
quum tamen unicum sit mare, ejusdem generis, natura 
ejusdem, partibus suis commistum. Eodem modo bonum 
quoque, quod unum sibique simile et aequale est undique , 
pro ingenii imbecillitate nostri atque ipsius boni ignoran- 
lia, in opiniones varias distraximus. Dives est Callias, felix 
his bonis; sed pulchrior est Callia Alcibiades. Age confera- 
mus inter se haec bona , divitias cum pulchritudine : utrum 
eorum centum pretio boum, utrum novem zstimabis? utrum 
eligemus? utrum optabimus? Phenicius JEgyptiusque 
Callie, Eleus contra et Boeotius Alcibiadis oplabit bo- 


τὸ Ἀλχιδιάδου. Εὐγενὴς Παυσανίας, ἀλλ᾽ ἐνδοξότε- 
ρος Εὐρυδιάδης. ᾿Αντιθῶμεν εὐδοξίᾳ γένος" τίς χρατεῖ; 
τίνι δῶμεν τὰ νικητήρια φέροντες; Σωχράτης πένης, 
Σωχράτης αἰσχρὸς, Σωχράτης ἄδοξος, Σωχράτης 
6 δυσγενὴς, Σωκράτης ἅτιμος. Πῶς γὰρ οὐχ αἰσχρὸς 
xal ἄτιμος xoi δυσγενὴς xal ἄδοξος xai πένης ὃ τοῦ 


λιθοξόου, ὃ σιμὸς, 6 προγάστωρ, ὃ χωμῳδούμενος, 5 


εἰς δεσμωτήριον ἐωφαλλόμενος, ἀποθνήσχων ἐχεῖ, 
ἔνθα χαὶ Τιμαγόρας ἀπέθανεν; Ὦ τῆς ἐρημίας τῶν 
L0 ἀγαθῶν ὀκνῶ γὰρ εἰπεῖν πλῆθος χαχῶν. Τί τούτοις 
ἀντιθῶμεν; τί φῶμεν; Παράδαλλε τοῖς ἀνταγωνισταῖς 
τὸν Σωχράτην ἐν χτήσει ἀγαθῶν * οὐχ ὁρᾷς ἡττώμενον 
ἐν πλούτῳ Καλλίου, ἐν σώματι ᾿Ἀλχιδιάδου, ἐν τιμῇ 
Περιχλέους, ἐν δόξη Νικίου, ἐν θεάτρῳ Ἀριστοφάνους, 
15 ἐν δικαστηρίῳ Μελήτου; Μάτην ἄρα αὐτῷ 6 ᾿Απόλλων 
τὰ νικητήρια ἔδωχε, μάτην ἐπεψηφίσατο. 
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El ἔστιν ἀγαθὸν ἀγαθοῦ μεῖζον. 'Ev ᾧ ὅτι ἐστίν. 


I. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὸν Ὅμηρον alti μεμφόμενον τῷ 
30 Γλαύχῳ τῆς ἀμοιξῆς πότερα xa σοὶ ὑπὲρ τοῦ Ὁμήρου 
ἀπολογητέον, ἣ Ὁμήρῳ ὑπὲρ τοῦ Γλαύχου; Τούτῳ νὴ 
Δία’ τιμητέος γάρ μοι χαὶ πρὸ τῶν ἄλλων “Ὅμηρος, 
μή τί γε πρὸ δικαστοῦ σου, Ὧδε τοίνυν 6 Γλαῦχος 
λέγει" Εἰ μέν τι, ὦ Ὅμηρε, ἔλαττον ἦν ἀγαθὸν ἀγα- 
25 θοῦ, ἦν ἔλαττον μείζονος εἰκότως ἄρα σοι εἶχεν αἰτίαν 
ὃ Ζεὺς, ὡς τὰς φρένας μοι λυμαινόμενος" ἐν δὲ χρυσοῦ 
xaX χαλχοῦ ἀλλαγὴ μήπω πάνυ αἰτιάση μήτε τὸν Δία, 
μήτε ἐμέ" οὐδὲν γὰρ οὔτε τῷ λχδόντι χρυσὸς πλέον, 
οὔτε τῷ ἀλλαξαμένῳ ὁ χαλχὸς ἔλαττον ἀλλὰ ἀμφοτέ- 
80 ροῖς χαλῶς ἔχει ἑκάτερα, ἐν τῷ ἀνίσῳ τῆς ὕλης ἰσοστά- 
cux τῇ γνώμη δοθέντα. Καὶ 6 μὲν Γλαῦχος ἡμῖν 
ἀπίτω ἐχποδών" ἡκέτω δὲ ὃ ᾽Οδυσσεὺς ὃ τούτου σοφώ- 
τερος, ἀποδειξόμενος ἡμῖν τὴν αὑτοῦ γνώμην, ἣν περὶ 
ἀγαθῶν χτήσεως ἔχει. Ἧ Y&p οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ μα- 
46 χαρίζων μὲν τὸν ᾿Αλχίνου οἶχον τῆς εὐφροσύνης χαὶ τῆς 
ᾧδῆῇς, συνευχόμενος δὲ τῇ Ναυσιχάα ὁμόφρονα αὐτῇ 
ξυστῆναι γάμον, εὐδαιμονίζων δ᾽ αὖ τῆς ἀθανασίας τὴν 
Καλυψώ; Οἶμαι δὲ αὐτὸν, εἰ καὶ παρ᾽ ἄλλον τινὰ ἀφί- 
χετὸ τῶν oU χατ᾽ ᾧδὴν χαὶ χατὰ δαῖτα εὐδαιμόνων, 
10 οὐδὲ τῶν μαχαρίων xat ἁρμονίαν γάμου, ἀλλὰ τὰ ἔτι 
τούτων μείζονα ἀγαθὰ χεχτημένων, εἰπεῖν ἂν xal περὶ 
ἐχείνων τὰ εἰκότα. ᾿Επεὶ δὲ xod τὸ χάλλος μοι προφέ- 
ρεις, ὡς ἐν μέτρῳ ἑνὶ τὴν χώραν ἔχον, φέρε χαὶ περὶ 
τούτου σοι βραχέα ἄττα ἀποχρίνωμαι. — Aoxsi γάρ 
45 μοι, γενόμενος ἐν χώρα τοῦ Τρωϊχοῦ ποιμένος, ἀφιχο- 
μένου παρὰ σὲ “Ἑρμοῦ πουπῇ Διὸς, ἄγοντος θεὰς τρεῖς 
πρὸς δικαστήν σε, προστάττοντος βραθεῦσαι περὶ χαλ- 
λους αὐταῖς, ἡσθεὶς τῇ ᾿Δφροδίτη, χαθάπερ ἐκεῖνος, 
χαταόιχάσαι ἂν αἶσχος τῆς Ἥρας xoi τῆς ᾿Αθηνᾶς. 
&) Εἰ γὰρ ἕν μὲν τὸ ἐν κάλλει xaXov, χρατεῖ δὲ ἐχ τῶν 
τριῶν μία, ἀνάγχη τὰς ἡττωμένας αἰσχρῶς ἔχειν. 
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(rr. 38 — 596. 


num. Nobilis Pausanias, at plus glorie cousequebatur 
Eurybiades. Conferamus nobilitatem cum gloria : uter 
vincet? utri palmam dabimus? Socrates pauper, Socrates 
deformis, Socrates inglorius vixit, Socrates nullis majori- 
bus, honoribus nullis. Quomodo enim non deformis, 
sine honore, nobilitate, gloria, opibusque viveret, qui et 
lapicidee fuit filius, et simus, el ventricosus; qui delusus 
iu comediis, in carcerem conjectus est; qui eodbm, quo 
'Timagoras , exstinctus est loco? O magnam bonorum pena- 
riam ! nec enim dicere audeo malorum copiam. — Quid his 
opponemus? quid dicemus? Certet cum illis possessione 
bonorum Socrates : nonne vides eum divitiis a Callia , cor. 
pore ab Alcibiade , honore a Pericle , gloria superari a Nicia; 
in theatro Aristophani, in judicio cedere Melito? Frustra 


ergo Apollo illi palmam, frustra ei assensum suum detu- 
lit. 


Loma] 


DJSSERTATIO XL. 
An bonum bono sit majus. | Esse. 


1. At enimvero quandoquidem Homerum accusas, qui 
Glanci permutationem vituperaverat; utrum tibi ipsi pro 
Homero , an Homero potius pro Glauco respondendum erit? 
Huic potius mehercules : vel reliquis enim judicibus omnibus 
mihi praferendus Homerus est, nedum tibi. Quare ita 
Glaucus dicat : Si quidem, Homere, bonum bono .minus 
esset , minus esset majore : ac tum merito abs te accusaretur 
Juppiter, qui mentem alienasset meam ; at in auri enimvero 
argentique permutatione cave aut Jovem nimium, aut me 
accuses ; quia neque plus habuit qui aurum accepit, neque 
minus cui ees traditum est : verum cum utroque preeclare 
actum est; siquidem materize illa incequalitas zequalitate 
propositi , quo alter dedit alteri, compensataest. ἘΠ Glau- 
cus quidem abeat nobis; veniatque illo sapientior Ulysses, 
ut suum de honorum possessione judicium exponat nobis. 
An non hic ille est qui hilaritatem cantumque in Alcinoi 
domo miratur, qui cum Nausicaa optat ut nuptize ei contra. 
hantur unanimes, qui imfnortalitatem Calypsus przedicat? 
Eum ego existimo, si preeterea ad alium venisset aliquem, 
cujus non in cantu et epulis, nec in conjugali copula, sed 
majoribus longe bonis , posita fuisset felicitas , etiam de his, 
qua dicenda erant, dicturum fuisse. Quoniam autem in- 
ter reliqua pulchritudinem quoque adducis mihi, quam 
existimas uno tantum eodemque gradu id ipsum 6556, video 
requiri ut de hoc etiam breviter respondeam tibi. "Videris 
enim mihi, si eodem cum Trojano illo pastore loco fuisses , 
missusque a Jove ad te venisset Mercurius , qui judicio tuo 
tres illas divas stitisset, ut pro forme excellentia deferres 
uni premium, Venerem admiratus, sicut ille, Junonem 
Minervamque, tanquam deformes, damnaturus fuisse. 
Quippe si unum in pulchritudine sit pulchrum, vincatque 


una ex fribus reliquas; necesse est eas, quie vincuntur, 
esse turpes. 


(r1. 356—250.) 


3. Mà σύ γε. ὦ δικαστῶν εὐδαιμονέστατε, ἀλλὰ 
φειδὼ ἔχε ὀνομάτων αἰσχρῶν, καὶ ἠρέμα χάτιθι ἐκ τῶν 
ἄχρων ἐπὶ τὰ ἔσχατα ἵνα μὴ τὸν Ὅμηρον αὖθίς σοι 
προφέρω, λευχώλενον τὴν “Ἥραν λέγοντα, καὶ ῥοδόπη- 

5 χυν τὴν Ἠὼ, xal τὴν ᾿Αθηνᾶν γλαυχῶπιν, καὶ ἀργυ- 
ρόπεζαν τὴν Θέτιν, xai “θην καλλίσφυρον" ὧν οὐδε- 
μιᾶς ἀφαιρήσει τὸ χάλλος, xàv ἐν μέρει ἐν εὔφημός γε 
ἐθέλων εἶναι τὰ θεῖα, xal ἥχιστα πλημμελής. Ἀχούεις 
δ᾽ αὐτοῦ διηγουμένου χορὸν ἀγρευτιχὸν, παιζούσας ἐν 

10 ὄρει τὰς Νύμφας, ἐξηγουμένης τῆς ᾿Αρτέμιδος" 


Πασάων δ᾽ ὕπερ ἥγε κάρη ἔχει ἠδὲ μέτωπα, 
φησί" xal, 
Ῥεῖα δ᾽ ἀριγνώτη πέλεται, καλαὶ δέ τε πᾶσαι. 


Ἦ που χαταγελᾶς τοῦ Ὁμήρου, προτιμῶντος μὲν 
ι5 Νυμφῶν χατὰ κάλλος Ἄρτεμιν; ᾿Αχούεις δὲ αὐτοῦ xal 
περὶ τοῦ Μενελάου χάλλους τοιαυτὶ λέγοντος" ὅτε ἔφη 
τρωθέντος ῥυῆναι τὸ αἷμα χατὰ τοῦ μηροῦ, ἔπειτα 
εἰχάζει τὸ τοῦ μηροῦ χάλλος γυναικὸς τέχνῃ ἐλέφαντα 
χραινούσης qotvuxt , «ἵπποις εἶναι παρήϊον" » 


10 ἸΤοῖοί τοι, Μενέλαε, μιάνθην αἵματι μηροὶ 


« εὐφυεῖς, » φησὶ, « xat χνῆμαι xat σφυρά. » Τοῦ δὲ 
Ἀγαμέμνονος αὖθις αὖ ἐπαινῶν τὸ χάλλος, oUx ἐδεήθη 
εἰχόνος Λυδίας, ἢ Καριχῇς, οὐδὲ ἐλέφαντος ὑπὸ γυναι- 
χὸς βαρόάρου φοίνικι ἐξηνθισμένου- ἀλλὰ εἰχάζει αὐτοῦ 
35 τῷ Διὶ τὴν χεφαλὴν χαὶ τὰ ὄμματα, ᾧ καὶ δῆλον, ὡς 
χαλλίων ὃ Ἀγαμέμνων Jv τῷ μὲν γὰρ ἦν τὸ κάλλος 
περὶ τὴν χεφαλὴν χαὶ τὰ ὄμματα, τῷ δὲ ἀμφὶ τοὺς 
μηροὺς καὶ τὰ σφυρά" ὃ δὲ τὰ χρείττω χαλὸς, χαλ- 
Alv: ὁ δὲ τὰ ἥττω χαλὸς, οὕπω μὲν αἰσχρὸς, καλὸς δὲ 
80 ἧττον. Τί δὲ, ἐν τῷ στρατοπέδῳ τῷ ᾿Ἑλληνιχῷ οὐ διέ- 
φερε μὲν ὥρᾳ ὁ Ἀχιλλεὺς, εἶχε δὲ τὰ δεύτερα ὁ Νιρεύς: 
δικαστῇ δέ σοι, ἀπολειπόμενος ὃ Νιρεὺς τοῦ Ἀχιλλέως, 
οὐδὲν ἦν διαφέρων τοῦ Θερσίτου; Καὶ ἵνα μὴ περὶ χάλ- 
λους σο; μόνον διαλέγωμαι, οὐχ ἀμφισθητεῖ τῷ Ἀχιλλεῖ 
35 περὶ ἀνδρείας 6 Αἴας, οὐδὲ τῷ Αἴαντι ὃ Διομήδης, 
οὐδὲ τῷ Διομήδει ὁ Σθένελος, οὐδὲ τῷ Σθενέλῳ 6 Με-- 


νεσθεύς: ἀλλ᾽ οὐδεὶς διὰ τοῦτο τὴν ἀρετὴν ἀφαιρεῖ coU - 


Μενεσθέως διὰ τὸν Σθένελον, οὐδὲ τοῦ Σθενέλου διὰ τὸν 
Διομήδην, οὐδὲ τοῦ Διομήδους διὰ τὸν Αἴαντα, οὔτε 
40 τοῦ Αἴαντος διὰ τὸν ᾿Αχιλλέα' ἀλλ᾽ ἔστι χἀνταῦθα ἡ 
ὁδὸς τῆς ἀρετῆς οὐ διαπηδῶσα τὰς διὰ μέσου φύσεις, 
ἀλλὰ χατιοῦσα ἠρέμα ἀπὸ τῶν ἀρίστων ἐπὶ τοὺς χατα- 
δεεστέρους. 
8. Καὶ ἵνα ποτὲ ἀπαλλαγῶμεν τῶν σωμάτων, οἷς 
16 ἀναμέμιχται ἣ ῥώμη χαὶ τὸ χάλλος" εἰ τὴν Ἀνδρομά- 
χὴν τῇ Πηνελόπῃ ἀντεξετάζοις, οὐχὶ σώφρων μὲν ἕχα- 
τέρα xai φίλανδρος ; προτιμήσεις δὲ τὴν Πηνελόπην, 
οὐχ ὅσα γυναιχὸς βαρύαριχῇς “Ἑλληνίδα, ἀλλὰ τῷ 
περιόντι χατὰ τὴν ἀρετὴν τὸ πλεῖον νέλσων. Συμόου- 
89 λεύει δὲ xal ὁ Νέστωρ τῷ Ἀγαμέμνονι: dp" ἀνοήτῳ 
φρόνιμος; 7 οὐκ àv ἐθελήσαις τὸν τῶν Πανελλήνων 
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2. Cave hoc modo agas, beatissime judicum : quin potius 
abstine a calumniis, sensimque potius a summis descende 
ad infima : ne Homerum denuo impingam tibi , qui nimirum 
albas Junoni ulnas, roseos Aurore cubitos , ccesios Mi- 
nervi? oculos, pedes Thetidi argenteos, Hebe pulchra 
tribuit calcanea ; quibus omnibus, nisi parum reverenter 
de diis loqui velis atque in eas peccare, pulchritudinem 
suam relinques, licet in parte sit tantum. . Audis eundem 
describere agrestem Nympharum chorum, qua in monti- 


bus, Diana duce , ludunt : 


Illa caput frontemque ipsam supereminet omnes; 
et mox addit : ' 
Pulchre omnes, quamvis facile internoscere divam. 


An Homerum ridebis, qui Diane formam preferat Nym- 
pharum? Audis vero eundem de Menelai quoque forma si- 
militer loquentem : ubi videlicet ex vulnere ejus sanguis per 
femur destillat, pulchritudinem femoris cum arte confert 
mulieris, qua» purpureo colore in habenas equi ebur in- 
ficit : 


Sic, Menelae, tibi femora erubuere cruore 


pulchra,inquit,, et surcb et malleoli. Contra quum Aga- 
memnonis commendat formam, minime opus habet a Lydia 
Caricaque imagine, aut muliere barbara, qui purpura im- 
buit ebur, comparationem desumere; sed cum Jove caput 
ejus oculosque confert, ex quo sequitur , pulchriorem Me- 
nelao fuisse Agamemnonem; alterius enim in capite 
oculisque , alterius in femoribus malleolisque pulchritudo 
consistebat : cujus autem in potioribus partibus pulchri- 
tudo est, is pulchrior; cujus contra in minus pracipuis, 
pulcher minus, nondum tamen est deformis. Quid, in 
exercitu Grecorum an non primas pulchritudinis sibi 
partes Achilles, secundas Nireus vindicabat? Atqui, te 
judice, Nireus, quod Achille minus pulcher erat, ideo 
nihil differebat ab Thersite. Et ne de sola pulchritudine 
nunc tecum agam, ad Achillis fortitudinem non accedit 
Ajax , neque Diomedes ad Ajacis , nec ad Diomedis Sthene- 
lus, nec ad Stheneli Menestheus; et tamen nemo Stheneli 
causa fortem negat esse Menestheum aut Diomedis causa 
Sthenelum, aut Ajacis Diomnedem , aut Achillis Ajacem : est 
enim hic quoque certus virtutis progressus, qui in medio 
positas non trausilit qualitates, sed pedetentim a pr:ecipuis 
descendit ad inferiores. 


3. Verum enimvero, ut a corporibus jam abeamus, in 
quihus robur ac pulchritudo considerantur; si Androma- 
chen contendas cum Penelope, nonne casta utraque, utra- 
que viri amantissima videbitur? et tamen prapones Pene. 
lopen; non ut barbaree Graecam, sed quod excellentize vir- 
tutis id quod plus est existimes deberi. Agamemno consilio 
Nestoris utitur, num ut prudentis imprudens? an nolis 
communi Grecorum omnium regi, quem Jove genitum, 
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βασιλέα, τὸν διογενῇ xal λαῶν ποιμένα, χαθυθρίσαι 
δυσφήμῳ αἰτίᾳ ; ἀλλὰ χαὶ ὡς ἐδέησεν αὐτῷ φρονίμῳ 
ὄντι φρονιμωτέρου συμθούλου, τοῦ Νέστορος. Πείθω 
δέ σε οὐδέν τι μᾶλλον περὶ τῶν ἀρετῶν διαλεγόμενος, 

& τὰ ὅμοια τοῖς ὁμοίοις, τῷ ἀνίσῳ χατὰ τὴν μετουσίαν, 
εἰς ὑπεροχῆς xal ἐλαττώσεως μοῖραν παραθαλεῖν ἐθέ-- 
λων’ ὅς γε χαὶ τὴν ὑγίειαν ἡγεῖ ἁπλοῦν τι εἶναι. Τί 
δέ ἐστιν ἁπλοῦν παντὸς ἧττον: αἵ γὰρ τῶν σωμάτων 
φύσεις πολὺ τῶν τῆς ψυχῆς ἀμφιλαφέστεραι εἰς δγείας 

(0 μέτρον’ xal αὐτὸ τοὐναντίον, ὃ μὲν διώχων ἀχρότητα 
ἐν ὑγιεινῷ διώκει πρᾶγμα φεῦγον, καὶ οὔτε ᾿Ασχληπιῷ 
οὔτε Χείρωνι ἐξ ἐπιδρομῆς ἁλώσιμον 6 δὲ ἐν τῷ ἀνίσῳ 
τοῦ ἐφιχτοῦ τὸ ληφθὲν ἀγαπῶν, εὐγνωμονέστερος μὲν 
πρὸς τὴν τέχνην, οὐχ ἀνέλπιστος δὲ πρὸς τὴν ἀχρότητα. 

15 Οὕτω τοι xdv τοῖς ἀγαθοῖς ἔχει. Τριῶν γὰρ ὄντων 
οἷς ἄν τις διαιτήσαι τὸ παρὸν τουτὶ τὸ σχέμμα, ἑνὸς 
μὲν τείνοντος ἐπὶ τὸ ἀληθὲς αὐτὸ, δευτέρου δὲ ἐπὶ τὸ 
δυνατὸν, τρίτου δὲ ἐπὶ τὸ ὠφέλιμον, xa0' ἕχαστον τού-- 
τῶν σχεψώμεθα, ἀνατρέψαντες αὐτῶν τὴν ἀχολουθίαν, 

20 ἀπὸ τοῦ ὠφελίμου ἀρξάμενοι" μήπω γὰρ δυνατὸν ἔστω 

᾿ μηδὲ ἀληθὲς τὸ λεγόμενον, ὡς ἔστιν ἀγαθὸν ἀγαθοῦ μεῖ- 
Cav: ἀλλὰ ἴδωμεν αὐτοῦ τὸ ὠφέλιμον: πολλὰ γάρ που 
χαὶ τῶν οὔτε ἀληθῶν οὔτε δυνατῶν ὠφέλησε πιστευ- 
θέντα. 

35 4. Οὐχ 6 μὲν Σωχράτης παράγων τὸ ἀγαθὸν xol 
περιγράφων αὐτοῦ τὴν οὐσίαν ἐν τῷ ἀρίστῳ μόνῳ, 
διέσχαψε χαὶ διετείχισε τὴν ἐλπίδα τῶν πολλῶν τῆς 

, ἐπ᾽ αὐτὸ 6900; Ὁ δὲ ὁποδάθρας διδοὺς, καὶ ἀναπαύ-- 
λας διὰ μέσου xal ἀναγωγὰς πολλὰς, προὕὔπεμψε 

go πόρρω πάνυ ὡς τευξόμενον:τοῦ μετρίου, παρεμυθήσατο 
δὲ τῇ ἐπιτυχία τὸν προελθόντα ὡς ἤδη προσεληλυθότα 
τῷ ἀρίστῳ ἀνεχήρυξε δὲ τὸν ἀφιχόμενον clc τὸ ἄχρον, 
ὡς ἐν ἀγαθοῖς ἄριστον. ὯὉ δὲ ἕτερος τῶν λόγων οὐχὶ 
τὸν μὲν ἀριστέα ἐν δειλοῖς στεφανοῖ, τὸν δὲ ἰσχυρὸν ἐν 

a5 ἀσθενεστάτοις ; xat τὸ ὅλον ἀνταγωνιστὰς τοῖς ἀρίστοις 
οὐ δίδωσιν, οὐδὲ ἐλέγχει τὰς ἀρετὰς ἐν τοῖς ὁμοίοις. 
Καὶ τοῦ μὲν ὠφελίμου παύομαι, τὸ δὲ δυνατὸν ἤδη 
σχοπῶ. Χρυσὸν μὲν τὸν διαφέροντα ἐλέγχει χρυσὸς 
ἥττων, οὐ μόλιόδος: καὶ ἄργυρον ἄργυρος, xat χαλχὸν 
40 χαλχός. Καὶ πάντων ἁπλῶς γίγνονται αἱ ἐξετάσεις ἐν 


(r1. 260—294) 


quem pastorem populorum poeta vocat, ignominiosam 
adeo causam reddendo insultare? et tamen prudens quum 
esset ipse, prudentioris consilio Nestoris opus habuit. "Vi- 
deor autem nihilo magis quod volo tihi esse persuasurus 
de virtutibus, dum disputatione mea id efficere studeo, ut 
bona similia cum similibus, prout quaeque majore vel minore 
mensura adsint alicui, secundum abundantiam aut defe. 
ctum compares : tibi inquam, qui vel sanitatem arbitre- 
ris esse rem in se unam et simplicem. Qua quid minus 
simplex possit dici, non video; quum ad sanitatis consti- 
tutionem multo plures corporis ratio differentias admittat, 


| quam animi; itaque plane contra, ac tu dicis, qui supre- 


; mum in sanitate corporis sibi proponit terminum, rem 
; Sequitur fugitivam, et quam nec JEsculapius nec Chiron 
᾿ Sine negotio consecuturi sunt : qui vero, inzequalitatem in 
, arte considerans, eo est contentus quod attingi potest ; et 
! eequius de arte sentit, nec de summo desperat termino. 
| Eodem modo res se habet in bonis. Quum enim tria sint 
quie ad eam, de qua nunc agitur , quaestionem solvendam 
! faciunt , quorum primum ad ipsam veritatem, secundum ad 
potentiam, tertium ad utilitatem rei, intuendam spectet, sin. 
gula eorum videamus , ita tamen ut inverso ordine primum 
de utilitate agamus. Interea respectu ejus quod fieri po- 
test, id quod quaritur, et veritatis, in dubio maneat : id 
autem est, bonumne bono sit majus ; sed utilitatem ejus 
| primo videamus. Multa enim, quce neque vera sunt, ne- 
que fieri possunt, si credantur tantum, utilitatem affe. 
runt. 
4. Nonne Socrates, dum bonum quasi amovet et essen- 
tiam ejus eo solo, quod optimum est, circumscribit , vulgi 
| spem omnem a petenda virtute excludit et tanquam fossa 
| aut muro intercipit? Contra qui gradus quosdam statuit, 
qui in media via deverticula relinquit et recessus multos, 
modica sperantem viatorem pertrahit longissime , successu 
autem consolatur eum qui jam egressus est , tanquam jam 
accesserit ad optimum : ad quod cui postea pervenire con- 
tigit, eum vero, tanquam inter bonos optimum , pronunciat 
victorem : quum vice versa altera opinio illa athletam 
primarium inter timidos coronet, robustissimum inter im- 
belles ; et, ut verbo absolvam, nec adversarios in certamine 
dat fortissimis , nec virtutes in similibus explorat. Et hoc 
| quidem de utilitate : jam considerabo potentiam. Aurum pre- 
| stantissimum deterius aurum distinguit, non plumbum; et ab 
argento argentum, sees ab eere probalur. Breviter, quicquid 





τῇ παραθολῇ τοῦ ὁμοίου μὲν xarà τὴν οὐσίαν, dvo- | confertur, ejusdem substantiz sit necesse est, dignitatis al- 
uolou δὲ κατὰ τὴν ὑπεροχήν. Τὸ δὲ ἀγαθὸν εἰς τὰ | terius. Tu vero bona primum cum malis permisces ac deinde 
xax& αὐτὰ ἐμθαλὼν οὕτως ἐξετάζεις " xol πῶς οὐ φα-- | inter se comparas et exploras : sic quomodo fieri pote- 


νεῖταί σοι τὸ σμιχρότατον τῶν ἀγαθῶν ἐν χώρα τοῦ 
45 ἀρίστου ; Ὥς γὰρ ἐν νυχτὶ φῶς ἐκ πυρὸς τοῦ δι᾿ ἡμέ- 
pxc φανέντος ἀχμαιότερον ὑπὸ πολλοῦ τοῦ περιχεχυ- 
μένου σχότους ἐλεγχόμενον, ἐν δὲ ἡλίω τὸ αὐτὸ ἀμυ- 
δρὸν χαὶ ἀσθενὲς πρὸς ἀνταγωνιστὴν ἰσχυρότερον’ οὕτως 
ἀμέλει xai τὸ ἀγαθὸν, τοῖς uiv χαχοῖς συνεξεταζό-- 
60 μένον, καὶ τὸ τυχὸν, ἄριστον xal μέγιστον xat ἐξοχώ- 
τατον, ὡς ἐν πολλῷ ζόφῳ μικρὸν ζώπυρον, ἐν πολλῇ 
γυχτὶ ὀλίγον φῶς" ἐὰν δὲ παράσχης αὐτῷ πρὸς τὰ 
ὅμοια δρόμον xal ἅμιλλαν, τότε ὄψει τὸ ἄριστον ὄν - 
τως" νῦν δὲ συγχέϊς τὴν χρίσιν xal ταράττεις. Οὐχ 


ι rit αἱ non bonum minimum eo loco tibi esse videatur, quo 


est maximum? Nam ut noctu lumen, quod ab igne accen- 
ditur, magne illius, que circumcirca est, caliginis causa 
majus videtur esse, quam quod interdiu ardet ; idemque sl 
cum sole tanquam majore adversario velis contendere, 
obscurum propemodum est et nullum : ita si cum malo bo- 
num conferatur, quamvis sit minimum, optimum nihilo- 
minus praestantissimumque videbitur ; ut in densa caligine 
scintilla parva, ut in nocte multa lumen parvum : verum 
si cum simili illud currere et certare permittas, tunc re- 
vera, quod praestantissimum est, discernes; ut autein nunc 


(11. 205 — 265.) 


Bp καὶ τὴν σελήνην, ἄστρον ἀμφίδιον πρὸς νύχτα 
xai ἡμέραν, ἐν μὲν νυκτὶ λαμπρὰν, μετὰ δὲ ἡλίου 
ἀμαυράν; Οὐκοῦν ἐν ἡμέρᾳ ἥλιος χρατεῖ, τὸ ἄριστον 
xai ἀκμαιότατον τῶν ἐν οὐρανῷ σωμάτων: ἐν δὲ 
υ νυχτὶ σελήνη κρατεῖ, τὸ ἀσθενέστατον. Καὶ τοίνυν 
καὶ τὸ ἀγαθὸν, ἐὰν μὲν εἰς νύχτα καὶ ζόφον xal dgéy- 
quiav καχῶν ἐμθάλης, χρατεῖ τὸ ἀμαυρότατον' ἐὰν δὲ 
παραθῆς ἀγαθὰ ἀγαθοῖς, ἀνάγκη χρατεῖν τὰ περιλαμ-- 
πέστερᾳ. 
1ο 6. Παύομαι τοῦ ξυνατοῦ, καὶ ἐπὶ τὸ ἀληθὲς μέτει- 
μι. Τὸν γὰρ τοῦ ἀνθρώπου βίον ἄρα ἄλλο τι ἡγητέον 
ἢ διαγωγὴν ζωῆς συγχεχραμένην ἐχ ψυχῆς καὶ apa 
τος καὶ τύχης; Ἐχ δὲ τῆς τούτων ἁρμονίας κραθέντων 
καλῶς, ἑκάστου εἷς τὸ ἀκρότατον τῆς ἑαυτοῦ ῥώμης 
16 ἀφιγμένου, τὸ ἄθροισμα τοῦτο εὐδαιμονίαν χλητέον' 
ἀρχούσης μὲν τῆς ψυχῆς στρατηγοῦ δίκην, ὑπηρετοῦν- 
τος δὲ τοῦ σώματος στρατιώτου δίκην συνεργούσης δὲ 
τῆς τύχης ὅπλων δίκην" ἐξ ὧν ἁπάντων τὸ νιχᾶν ἔρχε- 
ται, Ἐὰν δὲ ἀφέλῃς τὴν τύχην, τὸν στρατιώτην 
20 ἐξοπλίζεις" xiv τὸν στρατιώτην ἀφέλῃς, ἀποχειροτο- 
νεῖς τὸν στρατηγόν' τιμιώτερον δὲ καὶ στρατιώτης 
ὅπλων, καὶ στρατιώτου στρατηγός. Ἐὰν δὲ δυοῖν 
θάτερον, ἣ τὸν στρατηγὸν τιμῶν τὰ λοιπὰ ἀτιμάσῃς, 
τί χρήσεται ὁ στρατηγὸς τῇ τύχῃ; ἢ χἂν ταῦτα εἰσά-- 
35 γων ἰσοτιμίαν νέμης, τί χρήσεται τύχη τῷ στρατηγῷ; 
᾿Αρχέτω ἡ ψυχὴ, στρατευέτω τὸ σῶμα, συναγωνι 
ἡ τύχη; πάντα ἐπαινῶ, πάντα δέχομαι: ἀλλὰ τὴν ἰσο-- 
τιμίαν αὐτῶν ἀφαιρῶ. Οὐχ ὁρᾷς xal τὸν ἐν θαλάττῃ 
πλοῦν, ἔνθα ὁ μὲν χυθερνήτης ἄρχει, ὡς ψυχὴ σώμα-- 
30 voc ἡ δὲ ναῦς ἄρχεται, ὡς ὑπὸ ψυχῆς σῶμα" τὰ δὲ 
πνεύματα ἐπιρρεῖ, ὡς ταῖς ἀρεταῖς ἡ τύχῃ; Ἐὰν δὲ 
χειμὼν ἐπιγένηται, καὶ μένῃ μὲν ἡ ναῦς, μένῃ δὲ ὃ 
χυδερνήτης ἐλπὶς σωτηρίας, χἂν οἴχηται ἡ ναῦς ὀρθὰ, 
ἢ καταδύσηται, διὰ τῆς τέχνης" ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ χυ- 
28 δερνήτου ἄρξῃ, καὶ ἐκεῖνον ἀφέλῃς, ἀχρεῖος μὲν ἡ ναῦς, 
χἂν μένῃ" ἀχρεῖος δὲ ἡ ἐπιρροὴ τῶν πνευμάτων, χἂν 
φέρῃ. Καὶ διὰ τοῦτο ἐν μὲν θαλάττῃ xal νηΐ καὶ 
πλῷ τιμιώτατον ὃ χυδερνήτης, xul μετὰ τοῦτον ἡ 
ναῦς, xal μετὰ ταύτην ἡ ἔξωθεν ἐπιχουρία" ἐν δὲ τῷ 
τοῦ βίου τούτου δρόμῳ τιμιώτατον μὲν ἡ ψυχὴ, μετὰ 
δὲ ταύτην τὸ σῶμα, xal τρίτον ἡ τύχη" τὰ δὲ τοῦ τι- 
μιωτέρου ἀγαθὰ τῶν ἧττον τιμίων τιμιώτερα. 
fO e. Ἐγὼ καὶ τῶν αἰσθήσεων τὴν ἰσοτιμίαν ἀφαιρῶ, 
Tog ἦν Ὅμηρος, ἀλλ᾽ ἤκουε τῆς Καλλιόπης: 
κωφὸς ἦν Ἄτυς, ἀλλ᾽ ἑώρα τὸν ἥλιον. Μετάθες 
τὰς συμφορᾶς" ἀκουέτω Ἄτυς μὴ ὁρῶν, βλεπέτω Ὅμη- 
ρος μὴ ἀκούων: "Aut μὲν οὐκ ἄσεται ἡ Καλλιόπη, 
Ὁμήρου δὲ οὐκ ἀφαιρήσεις τὴν διδάσκαλον. Ἐγὼ 
xal τῶν θεῶν τὴν ἰσοτιμίαν ἀφαιρῶ" πείθομαι γὰρ 
16 Ὁμήρῳ λέγοντι" 


τριχθὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕκαστος δ᾽ ἔμμορε τιμῆς" 





τιμῆς οὐκ ἴσης, οὐδὲ γὰρ ἀρχῆς ἴσης" οὐ γὰρ ἴση ἡ 


νομὴ οὐρανοῦ πρὸς θάλατταν, καὶ θαλάττης πρὸς 
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ags, judicium confundis et pertorbas. Nonne et lunam 
vides, quac noctis et diei sidus commune est, nocte satis 
splendidam, si sol accedat, hebescere? Sic interdiu sol 
i| splendore suo, qui inter celestia corpora prestan- 
lissimus est potentissimusque ; noctu vero luna, omnium 
obscurissima. Ila et bonum, si in nocte, in tenebris, in. 
caligine malornm collocaveris, eminebit, quamvis obscu- 
rum; si bonis bona compares, necesse est eminere illud 
quod est splendidissimum. ᾿ 

5. Hactenus de potentia : ad veritatem transeo. Aliudne 
lianc vitam esse putas quam transitum quendam vitalem ex 
anima, corpore, fortunaque simul temperatum? Quz omnía. 
si apte inter se jungantur, singulaque ad summum suarum 
virium gradum perveniant, totum id simul feli 
cupandum; ita ut anima imperet pro duce, pareat corpus pro 
milite, adjuvet fortuna tanquam arma ; ex quibus omnibus 
victoria consequitur. Quodsi fortunam hinc tollas, arma de- 
mesmiliti;sin militem, exaactorabisducem : et tamen pluris. 
est miles quam arma, pluris dux quam miles. Si vero al- 
lerutrum facis, ut vel reliquis neglectis, solum ducem 
olas , quomodo fortuna. dux utetur? aut si omnia lec ad- 
mittis eodemque loco liabes, quomodo duce utetur fortuna ? 
Imperet animus, militet corpus, auxilium ferat fortuna Ὁ 
cuncta probo, cuncta admitto, dum ne eodem loco habeas. 
omnia. Quid, nonne navigationem vides marinam, in qua 
gubernator, sicut anima in corpore, imperat; navis, ut 
corpus animi, paret; venti in navem, ut in virtutes for- 
tuna, impetum faciunt? Quodsi tempestas oriatur, dum 
gubernator adhuc superstes. est, et superstes navis, sive 
ea recte feratur, &fve exitium minitetur, spes adhuc salutis 
est ip arto : at si ἃ gubernatore incipias , eumque tollas, ni- 

















lil prodest navis, quamvis sit superstes; nihil ventus, 
quamvis sit secundus. Propterea in mari, in navi et nà- 
vigatione praxcipuum est gubernator, post hunc navis, post. 
navem subsidium externum : in hoc vitze cursu przecipaum 
est anima, post animam corpus, post corpus fortuna; 
bona autem prexipuarum partium pluris sunt quam bona 
reliquarum. 

6. Egonec in sensibus fero zequalitatem. Caecus Homerus 
erat, et tamen Calliopen audiebat; surdus erat Atys, et 
tamen solem videbat. — Permuta calamitates utriusque ; 
audiat Atys, el ne videat; vidéat Homerus, et ne audiat ; 
Atyi non canet Calliope , magistram illam suam non eri- 
pies Homero. Ego nec in diis a«qualitatem fero : Homero. 
enim assentior, quum ait : 


Cuncta 
in tria divisit, nec quisquam immunis honore est : 





honor non zxqualis est, ner enim equale est imperium : sicat. 
necaqualis estaivisio caeli cum mari, ant maris cum inferis j 
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MAZIMOY TYPIOY AOT OX MA. 


ἄδην" θεὸς δὲ ὁμοίως χαὶ Κρόνον παῖς, καὶ Ἄδης, x«l 


᾿ἰοσειδῶν, xal Ζεύς" xal γὰρ Λύσανδρος Σπαρτιά- 

τῆς, ἀλλὰ Ἀγησίλαος Ἡραχλείδης. ᾿Εγὼ δὲ κατὰ 

τὰς ἀρετὰς xal τὰ γένη προτιμῶ" οὐ γὰρ Ó μὲν πωλο- 
b δάμνης εὐγενείας ἱππιχῇς ἐρᾷ. 

Ἧς Τρωΐ περ εὐρύοπα Ζεὺς 
δῶχ᾽ υἷος ποινὴν Γανυμήδεος, οὔνεχ᾽ ἄριστοι 
ἵπποι ἔσαν, 

6 δὲ θηρευτὴς εὐγενείας σκυλάχων ἐρᾷ, φιλάνθρωπος 
ιυ δὲ χαὶ φιλοθρέμμων τοῦ ζῴου τούτου, οὐχ ἐξετάσει τὰ 

γένη" λέγων οὐχ Ἀρτοξέρξην τὸν Ξέρξου (δειλόν μοι 

γένος λέγεις), οὐδὲ Ἱππίαν τὸν Πεισιστράτου (πονηρόν 

μοι γένος λέγεις), οὐδὲ Κροῖσον τὸν ᾿Αλυάττου (ἀσθενὲς 

λέγεις)" ἐὰν δὲ Λεωνίδαν λέγης xat Ἀγησίλαον, γνωρί- 
15 ζω τὴν ἀρετὴν, χαὶ μέμνημαι τοῦ Ἣραχλέους, xai 

ἐπαινῶ τὰν εὐγένειαν. Εἴθε μοι xol τὸ Ἀριστείδου 

γένος ἦν ᾿Αθήνησιν, εἴθε τὸ Σωχράτους" ἐτίμησα ἂν 

τούτους ὡς Ἡραχλείδας, ὡς Περσείδας, ὡς εὐπατρί- 

δας. Ὦ ποταμῶν μὲν ῥεύματα, ἐὰν χαθαρὰ ἐχ 
380 πηγῶν ἔλθη, xai φυτὰ ἐπαινεῖς, χἂν γηράσχῃ μὲν 

αὐτῶν τὰ σώματα, μένη δὲ τὰ σπέρματα εὐγένειαν 

δὲ ἀνθρωπίνην οὐχ ἐπαινέσεις, ἐὰν ἀρξαμένη ἀπὸ τῆς 

ἀρετῆς, ὡς ἐκ πηγῆς χαθαρᾶς, γνήσιος μένῃ, ἀνεπί-- 

μίχτος μένη; Καὶ μέχρι μὲν ταύτης ἀνδρίζη, xoi 
25 ἀξιόπιστος εἶ λέγων: ἐὰν δέ σου xal περὶ πλούτου 
πυνθάνωμαι, τί φής ; ποῖ τὸ πρᾶγμα τάττεις ; ἐν ποίῳ 
χορῷ; Λέγε γυμνῇ τῇ χεφαλῇ τὰς τῆς ψυχῆς φωνάς" 
λέγε, τί φὴς τὸν πλοῦτον; Καχόν; τί οὖν iplc; Ἀγα- 
θόν; τί οὖν φεύγεις: 

Ἧ γλῶττ᾽ ἐπώμοσ᾽, ἡ δὲ φρὴν ἀνώμοτος. 

Ἀλλ᾽ οὐδέτερον ἡγεῖ, οὐχ ἀγαθὸν, οὐ χαχόν’ ἀλλ᾽ ἐν 
μεθορίᾳ καὶ χώρᾳ μέση». Τήρησον αὐτὸ ἀδιάφορον, 
μὴ προέλθης περαιτέρω, μὴ ὑπερθῇῆς τοὺς ὅρους. — "Av 
δ᾽ ὁπαλλάξας τὸ ὄνομα ἀγαθὸν μὲν μὴ καλῆς, προη- 


86 γούμενον δὲ χαλῇς" τὴν μὲν φωνὴν μετέῤαλες, τὴν δὲ 
τιμὴν δίδως. 


30 


ΛΟΙῸΣ MA'. 
Τοῦ θεοῦ τὰ ἀγαθὰ ποιοῦντος, πόθεν τὰ κακά. 


ι. Φασὶ τὸν Μαχεδόνα ᾿Αλέξανδρον, ἀφιχόμενον εἷς 

» P e Y D 
«0 Ἄμμωνος, προσειπόντος αὐτὸν TOU Ἄμμωνος παῖ- 
δα, πιστεῦσαι τῷ θεῷ, xavà τὴν Ὁμήρου φήμην, 


— —ÓMÀMM————— 


(11. 395 — 72.) 


et tamen eodem modo et Pluto, et Neptunus, et Juppiter 
dii sunt et Saturni filii : sicut quidem Lysander Spartanas 
est, at Agesilaus Heraclida. Ego et respectu virtetis 
genus generi praefero. Nam si equorum domitor nobilit. 
tem in equis amat, 


Troi quos Juppiter olim 

pramstantes dederat, pretium Ganymedis adempti ; 
el venator nobilitatem amat in catulis : nonne qui bomínes 
amat, hominum educationi intenlus est, lanto magis in 
eorum genus inquiret? non dico ut ille, Artaxerxes filius 
Xerxis ; ignavum mihi genus narras; nec, Hippias Pisi- 
strati, improbum mihi narras genus; nec, Cresus Alyat-. 
tei ; imbelle narras : at si Leonidam, si Agesilaum dicis, 
virtutem agnosco, Herculem cogito, nobilitatem approbo. 
Utinam Athenis Aristidis, utinam Socratis genus exstaret! 
non minus hos quam Heraclidas, non minus quam Persi- 
das honorarem, non minus quam patricios. Nam si flu. 
vios laudas, qui ex fontibus suis labuntur puri; si plan- 
tas, quarum postquan corpora exaruerunt , manent adhuc 
semina : nobilitatem in hominibus non laudabis, que 
ex virtute, tanquam puro fonte, orta generositatem retinet 
inlemeratam? Et hactenus quidem virum te judico, 
hactenus fide digna loqueris : verum si de opibus ex te 
quaram, quid de iis sentias, quo loco ponas, in quo or- 
dine? Loquere audacter, quod animo judicas; dic quid eas 
existimes. Malum? cur ergo sequeris? Bonum? cur ergo 
eas fugis: 


Juravit lingua, mentem ipjuratam gero. 


At neutrum esse existimas, nec bonum, net malum; sed 
inter utrumque, medio in loco ponis. Hoc ipsum serva, 
indifferens; vide ne transgrediaris ultra, ne limites transi- 
lias. Nam si, mutato nomine, bonum quidem non voces, 
sed productum (aut preecipuum); nomen quidem mutasti, 
lionorem tamen etiam tua concedes. 





DISSERTATIO XLI. 
Quum deus bona faciat , unde sint mala. 


1. Alexandrum aiunt Macedonem, quum Jovis Ammonis 
accessisset templum , atque ab eo filii appellatus esset no- 


, mine, credidisse deo, idque ex Homeri sententia, qui 


πατέρα αὐτὸν θεῶν καὶ ἀνθρώπων ὀνομάζοντος: ἀποδε- | Jovem deum hominumque patrem dicit; accepto autem 

ξάμενος δὲ τοῦ μαντείου, ἄλλο μὲν ἠξίωσεν οὐθὲν τὸν | eo oraculo, nihil amplius e patre suo voluisse quizerere, 
PM ἢ ^ , ΄« 1 δι . . 

πατέρα μετὰ τοῦτο ἔρεσθαι, οὐ περὶ τῆς Δαρείου φυγῆς, ᾿ non de Darii fuga, non de imminente pugna, non de Graeci 


45 οὐ περὶ τῆς μελλούσης μάχης, οὗ περὶ τῆς “Ἑλλάδος 
χαχουμένης, οὐ περὶ τῆς Ἀσίας χυχωμένης" ἀλλ᾽, ὥσπερ 
αὐτῷ τῶν ἄλλων χαλῶς ἐχόντων, ἠρώτα τὸν θεὸν περὶ ᾿ 
τοῦ Νείλου, ὅπόθεν ὁρμηθεὶς ἐπὶ Αἰγύπτου χάτεισι. ' 
Πάνυ γοῦν αὐτῷ τούτου ἐνέδει πρὸς εὐδαιμονίαν, xal. 

“0 μαθόντι εἶχεν ἂν καλῶς. Οὐδ᾽ εἰ μὰ Δία πρὸς τῷ 


calamitatibus, nec de Asia conturbata; sed, tanquam re- 
liqua ipsi omnia bene haberent, de Nilo rogasse, e quibus 
videlicet orlus fontibus in «Egyptum deferatur. Hoc enim 
unum, si diis placet, ad felicitatem illi deerat, eoque co- 
gnilo, sat beatus futurus erat Alexander ! quum mehercules 
uon sí cum Nilo ipsum quoque Jstrum, aut oceanum, et 


(11. 375 — 377.) 


Νείλῳ τὸν Ἴστρον ἔγνω, ἢ τὸν ὠχεανὸν αὐτὸν, εἶτε τις 
ἐστὶ ποταμοῦ φύσις περὶ πᾶσαν γῆν εἱλουμένου, εἴτε 
ἀρχαὶ τῆς δεῦρο xal πηγαὶ θαλάττης, εἴτε λίμνη ὅπο- 
δεχομένη τὰς ἡλίου χαταδύσεις χαὶ σελήνης, εἴτε 
& ἄλλο xt, οἷον οἱ ποιηταὶ χαταμαντεύονται" ἐξὸν τοὺς 
μὲν ποταμοὺς ἐᾶν ῥεῖν, ὅπόθεν αὐτοὺς ἀφῆχεν, αὐτὸν 
δὲ ἐπὶ Ἄμμωνα ἀφιχόμενον, ἣ ἐπὶ τὴν Θεσπρωτῶν 
γῆν καὶ τὴν ἐκεῖ δρῦν, ἢ ἐπὶ τὸν Παρνασσὸν xoi τὴν 
Πυθοῖ χρησμωδίαν, ἣ ἐπὶ τὸν Ἰσμηνὸν xai. τὴν ἐχεῖ 
10 φωνὴν, ἢ ἐπὶ Δῆλον xo τοὺς ἐχεῖ χοροὺς, ἣ εἴ που ἄλλο 
τι μαντεῖον ἦν φθεγματιχὸν τῆς “Ελλάδος 3 τῆς βαρ- 
'6dpou γῆς; δεῖσθαι τοῦ Διὸς xai τοῦ Ἀπόλλωνος ἐπι- 
δοῦναι χρησμὸν ἕνα χοινὸν χαὶ δημόσιον τῷ πάντων 
ἀνθρώπων γένει. Ἦ γὰρ ἂν χοινωφελεστέραν θεω- 
[δ ρίαν ἐστείλαντο οἱ ἄνθρωποι τήνδε, μᾶλλον ἣ Δωριεῖς 
περὶ Πελοποννήσου μαντευόμενοι, 3| ᾿Αθηναῖοι περὶ 
Ἰωνίας πυνθανόμενοι, ἢ Κορίνθιοι περὶ Σιχελίας ἀνε-- 
ρωτῶντες. 
2. Φέρε μιμησάμενοι τοὺς θεωροὺς ἐχείνους τοὺς 
30 xotyOUc , τοὺς ὑπὲρ τοῦ γένους ἐπὶ τὰ μαντεῖα σταλέν- 
τας, ἐρώμεθα τὸν Δία, τίς τῶν ἀνθρωπίνων ἀγαθῶν 
πατὴρ xal χορηγὸς, τίνες ἀρχαὶ, τίνες πηγαὶ, πόθεν 
δρμηθέντα δεῖ. ἮἯ τούτων μὲν πέρι οὐθὲν δεῖ τὸν 
θεὸν ἐνοχλεῖν, αἰσθανομένους τῆς χορηγίας, καὶ δρῶν-- 
45 τας τὴν αἰτίαν, xal συνιέντας τὴν πηγὴν, xol τὸν πα-- 
τέρα χαὶ ποιητὴν εἰδότας, τὸν οὐρανοῦ ἁρμοστὴν, τὸν 
ἡλίου xai σελήνης ἀγωγέα., τὸν χορυφαῖον τῆς τῶν d- 
στρων περιφορᾶς χαὶ δινήσεως χαὶ χορείας καὶ δρόμου, 
v ὡρῶν ταμίαν, τὸν πνευμάτων οἰχονόμον, τὸν 
80 ποιητὴν θαλάττης, τὸν δημισυργὸν γῆς, τὸν ποταμῶν 
χορηγὸν, τὸν χαρπῶν τροφέα, τὸν ζῴων γεννητὴν, τὸν 
γενέθλιον, τὸν δέτιον, τὸν ἐπιχάρπιον, τὸν πατρῷον, τὸν 
φυτάλμιον, οὗ ὁ νοῦς ἀρραγὴς ὧν xal ἄτρυτος xoi ἐπὶ 
πάσας ἐξιχνούμενος φύσεις ἀμηχάνῳ τάχει, ὡς προσ- 
86 δολὴ ὄψεως, πᾶν χοσμεῖ ὅτου ἂν ἐπαφήσηται' χαθάπερ 
xal αἱ παρ᾽ ἡλίου ἀχτῖνες προσπεσοῦσαι τῇ γῇ λαμπρύ- 
νουσιν αὐτῆς τὸ χαταληφθὲν πᾶν. Τίς δέ ἔστιν 6 τῆς 
ἐπαφῆς ταύτης τρόπος, ἐγὼ μὲν εἰπεῖν οὐχ ἔχω" ἠνίξατο 
δὲ αὐτὴν ἠρέμα “Ὅμηρος, 


40 "H καὶ χνανέῃσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων. 


Ὁμοῦ δὲ τῷ Διὸς νεύματι γῇ ξυνέστη,, xal ὅσα γῆς 
θρέμματα, καὶ θάλασσα ξυνέστη, χαὶ ὅσα θαλάττης 
γεννήματα, xal ἀὴρ ξυνέστη, xal ὅσα ἀέρος φορήματα, 
χαὶ οὐρανὸς ξυνέστη, χαὶ ὅσα ἐν οὐρανῷ χινήματα. 
ἐς Ταῦτα ἔργα τῶν Διὸς νευμάτων. Μέχρι τούτων ἀδεής 
εἶμι χρησμῳδίας. xat Ὁμήρῳ πείθομαι, xal πιστεύω 
Πλάτωνι, καὶ οἰχτείρω τὸν ᾿Επίχουρον. 
4. Ἐὰν δὲ εἰς τὰς τῶν χαχῶν ἐννοίας παρέλθω, πό- 
θεν ταῦτα παρέδυ δεῦρο; τίνες αἱ τῶν χαχῶν πηγαὶ 3) 
V γενέσεις ; πόθεν ἀρξάμενα ἔρχεται; ἐξ Αἰθιόπων, ὡς ὃ 
λοιμός; ἐκ Βαδυλῶνος, ὡς ὃ Ξέρξης ; ἐκ Μακεδονίας, 
ὡς ὃ Φίλιππος: οὐ γὰρ ἐξ οὐρανοῦ μὰ Δία, οὐχ ἐξ οὐ- 
ρανοῦ" φθόνος γὰρ ἕξω θείου χοροῦ ἵσταται. ᾿Ενταῦθα 
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quacunque de illo dicuntur, cognita habuisset, quicquam 
hoc illi conferre potuisset : an niniirum fluvius ille sit qei 
universam ambit terram, an mediterranei maris fons et 
principium , an palus potius, in quam sol et luna occidere 
soleant, et id genus alia, quie poetz vaticinantur. Imo 
poterat fluvios eorumque aquas in eam abire partem sinere, 
in quam deus eos abire voluit; ipse vero, quum Ammonem 
adiisset , aut Thesprotos eorumque quercum , aut Parnas- 
sum ejusque oraculum Pythicum, aut Ismenium Apollinem 
ejusque responsum , aut Delum ejusque choros, aut si quod 
aliud in tota Grecia, aut in barbarorum terra, fatidicum 
erat delubrum, ibi aut a Jove, aut ab Apolline, univer- 
sum ac commune toti humano generi precibus suis impe- 
trasse oraculum. Plus mehercle cunctis contulisset haec 
legatio hominibus , quam quum de Peloponneso Dores con- 
suluerunt, aut de Ionia Athenienses interrogarunt, aut de 
Sicilia queesiverunt Corinthii. 


2. Quid si nos ergo legatos illos imitemur, quos communi 
gentis humanae nomine ad oraculum mitti finximus, atque 
ex Jove hoc quieramus : Quis hominibus bonorum pater est 
et auctor, qus principia , qui fontes , unde huc deferuntur? 
Nisi de his forte similibusque rebus non obtundehdus 
est deus, quum prasertim ipse appareat earum moderan- 
darum apparatus, quum oculis occurrat origo earum, et 
ipse se nobis fons offerat, quum patrem horum omnium 
opificemque noverimus; illum dico, qui cceli disposuit ot- 
dinem , qui solem lunamque aurigatur, siderum circuitus 
certosque lapsus et choreas cursusque voce sua motuque, 
tanquam pracenlor aliqois in choro, moderatur; qui anni 
distinguit tempora, ventos gubernat, mare formavit , fabri- 
cavit terram , fluvios emisit, fructus educat, animalia gignit ; 
qui Natalicius, Pluvius, Fructifer, Patrius, Progenitor a no- 
bis dicitur; cujus mens solida, individua et nunquam fati- 
gata , incredibili velocitate, tanquam oculi intuitus, quod- 
cunque tangit, ornat atque illustrat; non secus ac radil 
solares in terram ubi inciderunt, quamcunque ejus invasere 
partem, eam collustrant. Qualis autem sit potens illa tan- 
gendi ratio, mihi non datum est dicere; Homerus tamen 
occulte eam innuit , inquiens : 

Dixerat haec, nigrisque oculis Saturnia proles 

annuit. 
Una cum nutu Jovis terra constitit, et quicquid terra educat ; 
mare constitit, et quicquid mare producit; aer constitit, et 
quicquid aer fert; coelum constitit, et quicquid in ccelo mo- 
vetur. Omnia hec Jovis nutus perfecit. Hactenus nullum : 
oraculum requiro : Homero fidem habeo, Platoni credo, 
Epicuri me miseret. 


3. Quodsi vicissim ad mala me converto et de iis cogito : 
unde ea tandem huc pervenerunt? qui fonves eorum , quae 
origo? unde principia ceperunt? an ex AEthiopiacum peste? 
aut Babylone cum Xerxe? aut ex Macedonia cum Philippo? 
non enim e celo, mehercules , non e ccelo : exulat enim illinc 
invidia. Hic certe, hic oraculo opus habéo; consulamus 
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τοίνυν, ἐνταῦθά μοι δεῖ χρησμωδίας, ἐρώμεθα τοὺς 
᾿ θεούς: Ζεῦ χαὶ Ἄπολλον, καὶ ὅστις ἄλλος θεὸς μαντιχὸς 

Xa χηδεμὼν τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀγέλης, δεομένοις εἴ- 

πατε, τίς χαχῶν ἀρχὴ, τίς αἰτία, πῶς φυλαξόμεθα, 
5 πῶς λάθωμεν; 


Οὐ γάρ τις νέμεσις φυγέειν καχὸν, οὐδ᾽ ὑπαλύξαι. 


^H οὐχ ὁρᾶτε ὅσα τὰ δεινὰ εἰς τὰς ἀνθρωπίνας xTjpac 
ἐμπεπτωχότα περὶ γὴν στρέφεται, παντοίων στόνων 
xal ὀδυρμῶν ἐμπιμπλάντα τὴν γῆν; Στένει μὲν τὸ 
10 ἀνθρώπου σῶμα τὰς ἐπιτετειχισμένας αὐτῷ νόσους 
ὀδυρόμενον, xal τὸ ἀχροσφαλὲς. τῆς σωτηρίας, xal τὸ 
ἄδηλον τοῦ βίουνΓ Τίς γὰρ ἡλιχίας καιρὸς ἀνυπεύθυνος 
ἀνθρωπίνῳ σώματι; οὐ γενόμενον μὲν εὐθὺς xal ἀπο- 
σπασθὲν ἐκ μητέρων, ὑγρὸν χαὶ Duae xal διαρρέον, 
I6 ὀδυρμῶν xat χνυζημάτων ἀνάπλεων 5 προϊὸν δὲ xai εἰς 
ὥραν ἀναφυόμενον, ἔμπληκτον xol ἀχρατές" xàv εἰς 
ἥδην προέλθη, ὑπὸ φλεγμονῇς ἀχατάσχετον’ xàv εἰς 
γῆρας ἔλθη, χατὰ βραχὺ νεχρούμενον καὶ ἀποσδεννύ-- 
μενον, ἐνδιαίτημα τῇ ψυχῇ ἀχρειότατον, δυσάρεστον, 
30 δύστηνον, δύσεργον, οὐχ ὄμδρων ἀνεχόμενον, οὐ πνευ-- 
μάτων, οὐχ ἡλίου, μεμφόμενον ταῖς ὥραις τοῦ οὐρανοῦ, 
χαὶ ἀντιστρατηγοῦν τῷ Διί, Χειμὼν οὗτος" ἀμπέχε- 
, ταῦ θέρος τοῦτο" ἀναψύχει' πληρωθὲν μὲν χενώσεως, 
χενωθὲν δὲ πλησμονῆς ὀρεγόμενον: Εὐρίπου xal ἀμπώ- 
36 τεως δίχην, μηδέποτε ἑστὸς, μηδέποτε ἀτρεμοῦν, ἀκό-- 
ρεστον, ἀχατάσχετον, ἀδηφάγον, ἐνδεὲς ἀμπεχόνης, 
δεόμενον ὑποδημάτων, ἀλειμμάτων, φαρμάχων, λουτρῶν. 
Ἕν σῶμα θεραπεύουσι χεῖρες πολλαὶ xat τέχναι πολλαί’ 
χιλίας δὲ ἵππους ἱπποφορόὸς εἷς, καὶ τοσαῦτα μῆλα 
30 ποιμὴν εἷς, καὶ τοσούτους βοῦς βουφορθὸς εἷς, Καὶ 
οὐδὲ τὰ τοσαῦτα ixava* τίς γὰρ ἀνθρωπίνη μηχανὴ λοι- 
μοῦ προσῤολὰς ἀλέξασθαι, ἢ ἀνασχεῖν ὄμόρους ἐξ 
οὐρανοῦ χαταφερομένους, 7| στῆσαι γῆν σειομένην, 1) 
σθέσαι πῦρ ἐχ γῆς ἀνιστάμενον; Ορᾶς τὸν δρόμον xai 
36 τὴν διαδοχὴν τῶν χαχῶν, καὶ τὴν συνέχειαν τῶν χινδύ- 
νων" 


Οὐδὲν ἀχιδνότερον γαῖα τρέφει ἀνθρώποιο. 


Κὰν ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἕλθης, κἀχεῖ ὄψει ὄχλον νοσημάτων 
τῇ pu, ἐπιγεόμενον' ἐὰν λύπην ἀπώση, qoo ὑπορ- 
40 ρεῖ: ἂν ἀπέλθῃ φόῤος, ὀργὴ ἀνίσταται’ ἂν παύσηται 
ὀργὴ, φθόνος ἔπεισιν παρὰ πόδας τὰ δυσχερῆ, ἐν γει- 
τόνων τὰ χαχά" ἀνοχὴ δὲ ἀχριθὴς ὠδεμία. 
4. Τί ἂν οὖν πρὸς ταῦτα ἀποχρίναιτο ἃ Ζεὺς, ἢ 6 
Ἀπόλλων, ἥ τις ἄλλος μαντιχὸς θεός: Ἀχούσωμεν τοῦ 
46 ὑποφήτου λέγοντος" 
ἘΣ ἡμέων γὰρ φασὶ x&x' ἔμμεναι’ οἱ δὲ xai αὐτοὶ 
σφῇσιν ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ μόρον ἄλγε᾽ ἔχουσι. 
Τίς οὖν ἡ τῆς ἀτασθαλίης αἰτία; Οὐρανοῦ xa γῆς ὀυοῖν 
ἑστίαιν τὴν μὲν ἄμοιρον ἡγητέον καχῶν, τὴν δὲ ἐξ ἀυ- 
20 φοῖν ἐπιμεμιγμένην᾽ ἢ τὰ μὲν ἀγαθὰ ἐπίρρυτα ex. τῆς 
ἑτέρας, τὰ δὲ χαχὰ ἐξ αὐτοφυοῦς μοχθηρίας ἀνίσταται. 


Διττὴ xal αὕτη, $ μὲν ὕλης πάθος, ἢ δὲ ψυχῆς ἐξου- | 
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ergo deos : Juppiter, ét Apollo, aut si quis prseterea dem 
fatidicus es, qui humani generis curám geris, hanc nobis 
quastionem explicate; unde malorum est initium, quae 
causa, quo pacto vitare ea aut effugere possimus? 


Nulla etenim invidia est longe mala cuncta fugare. 


Aut non videtis quanta pumero illa passim circa terram ver- 
sentur, quam multis et variis luctibus suspiriisque terram 
impleant; quz» omnia tanquam fato quodam vitam huma- 
nam comitantur? Deplorat morbos suos, a quibus obeidetur, 
hoc corpus humanum ; deplorat incertam valetudinis con- 
ditionem, ambiguitatem vitae. . Quz namque eelas, quod 
tempus est, quo non a malo oppugnetur aliquo corpus no- 
strum ὃ nonne simulac natum est et a matribus recens evul- 
sum, adhuc humidum, lulo sordibusque diflluens vagito 
omnia complet ac lacrimis? Postea si ad setalis florem ado- 
lescat , fervore et intemperie agitur; si perveniat ad puber 
tatem , pra libidine nullis consiliis in officio contineri potest, 
nullis monitis ; si ad senectutem , paullatim moritur et ex- 
stinguitur; nihil denique aliud , quam inutile morosumque 
fit ac difficile animze hospitium, quod nec imbres fert am- 
plius , nec ventos , nec solem ; de omnibus cceli tempestati- 
bus conqueritur, et cum ipso Jove in certamen venit. Hiems 
advenit; veste multa tegitur : setas est ; refrigerari petit : 


. cibis si se repleverit , evacuare se optat ; si evacuaveril, rur- 


sus se replet : denique, ut Euripus aliquis aut maris re- 
fluxus, nunquam consistit, nunquam quiescit; insaliabile 
est, contumax est, vorax est; vestibus eget , eget calceis, 
unctionibus eget, eget medicamentis, eget lavacris : et quum 
mille equos equiso unus, infinitas oves pastor unus, infini- 
tos boves unus regat bubulcus ; uni corpori manus plurimz, 
plurima inserviunt arles. Quin ne hzec quidem sufficiunt 
omnia. Quam enim hactenus artem invenire potuerunt 
homines , qua aut pestem avertere, aut celo cadentem vim 
pluvize cohibere , aut terree motum sistere , aut ignem e terre 
surgentem possent exstinguere? Vides malorum seriem sue 
cessionemque mutuam , vides continuationem periculorum : 


Nil homine est quod alat tellus infirmius uno. 


Quodai ad animam venias, videbis et hic morborum agmen, 
quibus obsidetur ea : si mcerorem absterseris, metus 800" 
cedit ; si metus recesserit, ira excitatur; si ira desinit , in- 
vidia accedit : ante pedes est calamitas, in vicinia mala sunf, 
nec ulla unquam certa quies contingit. 

4. Quid, quieso,, ad ista aut Juppiter, aut Apollo respon- 
debit, aut alius fatidicus deus? Audiamus quid eorum in 
terpres dicat : 


Ascribunt superis homines mala, quum tamen ipei 
criminibus propriis sibi talia damna crearint. 


Quie est ergo improbitatis hujus causa? Quum colum et 
terra du: sint sedes diversz, alteram omnis mali immunem, 
alteram ex utroque mixtam esse existimandum est; ita ut 
bona quidem terrae e celo veniant, mala vero ex innata illi 
improbitate oriantur. Improbitas quoque duplex est; auf 


b 
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ala. Ῥητέον δὲ δὴ τὰ πρῶτα ὑπὲρ τῆς προτέρας. 
"Yn δρᾷς ὑποθδεδλημένην δημιουργῷ ἀγαθῷ" ἧς τὸ 
μὲν χοσμηθὲν ἥχει παρὰ τῆς τέχνης" εἰ δέ τι ἀκρατῶς 
ἑαυτῶν τὰ ἐν γῇ ἔχοντα πάσχει πλημμελὲς, ἀναίτιόν 

& μοι τὴν τέχνην τίθει" βούλησις γὰρ οὐδεμία τεχνίτου 
ἄτεχνος, οὐδὲ γὰρ νομοθέτου ἄδικος" 6 δὲ θεῖος νοῦς 
ἀνθρωπίνης τέχνης εὐστοχώτερος. Καθάπερ οὖν ἐν 
ταῖς τῶν τεχνῶν χειρουργίαις τὰ μὲν fj τέχνη προηγου- 
μένως δρᾷ στοχαζομένη τοῦ τέλους, τὰ δὲ ἕπεται τῇ 
t6 χειρουργίᾳ, οὐ τέχνης ἔργα, ἀλλ᾽ ὕλης πάθη, σπινθῇ- 
ρές τε ἐξ ἄχμονος, καὶ ἐκ βαύνου αἰθαλώσεις, καὶ ἄλλο 

ἐξ ἄλλης πάθος, ἀναγχαῖον μὲν τῇ ἐργασίᾳ. οὐ προη- 
γούμενον δὲ τῷ τεχνίτη" οὕτως ἀμέλει xal ὅσα περὶ γῆν 
πάθη γίνεται, ἃς χαλοῦμεν χαχῶν ἀνθρωπίνων ἐμθο- 
ι5 λὰς, ἐνταῦθα ἡγητέον ἀναίτιον [xal] τὴν τέχνην, εἶναι 
δὲ ταῦτα τῆς τοῦ ὅλου δημιουργίας ὥσπερ τινὰς ἀναγ- 
χαίας xal ἑπομένας φύσεις" ἃ δὲ ἡμεῖς χαλοῦμεν χαχὰ 
xal φθορὰς, καὶ ἐφ᾽ οἷς ὀδυρόμεθα, ταῦτα ὁ τεχνίτης 
χαλεῖ σωτηρίαν τοῦ ὅλου" μέλει γὰρ αὐτῷ τοῦ ὅλου, τὸ 
40 δὲ μέρος ἀνάγχη χαχοῦσθαι ὑπὲρ τοῦ ὅλου. Λοιμώντ- 
τουσιν Ἀθηναῖοι, σείονται Λαχεδαιμόνιοι, fj, Θεττα- 
λία ἐπιχλύζεται, ἢ Αἴτνη φλέγεται. Καὶ πότε Ἀθη- 
ναίοις ἀθανασίαν ὃ Ζεὺς ὑπέσχετο; ἐὰν γὰρ ἀπέλθη ὃ 
λοιμὸς, Ἀλχιδιάδης ἐπὶ Σιχελίαν οὐχ ἄγει; Πότε Λα- 
85 χεδαιμονίοις ὑπέσχετο γῆν ἄσειστον ; πότε Θετταλοῖς 
Υ͵ν ἄχλυστον; πότε Σιχελιώταις γῆν ἄπυρον; Μόρια 
ταῦτα σωμάτων. Ὁρᾶς οὖν τὰ πάθη, ἃ σὺ μὲν χα- 
λεῖς φθορὰν, τεχμαιρόμενος τῇ τῶν ἀπιόντων δὸῷ" ἐγὼ 
δὲ σωτηρίαν, τεχμαιρόμενος τῇ διαδοχῇ τῶν μελλόν - 
30 των. Μεταθολὴν δρᾶς σωμάτων xai γενέσεως, ἀλλα- 
γὴν δὸῶν ἄνω xol χάτω, κατὰ τὸν Ἣράχλειτον' xai 
αὖθις αὖ ζῶντας μὲν τὸν ἐχείνων θάνατον, ἀποθνήσχον- 
τας δὲ τὴν ἐχείνων ζωήν. — Zi; πῦρ τὸν γῆς θάνατον, 
xaX ἀὴρ ζῇ τὸν πυρὸς θάνατον" ὕδωρ ζῇ τὸν ἀέρος θά- 
3b vazov, γῇ τὸν ὕδατος. Διαδοχὴν δρᾶς βίου xat μετα- 

ὀολὴν σωμάτων, χαινουργίαν τοῦ ὅλου. 

6. Ἴθι δὴ καὶ ἐπὶ τὴν τῶν ἄλλων ἀρχὴν, τὴν αὖτο- 
φυΐ, ἣν ἢ ψυχῆς ἐξουσία κυΐσχει τε xal τελεσφορεῖ, ἢ 
ὄνομα μοχθηρίᾳ. Αὐτοῦ τοῦ ἑλομένου αἰτία, θεὸς 

48. ἀναίτιος" ἐπεὶ γὰρ ἔδει γῆν γενέσθαι μὲν ἔγχαρπον, xai 
ζῳοτρόφον, xai πολυθρέμμονα, ἔχειν δὲ ἐν ἑαυτῇ καχὰ 
ἔνδον χαθειργμένα, ἐξεληλαμένα τοῦ οὐρανοῦ, εἰς τὸν 
δεῦρο τόπον ἐμίγη. Θεὸς δὲ πολλὰς χαὶ παντοδαπὰς 
ζῴων χληρουχίας **, δίχα αὐτῶν τὴν πρώτην φύσιν 

(6 διελόμενος, τὴν μὲν εἶναι παντοδαπὴν ἐν τοῖς βίοις χαὶ 
ποικίλην τοῖς σώμασιν, ἄλογον, ἄφρονα, ἀλληλοφθόρον, 
ἀνόητον θεοῦ, ἀρετῆς ἄμοιρον, π᾽ αἰσθήσεως ἐφημέρου 
βοσχομένην xat δημαγωγουμένην, ἰσχυρὰν μὲν τῷ σώ- 
ματι, ἀμήχανον δὲ τῷ λογισμῷ" τὴν δὲ ἑτέραν αὖ τὴν 

10 ἀνθρωπίνην ἔμπαλιν ὁμογενῇ χαὶ ξύννομον xal μίαν, 
ἀσθενῆ μὲν τῷ σώματι, ἄρρηκτον δὲ τῷ λόγῳ, συνετὴν 
θεοῦ, πολιτείας μέτοχον, χοινωνίας ἐρῶσαν, δίκης xal 
νόμου xal φιλίας γεγευμένην. Ἔδει δὲ ἄρα τὸ γένος 
τοῦτο χρεῖττον μὲν εἶναι τῆς ἐν T4 πάσης ἀγέλης, 
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enim corrupta materic affectio est, aut animse licentla. Ac 
de priori quidem prius dicendum est. "Vides materiam, 
circa quam versatur artifex optimus : que si quod orna 
mentum accipit , id totum arti acceptum est ferendum; sin 
vero quaedam in terris, quum ea non sint sui juris , aliquid 
ab arte alienum admittunt , cave in causa esse dicas artem : 
nunquam enim magis artificis ab arte, quam legislatoris a 
justitia, consilium discedit : ut omittam , divinam mentem 
multo certius quam humanam artem, scopum suum at- 
tingere. Sicut autem in mechanicis artibus qusedam con- 
sulto ipsa ars agit, dum finem suum respicit ; quceedam sua 
sponte sequuntur opus, qua non artis opera, sed affectio- 
nes sunt materie , ut quum scintillze ab incude, e fornace 
favill:e , et ex alia materie aliud accidit, quod operis respe- 
ctu necessarium est, opifici tamen non est propositum : 
eodem modo in terrenis illis malis , quae humanis interve-- 
nire rebus dicimus, liberanda omni culpa ars est, et existi- 
mandum, nihil aliud ea , quam necessarias quasdam esse 
et consentaneas in universi totius fabrica vires : ea vero, 
qua nos mala, quas corruptiones dicimus, quis lugemus, 
ea conservationem totius vocat opifex ; quia totum respi- 
cit, cujus conservandi causa necesse est corrumpi partem. 
Peste Athenienses aflliguntur, motu terre Lacedaemonii, 
inundantur Thessali, Atna accenditur. At vero quando 
Atheniensibus immortalitatem promisit Juppiter? nam si 
pestis desinat, nonne in Siciliam Alcibiades vehere potest 
populum? Quamdo Lacedzmoniis pollicitus est terram a 
motu immunem? aut ab inundatione Thessalis? aut Siculis 
ab igne? Sunt hzc quasi partes corporum et membra. 
Eorum vides affectiones , quas tu vocas corruptionem, quia 
ea quas intereunt respicis ; ego conservationem, qui ea, quae 
succedent iis et sequentur. — Vides mutationem corporum 
et generationis continue : quz nihil sunt aliud quam quz- 
dam, ut Heraclitus dicebat, modo sursum modo deorsum 
currens semita , ut alius alterius vivat mortem, alius alte- 
rius vità moriatur. Ex interitu terrse ignis oritur, ex ignis 
interitu oritur aer; ex aeris interitu aqua oritur, ex aqua 
interitu oritur terra. Vides successionem vitze universalis , 
vides commutationem corporum, quz universum consti- 
tuunt perpetuo novum. 

5. Jam ad alterum malorum principium transi , ad illud 
quod nobis innatum est , quod animze licentia tanquam ma- 
ter concipit et consummat, cui improbitati nomen est. Hanc 
qui assumit, ejus est culpa : deum extra noxiam relin- 
quat. Quum enim terram creari necesse esset, qua et 
fruges daret et animantes , multaque educaret alia, eamque 
oporteret ipsa intra se continere mala; factum est ut illa 
celo ejecta hunc sibi vindicarent locum. — Ceterum diversa 
et omnigena deus [constituit] animalia , quorum primam bi- 
fariam divisit naturam; ut altera omni et vivendi ratione 
et corporum forma dissimilis inter se esset et diversa, sine 
ratione aut prudentia , ita ut alterum in perniciem alterius 
natum , divinze naturz nescium, virtutis exsors, soloque 
sensu ín diem gauderet et duceretur ; corporis viribus emi- 
neret , intellectu autem nihil posset : altera vero, quae est 
hominum , ejusdem esset generis , socialis, atque una; cor- 
pore quidem imbecillis, ratione vero inexpugnabilis, dei 
capax, civilis administrationis compos, consortii amans, justi- 
tize , legum et amicitiee habens gustum. Quod quidem ge- 
nus omnibus, quiz terram quidem colerent , przesfare anb 
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ἔλαττον δὲ, οἶμαι, θεοῦ. ᾿Γὴν δὲ ξλάττωσιν αὐτοῦ οὐδὲ 
θάνατος ἄρα παρέξεσθαι ἔμελλεν" ὃν γὰρ καλοῦσιν ol 
πολλοὶ θάνατον, αὐτὸ τοῦτο ἦν ἀθανασίας ἀρχὴ, xal 
γένεσις μέλλοντος βίου, τῶν μὲν σωμάτων τῷ αὐτῶν 
& νόμῳ xal χρόνῳ φθειρομένων, τῆς δὲ ψυχῆς ἐπὶ τὸν 
αὗτῆς τόπον xal βίον ἀναχαλουμένης. Τοῦτον δὴ τῆς 
ἀνθρωπίνης ἐνδείας πρὸς τὸ θεῖον ἐξεῦρε θεὸς τρόπον’ 
ἐπιθεὶς τὴν ψυχὴν γηΐνῳ σώματι, ὡς ἡνίοχον ἅρματι, 
παραδοὺς τὰς ἡνίας τῷ ἡνιόχῳ, ἀφῆκε θεῖν, ἔχουσαν 
10 μὲν παρ᾽ αὐτοῦ ῥώμην τέχνης, ἔχουσαν δὲ xal ἀτεχνίας 
ἐξουσίαν. 'H δὲ ἐπειδὰν ἐπιθῇ ἁρμάτων καὶ λάδηται 
τῶν ἡνιῶν, ἡ μὲν εὐδαίμων xol μαχαρία ψυχὴ xal με- 
ῥνημένη τοῦ ἐπὶ τὸ ὄχημα ἑαυτὴν ἐμδιδασαμένου θεοῦ 
καὶ ἡνιοχεῖν προστάξαντος, ἔχεται τῶν ἡνιῶν, xal ἄρχει 
ι6 τοῦ ἅρματος, καὶ χολάζει τὰς τῶν ἵππων ὁρμάς" ol δέ 
εἶσιν ἀτεχνῶς παντοδαποὶ, ἄλλος ἀλλαχοῦ θεῖν διωρ-- 
μημένοι, δ μὲν αὐτῶν ἀχόλαστος xal ἀδηφάγος xol 
ὑδριστὴς, 6 δὲ θυμώδης xal ἱτητιχὸς xal ἔμπληχτος, 
$ δὲ νωθὴς καὶ ἐχλελυμένος, 6 δὲ ἀνελεύθερος xal σμι- 
χρόφρων χαὶ ταπεινός. Οὕτως ἅρμα ἐστασιασμένον 
ταράττει τὸν ἡνίοχον. Κᾶτα ἣν μὲν κρατήσῃ αὐτοῦ, 
χατὰ τὴν τοῦ δυναστεύοντος ἵππου ῥύμην ἄξων φέρεται" 
νῦν μὲν τῷ ἀχολάστῳ ἵππῳ πᾶν τὸ ἅρμα ξυμφερόμενον 
αὐτῷ ἡνιόχῳ ἐπὶ ὕόδρεις xal παροινίας χαὶ λαγνείας, 
46 xal ἄλλας οὔτε εὐσχήμονας οὔτε εἰλιχρινεῖς ἥδονάς" νῦν 
δὲ τῷ θυμιχῷ ἐπὶ χαχώσεις παντοδαπάς" ** 
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malibus , deo autem minus oportebat esse, ut arbitror. Ei 
quamvis mortale creatum esset, nihil tamen propterea de 
ejus preestantia decessurum erat, quem ír), quod vulgus 
mortem vocat , nihil aliud sit quam immortalitatis exordium, 
futura vitse natalis : quandoquidem sua lege suoque tem- 
pore corpora quidem Íntereunt , animze vero ad locum suum 
suamque vitam revocantur. Id vero, quo humana a divías 
vinceretur natura, tale excogitavit deus : animam quum 
mortali corpori imposuit, tanquam aurigam plaustro, tra- 
ditis aurigee in manum habenis, cursu suo ferri permisit : 
vim illi praeterea roburque addidit, ut arte sua vel uti pos- 
Set , si vellet, vel abuti, si mallet. Ibi felix, et quam vere 
beatam dicas, anima, immemor illius a quo currui imposita 
est frenosque accepit , nimirum dei, habenas manu arripit, 
currum regit, impetumque castigat equorum : at illi in di- 
Versa prorsus ruunt , aliusque alio contendit ; alius enim in 
intemperantiam , ingluviem et insolentiam ; alius in bilem, 
temeritatemque et insaniam propendet ; alius tardus ac moF 
lis, alius illiberalis ac dejecti humilisque est animi. Ita cur- 
rus in diversa distractus aurigam turbat. Inde si aurigam 
auferant equi, ibi potentioris equi impetum axis sequitur : 
qui si intemperantiie addictus est, una cum auriga ipeo in 
libidinem , vinolentiam, ac venerem, aliasque nec bone . 
stas nec sinceras voluptates abripitur : sin ferox, in σὺ" 

mnas quaslibet et calamitates ; ** 
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α΄. Περὶ ἡδονῆς, 
ὅτι εἰ καὶ ἀγαθὸν, 
ἀλλ’ οὐ βέδαιον. 
Α΄. 


on πρὸς πᾶ- 
σὰν ὑπόθεσιν ác- 


ς΄. Εἰ ἘῊΝ ἀγάλ- 


μεῖνον 

a θεῶν διέλα- 
60v, ποιηταὶ ἢ oc 
λόσοφοι. (δ΄.) 
θ΄. El δεῖ εὔχε- 
σθαι. (e'.) 

Τί ἐπιστήμη. 
(s^. 
ια΄. Πότερα χα- 
λεπώτερα νοσή- 
ματα, τὰ τοῦ σώ- 


ματος 3| τῆς ὑν- 


νιον Σωχράτους. 
Α΄. (n). 

. Β'. (θ΄. 
W. Ei ai μαθή- 
σεις ἀναμνήσεις. 


v. 
ιδ΄, Τίς ὁ θεὸς 
χατὰ Πλάτωνα. 
(ια΄.) 

ιε΄. Εἰ τὸν ἀδική- 
σαντα ἀνταδιχη- 
τέον. (6'.) - 





209-219. |H. 


^ 9 E] “ 4 
τῶν περιεχομένων ἐν τῇ βίόλῳ. 


Pristinus ordo patto 


Editionis] 
Davisii prior D 


paginz 


3-11. 
13-19. 
19-29. 


XXXI. p. 325-333. 
XXXII. p. 333-339. 
XXXIII. p. 339-349. 
31-39. 


41-49. XXXV. 


51-61. |XXXVI. 


61-79. |XXXVII. p. 377-393. 


79-91. |XXXVIII. p. 393-405. 


91-101.|XXXIX. p. 405415. 


(03-113.|XXIX. p. 301-313. 
115-127. XXX. P. 313-325. 
127-137.'XL. p. 415-125. 


HM p. 


151-163. XXVI. p. 
163-173. XXVII. p. 


429-435. 


205-277. 
277-287. 


175-189. XXVIII. p. 287-301. 


p. 3-19. 


p. 19-29. 


p. 29-39. 


p. 39-49. 


p. 49-61. 


XXXIV. p. 349-357. 
p. 357-367. 


p. 367-377. 


XXII. ιθ΄. “Ὅτι ὁ θεωρη» Editionis 
τικὸς βίος ἀμεί-] Daginm. 
νων τοῦ πραχτι- 

χοῦ. (ις΄.) 259-271. 

ΧΧΠΙ, κ΄. Εἰ χαλῶς Πλά- 
τῶν Ὅμηρον τῆς 
πολετείας v 

eo ong 273-283. 

XXIV. Τίς ἡ Σωχρά- 

. τοὺς dp, Α' Α΄. 
(π΄. 283-299. 

XXV. . B. (19 .)|299-307 

XXVI. .. I'. (x 1 309-321 

XXVII .. Δ΄. (xa'.)|321-331 

XXVIII. x6'. "Or πάσης 

^0 πῆς διὰ λόγων εὖ- 

ὕύνης ἡ διὰ 

τλοσόφων λόγων 
είνων. (κδ΄.) |333-343 

ΧΧΙΧ. '. Τίνες λυσιτε- 

Movepot πόλει, οἱ 
προπολεμοῦντες 

3) οἵ γεωργοῦντες᾽ 

Ὅτι οἵ προπολε- 

μοῦντες. (χγ΄.) |345-355. 

XXX. κχδ΄. Ὅτι γεωργοὶ 
τῶν προπολε- 

ύντων υσιτε- 
"o (χδ΄.) |355-365. 

XX M. rois Move 
φωνοι τοῖς ἔργοις 
«λόγοι ἄριστοι. 

(xe'.) 365-375 

XXXII. xg. El ἔστι xa 
Ὅμηρον αἵρεσις 
(ς΄. 377-391 

XXXIII. xz. El τέχνη ἡ 

. (κζ΄. 391-401. 

XXXIV. x». Πῶς τις 
ἄλυπος εἶ. iik ) 403-407. 

XXXV. χθ΄. ᾿ 
lota: (d x0.) [409-419. 

XXXVI. à 
νος ὁ τοῦ XUvt Mae 

(oc. gs. sic. at. -433. 

XXXVII. . 
ται πρὸς ἀρετὴν 
δὲ ἐγκύχλια μα 

τα. P J | 53445. 
XXXVIII. M la ui 
τις θείᾳ 
γαθός. ἀμ. 457 
XXXIX. x. ἼΩΝ A 
v ἀγα oU - 
toy. Ἐν 1: 
ἔστιν. (40'.) 457-407 

XL. λδ΄. El ἔστιν &ya- 
0óv ἀγαθοῦ μεῖ- 
ζον. Ἔν ὅτι 
ἐστίν. (μ΄.) 469-481. 

XLI. λε΄, Τοῦ θεοῦ τὰ 
ἀγαθὰ ποιοῦντος, 
πόθεν τὰ xaxá. 
μα΄.) 481-493. 





Pristinus ordo. xdit'o 
prior Davistt. 
VI. p. 61-73. 
VII. p. 73-81. 
VIII p. 81-97 
IX. p. 97-105. 
X. p. 105-117. 
XI. p. 117-125. 
.|XIT. p. 125-137. 
XIII. p. 137-145. 
XIV. p. 145-155. 
XV. p. 155-165. 
XVI. p. 165-177. 
XXI. — p. 177-187. 
XVII. p. 187-191. - 
XIX. p. 191-203. 
Xx. p. 203-213. 
XXI. p. 213-223. 
XXII. p. 223-133 
XXIII. p. 233-243. 
XXIV. ρ. 243.25. 
XXV. p. 259-243. 


MOCPIPODCODPPPOPODOO 





INDEX 
NOMINUM ET RERUM. 


(Latinus numerus tomum Reiskianum, arabicorum prior dissertationem, posterior designat paginàm Reishianom, 
in summo margine nostro indicatam.) 
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Α. 


Abdera urbs , I, 22, 427. 

Abradatr uxor, Panthea , II, 28, 61. 

Acarnanes jaculandi periti , 1, 23, 440. 

Acharnze , II , 29, 77. 

Achelous fluvius ab AEtolis cultus, 1, 8, 130. Memoratur 
II, 29, 80. 

Acheron, fluvius infernalis, I, 10, 173. 

Achilles otiari non potuit , I, 5, 76. Eum ab interficiendo 
Agamemnone Minerva cohibet , I, 14, 257. Achillis in- 
sula, I, 15, 282; in ea post mortem sepe visus est, 
ibid. Quomodo exercitui suo nocuerit, I, 21 , 406. Ab 
Homero laudatus, 11, 29, 70. Ejus laus, II, 31, 112. 
Fortior fuit Ajace , II, 40, 258. 

Actzeon Corinthius ab amatoribus discerptus , I, 24 , 453. 

Actiones verbis debent respondere II, 31, 101. 

Adulatio amicitie imago, 1, 6, 94; ejus plena est demo- 
cratia , I , 20, 391. 

Adulator ab amico quomodo distinguendus , I , 20, 384. 

Adulatori:e artes , I, 20, 393. 

JEacidze , 11, 35, 165. 

JEet:e regis navis, I, 1,7. 

JEgeeum mare, II, 39, 250. 

4Egina insula , I, 12, 223; 18, 350. 

JEgiochus Juppiter, Ι, 1, 8. 

AEgyptii cur Nilum colant, I, 8, 130; eorum superstitio, 
ib. 136. Rei bestiaric et agricultura addicti , M, 25, 9. 
RUE agros metiantuY, 11, 39, 238. Sunt timidi, M, 

78. ;Egyptii clypei, I, 19, 358. /Egyptium triticum, 
"i 29, 81. 

gyptus ab Alexandro subacta , II, 35, 108. Egypti li- 
tora, ib. 167. 

/Enianum spectacula , II, 28, 58 

/Enigma Epicharmi, 1, 17, 330. 

/Enigmatice scribunt et philosophi et poetze , I, 10, 175. 

/Eolii modi , I, 7, 101. 

JEolus abavus fuit Glauci Homerici , IT, 39, 237. 

Aschines Socratis discipulus , I, 24, 463; I1 , 28, 60. 

AEschylus Corinthius , I, 24, 452. 

JEsculapium vidit Maximus, I , 15, 283. 

/Esopus , fabularum scriptor, I , 3, 285 21, 404; I1, 25,4; 
ejus fabula: quales fuerint , Ἢ 3, 28; ejus fabula de leo- 
ne, cena et vulpe, [, 3, 29. 

Ktna, mons ignivomus, 1. 7, 125; 11, 
41 , 285. 

toli Acheloum cur coluerint, I, 8, 130. Prirdando ope- 
vam dant, I, 23, 430. 

Alrica est fertilis , IT, 29, 83. 

Agamemno : ab eo interliciendo Achillem Minerva cohi- 
bet, 1, 14, 257. Quomodo ab Homero laudetur, II, 29, 
70; eo prudentior fuit Nestor, 11, 40 , 259, 260. 


197 ; 19, 377 ; II, 


Agatho, discipulus Socratis in arte amatoria , I, 24, 460; 
fuit Pausanice amasius , II, 26, 27. 

Agesilaus Lysandro invidet, I, 6, 97. Ejus gesta in Asia, 
II, 29, 75; ejus amor laude fuit dignissimus , 11, 25 , 13. 
Honoris fuit amans, IL, 27, 36; ab Ilercule originem 
ducit , II , 40 , 268. 

Agesipolis Agin odit, 1,6,97. 

Agis, 1,6,97. 

Agricole qui immortales, Tí, 29, 80. Deorum festa prim 
celebrarunt, II, 30, 93; eorum sacrificia diis gratiora 
sunt , quam militum , ibid 

Agricultura et belli differentiz ; II, 30, 90-92. Eam Ischo- 
machus Socratem docet , II , 38 , 225. 

Ajax tardus , 1, 7, 111; fuit fortior Diomede , II, 40 , 259. 

Alc:eus Lesbios carminibus excitavit , II, 37, 209. 

Alcibiades a Socrate amatus , 1, 3, 40; 24, 467, 478; eum 
non Socrates, sed Athenienses ipsi corruperunt, 1, 9, 
166. Quando infelix fuerit, [, 12, 225; ab Eumolpidis 
devotus, ibid.; ab eo Decelea munita est, I, 12, 226 
amicus fuit Tissaphernis , ibid. ; dux fuit Peloponnesio. 
rum, ibid. ; animi morbo laboravit, quamvis sano cor- 
pore preditus, T, 13, 244, 245. Fuit discipulus Socra- 
tis in arte amatoria , 1, 24, 460. Sicilie fuit appetens, 
II, 27, 36; in exilium pulsus , II, 28, 64; ejus myste- 
ria foeda , II, 39, 247. Fuit pulchrior, quam Callias , I1, 
39, 251. 

Alcinous : ejus horti, I, 22, 435. Ulyssem hospitio exci- 
pit, H, 38, 52; ejus domum Ulysses miratur, II, 40, 255. 

Alexander Homericus impudici amoris imago , I , 24, 475 ; 
fuit intemperans et timidus , II, 32 , 127. 

Alexander Magnus Indorum terram invadit, I, 8, 139; 
I1, 29, 83. Qujbus rebus inhiarit, IL, 35, 167. Eum 
Macedones adulantur, I, 20, 392; eo superior fuit Dio- 
genes, II, 36, 196. Quid Jovem Ammonem, , cujus fi- 
lius videri volebat , interrogarit , II , 41 , 272. Ejus suc- 
cessores , 11, 34 , 155. 

Aloid: gigantes , I , 18 , 340. 

Alpheus fluvius , 1, 7, 103. 

Alyattes, pater Cresi , IH , 28, 61. 

Amasis, rex Egypti, 1, 5, 73; Polycrati amicitiam re- 
nunciat, 1, 5, 74. 

Amatoriam artem solam se scire dixit Socrates, I, 
462; eam Diotima Socratem docet, 1I, 38, 225. 
Amatoriam orationem Lysix Socrates relutat , I, 24, 466. 

Ambracia, I, 72, 453. 

Amestris , nurus ( imo uxor) Xerxis, II, 26 , 25, 20. 

Amicitia viros deo similes reddit, I, 6, 85; quo nomine 
inter deos vocetur, I, 6 , 86 ; quomodo comparanda , I, 
6 , 92 ; ejus plena est aristocratia, I, 20, 391. 

Ammon. Vidc Juppiter. 

Ammoniorum arenz , II, 35, 167. 

Amor et spes contubernales cogitationum humanarum , I, 
7, 112; ejus parentes, I, 10, 172; duplex est, 1, 24, 


24; 


456; I1, 26, 15, 18. Quomodo Socrates eum descripse- 
rit, I, 24, 461, 462; quomodo Sappho euim vocet, 1, 
44, 480. Amor vulgaris describitur, 11, 25, 7 ; philoso- 
phicus quomodo ab eo differat , ib. 11, 12. Quare apud 
barharos non inveniatur, II, 26, 16; equo comparatur, 
ἐδ. 20. Amor improbus et impudicus describitur, ib. 
20, 21. Amoris honesti descriptio, ib. 21, 22. Amoris 
et cupidinis differentia , I1, 27, 39, 40, 46. 

Amphilochus vates, I , 15, 281. 

Amphion cur dictus Thebanam arcem musica condidisse, 
W, 37, 211. - 

Amyntas , pater Philippi , Il, 35, 166. 

Anacbarsidis sapientia qualis, I1. 31, 98, 99. Mysonem 
invisit et miratus est, II, 31 , 99, 100. Ejus responsum, 
1, 23, 448. 

Anacleticon , carmen fugientium , I, 23, 450. 

Anacreon : ejus et Socratis eadem est ars amatoria , I, 24, 
481. Smerdien amat, I[, 26, 15; quam poenam Amori 
dederit, II, 27, 34; a Polycrate amatus, 1I, 35, 165; 
Polycratem odis mitiorem reddit , I1, 37, 209. 

Anactoria a Sapphone amata, I, 24, 478. 

Anaxagoras a Clazomeniis accusatus fingitur, I, 22, 418; 
ejus defensio, 1, 22, 419, 426. Solem putavit esse lapi- 
dem, Il, 25, 10. 

Anaximenis spiritus , II, 31, 119. 

Andromache et Hector, I, 24, 475; eam Penelope castitate 
superat , II, 40, 259. 

Andromeda, a&emula Sapphonis in arte amatoria, I, 24, 478. 

Anima humana , deo simillima , I, 8, 133; ejus descriptio, 
I, 12, 220; e mortali et immortali parte est composita, 
ibid.; ejus prasstantissima pars, mens, describitur, 1, 12, 
222. Principi comparatur, I, 13, 232, 233. Ejus morbi 
graviores sunt, quam corporis, I, 13, 233—243; ejus et 
corporis morbi inter se comparantur , ibid. 235—238. 
Animie vestimentum corpus humanum dicitur, ibid. 
250. Animz morbi vulneribus corporis latius serpenti- 
bus comparantur, I , 13, 246 ; anima est immortalis , I, 
15, 277—980 ; 16, 305 ; II, 41, 289; animze , corporum 
vinculis solutae, fiunt ddemones , I, 15, 278—280 ; ani- 
ma somnium vita esse dicitur, I, 16, 286. Anima puer- 
pera ratio obstetrici comparatur, ibid. 292; anima 
non est corporea, ibid. 294, 295 ; animas apud inferos 
loquentes et vaticinantes facit Homerus , ibid. 295 ; 
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anima qua inventio propria, ibid. 298; ejus vita du- : 
plex est, ibid. 305; duo habet instrumenta, quibus : 
aliquid percipiat, I, 17, 320; ejus facultas triplex, f, 22, : 


427 ; ejus indoles quomodo investiganda, 1I, 31, 103; 


ejus vitia democratiae comparantur, virtus aristocratiz, ' 
Hi, 33, 144, 146; anima bifariam divisa, 11, 33, 142; - 


duci militari comparatur, 1I, 40, 265 ; anima guberna- 
tori navis , corpus navi , fortuna ventis comparatur, IJ, 
40, 266. 

Animalibus cur singulis deus arma ad sui defensionem 
concesserit , hominibus nulla, I, 1f, 25, 26; animalia 
quz timida, qus fortia, 11, 29, 78; animalibus singulis 
bonum quoddam est inditum, quo vitam conservent, 
I, 35, 177. 

Animus humanus cum mari comparatur , 1, 1, 15; eum 
qualis oratio movere possit, I, 7, 122. 

Antisthenes , Socratis discipulus, 1, 7 , 123. 

Anytus, Socratis accusator, I, 9, 150, 152, 154; I, 24, 470, 
et alibi. 

Apaturia, festum Atheniensium, I, 3, 46. 

Apin, AEgyptiorum numen, mactat Cambyses, II, 35, 163. 

Apollo laudat Socratem, 1, 9, 151; 19, 378; Musicus et 
sagittarius simul fuit, 1, 10, 182; ah co Creesus Persa- 
"rm rzganm petit, J, 11, 190; ab ortificibus quomodo 
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pingatur , I, 14, 260. Ejus oraculum , Graecis in bello 
Persico datum, de muro ligneo, 1. 19, 358; ab eo Lv- 
curgus laudatur, 1], 29, 72. 

Apollonia urbs, IJ, 22, 427. 

Aqua Thaletis, 11, 31, 119. 

Arabes deum suum quo simulacro colant, I, 8, 142. 

Arbor Pherecydis, 1, 10, 174. 

Arcesilaus, dux Beeotorum in bello Trojano, I, 16, 303. 

Archías, Syracusarum conditor, II, 35, 175. 

Archilochi amor impudicus, J, 24, 477. 

Argeadim (regia stirps Macedonis), I, 20, 393 

Argivee mulieres, 11, 29, 82. 

Argivos in bellum excitat Telesilla, IT, 37, 209. 

Argolicum apium (praemium in ludis Nemeis), I, 7, 108. 

Argos, 1, 18, 349; 22, 434; II, 29, 71. 

Arizus insidias struit Xenophonti, I, 5, 79. 

Aristeas quam fabulam de anima sua circumvagante nar- 
rarit, I, 16, 288; II, 38, 222, 223. 

Aristides Justus, Il, 28, 64. 

Aristippus purpura inditus, zeque temperans, ac Diogenes, 
I, 7, 125. 

Aristocratia amicitie , democratia adulationis plena est , 
I, ?0, 391. 

Aristophanes Socratem in comoedia exagitat , T, 9, 154; 
24, 470. 

Aristoteles, IT, 33, 142. 

Armenia, lI, 39, 244. 

Armis fortuna secunda comparatur, IJ, 40, 265. 

Ars quid sit, 33, 140; quot artium genera, IJ, 33, 140, 141 

Artoxerxes Xerxis filius , I1, 269; quamdiu voluptatis 
summe expers fuerit, 1, 5, 75; eo superior fuit Dioge- 
nes, II, 36, 196. 

Asclepiadze, II, 31, 108; 36, 192, et alibi. 

Ascra, ]I, 29, 83. 

Aspasia Milesia, Socratis magistra in arte amatoria , I, 
24, 459. Conf. II, 38, 225 

Assyrii fuerunt agricolae et servi, 11, 29, 78. Assyria vo- 
luptates, 1, 1, 16. 

Athei revera erant nulli, I, 17, 318. 

Athene : ejus urbis status sub Pericle, 1, 13, 236; a l'i- 
sistratidarum tyrannide quomodo liberate, I, 24, 453. 

Athenienses : eorum voluptates, 1, 3, 46; artibus cele- 
bres, I, 22, 434; cur lHlissum coluerint, I, 8, 130; actis 
dicendi fuerunt studiosi, T, 23, 440 ; quando liberi fue- 
rint , et quando servi, IT, 29, 76; eorum mala in bello 
Peloponnesiaco, I, 9, 166. 

Athos mons ἃ Xerxe perfossus, I, 20, 392. 

Atlas ab Afris cultus, 1, 8, 141 ; ejus descriptio, ibid. 

Atomi Epicuri, II, 31, 119. 


' Atthis, a Sapphone amata, I, 21, 478. 
. Attica oliva, IT, 29, 81. 
: Attica sterilis, II, 29, 84. 


Atys (Cruesi) surdus, II, 40, 267. 

Avernus lacus, 1, 14, 250; juxta eum erat νεχνομϑντεῖον 
IIomero notum, 1, 15, 250, 251. 

Aves ad tibiam cantare quidam docuit, I, 7, 117. Avem 
Egyptii colunt, I, 8, 136. 

Aureum seculum, II, 36, 181. 

Autolycus, amasius Socratis, T, 25, 461, et Calli, 11, 26, 
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B. 


Babvlon, egregiis muris cincta, II, 27, 38; 35 , 167 ; ea 
delectatur Xerxes, 1, 3, 45; ejus rudera, 1, 22, 433. Via 
ex Gracia Babylonem, IH, 39, 544. 


: Bacchiados, nobiles Corinthii, I, 24, 453 


Bacchicze voluptates, 1, 3, 39. 


IN MAXIMI DISSERTATIONIBUS. 


Bacchus : ejus voluptates in sacris reprzesentantur, I, 3, 
39; ei quid ab agricolis consecretur, I, 8, 129 ; II, 30, 
93; quando agriculturae operam dare inceperit, I, 29, 
79. Memoratur 1l, 38, 235. 

Barbari omnes deos agnoscunt , 1, 8, 
diis consecrarunt, ibid. 

Bathyllus, Anacreontis amasius, I, 24, 481; ejus tibiae (2), 
II. 37, 209. 

Bellerophontes fuit avus Glauci Homerici, II, 39, 237. 

Bellum voluptatibus non caret, I, 3, 46; Peloponnesia- 
cum, I, 9, 166; bellum non gerunt justi cum justis, II, 
30, 86; nisi sit necessarium, a viris bonis non geritur, 
ib. 87 ; belli et agriculture diíferentie, ΠῚ, 30, 99-92. 

Besti: tentando discere qutedam possunt, I, 12, 213. 

Boeotia populis arboribus abundat, II, 29, 83. 

Booti pulchros deperibant , II, 39, 252 ; a Pindaro exco- 
luntur, II, 37, 209 

Bonum suuin homo difficulter investigare potest, I, 1, 2; 
bona mera nulli homini contingunt, I, 5, 71; bona et 
mala non sunt omnibus eadem, I, 17, 316; bona omnia 
a deo veniunt, IT, 38, 230; bonum quidsit in acie, 11, 39, 
244; bona qui: vocantur externa, revera non sunt bo- 
na, II, 39, 247—253 ; bonum bono non est majus, ib. 
240—248; bonum bono esse majus utile est, et possi- 
bile, et verum, 1I, 40, 261—267. 

Bovem JEgyptii pro deo colunt, I, 8, 136. 

Brasidas, dux Lacedeemoniorum, II, 29, 75 

Bucephalus Alexandrum tantum sessorem passus, I, 14, 
255. 

Byzantium Philippus obsidet, 1H, 35, 166 


C. 


Cadmeos bello petunt Athenienses , II, 29, 76. 

Cadmus, I1, 29, 79; in Boeotiam coloniam ducit, II, 35, 
175. . 

Cadusii, inter milites Xerxis, II, 25, 14. 

Calchas vates, I, 6, 83; 13, 243. 

Callias, Socratis discipulus, 1, 7, 125; 24, 468; eum 
Eupolis in comedia perstringit, I, 20, 391; fuit amator 
Autolyci, II, 26, 27; ei Socrates suadet, ut Aspasice Mi- 
lesize filium suum erudiendum tradat, Il, 38, 225; fuit 
dives, 11, 39, 251. 

Callicles, 1I, 32, 127. 

Callicratidas, dux Lacedzemoniorum, 1I, 29, 75 ; qua ra- 
tione voluptatem sit sectatus, I, 3, 45. 
Callimachus, dux Atheniensium, 1, 5,81; 

M, ?9, 76. “ 

Calypso : ejus amor, I, 24, 475; eam Ulysses ob immor- 
talitatem beatam praedicat, II, 40, 255. 

Cambhyses, Cyro deterior, lupo comparatur , I, 12, 227; 
4Egyptum appetit, I1, 29, 82; Apin, /Egyptiorum nu- 
men, mactat, etc., 1I, 35, 108. 

Cappadoces montem pro deo colunt, I, 8, 144. 

Cares funditores, I, 19, 358. Carica mulier armata, 1I, 
26, 25. 

Caria, II, 35, 167. 

Carneades nihil percipi posse docet, II, 35, 178. 

Carthaginiensis juvenis. Vide Hanno. 

Castores, stellas lucidas in malo navis, vidit Maximus, I, 
15, 283. 

Cecrops, monstrum poeticum, 1, 4, 63; 5. 81; II, 29, 79. 

Celenoe, locus Phrygisz, I, 8, 143. 

Celtz:e Jovem colunt in quercu, I, 8, 142. 

Centaurorum allegorica significatio, I, 4, 62— 964. 

Cephalus, pcter Lysie, I, 24, 472. 

Ceres agriculturze dedita, Il, 29, 79 ; ei orgia celebrant 
agricole, II, 30, 93. 


135; signa varia 


Medos ejecit, 
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Cervie quomodo maria trajiciant, T, 12, 215. 

Ceryces (sacri praecones) Athenis, I, 12, 225. 

Charmides a Socrate amatus, I, 3, 40; 24, 467, 478 ; fuit 
discipulus Socratis in arte amatoria, I, “4, 480. 

Chenze, oppidum parvum Graecis, II, 3t, 99. 

Chii divitiis afflueotes, I, 3, 44. Memorantur ΤΙ, 28, 65. 

Chimzere, monstra poetica, I, 4, 63. 

Chirisophus dux in reditu Decemmillium, I, 12, 216. 

Chironis ars medica, 1I, 34, 153. 

Choaspis aquam bibebant Persarum reges, I, 3, 42; 4, 54. 

Chryses, II, 28, 68. 

Chrysippus philosophus, Cilix, I, 10, 170. 

Chthonia, in opere Pherecydis, I, 10, 174. 

Cicones, gens barbara, I, 22, 434. 

Cilicia, II, 32, 119. 

Cimmeriorum terra, I, 16, 306. Conf. 1, 22, 435 ; 31, 105, 
39, 246. 

Cinadon regibus Spartanis insidiatur, I, 6, 97. 

Circes amor, I, 24, 475. 

Clarus, locus Ionie, ubi oraculum fuit, I, 14, 248. 

Clazomenz, urbs, I, 22, 427. Clazomenii, ibid. 418, 
426. 

Clearchus belli fnit amans, 11, 27, 36. 

Cleobulus, Anacreontis amasius, 1, 24, 481; 
37, 209; de eo historia, II, 27, 34. 

Cleon, dux Atheniensium, I, 5, 73 ; 13, 327, 21, 409 ; fuit 
adulator, I, 20, 391. 

Clinias Cnossius, II, 36, 198. 

Clisthenes legislator, II, 25, 2 

Clisthenes impudicus, II, 25, 10. 

Clitomachus Libs, philosophus, I, 10, 170 

Clonius, dux Beotorum in bello Trojano, T, 16, 303 

Cnossus, urbs Dorica, II, 34, 198. 

Cocytus, fluvius infernalis, I, 10, 173. 

Colchi, I, 18, 349. 

Colophon, urbs, I, 22, 427. 

Connus leno? I, 4, 56. Connus musicam Socratem docet, 
1, 38, 225. 

Corinthii voluptatibus dediti, I, 3, 44 ; in Siciliam mise- 
runt colonos, 1I, 41, 274. 

Corpus : corporis humani laudes, I, 8, 134, 135 ; cum po- 
pulo confertur, I, 13, 232; generosa anima non invita 
corrumpitur, ibid. 239; anim: vestimentum dicitur, 
ibid. 240; quomodo nutriatur, I, 27, 42; militi com- 
paratur et navi, ibid. 165. 

Creta, II, 32, 132; 37, 198. 

Cretenses quibus studiis operam deut, I, 23, 440; eorum 
lex de amatoribus, 11, 26, 27; eorum musica, II, 37, 
198 ; quando liberi fuerint, quando servi, II, 29, 76. 

Cretica respublica, I, 22, 429. 

Crissaeus sinus, lI, 39, 251. 

Critias tyrannus Atheniensium , I, 4, 55; ; discipulus So- 
cratis, [, 7 , 125; eum non Socrates, sed Athenienses 
ipsi corruperunt , I, 9, 166; animi morbo laboravit , 
quamvis sano corpore praeditus, 1, 13, 245 ; tyrannidis 
fut amans, 11, 297, 36. Memoratur 11, 28, 64. 

Critobulus, discipulus Socratis , I, 7, 125, in arte ama- 
toria, 1, 24, 460, 460. 

Critobulus ( vel potius Critias), Euthydemri amator, 11, 
26, 26. 

Crocodilus ab Agyptia nutritus muliere ejus filium vorat, 
Ι, 8, 138. 

Croesus a Cyro captus, 1, 5, 73. Conf. 1, 3, 42. Persarum 
regnum ab Apolline petit, I, 11, 190 ; ejus lebes, T, 19, 
362. 

Cyaxares rex, 11, 28, 61. 

Cyclion, genus carminis apud Athenienses, I, 23, 450. 


Il, 27, 34 ; 
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vit, II, 29, 76. 

Cynica vita est optima, Il, 36, 190—196. 

Cyrenenses aurigando delectantur, T, 23, 440. 

Cyrus pastori comparatur, I, 12, 227 ; Sardanapallo op- 
ponitur, I, 21, 413. Cyri nasturtium, b 4, 53. 


D. 


Deedalus sibi filioque alas addens inepte agit, 1, 2, 22. 

Deemon : Socratis daemon qualis fuerit , I, 14, 259. Dwe- 
monum natura, I, 14, 266, 267; 15, 276—281. Dsemo- 
nes sunt varii genefis, I, 14, 268; eorum munia, I, 14, 
268; 15, 281; revera exsistunt, I, 15, 271; quod argu- 
mentis probatur, ibid. 271—276 ; interdum falluntur, 
I, 19, 361. 

Dardania ; unde Dardanicus, II, 26, 24. 

Dardanus, II, 28, 63; pecorum abundantia Polyphemum 
superat, Il, 39, 238. 

Darius (Hystaspis) pecunic amans, (Nitocridis) sepulcrum 
effodit, 1I, 26, 31; 27, 36; Scythiam bello petit, II, 29, 
82. 

Darius (Codomannus) fugit Alexandrum, II , 35 , 168; 
41, 272. 

Decelia muro cincta, I, 9, 166; I, 12, 223; et quidem ab 
Alcibiade, ibid. 226. 

Delus purgata, 1, 12, 224. Chori ibi, If, 41, 274. 

Demagogi Atheniensium quales, II, 28, 60. 

Democratia adulationis plena est, I, 20, 391. 

Democritus Abderita, I, 22, 427 ; quid de deo senserit, I, 
17, 318. 

Dercyllides, dux Lacedsemoniorum, II, 29, 75. 

Deus cur singulis animalibus arma ad sui defensionem 
concesserit, hominibus nulla, I, 2, 25, 26. Ei simillima 
est anima humana, I, 8, 133; eum omnes barbari agno- 
scunt, I, 8, 135; ejus providentia res omnes conservat, 
Ι, 10, 182; 21, 409; II, 41, 275; non nisi bona largitur, 
J, 11, 189; peenitentia non ducitur , ibid. 193; ad eum 
preces frustra funduntur, ibid. 193—205; duci exerci- 
tus comparatur, ibid. 194; 19, 365; ejus providentia 
qualis sit, ibid. 195 , 196; sine ejus adjumento virtu- 
tem nemo colere potest, I, 14, 264, 265; ei forma tribui- 
tur, qua hominibus videtur pulcherrima, I, 17, 314. 


! 
] 
Deum esse unum, qui caeteris preesit, omnes arbitram- | ass 
Epeus &bricandi peritus, I, 6, 83; fuit infirmus, J, 7, 111. 


tur, ibid. 316. Deus quid, et quomodo investigandus, 
ibid. 325—338; ejus filii qui sint, ibid. 336. Deus est 
tantum unus, licet varia sint nomina, II, 39, 250; mun- 
dum formavit, I, 41, 275; non est auctor mali, ibid. 
277. Deos marinos quomodo honorent naute,I, 8, 
128. Deorum pugna, opus Pherecydis, I, 10, 174. Deos 


263- Dii Nuptiales , Gentilicii, Natalicii, II, 26, 22. 

Diagoras deum esse negat, T, 17, 319. 

Dianz quie sacra, I, 8, 129. Diana inter nymphas, II, 40, 
257. 

Dict:zei Jovis spelunca, 1, 15, 281. 

Difticileest bonum esse, antiquum dictum, I, 1, 1. 

Dio exul, amicus Platenis, I1, 36, 195. 

Di xenes cynicus voluptatem continuam in vita obtinuit, 
I, 3, 42; magis, quam omnes alii, voluptatem consecta- 
tus est, ibid. 33; Epicuro opponitur, I, ?1, 413; ejus 
dolium, 11, 31, 119 e£ alibi ; optimam vitze rationem . 
est secutus, ll, 36, 190—196 ; Lycurgo, Solone, Arto- 
xerxe et Alexandro fuit superior, ibid. 196 ; Socratem 
libertate autecellit, ibid. 

Deogenes Apolloniata, 1, 22, 427. i 


virtutem pariter ac vitium hominibus tribuisse, I, 14, | 
| 
i 


Cyclopes, hospitum occisores, I, 22, 435. 
Cynsegirus, dux Atheniensium, I, 5, 81; Athenas libera-: 
L] 


INDEX NOMINUM ET RERUM 


Diomedes ab Homero laudatus , I1, 29, 70; fortior futt 
Sthenelo, infirmior Ajace, II, 40, 259. 

Dionysia, dies festi Atheniensium , I, 6, 97 ; verno tem- 
pore celebrati, I, 3, 46; quibus ludi scenici aguntur, I, 
7, 101. Memorantur I, 37, 208. 

Dionysius, Syracnsiorum tyrannus, I, 11, 198; minatar 
Platoni, II, 36, 195; morbo tyrannico laborat, I, 13, 
231. 

Dioscuri. Vide Castores. 

Diotima Mantinice, Socratis magistra in arte amatoria, T, 
24, 459; II, 38, 225. 

Discipline sunt reminiscentize, I, 16, 294 —303. 

Discordis et pugna Graecorum inter se, I, 6, 91. Discor- 
dia Empedoclis, II, 31, 119. 

Diversis vitae generibus et studiis diversi homines dele- 
ctantur, I, 23, 440—443. 

Divine virtuti cur humana cedat, I, 6, 86. 

Divinatio non tollit libertatem, I, 19, 364—375. 

Dodonz quercus, I, 14, 249 ; oraculum, II, 35, 175. 

Dolium Diogenis, II, 31, 119. 

Dolor corporis duplex, IJ, 34, 155; unde oriatur , ibid. 
157 ; si sana est anima, non est flocci faciendus, II, 36, 
160. 

Dores Sicilienses, musica mutata, virtutem corruperupt, 
I, 20, 393; 1I, 37, 204. 

Dores Libyci, I, 23, 449. 

Draco immens:e magnitudinis ab Indis cultus, I, 8, 140. 

Draconis leges severa, I, 9, 158 


E. 


Ebur India profert, I, 4, 53. 

Elateam capit Philippus, Il, 35, 166 

Elea urbs, I, 22, 427. 

Elei : eorum lex improba de amatoribus, 17, 26, 27 ; pul. 
chritudinem mirabantur, II, 39, 252. 

Eleusis, 1I, 37, 212; 38, 221; 39, 245, 247. 

Elpenor, 1, 19, 375, 376. 

Embaterium, genus carminis apud Lacedzemonios, 1, 23, 
450. 

Empedoclis discordia, II, 31, 119. 

Enceleusticum, carmen in persequendis hostibus usitatum, 
I, 23, 450. 

Enyalius, 11, 29, 79. 

Epaminondas exercitu amatorio Thebas liberavit, 1, 24, 


Ephyre urbs, 11, 28, 63. 

Epicharmi enigma, I, 17, 330. 

Epicurus : ejus philosophia cum nave .Eelze regis confer- 
tur, I, 1, 7 ; non est ferendus, 1, 4, 51; nec poeta fuit, 
nec philosophus, I, 10, 171; ejus oratio fabulis est ab- 
surdior, I, 10, 181; quid de deo senserit, 1, 17, 318; ei 
Plato, Xenophon et Diogenes opponuntur, 1, 21, 413; 
ejus atomi, II, 31, 119 


. Epidamnus urbs, Il, 28, 63. 
. Epimenides finit, se per multos annos alto sopore oppres- 


sum fuisse, 1, 16, 285; II, 38, 225; quid ea fabula deno- 
tarit, 1, 16, 286; Athenas peste et seditionibus libera- 
vit, 11, 38, 225. 

Equus Trojanu;, II, 37, 53. 

Eretria, I, 8, 136; II. ?9, 82. 

Erichthonius, ], 5, 81; Hl, ?9, 79, 

Evenus poeticam Socratem docet, 11], 38, 235. * 

Eumai stabulum, 1, ??, 135. 

Eumolpidze sacerdotes. Alcibiadem devovent, I, 12, 225. 

Euphorbum Trojanum se fuisse Pythagoras statuit, I, 16, 
?87 ; bene comatus fuit Euphorbus, Hl, 31, 112. 


IN MAXIMI DISSERTÀTIONIBUS. 


Calliam in comedia perstringit, 1, 20, 391. 
Euripo fortuna comparatur, 1, 11, 200. 
Eurotas fluvius a Spartanis cultus, I, 8, 130. Memoratur 
H, 26, 24. . 
Eurybiades Pausaniam gloria superat, II, 39, 252. 
Eurymachus, procus Penelopes, I, 20, 385 ; II, 25, 10. 
Eurystheus, ll, 38, 235. 
Euthydemus, Critobuli (imo Critia) amasius, II, 20, 26. 
Experientia artes inventze, I, 12, 211, 212, 213; homini 
on est propria, ibid. 213. 


F. 


Fabula AEsopi de leone, cerva et vulpe, I, 3, 29; Maximi 
Tyrii de pastore, lanione et agno, II, 25, 4, 5; de Pro- 
metheo, [I, 26, 179 544. Fabularum usus in poesi, 1, 
10, 171, 176—178. 

Fatum, Jyranno comparatum, precibus flecti nequit, I, 11, 
198, 199; ejus pretextu utuntur homines, wt improl 
tatem suam tegant, I, 19, 375—377, 

Felicitas sola variis hominum studiis appetitur, 11, 35, 
161 sqq. per totam dissert.; quid sit, 1I, 40, 265. 

Fluvii cur divino cultu sint honorati, I, 8, 130. 

Forenses sermones conviviis non sunt apti, II, 28, 57— 
60. 

Fortuna principi insano et euripo comparatur, I, 11, 200; 
ejus descriptio, ibid.; virtuti adversatur ,-1, 14, 265; 
fortuna secunda comparatur armis, 1I, 40, 265; et ven- 
tis, ib. 260. exl 

Furic quee sint, 1, 6, 98. 





G. 


Ganges, India» fluvius, 1, 22, 433. 

Generatio aequivoca non datur, 1, 16, 293. 

Geometria est scientia, T, 12, 217 ; ejus finis, II, 38, 214. 

Geryones, monstrum poeticum, I, 4, 63. 

Glauci permutatio apud Homerum, I, 6, 88 ; II, 39, 230; 
40, 253, 254. 

Gorgias, orator, 1, 23, 437 ; fuit zemulus Socratis in arte 
amatoria, I, 2ή, 478. 

Gorgo, :emula Sapphonis in arte amatoria, I, 24, 478. 

Gorgones, monstra poetica, I, 4, 63. 

Grzeci : eorum discordie et. pugnze inter se, 1, 6, 91; co- 
rum simulacris deorum humana est forma, I, 8, 133; 
bonis viris vita defunctis sacra faciunt, I, 8, 137. Graxi 
cujusdam preces apud Homerum, I, 11, 190. Graci 
vites coluerunt, II, 27, 43; cur adversus Medos bel- 
lum gesserint, 1I, 30, 87. 

Groum sapientia, 1, 12, 214. 

Gylippus, auri appetens, 1I, 27, 36 ; Syracusios servavit, 
M, 29,75. 

Gymnopsediee, dies festi Lacedzemoniorum, 1, 6, 97. 

Gyrinno, a Sapphone amata, I, 24, 478. 


| Ἢ. 


Hslicarnassenses, 11, 28, 65. 

Haloa, dies festi Atheniensium, 1, 3, 46. 

Hanno leonem mansuetum reddidit, ideoque ab Cartha- 
giniensibus est interfectus, I, 2, 23. 

Harmodius, adolescens Atticus, a duobus amatus, I, 24, 
ἀρᾷ. 

Hebe, II, 40, 256. 

Hector : ejus anima terram Trojanam incolit, 1, 15, 988. 
Hector et. Andromache, 1, 21, 475; fuit temperans et 
fortis, TI, 32, 127. 

Belena : de ea Palinodia Stesichori, IJ, 27, 32. 

Helitea, curia Athenienslum, I, 9, 158. 











| 
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Helicon mons, HI, 37, 203, 207; 38, 219. 

Helotz Lacedeemoniorum agros colunt, II, 29, 73. 

Heraclidas excipiunt Athenlenses, II, 29 76. Heraclidae 
reges Lacedzemoniorum, II, 40, 269. 

Heraclitus Ephesi, I, 22, 427 ; ejus dictum, I, 10, 155; 
ejus ignis, II, 31, 119; solitudo (?), II, 35, 178; ejus 
sententia de rerum mutationibus, 1I, 41, 285. 

Hercules voluptatis consequendze causa labores exantla- 
vit, 1, 3, 38, 39; eum labores in calo collocarunt, 1, 5, 
78 fuit sapiens, I, 21, 409; ejus encomium, ibid. Her- 
cules Prodicius, 1, 20, 378; quem in finem bellum ges- 
serit, II, 30, 87; voluptatis non fuit expers, IJ, 31, 113; 
cur ei tam multi labores contigerint, II, 38, 235, 

Hesiodus zeque philosophus fuit, ac Aristoteles, aut Chry- 
sippus, I, 10, 170; quid Musze ei canant, 1, 24, 476; 
ejus Opera, II, 32, 123; cur dicat, sea Musis edoctum 
faisse, 1f, 38, 220. D 

Himereeus poeta (Stesichorus) : ejus palinodia, II, 27, 32. 

Hippias, vanus orator, 1, 23, 437. 

Hippocrates Thessalis pestem imminentem pradixit, I, 
19, 367. Memoratur I, 23, 440; I1, 28, 66. 

Hippolochus, pater Glauci Homerici, Il, 39, 237. 

Hipponicum non Socrates, sed Athenienses ipsi corrupe- 
runt, I, 9, 166. Dilissimus erat, I, 11, 203. 

Hircum ZEgyptii divino honore prosequuntur, I, 8, 136. 

Historiae laus, 11, 28, 61—64; philosophice cedit, Il, 28, 








060—608. 

Historici in quibus reprehendendi, II, 28, 65 

Histriones personas varias agendo nihil absurdi commit- 
tunt, L, 7, 98, 99. 

Homerus quid Glauco Lycio exprobret, T, 6, 88; opt 
philosophis est comparandus, T, 10, 170; quos sapien- 
tes judicet, I, 12, 218; quare c Platonis civitate sit eje- 
ctus, I, 23, 447 ; eum respublice quasdam ignorarunt, 
ibid. 449; eum non legunt barbari, 'ibid.; artis amato- 
ria fuit peritus, 1, 24, 474—476; bellatores tantum. 
laudat, 11, 29, 70; ejus encomium, Il, 32, 115, 116; fuit 
philosophorum princeps, tbid. 119; quare omnibus 
Graecize dialectis sit usus, ibid. 122 ; ejus carmina sunt 
philosophica, ibid.; in iis duo sunt spectanda , ibid. 
125 ; ejus theologia , ibid. 128, 129; cur bonos viros 
dios vocet, 1I, 38, 258; de se ipso sub persona Demo- 
doci locutus est, ibid.; fuit caecus, IT, 40, 267. 

Homo bonum suum difficulter investigare potest, I, 1, 2. 
Homines monstrosi in Pelio, Thessalize monte, ex poeta- 
rum fictione, 1, 4, 62. Homo superior bestiis , inferior 
diis, 1, 12, 209; hominum miserit, 1I, 41, 278—281; 
eorum praestantia prae bestiis, 11, 41, 288. 

Humana virtus cur divine cedat, I, 6, 86. 

Hyacinthia, dies festi Lacedzemoniorum, I, 6, 97. 

Hyperbolus, dux Atheniensium, 1, 13, 237; fuit adulator, 
, 20, 391. 

Hyperboreus, 1, 17, 315. 











I. 


Icarius senex, 11, 29, 80. 
Ida, mons, in quo Juppiter cultus est, I, 8, 129. Confer 
1, 24, 464; 1, 26, 23; 29, 82. Cretensis, II, 38, 221. 
Ignis a Persis cultus, I, 8, 136 Heracliti ignis, II, 31, 119. 
llissus fluvius ab Atheniensibus divinis honoribus cultus, 
1, 8, 130. 

Tllyrios adoritur Philippus, II, 35, 106. 

1mago hominis voluptatibus dediti, I, 4, 58. 

India ebur profert, 1, 4, 53. 

Indorum terram Alexander Magnus bello invadit, I, 8. 
139; II, 29, 83. 

Ingenio preestantes judicio minus valent, I 4, 47, 
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Injuria non cadit in virum bonum, I, 18, 343—345 ; non 
est referenda, 1, 18, 346—357; fons et origo est omnium 
malorum, I, 18, 348, 349. 

Intellectus duplex, I, 17, 327. 

Inventio qua anima proprio, I, 16, 298. 

Ionas in coloniam emittunt Athenienses, I1, 29, 76; 41, 
274. 

Ionica mollities, T, 3, 32. Tonici modi, I, 7, 101; 11, 37, 
205. 

Ionis cujusdam ars, 11, 35, 169. 

: Jonium mare, II, 36, 195; 39, 250. 

Ischomachus agriculturam Socratem docet, 11, 38, 225. 

Ismenias tibicen, I, 15, 270. 

]&menius Apollo, I, 14, 248 ; IT, 41, 274. 

Isocrates, I1, 38, 226. 

[ster a Scythis divino honore cultus, I, 8, 130. Memora- 
tur Vl, 31, 113, e£ alibi. 

Isthmiis in ludis praemium pinus, I, 7, 107. 

Isthmus, 11, 39, 245. 

thace, Ulyssis patria, II, 29, 71. 
thacensium et Phaeacum respnblicee quid differant, 1T, 32, 
135. 
J. 


Judicium Maximi de Socratis amore, 1, 3, 41. 

Juno a Polycleto quomodo sit expressa, I, 14, 260. 

Juppiter /Egiochus, J, 1, 8; quomodo Jovi similes fiant 
homines, 1, 6, 83 sqq. ; cur Juppiter dictus sit deorum 
atque hominum pater, 1, 6, 84, 85; quomodo in monti- 
bus cultus sit, I, 8, 129 ; a Celtis cultus , ejusque simu- 
lacrum, ibid. 142; quid allegorice significet, I, 10, 183. 
Jovis Dictiei spelunca, I, 15, 284. Sarpedonem Juppi- 
ter lamentatur, I, 24, 464. Ammon pater Alexandri , 
M, 35, 168; cur Alexandrum vocarit filium, 11, 41, 271, 
?72; eum quid Alexander interrogarit , ibid. 272. Ejus 
vis, opera et qualitates, II, 41, 275, 276. 

Justi cum justis bella non gerunt, II, 30, 86. 

Justus Aristides, 11, 28, 64. ᾿ 


L. 


Lacedamon cur tam diu libera, I, 5, 81. 

Lacedciemonii, duris exercitationibus corpora affligentes , 
voluptatem sectantur, 1, 3, 44; eorum amor pudicus, 
H, 26, 27. 

Laconica respublica, I, 22, 429. 

Laconicus venator, 1I, 25, 9. 

Lapis quadrangularis ab Arabibus cultus, I, 8, 142. 

Lasthenes ob pedum velocitatem celebris, I, 7, 110, 111. 

Lebadia urbs Boeotice, I, 14, 249. 

Lebes Croesi, 1, 19, 362. 

Leitus, dux Beeotorum in bello Trojano, 1, 16, 303. 

Lemnus, 1, 13, 244; II, 39, 237. 

Leonem Hanno cicurem mansuetumque reddidit, quapro- 
pter a civibus suis capitis supplicium luit, 1, 3, 22, 23. 

Leonides, dux Lacedeemoniorum, qua ratione voluptatem 
sit sectatus, I, 3, 45; a Xerxe superatus et interfectus, 
I, 9, 165, 105. Memoratur 11, 25, 1$; e£ 29, 75. 

Lesbica vitis, 1I, 29, 81; 36, 191; Lesbici vini praestantia 
J, 3, 44 ; Lesbicze mulieres, I1, 27, 33. 

Lesbii ap Alczeo in bellum excitati, 11, 37, 209. 

Leucippus quid de deo senserit, I, 17, 318. 

Leucothea, 1, 17, 333; II, 28, 52. 

Leuctra, locus, ubi Lysander male rem gessit, I, 18, 351. 

Lex, cui nemo parere vult, frustra fertur, 1, 37, 200. 

Libya pascuis abundans, lI, 29, 83. 

Libyca lotus, 1I, 29, 81. 

Libyes a Psaphone delusi , 11, 35, 171. Libves hesperii : 
miraculum apud eos , I, 8, 140. 
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INDEX NOMINUM ET RERUM 


Locrensiam in Italía lex de amatoribus, IT, 26, 28; Locris 
improbi amatores laqueos sibi pararunt , ibid. 

Locrus Patroclus, I, 6, 90. 

Lotophagi, II, 39, 246. 

Lupis comparantur Cambyses et Xerxes, I, 12, 227. 

Luxuria Syracusas calamitatibus afflixit , I, 1, 17 ; volu- 
ptatem violat, 1, 3, 32. 

Lyceum, Athenis, II, 25, 13; 38, 224, et . 

Lycii montem Olympum pro deo colunt, 1, 8, 143. 

Lycon, accusator Socratis, T, 9, 152, 154; II, 36, 193. 

Lycurgus : ejus leges, I, 12, 228; ab Apolline est lauda- 
tus, II, 29, 72; Lacedrzemonios ad bellum instituit, II, 
29, 74; eo superior fuit Diogenes, II, 36, 196. 

Lydi vites coluerunt, 1I, 27, 43; quum liberi essent, mi- 
lites, quum servi, agricole fuerunt, 11, 29, 78. 

Lydus (JEsopus), II, 36, 178. 

Lysander : ei Agesilaus invidet, I, 6, 97. Ad Hellespon- 
tum rem bene gerit, I, 18, 351; sed male ad Leuctra et 
Mantineam, ibid.; non fuit agriculturze deditus, II, 29, 
75; prsedie decimam sacravit, IT, 30, 93. 

Lysiz orationem amatoriam Socrates refutat, I, 24, 466 

Lysis, discipulus Socratis in arte amatoria, I, 24, 400. 


M. 


Macedones Alexandrum adulantur, I, 20, 392. Macedones 
cataphracti, I, 19, 358. 

Machaon, medicus praestantissimus, I, 6, 83; 10, 169. 

Mwander fluvius a Phrygibus pro deo cultus est, I, 8, 143 
Conf. M, 29, 80. 

Motis palus a M&otis divino honore culta, I, 8, 144 ; ex 
Oceano oritur, 11, 32, 121. 

Mala non a deo veniunt, I, 11, 189, 190; eorum origo, 
1, 41, 277—289; eorum multitudo et varietas , ibid. 
278—281. 

Mantinea, locus, ubi Lysander rem male gessit , T, 18, 
351. 

Mantinica respublica, 1, 22, 429. Conf. Diotima 

Marathon, I, 5, 81; II, 29, 82; 30, 95. 

Mardonica (?) mulier mitram gerens, 11, 26, 25. 

Mardonius Xerxen adulatur, 1, 20, 392. 

Mardus homo, J, ἃ, 75. 

Mare : ejus silentium est suspectum, 1; 1, 14; idem est 
mare, sed partes ejus singulc diversis nominibus appel- 
lantur, IT, 39, 250, 251; mare nostrum ex Hellesponto 
defluit , II, 32, 191. 

Marsyam et Meieandrum fluvios Phryges divinis honori- 
bus prosequuntur, I, 8, 143 ; de iis fluviis mira, ibid. 
et 144. 

Marsyas tibicen, I, 24, 482. 

Massagete Tanaim divinis honoribus colunt, I, 8, 144. 

Mausoli tliesauri, 1I, 35, 167. 

Maximus Tyrius quid de Socratis amore judicarit, 1, 3, 
41; se ipsum amplissimo praeconio ornat, I, 7, 115, 
116; Dioscuros vigilans vidit (nempe stellulas in malo 
navis ), et. /Esculapium, I, 15, 283; ejus fabula de pa- 
store, lanione et agno, II, 25, 4, 5; Platonem in omnibus 
sequitur, II, 27, 40; instrumentis musicis delectatur, 
I, 28, 55, 56. 

Medi : cur adversus eos bellum gesserint Graeci , II, 30, 
87. 

Media, equis celebris, 1, 27, 38; T, 19, 358. 

Medica tiara, I, 4, 50; II, 26, 25. Medicze delicia, I, 3. 
32. 

Medicina antiqua cur simp'ex, I, 10, 169, 170; quomodo 
inventa sit medicina, T, 12, 212, 213. Medicina spurís 
homines adulatur, T, 20, 294 

Megara, II, 39, 245, 


Megillus Lacedzemonius, II, 36, 108. 

Melesagoras Eleusinius, vates, II, 38, 221. 

Melesias cantor, I, 4, 57. 

Melitus, accusator Socratis, I, 9, 150, 152, 154; 24, 470. 

Melus insula, I, 12, 223; 18, 350. 

Mendacia non semper illicita sunt, I, 19, 363; interdum 
prosunt, veritas nocet, ibid. 

Mendicus Homericus, I, 4, 55. Mendici in triviis futura 
praedicentes, I, 19, 362. 

Menelaus cur ab Homero non admodum laudetur, II, 79, 
71. 

Menestheus instruende aciei peritus, I, 6, 83; minus for- 
tis quam Sthenelus, If, 40, 259. 

Meno proditor, I, 5, 80. 

Mens, animae humane pars preestantissima , describitur, 
I, 12, 222; cur intellectualibus objectis eegre possit va- 
care, I, 17, 323—325 ; quomodo videat et audiat, ibid. 
330. 

Mera bona nulli contingunt homini, I, 5, 71. 

Metempsychosin Pythagoras statuit, I, 16, 287. 

Midas Satyrum cepit, I, 11, 187 ; ejus votum, ibid. 188; 
quid allegorice siguificet, ibid. 189. 

Milesiorum vestimenta pretiosa, I, 3, 44  Milesia respu- 
blica, I, 22, 430. 

Mileti conditor fuit Neleus, IT, 35, 175. 

Milo viribus insignis , I, 7, 110. 

Miltiades, dux Atheniensium , agriculture non fuit dedi- 
tus, 11, 29, 76. 

Minerva Achillem ab interficiendo Agameinnone cohibet , 
I, 14, 257 ; a Phidia quomodo sit expressa, I, 14, 260; 
sic vocatur virtutis principium apud Homerum, II, 32, 
130 ; fuit navis inventrix, II, 37, 214. 

Minos leges a Jove accepisse dicitur, 1, 12, 226; 11, 38, 
221. 

Mithiwcus coquus, 1, 4, 56; 21, 402; ejus mores descri- 
buntur, 1, 23, 437; Lacedamone expulsus a reliquis 
Graecis libenter excipitur, ibid. 439. 

Mnemosyne cur Musarum mater sit dicta, I, 16, 307. 

Moly quid sit apud Homerum, II, 32, 136; 35, 174. 

Monarchia optima regiminis forma, I, 22, 429. 

Mons : montium cacumina Jovi sacra, I, 8, 129; montem 
Cappadoces pro deo colunt, I, 8, 144- 

Morbus : ei comparatur tyrannis, I, 13, 231 ; morbi ani- 
m: graviores sunt , quam corporis, ibid. 233—243. 
Morbi anime et corporis inter se comparantur, ibid. 235 
— 238; morbo animi laborabant Sardanapallus, Alcibiades 
et Critias, quamvis sanis corporibus praediti, ibid. 
244—245; morbi anima vulneribus: corporis latius 
serpentibus comparantur , ibid. 246. Morbus corporis 
quid sit, II, 39, 241 ; eorum ortus, ibid. 241, 242. 

Musarum mater Mnemosyne, 1, 16, 307. 

Musica spuria, I, 20, 393. Musica omnium disciplinarum 
antiquissima est, 11, 37, 202. Musica Atheniensium an- 
tiqua quid fuerit, ibid. 205 ; haec antiqua musica post- 
modum corrupta est, ibid. Musica sphararum, ibid. 
206. Musicae laus, ibid. 208, 212; Bootos mites red- 
didit, II, 39, 209. 

Musicis instrumentis Maximus Tyrius delectatur, II, 28 , 
55, 56. 

Musicus et sagittarius simul fuit Apollo , I, 10, 182. 

Myrmidones, gens, I, 5, 76. 

Myrtoum mare, JI, 39, 250 

Mysonis sapientia, 11, 31, 99, 100. 

Mysteria ab Atheniensibus autumno celebrata , I, 3, 46. 
Mysteria Alcibiadis, 1I, 39, 241. 


, N. 
Navigandi ars quomodo inventa, I, 12, 211, 212. 


IN MAXIMI. DISSERTA TIONIBUS. 


173 

Navigationi vita bumana comparatur, II, 40, 266, 267. 

Navis JEetze regis, I, 1, 7 ; navi corpus humanum compa- 
ratur, II, 40, 266. 


 Nausicae : cum ea Ulysses nuptias se contrahere posse 


optat, 11, 40, 255. 

Neleus Mileti conditor, 11, 35, 175. 

Nemo sorte sua contentus est , I, 21, 395, 396. 

Neptunus quid allegorice denotet, 1, 10, 183. 

Nestor silere non potuit, I. 5, 76; fuit equitandi peritus, 
I, 6, 83; eum Thersites imitatur, 1, 6, 85; fuit sapiens, 
1, 21, 408; ejus laudes, 11, 32, 126; fuit prudentior, 
quam Agamemno, II, 40, 259, 260. 

Nicias, dux Atheniensium, I, 5, 73; II, 39, 253. 

Nicocles Cyprius in vincula conjectus est, I, 20, 382 

Nilus : eum arvis, postquam arafa sunt et semine consper- 
sa, inducunt /£gyptii, I, 5, 71; ab /Egyptiis divino lio- 
nore cultus est, I, 8, 130; quare visu sit jucundus, 1I, 
31, 113; de ejus origine Alexander Jovem Ammonem 
consuluit, 11, 41, 272. 

Ninus urbs (qua in sacris literis Ninive vocatur), I, 10, 
186. ᾿ 

Nireus formosus, I, 6, 83; 21, 400 

Niszeus equus, I, 4, 53. 

Nitocris. Vide Darius. 

Noctua ab igne noctu lumen quaerit, I, 17, 310. 

Nulli homini mera contingunt bona, 1, 5, 71. 


O. 


Odoribus dives est Arabia, I, 4, 53. 

Odrysas, gentem agrestem atque ferocem, Orpheus canti- - 
bus delinivit, II, 37, 210. 

CEagrus, pater Orphei, 1I, 37, 209. 

GEdipus patris occisor, I, 19, 376. 

Olympis et in aliis publicis conventibus fcedera indice- 
bantur, I, 6, 95; in ludis Olympicis premium oleaster , 
1, 7, 107. 

Olympus mons , in quo Juppiter cultus est , I, 8, 129; 
ignem emittit, I, 8, 143. ' 

Olympus, tibicen antiquus, I, 24, 482. 

Olynthum evertit Philippus, II, 35, 166. 

Ophionei generatio, in poesi Pherecydis, I, 10, 174. 

Oraculum Apollinis , Gracis in bello Persico datum, de 
muro ligneo, I, 19, 358. 

Oratio qualis hominis animum movere possit, I, 7, 122. 

Orcetes cepit Polycratem, I, 5, 73. 

Orpheus 406 sapiens fuit, ac praestantissimi philosophi , 
I, 10, 170 ; fuit CEagri et Calliopes filius, I1, 37, 209 ; 
cur perhibeatur quercus duxisse, ibid. 210. 

Orthion, carmen militare, I, 23, 450. 

Ossa mons, I, 18, 340; II, 34, 159. 

Othryades, dux Lacedaemoniorum, qua ratione volupta- 
tem sit sectatus, T, 3, 45; de Thyrea pugnat, II, 29, 75. 


P. 


Pactolus aurum fundit, I, 4, 53. 

Pederastia in Graecia damnata est, II, 25, 2. 

Peeones quo simulacro solem colant, 1, 8, 142. 

Palamedes, 1, 7, 99; 1I, 38, 234. 

Panathenza , festi dies Atheniensium, 1, 3, 46 ; 6, 97; 4, 
454, 

Panem quibus honoribus mactent pastores, I, 8, 129. 

Pangeus mons in Thracia, II, 37, 210. 

Panionium, Ionum forum, II, 27, 34. 

Panthea, uxor Abradate , II, 28, 61. 

Paphii quo simulacro Venerem coluerint, I, 8, 143. 

Paphlagones sagittarii, I, 19, 358. 

Parmenides Eleates, I, 22, 427 : II, 32, 127. 

Parcnion, carmen conviviis aptum, 1, 23, 450. 
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Injuria non cadit in virum bonum, 1, 18, 343—345 ; non 
est referenda, 1, 18, 346—357; fons et origo est omnium 
malorum, 1, 18, 348, 349. 

Intellectus duplex, I, 17, 327. 

[nventio quae anime propria, I, 16, 298. 

lonas in coloniam emittunt Athenienses, 11, 29, 76; 41, 
274. 

[onica mollities, I, 3, 32. Ionici modi, I, 7, 101; II, 37, 
205. 

onis cujusdam ars, 1I, 35, 109. 

Ionium mare, 1I, 36, 195; 39, 250. 

]schomachus agriculturam Socratem docet, I1, 38, 225. 

Ismenias tibicen, I, 15, 270. 

la&menius Apollo, I, 14, 248 ; IT, 41, 274. 

Jsocrates, II, 38, 226. 

[ster a Scythis divino honore cultus, 1, 8, 130. Memora- 
tur VI, 31, 113, et alibi. 

Isthmiis in ludis premium pinus, I, 7, 107. 

Isthmus, 11, 39, 245. 

thace, Ulyssis patria, If, 29, 71. 
thacensium et Phaeacum respublice quid differant, IT, 32, 
135. 
J. 


Judicium Maximi de Socratis amore, 1I, 3, 41. 

Juno a Polycleto quomodo sit expressa, I, 14, 260. 

Juppiter Jgiochus, 1, 1, 8; quomodo Jovi similes fiant 
homines, 1, 6, 83 sgq.; cur Juppiter dictus sit deorum 
atque hominum pater, 1, 6, 84, 85; quomodo in monti- 
bus cultus sit, 1, 8, 129 ; a Celtis cultus , ejusque simu- 
lacrum, ibid. 142; quid allegorice significet, I, 10, 183. 
Jovis Dicteei spelunca, I, 15, 284. Sarpedonem Juppi- 
ter lamentatur, I, 24, 464. Ammon pater Alexandri , 
II, 35, 168; cur Alexandrum vocarit filium, 11, 41, 271, 
272; eum quid Alexander interrogarit , ibid. 272. Ejus 
vis, opera et qualitates, 1I, 41, 275, 276. 

Justi cum justis bella non gerunt, 1I, 30, 86. 

Justus Aristides, 11, 28, 64. ; 


L. 


Lacedaemon cur tam diu libera, I, 5, 81. 

Laced:emonii, duris exercitationibus corpora affligentes 
voluptatem sectantur, I, 3, 44; eorum emor pudicus, 
II, 26, 27. 

Laconica respublica, I, 22, 429. 

Laconicus venator, 1I, 25, 9. 

Lapis quadrangularis ab Arabibus cultus, 1I, 8, 142. 

Lasthenes ob pedum velocitatem celebris, I, 7, 110, 111. 

Lebadia urbs Boeotiae, 1, 14, 249. 

Lebes Creasi, I, 19, 362. 

Leitus, dux Beeotorum in bello Trojano, I, 16, 303. 

Lemnus, I, 13, 244; II, 39, 237. 

Leonem Hanno cicurem mansuetumque reddidit, quapro- 
pter a civibus suis capitis supplicium luit, I, 3, 22, 23. 

Leonides, dux Lacedeemoniorum, qua ratione voluptatem 
sit sectatus, I, 3, 45; a Xerxe superatus et interfectus, 
I, 9, 164, 165. Memoratur 11, 25, 15; e£ 29, 75. 

Lesbica vitis, II, 29, 81; 36, 191; Lesbici vini praestantia 
I, 3, 44; Lesbicee mulieres, lf, 27, 33. 

Lesbii ap Alczeo in bellum excitati, 11, 37, 209. 

Leucippus quid de deo senserit, I, 17, 318. 

Teucothea, I, 17, 333; II, 28, 52. 

Leuctra, locus, ubi Lysander male rem gessit, I, 18, 351. 

Lex, cui nemo parere vult, frustra fertur, 1I, 37, 200. 

Libya pascuis abundans, II, 29, 83. 

Libyca lotus, 1I, 29, 81. 

Libyes a Psaphone delusi, 11, 35, 171. Libves hesperii : 
miraculum apud eos, J, 8, 140. 


INDEX NOMINUM ET RERUM 


Locrensiam in Italía lex de amatoribus, IT, 26, 28; Locrje 
improbi amatores laqueos sibi pararunt , ibid. 

Locrus Patroclus, 1, 6, 90. 

Lotophagi, 1I, 39, 246. 

Lupis comparantur Cambyses et Xerxes, I, 12, 227. 

Luxuria Syracusas calamitatibus afflixit, I, 1 , 17 ; volu- 
ptatem violat, I, 3, 32. 


.Lyceum, Athenis, TI, 25, 13; 38, 224, et . 


Lycii montem Olympum pro deo colunt, I, 8, 143. 

Lycon, accusator Socratis, I, 9, 152, 154; II, 36, 193. 

Lycurgus : ejus leges, 1, 12, 228; ab Apolline est lauda- 
tus, II, 29, 72; Lacedzmonios ad bellum instituit, 1], 
29, 74; eo superior fuit Diogenes, II, 36, 196. 

Lydi vites coluerunt, 11, 27, 43; quum liberi essent, mi- 
lites, quum servi, agricolz fuerunt, I1, 29, 78. 

Lydus (/Esopus), II, 36, 178. 

Lysander : ei Agesilaus invidet, I, 6, 97. Ad Hellespon- 
tum rem bene gerit, I, 18, 351; sed male ad Leuctra et 
Mantineam, ibid.; non fuit agriculture deditus, II, 29, 
75; praedze decimam sacravit, II, 30, 93. 

Lysiz orationem amatoriam Socrates refutat, I, 24, 466 

Lysis, discipulus Socratis in arte amatoria, I, 24, 460. 


M. 


Macedones Alexandrum adulantur, I, 20, 392. Macedones 
cataphracti, I, 19, 358. 

Machaon, medicus praestantissimus, I, 6, 83 ; 10, 169. 

Mander fluvius a Phrygibus pro deo cultus est, I, 8, 143 
Conf. II, 29, 80. 

Motis palus a Meeotis divino honore culta, I, 8, 144 ; ex 
Oceano oritur, II, 32, 121. 

Mala non a deo veniunt, J, 11, 189, 190; eorum origo, 
11, 41, 277—289; eorum multitudo et varietas , ibid. 
278—281. 

Mantinea, locus, ubi Lysander rem male gessit , I, 18, 
351. 

Mantinica respublica, I, 22, 429. Conf. Diotima 

Marathon, I, 5, 81; II, 29, 82; 30, 95. 

Mardonica (?) mulier mitram gerens, 11, 26, 25. 

Mardonius Xerxen adulatur, 1, 20, 392. | 

Mardus homo, I, &, 75. 

Mare : ejus silentium est suspectum, 1;. 1, 14; idem est 
mare, sed partes ejus singuli diversis nominibus appel. 
lantur, II, 39, 250, 251; mare nostrum ex Hellesponto 
defluit , II, 32, 191. 

Marsyam et Mieandrum fluvios Phryges divinis honori. 
bus prosequuntur, I, 8, 143 ; de iis fluviis mira, ibid. 
et 144. 

Marsyas tibicen, I, 24, 482. 

Massaget:e Tanaim divinis honoribus colunt, I, 8, 144. 

Mausoli tliesauri, 11, 35, 167. 

Maximus Tyrius quid de Socratis amore judicarit, I, 3, 
41; se ipsum amplissimo praeconio ornat, 1, 7, 115, 
116; Dioscuros vigilans vidit (nempe stellulas in malo 
navis), et. /Esculapium, I, 15, 283; ejus fabula de pa- 
store, lanione et agno, II, 25, 4, 5; Platonem in omnibus 
sequitur, II, 27,40; instrumentis musicis delectatur, 
], 28, 55, 56. 

Medi : cur adversus eos bellum gesserint Graci , II, 30, 
87. 

Media, equis celebris, 1T, 27, 38; I, 19, 358. 

Medica tiara, 1, 4, 50 ; II, 26, 25. Medicee deliciae, I, 3. 
32. 

Medicina antiqua cur simplex, I, 10, 169, 170 ; quomodo 
inventa sit medicina, I, 12, 212, 213. Medicina spuria 
homines adulatur, I, 20, 294 

Megara, II, 39, 245. 


IN MAXIMI DISSERTATIONIBUS. 


Megillus Lacedaemonius, II, 36, 108. 

Melesagoras Eleusinius, vates, TI, 38, 221. 

Melesias cantor, I, 4, 57. 

Melitus, accusator Socratis, I, 9, 150, 152, 154; 24, 470. 

Melus insula, I, 12, 223; 18, 350. 

Mendacia non semper illicita sunt, I, 19, 363; interdum 
prosunt, veritas nocet, ibid. 

Mendicus Homericus, T, 4, 55. Mendici in triviis futura 
preedicentes, I, 19, 362. 

Menelaus cur ab Homero non admodum laudetur, H, 79, 
71. 

Menestheus instruenda aciei peritus, I, 6, 83; minus for- 
tis quam Sthenelus, 1I, 40, 259. 

Meno proditor, I, 5, 80. 

Mens, animae humane pars praestantissima , describitur, 
I, 12, 222 ; cur intellectualibus objectis eegre possit va- 
care, I, 17, 323—325 ; quomodo videat et audiat, ibid. 
330. 

Mera bona nulli contingunt homini, I, 5, 71. 

Metempsychosin Pythagoras statuit, I, 16, 287. 

Midas Satyrum cepit, I, 11, 187 ; ejus votum, ibid. 188; 
quid allegorice siguificet, ibid. 189. 

Milesiorum vestimenta pretiosa, I, 3, 44  Milesia respu- 
blica, I, 22, 430. 

Mileti conditor fuit Neleus, IT, 35, 175. 

Milo viribus insignis , I, 7, 110. 

Miltiades, dux Atheniensium , agriculturz non fuit dedi- 
tus, II, 29, 76. 

Minerva Achillem ab interficiendo Agameinnone cohibet , 
I, 14, 257; a Phidia quomodo sit expressa, I, 14, 260; 
sic vocatur virtutis principium apud Homerum, 11, 32, 
130 ; fuit navis inventrix, II, 37, 214. 

Minos leges a Jove accepisse dicitur, 1, 12, 226; II, 38, 
221. 

Mithzecus coquus, 1, 4, 56; 21, 402; ejus mores descri- 


buntur, 1], 23, 437; Lacedzmone expulsus a reliquis 


Graecis libenter excipitur, ibid. 439. 

Mnemosyne cur Musarum mater sit dicta, I, 16, 307. 

Moly quid sit apud Homerum, II, 32, 136; 35, 174. 

Monarchia optima regiminis forma, I, 22, 429. 

Mons : montium cacumina Jovi sacra, I, 8, 129; montem 
Cappadoces pro deo colunt, I, 8, 144- 

Morbus : ei comparatur tyrannis, I, 13, 231 ; morbi ani- 
mae graviores sunt, quam corporis, ibid. 233—243. 
Morbi animz et corporis inter se comparantur, ibid. 235 
—238; morbo animi laborabant Sardanapallus, Alcibiades 
et Critias, quamvis sanis corporibus prediti, ibid. 
244—245; morbi anima vulneribus: corporis latius 
serpentibus comparantur , ibid. 246. Morbus corporis 
quid sit, 1I, 39, 241 ; eorum ortus, ibid. 241, 242. 

Musarum mater Mnemosyne, I, 16, 307. 

Musica spuria, I, 20, 393. Musica omnium disciplinarum 
antiquissima est, II, 37, 202. Musica Atheniensium an- 
tiqua quid fuerit, ibid. 205 ; heec antiqua rausica post- 
modum corrupta est, ibid. Musica sphararum, ibid. 
206. Musicae laus, ibid. 208, 212 ; Beeotos mites red- 
didit, II, 39, 209. 

Musicis instrumentis Maximus Tyrius delectatur, II, 28 , 
55, 50. 

Musicus et sagittarius simul fuit Apollo , I, 10, 182. 

Myrmidones, gens, I, 5, 76. 

Myrtoum mare, JI, 39, 250 

Mysonis sapientia, II, 31, 99, 100. 

Mysteria ab Atheniensibus autumno celebrata , I, 3, 46. 
Mysteria Alcibiadis, 1i, 39, 241. 


. N. 
Navigandi ars quomodo inventa, I, 12, 211, 212. 
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Navigationi vita humana comparatur, 11, 40, 266, 267. 

Navis AEetze regla, I, 1, 7 ; navi corpus humanum compa- 
ratur, II, 40, 266. 

Nausicae : cum ea Ulysses nuptias se contrahere posse 
optat, II, 40, 255. 

Neleus Mileti conditor, II, 35, 175. 

Nemo sorte sua contentus est , I, 21, 395, 396. 

Neptunus quid allegorice denotet, I, 10, 183. 

Nestor silere non potuit, I. 5, 76; fuit equitandi peritus, 
l, 6, 83; eum Thersites imitatur, 1, 6, 85; fuit sapiens, 
1,21,408; ejus laudes, 1I, 32, 126; fuit prudentior, 
quam Agamemno, 1I, 40, 259, 260. 

Nicias, dux Atheniensium, 7, 5, 73; Il, 39, 253. 

Nicocles Cyprius in vincula conjectus est, I, 20, 382 

Nilus : eum arvis, postquam arata sunt et semine consper- 
sa, inducunt /£gyptii, I, 5, 71; ab /Egyptiis divino lio- 
nore cultus est, I, 8, 130; quare visu sit jucundus, 1I, 
31, 113; de ejus origine Alexander Jovem Ammonem 
consuluit, I1, 41, 272. 

Ninus urbs (qua in sacris literis Ninive vocatur), I, 10, 
186. 

Nireus formosus, I, 6, 83; 21, 400 

Nisseus equus, I, 4, 53. 

Nitocris. Vide Darius. 

Noctua ab igne noctu lumen quaeit, 1, 17, 310. 

Nulli homini mera contingunt bona, I, 5, 71. 


O. 


Odoribns dives eat Arabia, I, 4, 53. 

Odrysas, gentem agrestem atque ferocem, Orpheus canti- 
bus delinivit, II, 37, 210. 

CEagrus, pater Orphei, II, 37, 209. 

GEdipus patris occisor, I, 19, 376. 

Olympi: et in aliis publicis conventibus fcedera indice- 
bantur, I, 6, 95; in ludis Olympicis preemium oleaster, 
I, 7, 107. 

Olympus mons , iu quo Juppiter cultus est , I, 8, 129; 
ignem emittit, I, 8, 143. 

Olympus, tibicen antiquus, I, 24, 482. 

Olynthum evertit Philippus, 1I, 35, 166. 

Ophionei generatio, in poesi Pherecydis, I, 10, 174. 

Oraculum Apollinis , Grecis in bello Persico datum, de 
muro ligneo, I, 19, 358. 

Oratio qualis hominis animum movere possit, 1, 7, 122. 

Orcetes cepit Polycratem, 1, 5, 73. 

Orpheus aeque sapiens fuit, ac przestantissimi philosophi , 
I, 10, 170; fuit CEagri et Calliopes filius, II, 37, 209 ; 
cur perhibeatur quercus duxisse, ibid. 210. 

Orthion, carmen militare, 1, 23, 450. 

Ossa mons, I, 18, 340; II, 34, 159. 

Othryades, dux Lacedeemoniorum, qua ratione volupta- 
tem sit sectatus, I, 3, 45; de Thyrea pugnat, II, 29, 75. 


P. 


Pactolus aurum fundit, I, 4, 53. 

Peederastia in Gracia damnata est, II, 25, 2. 

Peones quo simulacro solem colant, I, 8, 142. 

Palamedes, I, 7, 99; II, 38, 234. 

Panathenzea , festi dies Atheniensium, I, 3, 46 ; ὁ, 97; 24, 
454. 

Panem quibus honoribus mactent pastores, I, 8, 129. 

Pangeeus mons in Thracia, II, 37, 210. 

Panionium, Ionum forum, II, 27, 34. 

Panthea, uxor Abradate , II, 28, 61. 

Paphii quo simulacro Venerem coluerint, I, 8, 143. 

Paphlagones sagittarii, I, 19, 358. 

Parmenides Eleates, I, 22, 427 : 11, 32, 127. 

Parcenion, carmen conviviis aptum, I, 23, 450. 


- 
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Partheniz, I, 6, 97. 

Puargads, parva provincia Persarum, I, 4, 53; II, 30, 

Patrocli amor , 1,6, 90 (ubi dicitur vir Locrus) , 1,24, 
475, 476. 

Pausanias fuit Agathonis amator, 1I, 26, 27; przedee de- 
cimam obtulit, II, 30, 93; eum Eurybiades gloria supe 
rat, II, 39, 252. 

Pelasgos expellunt Athenienses, II, 29, 76. 

Pelion, mons Thessalise, in quo homines monstrosos ha- 
hitasse poetae fingunt, I, 6, 62. Memoratur idem 1, 18, 
341 ; II, 34, 153. Inde hasta Achillis, II, 35, 170. 

Pellenica respublica, I, 22, 429. 

Peloponnesiacum bellum, 1, 9, 166. 

Peloponnesiorüm dux fuit Alcibiades, I, 12, 226. 

Peloponnesus, II, 39, 245. 

Peneleos, dux Bootorum in bello Trojano, 1, 16, 303. 

Penelope Andromachen castitate superat, 1I, 40, 259. 

Peneus fluvius a Thessalis divino honore cultus, I, 8, 130. 

Penia (Paupertas) et Poros (Divitis), parentes Amoris, 
I , 10, 172. 

Pentheus, II, 29, 79. 

Peplus, in opere Pherecydis, I, 10, 174. 

Perdiccas, rex Macedonia, JT, 35, 166. 

Periander, Corinthiorum tyrannus, I, 11, 198. Periander, 
Ambraciz tyrannus, ab amasio interficitur, I, 24, 454. 

Pericles, Olympius vocatus, 1, 9, 165; quis Athenarum 
status sub eo fuerit, I, 13, 236; ejus memoria historic 
beneficio adhuc viget, 11,28, 64; libertatem Athenien- 
sibus conservat, II, 29, 77. 

Persze ignem colunt, I, 8, 135 ; templa et simulacra Gree- 
corum inflammarunt, ibid. Eorum regnum Creaesus ab 
Apolline petit, 1, 11, 190. Vites colebant, II, 27, 43; 
inter pocula de rebus seriis consultabant, 11, 28, 59; 
eorum leges ebrietatem puniebant, ibid.; fuerunt belli- 
cosi, 11, 29, 78 ; quare in exercitu habuerint concubi- 
nas, 1I, 30, 97. 

Persarum regibus delicie quaenam ex singulis provinciis 
advectee, 1, 4, 53. Regiam cum anni temporibus mutant, 
II, 36, 191. 

Persicum essedum, I, 4, 50; I, 19, 358. Persicus luxus, I1, 
27, 43. 

Persens alatus omnia loca periustrat, II, 28, 61; ejus alis 
historia comparatur, ibid. 

Persidie, 1I, 40, 269. 

Pestis Atheniensis, I, 9, 106; 11, 
285. 

Phaeacum terram appellit Ulysses, II, 28, 52. Phoacum 
et Ithacensium respublicze qui differant, JI, 32, 135. 
Plizedrus, a Socrate amatus, 1, 3, 40; 24, 478; fuit disci- 

pulus Socratis in arte amatoria, 1, 24, 460. 

Phalanthus Ephoris insidiatur, 1, 6, 97 ; Tarentum con- 
dit, II, 35, 175. 

Pharis, nomen loci, I, 16, 303. 

Phernius, I, 12, 219. 

Pherecvdes Syrius : ejus liber quid contineat, 1, 10, 174; 
carne liquescente non doluit , 1, 13, 238; Samiis terree 
motum priedixit, 1, 19, 367. 

Phidias, statuarius insignis, I, 98, 149, 150; 23, 438; quo- 
modo Minervam finxerit, I, 14, 260 ; cjus statu: ob ar- 
tem sunt laudanda, 11, 31, 113. 

Philippus, rex Macedonia, belli fuit amans, 11, 35, 166. 

Philippus scurra, I, 21, 402. 

Philosophia : eam qui laudat, amplectetur, 1,7 , 116; 
ejus praecipua pars pra:ceptorem requirit, et qualis is 
preceptor esse debeat, I, 7, 121. Philosophia veterum 
erataenigmatica, I, 10, 171; 14, 32, 117, 118; philoso- 
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phia historie przestat, 11, 28, 64 sgq.; quid sit, II, 32, 
117 ; 37, 201; ejus finis, II, 35, 175. 

Philosophus quomodo explorandus, 1, 7, 125 ; tam phile- 
Sophi, quam poete , aenigmatice scribunt, I, 10, 175; 
philosophi soli sciunt, quce preces ad deum sint fun- 
dende, 1, 1i, 208; eorum contemplationes somnio 
comparantur, 1, 22, 435; philosophus num aliqua re 
delectetur, II, 35, 161; philosophoruin varie sunt se- 
cta, II, 35, 177, 178. 

Phocenses destruit Philippus, 1I, 35, 166. 

Phoenices vites coluerunt, II, 39, 252. Eorum portus, 35, 
167. 

Phryges Marsyam et Mieandrum, fluvios, divinis honori- 
bus prosequuntur, J, 8, 143. 

Plirygia, pascuorum ubertate clara, II, 27, 38. 

Phrynion, I, 21, 402. 

Pindarus poeta Boeotos excoluit, II, 37, 209. 

Pisistratidze Athenienses agris colendis incumbere coege- 
runt, 1I, 29, 76. 

Pisistratus , Atheniensium tyrannus, I, 11, 
165. Hippise pater, TI, 40, 269. 

Platze:e captze, I, 12, 223. 

Plato sublimitatem suam Homero debet, I, 3, 41 ; ejus res 
adverse, 1, 5, 79; quid de precibus'ejus statuendum sit, 
I, 11, 2006; fuit vir eloquentissimus , I, 17 , 309 ; Epi- 
curo opponitur, I, 21, 413; multa passus est, utexulan- 
tem amicum reduceret, ibid. 413, 414 ; ejus itinera in 
Siciliam, I, 22, 432; senex factus otio se tradidit, ibid.; 
ejus civitas qualis fuerit, I, 23, 444, 447, 448 ; II, 37, 
198; in usurpandis nominibus libertatem sibi vindica- 
vit, T, 27, 40 ; Homero fuit similis, II, 32, 120; Dio- 
gene fuit infelicior, II, 36, 195. 

Podalirius, medicus prastantissimus, I, 10, 169. 

Pone, dez, I, 7, 98. 

Poet» pariter atque philosophi senigmatice scribunt , 1 
10, 175; poet:e de diis eadem sentiunt ac philosophi , 
ibid. 183. ' 

Poetice eadem, ac philosophia, I, 10, 167, 177. 

Poetici sermonis propria vis, I, 23, 447, 448. 

Polus, I, 24, 468 ; 11, 32, 127. 

Polyanactidz filia, apud Sapphonem, I, 24, 478. 

Polycletus, I, 9, 150; Junonem quomodo expresserit , 1, 
14, 260. 

Polycrates : ejus voluptates, I, 1, 16; ab Orcete fuit ca- 
ptus, I, 5, 73; ei Amasis amicitiam renunciat, I, 5, 74; 
Smerdien amat, 1I , 26, 15; 35, 165; ejus felicitas , 11, 
35, 165; eum Anacreon odis mitiorem reddit, 11, 37, 
209. . 

Dolydamas ob robur clarus, 1, 7, 110. 

Polygnotus pictor, II, 32, 125. 

Polyphemum pecorum abundantia Dardanus superat, 1], 
39, 238. 

Polypus marinus, I, 4, 58. 

Polyzelus, dux Atheniensium, I, 5, 81. 

Pontus Euxinus ex Mxeotide oritur, 1I, 32, 121 

Poros. Vide Penia. 

Porus ab Alexandro captus, I, 8, 139. 

Potidavam Athenienses obsident, I, 18, 350. 

Praceptorem requirit philosophia precipua pars, 1, 7, 
121. 

Preces Grzect cujusdam apud Homerum, I, 11, 190 Pre- 
ces ad deum frustra funduntur, I, 11, 193—205; iis fa- 
tum flecti nequit, 1, 11, 199; quid 16 precibus Socratis, 
Pythagorze et Platonis sit statuendum, I, 11, 206. 

Proconnesus, 11, 38, 222. 

Prodici fabula de Hercule, I, 20, 378; elegans orator fnit 
Prodicus, I, 23, 437 ; fuit aemulus Socratis in arte ama- 
toria, 1. 24, 478. 
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IN MAXIMI DISSERTA TIONIBUS. 


Prometheus homines formasse fingitur, IT, 36, 180. 

Protagoras, deus quid sit, dubitat, T, 17, 319 ; fuit aemu- 
lus Socratis in arte amatoria, J, 24, 478. 

Proteus quomodo ab Homero describatur, I, 7, 100. 

Providentia dei qualis sit, I, 11, 195, 196. 

Proxenus in expeditionem vocat Xenophontem, I, 21, 
414. 

Prudentia verum hominis est bonum, I, 4, 61; quid sit , 
I, 12, 220. 

Psaphonis Libyci ars, qua effecit , ut deus haberetur, 1], 
35, 170. 

Pugna et discordiee Grecorum inter se, I, 6, 91. 


Pulchritudo corporis futuram virtutem denotat , I1, 25, - 


8; pulchritudo humana ipsius pulchri est imago, 1], 
47, 50. 

Pulchro an pulchrior, II, 40, 255—258 

Pulchrum ex deo ortum ducit, I, 17, 334, 335; II, 27, 
48; est duplex, 1, 24, 458; pulchrum ipsum ab anima 
nostra olim erat visum, 1I, 27, 46. 

Pyriphlegethon, fluvius infernalis, I, 10, 173. 

Pythagoras, purpura indutus, I, 7, 127 ; quid de precibus 
ejus statuendum sit, I, 11, 260; primus inter Grecos 
docuit praeexsistentiam et immortalitatem animarum , 
I, 16, 287 ; quomodo hominibus persuaserit , se fuissc 
Euphorbum, ibid.; solem deum esse arbitratus est , II , 
23, 10 ; ejus sapientia apophthegmatica, II, 31, 101; 
35, 178. 

Pythagorei, IT, 33, 142. 

Pythicis in ludis premium malum, I, 7, 108. 


Q. 


Quercus fuit simulacrum Jovis apud Celtas, I, 8, 142; 
quercus Dodonzaa , I, 14, 249; II, 41, 273. 


R. 


Ratio homini propria, 1, 12, 217 ; obstetrici comparatur, 
1, 16, 292. 

Regis barbari infelix navigatio, I, 1, 8-12. 

Reminiscentia quomodo fiat, I, 16, 300-305. 

Res humang cum fluviis comparantur, I, 7, 103 

Respublica quibus rebus servetur, 1, 22. 423. Respublic:e 
quaedam Homerum ignorarunt, 1, 23, 449. 

Rhegium , I, 12, 215. 

Rhodus : in eam insulam Tlepolemus coloniam ducit , iH, 
35, 170. 


S. 


Sagittarius et musicus simul fuit Apollo, I, 10, 182. 

Salmonei historia , I, 6, 85. 

Sanitas quid sit , II, 39, 241. 

Sapientes quos Homerus judicet, I, 12, 218. 

Sapientia et scientia unum idemque, 1, 12, 210. 

Sappho quare pulchra dicta sit a Socrate , I, 24, 472; ejus 
amor qualis sit, ib. 477 ; ejus amasi:e et emule, ib. 
478; hujus et Socratis eadem est ars amatoria, ib. 478, 
479; quomodo Amorem vocet , ib. 480. 

Sarambus caupo, I, 4, 56. 

Sardanapallus : ejus voluptates , I, 1, 16; I, 3, 32; exustus, 
ib. 42; animi morbo laborat , quamvis sano corpore prae- 
ditus , I. 13, 244. Non prorsus sine negotiis erat, I, 10, 
186; er Cyrus opponitur, I, ?1, 413. 

flardes auro abundant , II, 27, 38; 35, 167. 

Sarpedonem Juppiter Jamentatur, 1, 24, 464. 

Saturni tempore quo alimento homines usi sint, 1I, 27, 
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| 42; eodem tempore quam vitam homines egerint , II, 


36, 181. 
Satyrus , vinosus dzemon , a Mida captus, I, 11, 187, 188. 
Scamander fluvius , II, 28, 63. 
Scientia et sapientia unum idemque, I, 12, 210. Scientia 

| quid sit, ibid. 217, 221 ; est anime insita, I, 16, 296— 

00. 

' Scione, urbs Thracie, I, 12, 223; 18, 350. 
Scirhopboria, dies festi Atheriensium, 1, 3, 46 

᾿ Scythae cur Istrum divino honore colant, I, 8, 130; eorum 

| potus, IT, 27, 44; quomodo inebrientur, ibid.; fuerunt 

bellicosi et fortes, 11, 29, 78. 

Scythiam Darius bello petit, 1I, 29, 82. : 

Seculum aureum, 11, 36, 181. 

Sermones qui conviviis conveniant, 1I, 28, 57—68. 

Sicule mensae, 1, 3, 32; II, 27, 42 

Siculum mare, II, 36, 195. 

Silentium maris est suspectum, I, 1, 14. 

Simulacra quare inventa, I, 8, 131, 147; quibus sint inu- 
tilia, ibid. 132; variis modis variisque ex materiis sunt 
confecta, ibid. 133 ; apud omne hominum genus in usu 
sunt, ibid. 145; eorum varietas non damnanda, iid. 
149. 

Sinopensis ex Ponto (Diogenes), II, 35, 190. 

Sisyphus fuit proavus Glauci Homerici, II, 39, 237. 

Smerdies, Thrax, Anacreontis et Polycratis amasius, I, 24, 
81; 1I, 26, 15; 37, 209. 

Smindyrides luxuriosus (a Clisthene) rejectus, 1, 3, 42. 

Socratesob voluptatem pulchros amavit ,.1 , 3, 40, 41, 

| ejus res adverse, 1,5, 79; 1I, 39, 252; pauperes tan- 

tum ad philosophie studium incitavit , I, 7, 123; 
| ejus accusatores, I, 9, 150, 152, 154; non invitus deces- 
sit, I, 9, 153; recte fecit, quod accusatus non respon- 

| derit, I, 9, 153—166 ; ab Apolline laudatur, I, 9, 154; 

19, 378; ejus laudes, I, 9, 163; quid de precibus .ejus 

statuendum sit, I, 11, 206; ejus daemon qualis fuerit , 

I, 14, 259; quomodo erga accusatores suos se gesserit , 

I, 18, 351; ejus magistra; et discipuli in arte amatoria, 
| I, 24, 459, 460; quomodo amorem descripserit , ibid. 
| 

| 

I 

| 

| 


461, 462; amatoriam artem solam se scire dicit, ibid. 
462; amatoriam Lysie orationem refutat , ibid. 460 ; 
ejus amasii et :emuli in arte amatoria, ibid. 478; quem 
finem in amore sibi proposuerit, LI, 25, 6; 27, 51; qua- 
lis fuerit ejus amor, II, 25, 7; aliter , quam Epicurus, 
virtutem sequitur, ibid. 10; omnes pulchros amavit, II, 
27, 51 ; eum Diogenes libertaté antecellit, II, 36, 196; 
Calliee suadet , ut Aspasic Milesiz filium erudiendum 
tradat, 1I, 38, 225; ejus magistri, ibid.; divinitus bo- 
nus factus est, I1, 38, 235 ; non recte fecit , quum vir- 
tutem ad id, quod optimum est , restringeret, 11, 40, 
262. 

Solem divinis honoribus colunt Paones, I, 8, 142. 

Solone superior fuit Diogenes, II, 36, 196 ; nec deterior 
Socrates, ibid. 195. 

Somniorum portze, I, 16, 286 ; somnium animee vita esse 
dicitur, ibid.; somnio contemplationes philosophorum 
comparantur, I, 22, 435. 

Sorte sua nemo contentus est, I, 21, 395, 396. 

Sparta leges praeclarz, II, 29, 72. 

Spartani cur Eurotam divinis honoribus affecerint , 1, 8, 
130; catulis gaudent, II, 25, 9, 

Spelunca fatidica prope lacum Averpum, I, 14, 250. Jovis 
Dictei spelunca, 1, 15, 284. 

Sperchius fluvius, 1, 7, 103. 

Spes et amor contubernales cogitationum*humanarum, I, 
7, 112. 

Sphacteria, I, 13, 238; ab Atheniensibus capta, 1, 18, 351. 
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Spiritus Anaximenus, II, 31, 119. 

Stabulum Eumsei, 1, 22, 435. 

Sthenelus fortior fuit Menestheo, infirmior Diomede, II, 
&0, 259. 

Strato, philosophus, quid de Deo senserit, 1, 17, 318. 

Strato, Sidoniorum rex, luxuria pauper factus, I, 20, 382. 

Studiis et vit: generibus diversis diversi homines dele- 
ctantur, I, 23, 440 —443- 

Suada, II, 25, 2. 

Superstitiosi et pii quae sit differentia, 1, 20, 389. 

Sybaris luxuria erat perdita, I, 1, 16 ; II, 27, 42. 

Sybarita quidam, I, 20, 382. 

Sybariticarum voluptatum quis exitus, I, 1,16 Sybariti- 
088 saltationes, 1, 3, 32 ; tibiee, II, 37, 204. 

Syracusii molles, 1, 3, 44 ; eorum voluptates, I, 1, 17. Sy- 
racusas condidit Archias, 1I, 35, 175; servavit Gylippus, 
II, 29, 75. 

Syrus insula, I, 13, 238. 


T. 


Tanais fluvius, Massagetis pro deo cultus, I, 8, 144. 

Tantali fabula explicatur, I, 4, 54. 

Tarentum condidit Phalanthus, II, 35, 175. 

Taulantii, gens barbara, II, 28, 63. 

Taxilis cum Poro dissidium, et utriusque fortuna, 1, 8, 139 

Telephus, I, 7, 99, 126, 127. 

Telesilla Argivos modis suis animavit, HI, 37, 209. 

Terra motus Lacedzemone, I1, 41, 285. 

Teucer, sagittis valens, ah Homero laudatus, IL, 29, 70. 

Thales : ejus aqua, II, 31, 119; fuit astronomus, 11, 35, 
178. 

Thebae, I, 22, 434. 

Thebani tibiarum cantu delectantur, I, 23, 440; eorum 
exercitus amatorius, I, 24, 455. 

Themistoclis suasu Athenienses, urbe relicta , naves con- 
scenderunt, I, 19, 358; H, 29, 77 ; 37, 211. 

Theodorus geometriam Socratem docet, 1I, 38, 225. 

Thersites Nestorein imitatur, I, 6, 85; fuit deformis, I, 7, 
111 ; ejus vitia, II, 32, 126. 

Tlieseus, 11, 25, 3. 

Thesprotas, I, 13, 248; II, 41, 273. 

Thessali Peneum fluvium cur honore divino prosequan- 
tur, I, 8, 130; arte equitandi delectantur, 1 , 23, 440; 
19, 358; eos Philippus aggreditur, II, 35, 100. 

Thessalia inundatione afflicta, 11, 41, 285 

Thessalica respublica, I, 22, 429. 

Thetis, 1l, 40, 2506. . 

Thisbe, nomen loci, I, 16, 303. 

Thraces pelta scite utuntur, I, 23, 440; 19, 358. Thracica 
incantatio, 11, 34, 159. 

. Thirasybulus, Milesiorum tyrannus, I, 11, 199. 

Thrasyllus Ioniam cupiebat, II, 33, 145. 

Thrasymachus, injustus causidicus, I, 23, 437 ; fuit :emu- 
lus Socratis in arte amatoria, 1, 24, 468. Memoratur 
Il, 32, 127. 

Thyestes, I, 19, 376. 

Thyrea, nomen loci, de quo pugnarunt Laceduwmonii et 
Argivi, II, 29, 75. 

Tiara Medica, I, 4, 50. 

Tim:eus, H, 32, 127. 

Timagoras, morte mulctatus, 11, 39, 252. 

Timarchus (contra quem /;E£schines orationem scripsit) , 
I, 24, 482 


t 


Timnesius solis defectum Clazomeniis praedixit, 1, 19, 368. | 
Tiesaphernes perjurus, 1, 5, 79; ejus amicus fuit Alcibia- [ 


des, I, 12, 226; ab Agesilao est fugatus, 11, 25, 14 ; 29, 
78. 


INDEX NOMINUM ET RERUM 


Titormus corporis mole et robore ipsignis, I, 7, 110. 

Tlepolemus in insulam Rhodum coloniam ducit, II , 35, 
176. 

Triballi , gens , cum qua Philippus bellum gessit , 11, 35, 
166. 

Triptolemus quando agriculture operam dare inceperit , 
l1, 29, 79. , 

Trojanus equus, II, 27, 53. 

Trophonii antrum et mores a conaulentibus usitati, 1, 14, 
249. 

Tuba Tyrrhenica, I, 3, 47. 

Tychius, 1, 21, 401. 

Tydeus parvus, I, 7, 111. 

Tyrueus carminibus Spartanos excitavit, II, 31, 111; 5), 
209. 


U. V. 


Variis modis variisque ex materiis coufecta sunt deorum 
simulacra, 1, 8, 133. . 

Veneris quod simulacrum inter Paphios, 1, 8, 143. Veneris 
nuptias celebrant dii in edibus Jovis, I, 10, 172. 

Ventis fortuna comparatur, II, 40, 266. 

Verbis actiones respondere debent, 1I, 31, 101. 

Veritatem scire aliquando non przclarum, 1, 19, 362; ve- 
ritas interdum nocet, mendacia prosunt, 1, 19, 363. 

Vestimenta Milesiorum, I, 3, 44; animae vestimentum 
corpus humanum dicitur, I, 13, 240. 

Via, seu itineri, vita humana comparatur, 1I, 39, 245. 

Vini Lesbici praestantia, I, 3, 44. 

Virtus ob futuram ex ea voluptatem eligitur, I, 3 , 34; 
virtuti divinze cur humana cedat, I, 6, 86; virtutem 
pariter ac vitium deos hominibus tribuisse, I, 14, 263; 
virtutem sine dei adjumento nemo colere potest , ibid. 
264 , 265; virtus non estais , 1I, 33, 142; divinitus 
conceditur, I1, 38, 230—235; virtutes non sunt pares, 
IJ, 40, 259, 260. 

Vita omni ex parte felix esse non potest, I, 5, 66—75; 
somnio est similis, 1, 16, 286; vita animse duplex est, 
I, 16, 305; vita humana militiae comparatur, I, 19, 365; 
est respublica, ibid. 372; vite hominum corrupte et 
vitiose descriptio, 1I, 36, 182—185 ;'vita humana iti- 
neri , seu viae , comparatur , II , 39, 245; item naviga- 
tioni, 1, 40, 266, 267. 

Vites quee gentes coluerint, Η, 27, 43. 

Vitiorum ortus, 11, 33, 143. 

Ulysses periculis carere non potuit, I, 5, 76 ; fuit sapiens, 
]. 21, 408; quid innuat, quum epulas el calices meri 
plenos laudet, 11, 28, 54, 55 ; divinitus bonus fuit, II, 38, 
233; unde factum sit, ut tam multos labores subierit, 
ib. 233, 234. 

Universum hoc harmonia quaedam est instrumenti musici, 
], 19, 363. 

Voluptas perfecta et omnibus numeris absoluta num exsi- 
stat, I, 1, 13; voluptas non est stabilis, ib. 15, 16; quum 
stabilis et perpetua non sit, bonum esse non potest, I, 
2, 18, 19 ; nec finis hominum, ib. 27 ; ejus laudes, I, 3, 
30 50.» ejus amor homini est naturalis, ib. 30, 32; vo- 
luptas est hominum conservatrix , ib. 31 ; quod omnibus 
animalibus communis est, propterea non est vitupe- 
randa, ib. 33; rebus omnibus prafferenda, ib. 36; ejus 
consequend:e causa Hercules labores gravissimos exan- 
tlavit, ib. 38, 39; voluptates Bacchicze , ib. 39; volu- 
ptatem Diogenes magis, quam omnes alii, consectatus 
est, ib. 43; voluptatibus dediti fuerunt Corinthii, ib. 
44; voluptates Atheniensium , ib. 46; voluptatibns 
bella non carent, ib.; voluptatis amor philosophutn noh 
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decet , I, 4, 49; voluptas diutius durans est molesta, ἐδ. | ponitur I, 21, 413; infelix fuit pree Diogene, II, 36, 


59; voluptatis expers non fuit Hercules, II, 31, 113; 195. 
voluptates virtutem sequuntur, ib. 114. Xerxes Babylone delectatur, Y, 3, 42 ; lupo comparatur, I, 
12, 227; montem At]ion perfodit, I, 20, 392; filii 
X. uxorem amavit, II, 26, 25; Greci f'üt appetens, II, 
| 27, 36; pater Artoxerxis, ITI, 269; c«m Jove videtur 
Xanthippe, Socratis uxor, 1, 9, 155; 24, 480. certare posse de felicitate, II, 35, 164. 
Xanthus fluvius, II, 28, 63. Xanthus urbs Lycism cum ora- Z. 
culo, I, 14, 248. 
Xenophanes Colophonius, 11, 22, 427; 1, 38, 223. Zeno philosophus, I, 14, 268. 


Xenophon quas exantlaverit in reditu Decemmillium, I, 5, 
79; postremo agmini praeest, I, 12, 216. Epicuro oppo- 


Zeuxis pictor, I, 9, 150 ; I7, 32, 125. 
Zopyrus, physiognomon, 11, 31, 103. 
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INDEX |. SCRIPTORUM 


QUORUM VERBIS UTITUR MAXIMUS, ALIQUOTIES TACITO NOMINE. 


JEsopus, I, 3, 28. 26, 32; 29, 80; 30, 94; 32, 115, 126, 129, 130; 35, 105, 


Kachylus, I, 13, 941 | 303; 17, 313, 816, 332, 333; 19, 371; 20, 335, 386 , I1 
Anacreon, I, 24, 481. 36, 189 ; 37, 217 ; 38, 217, 218 ; 39, 236, 237, 239; 40, 


Aratus, II, 30, 85. ' 968; 41, 277, 278. 
Ariphron Sicyonius (Pzwan in sanitatem), T, 13, 229. Menander, I, 11, 202. 
Aristophanes, 1T, 31, 104: Oracula, 1, 11, 190 ; 19, 368, 369; II, 29, 72. 
Epicurus, I, 10, 184. , Pindarus, 1, 18, 338. 
Euripides, I, 19, 368. | Plato, T, 6, 93; 19, 373; 24, 159, 460. 463, 478, 480, 
Herodotus, It, 28, 62, 65; 39, 238. 482. 
Hesiodns, I, 14, 268; II, 29. 83; 30, 94; 36, 181; 37, | Sapplio, 1, 24, 472, 478, 479, 480, 481. 
207. | Stesichorus (Palinodia), 11, 27, 32. 


Homerus, I, 1, 6, 11, 15, 16; 10, 181, 182; 16, 295, 300, — Tnucydides, IT, 28, 63; 29, 84. 








